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L  A 


BIBLE» 

QUI  EST 

Toute  la  Sainéte  Efcriture  du  Vieil 

&  Nouveau 

TESTAMENT- 

Autrement, 
L'ancienne  &  la  nouvelle  Alliance. 

Le  tout  reveu  &  conféré  fur  les  Textes  Hébreu» 
&  Grées. 

Suivant  la  Copie  de  Charenton. 


NE 


à    l  E  1  D  £, 

Par  Philippe  de  Cr  o-Y,  demeurant  au  Pont 
long,  à  l'enfeigne  du  Pellican, 

cla  lo  c  Lxy. 


Early  European  Books,  Copyright©  201  1  ProQuest  LLC. 

Images  reproduced  by  courtesy  of  Koninklijke  Bibliotheek,  Den  Haag. 

1  A  10  [1] 


L'Imprimeur  au  Le&eur. 

IE  n'ai  efipargné  aucune  peine  pour  vous  donner  cette 
imprepon  auft  curieufe  que  belle,  y  ayant  me  fine  em- 
ployé des  perfionnes  qut  ont  la  réputation  d'ejire  bien 
ver  fiées  es  Saintes  lettres ,  pour  corriger  les  fautes  qui 
efioientgUjfées  es  autres  imprejftons. 


Les  noms  de  tous  les  Livres 
D  U 

VIEIL  TESTAMENT- 


Chap.  toi. 
L.  I.  Moyfe,  Ou  Genefe.  •  I 
xl.  II.  Moyfe,  ou  Exode.  -  22 
mi).  III.  Moyfe  9  ou  Lcviti- 

que-  ;  —  59 

fxxvj.  IV.M0yrej0uN0robrcs.52 

Xxxiv.  V. Moyfe,  ou  Deuterono- 

—  70 
  86 

—  97 
  107 

—  109 

— —  121 
 IJ4 


me.  — 
ttiv.  Jofué. 
»i-   juges.  — 
If.     Ruth.  — 
xxxj.  I.  Samuel, 
xxiv.  II.  Samuel, 
xxij.  I.  Rois.  — 


Chap.     ■  „ 
xxv.  II.  Rois 
xxix. 
xxxvj 

X. 

xiij. 

x.  Efther. 
xlij.  lob. 
CL. 

XXXJ . 

il 

XI). 


Fol. 
147 

I.  Crooiques.  ■  160 

II.  Croniqucs.  — *  17% 
Efdras.  '  187 
Nehemie.  —  —  191 

19» 
201 


Ffeaumes.  — 

Proverbes ,  ou  fentences  I 

de  Salomon.  — —  241  j 

Prefcheur  ou  Ecclefiafte.  i 

—  ■  251  f 

viij.  Cantique deSalomon. 254  I 


LES  PROPHETES. 


Lxvj.  Efaïe.  ■  256 
Lij.  Jeremie.  ■  ,177 
V.     Les  Lamentations  de  Je- 


xlviij. 

4- 
xiv. 

XX. 


tenue.  • 
Ezechiel.' 
Daniel.  « 
Ofée.  - 
Joël.  - 
Amos.  b 


.301 
.303 
.316 

55* 
555 
537 


iv. 
vii. 
u». 
iij. 
iij. 

•  • 

«J- 

xiv. 

iv. 


Abdias.  — 
Jonas.  — 
Michce.— 
Nahum.  « 
Habacuc- 
Sophonic- 
Aggée.  — 
Zacharie.- 
Walachic.  ■ 


-359 
-559 
-540 

-54* 
-54J 
-344 
-  545 
-54* 
-549 

LE 
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H 

•m 

•Kl 


il 


Cucation  du  xMonde. 


^^^^  «=*£^<Ï^C 


Fol.  i 


L  E 

PREMIER  LIVRE 


DE   M  O  Y  S  E, 


DIT 

GENESE 


CHAPITRE  PREMIER. 


Jj£  I  E  U  créa  nu  commence- 
ment les  rôtis  Se  la  terre. 

2  Et  la  terre  cftoit  fans 
forme  Si  vuiJe,  &  les  tenc- 
Ct,  b?cs  n.otcr.t  iur  le  clc.iij^  de 
Si  1  abyfme:  &  Pf:,pric  de  Dieu 
Te  mouvoir  furie  de  Tus  dtr>  eati\. 

I  Et  i  icn  dit,  Q"e  la  lumière  Toit  :  Se  la 
hmierc  nu. 

4  Et  Dieu  vid  que  la  lumière  efloit  bon- 
ne :  Se  D»eu  iepara  la  lumière  d'avec  les  té- 
nèbres. 

ç  Et  Dieu  nomma  II  lumière,  lotir:  &  les 
ténèbres,  Niuft.  Ainfi  tut  le  foir,  ainfi  lut  lé 
matin,  fut  /«fie  premier  jour. 

6  \>ui>  Dieu  dit  ,  Qu'il  y  ait  une  eften  Iflg? 
entre  lei  eaux  :  &  qu'elle  iepare  les  eaux 
d'ivecJcs  eaux. 

7  Dieu  donc  fit  Pc Pendue  :  &  fepara  les 
eaux  éad/êmtwa  défions  de  l'eftenduë ,  d'a- 
vec celles  qui  fontzu  deffus  de  l'eftenduê, 
Se  ainfi  fut. 

8  Et  Dieu  nomma  l'eftenduc,  d'eux.  Ain- 
fi fut  le  foir,  ainfi  tut  le  matin ,  fui  fHt  le  fé- 
cond jour. 

9  Pliii  Dicudit ,  Q^?e  les  eaux  fui  for.  t 
au  de  Tous  des  cieux,  loient  aflcmblce*  en  un 
Jieu,  8e  que  le  fec  appatofffc  :  5:  air.fi  rut. 

10  Ec  Diea  nnmma  le  fec,  Tcne  :  il  nom- 
ma aufliPa'Temblee  des  eaux,  Mcr>:&  Dieu 
vid  que  celt  tû  i*  b<»n. 

1 1  Puis  l  icu  dit,  Q^e  h  terre  pou  (Te  fan 
ieft  ê  *ffii>t>;r  herbe  portant  femence,  0  ar- 
bres fruictiers  ,  portails  fruict  félon  leur 
eipece,  qui  ayent  leur  feincnee  en  eux  me f- 
mes,  fur  la  terre  :  Se  air^i  fut. 

i  z  La  terre  donc  prodnific  Con  jeft  ,  é'Qh 
>o/rlierbe  portant  femence  iclon  ("on  cfpe- 
ce,  Se  arbres  port  im  frutâ  ,  ayans  leur  fe- 
mence en  eux  mcfmc<,  félon  leur  eipece:  Se 
Dieu  vid  que  ccLt  -ftit  bon. 

I I  Ainfi  fut  Je  foir,  ainfifut  le  matin,  fui 
tut  le  troifiénic  jour. 


14  Puis  Dicudit,  Qu'il  y  ait  des  lumi- 
naires en  J'eftendué  des  deux  ,  pour  lepa- 
rcrlanuiLt  d'avec  Je  jour  :  Se  fui  (vient 
pour  fignes&  pour  les  .aiion* ,  &  pour  Ici 
jours  &  les  années  : 

H  Et  fui  fuient  pour  luminaires  en  Pe- 
ftenduc  des  cieux  :  aiïn  d'eicJaiicr  fur  la 
terre,  &  ainfifut. 

16  Dieu  Jonc  fit  deux  grands  luminai- 
res (le  plus  grand  luminaire  pour  avoir  ici- 
gneurie  fur  le  jour.  Se  le  moindre  pour 
avoir  feigne uric  furjanuict:  J  Se  les  eltoi- 
les. 

17  Et  Dieu  les  miten  Pcftenduc  des  cieux, 
pour  efclairer  liir  la  terre. 

18  Et  pour  avoir  leigneuric  fnr  le  jour 
&'  fui  la  nuict ,  &  pour  feparcr  la  lumière 
d'avec  les  ténèbres :Se Dieu  vid  mttuli  ejlcit 
bon. 

19  Ainfifut  le  foir, ainfi  fut  Jematin,  qui 
fut  le  quatrième  jour. 

20  Puis  D'ieu  dit,  Que  les  cuir  produi- 
fenr  en  toute  abondance  des  reptile!  ayans 
vie  :  &  <jur\ts  ojfeaux  volent  fur  la  terre 
vers  relicnduëdes  cieux. 

2  1  J)icti  donc  créa  les  grandes  baleines, 
Se  tous  animaux  fe  mouvans  que  les  eaux 
avoient  produits  en  toute  abondance  ,fcj«n 
leur  cfpëcc,  Se  tot.r  oife^u  ayant  aile  ,  félon 
fon  efpece  :  VV  Dieu  vid  mie  cch  rftoit  bon. 

il  Ec  Dieu  les  bemt  dilant,  Croiflff  ,  & 
multipliez,  &  remplirez  les  eaux  par  les 
mers  :  &  que  Jes  oilcaux  multiplient  en  la 
terre. 

2  ?  Ainfi  fut  le  foir,  ainfi  fut  le  matin,  fui 
fut  Je  cinquième  jour. 

24  Puis  Dietldir.  Que  la  terre  produife 
des  animaux  félon  leur  efpece,  le  btltnl, 
les  reptiles,  eV  les  bcltes  de  la  terre  ic'o.i 
leur  eipece  :  Se  atful  l  »t . 

2^  Dieu  donc  fît  Ifij  bcfles  de  la  terre  fé- 
lon leur  eipece,  Se  le  bi  liail  félon  foncîpc- 
cc  é  &  le*  reptiles  de  la  terre  félon  leur 
A  eipece: 
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Crcat.  d'Adam 


GEN 


efpece  :  Se  Dieu  vid  que  eeU  efloit  bon. 

z6  Puis  Dieu  dit,  Faifons  l'homme  à  no- 
Arc  ima$;c,  fclon  noftre  lemblancc,  &  qu'ils 
ayert  feigneune  fur  les  poiflons  de  la  mer, 
Se  fur  les  oifeaux  des  cieux  ,  Se  fur  le  bc 
ftail,  Se  fur  toute  la  terre,  Se  fur  tout  repti- 
le le  mouvant  Uir  la  terre. 

27  Dieu  donc  créa  l'homme  à  Ton  image, 
il  le  créa  à  l'image  de  Dieu  :  il  les  créa  ma- 
fle  Se  femelle. 

7?.  Et  Dieu  les  bénit, &leur  dit,CroifTcz, 
&  multipiez,&  remplirez  la  terre, Se  l'atfii- 
jettiffez  :  Se  ayez  feigneurie  furlespoif- 
fons  de  la  mer.  Se  fur  les  oi féaux  des  cieux, 
Se  ter  toute  belle  le  mouvant  fur  la  terre. 

29  F t  Dieu  dit  Voici ,  je  vous  ai  donné 
toute  herbe  portant  lemence  citant  far  tou- 
te la  terre,  Se  tout  arbre  ayant  en  loi  fruitt 
d'arbreportant  lemtnec  ,  c?  qui  vous  iera 
pour  viande. 

go  Mai*  |Vl  donré  à  toutes  les  b^fics  de 
la  terre,  S:  a  tous  les  oifcaiix  des  cieux  ,  Se 
a  toute  choie  fe  mouvant  fur  la  terre,  qui 
a  vie  en  foi,  toute  verdure  d'herbe  pour 
n  anger  :  Si  ainlï  fut. 

*  1  Ft  Dieu  vid  tout  ce  qu'il  avoit  fait:  & 
voila  tl  efloit  tréfboft.  Ainfi  fut  le  loir,  ainfi 
lue  le  matin,  qui  fut  le  fixiéme  tour. 


C  H  A  P.  II. 

Les  cieux  donc  &  la  terre  furent  ache- 
vez, Se  toute  leur  armée. 
2  Et  Dieu  eut  achevé  au  feptiéme  jour 
fôn  oeuvre  qu'il  avoit  faite  ,  Se  fe  repofa  au 
feptiéme  jour  de  toute  l'on  œuvre  qu'il  avoit 
faite. 

g  Ft  Dieu  bénit  le  feptiéme  jour,  Se  le 
fantfifia  :  pource  qu'en  icelui  il  s'eMoit  re- 
poléde  tonte  Ion  oeuvre  qu'il  avoit  créée 
pour  eftre  faite. 

4  Telles/™*  les  origines  des  cieux  Se  de 
b  t  rre  ,  quand  ils  furent  créés,  quand  l'E- 
ternrî  Dieu  fit  la  terre  cV  les  cieux  : 

%  Tt  tous  les  jettons  des  champs  devant 
ÇjRi'i]  en  fuit  en  la  terre  ,  Se  tout  l'herbage 
des  champs  dev-rtqu'i1  germait.  Car  PE- 
ternel  Dieu  n'avoit  point  fait  pleuvoir  fur 
Ja  terre,  Sctfjaïrolt  point  d'homme  pour 
labourer  la  terre. 

6  Hi  aucune  vapeur  ne  mortoit  de  la  ter- 
re, qui  arroufaft  tout  ledcPii<de  la  terre. 

7  Or  l'Eternel  Dieu  avoit  formé  l'hom- 
me dê  la  poudre  de  la  terre ,  Se  avoit  foufflé 
e*s  narines  d'icelui  refpiration  de  vie  :  dont 
l'hommcfut  Élit  en  ame  vivante. 

8  At.flTi  IV  terne  l  Dieu  avoit  planté  un 
jardin  en  I  leden  du  colU  d'Orient,cx  y  avoit 
mis  l'homme  qirV»  avoit  for nv:  : 

9  Et  l'Eternel  Dieu  avoir  fait  germer  de 
la  terre  tout  arbre  defirable  3  voir,  Se  bon  à 
manger  :  &  l'arbre  de  vie  au  milieu  du  *ar- 
din  si  l'arbre  de  fâeaceite  bien  Se  de  mal. 

ir  Et  un  flettyC  ÛMtok  d'Hcdcn  pour  ar- 
rouler  !e  jardin  :  Se  de  ia  fcdiviloit  en  qua- 
tre ùiefs. 

1 1  Le  nom  du  premier  efl  rifcon:c\fl  ce- 


E  S  E.  &  d'Eve. 

lui  qui  cnile  tournoyant  par  tout  le  pats  de 
Kaviia,  où  il  croilt  de  l  or. 

1  *  Ft  l'or  de  ce  pats-là  efl  bon  :  l  î  aufli 
fe  trouve  le  Bdellioi,  Se  la  pierre  d'Unix. 

13  Et  le  nom  du  fecund  fleuve  rfi  Gui* 
hon  :  c'ert  celui  qui  coule  tournoyant  par 
tout  fe  pais  de  Cns. 

14  Et  !e  nom  du  troifiéme  fleuve  efl  Hid- 
dekel  :  cettui-la  va  a  la  rencontre  d'Aflyric. 
Er  le  quatrième  Meuve  eft  Euphratcs. 

iç  L'Eternel  Dieu  donc  prit  l'homme  & 
j  le  coHoqua  au  jardin  d'Hedcn  pour  le  culti- 
!  ver,  &  pour  le  garder. 

16  Puis  l'Eternel  Dieu  commanda  à 
j  1  'homme,  difant, Tu  mangeras  librement  de 
1  tout  arbre  du  jardin. 

17  Toutesfois  quant  à  l'arbre  de  feience 
de  bien  Se  de  mal  ,  tu  n'enmangeras  point: 

j  Car  dés  le  jour  que  tu  en  mangeras ,  tu 
!  mourras  de  mort. 

18  Or  l'Eternel  Dieu  avoit  dit,  Il  tfcft 
pas  bon  que  l'homme  l'oit  (cul  :  je  lui  ferai 
une  aide  pour  lui  alîî/ter. 

19  Car  l'Eternel  Dieu  avoit  formé  de  la 
terre  toutes  les  bettes  des  champs ,  Se  tous 
les  oifeaux  des  cieux  :  puis  U  a\oit  fait 

I  verir  vers  Adam  t  afin  qu'il  vi!t  comment 
|  ij  les  nommeroie  :  &qu'a  toute  chofe  ayant 
vie,  ainfi  qu'Adam  la  nommeroit ,  ce  fuft  le 
i  nom  d'icelle. 

I  2c  Dont  Adam  avoir  mis  les  noms  à  tout 
|  bclîailj  Se  «aux  01  féaux  des  cieux,  &  .7  routes 
I  les  beftes  des  champs:  mais  a  Adam  il  ne  fe 
;  trouvoit  point  d'aide  pour  lui  aTirtcr. 

21  Et  l'Eternel  Dieu  avoit  tait  tom  ber 
]  un  profond  dormir  fur  Adam/lont  tlVeftoic 
j  endormi  :  Se  Dieu  avoit  pris  une  dc<  codes 
|  d'iceîui,  Se  refTerrc  la  chair  au  lieu  d'icelle. 
1      22  Et  l'Eternel  Dieu  battît  une  femme 

de  la  cofte qu'il  avoit  prife d'Adam  ,  &:  la  fit 
|  venir  vers  Adam. 

25  Alors  Adam  dit,  A  cette  fois  cette-ci 

efl  os  de  mes  os  &:  chair  de  ina  chair.  On  la 

nommera  Homaitflc  ;  car  ellcaefté  prife 

de  l'homme. 

24  Et  pourtant  l'homme  délai  Te  ra  fou 

pere  Se  fa  mere,  &  adhérera  a  fa  femme ,  Se 

lerontune  chair. 

2^  Et  ils  efleient  tous  deux  m\à$idft>9tf 

Adam  Se  fa  fen^nc  ,  Se  ne  Je  prcnoient  point 

à  honte. 

C  H  A  P.  m. 

Orleferpent  efloit  adviie  par  deflui 
toute  befte  des  champs,  q?»c  DE  terne! 
Dieu  avoir  faite:  icelui  dit  a  la  femme  Vo i* 
re,que  Dieu  ait  dit, vous  ne  mangerez  point 
de  toift  arbre  du  jardin. 

2  Et  la  femme  refponà  'n  au  ferperr,  Nous 
mangeons  du  fruiifl  des  arbres  du  jird  n. 

|  M  11s  quant  au  fruift  de  l'arbre  qui  e(è 
au  milieu  du  jardin ,  Dieu  a  dit ,  voui  n'en 
mangerez  point ,  &  ne  le  toucherez  pjoint, 
de  peur  que  vous  ne  mouriez. 

4  Alors  le  ferp.nr  dit  à  la  femme  ,  Vous 
ne  mot:rre2  nullement  : 

5  Mais  Dieu  Uit  «ju/au  jour  que  vor  :o 

m.  an- 
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Cbentedcrhomine.        G  E  N 

mangerez,  vos  veux  feront  ouverts,  &  ferez 
comme  dieux,  lachans  le  bien  Se  le  mal. 

6  La  feamt éknb€  voyant  que  l'aibrc  eltoir 
bon  à  manger ,  Se  yt*tf tftwt  ionhattable  à 
voir  ,  &  aîbre  dclirable  pour  donner  fcicn- 
ce,cn  prit  du  huic~r,$c  en  mangea,  &  en  don- 
na auflia  (on  man^/'  cfu.t a\cc  elle, lequel 
tr.  mangea. 

7  Et  les  yeui  de  tous  deux  furent  ouverts  : 
&  ils  connurent  qu'ils  eftoient  nuds  :  li  cou- 
furent  enlemble  des  lueilles  de  figuier ,  8c 
fe  firent  des  ceintures. 

2  Alors  ils  ouïrent  au  vent  du  jour  la  voix 
de  l'Eternel  I  nu,  fe  pourmenant  pirle  ar- 
din  :  &  Adam  &  fa  femme  fe  cachèrent  de 
devant  l'Eternel  Lueu  parmi  les  arbres  du 
jardin. 

q  Mais  l'Eternel  Dieu  cppella  Adam ,  Se 
Jui  dit,  Où  r#-tu  ? 

to  Lequel  re/***:ditj  l'ai  ouï  ta  voix  au 
}ardin,&  j'en  ay  eu  pear,pource  que  j  eftois 
Dtid  :  &  me  fiijs  cache'. 

ii  Et  Di;  u  dit,  Qui  t'a  monftrr  que  tu 
êfrdsnud  ?  n'as-tu  pas  mangé  de  l'atbre  du- 
quel je  t'a  vois  dcfTendu  de  manger  f 

11  Et  Adam  rc^ rtf.il t ,  La  temme  que  tu 
m'as  donnée  peur  cjl.-e  avec  moi ,  m'a  baille 
de  l'arbre  :  Se  ,'e*  ai  mangé. 

i  ]  Et  l'Eternel  Pieu  dit  à  la  femme, 
Pourquoi  as-tu  fait  cela  Mit  la  femme  rc- 
Bwftditj  le  lerpent  m'a  feduite ,  Se  \%en  ai 
mangé. 

14  Alors  l'Eternel  Dieu  dit  au  ferpent. 
D'à  tant,  que  tu  as  hit  cela,  t\\jl-r.t<  maudit 
fnr  to»it  beftiii  ,  Se  fur  toute  befte  des 
champ*  :  tu  cheminerai  fur  ton  venue  ,  Se 
manderas  la  pouttiere  tous  les  jours  de  ta 
vie. 

15  Et  je  mettra»  inimin  '- entre  toi  Se  la 
femme,  entre  ta  lemence  Se  la  femence  de 
la  femme  :  cette  f  m  me  te  brifera  la  tefte, 
Se  tu  J'ii  bnïeras  letiîon. 

16  Et  il  dit  à  !a  femme,  j'augmenterai 
grandement  ton  rrav il  &  ta  groTeMe  :  tu 
enfanteras  en  travail  les  enfans  :  tes  de- 
Mrs  fe  r.tpportcro\t  à  ton  mari ,  Se  icelui  aura 
fèigneune  fur  toi. 

17  T  uis  il  dit  à  Adam,  D'autant  que  tu  as 
nbeïà  la  parole  de  ta  femme  ,  &  as  mangé 
del'arb-c,  duquel  jet'ivois  commande,  cfi- 
fanr,  Tu  n'en  manderas  point  :  la  terre  fera 
maudite  à  l'ojcafîon  de  toi  :  tu  mangeras 
d'icclle  en  travail ,  tous  les  jours  de  ta 
vie. 

12  Et  elle  te  produira  des  efpines  5c  des 
dnrdons  :  Se  tu  mangeras  i 'herbe  des 
champs. 

19  En  la  futur  de  ton  vi  âge  tu  mangeras 
le  pain,  jufqu'à  ce  que  tu  retournes  en  ter- 
re :  car  tu  en  as  efte  pris  :  pource  que  f*cs 
poudre,  auflî  retourneras  t u  en  poudre. 

20  Er  Adam  appe  la  le  nom  d 9  fa  femme 
Eve  :  pource  qu'elle  a  efté  la  mère  de  tous 
les  vivans. 

11  ht  l'Ete  rnel  rien  fit à  Adam  Se  à  fa 
BHwre  dci  robbea  de  pe-ux  Se  les  '»  veftir. 
%l  Lt  l'Eternel  ^icu  dit,  Voici,  l'homme 


E  S  E.         Cain.  Abet.    Fol.  i 

eft  devenu  comme  l'un  de  nous,  fâchant  le 
bien  &  le  mal.  Mais  maintenant  /'/  faut  pour. 
2  <>/Vquc  d'aventure  i<  n'avance  fi  main  ,  Se 
ne  prenne  auih  de  1  aibre  de  vie ,  Se  n'en 
mange,  Se  ne  vive  à  toù  ours. 

2?  Et  l'Eternel  Dieu  Je  mit  hors  du  jar- 
din d'Heden,  pour  labourer  ia  terre,  de  la- 
quelle il  avoit  efté  pris. 

24  Etdacha  'a  l'homme  :  Se  logea  des 
Chérubins  vers  l'Orient  du  jardin  d'fle- 
dcn,avec  une  lame  d'efp-'e  le  tournant  çi 
Se  la  ,  pour  garder  le  chemin  de  l'arbre  de 
vie. 


CHAT.    I  V. 

Or  Adam  connut  Eve  fa  feu  me,  laquelle 
consent,  Se  enfanta  C  .i.r  :  &  ciit ,  l'ai 
acqur  un  homme  de  par  l'Eternel. 

2  Etderechefelle  enî  nra  Abe)  fon  frère: 
Se  Abcî  fat  berger,  &  Gain  laboureur. 

j  Orad.int  au  bout  de  quelque  temps 
que  Cain  offrit  a  l'Eternel  en  oblation  des 
lruicls  de  la  terre  : 

4  Et  qu'Ab.-l  auflî  offrit  des  premiers 
nez  de  fa  bergerie,  &  de  leur  graitfe.  Et 
l'Eternel  eut  efgard  a  Abel  ,  Se  à  Ion  obla- 
tion. 

5  Mais  il  n'eut  point  d'efgard  à  Cain  ,  ni 
à  fon  oblation  :  &  Cain  lut  lort  écCpké,  & 
fut  (on  vî  .^gc  abbttu. 

6  El  l'Eté,  nel  dit  i  Cain  ,  Pourquoi  es- 
tu  defpité  }  Se  pourquoi  cil  ton  vifage  abba- 
tu  f 

7  Si  tu  fais  bien,  ne  fera  r'//  pas  receuf 
mais  i\  tu  ne  l  ais  bien,  le  peJi  gifta  la  por- 
te. Or  les  deurs  /c  reportent  à  toi  ,  Se  tu  as 
fcigner.rie  fur  lui. 

8  Et  Clin  parla  avec  Abel  fon  frerc.  Et 
comme  ils  envoient  aux  champs  ,  Cain  s'efle- 
va  contre  Abel  ion  !rcrc,  Se  le  tua. 

9  Et  l'Eternel  dit  a  Cain,  Où  rfl  Abel  ton 
frère  ?  lequel  refp^dix,  le  ne  iai  ;  luis -je  ia 
garde  de  mon  Irci  c  f  11.01  l 

10  Et  Lieu  dit,  Qu'as-tu  fait  f  la  voix 
du  fang  de  ton  Ircre  crie  de  la  terre  a  moi. 

11  Maintenant  donc  tu  ftrm  maudit  tre- 
nte de  la  part  de  la  terre ,  laquelle  a  ouvert 
fa  bouche  pour  recevoir  de  ta  main  le  fang 
de  ton  frère. 

12  Quand  tu  laboureras  la  terre,  elle  ne 
te  rendra  plus  la  vertu  :  tu  feras  aullî  vaga- 
bond &  fugitif  fur  la  terre. 

H  Et  Cain  dit  a  l'Eternel ,  Ma  punition 
tfi  plus  grande  que  je  ne  puis  porter. 

14  Voici,  tu  m'as  deèhaue  aujourd'hui 
de  demis  cette  terre,&  je  ferai  c^ci;é  ce  de- 
vant ta  face  :  &  ferai  vagabond  &  fugitif  fur 
la  terre,  &  adviendra  que  quiconque  me 
trouvera, me  tuera. 

15  Et  l'Eternel  lui  dit,Pourtanrquiconque 
tuera  Cain,  fera  venge  fept  fois  dava<  nge. 
Ainfi  l'Eternel  mit  une  marque  en  Catn,ann 
que  quiconque  le  trouverait  ne  le  tuaft 
point. 

16  Alors  Cain  fortit  hors  de  <?evart  l'E- 
tcrn-l ,  &  habita  an  pais  de  Nod  9  )?çrj  To- 
rient  A'Hodcn* 

Al  17  Fuis 
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CHAT.  V. 

V/?  ici  le  roJîc  des  lignées  d'Adam,  dc- 
à  poil  le  jour  que  Dieu  créa  l'homme, 47 
le  fit  à  û\  Ci  a  bbnee. 

?  I.  les  créa  </ornrafle  &  femelle,  &  les 
bc  it,  Se  appella  îcur  nom  Homme  ,  au  jour 
qu'ils  lurent  crées. 

;  Ainfi  Adam  vefeut  cent  trente  ans  :& 
tttgtttârà  tUt  /:/fàfa  femblance  ,  félon  ion 
i    i    t  &  le  nomma  Seth. 

4  F*  les  jours  d'Adam,  après  qu'il  eut  cn- 
gen  :  é  Seth,  furent  hutil  cens  ans:  Se  engen- 
dra  fils  filles. 

^  To  Ut  le  temps  donc  qu'Adam  vefeut, 
fut  neuf  cens  trente  ans ,  puis  mourut. 

6  Item  Seth  velcut  cent  cinq  ans ,  Se  en- 
gendra Enos. 

-  Ft  Seth  vefeut,  après  qu'il  eut  engen- 
dré Eros  ,  huu  cens  fept  ans  :  Se  engendra 
fil  's  fille*. 

2  fout  le  temps  donc  que  Seth  vefeut, 
fut  nc::f  o  m  douze  ans,  puis  il  mourut. 

9  Item  Enos  vefeut  quatre-vingts  dix 
ans,  cV  cnçendra  Kenan. 

to  Et  Ènos.apres  qu'il  eut  engendré  Ke- 
nan,  vefeut bltll  cens  quinze  ans  :  Se  en- 
gendra fils  Se  filles. 

il  Tout  le  temps  donccn'Fnos  vefeut, 
fut  neuf  cens  cinn  ans,  puis  il  mourut. 

ii  Item  Kenan  vefeut  feptante  ans,  Se 
en  en  If  a  M  »h  -laleel. 

tj  El  K  ».  an  après  qu'il  eut  engendré 


Henoc.  Lemec.  Seth.  GEN 

17  Puis  Cain  connut  fa  femme  ,  qui  con- 
ceut  Se  entanta  Henoc,  Se  baftit  une  ville,  Se 
a;  pclla  le  nom  de  la  ville  du  nom  de  fon  fils 

I  lenoc. 

18  Imis  Hirad  nafquit  à  Henoc,  &  Hirad 
engendra  Mehujr.c)  ,  Se  MeKl  jael  engendra 
Methufçael,&  fc&etbufçacj  entendra  Lcmcc. 

19  Et  Lemec  prit  deux  femmes  :le  nom 
de  l'une  rtfoirHada,  Se  le  nom  de  l'autre 
Tfilla. 

20  Et  Hada  enfanta  Iabal ,  qui  fut  pere 
des  habitant  es  tabernacles  ,  Se  des  pa- 
yeurs. 

21  Et  le  nom  de  fon  frère  fut  Ittbal  tqnj 
fut  pere  de  tous  ceux  qui  touchent  le  violon 
&  les  orgues. 

22  Et  Tiilla  auflî  enfanta  Tubal-cain, 
yuî  fut  forgeur  de  cous  engins  d'airain  &  de 
fer,  Se  la  ieiurdc  Tubal-cain.fut  Nah  ma. 

25  Et  Lemecdii  a  Hada  8t  1  fiUa  les  fem- 
mes ,  Femmes  de  Lemec ,  oyez  ma  voix, 
efjoutez  ma  parole ,  le  tuerai  un  homme 

II  1  eftant  navré  ,  voire  un  jeune  homme, 
mei  eftant  meurtri. 

24  C  ar  fi  C  ain  et  vengé  fept  fois  au  dou- 
ble :  Lcir.ee  \v Jèr.t  feptante  iept  lois. 

2^  Et  Adam  connut  meerc  la  femme, qui 
enf  nta  un  fiis,&  appella  Ion  nom  Seth:  Car 
K>ieum'a,4H  vU:}  donné  un  autre  ligne  eau 
lieu  d'Abe!  que  Cain  a  tué. 

:  -  Bt  1  Seth  auîl:.  naf  juit  un  fils,  Se  il  |p- 
pe'ia  le  nom  d'icelui  Enos.  Alors  on  com- 
mença d'appeller  du  Nom  de  l'Eternel. 


E  S  E. 


Naiflnnce  de  Noc. 


Mahalaleel,  vefeut -huit  cens  quarante  ans, 
Se  engendra  fils  Se  filles. 

14  Tout  le  temps  donc  que  Kcnan  vefeut 
fut  neuf  cens  dix  ans,  puis  il  mourut. 

iç  Item  Mahalaleel  vefeut  foixante  cinq 
ans,  ?\  entendra  îered. 

16*  Ec  Mahalaleel,  après  qu'il  eut  engen- 
dré Iered  ,  vefeut  huit  cens  trente  ans ,  Se 
engendra  fils  Se  filles. 

17  Tout  le  temps  donc  que  Mahalaleel 
vefeut,  fut  huit  cens  quatre-vingts  quinze 
ans,  puis  il  mourut. 

18  Item  lered  vefeuteent  foixante  deux 
ans.  Se  engmdra  Henoc. 

1 9  Et  let  ed  après  avoir  engendré  Henoc, 
vefeut  huit  cens  ans,  Se  engendra  fils  Se  fil- 
les. 

20  Tenu  le  temps  donc  que  Icrcd  vefeut 
fut  neuf  cens  foixante  deux  ans,  puis  il 
mourut. 

2  t  Itein  Henoc  vefeut  foixante  cinq  ans, 
Se  engendra  Methuf  cla. 

2 2  Et  Henoc,  a' res  qu'il  eut  engendre 
Methuùela,  clu mina  avec  Dieu  trois  cens 
ans  :  cV  engendra  f.l>  &  filles. 

2  ?  Tout  le  temps  de»nc  qu'Henoc  vefeut, 
fut  trois  cens  foixante  cinq  ans. 

24  Ainfi  Her  oc  chemina  avec  Dieu  ,  Se 
n'apparut  plus  :  ca"  Dieu  le  prit. 

2$  Item  Methniçth  vefeut  cent  quatre- 
vingts  lept  ans,  Se  engendra  Lemec. 

16  Et  Mcth.nfc.ela  après  qu'il  eut  engen- 
drr  l  emec ,  vefeut  fept  cens  quatre- vingts 
deux  ans,  S'  engendra  fils  &  filles. 

77  Tout  le  temps  donc  que  Methufçela 
vefeut,  fut  neuf  cens  foixante  neuf  ans,  puis 
il  mourut. 

28  Item  Lemec  vefeut  cent  quatre-vingts 
deux  ans,  Se  engendra  un  fils  : 

29  Er  appella  1er.  nom  Noé,  difant,  Cet- 
tni-cirons  fonhgerade  noftre  auvre,  Se 
du  travail  dtt nos  mains  à  caufe  de  la  terre 
que  l'Etemel  a  maudite. 

;o  l.t  1  emec ,  après  qu'il  eut  engendré 
Noj  vefeut  cinq  cens  quatre-vingts  quinze 
ans,  Se  engendra  fils  Se  filles. 

1 1  Toift  le  temps  donc  que  Lemec  vefeut, 
fut  fept  cens  feptante  fept  ans,  puis  il  mou- 
rut. 

X%  FtNV  âgé  de  cinq  cens  ans,  engendra 
Sem,  Cam,  Se  ïapheth. 

C  H  A  P.  VI. 

Or  advint  q?;e  quand  les  hommes  eu- 
rent commencé  de  multiplier  fur  la 
tcrre,&  qu'ils  eurent  engendre  des  filles. 

2  Les  fils  de  Dieu  voyans  que  les  filles 
des  hommes  eftoienr  bcllrs  ,  en  prirent  à 
femmes  pour  eux  ,  de  toutes  celles  qu'ils 
choifirent. 

^  I  ont  l'Eternel  dit.  Mon  Ffprit  ne  plai- 
dera point  à  toujours  avec  les  hommes  ,  car 
aufîi  ne  font-ils  que  chair  :  leurs  jours  donc 
feront  fix  vingts  ans. 

4  En  ce  temps  eftoient  les  gean<  fi:r  la 
terre,  Se  meime  après  que  les  fils  de  l  ieu 

sac- 
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Noé  cdificT  Arche.  G  EN 

s'accoinrrrent  avccles  fil!cs  des  hommes, & 
qu'elles  leur  eurent  enfante*  lignée  :  ce  iont 
cespm'iam  hommes,  qui  de  tout  temps  ont 
efte  gens  de  renom. 

5  Lr  l'Eternel  voyant  la  malice  des  hom- 
mes eftrc  très- grande  iur  la  terre,  &  toute 
l'imagination  des  penfecs  de  Jeur  cœur  n'r- 
fire  autre  chofe  que  mal  en  tout  temps  : 

6  Il  (c  repentit  d'a\oir  fait  l'h;mme  en 
la  terre,  Se  fut  defplai'ant  en  fon  tocur. 

7  Dont  l'Eternel  dit,  le  raclerai  de  def- 
fûs  la  terre  les  hommes  que  j'ai  crées ,  de- 
puiN  le<  hommes  jufcni'au  bcftail,  jufqu'aux 
re  tilcs, voire  jufqu'aux  oiftaux  des  cicux: 
car  je  me  repen  de  les  avoir  fnits. 

£  Mais  Noc  trouva  crace  devant  l'Eter- 
nel. h 

9  Ce  for.t  ici  les  générations  de  HOé\  \*oé 
fur  homme  pifte  entier  en  fon  temps, che- 
minant avec  Dieu  : 

10  Et  Koé  engendra  trois  fils,  Sem,  Cam, 
Se  la  heth. 

il  Et  la  terre  eftoit  corrompue  devant 
Pieu,  Se  remplie  d'extorfion. 

il  Dieu  donc  regarda  la  terre  ,  Se  voici 
elle  eftoit  corrompue  :  car  toute  chair 
Mvoft  corrompue  la  voye  fur  la  terre. 

i  ?  Et  Dieu  dit  à  Noc,  h  fin  de  toute  chair 
eft  venue  devant  moi  :  car  la  terre-  cft  rem- 
plie d'extorfion  par  eux  :  &  voici,  je  les 
desrerai  avec  la  terre. 

14  lai  toi  une  ar.he  de  boisdeGophentu 
feras  l'arche  par  loges, Se  la  calfeutreras  de 
godran  par  dedans  «  par  dehors. 

15  Et  la  feras  telle  :  La  longueur  de  Tar- 
che  farade  trois  cens  coudées,  fa  largeur 
de  cinauanic  coudée:»,  &  fa  hauteur  de  tren- 
te coud  ce  s. 

16  Tu  bailleras  clair  iour  à  IVche,  &  la 
parachèveras  d'une  coudée  par  le  haut  ,  Se 
mettras  la  porte  do  l'arche  au  conV;  d'Lcl- 
Ie:(i  J.j  feras  avec  un  bas,un  fecond,&  troi- 
fje'me  1  fttee. 

1  -  Et  voici  ,  je  ferai  venir  un  déluge 
d'euix  fur  la  terre  ,  pour  défaire  toute 
chair ,  en  laquelle  //  r^el'piit  de  vie  loris 
les  cicux  :  Se  tout  ce  qui  eft  en  la  terre  ex- 
pirera. 

18  Mais  j'eflablirni  mon  alliance  avec 
toi  :  &  tu  entreras  en  l'arche,  toi  &  tes  fils, 
&  ta  femme  ,  &  les  femmes  de  tes  fils  avec 
toi. 

tp  Et  de  «-on;  ce  qui  a  vie  d'entre  toute 
chair,  tu  en  feras  entrer  par  paires  en  l'ar- 
che, pour  les  garder  en  vie  avec  toi  :  a?ra- 
voir  le  malle  &  la  femelle. 

20  Des  oifeaux  félon  lcurefpece^dcs  be- 
lles félon  leur  efpece ,  «5"  de  tous  reptiles 
félon  leur  efpcce  :  il  y  en  entrera  de  tous 
par  paires  avec  toi,  afin  que  tu  les  confer- 
tes  envie. 

ii  Trcn  suffi  avec  toi  de  toute  viande 
qu'on  mange  ,  Se  1a  retira  à  toi  :  afin  qu'elle 
lob  pour  manger  tant  à  toi,  qu'a  eux. 

zi  C  e  que  Noé  fit  :  feîon  toutes  les  cho- 
fes  que  Dieu  lui  avoit  commandées,  ainli 


E  S  E. 


Le  Déluge. 


Foi 


C  H  A  P.  VII. 

Ft  l'Eternel  dit  a  Noe',  Entre,  to«"  &  tou- 
te ta  maifon  en  l'arche  :  car  je  t'ai  veu 
jufte  devant  moi  en  ce  temp  ici 

2  TU  prendras  de  toutes  beftes  nettes 
fept  de  chaque  ef'pece  ,  le  mafle  Se  ia  femcU 
le  :  mais  de  s  beftes  qui  ne  font  point  nettes, 
une  couple,  le  mafle  Se  la  femel  le  : 

$  Audi  des  oifeaux  des  cieux  frpt  de  cha- 
que efpcce,  le  mille  &  fa  femelle  :  afin  que 
Tendance  en  foit  confervéc  fur  toute  la 
terre. 

4  Car  dedans  fept  tours  je  ferai  pleuvoir 
fur  la  terre  par  quarante  jours  &  quaran 
te  Utti&S  :   &  raclerai  de  delfus  la  rerre 
toute. ho  e  qui  fubfifte,  laquelle  j'ai  fai- 
te. 

*  Et  s;oë  fit  félon  tontes  fes  chofes  que 
l'Eterrel  lui  avoit  commandées. 

6  Et  Moé  eflvlt  âgé  de  fix  cens  ans, 
quand  le  déluge  des  eaux  advint  fur  la  ter- 
re. 

7  Nof  donc  entra, Se  fes  fils  ,  fa  femme, 
Se  les  femmes  de  fes  fils  avec  luiVn  l'arche, 
à  eau  e  des  eaux  du  déluge. 

8  Des  beftes  nettes  8)  des  beftes  qui  ne 
font  point  nettes,  &  des  oi féaux  ,  &  de  tout 
ce  qui  fe  meut  fur  la  terre. 

0  Mies  entrèrent  deufl  à  deux  aXor  en 
l'arche,  affui'oir  mafle  Se  femelle,  comme 
Dieu  lui  avoit  commande. 

10  Et  advint  qu'au  feptirme  jour  les 
eaux  du  déluge  furent  fur  h  terre. 

11  En  l'an  fix  cens  delà  vie  de  Noc',  an 
fécond  mois,  au  dix  fepnVme  fonrdu  mois, 
en  ce  jour  là  toutes  les  fontaines  du  grand 
abyfme  furent  rompues  ,  &lcsbo;:dcs  des 
cicux  furent  ouvertes. 

12  Et  la  pluve  tomba  fur  la  terre  par 
quarante  jours  &  quarante  nuifts. 

1?  Encemel'me  jour-là  Noe  ,  &  Sem, 
CtmSc  Iapîieth  fils  de  \o*  enrretert  en 
l'arche,  ensemble  la  femme  de  Xoé  ,  5c  les 
trois  femmes  de  fes  fils  avec  eux. 

14  Eux,  &  tontes  beftes  Mon  leur  efpe- 
ce  ,  &  tout  beft.iil  félon  fon  elpece,  Se  tous 
repriles  qui  fe  meuvent  fur  la  terre  félon 
leur  efpece,  St  tous  oifeanx  feîon  leur  ef  >e- 
cc,'S  tout  oifelet  ayant  aile  de  quelque  ior- 
te  que  ce  foit. 

tç;  Il  vint  donc  de  toute  chair,  qui  a 
en  fui  efprit  de  vie,  par  couples  a  Noe  ,  en 
l'arche. 

16  Voire  le  mafle  &  la  femelle  de  toute 
chiir  y  vinrent ,  ainfi  que  Di  u  lui  avoit 
commandé  :  puis  PEterneî  ferma  l'huis  fur 
lui. 

17  Ft  avint  le  déluge  par  qnirante  jours 
fur  la  terre  :  &  les  eaux  creurent,  &  enle- 
vèrent l'arche,  Se  elle  fur  enlevce  de  deflus 
la  terre. 

18  Et!es  eaux  fe  renforcèrent,  8e  ac- 
creurent  fort  fur  la  terre  :  &  l'arche  flot- 
toit  audcflvs  des  eaux. 

tq  Et  les  eaux  le  renforcèrent  tres-fort 
.  fur  U  terre,  &  furent  couvertes  toutes  les 
I  A  j  plus 
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r  Arche  fur  les  G  E  N 

plus  hautes  montagnes  eftans  fous  tous  les 
cieux. 

20  les  eaux  fe  renforcèrent  de  quinze 
coudées  par  défiât:  dont  Jes  montagnes  fu- 
rent couvei  tes. 

21  Et  toute  chair  qui  fe  mouvoir  fur  la 
terre,  exp:ra  ,  tant  des  oifeaax  que  dn 
befiail  5  des  bettes  Se  de  tous  les  repttfes 
qni  fe  traînent  fur  la  terre: &  tous  Jes  hom- 
mes. 

:2  Toutes  chefes  qui  eftoient  fur  le 
fcc  :  ayans  refpiration  de  vie  en  leurs  na- 
rines, moururent. 

2 1  Tout  ce  donc  oui  fublftoit  fur  la  ter- 
re fut  raclé  ,  depuis  les  hommes  jufqu'atix 
bettes,  juf  qu'aux  re;  nies,  Se  julqu'aux  01- 
feaux  des  cieux.  Aimi  furent  Us  raclés  de 
la  terre  :  mais  Noc  feulement  de rteura  de 
rette  :  Se  ce  qni  eftoJt  avec  lui  en  l'arche. 

24  Et  lt  s  eaux  le  maintinrent  fur  la  ter- 
re par  a  nt  cinquante  jours. 

C  H  A  P.  VIII. 

Or  Dieu  eut  fou  venant  de  Noe  ,  Se  de 
toutes  les  bettes  .  Se  de  tout  le  beftail 
^ui  e/?p;/.:vec  lui  en  l'arche.  Et  Dieu  fit 
paîîer  vn  vent  Ilt  la  terre,  Se  les  eaux  s 'ar- 
river ent. 

:  Car  les  fontaines  de  l'abyfrr.e  avoient 
e;V  refermées ,  cV  Jes  bondes  des  cieux: 
cW  la  pluveavoit  eflc  retcnuè'des  cieux. 

?  Et  les  taux  fe  retiroirnt  de  plus  en 
plus  de  deffus  la  terre  :  &  au  bout  des  cent 
cinquante  jours,  s'appuifiertnt. 

4  Et  au  dixfeptieme  jour  du  fepticme 
mois  i 'Arche  s'arrefia  Jur  les  montagnes 
d'Ararar.  6 

ç  Et  les  eaux  aîloient  en  appctifTant  de 

fîus  en  plus  jufqu'au  dixie'me  mois  :  05"  au 
remier  jour  du  dixième  mois  les  fommets 
des  montagnes  fe  montrèrent. 

4  ï  uis  avint  qu'au  bout  de  quarante 
jours  rVoe  ouvrit  la  feneftre  de  l'arche, 
qu'il  .-.voit  hitc. 

7  Et  1 1  lafcha  le  corbeau  ,  qui  fonit  al. 
bot  Se  revt  nanr  jufqu'àceque  les  eaux  fe 
lécha  rent  fur  la  tene. 

Il  laùha  ai' fTî  d'avec  foi  un  pigeon, 
pour  voir  files  eaux  eftotent  allégées  de 
defus  h  tert  e. 

0  M  ?is  le  pigeon  re  trouvant  point  fur 
q-  c  i  ;  ofer  la  plante  de  ion  p  cd  t  retourna  i 
lui  en  l'arche  :  caries  eaux  tfolent  fur  rou- 
te la  terre.  Et  lui  avançant  fa  main  le  reprit 
&  le  retira  à -bi  en  .'arche. 

10  Et  quand  il  eut  attendu  encore  fept 
autres  lour^,  derechef  il  lahlxa  le  pigeon 
hors  del'arche. 

11  Et  fur  le  foir  le  pigeon  revint  à  lui: 
Se  "  ici  en  'on  bec  une  tueille  d'olive  qu'il 
avoit  arrach  :  :  Se  Noe  connut  que  les 
taux  ettoient  alleg  es  de  delius  la  terre. 

1  :  Etil  attendit  encore  fept  autre*  jours, 
puis  laicha  le  pigeon  ,  qui  ne  retourna  plus 
ah  i. 

il  Et  avint  qu'en  l'anfix  cens  3c  un  & 


E  S  E.        Montagnes  d'Anrat. 

P éjp  de  Scé  au  premier  ;c*r  du  premier 
mois  les  eaux  iccherent  de  i:effus  la  terre: 
Se  Soc  oftaut  la  couverture  de  i:arche  ,  re- 
garda  :  Se  voici,  le  dcllus  de  la  terre  fe  fe- 
choit. 

14  Et  au  vingt- reptieme  jour  du  fécond 
mois  la  terre  fut  feche. 

15  Puis  Dieu  parla  à  Nor.difant, 

16  Sors  de  l'arche,  toi  &  ta  femme,  tes 
fils  &  les  femmes  de  tes  fils  avec  toi. 

17  Fai  fortir  avec  toi  toutes  les  bettes 
qui/inr  avec  toi,  de  toute  chair,  tant  de-,  oi- 
leaux  q*;e  des  belles  ,  Se  tous  les  reptiles  fe 
moutans  fur  la  terre,  qu'ils  peuplent  ea 
abondance  la  terre  ,  Se  foifonnent  Se  multi- 
plient fut  la  terre. 

18  Noédonc  fortit,  fes  fils,  fa  femme,  Se 
les  femmes  de  .es  fils  avec  lui. 

19  Toutes  les  bettes,  tout  les  reptiles, 
tous  let  oifeaux,  tout  ce  qui  fe  meut  for  la 
terre,  ielo»  Irurs  genres,  fortirent  de  l'ar- 
che. 

20  Et  W  battit  un  autel  à  l'Eternel  3c 
prit  >'e  toute  bette  nctie,  5e  de  tout  oifeau 
net,  Se  offrit  des  holocatiftes  fur  l'autel. 

21  Et  l'Eternel  flaira  un  odeur  d'appaire 
ment  :  Se  dit  en  ion  cœur,  le  ne  maudirai 
plus  la  terre,  a  l'occaf'on  des  hommes  :  car 
rânattttttlWl  e!u  iaur  des  hommes  e/?  mau- 
vaise des  leur  iiuneTe.  ht  ne  fraperai  plus 
toute  thofe  vivante  comme  j'ai  fait  : 

22  tant  que  la  terre  fera,  les  fe- 
mailles  &  les  moiifons,  le  froid  5e  le  chaud, 
l'etté  5e  l'hiver,  le  jour  Se  la  nuitt  ne  céde- 
ront point, 

CHAI».    T  x. 

Etrieub.mitW,  Se  fes  fils,  5e  leur  dit 
,f  ojfonnez,  5e  multipliez,  Se  rcmplilTez 
la  terre. 

1  1 1  la  crainte  5c  la  frayeur  de  vous  foit 
fur  toute  bette  de  la  terre ,  &  fur  tous  oi- 
féaux  des  cicux,avectout  ce  qui  fc  meut  fur 
la  terre,  Se  tous  poisons  de  la  mer:  ils  bous 
font  bailles  entre  vos  mains. 

I  Tout  ce  qui  femeut  avant  vie,  vous  fe- 
ra pour  viande  :  je\ous  ai  donné  le  tout 
comme  l'herbe  verde. 

4  Toutefois  vous  ne  mangerez  pomt  de 
chair  avec  fbn  ame,  </«;  efi  Ton  fan^. 

5  Et  de  fait  je  redemanderai  vottre  f3ng, 
af^avoir  l?fi*g  de  vos  ames  :  je  le  redeman- 
derai de  la  main  de  toutes  beftes,  5e  delà 
main  de  l'homme  ,  voire  de  la  main  d'un 
chacun  n'en  frère*  je  redemanderai  lame 
de  l'homme. 

6  Qgi  aura  efpnndu  le  fang  de  l'homme 
en  riiomme ,  fon  fan^  fera  efpandu  :  car 
Dieu  a  fait  l'homme  àfim  image  : 

7  Vous  donc, foi  fonnez.  multipliez,  croif- 
fez  en  toute  abondance  fur  la  terre, 5e  mul- 
tipliez en  i  celle. 

8  Semblabîemt  nt  Dieu  parla  à  Xoe ,  Se  i 
fes  fils  avec  lui,  dilanr , 

0  Et  quand  à  moi,  voici,i'eftabIi  mon  al- 
liance avec  vous  ,  &  avec  voftre  race  après 
vous. 

10  Et 
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10  Et  avec  tout  animal  rivant  qui  efl  avec 
vo  js  ,  tant  des  oi  féaux  ,  que  du  bcftail  &  tic 
Boutes  bcAcsds  la  terre  </ui  fort  avec  vous, 
de  toutes  celLsqui  font  finies  de  l'arche, 
juiqu'à  toutes  bettes  de  la  terre. 

1 1  Vcft  abli  donc  mon  alliance  avec  vous, 
&  nulle  thair  ne  fera  plus  exterminée  par 
les  eaux  du  déluge  ,  À  n'y  aura  plus  de  de- 
luge  pour  deftruirc  la  terre. 

m  Vv.is  Dieu  oit,  C'ellici  le  figne  que  je 
donne  de  Palliante  entre  moi  Se  vous,  & 
mfc  toute  créature  m  vante  qui  fft  avec 
vous,  pour  durer  à  toujours  : 

H  le  mettrai  mon  arc  en  la  nuec,Jequel 
fera  pour  fignc  de  l'alliance  encre  moi  Se  la 
terre. 

14  Et  quand  il  adviendra  que  Saurai  cou- 
vcrtde  nuecs  la  terre,  Parc  apparoiftra  en 
la  nuée. 

15  Et  l'aurai  fouvenanee  de  mon  alliance 
qui  cft  entre  moi  Se  vous,  &  entre  tout  ani- 
mal qui  vit  en  toute  chair.  Et  les  eaex  ne 
feront  plus  de  deluge  pour  deftruire  toute 
chair. 

i5  L'arc  donc  fera  en  la  nuée,  &  je  le  re- 
garderai,  afin  qu'il  me  Convienne  de  Pal- 
lunce  perpétuelle  entre  pieu  &  tout  ani- 
mal vivant,  en  quelque  chair  qui  foit  l'ur 
la  terre. 

17  Dieu  donc  dità'Nor,  Oeft  là  le  fignr 
de  l'alliance  que  j'ai  eflablie  entre  moi  Se 
toute  chair  oui  eft  fur  la  terre. 

18  Ftles  fils  dcNoé  qui  fortirert  de  l'ar- 
che, lurent  Sem,  Cam  ,  &  Iapetli.  Et  Cam 
fut  ju  re  de  Canaan. 

i<)  Ces  trois  font  les  fils  de  Noé,  def- 
quels  totîte  la  terre  fut  peuplée. 

10  Et  Noé  1  îboiircur  de  la  terre  commen- 
Çade  planter  la  vigne, 

2t  Et  en beut  du  vin,  Se  s'enyvra  ,  &  f e 
defcouvnt  au  milieu  de  Ton  tabernacle. 

21  Et  Cam  le  pe  re  de-  Canaan,  avant  veu 
la  vergongne  de  ion  pere,  U  déclara  dehurs 
à  fes  deux  frères. 

2$  Adonc  Sem  Se  Iaphcth  prirent  un 
manteau  qu'ils  mirent  fur  les  efpauîes 
d'eux  deux  ,  &  eheminans  en  arrière  ,  cou- 
vrirent la  vergongne  de  leur  pere  :  Se  leurs 
faces  e  ftoient  tournées  en  arrière  ils  ne  vi- 
rent point  la  vergongne  de  leur  pere. 

24  Et  Noe'  éveillé  de  fonvin,  fecut  ce? 
que  fon  fils  le  plus  pc;it  lui  avoit  fait. 

2>  Pourtant  il  dit,  M  uwÀtjlit  Canaan,il 
fera  ferf  des  ferfs  de  fes  frères. 

26"  Il  dit  aufll,  Bénir  fiH  l'Eternel  Dieu 
de  Sem  :  Se  Canaan  leur  foit  fait  ferf. 

27  Que  Dieu  attire  en  douceur  Iapheth 
&  qu'icelui  loge  es  tabernacles  de  Sem  :  & 
Canaan  leur  foit  fait  ierf. 

28  Et  Noé  vefeut  après  le  deluge  3  trois 
cens  cinquante ans. 

20  Tout  le  temps  donc  que  Noe'  vefcut,fut 
neuf  cens  cinquante  an>,puis  il  mourut. 

C  H  A  p.  X. 
r  ce  font  ici  les  lignées  des  enfans  de 
Noé,Sern,Cam,  Se  Iapheth  :  jufquels 


o 


E  S  E.      Lign.de  Noé.      Fol.  4 

nafqnirent  des  enfans  après  le  déluge, 

2  Les  enfans  de-Iapheth  /WGomer  .Ma- 
gog,  Madai,  Iavan,  Tubal,  Mefçech,  Se  ri- 
ras. 

3  Et  les  enfans  de  Gomer,  Afç^kenas,Ri- 
phath,  9e  Togtrma. 

4  Et  les  enfans  de  Iavan,  Elifça,Tarilis, 
Kittim,  Se  Dodanim. 

ç  IVucux  farent  divifées  les  ifles  des  na- 
tions, par  leurs  serres  ,  un  chacun  félon  fa 
langue j  félon  leurs  familles,  entre  leurs 
nations, 

6  Item  les  enfans  de  Cam  font  Cus ,  Mtt- 
fraim,  Put,  Se  Canaan. 

7  Ftleseufans  de  Cus,  Seba ,  Havila, 
Sabtah,  Rahma.  H  Sabreca.  Et  les  enfans  de 
Rahma,  Sceba,  Se  Dedan. 

8  Et  Cus  engendra  Nimrod,  qui  comme», 
ça  d'eftre  puitlnnt  en  la  terre. 

0  II  fut  un  puiflant  chiflTcur  devant  PE- 
ternel.  A  railon  de  quoi  on  dit  ,  Comme 
Nimrod  le  puifTant  chaifeur  devant  PEter- 
nel. 

10  Et  le  commencement  de  Ton  royaume, 
fut  Babel,  Ercc  ,  Accad  ,  &  Caine  au  pais  de 
Sçinhar. 

11  T)e  ce  paiYlà  fortit  AHur,  &  battit  Nl- 
mvc,  Se  les  rues  de  la  ville,  Se  (  alah , 

12  Et  Hefen  entre  Ninivc  Se  Calah,y« l  cft 
une  grande  ville. 

13  Et  Mitfraim  engendra  Ludim  ,  Ilana- 
mim,  Lchabim,  Naphtnhim  , 

14  Pathnifim  ,  ChaÛuhim  defqucls  font 
ûTus  les  !  hiliftins)  Se  Ca^hto'  im. 

ik  h  t  Canaan  engendra  S :don  fon  fi  ai- 
fnc,  Se  Heth  : 

16  Les  îebufiens,  les  Amorrheens  ,  les 
Guirga  feu  n> . 

17  Les  Hcvienr,  les  Harkiens,  &  jes  Si- 
niens. 

18  Les  Ar\adicns,  les  Tfemariens,&  fes 
Ham.athicns.  Et  après  fe  font  efparics  les 
familles  des  Cananéens. 

19  Et  furent  les  confins  des  Cananéens 
depuis  Sidon,  quand  tu  viens  vers  Guerar, 
jttJèjuesen  Gaza  :  en  tirant  à  Sodome  & 
Gomorre,  Adma,  &  Tfeboim,  jufqu'a  I.e- 

:o  Ce fînt  là  les  enfars  de  Cam  fe'on 
leur:»  familles  Èf  langues ,  en  leurs  terres 
Se  nations. 

21  Item  .à  Sem  pere 'de  tous  les  enfans 
d'Hcber,  Se  frère  de  Iapheth,  >juî  ejhit  le 
plus  grand,  rrafqu it ent  des  enfans. 

22  Les  enfans  donc  de  Sem  Hclam, 
Afifur,  A:  pacfvad,  Lud  &  Aiam. 

23  Et  les  enfans  d'Aram,Hus,Hul,  Gue- 
ther  &  Mas. 

24  Et  Arpacfçad  engendra  Sçelah,^  Sçe- 
lah  engendra  Heber. 

2^  Et  à  Heber  naquirent  deux  fils,  le  no?w 
dePun,Pcleg  :  carenfon  temps  la  terre  fut 
départie  :  &  le  nom  de  fon  frerc,  tattftQ, 

26  Et  Toktan  engendra  Almodad ,  Sçe- 
leph,  Hatfarmaveth,'  &  îorah, 

27  Hadoram,Uzal,  Oikla  : 

28  Hobal,  Abimael,  Sc^cba, 
A4  29  Ophir, 
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29  Ophir,  H*vi]a>&  Iobab.  Tous  ceux- 
hftnt  les  enfans  de  Joktan. 

30  Et  leur  demeure  eftoit  depuis  Mcfça, 
quand  tu  viens  en  Scphar  montagne  d'O- 
rient. 

31  Ce /W  là  les  enfans  de  Sem  ,  félon 
Jours  rami.les  langues,  en  leurs  terre*  & 
Dations. 

32  Telles  font  Jonc les  familles  des  et» 
fans  de  Noe,  félon  leurs  lign-'es  en  leurs 
nations  :  &  d'iceux  ont  efté  divifees  les 
narions  en  la  terre  après  le  déluge. 


C  H  A  P.  x  I. 

A /ors  toute  la  terre  eftoit  d'un  langue. 
Se  de  mefme  parole.  5 
*2  Mais  avint  comme  ils  partirent  d'O- 
nen^quMs  trouvèrent  une  campagne  au 
paisdeScmhar.où  jJs  habitèrent. 

3  Et  dir  Dt  l'un  a  l'autre,  Or  ca  ,  faifons 
des  bribes,  cV  les  cuifons  très-bien  «a  .'eu 
*l  ils  eurent  des  briques  au  lieu  de  pier- 
res,&  le  bitume  leur  fut  au  lieu  de  mortier 

4  Pttîa  lia  dirent,  Or  ça ,  bafri  fions- nous 
une  nlie  ,  &  une  tour  de  laquelle  le  fommet 

ftëè  influx  deux  :  &  nous  acquérons  de 
Ja  rcnomrr.ce,  de  peur  que  nous  ne  fuyons 
clpars  fur  to-jte  h  terre. 

j  Alors  1*1  terne!  defeendit  pour  voir  la 
ville  cV  la  tour  ,  que  baftiiToicnt  les  fils  des 
homu.es. 

ô*  Et  l'Etcrnrl  dit,  Voici,  ce  peuple  ri? 
un,  tk  rousontun  mefme  langage,  &  rV/l 
ici  comme  ils  commencent  à  travail  1er  *  & 
mainte  nant  ne  feront  empe  (chez  en  ri«n  de 
ce  qu'ils  auront  deîfein  de  faire. 

7  Or  (.a,  defeendons  ,  &  confondons  la* 
leur  langage  ,  afin  qu'ils  n'entendent  point 

langage  l'un  de  l'autre. 

2  Ami  l'Eternel  les  di  perfide  là  parmi 
toute  la  terre,  &  ils  cédèrent  de  bafhr  la 
ville. 

9  Pourtant  elle  fut  nommée  Babel  :  car 
1  éternel  y  com'ondit  le  langage  de  toute  la 
terres  de  là  les  diïptrft  fnr  toute  la  terre. 

10  Ce  font  ici  les  lignées  de  Sem.  Sem 
a.>c  de  cent  ans  engendra  Arpackad  deux 
ans3j>res  le  déluge.  * 

U  Et  Sem  après  qu'il  eut  engendré  Ar- 
pic/çad,  vefeut  cinq  cens  ans  :  &  entendra 
nls  &  tilles.  û 

12  Item  Arpacfçad  vefeut  trente-cinq 
ans,& engendra  Sçelah. 

13  Et  Arpafçad  après  qu'il  eut  engendré 
Sçeîah  ,  vefeut  quatre  cens  trois  a05  :  &  en- 
gendra fils  Se  filles. 

14  Item  Sçelah  vefeut  trente  ans  ,&  en- 
gendra Heber. 

13  Et  Sçelah  après  qu'il  eut  engendré 
Ht  ber,  vefeut  quatre  cens  trois  ans  :  Se  en- 
gendra fils  U  fiîîès; 

\6  Item  Heber  vefeut  trente  quatre  an?, 
Se  engemfra  l'eleg. 

17  £t  Heber  ar>rcs  qu'il  eut  engendré 
Peleg ,  v  efeut  quatre  cens  trente  ans  :  & 
entendra  iiis  &  filles. 


E  s  E-  de  Çrm. 

18  Item  Peleg  vefeut  trente  ans,  &  en- 
gendra Kehu. 

19  Et  PeJeg  après  ou'il  eut  engendré  Rc- 
hll,  veicut  deux  ceBs '&  neuf  ans  Se  enten- 
dra hh&  filles.  E 

20  item  Kehu  vefeut  trente-deux  ans,  Se 
engendra  Scrug. 

21  Et  Rchu  après  qu'il  eut  engendré  Se- 

r.,goV5.lCUtdtux  ccni  ™*  :  «  engendra 
nis  &  hlleç. 

22  Item  Serugvcfcut  trente  ans  .  &  en- 
gendra  Nacor. 

2  ;  Et  Çcrtig  apre<  qu'il  eut  entendre  Na- 
™;*  *  vclcut  deux  cens  ans  :  &  en-end r a  fils 
Se  filles. 

24  te»  X.'corvefcut  vingt-neufans  Se 
engendra  Taré. 

2;  Et  Nacor  après  qu'il  eut  engendré 

7**rL'2fS€m  ccm  ^ix-ncuf  ans:  &  engendra 
,  fus  &  fille?.  & 

16  Item  Taré  vefeut  Ctptnntc  ans,  &  en- 
gendra AbramNa. or,  &  Haran. 

27  Et  et  font  ici  les  lignées  de  Tarr'rTaré 
engendra  Abram,Nacor,  &  Haran:&  Haran 
engendra  lot. 

*o  Et  Haran  mourut  eh  la  présence  de 
fon  pere  au  pais  de  la  nartance  ,  en  Ur  des 
Caldeens. 

29  Et  Abram  &  N'acor  prirrnt  chacun 
femme  :  Le  nom  de  la  femme  d'.Abram  fut 
Saraï  :  6V  Je  nom  de  la  femme  de  Nacor  f«f 
Milca,  fîilc  de  Haran ,  pere  de  Milca  5c  de 
Iifca. 

?o  Et  Saraï  c  floit  fterile^  n'avoit  point 
d'enfans. 

%\  Et  Taré  prit  fon  fiîs  Abram  '■  Se  I  oe 
fils  de  fon  fils,  hytel  epolt  fiUdc  Haran,  8e' 
Saraï  fa  belle  fille  ,  femme  d'Abram  fon 
fils  :&  forment  enfembîe  d'Ur  des  Cal- 
deens,  pour  aller  au  pais  de  Canaan  r  Et  ils 
vinrent  jufqucs  en  Caran,  &  demeurèrent 
là. 

T-  Et  les  jours  de  Taré  furent  deux  cens 
cinq  ans  :  pui>  il  mourut  en  Caran. 


C  H  A  P.    X  II. 

Et  l'Eternel  avoir  dir  à  Abram,  Va  t'en 
hors  de  ton  païs,  &  d'avec  ton  part  ma- 
ge, &  de  la  mai  fon  de  ton  pere  au  païs  que 
je  te  montrerai. 

2  Et  je  te  f.  rai  devenir  une  grande  na- 
tion,^ tcbenirai,&rendraigrand  ton  nom, 
&  tu  fèras  benedùlion. 

?  le  bénirai  ceux  qui  te  béniront,  Se  mau- 
di!  ai  ceux  qui  te  maudiront  :  &  toutes  les 
famille^  de  la  terre  feront  bénites  en  toi. 

4  Abram  donc  s'en  ^lla  ainfique  l'Eternel 
lui  a\ oit  dit,  &  Loi  al?a  avec  lui.  Et  Abram 
efteit  itgè  de  feptante-cinq  ans,  quand  il  ior- 
tit  hors  de  Caran. 

c  Abiam  prit  aufll  Saraï  fa  femme,  &  lot 
fils  de  'on  frère,  &  tout  le  bien  qu'Us 
a  voient  acqui*  ,  &  les  personnes  qu'ils 
avoient  eues  en  Caran  :  5:  ils  fortirentpour 
venir  au  pais  de  Canaan  „  auquel  ils  entrè- 
rent. 

6  Et 
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Abram.  Saraï.  Pharao.      G  E  N 

6  J  r  Abram  pafTa  parmi  le  païs  jufq»ies 
au  lieu  de  Sjvhcm,  1?  jufauea  en  la  plaine  ee 
Moré^Jfc  alors  tjhttni  les  Cananéens  au 
pats. 

7  Etl'Ftetnel  apparut  à  Abram  ,  Si  dit, 
le  donnerai  ce  pais  a  ta  pofttnr.  Et  Abram 
bafrit  îà  un  autel  a  l'Eternel,  qui  lui  elloit 
apparu. 

2  Et  de  là  il  !e  remua  vers  la  montagne 
du  coft*  de  rOrient  de  Bcthel,  Si  tendit  ies 
teiues  ayant  Kethel  pour  Occident ,  Se  Hai 
pour  Orient:  &baftitla  un  autel  a  l'Eter- 
nel, Se  invoqua  le  Nom  de  l'Eternel. 

9  Puis  Abram  partit  àelU  cheminant  Se 
s'jvançnntvers  le  Midi. 

10  Or  une  famine  furvint  au  païs  ,  & 
Abram  defeendit  en  Egypte  pour  y  voyager. 
Car  il  v  avojt  une  forte  famine  au  païs. 

11  Et  il  avint  comme  il  approchoit  pour 
entrer  en  Egvptcqu'il  dit  à  Sarai  fa  femme, 
voici  ie  connoisque  tu  es  une  femme  belle 
à  voir. 

il  Pourtant  il  adviendra  que  quand  les 
Egyptiens  t'auront  veue,  ils  diront ,  Cette- 
ci  efl  fa  femme  :  Se  me  tueront  mais  ils  te 
laiiteront  vivre. 

i  $  Pi  (Une,  je  te  prie,  *]»e  tu  es  ma  fœur, 
afin  qu'a  l'occafion  de  toi  il  me  foit  bien 
fait,  Si  que  par  ton  moyen  ma  vie  foit  pre- 
fervee. 

14  II  advint  donc  fi  toftqu' Abram  fut  ve- 
nu en  Egypte,  que  les  Egyptiens  virent  que 
cette  femme  eftoit  fort  belle. 

15  Les  principaux  de  la  cour  de  rharao 
la  virent  auiîî,  &  la  louèrent  envers  lui  ;  & 
elle  tut  enlcve'e^owr  eflremtnée  en  la  mai- 
ion  de  Vhano. 

i5  ternie]  fie  du  bien  à  Abram,  pour  l'a- 
mour d'elle  :  dont  il  eut  brebis  ,  bants, 
afnes,  iervitcurs,fervantes>  alhefïes  &  cha- 
meaux. 

17  Mais  TEterne!  frappa  Pharao  de  gran- 
des playes,  crnfembîe  la maifon  à  caule  de 
Sarai  femme  d' Abram. 

18  Alors  Pharao  appella  Abram,  celui 
dit,  QuV/?  ce  que  tu  m'as  fait  :  que  ne  m'as- 
tit  déclaré  que  c'efteit  ta  femme  ? 

1 9  Pourquoi  as-tu  dit,  c'eft  ma  focur  ?  Ft 
je  Pavois  prile  pour  moi  à  femme  :  mais 
maintenant, voi.i  ta  femme,  pren  Li ,  &  t'en 
va. 

20  Et  il  bailla  charge  de  lui  à  certains 
pt'rlbnmges,  qui  l'emmencrent,  lui^fa  fem- 
me, &  tout  te  qui  tft&H  a  lui. 


Lot.  Sodome.     ToK  % 

Se  là  Abram  invoqua 


e  s  E. 

ment  il  y  avoit  fait  ; 
le  nom  de  l'Eternel. 

ç  Lot  aufli  qui  eheminoit  avec  Abram, 
avoit  brebis,  bœufs,  &  tentes. 

6  Et  la  terrene  les  pouvoir  porter  pour 
demeurer  enfembleurar  leurs  biens  eftoient 
grands  ,  tellement  qu'ils  ne  pouvoient  de. 
meurer  enfembîc. 

7  Dont  il  s'elmeut  débat  entre  les  pnftcurs 
du  beftail  d'Abram,  S:  entre  les  pafteurs  du 
beftail  de  Lot.  Et  alors  demcuroient  les 
Can.tnccns,  Si  les  I  hercziens  au  pais. 

8  Et  Abram  dit  a  l  ot,  le  te  prie  qu'il  n'y 
ait  point  de  débit  entre  moi  &  toi, ni  entre 
mes  pafteurs  &  les  tiens.  Car  nous  Tommes 
frères. 

9  Tout  le  païs  nVtf  il  pas  à  ton  comman- 
dement.' Sépare- toi,  je  te  prie,  d'avec  moi. 
M  la  gauche  teplai'i,  j'irai  1  la  droite  :  &  fi 
la  droite  te  fUlfi è  je  m'en  irai  à  la  gau- 
che. 

10  Alors  Lot  ayant  efleve  fes  veux  vid 
toute  la  plaine  du  Iordain,  qui  eftoit  (avant 
que  l'Eternel  euft  deftruit  Sodome  Se  Go- 
morrhe  )  arrofee  par  tout  jufqu'à  ce  que 
tu  viennes  en  Tiohar,  comme  un  jardin  de 
l'Eternel,  #  comme  le  pa  is  d'Egypte. 

1 1  Et  Lot  choifit  pour  foi  toute  la  plai- 
ne du  Iordain,  Si  alladticolté  d'Orient: 
ainfi  ils  furent  leparez  l'un  d  'avec  l'autre. 

12  Abram  dota  demeura  au  pais  de  Canaan, 
cV  Lot  demeura  aux  villes  de  la  plaine  lt  Se 
y  drefla  les  tentes  iiifques  en  Sodome. 

13  Or  cfloient  les  gens  de  Sodome  mc- 
fcha  n  s  cv  pécheurs  grandement  contre  1  E- 
ternel. 

14  Et  l'Eternel  dit  à  Abram  ,(  après  que 
Lot  fut  lèparé  d'avec  lui  )  Levé  maintenant 
tes  yeux,  Se  regarde  du  lieu  où  tu  es ,  vers 
Septentrion,  Midi,  Orient,  Si  Occident. 

15  Car  je  te  donnerai,  Se  à  ta  pofierité  à 
jamais,  tout  le  pais  que  tu  vois. 

16"  Et  je  feraïqueta  pofterité  fera  com- 
me la  poudre  de  la  terre. Que  (i  aucun  peut 
nombrer  la  poudre  de  la  terre  ,  aufli  fera 
nombree  ta  pofterité. 

17  Leve-toi  donc  C3  te  promené  parmi 
le  pais,  en  la  longueur  Se  en  la  largeur  :  car 
je  te  le  donnerai. 

18  Abram  donc  ayant  remué  fes  tentes, 
vint  demeurer  ?s  plaines  de  Mamr*;  $  qui  eft 
en  Hebron,  Se  ba/Uc;  1  à  un  autel  a  l'Eter- 
nel. 


C  H  A  P.  XIII. 

Abram  donc  monta  d'Egypte  vers  Midi, 
lui,  fa  femme,  Si  toutes  les  choies 
tjui  rfloh't  t  à  lui,  Si  Lot  avec  lui. 

2  Et  Abram  devint  tres-puiflant  en  be- 
ftail, en  argent,  Si  en  or. 

T  Et  s'en  retourna  par  fes  rraittes  de  Mi- 
di en  Bcthel,  ju'ques  au  lieu  où  avoient  efte 
élr'(f  zics  tentes  au  commencement,  entre 
Bcthel  Se  Hai. 
4  Au  lieu  où  eftoit  l'autel  que  première- 


P 

de  Ke< 


C  H  A  P.  XIV. 

jepu  s  il  avint  au  temps  d'Amraphel 
roi  de  Sçinhar,  d'Arme  roi  d'Ellalar 
Kedor-hhomcr  roi  rî'Hclam  ,  &:  de  Tid- 
hal  roi  des  natiens. 

2  Cti'iceux  firent  guerre  contre  Berah 
roi  de  Sodome,  Se  contre  Birfah  roi  de  Go« 
morre,  Se  contre  Sçin  ib  roi  d'Adma,  cV  con- 
tre Sçemeber  roi  de  Tfcboirn  ,  Se  contre  le 
roi  de  Belah,  jui  eft  Tfohar. 

5  Tous  ceux  ci  11  liguèrent  au  val  de  Sid- 
d  'vx),  *jul  eft  la  mer  lale'e. 

A  5  4  Us 
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4  Us  avoicnt  fcrvi  douze  ans  à  Kedor-la- 
homer  ,  mais  au  ueziéme  ils  s'eftoient  rc- 
voltez. 

5  Au  quatorzième  an  donc  Kedor-laho- 
mer  vint ,  &  les  rois  qui  eftolct  avec  lui  :  & 
battirent  les  Kephains  en  Hafçteroth  de 
Carnaim  ,  &:  les  Zuzins  en  Ham  .  &  kf  E- 
BUDA  en  la  plaine  de  Kirjathaim. 

6  Et  les  Horiens  en  leur  montagne  de 
Sehir  ,  mfqi'à  la  campagne  de  Paran  ,  au 
deiîiisdudeJèrt. 

7  Puis  ils  retournèrent,^  vinrent  à  H  en 
de  Miiçpat ,  «ti en  Kadés ,  &  bâtirent  tout 
ie  territoire  des  Hamalekites,  &  auflî  les 
Amorrheens  lubitans  en  Hatfatfon-timar. 

8  Alon  forcirent  le  roi  de  Sodomeje  roi 
de  Comorre  ,  le  roi  d'Adma  ,  le  toi  de  Tfe- 
boim,  &  le  roi  deBelalv/Mi  eft  Ti'ohar  :  cV 
rentrent  leur  bataille  au  val  de  Siddim 
centre  eux, 

9  *A{fi)>olr  contre  Kcdor  lahomcr  roi  de 
Hclam,  contre  A ^raphel  roi  de  SçjnrMr, 
&  contre  Arjoc  roi  d'Ellafar,  quatre  rois 
contre  cinq. 

i»  Or  la  vallée  de  Siddim  eft  oit  pleine  de 
P uns  de  bitume.  Lt  les  roisde  Sodome  & 
Comorre  s'enfuirent ,  &  y  tombèrent  :  & 
ceux  qui  elroient  demeurez  de  refte, s'enfui- 
rent en  la  montagne. 

il  lis  prirent"  donc  toutes  les  richcfTes 
de  Sodome  &  Gomorre,  &  tous  leur  vivres: 
puis  s'en  allèrent. 

il  Ilsprirentauflî  Lot  fils  du  frrre  d'A- 
bram,  &  tous  les  biens,  Se  s'en  allèrent  : 
car  il  habitoit  en  Sodome. 

1 1  Quelqu'un  qui  en  eftoit  efchappé  ,  en 
vint  advenir  Abram  Hebrieu  ,  qui  habitoit 
es  plaines  de  Mamré  Amorrheen  f  rère  de 
Ei£Col,  &  frère  de  Haner,qui  eftoient  alliez 
avec  Abram. 

14  Q^ard  donc  Abram  eut  entendu  que 
fon  frère  avoitefte  emmené  pri  (brimer  ,  il 
cquippa  trois  cem  &  dix-huit  de  les  fervi- 
tcurs  nés  en  fa  maiion  &  il  pourfuivit  ces 
rois  jufqu'en  Dan. 

15  Et  la  autftil  fe  jetta  par  bandes  fur 
eux,  lui  &  fes  ferviteurs  :  Sclesbitit,  & 
les  pourfuivit  jufqu'en  Hobar  ,  qui  ila 
gauche  de  Damas  : 

\6  Et  ramena  tout  le  bien,  &  mefme  il 
ramena  Lot  fon  frere  ,  &  fes  biens  :  &  auili 
les  femmes  &  le  peuple. 

17  Et  le  roi  de  Sodome  s'en  alla  au 
devant  de  lui ,  comme  il  s'en  retournon  de 
la  défaite  de  Kedor-lahomer  ,  &  des  rois 
qui  eftolttr.t  avec  lui,  au  val  de  ia  pleine  agi 
cala  vallée  royale. 

18  Mclchifedec  aufll  roi  de  Salem  appor- 
ta  pain  &  vin  (  &  icelui  eft,  it  Sacrificateur 
du  Ef.u  Tort,  Souverain.) 

19  Etlebenir,difant,  BcnitfoJt  Abram 
de  j>ar  le  I^iri/Fort,  Souverain  ,  poffelfeur 
des  cieui  &dela  terre. 

:c  Etloûé77>ir  le  £VfM  Fort ,  Souverain, 
qui  4 livré*  tes  ennemis. entre  tes  mains.  Et 
v.^r.mj  lui  donna  le  ci  me  de  tout. 

21  Et  le  roi  de  Sodome  ciit  à  Abram 


N  E  S  E.  LaFoyd'Abrah. 

Donne-moi  les  perfonnes ,  &  pren  les  biens 
pour  toi. 

22  Et  Abram  dit  au  roi  de Sodome,ï'ai  le- 
vé mamain  à  l*E:ernel  Je  Dieu  Tort,  Souve- 
rain.pof  elfcur  de  cicux&  de  la  terre^i/x  t. 

*]  Si  je  prennen  déboutes  les  chofet 
quifoKt  a  toi,  voire  de  puis  un  fil  juiques  à 
la  courroye  du  loulier  :  afin  que  tu  ne  dits, 
l'ai  enrichi  Abram. 

24  Fors  feulement  ce  que  les  jeunes  gens 
ont  mangé,  Se  la  part  des  hommes  qui  ont 
mai  che  avec  moi,  .tffiuoir,  Haner,  Elçcol  & 
Mamré,  qui  prendront  leur  part. 


C  H  A  P.  XV. 

Apres  ces  chofcsla  parole  de  l'Eternel 
iut  adreffee  a  Abrjm,  en  vifion,  diianr, 
Abram,  Ne  crain  point.,  jc/k**  ton  pavois,  & 
ton  tres-grand  loyer. 

2  Et  Abram  rcfrcnà.t ,  Seigneur  Eternel-, 
que  me  donneras -tu  ?  je  chemine  (ans 
hoirs  :  &  celui  qui  a  le  11  anicment  de  ma 
mai  fon  eft  ce  Dammefec  Elihezer. 

$  Abram  du  aufli,V<>ici,  tu  ne  m'as  point 
donné  de  lignée  ,  &  voila  ,  un  ierfné  en  ma 
maiion  teramonhen  ier. 

4  Et  voici  ,1a  parole  tic  l'Etemel  lui  fut 
*drefféc,  dilant,  Ccttui-ci  ne  fera  peint  ton 
héritier  :  mais  celui  qui  lorrira  des  tes  en- 
trai.les  fera  ton  héritier. 

5  Puis  il  le  mena  dehors,  &  lui  dit ,  Re. 
farde  m.r.ntcnant  vers  les  cicux  ,  &  conte 
les  efloiles ,  fi  tu  les  peux  conter  :  tk  il  lui 
dit,  Aimî  fera  ta  pofteiité. 

6  Et  ^hnrm  creut  a  l'Eternel,  &  il  lui  al- 
loua cela  pour  jufhcc. 

7  Puis  il  lui  dit,  \C fit*  l'Eternel  qui  t'ai 
fait  fortir  d'Ur  des  Caldeens,  afin  de  te 
donner  ce  pais  ici  pour  le  pofTeder. 

8  Et  il  dit ,  Seigneur  Eternel,a  quoi  con. 
noiftrai-ie  que  je  Je  pollederai  ? 

9  Et  il  lui  r^0»ditrPren-moi  une  genice 
de  trois  ans ,  &c  une  chèvre  de  trois  ans ,  ^ 
un  bélier  de  trois  ans,&  une  tourterelle ,  3c 
un  pjgeon. 

10  II  prit  donc  toutes  ces  chofes,  &  les 
P-artit  par  le  milieu  ,  tk  mit  chacune  moitié 
J  une  a  l'«  ppofue  de  l'autre  imaisUne  mi. 
partK  point  les  oileanx. 

11  Alors  defeendit  une  volée  d'oifeaax 
fur  ces  corps,  &  Abram  les  effaroucha. 

12  Et  advint  comme  le  foleil  fe  cou- 
choir,  qu'un  profond  dormir  Tomba  iur 
Abram ,  &  voici  une  (rayci.r  de  grande  cb- 
Icurnétoiî  ba  (urlui. 

1}  Et  l'Etemel  dit  à  Abram.  Sache  posr 
certain  que  ta  poitenté  habitera  coi'ume 
e/trangere  en  un  pats  quitte  lira  pas  fien  : 
^  lerviraauxgtni  du  heu,  3c  lera  affli-ec 
d'eux  par  quatre  cens  ans. 

14  Mais  auflï  jugerai- je  la  nation  àla- 
queUeils  lerviront.  Et  puis  après  ils  Jbi  ti- 
ront      c  de  grandes  rkhe.'fes. 

Et  tei,  tu  t'en  iras  v  ers  tes  pc  res  en 
paix  i$  feras  enterrr  en  bonne  vieiJIelfc. 
16  Et  f/>laqu3cricmc  race^  ils  retour- 

ne  ront 
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ncront  ici.  Car  l'iniq  lité  des  Amorrhecns 
n'eft  ;>as  encore  venue  a  Ton  comble. 

17  Advint  auflique  le  :ol  il  cftant  cou- 
ché il  y  eut  une  obîcurité  tonte  noire  :  & 
Voici  un  tour  fumant ,  &  un  brandon  de  feu 
guipaÛâ  entre *.c*  c  ho  fes  quiavoitnt  cite 
mi  parties. 

18  En  ce  jour- là  l'Eternel  traitta  allian- 
ce avec  Abram  ,  di  Tant ,  l'ai  donne  ce  pais  a 
ta pofterité,  depuis  le  fleu.e  d'Egypte  ,  juf- 
gti  au  grand  fleuve,  ajfi^oir  le  fleuve  d'Eu- 
phraus. 

1 9  Les  Keniens  ,  les  Kenizicns ,  les  Kad- 
moniens, 

20  Les  Hethicr.s,  les  Phcrezicns ,  les 
Rcphaïns, 

1 1  Les  Amorrhcens ,  les  Cananéens ,  les 
Guirgafçjens,  &  les  Gebuliens. 

C  H  A  P.  XVI. 

Or  Saraï  femme  d'Abram  ne  lui  avoit 
entant,  nul  enfant  ;  mais  elle  avoit 
One  1er  van  ce  Eg\  ptienne  nommée  Agar. 

I  Et  elle  dit  à  Abram:  Voici  maintenant, 
l'Eternel  m'a  empelchée  d'enfanter  :  Vien, 
je  te  prie,  vers  ma  iervante,  peut-eftrefe- 
rai-je  edi.iée  de  par  elle.  Et  Abram  obcit  à 
la  parole  de 5 ara  1. 

t  Alors  Saraï  femme  d'Abram  prit  Agar 
fa  Jet  vante  Egyptienne ,  &  la  donna  à  fem- 
me a  Abram  Ion  mari,  ap  es  qu'il  eut  habi- 
té di x  ans  au  pais  de  Canaan. 

4  II  vint  donc  vers  Agar ,  laquelle  con- 
ccut  Or  voyant  quelle  avoit  conceu ,  fa 
naaiftr.ffe  lui  fut  en  mefpris. 

5  Alors  Saraï  dit  à  Abram,  L'outrage 
qu'on  me  fait ,  retient  fur  toi.  le  t'ai  don- 

ma  ltrvantc  en  ton  fein  :  mais  elle  a  veu 
qu'elle  avoit  conecu ,  dont  je  lui  fuis  en 
iheipri  s,  l'Eternel  en  juge  entre  moi  &  toi. 

6  Alors  Abram  reftor.dit  à  Saraï ,  Voici, 
ta  fer  \ ance  eft  en  ta  puilfance ,  fai  lui  com- 
me bon  te  femblera.  Saraï  donc i'arïïigea,  & 
file  s'enfuit  de  (levant  elle. 

7  Mjis  l'Ange  de  l'Eternel  la  trouva  au- 
près d'une  fonteinc  d'eau  au  deiert^pres  de 
la  fontaine  </«/  eft  au  chemin  de  Sçur. 

8  Er  il  lui  dit ,  Agar  ,  fervante  de  Saraï, 
d'où  viens-tu  ?  &  où  vas-tu  ?  Et  elle  ré/pon- 
dit ,  le  m'enfuï  de  devant  Saraï  ma  mai- 
flrclïe. 

9  Et  l'Ange  de  l'Eternel  lui  dit,  Retour- 
ne à  ta  mai  (trèfle,  &  t'humilie  fous  elle. 

10  Davantage  l'Ange  de  l'Eternel  lui 
dit ,  le  multiplierai  bien  fort  ta  pofterité  : 
tellement  qu'elle  ne  fc  pourranombrer  tant 
grande  fera-t'elle. 

II  L'Ange  de  l'Eternel  lui  dit  aufïï, Voi- 
ci, tu  as  conceu  ,  &  enfanteras  un  rils ,  le 
nom  duquel  tu  appelleras  lïmael  :  car  l'E- 
ternel a  ouï  ton  affliction. 

ri  Et  il  fera  relfe-rblant  à  un  homme  af- 
nefauvage  :  la  main  d'icelui  féru  contre  un 
chacun,  &  les  mains  d'un  chacun  contre  lui: 
cV  1  habitera  i  l'endroit  de  tous  fes  frères . 
Alors  elle  appella  le  Nom  de  l'Eternel 


GENESE. 


Abram.      Fol.  6 


iparloità  cîle  ,  tu  file  DituTondc  vi- 
u>n.  Car  elle  dit,  N'ai,  je  pas  aulii  veu  ici 
après  celui  qui  me  voyoit  > 

14  Dont  un  a  appelle  ce  puits,  Le  puits 
du  vivant  qui  me  voit,  qui  eftentre  Kadés 
&  Bered. 

15  Agar  donc  enfanta  un  fils  à  Abram. 
Et  Abram  anpeilalc  nom  de  fou  fils,  que 
lui  avoit  entante  Agar,  ifmacl. 

16  Or  Abram  eft  oit  In  è  de  quarrevingts 
flx  ans,  quand  Agar  lui  enfanta  ifmacl. 


C  H  A  p.  XVII. 

Puis  Abram  eftadtjgé  de  quatre-vingts 
dix-neutans^TEtcnel  s'apparut  a  liii  : 
&  lui  dit,  IqJ'uUU  DimFort9tour-puiu1utt. 
Chemine  devant  ma  face,  cV  !o:s  entier  : 

z  1  t  je  mettrai  mon  alliance  entre  moi 
&  toi,  &  te  multiplierai  tres-amplemcnt  : 

3  Alors  Abram  tomba  iur  fa  face  : 
Dieu  parla  à  luiy  difant, 

4  (huntl%  moi,  voici,  mon  alliance  rft 
avec  toi,  &  tu  deviendras  perc  d'une  multi- 
tude de  nations. 

^  Lt  toa  nom  ne  fera  nlusappelle'Abram, 
mais  ton  nom  fera  Abraham:  car  je  t'ai  con- 
ftitué  perc  d'une  multitude  de  nations. 

6  Et  te  ferai croiftretre s- abondamment, 
Se  te  ferai  devenir  nations  :  me  fuie  des  rois 
fortironr  de  toi. 

7  l'eftab^rai  donc  mon  alliance  entre 
moi  &  toi,  &  entre  ta  pofterité  après  toi  eu 
leurs  £ge>,  poure/?rc'  une  alliance  perpe- 

j  tuelle  :  ahnmie  jeté  fois  Dieu,  ck  à  ta 
1  pofteritf  après  toi. 

8  Et  je  te  donnerai  &  à  ta  pofteritc  après 
toile  pais  ou  tu  habites  com  re  eftran-cr, 
aTavoi  rtoDt  le  pais  de  Canaan,enpod*eihon 
perpétuelle  :  &  je  leur  ferai  Dieu. 

9  Dieu  dit  aufli  à  Abraham,  Mais  toi,  tu 
garderas  mon  aNî  mce  toi  &  ta  portent 
après  toi  en  le  irs  âges. 

10  C\j:  ici  mon  alliance  que  vous  garde- 
rez entre  moi  &  vous  ,  &  entre  ta  pofterité 
après  toi  :  uffuhoir  que  tout  malle  d'entre 
vous  fera  circoncis  : 

11  Et  vous  circoncirez  la  chair  de  vortre 
prépuce,  &  ceU  fera  pour  /igne  de-l'alliancc 
entre  moi  &  vous. 

11  Tout  enfant  mafle  de  huit  jours  fera 
circoncis  entre  vous  en  vos  gencraiions^ant 
celui  qui  eft  né  en  la  maifon  ,  quele'/Vrf 
acheté  par  argent  de  tout  cûrangcr,qui  n'elt 
point  de  ta  race. 

1$  On  ne  faudra  donc  point  de  circoncir 
cel.ii,c)uicftné  enta  maifon  ,  &  celui  qui  eft 
acheté  de  ton  argent ,  &  fera  mon  alliance 
en  voftre  chair ,  pour  cftrt  une  alliance  per- 
pétuelle. 

14  Et  le  mafle  incirconcis,  duquel  la 
chair  du  prépuce  n'aura  point  efte  circonci- 
re ,  cette  perlbnne-la  fera  retranchée  d'en- 
tre fes  peuples,  d*4mta*tp£ il  aura  enfraint 
mon  alliance. 

iç  Dieudit  auflîi  Abraham,  ^î/jrr  à 
Sarai'  ta  femme  ,  tu  n'appelleras  plus  ivn 
nom  Sarai,  mais  l'on  nom /l  ru  Sara. 

A  *  14  Et 
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Abraham.  Sara. 


G  E  N 


16"  Et  ;c  la  bénirai  :  Se  mefrne  te  donne- 
rai un  Hls  d'elle,  le  la  bénirai,  &  elle  de 
viendra  nation*  :      ro;s  de  j.euples  l'oni- 
ront  d'elle. 

17  Alors  Abraham  tomba  fur  fa  fa.e  j  & 
fe  iouirit ,  dilantenron  caur  ,  Eft-il  poffi. 
bJe  qu'a  un  homme  âgé  decem  ans  il  ;.ai'îe 
lign-e  ?  &  que  Sara  jgee  dequatre-vingts 
dix  ans  cn;ante  ? 

x'd  Et  Abraham  dit  à  Dieu  ,  A  la  mienne 
volonté  qu  Imacl wve  devant  toi. 

19  Et  Dieu  dit  :  Pour  vrai  Sara  ta  fem- 
me t'enfantera  un  fils  ,  Se  tu  le  nommeras 
Ifaac,  ek  j'cftabîuai  mon  alliance avec  -lui 
poureflre  une  alliance  perpétuelle  pour  la 
pofteritt1  après  lui. 

20  le  t'aiauili  exau.é  quant  à  Ifmael. 
Voici,  je  l'ai  benit,  &Ieierai  croiiire& 
multiplier  tres-abond.imn.cnt.  Il  engendre- 
ra douze  princes  :  Se  je  le  ferai  devenir  une 
grande  nation. 

11  Mais  j'eftablirai  mon  alliance  avec 
I  faacjequel  Sara  t'enfante:  a  l'an  qui  vient, 
en  cette  me  fine  l  ai  fon. 

ai  Et  il  acheva  de  parler  à  lui  :  Se  Dieu 
remonta  de  devant  Abraham. 

2  g  Et  Abraham  prit  fon  fils  Ifmael,  Se 
tous  ceux  qui  eftoient  nés  en  fa  maifon,  & 
tous  ceux  qu'il  avoit  achetez  de  fonargent, 
affocir  tous  les  malles  qui  eftoient  des  gens 
de  tk  maifon  :  Se  circoncit  la  chair  de  leur 
prépuce  en  ce  mefme  jour-là  ,  comme  Dieu 
lui  avoit  dit. 

24  Et  Abraham  efldt  âgé  de  quatre- 
vingts  dix-neuf  ans ,  quand  il  fe  circoncit 
en  la  chair  de  fon  prépuce. 

25  Et  Ifmaelfon  fils  efloit  en  Page  de 
treize  ans  t  lors  qu'il  fut  circoncis  en  la 
chair  de  fon  prépuce, 

20"  En  ce  iour-l.i  me  (me  Abraham  fut  cir- 
concis, Se  Ifmacl  fon  fils. 

27  Et  toutes  les  gens  de  fa  maifon  à  tant 
ceux  qui  eftoient  ne|  en  la  maifon,  que  ceux 
qui  a  voient  efré  achetez  des  eftrang'ers  par 
argent,  furent  circoncis  avec  lui. 

C  H  A  F.  XVIII. 

Puis  l'Eternel  s'apparut  à  lui  es  plaines 
de  Mimré ,  comme  il  eftoit  aflis  à  ren- 
trée de  fa  tente  fur  la  chaleur  du  jour. 

z  Car  levant  fes  yeux,  il  regarda:  Si  voi- 
ci trois  perfonnages  venoient  vers  lui  :  & 
lui  les  avant  apperceus  .  courut  au  devant 
d'eux  dés  l'entrée  de  ia  tente,  Se  feproficr- 
na  en  terre  : 

3  Et  dit,  Mon  Seigneur,  je  te  prie  ,  fi  j'ai 
trouvé  g'ace  enver*  toi,  nepa'fc  po.nr,je  te 
prie,  fans  t'arrefter  chez  ton  /ervitcur. 

4  C^i'on  prcneje  vous  prie,un  peu  d'eau, 
Si  lavez  vos  pieds  :  puis  \ousrepofez  fous 
un  arbre. 

5  Et  j'apporterai  une  bouchée  de  pain, 
afin  que  yous  fuftentiez  voftre  coeur  :  puis 
après  vous  p  a  fierez  cm/ car  pourec  eftes- 
vous  pafez  vers  voftre  fervueur  :  Se  lis  di- 
rent, fai  coiume  tu  as  dit. 


E  S  E.  1* Eternel  parle 

«      6  Abraham  donc  s'en  alla  haftivemenc 
|  en  la  unte  vers  Sara,  Se  dit,  Dcpefche  ,prcn 
trois  indurés  de /kurde  larme,  pe(tri-/fi 
&  enf3i  des  garteaux. 

7  Puis  Abraham  courut  au  troupeau  ,  Se 
|>ru  un  veau  temire  &  bon,  Se  le  bailla  a  un 
icmteurqui  ie.haitade  fripprefter. 

S  Puis  il  prit  du  beurre  ikilulai^,  &  le 
ve  tu  qu'où  avoi-  apprelté  ,  &  le  mit  devant 
eux.  Luiaulli  ie  tcnoit  auprès  d'eux  fous 
l'arbre,  Si  iL  mangèrent. 

0  Et  lui  dirent,  où  r/fSara  ta  femme  ?  Et 
il  rejfondit,  La  voila  dans  la  tente. 

10  Et  tt»  H\>.treeiix  <  it,  lene  faudrat 
poinrde  retourner  à  toi  en  ce  mefme  temps 
où  nous  Jouîmes  :  Et  voici  Sara  ta  femme 
aura  un  fils.  Et  Sara  Te feoutoit  a  l'entrée 
de  la  tente,  laquelle  eftoit  derrière  lui. 

11  Or  Abraham  &  Sara  efiofent  vieux,  cr 
avancez  en  âge  :  tellement  que  Sara  n'avoit 
plus  ce  qu'on:  uccouUumc  d'avoir  Jes  fem- 
mes. 

12  Et  Sara  rit  en  foi-me!me  ,  difant 
Eftant  vieillie,  aurai  je  bien  ceplaifir  ?  Da- 
vantage  Monfeigneur  efl  fon  âgé. 

ij  Et  l'Éternel  dit  a  Abraham-,  Pourquoi 
a  ri  Sara,  difanr,Mais  de  vr  1  aurois-je  bien 
un  enfant  eftant  vieille  comme  je  fu:s  >r* 

14  Y  a-t'ii  quelque  choie  cachée  a  l'Eter- 
nel ?  le  retournerai  a  toi  en  cette  failonj  en 
ce  me  line  temps  où  nous  fornrne*  ,  Se  Sara 
aura  un  fils. 

1 5  El  Sara  n:'a  d'avoir  ri ,  difant ,  le  n'a i 
point  ri  ;  Car  elle  eut  peur.  Et  il  dit,  Ne 
dis  point  cela  :  car  tu  as  ri. 

16  Puifces  perfonnages  fe  levèrent  de 
1j  ,  &  tournèrent  vilage  vc.  s  Sodome  :  8c 
Abraham  alloit  avec  eux,  les  conduisant. 

17  Et  l'Eternel  dit,  Celerai-je  à  Abra- 
ham ce  que  je  m'en  vai  f  ire  ? 

18  Ve  i  qu'Abraham  doit  pour  ccrtp.m 
devenir  une  nation  grande  Se  pui  fiante  :  & 
qu'en  lui  leront  bénites  toutes  les  nations 
de  la  terre  ? 

1 9  Car  je  le  connois  qu'il  commandera  i 
fes  entans  ,  Si  a  f a  maifon  après  foi ,  qn* ils 
gardent  la  voyc  de  l'Eternel  ,  pour  taire  ce 
quieftjuftc&  dioit  :  atinque  l'Etei  nel  fa- 
ce venir  lur  Abraham  tout  ce  qu'il  lui  a  d:t. 

20  Et  l'Eternel  dit,  Iourvrai  le  cri  dé 
Sodome  Si  de  Gomorreeft  augumente  ,  Se 
leur  péché  eft  fort  aggravé. 

2 1  le  defeendrai  maintenant  &  vcrrai,a£. 
favt  ir  s'ils  ont  entièrement  fait  lé'cnle  cri 

1  cncflfvenuànioi  ;  Se  s'il  tjf  aitfi,  -c  .e 
1  aurai. 

22  Ces  per'onnaacs  donc  feteurnans  de- 
là a ;loitn:  \cr^  Sodome  :  mais  Abraham  le 
tint  encore  devant  l'Eternel; 

2  ;  Et  Abraham  s'approcha  Se  dir,T)esfe- 
feras-tu  mefir.c  le  jufte  avec  le  mefehant  ? 

24  Peut-eftic  y  a  t'il  cinquante  juftes 
dedans  ia  ville,  les  desiei as-tu  aufli  ?  Ne 
pardonneras-tu  point  a  la  ville,  pour  les 
cinquante  juftes  qui  y  firent  ? 

2  >  Ja  ne  t'advienne  que  tu  faces  une  tel- 
le choie,  que  ru  laces  mourir  le  jolie  av<  c 

le 
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avec  Abraham.  G  E  N 

lemcfchant  :  &c]ueîcjufte  foit  ni  plus  ni 
moins  que  le  melchant  :  |*  ,  du  e  ,  ne  ^ad- 
vienne. Celui  qui  juge  toute  la  terre,  ne  le- 
ra-t'il  point  juttice  ? 

26  Et  PEterncl  dit, Si  je  trouve  en  Sodo- 
me  cinquante  juftes  dedans  la  ville  ,  je  par- 
donnerai a  tout  le  lieu  pour  l'amour  d'eux. 
•  27  Et  Abraham  retpondit,  dilant,  Voici 
maintenant  j'ai  pris  la  hardiefle  de  parler 
au  Seigneur ,  combien  que  je  ne  lois  que 
pomîre  &  cendre. 

28  Pcut-eftrecn  defaudra-t'il  cinq  des 
cinquante  juftes,  deftruiras-ru  toute  la  vil- 
le pour  cinq  de  moins  ?  Et  il  lui  rendit, 
le  ne  la  deftruirai  point,  fi  j'en  trouve-là 
quarante-cino. 

29  Et  Abraham  pourfuivit  de  parler  à 
lui,  difant ,  Pcut-eftre  s'en  trouvera  t'il  là 
quarante.  Et  il  dit,Ie  ne  le  lerai  point  pour 
l'amour  des  quarante. 

go  Et  Abr.1ha.11  dit,Ie  prie  que  le  Seigneur 
ne  fe  courrouce  point,  &  je  parlerai:  Peu'- 
eftre  s'en  rrouveratM  trente.  Et  il  dit,Ie  ne 
le  lerai  point,  fi  j'y  en  trouve  trente. 

31  £t  Abraham  dit,  Vo:ci  maintenant, 
j'ai  pris  la  hirdieflt  de  parler  au  Seigneur: 
Peut-eftre  s'en  trouvera  t  il  vingt.  Et  il  dit, 
le  ne  Ja  deftruirai  point  pour  l'amour  des 
vingt. 

U  At^Jr^jmdit,  Te  prie  que  le  Sei- 
gneur ne  fe  courrouce  point ,  Se  je  parlerai 
lentement  cette  fois  :  Peut-eftre  s'y  en 
crouvcra.i'il  dix.  Et  il  dit,  le  ne  la  deftrui- 
rai point  pour  l'amour  des  dix. 

jj  Et  l'Eternel  s'en  alla  $  quand  il  eut 
achevé  de  parler  à  Abraham.  Et  Abraham 
s'en  retourna  en  Ton  lieu. 


C  H  A  P.  XIX. 

Orfurîcfoir  les  deux  Anges  arrive- 
rent  a  Sodome.  Et  Lot  cftoit  aflls  à  la 
porte  de  Sodome  :  Scies  ayant  veus,  il  fe  le- 
va pour  aller  au  devant  d'eux,  &  le  profter- 
na  le  vil  .i^c  contre  terre  : 

2  Et  dit,  Voici,  je  vous  prie  ,  Meilleurs, 
retirez- vous  maintenant  en  la  maifon  de 
voftre  fervitcr.r,  &  y  logez  cette  nuicl  :  la. 
vezàuilî  vos  pieds  .Se  v  ous- vous  lèverez  de 
m  tin  .  Se  vous  en  irez  voftre  chemin.  Lef- 
quels  revendirent  ,  Non  :  mais  nous  pafle- 
rons  cette  nuiften  la  rue. 

3  Mais  il  les  prefla  tant,  qu'ils  fe  retirè- 
rent chez  lui.  Et  quand  ils  furent  entrez  en 
fa  maifon,  il  leur  fit  un  banquet, Se  fit  cuire 
des'pnins  lans  lev3in,&  ils  mangèrent. 

4  Mais  avant  au'ils  s'en  allallent  coucher, 
les  1  oir.mes  de  la  fille,  les  homme- ,  d  -je , 
de  Sodome  environnèrent  la  maifon,  depuis 
le  jeune  jufqn'au  vieil ,  tout  le  peuple  de- 
puis un  bon:  jrij'fu'ù  Futêtre* 

S  Et anpellans  Lot, !ui  dirent,  Où  font 
les  perfonnages  qui  font  venus  cette  nuicl 
cES  toi  r*  A:iVnclcs  nous  dehors,  afin  que 
nous  les  connoiflions. 

C  Alors  Lot  fortit  dehors  vers  eux  à 
l'huis,  Se  ayant  fermé  l'hais  après  foi, 


E  S  E.  Lot.       Toi.  y 

7  Dit,  Te  vous  prie,  mes  frères  ,  ne  Icttr 
faites  point  de  mal. 

8  Voici,  }*aî Vieux  fiHfcS  qui  n'ont  point 
encore  connu  d'homme  :  que  je  les  vous 
amené,  Se  vous  ferez  d'e'les  comme  bon 
vous  femblcra  :  feulement  <:uc  vous  ne  faf- 
fiez  rien  à  ce j  psrfcnnages  :  car  pour  cela 
lbnt-ils  venus  a  l'ombre  tic  mod  toicc. 

9  Et  ils  lui  dirent,  Retire. toi  en  là  .Puis 
dirent,  Cettui-ci  feul  eft  venu  pour  habiter 
ici  comme  eftranger,£  il  fera  le  grand  gou- 
verneur >  Mainienant  nous  te  ferons  pis 
qu'à  eux  :  Se  ils  faiioient  grande  violence  à 
Lot,  &  s'approchèrent  pour  rompre  Thuis. 

10  Mais  les  pcrlonnages  avançons  leur 
mains,  retirèrent  Lot  a  eux.,  en  la  mailbniSc 
fermèrent  l'huit. 

iî  Et  frappèrent  d'eVoutfeirent  les 
hommes  qui  eftoient  à  l'huis  de  la  maifon, 
depuis  le  petit  jufqu'au  grand  :  dont  ils  fe 
lafierent  à  chercher  l'huis . 

12  Alors  les  perfonnages  dirent  a  Lot, 
Qvicfl  encore  ici  qui  t'ap»>  rtienne  ,  fo.:t 
gendre,  ou  fils ,  ou  filles ,  ou  quelque  autre 
qui  t'appartienne  en  la  ville  ?  Hetire./cj  de 
ce  lieu. 

1$  Carnous-nous en  allons defrruire  ce 
lieu-ci, a  caufe  que  leur  cri  eft  devenu  gr .md 
devant  l'Eternel  Se  il  nous  a  envoyez  pour 
ledeftruire.  r 

14  Lot  donc  fortit  Se  parla  à  fes  gendres, 
qui  dévoient  prendre  fes  filles  ,  Se  dit ,  I  e- 
vcz-vous,  fortez  de  ce  lieu,  cai  l'Eternel 
s'en  va  deftruirt  la  ville  :  mais  il  feu.bioit 
à  fes  gendres  qu'il  fe  rioit. 

i>  Puis  fi-toft  que  l'aube  du  ;ottr  fut  le- 
vée, les  Anges  prelferer.t  Lot ,  di  fans,  Lcve- 
toi,  pren  ta  femme  .*  tes  deux  filles  qui  Je 
trouvent  ici  :  de  peur  que  tuneperifles  en 
la  punition  de  la  ville. 

\6  Et  comme  il  tardoft,  les  perfonnages 
lui  empoignèrent  la  main  ,  Se  la  main  de  la 
femme  Se  de  fes  deux  filles  ;pourcc  que  l'E- 
ternel Pefpargnoit  :  fi  Pemmenerein ,  & 
le  mirent  hors  de  la  ville. 

17  Oi  fi-toft  qu'ils  les  eurent  mis  dehors, 
Vun  dit,  Sauve  ta  vie  f  ne  regarde  point  der- 
rière toi,  Se  net'arrefte  en  aucun  endroit  de 
la  plaine.  Sauve- toi  en  la  montagne  de  peur 
que  tu  ne  périmes. 

18  Et  Lot  leur  rej/ondkj  Non,  Seigneur, 
je  te  prie. 

19  Voici  ,  ton  ferviteur  a  maintenant 
trouvé  grâce  devant  toi ,  Se  la  gratuité  que 
tu  m'as  faite,  eft  merveilleufcmenr  grande; 
de  preferver  ma  vie.  Mais  je  ne  me  pourrai 
fauver  en  ia  montagne,  que  mal  ne  m'attei- 
gne, Se  que  je  ne  meure. 

20  Voici,  je  te  prie,cette  ville-Jà  */?  pro- 
chaine pour  m'y  enfuir,  Se  elle  eft  petite:  je 
te  pri?,que  je  m'y  fauve.  N'eft-  elle  pas  pe- 
tite, Se  mon  ame  vivra  > 

21  Et  il  lui  dit,  Voici ,  je  t'ai  exaucé  en 
ce  fait  ici  :  que  je  ne  fubvertirai  point  la 
ville  de  laauePe  ru  as  parlé. 

22  Hafte-toi ,  fauve-toi  là  :  car  je  ne 
pourrai  rien  faire,  jufqu 'a  ce  que  tu  y  fois 

entré. 
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Tilles  de  Lot. 

entré.  Pourtant  fut  appelle  le  nom  de  cette 
ville-la  Tlohar. 

2  g  Comme  le  foleil  Te  Jevoit  fur  la  ter- 
re, Lot  entra  en  Tfohar. 

24  Alors  l'Eternel  fit  pleuvoir  des  cicux 
fur  Sodome  Se  Gomorre  ,  foulfrc  Se  feu  de 
par  inte  rne!. 

2ç  Et  liibvertit  ces  villes-là,  Se  toute  la 
plaine,  &  tous  les  habitans  des  villes,  &:  le 
germe  de  la  terre. 

26  Mais  la  femme  de  Lot  regarda  der- 
rière lui ,  dont  clic  devint  une  ftatuc  de 
Jel. 

u  27  Et  Abraham  fc  levant  de  bon  matin 
vin:  au  lieu  ou  il  s'eftoit  tenu  devant  l'E- 
tcrncl. 

28  Et  regarda  vers  Sodome  Se  Gomorre, 
«vers  toute  Ja  terre  de  cette  plaine-la,  & 
Vid  une  fumée  monter  de  la  terre  tomme  la 
fumée  d'une  fournaife. 

29  Mais  il  advint  quand  Dieu  détruisit 
les  villes  de  la  plaine,  qu'il  eut  lbu\  enance 
d'Abraham:  &  envoya  lot  hors  de  Ja  fub- 
verfion,  quand  il  fubvertit  les  villes  efquel- 
les  Lothabitoit. 

30  Et  Lot  monta  de  Tfohar,  &  habita  en 
la  montagne ,  &  les  deux  filles  avec  lui,  car 
il  craignoit  de  demeurer  en  T  fohar  ,  dont  il 
habita  en  nne  caverne  lui  &  fes  deux  fiilcs. 

S 1  Ft  l'aiTnée  dit  a  la  plus  jeune  ,  Noftre 
pere  eji  vieil,  Se  il  n'y  a  nul  en  la  terre  pour  i 
venir  vers  nous,  félon  la  couftume  de  toute  ! 
la  terre. 

32  Vien  9  baillons  du  vin  à  boire  à  noftre 
pere,  Se  couchons  avec  lui  :  Se  nous  confer- 
veron*  quelque  race  de  noftre  pere 

3$  Elles  donnèrent  donc  du  vin  à  boire 
alcurpere  cette  ntiilMà  :  Se  l'aifnée  vint 
Se  coucha  avec  fon  pere  :  mais  il  ne  s'apper- 
ceut  point  ni  quand  elle  fe  coucha  ni  quand 
elle  /éleva.  ' 

34  Et  le  lendemain  venu ,  l'aifnee  dit  à 
laplub  jeune,  Voici,  j'ai  couché  la  nuid 
paficc  avec  mon  pere,  baillons-lui  encore 
cette  nui&  du  vin  a  boire  :  puis  va  ,  Se  cou- 
che avec  lui,  Se  nous  conierverons  quelque 
race  de  noftre  pere. 

En  cette  nuiû-là  donc  elles  donnè- 
rent encore  du  vin  a  boir»  a  leur  pere,  &  la 
plus  /cunefe  leva  Se  coucha  avec  lui  /mais 
il  ne  s^apperecut  point  ni  quand  elle  fe  cou- 
cha,ni  quand  elle  ièleva. 

35  Ainfi  les  deux  tilles  de  Lot  conceurect 
de  leur  pere. 

37  Desquelles  l'aifnee  enfanta  un  fils,  & 
le  nomma  Moab.  Ceft  le  pere  des  Moabites 
jufques  a  ce  jour. 

?8  Et  le  plus  jeune  aufli  enfanta  un  fils, 
&  le  nomma  Bcn-hamin.  Ceft  le  pere  des 
enfpns  de  Hammon  jufques  à  ce  jour. 


C  H  A  P.  XX. 

I^t  Abrah?m  s>nalla  de  là  au  paï<  de  Mi- 
<fi  :  Se  demeura  entre  Kidés  Se  Scur,  Se 
habita  comme effranger  en  Guerar. 

%  Et  Abraham  dit  de  Sara  fa  femme, 


:  N  E  S  E.  Abrah.  Abimelec. 

i  Cejlma  fœur.  Abimclecdonc  rcideGue- 
I  rar  envoya,  5:  prit  Sara. 

3  Mais  Dieu  vint  à  Abimelec  par  fonge 
d.  MU&&  lui  dit,  Voici,  tu  es  mort,  à  cau- 
lede  la  femme  que  tu  as  prife  :  car  elle  efi 
mariée  a  un  mari. 

4  Or  Abimelec  ne  s'eftoit  point  appro- 
ché d'elle.  Et  il  dit ,  Seigneur  tueras-tu 
auiîi  la  nation  mfte  > 

ç  Xem'a-i'ilpis  dit,  C>/?ma  focur  ?  Et 
elle  mefme  a  dit  aufli ,  Oefl  mon  frerc.  l 'ai 
fait  ceci  en  l'intégrité  de  mon  coeur ,  Se  en, 
la  pureté  de  mes  mains. 

6  Et  Dieu  lui  dit  par  fonge,  Tefaiauflî 
que  tu  as  fait  ceci  en  l'uvegritc  de  ton 
cœur,  dontaufiï  ic  t'.'i  emuef*hé  de  pécher 
contre  moi.  Pou;  tant  je  ne  t'ai  point  permit 
de  la  toucher. 

7  Maintenant  donc  ren  la  femme  à  cet 
homme  :  car  itefl  Prophète  ,  Se  il  fera  re- 
quefte  pourt9i,  afin  que  tu  vives.  Mais  fi  tu 
ne  la  rens ,  lâche  que  tu  mourras  de  mort„ 
Se  tout  ce  qui  vjl  a  toi. 

8  Et  AbimLjec  fe  leva  de  bon  matin  ,  & 
appella  tous  les  fers  iteurs  ,  Se  dit ,  toutes 
tes  chofes,  eux  eleoutans  ,  dont  ils  craigni- 
rent fort. 

9  Puis  Abimelec  appella  Abraham,  5.  lui 
àit,  Que  nous  as- tu  fait  ?  Se  en  quoi  t'ai- je 
offenf-' ,  que  tu  ayes  fait  venir  fur  moi  Se 
Inrmon  royaume  un  grand  pechr  }  Tu  m'as 
Hll  cfao  !es  qui  ne  fout  point  de  faire. 

10  Abimelec  dit  aufli  à  Abrahim,  Qu'a?, 
tu  veu,  pourquoi  tu  ayei  fait  cette  choft-cifc 

11  Et  Abraham  refrv/tdit ,  !  ource  que  je 
difois  ,  Sans  doute  il  n'y  4  point  de  crainte 
de  Dieu  en  ce  lieu  ici,,  '&ilsme  tueront  à 
eau  fe  de  ma  femme. 

1 1  Mais  aufli  a  la  verité,elle  tfl  ma  Bxtrr) 
fille  démon  pere  :  combien  qu'elle  ne fiH 
point  fille  de  ma  mere  :  5c  elle  m'a  e/lé  tail- 
lé* a  femme. 

1  $  Or  il  cft  advenu  que  quand  Dieu  m'a 
mené  ça  5c  la, hors  de  la  maion  de  mon  p&- 
re,  je  lui  ai  dit,  Fai-moi  ce  plailir  1  En  tout 
lieu  où  nous  viendrons,  dide  moi,  Oeft 
mon  frère. 

14  Alors  Abimelec  prit  des  brebis,  des 
boeufs, ferviteurs  &  fervantes:  Se  les  donna 
a  Abraham,  5'  lui  rendit  Sara  fa  femme. 

i>  Et  dit,  Voici  mon  pais  à  ton  com- 
mandement :  habite  ou  il  te  plaira» 

10*  Et  il  dit  a  Sara, Voici  j'ai  donné  i  ton 
frere  mi Utjiîeca d'argent  :  voici,  il  tVy?  une 
couverture  d'yeux  envers  tous  ceux  qui  [îmf 
avec  toi,  Se  envers  tous  atttresx  aiafi  lut-elle 
reprife. 

17  Et  Abraham  fit  requefte  à  Dieu  :  5c 
Dieu  guérit  Abimelec,  fa  fcmme,  &  fes  ièr- 
vanres  :  puis  elles  enfantèrent. 

18  Car  l'Eternel  avoit  entièrement  rc- 
ferré  toute  mati  ice  de  la  maif'on  d'Abime- 
lt*c,  a  caufedeSara  f  emme  d'Abraham. 


C  H  A  P.  XXI. 

't  l'Eternrlvifta  Sara,  comme  il  avoit 
^dit:  Se  lui  fit ainfl  qu'il  en  avoit  j- ai  ic. 

2  Sara 
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Dicuefprônve  G  E  N 

2  Sara  donc  conceur,  Se  enfanta  tin  fils  à 
Abraham  en  fa  wcflleft,  en  la  lailon  que 
Dieu  lui  avoit  dit. 

3  Et  Abraham  nomma  fon  fi!  s,  (qui  lui  e- 
ftoit  néj  &  que  Sara  lui  avoit  enfanté) Iiaac. 

4  Puis  Abraham  circoncit  fon  fils  Ifaac 
âgé  de  huit  jours ,  comme  Dieu  lui  avoit 
commande7. 

ç  Or  Abraham  ejlolt  âgé  de  cent  ans, 
quand  Ifaac  fon  fils  lui  nafquit. 

6  Et  Sara  dit,  Dieu  m'a  fait  rire  :  tous 
ceux  qui  l'entendront  riront  avec  moi. 

7  Elle  dit  auflî,  Qai  euft  dit  a  Abraham, 
que  S  ira  allaitteroit  des  enfans  ?  car  je  lui 
ai  enfanté  un  fils  en  la  vicillelle. 

5  Et  l'enfant  cran,  Se  fut  fevré:  Se  Abra- 
ham fit  un  grand  feftin  au  jour  qu'lfaac  lut 
fevré. 

o  EtSaravid  le  fils  d'Agar  Egy  ptienne 
(qu'elle  avoit  enfanté  à  Abraham  ;  le  moc- 
cjuer. 

10  Et  dit  à  Abraham  ,  C  hafle  cette  fer- 
vante  ci  &  fon  fils  :  Car  le  fils  de  cette  ler- 
vante-ci  n'héritera  point  avec  mon  fils,  avec 
Iiaac. 

11  Et  celadefplcut  fort  à  Abraham,  à 
J'occafiondc  Ion  fils. 

1 2  Mais  Dieu  dit  à  Abraham,  Que  cela  ne 
te  defplaile  point  touchant  l'enfant  Se  ta 
fervanre.  En  toutes  choies  qne  te  dira  Sa- 
i  a,  obéi  à  la  parole  :  car  en  Ifaac  te  (fera  ap- 
pellée  femonce. 

H  Et  toutcsfoisje  ferai  aufli  devenir  le 
fils  de  la  iervanteune  nation  pource  qu'il 
tfi  ta  femerce. 

14  Alors  Abraham  fe  leva  de  bon  matin, 
Se  prit  du  pain  &  une  bouteille  d'eau.  &  les 
bailla  a  Agar,  les  lui  mettant  fur  l'eipaule: 
il  lui  bailla  auflî  l'enfant  Se  l'envoya.  Puis 
elle  fe  mit  en  chemin,  Se  fut  errante  au  de- 
fert de  Bccr-fçebah. 

1 5  Or  ouand  la  bouteille  d'eau  fut  faillie, 
elle  crta  l'enfant  ibus  unarbrifleau. 

\6  Et  elle  s'en  alla  ,  &  s'aflit  vis  à  vis, 
loin  d'un  traie!  d'arc.  Car  elle  dit,  Qne  je 
ne  voye  point  moût  if  l'enfant.  Et  eftant 
aflife  vis  a  vis,  elle  efleva  fa  voix,&  pleura. 

17  Et  Lieu  ouït  la  voix  de  l'enfant,  Se 
]'\nge  de  Dieu  appel  la  des  deux  Agar  :  Se 
lui  du.  Qu'as-ru  ,  Agar  ?  Ne  crain  point} 
car  pieu  a  oui  la  voix  de  l 'enfant, Uch  où 
ileft, 

1 3  I  eve-toi,  levé l'enfant,&  t'encourage 
à  cr  avoir  foin:  car  je  le  ferai  devenir  une 
grande  nation. 

19  Et  Pieu  lui  ouvrit  les  yeux,  Se.  elle 
vid  un  puits  d'eau  ,  Se  s'en  alla  Se  emplit  la 
boutcilled>cau,&  donna  a  boire  i  l'enfant. 

10  Et  Dieu  fut  avec  l'entant ,  lequel  de- 
vint grand,  cv  habita  au  defert  :  Se  lut  ti- 
reur d'arc. 

21  Et  demeura  au  defert  de  Paran.  Et  fa 
mere  lui  prit  une  femme  du  pais  d'Egypte. 

11  Et îl  a  vint  en  ce  temps- là,  qu'Abime- 
lcc  Se  Picol  chef  de  fon  armée,parla  à  Abra- 
ham., difant  ,  Lieu  eft  avec  toi  tn  toutes  les 
thoics  que  tu  fais. 


E  S  E.        Abraham.      Foi  8 

H  Maintenant  donc,  jure-moi  ici  par 
Dieu,  que  tu  r.e  me  mentiras  point, ni  à  mes 
enfans  ,  ni  aux  enfans  de  mes  enfans.  Selon 
la  gratuité  qiu  je  t'ai  faite,  tu  me  feras ,  Se 
au  pais  auquel  tu  as  hjbité  comme  «.  ftran» 
ger. 

24  Et  Abraham  refpondiz,  le  jurerai. 

25  Mais  Abraham  le  plaignit  a  Abimelee 
à  Poccalion  d'un  puits  d'eau,  que  les  fervi* 
teurs  d'Abimelec  avoient  occupé  par  force. 

26  Et  Abimelec  dit,  le  n'ai  point  Icu  q:?i 
a  fait  cette  choie- la  :  Se  aulli  tu  ne  m'en  as 
point  adverti  ,  &  n'en  ai  point  encore  ouï 
parler  qu'auourd'hui. 

27  Alors  Abraham  prit  des  brebis  Se  des 
baufs,&  les  donna  à  Abimelec,  &  ils  trait- 
tirent  alliance  entre  eux  deux . 

28  Et  Abraham  mit  a  part  lept  agneaux 
femelles  de  la  bergerie. 

29  Et  Abimelec  dit  a  Abraham, Que  veu- 
lent dire  ces  fept  agneaux-la  que  tu  as  mis 
à  part. 

$0  Et  il  rejjot.ilh ,  C'eft  que  tu  prendras 
ces  <ept  agneaux  de  ma  main  ;  afin  qu'ils  me 
foient  en  tefmoîgnage  que  j'ai  creulé  ce 
puits-ici. 

31  Et  pource  appelh-t'on  ce  licu-Ia 
Becr-fçebah  :  car  tous  deux  y  jure rent. 

?2  Ils  traînèrent  donc  alliance  en  Bcer* 
fçebah.  Puis  Abimelec  le  leva  avec  Picol 
chef  de  fonarme'e,  Se  retournèrent  au  païs 
des  Philjflins. 

$t  Et  xAhraham  planta  une  chefnayeen 
Bccr-'çcbah,&  la  il  invoqua  le  Nom  de  l'E- 
ternel, du  Dieu  Fort  d'Eté,  nité. 

34  Et  Abraham  habita  comme  eftranger 
au  pais  des  Fhilifiins  longtemps. 


C  H  A  P.  XXII. 

Il avint après  ces  chofesque Dieu cfprou- 
va  Abraham ,  Se  lui  dit ,  Abraham  :  Lt  il 
refior.dit,  Me  voici. 

2  Et  Dieu  lui  dit,  Pren  maintenant  ton 
fils,  ton  unique,  lequel  tu  aimes ,  ailavoir 
I  faac,  Se  t'en  va  en  la  contrée  de  Mori  ja,  Se 
l 'offre-là  en  holocaufle  lur  l'une  des  mon- 
tagnes que  je  te  dirai. 

I  Abraham  donc  s'eftant  levé  de  bon  ma- 
tin embafta  fon  aine,&  prit  deux  de  l'es  fer- 
vitcurs  quand  &  foi  >  &  Iiaac  l'on  fils.  Et 
ayant  fendu  le  bois  pour  l'holocaufle  ,  /c 
mit  en  chemin ,  Se  s'en  alla  au  lieu  que  Dieu 
lui  avoit  dit. 

4  Au  troifie fine  jour  Abraham  levant  fes 
yeux,  vid  le  lieu  de  loin* 

ç  Et  dit  à  fes  fervitcurs  ,  Demeurez  ici 
avec  l'a  me  .Moi  Se  l'enfant  cheminerons  jut- 
qucs-là,  &  adorerons  :  puis  nous  retourne- 
rons à  vous. 

6  Et  Abraham  prit  le  bois  de  l'holocau- 
fte,  Se  le  mit  fur  Daac  fon  fi. s  :  Si  prit  le 
feu  en  fa  main,  &  un  coufieau ,  Se  s'en  al- 
lèrent eux  deux  enfembîe. 

7  Et  Ifaac  p3*la  a  Abraham  fon  pere, 
Se  dit ,  Moapere  :  Abraham  r.fiomiit ,  Me 
voici  mon  hls.  Lt  il  du,  Voici  le  feu  Se 

le 
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Sacrifice  d'Abraham.         G  E  N 

le  bois  :  mais  où  cji  la  belle  pour  I'holocau- 
ftc  } 

8  Et  Abraham  refondit,  Mon  fils  ,  Dieu 
Ce  pourvoira  de  belle  pour  l'holocauftc.  Et 
clumnount  eux  deux  cnfemble. 

9  F.r  eux  eftans  venus  au  lieu  que  Dieu 
lui  avoit  dit,  Abraham  b.iftic  la  un  autel,  Se 
rangea  le  bois,  &  il  lia  Ifaac  ion  fils  ,  &  le 
mit  fur  l'autel  delfus  le  bois  : 

10  Puis  Abraham  avançant  fa  main  ,  em- 
poigna le  coufteau  pour  elgorçer  l'on  hls. 

11  Mais  l'Ange  de  l'Eternel  lui  cria  des 
cieux,  difant,  Abraham,  Abraham  :  Lequel 
rejpondit,  Me  voici. 

il  Et  il  lui  dit,  Nemets  point  ta  main 
fur  l'enfant,  &  ne  lui  rai  rien.  Car  mainte- 
nant j'ai  connu  que  tu  crains  Dieu  ,  veu  que 
tu  n'as  point  efpargnc  ton  fils  ê  ton  unique 
pour  moi. 

i;  Et  Abraham  levant  Tes  yeux  regarda, 
&  voici  derrière  lui  un  bélier  ,  ynJ  ejlolt  re- 
lenu  à  un  buiflon  par  les  cornes.  Adonc 
Abraham  alla,  Se  prit  le  bélier,  &  l'offrit  en 
holocaulte  au  lieu  de  fon  fils* 

14  Et  Abraham  appel  la  le  nom  de  ce  lieu- 
là,  l'Eternel  y  pourvoira.  Dont  on  dit  au- 
jourd'hui, En  la  montagne  de  l'Eternel  il.; 
lera  ponrveu. 

15  Et  l'Ange  de  l'Eternel  cria  des  cieux 
à  Abraham  pour  la  féconde  fois, 

16  Difant,  l'ai  iurc  par  moi-mefme, 
dit  l'Eternel  :  Pour  ce  que  tu  as  fiir  cette 
chofe,&  que  tu  n'as  point  efpargné  ton  fils, 
ton  unique. 

17  Pour  certain  je  te  bénirai ,  Se  multi- 
plierai tres-abondamment  ta  poflerité 
comme  les  eftoiles  des  cie  ix  ,  &  comme  le 
fablonqui  fftdir  le  bord  de  la  mer:&  ta  po- 
fteritc  polfcdera  la  porte  de  les  ennemis. 

18  Et  toutes  nations  de  la  terre  feront 
bénites  en  ta  femenec,  pource  que  ru  as 
©bei  à  ma  voix. 

19  Ainli  Abraham  retourna  à  Tes  fervi- 
teurs  :  &felevjns  s'en  allèrent  ensemble 
en  Beer-fçcbjh  :  Se  Abraham  demeura  en 
Eeer-i\ebah. 

20  Or  advint  après  ces  chofes-là  que 
yuel'/u'tin  fit  un  rapport  à  Abraham  ,  diiànt, 
Voici ,  Milca  i  aufli  enfante  des  enfans  a 
Nacor  ton  frère. 

21  Aflavoir  Huts  Ton  premier  ne,  &  Buz 
fon  frère,  Se  Kemuel  pere  d'Aram. 

21  Et  Kcfed,  Se  Hazo,  Se  Pildas,  Se  Iid- 
laph,  &  Bethutj  : 

2  3  Et  Bethuel  a  engendre'  Rebecca.Miîca 
enfanta  ces  huïel  a  Nacor  ,'rerc  d'Abraham. 

14  Et  la  concubine  d'iceltti  nommée 
ï*eûma,  enfanta  aufli  Tcbal,  Gaham,Tahas, 
&  Mahaca. 

C  H  A  P.  XXIII. 

r  Sara  vefeut  cent  vingt- rept  ans  , 
lont  Les  ans  de  fa  vie. 
1  Et  mourut  en  Kin  ith-Ai  bah  ,  yu"  eft 
Hebron ,  au  pais  de  Canaan.  Abraham  vint 
pour  iairc  deuil  &  la  pleurer. 


E  S  E.  Sara  meurt. 

X  Et  s'eftant  levé  de  devant  ionrr.ort,  il 
parla  a'ix  Hcthicns,difanr . 

4  Je/M^cflranger  &"  forain  entre  vous: 
donnez  moi  une  poflefiîon  de  fepnlcre  par- 
mi vous  ,  afin  que  j'enterre  mon  mort ,  /'  0- 
fiant  d  e  de  va  n  t  mo  i . 

ç  Er  tes  Hctîiiens  refpondircnt  à  Abra- 
ham ,  lui  diîans. 

6  Mon  feigneur,  efroure-nous.  Tu  es  en- 
tre nous  un  Irincc  excellent,  enterre  ton 
mort  en  l'un  de  nos  plus  exquis  fepnkres. 
Nul  de  nous  ne  te  refufera  ion  fepulcre, 
que  tu  n';  enterres  ton  mort. 

7  Alors  Abraham  fc  leva,  Se  fc  proftemt 
devar.t  le  peuple  du  pais,  afft^oîr  devant 
Ie>  fkthiciTs. 

5  Er  parla  avec  eux,  difant,  S  il  roui 
plaift  que  j'enterre  mon  mort,  l\Jfar.t  de 
devant  moi,  c:co  itcz-moi ,  Se  fbvezinrer- 
ce'ïcurs  pour  moi  envers  Hephrcn  fils  de 
Tiohar : 

9  A6n  qu'il  me  baille  fa  caverne  de  Mac- 
pelaqui  cflau  bout  de  fon  champ.  Q^'jI  u 
me  baille  entre  vous,  pour  le  prix  qu'elle 
vaut,  enpoflTdïïon  de  lepplcre. 

10  Or  Hephron  eftoit  aflis  parmi  les 
Hethiens.  Hephron  donc  Hcthien  rcfpon- 
dn ;a  Abraham  (  oyansles  Hethiens  ,  afla- 
voir tous  ceux  qui  entroient  par  la  porte 
de  fa  ville;  difant. 

1  t  Non,  mon  feigneur,  efeoute  moi  :  Te 
te  donne  le  champ  /,e  te  donne  aufli  [a  ca- 
verne qui  y  ejlz  je  te  la  donne  en  la  pre- 
fenec  des  enfans  de  mon  peuple:  enterres  -y 
ton  nort. 

ri  Et  Ab-aham  fe  profterna  devant  le 
peuple  du  pais  : 

1;  Et  parla  à  Hephron,  oyant  tout  le 
peuple  du  pais,  &  dit,  Mais  s'il  te  plaift,  je 
tepne,efcoute-rr.oi  :  je  baillerai  l'arçcnt 
du  champ  ,  reçoi-lede  moi ,  puis  j'y  enter, 
rerai  monmorr. 

14  Et  Hephron  refpondit  à  Abraham,  lui 
difant. 

If  Mon  feigneur,  efeoute-mof.  la  terre 
Yâmt ejûitrt et  ns  fie  les  d'argent  entre  moi 
Se  toi.  Mais  tp*eJLct  qiu/cela  ?  Enterre 
donc  ton  mort. 

16  Et  Abraham  ayant  entendu  Hephron 
loi  pava  l'argent  dont  il  avoit  parlé ,  oyans 
les  Hethiens,  cyeft  u]fui^>ir  quatre  cens  ficles 
d\:rgent,  ayant  cours  entre  les  marchands. 

17  Etle  champ  d'Hcphron  qui  eftoit  en 
Macpela  au  devant  de  M3mré,  tant  le  champ 
que  la  caverne  qui  y  eft,  &  tous  les  arbres 
qui  Jhîent  au  champ  ,  Se  en  tous  les  confias 
a  rennron,  fut  ai  refte 

1 8  En  pof'cflion  à  Abraham  en  Ja  prefen- 
cedes  Htthiens,  afTîvoir  de  tous  ceux  qui 
cntro'ent  par  la  porte  de  la  ville. 

19  Et  pui«  après  Abraham  enterra  Sara 
fa  femme  en  la  caverne  du  champ  de  Macpe- 
la, au  devant  de  Mamré,  ?*i  elt  Hebron ,  au 
pairs  de  Canaan. 

20  l  e  champ  donc  &  la  caverne  qui  v  eft 
fnOarreftrpar  les  Hethiens  a  Abraham  en 
polie ilîonde  lepuicre. 

CHAP. 
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Serviteur  d'Abrah. 


c  H  a  p.  xxiv. 

*  t  Abrdham  devint  vieil  avance  en 
âge:  Se  l'Eternel  avo:t  bcnit  Abraham 


rn  toutes  choies. 

i  Abraham  donc  dit  à  Ton  fcrviteur  le 
plus  anc>en  de  fa  maifon,  qui  avoit  le  gou- 
vernement de  tout  ce  qui  lui  appartenoit. 
Mets,  je  te  prie,  ta  m,  in  Tous  ma  cuifle  : 

?  Et  je  te  ferai  jurer  par  l'Eternel,  le 
Dieu  des  cicux,  &  le  Pieu  de  la  terre,  cjue 
tu  ne  prendras  point  temme  pour  mon 
Centre  le  s  filles  des  Cananéens  ,  parmi  lcf. 
quel-  j'habite  : 

4  M  us  tu  t'en  iras  en  mon  païs  &  à  mon 
parentage  t  Se  prendras  femme  a  mon  fils 
lfaac. 

ç  Et  ce  fervireur  lui  rendit,  ï>ut-eftre 
«jne  la  femme  n'aura  point  à  gre  de  me  fui- 
vre  en  ce  pais  ici.  Me  faud ra  t  il  receffai- 
rcment  ramener  ton  fils  au  pais  d'où  tu  es 
forti  ? 

6  Abraham  lui  dit,  Garde-toi  bien  d'y 
ramener  mon  fils. 

7  L'f  ten.el,  le  pieu  des  cieux  ,  oui  m\a 
pris  de  la  maifon  de  mon  prre  ,  &  du  païs 
de  iron  parentale  ,  &  (jui  a  parle  a  moi ,  Se 
cjui  m'a  juré,  riifanr,  le  donnerai  à  ta  porte- 
rite  cë  païs  ici  :  lera  celui  qui  envoyera  fon 
Ange  devant  toi,  Se  de  là  tu  prendras  femme 
à  mon  hls. 

8  Que  fi  la  femme  n'a  point  à  gré  de  te 
fuivre,  ttt  feras  quitte  de  ce  ferment  que  je 
te  fais  1  ire  :  quoi  qu'il  y  ait,  ne  ramené 
point  b  mon  hls. 

g  Alors  le  fervitair  mit  la  main  fous  la 
cui  Te  d'Abraham  fon  leigneur  ,  &  lui  jura 
fuivant  ces  choies  là. 

io  Et  le  fervireur  prenant  dix  chameaux 
d'entre  les  chameaux  de  fon  maiftre,  s'en 
alla  :  car  il  avoir  tout  le  bien  de  Ion  maiftre 
en  fa  piulfince.  Il  partit  donc  ,  Se  s'en  alla 
en  Melbpotamie,  en  la  ville  de  Nacor  : 

El  Et  fit  repofer  fur  les  genoux  les  cha- 
meaux hors  de  la  ville  ,  auprès  d'un  puits 
d'eau,  fur  le  loir,  au  temps  que  fortent  cel- 
les qui  vont  pu i fer  dtPcm  : 

12  Et  dit ,  O  Eternel ,  Dieu  de  mon  fei- 
gneur  Abraham  ,  donne-moi  bon  rencontre 
aujourd'hui,  Se  lois  favorable  à  mon  lei- 
gneur Abraham. 

i  $  Voici ,  je  me  tiendrai  prés  de  la  fon. 
taine  d'eau  ,  Se  les  filles  des  gens  de  la  ville 
fortïront  pour  pu  i  fer  de  l'eau. 

14  Qu'il  aviennedonc  qua  la  jeune  fille 
à  laquelle  je  dirai,  BailTe,  je  te  prie,  ta  cru- 
che,  afin  que  je  boive:  &  qui  rcfpondra,Boi, 
&  mcrme  je  donnerai  à  boire  à  tes  cha- 
meaux :  foit  celle  que  tu  as  aflîgnée  à  ton 
iervitcur  lfaac  ,  &par  cela connoiftrai  je 
que  tu  auras  efté  favorable  à  mon  feigheur. 

is;  Et  il  avint qu'avant  qu'il  euft  achevé* 
de  parler,  voici  Rebecca  tille  de  Berhucl, 
filsdeMilca,  femme  de  Nacor  ,  frère  d'A- 
b>  aham ,  fortuit  ayant  fa  cruche  fur  ion  ef- 
paule. 


GENESE.   Laban.  Ifnac.  Reb.  Fot.f) 

\6  Et  la  jeune  fille  rfleit  tres-belle  à 
voir,  C^pucelle,  Sr  nui  homme  ne  l'a  voit 
connue  :  Se  defetndit  à  la  fontaine  ,  &  em- 
plit fa  cruche,  &  s'en  rctournoit. 

17  Alors  le  fervneur  courut  au  devant 
d'elle  ,  Se  lui  dit,  Donne-moi ,  je  te  prie  un 
peu  d'eau  de  ta  cruche  a  boire. 

18  Et  elledit,  Mon  leigne;;r  ,  boi.  Et  in- 
continent  devalla  fa  cruche  fur  la  maiD ,  Se 
lui  donna  a  boire. 

19  Et  ayant  achevé' de  lui  donner  à  boi- 
re,  elle  dit,  T'en  puiferai  aufli  pour  tes  cha- 
meaux ,  juiqu'a  ce  qu'ils  ayent  achevé  de 
boire. 

20  Etvuida  virement  fa  cruche  en  l'au- 
ge ,  &  courut  encore  an  puits  pour  pui fer, 
&pui  la  pour  tous  les  chameaux  de  ce  t  hom- 
me Ut 

2 1  Et  cet  homme  s'eftônnoit  d'elle,  con- 
fiderant  fans  former  mot,  pour  favoir  li  l'E- 
ternel auroit  fairprofperer  fon  voyage  ,  ou 


2i  Ft  qwnnd  les  chameaux  eurent  ache- 
vé de  boire,  cet  homme  prit  une  bague  d'or 
pelante  un  demi  /7W<» ,  Se  deux  bracelets  d'or 
pelans  dix  (tel- s,  Se  les  lui  mit  aux  mains, 

2  5  Puis  lui  dit ,  De  qui  es.  tu  fille  >  Te  te 
prie,  fai  le  moi  favoir  :  v  a-  t'il  point  lieu 
en  la  maifon  de  ton  pere  pour  y  loger. 

24  Et  elle  fefpondit,  le  fille  de  Be- 
thuel^fiJs  deMilca, qu'elle  a  enfante4  aNacor. 

2  y  i  telle  lui  dit  auili  .  Il  y  a  chez  nous 
beaucoup  de  paille  Se  de  fourrage,  &  aufli 
lieu  pour^loger. 

26  Et  cet  homme  s'inclina  &  feprofter- 
nadevantl'Eternel  : 

27  Etdir,  Bénit fbH l'Eternel,  leDieu  de 
mon  feigneur  Abraham,  qui  n'a  point  ceflë 
d'exercer  <a  gratuité  Se  fa  vérité  envers 
mon  feignenr.  Moi  eftant  en  chemin,  l'Eter- 
nel m'a  conduit  en  lamaifon  des  frères  de 
mon  fei^neur. 

28  Et  lajeune  fille  courut  ,Se  en  fit  rap- 
port en  la  maifon  de  fa  merc  ielon  ces  pro- 
pos-là. 

29  Or  Rebecca  avoit  un  frère  nommé 
Laban,  lequel  courut  dehors  à  cet  homme 
vers  13  fontaine. 

jo  Car  fi  toft  qu'il  eut  veu  la  ba?ue  Se 
les  bracelets  fur  les  mains  de  fa  fecur,  Se 
enrendu  les  paroles  de  Rebecca  fa  ierur  j 
difant,  Cet  homme  a  ainfiparléà  moi,  il 
vint  à  l'homme,  Se  voici, il  eltoit  auprès  des 
chameaux  vers  la  fontaine. 

3 1  Et  il  Jui  dit,  Bcnit  de  l'Eternel  entre: 
pourquoi  te  tiens-tu  dehors  ?  j'aiapprefte 
la  maifon,  Se  le  lieu  pour  te^  chameaux. 

$2  L'homme  donc  vint  en  la  maifon,  5c 
on  desharnacha  les  chameaux  Se  on  leur 
donna  de  la  paille  Se  du  fourrage, &  de  Peau 
pour  laver  les  pieds  à  cet  homme  Se  aux 
gens  qui  efteient  avec  lui  : 

H  Et  on  lui  prefentaà  manger.  Mais  il 
dit ,  le  ne  mangerai  point ,  que  je  n'aye  dit 
ce  que  j'ai  à  dire.  Et  Laban  dit,  Varie. 

34  II  dit  donc  ,  le/*:«  fervneur  d'Abra- 
ham. 

SSOr 
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3Ç  Or  l'Eternel  a  bénit  grandement  mon 
leigneur,  dont  il  eft  devenu  grand  :  car  il 
lui  |  donné  de>  brebis,  des  boeufs  ,  de  l'ar- 
gent de  l'or,  des  fervi:eurs,desfervantC5, 
«les  chameaux  &  des  aines. 

16  ht  Sara  femme  de  mon  feigneur  à  en- 
fante un  fils  à  mon  feigneur  eftant  de;a  de 
venue  vieille,  auquel  ,J  a  donné  tout  ce 

<]UJjl  3. 

37  Et  mon  feigneur  m'a  fait  jurer ,  «U- 
y.nt>  Tune  prendras  point  femme  a  mon 
fils  d  entre  les  filles  de*  Cananeens,au  pais 
acfquels  j'habite.  r 

g8  Mais  tu  iras  en  la  maifonde  mon  pe. 
re  vers  ma  parente  ,  &  delà  prcndia^ 
femme  pour  mon  fils. 

39  Et  je  dis  a  mon  feigneur  ,  Peut- 
eftrc  que  la  femme  ne  me  voudra  pas  fui- 
rre.  •  1 

40  Et  il  me  rendit,  l'Eternel  devant  la 
tace  duquel  j'ai  cheminé i  envoyera  fon  An. 
ge  avec  toi ,  Si  feras  profpcrer  ton  voyage, 
&  tu  prendras  femme  àmonfiis  de  ma  pa- 
renté, &  de  la  maifon de  men  pere. 

41  Si  tu  vas  à  ma  parent-,  tu  feras  alors 
quitte  de  l'exécration  du  ferment  que  je  te 
fais  faire  :  &  fi  on  ne  te  la  donne ,  tu  feras 
quitte  et  l'exécration  du  ferment  que  je  te 
fais  faire.  1 

42  le  fuis  donc  venu  aujourd'hui  à  la 
fontaine,  &  , 'ai  d:t,  O  Eternel  Dieu  de  «von 
feigneur  Abraham,  fi  maintenant  tu  fais 
proférer  mon  chemin,  par  lequel  ,e  che- 
mine. * 

43  Voici,  je  me  tie:  drai  prés  de  la  fon- 
taine d'eau  :  tju'il  a  vienne  t'onc  que  la  fille 
quilortira  pour  y  pmfer,  &  a  laquelle  e 
dirai,nonne.moj,;c  te  prie,  à  boire  un  peu 
d'eau  de  ta  cruche-. 

44  Et  qui  me  dira,  Bol,  toi  :  &  mefme  | 
J  en  puilcru  pour  tes  chameaux  :  fuit  la 
femme  que  l'Eternel  a  aflùmcc  au  fils  de 
mon  fe  gneur. 

45  Avant  que  i'eufle  achevé  de  parler 
en  mon  crxur,voici,  Rebecca  e/t  fortie,ayant 
fa  cruche  fur  Ton  efpaule,  &  eft  defeeuduè  à 
la  fontaine  Si  a  puifé  4e  l'eau.  Puis  je  lui  ai 
dit,  Dornc-moi,  jeté  prie,  a  boire, 

40*  Et  incontinent  elle  a  devalle  fa  cru- 
che de  deffus  foi,  Se  a  dit,  Boi  :  Si  meime  je 
donnerai  a  boire  à  tes  chameaux.  l 'ai  donc 
beu  ,  &  elle  a  aufli  donne  à  boire  aux  cha- 
meaux. 

47  Puis  je!,aiinterrogée,difant,  De  qui 
es-tu  fille  ?  EUcarefpondu,  le  fim  fille  de 
Bethuel,  fils  de  Nacor  ,  que  Milca  lui  a  en- 
fante. Alors  je  lui  ai  mis  une  ba;ue  fur  le 
Iront,  Si  des  bracelets  fur  Ces  mains, 

48  Puis  je  me  fuis  in:îin-  Si  profterné 
devantl'Eternei ,  Si  ai  bénit  l'Eternel ,  le 
Dieu  démon  feigneur  Abraham  ,  lequel  m'a 
conduit  par  le  vrai  chemin,  afin  qne  je  pril- 
fela  fiJedu  frère  de  mon  feigneur  pour 
fon  fils. 

49  Maintenant  donc,  fi  vous  voulez  ufer 
de  gratuit4  Si  de  vérité  envers  mon  fei- 
gneur, declarez-le  moi  ;  iinvn,  dedarez-lc 


moi  aufîi,  Se  je  me  tournerai  à  droite  ,  ou  à 
gauche. 

50  Et  Laban  Si  Bethuel  refpondircnt,  di- 
fans  ,Crt  affaire  eft  procédé  de  l'Eternel: 
nous  ne  t'en  pouvons  dire  ni  bien  ni  mal. 

5 1  Voici  Hcbccca  a  ton  commandement, 
pren-/u&  rVnva,  &  qu'elle  iou  iemme  du 
fils  de  tonleigncur  ,  comme  lEtcrnel  cm  3 
parle. 

«;2  Etavintqu'auffi  toft  que  le  ferviteur 
d'Abraham  eut  oui  leurs  paroles,  il  fe  pro» 
fterna  en  terre  devant  l'Eternel. 

î  ?  Puis  le  ferviteur  tira  des  bagues  d'ar- 
gent Si  des  bagues  d'or  ,  Si  des  habits,  & 
les  donna  a  Rebecca:  &  donna  auiîi  des  nie- 
iensexqnii  à  lonfrerc  Si  à  la  merc. 

S4  Puis  ils  mangèrent  &  beurent,  lui 
Si  les  gens  qui  efloient  avec  lui  \  t  logèrent 
cette  nuift  la.  Et  quand  ils furentlesez  de 
matin,  il  dit,  renvoyez-moi  à  mon  fei- 
gneur, 

>>  Et  le  frère*  l^rnereluidirent,  Que 
M  fil:e  demeure  avec  nous  ^ucl^nes  jours, 
a  tout  le  moins  dix  :  puis  aoics  ff*  j'ew 
ira. 

5(5  Et  il  leur  dit,  Kc  me  retardez  point, 
puis  que  l'Eternel  a  fait  proférer  mon 
voyage.  Rem  oyez  -moi,  que  je  m'en  aille  à 
mon  /ejgneur. 

M  Lors  ils  dirent,  Appelions  la  fille,  & 
lui  demandons  refponfe  de  la  bouche. 

5g  Ils  appellerent  donc  Rebecca,  &  lui 
dirent,  Veux  tu  aller  avec  cet  homme  ?  La- 
quelle re£r.>, dit,  Oui,  j'y  irai. 

59  Ainfi  envoyèrent- ils  Rebecca  leur 
foeur,  Si  fa  nourrice,  avec  le  ferviteur  d'A- 
braham, Si  l'es  gens. 

60  Et  ils  bénirent  Rebecca,  Si  lui 
rent,  Tu  esnofirefœnr,  fois  fertile  par 
mille  millions,  cV  que  ta  poftenté  poGcde 
la  porte  de  ceux  qui  la  haVront. 

61  Alors  (éleva  Rtbecca,  Si  Ces  cham- 
brières, Si  montèrent  fur  les  chameaux  ,  Se 
fuivirent  cet  homme  là  :  ce  ferviteur  donc 
prit  Rebecca,  Se  s'en  alla. 

61  Or  Ifaac  retournoir  du  puits  du  Vi- 
vanrqnimevoit  :  car  il  fe  tenoit  au  pais 
vers  le  Midi .  1 

ô*i  Et  Ifaaceftoit  forti  pour  prier  aux 
champs  fur  le  Joir  :  Se  levant  fes  yeux 
il  regarda,  &  voici  des  chameaux  qui  vc- 
noient. 

6*  Rebecca  auffi  levant  les  yeux  vid  Ifaac, 
&  fe  jetta  b  îs  de  deffus  le  chameau. 

6^  (  Car  elle  avoit  dit  nu  ferviteur,  Qui 
eft  cet  homme-la  qui  chemine  par  le  champ 
au  devant  de  nous  ?  Et  le  ferviteur  avoit  re- 
fpondu,  C'eftmon  feigneur)  &  prit  un  voi- 
le Si  s'en  couvrit. 

66  Et  le  ferviteur  raconta  à  Ifaac  ,  tou- 
tes leschofes  qu'il  avoit  faites. 

67  Puis.aprcs  Iijac  amena  Rebecca  dans 
la  tente  de  Sara  fa  merc  :  Si  il  la  prit  pour 
fa  femme,  &  l'aima.  Ainfnfaac  fc  conioU 
après  le  trefpus  de  fa  mere. 


CHAIV 
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Mort  d'Abraham. 


c  H  A  p.  xxv. 

Or  Abraham  prit  une  autre  femme 
nommée  Kctui  a. 

1  Laquelle  lui  enfanta  ZimraiT^Iokfçan, 
Medan,  Madian,  Iifçbak,  &.Syuah. 

2  Et  Jokfçan  engendra  Sçeba  &  Pcdan. 
Et  les  enians  de  Pedan  furent,  Aflçurim,  & 
Letuï'cjm,  Se  Leummîn. 

4  £r  les  enfans  de  Madian  firent  Hepha, 
Hepher,  Hanoc,  Abidah  ,  Eidaha.  Tous 
ceux- la  !'ont  enfans  de  Kettli  a. 

ç  Et  ^raham  donna  tout  ce  qui  lui  appdr- 
tendt  à  Itiac. 

é  Mais  il  baillades  dons  aux  fils  de  les 
concubines,  Se  les  envoya  d'auprès  de  fon 
fils  Ifaac  vers  l'Orient,  en  la  région  d'O- 
rient, lui  encore  vivant. 

7  Et  les  ans  que  \efcut  Abraham  furent 
cent  fcprante-ciuq  ans. 

8  Abraham  donc  défaillant  mourut  en 
bonne  vieil. e(Te4/?ji  ancien  U  rallaàé  de 
jw,  Se  tut  retire  vers  Tes  peuples. 

9  Et  Ifaac  &  ifiv.el  fes  8b  l'enterrèrent 
en  la  ca.'trne  de  M acpela ,  au  champ  drHe- 
phren  fils  de  Tiohar  Hcthien  ,  qui  eft  vis  à 
fis  Je  Mamrr. 

10  J^/  eft  le  champ  qu'Abraham  avoir. 
ache;te~des  Hethicns.  La  dm  fut  enterre 
Abraham  avec  Sara  (a  femme. 

n  Or  il  avint  après  ia  mort  d'Abraham, 
que  Dieu  bénit  Ilaac  fon  fils. Et  Ilaac  habi 
toit  prés  du  puits  du  Vivant  qui  me  voit. 

12  Ce  rcnt  ici  les  générations  d'ifmael 
fils  d'Abraham,  qu'Agar  Egvptienne  fer- 
vante  de  Sara  avoit  enhnté  à  Abraham. 

1 5  Et  ce  f  'o  t  ici  les  noms  des  enfans 
d'I  mael,  desquels  ils  ont  efté  nommez  en 
lcurs  generations.  Le  premier  né  d'ifmael, 
Nebajoth,  puis  Kcdar,  Adb.  ci,  Mibfam. 

14  Miùmab^  Duma,  Mafla. 
M  Hadar,  Tema ,  Ietur  >  Naphis,  Se 
Kcdma. 

16  Ce  l'ont  là  les  enfans  d'Ifmael ,  Se  ce 
font  là  leurs  noms,  félon  leurs  villages  ,  Se 

félon  leurs  chafteaux  :  ajfctbolr  douze  Prin- 
ces de  leurs  peuples. 

17  Et  ce  font  ici  les  années  de  la  vie 
d'Ifmael,  ujp^oircent  trente- fept  ans.  Ainli 
défaillant  mourut ,  Se  fut  retiré  vers  fes 
peuples. 

18  Et  il  habitèrent  depuis  Havila  juiqu'à 
Sçurnuir^  vis  à  vis  d'Egypte  ,  tirant  vers 
l'Altyric,  quand  tu  viens  en  AfTur.Ef  Jfmael 
eut  fon  eftcnduè  à  l'endroit  de  tous  fes 
frères. 

19  Or  ce  font  ici  les  générations  d'ifaac 
fils  d'Abraham  :  Abraham  engendra  Ilaac. 

20  Et  Ifaac  eftoit  âgé  de  quarante  ans, 
quand  il  prit  a  femme  Rebecca  fille  de  Be- 
thuel  Aramien  de  Paddan-Aram  ,  faurde 
Laban  Aramien. 

21  Et  Ifaac  pria  inftamment  l'Eternel 
pour  le  regard  de  ia  femme, d'autant  quelle 
t  ftoit  fierfîe  :  Se  l'Etemel  fut  fléchi  par  fes 
prières -.donc  Fcbeccafa  femme  conçcut. 

M  Mois  les  enfans  s'enticpouû'oiect  en 


GENESE.  Ifaac.  M>M 

  r  fon  ventre  :  Se  el!e  dit,  Si  ainfi  tfl ,  pour- 

I  quoi  fuis- je  ?  Et  **f»  alla  pour  s'enquérir 
:  vers  l'Eternel. 

I     25  Et  l'Eternel  lui  dit,  Deux  nations 
fo\t  en  ton  ventre  ,  Se  deux  peuples  fortt- 
|  rontdc  tes  entrailles.  Et  un  peuple  fera 
plus  fort  que  Pautre  peuple  :  &  le  plus 
grand  fen  ira  au  moinJrc. 

24  Et  quand  fon  temps  d'enfanter  fut 
accompli,  voici,  il  y  aï  oit  deux  gémeaux  en 

1  lbn  ventre. 

25  Et  le  premier  fortit  roux,  tout  tel* 
.  comme  une  mameline  %îe  poil  :3c  il  fut  nom- 
mé Efau. 

26  Et  après  fortit  fon  frere  ,  tenant  de  fa 
'  main  K  talon  d'Efau  :  dont  il  fut  nommé 
j  Iacob.  Et  Ifaac  ejhit  âgé  de  foixante  ans 
'  quand  ils  nafnuircnt. 

27  Dcpuis'lc;  enfans  devinrent  grands, 
!  Se  hÇzucfloJt  homme  entendu  à  la  chafle, 

homme  des  champs  -.mais  Iacob  ePoit  hom- 
me  fimple,  habitant  en  des  tente*. 

i2  Et  Ilaac  aimoit  Efau  :  car  la  yenanon 
I  ejl  it  !à  viande:  mai*  Rebecca  aimoit  Iacob. 
29  Or  comme  Iacob  eniloit  du  potage, 
Efau  revint  des  charnus,  eV  eftoit  îas. 

30  Et  Efau  dit  a  iacob,  T  onne  moi  a  man- 
der ,  te  te  prie  de  ce  roux  ce  roux-là:  car 
je /««las.  Pourtant  il  tut  nommé  Edom. 

l\  Mais  Iacob  lui  dit.  Vend-moi  aujour- 
d'hui le  droià  de  ton  ai  foc  (Te. 

?2  EtEfaurf//K»  lit,  Vokï,  je  m'en  vai 
mourir  :  a  quoi  me  fcrvira  le  droi&  d'aif- 
ne(Te  > 

H  Et  Iacob  dit,  Iure  le  moi  aujour- 
d'hui. Et  il  le  lui  iura  :  ainfiil  vendit  ton 
droiftd'aifnciTeàîacob, 

;4  Et  Iacob  donna  à  Efau  du  pain  ,  Se  le 
potage  de  lentilles  :  &  il  mangea, *  beut,c* 
fe  leva  ,  Se  t'en  alla.  Ainfi  Eiau  mcfprua 
fondroiftd'aifneffe. 


C  H  A  P.  XXVI. 

Or  avint  qu'il  y  eut  famine  au  pa't's  ou- 
tre la  première  famine  qui  ivofteftt 
du  temps  d'Abraham.  I  :  1 1 a I C  **«S  alla 
vers  Abimelecroi  des  Philiftins.cn  Guerar. 

2  Car  l'Eternel  lui  apparut ,  Se  dit ,  Ne 
defeen  point  en  Egypte  :  demeure  au  pais 
que  je  te  dirai. 

$  Se;ourne  en  ce  païs  ici,  Se  je  ferai  avec 
toi,  Se  te  benir.ii.  Car  je  te  donnerai  &  à 
ta  pofterité  toutes  ces  régions  ici,  &:  rati- 
fierai le  ferment  que  j'ai  fait  à  ton  perc 
Abraham. 

4  Et  je  multiplierai  ta  pofterité  comme  les 
eftoillcs  des  cieux,&  donnerai  a  ta  pofteri- 
té ces  régions  Se  toutes  les  mations  de  la 
terre  feront  bénites  entafemenec. 

*  Pource  qu'Abraham  aobei  a  ma  voix, 
Se  a  gardé  mon  ordonnance ,  mes  comman- 
demens,  mes  ftatuts,  Se  mesloix. 

6  Ifaac  donc  demeura  en  Cuerar. 

7  Et  quand  les  gens  du  lieu 1  s'enquirent 
touchant  fa  femme ,  il  refpor dit ,  Ce/?  ma 
fttur.  Car  il  craignoit  de  dirc,CY/?ma  fem- 
me t 
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Ifnacs'en  va  en  G  E 

me  :  de  peur  r pcn/oit-il)  que  paraventu- 
rc  les  gens  du  lieu  ne  me  tuent  à  caule  de 
Rebecca  :  car  elle  eft  belle  a  voir. 

8  Or  avint  après  qu'il  y  eut  parte  quel- 
que jours  , qu'Abimelec  roi  des  Ihiliftins 
rcg.irdoitparlafeneftre,  &  voici,  il  vid 
Ifaac  le  jouant  avec  Rebccca  fa  femme. 

o  Alors  Abimeîec  appella  Ifaac,  &  lui 
dit,  Quoi  que  ce  (bit,  voici  c**ft  ta  femme: 
«  comment  a<- tu  dit,  CV/?  ma  ferur  ?  El 
Ijaaciui  refiçndii ,  Ponrce  que  j'ai  penfé, 
//  me  fetft  re^Wrr  que  d'aventure  je  ne 
meure  a  caufe  d'elle. 

10  Et  Abi^elcc  dit  ,  QuV/?-ce  que  tu 
nous  as  fait- ici  ?  Peu  .s'en  eft  fallu,  que 
quelqu'un  du  peuple  n'ait  couche  avec  ta 
femme  ,  &  que  tu  ne  nous  ayes  fait  eftre 
coulpables. 

H  Abimclccdonc  fit  une  ordonnance  à 
a  tout  le  peuple,  difant,  Celui  qui  touchera 
et  homme  ou  fa  femme,  ne  faudra  point 
d'efrre  mis  à  mort. 

11  Et  Ifaac  fema  m  cette  terre-là,  & 
trouva  cette  iUQée-li  Je  centième ,  Or  l'E . 
ternel  U  bénit. 

J  >  Ccthommedonc  serrent  ,  cV  alloit 
toujours  en  augmentant,  jufqu'a  .ce  qu'il 
fut  mer  vei  lieu  fementaccreu  : 

14  Et  il  avoit  du  mer  u  Se  du  gros  bcftail, 
&  force  ferfs.  Di>nt  les  Philifhnj  lui  ror- 
terent  envie  : 

1^  Tellement  qu'ils  ertoupperent  tous 
les  puits  qu'avoient  creufez  les  lervitcurs 
de  fon  pere,  du  temps  de  ion  pere  Abra- 
ham, &  les  remplirent  de  terre. 

iô"  Abimelecauflîdirà  Ilaac  >Depars-toi 
d'auprès  de  nous  :car  tu  es  devenu  beau- 
coup plus  pui  fiant  que  nous. 

17  Ifaac  donc  partit  de  là.  Se  campa  an 
valdeGuerar,  cV  habita  là. 

i3  Et  ll'aac  derechef  creufa  les  puits 
d'eau,  qu'on  avoir  crenfèz  du  temps  d'A- 
braham ion  pere  ,  lefqu^ls  les  Philiftins 
a\oj,nt  eftoupez  après  la  mort  d'Abraham: 
&  les  nomma  des  mefmes  noms  dcfquels 
fon  pere  les  avoit  nommez. 

19  Les  ferviteurs  d'Iiaac  donc  crcuCc- 
rent  en  la  vallée,  &  y  trouvèrent  un  puits 
d'eau  vive. 
(  20  Mais  les  pafteurs  de  Gucrar  débat- 
tirent avec  les  pafteurs  d'ifaïc,  difans , 
L'eau  eft  à  nous  :  dont  il  nomma  le  puits, 
Helck,  parce  qu'ils  en  avoicnt  dtbattu  ave. 
lui. 

21  Apres  ils  creuferent  un  autre  puits, 
pour  lequel  aufliils  débattirent  :  dont  il  le 
nomma  Sitnah. 

22  Alors  il  fe  remua  de  là,  5e  creufa  un 
autre  puits,  pour  lequel  ils  ne  debattirent 
point:  dont  il  le  nomma,  Rehoboth ,  difant, 
Puis  que  maintenant  l'Eternel  nous  a  eflar- 
gis,  nous  nous  accroiftrons  en  ce  pais. 

2  ?  Et  de  la  il  monta  enBeer-  cebath  : 
24  Et  l'Eternel  lui  apparut  en  la  me- 
Ime  nuift,  Se  dit,  le  fim  le  Dieu  d'Abraham, 
ton  pere  ,  ne  crain  point  :  car  je  fuis  avec 
*oi  *  Se  te  bénirai  ,  &  multiplierai  ta 


N  E  S  E.  Guerar. 

pofteritc  à  caufe  d'Abraham  mon  ferviteur. 

25  Alorsil  ba/ut  la  un  autel,  5e  invo- 
qua le  Nom  de  l'Etemel,  cV  tendit  la  les 
tentes  :  &  les  ferviteur*  d'IUac  y  creule* 
rent  un  puits. 

26  Et  Abimelecvint  à  luide  Guerar,  Se 
Ahuzat  fon  ami,  Se  Picol  chef  de  fen  ar- 
mee. 

27  Mais  Ifaac  leur  dit,  Tour  quelle  rai-, 
fon  venez,  vous  vers  moi ,  veu  que  vous  me 
haï  fez,  &  que  vous  m'avez  renvoyé  d'au- 
près de  vous  t 

28  Et  ils  r  ^«dirent ,  Nous  avons  évi- 
demment apperçeu  que  l'Eternel  eftoit  avec 
roi  :  Et  avons  dit,  Qu'il  v  ait  maintenant 
ferment  avec  exécration  entre  nous,  ujftïoir 
entre  nous  &  toi  :  &  tramons  alliance  avec 
toi  : 

29  Si  tu  nous  fais  mal,  ainfî  comme  nous 
ne  t'avons  point  touch-',  &  comme  nous  ne 
t  avons  fait  que  t  eu:  lien  .  Se  t'avons  ren- 
voy  t  c  n  paix  :  toi  qui  es  maintenant  benit  de 
l'Eternel. 

;o  Alors  il  leur  fît  un  banquet,  &  man- 
gèrent Se  beii  rent. 

3m  Et  fe  levèrent  de  bon  matin  ,  &  jure, 
rentl'un  a  l'autre.  Puis  Ifaac  les  renvoya, 
&s'en  allèrent  d'avec  lui  en  paix. 

52  Avint  en  ce  mefmc  jour,  que  les  fer- 
vaeurs  dT'aac  vinrent,  Se  lui  dirent  des 
nouvelles  touchant  ce  puits  qu'ils  avoicQC 
creuie,luidiians,  Nous  avons  trouvé  de 
1  eau. 

H  Ht  il  le  nomma  Sçibha.  Tour  ce  le 
nom  de  la  ville  a  ejté  Beer.  Jçebah  lulqu'u  ce 
jourd'hui.  1 
n  î4  Or  Efati  âgé  de  quarante  ans  prit  à 
itmmc  Iudith  fille  de  Becri  Hethun,  Se 
Bafmaath  fille  d'Elon  Hethien  : 

H  lesquelles  furent™  amertume  d'ef- 
pma  Ifaac  &:  à  Rebecca. 


C  H  A  P.  XXVII. 

Et  il  avint  quand  ifaac  fut  devenu  vieil,& 
,fesyeux  lurent  ternis  ,  tellement  <  u'il 
ne  voyou  goutte,  qu'il  appel  la  ECau'fon 
fiîsailne.&luidit.Monfils:  Et  i!  lui  refton- 
dit,  Me  voici. 

:  Et  il  dit,  voici  maintenant  ,  je  fuis 
devenu  vieil  ,  je  ne  (ai  point  1:  jour  de 
morr. 

j  Maintenant  donc,  jeté  prie,  pren  ton 
équipage,  ton  carquois^-  ton  arc,&  t'en  va 
aux  champs,  &  me  pren  de  la  venaiTon. 

4  Et  m'apprefie  des  vianJcs  d'appétit 
comme  je  Us  aime  :  Se  me  les  apporte  ,  5e 
que  je  mange,  afin  que  mon  ame  te  bénie, 
avant  que  je  meure. 

c  Or  Rebecca  efcoutoiVcepend ant  qu'Tfaac 
parloita  Efau  fon  fils.  Efau  donc  s'en  alla 
aux  champs  pour  pren  ire  de  la  venai  on,^ 
l'apporter. 

6  Alors  Rebecca  parla  à  Iacob  fon  fils, 
dti  jnt,  Voici,  j'ai  ouï  parler  ton  pere  a  Efati 
ton  îrei  e,  dilânt. 

7  Apportc-moidcla  venai  on  ,  Se  m'ap- 

pieftc 
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prclte  des  viandes  d'appétit  comme  je  les 
aime  A  j'en  mangerai;  pui.je  tebeniraide- 
vam  L'Eternel  avant  que  mourir. 

8  Maintenant  donc,,  mon  fil  s,  obéi  à  ma 
parole  en  ce  que  je  le  commande. 

9  Va  maintenant  à  la  b.  rgene,  &  inc  pren 
Jà  deux  bons  chevreaux  J'entre 1*1  chc\ res, 
Si  j'en  tpprefterai  des  viandes  d'appctit 
pour  (on  père,  ainfi  qu'il  Us  aime. 

10  Et  tu  les  apporteras  à  ton  pere  ,  &  il 
mandera,  afin  qu'il  tt  benie  devant  fa  mort. 

1 1  Et  Iacob  refio»dit  à  Rebecca  la  mere, 
Voici  ,  h  au  mon  ircre^un  homme  velu, 
mai*  moi  je  fv.*  un  homme  fan>  poil. 

il  Peut  eitre  que  mon  pere  me  taftera 
&  ir.e  tiendra  pour  un  abuieur,  5i  je  terai 
venir  fur  moi  malédiction,  &  non  pas  béné- 
diction. 

i$  Et  fa  mere  lui  dit,Mon  fils ,  tamalc- 
fli/kioafîit  fur  moi  :  feulement  cbeï  à  ma 
parole,  &  me  va  prend  recr       ;<*f'ai  dit. 

14  11  s'en  alla  donc,&  en  prit,&  en  appor- 
ta à  fa  mere  :  Si  fa  mere  apprêta  lies  vian- 
des d'appétit,  comme  Ion  pere /e/  aimoit. 

1^  Puis  Rebecca  prit  les  plus  précieux 
habits  d'Efau  fon  fils  aiïné,  qu'elle  avoit 
chez  foi  en  la  mai  l'on,  &  en  veftit  Iacob  fon 
fils  puifne  : 

î(5  Et  lui  reveftit  de  peaux  de  chevreaux 
Jes  mains  &  la  partie  du  col  qui  cftoit  fans 
poil. 

17  Et  bailla  en  la  main  de  fbn  fils  Tacob 
ces  viandes  d'appétit  ,  &  le  pain  qu'elle 
avoit  appreftë. 

18  l\  vint  donc  vers  fon  pere,  5d  lui  dit. 
Mon  pere  :  Lequel  rcfpondit:  Me  voici  :  qui 
es  tu  mon  fils  > 

19  Et  Iacob  dit  à  fon  pere  ,  Te  fa"  Ffau 
ton  fils  nifné  :  j'ai  fait  ainfique  tu  m'avnis 
dit.  Levé,  toi,  je  te  te  prie  ,  <l5te  fieds ,  & 
mange  de  ma  venai  on,  afin  que  ton  ame  me 
bénie. 

20  Et  ïfaac  dit  à  fon  fils,  Qu*eft  ceci, que 
tu  en  ayes  fi  tort  trouvé,  mon  fils  ?  Et  il  dit, 
l'Eternel  ton  Dieu  a  fait  qu'elle  s'eft  ren- 
contrée devant  moi . 

21  Et  ïfaac  dit  a  Tacob  ,  Mon  fils  appro- 
che toi,  ie  te  prie,  &  je  te  tifterai ,  a  (fa  voir 
fi  tu  es  mon  fils  Efau  mefme,  ou  non. 

22  Iacob  donc  s'approcha  de  fon  pere 
ïfaac,  lequel  le  tafta,  puis  il  dit,  Cette  voix 
eft  la  voix  de  Iacob  :  mais  ces  mains  fo.t  les 
mains  d'Efau. 

23  Et  il  le  mefeonnut  :  car  fes  mains 
eftoient  velues  comme  les  mains  de  fon  frè- 
re Efau  :  tellement  qu'il  le  benit. 

24  II  dit  donc,  Es  tu  bien  mon  fils  Efau? 
Il  refondit,  Te  le  fidê. 

2<>  Il  lui  dit  auflî,  Approche-moi  d?nc  U 
ïi.tr.Jf,  Si  que  je  mange  de  la  venaifon  de 
mon  fils,  afin  que  mon  ame  tebenic.  Et  il 
l'approcha,  Si  il  en  mangea  «  Il  lui  appor- 
ta auflî  ilq  vjn,  Se  il  beut. 

16  l'uis  ïfaac  fon  pc  rc  lui  dit, Approche- 
toi,  je  te  prieJ  &  me  baife,  mon  fils. 

27  P  t  il  s'approcha,  ^  le  baîfa.  Et  7/V 
ièncif  l'odeur  de  fes  habits,  Se  le  benit,  di- 
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fant,  Voici  l'odeur  de  mon  fils  ,  qui  eft 
comme  l'odeur  d'un  champ  que  l'Eternel  a 

benit. 

2  H  Que  Dieu  donc  te  donne  de  la  rofée 
des  cieux  ,  Si  de  la  graiife  de  la  terre  ,  & 
abonc  ance  de  froment,  Si  du  meilleur  vin. 

29  Que  les  peuples  te  fervent,  Si  que  les 
nitions  le  profternent  devant  toi.  Sois  mai- 
flre  furtes  frères,  Si  que  les  fils  de  ta  me- 
re fe  profternent  devant  toi.  Quicor.que  te 
maudira  f  H  maudir,  &  quiconque  te  béni- 
ra,  fô.'t  bcn:t. 

\o  Et  il  avint  fi  toft  qu'Ifaac  eut  achevé 
de  bénir  Iacob  ,  ^  comme  Iacob  ne  faifoit 
que  de  fortirde  devant  fon  pere  I:aac  ,  que 
fon  frere  Efau  revint  de  la  chaffe. 

;  1  Lequel  auflî  apprefta  des  viandes  d'ap- 
petit  ,  5c  les  apporta  à  fon  pere,  Si  lui  dir, 
Que  mon  pere  fe  levé, Si  mange  de  h  venai- 
fon de  fon  fil  s, afin  que  ton  ame  me  bénie. 

\\  Et  1  faac  on  pere  lui  dit,  Qjji  e  >  tu  ?  Ec 
il  dit,  le  Cvi*  ton  fils,  ton  f&aîfne  P  lan. 

Et  ïfaac  fut  iaiCi  d'une  frayeur  mer- 
veillenfcmcnt  grande  :  &  dit,  Q^icft  ,  15  où 
eft  do  u- celui  qui  a  pris  de  la  venaiion  ,  Se 
m'en  a  apporté,  Si  j'ai  mangé  de  tout  avant 
que  tu  vinfîes  :  cv  l'ai  benit,  dont  aufii  il  fe- 
ra b:nit  f 

*4  Et  fi  roft  qu'Elan  eut  entendu  les  paro- 
les de  l'on  nere,  il  s'eferiad 'un  cri  merveil- 
l  utement  grand  Si  amer.  Puis  il  dit  à  Ion 
pere,  Iicni  moi, auflî  bien  moi,  mon  pere. 

$5  Mais  il  dit,  Ton  frere  eft  venu  par 
tromperie,  Si  a  emporté  ta  bénédiction. 

l6  Et  f.f.iu  dit,  N'eft-ce  pas  a  bon  droic*t 
qu'on  l'a  nommé  Iacob  ?  car  il  m'a  déjà 
supplante' par  deux  fois  . Il  a  emporté  mon 
droi&d'aimefle ,  Se  voici  maintenant  il  a 
emporté  ma  benedielion.  Puis  il  dit,  Ne 
m'as-tu  point  referv^  de  benedielion  ? 

*-7  Et  ïfaac  refpondit  à  Efau  ,  difant. 
Voici,  ie  l'aiefhbli  maiftrefur  toi,  Se  je  lui 
ai  donné  tous  fes  frères  pour  ferviteursx 
&  l'ai  fourni  de  froment  S'  'u  'veilleur  vin. 
Et  que  te  ferai-te  donc  mon  fils  ? 

$8  Et  Efau  dit  à  fon  pere  ,  N'as- tu  qu'u- 
ne benedielion,  mon  pere  ?  Beni-moi  ,  auflî 
bien  moi,  mon  pere. Et  Efau  efl.vant  fa  voix 
pleura. 

*o  ïfaac  fon  pere  refpondit ,  lui  difant, 
Voici  ,  ton  habitation  fera  en  la  graifTc 
de  la  terre ,  Si  en  la  rofée  des  cieux  d'en- 
h.iut. 

jo  Et  tu  vivras  par  ton  efpc'e  ,  &  fervi- 
ras  à  ton  frere  :  mais  il  adviendra  qu'eftant 
devenu  maiftre  tu  froifferas  fon  joug  de 
de  (Tu  s  ton  col. 

41  Et  Efau  eut  en  haine  Iicob  à  caufe 
de  la  bénédiction  dont  fon  pere  l'avoit  be- 
nit :  Si  dit  en  fon  cœur,  l  es  jours  du  dueil 
de  mon  pere  s'approchent  :  alors  je  tuerai 
Iacob  mon  frere. 

42  Et  on  rapporta  à  Kebecca  les  pro- 
pos d'Efau  fon  fils  airne*  :  &  elle  envova 
apneller Tacob  fon  fils  ptiimé,  &  lui  dit, 
Voici  Efau  ton  frere  le  coniolc  de  toi  qu'il 
te  tuera. 

4$  Ma?n- 
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43  Maintenant  donc,  mon  fil$,obcïà*  ma 
parole.  Leve-toi ,  &  t 'enfui  en  Caran  vers 
Laban  mon  fi  ère  : 

44  Et  demc»irc  avec  lui  quelque  temps, 
jufqu'a  et  que  la  fureur  de  tunfrerc  loit 
paflte, 

45  Et  que  la  colère  foit  deftournée  de 
toi ,  &  qu'il  ait  oublie  les  choies  que  tu  lui 
as  faites.  Puis  jet'cnvoyerai  r<  tirer  Je  la . 
Pourquoi  ferois-je  privée  de  vous  deux  en 
un  me! me  jour  ? 

40*  Et  Kcbecca  dit  à  ïfaac  ,  le  fuis  en- 
nuyée de  vivre  a  caufe  ^e  ces  Hcthicnes.  Si 
Iacob  prend  te-rime  de  ces  Hethuncs  ,  com- 
me font  ces  filles  ici  de  ce . pais ,  dequoi  me 
fert  la  vie  ? 
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Ifaac  donc  appella  Iacob  ,  &  le  bénit,  Se 
lui  commanda  difanr ,  Tu  ne  prendras 
point  femme  d'entre  les  filles  de  Cmaan. 

2  Leve-toi,  va  en  Paddan-Aram  ,  en  la 
maifon  de  Bcthuel  pere  de  ta  mere  ,  Se  He  la 
pren  femme  ,  des  tille*  de  Laban  frère  de  ta 
mere. 

1  Et  le  Dieu  Fort  $  tout -puiflant ,  te  bé- 
nie, Se  te  facecroiftre,  Se  te  multiplie  ,  afin 
que  tu  deviennes  af  cmblr'e  de*  peuples  : 

4  Et  te  donne  la  bénédiction  d'Abraham, 
i  toi  cV  a  ta  pofterité  avec  toi,  afin  que  tu 
obtiennes  en  Lcritige  le  pais  où  tu  as  efté 
cftrangcr,  que  L  ieu  a  ,'onnc  à  Abraham. 

c.  Ilaac  donc  envoya  Iacob,  lequel  s'en 
alla  en  Paddan-Ar  an  ,  vers  Liban  fils  de 
Bethuel  Aramkn  ,  frère  de  Rtbccca  ,  mere 
de  Iacob  A  d'Eiau. 

6  Et  Etira  vid  qu'lfaac  avoit  bénit  Ia:ob, 
èV  qu'il  l'a  voit  envoyé  en  PaddanAram,aftn 
que  de  la  iJ  prift  femme  pour  foi  :  &  qu'il 
lui  avoit  commandé  ,  quand  il  le  benifioir, 
di  ant.N'c  p  ren  point  femme  d'entre  les  fil- 
les de  Canaan  : 

7  Et  que  Iacob  avoit  obéi  à  fon  pere  cV  à 
fa  mere, à  s'en  eftoit  allé  en  Paddan-Aram. 

8  Voyant  donc  Efau,quc  les  filles  de  Ca- 
naan diyhifoient  â  Ifaac  fon  pere. 

9  II  s* en  alla  vers  Ifmaè'l ,  Se  prit  à  fem- 
me (outre  fes  autres  femmes  )  Mahalath 
fîlled'limaelfils  d'Abraham,  fœurdeNe- 
bajoth. 

10  Iacob  donc  partit  de  Beer-fçebah,& 
i*en  alla  en  Caran. 

n  Et  fe  rencontra  en  un  lieu  ,  auquel  il 
pafla  la  nmc> ,  pource  que  le  foîeil  cftoit 
couche'.  Il  prit  donc  des  pierres  du  lieu  ,  & 
en  fit  (on  chevet,  &  dormit  en  ce  lieu  l  L 

1 2  Alors  H  forgea,  &  voici  ,  une  efchel- 
leeftoit  poice  fur  la  terreront  le  bout  KOU- 
choit  iulqu'aux  cieux  ,  &  voici ,  les  Ançes 
de  Dieu  montoient  &  defcendoicnt  par  elle. 

1  ?  Ft  voici ,  l'Fternel  fe  renoirau  deflus 
d'elle,&  dit,ie  fui*  l'Eternc  l,JeDicu  d'Abra 
ham  ton  pere,  8.' le  I  ieud' Ilaac  :  je  donne- 
rai la  terre  fur  laquelle  tu  dors  ,  à  toi  $e  à 
ta  pofterité. 

14  Et  ta  pofterité  fera  comme  la  poudre 
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delà  terre,  &  tu  t'cfpandra  s  en  Occident, 
&  Orient  ,  &  Septentrion,  Se  Midi ,  Se  tou- 
tes les  lignées  de  la  terre  le;  ont  bjnites  en 
toi&  en  ta  femence. 

15  Et  voici,  \c  luii  avec  toi  &  tegir'erat 
par  tout  où  tu  iras  :  &  te  ferai  retourner 
en  ce  pais.  Car  je  ne  t'abandonnerai  point, 
que  je  ne  t'aye  fait  ce  que  je  t'ai  dit. 

16  Et  quand  Iacob  fut  eiveiilé  de  fon 
dormir, ij  dit,  Pour  vrai  l'Eternel  elt  en  ce 
lieu-ci,  Se  jenV/j  favois  rien  ! 

17  Et  eut  peur,  Se  dit ,  Que  ce  lieu  ci  eft 
épouvantable  !  ce  n'efi  ici  que  la  mai  on  de 
Dieu,  Scç'eJHa  la  porte  des  cieux. 

18  Et  Iacob  Je  leva  de  bon  muin  ,  &  prie 
la  pierre  de  laquelle  ii  avoit  lair  fon  che- 
vet ,  &  ladreffapour  enfeigne,  Se  ver  fa  de 
l'huile  furie  fomnei  d'ict  Je. 

19  Et  nomma  ce  lieu- la  Bcthel  :  au  lieu 
qu'auparavant  le  nom  d s  la  vi! le  eftoir  Luz. 

20  Et  Iacob  voua  un  va  u,dif«nt,  Si  Dieu 
ejt  avec  moi ,  Se  rr.c  prelerve  au  1  o\  age  que 
je  fais,  &  me  donne  du  pain  a  manger  & 
des  veftemens  pour  me  veftir. 

21  Et  que  je  retourne  en  paix  en  la  mai- 
fon démon  pere  :  pour  vrai  l'Eternel  me 
lera  Dieu. 

22  Et  cette  pierre-ci  que  j'ai  drefice 
pourenieigne,  (era  Ja  mailon  Je  Dieu  :  Se 
de  routes  choies  que  tu  m'auras  donnée  ,  je 
t'en  baillerai  entièrement  la  ditmc. 

C  H  A  P.    XXI  X. 

Iacob  donc  fe  mit  en  chemin  ,  Se  s'en  alla 
au  pais  des  Orien  a:  x  : 
2  Et  regarda ,  Se  voici  un  puits  en  un 
champ,  &  la  metine  crois  troupeaux  de  bre - 
bis  gilantcs  pi  es  du  puits  :  car  de  ce  puits- 
là  on  abreuvoit  les  t  oiipeaux,&  y  une 
groîfe  pierre  fur  Ja  gueule  du  puits, 

g  Et  tous  les  troupeaux  cAa  s  li  afTem- 
b'e/  ,  onrouloitlapicrrcdedc.TiH  la  gueu- 
le d  1  puits,  &  abbreuvoit-on  Jes  troupeaux: 
puis  onremetioit  la  pierre  en  J6n  lieu  iur 
ia  gueule  du  puits. 

4  Et  Iacob  îeitr  dit,  Mes  frères  d'où 
eftes-vous  i  Et  ils  njfrMi  ent,  Nous  fimmm 
de  Ca:an. 

ç  Et  il  leur  dit;N>  connoi.Tez-  vous  point 
Laban  hisde  Nacor  ?  Etiis  rf^t^dirent. 
Nous  le  connoiflons. 

6  UJeurdit,  Se  porte-il  bien  }  Tl^  re- 
ffc*dktat,Uk  porte  bien  :  cV  voici  Rachcl 
la  fille,  qui  vient  avec  le  troupeau. 

7  Eti!dit,Voili,jJ</? encoregrand  jour, 
il  nVJ?  pas  temps  qu'on  rcrire  le  b.*ltail: 
abbreuvez  les  troupeaux,  Se  tes  remenez 
pailtre. 

8  Ils  r-^o  ,d  rent,  Nous  ne  po!in  ionc, 
j  ifquesa  te  que  tous  les  troupeaux  i^.enc 
.Wjcmbli.2  ,  &:  qu  on  ofte  la  pier:e  de  def- 
fûi  la  gueule  du  puits,  &  qUt  nous  abbreu- 
vions  les  troupeaux. 

9  Et  comme  encore  il  parlo  t  avec  cvxp 
R  'chel .arriva  avec  !'.  troupeau  qui  appurte- 
noha  fou  pere  :  car  elle  iji^u  berbère. 

10  ht 


ii 


Early  European  Books,  Copyright©  201  1  ProQuest  LLC. 

Images  reproduced  by  courtesy  of  Koninklijke  Bibliotheek,  Den  Haag. 

1  A  10  [1] 


Iacob.  Radie! .  Lea.  G  E 

•lo  Et  avintque  il  toft  que  Tacob  eut  veu 
Fâche!  fille  de  Laban  trere  de  fa  merc,  &  le 
troupeau  d'ïcfai  î  aban  Ircrc  de  la  merc, 
il  s'approcha  cV  rouU  la  pierre  dcdeTus  )a 
g/euicdi)  puirs,  &  abbreuva  le  troupeau  de 
Laban  frere  «Je  fa  merc. 

11  Et  Iacob  baifa  îUwhcl ,  Se  élevant  fa 
?oix  pleura. 

12  Et  Ia^ob  dcJara  à  Rachel  qu'il  eftoit 
frère  de  'on  nerc  ,  &  qu'il  eltou  fils  de  Re- 
beeca  :  Se  elle  s'encourut ,  Se  le  rapporta 
à  Ion  pere. 

1 1  Et  avint  que  fi  toft  que  Laban  eut  en- 
tendu les  nouvelles  de  Iacob  fis  de  fi 
faur,il  courut  au  devant delui,  S  i  en  braf- 
fa,  S  le  bai fs,  Se  le  fit  venir  en  a  mai  ion: Se 
il  raconta  à  Laban  toutes  ces  choies . 

14  Et  laban  lui  dit,  Pour  vrai,  Cil  m 
mon  os  Se  ma  chair  :  Se  il  demeura  avec  lui 
un  mois  entier. 

15  Laban  dit  aulîî  à  Iacob*,  Me  iVrviras- 
tn  pour  néant ,  ponreeque  tu  «n  on  frci e  > 
Declarc-moi  quel  feruton  loyer. 

lô"  Orlaban  avoir  deux  tilks  :  lenom 
fie  la  plus  Sgccrjivlt  Lea  :  Se  le  nomdeia 
plus  jeune,  K  chel. 

1-  Mais  Lea  avoir  les  yeux  tendres  ,  Se 
Rachel  c/toit  belle  de  taille  ,  Se  belle  de  vi- 
fage. 

18  Et  Iacob  aimoit  Rachel,  dont  il  dit, 
le  te  fervirai  fept  ans  pour  Rachel  ta  plus 
jeune  fille. 

19  Et  Laban  rebondit,  Il  vaut  mieux 
que  je  te  la  donne  .  que  fi  je  la  donnois  a  un 
mitre  homme  :  demeure  avec  moi. 

20  Iacob  donc  rervit  fept  ans  pour  Ra- 
chel ,  qui  lui  femblerer.t  comme  peu  de 
jour*,  po  irce  qu'il  l'aimoit. 

21  Et  la.ob  dit  à  Laban  ,  Tonne-moi  ma 
femme.  :  car  mon  temps  eft  accompli ,  afin 
que  je  vienne  vers  elle. 

11  Labin  donc  aîTembîa  tous  les  hom- 
mes du  I:eu,  Se  fit  un  banquet. 

2  ?  Mais  qinnd  ce  vint  au  foir,il  prit  Lea 
fa  fille,  Se  l'amena  a  Iacob.  lequel  vint  vers 
elle. 

2^  Et  Laban  donna  7ilpa  fa  fervante  à 
lea  la  fille^cwr  :ervanre. 

z%  Mais  quand  ce  vint  au  matin,  voici 
c*efto  t  Lea  :  Se  U(ol>  dit  à  Laban  ,  Q^ejhce 
I  gu  -  tu  m'as  fait  }  N'aûje  pas  fervi  chez  toi 
pour  Rachel  ?&  pourquoi  m'as-tu  trompé? 

zC  laban  refiondit ,  On  ne  fait  pas  ainli 
en  ce  lieu  ci,  de  donner  la  plus  jeune  de- 
vant Paifn-'e. 

27  Accompli  la  femainc  de  cette- ci  ,  Se 
nous  te  donnerons  aufli  cctte-Ià  pour  le 
ferviecque  ru  feras  encore  chez  moi  fept 
autrev  années, 

2?  Iacob  donc  en  fit  ainfi ,  Se  accomplit 
lafemainede  Lea,  puis  Laban  lui  donna 
auflî  a  femme  Rachel  fa  fille. 

z«  Et  Laban  donna  Billia  fa  fervante  à 
Rachel  fa  fille  pour  rcrvanre. 

$0  II  vinr  donc  aufli  vers  Hachel  ,  Se  ai- 
ma  pîus  Uachclijue  Lea  :  Se  fervit  chesiui 
encore  Kpr  autres  années? 
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ji  Et  l'Eternel  voyant  cjue  Lea  eftolt 
haïe ,  ouvrit  la  matrice ,  mais  Rachel  eflvit 
ftcnle. 

$2  Et  Lea  conecut  cV  enfanta  un  fils ,  Se 
le  nomma  Rub.n.  Car  elle  dit,  Pource 
q  ei 'Eternel  a  regarde  monaffliction,pour- 
tant  uuj?i  maintenant  mon  mari  m'aimera. 

5  ;  Et  elle  conecur  encore  ,  Se  enfanta  un 
fil-,  &  die,  Fonrcequc  l'Eternel  a  entendu 
que  jV/?o/ihaïe,  il  m'a  aulhdonn^  ecttui-ci: 
&  le  nomma  Si  r.eon. 

;  \  E  r  clk  conecut  encore  ,  &  enfanta  un 
fils,  &  dit,  Or  à  cette  fois  mon  ma:  i  fe  tien- 
dra joint  a  moi  :  car  je  lui  ai  enfanté  troi* 
Mis  :  pourtant  il  lut  nommé  Lc\  i. 

3  5  Outre  plus  elle  conecut, Se  enfanta  un 
filSj  Se  dit.  A  cette  fois  louerai  je  l'Eternel . 
(  Vit  pourquoi  elle  le  nomma  Iuda  :  &  puis 
elle  ceffa  d'enfanter. 

C  H  A  P.    X  XX. 

Alors  Ixachcl  voyant  qu'elle  n'enfantoie 
;oini  à  Iacob,  lut  jaloufe  de  Lea  fa 
faur  :  Se  dit  a  Iacob,  Donne-moi  des  cn- 
ians,  autrement  je  fois  morte. 

2  Dont  la  colère  de  Iacob  s'embrafa 
contre  Hachel ,  &  dit  :  fuit-ie  au  lieu  de 
Lieu,  qri  t'a  d':nxc  le  frutâ  du  ventre  f 

I  Et  elle  dit,  Voici  ma  fervante  Biîha, 
vi:n  vers  elle,  Se  elle  enfanter*  fur  mes  ge- 
noux, Se  j'aurai  aufïï  lignée  4*etle. 

4  Elle  lui  donna  donc  Cilha  l'a  fervante  à 
fènîme,  &  Iacob  vint  vers  elle  : 

$  Laquelle  conecut  9  Si  entama  un  Gis  i 
Iacob. 

6  Et  Rachel  dit,  Dieu  a  'juge'  pour  fnei,& 
a  au  m  exauce  ma  \oix,  Se  m'a  donné  un  fils: 
pourtant  c'.le  ler.omma  Dan. 

7  Puis  Biiha  fervante  de  Rachel  conceut 
encore,  &  enfanta  un  fécond  fils  à  Iacob. 

8  Et  Rachel  dit,  l'ai  excellemment  bien 
luielc'  contre  ma  fœur ,  aum*  ai -je  eu  la  vi- 
ctoire :  cV  elle  le  nomma  Nephthali. 

0  Alors  Lea  vov  ant  nu'clîc  avoir  cetTé 
d'enfanrer,  prit  Zilpa  la  fervante,  Se  U 
donna  à  Iacob  à  femme. 

10  Et  Zilpa  fervante  de  Lea,  enfanta  un 
fils  à  Iacob. 

II  Et  Lea  dit,  Troupe  eft  arrivée  ,  &:  le 
nomma  Cad. 

1 2  Et  Zilpa  fervante  de  Lea  ,  enfanta  um 
fécond  fils  à  Iacob. 

1  ;  Et  Lea  dit ,  CVy?  pour  me  faire  bie n- 
heureufc,Car  les  filles  me  dirom  bien-beu- 
reufe  :  Se  le  nomma  Al^cr. 

14  Fr  Rub^n  s'en  alla  au  temps  de  la 
moiflbn  des  bleds' ,  Se  trouva  des  mand;  ?go- 
res  aux  champ*,  Se  les  apporta  a  Lea  fa  mè- 
re. Et  Rachel  dit  a  Lea  ,  Donne-moi  ,  je  t  e 
prie,  des  mandragore?  de  ton  fils. 

Ftelle  lui  rtfpcmYnjft  reu  de  cho- 
fe  que  tu  m'ayes  oft  mon  mari,  fi  anfTî  tu  ne 
m'oftes  les  mandragores  démon  fils  >  Et 
Rachel  dit,  Qu'il  dorme  donc  cette  nuict 
avec  toi,  pour  les  mar-dra^oie*  de  ton  fils. 

t6  Et  quand  Iacob  revint  des  champs  au 
foir  ,  Lea  ;oitit  au  devant  de  lui,  Se  lui  dit, 

Tu 
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Tu  viendras  vers  moi  :  car  je  t'ai  loué  de 
marche  fait  pour  les  mandragores  de  mon 
rîJs  :  &  il  dormit  avec  elle  cette  nmft-Ia. 

17  Et  Dieu  exauça  Lea  ;  &  elle  conceut, 
&  enfanta  à  Iacob  unanquicire  tils. 

î2  Et  elle  dit  ,  Dieu  m'a  donné  mon 
loyer  ,  poureeque  j'ai  donné  ma  fervanteà 
mon  mari  ;  Se  le  nomma  I  .'adiar. 

10  Et  Lea  conceut  encore  ,  &  enfanta  un 
fixirme  rîls  à  Iacob. 

20  Et  Lea  dit ,  Dieu  m'a  douée  d'un  bon 
doùaire  :  à  cette  fois  mon  miri  me  hante- 
ra :  car  je  lui  ai  enfanté  iix  enrans.  Et  elle 
le  nomma  Zabulon. 

21  Puis  après  elle  enfanta  une  fille,  Se 
la  nomma  Dma. 

22  Et  Dieu  eut  fouvenance  de  Riche!,  Se 
Pieu  l'ayant  exaucée  ouvrit  fa  matrice. 

2j  Alors  elle  conceut,  &  enfanta  un  fils, 
&  dit,  Dieu  a  retiré  mon  opprobre. 

24  Et  le  nomma  Iofeph,  diiànt ,  l'Eter- 
nel m'ad.oufte  un  autre  t  :  J  s . 

25  Et  a  vint  que  comme  Racheî  eut  en- 
fanté Iofeph  ,  Iacob  dit  a  Laban,  Renvoye- 
moi  >  Se  je  >/*'e«  retournerai  en  mon  heu  Se 
en  mon  païs. 

20"  Baille-moi  mes  femmes  Se  mes  en- 
fans  ,  pour  lefquels  je  t'ai  fervi ,  Se  je  m'en 
irai  :  car  tu  fais  de  quel  fervtce  je  tai  fervi. 

27  Et  Laban  lui  rtfponàïx  ,  E front s  ,  je  te 
prie,  fi  j'ai  trouvé  grice  devant  toi.  l'ai 
apperceu  que  l'Eternel  m'a  bénit  à  caufe  de 
toi. 

28  IlIuiditaum\PecIarelefalairedont 
je  te  ferai  tenu,  Se  je  te  le  baillerai. 

20  Et  il  lui  rebondit,  Tu  fais  comme  je 
t'ai  fervi,  &  quel  eft  devenu  ton  beftail  avec 
moi. 

lo  Car  ce  que  tu  avois  avant  que  je  vinf- 
fe  fiïolt  peu,  mais  il  eft  grandement  accreu, 
&  l'Eternel  t'a  bénit  a  mon  arrivée  :  & 
maintenant  quand  ferai-je  auilî  fêéfÊi  chofe 
pour  ma  maifon  ? 

31  Et  Laban  lui  dit,  Que  te  donnerai- je? 
Et  Iacob  refpondix,  Tu  ne  me  donnera^  rien: 
fi  tu  me  veux  faire  ceci ,  encore  paiftrai-je 
tes  troupeaux,  Se  les  garderai. 

32  Q^e  je  pafTe  aujourd'hui  parmi  tes 
troupeaux,  O  qu'on  mette  à  part  toutes  les 
brebis  pjccotr'cs  &  rachetées  :  Se  tous  les 
roux  d'entre  les  agneaux  :  pareillement  les 
tachetées  Se  piccotées  entre  les  chèvres  :  Se 
tel  fera  mon  falaire. 

$3  Et  d'ici  en  là  ma  juftice  tefmoienera 
pour  moi  :  car  elle  viendra  en  avant  fur 
mon  loyer  en  ta  prefenec  ,  tout  ce  qui  ne  fe- 
ra point  piccote  ou  tacheté  entre  les  chè- 
vres ,  Se  roux  entre  les  agneaux  ,  fera  tenu 
pour  larrecin,  s'il  eft  trouvé  chez  moi. 

^4  Alors  Laban  dit ,  Et  bien  :  je  le  fou- 
haite  :  qu'il  foit  ainfi  que  tu  l'as  dit. 

$5  Et  en  ce  jour-la  il  fepara  les  boucs 
marquetez  Se  piccottez,  Se  toutes  les  chè- 
vres piccotées  8c*  tachetées  ,  tout  ce  où  H  y 
*tî>  H  du  blanc,  Se  tout  ce  qui  elloit  roux  en- 
tre les  agneaux  :  puis  les  mit  entre  les 
mai  ni  de  les  fils. 


E  S  E. 

j  16  Et mh  le  chemin  de  trois  jour  entre 
loi  Se  Iacob.  Et  Iacob  pai  Toit  le  refte  des 
troupeaux  de  Laban. 

Il  Mais  Iacob  prit  des  verge*  fraifehes 
de  peupher,  de  coudrier  ,  &  de  chaftagnier, 
&  y  pela  les  e/corfes  blanches  ,  découvrant 
Je  blanc  qm  eftottxux  verges. 

|jj  Et  mit  les  verges  qu'il  avoit  pelées,  v 
au  devant  des  troupeaux  ,  dedans  les  auges  , 
des  a;bruvoirsdes  eaux,auf quels  les  brebis 
yenoient  boire,  Se  elles  entroient  en  cha- 
leur quanj  elles  venoient  a  boire. 

?9  Les  brebis  donc  entroient  en  chaleur 
voyans  les  vcrges,dont  elle,  agneIo>ent  des 
brebis  marquct-'es,piccocées  &  tachetées. 

40  Et  Iacob  partit  les  agneaux,  Se  fit 
que  Jes  brebis  du  troupeau  deLabanavoicnc 
envenc  les  brebis  marquetées  Se  tout  ce 
Tieftojtde  roux  :  Se  mit  fes  troupeaux  à 
part,  tk  ne  les  mit  point  contre  les  trou- 
peaux de  Laban. 

41  Etavenoitqne  toutes  Se  quantes  fois 
que  les  brebis  haftives  entroient  en  chaleur, 
Iacob  mettait  les  verges  dedans  les  auges 
uevantJesyeuxdu  troupeau,  afin  qu'elles 
entraient  en  chaleur  en  regardant  les  ver- 
ges. 

42  Mats  quand  les  brebis  eiroient  tardî- 
vcs,il  ne  les  y  mettoit  point.  Et  les  tardives 
•ippartmoient  à  Labrn,&Ics  haftives  a  Iacob. 

4?  Amfi  ce  perfonnage  s'acercut  grande- 
ment en  biens  ,  &  eut  force  troupeaux,  fer- 
vantes  Se  ferviteurs,  chameaux  Se  afnes. 


C  H  A  P.  XXXI. 

Or  il  ouït  les  propos  des  enfans  de  La- 
ban ,difans  ,  Iacob  a  pris  tout  ce  qui 
app.irtenoit  a  noftrepere  :  Se  de  ce  qui  .*;j/ur- 
tenoit  à  noftre  pere  il  en  a  acquis  toute  cette 
gloire. 

2  Et  Tacob  regarda  le  vifage  de  I  aban,& 
voici ,  il  rfeftolt  point  envers  lui  comme  au- 
paravant. 

j  Et  l'Eternel  dit  à  iacob,  Retourne  au 
pais  des  tes  percs,  Se  à  ton  parentale,  Se  je 
ferai  avec  toi. 

4  Iacob  donc  envova  appeller  Rachel  Se 
Lea  peur),  en  ir  aux  champs  vers  fes  trou- 
peaux: 

ç  Et  leur  dit,  Te  connois  au  vifage  de 
voftre  pere  qu'il  n'eft  point  envers  moi 
comme  par  ci. devant  :  toutesfois  Je  Dieu 
de  mon  pere  a  efté  avec  moi. 

6  Et  vous  favez  que  de  toute  ma  puiffan- 
ce  j'ai  fervi  à  voftrc  pere  : 

7  Mais  yoftre  pere  s 'eft  mocqué  de  moi, 
«  a 1  changé  mon  loyer  par  dix  fois  :  nemt- 
moinsDieu  ne  lui  a  point  permis  qu'il  m'ait 
fait  aucun  mal. 

8  Quand  il  àifoh  ainfi  ,  Les  piccotées  fe- 
ront ton  loyer,  lors  toutes  les  brebis  tn 
agneloient  de  piccotées. Et  qumd  il  dilbit, 
l  es  marquetées  feront  ton  loyer, alors  tou- 
tes les  brebis  en  agneloient  do  m^r  metc'es. 

9  Et  Dieu  a  ofté  le  befUil  de  voftrc  pere) 
Se  me  l'a  donné. 

10  Car 
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10  Car  «1  avinr  au  temps  que  les  brebis 
ffttroicm  (  n  JmK  ur,que  je  levai  mes  yeux, 
&  vis  en  îon^e,  S'  voici,  les  boues  qui  iail- 
Jeicnt  les  chèvres,  ejlvlent  marquetez  ,  pic- 
cocez  &  rachetez. 

H  ht  l'Ange  cicDicti  me  dit  en  fongc,Ia- 
cob.  Et  je  refpcài*,  Me  voici. 

12  Et  il  dit ,  Levé  maintenant  tes  yeux, 
Se  regarde  :  to  is  les  boucs  qui  Taillent  les 
chèvres,  font  marquetez  ,  piccotez  ,  Se  ta- 
chetez. Car  j'ai  veu  tout  ce  que  te  lait 
Laban. 

IJ  ItfiAh  Dieu  Tort  Je  Bcthcl ,  où  tu 
oignis  la  pierre  dreffée  pour  cnieigne, 
ouand  tu  me  voilas  là  un  vœu.  Maintenant 
Jonc  levé  toi,  fors  de  ce  pats,  Se  t'en  retour- 
ne au  païs  de  ton  parentage. 

14  Alors  Rachel  Se  Lca  refpondirent  Se 
lui  dirent,  Avons  nous  plus  de  part  ni  d'hé- 
ritage en  la  maifon  de  nuftre  perc  ? 

15  N'avons-nous  pas  cite  rcputc'cs  de  lui 
fprwwedcs  étrangères  ?  Car  il  nous  a  ven- 
dues :  &  mefme  a  tout  mangé  noftrc  argent- 

16*  Car  toutes  les  riche/fes  que  Dieu  a 
oHces  a  noftre  perc ,  appartenoient  à  nous 
êe  a  nos  enfans.  Maintenant  donc  fai  tout  ce 
we]  >icu  t'a  dit. 

1 7  Aiûfi  Iacob  fc  leva  Se  mit  Tes  enfans  Se 
fes  femmes  fur des^chamcaux. 

18  Et  mena  tout  lonbeftail  & 
Ion  bien  qu'il avoit  acquis  ,  Se  tout  ce  qu'il 
poiTedoit&  avoit  acquis  en  Paddan-Aram, 
pour  venir  vers  Ifaac  l'on  pere  au  pais  de 
Canaan. 

19  Or  comme  Laban  cftoit  allé  tondre 
les  brebis,  Kachcl  drroba  les  marmoufets 
qui  eft.iient  a  Ion  perc. 

20  Et  Iacob  fe  déroba  de  Laban  Aramien, 
ponrec  qu'il  ne  lui  en  dit  mot,  d'autant 
qu'il  s'enhiyoit. 

21  il  s'enfuit  donc  avec  tout  ce  qui  lui 
f.py.irteno}t  :  &  partir,  Se  paffa  le  fleuve  ,  Se 
lira  l>ers\a  montagne  dcGalaad. 

22  Et  au  troifiéme  jour  on  rapporta  à 
Laban  que  Iacob  s'en  cftoit  fui. 

2  %  Alors  il  prit  fes  frères  avec  foi,  Se  le 
DOtirfuivit  le  chemin  de  fept  journées,  Se 
l'atteignit  en  la  montagne  de  Galaad. 

24  Or  Dieu  vint  a  Laban  Aramien  en 
fonoe,  lanuift,  lui  diiànt ,  Donne-toi  garde 
que  d?aventurc  tu  ne  viennes  à  parler  avec 
Iacob  de  bien  en  mal. 

25  Laban  donc  atteignit  Iacob.  Et  Iacob 
avoit  plante  fes  tentes  en  la  montagne.  Et 
Laban  planta  la  penne  avec  les  frères  enla 
montagne  de  Galaad. 

16  Or  Laban  dit  à  Iacob  ,  Qu'a' -tu  fait? 
Tu  t'es  dérobé  de  moi  :  tu  as  emmené  mes 
filles  comme  des  prifonnieres  de  guerre. 

27  Pourquoi  t'es-tu  caché  pour  t'en  fuïr, 
&  t'es- tu  dérobé  de  moi  ,  Se  que  ne  me  /'as 
tu  déclaré,  Se  je  t'en  convové  avec  joye, 
chanfons,  tambour,  Se  violon  ? 

28  Ettunem'as  point laiffé  bni'cr mes 
fils  Se  mes  filles  :  tu  as  maintenant  fait  fol- 
lement en  faifant  cela. 

20  J'ai  en  main  le  pouvoir  devousmef- 
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faire  :  mais  le  Dieu  de  voftre  pere  parla  la 
nuift  panée  à  moi  ,  difant,  Garde  toi  de 
parler  avec  Iacob  de  bien  en  mal. 

lo  Or  maintenant  je  veux  bien  que  tu  t'eo 
fois  allé  ainfi  en  hafte,  d'autant  que  tu  fou- 
haittoil  ïi  fort  la  maifon  de  ton  perc.  Mali 
pourquoi  a-ru  dérobé  mes  dieux  ? 

31  Et  Iacob  refpondant  du  à  Liban, 
Pourccquc  fc  craignois ,  Car  je  difoia  p  il 
faUoitai  ffer  que  d'aventure  tu  ne  ruwlfes 
tes  filles  d'avec  moi. 

t2  Que  celui  auquel  tu  auras  trouvé  tel 
dieux,  ne  vive  point.  Keconnoi  devant  nos 
frères  s'il  y  a  quelque  chofe  du  tien  chez 
moi,  Se  le  pren.  Car  Iacob  ignoroit  que  Ra- 
chel les  euft  dérobez. 

3$  Alors  Laban  vint  en  la  tente  de  I  icob^ 
&  en  la  tente  de  Lca,  &  enla  tente  des  deux 
Icrvanrt  s,  Se  ne  les  trouva  point.  Or  eftant 
lortide  la  tente  de  Lea,  ilcftoit  venu  cq 
la  tente  de  Kachcl. 

34  Mais  Kachel  prit  les  marmoufets,  & 
Jesmitaubaft  d'un  chameau,  puis  s'aflk 
defius.  Et  Laban  loUilia  toute  la  tente, &  ne 
les  trouva  point. 

§5  El  elle  dit  à  fon  pere,  Qu'il  ne  déplai- 
fe  point  a  mon  feieneur  ,  de  ce  que  je  ne  me 
puis  lever  devant  fui  :car  j'ai  ce  qui  a  accou. 
Itumé  de  venir  aux  femmes.  Et  il  foihlla, 
mais  il  nctrotivi  point  les  marmoufets. 

$4  Et  Iacob  en  entra  en  colère  Se  quere- 
la  Laban,  Se  prenant  la  Parole  lui  «lit ,  Q^el 
eftx  mon  forfait  }  Quel  t-p  mon  péché,  que  tu. 
m'as  û  ardemment  pour. uni  ? 

37  Tuas  fotiillë  tout  mon  bagage  :  quel» 
le  chofe  as-  tu  trouvée  de  tout  les  meubles 
de  ta  maifon  ?  Mets  le  ici  devant  mes  frères 
Se  les  tiens,  Se  qu'ils  jugent  du  tort  entra 
nous  deux. 

$3  l'ai icfté  avec  toi  ces  vingt  ans  paflez: 
tes  brebis  &  tes  chèvres  n'ont  point  avor- 
té :  je  n'ai  point  mangé  les  montons  de  tes 
troupeaux. 

p  Que  s'il  y  en  a  eu  de  déchirés  par  Ut 
le/te  jfanl>  âge  j,)C  ne  te  les  ai  point  rappor- 
tées :  moi-mcfmc  en  ai  porté  le  dommage; 
G5"  tu  le  redemandois  de  ma  main  :  mefme 
ce  qui  efloit  dérobe  de  jour  ,  ce  qui  cftoit 
dérobe  de  nuift. 

40  De  jour  le  hafleme  confumoit,  Se  de 
nuiftla  gelée  :  Se  mon  fommcil  luyoit  de 
devant  mes  yeux. 

41  le  t'ai  fervi  ces  vingt  ans  pafTez  en  ta 
mai  Ton,  ajjabolr  quatorze  ans  pour  tes  deux 
filles,  Se  fix  ans  pour  tes  troupeaux  :  &  tu 
m'as  changé  par  dix  fois  mon  Maire. 

42  Si  le  Dieu  de  mon  pere ,  le  Dieu  d'A- 
braham .  Si  la  frayeur  d'ifaac  n'euft  efté 
pour  moi,  pour  certain  tu  m'eufles  mainte- 
nant renvoyé  à  vuide.  Mais  Dieu  a  regardé 
mon  arflicTion,  Se  le  labeur  de  mes  main*,& 
t'a  repris  la  nuiét  pafTée. 

4$  Et  Laban  refpondit  a  Iacob,  Se  die, 
Ces  filles  ici  font  mes  fille.*:  Se  ces  enfans 
ici  fint  mes  enfans  ,  Se  ces  troupeaux  ici 
fnt  mes  troupeaux  Se  tout  ce  que  tâ  vois 
eft  à  moi.  Et  quelle  chofe  fc  rois  je  au- 
B  jour- 


Early  European  Books,  Copyright©  201  1  ProQuest  LLC. 

Images  reproduced  by  courtesy  of  Koninklijke  Bibliotheek,  Den  Haag. 

1  A  10  [1] 


Iacob,  Laban.  Efau. 


G  E 


jourdhui  à  cesmienn.s  filles,  ou  à  leurs 
entans  qu'elles  ont  enfantez  t 

44  Maintenant  donc,  fus,  traitrons  al- 
liance moi  Jfe  roi  ,  laquelle  fera  en  témoi- 
gnagne  entre  toi  Se  moi. 

45  Et  Iacob  prit  une  pierre  ,  &ladre(fa 
pour  en! cigne. 

46  Et  djr  a  Tes  frères ,  AmafTez  des  pier- 
res, le.quels,  ayans  apporte  des  pierres,  fi- 
rent une  monjoye  Se  mangèrent  là  furcette 
monjoye. 

47  Et  Laban  le  nomma  ïegar  Sahadutha  : 
Se  Iacob  la  nomma  Galhed. 

48  Aprc<  Laban  dit ,  Cette  monjoye  [oit 
aujourd'hui  tefmoin  entre  moi  &  toi  : 
pour  cette  eau  le  elle  a  efté  nommée  Galhed. 

49  Et  Mitfna  auiîî  :  d'autant  qu'il  dit, 
<i^e  l'itrcncl  prenne  garde  iur  moi  Se  fur 
toi,  quand  nous  ferons  retirer  l'un  d'avec 
l'autre. 

50  Si  tu  affliges  mes  filles ,  &  fi  tu  prens 
femme  outre  mes  filles,cc  n'eft  pas  un  hom- 
me 'jui  eft  ttmotn  entre  nous  :  Regarde , 
c'eft  Dieu  yni  efl  témoin  entre  moi  &  toi. 

Davantage  Laban  dit  à  Iacob  ,  Voici 
cette  monjoye ,  Se  voici  l'enfeigne  que  j'ai 
drefTc'e  entre  moi  &  roi. 

5:  Cette  monjoye/-  r*  témoin,  Se  cette 
en  feigne  fera  témoin,  que  ni  moi  l/entht  vers 
toi,  je  ne  paierai  point  cette  monjoye  :  ni 
toi  Venant  vers  moi,  ne  palferas  point  cette 
monjoye  &  cette  en'eigne,  pour  mal  foire* 

r$  Le<  dieux  d'Abraham  &  les  dieux  de 
Nacor  ,  les  dieux  de  leur  pere  jugent  entre 
nous.  Mais  Iacob  jura  par  la  frayeur  d'I Luc 
fon  pere. 

54  Et  Iacob  offrit  un  facrifice  en  la  mon- 
tagne :  &  appella  fe  s  frètes  pour  manger 
du  pain.  Us  mingerent  donc  du  pain ,  Se 
paiîerent  la  nuid  en  la  montagne. 

Et  Laban  Te  levant  de  bon  matin,  bai 
fa  fes  fils  &  l'es  filles,  Se  les  bénit,  Se 
s'enalla.  AinfiLabin  s'enretouma  en  fon 
lieu. 

C  H  A  P.  XXXII. 

Et  Tacob  s'en  alla  fon  chemin  ,  &  les  An- 
ges de  Dieu  lui  vinrent  au  devant. 
2  Et  fi-toft  que  Iacob  les  eut  veus,  il  dit, 
C'eftici  le  camp  de  Dieu  ,  Se  nomma  ce  lieu- 
là  Mahanajim. 

j  Et  Iacob  envoya  des  meffa^ers  devant 
foi  vers  Efau  Ion  frère,  au  pais  de  Sehir.au 
territoire  d'F.dom  : 

4  Et  leur  commanda,  difant,  Ainfidirez- 
vous  à  mon  feigneur  Efau  ,  Ainliaditton 
fervitenr  Iacob  ,  l'ai  habité  comme  étran- 
ger chez  Laban  ,  Se  y  ai  demeuré  jufques  à 
prêtent. 

ç  Et  j'ai  bœufs,  arnes,  brebis,  ferviteurs 
Se  fervantes  :  ce  que  j'envoyc  annoncer  a 
mon  leigncur  ,  afin  de  trouver  grâce  devant 
lui. 

6  Et  les  meflagers  reteurnerent  à  Iacob, 
dîfans  ,  Nous  fommes  venus  vers  ton  frère 
EUu  ,  Se  me  line  il  vient  au  devant  de  toi, 
ayant  quatre  cens  homme*  avec  foi. 
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7  Alors  Iacob  craignit  fort,  Se  fut  en  au. 

I  eoilfe  ,  Se  mi. partit  le  peuple  qui  ejhit  avec- 
Jui  ,  Se  les  brebis,  Se  les  boeufs  ,  Se  lescha- 
I  meaux  en  deux  bandes,  Se  dit. 

8  Si  Efau  vient  à  une  bande,  fclafrape, 
la  bande  qui  demeurera  de  refte  échape- 

i"- 

0  Iacob  dit  auflî,  ODieu  démon  pere 
Abraham,  Dieu  de  mon  pere  Haac  ,  ô  Eter- 
nel qui  m'as  dit,  Retourne  en  ton  pa  il  ,  Se  à 
:  ton  parentage,  Se  je  te  ferai  du  bien. 

10  le  fuis  trop  petit  au  prix  de  toutes 
I  le*  bontez  ,  Se  de  toute  la  vente  dont  tu  as 

ufr  envers  ton  ferviteur  :  car  j'ai  pafle  avec 
•  mon  bafton  ce  lordain  ici  :  mais  maintenant 
I  je  fuis  devenu  deux  bandes. 

1 1  le  te  prie  ,  delivre-moi  de  la  main  de 
|  mon  frère  Efau  :  car  ;e  le  crains ,  que  d'a- 
venture il  ne  vienne  &  ne  mefra^e,  &  la 
mere  furies  enfans. 

12  Or  tu  as  dit,  Pour  certain  je  te  ferai 
du  bien  ,  Se  ferai  devenir  ta  polterité  com- 
me le  lablon  de  la  mer  qu'on  ne  iauroit 
conter  à  caufe  de  îa  quantité. 

ij  Et  il  pafTaia  nuift  en  ce  lieu-là,  & 
prit  de  ce  qui  lui  vint  en  main  un  pre  .'ent 
pour  Efau  Ion  frère. 

14  •siiïitvoir  deux  cens  chèvres,  vingt 
boucs,  deux  cens  brebis, v:ngt moutons, 

iï  Trente  chameaux  iC.nelles  ailaittans. 
Se .leurs  poull  lins  t  quarante  jeunes  vaches, 
dix  jeunes  taureaux,  vingt afnefles,  Se  dix 
a  (non s. 

16  Ft  les  bailla  entre  les  mains  de  fes 
ferviteurs  :  chaque  troupeau  à  paît,  &  leur 
dit,  l'allcz devant  moi,  Se  faites quily  ait 
diirance  entre  un  troupeau  &  l'autre. 

17  Et  commanda  au  premier,  difanr, 
Qj3nd  Efau  mon  rrere  te  rencontrera,  &  te 
dcmandcra,di!ànr,Aqui  es  tuf  Se  où  va$-tu> 
Se  à  qui  CoKt  ces  chofes  y«i  ont  devant  toi  > 

18  Alors  tu  diras,  le  fi>'u  x  ton  lerviteur 
Iacob  :  c'eft  un  pre'ent  envoyé  à  mon  ici. 
gneur  Efau  :  &  le  voici  aulli  après  nous. 

19  Et  commanda  le  me  l  ine  au  fécond  ,  Se 
le  mefme  au  troifi ;me ,  Se  le  melme  à  tous 
ceux  qui  alloient  après  les  troupeaux ,  fi- 
lant,  Vous  parlerez  félon  cette  parole  k 
Eiau  quand  vous  l'aurez  trouvé  : 

20  Et  direz  ,  Me  fines  voici  ton  ferviteur 
Iacob  derrière  nous.  Car  il  difoit,  I'appai. 
ferait*  face  par  ceprefent  qui  ira  devant 
moi,  &  après  cela  je  verrai  fa  face  :  peut- 
eftre  qu'il  me  rerra  volontiers. 

21  Le  prefent  donc  pa(l*a  devant  lui  t 
niais  lui  demeura  cette  nuicVla  avec  A  ban- 
de. 

22  Etfe  leva  cette  nuift-Ii  t  Se  prit  fes 
deux  femmes ,  &  fes  deux  fervantes ,  5c  fes 
onze  enfans,  &  pa.Ta  leguay  de  labbok. 

2?  Il  les  prit  donc,  &  les  fitpa(fer  le 
torent^  enfembleil  fit  palier  tout  ce  qu'il 
a  voit. 

24  Or  Iacob  cftant  refte  feul,  un  homme 
luic>a  avec  lui  julqu'à  ce  que  l'aube  du  jour 
fjftlevé. 

25  Et  quand  err  hemmeld  vid  qu'il  ne  le 

pou- 
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pOttVO.it  vaincre  ,  il  lui  toucha  l'endroit  de 
J 'cm boitement  de  la  lumhc  :  ainfi  l'emboi 
ftcmtiu  de  l'oi  delà  hanche  de  latob  fut 
entors  quaiui  l'hu  i.m,  luiétoir  aveciui. 

26  btcet  bonpfue  lui  dit  j  LaiHe-moi,  car 
J'aubeuu  jouielt  levée.  Mais  il  dit  .  je  ne 
te  l.zi::crai  point,  que  tu  ne  m'ayez  bénit. 

27  ft  il  lui  dit,  Quel  vjî  ton  nom  ?  Et  il 
mfiimdu,  lacob. 

28  Alors  il  dit  ,  Tu  ne  feras  plus  nommé 
lacob,  mais  lirael  :  car  tu  as  efte  le  maiftrc 
AtfAttravcc  Dieu&  avec  les  hommes,  & 
ai  l rte  le  plus  tort. 

29  Et  lacob  demanda,  difant,  le  te  prie, 
deelare-moi  ton  nom.  Et  il  rcjpo'.dii,  Pour- 
quoi rfi-çc  que  tu  demandes  mon  nom  ?  Et  il 
le  bénit  la. 

3  30  Et  lacob  nomma  le  lieu  Penuel  *:  car 
j'ai  veu,  4  t-llt  Dieu  f  ace  a  lace,  &  ma  vie  a 
eue  tau v ce. 

?i  Et  lelolcil  lui  leva  fi  roft  qu'il  eut 
pa'Vc  Penuel,  &  il  dochoit  fur  la  hanche.  - 

ji  Pourtant  iniques  au  jour  prelent,les 
enfam  d'Uraèl  ne  mangent  point  du  mufclc 
le  retirant  qui  eft  a  IVrdroir  de  l'cmbofte- 
.rm  nt  de  la  han.he:  d'au  tant  que  reV  homme 
lit  toucha  Pendroif  de  Pemboiflement  de  la 
hanche  de  lacob  au  mulcle  Te  retirant. 

C  H  A  P.  XXXIII. 

Et  lacob  levant  Tes  yeux  regarda, Et  voi- 
,ci,  Eiau  venoit  &  quatre  cens  hommes 
avec  lui.  fct  il  ciiftnbua  lescnfans  à  Lea,  & 
a  Kachel,  &  aux  deux  fervantes. 

I  Et  mit  les  fervantes  SI  leurs  enfans  au 
dc\.m:  j  Lea  X:  (es  enfans  après,  &  Rachel 
&  Io;eph  les  derniers. 

g  Et  lui  pa'Va  devant  eux,  le  profterna 
en  terre  par  lept  fois  ,  )iilqu'a  ce  qu'il  fuft 
approché  de  fon  frère. 

4  Mais  t'au  courut  au  devant  de  lui ,  & 
l'embrafTa,  &chtutfur  fon  col,  &  le  bail  y. 

ç  Pu iv  levant  les  yeux  ,  il  vid  les  femmes 
-fcles  enfans,  t  di.^Quctc  FvKt  ceux-ci?  Et 
il  rcfpendit ,  Ce  font  les  enfans  que  Dieu  de 
l'a  grâce  a  donnez  a  ton  fervitcur. 

6  Et  'es  fervantes Vappochcrcnr,  elles  & 
leurs  enîans,  cV  le  proOcrnercnt  : 

7  Puis  Lea  auiîï  s'approcha  ,  &  fes  en- 
fans,  cV  le  protefternerent.  Et  puis  s'appro- 
•ha  lofeph  &  Kachel ,  qui  fc  profternerent 
aufli. 

1  2  Et  il  dit,que  veux-tu  faire  avec  tout  ce 
camp  que  j'ai  rencontré  >Et  il  rcjpcmiit  C%r]ï 
pour  trouver  grâce  devant  mon  leu  ntur. 

9  Et  End  dit,  Ken  ai  abondamment,mon 
frerc  :  eê  qttf  r/?tien  (bit  tien. 

10  Et  lacob  -tfom\:t,  Non,  je  te  prie ,  fi 
maintenant  j'ai  trouve  grâce  de  vant  toi, que 
tU  prennes  mo  prêtent  de  ma  main:  pour 
ce  que  j'ai  veu  ta  face  ,  comme  li  j'eufle  veu 
latacede  Dieu  :  &  que  tu  as  efte  appaiic 
enve  rs  moi. 

II  Reçoi,  jeteprie,monprefentqui  t'a 
efte  amené  :  car  pieu  mV»  a  donné  de  fa 
grâce,  &  l'aide  tout,  il  le  prefladonc  tant 
^u'illeprit. 
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11  Et  Efau  dir,  Partons,  &  marchons,  & 
je  marcherai  devant  toi.  ' 

1$  ktluicè  lui  dit,  Mon  feigneur  fait 
que  ces  entans  (ont  tendres,  8c  ?efuis  char- 
ge de  brebis  &  de  vaches  qm  allèrent:  que 
fion  les  prefle  d'un  ieul  jour,  tout  ic  ti  ou. 
peau  mourra. 

14  le  prie  que  mon  feigneur  paflé  devant 
Ion  lèrvitecr,  &  je  me  conduirai  a  mon  pe- 
tit pas,  félon  le  train  un  bagage  qui  */? de- 
vant moi,  &  félon  le  min  de  ces  enfans, 
niiqu'a  ce  que  j'arrive  chez  mon  feigneur 
enSehir. 

M  £t  Efau  dit,  le  te  prie  que  je  face  de- 
meurcravectoide  ce  peuple  qui  efl  avec 
moi.  Et  il  refondit,  Pourquoi  cela  f  que  je 
trouve  grâce  envers  mon  feigneur. 

16  AinliElau  s'en  retourna  ce  jour-là 
par  Ion  chemin  tirant  vers  Sehir. 

17  Et  lacob  s'en  alla  en  Succoth  ,  &  ba- 
ttit une  mai  fon  pour  foi ,  fit  des  cabanes 
pour  fon  beitail  :  pourtant  il  nomma  le 
lieu,  Succoth. 

18  Et  lacob  parvint  fain  fauf  à  la  vil- 
le de  Sichem,  au  pais.de  Canaan,  venant 
ce  Paddan-Aram,  &  le  campa  devant  la 
ville. 

10  Et  acheta  une  portion  du  champ  (au- 
quel il  avoit  tendu  les  tentes)  de  la  main 
des  enfans  d'Hemorpcre  de  Sichem  ,  etnt 
pièces  d  Argent. 

10  Et  iAfk  H  un  autel ,  qu'il  appclla, 
LcDUh  Eort  le  Duu  d'ifracl. 

C  H  A  P.  XXXIV. 

Orpinala  fille  que  Lea  avoit  enfan- 
tée à  lacob  lortit  pour  voir  Jes  tilles 
du  pais. 

2  Alors  Sichem  fis  d'Hemor  Hewen, 
prince  du  pals,  la  vid  ,  &  Ja  rivit,&  coucha 
avec  elle,  &  la  força. 

J  Et  Ion  cœur  fut  adorW  à  pfna  fille  de 
lacob,  &  aima  la  jeune  fille,  &  pariai  elle 
félon  (on  caur. 

4  Sichem  aulïi  parla  à  Hemor  Ton  pere, 
dilant,  i  ren  cette  fille  pour  m'eftre  femme. 

>  Or  lacob  entendit  qu'il  avoit  violé 
Dina  fa  fille,  &  fes  fils  eftoient  avec  fon  b( . 
ftail  aux  champs.  Aind  lacob  fe  teut ,  juf- 
qu 'a  ce  qu'il  s  fu  (fe nt  revenus . 

6  Alors  Hemor  pere  de  Sivhcm  vint  a  la- 
cob pour  parler  avec  lui. 

7  Or  fi-roft que  les  enfans  de  Tacob  eurent 
entend«i  l\tff.iir.-,  ils  revinrent  des  champs, 
^  furent deplaifans  fort  nrittz  à  catife 
de  la  vi  ennie  qu'il  avoit  commife  en 
Kraël,  en  couchant  avec  la  tille  de  lacob:ce 
qMine  fe  «Icvoit  oint  fa<re. 

2  Et  Hemor  r>arla  a  eux,  difart,  Sichem 
mon  fils  a  mis  ion  aifeclion  en  voftre  fille: 
donnez -la  lui,  je  vous  prie,  à  femme. 

9  Et  vous  allie?  a\e.  nfttft  ,  don  «ez.nons 
vos  iilies,  cV  prenez  nos  filles  pour  vous. 

1©  Et  habitez  avec  nous  :  &  le  pais  fera 
a  voftrc  commandement  :  demeurez  *  ,  9c  y 
trafiquez,  cV  le  polît  de/. 

Bi  n  Sichem 
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Dîna.  Sichem.  Hemor,      G  E 

1 1  Sichem  auflî  dit  au  pere  Se  aux  frères 
de  la  fille,  Qje  ie  trouve  grâce  devant  vous, 
Se  ce  que  voiib  me  direz,  je  le  donnerai. 

il  Augmentez  grandement  fur  moi  la 
dote,  Se  le  don,  &  je  les  baillerai  ainfi  com- 
me vous  me  direz  :  Se  me  donnez  la  jeune 
fille  à  femme. 

1  j  Alors  les  enfans  de  Iacob  refpondans  à 
Sichem  Se  à  Hemor  fon  pere  ,  Se  parlans  en 
doJcpourcc  qu'il  avoit  violeDina  Icurfaur) 

14  Leur  dirent,  Nou*  ne  pourrions  faire 
ce  la,  de  donner  n0ftre  four  à  un  homme 
ay.mt  le  prépuce  ;  car  ce  nous  feroit  un 
diffame. 

15  Toutesfois  nous-nous  accommode- 
rons a  vous  en  ceci,  fi  vous  devenez  comme 
nous,  en  circoneifaot  tous  les  ma/les  d^cn- 
tre  vous. 

\6  Alors  nous  vous  baillerons  nos  filles, 
Se  prendrons  vos  filles  pour  nous  :  Se  habi- 
terons avec  vous,  &  deviendrons  un  mefmc 
peuple. 

T7  Mais  fi  vous  ne  nous  accordez  de  vous 
circoncir,  nous  prendrons  noftre  fille ,  & 
nous  en  irons. 

18  Et  leurs  propos  pleurent  à  Hcmor  ce 
à  Si  v lu  m  ri!  s  d 'Hemor. 

19  Et  le  jeune  homme  ne  différa  point  a 
ce  faire:  car  la  fille  de  Iacob  lui  vcnoit 
fort  à  g rc  :  Se  il  eftoit  le  plus  honorable  de 
tous  ceux  de  la  mailbnde  fon  pere. 

20  Hemor  donc  &  Sichem  fon  rîls  vin- 
rent à  la  porte  de  leur  ville,  Se  parlèrent 
aux  gens  de  leur  ville,  difans. 

21  Ces  gens  ici  fint  pailiblcs,  ils  font 
avec  nous  :  qu'ils  habitent  an  païs  Se  y  tra- 
£quent.  Et  voici,  le  pais  eft  large  aflTez  pour 
eux  :  nous  prendrons  à  femmes  leurs  filles 
pour  nous,  auflinous  leur  baillerons  nos 
filles. 

22  Toutesfois  ces  gens  s'accommode- 
ront à  nous  en  ceci, pour  habiter  avec  nous, 
pour  devenir  un  meime  peuple  ,  movenrant 
que  tout  mafle  d'entre  nous  fou  circoncis, 
comme  eux  font  circoncis. 

2|  Leur  beftail.  Si  leur  fubftanee ,  Se 
toutes  leurs  belles  ,  ne  pro^t  ils  point  à 
nous>  Seulement  accommodons-nous  à  eux, 
Se  qu'ils  demeurent  avec  nous. 

24  Et  tous  ceux  qui  forroient  par  la 
porte  de  leur  viIle,obtcmperi.rent  à  Hemor 
Se  2  Sichem  fon  fils,&tout  maflc  fut  circon- 
cis d'entre  tous  ceux  qui  fortoient  par  la 
porte  de  leur  ville. 

2  S  £t  avint  au  troifiéme  jour  ;  quand  1 1  s 
cftoient  en  douleur  ,  que  deux  des  enfans 
de  Iacob ,  Simeon  &  Levi  frères  de  Dina, 
prirent  chacun  fon  efpee,  &  entrèrent  en 
alTeurance  dans  la  ville,  Se  tuèrent  tous  les 
mafles. 

16  Ils  tuèrent  auflî  au  rrenchantde  l'e. 
fpée  Hemor  Se  Sichem  fon  fils,  &  emmenè- 
rent Dina  de  la  maiion  de  Sichem  ,  Se  for- 
tirent. 

27  Ef  les  enfans  de  Iacob  furvinrent, 
^cux-la  eftans  tuez,  Se  nilkrert  la  ville* 
pource  qu'ils  avoienr  viole  leur  faur. 
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28  Et  prirent  leurs  troupeaux,  leurs 
boeu/s,  leurs  aines,  &  ce  qui  cjioitinla  vil- 
le,  &  aux  champs  : 

20  Et  toute  ieur  iubftancc,  Se  tous  lcur6 
periti  cnlans ,  Remmenèrent  priioriUieres  1 
leurs  femmes  :  Se  les  pillèrent  avec  tout  <.§ 
qui  eftoit  es  mai  ions. 

10  Alors  Iacob  dit  à  Simeon  &  à  I.cvi, 
Vous  m'avez  troublé ,  en  me  faifant  pu:r 
auxhahitansdu  pau»,  tant  Cananéens  que 
Phereziens,  &  je  fié  en  petit  nombre  :  ils 
«'afTeuibleront  donc  contre  mot)  Se  me  frap- 
peront, Se  je  ferai  défait  moi  Se  ma  maifon. 

11  Et  ils  rendirent,  Qu'on  fift  de  no- 
Are  faur  comme  d'une  paillarde  ? 

C  H  A  p.  XXXV. 

CVrDieu  dit  à  latob,  Lcvc-toi ,  monte 
/en  Bcttici,  Se  demeure. là  ,  $  y  rai  un 
autel [au  D)en  Fort  qui  t'apparut  quand  tu 


qui  t'app_. 
Juj  ois  de  devant  E  fau  ton  frere. 

2  Iacob  donc  dit  à  fa  famille,  Se  à  tous 
ceux  qui cfroUnt  avec  lui,  Oitcz  les  dieux 
dc>  étrangers cjui/W entre  vous,  Se  vous 
purifiez  Se  changez  de  veftemens. 

1  Et  nous  levons  Se  montons  en  Bethel, 
&  je  ferai  la  un  aurcl  au  Dieu  Fort  qui  m'a 
rc'ponduau  jour  de  monangoi  fîc,  Se  a  e.lé 
ivtf  moi  au  chemin  par  lequel  ,'ai  marche. 

4  Alors  ils  baillèrent  a  Iacob  tous  les 
dieux  des  étrangers,  qui  eft.tnt  entre  leurs 
mains,  Se  les  bagues  qui  epeirnt  ptnéitA  à 
leurs  oreilles  ,  lequel  les  cacha  fous  un 
cheihe  qui  efïoit  auprès  de  Suhcm. 

ç  Puis  ils  partirent.  Et  une  frayeur  de 
Dieu  vint  fur  les  villes  qui  ejtoia  t  à  J'en- 
tour  d'eux  ,  tellement  qu'ils  ne  pouriuivi. 
rent  point  les  enfans  de  Iacob. 

6  Ainfi  Iacob  ,  lui  Se  tout  le  peuple  qui 
f/rV/Yavec  lui,  vint  enl.uz.qui  e/?au  pais  de 
Canaan,  laquelle  efl  Bethel. 

7  Etybaftir  un  autel,  Se  nomma  ce  lieu- 
là  ,  le  Dieu  Fort  de  Bethel  :  car  Dieu  lui 
efloit  apparu  là,  quand  il  s'cnfuvoit  de  de- 
vant Ton  frere. 

8  Alors  mourut  Debora  la  nourrice  de 
Rebecca,  Se  fut  enterre  e  au  deflbus  de  Be- 
thel fous  un  chefnc  ;  qui  fut  nommé  Allon- 
bacnth. 

9  Derechef  Pieu  apparut  à  Iacob,  quand 
1 1  venoit  de  Paddan-Aram,  5c  le  bénit. 

10  Et  lui  dit,  Ton  nom  eft  Iacob  :  tu  ne 
feras  plus  nomme  Iacob,  ains  ton  nom  firé 
Ilraël  &  le  nomma  Ifraël. 

11  Dieu  lui  dit  auflî,  le  fiù\c  Dieu  Fort, 
tout-puitTanr  :  crois  Se  multiplie  :  une  na- 
tion, voire  un  amas  de  nations  naiftra  de 
toi,  mefmc  des  rois  fortiront  de  tes  reins. 

12  Et  le  pais  que  j'ai  donné  à  Abraham 
Se  à  I/aac,  je  te  le  donnerai,  Se  le  donnerait 
ta  poiteri te  après  toi. 

t  i  Tuis  Dieu  remonta  d'avec  lui  au  lieu 
mefme  auquel  il  avoit  parlé  à  lui. 

14  Et  Iacob  drefTa  une  enfeigne  au  lieu  au- 
quel D/fu  avoit  parlé  avec  lui,  <tfa\>cir  ,  une 
pierre  pour  cnlrigne  ,  &  cfpandit  deffm 
une  aiperlion,  Se  verfa  de  l'huile  défais. 

15  la- 
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&  de  Rachel.  G  E  N 

15  Iacob  donc  nomma  le  lieu,  auquel 
Dieu  avoit  parlé  à  lui,  Bethcl. 

16  Puis  ils  partit  ent  de  Kethel,&  y  avoit 
encore  environ  quelque  pciitc  eipace  de 
pais  pour  venir  en  F.pUrat  :  &  Rachel  en- 
fanta, 6:  eue  peine  d'enfanter. 

17  Et  comme  elle  avoit  beaucoup  de  pei- 
ne a  enfanter,  la  îagc-femme  lui  dit ,  Ne 
crain  point  :  car  ce  tV/2  encore  ici  un  fils. 

18  Et  fur  le  département  de  ion  ame, 
(  ci r  elle  mourut  )  elle  le  nomma  Benoni  : 
aiai->  fonptrcle  nomma  Benjamin. 

19  Ainli  mourut  Rachel,  &  fut  enterrée 
au  chemin  d'Ephrat ,  laquelle  eft  Beth-le- 
bcm. 

20  Ft  Iacob  drefla  un  monument  fur 
fa  lipujture.  C'eft  le  monument  de  la  fepul- 
ture  de  Rachel  qui  dure  jufqucs  à  ce  jour- 
d'hui. 

:  1  Puis  Ifraël  partit,  Se  tendit  fes  tentes 
outre  Migdal-Hedcr. 

22  Et  il  avint  quand  Ifraël  demc.ir  oit  en 
ce  pais-l.i,  ouc  Ruben  vint ,  Se  coucha  avec 
Biiha  concubine  de  fon  pere  :  ce  qu'Ifraël 
entendit.  Or  les  enfans  de  Iacob  eftoient 
douze. 

2$  Les  fil*  de  Lea,  Ruben  premier- n*  de 
Iacob,  Simeon ,  Levi ,  luda,  IiTacar ,  Se  2a- 
bulon. 

24  Les  fils  de  Rachel,  ïofeph ,  Se  Ben- 
jamin. 

2c  Les  fils  de  Bilha  fervante  de  Rachel, 
Dan,  Nephthali. 

.  26  Les  fils  de  Zilpafervantede.tca,  6ad 
ce  Afçcr.  Ce  font  li  les  enfans  de  Iacob,  qui 
lui  nalquirenten  Paddam-Aram. 

27  Et  Iacob  vint  à  Ifaac  Ion  pere  en  Mam- 
tc  en  Kirjath-arbah ,  fui  eft  Hcbron  ,  ou 
avoient  habité  comme  étrangers  Abraham 
*  Ilaac. 

28  Et  îe  temps  que  vefeut  Ifaac,  fut  c/înt 
cjnatrc-vingts  ans. 

29  Ainfi  Ifaac  défaillant  mourut >  &  fut 
recueilli  à  (es  peuples  ancien  &  ralTafic  de 
jours  :Se  Efau  &  Iacob  fes  fils  l'entcrre- 
rent. 


C  H  A  P.  XXXVI. 

Or  ce  font  ici  les  générations  d'Efau, 
qui  f/?Edom. 

2  Efau  prit  lès  femmes  d'entre  les  filles 
de  Canaan  :  aflavoir  Hada  fille  d'Elon  He- 
thien,  Se  Aholibama  fille  de  Hana  ,  Se  petite 
fille  de  TfibhonHevien. 

3  11  prit  aiiflî  Bafmath  fille  d'Ifmael, 
ittur  de  Nebajoth. 

4  Et  Hada  enfanta  à  Efau  ,  Eliphaz  :  Se 
Baimath  enfanta  Reluit  1. 

^  Et  Aholibama  enfanta  Iehus, >&  Iahlam, 
&  Corah.  Ce /o/.flà  les  enfans  d'Efau  qui 
lui  njfquirentau  pais  de  Canaan. 

6  Et  Elan  prit  Ces  femmes  Se  fes  fils  & 
toutes  les  perionnes  de  fa  mai  fon  ,  &  tous 
les  troupeaux  ,  Se  fes  biens  qu'il  avoit  ac- 
quis au  pais  de  Canaan  ,  &  s'en  alla  en  un 
autre  pais  de  devant  Iicob  fon  frère. 

7  Car  leur  bien  eftou  fi  grand ,  qu'il 


EST:.    Lignées  d'Efau. 

n'euflVntpcu  habiter  en femble  :  cV  le  par* 
auquel  ils  habitoient  comme  cftrangt  rs  y  ne 
les  euft  peu  iouftenir  a  caufe  de  leurs  trou- 
peaux. 

2  Ainfi  Efau  habita  en  la  montagne  de  Se- 
hir.  Ffau  eft  Edom. 

p  Et  ce  font  ici  les  générations  d'Efau 
pere  d'Edom  en  la  montagne  de  Schir. 

10  Ce  font  ici  les  noms  des  enfans  d'Efau, 
Eliphaz  fiu  ne  Hada  femme  d'Elau  :  Re- 
huel  fils  de  Baimath  femme  d'Efau. 

11  Et  les  enfans  d'Eliphaz,  furent  The- 
man,  Onar,  Tfcpho,  Gahtam  &  Kenaz. 

12  Et  Timnaphfut  concubine  d'Elirhai 
fils  d'Efau,  Se  enfanta  Hamalek  à  Eliphaz. 
Ce  font  la  les  enfans  de  Hada  femme  d'Efau. 

1?  Et  ce  font  ici  les  enfans  de  Rchuel, 
N'aharh,  Zerah,Sçamma  Se  Miza.  Ceux-ci 
furent  enfans  de  Bafmath  femme  d'Efau. 

14  Et  ceux-ci  furent  les  enfans  d'Aholi- 
bama  fille  de  Hana,  petite  fille  de  Tlibhon, 
Se  femme  d'Efau,  qui  enfanta  à  Efau  Iehus, 
Iahlam  Se  Korah. 

1 5  Ce  font  ici  les  ducs  des  enfans  d'Efau. 
Des  enfans  d'Eliphaz  premier-nr  d'Efau  : 
le  duc  Teman,  le  duc  Omar,  le  duc  Tfcpho, 
le  duc  Kenaz. 

16  Le  duc  Korah,  le  duc  Gathan  ,  le  duc 
Hamalek.  Ce  font  la  les  ducs  d'Eliphaz  au 
pais  d'Edom  :  qui  furent  enfans  de  Hada. 

17  Et  ce  font  ici  ceux  des  enfans  de  Re- 
but! fils  d'Efau  :  le  duc  Nahath,  le  duc  £e- 
rah,Ie  duc  Sçanama,£c  le  duc  Miza  :ce  font  là 
les  ducs  fvrt'màt  Rehuel  au  païs  d'Edom :qui 
JMfftt  enfans  de  Bafmath  femme  d'Efau. 

18  Et  ce  font  ici  ceux  des  enfans  d'Aho- 
libama  femme  d'Efau  :  le  duc  Iehus  ,  le  duc 
Iahlam,  le  duc  Korah  :  c\\ùfnt  les  ducs  for-» 
tU  d'Aholibama  fille  de  Hana  ,  femme  d'E- 
fau. 

19  Ce  font  là  les  enfans  d'Efau  qui  eft 
Edom,  &  ce  font  là  leurs  ducs. 

20  Ce  font  ici  les  enfans  de  Sehir  Horien, 
lefquels  avoient  habité  au  pais,  tfalroir  Lo- 
tan,  Sçobal,  Tfibhon  &  Hana. 

21  Difçon,  Et  fer,  Se  Difçan  :  qui  font  les 
ducs  des  Horiens ,  enfans  de  Sehir  au  pais 
d'Edom. 

22  Et  les  enfans  deLotan,  furent  Mort 
Se  Heman  :  &  Timnah  efioit  fœur  de  Lotan. 

2*  Et  ce  font  ici  les  enfans  de  Scobal: 
affaî/oir  Halvan,  Manahath,  Hcbal ,  S^c- 
pho,  &  Onam  . 

24  Et  ce  font  iciles  enfans  de  Tfibhon, 
Aja  Se  Hana.  0:t  Hana  eft  celui  qui  trouv  a 
les  mulets  au  defert ,  quand  il  paifibit  les 
afnes  de  Tfibhon  fon  pere. 

25  Et  ce  Jont  ici  les  enfans  de  Hana, 
Difçon,  Se  Aholibama  fille  de  Hana. 

76  Et  cc/\,r  Li  les  enfans  de  Dt^an^Sh 
ïoir  Hemdan,  Eiç^ban  ,  lithian  ,  Se  Ke- 
ran. 

27  £f  ce  font  ici  les  enfans,  !Tt  fer  #  ajfi- 
]>olr,  Bilhan,  Zahavan,  Se  Hakan. 

23  *>ce  fa*  ici  les  enians  de  Difçan, 
ajfibcir  Huts  Se  Aran. 

20  Ce  font  ici  les  ducs  des  Horiens  :  le 

B  j  duc 
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duc  Lotan,  le  duc  Sçobal,  le  duc  Tfibhon,  le 
ducHana. 

Le  duc  Difçon  ,  le  duc  Etfcr  ,  le  duc 

Dilçan.Ce/o.f  là  les  duc*  des  Horiens, 
comme  eftoient  les  ducs  f/Lll*  au  pais  de 
Sehir. 

^  i  Et  ce  foi  t  ici  les  rois  qui  ont  règne  au 
païsd'Edom,  devant  qu'umun  roi  régnait 
Qir  les  enrans  d'Jfraé'l. 

32  Bclah  donc  fils  deBehor  régna  en 
Edom,  &  le  nom  de  fa  ville  ,  e.Wf  binhaba. 

3  j  Et  Belah  mourut,  &  lob  b  fils  deZe- 
rah  de  Botîra,  régna  en  Ton  lien. 

^4  Et  Iobab:rourut,  &H  »fçam, dupais 
des  Thcmanires,  regria  en  Ton  lieu. 

Et  Hulçam  mourut  ,  fc  Hada.l  fils  de 
Bed  id  re^na  en  Ion  lieu,  lequel  deiconSt 
Madianaîi  territoire  de  Moab  :  &  )e  nom 
de  fa  \i\\e  rft.tt  Hwnh.  > 

|0  *  t  H adad  mourut,  &  Samla  de  Mafre- 
ka  régna  en  ion  Ikir. 

37  EtS.amlamonrut,fcSçaul  de  Reho- 
borh  du  fleuve  regna  en  Ion  lieu. 

;$  f  t  Scan»  mourut,  &  Banal  hanan  fils 
de  HacborWna  en  on  lieu. 

30  Et  i  aiul  harunfiJs  de  Hacbor  mou- 
rut, &  Hadar  régna  en  (on  lieu  :  &  le  nom 
de  l'a  viile  efait  lahu  :  S  le  nom  de  la  fem- 
me Mehct.<beeï,  y*i  e/?*  r  hile  de  Matred,  <tf 
pttite  fille  de  Me  zahab. 

40  Etce/i»f  ici  les  nemsdes  ducs  d  E- 
fau  félon  leurs  familles,  félon  leurs  lieux, 
félon  leurs  noms  :  le  duc  lunnah,  le  duc 
Halue,  le  duc  leteth.  U  ... 

41  I.educAhohbama,  leducEla,  le  duc 

Pinon. 

41  LeducXenaz,  le  duc  Teman  ,  le  duc 
Mibtfar. 

4?  LeducMagdiel,  &  le  duc  Hiram.  Ce 

J9nt  là  les  ducs  d'Edom  félon  leurs  demeu- 
res au  pais  de  leur  polfeffion.  C'e/r£fau  le 
pere  d'Edom.  

C  H  A  P.  XXXVII. 

Or  Iacob demeura  au  païs  auquel  fon 
pere  avoit  habitr  comme  cftranger, 
*ffu)toir  au  païs  de  Canaan. 

2  Ce  font  ici  les  générations  de  ïacob. 
Iofîéph  eftant  apé  de  dix  fept  ans  ;  paifToit 
avec  fes  fieres  les  troupeaux  ,  Si  cftoit  jeu- 
ne garçon  entre  les  enrans  de  Bilhi  >  &  en 
rre  les  Vnfans  de  7ilpa  ,  femmes  de  fon  pe 
re.  Et  Iofeph  rapporta  à  leur  pere  leurs 
méchantes  paroles  de  diffame. 

I  Or  Ifracl  aimoit  Iofeph  plus  que  tous 
fes  atit-es  fils,  d'autant  qu'il  l'avoit  eu  en  la 
vicillefTe,  &lui  fit  un  hocqueton  bigarré. 

4  Et  fes  frères  voyans  que  leur  pere  l'ai- 
inoit  plus  qu'eux  tous ,  le  haïfToient ,  &  ne 
pouvoient  parler  à  lui  paifiblement. 

ç  Et  îoreph  fbnçea  un  fonge  qu'il  décla- 
ra à  fes  frères,  dont  ils  le  haïrent  encore 
tant  plus. 

6  11  leur  dit  donc,  Oyez  ie  vous  prie ,  ce 
fonge  que  j'ai  fongf . 

7  Voici,  nous  liions  des  gerbes  parmi  le 
champ,  &  Ion  ma  gerbe  le  leva  ,  Si  k  tint 


G  E  M  E  S  E.  Songes  de  Jofeph. 


droite  ,  cV  voici ,  vos  gerbes  l'environnè- 
rent, Se  fe  profternerent  devant  ma  gerbe. 

8  Alors  fes  frères  lui  dirent,  Rcgnerois- 
tu  donc  de  fait  fur  nous?  ou  (i  de  tait  tu  do- 
mincroisfur  nous  ?  Ainfuls  le  haïrent  en- 
core plus  pour  fes  longes  ,  Se  pour  les  pa- 
roles. 

9  Et  il  fongea  encore  un  autre  fonge  ,  « 
le  recira  à  fes  frères  ,  difant ,  Voici ,  j'ai 
fongé  encore  un  fon^e,  &  voici,  le  foieii  Se 
la  lune  Se  onze  eftoiles  fe  proftci  noient 
devant  moi. 

10  Et  quand  il  le  recita  à  fon  pere,  Se  a 
fes  frères,  fon  pere  le  tança,  &  lui  dit,  Quel 
eft  ce  fonge  que  tu  as  fongé  >  Faudra-tM  que 
nous  venions  moi  &  ta  mere  Se  tes  frères 
pour  nous  profterner  en  terre  devant  toi  ? 

1 1  Et  fes  frcTes  eurent  envie  contre  lui: 
mais  fon  pere  gardoit  ce  propos 

il  Or  les  treres  s'en  allèrent  paiftreles 
troupeaux  de  leur  pere  enSichein. 

rî  ErTlraeldiià  lo  e\h,  fe^  frères  ne 
pailfent-ils  pas  en  Sichem  .?  Vien,  flue  te 
t'errvoyevers  eux.  Et  il  lui  reffondit ,  Me 
voi.i.  ' 

14  Et illui  dit,  Va  maintenant,  regarde 
fî  tes  frères  II  les  troupeaux  fe  porrent  bien, 
&me  le  rapporte.  Ainfi  il  l'envoya  de  la 
v.illerd'Hcbron,  &  il  vint  jufques  en  Si- 
chem. 

1$  Et  un  homme  le  trouva  comme  il  efiott 
errant  par  les  champs  ,  Se  cet  homme  lui 
demanda,  difwt.  Que  cherches- tu  ? 

16  Etit  rebondit,  le  cherche  mes  frères: 
je  te  prie,  enieigne-moi  on  ils  pailfent. 

17  Et  l'homme  dit,  Ils  font  partis  d'ici* 
car  j'ai  entendu  qu'ils  difoient,  Allons  en 
Dothaïn,  Et  Iofeph  l'en  alla  après  fes  frè- 
res, &  les  trouva  en  Pothatn. 

ifc  Et  ils  levirentdeloin.  Et  avant  qu'il 
approchaft  d'eux  ;  ils  machinèrent  contre 
lui  de  le  mettre  à  mort. 

1 9  Et  dirent  l'un  à  l'autre,  Voici,  ce  mai- 
ftre  foneetir  vient. 

10  Maintenant  donc  venez  ,  cV  le  tuons, 
&  le  jetions  en  une  de  ces  fortes  :  Se  nous 
dirons,  Une  marn  ai febefte  l'a  dey.>ré  :  & 
nous  verrons  que  deviendront^  s  fbngcs. 

21  Rt'bvnouït  cela,  ^  le  délivra  de  leurs 
mains,  difant,  Ne  lui  nftons  point  la  vie. 

22  Davantage  Ruben  leur  dit,  Ne  refpan- 
dez  point  le  Vang  :  jettez-le  en  cette  foffè 
qui  efi  au  defert,  &  ne  mettez  point  la  main 
fur  lui  :  afin  qu'il  le  délivrait  de  leurs 
mains,  pour  le  faire  retourner  à  fon  pere. 

H  Si-toft  donc  que  Tofeph  fut  venu  à 
fes  frères,  i! s  le  defpotiillerent  de  fon  hoc- 
queton, de  ce  hocqueton  bigarré  qui  tfioit 
fur  lui. 

74  Ftlefaifirent,  &  le  ierterent  en  la 
folTe  ;  mais  la  fofie  rjkit  vuide,  n^  aïoif 
point  d'eau. 

iç/  PmVils  s'aèrent  pour  manger  du 
pain.  Etlevans  les  yeux  re^rd  *rent  ,  Se 
voici  une  troupe  de  palfans  Ii'naë!ites ,  qui 
venoient  de  Galaad  ,  Se  leurs  ch  imeaux 
portoient  des  drogues,  &  du  baufmc ,  &:  de 

la 
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la  myrrhe  ,  Se  alloient  ponr  porter  cela  en 

26  ttluda  dit  a  Tes  frères,  Quel  gain 
/p"  rr . fi nmi IMlItl  noftre  frère,  &  ca- 
choiib  fon  fang  ? 

27  Venez,  Se  le  vendons  à  ces  Ilmaèli- 
tes,  Se  que  noftre  main  ne  foit  point  contre 
lui  :  car  neitre  frère,  c'eft  noftre  chair  é  Se 
(es  ireres  lui  obtempérèrent. 

28  Et  comme  les  marchands  Madiani- 
tes  paffoient,  ils  tirèrent  &  firent  remon- 
ter Iofrph  de  la  fo.Te  ,  Se  le  vendirent  aux 
llm.ielitts  vin^t  pi  ces  d'argent  :  &  ces 
gens  la  emmenèrent  To  eph  en  Egypte. 

29  Puis  Ruben  retourna  à  h  folle,  Se 
voki  Iofephn>/?ci//>/  ^  en  la  foûTc  :  lors  il 
d.-chira  et  veftemeus  : 

lo  Et  retourna  à  Tes  frères,  Se  dit,  I. 'en- 
fant ne  le  trouve  point  :  Se  moi,  moi  où 
irai-je  f 

$  1  ht  ils  prirent  le  hocqueton  de  Tofeph, 
Se  tuèrent  un  bouc  d'entre  les  chèvres  ,  Se 
cnianglantercnt  le  hocqueton. 

jî  tt  envoyèrent  le  hocqueton  bigarre, 
Se  le  firent  porter  a  leur  pere  ,  &  hu  dire, 
Nous  avons  trouvé  ceci  :  reconnoi  mainte- 
tenant  fi  c'eft  le  hocqueton  de  ton  fils ,  ou 
■on. 

*j  Et  il  le  reconnut,  &  dit,  C'eft  \c  hoc 
oueton  de  mon.fiis  :  une  mauvaife  befte  l'a 
dévore  :  pour  vrai  Ioltph  a  eft'  d-  chire. 

54  tt  la. ob  déchira  f«f  vc(iercns,&  mit 
tin  lac  fur  les  reins  ,  Se  mena  dueil  iur  Ion 
fils  par  plulieurs  jours. 

^  ht  tous  le$  fils  Se  toutes  Tes  filles  vin-  | 
rent  pour  le  confoler  :  mus  il  reictta  toute 
confoiation,  &  dit,  Pour  vrai  je  delcendrai 
menant  dueil  au  fepulcre  pour  mon  fils. 
Ainfi  fon  pere  le  pleuroit. 

36  Et  les  Madianires  leven  lirent  en  Egy- 
pte a  I  otiphar  Eunuque  de  Pharao,  prevoft 
del'hoftcl. 
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Il  avint  qu'en  ce  temps-là  Inda  defeendit 
d'avec  les  frères,  &  le  deftourna  vers  un 
homme  Hndullamtte,  qui  avoit  nom  Hirâ. 

2  Et  Iuda  y  vid  li  fille  d'un  Cinaneen, 
lequel  «voit  nom  Sçuah  Se  il  la  prit,  & 
vint  ver^  e  le. 

I  laquelle  conceut  Se  enfanta  un  fils, 
&  on  appetia  le  nom  d'ictlui  Mer. 

4  1 1  elle  conceut  encore  ,  &  enfanta  un 
fils.  Se  le  nomma  Onan. 

5  l:av.ntage  elle  enfanta  encore  un  fils, 
&  le  nomma  Sçela.  Tt  il  eftoit  en  Kczib 
quand  clic  enfanta  cettui-ci. 

6  Et  luda  prit  femme  pour  Her  fon  pre- 
mier né,  laquelle  a  voit  nom  Tamar. 

7  Mais  Her  le  premier  né  de  Iuda  eftoit 
méchant devant  l'Eternel ,  dont  l'Eternel 
le  fit  mourir. 

8  Alors  luda  dit  à  Onan,  Vien  vers  la 
femme  de  ton  frère,  Se  pren-la  à  femme 
comme  eftant  beau- frere  d'elle  ,  Se  iinutc 
ligne  h  ton  frère. 

$  Mais  OoanconnoiiTant  que  la  lignée  ne 
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feroit  pat  fienne,toutesfois  Se  quantes  qu'il 
venou  vers  la  tcmme  de  fon  rrere  ,  il  fe 
corrompoit  contre  terre  afin  qu'il  ne  don- 
na/* lignée  a  Ion  frere. 

10  Et  cequ'i  .  faifoit  defplcut  à  l'Eter- 
nel :  dont  il  le  fit  mourir  auflî. 

11  ht  ludadita  Tamar  fa  belle  fille,Pe- 
meure  veuve  en  la  mai  on  de  ton  pere  ,  juf- 
qu'a  ce  que  Sçela  mon  fils  foit  gr  nd  :  car 
il  clir  ^  il  faut  udififer  qu'il  ne  meure  auflî 
bien  que  fes  treres.  Ainfi  Tamar  s'en  alla, 
Se  demeura  en  la  mai  fon  de  Ion  pere. 

12  Et  après  plufieurs  tours  mourut  la 
fille  de  S  çuah  femme  de  luda.  Depuis  Iuda 
fe  confola,  Se  monta  vers  les  tondeurs  de 
fes  brebis  en  Timnath,  lui  &  Hii  a  Hadulla- 
miteion  intime  ami. 

If  Alors  on  fit  lavoir  à  Tamar*,  difant, 
Voici ,  ton  beau- pere  monte  en  Timnath, 
pour  tondre  fes  brebis. 

14  Alors  elle  ofta  de  deflns  foi  le<  habits 
de  fon  veuvage,  Se  fe  couvrit  d'un  voile,  3t 
s'affubla,  &  s'aflït  en  un  carrefour  qui  eftctt 
fur  le  chemin  tirant  a  limnath  :  pourtant 
qu'elle  vovoit  que  Sçela  cftoit  devenu 
grand,  &  elle  ne  lui  avoit  point  cfté  donnée 
a  femme. 

15  Et  quand  Iuda  la  vid  ,  il  cHima  que 
c'eftoit  une  putain  :  car  elle  avoit  couvert 
fon  vi fige. 

16  ht  il  fe  deflourna  ver?  eMe  au  chtntfa 
ou  lie  eflvit,  Se  dit,  !  t  m. ci  s  te  te  prie  ,  que 
je  vierxe  vers  toi  :  car  il  ne  fftvnit  ras  que 
cef*/? fa  bclir-filic.  rtclicrr/p  dit  ,  O;;-* 
me  donneras  tu,  ahn  que  tu  wenr.es  vers 
moi  l 

17  Et  il  dit,  jet'envoverai  un  chevrew 
d'entre  les  chrvrcs  du  troupeau.  Et  elle 
r(>fpo>/àit,0*.i,itn  fi  tu  me  bulles  gages, 
julquV.  ce  que  tu  l'envoyés. 

iH  Et  il  dit ,  Qurl  gage  eft -ce  que  ie  te 
baillerai  f  Et  elle  rtfponàit  ,  Ton  cachet, 
ton  mouchoir  t  ^tonbaftonque  ru  as  en 
tannin:  ce  qu'il  lui  bailla,  Se  vint  vers 
elle  :  Se  elle  conceut  de  lui. 

19  Puis  elle  fe  leva  et:  s'en  alla  ,  Se  ofta 
de  deflus  foi  Ion  voile,  Si  reveftit  les  habits 
de  fon  veuvage. 

70  Et  Iuda  envoya  un  chevreau  d'entre 
les  chevrts  par  le  Hadnilnmite  fon  intime 
ami,  afin  qu'il  reprifr  le  çage  de  la  main  cie 
la  femme  :  mais  il  ne  la  trouva  pomt. 

21  Et  il  interrogea  les  hommes  du  lieu 
où 1  elle  avoit  efté,  dfltM  ,  Où  tft  cette  pu- 
tain qui  cftoit  en  veuc  iur  le  chemin  f  Et  ils 
refondirent,  tl  n'y  a  point  ici  de  putain. 

12  Et  il  retourna  a  Iuda,&  lui  dit,  le  ne 
l'ai  point  trouvée,  Se  aufîl  les  gens  du  lieu 
m'ont  dit,  Il  n'va  point  eu  ici  de  putain. 

2*  Et  Iuda  dit,  Qu'elle  retienne  le 
à  foi,  de  peur  que  nous  ne  fo\ors  en  me- 
f\>ri5  :  voici  j'ai  envoyé  ce  chevreau  ,  mais 
tu  ne  l'as  pointtrotu  ée. 

24  Or  avilit  qu'environ  trois  mois  apret 
on  fit  un  rapport  à  Iuda,  di'ant ,  Tamar  ta 
belle-fille  1  pailîardé  :  Se  voici,  elle  eft 
aufiï  enceinte  de  paillardilc.   Et  Iuda 

i  4 
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dit,  Paites-la  forrir,  &  qu'elle  foitbrûKc. 

iç  Ft  comme  on  la  fairoit  fortir,  elle 
envoya  dire  à  ion  b-.a:?-pcre^  le  fui  encein- 
te de  l 'homr.e  auquel  Appartiennent  ces  cho« 
les.  Elle  dit  aufti,  Keconnoije  te  priera 
qui  efi  ce  cachet,  ce  mouchoir,  Se  ce  bafton. 

16  Alors  Iuda  les  reconnut,  &  die  0  Elle 
eft  plus  jufte  <\i\cmoi:C  ir  elle  IU  fait,  pour- 
ce  que  je  ne  l'ai  point  donnée  à  Sçeh  mon 
fils,  ht  ne  la  connut  plus. 

27  Et  avint  au  temps  qu'elle  devoit  en- 
fanter J  que  voici,  ittux  enfans  gémeaux 
tjti  Unt  en  ion  ventre  : 

l3  Et  tomme  clic  enfantoit ,  Vf*  *  n^,c 
la  main:  &  ia  facre-femme  la  prit,  &  lia 
fur  fa  main  un  /îïd'efcarJate  ,  difant ,  Cct- 
tuici  fort  le  premier. 

29  Et  quand  il  eut  retiré  fa  main,  alors 
voici  fou  frère  iortit.  Er  elle  dit ,  Quelle 
ouverture  tu  t'es  faite  :  l'ouvenure/c/f  fur 
toi.  Et  on  le  nomma  Pharcz. 

}o  Puis  après fortit  fon  frère  qui  avoit  fur 
fa  main  le  fld  dcarJareScil  fut  nomméZara. 
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Or  quand  on  eut  amené  Iofeph  en  Rgjr- 
pre ,  l  otiphar  l'Eunuque  de  Pharao, 
prcvoftde  l'hoftel,  Egyptien ,  l'achetade 
la  main  des  lfmaelites  ,  qui  l'y  avoicnt 
amené. 

2  Et  l'Eternel  eftoit  avec  Tofcph  :  ain^i 
il  fîit  bo  nme  qui  urofperoit,  &  eftoit  en  la 
inaifon  de  fon  maiftre  Egyptien. 

;  Et  fo:i  maiftre  vid  que  l'Eternel  tfiolt 
avec  lui,  Se  que  toutes  chofes  qu'il  faifoit, 
l'Eternel  les  faiibit  profperer  entre  fes 
main*. 

4  Iofeph  donc  trouva  grâce  devant  fon 
maiftre,  &  le  fervoit  :  Se  fon  m  tifl'e  lui  bail* 
la  la  charge  de  fa  maiion ,  Se  lui  bailla  en 
main  tout  ce  qui  lui  appartenoit. 

«;  Et  avint  depuis  qu'il  lui  eut  baillé  la 
charge  de  fa  maifon ,  Se  de  tout  ce  qu'il 
avoir,  que  l'Eternel  benit  la  maiion  de  cet 
Egyptien  pour  l'amour  de  Iofeph.  Et  la 
bénédiction  de  l'Etern?l  fut  en  toutes  cho- 
fes  qui  crtoient  à  lui  ,  tant  en  la  maifon 
qu'aux  champs. 

6  Dont  il  laiffatoutce  qui  efïclt  fien  en 
lambin  de  Iofeph:  tellement  qu'il  n'enrroit 
point  en  conte  avec  lui  de  rien  ,  finon  du 
pain  qu'il  mangeoir.Or  Iofeph  eftoit  de  bel 
le  taille,  &  beau  de  vif  âge. 

7  II  avint  donc  après  ces  chofes  que  la 
femme  de  fon  maiftre  jetta  les  yeux  fur  Io- 
feph, &  dit.  Couche  avec  moi. 

8  Mais  il  refufa  de  le  faire  ,  Se  dit  à  la 
femme  de  fon  maiftre  ,  Voici ,  mon  maiftre 
n'entre  point  en  conte  avec  moi  des  chofes 
qui  font  en  fa  maiion,  Se  m'a  baillé  en  main 
tout  ce  qui  lui  appartient. 

9  II  n'y  a  point  de  plus  grand  en  cette 
maifon  que  moi ,  &  fi  ne  m'a  rien  détendu 
finon  toi,  entant  que  tu  es  fa  femme  :  & 
comment  ferois  je  ce  mal  li  grand,  &  pe- 
cru.  roi*,  je  conrre  Dieu  ? 

10  ht  combien  qu'elle  en  parlaft  à  Iofeph 
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chaque  jour  :  toutes  fois  il  ne  lui  obtempé- 
ra point  de  coucher  r.uprcs  d'elle,  pour 
eftre  avec  elle. 

11  Or  il  avint  uncertainjourqu'il  eftoit 
venu  à  la  maifon  poir  faire  fa  befongne,  Se 
n'jr  aï>oit  aucun  des  domeftiques  en  la  mai- 
ion : 

12  AJom  elle  le  prit  par  fon  vertement, 
di  Ont,  Couche  aveemoi  :  &  il  lui  laiîfa  fon 
vertement  en  la  main,  &  s'enfuit ,  Se  fortit 
dehors. 

U  Alors  comme  elle  vid  qu'il  lui  avoit 
lai. Té  fon  vertement  en  la  main,  Se  s'en  eftoit 
fui  dehors. 

14  Elle  apptlla  les  gens  de  fa  maifon,  Se 
parla  à  eux,  difant,  Voyez,  il  nous  a  amené 
un  homme  Hebrieu,  pour  le  jouer  de  non?, 
lequel  cft  venu  a  moi  pour  coucher  avec 
moi  :  mais  je  me  fuis  écriée  a  haute  voix. 

iï  Et  fi-toit  qu'il  a  oui  que  j'ai  élevé 
ma  voix,  &  me  fuis  ccri  -e ,  il  a  laiffé  fon 
vertement  auprès  de  moi,  ci  s'en  cft  lui  Se 
eft  fort i  dehors. 

16  Et  elle  retint  le  vertement  de  Ioreph 
par  devers  foi,  jufqu'à  ce  que  fon  maiftre 
iurt  venu  en  la  maifon. 

17  Alors  elle  parla  a  lui  félon  ces  pro- 
pos-là, difant ,  Le  ferviteur  Hebrieu  ,  le- 
quel tu  nous  as  amené  :  eft  venu  à  moi, 
pour  fe  jouer  de  moi. 

18  Mais  comme  j'ai  élevé  ma  voix, & me 
ii-isécri  e,  il  a  UttfiÉ  Ion  vertement  auprès 
deir.oj,  &  s 'tn  eft  fui  dehors. 

19  Ecfi-toft  que  fon  maiftre  eut  oui  les 
paroles  que  lui  die  fa  femme  ,  difant ,  Ton 
ferviteur  m'a  fait  telles  chofes  :  fa  colère 
s'enflamma. 

20  Et  le  maiftre  de  Iofeph  le  prit  Se  le 
mie  en  une  eftroite  prifon,  au  lieu  auquel 
les  prifonniersdu  roi  eftoient  enferrez.  Il 
fut  donc  la  en  la  prifon. 

21  Mais  l'Eternel  fut  avec  Iofeph,  Se* 
eftendit  ft  gratuité  fur  lui,  &  lui  donna 
?race  envers  le  maiftre  de  la  prifon. 

22  Et  le  maiftre  de  lapriion  baiiia  en  la 
main  de  Iofeph  tous  Ks  priionniers  qui 
eftoient  en  la  prifon:  Se  tout  ce  qu'il  y  faloit 
faire,  il  le  faiibir. 

2  ?  £r  le  maiftre  de  la  prifon  ne  rcvoyoït 
rien  de  tout  ce  q»»i  eftoit  en  fa  main  ,  parce 
que  l'Eternel  eftoit  avec  lui  :  Se  ce  qu'il  fai- 
loit,  l'Eternel  le  faifoitproperer. 
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A  du  roid'Egvpte,  Se  le  Panctier  offen- 
ferent  le  roi  d'Egypte  leur  feisneur. 

2  Et  Pharao  le  mit  en  grande  colère  con- 
tre fes  deux  Eunuques  :  àfftl-oir  contre  J'o» 
grand  efchanfon  ,  &  contre/;»»  maiftre  pa- 
nctier. 

3  Et  les  mit  en  girde  en  la  maifon  du  pre. 
voft  de  l'hoftel ,  en  la  prifon  cftroite  9  au 
lieu  auquel  Iofeph  eftoit  enterré. 

4  Et  le  prevoft  de  l'hoftel  bailla  la  charge 
d'eux  à  Iofeph,  lequel  les  Ùrvoit,  &  furent 
yn:fyne*  jours  en  prifon. 

5  Et 
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ç  Et  tous  deux  fongercntun  fongc  ,  cha- 
cun !or,  long- en  une  mcfmc  nui#,€>  chacun 
4e)on  l'interprétation  de  ion  longe  ,  tant 
Te  cii  ifffoti  tjfefl  |fl  panetier  du  roi  d'fcgypte, 
qui  cjhient  enverrez  en  p  ri  ion. 
!  6  Alors  lofeph  venant  à  eux  de  matin, 
les  regarda,  Se  voici,  ils  eftoient  contriftez. 

7  Et  >]  demanda  aux  Eunuques  de  Plu  r.  0 
(qui  ep< le nt  avec  Jui  en  la  prifon  de  Ion 
nuiftre) difant ,  Pour  quelle  raiion  avez- 
tous  aujourd'hui  fi  mauvais  vifage  ? 

8  EH  11  lui  rendirent,  Nous  avons  fon- 
ge des  fondes,  Se  n'y  a  perfonne  qui  les  ex  - 
pofe.  Et  lofeph  leur  dit,  Les  interpréta- 
tions ne/o^f-cllcs  pas  de  Dicurle  vous  prie 
-contez /cj  moi. 

9  Ft  le  grand  efchanfon  conta  Ton  fonge 
à  lofeph,  lui  difant ,  il  me  lembloit  en  fon- 
geant  que  je  voyois  un  fep  devant  moi, 

.  io  Etya'au  lep  il  y  al>oit  trois  farmens. 
Orilf/?o/r  comme  voulant  fleurir,  C5"  la 
fleur  fortit,  15  Tes  grappes  firent  meurir  les 
laifins. 

1 1  Et  la  coupe  de  Pharao  efiott  en  ma 
main  :  Se  je  prenois  les  raifins,&:  les  efprei- 
gnois  en  la  coupe  de  Pharao,  &  lui  baiilois 
la  coupe  en  fa  main. 

il  Et  lofeph  lui  dit,Cefi  ici  Ton  interpré- 
tation :  Les  trois  farmens  font  trois  jours. 

Ij  Entre  ci  &  trois  jours  Pharao  élève- 
ra ta  tefte,  &  te  fera  retourner  en  ton  cftat, 
&  tu  bailleras  la  coupe  à  Pharao  en  fa 
main ,  félon  ton  premier  office  ,  quand  tu 
cftois  efchanfon. 

14  Mais  aye  fouvenancede  moi,  quand 
tu  auras  efté  mis  à  ton  aife,  Se  me  fai ,  je  te 
prie,  cette  gratuité  ,  que  tu  faces  mention 
de  moi  vers  Pharao,  Se  me  faces  fortirhors 
de  cette  maifon. 

1  s  Cir  pour  vrai  j'ai  efté  dérobé  du  païs 
desHebrieux  :  &iciautfï  je  n'ai  rien  fan 
pourquoi  on  me  penft  mettre  en  cette  forte. 

16  Alors  le  maiftre  panetier  vovant  qu'il 
avoit  interprétée*  fm£tM  en  bien,  dit  à 
lofeph.  Et  moi  aufti  en  fondant  il  m 'eftoit 
advis  qu'/7 y  aPoit  trois  corbeilles  blanches 
lur  ma  tefte. 

17  Et  en  la  r>Ius  haute  corbeille  //  y  aïoit 
«le  toutes  viandes  du  meftier  de  boulengcr, 
pour  Pharao,  Se  les  oifeauxles  mmgeoicnt 
de  la  corbeille  y*i  e  fi  oit  fur  ma  tefte. 

18  £t  Ioreph  refpondit,  difant ,  C*efl  ici 
fon  interpretation:Les  trois  corbeilles  font 
trois  jours. 

1 9  Entre  ci  &  trois  Jours  Pharao  élève- 
ra ta  tefte  dé  de  (fus  toi,  Se  te  fera  pendre  à 
un  bois ,  Se  les  oifeaux  mangeront  ta  chair 
de  defTus  toi. 

20  Et  avint  au  troificme  jour  yni  eftoit  le 
Jour  delà  nai  (Tance  de  Pharao  ,  qu'il  fit  un 
tcftinàtous  fes  lervitcurs  ,  Se  mit  hors  de 
prifon  le  grand  efchanfon,  &  le  maiftre  pa- 
netier ci>mh?z,JnrV  cftat  entre  fes  fervirurs: 
j  11  Et  il  fit  retourner  le  grand  cfchmfon 
a  fen  cftat  d'efehanfon ,  qui  bailla  la  coupe 
tn  la  main  de  Pharao.  * 

Xi  Mais  il  fit  pendre  le  maiftre  panetier, 
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lofeph  leur  avoit  interprété. 
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ZI  Toutesfois  le  grand  efchanfon  n'eut 
point  iouvenanec  tic  lofeph  ,  mais  l'oublia. 
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Mais  il  avint  qu'au  bout  de  deux  ans 
entiers  Pharao  longea  ,  Se  lui  fem- 
bloit  qu'il  eftoit  près  du  fleuve. 

i  Et  voici,  fept  jeunes  vaches  belles  à 
voir,gra(Tes  &  en  bonpoinct,montoicnt  W# 
du  fleuve,  Se  paiffoient  es  marcts. 

$  Et  voici,  fept  autres  jeunes  vaches  fot- 
des  à  voir,  Se  minces  de  chair  ,  montoient 
brrs  du  fleuve  après  les  autres  ,  Se  eftoient 
auprès  des  autres  jeunes  vaches  à  la  rive 
du  fleuve. 

4  Et  les  jeunes  vaches  laides  à  voir  Se 
minces  de  chair,  mangèrent  les  fept  jeunes 
vaches  belles  à  voir  Se  graifes.  Alors  s'e- 
veilla  Pharao. 

ç  l  uis  il  le  rendormit ,  Se  fongea  pour  1* 
féconde  foi  s.  Et  lui  lembloit  que  fept  efpics 
grenus  Se  beaux  fortoient  d'un  tuyau. 

6  Puis  il  lui  lembloit  que  fent  autres 
efpics  minces  Se  fleftris  du  vent  d'Orient, 
fourdoient  après  ceux-là. 

7  Et  les  efpics  minces  engloutirent  les 
fept  efpics  grenus  Se  pleins.  Alors  s'éveil*» 
la  Pharao.  Et  voila  Je  fonge. 

£  Et  il  avint  au  matin  que  fon  efprit  fut 
effrayé,  dont  il  envoya  appeler  tous  les 
magiciens  &  les  lages  d'Egypte  :  Se  leur 
conta  Tes  longes,  mais  il  n'yaboit  perfonne 
qui  le*  lui  interpre  taft. 

9  Alors  le  grand  efchanfon  parla  à  Pha- 
rao, difant ,  le  ramentois  au  jourd'hui  mes 
OiTen  fes.  > 

10  Quand  Pharao  fe  mit  en  grande  colère 
contre  les  lerviteurs.  Se  nous  mit  le  maiftre 
panetier  &  moi  en  garde  tn  la  maifon  dt» 
prevoft  de  l'hoftel  : 

l  1 1  Alors  lui  &  moi  fongea fme s  un  fonge 
en  une  me  fme  nuict ,  chacun  longeant  feloo 
l'interprétation  de  fon  fongc. 

il  Or  efioitlà  avec  nous  un  garçon  He» 
bricu,  fcrviteur  du  prevoft  de  l'hoftel,  &  let 
lui  contafmes,&  il  nous  interpréta  nos  foiu 
ges,  les  interprétant  a  un  chacun  félon  Ion 
longe. 

1 1  Et  il  avint  qu'ainfî  fut  fait  comme  il 
nous  Pavoit  interprété.  Oc  fi  m§  U  roi  mt 
fit  retourner  en  mon  eftat  ,  &  fit  pendre 
l'autre. 

14  Alors  Pharao  envoya  appeller  lofeph, 
&  on  le  fit  haftivement  for  tir  de  la  lotfe  ,  Se 
on  le  tondit  ,  Se  on  lui  changea  les  vefte- 
mens,  puis  il  vint  vers  Pharao. 

1  ç  Et  Pharao  dit  à  lofeph,  l'ai  fongé  un 
fonge,  &n'^4pas  un  qui  l'interprète.  Or 
3i-je  ouï  dire  de  toi ,  *i*e  tu  entens  les  lon- 
ges pour  les  interpréter. 

16  Et  lofeph  rebondit  à  Pharao,difant, 
Dieu  fans  moi  refpondra  et  'jui  concertât  U 
profpcrité  de  Pharao. 

17  Et  Pharao  dit  à  lofeph,  Comme  je 
(bngeois  il  me  fenibloitque  j'eftois  auprès 
de  la  rive  du  fleuve» 

B  5  1$  Et 
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18  Et  voici,  fept  jeunes  vaches  gralTes  & 
en  bon  poinfl,  &  de  In  lie  taille ,  niontoient 
hon du  fleuve,  &  paiîloiem  es  marets. 

io  Et  voici,  tepe  autres  jeunes  vaches 
montoient  après  celles-là,  fi  minces,  &  de 
fiiaide  taille,  &  fi  maigres  de  chair,  fke 
je  n'en  vis  jamais  de  fembiable  en  laideur 
en  tout  le  pais  d'Egypte. 

20  Et  les  jeunes  vaches  maigres  &  laides 
dévora  rent  les  fept  premières  jeunes  vaches 
grattes  : 

2 1  Qui  entrèrent  en  leur  ventre  fans  quii 
paruft qu'elles  y  ruflene  entrées.  Car  il  les 
taifoit  aufll  laid  voir  qu'au  commencement, 
(urcela  je  me  réveillai. 

22  le  vi  aufii  en  fongeant,S:  me  fembloit 
que  fept  efpics  lortoientd'un mejme  tuyau, 
pleins  &  beaux. 

2  3  Puis  voici  fept  efpiof  petits ,  minces, 
t?  fleuris  du  vent  d'Orient,  qui  iourdoient 
après. 

24  Mais  les  efpics  minces  engloutirent 
les  fept  beaux  eipics.  Et  je  l'ai  dit  aux  Ma- 
giciens, mais  pas  un  ne  me  l'a  déclare. 

25  Et  loieph  r^«dit  à  Pharao,  Ce  qu'a 
fongé  Pharao  n'eit  qu'une  mefme  chofe, 
Dieu  a  déclaré  à  Pharao  ce  qu'il  s'en  va 
faire. 

76  Les  fept  belles  jeunes  vaches  font 
fept  ans  :  cV  les  fept  beaux  eipics  font  ftpt 
ans,  ç*efi  un  me/me  fonge. 

27  Et  les  fept  jeunes  vaches  maigres  & 
laides  qui  monroienr  Apres  celles-la  ,  font 
fept  ans  :  &  les  fept  efpics  vuide*  fleftris 
du  vent  d*Orient,  leront  fept  ans  de  famine. 

28  Ceft  ce  que  j'ai  dit  a  Pharao,  ajfiïoir 
<pje  Dieu  a  fait  voir  à  Pharao  ce  qu'il  s'en 
va  faire. 

29  Voici  fept  an*  viennent  efiuels  il  y  au- 
9à grande  abondance  en  tout  le  pais  d'E- 
gypte. 

30  Erapres  ces  ans-là,  fe  lèveront  fept 
ans  de  famine.  Alors  fera  oubliée  route  cet- 
te abondance  au  pais  d'Egypte,  &  la  fami- 
ne con fumera  le  pais. 

31  Et  on  ne  reconnoiftraplus  cette  abon- 
dance au  pais ,  pour  cette  famine-la  ,  qui 
viendra  après  :  car  elle  fera  rres-grieve. 

32  ht  quand  a  ce  que  le  longe  a  efte  réi- 
téré à  Phai  ao  pour  la  deuxième  fois,  c'ejl 
que  la  choie  f/?arreitée  de  l'accomplir. 

33  Or  maintenant  que  Pharao  fe  pour- 
voye  d'un  homme  entendu  Se  fage  ,  &  qu'il 
l'ertabliffe  fur  le  pais  d'r gvpte. 

-34  Que  Pharao  aufTWalfe  ecc  ?  qu'il  com- 
mette des  commi tfaires  iiir  le  pais;  cV  qu'il 
prenne  le  quint  di*  niréumïûh  pais  d'Egvptc 
durant  tes  fept  ans  de  l'abondance. 

3^  Et  qu'on  amaOe  tous  les  vivres  de  ces 
bonnes  années,  qui  viendront ,  3e  qu'on  af- 
iimblele  blé  fous  la  main  de  Pharao  pour 
nourriture  dedans  les  villes,  &  qu'on  Le 
garde. 

;6  Et  ces  vivres. la  feront  pour  la  pro- 
vision du  pais  durant  les  fept  ans  de  iamme 
qui  feront  au  pais  d'Eçvte ,  afin  <Lnc  le  pais 
ne  fait  e^terixuaé  par  la  ùaun/j  > 
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37  Et  la  choie  pîeut  à  Pharao ,  &  à  tous 
iesjiuviteurs. 

38  Et  Pharao  ait  à  les  ferviteurs  t  Pour- 
rions-nous trouve»  un  homme  ièmblableà 
cettui-ci,  auquel  eji  èf fciprudeDieu  f 

39  Pui^  1  haraodita  loieph,  Puis  que 
Dieu  t'adonnné  a  .onnnoilt  re  tout  ceci  ,  il 
B*j  aperjhnne  entendu  ni  lage  comme  toi. 

40  Tu  feras  iur  ma  maifon  ,  &  tout  mon 
peuple  te  baifera  la  bouche  :  feulement 
je  icrai  plus  grand  que  toi  quant  au  thrône. 

41  Ph3rao  du  aulii  a  loieph,  Regarde,je 
t'ai  eftabli  lur  tout  le  pais  d'Egypte. 

42  Alors  Pharao  tira  ion  aueau  de  fa 
main,  &  le  mit  ei>  la  main  de  Ioeph  ,  &  le 
fit  vethr  d'habits  de  fin  lin, &  lui  mu  un  co- 
pier d'or  au  col. 

43  Et  le  fit  monter  fur  le  chariot  qui  eftoit 
le  fécond  âpre*  le  lien  ;  &:  on  crioit  devant 
lui,  Qu'on  s'agenouille.  Et  il  l'eftablit  lur 
tout  le  pais  d'Egypte 

44  Et  Pharao  du  a  loieph,  le  fuis  Pha- 
rao, mais  fans  toi  nul  ne  lèvera  fa  main  ni 
Ion  pied  en  tout  le  pais  d'Egypte. 

45  Et  Pharao  nomma  loieph  Tiaphenath- 
Pahaneah  :  &  lui  donna  à  temme  Aienath 
fille  de  Potipherah  gouverneur  d'On.  Awû 
lofeph  alla  par  le  pais  d'Egypte. 

46  Orlo  eph  eftoit  âge  fie  trente  ans, 
quand  il  le  preirnta  devant  Pharao  roi  d'E- 
gypte. Et  partant  de  la  prefencede  1  lurao, 
il  palfa  par.tout  le  pais  d'Egypte. 

47  Et  la  terre  rapporta  a  poignées  du- 
rant les  fept  ans  de  l'abondance. 

48  Etlcfphamatïa  tous  les  vivres  des 
fept  ans, qui  furent  au  pais  d'Egvpte  ,  & 
mu  les  vivres  dedans  les  villes  :  *[ftï>oir  en 
une  chacune  ville  les  vivres  du  territoire 
d'alentour. 

49  lofeph  donc  aflembJa  du  blé  tres- 
abondamment  comme  le  lab -orvde  la  mer  : 
tellement  qu'on  cetfà  de  le  nombrer  ,  pour- 
ce  qu'il  eftoit  tans  nombre. 

50  Et  devant  que  \  v premier  de  famine 
avinft,  il  oalquu  deux  enfans  a  loieph'* 
lefquels  Aienath  fille  de  Potipherah  ,  gou- 
verneur d'On, lui  enlanra. 

çi  Et  lofeph  nomma  le  premier-né,  Ma- 
tra flV  ;  Car  Dieu,  <//r--//,m'a  fait  oublier  tout 
mon  travail, &  toute  lamailonde  mon  perc. 

52  Et  nomma  L  fécond  Ephraim  r  Car 
Dieu,  //,  m*a  fait  croiftre  au  pais  de 
mon  arfiiciion. 

53  Alors  s'achevèrent  les  fept  ans  dé 
l'abondance  qui  a^it  efté  au  pais  d'Egy- 
pte. 

ç4  Puis  commencèrent  à  venir  les  fept 
ans  de  famine^comme  lofeph  l'avost  p  redit  : 
Et  fut  la  famine  par  rôtis  les  pai  s  :  mais  il 
y  a\  ort  du  pain  en  tout  le  piïs  d'Egypte. 

ç$  Pu:<  après  tout  le  pais  d'Egypte  fut 
affamé,  &  le  peuple  cria  ver^  pharao  pour 
du  pain.  Et  Pharao  rejpcuâit  à  tous  les  Egy- 
tieny,  Allez  a  lofeph,  $2  faites  ce  qu'il  vous 
dira* 

56  fa  famine  denceftam  fur  tout  îe  parV 
loieph  ou»  ru  tous  Us  greniers  qui  eftoient 

parias 
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parmi  !cî>  Egyptiens,  &  leur  débita  du  blc. 
Et  Ja  famioi  la  Mmorftdui  pats  d  Egypte. 

^7  On \cncit  aulli  de  tous  les  fais  en 
Egypte  vers  loleph  ,  pour  acheter  du  blé  : 
car  la  fim  eftoit  renforcée  par  toute  la 
terre. 
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Et  Iacob  voyant  qu'il  y  avoit  du  blé  à 
vendre  en  Egypte,  dit  à  les  fiJs  ,  Pour- 
quoi vous  regardez  vous  Jes  uns  les  antfCl  ? 

2  11  dit  en  outre,  Voici,  j'ai  entendu  qu'il 
y  a  du  blé  .i  vendre  en  Egypte,  delcendez  y, 
Bc  nous  en  achetez  de  la  :  afin  que  nous  vi- 
rions, &  ne  mourions  point. 

$  Alors  delcendit  tntdix  frères  de  lofe ph 
po  if  acheter  du  blc  en  Egypte. 

4  Mail  Iacob  n'envoya  point  Benjamin 
frère  d  loleph  avec  les  frères  :  car  il  di- 
foir,  1 1  faut  tarder  que  quelque  malcncontre 
ne  lui  «vienne. 

5  Et  les  fils  d'Ifracl  s'en  vinrent  pour 
achcterdnbié  parmi  ceux  qui  y  alloicnt: 
car  la  famine  émit  an  pais  de  Canaan. 

6  Or  Iofeph  eftoit  regent  Air  le  pais,  le- 
O  cl  lai  (bit  débiter  du  blé  à  tout  le  peuple 
de  la  terre.  Les  fr<.  res  donc  de  loleph  vin. 
rent  t  &  le  profternerent  devant  lui  la  face 
en  terre. 

7  Alors  Iofeph  vid  fes  frères  ,  &  les  re- 
connut :mais  ji  .omrefit  l'eitrangeren  leur 
endroit,  &  parla  a  eux  rudement ,  &  leur 
dit,  D'eu  venez  nous  ?  Et  ils  rr^o>.dirent, 
Dupais  de  Canaan,  pour  acheter  des  vi- 
vres. 

8  Iofeph  donc  reconnut  fes  frères  :  mais 
eux  ne  le  reconnurent  point. 

9  Alors  Iofeph  eut fouvenance  des  fon- 
tes qu'il  avoit  longez  d'eux,  &  leur  dit, 
Vous  ep.et  des  efpions ,  vous  eftes  venus 
pour  regarder  les  lieux  foibles  du  pais. 

ic  £t  ils*  lui  rr^owdirent,  Non,  mon  fei- 
gneur :  mais  les  ierviteurs  lont  venus  pour 
acheter  des  vivres. 

1 1  Nous  fommes  tous  enfant  d'unmefme 
homme,  nous  fonimes  gens  de  bien  :  tes  fer- 
vitcurs  ne  font  point  des  efpions. 

12  Et  il  leur  dit,  Iln'eft  pasainfi:  mais 
vous  cites  venus  pour  regarder  les  lieux  foi- 
bles du  paVs. 

1 1  Et  ils  rc /Rendirent,  Nous  ePlor.s  douze 
frerestes  ferviteurs,  entans  d'un  mefme 
homme,  au  pais  de  Canaan  :  defqucls  le 
pluv  petit  ^aujourd'hui  avec  noftre  pere, 
«cl'unn'eft^w;. 

T4  Et  Iofeph  leurdit,C*eft  ce  que  je  vous 
ai  dit,  quand  j'ai  dit,  vous  r/ ides  efpions. 

iç  En  ceci  ferez  vous  éprouvez  :  \ivc 
ffarao,  fi  vous  fortez  d'ici,  que  voAre  plus 
petit  frerenc  (oit  venu  ici. 

i<5  Envoyez  l'un  d'entre  vous  qui  amené 
Toftrcfrcre  :  mais  vous  ferez  enferrez, 
«  vos  paroles  feront  eprouvres  ,  aflavoir 

vous  ducs  vérité  :  finon,  vive  Pharao^uc 
*ous  r/?^  des  efpions. 

ip  Etainfiil  les  tint  tous  enfcmble  en 
priionpar  trois  jours. 
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i3  Et  au  troîfiéme  jour  Iofeph  leur  dit, 
races  ceci,  &  vous  vivrez  :  je  crains  Dieu. 

ip  Si  vous  e/v/gensdebien,  l'un  d'en- 
tre  vous  qui  eftes Ircres  foit  enferré  an  lieu 
«>u  vous  avez  elté  en  pri  fon ,  &  vous  en  ai- 
le/, cn.portansdu  blc  pour  pourvoir  à  la 
lamme  de  \  os  familles. 

20  Et  m'amenez  voftre  plus  petit  frère. 
Si  vos  paroles  leront  vérifiées  :  &  vous  ne 
mourrez  point,  htils  firentainfi. 

21  Et  ils  di /oient  l'un  a  l'autre,  Vraye- 
mcntnous  Ibmmes  coupables  touchant  no* 
ftre  f rtre  :  car  nous  avons  veu  l'angoil'c  de 
ion  ame,  quand  il  nous  demandoit  grâce  ,  8c 
nous  ne  l'avons  point  exaucé  :  c'eft  pour- 
quoi  cette  angoifle  nous  eft avenue. 

22  Et  Rubcnleurrefpondit.difant,  Ne 
vous  difois-jc  pas  bien,  Ne  péchez  point 
contre  l*cnfant?&  vous  n'efeoutaftes  point. 
Pourtant  auifi  ,  voici .  ion  fang  eft  rede- 
mandé. 

2j  Et  eux  ne  favoient  pas  que  Iofeph  les 
entendift  ipource  cni'iljapoit  un  truche- 
man  entre  eux. 

24  Et  il  fedeftourna  arrière  d'eux ,  8c 
pleur a  t  puis  cftant  retourne  vers  eux,  il 
parla  à  eux,  &  print  Simcon  d'entr'eux  \  & 
le  garrota  devant  leurs  yeux. 

25  Puis  Iofeph  commanda  qu'on  emplift 
leurs  facs  de  blé Si  qu'on  remift  l'argent  de 
chacun  d'eux  en  fon  lac,  &  qu'on  leur  don- 
naft  nrovifion  pour  leur  chemin.  Et  ainfi 
leur  nt-on. 

26  Et  ils  chargèrent  leur  blc  fur  leurs 
afnes,  fc  s'en  allèrent  de  là. 

27  Et  l'un  d'eux  ouvrit  fon  fac  pour  don. 
ner  la  provende  à  fon  a  (ne  au  lieu  où  ils  lo- 
gèrent :&  il  vid  fon  argent  qui  cftoicàla 
gueule  de  fon  fac. 

28  Et  dit  à  (es  frères,  Mon  argent  m'a 
cfté  rendu  :  &  de  fait,  le  voici  en  mon  fac. 
Et  le  cœur  leur  trefîaillit ,  furent  tout 
eftonnez,  difans  l'un  a  l'autre  ,  Qu'etfccci 
fie  Dieu  nous  a  fait  ? 

29  Et  ils  vinrent  au  pars  de  Canaan  à  Ia- 
cob leur  perc ,  Si  lui  racontèrent  toutes  les 
chofes  qui  leur  eftoient avenues,  dilans. 

10  Un  certain  peribnnage  feigneur  du 
pai  s  a  parlé  à  nous  rudement  ê  9c  nous  a  te- 
nus pour  des  efpions  du  pais. 

?i  Mais  nous  lui  avons  refpondu ,  Nous 
finîmes  ^ens  de  bien,  nous  ne  fommes  point 
des  efpions. 

jz  Nous  eflfrns  douze  frères ,  enfans  de 
noftre  perc  :  l'un  n'en1  dus ,  Si  le  plus  petit 
^aujourd'hui  avec  noftre  perc  au  paù  de 
Canaan. 

jj  Et  ce  perfonnage  feigneur  du  paîs, 
nous  a  dit ,  A  ceci  connoiftr.ii  je  que  vous 
ejfesgcns  de  bien,  Lailfcz  l'un  de  vos  frere$ 
avec  moi ,  &  prenez  du  blé  pour  pourvoir  à 
la  famine  de  vos  familles,  &  vous  en  allez. 

34  Erm'amencz  voftre  plus  petit  frère, 
Si  je  connoiftraiqne  vous  n*  eftes  point  des 
efpions,  mais  gens  de  bien  :  ig  je  vous  ren- 
drai voftre  frerc,  vous  traffimierei  au 
pais. 

B  I  n  Et 
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3r  Etavint  qu'eux  vuidans  leurs  facs: 
voici,  le  paquet  de  l'argent  d'un  chacun 
tfioit  en  Ton  lac  :  Scviren:  les  paquets  de 
de  leur  argent,  eux  &  leur  pere  ,  Meurent 
peur. 

16  Alors  leur  dit  Iacob  leur  pere ,  Vous 
m'avez  privé  d'enlans:  lofeph  n'eft  plus, 
&  Simeon  n'eft  fk$$ ,  &  vous  prendrez  Ben- 
jamin !  Toutes  ces  choies  l'ont  contre  moi. 

J7  Et  Rubenparla  à  fonpere,  dilant,Fai 
mourir  mes  deux  enfans,li  je  ne  te  le  rame- 
né: baille-le  moi  en  charge,^  je  te  le  ramè- 
nerai. _ 

18  Et  il  rt#<ndit ,  Mon  fils  ne  dépendra 
ppint  avec  vous  :  car  ion  frere  cft  mort ,  & 
cettui-ci  eftrefté  icul:£  quelque  malencon- 
tre  lui  avicmlroit  au  chemin  par  où  vous 
irez,  dont  vous  feriez  defeendre  mes  blancs 
cheve.:x  avec  douleur  au  fepulcrc. 

C  H  A  P.    X  L  1 1 1. 

Or  la  famine  devenoit  grieve  en  la 
terre. 
i  Etavint  comme  ils  curent  achevé  de 
manger  leurs  vivres  qu'ils  avoient  amenez 
d'Egypte,  que  leur  pere  leur  dit,  Retour, 
nez,  CJ  nous  achetez  un  peu  de  vivres. 

3  Ft  ludalui  refroidi^  difant,  Ce  perfon- 
na«e-là  nous  a  expreflement  protefté,  di- 
laiîr,  Vous  ne  verrez  point  ma  face  que  vo- 
ftrc frere  ne  foit  avec  vous. 

4  Si  donc  tu  envoyés  noftre  frere  avec 
nous,nous  defeendrons  en  &  t'achè- 
terons des  vivres. 

5  Mais  fi  ru  ne  Penvoycs,  nous  t?j  de- 
feendrons point  :  car  ce  perfonnagc-Ià  nous 
a  dit,  Vous  ne  verrez  point  ma  face  que  vo- 
ftre ircrc  ne  /Tir  avec  vouf. 

6  Ei  1  frac  1  dit,  Vourquoi  m'avez-vous 
fait  ce  tort,  de  déclarer  à  ce  pcrfonnage-là, 
que  vous  aviez  encore  un  frere? 

7  Et  ils  rendirent,  Ce  perfonnage-la 
s'eft  foigneufement  enquis  de  nous,  &:  de 
noftre  parentage,  difant,  Vofti  e  pere  vit-il 
encore  ?  Avez  vous  point  de  frere  f  Et  nous 
U  lui  avons  déclaré  félon  ces  propos-la. Sa- 
vions-nous bien  qu'il  diroit,  Faites  defeen- 
dre voftrc  frere  ? 

t  Etludadità  ifraëlfon  pere,  Envoyé 
le  garçonavec  moi,  &  nous  nous  mettrons 
en  chemin,  &  nous  en  irons ,  &  vivrons  ,  & 
ne  mourrons  point,  ni  nous,  ni  toi  aufli ,  ni 
nos  petits  enfans.  ' 

9  l'en  relpons,  redemande-le  de  ma 
main  :  G  je  ne  te  le  ramené ,  &  fi  je  ne  te  le 
reprefente.»  j'en  ferai  coupable  envers  toi 
tous  les  jours  de  ma  Vie. 

10  Q^je  fi  nous  acuflions  tardé  ,  certai- 
nement  nous  fuflîons  déjà  retournez  deux 

*0lS\i  Alors  Ifraël  leur  pere  leur  dit,  S'il 
ifi  donc  ainfi,  faites  ceci,  prenez  des  chofes 
U  s  plus  renommées  du  pais  en  vos  vaif 
féaux,  5c  portez  à  ce  r>erfonnagc-la  un  pre- 
f  cm,  quelque  peu  de  baume,&  quelque  peu 
de  miel,  des  drogues,  de  la  myrrhe,  des  da- 
ticst&dcs  amandei. 


E  S  E.  Ftcres  de  lofeph. 

M  Et  prenez  de  l'argent  au  double  entre 
vos  mains  ;  &  l'argent  remis  en  la  gueule 
de  vos  facs  :  vous  le  rapporterez  en  vos 
mains  :  poiTible  cela  t*eft/*Jf/*r  ignorance. 

13  Et  prenez  vollre  frere,  &  vous  met- 
1  tez  en  chemin,  î5  retournez  vers  ce  perfon- 
|  nage. là. 

14  Orle  Dic« Fort,  tout-puiflant  vous 
(  face  trouver  mifeticorde  devant  ce  nerlon- 

nage-la,  afin  qu'il  vous  relafche  voftre  au* 
tre  frere  &  Benjamin  :  &  fi  ainfi  cft  que  je 
fois  privé  d'enfans,  que  j'en  fois  prive. 

1  s  Alors  ils  prirent  le  prefent,  &  prirent 
de  l'argent  au  double  entre  leurs  mains,  & 
Benjamin  ,  &  fe  mirent  en  chemin  ,  &  dcl- 
cendirent  en  Egypte.  Puis  ils  fe  prefente- 
rent  devant  Ioieph. 

16  Alors  loicphvid  Benjamin  avec  eux, 
&  du  à  fon  maiDre  d'hoftel ,  Mené  ces  per- 
fonnages  en  la  maifon,  &  tue  quelque  cho- 
fe  ,  &  /'apprefte  :  car  ils  mangeront  a  midi 
avec  moi. 

17  Et  l'homme  fit  comme  lofeph  lui  avoit 
dit,  &  amena  ces  perfonnages  en  la  mailon 
de  lofeph. 

18  Et  ces  hommes-là  eurent  peur  de  ce 
qu'ils  eftoient  amenez  en  la  maifon  de  lo- 
feph ,  &  dirent ,  Nous  fommes  amenez  à 
caule  de  l'argent  qui  fut  remis  à  noftre  pre- 
mier voyage  en  nos  fa:s  ,  afin  qu'il  le  de- 
charge  &  le  jette  fur  nous  ,  &  nous  prenne 
pour  efclaves,  &  prenne  nos  afnes . 

19  Puis  ils  s'approcheient  du  mailtre 
d'hoftel  de  lofeph  ,  &  parlèrent  à  lui  a  U 
porte  de  la  maifon  , 

10  pifans,Heias  !monfeigneur,de  vrai 
nous 'fommes  defeendus  au  commencement 
pour  acheter  des  vivres. 


îi  Et  avint  quand  nous  arrivafmcs  au 
lieu  ou  nouslogeafmes,  &  que  nous  eufmei 
ouvert  nos  i^cs  :  voici ,  Pareent  d'un  cha- 
cun efloit  à  la  gueule  de  fon  lac,  Voire  notre 
mefmc  argent  félon  fon  poids  :  nous  Pavons 
rapporté  en  nos  mains. 

ai  Et  nous  avons  apporté  d'autre  argent 
en  nos  mains  pour  acheter  dc>  vivres  :  & 
nous  ne  (avons  qui  auroit  remis  noftre  ar- 
gent en  nos  facs. 

1 7  Et  il  dit,  Tout  va  bien  pour  vous ,  ne 
craignez  point,  Voftrc  Di ai  &  le  Dieu  de 
voftre  pere  vous  a  donné  un  threlor  en  vos 
facs ,  voftre  argent  eft  parvenu  à  moi,  & 
leur  amena  Simeon.  a 
24  Puis  l'homme  fit  entrer  ces  gens,  là 
en  1a  maifon  de  lofeph,  Se  leur  donna  de 
l'eau  ,  &  ils  lavèrent  leur  pieds  :  il  bailla 
aufli  la  provende  à  l<mrs  afnes. 

is  Et  ils  préparèrent  le  prefent  en  atten- 
dant que  lofeph  revinft  à  midi  :  car  ils 
avoient  entendu  qu'ils  mangcroient  la  du 
P3in.  ... 

16  Alors  lofeph  revint  en  la  maifon  ,  & 
ils  lui  prefenterenten  la  maifon  le  prelent 
qu'ils  avoien;  en  leurs  mains,  &  fe  pro- 
fternerent  devant  lui  jufques  enterre. 

27  Et  il  leur  demanda  touchant  letir  pro- 
fpenté,  difant,  Va-t^l  du  tout  bien  à  voftre 
1  pere 
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prèle  vieil  homme,  duquel  vous  m'avez 
parlé,vit  il  encore? 

28  Et  ils  rcfpondirent,  Ton  ferviteur  no- 
ftre perc  fe  porte  bien,  il  vit  encore.  Et  ils 
l'inclinèrent  &  fe  profternerent. 

29  Et  lui  élevant  Tes  yeux  vid  Benjamin 
fon  frere,  fils  île  fa  mere  ,  &  di  t ,  Eft-ce  ici 
voftre  plus  petit  frère  duquel  vous  m'avez 
parie  ?  Puis  il  dit ,  Mon  fils  ,  Dieu  te  face 
grâce. 

50  Et  Iofeph  fe  retira  incontinent  :  car 
fon  coeur  s'elmouvoit  au  dedans  à  comnaf- 
fion  fur  Ion  frère ,  &  il  cherchoit  où  pleu- 
rer, &  entra  en  un  cabinet,  &  pleura  là. 

31  Puis  il  lava  fon  vifage,  &  fortit  de- 
hors, &  fe  fit  force,  &  dit ,  Mettez  le  pain. 

32  Et  ils  le  lui  mirent  à  part,  à  eux  à 
part,  Seaux  Egyptiens  qui  mangeoient  avec 
lui  a  part ,  d'autant  que  les  Eyptiens  ne 
pouvoient  manger  du  pain  avec  les  He- 
breux:car  c'eft  abomination  auxEgyptiens: 

ij  Ils  s'aflîrcnt  donc  au  devant  de  lui: 
Paifné  félon  fon  aifnelTe  ê  &  le  moindre  fé- 
lon fon  rang  de  puifnc.  Et  ces  perfonnages 
S'émerveilloient  entr'eux. 

34  Et  il  leur  prefenta  des  mets  de  devant 
foi  :  mais  la  portion  de  Benjamin  eftoit  plus 
groffe  cinq  fois  que  toutes  les  autres,  &  ils 
beurent,  &  firent  fort  bonne  chère  avec  lui. 

C  H  A  P.    X  L  I V. 

Et  hflpk  commanda  à  fon  maiftre  d'ho- 
ftel,  enfant  J  Empli  de  vivres  les  facs  de 
ces  gens,  tant  qu'ils  en  pourront  porter,  & 
remets  l'argent  d'un  chacun  a  la  gueule  de 
fon  fac. 

2  Et  mets  mon  gobelet,  le  gobelet  d'ar- 
gent, à  la  gueule  du  fac  du  phi  s  petit  i  en- 
icmble  l'argent  de  fon  blé.  Et  il  fit  tout  amfi 
comme  Iofeph  lui  avoitdit. 

3  Lematin^Wil  fut  jour ,  on  renvoya 
ces  perfonnages  avec  leurs  afnes. 

4  Çndnd  ils  furent  fortis de  la  ville  ,  de- 
vant qu'ils  futîênt  gueres  loin  ,  Iofeph  dit  à 
fon  maiftre  d'hoftt  1  -y  Va  ,  pourfui  ces  per- 
fonnages  :  &  quand  tu  les  auras  atteint,  di- 
leur ,  Pourquoi  avez-vous  rendu  mal  pour 
bien  > 

ç  N'e/Ê  ce  pas  celui  -là  auquel  boit  mon 
feigneur  :  &  duquel  pour  certain  il  devine- 
ra >  Vous  avez  mal  fait  en  ce  que  vous  avez 
fait. 

6  Etfe  ntaifl-e  fhoftel  les  atteignit,  & 
leur  dit  ces  paroles  la. 

7  Et  ils  lui  rcfpondircnt ,  Pourquoi  mon 
feigneur  dit-il  telles  paroles  ?  la  n'avienne 
à  tes  ferviteurs  de  faire  une  telle  chofe. 

8  Voici,  nous  t'avons  rapporte  du  pais 
de  Canaan  l'argent  que  nous  avions  trouvé 
à  la  gueule  de  nos  facs  ,  &  comment  déro- 
berions-nous argent  ou  or  de  la  mai  fon  de 
ton  maiftre  > 

9  Celui  de  res  ferviteurs  auquel  il  fera 
trouvé  ,  qu'il  meure  :&  nous  auffi  ferons 
efclave s  à  mon  feigneur. 

10  Et  il  leur  dita  Qu'il  foit  donc  mainte- 
Dauc  aioiïùuùloa  vos  paroles  ;  que  ce- 
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lui  auquel  il  fera  trouvé  me  foit  efclave  ,  Se 
vous  foyez  innocens. 

1 1  Et  incontinent  un  chacun  pofa  fon  fac 
en  terre  :  8c  chacun  ouv:  it  fon  lac. 

11  Et  il  touilla  ^  commençant  depuis  le 
plus  grand,  &  fîniifant  au  plus  petit.  Et  le 
gobelet  fut  trouvé  au  fac  de  Benjamin. 

1 3  Alors  ils  déchirèrent  leurs  veftemens: 
Se  un  chacun  déchargea  fon  aine,  &  retour* 
nerent  a  la  ville. 

14  Et  Iuda  avec  fes  frères  vint  en  la  mai- 
fonde  Iofeph,  oui  eftoit  encore  la ,  &  ie 
jetterent  devant  lui  en  terre. 

15  Et  Iofeph  leur  dit.  Quel  acte  eft  celui 
que  vous  avez  fait  ?  Nefaiezvou»pas  quua 
homme  tel  que  moi  ne  faut  à  deviner  t 

16  Et  luda  lui  dit,  Que  dirons-rous  à 
mon  feigneur  ?  comment  parJcrons-nousf& 
comment  nous  juftitierons-nous  ?  Dieu  a 
trouvé  l'iniquité  de  tes  ferviteurs.  Voici, 
nous  fommes  efclaves  à  mon  leigneur ,  tant 
nous  comme  auiïi  celui  en  la  main  duquel  a 
efté  trouve  Je  eobe!et. 

17  Mais  il  dit ,  la  ne  m'advienne  de  ce 
faire.  I. 'homme  en  la  main  duquel  a  efté 
trouvé  le  gobelet ,  me  fera  elclavc  :  mais 
vous,  remontez  en  paix  vers  voftre  pere. 

18  Alors  Iuda  s'approcha  de  lui ,  difant, 
Helas,  mon  feigneur  je  te  prie,que  ton  fer- 
viteurdieun  mot,  mon  leigneur  1  e; coû- 
tant ^  &  que  ta  coleie  ne  s'embrafe  point 
contre  ton  ferviteur  :  car  tu  es  ni  plus  ni 
moins  que  Pharao. 

19  Mon  leigneur  interrogea  fes  ferviteurs, 
difant,  Avez-vous  perc,  ou  frere  } 

20  Alors  nous  rr^wdifmes  à  mon  fei- 
gneur,Nous  avons  noftre  pere«/«i  efl  ancien* 
8c  un  jeune  enfant  né  en /tvieillffle ,  •  (<i 
efl  le  plus  pctit^Vwf re  nom  ,  duquel  le  Ire- 
rc  eft  mort  t  &  ce ttui-ci  eft  relié  fcul  de  fa 
mere,  &:  fon  pere  l'aime. 

21  Or  tu  as  dit  à  tes  ferviteurs ,  Faites* 
le  de  îcendre  vers  moi,  &  je  le  verrai. 

22  Et  nous  difinesàmon  feigneur,  te 
garçon  ne  pourroit  laiiTer  fon  pere  :  car 
s'il  le  lailîc>  fon  pere  mourra. 

2  $  Alors  tu  dis  à  tes  ferviteurs,  Si  voftre 
plus  pettt  frere  ne  defeend  avec  vous,  voui 
ne  verrez  plus  ma  face. 

24  Or  eft- il  advenu  qu'eftans  de  retour 
vers  ton  ferviteur  mon  pere  ,  nous  lui  dé- 
clara fmes  les  paroles  de  mon  feigneur. 

25  Depuis noftrepere dit,  Retournez,  H 
nous  achetez  un  peu  de  vivres. 

26*  Et  nous  lui  difmes,Nous  n'^  pouvortf 
dclcendre  :  mais  fi  noftre  plus  petit  frere 
eft  avec  nous,  nous  y  defeendrons  :  car  nous 
ne  pouvons  voir  la  race  de  ce  perfonnage-U 
que  noftre  plus  petit  frere  ne  foit  avec 
nous. 

27  Et  ton  ferviteur  mon  pere  nous  rebon- 
dit, Vous  fa  vez  que  ma  femme  m'a  enfante 
deuxenfans  : 

28  Dot  l'un  s'en  eft  allé  d'avec  moi:&  j'at 
dit,  Quoi  que  ce  foit  il  eft  certain  qu'il  a 
efté  déchiré,  &  ne  l'ai  point  veu  lufqncs  rci. 

20  Que  ii  vous  oflez  auili  ccttûi-ci  de 

vaut 
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▼ant  moi ,  Se  quelque  mal-heur  lui  avunt, 
vous  ferez  defeendre  mes  blancs  cheveux  a- 
YCC  aifluftion  au  fepulcre. 

30  Maintenant  donc,  quand  je  Çti ai  par- 
Tenu  a  ton  ienitcur  mon  per 1 9  Se  que  le 
gardon  ne  fera  point  a\ec  nous  duquel  il  a 
l'ame  liée  a  la  (ienne. 

:  3 1  II  aviendra  que  fi  toft  Qu'il  aura  veu 
que  le  garçon  n'y  lera  pas,  il  moui  r«.  Ajnli 
tes  ferviteui  s  feront  defeendre  avec  dou- 
leur les  blancs  cheveux  de  ton  iervueur 
ooftre  pere  au  fepulcre. 

32  Qui  plus  eft,  ton  ferviteur  a  plegé  le 
ga rçon pour  l'emm.  ner  d'avec  mon  pere  ,  Se 
a  dit,  Si  je  ne  te  le  ramené,  je  ferai  obligé  à 
la  peine  a  toujours  à  mon  pere. 

33  Ainfi  maintenant ,  je  te  prie,  que  ton 
ferviteur  demeure  efdave  à  mon  kigneur 
au  lieu  du  garçon  ,  Se  que  le  garçon  remon- 
te avec  fes  frères. 

34  Car  comment  rerronteroi-ie  vers  mon 
pere,  fi  le  gare  on  n'efi  avec  moi?  U  faut  var- 
ier que  je  ne  "voye  point  L'affliÛion  qu'en 
recevra  mon  pere. 

C  H  A  P.  XL  V. 
À  lors  Iofeph  ne  fe  peut  plus  retenir 
jf\  devant  tous  les  afiîftans,  Se  cria,  Faites 
îortir  chacun  arrière  de  moi.  Et  nul  ne  de- 
meura avec  lui ,  quand  il  fe  donna  a  con- 
noiftre  à  fes frères. 

2  Et  en  pleurant  éleva  fa  voix  ,  Se  les 
Egyptiens  l'ouïrent,  &  la  mai  l'on  de  Pha- 
,rao  l'ouit  vaSk 

3  Or  iofeph  dit  à  fa  frères  ,  le  fui*  Jo- 
feph  :  mon  pere  vit-il  encore  >  Mais  fes 
frères  ne  lui  pouvoient  relpondre  ;car  ils 
eftoient  troublez  de  fa  prefence. 

4  £t  Ioièph  dit  a  fes  frères,  Te  vous 
prie  ,  approchez-vous  de  moi.  Et  ih  s'ap- 
prochèrent. Puis  il  dit,  le  fui*  loleph  vo- 
Are  frère,  que  vous  avez  vendu  peur  ejlre  me- 
né en  Egypte. 

e.  Et  maintenant  ne  foyrz  en  peine  ni 
marris  en  voiii-mefmes ,  que  vous  m'avez 
Tendu  pour  ejtre  amené  ici ,  car  Dieu  m'a  en- 
voyé devant  vous  pour  la  coniervation  de 
Ooftre  vie. 

6  Car  voici  déjà  la  deuxième  anne'e  de  fa- 
mine parmi  la  terre  ,  Se  encore  refient  cinq 
ans,  aufquelsil  n'y  aura  ni  labourage  ni 
moiffon. 

7  Mais  Dieu  m'a  envoyé  devant  vous, 
pour  vous  faire  demeurer  de  refte  en  la  ler- 
re,  &:  vous  faire  vivre  par  excellente  dé- 
livrance. 

8  Maintenant  donc  vous  ne  m'avez  pas 
ici  envoyé»  mais  ftfl  Dieu  ,  lequel  m'a  or- 
donné pour  pere  a  Fharao,  Se  pour  feigneur 
fur  toute  Ci  maifon,  &  dominateur  en  tout 
le  païsd'Egrpte. 

9  Haftez^vous,  Se  montez  vers  mon  pere, 
it  lui  dires,  Ainfi  a  dit  ton  fils  Tofeoh,  Dieu 
m'a  ordonné  feigneur  fur  tootc  E^vpte  : 
defeen  dune  vers  moi,  n:-  t'arrêta  point. 

10  Et  tu  habiteras  en  la  contrée  de  Gof- 
çen  j  Se  feras  prés  de  moi,  toi  Se  tes  encans, 
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Se  les  enfans  de  tes  enfans,  8e  tes  trou- 
peaux, &  tes  bœufs  ,  Se  tout  ce  qui  eft  à  toi. 

11  Et  je  t'entretiendrai  là  :  car  il  y  acn- 
coi  e  iimj  ans  de  famine  :  de  peur  que  tu  ne 
pennes  par  pauvreté  ,  toi  Se  ta  mailon,  Se 
tout  ce  qui  eft  a  toi. 

11  Et  voici  vos  yeux  qui  voyent ,  Se  les 
yeux  de  Benjamin  mon  frère ,  que  ma  bou- 
che parle  à  vous. 

Ij  Rapportez  donc  à  mon  pere  toute  la 
gloire  que  j'ai  en  Egypte  ,  Se  tout  ce  que 
vous  avez  veu  :  Se  vous  haftez ,  Se  faites  ici 
defeendre  mon  pere. 

14  Alors  il  k  jetta  furie  col  de  Benja* 
min  Ion  frère,  Se  pleura,  pareillement  ben- 
jamin pleura  fur  ton  col. 

j  ç  Puis  il  baila  tous  fes  frères ,  &  pleu- 
ra fireux.  Aprei  ceia  fes  irercspailcrcnt 
avec  lui. 

icT  Et  le  bruit  fut  oui'  en  la  maifon  de 
Thirao  qu'on  diioit ,  Les  frères  de  Iofeph 
font  venus.  Ce  qui  pleut  à  Pharao  Se  a  les 
lerviteurs. 

17  Alors  Tharao  dit  à  Iofeph  ,  Di  à  tes 
frères,  Faites  ceci,  chargez  vos  belles  ,  8c 
allez,  retournez  au  pais  de  Canaan. 

15  Et  prenez  voitre  pere  Se  vos  familles. 
Se  revenez  à  moi  ,  Se  je  vous  donnerai  du 
meilleur  du  pus  d'Egypte  :  Se  vous  mange- 
rez la  grai.'Tede  la  terre. 

19  Oras-tureceu  la  pui {Tance  de  com- 
mander. Rlkes  ceJ ,  prenez- vous  du  pais 
d'Egvptcdes  chariots  pour  vos  petits  en- 
fant, Se  pour  vos  femmes  :  &  amenez  voitro 
pere,  &  vous  en  venez. 

20  Ne  regrettez  point  vos  meubles  :  car 
le  meilleur  de  tout  le  païs  d'Egvpte  fera 
voftrc. 

ii  Et  les  enfans  d'ifraèl  en  firent  ainfi: 
&  Iofeph  leur  donna  des  chariots  lelon  le 
mandement  de  Pharao:  il  leurdonna  auifi  de 
la  provifion  pour  le  chemin. 

21  Ordonna  i  un  chacun  d'eux  tous  des 
robes  de  rechange,  Se  a  Benjamin  il  donna 
trois  cens  pièces  d'argent ,  Se  cinq  robes  de 
rechange. 

a  g  Ii  envoya  fembl  ib'ement  à  fon  pere 
dix  aln  s  portons  des  plus  excellentes  cho- 
fes  d'Egypte,  &  dix  aineffes  portans  blé  , 
j)ain  Se  viande  à  fon  pere  pour  le  chemin. 

24  11  renvoyadonc  fe*  frères,  qui  parti- 
rent, Se  leur  dit ,  Ne  debatez  point  en  che- 
min. 

2$  Ainfi  ils  remontèrent  d'Egypte,  Se 
vinrent  a  Iacub  leur  pere  au  pais  de  Ca- 
naan. 

26  Et  lui  rapportcrenr,difans  Jofeph  vit 
encore ,  Se  mefme  a  la  Seigneurie  fur  to  t 
le  pais  d'Egvpte.  Et  le  cœur  lui  defai.'lit: 
car  J  ne  les  croyoït  poim. 
27  Et  ils  lui  dirent  toutes  les  paroles  que 
îo'cph  leur  avoit  dues.  Puis  il  vid  les  cha- 
riot!» que  Iofeph  avoit  envoyez  pour  le  por- 
ter. Et  l'e<  prit  revint  a  Iacob  leur  nere. 

28  Alors  ifraél  dit,  I]  lurhr,  Iofeph  mon 
fils  vit  encore,  rirai,  &  le  verrai  avant  que 
je  meure. 

CHA  P, 
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Voyage  de  Iaccb 


G  E  N 


C  H  A  F.    XL  VI. 

Ifraê'l  donc  parfit  avec  tout  ce  qui  lui 
appurtenoit,  Se  vint  en  Becr-Jçebah,&  fa- 
triria  des  iacrihees  au  Dieu  de  ion  pere 
llaac. 

2  Et  L>ieu  parla  à  Ifraèl  en  vifion  de 
mu«5t,  dilant,  Iacob,  Iacob  :  Lequel  refon- 
dit, Me  voici. 

g  Puii  il  dit,  Ie  /«"  le  Diew  Tort,  le  Dieu 
de  ton  pere  :  ne  crain  point  de  defeendre  en 
Egypte  :  car  je  t'y  ferai  devenir  une  grande 
nation. 

4  Jcdefcendrai  avec  toi  enEgypre,  & 
t'en  lcraiauili  remonter  pour  certain.  Et 
lofeph  mettra  la  main  iùr  tes  yeux. 

5  Ainfi  partit  lacob  de  Beer -fcebah  ,  Se 
les  enfans  d'li'raè'1  mirent  Iacob  leur  pere, 
èc  leurs  petits  enfans,  &  leurs  femmes,  Tur 
les  chariots  que  Pharao  avoit  envoyez  pour 
le  porter. 

6  Ils  emmenèrent  auflî  leur  beftail  Se 
leurs  biens  qu'il*  avoient  acquis  au  pais  de 
Canaar  .  Et  Iacob  Se  touie  la  lignée  avec 
lui  vinrent  en  Fgvpte. 

7  Et  il  amena  a\ec  foi  en  Egypte  Tes  fils, 
&  les  nls  de  les  fils  avec  lui:  les  filles  >  & 
les  filles  de  es  fils,  Se  toute  fa  lignée. 

K  Or  ce  font  ici  les  noms  des  enfans  d'if- 
raè'),qui  vinrent  en  Egypte-.Iacob  Se  les  en- 
fans  l\t  premier^ne  ue  Iacob  fmt  Rubcn. 

p  Et  Ici  entans  de  Rubcn  ,  Hcnoc,  Pallu, 
Httlron,  Se  Carmi. 

10  Ftles  entansdeSimeonjîemuel,  ia- 
triin  .  Ohad  ,  Iakin  ,  Tlohar,  8c  Sçaul  fils 
d  uneCanmeene. 

11  Et  les  enrans  de  Levi,  Guerfçon,  Kc- 
hath,  &  Merari. 

Il  Et  les  enfans  de  luda,Her,Onan,Sçe- 
ln,lJiiarez>^  Zara.Mais  Her  Se  Onan  mou- 
rurent au  païs  deCanaan.  Les  enfans  auffi 
dt  I  lia rez  furent  Hetfron&  Hamuf. 

1 1  Et  les  enfans  d'Iffacar,  Tolah,  Puva, 
lob,  Se  Sçimron. 

14  Et  !es  enfans  de  Zabulon,Sered,Elon, 
&  lahleel. 

i.  Ce  font  là  les  enfans  d^lea  ,  qu'elle 
enfanta  à  Iacob  en  Paddan-  Aram  avec  Pi- 
fia  î'a  fille  :  rou  es  les  perfonnes  de  lès  fils 
&  de  fes  fiiies,  fièrent trente  trois. 

ï<5  Et  les  enfans  de  Gad,  Tfiphjon,  Hag- 
gi,Sc  ni,  Er>bo  i,  Heri,  Arodi,&  Areîi. 

i  I  i  les  (otaiii  d'Aiçer,  limna,  liiçua, 
Irci  j  Bcrih  i  ,  &  Serahleur  fœur.  Les  en- 
fans de  B.riha,Heber,  Se  MalMeï. 

i?  cijckt  la  les  enrans  de  Zilpa, laquel- 
le tab  in  donna*  i  T  ea  la  fille:  Se  elle  les  en- 
fant i  a  Iacob,  .$iI>q'tt  leize  perfonnes. 

19  Les  iftifàm  de  Racliel  femme  de  Iacob 
furent  Iolépli  Se  Benjamin, 

20  Et  i!  nalqnic  à  lofeph  au  païs  d'Egy- 
pte  Mana'fe  &  E;»hraim  ,  lefquelx  lui  en 
Hrita  Afçnath  fille  de  1  oti[  htrahgouvcr- 
èeurd'Pn. 

21  f  t  les  enrans  de  Benjamin,  Belah.Be- 
ier,  ATcbeî  ;  Gucn  ,  N  ihaman  ê  Lia  ,  Ros, 
Hujqiin,  Kuppbî>&  Ard. 
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22  Ce  font  la  les  enrans  de  Rachel, qu'el- 
le enfanta  a  Iacob  :  toutes  les  periouncs 
furent  quatorze. 

2j  Et  les  enfans  de  Dan,  Hufçjm. 

24  Et  les  enfans  de  Ncpththali,IahtfeeI# 
Guni,  Ietfer,  &  Sçillem. 

25  Ce/ont  la  les  cnlansde  Biha,IaqueI- 
le  Laban  donna  à  Ra  Jiel  la  fille  ,  Se  eile  le* 
enfanta  a  Iacob ,  ajfiiroJr  lept  perlonnesen 
tout. 

16  Toutes  les  perfonnes  qui  vinrent  en/ 
Egypte  appartenans  à  Iacob,  lortis  de  u 
hanche,  (  fans  les  femmes  des  enfans  de  Ia- 
cob) font  en  tout  foixante  fix. 

27  Et  les  enfans  de  jofephqui  lui  eftoienc 
nés  en  £%y\>tc, furent  deux  perfonnes.  Tou- 
tes les  perionnes^owrde  lamaifon  de  Iacob 
qui  vinrent  en  tgy  p'tcJ  fnter.t  feprante. 

28  Or  ltiêb  envoya  Iuda  devant  foi  ven 
Io  leph  ,  pour  Je  guider  en  Co!  çen.  Ils  vin- 
rent donc  en  laconti  éc  de  Gofçen. 

29  Et  lofeph  attela  ion  chariot,  &  mon. 
ta  pour  aller  au  devant  d'Ifraél  fen  perc  en 
Golç/n,  9e  fc montra  a  lui,  &rfejettalur 
Ion  col,&pIeura  quelque  temps  fur  Ion  col. 

$0  Et  Ifraèl  dit  a  lofer  h,ftuc  je  meureà 
cette  fois^uisqucj^i  veu  ta  iacc,  a  caufe 
que  tu  vis  encore. 

1 1  Puis  lofeph  dit  a  fes  frères  Si  à  !  a  fa- 
mille defon  pere  ,  le  ren  oncerai  lerat 
entendre  a  Pharao  ,  Se  lui  dirai  ,  Mes  frères 
&  la  lamillc-  de  mon  pere  ,  qui  efiolent  au 
pais  de  Canaan,  font  venus  vers  moi  : 

32  Et  ces perionnages  fr.t  bergers ,  car 
ils  le  font  fû  jours  méfié  de  beftail,  Lr  ils 
ont  amené  leurs  brebis  Se  kurs  bœufs  ,  Se 
tout  cequif/ro/ra  eux. 

?  S  Or  aviendra-t'il  nue  Pharao  vous  ap- 
pellera, &  dira,  Quel  ifl  voftre  meftier  ? 

$4  Alors  vous  direz  ,  Tes  femteurs  fe 
font  toujours  mefl;:  dc  bcfiail  des  leur  jeu- 
nefîe jufqu'à  maintenant,  tant  nous  ,  que 
nos  pères:  afin  que  vous  demeuriez  en  la 
contrée  de  Golden.  Caries  Egyptiens  ont 
en  abomination  les  bergers. 


C  H  A  P.   XL  VII. 

Iofeph  donc  vint  Se  fit  entendre  à  Tharaa, 
difant,Mon  pere  Se  mes  freres,avec  leurs 
troupeaux  &  leurs  bœufs.  &  tout  ce  qui  ejf 
à  eux, 'ont  v  enus  du  pais  de  Canaan,  &  voi- 
ci ils  JâKt  en  la  contrée  de  G  où  en. 

2  Et  il  pnnt  une  partie  dé  fesfrererl 
difiuoJr  cinq  hommes,  &  les  prtfenta  de- 
vant I  harao. 

$  Et  Pharaodiraux  frères  d'icelui ,Qtiet 
efi  voftre  meftier  >  Ils  rr /^«dirent  à  rha- 
rao,  Tes  fervireurs fe  .t  bergers  ,tant  nous 
qtte  nos  pères. 

4  Ils  dirent  auflî  à  Pharao, Nous  fommes 
venus  pour  habiter  comme  eft rangers  en  ce 
païs  :  car  il  n'y  a  point  de  pafture  pour  les 
troupe  t.x  qui  *./rr rtier.r.t'.t  a  tes  fervi* 
ti  ur  :  Se  nie  fifre  il  y  a  grieve  famine  au  païs 
de  Canaan.  Maintenant dtmc nous  te  prions 

que 
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Famine  en  Egypte.  GENESE. 

lue  tcslcrviteur*  demeurent  en  la  contré c 

IcGofçen.  /» 

5  Et  Pharao  parla  a  Iofeph,  dilant  ,  Ton 
perc  &  tes  freres  font  venus  vers  toi. 

6  le  pais  d'Egypte  eft  à  ton  commande- 
ment :  lai  habiter  ton  pere  &  tes  frères  au 
meilleur  endroit  du  pais  :  qu'ils  demeurent 
en  la  contrée  de  Gofccn.  Ht  fi  tu  connois 
qu'entre  eux  il  y  ait  des  gens  vatllans,tu  les 
ordonneras  maîltres  de  mon  befUll. 

7  Alors  Iofeph  amena  Iacob  ion  perc,  Se 
le  prefenta  devant  pharao.  Et  Iacob  bénit 

Pharao.  k       b  •    .»  ^ . 

s  Et  Pharao  dit  a  Iacob,  Quel  âge  as-tu? 

ç  Iacob  rendit  à  rharao  ,  Les  jours 
des  années  de  mes  pelci  mages  font  cent 
trente  ans  :  les  jours  desannees  de  ma  vie 
ont  cfté  courts  &  mauvais,  Se  n'ont  point 
atteint  les  jours  des  années  de  la  \  le  de  mes 
peres,  du  temps  de  leurs  pèlerinages. 

10  Iacob  donc  b.nit  rharao,  &  foi  "t  de 
devant  lui  .     s  r 

1 1  Et  Iofeph  affigna  habitation  a  fon  pe- 
rc &  à  fes  frères,  leur  donnant  po  cflion  au 
païs  d'Egvpte,  au  meilleur  endroit  du  j>a  i  i, 

en  la  contrée  de  Rahme  iez  ,  con une 
avoit  commandé  Pharao. 

il  Et  ïoieph  entretint  fon  perc,  &  les 
freres,  Se  toute  la  mai  fon  de  fon  perc  de 
pain,  félon  les  bouches  de  leurs  familles. 

ti  Or  rfy  aVoit-i\  point  de  pain  en  toute 
la  terre:  car  la  famine  eftoit  très  grieve. 
pont  le  païs  d'Egypte,*  le  païs  de  Canaan, 
ne  lavoient  que  faire  a  caulc  de  la  famine. 

14  Er  lôfeph  cueillit  tout  l'argent  oui  tut 
trouvé  au  pais  d'Egypte  ,  Se  au  pais  de  Ca- 
naan ,  pour  le  blé  qu'on  achetait  :  Si  porta 
l'argent  à  l'hoOel  de  Pharao. 

15  Alors  faillit  l'argent  du  pais  d'Egy- 
pte, &  du  païs  de  Canaan.  Et  ton*  les  Egy- 
ptiens vinrent  à  ïoieph,  diiam,  Baille  nous 
du  pain  :  Si  pourquoi  mourrions  nous  de- 
vant tes  yeux,pource  que  l'argent  eft  failli? 

16  Iprcph  rcfpoTtdit,  Baillez  vof. rc  bcitaiK 
Ze  je  vous  en  donnerai  pour  voftre  beitail, 
puis  que  l'argent  cft  failli. 

17  Alors  ils  amenèrent  a  Iofeph  leur  bc- 
ftaiï,  Se  Iofeph  leur  donna  du  pain  pour  des 
chevaux, pour  des  troupeaux  de  brebis  nour 
des  troupeaux  de  bœufs ,  Se  pour  des  aines. 
Ainfi  il  les  fuftenta  de  pain  pour  tous  leurs 
troupeaux  cette  année -la. 

18  Cétanfini,  ils  revinrent  pour  la  lut- 
tante année  ,&  lui  dirent ,  Nous  ne  cèle- 
rons point  à  mon  feigneur,  que  fi  Pargent 
eû  failli  ,  Si  les  troupeaux  des  beftes  ,  le 
toute/tant  par  devers  mon  feiçneur,  il  ne 
no*',  refte  rien  devant  mon  feigneur,  que 
00s  corps,  &  nos  terres. 

ig  Pourquoi  mourrions-nous  devant  tes 
veux?  Quant  à  nous  Se  à  nos  terres, achète- 
nous  ,  tant  nous  que  nos  terres,  pour  du 
pain,& nous  ferons  1  Vrvi>nous  &  nos  ter- 
res à  Phti  10,  Se  nous  donne  dequoi  femer  , 
afin  que  nous  vivions, Se  ne  mourions  point, 
fle  que  la  terri  nefoit  point  deîoîée. 

20  Ainliloicpli  acquit  à  Pharao  toutes 


Incob  malade. 


les  terres  d'Egypte  :  c.ir  les  Egyptiens  ven- 
dirent chacun  ion  champ  ,  d'autant  que  la 
t  iin.uc  seiioit  reiuorcée  iur  eux  ,  dont  la 
terre  fut  à  Pharao. 

21  Et  il  fit  palfer  Je  peuple  es  villes ,  de-, 
puis  un  bout  des  confina  d'Egypte,jufqucs  à 
fon  autre  bout. 

22  Seulement  il  n'acquit  poitt  les  terres, 
des  Sacrificateurs.  Car// j.noJt  provifion 
afligne  e  aux  Sacrificateurs  de  par  I  horao,& 
ils  mangeoient  leur  \  ortion  que  rharao 
leur  avoit  donnée.  Pourtant  ils  ne  vendi- 
rent point  leurs  terres. 

23  Et  ïoieph  dit  au  peuple,  Voici,  je 
vous  ai  a.  qui  s  a  jo  ird  hui  ,  vous  &  vos» 
terres  à  fcharao.  Vous  avez  ici  de  la  femen- 
ce,  afin  que  vous  faniez  la  terre. 

,14  Et  quand  ce  tiendra  à  la  cueillette, 
vous  en  donnerez  le  quint  à  Pharao.  Et  les 
quatre  parts  le: on:  voltres  .pour  femer  Ici 
champs,  &  pour  voftre  mander  ,  Se  de  ceux 
oui font  en  vos  maifons  ,  Se  pour  le  manger 
de  vos  petits  enfans. 

2$  Et  ils  dirent,  Tu  nous  as  fauv'  îavie: 
pourtant  que  nous  trouvions  grâce  envers 
to;,  mon  (eigneur  ,  &  que  nous  ioyom>  af- 
fervis  a  Pharao. 

16  Et  Iofeph  en  fit  une  ordonnance  <]ul 
dure  ju'ques  .1  ce  jourd'hui,  fur  les  terres 
d'Egypte,  pour  Pharao,  de  pdyer  le  quinti 
excepté  que  les  terres  des  Sacrificateurs 
iculs  ne  furent  point  a  1  harac». 

27  Jfracl  donc  habita  au  pais  d'Egvptc, 
en  îa  contrée  de  Gofycn,  *  ils  en  jouirent. 
Se  s'accreurent  >  Si  multiplièrent  grande- 
ment. 

^Y.  Et  Iacob  vefeut  au  pais  d'Egypte  dix- 
fept  ans.  Et  les  ans  delà  vie  de  Iacob  ,  fu- 
rent cent  quarante  lept  ans . 

29  Or  le  temps  de  la  mort  d'Ifracl  s'ap- 
prochanr,  il  appclla  lo  eph  fon  fils ,  Se  lui 
dit,  le  te  prie,  fi  ;'ai  trouve  grâce  enverr 
tqi,  mets  prefentement  ta  main  fous  ma 
aiifle,quc  tu  uferas  envers  moi  de  gratuité 
Se  de  vérité.  le  te  prie  ,  ne  m'enterre  point 
en  Egypte  : 

30  Mai>  que  je  dorme  avec  mes  pères. Tu 
me  tranfporteras  donc  d'Egypte  ,  Se  m'en- 
terreras en  leur  iepulcrc.  Et  il  refondit,  le 
ferai  fcîon  ta  parole  : 

Il  Et  il  dit,  lurc-Iemoi  *  Et  il  lui  jura. 
Et  lfraçl  le  profterna  fur  le  chevet  du  lift., 

C  H  A  P.    X  L  V  II I. 

Or  avint  qu'après  ces  chofes  il  fut  dît  i 
ïoieph,  Voici  f  ton  pere  e/7  malade. 
Alors  il  prit  fes  deux  fils  avec  foi ,  ailavoir 
Manafle  &Ephraim. 

2  Et  il  fut  rapporté  Se  dit  à  Iacob ,  Voi- 
ci, Iofeph  ton  fils  qui  vient  vers  toi.  Alors 
I'rael  S "elfor^a,  &  le  mit  en  fon  feant  iur 
le  lift. 

3  Puis  Tacob  dit  à  îofeph.  Le  Vîeu  Fort, 
Tout-puiiTant  s'eft  apparu  à  moi  à  Luz  ait 
pais  de  Canaan,  Se  m'a  bénit  : 

4  Me  difant.  Voici,  ic  te  ferai  croiftre>& 
te  ferai  multiplier  y  Se  te  ferai  devenir  une 

aifeiu- 
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Iacob  benit  les  enfans       G  E  N 

atfcmblée  de  peuples, &  donerai  ce  pais  à  ta 
pofterité  après  toi  en  pofTeflîon  perpétuelle. 

5  Or  maintenant  tes  deux  fils  qui  te  font 
nés  au  pais  d'Egypte,  devant  que  j'y  vmflc 
rerstoi ,  font  miens  :  Ephrnim  Se  Minallé 
feront  miens  comme  Ruben  Se  Simcon. 

6  Mais  la  lignée  que  tu  engendreras  après 
eux,  fera  à  toi  :  feront  appeliez  félon  le 
nom  de  leurs  frères  en  leur  héritage. 

7  Or  quand  je  venois  de  Paddan  ,  Rachel 
me  mourut  au  pais  de  Canaan  au  chemin, ne 
reftanr  plus  qu'environ  quelque  petit  eipa- 
cede  païs  pour  venir  en  Ephrat  :  Se  je  l'en- 
te rr. u  là  au  chemin  d'Ephrat ,  qui  eft  Beth- 
Khem. 

8  Puis  Ifraelvid  les  fils  de  tofeph  ,  Se 
dit,  Qui  f  i.t  ceux-ci  ? 

9  Et  lofeph  re /fondit  à  fon  pere  ,  Ce  font 
mes  61s  que  Dieu  m'a  donne?,  ici.  Et  il  dit, 
Amcine  les  moi  ,  je  te  prie  ,  afinque  je  les 
bénie. 

10  Orles  veux  d'Ifraël  cftoient  appefan- 
tîs  devieilleffe,  tellement <;**//  ne  pouvoir 
voir.  Et  il  les  fit  approcher  de  foi ,  Se  les 
bai  fa,  &  les  embrafia. 

11  Etlfraëldità  îofeph,  Ienepenfois 
pas  de  jam .  m  voir  ta  face  :  Se  voici  ê  Dieu 
m'a  fait  voir  &  toi  Se  ta  lignée  auflî. 

t  2  Et  Iofeph  les  retirages  genoux  d'ice- 
lui,  Se  fe  profterna  le  vifage  en  terre. 

i$  Iofeph  donc  les  prit  tous  deux, 
Ephraimà  fa  droite  ,  à  laganche  d'Ifraël: 
Se  Manaffé  à  fa  gauche,  à  la  droite  d'Iiracl: 
Se  les  fit  approcher  de  lui. 

14  Et  Ifracl,  avança  fa  main  droite,  Se 
la  mit  fur  la  tefte  d'Ephraim  quieftoitle 
puifné  :  Se  fa  gauche  fur  la  tefte  de  Manaffé, 
tranfpoiant  de  propos  délibère  fes  mains: 
car  Manaffé  eftolt  l'aifné. 

15  Et  il  benit  lofeph,  difant,Le  Dicu,de- 
vant  la  face  duquel  ont  cheminé  mes  pères 
Abraham  Se  Ifaac  ,  le  Dieu  qui  me  paift  de- 
puis que  je  fuis  au  monde  jufqu'à  ce  jour 
ici  : 

16  L'ange  qui  m'a  garanti  de  tout  mal, 
bénie  ces  enfans  :  Et  mon  nom  Se  le  nom  de 
mes  pères  Abraham  Se  ifaac  foit  reclamé 
fur  eux,  Se  qu'ils  croiffent  en  nombre  com- 
me poiffons  ,  en  multipliant  au  milieu  de  la 
terre.  , 

17  Alors  lofeph  voyant  que  fon  pere  met- 
toit  fa  main  droite  fiir  la  tefte  d'Ephraim, 
cela  lui  dépleut ,  Se  foufleva  la  main  de  fon 
pere, pour  la  deftourner  de  delfus  la  tefte 
d'Ephraim  fur  la  tefte  de  Manaffé. 

18  Et  lofeph  dit  à  fon  pere  ,  Ce  n'efl  pas 
ainfi  ,  mon  pere  :  car  cettui-ci  e/7  l'aifné: 
mets  ta  main  droite  fur  fa  tefte. 

10  Mais  fon  pere  1ère  m  fa,  difant ,  le  le 
fai£r?»,mon  fils,  je  le  fai  bien.  Cettui-cide- 
viendra  auflî  un  peuple  ,  &  mê  me  fera 
grand  :  mais  toutesfois  fon  frère  puifné  fe- 
ra plus  grand  que  lui ,  Se  fa  pofterité  fera 
pleine  abondance  de  nations. 

20  Et  en  ce  jour-là  il  les  benit,  difanr, 
Ifraël  bénira  prenant  exemple  en  toi,  di- 
fant |  Dieu  te  face  tel  qu'Epbjraùn  ,  & 
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Manafle  :  &  mit  Ephraim  devant  ManafTé. 

21  Et  Ifracl  dit  a  Ioieph,  Voici,  je  m'en 
vai  mourir  :  mais  Dieu  fera  avec  vous  ,  Se 
vous  fera  retourner  au  pais  de  vos  pères. 

22  Et  je  te  donne  une  part  par  de^iis  tes 
frères,  laquelle  j'ai  prife  avec  mon  efpéc 
Se  mon  arc,  de  la  main  des  Amorrheens. 


Puis 
ble 
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uis  Iacob  appcllafcs  fils,  &dit ,  Aflcm- 
"ez-vous ,  Se  je  vous  déclarerai  ce  qui 
vous  doit  avenir  és  derniers  jours. 

2  AfTemblcz-vous,  Se  eleoutez,  fils  de  Ia- 
cob, efeoutez  (dis-jc  )  H'rael  voftrepere. 

3  RUBEN  tu  fi  mon  premier-né,  ma 
vertu  Se  le  commencement  de  ma  vigueur  : 
excellent  en  dignif,  Se  excellent  en  force: 

4  Tu  t'es  précipité  comme  de  l'eau  :  que 
tu  n'ayes  poim  la  prééminence  :  car  tu  as 
monté  fur  la  couche  de  ton  perc,alors  tu  /'as 
touillée  :  mon  lui  s'en  eft  perdu. 

ç  S  I  MEON  Se  LE  VI  font  frercs,io- 
ftrumens  de  violence  en  leurs  cabanes. 

6  Que  mon  ame  n'entre  point  en  leur 
confeil  fecret  :  que  ma  gloire  ne  foit  jointe 
à  leur  affemblée.  Car  ils  ont  tué  des  hom- 
mes en  leur  colère,  Se  ont  enlevé  les  boeu ft 
pour  leur  plaifir. 

7  Maudite  foit  leur  colère,  car  elle  a  efté 
impudente  :  &  leur  furie, car  elle  a  efte  roi- 
de,  Iclesdiviftraicnlacob,  Se  les  efpar* 
drai  en  ïfrael.  L! 

8  JUDA ,  quand  à  toi,  tes  frercs  te  loûe- 
ront  :  ta  main  fera  fur  le  collet  de  tes  enne- 
mis,les  fils  de  ton  pere  fe  profterneront  de- 
vant toi. 

9  Iudae/?un  faon  de  lionne:  mon  fils,  tu 
es  revenu  de  déchirer:  il  s'eft  courbé,  Se 
gift  comme  un  lion  qui  eft  en  fa  force,  & 
comme  un  vieil  lion.  Qui  l'éveillera  f 

10  Le  feeptre  ne  fc  départira  pointde  Tu- 
da,  ni  le  legiffateur  d'entre  fed  pieds  ,  juf- 
ques  à  ccqueScilo  vienne,  &aluiappar. 
tient  l'affemblée  des  peuples. 

1 1  II  attache  à  la  vi*nc  fon  afnon  ,  Se  au 
fep  excellent  le  petit  de  fon  afncfle  :  il  la- 
vera au  vin  fon  veftement ,  3c  au  fang  des 
grappes  fonmanteau. 

12  II  a  les  yeux  vermeilles  de  vin,  Se  lej 
dents  blanches  de  laid:. 

13  ZABULON  fe  logera  au  port  des 
mers,  &  fera  au  port  des  navires  ,  <tf  fon 
cofté  versSidon.  ,  ■ 

14  ISSACAR  ^unarne  offu  ,  gifant 
entre  les  barres  des  eftables. 

1^  Il  a  veu  que  le  repos  efte It  bon,  Se  que 
le  pais  eftoit  plaifant,  &  a  bairt'c  fon  efpau- 
le  pour  porter,  Se  a  efté  aflujetti  au  tribut 
de  ceux  qui  font  aflervis. 

16  DAN  jugera  fon  peuple  aufli  bien 
qu'un  autre  des  tribus  d'Ifrael. 

17  Dan  feraun  ferpent  iur  le  chemin  3t 
une  couleuvre  fur  la  vove,  mordant  les  pa- 
fturons  du  cheval,  dont  celui  qui  le  monte 
eft  tombé  à  la  renverfe. 

18  O  Eternel,  j'ai  attendu  ton  falut. 

xo  Quand  à  Ci  APj  des  troupes  lui  co  ur- 
y  rgnt 
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ront  lus  :  mais  il  courra  fus  à  la  fin. 

20  Le  pain  gras proVlendrtà*  ASCER  ,  Se 
mefme  il  fournira  les  délices  royales. 

21  NEPHTHALI.J!  uoe  bifche  la- 
fchée,  il  donne  des  paroles  gracieufes  : 

21  I  O  S  E  P  H  efl  un  rameau  fertile,  un 
rameau  fertile  prés  de  ia  fontaine.  Les 
branches  en  ont  couru  fur  Ja  muraille. 

On  l'a  fafché  amèrement?  on  a  tire' 
contre  lui .  &  les  maiftres  tireurs  de  flèches 
lui  ont  efté  ennemis. 

24  Mais  fon  arc  eft  demeuré  en  ^  force, 
$cJes  bras  de  les  mains  fe  font  renforcez  : 
c'e/?  de  par  la  main  du  Puilfant  de  Iacob  ;  de 
là  e/?  le  Pafteur,  la  Pierre  d'Ifracl. 

2^  CV/?du  TJicH  Fort  de  ton  pere,  lequel 
t'aidera  ,  &  du  Tout-puifTantqui  te  bénira 
des  bénéficiions  des  créai  en  haut  :  des  bé- 
nédictions (ïel'abilmeerant  en  bas  ,  des  bé- 
nédictions des  mammelles  &  de  Ja  rmtrice. 

16  l  es  bénédictions  de  ton  pereontefté 
de  plus  grande  force  que  les  bénédictions 
de  ceux  qui  m'ont  engendré  ,  jufqu'au  bout 
descofteaux  d'éternité  :  elles  feront  fur  la 
tefte  de  Iofcph  ,  &  fur  le  fournie  t  du  Naza- 
rien  d'entre  fes  frères. 

27  BENIAM1N  f^un  îoup  qui  dé- 
chirera :  au  matin  il  dévorera  la  proyc  ,  & 
fur  la  vefprée  il  deryartn^  le  butin. 

18  Tous  ceux-la  foKt  les  douze  tribus 
d'Ifrael  :cV/?auflî  ce  que  leur  dit  leur  pè- 
re les  bonifiant,  fcoir?  benifTant  un  chacun 
d'eux  félon  fa  propre  bénédiction. 

29  En  outre  il  leur  commanda^di  fant,  le 
m'en  vai  eftre  retiré  vers  mon  peuple  ,  en- 
terrez moi  avec  mes  pères  en  la  caverne  qui 
ejiau  champ  d'Hephron  Hethien. 

;  :  F  n  la  caverne  qui  eft  au  champ  de 
Macpela,  qui  e/?  vis  à  vis  de  Mamré,  au  pai  s 
de  Canaan:  laquelle  Abraham  acquit  d'He- 
phron Hcthien,  avec  le  champ  pour  poffcf- 
fïon  de  fepulchre  : 

îi  Là  a-t'on  enterré  Abraham  avec  Sara 
fa  femme  :  la  a-t'on  enterré  Ifaac  &  Rebec- 
ca  fa  femme  :  &  là  j'ai  enterré  Lea. 

32  On  a  acquis  des  Hethiens  le  champ 
$c  la  caverne  qui  y  efl, 

$î  Et  quand  Iacob  eut  achevé  de  donner 
fes  commandemens  à  les  fils  ,  il  retira  fes 
pieds  au  liâ,  &  expira:  ainfi  fut  retiré  vers 
fes  peuples. 
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Alors  ToTcph  fe  jetta  fur  la  face  de  fon 
pere,  &  pleura  fur  lot.  &  le  b.ii'a. 
2  Et  To'èph  commanda  à  fes  fervitrurs 
médecins  d'embaumer  Ion  pere  :  &  les  mé- 
decins embaumcrentlfrael. 

$  Puis  les  quarante  jours  s'accomplirent: 
car  ainfi  s'uccomplifloient  les  jours  de  ceux 
qu'onembaumoit.Ft  les  Egyptiens  le  pleu- 
rèrent feptante  jours. 

4  Or  le  temps  ou'on  le  pleura  cftantpa'* 
fé  ,  TolVph  parla  à  ceux  qui  eftoient  de  la 
mai  fon  de  Pharao  ,difant,  le  vous  prie,  fi 
j'ai  trouvé  grâce  envers  vous  t  faites 
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entendre  à  Pharao  ces  mefmes  propos  : 
s;  Qne  mon  pere  m'a  fait  jurer  ,  en  difant, 
Voici,  je  m'en  vai  mourir  :  tu  m'enterrerai 
en  mon  fcpnlcre ,  que  je  me  fuis  cavé  au 
païs  de  Canaan  :  maintenant  donc  ,  je  te 
prie,  que  j  S  monte  ,  &  enterre  mon  pere: 
puis  je  retournerai. 

6  Et  Pharao  rtjponà'w,  Monte,  &  enterre 
ton  pere,  comme  il  t'a  fait  jurer. 

7  Alors  Iofcph  monta  pour  enterrer  fon 
pere,  &  avec  lui  montèrent  tous  les  fervi- 
teurs  de  pharao  ,  les  anciens  de  la  maifon 
de  Pharao,  &  tous  les  anciens  du  pais  d'E- 
gypte 

8  Et  toute  la  maifon  de  Iofeph,  &  fes 
frères,  &  la  maifon  de  fon  pere  Ji  montèrent 
a*ffi  biffons  feulement  leurs  familles,  & 
leurs  troupeaux,  &  leurs  bœufs  ,  en  la  con- 
trée de  Gofçen. 

9  Et  il  monta  auflî  avec  lui  des  chariots, 
&  des  gens  de  cheval  :  tellement  qu'il  y  eut 
un  fort  pros  camp. 

10  Et  vinrent  jufqu'en  l'aire  d'Atad  qui 
efl  au  delà  du  Iordain,&  menèrent  un  grand 
dueil  &  fort  grief  :  &  lofîfbmenx  dueil  de 
Ion  pere  par  fepr  |otirs. 

1 1  Et  les  Cananéens  habitant  du  païs, 
vo/ans  ce  dueil  en  laire  d'Atad  ,  dirent ,  Ce 
dueil  ici  eft  grief  aux  Egyptiens  :  pour  ce 
l'aire  fut  nommée  Abel-Mitfraim/nii  cf.  au 
delà  du  lordain. 

12  Ses  fils  donc  lui  firent  comme  il  leur 
avoit  commandé. 

M  Car  fes  fils  le  tranfporterent  au  paï* 
de  Canaan,  &  l'enterrèrent  en  la  caverne  du 
champ  de  Macpela  vis  à  vis  de  Mamré  :  la- 
quelle Abraham  avoit  acquife  d'Hephion 
Hethien  avec  le  champ  ,  en  poflefïïon  de  fe* 
pulcre. 

14  EtTofeph,  après  qu'il  eut  enterré 
fon  pere,  s'en  retourna  en  Egypte  lui  &  fes 
frères  ,  &  tous  ceux  qui  eftoient  monter 
avec  lui  pour  enterrer  fon  pere. 

15  Et  1er  frères  de  lo'eph  voyans  que 
leur  pere  eftoit  mort,  dirent, Peut-eftre  que 
Iofeph  nous  aura  en  haine  ,  &  ne  faudra 
point  de  nous  rendre  tout  le  mal  que  nous 
lui  avons  fait. 

\f>  Ce  ft  pourquoi  ils  mandèrent  à  Iofeph, 
difans,  Ton  pere  avoit  commandé  avant 
qu'il  mouruft,  difant. 

17  Ainfi  direz- vous  à  Tofeph,  Te  te  prie, 
pardonne  maintenant  le  forfait  de  tes  frè- 
res, &  leur  pèches  :car  ils  t'ont  fait  du  ma]. 
Or  maintenant  je  te  lïipplie,  pardonne  le 
forfait  des  feiviteurs  du  nieu  de  ton  pere. 
Mais  Iofeph  pleura  quand  on  parla  à  lui. 

13  Aufiî  Tes  frères  y  allèrent,  &  fe  jette- 
rent  devant  lui,  difans,  Voici,  nous  te  /cm. 
mes  fervitenrs. 

10  Et  Iofeph  leur  dit  ,  Ne  craignez  point: 
Car  fmi  ]  c  en  lieu  de  1  ttCU  ? 

20  Vous  aviez  pen*e  mal  contre  moi,  malt 
Dieu  l'a  penfé  en  bien,  pour  faire  félon  <jne 
ce  jour  ici  le  montre,  afin  de  conferver  en 
vie  un  grand  pniple. 

1 1  Pourtant  ne  craignez  point  maintenant  : 

moi- 
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moi  me  fine  ie  vous  entretiendrai ,  Se  vos 
»  familles.  Fi  il  les  confola,  &  parla  a  eux 
!  ïelon  leur  coeur. 
.  n  Iofeph  donc  habita  en  Egypte  ,  lui  Se 
la  mai  fonde  fon  pere,&  refait  cent  dix  ans. 
*f2g  Et  Iofeph  vidàEphraim  des  enians 
de  la  troifir'me  génération  :  auflî  les.  enians 
je  Mafcir  fils  de  Manafle,  furent  nourris  iur 
ks  genoux  de  Iofeph. 

24  Et  Iofeph  dit  à  fes  frères,  le  m'en  vai 
mourir,  &  Dieu  ne  faudra  point  à  vous  vifi- 
ter,&\ •o-.ïs  fera  remonter  de  ce  pais  au  pais 
qu'il  a  jure'  a  \br2ham,  à  Iiaac,  Se  à  lacob. 

2  S  F  t  Iofeph  fit  jurer  les  enfans  d'Ilrael, 
Se  leur  dit,  D  ieu  ne  faudra  point  à  vous  vi- 
Cter  :  &  pourtant  vous  traniporterez  mes 
os  d'ici. 

76  Puis  Iofeph  mourut,  agr  de  cent  dix- 
ans  !  5c  on  ]\  mbauma  :  Se  on  le  mit  dedans 
un  cercueil  *n  Egypte. 

*L    JL.  Jl    A. .A       .A. .A.  A  A»  .A  .A  A  A*. 
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LE  SECOND  LIVRE 

DE    M  O  Y  S  E, 

DIT  EXODE. 
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r  ce  /î»!f  ici  les  noms  des  en- 
f-*ms  d'ifrael ,  qui  entrèrent 
en  Egypte,  chacun  defquel s 
v  entra  avec  Iacob,  &  leurs 
familles. 

Z  Ruben,  Simeon>Levi>>& 

Iud.i, 

3  Iffacar,  ïabnlon,  &  Benjamin, 

4  Dan,  Se  Nephthaîi,  Gad,  Se  Afçer* 
j  Toutes  les  perlonnes  ifl'ues  de  la  han- 
che de  lacob  eftoknt  feptante ,  avec  Iofeph 
fui  eftoit  en  Egypte. 

6  Or  Iofeph  mourut ,  Se  tous  fes  frères, 
&  toute  cette  génération- h. 

7  Et  Jes  enfans  d'ifrael  foifonnerent ,  Se 
creurent  en  très  «grande  abondance,  Se  fe 
multiplièrent,  &  renforcèrent  tant  Se  plus, 
tellement  que  le  pais  en  fut  rempli. 

8  Depuis  il  le  leva  un  nouveau  roi  rur 
rEgyptcJequeîn'avoit  point  connu  Ioreph. 

0  Et  il  dit  à  fon  peuple,  Voici  ,  le  peuple 
ies  enfans  d'Ilrael  cft  plus  grand  Se  plus 
puilfantcjue  nous. 

10  Sus  donc,  portons- nous  faeement  en- 
vers lui ,  de  pe»ir  qu'il  ne  fe  multiplie  ,  Se 
s'il  avenoit  quelque  guerre ,  qu'il  ne  fe  joi- 
gne à  nos  ennemis  ,  Se  ne  combatte  contre 
nous,  Se  qu'il  nes'en  aille  du  pais. 

11  Ils  ordonnèrent  donc  fur  le  peuple 
des  commifaircsd'impofts  pour  l'affliger  en 
le  lurchargeant  :  car  le  pev.p'ebzfth  des  \il- 
lcs  de  munitions  à  Pharao,»i(p]>oZr  pithom, 
Se  Rahamfes. 

1  ?  Mai*  d'autant  nhis  qu'on  l'affligeoit, 
Se  d'autant  plus  croiflbit-il  en  toute  abon- 
dance :  dont  ils  avoienc  à  contre-cœur  les 
enfans  d'ifrael. 
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1  $  Et  ainfi  ils  affervirent  les  enfans  d'if- 
rael  avec  rigueur. 

14  Tellement  qu'ils  leur  rendirent  leur 
vie  amere,  pour  la  dure  fervitude  t  les 
pu»t  à  faire  du  mortier,  a  faire  des  briques, 
&  à  faire  tout  ouvrage  qui  fe  fait  aux 


champs  :  bref  tout  le  fervice  qu'on  tiroit 
d'eux  cjtclt  avec  rigueur. 

1^  Le  roi  d'Fgyptc  commanda  auflï  aux  fa- 
ges- femmes  Hebreuës  ,  defquelles  l'une  a-* 
voitnom  Scjphra&l'uutre  avoir  nom  Puha: 
16  Et  dit.  Quand  vous  recevrez  les  entans 
de*  Hebreuës,  Se  les  verrez  fur  la  fclle  :  fi 
cV/?  un  fils  ,  mette?-  le  a  mort  :  mais  fi  c'*/f 
une  fille, qu'elle  vive. 

17  Mais  les  fages-femmes  craignirent 
Dieu,&  ne  firent  pas  ainfi  que  le  roi  d'Egy- 
pte leur  avoit  dit  1  car  elles  laifferent  vivre 
les  fils. 

18  Alors  le  roi  d'Egypte  appelîa  les  fa-» 
ges- femmes,  &  leur  dit  ,  Pourquoi  avez- 
vous  fait  ceci,  d'avoir  laifle  vivre  les  fils  ? 

19  Et  les  fages-femmes  r:Jpo  dirent  à 
Pharao  ,  D'autant  que  les  femmes  Hebreuè'f 
ne  font  point  comme  les  femmes  Egyptien- 
nes: car  elles  f*nt  vigoureufes,  elles  ont  en- 
fanté devant  que  la  lage- femme  vienne  à 
elles. 

20  Et  Bk'u  fit  du  bien  aux  fages-femmes, 
&  le  peuple  multiplia,  Se  fe  renforcèrent 
grandement. 

21  Et  d'autant  que  les  fages-femmes 
craignirent  Dieu,  il  avint  qu'il  leur  édifia 
des  maifons. 

il  Alors  Pharao  commanda  à  tout  foa 
peuple,  dilant,  Tout  fils  qui  naiftra,  ietter- 
le  au  fleuve,  mais  laiffez  vivre  toute  fille. 

C  H  A  P.  II. 

Or  unperfornage  de  la  maifon  de Levi 
s'en  alla,  Se  prit  une  fille  de  Levi. 
1  Laquelle  conceut  Se  enfanta  nn  fils  ,  & 
voyant  qu'il  eftoit  beau,  elle  le  tint  caché 
i'efpacede  trois  mois. 

g  Mais  ne  le  pouvant  pas  tenir  caché 
davantage,  elle  prit  un  coffret  fait  de  ion  es. 
Se  Penduifit  de  bitume  Se  de  poix  :  puis  mit 
l'enfant  dcdans,&  le  pofa  en  une  roliere  fur 
la  rive  du  fleuve. 

4  Et  la  fœur  d'icelui  fe  tint  de  loin  pour 
favoirce  qui  en  nviendroit. 

ç  Or  la  fil  le  de  Pharao  de feendit  pour  fe 
laver  au  fleuve,  Se  fes  filles  fe  promenoient 
fur  la  rive  du  fleuve  :  Se  voyant  le  coffret  au 
milieu  de  la  rofierc  ,  elle  envoya  une  fienne 
fervante  oui  le  prit. 

6  Et  Pavant  ouvert  elle  vid  l'enfant.  Et 
voicij'enfantplcuroitielle  fut  donc  efmene 
de  compafTion  envers  lui,  Se  dit,C'eft  un  des 
enfans  de  ces  Hébreux. 

7  Alors  la  fœur  d'icelui  dit  à  la  fillede 
Pharao,  Irai,  je  ap^Wer  une  femme  d'entre 
les  Hebreuës  qui  allaite ,  Se  elle  t\allaitcra 
cet  enfant  > 

8  Et  la  fille  de  Pharao  lui  rr/pondit  ,  Va. 
Et  la  jeune  fille  s'en  alla ,  Se  appclla  la  mè- 
re de  l'enfant. 

9  Ec 
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Moyfe  sfenfuît  en  Madian."  EXODE 

9  Et  la  fille  de  !  harao  lui  dit ,  Emporte 
cét  enfant  ici  Si  me  If alh ittc,  S:  je  te  donne- 
rai ton  falairc  .  &  la  kmme  prit  l'enfant,  & 
l'allaita. 

10  Et  quand  l'enfant  fut  devenu  grand,  el- 
le l'amena  a  la  fille  de  pharao  ,  &  il  lui 
fut  pour  fils,  Si  elle  le  nomma  Moyfe, D*au- 
tant  (dit-elle)  que  e  l'ai  tiré  des  eaux. 

1 1  Et  avint  en  ce  temps -là  ;  quand  Moy- 
fe fut  devenu  gnnd,qu'il  fortit  vers  Tes  frè- 
res ,  Si  vid  leurs  charges  :  il  vid  aullî  un 
Egyptien  frappant  un  Hébreu  d'entre  Tes 
frères. 

il  Et  avant  regarde  ça  Si  là  ,  il  vid  qu'il 
n'y  *)>olt  per forme  :  .tinfî  il  tua  l'Egyptien, 
êi  le  cacha  dans  le  lablon. 

ij  Et  il  Ibrtit  encore  le  fécond  jour.  Si 
voici  deux  hommes  Hébreux  quereloient  : 
dont  il  dit  à  celui  qui  avoit  le  tort,  Pour- 
quoi frape*  tu  ton  prochain  I 

14  Lequel  refpottàït  ,  Qui  t'a  ordonné 
pour  prince  &  juge  fur  nous  ?  me  penfes-tu 
tuer, comme  tu  as  tué  l'Egyptien  ?  Er  Mt>y- 
fc  craignit,  &  dit,  Four  vrai  le  fait  rH 
connu. 

15  OrPharao  ayant  entendu  ce  fait-là, 
chercha  de  mettre  Moyfe  à  mort.  Mai* 
Moyfe  s'enfuit  de  devant  Pharao,  &  s'arre- 
fta  au  pais  de  Madian,  &  s'aflit  auprès  d'un 
puits. 

16  Or  le  Sacrificateur  de  Madian  avoit 
fept  filles,  qui  vinrent  tirer  de  l'eau,  &  em- 
plirent les  auges  peur  abbre«ver  le  trou- 
peau de  leur  pere. 

17  Alors  lc^  bergers  furvinrent,  &  les 
chaiTerent  :  mais  Moyfe  fc  leva  &  les  fecou- 
rut,  &  abbreuva leur  troupeau. 

ifc  Et  quand  elles  furent  revenues  vers 
Rehncl  leur  pere  ,  il  Irafr  dit.  Comment 
cftes-vous  retournés  fi  toft  aujourd'hui  ? 

19  Elles  rendirent,  Un  perfonnage 
Egyptien  nous  a  délivrées  de  la  main  des 
bergers  :  &  mcfmc  nous  a  abondamment  ti- 
ré de  l'eau,  &  a  abbreuve*  le  troupeau. 

20  Alors  il  dit  a  lès  filles  ,  Et  où  r^-il  ? 
pourquoi  avez- vous  ainfi  lailfr  ce  pcrlonna- 
ge  ?  appcllez-le,  &  qu'il  mange  du  pain  : 

11  Et  Moyfe  s'accorda  d'habiter  avec  cet 
homme-là ,  lequel  donna  Scphora  fa  fille  à 
Moyfe. 

il  Et  elle  enfanta  un  ti's  8,-  il  l'appella 
Cuc  rfçom  :  car  il  dit,  I'ay  fejourné  en  pais 
eftrange. 

îf  Oravint  long-temps  après  ,  ejuc  le 
roi  d' Pgypte  mourut  :  Si  les  enfans  d'Ifrael 
fourpircrentà  caufe  de  la  lervitudc,  8(  triè- 
rent,** leur  cri  à  caufe  de  la  iervitude  mon- 
ta julqu'à  Dieu. 

24  Dieu  donc  ouït  leurs  f.inglot;  :  & 
Tien  fc  fouvint  de  l'on  alliance  avec  Abra- 
ham, ifaac,  Si  Iacob. 

2>  Ainfi  Dieu  regarda  les  enfans  d'Ifrael, 
cV  en  prit  connoi (lance. 

CHAT.  III. 

Or  Moyfe  fut  berger    du  troupeau 
de  le  dire  fon  beau  perc  Sacrificateur  | 


Vocation  de  Movfr. 


de  Madian  :  &  menant  le  troupeau  derrière 
le  delert ,  vint  en  la  montagne  de  Dieu* 
ju /qu'en  Horcb. 

2  Et  l'Ange  de  PFternel  s'apparut  a  lui 
en  une  flamme  de  feu  ,  du  milieu  d'un  buiC 
ton,  &  il  regarda  ,  S»;  voici ,  le  buitlon  ar- 
doit  en  feu.  Si  le  buillon  ne  fe  confumoit 

point. 

%  Alors  Moyfe  dit  ,  Je  me  détournerai 
maintenant ,  &  verrai  cette  grande  vifion, 
pourquoi  le  biii'fon  ne  fe  brune  point. 

4  Et  l'Eternel  vid  que  Moyfe  s'cftoitde- 
ftoumé  pour  regarder:  &  Dieu  l'appclU 
du  milieu  d.i  buiHon,  difant,  Moyfe,  Moy- 
fe. Et  il  r*»7^o»dit,Mc  voici. 

*  Et  Dieu  dit,  N'approche  point  d'ici. De. 
Icnanflc  tcsfoulicrs  de  tes  pieds:car  le  lieu 
auquel  tu  es  arrefté,  eft  une  terre  faincle. 

6  II  dit  auflî,  Je fuis  le  Dieu  de  ton  pere, 
le  Dieu  d'Abraham  ,  le  Dieu  d'ifaac ,  Si  le 
Dieu  de  Iacob.  Et  Moyfe  cacha  Ion  m  âge, 
pourec  cju'il  crai^noit  de  regarder  vers 
Dieu. 

7  Et  l'Eternel  dit,  l'ai  tres-bien  veu 
l'aiHiCtiooderoon  peuple,qui  eft  en  Egypte: 
&  j'aiouï  le  cri  qu'ils  ont  jette  à  caufe  de 
leurs  exafteurs  :  car  ) 'ai  connu  leurs  dou- 
leurs. 

8  Pourtant  fuis  je  defeendu  pour  le  dc- 
flivrer  de  la  main  des  Egyptiens,  cV  le  faire 
remonter  de  ce  païs-là  ,  en  un  pai  s  bon  9c 
large,  en  un  pais  découlanr  delaictS  de 
miel:  afftïoirm  lieu  où  font  las  c*»>ancena, 
les  Hctliiens,  îes  Amorrhecn*  ,  leb  Eherc- 
ziens,  les  He viens,  &  les  Jcbufîêns. 

9  Et  maintenant  voici,  le  cri  des  enfans 
d'Ifrael  eft  parvenu  à  moi  :  &  j'ai  veu  auili 
l'oppreujon  dont  les  Egyptiens  les  oppri- 
ment, 

10  Maintenant  donc  vien,  &  iet'envovc 
rai  vers  Pharao  :  &  tu  retireras  mon  peu- 
ple ,  afluinir  les  cotans  d'Ifrael,  hors 
d'Egypte. 

11  Alors  Moyfe  refpondit  M)ieu  ,  Qui 
falt-ie  moi,  que  j'aille  vcn>  Pharao,  Si  que 
;c  1  c  ;  ire  les  enfans  d'Ifrael  hors  d't-gvpte» 

12  Et  Dieu  dit ,  Ki  d'autant  que  ie  ierat 
avec  toi  :  Si  tu  auras  ce  ligne  que  c'eft  moi 
qui  t'ai  envoyé,  Qjand  tu  auras  retiré  mon 
peuple  hors  d'tgy pie,  vous  lervireià  Dieu 
près  de  cette  montagne. 

i  ;  Pt  Moyfe  rfj^Mdit  à  Dieu,Voici,quand 
je  ferai  venu  aux  enfans  dMfrael ,  cV  que  je 
leur  aurai  dit ,  Le  J  ieu  de  vos  peie.s  m  a 
envoyé  vers  vous  ,  alors  s'ils  me  dilent, 
iuiel  eft  fon  nom  ?  que  leur  ^irai-je  ? 

14  Alors  Dieu  du  a  Mu  j  fej  )  t  SUIS 
CELUI  QUI  SUIS.  Il  dit  aullî  >  Tu  diras 
ainîi  aux  enians  «i'Iùael ,  0/»4.  >\*i  jéjftUê 
JE  SUIS  m'a  envoyé  vers  vous. 

i  >  Davantage  Dieu  dit  a  Mov  fc  ,  Tu  di- 
ras aiur  aux  %  nfans  d'  1  i rael ,  V  E  T  E  l  L, 
le  pieu  de  vos  peres ,  le  Dieu  a'.\brahan>, 
le  Dieu  d'ifaac,  &  le  Dieu  de  Iacob  ,  m'a 
envoyé  vers  vous  :  c*efl  ici  mon  Nom  éter- 
nellement ,  &r  ç\*Jl  ici  le  mémorial  de  moi 
eu  tous  Secs. 

16  Va, 
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Verge  de  Moyfe.  E  X  O 

16  Va,  S:  .V'cmblclcs  anciens  d'ifrael, 
fcleurdi,  L'Eternel ,  le  Dieu  de  vos  pères 
'  m'elt  apparu,  le  Dieu  d' Abraham,  d'lfaac,& 
:  de  Iacob,difant,le  \  ous  vifite  à  bon  clcient, 

Se  je  vois  ce  qu'on  vous  fan  en  Egypte. 
liJ  17  Pourtant  ai-  je  dit,  le  vous  ferai re- 
I  monter  de  Paffiiciion  d'Egvpte  au  pais  des 
1  Cananéens,  des  Hethiens, des  Amorrhccns, 
5  des  Phcre;  iens  ,  des  Heviens  ,  &  des  Icbu- 
fiens,  pai  s  découlant  de  laict  Se  de  miel. 
i<*  Luis  obéiront  à  ta  parole, &  tu  iras, 
i  toi  Se  les  anciens  d'ifrael ,  vers  le  roi  d'E- 
gypte ,  Se  ;  111  direz  ,  L'Eternel  le  Dieu  des 
Hcbrtux  nous  (  i\  venu  rencontrer  :  main- 
5 'tenant  donc  nous  te  prions  que  nous  al- 
*  Jions  le  chemin  de  trois  jours  au  de'err, 
&  que  nous  lacriHions  à  l'Eternel  noftre 
t  Dieu.  . 
!      19  Or  je  fai  que  le  roi  d'Feypte  ne  vous 
permettra  point  de  vous  en  alicr  9  linon  par 
main  force  : 

le  Mais  j'eftendraima  main ,  k  frappe- 
rai  l'Egypte  de  toute<  mes  merveilles  que 
je  ferai  au  milieu  d'elle  :  Se  puis  après  il 
vous  laftftra  alîer. 

2î  Et  je  donnerai  grâce  à  ce  peuple  en- 
vers les  Egyptiens ,  U  a  viendra  quand  vous 
Ko  i  en  ircz,que  vous  ne  vous  en  irez  point 

ivilidc. 

zi  Mai?  chacime  demandera  à  fa  voifinc, 
6 :a  l'hofteffb  lit  fa  maiftm,  des  vaifleaux 
d'argent,  &  des  vaiffeaux  d'or,  Se  des  veite- 
ir.ens ,  que  vous  mettrez  fur  vos  fil  s  S  fur 
vos  filles  :  ainiivout  butinerez. les  Egyp- 
tiens. 

"  CHA  P.  IV. 

Et  Moy  re  rc 'pondit ,  difant ,  Mais  voici, 
ils  ne  me  croiront  point ,  &  ils  n'obeï- 
ront  point  à  nu  paroîe:  car  ils  diront,  L'E- 
ternel ne  t'eft  point  apparu. 

2  Et  l'Eternel  lui  d:t ,  Qu'ace  <jnzt*<u 
en  ta  main  >  Il  rr^omlit,  Vnc  verge. 

I  II  dit,  letr&Ja  par  terre.  Et  il  la  jetta 
par  terre,  5: elle  devint  un  lerpent  :  & 
Moyfe  s'enfuyoit  de  devant. 

4  Alors  l'Eternel  dit  à  Moyfe  ,  Eften  ta 
main,  &faififa  queue  :  (&  il  eftendit  fa 
main,  &:  l'empoigna  :  &  il  rederint  verge 
en  fa  main.  ) 

<;  Et  .e  afin  qu'ils  croyent  que  l'Eternel, 
le  Dieu  de  leurs  pères ,  le  Dieu  d'Abraham, 
le  Dieu  d'Haac ,  Se  le  Dieu  de  Iacob,  t'eft 
apparu. 

6  Davantage  l'Eternel  IiiiditjMctsïriain- 
tenant  ta  main  en  ton  fein.  Et  il  mit  fa  main 
en  l'on  fein  :  puis  il  la  tira:  &  voici,  fa  main 
tftoit  lepreufe  M*      comme  neige. 

7  Puis  il  dit,  Remets  ta  main  en  ton 
fein.  Et  il  remit  fa  main  en  fon  fein  :  Et  il 
la  retira  hors  de  ion  fein,  Se  voici,  elle 
eftoit  redevenue  comme  fon  autre  chair. 

8  Qgét*â  avient,  qu'ils  ne  te  croyent 
point ,  Se  n'obcïffent  point  à  la  voix  du  pre- 
mer  Iignc,il$  croiront  à  la  voix  du  dernier 
ii^ne. 

9  Et  s'il  avient  qu'ils  ne  croyent  peint 


D  E.        Scplion.  F*/.  2} 

à  ces  deux  figues  ici,  Se  n'obeïffent  point 
à  ta  parole,  tu  prendras  de  l'eau  du  fleu- 
\  < *,  &  i'efpandras  fur  la  terre  :  &  les  eaux 
tjuetu  auras priles  du  rkuve ,  deviendront 
du  fang  fur  la  terre. 

10  Et  Moyfe  rCJponc\it  a  l'Eternel, Helas* 
Seigneur  !  ni  d'hier,  ni  de  devant  hier  je  ne 
fvi*  point  homme  qui  ait  la  parole  aifee, 
me  fine  de  puis  que  tu  as  pa  rie  a  ton  fervi- 
teur  :  car , 'ai  la  bouche  &  la  langue  empe- 
Ichee. 

11  Etl'Eternelluidit,Quia  fait  la  bou- 
che à  l'homme  ?  ou  qui  fait  le  muet,  ou  le 
fourd,  ou  le  voyant ,  ou  l'aveugle  \  n'r/J  ce 
pas  moi  l'Eternel  ? 

12  Va  donc  maintenant ,  &  je  ferai  avec 
ta  bouche,  Se  t'enfeignerai  ce  que  tu  auras 
à  dire. 

15  Et  Moyfe  refpcndit,  Helas  Seigneur  • 
envoyé,  je  te  prie,  faire  ceci  par  fa  main 
de  celui  que  tu  veux  envoyer. 

14  Et  la  colère  de  l'Eternel  s'enflamma 
contre  Moyfe  ,  Se  dit,  Ne  fat- je  pas  qu'Aa- 
ron  ie  r.evite  ton  frère  parlera  tres- 
bien  ?  Et  mclmc  le  voici  qui  fort  an  de- 
vant de  toi,  Se  te  voyant  il  1ère  jouira  en 
fon  cœur. 

1 5  Tu  parleras  donc  à  lui,  &:  lui  mettras 
ces  paroles  en  fa  bouche  :  Se  je  ferai  avec  ta 
bouche  Se  avec.la  fienne,  &  vous  enseigne- 
rai ce  que  vous  aurez  a  faire. 

16  Et  il  parlera  pour  toi  au  peuple  ,  Se 
ainli  il  te  fera  pour  bouche ,  Se  tu  lui  feras 
pour  Dieu. 

17  Tu  prendras  aufiï  en  ta  main  cette 
verge,  avec  laquelle  tu  feras  ces  fignes-h. 

18  Ainfi  Moyfe  s'en  alla,  &  retourna 
vers  Icrhro  fon'bcau-pere,  &  lui  dit,  le  te 
prie  que  je  m'en  aille ,  Se  retourne  vers  mes 
frères  qui  fonttn  Egypte  ,  pour  voir  s'ils 
vivent  encore.  Et  Iethro  lui  dit,  Va  en  paix. 

10  Or  l'Eternel  dit  a  Moyfe  a*  JM$J  de 
Madian  ,  Va  ,  ÔjT  retourne  en  Egypte  :  car 
tous  ceux  qui  cherchoient  ta  vie  iont  morts. 

20  Ainfi  Moyfe  prit  fa  femme  ,  Se  fes 
fiîs  t  Se  les  mit  fur  des  afres  :  &  retourna 
au  pais  d  Egypte.  Et  Moyfe  prit  auifi  la  ver- 
gc  de  Pieu  en  fa  main. 

21  L'Eternel  avoit  dit  auflî  à  Moyfe> 
T'en  allant  &  retournant  en  Egypte,  pren 
garde  a  tous  les  miracles  que  j'ai  mis  en  ta 
main  :  &  tu  les  feras  devant  Pharao  :  mais 
j'endurcirai  fon  cœur.  Se  il  ne  laiffera  point 
aller  le  peuple. 

22  Tu  diras  donc  ârharao,Ainfia  dit  l'E- 
ternel, Ifrael  efl  mon  fils,  mon  premier  né. 

2j  Ot'ai  je  dit,  Lai.'fc  aller  mon  fils* 
afin  qu'il  me  ferve  :  Se  tu  as  refufé  de  le 
laiirer  aller.  Voici  >  je  m'en  vai  tuer  ton 
fîls>  ton  premicr.né. 

24  Or  avint  comme  Moyfe  ejiiït  fur  le 
chemin  l'Eternel  le  rencontra,  êe  chercha 
de  le  faire  mourir. 

25  Alors  Sephora  prit  un  coulteau  tren- 
chant ,  Se  en  coupa  le  prépuce  à  fon  fils,  & 
le  mit  aux  pieds  de  Moyfe  ;  &  dit  ,  Certes 
tu  m'es  un  efuoux  de  iang. 
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Moyfe.  Aaron.  E  X  O 

16  Et  il  fc  départit  de  lui.  Dont  clic  dit,  \ 
Efpoux  de  fang  :  a  cauls  de  la  circoncilion. 

27  Et  l'Eternel  dit  à  Aaron  ,  Va- t'en  au  | 
devant  de  Mo  vie  an  delert.  Il  y  alla  donc, 
&  le  rencontra  en  la  montagne  de  Dieu  \  Se 
Je  bai  Ta. 

28  Et  Moyfe  recita  à  Aaron  toutes  les 
par  ..l  s  de  l'Eternel,  qui  l'avoit  envové,  Se 
tous  les  'ignés  qu'il  loi  a  voit  coin  1  andc/. 

29  Moy(c  donc  pouriuivit  ion  chemin 
avecAarun  :  Se  atTemblerent  tous  les  an- 
ciens des  enfans  d'ifrael . 

Et  Aaron  dit  toutes  Je*  paroi  es  que 
l'Eternel  avoit  di.es  a  Moyfe  :  cVfitlesfi- 
gnes  Je  peuple  le  voyanr. 

31  Et  le  peuple  eruit  :  Se  ils  entendirent 
«}ue  l'Eternel  vidtoit  les  enfans  d'1 <  rael,  Se 
qu'il  regardoit  leur  affliction  :  Se  s'encli- 
nam  ic  prolterncrenr. 


C  H  A  P.  V. 

Puis  après  Moyfe  Se  Aaron  vinrent,  Se  di- 
rent à  rharao  ,  ainfi  a  dit  l'Eternel  ,  le 
pieu  d'Il'aac  ,  1  ailTi- aller  mon  peuple  a  afin 
qu'il  me  lekbrc  une  fefte  lolemnelle  au 
defert. 

2  Mais  rharao  dit,  Qji  tfî l'Eternel  que 
j'obeî^e  à  fa  voix,  pour  i.u  '\r  aller  Ifr.  cl  } 
•  Je  ne  connoi  point  l'Eternel  ,  &  auffije  ne 
laiflcrai  poin*  aller  I  rael. 

I  Et  ils  dirent, I.e  Dieu  des  Hébreux  nous 
eft  venu  îencontrer  :  nous  te  prions  que 
nous  allions  maintenant  le  chemin  de  irois 
jours  au  deier*  &  facrr'ïons  à  l'Eternel 
noftre  Dieu  ,  de  peur  qu'il  ne  fe  jette  fur 
nous  par  n  ortaliu  ou  par  eTpee. 

4  Et  le  roi  d'f  gvptc  leur  dit ,  Moyfe  Se 
Aaron,  pourquoi  de>b  uchez-vous  le  peu- 
ple de  fon  ouvrage  }  Allez  maintenant  à  vos 
charges. 

ç.  rharao  dit  suffi  ,  Voici, le  peuple  de  ce 
pais  eft  maintenant  en  erand  nombre  >Se, 
vous  les  faites  chommer  de  leurs  charges. 

6  Et  Pharao  commanda  ce  jour-la  me -j 
fme  aux  exa^curs qui  eftoier.t  furie  peuple/ 
Se  aux  commi'iaires  d'icclui,  disant, 

7  Vous  ne  donnerez  plus  de  paille  à  ce 
peuple  pour  faire  des  briques  ,  comme  par 
ci-devant  :  m*.'/ qu'ils  aillent  eux  meimes, 
ie  qu'ils  s'amaflent  de  la  paille. 

8  Cependant  vous  leur  imposerez  la 

3 nantit-  des  briques  qu'ils  faifoientpar  ci- 
evant  fans  en  rien  diminuer  :  car  ils  font 
gens  de  loifir  ,  pourtant  u  icot  ils  ,difans, 
Allons,  Cf  facrifions  à  noftrc  pieu. 

9  Que  la  fervifrde  l'oit  ren^reg^e  fur  ces 
gens  ,  Se  qu'ils  s'y  occupent  ,  &  qu'ils  ne 
s*amufent  point  a  des  paroles  de  menfbnge. 

10  Alors  les  cxacleurs  du  peuple  ,  Se  les 
commiflaires  fortirenr,S:  dirent  au  peuple, 
Ainfi  a  dit  Pharao,  le  ne  vous  donnerai 
plus  de  paille. 

11  M!ez  vous  mermcs  vous  prendre  de 
1 1  paille  où  vous  en  trouverez :.ombien  que 
rien  ne  fera  diminué  de  voftre  travail. 

jz  Alors  le  peuple  s'efpandit  par  tout 
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le  pais  d'Egypte  ,  pour  amaffer  du  chaume 
en  iitude  paille. 

15  Et  les  exattenrs  les  prévoient di fins, 
Achevez  vos  ouvrages ,  tn  chacun  jour  la 
ukhe,  comme  quanj  la  paille  vous  cftoîc 
fenrhie. 

14  Mefme  les  commiflaires  Cts  enfans 
d'Urae)  ,  que  les  exacteurs  de  Fharao  a- 
voient  eftabhs  fur  eux,  furenr  battis, 4$  leur 
dit.  on,  Pourquoi  n'avez -vous  point  achevé 
voftre  takhe  de  faire  des  briques,  hier  Sf 
a^ourd'hui'^omme  par  ci-de\ant. 

Ij  Alors  les  commiflaires  des  enfans 
d'ifrael  vinrent  crier  à  Pharao,  ,  difans, 
pourquoi  fais- tu  ainfi  à  tes  fenite.irs  ? 

16  On  ne  donne  point  de  paiîic  à  tes  er- 
vitenrs,  &  tonte-fois  onno>*  dit.  Faites  des 
briques.  Et  voici,  tes  fervitcurs/è' r  batus, 
&  ton  peuple  eft  puni  comme  ayant  pechc. 

1?  Et  il  réjftiidit  ,  Vous  cites  de  loiiir, 
ïroiis  elles  de  loiiir  :  Ç'cfl  pourquoi  vous  di- 
tes, Allons,  iacrifions  a  l'Eté:  nel. 

18  Or  maintenant  allez,  travaillez  :  car 
on  ne  vous  donnera  point  de  paille  ,  Se 
mantmoins  vous  rendrez  la  quantité  des 
briques. 

10  Et  les  commiflaires  des  enfans  d'if- 
rael virent  qu'ils  eftoient  en  ma  . vais 
poin<fc,puis  qu'on  di toi t .  Vous  ne  diminue, 
rei  rùndevos  briques  de  la  taùhe  de  cha- 
cun jour. 

20  Et  en  fortant  de  devers  Pharao  ,  ils 
rencontrèrent  Moyfe  Se  Aaron  qui  le  trou- 
vèrent au  devant  d'eux, 

11  Et  leur  dirent  f  L'Eternel  advife  fur 
vous,  Se  fajuge,veu  que  vous  avez  tait  ;  uir 
noftrc  odeur  devant  rharao  &  devant  les 
feiviteurs  ,  leur  baillant  i'efpe'e  en  leur 
main  pour  non  s  tuer. 

22  Alors  Moyfe  retourna  vers  PE  ternel^ 
&dit,  Seigneur  ,  pourquoi  as-tu  fait  mal 
traiter  ce  peuple-ci  ?  pourquoi  m'as-tu  en- 
voy  c  * 

:  ;  Car  depuis  que  je  fuis  venu  vers  Pha- 
rao pb  )r  parler  en  ton  nom  ,  il  a  mal  traitté 
.ce  peuple,  &  tu  n'a5  aucunement  délivre 
ton  peuple* 

C  H  A  P.  VI. 
TPt  l'Eternel  dit  a  Moyfe  ,  Maintenant  tu 
JL^vcrras  ce  que  je  ferai  à  Pharao  :  car  il 
les  biffera  aller ef/dt.t  contraint  par  main 
forte  ,  voire  contraint  par  main  forte  il  les 
chaîfera  de  Ion  pais. 

2  Davantage  Dieu  parla  à  Moyfe  ,  Se  lui 
dit,  \cfnis  l'Eternel. 

3  Je  fui  b  en  apparu  en  Dieu  Fort,  Tout- 
puilfant  à  Abraham,  !  I;aac,&  a  Iacob:mais 
je  n'ai  point  efte  connu  d'eux  par  mon  nom 
d'Eternel. 

4  Eti'aiauffi  eftabîi  mon  alliance  avec 
eux,de  leur  donner  le  pais  de  Canaan,*/  :i  1  Jî 
le  pais  de  leurs  pèlerinages,  auquel  ils  oot 
habité  comme  eftrangers. 

^  Auflï  ai-je  entendu  les  fanglots  des  en- 
fans d'ifrael ,  que  les  Egyptiens  s'aiferviC 
fent:&  il  rn'eil  iouvenu  de  mon  alliance. 

é  Pour- 


lï 
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6  Pourtant  di  aux  en'ans  d'Ifrrel,  Te /Wfc 
l'Eternel  ,  &  vous  retirerai  de  de  Hou  s  les 

kirges  des  Egyptiens, Se  vous  t  clivrerai  de 
ir  lervittlde  y  &  vous  rachèterai  avec  un 
ras  tf:cndu,&  ave  c  de  grands  jugemens. 

7  Et \ous  prendrai  pour  m'eftre  peuple, 
&  je  \ous  ferai  DM  i  &  vous  connoiftrez 
cjue  l'Eternel  voftre  Dieu,  qui  vous 
jet  h  Jcdefi'ous  le»  charges  des  Eg\  ptiens. 

S  Pi  is  je  vous  fei  ai  entrer  au  pais  .  pour 
lequel  j'ai  levé  ma  main  ê  que  je  le  dorne- 
roi^  à  Abraham,  à  Ifaac,  Se  à  lacob,  &  je  le 
tous  donnerai  et.  héritage:  le  dus  l'Éternel. 

9  Mo viè  donc  par J*  en  cette  manière  aux 
enfans  d'Iirael  :  mais  ils  n'efeourerent 
point  Moyfe  pour  ia  deHrelfc  de /car  efprït^ 
&  pour  la  dure  lervitude. 

10  Et  l'Eternel  parla  a  Moyfe,  difant, 

11  Va,  Se  parle  a  Pharao  roi  d'I gypte, 
qu'il  laifle  îorur  les  enfans  dlfrael  de  ion 
pais. 

il  A'ors  Moy'e  parla  devant  l'Eternel, 
difant ,  Voici ,  les  enfans  d'ilraci  ne  m'ont 
point  efeouté  :  Se  comment  m'eicoutera 
Pharao,moi  j  q>i/w// imirconcis  de  lèvres  r 

ig  Toutcsfois  J'Eternel  parla  à  Moyfe 
9c  à  Aaron  ,  &  leur  donna  mandement  ver* 
les  enfans  dlfrael  ,  Se  vers  1  harao  roi 
d'Egypte  ,  pour  retirer  les  enfans  d'Ilracl 
du  pais  d'Egypte. 

14  Ce  Jo  .t  ici  les  chefs  des  maifons  de 
leurs  pères.  Les  enfans  de  Rubcn  pi  e  miei  - 
nef  d'ifrael  t  Hcnoc  &  Pallu,  Hetlron  & 
Canni.  Ce/W  la  les  familles  de  Ri:bcn. 

iç  Et  les  enfans  deSimcon,  Icmuel  \  la- 
min  ,  Ohad,  Iakin,  Tloh;ir,&  Scaul  fils 
d'une  Cananéenne.  Ce  fini  Ja  les  familles 
de  Simeon. 

16  h  ce  f**.t  ici  les  noms  des  enfans  de 
tevi  félon  leurs  générations, Gtierfçon,  Kc_ 
hath  &  Merari .  Et  les  ans  de  la  vie  de  Levi 
farcit  cent  1 1  ente-  ept. 

17  Les  enfans  de  Guerfçon  ,  Libni  & 
Sçimhi  félon  leurs  familles. 

18  Et  les  enfans  deKehath  ,  Hamram, 
Iitsh  r ,  Htbron  &  Huziel.  Et  les  am  de 
la  vie  de  Kehath  furent  cent  trente- trois. 

19  Et  les  enfans  de  Merari  ,  Malhi  Se 
Mui\  i.  Ce  font  la  les  familles  de  Levi  lelon 
leurs  générations. 

io  Or  Hamram  print  Iokebed  fa  tante 
pour  femme  ,  laquelle  lui  «.  nfanta  Aaron  & 
Moyfe.  Et  les  an  de  ia  vie  de  Hamram  fu- 
rent cent  trente- <ept. 

ai  Et  les  enfans  de  Iitshar,  Coré  ,  Ne- 
pheg&  Zicri. 

22  Et  les  enfans  de  Huziel,  Mifçael  f 
Eltfaplun  ,  &  Sithri. 

2;  Et  Aaron  prit  à  femme  Eli  fçebah  fil- 
le de  Hammiuadab ,  îœur  de  Naha>:bn  ,  la- 
quelle lui  enfanta  Nadab,  Abihu,Elea*ar  & 
lthamar. 

2  4.  Ft  les  enfans  de  Coré  ,  Affir ,  Elkana 
&  Abiafaph.  Ce  font  là  les  familles  des  Co- 
ntes. 

25  Mais  Eleazarfils  d'Aaron  prit  pour 
foi  à  iernrnc  une  des  filles  de  puticJ,  laquelle 
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lui  enfanta  Phinces.  Ce  font  là  les  chefs  des 
pères  des  Lévites  félon  ieursiamillcv. 

26  Or  c', fi  la  ter  Aaron  Se  c'eflce  Moyfe, 
au  (quels  l'Eternel  dit ,  Kctircz  les  enfans 
d  J  lr.  el  du  pais  d'Egypte  par  lecrs  bandes. 

27  Ccjor.t  ceux-là  qri  parloient  à  Pha- 
rao  roi  d'I  gypte  ,  pour  retirer  les  enlans 
d'ifrteld'l  gypte  :  Cefi  «Moyle  ScSefi  dt 
Aaron. 

28  II  avintdoncqi;'  u  ;our  <jue  l'Etctncl 
parla  a  Moyle  au  pais  d'Fgvpte, 

:  9  Qûand^J  je ,i*f  ternel  parla  à  Moyfe, 
difant,  le/?  u  l'Eternel  di  a  Kharao  roid'E- 
gypte  toutes  les  paroles  que  je  r  ai  dites.r 
Alors  Moyfe  dit  devant  Pfc  ternel \ 
Voici,  \c/uû  incirconcis  de  lèvres  J  le  com- 
men»  Phar  10  m 'écoutera  t'il  ? 

C  H  A  E.  VII. 

Et  l'Fternel  dit  à  Moyfe ,  Voicije  t'ai 
ordonna  pèèr  efire  Dieu  a  I  harao  â  ?c 
Aaron  ton  frère  fera  ton  Prophète. 

2  Tu  diras  toutes  les  choies  (jue  je  t'au- 
rai comm  .nd'  es  ,  &  Aaron  ton  frère  parle- 
ra  a  Pharao,  afin  qu'il  laide  aller  les  enlans 
d'Urne]  hors  de  fon  pais . 

j  Mais  j'endurcirai  le  coeur  de  Pharao,& 
multiplierai  mes  lignes^  &  mes  n.iracles  au 
païs  d'Egypte. 

4  I  t  1  h:rao  ne  vous  efeoutera  point  : 
mais  je  mettrai  ma  main  fur  l'f  g>'pte,&  re- 
tirerai mes  bandes  ,  atTavoir  mon  peuple, 
les  enfan^  d'Ilrael,  du  pais  d'Fgypte  ,  avec 
de  grands  jtigemens. 

5  Alors  les  Egyptiens  fauront  que  je  fuu 
l'Fternel ,  quand  j'aurai  cftendu  ma  main 
fur  E  eypte  ,  5,'  aurai  retiré  les  enfans  d'if, 
rael  J'entr'eux. 

6  Moyfe  donc  &  Aaron  firent  cela*  com- 
me l'F.  ternel  leur  avoir  commande  ,  ainfi  fi- 
rent-ils. 

7  Or  Moyfe  eflclt  âgé  de  quatre- vingts 
ans,  &  Aaron,de  quatre- vingts  trois,quand 
ils  parlèrent  à  1  harao. 

8  Et  l'Eternel  pai  la  a  Moyfe  &  à  Aaron, 
di  ant, 

9  Q^iand  Pharao  parlera  à  vous ,  difant, 
Mettez  en  avant  un  mirac!e  pour  vous  :  lors 
tu  diras  a  Aaron,  I  ren  ta  verge  ,  &  la  ictte 
devant  F  harao, 4?  elle  deviendra  un  dragon. 

10  Moyfe  donc  &  Aaron  vinrent  vers 
Pharao  ,  Se  rirent  comme  l'Eternel  avoit 
commandé.  Et  Aaron  jetta  fa  Verge  devant 
Pharao,  &'  devant  les  ferviteurs  d'icelui, 
&  elle  devint  un  dragon. 

iî  Mais  I  htrao  fit  venir  aufTî  les  fages 
&  enchanteurs  :  Se  es  magiciens  d'Egypte 
firent  le  f emblab'e  par  leurs  enJiantemens. 

12  Ils  jetterenr  donc  chacun  leurs  ver- 
ges ,  Se  elles  devinrent  dragons  :  mais  la 
verge  d'Aaron  mgloutit  leurs  \erges. 

ij  Et  le  cœur  de  l  h  'ao  s'endurcit,&  ne 
les  e  coûta  point,  lelcn  que  l'Eternel 
avoit  parlé. 

14  l'Fternel  dit  à  Moyfe,  Le  cœur  de 
Phirao  eft  aggrave,  il  a  refufe  de  laiffer  al» 
1er  le  peuple. 

15  V* 
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15  Va  t'en  des  le  matin  vers  Pharao  :  . 
voici ,  il  iortira  \crs  l'eau  :  tu  rc  ptefente- 
ras  donc  ou  devant  de  lui  fur  le  rivage  du  | 
fleuve  :  &  prendras  en  ta  main  la  verge  qui 
a  efté  changée  en  lerpent. 

16  ht  lui  diras  ,  L'Eternel ,  le  Dieu  des 
Hébreux  m'avoit  envoyé  vers  toi ,  diîant, 
Laille  aller  mon  peuple,  atïn  qu^il  me  ierve 
au  defert  :  Se  voici,  tu  ne  m'as  point  eicou- 
té  julqucs  ici*  r 

17  Amfi  a  dit  l'Eternel,  A  ceci  tu  iauras 
que  \cfnis  l'Etemel  :  voici,  je  m'en  vai 
irapper  de  la  verge  qui  eji  en  ma  main  les 
eaux  du  fleuve  ,  Se  elles  feront  changées  en 
fang. 

ifc  Et  le  poifTon qni  eft  au  fleuve  mourra, Se 
le  fleuve  puira  ,  v\  le*  Egyptiens  Te  travail- 
ieront  pour  boire  cies  eaux  du  fleuve. 

i9  L'Etemel  dit  auJli  à  Moyfe,  pi  a 
Aaron  ,  Pren  ta  verge  ,  Se  eften  ta  nwn  iur 
les  eaux  des  Egyptiens  ,  fur  leurs  rivières, 
fur  leurs  ruiileaux ,  *e  iur  leurs  paluds,  Se 
fur  tout  amas  de  leurs  eaux:  Se  elles  devien- 
dront lang,  Se  y  aura  du  lang  par  tout  le 
païs  d'Egypte,  dans  les  vaifleaux  de  bois  Se 
de  pierre. 

zo  Moyfe  donc  &  Aaron  firent  félon  que 
l'Eternel  avoit  commandé  :  Se  *Aaron  ayant 
levé  la  v  rge,cn  frappa  les  eaux  qui  ef  oient 
au  fleuve  t  Pharao  ,  Se  fe*  ierviteurs  le  vo- 
yant :  Se  toutes  les  eaux  qui  ejîoleat  au  fleu- 
ve furen:  changées  en  fang. 

li  Le  poiffm  auJlï  qui  ejioit  au  fleuve 
mourut  :  Se  le  flcr.ue  en  pun,  tellement  que 
les  Egyptiens  ne  pou  voient  boire  des  eaux 
du  fieuv.  :  8e  y  eut  du  fang  par  tout  le  pais 
d'Egypte.  .  . 

Jj  Le  fcir.b'able  firent  les  magiciens 
d*EgyPtc  Par  lcuri  enchantemens  ,  dont  le 
coeur  de  pharao  s'endurcit,  tellement  qu'il 
ne  les  efeouta  point ,  félon  que  l'Eternel  en 
avoit  parle. 

Et  Pharao  leur  ayant  tourne  le  dos 
vint  en  fa  maifon  :  Se  n'appliqua  non  plus 
foncaur  a  ceci.  ... 
14  Or  tous  les  Egyptiens  fouirent  a  l  cn- 
1  virondu  fleuve  pour  trouver  de  l'eau  à  boi- 
re, pource  qu'us  ne  pouvoienc  boue  de 
l'eau  du  fleuve. 

Et  lept  jours  paflerent  depuis  que 
l'Eternel  eut  frappé  le  fleuve.  ^ 

'  cTh  A  P.  VIII. 

Apres  l'Eternel  dit  1  Moyfe ,  Va  vers 
Pharao,  Se  lui  di,  Ainfi  a  dit  l'Eternel, 
LaîlTe  aller  mon  peuple  ,  a6n  qu'ils  me  fer- 

X  Que  fi  tu  refufes  delelaifTcr  aller, 
voîci,ie  m'en  vai  traper  de  grenouilles  tou- 
tes tes  contrées. 

3  Et  h  fleuve  groûillcra  de  grenouilles 
qui  monteront ,  Se  entreront  en  ta  maifon, 
&  en  la  chambre  où  tu  couches  ,  Se  lur  ton 
lict  j  Se  en  la  maifon  de  tes  lervitcui  s.  Se 
parmi  tout  ton  peuple  ,  Se  en  tes  tours  ,  8e 
entesmays. 

4  Ainfi  les  grenouilles  monteront  fur 
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toi ,  fur  ton  peuple  ,  Se  iur  tous  tes  ferw- 
teurs. 

5  L'Eternel  donc  dit  à  Moyfe,  Di,  a  Aa- 
ron,-Eften  ta  main  avec  ta  verge  iur  le  s 
rivières  ,  Se  fur  les  paluds  ,  Se  iai  monter 
les  grenouilles  lur  le  pais  d'Egypte. 

6  Aïnii  Aaron  eftendit  fa  main  iur  les 
eaux  d'Egypte,  8e  les  grenouilles  montè- 
rent, Se  couvrirent  le  pau>  d'Egypte. 

7  Et  les  magiciens  tirent  Te  iemblable 
par  leurs  enchantemens  ,  Se  firent  monter 
des  grenouilles  fur  le  pais  d'Egs  pte. 

fc  Alors  1  harao  appeila  Moyle  Se  Aaron, 
Se  dit,  Fiech.fleil'tternel  par  prières  ,  à 
ce  qu'il  retire  les  grenouilles  de  deflus  moi 
Se  de  demis  mon  peuple  :  &  je  laiflerai  aller 
le  peuplc^arïn  qu'ils  laenfient  a  l'Etemel. 

9  Et  Moyfe  dit  a  Phirao,Glorifîe-toi  fur 
moi  :  Pour  quand  fléchirai- je  par  mes  priè- 
res l* Eternel  pour  toi  Se  pour  tes  Ierviteurs, 
Se  pour  ton  peuple,  afin  qu'il  extermine  les 
grenouilles  de  toi ,  Se  de  tes  m.ùfons  r  il  en 
demeurera  feulement  au  fleuv. . 

10  Alors  il  refponàii,  Pour  demain.  Et 
Moyfe  dit,  11  fera  fait  ielon  ta  parole  ,  afin 
que  tu  lames  qu'il  n'7  anal  tel  que  l'Eter- 
nel noftre  Dieu. 

1 1  Les  gt enoùilles  donc  fe  retireront  de 
toi,  &  de  tes  mailbns,  Se  de  tes  Jcrviteurs, 
Se  de  ton  peuple  :  il  en  demeurera  leulc- 
inent  au  fleuve. 

il  Alors  Moyfe  8e  Aaron  fortirent  d'avec 
Pharao.  Et  Moyfe  cria  a  l'Eternel  touchant 
les  grenouilles  ,  qu'il  a\oit  miles  fur  Pha- 
rao. 

13  Et  l'Eternel  fit  félon  la  parole  de 
Moyfe.  A'n'.i  les  grenouilles  moururent, 
tellement  qu'elles  ne  furent  plus  aux  maifons, 
ni  aux  villages,  maux  champs. 

14  Et  ils  Jes  amaflerent  par  monceaux, 
Se  la  terre  en  puit. 

15  Mais  Pharao  voyant  qu'il  avoit  ref- 
pit ,  aggrava  foncaur  :  Se  ne  les  eiconta 
point,  lelon  que  l'Eternel  en  avoit  parlé. 

16  Et  l'Eternel  dit  a  Moyfe,  Di  a  A  iron, 
Eften  ta  verge  ,  Se  frape  la  poufTief  e  de  la 
terre  ,  Se  cllcdeviendra  des  poux  par  tout 
le  païs  d'Egypte. 

17  Et  ils  firent  ainfi  :  Se  Aaron  cflendit 
fa  main  avec  fa  verge ,  Se  frapa  la  poulfiere 
de  la  terre  :  laquelle  devint  des  poux  ,  fur 
les  hommes, Se  lur  les  befto  :  toute  la  poul- 
fiere du  païs  devint  des  poux  en  tout  le 
païs  d'Egypte. 

18  Et  les  magkiens  firent  le  femMable 
par  leurs  enchantemens  pour  produire  dec 
poux  ,  mais  ils  ne  peurent.  Les  poux  donc 
fièrent  tant  es  hommes  qu'es  beftes. 

19  Alors  les  magiciens  dirent  à  Pharao, 
Ccft  ici  le  doigt  de  Pieu.  Toutefois  le 
coeur  de  Pharao  s'endurcit,  Se  ne  les  eteou- 
ta  point,  félon  que  l'Eternel  en  avo  t  parler 

20  Puis  l'Etemel  dit  a  Moyfe,  Levé- toi 
de  bon  matin, Se  te  prefente  devant  Pharao. 
Voici,  il  fortira  vers  l'eau  :  Se  tu  lui  diras, 
Ainfi  a  dit  l'Eternel ,  Lailîe  aller  mon  peu- 

i  pie,  afin  qu'ils  me  fervent, 
*  ai  Car 


■i 
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21  Car  h  tune  laifles  aller  mon  peuple, 
YOicijt  m'en ?ii  envoyer  contre  toi,  contre 
tes  ferviteurs,  contre  ton  peuple  ,  Se  con- 
tre tes  maitons ,  unemeflée  d'infectes .  Se 
lesmaiions  des  égyptiens  ieront  remplies 
de  cette  meflee,  Se  la  terre  aufli  fur  laquelle 
ils  feront. 

22  Mais  je  difeernerai  en  ce  jour-là  la 
contrée  de  Gofçen,  en  laquelle  fe  tient  mon 
peuple ,  tellement  qu'il  n'y  aura  nulle  me- 
fléc  d'infcôes  :  afin  que  tu  fâches  que  je/ni* 
l'£terncl  au  milieu  de  la  terre. 

21  ht  mettrai  différence  entre  ton  peuple 
Be  mon  peuple.  Demain  ce  figne  aviendia. 

24  Et  l'Eternel />  fit  ainfi  :  &  une  grie- 
▼emefk'e  d'infectes  entra  en  la  mai'on  de 
Pharao,&  en  une  chacune  maifon  de  les  fer- 
viteurs,&en  tout  le  pais  d'Jrgypte  :  la  terre 
fîitgaftéc  de  cette  méfiée. 

25  Alors  Pharao  appella  Moyfe  Se  Aa- 
ron  ,  &  dit,  Allez ,  lâcrifiez  ,  à  voftrc  Dieu 
en  ce  pais. 

26  Mais  Moyfe  dit,  Il  n'eft  pas  convena- 
ble d'en  faire  a  infi  :  car  nous  facrifier ions  à 
l'Eternel  noftrc  nieu,  l'abomination  des 
Egyptiens.  Voici,  fi  nous  facrifions  l'abo- 
mination des  Egyptiens  devant  leurs  yeux, 
ne  nous  lapideroient  il  pas  > 

27  Nous  irons  le  chemin  de  trois  jours 
«u  delerr ,  Se  facrifarons  à  l'Eternel  noftre 
Dieu,  comme  il  nous  di ra, 

28  Alors  Pharao  dit,  levons  laifTerai 
aller  pour  facrifier  au  defert  à  l'Eternel 
▼oftre  Dieu  :  toutesfois  vous  ne  vous  cfloû 
gnerez  nullement  en  vous  en  allant.  FJc- 
chidez  l'Eternel  pour  moi  par  prières. 

20  Et  Moyfe  dit,  Voici,  jeforsd'avec 
toi,  Se  fléchirai  par  rrieres  l'Eternel ,  i  ce 
que  la  mcfle'e  d'infecles  le  retire  demain  de 
Pharao,  de  fes  ferviteurs,  Se  de  fon  peuple. 
Mais  que  Pharao  ne  pour  fia  ve  pointa  fe 
mocquer ,  en  ne  Iaitïant  point  aller  le  peu- 
ple pour  facrifier  à  l'Eternel . 

*o  Alors  Moyfe  fortit  d'avec  pharao, 
&  ficchit  l'Eternel  par  prières. 

31  Et  l'Eternel  fit  félon  la  parole  de 
Moyfe  :  Se  la  meflee  d'infectes  fe  retira  de 
Pharao,  Se  de  fe.  ferviteurs ,  Se  de  fon  peu- 
pie  :  il  n'en  refta  pas  un  ieul. 

$2  Mais  Tharao  aggrava  fon  cœur  en- 
core a  cette  fois,  &nclailTapointalIerlc 
peuple. 

<  U  \  P.    I  X. 
À  lors  l'Eternel  dit  à  Moyfe  ,  Va  vers 
r\  Pharao»  &:  luidi,  Airfi  a  dit  l'Eternel, 
le  Dieu  des  Hébreux,  laiife  aller  mon  peu- 
ple, afin  qu'ils  me  lervent. 

2  Carfi  tu  refufes  de  k  lai  [Ter  aller,  Se 
les  retiens  encore  , 

3  Voici,  la  main  de  l'Eternel  fera  fur 
les  beftailquir/?  aux  champs,  tant  fur  les 
chevaux,  que  fur  les  aines ,  les  chameaux  , 
les  bœufs,  Se  les  brcbis^/J^oir  tres-eriéve 
mortbalité. 

4  Et  l'Eternel  mettra  différence  entre  le 
keftail  des  Ifraelites ,  Se  le  beAail  des  Egy- 
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ptiens  :  a  ce  que  rien  de  ce  qui  eji  aux  en- 
lans  d'Ifracl  ne  meure. 

c  Et  l'Eternel  aflîgna  un  terme,  difant, 
Demain  l  Etcrnel  fera  ceci  au  pais 


6  L'Eternel  donc  fit  cela  des  le  lende- 
main: &  tout  le  beftail  des  Egyptiens  mou- 
rut :  àitit  dtl  belfaul  des  enians  d  lirael ,  il 
ne  mourut  pas  une  feule  beite.  ' 

7  Et  Pharao  envoia  Voir  :  Se  voici,  il  n'y 
avoir  pas  une  feule  belle  morte  du  beftaii 
des  enfans  d'Urael.  Toutes/ois  le  cœur  de 
Pharao  s'aggrava,  Se  nclailTa  point  aller 
le  peuple. 

8  Alors  l'Eternel  dit  à  Moyfe  Se  à  Aa- 
ron,  Prenez  pleines  vos  paumes  de  cendres 
defournaife  :  &  que  Moyfe  l'efpai de  vers 
les  cieux  en  la  prelence  de  Pharao. 

9  Etcc/u  deviendra  poutFere  fur  tout  le 
pais  d'Egypte  :  Se  s'en  fera  des  ulcères 
oourgeont  a>  en  vcflics,tant  ùirla»  hommes 
que  fur  les  beftcî>,en  tout  le  pais  d'Egypte. 

10  Ils  prirent  donc  de  la  cendre  de  fou r- 
nai!è,&  fe  tinrent  devant  1  harao:  Se  Moyfe 
i'eipardit  vers  les  cieux  ,  Se  elle  devint  ul- 
cères avec  veffies  bourgeonnans ,  tantes 
hommes  qu'es  belles. 

11  Et  les  magiciens  ne  peurent  fe  tenir 
devant  Moyfe  a  caufe  des  ulcères  :  car  il  y 
avoitdes  ulcères  és  magicien*  comme  en 
tous  les  Egyptiens. 

12  Et  l'Eternel  endurcit  le  cœur  de  Pha- 
rao :  &  il  ne  les  efeouta  point,  Jclonquc 
l'Eternel  en  avoit  parlé  à  Moyfe. 

1 1  Puis  l'Eternel  dit  a  Moyfe  ,  Levé  toi 
de  bon  matin,  &  te  prefente  devant  i  harao, 
&  luidi,  Ainfia  dit  l'Eternel ,  lepjcuJes 
Hébreux  ,  LailTc  aller  mon  peuple  ,  afin 
qu'ils  me  fervent. 

14  Car  à  ce  coup  je  m'en  vai  faire  venir 
toutes  mes  [ila;,  es  en  ton  tœur,  &:urtes 
ferviteurs ,  &  fur  ton  peuple  :  afin  que  tu 
fâches  qu'il  n'y  a  nul  lemblablc  à  moi  en 
toute  la  terre. 

iï  Car  maintenant  que  j'avois  eftendu 
ma  main,  je  t'euffe  frapr  de  mortalité  ,  toi 
Se  ton  peuple  :  &  tu  enfles  efte  effacé  de  la 
terre. 

16  Mais  pour  vrai,  je  t'ai  fait  fubfîftcr 
pour  ceci,  afin  que  tu  faces  voir  ma  pu  1  (Tan- 
ce, Se  afin  qu'on  face  récit  de  mon  Nom  en 
toute  la  terre. 

17  Te  dreffes-tu  encore  contre  mon  peu- 
ple, pour  ne  le  laifîer  point  aller  > 

18  Voici,  je  m'en  vai  faire  pleuvoir  de- 
main à  cette mefme  heure  une  grefle  tres- 
forre,  a  laquelle  il  n'y  en  a  point  eu  île  iem- 
blable  en  F  gypte,  depuis  le  jour  qu'elle  a 
efté  fondée  jufques  à  maintenant. 

19  Maintenant  donc  envoyé  ra tfemblcr 
ton  bcftail,  Se  tout  ce  que  tu  as  aux  champs  : 
Car  la  grefle  tombera  fur  tous  hommes  ,  Se 
fur  les  b;  (les  qui  fe  trouveront  aux  champs, 
Se  qui  n'auront  point  efté  rciir  .  es  en  la  mai- 
fon, Se  elles  mourront. 

20  Celui  des  ferviteurs  de  Pharao  ,  qui 
craignit  la  parole  de  l'Eternel ,  fit  fuir  aux 
maisons  fes  ferviteurs  &.  les  beftes  : 

C  2i  Mais 
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li  Mais  celui  qui  n'appliqua  point  fon 
coeur  à  la  parole  de  l'Eternel,  laifla  les 
ferviteurs  &  Tes  beftes  aux  champs. 

^^  Alors  l'Eternel  dit  à  Moy  fe  ,  Eften  ra 
main  vers  les  cicux,^  il  y  aura  de  la  grefle 
en  tout  le  pais  d'Egypte,  fur  les  hommes, & 
fur  les  beftes,  &  jiir  tout  l'herbage  des 
ch  imps  au  pais  d'Egypte, 

2 1  Movle  donc  eitendit  fa  verge  vers  les 
cieux,  &  l'Eternel  envoya  tonnerres  &  gre- 
ffes, &  le  feu  le  promenoir  par  la  terre  ,  & 
l'Eternel  fit  pleuvoir  de  la  grefle  fur  le  païs 
d'Egypte. 

14  Et  il  y  eut  de  la  grefle  avec  feu  qui 
e*entrctcnoit  parmi  la  grefle  qui  eftoitmer- 
vcilleu liment  forte  ,  à  laquelle  il  n'y  en 
avoit  point  eu  de  fcmbloble  en  tout  le  pais 
d'Egypte,  depuis  qu'elle  eftoit  devenue  na- 
tion. 

a»;  Et  b  grefle  frappa  en  tout  le  pais  d'E- 
gypte tout  ce  qui  efleit  aux  champs ,  depuis 
les  hommes  jufqiics  aux  beftes.  La  grefle 
frappa auflîtout  l'herbage  des  champs,  Se 
brifa  tout  les  arbres  des  champs. 

26  Seulement  en  la  contrée  de  Gofçen, 
où  eftoittit  les  enfans  d'Ifracl ,  il  n'y  eut 
point  de  grefle. 

27  Alors  rharao  envoya  appellcr  Moyfe 
&  Aaron,  &  leur  dit ,  l'ai  pèche  à  ce  coup: 
l'Eternel  efi  jurtc  ,  mais  moi  &  mon  peuple 
/àmwf/mclchans. 

i8  Fléchiflcz  par  prières  l'Eternel:  que  ce 
fait  aflez,  (Sr  qu'il  n'y  ait  plus  de  tonnerres 
de  Dieu  ,  &  de  grefle  :  car  je  vous  lacerai 
aller,  &  on  ne  vous  arrcfteraplus. 

•  io  Alors  Movfe  dit,  Aufîî  toft  queje  Te- 
rai  iorti  de  la  ville ,  i'eftendrai  mes  mains 
vers  l'Eternel  :  13  les  tonnerres  cefleront. 
Se  n'y  aura  plus  de  grefle,  afin  que  tu  fâches 
que  la  terre  efl  à  l'Eternel. 

lo  Mais  quant  à  toi  Se  à  tes  ferviteur*,ie 
fai  que  vous  ne  craindrez  pas  encore  l'Eter- 
nel Dieu. 

ji  Or  le  lin  &  l'orge  avoient  eftr  frap- 
pe/.Car  l'orge  rflolt  en  cfpics  fe  mcuriiTant, 
&.Ie  lin  efloit  en  tuyau. 

;i  Mais  le  blé  8t  l'efoeautre  ne  furent 
point  frappez,  pource  qu'ils  efîclent  cachez. 

$  $  Moyle  donceflant  forti  hors  la  ville 
d'avec  Pharao  ,  eftendit  les  mains  à  l'Eter- 
nel :  Se  les  tonnerres  cefferent ,  &  la  grefle, 
Se  la  pluye  ne  tomba  plus  fur  la  terre. 

14  Et  Pharao  voyant  que  la  pluye,  la 
grefle  Se  les  tonnerres  cftoient  ceflez,  pour- 
suivit encore  à  pécher,  Se  aggrava  fon  cœur, 
lui  &  fes  ferviteurs. 

Il  Le  coeur  donc  de  Pharao  s'endurcit: 
fi  ne  laifla  point  aller  les  enfans  d'Ifrael, 
félon que  l'Eiernel  en  avoit  parlé  par  le 
moyen  de  Moy fc. 

C  H  A  P.  X. 

Et  l'Fternel  dit  à  Moyfe,V«  v*rs  Pharao: 
car  j 'ai  aggrave  fon  cœur  Se  le  coeur  de 
fes  ierviceurs°,  pour  mettre  ces  miens  fignes 
|H  dedans  de  lui. 

i  El  afin  que  tu  racontes,  oyaot  ton  ftis 
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cV  h  fils  de  ton  fils,  ce  que  j'aurai  exploité 
en  Egypte,  &  mes  fignes  que  l'aurai  mis  en- 
tr'eux  :  dont  vous  faurez  que  je  fui*  l'E- 
ternel. 

j  Moyfc  donc  Se  Aaron  vinrent  vers 
Pharao,  cV  foi  dirent, Ainfi  a  dit  l'Eternel  le 
Dieu  des  Hébreux,  Influes  a  quand  retu  e- 
ras  tu  de  t'humilier  devant  ma  tace  }  LaiiTe 
aller  mon  peuple,  afin  qu'ils  me  fer- 
vent. 

4  Car  G  tu  refufes  de  laifler  aller  mo« 
peuple,  voici ,  je  m'en  vai  faire  venir  de* 
main  des  fautereiles  en  tes  contrées  : 

ç  Qui  couvrironttout  ce  qui  fe  peut  voir 
de  la  terre,  tellement  qu'on  ne  pourra  voir 
la  terre  :  Se  brouteront  le  refte  de  ce  qui  efl: 
efchappé,  que  la  grefle  vous  a  laide  :  Se 
brouteront  tout  arbre  qui  vous  bourgeonne 
aux  champs. 

6  Et  elles  empliront  tesmaifons,&  Jes 
mailons  de  tous  tes  ferviteurs  &  les  mai- 
fons  de  tous  les  Egyptiens  :  ce  que  tes  peres 
n'ont  point  veu,  ni  les  peres  de  tes  peres, 
depuis  le  jour  qu'ils  ont  efté  fur  la  terre, 
turques  à  ce  jourd:hui.Et  lui  tourna  le  dos, 
&  (ortit  d'avec  Pharao. 

7  Et  les  ferviteurs  de  Pharao  lui  dirent, 
Iufques  à  quand  cettui-ci  nous  tiendra-  t'il 
enlacez  f  Laifle  aller  ces  gens,  Se  qu'ils  fer- 
vent a  l'Eternel  Kur  Dieu.  Sauras-tu  aupa- 
ravant que  l'Egypte  efl  perdue  ? 

8  Alors  on  rît  revenir  Moyfc  Se  Aaron 
vers  pharao  :  &  il  leur  dit,  Allez  ,  fervez  à 
l'Eternel  voftre  Dieu.  Q^i  fi**  tous  ccu* 
qui  iront  ? 

9  Et  Moyfe  r^/Wlit,  Nous  irons  avec 
nos  jeunes  &  vieilles  gens  ,  avec  nos  fils  & 
nos  filles,  avec  noftre  menu  Se  gros  beftail  : 
car  nous  avons  a  célébrer  une  tefte  iolcmncl- 
le  à  l'Eternel.  . 

10  Alors  il  leur  dit  ,  Ainfi  l'Eternfl  foit 
avec  vous,  comme  je  vous  laiflerai  aller, 
vous  &  vos  petits  enfans.  Regardez,  car  le 
mal  efl  devant  vous. 

11  II  ne  fera  pas  ainfi.  Mais  entre  von* 
hommes,  allez  maintenant,  Se  fervez  à  l'E- 
ternel :  carc'cft  ce  que  vous  demandez.  Et 
on  les  dechafïa  de  devant  Pharao. 

1 1  Alors  l'Eternel  dit  à  Moyfe  ,  Eftcn  ta 
main  fur  le  pais  d'Egypte  pour  faire  >eni*» 
les  fautereiles ,  afin  qu'elles  montent  fur  le 
pais  d'Egypte,  &  broutent  toute  l'herbe  de 
la  terre,  Se  tout  ce  que  la  grefle  a  lailic  dç 
refte.  _  _ 

ij  Movfe  donc  cf>endit  fa  verge  fur  le 
pais  d'Egypte  ,  Se  l'Eternel  conduifit  par  la 
terre  un  vent  Orienta'-  tout  ce  iour-la  Si 
tonte  la  nuift  :  le  matin  venu  le  vent 
Oriental  avoit  enlevé  les  fautereiles. 

14  Et  fit  monter  Ici  fautereiles  fur  tout 
le  païs  d'Egypte  ,  &  les  pofa  par  toutes  les 
contrées  d'Egypte :</?;*  trient  fort  griéves. 
Il  n'y  en  avoit  point  eu  devant  elles  de  fem- 
blables,  Se  n'y  en  aura  point  de  femblablcs 
après  elles.  . 

i^  Et -elles  couvrirent  ce  qui  fe  pou- 
toit  ?oir  de  tout  le  pais,  tellement  que  la 

«jerr* 


Early  European  Books,  Copyright©  201  1  ProQuest  LLC. 

Images  reproduced  by  courtesy  of  Koninklijke  Bibliotheek,  Den  Haag. 

1  A  10  [1] 


Play  es  d'Egypte.  E  X 

terre  en  fut  couverte  :  k  elles  broutèrent 
toute  The  bede  la  terre,  &  tout  le  fruitt 
des  arbres  que  la  greffe  avoit  lailîc  ,  &  ne 
demeura  aucune  verdure  aux  arbres  ni  aux 
herbes  des'  champ*  en  tout  Je  pais  d'Egypte. 

16  Alors  I  harao  rît  appeller  en  toute  di- 
ligence Moyfe  8c  Aaron  :  &  dit,  l'ai  pèche 
contre  i'Etei  nel  voltre  Dieu  &  contre  vous. 

17  Or  maintenant,  je  te  prie ,  pardonne- 
moi  mon  pecué,  feulement  pour  ce  coup  :  & 
flf\ biffez  l'Eternel  vofhc  Dieu  par  prières, 
afin  qu'il  retire  de  detfus  moi  cette  mort  ici 
feulement. 

18  II  «brtit donc  d'avec  l  harao  ,  &  Ac- 
crut l'Eternel  par  pricres. 

19  Erl'Etcrncl  fitîcver  à  l'oppofirc  un 
tres-fort  vent  Occidental,  lequel  enleva  les 
fantcrelles,  &  les  enfonça  dedans  la  mer 
rouge:  jlne  refla  pas  une  feule  fauterelle 
en  toutes  les  contrées  d'fgyj  te. 

20  Mais  l'Eternel  endurcit  le  caur  de 
Phnrao,  &  il  ne  laifla  point  aller  les  enfans 
d'ifrael. 

Il  Alors  l'Eternel  dit  à  Moyfe ,  Eftcn  ta 
main  vers  les  cieux,  &  qu'il  y  ait  des  ténè- 
bres fur  le  pais  d'Egypte,  tant  qu'on  touche 
i  Ja  main  les  ténèbres. 

Moy  «cdonc  eftendit  fa  main  vers  les 
cicnx  :  Et  il  fc  tit  de  ténèbres  fort  obfcu- 
res  en  tout  le païs d'Egypte  par  trois  jours: 

25  On  ne  fc  voyoit  pas  l'un  l'autre,  & 
nul  ne  le  leva  de  Ion  lieu  par  trois  jours  ; 
mais  à  tous  les  enfans  d'ilracî ,  il  y  eut  lu- 
mière au  lieu  de  leurs  demeures. 

24  Alors  îlnraoappella  Moyfe,  k  dit 
Allez,  fervez  a  l'Eternel  ;  feulement  voftre 
menu  &  gros  bcftail  demeurera  :  me  fines 
Vos  petis  enfans  iront  avec  vous. 
•  25  Mais Moyfe rtjpnéh,  Tu  nous  laifle- 
ras  auflî  emmener  les  facrifiecs  &  holocau- 
tics  que  nous  ferons  â  l'Eternel  noftre 
Dieu. 

if)  Et  me  fine  nos  troupeaux  viendront 
avec  nous,  fans  qu'il  m  demeure  une  on- 
gle :  car  nous  en  prendrons  pour  lervir  u 
FEteniel  noftre  Jjjcii  :  &  nous  ne  lavons 
pas  dequoi  nous  devons  fet  vir  à  l'Éternel, 
Tufqucsacequcrous  foyons  parvenus  en 
ce  lieu- là. 

27  Mais  l'Eternel  endurcit  le  cœur  de 
Pharao,  &  il  n'eut  pointja  gré  de  les  lailfcr 
aller. 

1  Et  Pharao  Irri  dit.  Va  t'en  d'auprès 
de  moi,  Donne- toi  garde,  devoir  plus  ma 
face  :  car  au  jour  que  tu  verras  ma  face ,  tu 
mourras. 

j  29  Alors  Moyfe  rendit,  Tu  as  bien  dit: 
je  ne  verrai  plus  aucunement  ta  face. 

C  H  A  P.  XI. 

Or  l'Eternel  avoit  dit  a  Moyfe  ,  le  fe- 
rai venir  encore  une  playe  fur  pha- 
rao, Se  fur  l'Egypte  -.puis  après  il  vous 
laiflera  aller  hors  d'ici,  voire  quand  il  vous 
laiflera  aller  du  tout ,  il  vous  en  dechaffera 
pleinement. 

x  Parle  maintenant,  le  peuple  l'oyant, 
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afin  Qu'un  chacun  demande  à  fon  voifin ,  & 
une  chacune  à  la  voifine,  des  vailfcatix  d'ar- 
gent, &  des  vai fléaux  d'or. 

g  Et  l'Eternel  avoit  donné  grâce  au  peu- 
ple envers  les  Egyptiens.  Et  mefme  Moyfe 
eftou  eftimé  fort  grand  perfonnage  au  pais 
d'Egvpte  ,  tant  des  ferviteurs  de  Pharao, 
que  du  peuple. 

4  Et  pourtant  Moyfe  dit,  Ainfiadit  l'E- 
ternel, environ  la  minuiâ  je  m'en  vai  paffer 
tout  au  travers  de  l'Egypte. 

ç  Et  tout  premier  né  mourra  au  païs 
d'Egypte  ,  depuis  le  premier  né  de  Pharao 
quidevoiteftre  alfis  fur  fon  thrônc,jufques 
au  premier-né  de  la  fervantequi  eft  emplo- 
yée a  moudre,  mefme  tout  premier  né  des 
beftes. 

6  Et  il  y  aura  grand  cri  en  tout  le  païs 
d'Egypte,  tel  mi'il  n'en  lut  jamais  de  fem- 
blable,  &n 'criera  plus. 

7  Mais  contre  tous  les  enfans  d'ifrael, 
un  chien  ne  remuera  point  la  langue,  de- 
puis  l'homme  jusqu'aux  beftes  :  afin  que 
vous  fichiez  que  Dieu  aura  mis  différence 
entre  les  Egyptiens  &  les  Ifraclitcs. 

8  Et  tout  ces  tiens  fervtreurs  viendront 
vers  moi,  cV  fe  proftci  neront  devant  moi, 
difans,  Sors,  toi,  &  tout  le  peuple  qui  eft 
fous  toi  :  tV  puis  je  fortirau  Ainfi  Moyfe 
fortit  d'avec  Pharao  avec  une  ardente  co- 
lère. 

9  L'Eternel  donc  avoit  dit  à  Moyfe, 
Pharao  ne  vous  efeontera  point,  afin  (me 
me*  miracles  foient  multipliez  au  païs  d'E- 
gypte. 

10  Et  Moyfe  &  Aaron  rirent  tous  ces  mi* 
racles-la  devant  Pharao.  Et  l'Eternel  en- 
durcit le  cœur  de  Pharao  ,  tellement  qu'il 
ne  laiffa  point  zllcr  les  enfans  d'ifrael  hors 
de  fon  païs. 

C  H  A  P.  XII. 

Et  l'Eternel  avoit  parlé  i  Moyfe  &  à  Aa- 
,ron  au  païs'd'Egypte,  difant. 
2  Ce  mois  vous  fera  le  commencement 
des  mois,  il  vous/ ra  le  premier  entre  les 
mois  de  l'année. 

g  Parlez  a  torte  l'aflemblec  d'ifrael,  di- 
Ant,  qu'au  dixième  ;o»rdc  ce  mois  ,  chacun 
d'eux  prenne  un  petit  d'entre  les  brebis  ou 
d'entre  les  chèvres  félonies  familles  des 
pères,  un  périt  d  rentrc  les  brebis  ou  d'entre 
les  chèvres  pour  famille. 

4  Mais  fi  la  famille  eft  moindre  qu'il  ne 
faut  pour  mdngtt  un  petit  d'entre  les  bre- 
bis, ou  d'entre  les  chèvres,  qu'il  prenne  l'on 
voihn  qui  eft  prés  de  fa  maiùrn  félon  le 
nombre  des  perfonnes  :  vous  conterez  com- 
bien il  en  faudra  pour  manger  un  petit  d'en- 
tre les  brebis  ou  d'entre  les  chèvres  ,  ayant 
cfyard  à  ce  qu'un  chacun  de  vous  peut 
manger. 

5  Or  le  petit  d'entre  les  brebis  ou  d'en- 
tre les  chèvres  fera  fans  tare,  mafle  ,  ayant 
unan,  vous  le  prendrez  d'entre  les  brebis 
ou  d  entre  les  chèvres. 

6  El  le  tiendrez  en  garde  jufques  au 

C  1  qua~ 
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cii  atorzicmejour  de  ce  mois,  Se  toute  la 
to^rejation  de  l'afemblée  u'Iiracl  l'cf- 
!  o  géra  entre  les  deux  vefpres. 

7  Et  ils  prendront  du  fang  tflcdul ,  &  le 
nnttront  l'ur  les  deux  pofte.mx  ,  &  fur  le 
furiucil  de  la  porte  des  maifons  où  ils  le 
manderont. 

8  Et  en  mangeront  la  chair  roftie  au  feu 
cette  nnieVla  ,  Se  la  mangeront  avec  des 
p.  ins  fans  levain,  Q5  avec  des  herbes  ame- 
res.       f  ... 

9  N'en  mangez  rien  i  demi  cuit,  ni  au- 
cunement bouilli  en  l'eau,  mus  rofti  au 
feu  :  la  tefte  d'keiui  avec  fes  jambes ,  5c  les 
entrailles. 

10  Et  n'enlaiflez  rien  de  reftcjuîques  au 
matin  :  m*i«;  ce  qui  fera  refté  jufques  au 
matin,  vous  le  bruflerez  au  feu. 

n  Et  vous  le  mangerez  ainfi  ,  Vos  reins 
feront  trouflez,  vos  touliers  en  vos  pied  ,  & 
voftrc  bafton  en  voftre  main,  Se  le  mangerez 
à  la  haflc.  Oeft  la  Pafque  de  l'Eternel. 

12  C  ar  je  parferai  cette  nuift-la  par  le 
nais  d'Egypte ,  Se  fraperai  tout  premier-ne 
au  pais  d'Egypte  depuis  les  hommes  juf- 
ques aux  bettes,  &  j'exercerai  des  juçcmens 
fur  tout  les  dieux  d'Egypte.  le  fnU  l'Eter- 
nel. 

13  Et  le  fang  vous  fera  pour  ligne  (ur 
les  maifons  eCiueîles  vous  Jerez,  :  car  je 
verrai  le  fang  Se  paierai  par  delîus  vous,  & 
n'y  aui  a  point  de  playe  à  deftrudlion  entre 
vous,  quand  je  fraperai  le  pais  d'Egy- 
pte.  . 

14  Et  ce  jour  vous  fera  en  mémorial ,  Se 
vous  le  célébrerez  pour  fefte  folemnclle  à 
l'Eternel  en  vos  âges  :  vous  le  célébrerez 
pourfefte  folemnelle  par  ordonnance  per- 
pétuelle. . 

1^  Vous  mangerez  par  fept  jours  les 
pains  fans  levain:pourtantoflerez-vous  d? s 
le  premier  jour  le  levain  de  vos  maifons. 
Car  quiconque  mangera  du.pain  levé  ,  de- 
puis le  premier  jour  jufques  au  fcpticme.la 
perfonne  ferarctranch-e  d'Ifrael. 

10*  Au  premier  jour  il  y  aura  convocation 
faintfe  ,  Se  au  lu  au  leptiéme  jour  convoca- 
tion lain&e:il  ne  le  fera  nulle  œuvre  en 
iceux  ,  feulement  on  vous  appreftera  ce 
qui  fera  pour  le  manger  de  chaque  per- 
fonne. 

17  Vous  prendrez  donc  garde  aux  pains 
fans  levain:  car  en  ce  propre  jour-là  j'aurai 
retiré  vos  bandes  dupais  d'Egvptc  :  vous 
obfcrverez  ce  jour-la  en  vos  âges ,  par  or- 
donnance perpétuelle, 

18  Au  premier  ,ncls,  au  quatorzième  jour 
du  mois,  vous  mangerez  au  foir  des  pains 
fans  levain,  jufques  au  vingt-umeme  jour 
du  mois  au  foir. 

19  il  ne  fe  trouvera  point  de  levain  en 
vos  maifons  par  fept  jours  :  car  quiconque 
mangera  du  pain  levé,  cette  perfonne  fera 
retranchée  de  l'aflemblée  d'I  (rael ,  tant  ce- 
lui qui  habite  comme  cftranger  ,  que  celui 
qui  eft  né  au  pais. 

20  Vous  ne  mangerez  point  de  pain  levi 
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mais  mangerez  en  tous  les  lieux  où  vous  de- 
meurerez des  pains  fans  levain. 

21  Moyfe  donc  appella  tous  les  anciens 
d'Ifrael,  &  leur  dit,  Triez  Se  vous  prenez 
un  petit  d'entre  les  brebis  ou  d'entre  les 
chèvres,  félon  vos  familles ,  Se  égorgez  la 
Pafque. 

22  Puis  vous  prendrez  un  bouquet  d'hyf- 
fope ,  &  le  tremperez  au  fang  qui  fera  de»» 
dans  un  badin  :  &  arroicrez  du  fang  qui 
feraaubaflinle  furiucil,  &  les  deux  po- 
ftcaux.  Et  aucun  de  vous  ne  fortiradela 
porte  de  fa  maifon,  jufques  au  matin. 

2?  Car  l'Eternel  paffera  pour  fraper 
Egvpte,  Se  verra  le  fang  au  furfueil  Se  aux 
dcïix  pofteaux  :  &  l'Eternel  paflera-par  def- 
fus  la  porte,  Se  ne  permettra  point  que  le 
deftru&eur  entre  en  vos  maifons  pour  ira- 
pcr. 

24  Vous  garderez  ceci  comme  eftant  une 
ordonnance  perpétuelle  à  toi  &  à  tes  en- 
fans. 

25  Quand  donc  votis  ferez  entrez  au  paii 
que  l'Eternel  vous  donnera,  félon  qu'il  en  a 
parlé,  vous  garderez  ce  fervice. 

2ô"  Et  quand  vos  enfans  vous  diront, Que 
vous  veut  dire  ce  fervice  ici  ? 

27  Alors  vous  refpondrez,  Ce/? le  facri- 
ficede  la  Pafque  .1  l'Eternel ,  lequel  palfa 
en  Egvpte  par  deffus  les  maifons  des  enfans 
d'Ifrael,  quand  il  frapa  Fgypte  ,  Se  preferva 
nos  maifons.  Alors  le  peuple  s'enclina  Se  fe 
profterna. 

28  Ainfi  les  enfans  d'Ifrael  s'en  allèrent, 
&  firent  cela  :  tout  ainfi  que  l'Eternel  avoit 
commandé  a  Moyfe  &  a  Aaron  ,  ainfi  le  fi- 
rent-ils. 

29  Et  avint  à  la  minuic>  que  l'Eternel 
frapa  tous  les  premier-nez  du  pais  d'Egy- 
pte,depuislepremier-né  de  Pharao:  qui  de- 
vait cftrc  afîï s  fur  fon  thrône ,  jufques  aux 
premier-nez  des  captifs  qui  eftoient  en  la 
prifon,  enfemble  tous  les  pemier-nez  des 
bettes. 

;o  Et  Pharao  fe  leva  de  nuicl ,  lui  Se  fes 
ferviteurs  ,  Se  tous  les  Egyptiens  :  Se  y  eut 
un  grand  cri  en  Egypte,  pource  qu'il  n'j 
4^0/rnulle  maifon  où  il  n'y  enft  un  mort. 

ji  II  appella  donc  Moyfe  &  Aaron  de 
nuicl,  &  dit ,  Levez- vous ,  fortez  du  milieu 
de  mon  peuple,  tant  vous  que  les  enfans 
d'Ifrael:  Se  vous  en  allez, fervez  à  l'Eter- 
nel félon  que  vous  en  avez  parlé. 

11  Prenez  auffi  voftrc  menu  &  gros  be* 
ftail,  félon  que  vous  en  avez  parle  ,  Se  voua 
en  allez,  Se  me  beni.Tcz  auffi. 

3  l  Et  lestgyptiens  forçaient  le  peuple, 
fe  haftans  de  Tes  envoyer  hors  du  pais: Car 
ils  difoient  Nous  fommes  tous  morts. 

$4  Le  peuple  donc  prit  fa  pafte  avant 
qu'elle  fuft  levée  ,  ayant  leurs  mays  liées 
avec  leurs  veftemeos  fur  leurs  efpaules. 

Or  les  enfans  d'Ifrael  asoient  fait  fé- 
lon la  parole  de  Moyfe  ,  &  avoient  deman- 
dé aux  Egyptiens  des  va i fléaux  d'argent  & 
des  veftemens. 
26  Er  l'Eternel  avoit  donné  grâce  au  peu* 

Ple 
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pic  envers  les  Egyptiens  ,  qui  les  leurs 
avoicnc  preft.cz  :  donc  ils  butinèrent  les 
Egyptiens. 

17  Ainli  les  enfans  d'Ifrael  cftans  partis 
de  RaliTieiez  vinrent  en  Succoth ,  environ 
flx  cens  tniJie  hommes  de  pied  ,  iàns  les  pe- 
tits enfans  : 

$8  lls'eDalla  a-ifli  avec  eux  un  grand 
amas  de  toutes  fortes  de  gens  Se  du  menu  Se 
du  gros  beflail  en  fort  grands  troupeaux. 

$0  Or  ponree qu'ils  avoientefte  dechaf- 
fc  /  hors  d'Egypte  ,  Se  n'avoient  peu  plus 
tarder,  &  meime  ne  s'eftoient  apprefté  au-, 
cune  provifion,  ils  cuifircnt  par  gafteaux 
/ans  levain  Ja  parte  qu'ils  avoient  empor- 
tée d'Egypte  :  car  ils  ne  Pavoicnt  point  fait 
lever. 

40  Or  l'habitation  des  enfans  d'Ifrael  de 
la  iorte  qu'ils  ont  habité  en  Egypte,  fntdc 
quatre  cens  Se  trente  ans. 

41  11  avintdonc  au  bout  de  quatre  cens  Se 
trente  ans,  il  avint  (  âi  je  )  en  ce  propre 
jou  r.  la  ,  que  toutes  les  bandes  de  l 'Eternel 
fornrentdu  pais  d'Egypte. 

41  C'eft  la  naiclqw/  efl grandement  1  cb- 
lerver  à  l'Eternel ,  d'autant  qu'«/t>r,  il  les 
retira  du  païs  d'Egypte:  cette  nu; cV là  eft 
aobferverà  l'Eternel,  pour  tous  les  en. 
fans  d'Iirael  en  leurs  âges. 

45  l'Eternel  dit  auffi  a  Moyfe  Se  à  Aaron, 
CVy?  ici  l'ordonnance  de  la  Pafque,  Nul 
eftrangcr  n'en  mangera. 

44  Mais  tourefclave  qu'on  aura  acheté' 
par  argent,  quand  tu  l'auras  circoncis, alors 
il  en  mangera. 

4î  Le  forain  &  le  mercenaire  n'en  man- 
geront point. 

46  On  la  mangera  en  une  mai  ion, &  vous 
nV»  emporterez  point  de  la  chair  hors  de  la 
maifon,  Se  n'en  cafTerez  point  d'os. 

47  Toute  l'aflcmbJccd'Iirael  la  fera. 

48  Que  ii  quelque  eftranger  habite  narmi 
toi,  Se  veut  faire  Ja  Pafque  a  l 'Eternel ,  que 
tout  mafle  lui  appartenant  foit  circoncis,  Se 
alors  il  s'approchera  pour  la  faire  ,  Se  fera 
tomme  celui  qui  eft  né  au  pais  :  mais  nul 
incirconcis  n'en  mangera. 

49  II  y  aura  une  mcfme  loy  peur  celui 
qui  eft  né  au  pais  ,  Se  pour  l'e'ltranger  qui 
hab.te  parmi  vous. 

50  Ce  que  nrer.t  tous  les  enfans  d'Ifrael: 
comme  l'Eternel  avoir  commandé  a  Moy- 
fe &  a  Aaron,  a;  nfi  firent  ih. 

>  1  II  avintdonc  en  ce  propre  jour-la  que 
l'Eternel  retira  les  enfans  d'ilraej  du  pais 
d'Egvpte,  félon  leurs  bandes. 
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Et  l'Eternel  parla  à  Moyfe,  difant. 
1  SanftiMe  moi  tout  premier-né,tout 
ce  nui  ouvre  la  matrice  entre  les  enfans 
d'IImel ,  tant  des  hommes  que  des  bettes: 
ci/*  Utftà  n.oi. 

3  Moyfe  donc  dit  au  peuple,  Ayez  fouve- 
nance  de  ce  jour-la  auquel  vous  eftes  iortis 
dJEgypte  ,de  la  maifon  de  fervitude,  .car 
l'Eternel  vous  en  à  retirez  par  main  for- 
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te  :  on  ne  mangera  point  donc  de  pain  levé. 

4  Vous  fortez  aujourd'hui  au  mois  que 
les  efpics  meuriffent. 

5  Qjand  donc  l'Eternel  t'aura  introduit 
au  pais  des  Canatucns ,  des  Hethicns  ,  des 
Amorrheens  ,  des  Heviens  &  des  Iebuficns, 
lequel  il  a  juré  à  tes  pères  de  te  donner, 
<jui  efl  un  païs  découlant  de  laid:  Se  de 
miel  :  alors  tu  feras  ce  fervice  ici  en  ce 
mois. 

6  Par  fept  Jours  tu  mangeras  des  pains 
fans  levain,  Se  au  feptiéme  jour  il  y  a*r*  fe- 
ftc  folcnnelle  a  l'Eternel. 

7  On  mangera  par  fept  jours  des  pain* 
fans  levain  :  Se  ne  fera  point  veu  chez  toi 
aucun f,Hn  levé,  voire  ne  fera  point  veu 
de  levain  en  toutes  tes  contrées. 

8  En  ce  jour-là  tu  feras  entendre  a.  tet 
enfans,  djfant,  C'eft  pour  cela  que  l'Eter- 
nel m'a  fait,  en  me  retirant  d'Egypte. 

9  Et  ceci  te  fera  pour  figne  fur  ta  main, 5c 
pour  mémorial  entre  tes  yeux  ,  afin  que  la 
Loi  de  l'Eternel  foit  en  ta  bouche,  d'autant 
que  l'Eternel  t'aura  retiré  d'Egypie  par 
main  forte. 

10  Tu  garderas  donc  cette  ordonnance 
en  fa  fai Ton  d'an  en  an. 

11  Auflî  quand  l'Eternel  t'aura  introduit 
au  païs  des  Cananéens ,  félon  qu'il  a  juré 
i  toi  Se  à  tes  pères ,  Se  qu'ils  te  l'aura  don- 
né : 

12  Alors  tu  prefenteras  à  l'Eternel  tout 
ce  qui  ouvre  la  matrice,  voire  toute  pre- 
mière portée  des  beft.es  :  ce  que  tu  en  au- 
ras de  malles  fini  a  l'Eternel . 

1  ;  Mais  tu  raeheieras  d'un  petit  d'entre 
les  brebis  ou  d'enire  tes  chèvres  toute  pre- 
mière portée  des  afnes  :  Se  fi  tu  ne  le  ra- 
chetés ,  tu  le  décolleras.  Pareillement  ta 
rachèteras  tout  premier-né  des  hommes  en- 
tre tes  enfans. 

14  Et  quand  ton  fils  t'interrogera  par  ci- 
apres,  difant,  v^ue  Veut  dire  ceci  }  alors  tu 
lui  diras,  l'Eternel  nous  a  retirez  par  main 
forte  hors  d'Egypte  de  la  mai  Ion  de  fervi- 
tude. 

iç  Car  il  avint  que  quand  Pharao  s'en- 
durcit a  ne  nous  1  aifTcr  pointaller  ,  l'Eter- 
nel tua  tout  premier- né  au  païs  d'Egypte, 
depuis  les  premier-nés  des  hommes  juiques 
aux  premier-nés  des  bettes  :  c'eft  pourquoi 
jefacrifie  à  l'Eternel  tout  mafle  de  la  pre-  % 
miere  portée,^  racheté  toutpremicr-né  de 
mes  enfans. 

16  Ceci  fera  donc  pour  figne  fur  ta  main, 
Se  pour  fronteaux  entre  tes  yeux  ,  que  l'E- 
ternel nous  a  retirez  d'Egypte  par  main 
forte. 

17  Or  quand  Pharaoeut  laiffé  aller  le 
peuple  ,  Dieu  ne  les  conduisit  point  par  le 
chemin  du  pais  des  Philiitins, combien  qu'il 
fuft  le  plus  court.  Car  Dieu  difoit,  il  faut 
pourvoir  que  d'aventure  le  peuple  ne  fe  re- 
pente, quand  il  verra  la  guerre  ,  Se  qu'il  ne 
retourne  en  Egvpte. 

18  Mais  Dieu  fit  tournoyer  le  peuple 
par  le  chemin  du  defert ,  Vers  la  merrou- 

C 1  gc. 


Early  European  Books,  Copyright©  201  1  ProQuest  LLC. 

Images  reproduced  by  courtesy  of  Koninklijke  Bibliotheek,  Den  Haag. 

1  A  10  [1] 


Pharab  ponrfuit  Ifracl. 

ge.  Ainfiles  enfans  d'ifraël  montèrent  en 
armes  du  pais  d'Egypte. 

19  Et  Moyfe  avoit  pris  avec  foi  les  os 
de  lofeph  :  pource  que  lofeph  avoit  expref- 
fement  fait  jurer  les  enfans  d'lfraël,difans, 
pieu  vous  vifitera  pour  certain,  vous  trans- 
porterez donc  avec  vous  mes  os  d'ici. 

20  Et  ils  partirent  de  Succoth,  &  fe  cam- 
pèrent en  Etham  ,  yui  eflau  bout  du  defert. 

21  Et  l'Eternel  marchoit  dcv3nt  eux  de 
jour,  en  unecolomne  de  nuée,  pour  les 
conduire  par  le  chemin  :  &  de  niuft  en  une 
colomne  de  feu  ,  pour  les  éclairer ,  afin 
qu*ils  marchalTent  jour  Se  nuift. 

22  Enl  ne  retira  point  la  colomne  de 
nu-'c  de  jour,  ni  la  colomne  de  feu  de  nuicl, 
de  devant  le  peuple. 


C  H  A  P.  XIV. 

Et  l'Eternel  parla  à  Moyfe,  difant. 
f  2  Parle  âux  enfans  d'ifraël,  qu'ils  fe 
détournent,  tk  qu'ils  fe  campent  devant  Pi- 
hahirorh,  entre  Migdol  Se  la  mer  ,  vis  à  vis 
de  Bahal-Tfcphon ,  vous-vons  camperez  a 
l'endroit  de  ce  lieu-là  prés  de  la  mer. 

g  Lor S  Pharao  dira  des  enfans  d'ifraël, 
Ils  font  empeftrez  au  pais  :  le  defert  les  a 
enfermez. 

4  Et  j'cnJurcirai  le  cœur  de  Pharao  ,  & 
ftvOlM  pourlhivra  :  &  je  ferai  glorifié  en 
Pharao,  &  en  toute  fon  armée  :  dont  les 
Egyptiens  l'auront  que  je  fuie  l'Eternel.  Et 
:1s  rirent  ainfi. 

c  Or  on  avoit  rapporté  au  roi  d'Egypte, 
que  le  peuple  s 'enruïoit.  Et  le  cœur  de  Pha- 
rao &  de  /es  fcrvitfurs  envers  le  peuple  fut 
changé,  Se  ils  dirent,  Qu'eft-a:  <jue  nous 
avons  fait,  d'avoir  laiiîé  aller  Ifracl ,  telle- 
ment qu'il  ne  nous  ferviraplus> 

6  Alors  il  fit  atteler  fon  chariot  ,  Se  prit 
fon  peuple  avec  foi. 

7  II  prit  auflî  fix  cens  chariots  d'élite,  Se 
tous  les  chariots  d'Egypte,  Se  j  aïoit  des 
capitaines  fur  tout  cela. 

8  Et  l'Eternel  endurcitle  cœur  de  Pha- 
rao roi  d'Egypte,  lequel  pourfuiv  it  les  en- 
fans d'ifraël. Or  les  enfans  d'ifraël  eftoient 
fortis  en  main  haute. 

9  Les  Egyptiens  donc  les  pourfuivirent: 
&  tous  les  cheva-ixdcs  chariots  de  Pharao, 
les  gens  de  cheval ,  Se  fon  armée  les  attei- 
gnirent, comme  ils  eftoient  campez  prés  de 
la  mer,  vers  Pi-hahiroth  a  l'endroit  de  Ba- 
hal-Tfephon. 

10  Comme  Pharao  f.  fut  approché,  les 
enfans  d'Ifraè'l  levèrent  leurs  yeux  ^voi- 
ci les  Egvptiens  marchoient  après  eux.  Les 
enfans ''d'ifraël  donc  eurent  fort  grand' 
peur,  &  crièrent  à  l'Eternel. 

1 1  Ils  dirent  auflî  à  Moyfe,  Fft-ce  pource 
qu'il  n'y  nvoit  nuls  fepulcres  en  Egypte, 
que  tu  nous  as  emmenez  pour  mourir  au 
defert }  Qu'e/?-ce  tu  nous  as  fait  de  nous 
avoir  fait  forrirhors  d'Egypte  > 

12  NVy?-ce  pas  ce  de  quoi  nous  te  par- 
lions enEgvpte,difan>,D( porte-toi  dénota, 
fc  que  nous  fervions  aux  Egyptiens  }  Car 


EXODE.  Pharao  ftibinenré. 

il  nous  vaudroit  mieux  de  leur  fervir  ,  que 
de  mGttrir  au  dciërt. 

1$  Et  Moyfe  dit  au  peuple  ,  Ne  craignez 
point  :  arrêtiez,  vous,  '6e  voyez  la  délivrance 
de  l'Eternel ,  qu'il  vous  donnera  aujourd'- 
hui.Car  quant  aux  Egyptiens  que  vous  avez 
veus  aujourd'hui ,  vous  ne  les  verrez  plus  X 
jamais. 

14  L'Eternel  combattra  pour  vous,  Se 
vous  demeurerez  cois. 

iç  Or  l'Eternel  avoit  dit  à  Moyfe,  Que 
cries  tu  vers  moi?  Parle  aux  enfans  d'i- 
fracl, qu'ils  marchent. 

16"  Et  toi,  élevé  ta  verge,  Se  eften  ta  main 
fur  la  mer  ,  Se  la  fends  :  &  que  les  enfans 
d'ifraël  entrent  au  milieu  de  la  mer  à  fec. 

17  Et  quand  à  moi  ,  voici,  je  m'en  vai 
endurcir  le  coeur  des  Egyptiens  ,  à  ce  qu'ils 
entrent  après  eux  :  &  je  ferai  glorifié  en 
Pharao,  &  en  toute  fon  armée  ,  en  fes  cha* 
riots,  Se  en  fes  gens  de  cheval. 

18  Et  les  Egyptiens  l'auront  que  je  fui* 
l'Eternel. quand  j'aurai  efté  glorifié  en  Pha- 
rao,cn  iës  chariots,&  en  lès  gens  de  cheval. 

19  Et  l'Ange  de  Dieu  qui  alloit  devant  le 
camp  d'ifraël,  partit  Se  s'en  alla  derrière 
eux  :  &  la  colomne  de  nue'e  partit  de  devant 
eux,  Si  fe  tint  derrière  eux: 

20  Et  vint  entre  le  camp  des  Egyptiens 
&le  camp  d'ifraël.  Et  aux  uns  eïle  eftoit 
nuée  cV  obfcurité.  Se  aux  autres  elle  éclair  oit 
la  nuic"t:  &  l'un  des  camps  n'approcha  point 
de  l'autre  de  toute  la  nuict. 

21  Or  Movfe  avoit  eftendu  fa  main  fur 
la  mer  :  Se  l'Éternel  fit  reculer  la  mer  tou- 
te la  nuid  par  un  vent  d'Orient  qui  eftoit 
véhément  :  Se  mit  la  mer  à  fec ,  &  les  eaux  * 
furent  fenduës. 

22  Et  les  enfans  d'ifraël  entrèrent  an 
travers  de  la  mer  à  fec  :  Se  les  eaux  leur 
eftoient  comme  une  muraille  à  droite  Se  k 
gauche. 

2j  Elles  Egyptiens  pourfuivans  entrè- 
rent après  eux  au  milieu  de  la  mer:  aUavoir 
tous  les  chevaux  de  Pharao,  fes  chariots, 
&  fes  gens  de  cheval. 

24  Mais  il  avint  que  fur  la  veille  du  ma- 
tin, l'Eternel  eftant  en  la  colomne  de  feu  Se 
en  la  nuée,  regarda  le  camp  des  Egyptiens, 
Se  le  mit  en  route. 

2$  Etoftales  roués  de  fes  chariots,  &  fit 
qu'on  les  menoit  bien  pefamment.  Alors 
les  Egyptiens  dirent,  Fuyons-nous- en  de 
devant  les  lfraélites  :  carl'Ftcrnel  bataille 
pour  eux  contre  les  Egyptiens. 

26  Et  l'Eternel  dit  a  Moyfe,  Eften  ta 
main  fur  la  mer  ,  &  les  eaux  retourneront 
fur  les  Egyptiens,  fur  leurs  chariots,  Se  fur 
leurs  gens  de  cheval. 

27  Moyfe  donc  eftendit  fa  main  fur  U 
mer,  &  la  mer  retourna  en  fa  roideur  com- 
me le  matin  venoit  :  Se  les  Egyptiens  fu- 
yoientà  Penconrre.  Ainfi  l'Eternel  renver- 
ra les  Egyptiens  au  milieu  de  la  mer. 

28  Car  les  eaux  retournèrent  Scjcouvri- 
rent  les  chariots  Se  les  gens  de  cfteval  de 
toute  l'armée  de  Pharao,  qui  eftoient  entrez 

après 
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Cantique  de  Moyfe. 


EXODE,    PromeflT.deDîeu.  FoLzS 


après  les  lirai- mes  eh  la  mer  :     n'en  refta 

jufques  à  un  feul. 

2<;  Mais  les  enfans  d'Ifracl  marchèrent 
an  milieu  delà  mer  à  fec  :  S»:  les  eaux  leur 
'ejhicnt  comme  une  muraille  à  droite  &  à 

gauche. 

*o  L 'Eternel  donc  en  ce  jortr-là  dc]ivrz 
Xfraél  de  la  main  des  Egyptiens.  Et  lfracl 
vid  les  Egyptiens  morts  Air  le  bord  de  la 
mer. 

;i  Ainfi  Ifraël  vid  la  grande  pui (Tan- 
ce que  l'Eternel  avoit  dcfployée  contre  les 
Egyptiens  :  &  le  peuple  craignit  l'Eternel, 
&  creurent  a  l'Eternel  &  à  Moyfe  Ton  fer- 
▼iteur. 

C  H  A  P.  XV. 
À  lors  Movfe  &  les  enfans  d'Tfrael 
clnnterentce  cantique  ci  ù  l'Eternel, 
&  femirentadire,  le  chanterai  à  l'Eternel, 
car  jI  s'eft  hautement  élevé  :  il  a  jette  en 
la  mer  le  cheval  &  celui  qui  le  montoit. 

2  L'Eternel  t;/rma  force  &  ma  louange, 
&  m'a  efté  Sauveur.  C  'e/?mon  Dieu  Fort,  ie 
lui  ferai  un  logis  pîaifant,  €*tft  le  Dieu  de 
mon  pere,  je  le  nirhautferai. 

I  L'Eternel  eft  un  vaillant  guerrier  ,  fon 
nom  eft  l'Eternel. 

4  II  a  lancé  les  chariots  de  rharao  en  la 
mer,  Se  fon  armée  :  l'élite  de  fes  capitaines 
a  elle  enfondrée  en  la  mer  rouge. 

ç  Les  gouffres  les  ont  couverts  :  ils 
Jbnt  de  (Vendus  au  fonds  comme  une  pierre. 

6  Ta  dextre,  ô  Eternel,  eft  déclarée 
magnifique  en  force,  ta  dextre,  ô  Eternel, 
atroiflV  l'ennemi. 

7  Tu  as  ruiné  par  la  grandeur  de  ta  hau- 
teTe  ceux  qui  s'élevoient  contre  toi.  Tu  as 
lalchc  ton  ire  ,  qui  les  a  confirmez  comme 
chaume. 

Par  le  fouffle  de  tes  narines  les  eaux 
ont  efté  emmoncelées  :  les  euux  courantes 
fe  font  arreftées  comme  un  monceau  :  les 
gouffres  ont  efté  gelez  au  cœur  de  la  mer. 

0  L'ennemi  difoit ,  le  pourfuivrai ,  j'at- 
teindrai, je  départirai  le  butin  :mon  ame  en 
fera  afTouvie  :  je  dégainerai  mon  efpéc ,  ma 
main  les  deftru ira. 

10  Tu  as  foufflé  de  ton  vent,  la  mer  les  a 
couverts  :  ils  ont  efté  enfoncez  comme 
plomb  és  eaux  magnifiques. 

r  il  Qîîi  eft  comme  toi  entre  les  Forts, 
ô  Eternel  ?  qui  eft  comme  toi ,  déclaré  ma- 
gnifique en  lai ncl été,  qu'on  doit  révérer  en 
loiiingcs,  faifant  merveilles? 

11  Tu  aseftendu  ta  dextre ,  la  terre  les  a 
engloutis. 

1 3  Tu  as  conduit  par  ta  gratuité  ce  peu- 
ple que  tu  as  racheté,  tu  l'as  conduit  par  ta 
force  auplailant  logis  de  ta  fainclcré. 

14  Les  peuples  l'ont  entendu  ,  d5  en  ont 
tremble  :  douleur  a  faili  les  habitans  de  Pa- 
leftine. 

1  ç  Mors  feront  efperdus  les  princes 
d'Fdom,  &  tremblement  faifira  les  forts  de 
Moafa  :  tous  les  habitans  de  Canaan  fc  fon- 
dront. 


15  Frayeur  &  cfpouvantemcnt  tomberont 
fur  eux  rparla  grandeur  de  ton  bras  ft| 
feront  rendus  ftupides  comme  une  pierre, 
julques  à  ce  que  ton  peuple,  ô  Eternel,  foie 
paflé  :  iufqucs  à  ce  que  ce  peuple  que  tu  as 
acquis,  foit  palîé. 

17  Tu  les  introduiras ,  &  les  planteras 
en  la  montagne  de  ton  héritage  ,  au  lieu  y*# 
tu  as  apprefté  pour  ta  demeure  ,  ô  Eternel  1 
au  Sanctuaire ,  Seigneur ,  que  tes  mains  ont 
eftabli.  h  H 

18  L'Eternel  régnera  à  jamais  &  à  per- 
pttuité. 

if  Carie  cheval  de  Pharao  eft  entré  avec 
fon  chariot  &  fes  gens  de  cheval  en  la  mer, 
&  l'Eternel  a  ramené  fur  eux  les  eaux  de  la 
mer  :  mais  les  enfans  d'Ifracl  ont  marche  à 
léc  par  le  milieu  de  la  mer. 

20  Et  Marie  la  PropheteflTe  ,  fœur  d'Aa- 
ron,  prit  un  tambour  en  fa  main  :  &  toutes 
les  femmes  fortirent  après  elle  avec  tam- 
bours v  Mutes. 

2 1  Et  Marie  leur  refpondoit  :  Chantez  à 
l'Eternel  4  car  il  s'eft  hautement  élevé  :  il  a 
;ctté  en  la  mer  le  cheval  &  celui  qui  le  mon- 
toit. 

22  Plis  Moyfe  fit  partir  les  Ifraëlite*  de 
la  mer  rouge  :  &•  ils  tirèrent  vers  le  defert 
deSçur  :  &  ayans  cheminé  trois  jours  par 
le  delert,  ils  ne  trouvoient  pointd'eau, 

2)  De-li  ils  vinrent  en  Mara  ,  &  ne  pou- 
voient  boire  des  eaux  de  Mara  ,  pource 
qu'elles  eftolent  ameres  :  dont  ce  lieu-  là  fut 
nommé  Mara. 

24  Alors  le  peuple  murmura  contre  Moy- 
le,  difant,  Que  boirons-nous  > 

25  Dont  Moyfe  cria  à  l'Eternel  :  &  PE- 
ternellui  enfeigna  du  bois  ,  qu'il  jétti  es 
eaux  :  &  les  eaux  devinrent  douces.  Là  il 
luipropoia  des  ordonnances  &  des  juge- 
mens,  &  la  suffi  il  l'efprouva. 

16  Et  dit,  Si  tu  écoutes  attentivement  la 
voix  de  l'Eternel  ton  Dieu  ,  &  fais  ce  qui  tfi 
droit  devant  lui,  &  tend  l'oreille  à  fes  conv 
mandemens,  &  gardes  toutes  fes  ordonnan- 
ces ,  je  ne  mettrai  fur  toi  infirmité  quelcon- 
que ,  telle  que  j'ai  mile  en  Egypte  :  car  je 
luis  l'Eternel  te  guerilfant. 

27  Puis  ils  vinrent  en  Elim>  où  il  7  *\>oit 
douze  fontaines  d'eau  ,  &  feptante  palmes  : 
&  là  le  campèrent  auprès  des  eaux. 

C  H  A  P.  XVI. 

Puis  toute  l'alTcmblée  des  enfans  d'Ifracl 
eftant  partie  d'Elim  ,  vint  au  defert  de 
Sin,qui  eft  entre  Elim  &  Sinai.au  quinzième 
jour  du  lecond  mois  après  qu'ils  furent  for- 
tis  du  pais  d'Egypte. 

2  Et  toute  l'alTcmblée  des  enfans  d'TlYaèl 
murmura  en  ce  delert  contre  Moyfe  5c  Aa- 
ron. 

j  Et  les  enfans  d'If  raëlîcur  dirent  >  O 
que  fu  fiions -non  s  morts  par  la  main  de  l'E- 
temel au  pais  d'Egypte,  quand  nous  eftions 
alfis  auprès  des  jiottécs  de  chiir,  quand 
nous  mangions  noftrc  foui  de  painl  Car 
vous  nous  avez  amenez  en  ce  defert  ici, 
C  4  pour 
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Murmure,  HO 

pour  faire  mourir  de  faim  tonte  ce«e  con- 
grégation. 

4  Alors  l'Hternel  dit  à  Moyfe  ,  Voici,  je 
m'en  vai  vous  faire  pleuvoir  des  cieux  du 
pain ,  &  îe  peuple  fortira  ,  &  en  recueillira 
par  chacun  jour  la  proviMon  d'un  jour  ,  afin 
que  je  l'efpreuve  s'jI  cheminera  en  ma  Loi, 
ou  non. 

c  Mais  le  fîxie'me  jour  qu'ils  apprêtent  ce 
qu'ils  auromt  apporte  &quc  cela  loit  le  dou- 
ble de  ce  ou  'ils  recueilliront  jour  pour  jour. 

6  Moyfe  donc  &  Aaron  dirent  à  tous  les 
enfans  d'ifraèl,  Le  foir  >e>.*vous  faurez 
que  l*|  ternel  vous  a  tirex  du  paVsdTgvpte. 

7  Et  le  matin  Venté  vous  verrez  la  gloire 
de  l'Eternel  :  d'autantqu'il  a  ouï  vos  mur- 
mures contre  l'Eternel.  Et  de  fait,  que  fem- 
mes nous,  que  vous  murmurez  contre  nous. 

8  Outre  plus  Moyfe  dit,  Ce  fera  quand 
l'Eternel  vous  aura  donné  au  foir  de  la 
chairà  marger,  Se  au  matin voftre foui  de 
pain  ,  d'autant  qu'il  a  oui  vos  murmures, 
defquels  vous  avez  murmuré  contre  lui.Car 
que  fommes.  non  s?  vos  murmures  ne  font  pas 
epntre  nous,  mais  contre  l'Eternel. 

9  Et  Movfe  dit  à  Aaron,  pi  a  toute 
l'aflèmblre  des  enfans  d'ifraèl,  Approchez- 
vous  delà  prefencede  l'Eternel,  car  il  a 
©uï vos  murmures. 

10  Or  il  avint  que  fi  toft  qu'Aaron  eut 
parlé  à  toute  Paflèmblée  des  enfans  d'ifra- 
èl t  ils  regardèrent  vers  le  defert,  Se  voici, 
la  gloire  de  l'Eternel  fe  montra  en  la  nuée. 

11  Et  l'Eternel  parla  à  Moyfe,  difant, 

12  l'ai  ouï  les  murmures  des  enfans 
d'ifraèl  :  parle  à  eux,  difant,  Entre  les 
deux  vefpres,  vous  mangerez  delà  chair, 
Se  au  matin  vous  ferez  foulez  de  pain  i  Se 
faurez  que  je  fuis  l'Eternel  voftre  Dieu. 

1 1  Quand  ce  vint  fur  le  foir  ,  il  monta 
des  cailles,  qui  couvrirent  le  camp  :  puis 
■u  matin  il  y  eu  tune  rofée  cfpanduc  à  l'en 
viron  du  camp. 

14  Et  la  rofée  ainfi  efpanduë  eftant  éva- 
nouie ,  voici  fur  le  deffus  du  defert  une  pe 
tite  chofe  ronde  menue,  comme  genevre  fur 
la  terre. 

1%  Ce  que  voyans  les  enfans  d'ifraè'l 
ils  dirent  l'un  à  l'autre,  C'f/?Man  :  car  il 
ne  favoientque  c'efteit.  Et  Moyfe  leur  dit 
C'*/?  ici  le  pain  que  l'Eternel  vous  à  donné 
à  manger. 

1 6  C*eft  ici  ce  qu'a  commandé  l'Eternel, 
Kecueillez-en  chacun  autant  qu'il  lui  en 
faut  pourfon  manger,  affaire  lr  un  Home 
par  tefte,  félon  le  nombre  de  vos  perfonnes 
chacun  en  prendra  pour  ceux  a\ùj  ont  en  fa 
tente. 

17  Ainfi  donc  en  firent  les  enfans  d'Ifra 
cl  :  Se  les  uns  en  recueillirent  plus  ,  les  au 
très  moins. 

iS  Puis  ils  le  mefuroient  par  Homer 
celui  qui  enavoit  recueilli  beaucoup,  n'en 
avoit  point  plus  qu'il  ne  lui  en  falloit  :  Se 
celui  qui  en  avoit  recueilli  peu  ,  n'en  avoit 
pas  moins  :  mais  un  chacun  en  rccucilloit 
Jcion  ce  qu'il  en  pou  voit  manger. 


D  E.  Cailles.  Manne. 

19  Or  Moyfe  leur  avoit  dit,  Que  nul  n'en 
laiflTc  de  refte  ftiJque*  au  matin. 

20  Mais  il  y  en  eut  qui  n'obcïrcnt  point 
à  Moyfe  :  car  aucuns  en  referverent  jufques 
au  matin  :  &  il  s'y  engendra  des  vers,  & 
pnït  :  dont  Moyfe  femiten  grand' colère 
contre  eux.  • 

zi  Ainfi  recueilloient  ils  chaque  matia 
chacun  lèJon  qu'il  lui  en  fallait  pour  man- 
ger :  Se  quand  le  f'olcil  cftoit  venu  en  fa 
chaleur,  il  le fondoit. 

21  Et  quand  ce  vint  au  fix ié me  iour,  ils 
recueillirent  du  pan  au  double,  a(]al>oir 
deux  Homcrpour  chacun.  Alors  les  prin- 
cipaux de  l'alièmblce  vinrent  pour  le  rap- 
portera Moyfe. 

2j  Q^iléur  rebondit,  C'eft  ce  que  l'E- 
ternel a  dit,  Demain  ft  le  Repos ,  le  Sabbat 
fainft  à  l'Eternel  :  ce  que  vous  avez  à  cuire, 
faites-le  cuire:  Se  ce  que  vou.s  avez  a  bouil- 
lir, faites-]c  bouillir  :  &  tout  ce  qui  fera 
de  furplus, ferrez-le  pour  le  gaidcr  jufques 
au  matin. 

24  Ils  le  ferrèrent  donc  jurques  au  ma- 
tin, comme  Moyfe  l'avoit  commandé  :  & 
ncpuit  point,  Se  n'y  eut  point  de  vermine 
dedans. 

25  Alors  Moyfe  dit ,  Mangez-le  aujour- 
d'hui :  carc'rjî  aujourd'hui  le  Repos  de 
l'Eternel.  Aujourd'hui  vous  n'en  trouve- 
rez point  aux  champs . 

26  Far  (ix  iours  vous  le  recucillirez  s 
mais  le  feptiéme  e/?  le  Repos ,  il  n'y  en  au- 
ra pointenicelui. 

27  Or  il  avint  cju'au  feptiéme  jour  au- 
cuns du  peuple  fortirent  pour  en  recueillir  3 
mais  il>  n'en  trouvèrent  point. 

28  Alors  l'Eterneldit  a  Moyfe,  Iufque* 
à  quand  refuferez-vous  de  garder  mes  com- 
mandemens  Se  mes  loix  ? 

29  Voyez  que  l'Eternel  vous  à  ordonné 
îe  Repos  :  Se  pour  ce  vous  donne-t'il  au 
fixiéme  jour  du  pain  pour  deux  jours  :  de- 
meurez chacun  en  Ton  lieu  :  que  nul  ne  for- 
te de  fon  lieu  au  feptiéme  jour. 

50  Le  peuple  donc  fe  repofa  au  feptiéme 
jour. 

}i  Et  la  mai  fon  d'ifraèl  nomma  eepatm 
Man  :  lequel  eftoit  comme  femence  de  co- 
riandre ,  <5  blanc ,  &  fon  gouft  comme  de 
bignets  au  miel. 

32  Et  Moyfe  dit  ,  Voici ,  que  l'Eternel  a 
commandé.  Qu'on  empliffe  d'icelui  un  Ho- 
mer pour  le  garder  en  vos  âges  :  afin  qu'on 
voye  le  pain^que  je  vous  ai  fairmanger  au 
defert,  après  vous  avoir  retirez  du  paït 
d'Egypte. 

$  l  Moyfe  donc  dit  à  Aaron  ,  Prens  une 
cruche  ,  Se  y  mets  un  plein  Homer  de  Man- 
ne, Se  îe  pofe  devant  l'Eternel,  pour  eftrc 
gardé  en  vos  âges. 

?4  Selon  que  le  Seigneur  avoit  comman- 
dé a  Moyfe,  Aaron  aufli  le  pofa  devant  le 
Tefmoignagne  pour  eRre  gardé. 

$ç  Et  les  enfans  d'Ifraël  mangèrent  fa 
Manne  par  quarante  ans  ,  jufqu'à  ce  qu'il» 
furent  parvenus  au  païs  habité  :  ils  mange. 

rent 
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rent,  àh-jeJ  la  Manne ,  jufqu'à  ce  qu'ils  ru- 
tent  parvenus  aux  frontières  du  pais  de 
Canaan. 

$6  Or  unHomer  eft  la  dixième  partie 
d'un  £pha. 

C  H  A  P.  XVII. 
TAuis  toute  l'afTcmble'c  des  enfans  d'Ifra- 
X  cJ  partit  du  deiert  de  Sin,  félon  leurs 
traiire^fuivanrle  mandement  de  l'Eternel: 
&  le  campèrent  en  Kcphidim,où  il  n'^  a]>oit 
point  d'eau  pour  le  boire  du  peuple. 

2  Dont  le  peuple  debatit  contre  Moyfe, 
Se  dirent,  I'onnc-nous  de  Peau  pour  boire. 
Et  Moyfe  leur  dit  Pourquoi  debattez-vous 
contre  moi  ? pourquoi  tentez- vous  l'Eternel  ? 

;  Là  donc  le  peuple  eut  foif  par  faute 
d'eau  •:  &  airuj  le  peuple  murmura  contre 
Moyfe,  di  ant ,  Pourquoi  nous  as-tu  fait 
monter  hers  d'Egypte  ,  pour  faire  mourir 
de  foif ,  nous  ,  &  no*  enfans  ,  Se  nos  trou- 
pe.mx  > 

4  Et  Moyfc  cria  à  PEtcrnel,  di  ant,  Que 
ferai-je  à  ce  peuple  ?  Tantoli  ils  me  lapide- 
ront. 

ç  Et  l'Eternel  revendit  à  Moyfc,  PafTe 
devant  ie  peuple ,  Se  prens  en  ta  main  la 
rerge,  de  laquelle  tu  as  frapé  le  fleuve  ê  Se 
t'en  vien. 

6  Voici .  je  m'en  vai  me  tenir  la  devant 
foi  fur  Je  rocher  en  Horeb  ,  Si  tu  fraperas 
le  rocher  :  &  il  en  fortira  des  eaux ,  &  le 
peuple  boira,  Moyfedonc  fit  ainfi  ,  les  An- 
ciens d'ifrael  le  vovans. 

7  Et  nomma  lel.eu  Mafa&  Meriba  :  à 
eau  le  du  débat  des  enfans  d'ifrael,  Se  par- 
ce qu'ils  avoient  tenté  l'Eternel ,  en  dilant, 
l'Eternel  eft-  il  au  milieu  de  nous  ,  ou  non  ? 

8  Alors  Hama'ek  vint  Se  livra  la  bataille 
à  lfraël  en  Rephidim. 

9  DontMoyfe  dit  à  Iofue,  Choifinous 
des  hommes ,  Se  fors  pour  combatre  contre 
Hamalek;.&  je  me  tiendrai  demain  au  lom- 
met  du  cofieau,  Se  la  verge  de  Dieu  fera  en 
ma  main. 

10  Et  Iofuc  fit  comme  Moy fe  lui  avoit 
commandé  ,  combatanf  contre  Hamalek. 
MaisMoyk  Se  Aaron  &  Hur  montèrent  au 
fommet  ducofteau. 

11  Etavenoit  que  quand  Moyfeélevoit 
fa  main,  alors Ifraê'l  cftoitle  plus  fort: 
m.us<juand  il  repofoit  fa  main  ,  alors  Ha- 
nv.Iik  ettoit  le  plus  fort. 

il  Et  les  mains  de  Moy  fe  devinrent  pe- 
fantes  :  dont  ils  prirent  une  pierre,  Si  la 
mirent  fous  lui ,  Se  il  s'affit  deflus.  Aj>ron 
aufl]  &  Hur  fooftenoient  fes  mains,  l'un 
deçà  ,  &  l'autre  de  là  :  pourt.int  fes  mains 
furent  fermes  jufmies  au  foleil  couchant. 

15  AinO  Iofuc  décon6t  Hamalek  Se  fon 
peuple  au  trenchant  de  l'cfpév . 

M  Alors  l'Eternel  dit  à  Moyfe,  E fer i  ce- 
ci pour ;  mémoire  au  livre  :  Se  fai  entendre 
à  Io filé  que  l'effacerai  entièrement  la  mé- 
moire de  Hamalek  de  defious  les  cieux. 

i>  Et  Moy  le  battit  un  autel ,  Se  le  nom- 
«aa,  L'Eternel  mon  enfeigne. 


D  E.  du  rocher  Fol.ig 

16  II  dit  au<Tî,  D'autant  que  la  main 
aeflé  levée  fur  le  throne  de  l'Eterne  l  ,  PE- 
ternel  a  guerre  contre  Hamalek  d'à  >e  en 
âge.  

C  H  A  P.    XVI II. 

Or  IethroSacrificateur  de  Madian,beau- 
pere  de  Moyfe,  ayant  entendu  toutes 
es  chofes  que  l'Eternel  avoit  faites  a  Mot. 
ie ,  Se  a  I  irael  fon  peuple,  tffdïoir  que  l'É- 
ternel avoit  retire  Ifraêl  d'Egypte  : 

2  II  prit  Sephora  la  femme  de  Moyfe, 
après  qu'il  l'eut  renvovée. 

I  ErJcsdeuxfilsd'icelle  :  dont  le  nom 
de  l'un  tfiùH  Cuerfçom  ,  (d'autant  qu'il 
avoit  dit,  l'ai  efté  voyageur  en  pais  eftran- 

4  Et  le  nom  du  fécond  Elihezer  :  carie 
Dieu  de  mon  pere,  dit -il .  m'a  efié  en  aide, 
ce  m'a  délivre  de  i  'eipée  de  Pharao. 

5  Iethrodoncbeau-perede  Moyfe  ,  vint 
a  Moyfe,  avec  les  enfans  &  la  femme d'ice- 
lui,  au  defert  ou  il  ettoit  campe  a  la  monta- 
gne de  Dieu. 

ô*  Et  dit  à  Moyfe,  Moi  Iethro  ton  beau- 
pere  viens  à  toi,  avec  ta  femme  Se  fes  deux 
nls  avec  elle. 

?  Et  Moyfe  fortir  au  devant  de  fon  beau- 
pere,  &s'ettantprofternélebaifa  :  &  ils 
s'enquirent  l'un  de  Vautre  touchant  leur 
profperitf,  puis  vinrent  au  pavillon. 

8  Puis  Moyfe  raconta  a  ?bn  beau-pere 
toutes  les  chofes  que  l'Eternel  avoit  faites 
a  i'harao,  &anx  Fgyptienspour  l'amour 
d  Ifrael ,  Se  tout  le  travail  qui  leur  ettoit 
mrvenu  parle  chemin,  dont  l'Eternel  les 
avoit  délivrez. 

9  Et  Iethro s'é jouît  dctoutle  bienque 
l'Eternel  avoit  fait  à  Ifrael,  d'autant  qu'il 
les  avoit  délivrez  de  la  main  des  Egyp- 
tiens. h3r 

10  Puis  Iethro  dit,  Benit^/r  l'Eternel 
lequel  vous  a  délivrez  de  la  main  des  Egyp! 
tiens,  Se  de  la  main  de  Pharao,  45 lequel  a 
délivré  le  peuple  de  deûous  la  main  d'E- 

gypte. 

I I  le  connois  maintenant,  que  l'Eternel 
eft  grand  par  deffus  tous  les  dieux  :  car  en 
cela  mefme  qu'ils  fe  font  malicieufement 
enorgueillis,  il  a  eu  le  de/Tus  d'eux  : 

1 2  Iethro  beau-pere  de  Moyfe  prit  suffi 
un  holocaufte  Se  des  facrifices  pour  offrir  à 
Dieu  :  Se  Aaron  Se  tous  les  anciens  d'ifrael 
vinrent  pour  manger  du  pain  avec  le  beau- 
pere  de  Movft\  en  laprefencede  Dieu: 

1;  H  aw'nt  le  lendemain ,  comme  Movfe 
tenoitle  fiegepour  juger  le  peuple,  &  Je 
peuple  fe  tenoirdevant  Moyfe,  depuis  le 
matin  jufqu'au  foir  : 

14  Que  le  beau-pere  de  Moyfe  vid  tout 
ce  qu'il  iaifoit  au  peuple,  &  dit,  Q^'eft  ce- 
ci que  tu  fais  au  peuple  ?  pourquoi  es-tu 
affis  feul ,  Se  tout  le  peuple  fe  lient  devant 
toi,  depuis  le  matin  infant*  au  foir  } 

Et  Moyfe  refponàit  à  Ion  beau  pere, 
CV/?que  le  peuple  vient  à  moi,  pour  s'en- 
quérir de  Dieu. 

c  S  Jô  Oyind 
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i(5  Quand  ils  ont  quelque  caufe.  ils  vien- 
nent à  moi  :  alors  je  juge  entre  l'un  Se  1  au- 
tre, Se  U»r  fais  entendre  les  ordonnances  de 
Dieu,  &  fcsloix.  . 

17  Mais  le  beauperede  Moytelmdit, 
Ce  que  tu  lais  nV/2  pas  bon. 

18  Pour  certain  tu  deraudras,  &  toi ,  3c 
mefme  ce  peuple  qui *0  avec  toi.  Car  cela 
«/hrop  pelant  pour  toi,tf  ne  pourioi*  lauc 
cela  toi  f cul. 

1 9  Eiconte  donc  mon  confcil  :  je  te  con- 
cilierai, Se  Dieu  fera  avec  toi.  Qne  tu 
fois  pour  le  peuple  envers  Dieu,  Se  rappor- 
tes les  cautc*  à  Pieu  : 

^o  Et  que  tu  les  inftruifes  des  ordonnan- 
ces &  des  Ioix  :  &  leur  faces  entendre  la 
voye  par  laquelle  ils  chemineront,  &  ce 
qu'ils  auront  a  faire. 

ii  Et  que  tutepotirvoyesd  entre  tout 
le  peuple  .  d'hommes  verru.ux  ,  rnupani 
Dieu,  d'hommes  véritables,  haifians  le  gain 
deshonnefte  :  Se  les  eftabii  fur  eux  gouver- 
neurs fur  milliers  ,  Se  fur  centaine*  ,  cm. 
quantaines,  Se  dizaines. 

22  Et  qu'ils  jugent  le  peuple  en  tout 
temps  :  mais  qu'ils  te  rapportent  toute 
grande  affaire,  &  jugent  toute  petite  cauic. 
Ainfjils  te  foulageront,  &  portèrent  leur 

part  avec  toi. 

2ï  Si  tu  fais  ceci,  &  Dieu  te  le  comman- 
de >  tu  pourras  fubfmer  :  &  melme  tout  le 
peuple  arrivera  en  bonne  profpcntc  en  ioa 

^cu-  i  .  •    I  r 

24  Moyfe  donc  obéît  a  la  parole  jc  fon 
beau-pere  ,  &  fit  tout  ce  qu'il  lui  avoi:  dit. 

Ainfi  Moyfe  choiiit  de  touiltrael:  • 
des  hommes  vertueux,  Se  les  eft\:bht  chefs 
fur  le  peuple,  gouverneurs  iur  milliers,  iur  , 
centaines,  cinquantaines,  Se  dizaines. 

26  Lesquels  dévoient  juger  le  peuple  en  j 
e«ut  temps:  mais  ils  dévoient  rapporter  j 
les  chofes  dimciles  a  Moyfe,  Si  juger  de 
toutes  chofes  moindres. 

17  Et  Moyfe  convoya  fon  be3U-pcre,  qui 
s'en  alla  en  fon  paîs.   

~  <Th  A  P.  XIX. 

Au  premier  jour  du  troifiéme  mois, 
après  que  les  enfans  d'Itraël  furent 
/ortis  du  pais  d'Egvpte  ,  en  ce  melme  jour- 
la  ils  vinrent  au  delert  de  Sinaï. 

Eftans  donc  partie  de  Rephidim  ,  ils 
vinrent  au  defert  de  Sinaï,  &  fi  .amperent 
audefert  :  Ifraèl,  dis-je,  ie  campa  vis  a 
tis  de  la  montagne. 

g  Et  Moyfe  monta  vers  Pieu  :  cari  E- 
ternel  l'avoit  appelle  de  la  montagne,  pour 
lui  dire  ,  Ainfi  diras-tua  la  maitonde  la- 
cob,  &  déclareras  aux  enfan?  d'Itraël. 

4  Vous  avez  veu  ce  que  j'ai  fait  aux  Egy- 
ptiens, 8c  que  je  vous  ai  portez  cvnme  tOf 
*  es  A'Aes  d'aigle,  &  vous  ai  amenez  a  mci. 

ç  Mainu  nant  Jonc  fi  vous  obeiffez  à  bon 
cfcient  à  na  voix ,  &  gardez  mon  alliance, 
«utë  f^nz-vous  d'entre  tous  les  peuphs 
mon  plus  i  recieux  |oyau,combicn  que  toute 
la  terre  m         «• '* ■ 


D  E.    TEtem.  parle  avec  Moyfe 

6  Et  vous  me  ferez  un  royaume  de  facri- 
ficateurs  ,  Se  une  nation  i'ainrte.  Ce  fcr.t  \x 
les  propos  que  tu  diras  aux  enfans  d'Iiraèl. 

n  Puis  Moyfe  vint  &  appclla  les  Anciens 
du'peuplc,&  propofa  devant  eux  toutes  ces 
chofes-lâ  que  l'Etemel  lui  avoit  comman- 
dées. 

8  Alors  tout  le  peuple  d'un  commun  ac- 
cord refpondit,  dilant,  Nous  ferons  tout  ce 
que  l'Eternel  a  dit.  Et  Moyfe  rapporta  a 
l'Eternel  toutes  les  paroles  du  peuple. 

9  Et  l'Eternel  dit  a  Moy  le. Voici, je  vien- 
drai à  toi  en  une  épeflenuée,  afin  que  le 
peuple  oyc  quand  je  parlerai  à  toi  ,  &  aufli 
qu'il  te  croye  à  jamais  :  car  Moyfe  avoit 
rapporté  a  l'Eternel  les  paroles  du  peu- 

'  tp  L'Eternel  dit  anflï  à  Moyfe ,  Va  t'en 
vers  le  peuple,  fclesfancufie  aujourd'hui 
Se  demain,^  qu'ils  lavent  leurs  veftemens  : 
1 1  Et  loient  tout  prefts  pour  le  troiliémc 
jour  :  car  au  troisième  jour  l'Eternel  de- 
feendra  fur  la  montagne  deSinaï,  tout  le 
peuple  le  voyant. 

il  Or  tu  mettras  des  bornes  au  peuple  a 
l'environ ,  Se  diras  ,  Donnez-vous  garde  de 
monter  à  la  montagne,&  de  toucher  aucune 
extrémité  d'icelle.  Quiconque  touchera  a 
la  montagne, on  le  fera  mourir  de  mort. 

1 1  Nulle  main  ne  la  touchcr.r.mais  pour 
certain  il  fera  lapi .lé,ou  tiré  de  flèches  :  ioit 
befte,  foit  hommCjil  ne  vivra  point.  CViand 
le  cornet  'onnera  en  long  ,  ils  monteront 
vers  la  montagne. 

14  Et  Moy  le  defccndit  de  la  montagne 
vers  le  peuple ,  Se  fanéufia  le  peuple  ,  Se  ils 
lavèrent  leurs  veftemens. 

15  Et  il  dit  au  peuple,  Soyez  tout  prefts 
pour  le  troiliéme  jour,&  n'appro.hcz  point 
de  femme. 

16  Et  le  troifiéme  jour  quand  ce  fut  au 
matin,il  y  eut  des  tonnerres  &  des  efclairs, 
8c  une  grolfe  nuée  fur  la  montagne  ,  &  un 
fon  tres-fort  de  cornet  :  dont  tout  le  peuple 
qui  ejloit  au  camp,  fut  erfrayé. 

17  Alors  Moyfe  fit  for  tir  du  camp  le 
peuple  au  devant  de  Dieu  :  &  ils  s 'arrêtè- 
rent au  deflbusde  la  montagne. 

18  Or  le  mont  de  Smai  tjtoit  tout  enfu- 
mée , d'autant  que  l'Eternel  eftoit  defeend» 
deffus  en  feu  :  Se  la  fumée  d'iedui  montoit 
comme  la  fumée  d'une  fournaile,&  toute  la 
montagne  trembloit  fort- 

19  Et  comme  le  fon  du  cornet  fe  renfor- 
çoit  de  plus  en  plus ,  Moyfe  parla  ,  5c  Dieu 
lui  refpondit  par  une  voix. 

20  L'Eternel  donc  eftant  defeendu  fur  la 
montagne  de  Sinaï,  au  coupeau  de  la  monta- 
gne, il  appesla  Moyfe  au  coupeau  de  la 
montagne  :  Se  Moy  lé  y  monta  : 

21  Et  l'Eternel  dit  a  Movfe  ,  Defcen  , 
fomme  le  peuple.de  peur  qu'ils  ne  rompent 
licorne  s  peur  monter  vers  l'Eternel,  pour 
voir,  Se  qu'il  ne  peritte  multitude  de  gens 
d'entre  eux. 

22  Mefmc  que  les  Sacrificateurs  s'apprc>- 
chans  de  l'Eternel ,  le  fanctiûent ,  de  peur 

que 
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que  paraventure  l'Eternel  ne  fc  jette  fur! 
eux. 

2  $  Et  Moyfc  dit  à  l'Eternel ,  Le  peuple 
ne  pourra  monter  en  la  montagne  de  Sinaï, 
pourec  que  tu  nous  as  fomme7,difant,  Mets 
des  bornes  en  la  montagne,  Se  la  fanttitie. 

24  Et  l'Eternel  lui  di. ,  Va,  de feen  :  puis 
tu  monteras,  toi  Se  Aaron  avec  tournais  que 
les  Sacrificateurs  Se  le  peuple  ne  rompent 
point  Uê  bornes  pour  monter  vers  l'Etemel, 
de  peur  que  paraventure  il  ne  fc  jette  fur 
eux. 

-  Moyfc  donc  defeendir  vers  le  peuple: 
Se  le  \c\  r  dit. 

C  H  A  P.    X  X. 

Alors  Dieu  prononça  toutes  ces  paro- 
les .difant, 

2  le  i'ms  l'Eternel  ton  Dieu  ,  qui  t'ai  re- 
lire du  pais  d'Egypte  ,  de  la  mai  Ion  de  fer* 
vitude. 

3  Tu  n'auras  point  d'autres  dieux  de- 
vant  ma  face. 

4  Tu  ne  te  feras  image  taillé e,  ni  reflem- 
Mance  aucune  des  dfofîstpl  fint  là  haut  es 
cieux,  ni  ci  bas  en  la  terre ,  ni  es  eaux  def- 
fous  la  terre. 

5  Tu  ne  te  profterneras  point  devant  el- 
les, &  ne  les  ferviras  :  car  je /«m  l'Eternel 
♦on  Dieu,  le  Dien  Fort,  ./«ir/?  jnloiTx,ptinif- 
fant  l'iniquité  des  pères  iurles  enfans,en  la 
troifieme  Se  quatrième  génération  de  ceux 
quimchailfent, 

6  Et  faifant  mifericordeen  mille  gênera- 
t  fcM  i  ceux  qui  m'aiment,Sc  à  ceux  qui  gar- 
dent mes  commandemens . 

7  Tu  ne  prendra;,  point  le  Nom  de  l'Eter- 
nel ton  Dieu  en  vain  :  car  l'Eternel  ne  tien- 
dra point  pour  innocent  celui  qui  aura  pris 
fon  Nom  en  vain. 

8  Ave  fouvenancedu  jourdu  repos,pour 
le  ianàificr. 

9  Six  jours  tu  travailleras ,  &  feras  tou- 
te ton  oeuvre  1 

10  Mais  le  feptiéme  jour  efl  le  repos  de 
l'Eternel  ton  Dieu.  Tu  ne  feras  aucune 
ftuvre  en  icclui,  toi  ,  ni  ton  fils  è  ni  ta  fille, 
ni  ton  ferviteur ,  ni  ta  fervante  ,  ni  ton  be- 
ftail  >ni  ton  étranger  qui  ejl  dedans  tes  por- 
tes. 

11  Carenfix  jours  l'Eternel  a  fait  les 
cieux  Se  la  terre,  Se  1  a  mer,&  tout  ce  qui  efl 
en  tceiix  ,  Se  s'eft  repofe'au  feptiéme  jour  : 
&  pourtant  l'Eternel  a  bénit  le  jour  dure 
pos,  cVl'afanetifié. 

12  Honorcton  pere  Se  tamere  ,  afin  nue 
tes  jours  foient  prolongez  fur  la  terre,  la* 
quelle  ^Eternel  ton  Dieu  te  donne. 

1  ;  Tu  ne  tueras  point. 

14  Tunepaillarderaspoint. 

1 5  Tu  ne  defroberas  point. 

16  Tu  ne  diras  point  faux  témoignage 
Contre  ton  prochain. 

17  Tu  ne  convoiteras  point  la  mai' on  de 
ton  prochain  :  Tu  ne  convoiteras  point  la 
femme  de  ton  prochain,  ni  fon  ferviteur,  ni 

lcr vante ,  ni  fon  bœuf,  oi  fonafne  .  ni 
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aucune  chofequi/o/r  à  ton  prochain. 

18  Or  tout  le  peuple  appercevoit  let 
tonnerres,  les  brandons ,  k  (on  du  cornet, 
eV  la  monragne  fumante  :  le  peuple  donc 
voyant  cela,  trembloit,  Se  fc  tenoitloin. 

1 9  Et  ils  dirent  a  Moy  fe ,  Toy  parle  avec 
nous  ,  Se  nous  efeouterons  :  mais  que  Dieu 
ne  parle  point  avec  nous  ,  de  peur  que  nous 
ne  mourions. 

20  Alors  Moyfe  dit  au  peuple,  Ne  crai- 
gnez point  :  car  Dieu  eft  venu  pour  vous 
cipruuver,  Se  trinque  fa  crainte  loit devant 
vous,  à  ce  que  vous  ne  péchiez  point. 

21  Le  peuple  donc  fe  tint  loin,  mais 
Moyfc  s'approcha  de  l'obfcurité  en  laquel- 
le Dieu  efl oit. 

22  Et  l'Eternel  dit  à  Moyfe,  Ainfi  diras- 
tu  aux  enfansd'lfracl.  Vous  avez  veuque 
j'ai  parlé  à  vous  des  cieux. 

2  $  Vous  ne  pou?  ferez  point  avec  moi  de 
dieux  d'argent  4  Se  ne  vous  rcrez  point  de 
dieux  d'or. 

24  Tu  me  feras  un  autel  de  terre,  fur  le- 
quel tu  facrifieras  tes  holocauftes ,  Si  tes 
oblations  deprofperitez  ,  ton  menu  Se  gros 
beftail  :  en  quelque  lieu  que  ccfoitqueje 
mettrai  la  mémoire  de  mon  Nom  ,  je  vien- 
drai à  toi,  Se  te  bénirai. 

2 ç  Que  fi  tu  me  fais  un  autel  de  pierres, 
tu  ne  les  tailleras  point  :  fi  tu  lèves  le  fer 
iur  icelui,  tu  le  pollueras. 

26  Et  tu  ne  monteras  pointa  mon  autel 
par  devrez  ,  de  peur  que  ta  vergongne  ne 
loit  découverte  auprès  d'kelui. 


C  MAP.  XXI. 

Ce  font  ki  les  loix  que  tu  leur  propofi- 
ras. 

2  Si  tu  achetés  un  efel ave  Hébreu,  il  te 
fervira  fis  ans  -  Se  au  feptiéme  il  fortira 
pour  eflre  franc  lans  rien  payer. 

7  S'il  eft  venu  avec  fon  corps  feulement, 
il  fortira  avec  ion  corps  :  s'il  avoit  femme, 
fa  femme  auflî  fortira  avec  lui. 

4  Si  fon  maiftre  lui  a  donne'  unefemme, 
qui  lui  ait  enfanté  fils ,  on  filles  ,  la  fc  mme 
tk  les  enfaos  d'elle  feront  à  fon  maiftre  t 
mais  icelui  fortira  avec  fon  corps. 

ç  Que  fi  l'efclave  dit  franchement ,  l'ai- 
me mon  maiftre,  ma  femme  ,  Se  mes  enfans, 
je  ne  fortirai  point  franc. 

6  Alors  fon  maiftre  le  fera  venir  devant 
les  juges ,  Se  le  fera  approcher  de  la  porte, 
oudupofteau,  Se  fon  maiftre  lui  percera 
l'oreille  d'une alefne,&  il  lui  iervira  a  tou- 
jours. 

7  Si  quelqu'un  vend  fa  fille  pour  eflr* 
efclave,  clic  ne  fortira  point  comme  les 
efclaves  fortent. 

8  Si  elledéplaift  .i  fon  maiftre  qui  ne 
l'aura  point  fiancée  ,  il  la  fera  acheter  : 
n'aura  point  de  puiÛance  de  la  vendre  à  un 
peuple  eftrangc,  fe  portant  déloyaument 
envers  elle. 

9  Mais  s'il  l'a  fiancée  i  fon  fils,  il  lui  fe- 
ra félon  le  droift  des  filles. 

10  Qu^c  *'ii  en  prend  une  autre  pour  lui, 

C  6  tjttc 
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ilnerabbatrariende  fa  nourriture ,  de  fa 
▼efture,ni  de  l'amiticquilui  eft  deue. 

H  S'il  ne  lui  fait  ces  trois  choies  ,  elle 
fortira  fans  paver  aucun  argent. 

il  Quiaurafrapé  un  homme  tellement 
qu'il  en  meure  ,  on  le  fera  mourir  de  mort. 

13  Toutesfois  celui  qui  n  aura  point 
aguetté,  mais  Dieu  par  occafion  l'aura  tait 
rencontrera  la  maind'icelui ,  je  t'ordonne- 
rai un  lieu  auquel  ils'enfnïra. 

14  Mais  fi  quelqu'un  s 'eft  élevé  de  propos 
délibéré  contre  ion  prochain  pour  le  tuer 
cauteleufemcnt,  tu  le  tireras  de  mon  autel, 
afin  qu'il  meure.  r 

iç  Celui  quiaurafrapé  fon  pere  ou  la 
«ère,  on  le  fera  mourir  de  mort: 

16  Celui  qui  aura  dérobé  un  homme,  & 
l'aura  vendu,  ou  s'il  eft  trouvé  entre  fes 
mains, on  le  fera  mourir  de  mort. 

17  Celui  oui  aura  maudit  fon  pere  ou  ia 

mère,  on  le  fera  mourir  de  mort. 

18  Si  quelques  uns  ont  eu  debat  &  1  un 
ah  frapé  l'autre  d  une  pierre  ,  ou  du  poing, 
dont  il  ne  foit point  mort,  maison  ioit  tom- 
bé au  lict  :  , 

19  S'il  fc  levé,  Achemine  dehors  s  ap- 
puyant fur  fon  bafton,  celui  qui  l'aura  ira- 
pé,  en  fera  quitte  :  toutestois  il  rendra  1  in- 
tereft  de  ce  qu'il  a  chômé  ,  &  le  fera  guérir 
entièrement.  r  r 

ao  Si  quelqu'un  a  frapé  fon  ferfou  Ta  er- 
*e  d'un  bafton,  tellement  qu'il  foit  mort 
fous  fa  main  ê  on  ne  faudra  point  d'en  taire 
punition. 

21  Touresfois  s'il  furvit  par  un  jour  ou 
«îeux,  punition  n'en  fera  point  faite,car  c  ejt 
fon  argent. 

22  QMand  quelques-uns  fe  combatront, 
Sauront  frapé  une  femme  grofTe,  &  que  les 
enfans  en  fortem,  fans  toutestois  qu'il  y  ait 
cas  de  mort,  il  faudra  qu'il  foit  condamne  a 
l'amende  félon  que  le  mari  de  la  femme  lui 
impofera,  $c  la  baillera  félon  qu'en  ordon- 
neront les  juges. 

2?  Mais  s'il  y  a  cas  de  mort ,  tu  bailleras 
▼ie  pour  vie. 

24  Oeil  pour  œil,  dent  pour  dent ,  main 
pour  main,  pied  pour  pied. 

i<  Brûlure  pour  brûlure,  playe  pour  pla- 

ye  /neurtriflure  pour  meurt  riflure. 

26  Si  quelou'un  frape  l'œil  de  Ion  ferj, 
tm  l'œil  de  fa'ferve,  &  lui  gafte  l'œil ,  il  le 
laiflera  aller  pour  efin-iranc  pour  ion  œil  . 

17  Que  s'il  fait  tomber  une  de.  t  à  fon 
ferfou  a  la  ferve,  il  le  laitTera  aller  pour 
eflre  franc  pour  fa  dent. 

28  Si  un  bœuf  heu  rte  homme  ou  femme, 
tellement  que  la perfore  en  meure,  le  bœuf 
fcra  lapidr  fans  nulle  exception  ,  &  ne 
man^era-t'on  point  de  fa  chair  :  &:  le  mai- 
ftre  du  bœuf  en  Cer4  quitte. 

i9  Que  file  bœuf  avoit  auparavant  ac- 
coutumé de  heurter  ,  &  que  fon  maiftre  en 
euft  efte*  adverti  avec  proteftation  ,  &  ne 
l'euft  point  gardé,  dont  il  auroit  tait  mou  - 
rir homme  ou  femme,  le  bœuf  fera  lapide  ; 
*  mejinc  onf  eramourir  fon  raaiftre. 
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10  Que  fi  on  lui  impofe  prix  pour  fc  ra- 
cheter ,  il  baillera  rançon  de  la  vie  félon 
tout  te  qui  lui  fera  impofé. 

g  1  S'il  heurte  nls  ou  fille,  il  lui  fera  fait 
félon  cette  mefmeloy.  , 

g2  S*  le  bœuf  heurte  un  efclave,foit  hom- 
me ou  femme,  celui  à  yai  eft  le  hœ»f  baillera 
trente  liclcs  d'argent  à  fon  maiftre,  &  le 
bœuf  fera  lapidé. 

11  Si  aucun  ouvre  une  fofic,  ou  11  aucun 
creufe  une  foffe,  &  ne  la  couvre  point,  &  il 
y  chet  unbœui  ou  un  afne. 

j4  Le  maiftre  de  la  foire  recompenfera, 
&  rendra  l'argent  au  maiftre  d'icelui,  mau 
ce  qui  eft  mort,  lera  lien. 

H  Et  G  le  bœut  d'aucun blefTc  lebœufde 
fon  prochain, &  il  en  meurt  :  ils  vendront  le 
bœuf  vif ,  &  en  partiront  l'argent  par  moi- 
tié, &  aufli  partiront  le  mort  par  moitié. 

go"  Mm  s'il  eft  notoire  que  le  bœut  avoit 
auparavant accouftumé  de  heurter,  &  le 
maiftre  ne  l'a  point  gardé  ,  il  rSftftucr V^J. 
ticrement  bœuf  pour  bœut  :  mais  le  èc&J 
mort  fera  fien.   

C  H  A  P.  XXII. 

Si  quelqu'un  a  dérobé  un  bœuf,  ou  quel* 
que  menue  befte,  &  il  l'a  tuée,  ou  ven- 
due ,  il  reftituera  cinq  bœut  pounebœuf, 
&  quatre  menues  beftes  pour  la  menue  be- 
fte. 

2  (  Si  le  larron  eft  trouve  en  perceure,  « 
eft  frapé,dont  il  meure, celui  qui  l'aura  tra- 
pé  neferà  point  coulpable  4e  meurtre. 

\  Silefoleilcftlevé  iurlui:il  iera coul- 
pable de  meurtre.)  Il  fera  donc  entière  re- 
ftitution:  'ô  s'il  n'a  dequoi,  il  fera  vendu 
pour  fon  larcin. 

4  Si  le  larcin  eft  trouvé  entier  entre  fei 
mains ,  (  foit  bœuf,  afne ,  ou  menue  befte, 
en  vie)  il  rendra  le  double. 

ç  Si  quelqu'un  tau  manger  champ  ou 
vigne ,  ayant  laiché  fa  befte  qui  paille  au 
champ  d  autrui  :  il  rendra  du  meilleur  de 
fon  champ,  &  du  meilleur  de  fa  via;nc. 

6  Si  le  feu  fort,  &  trouve  des  elpines  ,  & 
que  le  blé  qui  eft  en  tas  ,  ou  debout ,  ou  le 
champ,  fojtconiumé,  celui  qui  aura  allumé 
lo  feu /rendra entièrement  ce  qui  en  aura 
efté  brûlé.  %  . 

7  Si  quelqu'un  a  baillé  à  fon  prochain 
argent  ou  vai (féaux  à  garder,  &  cela  eft  dé* 
robédela  mailon  d'icelui,  fi  le  larron  eft 
trouvé,  il  rendra  le  double. 

8  M»is  il  le  larron  n'eft  point  trouvé  ,  on 
fera  venir  le  maiftre  de  la  mailon  devant  les 
)U%es  pour  jurer  s'il  n'a  point  mis  la  main 
fur  le  bien  de  fon  prochain. 

9  Quand  il  fera  queition  de  chofe  quel- 
conque on  il  y  ait  du  forfait, touchant  quel- 
que bœuf,  ou  quelque  aine,  ou  quehjue  me- 
nue belle,  on  quelque  vertement ,  ïcire  tou- 
chant toute  choie  perdue,  laquelle  prffrtM 
dira  cftre  tienne  ,  lacaufedes  deux  parties 
viendra  devant  les  juges  :  Se  celui  que  les 
juges  auront  condamne ,  rendra  le  double  à 
ion  prochain. 

10  Si 
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,1  io  Si  quelqu'un  baille  1  çirder  i  Ton  pro- 
fchain  quelque  afne,  quelque  bœuf,  quelque 
1  menue  ou  grotte  befte,  Se  elle  meurt ,  ou  eft 
Icailée,  ou  emmenée  fans  que  perionne  l'ait 
ïveu:  .  a 

1 1  Le  jurement  de  l'Eternel  entreviendra 
entre  les  deux ptrtics  :  affalrolr  s'il  n'a  point 
nus  la  main  lur  le  bien  de  Ton  prochain  :  5c 
le  maiftre  d'icelle  le  contentera àu  ferment, 
&  l'untre  ne  Prendra  point.  f 

iz  Mais  fi  de  fait  elle  lui  a  efté  dérobée, 
il  la  rendra  à  fon  maiftre. 

13  Si  de  fait  elle  a  efté  déchirée  Mr  les 
Itftes  fa*)>age$ ,  il  lui  en  apportera  des  en- 
feignes,  Î5  ne  rendra  point  ce  qui  a  efté  dé- 
chire. 

14  Si  quelqu'un  a  emprunte  de  ionpro- 
chain  quelque  befte  ,  &  qu'elle  fe  cafle  ,  ou 
meure,  fon  maiftre  n'y  eftant  point  prefent, 
il  ne  faudra  point  à  la  rendre. 

Ai^  fi  le  maiftre  d'icelle  r/J  avec  lui, 
il  ne  la  rendra  point  :  fi  elle  a  efté  louée,  el- 
le viendra  pour  fon  louage. 

1 6  Si  quelqu'un  a  luborné  une  vierge  non 
fiancée,  &  a  couché  avec  elle,  il  faut  qu'il  la 
doue,  l'ayant  pour  femme. 

17  Mais  fi  le  pere  d'elle refufe  du  tout  de 
la  lui  bailler,  il  bJ  contera  autant  d'argent 
qu'on  en  baille  pour  le  douaire  des  vierges. 

18  Tu  ne  laifleras  point  vivre  la  forcicre. 

19  Qui  aura  eu  compagnie  d'une  befte, 
©n  le  fera  mourir  de  mort. 

20  Celui  qui  làcrifie  aux  dieux,  fors  qu'à 
l'J-.ternel  feul .  feradeftruit  à  la  façon  de 
l'interdit. 

ti  Tu  ne  fouleras  point  ni  n'opprimeras 
Peftranger  :  car  vous  avez  efté  eftrangers 
au  pais  d'Egypte. 

il  Vous n'arfligerez point  aucune  vcfve 
ci  orphelin. 

i;»Si  vous  les  affligez  aucunement,  &  ils 
crient  a  mui  tant  fou  peu,  pour  certain 
j'orrai  leur  cri. 

24  Alors  ma  colère  s'embrafera,&  je  vous 
tuerai  par  l'eipce  :  &  vos  femmes  feront 
vcfves,  &  vos  enfans  orphelins. 

25  Si  tu  preftes  quelque  argent  à  mon 
peuple,  aflavoir  au  pauvre  qui  eft  avec  toi, 
tu  ne  te  porteras  point  envers  lui  à  la  façon 
des  ufuriers  :  vous  ne  mettrez  j  oint  fur  lui 
d'ufure. 

26  Si  tu  prens  en  gage  le  veftement  de  ton 
prochain,  cnquelque  lorte  que  ce  t'oit ,  tu 
le  lui  rendras  avant  le  foleil  couché. 

27  Car  cela  feul  eft  fa  couverture,  c'eft  fon 
veftement  pour  fa  peau  :  ou  couchcroit.il  > 
s'il  avint  donc  qu'il  crie  à  moi,  je  l'orrai 
auflî  :  car  je  fuis  mifericordicux. 

tS  Tu  ne  mefdiras  point  des  luges,  &  ne 
maudiras  f  oint  le  Prince  decon  peuple. 

29  Tune  délaveras  point  d'offrir  de  ton 
abondance,  &  de  ta  liqueur:  tu  me  donneras 
le  premier  -  ne  de  tes  fils. 

10  Ainii  fera^-tu  de  ton  boeuf,  &  de  ton 
menu  bel  ta  il  :  il  fera  fept  jours  avec  la  mè- 
re: 15  au  huitif  me  jour  tu  me  le  donneras. 

1 1  Vous  me  ferez  lainfts  1  vous  ne  uun- 


D  E.      Loîxpolitîq.  Fol.^t 

gérez  point  donc  de  chair  déchirée  aux 
champs par  les  befte  s  f  m*  âges  f  mm  vous  U 
jetterez  aux  chiens . 

CHAI'.    X  X  1 1 1. 

Tu  ne  lèveras  point  de  faux  bruit,  (r 
ne  te  joindras  point  avec  le  méchant 
pour  cftre  témoin  a  ce  que  violence  foie 
faite. 

i  Tu  n'enfuivras  point  la  multitude  pour 
mal  faire  :  &  ne  relpondras  point  en  un 
procez  te  deftournant  après  plulicurs  juf- 
qu'a  pervertir  le  droitl» 

I  Tu  n'honoreras  point  le  chetif  en  fon 
procez. 

4  Situ  rencontres  le  boeuf  de  ton  enne- 
mi, ou  fon  afne  égaré  ,  tu  ne  faudras  point 
de  le  lui  ramener. 

ç  Si  tu  vois  l'afne  de  celui  qui  te  hait  gi- 
fant  fous  fon  fardeau,  tu  te  déposeras  de  le 
lui  laifler  là,tij  le  lairras  leulement  avec  lui* 

6  Tu  ne  pervertiras  point  le  droicl  de 
l'indigent  qui  eft  parmi  toi  en  fon  procez. 

7  Tu  t'elongncras  de  tonte  parole  fautfe: 
&  ne  tueras  point  l'innocent  &  le  jufte  :  car 
je  ne  juftirîerai  point  le  méchant. 

8  Tu  ne  prendras  point  de  don  :  car  le  don 
aveugle  les  clair-voyans ,  &.  renverfe  les 
paroles  des  juftes. 

9  Tu  n'opprimeras  point  l'cftranger:car 
vous  favczque  c'clt  que  d'eftre  cftranger: 
d'autant  que  vous  avez  efté  eftrangers  au 
pais  d'Egypte. 

10  Durant  fil  ans  tu  femeras  ta  terre,  & 
en  recueilliras  le  revenu. 

II  M.ii  s  au  ieptiéme  an  tu  lui  donneras  rc- 
lafche,  &  lalaiflfcras  la,  afin  que  les  indi- 
gens  de  ton  peuple  en  mangent ,  &  que  les 
beftes  des  champs  mangent  leur  demeurant. 
Ainfi  feras-tu  de  ta  vigne, &  de  tes  oliviers.  • 

1 1  Six  jours  durant  tu  feras  ta  befongnei 
mais  au  (èptieme  jour  tu  chômeras  :afin 
que  ton  bœuf  cV  ton  afne  fc  repofe ,  &  que 
le  fils  de  ta  fervante,  &:  l'eftranger  repren- 
nent courage. 

1  j  Vous  prendrez  garde  à  toutes  les  cho- 
fes  que  ^e  vous  ai  commandées.  Vous  ne  fe- 
rez point  mention  du  nom  des  dieux  cftran- 
ges  imcfme  il  ne  fera  point  oui  de  ta  bouche. 

14  Tu  me  célébreras  fefte  folennellc  trois 
fois  l'an. 

1  ç  Tu  garderas  la  fefte  folennclle  des 
pains  fans  levain  :  tu  mangeras  des  pains 
fans  levain  par  fept  jours  ,  comme  je  t'ai 
commandé ,  en  la  faiîon  du  mois  que  les 
clpics  ir.eurifient  :  car  en  iceîui  tu  es  forti 
d'Egypte  :  &  nul  ne  fe  prefentera  devant  ma 
iaccàvuidc. 

10*  La  ft ftc  folennelle  auffi  de  la  moifTonf 
afaboïr  des  premiers  froids  de  ton  labeur, 
de  ce  que  tu  auras  femé  au  champ  :  la  fe- 
fte fol  nnelL  de  la  cueillette  ,  a  Tifluë  de 
l  annce,  quand  tu  auras  recueilli  du  champ 
ton  labeur. 

17  Trois  fois  l'an  tout  les  mafles  d'entre 
vous  fe  patenteront  devant  le  Seigneur 
l'Eternel, 

il  Tu 
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i8  Tu  ne  facririeras  point  le  fang  de  mon 
facnticc  avec  du  pain  levé,  &lagraitfcde 
nu  tcltc  folcnneîle  ne  paifera  point  la  nuict 
f*nr  eftre  gardée  ju  Iqu'an  ma  1 1 D . 

19  Tu  apporteras  en  la  mai  l'on  de  T  E  ter- 
nel ton  Dieu  les  prémices  des  premiers 
fruicts  de  la  terre.  Tu  ne  bouilliras  point 
le  chevreau  au  laict  de  fa  mere. 

20  Voici,  l'envoyé  un  Ange  devant  toi, 
a6n  qu'il  regarde  parle  chemin,  &  qu'il 
t'introduife  au  lieu  que  je  t'ai  préparé. 

li  Donne-toi  gardedcle  faire  courrou- 
cer, &  efeoute  Ta  voix  ,  Se  ne  l'irrite  point  : 
car  il  ne  pardonnera  point  1  voltre  forfait  : 
d'autant  que  mon  Nom  ejl  en  lui. 

zz  Mais  fitu  écoutes  attentivement  fa 
▼oix>  &  fais  tout  ce  que  je  dirai,  je  icrai 
ennemi  à  tes  ennemis,  Se  affligerai  ceux  qui 
t'affligeront. 

2  j  Car  mon  Ange  marchera  devant  toi,& 
4'introduira  au  pais  des  Amorrhcens  ,  des 
Hcthicns,  des  Phcreziens ,  des  Cananéens, 
des  Heviens,  Se  des  Iebulîcns,  &  je  les  abo- 
lirai. 

24  Tu  ne  te  pofterneras  point  devant 
leurs  dieux  f  ni  ne  les  ferviras  ,  Se  ne  feras 
point  îelon  leurs  œuvr  es  ,  mais  tu  les  dé- 
truiras entièrement ,  6V  briteras  entière- 
ment leurs  ftatues. 

25  Vous  ièrviicz  à  V Eternel  voftrc  Dieu, 
&  il  bénira  ton  pain  Se  tes  eaux  :  &j'ofterai 
les  maladie*  du  milieu  de  toi. 

26  11  n'y  aura  aucune  femelle  qui  avorte 
ou  qui  fou  (tcrile  en  ton  pais  :  ^accompli- 
rai le  nombre  de  tes  jours. 

27  I'envoycrai  mon  elpouvantement  de- 
vant toi ,  &eifrayerai  tout  peuple  vers  le- 
quel tu  arriveras,  &  ferai  tourner  le  des  de 
toustes  ennemis  devant  toi. 

28  ht  envoyerai  des  frétions  devant  toi, 
oui  dechafieront  IesHeviens,lesCananecns, 
&  les  Hcthicns,  de  devant  tapreience, 

19  le  ne  les  dechaflerai  point  de  devant 
ta  face  en  un  an ,  de  peur  que  le  pais  ne  de- 
vienne un  defert.  Se  que  les  bettes  des 
champs  ne  le  multiplient  contre  toi. 

50  Mais  je  les  dcchaifeiai  petit  à  petit 
de  devant  toi ,  jufques  à  ce  que  tu  ayes  foi- 
ionné  &  hérité  Je  pais. 

31  Et  mettrai  tes  bornes  depuis  la  mer 
rouge,  jufques  à  la  mer  des  Muliftins ,  Se 
depuis  le  delcrt  jufques  au  fleuve  :  car  je  li- 
vrerai entre  tes  mains  les  habitans  du  pais, 
&  les  déchaiTcrai  de  devant  toi. 

31  Tu  ne  traitteras  point  d'alliance  avec 
eux,  ni  avec  leurs  dieux. 

3  3  Ils  n'habiteront  point  en  ton  pais,  de 
peur  qayils  ne  te  faflent  pécher  contre  moi: 
.  car  tu  fervirois  à  leurs  dieux  :  catccU  te  fe- 
roitenlaqs.  _ 

C  H  A  P.  XXIV. 
Tyûsildità  Moyfe,  Monte  vers  TEter- 
I   nel,  toi  Se  Aaron  ,  Nad -b  &  Abilni ,  & 
ieprame  des  Anciens  d'ifraél  :  Se  vouspro- 
fterqertzdeloin. 

z  Mais  Moylc  s'approchera feul  de  l'E- 


D  E.  TEternelapparoît 

ternel,  Se  iceuxnVw  approcheront  point.or 
le  peuple  ne  montera  poinfbvcc  toi . 

3  Alors  Moyfe  vint ,  &  récita  au  peuple 
toutes  les  paroles  de  l'Eternel,  &  toutes 
l'es  loix.  Et  tout  le  peuple  rel'ponditd'un 
commun  acco.d,  d  liant,  Nous  lerons  toutes 
les  chutes  que  P£terncl  a  dites. 

4  Or  Moyfe  eCfil  n  toutes  les  paroles  de 
l'Eternel  :  puiss'cftaw  levé  de  bon  m;uia 
il  battit  un  autel  (bus  la  montagne,  Se  dre 04 
douze  pierres  pour  enfeigne  pour  les  douze 
tribus  d'iiraèi. 

ç  Et  envoya  les  jeunes  gens  des  enfans 
d'ifraél,  qui  offrirent  holocauftes,  Se  facri- 
fierent  facritices  de  profperitez  à  l'Eternel, 
4/pko/rdes  boj veaux. 

C  Et  Movle  prit  la  moiiié  du  Tang  ,  &  le 
mit  en  des  bailius  :  Se  epandit  Vautre  moi- 
tié fur  l'autel. 

7  i  ui*  il  prit  le  livre  de  l'alliance  ,  Se  le 
Jcut  le  peuple  l'oyant  :  lequel  dit,  Nous  fe- 
rons tout  ce  que  l'Eternel  a  dit,&  obéirons. 

8  Moyfe  donc  prit  le  fang  ,  Se  l'ei'pandic 
fur  le  peuple,  tiiiant ,  Voici  le  fang  de  l'al- 
liance, que  l'Eternel  àtraittee  avec  vous 
fui  van  t  toutes  ces  paroles-lâ. 

9  Puis  Moyie,  Aaron,  Nadab,  Abihu,  Se 
feptantedes  Anciens  d'ifraél  montèrent. 

10  Et  virent  le  Dicud'Ilraé'l ,  Se  deflbus 
fes  piedsj  dl/oit  comme  unouvrage  de  quar- 
rcaux  de  Saphir,  Se  comme  lont  proprement 
les  cieux  au  temps  lerain. 

1 1  Et  il  ne  mit  point  fa  main  fur  les  é- 
leus  d'entre  les  enfans  d'ifraél  :amfi  ils  vi- 
rent Dieu,  &  mangèrent  Se  beurent. 

12  Et  l'Eternel  dit  à  Moylê  ,  Monte  vers 
moi  en  la  montagne,  &  demeure  la  :  &  je  te 
donnerai  des  tables  de  pierre ,  Se  la  Loy  & 
Jes  cornu  andemens  que  j'ai  efents,  pour  les 
enfeigner.  z 

13  Alors  Moyfe  fe  leva  Se  Iofuc  quHe  fer- 
voit,&Movle  monta  en  la  montagne deDieu: 

14  Et  dit  aux  Anciens  d'ifraél,  Hemcurcz 
ici  nous  attendans ,  jufques  a  ce  que  nous 
retournions  vers  vous  :  Se  voici,  Aaron,  8c 
Hur f*nt  avec  vous  :  quiconque  aura  quel- 
que affaire  quM  le  retire  vers  eux . 

iç  Moyfe  donc  monta  en  la  montagne, 3c 
une  nuee  couvrit  la  montagne. 

16  Et  la  gloire  de  l'Eternel  demeura  fur 
la  montagne  de  Sinaï,  &  la  nuée  la  cou- 
v*  t  par  lix  jours  :  Se  au  leptinne  jour  il  ap- 
pclla  Moyfe  du  milieu  de  la  nuée. 

17  Et  le  regard  de  la  gloire  de  l'Eternel 
efîoit  au  lommet  de  la  montagne  comme  un 
feu  conlumant,les  enfansd'Jlrael  Je  voyans. 

18  Et  Moyfe  entra  dedans  la  nu^&mon- 
ta  en  la  montagne  :  &  fut  en  la  montagne 
quarante  jours  &  quarante  nuicts. 

C  H  A  P.    X  X  V. 

Et  l'Eternel  parla  à  Movfc,  difant, 
(    2  Parle  aux  enfans  d'Ilrael,& qn'oa 
prenne  offrande  pour  moi  :  vous  prendrez 
mon  offrande  de  tout  homme  duquel  le  cœur 
l'offrira  franchement. 
3  Et  ïejl  ici  l'oifrandc  que  vous  prendrez 

d'eux, 


Early  European  Books,  Copyright©  201  1  ProQuest  LLC. 

Images  reproduced  by  courtesy  of  Koninklijke  Bibliotheek,  Den  Haag. 

1  A  10  [1] 


fur  la  montagne. 


EXODE, 


d'eux,  affnciràe  l'or,  de  l'argent,  de  Pai- 

4  De  la  pourpre, de  Pefcarlate,  ducra- 
«oifi,  du  tin  lin,  dcpclls  de  chèvres, 

ç  Des  peaux  de  moutons  teintes  en  rouge, 
&des  peaux  de  taiflons,&  du  bois  dcSittim. 

6  De  l'huile  pour  le  luminaire,  des  o- 
deurs  aromatiques  pour  l'huile  d'onaion.ôc 
des  drogues  pour  le  parfum. 

7  Des  pierres  d'Onix ,  &  des  pierres  de 
remplaces  pour  PEphod&pour  le  PeâoraL 

5  Et  ils  me  feront  un  Sanctuaire,  5c  j'ha- 
biterai au  milieu  d'eux  : 

9  Selon  tout  ce  que  je  te  vai  monftrer,af- 
favoir  félon  le  patron  du  pavillon,  Si  félon 
le  patron  de  tous  (es  utenulcs.Et  ainfi  le  fe- 
rez-vous. 

10  Ils  feront  donc  une  Arche  de  bois  de 
Sittim  :  Se  fa  longueur  fera  de  deux  coudées 
&  demie, &  fa  largeur  d'une  coudéc&demie. 
•  1 1  Puis  tu  la  couvriras  de  pur  or  ,  49  la 
couvriras  par  dehors  &  par  dedans, Se  feras 
fur  elle  un  couronnement  d'or  à  Pcnviron. 

11  Et  lui  tondras  quatre  anneaux  d'or, 
que  tu  mettras  es  quatre  coins  d'icelle^afla- 
Toir  dçux  anneaux  a  Pun  de  les  coftez  ,  & 
deux  autres  a  Paurre  coftJ. 

ij  Tu  feras  aufli  des  barres  de  bois  de 
Situm,  &  les  couvriras  d'or. 

14  Puis  feras  entreries  barres  dedans 
les  anneaux  aux  coftez  de  PArche,pour  por. 
ter  l'Arche  avec  icelles. 

15  Dedans  les  anneaux  de  P  Arche  feront 
les  barres,  &  n'en  bougeront  point. 

16  Puis  tu  mettras  en  l'Arche  le  Tcfmoi- 
gnage  que  je  te  donnerai. 

17  Tu  fera*  aufli  un  propitiatoire  de  pur 
or»  dont  la  longueur  /crade  deux  coudées 

demic,&fa  Urgcur  d'une  coudce&demie. 

18  Et  feras  deux  Chérubins  d'or  :  tu  les 
feras  d'ouvrage  duit  au  marteau  ,  tirez,  des 
deux  bouts  du  propitiatoire. 

19  Fai  donc  un  Chérubin  /ir/dubourde 
deçà  ,  &  l'autre  Chérubin  du  bout  de  delà  : 
vous  ferez  les  Chérubins  firv*,du  propitia- 
toire, fur  fes  deux  bouts. 

20  Et  les  Chérubins  efter.dront  les  ailes 
en  haut ,  couvrans  de  leurs  ailes  le  propi- 
tiatoire ,  Se  leurs  faces  feront  vis  a  vis  Punc 
de  l'autre  :  &  le  regard  des  Chérubins  fe- 
ra vers  le  propitiatoire, 

li  Et  tu  poferai  le  propitiatoire  en  haut 
fur  l'Arche,  &  dedans  l'Arche , mettras  le 
Tcfmoignage  que  je  te  donnerai. 

zi  Et  là  je  me  trouverai  avec  toi ,  &  te 
dirai  de  delTus  le  propitiatoire,  ajfaisoir 
fl'entre  les  deux  Cherebins  qui  feront  fur 
l'Arche  du  Telmoignagc ,  toutes  les  chofes 
que  je  te  commanderai  pour  les  enfans  d'If- 
rael. 

2 1  Tu  feras  auflî  une  table  de  bois  de  Sit- 
tim: fa  longueur /c  rade  deux  coudées,  &  la 
largeur  d'une  coudée,  &  fa  hauteur  d'une 
coudée  Se  demie. 

24  Tu  la  couvriras  de  pur  or,&  lui  feras 
un  couronnement  d'or  à  Pentour. 

25  Tu  lui  feras  aufli  à  Pcoviron  une  clo- 
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fture  d'une  paume ,  Se  à  Pentour  de  fa  çlo* 
fture  tu  feras  un  couronnement  d'or. 

20*  Tu  lui  feras  auili  qiatrc  anneaux  d'or, 
lelquels  tu  mettras  aux  quatre  coins  0  qui 

feront  a  fes  quatre  pieds. 

27  Les  anneaux  lerontà  Pcndroitde  la 
c!ofture,pour  y  mettre  les  barres  pour  por- 
ter la  table  aïee  ferle* 

28  Tu  feras  les  barres  de  bois  de  Sittim, 
&  les  couvriras  d'or, afin  qu'onponc  la  ta- 
ble aveciceiles. 

29  Tu  feras  aufli  lès  plats,  fes  taltes,  fes 
gobelets,  Se  fes  badins,  avec  lelquels  oq  lc- 
ra  les  afperfions  :  tu  les  feras  de  pur  or. 

30  Et  mettras  fur  cette  table  le  pain  de 
propolition  continuellement  devant  moi. 

51  Tu  feras  aufli  un  chandelier  de  pur 
or  :  le  chandelier  fera  duit  au  marteau  :  lit 
jambe  &  les  branches,  fc*  platelets,  les 
pommeaux,  Se  fes  fleurs  feront  d'icelui. 

$1  11  y  fortira  fix  branches  des  coftfr 
d'icelui  :  a/pl»»/r  trois  branches d  un  cofté 
du  chandelier,  Se  trois  autres  de  l'autre  co- 
dé du  chandelier. 

33  11  v  aura  en  une  branche  trois  plate- 
lets  en  façon  d'amande, un  pommeau  &  une 
fleur  :  en  Pautre  branche  troi*  platelets  en 
façon  d'amande,  un  pommeau  &  une  rkur  : 
ainfi  aux  lix  branches  procédantes  du  chan- 
delier. 

H  11  y  aura  auflî  au  chandelier  quatre  pla- 
telets en  façon  d'amande  ,  les  pommeaux  fc 
les  rieurs. 

35  Un  pommeau  fous  deux  branches  fi- 
rées  du  chandelier  ,  un,t;<frf  pommeau  fout 
deux  mt*éê branches  tirées  d'icelui  ,  &  un 
autre  pommeau  fous  deux  entres  branches 
tirées  d'icelui:  ainfi  des  lkx  branches  procé- 
dantes du  chandelier. 

30*  Leurs  pommeaux  Se  leurs  branches 
feront  d'icelui,  45  tout  le  chandeher/tr4un 
feul  ouvrage  duit  au  marteau,  &  de  pur  or. 

37  Faiaufllles  iept lampes  d'icelui,  Se 
on  les  allumera  au  delfus ,  afin  qu'elles  ef* 
ciairent  tout  du  long  vis  à  vis  du  chandelier. 

38  Et  les  mouchettes,  Scies  creuieaux 
feront  de  pur  or. 

39  On  le  fera  avec  toute  cette  garniture- 
là  d'un  talent  de  pur  or. 

40  Regarde  donc  &  fai  félon  le  patron 
qui  t'eft  montré  en  la  montagne. 


C  H  A  P.  XXVI. 

Tu  feras  auflî  le  pa\illon  de  dix  rou- 
leaux de  fin  lin  retors,  de  pourpre, 
d'cfcarlate,  Se  de  cramoifi  :  Si  les  icras  fc- 
mez  de  Chérubins  d'un  ouvrage  exouis. 

2  La  longueur  d'un  rouleau  fera  de  vingt- 
huit  coudées  ,  Se  la  largeur  du  metme  rou- 
leau de  quatre  coudées  :  tous  les  rouleaux 
auront  une  mefmc  mefure. 

3  Cinq  roulea.ix  feront  acoupîez  l'un  à 
l'autre  ,  Se  antre  s  cinq feront  aufli  accouplée 
l'un  à  Pautre. 

4  Fai  auflî  des  lacet*  de  pourpre  fur  le 
bord  d'un  rouleau,  aftaVolrzu  bord  de  celui 
qui  çft  awc^uplc&aioli  feras  au  bord  uu  der- 
nier 
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nier  rouleau  en  l'accouplement  de  l'autre. 

$  Tu  feras  dnc  cinquante  lacets  en  un 
rouleau,  &  feras  cinquante  lacets  au  bord 
du  rouleau  qui  eQ  en  l'accouplement  tic 
l'autre  :  les  lacets  feront  a  Poppofitc  l'un 
de  l'autre. 

6  Tu  feras  auiïi  cinquante  crochets  d'or, 
&  accoupleras  Ici  rouleaux  l'un  à  l'autre 
avec  lescrochcts-.ainfi  fera  fait  un  pavillon. 

7  Tu  feras  aufli  des  rouleaux  de  pÛ$  de 
chèvres  pour ferpir de  tabernacle  par  dcPus 
le  pavillon.  Tu  feras  ces  rouleaux  en  nom- 
bre d'onze. 

8  La  longueur  d'un  rouleau  fera  de  tren- 
te coudées,  Se  la  largeur  du  mefme  rouleau 
de  quatre  coudees  :  les  onze  rouleaux  au- 
ront une  mefme  mefure. 

9  Puis  tu  accoupleras  cinq  rouleaux  à 
part,  Se  foc  rouleaux  à  part  :  mais  tu  redou- 
bleras le  fixiéme  rouleau  fur  le  devant  du 
tabernacle. 

10  Tu  feras  auflï  cinquante  lacet*  furie 
bord  de  l'un  des  rouleaux  ,  af]al>cir  au  der- 
nier qui  eft  accouplf,&  cinquante  lacets  fur 
le  bord  de  l'autre  rouleau  qui  s'accouple. 

1 1  Tu'feras  auflï  cinquante  crochets  d'ai- 
rain. Se  feras  entrer  les  crochets  es  lacets^' 
aflembleras  le  Tabernacle,  tellement  qu'il 
ne  foit  qu'un. 

12  Mais  le  furplus  qui  fera  d'abondant 
des  rouleaux  du  tabernacle,  afftUoir  la  moi- 
tié du  rouleau  qui  te  fera  d'abondant ,  flot- 
tera vers  le  derrière  du  pavillon. 

i;  Et  une  coudée  deca,&  une  coudée  delà, 
de  ce  qui  fera  d'abondant  en  la  longueur  des 
rouleaux  du  tabcrnacle,flotteia  és  coftez  du 
pavillon,  ça  Se  là  pour  le  couvrir. 

14  Davantage,  tu  feras  pour  ce  taberna~ 
cle  une  couverture  de  peaux  de  moutons 
teintes  en  rouge  ,  &  une  couverture  de 
peaux  de  taiflbns  par  detfus. 

15  Tu  feras  auflfi  pour  lepavillon  des  nis 
de  bois  de  Sittim  ,  qu'on  fera  tenir  debout. 

16  La  longueur  d'un  ais  far-*  de  dix  cou- 
dées, &  la  largeur  du  mefine  aïs  d'une  cou- 
dée &  demie. 

17  11  7  aura  deux  tenons  en  chacun  ais, 
en  façon  dYchellons  l'un  après  l'autre  :  & 
ainli  feras  de  tous  les  ais  du  pavillon. 

18  Tu  feras  donc  les  ais  du  pavillon,  afjT/- 
ïolr  vingt  ais  au  cofté  qui  regarde  droit 
versle'Midi. 

19  Et  au  défions  des  vingt  ais  tu  feras 
quarante  loubafTemens  d'argent  :  deux  fou- 
bafTemcns  fous  un  ais  pour  ici  deux  tenons, 
&  deux  foubaflemens  fous  l'autre  ais  pour 
fes  deux  tenons. 

20  Et  vingt  ais  à  l'autre  cofté  du  pavil- 
lon du  cofté  de  Septentrion. 

21  Et  lesquarmtt  loubatfemens  d'iceux 
feront  d'argent ,  deux  loi.baflemcns  fous  un 

ais  ,  Se  deux  fonbaflemens  fous  l'autre  ais. 

22  Et  pour  le  fond  du  pavillon  vers  Oc- 
cident, tu  ferar  fix  ais. 

2 1  Tu  feras  auflï  deux  ais  pour  les  encoi- 
gneuresdu  pavillon  au  deux  cottez "du  fond. 
24  Et  ieront  gémeaux  par  le  bas,&  feront 


joints  &  unis  par  le  haut  avec  un  anneau  : 
ainfi  f.  ra-t'il  de  ce3  deux  aJs  qui  feront  aux 
deuxencoigneirrc^ , 

2>  Il  y  aura  dune  huit  ais  &  feire fou-, 
bafiemens  d'à  1  gent  :  a[fivoirdeu\  foubafle- 
mens  Tous  un  ai^,&  deux  fjubaliemcns  fou$ 
l'autre  ais. 

20"  Apres  tu  feras  cinq  barres  de  bois  de 
Sittim  ,  pour  les  ais  d'un  des  coftez  du 
pavillon. 

27  Pareillement  cinq  barres ,  pour  les 
ais  de  l'autre  cofté  du  pavillon  :  aufli  cinq 
birres  pour  les  ais  du  cofté  du  pavillon,, 
pour  le  fond,  vers  lecofte  d'Occident. 

2#  Lt  la  barre  du  milieu  fera  au  milieu 
des  ais,  courant  de  bout  en(i  mt. 

29  Auilîtu  couvriras  d'or  lésais  :  Se  fe- 
ras leurs  anneaux  d'or,  pour  mettre  le* 
barres  :  &  couvriras  d'or  les  barres. 

;o  Tu  drefTtra<»  donc  le  tabernacle  félon 
la  forme  qui  t'en  a  efte  montre  e  en  la  mon- 
tagne. 

$i  Tu  feras  auflï  un  voile  de  pourpre, 
d'ccarlate,  de  cramoifi,  &  de  lin  lin  retors  : 
on  le  fera  d'ouvrage  exquis  femé de  Ché- 
rubins. 

$2  Et  le  mettras  fur  quatre  piliers  de 

bois  de  Sittim  couverts  d^or ,  ayans  leurs 
crochets  d'or,  &  feront  iur  quatre  foubafle* 
m<.n<>  d'argent. 

Il  Puis  tu  mettras  le  voile  deflbus  les 
anuelets  :  &  feras  entrer  en  ce  lieu-la,  *_/- 
fumoir  au  dedans  du  voile  ,  l'Arche  du  Tcf- 
moignage  :  Se  ce  voile  vous  fera  feparar 
tiond'entre  le  Saindtlieu&  lelieuTres- 
fainct. 

54  Et  tu  poferas  le  propitiatoire  fur 
l'Arche  du  Tcfmoignage  au  lieu  Très- 
foinét. 

35  Et  tu  mettras  la  tab-e  au  dehors  de 
ce  voile  ,  Se  le  chandelier  vis  à  vis  de  la  ta- 
ble ,  au  cofté  du  pavillon  vers  le  Midi  :  Et 
poferas*  la  table  du  cofté  de  Septentrion. 

30"  Lt  à  l'entrée  du  tabernacle  tu  feras 
une  tapiflerie  de  pourpre  ,  dVcarlate ,  de 
cramoifî,  &  de  fin  lin  retors  >  d'ouvrage  de 
broderie. 

$7  Tu  feras  auflï  pour  cette  tapifTcrie 
cinq  piliers  de  huis  de  Sittim  ,  que  tu  cou- 
vriras d'or  ,  Si  feront  leurs  crochets  d'or  t 
Se  tu  fondras  pour  iceux  cinq  foubaffemens 
d'airain. 

C  H  A  p.  XXVII. 

En  outre  tu  feras  un  autel  de  bois  de  S  if- 
tim,  avant  cinq  coudées  de  long  ,  9c 
cinq  coudées  de  large  :  l'autel  fera  quarré: 
&  fa  hauteu  r  fera  de  trois  coude  es . 

2  Tufens  fes  cornes  à  fes  quatre  coinss 
fes  cornes  fortirort  d'icelui ,  &  tu  le  cou- 
vriras d'airain. 

$  Tu  leras  fes  chauderons  pour  ofter  fe§ 
cendre?,  &  fes  racloirs,  &  fes  badins, &  fes 
havets,  Se  fes  encenfoirs  :  tu  feras  tous  fes 
utenfiles  d'airain. 
4  Tu  lui  feras  un  cnble  d'airain  en  façoa 
n  de 
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de  treillis  ^  Referas  au  treillis  quatre  an- 
neaux d'airain  à  les  quatre  coins. 

ç  Et  le  mettras  au  défions  de  l'enceinte 
de  l'autel  en  bas ,  Se  le  treillis  fera  jufques 
au  milieu  de  l'autel.  p 

6  Tu  feras  au fli  des  barres  pour  l'autel , 
des  barres  de  bois  de  Sittim ,  &  les  couvri- 
ras d'airain. 

7  Et  on  fera  paflèr  fes  barres  dedans  les 
anneaux  :  les  barres  feront  aux  deux  coftez 
de  J'autel  pour  le  porter. 

8  Tuleferasd'ais,c></y>r4  creux:  ils  le 
feront  ainfi  qu'il  t'a  cfté  montre  en  la  mon- 
tagne. 

o  Tu  feras  auflî  le  parvis  du  pavillon,  au 
cofte  qui  regarde  droit  vers  le  Midi ,  les 
courtines  du  par\  isferm.t  de  fin  lin  retors  : 
la  longueur  de  l'un  des  euftez  fera  de  cent 
coudées. 

îo  11  y  aura  vingt  piliers  avec  leurs  vingt 
foubalfemensd'airaio:  mais  les  crochets  dei 
piliers  &  leurs  filet? /rm-r  d'argent. 

1 1  Ainfj  au  cofté  de  Septentrion,  // y  aura 
en  longueur  cent  coudées  de  courtines, &  fes 
vingt  piliers  avec  leurs  vingt  fotibaffcmcns 
d'airain  :  mais  les  crochets  des  piliers  avec 
leurs  filets  feront  d'argent. 

il  La  la rpeur  du  parvis  du  cofte' d'Occi- 
dent,/!'!-.! de  cinquante  coudées  de  courti- 
nes :  lefquelles  auront  dix  piliers  ,  avec 
leurs  dix  foubafTcmens. 

ij  Et  la  largeur  du  parvis  du  cofte'd'O- 
rient  droit  vers  le  Levant  aura  cinquante 
coudées. 

14  A  l'un  des  coftez  il  y  aura  quinze  cou- 
dées de  courtines,  avec  leurs  trois  piliers 
&  leurs  trois  foubaflemens. 

Et  à  l'autre  cofte  ,  quinze  coudées  de 
courtines  ,  avec  leurs  trois  piliers  Se  leurs 
trois  foubaflemens. 

16  11  y  aura  auflî  une  t2\>ifTeric  pour  la 
porte  du  parvis  de  vingt  coude'es ,  faite  de 
|>ourpre,d'écarlate,  de  cramoifi.  Se  de  fin 
lin  retors,  ouvrage  de  broderie,  à  quatre 
piliers  Se  quatre  foubaflemens. 

17  Tous  les  piliers  du  par vis/rr<mf  ceints 
à  l'entour  d'un  filet  d'argent ,  &  leurs  cro- 
chets/^ ront d'argent,  mais  leurs  loubaflc- 
tnens  feront  d'airain. 

18  La  longueur  du  parvis  fera  de  cent 
coudées,  &  la  largeur  fera  de  cinquante,  de 
chacun  cofte,  &  la  hauteur  de  cinq  coudées: 
ilfîradc  fin  lin  retors  ,  Se  les  foubaflemens 
des  piliers  d'airain. 

19  Que  tous  les  inftrumens  du  pavillon 
pour  tout  fon  lervice ,  Se  tous  fes  peaux, 
avec  les  peaux  du  parvis/ô/enr  d'airain. 

10  Tu  commanderas  au  fli  aux  enfans  d'If- 
rael qu'ils  t'apportent  de  l'huile  d'olive 
vierge  pour  le  luminaire,  afin  de  faire  luire 
les  lampes  continuellement.  * 

1 1  Aaron  les  difpofera  avec  les  fils  en  la 
prefcncedel'Eternel,dcpuis  le  foir  jufques 
au  Tabernacle d'aflîgnation  ,  hors  le  voile 
qui  efl  à  l'endroit  du  Témoignage  :  et  fera 
une  ordonnance  perpétuelle  en  leurs  âges 
de  la  part  des  en/ans  d'Ifrael.,, 


CHAP.  XXVIII. 
T7 1  toi ,  fai  approcher  de  toi  Aaron  ton 
yt  frère,  Se  les  fils  avec  lui  d'entre  les  en- 
fans  d'Ifrael ,  pour  m'exercer  la  facrifica- 
ture  :  *fa)>olr  Aaron,  Se  Nadab,Abihu,Elea- 
zar  Se  Ithamar,  fils  d'Aaron. 

2  Puis  tu  feras  à  Aaion  ton  frère  des 
faincl  s  veftemens  pour  gloire  Se  parement.^ 

$  Et  parleras  à  toutes  gens  d'efprit  f  à 
chacun  de  ceux  que  j'ai  rempli  d'efprit  Je 
feience,  à  ce  qu'ils  facent  des  veftemens  à 
Aaron  pour  le  faneufier,  afin  qu'il  m'exerce 
la  facrificature. 

4  Et  ccfoKt  ici  les  veftemens  qu'ils  fe- 
ront,LePedoral,rEphod,  le  Roquet  >  la 
chemife  qui  tienne  ferré,  Iatiare,&  le  bau- 
drier. Ils  feront  donc  les  fainCts  veftemens 
à  Aaron  ton  frère,  Se  à  fes  fils,pour  m'exer- 
ce r  la  facrificature. 

S  Pourtant  ils  prendront  de  Por,dti  pour- 
pre,de  l'ccarlate,du  cramoifi,&  du  fin  1  in: 

6  Et  feront  l'Ephod  d'or,  de  pourpre, 
d'écarlate,  de  cramoili,  Se  de  fin  lin  retors, 
d'ouvrage  exquis. 

7  II  aura  deux  efpaulieres  nui  s'accou- 
pleront par  les  deux  bouts  d'icelui  ,  &  fera 
ainft  accouple. 

8  Le  ceinturon  exquis  duquel  il  fera  fur- 
ceint,  CJ  qui  fera  par  deflus ,  fera  de  melmc 
ouvrage,  Se  tiré  d'icelui ,  eftant  d'or,  de 
pourpre,  d'écarlate  ,  de  cramoifi  ,  Se  de  fin 
lin  retors. 

0  Et  tu  prendras  deux  pierres  d'Onix ,  Se 
graveras  lur  icelles  les  noms  des  enfans 
d'Ifrael  : 

ïo  Six  noms  d'iceux  fur  une  pierre  >  Se 
les  fix  noms  des  autres  fur  l'autre  pierre, 
félon  leurs  naiflances. 

1 1  Tu  graveras  les  deux  pierres  d'ouvrage 
de  lapidaire  de  graveure  de  cachet, félon  les 
noms  des  enfans  d'Ifrael  ,  Se  les  agenceras 
les  environnant  de  leur  chatons  d'or. 

12  Et  mettras  les  deux  pierres  fur  les 
efpaulieres  de  l'Ephod,  afin  qu'elles  foient 
pierres  de  mémorial  pour  les  enfans  d'If- 
rael. Car  Aaron  portera  les  noms  d'iceux 
fur  fes  deux  efpaules  devant  l'Eternel, pour 
mémorial. 

ij  Tu  fera*  auflî  des  crampon?  d'or  : 
14  Et  deux  chainettes  de  fin  or  à  bouts, en 
faconde  cordon  ,  &  mettras  les  chainettes 
ainfi  faites  à  cordon  dedans  les  crampons. 

te.  Tu  feras  111  fli  le  PcCtoral  de  iugement 
d'ouvrage  exquis  ,  comme  l'ouvrage  de 
l'Ephod  d'or,  de  pourpre,  d'écarlate,  de 
cramoifi,  Se  de  fin  lin  retors  î 

16*  II  fera  quarre  c>  double  :  Se  fa  lon- 
gueuryèru  d'une  paume,  Se  fa  largeur  d'une 
paume.  ,  , 

17  Puis  le  rempliras  de  pierrerie  a  qua- 
tre ran^éesde  pierres. Ala  première  rangée 
on  mettra  de  rang  une  Sardoine,  une  To- 
paze, Se  une  Efineraudc. 

18  Et  à  la  féconde  rangc'e,uneEfcarboU- 
cle,  un  Sapphir,  Se  un  Ialpe. 

10  Et  à  la  troifiéme  rangée  ,  un  li- 
gure 
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gure,  une  Agathe,  3c  une  Àmcthyfte. 

:o  Et  à  la  quatrième  rangée,  un  Chryfo- 
iithe  ,  un  Onix  ,  &  un  Beril  :  qui  feront  cn- 
chadées  en  or, félon  leurs  remplages. 

zi  F t  ces  pierres- là  feront  félon  les  noms 
des  enfans  d'ifrael ,  douze  félon  les  noms 
d'iceux,chacune  d'elles  gravée  de  graveure 
de  cache  t  félon  le  nom  qu'elle  en  doit  por- 
ter, 45  feront  pour  les  doiiîe  tribus. 

11  Tu  feras  donc  pour  le  Pecïoraî  des 
chainettes  à  bouts,  en  façon  de  cordon,  qui 
feront  depur  or. 

13  Et  feras  fur  le  Pedora!  deux  anneaux 
d'or:  &  mettras  les  deux  anneaux  aux  deux 
bouts  du  rectoral. 

14  Et  mettras  les  deux  chainettes  d'or 
faites  à  cordon  ,  dedans  les  deux  anneaux 
aux  bouts  du  Pectoral. 

iç  Et  mettras  les  deux  autres  bouts  des 
deux  chaînettes  faites  à  cordon ,  aux  deux 
crampons  ,  &  les  mettras  fur  les  eipaulic- 
res  de  l'Ephod  fur  le  devant  d'icelui. 

16  Tu  feras  aufi»  deux  autres  anneaux 
d'or,  que  tu  mettras  aux  deux  autres  bouts 
du  Pectoral  fur  le  bord  d'icelui,  qui  fera  du 
coftede  l'Ephod  en  dedans. 

17  Et  feras  dettx  autres  anneaux  d'or,que 
tu  mettras  aux  deux  efpaulierfs  de  l'Ephod 
par  le  bas  ,  refpondans  fur  le  devant  d'ice- 
lui ,  à  l'endroit  où  il  fc  joint  ,  au  de  (Tu  s  du 
ceinturon  exquis  de  l'Ephod. 

18  Et  joindront  le  Pectoral  eflevé  par  fes 
anneaux  aux  anneaux  de  l'Ephod  avec  un 
cordon  de  pourpre,  afinqu'il  tienne  fort  au 
detîus  du  ceinturon  exquis  de  l'Ephod  ,  & 
que  le  Pectoral  ne  bouge  de  deffus  l'Ephod. 

19  Ainfi  Aaron  portera  fur  foneceur  les 
noms  des  enfans  d'ifrael  au  Pectoral  de  ju- 
gcment,quand  il  entrera  au  lieu  Sainct  ,  en 
mémorial  devantl'Etcrne^continuelIcmct. 

30  Et  tu  mettras  au  Pectoral  de  jugement 
Urim&  Tummim  ,  qui  feront  fur  le  cœur 
d'Aaron,  quand  il  viendra  devant  l'Eternel. 
Et  Aaron  portera  le  jugement  des  enfans 
d'ifrael  fur  fon  cœur  devant  V£ ternel  con- 
tinuellement. 

31  Tu  feras  auflî  le  Roquet  de  l'Ephod 
entièrement  de  pourpre. 

31  Et  l'ouverture  où  pafle  la  tefte  fera  au 
milieu  ,  <t?  y  aura  un  orlet  à  fon  ouverture 
tout  à  l'cntour  d'ouvrage  tifTu, comme  l*èo- 
trerture  d'un  corfelct,*/»»  f**il  ne  fe  defehi- 
re  point. 

î  î  Et  feras  à  fes  bord<  des  grenades  de 
pourpre  ,  d'écar!ate,&  decramoilî  ,  tout  a 
l'entouré  des  clochettes  d'or  entr'ellesà 
l'entour. 

34  lAfluïolr  une  clochette  d'or  ,  pui?  une 
grenadetune  clochette  d'or,  puis  une  grena- 
de:aux  bords  du  Roquet  tout  à  l'entour. 

Et  il  fera  fur  Aaron  quand  il  fera  le 
fervice,  cV  on  orra  le  fon  cPfcehlt,lori  qu'il 
entrera  au  S:uncl:  lieu  devant  l'Eternel  ,  & 
quand  il  en  fortira,afin  qu'il  ne  meure. 

x6  Et  tu  feras  une  lame  de  pur  or,fur  1a- 

2uelle  tu  enrraveras  de  graveure  de  cachet  : 
A  SAINCT ETE  A  L'ÈTEKNBL. 


D  E.  Confcc.  desSacrîf. 

37  Laquelle  tu  po'eras  avec  un  cordon 
de  pourpre,  cV  fera  fur  la  tiare ,  refpondant 
furie  devant  d'icellc. 

38  Et  elle  fera  fur  le  front  d'Aaron  ,  & 
Aaron  porteral'iniquité  des  faincles  ofVran- 
des  qu'auront  offertes  les  enfans  d'Iiracl  ,en 
tous  les  dons  de  leurs  iainfles  offrandes,  5c 
fera  continuellement  fur  ion  iront  pour  les 
rendre  agréables  devant  l'Etcrm  L 

39  Tu  feras  auflî  unechemife  joignante 
au  corps.de  fin  lin ,  &  tu  feras  auflî  la  tiare 
de  fin  lin  :  mais  tu  feras  le  baudrier  oVu- 
vrage  de  broderie. 

40  Pareillement  aux  enfans  dMaron  ta 
feras  des  dumifes,  des  baudriers,*  des  ca- 
lottes pour  gloire  &  parement. 

41  Et  en  veftiras  Aaron  ton  frère  ,  &  fes 
fils  avec  lui,  &  les  oindras,  &  les  coniaerc- 
ras  ,  &  les  fanchfieras  :  puis  ils  m'exerce- 
ront laS3crificature. 

41  Et  leur  feras  des  braves  de  lin ,  pour 
couvrir  leur  vergongne  ,  leffuriles  tiendront 
depuis  les  reins  juiqu'au  /<wdes  cuiffes  : 

43  Et  Aaron  &  fes  fils  feront  ainfi  habil- 
les,quand  ils  entreront  au  tabernacle  d*  >fli- 
gnation,  ou  quand  iU  approcheront  de  Pau- 
tel  pour  faire  le  fervice  au  Sainft  lieu  ,  Je 
ils  ne  porteront  point  punition  d'aucune 
iniquité,  &  ne  mourront  point .  Ce  fera  une 
ordonnance  perpétuelle  à  lui  &  à  fa  pofte- 
rite après  lui. 

C  H  A  P.    XXI  X. 

OrcV/rici  ce  que  tu  leur  feras,quand  ta 
les  fanftificras,  pour  m'exercer  la  S'a- 
crificature.  Pren  un  bouveau  pris  de  la  va- 
cherie, &  deux  moutons  fans  tare. 

-  Et  des  pains  fans  levain  :  pareillement 
des  tourteaux  fans  lcvainpeftris  à  Phuile.fc 
des  bienets  fans  levain,oints  d'huile:  C5T  les 
feras  de  fine  farine  de  froment. 

9  Et  les  mettras  en  une  corbeille  ,  &  les 
présenteras  en  la  corbeille  :  tup  efentertê 
aufïi  le  bouveau  &  les  deux  moutons. 

4  Alors  tu  feras  approcher  Aaron  &  fes 
fils  àPcntrre  du  tabernacle  d\iflignation,8c 
les  laveras  d'eau  : 

ç  Puis  tu  prendras  les  veftemens,  &  fe- 
ras veftir  à  Aaron  la  chemife  ,  &  le  Roouet 
de  PEphod,  &l'Fphod,  &  le  Pectoral,  5c  le 
ceindras  par  deflus  avec  le  ceinturon  exquis 
dePEphod. 

6  Puis  mettras  fur  fa  tefte  la  tiare  ,  &  la 
couronne  de  fainctetc  fur  larinre. 

-  Et  prendras  l'huile  de  Ponction,  &  1  C- 
fpandras  fur  fa  tefte  :  ainli  Toindras-tu. 

8  Pui<  tu  feras  approcher  fes  fils, &  leur 
feras  veftir  les  chemifes. 

9  Et  les  ceindras  de  baudriers  :  âQfrêêr 
Aaron  &  fes  fib  ,  &  leur  attacheras  des  ca- 
lottes ,  &  la  Sacrificatnre  leur  fera  en  or- 
donnance perpétuelle  ,  Je  ainfi  conlacrcras 
Aaron  &  fes  fils. 

10  Et  feras  approcher  le  bouveau  devant 
le  tabernacle  d'alîignation  ,  &  Aaron  &  les 
fils  poferont  leurs  aiains  fur  la  tefte  du 

bouveau.  1 

il  Et 
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1 1  Et  égorgeras  le  bonveau  devant  l'E- 
ternel à  rentrée  du  tabernacle  d\iflîgnat:on. 

12  Puis  tu  prendras  du  Jang  du  nouveau, 
1&  le  mettras  avec  ton  doigt  iur  les  cornes 
•de  l'autel,  pois  efpandras  tout  le  rejledn 
a  fang  au  bas  de  l'autel. 

1 1  Tu  prendras  auffi  route  la  graifle  qui 
I couvre  les  enr  raille  s,&  la  raye  JMi  g£ fur  le 
fove,  Se  les  deux  rongnons,&  la  graifre,qui 
ejfi'ur  iccux,&  U  s  feras  fumer  fur  l'autel. 

14  Mais  tu  brufleras  au  feu  la  chair  du 
bouveau  ,  fa  peau  ,  Se  fa  fente ,  hors  du 
camp  :  L\jlun  facrifice  pour  le  péché. 

ii;  Puis  tu  prendras  l'un  des  moutons, Se 
Aaron  Se  Tes  fi  h  po  feront  leurs  mains  fur 
la  tefte  du  muuton. 

16*  Fuis  ru  égorgeras  le  mouton,  Se  pre- 
nant le  fan*  d'icclui  ,  tu  l'etpandra*  iur 
l'.iute1  tout  a  l'entour. 

17  Apre?  tu  defpcceras  le  mouton  par  Tes 
pitees  ,  &  laveras  les  entrailles  &  Tes  jam- 
bes ,  &  les  poferas  iur  les  pièces  Se  iur  la 
tefte. 

l'ê  Et  feras  fumer  tout  le  mouron  fur 
l'autel  :  cV/?un  holocaufte  a  l'Eternel  ,  Ccfi 
une  Jbuèfve  odeur ,  une  offrande  faite  par 
feu  à  l'Eternel. 

19  Puis  tu  prendras  l'autre  mouton  .  Se 
Aaron  Se  1rs  fils  poferont  leurs  mains  iur 
la  tefte  du  mouton  : 

20  Et  tu  e  forgeras  le  mouton,  Se  pren- 
dras du  fangd'icclui ,  Se  le  mettras  fur  le 
mol  de  l'oreille  droite  d'Aaron ,  Se  furie 
mol  de  l'oreille  droite  de  fes  fils  ,  &  Iur  le 
pouce  de  leur  main  droite, &  fur  le  gros  ar- 
tueil  de  leur  pied  droit,  Se  efpandras  le  reflc 
4*  fang  fur  l'autel  tout  a  l'entour. 

2 1  Et  prendras  du  fang  qui  fera  fur  Fau- 
te l,&  de  Iliuiledc  l'oncuon:  &  feras  afper- 
fion  fur  Aaron, &  fur  les  veftemens  ,  fur  fes 
fi  ls,  &  fur  les  veftemens  de  fes  fils  avec  lui. 
Ainfi  léra-t'jl  fandtifié,  &  les  vefhmens,  fes 
fils,  Se  les  veftemens  de  fes  fils  avec  lui. 

21  Puis  ru  prendras  du  mouton,la  graif- 
fe ,  &  la  queue  ,  Se  la  graifle  qui  couvre  les 
entraillestla  tave  du  foye,Iesdeux  rognons, 
la  graifîe  qui  r/?  de  (lu  s,'  Se  l'efpaule  droire  : 
(car  cV/?le  moutondes  coofecrations.) 

2;  Et  une  miche  de  pain,  un  tourteau  de 
pain  à  l'huile  .  &  un  bignetde  la  corbeille, 
où  ftront  ces  chofesfans  levain,  laquelle/c- 
ru devant  l'Eternel. 

24  Et  mettras  toutes  ces  chofes  fur  les 
paumes  des  mains  d'Aaron ,  Se  fur  les  pau- 
mes des  mains  de  fes  fiJs,&  les  tournoyeras 
en  offrande  tournoyée  devant  VB  ternel. 

2ç  Puis  les  recevant  de  leurs  mains  ,  tu 
les  feras  fumer  fur  l'autel,  fur l'holocaufte 
pourfoué'fve  odeur  devant  l'Eternel  :  c'y? 
tin  facrifice  fait  par  feu  à  l'Eternel. 

26  Tu  prendras  aufli  la  poiftrine  du  mou- 
ton des  confecrations  qui  e/?pour  Aaron,  Se 
la  tournoyeras  en  offrande  tournoyee  de- 
vant l'Eternel,  Se  elle  fera  pour  ta  part. 

27  Tu  fandH fieras  donc  Ja  poidrinedc 
l'offrande  tournoyee  ,  Se  l'efpaule  de  l'of- 
frande élevée,  tant  ce  qui  aura  cité  tour- 
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noyé ,  que  ce  qui  auia  cfté  élevé  du  mouton 
des  confecrations  de  ce  qui  tjl  pour  Aaron  , 
Se  de  ce  qui  eftpout  fes  fils. 

28  Et  ceci  1er  a  en  ordonnance  perpétuel- 
le pour  Aaron  Se  pour  les  fils  de  ce  qui  fer* 
offert  par  les  enfans  d'iiraél  :  car  l'.;/?  une 
offrande  élevée  :  quand  il  y  aura  offrande 
élevée  de  par  les  enfans  d*lfraèl,de  leurs  fa 
crifices  de  profperitez,leur  offrande  élevée 
feu  à  Vr  ternel, 

29  Et  les  fain&s  veftemens  qui  feront 
pour  Aaron,  feront  à  fes  enfans  après  lui, 
pour  cftre  oin&s  en  iceux  ,  &:  pour  les  con- 
facrer  avec  iccux. 

jo  Le  Sacrificateur  jMlf'ccetleré  en  Ion 
lien  d'entre  les  entans ,  (  lequel  viendra  a  u 
tabernacle  d'aftigr.arion,pour  faire  le  fervi- 
ce  au  lieu  Sainct  )  les  veftira  par  fept  jours, 

$1  Or  tu  prendras  le  mouton  des  confe- 
crationSj&bouilliras  fa  chair  au  Sain&lieu. 

U  Et  Aaron  Se  fes  fils  mangeront  à  l'en- 
trée du  tab.  rnacle  d'aflîgn  ition,  la  chair  du 
mouton, &  le  painqui/l™  enla  corbeille. 

3;  Ils  mangeront  donc  ces  chofes ,  par 
lefqiîelles  eft  laite  Ta  propitiation  ,  pour  les 
coniacrer ,  î5  les  far.clificr  :  maisl'cftran- 
ger  n'en  mangeta  point,  pource  quelles 
J'er,t  fainctes. 

$4  Que  s'il  demeure  de  refte  de  la  chair 
des  confecrations,  Se  du  pain,  j  11  f qu'au  len- 
demain ,  tu  brilîerasce  refte-la  au  feu.  On 
n'en  mangera  point  t  pource  que  Ceji  chofe 
faincle. 

$5  Tu  feras  donc  ainfi  à  Aaron  Se  à  fes  en- 
fans félon  toutes  les  choies  que  je  t'ai  com- 
mandée :  par  fept  jours  tu  les  conftercras, 

î<5  Tu  facrificras  pour  le  péché  tous  les 
join  s  un  bouveau  pour  propitiation  ,  &  of- 
friras pour  l'autel  facrifice  pour  le  péché 
en  laifant  propitiation  pour  icelui,  &  l'oin- 
dras pour  le  far.Aifier. 

37  Par  fept  jours  tu  feras  propitiation 
pour  l'autel,  &  le  fandifieras  :  Se  l'autel  fe- 
ra fainclcté  très-  faincle  :  Se  tout  ce  qui  tou- 
chera à  l'autel,  fera  fainct. 

}2  Or  cV/?  ici  ce  que  tu  feras  far  l'autel, 
c'e/r  d\  jfrir  par  chicun  jour  continuelle- 
ment deux  agneaux  d'un  an. 

*9  Tufacrifieras  l'un  des  agneaux  au  ma- 
tin ,  &  l'aurrc  agneau  entre  les  dcuxve- 
fpres. 

40  Avec  une  dixième  de  fine  farine  peftrie 
en  la  quatrième  partie  d'un  H  in  d'huile  é- 
prejnrt*Sc  avec  afperfiondcvindela  quatri- 
ème partie  d'un  Hin  pour  chaque  agneau. 

41  Lt  facrifieras  l'autre  agneau  entre  les 
deux  vefpres  ,  avec  tel  gafteau  qu'au  matin, 
&  lui  feras  femblablc  afperfion  en  fouéfve 
odeur:  cV/?  un  facrifice  fait  par  feu  a  l'Eter- 
nel. 


Stes 


42  Ce  fera  l'holocaufte  continuel  en  vos 
es  ,  à  l'entrée  du  tabernacle  d'aflïgnation 


devant  l'Eternel, ou  je  me  trouverai  avec 
vous  pour  parler  la  a  roi. 

4  5  Je  me  trouverai  là  pour  les  enfans 
cTllraelj  ScUtulcrnaiU  fera  fanc~tifié  par 


ma 


gloire. 


44  J<? 
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Autel  du  parfum. 


EXODE. 


Huile  Sain&e. 


I 


44  le  fanclifierai  donc  le  tabernacle 
«Tafllgnation  &  l'autel.  le  fanftifierai  auflî 
Aaron  &  Tes  fils  ,  afin  qu'ils  m'exercent  la 
facrificature. 

4^  Et  habiterai  au  milieu  desenfans  d'I- 
fraèl,  &  leur  lerai  Dieu. 

ûfi  £t  ils  fatiront  que  Je  f*u  l'Eternel 
leur  Dieu  ,  qui  les  ai  tirez  du  païs  d'Egyp- 
te ,  pour  habiter  au  milieu  d'eux.  Iz  fuu 
l'Eternel  leur  Dieu. 

C  H  A  P.  XXX. 

Tu  feras  auflî un  autel  pour  y  faire  Je 
parfum,  &  le  feras  de  bois  de  Sittim. 
1  Sa  longuenr/VrJ d'une  coudée  ,&  la  lar- 
geur d'une  coudée  :  il  fera  quarre  :  mais  fa 
hautcuryïrrfde  deux  coudées,     fes  cornes 
frexedercht  d'icelui. 

j  Tu  le  couvriras  de  pur  or  J  tant  le  def- 
fus  d'icelui ,  que  fes  coftez  tout  a  Pentour, 
&  fes  cornes  :  &  lui  feras  un  couronnement 
d'or  tout  a  l'cntour. 

4  Tu  lui  feras  aufll  deux  annea.'X  d'or 
au  dcfTousde  fon  couronnement,  a  fes  ieux 
coftez  ,  que  tu  mettras  au  deux  coins ,  lef- 
quels  ferviront  pour  y  faire  pafler  les  bar- 
res pour  le  porter  avic  icclle  s. 

ç  Tu  feras  les  barres  de  bois  de  Sittim, 
&  le  couvriras  d'or. 

6  Eric  mettras  devant  le  voiîc,qui  rfl  au 
devant  de  l'Arche  du  Tcfmoignaene,  a  l'en- 
droit du  Propitiitoire  qui  tfi  furie  Tcf- 
moignagne,  ou  je  me  trouverai  avec  toi. 

7  Et  Aaron  fera  fur  icelui  parfum  de  dro- 
gues :  par  chaque  matin»  quand  il  accoutre- 
ra les  lampes,  il  y  fera  le  parfum. 

8  Auflî  quand  Aaron  allumera  les  lam- 
pes entre  les  dcuxvefpres  ,  il  y  fera  le  par- 
fum ,  afjui'cir  le  parfum  continuel  devant 
l'Eternel  en  vos  £ges. 

9  Vous  n'offrirez  point  fur  icelui  aucun 
parfum  étranger,™  holocaufte,ni  oblation, 
&  ne  verferez  nulle  afpeifion  fur  icelui. 

10  Mais  Aaron  fera  une  fois  Pan  propi- 
tiation  fur  les  cornes  d'icelui.  Il  fera  donc 
propitiation  une  fois  l'an  fur  icelui  en  vos 
£ges,  du  fangde  l'oblaron  pour  le  pech% 
fiitc  pour  les  propiriations.  Ccjî  fainaetc 
tres-fainâe  à  l'Eternel. 

1 1  Puis  l'Fternelparlaà  Moyfe  ,  dîfant, 

12  Quand  tuleveras  la  fomme  desen- 
fans d'Ifracl.  Iclon  leur  no  libre,  ils  donne- 
ront chacun  la  rédemption  de  leur  per- 
fonne  a  l'Eternel  ,  quand  tu  en  feras  le  dé- 
nombrement :  &  n'y  aura  point  de  playe 
en  eux  quand  tu  en  feras  le  dénombre- 
ment. 

i  x  Tous  ceux  qui  pafleront  par  le  dé- 
nombrement ,  donneront  ceci,  <»(p*6/rdemi 
ficle,  félonie  ficle  du  San&mire,  y*le/l  de 
vingt  oboles  :  le  demi  ficle  donc  lera  l'ob- 
lationà  l'Eternel. 

14  Tous  ceux  qui  paieront  par  le  dénom- 
brement depuis  vingt  ans  &  au  deifus  ,  don- 
neront l'oblation  à  l'Eternel. 

15  Le  richen'augmenterarien,  &  lepau-  I 
vre  ne  diminuera  rien  du  demi  ficle,  quand  ( 


ils  donneront  l'oblation  a  l'Etemel  pour 
fervir  de  propitiation  pour  vos  perlonnes. 

16  lu  prendras  donc  des  en/ans  d'if» 
racl,  l'argent  des  propitiatior.s  ,  &  l'appli- 
querai à  IVxuvre  du  tabernacle  d'afligna- 
tion  :  &  il  lera  pour  mémorial  aux  entans 
d'ifrael,  devant  l'Eternel ,  pour  l'ervir  de 
propiti  irion  pour  vos  perfon  k s . 

17  Davantage  l'Etemel  parla  à  Moyfe, 
difant.  « 

18  Fai  auflî  une  cuve  d'airain ,  &  fon 
foubafTemcnt  d'airain,  pour  laver,  laquelle 
tu  mettras  entre  le  tabernacle  d'aflîgnation, 
&  l'autel  :  &  mettras  de  l'eau  dedans. 

19  Et  Aaron  &  fes  fils  en  laveront  leurt 
mains  &  les  pieds. 

20  Q^jand  ils  entreront  au  tabernacle 
d'aflîgnation,  ils  fe  laveront  d 'eau  >  afin 
qu'ils  ne  meurent,  &  quand  ils  approche- 
ront de  l'autel  pour  faire  le  fervjce  ,  afin  de 
faire  fumer  l'offrande  faite  par  feu  al'  £*- 
terneL 

2 1  Ils  laveront  donc  leurs  pieds  &  leurs 
mains,  afin  qu'ils  ne  meurent  :  ce  leur  fera 
une  ordonnance  perpétuelle ,  tant  à  Aaron, 
qu'a  là  poftente  en  Lurs  âges. 

22  L'Eternel  parla  aufll  a  Moyfe,difant, 
2 1  Prendcs  choies  aromatiques, les  plus 

exquife*  :  de  Ja  franche  mvrrhe  à  cinq  cens 
fîcies  :  An  cinnamome  odoriférant  a  la  moi- 
tié ,  afftl'clr  deux  cens  cinquante  :  &  du 
roleau  aromatique  deux  cens  cinquante  : 

24  De  cafia  à  cinq  cens /ic/r*, félon  le  ficle 
du  SanCtuaire,  &  un  Hin  d'huile  d'olive  :  . 

2s;  Et  en  ferai  de  l'huile  pour  Ponction 
fainâc  ,  enoignement  mixtionné  pir  art  de 
parfumeur  ;  ce  fera  l'huile  de  l'onction  iain- 
cle. 

16  Puis  tu  en  oindras  le  tabermcle  d'afc 
fignation,  &  l'Arche  du  Tefmoignage  : 

27  La  table  &  tous  les  utenhles, le  chan- 
delier cV  fes  utenfiles,  &  l'autel  du  parfum; 

28  Et  l'autel  des  holocauftcs,  &  tous  fes 
utenfiles,  la  cuve  cV  fon  foubaflement. 

29  Et  ainfitu  les  fanclificras ,  &  ils  fe- 
ront iaincleté  très-  Eiin&c  :  tout  ce  qui  les 
attouchera  fera  ftinc"t. 

30  Tu  oindras  auflî  Aaron  &  tes  fils  ,  & 
les  fanclificraspour  m'cxercerla  facrifica» 
turc. 

$1  Davantage  tu  parleras  aux  enfans 
d'Ifracl,  di  i  ant ,  Cerne  fera  une  huile  de 
faincte  onction  en  vos  âges. 

j2  On  n'en  oindra  la  chair  d'aucun  hom- 
me :  &  vou<  ne  terez  point  de  compofition 
fcmblable  à  icclle:  elle  efi  fainCtc:  elle  vous 
fera  faincte. 

»a  Quiconque  compofera  oignement 
femblable,  &  qui  mettra  d'icelui  far  un  au- 
tre, fera  retranché  d'entre  fes  peuples. 

$4  L'Eternel  dit  aufli  à  Moyfe,  Vrendes 
drogues  ,  affuUolr  Stacte  ,  ;>nyche  ?  Galba- 
num ,  le  tout  préparé ,  Se  de  l'encens  pur  t 
L  tout  en  poids  égal. 

1$  Fttuen  feras  nu  parfum  aromatique 
félon  l'art  de  parfumeur,  confit,  pour eftrc 
pur  &  fainâ. 

16  E» 
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36  Et  quand  tu  l'auras  pilé  bien  menu, 
u  en  mettras  au  tabernacle  ti'.ifli^nanon 
levant  le  reiinoi  nage  ,  où  je  me  trouverai 
tvec  toi. Ce  vous  cra  laincfceté  très  îainfte. 

g7  Et  quant  ace  par! u m  que  tu  feras, 
vous  ne  \ous  en  foret  peint  de  feu  blablc 
ompoh>ion.C*  te  iera  fainctcré  a  l 'éternel . 

58  Quiconque  en  aura  tait  de  femblablc 
pour  II  flairer  t  iera  retranche  d'entre  les 
peuples. 


r^tlal 


-,étk 


m 


m 
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C  H  A  P.  XXXI. 
'Eternel  parla  encore  à  Moyfe  difant, 

 1  Keeardc,  j 'ai  appelle  par  fan  nom 

fêtTaleel  le  fils  d'Un,  fils  de  Hur.dc  Ja  tri- 
bu de  luda  : 

l  Lequel  l'ai  rempli  de  l'F  fpritdc  Dieu, 
en  fagellc,  en  intelligence,  en  icitnte,  &  en 
tout  artifice. 

4  Pour  imaginer  inventions  à  travailler 
tn  or,  en  argent  S:  en  airain  : 

5  En  artifice  de  pierreric  pour  les  met- 
tre en  oeuvre  ,  en  artifice  de  bois,  pour 
en  travailler  en  toute  forte  d'ouvrage, 

6  Et  voici,  je  lui  ai  donné  pour  compa- 
gnon Aholiab fils  d'Ahiiamae,  delà  tribu 
de  Dan  :  &  j'ai  mis  de  la  ftience  au  cœur  île 
tout  homme  d'efprit,  a fîn  qu'ils  lacent  tou- 
tes les  chofesque  je  t'ai  commandées  : 

7  Aifavoir,  le  tabernacle  d 'aliénation, 
l'Arche  du  Tefmoignage,  &  le  propitiatoire 
cjuiyir^demis ,  &  tous  les  utcnfiles  du  Ta- 
bernacle : 

8  \  t  la  table  &  tous  fes  utenfiles ,  Se  le 
ehandeîier  pur,&  tous  les  uteniilcs,  Se  l'au- 
tel du  parfum  : 

9  Et  l'autel  de rhoîociulte  ,  Se  tous  Tes 
menfiles,  la  cuve  Se  fon  foubafTemcnt  : 

10  ht  les  vcflcmcns  du  fervice  :  les 
faincls  veftemens  d'Aarôn  Sacrificateur  & 
les  veftemens  de  fes  fils,  pourfcxcrccr  la 
facriiîcature. 

xi  Et  l'huile  d'onction,  Se  le  parfum  de 
drogues  pour  le  lànftuairc.  Ils  feront  félon 
toutes  les  choies  que  je  t'ai  commandées. 

j  2.  Puis  T  F  ternel  parla  à  Moyfe,  difant, 

î;  Toiauflî  parle  aux  enfans  d'ifrael, 
ditantj  Quoi  qu'il  y  ait,  vous  garderez  mes 
Sabbats  :  car  Cep  un  figne  entre  moi  Se  vous 
en  vos  Sges  ,  afin  que  vous  fâchiez  que  je 
f*u  l'Eternel  qui  vous  lanflifie. 

14  Gardes  donc  le  Sabbat,  car  ce  vous  efl 
fainucté.  Quiconque  le  violera  ,  on  le  fera 
mourir  de  mort:  meime  quiconque  f  era  au- 
cune œuvre  en  icèlui  ,  tel  perfonnage 
ftra  rct  ranch"  du  milieu  de  fes  peuples. 

I<ç  Par  lix  jours  on  travaillera;mais  au  fc- 
ptiône  iour  c'r/?  le  Sabbat  duReposJainclc- 
tc  a  l'Eternel:  quiefauc  fera  aucune  œuvre 
au  jour  duKcpos,on  le  fera  mourir  de  mort 

16  Ainfiles  enfans  d'ifrael  gardcrontle 
Sabbat  ,  poureelebrer  le  jour  du  Repos  en 
leurs  âges,  par  alliance  perpétuelle.- 

17  C'f/?unfigne  entremoi  Sdlesenfans 
d'ifrael  à  perpétuité  :  car  en  fix  jours  l'E- 
ternel afaitles  cieux  Se  laterre  é  &  au  fcp- 
ticme  il  a  ceffe  &  s'eft  repofé. 


D  E.         Veau  d'or.    Fol.  $j 

18  Ft  Die* donna  à  Moyfe ,  quand  il  eut 

achevé  de  parler  avec  lui  en  la  montagne  de 
sinai,  les  deux  Tables  du  TefmoignagcTa- 
blcs  de  pierre,  e  fentes  du  doigt  de  Dieu. 


C  H  A  P.  XXXII. 

Mais  le  peuple  voyant  que  Moyfe  tar- 
doittantà  defeendre  de  la  monta- 
gne,s'a!iembla  vcrsAaron,&  lui  dirent, Sus, 
rai -nous  des  dieux  qui  marchent  devant 
nous  :  car  quant  à  ce  t  homme  Moyfe  qui 
nous  a  fait  monter  du  pais  d' Egypte  ,  nous 
ne  favons  qu'il  lui  cft  avenu. 

2  Et  A  .ron  leur  r  fpo,  dit,  Deftachcz  les 
bagues  d'or  qui /ouraux  oreilles  de  vos  fils 
Si  de  vos  filles,  Se  me  les  apportez. 

^  F  t  auffi  toft  tout  le  peuple  fc  mit  à  de- 
Hacher  les  bigues  d'or,  qui  tJîêUnt  à  leurt 
oreilles,  &  les  apportèrent  à  Aaron. 

4  Lequel  les  ayant  reccuës  de  leurt 
mains,  forma  l'or  avec  un  burin,  Se  en  fit  un 
veau  de  fonte.  Et  ils  dirent »  Ce fvnt  ici  tel 
«ficux  ,  6  [frael ,  qui  t'ont  fait  morter  hors 
du  païs  d'Egypte. 

5  Ce  que  voyant  Aaron  il  battit  un  nutel 
devant  icelui  :  Se  cria,  difant ,  Demain  llj 
uura  une  fefte  fblennelle  à  T  F  ternel. 

6  Ainliils  fe  levèrent  de  matin  le  lende- 
main ,  Se  offrirent  des  hoîocauftes  ,  Se  pré- 
sentèrent des  facrifiecs  de  profpcritcz  :  Se 
le  peuple  s'affit  pour  manger&  pour  boire, 
Se  puis  fc  levèrent  pour  jouer. 

7  Alors  l'I:  ternel  dit  a  Moyfe  ,  Va,  de- 
feen  :  car  ton  peuple  que  tu  as  fait  monter 
du  pais  d'Egypte  s'eft  corrompu. 

8  Ils  le  font  bien  toft  dcftournezde  la 
voye  que  je  leur  avois  commandée  :  ils  fe 
font  fait  un  veau  de  fonte  ,  cVfefontpro- 
fternez  devant,  Se  lui  ont  facrifié,&  ont  dit. 
Ce  font  ici  tes  dieux,  o  I  frael,  qui  t'ont  fait 
monter  du  païs  d'Egypte. 

9  Davantage  l'Eternel  dit  à  Movfe  ,  l'ai 
regardé  ce  peuple-ci  :  8c  v  oici,  Ccft  un  peu- 
ple de  col  roide. 

10  Or  maintenant  laifle-moî,  Se  ma  co- 
lère s'embraiera  contr'eux  ,  Se  je  les  coo- 
fumerai:mais  je  te  ferrai  devenir  une  gran- 
de nation. 

11  Alors  Moyfe  fuppîia  l'Eternel  rort 
Dieu,  &dit,  O  I  ternel,  pourquoi  s'embra- 
feroit  ta  colère  contre  ton  peuple  ,  que  tu 
as  retiré  du  païs  d'Fgyptc  p3r  grande  puif- 
îance,  Se  par  main  forte  ? 

12  Pourquoi  diroient  les  Egyptiens  ,  ïl 
les  a  retirez  en  mal  pour  les  tuer  es  monta- 
gnes, Se  pour  les  confumer  de  defius  la  ter- 
re ?  Deporte-toi  de  l'ardeur  de  ta  colère,  Se 
te  repende  ce  mal  pif  M  Veux  faire  à  ton 
peuple. 

i  $  Aye  fouvenanec  d'Abraham  ,  d'Ifaac, 
Se  d'ifrael  tes  ferviteurs,  aufqucls  tu  as  ju- 
ré par  toi-mefme,  en  leur  difant  ,  le 
multiplierai  voftre  uofteritê  comme  les  e- 
ftoilcs  des  cieux  ,  &  donnerai  tout  ce  païs 
que  l'ai  dit  a  voftre  pofterité  ,  Se  ils  l'heri- 
tront  à  jamais. 

14  Et 
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14  Et  l'Eternel  fc  repentit  du  malqu'il 
avoit  dit  qu'il  feroità  fonpe  ipîc. 
t{  Alors  Moyfe  retourna^  dcfcenJit  de  la 
mootagne,avcc  les  deux  tables  iu  Tcfmoi- 
gnage  en  l'a  main,  uflaUoir  les  Tables  efen- 
tes  de  leurs  deux  coftez,  voire  cf. rues  de- 
fa  Se  delà. 

16  Et  les  Tables  cftoient  ouvrage  de 
Dieu,  l'cfcritnre  auflî  cftoit  denture  de 
Pieu  gravée  fur  les  Tables. 

17  Alors  Iofué  oyant  la  voix  du  peuple 
«jui  meno:t  brun  ,  dit  a  Moyfe,  II  y  a  un 
bruit  de  bataille  au  camp. 

18  Auquel  il  rcfponàu,  Ce  nyefl  poin  t  une 
▼oix  de  cri  de  gens  qui  foient  les  plus  forts, 
ni  voix  de  cri  de  gens  qui  foicm  les  plus 
foibles  :  m.rijj'ois  une  voix  de  clianterie. 

19  Et  avint  quaud  Moyfe  fut  approché 
du  camp,  qu'il  vid  le  veau  &  les  danlës. 
Alors  la  colère  de  Moyfe  s'embra fa,  &  il 
îctta  de  l'es  main^  les  Tables,  Se  les  rompit 
fous  la  montagne. 

20  Apres  il  prit  le  veau  qu'ils  avoient 
fait ,  Se  le  brufla  au  feu  ,  &  Je  moulut  tant 
qu'il  fut  en  poudre  :  puis  l'efpardit  fur  les 
CpUSfle  en  ht  boire  aux  enfans  d'Ifracl. 

ZI  Et  Moyfe  du  4  Aaron  ,  Que  t'a  fait 
ce  peuple  ici ,  que  tu  a)  es  amené  lur  lui  un 
grand  peché  ? 

22  Et  Aaron  lui  rcfiomUt ,  Q^e  la  colère 
de  mon  feigneur  ne  s'embraie  point:  tu 
Jais  que  ce  peuple  eft  adonn?  à  mal. 

25  Or  ils  m'ont  du,  Fai-nous  des  dieux 
qui  cheminent  devant  nous  :  car  quant  a  ce  t 
homme  Moyfe  qui  nous  a  fait  monter  kmrs 
du  pais  d'Egypte ,  nous  ne  lavons  qu'il  lui 
cft  avenu. 

24  Alors  je  leur  ai  dit ,  Quia  de  l'or, 
qu'il  le  defpece.  Et  ils  me  l'ont  baillé  1  Se 
je  l'ai  jette  au  feti, &:  ce  veau  Ici  en  eu  lorti. 

25  Or  Moyfe  vid  que  le  peuple  eftoit 
defnuc  :  (car  Aaron  l'avoit  defnué  pour 
cftrc  en  opprobre  parmi  leurs  ennemis,  ) 

26  Moyfe  don-  fc  tenant  a  la  porte  du 
camp,  du,  Q^i  efià  l'Eternel  ,  qu'il  Vienne 
vers  moi.  Et  tous  les  enfans  de  Levi  *'af  • 
femblcrcnt  vers  lui. 

17  Et  il  leur  dit,  Ainfi  a  du  l'Eternel ,  Je 
Dieu  d'Ifracl ,  Mettez  un  chacun  fon  efpéc 
fur  fa  cuilfe  :  paifez  Se  retournez  de  porte 
en  porte  par  le  camp,  Se  que  chacun  de  vous 
tue  fon  frère,  fon  ami,  Se  fon  voifin. 

28  Et  les  enfans  de  Levi  firent  félon  la 
parole  de  Moy  fe  :  5c  en  ce  jour-là  il  tomba 
du  peuple  environ  trois  mille  hommes. 

29  Car  Moyfe  avoit  dit,  Confierez 
aujourd'hui  vos  mains  a  l'Eternel ,  mefme 
un  chacun  fur  fon  fils,  Se  fur  fon  frère  :  afin 

2u'aujourd'hui  vous  foit  donnée  bene- 
iôion.  . 

30  Et  avint  le  lendemain  que  Moyfe  du 
au  peuple,  Vous  avez  co  nnus  un  grand  pé- 
ché :  mais  je  monterai  à  cette  heure  vers 
l'Eternel,  je  ferai,  peut-eRre  ,  propitiation 
pour  vo.tre  peché. 

31  Movfe  donc  retourna  vers  l'Eternel, 
*  dit ,  Helas  \  je  te  prie  :  ce  peuple- ci  a 


Le  peup.  menedueil. 

commis  un  grand  péché,  enfe  faifanr  des 
dieux  d'or. 

32  Or  maintenant  que  tu  leur  pardonnes 
leur  péché  :  iinjn  ,  ertacc-inoi  malmenant 
de  ton  livre  que  tu  as  elcrit. 

Il  Ht  l'Etemel  rcfpmàk  aMoyfc,Qm"  aura 
peché  contre  moi,jc  l'effacerai  de  mon  livre. 

34  Va  maintenant,  condui  le  peuple  au 
lieu  duquel  je  t'ai  parle.  Voici,  mon  Ange 
ira  devant  toi  :  &  au  jour  que  je  ferai  puni- 
tion, je  p'jnirai  fur  eux  leur  peché. 

35  Ainli  l'Eternel  frapalc  peuple,  pour- 
ce  qu'ils  avoient  efté  auteurs  du  veau 
qu'a  voit  fait  Aaron.  

C  H  A  P.  XXXIII. 

L'Eternel  donc  dit  à  Movfe  ,  Va,  monte 
d'ici,  toi  Se  Je  peuple  que  tu  as  lait 
monter  du  païs  d'Egypte  au  païs  duquel 
j'ai  juré  à  Abraham, Itaac,  &  lacob,  difant^ 
Je  le  donnerai  a  ta  pofttrué. 

2  Et  Renvoyer  a  i  un  Ange  devant  toi ,  Se 
de  cha 'Ferai  les  Cananéens,  les  Amorrhcens, 
les  Hethiens,  les  Phcrcziens  ê  les  Heviens, 
8c  les  Jebuziens, 

3  Pour  Vcta  conduire  au  païs  découlant 
de  fatâ  Se  de  miel. Car  je  ne  monterai  point 
parmi  toi  (  pourec  que  tu  es  un  peuple  de 
col  roide  )  que  paraventure  je  ne  te  coufu- 
me  en  chemin. 

4  Et  le  peuple  ouït  ces  mauvaifes  nou- 
velles, dont  il  mena  ducil  :  Se  nul  d  eux  ne 
mit  fon  ornement  fur  foi. 

^  Car  l'Eternel  avoit  dit  à  Moyfe  ,  Pi 
aux  enfans  d'Ifrael,  Vous  cjies  un  peuple  de 
col  roide:  je  monterai  en  un  moment  au 
milieu  de  toi ,  cVte  confumerai.  Mainte- 
nant donc  ofte  ton  ornement  de  delfus  toi,. 
&  je  faurai  ce  que  je  te  ferai. 

6*  Ainfi  les  enfans  d'Ifrael  fe  defpoùille- 
rent  de  leurs  ornemens  devers  ia  montagne 
d'Horcb. 

7  Et  Moyfe  prit/on  tabcmacle,& /'e ren- 
dit pour  foi  hors  du  camp  ,  J'efloignant  du 
camp,  Se  Pappclla  tabernacle  d'aflignation: 
Se  tous  ceux  qui  cherchoient  l'Eternel,  for- 
toient  vers  le  tabernacle  d'aTignation  qui 
ejieit  hors  du  camp. 

8  Et  avenoir  qu'au fll  toft  que  Moyfe  for- 
toit  vers  le  tabernacle,  tout  le  peuple  fc. 
levoit ,  Se  uncha  un  fc  tenoit  à  l'entrée  de 
fa  tente,  Se  regardoit  après  Moyfe  julqucs  à 
ce  qu'il  entrait  au  tabernacle. 

9  Et  aufli  touque  Moyfe  eftoit  entré  aU 
tabernacle,  la  colomne  de  nuée  defeendoit, 
Se  s'arreftoit  à  la  porte  du  tabernacle,  3t 
parloit  avec  Moyfe. 

10  Et  tout  le  peuple  voyant  la  colomne 
denuées'arreftanta  la  porte  du  tabernacle* 
fc  Jevoit,  Se  un  chacun  fe  proftcrnoit  à 
l'huis  de  fa  tente. 

n  Et  l'Eternel  parloit  à  Moyfe  facel 
face  comme  un  homme  parle  avec  fon  inti- 
me ami:  puis  Mcyfe  retournoit  au  camp  : 
mais  ion  fervitcur  Iofué  fils  de  Nun  ,  jeune 
homme  ,  ne  fc  départoit  point  de  dedans  le 
tabernacle, 

12  Moy- 
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12  Moyfc  donc  dit  à  l'Eternel,  Regarde, 
lum'asdit,  rai  monter  ce  peuple-ci ,  &  fi 
ne  m'as  point  fait  connoiftre  c  Jui  que  tu 
Ào\s  envoyer  avec  moi.  Me  (me  tu  as  dit, 
Je  M  connois  par  nom,  Si  aufli,  Tu  as  trou- 
ve grâce  devant  mes  yeux. 

1 1  Or  maintenant,  ic  te  prie,  fi  i'ai  trou- 
vé grâce  devant  tes  yeux,tai  moi  connoiftre 
ton  chemin,  Se  je  te  connoiftrai,  afin  que  je 
trouve  grâce  devant  tes  yeux  :  auiTi  regarde 
eue  cette  nation  eft  ton  peuple. 

14  Et  l'Eternel  dit,  Ma  face  ira  :  &  je  te 
ionneiai  repos. 

.  iç  Et  Af^/êluidit,  Si  ta  face  ne  vient, 
lie  nous  fai  point  monter  d^ici. 

lé  Et  de  fait,  à  quoi  cennoiftra-t'on  que 
moi  Se  ton  peuple  ayons  trouve  grâce 
«levant  tes  yeux  >  Ne  fera -ce  pas  quand  tu 
chemineras  avec  nous:  &  que  moi  &:  ton 

Î>cuplc  feions  en  admiration  par  detfus  tous 
es  peuples  qui/c/.r  fur  la  terre  ? 
'  17  £t  l'Eternel  dit  à  Moyfe,  Aufli  ferar 
Jecettechofequctudis  :  cai  tu  as  trouve* 
jrace  devant  mes  yeux  ,  &jc  t'ai  connu  par 
nom. 

18  Moyfe  dit  aufil,  Je  te  prie  ,  faimoi 
voir  ta  gloire. 

10  hiil  refpondit  9  le  ferai  pirTcr  toute 
ma  bonté  devant  ta  face ,  Si  crierai  le  nom 
«je  l'Eternel  devant  toi  :  Se  ferai  ejace  a 
qui  je  ferai  grâce,  &  aurai  compaihon  de 
qui  j'aurai  compaihoa. 

20  Puis  il  dit,  Tu  ne  pourras  pas  voir 
ma  face  :  car  l'homme  ne  me  pourra  voir  & 
éfresceU  vivre. 

ai  L'Eternel  dit  aulTî ,  Voici  un  heu  au 
près  de  moi,  tu  t'arrefteras  fur  ce  rocher  . 
.       II  avitndra  donc  que  quand  ma  gloire 
paffe-ra  ,  je  te  mettrai  au  pertuif  du  rucher, 
le  te  cou\  rirai  de  ma  main ,  jufqu'a  ce  que 
je  fois  pafle. 

13  Puis  je  retirerai  ma  main  ,  &  tu  me 
verras  par  derrière  :  mais  ma  face  ne  fc 
\  erra  point. 

CHAP.  XXXIV. 
TPt  l'Eternel  dit  à  Moyfe,  Applani-toi 
JQdeux  tables  de  pierre  comme  les  pre- 
mières :  Si  j'eferirai  fur  icelles  les  paroles 
qui  eftoient  fur  les  premières  table*  que  tu 
as  rompues. 

1  Et  fois  preft  au  mat  in,  &  monte  au  ma- 
tin en  la  montagne  de  Sinaï,  &  te  prefente 
la  a  moi  fur  le  cou  peau  de  la  montagne. 

z  Mais  que  nul  ne  monte  avec  toi ,  & 
aufli  que  nul  ne  foit  veu  en  toute  la  mon- 
tagne :  mefme  que  ni  menu  ni  gros  beftail 
ne  pafle  contre  cette  montagne. 

4  Moyfe  donc  applanit  deux  tables  de 
pierre  comme  les  premières  ,  Si  le  leva  de 
bon  matin  #  Si  monta  en  la  montagne  de  Si- 
naï ,  comme  l'Eternel  lui  avoit  commandé  : 
Ce  prit  en  fa  main  les  deux  tables  de  pierre. 

^  Et  l'Eternel  defccndit  en  la  ruée ,  & 
s'arrefta  là  avjtc  lui,  &  cria  le  nom  de 
fEccrofl. 


6  Comme  donc  l'Eternel  pafloit  par- 
devant  lui,  il  cria,  l'Eternel,  l'Eternel ,  le 
Dieu  Fort,  pitoyable,  mifericordieux,  tar- 
difà  colcre,abondant  en  gratuite  &  vérité. 

7  Gardant  gratuité  en  mille^wr rationi 
oftant  l'iniquité  ,  Je  forfait  &  le  péché  ,  & 
qui  ne  tient  nullement  le  coulpable  pour  in- 
coulpable,punj(Tant  l'iniquité  des  pères  fur 
les  enrans  ,  Si  fur  les  enfans  destnfanst 
iufqucs  à  la  troificme  Si  quatrième ^eoe- 
rat!t>n. 

8  Et  Moyfc  fe  haflant  baifla  la  teîte  vers 
tene,  Si  le  profterna  : 

0  Et  dit,  O  Seigneur ,  je  te  prie,  fi  j'ai 
trouvé  grâce  devant  tes  yeux  ,  que  le  Sei- 
gneur chemine  maintenant  parmi  nous  :  c  ir 
Ceft  un  peuple  de  col  roide  :  pardonne 
donc  nos  iniquitez  &  noftrc  péché,  &  nous 
potede. 

10  Et  il  refondit ,  Voici ,  je  trairte  al- 
liance ,  ferai  de  vant  tout  ton  peuple  des 
merveilles  qui  n'ont  point  cfté  faites  en 
toute  ia  terre,  ni  en  pas  une  nation  :  &  tout 
le  peuple  parmi  lequel  tue/,  verra  l'œu- 
vre de  l'Eternel  :  car  ce  fer.t  dmfi  terrible 
ce  que  je  m'en  vai  faire  avec  toi. 

11  Garde  loigneufement  ce  que  je  te 
commande  au  jourd'hui ,  Voici,  je  m'en  vai 
châtier  de  devant  toiles  Amorrhecns  ,  les 
Onanecns,  les  Hethicns ,  les  Fhereziens, 
les  Heviens,  &  les  Jelmficns. 

12  Donne-toi  garde  de  traitter  alliance 
avec  les  habit  ins  du  pais,  auquel  tu  vas  en- 
trer, de  peur  que  para\enturc  fis  ne  te 
l'oient  en  laqs  parmi  toi. 

15  Mais  vous  démolirez  leurs  autels,  & 
bnicrez  leurs  ftatucs,&  couperez  leurs  bo- 
cages. 

14  Car  tu  ne  te  profterneras  point 
devant  autre  Dieu  Fort ,  pouiceque  l'i  tcr- 
nel  fe  nomme  jaloux  :  c'tftlc  Dicn  Fort  y*/ 
eft  jiJoux. 

15  Afin  que  paraventure  tu  ne  trames 
alliance  avec  les  habitansdu  pais  :  Se  ouand 
ils  viendront  à  paillardcr  après  leurs  dieux, 
Se  à  facrifier  a  leurs  dieux ,  que  quelqu'un 
ne  t'appelle,  Si  que  tu  ne  manges  de  ion  :a- 
crificc  : 

16  Et  que  tu  ne  prennes  de  leurs  filles 
pour  tes  fils,  lefqucllcs  paillardans  après 
leurs  dieux,  leropt  paillarder  tes  bis  après 
leurs  dieux.  • 

17  Tu  ne  te  feras  aucun  dieu  de  fonte. 

18  Tu  garderas  la  fefte  folemmlle  des 
pains  fans  levain.  Par  fept  jours  tu  mange- 
ras les  pains  fans  levain  ,  (  comme  je  r ai 
commandé)  en  la  faifoo  du  mois  auquel  les 
efpics  meurilTent.  Car  au  mois  auquel  les 
efpics  meuntfent,  tu  es  forti  du  pais  d'E- 

19  Tout  ce  qui  ouvrira  la  matrice,  fera 
mien;  Si  mefme  s  le  premier  qui  naiftra 
mafle  de  toutes  les  belles  ,  taut  du  gros  que 
du  menu  beftail. 

?o  Mais  tu  rachèteras  d'une  menue  be/le 
le  premier  né  d'un  a  me:  fini  ne  le  rachetés, 
tu  le  <U  collera*.  Tu  rachèterai  toutpre- 
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tmer-nédetesfils:&nuinc  fe  prefcntcra 

devant  ma  face  à  vuide. 

21  Six  jours  m  travailleras  ,  mais  au  fe- 
ptiéme  tu  chômeras  :  boire  tu  chômeras  au 
temps  du  labourage  Se  de  la  moifion. 

z  2  Tu  feras  la  fefte  folcmnclle  des  femai- 
nes  au  temps  des  premiers  truiets  c*e  la 
moiflon  du  froment,  &:  la  fefte  folemncllc 
de  la  cueillette  à  la  fin  de  l'année. 

2  g  Trois  fois  l'an  tout  mafle  d'entre 
vous  comparoiftra  devant  le  Dominateur 
l'Eternelle  Dieu  d'ifraeî: 

24  Car  jedepoflederai  les  nations  de  de- 
vant toi,,  Se  élargirai  tes  cov.fins  ,  Se  nul  ne 
convoitera  ton  païs  lors  que  tu  monteras 
pour  comparoir  trois  fois  l'an  devant  l'E- 
ternel ton  Dieu: 

25  Tu  n'immoleras  point  le  fane  de  mon 
facrificc  avec  pain  lev<f  :  on  ne  gardera  rien 
du  facrrôccdc  la  fefte  folcmnelle  de  Pafque 
jufques  au  matin. 

16  Tu  apporteras  les  prémices  des  pre- 
miers frui&>  de  ta  terre  en  la  maifon  de 
PEterneî  ton  Dieu,  Tu  ne  bouilliras  point 
le  chevreau  au  laitf  de  la  merc. 

27  Puis  l'Eternel  dit  à  Moyfe,  Efcri  ces 
paroles  ici  :  car  fuivant  la  teneur  de  ces 
paroles  ici  j'ai  traitté  alliance  avec  toi  Se 
aveclfrael. 

28  EtAfojr/è  demeura  la  avec  1  Eternel 
par  quarante  jours  &  quarante  nuitts  ,  fans 
manger  dn  pain  Se  fans  boire  de  l'eau  :  Se 
/' Et *r>,f/efcrivit  fur  les  tables  les  paroles 
de  l'alliant,  uffil>oir  les  dix  paroles. 

59  Or  il  avint  lors  que  Moyfe  defcendoit 
de  la  montagne  de  Sinaï,  tenant  en  fa  main 
les  deux  tables  du  Tcfmoignage  ,  ainfi  cm'il 
defeendoit  de  la  montagne  :  (  ne  fâchant 
pointquelapeaudefa  face  eftoit  devenue 
refplcndifTante  pendant  qu'il  parloir,  avec 

1P  QlLc  Aarôn  &  tous  les  enfans  d'1  frael 
ayans  veu  Moyfe,  Se  apperceu  que  la  peau 
de  fa  face  refplendiflbit  ,  ils  craignirent 
d'approcher  de  lui.  ... 

tj  Mais  Moyfe  les  arpella:  Se  Aaron  Se 
tous  les  principaux  de  l'aftcmblée  retour- 
nèrent vers  lui.  Et  Moyfe  parla  à  eux. 

32  Puis  après  cela  tous  les  enrans  d  II- 
raefs 'approchèrent,  aufquels  il  commanda 
toutes  les  choies  que  l'Eternel  lui  avoit  di- 
tes en  la  montagne  de  Sinaï. 

?î,  Ainfi  Moyfe  acheva  de  parler  a  eux: 
cr  avoit-ilmisun  voile  fur  fa  face. 

14  Et  quand  Moyfe  cntroit  vers  l'Eter- 
nel pour  parler  avec  lui ,  iloftoit  le  voile 
iufqu'àcequ'ilenfortift:  Se  cftant  forti, 
il  difoit  aux  enfans  d'Urael  ce  qui  lui  eftoit 
commande 


D  E. 


Oblatîon  volontaire 
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Moyfe  donc  aftembl a  toute  la  congré- 
gation des  enfans  d'Ifracl ,  &  leur 


or  les  enfans  d'ï  frael  avoient  veu 
quekfacedc  Moyfe,  aftl>oir  la  peau  de 
fa  face  eftoit  relplendiuante.  Puis  Moyie 
remettoit  le  voile  fur  fa  face  ,  julques  a  ce 
qu'il  retourna*  pour  parier  avec  lEter- 
acl. 


dit,  Ce  font  ici  les  choies  Jefqnelles  l'Eter 
nel  a  commande  de  faire. 

2  On  travaillera  par  fix  jours  ,  mais  au 
feptieme  jour  il  y  aura/aiuc"leté  pour  vous, 
ajjjboir  le  Sabbat  du  Repos  à  l'Eternel  :  qui- 
conque travaillera  en  icclui  ,  on  le  fera 
mourir. 

3  Vous  n'allumerez  point  de  feu  en  au* 
cunede  vos  habitations  le  jour  du  Repos. 

4  Puis  Moyfe  parla  à  toute  l'afTemblcC 
des  enfans  d'ifraeî ,  dilant ,  C'cft  ici  ce  que 
l'Eternel  vous  a  commandé,  difant. 

ç  Prenez  de  ce  qui  eft  chez  vous  une  of- 
frande pour  l'Eternel  :  quiconque  fera  de 
franche  volonté,  l'apportera  ,  a(ftl>olr  l'of- 
frande de  l'Eternel  :  or  ,  argent,  &  airain. 

6  Tourpre,  efcarlate,  cramoifi,  &  fin  lin» 
poils  de  chèvres. 

7  Peaux  de  mourons  teintes  en  rouge,  & 
peaux  de  tairions,  bois  de  Sittim. 

3  Huile  pour  le  luminiire,  chofts  aro- 
matiques pour  l'huile  d'onft ion ,  Se  pour  le 
parfum  de  drogues. 

9  Tierres  d'Onix ,  &  pierres  de  rempla- 
ges  pour  l'Ephod,  Se  pour  le  Pectoral. 

10  Et  tous  les  hommes  d'efprit  d'eatre 
vous  viendront^  feront  tout  ce  que  l'Eter- 
nel a  commmd*: 

1 1  Aflavoir  le  pauillon ,  fon  tabernacle, 
&  fa  couverture,  fes  anneaux  ,  fes  ais ,  fes 
barres,  fes  piliers,  &  fes  foubaflemens. 

12  L'Arche  Se  fes  barres,  le  propitiatoi- 
re, Se  le  voile  pour  tendredevant. 

iî  La  table  Se  fes  barres  ,  Se  tous  fet 
utenfiles,  Se  le  pain  de  propo/ition. 

14  Et  le  chandelier  du  luminaire ,  fes 
utenfiles,  fes  lampes,  &  l'huile  du  lumi- 
naire. 

iç  Et  l'autel  du  parfum  &  fes  barres: 
l'huile  d'onclion,  le  parfum  de  drogues  ,  & 
la  tapifTeric  pour  tendre  a  l'entrée  ,  affalrol* 
pour  l'entrée  du  pavillon. 

16"  L'autel  Tholocaufte,  fon  crible  d'ai- 
rain, fes  barres  Se  tous  les  utcnfilcs  :  la  cu- 
ve Se  fon  foubaffement. 

17  Les  courtines  du  parvis ,  fes  piliers, 
fes  foubaflemens,  Se  la  tapilferie  pour  ten- 
dre à  la  porte  du  parvis. 

•18  Les  paux  du  pavillon,  Se  les  paux  du 
parvis,  &  leur  cordage. 

19  Les  veftemens  du  fervice  ,  pour  faire 
le  fervice  au  Sanctuaire  :  les  faimfts  vefte- 
mens d'Aaron  Sacrificateur  ,  Se  les  vefte- 
mens de  fes  enfans  pour  exercer  la  facrifi- 
cature. 

20  Alors  toute  l'aflemblée  des  enfans 
d'ifraeî  fortit  de  la preîénce  de  Moyfe. 

21  Et  quiconque  fut  efmcu  en  fon  coeur, 
vint  :  &  quiconque  fut  induit  a  libéralité 
par  fon  propre  courage,  apporta  l'offrande 
de  l'Eternel  pour  l'œuvre  du  tabernacle 
d'aflîgnat ion,  Se  pour  tout  fon  fervice,  Se 
pour  fes  faiatti  veftemens. 
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pour  le  Tabernacle. 

il  Et  les  hommes  vinrent  avec  les  tem- 
>  mes  :  quiconque  rutdecaur  volon:aire,ap- 
:  f  porta  boucles,  bagues, anneaux  ,  ia  crans, 
•|&  tous  joyaux  dor,  Se  quiconque  offrit 
t  quelque  ofti  ande  d'or  a  l'Eternel. 

2$  Tout  hou  me  a  :flî  chez  qui  fe  trou- 
vait pourpre  ,  cicarlate  ,  cramoifi,  fin  lin, 
fcils  de  chè  res,  peaux  de  moutons  tein- 
tes en  rouge,&  peaux  de  taillons,  les  appor- 
ta. 

24  Quiconque  oftroit  offrande  d'.irgent, 
&  d'airam,  l'apporta  pour  l 'offrande  de  l'E- 
ternel :  tout  homme  aufli  chez  qui  fut  trou- 
ve du  bois  de  Simm,  pour  tout  l'ouvrage 
du  iervice,  /'apporta. 

iç  Toute  femme  suffi  de  bonelprit  fila 
de  la  main,  Rapporta  ce  qu'elle  avoit  filé, 
*  m*   -pourpre,  elcarlate,  cramoiii,  &  tin  lin. 

16  Toutes  femmes  auiTi  qui  lurent  ef- 
metics  en  leur  coeur  acauiede  leur  indu- 
strie, filèrent  dupell  de  chèvre 

17  Et  les  principaux  de  l'.iffnrèle'e  ap- 
portèrent pierres  d'Onix ,  &  pierres  de 
remphges  pouri'Ephod  Se  pour  le  Pecto- 
ral : 

28  Etchofes  aromatiques,  Se  de  l'hui- 
le tant  pour  le  luminaire  ,  que  pour 
l'huile  d'oncuon,  &  pour  le  parfum  de  dro- 
gues. 

29  Tout  homme  donc,  8t  toute  femme, 
«}ue  leur  coeur  induilit  a  libéralité,  pour 
apporter  pour  tout  l'ouvrage  que  l'Eternel 
«voit  commande  par  le  moyen  de  Moyfe 
q?i'on  fift,  les  enfans  d'ifrael  où  je,  appor- 
tèrent prelens  volontaires  a  l'Eternel. 

jo  Et  Moyfe  dit  aux  enfans  d'ifrae!  , 
Voyez, l'Eternel  a  appelle  par  /on  nom  Bet- 
ialccl  le  fils  d'Un  ,  lils  de  Hur  ,  de  la  tribu 
de  Iuda. 

31  Et  l'a  rempli  de  l'Efpritde  Dieu  ,  en 
fagefîe,  en  intelligence  ,  en  fcicnce,  Se  en 
tou  t  artifice. 

32  Me  line  pour  imaginer  inventions  à 
travailler  en  or,  en  argent,  en  airain  : 

3  ;  En  artifice  de  pierrerie  pour  les  met- 
tre en  œuvre  :  Se  en  artifice  de  bois  ,  pour 
faire  tout  ouvrage  exquis. 

34  Et  lui  a  mis  auJli  au  cœur  de  /'enfei- 
gner,  tant  à  lui  qu'à  Aholiab  fils  d'Ahiia- 
«nac,  de  la  tribu  de  Dan. 

$5  Et  les  a  remplis  d'induftrie  pour  fai- 
re toute  forte  de  travail  de  font  ouvrier, 
melme  d'ouvrier  en  ouvrage  exquis  ,  &  en 
broderie,  en  pourpre, elcarlate  ,  cramoifi , 
&  fin  lin,&  d'ouvrier  de  tiTure^aitans  tous 
ouvrages,  &  imaginant  inventions. 

C  H  A  P.  XXXVI. 
tBetfaleel,&  Aholiab,  &  tons  leshom- 
^_^mes  d'cfpnt ,  aufquels  l'Eternel  avoit 
donné  lagetTe,  &  intelligence  ,  pour  favoir 
fan  e  tout  l'ouvrage  du  lervice  du  Sanetuai-* 
re  ,  firent  félon  toutes  les  chofes  que  l'E- 
ternel avoit  commandées. 

2  Moyie  donc  appella  Betfaîeel,  Se  Aho- 
liab, &  tous  les  hommes  d'efprk ,  au  cœur 
dclcjucls  l'Eternel  avoit  mis  favoir,  0  tous 
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ceux  qui  furent  clmcus  en  leur  cœur  de  le 
preiemer  au  travail  pour  le  faire  : 

3  Lefqucl"  emportèrent  de  devant  Moy- 
ie toute  l'offrande  qu'avoient  apportée  les 
enfans  d'Iirael  pour  l'ouvrage  du  leivice 
du  Sanctuaire ,  pour  ie  taire,  or  on  appor- 
toit  encore  pai  chacun  matin  qu^  lque  obl*- 
tion  volontaire. 

4  Parquoi  tous  les  hommes  d'efprît  fai- 
fans  toute  l'œuvre  du  Sanctuaire  ,  départi- 
rent chacun  de  ion  ouvrage  qu'il  laifoir. 

5  Et  parlèrent  a  Moyle,  duans  ,  Le  peu- 
ple ne  e«Ue  d'apporter  plusqt'il  ne  faut 
pour  le  <ervice  Se  ouvrage  que  l'Eternel  a 
commandé  de  taire. 

6  A  ors  par  le  commandement  de  Moyfe 
on  fit  crier  parmi  ie  camp, dnant, Que  hom- 
me ni  remmené  race  plus  de  travail  pour 
l'offrande  du  Sanctuaire .  Et  ainfion  engar- 
da  le  peuple  d'offrir  : 

7  Car  ils  avoient  eftorTc  fuff  tante  pour 
faire  tout  l'ouvrage  ,  tellement  qu'il  y  en 
avoit  d'abondant. 

8  Tous  les  hommes  donc  de  plus  grand 
efprit,  d'entre  ceux  qui  fauoicnt  li  travail, 
firent  le  pavillon  :  affuïoir  dix  rouleaux  de 
fin  lin  retors,  de  pourpre,  d'efcarlate,  Se  de 
cramoifi,  Se  le>  firent  fanes  de  Chérubins, 
d'un  ouvrage  exquis. 

9  La  longueur  d'un  rouleau  eftoit  de 
vingt.luiit  coudées  ,  &  la  largeur  du  mel  - 
me rouleau  de  quatre  coudées  :  tous  les 
rouleaux  a  voient  une  mctmc  mefure. 

10  Et  accoupleient  cinq  rouleaux  l'un  É 
l'autre,  Se  cinq  autres  rouleaux  l'un  a  l'au- 
tre. 

11  Et  firent  des  lacets  de  pourpre  fur  le 
bord  d'un  rouleau,  âffrêirêU  bord  de  celui 
qui  eftoit  accouplé  :  Se  ainfi  en  firent  au 
bord  du  dernier  rouleau  ,  à  l'accouplement 
de  l'autre. 

11  Ils  firent  cinquante  lacets  en  un  rou- 
leau, «v  cinquante  lacets  au  bord  du  rouleau 
I  qui  eftoit  en  l'accouplement  de  l'autre >  les 
lacets  eftans  à  i'oppolite  l'un  de  l'autre. 

13  Puis  on  fit  cinquante  crochets  d'or, 
S  <>n  accoupla  les  rouleaux  l'un  a  l'autre 
avec  les  crochets  :  ainfi  fut  fait  un  pavillon. 

14  puis  on  fit  des  rouleaux  de  pi  ils  de 
cluriespour  feri>ir  de  tabernacle  par  dei- 
lus  Je  pavillon.  On  fit  thm  ces  rouleaux  en 

1  nombre  d'onze. 

j      15  La  longueur  d'un  rouleau  eftoit  t'e 
;  trente  coudées,  &  la  largeur  du  mcfme 
rouleau  de  quatre  coudées  ,  Se  les  onze 
rouleaux  avoient  une  mefme  mefure. 

i$  Et  on  accoupla  cinq  rouleaux  à  part, 
Se  fix  rouleaux  a  part. 

17  Item,  on  fit  cinquante  lacet?  fur  le 
bord  de  l'un  des  rouleaux,  u[ftl»cir  au  der- 
nier qui  eftoit  accouplé,  &  cinquante  lacets 
lui  le  bord  de  l'autre  rouleau  qui  eftoit  ac 
couplé. 

18  On  fit  suffi  cinquante  crochets  d'ai- 
rain pour  accoupler  le  tabernacle  ,  afin 
qu'il  ne  luit  qu'un. 

1  19  Puis  on  ht  pour  le  tabernacle  une 
*  D  couver» 
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couverture  tic  peaux  de  mouton  teintes  en 
rouge  ,  &  une  couverture  de  peaux  de  taif- 
fon»  pardefTus. 

20  l'uis  on  rit  pour  le  pavillon  des  ais  de 
bois  de  Sittim,  qu'on  fit  tenir  debout. 

21  l  a  longueur  d'un  ais  eftoJt  de  dix  cou- 
dées, &  la  largeur  du  «tfcif  ais  d'une  cou- 
dée &  demie. 

12  Deux  tenons  à  chacun  ais  en  façon 
d'cchellons  l'un  après  l'autre  :  onhtainh 
de.  tous  1  s  ai<  du  pavillon. 

22  On  ht  donc  les  ais  pour  le  pavillon  : 
dfjïeir  vmg.  ais  au  cofte  qui  regardoit 
droit  vers  le  Midi. 

24  Et  au  de  ous  des  vingt  aise n  jjt  qua- 
rante ioubafiemens  d'argent  :  deux  foubat- 
femensfousun  ait,  pour  les  deux  tenons, 
&  deux  ioubairemcus  lous  l'acre  ais ,  pour 
les  deux  tenons. 

25  On  ht  anffi  ingt  ais  à  l'artre  cofte 
du  pavillon,  du  cofté  de  Septentrion. 

26  ht  les  quarante  foubaiieim  ns  d'iceux, 
d'argent  :  deux  louba  (Terriens  lous  un  ais  A 
deux  ouba'lemens  fous  l'autre  ais. 

27  Ei  pour  le  fond  du  pavillon  vers  Oc. 

cident,  on  fit  lix  ai<. 

18  £too  ht  deux  ais  pour  les  encoigneu- 

res  du  pavillon  aux  <  eux  coftez  du  fond  : 

29  Qui  eftoient  gémeaux  par  le  bas,  & 
eftoient  jomts  &  unis  par  le  haut  avec  un 
anneau  :  0  ainfi  fit-on  des  deux  *»qui  e- 
ftoùnt  aux  deux  encoigneures. 

30  II  v  avoitdonc  huitais  3c  feize  fou- 
baflemens  d Argent  affiflr  deux  oubauc- 
mens  fous  chacun  ais.  • 

3 1  J  uis  on  fit  cinq  barres  de  bois  de  Su- 
tîm,pour  les  ais  de  l'un  des  coftez  du  pavil- 
lon. 

îi  Pareillement  cinqbarres  pour  lésais 
de  l'autre  cofte  du  pavillon  :  aulfi  cinq  bar- 
res pour  lésais  du  pavillon  pour  le  tond, 
vcsle  cofté  d'Occident. 

*j  F  ton  fit  la  barre  du  milieu  courant 
par  le  milieu  des  ais  de  bout  en  bout. 

34  Ft  on  couvrit  le* ail  d  or ,  JWlt 
leur»?nncai:x  d'or  pour  y  faire  pafTer  les 
barres,  &  couvrirent  les  barres  d'or. 

3?  l^ton  fit  le  voile  de  pourpre  d  ccar 
Jate,  de  cramoili ,  &  de  fin  lin  retors ,  on  le 
fit  d'ouvrage  exquis,  *cmé  de  Chérubins. 

;6  El  lui  fit-on  quatre  piliers  de  ècti  de 
Sittim,  ou'on couvrit  d'or,ayans  leurs  cro- 
chetsd'or,  Confondit  pour  iceux  quatre 
foubairemen*  d'argent. 

r  Et  a  Tcntrée  du  Tabernacle  on  fit  une 
tapiiieriede  pourpre  ,  d'écarlate  .  de  cry 
moifi ,  &  de  fan  lm  retors  ,  d  ouvrage  de 
broderie.  .  . 

S  0»/5f  auffi  Tes  cinq  piliers  avec  leurs 
crochet*:  &  couvrit-on  d'or  leurchapi. 
te*trf,&  leurs  filets:  mais  leurs  cinq  tou 
baflemeris  rjft/*rf  d'airain.  

4      '.     C  H  A  P.  XXXVII. 

Puis  Bctfaîceî  fit  l'Arche  de  bois  de  Sir- 
tim  :  fa  longueur      /f  de  deux  coudées 
*  demie ,  &  (a  largeur  d'une  coudée  *  dc- 
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mie  ,  cV  fabautCHr  d  une  coudée  &  demie. 

z  l  t  ja  couvrit  p~r  dedansiV:  par  dehors 
de  pur  or,  &  lui  fit  un  couronnement  d'or  à 
l'entour. 

*  Et  lui  fondit  quatre  anneaux  d'or  pour 
les  mettre  lurîés  quatre  coins:  afïavo;r  dei  x 
anneaux  a  l'un  de  fes  coftez  ,  &  deux  *tutre* 
a  l'autre  cofté. 

4  II  fit  aufli  des  barres  de  bois  de  Sittim, 
&  les  couvrit  d'or. 

S  Et  fit  cntrerles  bat  res  dedis  les  anneaux 
au*  coftez  de  l'arche  ,  pour  porter  Tarent, 

6  Il  fit  aufli  le  propitiatoire  de  pur  ur, 
dont  'a  longueur  eftoit  de  deux  coudées  8c 
demie,  &  fa  largeur  d'une  coudée  &  demie. 

7  Et  ht  deux  Chérubins  d'or  :  il  le*  fit 
d'oufragcduit  au  marteau,  tirez  de  ceux 
bouts  du  propitiatoire. 

8  <siQjl>oir,  un  C  herubin  tiré  du  bout  de 
deçà ,  &  l'autre  Chérubin  du  bout  de  delà  : 
il  fit,  dis-je ,  les  Ou  rubins  tirez  du  propi- 
tiatoire, affd.  oirdc*  deux  bouts  dicciai. 

9  Et  les  Chérubins  eftendoient  le>  ailet 
en  haut,  couvrons  de  leurs  ailes  le  I  ropi- 
tiatoire,  &  leurs  faces  eftoient  vis  a  vis  l'u- 
ne de  l'autre:  <L5  le  regard  des  Chérubins 
cftoit  vers  le  propitiatoire. 

10  11  r  t  auflîla  table  de  bois  de  Sittim, 
fa  longueur  eftoit  de  deux  coudées ,  &  f* 
largeur  d'une  cou  de  c,  &  fa  hauteur  u'une 
coudée  &  demie. 

11  l-t  la  couvrit  de  pur  or  ,  &  lui  fit  ua 
couronnement  d'or  a  1  entour. 

n  11  lui  fit  aufli  à  i 'environ  un  clôture 
d  une  pai-me,  &  fit  a  l'entour  de  la  cloftu- 
re  un  couronnement  d'or. 

n  Et  luiionditquatrr  anneaux  d'or  ,  & 
mit  les  anne;  ux  aux  quat I  e  coins  qui  eftoient 
à  les  quatre  pieds.  1 
14  Les  anneaux  efto  ent  à  l'endroit  d  la 
clofture  nour  y  mettre  Jes  barres  pour  por- 
ter la  table  alrcc  /et  tfr/. 

iç  Et  fit  les  barres  Je  bois  de  Sittim,lef- 
quclles  il  couvrit  d'or  pour  porter  la  table. 

16  II  fit  aufli  de  pur  or  des  vaifleaux 
peur  pofei  fur  la  rable,fes  plats,  les  taflet, 
fes  baflîns,  &  les  gobelets, avec lcfquels  oa 
devoit  faire  les  afnerfions. 

17  II  fit  aufli  le  chandelier  de  pur  or  :  il 
le  fit  d'ouvrage  duit  au  marteau  :  la  jambe, 
tes  branches,  l'es  platclets  ,  fes  pommeaux, 
!v  les  fleurs  eftoient  ;out  d  une  pièce  avec 
le  chandelier. 

*8  f  tlet  fixbr3nches  procédantes  de* 
coftez  d'icelui,  trois  branches  d  un  cofté  du 
chandelier,  &  trois  autres  de  l'autre  cofté 
du  chandelier.  : 

19  En  une  bran. he  trois  platelets  en  fa- 
çon d'amande,  un  pommeau  cV  une  fleur  1  & 
en  l  autre  branche  trois  platclets  en  raion 
d  amande,  un  pommeau  &  une  rieur,  il  fit 
^a/cainfi  auxfix  branches  procédantes  du 
chandelier.  ;  , 

Et  //  y  dl  eit  au  chandelier  quatre  pla- 
telets en  façon  d'amande  ,  fes  pommeaux  H 
fes  fleurs.  , 
21  Etuo  pommeau  lous  deux  branches 
**  1  tirées 
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.  r/rfji  du  han'elier  ,  &  un  *<*r<  pom- 
meau fous  deux  «ji/rr;  branches  f/r*>*crice- 
hii,  &  un  <t«frf  pcmroeau  Ion «-  deux  >otff»M 
branches  fJr/#i  d'icclu*  ;  ajfiïoir  des  Ex 
branwhe-  procédantes  du  chancîe'ier. 

22  Leurs  pommeaux  &  leurs  bran  hes 
eftoient  tom  d'une  pièce  avec  le  chandelier: 
43  tout  le  chandelier  eftoit  un  leul  ouvrage 
!  «luit au  marteau,     de  pur  or. 

%l  II  fit  ufli  fit*  «ept  iainpes ,  fes  mou- 
chettts,  cV  fes  creu!eaux  de  pur  or. 

24  fît  le  fit  avec  toute  fa  garniture  d'un 
talent  de  pur  or. 

25  Puis  il  fit  l'autel  du  parfum  ^e  bois 
de  Simm  :  fa  longueur  efiêlt d'une  coudée, 

'  &  fa  largeur  d'une  coudre,  //  rfto/f  quarré  : 
*  inais  fa  hauteur  <r/?#/r  de  deux  coud  es  ,  45 
fes  cornes  proccdoicnt  l'icelui, 

16  El  couvrit  de  pur  or  tant  le  deflTus  d'i- 
celui,  que  fes  coftez  tout  a  Pentour ,  &  fes 
cornes,  5c  lui  fit  auih tout  à  l'entour  un 
cou  r  onn  ementd  'o  r . 

17  Pareillement  au  devons  de  foncouion- 
nement  il  y  f.t  deux  anneaux  d'or  à  tes  deux 
cofter>fM'//mlf  aux  deux  coins,  pour  y  faire 
païTer  les  barres, pour  le  porter  avec  i  eJKs. 
28  Et  St  icn  barres  de  bois  de  Sittim  L  & 
uT*l  le$  couvrit  d'or. 

20  Item  il  compofa  l'huile  de  i'onclion 
1  fmi  eftoit  chofe  faincle,  8c  le  pur  parfum  de 
drogues  d'ouvrage  de  parfumeur. 
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C  H  A  P.  XXXVIII. 

Il  fît  aufli  l'autel  des  hoJocauftes  de  bois 
de  Sittim:  &  fa  longueur  eftoit  de  cinq 
coudées  ,  &  fa  largeur  de  cinq  coud-es,  il 
eftoit  quarré  :  6c  la  hauteur  e7?c/r  de  trois 
coudées. 

2  Ft  fit  les  cornes  d'icelui  à  fes  quatre 
coins,  fes  cornes  fortoient  d'icelui  :  &  il  le 
couvrit  d\.irain. 

I  II  fit  aufli  rous  les  urenfiles  de  l'autel, 
les  chauderons,  les  racfoirs,  les  bafllmjes 
havets,  :;  les  cnccnibirs:il  fit  tous  lés  uten. 
files  d'airain. 

4  Ft  fit  pour  l'autel  le  crible  d'airain, 
en  façon  de  treillis,  au  de  bm  de  l'enceinte 
de  l'autel  ,  depuis  le  bas  jalques  au  milieu. 

%  Et  fondit  quatre  arneaux  aux  quatre  coins 
du  crible  d'airain, pour  mettre  les  barres. 

6  Et  fil  les  barres  de  bois  de  Sittim  ,  6c 
les  couvrit  d'air  .in. 

7  Et  il  fit  paflTei  les  barres  dedans  les  an 
ncaux,  aux  coftez  de  l'autel ,  pour  le  porter 
avecicelles,  le faifantd'ais.  &  creux. 

8  II  fit  aufli  la  cuve  d'airain  ,  6:  foi.  fou 
battement  d'.iirnin,  des  miroirs  de<  lemmes 

?ui  s'a'rembloie.nt  par  troupes  :  quis'at 
embloient,  dit  jr  par  troupes  a  la  porte  du 
tabernacle  d'afltgnation. 

9  II  f.t  aufli  un  parvis,  uj/û.'  /r  pour  le 
cofté  qui  regarde  droit  vers  le  Midi ,  des 
courtines  pour  le  parvis  ,  de  fin  lin  retors, 
de  cent  coudées. 

10  /Trieurs  vingt  piliers  avec  leurs  vingt 
fbubaflrmcns  d'airain,  mais  les  crochets  des 
piliers,  &  leur  %  ûUts,  d'argent, 


1 1  Et  pour  le  tofté  de  Septentrion  ,  <?  au- 
tres cent  coudées ,  £  leurs  vingt  piiiers 
&Jeursvingt  Umbatfeœen!  d'ail ain ,  mai» 
les  ciovhets  des  piliers  ,  &  leurs  filets, 
d'argenr. 

12  Et  pour  le  cofV  d'Occident  des  cour- 
tines de  cinquante  coudées,  leur- dix  pi- 
liers, &  leur;-  t.ix  oubaÛemens  :  les  cro- 
chets des  piliers,  &  leurs  hlcis, d'argent. 

1?  fc|  poi  r  le  cofté  d*G  ieot  droit  vert 
le  I  evant,  >]:<;  ai>cit  cinquante  coudées  , 

14  //^fpout  l'un  des  loftez  quinze  cou- 
dées de  courtines,  leurs  trois  piliers 
avec  leurs  trois  'oubaflemens. 

15  htfionr  l'aune  cofté  quin/c  coudées 
de  courtines  ,  (afin  qu'il  y  en  euft  a  tant 
défi  que  delà  ,  delà  porte  du  parvis) 
leurs  trois  piliers  avec  leurs  trois  fou- 
ba*  enens. 

16  II  fit  donc  toutes  les  courtines  dupanis 
fui  tfioim  t  tout  a  l'en:  ou  r  de  f-n  lin  retors. 

17  A»  lîi  les  fonbaîTemcns  des  piliers 
d'airain,  les  crochets  de-  piliers  ,  &  le^  fi- 
let ,  d'à  gcr.t  :  &  ie.irs  Cfl  ipiteauX  furent 
couverts  d'argent  t  6c  tous  les  piliers  du 
parvis  furent  ccint^  a  l'entour  d'uniiîet 
d'argent. 

18  11  fit  aufli  la  tapif.  rie  de  la  porte  du 
ptfrôj  de  pourpre.  d'<  carlate  t  de  cra- 
moiîi  ,  6c  de  fin  iinretor  ,  d'ouvrage  de 
broderie  ,  de  la  longrem  de  >ingt  coud  es, 
S  de  la  hauteur  (  qui  efte  n  la  largeur  )  de 
cinq  coudées,  a  la  corrclpondance  des 
courtines  du  par\  is  : 

10  Et  .es  quatre  piliers  ave:  leurs  fou- 
baflemens  d'airain  ,  &:  leurs  crocheti  d'ar- 
gent :  uiîi  la  couverture  de  leurs  chapt- 
temx  8  leurs  filets,  d'argent. 

20  Et  tous  les  paux  ci!»  tabernacle  &  du 
parvis  a  l'entqur,  d'airain. 

?  1  finit  ici  les  compt  s  des  chofes  qui 
ont  efté  employées  au  pavillon,  affapi  ir  au 
pavillon  du  Tdmoignage,  Comme  le  compte 
tn  a  efté  fait,  lui  vaut  le  mandement  de 
Movfe,  a  quoi  furent  employez  le^  Lévites é 
fous  h  conduite  d'Ithamar.fils  d'Aaron  Sa* 
crificateur  : 

2  1  1  ont  Eetfaleel  fils  d'Uri.fils  de  Hur, 
«'e  la  tribu  de  Juda,fit  toutes  les  chofes  vjU« 
l'Eternel  ".voit commandées  à  Moyfe. 

2j  Et  avec  lui  Aholiab  fils  d'Ahifamac, 
de  la  tribu  de  Dan,  if  les  ouvriers,  &  ceux 
oui  travailloient  en  ouvrage  exquis,  &  les 
brodeurs  en  pourpre,  écarlate,  cramoifi,  8c 
fin  lin. 

24  Tout  l'or  qui  fut  employé  pour  l'ou- 
vrage, ajfti'oir  pour  tout  l'ouvrage  «'u  San- 
cruaire,  qui  eftoit  or  d'oblation  ,  fut  vin^t- 
neuf  talent,  &  fept  cens  trente  ficles ,  fciod 
leflcledu  Sanctuaire. 

2^  Et  l'argent  de  ceux  de  l'aftêmbl./d 
qui  furent  dénombrez,  fut  de  cent  talens,& 
mille  fept  cens  Testante  cinq  fie  j  es,  félon  la 
fîcleduS  n Suaire  : 
:e  Un  demi  ficle  pour  tefte,la  moitié  d'un 
ficle  félon  le  ficle  du  Sanctuaire  ,  de  tous 
ceux  qui  palier  cm ,     le  dénombrement 
V  1  depuis 
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depuis  Page  devinât  ans  &  au  de(Tus,  qui 
furent  iix  cens  trois  mille  &  cinq  cens  cin- 
quante. 

î7  II  v  eut  donc  cent  tatens 'd'argent 
pour  fondre  'es  foubaffemens  du  Sanctuai- 
re ,  Jk  les  loubaircîncns  du  voile  ,  afTavoir 
cent  foubatfemcns  de  cent  talcns  ,  un  talent 
pour  fouba"ement. 

28  Mai*  des  mille  fept  cens  &  Tentante 
cinq  ftclesil  fit  les  crochets  pour  les  piliers, 
cV  couvrit  leurs  chapiteaux,  &  en  fit  des  fi- 
lets à  Pentour. 

20  r. 'airain  d'oblation  fut  de  feptante 
talens,  &  deux  mille  quatre  cens  fîcles. 

|p  Hont  on  fit  les  foubalfemens  de  la 
porte  du  tabernacle  d'affi^intion,  &  l'autel 
d'airain  avec  ton  crible  d'airain  ,  &  tous  les 
litenliles  c'e  l'autel  : 

li  Et  le*  foubalfemens  du  parvis  à  l'en 
tour,  &  les  foubafiemens  de  la  porte  du 
parvis,  &  tous  les  paux  du  pavillon,&  tous 
Jcs  paux  du  parvis  à  l'entour. 

QH  A  P.  XXXIX. 

Ils  firent afuflî  de  pourpre,  d'ccarlate ,  & 
de  cramoifijes  veftemens  du  fervice  pour 
faire  le  fervice  au  Sanctuaire,  cV  firent  les 
faims  veftemens  qui  eftoient  pour  Aaron, 
comme  l'Eternel  a  voit  commandé  à  Moy  le. 

1  On  fit  donc  PEphod  d'or,  de  pourpre, 
d'écrrlate,  de  cramoifi,  &  de  fin  lin  retors. 

I  Or  on  cftendit  des  lames  d'or  :&  les 
découpa  t'on  par  filets  pour  les  brocher 
parmi  le  pourpre,  parmi  Pécarlate  ,  parmi 
le  cramoifi  ,  &  parmi  le  fin  lin  ,  d'ouvrage 
exquis. 

4  Auquel  on  fit  des  efpaulieres  qui  s'ac- 
coupîoient ,  tellement  «/«'il  eftoit  joint  à  les 
deux  bouts. 

ç  Et  le  ceinturon  exquis  duquel  il  eftoit 
furceint,  eftoit  tire  d'icelui ,  &  de  mefme 
ouvrage,  «1  ?âl>o/r  d'or,  de  pourpre  .  d'écar- 
late,  de  cramoifi,  &  de  fin  lin  retors  ,  com- 
me l'Eternel  avoit  commandé  à  Movfe. 

6  On  agença  aufli  les  pierres  d'Onix  en- 
vironnées de*  leurs  chatons  d'or  ,  Si  ayans 
les  noms  des  enfans  d'Ifrael  graver  de 
graveurede  cachet. 

-?  Et  on  les  mit  fur  les  eTpaulieres de 
PEphod  ,  afin  qu'elles  fuffent  pierres  de 
mémorial  pour  les  enfans  d'Ifrael,  comme 
l'Eternel  l'avoir  commandé  à  Moyfe. 

8  On  fit  attfli  le  PcAoral  d'ouvrage  ex- 
quis, comme  l'ouvrage  de  PEphod  ,  ajfn>clr 
d'or,  de  pour;  rc  ,  d'c  carlate ,  de  cramoifi, 
&  de  fin  lin  retors. 

9  On  fit  le  Pectoral  otnrré  ,  &  double, 
fa  longueur  eftoit  d'une  paume  ,  &  fa  lar- 
geur d'une  paume  d'une  part  &  d'autre. 

10  Et  on  le  remplit  de  quatre  rangées 
de  pierres  :  2  la  première  rangée  on  mit  de 
ran  g,  une  Sardoine,  une  Topaze,  &  une  Ef- 
meraude. 

11  Et  à  la  fecon  ^e  r?ngre  ,  uncEicajr- 
boucle,  un  Saphir,  &  un  Jafpe. 

11  Et  a  latroifiéme  rangée  ,  nnLigurc, 
une  Agathe,  &  une  Amettyfte. 
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13  Et  à  la  quatrième  rangée,un  ChryfolU  I 
the,  unOnix,  &unBerii  ,  lepjueiics  furent  fc 
environnées  de  leurs  chatons  d'or  ,  en  leurs  I 
remplagcs. 

14.  Ainfî  ces  pierres  la  eftoient  félon  I 
les  noms  des  enfans  d'Ifrael  ,  douze  félon 
les  noms  d'iceux  ,  chacune  d'elles  grave* 
de  graveure  de  cachet,  félon  le  nom  qu'elle 
en  devoit  porter  ,  eftoient  pour  les  douze 
tribus. 

15  Puis  on  fit  fur  le  Pectoral  les  chain- 
nettes  à  bouts  ,  en  fac^on  de  cordon  ,  e<  de 
pur  or. 

16  On  fit  aufli  deux  crampons  d'or  ,  Se 
deux  anneaux  d'or  ,  &  mit  on  les  deux  an- 
neaux aux  deux  bouts  du  Rectoral. 

17  On  mit  aufli  les  deux  chaînettes  d'or 
faites  à  cordon  ,  dedans  les  deux  anneaux 
aux  bouts  du  Pectoral. 

18  Et  on  mit  les  deux  autre*  bouts  des 
deux  chainettes  faites  a  cordon  ,  aux  deux 
crampons,  les  mettant  fur  les  efpauheres 
de  PEphod  fur  le  devant  d'icelui. 

10  On  fit  auffideux  aut ra  anneaux  d'or, 
&  les  mit- on  aux  deux  autres  bouts  du  Pe- 
ctoral fur  le  bord  d'icclui,qui  eftoit  du  cofte 
de  PEphod  en  dedans. 

20  Item,  on  fit  deux  autres  anneaux  d'or, 
8c  les  mit  on  aux  deux  efpaulicres  de  PE- 
phod par  le  bas  ,  refpondans  fur  le  devant 
d'icelui,  1  l'endroit  où  il  fe  joignoit  au  del- 
fus  du  ceinturon  exquis  de  PEphod. 

11  Et  on  joignit  le  Pectoral  élevé  par  fes 
anneaux  aux  anneaux  de  PEphod  ,  avec  un 
cordon  de  pourpre  :  afin  qu'il  tinft  au  def- 
fus  du  ceinturon  exquis  de  PEphod  ,  cV  que 
le  Pectoral  ne  bougeatt  de  delfui  1  Ephod, 
comme  l'Eternel  avoit  commandé  à  Moyfe. 

il  Puis  on  fit  le  Roquet  de  PEphod 
d'ouvrage  tiffu,     entièrement  de  pourpre. 

2 1  Et  l'ouverture  a paffer  /a  t efte  eftoit  au 
milieu  du  Roquet,  comme  l'ouverture  d'un 
corfelct ,  i5 y  al>oit  unorletà  l'ouverture 
du  Roquet,  tout  a  l'entour  ,  afin  «/*' il  ne  fc 
déchirait  poinr. 

24  Et  aux  bords  du  Roquet  on  fit  des 
grenades  de  pourpre,  d'ccarlate,  &  de  cra- 
moifi, à  fij  retors. 

2  s  Onfitauflî  des  clochettes  de  pur  or, 
&  on  mit  les  clochettes  entre  les  gremdes 
aux  bords  du  Roquet  tout  a  Pentour ,  par- 
mi les  grenades  : 

16  *siff*l>oir  une  clochette,  puis  une 
grenade  :  une  clochette,  puis  une  grenade  x 
aux  bords  du  Roquet  tout  a  l'entour,  pour 
faire  le  fervice,comme  l'Eternel  avoit  com- 
mandé a  Moyfe. 

27  On  fitaurtî  ponrAaron  H  pour  fes  fils 
des  chemifesde  fin  lin  d'ouvrage  tiffu. 

28  Et  la  tiare  de  fin  lin,  St  les  ornemens 
des  calottes  de  fin  lin  ,  &  les  brayes  de  lin, 
Voire  de  fin  lin  retors. 

29  Et  le  biudrier  de  fin  lin  retors  ,  de 
pourpre  ,  d'écarlaue  ,  de  cramoifi  ,  d'où» 
vr  ige  de  broderie  ,  comme  l'Eternel  avoit 
commandé  a  Moyfe. 

jo  Et  la  lame  du  fainct  couronnement 

de 


pu 
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Le  Tabernacle 


E  X  O 


i 


de  pur  or  ,  fur  laquelle  en  écrivit  une  écri- 
ture oc  gravent*  de  cachet,  devoir  L  A 
SAINC  TETE  A  L'  E  T  E  R. 
M  H  t  • 

l\  El  on  mit  fur  icclle  un  cordon  de 
pourpre,  pour/'appliquer  à  la  tiare  par  def- 
fus  ,  comme  l'Etemel  avoit  commande  à 
Moyfe. 

7:  Ainfi  fut  achevée  toute  l'œuvre  du 
pavil  Ion  du  tabernacle  d'afTignation  :  Si  les 
tnt3ns  dMlracl  firent  félon  toutes  les  cho- 
ies que  l'Eternel  avoit  commandées  à  Moy- 
fe  :  ainfi  en  firent-ils. 

^  tt  apportèrent  à  Moyfe  le  pavillon, 
le  tabernacle,  &  tous  fes  utenfiles,  es  cro- 
chets, les  aïs,  fe>  barres,  les  pii.crs,  Se  fes 
foubaflemens. 

^4  La  couverture  de  peaux  de  moutons 
teintes  en  rouge,  Si  la  couverture  de  peaux 
1    de  taifTons  .  Si  le  voile  pour  tendre  Jetant 
te  lieu  Très  fiincl. 

g 5  L'Arche  du  Tefmoignage,  Si  fes  bar- 
res, 8c  le  Propitiatoire. 

pain  de-  propolition. 

$7  Ht  le  chandelier  pur,  r,vec  toutes  fes  j 
lampes  arrangées,  Si  tous  fes  utenfiles  ,  Se 
l'huile  du  luminaire: 

38  Et  l'autel  d'or,  l'huile  d'onrt ion ,  le 
parfum  de  drogues ,  &  la  tipiflerie  de  l'cn- 

■••:.#  trée  du  tabernacle  : 

39  Et  l'autel  d'airain,  avec  fon crible 
r  *§  d'airain,  fes  barres.  Si  tous  fes  utenfiles,  la 

cuve,  &  fon  foubaflfement  : 

40  Et  les  courtines  du  parvis,  fes  piliers, 
fes  foubaflemens,  la  tapiflerie  pour  la  por- 
te  du  parvis  ,  fon  cordage,  fes  peaux  ,  Se 

..I  tons  ies  utenfiles  du  fervicc  du  pavillon, 
H 1  pour  le  tabernacle  d'aflîgnation  : 
♦  tl  41  Les  veftemens  du  lervice  pour  faire  le 
.  ..A  ferrice  au  Sanctuaire  ,  les  faine*ts  veftemens 
~jt  pour  Aaron  Sacrificateur  ,  &  les  veftemens 
..  .  i   de  fes  fils  pour  exercer  la  facrificature. 

41  Les  enfans  d'I  frac!  Jonc  firent  toute 
l'œuvre  tout  ainfi  que  l'Eternel  avoit  com- 

...49  manJé  a  Moyfe. 

4?  Et  Moyfe  vid  tout  l'ouvrage,  Se  voici, 
i   on  t'avoit  fait  tout  ainfi  que  l'Eternel  avoit 
I   commandé,  on  l'avoit  fait:  &  Moyfe  les 
bénit. 

C  H  A  P.  XL. 

F t  l'Eternel  parla  à  Movfe,  difant, 
,    2  Au  premier  «our-du  premier  mois, 
.  !    tudrefferas  le  pavillon  du  tabernacle  d'af- 
^  I  fignatinn. 

3  Et  y  poferas  l'  Arche  du  Tefmoienage, 
-j  I    an  devant  de  laquelle  tu  mettras  le  voile. 

4  Puis  après  tu  apporteras  la  table,  &  y 
l  arrangeras  ce  qui  y  doit  t  itre  arrangé  :  tu 
1  apporteras  aulfi  le  chandelier,  Se  allumeras 
I    fes  lampes. 

ç.  Et  tu  porrras  l'autel  d'or  pour  le 
,  parfum  au  devant  de  l'Arche  du  iemoiçna- 
A  ge  :  &  mettras  la  tapiilerie  de  l'entrée  au 
J  I  pavillon. 

6  Et  tu  mettras  l'autel  de  l'holocauflt 


D  E.  drefle.       W.  }9 

vis  à  vis  de  l'entrée  du  pavillon  du  taber- 
nacle d'aflîgnation. 

7  Et  tu  poferas  la  cuve  entre  le  taber- 
nacle d'aflîgnation  Se  1  autel ,  i  y  mettras 
de  l'eau. 

2  Puis  tu  poferas  le  parvis  tout  à  l'en- 
tonr.  Se  mettras  la  tapilferic  à  la  porte  da 
parvis. 

9  Tu  prendras  aufïî  l'huile  d'onflion ,  & 
oindras  le  pavillon,  &  tout  ce  tjui  y  lera, 
Se  lcfanCtiricras,  Si  tous  les  utenfiles,  Si  il 
fera  fainft. 

10  Puis  tu  oindras  l'autel  deî'holocau- 
fte,  Si  tous  fes  utenfiles, &  fanctititras  l'au- 
tel, Se  Tautei  fera  tres-fainft. 

11  Tu  oindras  auflî  h  cuve  &  fon  fou - 
ba:fement,  Si  la  fancV fieras. 

12  Puis  tu  feras  approcher  Aaron  Si  fes 
fils  à  l'entrée  du  tabernacle  d'aflîgnation, 
3c  les  laveras  d'eau. 

ij  Et  feras  veftirà  Aaron  les  faincts  ve- 
ftemens, Si  l'oindras,  Si  le  fanttifieras  ,  Se 
il  m'exercera  la  facrificature. 

14  Puis  tu  feras  approcher  fes  fils  ,  lcf» 
quels  1  u  revcftiras  de  chemifes  : 

15  tt  les  oindras,  comme  tu  auras  oin& 
leur  pere  :  Si  ils  m'exerceront  la  lac rirka- 
t  >c,  si  leur  onction  leur  fera  pour  iacrifi- 
caure  perpétuelle  en  leurs  âges. 

16  Ce  que  Moyfe  fit  :  félon  toutes  les 
choies  que  l'Eternel  lui  avoit  commandées, 
ainfi  fit  -il. 

17  Car  au  premier  jour  du  premier 
mois ,  en  la  feconJe  année  ,  le  pavillon  fut 
dreffe. 

18  Moyfe  donc  dreffa  le  pavillon  ;  ti  mit 
fes  foubafferrenç,  Si  pofa  fes  aïs,  Se  mit  les 
barres,  Se  drc.Ta  fes  piliers. 

19  Et  eftendit  le  tabernacle  fur  le  pavil- 
lon ,  Si  mitla  couverture  dutabermcle  au 
deflus  d'iceîui  par  en  haut ,  comme  l'Eter- 
nel avoit  commandé  à  Moyfe. 

20  Puis  il  prit  Si  pofa  le  Témoignage  cm 
l'Arche,  Si  mit  les  barres  à  l'Arche  ,  il  mi: 
aufli  le  propitiatoire  fur  l'Arche  par  le 
haut. 

21  Et  apporta  l'Arche  dedans  le  pavil- 
lon. Si  pofa  le  voile  de  tapiflerie  ,  Se  le  mit 
au  devant  de  l'Arche  du  Témoignage  ,  com- 
me l'Eternel  avoit  commandé  a  Moyfe. 

22  î  uis  il  mit  la  table  au  tabernacle  d'af- 
figpation  au  cofté  du  pavillon  vers  Septen- 
trion, au  dehors  du  voile. 

2$  Et  arrangea  fur  icelle  les  rangées  dm 
pain  devant  l'Éternel ,  comme  l'Eternel 
avoit  command*  à  Moylé. 

24  Puis  il  mit  le  chandelier  au  taberna- 
cle d'afTignation  vis  à  vis  de  la  table  ,  au 
1  cofté  du  pavillon  vers  le  Midi. 
1      25  Et  il  alluma  les  lampe*  devant  l'Etcr  . 
nel  ,  comme  l'Eternel  avoit  co  nmandéà 
Moyfe. 

26  Puis  il  pofa  l'autel  d'or  au  taberna- 
cle d'afTignation  devant  le  voile. 

27  Et  fit  fumer  fur  icelui  le  parfum  de 
drogues,  comme  l'Eternel  avoit  commandé 
à  Moyfe.   . 

V  j  2Î  Puif 


Early  European  Books,  Copyright©  201  1  ProQuest  LLC. 

Images  reproduced  by  courtesy  of  Koninklijke  Bibliotheek,  Den  Haag. 

1  A  10  [1] 


Sacrifices 

28  Puis  il  mit  la  tapifferic  de  rentrée 
pour  le  pavillon. 

10  Et  il  mit  l'autel  de  l'holocaufte  à 
l'entrée  du  pavillon  du  tabernac.e  d'aflï- 

ÎpatJon  :  &  offrit  fur  icelui  l'holocaufte  Se 
e  gafteau  %  comme  l'Eternel  avoit  comman- 
de a  Vioy  le, 

\o  Et  il  pofa  la  cuve  entre  le  tabernacle 
d'aJfignanon  &  l'autel ,  &  y  mit  de  l'eau 
pour  le  laver. 

î  i  Er  Moy  fe  &  Aaron  avec  Tes  fils  en  la* 
▼erent  leurs  mains  &  leurs  pieds  : 

$2  Etquan.i  j!f  entroient  au  taberna  Je 
d'aflignaion,  èV  apnroclioient  de  l'autel,  ils 
fe  la  voient ,  :elon  que  l'Eternel  avoit  com- 
mandé a  Mo  vie. 

31  Puis  il  dreffa  le  parvis  tout  à  l'entour 
du  vaviilon  &  de  l'autel,  mit  la  tapifferie 
delà  porte  du  parvis.  Ainlî  Moyfe  acheva 
l'œuvre. 

34  Ft  U  Nte'e  couvrit  le  tabernacle  d'af- 
fignatton,  &  la  gloire  de  l'Eternel  remplit 
le  pavillon  : 

$4  Tellement  qre  Moyfe  ne  peut  entrer 
au  tabernacle  d'alTignation  ,  car  la  nu-ele 
tenoitdeffus,  &  la  gloire  de  l'Eternel  rem- 
pliffoir  Je  pavillon. 

;<5  Or  quand  la  nuée  le  le  voit  de  de  ^us 
Je  tabernacle  ,  les  enfms  d'ifraél  partoient 
en  toutes  'curs  traittes. 


37  Maii  fi  la  nu<  ene  fe  levoit  point ,  ils 
ne  p.irtoicnt  poiitf  jufques  au  jour  qu'elle 
fe  levoir. 

|1  Carlanuc'e  de  l'Eternel  cjlcit  furie 
pavillon  de  jour  ,  &  le  feu  y  eftoirde  nuiCt, 
devant  les  veux  <le  route  la  mai  .on  d'ifrael, 
en  toutes  leurs  trames. 

jr.  £tt  &  *K  -A  iir  £ 

LE  TROIS  IE  S  ME  LIVRE 

DE    M  O  Y  S  E, 

DIT  L  EVITI  QJU  E. 

C  H  A  P.  I. 

r  L'Eternel  appel  la  Moyrc, 
cV  parla  a  lui  du  tabernacle 

td'aflîgnation,  difant, 
2  Parle  au\  enfans  d'if 
E  raèl,  &  leur  di,QMand quel- 
qu'un d'entre  vous  o!frira 
line  offrande  à  l'Eternel,  vous  offrirez  vo- 
ftre  offrande  du  bétail  tant  gros  que  menu. 

■  Si  fon offrande  efi  du  gros  bcftail  pour 
holocaufte,  il  offrira  un  mafle  «ans  tire  t  <tf 
l'offi  ira  a  l'entrée  du  tabernacle  d'affigna- 
tiondefonbongré,  en  la  prefenec  de  i'E- 

4  Et  pofera  fa  main  fur  la  tefte  de  Tholo- 
eaufte,  &  il  fera  acce;  table  pour  lui,arin  de 
faire  propitiation  pour  lui . 

r  Puis  on  égorgera  le  bouveau  en  la  pre- 
fence  de  l'Eternel  :  &  les  AU  d\Viron  Sa- 
crificateur* en  otfruoct  le  f-tng,  &  1  enan- 


L  E  V  l  T  I  QU  E.  volontaires,  t 

dront  fur  l'autel  à  l'entour ,  lequel  fil  i  f 
l'enn  ée  du  tabernacle  d'aflignation. 

6  Puis  on  ecorchera  l'holocaufte,&  on  le  1 
drpecera  par  fes  pièces. 

7  Alors  les  fils  d  Aaron  Sacrificateurs  m 
mettront  le  teu  iur  l'autel  ê  &  arrangeront  t 
le  bois  fur  Je  feu. 

8  Et  les  fils  d'Aaron  SacrfFcateurs  ar- 
rangeront les  pièces  ,  la  terre  ,  tk  la  freffurc 
lur  le  bois  eftant  au  feu  fi.r  l'autel. 

9  Mais  il  lavera  d'eau  le  ventre  Si  les 
jambe*, &  le  Sacrificateur  fera  fumer  tomes 
ce*  ehofes  dcfùis  l'autel ,  en  holocaufte,  15  L 
fa  cri  fi  ce  fait  par  feu  en  fotictVC  odeur  i  l 
l'Eternel. 

10  Qjc  fi  fon  offrande  efi  du  menu  beftail  1 
pour  holocaufte  ,  u(ful>o.'r  d'entre  les  a-  I 
gneaux,  ou  d'entre  les  chèvres,  il  o:frira  un  I 
mafl.  fans  tare. 

11  Puis  on  i*efgoi  géra  contre  le  cofté  dt  I 
l'autel  vers  Septentrion  en  laprelencede  | 
l'Etirnel  :  &  les  rîls  d'Aaron  Sacrifica- 
teurs en  efpandront  le  fan  g  fur  l 'autel  à 
l'entour. 

12  Puis  on  le  dépècera  par  Tes  pièces:  8f 
fa  tefte,  &  fa  freffurc  :  5:  le  Sacrificateur 
Ie<  arrangera  fur  le  bots  qui  fera  fur  le  fett 
eftant  fur  1  autel. 

1 3  Mais  il  lavera  d'eau  le  ventre  &  les 
j.imbcs  :  puis  le  Sacrificateur  offrira  toutes 
ceschofes,  Sk  les  fera  fumer  fur  l'auteltc'e/l 
holocaufte  facrifîce  fait  par  feu  tn  foucf- 
ve  odeur  à  l'Eternel 


1  a  Que  fi  f  on  offrande  eft  d'oi  féaux  pot  J  ' 

rholoc^uftc  à  l'Eternel ,  il  offrira  fon  of-  [1 

t  rande  de  tourterelles  ,  ou  de  pigeonneaux.  % 

i>  Et  le  Sacrificateur  l'offrira  fur  l'au-  I 

tel,  8(  lui  entamera  la  tefte  avec  l'ongle  ,  » 
ahn  de  li  faire  fumer  fur  l'autel ,  &  fon  lang 
fera  epi  eint  contre  le  cofté  de  l'autel. 

16  Et  oflera  fon  jabot  avec  (a  plume,  &  t 
les  jettera  auprès  de  l'autel  ver*  Orient,  là  I 
où  feront  les  cendres. 

17  11  l'entamera  donc  avec  fes  ailes  fans  ) 
ledivifer  :  &  le  Sacrificateur  le  fera  fumer  n 
fur  l'autel ,  fur  le  boii  qui  fera  au  feu  :  c'efl  1 
holocaufte  c"  facnrice  fait  par  feu  en  fouet.  J< 
ve  odeur  a  l'Eternel. 

C  H  A  P.  II. 

Et  quand  quelque  perfonne  offrira  Pof"  I 
trande  du  gafteau  à  l'Eternel,  fon  of-  f 
fraude  fera  de  flair  de  farine:  &  verfera  fur  I 
icelui  de  l'huile,  &  y  mettra  de  l'encens  par  3 
deffus. 

a  Et  l'apportera  aux  61s  d  'Aaron  Sacrifia  t 
cateurs.  Lt  c  SAcrificuteur  prendra  plein  fon  9 
poing  de  la  fleur  de  farine  &  de  l'huile  dont  v 
aura  eft- fait  le  gafteau  ,  avec  tout  l'encens  I 
quieftoitfur  it- gafteau  ,  &  fera  fumerie  j 
mémorial  d'icel ai  fur  l'autel,  pour  offrande 
faite  par  feu  en  (ou cive  odeur  à  l'Eternel. 

3  Mais  ce  qui  fera  de  refte  du  gafteau, 
fer.t  pour  Aaron  cV  fes  fils  î  c>7?  chofe  tre«- 
Inmife  d'entre  les  offrandes  laites  par  feu 
à  l'Eternel. 
4  Et  quand  tu  offriras  offrande  de  ga  fteau  j 


Early  European  Books,  Copyright©  201  1  ProQuest  LLC. 

Images  reproduced  by  courtesy  of  Koninklijke  Bibliotheek,  Den  Haag. 

1  A  10  [1] 


Sacrif .  Gaftcnur. 

:uit  au  four  ,  ce  feront  des  tourteaux 
fans  levain,  uc  i. ne  Urine,  pcftris  avec  de 
mile,  Se  des  bignets  fans  krain  oin&s 
d'huile. 

^  Et  H  ton  oTrande  eft  de  gafteau  cuit  fur 
la  placquc,  elle  fera  de  fine  farine  peftric  en 
l'huile  fans  le»ain  : 

6  Et  la  mettras  par  morceaux  ,  Se  verfc- 
ras  fur  uelie  de  l'huile  :  carc'tjl  offrande 
de  gafteau. 

7  Et  fi  ton  offrande  gfi  un  çafteau  de 
paefle  ,  elle  fera  faite  de  fine  Urine  ave^  de 
l'huile. 

S  Puis  tu  apporteras  le  gafteau  qui  fera 
fait  de  ces  choies.]*  a  l'Eternel  ,  &  on  le 
Dtc  fènrera  au  Sacrificateur  ,  qui  l'apporte- 
ra ver  l'autel. 

o  lit  le  Sacrificateur  enlèvera  le  mémo- 
rial d'uclni,  Se  le  fera  fumer  fur  l'autel, 
pour  ocrante  faite  par  feu  en  fouëtve 
odeur  a  l'Eternel. 

10  Et  ce  qui  reftera  du  gafteau, /cr.i  pour 
Aaron  Se  pour  les  fils  :  c'eft  choie  tres- 
fauu'u  d'entre  les  offrandes  faite*  par  feu  à 
l'Etem»  l. 

1 1  Quelque  gafteau  que  ce  foit  qic  vou  s 
offriez  a  l'Eternel,  il  ne  fera  point  fait  avec 
levain  :  car  vous  ne  ferez  fumer  aucune 
offrande  laite  par  feu  a  l'Eternel,  ni  de 
levain,  ni  de  miel. 

il  Bien  les  offrirez-vous  en  l'offrande 
tics  prémices  à  l'Eternel  :  m.tisiU  ne  fe- 
ront point  mis  fur  l'autel  en  louëûe 
odeur. 

H  Tu  faleras  auflî  de  fel  toute  offrande 
de  ton  gafteau  ,  Se  ne  bifferas  point  defail- 
lir  le  leJ  de  l'alliance  de  ton  Dieude  deffus 
ton  gafteau  :  ~>uii  en  toute  ion  offrande  tu 
offriras  du  fel. 

14  Et  fi  tu  offres  le  gafteau  des  premiers 
fruicîs  a  l'Eternel,  tu  offriras  pour  gafteau 
de  tes  premiers  fruits»,  des  cfpics  com- 
mençons a  fe  meurir,  roftis  au  feu,  a(]a>oir 
le  grain  de  quelques  cfpics  bien  grenez  tro- 
ycz  entre  les  mains. 

15  Puis  tu  mertras  de  l'huile  fur  le  ga- 
fteau ,  tu  mettras  auffi  de  l'encens  par  ckf- 
f»s  :  car  cyefi offrande  de  gafteau. 

16  Et  le  Sacrificateur  fera  fumer  le  mé- 
morial d'icelui  pris  de  ton  grain  froyé  ,  Se 
de  fon  huile  avec  tout  l'encens,  pour  offran- 
de faite  par  feu  a  l'Eternel. 


C  H  A  P.    II  L 

TJt  fi  Pofran  le  de  quelqu'un  eft  facrifice 
i"Vc  proineritez  ,  s'il  l'offre  d'entre 
les  bœufs  ,  <oit  mafle  (oit  femelle  ,  il  l'of- 
frira ians  qu'il  y  ait  tare,  devant  l'Eter- 
nel. 

l  Et  pofera  fa  main  fur  la  te  rte  de  fon 
offrande,  &  on  l'égoi  géra  a  l'entrée  du  ta- 
b  mule  d'aflignation.  Et  les  fils  d' \  irofl 
Ucrincateurs  répandront  le  fangfiti  l'au- 
tel a  l'entour. 

$  Pttû  on  offrira  du  facrilce  de  profpe- 
ritez,  une  offrande  iaite  par  teu  à  l'Eternel, 
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a  Ta  voir  la  graifTc  qui  couvre  les  entrail- 
les, Se  toute  la  graiffe  qui  eft  furies  en- 
trailles : 

4  Et  les  deux  rongnons  avec  la  graiffe 
qui  eft  fur  iceux  ,  jufques  fur  les  flancs  ,  Se 
oftera  la  tay  e  qui  eft  fur  le  foye/twr  /a  met/r§ 
avec  les  rongnons. 

ç  Et  les  fils  d'Aaron  feront  fumer  tout 
cela  fur  l'autel ,  fur  l'holocauftc  qui  fera 
fur  le  bois  lequel  fera  fur  le  feu  ,  pour  of- 
frande fane  par  feu  en  loucfve  odeur  à 
l'Eternel. 

6  Que  fi  fon  offrande  efl  du  menu  bcftail 
pour  le  facrifice  de  profpcritez  a  l'Eternel, 
foit  malle,  foit  femelle,  il  l'offrira  Uns 
qu'il  y  ait  tare  : 

7  S  il  offre  un  agneau  pour  fon  offrande, 
il  l'offrira  devant  l'Eternel. 

8  Et  pofera  fa  main  fur  la  tefte  de  fon  of- 
frande ,  &  on  l'egorgera  devant  le  taberna- 
cle d'aiîignation.  Et  Tes  fils  d'Aaron  refpan» 
dront  fon  fang  fur  l'autel  à  l'entour. 

9  Et  offrira  du  facrifice  de  profperirex 
une  offrande  faite  par  feu  à  l'Eternel,  oftant 
fa  granTe  ,  &  fu  queue  entière  jufques  cen- 
tre l'efchine,  &  la  graiffe  qui  couvre  les  eru 
trailjes,  5c  toute  la  graiffe  qui?/?  fur  les 
entrailles  : 

10  Et  les  deux  rongnons  avec  la  graitfe 
qui  eft  fat  iceux  ,  jniques  fur  Ks  flancs  ,  Si 
oftera  la  tay  e  qui  eft  iur  le  loy  cpour  U  met- 
tre fur  les  rongnons. 

11  Et  le  Sacrificateur  fera  fumer  tout  ce- 
la fur  l'autel  ,  pour  viande  d'offrande  laite 
par  feu  a  l'Eternel. 

ii  Que  fi  fon  offrante  eft  d'<ntrc  Ici 
chèvres,  il  l'offrira  devant  l'Eternel. 

i  ?  Et  pof*ra  ra  main  liir  là  te/te  d'iccL 
le  ,  Se  on  l'egorgera  devant  le  tab<  rna- 
cîe  d'affignation.  Et  les  enfans  d'Aa- 
ron refpandront  l'on  lang  fur  l'autel  a  l'en, 
tour. 

14  Puis  on  offrira  fon  offrande  pour  fa- 
crifice fait  par  feu  à  l'Eternel  ,  d{fii>oir\a 
grai'fe  qui  couvre  les  entrailles,  &  toute  la 
graiffe  qui  eft  fur  les  entrailles  : 

15  Et  les  deux  rongnons,  5c  la  graiffe 
qui  eft  fur  iceux  ,  jufques  fur  les  fiants  ,  & 
oftera  la  tayequir/l  furlefoy tf9*rl*n*U 
tre  fur  les  rongnons. 

16*  Puis  le  Sacrificateur  fera  fumer 
toutes  ces  choies-là  fur  l'autel  ,  pour 
viande  d'offrande  faire  par  feu  en  fouef- 
ve  odeur.  Toute  granîe  tffértisiH  a  l'E- 
ternel. 

17  CV/?une  ordonnance  perpétuelle  en 
vos  âges ,  p  ir  toutes  vos  demeures  ,  yàë 
vous  ne  mangerez  aucune  graiflTe  ,  ni  aucun 
lang. 


C  H  A  P.  IV. 


Davantage  l'Eternel  parla  a  Moyfe, 
difant,  ■ 
2  Parle  aux  enfans  dM  "racl ,  &leurdi  , 
Qjand  uiekjue  perionnc  aur  1  ;>echr  nar  er- 
reur contre  quelqu'un  des  commandement 
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de  l'Eternel ,  commettant  des  chores  qui  ne 
font  point  de  taire,  &  en  aura  fait  quelqu'u- 
ne d'icelles. 

$  Si  le  Sacrificateur  oinér  a  pechr  ,  félon 
quelque  delift  du  peuple,  il  offrira  pour  Ion 
pèche  qu'il  aura  fait,  un  nouveau  pris  de  la 
▼acherie  fans  tare,  a  l'Eternel ,  en  offrande 
pour  le  péché, 

4  Et  amènera  lebouveau  à  l'entrée  du  ta- 
bernacle d'affignation  devant  P£tcrncl  ,  & 
pofera  la  main  fur  la  tefte  du  bouveau  »  & 
ï'cgorgera  devant  l'Eternel. 

ç  Et  le  Sacrificateur  oinft  prendra  du 
fangdu  bouveau  ,  &  l'apportera  dedans  le 
tabernacle  d'affignation  : 

6  Et  le  Sacrihcateur  trempera  fon  doigt  , 
an  fang  ,  &  fera  afperfion  du  fang  par  fept  ' 
fois  devant  l'Eternel  au  devant  du  voile  du  j 
Sanctuaire. 

7  te  Sacrificateur  mettra  auffi  du  fang 
for  les  cornes  de  l'autel  du  parfum  de  dro- 
gues devam  l'Eternel,  lequel  autel  itfail  ta- 
bernacle d'affignation.  Mais  il  re'pandra 
tout  le  refit  éi  fangdu  bouveau  au  bas  de 
l'autel  de  Pholocaufte  qui  <^à  l'entrée  du 
tabernacle  d'affignation 

8  Et'evera  toute  la  graiffe  du  bouveau  de 
l'offrande  pour  lcpe.hé  ,  affavoir  la  graiffe 

?ui  couvre  les  entrailles,  &  toute  la  graif- 
e qui  efl  fur  les  entrailles  : 

9  Et  les  deux  ronçnons avec  la  graiffe 
qui  ft  «ur  îceux  ,  jufques  fur  Jcs  flancs  ,  & 
©ftera  la  taye  qui  efl  lur  le  foye  pour  la  met- 
tre furies  rongnons  : 

10  Tout  atnfi  qu'on  levé  du  bœufdu  fa- 
crifice  de  profperitez.  Et  le  Sacrificateur 
fera  fumer  toutes  ces  chofes-là  fur  l'autel 
de  Pholocaufte. 

1 1  Mais  quant  à  la  peau  du  bouveau  ,  « 
toute  fa  chair  ,  avec  fa  tefte,  tes  jambes,  fes 
entrailles,  &  la  fiente,, 

il  Voire  quant  a  tout  le  bouveau,  il  le 
tirera  hors  du  camp  en  un  lieu  net,  oûon 
épand  les  cendres,  &  le  brûlera  lur  du  bois 
au  feu.  Il  fera  brûlé  au  lien  oùoncpand 
les  cendres.  '  / 

H  Et  fi  toute  Paffembleed'lfrael  a  failli 
par  erreur  :  8r  le  cas  n'a  pas  eft<;  appereen 
de  la  congrégation,  &  ils  ont  tait  contre 
quelque  commandement  de  PEiernel  corn 
mettant  dc^  chofes  qui  ne  fe  doivent  point 
faire,  &  fe  font  rendus  coupables. 

14  Puis  le  péché  duquel  ils  *mt  peché> 
rient  en  évidence,  la  cd:i^regation offrira 
un  bouveau  pris  de  la  vacherie  en  offrande 
pour  le  pech%&  l'amènera  devant  le  taber- 
nacle d'.>flignation. 

15  Et  les  anciens  de  l'affemblee  pôle- 
ront  leurs  mains  fur  la  telle  du  bouveau  de- 
vant l'Eternel  :  &  on  égorgera  le  bouveau 
devant  l'Eternel. 

16  Et  le  Sacrificateur  oinct  portera  du 
fang  du  bouveau  dedans  le  tabernacle  d'alfi- 
gnation.  r 

17  Puis  le  Sacrificateur  trempera  fon 
doigt  tu  fang  ,  Se  en  fera  afperfion  devant 
l'Eternel  au  devant  du  voile  par  fept  fois. 


\Z  Ettr.cttra  du  fang  furies  cornes  de 
l'autel  qui  tft  devant  l'Eternel  au  taberna- 
cle d'affignation.  l'ois  epandra  tout  le  n  fie 
du  fftmrau  bis  <!c  l'autel  de  Pholocaufte, 
qui  eft\  l'entrée  du  tabercade  d'affigna- 
tion. 

19  Et  lèvera  toute  la  graiffe  d'icelui  &  la 
fera  fumer  lur  Pau  tel. 

îo  H  fera  de  ce  bouveau,  comme  il  g 
fait  du  bouveau  pour  l'offrande  pour  fin 
péché,  Ainfi  en  fera  le  Sacrificateur,  UtU 
ra  propitiationpour  eux,  &  il  leur  fera 
pardonné.  , 

2t  Puis  il  tirera  hors  du  camp  le  bou- 
veau, &  le  brûlera  comme  il  a  brûle  le  pre- 
nne r  bouveau  :  earc'efi  l'offrande  pour  l€ 
pèche  de  la  congrégation. 

12  Que  li  quel  qu'un  des  principaux  ftm 
trtU  ptmie*  péché,  ayant  fait  par  erreur 
contre  quelqu'un  de  tous  les  commande- 
men  de  l'Eternel  fon  Di-u,  commettant 
des  chofes  qui  ne  lé  doivent  point  faire  ,  âf 
s'elt  rendu  coulpable  : 

2  *  Vvis  on  l'adver  tit  de  fon  pèche  lequel 
ila  commis,  il  amènera  pour  lacrificc  un 
jeune  bouc  mafle,  fans  tare  : 

24  Et  posera  l'a  main  fur  la  tefte  du  bouc, 
&  on  Pégorgera  au  lieu  où  on  égorge  Pho- 
locaufte devant  l'Eternel  :  w  *V  orlrande 
pour  le  pèche, 

ic.  Puis  le  Sacrificateur  nrendra  avec 
fon  doigt  du  fang  de  l'offrande  pour  le  pe- 
ché,  &  le  mettra  fur  les  cornes  de  Pautel 
de  Pholocaufte  ,  Se  épandra  le  refte  du  fang 
d'icelui  au  bas  de  Pautel  de  Pholocaufte.  i 
16  Et  fera  fumer  toute  la  graiffe  d'icelu» 
fur  l'autel,  comme  la  graiffe  du  lacrifice  de 
profperitei.  Ainfi  le  Sacrificateur  fera  pro- 
pitiation  pour  lui  touchant  ion  péché  ,  &  il 
lui  fera  pardonné. 

27  Quefi  quelque  perfonne  du  commun 
pe'iple  a  p^che  par  erreur,  en  faifanteon- 
tre  quelqu'un  des  commandement  de  PEter- 
nel,  &  commettant  des  chofes  qui  ne  fc 
doivent  faire,  &  s'eft  rendu  coupable  : 

28  Puis  ou  Padvertit  de  fon  pech'  le- 
quel il  a  co  r.mis  ,  il  amènera  fon  offrande 
d'une  jeune  chèvre,  fans  tare,  femellcpour 
fou  péché  lequel  il  a  commis. 

20  Ftpoiera  fa  main  fur  la  tefte  dePof*. 
fraodepo!jrle  pe^hé  ,  on  égoreera  Pof- 
frande  pour  le  péché  au  lieu  dePholocau- 

ftc-  .„  ,     j  r 

Puis  le  Sacrificateur  pren  'ra  du  fang 

d' icelle  avec  ion  doigt,  &  le  mettra  fur  les 
cornes  de  Pautel  de  Pholocaufte  :  répan- 
dra tout  le  refte  du  fang  d'icelle  au  bas  de 
Pautel. 

ti  Et  oftera  toute  la  graiffe  comme 
onofte  la  graiffe  dedeifus  le  facrifice  de 
profperitcz  :  &  le  Sacrificateur  la  fera  fu- 
mer fur  Pautel  ,  en  fouéfve odeur  à  PEter- 
nel,  Se  fera  propitiation  pour  icclui  :  Si  il 
lui  fera  pardonné. 

32  Que  s'il  amené  un  agneau  pour  1  ob- 
UtiOfl  de  fon  péché,  cèlera  une  femelle 
(ans  tare  qu'il  a.i  enera. 

Il  Et 
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I  j$  Etpofera  famainfur  lateftedc  l'of- 
trande  pour  le  péché  ,  &  on  lYgoigcra 
t:>our  le  peche  au  lieu  où  on  égorge  l'holo- 
licauite. 

j4  Puis  le  Sacrificateur  prendra  avec 
Xon  doigt  duiangde  l'offrande  pour  le  pc- 
.jehr  ,  &  le  mettra  fur  les  cornes  de  i 'autel 
de  Pholocaufte  ,  Répandra  tout  le  refit  du 
Unj:  (ficelle  au  bas  de  l'autel. 

Et  enoftera  toute  la  graifle  comme 
»  on  ofte  la  grailfe  de  l'agneau  du  faci  ifice  de 
tprolpentez  :  Se  Je  Sacrificateur  les  fera  lu- 
mer  fur  l'autel, fur  les  facrifices  de  1'  Eter- 
nel hits  par  feu  ,  6c  fera  propittation  pour 
\  iceiui  9  touchant  Ion  pèche  qu'il  aura  com- 
mis :  5c  il  lui  fera  pardonné* 


C  H  A  P.  V. 

Et  quand  quelque  perfonneaura  péché, 
.ayant  ouï  quelqu'un  proférant  exécra- 
tion avec  ferment,  &  auraefté  témoin ,  Toit 
ou'il  l'ait  veu  ,  foit  qu'il  l'ait  fecu,  s'il  ne  le 
cfeclare,  il  portera  /cm  iniquité. 

z  Ou  quand  quelque  perionne  aura  tou- 
ché  à  chofe  quelconque  Touillée,  foit  a  la 
charongnedes  bettes  fauvages  immondes, 
foit  a  la  charongne  des  beftes  privées  im- 
mondes ,  foit  a  la  charonene  des  reptiles 
immondes ,  combien  qu'ifne  s'en  foit  pas 
apperceu  ,  il  eft  toutesiois  fouillé ,  &  cou- 
pable. 

3  Ou  quand  il  aura  touché  à  Timmon- 
dice  de  l'homme  ,  félon  toute  fon  immon- 
dicede  laquelle  il  fc  foûille ,  foit  qu'il  ne 
s'en  foit  pas  apperceu  ,  foit  qu'il  l'ait  con- 
nu, il  Ht  coupable. 

4  Ou  quand  quelque  perfonne  aura  juré 
proférant  légèrement  des  lèvres  de  mal  fai- 
re ou  bien  faire,  félon  tout  ce  que  l'homme 
profère  légèrement  en  jurant ,  foit  qu'il  ne 
s'en  loit  point  apperceu  ,  foit  qu'il  l'ait 
connu  ,  il  eft  coupable  en  un  de  ces  points . 

5  Quand  donc  quelqu'un  fera  coupable 
en  un  de  ces  poinlcs-là,il  confeflera  en  que) 
poinct  il  aura  pèche'. 

6  Poil  amènera  l'offrande  de  fon  délie!  à 
l'Eternel  pour  l'on  pech.:  qu'il  aura  com- 
mis, nffuuoir  une  femelle  du  menu  beftail, 
foit  agneau  ou  jeune  chèvre  pour  le  péché. 
Et  le  Sacrificateur  fera  propittation  pour 
lui  a  caufe  de  fon  peché. 

7  Et  s'il  n'a  pas  la  pui Tance  de  trouver 
une  menue  befte,  il  apportera  à  l'Eternel 
pour  offrande  de  londelict  duquel  il  aura 
pcch<%  deux  tourterelles  ,  ou  deux  pigeon- 
neaux :  l'un  pour  l'offrande  pour  le  pêclié, 
&  l'autre  pour  l'holocaufte. 

8  Et  les  apportera  au  Sacrificateur,  le- 
quel olfrira  premièrement  celui  qui  eft 
pour  le  peché.  Et  entamera  la  tcltc  avec 
l'ongle  vers  le  col  fans  la  feparer. 

9  luis  il  fera  afperfion  furie  cofté  de 
l'autel  du  fang  de  l'offrande  pour  le  peché  : 
Se  ce  qui  reftera  du  fang  fera  épreint  au  bas 
île  l'autel  ;  Ç4t  cY/?  une  offrande  pour  le  pè- 
che. 
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10  Et  de  l'autre  il  en  fera  un  holocaufte, 
félon  qu'il  le  faut  faire  ,  &  le  Saciihcarcur 
ic  !  a  pour  lui  propitiarion  pour  ionpeché  , 
qu'il  aura  commis,  &  il  Lui  iera  pardonné. 

1 1  Q^e  fi  celui  qui  aura  peche  n'a  pas  le 
moyen  de  trouver  deux  tourterelles  ourLuX 
pigeonneaux  9  il  apportera  pour  Ion  offran- 
de" la  dixième  pa;  lie  d'nn  E;»ha  de  fine  fari- 
ne, c'ne  mettra  lur  icelleni  huilenicn. 
cciis  :  car  c  eft  une  offrande  pour  le  peché. 

1 1  II  rapportera  au  Sacrificateur,  lequel 
en  prendra  plein  Ion  poing  pour  mémorial 
d'icelle,  &  te  fera  fumer  fur  l'autel,  lur  let 
facrifices  faits  par  feu  à  l'Eternel  :  e*r  c'r/f 
une  offiande  pour  le  peché. 

ij  Ainfi  le  Sacrificateur  fera  propitia- 
tion  pour  lui  pour  ion  pèche  qu'il  aura  coin- 
■fcàt  en  l'une  de  ces  chofes-là  ,  &  lui  fera 
pardonné  :  &  fera  le  rejle  pour  le  Sacrifica- 
teur comme  cftant  une  offrande  de  ga- 
fteau. 

14  I. ''Eternel  parla  aufli  à  Moyfe,  difant, 
is  Quand  quelque  perfonne  aura  com- 
mis forfait  &  peché  par  erreur  retenant  des 
chofes  fanc*cihécsà  lf£ternel,  il  amènera 
une  offrande  pour  fondeli&  à  l'Eternel: 
affavoir  un  mouionfans  tare,  prié  du  trou- 
peau ,  avec  l'eftimation  que  tu  feras  de  la 
chofe  lainfle,  la  faifant  en  fides  d'argent, 
félon  leficlc  du  Sanctuaire  àcauie  de  fem 
dchû. 

16  11  reftituera  donc  ce  en  quoi  il  aura 
pèche' en  rttet,ar,t  de  la  chofe  fainfle  ,  Se  y 
adjoultera  un  cinquième  par  deifus ,  &  la 
baillera  au  Sacrifitateur.Et  le  Sacrificateur 
feta  propitiation  nourlui ,  par  le  mouto» 
de  l'offrande  pour  le  delift  :  &  il  lui  fera 
pardonné. 

17  Et  quand  quelque  perfonne  aura  pe- 
ché, Se  anra  fait  contre  quelqu'un  des  corn- 
mandemens  de  l'Eternel  commettant  det 
chofes  qui  ne  font  point  défaire,  &  ne  l'au- 
ra point  fçeu,  il  eft  coupable  ,  &  portera  la 
peine  de  ion  iniquité. 

18  11  amènera  donc  au  Sacrificateur  un 
mouton  fans  tare^rwdu  troupea-J,  avec  l'e- 
ftimation  que  tu  ferai  du  deliâ.  Et  le  Sa* 
crificateur  fera  propitiation  pour  lui  pour 
fon  erreur,  en  laquelle  il  aura  erré  ,  &  la- 
quelle il  n\mra  point  fçeu  ,  &  elle  lui  fera 
pardonnée, 

19  I)  y  a  delift:pour  certain  il  s'eft  ren- 
du coupable  contre  l'Eternel. 


C  H  A  P.  VI. 

L'Eternel  parla  aufli  à  Moyfe,  difant, 
1  Quand  quelqu'un  aura  peché,  3c 
aura  commis  forfait  contre  l'Eternel ,  men- 
tant à  fon  prochain  pour  un  depoft,  ou  pour 
une  chofe  qu'on  aura  mife  enirc  les  maim^ 
foit  qu'il  l'ait  ravie,  foit  qu'il  ait  circonve- 
nu fon  prochain. 

$  Ou  s'il  a  trouve'  quelque  chofe  perdue, 
&  ment  là  de  (Tu  s  ,  ou  s'il  jure  fauflrinent, 
fur  chofe  quelconque  de  celles  qu'il  ad- 
vient a  l'homme  de  faire  péchant  en  (cej. 
les. 

V  %  4  S'il 
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4  S'il  advient  donc  qu'il  ait  péché  ,  & 
fou  trouve  coupable ,  il  rendia  la  choie 
ravie,  qu'il  aura  ravie,  ou  ce  en  qnoi  il  aura 
ufé  de  circonvention  ,  ou  le  déport  qui  Lui 
aura  clt  bai  lé  en  ga: de  ,  ou  ia  ».hol éper- 
due qu'il  aura  trouvée. 

ç  Ou  tout  ce  de  quoi  iî  aura  jurr  faufle- 
ment  :  il  rcftuuera  le  principal, &  adjoufte 
ra  le  quinr  pa  deiîus  à  celui  a  qui  il  appar- 
tenoit ,  Il  «c  baille  a  au  jour  qu'il  aura  efte 
déclaré  coupable  : 

6  II  apportera  auflî  au  Sacrificateur  pour 
1'  Eternel  J'orfran  îepour  \onde\i£t, ajfai>clr 
tin  iroîïion  fans  tare^rw  du  troupeau,  avec 
l'cftimation  que  tu  feras  de  la  choie  où  a 
efte  commis  le  délier. 

7  Et  Je  Sacrificateur  fera  propitiation 
pour  lui  devant  I'  F  ternel  :  & il  lui  fera  par- 
donné ,  pour  quelque  choie  d'entre  toutes 
celles  qui  lui  leroit  advenu  de  faire ,  telle- 
ment qu'il  en  fuft  coupable. 

8  L'Eternel  parla  encore  àMoyfe,difant, 

9  Commande  a  Aaron  &  à  fes  fils  ,  di- 
sant, C'f/?icj  ia  Loy  de  l'bolocaufte  :  (c'eft 
ce  qui  eftconlumé  par  feu  fur  l'autel  toure 
la  nuuft  jufques  au  matin  ,  d  autant  que  le 
feu  ue  l'autel  doit  eftre  tenu  allume  en 
icclui. ) 

10  Le  Sacrificateur  donc  veftira  fa  robbe 
Je  lin,  &  mettra  fes  braves  de  lin  fur  fa 
chair,  Se  lavera  les  cendres  après  que  le  feu 
aura  consume  l'holocaufte  fur  l'autel,  puis 
il  les  mettraaupresdePautcl. 

it  Alors  il  drpoililler3  fes  veftemens, 
Bc  s'eftant  veftu  d'autres  veftemens, il  tranl 
portera  les  cendres  hors  du  camp  en  un 
lieu  net. 

11  Et  qnant  au  fe  a  qui  eft  fur  Pau- 
te)  ,cn  l'y  tiendra  allumé  ,  on  ne  le  lairra 
point:  eftcmJre  :  &  le  Sacrificateur  allu- 
mera du  bois  au  feu  tous  les  matins  ,  &  ar- 
rangera Tholocauftc  lur  iceiui,  H y  fera 
fumeries  graiffes  des  offrandes  de  proipc- 
ritez. 

i  g  On  tiendra  le  feu  continuel lement  al- 
lumé furVautel  ,  e:  ne  le  lairra-t'on  point 
Cfteincire. 

14  Or  c'r/f  ici  la  Loy  de  Poftrande  du 

f arceau.  Les  fils  d' Aaron  l'o.friront  devant 
'Eterncifur  l'autel. 
m  £t  or  lèvera  plein  fon  poing  delà 
intr  de  farine  du  gafteau  ,  &  de  fou  huile 
avec  tout  l'encens  qui  cfl  fur  le  gafteau, 
Il  le  fera  t'en  fumer  en  fouëf/c  odeur  fur 
l'aJiel  pour  mémorial  d'icclui  a  l'Eter- 

* C  i<5  Ft  ce  qui  en  reftera ,  Aaron  fctesj'îls 
Je  mangeront.  On  le  mangera  fan >  le .  -.m 
au  lieu  Saint** ,  W*e  on  le  mangera  au  par- 
vis du  tabernacle  d'aifignation.  4  " 

17  Une  fe  boulcngera  point  wvêi  levain: 
Je  leur  ai  d«  nné  ceci  pour  leur  f»ortion 
«l'entre  mes  offrandes  faites  par  :  en  :  c'eft 
chof:  trt  faincte  ,  auafi  que  le  facrificc 
pour  le  pèche4 »  &  pour  Je  deUct. 

i3  Tout  mafle d'entre  les  entans  d'Aaron 
en  mangera  :  c'r/2  une  ordonnance  per- 
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pctuclle  en  vos  a*ge*  touchant  les  offrandes 
faites  par  feu  a  l'Freinci:  quiconque  les 
touchera  fera  fanctifié, 

19  L 'Éternel  paria  encore  à  Moyfe, 

di  fa  nt, 

10  C'eft  ici  lWrandc  d'Aaron  3c  de  fes 
fils,  qu'ils  offriront  à  l'Eternel  au  jour 
qu'il  leraoinct,  uff.u  c  r  une  dixième  d'E- 
pha  de  fine  farine  de  gafteau  ,  à  perpetui 
té  :  la  moitié  au  matin  ,  l'autre  moitié  au 
foir. 

21  Elle  fera  apprefte'e  fur  une  placque 
arec  de  l'huile  ,  tu  l'apporteras  ainfiridb- 
lce,  &  offriras  les  pièces  du  gafteau  cuites 
en  iouèfve  odeur  à  l1  Eternel. 

11  F  t  le  Sacrificateur  d'entre  fes  fils  qui 
fera  oinct  au  lieu  d'icelui ,  tera  cela  par  or- 
donnance perpétuelle  :  on  le  fera  lumer 
tout  eniier  a  l'Eternel. 

i?  Tout  le  gafteau  du  Sacrificateur  fera 
confume  ians  en  manger. 

24  L'Eternel  parla  encore  à  Moyfe# 
difant, 

1^  Parle  à  Aaron  &  à  fes  fils,  difanr,  | 
C'e/r  ici  la  T  oy  du  facrificc  pour  le  péché.  \ 
Au  lieu  où  fera  égorgé  l'holocaufte,  le  la-  S 
erifice  pour  le  péché  fera  égorgé  devant  n 
l'rternei  :  car  c\fi  chofe  trcs-fain&e. 

20"  Le  Sacrificateur  qui  oifrira  l'offrande  il 
pour  le  péché,  h  mangera  :  elle  ie  mange-  -9 
raau  li  uSaincr,  au  parvis  du  tabernacle  Û 
d'aflignation.  I 

27  Quiconque  touchera  la  chair  d'icelle  il 
fera  ftinct  :  &  s'jl  en  jalî i t  quelque  fa og  ji 
fur  le  veftement ,  ce  fur  quoi  .cra  tombé  le  il 
fang,  fera  taré*  au  lieu  Sainéh 

28  Ftîe  vailfeau  de  terre  auquel  on  Tau-  t! 
ra  "fur  bouillir  fera  cafle  :  mais  fi  on  la  fait  I 
bouillir  en  un  vaiGcau  d'airain,  il  fera  écu-  l 
r»  A  lavé  en  eau. 

29  Tout  mafle  d'entre  les  Sacrificateurs  I 
en  mangera  :  c' cfl  choie  trcs-fainiie. 

jo  Nulle  offrande  pour  le  pèche  de  la-  4 
onelle  le  fang  doit  eftre  porté  dedans  le  ta-  I 
bernacled'airiun.uion  pour  faire  propitia-  I 
tionauSânauatre ,  ne  îera  mangée ,  mait  I 
fera  bruine  au  teu. 


m  \ 


C  H  A  P.  VIL 

/mÇ¥v$*fl  ici  la  loi  de  l'oblationpour  le  f 
V^y  deuc^  :  cyeft  chofe  très-  faincte. 

2  H'i  h'euauquv  I  on  égorgera  l'holocau-  I 
fte,  on  égorgera  PoffranTe  pour  le  delict:  9c  I 
on'épandra  le  fane  iur  l'autel  à  Pentour. 

;  Puis  on  en  otfrira  toute  la  graine,  avec  Ç 
ia  queue,  &  toute  la  grailTe  qui  couvre  les  i» 
entrailles. 

4  Et  en  oftera  t'en  les  <'eux  rongnons,  f 
&  la  graille  qui  cfl  lur  jeta*  julques  fur  les  b 
fiams,  &  la  taye  qui  ejl  lur  le  ïoycfur  U  I 
mettre  fur  les  deux  rongnons. 

<  Puis  le  Sacrificateur  fera  fnmçr  t**tes  | 
ces  cho  cs-là  fur  l'autel  en  offrande  faite 
pur  feu  à  l'Eternel:  c'ejl  facrificc  pour  le 
delirt. 

6  Tout  mafle  d'entre  les  Sacrincateurc 
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v  to?eeii  mangera  ;  il  fera  mangé  au  lieu  Saine!  : 
.iVz  JlùrcVy?  vhofe  tres-fainéte. 

7  f'o.frande  pour  le  delift /ên  toute 
femblablc  à  l'offrande  pour  le  peché  :  Il  y 
mru  une  incline  Loi  pour  les  deux  :  /' off.au- 
éle  apparu  ndra  au  Sacriluateur  qui  aura 
fait  propitiation  pour  icelle. 

8  Aufli  Je  Sacrificateur  offrant  l'holo- 
caufte  pour  quelqu'un,  aura  la  ps.au  de 
l'huiocaufte  qu'il  aura  offert. 

f  El  tout  gafteau  cuit  au  lour ,  Se  q<  i  te- 
ra  appre/te  en  ja  paefle  ,  ou  defius  la  piac- 
que  ,  a  ppartiendra  au  Sacrificateur  qui 
l'ofirc/ 

.  10  Mais  tout  gafteau  peftri  à  l'hi  ile,  ou 
fec,  fera  a  tous  le*  fils  d  Aaron  :  autant  a 
l'un  comme  à  l'autre. 

1 1  Davantage  ,  cV/?ici  la  loi  du  facrifice 
«Je  pro'pcntez,  qu'on  offrira  a  l'Eternel. 

il  Siquelqu'unl'ofl're  pour  rendre  grâ- 
ces,  il  offrira  avec  le  facrifice  d'aâion  de 
grâces  des  tourteaux  fans  levain  pcftris  à 
l'huile,  %  des  bignets  ians  levain  oincïs 
d'huile  ,  &  de  la  fU  ur  de  farine  riifoléc  en 
'    tourteaux  pcftris  a  l'huile. 

H  II  oif rira  avec  ces  tourteaux  de  pain 
Jcvc  pour  ion  offrande  avec  le  facrifice 
'rt  d'achon  de  grâces  pour  lès  profperitez. 
^  14  Et  en  ofljira  une  pièce  de  toutes  les 
*n  jfortes  qu'il  offrira  pour  oblation  élevée  à 
•l*Etcrnel ,  cela  appartiendra  au  Sacrifi- 
careur  qui  refpandra  le  fan^  du  facrifice  de 
profperucz. 

iç  Mais  la  chairdu  facrifice  d'action  de 
grâces  de  fes  profperitez  fera  mangée  au 
jour  qu'elle  fera  offerte:  on n  en lailfera 
rien  )ufqu'au  matin. 

16  cije  11  le  facrifice  de  fon  offrande  efl 
mn  voeu,  ou  une  off  rande  volontaire,  il  fera 
mangé  au  jour  qu'on  aura  offert  Ion  facrifi- 
ce, Se  s'il  y  en  a  quelque  refte,  ilfc  mangera 
le  lendemain. 

17  Mais  ce  qui  fera  demeuré  de  refte  de 
m*1*  la  chafr  du  facrifice  ,  lera  brûlé  au  feu  au 
?*<>>     iroifiémc  jour. 

. .  18  Que  fi  on  mange  aucunement  de  la 
*t»H§  chairdu  facrifice  de  fes  profperitez  au  troi- 
sième jour ,  celui  qui  l'aura  offert  ne  fera 
point  acceptable ,  4f  ne  lui  fera  point 
alloué,  mais  fera  une  p  iantife.,  &  la  per- 
fonne qui  en  aura  mange  ,  tnf  *  fon 
iniquité. 

1 9  Et  la  chair  d:  ce  fjcr'ficf  qu 
•hé  à  choie  quelconque  ibùiiiée  ,  il 
point  mangre,  mais  fera  brûlée  a     u  : 
nu/>  quiconque  iet  a  net ,  mangera  de  *.te 
chair- la. 

20  Car  la  perfonne  qui  mangera  de  * 
chair  du  facrihee  de  profperirez  apparte- 
nant a  l'Eternel  ,  6c  qui  aura  fa  foùil'urc 
fur  foi,  telle  perfonne  iera  retranchée  d'en- 
tre fes  peuples. 

21  Si  la  perfonne  touche  chofe  quelcon- 
que fouillée,  comme  loiiiilure  d'homme, 
ou  une  bette  fouillée,  ou  abomination  quel- 
conque fouillée  ,  Se  mange  delà  chairdu 
fcenfice  deprvfpentci  appartenant  à  !'£• 
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terne  1  ,  cc.te  perfonne- là  fera  retranchée 

d'entre  les  peuples. 

22  L'Eternel  parla  au  (H  à  Moyfc,  difanr, 
2$  Parle  aux  enfin*  d  llrael ,  difanc, 
Vous  ne  manderez  aucune  .;rai!fc  de  bœuf, 
ni  d'agneau,  ni  de  chèvre. 

24  La  graille  d'une  befte  morte  ,  ou  la 
graille  d'aine  ot  fte  déchircc/.fr  tes  kefies J'ai- 
*4gffj  fe  pourra  bien  emplu\  cr  à  tout  autre 
ufage,  mais  vous  n'en  mangerez  n  llement. 

25  Car  quiconque  mandera  de  la  graille 
d'une  befte  de  laquelle  on  offre  facrifice 
fa  t  par  feu  a  l'Eternel ,  la  perlonne  qui  en 
aura  mangé  kra  rct^anch.e  d'entre  les 
pciples. 

16  Vous  ne  mange- ez  point  de  fang  ,  en 
aufune  de  vos  demeures,  ioit  d'oiieaux^foit 
Antres  belles. 
27  Toute  perfonne  qui  aura  mangé  de 
quelque  fang,  cette  pcrfonnc-la  lera  re- 
tranché, d'entre  fes  peuples. 

18  L'JEternel  parla  encore  à  Moyfe# 
difam, 

29  Parle  aux  enfansd  Ifraël,  difant,Ce- 
lui  qui  offrira  le  facrifice  des  prof  peritez  à 
l'Erernef,  apportera  à  l'fcternel  Ion  offran- 
depriftdii  lacriricede  fes  profperitez. 

30  Ses  mains  apporteront  les  offrandes 
de  l'Eternel  qui  fc  font  par  feu  :  il  appor- 

!  tera  Jonc  la  graiJûTe  avec  la  poitrine,  offrant 
'  la  poictrioe  pour  la  tournoyer  en  offrande 
tournoyée  devant  l'Eternel. 

$1  Puis  le  Sacrirkateur  fera  fumer  la 
graiffe  lu r  l'autel:  mais  la poict»  inc appar- 
tiendra à  Aaron  5c  à  fes  fils. 

31  Vous  donnerez  auflî  au  Sacrificateur 
pour  offrande  élevée  l'eipauJc  droite  de 
vos  profperitez. 

fj  A  celui  d'entre  les  fils  d  Aaronqui 
offrira  le  fang ,  &  la  grai/fe  des  facrificer 
de  profperitez  ,  appartiendra  1  cfpaulc 
droite  pour /upart. 

54  Car  j'ai  pris  des  enfansd'HVaèl  là 
poictrioe  de  tournoyement ,  Se  l'efpaule 
J  d'élévation ,  de  tous  les  facrifices  de  leurt 
I  profperitez  ,  &  les  ai  données  à  Aaron  Sa- 
crificateur ,  Se  i  Ces  fils ,  par  ordonnance 
perpétuelle  ,  Us  uy.t>tt  pnfes  des  entant 
d'ifraël. 

«  C'cflle droit  de  l'onclion d'Aaron Se 
\  de  l'onction  de  fes  fils  de  ce. qui  fe  prend  dei 
|  o^ndes  de  l'Eternel  faites  par  eu,  depuis 
le  tour  qu'on  les  aura  prcfcntezpour  exer- 
iwr  la  facrificature  a  l'Eternel. 

f/f  Lcvjucl  droit  l'fcternel  à  m  nandé 
leur  cftre  donné  par  les  enfans  d*L  el,  de- 
-  .ic. ?.  unir  qu'on  le:  aura  oin&s  e.*  ordon» 
n.      perpétuel. e  en  leurs  âges. 

elle  efl  donclaloi  Je  l'holocaufte# 
,  Hu  facri.  epour  le  peché,  Se  du 
w  ur  le  uelict,  cV  desconfecia^ 
tici   .  .lu  facrifice  de  prolperitez  : 

38  Laquelle  l'Eternel  a  ccjm.naudée  k 
Moyfe  f  i .  1  montagne  de  Sinaï  :  lors  qu'il 
coaimanda  sat  enfans  d'itraël  d'offrir 
leurs  offrandes  à  l'Eternel  au  defert  de 
SÛMAi 

9  d  CHAPt 
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Puis  l'Eternel  parla  à  Moyfc,difanr, 
i  Prcn  Aaron  &  Tes  ma  avec  lui ,  les 
veftemens,  lhuiic  d'onction,  Se  un  buuveau 
pour  le  facrifice  pour  le  peché  ,  deux  «teu- 
tons ,  Se  une  corbeille  de  pains  fans  levain. 

3  Et  convoque  toute  l'alfemblée  à  ren- 
trée du  tabernacle d'aflîgnation. 

4  Moyie  donc  fit  comme  l'Eternel  lui  a- 
TOitcommandé  :  Se  l'aftemblée  fut  convo- 
quée a  l'entrée  du  tabernacle  d'aflîgnation. 

^  HtMoyieditarairemblécCV/icicc 
que  l'Eternel  a  commandé  défaire. 

6  Et  Moyie  fit  approcher  Aaron  Se  les 
fils,  &  les  lava  d'e  m. 

7  Et  mit  fur  Aaron  la  chemife  ,  Se  le  cei- 
rnit  du  biudrier  ,  Se  le  veftit  du  Roquet ,  & 
mit  fur  lui  l'Ephod,  Si  le  ceignit  avec  c 
ccintuvon  exquis  de  l'Ephod  duquel  il  le 
ceignit  par  delfus. 

8  Puis  il  mit  fur  lui  le  Pectoral  ayant 
pofe  au  Pectoral,  Urim  &  Tummim. 

9  Item  ,il  lui  mit  la  tiare  fur  la  tefte  Se 
pofa  fur  la  tiare  fur  Je  devant  d'icelle  la  la- 
me d'or  f.*!eji  la  couronne  de  tainCUte  , 
comme  l'Eternel /'.i>*if  commandé  aMoy  le. 

10  PUIS  Movfe  prit  l'huile  de  l'onction, 
le  oignit  le  tabernacle  ,  Se  toutes  les  choies 
cuii  y  L'poîent,  Se  les  fan&ifia. 

1 1  Et  d'icelle  fit  afpcrfion  fur  l'autel  par 
fept  fois, oignant  le  dit  autel,  tous  les  uten- 
files,  la  cuve,  &  fon  foubalTement,  pour  Us 
fanftificr.  H  . 

12  Item  ,  il  verfa  de  rhuile  de  l'onflion 
fur  la  tefte  d'Aaron,  Se  l'oignit  pour  le  lan- 
âifier.  .      ,  c. 

i?  Pu:s  Movfe  fit  approcher  les  nl< 
a5  Aaron  ,  Se  leur  fit  veftirles  chemiles  ,  Se 
les  Cturntl  de  baudriers  ,  &  leur  attacha  les 
calottes,  comme  l'Eternel  lui  aveu  com- 
mandé. ... 

,4  Alors  il  fit  approcher  lebouveau  de 
l'offrande  pour  le  peché,  Se  Aaron  Se  les 
fais  poferent  leurs  mains  lur  la  tefte  du 
bouveau  de  l'offrande  pour  le  peche . 

iç  Puis  Mov*e  Payant  égorgr  prit  du 
fang  Se  en  mit  avec  fon  doiçt  lur  les  cornes 
de  l'autel  à  l'entour,.*  fit  ?ropitiation  pour 
l'autel ,  Se  refpandit  le  refit  eu  fang  au  bas 
de  l'autel  ainfi  le  fanchna  pour  faire  pro- 
pitiation  fur  icelui. 

16  Puis  ilpiittoutela  graiflequi  ejtcit 
fur  les  entrailles ,  &la  taye  du  foye  ,  les 
deux  rongnons  avec  leur  graine  ,  Se  Moyie 
Us  fit  fumer  fur  l'autel. 

17  Mais  il  fit  brûler  au  feu  hors  du  camp 
lebouveau  avec  fa  pe3u,  fa  chair,  Se  fa  fien- 
te, comme  l'Etemel  lui  avoit  commandé. 

'18  Puis  il  fit  approcher  le  mouron  de 
l'holocaufte  :  Se  Aaron  Se  fes  fils  poferent 
leurs  mains  fur  la  tefte  du  mouton. 

iy  Et  Movfe  l'ayant  <  gorge  refpandit  le 
fan?  fur  l'autel  tout  à  l'entour. 

'   Puis  le  dépeça  parfes  pieces,cV  en  fit 


L  E  V  I Tl  Qjl  E.  des  Sacrificateurs. 

bes,  &  fit  fumer  tout  le  mouton  fur  Pautel: 
car  Ceftolt  holocaufte  en  fouê'rvc  odeur,  c'e- 
ftnit  otfrandc  fane  par  feu  a  l'Eternel ,  coin- 
me  l'Etemel  a\ oit  commandé  à  Moyfe. 

il  II  rît  aufliapp .  oeher  l'autre  mouton, 
<i/JWrIe  mouton  des  confterations  :  puis  1 
Aaron  &  ils  fils  poierent  les  mains  lur  la 
telte  du  mouton  : 

Et  Movfe /'ayant  égorgé  prit  du  fang 
d'icelui,  &'le  mit  fur  le  mol  de  l'oreille 
droite  d  'Ajron  ,  Se  fur  le  pouce  de  fa  maim 
droite,  Se  fur  le  gros  artueil  de  ion  pied  i 
droit. 

14  Puis  fit  approcher  les  fils  d'Aaron,  Se 
mit  .lu  mefire  lang  lur  le  mol  de  leur  oreil- 
k  droite,  fur  le  pouce  de  leur  main  droite, 
Se  fur  le  gros  artueil  de  leur  pied  droit  :  Se 
refpanditle  re fit  dê  lang  fur  l'autel  tout  a 
L'entour. 

25  Apres  il  prit  la  graiiTe,1 a  qaeue  ,  Se 
toute  la  grailfe  qui  eft  lur  les  entrail.es  ,& 
la  taye  du  toye  ,  &  les  deux  rongnons  a?ec 
leur  graifle,  Se  l'efpaule  droite. 

16  11  prit  auflï  de  la  corbeille  des  pamt 
fans  levain  qui  ejlotont  devant  l'Eternel  è  un 
tourteau  ans  levain,  &  un  tourteau  depaia 
fait  a  l'huile,  Se  un  bignet ,  Se  les  mit  fur 
les  graines,  &  lur  Tel paulc  droite  1 

m  Puis  mit  tout  cela  luêles  paumes  des 
mains  d'Aaron,  Se  fur  les  paumes  des  maini 
de  les  !ïls,&  les  tournoya  en  offrande  tour- 
noyée  devant  l'Eternel. 

28  Apres  Movfe  les  receut  d'entre  leurt 
mains,*  les  fie  fumer  lur  l'autel, fur  1  holo- 
caufte.  Car  ce  font  les  confecrations  en 
fotieïve  odeur,  ceft  lacnficc  fait  par  feu  a 
l'Eternel. 

29  Moyfe  prit  aufli  la  poiclrine  du  mou- 
ton des  confecrations  ,  Se  la  tournoya  de- 
vant l'Eternel,  &fut  pour  la  part  de  Moyie, 
comme  l'Eteincl  lui  avoir  commandé. 

30  Moylé  prit  auffi  de  l'huile  del'on- 
<3ion  ,  &  du  fang  qui  rftoit  fur  Pautel ,  Se  tn 
fit  aiperlion  fur  Aaron  9e  lur  fes  veftemens, 
,ur  les  fils  ,  Se  furies  veftemens  de  fes  rils 
avec  lui.  Ainfi  îlfan^ifia  Aafon  15"  les  ve- 
ftemens de  les  fil  s  avec  lui. 

li  En  après  Moyie  dit  à  Aaron  &i  fes 
fils  ,  laites  bouillir  la  chair  à  l'entrée  du 
tabernacle d'aiïignation  ,  p«;is  ia  u.angerez 
la  ,  enùmble  le  pain  qui  rfl  en  la  corbeille 
des  coniecrations  :  cornu  e  il  m'a  efté  com- 
mandé ,  en  difant ,  Aaron  Se  fes  fils  mange- 
ront ces  chofes. 

1 1  Mais  vous  brillerez  au  feu  ce  qui  1er» 
demeuré  de  refte  de  la  chair  &  du  pain. 

g  ?  Et  ne  fortirez  de  fepi  jours  de  1  en- 
trée du  tabernacle  d'aflïgnation ,  jufqu'atl 
temps  que  les  jours  de  vos  confecrations 
foient  accompiis  :  car  en  iept  jours  on  vous 
confacrera 

^4  PEternel  a  commande  de  faire  tout 
ainli  cju'on  a  fait  ce  jour  ici,  pour  taire  pro- 
pithuon  pour  vous. 

3S  Vous  demeurerez  donc  a  rentrée  du 
tabernacle  d'aliénation  par  fept  ours,  jour 
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E  ordonné  d'obferver  ,  afin  que  vous  ne 
.s  «mouriez  :  car  ainli  m'a-  t'il  eiic  comman H . 
36  Ainfi  Aaron  &  ies  hls  tirent  toutes  les 
fchofes  que  Tittcrnclavoit  commandées  pat 
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le  moyen  de  Mo)  le. 


C  H  A  P.  IX. 
ip  t  quand  ce  fut  au  huitième  jour  ,  Moyfe 
JKappella  Aaron  6c  les  hls  ,  6c  les  anciens 

sFïfracl.         t  :  ; 

2  Puis  il  dit  a  Aaron,  Pren  un  veau  de  la 
▼achci  ie  pour  l'offrande  pour  le  péché  ,  Se 
un  mouton  pour  l'holocaufte,  ro/*,*  deux  fans 
taie ,  6c  les  amené  devant  l'Eternel. 

I  Et  tu  parleras  aux  enfans  d'Ifrac'l ,  di- 
sant ,  Prenez  un  jeune  bouc  pour  l'orfi  aode 
f,our  le  péché  ,  un  veau  6c  un  agneau  ,  fm 
deux  d'un  an,qui  foient  fans  tare,pour  i'ho- 
iocai'fte  : 

4  Et  un  boeuf  &  un  mouton  pour  le  fa- 
critice  de  profperitcz,  pour  facritier  devant 
l 'éternel,  6c  un  gafteau  peftn  à  l'huile  :  car 
aujourd'hui  l'Etemel  vous  apparoiftra. 

ç.  Us  prirent  donc  les  choies  que  Moyfe 
ÉVOÏt  commandées  ,  O  les  amenèrent  devant 
le  Tabernacle  d'aflignation.  Et  toute  l'af- 
fcmbl ce  s'approcha  ê  &  le  tint  devant  l'E- 
ternel. 

6  Puis  Moyfe  dit,  Faites  ceci  que  r£ter- 
ticl  vous  commande ,  6c  la  gloire  de  l'uter- 
nc  i  vous  apparoihra. 

7  Et  Moyfe  dit  a  Aaron, Approche-  toi  de 
l'autei,  6c  rai  ton  offrande  pour  le  péché, S: 
ton  holocaufte,  6c  fai  propitiation  pour  toi, 
enicinblc  pour  le  peuple  :  &  prelente  l'of- 
Irande  pour  le  peuple  ,  &  fai  propitiation 
pour  eux,  comme  l'Eternel  l'a  commandé. 

H  Alors  Aaron  s'approcha  de  l'autel  ,  & 
egor^ca  le  veau  de  ion  eifrande  pour  le  pé- 
ché. 

.  9  Et  les  fils  d'Aaron  lui  prefenterent  le 
fang,  6c  il  tiempa  fon  doigt  dedans  ie  fang, 
6c  le  mit  fur  les  cornes  de  l'.'.utel  î  puise- 
pandit  le  refte  du  lang  au  bas  de  l'autel. 

10  Mais  il  fit  fumer  fur  l'autel  la  grairïe, 
6c  les  rongnons ,  6c  la  taye du  foye  ce  l'ot- 
f.-ande  pour  le  péché ,  comme  l'Etei  nd  Fa. 
voit  commande  a  Moyfe. 

xi  Et  brûiaau  feu  la  chair  &  la  peau 
hor5  du  camp. 

1 1  II  égorgea  aufîî  l'holocaufte,&  les  fils 
d'Aaron  lui  prefenttrent  le  fang  ,  lequel  il 
rcipandit  fur  l'autel  tout  al'entour. 

13  Puis  ils  lui  présentèrent  l'holocaufte 
par  les  pièces,  &  la  te/te  ,  6c  il  fit  lumer  ces 
ehvfes-la  fur  l'autel. 

14  Et  lava  les  entrailles  èt  les  jambes, 
qu'il  fit  fumer  lur  l'uolocaurte  deflus  Tau- 
tel. 

15  Puis  il  offrit  PofTr  inde  du  peuple  ,  & 
prit  le  bouc  de  l'offrande  pour  le  péché 

four  le  peuple,  &  IV  gorgea,  6c  l'offrit  pour 
e  pèche  comme  la  première  ¥ffrar,dc. 

16  Et  l'offrit  en  holocaufte  ,  cV  en  fit  fé- 
lon qu'il  le  falloit  faire. 

17  Puis  il  offrit  f  oblation  du  gafteau ,  & 
en  emplit  la  paume  de  fa  main  ,  qu'il  fit  tu- 


mer  lur  J'autel  outi  e  l'nolocaufte  du  ma- 
tin. 

18  II  égorgea  aulli  le  ba  ur  &  le  moutos* 
pour  le  lacntice  de  piolperitez,  quiejioit 
pour  le  peuple  :  &  le:»  riis  d'Aaron  lui  pre- 
lcnterent  le  <ang,  lequel  il  t  pandit  lur  Tau* 
tel  tout  a  i'entour. 

19  Et  Hé p  cfchtvrer.t  les  grailTcs  du  bœuf 
&;  du  mouton,  .a  queue, 6c  ce  qui  couvre  lee 
entrains,  6i  les  rongnons ,  &  latayedu 
foye. 

20  Et  mirent  les  grailles  fur  les  poiclri* 
nés,  6c  on  fit  fumer  les  graifTes  fur  l'autel. 

21  Et  Aaron  tournos  a  en  offrande  tour- 
noyée  devant  l'Eternel ,  les  poidèrines  ,  6c 
l'cipnulc  droite  ,  coinuic  l'Eternel  avoit 
commandé  à  Moyfe. 

22  Aaron  éleva  auflî  fes  mains  vers  le 
peuple  ,  &  les  bénit ,  eftanr  delcendu  après 
avoir  fait  l'offrande  pour  Je  péché,  l'holo- 
cautte  6c  le  facrihee  de  proiperitez. 

2  3  bloyfc  donc  6c  Aaron  vinrent  au  ta» 
bernacle  û'alîignation  ,  6c  cftans  fortis  beni- 
n  nr  le  peuple  :  6c  la  gloire  de  rLternel  ap- 
parut à  tout  le  peuple. 

24  Car  le  feu  lorutde  devant  l'Eternel, 
6c  confuma  fur  l'autel  Tholocauftc  6c  lea 
grailfes.  Ce  que  voyant  tout  le  peuple  ,  ils 
s'écrièrent  de  joye,  6c  tombèrent  lur  leurs 
{aces. 

C  H  A  P.  X. 

Or  les  enfms  d'Aaron,  Nadab  6c  Abihtl# 
prirent  chacun  foa  encenfoir,  6c  y  mi- 
rept  c^u  feu,  &  y  mirent  du  parfum  deflus,& 
offrirent  devant  l'Eternel  du  feu  cftrange  ce 
qu'il  ne  leur  avoit  point  commandé. 

2  Alors  le  ftu  fortit  de  devant  VI  ter- 
nel ,  6c  les  dévora ,  &:  moururent  devant 
l'Eternel. 

g  Et  Moyfe  dit  a  Aaron,  f  Vy? ce  dont 
l'Eternel  avoit  parl^diianf,  le  ferai  fanrti- 
fié  enceux  qui  s'apptochent  demoi  ,  6c  fe- 
rai glorifié  en  la  prefence  de  tout  le  peuple» 
Et  Aaron  fettut. 

4  Et  Moyfe appella  Mifçael,  &  Eltfa- 
phan  les  fils  de  Huziel  oncle  d'Aaron  f  au f- 
quels  il  dit,  Approchez- vohs,  emportez  vos 
frères  de  devant  le  Sanctuaire  hors  du 
camp. 

e  Et  ils  s'approchèrent  &  ht  emporte* 
rent  avec  leur*  cherrufes  hors  du  camp  # 
comme  Movfe  tn  avoit  parie. 

6  Puis  Mosfe  dit  à  Aaron,  &aFleazar 
&  Ithamar  Tes  fils,  Ne  découvrez  f  oint  vos 
teHe>  ,  eV  ne  déchirez  poir.t  vos  vefttmens  , 
6c  vou s  ne  mourrez  point ,  ni  l'Ftcr.  el  ne 
le  colerera  point  contre  toute  PjfTcmbl  'e. 
Mais  que  vos  frères  dGtoelr  toute  la  mai- 
ion  d'i  frael  pleurent  le  brùlement  que  1%£- 
ternel  a  fait. 

7  Et  nefortezpointdc  l'entrre  du  t  iber- 
nacle  d'aflîgnation  ,  de  peur  que  vous  oe 
mourriez  :  car  l'huile  de  i'onô/on  de  l'JB- 
ternel  efl  fur  vous.  Et  ih  lircnt  félon  la 
parole  de  Moyfe* 

S  Et 
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ïlcnzar.  Ithamir.  LE  VIT 

8  Et  l'Eternel  parla  à  \aron,difant, 

9  Vous  ne  boirez  penu  de  vin  m  de  cer- 
voilc,toi,ni  tes  fils  avec  toi, quand  vous  en- 
crerez au  labunacled'afligna  ion  ,  a:  inque 
vous  ne  mourriez  point:  cVfl  une  ordon- 
nance perpétuelle  en  vos  £g€J 

10  Voire  ahn  ouc  vous  difeerniez  entre 
la  choie  faincte  &  la  profane  ,  entre  la  cho- 
fe  fouillée  &  la  nette. 

1 1  Et  ahn  que  vous  enfeigiieiz  aux  enfans 
d'Ifraél  touecs  les  ordonnances  quel'Êtef 
nelleur  aura  prononcées  par  Je  moyen  de 
Moyfe. 

il  Pui<  Moyfeparlaà  Aaron  à Elea- 
lar  &  lthamar  fel  fils,  qui  eftcltt.x demeurez 
de  rette.  Prenez  L'offrande  du  gafteau  qui 
eD demeuré  de  refte  des  offrandes  de  i3i  ter- 
oel  faites  pai  icu  ,  &  la  mangez  en  pains 
fans  levain  auprès  de  l'autel  :  car  c'esi 
choie  très  iaintte. 

1 1  Vous  la  mangerez  au  lieu  Sam£  :  car 
t'esl  la  portion  qui  cft  a  (lignée  a  toi  &  à  tes 
fils  des  offrandes  faites  par  Jeu  a  l'Eternel: 
car  il  m'a  eftç  ainfi  commandé. 

14  Vous  mangerez  aufli  la  poierrinede 
tournoyement,  cV  l'cfpaulc  d'tlcv*  non  en 
un  lieu  net,  toutes  fils,  &  tes  filles  avec 
toi  ;  car  ces  choies -là  t'ont  efte  données 
des  facrifkes  de  profpc ri tez  des  enfans 
d'Ifraél  ,  poui  portion  aflignéc  a  toi ,  &  a 
tes  enfans. 

15  l!s  apporteront  I'erpaule  d'eleva- 
tion,  &  la  poiftrine  de  tournoyement  4  a\ec 
les  offrandes  faites  par  feu  de  graiflcs,potir 
les  tournoyer  en  offrande  tournoyée  devant 
l'Eternel  :  &  ceint  fera  &  à  tes  fils  avec 
toi  en  ordonnance  perpétuelle  ,  comme  l'E- 
ternel l9*t  commandé. 

16  Or  Moyfe  cherchoit  foigneufement 
le  bouc  de  l'orf  rande  pour  le  péché  ,  cV  voi- 
ci,>l  avoit  cfté  br01é,dont  il  le  mit  en  gran- 
de' cokre  eontre  EJeazar  &  lthamar  les 
fils  d'Aaron  ,  qui  cfoicnt  demcurezde  refte., 
idi  font,  . 

17  pourquoi  n'avez- vous  point  mange 
l'offrande  pour  lepech-  au  lieu  Sainft  }  car 
c'eïi  choie  très  fainde  :  veu  qu'elle  vous  a 
cfté  donnée  pour  porter  l'iniquité  de  Paf- 
fembléc,  afin  de  faire  propiuationpour  eux 
devant  l'Eternel. 

18  Voici,  lefangd'icelle  n'apoinrefte 
porté  au  dedans  du  Sanctuaire,  ne  iail'ez 
donc  'jtm  a  la  manger  dans  le  lieuSainct, 
comme  je  Ta  vois  commandé. 

,o  Et  Aaron  refiondii  a  Moyfe  ,  V61CI , 
aujourd'hui  ils  ont  offert  leur  offrande  pour 
le  péché  ,  &  leur  holecaufte  devant  l'Eter- 
nel &  t<  lies  àiofcs  me  font  avenues  :  Se  fi 
i'cuîfc  mangé  aujourd'hui  dcl'orTrande  pour 
le  péché,  cela  cuM  pieu  a  } 
io  Quand Moyre eut  o nj  ccla,il  lUipleut. 

"  C  H  A  P.  XI. 

Pul  l'Etemel  parla  à  Moyfe  cV  à  Aaron, 
tenrdifant, 
l  Varlei  a  fil  enfam  cPIfrtel,  d  H  ns,  Ce 
fimt  id  ks  animaux  dont  vous  mangerez 


I  Qll  E;    Animaux  nets  &  fouïl. 

d  entre  toutes  les  beftes  qui  font  fur  la 


3  Vous  mangerez  d'entre  les  beftes  de 
|*|ittf«tU<  Qiwont  l'oncle  diviJr,  voire 
qui  ont  le  pied  fourché,  &  qui  ruminent. 

4  Mai  i  vous  ne  mangerez  point  de  celles 
qui  ruminent  fcalemet.t ,  ou  <Jui  ont  l'on  ;le 
divilc  fcîàemtnt  :  comme  le  ctiameau  :  car 
il  rumine  bien  ,  mais  il  n\i  pointl'ongle  ci- 
vile :  ketuivous  cflibuilîé. 

c  Xi  le  cornii  :  car  il  rumine  bien ,  mais 
il  n'a  point  l'ongle  diviie  :  il  vous  oï 
iouiil:  . 

6  Ni  le  lièvre  :  car  il  rumine  bien  ,  mais 
il  n'a  point  l'ongle  divilc  :  il  vous  t/1 
fouillé. 

7  Ni  îe  pourceau  :  car  il  a  bien  l'ongle 
divife  ,  &  <.  le  pied  fourché ,  mais  il  uc  ru. 
mine  nullement  :  1!  vous  eirToûiJlé. 

Vous  ne  mangerez  pomr  iie  leur  chair, 
me  line  vous  ne  touciicrc/  point  a  leur  chair 
morte  :  Ul  vous  Ivt.t  iouillez. 

9  Voub  mangci  ez  de  ceci  d'entre  tout  ce 
qui  ri?  es  eaux.  Vous  mange:  ez  tout  ce  qui 
a  des  nageoire:»  &  des  ecaineséà  eaux^  loit 
en  la  mer,  ioit  és  fleuves. 

10  Mais  vous  ne  mangerez  de  rien  qui 
n'ait  point  de  nageoires  &  d'écaiUes  ,  foit 
en  la  mer.,  ou  il  Neuves  ,  tant  du  reptile  des 
eaux>  que  de  toute  chu fe  vivante  eftant  és 
eaux   ce  vous  en  abomination. 

11  Elles  vous  feront  donc  en  abomina- 
tion^  vous  ne  mangerez  point  de  leur  chair, 
&  tiendrez  pour  chofe  abominable  leur 
chair  morte. 

11  Tmt  ce  donc  <ful^it  és  eaux  &  n'a 
point  de  nageoires  ni  d'écaillés  vous  cil 
abomination. 

13  Et  d'entre  les  oifeaux  vous  tiendrea 
ceux-ci  pour  abominables  ,  on  n'en  mange- 
ra point,  ils  fo,.t  abomination  :  affavoif 
l'Aigle,  rorphray  ,  le  Faucon. 

14  Le  Vautour,  &  le  Milan  >  félon  leur 
cfpcce  : 

1$  Tout  Corbeau  félon  fon  efprce  : 

1 6  Le  Chahitan,  la  Hulotte  ,  le  Cocu  9  & 
rEfperviei  lelcn  leur  efpecc  : 

17  I  a  Chouette,  le  Plongeon,  le  Hibou, 

18  Le  Cigne,le  Cormorant,le  Pellicar:, 

19  L  a  C  igogne ,  1*T  le  Héron,  fclon  leur 
efpecc  :  &  fa  Huppe,  &  la  Chauvefouns. 

20  Et  tout  repti iC  volint  qui  chemine 
fur  quatre  pieds,  vous  fera  abomination. 

2  1  Toutefois  vous  mangerez  ce  qui  s'en- 
fuit de  tout  reptile  volant  qui  chemine  à 
quatre yl  dt ,  ayant  .ambes  fur  pieds  ,  pour 
fauter  avec  icellci»  fjr  la  terre. 

zz  Ce  fi  t  ici  ceux  dont  vous  manderez  I 
a^avoir  ,  Arbc  fclon  fon  eCpecc  ^Solhaifl  fe- 
\o'\  io-.i  >  f.)c  ej  Kargol  fc-ion  ion  efpecc ,  & 
Hagaè  ft'or.  fon  efp.  ce. 

2*j  Mais  tout  aurre  reptile  voîantqoit 
quatre  |  ie<;«>,  vous  eft  abomination. 

24  Par  ces  h  fl'>  d«  ne  vous-vous  fouille- 
rez. (Vicor  '.c  attoucht  ra  leur  chair  Cior- 
Vt.  fera  fouillé  ul^ju'au  teir. 

25  Quiconque  aulli portera  de  leur  cfi  is* 
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^Ordonnances.  Lt  V  IT  1 

c  morte,  lavera  fes  veftemens  \  &  fera  fouillé 

l  julou'au  loir.  r,  . 

16  Toute  befle  ouial  onçledivi!^  ,  S 

c  n'a  point  le  pied  fourché  ,  S  ne  rumine 
I  point,  vous  KnJbfliUéK  Quuonque  les 
«  touJiera  feratotfi.le. 

17  £t  tour. e  qui  chemine  fur  fes  pattes 
entre  tous  animaux  nu'  cheminent  à  quatre 
pieds  vous  fera  fouille. Quiconque  touchera  a 
leur  chair  morte,  fera  fouillé  juiqu'au  loir. 

«»&  ht  qui  portera  de  leur  chair  morte, 
lavera  fes  veftemens  ,  &  fera  fouille  jul- 
qu\iu  loir  :  elles  vous  font  fouillées. 

19  Ceci  aufli  vous  fera  fouille  entre  les 
reptiles  rainprms  fur  la  terre  :  affisotr  la 
Belette,  la  Souris ,  &  la  Tortue,  ieion  leur 
efpece  : 

$0  LeHeriflTon,le  Crocodile ,  la  Lcf  ir- 
de,  la  Limace  &  la  Taupe. 

31  Ces  choies  vous  fowf  fouille es  entre 
les  reptiles  :  quiconque  les  touchera  eftans 
mortes,  fera  touillé  jufqu'au  foir. 

Xi  Auili  tout  ce  fur  quoi  lien  tombera 
quelque  choie  ,  quand  elles  feront  mortes, 
fera  fouillé,  foit  vaifleau  de  bois  ,  ou  vefte- 
ment,  ou  pe  au,  ou  fac,  quelque  vaifleau  que 
ce  Ibit  duquel  on  le  lert  a  taire  quelqu  e 
chote  ,  ièra  mis  en  lean  ,  &  lera  touille 
jufqu'au  »oir,  puis  il  fera  net. 

Mais  quant  à  tout  vaifleau  de  terre, 
dedans  lequel  fera  tombée  quelque  chofe 
d'iccl les,  tout  ce  qui  efl  dedans  icclui ,  fera 
foiiillé,  &  vouscaîferezle  vai'Jeau. 

34  Et  toute  viande  qu'on  mange,  fur  la- 
quelle il  y  aura  eu  de  Peau,  fera  fouillée  : 
tout  bruvage  qu'on  boit  en  quelque  vaiueau 
que  ce  bit,  en  fera  loûillé. 

K  Et  tout  ce  fur  quoi  fera  tombe  quel- 
le chofe  delà  chair  mon ed'iceux  ,  fera 
foiiillé.  I  e  four  &  le  foyer  feront  abbatu«, 
ils  font  fouillez  :  voire  ils  nous  ieront 
Touillez. 

36  Toutesfois  la  fontaine  ,  on  le  puirs, 
êu.intre  aflemblée  d'eaux  fera nette.  Qui 
touchera  donc  à  leur  chair  morte  ,  fera 
Touillé. 

Î7  Bt  Oil  eft  tombe  de  leur  chair  morte 
fur  femence  quelconque  qui  fefeme  à  elle 
fera  nette. 

$2  Mais  fi  on  avoit  mis  de  l'eau  fur  la  fe- 
mence ,  &  que  quelque  choie  de  leur  chair 
morte  ton  be  fur  icellc,  elle  vous  fera 
Joui!!:  e, 

$0  Se mbîabkrrent  quand  quelque  bette  de 
•elles  qui  vous  lonc  pour  viande,  fera  rror- 
te  tP-ll  >«fme  ,  celui  qui  touchera  la  chair 
morte  d'icelle,  lera  foiiillé  julqu'aii  foir. 

40  ht  celui  qui  aura  mangé  de  la  chair 
morte  d'icellt,  la  era  es  veftemens, &  lera 
foii i 1 1  (:  1  u fqu  'au  1  o i r  :  £f  1  u i  a u lTi  qu i  po r tt  r a 
la  chair  morte  d'i  û\t ,  lvera  te*  vefte- 
tnens,  &  <\ra  foî);1I  i  j  inVm'au  foir. 

41  four  repriîe  do.c  qui  rampe  fjr  la 
terre,  \>em  feia  aboaunatitn  ,  1>  onnVn 
mange t  a  point. 

4 1  Vous  ne  man  "crez  pe  int  de  tou  t  ce  qu  i 
«hemine  fur  la  4  oi&r.m;  ,  ti  de  tout  we  qui 


QjlE.   Ordonnances.  fc/.4? 

chemine  fur  quarre pieds,  ni  de  t*it  ce  qui  a 
pluficurs  pieds  ,  eut  e  tous  les  reptile*  qui 
fe  traînent  tur  la  terre  ;  c  ir  ils Joht  abomi- 
n.tion. 

4^  Ne  rendez  point  vos  nerfonresabo* 
minables  pai  reptile  quelconque  qui  le 
trainc  :  &  ne  vous  louil  ez  point  pariceui* 
car  vous  icm  z  toûil lez  par  eux. 

44  Car  je  fim  V  t  urncl  voftre  Dien. 
Vous  -  vous  lanûiHcrez  donc  ,  &  ferez 
faine* s  :  car  je f*u  fainct.  Amli  vous  ne  pol- 
luerez point  vosperionnes  en  aucun  reptiic 
qui  fe  traîne  lur  la  terre. 

45  Car  je/Mwl'fcternd  ,  qui  vous  ai  fait 
Monter  du  pais  d'Rgypte,  ahnque  je  vous 
fois  Dieu,  5c  que  vous  loyez  fainct  s  :  car  je 
fim  fainct. 

45  Telle  efl\a  Loi  touchant  les  bfftcs,  & 
les  oifeaux,  &  tout  animal  ayant  vie  qui  le 
trainc  es  eaux  ,  &  toute  ;hoie  ayant  vie  qui 
fe  traîne  lur  la  terre. 

47  Afin  de  difeerner  entre  la  chofe  foûil* 
lée  &  la  choie  nette  ,  &  entre  les  animant 
qu'on  peut  manger  &  les  animaux  defquels 
on  ne  doit  point  manger. 


C  H  A  F.  XII. 

L'Eternel  parla  aufli  à  Moyfe,  difanr, 
i  Parle  aux  enfans  d'ifraël,  difant. 
Si  la  femme  après  avoir  conceu  femence, 
enfante  un  mafle  ,  elle  fera  fouillée  fept 
jours:  elle  fera  fouillée  comme  du  tempe 
dv  flux  de  fes  fleurs. 

3  Et  au  huitième  jour  on  circoncira  la 
chair  du  prépuce  de  l'enfant. 

4  Puis  elle  demeurera  au  fang  de  fa  pu- 
rification |  ar  trente  trois  jours  :  &  ne  tou- 
chera à  nulle  chofe  famete  ,  &  ne  viendra 
point  au  Sanctuaire,  ju.ques  âcequeles 
jours  de  fa  purification  foient  accom- 
plis. 

ç  (Vre  fi  elle  enfante nne  femelle,  éîfc 
fera  touillée  deux  femaines ,  comme  du 
temps  de  Ion  flux,  &  demeurera  au  fang  de 
fi  purification  foixante  fix  jours. 

6  Apres  que  le  temps  de  fa  purification 
fera  accompli,  fo  tpour  fils,  ou  pouf  fille  : 
ellcprefentera  au  Sacrificateur  un  agneau 
d\in  an  en  '"ilocaufte,  &  un  pigeonneau,  ou 
une  tourtercPe  ,  en  orîrande  nour  le  péchés 
à  IVntrée  du  tabernacle  d  aflîgi  acion. 

7  Et  le  Sacrificateur  ofrira  cela  devant 
REeeioetj  S  fera  propitiation pour  elle  >  8c 
elle  fera  nettoyée  du  flux  de  fonf»ng.  Tel- 
le tfl  la  Loi  de  celle  qui  enfante  mafle  on 
femelle. 

8  Que  fi  elle  n*a  pac  la  puifTance  de  trou- 
ver un  agneau. alors  elle  prencra  deux  tour- 
t»  relies  ,  ou  deux  pigeonneaux  ,  Tunpour 
Tnolocaufte  ,  &  'au  rem  offrande  pOttt  11 
pe.h-  :  \  |(  N^crificateur  fera  propiliàliQH 
pour  elic,  &  elle  fera  nettoy*e.  

C  H  &P,    XI II. 
•Etetnci  parla  auili  a  Moyfe  ,  Bc  à  Aa- 
ron,  diiart, 
2  L^hoimue  <fii  aura  en  la  peau  de  fi 
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Lèpre. 

chair  tumeur,  ou  rongne,  ou  bouton,  &  que 
cela  devienne  en  la  peau  de  la  chair  comme 
playt  d^  lepr  ,  on  l'amènera  a  Aaron  Sa- 
crificateur ,  ou  à  un  de  Tes  fils  Sacrifica- 
teurs. .r  y  . 

j  Alors  le  Sacrificateur  regardera  la 
playe  en  la  peau  de  la  chair  À'icJul  :  6c  fi  le 
pou  de  la  playe  eft  devenu  blanc,  &  la 
playe  a  la  voir  cft  plus  enionece  que  la 
peau  de  fa  .haïr ,  cVÎ  playe  de  lèpre.  Par- 
tant le  Sacrificateur  le  regardera  ,  Se  le  ju- 
gera touillé. 

4  Maishlebuutoncftblanccnla  peau  de 
fa  chair  ,  5c  a  le  vo  i  r  n'eft  point  plus  enron  - 
cé  que  la  peau ,  Se  ion  poil  n'eft  devenu 
blanc,  le  Sacrificateur  te ra enfermer  par 
fept  jours  celui  qui  a  la  playe. 

ç  Puis  le  Sacrificateur  la  regardera  au 
feptiéme  jour  :  8c  s'il  apperçoit  que  la 
plave  le  feitarreftec,  O  qu'elle  ne  ioit 
point  creué  en  la  peau  ,  le  Sacrificateur  le 
fera  enfermer  par  iept  autres  jours. 

6*  |>uii  le  Sacrificateur  la  regardera  de- 
rechef  au  iepuane  jour  d'après.  fctsM  »« 
perçoit  que  la  playe  s'eft  retirée  Oc  qu'i- 
cclle  n'eit  point  creuë  en  la  peau  ,  le  Sacri- 
ficateur le  lUgera  net:  c'</?  rongne  :  Se  il 
lavera  les  venemens,  &:  lera  net. 

7  Mais  fi  la  ronguceftereue  en  quelque 
forte  que  cefoit  en  la  peau  ,  après  qu  il 
aura  efté  regardé  du  Sacrihcatcur  pour 
eftrc  jugé  net,  Se  qu'il  aura  cfle  regar- 
de pour  la  ieconde  lois  par  le  Sacrifi- 
cateur. ,  .  # 

8  Lors  le  Sacrificateur  le  regardera  :  & 
»  il  appereuh  que  la  rongne  toit  creuc  en 
la  peau  ,  lè  Sacrificateur  le  jugera  louillc  : 
«r/Hepre. 

9  Quand  il  y  aura  playe  de  lèpre  en 
l'homme,  on  l'amènera  au  Sacrificateur, 

10  Lequel  le  regardera,  &  s'il  apperçoit 
quM  y  au  tumeur  blanche  en  la  peau  ,  Se 
que  le  poil  «oit  devenu  blanc  ,  &  qu'il  ^/a- 
Tcifo  de  la  chair  vive  en  la  tumeur  : 

n  Ccft  lèpre  invetcrcecnla  peau  de  la 
chair  X  Sacrificateur  le  jugera  touille, 
&  ne  le  îcra  point  enfermer  ;  car  il  ((t  juge 

fouillé.  .  •     r  i 

iz  Si  la  lèpre  boutonne  bien  fort  en  la 
peau,  h  quelle  couvre  toute  la  peau  de  ce. 
lui  qui  aura  cette  playe  ,  depuis  la  tcltc  d  i- 
celui  jufqu'à  fes  pieds,  autant  qu  en  pourra 
voir  le  Sacrificateur: 

13  Le  Sacrificateur  le  regardera,  *t  s  il 
apperçoit  que  la  lèpre  ait  couvert  toute  la 
chair  Ficelai,  alors  il  iugcranct  celui  mi  a 
la  playe:  !a  pUye  cft  devenue  toute  blan- 
che :  il nu. 

14  Mais  au  iour  auquel  on  aura  apper- 
ceu  enicelledc  la  chair  vive.il  fera  louillf. 

ic  Alors  le  Sacrificateur  regardera  la 
chair  vive,  Se  le  jugera  fouillé  :  la  chair 
TiveefKoûiiléc.  C'f/?  lepre 

!6  Que  fi  la  chair  vive  fe  change,  ^ 
devunt  blanche  ,  lors  il  viendra  ver,  le  Sa- 
crificateur. 

i7  Et  le  Sacrificateur  le  regardera,  * 


Leprc. 


sM  apperçoit  que  la  pîayc  foit  devenue 
blan-he,  le  Sa ^rihcateur  jugcia  net  ulni 
f  >.l  u  la  p!a>  e  :  il  efi  net. 

îfc  Si  la  chair  a  eu  en  fa  peau  un  ulcère, 
qui  loir  g'ieri  : 

19  te  qu'au  lieu  où  eAoit  l'ulcère  il  y 
ait  une  tumeur  blanche  ,  ou  puftuJc  blan- 
che rouffaltrc ,  il  fera  regardé  par  le  Sacri. 
ficateur. 

20  Le  Sacrificateur  donc  la  regardera, 
&  s'il  apperçoit  qu'a  la  voir  eUe/iil  plus 
bafle  que  la  peau,  &  que  ion  poil  foit  deve- 
nu blanc,  alors  le  Sacrificateur  le  jugera 
touille  :  c'ej}  playe  de  leprc,  la  iepre  a  bou- 
tonné en  l\i!cerc. 

2 1  Que  li  le  Sacrificateur  la  regarde ,  Se 
apperçoit  qu'en  icclle  le  poil  ne  ioit  point 
blanc,  Se  qu'elle  ne  foit  point  plus  baffe 
que  la  peau  :  mais  qu'elle  fc  foit  retirée, 
le  Sacrificateur  le  fera  entériner  par  fept 
jours. 

il  Que  li  elle  cftcrcuè  en  quelque  forte 
que  ce  KM  en  la  peau,  le  Sacrificateur  le 
jugera  fouillé  :  c'e/?  plave. 

1 1  Mais  fi  le  bouton  s'arrefte  en  fon  lieu, 
ne  croilTant  point  ,  Cejl  feu  d'ulcerc  :  dont 
le  Sacrificateur  le  jugera  net. 

24  Que  fi  lacliair  a  en  fa  peau  inflamma- 
tion de  feu  ,  Se  que  la  chair  vive  de  la  par- 
tie enflammée  fou  bouton  blanc  roulTaftrc, 
ou  blanc  fculcynent. 

25  Le  Sacrificateur  le  regardera  .  &  s'il 
apperçoit  que  le  poil  foit  devenu  blanc  de- 
dans le  bouton  ,  &:  qu'a  je  voir  il  foit  plut 
enfonce  que  la  peau  :  cV/7  lepre ,  elle  * 
boutonné  en  l'inflammation.  Le  Sacrifi- 
cateur donc  le  jugera  fouillé  :  c\rj?  playe  de 
Jepre. 

26  Mais  fi  le  Sacrificateur  le  regarde,  Se 
apperçoit  qu'il  n'y  a  nomt  de  poil  blanc  ait 
bouton  ,  &  qu'il  n'e/f  point  plus  ba^  que  la 
peau,  Se  qu'il  s'efi  retiré ,  le  Sacrificateur  le 
fera  enfermer  par  fent  jours. 

17  Puis  le  Sacrificateur  le  regardera  a» 
fepticme  jour  :  0  s'ileltcreu  enquelque 
forte  que  ce  loit  en  la  peau  ,  le  Sacrifica- 
teur le  jugera  (baille  :  cV/?  playe  de  lepre. 

28  Que  fi  le  bouton  s'arrefte  en  ion  lieu 
fan<  croiftre  en  la  peau  ,  Se  s'il  s'eft  retiré, 
c'eft  tumeur  d'inflammation  :  dont  le  Sacri- 
ficateur le  jugera  net  :  cV/?  feu  d'inflam- 
mation. 

29  Au  Ai  fi  liiomme  ou  la  femme  a  de  U 
playe  en  la  tefte,  ou  Pèmtme  en  la  barbe, 

go  Le  Sacrificateur  ri  gardera  la  playe., 
&  fi  à  la  voir  elle  cft  plus  enfoncée  que  la 
peau,  avant  en  loi  poil  jaunaftre  délié,  le 
Sacrificateur  le  jugera  fouillé  :  c\r/?tignc, 
cV/r  lepre  de  tefte  ou  de  barbe. 

51  Et  fi  le  Sacrificateur  regarde  la  play* 
delatigne,  &  apperçoit  qu\i  la  voir  elle 
n'tft  peint  plus  enfoncée  que  la  peau  ,  Se 
n'a  en  foi  aucun  poil  noir  ,  le  Sacrificateur 
fera  enfermer  par  iept  jours  celui  yui  a  la 
i  playe  de  la  tigne: 

32  Puis  au  feptiéme  jour  le  Sacrifica- 
teur regardera  la  plaje  ;  Se  s'il  apperçoit 
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I  tic  l.i  nene  ne  foit  point  creuë  ,  &  qu'elle 
■t'a  en  foi  ~uch*  ;  oïl  jaunartre  ,  &  qu'a  voir 
ha  tigne  elle  ne  ioit  plus  enfoncée  que  la 
U3eau. 

Il  Celui  fut  a  h  phye  Je  tarif  e  le  raira: 
timais  il  ne  raira  point  Vendrait  de  la  ligne, 
èV  le  Sacrificateur  fera  enfermer  fept  autres 
itou rs  celui  i»i  a  la  ligne. 

14  Apres  le  Sacrificateur  regardera  la 
a  tigne  au  teptiéme  jour  :  &  s'il  apperçoit 
que  la  ti^ne  n'eft  point  creue  en  la  peau,  & 
qu'a  la  voir  elle  n'eft  point  plus  enfoncée 
î  que  la  peau  ,  le  Sacrihcateur  le  jugera  net, 
•I  le  icelui  lavera  le.v  vdtemens,  cV  lera  net. 
m  Mais  (i  la  tigne  croift  en  quelque  toi  te 
que  ce  foit  en  la  :eau,  après  Ta  purification, 
I  I    $6  Le  Sacrificateur  la  regardera,  &  s'il 
appercoit  que  la  tigne  foit  creuë  en  la 
fi  peau,  le  Sacrificateur  ne  cherchera  point  de 
i  poil  jaunartre  :  il  eft  fouille. 
I      m  Mais  s'il  apperçoit  que  la  tigne  le 
i  foit  arreltcc,  &  que  le  poil  noir  (bit  creu  en 
i  celle,  la  rigne  eu  guérie  :  il  eft  net  ,  Me 
Sacrificateur  le  jugera  net. 

j8  Seii'blablemem  fi  l'homme  ou  la  fem- 
me ont  en  la  peau  de  leur  chair  des  boutons, 
>oire  des  boutons  blancs  : 

59  Le  Sacrificateur  les  regardera  ,  &  s'il 
apperçoit  qu'en  la  peau  de  leur  chair  il  y  ait 
des  boutons  retirez  05  blancs,  ç'eji  tache 
Hanche  pu  a  boutonné  en  la  peau  :  il  ejl 
d*m  net. 

40  Et  fi  l'homme  a  la  tefte  peiee  ,  il  ejl 
pelé,  4$  néanmoins  il  eft  net  : 

41  Et  fi  fa  tefte  eft  pelée  du  cofté  de  fon 
yifage,  il  eft  chauve,  C5  neantmoins  il  eft  net. 

42  Mais  fi  en  la  partie  pelée  ou  chauve, 
ilyaplaye  blanche  roufhftre,  c'r/?Jcprc 
boutonnant  en  fa  partie  pelée  ou  chauve  : 
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4j  Et  le  Sacrificateur  le  regardera  ,  & 
s'il  apperçoit  que  la  tumeur  de  Ta  playe  foit 
bhnche  roullaftre  en  la  partie  pelée  ou 
chauve,  comme  fc  verroit  la  lèpre  en  la 
peau  de  la  chair  : 

44  L'homme  eft  lépreux,  il  eftCoixiWé 
le  Sacrificateur  ne  faudra  de  le  juger  ioiiil 
lé  :  fa  playe  eft  en  fa  tefte. 

4^  Or  ie  lépreux  (  auquel  fera  la  playe) 
aura  les  veftemens  déchirez,  &  fa  tefte  nue, 
cV  fera  couvert  jufques  fur  la  levre  de  del- 
fus,  fc  criera,  l  e  fouillé,  le  fouillé. 

46  Tous  les  jours  durant  lefquels  cette 
playe  fera  en  lui  ,il  fera  jugé  fouillé  :  \\cft 
fouillé,  il  demeurera  a  part,  <J  fa  demeure 
fera  hors  du  camp. 

47  Semblablement  fi  le  vertement  a  en 
foi  playe  de  lèpre  ,  foit  vertement  de  laine, 
eu  vertement  de  lin  j 

48  Ou  en  chaîne,  ou  en  trame,  de  lin,  ou 
de  laine  :  ou  auflî  en  peau  ,  ou  en  quelque 
ouvrage  que  ce  foit  de  pelleterie  : 

49  Et  cette  playe  eft  tirant  fur  le  verd, 
eni  routfiirtre  au  vertement ,  ou  en  la  peau, 
ou  en  b  chaine,  ou  en  la  trame,  ou  en  quel- 
que chofe  que  ce  foit  de  peau  ,  ce  fera  playe 
de  lèpre,  &  feramonrtrée  au  Sacrificateur. 

50  Et  le  Sacrificateur  regardera  la 
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playe,  &:  fera  enfermer  par  fept  jours  ce  fui 
4.1a  pla>e. 

çi  Et  au  ieptirme  )our  il  regarderai* 
playe.  Si  la  playe  eft  et  eue  au  vertement, 
ou  en  la  chaîne  ,  ou  en  la  trame  ,  ou  en  la 
peau  :  «m  en  quelque  ouvrage*  que  ce  loit  de 
pelleterie  :  c'efl  lèpre  rongeante  la  playe, 
elle  e/i  fouillée. 

5 1  11  brûlera  donc  le  vertement,  la  chai- 
ne, ou  la  trame,  de  laine,  ou  de  lin  ,  &  tou- 
tes choies  de  peau,  tique. le»  y  aura  playe  : 
carc'r/l  lèpre  rongeante;  t:U  lcra  brûlé 
an  feu. 

S  $  Mais  lî  le  Sacrificateur  regarde,  & ^ap- 
percoit que  la  playe  n'eft  point  creue  an 
vertement,  ou  en  la  chaîne  ,  ou  en  la  trame* 
ou  en  quelque  chofe  que  ce  .011  de  peau  : 

54  Le  Sacrificateur  commandera  qu'on 
lave  ce  en  quoi  efi  la  playe,  &  le  fera  enfer- 
mer par  fept  autres  jour*.  , 

c.  S  Q^e  fi  le  Sacrificateur  après  qu'on  au- 
ra fait  laver  la  playe,  la  regarde  ,  &  apper- 
çoit que  ia  playe  ,  n'a  point  change  la  cou- 
leur, &c  qu  elle  n'eft  point  creuë,  c'r/f  chofe 
fouillée,  tu  la  b;  uleras  au  feu  :  c'ey<  enton- 
ceurc  en  fon  envers,  ou  en  Ion  endroit 
pelé. 

çô*  Que  fi  ft  Sacrificateur  regarde,  &  ap- 
perçoit que  la  playe  s  ert  retirée  après 
qu'on  l'a  fait  laver,  il  la  déchirera  du  verte- 
ment, ou  de  la  peau,  ou  de  la  chaîne  é  ou  de 
la  trame. 

S  7  Que  fi  elle  apparoift  encore  au  verte- 
ment ,  ou  en  la  chaîne ,  ou  en  la  trame  ,  ou 
en  quelque  choie  que  ce  foit  de  peau,  c*efi 
lèpre  boutonnante  :  vous  brûlerez  au  leu  la 
choie  où  eft  la  playe. 

S 8  Mais  fi  tu  as  lavé  le  vertement ,  ou  U 
chaîne,  ou  la  trame  ,  ou  quelque  chofe  que 
ce  foit  de  peau,  &  que  laplaye  s'en  fou  al- 
lée, il  fera  lavé  derechef  :  8c  fera  net. 

50  Telle  ejl  la  Loy  de  la  playe  de  leprt 
au  vertement  de  laine  ,  ou  dî  lin  ,  ou  en  la 
chaine, ou  en  la  trame,ou  en  choie  quelcon- 
que de  peau,pour  la  juger  nette, ou  fouillée  • 


L 


C  H  A  P.  XIV. 
•Eternel  parla  aufll  à  Moy  fe,  difant, 
x  CV/9ici  laLoydu  ltpreuïpour 
lêTôur  de  fa  purification.  Il  fera  amène 
au  Sicrificateur. 

3  Et  le  Sacrificateur  lortirahorsdu  camp, 
&  le  regardera;  Et  s'il  appercoit  que  U 
playe  de  la  lepre  foit  guérie  au  lepreui, 

4  Le  Sacrificateur  commandera  qu'on 
prenne  pour  celui  qui  doit  eftre  nettoyé 
deuxpaflereaux  vifs  nets  ,  eniembledu 
bois  de  cèdre ,  &  du  cramoifi ,  &  de  l'hyf- 

5  Et  le  Sacrificateur  commandera  qu  on 
coupe  la  gorge  à  l'un  des  paffercaux  fur  uu 
vairteau  de  terre,  fur  de  l'eau  vive. 

6  Puù  iï  prendra  le  paflercau  vif,  le  bois 
de  cèdre,  le  cramoili  ,  &  Phytfbpe  :  &  les 
mouillera  avec  le  pafTereau  vif  au  fang  de 
l'autre  pafiereau  qui  aura  eu  la  gorge  cou- 
pée fur  l'eau  vive. 

7 


Et 
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Leprr.  LEVITIQ/1  Et 

7  Et  en  fera  afpcrfion  par  fept  fois  fur 
celui  qui  doit  eftre  nettoyé  de  la  lèpre  ,  Se 
Jcnctro\  era  ,  &  lailfcra ;  aller  le  paffereau 
VÉI  par  les  champs. 

S  Et  celui  qui  doit  eftre  nettoyé  lavera 
fev  veftemens,  &  rafera  tout  Ton  poil,  Se  le 
lavera  d'eau,  8f  fera  net  :  Se  puis  il  entrera 
au  camp,  mais  il  demeurera  hors  de  laten- 
te parlept  jours. 

9  Et  quand  ce  wenJra  au  feprieme  jour, 
il  raiera  tout  Ton  poil,  celui  de  fa  tefte  ,  de 
fa  barbe  ,  des  iourcils  de  fes  yeux  ,  voi  re 
rout  fon  poil  :  puis  lavera  les  veftemens  & 
fa  chair  :  ainfi  fera  nettoyé. 

10  Et  au  huitième  jour,  il  prendra  deux 
agneaux  fans  tare,  &  une  brebis  d'un  an 
fans  tare  &  trois  dixièmes  de  fine  farine  a 


faire  le  gafteau,  peftrie  en  l'huile,  &  un  log 
d'huile. 

11  Et  le  Sacrificateur  qui  fait  la  purifi- 
cation 4  prefentera  celui  qui  doit  eftre  net- 
toyr,  &  ces  choies  là  devant  l'Eternel  a 
l'entrée  du  tabernacle  d'aflignation. 

12  Put!  le  Sacrificateur  prendra  l'un 
des  agneaux  Se  l'offrira  en  oHFrande  pour  le 
delid  avec  un  log  d'huile &  tournoyera 
ces  choies  devant  l'Eternel,  en  oblation 
tournoyée. 

i  *  Km  il  c'gorgera  l'agneau  au  lfeu  au- 
quel on  égorge  l'offrande  pour  le  pechè,  3c 
l'holocaufte,  dedans  le  lien  Sainft  :  car 
comme  l'offrande  pour  le  pechè  appartient 
au  Sacrificateur  :  ainlï  fair  celle  pour  le  de- 
iiâ.  :  c'r/rune  chofe  tres-faindte. 

14  Et  le  Sacrificateur  prendra  du  fang 
de  l'ofirande  pour  le  délice*;  &  le  mettra  fur 
le  mol  de  J'oreille  droite  de  celui  oui  doit 
eftre  nettoyé,  &  fur  le  pouce  de  la  main 
droite  ,  &fur  Jc  gros  artueil  de  fon  pied 
droit. 

M  Puis  le  Sacrificateur  prendra  de 
l'huile  du  log,  &  en  verfera  dedans  la  pau- 
me de  fa  mdh»  gauche. 

16  Fuis  leSacrificateurtrempera  fondoi\t 
droit  en  l'huile  qui  esl  dedans  fa  paume 
gauche,  Se  fera  afperfion  de  l'huiîe  avec  fon 
doigt  par  fept  fois  devant  l 'F  ternel. 

17  Etdureftede  l'huile  qui  fera  dedans 
fa  paume,  le  Sacrificateur  en  mettra  fur  le 
mol  de  l'oreille  droite  de  celui  nui  doit 
titre  nettoyé,  Se  fur  le  pouce  de  Va  main 
droite,  &  furie  gros  artueil  de  fon  pied 
droit,  par  deflusfe  frng  pris  de  l'offrande 
pour  le  délie*. 

18  Mais  ce  qui  reftera  de  l'huile  eftant 
fur  Ja  paume  du  Sa.  t&fn :ueur  ,  il  le  mettra 
fur  la  tefte  de  celui  qui  doit  eftre  nettoyé  : 
Se  ainfi  le  Sacrificateur  fera  propiuation 
pour  lui  devant  l'f  rcrnel. 

19  Et  après  le  Sacrificateur  offrira  l'of- 
frande pour  le  pe.h-  ,  Se  fera  propitiation 
pour  celui  qui  doit  t  ftre  nettoyé  de  ft  fouil- 
lure  :  pui>  après  il  égorgera  l'hoV aufte. 

lo  Et  IcSicrificat  JMr  orlVira  Tholoiauftc 
cV  le  gafteau  fur  l'autel ,  Se  fera  propitia- 
tion  pour  celui  qui  doit  eftre  nettoyé  ,  &:  il 
fcca  net. 


Lèpre. 

11  Et  s'il  esl  pauvre,  Se  n'a  pas  la  puif- 

fancd  de  fournir  ecit ,  if  prendra  un  agneau 
en  o.'frande  tournoyée  pour  le  délice  ,  afTa^ 
de  fane  propi  dation  pour  foi ,  Se  une  di- 
xième de  line  f.trine  peftrie  à  l'huile  ,  pour 
le  gafteau,  avec  un  log  d'huile. 

22  lit  deux  tourterelles  ou  deux  pigeon- 
neaux, félon  qu'il  pourra  fournir,  dont  1  nif» 
fera  pour  le  peché  ,  Se  l'autre  pour  l'holo- 
caufte. 

2$  Et  au  huitième  jour  de  fa  purifica- 
tion ,  il  Us  apportera  au  Sacriiicatcur 
a  l'encrée  du  tabernacle  d'aflïgnation ,  de- 
vant l'Eternel. 

24  Et  le  Sacrificateur  recevra  l'agneau 
de  l 'orfrande  pour  le  dcl ici,  Se  le  log  d  hui- 
le ,  Se  les  tom  noyera  devant  l'Eternel  eu 
oHrande  tournoyée. 

2ç  Et  égorgera  l'agneau  de  boifrande 
pour  !e  dcl  ict.  Puis  le  Saci  il icateur  pren- 
dra du  iang  de  l'offrande  pour  le  deli.ft ,  Se 
le  mettra  fur  le  mol  de  l  -oreille  droite  de 
celui  qui  doit  eftre  nettoyé  ,  &  fur  le  pouce 
de  fa  main  droite  ,  te  fur  le  gros  artueil  de 
Ion  pied  droit. 

16  Puis  leSacrifjcateurverfera  de  1  hui- 
le deJans  la  paume  de  fa  main  gauche. 

.  7  Et  fera  afperfion  avec  fon  doigt  droit 
de  1  huile  ertant  dedans  fa  paume  gauche 
par  fept  fois  devant  l'Eternel. 

28  Et  mettra  de  cette  huilceftant  dedane 
fa  paume  fur  le  mol  del'oreiliedroite  de 
celui  qui  do.i  eftre  nettoyé  ,  Se  fur  ie  pouce 
de  fa  n  ain  droite  ,  Se  fur  le  gros  arrucil  de 
ion  fitd  uroit,fur  le  lieu  du  fangpris  de 
l'offrande  pour  le  délice. 

lo  Fuis  il  mettra  le  refte  de  l'huile 
eftant  dedans  fa  paume  fur  la  tefte  de  celui 
q  ii  doit  eftre  nettoyé  pour  faire  propitia- 
t  i  m  ,)our  lui  devant  l'Eternel. 

$o  Puis  il  facrifiera  l'une  des  tourteref- 
Ics  ,  011  des  pigeonneaux  ,  de  ce  qu'il  aur* 
peu  fournir. 

31  De  ce  Joî.e  qu'il  aura  peu  fournir  Pum 
fîra  pour  le  peché  ,  &  l'autre  pourl'holo- 
caufte,  avec  le  «>afteau.  Amfi  le  Sacrifica- 
teur fera  propitia:ion  devant  l'Eternel  pour 
celui  q-ii  doic  elhe  nettoyé. 

ji  Telle  t-y?  la  L  oi  Je  celui  auquel  il  y  a 
pîaye  de  Jeprc,qui  n'a  la  puiffance  de  four- 
nir à  fâ  purification. 

M  luis  l'Eternel  parla  à  Moyfc  Se  i 
Aaron,  difant, 

J4  Qjjmd  vous  ferez  entrez  au  pais  de 
Canaau,lequel  je  vous  donne  en  polîc  filon  , 
fi  j 'envoyé  playe  d.*  lepre  en  quelque  mai . 
fou  du  pais  que  vous  po  ^edere/ . 

S*  Ccluj  a  qui  appartient  la  maifon, 
viendra  &  le  fera  lavoir  au  Sacrificateur, 
difant,  Il  n  e  femble  que  j'apperçoi  comme 
une  playe  en  mu  mai  fon. 

?6  Lors  le  Sacrificateur  commandera 
qu'on  vuide  la  mai  ion  devant  qu'il  y  entre 
pour  regarder  la  playe  :  afin  que  rien  de  ce 
qui  */?en  la  maifonne  foii  fouillé  :  puis  le 
Sacrificateur  eurera  pour  contempler  la 
uuiivn. 

il  t< 
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37  Et  regardera  la  plare  :  &  s'ilapper. 

;oiC    nue  fa  y\.i\c  qui  fît  aux  parois  a"  1.1 


in 
MM 


irpfs» 
1*1* 


r>ai!ona;t  quelques  fouettes  tirantes  furie 
ierd,  on  roufiarrres,  qui  loîent  a  les  voir 
>lus  enronercs  que  la  paroi  : 

$8  le  Sacrificateur  iortira  hors  de  la 
nui  on  a  rentrée,  Si  lera  fermer  la  maiion 
par fept jours. 

39  Et  au  (èptiémefour  le  Sacrificateur 
retournera  &  la  regardera,  fts'ilapuer- 
çpIC  que  la  playe  toit  creue  c>  parois  de  la 
mai  Ton  : 

40  Alors  il  commandera  d'arracher  les 
pierres,  efemclles  ri?  la  pJ  <ye,  &  de  les  jet- 
ter  hors  de  la  ville  en  un  lieu  fouillé. 

41  II  fera  au  ni  racler  l'enduit  de  lamai- 
fon  par  dedans  tout  a  Pcntoiir,  cV  on  épan- 
dra  Ternit  it  qu'on  aura  racle  ,  hors  delà 
ville  en  un  lieu  fouillé. 

az  Puis  on  prendra  d'autres  pierres,  H 
on  les  apportera  au  lieu  des  première  s  pier- 
res &  on  prendra  d'autre  mortier  pour  ren- 
duire  la  maiion. 

4  j  Mais  fi  la  playe  retourne  &  boutonné 
en  la  maiion  ,  après  qu'on  aura  arrache  les 
pierres,  &  après  qu  on  l'aura  raclée  ,  & 
renduice  : 

44  Le  Sacrificateur  y  entrera  ,  cV  la  re- 
tardera, &  s'il  appercoit que  la  playe  loit 
creue  en  la  maifon,  cV/flcpre  rongeante  en 
la  maifon  :  elie  ejl  fouillée. 

45  On  démolira  donc  la  maifon,  fes  pier- 
res, foR  bois,  avec  tout  Ion  mortier  ,  &  on 
les  tranfportcra  hors  de  la  ville  en  un  lieu 
fouillé. 

46  Et  fi  quelqu'un cft  entré  en  la  maifon, 
tout  le  temps  durant  lequel  le  SucrificAttur 
J'avoit  fait  fermer  ,  il  lera  fouillé  julqu'au 
foir. 

47  Et  qui  dormira  en  cette maifon-là, 
lavera  fes  veftemens  :  auflï  qui  mangera  en 
cette  mailon-là,  lavera  fes  veftemens. 

4$  Mais  quand  le  Sacrificateur  y  lera  en- 
eré  ,  &  aura  apperceu  que  Ja  playe  ne  fera 
point  creue  en  eette  maiion  là  après  l'avoir 
fait  renduire,  il  jugera  la  maifon  nette  : 
car  fi  playe  cft  guérie. 

49  Alors  il  prendra  pour  purifier  la  mai- 
fon, deux  paflereaux  ,  du  bois  de  cèdre,  du 
framoifi,  cV  dt  l'hyflbpe  : 

El  coupera  la  gorge  à  l'un  des  pafle- 
reaux fur  un  vaifTeau  de  terre,  fur  de  l'eau 
vive. 

ç  1  Et  prendra  le  bois  de  cedre  ,  Phy  (To- 
pe, le  cramoifi,  &  le  paflereau  vif ,  cV 
tu  ur>era  le  tout  au  fang  du  paifereau  au- 
quel on  aura  coupé  la  gorge  ,  5c  en  Peau  : 
puis  fera  afpcrfion  tn  la  maiion  par  fept 
fois. 

ga  II  purifiera  donc  la  maifon  avec  le 
fang  du  paifereau,  &  ave»c  l'eau  vive  ,  & 
avec  le  paifereau  vif,  le  bois  de  cedrc,Phy i- 
fope  &  lecramoili. 

SI  puis  illailfera  aller  le  paifereau  vif 
hors  de  la  ville  par  les  champs,  $c  il  fera 
propitution  pour  la  maifon  ,  fc  elle  fera 

UUtC. 
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ç4  Telle  cft  la  Loy  de  toute  playe  de  le- 
pref  Si  detigne  : 

55  De  lèpre  de  vertement  «  de  maiion. 

56  De  tumeur  ,  de  rongne ,  &  de  bouton. 
ç-7  Pour  enleit;ner  en  quel  temps  quel- 
que chofe  efl  {oùillée  ,  &:  en  quel  temps  elle 
cft  nette.  Telle  efl  la  Loi  de  la  lepre. 


C  H  A  P.    X  V. 

L'Eternel  parla  auflï  à  Moyfc,  &  à 
Aaron,  dilanr, 
i  Parlez  aux  tntans  d'I'racl  ,  &  leur  di- 
tes, Tout  homme  a  qui  la  chair  découle,  fe- 
ra fouillé  u  eaufe  de  ion  flux. 

I  Et  telle  ,era  la  fotullurc  de  fon  flux, 
Quand  la  chair  laitfera  aller  fonflux,ouque 
la  chair  retiendra  ion  flux,  c'r/î  fa  louil- 
lure. 

4  Tout  lift  fur  lequel  aura  couche  celui 
qui  découle  fera  fouillé:*  tonte  choie 
furlav  ikPeil  le  fera  afiis ,  fera  fouillée. 

5  Quiconque  auffi  touchera  au  lift  d'*«C- 
lai,  lavera  les  veftemens,  &  le  lavera  d'eau, 
&  lera  foûillé  jufqu'au foir. 

6  l^reillememquis'aflérra  fur  quelque 
chofe  fur  laquelle  celui  qui  découle  le  foit 
aflis,  lavera  les  veftemens,  Se  ff  lavera 
d'eau,  Se  fera  fouille  jufqu'a  i  foir. 

7  Semb  ablement  celui  qui  touchera  la 
chair  de  celui  quidccoule,  lavera  les  vefte- 
mens &  le  lavera  d'eau  ,  Se  fera  fouille  juf- 
qu'au  foir. 

8  Si  aulTi  celuiqui  découle  crache  fur  ce- 
lui qui  cft  net,  celui  <]ul  cftoit  >tt  lavera  les 
rtjtemcns,  Se  le  lavera  d'eau,  Se  fcraiouille 
jufqu'au  foir. 

9  Toute  monture  auflï  qu'aura  montée 
celui  qui  découle,  fera  ioùiliec. 

10  Et  quiconque  touchera  à  choit  quel- 
conque qui  aura  efté  fous  lui,  fera  touillé 
jufqu'au  foir.  Etquiconque  portera  tellci 
choies,  lavera  fes  veftemens,  Se  le  lavera 
d'eau,  &  fera  foilillé  mfqu'au  foir. 

1 1  Quiconque  auflt  aura  efté  touche  par 
celuiqui  découle,  fans  qu'il  ait  lavé  fes 
mains  en  l'eau,  lavera  fes  veftemens  ,  Se  fc 
lavera  d'eau,  &  fera  fouillé  mfqu'au  foir. 

12  Et  le  vailfcau  de  terre  ,  que  celui 
qui  découle  aura  touché  ,  fera  calfé  :  mail 
tout  vailTeau  de  bois  fera  lavé  ePeau . 

gl  Or  quand  celui  qui  découle  lera  pur- 
géde  fonfiux,  il  contera  fept  jours  pour  la 
purification,  lavera  fes  veftemens ,  Se  la- 
vera la  chaird'can  vive  ,  Se  ain'î  fera  r.et. 

14  Et  au  huitième  jour  ,  il  prendra  pour 
foi  deux  tourterelles,ou  deux  pigeonneaux, 
&  viendradevant  l'Eternel  a  l'entrée  du  ta- 
bernacle d'alfignation,  &  les  baillcta  au  Sa- 
crificateur. 

15  EtleSacri^cateurles  facrificra Pnn en 
ourande  pour  le  pe.hé,  ^  l'autre  en  holo- 
caufte:ain<.le$acrificatcur  fera  propitiation 
pour  lui  devant  l'Eternel  à  cautc  de  (on  flux. 

\6  Vhon  me  auflï  duquel  lira  Tortie  fe- 
mence  de  cohabitation  ,  lavera  d'eau  toute 
fa  chair,  &  Tera  fouille  julqu'au  foir. 
17  kt  tout  accoufti  ement ,  ou  toute  peau, 

fur 
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?uriHcation5.  LE V  IT 

[nr  laquelle  il  y  aura  de  la  femence  de  coha- 
bitation  fera  lavée  d'eau  t  &  loùillce  iuL 
qu'au  foir.  ' 

i3  Melme  la  femme  avec  laquelle  un  tel 
homme  couchera  par  femence  de  cohabita- 
non,  ils  le  laveront  d'eau  l'un  <&  l'autre  & 

feront  fouillez  jufqu'au  foir. 

19  Sembl.iblt  ment  quand  la  femme  fera 
découlante,  ayant  Ion  flux  de  fan*'  en  la 
chair  ,  elle  fera  feparec  par  fept  jours  :  Et 


-    !   f  ...        ,  ■  v  |wui3  . 

ytconqttt  la  touehcra,fera  louillé  jufqu'au 

20  Et  toute  chofe  fur  laquelle  elle  aura 
couche  durant  fa  feparation,  fera  foUillét: 
&  toute  choie  fur  laquelle  elle  aura  cfté  af- 
file, fera  fouillée. 

21  Quiconque  aufli  touchera  le  lield'i- 
celle,  lavera  fc$  veftemens  ,  &  fe  lavera 
d'eau,  Si  fera  fouillé  jufqu'au  foir. 

21  Pa  reillement  quiconque  touchera  à 
aucune  chofe  fur  laquelle  elle  fe  fera  aifife, 
lavera  fes  veftemens,  &  fe  Javera  d'eau  ,  & 
fera  fouillé  jufqu'au  foir. 

2?  MefmcfiJa  chofe  fNf  fuel^n'un  dur  a 
tùuclee  efleit  fur  Je  Jie>,  ou  fur  cela  fur  quoi 
elle  eftoit aflïfc  .  quand  cettui-la  aura  tou- 
che cette  chofe-Ia ,  il  fera  fouille*  jufqu'au 
foir.  1 

24  Et  fi  quelqu'un  a  habité  avec  elle, 
tellement  que  les  fleurs  d'icelle  foient  fur 
lui,  il  lera  fouillé  fept  jours  :  &  toute  cou- 
che fur  laquelle  il  dormira  .  fera  fouillée. 

le  Semblablement  quand  la  femme  de* 
coule  par  flux  de  fon  fàng  plufieurs  jours, 
fans  que  ce  fojt  le  temps  de  fes  fleurs,  ou 
quand  elle  découle  plus  outre  que  le  temps 
de  fes  fleurs,  tout  le  temps  du  flui  de  fa 
foUillure  ,  elle  fera  foûillcc^  comme  au 
temps  de  fa  feparation. 

2(5  Toute  couche  fur  laquelle  elle  cou- 
chera tous  les  jours  de  fon  flux ,  \u[  fcra 
comme  la  couche  de  fa  feparation.  Et  toute 
chofe  fur  laquelle  elle  fied  ,  fera  fouillée 
félon  la  (oûillure  de  là  feparation. 

27  Et  quiconque  aura  touché  ces  cho- 
fes-Ià,  lavera  fes  vefttmens ,  &  c  Javera 
d'eau,  &  fera  fouillé  jufqu'au  foir. 

18  Maie  fi  elle  eft  purgée  de  fon  flux,  elle 
contera  fept  jours  ,  puis  après  elle  fera 
nette. 

29  Et  au  huitième  jour  elle  prendra  deux 
tourterelle  ou  deux  pigeonneaux,  &  les 
apportera  au  Sacrificateur  a  l'entrée  du  ta- 
bernacle  d'aflïgnation. 

30  Et  le  Sacrificateur  en  facriflera  l'un 
en  offrande  pour  le  péché  ,  &  l'autre  en  ho- 
locaufteuinfileSacrificateur/eraprophia. 
tion  pour  elle  devant  l'Eternel  à  cauiedu 
flux  de  fa  foUillure. 

jl  Ainfi  vou.c  fèparerez  les  enfans  d'If, 
raèl  de  leur?  feuillures  ,  &■  ils  ne  mourront 
Point  à  caufe  de  leurs  foùillurcs  en  fouil- 
lant mon  pavillon  qui  eft  au  milieu  d'eux. 

|2  Telle  eftla  Toi  de  celui  qui  découle, 
&  de  celui  duqutl  lort  femence  de  cohabi- 
tation, par  laquelle  il  eft  fouillé  : 

H  AuOÎ  de  celle  qui  eft  malade  de  fes 
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fleurs,  &  de  celui  qui  découle  avec  fon  flux, 
iou  mille,  foit  femelle  ,  &  de  celui  qui 
couche  avec  celle  qui  eft  fouillée.  1 


I 
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Or  l'Eternel  parla  à  Moyfe  après  I« 
mort  des  deux  enfans  d'Aaron,  crtanj 
cftans  approcher  de  la  prefence  de  l'Eter. 
nel  ils  moururent. 

2  L'Éternel  donc  dit  à  Movfe,  parle  à 
Aaron  ton  irere,  cV  qu'il  n'entre  point  ea 
tout  temps  au  Sanctuaire  au  dedans  du  voilt 
devant  le  Propitiatoire,  qui  eft  fur  l'Arche, 
arin  qu'il  ne  meure  :  car  ,c  me  montrerai  ta 
la  nurc  (ur  le  Propitiatoire.* 

$  Aaron  entrera  en  cette  manière  au  San- 
ctuaire, rf/pu/o/r après  qu'il  aura  pris  ua 
nouveau  dt  la  vacht  rie  en  offrande  pour  le 
pèche,  &  un  mouton  pour  Pholocaufte. 

4  II  veftira  la  iainfte  chemife  de  im,avant 
mis  les  braves  de  hn  fur  fa  chair ,  &  fe 
ceindra  du  baudrier  de  lin  ,  &  portera  1 
tiare  de  hn  ,      font  les  faiti&i  veftemerJ 

&apresavoirlavéfachaird'eau,iJie  1  . 
ftira. 

k  Et  prendra  de  PafTemblée  des  enfant 
d  Ifraeldcux  jeunes  boucs  en  offrande  pour 
Je  pèche,  &  un  mouton  pour  l'hulocaufte. 

6  Puis  Aaron  offrira  <bn  bouveau  en  of. 
frandc  pou  rie  péché  ,  &  fcra  propitiatioû 
tant  pour  foi  que  pour  fa  maifon. 

7  Et  prendra  les  deux  boucs ,  &  les  pre. 
fentera  devant  l'Eternel  à  l'entrée  du  ta. 
bernaclc  d'aflîg  nation. 

8  Puis  Aaron  jettera  fur  les  deux  boucs 
le  lort:  un  fort  pour  l'Eternel,  &  un  fort 
pour  Hazazel. 

0  Et  Aaron  offrira  Je  bouc  fur  lequel  le 
fort  fera  écheu  pour  l'Eternel  :  &  le  facri- 
fïcra  en  offrande  pour  le  péché. 

10  Mais  le  bouc  fur  lequel  le  fort  fera 
echeu  pour  Hazazel  ,  fera  prefenté  vif  de- 
vant l'Eternel  pour  faire  propitiation  par 
lui ,  <tf  l'envoyer  au  defert  comme  eftant 
Hazazel. 

11  Aaron  donc  offrira  fon  bouveau  en 
offrande  pour  le  péché,  &  fera  propitiation 
pour  foi  &  pour  fi  maifon,  &  égorgera  fon 
bouveau  pH  eft  l'offrande  pour  le  pé- 
ché. 

iz  Apres  il  prendra  plein  un  encenfoir 
de  braife  du  reu  de  demis  l 'autel,  eft  de- 
vant l'Eternel .  &:  fes  pleines  paumes  cic 
parfum  de  drogues  pulverifé ,  &  l'apporte- 
ra dedans  Je  voile  : 

Et  mettra  le  parfum  fur  le  feu  devant 
l'Eternel  :  afin  que  la  fumée  du  parfum  cou. 
vre  le  Propitiatoire  qui  eft  fur  le  Témoi- 
gnage :  ainfi  il  ne  mourra  point. 

14  II  prendra  auffi  du  fang  du  bou- 
veau,  $c  en  fera  afperfion  avec  fon  doigt  an 
devant  du  propitiatoire  vers  Orient  :  voire 
il  fera  afperfion  de  ce  fong-là  par  fept 
fois  avec  fon  doiçt  devant  le  Propitia- 
toire. 

1  >  Il  égorgera  auffi  Icbouc  du  peuple  qui 
eft  l'offrande  pour  le  péché,  Rapportera 

foa 
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ion  fang  au  dedans  du  roile,  Se  fera  du  fang 
d'icelui  comme  il  a  fait  du  tang  du  nouveau, 
en  îaifnnt  afpcrfîon  vers  le  Propitiatoire, 
-  fur  le  devant  d'icelui. 

16  Et  il  fera  expiation  pour  le  Sanrtuai- 
'  .  rjc  le  nettoya. ,t  des  foûillures  des  enfans  d*I- 
\   fraê'l,  Se  de  leurs  forfaits  félon  tous  leurs 
~  CJ  iiJ  séchez.  Et  fera  ainfi  au  tabernacle  d'aflï- 
çnation,  lequel  demeure  avec  eux  au  milieu 
•  \     de  leurs  foûillures. 

17  Et  perfonnene  fera  au  tabernacle  d'af- 
rignation  quand  le  Sacrificateur  y  entrera 
.  pour  faire  propù  ia  ion  au  Sanctuaire  ,  fit i"*- 
,  ques  à  ce  qu'il  en  forte,  lors  qu'il  ferapo- 
•  pjtiatioo  pour  loi  &  pour  fa  mai  fon  ,  & 
pour  toute  la  congrégation  d'Ifraêl. 
in>rijjî,   18  Puis  il  fortira  vers  l'autel  ouietfde- 
k'ît««l  **nt  l*Errnel>&  fera  expiation  pour  icelui: 
.  eV  prenant  du  fang  du  bon veau  &  du  fang  du 
vîliJfkouc,  le  mettra  fur  les  cornes  de  l'autel 
et»  1  flrtout  à  l'enrour. 

19  Et  feri  afperfionpar  fept  fois  fur  ice- 
lui du  fang  avec  ion  doigt,  8c le ttettoyera 
&  ianclifiera des  foûillures  desenfans  d'I- 
fraêl. 

10  Et  quand  il  aura  achève  de  faire  ex- 
piation pour  le  Sanctuaire  ,  &  pour  le  ta- 
bernacle d'aiTîgnation  ,  Se  pour  l'autel, 
alors  il  offrira  le  bouc  vif. 

:  1  Et  Aaron  pofant  fes  deux  mains  fur 
la  tefte  du  bouc  vif  y  conreflera  fur  lui  tou- 
tes le*  iniquttez  des  enfans  d'il raêl,cV  tous 
leurs  forfaits  félon  tous  leurs  péchez,  Se  les 
mettra  fur  h  tefte  du  bouc  ,  Se  l'cnvoycra 
au  defert  par  un  homme  exprès. 

11  Le  bouc  donc  portera  fur  foi  tomes 
leurs  iniquité*  en  terre  inhabitable,&rÂ*m- 

.n,   iforlaiflera  aller  le  bouc  parmi  Je  deferr. 
H  puis  Aaron  reviendra  au  tabernacle 
d'aflîgnation  ,  Se  (ieveftira  les  veftemens  de 
lin,  defqucls  il  s'eftoit  veftu  quand  il  eftoit 
entre  au  Sanctuaire,  Se  les  pofera  là. 

24  II  lavera  awfTi  ,3  chair  d'eau  au  lieu 
Sain&,  &  le  avertira  de  (es  veftemens.  lit 
puis  eftant  lorti ,  facrifîera  fon  holocaufte, 
&  l'holocauftc  du  peuple  ,  Se  fera  propitia- 
tion pour  foi  Se  pour  le  peuple, 

%\  II  fera  au  m  fumer  fur  l'autel  la  graif- 
fc  de  l'offrande  pour  le  péché. 

%6  Et  celui  qui  aura  conduit  le  bouc  com- 
1  01e  eftant  Hazazel ,  lavera  fes  veftemens  Se 
ta  chair  d'eau  :  puis  il  rentrera  au  camp. 

27  Mais  on  tirera  hors  du  camp  le  bou- 
veau&lcbouc  qui  auront  efté  offerts  en 
©franJes  pour  le  pech-  ,  Se  defquels  le  fang 
aura  eftr  porte  au  Sanctuaire  pour  y  faire 
propiation,&  brûlera-t'on  au  feu  leur  peau, 
leur  chair  &  leur  fiente. 

28  Et  celui  qui  les  aura  brûles  lavera 
fes  veftemens  &  fa  chair  d'eau  :  puis  il  ren- 
trera au  camp. 

19  Et  c-ti  vous  fera  pour  ordonnance 
perpétuelle.  le  dixiéne  jmr  du  feptiéme 
mois  vous  affligerez  vos  ames  ,  Se  ne  ferez 
nulle  œuvre,  ni  celui  qui  eftdu  pais,  ni  l'e 
franger  qui  fejourne  entre  vous . 

30  Car  en  ce  jour.lài*  Sagrificateur  fera 
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I  propitiation  pour  vous,  afin  de  rous  netto- 
yer :  ai»/*  vous  ferez  nettoyez  de  tous  vos 
péchez  en  la  prefen.e  de  l'Eternel. 

51  Ce  vous  ferd  donc  un  Sabbat  de  Re- 
pos t  Si  vous  affligerez  vos  ames  :  c'e/?une 
ordonnance  perpétuelle. 

»1  Et  le  Sacrificateur  qu'on  aura  oinctf 
&  lequel  on  aura  confacré  pour  exercer  la 
lacrincatureaulieu  de  fon  pere,  fera  pro- 
pitiationayant  veftu  les  veftemens  de  lin, 
jiffil*êir  les  faincts  veftemens. 

«  Et  fera  expiation  pour  le  fainct  San- 
ctuaire, pour  le  tabernacle  d'  ifTignation,  Se 
pour  l'autel,  eV  pour  les  Sacrificateurs,  8c 
pour  tout  le  peuple  de  la  congrégation. 

Î4  Ceci  donc  vous  fera  pour  une  ordon- 
nance perpétuelle  ,  pour  taire  Propitiation 
pour  les  enfans  d'I  racl  dcro".s  leurs  péchez 
une  fois  l'an.  Et  on  fit  comme  l'Eternel 
avoit  commandé  à  Moyfe. 
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Et  l'Eternel  parla  à  Moyfe,  difant. 
i  Parle  à  Aaron  Se  à  fes  fils,  Se  à  tous 
les  enfans  d'Ifraêl  ,  &i  leur  di  ,  C'eft  ici  ce 
que  l'Eternel  a  commande,  difant. 

;  Qniwonque de  la  maifon  d'ifr.iê'l  aura 
égorgrbcruf,  ou  agneau  ,  ou  chèvre  dedans 
le  camp,  ou  bien  qui  l'aura  égorge  hors  du 
camp  : 

4  Et  ne  l'aura  point  amen*  à  lVntr-edil 
tabernacle  d'aflignation,  le  voulant  offrir  en 
ofrande  à  l'Eternel  devant  le  pavillon  de 
l'Eternel:  fffafera  imputr  a  rffuftonde  fang 
à  cet  homme-là:  il  a  rcfpandu  du  fang: 
pourtant  cet  homme  fera  retranché  du  mi- 
lieu de  fon  peuple. 

ç  Afin  que  les  enfans  d'Ifraêl  amènent 
leurs  facrifices  qu'ils  facrifient  p«r  les 
champs,  voire  qu'ils  les  amènent  à  l'Eter- 
nel, a  l'entrée  du  tabernacle  d'affignation, 
vers  le  Sacrificateur  en  facrifices  de  profpc- 
ritez  à  l'Eternel. 
6  Ft  que  le  Sacrificateur  en  épandc  le  fang 
fur  l'autel  de  l'Eternel  à  Penrrée  du  taber- 
nacle d'afti^nation  ,  Se  en  face  fumer  la 
graille  enfoucfve  odeur  à  l'Eternel. 

7  Et  qu'ils  ne  facrifient  plus  leurs  facri- 
fices aux  diables,  avec  lefquels  ils  ont  pail- 
lardé.Qyc  ce  leur  foitune  ordonnance  per- 
pétuelle en  leurs  âges. 

8  Tu  leur  diras  donc  ,  Quiconque  des 
enfans  d'Ifraêl  ,  ondes  eftrangcrs  qui  fe~ 
iournent  parmi  eux  ,  aura  offert  holocaufte 
ou  facrifice, 

ç  Ft  ne  l'aura  point  amen-'  pour  le  facri- 
fier  à  l'Eternel,  à  l'entrée  du  tabernacle 
d'affiçnation  ,  cet  homme-la  fera  retran- 
ché d'entre  fes  peuples. 

10  Ouiconqnede  la  famille  d'Ifraêl,  o« 
des  cftrangers  feiournans  parmi  eux  ,  aura 
man^é  de  quelque  fang  que  ce  loit,  je  met- 
trai ma  face  contre  la  perfbnne  qui  aura 
man^r  le  fang,  Se  la  retrancherai  du  milieu 
de  fon  peuple. 

1 1  Car  /'ame  de  la  chair  eft  au  fang:pour- 
tant  je  vous  ai  ordonne  qu  *il  foit  mis  fur 

l'autel 
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l'autel  pour  faire  propitiation  pour  vos 
«mes  :  car  cV/?  Je  iang  yM;  icra  propitiation 
pourTame.  1  1 

1 1  Pourtant  ai-je  dit  aux  enfans  d'Ifracî . 
Q»cperfonne  d'entre  vous  ne  mange  point 
<ie  fang  :qlic  l'cfirangcr  mefoic qui  fejour- 
ne  parmi  <  ous  ne  mange  point  de  iang. 
j>rr*  .Varei.ÎIcr71cnr  quiconque  dts  tnfam 
«I  Urael,  &  des  eftrangers  fcjourmns  parmi 
eux>aurapnsaJacha!fe  une  b.fte  ou  un 
©ifeau  qu'on  mange  il  épandra  le  fang  d'i- 
ceux,&  le  couvrira  de  pouflïere. 

14.  Car J'amede  route  chiir,  Ceft  <on 
langage  Ion  ame:pourtantai-;e  dit  aux  en- 
fans  d  Urael  ,  Vous  ne  mangerez  le  Iang  de 
OUilÉ  .haïr  :  car  Pame  de  toute  chair  eft /on 
lang:quiconque  .nmançcra  lera  retranche. 

ij  Or  toute  perfoune  oui  aura  mangé  de 
la  chair  de  quelque  befte  morte  d\lle-meC 
nie,  ou  déchirée  WUsUfteifé&ttf*  ,tant 
celui  qui  eft  ne  au  pais  ,  que  l'eftrançer  ,  il 
lavera  fes  veftemens ,  &  fe  lavera  d'eau  :  & 
lera  louille  julques  au  foir  .  &  puis  il  fera 
net.  r 

16*  Que  s'il  ne  les  lave,  &  ne  lave  auffi  fa 
chair,  il  portera  fon  iniquité. 

C  H  A  P.  XVIII. 
T    'Eternel  parla  encore  a  Moyfe  ,  c\irant, 

I  a  2  Parle  aux  emans  d'i  fraèl ,  &  leur 
di,  le  fut*  l'Etemel  voftre  Dieu  : 

3  Vous  ne  ferez  point  ce  qui  fe  fait  au  naît 
d'Egypte  auquel  vous  avez  habité,  ni  cequi 
fe  fait  au  pais  de  Canaan,  auquel  ;e  vous 
amené  :  &  oe  cheminerez  point  félon  leur 
train. 

4  Mxh  vous  ferez  félon  mes  iugemens,  & 
garderez  mes  ordonnances ,  afin  de  chemi- 
ner en  icellcs  :  le  fuit  l'Eternel  voftre  I  jeu. 

{  Vous  garderez  donc  mes  ftatuts  ,  cV  mes 
ordonnances  ê  Jefqucls  fi  l'homme  accom- 
plir, i  l  vivra  par  icellcs  :1e  (hU  l'fterncl. 

6  Nul  ne  s'approchera  de  celle  qui  eft  fa 
proche  parente  pour  découvrir  fa  veroon- 
gne  :  le jUii l'Eternel. 

7  Tune  de  couvrirai  point  la  vergongne 
de  ton  pere,ni  la  vergongne  de  ta  mcrerc'e/? 
ta  mere,  tu  ne  découvriras  point  fa  vergon- 
gne. 

8  Tu  ne  découvriras  point  la  vergongne 
de  la  femme  de  ton  pere  :  c'eft  la  vergongne 
de  ton  pere. 

o  Tu  ne  découvriras  point  la  vergongne 
de  ta  fœur ,  fille  de  ton  pere  ,  ou  fille  de  ta 
mere,  engendrée  en  la  maifon  ,  ou  engen- 
drée dehors  :  tu  ne  découvriras  point  leur 
vergongne. 

10  Quanta  la  vergongne  delà  fille  de  ton 
fils,  ou  de  la  fille  de  ta  fille,  tu  ne  découvri- 
ras point  leur  vergongne,  car  elles  font  ta 
▼ergongne. 

ti  Tu  ne  découvriras  point  la  vergongne 
île  la  fille  de  la  femme  de  ton  pere  ê  engen- 
drée de  ton  pere,  c'eftta  fœur. 

II  Tu  ne  découvriras  point  la  vergongne 
ic  la  fcxur  de  ton  pere  :  elle  eft  prgenc  pa- 
rente de  ton  pere9 
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1  ?  (u  ne  découvriras  point  h  verf^nen 
de  la  fœur  de  ta  mert  :  car  eile  eft  proche 

parente  de  ta  snere. 

14  Tu  ne  découvriras  point  la  vergongne 
du  frère  de  ton  pere,     ne  t'approchera?  1 
la  remme  :  elle  eft  ta  tame. 

15  Jw  nedécouvriraki  ointlavereon 
de  ta  beile./î Jic  :  elle  eft  a  feaime  de  * 
ni  s, tu  ne  decouvi  ira  noinr  fa  vergongr.e 

16  Tu  neàVcouvrira*  pointja  vereong 
de  la  femme  de  ton  rrere,  c  e/?  la  vergong 
de  ton  frère.  66 

17  Tu  ne  découvrit  as  point  la  ver- 
gongne d'une  femme  &  de  fa  fiile  •  &  ne 
Prendras  -ojm  la  fillede  fon  fils ,  ni  la  fille 
de  r  hJJe  pour  découvrir  leur  vergongne. 
elles./™*  tes  proche  s  parentes ,  c'efi  enor- 

18  Tu  ne  prendras  point  auflî  une  femme 

avec  fa  four  pour  l'affliger  en  découvrant 

la  vergongne  d'icelle  par  deirus  elle  en  fon 
vivant. 

19  Tu  n'approcheras  point  de  femn 
durant  la  leparation  de  fa  louillure  ,  poi 
découvrir  la  vergongne. 

20  Tu  ne  coucheras  point  aufli  avec  ■ 
femme  de  ton  prochain,  par  cohabitation  de 
iemen.e,  te  ioûillant  avec  elle. 

21  Tu  ne  donneras  point  de  ta  lignée 
pour  la  faire  paffcr  devant  Molec  :  &  ne 
profaneras  point  le  Nom  de  Dieu  :  le  fuit 
l'Eternel. 

22  Tu  ne  coMcheras  point  auffi  avec  le 
malle  par  cohabitation  féminine  :c'r/?abo- 
j  minarion. 

2 1  Tu  ne  cohabiteras  point  auflï  avec  au- 
cune befte  pour  te  touiller  avec  elle  :  &  U 
femme  ne  le  prefentera  point  a  une  befte 
pourfe  foufmcttreàelle  tïtâ  une  conru- 
/ion. 

24  Ne  vous  fouillez  ^  «epointen  pas  une 
deceschorcs  :  car  en  toutes  ces  chofes  fe 
font  iouillées  les  nations  que  je  m'en  vai 
charter  de  devant  vous. 

2«>  Dont  la  terre  a  efté  pollue,  &  je  punis 
fur  elle  ion  iniquité  ,  &  la  terre  vomit  fes 
habitans. 

20*  Mais  qumd  à  vous,  vous  garderez 
mes  ordannances  &  mes  jugrmens  :  &  ne  fe- 
rez pas  une  de  ces  abominations-la, ni  celui 
qui  eft  n*  au  païs,ni  l'eftranger  qui  léjour- 
ne  parmi  vous. 

27  Car  les  gens  de  ce  païs-là  qui  y  ont 
eft-  devant  vous ,  ont  faits  toutes  ces  abo- 
minations, cV  la  terre  en  a  efté  fouillée. 

28  Que  donc  la  terre  ne  vous  vomifTe 
point  a  uni  bien  ,  fi  vous  la  f  ouillés  ,  comme 
elle  aura  vomi  les  gens  qui  y  ont  efté  devant 
vous. 

29  Car  quiconque  fera  aucune  de  toutes 
ces  abominations-là  ,  telles  perfonnes  qui 
les  auront  faites  feront  retranchées  du  mi- 
lieu de  leur  peuple. 

go  Vous  garderee  donc  ce  que  j'ai  ordon- 
né de  garder,  &  ne  ferez  rien  de  ce  qui  a  efté 
acco  iftumé  touchant  ces  abomination*  qui 
auront  efté  faite*  ayant  vous,  &  ne  vous 


te 
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Aillerez  point  en  icellcs.  Uftm  l'Eternel 

ultrepieu.   

CHAT.    XI  X. 

L'Eternel  parla  aufli  a  Moy  <c,  dilant. 
i  Parfc  a  toute  ra:ï emblée  tics  enfans 
««fcj|»irrael, &Jeur  di,  Soyez  laines  ;  c.tr  moi 
JLternd  voftre  r>uu/*«  Uincl. 
3  Vous  craindrez  un  chacun  ia  merc  Se  fou 
,  ère,  Se  garderez  mes  Sabbats  :  le  fuis  l'E- 
ernel  voftre  1  ieu. 
:'l    4  Vous  ne  vous  tournerez;  oint  aux  ido. 

es,  e\  ne  vous  ferez  nuls  dieux  de  fonte  :  le 
ir* l'Eternel  voftre  Dieu. 

5  Si  vous  lacrifiez  iacrifice  de  profpen- 
ez à  l'Mernel,  vous  le  lacrihcrez  de  vo- 
tre bon  gré. 

6  II  le  mangera  au  jour  que  vous  l'aurez 
:  •  ,J  àcrifié,  &  Je  lendemain:  mais  cequircftt  ra 

...  I  ofquesau  tro.fiéme  jour  fera  bruilé  au  teit. 
J  7  Que  ^  on  cn  mange  aucunement  au  troî- 
'  iéme  jour,  ce  fera  une  puant  île  ,      ne  iera 
J  -loint  acceptabîc. 

J'  8  QitJconcjuc  aulTî  en  mandera,  poreera 
i  a  peine  de  .on  iniquité  :  car  il  aura  prota- 
.  ic  la  choie  (ainûe  de  l'Eternel  :  pourtant 

:ette  perfonne-ïa  fera  retranch.ee  d'entre 
i  xs  peuples. 
•  .A  >9  Et  quand  vous  moi  (Tonnerez  la  moi<- 
b  fon  de  voitrc  rerre,  tu  n'achèveras  point  de 

roi/îbnnt  r  le  bout  de  ton  champ  ,  &  r  e  gla- 
s  aéras  point  ce  qui  refera  a  cueillir  de  ta 

noifïon. 

lo  Et  tu  ne  grapilleras  point  ta  vigne,ni 
Y\t  recueiiliris  les  grains  de  ta  vigne  ,  mais 
tu  les  laiifcras  au  pauvre  &  a  l'cftrangcr: le 
"ÏWf** l'Eté»  ncl  voltrc  E  ieu. 
i  n  Vous  ne  deiroberez  noint ,  Se  nede- 
s  nierez  point  c!>ofe  a  fui  ell  appurtl  nt  ,  Se 
Ipe  mentirez  aucun  de  vous  a  ton  proch-m. 

i:  Vous  ne  iurerez  point  par  mon  Nom 
rr  en  mentant  :  cm  tu  protanerois  le  fcomde 
i  ton  Dieu:  \<\fnà  V  Éternel. 

Tu  ne  circonviendra  $  point  ton  pro- 
chain, &  ne  le  pilleras. T  e  loyer  de  ton  n\cr- 
■cenaire  ne  demeurera  point  par  devers  toi 
p  jusqu'au  lendemain. 
..;-«ttr  *4  Tu  ne  maudiras  point  le  fourd  ,  8c  ne 
(.'mettras  point  d'ahturt  devant  l'aveugle, 
mai^  tu  auras  peur  de  ton  Dieu  :  Ic/ï***  rE- 
xernel. 

"'■..,15  Vous  ne  ferez  point  d'iniquit-  en  ju- 
«gement,  &  tu  n'auras  point  d'égard  à  la 
uperfonne  du  chetit,  Se  n'honorera*  point  la 
-  rperfonne  du  grand  ;  n.aM  jugeras  juftement 
••S  lion  prochain. 

I<5  Ty  n'iras  point  detraftant  parmi  ton 
^Jpeuple  ;  tu  ne  te  drefleras  point  contre  le 
fangde  ton  prochain  :  le  fut*  l'Eternel. 

17  Tu  ne  haïras  point  ton  frère  en  ton 
coeur.  Tu  redargueras  ioigncufcmcnt  ton 

Çrochain,  Se  ne  loutfriras point  de  péché  en 
II!. 

18  Tu  n'uferas  point  de  vengeance,  Se  ne 
la  garderas  point  aux  enfans  de  ton  peuple: 

y'^  mais  tu  aimera^  ton  prochain  comme  toi 
^Jmcfmc  ;  Ic/*ij  l'Eternel. 

I 
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19  Vous  garderez  mes  ordonnances.  Tu 
ne  Irras  point  couvrir  ta  beftes  par  autre 
de  divcrle  clpece.  Tu  ne  lemeras  point  ton 
champ  de  diverses  fortes  de  graines  ,  Se  ne 
mettra»  point  fur  toi  de  vertement  de  diver- 
fes  cfpeces ,  cennne  de  laine  &  de  lin. 

10  Si  un  homme  a  couché  avec  une  fem- 
me par  cohabitation  de  itmenec  ,  laquelle 
cirant  lerve  fuft  entretenue  de  quelqu'un^ 
qu'on  ne  l'ait  aucunemcntrawhetée  ,  &  que 
la  liberté  ne  lui  ait  point  cfté  donnée,  ils 
auront  le  fouet  :  maison  ne  les  lera  point 
mourir  :  car  elle  n'avoit  pas  efté  affran- 
chie. 

îi  for  homme  amènera  {en  offrande  pour 
le  delift  a  l'Eternel ,  a  l'entrée  du  taberna- 
cle d'alîîgna non,  a{[al>oir  un  mouton  pour 
ledelict. 

11  Et  le  Sacrificateur  fera  propitiation 
pour  lui,  à  caufexlu  péché  qu'il  aura  com- 
mis, par  le  mouton  de  L'offrande  pour  le  dé- 
lia devant  l'Eternel, Se  fon  pèche  qu'il  aura 
commis  lny  fera  pardonné. 

2j  Or  quand  vous  ferez  entrez  au  païs, 
Se  ?  aurez  planté  quelque  arbre  fruicJer, 
VOUS  tiendrez  le  fruùfr.  d'icelui  pour  ion 
prépuce  :  il  vous  fera  incirconcis  par  trois 
ans,      PC  fera  point  mangé. 

24  Mais  au  quatrième  an  tout  fon  IruiA 
Itrac;  oie  fain&e  pour  en  louer  l'Eternel. 

2  5  Et  l'an  cinquième  vous  mangerez  fon 
fruicc, /e  mm*  ahn  qu'il  multiplie  fon  rap- 
port, le  /7^iié 'Eternel  voftre  l;ieu. 

z6  Vous  ne  mangerez  rien  avec  le  fang. 
Vous  nr  devinerez  point,  &:  ne  prognolti- 
quertz  point  les  temps. 

Z7  Vou.s  ne  tondrez  point  en  rond  les 
coins  de  voftre  tefte  ,  Se  ne  gafterez  point 
les  coius  de  voftre  barbe. 

18  Vous  ne  ferez  point  d'incifion  en  vo- 
ftre chair  pour  un  treiparté  ,  Se  ne  ferta 
point  de  charaftercengravé  en  vous,  lejuis 
l 'Eternel. 

19  Tu  ne  pollueras  point  ta  fille,  la  pro- 
ftituant  pour  la  faire  paillardcr  :  afin  que 
la  terre  ne  foir  pollué  par  paillardiic  ,  Se 
remplie  d'enormité. 

30  Vous  garderez  mes  Sabbats,  cVaurex 
en  révérence  mon  S  annuaire:  le /iii*  l'Eter- 
nel. 

31  Ne  vous  deftournez  point  après  ceux 
qui  ont  l'esprit  de  Python  ,  ni  après  les  de- 
vins :  ne  cherchez  point  de  vous  fouiller  en 
eux  :  le  /««l'Eternel  voftre  Dieu. 

51  I.eve-toi  devant  les  cheveux  blancs  > 
&honorc  la  peribnne  de  l'ancien,  &  aye 
peur  de  ton  Dieu  :  le  /M/jl'FicrneL 

}  5  Si  quclaue  eftranger  fejourne  en  ve*- 
ftre  pais^  vous  ne  lui  ferez  point  de  tort. 

34  L 'eftranger  qui  fejourne  entre  vous, 
vous  fera  comme  celui  qui  eft  ne  entre 
vous,  &  l'aimerez  comme  vous-mefmes  ; 
car  vous  avez  efté  eftranger-  au  nais  d'E» 
gypte  :  îc/k«  l'Eternel  voftre  Tieu. 

je  Vous  ne  ferez  point  d'iniquité  en  ju- 
gemct,ni  en  reglc.ni  en  poids,  ni  en  mefure, 

36  Vous  aurez  les  balances  juftes  ,  les 

pierres 
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pierre*  aptftr  iuftes,  PEpha  jufte,  &  le  Hm 
jufte.Ie/tfvl'Etcrael  voftre  Dieuquivotis 
ai  retirez  du  pais  d'Egypte. 

37  Gardez  donc  toutes  mes  ordonnances 
h  mes  jugcmens ,  &  faites  fdon  iceux  :  le 
ftaéi'i  terne i. 


C  H  A  F.  XX. 

L'Eternel  para  auffi  à  Moyfe,  difam. 
2  Tu  diras  aux  enfans  d' lirai  1,  Qui. 
conque  des  enfans  d'ifr.icl ,  ondes  eftran- 

fers  qui  fC:ournent  en  Jrael  donn  ra 
e  fa  hgne'c  a  Molec  ,  on  le  fera  mourir  de 
mort  :  Je  peuple  du  pais  l'aîlommera  de 
pierres, 

$  Et  je  mettrai  ma  face  contre  un  teî  hom- 
me, &  le  retrancherai  du  milieu  de  ion  peu- 
ple, d'autant  qu'il  auri  donne  de  la  lignée  à 
Molec,  pour  fbiiiller  mon  Sanctuaire,  ©7 
profaner  le  Nom  éè  ma  Siinfteté. 

4  Que  li  Je  peuple  du  pais  ferme  les  yeux 
en  forte  que  ce  ioit  pour  ne  point  voir 
quand  cét  homme- la  aura  donne  de  fa  li- 
gnée à  Molec,  ne  le  faifant  point  mourir. 

ç  le  mettrai  nia  face  contre  cét  homme- 
là,  Se  contre  fa  famille ,  cV  le  retrancherai, 
enfembletous  ceux  qui  paillardent  a  Ion 
exemple,  en paillardaru après  Molec,  du 
milieu  de  leur  peuple. 

6  Quand  à  la  per  Tonne  qui  fe  détournera 
après  ceux  qui  onr'l'efprit  de  Python  ;  Se 
après  les  devins  ,  paillardant  après  eux  ,  je 
mettrai  ma  face  contre  cette  perfonne-Ia, 
&  la  retrancherai  du  milieu  de  Ton  peuple. 

7  San  *»ihe/..  vous  donc  ,  Se  foyez  iain&s: 
«ar  je  f*u  l'Eternel  voftreDieu. 

8  Gardez  aufli  mes  ordonnances,  &  les 
faites  :  le/*// l'Eternel  qui  vous  fanûifie. 

9  Q^and  quelqu'un  aura  maudit  Ion  pè- 
re ou  fa  mere ,  on  le  fera  mourir  de  mort: 
il  a  maudit  fon  pere  ou  fa  mere  ,  fon  fang  eft 
fur  lui. 

îo  QM^nd  à  l'homme  qui  aura  commis 
adultère  avec  la  femme  d'un  autre,  puis 
mj'jl  a  commis  adultère  avec  la  femme  de 
ion  prochain  ,  on  fera  mourir  de  mort 
l'homme  Se  la  femme  adultères. 

i  ï  L 'homme  qui  aura  couché  avec  la  fem- 
me de  fon  pere,  a  defeouvert  la  vergongne 
de  fon  pere:  on  les  fera  mourir  de  mort 
tous  deux,  leur  fang  eft  fur  eu*. 

il  Auflî quand  un  homme  aura  couché 
avec  fa  belle  fille,  on  les  fera  mourir  de 
mort  tous  deux  :  ils  ont  fait  confufion  ,  leur 
fang  eft  fur  eux. 

V?  Qjiand  "n  homme  aura  couché  avec  le 
malle  par  cohabitation  féminine  ,  ils  ont 
tous  deux  fait  chofe  abominable  :  on  les  fe- 
ra mourir  de  mort,  leur  fang  r/?  fur  eux. 

14  Quand  auffi  un  homme  aura  pris  une 
femme,  &  la  mere  d'icelle,cVy?  enormitrron 
les  bruflera  au  feu  lui  Se  elles,  afin  qu'il  n'y 
ait  point  d'enormité  au  milieu  de  vous. 

ic  L'homme  qui  aura  cohabité  avec  une 
bette,  on  le  fera  mourir  de  mort  :  vous  tue- 
rez auffi  la  befte. 

jô"  Pareillement,  quand  quelque  femme 
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fe  fera  approchée  de  quelque  befte  qu* 
foit  pour  1e  foumettre  a  elle  J  tu  tueras  r 
telle  femme,  avec  la  bette  :  on  les  îera  nu 
rir  de  mort,  leur  fang  eft  fur  eux. 

17  Quand  un  homme  aura  pris  ia  foe, 
MIL  de  Ion  pere,  ou  ;îile  de  la  mere,  &:  ai 
veu  la  vergongne  d'icel.e,  &el'eJaverg« 
gne  de  lui  :  cV/?  une  vilenie  :  dom  ils  1ère 
re  ranchez  en  la  prelence  des  enfans  n 
leur  p  uple.ii  a  defeouvert  a  vergongne: 
fa  faur,  i.  portera  ion  iniquité. 

18  Q^and  un  homme  aura  couché 
une  femme  avant  les  fleur  s  .  &  aura  defee 
vert  la  vergongne  d'ice! le',  en  deicouvrï 
Ion  flux,  &  elle  aufli  au,  a  defeouvert  le  A 
de  <on  fang  :  ils  ieront  tous  deux  retra 
chez  du  milieu  de  leur  peupe. 

19  Tu  ne  découvriras  point  la  vergo 
gne  de  la  fœur  de  ta  mere ,  ni  de  la  lœur 
ton  pere  :  ils  porteront  leur  iniquité  ,  d'à 
tant  qu'il  auia  découvert  fa  proche  p 
rente.  r 

20  ht  qu  nd  un  homme  aura  couché  av 
fa  tante,  femme  de  fn  onebe ,  il  a  defeou ve 
li  vergongne  de  fon  oncle  :  ils  porteront 
peine  de  leur  péché,  Se  mourront  fans 
Uijfer  enfans. 

11  Auffi,  quand  un  homme  aura  pris 
femme  de  fonfrere,  c'eft ordure  :  il  a  d 
f couvert  la  vergongne  de  fon  frere  ,  ils  n'i 
auront  point  d'enfans. 

12  Ainfi  gardez  toutes  mes  ordonnai 
ces  ,  Se  tous  mes  jugemeos ,  &  faites  ftU 
iceux  :  Se  le  païs  auquel  je  vous  fais  entre 
pour  y  habiter  ne  vous  vomira  point. 

2j  Vous  n'enfuivrez  point  au/fi  les  fi 
çom  des  nations  ,  lefquelles  je  m'en  \  ai 
chaffer  de  devat  vous:  car  ils  ont  fait  toute 
ces  chofes-la,dont  je  les  eu  a  contrc-coeui 

24  Et  je  vous  21  dit ,  Vous  pouedere 
leur  païs ,  Se  je  vous  le  donnerai  Pour  1 
po/Jèder  ;  c'e^un  pais  defcoulant  de  laiâ  S 
de  miel  ;  le  fuU  l'Eternel  voftre  Dieu  ,  qu 
vous  ai  teparez  d'avec  les  *<r>rj  peu  ni  es. 

2ç  Et  pourtant  (épurez  la  befte  netti 
d'avec  la  fouillée ,  J'oifcau  net  d'avec  I 
fouillé,  Se  ne  rendez  point  abominables  vo 
perfonnes  és  beftes  Se  oifeaux  ,  ni  en  riei 
qui  rampe  fur  la  terre ,  afftPoir  en  ce  que  j< 
vous  ai  feparé,  pour  le  tenir  fouillé. 

16  Vous  me  ferez  donc  fain<fts  :  car  ji 
/«*fain&,  moi  l'Eternel ,  &  vous  ai  fcparcj 
d'avec  les  aut repeuples  pour  eftrc  miens. 

27  Quand  un  homme  ou  une  femme  aura 
»nefpritdePython,ou  fera  devin,on  les  fe- 
ra  mourir  de  mort  :  on  les  affommeradt 
pierres  ;  leur  fang  eft  fur  eux. 

C  H  A  P.    XXL  " 

L'Eternel  dit  auffi  à  Moyfe  ,  Parle  aui 
Sacrificateurs  hls  d'Aaron  ,  &  leur  di; 
Que  pas  un  d'eux  ne  fe  contamine  pour  au- 
cun trefpaffé  en  fes  peuples  : 

2  Sinon  pour  fon  proche  parent,  l'attou- 
chant  de  près  ,  afîiitoir  pour  fa  mere  .  pour 
ion  pere,  pour  ion  fils,  pour  fa  fille, &  pour 
ion  irere. 

3  Et 
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Pureté  des 


■  t\     g  Et  quant  a    fœur  vierge  Pattoucrunt 
;K  de  prés  ,  &  q<»i  n'aura  point  eu  de  mari  ,  il 
fe  contaminera  pour  icclle . 
i      4  lit  eftant  mari  il  ne  fe  contamine!  a 
H  point  pjur jà  femme  parmi  Ton  peuple  ,  en  fe 
polluant. 

5  lis  n'arracheront  point  les  poils  de 
|  leur  tefte  pour  la  peler  ,  8c  ne  fe  raieront 
!  point  les  coins  de  leur  barbe  *  &  ne  feront 
point  d'incjfion  en  leur  chair. 
[  6  Ils  feront  faincts  a  leur  Dieu,  &  ne 
1  profaneront  point  le  nom  de  leur  Die  »  :  car 
[ils offrent  les  facrifices  de  l'Etemel  faits 
I  par  feu,  «/m;  efl  la  viande  de  leur  Dieu,pour- 
\  tant  ils  (eront  tres-fainc"b. 

7  Ils  ne  prendront  point  de  femme  pail- 
I  larde  ou  pollue  ,  &  ne  prendront  point  une 
(femme  répudiée  de  fon  mari  :  car  ils  font 
I  fainc*ts  a  leur  Dieu. 
M  ,8  Tu  feras  donc  qu'un  chacun  d'eux  fe 
tienne  fainct  ,  d'autant  qu'ils  offrent  la 
viande  de  ton  Dieu  :  ils  te  feront  donc 
J  fiin&s ,  car  moi  l'Eternel ,  qui  vous  fancti- 
A  fie  fa*  tainct. 

3J    9  Si  h  fille  du  Sacrificateur  fe  pollue  en 
dpaillardant  t  elle  pollue  Ion  pei  e  :  pourtant 
.^d clic  fera  bruflëc  au  feu. 
.3    io  Et  le  fouverain  Sacrificateur  d'entre 
jfes  frères,  iiir  la  tefte  duquel  l'huile  d'on- 
ction aura  eftr  efnanduë ,  &  qui  fe  fera  con- 
j  facré  pour  veftir  les  veftemens  Ja<  rez  ne  de- 
fcuuvrira  point  fa  tefte  ,  &  ne  detchirera 
point  les  veftemens. 

1 1  II  n'ira  vers  aucune  perronne  morte, 
•jmefme  il  ne  fe  contaminera  point  pour  fon 
Jpere.ni  pour  famere. 
T    ix  Et  ne  fortira  point  du  Sanctuaire,  & 

i ne  polluera  point  le  Sanctuaire  de  ion  Dieu: 
J d'autant  qu'il  a  fur  foi  Je  couronnement  e? 
vj  l'huile  de  l'onction  de  fen  Dieu.  le fim  l'E- 
'.'tcrnel.  / 
j  ij  11  prendra  à  femme  une  qui  foit  en- 
core vierge. 

*  *4  II  ne  prendra  point  une  Vf  fvc  ,  ni  une 
,  répudiée  ,  ni  une  pollue  >  ni  une  paillarde  : 
*  mais  il  prendra  à  femme  une  vierge  d'entre 
lies  peuples. 

Ift  ne  P0iu,éra  point  fa  lignée  en  Ces 

'peuples:  car  je  Juis  l'Eternel  quife  ;an<fh'f;e. 
:   .    16  L'Eternel  parla  encore  à  Moyfe,di!ant. 
J|  17  Parle  à  Aaron  ,  difant ,  I.'homme  de  ta 
pofterité  en  les  âges,  auquel  il  v  aura  tare, 
le  s'appro  Jiera  point  pour  o.frir  la  viande 
ie  ion  Dieu. 

12  Car  nul  homme  ,  auquel  il  y  aura  ta- 
'  Ipe^nV^  appiochera  :  ajftlu/r  l'homme  aveu- 

jle,  ou  boiteux  ,  ou  camus  ,  ou  ayant  quel- 
aue  fuperfl'iité  en  (es  membres. 

19  Ou  riiomme>auquel  il  y  aura  rompu- 
tre de  pieds, ou  rompurc  de  mains. 

*  ÎL  îo  °u  DomAiou  gre^c%  ou  ayant  quelque 
v  *|rutfu(ion  en  l'oeil ,  ou  ayant  rongne  ou  gale, 

OU  citant  rompu. 
*  3L  *T  Nul  homme  donc  de  la  pofterité  d'*a- 
ron  Vt>  rificateur  ,  auquel  il  y  aura  tare, 
l'approchera  pourollrir  les  offrande  *  lai- 
es par  feu  à  l'Eternel  :  il  y  4  {^re  en  lui ,  il 
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n'approchera  donc  point  pour  offrir  la 
viande  de  fon  Dieu. 

12  II  pourra  bien  manger  de  la  viande 
de  fon  Dieu  ,  afa)  o  r  des  choies  tres-fain- 
ctes,  &  des  choies  iainCtes. 

2  }  Mais  il  n*<ntrcra  point  vers  le  voile, 
il  ne  s'approchera  point  de  l'autel  ,  potirce 
qu\7 y  a  tare  en  lui,  afin  de  ne  polluer  mes 
Sanctuaires  :  car  je  fuis  l'Eternel  qui  let 
fandifie. 

24  Moyfedonc  parla  4l*fi  à  Aaron  &  à 
les  fils  Se  à  tous  les  enfans  d'Ifrael. 


C  H  A  P.  XXII. 

Puis  l'Eternel  parla  à  Movfe,  difant, 
1  Di  a  Aaron  ,  &  à  fes  fils,  quand  ilf 
auront  à  s  abnenir  des  chofes  fainâe>  det 
en'ans  d'Ifrael  ,  afin  qu*ils  ne  profanent 
point  le  nom  de  ma  faincTeté  rs  chofes  quV 
ccux  me  fanftifient.  le  fuis  l'Eternel. 

$  Di  leur,  Tout  homme  de  toute  votre 
pofterité  en  vos  a^es  ,  lequel  s'approchera 
des  chofes  fain'tes  qua  les  enfans  d'If  rael 
auront  fancTi  fiées  àPEternel,ayantfa  feuil- 
lure iiir  foi,  cette  perfonnc-la  fera  re- 
tran.hre  de  ma  prclence.  le  fuii  ÏH  ternel. 

4  Tout  homme  delà  pofterité  d'Aaron, 
cftant  lépreux  ,  ou  découlant ,  ne  mangera 
point  des  chofes  fainctes  jn'qu'à  ce  quM 
(bit  nettové  :  8c  qui  aura  touché  homme 
quelconque  fouille  pour  un  trelpa  Vé,  pa- 
reillement celui  auquel  la  femence  de  coha- 
bitation fera  fortie. 

ç  Pareillement  celui  qui  aura  touché  4 
reptile  quelconque  ,  dont  il  fbft  Ibôlflé  ,  »>u 
à  quelque  homme  par  lequel  il  fôit  ioiiillé, 
félon  toute  fa  foûillure. 

6  La  perfonne  qui  aura  touché  ces  cho- 
fes fera  fouillée iufqu'au  foir,  &ne  mange, 
ra  point  des  chofes  faincTes,  fi  elk  n\i  lavé 
fa  chair  d*eau. 

7  Cela  fait  elle  fera  nette  après  le  folcil 
couché  :  cVpuis  mangera  des  choies  fain- 
cltcs  :  car  c'e/r  fa  viande. 

8  II  ne  mangera  point  de  chair  d'aucune 
befte  morte  d'e!Ie%-mc(me,ou  defehir-e  par 
le*  heftesfiHVtges,  pour  s'y  fouiller.  le  fuis 
l'Eternel. 

9  Qu'ils  gardent  donc  ce  que  j'ai  ordon- 
né de  garder,  &  qu'ils  ne  chargent  point  de 
péché"  la  viande  fainete  ,  afin  qu'ils  n'en 
meurent  d'autant  qu'ils  l'auront  polluée:Ie 
fu:s  PEréfhel  qui  les  fanOifie. 

10  Aufîl  ,nuleftranoer  ne  mangera  det 
chofes  faincTes:  le  forain  logé  chez  le  Sacri- 
ficateur, &  le  mercenaire  ne  mangeront 
point  des  chofes  fainCtes. 

1 1  Mais  quand  le  Sacrificateur  aura  ache- 
té quelque  perfonne  de  fon  argent ,  elle  en 
mrngt  ra  :  pareil  leu  ent  celui  qui  fera  nr  en 
fa  maifon  :  ceux-ci  mangeront  de  la  viande. 

1 2  Q^c  fi  la  fille  du  Sacrificau  ur  eft  man- 
riée  à  un  eftranger  ,  elle  ne  mangera  point 
des  choies  ûunac*  preîentLCs  en  offrande 
eflevée. 

1^  Mais  fi  H  fille  du  Sacrificateur  eft 
vefve,  ou  répudiée  ,  &  n'a  point  de  lignée, 
£  criant 
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Chofes  Sain&es. 
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cft.mt  retournée  en  la  nfltifonde  fon  pere, 
co  nme  tii  y  Jemeureit  en  fa  jeunefle  ,  elle 
mangera  de  la  viande  de  fon  père  :  mais  nul 
eftrangtr  n'en  mangera. 

ï  4  Qje  fi  quclqu  un  par  ignorance  mange 
o*unc  choie  iainae,  il  adjouftera  un  cin- 
quième par  deiîus  ,  &  le  donnera  au  Sacrifi- 
cateur avec  la  choit  fainfte. 

iç  Et  ne  pollueront  les  chofes  fanfti- 
fiées  des  enfam»  d'ifrael  qu'ils  auront  o.fer- 
tes  à  l'Eternel. 

16  Mais  on  leur  fera  porter  la  pcme  du 
deliCt,  pourccqti*ils  auront  mangé  de  leurs 
chofes  faio&tl  :  car  je  fui*  l'Eternel  qui  les 
fanflifie. 

17  L'Eternel  parla  encore  àMoyfe,di  anr, 
jS  Parle  à  Aaron  Se  à  les  fils  ,  &  à  tous 
les  tnfaai  d'ifrael  ,  Se  lenrdi ,  Quiconque 
delà  nnilon  d'ifrael,  ou  des  étrangers  fui 
for.ttn  I-.racl  ,  offrira  fon  offrande  ,  félon 
tous  Ces  vœux  »  ou  félon  toutes  fes  offran- 
des volontaires,  qu'on  offre  en  holocauite  à 
l'Eternel: 

10  7/  çffrlradc  fongre,  immafle  fans  ta. 
re,  d'entre  les  boeufs,  d'entre  les  brebis,  & 
d'entre  les  clv.  vrcr. 

Xo  Vous  n'offrirez  nulle  ,hofe  qui  ait  taxe: 
car  elle  ne feroit  point  ac.cptabli •pour  vous. 

ai  Qje  li  un  homme  offre  lacrifkc  de 
proveniez  à  PEterncI  mettant  à  effcft 
mêlant  vcetl,,!  ou  quelque  offrande  volon. 
taire  notable,  loit  des  boeufs ,  ou  des  bre- 
bis  ,  ce  qui  fera  tans  tare  fera  acceptable  : 
il  n'y  aura  tare  aucune.  " 

ai  Vou?  n'offrirez  point  a  l'Éternel  ce 
qui  :cra  aveugle,  ou  rompu,  ou  mutilé  ,  ou 
ayant  porrean,  ou  rongne,  ou  gale  :  &  n'en 
donnerez  point  pour  facritîce  qui  fe  fait  par 
feu  fur  l'autel  de  l'Eternel. 

1  j  Tu  pourras  bien  faire  offrande  volon- 
taire du  bœuf ,  ou  4c  la  menue  befte  ayant 
fuperfiuité  ou  défaut  en  fes  membres  :  nuis 
ils  ne  feront  point  acceptables  pour  le 
Tau. 

a4  Vous  n'offrirez  point  a  l'Eternel.  & 
«e  facrifierez  point  en  voftrc  pai  s  %bejie  qui 
ait  les  genitoircsfroilfcz,  ou  caliez  ,  ou  ar- 
rachez, ou  taillez. 

aç  Vous  ne  prendrez  auîTi  de  la  main  de 
Pcftrangcr  aucune  de  toutes  ces  chofcs-là, 
pour  les  Offrir  en  viande  à  voftre  Dieu  :  car 
leur  corruption  Jttl  «/*  en  iceux  eft  une  tare 
en  icellcs  :  elles  ne  feront  point  acceptables 
|)our  vous.  . 

16  L'Eternel  parla  encore  àMoyfe,difant, 

17  Quand  un  veau  ,  ou  un  agneau ,  ou 
«né  chèvre  feront  nés,  &  ils  auront  efte  fept 
jours  fous  leur  mere  ,  depuis  le  huitième 
jour  &  m  après  ,  ils  plairont  pour  l'offran- 
de  du  facrifice  qui  fc  fait  par  feu  à  P£- 
trrnel. 

a8  Vous  nVf^orgerez  aufïî  en  un  mefinc 
Jour  la  vache  ou  fa  menue  befte  avec  fon 

petit.  A 

ao  Quand  vous  facrilerez  un  facrificc 
d'aftion  de  grâces  à  l'Etemel,  vous  Je  facri. 
fierez  à  voftre  çrc. 


jo  II  fera  mangé  le  jour  meGne,  *5  n'e 
referverez  rien  juiqu'au  matin  :  Je  f.  U  \*t  » 
tcrncl. 

j  i  Gardez  donc  mes  commandemens,  £ 
les  faites  :  Je ftm  l'Eternel. 

Il  Et  ne  profanez  point  le  nom  de  ma  fain  r. 
#eté  ,  car  je  ferai  fanftinc  entre  les  enhn 
d'ifrael  :  Je  fa  l'Eternel  qui  vous  fanitifie 
1 1  Qui  vous  ai  retirez  du  pais  dl  gypte 
pour  vous  eftrc  Dieu  :  le  fa  l'Eternel. 

C  H  A  P.  XXIII. 

L'Eternel  parla  encore  à  Moyfe  ,  difanr 
i  Parle  aux  enfans  d'ifrael,  ck  leui 
di,  Les  feftes  folennelles  de  l'Eternel  ,  qityH  ; 
vous  Publierez,/*  rcht  iain'tes  convocations  I 
Or  celles-ci  font  mes  feftes  lolennelles. 

I  Six  jours  on  travailîera,mais  au  feptié  Wi 
mejour^ie/?le  Sabbat  du  Repos,  il  y  aura  f  1 
fainCte  convocation  :  vous  ne  ferez  œuvre  k 
aucune,  car  c\Jl  le  Sabbat  à  l'Eternel  cr  m  S 
toutes  vos  demeures. 

4  MahccfoKt  ici  les  feftes  folenne'les  d<  fc 
l'Eu  rnel ,  jul  feront  fair.ftes  vonvocaiions.  h  ' 
que  vous  publierez  en  leur  fai'on. 

ç  Au  premier  mois ,  le  quatorzième  iom  I'j 
du  mois  entre  les  dcuxvcfpres  efi  la  Pafqm  I 
à  l'Eternel. 

6  Et  le  quinzième  jour  decc  mefmcmoirw 
la  tft  la  ùi\c  foîcnnclle  des  pains  fans  le-  |t 
vain  à  l'Eternel.  Sept  jours  vo-.is  mange-  m  - 
rezdes  pains  fans  levain. 

7  Le  premier  jour  vous  aurez  fainftM 
convocation.  Vous  ne  ferez  œuvre  aucunc-l  ' 
fcrvile. 

8  Mais  vous  offrirez  à  l'Eternel  par  fept 
iours  des  oflrandcs  faites  par  feu  :  au( 
ieptic'me  iour  il  y  aura  faintle  convocations  p 
Vous  ne  ferez  œuvre  aucune  fervilc. 

9  L'Eternel  parla  aufli  à  Moyfe  ,  difaotjfl  l 

10  Parle  aux  enfans  d'ifrael,  &  leur  diu  * 
Qu^and  vous  lèrez  entrez  au  pais  quejejl:  * 
vous  donne,  cV  en  aurez  moifTonne  la  moitV  ) 
fon  ,  lors  vous  apporterez  au  Sacrificateur  8  N< 
une  poignee  des  premiers  fruiûs  de  voftre  f 
moiffon.  [ 

11  Et  il  tournoyera  ectte^ poignée  U  p 
devant  l'Eternel ,  afin  qu'elle  foitacccptaJ  I  *ï 
ble  pour  vous.  Le  Sacrificateur  la  tour*  I 
noyera  de's  Je  lendemain  du  Sabbat. 

ia  Vous   facrifierez  auul  au  jour  que  } 
vous  tournoyerez  la  poignee  un  agneau  lr 
fans  tare  ,  c>  «i'uu  an  ,  cnholocaufte  a  i'E-  y 
ternel.  \} 

il  Et  le  gafleati  d'iceîui  fera  de  deutR 
diiiémcs  de  hne  farine  peftrie  à  rhuile^oaajr 
olfrande  faite  par  feu  à  l'Eternel  cnlouëfvC  p*' 
odeur  :  &  fon  afperfion  de  \'m  fera  la  qua 
triéme  partie  d'un  Hin.  E 

14  Et  ne  mangerez  ni  pain,  ni  grain  rofti^H  " 
ni  grain  en  efpj ,  jufqu'a  ce  propre  jour-it  I 
là,  >clre  jufqu'a  ce  que  vous  ayez  apportai*  ' 
l'oXrandc  àvoareDieu.  C'eft  une  ordoa-I^ 
nance  perpétuelle  en  vos  âges,  entoutcui 
vos  demeures.  mM 

i<  Vous  conterez  auflî  des  le  îenJcmamà^ 
du  Sabbat^  aÂù  •irde*  le  jour  que  vous  **JêJ: 

rei 


Fcftes  folennrl. 

ci  apporté  la  poignée  qu'on  doit  tour- 
îoycr,  'ept  frmair.es  entières. 

16  Vous  conterez  donc  cinquante  jouri 
ufqu'au  lendemain  de  la  lepticme  fatUÙBC  : 
Uors  vous  offrirez  un  g.iflcau  nouveaux 

■*  'Eternel. 

17  Vous  apporterez  de  vos  demeures 
t  Jeux  pains  pour  en  faire  offrande  tour noyée 

jh!  feront  de  deux  dixième*  ,      feront  de 

-  îne  farine  ,  boulangés  avec  levain  :  ce  font 
es  premiers  fruicls  .1  l'Eternel. 

jf  Vous  orfri  ez  aulli  avec  ce  pain-la 
r:  \fe  fept  agneaux  tons  tare ,  C  d'un  an  ,  5c  t;n 
:>  nouveau  pris  de  la  vacherie  ,  &  deux  mou. 
I  rons,  lefqucls  feront  hoiocaufte  a  l'Eter- 
nel ,  avec  leurs  gafteaux  ,  &  leurs  afpcr- 
fioDjjVoirefacrificcstaits  parfeu  en  fouef- 
^  *e  odeur  à  l'Eternel. 
.1     19  Et  vous  facrifierez  un  jeune  bouc  en 
•id  offrande  pour  le  péché  ,  cV:  deux  agneaux 
d'un  an  pour  le  faci  ihcc  de  profperitei. 
20  Et  le  Sacrificateur  les  tournoyera 
r  avec  le  pain  des  prermers  fruicls  «  &  avec 
les  deux  agneaux,  en  offrande  tournoyé  e 
I  Jevant  l'Eternel.  Ils  feront  lainCtsà PE- 
:ernelpour le Sacihcateur. 

11  Vous  publierez  donc  en  ce  mefme 
our-Ii  ,  *jut  vous  avez  fairufte  convocation. 
.  Vous  n'y  ferez  œuvre  aucune  (ërvile.  C*cfl 
.1  ine  ordonnance  perpétuelle  par  toutes  vos 
1  iemeurcs  en  vos  âges. 
.«;£-Jf,       Et  quand  vous  moifîonnerez  la  moi  f- 
.  'on  de  voftre  terre  ,  tu  n'achèveras  point 
r  lemoi.fonncr  le  bout  de  ton  champ  ,  &  ne 
Jpkneras  point  les  c  pics  demeurant  de 
.  '      rnoirTon,  m  4  mu  les  lai'reras  pour  le  pau- 
\%  ne  ,  eV  pour  l'cltranger.  le JUù  PEterncI 
1  -oftre  Dieu. 
'  *  jà*S  L'Eterni  1  parla  encore  âMoyfe,difant, 
V  ";J   24  Parle  aux  entans  j'Ifrael,  difant.  Au 
■*"".»Teptieme  mois,  au  premier  jour  du  mois  ,  jl 
♦  7  aura  repos  pour  vous  ,  mémorial  de  ju- 

iilationy  ^  faindic  convocation, 
j     25  Vous  ne  ferez  œuvre  aucune  fervile, 
'•  -nais  offrirez  des  offrandes  faites  pai  un  a 
â'Eteroel.  1 
K*?J     20*  L'Eternel  parla  aufli  à  Moyfe,  difanr, 
27  Pareillement  a»i  dixième  de  ce  feptié- 
îie  mois  fera  le  jour  des  propitiat.ons  : 
•ous^  aurez  faincle  convocation  ,  &  affli- 
gerez vos  ames ,  Se  offrirez  ïacrihecs  faits 
t  .«fl  >ar  feu  à  l'Eternel. 

^       28  En  ce  jour-là  vous  ne  ferez  aucune 
«livre  :  car  cV/î  le  jour  des  propitiations, 
»our  faire  propi  nation  pour  vous  devant 
yià  »Etcrnel  voftre  Dieu. 

19  Car  toute  perfonne  qui  n'aura  cfté 
-  «  fflig  e  en  ce  mehre  jour-la  ,  feraretran- 

,  hce  d'entre  les  peuples. 
1  J     30  Et  toute  perionne  quî  aura  fait  œu- 
1  ttre  quelconque  en  ce  jour  la,  je  ferai  périr 

-  :ette  perioniie-la  du  milieu  de  fon  peuple. 

*  4        Vous  nc  *erez  ^0KC  auc,,nc  œuvre. 
°-  ?eft  une  ordonnance  perpétuelle  en  vos 
I      <  fges,  en  toutes  vos  demeures . 

t%  Ce  vous  eft  Sabbat  de  Repos  :  vous 
*  Mffliget ez  donc  vos  ames.  Au  neuâcme  jcnr 
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du  mois  ,  aufoir,  depuis  un  foirjufqu'à 
l'autre  loir,  vous  celcbrci  cz  voftre  repos. 

tj  L'Eternel  parla  ciuote  à  d'Moyfe, 
ciifant, 

J4  Parle  aux  enftns  d'Ifracl,  difant,  Au 
quinzième  jour  de  ce  fept  nnc  mois  par 
lept  jours/?™  la  fcftelolcrr.nclle  des  taber- 
nacles à  Ti  ternel. 

Au  premier  jour,  il  y  aura  faincle  convo- 
cat:on:vous  ne  ferez  œuvre  aucune  fervile. 

l6  Par  fept  jours  vous  off  rirez  à  PEier- 
nel  des  offrandes  fanes  par  fai  :  "J  au  hui- 
efiéme  jour  vous  aurez  (aioâe  convocation, 
&  offrirez  à  l'Eternel  des  offrandes  laites 
par  kuicV/Puncnflci!  blce  !o!cmnelle.Vouf 
ne  ferez  auure  aucune  fervile. 

37  Ce  font  là  les  feftes  Ibleinnelles  de 
l'Etcmel/juevous  publierez, peureffre  con- 
vocations iainâes ,  pour  offrir  à  l'Eternel 
des  offrandes  faites  par  feu  i  ^â>oirbolo- 
caufte,  g.ifka-i,  facrifice,  &  afperfion,  cha- 
cune de  ces  cho'es  à  fon  jour  : 

58  Outre  les  Sabbats  de  l'Eternel,  &  ou- 
tre vos  dons,  &  outre  tous  nos  va  ux  ,  8c 
outre  toutes  vos  offrandes  volontaires  que 
vous  prefenterez  à  l'Eternel. 

39  Mefire  au  quinzième  jour  du  feptiéme 
mois,  quand  vous  aurez  recueilli  !e  rapport 
de  la  terre  ,  vous  célébrerez  1 1  fefte  folem. 
nelle  de  l'Eternel  par  fept  jours.  Au  pre- 
mier jour  il  y  aura  repos,  le  huiûieme  a  .iTi 
il  y  aura  repos. 

40  Et  au  prci^icr  jour  vous  prerxlrez  du 
fruiCc  d'un  bel  arbre,des  bran,  hes  de  palme, 
ex  des  rameaux  d'arbres  branchus  ,  cV  tfes 
iaulxde  rivière  ,  &  vous  rc'iouïrez  par  fept 
jours  devant  l'Eternel  voftre  Dieu. 

41  Et  vous  ieîc  rcicz  a  Phicrncl  cette 
fefte  folcmnelle,  par  fept  jours  en  l\.n  C\ft 
t;ne  ordonnance  perpétuelle  en  vos  Iges. 
Vous  la  célébrerez  le  fepticme  mil. 

41  Vootdemeurerei  fept;oun  en  écs  ta- 
bernacles: tous  ceux  qui  f  eront  i.ezcmre  les 
Ifraclites  demeureront  en  des  tabernacles, 
4 s  Afinque  voftre  poftcrité  fâche  que  j'ai 
fait  demeurer  le>  enfans  d'Ifrac  1  en  des  ta- 
bernacles ,  quand  je  les  airetir  cz  du  pais 
<*  Egypte.  le  fim  l'Eternel  voftre  Pieu. 

44  AinfiMoyfe  déclara  aux  enfans  d'If. 
raei  les  feftes  folemnelles  de  l'Eternel. 

C  H  A  P.    XX  Fv\ 

L'Eternel  parla  encore  à  Moyfe,  difanr, 
i  Commande  aux  enfans  d'ifrael 
qu'ils  t'apportent  de  l'huile  vierge  pour  le 
luminaire,  pour  allumer  les  lampes  con- 
tinuellement. 

I  Aaron  les  arrangera  devant  l'rternel 
continuellement  depuis  le  foir  jtifqucs  au 
matin,  au  dehors  du  voile  du  Tefmoignage 
au  tabernacle  d'aftignarion  :  c\y?  une  or- 
donnance perpétuelle  en  vos  âges. 

4  II  arrangera  continuellement  les  lam- 
pes fur  le  chandelier  nur  devant  l'Eternel. 

^  Tu  prendras  auin  de  la  fin*  farine  ,  & 
boulengeras  d'icelle  douze  roiirrcaux.»  cha- 
cun totrteau  fera  de  deux  dixièmes. 

£  2  6  El 
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6  Et  les  noieras  devant  l'Eternel  par 
x  rangées  iur  ;a  table  pure ,  fix  à  chacu- 
ne rangée. 

7  fci  mettras  de  l'encen<  pur  fur  chaque 
ringée,  qui  fera  en  mémorial  pour  le  pain. 
CV/;  une  offrande  fane  par  feu  à  l'Eternel. 

g  On  les  arrangera  par  chacun  jour  deSab- 
fcatc  mtinuel  eu  ent  ckv3ntrEterre1,de  par 
lesfenfans  d'ifrael,  en  alliance  perpttuel'c. 

9  Ft  appartiendront  à  Aaron ,  &  aies 
fils  ,  qui  lc>  tmngcront  au  li  u  lainci  :  car 
ils  lui  fero.  t  une  cho'e  tres-faintfe  d*entre 
les  oHrande^  de  PEternel  faites  par  feu  : 
ctyr  une  ordonnane  perpétuelle. 

10  Or  le  fils  d'une  temn.eliraelitc  ,  qui 
eftoit  aufh  fils  à\\n  homme  Egyptien ,  for- 
ts* parmi  les  enfans  d'Irad  :  &  ce  fils  de  la 
femme  Uraclue,  Se  un  homme  Itraelitc  le 
queieJe- ent  d.ms  le  camp. 

11  Et  le  fils  de  la  femme  ifraelite  b!af- 
phema  Nommément  le  no!n  de  VEterhel,Se  le 
maudit  :  &  ils  ramenèrent  à  Mo  fe  :  (  or  le 
nom  de  la  mere  u'icelui  eftoit  S^elomith, 
fille  de  Dibri,  de  la  tribu  de  Dan, 

il  Et  ils  le  mirent  en  garde  ,  tantqu»il 
leur  en  fuft  lait  déclaration  fuivant  la  paro- 
le de  TEtcrnel. 

j  3  Et  FI  terne!  parla  à  Moyfe,  difanr, 

14  Tire  hors  du  camp  celui  qui  a  maudit: 
&  que  tous  ceux  qui  l'ont  oui  mettent  les 
mains  fur  fa  tefte  ,  &  que  toute  l'aflemblce 
le  lapide.  t  . 

15  Et  tu  parleras  aux  enfans  d  I  rael,  di 
r«nt  t  Quiconque  aura  maudit  Ton  Dieu, 
portera  fonpeché. 

16  Et  celui  qui  aura  nommément  blal- 
tohemé  le  Nom  de  l'Eternel  .on  le  fera  mou- 
rir de  mort  :  toute  l\iflembîée  ne  faudra  de 
Je  lapider  :  on  fera  mourir  tant  l'cftranger 
que  celui  qui  eft  né  au  pais  ,  qui  aura  r.um- 
mémen.  blafphemc  le  Nom  de  l'Eternel. 

1 7  On  tera  auflî  mourir  de  mort  celui  qui 
aura  frapé  a  mort  quelque  perfdne  que  ce  «oit 

1 8  Celui  qui  utra  Crâné  une  belle  a  mort, 
il  la  rendra  :  vie  pour  vie. 

iç  Pareillement  quand  1  homme  aura 
fait  outrage  à  ion  prochain:  comme  na 
fait,  afn'ï  lui  fcra-tV!  fait  : 

20  U«x\  oinom^nrepour  rompure,  oeti 
pour  a  il,  dent  pour  dert  :  comme  il  a  tait 
outrage  à  l'homme^ infi  lui  icra-t'il  fait. 

2  i  Qui  trapera  "donc une  befte  a  mort ,  la 
rendra  :  mai*  OO  fera  r.ourir  celui  qui  aura 
frape  un  homme  à  r/iorf . 

zz  Vous  rendrez  unmefme  jugement: 
Teftrangcr  \ous  fera  ni  plus  ni  moins  que 
celui  qui  eft  né  au  pais  :  car  je/**  l'Eternel 
*/oltrePieu. 

22  Moyfedoncparlaauxentansd  Ifrael, 
lefouels  tirèrent  celui  qui  avoit  maudit 
hors  du  canvs  &  l'aflbmmerent  de  pierres. 
Ainfi  les  enfans  d'Ifrael  firent  comoie  J  E- 
terncl  *voit  commandé  a  Moyte. 


CHAH.  XXV. 
•I  rcrnel  paria  encore  à  Moyfccnl* 
tontagne  de  Sinaï,  difaftt, 


IQUE.  Jubil< 

2  Parle  aux  enfans  d'ifraeî ,  &  leur  d 
Quand  vous  ferez  entrez  ai:  païs  que  je  vot 
donne,  la  terre  le  rcpoleia  :  ce  J»  ru  Sabbat 
l'Eternel  • 

$  Six  ans  tu  femeras  ton  champ  ,  Se  fi 
ans  tu  tailleras  ta  vigne,  &  recueilli!  as  lo 
rapport. 

4  Mais  an  feptieme  an  il  v  aura  Sabba 

de  repos  a  la  terre,  cr  fir.i  Sabbat  a  l*ï  tci 
nel  :  tu  ne  femeras  point  en  ton  champ  ,  l 
ne  taillera*  point  ta  vigne. 

5  lu  ne  moiffonner as  point  ce  qt 
proviendra  de  loi  melme  de  ce  qui  ter 
tor  bé  en  moiflbnnant  ,  Se  ne  vendangera 
point  les  raifins  de  ta  vigne  non  taillée  :  t 
fera  l'an  du  re^os  de  la  tei  re. 

6  Ma.scequi  proviendra  Tan  du  Sabbat  k 
de  la  rerre  vous  Tera  en  viande  }  a  101  ,  Se  à .  \ 
tonierf,  &  a  ta  ferve,  a  ton  mercenaire  ,  & 
a  ton  forain  qui  fejournenr  a\ec  toi, 

7  Et  a  tesbeltcs,  Se  aux  animaux  qui  fin 
en  ton  pais,  loutle  rappoi  t  d'icclJe  fer. 
pour  manger. 

8  Tu  conteras  a-fli  rept  Semaines  d'an- 
n^'es,  affwoir  Tept  fois  fept  ans,  &  les  jourî 
tics  lept  itmaines  te  reviendront  à  quarante 
neuf  ans. 

9  J  u  s  tu  feras  ionncrla  trompette  de  ju*;  v 
bilation  le  dixième  jour  du  feptieme  moisi' 
voire  au  jour  des  propiriations  vous  fere*' 
i  onrer  la  t  ompette  par  tout  voftre  païs.  j 

10  Er  fanct i:î irez  l'an  cinquanti<  me  ,  Se 
publierez  liberté  p.^r  le  pais  a  tous  fesha-f 
bitans  :  ce  vous  lera  Tan  de  jubile  ,  &  re- 
tournerez un  chacun  en  fa  pofleflion  ,  Se  \ 
chacun  en  fa  tamiile- 

1 1  Cet  an  cinquantième  vous  fera  le  Ju- 
1  -  vous  ne  femerez  point,  Se  ne  moillbn 


bi' 


ncrez  point  ce  que  la  terre  rapportera  dVfl 
lc-mcime  ,  Se  ne  vendangerez  point  les 
(tui&i  de  la  vigne  non  taillée. 

îz  Car  cette  étnnéeJà  e /Ile  Jubilé  ,  elle 
vous  fera  (ainâe  :  vous  m  nacrez  ce  que  les > 
champs  rappoi  tciont  cette  année- là. 

15  En  cet  an  de  Jubilé  vous  retournerex>| 
cha:un  en  fa  polleflion. 

14  On  fi  ru  lais  quelque  vente  à  ton  pro-i< 
chain  ,  ou  fi  tu  achetés  fuel-jue  chojc  de  ton  1 
prochain,quenu!  de  vous  ne  foule  lonrrere«fll 

1  >  Mais  tu  achèteras  de  ton  prochain  fc-  :l 
Ion  le  nombre  des  ans  après  le  Jnbiîc  :  pa-*^; 
reiJlement  on  te  fera  les  ventes  félonie 
le  nombre  dec  ans  du  rapport. 

16  Selon  qu'il  y  aura  plus  d'années,  tu  acJ; 
croîtras  le  prix  de  ce  qne  tu  achetés >  Se  fe-ft 
Ion  qu'il  y  aura  moins  d'années,  tu  le  dini-  |: 
nue  ras  :  car  on  te  vend  le  nombre  des  cueijMJ 
lettes.  j| 

17  Que  nul  de  vous  donc  ne  foule  fon  13 
prochain  :  mais  ayez  pc  ir  de  voftre  Dieu  :  > 
car  je yî<** l'Eternel  vofire  Dittt* 

18  Et  faites  Jclon  mes  ordonnances  ,  5c  t 
gardez  mes  iugemens ,  Se  laites  «r/^niccux^  ,  : 
Se  vous  habiterez  feni  emeni  au  pais. 

19  Et  la  tçrre  vous  dor.r.era  les  frttidl  * 
defquelsvous  mangerez  voftre  loul  ,  Scfl) 
habiterez  fcurcoitm. 

20  Q^ît  « 


ta 
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™  -o  QUC  H  vous  dites,  Que  mangerons- 
-ri  ous  au  (eptiéme  an,  fi  nous  ne  femons  ,  5c 
i  e  recueillons  noftre  cueillette  > 

zi  Je  commanderai  a  ma  bcnediclion  dt 
t fendre  lur  vous  en  la  fixiéme  année  ,  & 
I  Ile  rjpportera  pour  trois  ans. 
i  i 1  Puis  vous  lèmerez  la  huitième  année 
«.  mangerez  du  rapport  du  palle  jufqu'a  la 
k  eufi euie année,  tant  que  ion  rapport  fera 
t.  en»,  vous  mangerez  celui  du  palle. 

2j  La  terre  ne  fera  point  vendue  abfo- 
jèment  :  car  la  terre  cr/?  mienne  :  &  vous 
:  (tes  étrangers  &  forains  chez  moi. 

24  Et  pourtant  en  toute  la  terre  de  vo- 
•tj  re  polfeiïïon  vous  baillerez  rctraict  ligna- 
er  pour  la  terre. 

2  5  Si  ton  frère  eft  appauvri,  &  vend  quel- 

*  ue  choie  de  ce  qu'il  pollede  ,  celui  qui  a  le 
ri  roi<5t  de  retrait  lignager,  u Tai>oir celui 

*  m  lui  fera  proche  parent ,  viendra  &  ra. 
uteral  \  choie  vendue  par  l'on  frère. 

«    26*  Que  fi  cet  homme  n'a  aucun  qui  ait  le 
j  roi  cl  de  retraiâ  lignager,  mais  a  recouvré 
e  foi -me  line  le  moyen,  &  trouvé  ce  qui 
j  inSt  pour  le  rachat  de  ce  qu'il  a  vendu  : 

i  27  U  contera  les  ans  depuis  la  vente  fai- 
:  ! ,  &  refti ruera  le  /ûrplus  à  l'homme  au- 

nel  il  l'avoit  faite  ,  &  ainfi  retournera  en 
>  ipoîieifion. 

28  Mais  s'il  n'a  point  trouvé  ce  qui  fuf- 
1  t  pour  lui  rendre,  la  chofe  qu'il  aura  ven- 
1  Je*  fera  en  la  main  de  ceTui  qui  l'aura  ache- 

ii  re,jufques.il'andu  Jubilé  :  puis  l'acheteur 
■pfortira  au  Jubilé,  &  le  Rendent  itxomtiQ- 

*  *cn  laponeffton. 

29  F  t  fî  quelqu'un  a  vendu  une  mai fon  à 
j  abiter  en  quelque  ville  murée  ,  fon  rachat 

?ra  jufques  à  ce  que  l'an  de  la  vente  d'iccl- 
I  !  (oit  accompli  :  fon  rachat  donc  lera 
.1  'un  an. 

go  Mais  fi  elle  n'eft  point  racherée  de. 
i  ans  l'an  entièrement  accompli ,  la  mai  fon 
I  ni  efl  en  la  viile  murée,  demeurera  abfo- 
uëment  à  celui  qui  l'a  achetée  en  les  âges, 
7 n'en  fortira  point  au  Jubilé. 

51  Toutcsfois  les  maifons  des  villages 
UI  n'ont  point  de  murailles  a  l'cntour/fe- 
ont  réputées  comme  un  fond  de  terre  :  Je 
1  endeur aura  retraift  lignager,  &  V<ubet€*f 
.1  mira  au  Jubilé  : 

Jî  Et  quant  aux  villes  des  Lévites  ,  les 
3  évites  auront  rachat  perpétuel  des  mai- 
)ns  des  villes  de  leur  poflclfion. 

I|  Lt  celui  d1 entre  les  Lévites  qui  aura 
îcheté prL/»*  m.ttfon,  lortira  au  Jubilé  de 
i  miilbn  vendue,  qui  efl  en  la  ville  de  fa 
Uc/Tion  :  car  les  maifons  des  villes  des 
évites  font  leur  poffeffion  entre  les  enfans 
'Ifrael. 

H  Mais  le  champ  des  faux-bourgs  de 
mrs  villes  ne  fera  point  vendu:  car  c'efl 
ur  polfelfion  perpétuelle. 
1 1|  Quand  ton  frère  fera  appauvri ,  & 
Il  il  tendra  fes  mains  tremblantes  vers  toi, 
1  le/oufticodras,me/Wreftrangcr>3cIe 
>ram,  ann  qu'il  vive  avec  toi. 
|tf  lu  ne  prendras  point  uiurc  de  lui,  ni 
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furcroift,  mais  tu  auras  peur  de  ton  Dieu  : 
6c  ton  frère  vivra  avec  toi. 

37  Tu  ne  lui  bailleras  point  ton  argent  i 
ufure,  &  ne  lui  bailleras  point  de  tes  vivres 
à  iùrcroift. 

■  $8  Je//<tV  i*Fternel  voftre  Dieu,  qui  vous 
ai  retirez  du  païs  d'Egypte,  pour  vous  don- 
ner le  pais  de  Canaan,  pour  vous  eftreDicu. 

30  Pareillement  quand  ton  frère  :cra  ap- 
pauvri auprès  de  toi,  &  le  fera  vendu  a  toi, 
tu  ne  te  lerviras  point  de  lui  comme  on  fc 
fertdes  efclaves. 

4  o  Mais  il  fera  chez  toi  comme  finit  le 
mercenaire,  45  le  forain  ,  (5  te  fervira  ;uf- 
ques  a  l'an  du  Jubilé. 

41  Alors  i)  le  ùepartira  d'avec  toi,  &  fes 
enfans  avec  lui,  &  s'en  retournera  en  fa 
famille  ,  &  s'en  retournera  en  la  polftffiun 
de  les  percs. 

42  Car  ils  font  mes  ferviteurs,  d'à -tant 
que  je  les  ai  retirez  du  pais  d'Egypte  :  ils 
ne  ieront  vendus  comme  fc  rendent  les  en- 
claves. 

4?  Tu  ne  domineras  point  fur  lui  rig<  u- 
reufement,  mais  tu  auras  peur  de  ton  bieu. 

44  Mais  quant  a  ton  ferf  &  a  ta  ferve  qui 
feront  tiens ,  ils  feront  des  nations  qui  font 
à  l'entourde  vous.  Vous  achèterez  d'uel- 
lcsle  fert&  la  ferve. 

4ç  Vous  en  achèterez  auflî  des  encans  des 
forains  qui  lejournent  avec  vous,  me  flic  de 
leurs  fairillcs  qui  feront  parmi  vous,  lef- 
quelles  ils  auront  engendrées  en  voitre 
pais,  &  vous  les  polfederez. 

4^  Et  les  aurez  comme  héritage  pour  les 
lai  1er  a  vos  enfans  a?res  vous  ,  afin  qu'ils 
en  héritent  la  poîfcflion,  C  voUSAFO0fl  :  er- 
v.rez  d'eux  .i  perpétuité  :  mais  quant  t  vos 
frcies  les  enfans  d'IIraël  nul  i.c  dominera 
rigoureufement  liir  l'on  trere. 

47  Et  quand  l'cftranger.  ou  forain  </ai  tft 
avec  toi  fe  fera  enrichi  ,  fk  ton  frère  y*l  efl 
avec  lui  fera  appauvri ,  tellement  qu'il  fe 
foit  vendu  àrcftranger,  <■*  forain  >/m  tfl 
avec  toi ,  ou  au  YigwzgQ  de  la  famille  de 
Tcrrranger  : 

48  Apres  s'eftre  vendu  ,  il  y  aura  rachat 
pour  lui  :  c5  un  de  fes  frères  le  rachètera  : 

49  Ou  fon  oncle,  ou  le  fils  de  Ion  oncle, 
ou  quelque  autre  proche  parent  de  fon  lang 
d'entre  ceux  de  1a  famille  le  rachètera  :  ou 
s'il  en  trouve  le  moyen,  lui- me f ne  fe  ra- 
chètera. 

50  Ft  contera  avec  fon  acheteur ,  depuis 
l'an  qu'il  s'eft  vendu  à  lui,  jufques  à  l'an  du 
Jubilé,  tellement  que  l'argent  du  prix  pour 
Icpiel  il  s'eft  vendu  fe  contera  à  rai  fon  du 
nombre  des  années  :  le  temps  qu'il  aura 
fervi  lui  fera  alloué  comme  les  journées 
d'un  mercenaire. 

çi  S'il  y  a  encore  plufieurs  années  ,  il 
restituera  fon  rachat  à  raifon  d'icelles,  fé- 
lon le  prix  pour  lequel  il  a  efté  acheté. 

cl  Et  s'il  reftepeu  d'années jufqu'à  Pan 
du  Jubilé,  il  contcraavcc  lui,  reft ttuant  fou 
rachat  a  raifon  des  années  qu'il  a  fervi. 

53  II  aura  efte  avec  lui  comme  un  mer- 
ë  i  ceaaire 
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54  Q. l'C  s'il  n'cft  rachète  par  quelque 
yen,  il  fortirai'andu  Jubile  ,  lui& 


tel 

les 


Bjnedi&ions.  LEVITI 

cenaire  qui  fe  loue  d'an  en  an. Il  ne  domine- 
ra point  fur  lui  rigourcufement  en  ta  pre- 
fence. 

S- 
«oy 

fils  avec  lui. 

<S  Caries  enfans  d'Ifraël  me  font  fervi- 
teurs  :  ce Jo>.t  mes  ferviteurs  que  j'ai  reti- 
rez du  pais  d'Egypte  :  Je  fuu  l'Eternel 
voftre  Dieu. 

C  H  A  P.  XXVI. 

Vous  ne  vous  ferez  point  d'idoles ,  Se  ne 
vous  dreflerez  point  d'image  tailke, 
nidtrftatue,  3c  ne  mettrez  point  de  pierre 
peinte  en  voftre  pais  pour  vous  y  profterner 
devant  :  car  je  /"«l'Eternel  voftre Dieu. 

2  Vous  garderez  mes  Sabbats  ,  %e  révé- 
rerez mon  Sanftu.iire  :  Je  fii* l'Eternel. 

I  Si  vous  cheminez  en  mes  ordonnances, 
Se  gardvi  mes  commandemens  Se  les  faites  : 
4  Je  Vous  donnerai  les  pluyes  qu'il  vous 
faut  en  leur  temps  :  la  lerre  donnera  fon 
rapport,  &  les  arbres  des  champs  donne- 
ront  leur  frui& 

ç  La  îoulure  des  grains  atteindra  la  ven- 
dante entre  vous  ,  Si  la  vendange  atteindra 
les  temasttts,&  vous  mangerez  voftre  pain, 
&  en  ferez  ratfauez ,  Se  habiterez  feurement 
tn  voftre  pfjt. 

6  Et  je  donnerai  paix  au  pais,  Si  vous 
dormirez  fans  q  l'aucun  vous  épouvante  : 
&  je  ferai  qu'il  n'y  aura  plus  de  mauvaises 
beftes  au  pais,  cVl'efpéenc  palTera  point 
par  voftre  païs. 

7  Et  vous  pourfuivrer  vos  ennemis ,  Se 
ils  tomberont  par  l 'e ipee  devant  v«us. 

H  Cinq  d'emrc  vous  en  pourfuivront 
cent,  Se  cent  en  pourfuivront  dix  mille  :  Se 
vos  ennemis  tomberont  par  Teibéc  devant 
vous. 

0  Et  je  me  tournerai  vers  vous,  Se  vous 
ferai  croiftre  Se  multiplier.  Se  eftablirai 
mon  alliance  avec  vous. 

10  Vous  mangerez  aulfi  des  provifions 
fort  vieilles  ,  Se  tirerez  hors  le  vieil  pour  y 
loger  le  nouveau. 

1  l  Mcfme  je  mettrai  mon  pavillon  au 
milieu  de  vous,  Se  mon  ame  ne  vous  aura 
point  à  contrecoeur. 

•  il  Mais  je  cheminerai  au  milieu  de  vous, 
Se  je  vous  ferai  Dieu  ,  Se  tous  me  ferez 
peuple. 

11  )efuii l'Eternel  voftre  Dieu  qui  vous 
ai  retirez  du  païs  d'Egypte,  afin  que  vous  ne 
Jeur  fufàezptHs  1er 's  :  Se  ai  rompu  les  bois 
de  voftre  joug,  Se  vous  ai  fait  cheminer  à 
tefte  levée. 

14  Mais  fi  vous  ne  m'efeoutez  Se  ne  fai- 
tes tous  ces  commandemens-la  : 

15  Et  fi  vous  rejettez  mes  ordonnances, 
Se  que  voftre  ame  ait  mes  jugemens  à  con- 
trecoeur J  pour  ne  point  faire  tous  mes 
commandemens  ,  eairaignant  mon  alli- 
ance : 

16  Aufli  vous  ferai-je  ceci  :  Je  commet- 
trai fur  vous  la  frayeur,  Uiangucur,  Se 


QJ1E.  Malcdirtiona  ) 

l'ardeur,  qui  >o«/confumeront  les  yeux,  i 
tourmenteront  l'ame.  Et  vous  iemerez  poi  I 
néant  voftre  lemence  :  car  vos  ennemis  1  f 
mangeront. 

17  Et  ;e  mettrai  ma  face  contre  vous ,  <  m 
vous  ferez  battus  devant  \  os  ennemis  ,  i  l, 
ceux  qui  vous  haïllcnt  domineront  fu  I 
vous  :  Se  vous  luirez ,  ians  qu'aucun  vou  l 
pourfuive. 

18  Q^e  Ci  encore  pour  ces  chofes  vous  n  If 
m'efeoutez  ,\3en  adjoufterai  fept  fois  autartk 
pour  vous  chafticr,  à  cauie  de  vos  péchez,  k 

19  Ei  brilerai  la  hautelfe  de  voftre  force  k 
&  rendrai  voftre  ciel  comme  ter ,  Se  voûrt  b 
terre  comme  airain. 

20  Voftre  force  fe  confumera  pou  % 
néant  1  car  voftre  terre  ne  donnera  poin  » 
fou  rapporr,&  les  arbres  de  la  terrene  don  t 
ncront  point  leur  ti  uict. 

21  Q\ie  ii  vous  cheminez  avec  moi  /.i; 

j  rencontre,  Se  qu'il  ne  vous  vienne  point im 
gré  de  m'efeouter ,  j'aJjoufterai  fur  vous» 
ieptfols  autant  de  j  hyes  félon  vos  pcchez.tf 

22  rtnvoyeraicomre  vou^  les  beftes  deifc 
champs,  qui  vous  priveront  de  vos  enians.à 
Se  derteror.t  voftre  bcftail ,  &  appailferonii 
voftre  nombrc,&  vos  chemins  erôt  defertf.fc 

2t  Q^e  ii  vous  ne  vous  châtiiez  par  cei> 
chofes  pour  Vchs  convertir  à  moi ,  nuis  qui | 
vous  cheminiez  avec  moi  par  rencontre  :  1 

24  Je  chemin,  rai  aufli  avec  vous  par  ren-é- 
contre,  Se  vous  fraperai  encore  fept  jcls  4*Ji 
tant  félon  vos  péchez. 

25  Et  ferai  venir  fur  vous  Pefpee  qui  fc-|i 
ra  la  vengeance  de  mon  alliance  >jtii  a*r4i> 
efté  tnfruititc  :  dont  vous  vous  retirerez  dej" 
dans  vos  villes,  puis  j'envoyerai  la  mor-f 
talite.parmi  vous,  Se  vous  ferez  livrez  en  U 1 
main  de  l'ennemi. 

26  Quand  je  vous  aurai  rompu  le  baftooJf 
du  pain  0  dix  femmes  cuiront  voftre  painenir 
un  four,  Se  vous  rendront  voftre  pain  au  s 
poids  :  vous  en  mangerez  Se  n'en  icrexji 
point  rafrafiez. 

27  gue  fi  pour  cela  vous  ne  m'efeoutex  Ji 
point,  mais  que  vous  cheminiez  avec  moiV 
par  rencontra  : 

28  Je  cheminerai  avec  vous  en  fureur  de  \ 
rencontre,  Se  vous  chafticrai  auflî  fept  foiitl 
autant  félon  vos  péchez. 

29  Et  \  0  :5  mangerez  la  chair  de  vos  fils,  il 
Se  mangerez  la  chair  de  vos  filles. 

30  Et  je  deftruirai  vos  hauts  lieux  ,  Se  I 
exterminerai  vos  tabernacles,  Se  mettrai  I 
vos  chnrongnes  Air  les  charongnes  de  vot  3 
dieux  de  hente  :  Se  mon  ame  vous  aura  à 
contrecœur. 

31  Je  réduirai  auflî  vos  villes  en  de fertf  t 
Se  de'gafterai  vos  fancluaires,  Se  ne  flairerai  i 
point  voftre  fouerve  odeur. 

j2  Et  je  degafterai  le  païs,  tellement 
I  que  toi  ennemis  qui  s'y  habitueront,  s 'en  t 
eftonneront. 

Il  Et  je  vous  vannerai  parmi  les  nations,  $ 
Se  dégainerai  Telpée  âpre*  vous ,  3c  voftre  » 
pais  fera  in  dcfolAiion,  3c  vos  \illcst*  < 
deferu 

j4  Alori 
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14  Mors  la  terre  prendra  plailir  à  (es  . 
Sabbats,  tout  le  temps  qu'elle  teradefolée, 
&  vous  lerezau  paisse  vos  ennemis:  alors 
donc  la  terre  fe  repofera,  Se  prendra  plaifir 

à  l'es  Sabbats. 

jS  Toutle  temps  qu'elle  demeurera  de- 
folee,  elle  fe  repoicra  ,  de  ce  qu'elle  ne  fe 
fera  point  repoféc  en  vos  Sabbats  ,  quand 

vous  y  h  bitiez. 

-6  Et  quant  à  ceux  qui  demeureront  de 
refte  d'entre  vous,  je  ferai  venir  une  lafche. 
té  en  leur  cœur  ,  quand  ils  terontaupais 
de  leurs  ennemis,  tellement  que  le  bruit 
d'une  iueille  emeue  les  pourfuivra  ,  Si  ils 
fuiront  comme  s'ils  fuyoient  de  devant 
l'etpcc  ,  Se  tomberont  fans  qu'aucun  les 
pour  juive  : 

37  Et  s'entreheurteront  Pun  l'autre  corn- 
mtfodni  de  devant  l'efpée  ,  ians  qu'aucun 
lespourfuive  :  &vous  ne  pourrez  point 
fubfifter  devant  vos  ennemis. 

$8  Et  périrez  entre  les  nations  ,  &  la 
terre  de  vos  ennemis  vous  confumera. 

$9  Et  ceux  qui  demeureront  de  refte 
d'entre  vous,  fondront  és  pais  de  vos  enne- 
mis,  à  caufe  de  leurs  iniquitez  :  &  ils  fon- 
dront aufli  à  caufe  des  iniquitez de  leurs 
pères,  aucc eux.  .    .  . 

40  Alors  ils  conféreront  leur  iniquité, 
&  l'iniquité  de  leurs  percs,  félon  la  forfai- 
ture qu'i  J  i  au ront  commi  fe  c ont re  moi  :  Se 
meCme  qu'ilsauront  chemine  avec  moi  par 
rencontre. 

-  41  Dont  anfll  J'aurai  cheminé  avec  eux 
par  rencontre  ,  &  le  s  aurai  amenez  an  pafs 
<èt  leurs  ennemis  :  &  lors  leur  coeur  incir- 
«cooeis  s'humiliera,  cV  lor  s  ils  prendront  en 
gré  la  peine  de  leur  iniquité. 

41  Et  lors  il  me  fouviendra  de  mon  al- 
liance uirec  Iacob  ,  &  atiffi  de  mon  alliance 
**tc  Ifaac,  Si  aiiffi  il  me  fouviendra  de  mon 
alliance  uUec  Abraham,  &  me  l'ouviendra  de 
la  terre  : 

4$  Lajttelle  terre  aura  efté  laiflec  d'eux, 
cVaura  pris  plaifir  à  fes  Sabbats ,  tandis 
ou'clle  aura  demeuré  de  fol  ce  à  caufe 
d'eux  :  Si  eux  auront  pris  en  gré  la  peine 
de  leur  iniquité,  parce  qu'ils  auront  rejette' 
mes  ittgemcns ,  &  que  leur  ame  aura  eu  à 
contrecœur  mes  ordonnances. 

44  Voire  mefmc  il  m* en  fiu}> Un Jr a  lors 
qu'ils  feront  au  pais  de  leurs  ennemis  : 
d'autant  que  je  ne  les  ai  point  rejettez  ,  ni 
eus  à  contrecœur,  pour  les  conf-uncr  du 
tout ,  enfraignant  mon  alliance  avec  eux  : 
carje/î</j l'Eternel  leur  Dieu. 

4^  Et  il  me  fouviendra  pour  leur  bien 
fc  de  l'alliance  faite  avec  leurs  anceftres  ..que 
>  j'ai  retirez  du  pais  d'Egvpte  ,  à  la  vtué  des 
nations  ,  pour  leur  cftVc  Dieu  :  jefnis  l'E- 
ternel. 

46  Ce  foKf-là  les  ordonnances,  les  jnçe - 
irens,  &  les  loix  ,  que  l'Eternel  a  eftablies 
entre  foi  &  les  en  tans  d'U  rael  ,  en  la  mon- 
tagne de  Sinai,  par  le  moyen  de  Moyie. 


LIVITIQJUE. 


Rachat.  Tel. 


Mi 


.  Il 
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L'Eternel  parla  encore  à  Moyfe,difantf 
i  rarlc  aux  enfans  d'Iirael,  tk  leur 
di,  Quand  quelqu'un  aura  fait  Quelque  voeu 
notable,  les  pcrlonncs/»-r«*f  a  l'Eternel  fé- 
lon ton  eftimation. 

j  Or  l'eftùnation  que  tu  feras  du  mafle 
depuis  l'âge  de  vingt  ans  jufqu'à  l'âge  de 
ioixante  ans ,  fera  du  prix  de  cinquante  li- 
des  d'argent,  ftlon  le  fccU  du  Sanctuaire. 

4  Mais  lic'fjr  une  femme  ,  lors  ton  cfti. 
mation  fera  de  trente  ficles. 

5  Que  fi  c'e/f  de  quelqu'un  de  l'âge  de 

,  lort 
fera  de 


.1 


cinq  ans  jufqu'à  l'ige  de  vingt  ans  , 
Peftimation  que  tu  Feras  du  mafle  f< 
vingt  ficles:  quanta  la  femme  l'eflimatiom 
fera  de  dix  ficles. 

6  Et  fi  c'W?  de  queîqu'un'dc  l'âge  d'rfi 
mois  jufqu'à  l'âge  de  cinq  ans,l'eftimation 
que  tu  feras  d'un  mafle  fera  de  cinq  fcles 
d'argent  :  Si  ton  eftimation  d  une  fille/em 
de  trois  ficles  d'argent. 

9  Item,  fic'e/r  de  quelqu'un  âge  de  ioi- 
xante ans  &au  deflus ,  s'il  rjl  mafle,  ton 
eftimation  fera  de  quinze  ficles  :  &  quanta 
la  femme  i'eji-mation  fera  de  dix  ficles. 

8  Et  s'il  eft  plus  pauvre  que  ne  monte 
ton  eftimation,  il  prefentera  laperionne 
dcvantle  Sacrificateur,  qui  en  fera  l'cfttmi- 
tion  fclon  ce  que  pourra  fournir  celui  qui  a 
fait  le  vœu. 

9  Et  fi  c\fl  une  befte  de  la  forte  dont  on 
fait  offrande  a  l'Etemel ,  tout  ce  qui  aura 
eftédonnéa  l'Eternel  de  cette  forte  ,  icra 
fainc"t. 

10  Une  changera  point ,  Si  n'en  mettra 
point  une  autre  en  fa  place,  affaire  ir  une 
bonne  pour  une  mauvaife,  ou  une  mauvaife 
pour  une  bonne.  Qucs'il  mer  en  forte  t;ucl- 
conque  une  befte  pour  une  autre  befie,  tant 
ceite-la  ,  que  l'autre  qui  aura  elle  mile  en 
fa  place,  fera  faincle. 

11  Et  fic'e/rquclque  befte  foûilh'e  de  la 
forte  dont  on  ne  fait  point  oirrande  à  l'E- 
ternel ,  il  prefentera  la  befte  devant  le  Sa- 
crificateur : 

il  Qui  en  fera  Teftimation  feîon qu'elle 
fera  bonne  ou  mauvaife  :  il  en  fera  ainfi  fait, 
félon  que  toi,  ô  Sacrificateur ,  en  auras  lait 
Peftimation. 

ij  Mais  s'il  la  veut  racheter  en  forte 
cjuclconquc  ,  il  idiouftcrale  cinquième  par 
delfus  ton  eftimation. 

14  Et  quand  quelqu'un  aura  fan&ifié  fa 
mai  ion  par  ejlrc  faincte  a  TEiernel  ,  le  Sa- 
crificateur Peu*  imera  félon  qu'elle  fera  bon- 
ne ou  mauvaife  :  dS*  on  fe  tiendra  à  l'cfti- 
muion  telle  que  le  Sacrificateur  l'aura 
faite. 

iç  Mais  fi  celui  qui  l'a  fanclifiée  vent  ra- 
cheter fa  mai  l'on,  il  adjouftera  par  detl'us  Je 
cinquième  dr  l'argent  de  ton  eftimation  ,  9 
Sacrificut  >ttrt  Si  elle  lui  demeurera. 

16  Et  lil  homme  fancufie.i  l'Eternel  fur!. 
qa< pdrtti du  champ  de  fa  poflcflion,ton  eîri- 
L  4  «iation 


Early  European  Books,  Copyright©  201  1  ProQuest  LLC. 

Images  reproduced  by  courtesy  of  Koninklijke  Bibliotheek,  Den  Haag. 

1  A  10  [1] 


D 


grain  de  U  terre  pu  du  truiftdes  arbres,  eft 
a  l'Eternel  :  c'r/?  fainfteté  a  l'Eternel.  » 
*i  Mais  fi  quelqu'un  veut  racheter  en 

Î[uelqne  forte  que  ce  foit quelque  chofe  de 
on  difme  ,  il  y  ad jouftera  le  cinquième  par 
deflus. 

li  Mais  tout  difme  de  gros  &  menu  be- 
ftail,  a{p$i>oir  tout  ce  qui  patte  défaits  la 
verge- ,  qui  efile  dixième  ,  fera  fandtirte  a 
l'Eternel. 

jj  On  ne  choifira  point  le  bon  ou  le 
mauvais,  &  on  n'en  mettra  point  d'autre  en 
fa  place  *:  que  fi  on  le  fait  en  quelque  forte 
Suc  ce  loir,  tant  la  befte  changée  que  I  \\u- 


Chofes  vouée*.  XEVITIQJL1E 

mation  fera  félon  ce  qu'on  y  feme ,  le  Chô- 
mer de  fetnence  d'orge  iera  cftimé  cinquan - 
te  ficle-  d'argent. 

17  Que  s'il  a  Qtûàiti  fon  champ  des  l'an 
du  J'bîlé,  on  fe  tiendra  à  ton  eftimation. 

18  Mais  s'il  fanftifie  fon  champ  après  le 
Jubile  ,  le  Sacrificateur  lui  mettra  en  com- 
pte l'argent  félon  le  nombre  des  an<  qui 
reftent  jufqu'a  l'an  du  Jubilé  ,  Se  cela  fera 
rabattu  de  tun  eftimation. 

ig  Et  fi  celui  qui  a  fnnftifié  le  champ,  le 
veut  racheter  en  quelque  forte  que  ce  foit, 
il  ad  joutera  f>ardeiTu*, le  cinquième  de  l'ar- 
gent de  ton  eftimation,  &  i!  lui  demeurera. 

20  Mais  s'il  ne  racheté  point  le  champ, 
A  que  le  champ  fe  vende  à  un  autre  homme, 
il  ne  fe  rachètera  plus. 

il  Et  ce  champ-là  ayant  pafle  le  Jubilé 
fera  fainc~t  a  l'Eternel,  comme  un  chimp 
d'interdit.  La  po.Tefiîon  en  fera  au  Sacrifi- 
cateur. 

22  Et  s'il  fanclifie  à  l'Eternel  un  champ 
qu'il  ait  acheté  ,  n'eftant  point  des  champs 
de  fa  polreflion. 

2  1  Le  Sacrificateur  lui  contera  !a  fomme 
de  ton  eftimation  jufqu'a  l'an  du  Jubilé  ,  & 
icelui  b  lillcra  <  n  ce  jour-la  ton  eftimation, 
afin  tjuc  ce  fclt  choie  fainfte  a  l'Eternel. 

24  Miis  en  l'.m  du  Jubilé  ,  le  champ  rc- 
tourne  a  celui,  duquel  il  l'avoit  acheté  , 
auquel  ejioH  la  pofleflîon  du  fond. 

2Jj  Et  toute  eftimation  faite  par  toi,  fera 
félon  le  fîclc du  Sanctuaire  :  îeficlecftde 
vingt  oboles. 

26  routesfois  nul  ne  fanftificra  le  pre~ 
micr  n^*  d'entre  les  beftes  ,  lequel  appar- 
tient à  l'Eternel  par  droiâ  de  primogenitu- 
re  :  foit  bœuf,  foit  menue  befte,  il  §fi  i  l'E- 
ternel. 

27  Mat!  s'il  eft  des  beftes  fouillées,  ille 
rachètera  félon  ton  eftimation,  Sr  adjoufte. 
ra  fur  icelle  ion  cinquième  :  &s'iln'eft 
point  racheté  ,  il  fera  vendu  félon  ton  efti- 
mation. 

28  Or  nul  interdit  que  quelqu'un  aura 
dédié  à  l'Eternel  par  interdit  de  tout  ce  qui 
e/?fien,  foit  homme,  ou  befte  ,  ou  champ  de 
fa  poffeffion  ,  ne  fe  vendra  ,  ni  rachètera. 
Tout  interdit  Iera  très-  faincî  £  l'Eternel. 

29  Nul  interdit  dedi»  par  interditd'en- 
tre  les  hommes,  ne  Ffc  rachètera  point,  mais 
on  le  fera  mourir  de  mort. 

Or  tout  difme  de  la  terre  ,  tant  du 


Dénombrement  II 

tre  cjiii  au  ri  cfté  mife  en  fa  place  fera  fan 
dihee,  &>  ne  fera  point  rachetée. 

?4  Ce  fo>.t  la  les  commandement  oum 
l'Eternel  commanda  a  Moyfe  en  la  inontaJc 
gne  de  Sinai,  pour  lesenfans  d'Iirael. 

LE  QUATRIESME  LIVRE 

E    M  O  Y  S  £,3 

DIT  LES  NOMBRES. 

C  H  A  P.  I. 

r  l'Eternel  parla  à  Moyfe aH 
defèrtde  Sinaï  ,  au  ubcrnaJi 
de  d'aiîîgnation,  au  premier!» 
jour  du  fécond  mois ,  l'antl 
deuxième  d'après  qu'ils  fu-lt 
rent  fortis  du  pais  d'EgypteJt 

dilant, 

2  Levez  la  fomme  de  toute  l'a  ^emblée  il 
des  enfans  d'ifrael,  félon  leurs  familles 9fe«|| 
Ion  lesmaifons  de  leurs  pères,  les  contant  11 

nom  par  nom,  aJfii>olr  tous  matfes  ,  chacuflll 
par  tefte  : 

1  Depuis  Page  de  vingt  ans,  &  au  deflus*  U 
tous  ceux  d'ifrael  qui  peuve  nt  aller  à  la  II 
guerre.  Vous  les  dénombrerez  par  leuri  t 
ban  'es,  roi  le  Aaron. 

4  Et  i!  v  aura  avec  vous  un  homme  dé  \ 
ch  ienne  tribu,  qui  foit  chef  de  la  mai  fon  do  l 
les  percs. 

^  i  t  ce  font  ici  les  noms  de  ces  perfbnv 
nages-là  qui  vous  aflîfteront.  Pour  m  trlfa 


de  Ruben,  Elitfur  fils  de  Sçedeur. 

6  Pour  celle  de  Simeon  ,  Sçclumiel  fils  de  >1 
Tfurifçaddai. 

7  Pour  p lie  d:  Iuda  ,  Nahaffon  fils  de  »! 
Hamminadab. 

8  roiircff.'^lflachar  ,  Nathalie  1  fils  de 
Tfuhar. 

9  Pour  tetf*</f7.abuIon,EliabfilsdeHeIon. 

to  Pour  les  enfans  de  Iofeph  :  pour  U 
trtin  </'Ephraim,  Elifçamah  fils  de  Ham- 
miud  :  pour  celle  d.  Manafle  ,  Gamalitl  filf 
de  Peditfur. 

I  i  Pour  latrilude  Benjamin,  Abidan  filf 
dcGuidhoni. 

II  Pour  e*lle  de  Dan  ,  Ahihezer  ,  fils  dt 
Hammifçaddai. 

1%  Pour  celle  d'Afçer  ,  Paghiel  fils  de 
Hocran. 

14  Pour  celle  de  Gad  ,  Eliafaph  fils  de 
Dehuel. 

15  Pour  celle  de  Nephthali,Ahirah  fils  de 
Henan. 

16  Ccft»ient  la  ceux  qu'on  anpelloit 
pour  tenir  l'aflemblée  ,  les  principaux  des 
tribus  de  leurs  pères  ,  qui  cftoient  les  cheft 
des  miliers  d'ifrael. 

17  Adonc  Moyfe  &  Aaron  prirent  ces 
nerfbnnages-la  qui  avoient  efté  nommez 
par  leurs  noms  : 

i2  Et  convoquèrent  toute  l'aifemblée, 

le 
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il 


Je  premier  jour  du  fécond  mois  ,  &  on  rc- 
ntra  un  chacun  fêh>u  leurs  (millet,  (clon 
Ja  mai  fonde  leurs  ptres  ,  les  contant  nom 
par  nom,  depuis  l'âge  de  vngt  ans  ,  5c  au 
dclfus,  chacun  par  telle. 

19  Selon  quel'hteroel  avoit  commandé 
à  Moyfe,  il  les  coma  au  deert  de  Sinaï. 

20  Les  enfans  donc  de  Ruben premicr-né 
d'ifrael  leurs  générations  ,  leur*  fa- 
milles, ci  maifons  de  leurs  pères  ,  dénom- 
brez chacun  par  nom,  &  par  tefte,  a(fti>tir 
tous  malles  de  Page  de  vingt  ans,  cV  au  def- 
ius  ,  tous  ceux  qui  pou\oient  aller  a  la 
guerre  : 

21  Ceux,  dis- je  ,  de  la  tribu  de  Ruben 
tftans  dénombrez  fitreni  quarante  fix  mille 
te  cinq  cens. 

Des  enfans  de  Simeon,  félon  leurs  gé- 
nérations ,  leurs  familles,  &  maiibns  de 
leurs  pères  ,  ceux  qui  en  furent  dénombrez 
chacun  par  nom  &  ^ar  refte ,  affti>oinom 
mafles  ^e  Page  de  vingt  ans ,  &  au  de/fus, 
Cous  ceux  qui  pouvoient  aller  a  la  guerre  : 
%l  Ceux,  dss-je  à  de  Ja  tribu  de  Simeon 
eftans  dénombrez  fur.nt  cinquante  neuf 
mille  Se  trois  cens. 

24  Des  enfans  de  Cad,  félon  leurs  géné- 
rations, leurs  familles,  Se  maifons  de  leurs 
pcres,  dénombrez  chacun  par  nom ,  depuis 
l'âge  de  vingt  ans ,  &  au  deflus ,  tous  ceux 
qui  pouvoient  aller  a  la  guerre  : 

25  Ceux,  <^>jc  de  la  tribu  de  Gad  eftans 
dénombrez  furent  quarante  cinq  mille  fix 
cens  cinquante. 

26*  Des  enfans  de  Juda  ,  félon  leurs  géné- 
rations, leurs  familles,  &  mai  forts  de  leur  s 
pères,  dénombrez  chacun  par  nom  ,  depuis 
l'âge  de  vingt  ans,  &  au  deflus  ,  tous  ceux 
qui  pouvoient  aller  à  la  guerre  : 

27  Ceux,  Als  je,  de  la  tribu  de  Juda  eftans 
dtnombrez  furent  feptante  quatre  milte  & 
fix  cens. 

28  Des  enfans  d'Iflfacar, leurs  gène- 
rations,  leurs  familles,  Se  maifons  de  leurs 
pères,  dénombrez  chacun  par  nom  ,  depuis 
rage  de  vingt  ans  ,  &  au  deffus  ,  tous  ceux 
cjui  pouvoient  aller  a  la  guerre  : 

29  Ceux,  dls-je  ,de  la  tribu  d'Iflacar 
eftans  dénombrez  furet  cinquante  quatre 
mille  Se  quatre  cens. 

30  Des  enfans  de  ZabulonJJ/oa  leurs  gé- 
nérations, leurs  famiiles,  Se  maifons  de 
leurs  pères ,  dénombrez  chacun  par  nom, 
depuis  Pagede  vingt  an?,  Se  au  deffus,  tous 
ceux  qui  pouvoient  aller  a  la  guerre  : 

3 1  Ceux  ,  dls-je,  de  la  tribu  de  Zabulon 
tftans  dénombrez  furent  cinquante  fept  mil- 
le &  quatre  cens. 

32  Quant  aux  enfans  de  Jofeph,  des  en- 
fans d'Lphraim  ,  félon  leurs  générations, 
leurs  familles  ,  &  maifons  de  leurs  pères, 
dénombrez  chacunpar  nom  ,  depuis  Pa<*e 
de  vingt  ans,  &  au  deflus,  tous  ceux  ouï 
pouvoient  aller  à  la  guerre  : 

Ceux,  dis 'je  ,  de  la  tribu  d\Ephraim 
eftans  denombrez/arc/jr  quarante  mille  Se 
cinq  cens. 


d'Ifrael.   Toi  h 

$4  Des  enfanf  de  Manaiïe^/ê/on  leurs  gé- 
nérations,  leurs  familles,  &  n  aiions  de 
leurs  pcres, dénombre  1  ihac  n  par  nom,de» 
puis  ragç de  vingt  ans ,  &  au  dttius  ,  tout 
ceux  qui  pouvoient  aller  a  la  guerre  : 

$5  Ceux,  dis-  e,  delà  tribu  de  Manafle 
eftans  dénombrez  furent  trente  deux  mille 
Se  deux  cens. 

36"  Des  enfans  de  Benjamin  ,  fUn  leurs 
générations,  leurs  ramilles  ,  &  maifons  de 
leurs  pères,  dénombrez  cha .  un  par  nom  de- 
puis  Page  de  vingt  ans ,  Se  au  deflus ,  tous 
ceux  qui  pouvoient  aller  a  la  guerre  : 

37  Ceux,  dis- je,  de  h  tribu  de  Benjamin 
eftans  dénombrez  furent  trente  cinq  millo 
Se  quatre  cens. 

38  Des  enfans  de  Dan ,  fdon  leurs  géné- 
rations ,  leurs  familles  Se  maifons  de  leurs 
pcres,  dénombrez  chacun  par  nom ,  depuis 
P  ige  de  vingt  ans,  Se  au  deflus  ,  tous  ceux 
quipouvo  ent  aller  à  la  guerre  : 

39  Ceux,  dis-;f9  de  Ja  tribu  de  Dan  eftans 
dénombrez  furent  loixante  deux  mille  5c 
fept  cens. 

40  Des  enfans  d'AVer,  félon  leurs  géné- 
rations, leurs  familles,  Se  maifons  de  leurs 
pères,  dénombrez  chacun  par  nom  ,  depuis 
Page  de  vingt  ans  ,  Se  au  deflus  ,  tous  ceux 
qui  pouvoient  aller  à  la  guerre  : 

41  Ceux,^j«;f,  de  la  tribu d'Afçer  eftans 
dénombrez  furent  quarante  &  un  mille  cinq 
cens. 

42  Desenfansde  Nephthaîi,/W<>;i  leurs 
générations,  leurs  familles  ,  Se  maifons  de 
leurs  percs,dcnombrez  chacun  par  nom,dc- 
pu:s  Page  de  vingt  ans,  Se  au  deflus,  tous 
ceux  qui  pouvoient  aller  à  la  guerre  : 

4  3  Ceux,  dis-ic,  de  la  tribu  de  Nephthaîi 
eftans  dénombrez  furent  cinquante  trois 
mille  &  quatre  cens. 

44  Cc/?«r  la  les  dénombrez  que  dénombrè- 
rent Moyfe  &Aaron:  en femble  les  douze 
principaux  JWre  les  enfans  d'Ifrael,  y  eftans 
un  pour  une  chacune  mai  Ion  de  leurs  pères. 

45  Ainlï  tous  ceux  qui  furent  dénombrez 
des  enfans  d'Ifrael ,  félonies  maifons  de 
leurs  pères  ,  depuis  Page  de  vingt  ans  ,  & 
au  demis,  tous ,  ceux  d'entre  les  liraelites 
qui  pouvoient  aller  a  la  guerre. 

46*  Tous  les  dénombrez  ,  dis-je,  furent 
fix  cens  trois  mille  cinq  cens  Se  cinquante. 

47  Mais  les  Lévites  ne  lurentpointdeooin* 
brez  avec  eux  félon  la  tribu  de  leurs  pères. 

<fi  Car  P£ternel  avoit  parlé  à  Moyfe, 
difant, 

49  Seulement  tu  ne  dénombreras  point 
la  tribu  de  Levi ,  &  n'enlèveras  point  la 
fomme  avec  les  antres  enfans  d'Ifrael. 

50  Mais  bailleras  aux  Les  i:es  la  charge 
du  pavillon  du  Tefmojgnage ,  Se  de  tous  les 
utenhlcs ,  Se  de  tout  ce  qui  lui  appartient. 
Us  porteront  le  pavillon  ,  Se  tous  les  uten- 
files  :  Se  ferviront  à  icelui  :  Se  fc  campe- 
ront  à  Pentour  du  pavillon. 

51  Et  quandle  pavillon  partira,  les  Lévi- 
tes fe  defaflembleront ,  &  quand  le  pavi  loa 
le  campera ,  ils  le  dre  feront  :  que  li  qiicl- 
£  5  que 
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Ordre  du  camp  NOM 

que  eftranger  en  approche  ,  on  le  fer* 

mourir. 

ç:  Or  les  enfans  d'Ifrael  camperont, 
chacun  en  ion quartier,  &  chacun  fous  fon 
Cnleigne,  félon  leurs  bandes. 

5  j  M  us  les  Lévites  camperont  à  Pentour 
du  pavillon  du  Tefmoignage,  ami  qu'il** 
dignation  ne  foit  iur  PaliembUe  des  entaus 
d'Ifrael,  &  prendront  en  leur  charge  le 
pav.ilondu  I  efmoignage. 

S4  Lefquelles  cho.es  les  enfans  d'If- 
rael firent  :  Iclon  toutes  les  chofes  que  l'E- 
ternel avoit  commandées  à  Moyfe  4  aind  fi- 
rent ils. 


C  H  A  P.  II. 

Et  l'Eternel  parla  à  Moyfe  &  à  Aaron, 
difanr, 

2  Les  enfans  d'Ifrael  fe  camperont  ,  un 
chacun  fous  fa  bmiere  ,  par  les  tnieignes 
des  maifons  de  leurs  pères ,  tout  à  Teritour 
du  tabernacle  d'afllgnation ,  visa  vis  d'i- 
celui. 

I  La  banicre  de  la  compagnie  de 
Jud  \  fera  celle  qui  campera  droit  vers  le 
levant,  par  les  troupes.  EtNahafïbn  fils 
de  Hamminadab  fe  ra  le  chef  des  enfans  de 
Jnda  : 

4  Et  fa  troupe,  Se  fe*  dénombrer,  feptan- 
tt  quatre  mille  Se  fix  cens. 

c.  Et  auprès  de  lui  campera  la  tribu 
cPllfacar  %  Si  Naihanael  fils  de  Tfuhar fera 
le  chef  des  enfans  d'IfTacar  : 

6  Et  fa  troupe,  Si  les  dénombrez ,  cin- 
quante quatre  mille  Si  quatre  cens. 

7  Pmié  !a  tribu  de  7*bulon ,  Si  Eliab 
/iis  de  Helon fera  le  chef  des  enfans  de  Za- 
klon  : 

S  Et  fa  troupe,  &  fes  dénombrez  ,  cin- 
quante fept  mille  Si  quatre  cens. 

o  Tous  les  dénombrez  de  la  compa  • 
gnie  de  Juda  ,  cent  o&antc  fix  nulle  Si  qua- 
tre cens  par  leurs  troupes ,  partiront 
Jes  premiers. 

10  La  baniere  de  h  compagnie  de  Rnbcn, 
f«r  fes  troupes,/* m  vers  Midi ,  &:  Elit  fur 
fils  de  Sçedenr  fera  le  chef  des  enfans  de 
Rirben  : 

u  Et  fa  troupe,  Se  fes  dénombrez  ,  qua- 
rante fix  mille  &  cinq  cens. 

11  Et  auprès  de  lui  campera  la  tribu  de 
îimeon  ,  Si  Sçelumicl  fils  de  Tfurifçaddai 
fera  le  chef  des  enfans  de  Simeon  : 

î  $  Etfa  troupe,  Si  fes  dénombrez ,  cin- 
quante neuf  mille  Se  trois  cens. 

14  Fujs  la  tribu  deGad,  9c  Eliafaph 
fils  de  Kehuel  fera  Je  chef  des  enfans  de 
Gid. 

iç.  Et  fa  troupe,  Si  fes  dénombrez,  qua- 
rante cinq  mille  fix  cens  Si  cinquante. 

1 5  Tous  les  dénombrez  de  la  compagnie 
de  Ruben,ccnt  cinquante  Si  un  mille  quatre 
cens  cinquante  par  leurs  troupes,  qui 
partiront  les  féconds . 

17  Puis  partira  le  tabernacle  d^fOgna- 
ÙQDj  4>#<  la  compagnie  de*  Leri tes ,  au 
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milieu  des  compagnies ,  qui  partiront  ainfi 
qu'elles  feront  campées ,  chacune  en  loO 
lieu,  lelon  leurs  baniercs. 

18  La  baniere  de  la  compagnie  d'E- 
phraim  ,  par  les  troupes,  fera  vers  Occi- 
dent :  &  Eiifçamah  fils  de  Hammiud/èr<i  le 
chef  des  enfans  d'Ephraim. 

19  Ec  fà  troupe,  &  les  dénombrez,  qua- 
rante mille  Se  cinq  cens. 

20  Et  auprès  de  lui  la  tribu  de  Manaffé, 
Si  Gamaliel  fils  de  pedatfur  ferait  chef 
des  enfans  de  Manalfe  : 

il  Et  fa  troupe,  Se  les  dénombrez,  trente 
deux  mille  &  deux  cens. 

21  Puis  la  tribu  de  Benjamin ,  Si  Abidaû 
hls  de  Guidhoni  fera  le  chef  des  enfans  de 
Benjamin  : 

2  $  Et  fa  troupe,  Si  fes  dénombrez,  tren* 
te  cinq  mille  Si  quatre  cens. 

24  Tous  les  dénombrez  de  la  compagnie 
d'Ephraim  ,  cent  huit  mille  Scient,  par 
leurs  troupes,  qui  partiront  les  troifiemes. 

2ç  La  b  miere  de  la  compagnie  de  Dan, 
par  fes  troupes ,  /I  ra  vers  Septentrion  ,  3t 
Ahihezcr  fils  de  Hammifçaddaï/irr.i  le  chef 
des  enfans  de  Dan  : 

26  Et  fa  troupe,  Si  fes  dénombrez  ,  foi- 
x.mte  deux  mille  Si  fept  cens. 

27  Et  auprès  de  lui  campera  la  tribu 
d'Afçer,  Si  Paghiel  fils  de  Hocrany?r*le 
chef  des  enfans  d'Afçer  : 

28  Et  fa  troupe,  Se  fes  dénombrez,  qua* 
rante  Si  un  mil  le  Si  cinq  cens. 

29  Puis  la  tribu  de  Nephthali,  Se  Ahirah 
fils  de  Henan  fera  le  chef  des  enfans  de  Ne. 
phthati  ; 

30  Et  fa  troune,  Si  fes  dénombrez,  cin- 
quante trois  mille  Si  quatre  cens. 

51  Tous  les  dénombrez  de  la  compagnie 
de  Dan ,  cent  cinquante  fept  mille  Se  fit 
cerf,  yMi  partiront  les  derniers  des  ba- 
niercs. 

32  Ce  font  là  les  dénombrez  des  enfans 
d'Ifrael  par  les  maifons  de  leurs  pères. 
Tous  les  dénombrez  des  compagnies  feloU 
leurs  troupes  ,  fnrent  fix  cens  trois  mille 
cinq  cens  Se  cinquante. 

3*  Mais  les  Lévites  ne  furent  point  de- 
nombrez  avec  les  antres  enfans  d'Ifrael 
comme  l'Eternel  avoit  commandé  à  Moyfe. 

$4  Et  les  enfans  d'Ifrael  firent  felorj 
toutes  les  chores  que  l'Eternel  avoit  corn, 
mande'es  à  Moyfe  ,  1$  campèrent  aiafi  fcloa 
leurs  b.miercs,  Se  départirent  3inf\ ,  chacun 
par  leurs  familles,  félon  la  mai  fon  de  leurs 
pères. 
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C  H  A  P.  III. 

Or  ce  fort  ici  le?  noms  des  enfans  d'At- 
ron&  de  Moyfe,  au  temps  que  l'Eter- 
nel parla  à  Movfe  en  la  montagne  de  Siiull 
1  Et  ce  /V  f  ici  les  noms  des  enfans  d'Aa- 
ron  :  l'aifné  efloît  Nadab,  puis  Abihu  , 
Eleazar  Se  Ithamar. 

$  Ce  font  la  les  noms  des  enfans  d'Aaron, 
Sacrificateurs,  qui  furent  oincls,  C5  qui  ru« 
rent  egofacrez  pour  exercer  la  facrificaturc. 

4  Or 
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4  Or  Naiiab  &  Abihu  monrurent  en  la 
rcfencc  de  VEtctnel,  quand  ils  ortrirent  I  c 


eu  eftrange  devant  l'Eternel  au  dclcrt  dc 
Smai,  &  n'eurent  point  d'enfans  :  mais 


ficature  en  la  prefence  d'Aaron  leur  pere. 
ç  Alor  s  l'Eternel  parla  a  Moyfe  ,  difant, 

6  Fai  approcher  la  tribu  de  Levi ,  Se  la 
fais  affilier  devant  Aaron  Sacrificateur,  afin 
qu'ils  le  fervent. 

7  Et  qu'il*  ayent  la  charge  deeequ'il 
leur  ordonnera  de  garder,  &  de  ce  que  tou- 
te l'afletnblee  leur  ordonnera  de  garder, 
devint  le  tabernacle  d'aflignatiun  a  fai  faut 
Je  fervice  du  pavillon. 

8  Et  gardent  tous  les  utenfiles  du  taber- 
nacle d'aflignation,  &  ce  qui  leur  fera  bail- 
le en  charge  par  les  enfans  d'Ifrael ,  pour 
faire  le  fervice  du  pavillon. 

ç  Ainfi  tu  bailleras  les  lévites  à  Aaron 
Se  à  fes  fils.  Iceux  lui  font  du  tout  donnez 
d'entre  les  enfans  d'Ifracl. 

10  Tu  taillerai  donc  la  fuperintendance 
a  Aaron  Se  à  fes  fils ,  &  ils  exerceront  leur 
facrificature  :  que  fi  quelque  cftranger  en 
approche,  on  le  fera  mourir. 

11  Et  l'Eternel  parla  à  Moyfe,  difant, 
il  Voici,  j'ai  pris  les  Lévites  d'entre  les 

enfans  d'Ifracl ,  pour  tout  premier. né  qui 
tttrre  la  matrice  entre  les  enfans  d'Ifracl  : 
pourtant  que  les  Lévites  foient  miens. 

ij  Car  tout  premier-nc  m'appartient, 
depuis  le  temps  que  je  frapai  tout  premier- 
né  du  pais  d'Egypte  :  je  me  fuis  fandific 
tout  premier-né  en  ifrael,  depuis  les  hom- 
mes iufqucs  auxbcftes.  Ils  feront  micRs  : 
Je./**// l'Eternel. 

14  L'Eternel  parla  encore  à  Moyfe  au 
defertde  S  ma  i,  difant, 

ic.  Pénombre  les  enfans  de  Levi,  par 
les  mai  fons  de  leurs  percs,  O-  par  leurs  fa- 
mi  1  les  ,  en  contant  tout  mafle  depuis  Page 
d'un  mois,  Se  au  détint* 

16  Moyfe  donc  les  dénombra  fuivant  le 
mandement  de  l'Eternel, ainfi  qu'il  lui  avoit 
cfté  commandé. 

17  Or  ceux-ci  furent  les  fils  de  Levi  fé- 
lon leurs  noms  :  djfaïcir  Guerfçon,Kehath, 
3c  Merari. 

i3  Et  ce  font  ici  les  noms  des  filsdeGuer- 
Ifoa,  par  leurs  familles,  Libni,  Se  Sçimhi. 

19  Item,  les  fils  de  Kehath  par  leurs  fa- 
milles, Hamram,lirsh.ir,Hcbron  Se  Huziel. 

20  Item  les  fils  de  Merari,  par  leurs  fa- 
milles,Mahli  Se  Mufçi.Ce  fontla  les  famil- 
les dcLevi  félon  les  maifons  de  leurs  pères. 

2 1  De  Guerfçon  fut  la  famille  des  Libni- 
tes ,  &  la  famille  des  Scimhites.  Icelles 
font  les  familles  des  Guerfçonites  : 

11  Derquel!es  les  dénombrez,  eftant  fait 
le  conte  de  tous  les  mafles  depuis  l'âge 
d'un  moi?,  Se  au  deflus ,  furent  en  nombre 
de  fept  mille  cinq  cens. 

ï?  Les  familles  des  Guerfçonites  cam- 
peront derrière  le  pavillon  vers  Occident. 

24  EtEliafaph,  fils  de  ï.aël  Ceru  le  chef 
de  la  maifon  des  percs  des  Guerfçonitcs* 


BREJ.         des Levïr.   Vol.  ^ 

z%  Et  ce  que  les  enfans  de  Guerfçon  au- 
ront en  charge  au  tabernacle  d'aflîgnation, 
ce  fera  le  pavillon  ?  le  tabernacle,  la  cou- 
verture d'iceîui ,  lu  tapilferie  de  l'entré* 
du  tabernacle  d'afïîgnation. 

16  Enfcmble  les  courtines  chi  parvis,  & 
la  tapifferic  de  l'entrée  du  parvis ,  oui  fer- 
vent pour  le  pavillon,  Se  pour  l'autel  ,  tout 
à  Penrour,avec  le  cordage  du  pavillon  pour 
tout  le  fervice  d'icelui. 

27  Item  ,  de  Kehath  fut  la  famille  det 
Hamramites,  la  famille  des  Iitsharites ,  la 
famille  des  Hcbronites  ,  Se  la  famille  det 
HuaielitCf.  Icelles  furent  les  familles  des 
Keh.uhites  : 

28  Dcfouelles  tous  les  mafles  depuis  l'â- 
ge d'un  mois,  Se  au  delfus  ,  fûrmi  en  nom. 
bre  de  huit  mille  lix  cens ,  ayans  la  chargt 
du  Sanctuaire. 

19  Les  familles  des  enfans  de  Kehath  cam- 
peront du  cofté  du  pavillon  vers  le  Midi. 

?o  Et  Flitfaphan  fils  de  Huziel  fera \t 
chef  de  la  maifon  des  peres  des  familles  de* 
Kehathites. 

*  1  Et  auront  en  charge  PArche,  la  table, 
le  chandelier,  les  autels,  Se  les  utenfiles  du 
Sanctuaire,  avec  lefquels  on  fait  le  fervice, 
enfembîe  la  tapiderie ,  arec  tout  ce  qui  y 
fer  t. 

Il  Et  le  chefdes  chefs  des  ttntttfifà 
Eleazar  fils  d'Aaron  Sacrificateur,  ayant  iu- 
perintendan;e  fur  ceux  qui  auront  la  char* 
ge  du  Sanctuaire. 

**  htm,  de  Merari  fut  lafamillcdet 
Mahlites,  Se  la  famille  des  Mufçites.  Iccl- 
les  furent  les  familles  de  Merari  : 

$4  Dcfquclles  les  dénombrez,  eftant  fait 
le  conte  de  tous  les  mafies  depuis  Page 
d'un  mois  Se  au  de  forint  bx  mille  deux 
cens. 

S>  Et  Tfuriel  fils  d'Abihail/'rjle  chef 
de  la  maifon  des  pere  des  familles  des  Me- 
nantes. Ils  camperont  du  cofté  du  pavillon 
vers  Aquilon. 

l6  Et  aux  enfans  de  Merarïfera  commife 
la  charge  des  ais  du  pavillon,  de  fes  barres, 
de  fes  piliers  ,  de  fes  foubaflemens  ,  &dc 
tous  fes  utenfiles,  avec  tout  ce  quiy  fert, 

37  Et  des  piliers  du  parvis  tout  à  l'en- 
tour,  avec  leurs  foubaflemens  ,  leurs  paux, 
Scieur  cordage. 

1%  Et  Moyfe,  Se  Aaron  t  Se  fes  fils  ayanj 
la  charee  du  Sanctuaire ,  pour  la  garde  dea 
enfans  d'Ifrael,  camperont  devant  le  taber- 
nacle d'aflïgnation  vers  Orient  î  que  fi  quel- 
que eftranger  en  approche ,  on  le  fera 
mourir. 

$0  Tous  ceux  qui  furent  dénombrez 
des  Lévites  ,  lefquels  Moyfe  Se  Aaron  con. 
terent  par  leurs  familles,  fuivant  le  man- 
dement de  l'Eternel ,  tous  les  mafles  de 
Page  d'un  mois  ,  Se  au  delTas,furtnt  vingt 
deux  mille. 

40  Et  PEternel  dira  Moyfe  ,  Dénombré 
tous  les  nremier-nez  mafles  des  enfans 
d'Ifrael,  clepuis  Page  d'un  mois,  Se  au  def- 
fus,  &  levé  le  conte  de  leurs  noms. 

£6  4s  El 
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41  Ht  tu  prendras  pour  moi(Je  ÇnU  PEter- 
nc-i  c  Lcvites>au  heu  de  tous  les  prcmier- 
nez  fui  font  entre  les  enians  d'Urael  t  aulfi 
les  beites  des  Lévites  au  lieu  de  tous  les  pre- 
mier-nez des  beftes  de>  enians  à? liraél. 

42  Moyfe  don.  denombra,comme  1  Ster- 
ne] lui  avoit  commandé  ,  tous  les  premier- 
nez  <ji4i  ejioicnt  entre  les  enfans  d'Iiraël. 

45  Et  tous  les  premiet-nez  des  mafles, 
eftant  fait  le  compte  des  noms*  depuis  l'âge 
d'un  mois,  Se  au  deflus  ,  fejon  qu  ils  furent 
dénombrez,  furent  vingt  deux  mille  deux 
cens  feptante  5c  trois. 

44  Et  l'Eternel  parla  à  Moyfe,  difant, 

4$  Prcn  les  Lévites  au  lieu  de  tous  les 
premier-nez  q*t  font  entre  les  enfans  d'If- 
rael ,  Se  les  beftes  des  Lévites  au  lieu  de 
leurs  beftes  :  Scies  Lévites  feront  miens  : 
Je  fuis  l'Eternel. 

40"  Et  quant  à  ceux  qu'il  faudra  racheter, 
*(fti>oirâeux  cens  feptante  Se  trois,  qui  iont 
d'abondant  outre  les  Lévites  des  premier- 
nez  des  enfans  d'ifrael  : 

47  Tu  prendras  cinqfidcs  pirtefte ,  tu 
Us  prendras  félonie  ficledu  Sanctuaire  :  le 
(îcle  eftdt  vingt  oboles. 

48  Er  bailleras  à  Aaron  5c  à  fes  fils  l'ar- 
gent de  ceux  qui  auront  cité  rachetez ,  lcl- 
quels  eftoient  d'abondant  entr'eux. 

49  Moyfe  dope  prit  de  ceux  qui  efloient 
d'abondant  outre  les  rachetez  par  Pei  chan- 
ge des  Lévites,  l'argent  du  rachat. 

50  Et  receut  des  premier-nez  des  enfans 
d'Ifrael,  l'argent ,  affii>eir mille  trois  cens 
foixante  cinq  licles  ,  lelon  le  fie  le  du  San- 
ctuaire. 

ç  1  Pui<  Moyfe  bailla  l'argent  des  rache- 
tez à  Aaron,  Se  à  les  fils,  fuivant  le  mande, 
ment  de  l'Eternel,  félon  que  l'Eternel  lui 
a  voit  commandé. 

C  H  A  P.  IV. 

Et  l'Eternel  parla  a  Moyfe/Sc  i  Aaron, 
difant, 

l  Levez  la  fomme  des  enfans  de  Kehath 
d'entre  les  enfans  de  Levi  par  leurs  famii- 
les,  $5  par  les  maiibns  de  leurs  percs  : 

l  Depuis  l'âge  de  trente  ans  ,  Se  au  def- 
fus,  jufques  à  1  âge  de  cinquante  ans  .  tous 
ceux  qui-entrent  en  rang ,  pour  s'employer 
au  tabernacle  d'aflîgnation. 

4  Cefl  ici  iefervice  des  enfans  de  Kehath 
au  tabernacle  d'aflîgnation  ,  a[fii>oir  le  lieu 
tres-fainct, 

5  Quand  le  camp  partira  ,  Aaron  Sv  fes 
61s  viendront,  Se  mettront  bas  le  voile  dr 
tapiiTcrie,  Se  eu  couvriront  l'Arche  du 
Tcfmoignage. 

6  Puis  ils  mettront  au  deflus  une  cou- 
verture de  peaux  de  taiflons ,  &  eftendront 
par  delfns  un  drap  de  pourpre  ,  &  y  met- 
tront fes  barres. 

7  Puis  ils  eftendront  un  drap  de  pourpre 
fur  la  table  des  pains  depropoiition,  Se  met 
tront  iuricelle  les  plats,  les  tafles,  les  baf- 
lins  8c  les  gobelets  d'afperliou  :  &  le  pain 
continuel  icra  fur  icelle. 


BRES.  Lévites. 

8  Puis  ils  eftendront  audeflus  un  drap 
teint  de  cramoifi ,  Se  le  couvriront  d\inc 
couverture c!e  peaux  de  taillons  :  Se  y  met- 
tront les  barres. 

9  Puis  ils  prendront  undrap  de  pourpre, 
Se  en  couvriront  ic  chandelier  du  luminaire 
avec  fes  lampes,  Je*  mouchettes  ,  les  creu-  1 
leaux  ,  Se  tous  les  vai  (féaux  de  fon  huile,  , 
delquels  on  fe  iert  pour  le  chandelier. 

10  Puis  ils  le  mettront  3c  tous  fes  va  if- 
faux  en  une  couverture  de  peaux  de  taiflbnsf 
5c  le  mettront  fur  des  leviers. 

1 1  Puis  ils  eftendront  fur  l'autel  d'or  un 
drip  de  pourpre,  &  Je  couvriront  d'une 
couverture  de  peaux  détaillons  ,  Se  y  met- 
tront les  barres  : 

1 2  Ils  prendront  auffi  tous  les  utenfiles 
du  fer  vice  defqnels  on  le  fert  au  Sanctuaire, 
Se  les  mettront  en  un  drap  de  pourpre,  Se  le* 
couvriront  d'une  couverture  de  peaux  de 
taiuons  ,  Se  les  mettront  fur  des  leviers. 

1$  Item,  ils  ofteront  les  cendres  do 
l'autel  ,  Se  eftendront  for  iceluiundrap 
d'elcarlate. 

14  Et  mettront  fur  icelui  les  utenfiles 
defquelsonfe  iert  pour  l'autel ,  lesencen- 
ioirs,  les  havets, les  radoirs,  les  baflïns,8c 
tous  les  vaiifeaux  de  l'autel  :  Se  eftendront 
lur  icelui  une  couverture  de  peaux  de  tail- 
fon>,  Se  y  mettront  les  barres. 

15  Quand  le  camp  deparui  a  ,  Anron  3c 
les  fiis  auront  achevé  de  couvrir  le  San- 
ctuaire, &  tous  fes  vaiifeaux  ,  Se  après  cela 
les  enians  de  Kehath  viendront  pour  le  por- 
ter, Se  ne  toucheront  point  aux  chofes  fam- 
ées de  peur  quMs  ne  meurent.  f.Vy?lace 
que  porteront  les  enfans  de  Kehath  au  ta- 
bernacle d'aifignation. 

irî  Or Elea/ar  fils  d'Aaron  Sacrificateur 
aura  furintendance  fur  l'huile  du  luminaire, 
le  parfum  de  drogues,  le  gnfteau  continuel, 
Se  riiuile  d'onction  :  la  furintendance  ,  dis- 
fft  de  tout  le  pavillon  ,  Se  de  toutes  chofet 
qui  y  font  iîjjalfoir  au  Sanôuaire  ,  Se  en  les 
utenfiles. 

17  Puis  PEternel  parla  à  Moyfe  Se  à 
Aaron,  dilant, 

18  Ne  donnez  point  occafion  quelali- 
çnee  des  familles  de  Kehath  foit  retran- 
chée d'entre  les  Lévites. 

19  Mais  faites  leur  ceci  afinquM?  vivent, 
Se  ne  meurent  point  :  quand  ils  approche- 
ront des  chofes  tres  f-inctes  ,  Aaron  Se  les 
fils  viendront,  qui  les  rangeront  un  chacun 
à  ion  fer  vice  Se  a  ce  qu'il  doit  porter. 

20  Et  ils  Centreront  point  pour  regar- 
der quand  on  enveloppera  les  chofes  lain- 
ctes,  ahn  qu'ils  ne  meurent. 
2  1  L'Eternel  pirla  encore  àMoy  fi^difant, 
22  Levé  pareillement  la  tomme  des  en- 
fans de  Guerùon  par  les  maifons  de  leurs 
peres,  <5  par  leurs  familles  : 

2  $  Depuis  Pige  de  trente  ans,  Se  au  def- 
fus,  îUlqu'a  Page  de  cinquante  ans,  dénom- 
brant tous  ceux  qui  entrent  pour  tenir  leur 
rang,  pour  s'employer  à  fervir  au  taberna- 
cle d'aflîgoation. 

2-i  C'^ 
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24  C'</?  ici  1c  fervice  des  familles  des 
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Gnerfçonitcs  en  ce  a  quoi  ils  doivent  fervir, 
te  en  ce  qu'ils  doivent  porter. 

2>  Ils  porteront  c^onc  les  rouleaux  du 
pavillon,  Se  le  tabernacle  d'aflignation  ,  fa 
couverture  ,  la  couverture  de  taiflons  qiii 
eft  fur  icelui  pardclfus  ,  &  ia  tapiflerie  de 
l'entrée  du  tabernacle  d'alîîgnation  j 

16  Les  courtines  du  pams,  &  la  tapifTe- 
rie  de  l'entrée  de  la  porte  du  parvis  ,  qui 
fervent  pour  le  pavillon  Se  pour  l'autel 
tout  a  lVntour  ,  leur  cordage  ,  Se  tous  les 
utenfilesde  leur  fer  vice,  Se  tout  ce  qui  eft 
fait  pour  iceux  :  c'eft  ce  en  quoi  ils  fer- 
riront. 

17  Tout  le  fervicc  des  enfans  de  Guer- 
fçon  en  tout  ce  qu'ils  doivent  porter ,  &  en 
tout  ce  a  quoi  il  s  doivent  fervir  ,  fera  félon 
le  mandement  d' Aaron  &  de  les  fils  ,  Se  les 
chargerez  de  garder  tout  ce  quMs  doivent 
porter. 

28  Cefl  là  le  fervice  des  familles  des  en- 
fans  des  Gucriçonites  au  tabernacle  d'aflig- 
nation :  Se  leur  charge  ftra  fous  la  conduite 
«l*ithamar  fils  d'Aaron  Sacrificateur. 

no  Tu  dénombreras  aujït  les  enfans  de 
Merari  par  leurs  familles  ,  par  les  mai- 
fons  de  leurs  percs. 

30  Tu  en  dénombreras  depuis  Page  de 
trente  ans,  &  au  deilus ,  jufques  à  Page  de 
cinquante  ans  ,  tous  ceux  qui  entrent  en 
rang,  pour  s'employer  au  fervice  du  taber- 
nacle cTaflîgnation. 

il  Or  c*efi  ici  la  charge  de  ce  qu'ils  au- 
ront à  portcr,felon  tout  le  fervice  qu'ils  au- 
ront .1  taire  au  tabernacle  d'aflignation,  ttf- 
faVcirUs  ai  s  du  pavillon,  fcs  barres  ,Sc  fes 
piliers,  avec  fes  foubaffemens. 

52  Enfemble  les  piliers  du  parvis  tout  à 
Tentour  ,  &  leurs  foubâflementj  leurs 
cloux,  leurs  cordages  félon  tous  leurs  uten- 
fîles  ,  Se  félon  tout  ce  de  quoi  on  le  fert  en 
ces  chofes-li,  Se  leur  conterez  tous  les 
utcn/iles  qu'ils  auront  charge  de  porter 
pièce  par  pièce. 

$3  C\7?  là  le  fervicc  des  familles  des 
enfans  de  Merari ,  pour  tout  ce  à  quoi  ils 
doivent  fe  rvir  au  tabernacle  d'affignation, 
fou»:  la  conduited'lthamar  fils  d'Aaron  Sa- 
crifice teur. 

54  Moyfe  donc  &  Aaron,  Se  les  princi- 
paux de  l'afltmblce  ,  dénombrèrent  les  en- 
fans des  Kehathites,  par  leurs  familles  ,  Se. 
par  les  mailons  de  leurs  percs. 

$5  Depuis  l'âge  de  trente  ans.  Se  au  def- 
fus,  jufques  à  l'âge  de  cinquante  ans ,  tous 
ceux  qui  entroient  en  rang,  pour  fervir  au 
tabernacle  d'aflignation. 

;6  Et  ceux  qui  en  furent  dénombrez  par 
leurs  familles,  eftoient  deux  mille  fept  cens 
Cinquante. 

37  Ccfir.t  là  les  dénombrez  des  familles 
des  Kehathites ,  tous  fervans  au  tabernacle 
d'affignation  ,  lesquels  Moyfe  Se  Aaron  dé- 
nombrerait fclon  le  mandement  de  Tfcter- 
cel  par  le  moyen  de  Moyfe. 

48  Or  quant  aux  dénombrez  des  enfans 


de  Guerfçon  par  leur*  familles  ,  &  par  les 
mailons  de  leurs  percs, 

$9  Depuis  l'âge  île  trt  nte  ans,  &  au  def- 
fus,  juiques  à  Page  de  cinquante  ans  ,  tous 
cci.x  qui  entroieni  en  ra;  g  pour  iervir  au 
tabernacle  d'aliîgnatron  : 

40  Ceux  qui  en  lurent  dénombrez  par 
leurs  familles  t  Se  \  ar  ta  maifons  de  leurs 
pires,  eftoient  deux  mille  foc  ctn<«  trente, 

41  CcfîntH  les  dénombrez  des  iannlles 
des  enfans  de  Ouerfçon  ,  tous  »cnansati 
t.-bernatled'affignaiion  :  Jefqucls  Moyle  Se 
Aaron  dcnombi  c  rtnt  félon  le  mandement  de 
l'Eternel. 

42  JEt  quant  aux  dénombrez  des  familles 
des  enfans  de  Merari,  par  leurs  familles, 
par  les  maiions  de  leurs  peret, 

4$  Depuis  l'agi  de  trente  .  ns,  Se  au  def- 
fus, jufques  à  l'age  de  cinquante  ans  ,  tous 
ceux  qui  entroient  en  rang  ,  pour  lervir  au 
tabernacle  d'affignation  : 

44  Ceux  qui  en  furent  dénombrez  par 
leurs  familles  ,  eftoient  trois  mille  deux 
cens. 

45  Ce  font  là  les  dénombrez  des  familles 
des  enfans  de  Merari,  Iciquels  Moyfe  & 
Aaron  dénombrèrent  lelcn  le  mandement 
de  l'JEtcrnel  par  le  moyen  de  Moyfe. 

46  ^infitoui  ces  denombrez-là,que  Moy- 
fe Se  Aaron  Se  les  principaux  dMfrael  dé- 
nombrèrent d'entre  les  Lévites  ,  par  leurs 
familles,  Se  par  les  maifôos  de  leurs  peres> 

47  Depuis  Tige  de  trente  ans,  Se.  au  def. 
fus,  jufques  a  l'âge  de  cinquante  ans ,  tous 
ceux  qui  entroient  en  fervicc  pours*cmplo- 
ycr  à  ce  à  quoi  il  faloit  fervir  ,  Se  à  ce  qu'il 
faloit  porter  du  tabernacle  dWignation  : 

48  Tous  ceux  qui  en  furent  dénombrez 
eftoient  huit  mille  cinq  cens  &  quatre 
vingts. 

49  On  les  dénombra  fclon  le  mandement 
de  i'Ircrne!  par  le  moven  de  Moyfe,un  cha- 
cun ielon  ce  à  quoi  il  avoit  à  fervir,  &  qu'il 
avoit  à  porter  :  Se  la  charge  d'un  chacun  fnt 
telle  que  l\EterncI  avoit  commandé  à  Moyfe, 

C  H  A  P.  V. 

Puis  l'Eternel  parla  à  Moyfe,  àifant, 
1   Commande  aux  enfans  d'Ilracl 
qu'ils  mettent  hors  du  camp  tout  L preux, 
tout  homme  découlant,  Se  tout  homme 
fouille  pour  quelque  trepafTé. 

$  Vous  les  mettrez  hors  tant  le  mafie  que 
la  femelle  ,  voire  vous  les  mettrez  hors  du 
camp,  afin  qu'ils  ne  fotiillent  le  camp  de 
ceux  au  milieu defquels j'habite. 

4  Et  les  en! ans  d'il racl  en  firent  ainfi. 
Se  les  mirent  hors  du  camp  :  comme  l'Ltcr- 
nel  avoit  parlé  à  Moy  le  ê  ainli  firent  les  en* 
fam  d'Ifracl. 

ç  Et  l'tternel parla  à  Moyfe,  di tk nt, 
6  Tarie  aux  enfans  d'ifrael.  Quand  quel- 
que homme  ou  quelque  femme  aura  commis 
quelque  peché  que  ce  foit  d'homme  ,  en 
commettant  lorfait  contre  l'Eternel  ,  0 
telle  perfonne  en  fera  trouvée  coupable  : 
7  Alors  ils  contilleront  leur  peche  qu'ils 

auront 
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auront  commis ,  Sele  fêKfâllt  rcftitucra  en 
la  Comme  totale  ce  en  quoi  il  aura  cite  trou- 
vc  coupable  ,  Se  y  adjourtera  par  delfus  un 
cinquième,  &  le  baillera  à  celui  contre  le- 
quel il  aura  commis  le  delict. 

8  Que  fi  c-t  homme. li  n'a  aucun  à 
qui  appartienne  le  droift  «Je  rctraiâ  ligna- 
ger  pour  retirer  a  foi  ce  en  quoi  aura  efté 
commis  le  delic>,  cette  chofe-la  fera  resti- 
tuée à  l'Eternel ,  &  âfftrtUndr*  au  Sacri- 
ficateur ,  outre  le  bélier  des  propitia- 
lions,  duquel  on  fera  propitiation  pour  ice- 
lui. 

9  Pareillement  toute  offrande  cflevee 
d'entre  toutes  les  choies  fan&ifiees  des 
enfans  d'Ifraêl, qu'ils  prefenteront  au  Sa- 
crificateur, lui  appartiendra. 

10  Les  chofes  donc  ianelificcs  d  un  cha- 
cun appartiendront  au  Sacrificateur  :  ce  que 
chacun  lui  aura  b  ulle  lui  appartiendi  a. 

1 1  L'Eternel  parla  auflî  a  Moy fe,  difant, 

12  Parle  aux  enfans  d'ifrael,  Se  Jeurdi, 
Quand  la  femme  de  quelqu'un  le  fera  def- 
bauchée,  Se  aura  commis  forfait  contre  lui: 

13  Et  que  quelqu'un  aura  couché  avec 
elle  par  cohabitation  de  femence,  Se  cela 
n'aura  point  efté  apperceu  de  fon  mari,  Se 
elle  fe  fera  cachée  ,  Se  fe  fera  polluée ,  Se 
qu'il  n'y  ait  point  de  tefinoin  contr'clle,  & 
qu'elle  n'ait  point  efté  furprife  : 

14  Et  que  l'efprit  de  jalouHe  le  faifuTc, 
tellement  qu'il  foii  jaloux  de  fa  femme, 
d'autant  qu'elle  s'eft  polluée  :  ou  que  l'e- 
forit  de  jaloufie  le  ùilifle  ,  tellement  qu'il 
(oit  jaloux  de  fa  femme  t  encore  qu'elle  ne 
foit  point  polluée  : 

Ot  homme-la  fera  venir  fa  femme  de- 
vant le  Sacrificateur  ,  H  apportera  l'offran- 
de d'icclle  pour  le  regard  d'elle,  affiiroir  la 
dixième  partied'un  Epha  de  farine  d'orge: 
mots  il  ne  refpandra  point  d'huile  fur  icel- 
le,  Se  n'y  mettra  point  d'encens  :  car  c*eji 
gaÂcau  de  jaloufies,  >cJrr  gafteau  de  mémo- 
rial, reduifant  en  mémorial  l'iniquité. 

itf  Et  le  Sacrificateur  la  fera  approcher, 
&  la  fera  tenir  debout  en  la  preienec  de 
l'Eternel. 

17  Puis  le  Sacrificateur  prendra  de  l'eau 
faincle  en  un  vaifleau  de  terre,  &  de  la  pou- 
dre qui  fera  fur  le  pavé  du  pavillon  ,  Se  U 
mettra  dedans  l'eau. 

18  Apres  le  Sacrificateur  fera  tenir  de- 
bout la  femme  en  la  prefenec  de  l'Eternel, 
Se  découvrira  la  tefte  de  cette  femme-là,  Se 
mettra  fur  les  paumes  des  mains  d'icellc  le 
gafteau  de  mémorial  quieft  le  gafteau  de 
jaloufies. Et  le  Sacrificateur  aura  en  fa  main 
les  eaux  ameres  qui  portent  malédi- 
ction. 

19  Et  le  Sacrificateur  fera  jurer  la  fem- 
me, &  lui  dira  ,  Si  homme  n'a  point  cou- 
ché avec  toi  ,  &  fi  eftpnt  *n  la  puiffance  de 
ton  mari  tu  ne  t'es  point  desbauch  fc  par 
pollution,  fois  txemote  de  ces  eaux  ameres 
qui  portent  malédiction. 

20  Que  G  eftant  en  la  puiffance  de  ton 
mari  tu  t'es  defbauwhce,  &  t'es  poJJuc'c ,  Se 


R  E  $•  Nazareat  I  : 

que  quclqu 'autre  que  ton  mari  ait  habit  ici 

avec  toi  : 

21  (  Alors  le  Sacrificateur  fera  jurer  I  Ai 
femme  par  fermem  d'exécration  ,  &-  lui  di  1  * 
ra,)  l'Eternelle  livre  au  milieu  de  ton  peu  m  a 
pie  à  l'execrarion,  a  laquelle  tu  t'es  affujet  1 
ne  par  ton  ferment,  fanant  tomber  ta  cuifle  L 
Se  enfler  ton  ventre  : 

22  Et  que  ces  eaux  là  qui  portent  malefi  : 
diÇrion  entrent  en  tes  entrailles  pour  tel 
faire  enfier  le  ventre,  Se  faire  tomber  u+  1 
cuiife.  AJorsla  femme  refponJra,  Amen,  fc 
Amen.  '  | 

2$  Puis  le  Sacrificateur  eferira  en  uni 
brevet  ces  execrations-Ia ,  &  les  eHacera*  1 
avec  les  eaux  ameres. 

24  Et  fera  boire  à  la  femme  les  eaux  ame.fc  ï 
re,  qui  portent  malédiction,  Se  les  eaux  qttlJï 
portent  malédiction  entreront  en  elle  pourl 
eftre  eaux  ameres. 

2}  Le  Sacrificateur  don:  prendra  de  lap 
main  de  la  femme  le  gafteau  de  jaloufies  ,  &| 
le  tournoyera  devant  l'Eternel ,  Se  l'offrir** 
fur  Tau  tel. 

16  Le  Sacrificateur  prendra  aufTi  une  poi-L 
gnét  du  gafteau  pour  mémorial  d'icel  îi ,  &  I 
la  fera  fumer  fur  l'autel  :  puis  après  il  fcM» 
boire  les  eaux  à  Ja  femme. 

27  Et  après  qu'il  lui  aura  fait  boire  les! 
eaux,  s'il  eft  a  nfi  qu'elle  fe  loit  polluée,  &  |t 
qu'elle  ait  commis  forfait  contre  fon  mari,  It  I 
les  eaux  qui  portent  malédiction  entreront  l  ? 
en  elle  pour  eflrt  eaux  ameres  ,  Se  fon  vtn-  h 
tre  enflera ,  Se  fa  cuiffe  tombera.  Ainli  fera  h 
cette  femme  Ja  afTujettie  a  l'exécration  du  j  1 
ferment  au  milieu  de  fon  peuple. 
28  Que  fi  la  femme  ne  s'eft  point  polluée,  \\  \ 
mais  eitpure,  elle  en  fera  exempte,  Se  coa-  lu 
cevra  lèmence. 

29  Telle  r^la  Loi  des  jaloufies,  quand  la  t 
femme  eftant  en  la  puiffance  de  fon  mari 
s'eft  débauchée,  &  s'eft  polluée  : 

30  Ou  quand  l'efprit  de  jaloufie  aura  fai.  .1 
fi  le  mari,  Se  qu 'eftant  jaloux  de  fa  femme,  ,  J 
il  l'aura  fut  venir  devant  l'Eternel,  &  le  îl 
Sacrificateur  lui  aura  fait  fchn  toute  cette  1 1 
Loi-ci. 

31  Et  l'homme  fera  exempt  d'iniquité: 
mais  cette  femme-  là  portera  ion  iniquité.  Il 

C  H  A  P.  VI. 

L'Eternel  parla  encore  à  Moy  fe,  difanr,  1 
1  Parle  aux  enfans  d'ifrael ,  Se  leur  n 
di,  Quand  l'homme  ou  la  femme  aura  fait  lï 
quelque  notable  prome  (Te,  voilant  le  voeu  de  • 
Nazsnen,  pour  fe  faire  Nazarien  à  l'Etcr*  - 
nel. 

3  11  s'abfticndra  de  vin  Se  de  cervoife,  , 

5c  ne  boira  aucun  vinaigre  fait  de  vin,  ou  de  s 
cervoife  ,  ni  ne  boira  d'aucune  liqueur  de 
railins,  Se  ne  mangera  grappes  fr3ifches  ni  i 

feches. 

4  Tous  les  jour?  de  fon  Kazarcat,  il  ne 
mangera  de  cho'e  aucune  qui  foit  faite  de 
vigne,  portant  vin ,  depuis  les  pépins  jaf-  Bt^ 
ques  à  la  pelure. 

$  Tout 
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ç  Tous  les  jours  du  vœu  de  Ton  Nazareat, 
le  ravoir  ne  palfera  point  fur  fa  tefte:  il  fera 
Jaincl,  jufquesàceque  les  jours,  pour  le 
nombre  <fr/quels  il  s'eft  fait  Nazarien a  l'E* 
!  tci  nel,  foient  accomplis,  luttant  croiftre  la 
perruque  des  cheveux  <!e  l'a  tefte. 

6  Disant  tous  les  jours, pour  le  nombre  d:f- 
quelsil  s'eft  fait  Nazarien  a  l'Eternel,  il 
n'entrera  point  rers  la  perlonne  d'un  mort. 

7  H  ne  ie  contaminera  point  pour  Ton  pe- 
re,  ni  pour  Ta  mere ,  ni  pour  Ton  frère,  ni 

s  pour  la  fœur,  quand  ils  leront  morts  :  car 
le  Xazareatde  fon  Dieu  eftÇur  fa  tefte. 

8  Tous  les  jours  de  fon  Nazarcat  il  ejl 
fainfta  l'Eternel. 

9  Que  fi  quelqu'un  rient  à  mourir  auprès 
de  lui  tout  iubitcment ,  il  polluera  la  tefte 

*  du  Nazareat  d'i celui,  &  pourtant  il  raira  fa 
terre  au  jour  de  la  purification  :  il  la  raira 
>  au  feptiéme  jour, 
"ii  10  Et  au  huitième  jour  il  apportera  deux 
î  tourterelles,ou  deux  pigeonneaux  au  Sacri- 
ai  fîcateur,  à  l'entrée  du  tabernacle  d'ailïjma- 
r  tion. 

i      il  Alors  le  Sacrificateur  en  facrifiera 
:f  l'un  pour  k  pech?,  Se  l'autre  en  holocaufte: 
■a  &  fera  propitiatioo  pour  lui  de  ce  qu'il  a  pè- 
che pour  le  regard  du  mort.  Il  ianc'hfiera 
w  donc  ainfi  fa  tefte  en  ce  jour- là. 
:    n  Et  feparera  à  l'Eternel  les  jours  de  fon 
Nazareat,  offrant  un  agneau  d'un  :»n  pour 
.»b  JedeliO,  Se  les  premiers  jours  feront  an- 
nuliez :  car  fon  Nazareat  a  efté  pollué, 
i     ig  Orc'etf  ici  la  Loi  du  Nazarien  :  :?u 
iti  temps  que  les  jours  de  foQ  Nazareat  feront 
r.  accomplis,  on  le  fera  venir  à  la  porte  du  ta- 
in bcrnncle  d'aflîgnaticn. 
*r     14  Et  fera  Jon  offrande  à  l'Etcrael ,  d'un 
r  agneau  d'un  an  fans  tare ê  en  holocaufte  ,  & 
«ir  d'un  agneau  femelle  d'un  an  fans  tare ,  pour 
i«f  le  péché,  Se  d'un  bélier  fans  rare,  pour  le 
I  facrifice  de  profpcritf z  : 
: }    15  Et  d'une  corbeille  de  pains  fans  levain, 
de  tourteaux  de  fine  farine,  peftrie  à  1  hui- 
le Se  de  bignets  fans  levajn  oincts  d'huile, 
arec  leur  gafteau,  Se  leurs  afpcrfions. 

16  Lequel  s  le  Sacrificateur  offrira  de- 
vant l 'Eternel, &  facrifiera  l'offrande  d'ice- 
lu i  pour  le  péché,  Se  fon  holocaufte. 

17  Etoffrira  le  bélier  en  facrifice  de  pro- 
fperirez  a  l'Eternel ,  avec  la  corbeille  des 
pains  fans  levain.  Auffî  le  Sacrificateur  offri- 
ra le  gafteau  d'icclui  Se  ion  afperfien. 

18  Et  le  Nazarien  raira  la  terte  de  fon 
g    Nazareat  a  l'entrée  du  tabernacle  d'affigna- 

tion,  &  prendra  les  cheveux  de  la  tefte  de 
fon  Nazareat,  Se  les  mettra  fur  le  feu  qui  efl 
fous  le  facrifice  de  pro'peritez. 

19  Alors  le  Sacrificateur  prendra  î'efpau- 
le  bouillie  du  bélier,  Se  un  tourteau  fan$  le- 
vain de  la  corbiille,  Se  un  bignetfans  le. 
vain,  Se  les  mettra  furies  paumes  des  mains 
du  Nazarien ,  après  qu'il  le  fera  fait  raire 
fon  Nazareat. 

20  Et  le  Sacrificateur  tournovera  ces 
chofes  en  offrande  tournoyée  devant  1E ter- 
terne!  ;  cV/? choie  faiirôe  qui  yjarticht  au 
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Sacrificateur,  avec  la  poic'èrincde  tournoyé, 
ment.  Se  l'cipaule  d'e  icvation.  lJuis  après 
le  Nazarien  pourra  boire  du  vin. 

il  Telle  efl  la  loi  du  Nazarien  qui  aura 
voue' à  l'Eternel  fc-n  offrande  pour  Ion  Na- 
zareat, outre  ce  qu'il  aura  moyen  d'offrir: 
félon  fon  vopu  qu'il  aura  voùv  , ainfi  en  fera- 
t'il,  fuivant  la  l  oi  de  ion  Nazareat. 

il  L'Eternel  parla  auili  a  Moyfe,  difanr, 
iz  ParleàAaron  Se  aies  fils.  &leurdv 
Vous  bénirez  ainfi  les  tnfjns  d'Ifraèl ,  leur 
difanr, 

24  L'Eternel  te  bénie,  &  te  garde  : 

25  L'Eternel  face  reluire  la  face  vert 
toi,  Se  te  face  grâce  : 

16  L'Eternel  eleve  fa  face  vers  toi,  Se  te 
donne  paix. 

27  Ils  mettront  donc  mon  Nom  fur  les 
enfans  d'Ifraèl,  Se  je  le>  bénirai. 


C  H  A  P.  VII. 

Or  avint  au  jour  que  Moy  fe  eut  achevé 
dedrtfTcr  le  pavillon,  Se  qu'il  l'eut 
Oiûd,  &  Peut  fantfifié  avec  tous  les  utenfi- 
les,  cnfcmhle  l'autel  avec  tous  fes  utenfî- 
les  :  ilnAïint ,  Ju-je,  après  qu'il  les  eut 
oinfls  Se  fanftifiez  : 

1  Que  les  principaux  d'rfrael,  &  chefs 
des  familles  de  leurs  pères,  qui fini  les 
nrincipiux  des  tribus  p  Se  qui  a  voient  aflifté 
a  faire  les  denombremens,  firent  oblation  1 
j  Et  amenèrent  leur  offrande  devant  l'E- 
ternel .  a(fti>cir  fix  chariots  couverts  ,  & 
douze  boeufs  :  chaque  chariot  pour  deuK 
des  principaux  ,  Se  chaque  boeuf  pour  un 
chacun  d'iccux,  &  les  offrirent  devant  le 
pavillon. 

4  Alors  l'Eternel  parla  à  Movfe  ,  difanf 

ç  Pren  rrr  ehofes  d'iceux,  &  elles  feront 
employées  au  fervice  du  tabernacle  d'aflï- 
gnation  :  Se  ru  les  donneras  aux  I  évites  à 
un  chacun  félon  ce  à  quoi  il  doit  ferv/r. 

6*  Moyfedoncpnt  les  chariots,  Se  les 
bœufs,  Se  les  donna  aux  Lévites. 

7  II  donna  aux  enfans  de  Guerfçon  deux 
chariots,  &  quatre  boeufs  ,  félon  ce  à  quoi 
ils  dévoient  fervir. 

«  Mais  aux  enfans  de  Merari  il  donna 
quatre  chariots,  S<  huit  bœufs ,  félon  ce  à 
quoi  ih  dévoient  feryir,  fous  la  conduite 
d  Ittaamar  fils  d'Aaron  Sacrificateur. 

9  Or  il  nVn  donna  point  aux  enfans  de 
Kehath,  pource  que  le  (ervicedu  Saneltiaire 
Mit  de  leur  charge  s  ils  portoient  fur  les 
eipaules. 

10  les  principaux  anfTÎ offrirent  à  la  de . 
dicace  de  l'autel,  au  jour  qu'il  fut  oinft,  les 
principaux,  d}s-)e  ,  offriient  leur  offrande 
devant  Paurel. 

H  ft  l'Eternel  dit  a  Moyfe  un  dc.ç  princi- 
paux offrira  un  ]OurA\ un  at?ti  e  l'autre  jodr, 
on  offrande  à  la  dédicace  de  l'autel. 

12  Au  premier  .our  .Jonc,  Nahaflon  fils 
de  Hamminadab  offrit  Ion  offrande  pour  la 
tribu  de  luda. 

1  \  Et  fon  offrard»  f*t,  un  plat  êyarpcnt,àu 
poidide  wenttreme^c/^  ,  uubailïn  d'argent 

de 
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de  feptameficlc*,  félon  le  ficle  du  Sanrtnai- 
re  ;  tous  deux  pleins  de  fine  farine  pefh  it  a 
l'huile,  pour  le  gafteau. 

14  Vue  rafle  d'or  de  dix  fuies,  pleine  de 
parfum  : 

i$  Unbouveau  pris  delà  vacherk,un  be 
lier,  un  agneau  d'un  an,  pour  i'holo.aufrc: 

16  Un  ;eune  bouc  pour  offrande  pour  le 
pèche  : 

17  Er  pour  le  facrifice  de  prorperirez, 
deux  bœufs, cin(]  béliers, cinq  boues, &  cinq 
agneaux  d'un  an.  ïtttcfm  l'offrande  de  Na- 
haifon  filsdeHamminad  ?b. 

18  Au  fécond  lotir  Nathmncl  fils  de  Tfu- 
har,  chef  de  h  r  ;™d'li'achar  offrir. 

19  Et  offrit  pour  Ion  offrande  un  plat 
d'argent  du  poids  de  cent  trente  ficles ,  un 
baffin  d'argent  de  feptante  ficles,  le  on  Je 
ficle  du  Sanctuaire ,  tous  deux  pleins  de 
fine  farine  peftric  à  l'huile  pour  le  ga- 
fteau 1 

20  Une  tafle  d'or  de  dix  ficles  ,  pleine  de 
parfum  : 

21  Un  bouveauprisde  la  vncherie,un  bé- 
lier, un  agneau  d'un  an  ,  pour  l'holocaufte  : 

22  Un  jeune  bouc  pour  offrande  pour  le 
pèche'  : 

2$  Et  pour  le  facrifice  de  profperitez, 
deux  bœufs,  cinq  béliers  ,  cinq  boucs,  & 
cinq  agneaux  d'unan.  Telle  fut  l'offrande  de 
Kathanael  fils  de  Tfuhar. 

24  Au  troifiéme  jour  Eliab  fils  de  Helon, 
chef  des  enfans  de  Zabulon. 

2>  Son  offrande  fut.  un  plat  d'argent  du 
poids  de  cent  trente  ficles ,  un  baffin  d'ar- 
gent de  feptante  ficles ,  félon  le  fîcle  du 
Sanctuaire ,  tons  deux  pleins  de  fine  farine 
pefh  ie  à  l'hujle  pour  le  gafteau  : 

26  Une  taire  d'or  de  dix  ficles ,  pleine  de 
parfum. 

,  27  Un bouveau  pris  de  la  v-!cheric,un 
beiie*r,un agneau  d'un  an.pour  l'holocaufte: 

28  Un  jeune  bouc  pour  offrande  pour  le 
péché: 

29  Erponr  le  facrifîce  de  profperitcz, 
deux  boeufs,  cinq  belicr?,cinq  bouc!?,&  cinq 
agneaux  d'un  an.  Telle  fm  l'offrande  d'E- 
|jab  fils  de  Helon. 

50  Au  quatrième  jour  Elitfur  fils  de  Sçe- 
deur,  chef  des  enfans  de  Rnben. 


ï 


^1  Son  off  rande  fnt ,  un  plat  d'argent  du 
nds  de  cent  trente  ficles,\\n  baffin  d'argent 
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Je  feptante  ficles,  félon  le  ficle  du  Sanctuai- 
re, tous  deux  pleins  de  fine  farine  peftrie  à 
l'huile  pour  le  gafteau: 

32  Une  tafle  d'or  de  dix  ficles ,  pleine  de 
parfum  : 

Il  Un  bouveau  pris  de  la  vacherie,  un  bé- 
lier, un  agneau  d'unan,  pour  rholocaulre: 
34  Un  jeune  bouc  pour  offrande  pour  le 
pèche  : 

H  Etpourle  facrifice  de  profpcritez , 
deux  bœufs, cinq  bcliers^cinq  bouci,&  cinq 
agneaux  d'un  an.  Telle  fut  l'offrande  d'Elit- 
fur  fils  de  Sçedeur. 

56  Au  cinquième  jour  Sçelumiel  fils  de 
ïfurifçaddaijchcf  des  enfans  de  Simcon. 


BRES.  l'Autel 

Il  Son  offrande  fut,  un  plat  d'argent  d  i 
poids  de  cent  trente  ficles,  un  baffin  d'arger  i 
de  feptante  licite,  félonie  ficle  du  Sanctuarl 
re,  tous  deux  pleins  de  fine  larme  peftrie  .  i 

l'huile  pour  le  gafteau  : 

fU  Une  «fie  d'or  de  dix  ficles  ,  pleine  dt 
pan  um: 

?9  Un  bouveau  pris  de  Ja  vache  ic,  un  bé- 
lier ,  un  agn.au  d'un  a^>  pour  l'hdocauftefl 

40  Unjeune  bouc  pour  orlrande  pour  le 
péché  :  F 

41  Ftpour  le  facrifice  de  profperitez^ 
daixboeuls  ,  cinq  béliers,  cinq  boucs,  8c 
cinq  agncauxd'nn  an  Telle  fut  1  offrande  de 
Sçelumiel  fils  de  Tfurifçaddai. 

4:  Au  fixiémc  jour  Elialaph  fils  de  De**' 
huel,  chef  des  enfans  de  Gad. 

4;  Son  offrande  fut,  un  piatd'argent ,  du 
poids  de  cent  trente  .^,  un  baffin  d'argent 
de  Icpeanreficlet.felonlefick  du  Sanctuai- 
re, tous  deux  pleins  de  fine  farine  peftrie  à 
I  huile  pour  le  gafteau  : 

44  Une  ufTe  d'or  de  dix  ficles,  pleine  de 
parfum  :  . 

4S  Un  bouveau  pris  de  la  vacherie  ,  un  be- 
lier,  un  agneau  d'un  an ,  pour  l'holocaufte  :  !  \ 

46  Un  jeune  bouc  pour  offrande  pour  lé 
péché  :  r 

47  Et  pour  le  facrifice  de  profpcritez, 
deux  boeufs,  cinq  béliers, cinq  boucs,&  cinq 
agneaux  d'un  an.TeUe/W  l'offrande  d'Tlia- 
faph  fils  de  Djhuel. 

48  AofeprtVmc  jour  Elifçamah  fils  dt 
Hammmd,  chef  des  enfans  d'Ephraim. 

40  Son  offrante /m*  ,  un  piatd'argent  d«  \\ 
poids  de  cenr  trente  ficles,  un  baflïn  d'argent  \n 
de  feptante  ficles,  félon  le  ficle  du  San&uai.  }l 
re,  tous  deux  pleins  de  fine  farine  pcftr;c  à  u 
l'huile  pour  le  gafteau  : 

50  Une  taffe  d'or  de  dix  ficles,  pleine  de  A 
parfum  : 

Si  Un  bouveau  pris  de  la  vacherie,  un  bc-  k 
lier,  un  agneau  d'un  an,  pour  l'holocaufte:  il 
C2  Un  jeune  bouc  pour  offrande  pour  le  i 
pèche  : 

S$  Et  pour  le  facrifice  de  profperitez,  1 
deux  bœufs,  cinq  bcliers,  cinq  boucs,  &  ,1 
cinq  agneaux  d'un  an.  Telle  fut  l'offrande  9 
d'Elilçamah  fils  de  Hammiud. 

<4  Au  huitième  jour  Cam.iliel  fils  deFe-  • 
datfur,  chef  des  enfans  de  Manafle. 

Son  offrande  fut ,  un  piatd'argent  du  ,J 
poid<  de  cent  trente  (ides,  un  bafiîn  d'argent  ,  i 
de  feptante  ficles,  félon  le  ficledu  Sanctuai- 
re ,  tous  deux  pleins  de  fine  farine  peftric  à 
l'huile  pour  le  gafteau  : 

5$  Une  taffe  d'or  de  dix  ficles ,  pleine  de 
parfum  : 

^7  Ur  bouveau  pris  de  la  vacherie,un  bé- 
lier, un  agneau  d'un  an,  pour l'holocaufte: 
<i?>  Un  jeune  bouc  pour  offrande  pour  le 
péché  : 

Erpour  le  facrifice  de  profperitcz, 
deux  boeufs  ,  cinq  béliers  ,  cinq  boucs,  Se 
cinq  agneaux  d'un  an.  Telle  fut  l'offrande 
de  Gamaliel  fils  de  Pcdatfur. 

60  Au  neuficnie  jour  Abidan  fils  de 

Cuid- 
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Guidhoni  ,  chef  des  enfans  de  Beniamin. 

61  Sonoffrandcf«r,un  plat  d'argent ,  du 
poids  de  cent  trente  pdf  s,  un  baflin  d'argent 
de  ûptante  (icles,  félon  le  ficlc  du  Sanctuai- 
re, tous  deux  pleins  de  fine  farine  peftrie  à 
l'huile  pour  le  gafteau  : 

61  Une  taffed'or  de  dix  ficles  pleine  de 
parfum  : 

6$  Un  nouveau  pris  de  la  vacherie, un  bé- 
lier j  un  agneau  d'un  an,  pour  l'holocaufte  : 
6*4  Un  jeune  bouc  pour  offrande  pour  le 
peché  : 

6$  Et  pour  le  facrifice  de  profperitez, 
deux  boeufs  .cino,  b:liers,cinq  boucs, cV  cinq 
agneaux  d'un  an.  Telle /«r  l'offrande  d'Abi- 
dan  *îls  de  Guidhoni. 

66  Au  dixième  jour  Ahihe?cr  fils  de 
Hammiiçaddai,  chef  des  enfans  de  Dan. 

67  Son  offrande  fut,  un  pîjt  d'argent  du 
poids  de  cent  trente  Qdti4  un  b  ifiln  d'argent 
de  feptante  (îcle^  lclon  le  ficle  du  Sanétaai- 
re,  tous  deux  pleins  de  fine  farine  peftrie  à 
l'huile  nour  le  gefteau  : 

62  Une  tarte  d'or  Je  dix  Me  s ,  pleine  de 
parfum  : 

60  Un  bouveau  pris  de  la  vacherie, un  bé- 
lier, un  agneau  d'un  an  ,  pour  l'holocaufte: 

70  Un  jeune  bouc  pour  offrande  pourle 
peché  : 

71  Et  pour  le  facrifice  de  profperitez, 
deux  bœufs, cinq  béliers  ,  cinq  boucs  ,  cinq 
agneaux  «l'un  in.  Telle  fut  l'offrande  d'Ahi- 
hezer  fils  de  Hammifçaddai. 
:  71  JEn  l'onzième  iourPaghiel  fils  de  Ho- 
cran,  chef  des  entans  d'Afcer. 

•jrj  Son  offrande  fut ,  un  pîat  d'argent,  du 
poids  de  cent  trente  fic'es,  un  baffin  d'argent 
de  ieptante  (îcles,  félon  le  ficle  du  Sanctuai- 
re, tous  deux  pleins  de  fine  farine  peftrie  à 
J'huile  pour  le  çafteau  : 

74  Une  tafle  d'or  de  dix  fidfi,  pleine  de 
partnm  : 

7$  Un  boureau  pris  da  la  vacherie,  un  bé- 
lier, un  agneau  d'un  in  ,  pour  l'holocaufte  : 
76*  Un  jeune  bouc  pour  offrande  pour  le 
peché  : 

-  Et  pour  le  facrifice  de  profperitez, 
deux  bœufs,  cinq  béliers,  cinq  boucs  ,  cinq 
agneaux  d'un  an.  Telle  fut  l'offrande  de  Pa- 
çhirl  fils  de  Hocran. 

78  Au  douzième  jour  Ahirah  fils  de  He- 
nan,  chefdc<?  enfins  deNephthali. 

70  Son  offrande  fut,  un  plat  d'ar?ent,  du 
poids  de  cent  trente  /ides,  un  baffin  d'argent 
de  feptante  ficles,  félon  le  ficle  du  SancYun- 
re,  tous  deux  pleins  de  fine  farine  peftrie  à 
l'huile  pour  le  gafteau  : 

80  UnetaflVd'orde  dix  pdes  pleine  de 
parlum  : 

2i  Unbouvcau  prisde  la  vacherie,  un  bé- 
lier, un  agneau  d'un  an  ,  pour  l'holocaufte  : 

81  Un  jeune  bouc  pour  offrande  pourle 
peché  : 

8?  Et  pour  le  facrifice  de  profperitez, 
deux  boeufs,  cinq  béliers,  cino  boucs  ,  cinq 
agneaux  d'un  an.  Telle  fut  l'offrande  de 
mirah  (ils  dcHenan. 


i 


mm 


m 


#4  Telle  fut  la  dédicace  de  l'autel  fditê 

par  les  principaux  d'Jiracl ,  lors  qu'il  fut 
oin<ft  :  Douze  p'ars  d'argent,  douze  ballins 
d'argent,  doiue  talfes  d'or. 

Dont  chaque  plat  d'argent  eftoit  de 
cent  trente  pdes ,  &  chaque  baffin  de  feptan- 
te. Tout  l'argent  des  \ai  Tcaux  montait  deux 
mille  quatre  cens  ftcles3 félon  le  lide  du  San- 
ctuaire. 

86  Douze  tafTe<  d'or  pleines  de  pirfum, 
chacune  de  dix  ftc'es,  félon  le  ficle  du  San» 
cmairr.  Totlt  i'or  d:nc  des  tartes  mentoit  tix 
vingt  ficle  s. 

'è*j  Tous  les  bœufs  pour  l'holocaufte 
efloienx  douze  bouvcaux,.i>cr  douze  béliers, 
0  douze  agneaux  d'un  an  ,  enfcmble  leurs 
gafteaux,  &  douze  jeunes  boucs  pour  offran- 
de pour  le  peché  : 

H  Lt  tous  les  bœufs  du  facrifice  de  pro- 
fperitez eftvlet.t  vingt  &  quatre  bonveaux, 
jî't'rloixantc  béliers,  Soixante  boucs, &  loi- 
xante  agneaux  d'un  an.  Telle  fut  donc  la  dé- 
dicace de  l'autel,  après  qu'il  fut  oincl. 

80  Des  lors  quand  Moyfe  entroit  au  ta- 
bernacle d'afTîgnation  ,  pour  parler  avec 
Dieu,  il  or  oit  une  voix  qui  parloit  à  lui  de 
deffus  le  Propitiatoire  qui  eftoit  fur  l'Arche 
du  Témoignage ,  afairotr  d'entre  les  deux 
Chérubins,  ci  parloit  i  lui. 

C  H  A  P.  VIII. 
T    'éternel  parla  auflî  à  M«vfe  ,  diTanf- 

j  y  2  Parle  à  Aaron,  &  lui  Ai,  Quand  tu 
allumeras  les  lampes, les  fept  lampes  e'clai- 
reront  tout  du  long  vis  à  vis  du  chandelier. 

3  Et  Aaron  en  "fit  ainfi,  &  alluma  les 
lampes  d'icclui  peur  cchirer  tout  du  long 
vis  à  vis  du  chancelier,  comme  l'Eternel 
a  voit  commandé  à  Moyfe. 

4  Or  la  façon  du  chandelier  eflelt  telle  :  il 
eftoit  d'or  duit  au  marteau  ^J'onVriye  duit 
au  marteau,  mef  ne  fa  jambe  ,  C5  fe s  fleurs. 
Selon  le  patron  que  l'Eternel  avoit  fait  voir 
à  Moyfe,  ainfi  fit-on  le  chandelier. 

c.  Puis  l'Etemel  parla  à  Moyfe,  difaur. 

6  Pren  les  I  évites  d'entre  les  enfans  d'I- 
fraèl  :  &  les  purifie. 

7  Tu  leur  feras  ainfi  pour  les  purifier  s 
Tu  feras  afperfion  d'eau  de  purification  fur 
eux,  cV  ils  feront  pafler  le  rafoir  fur  toute 
leur  chair  ,  &  laveront  leurs  veftemens ,  8c 
fe  purifieront. 

8  Puis  ils  prendront  un  houveau  prisde 
la  vacherie  avec  fon  gafteau  de  fine  farine 
peftrie  a  l'huile  :  &  tu  prendras  un  fécond 
bouveau  pris  de  la  vacherie  pour  offrande 
pour  le  peché. 

9  Alors  tu  reras  approcher  les  Lévites  de- 
vant le  tabernacle  d'aflls;n3tion,&  affemble- 
ras  toute  PaflTembléc  des  enfans  d'Ifraê'l: 

tô  Tu  feras,  dis-)e ,  approcher  les  Lévi- 
tes devant  l'Eternel ,  &  \ts  enfans  d'Ifracl 
poferont  leurs  mains  fur  les  Lévites. 

11  Et  Aaron  prefentera  les  Lévites  en 
offrande  devant  l'Etemel  de  par  les  enfans 
d'IlVaël,  éc  ils  feront  employez  au  fervice 
de  l'Eternel. 

il  Les 
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12  Les  Lévites  auffipoferont  leurs  mains 
lur  la  tefte  des  bouveaux  :puis  tu  en  facri. 
ncras  l'un  en  offrande  pour  le  pcché,&  l'.m- 
rreen  holocauftc  à  l'Eternel,  pour  faire 
propitution  pour  les  Lévites. 

1 5  Apres  tu  feras  aff.ftcr  les  Lévites  de- 
vant Aaron  Se  devant  (es  H!s,  Se  les  orien- 
teras en  offrande  a  l'Eternel. 

14  Ainfi  tu  fepareras  le*  Lévites  d'entre 
I«  enfans  d'Ifracl,  Se  les  Lévites  feront  à 
moi. 

Ut  Apres  cela  les  Lévites  viendront  pour 
Jervirau  tabernacle  d'affignation,  quand  tu 
les  auras  purifiez  ^prefentez  en  offrande. 

16  Car  ils  me  font  da  tout  donnez  d'entre 
les  enfans  d' Ifrâcl  :  je  les  ai  pris  pour  moi 
au  lieu  de  tous  ceux  qui  ouvrent  la  matrice, 
*Jf*ï>olr  au  heu  de  tous  les  premier-nez 
û  entre  les  enfans  d'Jfraèl. 

17  <"ar  tout  premier-né  d'entre  les 
enfans  d'Iiraèïr/?  mien,  tant  des  hommes 
que  des  beftes  :  je  me  les  fuis  fanclifiez  au 
;eurque  jefrapaitout  prcmier-né  au  païs 
d'Egypte. 

18  Or  j'ai  pris  les  Lev/tes  au  lieu  de  tons 
les  premier-nez  d'entre  les  enfans  d'Ifraêl. 

ip  Et  j'ai  du  tout  donné  les  Lévites 
à  Aaron  &  à  Ces  fils  d'entre  les  enfans  d'I- 
fraêlI  pour  exercer  le  fervicc  des  enfans  d'I- 
fraelau  tabernacle  d'aiîïgnatioo  t  Se  pour 
feryirde  rédemption  pour  les  enfans  d'I- 
fraêl :  afin  qu'il  n'y  ait  nulle  playe  aux  en- 
fans d' Ifracl  ,  s'ils  approchoient  du  San- 
ctuaire. 

20  Ce  que  firent  aux  Lévites,  Moyfe 
&  Aaron  &  tonte  l'affemblée  des  enfans 
d  Ifrael  :  félon  toutes  les  chofes  que  l'E- 
ternel avoit  commandées  à  Moyfe  touchant 
Jes  Levues,  ainfi  leur  rirent  Jes  enfans  d'I- 
fracl. 

21  Les  Lévites  donc  fe  purifièrent,  Se  la- 
vèrent leurs  veftemens  :  Se  Aaron  les  pré- 
senta en  offrande  devant  l'Eternel,  Se  fit 
propitiation  pour  eux  pour  les  purifier. 

22  Cela  eftant  fait ,  les  Lévites  vinrent 
pour  exercer  leur  fervice  au  tabernacle 
d'afiîgnation  devant  Aaron,  Se  devant  fes 
fis  :  comme  l'Eternel  avoit  commandé  à 
Moyfe  touchant  les  Lévites  ,  ainfi  leur 
fit-on. 

lï  Puis  ï'Fterneî  parlai  Mov fc ,  difant, 

24  C*e0  ici  ce mii  concerne  les  Lévites* 
le  te>ite  depuis  l'age  de  vingt  cinq  ans  & 
au  deflus,  entrera  en  fervice  pour  eftre  em- 
ployé au  tab.  rnacle  d'aflignation. 

25  Mais  depuis  l'age  de  cinquante  ans,il 
fortira  du  fervice,  Si  ne  f crvira  plus. 

26  Neantmoins  il  aJminiftrcra  à  fes 
frères  au  tabernacle  d'aflignation  ,  pour 
s'en  prendre  garde,  m3is  il  ne  fera  nul  fervi- 
ce :  tu  feras  donc  ainfi  aux  Lcvitcs  touchant 
leurs  charges. 

C  H  A  P.  IX. 

L'Eternel  ayoit  auflî    parlé  2  Moy- 
fe,  au  deiert  de  Sinaï  ,  au  premier 
«ois  de  la  deuxième  année,  après  qu'ils 


ERES.  La  Pafque. 

furent  Conig  du  païs  d'Egypte  ,  difant, 
2  <>je  les  enfans  d'Ifraêl  facent  la  Pafque 
en  fa  ni  ion. 

*  Vous  la  ferrz  en  fa  faifon  ,  le  quator- 
zième de  ce  mois  entre  les  deux  refpres,  fé- 
lon toutes  fes  ordonnances,  Se  félon  tout  ce 
qu'il  y  faut  faire. 

4  Movfe  donc  parla  aux  enfans  d'Ifrac'L 
afinqu'ilsfiTentla  Pafque. 

5  Et  ils  firent  la  Pafque  au  premier  mei*, 
an  quatorzième  jour  du  mois  entre  les  denx 
vcfpres,  au  defert  de  Sinaï  :  félon  tout  ce 
Que  l'Eternel  avoit  commandé  à  Moyie,ain- 
"  firent  les  enfans  d'Ifracl. 

6  Or  il  y  eut  quelques  uns  qui  eftani 
fouillez  pour  quelque  homme  mort,ne  peu- 
rent  faire  la  Pafque  ce  ,our-li:  Se  ils  fc  pré- 
sentèrent ce  mefme  jour  devant  Moyle  Se 
devant  Aaron. 

7  £t  cesperfonnaçes-Ià  leur  dirent,Nou> 
fommes  ioûil  lez  pour  quelque  homme  mort: 
pourquoi  ferions,  nous  empefehez  d'otfrir 
l'offrande  à  l'Eternel  en  fa  faifon  parmi  les 
enfensd'Ifrael? 

8  Moyfe  leur  dit,  Arreftez-vons,  Se  j'or- 
rai ce  que  l'Eternel  commandera  touchant 
vous. 

9  Alors  l'Eternel  parla  a  Movfe,  difant, 
Jo  Parle  aos  enfans  d'I  fraèl,  &  leur  di. 
Quand  quelqu'un  d'entre  vous,ou  de  voftre 
pofterite  ,  fera  fouillé  pour  quelque morr, 
ou  fera  en  voyage  lointain,  il  fera  neant^ 
moins  la  Pafque  à  PEternel. 

n  lis  la  feront  le  quatorzième  jour  dm 
fécond  mois  entre  les  deux  vefpres  :  Se  la 
mangeront  avec  pain  fans  levain,  Se  herbes 
ameres. 

12  Ils  n'en  laifTeront  rien  iufqu'au  ma- 
tin, Se  n'en  cafteront  point  d'os  :  ils  la  fe- 
ront félon  toute  l'ordonnance  de  la  Paf  ]ue. 

1  $  Mais  fi  quelqu'un  cft  net,  ou  n%eft  point 
en  voyage,  Se  Jaiflé  de  faire  la  Pafque,  cette 
pcrfonne-!à  fera  retranchée  d'entre  fes 
peuples  :  cet  homme  là  portera  ion  péché, 
d'autant  qu'il  n'aura  point  offert  l'offrande 
de  l'Eternel  en  fa  faifon. 

14  Et  quand  quelque  cftranger  habitera 
parmi  vous,  Se  fera  la  Pafque  "a  l'Eternel, 
il  la  fera  félon  l'ordonnance  de  la  Pafque, 
Se  félon  qu'il  la  faut  faire.  Il  y  aura  une 
meime  ordonnance  entre  vous,  tant  pour 
l'eftranger  que  pour  celui  qui  cft  né  an 
pais. 

15  Or  au  jour  que  le  pavillon  futdrefTé, 
la  nuée  couvrit  le  pavillon  fur  le  taberna- 
cle du  témoignage  :  Se  au  foir  elle  eftoit  fur 
le  pavillon  en  femblance  de  feu  jufques  an 
matin. 

10"  Ainfi  en  eftoit-il  continuellement  :  la 
nuéecouvroit ,  mais  c'eJioJt  femblance  de 
feu  la  nuitt. 

17  Or  félon  que  la  nucc  fe  levoit  de  def- 
fus  le  tabernacle  ,  les  enfans  d'ifrîcl  par- 
toient  :  Se  au  lieu  où  fc  pofoit  la  nuee,  les 
enfans  d'ifrael  y  campoient. 

18  Au  mandement  de  Plîternel  les  enfans 
d'Iiraclraarchoicnt,  Se  au  mandement  de 

l'Eter- 
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l'Eternelils  campoient  :  tous  les  jours  ci 
quels  la  nuée  le  tenoit  lur  le  pavillon  9  ils 
demeuroient  campez. 

10  Tellement  que  quand  la  nuée  conti- 
nuoit  phifieurs  jours  lur  le  paviik>n,les  en- 
fans  d'Iirael  prenoient  garde  a  PErernel,& 
ne  partaient  point. 

20  Et  quand  ia  nuée  eftoit  peu  de  temps 
fur  le  pavillon,  au  mandement  de  l'Eternel 
ils  campoient ,  &  au  mandement  de  l'Eter- 
nel ils  partoient. 

z  1  Et  quand  la  nuée  cftoit  depuis  le  foir 
jufqucs  au  matin  ,  &  la  ruée  fc  levoit  au 
matin,  ils  partoient  :  fuft  de  jour  ou  de 
nuitt,  quand  la  nuée  fe  levoit, ils  partoient. 

12  Qmc  fila  nuée continuoit fur lepaviK 
Ion,demeurani  fur  icelui  par  deux  jours, ou 
par  un  mois, ou  par  plufiturs  jours,  les  en- 
cans d'I'rael  demeuroient  campez,  &  ne 
nartoient  point  :  mais  quand  elle  le  levoit, 
jls  par'oienr. 

2 1  Ils  campoient  tlcnc  au  mandement  de 
:  l'Eterne)  ,  Se  partoient  au  mandement  de 

lLterncl  :  ;5  prenoient  garde  à  l'Eternel, 
»  Anvant  le  mandement  de  l'Eternel  qu'il  de. 
r  ebroit  par  Moyfe. 

C  H  A  P.  X. 

Puis  l'Eternel  parla  à  Moyfe  ,  difant , 
2  Fai-toi  deux  trompettes  d'argent, 
fai-Ics tT ouï  rage  du  ix  au  marteau:  Se  elles 
te  ferviront  pour  convoquer  l'afTcmblce,  & 
pour  faire  partir  les  compagnies. 

3  Quand  on  fonnera  d'icellts,  toute  l'af- 
fetr.blée  s'affemblera  vers  toi,  à  l'entrée  du 
tabernacle  d'aflîgnation. 

4  Et  quand  on  fonnera  d'une  feule  ,  les 
1  principaux,  *fnifont  les  chefs  des  milliers 

d'il  rael,  s'alfembleront  vers  toi. 

s  Mais  quand  vous  Ibnnerez  avec  reten- 
tiflTement  bruyant ,  les  compagnies  qui  font 
campées  vers  l'Orient,  partiront. 

6  Et  quand  vous  fonnerer  la  féconde  fois 
avec  retcntilfement  bruyant, les  compagnies 
qui  font  campées  vers  le  Midi  paitironr  :  on 
fonnera  avec  retentiifement  bruyant  à  leurs 
departemens. 

1  Mais  quand  vous  ferez  aiTembler  la 
congrégation  ,  vous  fonnerez  f3ns  retentif- 
fement  bruyant. 

8  Or  les  fils  d'Aaron  Sacrificateurs  fon- 
deront des  trompettes  :  ce  qui  vous  fera  en 
ordonnance  perpétuelle  par  vos  âges. 

9  Et  quand  vous  marcherez  en  bataille 
tn  voftre  païs,  à  l'encontre  de  voftrc  adver- 
laire  qui  vous  vient  aî.faillir,  vous  fonne- 
rez des  trompettes  avec  retentifTement  bru- 
yant, &  vous- vous  ran  entevrez  à  l'Eternel 
▼oltrc  Dieu,  &  ferez  garentis  de  vos  enne- 
mis. 

10  Auiïiau  temps  de  voftrc  réjoui(Tance, 
en  vos  feftes  folemnclles,  &  au  commence- 
ment de  vos  mois,  vous  fonnerez  des  trom- 
pettes fur  vos  holocauftes,  &  fur  vos  lacri- 
rkcsdeprofperitcz,  Se  elles  vous  ferviront 
de  mémorial  devant  voftre  Dieu  ;  le  fuù 
l'Eternel  roftre  Dieu. 
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11  Or  avint  au  deuxième  an  ,  au  fécond 
mois,  au  vingtième  du  mois ,  que  ia  nuée  (C 
leva  de  dcifis  fc  pavillon  du  Témoignage. 

12  Et  les  enfans  d'i  Yael  partirent  ieloti 
leurs  traittes,  du  defertde  Sinai,  6c  la  nuct 
fe  pofa  au  defert  de  Taran. 

1;  Ils  partirent  donc  pour  la  première 
fois,  fuivanc  le  mandement  de  l'Eternel, 
dedaré  par  Moyfe. 

14  Et  la  première  qui  partit  fut  h  banie- 
re  des  compagnies  des  enfans  de  Iuda, félon 
leurs  troupes  :  iv:  Nahatîbn  fils  de  Hammi- 
nadab  conduifoit  Ja  bande  de  Iuda. 

1-,  Et.Vuhanaclfilsde  Ttuhar  conduifoit 
la  bande  de  la  tribu  des  enfans  d'Iflachar. 

i(5  EtEliabfils  de  Hclon  conduifoit  U 
banue  de  Ja  tribu  des  enfans  de  Zabilon. 

17  Et  le  pavillon  fut  defa  Iferr.blé  :  puit 
les  cnïans  de  Guerlçon  &  les  entans  de  Mc- 
rari  portans  le  pavillon,  partrent. 

1 8  Puis  partit  la  baniere  des  compagnies 
Je  Kuoen,  iclon  leurs  troupes  :  &  Elitfur 
fils  de  Sçedcur  conduiioit  la  bande  de  Ka- 
ben. 

19  Et  Sçclumiel  fils  de  Tfurifiçaddai  con- 
duisit la  bande  de  la  tribu  des  eniao*  de  Si* 
meon. 

20  Et  Eliafaph  fils  de  Dehuel  conduifoit 
la  bande  de  la  tribu  des  en  fans  de  Gad. 

21  Lors  partirent  les  Kihaihites  portant 
le  SanCtuaire  :  cependant  on  dreifoit  le  ta- 
bernacle, tandis  que  ceux-ci  venoient. 

12  Tuis  partit  la  baniere  des  compagnies 
des  enfans  d'Ephraïm,  félon  leurs  troupes: 
&  Elifçamath  fils  de  Hamnuhud  conduifoit 
la  bande d^phraïm. 

xj  Et  Gamaliel  fils  de  Pedatfur  condui- 
foit la  bande  de  la  tribu  des  enfans  de  Ma- 
naffé. 

24  Et  Abidanfils  de  Guidhoni  conduifoit 
labandede  la  tribu  des  entans  de  Benja. 
mm. 

2ç  Finalement  partit  la  baniere  des  com- 
pagnies des  enfans  de  Dan  ,  fermant  tout 
Tort,  félon  leurs  troupes  :  &  Ahihezerfilf 
de  Hammifçaddai  conduifoit  la  bande  de 
Dan. 

25  Et  Paghiel  fils  de  Hocran  conduifoit 
la  bande  de  la  tribu  des  enfans  d'Afçer. 

27  Et  Ahiiah  filsdeHanan  conduisit  U 
bande  de  la  tribu  des  entans  de  Nephthali. 

2fc  Tels  efclent  les  departemers  des  en- 
fans d'Iirael  félon  leurs  troupes,  quand  ilf 
partoient. 

29  Or  Moyfe  dit  à  Hobab,  fils  de  Rc- 
hucl  Midianite,  fonbeau-perc,Nous  allons 
au  lieu  duquel  l'Eternel  a  dit  ,  le  le  vous 
donnerai  :  vien  avec  co'»s,  Se  nous  te  ferons 
du  bien  :  car  l'Eternel  a  promis  du  bien  à 
Ifrael. 

go  Et  Hobab  Itri  ré/perdit,  le  nxj  irai 
point  :  mais  je  m'en  irai  en  mon  pais ,  cV  à 
m&nparentage. 

gi  Et  Moyfe  lui  dit ,  Te  te  prie,  ne  nous 
delaifTe  point  :  car  tu  nous  ierviras  de  gui- 
de, d'autant  que  tu  fais  quels  font  les  lieux 
où  nous  camperons  parmi  le  de  1er  t. 

31  Et 
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p  Etavicndra,fituvîcnsavecno'is  ,  Se 
que  le  bien  que  l'Eternel  no»»$  doit  faire 
avienne,  que  nous  te  ferons aufiî  du  bien. 

Ainfi  ils  partirent  de  la  montagne  de 
l'Eternel  ,  45  aHerct  le  chemin  c!c  troi> 
jours  :  &  l'Arche  de  l'alliance  de  l'Eternel 
alla  devant  eux  par  J'efpace  de  trois  jours 
pour  chercher  lieu  où  ils  repolirent. 

$4  Et  la  nuée  de  l'Eternel  e/#/r  iur  eux 
de  jour,  quand  fis  partaient  du  lieu  où  ils 
avoient  campe. 

Or  avenoit  qu'au  partir  de  l'  Arche 
Moyfe  difoit,  Ltve-toi ,  ô  Eternel ,  &  tes 
ennemis  feront  difperfez  ,  S:  ceùx  qui  te 
haifTent  s'enfuiront  de  devant  toi. 

$6  Et  quand  on  Ja  noient,  il  di  bit,Retour- 
ne,ô  Eterncl,u*ev  dix  mille  milliers  d'ifrael. 


C  H  A  P.  XI. 

À  près  il  avint  que  le  peuple  le  plaignit  à 
/\  caufe  du  travail  ,  l'Eternel  l'oyant  : 
dont  l'Eternel  l'avant  oui ,  la  colère  s'en- 
/lamina,  &  le  feu  de  l'Eternel  s'alluma  par- 
mi eux  ,  &  e*coniuma  fÊêiîfuei  smm  fur  Je 
bout  du  camp. 

i  Alors  le  peuple  cria  à  Moyfe  §  &  Moyfe 
fit  requefte  à  l'Eu  rnel,  &  le  feu  s'efteignit. 

$  Et  on  nomma  ce  lieu  là  Tabherah: 
pource  que  le  feu  de  l'Eternel  s'eftoit  allu- 
me parmi  eux. 

4  Et  le  peuple  ramafle  qui  efloit  parmi 
eux, fut  épris  de  convoiuTc^*.:  me  fine  le*  en- 
fans  d'ifrael  Ce  mirent  à  pleurer,  difans, 
Qui  nous  fera  manger  de  Ja  chair? 

ç  II  nous  fbuvient  des  poif7bns  que  nous 
mangions  fans  qu'iJ  nous  confiait  rien  en 
Egypte,  des  concombres,  des  pompons,  des 
porreaux,  des  oignons,  &  des  aulx. 

6  Et  maintenant  nos  ames  (ont  affechée*: 
il  nj  a  rien  :  nos  yeux  ne  voyent  que  Man- 
ne. 

7  Or  la  manne  eftoit  comme  le  grain  de 
coriandre,  &  fa  couleur  comme  la  couleur 
de  Bdellion. 

8  Le  peuple  s'efpandoit  &  la  recueilfoit, 
puis  lamouloit  aux  meules,  ou  la  piloitau 
mortier,  &  la  bouilîoiten  un  chaudron,  & 
en  faifoitdcs  gafteanx..  dont  la  faveur  cftoit 
comme  le  court  de  liqueur  d'huile  frai- 
fche. 

9  Et  quand  la  rofe'e  defeendoit  de  nni<5c 
fur  le  camp, la  Manne  defeendoit  diffus. 

10  Movfedonc  ouït  le  peuple  pleurant 
par  l'es  familles  ,  chacun  à  l'entrée  de  fa 
tente  :dont  Ja  coîerc  de  l'Eternel  s'er.flam- 
ma  fort,  &  cela  depkut  uiJîi  a  Moy  le. 

11  Alors  Moyfe  dira  l'Eternel,  Pourquoi 
as-tu  affligé  ton  ferviteur?5c  pourquoi  n'ai- 
jc  trouve  grâce  devant  toi  ,  que  tu  ayes 
mis  la  charge  de  tout  ce  peuple-ci  fur 
moi  > 

1 1  Ai  je  moi-mefme  conceu  tout  ce  peu- 
ple ?  ou  l'ai-jc  engendre,  que  tu  me  aies, 
porte-le  en  ton  fein  ,  comme  le  nourriffier 
porte  un  enfant  qui  tette  ,  jufques  au  pais 
pour  lequel  tu  as  juré  à  Ces  pères5 
i  j  D'où  aurois-je  de  la  chair  pour  en  don- 


MurmuretÇ 

n  er  a  tout  ce  peuple-ci  ?  car  il  pleure  après 
moi,difant,Donnc-nous  de  la  chair  afin  quo 
nous  en  mangions. 

14  le  ne  pourrois  moi  fcul  porter  tout  ce 
peuple  ci,  car  il  eft  troppe'ant  pour  moi. 

1  %  Que  fi  tu  me  fais  imfi,  je  te  requiers, 
(  fi  l'ai  trouve  grâce  devant  toi  )  que  tu  me 
laces  mourir  pour  une  fois,  afinque  je  ne 
voye  point  mon  mal. 

i5  Alors  l'Eternel  dit  à  Movfe  ,  AfTem- 
ble  moi  ieptante  hommes  d'entre  les  An- 
ciens d'Iirael, que  tu  connois  eltre  les  an-, 
ciens  du  peuple,  Si  prevofts  d'icelui ,  &  les 
amené  au  tabernacle  d'aflîgnation,  Se  qu'ils 
le  prefertent  la  avec  toi. 

17  Puis  je  defeendrai ,  Si  parlerai  la  avec 
toi  :  lors  je  mettrai  à  part  de  l'tfprit  qui 
e(i  fur  toi,  &  le  mettrai  (tir  eux  :  a!în  qu'ils 
portent  avec  toi  la  Jiarge  du  penple,&  que 
tu  ne  U portes  point  toi  fcul. 

j8  Et  tu  diras  an  peuple,  Appreftez-vous 
pour  demain ,  &  vous  mangerez  de  la  chair: 
Pource  que  vous  avez  pleuré  ,  l'Eternel 
l'oyant,  difans,  Qui  nous  fera  manger  de  U 
chair  }  car  nous  eflicrsbicn  en  Egypte:  ainfî 
l'Eternel  vous  donnera  de  la  chair,  Ôc  en 
mangerez. 

19  Vous  n'en  mangerez  pas  pour  un  jour, 
ni  pour  deux  jours,  ni  pour  cinq  jours,  ni 
pour  dix  jours,  ni  pour  vingt  jours  : 

20  Mais  jufques  à  un  mois  entier,  tant 
qu'elle  vous  forte  par  les  narines,  &  que 
vous  la  rendiez  par  la  bouche  ,  parce  que 
vous  avez  rejette  l'Eternel.qui  r/r  au  milieu 
de  vous  ,  &  que  vous  avez  pleuré  devant 
lui,  difant,  Pourquoi  eft-ce  que  nous  fouî- 
mes fortis  d'Egypte  ? 

21  EtMoyfe'dit,  Il  y  a  fix  cens  mille 
hommes  de  pied  en  ce  peuple,  au  milieu  du- 
Q'îei  )t  fuh  :  Se  tu  as  dit ,  le  leur  donnerai 
de  la  chair,  afin  qu'ils  en  mangent  un  mois 
entier: 

22  Leur  tuera- t'on  des  brebis  ou  des 
boeufs  rnt  qu'il  y  en  ait  affez  pour  eux  >  011 
Icir  afîimblcra  t'on  tous  les  poiffons  de  U 
mer  tant  qu'il  y  en  airaffez  pour  eux  ? 

2?  Et  l'Eternel  r*^vdh  à  Moyfe,  La 
m  tin  de  l'Eternel  lera-t'elle  raccourcie.''  tu 
verras  maintenant  fi  ma  parole  t'aviendra, 
ou  non. 

24  Movfe  donc  s'en  alla,  &  récita  au  peu- 
ple les  paroles  de  l'Eternel  :  &  aflcmbla  fe- 
ptante  nommés  d'entre  les  anciens  du  peu- 
ple, &  les  fit  tenir  à  l'entour  du  tabernacle, 

2>  Alors  l'Eternel  dépendit  en  la  nuée, 
&  parla  à  Movfe  ,  &  mit  a  part  de  l'Efpj  it 
qui  eftvlt  fur  lui,  Se  le  mit  fur  ces  feptante 
hommes  anciens.  Et  avint  qu'aufli  toft  que 
l'Ffprit  repofa  fur  eux,  ils  prophetiferent: 
mais  ils  ne  continuèrent  pas. 

26"  Mais  il  en  eftoit  demeuré  deux  au 
camp:  le  nom  de  l'un  r/?^f,Eldad,&  le  nom 
de  l'autre,  Mcdad  :  fur  lefquels  TE  ("prit  re- 
pofa, (Se  ils  eftoienrde  ceux  qui  avoient  efté 
écrits,  mais  ils  n'eftoient  point  allez  au 
tabernacle  )  Se  ils  propherifoient  au 
camp. 

27  Alors 


h 


Early  European  Books,  Copyright©  201  1  ProQuest  LLC. 

Images  reproduced  by  courtesy  of  Koninklijke  Bibliotheek,  Den  Haag. 

1  A  10  [1] 


3  Murm.de  Marie 

;  27  Alorsrngîrçoniccmtrnr ,  &  Je  rap- 
porta à  Moy     difant ,  Eldad  &  Medad  pro- 

\ihctifem  au  camp.  . 
il    28  EtJofucfiU  de  Nun  qui  fervoit  Moy- 
fe, l'un  de  fcs  icune*  gens,  refpondit  ,  di- 

•  fanr,  Mon  feigneur  Moy  fe,  empeiche-les. 
[%\    29  Ei  Moy  te  lui  r-jiondix.  ,  Es-tu  jaloux 

pour  moi  ?  à  la  mienne  volonté  que  tout  le 
*|  peuple  de  l'Eternel  fuft  prophète,  &  que 
l'Eternel  miftlonElpritlur  eux. 

$0  Puis  Mo  .  le  fe  retira  au  camp  ,  lui  & 
les  anciens  d  I  rael. 

31  Alors  i  n  vent  fortit  de  par  l'Eternel, 

1  Se  enleva  des  cailles  de  devers  1 1  mer  &  les 
cfpandit  vers  le  camp  environ  le  chemin 
tVunejournre  deçà  S:  delà,  tout  a  l'emour 

•  du  camp:  &  tr  ient  pretquc  du  haut  de  deux 
coudées lu r la  terre. 

32  Aloj s  le  peuple  fe  leva  tout  ce  jour- 
«  là,  broute  la  nuift,  h  tout  le  jour  enfai- 
$  ranr,  c*  recueillit  des  cailles  :  celui  qttiea 

i  avoit  recueilli  le  moins  ,  en  .«voit  dix  C.ho- 
•1  mers,  &  les  eftcndirenr  loigncmcmcnt  pour 

•  eux  tout  j  l'emourdu  camp. 

5  ;  Mais  la  chair  c!*ant  <•  ncore  entre  leurs 
I  dents,  avant  qu'el  le  f  ift  mafeh/e  ,  la  colère 
?,I  de  l'Eternel  s'enflamma  contre  Je  peuple, 
•î  ftil  frapa  le  peuple  d'une  très  grotte  playe. 
54  Et  on  nomma  ce  lieu. la  Kibr<»  li- 

ii  taava:  car  la  fut  cnicvcli  le  peuple  qui  avoit 
*cr  convojt  . 

»  35  Et  de  Kibroth-taava  le  peuple  l'en  alla 
ilcnHatrcroth.cVs^atTeftcrenten  Hatlerotti. 

C  H  A  1>.  XII. 
?  /^r  Marie  &  Aa-on  parlèrent  contre 
\^/Moyfeà  ;  'occafionde  la  femme  Ethio- 
.1  pienne  qu'il  avoîtprile  ,  île  ce  qu'il  avoit 
I  pris  une  iemme  Ethiopienne. 
I      2  Ftd;rent,  Vo:re,  l'iternd  a-t'il  parlé 

■  tant  feulement  par  Moyfe  ?  n'a  t  il  point 
I;  aufli  parle  ,  par  nous  \  Lt  l'Eternel  ouït 

•  cela. 

$  Or  ce  perlônnagc  Movfc  f/?#-7îort  de- 
'  1  bonnaire,plus  que  tous  les  hommes  oui/jgf* 

0  fei.t  fur  la  terre. 

4  L'Eternel  donc  dit  incontinent  à  Mov- 
'  m  fe,  à  Aaron,  &  a  M. rie  ,  Venez  vous  trois 

1  au  tabernacle  d'aflîgnation.l.t  ils  y  allèrent 
g  Cux  trois. 

5  Alors  l'Eternel  defeendit  en  la  colomne 
de  Ruée  &  fe  tint  à  l'entrée  du  tabernacle: 
puis  appella  Aaron  &  Marx,  Se  vinrent  eux 
deux. 

6  Et  il  dit  J  Efeoutez  maintenant  mes 
-  paroles,  S'il  v  a  quelque  Prophète  entre 
m  vous,  mot<fHi  hifVl  ternel  je  mêlerai  con 
B  noiftre  à  lui  par  vilion,  OS  parlerai  a  lui  par 
I  ibnge. 

■  7  11  nVflpas  ainfide  mon  fervitcur  Moy  le 
m  qui  eft  fi'ieîc  en  toute  ma  mai  Ion. 

g  le  parle  avec  lui  bouche  a  bouche  ,  & 
m  il  me  voit  de  fait  ,  non  point  en  obscurité, 
1  ni  par  reprefentation  de  l'Eternel  :  pour- 
i  flUoi  donc  n'avez-vous  poii.t  eu  peur  de 
m  parler  contre  raoa  ierviteur ,  contre  Moy- 
fc? 
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9  Ainfi  la  colère  de  l'Eternel  s'enflam- 
ma contre  eux  :  &  iî  s'en  alla. 

10  Car  la  nuée  fe  reu  a  de  defltis  le  ta- 
berna  Je  :  &  voici  Marie  tfttlt  lepreuie, 
élmdn  con ane  neige  :  &  A.uxn  regardant 

Marie,  ia  vid  lepreufe. 

11  Alors  Aaron  dit  a  Moy'c,  Fîclas,  mon 
feigneur  î  je  te  prie  ne  mets  point  f  ur  nous 
le  péché  dont  nous  a^on.  £ait  fuLcmcnt ,  & 
don:  nous  a.ons  péché. 

12  le  te  prie,  qu  e  le  ne  foit  point  com- 
me le  mon,  d:  quel,  cjuand  il  îort  du  \ entre 
de  fi  mtre  ,  la  moitié  delà  chair  elt  desja 
coofuméc. 

1;  Alors  Moy  'c  cria  à  lTternel,  difant, 
O  Dieu  Ton,  je  te  prie,  gueri-la*je  té  prie. 

14  Ec  l'Eternel  rr/^o/  dit  a  Moy  le,  Si  Ion 
pere  avoit  cradic  en  col<  re  contre  la  lace 
d'i;elle,  ne  teroit-tllc  point  toniule  par 
fept  jours  f  qu'elle  demeure  donc  enfermée 
par  fept  joui  s  hors  du  camp  ,  &  api  es  elle 
y  fera  recelé' . 

Ainli  Marie  fut  cnferme'c  hors  du 
camp  par  fept  jours  :  Se  le  peuple  ne  te  de- 
partlt  point  *ie  lu  piques  a  ce  que  Marie  hlA 
receue. 


C  H  A  P.  XIII. 

Puis  après  le  peuple  partit  de  Haferoth, 
&  campereni  an  defcrt  de  Parau . 
2  l-.t  l'Eternel  parla  a  Moyl'c,  dilant. 
g  Envoyé  des  hommes  pour  c  1  f  ici  le  païs 
de  Canaan,  lequel  je  donne  aux  eofaos  d'if- 
rae  :  fOttî  tnvo\  ertz  un  humme  de  cha- 
que tribu  de  leurs  pères  ,  tous  cftans  des 
principaux  d^ntre  eux. 

4  Moyfe  donc  les  envoya  du  defert  de 
Paran,  félon  le  mandement  de  l'Eternel  :  Se 
tous  ces  perfoi  na^cs  crtoicnt  chets  des  en- 
lans  d'Iîracl. 

5  1  t çejftft* ici  leurs  noms:  de  la  tribu 
de  Kuben,Sçammuah,  fil  s  de  Zacur. 

6  Dt  la  iribu  de  Simcon,  S^aphat,  fils  dt 
Hori. 

7  Dclatribiiderida,Caleb,  fils  de  Ie- 
phunné. 

8  Dclatnbud'Ifachar,  ligucal,  fils  de 
Iofeph. 

9  Delà  tribu  d'Ephraim,Ofce,fils  deXun, 
io  De  la  tribu  de  Benjamin  ,  Palti,  his 
de  Raphu. 

iî  De  la  tribu  de  Zabulon,  Caddie! ,  fils 
de  Sodi. 

i  z  De  Vuutre  tribu  de  Iofeph,  ufaïclr  de 
la  t:  ibti  de  Manaî'é,  Gaddi,  fils  de  Suli. 

i^  De  la  tribu  de  Dan,  jHammiel  fils  de 
Guemalli. 

ia.  Delà  tribu d'Afçcr,  Scthur,  fils  de 
Micael. 

ic  De  la  tribu  de  Ncphthali ,  Nahbi  fils 

de  v  phfi. 

16  De  la  tribu  de  Gad,GueûcJ,fiIs  de  Maki. 

17  Tels  font  les  noms  des  pcHotmagej 
que  Moy  té  envoya  pour  efpier  le  pais.  Or 
Moyfe  avoit  nomméOlée.hls  dcN'.m,Io  nr. 

18  Moyfe  donc  les  envoya  pour  efpier 
1  le  pais  de  Canaao  ,  6c  leur  du ,  Montez  par 


ici  de» 
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Envoy  des  épies. 

ici  devers  )c  Midi ,  puis  tous  monterez  fur 
la  montagne. 

19  ht  vous  verrez  que  cty?  de  ce  païs  la, 
&  Vtrrcz,  unjfi  le  peuple  qui  y  habite  ,  *(fi- 
ïclrsHi  tfl  tort,  ou  foible  :  s'il  ejien  petit, 
OU  e  1  grand  nombre. 

10  Et  que!  efi  ie  païs  auquel  il  lubite, 
*fpU>olr  s'il  fft  bon,  ou  mauvais  :  &  quclîcs 
fout  les  villes  cfqucls  il  h.bite  ,  ajpK//- 
ft  ç'cjt  en  de*  t  s  nu *  ,  on  en  des  villes  clo- 
fes. 

11  Et  que!  e/?  le  terroir  ,  nffû-oir  s'il 
#7?gras  ou  maigre,  S'il  y  a  des  arbres,  ou 
pon.  Et  ayez  bon  courage,  &:  prenez  du 
fruicU  dupajs.  Or  alors  clloit  le  temps  des 
premiers  r.u!m>, 

IX  Rftansdo'c  monter,  ilserpicrent  le 

£lts,  depuis  Je  delert  Je  J  fin ,  juî qu'en  Ke- 
9b,  à  l'entrée  <  eHa.r.ath. 
j  j  lis  montèrent  donc  devers  le  Midi,  S: 
tinrent  jufqu';  n  Hcbi  on ,  8t  lu  ijhiem  Mn- 
nun,  S*cfçai,&  Jal-nai,  iflus  de  H  :nak. 
Or  Hebron  a  voit  elle  baitic  feptans  devant 
y&bara  d'Lgyptc» 

24  RI  ils' vinrent  ju (qu'au  torrent  d'F.- 
fçcoJ,  &  coupèrent  de.  la  une  branche  d'un 
fcp  avec  une  grappe  de  raiiins  ,  &  eitoient 
deux  à  la  porter  avec  un  levier  :  ils  appor- 
tèrent auili  des  grenades  &  des  figues. 

Voxrt.mt  on  appel  la  ce  lieu-la,Nahal- 
E/çcol,  à  l'oaa'ionde  la  grape  que  les  en- 
fans  d'I  iratl  coupèrent  de-là. 

26*  Et  au  bout  ce  quarante  jours,  ils  re- 
tournèrent d'cipier  le  pais. 

27  Et  eftans  irrite*  ils  vinrent  vers 
Moyfe  &  Aaron  ,  &  vers  toute  l'aflemblre 
des  enfans  d'Lrael ,  an  dcTerr  deP«ran  en 
Kadés,  &  leur  rapportèrent  l'affaire  ,  &  à 
route  l'aiiemblce  ,  &.  leur  montrèrent  du 
fruic'tdo  pais. 

18  Ils  récitèrent  donc  le  tout  à  Moyfe,& 
dirent,  Nous  avons  efté  au  pais  auquel  tu 
Cous  avois envoyez.  Et  pour  vrai,  il  eft  de- 
coulant  de  hict  &  de  miel,  Se  c'eft jci  de  Ion 
fruitt. 

19  II  y  a  un  poinct\  €*eft  que  ceux  qui  ha- 
bitent au  pus  font  gens  robuftes  :  &  les  vil- 
les font  cloies ,  C5  fort  grandes  :  nous  y 
avons  veu  aulîi  les  enfant  de  Hanak. 

jo  Les  Hamalckites  habitent  au  païs  de 
V4iji  :  &  les  Hethicns,  les  Itbufiens ,  &  les 
Amo:  rheens  habitent  en  la  montagne; &  les 
Cananéens  habitent  tirant  vers  la  mer  & 
*ers  le  rivage  du  Iordain. 

31  Alors  Caîeb  fit  taire  le  peuple  devant 
Moyfe,  &  dit,  Montons  liardiment,&  pofTe- 
dons  ce  païs  là  :  car  pour  certain  nous  y  fe- 
rons les  plus  forts. 

ji  Mais  les  perfonnages  qui  efloi(>:t  mon- 
tez avec  lui ,  dirent ,  Nous  ne  pourrions 
monter  contre  ce  peuple-la ,  car  il  cft  plus 
fort  que  nous. 

H  El  mirent  en  avant  aux  enfans  d'I- 
fracl  choies  mauvaises  &  diffamatoires  du 

Çiaïs  qu'ils  avoient  efpi^,  dilansj.epaïs  par 
•quel  nous  fommes  nafrez  pour  l'expier,  eft 
un  païs  qui  confume  tes  habitans ,  &  tout  le 
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peuple  que  nons  y  avons  veu  ,  #e  fon$  gens 

de  grande  llaturs. 

34  Nous  y  avons  veuauflides  geans  des 
enfans  deHana!<,de  la  race  des  gean  :  telle- 
ment qu'il  nuus  lembloit  que  nous  fufljons 
des  (aurerelJes  au  regard  d'eux. 

C  H  A  p.  XIV. 

Alors  toute  l  aflemblec  s'éleva  ,  cV  jet- 
ta  l'on  cri,  &  le  peuple  pleura  cette 
nutct-là. 

2  fct  tous  les  enfans  «;'Ifrael  murmurè- 
rent contre  Moyfe  &  contre  Aaron  :  &  tou. 
tcl'atfcmblcelcurdit,  A  la  noltrc  volonté 
que  nous  tuflions  morts  au  pais  d'î  gypte, 
ou  en  ce  defert  ici  !  a  la  noltrc  volonté  que 
nous  fnfhons  morts  i 

l  ht  pourquoi  l'fcternel  nous  conduit-il 
ver  s  ce  pais-là  !  pour  y  tomber  par  Telpée? 
nos  femmes  &  nos  ptuts  encans  feront  en 
fil  âge.  Ne  nous  vaud  oit-ii  point  mieux 
retourner  en  Egypte  > 

4  Et  ils  dirent  l'un  à  l'autre.  EftablifTons 
tin  chef,  &  nous  en  retournons  en  *  g\  pte. 

5  Alors  Moyfe  &  Aaron  tombèrent  lur 
leurs  laces  devant  toute  la  congrégation  de 
rawembleedcs  enfans  d'I  raél. 

6  Et  loiué  rihdc  Nun,  &  Caitb  fils  de  le. 
phunné  ,  yw/  rftoient  de  ceux  qui  avoient 
ci'pjc  le  pais^  déchirèrent  leurs  veitemens. 

7  Et  parlèrent  a  toute  ratfemblee  des  CM 
fansd'lfrael  ,  dilans ,  Le  pais  par  lequel 
nous  avons  pafle  pour  l'eipier,  #/2unpaïi 
bien  fort  bon. 

8  Si  nous  fommes  agréables  à  l'Etemel, 
il  nous  lera entrer  en  ec  pais  là  ,  &  nous  Je 
baillera  :  qui  eft  un  pais  découlant  de  laift 
&  de  miel. 

9  Seulement  ne  foyez  point  rebelles  con- 
tre l'Eternel,  &.  ne  craignez  point  Je  peu» 
Plcdecepais-Jà  :  car  ils  font  noftre  pain, 
leur  protection  s'eft  retirée  de  defius  eux  ^ 
TEtcrnele/?  avec  nous  :  ne  les  craignez  dose 
point. 

10  Or  toute  Paflemblre  parla  de  les  af- 
fommer^  e  pierres  :  mais  la  gloire  de  l'E- 
ternel apparut  à  tous  les  enfans  d'Iirael,  au 
tabernacic  d'ailignation. 

11  Et  l'Etemel  dit  a  Moyfe,  Iufques  à 
quand  m'irritera  parmcfpris  ce  peuple  ci, 
&  iufques  a  quand  ne  croira-t'il  point  tous 
les  (ignés  que  j'ai  faits  au  milieu  de  lui  } 

îz  le  le  frapperai  de  mortalité  &  lede- 
ftruirai  :  mais  je  te  ferai  devenir  un  peuple 
plus  grand  $c  plu5  foi  t  qu'il  n'eft. 

1  ;  Et  Moyfe  dit  a  l'Eternel,  Mais  les  Egy- 
ptiens l'entendront ,  (  car  tu  as  fait  monter 
ce  peuple  ici  par  ta  tore  du  milieu  d'eux.) 

14  Et  diront  avec  les  h  bitans  de  ce  païs 
ici, '/«/auront  mtendu  que  toi ,  ô  Eternel, 
eftois  au  milieu  de  ce  peuple  ici  :  &  que  tu 
apparoiflbis,  o  Ttern.1,  a  veuë  d'ail ,  dftC 
ta  nue  e  s'arreftoir  lur  eux,  &  que  tu  chemi- 
nois  devant  eux  <*e  jour  en  la  colom- 
ne  de  nuee,  &  co  la  colomnc  de  l'eu  de 
nuid. 

15  Qii*n4 
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(  i$  Qjand  tu  auras  fiîr  mourir  ce  peuple  - 
I  i, comme  un  fcul  homme  :  les  nations,  àis- 
i,  r,  qui  auront  entendu  ta  renommée  diront 
.  infi  : 

j    16*  PourcequeJ'Eternel  ne  pouvait  faire 
1  ntrer  ce  pettple-là  au  pais  ,  lequel  il  avoir 
J  uré  de  leur  donner  ,  il  les  a  tuez  au  defert. 

17  Or  maintenant,  je  te  prie,  que  la 
uiflanccdu  Seigneur  l'oit  magnifiée  i  com- 

j  De  tu  as  parle,  difant. 

18  L'fcterncl  «y?  t.trtUf  à  colère, &  abon- 
Unt  en  gratuité,  ofl.ant  l'iniquité  Se  le  for- 

i.(  ait,  Se  qui  ne  tient nullement  le  coupable 
»our  incoii;>able  ,  punilfant  l'iniquité  des 
>eres  fur  les  enfans ,  ju finies  à  la  troiiiéme 
.  k  quatrième  generdtUn, 
:C    19  Pardonne,  je  te  prie  ,  l'iniquité  de  ce 
1  peuple,  f«lon  la  grandeur  de  ta  gratuité,  Se 
I  :omme  tu  as  pardonné  à  ce  peuple  depuis 
q  Egypte  jufqucs  ici. 

t    20  Et  l'Eternel  dit ,  l'ai  pardonné  félon 
i  ta  parole. 

I  21  Mais  pour  vrai  je  Cuis  vivant ,  Se  la 
.i  {loire  d:  TF-terncl  remplira  route  la  terre, 
l  22  Car  quant  à  tous  les  hommes  qui  ont 
oreu  ma  gloire  ,  Se  les  figues  que  j'ai  taits  en 
n  Egypte  ,  Se  au  defert  ,  qui  m'ont  défia  ten- 
9  té  par  dix  rois ,  Se  n'ont  point  obéi  à  ma 
5  roix  : 

ii  S'il  voyent \Amus  le  pais,  lequel  j'ai 
Vjuréi  leurs  pères  de  leur  donner:  voire 
■Cous  ceux  qui  m'ont  irrité  par  mefpris  ne  le 
verront  point. 

4  24  Mais  d'autant  que  mon  fervitcur  Ca. 
e  leb  a  efté  conduit  d'un  autre  el  prit, Se  a  per- 
■  feverc  de  me  fuivre  ,  auffi  le  ferai-  je  entrer 
î  au  païs  auquel  ilacfté  :  Se  la  pofterite  le 
opofledera  en  héritage. 
u    25  Or  les  Hamatekites  Se  Cananéens  ha- 

5  bitent  en  la  vallée  :  retournez  deiminen 
Barrière,  Se  vous  en  allez  au  de  ert  par  le 

chemin  de  la  mer  rouge. 

z6  Et  l'Eternel  parlai  Moyfc&àAa- 
roa,  difant, 
27  Jufqties  à  quand  continuera  cette  me- 
chante  a  M  emblée,  qui  murmure  à  l'cncontre 
de  moi  ?  l'ai  ouï  les  murmures  des  enfant 
d'Ilrael,  dont  ils  murmurent  contre  moi. 

28  Di  leur,  Je  fuis  vivant  ,  dit  l'Eternel, 
C\  je  n  :  vous  fais  ainfi  comme  vous  avez  par- 
lé, moi  l'oyant. 

29  Vos  charognes  tomberont  en  ce  de- 
fert ici  ,  &  tous  ceux  d'entre  vous  qui  ont 
efté  dénombrez,  félon  tout  le  conte  que 
vous  en  avez  fait»  depuis  Page  de  vingt 
ans  ,  5c  4u  de(fus,qui  avez  murmuré  contre 
moi. 

îo  Si  vous  entrez  au  pais ,  pour  lequel 
J'ai  levé  ma  main  ,  )nrA^t  que  je  vous  y  fc- 
rois  habiter  :  refervé  Caleb  le  fils  de  le- 
phunné,  Se  Jofué  le  fils  de  Nun. 

5 1  Et  quant  i  vos  enfans,  dont  vous  avez 
dit,  pft'ils:  feroienr  en  pillage,  je  les  y  ferai 
entrer  :  Se  ils  faurontque  c'eft  du  païs  que 
vous  avez  eu  à  contre-cœur. 

12  Et  quant  i  vois  ,vos  charognes  tom- 
beront en  ce  defert  ici. 
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Mais  vos  enfans  feront  paiîfans  en  ce 
defert  quarante  ans  :  &  porteront  vos  pail- 
lardiies  jirtqu'à  ce  que  vos  charognes  foient 
coniumées  au  defert. 

4  Selon  le  nombre  des  jours  ,  cfquels 
vous  avez  efpié  le  païs,  .ijfAïoir quarante 
jours,  un  chacun  jour  pour  chacun  an,  vous 
porterez  la  peine  de  vos  iniquitcz  par  qua* 
rante  ans,  Se  vous  connoiftrez  que  j  'ai  com- 
me rompu  le  cours  de  mes  bénédictions  iar 
vous. 

55  Je  fuis  l'Eternel  qui  ai  parlé  ,  fijene 
fais  ceci  à  toute  cette  méchante  aflen  blce 
ici,  de  cetx  qui  le  font  afemblcz  contre 
moi;  ils  feront  con  fumez  en  ce  defert  ici, 
Se  y  mourront. 

16  Et  de  fait  les  perfônnages que  Moy- 
fe  aveit  envoyez  pour  efpicr  le  pais  ,  Se  qui 
cftans  retournez  a  voient  fait  murmurer 
contre  lui  toute  l'alfemblce,  mettans  en 
avant  choies  mauvaifes  3c  diifamatoires  dit 
païs. 

Il  Ces  perfonnaçes  ayans  mis  en  avant 
choies  mauvaises  Se  diffamatoires  du  païs^ 
moururent  de  plave  devant  l'Eternel. 

$8  Mais  loti.é  fils  de  Nun  Calcb  fils 
de  îephunn^  vcî curent,  d'entre  ceux-la  qui 
eftoient  allez  é  pier  le  païs. 

$9  Or  Moyfe  dit  ces  chofes  là  à  tous  les 
enfans  d'Iiracl ,  dont  le  peuple  mena  fort 
grand  dueil. 

40  Puis  ils  fe  levèrent  de  bon  matin,  & 
montèrent  au  coupeau  de  la  montagne  ,  di- 
fms,  Nous  voici,  Se  nous  monterons  au 
lieu  cjue  l'Eternel  a  dit  :  car  non*  avons 
pèche. 

41  Mais  Moyfe  leur  dit,  Pourquoi  tranf- 
greTe/.vous  le  mandement  de  l'Eternel  ? 
Cela  ne  proférera  point. 

42  N>  montez  point  :  car  l'Eternel  n*efl 
point  au  milieu  de  vous  :  afin  que  vous  ne 
fuyez  battis  devant  vos  ennemis. 

4l  Car  les  Hamalekites  ^Cananéens 
fant  là  devant  vous  ,  &  vous  tomberez  par 
l'cfpéc  :  d'atirant  que  vous-vous  efies  de- 
ftournez  de  fuivre  l'Hterncl, l'Eternel  aufia 
ne  fera  point  avec  vous. 

44  Toutesfois  ils  s'ingererent  démon- 
ter au  coupeau  de  la  montagne.  Mais  l'Ar- 
che de  l'ail  iance  de  l'Eternel  Se  Moyfe  ne 
bougèrent  du  milieu  du  camp. 

4^  Alors  les  HamaleVitcs  Se  Cananéens 
habitans  en  cette  montagne-là  ,  dépendi- 
rent, Se  les  fraperent,  Sc  ies  froifferent  juf- 
ques  en  fîorma. 


C  H  A  P.  XV. 

Puis  l'Eternel  parla  à  Movfe,  difart, 
2  Parle  aux  enfans  d' Ifrael  t  eV  leur 


di,Q;iand  vous  ferez  entrez  au  pais  ou  vous 
devez  demeurer,  lequel  je  vous  donne  : 

?  Et  vous  voudrez  taire  iacriflce  par  feu 
à  l'Frcrnel,  holocauftc  ,  ou  r.utrt  facrifice, 
rendant  quelque  notable  vœu,  ou  de  fran- 
che \olorté  ,  ou  en  vos  tiite*  folennelles> 
pour  faire  offrande  de  fotiéfve  odeur  à  l'E- 
ternel, du  gros  Se  du  menu  beftail  : 

4  QB»~ 
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4  Quiconque  offrira,  il  offrira  en  facri/î- 
ce  a  I»!  tcrnel  un  gaftc.m  de  fleur  de  urine, 

d'une  dixième,  peitne  avec  la  quatrième 
partie  d'un  Hin  d'huile. 

5  quatrième  d'un  Hin  de  vin  pour 
Taiperiion  ^e  tu  feras  lur  1  hoIocauHe  ,  un 
lur  *i»A<jHc  Mire  iaenhec  pour  chaque 
agneau.  1 

tf  Que  fi  c'eft  pour  nn  mouton  ,  ru  feras 
un  gafteau  de  fleur  de  farine ,  de  deux  dixie  - 
mes,  peitrieavecJa  .rouicrne  parue  d'un 
Hin  raille, 

7  |t  la  troifie  ne  partie  d'un  Hin  de  vin 
pour  l'a iperfioiv/*L  tu  onnra!»  en  Jouefve 
odeur  a  l'h.trnei 

2  Qje  (i  tu  facrilîes  un  bouvea-:  en  ho!o- 
caufte,  ou  ma re  facririce,  rendant  quelque 
notable  voeu  ,  ou  lacrificc  de  profoeritez  à 
l'Liernei 

9  On  offrira  avec  le  bouveau  un  gafteau 
de  rieur  i  e  farine,  de  trois  dixièmes,  peitne 
avec  la  moiri   d  'un  Hin  d'huile. 

10  Et  o  iriras  la  moine d'un  Hin  de  vin 
pour  Pafpcriion  ,  tn  offrande  taite  par  feu 
en  fouèiye  odeur  a  Paternel. 

11  Ainfi  fera  fut  pour  chaque  bxuf,  cha- 
que  bélier,  &  chaque  petit  d'entre  les  bre- 
bis &  d'entre  les  chèvres. 

il  Selon  le  «ombre  que  vous  en  'actifie- 
m,  vous  ferez  ainliu  un  chacun,*^ i-oir  le- 
Ion  leur  nombre. 

i  $  Tous  ceux  qui  font  nez  au  pais  feront 
ces  cho  es  amJi ,  en  ojfrant  facririce  fait  par 
feu  en  fbttcfve  odeur  a  ("EtOfoel. 

14  Qne  liquelque  eftrangcr,  ou  quelle 
autr  chant  p.jrmi  vous  fe;ourne  avec  vous, 
tn  vos  âges,.  &  lait  fa.rilke  par  feu  en 
fouefve  ode  r  à  l'Eternel ,il  fera  ainfi  com- 
me vous  ferez. 

iç  Ocongr  çation,  Û y mrà  une  mefme 
ordonnance  pour  vous  ,  &  j>our  Pcftranger 
quifejou  nepArmi  >om  ,  voire  il  y  .tir  a une 
mefme  ordonnance  perpétuelle  en  vos 
âges  :  l'eftranuer  fera  ni  plus  ni  moins  com- 
me vous  en  la  présence  de  l'Eternel. 

16  II  y  aura  une  mcfme  Loi  &  un  mefme 
droit  pour  vous  &  pour  l'eftranger  qui  fe- 
jour ne  parmi  vous. 

17  Et  PEternel parla  à  Moyfe,  difant, 

18  Parle  aux  enians  d'Urael  j  Se  leur  di, 
Quand  vous  ferez  entres  aux  pais  auquel  je 
Vous  ferai  entrer  : 

19  Et  quand  ce  viendra  que  vous  mange- 
rez du  pain  du  pais,  vous  en  offrirez  une  of- 
frande élevée  a  l'Eternel. 

20  Vousoltrirez  en  offrande  r'Jev^e  un 
tourt.au  po  if  prémices  de  vos  pattes:  vous 
l'oSrirezà  la  façon  de  Poiirande  élevée  pri- 
fc  de  Paire. 

21  Vous  donnerez  donc  par  vos  âges  à 
l'Eternel  une  offrande  élevée  des  prémices 
de  vos  pattes. 

22  Or  quand  vous  aurez  failli  par  erreur, 
&  n'aurez  pas  tar.  tous  ces  eommandemens- 
làque  PEternel  apropoiez  .1  Moy  e  : 

2  g  Voire  tour  ce  que  l'Eternel  vous  a 
commandé  p^r  le  moyen  d.  Moy fe  %  depuis 


BRES.  Sabbat  viole 

le  jour  que  PEterncî  a  commencé  de  baille 
les  commandemens  &  delà  en  avant  par  vc 
âges. 

24  Etqu'ilavicneque  la  chofe  ait  eft 
faite  par  erreur  ,  fans  que  Patfcmb  ce  Pa 
apperieuë,  toute  Pai'emblée  facnfîerae. 
holoc  ufte  en  fouefve  odeur  à  PJbtcmel  ti 
bojveau  |>ribde  la  vacherie,  avec  fon'ga 
fteaucV  Ion  aiperfion,  lelon  qu'il  le  fau 
faire,  i*  un  jeune  bouc  en  oftrar.de  pour  l 
pèche. 

2s  Ainfi  le  Sac  ri  fi  car  eu  r  fera  nropitiatio 
pour  toute  Palfeinblée  des  enîans  d'Ifrael 
Se  il  leur  fera  pardonné,  pource  que  c'ef 
chofe  avenue  par  erreur.  Etih  ameneron 
devant  PEternel  leur  o.frandequi  doit  eftrc 
facriflcc  fait  par  feu  à  PEternel,  &  p0f. 
Irandcpour  leur  péché,  a  caufe  de  leur  er- 
reur. 

16  Alors  il  fera  pnrdonnéà  toute  Pa. Tem- 
bN-  des  enfans  dlfriel,&  a  l'eftranger 
qui  •ejourne  parmi  eux,  pource  que  cela  eft 
uï^nu  a  tout  le  peuple  pjr  erreur. 

27  Que  li  une  perfonne  feule  pèche  par 
erre  ir  ,  elle  o:trira  une  chèvre  d'un  an  en 
offrande  pour  le  péché. 

28  Et  le  Sacrificateur  fera  propitiation 
pour  la  perfonne  qui  aura  pechépar  erreur, 
de  ce  qu'elle  nurapech-  par  erreur  devant 

'Eternel  :  lu  int  propitiation  pour  elle,  il 
lui  fera  p  ireionné. 

29  Vous  aurez  une  merme  loi  touchant 
celui  qui  aura  tait  quelque  chofe  par  er« 
reur,  t.tntp  ur  celui  nui  eft  né  au  pais  det 
enfans  d'i  iVael,  que  pou  r  l'eftranger  qui  M 
journe  parmi  eux. 

Mais  la  perfonne  qui  aura  forfait  p*r 
fierté,  t.mt  celui  qui  eft  né  au  paVs,  q-ie  Pc- 
ftranger,il  outnge PEternel  :  telle  -  erfon- 
ne  fera  retranchée  du  milieu  de  ion  peuple. 

f%  Car  il  a  mefprife  la  parole  de  Pfter. 
nel,  Se  a  enfraint  J on  commandement  :  cet- 
te perfonne  donc  fera  pour  certain  retran- 
chée, ion  iniquité  eft  fur  elle. 

li  Or  les  enfans  d'Ifrael  cftans  au  de- 
ferr,  trouvèrent  un  homme  qui  cucilloit  du 
bois  leiour  du  Sibb-u. 

*|  fit  ceuxqui  le  trouvèrent  cueillant 
du  bois  ,  Parm nerent  a  Moyfe  Se  à  Aaron#& 
a  toute  Paf/embîée. 

;j  Et  le  mirent  en  garde  :  car  il  n'avoit 
point  efté  decfirr  ce  quVn  lui  devoit  taire. 

Alors  PEternel  dit  a  Moyfe,  On  fera 
mourir  de  mort  cet  homme  U  :  Se  toute  Paf- 
fembiée  Paflommera  de  pierres  hors  du 
camp. 

;6  Toute  PaffembVe  donc  le  mena  hors 
du  camp,  Se  Paffommerent  de  pierres  ,dont 
il  mourut  comme  PEternel /'a voit  comman- 
dé a  Moyfe. 

57  Et  PEternel  parla  à  Moyfe,  difant, 
$8  Parle  aux  entans  d'Ifrael  ,&leurdi, 
qu'ils  fe  fafient  des  bandes  aux  p  ins  de 
leurs  veftemens  parkurs  âges,  Se  qu'ils 
mètrent  fur  lei  bandes  des  pans  de  leurs  Ve~ 
ftcmensnn  cordon  de  couleur  de  pourpre. 
Ce  coaion  fera  lur  la  bande ,  Se  en  'e 
foyans 


1 4m 
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1  oyant,  il  vous  fouviendra  de  tous  les  coin 


Abiram.     Toi.  61 


♦andemens  de  l'Eternel  afcn  que  vous  les 

I  icjcz,  &  que  vous  ne  recherchiez  point  les 
«enfées  dé  voftre  coeur,  ni  les  defirs  de 
*osyeux,enfuivant  lcfquels  vous  paillar- 

sz. 

II  40  Afin  que  xous-vous  reduifiez  enme- 
flioire  8c  faciez  tous  mes  commandemcns,& 
I  >yez  fainfts  a  voftre  Dieu. 

1  41  le /îw  l'Eternel  voftre  Dieu,  qui  von  s 
retirez  du  pais  d'Egypte ,  pour  eltre  vo- 
re  Dieu  :  le  fais  l'Eternel  voftre  Dieu. 

C  H  A  P.  XVI. 

Or  Coré  fils  de  Iitshar ,  fils  de  Kchath, 
fils  de  Levi,  fit  entreprile  f  pareille- 

*  lent  Dathan  &  Abiran  entans  d'Eliab  ,  8c 
;n  fils  de  Pelcth,  entans  de  Ruben  : 

1  Et  s'élevèrent  contre  Moy  fe,  enfemble 
eux  cens  cinquante  hommes  des  entans 
ï  'IlVael,  principaux  de  i'aflemblée,  quon 
ppciloit  pour  tenir  le  confcil  ,  &  'l»1 
è  fioier.t  gens  de  renom. 

I  Et  s'alfemblerent  conf  e  Moyfe  8c  con- 
I  re  Aaron,  8c  leur  dirent,  Q^'il  vouffnffifei 
:  uis  que  tous  ceux  de  1  atfembléc  font 
aincls,  &*]ue  l'Eternel  efi  au  milieu  d'eux, 
H  ourquoi  vous  élevez-vous  par  deflus  la 
:  ongrcgation  de  l'Eternel  ? 
:    4  Et  Moy  le  ayant  oui  cela,  feprofterna 
iir  fa  face. 

'  5  Et  parla  à  Coré  &  à  tous  ceux  qui 
il  ftoient  aflemble*  aveclui,difant,D<wu/»  au 
.Matin l'Etemel  donnera  a  connoiftre  celui 
i,  ,ui  efi  fien.  &  celui  qui  efi  le  fainft,  &  le  ie- 
>  a  approcher  de  foi,  voire  il  fera  approcher 

e  loi  celuiqu'i)  aura  choifi. 
I  6  Eaitesceci, prenez-vous  des  encenfoirs, 

(falloir  Coré  8c  cous  ceux  qui  font  alfem- 
„  »lez  avec  lui. 

■  1  7  Et  demain  mettez- y  du  feu,  &ymcttez 
.  i  lu  parfum  devant  l:Eternel  :  8c  le  perfon^ 
r.  l  nge  que  l'Eternel  aura  choiii  fera  le  fainft. 
Jinfans  de  Levi,  Qu'il  vo  is  lurrile. 

8  Derechct  Moyfe  ditaCcrc,  Efcoutcz 
.  maintenant  enlans  de  Levi  : 
,  |  9  Eft-ce  moins  qu'a  vous  n'appartient  que 
ic  Dieud'lf:  ael  vous  ait  leparez  de  l'alfem- 

*  filée  d'ifrael,  vous  faifant  approcher  de  <ôi 
,>otir  cftre employés  au  fervice  du  pavillon 
lel'Eiernel,  &  pour alfitter devant  PaiTcm- 

niée  pour  le  iervjr  f 

"^OUS 

,  8c 


jemblez avec  toi,  f/?"  ceux  qui  lont  atfem- 
i»lez  contre  l'Eternel.  De  fait,  Aaron  qu'eft- 
j  l  que  vous  murmurez  contre  lui  > 
|  iz  Et  Moyfe  envoya  appellcr  Dathm  8c 
f  Abiram  ,  enlans  d'Eliab  :  qui  rendirent, 
«Sous  n'r  monterons  point. 

13  Eft  ce  peu  de  choie  que  tu  nous  ayes 
"ail  monter  hors  d'un  puis  découlant  de  laicT: 
de  miel,  pour  nous  taire  mourir  en  ce 
leferr,  que  mefmes  tu  nous  vueillcs  du  tout 
naxftnfer? 


14  Et  puis  tu  ne  nous  as  point  fait  venir 
au  pais  découlant  de  lai&  8c  de  miel ,  &  ne 
nous  as  point  donné  d'héritage  de  champ  s 
ni  de  vignes  ,  crèveras  tu  les  yeux  de  cet 
gens- ici  f  nous  n'j  monterons  point. 

15  Alors  Moy  fe fut  fort  courrouce'  :  8c 
dit  a  ^Eternel.  Ne  regarde  point  à  leur  of- 
frande :  je  n'ai  pas  pris  d'eux  un  leul  afne, 
8c  n'ai  tait  mal  aucun  à  pas  un  d'eux  : 

16  Puis  Mo\  le  dit  à  Coré  ,  Toi  8c  tous 
ceux  qui  font  aïfcmblez  avec  toi,  trouvez- 
vous  demain  devant  l'Eternel,  toi,  dU.jc,  8c 
ceux-ci,  pareillement aufli  Aaron. 

17  Et  prenez  un  chacun  Ion  encenfoir,  & 
y  mettez  du  parfum  :  puis  prelèntez  devant 
l' Eternel  un  chacun  fon  encenfoir,?«//f  n  nt 
deux  cens  cinquante  encenfoirs  :  8c  toi 
6V  Aaron  au  Ai  ,  chacun  avec  Ion  encen- 
foir. 

18  Ils  ptirent  donc  chacun  fon  encen- 
foir, 8c  y  mirent  du  feu  ,  8c  puis  après  du 
parfum,  8c  fe  tinrent  à  l'entrée  du  taber- 
nacle d'afTignation,  pareillement  aulli  Moy- 
fe 8c  Aaron. 

19  Et  Coré  fit  aflembîer  contre  eux  toute 
l'aâemblée,  à  l'entrée  du  tabernacle  d'afli- 
ghation,  &  la  gloire  de  l'Eternel  apparut  à 
toute  raiTemblce. 

20  Puis  l'Eternel  parla  à  Moyfe  8c  à  Aa- 
ron, difant. 

1 1  Séparez- vous  du  milieu  de  cette  a  trem- 
blée ici,  &  je  les  confummerai  en  un  mo- 
ment : 

22,  Et  ils  fc  profternerent  fur  leur  face, 
&  dirent ,  O  PicuVort,  Dieu  des  e!  prit  s  de 
toute  chair  :  un  fcul  homme  aura  péché  #  & 
te  mettras  tu  en  fi  grande  colère  contre 
toute  I'aflemblée  ? 

2j  £t  l'Eternel  parla  à  Moyfe  ,  di- 
fmt. 

24  Parle  à  raffcmbïée,  difant,  Retirez- 
vous  d\ilentour  du  pavillon  de  Coré  ,  Da- 
than, 8c  Abiram. 

2?  Moyfedoncfe  leva  &  s'en  alla  vers 
Dathan  8c  Abiram  :  8c  les  anciens  d'ifrael 
le  fuivircnt. 

zô  Ht  il  parla  à  Ta  Semblée,  difant ,  Re- 
tirez-vous je  vous  prie,  d'auprès  des  tentes 
de  ces  mefehans  hommes-là,  8c  n'attouchez 
àrienqui  (bit  du  leur,  de  peur  que  vous 
ne  foyez  conlumez  pour  tous  leurs  pé- 
chez. 

27  Ils  fe  retirèrent  donc  d'auprès  du 
pavillon  de  Coré,  Dathan  8c  Abiram,  tout  à 
f'encour.  Et  Dathm  &  Abiram  fortirent ,  8c 
fe  tinrent  debout  à  l'entrée  de  leurs  tentes> 
avec  leurs  femmes ,  8c  leurs  enfans  8c  leurs 
familles. 

28  Et  Moyfe  dit,  Par  ceci  connoiftrez- 
vous  que  l'Eternel  m'a  envoyé  pour  faire 
routes  ceschofes-là,  8c  je  n'en  ttl  rien 
fa>t  de  moi-mefme. 

29  Si  cenx-la  meurent  comme  roiu  hom- 
mes  meurent,  &  font  punis  de  la  punition 
de  tous  hommes,  l'Eternel  ne  m'a  point  en- 
voyé. 

io  Mai  s  fi  l'Eternel  cre  e  un  «as  tout  nou- 
f  veau, 
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?eau  ,  Se  que  la  terre  ouvre  fa  bouche,  &  les 
engloutifie  avec  tout  ce  cjui  eltduleur,  Se 
ils  descendent  vifs  au  gouffre  :  alors  faurez- 
voas  mie  ces  hommes-là  ont  irrité  par  mc- 
îpris  l'Eternel. 

jï  Et  avint q aand il  eut  achevé  de  dire 
toutes  ces  paroles ,  que  la  une  qui  efiolt 
fous  eux  fe  lendit. 

îi  £t  la  terre  ouvrit  fa  bouche,  Se  les  en. 
gloutitsavcc  leurs  mai  "on*, &  tous  les  hom- 
mes qui  efteirnik  Coré,  Se  tous  leur»  biens. 

ï  l  Ils  dépendirent  donc  eux,  &  tous  ceux 
cjui  eftolent  a  eux,  vifs  dedans  le  gouffre,  Et 
la  terre  les  couvrit ,  8c  ils  périrent  du  mi- 
lieu de  la  congrégation. 

;4  Et  tour  ifrael  qui  efleient  à  I'enrour 
iPeux  ,  s'enfuit  à  leur  cri  :  car  ils  difoient, 
G*  dons  nous  que  d'aventure  la  terre  ne 
nous  cngloMtifle. 

I<  Et  le  feu  forrit  de  par  l'Eternel,  Se 
coufima  les  deux  cens  cinquante  hommes 
qui  ofroient  le  parfum. 

l6  Apres  l'Eternel  parla  à  Movfe,difaot, 

37  Di  a  Eleazar  fils  d'Aaron  Sacrifica- 
teur, qu'il  relevé  les  encenioirs  dVnrre  la 
bruflure,&  qu'on  efparde  le  feu  au  loin:  car 
iccux  font  fanclifiez  : 

lZ  Afravoir  les  encenfoir*  de  ceux  là  qui 
ont  péché  contre  leurs  ames  Se  que  on  face 
d'iceuxdcs  placques  larges,  pour  couvrir 
l'autel  :puis  qu'ils  les  ont  offerts  devant 
l'Eternel,  ils  feront  fan&ifiez,  &  feront 
pour  figne  aux  enfans  d'ifrael: 

30  Ainfi  Eleazar  Sacrificateur  prit  les  en- 
cenfoirs  d'airain  ,  lefquels  ceux  qui  furent 
bruflez  avoient  piefentez,  &  on  en  fit  des 
placques  pour  couvrir  l'autel. 

40  C%ejt  un  mémorial  aux  enfans  d'i- 
frael, afin  que  nul  eftranger  qui  nVft  point 
de  la  race  d'Aaron,ne  s'approche  pour  faire 
parfum  en  la  prefençe  de  l'Eternel ,  Se  qu'il 
ne  foit  comme  Core'  Se  comme  ceux  qui 
ont  cAé  aîïcmblez  avec  lui  c  ainfi  que  l'E- 
ternel en  a  parlé  par  le  moyen  de  Moyfe. 

41  Or  dés  le  lendemain  toute  IVlemblcc 
des  enfans  d'ifraei  murmura  contre  Moyfe, 
&  contre  Aaron,di(ant,  Vous  avez  fait  mou- 
rir le  peuple  de  l'Eternel. 

42  Et  avint  comme  Paflcrrblée  s'amaf- 
foit  contre  Moyfe  ,  Se  contre  Aaron  ,  qu'ils 
regardèrent  vers  le  tabvrnacîc  d'amgna 
tion,  Se  voici  la  nuée  le  couvrit,  Se  la  gloire 
de  PEterneî  apparut. 

4?  Moyfe  donc  &  Aaron  vinrent  devant 
le  tabernacle  d'aflîgnation. 

44  Et  l'Eternel  parla  à  Moyfe,  difant, 

45  Oftez-vous  du  milieu  de  cette  aflem- 
blée  ici ,  &  je  les  consumerai  en  un  mo- 
ment. Alors  ils  4e  profternerent  fur  leur 
face. 

4*  Puis  Moyfe  dit  à  Aaron,  Pren  l'en- 
cenfoir,  Se  v  mets  du  feu  de  demis  Pautel, 
mets  y  auflîdu  narfum  ,  Se  t'en  va  prompte- 
roent  a  l'alfemblée,  Se  faj  propiriation  pour 
eux.  Car  une  grande  colère  cft  âcpurùc 
ic  derant  l'Eternel.  La  playe  cft  convncu- 
<e*e. 


Verge  d'Aaron.i 

47  Et  Aaron  le  ptit  comme  Moyfe  luit 
avoit  dit,  s'en  courut  au  milieu  de  la  con-t 
gregation  :  Si  voici  la  playe  avoit  déjà  convfi 
mencé  fur  Je  pcuple:alors  il  mit  du  panuTi,! 

Se  fie  propi:ia:ion  pour  le  peuple. 

48  Et  comme  il  te  tenoit  entre  les  mortst  ! 
Se  les  vivans,  la  playe  fut  arrtftce. 

49  Et  ceux  qui  moururent  de  cirtc  playe,  j 
furent  quatorze  mille  Se  fept  cens,  outre  les  J 
autres  morts  pour  le  fait  de  Coré. 

50  Puis  Aaron  retourna  vers  Moyfe  41 
l'entrée  du  tabernacle  d'atlignatiun  ,  apret  j 
que  la  playe  fut  arreftéc. 


C  H  A  p.  XVII. 
cela  l'Eternel  parla  à  Moyfe,  diJB 

I  Parle  aux  enfans  d'ifrael ,  Se  pren  ung 
verge  de  chacun  d'eux  félon  la  maiibn 
leur  pere,  tflû-lfoir  de  tous  ceux  qui  lont  le: 
principaux  dentr'eux  lelon  la  mnifcn  di 
leurs  percs,  douze  verges  :  puu  tu  écriras  l 
nom  d'un  chacun  fur  la  verge. 

I  En  outre  tu  écriras  le  nom  d'Aar 
fur  la  verge  de  ï.evi  :  car  il  y  aura  une  verB 
ge  pour  chaque  chef  de  la  mai  ton  de  leur* 
perc*. 

4  Et  lespoferas  au  tabernacle  d'aflîgi 
tion  devant  le  Témoignage  ,  -où  j'ai  accoi 
ftume  de  me  trouver  avec  vous. 

ç   Eraviendr3  que  la  verge  de  Phomi 
que  j'aurai  choifî  ,  fleurira  :  Se  je  ferai  ccC^f 
1er  de  déplus  moi  les  murmures  des  enfai 
d'ifrael,  par  leiqucls  ils  mui  murcicnt  cou» 
tre  vous. 

6  Quand  Moyfe  eut  parlé  aux  enfa 
d'ifrael,  tous  les  principaux  d'enir'cux  lu, 
baillèrent  félon  la  mai  on  de  leurs  percs, 
chacun  une  verge  :  ainfi  il  y  eut  douze  ver- 
bes: or  la  verge  d'Aaron  fut  rnlfc  par 
leurs  verges. 

7  Et  Moyfe pofa  les  verges  devant  V, 
tcrnel  au  tabernacle  de  Témoignage. 

8  Et  avint  dés  le  lendemain,  que  Moyft 
cftant  entré  au  tabernacle  du  Témoignage! 
voici  laverge  d'Aaro-n  cftoit  fleurie  pour  lu 
maifonde  i.evi  ,  S*  avoit  jetté  des  fleurs, 
produit  des  boutons  ,  Se  meuri  de*  aman- 
des. 

9  Alors  Moyfe  apporta  hors  de  devant 
l'Eternel  vers  tous  les  enfans  d'Iirael  tou 
tes  les  verges  :  Se  les  ayans  veues,  ili  repr; 
rent  un  chacun  la  verge. 

10  Apres  PEternel  dit  à  Moyfe,  Repori 
la  verge  d'Aaron  devant  le  Témoignage 
pour  cftre  gardée   en  figne  aux  hommes 
adonnez  à  rébellion  :  Se  tu  feras  cef  er  leurs 
murmures  de  detius  moi  »  Se  ainfi  ils  ne 
mourront  plus. 

II  Ce  que  fit  Moyfe  :  comme  l'Eternel 
lui :avoit commandé,  ainii  rit- il. 

I I  Et  le>  enfans  d'ifrael  parlèrent  à  Moy- 
fe, di  ans.  Voici,  nous  défaillons  ,  nous 
fommes  perdus, nous  tous  fommes  perdus, 

1  $  Quiconque  approchera  près  du  pavil- 
lon cfe  VB terne!  ,  mourra  :  n'avons- nous 
pas  efté  cenfumez  en  dcfailiaiu  / 

chaf: 
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NOMBRES. 


Difmes.  Fcl.ôl 


C  H  A  P.    X  V  I  1 1. 

Alor*  PE:c rncl  d:r  à  Aaron  Toi ,  5c  tes 
fil,,  cV  la  raifondc  ton  ptre  avec  toi, 
K>rr<  rez  i*jaic|uitc  du  Sanctuaire  :  &  roi  5c 
rc$  fils  avec  toi,  porterez  l'iniquité  de  vo- 
ft:  c  fa::i  icaturc. 

2  Fai auflî approcher  de  toi  tes  frères 
uff**o:rU  ;nb  :  de  Levi  .  fil  eéi  h  tribu  de 
couper.  ,  afinqiM»  tefoient  adjoints,  & 
qu'ils  re  fervent  :  -rais  toi  5c  tes  fils  avec 
loi/*rWrr*,  devant  le  tabernacle  du  Témoi- 
gnage, 

l  Ils  garderont  ceq«:e  tu  leur  ordonne- 
►  ras  de  ganter  :  8*  ce  qu'il  fa  it  garder  de 
:oi|t  le  r.bcrnacle  :  «nais  ils  n'approcheront 
>oin:  d  s  vaiOeaux  du  Sanctuaire  ni  de  Pau- 
tel  ,  afin  qu'ils  ne  meurent ,  tant  eux  que 

¥OUS. 

4  Ils  te  feront  donc  adjoints,  &  garde- 
ront tout  ce  qu'il  faut  garder  au  tabernacle 
d'affignation ,  félon  toùtle  fervicedu  taber- 
nacle :  5c  nul  eftranger  n'approchera  de 
fous. 

^  Mais  vous  prendrez  garde  à  ce  qu'il 
Faut  faire  au  Sanctuaire ,  &  a  ce  qu'il  Faut 
Faire  a  l'autel,  afin  qu'il  n'y  ait  plus  d'indt- 
'  <4  ^gnation  fur  les  enfin?  d'ifrael 

6*  Car  quand  à  moi ,  voici ,  j'ai  pris  vos 
frères  le>  Levues  du  milieu  def  enfans  d'i- 
frael, h  f  juels  vous  font  donnes  en  pur  don 
pour  l'Eternel  afin  qu'ils  foient  em- 
ployez  au  1er  vice  du  tabernacle  d'aflîgna 
tion. 

7  Mais  toi  &  tes  fils  avec  toi  ferez  la 
•mi  charge  de  voitre  facriricaturc  en  tout  ce  or.i 
:*u  concerne  l'autel  ,  Se  ce  qui  eft  au  ded  m 
t  sua    du  voile,  pour  y  fervir  :  peftabHs  voitre 

jicrificaturcen  ofiieedepur  ci  on  :  parquoi  fi 
t4ou]  quelque  eftranger  en  approche ,  on  le  fera 
mourir. 

8  Davantage  Interne!  die  à  Aaron,  Voici  t 
e  t'ai"  donne  mes  otfrandcs  élevées  pour 
t'en  prendre  garde,  affavoir  toutes  les  cho  - 
»yi  fes  lanctifiécs des  enfans  d'ifrael  ,  je  te  les 
•t  données,  &  à  tes  enfans,  par  ordonnance 
[•erpcrucile,  à  caufe  de  Ponction. 

o  Ceci  t'appartiendra  d'entre  les  cho- 
ies tres-fainctes  qui  ne  font  point  bru  fiées, 
*{fi.'cir  toutes  leurs  offrandes  ,  (oit  de  tous 
Surs  eafteaux  ,  foit  de  tous  leurs  facrifices 
pourfepech-,  foirdetous  leurs  facrifices 
peur  Je  de):ct, qu'ils  m  apporteront: ce  font 
chofes  tres-faincrcs  pour  toi  5c  pour  tes  en- 
tons. 

10  Tu  les  mangeras  au  lieu  très -fa  lu  et, 
toutmafle  en  mangera  :  ce  te  fera  chofe 
faincte. 

11  Ceciauflï  t'appartiendra  ,  nJfiVclr  les 
offrandes  élevées  qu'ils  donneront  félon 
tontes  les  offrandes  tournoy ces  des  enfans 
"Ilra^l,  je  te  les  ai  données  ê  5c  à  tes  fils  & 
a  tes  filles  avec  roi^  par  ordonnance  perpé- 
tuelle ;  quiconque  iera  en  ta  maifon/  en 
mangera, 

12  le  t'ai  donne'  atijft  leurs  prémices 
qu'ils  offriront  a  l'Eternel,  *fli>#ir  tout  le 


É 


meilleur  de  Phiiîe  ,  5e  tout  le  meilleur  du 
mouft  5c  du  froment, 

ij  Les  premier»  fruicts  de  toutes  chofes 
qui  f:rot.t  en  leur  t.  n  e,  tefqucla  ils  appor- 
teront a  l'Eternel ,  t'appar  iendrom  qui- 
conque fera  net  en  ta  mai  on,  en  mangera. 

14  Tout  interdit  en  L  r  ci  t  appartien- 
dra. 

i  1^  Tout  ce  qr.i  ouvre  la  matrice  d,-  tonte 
chair  qu'il  offriront  Ù  l'Eternel ,  tant  des 
hommes  que  des  beites  ,  t'appartiendrai 
mais  on  ne  fera  faute  de  racheter  le  pre- 
mier n:  de  l'homme  ,  on  rachètera  aafli  ie 
premier  né  de  la  befle  fothll  e. 

16  Or  on  rachètera  les  premier-nez  des 
hommes  qui  doivent  ertre  rachetez ,  depuis 
Page  d'un  mois,  félon  l'eftimation  que  tu 
en  feras,  fui  fi  ru  de  cinq  ficles  d'argent,  ^c• 
lonlefklcdu  Sanctuaire,  qui  «7;  de  vingt 
oboîes. 

17  Maison  ne  rachètera  point  le  pre- 
mier-n~  de  la  vache,  ni  le  premier-né  de  la 
brebis, ni  le  premicr-nc  de  la  chèvre  :  car  ce 
font  chofes  fainctes.  Tu  elpandrasleur  fang 
fur  Paute!,  5c  feras  fumer  leur  graille,  r'f/r 
facriScc  l'aie  par  leu  en  foueive  odeur  a  PE- 
ternel. 

18  Et  la  chair d'iceux  t'appartiendra, 
comme  la  poictrine  de  tournoiement  ,  & 
comme  Pefpau le  droite. 

1 9  le  t'ai  donné  toutes  les  offrandes  éle- 
vés des- choies  fanctifircs  qu'orfriront  les 
enfans  cPKracl  i  l'Eternel  ,  à  toi  5c  à  tes 
fils,  &  à  tes  filles  avec  toi,  par  ordonnance 
perpétuelle  :  Ce/?  une  alliance  tres-fenpe 
pour  toûjoun  devant  l'Eternel  à  toi  5c  i  ta 
poikritr  avec  toi. 

20  Puis ■  l'Eternel  dit  à  Aaron  ,  Tu  n'au- 
ras point  d'héritage  en  leur  pais ,  tu  n'au- 
ras poinr  de  portion  parmi  eux  :  je  /w*ua 
portion  5c  ton  héritage  au  milieu  des  enfans 
d'ifrael. 

2 1  Et  quand  aux  enfans  de  fevi.  Voici,  ja 
leur  ai  donné  pour  héritage  toutes  Jes  di- 
lînes  d'Ifraei  pour  leur  fervice  ,  auquel  ils 
font  employez,  qui  eft  le  fervice  du  taber- 
nacle d'ailîgnation. 

zi  Pont  les  enfans  d'ifrael  n'approche- 
ront plus  du  tabernacle  d'affignatioo  ,  afin 
qu'ils  ne  foicnt.coupables  de  péché, 5c  qu'ils 
ne  meurent. 

2 }  Mais  les  Lévites  s'employeront  au 
fervice  du  tabernacle  d'ailîgnation  ,  cV  ils 
porteront  leur  iniquité  :  (  <]ui  eft  une  ordon- 
nance perpétuelle  en  vo*.  âges  )  5c  ne  poCTc- 
deront  point  d'héritage  parmi  le*  enfans 
d'ifrael» 

24  Car  j'.ji  donné  pour  héritage  aux  Lé- 
vites les  difmes  des  enfans  d'ifrael,  qu'ils 
offriront  à  l'Eternel  en  offrande  élevée  :  & 
pourtant  j'ai  dit  d'eux  ,  qu'ils  n'auront 
point  d^heritage  parmi  les  enfans  d'il  ;  a,  1. 

25  Puis  Ptterncl  parîa  à  Moyfe  di- 
f.mt, 

26  Tu  parlerai  atilTî  aux  Lévites  ,&  leur 
diras,  Quand  vous  aurez  receu  des  enfans 
d'IfracUes  difmes  que  je  vous  ai  donnet  s  • 

F  >  fren- 
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Eaude  NOMBRES 

prendre  d'eu*  potir  voftre  héritage  ,  vous  of- 
frirez d'iceilcs  l'offrande  élevée  de  l'Eter- 


nel ,  aQdïèir  la  difme  de  la  difme. 

27  i  tvoftre  offrande  élevée  vous  fera 
«UoUce comme  le  froment/>rwde  Taire,  Se 
comme  l'abondance^r//e  cfc  la  cuve. 

28  Vous  donc  aufîi  offrirez  l'offran- 
de^ élevée  de  l'I  ternel  de  toutes  vos 
dûmes  1  que  vous  aurez  receucs  des  enfans 
d'Ilrael,  Se  donnerez  de  chacune  d'iccllcs 
J  oftrande  élevée  de  l'Eternel  a  Aaron  Sa- 
crificateur. 

29  Vous  offrirez  toute  l'offrande  élevée 
de  l'Eternel  de  toutes  les  choies  qui  vous 
iont  données,  de  tout  le  meilleur  cTiceîles, 
poureftrelafanchficationdela  difme  ptlfe 
«ricclle  mefme.  f 

lo  Pourtant  tu  leur  diras,  Quand  vous 
aurez  offert  en  oïFrande  élevée  îc  meilleur 
de  la  difinc^  md*icellemefme,il  feraallofié 
aux  Lévites  comme  le  revenu  de  Taire,  & 
comme  Je  revenu  de  la  cuve. 

*i  Et  la  mangerez  en  tout  lieu,  vous& 
vos  familles  :  car  c'eft  voftrc  loyer  pour  le 
ierv ue  auquel  vous  cftes  employez  au  ta- 
bernacle  d'aflîgnarion. 

$2  Et  vous  ne  ferez  point  coupables  de 
péché  à  caufe  de  la  difme ,  quand  vous  en 
aurez  offert  en  offrande  élevée  le  meilleur 
pris  d'icclle  :  &  tous  ne  polluerez  point  les 
choies  laincles  des  enfans  d'Ifrael,  Se  ne 
mourrez  point. 


L 


C  H  A  1>.    X  I  X. 
'Eternel  parla  auflî  àMoy  fe  &  à  Aaron, 
_  difant. 

2  Cyejl  ici  une  ordonnance  qui  concerne 
h  Loi  que  l'Eternel  a  commandée ,  difant, 
Parle  aux  enfans  dMfrael ,  &:  qu'ils  t'amè- 
nent une  jeune  vache  roufle,  entière ,  en  la- 
quelle //  n*T  ait  point  de  tare,  CT  laquelle 
n'ait  point  porté  le  joug. 

3  Puis  vous  la  baillerez  à  EJcazar  Sacri- 
ficateur, qui  la  mènera  hors  du  camp,  Se  on 
l'ego  rgera  en  laprcfenccd'icelui. 

4  Puis  Èlëazar  Sacrificateur  prendra  du 
fangd'icelle  avec  fon  doigt ,  flje  fera  a'pcr. 
fion  du  iang  regardant  vers  le  devant  du  ta- 
bernacle d'aflîgnation  par  fept  fois. 

5  Etonbruflera  la  jeune  vache,  lui  le 
voyant  :  on  bruflera  la  peau,  fa  chair,&:  fon 
fang,  avec  fa  fiente. 

6  Et  le  Sacrificateur  prendra  du  bois  de 
cèdre,  dei'hyuope  ,  &du  cramoifi  ,  S:  les 
jettera  dedans  le  feu  auquel  eft  brufléc  la 
jeune  vache. 

7  Puis  le  Sacrificateur  lavera  fes  veflo- 
mens,  &  lavera  fa  chair  dVau,  &  après  ce- 
la il  r'entrera  au  camp  :  &  le  Sacriricatcur 
fera  fouillé  jufques  au  foir. 

8  Pareillement  celui  qui  l'aura  bruflée, 
lavera  fes  veftemens  d'eau  ,  &  lavera  d'eau 
fa  chair,  &  ferâ  fouillé  jufques  au  foir. 

0  9  Et  un  homme  qui  fera  net  ramaflèra 
les  cendres  de  la  jeune  vache,  Se  les  po/cra 
hors  du  camp  en  un  lieu  net  Se  feront  gar- 
dées poux  i'affcmblc'e  des  enfant  dUfrad 


feparatior  i 

pour  en  faire  Teau  de  feparation  :  cV/?pi  f 
rification  pour  le  pcihé. 

10  Et  celui  qui  aura  ramafle  Us  cendn  1. 
de  la  jeure  vache,  lavera  fes  vtfteracns ,  i  | 
fera  fouille  jufques  au  foir  :  Se  ceci  iet  I 
pour  une  ordonnance  perpétuelle  aux  en  I 
fansd'ifracl ,  icaTcArangcr  qui  fejoum  L 
parmi  eux. 

11  Celui  qui  touchera  un  corps  ir.ortdl 
quelque  perionne  que  ce  ibit,  fera  fouill.lt 
par  fept  jours. 

12  II  fe  purifiera  donc  3vec  icclle  eau  ai  A? 
troificme  jour,  Se  au  feptiéme  jour  il  ferai» 
net  :  que  s'il  ne  fe  purifie  au  troifiéme  jour  4 
au  f  eptiéme  jour  il  ue  Jera  point  net. 

15  Quiconque  aura  touche  le  corps  mot  4 
de  quelque  perfonne  qui  fera  morte ,  Se  ml 
fera  point  purifié,  il  a  fouillé  le  pavillon  deft 
l'Eternel  :  dont  telJc  perfonne  fera  retran .1 
clK'ed'ifrael  :  car  d'autant  que  l'eau  de  fcgft 
paration  n'aura  pas  efté  efpanduè  fur  luiJ 
il  fera  fouille,,  fa  ioiiiJlure  demeure  encorï 
fur  lui. 

14  C*ejl  ici  la  Loi,  Quand'  un  homme» 
fera  mort  en  quelque  tente  :  quiconque  en  J 
treracn  la  tente,  Se  quiconque  fcr*i  en  » 
tente,  fera  fouillé  par  fept  jours. 

1 5  Tout  vaifîeau  aufli  découvert ,  fur  Ie-M* 
que!i/n>  a  point  de  couvercle  attaché*» 
fera  foûiîl.:. 

16  Auflt  quiconque  touchera  par  les! 
champs  un  homme  tué  d'elpce ,  ou  quclqucrlf 
mort,  ou  quelque  os  d'homme ,  ouunfe-l:< 
pulcre,  fera  ioùi]i4par  fept  jours. 

17  Et  on  prendra  pour  celui  qui  fer*  lu 
fouillé  de  la  poud.-e  de  la  jeune  vache,  bru>  ff 
fiée  en  purification  pour  Jepeché,&  la  met-  M 
tra-t'on  en  un  vailTcau,  &.de  l'eau  vive  par  jl 
deflus.  V  1 

18  Puis  un  homme  qui  fera  net  prendra  II 
de  l'hyilopc,  Se  la  trempera  en  l'eau  ,  Se  en  jl 
feraafperfiou  fur  la  tente,  &  fur  tous  les  il 
vaùreaux,  &  fur  toutes  les  perfonnes  qui 
auront  efté  là,  Se  fur  celui  qui  aura 
à  l'os,  ou  à  Thomuie  tue,  ou  mort  , 
fepulcre. 

19  L'homme  donc  qui  fera  net  en  fera 
afperfion  fur  celui  qui  fera  fouille ,  au  trei- 
zième jour,  &  au  feptiéme,  Se  il  le  purifiera 
le  feptiéme  :  puis  il  lavera  fes  veftemens, 
&  fe  lavera  d'eau  ,  Se  il  fera  net  au 
foir. 

20  Mais  l'homme  qui  fera  fouillé  ,  Se  ne 
le  purifiera  point  :  telle  perfonne  fera  re- 
tranchée du  milieu  de  la  congreation,  d'au- 
tant ou'il  aura  fouillé  leSancluaircde  1>E~ 
ternel  :  &  l'eau  de  feparation  n'ayant  cfti 
Cipanduëfur  lui,  il  eft  iouilJéi 

21  Et  c<a  leur  fera  une  ordonnance  per- 
pétuelle :&  celui  qui  aura  fait  afperiiondc 
l'eau  de  feparation,  lavera  fes  veftemens  ; 
&  quiconque  aura  touché  Teau  de  fepara- 
tion, fera  fouillé  jufques  au  foir. 

22  Et  tout  ceaue  l'ho  nme  fouillé  tou- 
chera ,  fera  fouillé  :  Se  Ja  perfonne  qui  /# 
touchera,  fera  louiii;e  jufques  au  foir, 

CHAP. 


touche 
ou  au 
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Or  les  enfans  d'Ifrael  ,  afffrci^  toute 
l'aifeaiblée,  arrivèrent  au  defert  de 
tlffin  au  premier  mois  :  Se  le  peuple  demeu- 
^  a  en  Kadez  ,  Se  Marie  mourut  la,  &  y  fut 
m  nfevelie. 

i  2  Et  ne  syy  trouvant  point  d'eau  pour 
'affcmblée,  ils  s'aflemblerent  contre  Moy- 
c,  &  contre  Aaron. 

3  Et  le  peuple  debatit  avec  Moyfe,  Se  lui 
irent ,  Hé  1  qu'à  la  noftre  volonté  nous 
î/Cons  défaillis,  quand  nos  frères  défailli- 

■  ent  devant  l'Eternel. 

i    4  Et  pourquoi  avez  vous  fait  venir  la 
;  ongregation  de  l'Eternel  en  ce  defert  ici, 
;vJoury  mourir  nous  Se  nos  beftes  ? 
j ■•:  rtJ  $  Et  pourquoi  nous  avez  vous  fait  mon- 
:  ^methon  d'Egypte,  pour  nous  amener  en  ce 
mauvais  lieu-ci^ni  n\;/?  point  lieu  pour  fe- 
*  a.iJher ,  ni  pour  figuiers  ,  ni  pour  vignes  t  ni 
i(  our  grenadiers  ,  mefir.e  il  n'jr  a  point 
;  ;  'ea'i  pour  boire  ? 

ï  6  Alors  Moyfe  Se  Aaron  fe  retirèrent  de 
îif  evant  la  congrégation  à  l'entrée  du  ta- 
>.«s»çrn3cle  d'alfienation ,  Se  tombèrent  fur 
1  curs  faces  ,  &  la  gloire  de  l'Eternel  leur 
ipparut. 

7  puis  l'Eternel  parla  à  Moyfe,  difant. 

8  Frcn  la  verge,  Se  fais  aûembler  i'af- 
èinblée,  toi  &  Aaron  ton  frère  ,  &  parlez 

rocher,  eux  le  voyans  ,  Se  il  donnera  fon 
au  :  ainlileur  feras  tu  fortir  de  l'eau  du 
,  -  jj  oçher,  Se  donneras  a  boire  à  l'aflemblée  Se 
leurs  beftss. 

ç  Moy  fe  donc  prit  la  verge  de  devant  1*E- 
tfrîiel,  comme  il  lui avoit  comrnandi. 

10  Et  Moyle  Se  Aaron  firent  aflembler 
a  congrégation  devant  le  rocher  ,  Se  il 
ourdit,  Vous  rebelles,  ercoutez  m.iinte- 
ant,  Vous  ferons-nous  fortir  de  l'eau  de  ce 
o cher  ici  ? 

11  l'uis  Moyle  leva  ft  main  ,  Se  frapa  de 
_  j  jtvcrge  le  rocher  par  deux  fois  :  lors  en 

ortirenrdes  eaux  en  abondance  ,  dont  l'ai* 
emblée  beut  Se  leurs  beftes. 
ii  \pres  l'Eternel  dit  i  Moyfe  Se  à  Aaron, 
'oûree  que  vous  n'avez  point  creu  en  moi, 
our  me  fan&ifier  les  enfans  d' Ifrael  le  vo- 
ans  ,  pourtant  vous  n'introduirez  point 
ette  congrégation  au  pais  que  je  leur  ai 

i  ;  Ce  font  là  les  eaux  d:  débat ,  parlef- 
juelles  les  enfans  d' Ifrael  Rebâtirent  con- 
re  l'Eternel  :  Se  il  fe  fanclifia  en  eux. 

14  Puis  Moyfe  envoya  des  ambafïadeurs 
k  Kadez  au  roi  d'Edom,  luidifertt,  Ainfi 
1  dit  ton  frère  Ifrael,  Tu  fais  tout  le  tra- 
ail  qui  nous  clt  avenu  : 

1 5  Comment  nos  pères  dépendirent  en 
V'Vj  ^gyPtc  >  ou  nous  avons  demeuré  long 

emps,  2e  comment  les  Egyptiens  nous  ont 
4*2  nal  Jra«ttc?  nous  &  nos  pères. 

10*  Dont  nous  avons  cric  a  l'Eternel ,  le 
piel  ayant  exaucé  noftre  cri,  a  envoyé  l'An. 
;e,  Se  nous  a  retirez  d'Eçvpte.  Or  voici, 
ous  femmes  en  Kadez  .  villt  qui  eft  au  bout 
le  tes  frontières. 
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17  le  te  prie  que  nous  partions  par 
ton  pais  ;  nous  ne  paierons  point  par 
les  champs  ,  ni  par  les  vignes ,  &  ne  boi- 
rons point  de  l'eau  d'aucun  puits  :  nous 
cheminerons  par  la  voye  royale  :  nous 
de/tournerons  ni  à  droite  ni  à  gauche, 
jufqu'j  ce  que  nous  ayons  palié  tes  con- 
fins. 


18  Et  Edom  lui  dit,  Tu  ne  paflei  as  point 
par  monpaïs,  de  peur  que  je  ne  forte  en 
armes,  pour  te  rencontrer. 

19  Les  enfans  d'Ifrael  lui  r#/^ondirenr, 
Nous  monterons  par  le  grand  chemin,  Se 
finous  beuvons  de  tes  eaux,  moi  &  mes 
beftes,  je  t'en  payerai  le  prix  :  il  n'y  aura 
que  ce  feul  poincl,  que  j'y  prendrai  mon 
pafTage. 

20  Mais  il  lui  dit,  Tu  n'y  paieras  point. 
Et  fur  cela  Edom  fortit  avec  un  grand  peu- 
ple &  grande  puiflance  pour  Je  rencontrer. 

21  Ainfi  Edom  ne  voulut  point  permettre 
à  Ifrael  qu'il  paflaft  par  les  frontières  :  Se 
pourtant  Ifrael  fedçftourna  de  devers  loi. 

22  Et  les  enfans  d'Ifrael ,  affiuoir  route 
l'alfemblée,  eftans  partis  de  Kadez,  vinrent 
en  la  montagne  de  Hor. 

^l  Alorsl'Eternel  parla  à  Moyfe  Se  à 
Aaron  en  la  montagne  de  Hor  ,  auprès  des 
frontières  du  pats  d'Edom,  di  ant. 

24  Aaron  fera  retiré  vers  fes  peuples, 
car  il  n'entrera  point  au  pais  que  j'ai  don- 
né aux  enfans  d'Ifrael  :  d'autant  que  vous 
avez  eftr  rebelles  à  mon  commandement  es 
eaux  de  de  bat. 

2^  Vrttidonc  Aaron  Se  Eleazar  fon  fils,ât 
les  fai  monter  en  la  montagne  de  Hor. 

26  Puis  faideveftir  à  Aaron  fes  vefte-. 
mens ,  &  les  fai  veftir  à  Eleazar  l'on  fils  :  St 
Aaron  fera  retiré,  Se  mourra  là . 

27  Moyfe  donc  fit  ainli  que  l'Eternel  avoit 
commandé:  6e  ils  montèrent  en  la  montagne 
de  Hor,  toute  l'aflemblée  le  voyant. 

28  Et  Moyfe  fit  dcveft  ira  Aaron  fes  vc- 
ftemen.*,  Se  les  fit  veftir  à  Eleazar  fon  fils, 
puis  Aaren  mourut  là  au  fommet  de  la. 
montagne:  Se  Moyfe  Se  Elezar  descendirent 
de  la  montagne. 

10  Et  toute  TarTemblée,  araïoïr  toute  la 
maifon  d'Ifrael  ,  voyant  qu' Aaron  eftoit 
trefpaifé,  le  pleurèrent  trente  Tours. 

C  H  A  P.  XXI. 
rynnd  le  Cananéen  roi  de  Harad,qui  ha- 
^bitoit vers  le  Midi,  entendit  qu'Ifrael 
venoit  par  le  chemin  des  efyies ,  il  comba- 
tif contre  Ifrael,  Se  en  emmena  des  prifon- 
nie  rs. 

2  Alors  Tfrael  voua  un  vœu  à  l'Eternel, 
difant,  Si  tu  livres  de  tait  ce  peuple- ci  en- 
tre mes  mains ,  je  mettrai  fes  villes  en  in- 
terdit. 

?  El  l'Eternel  exauça  la  voix  d'Ifrael, & 
Se  livra  entre  fesmatnsles  Cananéens,  lef- 
queîs  il  deftruilit  à  la  façon  de  Pinierdit, 
avec  leurs  villes  :  dont  il  nomma  le  lieu 
Horma. 

4  Puis  ils  partirent  de  la  momagne  de 
F  3  H<* 
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Serpent  d'airain. 

Hor  tirant  vers  la  mer  rouge,  pour  emi- 
ronner  iepais  d'Edom  :  &  jc  cœur  fcjtffc 
au  peuple  par  le  dieu  in. 

s  Le ;>e  pie  donc  parla  contre  rien  ,  & 
contre  Moyic,  J/fmf  ,  Pourquoi  nous  as-tu 
fait  n  onter  hors  d'Egypte  pour  mourir  en 
ce  dcfert^Car  i/n>  a  point  de  pain, ni  d'eau, 
&  r.ofti  eauic  eA  ennu)  ce  de  ce  pain  tant  ic- 
ger. 

6  Et  l'Eternel  envoya  fur  le  peuple  des 
iêrpcns  btufl  ins  qui  mordoicnt  Je  peuple: 
tellement  qu'il  en  mourut  un  grand  nom- 
bre de  ceuxd'ilVacl. 

7  Alors  le  peuple  vint  vers  Moy'e,  & 
dit,  Nous  ivons  pèche  :  car  nous  avons  par- 
lé contre  l'Eternel,  &  contre  toi:  fai  requê- 
te à  l'Et^rnd,  &  qu'il  reu'rc  de  deflus  nous 
les  ferpens.  JEt  Moyfc  fit  requefte  pour  le 
peuple. 

S  Et  lTrernel  dit  à  Moyfe.  Fai-toi  un 
f*rP*  '  brnfLinr,  9c  le  mets  fur  une  perche: 
a  |]  avjendra  que  quiconque  fera  mordu,  & 
ic  regardera,  fera  guéri. 

9  Moy  le  donc  fit  un  ferpent  d'airain  ,  & 
le  mit  fur  une  perche  :  &  il  avenoit  que 
quand  quelque  .  erpent  avoir  mordu  un  hom- 
me, il  regardoit  le  ferpent  d'airain, &  eftojt 
guéri. 

10  Depuis  !es  enfans  d'Jfrael  partirent, 
Se  campèrent  en  Oborli. 

11  Eftanspr.nu  d'Oborh,  îl<  campèrent 
en  Hi;e  habarim  ,  au  dcf<  rr  q  u  efl  vis  à  vis 
de  Mo.?b.  dc\ers  lelbleil  levant. 

11  Puis  cltans  partis;  de  là,  iU  camptrent 
vci  s  le  torrent  de  Zercd. 

y  Et  efians  partis  de  là,  ils  campèrent 
au  deçà  d 'Arr.on  ,  q::i  efl  au  deù  rt ,  fortant 
des  confins  de  l'Amorrhecn  :  (  car  Arnon  eft 
la  frontière  de  Moab,  entre  les  Moabres  Se 
les  Amurrheens. 

14  Pourtant  cft  il  ditau  livre  des  batail- 
les de  i\Erernel ,  Vahcb  en  Suphah,  Se  les 
toirens  en  Arnon. 

i>  Et  le  cours  des  rorrens  qui  tend  vers 
la  fituar ion  de  Har,  fit  qui  Te  rend  aux  fron- 
tières de  Moab.) 

16  Et  de-la  ils  vinrent  en  Béer.  CVyîle 
puis  duquel  l'Etcrneldit  à  Moy  le,  AiTcmble 
le  peuple,  &  Je  leur  donnerai  de  l'eau. 

17  Al  or  sjfracl  chanta  ce  cantiYue-ci  , 
fcfonc,  pïJj'rs  :  chantez  de  lui  en  rcfpondant 
les  im*  aux  autres. 

18  Vefl  le  puits  que  les  feigneurs  ont 
fout,  que  les  principaux  du  peuple  avec  le 
Lcgiflareur  ont  creuiV  de  kurs  battons.  Et 
du  de  {'en  ils  vinrent  en  Mattana  : 

19  Et  de  Matcana  cnNaualicl  :  &deNa- 
haliel  en  Bamoch. 

20  EtdeBamothen  la  vallée  qui  efl  au 
territoire  de  Moab,  au  Commet  de  Pi'ga  ,  & 
qui  regarde  vers  le  cj.r.on. 

21  Puis  Ifrael  envoya  des  amba,radeurs 
à  Smon  le  roi  des  Amoi  rhcens,  dif.nt , 

12  Que  je  pafcparton  pais:  nous  ne 
nous  doftoutnerons  point  par  les  champs, ni 
par  les  vignes  ,  9c  ne  boirons  point  les  eaux 
dstapunsi  majs  cjicmincrons  parle  che- 
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min  royal,  j-jfqu'j  ce  que  nous  avons  part 
tes  confins.  r 

t  ;  Mais  Sinon  ne  pe  rmit  point  que  ifrac 
palî.ftp  ir  Tes  confns  :  tellement  qu'il  a! 
lembla  tout  Ton  peuple  ,  Se  forrir  à  1  encon 
tre  d'Ifraçl  au  défera  9c  parvint  ju  que*  c 
Ialuts,  &  tombait  c<  ntre  Ifrael. 

24  Mais  Uraellefrappaaîi  trenchant  d 
I'e.pc'e,  Se  conqm.ft.1  Ton  pais  depuis  Arno 
jufqu'i  lahbo*  ,  érjttfoues  aux  enfans  d 
Himmon  :  c3r  la  frontière  des  enfans  d< 
Hammon  eflo  t  forte. 

25  Et  Ifrael  prit  toutes  les  vflîei  qu 
efloient  la, &  habita  en  toutes  les  ville  de 
Amorrhet  us  ,  en  Hellbon,  &  en  toutes  fei 
villes  de  ion  reffort. 

26  Or  Hefçbon  eftoit  la  ville  de  Sihos 
e  roi  des  Arr.on  heens  t   lequel  aveit  11 

premicrlair  la  guerre  au  roi  de  Moab,  Se 
avoir  pris  fur  lui  tout  fon  pais  iuiques  en 
Arnon.  1 

27  Au  moyen  dequoi  ceux  qui  ufent  de 
diftons,  diîtnt,  Venez,  n  Hefv  bon,  que  1* 
ville  de  Sihon  foit  baftie,  Se  dreflee. 

18  Carie  feu  eft  fbrti  de  Hefcbon,  la 
flamme  de  la  cite  de  Sihon  :  elle  a  con!ùm& 
Har  desMoab-tcs,  C les icigneurs  de  Ba-; 
mothen  Arnon. 

29  Malheur  fur  toi,  Moab, peuple  de  Ke* 
mos  tu  es  perdu  :  il  3  mis  les  fil*  qui  fc  [au- 
voient  8e  les  filles  en  captivité  a  Sihon  roi 
des  Amurrheens. 

jo  Kotrs  fes  avons  êthits  à  coups  de  f?e« 
die:  Hc^boncrtperic,  iu-ques  in  Dibone 
noub  les  av  ons  mis  endegaft  jufques  a  No* 
pliah,  «fui  atteint  jufques  en  Mcdeba. 

gi  Ifrael  donc  habita  en  la  terre  de* 
Amorrhccns. 

j2  Puis  après  Moyfe  envoya  efpierlah* 
zer,  &  pui.vils  prirent  les  villes  de  fon  refi 
lort^cVe-.  depolfederent  les  Amorrheenf 
qui  y  eftoient. 

%  ?  Apres  ils  fc  tournèrent,  9c  montèrent 
par  le  chemin  de  Bafçan  :  &  Hog  le  roi  de 
Balçan  fortit  en  bat  illc  pour  les  rencon- 
trer enEdrehi  ,  loi  9c  tout  fon  peuple. 

H  Alors  l'Eternel  dit  a  Moyfe,  Ne  le 
crain  point  1  car  je  l'ai  livre  en  ta  main  Se 
tout  Ton  peuple,  9c  fon  pais  :  Se  tu  lui  feras 
comme  tu  as  Mit  à  $-,hon  roi  des  Amorrho. 
ens,  qui  h  iLiroit  tn  He  çbon. 

Ils  le  frappèrent  donc  ,  lui  &  fes  en  . 
fans,  $  tout  Ion  ,>eupîc>  tellement  QU^l  ne 
lui  en  e/chappa  un  feul  de  refte ^  &  po.Tede* 
rent  Ion  pa:s. 

C  H  A  P.    x  x  I  I. 

Puis  les  enf  uis  d'ifraeî  partirent, cV  cam- 
ptrent^  vc3mpigncsdeMoab,  au  de^t 
du  lordainde  Icrico. 

2  Or  Balak  fils  de  Tfippor  vid  toutes  les 
chofes  qu' Ifrael  avoit  frite*  a  l'Amer, 
rheen. 

S  Et  Moab  eut  grand  peur  du  peuple, 
pource  qu'il  eftoit  en  errand  nombre  ,  telle- 
ment qu'il  fut  aneoiûc  à  caufe  des  enfAns 
d'Ifracl. 

4  Dont 
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i   4  Dont  Moab  dit  aux  anciens  de  Ma- 
ian,  Maintenant  cette  multitude  broute- 
|  a  tout  ce  qui  eft  à  l'entour  de  nous,  comme 
I  e  bœui  broute  l'herbe  du  champ.  Or  en  ce 
J  emps-laUaiaknls  dcThppor  tdoit  roi  de 
«ioab. 

ç  Lequel  envoya  des  meflagers  a  Balaam 
.  ils  de  Behor  en  Fehor  ,  fituée  fur  le  fleuve, 
upaïsdes  enfansde  ion  peuple^pour  l'ap- 
eller,  difant,  Voici  un  peuple  eft  forti  d'E- 
.  "  ypte  ,  voici,il  couvre  le  deffus  de  la  terre, 
v  le  tient  planté  tout  contre  moi. 

ô"  Vien  donc  maintenant,  je  te  prie,  mau- 
i-moi  ce  peuple-ci ,  car  il  eft  plus  puiffant 
ne  moi:  peut-eftre  que  je  ferai  le  plus 
jrt ,  5c  ciuc  nous  le  battrons  ,  &  que  je  le 
luxerai  dupais.  Car  je  fai  que  celui  que 
u  beni ras  fe ru  bénit,  &  celui  que  tu  inau- 
1  iras  iera  maudit. 

7  Les  anciens  de  Moab  donc  s'en  allèrent 
w  nfeit  bkles  anciens  de  Madian>  ayans  en 
,  surs  mains  les  devinemens  :  5*  vinrent  â 
I  alaarn,  &  lui  déclarèrent  les  paroles  de 
*iak. 

1  8  Et  il  leur  refondit,  Demeurez  ici  cette 
I  v.Ut,  5c  je  vous  rendrai  refponfe  Iclcn  que 
*  Eternel  aura  parlé  à  moi.    Et  les  ici- 
neurs  des  Moabites  demeurèrent  avec  Ba- 
um. 

9  Et  Dieu  vint  à  Balaam,  &  dit,  qui  font 
es  pcrfonnages-Jà  fuifent  chez  toi  > 

10  Et  Balaam  refpvndit  à  Dieu  ,  Balak  fils 
,  j  '«  Tfippor  roi  de  Moab  m'a  maedé. 

it  Voici,  un  peuple  qui  eft  forti  d'E- 
ypte,  5c  qui  a  couvert  le  delfus  de  la  terre, 
àtn  dom maintenant ,  n:audi-le  moi  :  pewt- 
ftre,  le  pourrai- ic  combattre  5c  lechafle- 


m 


«ran 


ai. 


12  Et  Dieu  dit  à  Balaam,  Tu  n'iras  point 
ri'^ali   *ec  eux ,  5e  ncmau diras  point  ce  peuple: 
ar  il  eft  bénit. 

i  j  Et  Bataam  fe  leva  de  matin  ,  5c  dit  aux 
rigneurs  envoyez  par  Balak,  Allez-vous-en 
trewil   n  voftre  pais  :  car  l'Eternel  a  refufe  de  me 

*  litferallcr  avec  vou*. 
âftxA    ,^  Ainfi  les  feig ncurs  des  Moabites  fe  le- 
tnt,  5c  revinrent^  Ba!ak,5e  dirent,,  Ba- 
am  a  refufe  de  venir  avec  nous. 

15  EtB  ilak  envoya  encore  des  feignetirs 
:eîifa  :np!us  grand  nombre  ,  5c  plus  honorables 

»    1    ue  le  s  preir iers. 

16  Lciquels  vinrent  à  Balaam ,  feluidi- 
ent,  Ainfi  a  du  Balak  fils  de  Tfippor,  le  te 

r;  A  Ane,  que  rien  ne  te  retienne  de  venir  vers 
ooi  : 

17  Carpour  certain  je  te  ferai  de  l'hon- 
teur  beaucoup  5c  ferai  tout  ce  que  tu  me  di- 
as:jete  prie  donc,  vin,  maudi-moi  ce 
»eup!e.ci. 

18  Et  Balaam  refpondit  5c  dit  aux  fervi- 
retirs  de  Balik,  Si  Batak  me  donnoit  fa  mai  - 
"on  pleine  d'or  5c  d'argent ,  je  ne  pourrois 
ranfgrefTer  le  mandement  de  l'Eternel 
non  Dieu,  pour  faire  chofe  petite  ou  gran- 
!c. 

19  Toute sfois  Je  vous  prie  demeurez 
intenant  ici  encore  cette  nuift,  &  je  fail- 
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rai  ce  qhe  l'Fterrnel  me  dira  davantage. 

20  Et  la  nuicl  Dieu  vint  à  Balaam  ,  le  lui 
dit ,  Puis  que  ces  perfonnages  te  font  venu  g 
appcller,  leve-toi,  5c  t'en  va  avec  eux: 
mais  quoi  que  ce  fotl  tu  feras  ce  que  je  te 
dirai. 

1 1  Ainfi  Balaam  fe  leva  de  matin ,  Se  ern- 
bafta  Ton  alnette  >  5c  s'en  alla  avec  les  fei- 
gneursde  Moab. 

22  Mais  la  colère  de  Dieu  s'enflamma 
pourec  qu'il  s'en  alloit:  5c  l'Ange  de  l'Eter- 
nel  s'arreita  en  chemin  ,  pour  s'oppofer  a 
lui.  Oreftoit-il  monté  fur  lonafnetfc  ,  5c 
avoit  deux  fiens  ferviteurs  avec  foi. 

2j  Et  rainette  vid  l'Ange  de  l'Eternel, 
quifetenoitau  chemin,  &  avoit  fon  eipée 
defgainée  en  fa  main ,  t\  elle  le  deftourna 
du  chemin,  5c  s'en  alla  par  le  champ  i  dont 
Balaam  frapa  l'afnelfcpour  la  laire  retour- 
ner au  chemin. 

24  Mais  l'Ange  de  l'Eternel  s'avrefta  en 
un  fentier  de  vignes, ayant  une  cloifondeça, 
5c  une  doifon  de-la. 

Etrafnei'e  ayant  veu  l'Ange  de  1*£. 
ternel,i"e  ferra  contre  la  muraille  :  dont  el- 
le ferroit  le  pied  de  Balaam  contre  la  mu- 
raille :  lequel  la  frapa  encore  nncfoi*. 

26  Et  l'Ange  patfa  plus  outre,  5c  s'arre. 
Jti  en  un  deflroir,  auquel  il  n'y  it  chemin 
pour  retourner  ni  a  di  oite  ni  à  g.iuche. 

27  Et  l'a'ncfTe  \ovant  l'Ange  del'Etcr- 
ncl,  ié  coucha  Tous  Balaam  :  &  la  colère  de 
Baham  s'enflamma  tellement  qu'il  frapa 
l'afneii>d'unbafton. 

28  Alors  l'Eternel  ouvrit  la  bouche  de 
Pafoeffc  ,  laquelle  dit  à  Balaam  ,  Quec'ai-je 
fait,  que  tu  m'a*  déjà  battue  par  trois  fois? 

29  Et  Balaam  revendit  à  PafneCTe,  Pour- 
ce  que  tu  t'es  mocque'c  de  moi  :  a  la  mienne 
volonté  quej  eu(fc  uneelpre  en  ma  main, 
car  je  te  tucrois  à  cette  h.ure. 

$0  EtPainefTeditu  Bal'am,  Ne  fuis  je 
pas  ton  afncfle,  fur  laquelle  tu  as  monté  de- 
puis que  j*y««àtoi  jufquesàce  jour  ici  > 
ai-je  jamais  accourt umé  de  te  faire  ainfi  >  Et 
il  rebondit,  Non. 

31  Et  l' F  terneî  ouvrit  les  yeux  de  Ba- 
laam ,  dont  il  vid  l'Ange  de  l'Eternel  fe  te- 
nant au  chemin  ,  5c  ayant  fon  efpée  defgai» 
née  en  fa  main  :  lors  il  s'cnclina  5c  fe  pio- 
fterna  fur  fa  lace. 

32  Et  l'Ange  de  l'Eternel  lui  dit  ,Pour- 
quoias-tu  fràpé  ton  afnefledéja  par  trois 
fois  }  Voici ,  je  fuis  forti  pour  m'opnofer  k 
toi  :  carie  chemin  'jM€tn  tiens  eftdcllour- 
né  de  devant  iroi. 

j  ;  Mais  PafnelTe  m'a  veu  5c  s'eft  deftour- 
nee  de  devant  moi  d  ja  par  trois  fois  :  au- 
trement û  elle  ne  fe  fuft  deflournée  de  de- 
vant moi,  je  t'euffe  mcfmedéja  tué,  5c  je 
Pcuffe  laiflec  envie. 

^4  Alors  Balaam  dit  à  l'Ange  de  l'Eter- 
nel, l'ai  péché  :  car  je  ne  favois  point  que 
tu  te  tinries  au  chemin  contre  moi:  5c  main- 
tenant s'il  te  dcfplaift,jc  m'en  retournerai. 

Et  l'Ange  de  l'Eternel  dit  à  Bnlaam, 
Va  avec  ces  perfonnages  :  mais  feulement 
f  4  ta 
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tu  dira*  ce  que  je  t'aurai  dit.  Balaam  donc 
s'en  alla  avec  les  feigneurs  envoyez  par 
Balak. 

36  Quand  Balak  entendit  que  Balaam  ve- 
noit,  il  ioriit  pour  aller  au  devant  de  lui, en 
la  cité  de  Mo.<b ,  qui  eft  fur  la  frontière 
d'Arnon,  laquelle  eft  au  bout  de  la  fron- 
tière. 

37  Alors  Balak  dit  à  Balaam,  N'ai -je  pas 
fuffifam  nent  envoyé  vers  toi,,  pour  t'appel- 
ler  >  Pourquoi  n'es  tu  venu  vers  moi  ?  Mais 
Wremem  ne  te  pourrois-jepas  honorer  ? 

3 2  Ht  Balaam  re [pondit  à  Balak,  Voici,  je 
fuis  VLnit  vers  roi  :  pOt:rrois-je  maintenant 
en  aucune  façon  prononcer  quelque  choie  ? 
la  parole  que  Dieu  m'aura  mi  le  en  la  bou- 
che, je  la  prononcerai. 

Y)  Et  Balaam  s'ea  alla  avec  Balak ,  & 
tinrent  en  la  cité  de  Hutfoth. 

40  EtBalak  facrifia  des  bœufs  Zc  des  bre- 
bis .  Se  envoya  a  Balaam  ,  &  aux  feigneurs 
qui  eflohr.t  ïenus  avec  lui. 

41  £t  quand  le  matin  fut  venu  .  il  prit 
Balaam  ,  Se  le  fit  monter  aux  hauts  lieux  de 
Bahal,  Se  de  1  \  il  vid  le  bout  du  peuple. 

C  H  A  P.  XXIII. 
J7  T  Balaam  dit  à  Balak,  Bafti-moi  ici  fept 
JO^autels ,  Se  m'aprefte  ici  fept  bouveaux 
Se  iept  béliers 

2  Et  Balak  fit  comme  Balaam  avoit  dit  : 
Se  Balak  offrit  avec  Balaam  un  bouveau  8c 
un  belier  fur  chaque  autel. 

3  Puis  Balaam  dit  à  Balak  ,  Tien-toi  au* 
près  de  ton  holocaufte.  Se  ie  m'en  irai  :  peut 
eftrc  que  l'Eternel  viendra  au  devant  de 
moi  pour  me  rencontrer,  Se  je  te  rapporte- 
rai tout  ce  qu'il  m'aura  fait  voir.  Àinfi  il 
s'en  alla  à  part. 

4  Et  Dieu  vint  au  devant  de  Balaam  :  & 
Balaam  lui  dit,  l'ai  ordonné  fept  autels  ,  Se 
ai  facrifié  un  bouveau  Se  un  belier  fur  cha- 
que autel. 

ç  Et  l'Eternel  mit  la  parole  en  U  bouche 
de  Balaam,  Se  dit,  Retourne  a  Balak,  (c  par- 
le ainfi. 

6  II  s'en  retourna  donc  à  lui  :&  voici, 
il  fc  tenoit  auprès  de  fon  holocaufte ,  tant 
lui  que  tous  les  leigneurs  de  Moab. 

7  Alors  il  fe  print  à  dire  tout  haut  fon 
propos  iententieux  ,  cVdit,  Balak  roi  de 
Moab  m'a  fait  conduire  d'Aram  des  mon- 
tagnes d'Orient ,  difir.t  :  Vien,  maudi  moi 
Iacob  :  vien,  dis-je,  detefte  Ifrael . 

V  Comment  le  maudirai-je  ?  le  Dieu  Fort 
ne  l'a  point  maudit.  Ft comment  déte- 
rrerai je  ?  l'Eternel  ne  l'a  point  dttefté. 

9  Car  je  le  regarderai  du  fommet  des  ro- 
chers, Se  le  contemplerai  des  coftaux.  Voi- 
ci un  peuple  <jui  habitera  à  part ,  8e  ne  fera 
point  mis  entreles  nations. 

10  Qui  contera  la  poudre  de  Tacob,  Se  le 
nom  lie  la  quatrie'me  partie  d'Ifrael  >  Que 
je  meure  de  la  mort  des  droituriers,  Se  que 
nia  fin  foit  femblble  à  la  fienne  ! 

1  t  AJors  Balak  dit  à  Balaam  ,  Que  m'as- 
iu  fait?  jet'avois  pris  pour  maudire  mes 


c  nnemis ,  Se  voici ,  tu  les  as  exprerfemeni  f 

bénits. 

12  Et  il  rcfpondit,  Se  dit,  Ce  que  PFter-  I 
nel  aura  mis  en  ma  bouche,  n'y  prendrai- je  fi 

point  garde  pour  le  dire  ? 

1$  Alors  B.ilak  lui  dit,  Vienjc te  prie,  h 
avec  moi  en  un  autre  lieu  dont  tu  le  verras^i 
(car  tii  en  voyois  feulement  un  bout ,  &  nfli 
le  voyois  pas  du  tout  )  Se  me  le  maudi  de  làu 

14  Puis  l'avant  conduitau  territoire  d«l 
Tfophim,  vers  le  fommet  de  Pifga  ,  il  bafHn 
fept  autels,  &  offrit  un  bouveau  ,  Se  un  be«l 
lier  fur  chaque  autel. 

15  Alors  BuLum  dit  à  Bahk, Tien-toi  ici» 
auprès  de  ton  holocaufte  ,  Se  je  m'en  irai  m 
la  rencontre  ainfi  >jue  j'ai  île  fait. 

16  L'Eternel  donc  vint  au  devant  de  Bm 
laam,  Se  mit  la  parole  en  (a  bouche  ,  Se  dir,l< 
Retourne  à  Balak  Se  parle  ainfi. 

17  Et  il  vint  à  Balak,  Se  voici,  il  fe  tenoitt 
auprès  de  fon  holocaufte  ,  Se  les  feigneurtl 
de  Moab  avec  lui.  Et  Balak  lui  dit,  Q^'ejn 
ce  <jtée  l'Eternel  a  prononcé  > 

18  Alors  il  fe  prit  à  dire  tout  haut  ion  t 
propos  fententieux,  Se  dit,  Leve-toi, Balak,  I 
Se  eicoute  :  fils  de  flippor,  preftemoi) 
Portillc. 

1 9  Le  Vien  Fort  n'^/?  point  homme  pour 
mentir  ,  ne  fils  d'homme  pourfe  repentir  1 1 
il  a  dit,  Se  ne  le  fcra-ril  point  j-il  a  parlé, &  l 
ne  le  ratifiera-t'il  point  ? 

20  Voici ,  j'ai  receu parole  pour  bénir  a  I 
puis  qu'il  a  benit,)C  ne  le  révoquerai  point,  l 

21  II  n'a  point  apperceu  d'iniquité  en  la*  1 
cob,  ni  veu  de  perverlité  en  Ifrael  :  l'Eter*  > 
nel  fon  Dieu  efl  avec  lui,  &un  chant  de 
triomphe  royal  en  lui. 

zi  Le  D/e*  Fort  qui  let  a  retirez  d'Egy- 
pte, lui  eft  comme  les  forces  de  la  Licorne. 

2j  Car  il  n'7  a  point  d'enchantement 
contre  Iacob  ,  ni  de  devinemens  contre  if»  \ 
racl.  En  pareille  faifon  ,  il  fera  dit  de  I* 
cob  &  d'Ifrael  ,  Qn'eft-ce  pie  le  Dieu  Fort 
fait  ? 

24  Voici  un  peuplerai  fe  lèvera  comm 
un  vieil  lion  ,  &  fc  haulfera  comme  un  lio 
en  pleine  force  :  il  ne  fe  couchera  poi 
Qu'il  n'ait  mangé  U  proye  ,  Se  beu  le  fan 
des  navrez  à  mort. 

25  Alors  Balak  dit  à  Balaam,  Ne  le  mau- 
di point,  mais  ne  le  beni  point  auffi. 

25  Et  Balaam  refpondit  à  Balak  ,  àifant, 
Ne  t'ai-je  pas  tenu  ce  propos ,  difant,  Je 
ferai  tout  ce  que  l'Eternel  dira  > 

27  Et  Balak  dit  à  Balaam  ,  Vien  mainte- 
nant, je  te  conduirai  en  un  autre  lieu  :  peut- 
eftre  cme  Dieu  trouvera  bon  que  tu  me  1*' 
maudifres  delà. 

28  Balak  donc  conduif't  Balaam  au  fom- 
met de  Pehor ,  qui  regarde  vis  à  vis  de 
lefçimon. 

29  Et  Balaam  lui  dit ,  Bafti  moi  ici  fept 
autels  ,  Se  rn'apprefte  ici  fept  bouveaux  Se 
fept  béliers. 

30  Balak  donc  fit  comme  Balaam  lui  avoit 
dit  :  puis  offritun  bouveau,  &  un  belier  fut 
chaque  autel. 

C  H  A  P. 
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C  H  A  P.  XXIV. 
r  Balaam  voyant  qu'il  plâiToit â\PE- 
tcrrxl  de  bénir  Krael ,  n'alla  |»oint 
nme  les  autre*  fois  pour  rencontrer  des 
•  ichantemens  :mais  il  dretfa  la  i ace  vers  le 

'1  I  ^freflevant  fes  yeux,  il  vid  lfrael  fe  te. 

.  ant  r^f  îelon  les  tribus:  cU'Elpntdo 

ï  >ieufut  fur  lui. 
,    1   t  Et  il  feprit  à  dire  tout  haut  fon  propos 

'  f  întentieux ,  &  dit,  Balaam  filsdcBchor 
-    1  ÎO^&.i'hoinme  qu  i  a  l'œil  ouvert,  dit, 

4  Celui  qui  uit  les  paroles  du  Dien  Fort, 
V  ji  voit  la  vifiun  du  Tout-pniflant ,  qui 
y.jnbc  à  terre,  &  qui  a  les  yeux  ouverts, 

!;  »  S  Q>ie  tes  tabernacles  font  beaux,lacob, 
.  Itf  tes  pavillons,  o  lfrael. 
J      Ils  font  eftendus  comme  torrent,  com- 
!mf  des  iardins  près  d'un  fleuve  ,  comme  les 
""^Irbrcs  d'aloc  iue  l'Eternel  a  plantez  ,  com- 
ble les  cèdres  .mpres  de  leau. 
J  7  L'eau  diftillera  de  les  feilles  ,  fa  fe- 
»  icnce  fera  avec  abondance  d'eaux  ,  &  fon 
^*oi  fera  efleve  par  demis  Agag,  &  fon 
oyaumcfcraluutîV. 

8  Le  Die*  Fort  oui  Ta  retire  d  Egypt^ 
•  Y-»oi  e^  comme  les  forces  de  la  licorne  :  u 
■.-"•onfnmcra  les  nations  qui  lui/W  adver- 
saires ,    b>  liera  leurs  os,  &  les  percera  de 

^"'■iM  flèches. 

9  Il  s'eft  courbe' ,  il  s'eft  conclu :  comme 
il  m  lion  qui  eft  en  fa  force  ,  &  comme  un 
lî-ieillion  :  qui  réveillera?  Quiconque  te 

**%cnitfc  4  benit,  &  quiconque  te  maudit  ft- 
•4  maudit.  . 

1G  Alors  la  colère  de  Ba>k  s'enflamma 
:omrc  Balaam  ,  &  il  frappa  en  fes  mains  : 
>uis  n.ilakdit  à  Balaam  ,  Je  tMvois  appel- 
le pour  maudire  mes  ennemis,  &  voici, 
:u  les  as  exprclfemcnt  bénits  deja  par  trois 

ois.  i  . 

il  Or  maintenant  fui  t'en  en  ton  pan, 
Pavois  dit  que  je  te  ferois  beaucoup  d'hon 
t  -:-J  reur,  mais  voici,  l'Eternel  t'a  engardé 
m*i   lettre  honoré. 

il  Ft  Balaam  rejpondit  à  Balaît,  N'avois- 
Jc  pas  aufli  parié  a  tes  ambafTadcurs  que  tu 
w&  |ivois  envoyez  vers  moi,  difant, 

1 1  Si  Balak  me  donnoit  fa  mai! on  pleine 
în'or,  &  dargent,  je  ne  pourvois  tranf&ref- 
fer  Je  mandement  de  l'Eternel,  pour  taire 
bien  ou  mal  de  moi  melmc  :  ce  que  l'Eter- 
nel dira,  je  le  dirai  > 

14  Maintenant  donc  voici ,  je  m'en  vai 
vers  mon  peuple,  Vicn,  je  te  dirai,  en  con- 
feil  que  fera  ce  peuple-ci  à  ton  peuple  au 
dernier  temps. 

15  Alors  il  fe  prit  à  dire  tout  haut  fon 
propos  fententieux  ,  &  dit,  Balaam  fils  de 
Uehor  dit ,  &  l'homme  qui  a  l'oeil  ouvert, 
dit, 

16  Celui  qui  oit  les  paroles  duDi«iFort, 
&  qui  fait  la  feience  du  Souverain  ,  cL5T  qui 
voit  la  vilion  du  Tout-puifiant,  qui  tombe  4 
ferre,  &  qui  a  les  yeux  ouverts,  dit. 


■ 

Mm 


MM 


17  Jelevoi:  nuis  non  pas  maintenant; 
je  le  regarde,  mus  non  pas  de  près.  Une 
eftoile  eft  procédé  de  Jacob  ,  &unfccptre 
s'eft  élevé  d'Uracl  :  &  tranfperccra  les 
co  ns  de  Moab  ,  &  deftruira  tous  les  enfans 
de  Seth. 

18  Fdom  fera  pofTede',  &  Schir  fera  pof- 
ledé  de  . fes  ennemis  ,  &  lfrael  le  portera 
vaillamment. 

19  Et  II  y  en  aura  un  de  Tacobqui  domi- 
nera ,  &  il  iera  périr  celui  qui  fera  de  relie 
delà  ville. 

20  II  vid  auiïi  Hamalck,  &  fe  prit  adiré 
tout  h  lut  l'on  propos  fementicux  ,  &  ^it> 
Hamalek  rjt  un  commencement  de  nations  * 
mais  la  dernière  hn  />.<deltruc~tion. 

2  1  fi  vidauiîîle  Kenien  ,  &  fe  prit  adi- 
ré tout  haut  fon  propos  fententieux,  dit, 
l  a  demeure  eft  en  lieu  rude,  &  tu  as  mis  ton 
nid  au  io:her. 

22  Toutesfois  Kain  fera  pour  fftre  bal- 
la)  é  :  juiqu'à  quand  >  Alïur  te  mènera  en 
captivité. 

23  Derechef  il  fe  piit  à  dire  tout  haut  fon 
propos  lenrentieux  ,  &  dit ,  Mal  heur  fur 
celui  qui  vivra,quavd  le  Diru  Fort  fera  ceci» 

24  Et  les  navires  i>iendror*t  du  quartier 
de  Kmim,  cV  affligeront  Afliir,cV  affligeront 
Heber,  5c  lui  nulh fera  à  dcftruch'on. 

25  Puis  Baîram  fe  leva,  &:  s'en  alla  pour 
retourner  en  fon  paï>  Baîah  aulTi  s'en 
alla  Ion  chemin.   

C  H  A  P.  XXV- 

Alors  lfrael  demeuroit  en  Sçùtim,  S:  1^ 
peuple  commença  a  paillarder  avec  les 
hllcs  de  Moab. 

2  Car  elles  convièrent  le  peuple  aux  facrl- 
flces  de  leurs  dieux  :  &  le  peuple  v  mangea, 
cV:  feprofternadeÀ  ant  les  dieux  (néflier. 

y  Et  lfrael  s'accoupla  ;\  B  lui -Vehor  î 
dont  la  cotere  de  l'Eternel  s'enilamjv.a  con- 
tre Ilracl. 

4  Ft  l'Eternel  ditàMoyfe,  Pren  tous 
les  chefs  du  peuple  ,  &:  fai  pendre  ceux-là 
devant  1  Eternel,  contre  le  foleil ,  &  l'ar- 
deur de  la  colère  de  l'Eternelle  départira 
d' lfrael. 

ç  Movfc  donc  cîit  aux  Juges  d'Ifrael, 
Qu'un  chacun  de  Vont  fade  mourir  les  hom- 
mes de  fa  dtarge  qui  fe  font  accouple*  à 
Bahal-l'ehor. 

6  Et  voici,im  homme  des  enfans  d'ifrael 
vint,  8c  amena  vers  les  frères  une .Madiani- 
te  ,  Moyfc  Se  toute  fallcmblec  des  en- 
fans  d'ifrael  levoyans,  comme  ils  pleu- 
roient  à  la  porte  du  tabernacle  d'affigna- 
tion. 

7  Ce  que  rhinr'es,  filsd'Elcizar ,  Mit 
d'Aaronlc  Sacrificateur  ayant  veujl  felcva 
du  milieu  de  l  affcmblcc  ,  6c  prie  une  jave- 
line en  la  main. 

8  Et  entra  après  l'homme  Ifraelitean 
tabernacle.,  &  les  tranfpcrçi  tous  deux,  af- 
fivoir  l'homme  ifraelite  Se  la  femme  par 
fon  ventre:  &  la  playe  fut  arreftee  de  dellus 
les  enfans  d'ifrael . 

F  S  9  Or 
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9  Or  ceux  qui  moururent  Jde  cette 
f  lave,  lurent  \  ingt  Se  ouui  e  mille. 

10  Et  l'Eternel  paru  .1  Mojmc  ,  difant, 

11  Phinees ,  filsd'fcleazar ,  fiîsd'Aaron 
le  Sacrificateur,  adtftouim*  ma  colère  de 
deffus  les  enfans  d'ifrael ,  cnccqu'ilacftè 
rfmeudc  monzelc  au  milieu  d'eux,  telle- 
ment mie  je  n'ai  point  confume  les  enrans 
À  1  '  r  ne!  par  ma  ;aloufie. 

iz  Pourtant  déclare  lui  que  voici  t  je  lui 
ai  eft  ;bli  mon  alliance  de  paix. 

Il  Et  l'alliance  de  facrificature  perpe- 
tue  Ile  fera  tant  à  lui  qu'à  fa  pofteritc  ap:  es 
lui  ,  poiircc  qu*il  a  efte'  cincu  de  zele  [>our 
fou  Dieu, Se  a  fait  propitiation  bout  les  en- 
fans  d'ifrael. 

14  Et  le  nom  de  l'homme  Ifraël ite  tué, 
ai  fut  Rte*  avec  la  hûdiênitt  Aeft*ii  Zimri, 
ls  de  Salu  ,  chef  d'une  maifon  du  perc  des 

Si. neomtes. 

15  Et  le  nom  de  la  femme  Madianitc  qui 
fut  tuée^e/toit,  Co^bi,tiIlc  de  Tiur,  fui  ejïoft 
chef  des  peuple*,  &  de  niai  l'un  de  perc  en 
Xladian* 

16  Item,  l'Eferncl  parla  à  Moy  fe,difant, 

17  Serrez  de  près  les  Madianitci  ,  Se  les 
frappez. 

18  Car  ils  vous  ont  ferrez  tes  premiers 
par  leurs  rufes  ,  par  lefquellcs  ils  vous  ont 
iurpris  au  fait  de  Pclior,  Se  au  fait  de  Cozbi 
fille  d'un  des  principaux  d'entre  les  Madia- 
nites  ,  leur  faur ,  qui  a  efté  tue'e  au  jour  de 
ia  playe  A]>tnu'è  pour  le  ùiede  Pchor. 


I 
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C  H  A  P.  XXVI. 

Orîvint  3pres  cette  phje-làque  l'E- 
ternel parlai  Moyfc  &  a  fcicazar  fils 
tTAaron  le  Sacrificateur, difant, 

2  Levez  la  lomme  de  toute  l'ancmblce 
des  enfans  d'ifrael,  depuis  Page  devinât 
ans,  Se  au  defTus,  félon  les  mations  de  leurs 
rcre^tffiitolr  de  tous  ceux  d'ifrael  qui  peu 
vent  aller  à  la  guerre. 

3  Moy  fe  donc  Se  Eleazar  le  Sacrificateur 
parlèrent  à  eux  es  campagnes  de  Moab,  au- 
près du  lordain de  Ierico,  difans, 

4  £&0»  fae  U  denomlremtnt depuis  Pa- 
ge de  v  ingt  ans,  Se  au  deffus  ,  comme  l'Eter- 
nel l'avoit  commande  à  Moyfc  Se  aux  enfans 
d'ifrael, quand  ils  lurent  fortishorsdu  pais 
d'Egypte. 

5  Rubcnpremier-nc  d'ifrael. Les  enfans 
de  Ruben  furent  Henoc  ,  <lujne\  tfUlt  la  fa- 
mille des  Hcnokitcs  :  dcPaliu,  la  famille 
des  Pilluites  : 

C  Hetfron  ,  la  famille.dcs  Hetfronites  : 
de  Carmija  famille  des  Carmites. 

7  Ce  Jontlz  les  familles  des  Rubcnitcs, 
h  ceux  qui  en  furent  dénombrez  eOoient 
quarante  trois  mille  fept  cens  Se  trente. 

8  Et  les  enfans  de  Pallu,Eliab. 

9  Et  les  enrans  d'Eliab,  Xcmuel,  Dathan 
Se  Abiram  :  fip  ce  Dathan  Se  cet  Abiram 
qui  eftoientde  ceux  qu'on  appellent  pour 
tenir  l'aircmble'e,  qui  fe  mutinèrent  contre 
Moyfc  Se  contre  Aaron  par  ceux  qui  c- 
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ftoient  aflcmblez  avec  Corc  quand  ils  f  \ 
mut.nercnt  contre  i'Etei  ncl. 

10  Dont  la  ter,  e  ouvrit  fa  bouche  ,  Se  le  i 
engloutit  ;  mais  Coré  fut  evmp  U  en  la  mor 
de  ceux  qui  cltoient  aficu.blcz  avec  lui  1 
quand  le  l'eu  coniuma  les  deux  cea*  cm  » 
qualité  tommes  :  Se  ils  furent  en  figne. 

11  Mais  lescnians  de  Corc  ne  mour* 
reut  point. 

n  Les  enfans  deSimcon  félon  leurs  fa* 
milles.  De  Nemuel,  la  famille  des  Ncmue- 
liu  s   de  lamin  ,  la  famille  des  Iamùute^HI 
de  Iakin,  la  famille  des  Iakinites  : 

1;  De  Zerah,  la  famille  des  Zarhirej  i  : 
deSca  1,  !a  lamille  tics  Sçaulites  . 

14  Ce /ont  là  les  familles  des  Simconkl 
tes  :  i»i  furent  ?ingt  deux  mille  ,  &  deux 
cens. 

iî  Les  enfans  dcGad  félon  leurs  famil- 
les. De  Tfcj  hon  ,  la  famille  des  ffephoni. 
tes  :  de  Haggi,  la  famille  des  Haggites  :  dt  > 
Sçuni,  la  famille  des  Sçunites. 

16  D'Ozni,  laUmiJlcdcsOznites  :  de 
Hcri,  la  famille  des  Hérites  : 

17  D'Arod,la  famille  des  Arodites:  d'À-  \ 
réel,  la  famille  des  Arcclr.es  : 

\Z  CefiKt  la  lesfamilies  des  enfans  dt  I 
Cad,  i  elon  leur  s  dénombrez,/»/  fureu^u  \ 
tante  mille,  Se  cinq  cens. 

19  Les  enfans  de  luda,Her&Onan:matt  j 
Hcr  Se  Onan  moururent  au  pais  de  Canaan.  ; 

20  Ainlîlcs  enfans  de  luda  par  leurs  fa-  I 
milles  furent,  de  Sçcla  ,  la  famille  des  Sçe- 
lanitcs  :  de  Phares,  ia  famille  des  Pharû. 
tel  :  de  Zara  la  famille  des  Zarhites. 

li  l-tlcb  cnîansde  Phares  trfurcnt  de 
ITetiron,  la  tamillc  des  Hetironites  :  &  de 
Hamul,  lafnmiilcdes  Hannilites. 

n  Ccfit.t\a  les  lamilles  de  Iucia,fcloa 
leurs  dénombrez,  <jui.fttrer.t  f#ptMfC  'àx 
mflïe.  Se  cinq  cens. 

H  Les  enfms  d'Ifîacar  félon  leurs  fa-M  I  .# 
milles.  De  Tolah,  la  famille  des  Toiahircs: 
de  Puva,  la  famille  des  Puvires. 

24  De  Iaf^ubjafamil!edes  Iafçubitej | Il  t*u 
de  S{imron,la  famille  des  Scimronites. 

2>  Cc  /3»f  la  les  familles' d'Iffacar,  fe- 
Ion  leurs  dénombrez,  y«l  furent  joixantc  ll^M 
q.  atre  mille,  Se  trois  cens. 

16  Les  enfaosde  Zabulon  ,  fclon  leurs  ■  I  ^ 
familles*  De  Sen.d,  la  famille  des  Sarditcss 
d'tlonja  fittbiJIc  des  Elonites  ;  de  lahlccl, 
la  famille  des  Ialilcehtes. 

77  Cefvntlà  lesfamilies  des  Zabuloni. 
tes^  fclon  leurs  den^nribrez  é  m0  furent  foi* 
Xante  miJc,     cinq  cens. 

28  Les  ci.fans  de  Ioleph  ,  félon  leurs  fa* 
milles,  furent  Manaffe  5i  l-phraim. 

29  Lesenfan<dc  Manaflé.  ce  Makir,  U 
famille  des  Makiritcs  :  &  Mikir  engendra 
Galaad  :  dcGalaad  ,  la  famille  des  Calaa* 
dites. 

;d  Cefcnt  ici  les  enrans  de  Galaad  :  dt 
Jhezer  ,  la  tamiile  des  Ihezcrites  :  de  Re* 
le*, la  famille  des  Heîknes. 

j  1  D'Afriel ,  la  famille  des  Afrielitesi 
de  Sç^ckcm^  U  lamilledcs  Sickemites. 

i2  Dt 
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j  i  De  Scemidah,!*  famille  des  Sçemida  - 
y  kites:  de  Hcphcr,la  famille  des  Héphrites. 
-  î  '    ij  Or  Tlelophcad  *i  i  s  de  Hcphcr  n'eut 
point  de  fils,  mais  des  filles ,  Et  les  noms 
dc>  filles  de  Tf<  lophead,  /W  Mahla,Noha, 
Hogla,  Milca,  Se  Tirtfa. 
' *H     14  Ce y#»f  là  les  familles  de  ManafîV,  & 
,  |  leurs  dénombrez  fusent  cinquante  deux 
mille,  Se  fept  cens. 

Ce  font  ici  les  enfans  d'Ephraim  ,  fe- 
Ion  leurs  familles.  De  Scuthelah,  la  famil- 
ledei  Sçuthelahires  :  de  Bekcr,  la  famille 
rK  s  Bakrites  :  de  Tahan,  la  famille  des  Ta- 
;  hamtes. 

^«Hq      |6  Et  et  font  ici  les  enfans  de  Sçutheîah: 
;  de  Heran,  la  famille  des  Heranites. 

11  Ce/'cnt  la  les  familles  des  enfans  d'E- 
plraim,  félon  leurs  dénombrez  ,  */ui  furent 
trente  deux  mille  Se  cinq  cens. <  c  font  la  les 
cuûns  de  Iofeph,  félon  leurs  familles. 

$8  Les  enfans  de  Benjamin  ,  félon  leurs 
familles.  DcBclah,la  famille  des  Balhites  : 
d'Afcbcl,  la  famille  des  Afçbclitef  :  d'Ahi- 
*am,  la  famille  des  Ahiramites. 

39  De  Sçephupham  ,  la  famille  des  Sçu- 
phainites  :  de  Hupham,  la  famille  des  Hu- 
phamites. 

40  Et  les  enfans  de  Belah  furent  Ard  Se 
Nahaman.  DV4r</,la  famille  des  Ardues:  & 
oc  Naliaman,  la  famille  de*  Naliamites. 

41  Ce  font  là  les  enfans  de  Benjamin,  fé- 
lon leurs  familles ,  &  leurs  demombrez  fu- 
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rrw/  quarante  cino  mille,  &  fis  cens. 

41  CeyWici  les  enfans  de  Dan,  félon 
r  ~    lenrs  familles.  De  Sçuham  ,  la  famille  des 
Sçuhamites.  Ce  font  là  les  familles  de  Dan, 
félon  leurs  familles. 

45  Toutes  les  familles  des  Sçuhamites, 
félon  leurs  dénombrez,  mentoient  a  foixante 
quatre  mille.  Se  quatre  cens. 

44  Les  enfans  d'Afçer ,  félon  leurs  fa- 
milles. De  Iimna,Ia  famille  des  limnaïtes  : 
deT  iûui ,  Ja  famille  des  Lifçnitcs  :  de  Be- 
r'rah,te  famille  des  Berihies. 

4c  De.*  enfans  de  Berial»,  deHcber,  la 
fimille  des  Hcbritcs  :  de  Malkicl,  la  famil- 
le des  Malkielnes. 

46  Et  le  nom  de  la  fille  d'Afçer,fut  Serah. 

47  Ce  font  là  les  familles  des  enfans 
JMiÇer  ,  félon  leurs  dénombrez  ,  'fui  f* 
rent  cinquante  trois  mille,  &  quatre  cens. 

48  Les  enfans  de  Nepththah,  félon  leurs 
familles. De  Iahtfeel,la  famille  des  Iathiec- 
litcs  :  de  Guni,  la  famille  des  Gunites. 

49  I>e  Ietfer,  la  famille  des  lit  frites:  de 
Sçillcmja  famille  des  Sçillemites. 

c,o  Ce  font  la  les  familles  deNephrhali, 
félon  leurs  familles  ,  &  leurs  dénombrez 
furent  quarante  cinq  mille  ,  Se  quatre  cens. 

|1  Ce  font  là  les  dénombrez  des  enfans 
d'ifracl,  fui  furent  fix  cens  Se  un  mille/cpt 
cens  &  trente. 

51  Et  l'Eternel  parla  à  Moyfe,  difant, 
çj  Le  pais  feradivifeà  ceux-ci  par  hé- 
ritage, félon  le  nombre  des  noms. 

;4  A  ceux  qui  font  en  plus  grand  nom- 
bre tu  donneras  plus  d'héritage  ,  Se  à  ceux 
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qui  font  en  plus  petit  nombre  tu  donneras 
moto?  d'herirage  :  On  donnera  a  un  chacu» 
fon  héritage,  itlon  le  nombre  defes  nom- 
brez. 

55  Toutefois  que  le  nais  foit  divifépar 
fort,  C5T  qu'ils  pitnnentlcur  héritage  félon 
les  noms  des  tribus  de  ?eur  percs. 

çtf  L'héritage  d'un  ihacwn  fera  félon  que 
monti  cra  le  fort,  ayant  r'gard  au  plus  grand 
&  au  plus  périt  nombre. 

57  Et  ce  for.t  ici  les  dénombrez  de  I.evi, 
félon  leurs  familles  :  deGuerfçon,  la  fa* 
famille  des  Guerfçonires  :  de  Kchath,  la  fa- 
mille des  Kehathites  :  de  Mcrari,  la  famille 
des  Merarires. 

ç  8  Ce  font  donc  ici  les  familles  de  Levi  : 
la  famille  des  1  ibnites  :  la  famille  des  He- 
bronires  :  la  famille  des  Mah  ites  :  la  famil- 
le des  Mufçitcs.la  famille  des  Corhites.Of 
Kehath  engendra  Hamram. 

<o  Et  le  nom  delà  femme  de  Hamram, 
fut  Ioktbed,  tille  de  Levi,  qui  naiquit  à  Le- 
vi  en  Egypte,  Se  icclle  enfanta  a  Hamram, 
Aaron,  Moyle  Se  Marie  leur  fœur. 

60  Et  a  Aaron nafquircnt  Nadab,  Abihu, 
Eleazar  8e  Ithamar. 

6\  Defouels  Nadab  Se  Abihu  moururent 
en  offrant  Je  feu  t  Orange  devant  l'Eternel. 

6*1  Et  les  dénombrez  des  Lévites  furent 
vinçt  6V  trois  mille,  tous  maflcs,  depuis  l'a* 
ge  d'un  muis ,  Se  m  deffus ,  lefquels  ne  fu- 
rent point  dénombrez  avec  les  autres  enfans 
d*l  frac!. Car  il  ne  leur  fut  point  donné  d'ht- 
ritage  entre  les  enfans  d'ifracl. 

61  Ce  fort  la  ceux  oui  furent  dénombres 
parMoylc  Si  Eleazar  le  Sacrificateur,  qui 
dénombrèrent  les  enfans  d'ifracl  é$  campa- 
gnes de  Moab,  près  du  Iordajn  de  Ieri. 
co, 

^4  Entre  lefquels  nul  ne  fut  de  ceux  qui 
avoient  efte  dénombrez  par  Moy  fe  Se  Aaroa 
Sacrificateur,  quand  ils  dénombrèrent  les 
enfans  d'ifracl  au  delcrt  de  Sinaï. 

6%  Carrtternel  avoit  dit  touchant  iceux 
ouc  pour  certain  ils  mourroient  au  defert  : 
Se  ainfi  il  n'en  refta  pas  un ,  que  Calcb  fils 
de  Icphuimé,  Se  lofué  fils  de  Nun. 

C  H  A  p.  XXVII. 

Or  les  filles  de  Tfelophcad  ,  fils  de  He- 
pher,  fils  de  Galaad,  fils  de  Makir^filf 
de  Manaflr,  des  familles  de  ManafTé,  de  Io- 
feph  ,  s'approchèrent  :  (Se  ce  font  ici  les 
noms  des  filles  d'icelui,  Mahia,  Noha,  Ho- 
gla, Milca,  Se  Tirtfa.) 

z  Et  feprefenterent  devant  Moy fe,èV  de- 
vant Elearar  Sacrificateur  ,  Se  devant  les 
principaux  ,  Se  devant  toute  PalfemWec  ,  à 
l'entrée  du  tabernacle  d^ftignation ,  en  di- 
fant, 

7  Noftre  pereeft  mort  au  defert  :  qirî 
toutesfois  n*a  point  efté  parmi  la  bande  de 
ceux  qui  s'affen.blcrcnt  contre  PE terne]  en 
l'aflTcmble'e  de  Coré:  bien  eft-il  mort  en  loa 
péché,  Se  nva  point  eu  de  fils. 

4  Pourquoi  feroit  oAr  lenomdenoflre 
perc  du  milieu  de  ia  ianulle ,  d'autant  qu'il 
F  6  n'a 
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n'a  point  de  fils  ?  Donne-nous  pofleflion 
parmi  les  lrcre>  de  noftre  pere. 

ç  Et  Moyle  rapporta  leur  caufe  devant 
l'Eternel. 


Sacrif.  Gaftcau*. 


6  f  t  l'Eternel  parla  à  Moyfe,  di Tant, 
7  Les  nllcs  de  Ticlophcad  parient  di  orne- 
ment :  tu  ne  faudras  de  leur  donner  poflef*? 
lion  d'héritage  parmi  les  frères  de  leur  pè- 
re ,  &  leur  transféreras  riieruagc  de  leur 
pere. 

8  Tu  parleras  aufiî  aux  enfans  d'ifrael, 
difant,  Qjand  quelqu'un  mourra,  &  n'aura 
point  de  hls,  vous  iransiererez  ion  hérita- 
ge a  la  fille. 

9  Que  s  il  n'apointde  fil !e,  vous  donne- 
rez fou  héritage  a  les  freics. 

10  Et  s'il  n'a  point  de  tr cres  ,  vous  don- 
nerez Ton  héritage  aux  frère  s  de  Ton  pere. 

11  Que  fi  Ton  pere  n'a  point  de  frères, 
vous  donneiez  ion  héritage  a  Ion  parent,  le 
plus  proche  de  fa  tamille  ,  &  il  le  podlde- 
ra  :  &  ceci  era  aux  et  fans  d'ifrael,  comme 
l'Eternel  a  commandé  a  Moyfe  t  pour  or- 
donnance Lion  laquelle  il  tant  juger. 

1 %  L'Eternel  dit  autfi  a  Moyfe,  Monte  en 
cette  mentagi  e  -cidcHabarim,&  regarde  le 
pai>,  lequel  j'ai donne*  aux  enfans  d'I  rael. 

i  ;  Tu  le  regarde!  as  donc,  &  puis  tu  ie- 
ras  toi  au  H»  retiré  vers  te 1  peuples, comme 
Aarun  ton  t  ère  a  cite  retire . 

14  ]  r.nuan.t  que  vom  as  a.  efté  rebelles  à 
mon  mat  clément  au  \  ei'eitdc  1  lin>  au  de  bat 
de  ialictibiéc,  tellement  que  vous  ne 
m'avez  joint  iancurit  t  seau*  devant  leurs 
yeux.  (  Ce  fini  le*  eaux  de  débat  de  Kadtz, 
mu  de  1er r  de  1  lin.  ) 

15  Et  Mo\  le  parla  àl'Erernel^difant, 

16  Q^c  1  Eternel  le  l>ieu  des  eiprits  de 
toute  char, pourvoie  de  quelque pern.  nr.a- 
gc  fur  l'aUen  bl  e  : 

17  Lequel  forte  &  ent-c devant  eux  ,  & 
les  lace  fortir  ;sc  entrer  :  &  que  Tafllmblee 
de  l'Eierrtl  ne  -oit  comme  b  ebi>  qui  n'ont 
point  de  pafteur. 

j?  Alors  l'Eternel  dira  Moyfe,  Prcn- 
toi  Iolué  fils  de  Nun  ,  hon.me  auquel  cfi 
W  prit  :  puis  tu  rôle:  as  ta  ma:n  iurlui, 

19  Et  le  prcf-riera.' Jetant  Eîeazar  le 
Sacrificateur  ,  &  devant  toute  l'aHcr.  blée  : 

i'initrui.  as, eux  \c  voyant. 

ao  Et  Li  départiras  de  ton  a:  toriré  ,  à 
ce  que  to  .te  l'uiien.blce  des  tnlans  d'i  rael 
l  ekouie. 

21  Et  il  feprefentern  devant  Elcazar  le 
Saci  lftcatèur, &  l'interrogera  par  le  moyen 
du  jugement  dVr.m  devant  1  Eterre!:  À 
ils  (or riront  &  entreront  a  Ion  mande- 
ment, tant  lui  que  rous  les  eftfanc  d'If* 
rael  ,ivu  1  :i,  eme.i  b!e  toute  rafie.i  blc'e. 

22  Moyfe  donc  fit  comme  ÎTtefrel  lui 
a  t  it  commandé,  &  prit  Io.'uc,  &  leprefen 
ienta  «levant  Eleazar  le Sacrii,eateur  ,  à 
devant  tonte  l'aifembiec. 

2 1  l'iiis  il  pola  les  mains  fur  lui,  &  l'in- 
firuifit ,  comme  l't  tcrntl  avoit  coiiiinande' 
l'ixt  le  moyen  de  Moyle. 
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deux 


L'Eternel  parla  auflï  à  Moyfe,  difant, 
2  Commande  aux  enfans  d'ifrael,  8c 
leur  di,  Vous  prendrez  garde  a  me*  obla- 
tions,  <>hJ  fini  ma  viande,  a  .fa  voir  a  mes  fa- 
cririecs  faits  par  feu  <jui  font  ma.  (ôué'fvS 
odeur  pour  me  le  s  offrir  en  leur  temps. 

i  Tu  leur  diras  donc,  C'f//ici  le  facrifice  j 
lait  par  feu  que  vous  offrirez  à  l'Eternel,-] 
Deux  agneaux  d'un  an  fans  tare,  par  chacun 
jour,  en  holocautte  continuel . 

4  Tu  lacri fieras  l'un  des  agneaux  au  ma* 
tin,, Se  l'autre  agneau  entre  fet  deux  velpres  J 

5  Et  la  dixième  partie  d'un  Epha  de  h  ne 
farine  pour  le  ralreau  ,  pcftrieavec  la  qua- 
trième partie  d'un  Hinu'huile  épreinte. 

6  CV/? l'holocaufte  continuel,  qui  a  efté 
fait  en  la  montagne  deSinaï,  enlouefvo 
odeur,  l'offrande  faite  par  feu  a  V  i-  tcrncl. 

7  Et  fon  alperfion  fera  une  quatrième 
partied'un  Hin  pour  chacun  agneau, &  ver- 
feras  au  lieu  faiuctl'afperlion  de  cervoife 
a  l'Eternel. 

8  Et  facrifieras  l'autre  agneau  entre  les 
veif  rcs  ,  tu  feras  un  pareil  gafteatt 

qu'au  matin  ,  pareille  alper'ion  ,  en  fa- 
enriee  ÙÛt  par  feu  en  foucfvc  odeur  a  i'£- 
ternel. 

9  Mais  au  jour  du  Sabbat  vous  om  ireBJ 
deux  agneaux  d'un  an  fans  tare  ,  6c  deux  OM 
Xléines  de  fine  farine  peftrie  a  l'huile  poun  I 
le  ga:teau,  avec  ion  alperfion. 

10  C'f// l'holocauftedu  Sabbat  pour  cha- 
cun Sabbat,  outre  l'holocaufte  continuel 
avec  .on  aipcrlîon. 

1 1  Semblablement  au  commencement  de 
vos  moi<î,  vous  offrirez  en  holocaufte  à  l'E- 
ternel deux  bouveaux  pris  de  la  vacherie,  : 
un  beher,  Se  fifpl  agneaux  d'un  an  ("ans  tare. 

11  Et  rroia  dixièmes  de  rinc  farine  pe- 
ArieitJ'Jitulo,  pour  le  gafteau^  pour  chaque 
bonveati,  v\  deux  dixièmes  de  fine  farine 
peitriei  Thuile  ,  pour  le  galteau  pour  le 
bélier. 

Et  une  dixième  de  fine  farine  peftrie 
à  l'katàê  ,  pour  le  gafteau  ,  pour  chaque 
agneau, en  holocaufte  ,  en  louch  e  odeur, 
l(  lacrinecfait  par  ieu  a  l'Etemel. 

1  4  Et  leurs  afperlions  feront  la  moitié 
d'un  Hinde  vin  pour  .haquebouveau,  &  U 
trorfieme  partie  d'un  Hin  pour  le  bélier, 
&  la  quatrième  partie  d'un  H  in  pour  cha- 
que agneau.  C'r/rl'holocauAedu  comme n- 
^  ement  de  chaque  moi;,  lelon  tous  les  moia 
Je  *'an. 

iç  On  facriftera  aulîl  un  jeune  bouc  ,  eo 
offrande  pour  le  péché  à  l'Erernel,  outre 
l'holocaufte  continuel,  &  ion  afperfion. 

16  Er  au  quatorzième  jour  du  premier 
moise/th  Pakjuea  l'Eternel . 

17  Et  au  quinzième  :ourdu  mefme  moia 
f***  lafefte  lolennelle  :  par  fe  pt  jours  on 
mangera  les  pains  lans  levain. 

1 S  Au  premier  jour  liy  ouradinôe  convo- 
cation, voui  ne  ferez  au  vre  aucune  (ènriUi 
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incrifices. 

19  Et  vous  offrirez  facrifice  fait  par  feu  j 
nholocaufteà  l'Eternel,  ajfwoir  deux  bou- 
eaux  pris  de  la  vacherie ,  ik  un  bclicr, 
V  fept  agneaux  d'un  an,  qui  ieront  fans 
are. 

20  Leur  gaftean  fera  de  fine  farine  peftrie 
à  l'huile  :  vous  en  offrirez  trois  dixièmes 
->our  chaque  bouveau ,  &  deux  dixièmes 
.tour  le  bélier  : 

21  Tu  en  offriras  aufp  une  dixième  pour 
.^Mchacundcs  fept  agneaux. 

21  Et  un  bouc  en  offrande  pour  le  pechr, 
tfin  de  faire  propitiation  pour  vous. 
.  s*  Vous  offrirez  ces  chofes-là  outre 
;ir<^,hofocaufte  du  matin  ,  qui  e/rTholocauftc 
ntinuel. 

24  Vous  offrirez  félon  ces  cho  fes- là, par 
;hacun  des  fept  jours,  la  viande  du  facrihee 
fait  par  feu  en  fouëfve  odeur  a  l'Eternel. 
On  offrira  cela  outre  1  holocaufte  continuel, 
fbnafperlion. 

2ç  Et  an  fepticme  jour  vous  aurez  fain- 
fW«    fte  convocation  ,  vous  ne  ferez  oeuvre  au- 

26*  Pareillement  au  jour  des  premiers 
ruicls  ,  011  and  vous  offrirez  le  gafteau  nou- 
eau  à  l'Eternel  au  bout  de  vos  lemaincs, 
fous  aurez  fainûe  convocation,  vous  ne  fe. 
ez  oeuvre  aucune  lervile. 

27  Et  offrirez  en  holocaufte de  fouefve 
frdeur  à  l'Eternel ,  deux  bouveaux  pris  de 

■la  vacherie,  un  bélier  C5T  fept  agneaux 
flpd'un  an. 

28  Et  leur  gafteau  fera  de  fine  farine  pe- 
I  ftric  à  l'huile  ,  de  trois  dixièmes  pour  cha- 
|ïqne  bouveau  è  &  de  deux  dixièmes  pour  le 
■bélier. 

*J    29  Et  d  une  dixième  pour  chacun  des 
fept agneaux. 

30  Et  un  jeune  boue,  afin  de  faire  propi- 
iation  pour  vous, 
zi  Vous  les  offrirez  outre  l'holocaufte 
ntinuel  ,  &  fon  gafteau  :  ils  feront  fans 
t  jre,  avec  leurs  afperfions. 
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vous  aurez  fain&c  convocation ,  &  afflige- 
rez vos  ames  :  vous  ne  lercz  oeuvre  au- 


«,31 

tain 


... 
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Et  le  premier  jour  du  feptie'me  mois  vous 
aurez  faincte  convocation ,  vous  ne  fe- 
rez oeuvre  aucune  fervile  :  ce  vous  fera  le 
jour  de  jubilation. 

2  Et  vous  offrirez  en  holocaufte  de  fortef- 
ve  odeur  à  l'Eterr.cl ,  un  bouveau  pris  de 
la  vacherie,  un  bélier,  8c  fept  agneaux  d'un 
an  fans  tare. 

3  T:t  leur  gafteau  y}  r<*  de  fine  farine  pe- 
ftrie à  l'huile  ,  de  trois  dixièmes  pour  le 

■uveau,  de  deux  dixième?  pour  le  bélier. 

4  Et  d'une  dixième  pour  chacun  des  fept 
«gneaux  : 

5  Et  un  jeune  bouc  en  offrande  pour  le 
péché,  afin  de  faire  propitiation  pour  vous: 

6  Outre  l'holocaufte  du  commencement 
du  mois,  &  fon  gafteau,  &  l'holocaufte  con- 
tinuel &  fon  gafteau  ,ffc  leurs  afperfions, 
comme  il  les  faut  taire  J  en  fouërve  odeur 
de  facrifice  l'ait  par  feu  à  l'Eternel. 

7  Et  au  dixième  jour  de  ce  Septième  mois, 


cune. 


S  Et  vous  offrirez  en  holocaufte  de  BmSU 
ve  odeur  à  l'Eternel  ,  un  bouveau  pris  de 
la  vacherie,  un  be<icr,  &  fept  agneaux  d'ua 
an,  qui  feront  fan*  tai  e. 

p  Et  leur  gafteau  fera  de  fine  farine  pe- 
ftrie à  l'huile,  de  trois  dixièmes  pour  le 
bomeau  ,  &  de  deux  dixièmes  pour  le  bc- 
licr : 

10  Et  d  'une  dixicme  pour  chacun  des 
fept  agneaux. 

11  Un  jeune  bouc  aupi  en  offrande  pour 
le  pechè,  outre  l'orfrande  pour  Je  péché 
qu'on  fait  le  jour  des  propitiations,  &  l'ho- 
locaufte continuel ,  &  ion  gafteau  ,  avec 
leurs  afperfions. 

12  Pareillemcnr  au  quinzième  jour  dtf 
feptie'me  mois  ,  vous  aurez  faintie  convo- 
cation, vous  ne  ferez  oeuvre  aucune  ferviie, 
&  célébrerez  la  fdlc  Jblennclle  u  1  Eternel 
par  fept  jours. 

i  z  Et  offrirez  en  holocaufte  ,  </ui  fera  fa> 
crirree  fait  par  feu  en  fouefve  odeur  a  l'E. 
tcrnel,  treize  bouveaux  pris  de  Ja  vacherie, 
deux  béliers,  0  quatorze  agneaux  d'un  an, 
«yt*i  feront  fans  tare. 

14  Et  leur  gafteau  fera  de  fine  farine  pe- 
ftrie a  l'huile  ,  de  trois  dixièmes  pour  cha- 
cun des  treize  bouveaux  ,  de  deux  dixièmes 
pour  chacun  des  deux  béliers. 

i«j  Et  d'une  dixième  pour  chacun  des 
quatorze  agneaux. 

16  Et  un  jeune  bouc  en  offrande  pour  le 
péché,  outre  l'holocaufte  continuel $  foo 
gafteau,  &  fon  afpcrlion. 

17  Et  au  fécond  jour  hetu  offrirez  douze 
bouveaux  pris  de  la  vacherie,  deux  béliers, 
Cr  quatorze  agneaux  d'i  n  an,  fans  tare. 

18  Et  les gafteaux  Palper/ions  pour  les 
béliers  &  pour  les  agneaux  y  fervr.t  felo* 
k  ur  nombre,  0  comme  il  les  faut  faire.  . 

19  Et  un  jeune  bouc  en  offrande  pour  le 
pechè,  outre  l'holocaufte  continuel ,  &  ion 
gafteau,  avec  leurs  afperfions. 

20  Et  au  troificme  jour  )>chs  cjfrirez 
onze  bouveaux  ,  deux  béliers,  C  quatorze 
agneaux  d  »un  an,  fans  tare. 

21  Et  les  gafteaux  &  afperfions  pour 
les  bouveaux  ,  pour  les  béliers  &  pour  les 
agneaux,  feront  félon  leur  nombre,  com- 
me ii  Ué  faut  faire. 

22  Et  un  bouc  en  offrande  pour  le  pccbè# 
outre  l'holocaufte  continuel  ,  ion  gafteau, 
&  fonalperlion. 

2$  Et  au  quatrième  jour  Vous  offrirez  dit 
bouvcaux/îcuxbeliers,^  quatoizc  agneaux 
d'un  an,  fans  tare. 

24  Les  gafteaux  Se  afperfions  pour  les 
bouveaux,  pour  les  beli:rs  &  pour  les 
agneaux,  feront  félon  leur  nombre,  ej  corn, 
meil/e/  faut  faire. 

2ç  Etun  jeune  bouc  en  offrande  pour  le 
pechè,  outre  l'holocauuc  continuel ,  fon 
gafteau,  &  fon  a  perfion. 
ld  Et  au  cinquième  joui       offrirez  neuf 

bou* 
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bouveaux  ,  deux  béliers  >  45  quatorze  ag- 
neiuxd'un  an,  fans  tare. 

17  Et  les  gaftesux  &  afpcrfions  pour  les 
bouveaux  ,  pour  les  béliers  &  pour  les  ag- 
neau x,  f:ront  félon  leur  nombre,  comme 
il /rj  fm  t  faire. 

i2  £t  tin  bouc  en  oTrande  pour  le  péché, 
outre  l'holocaufte  continuel,  fongalteau, 
%L  fon  afpcrfion. 

29  Et  au  fixiéme  jour  offrirez,  hu it 
bouveaux  ,  deux  béliers ,  &  quatorze  ag- 
neaux d'un  an,  fans  tare. 

Et  les  gafteaux  &  afpcrfions  pour  les 
bouve:ux  ,  pour  les  béliers  &  pour  les 
agneaux,  feront  félon  leur  nombre,  CJT  com- 
me h  Us  fan  Faire. 

31  Et  un  bouc  en  offrande  pour  le  péché, 
outre  l'holocaulte  contiuucl ,  Ion  gaftean, 
&  Ton  afpcrfion. 

ji  Et  au  fcpti':mc  jour  Vous  offrirez,  fent 
bouveaux  ,  deux  béliers  ,  ctf  quatorze  a- 
gneaux  d'un  an,  fans  tare. 

Il  Et  les  gafteaux  &  afperfions  pour  les 
bouveaux  ,  pour  les  heliers  &  pour  les 
agneaux,  fi ront  félon  leur  nombre,  ^  com- 
me il  Us  faut  faire. 

34  Ft  un  bouc  en  offrande  pour  le  péché, 
©titre l'holocaufte  continuel,  fongafteau, 
&  fonafper.'on. 

3ï  Et  au  huitième  }our  vous  aurez  aH em- 
blée folennelle,vous  ne  ferez  œuvre  aucune 
fervile. 

36  Et  vous  offrirez  en  holoeaufte,^//ér4 
facrificc  fait  par  feu  en  fouéfve  odeur  à  l'E- 
ternel ,  un  bouvean  ,  un  bclicr ,  (S  iept  ag- 
neaux d'Mn  an  fans  tare. 

37  Les  gafteaux  &  afperfions  pour  le 
botiveau,p*ur  le  bélier  &  pour  les  agneaux, 
feront  ftlon  leur  nombre  ,  0  comme  il  les 
faut  faire. 

38  Et  un  bouc  en  offrande  pour  le  péché, 
outre  l'holocaufte  continuel,  fongafteau, 
&  lonafpcrfum. 

39  Vous  orTrire*  ces  chofeslà  à  l'Eter- 
nel en  vos  fci\es  folennclles,  outre  vos 
vœu*  ,  &  vos offrandes  volontaires ,  félon 
vos  holocauftcs  ,  vos  g-fteaux  ,  vos  afpcr- 
fions, &  vos  facrifiecs  de  proiperitez. 
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Et  Moyfe  parla  aux  enfans  d'ifrael  félon 
toutes  les  choies  que  l'Eternel  lui  avoit 
commandées. 

2  Moyfc  parla  aufî:  aux  chefs  des  tribus 
des  enfans  d:liYael,difant,  C'eftici  la  paro- 
le que  l'Eterne  1  a  commandée. 

3  QUand  un  homme  aura  voué  un  vœu  à 
l'Eternel,  ou  aura  jur*  par  ferment ,  s'ob- 
ligeantexprcflemtnt  fur  fon  ame,  il  ne  vio- 
lera point  fa  parolc:nirtw  il  fera  félon  toutes 
les  choies  qi!i  Iront  forties  de  fa  bougie. 

4  Mais  qkiand  une  femme  aura  voué  ex- 
prelfémcnt  en  fa  jcrrciie  ,  ejhnt  encore  en 
lamnlôn  de  fonpere  : 

%  Et  q»'c  "on  perc  aura  enf  ndu  fon  vœu, 
le  fon  obligation  pat  laquelle  elle  feicra 
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obligée  fur  fon  ame,  5c  fon  perc  ne  lui  aura, 
dit  mot  :  tous  le\  vœus  feront  valables  ,  5c 
iotitc  obligation  de  jaque-Ile  elle  le  iêm 
obligée  fur  Ion  ame,  fera  valable. 

6  Mais  fi  ion  perc  Ja  delàdvouê'au  jour 
qu'il  /'aura  entendu,  pis  un  de  tous  les 
vœus,  ni  de  toutes  les  oblig  itions,deiqucl- 
Ici  elle  le  lera  obligée  lur  Ion  ame  ,  ne 
fera  valable  ,  & :  l'Eternel  lui  pardonnera  : 
car  lonpcrc  l'adefadvoUéc. 

7  Que  fi  elle  appartient  à  un  mari,  &  el- 
le eft  tenue  de  quelque  vœu,  ou  de  quelque 
chofe  qu'elle  air  proférée  légèrement  de* 
fa  bouche,  dont  elle  le  foit  obligée  fur  ion 
ame  : 

8  Et  que  fon  mari  l'ait  entendu  ,  aa 
jour  qu'il  l'aura  entendu  ne  lui  en  ait  dit 
mot  :  les  vœus  leront  valables,  &  les  obli- 
gations ,  d cfqocllcj  clic  fe  fera  oblig'.  e  lur 
l'on  ar.e,  feront  valables. 

9  Mais  fi  au  jour  que  fon  mari  l'aura  en- 
tendu  ,  il  l'a  deladvouéc,  il  aura  calié  fon 
vœu,  dont  elle  eftoit  tenue  ,  &  ce  qu'elle 
ivoit  légèrement  proférée  delà  bouche, 
dont  elle  s'eftoit  obligée  fur  fon  ame ,  & 
l'Eternel  lui  pardonnera. 

10  Mais  le  vœu  de  la  veuve, ou  de  Ja  ré- 
pudiée, p  tout  cedequoi  elle  fe  lèra  obli- 
gée fur  100  ame,  fera  valable  ontre  elle. 

11  Que  fi  c  fia»  t  encore  en  la  maifondc  Ion 
mari  elle  a  voue  ,  ou  elle  s'eft  obligée  cx- 
prclfémcnt  fur  fon  ame,  par  ferment  : 

11  Et  fon  mari  Ta  entendu  ,  &  ne  lui  en 
a  dit  mot,  &  ne  l 'a  point  deladvouéc  :  'tous 
fes  vœus  leront  valables ,  &  toute  obliga- 
tion dont  elle  fe  Jera  obligée  fur  fon  ame, 
fera  valable. 

13  Mais  li  fort. mari  les  a  expreffément 
caflez  au  jour  qu'il  Us  a  entendus  ,  rien  qui 
fojt  forti  de  U  bouche  /oit  de  les  vœus, 
foit  d'obligation  fcucc  lur  fon  ame  ,  ne  fera 
valable.  Car  fon  mari  Jes  a  caliez  :  &  l'E- 
ternel lui  pardonnera. 

14  Son  mari  larifiern  ou  cafTcra  tour 
vœu  &  toute  obligation  faite  par  ferment 
pour  afflger  l'ame. 

is  Que  ii  fon  maii  ne  lui  en  a  dit  mot 
quelconque  d'un  jour  a  l'autre ,  il  aura  ra- 
tifié tous  fes  vœus,  &  toutes  les  obligation* 
dont  elle  cfioit  tenue  :  il  les  autn,  dis-n, 
ratifiez, pource  qu'il  ne  lui  en  aura  dit  mot 
au  jour  qu'il  l'a  entendu. 

16"  Mais  s'il  les  a  exprelîément  caiTez 
après  qu'il  les  nura  entendus,  il  portera, 
l'iniquité  d'icelle. 

17  Tellcs/ô^f  les  ordonnances  que  l'E- 
ternel commanda  à  Moyle  ,  d'entre  l'hom- 
me &  fa  femme  ,  d'entre  le  p.  re  &  fa  fille, 
eftunt  e*  cor.-  en  la  ttai&M  de  fon  perc  en  fa 
jeune  (Te. 

C  H  A  P.  XXXI. 

L'Eternel  parla  auflï  à  Moyfc,  difanr, 
2  Fai  Ja  \  engeance  des  enfans  d'if- 
rael fur  les  Madianites ,  puis  tu  fera  retire 
vers  tes  peuples. 

I  Moyfc  donc  parla  au  peuple,  difant, 

Que 


1*2 
i  1 


Early  European  Books,  Copyright©  201  1  ProQuest  LLC. 

Images  reproduced  by  courtesy  of  Koninklijke  Bibliotheek,  Den  Haag. 

1  A  10  [1] 


Defaitedes  NOMBRES.  Madian.  Fd.C% 

Cl^e  quelques-uns  d'entre  vous  sV.j^ippent  taijie  ,  Voici  l'ordonnance  oui  concerne  U 

Loi  que  l'Eternel  a  commandée  à  Moy  Te. 


«1 

ZI 


1*1 


fatr  aller  à  la  guerre,  &  qu'ils  aillent  contre 
Matera  ,  pour  taire  ia  vengeance  de  éter- 
nel Jur  Madian. 

4  Vous  envoyerez  à  la  guerre  mille  c 
chaque  tribu  ,  de  toutes  les  tribus  d'Ifrael. 

5  Ainfi  furent  baillez  des  milliers  d'r.racl 
mille  de  chacune  tribu  ,  douze  mille  équip- 
iez peur  Mer  a  la  g*  erre. 

6*  Puis  Moyfe  es  envoya  à  la  guerre,  af- 
Jdïoir  mille  de  chaque  tribu  :  &  avec  eux 
J  h.n.  es  rils  d'fcica^ar  le  Sacrificateur, 
ayant  les  inftrumens  du  S*  actuaire  ,  6c  les 
:f  trompette  s  de  retenti  dément  en  :a  main. 

7  Ils  marchèrent  donc  en  guerre  contre 
>t  Madian  ,  comme  rLternel  i'avoitcoinman* 
i  dé  a  Moyie,  &c  en  tuèrent  tous  les  mafles. 

5  Ils  tuèrent  auiiî  les  rois  de  Madian  ou- 
tre les  autres  qui  y  firent  tuez ,  affavoir 
£viw  tveken^T'ur,  Hur,  &  îtebah,  cinq  rois 

j*tiM  de  Madian:  ils  firent  auflî  palier  par  J'eipée 
Balaam  fils  de  Bchor. 

o  1 1  les  enfans  d'Ifrael  emmenèrent  pri- 
fonniercs  les  femmes  ùe  Médian,  avec  leurs 
petks  enfans  :  &  pillèrent  tout  leur  gros  êc 
menu  beftail  ,  Se  tout  ce  qui  citoitenleur 
p::;:'nnce. 

ic  Et  bruflerentau  feu  toutes  leurs  villes 
parleurs  demeures,  Si  tous  leurs  chafteaux. 

11  Et  prirent  tout  le  butin,  &  tout  le  pil- 
Jage,  tant  des  hommes  que  du  beftail. 

n  l  uis  ils  amenèrent  les  prife  nmers, 
le  pillage  &:  le  butin,  à  Moyfe  &  à  f  leazar 
le  Sacrificateur, &  a  raffcmblrc  des  enfans 
«l'Ifrael,  au  camp  ,  es  campagnes  de  Mo*b 
qui  font  prts  du  Iordain  de  Ierico* 

15  Alors  Moyfe  &  Eleazar  le  Sacrifica- 
teur ,  &  tous  les  principaux  de  Paflembke 
fortirent  au  devant  d'eux  hors  du  camp. 

14  Et  Moy  le  iè  mit  en  grande  colère  con- 
tre les  capitaines  de  l'armée  :  chefs  des 
milliers.  &  chefs  des  centaines,  qui  retour- 
noient de  cet  exploit  de  guerre. 

iç  Et  Moyfe  leur  dit.  N'avez  vous  pas 
garde  en  vie  toutes  les  femmes  > 

16  Voici  ce  font  celles  qui  à  la  parole  de 
Balaam  ont  donné  occafion  aux  enfans  d*If- 
rael  de  forfairc  contre  l'Eternel  au  fait  de 
Vehor,  dont  avint  la  playe  en  PadcmUcc  de 
l'Eternel. 

17  Or  maintenant ,  tuez  tous  les  mafles 
d'entre  les  enfans  ,  &  ruez  toute  femme 
ayar.t  eu  compagnie  d'homme. 

12  Mais  vous  garderez  envie  toutes  les 
jeunes  filles  qui  n'ont  point  eu  compagnie 
d'homme. 

19  Au  refte ,  demeurez  par  fept  jours 
hors  du  camp,  quiconque  tuera  quelqu'un, 
&  quiconque  touchera  quelqu'un  qui  ai  ri  a 
crie  me' ,  le  purifiera  au  troinéme  &  au  fc- 
ptkme  jour,  tant  vous  que  vos  prifonniers. 

20  Vous  purifierez  auffi  tous  vos  vefte- 
mens,  5c  toute chofe  faire  deneau  ,  Se  tous 
ouvrages  de  f  vil  de  chèvres,  &  tout  uten  file 
de  bois. 

21  Et  Eleazar  le  Sacrificateur  dit  aux 
hommes  deguerrequi  citojent  aile*  à  la  ba. 


[M 
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(a 


al 

.  :  >  '* 


ait  or 


,  argent,  airain# 


21  Quoi  qiTiJ  y 
fer,  ef*  ?in,  piotr  b. 

M  Toi't  ce  qui  paffè  r>ar  îe  feu  ,  vout 
le  ferez  pa^êr  par  le  fa,  &ilf"eranet: 
feulement  on  le  pun  ira  avec  l'eau  de 
feparation  :  mais  toutes  choies  qui  ne  *>af 
fent  noi  ot  par  le  reu,  vous  les  ferez  pafler- 
par  Beau* 

24  Vous  laverez  auflï  vos  veftemens  an 
feptiéme  jour,  &  ferez  nets,puis  après  voua 
entrerez  au  camp. 

2  ;  Et  l'Eternel  parla  â  Moyfe,  difant, 

16  Levé  la  fommedu  pillage  de  ce  qu'on 
apri.  ,  tant  des  perfonnes  que  des  beftes, 
toi  Se  Eleazar  le  Sacrificateur ,  Se  les  chefl 
des  pères  de  l'afîemblée. 

27  Et  parti  par  moitié  le  niJlage  entre 
les  combattans  qui  font  allez  à  la  guerre  8t 
toute  Ta^embl^e. 

23  Tu  lèveras  auflî  le  tribut  des  gen<  de 
guerre  qui  font  allez  à  la  guerre  pour  l'E- 
ternel tfGûfif  de  cinq  cens  l'un,  tantdea 
perfonnes  que  des  boeufs  t  des  afncs  &  de j 
bn  bi<. 

29  On  leprenàVa  de  leur  moitié,  &tu  ît 
donneras  à  Eleazar  le  Sacrificateur  ,  en  of. 
frande-ievéeàl'ftern.l. 

to  Et. le  l'4«fre  moitié  appartenant  aux 
enfant  d'Ifrael  tu  en  prendras  a  part  de 
cinquante  Pun  ,  tant  des  perfonnes  que  des 
boeufs,  des  afnes,  des  brebis  ,  &  de  tout  le 
beftail  :  puis  le  donneras  aux  Lévites  qui 
ont  la  charge  de-arder  le  pavillon  de  l'E- 
tîrnel. 

;i  Et  Moyfe  &  EUazar leSacrificateur 
firent  comme  l'Eternel  avoit  commandé  i 
Moyfe. 

52  Orle  Pillage qoi  eftoit  refté  du  butin 
que  le  peuple  qui  eftoit  allé  à  la  'guerre 
avoir  butiné,  eftoit  en  brebis  fit  cen*  fe~ 
p  tante  cinq  mille  : 

33  En  boeufs,  feptante  deux  millet 

34  En  aines,  foixante  Si  un  mille  : 

H  Elles  perfonnes  d'entre  les  femmel 
qm  n'avoient  pointeu  compagnie  d'homme, 
ejfo.ent  en  tout  trente  deux  mille  ames. 

\6  E  t  une  moitié,  afu^oir  la  part  de  ceux 
qui  cftoicnt  allez  à  la  guerre,montoit  à  troia 
cens  trente  fept  mille  cinq  cens  brebis  : 

37  Dont  le  tribut  pour  l'ïternel  quant 
aux  brebis,  fut  fix  cens  feptante  Se  ci-q. 

38  Et  trente  fix  nnlh  boeufs  :  dont  le  tri- 
but pour  l'Eternel  ,  quantauxbceuls  fut 
Jepramedcux.  '  J 

39  Ft  i  trente  mille  ^  cinq  cens  afnes  t 
pourl'Fternel,  quant  aux 


dont  le  tribut 


a'nes:  frt  d  ixzmeSt  un. 

^o  Et  à  feize  mille  perforne*  :  dort  le 
tribut  pour  l'Eternel  f$tt  de  trente  deu« 
perfonnes. 

41  Et  Moyfe  b?ilîa  à  F  leazar  Je  Sacrifica- 
teur le  tribut ucl'o  francîi  c'Ievée  de  V Eter- 
nel, comme  l'Eternel  lui  avoit  commandé. 

42  Et  de  l'erré  moitié  appartenant  aux 
cnlans  d'Ifrael,  laquelle  Moyfe  avoit  tirée 

de* 
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des  hommes  qui  eftoient  allez  à  la  guerre. 

43  (  Or  cette  moitié  qui  fut  pour  l'aflTem- 
blée  mentoit  a  trois  cens  trente  lept  mille 
cinq  cens  brebis  : 

44  A t rente  fix  mille  boeufs  : 

45  A  trente  mille  Se  cinq  cens  afnes  : 

46  £t  a  feue  mille  perionne*. 

47  De  cette  moitié,  dis~je  %  appartenant 
aux  enfans  d'ifrael ,  Moyle  pritapart  de 
cinquante  l'un,  tant  des  perfonnes  que  des 
beftes,  Se  les  donna  aux  Lévites  qui  avoient 
la  charge  de  garder  le  pavillon  de  l'Eter- 
nel ,  comme  l'Eternel  lui  avoit  commande. 

48  Et  les  capitaines  qui  avoient  charge 
des  miliiersde  l'armée,  tant  les  chefs  do 
milliers,  que  les  chefs  des  centaines  ,  s'ap- 
prochèrent de  Moyfe. 

49  Et  lui  dirent,  Tes  ferviteurs  ont  levé 
la  Ibmme  des  gendarmes  qui  font  fous  no 
ftre  charge,  &  ne  sVn  faut  pas  un  feul. 

50  Pourtant  nous  offrons  l'offrande  de  l'E- 
ternel, chacun  ce  qu'il  s'eft  trouve,  joyaux, 
d'or,  poignets,  bracelets  ,  anneaux,  pen- 
dans  d'oi  cilles.  &  jalerans,  pour  faire  pro- 
pitiation  pour  nos  perionnes  devant  l'Eter- 
nel. 

çi  Et  Moyfe  Se  Eleazar  le  SacrifkaMir 
receurent  d'eux  l'or,  ajfiboir  tout  joyau 
d'ouvrage. 
^  2  Et  tout  l'or  de  l'offrande  élevée  qui  fut 
prefenté  a  V  Eternel  de  la  part  des  chefs  fur 
milliers,  S:  des  chefs  fur  centaines,  tut  fci- 
ic  mille  iepteens  cinquantcucles. 

5$  Or  les  gens  de  guerre  retinrent  cha- 
cun pour  foi  ce  qu'ils  avoient  pillé . 

54  Mby  fe  donc  Se  Eleazar  le  Sacrificateur 
prirent  des  chefs  fur  milliers  St  de  j  chefs  iur 
centaines,  cet  or  là,  &  l'apportèrent  au  ta- 
bernacle d'aiïignat  ion ,  en  mémorial  pour 
les  enfans  d'Ilraël  devant  l'Eternel. 

C  H  A  P.  XXXII. 

Or  les  enfans  de  Ruben  &  les  enfans  de 
Cad  avoient  force  beftail  ,  Vrire  en 
fort  grande  quantité  :  &  virent  le  païs  de 
Iahzer,&  le  païs  de Galaad,&  voici  ce  Iicu- 
là  eficlt  un  lieu  propre  à  tenir  du  b  ftail. 

a  Et  pourtant  les  enfans  de  Gad  Se  les 
enfans  de  Ruben  vinrent.  &  parlèrent  a 
Moyfe  Si  à  Eleazar  Je  Sacrificateur,  Se  aux 
principaux  de  l'atfemWée,  difms. 

}  H.it3rot,Dibon,  Iahzer,  Nimrab,  He- 
fçbon,  Elhaleh,  Sçebam,  Nebo^  &  Bchon  : 

4  Ce  r>aïs  là  que  l'Eternel  a  frapé  devanç 
|»aflcmbléed'Ifraël ,  eft  un  païs  propre  à 
tenir  du  beftail,  Se  tes  ferviteurs  ont  du  be- 
ftail. 

ç  Us  dirent  donc  ,  Si  nous  avons  trouvé 

frace  envers  toi,  que  ce  païs  ici  foit  donné 
tes  ferviteurs  en  poffeflion:     ne  nous  fai 
point  paffer  le  Iordam. 
6*  Mais  Moyfe  r  /pondit  aux  enfans  de  Gad, 
êc  aux  enfans  de  Ruben  ,  Vos  frères  iront- 
ils  à  la  guerre,  Se  vous  demeurerez  ici  ? 

7  Pourquoi  romprez-vous  le  courage 
des  enfans  dMfraél,  pour  ne  point  pafler  au 
païs  que  l'Eternel  leur  a  donné  ? 


RE  S.  ManafTé. 

8  Ainfi  firent  vos  pères  quand  je  les  en- 
voyai de  Kadez-barné,  pourvoir  le  pais. 

9  Car  ils  montèrent  jufqu'à  la  vallée 
d'Efçcol,  Se  virent  le  pais  :  puis  ils  rompi- 
rent le  courage  des  cnîans  d'ifrael,  a  ce 
qu'ils  n'entraliéntpointau  païs  que  Pbtcr- 
nel  leur  avoit  donn: . 

10  Dont  la  colère  deTEtcrnel  s'embraf* 
en  ce  jour.  là.  &  il  jura,  dilànt. 

1 1  M  les  hommes  qui  font  montez  hors 
d'f  gvpt.,  depuis  l'âge  de  vingt  ans  ,  &  au 
delius  voyent  le  pais  pour  lequel  j'ai  juré  à 
Abrahan,  a  Ilaac,&  a  laccb:  car  ils  n'ont 
point  j>erfeveré  a  me  fuivre. 

11  Sinon.  Cal eb  fils  de  lephunné  Keni- 
zien,  &  lofué  hls  de  Nun  :  car  ils  ont  per- 
fe>eré  à  fuivre  I  Fterncl. 

1  $  Ainfi  îa  colore  de  i'r.ternel  fi:t  embra- 
fée  contre  Ifraèi,  dont  il  les  a  lait  errer  par 
le  defert quarante  ans,,  iufqu'a  ce  que  tou. 
te  la  génération  qui  avoit  lait  ce  qui  def- 
plaifoit  à  l'Eternel, ait  eflé  confumée. 

14  Et  voici ,  vous- vous  eftes  levez  au  lieu 
de  vos  pères ,  comme  engeance  d'hommes 
pécheurs,  pour  augmenter  encore  l'ardeur 
delà  colère  de  l'Eternel  contre  Ifrâel. 

15  Que,  fî  vous-vous  détournez  d'après 
lui ,  j!  pourfuivra  encore  à  le  laifTer  au  de- 
fert,  Se  vous  ferez  deftruire  tout  ce  rrcur 
ple-ci. 

\6  Mais  ils  s'approchèrent  de  lut ,  Se  di- 
rcnt,Nous  baftirons  ici  des  cîoifons  de  ber- 
gerie pour  nos  troupeaux  :  &  les  villes  fe- 
ro  ,t  pour  nos  famil-es. 

17  Et  nous  nous  equ i^perons peurmarchèp 
promptement  devant  les  enfans  d'Ifracl, 
jufqifà  ce  que  nous  le*  ayons  fait  entrer  en 
leur  Heu:  mais  noftre  famille  demeurera  és 
villes  clofes ,  à  caufe  des habitans  du  païs. 

18  Nous  ne  retournerons  point  en  nos 
maifons ,  qu'un  chacun  des  cnfcns  d'ifraëi 
n'a  rpris  poffeflîon  de  fon  héritage. 

19  F  t  n'hériterons  point  avec  eux  par 
de-la  le  ïordain,  ni  plus  outre  :  pource  que 
noftre  héritage  nous  fera  efeheu  par  deçà 
le  ïordain  vers  l'Orient. 

20  Et  Moyfe  leur  dit,  Si  vous  faites  ceci, 
Se  vous-vous  equippez  devant  l'Eternel 
p refis  à  combattre. 

21  P  t  que  chacun  de  vous  eftant  equippe' 
paffe  le  ïordain  devant  l'Eternel ,  jufqu yà 
ce  qu'il  ait  chatte  Ces  ennemis  de  devant  foi, 

il  Et  que  le  pais  feit  aflujetti  devant  l'E- 
ternel, &  que  puis  après  vous-vous  en  re- 
tourniez, alors  vous  lerez  innocens  envert 
l'Eternel, &  envers  Ifracl:&  ce  nais  ici  fem 
Voftre  pour  le  polder  devant  ^Eternel.  f 

2  $  Mais  fi  vous  ne  faites  ainfi,  voici, vouf 
aurez  péché  contre  l'Eternel,  Se  fâchez  que 
voftre  péché  vous  trouvera. 

24  Baftiffez  donc  des  villes  pour  vos  fa- 
milles Se  des  cloifons  pour  vos  troupeaux* 
Se  faites  ce  que  vous  avez  dit. 

2^  Alors  les  enfans  de*  Gad,  Se  les  enfant 
de  Ruben  parlèrent  a  Moyfe  ,  difant ,  Tei 
ferviteurs  feront  coinrae  mon  feigneur  com- 
mande. 

26*  No* 
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26*  Nos  petis  enfans ,  nos  femmes ,  nos 
•onpcaux  ,  &  toutes  nos  beftes  demeure- 
ont  ici  es  villes  de  Galaad. 

27  Ft  tes  ferviteurs  pafleront  un  chacun 
quippé  pour  aller  à  la  guerre  devant  l'Eter- 
cl  preftsà  combatre,  comme  mon  feigneur 
parle. 

28  Alors  Moyfe  commanda  touchant  eux 
Êlcazar  le  Sacrificateur ,  cV  à  Iolué  fils  de 
4un,  &auxehefsdcspercsd.s  tribus  des 
nfans  d'IiVacI. 

29  Kt  leur  dit,  Si  les  enfans  de  Cad  & 
esenfans  de  Ruben  panent  avec  vous  le 
ordain  tous  equippez ,  prefts  à  combatre, 
levant  l'Eternel,  &  lepaïseft  affiljetlidc- 
antvous,  vous  leur  donnerez  le  pais  de 
îalaad  en  ^ofTeflion. 

go  Mais  s'ils  ne  paffent  point  equippez 
ivec  vous,  ils  auront  po fie flîon  parmi  vous 
pais  de  Canaan. 

21  Et  les  enfans  de  Cad,  &  les  enfans  de 
Ruben  refpondirent,  di  tans^Comme  l'Eter- 
bti    oel  a  parle  a  tes  ferviteurs,  ainfi  en  ferons 

IOUS. 

$2  Nous  paierons  equippez  devant  l'F- 
ernel  au  paï s  de  Canaan ,  afin  que  la  pof- 
tflïon  tie  noftre  héritage  deçà  le  Iordain 
ious  demeure. 

g  5  Ainfi  Moyfe  bailla  aux  enfans  de  Gad, 
&  aux  enfans  de  Ruben,  &  à  la  demie  tribu 
je  MmalTé  ,  fils  de  Iofeph  ,  le  royaume  de 
Sihon  roi  des  Amorrheens  ,  &  le  royaume 
de  Hog  roi  de  Bafçan  ,  le  païs  avec  les  vil- 
les félon  les  bornes  des  ville  du  pais  à  l'en- 
▼iron. 

34  Alors  les  enfans  de  Cad  rebaftirent 
Pibon,  Hatarot,  Haroher. 

3^  Hatroth-Sçophan,  Iahzer ,  logbeha. 
l6  Bethnimrah,&  Beth-haran,villes  clo- 
fesiaufll  des  cloifons  pour  les  troupeaux. 

37  Et  les  enfans  de  Ruhcn  rebaftirent 
Hefç>on,  Elhale,  Kiriathajim  , 

38  Nebo,  &  Banal -mehon ,  en  changeant 
les  noms,  enfemble  Sçibma  :  &  impolercnt 
des  noms  aux  villes  qu'ils  rebaftirent. 

?o  Or  les  enfans  de  Makir  fils  de  Manaffe 
allèrent  en  Galaad,  &  le  prirent ,  &  depof-  | 
fédèrent  les  Amorrheens  qni  y  efioier.t. 

40  MoyfedoncbaillaGalaad  à  Makir  fils 
ce  Manafle,  lequel  y  habita. 

41  ïaïrauffi  fils  de  Manafle,  s'enalla, 
&  prit  leurs  bourgs ,  &  les  appella,  bourgs 
de  Uïr. 

41  Nobahauflî  s'en  alla,  eVpritKenath 
avec  les  villes  de  Ion  refTort  ,  &  Pappella 
Nobah  de  fonNom. 


C  H  A  P.    XXXI  II. 

Ce/?«ficiles  traittes  des  enfans  d'I- 
fraël,  qui  fortirent  du  pais  d'Egvpte, 
félon  leurs  bandes, fous  la  conduite  de-Moy 
fe  Se  Aaron. 

2  Car  Moyfe  écrivit  leurs  partemens, 
par  leurs  trairtes  ,  fuivant  le  commande 
ment  de  l'Eternel.  Ce  font  doncici  leurs 
traittes  félon  leurs  partemens. 
I  Les  enfans  d'Ifrael  donc  partirent  de 
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Rahmcfez  au  quinzième  jour  du  premier 
mois,  des  le  lendemain  de  la  Pafque,  & 
lortirent  cnmain  haute,  tous  les  Egyptiens- 

le  voyans. 

4  Et  iesEgvptiens  enleveliffoient  ceux  que 
l'Eternel  avoit  frappez  d'entre  eux,  afftVoir 
tous  les  premier-nez  :  me  (me  l'Eternel 
avoit  exercé  jugement  fur  leurs  dieux. 

5  Et  les  enfans  d'Uracl,  parus  de  Rahmc- 
fez,  campèrent  en  Succoth. 

6  Et  partis  de  Succoth ,  ils  campèrent  en 
Etham,  qui  eft  au  bout  du  deferr. 

7  Et  partis  d'Etham  ,  ils  fe  détournèrent 
contre  Pi-luluroth,qui  tft  à  l'endroit  de  Ba- 
hal-tlephon,&  campèrent  devant  Migdol. 

8  Et  partis  devant  Pi-hahiroth  ,  ils  paf- 
lerent  au  travers  de  la  mer  vers  le  defert,  & 
allèrent  le  chemin  de  trois  jours  par  le  dc- 
fert  d'Ltham,  &  campèrent  en  Mara. 

9  Et  partis  de  Mara,  ils  vinrent  en  Elira, 
où  il  y  aïoit  douze  fontaines  d'eaux  ,  &  fe* 
ptante  palmes,  &  y  campèrent. 

I  o  Et  partis  d'Eliin  ,  ils  campèrent  pres 
la  mer  rouge. 

I I  Et  partis  de  la  mer  rouge,  ils  campe- 
rentau  deiert  de  S  in. 

1  2  Et  partis  du  defert  de  Sin,  ils  campè- 
rent en  Dophka. 

13  Et  partis  de  Dophka ,  ils  campèrent 
en  Alus. 

14  Et  partis  d,Alus,ils  campèrent  en  Re- 
phidi  n,  où  il  n'y  avoit  point  d'eau  a  boire 
pour  le  peuple. 

1$  Et  partis  de  Rephidim ,  ils  campèrent 
au  defert  de  Sinaï. 

16  Et  partis  eu  defert  de  Sinaï ,  ils  cam- 
pèrent en  Kibroth  taava. 

17  Et  partis  de  Kibroth-taava,  ils  cam- 
pèrent en  Hatferoth. 

18  Et  partis  de  Hatferoth,  ils  campèrent 
en  Rithma. 

19  Et  partis  de  Rithma,ils  campèrent  en 
Rimmon-perets. 

20  Et  parti  s  de  Rimmon-perets,  ils  cam- 
perenr  en  Libna. 

21  Et  partis  de  Libna  ,  ils  campèrent  en 
Riifa. 

22  Et  partis  de  Riffa,  ils  campèrent  vers 

Kehclath- 

23  Et  partis  de  devers  Kehelath,  il» 
campèrent  en  la  montagne  de  Scephcr. 

24  Et  partis  de  la  montagne  de  Sv,epherf 
ils  campèrent  en  Harada. 

2^  tt  partis  de  Harada  ,  ils  campèrent 
en  Makheloth. 

26  Et  partis  de  Makheloth  ,  ils  campè- 
rent en  Tahath. 

27  Et  partis  de  Tahath,  ils  campèrent 
en  Terah. 

28  Et  partis  de  Terah,  ils  campèrent  en 
Mithka. 

29  Et  partis  de  Mithka,  ils  campèrent 
en  Hafçmona. 

10  Et  partis  de  Harçmona,ils  campèrent 
en  Moferoth. 

|l  Et  partis  de  Moferoth, ils  campèrent 
euBcne-jahakan. 
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32  Etparrisde  Bene-jahakam,  ils  cam- 
pèrent en  Hor  guidgad. 

3;  Et  partis  de  Hur.guidgad,  ils  cam- 
pèrent vers  Tctbach. 

J4£t  partis  de  devers  Iotbath,  ils  cam- 
pèrent en  Habrona. 

g  JEt  partis  de  Habrona,  ils  campèrent 
enlletsjon-gueber. 

16  Et  pirtisde  Hersion-gircbcr,  ils  cam- 
perent  au  defert  de  T&t;  qu  i  ,7?  Kadez. 

?7  Et  partis  de  Kadez  ,  ils  campèrent  es 

ÏSom3 8°e  dC  -  ^aU  b°Utdu  |,aiS 
38  Et  Aaron  îe  Sacrificateur  monta  en  la 
montagoc  de  Hor ,  par  le  commandement 
*M  Etemel  ,  &  mourut  là  p  i^nouaran- 
rif  me  d  après  mie  les  enf  ns  d'Ifracl  furent 
fortis  hors  du  pais  d'Egypte  ,  au  premier 
W<\\\  cinquième  mois. 

30  Et  Aaron  */?#/r  age  de  cent  vingt  & 
trois  ans,  quand  il  mourut  en  la  montaene 
de  Hor.  6 

40  Alors  le  Cananéen  roi  de  Harad  qn/ 
nabuoit  vers  le  Midi  au  pais  de  Canaan,  en- 
tendit que  Ici  enfans  d'Ifrarl  venoienc. 

41  Or  partis  de  la  montagne  de  Hor,  ils 
campèrent  en  TfaJmona. 

41  Et  partis  de  TfaJmona,  ils  campèrent 
en  Punon.  1 

Obo*trf f  Part'5  ^  PuroD' jls  camP«rcnten 
44  Fr  partis  d'Oboth  ,  ils  campèrent  en 
HJje-habanm  fur  les  marches  de  Moab. 

4>  Et  partis  de  Hije-habarim ,  ils  cam- 
pèrent en  Dibon-gad. 

46  Et  partisde  Dibon-gad^Is  campèrent 
en  Halmon  vers  biblatajim. 

47  Et  partis  de  Halmon  vers  Dibîaraîim 
Us  campèrent  és  montagnes  de  Habarim 
contre  Ncbo. 

48  Et  partis  des  montagnes  de  Habarim, 
iJs  campèrent  es  montagnes  de  Moab  .  pre« 
lelordaindeîerico.  1 

40  Et  campèrent  près  le  Tordain,  depuis 
letn-jefçimoth  iufqu'a  Abclfçittim  es  cam- 
pagnes  de  Moab. 

<o  Et  l'Eternel  parla  à  MoyTc  e*scam- 
P^nes  de  Moab,  près  le  Iordain  de  Ierico, 
djfant, 

Çi  Parle  au*  enfan«d*lfrael,  &  Irurdi 
Puis  que  vous  -vous  en  allez  pafler  le  lor- 
dain,po»r  entrerait  pais  fie  Canaan. 

<;i  Châtiez  de  devant  vous  tous  les  habi- 
tans  du  pais  t  &  défaites  toutei  leurs  pein- 
tures ;  défaites  toutes  leurs  images  de  fon- 
te, &  deftruifez  tous  leurs  rnuts  lieux. 

ç  ?  Et  vous  rendez  porte  feu rs  du  païs,  & 
habitez  eniceltii.  Carje \ousai Jonn-  le 
païs  pour  Jepo.feder. 

?4  Or  vous  hériterez  le  païs  par  fort 
félon  vos  familles  :  à  ceux  qui  font  en  plu* 
grand  nombre  ,  vous  baillerez  plus  d'heri. 
tage  :  &  à  ceux  qui  font  en  nlus  petit  nom, 
bre,  vous  baillerez  moins  d'héritage  :  la  où 
le  fort  e'cJierra  à  chacun  ,  cela  fera  à  lui,  & 
hériterez  félon  les  tribus  de  vos  pères. 
Si  Mais  fi  vous  ne  ciwfllz  de  devant 
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voui  leshabitans  dupais,  il  «viendra**) 
ceux  que  vous  aurc£  Itifcz  de  refted'entre 
vous.,  vous  feront  pour  épines  en  vus  yeux 
&  pour  pointe  à  vos  coftez ,  &  vous  ferre! 
ront  de  près  au  pais  auquel  vous  Jerez  lu- 
b;t  '.ns. 

Et  il  aviendra  que  comme  j'ai  pour- 
peu  g  de  leur  faire,  amu"  vo  «s  ferai,  je* 

C  H  À  P.    X  Y  X  I  V. 

L* Eternel  parla  auflï  à  Moyfe,  difant,  . 
2  Commande  aux  enfans  d'Ifrad  £5 
leurdi,  D'autant  que  vous-vous  en  aile* 
|  entrer  au  pais  de  Canaan  ,  c'eft  ici  le  pais 
;  qui  vous  écherra  en  héritage  ,  af^irl^ 
I  pais  de  Canaan  félon  les  contins. 

3  Voftre  frontière  du  cofté  de  Midi  fera 
depuis  le  defert  de  Tlio  ,  le  longd'Edom, 
tellement  que  voftre  frontière  du  cofté  dé 
Midi  commencera  au  bout  de  la  mer  faléc 
vers  Orient. 

4  Et  cette  frontière  tournera  de  Midi 
vers  la  montée  de  Hakrabbim  ,  Se  paffera 
jiifou'a  Thn  :  &  *s  iiTuès  du  cofté  de  Mi. 
di  feront  en  Xadea-barné,  &  fortiraauflî 

1  Hatiar-addar  ,  &  paûcra  juiques  à 


Hatfmon. 

ç  Et  cette  frontière  tournera  depu/f 
Hfitlmonjulqu'au  torrent  d'Egypte  :  &  fCj 
UTues  fc  rendront  en  Ja  mer. 

C  Et  quant  à  la  frontière  d'Occident  vous 
aurez  la  grand'mcr ,  cV  fa  borne  :  ce  voue 
iera  la  frontière  Occidentale. 

?  Et  telle  fera  voftre  frontière  de  Septen- 
trion. Depuis  la  grand'mer  ,  vous  marque- 
rez pour  voftre  borne  la  montagne  de  Hor. 

S  EtdelamootagoedeHor  ,  vousmar. 
qneiez  pour  voftre  borne  l'entrée  de  Ha- 
math  :  &  les  uTuês  de  cette  frontière  fe 
rendront  vers  Tfedad. 

o  Et  cette  frontière  paifcra  jufqu'A 
Ziphron  ,  t\  fes  ifTucs  fc  rendront  en  Hac- 
far-henan  :  telle  fera  voftie  frontière  de 
Septentrion. 

10  Puis  vous  marquerez  pour  voftre 
borne  vers  Orient  ilc[>uis  Hatfar  -  henan 
vers  Sçcpham. 

11  Et  cette  frontière  defeendra  de  Sce- 
pham  à  Riblat  du  cofte  de  l'Orient  dcHajin: 
&:  la  frontière  delVendant  rjbbatra  fur 
Je  cofté  de  la  mer  de  Kinncreth  vers 
Orient. 

11  Et  cette  frontière  defeendra  au  Ior- 
dain t  $c  fes  liîncs  Pe  rendront  en  la  mer  fa- 
lj  1  Tel  fera  le  païs  que  vous  aurez  félon 
fes  confins  à  l'environ. 

1 1  Et  Moyfe  commanda  aux  enfans  d'if- 
rael,  difant ,  Ce/?  là  le  pa  is  que  vous  héri- 
terez par  fort .  lequel  l'Eternel  a  comman- 
dé  de  donner  à  neuf  tribus.,  8c  à  la  moitié 
d'unc.tribu. 

14  Car  la  tribu  des  enfans  de  Rubcn,  fé- 
lon les  familles  de  leurs  pères ,  &  la  tribu 
des  enfans  de  Cad  ,  félon  les  familles  de 
leurs  pères,  ont  pris  leur  héritage  :  aufïï  la 
moitié  de  la  tribu  de  Manafle  a  prisfon 
héritage. 

15  Deux 
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illes  de  refuge. 


NOM 


t<  Peux  trbi:s,SMa  moitié  o^une  tribu 
Hpril  leur  héritage  an  deçà  du  Iordain 
clerico,  droit  vers  Je  l.evanr. 

,6  E  t  l'Eternel  parla  a  Moy  fe»  difant, 

17  Cc/p»t  iciles  noms  des  nerionnages 
ni  vous  départiront  le  pais  ,  affadr  Elea- 
ir  Sacrificateur,  Si  Xofue\fils  de  Nun. 

18  Vous  prendrez  autë  un  desprinci- 
aux  de  chaque  tribu  pour  faire  le  partage 

J  jg  Et  ce  fenf  ici  les  noms  de  ces  peribn. 
iges.  Pour  la  tribu  de  Iuda  ,  Caltb  fils  de 
•phunné. 

10  Pour  la  tribu  des  enfans  de  Simeon, 
amueltilsdeHammiud. 

ix  Pour  la  tribu  de  Benjamin,  Elldad  fils 
eKiflon. 

11  Four  la  tribu  des  enfans  de  Dan,  ceint 
ui  en  r/?le  chef,  Bukki  :  fils  de  logli. 

lî  Pour  les  enfans  de  lofeph  ,  pour  la 
ribu  des  tnfanv  de  Manatfé,  celui  <jul  en  efi 
I  r  chef,  Hannîel  fils  d'Ephod. 

24  Pour  la  tribu  des  enfans  d'Ephraim, 
en  ej?  le  chef,Kcmucl  fils  de  Sçiph- 

.  îan. 

1  le.  Pour  la  tribu  des  enfans  de  Zabulon, 
thU  î«i  e«  r/Mcchef,  Elitfaphan  fils  de 
j  'arn.ic.  _ 
k  15  Pour  la  tribu  des  enfans  d'iOacar, 
*'m»uien  eft  le  chef,  Paltiel  fils  de  Hazan. 
17'  Pour  la  tribu  des  enfans  d'AVer  ,  re- 
:  ni  <ful  en  efi  le  chef,  Ahihud ,  fi! s  de  Sceîomi. 
%t  F  t  pour  la  tribu  des  enfans  de  N~ph- 
r  file  chef,  Pcdahel,  fils  de 

r  Hammiud. 

20  Ce  for,t  là  ceux  aufquels  l'Eternel 
rommar.da  de  partir  l'héritage  aux  enfrns 
f  nfrttl  au  pais  de  Canaan. 


filant, 


C  H  A  P,    X  XX  Y- 
t  l'Eternel  parla  à  Moyfe  es  campagnes 
Moab  ,  près  le  Iordain  dcleiico, 

w  ~  j 

i  i  Commande  aux  enfans  d'Ifracl  qu'ils 
r  donnent  aux  Lévites  du  partage  de  leur 
f  polfeuiondcs  villes  pour  habiter  :  vous  leur 
f  donnerez  suffi  les  faux-bourgs  des  villes 
tout  à  Pentour. 

î  lll  aurontdoncles  villes  ponr  habiter: 
&  les  faux-bourg*  d'icclles  feront  pour 
l  leurs  beftes ,  pour  leur  chevance  ,  &  pour 
I  tous  leurs  animaux. 

4  Les  faux-bourgs  des  villes  que  vous 
h  donnerez  aux  Lévites  ,  feront de  mille  coa- 
>\4cc<  tout  à  l'entour  ,  depuis  la  muraille  de 
la  ville  en  dehors. 

c,  Et  mefurcrez  depuis  le  dehors  de  la 
I  yille  du  collé  d'Orient  deux  mille  coudées, 
êeducoftédu  Midi  deux  mille  coudc'es  ,  Se 
1  du  cofte  d'Occident  deux  mille  coudées  ,  Se 
i  du  cofté  de  Septentrion  deux  mille  coudées: 
Je  la  ville  au  milieu  :  Tels  feront  les  faux- 

0  bourgs  de  leurs  villes. 

6  Et  des  villes  que  vous  donnerez  aux  Le- 
li  vites,// y  en  «MM  fix  de  refuge,que  vous  or- 

1  donnerez,  afin  que  le  meurtrier  s'y  enfuie  : 
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Se  outre  icellcs  tvous  donnerez  quarante  St 

deux  villes. 

7  Toutes  le*  villes  que  vous  donnerez 
aux  Lévites  ,  feront  ouarante  huit  villes  t 
Vc-'s  les  donnent.  %\  ec  leurs  faux  bourgs. 

'4  Etqua:  t  aux  villes  que  vous  donnerez 
de  la  polfetlîon  des  enfrn*  d'Ifrael  ,  vous 
en  donnerez  pius  de  ceux  qui  en  auront 
plus,  &  de  ceux  qui  en  auront  moins  ,  vous 
en  donnerez  moins  :  un  chacun  donnera  de 
les  ville?  aux  Lévites  félon  l'héritage  qu'il 
poiTedera.  ,.r 

0  Puis  l'Eternel  parh  à  Moyfe,  difant, 
xo  Parle  aux  enfans  d'iïracl,  Si  leur  à* 

J;\iu:ant  que  vous-\otis  en  allez  patfcr  le 
Iordain  pour  entrer  au  pai'sde  Canaan  : 

11  Ordonnez  vous  des  villes  qui  vous 
fotene  villes  de  reiuge,afin  que  le  meurtrier 
qui  aura  frappé  à  mort  quelque  perionne 
par  mégarde,  s'v  enfuie. 

12  Et  ces  villes  vous  feront  pour  le  re- 
fuge devant  celuiqui  a  droit  de  v<  nger  le 

f  Se  le  meurtrier  ne  mmrn  point  qu'il 
n'ait  comparu  devant  l*aûen.blcc  en  juge- 
ment. 

1  3  De  ces  villes-là  donc  que  vous  aurei 
données ,  il  y  en  aura  fix  de  refuge  pour 
vous. 

14  Defquelles  tous  en  ordonnerez  trois 
au  deçà  da  Iordain,  Se  ordonnerez  les  troit 
autres  au  pats  de  Canaan ,  ItfimlUi  feront 
ville»  de  refuge. 

15  Ces  fix  villes  fer\  iront  de  refuge  au* 
enfans  dllrael,  $  à  Pefttanger  Se  auTorai» 
1*1  fe tournent  parmi  eux  ,  afin  que  quicon- 
que aura  frappé  à  mort  quelque  ptrfonnt 
par  mégarde  s'y  enfuie. 

\6  Or  s'il  l'a  tue  d'un inftrument  de  fer, 
dont  il  foit  mort,  il  efi  meurtrier  :  &  on  fe- 
ra mourirde  mort  le  meurtrier. 

17  Et  s'il  l'a  frappé  d'une  pierre  ft* 
,  eufi  en  fa  main  ,  (dont  il  peuft  mourir)  U 

qu'il  foit  mort,  il  efi  meurtrier  :  &  on  fera 
mourir  de  mort  le  meurtrier. 

18  Et  s'il  Pa  frappé  d'un  infiniment  d« 
boisai/ f«7?e»pmain,  (dont il  peuft  mot», 
rir  )  Se  qu'il  foit  mort,  il  efi  meurtrier  :  Se 
on  fera  mourir  de  mort  le  meurtrier. 

19  Et  celuiqui  a  le  droit  de  faire  la  ven- 
geance du  fang,  fera  mourir  le  meurtrier  : 
quand  il  le  rencontrera  ,  il  le  pourra  faire 
mourir. 

10  Que  s'il  l'a  poufle  par  haine,  on  a 
jetté  mefym  tboptùa  lui  de  guet  à  pens  ,  Se 
qu'il  foit  mort  : 

11  Ou  Pa  frappé  de  fa  main  citant  en 
inimitié,  Se  qu'il  foit  mort  ;  on  fera  mourir 
de  mort  celui  qui  Ta  frappé,  car  i]  efi  meur- 
trier :  celui  qui  a  le  droit  de  faire  la  ven- 
geance du  fang  le  pourra  faire  mourir, 
quand  il  le  rencontrera.   

il  Mais  fi  par  cas  fortuit ,  fans  inimitié, 
il  Pa  pouffé,  ou  a  iette  fur  lui  quelque  cho- 
fe,  mais  non  de  guet  à  pens, 

3  ^  Ou  quelque  pierre,  fans  l'avoir  veu, 
dont  il  meure,  laquelle  il  ait  fait  tomber  fur 
bi,  k  qu'il  meure  ,  3c  qu'icclui  ne  lui  fuft 
4  CIHK- 
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ennemi ,  &  n'cuft  point  cherché  Ton  mal  : 
24  Alors  l'atemblée  jugera  entre  celui 
qui  a  frappe  ,  &  ce/ui  qui  a  le  droit  de  faire 
la  vengeancedu  fang,  félon  ces  loix  ici. 

Y  htl  aflemblre  délivrera  le  meurtrier 
de  la  main  de  celui  qui  a  le  droit  de  faire  la 
vengeance  du  fang,  &  je  fera  retourner  à  la 
ville  de  ion  refuge,  où  il  s'en  cftoit  fui,  &  y 
demeurera  juiqu'a  la  mortd.i  fouverain  Sa- 
crificateur É  lequel  on  aura  oin<ft  de  la  fam- 
Cte  huile. 

26  Mais  fî  le  meurtrier  forten  quelque 
manière  que  ce  foit  hors  des  bornes  de  la 
Ville  de  fon  refuge,  où  il  s'en  fera  fui  1 

27  que  celui  qui  a  le  droit  de  faire 
la  vengeance  du  fan*  le  trouve  hors  des 
bornes  de  la  ville  de  fon  refuge,  &  qu'il  tue 
le  meurtrier,  il  ne  fera  point  coupable  de 
meurtre.  1 

28  Car  il  doit  demeurer  en  la  ville  de  fon 
refuge  jufqu'a  lamort  du  fouverain  Sacrifi- 
cateur. Mais  après  lamort  du  fouverain 
Sacrificateur,  le  meurtrier  retournera  en  la 
terre  de  fa  pofleflîon. 

29  Et  ces  chofes  ici  vous  feront  en  or- 
donnance félon  laquelle  il  faut  juger  par 
vos  âges  en  toutes  vos  demeures. 

*o  Quiconque  tuera  le  meurtrier ,  il  le 
tuera  au  dire  des  témoins ,  mais  un  feul  té- 
moin ne  portera  point  témoignage  contre 
quelqu'un  pou:  le  faire  mourir. 

?t  Vous  ne  prendrez  point  de  prix  pour 
I  a  vie  du  meurtrier,lequel  tft  mcchât,digne 
de  mort,  mais  on  le  fera  mourirde  mort. 

$2  Auiîî  ne  prendrez  vous  point  de  prix 
pour  le  laiffer  enfuir  à  la  ville  de  fon  refu- 
t*J  .w/  ponr  ,c  l  ^'fer  retourner  habiter  au 
pais  jufqu'à  la  mort  du  Sacrificateur. 

1  \  Et  ne  contaminerez  poi.  t  le  pais  au- 
quel vo  u  *  *fi*t  9  car  le  fang  contamine  le 
le  pais  :  &  n'y  aura  aucune  expiation  pour 
le  pais  à  eau  fe  du  fang  qui  y  aura  efte  ref- 
pandu  ,  finon  par  le  fang  de  celui  qui  l'aura 
refpandu. 

M  Vous  ne  fofiillere*  donc  point  le  païs 
annuel  vous-votu  en  allez  demeurer  ,  au 
milieu  duquel  j'habire.  Car  je  /«//l'Eternel 
qui  habite  au  milieu  des  enfans  d'Ifrael. 


.A- 

ftrai 
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Or  les  chefsdes  pères  de  la  famille  des 
enfans  de  Galaad,  fils  de  Makir,  fils 
de  ManafTé  ,  d'entre  les  familles  des  enfans 
de  iofeph,  «'approchèrent  :  &  parlèrent 
devant  Moyfe,  &  devant  les  principaux 

3 ni  cftoient  les  chefs  des  pères  des  enfans 
'Ifrael. 

2  Et  dirent,  L'Eternel  a  commmaVà" 
mon  feigneur  de  donner  aux  enfans  d'Ifrael 
le  pais  en  héritage  par  fort:  &  mon  feigneur 
a  receu  commandement  de  par  l'Eternel  de 
donnerl'heritagede  Tfelophcad  noftre  frè- 
re à  Ces  filles. 

?  Si  elles  font  mariées  à  quelqu'un  des 
f  nfans  des  autret  tribus  d'Ifrael,  l'héritage 
d'icelles  fera  fouftrait  de  l'héritage  de  nos 
peres,  &  fera  réduit  à  l'héritage  de  la  tribu 


RE  s-  Droî&deSuco 

de  laquelle  elles  feront  :  ainfi  fera  (ouft 
du  fort  de  noftre  héritage. 

4  Mclme  quand  le  Jubile  fera  aux  enfan- 
d'Ifrael  Jetir  héritage  Ce  réduira  à  l'h cri t£ 
p  de  la  tribu  de  laquelle  elles  feront  :  ait 
rheritagc  d'icelles  fera  fouftrait  de  l'heri 
ge  de  nos  pères. 

5  Et  Moyfe  commanda  aux  enfans  d 
rael  luivant  le  mandement  de  l'Eternel, 
fant,  l  a  tribu  des  enfans  de  Jofeph  pa 
droitement. 

6"  C'rJ}  ici  ce  que  l'Eternel  a  commandé! 
touchant  les  filles  de  Tfelophcad,  difaS 
tlies  le  marieront  a  qui  bon  leur  femblerfl 
toutes  fois  elles  feront  mariées  enquell 
qu  une  des  familles  de  la  tribu  de  leuM 
pères. 

7  Ain/1  l'héritage  ne  fc  remuera  point  etû 
tre  les  enfans  d'Ifrael  de  tribu  en  tnbu:cai 
chacun  des  enfans  d'Ifrael  fe  tiendra  ■ 

1  héritage  de  la  tribu  de  fes  percs. 
8  Et  toute  fille  qui  fera  héritière  de  quefll 

que  pQ&fam  d'entre  les  tribus  desenf  inè 
m  Ci  fra  mar,Vea  quelqu'un  de  la  fa. 
mille  delatnbude  Ton  pere  ,  afinquelcf 
enfans  d'Ifrael  héritent  chacun  l'heritaeô 
de  Ces  pères.  5 

0  L'héritage  donc  ne  fe  remuera  poiniSj 
d  une  tribu  en  la  tribu  d\in  autre  :  ma» 
chacun  d'entre  les  tribus  des  enfans  d'if- 
rael  le  tiendra  à  fon  herkage. 

10  Les  filles  de  Tfelophcad  firent  ainfi  ' 
comme  l'Eternel  avoit  commande  à  Moyfe! 
x*V  C^Mohla^irtfa,  Ho^la  ,  Milca, 
Noha,  filles  de  Tfelophcad,  fe  marièrent 
aux  enfans  de  leurs  oncles. 

12  lAlnfï elles  furent  mariées  à  ceux  qui 
eftoient  des  familles  des  enfans  de  ManafTe. 
nlsdc  fofeph,&  llieritane  d'icelles  demeu- 
ra en  la  tribu  de  la  famille  de  leur  pere. 

f  ?  Ce  JcKt  la  les  commandement  &  j«*  1 
gemens  que  l'Eternel  commanda  par  le  m©-  m 
yen  de  Moy  fe  aux  enfans  d'Ifrael  es  canvl 
pagnes  de  Moab,  près  le  Iordain  de  Jerico. 

EH  C  I  N  QJJ  IESME  LIVRE 

DE  MOYSE,  j 

DIT  DEUTERONOM  E.  I 

H  A  P.  I. 

e  fo>t  ici  les  paroles  que  1 
Moyfe  dit  a  tout  Ifrael  au  1 
deçà  du  Jordain  au  de(êrt,en  1 
lacampapne,  vis  à  vis  de  U  1 
mer  rouqe  ,  entre  Paran  Se  I 
&  Tophel,  &Laban,  &  Hat-  j 
feroth,  &  Dizahab. 

2  7/  y  4 onze  journées  depuis  Horeb,  par 
le  chemin  de  la  montagne  de  Schir,  jufquet 
en  Kadez  barné. 

j  Or  avint  la  quarantième  année,  au  prt-  , 
mier  jour  de  1  onzième  moisqueMoy  fe  par-  ] 
la  aux  enfans  d'Ifrael  félon  tout  ce  que  l'E- 
ternel lui  avoit  commandé  de  leur  dire  : 

4  Aprc« 
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•  Apres  qu'il  eut  déconfit  Sihon  roi  des 
orrhens,  qui  habiroit  en  He!\bon  & 
g  roi  de  Bafçan,  qui  habitoit  en  1  Iafçta- 
h  tf£drehi. 

;  Moy  le  commença  a  déclarer  cette 
. ,  au  deçà  du  Iordain  au  pais  de  Moab  , 
ant,  . 

6  L'Eternel  noftre  Dieu  a  parle  a  nous 
Horcb,  difant ,  Vous  avezalfez  demeuré 
cette  montagne- ci. 

7  Tournez,  &  partez,  entrez  en  la  mon- 
;ne  des  Amorrheens ,  &  en  tous  les  lieux 
convoifns,  en  la  campagne  ,  en  la  mon- 
ne,  &  en  la  plaine,  Se  vers  le  Midi,  Se  fur 
rivage  de  la  mer,  au  pais  des  Cananéens, 
au  Liban  jufqa'au  grand  fleuve,  af^olr 
fleuve  Eupliratcs. 

%  Regardez, j'ai  mis  devant  vous  le  pais: 
trez  &  pofledez  lepaïsque  l'Eternel  a  J 
ri  à  vos  pères,  Abraham,  Ilaac  Se  Iacob, 
il  leur  donneroic  Se  à  leur  pollcrité 
rescux. 

9  Et  je  parlai  A  vous  «n  ce  tcmps-U  ,  di- 
at,  Je  ne  pourrois  vousporter  moi  icul. 

10  L'Eternel  voftrc  Lieu  vous  amuhi- 
iez,  &  vous  voici  aujour  d'hui  comme  les 
:oilcs  du  ciel  pour  la  grande  multitude 
u#  Vous  eft  es. 

1 1  Qi»e  l'Eternel  Dieu  de  vos  pères  vous 
(Te  croiftre  miile  fois  autant,  par  deflus  ce 
le  vous  eftes,  Se  vous  benie,comme  il  vous 
.du. 

11  Comment  porterois -je  moi  feul  vos 
ocez  } 

ig  Prenez-vous  de  vos  tribus  des  gens 
3ges  Se  entendus,  &  connus  ,&  je  les  vous 
rdonnerai  pour  chefs. 
14  Alors  vous  me  rclpondidcs,  &  dites  : 
eft  bon  de  faire  ce  que  tu  as  dit. 

Alors  je  pri>  des  chefs  de  vos  tribus, 
es  hommes  fages  Se  connus  ,  &  les  eliabli 
\cfs  fur  vous,  gouverneurs  fur  milliers, 
fur  centaine^,  cinquantaines,  Se  dizaines, 
prevofis  félon  vos  tribus. 

16  Puis  je  commandai  en  ce  temps-là  à 
os  juges,  difant  ,  Ef coûtez  ce  qui  fera  en- 
re  vos  frères,  Se  jugez  droitement  entre 
homme  Se  fou  frère ,  &  l'eftrangcr  qui  eft 
iveclui. 

17  Vous  n'aurez  point  d'égard  a  l'appa- 
ence  de  îa  perionne  en  jugement  :  VOUS Qr- 
ez  autant  le  petit  comme  le  grand  :  vous 
e  craindrez  la  face  de  perfonne  :  carie  ju- 
«ment  eft  à  Dieu  :  &  la  caufequi  fera  trop 
ifikile  pour  vous  ,  vous  la  ferez  venir 
evant  moi,  5c  je  l'orrai.  , 

12  Et  en  ce  temps-la  je  vous  commandai 
outes  les  choies  que  vous  auriez  à  laire. 

19  Puis  nous  partifmes  de  Horcb, S*  chc- 
ninaiincs  par  tout  ce  dclert  grand  &  hi- 
leux,  lequel  vous  avez  veu  ,  par  le  chemin 
le  la  montagne  des  Amorrheens  ,  ainlique 
'Eternel  noltre  Dieu  nous  avoit  commun- 
ie s  &  vinfmes  jufqucs  à  Kadcz  bain:  : 

20  Alors  j«  vous  dis,  Vous  eftes  arrivez 
ufques  en  la  montagne  des  Amorrheens,la- 
auclle  l'Eternel  ooltre  Dieu  nous  donne. 


de  la  Loi.  fèt.ji 

21  Regarde  ,  l'Eternel  ton  Dieu  met 
devant  toi  le  pais  ,  monte  05T  le  poffede  ainfi 
que  l'Eternel  le  l  ieu  de  tes  peres  t'a  dit  : 
necrain  point,  &  ne  t'effraye  point. 

21  Et  vous  vinftes  tous  vers  moi,&  diftes> 
Envoyons  des  hommes  devant  nous,  qui 
nous  cfpient  lepais,  &  nous  rapportent 
nouvelles  du  chemin  par  lequel  nous  mon- 
terons, Se  aurti  des  villes  aulquelles  nous 
devons  aller. 

2 1  Et  ce  propos  me  fembla  bon  :  dont  je 
pris  douze  hommes  d'entre  vous ,  un  hom- 
me pour  tribu. 

24  Et  ils  fe  mirent  en  chemin  ,  &  mon- 
tèrent en  la  montagne  ,  Se  vinrent  jufqucs 
au  torrent  d'Efcol  ,  &  efpicrent  le  pais. 

2  s  Et  prirent  en  leurs  mains  du  fruift  du 
païs,&  le  notiî>  apportèrent^  nous  en  rap- 
I  orterent  nouvelles,  &  dirent,  Le  païs  que 
l'Eternel  noftre  Dieu  nous  donne  eft  bon. 

2^  Mais  vous  n'euftes  point  à  gréd> 
monter,  mais  fuftes  rebelles  au  comman- 
dement dcl'Ercmel  voftreDieu. 

27  Et  murmuraftes  en  vos  tentes  ,  di- 
fin s,  Parce  que  l'Eternel  nous  hailfoit ,  il 
nous  a  fait  forrir  hors  du  pais  d'Egypte, 
afn  de  nous  livrer  en  la  main  des  Amor- 
rheens pour  nous  exterminer. 

28  Où  monter  ion  s-nous?No  s  frères  nous 
ont  fait  fondre  le  cœur,  en  difant ,  Le  peu*' 
pie  eft  plus  grand  &  plus  haut  de  ftature  que 
nous  :  les  villes  font  grandes  Se  clofes  C5 
fcmblcht  atteindre  ju loues  au  ciel  :  Se  me- 
ïmes  nous  avons  veu  la  les  enrans  des  Ha  - 
nakins. 

29  Mais  je  vous  dis ,  Ne  vous  efpouvan- 
tez  point,  Se  n'ayez  point  peur  d'eux. 

30  L  'Eternel  voftrc  Dieu  qui  marche 
devant  vous  c'est  lui  qn-  bataillera  pour 
vous,  tout  ainfi  qu'il  a  fait  poir  vous  contre 
les  Egyptiens,  vous  le  voyant  : 

j  1  Et  au  defert^  auquel  tu  as  veu  comme 
l'Eternel  ton  Dieu  t'a  porté  ,  comme  quel- 
qu'un porteroit  fon  fils  ,  par  tou  t  le  che- 
min auquel  vous  avez  cheminé  ,  iufques  à 
ce  que  vous  fu liiez  venus  en  eclieuci. 

32  Mais  pour  cela  vous  ne  creuftes  point 
encore  à  Piiterncl  voftre  Dieu. 

il  Lequel  marchoit  devant  vous  par  le 
chemin  ,  pour  vous  chercher  lieu  à  vous 
camper,  par  le  feu  de  nui  it ,  arindevous 
adrefler  au  chemin,  par  lequel  vous  che- 
miniez^ de  jour  par  la  nuée. 

34  Et  l'Eternel  ouït  la  voix  de  vos  paro- 
les, &fc  mit  engrande colcre,&  jura, dila"r: 
1%  Si  aucun  d'entre  ces  hommes-ci,  de 
cette  mefehante  generation  ici,  voit  ce  bon 
pais  que  )  'ai  juré  de  donner  à  leurs  peres, 

36  Sinon  Caleb  fils  de  Iephunné  : 
c\fl  lui  pille  verra,  &  je  lui  donnerai  le 
pais  fur  lequel  il  a  marché  ,  enfemble  à  fes 
enfans  ,  d'autant  qu'il  a  perfeveré  à  fuivre 
l'Eternel. 

37  Afefme  l'Eternel  s'eft  courroucé  con- 
tre moi  à  caufe  de  vous ,  difant  ,  Toi  aulfi 


n'y  entreras  pas. 

38  Mth  lofuc  fils  de  Nun  qui  te  fert, 

ç'csi 
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cV/?  lui  fui  y  entrera,fortifie-le,  car  cV/?  lui 
ml  mettra  en  poffeiBea  du  nais  les enfans 
4'iirael. 

jo  Et  vos  petits  cn.'ans  defqutlsvous 
areidit,  qu'ils  ieror  t  en  oi.'Iagt  :  vos en- 
fans, dis-je,  qui  aujourd'hui  ne  lavent  nue 
c'eft  ni  de  bien  ni  de  nul ,  Mr  ce-x-b  yMJ  y 
entreront,  &  je  leur  donnerai  ce  {mis,  &  ils 
le  pofle  .'iront. 

40  Mais  vous,  retout  nez- vous-cn  arriè- 
re ,  Se  allez  au  dcfci  t  par  le  chemin  de  la 
mer  rouge. 

41  Aiors  vous  refpondjftcs,&  me  diftes, 
Kous  avons  pcwhr  contre  l'Eternel  :  nous 
monterons  &  bataillerons ,  tout  ainlique 
l'Eternel  rtoftre  Dltû  nous  a  commande.  Et 
vous- vous  arma/les  un  chacun  de  Tes  ar- 
mes, Se  vous-vous  avançaftes  de  monter  fur 
la  montagne. 

42  Et  l'Eternel  me  dit,Di  Ieur,Ke  mon 
tez  p<  int ,     ne  bataillez  point  :  car  ic  ne 
fi*i  point  au  milieu  de  vous,  de  peur  que 
Vous  ne  l'oyez  batui  devant  vos  ennemis. 

45  Ce  que  je  vous  rapportai,  $e  vous  ne 
••'efeoutahes  point ,  mais  sous  rebeilaftes 
conrre  le  commandement  de  l'Eternel  9  Si 
furies  outrecuidez,  Se  montantes  lur  la  mon- 
tagne. 

44  Alors  l'Amorrheen  demeurant  en 
cette  montagne-là  ,  lonit  à  Tencontrcde 
vous  ,  Se  vous  pouriuivit  comme  font  les 
abeille*,  Se  vous  froi.'fa  depuis  Sehir  juf- 
cjnts  en  Morma. 

4?  Etendus  retournez  ,  vous  plcuraftes 
devant  l'Eternel  :  mats  l'Eternel  n'efeouta 
point  voltre  voix  Se  ne  vous  prefta  point 
J'oreiïlc. 

46  Ainfi  vous  demeurâmes  en  Kadez  plu- 
/îeurs  jours,  par  aurantde  jours  que  vous  y 
aviez  de;  i  demeure. 

C  H  A  P.  II. 

Et  nous  tournaîmes  en  arrière  .  &  alla- 
fines  au  defertpar  le  chemin  de  la  mer 
rouge,  comme  l'Eternel  n.'avoit  dit  \*  Se 
tour  noya  fines  frssdt  la  montagne  de  Sehir 
par  un  long-  temps. 

1  Et  l'Eté  rr  cl  parla  à  moi,  di  Tant, 
l  Vous  avez  adez  tonrnoyc  presdeectt* 
montagne ,  tournez-vous  vers  le  Septen- 
trion. 

4  F  t  commande  au  peuple,  difant,Vous- 
Vou<  en  allez  pa(ïer  la  fronnere  de  vos  frè- 
res les  enrans  xl'Efau  ,  qui  demeurent  en 
Sehir,  Se  ils  auront  peur  de  vous  :  mais 
foyez  bien  lur  vos  gardes  : 

5  \e  vous  prenez  point  à  eux  :  car  je  ne 
vous  donnerai  point  de  leur  pais  J  non  pas 
mefmcpour  y  pouvoir  afleoir  la  plante  du 
pied,  pource  que  j'ai  donné  à  El'au  en  héri- 
tage la  montagne  de  S^hir. 

6  Vous  achèterez  d'eux  les  vivres  h  prix 
«Tardent  ,8e  £n  mangerez  :  vous  achctcrcz 
aufiî  d'eux  l'eau  à  er/r^'argcnt^&en  boirez. 

7  Car  Pr-terr.ei  tv\\  Dieu  t'a  benit  en 
toutes  les  oeuvres  4c  les  .mains  ,  il  a  connu 
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ie  cheirin  que  tu  as  tenu  parmi  ce  grand  dt 
f.rt  ici:  ^  l'Eternel  ion  Dieu  a  thé  aveetc 
par  ces  quarante  ans  ,  tetltment"^  rien  a 
t'a  dcfii/Ji. 

8  Or  no.*s  pa^aîlnes  arrière  de  no  «  fre 
res  les  <  ntans  d'Et  u  ,  demeurant  en  Sehir 
depuis  le  che  n in  <f*  h  campagne* ,  depai 
EJarh  ,&  depuis  Met  ,onguebcr  :  Se  dc-ti 
nous-nous  iommes  touritz  Si  avons  paÂi 
par  je  chemin  du  defertde  Moab. 

9  Et  l'hternt  1  me  d.t ,  Ne  trai  tez  po/m 
les  Moabircs  en  ennemis,  Se  ne  vo  «s  nrcnei 
point  i  eux  en  bataille  :  car  -e  ne  te  donne- 
rai rien  de  leur  p  us  en  héritage  :  pouref 
que  j'ai  donne  Har  en  hemgc  aux  créant 
de  Lot. 

10  (  LesEmins  y  h~.bito:trt  auparavant, 
<jul  cfl.ict.t  un  peuple  grand,  Se  en  grao4 
nombre  ,  Se  harts  de  ftaturc  comme  les  Hu 
naktns. 

11  Et  de  f3i*  i!sont  efté  repurez  pour 
Rephaïns  comme  les  Hanakins,&  les  Moaî 
bites  les  appe!)oicnt  Emm^. 

11  Pareillement  les  Koriens  demenroient 
auparavant  en  $thir;mais  les  enfans  d'EUtt 
les  en  d' poffederer.t  ,  Se  les  deftruifircnt  de 
devant  eux  :  &  y  hibiterent  au  1  eu  d  cuxf 
ainfi  qu'a  fait  Ifrael  du  pais  de  fon  héritai 
ge,  que  l'Eternel  lui  a  donne'.) 

1 1  M  au  maintenant  levez-rou?  Se  pa^ej 
Je  torrent  de  Zcred.  Et  nous  paflafiacs  le 
terrent  de  Zered. 

14  Or  le  temps  que  nous  avons  chcminl 
depuis  Kidcz-barné,jufques  à  ce  quenouf 
ayons  palfé  le  torrent  de  Zcred ,  a  duré 
trente  Se  huit  ans  ,  jufqucs  à  ce  que  toute, 
eette  generation-là  (xffUuoir  les  g  us  de 
guerre  )  a  efté  cùtoivmée  du  milieu  du 
carnp,  comme  1  Eternel  leur  a  voit  juré. 

15  Aufli  la  main  de  l'Eternel  a  efté  coiu 
tre  eux  pour  les  deftruire  du  milieu  du 
campJ  juiqir.s  à  ce  qu'il  les  ait  confortiez, 

16  Or  eft-il  avenu  (jU'ap^es  que  tous  les 
hommes  de  guerre  eurent  efté  c  on  fumes 
par  la  mort  d'entre  le  peuple. 

17  L'Eternel  parla  à  moi  difant, 

18  Tu  t'en  vas  pvTer  aujourd'hui  U 
frontière  de  Mo  ib,  a  (lavoir  Har  : 

19  Et  tu  approcheras  de  ce  qui'cft  joi- 
gnant les  enfans  de  Ha.nmon,  JeUptc'i  ta 
ne  traitteras  point  en  ennemis,  &  ne  tej 
prendras  point  à  eux  :  car  je  ne  te  donnerai  I 
rien  du  pais  des  enfans  de  Hammon  en  he*  I 
ringe  ê  pource  que  je  l'ai  donné  en  hérita*  | 
ge  afix  enfans  de  Lot. 

20  Ce  ftih  aufli  a  cfté  réputé  p.^ïs  <îes 
Kephai'ns  :  cir  les  Rephaïns  y  habitoienc 
auparavant ,  Se  les  Hammonites  les  appel»  \ 
loient  Zamzrmmins  : 

21  ^t<;  cftvie>,t  un  peuple  grand  &  en 
grand  nombre  ,  &  de  haute  fbture  comme  | 
les  Hanakins  :  mais  l'tternci  les  rîtde^  I 
ftruirc  de  devant  eux  :  &  ils  le?  dépotiede* 
rent,  Se  y  habitèrent  au  l:en  d'eux. 

21  Amft  qu'il  avoir  fait  aux  enfans  d'E*  j 
fau  demeurans  en  Sehïr^quand  il  rit  deft rui-  \ 
re  les  Horiens  de  devant  eux  :  &  par  a  nfi  ! 

ilf  " 
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;  les  de'pofTedcrent ,  &  y  habitèrent  au 
ru  d'eux  juf<{ues  à  ce  joui  ici. 
M       Or  quant  aux  Hau  viens  qui  demeu- 
rent en  Hatfcrini ,  jufques  en  Gaza  ,  les 
iphrhorins  cftans  fortis  tic Caphthor  les 
:  Hnutvcnt,  &jr  habitèrent  au  lieu  d'eux. 
'  5|  14  l*Eterneljdit  **tf<",Levex.roas,partez, 
\ ;*4  pafiez  le  cor  renrd  Arnon.  Regarde  ,  j'ai 
•"♦à  vre*  en  ta  main  Sibon  roi  de  HcU%bon  A- 
orrheen  ,  avec  ion  pais  :  commence  d*en 
k'  é  -eodre poflfeflion  ,  &  teprens  à  lui ,  &  lui 

ti  la  guerre. 
•*J  ij  Ce  iourd'hui  je  commencerai  à  met- 
m  :e  la  frayeur  cV  la  peur  de  toi  fur  les  peu- 
cs  f;4t  fnt  fous  tous  le*  cieux  :  car  ayans 
11  parler  de  toi ,  ils  trembleront  &  feront 
o  îangoiflc  a  caufe  de  1 1  pref»  nce. 
"c?i  *o\  Alors  j'envoyai  du  deûit  deKedc- 
teth  des  ineltagers  à  Sihon  roi  de  Hel^bon 
£•  ;ec  paroles  d<*  paix,  difant, 
Xfi.m   27  Qncjc  pa^Tc  par  ton  p.iïs       j'irai  le 
n  îemin  tout  J rcit  fans  me  deftourner  à 
9  roire  ni  à  gauche. 
t  f  28  Tu  me  feras  débiter  des  vivres  à  ^r/* 
15  'argent, afin  que  je  mange  :  tu  me  donneras 
He  Teau  à  prix  d'argent ,  afin  que  je  boive  ; 
étalement  que  j'y  prenne  monpallagc. 
>m  2,0  Ainfiquc  m'ont  lait  les  enfan*  d'Efau 
ni  demeurent  enSeîur,  &  les  Moabitcs  oui 
demeurent  en  Har  :  ju'qu'a  ce  qucjepaOe 
i^Alordiifl  pour  entrer  au  pais  que  l'Etemel 
3  offre  Dieu  noir  don-»e. 
.A  $0  Mais  Sihon  roi  de  Hefçbon  n'eut  point 
I  gré  de  nous  lai'fer  pafTer  par  fon  pais. 
Rtt l'Eternel  ton  Dieu  avoit  endurci  ion 
,jirprjtj&  roiuj  fan  coeur,  afindi  le  livrer  €Q 
a,  a  main,  comme  iLtjpcrt  ce  iourd'h  u. 
1    II   Et  l'Eternel  me  dit,  Regarde,  j'ai 
m  ommer.ee'  de  te  livrer  Silion  ave;  fon  pais: 
ce  ommenec  à  poffeder  fon  pais,  pour  le  tenir 
to  ?n  héritage, 

x  Silion  donc  for  fit  i  rencontre  de 
,•1011  s  .  lui  &  tout  fon  peuple  ,  pour  combat- 
as  reen  lahits. 

:  Mais  r  Eternel  noftre  Dieu  nous  le 
r.  ivra,  &  nous  Icfrapalmcs,  lui,  fes  enfin?, 
îok  tout  fon  peuple. 

*  34  Et  en  ce  temps- là,  nous  prifmes  tou- 
tï  es  fes  villes  ,  &  deftruififmcs  a  la  façon  de 
J*.'<intcrdit  toutes  les  villes  où  cftoientles 

*.  Bicwimes ,  les  femmes ,  &  les  petits  entam, 
a  (f  n'y  lajifafmes  aucun  de  refte. 
'I        Seulement  nous  pillafmes  les  bettes 
U^ournous  ,  &  le  butin  des  villes  que  nous 

"  Bivîpns  prifes. 

|  jtf  Depuis  Haroher  ,  qui  tft  fur  le  bord 
«tu  torrent d' Arnon, &  h  ville  oui  efi  dedans 
n  c  torrent ,  ju (qu'en  Galaad  ,  il  n'y  eut  pas 
aine  des  villes  qui  fe  peur  ^arentir  de  nous  : 
tt'JEtcriicI  noftre  pieu  les  nous  livra  toutes. 
M  37  Seulement  tu  n'es  point  approche*  du 
ïjfraïs  des  enfms  de  Hammon,ni  d'aucun  en- 
ftîroit  de  ce  qui  attouchele  torrent  de  lab- 
<boît  ni  des  villes  de  la  monngne,  ni  de  rien 
Ifquc l'Eternel noftreDieu  dous  cuit  defen- 
.  du. 


Tél.  71 


c  n  a  p.  m. 

À  lors  nous-nnus  tournafmes  ,  it  mon- 
jf\  tai'mes  par  le  chemina*  Bal  can,&Hog 
le  roi  de  Bafcjn  fortit  à  rencontre  de  noust 
lui  ^  tout  fon  peuple  pour  combattre  en 
Edrelii. 

2  E.r  l'Eternel  me  dit,  Ne  le  crain  points 
car  ic  Pai  iivr<- en  ta  main  ,  lui  \-  tout  foo 
penplejjt  fon  pa-s  :  Bctn  lui  feras  comme 
tu  as  hic  à  Sihon  roi  des  Amorrheciu  ^ui 
demeuroit  en  H  e  Te  bon. 

î  AiQfi  Pfeternd  noltre  Dieu  livra  en  nos 
mains  auflîHog  Je  roi  de  BaTç.  n  ,  &  tout 
fon  peuple  :  cv  Jt  frapafmes  tellement  que 
nous  ce  lui  laiffîln.es  aucun  de  refte. 

4  En  ce  me  me  terapu  nous  ;>ri  rues  aufli 
toutes  tes  villes  :  CJ7  n*v  eut  ville  que  nous 
ne  lui  juiffion.Sjtf/TT^oJr  foixante  villes, tou- 
te li  contrée  d  Ai  ^ob  du  ko)  aumede  J-Iog 
eaBafcan. 

%  Toutes  ces  vilies-îà  e/W.r  cloft s  de 
hautes  murailles,  de  portes  &  de  barres  :  Se 
en  outre  ,  des  villes  non  murets  en  fort 
grand  nombre. 

6  Et  les  dcfUtnfi'mes  à  la  faconde  Tin. 
terdir .  ainfique  nous  avions  fait  a  Silion  roi 
de  HefçUon  t  dcftruilant  a  la  façon  de  l'in- 
terdit toutes  les  villes  où  eftoient  les  hom- 
mes, les  femmes, ex  les  petits  enfans. 

7  Mais  toutes  les.  beHes  &  le butindci 
villes,  nous  le  pillaimes  pour  nous. 

H  Nous  pri  luies  donc  en  ce  temps. là  le 
pus  de  la  main  de  deux  rois  des  Amor- 
rheensjqui  eftoient  nu  de  ça  du  îord.iin  /de- 
puis le  torrent  d'Arnon  jullju'a  la  monta- 
gne de^iermov: 

0  (  Or  les  Sidonicns  appellent  Hcrmon, 
^u  ion  ,  mais  les  Amorrhecns  le  nomment 
S^enir.) 

10  Toutes  les  villes-du  plat  paîs,  R*  tout 
GiJjad,  &  tout  Bafçan  jufques  à  Sa'ci  Se 
Edrelii 4  les  villes  du  royaume  de  Ho*  en 
Bafçan. 

1 1  Car  Hoç  roi  de  B  ifçan  eftoit  demeu  - 
rr  feul  de  refte  du  demeurant  dcsKephaïnsi 
voici,  fon  chaflit  fUtfi  un  chaflit  de  fer, 
n'eft  il  pas  enRabba  des  enfans  de  Ham- 
mon  >  Sa  longueur  çfl  de  neuf  coudées,  &  fa 
largeur  de  quatre  coudées  ,  de  coudée 
tl'liomme. 

12  En  ce  temp*-li  donc  nous  pofTedaf- 
mc  ce  pais- la  j'ai  Courir  aux  Rubenitea 
^  aux  Gadites  depuis  Haroher  qui  eft  iur 
le  torrent  d'Arnon  ,  $c  la  moitié  de  la  mon- 
tagne  de  Galaad  avec  fes  villes. 

1  ;  Ft  j'ai  donne  à  U  demie  tribu  de  Ma . 
naflV  le  reOe  d«!  Galaad  ,  &  tout  Bafcan  f4i 
efi.it  le  royaume  de  Hog  :  toute  la  conrr.'c 
d'Argob ,  par  tout  Balzan  cftoit  appelée  le 
pais  des  Rephains. 

1 4  Iafr  flU  de  MinatTr  prir  toute  la  con- 
trée d'Aroob  ju  qu'à  la  froniierc  des  Gue- 
fçuriens  &  des  Mahaeathiens  ,  ^  l'appella, 
aTavoir  Bafçan ,  félon  fon  n«m  ,  les  bourgs 
de  îair  U^uel  nom  dire  jufqacs  À  ce  onr- 
d*uui. 

15  ra 


Early  European  Books,  Copyright©  201  1  ProQuest  LLC. 

Images  reproduced  by  courtesy  of  Koninklijke  Bibliotheek,  Den  Haag. 

1  A  10  [1] 


Remonftranccs 


DEUTERONOME 


j  ^  rai  donne  auflî  Galaad  à  Makir. 

16  Mais  aux  Rubenitcs  &  aux  Gaditcs 
j'ai  donné  depuis  Galaad  >  jufques  au lor- 
rent d'Arnon, le  dedans  du  torrent ,  &  fit 
borne  ,  voire  jufques  au  torrent  de  Iabbok, 
qui  eflïa.  f  rontière  des  enfans  de  Hammon: 

17  Et  la  campagne.  &  le  iordain,  Se  fa 
bornc,depuis  Kinn.rcth  jufqu'a  la  mer  de 
la  campagne,  a(ftVvir  la  mer  falée,  au  def- 
ibusd'Aiçdoth  de  Pifgavers  Orient. 

18  or  en  ce  temps  là  je  vous  comman- 
tlaijdifan^l'tttrnel  voftre  Dieu  vous  a  don- 
né ce  pais  pour  le  pofleder ,  vous  tous  qui 
e/?e/vaHlans ,  pafleztour  equippez  devant 
tos  frères,  les  enfans  d'ifrael. 

19  Seulement  vos  femmes,  vos  petits  en- 
fans,  voftre  beftail  (  car  je  fai  que  vous,avez 
beaucoup  de  beftail)  demeureront  en  vos 
villes,  que  je  vous  ai  données. 

20  Iul'qu'a  ce  que  l'Eternel  ait  donné  re- 
pos à  vos  frères  comme  à  vous  ,  Se  qu'eux 
auiîl  poffedent  le  pais  que  l'Eternel  voftre 
Dieu  leur  va  donner  au  de  la  du  Iordain: 
puis  vous  retournerez  un  chacun  en  Ta  pof- 
feflîon  que  je  vous  ai  donnée. 

ii  En  ce  temps. là  auflî  je  commandai  a 
Ioûié,  difant,  Tes  yeux  ont  veu  tout  ce  que 
l'Eternel  voftre  Dieu  à  fait  à  ces  deux  rois: 
ainli  en  fera  l'Eternel  à  tous  les  royaumes 
rers  lefqucls  tu  vas  pafler. 

11  Neles  craignez  point:  car  l'Eternel 
voftre  Dieu  ejîcelui  qui  bataille  pour  vous. 

1 1  En  ce  met  me  temps  aufli  je  demandai 
grâce  a  l'Eternel,  difant  , 

24  Seigneur  Etemel,  tu  as  commencé  de 
montrera  ton  lerviteur  ta  grandeur  &  ta 
main  forte.  Car  qui  efl  le  Dieu  Fort  au  ciel, 
Se  en  la  terre,  qui  puifle  faire  félon  tes  œu- 
vres, Si  félon  tes  forces  ? 

2^  Qje  jepafle,  je  te  prie,  &que  jevoye 
le  bon  pais  qui  eft  au  de-la  du  Iordain, 
cette  bonne  montagne-là,  &lc  Liban. 

16  Mais  l'Eternel  s'eftoit  grandement 
courroucé  contre  moi  à  caufede  vous,&  ne 
m'exauça  point  :  maïs  il  me  dit ,  Qjfil  te 
fuffife,  ne  me  parle  plus  de  cét  affaire. 

27  Monte  au  fommctde  cette  colline ,  Se 
élevé  tes  yeux  vers  Occident,  Se  vers  Sep- 
tentrion, Midi  Se  Orient  0  Se  regarde  de  tes 
yeux.  Car  tu  ne  paûeras  point  ce  Iordain 
ici. 

28  Mais  donne  charge  à  To fur,  &le  for- 
tifie, &:  le  renforce.  Car  cty?  lui  qui  pafTera 
devant  ce  peuple,  Se  qui  les  mettra  en  pof- 
fefliondu  pais  lequel  tu  auras  veu. 

29  Ainfi  nous  ibmmes  demeurez  en  cette 
vallée  vis  a  vis  de  Bcth-Pehor. 


CHAP,  IV. 

77 1  maintenant  Ifrael ,  écoute  ces  rtatuts 
JL^cV  ces  droits  que  je  t'enfeigne  pour  les 
faire  :  afin  que  vous  viviez  au  pais  ,  lequel 
l'Eternelle  Dieu  de  vospercs  vous  donne, 
Se  le  polfediez. 

2  Vous  n'adjoufterez  rien  à  la  Parole 
que  je  vous  commande ,  Se  n'en  diminuerez 
rien  afin  de  garder  les  comjnandcmens  de 


de  la  Loi  1 

l'Eternel  voftre  Dicu,lefquels  je  vous  corn-  4? 

mande. 

î  Vos  veux  ont  veu  ce  que  l'Eternel  1  T 

fait  à  caufe  de  Bahal-Pchor  :  Carl'Eterne  f 
ton  Dieu  a  deftruit  du  milieu  de  toi  tout  I 
homme  eftanr  allé  après  Bahal-Pchor. 

4  Mais  vous  qui  avez  adhéré  à  PEternel  j 
voftre  Dieu  ,  eftes  tous  vivant  aujourd'hui.  I 

5  Regardez  ,  je  vous  ai  enl'eigné  les  fta-  I  : 
tuts  ,  Se  Jesdroits  ,  comme  l'Eternel  mor  l 
Dieu  me  l'a  commandé,  afin  que  vous  faciei  à 
ainti  au  milieu  dupais  auquel  vous  allez  I 
entrer  pour  le  pofleder. 

6*  Vous  les  garderez  donc  3e  les  ferez  »l 
car  c*eft  voftre  fagefle  &  tntell igence  devant  t 
tous  peuples  :  lefqucls  en  oyant  ces  ftatutiB; 
ici,  diront  ,  Cette  grande  nation  feule  e/fcl< 
unpeuple  fage  Se  entendu. 

7  Car  qui  eft  la  nation  fi  grande  ,  qui  ait  t 
fies  dieux  près  de  foi  comme  nous  AVons  VB.j\ 

rernel  noftre  Dieu  en  tout  ce  en  quoi  noutii 
l'invoquons? 

8  Et  qui  efl  la  nation  fi  grande  qui  air  des  1 
ftatuts  &  des  droi&sjuftes,  comme  efl  tou.J  î 
te  cetteLoi-ci,  que'  je  mets  aujourd'hui!; 
devant  vous  ? 

p  Seulement  pren  garde  à  toi ,  Se  garde  { 
foigneufement  ton  ame,  de  peur  que  tqfl 
n'oublies  Jeschofes  que  tes  yeux  ont  veuës,  \ 
Se  de  peur  qu'elles  ne  fe  départent  de  ton  ( 
coeur  tous  les  jours  de  ta  vie  :  mais  que  ta  le 
les  enfeignes  à  tes  enfans,  Se  aux  enfans  dejl 
tes  enfans. 

10  Au  jour  que  tu  te  tins  devant  IF.  ter-*  fi 
nel  ton  Dieu  enHoreb  ,  après  que  l'Eter*  li 
nel  m'eut  dit,  AfTcmbîe.moi  le  peuple,  afin  I 
que  je  leur  farte  entendre  mes  paroles,  Ic£  j 
quelles  ils  apprendront ,  pour  me  craindre  t 
tout  le  temps  qu'ils  feront  Wvans  fur  la  ter-  I 
re,  &  pour  /j/enfeigner  à  leurs  enfans. 

ii  Etoue vous-vous approchaftes^  vous  I 
tinftts  deflous  la  montagne  :  (orlamm-  I 
tagne  ardoit  en  feu  jufques  au  milieu  du  ï 
ciz\,Z2  y  dj/o/f  tcn^bres/iuce,  &  obîcurité.)  I 

11  Et  que  l'Eternel  parla  à  vous  du  mi-»'v 1 
lieu  du  feu  :  vous  entendiez  bien  une  voi 
parlante,  mais  vous  ne  voyiez  reflemblan 
aucune  outre  la  voix. 

i  ?  Et  il  vous  fit  entendre  fon  alliance 
laquelle  il  vous  commanda  d'obferver  ,  «i 
fitl>olr  les  dix  paroles,  lefquelles  il  a  écrite 
en  deux  tables  de  pierre. 

T4  L'Eternel  me  commanda  audience 
temps -là  de  vous  enfeigner  les  ftatuts  &  les 
droicls ,  afin  que  vous  les  faciez  au  pais 
auouel  vous-vous  en  allez  palier  pour  le 
pofleder. 

fS  Vous  prendrez  donc  bien  garde  fur  vos 
ames  (car  vous  n'avez  veu  reflembîance  au- 
cune au  jour  l'Eternel  voftreDicu  a  par- 
lé à  vous  en  Horcb  du  milieu  du  feu  :  ) 

16"  De  peur  qre  vous  ne  vous  corrom- 
piez, &  ne  vous  facici  quelque  image  taillée, 
ou  reflembîance  qui  vous  repreftnte  thofe 
quelconque  qui  f  oit  effigie  de  ma/îc  ou  de 
femelle  i 

17  Ou  effigie  d'aucune  belle  qui  fuit  e 
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terre,  ou  effigie  d'aucun  oifeau  ayant  ai- 
.  s  qui  vole  par  les  deux  : 
!  (18  CaenSgie  d'aucun  reptile  qui  rampe 
r  terre, ot/ctïïg:e  d'aucun  poirton  tfkïfiU 
x  eaux  au  deflous  de  la  terre. 
,  19  D>  peur  aufli  qu'élevant  tes  yeux  vers 
s  ue.ix,  &  qu'avant  veu  le  (bleii^  la  lune, 
les  eltoiles  9  fui  efl  tome  L'armée  ocs 
5UXW ne  fois  i'uiiflTe.i  te  profterner  de- 
nt eux,  Se  ne  les  ierves  ,  veu  que  l'Eter- 
•1  ton  Dieu  les  a  départis  à  tous  peuples 
/  /à/;r  deflous  le  ciel  univerfel  : 
:o  i:t  que  l'Eternel  vous  a  pris,  &  vous  a 
tia/  hors  d'Egypte  , du  fourneau  de  ter, 
nque  vous  lui  foyezun  peuple  hereditai- 
;  comme  il  Appert  ce  jourd'hui. 
»  21  Or  l'Eternel  s'eft  courroucé  contre 
oi,  à  caufe  de  vos  pai  oies,  &  a  j  uré  que  je 
:   paflerois  point  le  Jordain,  8:  que  je  n'en- 
<  ?rois  point  en  ce  bon  p.iïs ,  lequel  l'Eter- 
r  1  ton  Dieu  te  donne  en  héritage  : 
I  xi  Et  de  fait,  je  m'en  vai  mourir  en  ce 
feus  ici,  iansque  je  patfe  le  Jordain  :  mais 
»us  /'allez  pafler,  Se  poflederez  ce  bon 
Htïs-là. 

I  :  ;  Donnez-vous  garde  que  vous  n'oubliez 
mliiance  de  l'Eternel  voftrc  Dieu,laquclle 
û  a  rraittée  avec  vous,  &  que  vous  ne  vous 
s  ciez  ?ne/</w'i mage  taillée  ,  ou  rcflemblan- 

>  de  chofe  quelconque  ,  fuirai  t  te  que  I*£- 
'  rnel  voftre  Dieu  vous  a  défendu. 

24  Car  l'Eternel  ton  Dieu  cft  un  feu  con- 
n  niant,  cV/  ie  Dieu  Fort,  qui  efl  jaloux. 

25  Quand  tu  auras  engendre  des  enfans, 

I  durits  eu  des  enrans  de  tes  enfans ,  &  feras 

II  îbituéde  long  temps  au  pais,  li  lors  vous- 
î  aïs  corrompez  ,  Se  faites  que  loi  ri  mage 
3  iUe'c  eu  rcflanblanccdc  choie  quel  conque, 

0  .  fi  vous  faites  ce  qui  d£plairt  a  l'Eternel 
î  Dftrc  Dieu  pour  le  d  ;piter  : 

26  l'appelle  aujourd  hui  a  témoin  les 
«eux  8c  (a  terre  contre  vous,  que  pour  cer- 

rs  lin  vous  périrez  auflï  toft  de  deftus  ce  pais, 
G vf  lequel  polleder  vous-vous  en  allez 

1  aller  le  Jordain, <tf  n'allongerez  point  vos 
uns  fur  iceiui  :  mais  vous  Jerez  cntiere- 
îent  deftruits. 

■  27  Etl'Etcrnel  vous  cfpardra  entre  les 
euplcs,&vcus  refterez  un  petit  nombre 
armi  les  nations  equelles  l'Eternel  vous 
era  emmener. 
&  28  Et  là  vous  fervirezauxdieux^i*//ônf 
:uvres  de  main  d'homme,  bois  Se  pierre, 
ui  ne  voyent ,  n'o)  ent ,  ne  mangent,  Se  ne 

♦airent  point. 

m  to  Puis  de- là  tu  chercheras  l'Eternel 
I  3n  Dieu,  Se  le  trouveras  ,  d'autant  que  tu 
I  auras  cherché  de  tout  ton  coeur,  &de  tou- 

0  î  ton  ame. 

5  30  Et  quand  tu  feras  en  angohTe ,  Se  que 
:  outes  ces  choies  te  feront  avenues  ,  alors 
u  dernier   temps  tu  te  retourneras  à 
3J 'Eternel  ton   Dieu  ,  Se  obéiras  à  fa 

>  oix. 

I:  31  D'autant  que  l'Eternel  ton  Dieu  efl  le 
H >leu  Fort  :  <>•  le  mifericordieux ,  il  ne  t'a- 

1  andonnera  point ,  Si  ne  te  deftruira  point, 


ONOM  E.    Remônftr.  Fol.j} 

Se  n'oubliera  poin  t  l'alliance  de  tes  percs 
qu'il  leur  a  jurée. 

j2  Car  enquiers  toi  des  premiers  temps 
qui  ont  cite  devant  toi ,  depuis  le  jour  que 
Dieu  a  créé  l'homme  lur  la  terre,  &  depuis 
un  bout  des  cieux  jufqu'a  l'autre  bout ,  fi 
jamais  rien  a  efté  fait  de  mefme  cette  grande 
chofe, Se  li  rien  de  lemblablc  a  efté  oui  : 

3$  A(favoir,(i  un  peuple  a  ouï  la  voix  de 
Dieu  parlant  du  milieu  du  feu  comme  tu  l'as 
ouïe,  Se  eft  demeuré  en  vie. 

54  Ou  fi  Dieu  a  fait  une  telle  efpreuve 
venant  pour  prendre  à  foi  une  nation  du 
milieu  d'une a'itre  nation  ,par  efprcuves,  fi 
gnes  &  miracles,  par  batailles  Se  main  for- 
te ,  Se  bras  eftendu  ,  Se  chofes  grandement 
terribles,  félon  tout  ce  que  l'Eternel  noftre 
Dieuafait  envers  \ous  en  Egypte  vous  le 
voyant. 

j$  Ce  qui  t'a  efté  montré  afin  que  tu 
connuiTes  que  l'Eternel  efl  celui  qui  efl 
Dieu,  o5  qu'il  iCy  m  a  point  d'autre  que 
lui. 

16  II  t'ifait  ouïr  fa  voix  des  cieux  pour 
t'inltruirc,  Se  t'a  montré  Ion  grand  feu  en 
la  terre,  Se  tu  as  oui  fes  paroles  du  milieu 
du  feu. 

in  Et  pourec  qu'il  a  aimé  tes  pères  ,  il  t 
choifi  leur  poftenté  après  eux  ,  Se  t'a  retiré 
d'Egypte  devant  (a  face,  par  grande  vertu. 

$8  Pour  chaffer  de  devant  toi  des  nations 
plus  grandes  &  plus  robuftes  que  toi,  i3 
pour  ^introduire  en  leur  païs,  te  le  don- 
nant en  héritage  ,  comme  il  appert  ce  jour- 
d'hui. 

19  Saches  donc  aujourd'hui,  Se  te  1  amei- 
toi  en  ton  cœur  que  l 'Eternel  efl  celui  qui  efi 
Dieu  és  cieux  là  haut,  &  en  la  terre  ici  bas, 
05  qu'il  n'7  en  a  antre  que  lu'-. 

40  Garde  donc  les  ftatuts  Se  fes  comman- 
démens  que  je  te  commande  aujourd'hui, 
afin  qu'il  te  foit  bien,  Se  à  tes  entans  âpre* 
toi,  &:  afin  que  tu  allonges  tes  jours  lùr  U 
terre  laquelle  le  Seigneur  ton  Dieu  :e  donne 
pour  toujours. 

41  Alors  Moyfe  fepara  trois  villes  au  de- 
çà du  Jordain  vers  le  folcil  levant  : 

42  Afinquele  meurtrier  qui  aurcit  tué 
fon  prochain  ,  non  à  fon  efeient ,  le  ne  l'a- 
yant haï  auparavant ,  s'v  retirait  :  &  que 
fuyant  en  l'une  de  ces  villes-la  il  cui\  la  via 
fauve. 

4?  A(ravoir,Be:fcr  au  defert ,  en  la  con- 
trée du  plat  pais  ,  en  ce  qui  eftdt  des  Rube- 
nites,  Ramoth  en  Galaad  ,  en  ce  yul  efîvll 
des  Gadites  ,  Se  Golan  en  Bafçan ,  en  ce  qui 
efleit  de  ceux  -Je  Manafle. 

44  Or  c'eflici  la  Loi  que  Moyfe  propofa 
aux  enfans  d  Ilrael. 

4<ç  Ce  font  ici  les  témoignages,  ftatuts  Se 
droitfsleiquels  Moyfe  expofa  aux  enfan» 
d  Ifrael,  après  qu'ils  furent  fortis  hors 
d'Egypte. 

46  Au  deçà  du  Iordain,  en  la  vallée  ,  vie 
à  vis  de  Beth-Pehor  ,  au  pais  de  Sinon  roi 
des  Amorrheens,  qui  demeuroit  en  Hc- 
f^bon,  lequel  Moy le  Se  les  enfans  d'I  .Vael 
G  avoieut 
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«voient  frapé  après  cftre  forris  hors  d'E- 

47  Et  ils  pofTederent  Ton  pais  ,  cnlcmblc 
le  |<aïs  de  Hog  roi  de  Bafcan  ,  deux  rois  des 
Amorrhccnb  qui  eflciet  t  au  deçà  du  Iordain 
l>t rs  lefoleil  levant  : 

48  Depuis  Harohcr  qui  eft  Car  le  bord 
du  torrent  d'Arnon  juiques  en  la  montagne 
de  Sion,  >jul  eft  Hermon  : 

49  Et  toute  la  campagne  au  deçà  du  Ior- 
dain vers  Orient  juiques  à  la  mer  de  la 
campagne  fous  A  fç  dot  h  de  Pifga. 


dehLi 


C  H  A  P.  V. 

royfedoncappella  tout  Tfrael,  &  leur 
Jdit,  Efcoute,  Ifrael  ,  lesilatutsSe 
les  droidts  que  je  prononce  aujourd'hui 
vous  les  oyans,  arn  que  vous  les  appreniez, 
&  les  gardiez  pou  r  les  faire. 

2  L'Eternel  noftre  Dieu  a  traicté  allian- 
ce avec  nous  en  Horeb. 

$  Dieu  n'a  point  t rai tté  cette  alliance-ci 
avec  nos  pères  :  mais  avec  nous  ,  qui  iom- 
mes  ici  aujourd'hui  tous  vivans. 

4  L'Eternel  a  parlé  a  vous  face  à  face  en 
la  mont3gnedu  milieu  du  feu  : 

ç  (le  me  tenois  en  ce  temps-là  entre  l'E- 
ternel &  vous ,  pour  vous  rapporter  la  pa- 
role Je  l'Eternel ,  pource  que  vous  aviez 
peur  à  cauie  de  ce  feu-là,  &  vous  ne  mon- 
tages point  en  la  montagne  :)  difant, 

6  le  fui*  J'Eterncl  ton  Dieu,  oui  t'ai  reti- 
ré du  païs  d'Egypte ,  de  la  maiion  de  Servi- 
tude. 

7  Tu  n'auras  point  d'autres  dieux  de. 
vant  ma  face. 

8  Tu  ne  te  feras  image  taillée  ne  refTem- 
bhnec  aucune tkôf&qui  fmtli  hautes 
cieux,  ni  ci  bas  en  la  terre  t  ni  es  eaux 
deiïbusla  terre. 

9  Tu  ne  te  profterneras  point  devant  el- 
les ,  &  ne  les  ferviras  :  car  \efui*  l'Eternel 
ton  Dieu,  le  Dieu  Fort ,  qui  eft  jaloux  ,  pu- 
nii.Iani  l'iniquité  des  peres  lur  les  enfin*, 
en  la  troificine  &  quatrième  génération  de 
ceux  qui  menaient. 

10  Et  faiffant  mifericorde  en  mille gene- 
tâtiens  à  ceux  qui  m'aiment  &a  ceux  qui 
garâeot  mes  commandemens. 

11  Tu  ne  prendras  point  le  N^m  de  l'E- 
terncî  ton  Dieu  en  vain  :  cir  l'Etemel  ne 
tiendra  point  pour  innocent  cclûi  qui  aura 
pris  Ton  Nom  en  ain. 

il  Garde  le  jour  du  Repos  pour  le  farf^ 
clifier,  ainfi  que  l'Eternel  ton  Dieu  t'a  com- 
mandé. 

1  $  Six  jours  tu  travailleras  cV  feras  tou- 
te  ton  a uvre  : 

14  Maille  fepticme  jour  r/îleNlepostie 
l'Eternel  ton  Dieu  :  tu  ne  feras  aucune  œu- 
vre en  icelui,  toi,  ni  ion  fils  ni  ta  fille  ,  ni 
ton  ferviteur ,  ni  ta  fervanre  ,  ni  ton  betnf, 
ni  ton  afne  ]  ni  aucune  de  te<  belles  ,  ni  ton 
eftranger  qui. 7?  dedans  tes  portes  ,afin  que 
ton  ferviteur  &  ta  (crvante  fc  repoient 
comme  toi. 


iç  Et  qu'il  te  fotivienne  que  tuas  c  0 
Cerf  au  pais  d'Egypte  ,  &  que  l'Eternel  t  I 
Dieu  t'en  a  retire  par  main  forte,  &  bi 
eJtendu  :  pourtant  l'Eternel  ton  Dieu  l 
commandé  de  garder  le  jour  du  Repos. 

16  Honore  ton  pere  &  ta  mere  ,  cor 
me  l'Eternel  ton  Dieu  t'a  commandé  ,  ai  1 
que  tes  jours  (oient  prolongez  ,  &  afin  qu  \ 
telbitbien  fur  la  terre  laquelle  1  Etern  1 
ton  Dieu  te  donne. 

17  Tu  ne  tueras  point. 

18  Et  ne  paillarderas  point: 

19  Et  ne  déroberas  point. 

20  Et  ne  diras  point  faux  témoignagt 
contre  ton  prochain. 

21  Et  ne  convoiteras  point  la  femmec  r 
ton  prochain,  &  ne  fouhaitcrns  point  . 
maiion  de  ton  prochain,  ni  .on  champ, ni  ft  m 
ferviteur,  ni  fa  1er  vante  ,  ni  ion  bœuf,  1  1 
fon  aine,  ni  choie  quelconque  qui/»,//  4  to  I 
prochain. 

22  L'Eternel  profera  ces  paroles  II 
toute  voftre congrégation,  fur  la  montage  § 
du  mil  ieu  du  feu,  de  la  nuée     de  l'obfcuri 
te,  avec  grande  voix,  &  ne  profera  rienda 
vantage  :  puis  il  les  écrivit  en  deux  table  i 
de  pierre,  Lfqnelles  il  me  donna. 

il  Or  iiavint  que  fi-toft  que  vous  en 
ftes  ouï  cette  voix  du  milieu  dès  ténèbres  ? 
(d'autant  que  la  montagne  ardoir  en  feu 
vous,  ulfultoir  tous  les  chefs  de  vos  tri  * 
bus ,  &  vos  anciens ,  vous  approchafte*  cU 
moi. 

24  Et  diftes  ,  Voici  l'Eternel  n«>ftre  Dieu  m 
nous  a  fait  vo  ir  la  gloire  &  la  gr  inckur, &  J 
nous  avons  oui  fa  voix  du  milieu  du  feu  ;  uj 
ce  joui  d'hui  nous  avons  veu  que  Dieu  a  par-  \f 
le  avec  l'homme,  &  l'homme  eft  demeuré  W 
vivant.  * 

25  Et  maintenant  pourquoi  mourrions- 
nous  r  Car  ce  grand  feu-là  nous  confumcrai  M 
f]  nous  oyons  encore  une  autre  foi  *  la  voix  • 
de  l'Eternel  noftrc  Dieu  nous  mourrons.  Jr 

2$  €arqui  eft  l'homme  quel  qu'il  (bit,  ' 
qui  ait  ouï  comme  nous  Ja  voix  du  Dieu  vi-r  ir 
vanc,  parlant  du  milieu  du  feu,  &:  qui  ioït 
demeuré  en  vie  > 

27  Approche-toi,  Se  efcoute  tout  ce  que  ? 
l'Fternel  noltre  Dieu  dira  ,  puis  tu  nous  rc*  ff 
diras  tout  ce  que  l'Eternel  noftre  Dieu  t'au- 
ra dit,  tt  nous  l'orrons,  &  Je  ferons, 

28  Etl'Eterncl  ouitlavoixde  vospro*oîi> 
pos  pendant  que  vous  parlicï  a  moi.  Etl'E-  W 
ternel  me  dit ,  l'ai  oui  la  voix  des  propos  m 

•  le  ce  peuple-ci,  lefqucls  ils  t'ont  t.nus  :  |> 
tout  ce  qu'ils  ont  dit,  ils  l'ont  bien  dit. 

29  O  s'ils  avoient  toujours  un  tel  cœur  m 
pour  me  craindre  ,  &  garder  tous  mes  com-  jp 
mandemens,  arln-qu'il  leur  fuft  bien,  Se  à  m 
leurs  enfans  à  jamais  ! 

50  Va,  di  leur,  Retournez-vous-en  en 
vos  tentes. 

5 1  Mais  toi,  demeure  ici  avec  moi ,  Se  je  m 
te  dirai  tous  les  commandemens  ,  ftatuts,B 
Se  droites,  lefquels  tu  leur  eni"eiçneras,afiaH 
qu'ils  les  fartent  au  pais  que  je  leur  donne  - 
pour  pofleder. 

1    Vous  H 
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31  Vous  prendrez  donc  garde  a  les  faire, 
ominc  l'Eté,  r.el  voftre  Meuves  à  coro- 
nandé  :  vous  ne  rou* f*4cft©urnerex ai à 
roire  ni  à  gauche. 

53  Vous  cheminerez  par  toute  la  voyc 
jue  l'Eternel  voftre  Dieu  vous  a  comman- 
de, afin  que  vous  viriez  ,  &  cjiril  vous  l'oit 
>ien,&  que  vous  allongiez  ï>os  jours  au  pais 
juc  vous  poflederez. 

C  H  A  P.  VI. 
efent  donc  ici  les  commandement  les 
|atns&  les  droids  que  l't-ternel  vo- 
ftre Lieu  a  commandez  pour  les  vous  eufei- 
»ner  ,  afin  que  vous  les  rafliez  au  t  ais  au- 
quel vous  allez  palfer  pour  le  pofleder  : 

i  Afin  que  tu  craignes  l'Eternel  ton 
Dieu  ,  en  gardant  tous  les  jours  de  ta  vie, 
toi,  5c  ton  bis,  èe  le  fil  s  de  ton  fils  ,  tous  ces 
(latins  &  ces  commandemens  que  je  te 
commande,  &que  te* jours  foient  allon- 
gez. 

$  Tu  les  efeouteras  donc,ô  Ifracl,&  pren- 
dras garde  à  les  faire,  afin  qu'il  re  l'oit  bien, 
&  que  vous  foyez  gr:mdemct*t  multipliez 
tfMpaïs  decoulantde  laift  &  de  miel  ain- 
fi  que  l'Eternel  le.Dieïi  de  tes  percs  Ta  dit. 

4  Efcotite,  Ilrael,  l'Fternel  noftre  Dieu 
tfl  le  (eul  Eternel. 

ç  Tu  aimerai  donc  l'Eternel  ton  Dieu  de 
toit  ton  coeur,  de  toute  ton  ame  ,  &  de  tout 
ton  pouvoir. 

6*  Et  ces  paroles  que  je  te  commande  au- 
jourd'hui, feront  en  ton  coeur. 

7  Tu  les  en  eigncra*  lojgneufcmcnt  a  tes 
enfans ,  &  (tariferai  d'tceîlej  quand  tu  te 
tiendras  en  ta  maifon,  quand  tu  iras  par 
chemin,  quand  tu  te  coucheras ,  Se  quand  tu 
te  lèveras. 

8  F  t  les  lieras  pour  ligne  fur  tes  mains, 
Se  feront  comme  fronttaux  entre  tes  yeux. 

y  Auifi  tu  les  écriras  lur  les  poteaux  de 
ta  mai  Ion,  &  en  tes  poites. 

10  Et  il  aviendra  que  quand  l'Eternel 
ton  Dieu  t'aura  fait  entier  au  pais  qu'il  a 
juré  à  tes  pères,  Abraham,  l  faac,  &  lacob,  : 
de  le  te  donner  ,  aux  grandes  Se  bonnes  vil- 

itfBi  Jesquctu  n'as  point  bifties  : 

ii  Et  maifons  pleines  de  tous  biens,  que 
'    tu  n'as  point  remplie  s  :  Vtrs les  puits  tout 

ereufez,  que  tu  n'as  point  creufez  :  ^«vi- 
gnes S  oliviers,  que  tu  iras  point  plantez  : 
tu  mange  ras  Se  feras  ioulé. 

12  Mtopren  garde  à  toi  de  peur  que  tu 
ifattblies  l'Eternel  qui  t  a  retiré  dupais 
d'Egypte,  de  la  maifon  de  fervitude. 

11  Tu  craind-as  Phrernel  ton  Dieu  ,  Se 
le  fer  vira  s  ,&  jureras  par  l'on  Nom. 

14  Vous  ne  cheminerez  point  après  les 
autres  dieux  d'entre  les  dieux  des  peuples 
-   qui  feront  à  l'entour  de,  vous  : 

1%  Carie  Dieu  Fort  Ialoux  ,  qui  eft 
l'Eternel  ton  Dieu  ,  tfl  au  milieu  de  toi  :  de 
peur  que  la  colère  de  l'Eternel  ton  Dieu  ne 
s'enflamme  contre  toi,  &  qu'il  ne  t'extermi- 
ne dedeflus  la  terre. 

16  Vous  ne  tenterez  point  l'Eternel  yo- 


lire  Dieu  ,  comme  vous  l'asez  tenté  en 
Mafia. 

17  Vous  garderez  foigneuf:  ment  les 
commandemens  de  l'Eternel  voftre  Dieu,  & 
les  témoignagnes,  &  les  ftatuts  qu'ils  vous 
a  commandez. 

18  Tu  feras  donc  ce  que  l'Eternel  ap- 
prouve, Se  trouve  droit  &  bon, afin  qu'il  te 
îoil  bien,  &que  tu  entres  au  bonpais  du- 
quel Pfciernel  a  juré  a  tes  peics ,  Se  le  pof- 
ledcs. 

19,  En  chafTanttous  tes  ennemis  de  de- 
vant toi,  comme  l'Eternel  tn  a  parlé. 

10  Quand  ton  enlant  t'interrogera  ci- 
apres,  diiant  ,  Que  Renient  dire  ce*  témoi- 
gnages ,  Se  ces  Itatutt  ,  &  ces  droicts ,  que 
l'Eternel  noftrc  Dieu  vous  a  commandez  ?. 

11  Alors  tu  diras  à  ton  enfant,  Nous 
avons  efte  ferfs  de  i  harao  en  Egypte  ,  Se 
l'Eternel  nous  a  retirez  d'Egypte  par  main 
forte  : 

iz  Et  PEtern.l  a  fait  des  figni  s  Se  mira- 
cles, grands  &  mauvais,  en  Egypte,  fur 
Pharao,&  fur  toute  la  maifon,  nous  le 
voyant  : 

1$  Et  nous  a  fait  fortir  de  là ,  afin  de 
nous  faire  entrer  au  pais  duquel  il  avou  ju- 
ré a  nos  pères,  &  le  nous  donner. 

14  Ainfi  l'Eternel  nous  a  commandé  de 
faire  tous  ces  itatuts-là,en craignant  l'Eter- 
nel noftrc  Dieu,  afin  qu'il  nous  (bit  tou- 
jours bien,  &  pour  nous  preferver  en  vie# 
comme  //  appert  ce  jourd'hui.  » 

i  ç  Et  cela  fera  noftrc  juftice,  quand  nous 
aurons  pris  garde  à  faire  tous  ces  com  1  an- 
demens  ici  devant  l'Eternel  noftrc  Dieu,  fé- 
lon qu'il  nous  a  commandé. 
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C  H  A  P.  VII. 
uand  l'Eternel  ton  Dieu  t'aura  fait  cn- 
_  trer  au  pais  auquel  tu  vas  entrer  poul- 
ie pofl'eder,  Se  qu'il  aura  arrache  de  devant 
toi  beaucoup  de  nations  ,  allavoir  les  He- 
thiens,  les  Guirgal'ciens  ,  les  Amorrheens, 
les  Cananéens,  les  Pherezicnsjes  Hcvicns, 
Se  les  ltbufiens  ,  </ni  font  fept  nations  plus 
g  1  andes  Se  plus  robuftes  que  toi  : 

2  Et  que  l'Eternel  ton  Dieu  les  aura  li- 
vre es  devant  toi,  alors  tu  les  fraperas,  &  ne 
faudras  pointa  les  deftruire  à  la  façon  de 
l'interdit  :  tune  trameras  point  alliance 
avec  eux,  &  ne  leur  feras  point  de  grâ- 
ce. 

$  Tu  ne  t'allieras  point  par  mariage 
avec  eux  ,  0  ne  donneras  point  tes  nllcs  a 
leurs  fils ,  Se  ne  prendras  point  leurs  filles 
pour  tes  fils. 

4  Car  elles  deftourneroient  tes  fils  ar. 
riere  de  moi,  Se  ils  ferviroient  a  d'autres 
dieux  :  Se  I3  colère  de  l'Eternel  s'enHam- 
meroit  contre  vou*  Se  t'extermincroit  tout 
auflîroft. 

5  Mais  vous  leur  fere7ainfî,  Vous  dé- 
molirez leurs  autels,  vousbnferez  leurs 
ftatuës  ,  vous  couperez  leurs  bofcajçes ,  3c 
bruflerezau  feu  leur^  images  taillées. 

6  Car  tu  Ci  un  peuple  lainCta  l'Eternel 

C  *  too 
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Exhortations.         DE  UTERO  NOME 

ton  Dieu  :  PEtcrnel  ton  Dieu  t'a  choifi  , 
afin  que  tu  lui  fois  un  peuple  précieux  d'en  • 
tre  tous  les  peuples  qui  font  fur  Peftenduc 
de  la  terre.} 

7  Cen'eft  pas  que  vous  fuflîcz  en  plus 
grand  nombre  qu'aucun  de  tous  les  autres 
peuples,ynf  PEternei  vous  a  aimez,  Se  vous 
a  choifis  :  (  car  vous  eftiez  en  plus  petit 
nombre  qu'aucun  de  tous  les  Autres  peu- 
pies.)  1 

8  Mais  c'rfl  pource que  PEternei  vous  ai- 
me, Se  garde  le  ferment  qu'il  a  fait  à  vos  pè- 
res é  que  l'Eternel  vous  a  retirez  par  m.<in 
forte,  Se  t'a  racheté  de  la  mai  Ton  de  iervi- 
tude,  de  la  main  de  pharao  roi  d'Egypte. 

9  Connoi  donc  que  PEternei  ton  Dieu 
tfi  celui  fui  efi  Dieu  ,  <jui  efi  le  Dieu  F ort  ,  le 
fidèle,  qui  garde  l'alliance  Se  la  gratuité  en 
mille  générations  a  ceux  qui  l'aiment  &  gar- 
dent les  commandemens. 


10  Et  qui  rend  la  pareille  à  ceux  qui  le 
haïfTcnr,  a  chacun  d'eux  en  leur  face  ,  pour 
les  faire  périr  :  il  ne  la  gardera  pas  long- 
temps à  celui  qui  le  hait^illui  rendra  la  pa- 
reille en  fa  face. 

1 1  Prendonc  garde  aux  commandemens, 
ftatuts  &  droiûs  que  je  te  commande  au- 
jourd'hui, afin  que  tu  les  fartes. 

xz  Et  il  aviendraparce  que  vous  aurez 
oui  ces  droites ,  Se  les  aurez  gardez  Se  faits, 
que  l'Eternel  ton  Dieu  te  gardera  l'alliance 
&  la  graru;té  qu'il  a  !urce  a  tes  pères. 

i  î  Et  u'aimera  ,  Se  te  bénira  ,  Se  te  mul- 
tipliera, Se  bénira  le  iruiil  de  ton  ventre,  Se 
le  fru'ct  de  taterre,:on  froment,  ton  mouft, 
Se  ton  lu  île,  Se  les  portière*  de  tes  vaches, 
&  des  brebis  de  ton  troupeau  ,  fur  la  terre 
qu'il  à  juré  a  tes  pères  de  te  donner. 

14  Tu  feras  bénit  par  dciTus  tous  peu- 
ples: 15T  n'y  aura  parmi  toi  malles  ni  femel- 
les fteriK  s  t  ni  entre  tes  beftes. 

15  L'Eternel  deftournera  de  toi  toute 
maladie  ,  U  ne  mettra  point  fur  toi  aucune 
des  mauvaifes  langueurs  d^Egypte  que  tu 
as  connues  :  mais  les  mettra  lùr  tous  ceux 
qui  te  haîîîent. 

16  Tu  confumeras  donc  tous  les  peu- 
ples que  l'Eternel  ton  Lieu  te  livre  :  ton 
œil  ne  les  efparjrera  point ,  &  tu  ne  Icrvi- 
ras  pointa  leuri  dieux,  car  ce  te  feroîtun 
Jaqs. 

17  Si  ru  dis  en  ton  cœur ,  Ces  nations-là 
foht  en  plus  grand  nombre  que  moi  ,  com- 
ment les  pourrai  •  je  dé;>offedcr  ? 

1 8  Ne  les  crain  point  :  mm  qu'il  te  fou- 
viennebien  de  ce  que  l'Eternel  ton  Dieu  a 
fait  a.  Pharao  &  a  tu;;-,  l?s  Egyptiens  î 

19  De  ces  grandes  épreuves  que  tes  yeux 
ont  veuès,  Se  des  fignes  5c  miracles ,  Se  de  la 
main  forte ,  Se  du  bras  eftendu  ,  par  lequel 
l'Eternel  ton  Dieu  t'a  fait  f'ortir  hors  > 
fte  :  ainfi  en  fera  l'Etcroel  ton  Dieu  à  tous 
ces  peuples,  defquels  tu  aurois  peir. 

20  Mefme  l'Eternel  ton  Dieu  envoyera 
contre  tux  des  frellons  julques  à  ce  que  fo- 
yent  péris  ceux  qui  referont,  &  ceux  qui 
le  lirout  cachez  de  devant  toi. 


Exfcorratio. 

ai  Tu  ne  t>ffray eras  point  à  c* 
d'eux  :  car  Kl  terne,  ton  Dieu,  le  Vieu  h 
<j*i  tjï  grand  Se  terrible,^  au  milieu  de  1 
12  Or  l'Eternel  ton  Lieu  arrachera  • 
nations-la  dedevanttoi  peut  a  petit  : 
n'en  pourra  pas  venira  bout  tout  aufii  te 
de  peur  que  le*  beftes  des  champs  ne 
multiplient  contre  toi. 

2$  Mais  PEternei  ton  Di  ules  livre  I 
devanr  roi,&  Jes  effrayera  d'un  grand  eflr  f 
tantqu'il  les  ait  exterminées. 

24  Et  livrera  leurs  rois  en  ra  main,  8c  3 
feras  périr  leur  nom  dedeffous  les cieu:  i 
&nul  ne  pourra  lubfifter  devant  toi ,  ta 
que  tu  Jes  ayes  exerminez. 

25  Tubrufleras  au  feu  les  images  ta.  i 
lées  dekursdicux:&  ne  convoiteras  poir 
ni  ne  prendras  pour  toi  l'argent  ou  l'or  « 
deffus  elles,  de  peur  que  tu  n'en  fois  enl 
ce  :  carcV/2  une  abomination  a  PEtern  jI 
ton  Dieu. 

26  Ainfi  tu  n'introduiras  point  d'abom  4 
nation  enta  mailon,  afin  que  tuneloiscîf 
interdit  comme  cela  :  tyiaU  tu  l'auras  en  e>  % 
tréme  horreur ,  Se  en  extrême  deteftatior  a 
car  cV/2  interdit. 


C  H  A  P.  VIII. 
T^rcnez  garde  à  faire  tous  les  commac 
I  démens  que  je  vous  commande  aujuut 
crhui,  afin  que  vous  viviez,  Se  loyczmu! 
pliez,  Se  entriez  au  pais  duquel  l'Etern 
juré  à  vos  pères ,  Se  le  poffediez. 

2  Et  qu'il  te  fou  vienne  de  tout  le  cheraJjj 
par  lequel  i'Eternd  ton  Duu  t'a  tait  mar- 
cher ces  quarante  ans  en  ce  deî'ert,  afinj 
l'humilier  o  t'eiprouver  :  pour  connojftre 
ce  qui  eftolt  en  ton  cœur ,  fi  tu  garderois  (ê:  } 
commandemens,  ou  non. 

$  Il  t'a  donc  humilié,  Se  t'a  fait  avoir* 
faim ,  mais  il  t'a  1  epeu  de  Manne ,  Jaquelûf 
tu  n'a  vois  point  connue  ,  ni  tes  pères  auflï  pm 
afin  de  te  faire  connoiitre  que  l'homme  ne 
vivra  pas  de  pain  feulcment,mais  que  Phom-  é 
me  vivra  de  tout  ce  qui  lortde  la  bouche  de  ■ 
Dieu. 

4  Ton  versement  ne  s'efl:  point  enviJli* 
fur  toi ,  Se  ton  pied  n'a  point  eité  fouIc.ce*>} 
quarante  ans. 

^  Connoi  donc  en  ton  cœur  que  l'Eter*ii> 
ncl  ton  Dieu  te  chaftie  ,  ainfi  que  Phommc  1 
chaffie  fon  enfant. 

6*  Et  garde  les  commandemens  de  PEter-l) 
nel  ton  Dieu  ,  pour  cheminer  en  les  voyes  Js 
&  pour  le  craindre. 

7  Car  PEtc  rncl  ton  Dieu  te  va  faire  en. 
trer  en  un  bon  pais  f  pais  des  torrenjn 
d'caux.de  fontaines, Se  d'aby  Imes,  qui  louru 
dent  par  campagnes.  Se  par  montagnes  : 

fc  Païs  de  blé  ,  d'orge  ,  de  vignes  ,  de  fi-  \\ 
guiers  Se  de  grenadiers:  pais  d'oiivicrs  por-jfc 
tans  huile,  &  de  miel. 

9  Païs  où  ta  ne  mangeras  point  le  pain  i 
en  difette,  auquel  rien  ne  te  defaudra  :  païs  ï 
duquel  les  pierres  fo>.t  du  fer,&  des  monta-  \ 
gnes  duquel  tu  tailleras  l'aima. 

10  Tu  mangeras  donc  Se  feras  raffafié,  &  i 

bénirai  1 
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cmonftrances. 

niras  l'Eternel  ton  Dieu,  pour  le  bon  pais 
fil  t'aura  donne. 

1 1  Prcn  garde  a  toi  de  peur  que  tu  n  ou- 
ïes l'Etemel  ton  Dieu,  ne  gardant  point 

I  commanciemens/esdroirts  Se  l'es  ftatuts 
ic  je  te  commande  aujourd'hui  : 

I I  De  peur  que  mangeant  &  eftant  rafla- 
! ,  Se  baftilfant  de  belles  maifons ,  &  y  de- 
euraot, 

t  ;  Et  ton  gros  Se  menu  beftail  eftant  muiti- 
ie',  Se  l'argent  &  l'or  t'eftant  multipl;é,& 
tut  ce  que  tu  auras  t'eftant  multiplié: 

14  Von  cœur  ne  s'élève,  Se  que  tu  n'ou- 
liei  l'rt  rnel  ton  Dieu  ,  qui  t'a  retire  hors 
1  f>aï>  d'Egypte,  de  la  mai  ion  de  lervitu- 

i-  Qgi  t'a  fait  marcher  par  ce  defert 
rand&  terrible  idefert  de  ferpens  ,  boire 

/^  ^en/bri  flans,  Se  de  feorpions  ,  &  de 
:chere(Te,  'J  où  i/n  j  a  point  d'eau :qui  i*ê 
lit  fortir  de  l'eau  d'im  rocher  qui  eftoit 
ur  caillou  : 

1 6  Q^i  tv  donne  a  manger  la  Manne  en  ce 
efert ,  (  laquelle  tes  pères  n'avoient  point 
panue)  afin  de  t*humilier,  g£  det'efprou- 
er^  pour  te  bien  faire  en  fin: 

17  Et  ne  dies  en  ton  coeur.  Ma  puiflance, 
ï  la  force  de  ma  main  m'a  acquis  ces  facul- 
ez: 

18  Mais  il  te  fouviendra  de  l'Eternel  ton 
)ieu  :car  c'efl  lui  qui  te  donne  puifiance 
our  acquérir  des  facuitez  ,  afin  de  ratifier 
un  alliance,  laquelle  il  a  jurée  à  tes  pcrest 
:omme  11  appert  ce  jourd^hui. 

1 9  Que  s'il  a  vient  que  tu  mettes  aucune- 
ment en  oubli  l'Eternel  ton  Dieu ,  &  que  tu 
ailles  après  les  autres  dieux  &  les  ferves, 
Si  te  pi  ofternes  devant  eux,  je  protefte  con- 
tre vous  que  pool  certain  vous  péri- 
rez. 

20  Vous  périrez  tout  ainfi  que  les  nations 
que  l'Etemel  fait  périr  devant  vous ,  d'au- 
tant ^uc  vous  n'aurez  point  obcïàlavoix 
4e  l'Eternel  voftre  Dieu. 


C  H  A  P.  IX. 

Efconte  ,  Ifrael ,  tu  vas  paflèr  aujour- 
d'hui le  lordam  ,  pour  entrer  vers  des 
nations  plus  grandes  &  plus  fortes  que  toi, 
»  vers  Jcs  ville>  grandes  &  clnfes  ,  <{nl  fem- 
hlt.t  Atteindre  julques  aucieI,pour  les  poffe- 
der. 

1  Vers  un  peuple  grand  &  haut ,  les  en- 
fon<  des  H  makins,  que  tu  connois  g  Se  def- 
»         tu  as  ouï  dire,  Q^i  >'P-ce^tél  iubfiftera 
devant  U  s  enfan.v  de  Han.ik  ? 

j  Sache  donc  aujourd'hui  qne  l'Eternel 
ton  Dieu ,  qui  pafle  devant  toi,  cft  un  teu 
t  confumant  :  c'eft:  lui  qui  les  deftruira,  Se 
c'eft luiqui les  abbaiflera  devant  toi , tu  les 
d^poflederas  Se  les  feras  périr  incontinent, 
-  ainfi  que  l'Eternel  t'a  dit. 

4  Ne  di  point  en  ton  coeur  quand  l'Eter- 
ï  nel  ton  Dieu  les  aura  chaifez  de  devant  toi, 
c'eft  a  caufe  de  ma  iuftice  que  l'Eternel  m'a 
fait  entrer  en  ce  pais  ici  pour  le  poffeder. 
Car  c  cft  a  caufe  de  U  mcûUancetc  de  ces  l 
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nations-là  que  l'Eternel  les  va  chafler  de 
devant  toi. 

ç  Ce  n'eft  point  pour  ta  juftice  ni  pour  Va 
droiture  de  ton  cœur,  que  tu  entres  en  leur 
pais  pour  le  poffeder,  mais  c'eft  pour  la  me- 
fchanecté  de  ces  nations-là  que  l'Eternel 
ton  Dieu  les  va  chaifer  de  devant  toitafinde 
ratifier  la  parole  que  l'Eternel  a  jurée  à  tes 
pères,  Abraham,  Ifaac,  &  Iacob  : 

6  Sache  donc  que  ce  n'eft  point  pour  ta 
iuftice,  que  l'Eternel  ton  Dieu  te  donne  ce 
bon  pais  ici  pour  le  polfedcr  :  car  tu  es  ni» 
peuple  de  col  roide. 

7  Aye fouvenance ,  &  n'oublie  pas  que 
tu  as  fait  grandement  colerer  l'Eternel  tort 
Dieu  en  ce  deièrt,  1?  que  depuis  le  jour  que 
vous  elles  fortis  du  pais  d*£gypte  ,  juiqu'à 
ce  que  vous  cftes  venus  jufquescn  ce  lieu- 
ci,  vous  avez  efté  rebelles  contre  l'Eter- 
nel. 

8  Mefmes  en  Horeb  vous  avez  fait  gran- 
dement colerer  l'Eternel  :  dont  l  Eternel  le 
courrouça  contre  vous,  pour  vous  deftrui- 
re. 

9  Quand  je  montai  en  la  montagne  pour 
prendre  les  tables  de  pierre,^*/  font  les  ta- 
bles de  l'alliance  que  l'Eternel  avoit  taittée 
avec  vous  :  je  demeurai  en  la  montagne 
quarante  jours  Se  quarante  nuifts ,  lan$ 
manger  aucun  pain  ni  boire  aucune  eau  : 

10  Alors  l'Eternel  me  donna  duix  tables 
de  pierre  écrites  du  doigt  de  Dieu  ,  Se  cc<]Hi 
eftoit  eerit  deflus  eflott  félon  toutes  les  paro- 
les que  l'Eternel  avoit  proférées  f-trUnt 
avec  vous  en  la  montagne  du  milieu  du  feu, 
au  jour  de  la  congrégation. 

11  Et  il  avint  au  hout  de  quarante  jours 
Se  quarante  nuie"h,  que PEterncl  me  donna 
les  deux  tables  de  pierre,  qui  font  les  tables 
de  l'alliance. 

il  l^us  l'Eternel  me  dit,Levetoi,  defeen 
haftivement  d'ici  :car  ton  peuple  que  tu  as 
fait  fortir  hors  d'Egypte  s'eft  corrompu  :ils 
fe  font  bien-  toft  deftournez  de  la  voye  que 
je  leu ravoi s  commandée,  il  s  fe  font  fait  une 
image  de  fonte. 

il  L'Eternel  parla  auffi  à  moi,  difant, 
l'ai  regardé  ce  peuple.ci,  Se  voici ,  c'ejl  un 
peuple  de  col  roide. 

14  LaiHe  moi  faire, Se  ie  les  deftrnirai,  Si 
effacerai  leur  nom  de delTous  les  cieux-.mais 
je  te  ferai  devenir  une  nation  plus  iorte  Se 
plus  grande  que  cette- ci. 

i>  le  retournai  donc  Stdcfcendis  de  la 
montagne,  (or  la  montagne  bru floit  en  feu) 
ayant  les  deux  tables  de  l'alliance  en  mci 
deux  mains. 

16  Puis  jeregardai,  8c  voici ,  vous  aviez 
pèche  contre  l'Eternel  voftre  Dieu ,  Se 
vous  vous  eftiez  fait  un  veau  de  fonte: 
vous-vous  eftiez  bien  toft  deftournez  delà 
voye  que  l'Eternel  vous  avoit  comman- 
dée. 

17  Alors  j'empoignai  les  deux  tables,  5c 
les  jettai  de  mes  deux  mains ,  Se  les  rompis 
vous  le  voyant. 

18  Puis  je  me  jettai  bas  devant  l'Eternel 
G  1  par 


Early  European  Books,  Copyright©  201  1  ProQuest  LLC. 

Images  reproduced  by  courtesy  of  Koninklijke  Bibliotheek,  Den  Haag. 

1  A  10  [1] 


Rem&.nftrances. 


parjurante  jours  &  quarante  nuitts , 
co-1  ,ic  auparavant  ,  fan-,  manger  aucun 
pain  m  bcire  aucune  eau,  à  cauïe  de  tout 
voirrc  pèche  ui.e  mt$  aviez  commis  ,  fai- 
fant  ce  qui  eitd,  planant  a  l'Eternel  pour  le 
de,'.-,  r. 

19  <  ar  je  craignais  la  colère  &  la  fureur 
dont  l'Etemel  ef  oit  grandement  colère 
contre  vous  pour  vous  défaire  :  8c  l'Eter- 
nel m'exauça  auiîj  c«it€  iois-la. 

20  Pareillement  l'Eternel  fe courrouça 
fort  contre  Aaron  pour  le  deftniire:  mais 
je  fis  requête  en  ce  mefme  temps-la  auilî 
pour  Aaron. 

it  Puis  je  pris  voftre  péché  que  vous 
aviez  fait,  alîàvoir  le  veau  ,  &lebri;flii  au 
feu,  8c  le  pilai  en  le  bien  broyant,  jufques 
a  ce  qu'il  fu/r  devenu  menu  comme  poudre: 
8c  en  jettai  la  poudre  au  turrent  qui  defeen- 
doit  de  la  montagne. 

22  Auifi  avez- v  ous  fait  grandement  co- 
lerer  l'Eternel  en  rabhera,  8c  en  Mafla  ,  & 
8c  en  Kibroth  taava  : 

*ï  Et  quand  l'Eternel  vous  envoya  de 
Kadez  barn di  lant,  Monte?,  fcpoHedez  le 
pat*  que  je  vous  ai  donne  ,  alors  vous- vous 
rebellaftes  contie  le  commandement  de 
V  Etemel  voftre  ]  ieu  :  &  ne  creuftes  point 
à  lui,  8c  n'obe:ftes  point  a  fa  voix. 

24  Vous  avez  efté  rebelles  a  l'Eternel 
dés  le  our  que  je  vous  ai  connus. 

2«;  le  me  jettai  donc  bas  devant  l'Eternel 
par  quarante  ;ours  8c  quarante  nui  et  s ,  du- 
rant lesquels  je  me  proftermi ,  pourecque 
l'Eternel  avoitditqu  il  vous  deftruiroit. 

16  Et  je  fis  requefte  à  l'Eternel,  &  dis,ô 
Seigneur  Eternel,  nedéfai  point  ton  peuple, 
&  ton  héritage  que  tu  as  racheté  par  ta 
grandeur ,  lequel  tu  as  retiré  d'Egypte  par 
main  forte. 

27  Aye  fouvenancede  tes ferv/teurs  Abra- 
ham, Ifaac,  8c  Iacob  :  ne  regarde  point  à  la 
dureté  de  ce  peuple-ci ,  ni  4  /a  méchanceté, 
ni  à  fon  péché  : 

28  De  peur  mie  les  habitant  du  pai  s  dont 
tu  nous  as  fait  (ortir,  ne  dient ,  Pource  que 
J'Eternel  ne  les  pouvoit  faire  entrer  au  pais 
duquel  il  leur  avoit  parlé,  8c  pource  qu'il 
les  haiïfoit,  il  les  a  fait  fortir  d'Egypte  pour 
les  faire  mourir  en  ce  deici  t. 

20  Si  font  ils  ton  peuple  8c  ton  héritage, 
lefquels  tu  as  retirez  :>ar  ta  grande  puiflan- 
ce,  8c  par  bras  eftendu. 
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En  ce  temps  là  l'Eternel  me  dit ,  Taille- 
toi  deux  tablée  de  pierre  comme  les 
premières.  &  monte  vers  moi  en  la  monta, 
gne,  8c  puis  tu  te  feras  une  Arche  de  bois.- 
2  Et  j'écrirai  fur  ces  tab'cs-la  les  paro- 
les qni  eftoient  fur  les  premières  tables, 
Jefouelles  tu  as  rompues ,  &  tu  les  mettras 
dedans  l'Arche. 

$  Ainfi  je  fis  une  Arche  de  bois  de  Simm: 
eV  taillai  deux  tables  de  pierre  comme  les 
pr entières  :  3c  montai  en  la  montagne  ayant 
le»  deux  tables  en  ma  main; 


4  Et  il  écrivit  fur  cev  rab.Vs-Ià  felor 
qu'il  «voit  écrit  la  première  fuix  ,  les  dû 
paroles  que  l'Eternel  vous  avoit  prononcée» 
en  la  montagne,  du  milieu  du  feu  au  jour  d< 
la  congrégation  :  puis  l'Eternel  me  le; 
bailla. 

ç  Etjem'en  retournai  8c  defe-endis  de  t 
«montagne  :  &  mis  le*  tables  en  l'Ardu  1 
qucj'avois  faite  :  t\  elles  v  font  demeurée!  j 
comme  l'Etemel  m'avoit  commandé. 

6  Or  les  enlans  d  Iirael  partirent  de.  I 
Beeroth  Bene-Iahakan/£.wr.£//t  r  tn  Mofcra:! 
la  mourut  Aaron,  8c  y  fut  enfeveh,  \  Elea-I 
zar  Ion  fils  fut  Sacrificateur  en  <a  place. 

7  De-là  ils  tirèrent  vers  Gudgod,&  deM 
contrée  yti  ejl  \cr<  Gudgod  vers  Iotbath,  yml 
eji  un  pais  de  tor  rens  d'eaux. 

8  Or  en  et  temps  PEtei  nel  avoit  fenaré 
la  tribu  de  Levi  pour  porter  l'Arche  de  Pal. 
Iianct  de  l'Eternel,  0  le  tenir  de  vant  la  fi- 
cede  TEterrcLpoTir  le  fervir,  &  pour  bénir 
en  fon  Nom  ?ufqu\i  ce  jourd'hui. 

9  Pourtant  Le\ i  n'a  point  de  portion  ni 
d'herir  ige  entre  les  Ireres  :  mdi>  VL\  ernel 
cft  Ion  héritage  ,  ainfique  l'Eternel  toal 
Dieu  lui  en  a  parle. 

10  le  na'eftois  donc  tenu  en  la  montagne 
comme  aux  jours  precedens,  quarante  jour* 
Si  quarante  nuiJts:  dont  l'Eternel  m'exauçjf 
encore  cette  fois- là:  tlnfiï  Eternel  ne  voiW 
lut  point  te  défaire. 

11  Mais  l'Eternel  me  dit,  Levé  toi, 
va  pour  marcher  devant  ce  peuple  ,  afm 
qu'ils  entrent  au  païs<que  j'ai  iuré  à  Ici 
pères  de  leurs  donner,  8c  qu'ils  le  p 
lient. 

il  Maintenant  donc,  ô  Ifrael,  que  de- 
mande l'Eternel  ton  Dieu  de  toi ,  linon  que 
tu  craignes  l'Eternel  ton  Dieu, pour  chemiV 
ner  en  toutes  fes  voyes ,  &  afin  que  tu  l'ai* 
mes  8c  que  tu  ferv es  a  l'Eternel  ton  Die* 
de  tout  ton  coeur,  &  de  toute  ton  ame  > 

1?  En  gardant  les  commandtmens  de  I 
l'Eternel,  &  fes  ftatuts,que  je  te  commande  I 
aujourd'hui,  afin  qu'il  te  Coït  bien. 

14  Voici,  les  eieux  &  les  cieux  des  cicuX  ■ 
appartiennent kVf.tcrncï  ton  Dieu  :  larer 
aufli,  8c  tout  ce  qui  efl  en  icelle. 

i>  Mais  l'Eternel  a  pr. s  Jon  bon  plai 
en  tes  neres  Seulement,  pour  les  aimer  , 
achoifileur  pofterité  après  eux  ,  w/fti'o 
vous,  d'entre  tous  les  peuples,  comme 
.ip  c-r/ce  jourd'hui. 

16  Circoneil ez  donc  le  prépuce  de  voftre 
caur,  8c  ne  roidi  îez  plus  voftre  col. 

17  Car  l'Eternel  vottre  Dieu  efl  le  Dieu 
des  dieux,  8c  le  Seigneur  des  teigneurs,  le 
I  ort,  le  grand,  le  pmOànt,  8c  le  terrible:le% 
quel  a*a  point  d'égard  à  l'apparence  de  la 
perfonne,  8c  qui  ne  preneî  point  dj  pre- 
fens: 

18  Faifant  droit  à  l'orphelin  8c  à  la  veu. 
ve,  &  aimant  l'eftranger  ,  pour  lui  donner 
dequoi  eftre  nourri  &  veftu. 

19  Vous  aimerez  donc  l'eftranger  :  car 
vous  avez  eft é  étrangers  au  pais  d'Egypte. 

20  Tu  craindras  l'Eternel  ton  Dieu,  tu  Je 

fc*f 


Early  European  Books,  Copyright©  201  1  ProQuest  LLC. 

Images  reproduced  by  courtesy  of  Koninklijke  Bibliotheek,  Den  Haag. 

1  A  10  [1] 


ïmonftranccs.         DEUTERONOME.    RemOnftranc.  Fol.76 


viras,  &  lui  ancreras,  &  jurares  par  ion 
•m. 

.   21  C  ;eft  lui  7^  fV?  ta  louange,  cV  eft  ton 
ieu  quia  fait  envers  toi  ces  choies  grandes 
«terribles  que  tes  yeux  ont  voues. 
22  Tes  pères  font  defeendus  en  Egvpte 
nombre  de  Joixante  Se  dixames  :  mainte- 
nt  l'Eternel  ton  Dieu  t'a  tait  devenir 
r*j^    mme  les  cftoiles  des  deux  ,  tant  tu  es  en 
*tfy     and  nombre. 


1  - 


C  H  A  P.  XI. 
ime donc  l'Eternel  ton  Dieu  ,  &  garde 
t  toujours  ce  qu'il  veut  que  tu  gardes, 
sftatiits,lesloiX,  Scies  commandemens. 
t    2  Et  connoifez  aujourd'hui  que  ce  ne 
>nt  point  vos  enfans  qui  ont  connu  ,  &  qui 
nt  veu  le  chaftiment  de  l'Eternel  voftre 
ï  >ieii,  fa  grandeur,  la  main  forte,  Se  ion 
A  ras  étendu  :  m  £  . 

g  Et  fc«  fignes,  Se  fes  œuvres  qu'il  a  tai: 
rs  au  milieu  d'Egvpte,  contre  Pharao  roi 
'Egypte,  k  contre  tout  fon  pais. 

4  tnlemble  ce  qu'il  a  fait  à  l'armée  d'E- 
ypte,  à  les  chevaux  Se  à  fes  chanots,quand 
l  a  hit  que  les  eaux  de  la  mer  rouge  ont 
.  ..  «uvert  leurs  faces  Jors  qu'ils  vous  pour- 
uivoient:  Se  l'Eternel  les  a  deftruits  juf- 
mes  à  ceiourd'hui. 

$  Etccqu'ilvousafaitencedefcrt  >  jul- 
jues  à  ce  que  vous  ioyez  parvenus  en  ce 

ce  qu'il  afaitàDathan  Se  Abiram, 
:nfans  d'Eliab,  fils  de  Rubcu,comme  h  ter- 
re ouvrit  fa  bouche,  &  les  engloutit,  avec 
cur  familles  &  )eur>  tentes  ,  &  tout  ce  qui 
fubhftoitquie/foif  en  leur  puiflance  au  mi- 
lieu de  tout  lfrael. 

7  M.îis<tf  P»t  vos  yeux  quiont  veu  tou- 
tes ces  grandes  oeuvres  de  l'Eternel,  lef- 
quelles  il  a  faites. 

8  Vous  garderez  donc  tous  les  comman. 
démens  que  je  vous  commande  aujourd'hui, 
iafin  que  vous  fovez  fortifiez  ,  Si  que  vous 
-entriez  en  pofTeflîon  du  païs,  auquel  vous 
allez  paferpour  lepoifeder: 

9  Et  ann  que  vous  allongiez  )'o*  jours  fur 
la  terre,  laquelle  l'Eternel  a  jure  à  vos  pè- 
res de  leur  donner,  &  à  leur  pofteritc,  terre 
découlante  de  laiâ  Se  de  miel. 

10  Car  le-  pais  auquel  tu  vas  entrer  pour 
lepofledor  n'f/r  pas  comme  le  païs  d'Egy- 
pte, duquel  vous  eftes  fortis  ,  là  où  tu  fe- 
rro^  ta  femence  ,  Se  Tarroufois  à  ta  discré- 
tion^ comme  un  ardin  à  herbes. 

1 1  Mais  le  pais  auquel  vous  allez  pafler 
pour  lepo'Jeder,fy?un  pais  de  montagnes  Se 
de  campagnes, &  eft  abbruve  d'eaux  félon 
qu'il  pleut  iks  cieux. 

,i  C  eft  un  pais  duquel  l'fternci  ton 
pieu  a  foin,  fur  lequel  l'Eternel  ton  Dieu  a 
co:;nnuellement  fes  yeux  ,  d.  is  le  com- 
mencement dt  Tan  iniques  aL  fin. 

il  11  a  viendra  donc  que  fi  vous  obeïflez 
à  bon  eftient  à  mes  commandemens ,  lel- 
queîs  je  vous  commande  aujourd'hui,  telle- 
ment que  vous  ai-niez  l'Eternel  voftre  pieu, 


Se  le  ferviez  de  tout  voftre  cœur,  Se  de  toute 

voftre  ame  : 

14  Alors  je  donnerai  la  pluye  telle  qu  il 
faut  à  voftre  païs  en  fa  faifon,  pluye  de  la 
première  &  de  la  dernière  faifon  ,  Se  tu  re- 
cueil liras  ton  froment ,  ton  vin  excellent, 
Se  ton  huile. 

1^  Aufli  je  ferai  croiftre  en  ton  champ  de 
l'herbe  pour  ton  bcftail  ;  Se  tu  mangeras  Se 
feras  raifafié. 

16  Prenez  garde  à  vous  de  peur  que  vo- 
ftre cœur  ne  foit  feduit,  Se  que  vous  ne  vous 
deftourniez  Se  ferviez  à  d'autres  dieux  ,  Se 
vous  profterniez  devant  eux: 

17  Et  que  la  colère  de  l'Eternel  ne  s  en- 
flamme contre  vous  ,  Se  qu'il  ne  reflcrre  les 
cicux,  tellement  qu'il  n'y  ait  point  de  plu- 
ye, &  que  la  terre  ne  donne  point  fon  fruict, 
Se  que  vous  ne  pcf  iifiez  auflî-toft  de  deîïus 
ce  bon  païs  ,  que  l'Eternel  vous  don- 

ne.  .  i 

18  Mettez  donc  ces  miennes  paroles  en 
voftre  cœur,  Se  en  voftre  entendement,  Se 
les  liez  pour  figne  fur  vos  mains,  Se  qu'elles 
foienteommetronteaux  entre  vos  yeux. 

19  Et  les  enfeignez  a  vos  enfans,  en  devi- 
fant  d'elles,foit  que  tu  te  tiennes  en  ta  mai- 
fon,  foit,  que  ru  ailles  par  chemin,  foit  que 
tu  te  couches,  foit  que  tu  te  levés. 

20  Tu  les  écriras  auflîaux  pofteaux  de 
ta  maifon,  &  en  tes  portes. 

2 1  Afin  que  vos  jours  Se  les  jours  de  vos 
enfans  foient  multipliez  fur  la  ter  ^laquel- 
le l'Eternel  a  jure  a  vos  peres  de  leur  don- 
ncr  ,  comme  les  jours  des  cieux  iur  la 

terre.  r 

11  Car  fi  vous  fardez  foigneufement 
tous  ces  commandemens  ici  ,  que  je  vous 
commande  de  faire,  aimans  PEternel  vo- 
ftre Dieu,  cheminans  en  toutes  ies  voyes,& 
lui  adherans : 

23  Alors  T  Eternel  dechaffera  toutes  ces 
natïons-là  de  devant  vous,  Se  vous  poflede* 
rez  le  païi  de  s  nations  plus  grandes  &  plus 
robuftes  que  vous. 

24  Tout  lieu  où  la  plante  de  voftre 
pied  marchera,  fera  voftre.  Vos  frontières 
feront  depuis  le  defert*  le  Liban,  de- 
puis le  fleuve,  qui  eft  le  fleuve  d'Euphrates, 
jufqu'a  la  mer  d'Occident. 

2  s  Nul  ne  pourra  fubfifter  devant  vous. 
L'Eternel  voftre  Dieu  mettra  une  frayeur  Se 
terreur  qu'on  aura  de  vous  fur  le  delîus  de 
toute  la  tcrre,fur  laquelle  vous  marcherez, 
aiuu  qu'il  vous  en  a  parlé. 

26  Regardez,  je  vous  propofe  aujour- 
d'hui benediâ  ion  Se  malédiction. 

27  Bénédiction  ,  fi  vous  obeïflcz  aux 
commandemens  de  l'Eternel  voftre  Mcu, 
le f quels  j e  vous  commande  aujourd'hui. 

28  Malédiction,  fi  vous  o'obeïflei  point 
aux  commandemens  de  l'Eternel  voirie 
Dieu,  Se  /îvous-vousdeftournezdcla  ynvc 
laquelle  je  vous  commande  au  oerd  nui 
pour  cheminer  après  d'autres  dieux  que 
vous  n'avez  point  connus. 

20  Bt  quand  l'Etemel  ton  Dieu  t'aura 
J      *  G  4  f*ic 
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ciiTmcs  ,  l'oblation  élevée  de  vos  mains 
toute  JYJitc  de  \os  vœiu  que  vous  a 


La  pince  du 

fait  entrer  au  païs  auquel  tu  vas  pour  le  j 
po  '  der ,  alors  tu  prononceras  les  béné- 
dictions cfiant  fur  la  montagne  de  Guerizim,  ' 
M  1  s  malédictions  e fiant  fur  la  montagne 
deHebal. 

;o  Ne  fontelïe*  p.is  au  de  là  du  Tordain, 
arrière  cftuehcmia  tirant  vers  le  Soleil  cou- 
clnnr,  au  pai  sde>  Cananéens  ,  qui  dt meu- 
rent en  la  campagre ,  visa  vis  de  Guilgal, 
près  les  plaines  de  Moré  ? 

3  1  Car  vous- vous  en  allez  pafler  le  lor- 
dain  ,  pour  entn  r  au  pais  que  l'Eternel 
voftre  Pieu  vous  donne  ,  pour  le  pofleder, 
&  vous  IcpoiTcdcrez  &  y  habiterez. 

;i  Vous  prendrez  donc  garde  à  faire 
tous  les  ftatnts,  &lesloix  que  je  vous  pro- 
pofe  aujourd'hui. 

C  H  A  P.    X  I  r. 

Ce  font  ici  les  {{mit s  Se  les  loix  ,  aux- 
quelles vous  prendrez  garde,  pour  les 
faire  efiAns  au  païs  que  l'Eternel  le  Dieu  de 
vos  pères  vous  a  donné  pour  le  poffeder, 
tout  le  temps  que  vous  vivrez  fur  cette  ter- 
re-là. 

I  Vous  deftruirez  entièrement  tous  les 
lieux  où  ces  nations,  defquelles  vous  poffe. 
derezlepaïs,  auront  fervià  leursdieux, 
furies  hautes  montagnes,  &  furies  coftaux, 
Se  fur  tout  arbre  verdoyant. 

î  Vous  démolirez  aufll  leurs  autels  ,  8c 
bn  erez  leurs  ftatuès  ,  &  bruflerez  an  feu 
leurs  l  ofeages,  Se  defpccerez  les  images 
failli  es  de  leurs  dieux,  &  ferez  périr  leur 
nom  de  ce  Ireu-ià. 

4  Vous  ne  ferez  pas  ainfi  à  l'Eternel 
roftr  e  Djeu  : 

ç  Mai*  vous  le  chercherez  là  où  il  habi- 
ter*, &  irez  ,  aflavoir  au  lieu  que  l'Eternel 
voftre  Dieu  aura  choifi  d'entre  toutes  vos 
tribus,  pour  y  mettre  l'on  Vom. 

6  Et  apporterez  là  vos  holocauftes ,  vos 
facrifices,  vos  difmes  ,  Se  l'oblation  élevée 
de  vos  mains,  vos  voeus  ,  vos  offrandes  vo- 
lontaires, Se  les  premicr-nez  de  voftre  gros 
Se  menu  bcftail. 

7  Et  mangerez- là  devant  l'Eternel  voftre 
r)ieu  ,  Se  vous  c  jouirez ,  vous  Se  vos  famil- 
les ,  de  tout  ce  à  quoi  vous  aurez  mis  Ja 
main  ,  où  l'Eternel  voftre  Dieu  \ous  aura 
bénit. 

8  Vous  ne  ferez  pas  comme  nous  faifons 
ici  aujourd'hui ,  un  chacun  ièlon  que  bon 
lui  femble. 

9  Car  vous  n'eftes  point  encore  parvenus 
au  repos  ,  Se  à  l'héritage  que  l'Eternel  no- 
ftre  Dieu  vous  donne. 

10  Vous  paierez  donc  le  lordain,  &  ha- 
biterez au  pa  is  lequel  l'Eternel  voftre  Dieu 
vous  fera  poflederen  héritage,  &  il  vous 
donnera  repos  de  tous  vos  ennemis  qui 
/"ont  tout  a  Tenviron,  Se  y  habiterez  feu- 
remenr: 

II  Et  y  aura  un  lieu  que  l'Eternel  voftre 
Dieu  choiera  pour  y  colîoquer  fon  Nom  : 

vous  apporterez  là  toutceqûeje  vous  corn-  I  »«inttfidt  ce  que  l'Eternel  approuve  Se 
mande,,  vos  holocauflcs  è  vosfaçrifkcs,  vos    trguve  droit. 

1  itf  Mais 


vouez  à  J 'Eternel. 

11  Et  vous  éjouïrez  en  la  prefence 
l'Eternel  voftie  Dieu  ,  vous  Se  vos  fils  , 
vos  filles,  vos  'erviteurs,  &  vos  fer  vante 
enicmble  le  Lévite  qui  eft  dedans  vospe 
tes  :  c:ir  il  n'a  point  de  portion  ni  d'heri 
gc  avec  vous. 

1  g  Pren  g.'.rde  à  toi  de  peur  que  tu 
lacrifies  tes  hoiocauftes  en  tous  les  lie 
que  tu  verras. 

14  Mais  au  lieu  que  l'Eternel  choifir 
en  l'un  de  tes  tribus  ,  la  tu  offriras  tes  h 
locauflcs  J  Se  y  feras  tout  ce  que  je  te  cor. 
mande. 

is  Toutesfois  tu  pourras  tuer  Se  ma 
gerdela  chair  félon  tous  lesfouhiûi  de  u 
aine ,  en  quelque  ville  que  tu  demeure 
fnivât  la  bénédiction  de  l'Eternel  ton  Diei 
f'aura  donnée:  tant  celui  quifei 
fouillé  que  celuiquifera  netenmanger; 
ni  plus  ni  moins  que  du  dam  &:  du  cerf. 

16  Seulement  vou*  ne  mangerez  poin 
de  (ang  :  mois  vous  l'efpandrez  tir  la  terr 
comme  de  l'eau. 

17  Tu  ne  mangeras  point  en  au:unc  vil 
le  de  ta  demeure  les  difmes  de  ton  fromeni 
ni  de  ton  vin  ,  ni  de  ton  huile  ,  ni  les  pre 
mier  nezde  ton  gros  &mcnu  beftail,  ru'  le 
vœus  que  tu  voueras  ,  ni  tes  offrandes  t 
lontaires,  ni  l'oblation  élevée  de  tes  mai 

18  Mais  tu  les  mangeras  dcvantla  tac» 
de  l'Eternel  ton  Dieu,  au  lieu  que  Interne 
ton  Dieu  aura  choifr,  toi,  ton  fils  ,  ta  fille, 
ton  ferv;teur  &  ta  fervante,  Se  le  Lévite  qu 
eft  dedans  tes  portes  ,  Se  t'ejouiras  devani 
l'Eternel  ton  Dieu  de  tout  ce  à  quoi  tu  au- 
ras mis  la  main. 

19  Garde-toi  tout  le  temps  que  tu  vivra: 
fur  la  terre  d'abandonner  le  Lévite. 

20  Qjand  l'Eternel  ton  Dieu  aura  clarg 
tes  limites,  comme  il  t'en  a  parlé,  &queti 
diras,  Je  mangerai  de  la  chair  ,  pou  rce  qu  c 
ton  ame  aura  fouhairé  de  manger  de  la 
chair ,  tu  en  mangeras  félon  tout  le  louhaic 
de  ton  ame. 

11  Si  le  lieu  que  l'Eternel  ton  Dieu  aura 
choifi  pour  y  mettre  fon  nom  ,  eft  loin 
toi  :  alors  tu  tueras  de  ton  gros  Se  me 
beftail ,  que  PJ  terne!  ton  Dieu  t'aura  do 
né,  comme  je  t'ai  commandé  ,  Se  cnman 
ras  en  quelque  ville  que  tu  demeures,  h 
tous  les  fouhairé  de  ton  ame. 

22  Voire  tu  en  mangeras  comme  P< 
mmge  du  data  S.  du  cerf  :  tant  celui  qui  fe- 
ra fouillé  que  celui  gui  fera  net  en  pour- 
ront manger. 

2$  Seulement  contregarde-  toi  que  tu  ne 
manges  point  de  fanç  :  car  le  fang  eft  l'ame, 
Se  tu  ne  mangeras  point  Tarne  avec  la  chair. 

24  Tu  n'en  mangeras  point  donc,  mais  tu 
l'eJpandras  fur  la  terre  comme  de  l'eau. 

2^  Tu  n'en  m3r,çeras  point,  afin  que 
bien  te  fon,  Se  j  tes  enfans  après  toi.qu?nd 
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lé  Mai*  tu  prendras  tes  t 
ai  feront  par  devers  toi  , 
:  viendras  au  lieu  q 

l?7fl£t  tu  offriras  tes  holocinftes,  afl avoir 
,  chair  &  le  fang*/*"*  lhtV*utt\  de  IE- 
:rncl  ton  Dieu  :  mais  le  îangdctCS  Mitres 
acrifices  fera  elpandu  vers  l'autel  * 
Eternel  ton  Dieu,  &  tu  en  mangeras  la 

hair.  .    •  : 

22  Garde  &  écoute  toutes  ces  parties  ici 
aie  je  te  commande  ,  afin  qu'il  te  ioit  bien, 
c  ares  enfans  après  toi  à  jamais,  qu  and  tu 
uras  fait  ce  <jtie  l'Eternel  ton  Dieu  ap- 
I  uuve  8c  trouve  bon  8c  droit. 

i9  Quand  l'Eternelton  Dieu  auraexter- 
ninc  de  devant  toi  les  nations,  au  pais  del- 
juelLs  tu  vaspourlepotïedcr  ,  &  que  tu 
'auras  portede,  8c  feras  demeurant  en  leur 

»  Pren  garde  à  toi ,  de  peur  que  tu  ne 
"ois  pris  au  lacet  après  elles ,  quand  elles 
turont  cfté  deftruites  de  devant  toi  :  &  de 
>c tif  que  tu  ne  recherches  leurs  dieux  ,  dt- 
ant  ,  Comme  ces  nations- la  fervoient  a 
Utus  dieux,  ainfi  xerai-je  auilî. 

j  i  7  u  ne  feras  point  ainii  a  l'Eternel  ton 
Dieu  :  car  es  natifs  ont  fait  à  leurs  dieux 
tout  ce  quieft  en  abomination  a  l'Eternel, 

qu'il  hait  :  car  mefme  ils  ont  bruflé  au 
feu  leurs  fils  &  leurs  filles  à  leurs  dieux 

5:  Vous  prendrez  garde  a  taire  tout  ce 
queie  vous  commande.  Tu  n'y  adjoufteras 
rien,  8c  n'en  diminueras  rien. 

C  H  A  P.  XIII, 

Quand  il  fe  lèvera  au  milieu  de  toi  quel- 
que prophète  ou  fongeur  de  fonges,  qui 


qut 
d'à 


vous  mettra  en  avant  quelque  figne  ou  mi- 

r  %  B<  ce  ligne  ou  ce  miracle  a  viendra,  du- 
ucl  il i  t'aura  parlé  ,  difant,  Allons  après 
autres  dieux  ,  lefquels  tu  n'as  point  con 
nus,  &  les  lervons  : 

j  Tu  o'eleouteras  point  les  paroles  de  ce 
prophete-là,  ni  de  ce  fongeur- la  de  longes- 
car  l'Eternel  voftre  Dieu  vousefprouve 
I  pour  favoir  fi  vous  aimez  l'Eternel  voftre 

•  Dieu  de  tout  voftre  coeur  &  de  toute  voftre 

4  Vous  cheminerez  apres  1  Eternel  vo- 
ftre Dieu  ,  &  le  craindrez  ,  &  garderez fes 
commandemens,  8c  obéirez  à  fa  voix  ,  8c  le 
i  ht  virez,  &  lui  adhérerez. 

ç  M.is  on  fera  mourir  ce  prophetc-la, 
ou  ce  fongeur-là  de  fonges  :  car  il  a  parlé 
de  révolte  contre  l'Eternel  voftre  Dicu,qui 
vous  a  tirez  hors  du  pais  d'Egypte,  &  vous 
arachctezdelamaifonde  fervitude,  pour 
vous  ponfler  hors  de  la  voye  que  l'Eternel 
\oftre  Ditu  vous  a  commande e  pour  y  che- 
i  miner  :  ainfi  tu  racleras  le  méchant  du  mi- 
<l  lieu  de  toi 

6*  Quand  ton  frere  fils  de  ta mere,  ou  ton 

•  )  fils,  ou  ta  fille,  ou  ta  femme  bien  aimée,  ou 

•  ton  intime  ami,  lequel  t*efi  comme  ton  ame. 
t'incitera  ,  difant  en  fecret ,  Allons  5c  1er 
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hofes  landifi ces  ,vons  àd'autres  dieux,  lefquels  tu  n'as  point 
connus,  ni  toi  ni  tes  percs, 

D'entre  les  dieux  des  peuples  qui  font 
tout  à  l'entour  de  vous  ,  toit  près  ou  loin 
de  toi  ,  depuis  un  bout  de  la  tcnc  jufques  à 
1  autre. 

8  Ne  lui  compîai  point ,  8c  ne  l'écoute 
point  :  que  tonœilaulîi  ne  l'épargne  point, 
&  n  u  le  point  de  mifcncorde,  ce  ne  le  cache 
point  : 

9  Mais  tu  ne  faudras  point  à  le  faire 
mourir,  ta  main  fera  la  première  contre  lui 
pour  le  mettre  a  mort ,  &  puis  apres  la 
nain  de  tout  le  peuple. 

10  fcttu  l'allommeras  de  pierres  ,  &  il 
mourra, pou rce  qu'il  a  cherche  de  te  pouf- 
fer arrière  de  l'Eternel  ton  Dieu  ,  qui  t'a 
tiré  hors  du  pao  d'Egypte  ,  de  la  maifon  de 
fervitude  : 

11  Afin  que  tout  Ifraei  /'entende, 8c  crai- 
gne, &  qu'on  ne  fafle  plus  de  mefme  ce  mé- 
enant  acte-là  au  milieu  de  toi. 

12  Quand  tu  entendras  que  de  l'une  de 
tes  villes,  que  l'Eternel  ton  Dieu  te  don» 
ne  pour  y  habiter,  on  dira, 

1$  Quelques  méchans  garnemens  font 
fortis  du  milieu  de  toi,  qu  ont  incité  les 
habitans  de  leur  ville  ,  dilans,  AJlons,  & 
lervonv  a  d'autres  dieux  que  vous  n'ave* 
point  connus  : 

1 4  Alors  tu  chercheras,  &  t'informeras, 
8c  t'enquefteras  foigneufement  :  8c  fi  ru 
trouves  que  ce  qu'on  a  dit  lo  t  véritable  8c 
certain  ,  qu'une  telle  abomination  le  loit 
faite  au  milieu  de  toi  : 

1 5  Tu  ne  faudras  point  à  faire  pafler  les 
habitans  de  cette  ville-là  au  trenchant  de 
l'efuéc  :  8c  la  deftruiras  a  la  façon  de  l'in- 
terdit $  8c  tout  ce  qui  y  fera  ,  f.ii/à/.r  piffer 
mefme  fes  beftes  autrenchant  de  l'elpee  : 

16  Et  aifembleras  au  milieu  de  la  place 
d'kelle  tout  fon  butin  ,  8c  brilleras  au  feu 
entièrement  cette  ville.là  ,  &  tout  Ion  bu- 
tin ,  à  l'Eternel  ton  Dieu  :  8c  elle  fera  un 
monceau  perpetuel,fans  qu'elle  le  rcbatil- 
;c  plus. 

17  Et  rien  de  l'interdit  ne  demeurera  en 
ta  main,  afin  que  l'Eternel  fe  déporte  de 
l'ardeur  de  fa  colère  ,  &  te  faire  mifericor- 
de,  &  ait  pitié  de  toi,  &  te  multiplie  comme 
il  a  juré  a  tes  pères  : 

18  D'autant  que  tu  auras  obeï  à  la  voix 
de  l'Eternel  ton  Dieu, pour  garder  tous  lès 
commandemens,  que  je  te  commande  au- 
jourd'hui ,  afin  que  tu  faites  ce  que  l'Eter- 
nel ton  Dieu  approuve  8c  trouve  droit. 


C  H  A  P.  XIV. 

Vous  ejles  enfans  de  l'Eternel  voftre 
Dieu.  Ne  vous  faites  aucune  incilion 
8c  ne  Vous  faites  aucune  pelure  entre  vo$ 
yeux  pouraucunmort. 

i  Car  tu  es  un  peuple  fainft  à  l'Eter- 
nel ton  Dieu,  8c  l'Eternel  t'a  choifi  d'en* 
tre  tous  les  peuples  qui  font  fur  le  deifus 
de  la  terre  ,  afin  que  tu  lui  fois  un  peuple 
,  précieux» 

65  3  lu 
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3  Tu  ne  mangeras  d'aucune  chofe  abomi- 
nable. ' 

4  Ce  font  ici  les  belles  que  vous  mande- 
rez éfféMr  Je  bœuf,  ce  qui  nailtdcs  brebis 
&  de*  chèvres  : 

5  Le  cerf,  le  dain,  le  buffle  Je  chamois 
ifrUicvrciil,  le  bœuf  fiuvaec,  &  le  cha- 
meau-pard. 

6  Et  mangerez  d'entre  les  belles,  de  tou- 
tes celles  qiu  ont  l'ongle  diviic  ,  voue  qui 
ont  le  pied  fourché,  &  qui  ruminent. 

7  Mais  vous  ne  mangerez  point  de  celles 
ou»  ruminent /ÎWfmewr  .  ou  qui  ont  l'ongle 
tnviU  &  le  pied  iourchc  fin  ement  :  comme 
Je  chameau,  le  lièvre,  &  le  conml  :  car  ils 


ruminent  bien  ,  mais  tlf  n'ont  point  l'ongle 
divilé  :  ils  \ousfont  fouillez. 

8  Çtlepourceau  :  car  il  a  bien  l'ongle 
divife,  mais  i]  ne  rumine  point  :  il  vous  e(l 
foiiillc.  Vous  ne  mangerez  point  de  leur 
chai  r,me  fine  vous  ne  toucherez  point  a  leur 
chair  morte. 

p  Vous  mangerez  «Je  ceci  d'entre  tout  ce 
qui  Réseaux  :  vous  manderez  de  tout  ce 
quia  nageoires  &  écailles. 

10  Mais  vous  ne  mangerez  point  de  ce  qui 
n'a  nageoires  &  écailles  :  mais  cela  vous  eft 
fouille.  J 

1 1  Vous  mangerez  tout  oifeau  net. 
il  Etce/^r  ici  ceux  defouels  vous  ne 

mangerez  poinr.I'Aig!cJ'Orfr.ii,!e  Faucon: 
i  ?  Le  Vautour,  le  Milan  &  l'Autour,  fé- 
lon leur  efpece: 

J4  Et  tout  Corbeau»  feîon  Ton  efpece  : 
iç  l  e  Chaînant,  la  Hulotte,  le  Cocu,  Si 
l 'El pervicr,  félon  fon efpece. 

16  La  (  houêttc,  le  Hibou,  le  Cigne  : 

17  Le  Cormoiant ,  le  Pellican,  le  Plon- 
geon : 

18  LaCigogre,  Me  Héron,  félon  l<  ur 
elpece  :  Si  h  Huppe,  &  la  Chauve-foi. ris. 

io  Et  tout  reptile  qui  vole  vous  eft  fo- 
liillé  :  on  n'en  mangera  point. 

10  Mais\o\\$  mangerez  de  tout  ce  qui 
Tolc&quieAnct. 

2i  Vous  ne  mangerez  d'aucune  chair 
morte d'ellc-mcfme,  mais  tu  la  baillcr.iv  jj 
J 'étranger  qui  eft  dedans  tes  portes,  Si  il  la 
mangera,  ou  tu  la  vendras  au  forain.  Car 
tu  es  un  pcimU  frincï  à  l'Erei  nel  ton  Dieu. 
Tu  ne  boiiilliras  point  le  chevreau  au  laitt 
de  là  mere. 

11  Tu  ne  faudra*  point  de  bailler  le  di- 
f  me  de  tout  le  rapport  de  ce  que  tu  auras 
icmr,qui  fortirade  ton  champ  ,  chacun  an. 

i;  Et  tu  mangeras  devant  l'Eternel  ton 
Dieu,  au  lieu  auquel  il  aura  choifi  pour  y 
colloquerfonNom,  les  difmes  de  ton  fro- 
ment, de  ton  vin,  de  ton  huile  ,  8e  les  pre- 
mier-nez de  ton  gros  Si  menu  beflail  :  afin 
que  tu  apprennes  à  craindre  toujours  l'E- 
ternel ton  Dieu. 

24  Mais  quand  le  chemin  te  fera  fi  long, 
que  tu  ne  les  puifTcs  porter,  pource  que  lé 
lieu  que  l'Eternel  ton  Dieu  aura  choifi  pour 
y  mettre  fonnom  ,  fera  trop  loin  de  toi, 
«juand  l'Eternel  ton  Dieu  t\iura  bénit. 


25  Alors  tu  les  convertiras  en  argent 
ferreras  l'argent  en  ta  main ,  &  ira*  au  1 
que  l'Eternel  ton  1  ueu  aura  choili  : 

10"  Et  employeras  l'argent  en  tout  cet  I 
ton  ame  fouhaittera,  loit  gros  ou  menu  i  i 
Rail,  fon  vin  ou  cervoi'e  ,  Si  en  toute  aut  I 
Cn  jlequetonameappetera,  Si  lemangci  i 
enJaprelcncedePEtcrneltonUieu,  c^t'  l 
joui  ras  toi  &  ta  famille. 

27  Tu  n'abandonneras  point  le  Lévite  q  p 
eft  dedans  tes  portes  :  d'autant  qu'il  0  II 
roint  de  portion,  ni  d'héritage  avec  toi. .  . 

IB  Au  bout  de  trois  ans  tu  tireras  toi 
tes  les  difmes  de  ton  rapport  de  cette  ai 
nee-là,  &  les  mettras  dedans  tes  portes. 

19  Lors  le  Lévite  (  d'autant  qu'il  n: 
point  de  portion,  ni  d'héritage  avec  toi  fi 
viendra,  Si  auiïl  l'eftranger,  l'orphelin  ,  |  il 
ia  veuve,  qui  fat  dedans  tes  portes, 5c  man  à 
gcront,&  leront  rartafiez,  afin  que  l'Etcrne  k 
tonDieutebenic  en  tout  l'ouvrage  de  t;  i 
mainauqucl  tu  t'adonneras. 

C  H  A  P.  XV. 

Defcpt  ans  en  fept  ans  tu  célébrera;* 
ranneede  relafche. 
2  Et  telle  r;  la  façon  de  la  relafcbe:Qiici 
tout  homme ayantdroit  d'exiger,  quoi  qu'ill 
puifle  exiger, de  fon  prochain ,  donnera  re-  \ 
"■«•ne,  ^  n'exigera  point  de  fon  pro.haigB 
m  de  ion  frere,  quand  on  auia  proclamé  U  I 
relalche  à  l 'honneur  de  l'Eternel. 

î  Tu  pourras  exiger  du  iorain  :  ma^F 
quand  a  ce  que  tu  auras  à  faire  avec  ton  frf 
re.tu  lui  en  donneras  relafclu: 

4  Afin  qu'il  n'y  ait  parmi  toi  aucun*  n 
cefhtcux  :  car  l'Eternel  pour  certain  te  b 
mra  au  pais  que  l'Eternel  ton  Dieu  te  do 
ne  en  héritage  pour  le  poffeder. 

5  Voire,  U  tu  obéis  foigncufement  à  la 
voix  de  l'Eternel  ton  Dieu  ,  de  ibrtc  eue  tu 
prennes  garde  a  faire  ces  commandement 
ici  que  je  te  commande  aujourd'hui. 

6  D'autant  que  l'Eicrnel  ton  Dieu  t'aura 
bénit  comme  il  ten  a  parle:tu  preficras  fou* 
gages  a  plufieurs  nations.  tV  n'emprunteras 
point  fous  gage  :  tu  domineras  fur  plufeurs 
nations,&ciles  ne  domineront  point  lur  toi. 

7  Quand  un  de  tes  frères  fera  ne.eflïteux 
parmi  toi  en  quelque  lien  de  ta  demeure ,  en 
ton  pais  que  l'i  terne]  ton  Dieu  te  donne, 
tu  n  obflineras  p<>:nt  ton  «rur  ,  &  ne  fer- 
reras point  ta  main  a  ton  frere  qui  fera  ne- 
cenîteux. 

8  Mais  tu  ne  faudras  point  de  lui  ouvrir 
ta  main,  &  ne  foutras  de  lui  prefter  fous 
gage  autant  qu'il  aura  beloin  pour  l'indi- 
gence, en  la, nelk  H  fetrouvera. 

9  Hrcn  garde  a  toi ,  de  peur  qu'il  nV  ait 
en  ton  caur  perverti  quelque  tel  proposa 
feptieme  année,  qui  eh  l'année  de  rehfchfi* 
approche  :  Si  que  ton  œ>l  citant  malin  con- 
tre ton  frere  <ini  eli  mceffiteux  ,  pour  ne  lui 
rien  bailler,  il  necric  contre  toi  à  l'Ltcr- 
nel,  &  qu'il  n'y  ait  péché  en  toi. 

10  Tu  m  faudras  point  a  hiib  iillcr,&  ton 
cœur  n'aura  point  de  regret  en  lui  baillant: 

car 


i 


Early  European  Books,  Copyright©  201  1  ProQuest  LLC. 

Images  reproduced  by  courtesy  of  Koninklijke  Bibliotheek,  Den  Haag. 

1  A  10  [1] 


i         r.o  PEUTERONOME.    Peftes  foicnn.  Tohft 

rdonnanCCS.  *  u        mangeras  avec  elle  par  fat 

vi.n.V.iccelarEterneîtonl.eate^  j  avenue  tu^  ^  levain  ,  d'affli- 

Clion,  d'autant  que  ru  es  iorti  en  hanc  au 
pàïs  déÉgyptc  :  afin  qu'il  te  fowviettW  tous 
les  joui  >  de  ta  v  ie  du  jour  que  tu  es  iorti  du 
nais  d  Egypte. 

4  tl  DC  Te  verra  peint  de  levain  chez  toi 
entons  tes  confins  par  fept  jours  :  Si  on  ne 
gardera  rien  de  la  chai 'du  facrinec  que  tu 
auras  fait  au  foir  du  premier  jour  juiques 

au  matin.  .  t  _  -  ,  _ 

c  Tu  ne  pourras  point  facrificr  la  Palque 
en  aucun  1  l'en  de  ta  demeure  ,  que  l'Eternel 
ton  Dieu  te  donne  : 

6"  Mais  an  lieu  que  l'Eternel  ton  Dieu 
aura choifi  pour  y  colloquer  ion  Nom,  1* 
tu  fucrifierasla  Pafoue  au  foir  ,  fi  toft  que 
le  loleil  fera  couche  ,  droitement  au  temps 
que  tu  fortib  d'Fgvpte. 

7  Ft  la  cuiras,  puis  la  mangeras  au  lieu 


ra  en  toute  ton  *uvre,&  en  tout  ce  a 
oj  tù  mettras  la  main.  ..^-in 
Il  car  il  n'y  rira  point  faute  de  necL<n. 

r.dïf^Nc  faupointd  oiivrtrta  main  a 

n*  de  ton  peuple,  en  ton  pais. 

"tonS  quelqu'un  d'entre  tes  frères, 
corn^,  HeWë,  te  fera  veudu^l  récr- 
ira fia  aus  :  mais  en  la  fepueme  anme  tu 
:  rènvoveras  franc  d'avec  toi. 

,  t  Ft  <mand  tu  le  tenvoyeras  franc  4  a- 
ec  toi,  tu  ne  le  rènvoveras  point  vmde  : 

14  Mais  tu  ne  faudras  point  de  le  char- 
crdeouelquechofcdc  ton  troupeau,  de 
oa  aire,  &  de  ta  cuve  :  tu  lui  donneras  de 
c  en  quoi  l'Eternel  ton  Dieu  t  aura  bc- 

,ir*    Vr  r_...^  o,,o  tu  as  eft<f 

is  Et 

Vrf au  ( 

Dieu  t'en  a  racheté  .  , 
lîande  cette  chofe-ci  aujourd'hui  ^ 


Ft  qu'il  te  fouvienne  que  tu  as 
i  pais  d'Egvpte,  &  que  l'Eternel  ton 
'  :  ?c  pourtant  je  te  corn- 
ai aujourd'hui. 
iô*  Mais  s'il avient qu'il  tedie,  <Leje* 
:  forte  point  d'avec  toi  :  pource  qu  il  t  aime 
frtamaifon,  d'autant  qu'il  fc  trouve  bien 

avec  toi.  .  r      «.  i  • 

Mors  tu  prendras  une  alclne,  K  iw 

.perceras  l'oreille  contre  la  porte  ,  &  i !  te 
,  fera  ferf  à  toujours  :  tu  en  feras  auffi  autant 
a  ta  ferv.mte.  .  r  i  i  « 

iZ  Qu'il  ne  te  foït  point  grief  de  le  renvo- 
yer franc  d'avec  toi  :  car  il  t'a  lervi  fix  ans, 
qui  cft  le  double  du  Salaire  du  mercenaire. 
&  l'Eternel  ton  Dieu  te  bénira  en  tout  ce 
eme  tu  feras.  . 
J  |«  Tu  'aneuficras  à  l'Eternel  ton  Dieu 
tout  premier  -ne*  mafle  qui  naiftra  de  ton 
Cro.  *  menu  bcftail.    Tu  ne  laboureras 
point  avec  le  premier-  ne*  de  ta  vache    &  ne 
te  n  Iras  point  le  premier.^  de  tes  brebis 
,0  Tu  les  manderas,  toi  &  ta  famille 
d'an  en  an  en  la  prcfcncc  de  l'Eternel  ton 
Dieu,  au  lieu  que l'F.ternel  aura  cbotli. 

,  i  Mais  quand  il  y  aura  quelque  défaut, 
t  lmc  fyn'/i  /r/f  boiteux  on  aveugle  ,  ou 
qu'il  ait  aucune  autre  mauvaife  tare,  tune 
|c  faci  ifieras  point  à  l'Eternel  ton  Dieu  : 

2-»  Mais  tu  le  mangeras  au  lieu  de  ta  de- 
meure :  tant  celui  qui  cft  fouillé ,  que  celui 
^meix  ntte,  nu  feront  ,  ni  plus  m  moins 
eue  du  dain  &  du  cerf.  . 

x,  Seulement  tu  n'en  mangeras  point  le 
farV,  m*ù  tu  l'êpandras  fur  la  terre  comme 
de  l'eau.   , 


que  l'Eternel  ton  Dieu  aura  choifi.  Et  an 
marin  tu  t'en  retourneras ,  &  t'en  iras  cû 
en  tes  tentes.  . 

2  par  Hx  jours  tu  mangeras  des  pains  ians 
levain,  &  au  «eptie'me  jour  ,  <]»i  r/fTaflem- 
blée  folennelle  à  l'Eternehon  Dieu  ,  tu  ne 
feras  œuvre  aucune. 

9  Tu  te  conteras  fept  femames  :  tu  com- 
menceras à  conter  ces  lept  iemaincs,  depuis 
que  tu  auras  commencé  a  mettre  la  faucille 
enlamoilîon. 

10  Puis  tu  feras  la  fefte  folennelle  des 
femaincs  a  l'Eternel  ton  Dieu,  en  preien- 
tant  l'offrande  volontaire  de  ta  main,  la- 
quelle ru  donneras,  Iclon  que  l'Eternel  ton 
Dieu  t'aura  bénit. 

1 1  Ft  t'ejouïras  en  la  prefence  de  l'Eter- 
nel ton  Dieu,  toi ,  ton  fils,  ta  tille  ,  ton  1er. 
viteur,  ta  ferrante,  &  le  Lévite,  qui  eft 
dedans  te?  portes,  l'eftranger,l'orphehn,& 
la  veuve,  qui  fi,t  parmi  toi.au  lieu  que  l'E- 
ternel ton  Dieu  aura  choifi  pour  y  collo- 
quer ion  nom. 

12,  Ft  auras  fouvenanee  que  tu  as  efté 
ferf  en  Egypte,  éprendras  garde  a  faire 
ces  ftatuts  ici. 

i  j  Tu  feras  la  fefte  folennelle  des  taber- 
nacles p.^r  fept  ;ours, après  que  tu  auras  re- 
caeiluUçmlfJiJtfdetonifrc  eVdela  cuve: 
14  Er t'ejouïras  en  ta  fefte  folennelle, 
toi,  ton  fils,  ta  fille,  tonferviteur  &  ta  i'er- 
vante,  le  Lévite,  l'effranger,  l'orphelin  ,  & 
la  veuve  qui  font  dedans  tes  portes. 

Par  fept  jours  tu  célébreras  la  fefte 


C  H  A  P.  XVI. 

Pren  sarde  au  mois  que  les  c'pics  meurt f- 
fent        fai  la  Pafque  à  l'Eternel  ton 
rieuca/au  mois  que  les  épies  meuriflent 
I  «  l'Eternel  ton  Dieu  t'a  fait  fortir  de  nuict 
horsd'Eevpte.  m  m  , 

1  Ft  Vacrinela  Pafqne  5  l'Eternel  ton 
I  Dieu  du  gros  &  menu  bcftail ,  au  lieu  que 
I    l'Etemel  aura  choifi  pour  y  colloquer  fon 

(      nom.  .      .  , 

i  Tu  ne  mangeras  point  de  pain  levé 


folennelle  à  l'Fternel  ton  Dieu,  au  lieu  qne 
l'Eternel  aura  choifi  :  quand  l'Eternel  ton 
Dieu  t'aura  benit  en  toute  ta  cueillette ,  Se 
en  tout  l'ouvrage  de  tes  mains  de  rait# 
tu  feras  iov eux. 

lô*  Trois  fois  l'an  tout  mafle  d'entre  vous 
fe  présentera  devant  l'Eternel  ton  Dieu,  au 
lien  qu'il  aura  choifi,  c'eft  atTavoir  en  la  fe- 
fte folennelle  des  pain<  fans  levain,  &  en  la 
fePe  folennelle  des  femaines,  &  en  la  fefte 
folennelle  des  tabernacles.  Ft  nul  ne  fe 
prefentera  devant  la  face  de  l'Eternel  à  vuu 
de  9 

C  6  17  M*H 
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Ordonnances.  DEUTERONOME. 

17  Mais  chacun  donnera  félon  le  moyen 
qu'il  aura,  fuivant  la  benediflion  de  l'E- 
terncl  ton  Dieu,  laquelle  il  t'aura  donnée. 

18  Tu  t'eftabliras  des  juges  Se  des 
prevofts  en  toutes  les  villes ,  quel'Erer- 
DeJ  ton  Dieu  te  donne,  félon  tes  tribus  : 
afin  qu'ils  jugent  le  peuple  par  droit  ju- 
gement. 

19  Tu  ne  pervertiras  point  le  droit.  & 
n'auras  point  égard  à  l'apparence  des  per- 
fonnes  :  Si  ne  prendras  aucun  prefent  :  car 
le  prêtent  aveugle  les  yeux  des  fages,  Se 
renverfe  les  paroles  des  juftes. 

20  Tu  fuivras  une  entière  jufticc  ,  afin 
que  tu  vives,  &  podedes  le  pais  que  l'Eter- 
ne]  ton  Dieu  te  donne. 

1 1  Tu  ne  planteras  point  de  bofeage ,  de 
quelque  arbre  que  ce  ion,  auprès  de  l'au- 
tel de  l'Eternel  ton  Dieu  que  tu  te  feras 
/ait. 

21  Tu  ne  te  drefiferas  point  non  plus  de 
ftatuë:  ce  que  l'Eternel  ton  Dieu  a  en  haine. 


C  H  A  P.  XVII. 

Tu  ne  facririeras  pointa  l'Eternel  ton 
Dieu  ni  bœuf,  ni  menue' bette  oui  ait  en 
foi  tare  m  vice  aucun:  car  c*efl  abomina- 
tion à  l'Eternel  ton  Dieu. 

2  Qwandil  fe  trouvera  parmi  toi  en  quel- 
qu'une de  tes  vill -s  que  l'Eternel  ton  Dieu 
te  donne,  homme  ou  femme,  qui  fa  (Te  ce  qui 
eft  depiaifant  à  l'Eternel  ton  Dieu  ,  en 
tranfgrc  fiant  fon  alliance  : 

?  Et  qui  aille  Se  ferve  à  d'autres  dieux, 
&  fc  proAcrnc  devant  eux,  ibit devant  le 
foleii ,  ou  devant  la  lune,  ou  devant  choie 
que  ce  foit  de  l'armée  du  ciel,  ce  que  je  n'ai 
pas  commandé  ; 

4  Et  quecr/a  t'aura  efté  rapporté,  &  que 
tu  /'auras  entendu  :  lors  tu  t'enquefteras 
foigncufemcnt,&  (i  tu  trouves  que  ce  qu'on 
a  dit  (oit  véritable  &  certain  ,  qu'une  telle 
abomination  ait  efté  faite  en  Ifrael  : 

ç  Alors  tu  feras  fortir  vers  tes  porres  un 
tel  homme,  ou  une  telle  femme  ,  qui  aura 
fait  ce  méchant  acte-là,  cet  homme,  là  & 
cette  femme. là,  Se  les  aifommeras  de  pier- 
res, cV  ils  mourront. 

6  On  fera  mourir  celui  qui  doit  mourir 
fur  la  parole  de  deux  ou  de  trois  témoins  : 
PNOM  on  ne  le  fera  pas  mourir  fur  la  parole 
d'un  fe  il  témoin. 

7  La  main  des  témoins  fera  première- 
ment contre  lui  pour  le  faire  mourir  ,  puis 
après  la  main  de  tout  le  peuple  :  ainfitu 
racleras  ce  méchant  du  milieu  de  toi. 

X  Quand  la  choie  te  fera  trop  difficile 
pour  juger  entremeurtre  Se  meurtre,  entre 
caufe  6c  caufe,  entre  playe  Se  playe,  '/uifer.t 
affaires  de  procez  en  tes  porte*  :  alors  tu 
te  lèveras  Si  monteras  au  lieu  que  l'Eternel 
ton  Dieu  aura  choifi  : 

0  Et  viendras  aux  Sacrificateurs  qui  font 
de  la  race  de  Levi,  &  au  juge  qui  fera  en  ce 
tcmps-Ja,  c\  t'enouerras,  Se  ils  te  déclare- 
ront ce  que  porte  le  droit. 

10  Et  feras  de  poinft  en  poiuft  ce  qu'ils 


Ordonnances 

t'auront  déclaré  du  lieu  que  l'Eternel  aur  1 
choifi  ,  Se  prendras  garde  a  faire  félon  tou 
ce  qu  ils  t'auront  cnlcigné. 

11  Tu  feras  de  poin&en  poinftccqi 
dit  la  Loi  qu  ils  t'auront  enfeignée,  fj 
le  droit  qu'ils  t'auront  déclare,  ik  ne  te  c 
ftourneras  de  ce  qu'ils  t'auront  déclaré  , 
a  droite  ni  à  gauche. 

12  Mai  s  l'homme  qui  fe  fera  porté  fière- 
ment pour  ne  point  obéir  au  Sacrificateur, 
(qui  aflîfte  pour  iervir  là  à  l'Eternel  ton 
Dieu)  ou  au  juge,  cet  homme-là  mourra,  Se  1 
tu  racleras  ce  méchant  d'Ifrael. 

Ij  Afin  que  tout  Je  peuple  l'entende  &  I 
craigne  ,  Se  de  là  en  avant  ne  fc  porte  point  • 
fièrement. 

,  '4  Qj^à  tu  feras  entré  au  pan  que  i 
1  Eternel  ton  Dieu  te  donne  ,  Se  le  polfcdc-  I 
ras,  &  y  demeureras,  fi  tu  dis ,  leilablirai  I 
unroiiur  moi,  comme  toutes  les  r.ationi  ; 
qui  font  à  l'entour  de  moi  : 

}S  Tu  ne  faudras  à  cftabîirpour  roi  fur  | 
toi,  celui  que  l'Eternel  ton  Dieu  aura  choi-  1 
u  :  tu  eftabljras  fur  toi  pour  roi  un  d'entre 
tes  frères:  Se  ne  pourras  eftablir  fur  toi 
™  nomme  eltranger,  lequel  ne  ioil  ton 

16  Quoi  que  ce  foit ,  il  ne  fe  fera  point 
amas  de  chevaux,  Se  ne  rcmenera  point 
Je  peuple  en  Egypte  pour  faire  amas  de 
chevaux  :  veu  que  l'Eternel  vous  a  dit. 
Vous  ne  retournerez  plus  jamais  par  ce 
chemin-là.  1 

17  H  ne  prendra  point  aufll  plufieuri 
femmes ,  afin  que  fon  cœur  ne  fe  deftourne 
point:  auflî  ne  s'amaflera-t  il  point  beau- 
coup d'argent,  ni  beaucoup  d'or. 

18  Et  h-toft  qu'il  fera  affis  fur  le  rhrône' 
de  ion  règne ,  il  écrira  pour  foi  un  double 
de  cette  Loi  en  un  li vrtju  prenait  de  h  pre- 
1  en  je  des  Sacrificateurs  qui  font  de  la  race 
de  levi. 

19  Lt  il  demeurera  par  devers  lui ,  Se  il 
y  lira  tous  les  jours  de  fa  vie:  afin  qu'il 
apprenne  a  craindre  l'Eternel  fon  Dieu,  & 
a  prendre  garde  à  toutes  les  paroles  de  cet- 
te loy,  &aces  ftatuts,  pour  les  f.iire  : 

20  Afin  que  Ion  cœur  ne  s'efleve  point 
par  dcfiusfes  frères,  qu'il  ne  fe  deftourne 
de  ce  commandement  ni  à  droit  ni  à  gau. 
che  :  à  ce  quM  allonge  fes  jours  en  fon 
règne,  lui  Se  fes  fils  au  milieu  d'I  frael. 


C  H  A  P.    X  VII  l. 

Les  Sacrificateurs  qui  font  de  ta  r.icc  de 
Levi,  Voire  toute  la  tribu  de  Levi,  n'au- 
ront point  de  part  ni  d'héritage  avec /«*  rdle 
d'Ihacl  :  nuii  ils  mangeront  les  lacrinces 
de  m éternel  lait  par  feu  ,  Se  l'héritage  d'i- 
celui.  û 

l  Ils  n'auront  pointdoncd'heritaee  en- 
tre leurs  frère*  :  l'Eternel  eft  leur  héritage, 
comme  il  leur  en  a  parlé. 

i  Or  ç'efl  ici  le  droit  des  Sacrificateurs 
lequel  ils  prendront  du  peuple  .  afftuoirdc 
ceux  qui  lacrifieront  quelque  lacrificc  foit 
bœuf,  ou  quelque  menue  befte ,  c'eft  qu'on 

donnera 
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nr.cra  au  Sacrificateur  l'efpaule,  les  « 
ifchoires,&  le  ventre, 
4  l  u  leur  donneras  les  prémices  de  ton 

ornent,  de  ton  vin,  &  de  ton  huile  ,  &  les 
tmices  de  la  toilon  de  tes  brebis, 
c  Car  lM-tcrnel  ton  Dieu  i  achoifid  en. 
e  toutes  tes  tribus  pour  aflifter  a  taire  le 
i ,  fcc  au  nom  de  l'Eternel ,  lui  &  les  fils, 
.uuiours.  . 

6  Or  quand  le  Lévite  viendra  de  quelque 
eu  de  ta  demeure  ,  de  quelque  endroit  que 
;foitdllrael,laoùille)OUrne,  fcvien- 
-a  félon  tout  le  fouhait  de  Ion  amc  au  lieu 
ue  rtternel  aura  choifi. 

7  il  adminiftrera  au  nom  de  1*  Eternel 
m  Dieu,  comme  tous  fes  ireres  Lévites 
u  illïitent  en  la  preience  de  l'Etemel. 

:    8  Us  mangeront  t  gale  portion  avec  les 
utres,  outre  ce  que  chacun  pourra  avoir 
)  e  ce  qu'il  aura  vendu  aux  familles  de  les 
?res 


PME 


ni 

m'n 
■HÉ 


Villes  de  refuge.  F*/.  79 

nom  d'autres  dieux  ,  ce  Prophète  -  là 
mourra. 

ai  Q^e  S  111  dis  en  ton  caur  ,  Comment 
connoiltron  -nous  la  parole  que  l'Eternel 
n'aura  point  dite? 

xi  Q^and  ce  1  rophcte-là  aura  pane  au 
Nom  de  l'Eternel  ,  &  q;c  cette  choie  ne  le- 
ra  point,  ni  naviendi  a  poin: ,  cette  pjrolc- 
la  excelle  que  l'Eternel  ne  lui  a  point  dite, 
maij  le  Prophète  l'a  dite  par  ne  rte  :  ainU 
n'aye  point  peur  de  lui. 


9  Quand  tu  feras  entre  aupaisquelh- 
ernel  ton  Dieu  te  donne  ,  tu  n'apprendras 
o;ni  a  taire  félon  les  abominations  de  ces 
at  ions- là. 

10  II  ne  fe  trouvera  parmi  toi  aucun  qui 
ifle  pafîer  par  le  feu  ion  fils  ou  la  fille  ,  ni 
evin  -ifant  de  devinemens ,  ni  pronofti- 
ueui  de  temps,  ni  aucun  qui  uie  d'augu- 
es,  niforcicr, 

1 1  Ni  enchanteur  ufant  d'enchantemens, 
i  homme  demandant  conicil  aunefpntde 
./thon,  nidiûurdeuonneadvcnture,  m 

!»«»ÉJ»3Ccr  ornant  îen. 

12  Car  quiconque  fait  telles  chofes  ejt 
:n  abomination  a  l'Eternel  ,  &  a  carie  de 
tciies  abominations  l'Eternel  ton  Dieu 
cha!fe  ces  nations-là  de  devant  toi. 

i$  Tu  feras  entier  avec  l'Eternel  ton 
1  Dieu. 

14  Car  ces  nations-là,  le  pais  desquelles 
»'  tu  t'en  vas  noireder,efcoutcntles  pronofti- 
i  queur s,  &  devins  :  mais  quant  a  toi,  l'Eter- 
.  ncl  ton  Dieu  ne  t'a  point  permis  de  iairc 
I  ainfi. 

H  L'Eternel  ton  Dieu  te  fufcitera  un 
I  Prophète  comme  moi  d'entre  tes  frères, 
vous  l'eicouterez. 

16*  Suivant  tout  ce  que  tu  as  demandé  à 
i  l'Eternel  ton  Dieu  en  Horcb  ,  au  jour  de  la 
(û  congrégation,  dilant  ,  Que  je  n'oye  plus  la 
i  voix  de  l'Eternel  mon  Dieu:  &  que  je  ne 
(  vojeplusce  grand  feu,  de  peur  que  je  ne 
I  meure. 

.,1/  17  Alors  l'Eternel  me  dit,  ils  ont  bien 
J.  jdit  ce  qu'il  >  ont  dit. 

18  Je  leur  iulciterai  un  Prophète  comme 
i«  toi  d'entre  leurs  frères,  &  mettrai  mes  pa- 
W  rôles  en  fa  bouche:  &  il  leur  dira  tout  ce 

que  je  lui  aurai  commande. 

19  Et  il  aviendra  que  quiconque  n'ecou- 
tera  mes  paroles  qu'il  aura  dites  en  mon 
Nom,  je  Ici  en  demanderai  conte. 

20  Mais  le  Prophète  qui  fe  fera  porte  fi 
fièrement  que  de  dire  cfuelyuc  parole  en  .non 
Nom,  laquelle  je  ne  lui  aurai  point  com- 
mande de  dire  *  ou  %«i  aura  parlé  au 


m 
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Quand  l'Eternel  ton  Dieu  aura  exterminé 
ues  nations  ,  del'quclics  l'Eternel  ton 
Dieu  te  donne  le  pais ,  &  que  tu  poficderttS 
leur  pais,  &  demeurerai  en  leur*  ville  !  ,  & 
en  leurs  maiions  : 

z  Alors  tu  iepareras  trois  villes  parmi 
ton  pais  que  l'Eternel  ton  Dieu  te  donne 
pour  le  poifeder. 

$  Tu  drelieras  le  chemin,  &  diviferas  en 
trois  les  contrées  de  ton  pais  que  l'Etemel 
ton  Dieu  tcdonnera  en  héritage  :  &  ce  1er* 
afin  que  tout  homme  qu»  aura  tue  quelqu'un 
s'y  enfuie. 

4  Or  c'tj?  ici  comme  on  procédera  à  l'en- 
droit de  celui  qui  ayant  tue  que. qu'un  s'en 
fera  enfui"  la,  ahn  qu'il  vive  :  Celui  qui  au  - 
ra  frapé  ion  prochain  par  mégarJe ,  &  ne 
l'ayant  point  haï  auparavant  : 

5  Comme  cetui  qui  fera  allé  avec  fon 
prochain  à  la  foreft  ,  pour  couper  du  bois, 
&  que  fa  main  s'eftant  avancée  avec  la  coi- 
gnee  pour  couper  du  bois, le  fer  foit  échap- 
pé hors  du  manche  ,  air  1  encontre  fon  pro- 
chain ,  tellement  qu'il  en  meure  :  -il  s'en 
fuira  en  une  de  ces  villes  -  la  ahn  qu'il 
vive  : 

6  De  peur  que  celui  qui  a  le  droit  de  ven- 
ger le  lang  ne  pourittiv  c  celui  qui  aura  tué, 
cependant  que  Ion  caur  eft  échauffé ,  & 
l'atteigne,  h  le  chemin  eftoit  trop  long ,  & 
le  frappe  a  mort ,  combien  qu'un  tel  ne  fnft 
coupable  de  mort,  d'autant  qu  il  nehailfoit 
point  fon  prochain  auparavant. 

7  Pourtant  je  te  commande  difant ,  Se- 
pare-toi  trois  villes. 

8  Que  fi  l'Eternel  ton  Dieu  élargit  tes 
confins,  ainli  qu'il  a  juré  a  tes  pères  ,  &  te 
donne  tout  le  pais  ,  qu'il  a  promis  de  don- 
ner à  tes  pères  : 

9  (Pourveu  que  tu  prennes  garde  à  faire 
tous  ces  commandemens-ici,  lefquels  je 
te  commande  aujourd'hui, afin  que  tu  aimes 
l'I  tcrnel  ton  Dieu  ,  &  que  tu  chemines  en 
fes  voyes  à  toujours:  )  alors  tu  t'adjou- 
fteras  encore  trois  villes  outre  ces  trois. 

là  : 

10  Afin  que  le  fang  de  celui  qui  cft  inno- 
cent ne  foit  épandu  parmi  ton  pais ,  lequel 
l'bternel  ton  Dieu  te  donne  en  héritage,  & 
que  tu  ne  fois  coupable  de  meurtre. 

11  Mai*  quand  un  homme  aura  haï  fon 
prochain,  &  lui  aura  dreflé  des  cn.buUhes, 
Se  ic  fera  élevé  centre  lui  ê  &  l'aura  Mp 
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Loîx 

frappe  à  mort 
ces  vil  K  s.  la  : 

il  Alors  les  anciens  de  fa  ville  envoyè- 
rent, &  le  tireront  de  Se  |e  livreront  en 
la  main  de  celui  q  n*  a  le  droit  de  \cn~cr  le 
lang,  afin  q  ;'il  meure . 

i$  Ton  œil  ne  l'épargnera  point  :  mais 
tu  racleras  d'If,  a;  1  h  eouipe  du  Jan^dc 
l'innocent,  &  bien  te  fera. 

14  Tu  ne  transporteras  point  les  bornes 
de  ton  prochain  ê  leiqucllcs  les  prédecêî- 
feurs  auront  plantées  tn  ton  héritage  que 
tu  pofîederas ,  au  païs  mie  l'Eternel  ton 
Dieu  te  donne  pour  le  pofleder. 

1^  Un  témoin  feul  ne  fera  valable  contre 
aucun  en  quelque  forfait  Se  péché  qi»e  ce 
foit ,  de  quelque  peché  qu'on  ait  commis  : 
mais  fur  la  parole  de  deux  ou  de  trois  té- 
moins la  choie  fera  valable. 

16  Quand  un  faut  témoin  s'e'Jcvera  con- 
tre quelqu'un ,  pour  depofer  de  quelque 
chofe  pervef le  contre  lui  : 

17  Alors  ces  deux  hommes-là  qui  au- 
ront débat  entre  eux,comparoiftront'dcvant 
l'Eternel ,  en  la  nrcience  des  Sacrificateurs 
&  des  juges  qui  feront  en  ce  temps  !  j  : 

18  Et  les  juges  s  'enquefteront  loigneu- 
fement  :  &  s'il  le  trouve  que  ce  témoin  foit 
faux  témoin  ,  qu'il  ait  témoigne  faiulemem 
contre  fon  frère  : 

19  Tu  lui  feras  ainfi  qu'il  avoit  pour- 

f enfe  de  faire  à  fon  frère  ,  Se  ainfi  racleras 
e  méchant  du  milieu  de  toi. 

20  Et  les  autres  oyans  cela  craindront, 

6  d'orefenavantne  feront  plus  félon  ce  mé- 
chant acte-là  au  milieu  de  toi. 

2 1  Ton  ail  ne  l'épargnera  point  :  mais  7 

7  twii  vie  pour  \  ie,oeil  pour  œil,  dent  pour 
dent,  main  pour  main,  pied  pour  pied. 
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tu  iras  en  guerre  contre  tes  enne- 
-mis,  &  verras  des  chevaux  &  des  cha- 
riots ,  un  peuple  plus  grand  que  toi,  n'aye 
point  peur  d'eux,  car  l'Eternel  ton  Dieu 
qui  t'a  fait  monter  hors  du  pais  d'Egypte, 
e/?avec  toi. 

2  Et  quand  ce  viendra  qu'on  approchera 
du  combat,  le  Sacrificateur  s'avancera  ,  & 
parlera  au  peuple  : 

l  Et  leu»- dira,  Efcoute  Ifracl,  vous  vous 
approcherez  aujourd'hui  pour  combatre 
vos  ennemis  :  que  voftre  cœur  ne  devienne 
point  lafche:  ne  craignez  point ,  ne  fovez 
point  éperdus  ,  &  ne  loyez  point  effrayez  à 
caufe  d'efx. 

4  Car  l'Eternel  voftre  Dieu  efi  celui  qui 
marche  avec  vous  pour  combattre  pour 
vous  contre  vos  ennemis,  C  pour  vous 
preferver. 

Alors  les  prevofts  parîeront*au  peu- 
ple,difans,  Qni  e/? celui  quia  baftinne  mai- 
fon  neufve  ,  Se  ne  l'a  point  encore  dedi  e  ? 
qu'il  s'en  aille  Se  retourne  en  la  maifon,  de 
peur  qu'il  ne  meure  en  la  bataille,  &  qu'un 
autrencladedic. 


....  «v,...  *.i«.uwuj<-  .  m  rr  : .  CL . 

7  Etq'/i.y/ctJiuquia  fianc  une  f( 
Se  ne  Pà  point  eipoufee ?  qu'il  s'en 


MiHtaijj 

Et  ipiiefl  celui  qui  a  plante  une  vie 
&  n\na  point  enco  e  cueilli  le  fruictW 
foi?  qu'il  s'en  aille  cV  retours  eniam 
foU,dc  ptur  qu'il  ne  meure  en  la  bataillf" 
qu'un  amn  en  cueille  c  rr  .et. 

femn* 
qu'il  s'en  ail 

K  retourne  ÇU  fa  mai  Ion,  de  peur  qu'il 
meure  en  h  bataille,  S.  qu'un  autre  ne  i* 
poule. 

8  Les  preofts  auflî  pourfuivronr  à  p.i 
1er  au  peuple  ,&  diront ,  Qui  efl celui! 
eft  crintif  &  Jafche  de  cœur  }  qu'il  s't 
aille  Se  retourne  en  fa  mai  fon  ,  afin  que. 
cœur  de  fesfreies  ne  le  fonde  comme 
<jcn. 

9  Et  fî-toft  que  les  prevofts  auront  ache 
de  parler  au  peuple,  ils  rangeronr  lesciie 
des  bande  s  a  la  telte  de  chacune  troupe. 

10  Quand  tu  t'approcheras  d'une  vil: 
pour  la  tombatire,  tu  lui  présenteras  i 
paix.  1 

(  11  Er  fieTletefaitrefponfcdepaix  ,  i 
t  ouvre  les  portes,  tout  Je  peuple  oui  1er 
trouve  dviUnSy  te  fera  tnb  taire  &  lujct.  i 

11  Maisueîie  n'appointe  avec to< ,  ma? 
qu'elle  fafleia  guerre  contre  toi,  alors  t 
mettras  le  ftege  a  rencontre. 

Ij  ht  quand  l'Eternel  ton  Dieu  l'aur 
livrée  en  tes  mains,  tu  leras  paîicr  au  tren 
chant  de  l'e  pce  tous  Ks  mailes. 

14  Tren  ieulcment  les  femmes  Se  les  p& 
tits  enfans.  Pour  le*  beftes ,  &  'ont  ce  ou 
fera  en  la  ville,  uffcPoir  toute  fa  dépouille 
tu  le  pilleras  pour  toi  :  Se  manderas  le  biu< 
tin  de  tes  ennemis  ,  que  l'Eternel  ton  DitÂ 
t'aura  donné. 

15  Tu  en  feras  ainfi  à  toutes  le».  vilJef 
qui  font  fort  loin  de  toi ,  lefquelles  ne/o;., 
point  des  villes  de  ces  nations  ici. 

16  Mais  tu  ne  l.iirra*  vivre  ptrfonne 
foit  des  villes  de  ces  peuples  que  l'Ercrtt 
ton  Lieu  te  donne  ru  héritage  : 

17  Mais  tu  ne  faudras  point  à  Iesw- 
ftrnire  i  ia  façon  de  l'interdit ,  Savoir  les  r 
Hetlucns,  Us  Amorrheens,  le*.  Cananéens  f 
les  î  here/iens,  les  Hevitns  ,  Jes  Jebum  ns*  t 
commt  l'Eternel rou  Dieu  t'a  commandé.  .| 

i3  Afin  qu'ils  ne  vous  apprennent  à  fairè 
feîon  toutes  leurs  abominations  qu'ils  ont 
faites  a  leurs  dieux,  Se  que  vous  ne  pechie 
contre  1  Eternel  voftre  Dieu. 

19  Qjand  tu  tiendras  une  ville  nflurgé 
parplul:curs  jours,  la  battant  pour  la  pren- 
dre, tunedegaftcras  point  les  arbres  d'icelî 
le,  avançant  laco:gi,ce  tfctftij  :  car  tien 
pourras  manger ,  Se  pourtant  ru  ne  lc<  cou- 
pt  ras  point,  car  l'arbre  des  champs  }JM| 
un  homme  pour  s'enfuir  de  devant  toi  en  la 
forterefte  ? 

o  Mais  tu  degafteras&  couperas  feule- 
ment les  arbres  eue  tu  connoiftras  n'eftre 
roint  arbres  fruidtiers  :  Se  enbaftiras det 
lorts  contre  la  ville  nui  guerroyé  contre 
toi  ,  juiques  à  tant  qu'elle  fou  iubju- 
guee. 


J  07.1 
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Auand  il  fe  trouvera  fur  Ja  terre  que  HE 


éternel  ton  Dieu  te  donne  pourlapof- 
-  icr  ,  un  homme  qui  ait  efté  tue  ,  gi- 
Mt  au  champ  ,  &  qu'on  ne  iaura  qui  l'au- 
a  tue  :  . 
z  Alors  tes  anciens  Se  tes  juges  lorti- 
^nt,  &  menircront  depuis  l'homme  qui  au- 
x  efte  t..é  jtîl  jucs  aux  villes  qui  font  tout  à 
'entour  de  lui.  . 

5  puis  les  anciens  de  la  plus  prochaine 
il  te  de  l'homme  qui  aura  efte  tué,  pren- 
ront  une  jeune  vache  du  troupeau ,  de  la- 
uclle  on  ne  ie  l'oit  point  fci  vi ,  &*  qui  n'ait 
oint  tiré  au  joug. 

4  Et  les  anciens  de  cètte  ville-là  feront 
efeendre  la  jeune  vache  en  une  vallée  de- 
CrtCj  en  laquelle  on  ne  laboure  ni  ne  feme, 
i  la  tn  la  vallée  ils  décolleront  la  jeune 
adie. 

5  Et  les  Sacrificateurs  fils  de Levis'ap- 
>rocheront  :  (car  l'Eternel  ton  Dieu  lés  a 
hoilis  pour  faire  fon  fer  vice.  Se  pour  bénir 
m  Nom  de  l'Eternel,  Se  afin  qu'a  leur  pa- 
oîc  toute  caulc  &  toute  playe  foit  définie. 

6  Alors  tous  les  anciens  de  cette  ville - 
à,  qui  feront  les  plus  près  de  l'homme  qui 
u.ra  efté  tué,  laveront  leurs  mains  fur  la 
eune  vache  décolle  e  en  la  vallée, 

7  Et  prendront  la  parole,  Se  diront,  Nos 
nains  n  ont  point  efpandu  ce  lang,nos  yeux 
aullî  ne  l'ont  point  veu  efcwàrt* 

8  O  Eternel  fois  propiccà  tonpenple 
lfraelque  tu  as  racheté  ,  Se  ne  permets  au- 
cune coulpe  du  lang  innocent  au  milieu  de 
ton  peuple  Ifrael.  Et  le  meurtre  fera  ex- 
pic  à  leur  égard. 

9  Et  tu  racleras  la  couîpe  du  fang  inno 
cent  du  milieu  de  roi ,  d'autant  que  tu  au- 
ras tait  te  que  l'Eternel  approuve  &  trou- 
ve  dioit. 

i  o  Quand  tu  feras  allé  en  guerre  contre 
tes  ennemis ,  Se  que  l'Eternel  ton  Dieu  les 
aura  livrez  en  ta  main  ,  &  en  auras  emme 
nédespriLnmers. 

11  Si  tu  vois  entre  les  prifonniers  une 
femme  de  bel  le  caille,  &  que  tu  l'aime:,  pour 
te  Ï4  prendre  à  femme, 

12  Alors  tu  la  mèneras  en  ra  maifon  ,  Se 
clic  raira  fa  celte,  &  fera  les  ongles 

1 5  Et  oftera  de  demis  foi  les  veftemens 
'qu'elle  avoir  en  fa  captivité  ,  &  demeurera 
en  ra  maifon,  &  pleurera  fon  pcie&  fa 
i  merc  un  mois  entier:  &  puis  tu  viendra 
vt  r>  elle ,  Se  lui  feras  mari ,  Se  elle  te  fera 
I  pour  femme. 

14  S'il  avient  qu'elle  ne  te  plaifeplus, 
i  tu  Penvoycras  à  fa  volonté  ,  &  ne  la  pour- 
ris aucunement  vendre  pour  argent ,  ni  en 
~i M  faire  aucune  trafique,  d'autant  que  tu  l'au 
ifd    ras  hum  i' ire. 

J       1  s  Q^and  un  homme  aura  deux  femmes 
Tune  aime  e,  Se  l'autre  haie  ,  Se  qu'elles  lu 
auront  entante  tics  enfans,  tant  l'aimce  que 
celle  oui  eft  fn/e,  &  que  letUsaifaé  ioù 
de  celle  qui  cR  haie  ; 
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16  Qu  md  ce  viendra  au  jour  qu'il  parra, 
géra  a  les  enrans  ce  qu'il  aura  ,  alors  il  no 
pourra  pas  taire  ai  ne  le  fils  de  l'aimée 
evant  le  fil*  de  celle  q  li  tft  haïe,  lequel  eft 
premier-né: 

17  Mais  il  reconroiftra  le  fils  -e celle 
qui  eft  haie  peur  ion  premier-né,  lui  iion~ 
nant  la  pouion  de  ceux  de  tout  ce  qui  fe 
rouvera  lui  apparun.r  :  car  ii  r/He  mm- 

mencemeut  de  fa  vigueur:  le  di  oit  d'ail'- 
netTe  lui  arp'.rtier.t. 

18  Qjand  un  homme  aura  un  cnf.mt 
reveiche  &  rebelle  ,  n'obeiflam  point  à  la 
voix  de  fon  pere,  ni  a  la  voix  de  la  mere,  Se 
ils  l'auront  chaftié ,  &  il  ne  les  aura  point 
clcoutcz : 

19  Alors  lepere  &  la  merc  le  prendront, 
&  le  mèneront  aux  anciens  de  fa  ville ,  &  a 
la  porte  de  fon  lieu  : 

20  Et  diront  aux  anciens  de  fa  ville,Cet- 
ttit-cj  noftre  fils  eft  reveiche  Se  rebelle,  il 
n 'obéît  pointa  noltre  voix  ,  il  tft  gourmand 
Se  yvrongne. 

21  Et  toutes  les  gen*  de  fa  ville  l'aflom- 
meront  de :  pierres,  cV  il  mourra  :  Se  ainli  tu 
racleras  le  méchant  du  milieu  de  toi,  alin 
que  tour  I  frael  /'entende  Se  craigne. 

22  Quand  un  homme  aura  commis  quel- 
que péché  digne  de  mort,  &  qu'on  le  fera 
mourir,  Se  que  tu  le  pendras  lur  le  bois  : 

2  j  Son  corps  mort  ne  demeurera  point  la 
nuict  fur  le  bois  ,  mais  tu  ne  faudra*  point 
de  l'enievelir  le  meimejour  ê  car  celui  qui 
eft  pendu  eft  malédiction  de  Dieu  ,  partant 
tu  ne  fouilleras  point  la  terre  ,  que  TEter- 
nel  ton  Dieu  te  donne  en  héritage. 
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Quand  tu  verras  le  bœuf  ou  la  menue 
befte  de  ton  frère  égarez  ,  tu  ne  te  ca  • 
cheras  point  d'eux  :  mai*  tu  ne  taudras 
point  à  les  ramener  à  ton  frère. 

2  Que  li  tonirere  ne  demeure  point  prêt 
de  toi,  ou  que  tu  ne  Je  connoitfes  point  :  tu 
les  retireras  mefme  dedans  ta  maiion,  &  fe- 
ront avec  toi  jufques  a  ce  que  ton  frère  les 
cherche,  &  alors  tu  les  lui  rendras. 

$  Tu  feras  amfi  de  fon  afne,  &  feras  ainfi 
de  fon  veftement,  Se  feras  ainfide  toute 
chofe  que  ton  frère  aura  perdue",  Se  laquelle 
tu  auras  trouvée  ayant  efté  égarée  ,  tu  ne 
c'en  pourras  cacher. 

4  Q^and  tu  verras  Pafne  de  ton  frère, 
ou  fon  bœuf,  tombez  par  ie  chemin  ,  tu  ne 
te  cacheras  point  deux  ,  mais  tu  ne  faudras 
pointa  les  relever  aveclui. 

g  I  a  femme  ne  portera  point  un  habille- 
ment d'homme,  &  l'homme  ne  ve/tira  point 
un  veftement  de  femme  :  car  quiconque  lait 
telles  choies  tft  en  abomination  à  l'Eternel 
ton  Dieu. 

6  Q^iand  tu  rencontreras  par  le  chemin, 
en  quelque  arbre  ,  ou  f.ir  la  terre  ,  un  nid 
d'oifeaux  ,  avec  les  petits  ou  les  œufs, 
Se  la  mere  couvant  les  petits  ou  lésants 9 
tu  ne  prendras  point  la  mere  avec  les 
P t ciis  ; 

7  Mais 
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7  Mais  tu  ncfaudras  point  de  laifler  aller 
Ja  mere  ,  &  prendras  les  petits  pour  toi: 
afin  qu'il  te  ion  bien ,  Se  que  tu  allonges  tes 
jours. 

8  Quand  tu  baftiras  une  maifon  neuve, 
tu  feras  defenies  tout  à  l'entour  de  ion 
toiét  :  afin  que  tu  ne  rendes  ta  maifon  cou- 
pable de  fang,  !i  cjuelqu'un  tomboitdc  la. 

9  Tune  icmeras  point  ta  vigne  d'autres 
cfpcces,  de  peur  que  le  tout,  dftiteir  la  Se- 
mence que  tu  auras  (emée,  Se  le  rapport  de 
ta  vigne,  ne  foit  pollué. 

10  Tu  ne  laboureras  point  avec  un  afne 
Se  unbœuf  enlemble. 

11  Tu  ne  teveftiras  point  de  drap  tiflu 
dediverfesefpeces,4j]Ci.oirdelainc  Se  de 
lin  enlemble. 

il  Tu  te  feras  des  bandes  aux  quatre 
pans  de  ta  robbe.de  laquelle  tu  te  couvres. 

ij  Quand  quelqu'un  aura  pris  une  fem- 
me, Se  qn'eftant  venu  vers  elle,  puis  après  il 
la  haïra  s 

14  Tellement  qu'il  lui  mette  fus  quelque 
choie  qui  baille  occafion  de  parler,  avant 
levé  contreelle  quelque  blalme,  Se  ayant 
dit,  l'ai  pris  cette  femme  ,  Se  quand  je  lui  s 
approché  d'elle  ,  je  ne  l'ai  point  trouvée 
Vierge  : 

15  Alors  le  perecV  la  mere  de  la  jeune 
fille  prendront  Se  produirontles  marques  de 
fa  virginité  devant  les  anciens  de  la  ville 
à  la  porte. 

16  Et  le  pere  de  la  jeune  fille  dira  aux 
anciensj'ai  dorm-  ma  fille  à  cet  homme-ici 
pour  femme,  Se  il  l'a  prife  en  haine  : 

17  Et  voici,  il  lui  a  mis  fus  chofe  oui 
baille  occafion  de  parler,  di  Tant ,  le  n'ai 
point  trouvé  que  ta  fille  fuft  vierge  :  toutes,  j 
fois  voici  les  marques  de  la  virginité  de  ma  ' 
fille  ,&  eftendront  le  drap  devant  les  anciens  ] 
de  la  ville. 

18  Alors  les  anciens  de  cette  ville. là  1 
prendront  le  mari,  Se  le  changeront. 

19  Et  d'autant  qu'il  aura  levé  blafme  ! 
contre  une  vierge cTlfrael  J  ils  le  condam-  ; 
neront  à  cent  fini*  d'argent,  le  finie!  les  ils  j 
bailleront  au  pere  de  la  jeune  fille  :  ^c  elle 
lui  fera  pour  femme ,  il  ne  la  pourra  ren- 
voyer tant  qiPil  vivra. 

20  Mais  fi  cette  parole  eft  véritable,  pu 
la  jeune  fille  n'ait  point  efté  trouvée  vierge  : 

21  Alors  ils  feront  fortir  la  jeune  fille  à 
la  porte  de  la  maifon  de  fon  pere,  Se  les 
gens  de  la  ville  l'aflbmmeront  de  pierres,  Se 
elle  mourra  :  car  elle  a  commis  vilenie  en 
Ifrael  ,  paillardant  en  la  maifon  de  fon 
pere  :  Se  ainfi  tu  racleras  le  mal  du  milieu 
de  toi. 

22  Quand  un  homme  aura  efte'  trou- 
vé couché  avec  une  femme  mariée  3  un 
mari  9  ils  mourront  tous  deux  ,  affaVoir 
Thomme  qui  a  couché  avec  la  femme ,  Se  la 
femme  aufli  :  Se  tu  racleras  le  mal  d'If, 
rael. 

2  j  Quand  une  jeune  fille  vierge  fera  fian- 
cée à  un  homme,  Se  quelqu'un  l'aura  trou- 
vée en  la  ville,  Se  aura  couche  avec  elle  : 
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24  Vous  les  ferez  fortir  tous  deux  à  I 
porte  de  la  ville,  Se  les  aflbmmcrcz  de  ;>icr 
res,  Se  ils  mourront  :  afiavoir  la  jeune  fille 

1  ^«ulc  qu'elle  n'a  point  crié  efJant  en  1; 
|  ville,  Se  l'homme  a  caufe  qu'il  a  violé  $ 

femme  de  fon  prochain  :  Se  tu  racleras  h 
mai  J::  milieu  de  toi. 

25  Qje  fi  quelqu'un  trouve  par  les 
m  ;mps  une  jeun,-  fille  fiancée ,  Se  il  lui  fsA 
force,  Se  couche  avec  elle,  alors  l'homme 
qui  aura  couché  avec  elle  ,  mourra  lai 

16  Mais  tu  ne  feras  rien  a  la  jeune  fille: 
il  n  j  .r  point  de  peJié  digne  de  mort  en  la  I 
jeune  fille.  Car  ce  cas  eft  tel,  comme  ù  quel-  * 
qu'un  s't/kvoit  contre  ion  prochain  ,  &  lui  l 
oftoit  Ja  vie. 

27  D'autant  que  l'avant  trouvée  aux! 
champs,  la  ieune  fille  fiancée  a  crié ,  &  nul  I 
ne  l'a  délivrée. 

ril28  .Qi!*nd  quelquVn  trouvera  une  jeunéf  ■ 
nllcviergc  non  fiancée,  Se  la  prendra,  Se  I 
couchera  avec  elle,  Se  qu%ils  ibient  trouve»  1 
lu r  Jetait. 

29  L'homme  qui  aura  couché  avec  elle,  I 
donnera  au  pere  de  la  jeune  fille  cinquante  I 
pu  te  s  d'argent  :  Se  itelle  lui  fera  pour  f cm.  I 
me  pource  qu'il  l'a  humiiiée.  Il  ne  la  pour-  1 
ra  la;  Ter  tant  qu'il  vivr?. 

$0  Nul  nu  prendra  la  femme  de  fon  pere,n|  I 
nedccouvnraie  pan  <te  la  rMe  de  fon  pere.  " 
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Celui  qui  eft  chaflré  par  froidure  Â  , 
par  taillure  n'entrera  point  en  la  ce 
gregation  de  l'Eternel. 

2  Le  bavard  n'entrera  point  en  la  congre 
gation  de  l'Eternel,  mefmeJ'a  dixième  g< 
neration  n'entrera  point  en  la  congregatic 
de  l'Eternel. 

Le  Hammonite  Se  le  Moabite  n'eu 


 .w    bhi        umm    m  vi 

treront  point  en  la  congrégation  de  l'Eté 
ncl  :  voire  leur  dixième  génération  n'entr 
rapointcnla  congrégation  de  l'Eternel 
jamais. 

4  Pource  qu'ils  ne  font  point  venus  s 
devant  de  vous  avec  pain  &  eau,  par  le  ch*. 
min,  quand  vous  fortiez  d'Egypte,  Se  pour. 
ceaufà  qu'on  a  loé  contre  vous  Balaam  fil 
de  Behor  de  Perhor  de  Mefopotamie ,  po 
vous  maudire. 

c  Et  l'Eternel  ton  Dieu  n'eut  pointa  gr_ 
d'écouter  Balaam  :  mais  l'Eternel  ton  DicH 
convertit  la  malédiction  en  benedi&ion, 
pource  que  l'Eternel  ton  Dieu  t'aime. 

6  Tu  ne  chercheras  jamais  tant  que  tu 
vivras  leur  paix  ,  ni  leur  bien. 

7  Tu  n'auras  point  en  abomination  l'Idu- 
mécn,  car  il  eft  ton  frère  :  tu  n'auras  point 
en  abomination  l'Egyptien  ,  car  tu  as  efte 
eftrangeren  fon  pais. 

2  Les  enfans  quileur  naiftront  en  la  troi- 
fiéme  génération,  entreront  en  la  congré- 
gation de  l'Eternel. 

9  Quand  tu  marcheras  en  armes  contre 
tes  ennemis,  tu  te  garderas  de  toute  chofe 
mauvaife. 

10  S'il 
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•donnances. 

,o  S'il  y  a  quelqu'un  d\ntre  vous  qui 
roJtpuim  nu,  pour  quelque  accident  qui 

ion  avenu  de  nuift  >rs  il  fortira  hors 
camp  ,  <tf  n'entrera  point  dedans  le 

m  Et  fur  le  foir  il  fe  lavera  d'eau  :  8c  fi- 
l:quelefoleil  fera  couché,  il  rentrera 
.Uns  le  camp.  . 
il  Tu  auras  quelque  endroit  hors  du 
np  auquel  tu  îortiras. 
17  Et  auras  un  pic  entre  tes  utcnliles  :  3c 
and  tu  voudras  t'affeoir  de-  hors,  tu  fouï- 
>avecicelui.  &"  t'en  retourneras  ayant 
uvert  ce  qui  fera  forti  de  toi. 
I4  Cu  l'Hternelton  Dieu  marche  par- 
i  ton  camp,  pour  te  délivrer,  8c  livrer 
ï  ennemis  devant  toi.  Qne  tour  ton  camp 
.ne  fou  iainft,  afin  cm'il  ne  voyc  choie 
leine  en  toi,  8c  ne  Te  diurne  arrière  de 

•    i  ^  Tu  ne  livreras  point  à  Ton  maiftre  le 
i  rf  qui  le  fera  fauve  chez  toi  d'avec  Ion 
9  iaiftre  :  .... 
r4  Mais  il  demeurera  auec  toi  au  milieu 
e  toi,  au  lieu  qu'il  aura  choifi  en  l'une  de 
:s  villes  ,  où  bon  lui  femblera  :  tu  ne  le 
iolertcras  point. 

\  17  Qu'il  n'y  ait  entre  les  fil.es  d  ïirael 
i   iicune  paillarde,  ni  entre  les  fils  d'ifrael 
ucun  proftitué  a  paillardife. 

18  Tu  n'apporteras  point  en  la  mai  ton 
c  l'Eternel  ton  Dieu,  pour  aucun  vecu  ,  le 

laire  d'une  paillarde  ,  ni  le  prix  d'un 
aicn:  eu  ces  deux  chofes  font  abomination 
levant  l'Eternel  ton  Dieu. 

19  Tune  bailleras  point  à  ufure  à  ton 
rere,  foit  à  ufure  d'argent ,  ou  à  ufure  de 

mm  livres,  ou  à  ufure  de  quelque  choie  en  la- 
quelle on  commet  ufure. 

20  Tu  bailleras  bienà  ufure  au  forain, 
mais  tu  ne  bailleras  point  a  ufure  à  ton  frè- 
re :  afin  que  l'Eternel  ton  Dieu  te  bénie  en 
tout  ce  à  quoi  tu  mettras  la  main  ,  au  pais, 
auquel  tu  vas  entrer  pour  le  poTedcr. 

ai  Quand  tu  auras  voué  un  vœu  à  l'Eter- 
nel ton  Dieu,  tu  ne  tarderas  point  de  l'ac- 
complir  1  car  l'Eternel  ton  Dieu  nefau- 
<lroit  point  à  le  requérir  de  toi  :  ainfi  il  y 
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\.Yy*    auroit  péché  en  toi. 

il  Mais  quand  tu  t'abfiiendras  de  vouer, 
il  n'y  aura  point  de  peché  en  toi. 

2?  Tu  prendras  garde  à  faire  ce  que 
tu  auras  proféré  de  ta  bouche  ,  ainfique  tu 
l'aura*  voué  de  ton  bon  gré  à  TEternel  ton 
Pieu,l>oire  ce  que  tu  auras  prononcé  de  ta 
bouche. 

14  Quand  tu  entreras  en  la  vigne  de  ton 
prochain,  tu  pourras  bien  manger  des  rai- 
lins  vion  ton  appétit  jufques  à  en  eftre 
rafla  Hé  :  mais  tu  n'en  mettras  point  en  ton 
va  i  fléau. 

*5  Qnand  tu  entreras  dans  les  blés  de 
ton  prochain  ,  tu  pourras  bien  arracher 
des  elpics  avec  ta  main  :  mais  tu  ne  met- 
tras point  la  faucille  dans  les  blés  de  ton 
prochain. 
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Quand  quelqu'un  aura  pris  une  femme, 
&fc  fera  marié  a  elle,  s'il  avient  qn'el- 
le  ne  trouve  grâce  devant  les  yeux  d'icelui, 
d'autant  qu'il  aura  trouvé  quelque  choie 
mal-honnc(lc  en  elle,  il  lui  écrira  des  let- 
tres de  divorce,  8c  les  lui  baillera  en  la 
main  &  l'envoyerade  lamaifon. 

2  Et  quand  elle  fera  fortie  de  la  mai  Ion, 
Se  s'en  eftant  allée  elle  fe  fera  mariée  au* 
autre  mari:  ' 

?  Si  ce  dernier  mari  la  prend  en  haine,  oc 
lui  écrit  des  lettres  de  divorce,  5c  Uslui 
baille  en  la  main,  8c  l'envoyé  de  lamaifon, 
ou  que  ce  dernier  mari  qui  i'avoit  priica 
femme,  meure  :  .... 

4  Alors  Ion  premier  mari  qui  l'avoit  ren- 
voyée ,  ne  la  pourra  prendre  derechef  a 
femme,  depuis  qu'il  a  fait  qu'elle  s'eft  pol- 
luée, c'eft  abomination  devant  l'Eternel: 
ainfi  tu  ne  rendras  point  coupable  de  pèche 
le  !»aïs  lequel  l'Eternel  ton  Dieu  te  donne 
en  héritage. 

ç  Qj.ind  quelqu'un  prendra  nouvelle» 
ment  femme,  il  n'ira  point  à  la  guerre,  & 
ne  lui  fera  impofée  charge  d'affaire  quel- 
conque :  mais  un  an  durant  il  fera  exempt 
en  fa  mailbn,  8c  réjouira  fa  femme,  laquel- 
le il  aura  prife. 

6  On  ne  prendra  point  pour  gage  les 
deux  meules,  non  pas  mefme  la  meule  d'en- 
haut,  pource  qu'on  prendroitla  vie  de  fon 
fnéMk  en  gage. 

7  Quand  on  trouvera  quelqu'un  qui  aura 
commis  larrecin  de  la  perfonne  de  quel- 
qu'un de  les  frères  des  enfans  d'ifrael,  8c 
en  aura  fait  trafic  ,  8c  l'aura  vendu  :  ce  lar- 
ron-là mourra,  8c  tu  racleras  le  mal  du  mi- 
lieu de  roi. 

8  Prençardeà  la  playe  de  la  lèpre  ,  afin 
que  tu  gardes  foignenfement  ,  8c  iaTes  fé- 
lon tout  ce  que  les  Sacrificateurs  qui  font 
de  la  race  de  î  evi,  vous  enfeigneront  t  vous 
prendrez  garde  a  faire  félon  ce  que  je  leur 

ai  commandé. 

9  Qu'iltefouviennedecequc  l'Eternel 
ton  Dieu  fit  i  Marie  en  chemin,  après  que 
vous  fuites  (ortis  d'Egvpte. 

10  Q^and  tu  auras  droit  d'exiger  de  ton 
prochain  quelque  ebofe  qui  te  foit.deue  ,  ru 
n'encreras  point  en  fa  maifon  pour  prendre 
fonua^c: 

11  Mais  tu  te  tiendras  dehors,  8c  I  hom- 
me duquel  tu  exiges  t'apportera  le  gage  de- 
hors. 

il  Et  fi  l'homme  efl  pauvre  ,  tu  ne  te  cou- 
cheras point  en  avant  encore  Ion  çage. 

i5  Maistune'faudraspointàlui  rendre 
le  oage  li-toft  que  le  folcil  fera  couche,  afin 
quriUouche  en  fon  accoutrement  &  te  bé- 
nie :  8c  cela  te  fera  juftice  devant  TEternel 
ton  Dieu. 

14  Tu  ne  feras  point  de  tort  au  mercenai- 
re pauvre     ncceflïteux  dVntrc  tes  Ireres, 
ou  d'entre  les  eftrangers,  qui  demeurent  en 
ton  pais  en  quelqu'une  de  tes  demeures. 
r  i$  Tu 
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i>  Tu i  lui  donnera*  Ton  loyer  le  jour  me- 
fme  qu'il  aura  travaille  ,  avant que  le  foleil 
fc  couche  :  car  il  ,fl  pauvre  ,  c'eft  ce  à 
quoi  s  attend  Ion  ame  :  afin  qu'il  ne  cric 
point  contre  toi  al'Eternel,  &  qu'il  n'y  ait 
pffeue  en  toi.  1  7 

16  On  ne  fera  point  mourir  les  ncres 
pour  les  mm»,  on  ne  fera  point  aunl  mou- 
nr  les  enfans  pour  les  percs  :  mais  on  fera 
mourir  un  chacun  pour  Ion  pèche. 

17  Tu  ne  pervertiras  point  le  droit  de 
J  effranger,  ni  de  l'orphelin,  Se  ne  prendra  S 
point  pour  gage  PiiibilJemenr  de  la  veuve  : 

i2  Et  il  te  louviendraquc  tu  as  eîle  fcrl 
en  Egypte  &  que  l'Eternel  ton  Dieu  t'a  ra. 
chetc  de  la:  pourtant  je  te  commande  de 
faire  ces  chofes  ici. 

19  Quand  tu  moiffonneras  ta  moitfbn 
en  ton  Champ  .  |f  que  tu  auras  oublié  quel- 
que  poignée  d\fpics  au  champ ,  tu  ne  re- 
tourneras point  pour  la  prendre  :  mais  cela 
Jcra  pour  l'effranger,  pour  l'orphelin  ,  & 
pour  Ja  veufve  :  afin  que  l'Etenu  1  ton  Dieu 
te  beme  en  toute  1  œuvre  de  ta  main. 

20  Quand  tu  battras  tes  oliwers,  tu  n'y 
retourneras  point  pour  rechercher  branche 
après  branche  :  mai*  cela  fera  pour  l'effran- 
ger, pour  l'orphelin,  Se  pour  la  veuve. 

2 1  Quand  tu  vendangeras  ta  vigne,  tu  ne 
grapilleras  point  les  raifins  qui  leront  de- 
meurez  après  toi :m*i<  ceUfera  pour  l'effran- 
ger, pour  l'orphelin,  Se  pour  la  veuve. 

22  Et  il  te  fouviendra  que  tu  as  efté  ferf 
au  pais  d'Egypte  :  pourtant  je  te  commande 
défaire  ces  chofes  ici. 


des  luges 
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Quand  il  v  aura  eu  différent  entre  quel- 
_quc  s-uns,  Se  qu'ils  viendront  en  juge- 
ment, afin  qu'on  les  juge,  on  juffifierale 
juJtc,  &  on  condamnera  le  méchant. 
b  2  Si  le  méchant  a  mérité  d'eftre  battu  le 
juge  le  fera  jetter  par  terre,&  battre  devant 
foi  félon  l'exigence  de  fon  méfait,  par  cer- 
tain nombre  de  coups. 

g  II  le  fera  donc  battre  de  quarante  mm* 
Se  non  plus  :  de  peur  que  s'jj  continue  à  le 
battre  outre  ces  coups-la  ,  la  playe  ne  /î>/r 
ex  ccfilvc,  &'  que  ton  frère  ne  fou  trop  indi- 
gnement traitte  devant  tes  y  ci.  \\ 

4  Tu  n'cmmufeleras  point  ton  boeuf, lors 
qu  il  foule  le  çrain. 

5  Quand  ii  y  aura  des  frères  demeurans 
cnfemble',  Se  que  l'un  d'entre  eux  viendra  à 
mourir  fans  enfin*  ,  lors  la  femme  du  dé- 
funt ne  le  mariera  point  dehors  à  un 
effranger  :  mais  fonbeau-frere  viendra  vers 
elle,  Se  la  prendra  à  femme ,  &  Pcfpoufera 
comme  effant  fon  beau. frère. 

6  Et  le  premier-né  qu'elle  enfantera, 
fuccedera  au  lieu  du  frere  mort ,  Se  portera 
fon  nom,  afin  que  fon  nom  ne  foit  effacé 
d'Ifrael. 

7  Et  s'il  ne  plaift  à  cet  homme  -  là  de 
prendre  fa  belle  frxur,  fa  beîle-fœur  mon- 
tera à  la  porte  vers  les  anciens",  &dira, 
Mou  beau  -  frerc  refufe  de  relever  le 


nom  de  fon  frere  en  îfrael,  fcnepren. 
point  a  gré  de  m'efpoufer  comme  cftan 
bcau»frerc. 

S  Alors  les  anciens  de  fa  ville  l'appelle- 
rom,  &  parleront  a  lui  :  &  s'il  demeure 
terme,  &  dit,  Il  ne  me  plaiff  point  de  la 
prendre  : 

0  Alors  fa  bel  le- frxur  s'approchera  de 
101  devant  les  anciens,  &  lui  defchaufTera  k 
loulier  de  ion  pied  ,  Se  lui  crachera  au  vif*, 
ge  &  prenant  la  parole,  dira,  Ainfi  fera  fait 
a  l 'homme  qui  n'édifiera  point  la  mai  ion  do 
Ion  Ircre. 

10  Et  on  la  nommera  en  Tfracl, la  maifoa 
de  celui  à  qui  on  a  déchauffe  le  loulier. 

11  Quand  quelques-uns  auront  noife 
enlcmble  J'un  contre  l'autre,  fi  la  temme  de 
I  un  t'approche  pour  délivrer  fon  mari  dt 
la  main  de  celui  qui  le  bat  ,  &  qu'avançant 

honTe^fesf'  Vcm^c  Par  fcs  Par"c* 
12  Alors  tu  lui  couperas  la  main  ,  Si  toi 
œil  ne  Pelpargnera  point. 

ij  Tu  n'auras  point  en  ton  fachet  deux 
«ortes  de  pierres  apefer  une  grande  Se  une* 
petite.  0 

14  U  n>  aura  point  au  fil  en  ta  mai  Ton 
deux  lortes  d'Epha,  un  grand  Se  un  périt  : 

iç  Mais  tu  auras  Us  pierres  à  ptferêM 
tieres  Se  juffes  ,  pareillement  l'Epha  entier. 
Kjuftc,  afin  que  tes, ours /oient  allongez 
iur  la  terre  que  l'Eternel  tonDieu  te  donne, 

\6  Car  quiconque  fait  cela  ,  quiconque* 
fait  iniquité,  efl  en  abomination  devant 
1  Eternel  tonDieu. 

17  Qu'il  te  fouvienne  de  ce  que  t'a  fait 
Hamalek  en  chemin,  quand  vouifortie*. 
d'Egypte  : 

18  Comme  il  t'eft  venu  rencontrer  en 
cl  c  min,  &:  a  frape  en  queue  tous  les  debiles 
qui  te fui  voient,  quand  tu  effois  las  &  tra#- 
vaille,  Se  n'a  point  eu  de  crainte  de  Dieu. 

19  Quand  donc  l'Eternel  ton  Dieu  t'aura 
donne  repos  de  tous  tes  ennemis  touti 

J I  entour,  au  pais  que  l'Eternel  ton  Dieu  te 
donne**  héritage  pour  le  po<7eder  ,  alors 
tu  effaceras  la  mémoire  de  Hamalek  d 
dgflous  les  çieux  :  neToublic  point. 

C  H  A  P.  XXVI. 

Quand  tu  fera»;  entre  au  pais  t  que  V 
terni  1  ton  Dieu  te  donne  en  héritage 
,'ofTcderas,  Se  y  demeureras  : 
2  Alors  tu  prendras  des  prémices  d 
tous  les  rruias  de  la  terre  ,  &  les  apporte- 
ras  du  païs  que  l'Eternel  ton  Dieu  te  don* 
ne.  Se  les  mettras  en  une  corbeille  ,  &  iras 
au  lieu  que  l'Eternel  ton  Dieu  aura  choifi 
pou r  y  colloouer  fon  Nom. 

$  Et  viendras  au  Sacrificateur  qui  fera 
en  ce  temps  -la  ,  Se  lui  diras,  le  déclare  au- 
jourd'hui devant  l'Eternel  ton  Dieu,  que  je 
fuis  parvenu  au  païs  que  l'Eternel  a  juré  à 
nos  percs  de  nous  donner. 

4  Et  Je  Sacrificateur  prendra  la  corbeille 
de  ta  main,  &  la  pofera  devant  l'autel  de 
l'Eternel  ton  Dieu. 

5  Puis 
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y%  .ecce;noiflancc. 

*  Pui*  tu  prendras  In  parole,  Se  diras 
•vaut  l'Eternel  ton  Dieu  ,  Mon  perça  cfte 
^avrenuicrablcSyrie^^eMefccndu 

*  *3  i  Fgvptcavcc  petit  nombre  de  gens  *  >  a 
jouraë  ,  &  cft  devenu  là  une  nation  gran- 
1  forte,  &  en  grand  nombre. 
~6  l  ui  les  Egyptiens  nous  ont  mal  trait- 
i   7,  Se  nous  ont  affligez,  Se  ont  mis  fur  nous 
*É|J  ne  dure  fervitude.  . 

7  Dont  nous  avons  crie  a  l'Eternel  le 
ieu  de  no,  pères,  &  l'Eternel  a  exauce 
aftre  voix  ,  &  a  regarde  noftre  atfliftion, 
oUre  travail  &  noftre  opnreilîon. 

8  Et  nous  a  tire?  hors  d'Egypte  par  main 

>rte,  &  par  bras  cftendu,  avec  grand  eftroi, 
c  avec  lignes  &  mil  acles. 

9  Lepujs  il  nous  a  amenez  en  ce  lieu-ci, 
c  nous  a  donne  ce  pais  ici,  <jul  eft  un  pais 
écoulai  t  de  1  ù<ft  Se  de  n*l. 

;'i  I  îo  Maintenant  donc  voici,  i'ai  apporte 
i-    1  es  premiers  des  ïrui&>  de  la  terre  (pie  tu 
a'asdonncc,  o  Eternel.  Amli  tu  poferas  la 
orbcille  devant  l'Eternel  ton  Dieu  ,  &  te 
>rofterneras  devant  l'Eternel  ton  L>iCU; 
ii  Et  t'ejouïras  de  tout  le  bien  quel  £- 
•  ernel  ton  Dieu  t'aura  donné,  Se  a  ta  mai- 
lon,  toi,  Se  le  Lévite ,  Se  l'eftranger  qui  ejt 
►armi  toi. 

f 1 1  Quand  tu  auras  achevé  de  difrner  tou- 
^  :es  les  difmes  de  ton  revenu  en  la  troifirme 
®%  innée  <?/?  Tan  des  di  fines,  tu  les  baille- 
ts  au  Lévite  ,  à  l'eftranger  ,  à  PorphdlO, 
a  la  veuve,  Se  ils  les  mangeront  aux  lieux 
de  ta  demeure,  Se  en  feront  r affaliez  : 
i  g  Et  tu  diras  en  la  prefencede  l'Eter- 
t  ?f  nel  ton  Dieu  ,  l'ai  entièrement  oftê  de  mu 
ufon  ce  qui  cftoit  iacré  ,  Se  mefmcj'ai 
donné  au  Lévite,  à  Teftranger ,  à  l'orphe- 
lin, 8c  à  la  \euve  ,  félon  tous  tes  comman- 
dement (Hie  tu  m'as  commandez,  je  n'ai 
rien  tranlgreifé  de  tes  tommandemens  ,  $c 
ne  les  ai  point  oubliez, 

14  Je  n'en  ai  point  mangé  en  mon  affli- 
ction, &  n'en  ai  rienofte  pour  l'appliquer  à 
quelque  ufage  fouillé,  Se  n'en  ai  point  don- 
né pour  le  mort  :  j'ai  obéi  a  la  voix  de  l'E- 
ternel mon  Dieu  ,  j'ai  fait  félon  tout  ce  que 
tu  m'avoi s  commandé. 

1^  Keg  irdc  de  ta  fainc"te  habitation,  <tff*~ 
Voir  des  cieux,  &  beni  ton  peuple  Ifrael,  8c 
la  terre  que  m  nom»  a:»  donnée  ,  comme  tu 
avois  juré  à  nos  pères  ,  yai  cft  un  pais  de- 
coulant  de  laic~r  Se  de  miel. 

16  Ce  jourd'hui  l'Eternel  ton  Dieu  te 
Commande  de  taire  ces  ftatuts  ici,  &  ces 
droicti,  :  pren  doiK  garde  à  les  faire  de  tout 
ton  cœur,     de  toute  ton  ame. 

17  Tu  as  aujourd'hui  ftipulé  de  PEternel 
_  quM  te  foit  Dieu,  8c  que  tu  chemines  en  les 
(o  voyes  ,  6c  garde  fes  ftatuts  ,  fes  comman 
n  démena,  Se  fes  droi&s  ,  8c  que  tu  obeïfles  à 
'I  fa  voix. 

18  AumTEtcrnel  a  ftipulé  de  toi  au  jour- 
d'hui ,  que  tu  lui  fois  un  peuple  piecieux, 
klon  qu'il  t'en  a  parlé  ,  Se  que  tu  gardes 
tous  feb  commandemens. 

10  Et  qu'il  te  rende  haut  élevé  enloiian- 
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ge,  en  renom,  &  en  gloire  par  demis  toutes 
fes  nations  qu'il  a  créées,  &  que  tu  lois  uo 
peuple  fainâ  à  l'Etcrneiton  Dieu ,  anui 
qu'il     a  parlé. 


■S 


t 


CHAI».  XXVII. 

Or  Moyfe&les  anciens  dTrael  com- 
mandèrent au  peuple  ,  difans,  Gardex 
tous  les  eommandemens  que  je  vous  wotn- 
mande  aujourd'hui. 

2  C'eft  qu'au  jourquetu  auraspaue  le 
Iordain  peur  entrer  au  pais  que  l'Eternel 
ton  Dieu  te  donne  ,  tu  te  drelferas  de  gran- 
des  pierres,  Se  les  enduiras  de  chaux, 

,  Et  écriras  fur  elles  toutes  les  paroles 
de  cette  Loi-ci ,  quand  tu  feras  palTé  ,  ahn 
nue  tu  entres  au  pai*  que  l'Eternel  ton 
Dit  u  te  donne  ,  fU  cft  un  nais  découlant  de 
1  lia  8c  de  miel  :  ainfi  que  T  Eternel  le  Dieu 
de  tes  pères  t'en  a  parlé. 

4  Quand  donc  vous  aurez  paffele  Ior- 
dain, voub  drclTerez  ces  pierres-là,  telles 
que  je  vous  commande  aujourd'hui ,  en  la 
montagne  de  Hebal,  8c  les  enduirez  de 

Cha5U  Tu  baftiras  auftï  là  un  autel  à  PEtei ■  - 
nel  ton  Dieu,  un  autel  de  pierres  ,  lur  lei- 
ouelles  tu  ne  lèveras  point  le  fer: 

6*  Tu  baftiras  l'autel  de  l'Eternel  ton 
D'eu  de  pierres  entières  :  Se  offriras  deflus 
des  holocauftes  à  l'Eternel  ton  Dieu. 

7  Tu  y  offriras  auflî  des  iacrihccs  de 
proiperitez  ,  8c  mangeras-là,  Sc-^cjouïrat 
devant  l'Eternel  ton  Dieu. 

8  Et  écriras  fur  ces  pierres-la  toutes  les 
paroles  de  cette  Loi-ci ,  les  exprimant  bien 
clairement.  .  M 

9  Et  Moy  fe  Se  les  Sacrificateurs  qui  lonc 
de  la  race  de  Levi  parlèrent  à  tout  ifrael, 
difans  ,  Efcoute  Se  enren  ,  Ifrael  ,  tu  es  au- 
jourd'hui devenu  peuple  de  l'Eternextoa 

ïo  Tu  obéiras  donc  à  la  voix  de  l'Eternel 
ton  Dieu,  Se  feras  cescommandemens  Se  ces 
ftatuts  que  je  te  commande  au  jourd'hui. 

11  Moyie  commanda  aulîi  en  ce  jour-U 
au  peuple,  dilant, 

12  Ceux-ci  le  tiendront  fur  h  montagne 
de  Guerïlim,  pour  benir  le  peuple ,  quand 
vous  aurez  pa(fc  le  Iordain^/pi'cii-Simccu, 
Levi,  luda,  Kfacar,  ïoicph  8c  Benjamin. 

1  :  Et  ceux -là  fe  tiendront  pour  maudire 
lur  la  montagne  de  Hebal,  rffîii.oJrRubcn, 
Cad,  Afçer,  Zabulon,  1  an,  8c  Nephthali. 

14  Et  les  Lévites  prendront  la  paroi.,  eC 
diront  a  haute  voix  a  tous  les  hon.mcs 
dMfrael. 

,5  Maudit  frit  l'homme  rui  fera  image 
de  taille  ou  de  fonte  ,  ce  p*  -^abomination 
à  l'Eternel,  ouvrage  des  mams  d'unou- 
vricr,  mefme  qui  la  mettra  CQ  «chet- 
te  :  Si  tout  le  peuple  relpondra,  ce  dira. 
Amen.  .  ,  .r# 

,6  Maudit  foit  celui  qui  aura  mcprife 
fon  pere  ,  ou  la  merc  ;  &  tout  le  peuple  du 

»'Amcn'  I7  Mau- 
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Or  ilaviendra,  fi  tu  obéis  foigneufe- 
ment  à  la  voix  de  l'Eternel  ton  Dieu, 
Se  que  tu  prennes  sarde  à  faire  tous  Tes 
commandemens  lefquels  je  te  commande 
aujourd'hui  :  que  l'Eternel  ton  Dieu  te  ren- 
dra haut  élevé  par  deflus  toutes  nations  de 
la  terre. 

2  Et  toutes  ces  beneditfions  ici  viendront 
fur  toi,  Se  t'atteindront,  quand  tu  obéiras  à 
la  voix  de  l'Fternel  ton  Dieu. 

*  Tuy?™  bénit  en  la  ville  ,  tu  ferai  auflï 
bénit  aux  champs. 

4  Lefruiftdc  ton  ventre /rnbenit,  Se  le 
fruiit  de  ta  terre ,  Se  le  fruitt  de  ton  beftai) : 
les  portées  de  tes  vaches  ,  Se  les  brebis  de 
ton  troupeau. 

5  Ta corbcille/eM bénite,  &tamay. 

6  Tuf  ras  benit  en  ton  entrée,  tu \  fe ras 
anfîî  brnit  en  ta  fortie. 

7  L'Eternel  fera  que  tes  ennemis  qui  s'é- 
lèveront contre  toi,  feront  battus  devant 
toi  ;  ih  fortiront  contre  roi  par  un  chemin, 
Se  par  fept  chemins  s'enfuiront  devant  toi 

8  L'Fternel  commandera  à  la  benedi- 
clionqn'ellc  foit  avec  toi,  en  tes  greniers, 
Se  en  rout  ce  à  quoi  tu  mettras  ta  main  :  Se 
te  bénira  au  pais  que  l'Eternel  ton  L  ieu  te 
donne. 

9  L'Eternel  ton  Dieu  t'eftablira  pour  lui 
eftre  un  peuple  fainel,  félon  qu'il  t'a  jure, 
qmnd  tu  garderas  les  commandemens  de' 
l'Eternel  ton  Dieu  ,  Se  chemineras  en  fes 
voyes. 

10  Et  tous  les  peuples  de  la  terre  ver- 
ront  que  le  nom  de  l 'Eternel  cft  réclamé  fur 
toi,  Se  auront  peur  de  toi. 


Benedî&ions.  D  EUTER 

17  Maudit  fin  celui  qui  tranfporte  la 
borne  de  Ton  prochain  :  Se  tout  le  peuple 
dira,  Amen. 

18  Maudit  folt  celui  qui  fait  fourvover 
l  aveugh  en  chemin  :  Se  tout  le  peuple  dira, 
Amen.  1  1 

io  Maudit  fiit  celui  qui  pervertit  le 
droit  de  l'effranger,  de  l'orphelin  ,  Se  de  la 
veufvc  :  &  tout  le  peuple  dira,  Amen. 

20  Maudit/o/r  celui  qui  couche  avec  la 
femme  de  Jonpere  :  car  il  defeouvre  le  pan 
delà  robbe  de  Ion  pere  :  Se  tout  le  peuple 
«ira.  Amen.  r  1 

21  Maudit  fit  celui  qui  s'accouple  avec 
aucune  berte  :  Se  tout  le  peuple  dira,  Amen. 

il  Maudit/*©* celui  qui  couche  avec  la 
lœur,  fille  de  fon  pere,  ou  fille  de  fa  mere: 
Se  rout  le  peuple  dira,  Amen. 

2j  Maudit  fiH celui  qui  couche  avec  fa 
belle-mcrc  :  &  tout  le  peuple  dira  ,  Amen. 

24  Maudit  fin  celui  qui  frappe  fon  pro- 
chain en  cachette:  Se  tout  Je  peuple  dira, 
Amen. 

2?  Maudit  foit  celui  qui  prend  quelque 
don  pour  mettre  à  mort  l'homme  innocent 
Se  tout  le  peuple  dira,  Amen. 

26  Maudit  foit  celui  qui  n'eft  permanent 
és  paroles  de  cette  Loi-ci  pour  les  faire  :  Se 
tout  le  peuple  dira,  Amen. 


OXO  ME.  Maledi&îo 

1 1  Et  PEternel  ton  Dieu  te  fera  abon 


en  bien  ,  provenant  du  fruiftde  ton  vent 
Se  du  inuA  de  tes  beftes ,  Se  du  (ruitt  de 
terre,  fur  la  terre  que  l'Eternel  a  jure  à 
pères  de  te  donner. 

12  L'Eternel  t'ouvrira  fon  bon  trefor, 
affavoirles  cieux,pour  donner  fa  pluye  teL 
le  qu'il  tant  à  ta  terre  en  fa  faifon  ,  &  pour 
bénir  toute  l'œuvre  de  tes  mains,  &  tu  pi 
itéras  a  beaucoup  de  nations  ,  Se  n'empri 
teras  point. 

ij  L'Eterneheconftitucrapour  tefte,  & 
^AWpourqueuè,  &  tu  feras  feulement  1 
audefius  ,  &  non  point  audeirous  :  quand  1 
tu  obéiras  aux  commandemens  de  l'Eternel  ! 
ton  I  ieu  ,  lefquels  je  te  commande  aujour*  i 
d'hui  pour  prendre  garde  a  les  faire  : 

14  Et  ne  te  détourneras  ni  a  droirc  ni  à 
giuche,d'aucuneêes  paroles  que  je  te  corn,  r 
maode  aujourd'hui,  pour  cheminer  après  : 
U  autres  dieux,  C5T  les  lèrvir. 

1  s  Mais  fi  tu  n'obéi  s  a  la  voix  de  TE  ter. 
ncl  ton  Dieu,  pour  prendre  gai  de  a  faire 
tous  fes  commandemens  ,  &  les  ftatutv  nue 
f€  te  commande  aujourd'hui  ,  il  aviendra  î 
çjuc  routes  ces  malédictions  ici  viendront 
fur  toi,  Se  t'atteindront. 

16  Tu  feras  maudit  en  la  ville,  tu  ferai 
aufn  maudit  aux  champs. 

17  Tacorbeille/^mmaudite  ,  Se  ta  mav. 

18  Le  fruuft  de  ton  ventreyî  r/i  maudit  & 
le  friihft  de  ta  terre  ,  les  portées  de  tes  va 
cnes,  Se  le<  brebis  de  ton  troupeau. 

19  Tu /èr4/ maudit  en  ton  entrée  .  tu  fc 
ras  aufîl  maudit  en  ta  fortie. 

20  L'Eternel  envoyera  fur  toi  maledi. 
«ion  ,  effroi  Se  diflîpation  en  tout  ce  à  qu 
tu  mettras  la  main,  <#quetu  feras,  jusqu 
U  que  tu  feras  deftruit,  Se  jufques  là  que  . 
périras  tout  foudain,  à  caufede  la  mauva 
ftie  de  tes  deportemens  par  lefquels 
m'auras  abandonne. 

L'Eternel  fera  que  la  mortalité  s'at- 
tachera a  roi,  iniques  à  ce  qu'il  t'aura  con- 
fume  de  demis  la  terre ,  en  laquelle  tu  vas 
pour  la  poffeder. 

22  L'Fternel  te  frapera  de  langueur, 
d'ardeur,  de  fièvre,  Se  de  chaud  mal,  ik  d'cJ 
pre,  &defcchereue,  Se  de  nielle  :  qui  te 
perfecurt  ront  jufques  à  ce  que  tu  perifTcs. 

»|  Et  tes  cicux  qui  feront  iur  ta  tefte, 
feront  d'airain:  &  la  terre  qui  fera  fous 
toi,  fera  de  fer. 

24  L'Fternel  te  donnera  au  lieu  de  U 
pïOft  tel  le  qu'il  faut  à  ta  terre, poufîîcre  Se 
poudre,  yu/defeendra  fur  toi  des  cicux  juf- 
ques a  ce  que  tu  fois  extermine. 

2^  Et  l'Eternel  fera  que  tu  feras  battu 
devant  tes  ennemis  ,  tu  fortiras  par  un  che 
min  contre  eux,  Se  par  fept  chemins  tu  t'en- 
fuiras devant  eux  :  Se  feras  agité  par  tous 
les  royaumes  de  la  terre. 

J&  Et  fera  ta  charongne  en  viande  à  tous 
lesoifeaux  des  deux  ,  Se  aux  bettes  de  la 
terre,  &  n>  aur.(  nul  qui  les  effarouche. 

27  L'Eternel  te  frappera  de  l'ulcere  d'E- 
gypte, Si  d'hemorrhoïdes,  Se  de  rogne  ,  Se 

de 
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il  i 


peuples  vers 


M 


grateUe,  dont  tu  ne  pourras guérir 
xl  L'Eternel  refrappera  de  torcenene 
d'aveuglement  ,  &  d'eitonnement  de 

10* El  tu  iras  taftonnant  en  plein  midi, 
comme  un  aveugle  Mitonne  en  tene- 
e<.  5c  n'amèneras  point  a  heureux  luccei 
s  cotreprifes,  Se  ne  feras  autre  choie  que 
urfrir  torts  S  pillcrtes,  &  il  n>  narapcr- 
.nnequittgarentifle. 
,o  Tu  fianceras  une  femme,  mais  un  au- 
c  dormira  avec  elle  :  tu  barttras  des  mai- 
,ns,  mais  tu  n'y  demeureras  point  : tu 
uncras  des  vignes, mais  tun'en  cueilliras 
!  DÎnt  le  iruict  pour  toi. 
i    n  Ton  bœuffera  tué  toi  le  yoy animais 
i  n'en  mangeras  point  :  ton  aine  fera  ravi 
c  devant  toi,  &  ne  te  fera  point  rendu  ,  tes 
rebis  feront  livrées  à  tes  ennemis  ,  KM 
'auras  perionne  pour  Us  recourre. 

n  Tes  fils  Se  tes  filles  feront  livrées  a 
n  autre  peuple,  &  tes  yeux  U  verront ,  Se 
confumeront  tout  le  jour  rcg  iràunt  vers 
ux  :  Se  tu  n'auras  en  ta  main  aucun  pou- 
oir. 

:j  Et  un  peuple  que  tu  n'auras  point 
<*k    :onnu  mangera  le  frttfa  de  ta  ter  e  Se  tout 
on  labeur,  &  tu  ne  feras  autre  choie  que 
"  >urfrir  torts  Se  concuflîons  tous  les  jours. 
$4  Et  feras  forcené  pour  les  choies  que 
i  verras  de rcs yeux. 

L> Eternel  te  f râpera  de  mauvais  ul- 
re  fur  les  genoux,  Se  fur  les  cuifles,  dont 
i  ne  pourras  eftrc  gneri  :  1/oire  ilt\enfrdp- 
r.i  depuis  la  pl  inte  de  ton  pied  jufqucs  au 
fommer  de  ta  te.ite» 

$<5  L'Eternel  fera  marcher  toi  &  ton  roi 
que  tu  an  as  eftabli  fur  toi  vers  une  nation 
«UC  tu  n'auras  point  connue  ,  ni  toi  ni  tes 
pères,  Se  la  tu  ferviras  à  d'autres  dieux, 
au  bois  &  à  la  pierre. 

$7  Et  là  tu  feras  en  ébahiliement ,  en 


1  >i    vu  ~  •  "   ' 

tifton,  &  en  brocarderic  parmi  ton  le  s 
vers  leiquels  l'Eternel  t'aura  em- 
mené 


$8  Tu  jetteras  beaucoup  de  lemenec  au 
cham;>  ,  &  recueilliras  peu  ;  car  les  iautc- 
relles  la  consumeront. 

jo  Tu  planteras  des  vignes,  &  tes  enl- 
èveras,  mai*  tu  n'f/î  boiras  point  le  vin, 
n'en  recueilliras  rien  :.car  la  vermine  en 
ange  r  a  le  fruicl. 

40  Tu  auras  des  oliviers  en  tous  rcs 
confins ,  Se  ne  t'oindras  point  d'huile  :  car 
fis  iront  en  captivité. 

41  Tu  engendreras  des  fils  Se  des  filles, 
mais  ils  ne  feront  pas  a  toi  :  car  ils  iront 
en  captivité. 

42  Les  hinctons  dégageront  tous  tes 
arbres,  enfemble  le  fruia  de  ta  terre. 

43  L'eftrangcr  qui  e/?au  milieu  de  toi, 
montera  par  deifus  toi  b^n  haut  ;  Se  tu 
defeendras  bien  bas. 

44  II  te  prtfteras,  Se  tu  ne  lui  prefte 
ras  point:  il  deviendra  tefte  ,  fctudevien- 
il:  as  queue. 

45  Et  tomes  ces  malédictions  viendront 


fur  toi,  Se  te  pourfuivronr,  Se  t'atteindront, 
,ufques  a  ce  que  tu  loi<  exterminé  ,  d'au- 
tant que  tu  n'auras  pas  obéi  a  la  voix  de  l'E- 
re rnel  ton  Dieu  ,  pour  garder  les  corn. 
manJcmens  M  Se  les  ftacuts  qu'il  t'a  com- 
mandez. 

46  Et  ces  ihofes  feront  en  toi  &  en  ta  po- 
fterité  pour  eflrc  /ignés  Se  choies  prodigicu- 
les  à  jamais. 

47  D'autant  que  tu  n'auras  point  fervi  a 
T  Eternel  ton  Dieu  tn  ,oye,  Se  de  bon  cœur, 
pour  l'abondance  de  toutes  choies  : 

48  Tu  finiras  cntaim,  enfoitj  en  midi» 
té  ,  &  en  difette  de  routes  choies  à  ton  en. 
nemique  l'Eternel  envoyera  contre  toi  :  Se 
il  mettra  un  1011g  de  fer  fur  ton  col,  jufqucs 
a  ce  qu'il  t'ait  exterminé. 

49  L'Eternel  lèvera  contre  toi  de  loin, 
éffkMréa  bout  de  la  terre,  une  nation,  U- 
pêei*  Sciera  comme  voie  l'a  i  g1  e  :  une  nation 
de  laquelle  tu  n'entendras  point  le  ian. 
gage  : 

$0  Une  nation  impudente ,  qui  n'aura 
point  égard  à  la  perionne  de  l'ancien,  & 
qui  n'aura  point  pitié  de  l'enfant. 

çi  Elle  mangera  les  fruicts  de  tes  be* 
ftes ,  &  les  fruits  de  ta  terre,  jufques  à 
ce  que  tu  lois  exterminé  :  elle  netclaif- 
icra  rien  derefte,  ni  froment,  ni  vin,  ni 
huile  ,  ni  petits  de  tes  vaches,  ni  brebis  de 
ton  troupeau,  jufques  à  ce  qu'elle  t'ait 
ruiné. 

Et  t*aflîegera  en  toutes  tes  villes, 
jufques  à  ce  que  tes  murailles  les  plus  hau- 
tes &  les  plus  fortes ,  fur  lefquelles  tu  te 
feras  alTcuré  en  tout  ton  pais,  tombent 
bas:  voire  elle  alTiegcra  toutes  tes  villes 
par  tout  le  païs  que  l'Lternel  ton  Dieu 
t'auradonoé. 

ju  Tu  mangeras  le  fruiTr.  de  ton  ventre, 
la  chair  de  tes  fils  &detes  filles  ,  que  l'E- 
ternel ton  Dieu  t'aura  donnez ,  durant  le 
fiege  Se  Ja  deit relie  ,  dont  ton  ennemi  te  fer- 
rera. 

54  7  Urme»t<jne  l'homme  le  plus  tendre 
Se  le  plus  délicat  d'entre  vous  regardera 
d'un  œil  mjlin  !  on  frère  ,  fa  Femme  bie» 
aimée,  Se  le  demeurant  de  les  enfans  qu'il 
aura  gardez  de  refte  : 

Pour  ne  donner  à  aucun  d'eux  de  la 
chair  defes  enfans ,  laquelle  il  mangera  1 
d'autant  qu'il  ne  lui  fera  rien  demeuré  du 
rout,  à  caufe  du  fiege  Se  de  la  deitrefle,  dont 
ton  ennemi  te  ferre:  a  en  toutes  tes  villes: 
56*  La  plus  tendre  Se  la  plus  délicate 
d'entre  vous  ,  gui  n'euft  ofé  mettre  la  plan- 
te de  Ion  pied  lur  terre ,  pour  l'es  délices  Se 
pour  fa  mollefle  ,  regardera  d'un  ml 
malin  fon  mari  bien-aimé  ,  fon  fils  ,  Se  la 
fille: 

57  Etlatayede  fonpetit  enfant,  qui  for- 
tira  d'entre  les  jambes,  Se  Ics  entans  qu'el- 
le .enfantera  :  cat  elle  les  mangera  lecret- 
rement  pour  la  di'ette  qu'elle  unr4  de  toutes 
choies  à  caufe  du  fiege  Se  de  la  deftrene, 
dont  ton  ennemi  te  ferrera  en  toutes  tes 
villes. 

58  Si 
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Aîaledi&ions. 


58  Si  tu  ne  prens  garde  à  frire  tontes 
les  paroles  de  cette  Loi-ci,  qui  font  écrites 
en  ce  hvreici  .  craignant  ce  Nom  lu  glo- 
rieux Se  terrible,  allavoir  l'Eternel  ton 
Dieu. 

59  Alors  Interner  rendra  tes  pjaves  & 
les  piayes  de  ta  pofterité  eftrançes  ,  pJaycs 
grandes  &  certaines,  maladies^  mauvaises 
&  certaines. 

60  Et  rera  tou -ner  fur  toi  tontes  les  lan- 
gueurs d'Egypte  ,  dcfqucllcs  tu  as  eu  peur, 
ce  elles  s'ait  .cheront  a  toi. 

61  Meime  l'Eternel  fera  venir  fur  roi 
toute  atitre  maladie,  &  to  .te  a*t rt  playe  qui 
n'clVpoint  écrite  au  livre  de  cette  Loi  ci, 
juiques  à  ce  que  tu  lois  extermine. 

0*1  Et  vous  refterez  en  petit  nombre  ,  an 
lieu  que  vous  aurez  efte'  comme  les  cttoiles 
des  cieux,tant  vous  cftiez  en  grand  nombre,, 
pource  que  tu  n'auras  point  obéi  a  la  voix 
de  l'Eternel  ton  Dieu. 

61  Et  il  av/endra  qu'ainfi  que  l'Eternel 
S'eft  c'ioui  fur  vous,  en  vous  bien  faifant,  & 
en  vous  multipliant  :  femb'ablement  l'Eter- 
nel s'éjouïra  i'ur  vous,  en  vous  faifant  pé- 
rir, &  en  vo  is  exterminant  :  &  vous  ferez 
arrachez  de  demis  la  terre  a  laquelle  vous 
allez  pour  la  pofTeder. 

0*4  Et  i'Fternel  t'efuardra  parmi  tous  les 
peuple?,  depuis  un  bout  de  la  terre  tufques 
a  l'autre,  &  la  tu  iemras  a  d'autres  dieux, 
que  ni  toi  ni  tes  peres  n'avez  point  connus, 
aff.iVoirzu  bois  3:  a  la  pierre. 

6"s  Encore  n'auras- tu  nul  repos  parmi 
ces  nations-la  ,  mefme  la  plante  de  ton  pied 
n'aura  nul  repos  :  car  l'Eternel  te  donnera 
Ja  un  cœur  tremblant,  &  défaillance  d'yeux, 
&  deftreired'ame. 

66  Et  ta  vie  ièra  pendante  devant  toi  :  & 
tu  feras  en  effroi  nui<ft  5c  jour  :  &  neikras 
point  afTt  urc  de  ta  vie. 

67  Tu  diras  au  matin  ,  Qjime  fera  voir 
Je  foir  ?  &  au  ibir  tu  dira* ,  Qui  me  fera 
Voir  le  matin  }  à  caufe  de  l'effroi  de  ton 
coeur  dont  tu  fi  ras  cfnyé  ,  &  à  caufe  de  ce 
que  tu  verras  de  tes  yeux. 

68  Et  l'Eternel  te  fera  retourner  en 
Egypte  par  navires  ,  pour  faire  le  voyage 
duquel  je  t'ai  dit,  il  ne  t'aviendra  plus  de 
Je  voir  ,  &  vous-vous  vendrez  -là  à  vos  en- 
nemis pour  eflre  ferfs  &  ferves,  &  ;/  n'^  4*1- 
ra  nul  qui  vous  acheté. 


DEUTERONOME.       Alliance  renouve 


4  Et  l'Eternel  ne  vous  a  point  donné  i 
cœur  pour  entendre,  ni  des  yeux  pour  vo  { 
m  des  oreilles  pour  ouïr  ,  juiques  à  l 
jourdhui.  1  1 

<;  Et  evous  ai  conduit  quarante  ans  p  t 
ledeferr,  iansqoe  vos  vefte  ,.ens  foienr  e  f 
vieillis  iur  vous  ,  ni  que  ton  foulicr  le  ii  I 
envicilli  lui  ton  pied. 

6  Vous  n'avez  point  mange  de  pain,  ! 
beu  de  vin,  ni  de  cervoife  ,  annque  vo»  I 
connoifliezque  je /ma*  l'Eternel  vo/tre  Dief 

7  Finalement  vous  eftes  parvenus  eui 
lieu  a  1  &  sihon  roi  de  Hefcbon  &  Hog 
de  Bafçan  /ont  fortin  au  devant  de  n 
pour  nous  combattre,  cVnous  les  av 
battus. 

8  Et  avons  pris  leur  païs,& l'avons  b 
e  en  héritage  aux  Rubenites ,  Gadites 

la  demie  tribu  de  Manaffe. 

9  Vous  garderez  donc  les  paroles  de  cet 
te  alliance,  ci,  c*  les  ferez,  annque  vous  a 
ci  reniez  en  tout  ce  que  vous  ferez. 

10  Vous  comnaroiflez  tous  aujourd'hui 
devant  l'Eternel  voftrepieu,  les  chefs  ■ 
vos  tribus  ,  vos  anciens  ,  vos  prévoies ,  &| 
tout  homme  d'Iiracl  : 

71  Vos  petits  enfans,  vos  femmes  ,& 
ton  eftranger  qui  r/?au  milieu  de  ton  camnj 
depuis  ton  coupeur  de  bois  lufques  a  ton 
puifeurdVau:  '  1 

12  Afin  que  tu  entres  en  l'alliance  de 
Eternel  ton  Dieu,  &  en  l'exécration  3 
erment  qu'il  te  fait  taire  ,  laquelle  oIUmM 
l  Eternel  ton  Dieu  traitce  aujourd'hui 
avec  toi  : 

Afin  qu'il  t'eflabiifrê  aujourd'hui] 


C  H  A  p.  XXIX. 

Ce  /W  ici  les  paroles  de  l'alliance  que 
l'Eternel  commandai  Moyfede  trot- 
ter avec  les  enfans  d'Iirael  au  pais  de 
Moab ,  outre  l'alliance  qu'il  avoit  trantec 
avec  eux  en  Horcb. 

i  Moyfedoncappella  toutlfracl,  &  leur 
dit ,  Vous  avez  veu  tout  ce  que  l'Eternel  a 
fait  en  voftre  preence  au  pais  d'Egypte,  à 
Fharao ,  &  à  tous  fe*  ferviteurs  ,  &  a  tout 
fon  pais  ; 

$  Les  efpreuves  grandes  que  tes  veux 
ont  renés  ,  ses  lignes ,  5c  ces  grands  «rura- 
de*>U, 


—         -i"  *  uu-i.ww     «wjv/tii  u  IIU1 

pour  dire  Ion  peuple  ,  &  qu'il  te  foit  DieaL 
ainh  qu'il  t'a  dit,  &ainfi  qu'il  a  jure  a  tci 
peres  Abraham,  I)"aac,&  Iacob. 

14  Et  ce  n'eft  pas  reniement  avec  voui 
<pe  je  rraitte  cette  alliance- ci,  Se  cett$ 
exécration  du  fei  ment  que  vous  laites  : 

15  Mais  c'eft  tant  avec  celui  qui  ett  ici 
avec  nous,  effant  aujourd'hui  devant  l'E- 
ternel noftreL  ieu,  qu^uffi  avec  celui  qui, 
n  ejt  point  ici  avec  nous  aujourd'hui. 

16  Car  vous  favez  que  nousavonsde^ 
meure  au  pais  d'Egypte ,  &  que  nous  avons 
paire  parmi  Jes  nations  par  lefquellcs  vous 
avez  pa  (Té. 

M  Et  vous  avez  veu  leurs  abominations,  i 
«  leurs  dieux  defiente,  bois  &  pierre,  ar-j 
gent  &  .or,  qui  font  entr'eux. 

18  De  peur  qu'il  n'y  ait  entre  vous  hom- 
me, ou  femme  ,  ou  famille  ,  ou  tribu  ,  qui 
deitourne  aujourd'hui  fon  cœur  de  l'Fter- 
ne]  noftre  Dieu,  pour  aller  fervir  aux  dieux 
de  ces  nations,  qu'il  n'y  ait  entre  vous  I 
racine  produifant  fiel  &  aluine. 

19  Et  qu'il  n'avienoe  que  ouelqu'un 
oyant  les  paroles  de  cette  exécration  du  1 
lerment  que  vous  faire*  ,  ne  fc  bénie  en  ion  ; 
cœur,  dilant,  l'aurai  paix  :  encore  que  je 
chemine  le  Ion  que  je  l'ai  arrefté  en  mon 
cœur:  afin  d'adjoufter  l'y  vrognerie  à  l'al- 
tération. 

lo  l'Eternel  n'aura  point  i  gre  de  fui 

par* 
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naces.  DeUTERONOME 

donner  .  mais  alor.'la  colcrede  '.'F.rer 


5i  1 1  jalonne  fumera  contre  cet  homme - 
,  Se  toute  l'exécration  du  ferment  que 
us  f  ûtes ,  laquelle  eft  écrite  en  ce  livre 
m  urera  fur  lai  f&  l'Eternel  effacera  le 
m  d'icciui  de delTbus  les  cicux. 
11  Etl  Etemel  le  leparcra  de  toutes  les 
bus  d'Uraelen  mal- heur  ,  félon  toutes 
i  exécrations  du  ferment  de  l'alliance 
rite  eu  ce  livre  de  la  Loi. 
22  Dont  la  génération  à  venir ,  affti'otr 
•  s  enfans  qui  viendront  après  vous,  Se  le 
rain  qui  viendra  de  pais  lointain  diront, 
and  ils  verront  les  playes  de  ce  pais  ,  Se 
s  maladies  defquciles  l'Eternelle  rendra 
ngui fiant  : 

a  i  Et  que  toute  la  terre  de  ce  pak-1 1  fe- 
.   foulphre,  fel  Se  bruflure  ,  qu'elle  ne  fera 
iintfem  c,  Se  ne  fera  rien  germer,  &que 
*  ille  herbe  n'en  iortira,  ainfi  qu'en  la  iub- 
rlion  de  Sodome  ,  &  de  Gomorre  ,  & 
Viuu  ,  &  de  T»eboim,  queTEternel  a 
t  Averties  en  fa  colère  $t  en  fa  rureur  : 
1  14  Mefme  toutes  les  nations  diront, 
i  jurquoi  a  ainfi  fait  l'Eternel  à  ce  ptfr  ki  ' 

5  jelle  f/r  l'ardeur  de  cette  grande  colère  > 
I  i%  Et  on  refpondra  ,  D'autant  qu'ils  ont 
ohanionné  l'alliance  de  l'Eternel  le  Dieu 
.£s  leurs  pères,  laquelle  il  avoit  traitt-e 

9  veceux,  quand  il  les  rit  fortirhorsdu 
h  aïs  d'Egypte. 

/*  2*  Car  ils  lont  allez  Se  ont  fervi  a  ratl- 

6  es  dieux,  8c  les  ont  adorez  :  dieux  le  «quels 
.As  n'avoient  point  connus,  &pasundet- 

uels  ne  leur  avoit  rien  départi. 

17  Ainfi  la  colère  de  rbtemels'eit  en- 
lammée  contre  ce  pais,  pour  faire  venir  fur 
ui  toutes  les  malédictions  écrites  en  ce 
iyre. 

18  Et  l'Eternel  le?  a  arrachez  de  leur 
;-g  rerre  en  colère,  Se  en  fureur  ,  &  en  grande 

ndignation,  Se  lésa  dejetrez  en  unautre 
>aïs,  comme  il  appert  ce  jourd'hni. 

19  Les  choies  cachées  appartiennent  a 
'Eternel  noftrc  Dieu  :  mais  les  choies  revê- 
tes font  pour  nous  &  pour  nos  enfans  à 

*4  anuis,  afin  que  nous  faflions  toutes  les  pa- 
roles de  ectre  I  oi. 


C  H  A  p.    XX  X. 
r  il  a  viendra  quand  toutes  ces  chofes- 
la  feront  venues  fur  toi  ,  foit  benedi- 
ion,  foit  malédiction  ,  que  )e  t'ai  mifes 
devant ,  Se  que  tu  les  auras  ramenées  à 
n  coeur  ,  eflar.t  parmi  toutes  les  nations 
"quelles  l'Eternel  ton  Dieu  t'aura  poulie  . 

1  Et  que  tu  te  feras  terourné  juiques  à 
'Eternel  ton  Dieu,  &  auras  e'couté  ,  toi  Se 
s  enfans,  de  tout  ton  cœur  &  de  toute  ton 
e  ,  fa  voix  ,  félon  tout  ce  que  je  te  com- 
indc  aujourd'hui* 

3  Que  l'Eternel  ton  Dieu  ramènera  à  re- 
os  tes  captifs  ,  Se  aura  compaflion  de  toi  : 

derechef  te  ralfembîera  d'entre  tous  les 
euples,  efquels  l'Eternel  ton  Dieu  t'avoit 
(pars. 

4  Qjand  tesdcçhalTcz  feroient  au  bout 
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des  deux,  l'Eternel  ton  Dieu  te  rafTcmblcra 
de  lu,  &  te  prendra  de  là. 

«;  Voire  PEternelton  Dieu  te  ramen:  ra 
au  pais  que  tes  pères  auront  poffedé  ,  Se  tu 
le  po'federas  :  il  te  fera  du  bien  ,  Se  te  fera 
c:  oiftre  plus  qu'il  n  a  fait  tes  pères. 

6  Et  l'Eternel  ton  Dieu  circoncira  ton 
cœur,  Se  le  .œurde  ta  po(icrm:,  afin  que  tu 
aimes  l'Eternel  ton  Dieu  de  tout  ton  co;ur, 
&  de  toute  ton  ame,  à  ce  que  tu  vives. 

7  Et  l'Eternel  ton  Dieu  mettra  toutes 
ces  exécrations- la  du  ferment  que  vous 
avez  tait  fur  tes  ennemis,  Se  fur  ceux  qui  te 
haifleut,  lefquels  t'auront  periecuté. 

8  Ainfi  tu  retourneras  ,  Se  obéiras  a  la 
voix  de  l'Eternel, cV  feras  tous  Ces  comman- 
demens  que  je  te  commande  aujourd'hui. 

9  (Et  l'Eternel  ton  Dieu  te  ic:  a  abonder 
en  bien  provenant  de  toute  l'œuvre  de  ta 
main  ,  du  frui  t  de  ton  ventre  ,  du  fri*i& 
d  tes  belles  ,  Se  du  fruiftde  ta  terre  :  car 
l'Eternel  ton  Dieu  fe  retournera  pour 

\  jouir  fur  toi  en  bien,  amli  qu'il  s'eft 
c'joui  fur  tes  pères. 

10  Quand  tu  obéiras  à  la  voix  de  T  Eter- 
nel ton  Die  1  ,  gardant  les  commandemens, 
Se  les  ordonnances  eferites  en  ce  livre  de 
la  Loi  :  quand  tu  te  retuiirneras  à  l'Eternel 
ton  Dieu  de  tout  ton  cœur  ,  &  de  toute  ton 
ane.  ) 

11  Car  ce  commandement  que  je  te  com- 
mande au  ourd'hui  n'elt  point  trop  haut 
pour  toi,  Se  n'en  eft  poin:  loin. 

11  II  n'eft  pas  es  cieux  pour  dire  ,  Qni 
eft-ce  qui  montera  pcir  nous  aux  cieux  ,  ée 
nous  l'apportera  ,  pour  nous  le  raire  ouïr, 
afin  que  nous  le  faisions . 

1  $  Auflin'eft-il  pas  outre  mer  ,  pour  di- 
re ,  Qui  eft-cc  qui  paiera  outre  mer  pour 
nous  ,  &  nous  l'apportera  ,  ahn  de  nous  le 
faire  ouïr,  &  que  nous  le  faffions  > 

14  Car  cette  parole  efl  foit  près  de  toi, 
en  ta  bouche  &  en  ton  cœur,  pour  la  faire. 

i>  Rega-de,  j'ai  mis  aujourd'hui  devant 
toi  tant  la  vie  Se  le  bien  ,  que  la  mort  Se  le 
mal. 

i<5  Car  je  te  commande  aujourd'hui 
d'auner  l'Eternel  ton  Dieu,  de  cheminer  en 
fes  voyes,  5c*  de  garder  fescommandemens, 
&  fes  ordonnances,  Se  Ces  droicts  :  afin  que 
tu  vives ,  Se  fois  multiplié  ,  Se  que  l'Fter- 
nel  ton  Dieu  tebcnieau  pais,  auquel  tu  vas 
pou.  le  poTeder. 

17  Mais  i  ton  cœur  fe  deftourne  ,  Se  que 
tu  n'obciiTes  à  cescommAndemens  ,  Se  que  tu 
t'abandonnes  à  te  profterner  devant  d'au- 
ires  dieux,  Se  à  leur  fervir  : 

18  Je  vous  déclare  aujourd'hui  que  pour 
certain  vous  périrez  ,  Se  n'allongerez  point 
vos  jours  fur  la  terre,  pour  en  laquel- 
le entrer,  0  la  polfeder,  vous  paticz  le  Ior- 
dain. 

19  Je  pren  aujourd'hui  à  tcfmoin  les 
cicux  Se  la  terre  contre  vous  ,  que  ?'ai  mis 
devant  toi  la  vie  Se  la  mort,  la  bénédiction 
&  la  malcdiclion  :  choid  donj  la  vie  ,  afin 

I  que  tu  vives,  toi  Se  ta  pofteiité: 
l  7o  En 
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Moyfe.  Iofuc.  DEUTER 

~o  En  aimant  l'Eternel  ton  Dieu  ,  en  i 


obeiflantàla  voix,  &  adhérant  a  lui.  Car 
cV/Hiii  fwJ  «;/?  ta  vie,  Se  Ja  longueur  de  tes 
jours  ,  aiin  que  tu  demeures  fur  la  terre  la- 
melle i'Etcrncla  jure  a  tes  peres,  Abra- 
ham, lfaac,  Se  Iacob,<lc  leur  donner, 

C  H  A  P.  XXXI. 

Puis  après  Moyfe  s'en  alla,  &  tint  ces 
propos  ici  a  tout  lfracl  : 

2  Ht  leur  dit,  Uft>M  aujourd'hui  âgé  de 
lix  vingts  ans,  je  ne  pourrai  plus  aller  m 
venu  :  aufli  l'hrcrncl  m'a  dit ,  Tunepafle- 
las  point  ce  lordain. 

3  Ceft  l'Eternel  ton  Dieu  qui  paflTera  de- 
vant toi  :  il  exterminera  ces  nations-là  de 
devant  toi ,  Se  tu  porTcderas  leur  pais  :  Io- 
lue  eft  celui  qui  doit  palier  devant  toi,  com- 
me l'Eternel  en  a  pa  U  : 
%  4  Et  l'Eternel  kuricra  ainfi  qu'il  a  fait 
a  Sinon  Se  à  Hog  rois  des  Amonhcens  Se  à 
Jeur  pais,  lefqucls  il  a  exterminez. 

5  Et  l'Eternel  les  livrera  devant  vou?,& 
vous  leur  ferez  entièrement  félonie  com- 
mandement que  je  vous  ai  commandé. 

6  Fortifiez  vous  donc,&  vous  renforcez, 
ne  craignez  point ,  &  ne  foyez  point  erfra- 
yezàcaufe  d'eux  :  car  cVft  l'Eternel  ton  | 
Dieu  qui  marche  avec  toi  :  il  ne  te  delaiflc* 
ra  point,  ni  ne  t'abandonnera  point. 

7  fit  Moyfcappella  Iofuc,  fcluiditen 
la  prefencede  tout  Ifrael  ,  Fortifie- toi ,  Se 
te  renforce  :  car  tu  entreras  ave  ce  peuple 
au  pais  que  l'Eternel  a  juré  à  leurs  pères 
de  leur  donner ,  &  e'eft  toi  qui  les  en  met- 
tras en  pofVeflîon. 

8  Car  l'Eternel  gttl  eft  celui  qui  marche 
dev  mt  toi ,  lui-meiine  fera  tvec  toi  :  il  ne 
te  delai.'Vera  point,  ni  ne  t'abandonnera 
point  :  ne  crain  donc  point  Se  ne  lois  point 
edrayé. 

9  Or  Movfeécrivit cette  Loi,  &  la  bailla 
aux  S  icntîcarturs ,  enfans  de  Levi  portans  , 
l'ArJiedel'alii.  nwe  de  l'Eternel,  Se  a  tous 
les  anciens  d'Iirael. 

10  F  t  Moyfe  leur  commanda  t  diianr,  De 
fept  en  fept  ans,  au  propre  temps  de  Pan  de 
rclafche,  en  la  felte  des  tabernacles, 

11  Qjand  tout  Ifrael  fen  venu  pour 
comparoir  de»nnt  la  lace  de  l'Eternel  ton 
Dieu,  au  lieu  qu'il  aura  choifi  ,  lors  tu 
Jiras  cette  Loi  devant  tout  Ifrael,  cuxl'o- 
yans  : 

1 2  Ayant  atfemblé  le  peuple  ,  homme*  & 
femmes  t  Se  leurs  petits  enfans,  &  ron  e 
ftrangei  qui  fera  dan*  tes  portes ,  afin  qu'ils 
l'oyent,  Se  apprennent,  Se  craignent  l'Eter- 
nel voftre  L»ieu,  &  prennent  garde  à  faire 
toutes  les  paroles  de  cette  Loi. 

j$  Et  que  leurs  tnfans  qui  n'en  auront 
eu  connoiHance  ,  l'oyent  Se  apprennent, 
Pour  craindre  l\LterneI  voftre  Dieu  tous 
les  jours  que  vous  ferez  vivans  fur  la  terre 
pour  laquelle poifeder  vous  partez  le  lor- 
dain. 

14  Alors  l'Eccrneldic  4  Moyfe,  Voici,Ic 


ONOME.         Moyfe.  IofufJ 

jour  de  ta  mort  eft  prochain:  appelle  Iofu  I 
Se  vous  prelentez  au  tabernacle  d'à flign  1 
"non  ,  ahn  que  je  l'inftruife  de  la  charg] 
Moyfe  donc  &  lolué  allèrent,  &  lèprcle  ) 
terenr  au  tabernacle  d'ailîgnation 

15  Et  l'Eternel  apparut  au  tabernacle*! 
la  colomne  de  nuee  :  Se  la  coiomne  de  nuil 
s'arrclta  fur  l'entrée  du  tabernacle. 

16  Et  l'Eternel  dit  a  Moyfe,  Voici,  il 
t'en  vas  dormir  avec  te  pères  ,  Se  ce  peupj 
fe  lèvera,  Se  pailiardera  alUnt  après  1<I 
iiieu\de<  ellran.-ers ,  qui  n»nt  au  pais  at 

3ucl  il  va,  pour  eftre  par.ni  eux  :  Se  m 'ah 
onnera,  Se  entraindra  mon  allunce  que 
tr.iittce  avec  lui. 

17  Et  en  ce  jour-là  ma  colère  s'enfL 
mera  contre  lui,  &  je  les  abandonnerai  , 
cacherai  ma  face  d'eux,  Se  il  îcra  expoie 
proyercV  pluficurs  maux  &  angoifes 
trouveront  :  dont  il  dira  en  ce  jour- 
N'eft-cc  pas  pource  que  mon  Dieu  n'ef, 
point  au  milieu  de  moi,  que  ce*  maux  ici 
m'ont  trouve  > 

18  Mais  en  ce  jour-là  je  cacherai  du 
tout  ma  face,à  caufede  to.;t  le  mal  qu'il  aiu: 
ra  fait,  d'autant  qu'il  le  iera  deitourne  ve«| 
d'autres  oieux. 

19  Maintenant  donc  écrivez- vous  ce  can-; 
tique,  &  l'enfeignés  aux  enfans  d'if.acltl 
mets-le  en  leur  bouche,  ahn  que  ce  cantiqml 
me  lène  de  témoin  contre  les  cnian^  u  lf- 
rael. 

20  Car  je  l'introduirai  en  la  terre  de- 
coulante  de  laict  Se  de  miel:  de  laquelle  j'ai 
juré  a  lès  pères,  Se  il  mangera  &  lera  rati- 
fié, Se  engraifle  :  puis  il  fe  détournera  veil 
d'autres  dieux  ,  &  111*11  tireront  par  me- 
ipris,  Se  enframdront  mon  alliance. 

11  Et  aviendra  quand  plulieurs  maux  Se 
angoi"es  les  auront  trouvez  ,  que  ce  cantû 
(]  e  dépotera  contre  eux  comme  témoiriï 
d'autant  qu'il  ne  fera  point  oublié  pour  nV 
Are  plus  en  la  bouche  de  leur  pollens 
Car  je  connoi»  leur  imagination,  g»  ce  qu'i 
font  déjà  aujourd'hui  uevant  que  je  les  1 
troduife  au  païs  duquel  j'ai  juré. 

21  Ainli  Moyfe  écrivit  ce  cantique  enc# 
jour-la  ,  Se  l'enfeigna  aux  tntans  d  l- 
lrad. 

2?  EtPEterncl  commanda  à  Iofuc  fils  de 
Nun,  diiant  ,  Fortifie-toi,  Se  te  renforce, 
carc\;(ttoiquiintroduirisles  enfans  d'il 
fraclaupats  duquelje Jeur  ai  juré  :  Se  je 
ferai  avec  toi» 

24  Et  avint  que  quand  Moyfe  eut  achevé 
d'écrire  les  paroles  de  cette  Loi  en  un  li*| 
vre,  fans  qu'il  s'en  laluft  rien  : 

2ç  II  commanda  aux  Lévites  portant 
l'Arche  de  l'alliance  de  l'Lternel  ,  du 
fam. 

%6  Prencz-ce  livre  de  la  Loi ,  Se  le  met- 
tez a  coftéde  l'Arche  de  l'alliance  de  l*M 
teroej  voftre  Dieu,  Se  il  fera  la  pour  témoiO' 
contre  toi. 

27  Cir  je  connois  ta  rébellion  &  ton  col 
roide.  Voici,  moi  eftant  encore  atijotta 
d'hui  vivum  avec  vous ,  vous  avez  cite  re- 
belles 
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encontre  l'Eternel  ^  combiendonc  le 
i.vdtf  plus  après  mi  mort  ? 
X  faites  allembler  >ers  moi  tous  Jes  an- 
i<  «!e  vos  tribus  cV  vos  officier*  &  je  di- 
ices  paroles  eux  les  oyans,  Se  appellerai 
.  moin  contre  eux  les  ceux  Se  la  terre, 
g  Car  je  lai  qu'api  es  ma  mort  vous  ne 
irez  pointa  vous  corrompre  ,  Se  vous- 
<*s  détournerez  de  la  voye  laquelle  je 
:t  s  ai  commandée  ,  Se  a  la  fin  mal  \  ous  a- 
idra,  d'autant  que  vous  aurez  fait  ce  q»»i 
delplaifanta  PEtcrnel ,  en  le  defpitant 
l'ouvrage  de  vos  mains, 
o  Ainfi  MovTe  prononça  les  paroles  de 
antique,  Uns  qu'il  s'enraluft  rien,  tou- 
tii  congrégation  d'Jfrael  l'oyant.   


C  H  A  P.  XXXII. 
Jms  cieux  preitez  l'oreille  ,  Se  je  parle- 
rai ,  &  que  la  terre  écoute  les  paroles 
■.  na  bouche. 

>  Ma  doclrinc  découlera  comme  la  pluye: 
lu  parole  dégouttera  comme  la  roféc,  com- 
f1 la  pluye  menue  fur  l'herbe  poignante, 

mcomme  la  grofle  pluye  Air  l'herbe 

■  ncée. 

m  D'autant  que  j'invoquerai  le  Nom  de 
wîrernel,  donnez  grandeur  u  noftre  Dieu. 
L'auvrc  du  Koeher  cjî  parfaite  :  car 
M  tes  fes  voyes/ot.t  jugement.    Le  VU* 

■  mrtej}  vérité  ,  &  fans  iniquité  :  il  jufte 
îiiroit. 

>!  ;  Ils  fc  font  corrompus  envers  lui  ,  leur 
'd:îC  nVy?  point  de  fes  enfans  ,  c'tft  une  ge- 
cBationpcrverlc  &  rcvefche. 
k>  Eft  ce  ainfi  que  tu  récompenses  l'Fter- 
$1,  peuple  fol  Se  vM/n't  /pas  iaçe  \  nVii-il 
n  s  ton  pere,  </ai  t*a  acquis  \  il  t'a  fait  Se  t\i 
n  "onne . 

/>7  Aye  fou  venante  du  temps  jadis  ,  confi- 
erez Jes  ann  es  de  iliaque  génération: 
[*nande  a  ton  pere,  Se  il  te /'annoncera  :  <ô 
ni  es  anciens,  Se  ils  te  le  diront. 
3  Quand  le  Souverain  partageoticles  i»- 

>  j  ns,  quand  il  feparoit  les  enfans  des  hom- 
ia  s  les  uns  d'avec  les  autres,  lors  il  cftabl  it 

< .  bornes  des  peuples  lelon  le  nombre  des 
iufansd'I'rael. 

J(9  Car  la  portion  de  PEterncl  c*eft  fon 
sluple,  Se  Iacob  eft \e  lot  de  fon  héritage. 

io  II  l'a  trouvé  en  un  pats  de  *  c  ert,  Se 
ê  un  lieu  hiduix,  tu  II  .Syavoit  <jue  h  irle- 
ijfînt  de  defolation  :  il  Ta  promené,  il  lui  a 
^rm-  adreiïe  ,  <tf  l'a  gardé  comme  la  pru 

lie  de  Ion  œil. 
'in  Comme  l'aigle  ciment  fa  nichée,  cou- 
« :  Tes  petits,  étend  les  ailes,  lesacuciile  & 
as*  porte  fur  es  ailes  : 
.  £ii  L'Eternel  leul  Ta  conduit,  fcn'ya 
i  int  eu  avec  lui  de  Pi<  ueftranger. 
pg  II  l'a  fait  paiera  cheval  par def  us 
m  lieux  hauts  élevé?  de  la  ici  re  ,  dont  il  a 
îangr  Us  fruits  des  champs  ,  &  lui  a  tait 
tsecer  de  la  ro.he  le  miel ,  Si  du  caillou  de 
î  cher  l*h  •  i îe  : 

,14  Lebeurre  des  vaches,  Se  lelauftdes 
cbis,  avec  ia  graille  des  agneaux  Si  des 
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moutons  nez  en  Bafçan,  Se  tics  boucs ,  avec 
la  fleur  du  froment  ,  &  tu  as  beu  le  vm  qui 
eftoitle  fangde  la  grappe. 

iç  M  :is  ledroiturier  s'eft  en^raiTé  ,  & 
a  regimbe:  (tu  t'es  fait  gres,  gros  cf. 
pais  :  )  Se  il  a  quitté  î  ieu  qui  l'a  tait ,  Si  t 
dchonoié  le  Rocher  de  ion  ùlut. 

16  lis  i'ontefmeua  ialouiie  par  les  dieu» 
cfVangcrs  ,  ils  l'ont  dépité  par  des  abomi- 
nations. 

17  Ihont  facu'fié  aux  idoles,  p;  ne  font 
point  Dieu  :  aux  dieu*  qu'ils  n'avoient 
point  connus,  nouveaux  ,  ywi  cfioient  venus 
depuis  n'ague:  es  defquels  vos  pères  n'ont 
point  eu  piur. 

"  18  Tu  as  oublié  îe  Rocher  <jui  t'a  engen- 
dré ,  &  as  mis  en  oubli  le  Dieu  Fort  qui  t'â 
formé. 

i9  Et  l'Eternel  /'a  veu  ,  &  a  ciré  irrite, 
d'autant  q<  e  les  fils  Se  les  filles  l'ont  provo* 
que  a  courroux. 

io  Ft  a  dit,  Je  carierai  ma  face  d'eux,  je 
verrai  quclleyrrrf  leur  fin  :  car  ils  for.t  une 
race  perverfe,  enfans  au 'quels  il  n>  a  nulle 
alfeuranec. 

•  2i  Ils  m'ont  cfmeu  à  ialouHe  par  ce  qui 
n'eft  pointle  Dieu  Fort,  Si  m'ont  provoqué 
à  courroux  par  leurs  vannez  :  ainfi  les 
émouvrai  -  je  à  ja'onfic  par  un  qui  n'eli 
point  peuple  :  Se  les  provoquerai  i  cour» 
roux  par  une  nation  folle. 

22  Car  le  feu  sYft  allumé  en  ma  coleref 
&  a  brullé  iufqu*au  fonds  des  plus  bas  lieu/, 
Se  a  dévoré  laterre  Se  Ion  fniict  ,  Se  a  cm- 
brafé  Jes  fondemens  des  montagnes. 

l'cmplovi  rai  fur  eux  toute  forte  de 
maux  ,  &  décocherai  toutes  mes  flèche* 
fur  eux. 

14  11  s  feront  br/ilcz  de  famine,  Se  rongez 
d'ardeur  ,  Se  de  deftn.cuon  amere  :  Se  l'en* 
voyerai  contre  eux  les  denrs  des  beftes, 
avec  le  venin  des  ferpens  qui  fc  traînent  ea 
la  pouilierc  . 

2<>  L'eipce  ïtnênt  de  dehors  les  privera 
les  um  des  autres  ,  pareillement  la  frayeur 
ri  ur.t  des  cabinet1»  :  mei  me  le  jeune  hom- 
me, mcimclapucclle  ,1'eDfanttcttantavcc 
l'homme  chenu. 

16  l'eu  (Te  dit,  Je  les  épardrai  par  tous 
les  coin>  de  Lit?rre9  Se  lerai  et  11  ci  leur  mé- 
moire d'entre  le?  hoo  rc  e<, 
27  Si  je  ne  craignois  J'indigmtion  de  Pen- 
ne.ri,qu'iln^avintquc,>araventure  kurs  id- 
vcrfaires  fe  me  (connu  ffent,  &  que  paraven- 
ture  ils  ne  dirent,  Noftre  main>  s'eft  hauf* 
fée,  Se  l'Lu  rnci  n'a  point  fait  tout  ceci. 

zZ  Car  ils  font  ni  e  n.?tion  qui  Je  perd 
par  feb  con'tils  ,  Si  n'j  u  en  eux  aucune  m- 
telligence. 

zg  O  s'ils  efioient  fages ,  s'il*  eftaieâl 
avifez  en  ceci,  V  s'iii  confiileroie •  t  îtur 
dernière  fin. 

;o  Comment  unen  pourfri\  roit  iî'iil'e, 
Se  deux  enmtrtroient  ils  entuiiedix  tMile, 
lice  n'eftoit  que  ltnr  Rocher  Ici  a  VCJkiuf, 
Se  que  l*Eterntl  lc«  a  tnierre?  ? 

ai  Car  leur  Kochwr  nVft  pas  comme 
H  noftr* 
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■oftrc  R<  chcr:8c  nos  enemis  cnfircnt juges.  |  le  tu  montes  , 

»p  Car  leur  \  igne  a  Lpé  prif ftfc  l.i  vigne 
de  Sodome  ,  &  du  terroir  tic  Oomorre  , 
Jcur.s  graj.pcs  font  grappes  de  fie! ,  ils  ont 
les  raifins  amers. 

^  Leur  vin  eft  un  venin  de  dragon  ,  Se 
Un  fiel  .ruel  u'afpic. 

-4  Cela  n'eftil  pas  fer  ré  chez  moi ,  i5 
feellé  en  mes  threibrs  > 

25  La  vengeance  m'appartient,  &  la  ré- 
tribution ,  au  temps  que  leur  pied  gliflfera  : 
car  Je  jour  de  leur  calamité  eft  prés  ,  Se  les 
«ho  fes  qui  leur  doivent  avenir  fc  haftent. 

l6  Car  l'Eternel  Lrajufticcà  Ton  peu- 
ple ,  &  il  fc  repentira  fur  ics  (crv/tcurs  : 
quand  il  vérra  que  la  force  s'en  (cru  alléc,& 
il  n'y  aura  rim  de  rerV,ni  ferr  ',ni  délai  (fé. 

37  Et  il  dira  >  Où  font  leurs  dieux  ,  le 
Ro  lier  vers» leauel  ils  Te  retii oient. 

j3  Des  fa'ci  ificc<  dc  fquelsils  mangeoient 
la  graille,  Se  beuvoient  ievinde  leurs  al- 
perfions  :  qu'ils  fe  lèvent ,  Se  qu'ils  vous 
aident,  qu'ils  vous  foient  pour  cachette. 

39  Regardez  maintenant  que  CL  SUIS- 
IE;  CE  SUIS  IE  MOI,  &n'.T<t  point  de 
Dieu  avec  moi  :  je  fais  mourir,  &  fais 
vivre  :  je  n  »vre.  Se  je  guéris,  Se  il  n'j  a  per- 
fonne  qui  puifle  délivrer  av.cn  1  de  ma  main. 

40  Car  je  levé  ma  main  vers  les  cieux, 
&  dis,  Je  ftiii  vivant  éternellement. 

41  Si;  'ajguirc  la  lame  de  mon  e'pée,  & 
ma  mainTaifit  le  jugement .  je  ferai  10  irner 
la  vengeance  fur  mes  adverfaires,  Se  le  rcn. 
dni  à  ceux  qui  me  haiïTent. 

42  renyvrerai  mes  fl'  ches  de  fang  ,  & 
mon  cfpe'c  dévorera  la  chair,  Votre  fcr.ybrc- 
t.u  mes  féc>es  du  fan^  des  tuez,  Se  des 
captifs,  commençant  par  le  chef,,  parven- 
j>e;ncc  d'ennemi. 

4j  Nations,  c  jouïfTcz-vous  ,  Se  fon  peu- 
pic  :  car  il  vengera  le  f  ng  de  fes  ferviteurs, 
*Zc  fera  rourr.tr  la  vengeance  fur  fes  enne- 
mis j  &  fera  expiation  Je  fa  terre  JTde  fon 
peuple. 

44  Mov*e  donc  vînt ,  &  prononça  tontes 
les  pat*o]es  de  ce  cantique-là,  le  peuple 
l'oyant,  lui  Se  Ofée  fils  de  Nun. 

45  Et  quand  Moyfe  eut  achevé  de  pro- 
noncer toutes  ces  paroles-là  à  tour  Ifrâel, 

46  II  leur  dit,  Mettez  voftrc  cœur  à  tou- 
tes ces  r>aiolestdont  je  vous  fom.ne  aujour- 
d'hui d'cnJiarg.r  vos  enfans  ,  afin  qu'ils 
prennent  garde  à  faire  toutes  les  paroles  de 
cette  Pu. 

47  Car  ce  n'eft  paonne  parole  qui  vous 
fbit  proposé  en  vain,  mais  c'eft  voftre  vie, 
te  par  cette  parole  vous  allongerez  vos 
jo  irs  fur  la  terre  pour  laquelle  policder 
▼oiis-vousen  alltz  palferlc  Jordain. 

48  Encemefme  jour-la  l'Eternel  parla 
à  Moyfe,  di  fane, 

49  Monte  fur  cette  monngne  de  Haba- 
rim  ,  en  la  montagne  de  Nebo  ,  qui  eft  au 
païs  de  Moab  ,  à  l'oppofite  de  Icruo  f  puis 
regarde  le  païs  de  Canaan,  le  mcl  je  donne 
aux  enfans  d'Ifrael  enporefTion 


cîe  Moyftt 

.  &  feras  retire  vers  tes  pe* 
pics,  ainCi  rfu'eft  mort  Aaron  ten  frert iÉ 
la  montagne  de  Hor,  &  a  eft  é  :  et  fr  c  \  ers] I 

pe«|  tel  : 

ç  i  D'autantnue  vous  avez  forfait  coml 
moi  au  milieu  clés  enfans  d'Ifrael  c  s  cau[ 
de  l'eftrit  Je  Kadez  au  defert  de  TnV 
pourec  que  vous  ne  m'avez :  point  ianfrijl 
au  milieu  des  enfans  d'Ifrael. 

c,2  Pourtant  tu  verras  visa  vis  derôfll 
pais  ,  mai*  tu  n'y  entrerai  point  ,  a  avoil 
au  païs  que  je  donne  aux  enlans  d'UraiM 

C  H  A  P.     X  XX  III.  ~ 
r\r         ici  la  bénédiction  de  laottH 
V  y  Moyfe  homme  de  oieu  bénit  lesfl 
tan*  d'Ifrael  devant  fa  mort. 

2  II  dit  «folie,  L'Ltern.  !  eft  venu  de  H 
naï,  Se  leur  eft  levé  de  Sehir  :  il  l*ur  a  réÊÊ 
de  ta  monta  .-ne  de  I  aran  [  &  cfr  !orti  d'en- 
tre les  dix  millier  s  de  I  fetnAs,  &  de  fa  d3) 
tre  le  ieu  delà  Loi  s'eft  adreffe  a  e«ix. 

?  Et  mefme  ii  aime  les  peuples,  roti^H 
faînes  d'ifnrel/r^f  en  ta  main  :  3û  l'e^Ë 
u  nus  eiMM  tes  pieds  ,  chacun  tfeHxpretym 
de  tes  paroles. 

4  Moyfe  nous  a  commandé  la  Loi,  </H7e^ 
l'héritage  de  ia  congrégation  de  Iacob.^H 

5  Etae/té  roi  entre  les  droits, quand  les 
chefs  du  peuple  le  fonr  a/7èmblez  3  afftî^M 
les  tribus  d'Ifrael  vnfemble  : 

6  Vive  RUBEN,&  ne  meure  point, enco- 
re que  lès  hommes  loient  en  petit  nombi^H 

7  Et  c'eil  ici  :^onr  JUJDA:  ^  v    /  •  Hit{ 
O  Eternel,  efeoute  la  voix  e  Jrda,  &  t^H 
rentrer  vers  fon  peuple  :  que  fes  m :11ns  lui 
fuffifent ,      que  tu  lui  fois  en  aiiîe  contra 
fes  c  nnemis. 

8  II  ditauflï  ?onJnnt  LFVrï,  Tes  T.fm. 
mins  Se  tes  Unms  font  a  l'homme  qui  eH 
ton  bien-aiiné,  leq;  el  tu  as  <  \>rou\é  e* 
Mafla  :  avec  lequel  tu  as  eltrivé  auk 
eaux  (leMeriba.  mm 

9  r         qui  dit  de  fon  pere  S:  rie  G  me- 
re,  Je  ne  l'ai  point  veu  :  ik  qui  n\i  point  «'ei 
connu  les  fferef  ,  Se  n'a  non  plus  connu |H 
enf  ins  :  car  ifs  ont  garde  tes  paroles  ,  Se 
garderont  ton  alliance. 

to  Ils  enfeigneront  tes  jugement  :a  Ia« 
Cf>b,  &  ta  toi  av i  fraeJ  :  i's  m  en  rocr  \c  pafr 
fum  en  tes  n  irines  ,  Si  tour  facririce  quifl 
confume  cntiereuunr  au  feu  fur  ton  autel jl 
1 1  O  Fternel  ,  beni  les  bandes  ,  ^  quC 
l'oeuvre  de  l'es  n.ains  te  loit  agréable» 
tranfperce  les  reins  a  ceux  qui  sVlevei 
contre  ;ui,  S<  .»  ce»:x  qui  le  baillent  ,  fi-roft 
qu'ils  fe  ft/ront élevez. 

il  II  dit  touchant  BENJAMTN,  L'amrfâ 
de  l'Eternel  habitera  feurement  avec  lui  m 
il  le  couvrira  toutlcour,  Se  fe  tiendra  en» 
tre  fes  efpauJes. 

ij  II  dit  auflî  touchant  TOSf.PH  ,  <^oû 
pais  eft  bénit  de  l'Eternel  de  ce  qui  eft  W 
plus  exquis  aux  cieu*  ,de  la  roùe  ,  ^.  de 
l'aby fme  gifant  en  bas  : 

14  Et  de  ce  qui  eft  le  plus  exquis  entre 
$0  Et  tu  mourrai  en  la  montagne  à  laquel- .  les  chofes  que  fait  produire  le  l'oit  il,  &  de 

ce 
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(juieftplus  exquis  entre  les-  choies  que 

r  produire  la  !')UC  l 

^  1  r  du  coupèau  des  montagne*  anJcn- 
> ,  &  de  ce  qui  eft  Je  plus  exquis  d*  S  ai 
îx d'eu  niif  : 

itf  Lt  de  ce  qui  eft  le  plus  exquiv  de  la 
te,  &  dj  to-it  ce  qu'elle  cont.cru  ,  6c  de 
bien- vueiiîamc  de  celui  qui  rètcnoitau 
i  on  ,  laquelle  vienne  lur  la  relie  de  lo- 
•h ,  6f  !urk'  ommet  du  ch-î" du  Ntzaricn 
mtre  fe*  Irt  res. 

17  Sa  beauté  */?  comme  d'un  premier,  ne' 
'es  taureaux  ,  6c  fes  corne»  comme  les 

rie* d'une  iicorne:  i!  heurtera  avec  elles 
peuples  tout  ensemble  iniques  aux 
pts  vie  la  terre.  Ct/lnt  les  dix  milliers 
•phraim,  &  ce  /c»r  les  milliers  de  Ma- 

18  II  dit  annitouchantZABVLON, 
ouï- toi,  Zabulon,  en  ta  fortie:  &  toi 
SACAR,en  tes  tabernacles. 

1 9  Ils  appelleront  les  peuples  en  la  mon 
*ne  ,  là  ils  facrifieront  facriiîces  de  juiti- 

car  ils  fucceront  1  Abondance  de  la  mer, 
les  cho  es  les  pins  cachées  au  iablon 

20  11  dit  auffi  touchant  G  Ad  ,  Bénit 
t  celui  qui  fait  élargir  Cad  :  illi  b>tc 
•urne  un  vieil  lion,  6c  déchire  bras  & 
fte. 

21  Ha  regard é  le  commencement du  p.iïs 
ur  loi,  d'autant  que  la  citott  la  portion 
rheedu  Legiflatcur  :  6c  ç\\  venu  avec  ies 
ncipaux  du  peuple  :  oT  a  fait  la  fuftjce  de 
îternel.  &  l'es  jugement  avec  Ifrael. 
21  Et  il  dit  toiich  r  t  DAN  ,  Dan  eft  un 
an  de  lion,  il  fautera  de  lia  van 
2?  Il  die  auffi  touchant  NEPHTHAtî, 
ppthali  eft  ratTaftéde  bien  vueillancc  ,  & 

pli  de  la  bcneditfjon  de  l'Eternel  :  pof 
de  l'Occident  &  le  Midi 
24  II  dit  autii  touchant  A  S  C  F  R,  Afçer 
nm    r*  bénit  en  enfans  :  cjn'il  foit  le  bien-vou 
de  les  frères  :  mefme  il  trempe  Ion  pied 
•  ■  il    1  Vhuilc 

2^  Ta  fermeture/?;**  fer  &  airain  ,  &  tn 
ce  Jim  félon  tes  jours 

26  O  droit,  Il  n'y  en  a  point  qui  fou 
iblableau  Dieu  Fort ,  qui  elï  monté  fur 
cienx  pour  ton  aide ,  &  fur  les  nues  en 

hautefle 

27  Ç*efi  une  retraitte  que  le  Dieîi  ?«i  eft 
tout  temps  ,  &  4'eftrc  ous  les  bras  eter- 
ls  :  car  il  a  dechallé  de  devant  toi  tes  en- 
imis^adh  Extermine 

28  lfracl  donc  habitera  fcnl  feurement, 
ril  de  lacob/f  r.t  vers  un  pais  de  froment  Se 

v;n:les  cicux  niv  -  fine  djfti lieront  la  rofée. 
29  O  que  tu  es  bien  heureux  Ilraeî!  q»»i 
peuple  fen.biablr-  a  toi,  qui  air  cfté  gardé 
r  1  }  rerncl  ,  bouclier  de  ton  aide,  &  qui 
l'efpécpar  laquelle  tu  as  efté  hautement 
tft  -  tes  ennemis  te  feront  rendus  mattez, 
tu  fouleras  de  tes  pieds  leurs  hauts  lieux. 

CHAP.    XXXI  y. 
ors  Mov  fç  monta  des  ca  r.pagnes  de 
Moa^  cn  *a  montagne  de  Ncbo,  au  fom- 
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met  de  la  colline,  qui  efrvis  à.  vis  de  Ierico  1 
6c  l'Eternel  lui  rit  voir  le  paisdcpuis  Ôa- 
laad Alloués en  Pan. 

2  Jbnfemblc  tout  le  pais  de  Nepbrhaîi, 
8c  le  pais  d'fcphraïm  &  Manafle  ,  cV  tout  le 
pais  de  Ju  a,  juiqu'à  <a  mer  Occidentale. 

-  tt  le  Midil  Se  la  campagne  de  la  p]  inc 
de  Ierico  ,  tille  des  palmes ,  jufqu'a 
Jiohar. 

4  Et  l'Eternel  lui  dit,  cJe(î  ici  le  pais 
duquel  j'ai  'tire  à  Abraham ,  a  Kaac  ,  6c  i 
Ia^ob,  dilant,  Je  le  donnerai  a  ta  poltcrité: 
je  te  l*ai  fait  voir  de  us  yeux ,  mais  tu  n'y 
entreras  point. 

5  Aimi  Moyfe  fervkeur  i!e  l'Eternel 
mourut  la  au  par  de  Mt>ab,  l'iivant  L  nun- 
demcntde  PJ.tci  nel. 

6  Et  il  renies  dit  en  la  vallée  au  paVs  de 
Moab,  vis  a  vis  de  Bcth«i'ehor  :  &  nul  n'a 
connu  Ion  iépulcre  julqn'à  ce  «o  rd'hui. 

7  Or  Moyfe  cfioit  âgé  de  fix  vingts  ans 
quand  il  mourut  :  fa  veuë  n'elioi;  point  ac- 
courcic,  6c  ia  vigueur  nVftoit  point  paÂT-e» 

8  Et  les  enfans  d'I:r  el  pietire^ent  Moy- 
fe trente  jours  es  campagnes  de  Moab  ,  & 
ainli  f  »rent  accomplis  les  ;ours  du  pleur  du 
dueil  de  Moy.e. 

0  El  -  hlsdcN  nfut  rempli  d'Ef- 
pmde  fapienct,  ponree  que  Moyieav^it 
pôle  fes  mains  ur  lui  :  &  les  enlans  d'if- 
racl  lui  obéirent,  6c  rirent  ainli  que  J  Eter- 
nel avoit  commandé  à  Movfc. 

10  Or  depuis  ne  s'eft  lev- Prophète  en 
lfracl  comme  Moyfe,  que  l'Eternel  ait  con- 
nu tace  a  face. 

11  Selon  tous  les  fignes  &  miracles  le  f- 
quels  l'Eternel  l'envoya  faire  au  pais  d'E- 
gypte ,  devant  Pharao ,  6c  tous  1  es  fervi- 
teurs,  6c  tout  on  pais. 

12  Lt  ieJon  toute  cette  main  forte  9c 
tour  es  ces  grandes  oeuvres  redoutables  que 
Moyfe  rit,  tout  Ifrael  le  voyant. 

LE  LIVRE 

D  E 

J    O   S    U  E\ 

CHAP.  I. 

r  il  avint  après  la  mort  de 
Moyfe  ferviteur  de  l'Eter- 
nel ,  qi  e  1*1  rerncl  parla  à 
Jof'i  -  rih  deNun,  qui  avoit 
lervi  Mo\  le,  dilant, 
2  Moyfe  mon  ferviteur  eft 
mort,  maintenant  donw  leve-toi ,  paflece 
lorrain,  toi  ex  tout  Ce  peuple-ci  ,p-ur  en* 
trer  au  pais  que  je  nonne  aux  enfans  d'if. 
rael. 

1  Je  vous  ai  donné  tout  \  feu  où  la  plan, 
tedcvoftre  pied  marchera  ,  felufl  que  j'ai 
dit  à  Moyfe. 

4  Vos  frontières  ferort  depuis  ce  defert 
&  ce  Liban- U  jufqucs  à  ce  ^rand  tlenve, 
H  i  le 


Early  European  Books,  Copyright©  201  1  ProQuest  LLC. 

Images  reproduced  by  courtesy  of  Koninklijke  Bibliotheek,  Den  Haag. 

1  A  10  [1] 


Vocation  cîc  Jofuc.  I  O  S 

le  fic«vc  d'Euphrates  :  tout  le  paîs  des 
Hethicns  iutques  à  la  grand*  mer  Vers  le 
folei!  couchant. 

5  Nul  ne  pourra  fubfîAcr  devant  toi  tous 
les  jours  de  ta  vie  :  amfique  :'ai  ttti  avec 
Hoyfe,  je  ferai  avec  toi  :  je  ne  te  delailferai 
point,  ni  ne  t'abandonnerai  point. 

6  Fortirie-toi  &  te  renforce  :  enr  c*eft 
toi  qui  mettras  ce  peuple  en  polûtiîon  du 
Mît,  duquel  j'ai  juré  a  leurs  pères  que;e/j 
leur  ilonncrois. 

7  Seulement  fortifie-toi  &  te  renforce  de 
plus  en  plus,  afin  que  tu  prennes  garde  à 
faire  félon  toute  la  Loi  q>ie  Moyfe  mon 
ferviteurt'a  commandée.  Ne  t'en  deftour- 
ne  m  à  droite  ni  à  gauche  ,  afin  que  tu  a- 
drePes  par  tout  où  tu  iras. 

8  Ce  livre  de  la  Loi  ne  départira  point 
de  ta  bouche  :  mais  tu  y  méditeras  jour  6c 
nuiô  ,  afin  que  tu  prennes  garde  à  faire  fé- 
lon tout  ce  qui  y  eft  écrit  :  car  alor:»  tu  ren- 
dras heureufestesentteprifes ,  &  alors  tu 
adrefleras. 

9  Ne  t'ai- je  pas  commande  ,  </.'/W,  For- 
ciFe-toi  &  te  renforce  ?  Ne  t'cfpouvante 
point,  &  ne  t'effraye  de  rien  :  car  l'Eternel 
ton  jneu  eft  avec  toi,  par  tout  où  tu  iras. 

10  Apres  cela  Jofué  commanda  aux  offi- 
ciers du  peuple,  difant. 

1 1  PafTez  par  le  camp  ,  &  commandez  au 
peuple,  di  an«,  Appreftez-vous  àt  la  provi- 
fion  :  car  d'kià  trois  iours  vous  pa  ierez 
ce  Tordain  ,  pour  venir  à  poFeder  le  pais, 
que  l'Eternel  voftre  Dieu  vousilonnc  ,  afin 
que  vous  le  po dédiez. 

tl  Jo  ué  parla  auflt  aux  Rubenites,  & 
aux  Gaditcs  ,  &  à  la  moitié  de  la  tribu  de 
Manafle,  difant, 

i  $  Ayez  fouvenance  de  la  parole  que 
Vous  a  commandée  Moy  fe  ferviteur  de  l'E- 
ternel t  di fant ,  l 'Eternel  voftre  Dieu  vous 
met  en  repos,  &  vous  a  donné  ce  païs  ici. 

14  Vos  femmes,  vos  petits  enfans,&  vos 
beftes  demeureront  au  païs  que  vous  a  don- 
né Moyfe  an  deca  du  lordain  :  nuis  vous 
paficrez  en  armes  devant  vos  treres ,  tous 
les  forts  &  vaillans  d'entre  Pqhs,  &  leur  fe- 
rez en  aide, 

15  Iniques  à  ce  que  l'Eternel  ait  mis  en 
repos  vos  frères  comme  vous,  &  qu'eux 
aufli  poffedent  le  païs  que  l'Eternel  voftre 
Dieu  leur  donne  :  puis  vous  retournerez  au 
pais  de  voftre  pofTcflion  ,  cV  le  po.Tederez  : 
*<£t)>oir crlut que  Moyfe  ferviteur  de  l'Eter- 
nel vous  adonne  au  deçà  du  Iordam  3  i/trs 
le  loleil  levant. 

16  r  t  ils  refpondirent  à  Iofuc  ,  di  ans, 
Tout  ce  que  tu  nous  as  commandé  ,  nous  U 
fc  rons ,  &  par  tout  où  tu  nous  envoyeras, 
nous  irons. 

17  Tout  ainfî  que  nous  avons  cbeï  à 
Moy  e,  ainfî  t'obeiron*  nous  :  feulement 
que  l'Eternel  ton  ];ieu  fo;t  avec  toi,  corn- 
me  il  a  cité  avec  Moyfe. 

18  Tout  homme  oui  fera  r  belle  à  ton 
commandement,  K  n'obeïra  point  ate.s  pa- 
role en  tout  ce  qac  tu  commanderas  ,  fera 


v  Efpics.  Raha  t 

mis  à  mort,  fenlcinent  fortifie-toi ,  &  ! 
renforce. 

C  H  A  p.    11.  "  I 

Or  Jofué  fils  de  Nun  avoit  envovÀl 
Sçittim  deux  hommes  qui  iecrcieme  p 
efpiaflft  nt,  diiànt,  Allez,  conîtdercz  le  paît  i 
cV  Ierico.  Ils  partirentdonc  ,  fc  vinrenew-, 
la  mai  (on  d'une  femme  paillarde  nomn*!  ; 
Rahab,  &  couchèrent  la. 

I  Alors  fut  dit  au  roi  de  Ierico,  Vo'ciljl  1 
hommes  qui  font  ici  venus  rerte  n-ii^t  de  .1 
part  des  enfans  d'Ifrael  pour  cfpicr  le  paît 

}  Et  le  roi  de  Ierico  envoya  vers  K.  hil : 
difant,  Fai  fortir  les  homme?' qui  font  venu 
chez  toi  ,  &  font  entrez  en  ta'maifon  :  cfl 
ils  iont  venus  pour  efpicr  tout  le  pais.  L 

4  Or  la  femme  avoit  pris  ces  deux  hoM 
mes,  &  les  avoit  cachez  :  ht  elle  di:,  ynf 
eft  que  des  hommes  font  venus  vers  moi  1 
mais  je  ne  favoisd'ou  ils  cftolent. 

5  Et  comme  on  fermoi  t  la  porte  ,  qti'ij 
faifoit  noir ,  ces  hommes-là  font  lortis  : \\ 
ne  fai  où  font  allez  ces  hommes  la  ,  poutc 
fuivez-Ies  haftivement  :  car  nous  lésai 
teindrez. 

6  Or  les  avoit-elle  fait  monter  au  toiâi 
&  les  avoit  cachez  en<ies  chtncv.ttes  dit 
lin,  qu'elle  avoit  arrangées  fur  le  toiO.  /If 

7  Et  quelques  g. ns  Jes  pourfuivirenr  pa 
le  chemin  du  lordain  jtifqucs  ux  paflages t 
6c  on  ferma  la  porte  après  que  turent  :orriî 
ceux  qui  les  pourfuivoient. 

8  Or  devant  qu'ils  fe  couchaflent ,  ellr. 
monta  vers  eux  fur  le  toift. 

9  Et  leur  dit ,  Jeconnoisquc  l'Etcr™!: 
vous  a  donné  le p  :is  :  &  que  la  fraveur  de 
vous  eft  tombée  Jur  nous,  &  que  le  coeur  et 
failli  à  tous  les  habitans  du  pais  i  eau  c  de 
yous. 

10  Car  nous  avons  entendu  que  PJEccrnel 
a  tari  les  eaux  de  la  mer  rouge  devant  vou%; 
quand  vous  forciez  du  païs  d'Eg  .  pte  :  &  ce 
<]ue  vous  avez  fait  aux  deux  rois  des  Amor-r 
rhttps  qui  tfiêhmmi  de  h  du  lordun  ,  af^ 
favoir  Sihon  &  Hog  ,  lelqnels  vous  avea 
deftruits  a  la  façon  de  l'interdit. 

II  Nous  l'avons  entendu,  5c  noflre  cœur 
s'eft  fondu,  Se  depui*  ne  s 'eft  cKvé  v^oiiraga 
en  aucun  homme  àcaufe  de  vous  :  car  l'E- 
ternel voftre  Dieu  eft  le  Dieu  des  cieux  ett 
haut  6c  de  la  terre  en  ba  . 

12  Maintenant  donc  je  vous  prie  ,  jurez- 
moi  par  l'Eternel ,  d'autant  que  je  vous  ai 
fiit  gratuité,  que  vous  terez  aufîî  gratuité  j 
la  maifon  de  mon  pere  :  &  que  vous  t 
donniez  certaines  enfeignes, 

1 1  Qne  vous  fativerez  la  vie  à  mon  pe 
Se  à  ma  mere,  à  mes  frères  6c  à  mes  fœurs 
&  a  tous  ceux  qm  leur  .tppartJennent ,  &  de 
livrerez  nos  perfonnes  de  mort. 

1 4  Et  ces  hommes  lui  rf^jdirent , 
Orepcrfonne  refpDnlru  pour  vous  a  mourifj 
iroyennant  que  vous  ne  nou<  déceliez  poin" 
en  cette  afaire  :  &  quand  l'Eternel  no 
^\ira  baillé  le  pnïs,  not»s  uferons  envers  1 
de  gratuité  &  de  vérité. 

*5 
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ç  F  île  les  devalîa  donc  avec  une  cor- 
r.  le  par  la  feneftre  :  car  fa  maifou  avotc 
I  arôi  eu  la  muraille  de  U  ïllk  &  elle  hâ- 
tait en  ta  muraille  deU  fci//e. 
f>  Et  leur  dit,  Allez  à  la  montagne  ,  de 
.  |  r  que  ceux  ']ui  Z-mm  pour  fui  vent  ne  vous 
j:ontrent  :  &  vous  cachez  là  rrois  jours 
lues  à  ce  que  ceux  qui    ircus  pour- 
roknt  foient  de  retour:  &  [>uis après 
'  s  jrez  voftre  chemin. 

7  Or  cev  hommes  lui  avoientdit,E«  c>f- 
tutniert  nous        quittes  de  ce  tien  ier- 
ntouc  tu  nous  as  Fait  faire. 
.  8  Voici,,  qu  md  nous  entrerons  au  païs, 
fias  ce  cordon  de  fil  d'écarlatc  a  la  fe- 
i  re  par  laquelle  tu  nous  auras  devalle*  : 
étireras  c!icz  toi  dedans  cette  maifon, 
pore  Si  ra  mere  ,  tes  freies,  &  toute  la 
•i  :  illc  de  ton  pere. 

9  Et  quiconque  fortira  hors  de  la  porte 
a  mai!  un,  fon  fang/>ru  fur  fatefte  ,  & 
)m  en  ferons  quirres  :  mais  quiconque  fe- 
s;avec  toi  en  la  tmifon,  fon  lang/èr<i 
nuftrc  tefte  ,  û  aucun  met  la  main  fur 

0  Que  fi  ru  nous  décèles  en  cette  affai- 
rons fei  on  s  quittes  de  ton  feraient  que 
ous  auras  lait  taire. 

1  Et  elle  rpfpondit ,  Ainfi  foit  comme 
s  l'ave?  ii îr .  Alors  elle  les  UifTa  aller, 
la  s'en  allèrent  :  &  elle  lia  le  cordon  de 
1ecarlate  j  la  Kncftre. 

2  Et  eux  cheminons  arrivèrent  à  la 
ntagne  ,  6V  demeurèrent  ia  trois  jours 
ja'a  ce  que  ceux  qui/ri pourfuivoicnt 
ent  retournez.  Et  ceux  qui  /rr  pour- 
voient chruherent  par  tout  le  chemin, 
ie  les  trou  vi  rent  point. 

Ainfi  ces  deux  perfonnaçcs  s'en  rc- 
rnerent ,  &  defeendirent  de  la  monta- 
is :  &  ils  paflVrcrt,  &  vinrent  à  Jofuê  fils 
\~un:  &  lui  racontèrent  toute*  Us  chofes 
leur  eftoient  furvenuës. 
14  Et  dirent  à  Jofue',  Pour  vrai  l'Eternel 
aille  tout  le  pais  en  noftre  main  :  &  me- 
:  J  tous  les  habitins  du  païs  ont  le  coeur 
lli  à  caufe  de  r.ous. 


C  H  A  P.  III. 
"N  r  lofur  le  leva  de  bon  matin  ,  &  parti- 
J rent  de  Sçiitim,  cv  arrivèrent  iniques 
Jordain,  lui  &  tous  lesenfans  d'ifrael, 
logèrent  là  cecte  nui&  devant  qu'il  s  paf- 
rent. 

i  Et  au  bout  de  trois  jours  les  ofrl-icrs 
(Tercnt  pat  le  camp  : 

;  Ët  commandèrent  au  peuple  ,  difans, 
toit  que  voub  verrez  fartir  1* Arche  de 
flfi^Jtlliance  de  1* Eternel  vofrrc  Dieu  ,  &  les 
criÇc  iteurs  qui  font  de  la  race  de  Levi  la 
•  rtans ,  vous  partirez  de  voftre  quartier, 
marcherez  après  elle. 
V  4  Toutesfois  il  y  aura  diftance  entre 
)iis  &  (  lie  de  la  me  lu  re  envi  rou  de  deux 
ille  coudées :que  vous  n'app»ochicz  point 
el:e  ,  afin  que  vous  connoiîlîezlc  chemin 
ar  lequel  vous  cheminerez  :  car  vou> 
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n'avez  point  ci  devant  palfé  par  ce  che- 
min. 

ç  Jofuê  aufïi  dit  au  peuple,  Sanàihez- 
vons  :  car  l'Eternel  fera  demain  entre  vout 
des  chofes  mervcillcufes. 

6  Iofué  parla  aufll  aux  Sacrificateurs, 
difant,  Chargez  fur  Vow l'Arche  de  l'allian- 
ce, Se  partez  devant  le  peuple.  Ainfi  ils  char- 
gèrent (tel  eux  l'Arche  de  l'alliance  ,  ôc 
marchèrent  devant  le  peuple. 

7  Or  l'Eternel  avoit  dit  à  Iofué  ,  Ce 
jonrd'hui  je  commencerai  à  te  magnifier, 
tout  Ifracl  le  voyant  :  afin  qu'il»  connuif- 
îent  qu'unliquc  j'ai  efte  avec  Moyfe,jc  re- 
rat  atif:  avec  toi. 

3  Tu  commanderas  donc  aux  Sacrifica- 
teurs portant  l'Arche  de  l'alliance,  difant, 
Si  tort  que  vous  arriverez  an  bord  de  l'eau 
du  Iordain,  vous-vous  arrefterez  au  Ior- 
dain. 

9  Et  Jo'uédit  auxenfans  d'iftael  ,  Ap. 
prochez.  vous  d'ici  ,  &  efeoutez  les  paroles 
de  l'Eternel  \  *»/ïrt  Dieu. 

10  Puis  Iofué  dit,  A  ceci  connoiftrez- 
vous  que  le  Dku  vivant  e/f  au  milieu  de 
vous,  Si  que  pour  ctrtain  îldechaf  era  de 
devint  vous  les  Cananéens  ,  les  Hethi  ns, 
les  Heviens  ,  les  rhereziens ,  les  Cuirga- 
feiens,  les  Amorrheens,  &  les  lebufi  M 

11  Voici,  l'Arche  de  l'alliince  du  Po- 
min  neur  de  toute  la  terre  s'en  va  pêftf 
devaat  vous  au  travers  du  Iordain. 

12  Maintenant  don:  prent  z  (ioti/c  hem. 
mes  des  tribus  il'ifrael ,  uu  bomme  de  ch  - 
que  tribu. 

Il  Et  il  aviendra  que  fi-to(t  que  les  nian- 
tes des  pieds  des  Sacrificateurs  portans 
l'Arche  de  l'Etemel  Dominateur  de  tonte 
Il  terre  ,  feront  polces  dedans  les  eaux  du 
Iordain,  le  s  eaux  du  lorrain ,  feront  entre- 
coupées ,  les  eaux  ,  dû  jr  qui  delcendront 
d'avec  celles  d'enhiut,  qui  s  arrefteront  en 
un  monceau. 

14  Et  il  avint  quand  le  peuple  partit  de 
fes  tentes  pour  pafier  le  Iordain  ,  que  les 
Sacrificateurs  portansl'Arche  de  l'alliance 
cflo!e>.t  devant  le  peuple. 

1^  Et  fi-toftque  ceux  qui portoient  l'Ar- 
che furent  arrivez  ju'ques  au  Iordain  ,  & 
I  les  pieds  des  Sacrificateurs  portans  l'Arche 
j  furent  mouillez  au  bord  de  l'eau  ,  (or  le 
\  Iordain  r/?plein  parde^us  tcus  fes  rivages 
tout  le  temps  de  la  rroi:ron  :  ) 

1^  Les  (  3iiv  qui  defcendoientd'enrraut 
!  s'arreftzrent,  3c  %*i  levé- ent  en  un  monceau 
!  fort  loin,  depuis  Adam  la  villequie/*a  cofté 
de  Tfartan:  Scelles  qu t «lefeendoient e» 
I  h.u  vers  la  mer  de  la  campagne  fnà  tû  la  mer 
1  falée,  défaillirent  Se  s'e  coulèrent  i  c\  le 

peuple  nafla  vis  a  vis  de  le  rko. 
j  17  Mais  les  Sacrificateurs  oui  portoient 
î  l'Arche  dcl'aîliance  eîc  l'Er-mel  >Virr.fie- 
1  rent  au  fec  au  milieu  éu  •rd  vn  ,  eftans 
I  affermis  ,  cependant  que  tout  ifrael  pafli  à 
fec  >  tant  q  u  tout  le  peuple  euit  atlu  vc  de 
,  paifer  le  Iordain* 

1  H  j  CHAP. 
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Or  il  avintquequandtout  le  peupl:  eut 
achevé  de  pafier  le  lordain,  (  nource 
qnc  I  Eternel  avoi:  pzrlè  â  Jofué, 

2  Prend  du  peuple  douze'hommes, 
a//''^  un  homme  de  chaque  tribu, 

^r  ,e»r  commandez  ,  éfftfct  ,  Prenez 
<J  ici  du  milieu  du  lordain  ,  du  lieu  où  s'ar- 
reffent  Je<  pItjs  rfej  Sacrificateurs,  >  eftans 
affermis,  douze  pierres,  que  vou*  c  i  porte- 
rez  avec  vous,  &  les  poferej  au  If  tu  où 
vous  logerez  cette  nuicr.  ) 

4  A.'ors  jofiitf  appclla  les  douze  hommes 
V'ir  t  °H  °r<iu:i;,C7  «i^ntre  les  enfans 
«  *(fiioir  un  homme  de  chaque 

w;bu  :  1 

Ç  Ft  leur  .lit,  Partez  devant  l'Arche  de 
J  Eternel  voftrc  Dieu,  au  milieu  du  lordain, 
«*  que  chacun  de  vous  levé  une  pierre  fu  r 
loncfpank  ,  fevon  le  nombre  des  tribus  des 
enfant  dMlracl  : 

o"  Afin  que  ce  foit  un  ligne  entre  vous. 
Et  quand  \os  enfans  interrogeront  par  ci 
après  leurs  pere*  ,  diians,  Qje  vous â  ■  ■>}- 
Jîentccs  picrrev  ici  ? 

7  Alors  \ons  leur  refpondrez  que  les 
eaux  du  lordain  ont  efté  enrre-coup?'e<  de 
devint  l'Arche  de  l'alliance  de  l'Ftc rncl  : 
*  fàH  iu  >nd  elle  palla  le  lordain.  la  c  ftfl 
du  lord,  in  fttfCftr entrecoupées  :  &  (tour- 
tmt  ces  pierres»  14  fcr\ iront  de  mémorial 
aux  enîans  d'I/rael  a  jamais. 

8  les  enfans  d'HYael  donc  firent  comme 
lofueavoit  commande  ;  &  enlevèrent  douze 
pierres  du  milieu  du  lordain,  comme  Tiitcr- 
nel  avoit  commandé  a  Iofu-,  fuivant  le 
nombre  des  tribus  des  enfans  d'Urael  ,  & 
les  emportèrent  avec  eux  au  lieu  où  ils 
dévoient  loger,  Se  lespofercntli. 

0  lol'ué  aufli  dreffa  douze  pierres  au 
milieu  du  lordain,  au  lieu  où  s'eftoient  ar- 
rêtez les  pieds  des  Sacriâcateurs  qui  por- 
toient  l'Arche  de  l'alliance  :  lefouellcs  font 
ê&mmmiu  la  jufqnes  a  ce  jourd'nui. 

10  Les  Sacrificateurs  donc  qui  portoient 
l'Arche  fc  tinrent  debout  au  milieu  du  lor- 
dain, jufqu'à  ce  que  fout  ce  que  l'Eternel 
•voit  commandé  à  lo'iié  de  dire  au  peuple 
tuft  accompli,  fuivant  toutes  les  choies  que 
Moyfc  avoit  commandées  à  Jolué  :  &  le 
peuple  fe  hafta  de  paner. 

11  Et  quand  tout  le  peuple  eut  achevé 
dena'fer  ,  alors  pana  l'Arche  de  l'Eternel, 
&  les  Sacrificateurs  devant  le  peuple. 

12  Et  lesenfi  s  de  Huben  ,  &  les  enfans 
de  Gad  ,  6c  la  moitié  de  la  tribu  de  Mana/le 
palfercnt  en  arme*,  devant  les  enfans  d'If» 
rad,  comme  Movfe  leur  a  v  oit  dit  : 

1  $  Ils  paflerent ,  du-)c%  vers  les  campa- 
gnes «fe  Ierico  environ*)  m  r.,nte mifté  hom- 
m  ?s  en  e-]  jippage  Je  guerre,  devant  i'Eter- 
nel,  pour  corn '.T.zrc. 

14  En  ce  jour-la  l'Eternel  magnifia  îo- 
fue,tout  Itrael  le  voyar.t  ,  &  ils  le  craigni- 
rent comme  ils  a  voient  crain;  Mov  le  t  tuus 
les  j  ours  de  la  vie. 


iç  Or  l'Eternel  avoit  parle  .i  lofué, 
diiant, 

16  Commande  aux  Sacrificateurs  qui 
portent  l'Arche  d:j  rclmoignagc ,  qu'ils 
moment  hors  du  lordain. 

17  Etjoftté avoi:  commande  aux  Sacrifc. 
cateurs,difant,  Montez  hors  du  Tordain, 

t8  Or  fi.  toîr  que  les  Sacrificateurs,  pd| 
Mrs  P,\rc1..  di  i\  i;  .li:.e  c  1'  te  nel  ,  tu- 
rent montez  hors  dj  milieu  du  lordain 
que  les  plantes  des  pieds  des  sact  ih\a<etirf 
lurent  redises  fur  le  fec  ,  le  s  eaux  du  Ior. 
d  lin  retournèrent  m  iei.r  lie;.,  ^  ^o!.l.retf|{ 
comme  auparavant  par  ce  fus  tous  fei| 
rivages. 

19  Le  peuple  doncmontahr  r.edu  Iof-a 
dainie  dixié.i  c  <m^iIii  premier  mois ,  «y  M 
campèrent  en  ^uiigal  a;  quartier  dtt 
Levant  de  /erico. 

îo  Jo  iip  auHi  drefla  en  Cuilgaî  ces  dom 
ze  pierres  ja qu'ils  avoientpn  es du  Ior-« 
dain. 

2 1  Et  parla  aux  e nf ans  d'I  frael ,  di  anl) 
(V.and  vos  enfans  interrogeront  >  ar  c'y 
après  leurs  pères  J  cxdi.ont,  Q^tfi-nluM 
ces  pierres  Ici  ?  A  1 

21  Vous  te  ferez  favoir  à  vos  enfans, 
difans,  It;aelpa.fa  ce  Iordama  fec. 

1  j  Gif  l'Eternel  %  offre  pieu  rît  tarir  'M 
eaux  du  lordain  de  devant  vous  ,  iufqu'àB 
que  vous  luttiez  partez  :  comme  l'£iernM 
vortre  Dieu  avoit  fait  a  la  mer  rouge  ,  IjM 
quelle  il  fu  tari,  de  devant  nous,  jufqu'à  cA 
que  nous  luihons  pafrez. 

24  Afin  que  tous  les  peuples  de  la  terro 
connoirtent  que  U main 4e  l'Eternel  eft  toM 
te  :alînoue  \ous  erai-mez  a  toujours  l'E» 
ternel  nortre  Dieu. 


o 


C  H  A  P.  V. 
r  il  aw'nt  qu'aurti-toft  cjnc  tous  le# 
_/rois  de^  Amorrhecns  qui  efoîcnf^Ê 
deçà  du  lordain  vers  Occident  ,  &' tou<  le? 
rois  des  Car.ancens  q»ii .-./?... v >:t  auprès  de  la  . 
mer,  entendirent  que  l'Eternel  avoit  faM 
tarir  les  eauxtfa  Ior<hin  de  devant  les  en2 
fans  d'Ifracl ,  illfques  a  ce  qu'ils  fuTe9 
partez  ,  lenr  caur  le-  ion  iit  ,  ^  n^  avoij| 
plus  de  courage  en  eux  à  cauiè  des  enlai 
d'LïraA. 

2  En  ce  temns  là  l'Frcrnd  dit  à  Jofu 
Fai-toidei  :ou fléaux  trench  mu,  ^  dercebj 
circonci  pour  une  féconde  fois  les  entai 
d'Urael. 

j  f  t  TofiK-  fe  fit  descoufteaux  rrencham 
Se  circoncit  les  enfans  d'Iiracl  au  coH 
des  prépuces. 

4  Or  tel  Je  ffl  la  caufe  pour  laquelle  V 
fuc  Ifs  circon*.  i:  :  Tout  le  peuple  qui  eftol 
forri  d'Egypte  ,  tous  les  mafles  gens  ' 
guerre  ertoienr  morts  au  deferten  chcini| 
apre-  eltre  fottifi  d'I  oypte. 

^  Kirc  d'autant  que  tout  le  peuple  qd 
efloit  ("orri  avoit  elle'  circoncis  :  mais  nu  « 
n'avoient  circoncis  pas  un  du  peuple  <$ 
fift  ne  au  dclctt  en  chemin  ,  après  cftre  for« 
us  d'Egypte* 

6  C 
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Carlesenfans  d'ifraeîavoiert  chemi- 
ar  le  défert quartfite  ans ,  tant  que  fail- 
ont  le  peuplé  des  gens  de  guerre  fortis 
'Vpt^tjui  n'avoient  point  dbcïa  la  voix 
lr l'Eternel  :  aufqucls  l'Eternel  avoit 
ij  qu'il  ne  leur  latîlcroit  point  voir  le 
1|  ,  duquel  l'Eternel  avoit  juré  à  leurs 
j  s'ou 'il  nuu>.  le  donneroit,  /m/  ejl  un  pais 
kj.iilantdelaict  5: de n  ici. 

pont  il  avoit  fufeit  letirs  enfansau 
d'eux,  lefquels  Jofué  circoncit  d'ait- 
tt  qu'ils  cftoient  incirconcis  :  car  on  ne 
îj  ivoitpas  circoncis  en  chemin. 
\  Et  quand  on  eut  achevé  de  circoncir 
*  le  peuple  ,  ils  demeurèrent  en  leur 
I  ait  camp  ,  jufqu'a  ce  qu'ils  futlent 
is. 

FtPF.terrcl  dità  Jofué,  Aujourd'hui 
roule-  arrière  de  vous  l'opprobre  d'E- 
fcte.   Et  on  nomma  ce  heu- la  Guilgal 
uc<  a  ce  jourd'hui. 

s  Ainfi  lesenransd'lfrael  fc  campèrent 

*,i  îuilgal,  &  célébrèrent  la  Pafquelequa- 
éétoc  jour  du  mois,  fur  le  loir  ,  es  cam. 
-.es  de  'en  o. 

i  Et  mangèrent  du  blé  du  pais  dés  le 
emaindeia  Pafque  ,  afol>olrâcs  pains 
levain  ,  &  du  jrji»  rofti,  en  ce  mcfmc 

3  Ft  la  Manne  cetfades  îc  lendemain, 
ts  qu'ils  eurent  mangé  du  blé  du  pais  : 
•s  enfans  d'Ifrael  n'eurent  plus  de  Man- 
mais  mandèrent  du  creu  de  la  terre  de 
a.mo.  tte année- là. 

»  Or  il  avinr  comme  ïofiié  cftoit  prés 
erico  qu'il  leva  fes  veux  frV  regarda  :  & 
ZÏ>  un  homme  4e  tenoit  debout  visa  vis 
ui ,  qui  ivoit  Ton  efp^c  dcfgnignée  en  fa 
n  :  ïofué  alla  vers  lui  j  &  lui  dit,  £/- 
es  noHre^ou  de  nos  ennemis  ? 

4  Ft  il  dit,  Non:  mais  je/Zrwle  chf  f  de 
-mée  de  l'Eternel,  f.4i  fuis  venu  mainte, 
t.  Et  lofuc  cheut  mrfa  face  enterre,  & 
•rofterna  ,  &  lui  dît,  Qu'eft-ce  que  mon 
metir  dit  a  fon  fenitcur  ? 

Ft  le  che{  de  l'armée  de  l'Eternel  dit 
afué,  Deflic  ton  foulierde  tes  pieds  j  car 
lieu  fur  lequel  tu  te  tiens  ert  faine*,;  Et 
né /e  fit  ainfi.  i 


C  H  A  P.  VT. 

r  le*  ko  fe  fermoir,  &  fe  tenoit  foi- 
gneufement  fermée  à  caufe  de<  rnfar.s 
frael  :  il  n'y  avoit  peribnne  qui  en  for- 
,  ni  nui  y  entrait. 

:  Ft  l'Eternel  dit  à  Tofné,  Regarde  ,  j'ai 
ré  en  ta  main  Ierico,  &  fon  roi ,  fis 
Ttmrs forts  ft  vailtans. 
I  Vous  tous  donc  hommes  de  guerre 
cuirv?  la  ville,  en  tournant  une  fois  à 
nr»»'ir  d'elle  :  ainfi  feras- tu  par  (Sa  iours. 

4  Et  fept  Sacrificateurs  porteront  rept 
rs  de  béliers  devant  l'Ar.h:  :  a  m  au 
ptiéme  »onr  vous  circuïrez  fa  ville  par 
pt  fuis,&  les  Sacrificateurs  fonneront  les 
irs. 

5  Etqua^dils  fonneront  en  long  avec 


V  T,\         Jericô.         FoL  K* 

le  cor  du  bélier,  fi-toft  que  vous  orrez  le 

ion  du  cor  .  tout  le  peuple  jettera  un  grand 
cri  d'éjouïlfance  ,  &  la  murailledc  la  ville 
trebufehera  fous  foi  :  &  le  peuple  montera 
chacun  a  l'endroit  de  loi. 

o*  lofuéJonc  fils  de  Nun  appella  les  Sa- 
crificateurs, cV  leur  dit,  Portez  l'Arche  de 
lMliance,  ftque  fept  Sacrificateurs  pre- 
nent  fept  cors  de  béliers  devant  l'Archede 
l'Eternel. 

7  II  dit  auflî  au  peuple,  Partez  &  circuit- 
fez  la  ville,  &  queotJKonque  fera  cnaimes, 
p3fle  devant  l'Arche  de  PEccrnel. 

8  Et  cjuand  lofuc  eut  parlé  au  peuple, 
les  fept  Sacrificatairs  portans  les  fept  cors 
de  béliers  devant  l'Etemel  paflerent  ^  ft 
fonnerent  avec  les  cors       l'Archede  Pal*, 
liance  de  l'Eternel  les  fuivoit. 

9  Et  quiconque  eftoit  en  armes  alloit 
devant  les  Sacrificateurs  fonnans  les  cors  : 
mais  l'arriere.garde  iuivoit  après  l'Ai  die: 
alloit  on  >  on  fonnçit  les  cors. 

10  Or  lofuc  avuiuommandc  au  peuple, 
difant ,  Vous  ne  jetterez  point  de  cris  d'e- 
joui(rance,&  ne  ferez  point  cuir  vofte  yatt, 
ft  il  ne  fortira  un  feul  mot  de  yoftre  bouche 
jufqu'au  jour  que  je  vous  dirai ,  Ietiez  crjs 
dVjonï  fiance  :'a!ors  vous  le  ferez. 

it  Ainfi  fit-il  circuir  la  ville  à  l'Arche 
de  PEtcrnel  en  tournant  tout  a  Pcntour  une 
fois,  ft  ils  revinrent  au  camp,  &  y  logèrent. 

11  Derechef  Iofue  fe  levi  Je  bonmatfn, 
Je  les  Sacrificateur*  poitercnt  l'Archede 
l'Eternel. 

I|  AuHî  Ie^fept  Sacrificnenrs  portans 
les  fept  cors  de  belur5  tU  vant  'Arcl|<  de 
l'Eternel,  ma  r  croient  allans  cV  fonnans  des 
cars  :  Sl  ijuj^onque  eftoit  en  armes  ,  t  jloit 
devait  eux  :  puis  Par rjerc-sarde  fuivoit/ 
PArchodc  l'I  teinel  :  alloit  on  ?  on  fonnoit 
des  cors. 

14  \infi  circuirent-ils  une  fois  la  ville 
>  i  -con  i  jour  retournèrent  au  camp  : 
ainfi  firent  ils p3r  fix  jours.  , 
_  1v_Majj  quand  le  feptirme  jour  fut  venu, 
ils  fe  levèrent  de  matin  comme  l'aube  du 
jourmontoit ,  &  eifeuirent  la  ville  en  la 
mc:me  manière  par  fept  fois  :  ce  jotir- là 
feulement  ils  circuii  ent  la  ville  par  fept 
foi>. 

16  Ft  à  la  feptiéme fois,  comme  lc<  ^i- 

criruateurs  fonr.oicnt  dtS^Rs;  Iofut  dit 
an  pcu;>îe  ,  ïettez  cris  d'éj  ouï  (Tance  ,  car 
l'Eternel  vous  a  donné  la  ville. 

H  F  avilit  -f  ra  mile  en  interdit  à  VF  rcr- 
nc1  ,  elle  toutes  les  chofes  qui  y  font  i 
ilnîement  Kahab  la  paillarde  vivra  ,  elle 
Ktous  eux  qui  ft*  -.r  avec  elle  en  la  mai- 
fon  :  potirce  qu'elle  a  foiçneitfemem  caché 
les  rrtcHsgcr* ^uc  r.ou^  avions. envoyez. 

ï8  Or  quitte  ce  fmt^onnez  vous  gap 
c?etle'  Pinferdit do  peur  que  vous  ne  vous 
mettif7  enmterdir,  avans  nns  de  Pinter- 
a<if,  &  ncmemezleoampd'lfr^elcn  i:  ter- 
dir,&  ne  le  troubliez. 

i9  Mais  tout  l'argent  ScPor,  5:lesva»f- 
feaux  d'airain     de  fer  feront  confacrez  a 
H  4  T£txr- 
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I*£ternel  :  ih  encreront  au  trefor  de  rH- 
10  I. e peuple  donc ietta  des  cris  dVjouif- 
fance  ,  h  on  lonna  des  cors.  Or  quand  le 
peuple  eur  oui  le  l'on  des  cors  ,  &  jette  un 
grand  crid'éiOUiiTance  ,  la  muraille  trebuf- 
cha  fbuf  loi  :  tellement  que  le  peuple  mon- 
ta en  la  ville,  chacun  a  l'endroit  de  foi,  Se 
la  prirent. 

21  Et  mirent  entièrement  à  la  faconde 
Tint  relit  an  trenchant  de  l'cfpce,  tour  ce 

Îui  efloltcn  la  vi'U ,de:mis  l'homme  mfqu'a 
a  femme  ,  depuis  l'entant  jufqu'a  IV.omme 
arcieny  voire  jusqu'au  bauf ,  &  au  menu 
bciiail,  Se  à  Pafne. 

22  Mus  Jofué  dit  aux  deux  hommes  qui 
avoient  efpié  le  ptis  ,  Eorrei  en  la  mai  ion 
de  cette  femme  paillarde,  &  la  faites  fortir 
dt  la  ,  V  tout  ce  qui  lui  Appartient ,  comme 
vous  lui  avez  j.tré. 

2*  Les  jeunes  hovimet  donc  qui  avoient 
crpic/*  pjï s  e'miiWtj  Se  firent  forcir  Ra- 
hab,  Se  ronpe-e  ,  Se  iamere,  &  tes  frères 
Ht  tout  er  n»ii  hu.^.'^f^.;-  /f.  Se  firent  fortir 
auffi  tou*  les  me Irnçes  qui  luiattou.hoient, 
Se  les  mirent  row  hors  du  camp<Plfrael. 

24  Puis  ils  brufWent  par  feu  la  vi  le,  Se 
tout  ce  qui  y  ejtoit  :  feulcmentils  mirent 
l'argent  &  l'or  ,  Se  les  v.ii  fléaux  d'à ir.i in  U 
de  fer  au  trefor  de  la  maifon  de  l'Fternel. 

i%  Ainfi  yofue  fauva  la  vie  à  Rabab  la 
paillarde,  &  à  la  maifon  de  fon  pere  ,  à 
c?v.?<  cei'X  r»»i  Ici  y.  inrr.r.ii  ht  :  &  elle  a 
habité  parmi  Ifrael  jtifqu'à  ce  jourd'hui, 
pource  qu'eflé  avoit  caché  les  meflàgers 
que  Jofué  avort  envoyer  pour  efpier  Ie- 
rico. 

2t5  Et  *n  ce  temps-là  Jofué  jura  ,  diïnnr, 
Vendit  fort l'homme  devant  l'Eternel  ,  qui 
fe  mettra  a  ry-bafrir  cette  ville  de  Ierico.  Tî 
)a  fondera  fur  fon  premicr-né,  Se  pofera  fes 
portes  fur  fon  puis  ne'. 

27  Et  TErernel  fut  avec  Jofué  :  Se  fa  rc  - 
nommée  alla  par  tout  le  pais. 
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Mais  les  enfans  d'Ifrael  commirent 
forranure  en  l'interdit  :  car  Hacan 
fils  de  Carmi,  hls  de  Zabdi,  fils  de  Zara,  de 
>a  tribu  de  iuda,  prit  de  l'interdit,  Se  la  co- 
kre  de  l'éternel  s'enflamma  contre  les  en. 
fa<sd*lfrael. 

2  Défait,  JoTué  envoya  de  Ierico  des 
hommes  vers  Hai  qui  eflolt  prés  de  Reth- 
aven  du  cofté  de  l'Orient  de  Bcth  el,  Se  par- 
la à  eux  ,  difant ,  Montez  &  efpie/.  le  pais. 
Ces  hommes  donc  montèrent  &efpicrcnt 
Hai. 

$  Et  eftans  retourner  à  Jofué  lui  dirent, 
Que  tout  le  peuple  n'y  monte  point ,  Mais 
^environ  deux  mille  hommes  ou  en- 
viron trois  mille  hommes  y  montent,  Se 
ils  battront  Hai.  Ne  travaille  point  jnf- 
ques  la  tout  le  peuple  :  car  ils  lont  peu  de 


jens 


4  Ainfi  montèrent  là  du  peuple  environ 


V  E\  Hacac 

trois  mille  hommes  ,  Jefquels  s'enfmrgt 

dev  ant  eux  de  Haï. 

ç  fct  ceux  de  Hai  en  tuèrent  enviro 
t  t  ente- fi x  :  car  ih  les  pou  ri  ui virent  depuj 
le  devant  de  li  porte  jufqu'a  Sçebirim^^ 
Jes  battirent  en  une  dej'cente  :  &  ai  ' 
cœur  du  peuple  fe  fondit,  6c  devint  cou 
de  Teiu. 

6  Alors  Jofué  déchira  fes  veftemens^H 
cfceqi  f|if  fil  face  en  terre,  divanti'Arefl 
de  l'Eternel  ,  juiqu'au  Ion,  Inities  «M  " 
cien  d  l:raeî,  Se  jtt'crcnt  de  la  |>oiutre  lu. 

IdHT  u  fie. 

7  1 1  Jofué  dit,  Hehs,  Seigneur  Eten 
pourquoi  as -ru  foi*  li  magnifiquement  na 
ce  peuple  outre  le  Iordain  ,  pour 
livrer  en  la  main  de  i'Amorrheen, 
nous  faire  périr?  C)  que  je  voudrois  d 
nous  cuflïons  ofc  Se  fuiïions  d.meuiczai 
de  là  du  Jordain  ! 

S  Hclas,  Seigneur,  quedirai-je  , 
qu'lfrael  a  tourné  le  dos  devant  les 
nemii  l 

9  Les  Cananéens  Se  tous  le-s  habit . 
païs  l'orront,  &  nous  enclorront  &  reti 
cheront  nottre  nom  de  Jejfus  I3  terre 
qur  feras- tu  a  ton  grand  nom  ? 

10  Alors  Thrernel  dit  a  loftié,  Levi 
pourquoi  te  jettes  tu  b  is  ainfi  fur  ta  f* 

11  Iirael  a  pech.;  ,  Se  mefmc  il 
tranlgrciré  mon  alliance  que  ie  leur  ?• 
commandée,  Se  indoie  ils  ont  prk  de  \M 
terdit  ,  &  mefme  en  ont  dérobe  ,  &  DM  1 
ont  menti  ,  Se  mefme  i'ont  mis  en  li 
hardes. 

12  Et  pourtant  les  enfans  d'Ifrael  ne 
pourront  lubhfter  devant  leurs  ennemis,  il< 
toumeront  le  dos  devant  leurs  enn.misi 
car  ils  lont  devenus  interdit.  Je  ne  Terat 
plus  avec  vous  fi  vous  n'exterminez d'ei^ 
vousPinterdit. 

1^  Leve-toi,  fancl  i  fie  le  peuple  :  Se 
Sanctifiez  vous  pour  demain  :  car  ainfi  a 
PHternel  le  Dieud^X  rael  ,  L  y  a  înten 
parmi  toi,  o  I'rael  :  tu  ne  pourras  fubfifter 
dev  ant  tes  ennemis  ,  juiqu'a  ce  que  \ou$ 
ayez  ofté  l'interdit  d'entre  vous. 

14  Vous- vous  approcherez  donc  de  ma- 
tin félon  vos  tribus  :  tV  la  tribu  queTf-ter* 
nel  aura  faifie, s'approchera  félon  lesfamili 
les  :  &  la  famille  <]ue  PL  ter  nel  aura  iaifie> 
s'approchera  félon  les  maifons  :  la  tir 
fon  que  l'Eternel  aura  i'aifie,  s'approchei 
félonies  telles. 

15  Alors  celui  qui  aura  cfH  faifi  en  Vu 
terdit  fera  brufié  au  feu  ,  Jui  &  rout  ce  qi 
e/?àlui  :  d'autant  qu'il  a  tranfgrcfTe  I] 
liance  de  PEcernel ,  Se  qu'il  a  commis  vi, 
me  en  ifrael. 

16  Iofuédon:  fe  leva  de  bon  matin , 
fit  approcher  Ifrael  félon  les  tribus  ,  Se 
failie  la  tribu  de  Juda. 

17  Puis  il  ht  ipprocher  les  familles 
Juda,  Se  faifit  la  famille  de  ceux  qui  eftoi 
defeendus  de  Zara  :  puis  il  rit  approcher 
famille  de  «.eux  qui  cftoient  defeendus 
Zara  par  tciies,  &:  Zabdi  fotfiu& 

18 
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•  .*  de  Sçinhar  ,  Se  deu: 

*  ,  Se  un  iingotd'or  du  ; 
te  les  :  alors  je  les  ai  c 


Et  quand  il  cm  fait  approcher  la  mai- 
'icclui  par  te/tes,  Hacan  fils  de  Carmi, 
»  e  Zabdi,  fih  de  Zara  de  la  tribu  de  Ju- 
4j:  faifi. 

Alors  Jofué  dit  a  Hacan  :  Mon  fils, 
à  c,  je  te  prie,  gloire  à  l'Eternel  le  Dieu 
é  ael,  &  lui  fai  conreflîon  :  &  me  deda- 
t.-  te  prie,  que  c'en*  que  tu  as  fait,  ne  me 
k  e  point. 

Et  Hacan  refpondît  à  Jo  iic  ,  cV  dit, 
V  ement  f'ai  péché  contre  l'Eternelle 
d'ifracJ,  &  ai  fait  ainfi  Se  ainfi. 
l'ai  veu  parmi  le  butin  une  belle  man- 
hf Crinhar      deux  cens  ficlcs  d\tr- 
i  poids  de  cinquan- 
convoitez  Se  pris  : 
&  ila  ces  chofes-là  font  cachées  en  terre 
a  îlieu  de  cette  mienne  tente  ,  Se  l'argent 
ii:(fous  de  la  manteline. 
:  Alor*  Jofué  envoya  des  mefligers 
(coururent  à  cette  tente- là  :  &  voici  Lt 
tdine  ejloit  cachée  en  fa  tente  ,  Se  l'ar- 
au  deflbus. 

$  Ils  les  prirent  donc  du  milieu  de  la 
2,  Se  les  apportèrent  à  lofué  ,  Se  à  tous 
nfans  d'Ifrael  ,  8c  les  defployerent 
tnt  l'Eternel. 

\  Et  Jofué  &  tout  Ifrael  avec  lui,  pre- 
Hacan  fils  de  Zara  ,  Se  largent,  Se  la 
iaou  tel ine,  Se  le  lingot  d'or  ,  &  fes  fils  ,  5c 
k;ai  illes,  Se  fes  bœufs,  &  fes  a fncs ,  Se  fes 
«  ni  1    is,  Se  fa  tente,&  tout  ce  qui  efloit  à  lui, 

rent venir  en  la  vallée  de  Hacor. 
«uu/fc  Et  Jofué  dit,  Pourquoi  nous  as-tu 
blez  ?  l'Eternel  te  troublera  ce  jour- 
flfcflfaflii*  Et  tous  Ies  I délites  l'a flbmmerent 
•        terres  :  &  les  brûlèrent  an  feu  apres  les 
r**ai    iraflommez  de  pierres, 
s^tfc    5  Et  dreflerent  fur  lui  un  grand  mon- 
ï  de  pierres,  <jul  Jure  jufques  à  ce  jour- 
li ,  Et  l'Eternel  fedeportade  l'ardeur 
a  colère.  Au  moyen  dequoi  oira  nora- 
jufques  à  ce  jourd*hui  celi«ulà,La 
ce  de  Hacor. 


mm 
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)Uis  l'Eternel  dit  à  Jofué,  Ne  crain 
point,  &  ne  t'effraye  de  rien  :  pren  avec 
tout  le  peuple  propre  a  la  guerre  ,  Se  te 
e,  monte  en  Haï  :  regarde,  j 'ai  livré  en 
nain  le  roi  de  Haï ,  &  Ton  peuple,  Se  fa 
e,  Se  Ton  païs. 

Et  tu  feras  à  Haï,  Se  à  fon  roi,  comme 
Il  fait  à  Ierico,  Se  à  fon  roi  :  feulement 
it  en  pillerez  pour  vous  le  butin ,  Se  fes 
tes.  Mets  de$  embufehes  à  la  ville  par 
rriere. 

I  lofué  donc  feleva,  5c  tont  le  peuple 
f>pre  à  la  guerre  pour  monter  contre  Haï 
Jol  ué  choifit  trente  mille  hommes  forts 
vaillans,  Se  les  envoya  de  nuict  s 
4  Et  leur  commanda  difant,  Voyez,  vous 
i  ferez  en  embufehes  contre  la  ville  par 
rriere  :  ne  vous  éloignez  point  beaucoup 


la  ville,  mais  foyez  tous  prefts 


ç  Mais  moi,  &  tout  le  peuple  qui  efl  avec 
nous-aousapprocherMUdltotiUDi 
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&  quand  ils  fortiront  pour  nous  rencon- 
trer ,  comme  ils  ont  fuli  d  la  première/*"/, 
nous-nou s  enfuirons  devant  eux. 

6  Ainfi  ils  (uniront  apres  nous  tant  que 
nous  les  arracherons  hors  de  la  ville  :  car 
1s  diront ,  Ils  fuvent  devant  nous  com- 
me la  première  fols.     Et  nous  fuirons 
devant  eux. 

7  Mais  vous-votts  lèverez  des  embuf- 
ehes ,  Se  vous-vous  failirez  de  la  ville  : 
car  l'Eternel  voftre  Dieu  la  livrera  en  vos 
mains. 

S  Et  quand  vous  l'aurez  prife  ,  vous  la 
mettrez  en  feu  :  vous  ferez  félon  la  parole 
de  l'Eternel.  Regardez,  je  vous  Pai com- 
mandé. 

9  lofué  donc  les  envova  ,  Se  ils  allèrent 
fe  mettre  en  embufehes,  Se  fe  tinrent  entre 
Beth-  el  &  Haï,  à  l'Occident  de  Hai  :  mais 
Jofué  demeura  cette  BltJd-U  parmi  le 
peuple. 

10  Puis  Jofué  fe  leva  de  bon  matin  ,  & 
dénombra  le  peuple  :  Se  monta  lui  Se  les  an- 
ciens d'Urael  devant  le  peuple  vers  Haï. 

1 1  Aufli  tout  le  peuple  ordonné  à  la  guer- 
re, qui  efloit  avec  lui,  monta,  &  approcha  : 
Se  ils  vinrent  vis  à  vis  de  la  ville,  Se  fe  cam- 
pèrent du  cofté  du  Septentrion  de  Haï  s  Se 
la  vallée  efloit  entre  lui  Se  Haï. 

il  II  prit  auflî  environ  cinq  mille  hom. 
mes,  lelqucls  il  mit  en  embufehes  entre 
Beth.cl&  Haï,  à  l'Occident  de  Haï. 

13  Etle  peuple  mit  tout  le  camp  qui  efiolt 
du  ce  .'Y  de  Septentrion  contre  la  ville  ,  Se 
fon  aguet  d'Occident  contre  la  ville  :  Se 
cette  nuict-là  Jofué  s'avança  dedans  U 
vallée. 

14  Or  ilavint  que  fi-toftque  le  roi  de 
Haï  /'eut  veu  ,  les  hommes  de  la  ville  fe 
hafterent,&  feleverentde  matin  ,  Se  forti- 
rent  pour  rencontrer  Ifrael  pour  combat- 
tre ,  le  roi  Se  tout  fon  peuple  au  temps  ali- 
gné, fur  la  campagne.  Or  ne  favoit-il  poini 
qu'il  y  euft  des  embufehes  contre  lui  der- 
rière la  ville. 

Alors  Jofué  Se  tout  Ifrael  feignant 
d'eftxebatus  à  leur  rencontre,  s'enfuirent 
par  le  chemin  du  defert. 

16  Et  pourtant  tout  le  peuple  qui  efltlt 
en  Haï  rutafTemblé  à  grand  cri  pour  les 
poursuivre  :  Se  ils  pourluivircnt  Jofué  ,  5c 
Ainfi  furent  arrachez  hors  de  la  ville. 

17  Et  nereftapas  un  homme  en  Haînî 
enBeth-el,  oui  ne  forri(VafH*es  Ifrael  :  & 
ils  laifTerentla  ville  ouverte  ,  5c  pourfuivi- 
rent  Ifrael.  s 

18  Alors  l'Eternel  dit  à  Jofué,  Eften 
l'eftcndai  t  qui  efî  en  ta  main  vers  Haï  :  car 
je  lalivrerai  en  ta  main.  Et  Jolué  eftendit 
l'eftendartqui  eftolten  fa  main  vers  la  ville. 

19  Alors  les  embufehes  le  leverentin» 
continent  de  leur  lieu  ,  Se  commencèrent  à 
courir  fi-toft  qu*il  eut  eftendu  Ta  main ,  Se 
vinrent  en  la  ville  ,  Se  la  prirent,  fric  ha- 
fterent  de  mettre  la  ville  en  feu. 

zo  Et  les  gens  de  Haï  fe  tonrnarrs  der- 
rière eux,  regardèrent.  Se  voici  é  la  furoét 
H  y  do 
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Haï.  I  O  S 

la  ville  rr.onroit  au  ciel  :  &  il  n'y  eut  en  eux 

aucune  force  pour  fuir  ça  ou  là.  Et  le  peu- 
ple nui  fuyoît  vers  le  defert  le  tourna  con- 
tre ceux  cjui/^potirfuivoient. 

ai  Io.'iié  donc  &:  tout  Ifrael  voyans  que 
ceux  qui  Soient  en  enbufches  avoient  pris 
la  vilh'/Sf  que  la  fumée  de  la  ville  mor.toit, 
retournèrent  ,  &  frappèrent  les  gens  de  1 

Haï. 

21  Pareillement  les  autres  fbrtirent  de 
la  ville  a  l 'encontre d'eux  :  ainli  furent-ils 
enclos  des  Ifraelites  ,  des  uns  de-cà  ,  des 
autres  de-la  :  &  furent  bitus  ,  tellement 
qu'on  n'en  laifia  aucun  qji  demeuraft  en 
vie,  ou  qui  efchappaft. 

i\  Ils  prirent  aufti  le  roi  de  Haï  vif ,  Se 
le  prefenterent  à  Iofué. 

24  Et  quand  ks  Ifraelites  eurent  achevé 
tic  tuer  tous  les  habitans  de  Haï  furies 
champs  ,  au  defert  où  ils  les  avoient  pour- 
fuivis  y  Si  que  tous  furent  tombez  par  le 
rrcnchantde  l'elpcc  ,  jufqucs  à  eftrc  entiè- 
rement défaits  ,  tous  les  Ifraelites  retour- 
nèrent vers  Haï ,  Se  la  frappèrent  au  tren- 
ebant  del'cfpre. 

2$  Et  tous  ceux  qui  tombèrent  bas  en  ce 
jour- là  tant  des  hommes  que  des  femmes, 
furent  douze  mille,  tous  gens  de  Hat. 

26  Et  Iofué  ne  retira  point  la  main  dont 
il  avoit  eftendu  l'eftendart,  julqu'a  ce  qu'on 
enft  entièrement  dcf.ùtà  la  façon  de  l'in- 
terdit, tous  les  habitans  de  Haï. 

27  Seulement  les  Ifraelites  pillèrent 
pour  eux  les  beftes,  &  le  butin  de  cette  vil  » 
le-là  ,  fui  van  t  ce  que  l'Etemel  avoit  com- 
mandé à  Tofué. 

28  Iofué  donc brufla  Haï  :  Se  la  mit  en 
un  monceau  perpétuel  ,  &•  en  defert ,  jui- 
cjuesà  ce  lourd 'hui. 

29  Puis  il  firpendreleroideHaïà  une 
potence  de  bois,  jufques  au  temps  du  Joir,  Se 
comme  le  foleil  ft  coichoit,  Iofué  rîr  .0 m- 
mandement,  Se  on  de  (pendit  de  cette  poten- 
ce de  bois  fon  corps  mort ,  lequel  on  [etta  a 
l'entrée  de  la  porte  de  la  ville  ,  Si  on  drefla 
fur  lui  un  grand  amas  de  pierres  ,  j  d:- 
menre  jufques  à  ce  iourd'hui. 

jo  Alors  Tofué  battit  un  autel  à  l'Eternel 
le  Dieu  d'Ifrael  en  la  montagne  de  Hebaî  t 

3 1  Comme  Moy  fe  ferviteur  de  l'Eternel 
l'avoit  commandé  aux  enfans  d'Ifrael,  ainfi 
qu'il  eft  écrit  au  livre  de  la  LoideMovfe, 
Votre  un  aute!  de  pierres  entières ,  fur  lef- 
quelles  nul  n'avoit  lev*'  le  fer  :  Si  offrirent 
defus  des  holocaufte.c  à  l'Eternel  ,  Si  facri- 
fîerent  des  facrifices  de  profperitei. 

j2  II  écrivit  aufli  la  fur  des  pierres  un 
double  de  la  Loi  de  Moyfe,  laquelle  il 
avoit  n.ife  par  écrit  devant  les  enfans 
d'Israël. 

^  ;  Et  tout  Ifrael ,  Si  fes  anciens  Si  fes 
officiers,  Si  fes  juges  eftoientau  de-ca  &  nu 
de-là  de  l'Arche, vis  à  vis  des  Sacrificateurs 
qui  iont  de  la  race  de  Levi,  portans  l'Arche 
de  l'alliance  de  l'Eternel  ,  tant  les  étran- 
gers que  les  Hébreux  naturels  :  une  moitié 
Vieeux  conm  la  montagne  de  Guemiœ ,  U 


V  E'. 


Gabaoniulr 


l'autre  moitié  d'iceux  contre  la  monta* 
de  Hebil  t  comme  Moyfe  ferviteur  de r 
tcrncl  i*avoit  commandé  ,  pour 
peuple  d'Ifrael  à  la  première  f0û. 

54  Et  après  cela  il  leut  tout  hauJ 
tes  les  paroles  de  h  foi,  tant  les  H 
dictions  que  les  malédictions  :  le  totS 
tieremenr ,  lcivant  ce  qui  eft  écrit  au  il 
de  la  Loi. 

$5  11  n'y  eut  rien  de  îont  ce  que  Mm 
avoit  Commande,  que  Iofué  nclcuft  toi 
haut  devant   toute  h  ct-n^rcgarion  d')] 
rael,  mefme  des  femmes ,  Se  des  pT 
enfans  ,  Si  des  étrangers  converfans  1 


CITA  P.     I  X. 

Or  fi-toft  que  tous  les  rois 
eftoUnt  au  deçà  du  Iordain, 
montagne,  Se  en  la  plaine,  Si  ent 
rivage  de  Ja  grand'mcr  ,  jufqucs  con 
Liban,  eurent  entendu  cel.t  :  affaïo 
Hethiens,  les  Amorrheens  ,  les  t 
neens,  les  Phercfiens  ,  les  Heviens  , 
Iebufiens: 

I  Ils  s'affemblerent  enfemblepour  1 
1?  guerre  à  Iofue  &  a  Ifrael,  d'un  cou 
accord. 

j  Et  les  hnbitansdeOabaonavans  u 
du  ce  que  Iofué  avoit  f:iit  a  Ierico,&  à  1 

4  Ufcrenratiffi  de  tinefle  .  canlsfei 
rent  en  chemin,  Si  contrefirent  les  ambaj 
deurs  ,  Si  prirent  de  vieux  facs  pour  le 
afnes  ,  Si  de  vieux  oiiaires  dw*  vin  ayans  ( 
rompus  Si  puis  r.ipctacez  : 

s:  Et  de  vieux  fouliers  Se  carreîez  i 
leurs  pieds,  Si  de  vieux  habillemens  ( 
eux  :  &  tout  le  pain  de  leur  provifion  efl 
devenu  fec,  Si  pur  bjfcuit. 

6  Et  eftans  venus  a  Iofué  au  camp 
Godfafj  lui  dirent,  Si  aux  principaux  < 
r    !  ,  Nous  fommes  venus  de  païs  loint 
maintenant  donc  traitttz  alliance 
nous. 

7  Alors  les  principaux  d'Ifrael  re/po 
re- 1  à  ces  Heviens,  Pcut-eftre  que  vous  ( 
bitez  parmi  nous  :  Si  comment  traittero 
nous  alliance  avec  vous  ? 

5  Mais  ils  dirent  à  ïo'ué  ,  Nous  /en 
tes  fervitcurs.  Lors  Iofué  leur  dit, 
e/les-vom  >  cV  d'où  viendriez- vous  ? 

9  Ils  lui  refpohi\\ rent ,   Tes  ferviten 
font  venus  d'un  pais  fort  lointain  ,  au  1 
nom  de  l'Eternel  ton  Dieu  :  car  nous  a  von 
ouï  fa  renommée,  Si  toutes  les  chofes  qu 
a  faites  en  Egypte. 

10  Davantage  tout  ce  qu'il  a  fait 
deux  rois  des  Amorrh^enj  qui  eftohnt i 
de-Jà  du  Iordain  ,  à  Sihon  roi  de  Hcùb 
Si  l\  Hog  roi  de  Bal\anqui  dtmeuroUÊ 
Ha  ft  ta  ro  th. 

I I  Et  nos  anciens  Sr  tous  les  habitans  < 
noftre  pais  nous  ont  dit  ces  mefme  s  mo 
Prenez  avec  vous  de  la  provifion  pour 
chemin  ,  Se  allez  nu  devant  d'eux  ,  Se  1 
dites,  Nom  fkmtàes  vos  fervitcurs,  &  main* 
tenant  traitiez  alliance  avec  nous. 

u  cm 


■g 
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1  C\fi  ici  noftrc  pain  :  nous  Pavons 
s  de  nos  maions  tout  chaud  pour  noftre 
des  le  jour  o  ne  nous  en  lom  nev 
venir  vers  vous  :  mais  ma.n- 
oici  ,  ii  eit  devenu  lec  ,  *  pur 


vifion , 
tu  pour 


1 1  Et  ce  font  ici  les  oiiaircs  de  vi*  tjwe 
is  avons  remplrs  tous  neufs ,  Se  voici  ils 
ont  rj  npus  :  &  ces  habille  mens  nottres 
nos  loti  lier  s  que  voici  ibnt  ufez  a  caiife 
treflong  chemin. 

14  Ces  hommes  donc  prirent  de  leur 
. .  1  ;  >n  :  &  n'interrogèrent  point  la  bou- 
gie l'Eternel. 

j;  bt  Iofué  fitpaix  avec  eux  ,  &  traitta 
itKL-  n  ceux,  qu'il  les  lailteroir  vivre  ; 
les  !>rinjip3uxderairembl-jcleur en  n- 


Mais  il  avint  trois  jours  après  Pal- 
içc  tr  l  ie  e  avec  eux  ,  qu'ils  entendirent 
ils  (/hfeal  prochain*  d'eux,  Se  qu'ils  aa- 
oient  p.irmi  eux. 
I  17  Car  les  enfans  d'ifrael  partirent  & 
irent  en  leurs  villes  le  troifiéme  jo:ir. 
•  leurs  villes  eftoient  Gabaon  ,  Kcplura, 
eroth,  &  Kirjaih- jeharim. 
iH  lit  les  enfans  d'ifrael  ne  les  fraperent 
ipt*  a  caufe  que  les  principaux  de  Pat- 
nbkc  leur  avoient  fait  ferment  par  PE- 
nel  le  Dieu  d'ifrael  :  Se  toute  Palfcm- 
e  murmura  contre  les  principaux. 
7  y  Alors  tous  les  principaux  dirent  à 
atc  l'afiémblée,  Nous  leur  avons  fiit 
ment  par  l'Eternel  le  Dieu  d'ifrael  :  8: 
m.  nt  nous  ne  les  pourrions  maintenant 
tcher. 

10  Faifooi  leur  ceci  ,  &  qu'on  les  laifTc 
,  re  :  afin  qu'il  n'y  ait  point  de  colère 
ntre  nous,  à  caufe  du  leiuient  que  nous 
ur  avQAS  fait. 

11  Les  principaux  donc  leur  dirent ,  Ils 
\  ront  :  mais  ils  furent  faits  coupeurs  de 
•is,  &  puifeurs  d'eau  pour  toute  Paflem- 

e  :  comme  ut*fi  les  principaux  leur  di- 
at. 

xi  Car  Iofué  les  appclU.  &  parla  à  eux, 
fant  ,  Pourquoi  nous  avez- vous  trompez, 
fans  ,  Nous  fmtnes  d^nfxis  fort  éloigné 
:vous  :  veuque  vous  habitez  parmi  nous? 
13  Et  pourtant  maintenant  vous  efles 
audits,  5c  il  ne  fera  jamais  qu'il  n'y  ait 
2S  ferfs  d'entre  vous  ,  &  des  coupeurs  de 
uis  &  puifeurs  d'eau  pour  la  maifon  de 
ion  Dieu. 

24.  Et  ils  rebondirent  à  Iofué,  Si  dirent, 
kpres  qu'il  a  tfté  affeurement  rapporté  à 
:s  fervitcursque  l'Eternel  ion  Dieu  avoit 
ommandé  à  Moyfe  fon  ferviteur  qu\>n 
ous  donnait  tout  le  pais  ,  Se  qu'on  exter- 
ninaft  tous  les  habitans  du  païs  de  devant 
rous  ,  nous  avons  craint  grandement  pour 
10s  perfonnes  à  caufe  de  vous  ,  Se  avons 
ait  ceci. 

2>  Et  maintenant  nous  voici  en  ta  main, 
ai- nous  comme  il  te  femblera  bon  Se  droit 
le  nous  fure. 
atf  II  leur  fit  donc  ainfi,  &  les  délivra  de 


V  F/.  DJf,  des  cinq  roîs.  Toi.  90 

I  main  des  enfans  d'ifrael,, tellement  qu'ils 
ne  le*  tuèrent  point. 

27  Et  en  ce  jour-là  Tofué  les  ordonna 
coupeurs  de  bois  Se  puifeurs  d'eau  pour 
Paflemblée,  Se  pour  l'autel  de  l'Eternel,1 
nfqu'à  ce  iourd'hui,  au  lieu  qu'il  chou 
firoit. 

C  H  A  :p.  X. 

Or  quand  Adoni-tfedek  roi  de  ïerufa* 
lem  eut  entendu  que  ïofue  avoit  pris 
Hti ,  Se  qu'il  Pavait  entièrement  dé  faite  à 
la  façon  île  l'interdit ,  (  car  comme  ii  avoir 
fait  a  Ienco  Se  à  fon  roi ,  il  .ivoit  fait  le 
femblabie  a  Haï  Se  à  fon  roi  )  Se  <jue  les  ht* 
birans  de  Oabaon  avoient  fait  paix  avec  les 
liVaelites,  &  eftoient  parmi  eux. 

1  Alors  ils  craignirent  tort,  d'aitnrt 
que  Qabaon  eftoit  une  grande  vil  le,  comn  e 
une  ville  royale  :  Se  qu'elle cfloït  plus  grani 
de  que  Haï ,  Se  «/«etous  les  hommes  cftoio.t 
orts. 

I  Pour  cette  caufe  Adoni-tfedek  roi  de 
Ierufalcm  envoya  vers  Hoham  roi  de  He- 
bron  ,  &  vers  Piream  roi  de  Iajrmuth  ,  Se 
vers  Iaphiah  roi  de  Lakis,  Se  vers  Dcbir  roi 
de  Heglon,  leur  difant, 

4  Montez  vers  moi,  Se  me  donnez  fc- 
cours,  afin  que  nous  frappions  Gab ion  :  car 
cl  le  a  fait  paix  avec  Iofué  ,  &  avec  les  en- 
fans dUfrael. 

ç  Ainli  donc  s'aflemblcrcnt  Se  montèrent 
cinq  rois  des  Amorrhec  ns  ,  le  roi  de  fenu 
lalem,  le  roi  de  Hebron,  Je  roidcïarmuth, 
le  roi  de  I.akis,  Se  le  roi  de  Heglon ,  eux  Se 
routes  leurs  armées  ,  Se  campèrent  contre 
Gabaon.,  Se  lui  firent  la  guerre. 

6  Pourtant  ceux  de  Gabaon  envoyèrent 
à  Iofué  au  camp  jufques  en  Guilgal,  difàns, 
Ne  retire  point  tes  mains  de  tes  ferviteur^, 
monte  promptement  vers  nous,  Se  nous 
garde ,  Se  nous  donne  fecours  :  czrtoi  s 
les  rois  des  Amorrheens  qui  habitent 
es  montagnes ,  le  font  afîemblez  contre 
nous. 

7  Iofué  donc  monta  deGnilgal ,  Un  Se 
tout  le  peuple  propre  a  la  guerre  avec  lui, 
Se,  tous  les  hommes  forts  &  v.nlians. 

8  Et  l'Eternel  dit  à  Iofuc  ,  Nelcscrain 
point  :  car  je  les  ai  livrez  en  ta  main Se  il 
n'y  aura  aucun  d'eux  qui  fubfilfe  devant  toi% 

9  Iofuc  donc  vint  ioudainement  a  eux  : 
toute  la  nuict  il  monta  de  GuilgaK 

10  Et  l'Eternel  les  miten  routeà  lapre. 
fenec  d  Ifratl ,  &  les  frappa  d'une  grande 
déconfiture  près  de  Gabaon  :  Se  les  pour- 
fuivit  par  le  chemin  de  ha  montagne  de 
Hethhoron  ,  Se  les  frappa  jufques  en  Haze- 
ka,&  jufques  en  Makkeda. 

11  Et  comme  ilss'enfuyoientde  dev.int 
I  frael  ,  &  eftoient  en  la  defeente  de  Beth- 
horon  ,  l'Eternel  jetta  descieux  fin  eux  de 
grofTes  pierres  juTques  en  Hazeka,  dont  ils 
moururent.  Il  y  en  eut  plus  Je  c;**qui 
iroururent  des  pierres  de  grefle,  que  Je 
car:  que  les  enfans  d'ifrael  tuèrent  avec 
Pcfpée. 

H  6  iz  Alors 
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i 2  Alors  lofué  parla  à  l'Eternel,  le  jour 
eue  l'Eternel  liVra  l'Aniorrhecn  aux  er.tan* 
d'Ilracl  :  puis  dit  en  la  prefence  d'iirael, 
Soleil  arreAc  toi  eu  Gabaun ,  3c  toi  Lune  en 
la  vallée  dAialon. 

i  ;  Et  le  foleil  fc  tint  coi ,  Se  la  lune  s'ar- 
rêta, juques  a  ce  que  U  peuple  fefuft  ven- 
rédefes  ennemis.  Ceci  n'eft-il  pas  écrit  au 
livre  du  droiturier  ?  le  foleildonc  s'arrefta 
au  milieu  des  Lieux,  Se  ne  le  hafta  point  de 
fe  coucher  environ  un  jour  entier. 

14  Et  n'a  point  efté  de  jour  femblablc  à 
«cuni-lu,  devant  ni  après,  l'Eternel  ex  m- 
çantla  voix  d'un  homme  :  car  l'Eternel 
combatoit  pour  les  Ifraelites. 

15  Et  Iofué  Se  tout  Ifrael  avec  lui  ,s'en 
retourna  au  camp  mfques  en  Guilgal. 

16  Au  refte  ces  cinq  rois-la  s'eneftoient 
fu  is,  &  s'eftoient  cachez  en  une  caverne  en 
Makkeda. 

17  Oravoit-on  fait  un  rapport  à  Jofué 
en  telles  paroles^  On  a  trouvé  les  cinq  rois 
cachez  en  une  caverne  en  Makkeda. 

18  Et  Jofué  avoit  dit ,  Roulez  de  gran- 
des pierres  à  la  gueule  de  la  caverne,  Se  or- 
donnez prés  d'elle  quelques  hommes  pour 
les  garder. 

.19  Mais  quand  à  vous  t  ne  vous  arreftez 
|>oiiit,  pourfuivez  vos  ennemi>>,&  les  défai- 
tes jufques  au  dernier, &T  ne  les  lanfez  point 
entrer  dans  leurs  villes  :  car  l'Lterncl  vo- 
ftreDieu  les  a  livrez  en  voftre  main. 

7.0  Et  quand  Jofué  avec  les  en  fans  d'I- 
frael  eut  achevé  de  les  frapper  d'une  tres- 
grande  déionritu  rejufqua  eftre  du  tout  dé- 
faits ,  &  que  ceux  d'entr'eux  qui  cftoient 
échappez,  fe  furent  retirez  dans  les  villes 
do  les. 

ai  Tout  le  peuple  retourna  en  paix  au 
camp  vers  Jofué  en  Makkeda  10  nul  ne 
remua  fa  langue  contre  aucun  des  enlans 
a'ifrael. 

il  Alors  Jofué  dit,  Ouvrez  la  gueule  de 
la  caverne,  Se  m'amenez  ces  cinq  rois  hors 
delà  caverne. 

îj  Et  ils  U  firent  ainfi.  Ils  lui  amenèrent 
donc  hors  de  la  caverne  ces  cinq  rois-li  ,  le 
roi  de  Ierufalem,  le  roi  de  Hebron  ,  le  roi 
de  Iarmuth,  le  roi  de  Lakis  j  Scie  roi  de 
Hcglon. 

24  Et  après  qu'ils  eurent  amené  à  Jofué 
ces  cinq  rois- là  hors  de  la  caverne  ,  Jofué 
appella  tous  les  hommes  d'Krael  :  Se  dit 
aux  capitaines  des  gens  de  guerre  qui 
fftoitnt  allez  avec  lui,  Approchez-vous, 
mettez  vos  pieds  fur  les  cols  de  ces  rois- 
ici.  Et  ils  s'approchèrent,  &  mirent  leurs 
pieds  fur  leur  col. 

25  Alors  Jofué  leur  dit,  Ne  craignez 
point,  &  ne  foyez  point  effrayez,  forrihez- 
vous,  3c  vous  renforcez  :  car  l'Eternel  1er  a 
en  cette  forte  à  tous  vos  ennemis  ,  contre 
le '.quels  vous  combatei. 

16  Et  après  cela  Joiue  les  frappa,  Se  les 
fit  mourir,  8c  les  pendit  à  cinq  potences  de 
bon,  &  demeurèrent  pendu*  à  CCS  f#wm 
4%  toi*  jufqu'aufoir. 


S  V  E'.  pres  de  Gabaon 

27  lofué  donc  comme  Je  folcil  %\n  *] 
loit  coucher  tic  commandement,  &  on  le 
ofta  de  ça> potences  de  bois  ,  Se  on  les  jett 
en  lacavvrnc,  en  laquelle  ils  s'eitoient  ca 
chez,  Se  vn  mit  de  grandes  pierres  à  1; 
gueule  de  la  caverne,  ?ui  y  fout  jufqu'a  ç, 
jourd'hui  me  line. 

28  Jofué  prit  auflï  Makkeda  en  ce  mefnn 
jour-la  ,  Se  la  frappa  au  trenchant  de  l'e 
fpée  ,  &  délita  la  façon  de  l'interdit  leui 
roi  enfembleavec  eux,  Se  ne  lailfa  échappa 
aucune  perfonne  qui  y  fuft  :  Se  fit  au 
Makkeda  comme  il  avoit  Un  au  roi  de 
rico. 

29  Puis  après  Jofué  &  tout  Ifrael 
lui  palfa  de  Makkeda  en  Libna,  3c  lit  la  gi 
rc  a  Libna. 

30  Et  l'Eternel  la  livra  auffi  bien 
inaind'lfcael,  &  ion  roi  :  &  il  la  fra 
trenchant  de  l'efyéc,  Se  n'en  laifla  éci 
aucune  perfonne  qui  y  fuit:  Se  rit  au  roi  d'i«, 
celle  ainfi  qu'il  avoit  tait  au  roi  de  lertcgH  11**' 

ti  Puis  après  Jofué  &  tout  Ifrael  a  ver 
lui  pafTa  de  Libna  en  Lakis,  Se  fe  campa  de-) 
vanr,  8e  Ja  combatif. 

^      Et  l'Etemel  livra  T.3V1S  en  la  main 
d'Ifrael,  qui îa  prit  le  deuxième  jour  ,  &  la: 
irappa  au  trenchant  de  l'el'pre,  &  toute  per- 
l  on  ne  qui  eftoit  dedans,  tout  ainfi  qu'il  avoit} 
tait  a  Libna. 

Alors  Horam  roi  de  Guezer  montai 
pour  fecourir  Lakis  ;  Se  Jofué  le  frappa,/*! 
Se  fon  peuple,  de  iortcqu'il  ne  lui  en  lailfci 
échapper  pas  un. 

$4  Puis  après  Jofué  5c  tout  Ifrael  avec 
lui  palfa  de  Lakis  en  Heglon  :  &  ils  fe  cam- 
pèrent devant,  8c  la  coiîibaurent. 

Il  Et  la  prirent  ce  «our-la  mefme  ,  &îa?|lu 
frappèrent  au  trenchant  de  l'efpée  :  Se  h/UM  lliié: 
défit  à  la  façon  de  l'interdit  en  ce  meîine 
jour  la  toute  perfonne  qui  y  ejioit,  tout  ainfi  1 
qu'ilavoit  fut. 1  Lakis. 

16  Puis  après  Iofur  &  tout  Ifrael  avec 
lui  monta  de  devers  Heglon  en  Hebron  ,  3t 
ils  la  combatirenr. 

?7  Et  la  prirent,  &  la  frappèrent  au  tren- 
ch mtiie  Pcfpée  ,  Se  l'on  roi ,  Sr  toutes  fes 
villes,  Se  toute  perfonne  qui  y  eflyit  :  il  n'en 
lailfa  échapper  aucun,  tour  ainfi  qu'il  avoir 
fait  à  Heglon  :  il  la  dr fit  donc  a  la  façon  de 
l*intcrdit,  Se  toute  perfonne  qui  y  tjUlt. 

58  Pui<  après  Jofué  Se  tout  Ifrael  avec 
lui  rebrouiïa  chemin  vers  Debir  :  Se  h  cortH 
bâtirent. 

?9  Et  la  prit,  &  fon  roi,  Se  toutes  les 
villes  :  Se  les  frappèrent  au  trenchant  do 
1  efpe'e,  Se  défirent  a  la  façon  de  l'interdit; 
toute  perfonne  qui  y  efloit  :  il  n'en  JailHi 
rchapper  aucun  :  comme  il  avoit  fait  a  He« 
bron,  ainfi  fit-il  à  Debir  ,  Se  à  fon  roi , 
comme  il  avoit  fait  à  Libna  &  a  fo 
roi. 

40  Jolué  don  frappa  tour  ce  païs-Ià  ,  I 
montagne,  3c  le  Midi ,  &Ja  plaine,  Se  les 
pantes  des  montagnes ,  Se  tous  leurs  roisfl  I] 
il  n'en  lailfa  efchappcr  aucun  :  &  défit  à  1$    1  ! 
iaçoa  de  l'interdit  toute  perfoiuae  vivante, 

mm 
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ftoires 

ri  que  l'Etemel  le  Dieu  d'Ifrael  avoit 

.imande'.  .     .  , 

^i«/î  Jofué  les  frappa  depuis  Kadez- 
i ne jufques  ea  Gaza  :  cniemble  tout  le 
s  de  Gofçen,  voire  ju  Iques  en  Gabaon. 
P  Or  Jofué  prit  tout  a  une  tois  tous  ces 
sMck  leur  pais  :  pource  que  l'Eternel 
)ieud'lfrael  combatoit  pour  llrael. 
M  Finalement  Jofue  Se  tout  Ifracl  avec 
b'en  retourna  au  camp  ju iques  en  Guil. 


ï  O  S  V  E'. 


C  H  A  P. 


X  I. 


*  t  fi-toft  que  labin  roi  de  Hatfor  eut  en- 
tendu ceschofts,  il  envoya  à  lohab  roi 
Madon,&  au  roide  Sçtmroa ,  Se  au  roi 
ictçaph. 

2  Aux  rois  anflï  qui  killtolent  devers  le 


at:   ^  ■ 

1       Cananéen  de  devers  Orient»  Oc  - 
lent,  Se  à  l'Amorrheen,  &  au  Hethien,  & 
Pherezien,  Se  m  Iebuficn  és  montapnes: 
4M  Hevien  fousHcrmon  au  païsdeMitfpa. 
4  Ceux-ci  donc  Se  toutes  leurs  armées 
cceux  fortirent,  un  grand  peuple  comme 
fablon  qui  eft  fur  le  bord  de  la  mer ,  pour 
grande  multitude  :  il  y  AVolt  auffi  des  che- 
ix  Se  des  chariots  en  fort  grand  nombre. 
Tous  ces  rois-là  s'eftans  donne  afligna. 
nojKn,  vinrent,  &  fe  campèrent  en femble  au- 
csde*  eaux  de  Merom,  pour  combatre 
ntreliVael. 

6  Alors  l'Eternel  dit  à  Jofue,  Ne  les 
ain  point  :  car  demain  environ  cette  heu- 
je  les  livrerai  tous  navrez  à  mort  devant 
racl  :  tu  couperas  les  jarrets  à  leurs  che- 
&  brufleras  au  feu  leurs  chariots. 


JÊÈ 
Èêk 

7  Jofuc  donc  &  tout  le  peuple  de  guerre 
/ec  lui  vint  foudainement  contre  eux  au- 

il 


es  des  eaux  de  Merom,  &  les  chargea. 
8  Et  l'Eternel  les  livra  en  la  main  d'if- 
lel  ,  Se  Hs  les  frappèrent,  8e  les  pour  fui  vi- 
:nt  v\  "nues  a  Sidon  la  grande,  &  jufques 
jxbruflures  des  eaux,  &  jufques  en  la 
impagne  de  Mitfpc'  vers  Orient,  &  les  fra- 
^«renuant  qu'ils  n'en  laifierent  échapper 
ucun. 

9  Jofué  leur  fit  comme  l'Eternel  lui 
voit  dit  :  il  coupa  les  jarrets  de  leurs  che- 
aux,  &  brufla  au  feu  leurs  chariots. 

10  Comme  Jofué  s'en  retournoit  en  ce 
liefme  temps  il  prit  Hatfor,  &  frappa  fon 
oi  avec  Vtfpét  :  car  Hatfor  avoit  efté  au- 
aravant  chef  de  tous  ces  royaumes-la. 

n  Ils  frappèrent  auflî  toute  perfonne  qui 
tjhit,  au  rrcnchantde  l'efpée  ,  f  •*  deftrui- 
ans  à  la  façon  de  l'interdit  :  il  n'y  refta  au- 
une  perfonne  vivante:  Se  on  brufla  au  feu 
iatfor. 

i?  Joluéprit au flî  toutes villes  de  ces 
ois-là  ,  Se  tous  leurs  rois,  Se  les  frappa  au 
renchantde  l'efpée  ,  &  les  deftruifit  à  la 
a^on  de  l'interdit,  ainfique  Moyfe  fervi- 


m 


cur  de  l'Eurucl  avoù  coiaawndc* 


de  Jofue.    Toi.  91 

i$  Seulement  Tfrael  ne  brulla  aucnredci 
villes  qui  ejhient  demeurées  debout  en  ieur 
eftre,  excepté  Hatfor  feule,  que  Jofué  bru- 
fla. 

14  Et  lesenfansd'Ifrael  pillèrent  pour 
eux  tout  le  butin  de  ces  villes-la,  Se  le>  be- 
lles :  feulement  ils  frappèrent  au  traubant 
de  l'efpéc  tous  les  hommes  ,  jufques  .1  ce 
qu'ils  les  enflent  exterminez  :  ils  n'y  laif- 
ierent de  refte  aucune  perfonne  vivante. 

15  Comme  l'Eternel  avoit  commandé! 
Moyfe  fon  ferviteur,  ainli  Moyfe  comman- 
da a  Jofué  :  Se  Jofue  fit  ainfi,  ttiam*tqu*Û 
n'obmit  rien  de  tout  ce  que  l'Eternel  avoit 
commandé  à  Moyfe. 

16  Jofué  donc  prit  tout  ce  païs-Ia,  la 
montagne,  Se  tout  le  Mis  du  Midi,  gn  femble 
tout  le  pais  de  Gofçen,  la  plaine  ,  Se  la 
campagne  ,  la  montagne  dMfrael  ,  &  la 
plaine!* 

17  Depuis  la  montagne  de  Halak  qui 
monte  Uers  Sehir ,  voire  jufqu'à  Oahal-Gad 
en  la  campagne  du  Liban,  fous  la  montagne 
de  Herinon  :  il  prit  auffi  tous  leurs  rois  9  & 
les  frappa,  Se  les  fit  mourir. 

18  Jofué  fit  la  guerre  pluficurs  jours  con- 
tre  tous  ces  rois-là. 

19  II  n'y  eut  aucune  ville  qui  fift  paix 
avec  les  enfans  d'Ifrael,  excepté  les  He- 
viens  qui  habitoient  en  Gabaon  :  ils  les  pri- 
rent toutes  par  guerre. 

20  Car  ce/éivenoit  de rEternel,ou'iIs  en- 
durci irent  leur  coeur  à  ce  qu'ils  îortufent 
pour  rencontrer  llrael  au  combat,afin  qu'il 
les  deftruifift  à  Ja  façon  de  l'interdit,  fans 
qu'il  leur  fît  aucune"  grâce  :  mais  qu'il  les 
exterminai  ,  ainli  que  l'Eternel  avoit  com- 
mandé a  Moyfe. 

ii  En  ce  temps  là  auflî  ïofue'  vint,  &  re- 
trancha les  Hanakins  des  montagnes  de 
Hebron,  de  Debir,de  Hanab,  Se  de  tout* 
montagne  deluda,  Se  de  toute  montagne 
d'Ifrael  :  Jofué  les  deftruifit  à  la  faconde 
l'interdit  avec  leurs  villes. 

22  II  ne  refta  aucun  des  Hanakins  au 
païs  des  enfin  s  d'Ifrael  :  j1  en  demeura  de 
refte  feulement  en  Gaza,  en  Gath  &  en 
Afçdod. 

2  $  Jofue  donc  prit  tout  le  païs ,  félon 
tout  ce  que  PEternel  avoit  dit  à  Moyfe  ,  Se 
le  bailla  en  héritage  à  Ifrael ,  félon  leurs 
portions,  par  leurs  tribus  :  &  le  païs  fut  a. 
recoi,  fans  avoir  guerre. 

C  H  A  P.    X  1 I. 

Qr  ce  font  icides  rois  du  païs  que  les 
enfans  d'Ifrael  frappèrent,  le  pus 
t  .els  ihpofTederent  au  de*  là  du  Iordain 
vers  le  Joleillevantidepuis  le  torrenr  d'Ar- 
non  jufques  à  la  montagne  de  Hermon,  & 
toute  la  campagne  vers  Orient. 

2  ^/pj^/r^Sihon  roi  des  Amorrhe- 
ens,  qui  habitoiten  H<-fç>on  ,  ayant  do- 
mination depuis  Haroher  qui  cil  fur  le 
bord  du  torrent  d'Arnon,  Se  dejuis  le  de- 
dms  du  torrent,  &*I3  moitic  dcCalaad, 
,  voire  jufou'AU  torrent  de  labbok  ,  f  #1 
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~C  H  A  P.  XIII. 
r  quand  Tofué  fut  devenu  vieil  £T 
avancé  en  age^rJEternel  lui  dit,  Tues 


Défaite  des  Rois.  I  O 

eft  la  borne  des  enfans  de  Hammon. 

g  ht  depuù  la  campagne  julqifà  la  mer  de 
Kinnaroth  vers  Orient  Se  jufqu'a  la  mer  de 
la  campagne  :  yu!  eti  la  mer  falce  vers 
Orientai!  chemin  de  Berh-jcfçimôth:St  de- 
puis le  Midi  au  deUous  d\Aûdorh  de  nh>a. 

4  Davantage  le  pais  de  Hor*  roi  de  Ba - 
fçan  y«i  efkltdu  refte  des  Rcphaïns  ,  Inci- 
tant en  Haf^raroth  Se  enLdrehi. 

5  Et  qui  dominoit  en  la  montagne  de 
Hermon,  &cnSalca,  5c  par  tout  Bal'çan, 
ju (qu'aux  confins  des  Gucfçuriens  &  des 
Mahacathiens  ,  &  de  la  moitié  de  Galaad, 
frontière  de  Sihon  roi  de  Hefçbon. 

6  Movfe  ferviieur  de  l'Eternel  Se  les  en- 
fans  d'ifrael  les  frappèrent  :  &  Movièfer. 
viteur  cjf  l'Eternel  en  hailla  la  pofleflion 
aux  Rubenites  ,  &  aux  Gadites ,  &  à  lade- 
oiietnbudeManafle. 

7  Et  M  fini  ici  les  rois  du  pai's  que  Iofué 
&  les  enfans  d'ifrael  frappèrent  au  deçà  du 
Iordainvers  Occident,  depuis  Baha!-Gad 
en  la  campagne  du  Liban  jufqu'a  la  monta* 
gne  de  Halak  qui  monte  vers  Schir  ,  fit  le- 
quel Iofué  bailla  aux  tribus  d'ifrael  en 
portllîîon  félon  leurs  portions, 

8  En  montagnes ,  &  en  plaines  ,  Se  en 
campagnes,  Si  en  pantes  de  montagne,  Se  en 
païs  de  defert  Se  de  Midi  :  les  Hethicns  les 
Amorrheens ,  les  Cananéens  ,  les  Phere- 
2iens,  les  Heviens,  8e  les  lebufiens. 

9  Le  roi  de  Ierico,  un  :  le  roi  de  Haï  qui 
efloit  à  cofté  de  Beth-cl,  un  : 

10  Le  roi  de  Icrulalem ,  un:  le  roi  de 
Kcbron,un  : 

1 1  Le  roi  de  Iarmuth ,  un  :  le  roi  de  I  a- 
kis,  un  : 

il  Le  roi  de  Heglon,  un  :  le  roi  de 
Guezcr,  un  : 

1 1  Le  roi  de  Debir  ,  nn  :  le  roi  de  Guc- 
der,  un  : 

14  Le  roi  de  Horma >  un  :  le  roi  de  Ha- 
ïâê,  un  : 

i>    Le  roideLibna,  un:  le  roi  de  ka- 
dullam,  un  : 

16  Le  roi  de  Makkedi,  un  :  le  roi  de 
Beth-eJ,  un  : 

17  Le  roi  de  Tappuah,  un  :  le  roi  de 
Hcpher,  un  : 

i3  Le  roi  d'Aphck  ,  un:  leroideSça- 
ron,  un  : 

19  Le  roi  de  Madon,  un  :  leroidcHat- 
for,  un  : 

20  Le  roi  de  Sçirnron-Meron,  un:  le  roi 
d'Acfçaph,  un  : 

21  Le  roi  de  Tahanac ,  un:  le  roi  de 
Mcguiddo,  un  : 

il  Le  roi  de  Kedez  ,un  :  leroidelok- 
neham  de  Car  me  l,  un  : 

2  g  Le  roi  de  Dor  prés  de  Naruaath-Dor, 
un  :1c  roideGojim  prc's  Cnilgal,un  : 

24  Le  roi  de  Tirtfa,  un  :  tous  ces  rois  fu- 
rent trente  Se  un. 


S  V  E'.  Partage  de  la  te 

devenu  vieil  &  avance  en  âge  :  Se  ili 
core  demeure  de  refte  un  fort  grand  | 
po/fcilcr. 

a  C'eft  ici  le  païs  qui  demeure  de 
tiffsuoir  toutes  les  contrres  de*  rhjiiu 
tout  le  pais  de*  Gucfçuriens. 

?  Depuis  Sçihor  qui  eft  an  devant 
pypte,  voire  jufqu'iux  frontières  de. 
kron  vers  le  Septentrion,  celt  eiî  réputé 
Cananéen  s  :  ,t[J't.>o2r  Jes  cinq  gouve 
mens  des  Philifttas,  pti  f0>.t  celui  de  Ga 
celui  d'Afçdod,  celui  d'Àfçkelon  ;  erlut 
Gath,  Se  celui  de  Heki  on,  5e  les  Hawiei 

4  Du  cofte  <i%  Mulj  tout  le  pais  ,  des  Ci 
naneens  ,  &  Mcliara  qui  eft  aux  Sidoni^Ê 
iufques  versAphek,  julqu'auxfromi 
des  Amorrheens. 

ç  Le  pan  mfl  qui  appartient  mix 
bliens,cV  tout  le  Liban^ur*  le  foleil  lev, 
depuis  Bihal-Gad,  fou*  la  montagne 
Hermon,  juujues  a  l'entr'e  de  Hafpatft, 

6  Tous  les  habirans  de  la  montagne 
puis  le  Liban  >ufqu*aux  bru  dures  des  e; 
tous  les  Sidoniens ,  moi  mefme  je  Us 
châtierai  de  devant  les  enfans  d'ifrael  :  1 
lementfaique  on  en  j?tte  UWor^arinqu 
le  l'oit  a  Ilrael  en  héritage ,  comme  je  t'aï 
commandé. 

7  Maintenant  donc  divife  ce  païs  ici  e»| 
héritage  aux  neuf  tribus  ,  Se  a  la  moitié  dfj 
la  tribu  de  M anaffe  : 

2  Car  avec  loutre  demie  tribu  tl'ic :Iui 
les  Rubenites  Se  Gadites  or.t  pris  leur  heri^ 
ta^e  ,  que  Moyle  leur  a  donné  au  de-la 
Iordain  vers  Orient ,  lelonqqe  Moyie  ie 
viteur  de  Pl-terntl  leur  a  donné  : 

9  Depuis  Haroher  qui  eftùxr  le  bord 
torrent  d'Arnon,  Se  la  ville  qui  eft  au  mil 
du  torrent ,  Se  tout  le  plat  pais  de  MeJci 
jufquVn  Dibon  : 

10  Et  toutes  les  villes  de  Sihon  roi  de„ 
Amorrheens  qui  regnoit  en  Hei^bon  ,  jut* 
qu'aux  confins  des  enfans  de  Hammon. 

11  ht  Galaa.i ,  Se  les  confins  des  Gue(V 
çuriens  Se  de«  Mahacathiens,  Se  toute  1^ 
mont  igné  de  Hermon  ,  &  tout  Bafcan  juû 
qu'en  Sa Ica  : 

il  fout  le  royaume  de  Hog  en  Bafcan^ 
qui  regnoit  en  Hafçtaroth,  &  en  Edrclu,  & 
qui  efloit  demeuré  de  refte  des  Rcphaïns  » 
lelquels  rois  Moyle  defconf.t ,  Se  depof- 
feda. 

1 1  (Or  lesenfans  d'ifrael  ne  dépotfede% 
rent  point  les  Gucfçuriens  Se  les  Mahaca- 
thiens :  mais  les  Guelçuriens  Se  les  Maha-, 
cathteosont  habité  parmi  Ilrael  jufqirà  c& 
jourd'hui.  ) 

14  Seulementil  ne  bailla  point  dlu  rit; 
gc  a  la  tribu  de  Levi  :  les  lacrifices  de  T 
terncl  le  Dieu  d'Jfrael  faits  par  feu  font 
hcrita?e>  comme  il  lui  en  avoit  parlé. 

Moyle  donc  donna  herit.tgr  à  la  tril 
des  enfans  de  Rubcn  félon  leurs' familles 
16  Et  leur  borne  fut  depuis  Harolu  r 
eft  ïurAc  bord  du  torrent  d'Arnon,  Se  Ja 
ie  qui  eft  au  milieu  du  torrent ,  Se  tout 
plat  païs  y«i  eft  auprès  de  Medeba  : 

x7  Hef^boi 


m 

m 

H* 
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mage  I  O 

17  Hekbon  &  toutes  Tes  villes,  qui 
o;***  au  pwt  palfo  :  Dibon,  Se  Bamoth-Ba- 
JJ  &  Bcth-Bahal-mehon, 

18  F.t  lahatU,  &  Ketremoth  ,  Se  Me- 
iahath, 

19  EtKirjaihajim.cV  Sibma,&  Tleret- 
ah.  r  en  la  montagne  de  la  vallée, 

20  Ht  Beth-lehoi,  Se  Afçdoth.de  Piîga, 
Bctlx-jekitnoth, 

21  te  toutes  les  \  il 'es  du  plat  païs ,  & 
ut  le  royaume  de  Sinon  roi  des  Amor- 
tettf»,  qui  regnoit  cnHef^bon  :  lequel 
o\  iedefeonfit  ,  enfemble  les  principaux 
;  Madnn,  adavoirEvi,  Rckem  ,  Tfur, 
ur,  À:  Rebâti  ,  prin:cs  relevant  de  Sihon, 
ibitans  au  pais. 

22  Lesentans  d'Ifrael  firent  pafler  aufll 
ar  L'tfpëe  Balaam  fils  de  Bcbor  ,  devin, 
,ec  les  autres  qui  y  furent  tuez. 

23  Et  la  borne  des  enfans  de  Rubcn  fut 
:  Iordain,  &/»  borne.  fel  /Vif /héritage 
es  enfans  de  Ruben  félon  leurs  familles, 
(filroirccs  villes-là,  &  leurs  villages. 

24  Moyfe  donna  aulîi  héritage  a  la  tribu 
e  Gad,  pour  les  enfans  de  Cad,  félon  leurs 
nulles. 

2ç  Et  leur  pais  fut  Iahzer  ,  Se  toutes  les 
illes  de  Gahad  ,  Se  la  moitié  du  pa  is  des 
nfans  de  Hammon,  juiques  enHarohcr 
uiefi  vis  a  vis  de  Rabba  : 
26  El  depuis  Hef^bon  jufques  en  Ramat- 
aitfpé  ,  &  Betonim  :  Se  depuis  Mahanajun 
fqu'aux  frontières  de  Dtbir. 

27  Et  en  la  vallée  Bcth-haram  ,  Se  Bcth- 
mra,  &  Succoth,  Se  Tfaphon  :  le  refte  du 

oyanme  de  Sihon  roi  de  Hefçbon  ,  le  Ior- 
lain  ,  Sc/uborne,  juiqu'au  bout  de  la  mer 
ie  Kmnereth  au  de- la  du  Iordain  vers 
Drient. 

28  Tel  fut  l'héritage  des  enfans  de  Gad, 
félon  leurs  familles  ,  4J/4.  oir  ces  villes-là, 
&  knrs  villages. 

29  Moyic  donna  auflî  héritage  à  la  moitié 
de  la  tribu  de  Manafle, lequel  eft  demeuré  a 
(a  moitié  de  la  tribu  des  enfans  de  Manafle, 
félon  leurs  1  ami lies. 

30  Leur  pais  fut  depuis  Manahajim,  tout 
Bafçan  ,  (15  tout  le  royaume  de  Hog  roi  de 
Bafcan  /Se  toub  les  bourgs  de  laïr  qui/ù/;r 
en  Bafcan,  foixante villes. 

31  fct  la  ma  tiède Galaad,&  Hafçtaroth 
Se  EdrJu  villes  du  royaume  de  Hog  en 
'Bi\\dnJfarerlt  aux  enfans  de  Makir  fils  de 
ManafTé,  aflavoir  à  la  moitié  des  enfans  de 
Malur  félon  leurs  familles. 

32  Ce  /W  la  tes  contrées  que  Moyfe  efl.tr.t 
es  campagnes  dcMoabj  avoir  depani  en 

<~    héritage,  de  ce  qui  eftoît  au  de -la  du  Iordain 
de  lerico,  vers  Orient. 

Il  Or  Moyic  ne  donna  point  d'héritage 
à  la  tribu  deLevi  :  car  l'Eternel  ie  Dieu 
d'Ifrael  eft  leur  héritage ,  comme  il  leur  en 
a  parlé. 


C  H  A  P.    XI  V. 


S'enfuit  ce  que  les  enrans  d'Ifrael  eu- 
rent poui  héritage  au  pais  4c  Canaan, 


S  V  E\        de  la  terre.  Ptlyt 

qu'Eîeazarle  Sacrificateur ,  Se  lofu-  fil*  de 
Nun,  Se  les  chefs  des  percs  des  tribus  dei 
enfans  d'Iirael  leur  départirent  en  hé- 
ritage, 

2  Selon  le  foi  t  de  leur  héritage  :  comme 
J^Etcrnei  a  voit  commandé  par  Moyfe  .tou- 
chai t  les  neut  tribus  Se  la  moitié  d'une 
t.ibu. 

3  Car  Moyfe  avoit  donné  héritage  à  deux 
tribus  ,  Se  à  la  moitié  d'une  tribu  au  vie-là 
du  Iordain  :  mais  il  n'avoit  point  donne 
d'héritage  parmi  eux  aux  Lévites. 

4  D'autantque  les  enfans  de  Iofeph  fu- 
rent deux  tribus,  Manalié  Se  Ephraïm .pour- 
tant on  ne  donna  point  de  part  aux  Lévites 
au  pais  :  excepté  les  villes  pour  habiter, 
avec  leurs  faux-bourgs  pour  leurs  trou- 
peaux, Se  pour  leurs  biens. 

ç.  Comme  l'Eternel  avoit  commandé  à 
Moyfe  ,  ainlî  firent  les  enfans  d'Ifrael ,  & 
partagèrent  la  terre. 

6  Or  les  enfans  de  Juda  vinrent  â  Iofue' 
en  Guilgal  :  &  Caleb  fils  de  lephunné  Ke- 
ni>icn,  lui  dit,  Tu  fais  la  parole  que  l'fter- 
ncl  a  due  à  Moyfe  homme  de  Dieu,  tou- 
chant moi ,  Se  touchant  toi  ,  en  Kadcz- 
barné. 

7  Pejhteâgé  de  quarante  ans  quand  Moy- 
fe lerviteur  de  rttcrnel  m'envoya  de  Kt- 
dez-barnépourefpier  le  pais  :  Se  lui  rap- 
portai la  choie  comme  elle  êfièH  en  mort 
cœur. 

8  Et  mes  fj  ères  qui  eftoient  montez  avec 
moi,  faifoient  fondre  le  cuiir  du  peuple  : 
mais  je  per lèverai  de  iuivre  TEterncl  mon 
Dieu. 

9  Et  Moyfe  jura  en  ce  jour-U  ,  difant. 
Si  la  terre  fur  laquelle  ton  pied  a  marche' 
n'eft  à  toi  en  héritage  ,  &  à  tes  enfans  à  ja- 
mais :  à  caufe  que  tu  as  pcrfevcrc'de  fuivre 
l'htemel  mon  Dieu. 

10  Or  maintenant  voici ,  l'Eternel  qft 
fait  vivre  ,ainh  qu'il  en  avoit  parlé.  Il  y  .1 
d?ja  quarante  cinq  ans,  depuis  que  l'Eté:  ncl 
prononça  cette  parole  a  Moyfe,  lors  qu'If- 
rael  «.hen  im  itpar  ledclert  :  Se  maintenant 
voici  je  fuis  âgé  pour  le  jourd'hui  de  qua- 
tre-vingts Se  cinq  ans. 

1 1  Et  je  fuis  encore  aujourd'hui  aufl  fort 
comme  j'e  Wj  !e  jour  que  Moyfe  m'envoya. 
Et  telle  cfi  maintenant  ma  force  qu'elle  efioît 
alors  pour  le  combat, &  pour  aller  Se  venir. 

12  Maintenant  donc  donne  -  moi  cette 
montagne,  de  laquelle  l'Eternel  parla  en  ce 
jour- m.  c.r  tu  ouïs  ce  jour-la  que  les  Ha- 
nakins  fcv.t  la  ,  Se  <\Hily  a  de  grandes  villes 
clofes  :  pur.-eflrc  que  l 'Eternel/: r.:  avec 
moi,  Se  je  les  de  pofTedcrai ,  comme  TEur- 
nel  en  a  parlé. 

t  ?  Iofué  donc  le  bonit,  Si  bailla  Hcbroa 
en  héritage  à  Caîeb  fils  de  Iephunni. 

14  Et  pourtant  Htbion  fut  a  CaJtb  fils 
de  lephunné  Kenizien  en  héritage  jufques 
à  ce  jourd*hni  :  pource  qu'il  avoit  peric.  c- 
ré  de  iiiivrc  l*£terncl  le  Dieu  d"|frael. 

îç  Or  le  nom  de  Hebron  cjlott  auparavant 
&iij4th  •  Ai  bah,  lequel  +Arl*h  avoit  cfté 

fort 
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Partage 

fort  grand  homme  entre  les  Hanakins.  Et 
le  pais  iut  à  recoi  fans  avoir  guerre 

C  H  A  p.    X  V~ 

Tel  fut  le  fort  de  la  tribu  des  enfans  de 
luda  lêlon  leurs  familles.  Aux  confins 
d'F.dom,  le  defert  de  Tfin  tendant  vers  le 
Midi,  fut  le  dernier  bout  de  MiJi. 

1  Tellement  que  leur  frontière  ducofté 
de  Midi  fut  le  dernier  bout  de  la  mer  falée  , 
depuis  le  bras  qui  regarde  vers  le  Midi. 

*  Et  devoit  fortir  vers  le  Midi  de  la 
montée  de  Hakrabbim,  &  palier  en  Tlin  :  & 
montantdu  Midi  de  Kadez-barné  pafler  en 
Hetfron:puis  montant  en  Addar  fe  tour- 
ner vers  Carkah  : 

4  Puis  paflant  vers  Hatfinon  fortir  au 
torrent  d'Egypte  :  tellement  que  les  iiïucs 
de  cette  frontière  dévoient  le  rendre  en  la 
nier.  Telle  (aitlofué  )  feravoftre  frontière 
du  Midi. 

ç  Or  la  frontière  vers  Orient  fera  la  mer 
falee  :  jufqu'au  bout  du  Iordain  :  8c  la 
frontière  du  canton  de  ce  yni  Va  vers  fepten- 
trion/f  ra  depuis  le  bras  de  la  mer  yni  efl  au 
bout  du  Jordain. 
<J  Et  cetrefronriere  montera  wftjen  Beth- 
fiogla,  &  paflera^wroyfcde  Septentrion  de 
Beth-haraba  :  &  cette  frontière  montera 
jhf^ala  pierre  de  Bohan  fils  de  Ruben. 

7  Puis  cette  frontière  montera  versDe- 
bir,  depuis  la  vallée  de  Hacor,  voire  vers  le 
Septentrion,  regardant  Guilgal ,  laquelle 
tft  vis  à  vis  delà  montée  d' Adummin,  qui  efl 
au  Midi  da  torrent  :  puis  cette  frontière 
paffera  vers  les  eaux  deHen-fçcmes,  &fes 
iflues  le  rendront  à  Hen-roguel. 

^  8  Puis  cette  frontière  montera  par  la  val- 
le'edu  fils  de  Hinnom  jufqu'au  cofté  de  le- 
bufi  de  devers  le  Midi,  qui  efl  Jenifalem: 
puis  cette  frontière  montera  jufou'au  fom- 
met  de  la  montagne  qui  efl  vis  a  vis  de  la 
vallée  de  Hinnom  vers  Occident  j  &  qui  efl 
^u  bout  de  la  vallée  des  Rephaïns,  vers  Se. 
ptentrion. 

9  Puis  cette  frontière  s'allignera  depuis 
le  fommet  de  la  montagne  jufqifà  la  fontai- 
ne des  eaux  de  Hephtoah,  &  fortira  es  vil- 
les de  la  montagne  de  Nephron  :  puis  cette 
frontière  s'allignera  à  Bahala ,  qui  eft  Kir- 
jat-jeharim. 

10  Puis  cette  frontière  fe  tournera  de- 
puis Bahala  vers  Occident  jufqu*à  la 
montagne  de  Sehir  :  puis  paffera  jufqu'au 
cofté  de  la  montagne  de  Ieharim  de  de- 
vers le  Septentrion  qui  eft  Kefalon:puis 
defeendant  en  Beth-fçemes  ,  paiera  en 
Titnda. 

11  Puis  cette  frontière  fortira  juf- 
qu'au cofté  de  Hekron  .  vers  Septentrion, 
Se  cette  frontière  s'allignera  vers  Scik- 
Iceron,  puis  ayant  pafle  la  montagne  de  Ba- 
hala fortira  en  Iabncel  :  tellement  que  les 
iflïiè's  de  cette  frontière  fe  rendront  en  la 
mer. 

il  Or  !a  frontière du  ceflêd 'Occident  fera 
ft  qui  cjl  vers  la  grande  mer,  U  fa  buroe. 


IOSVE'.  de  la  terre. 

Telle  fut  Ja  frontière  de*  enfans  de  Iud  \  de 
tous  coftez,  /elon  leurs  familles. 

i  J  Au  refte  on  a  voit  donne  à  Caleb  fils  de 
Iephunn^  une  portion  au  milieu  des  enfani 
de  luda  fuivant  Je  mandement  de  l'Erer 
fait  a  Jofuc,  affavoir  Kirjath- Arbah ,  le 
^Arkth  cjloit  pere  de  Hanak.  Or  l(lrj 
«^ri.^c'eft  Hcbron. 

T4  Et  Caleb  dépofleda  de  là  les  trois 
de  Hanak,  aflâvoir  Sçciçai,  Ahunan,&  T 
mai,  encans  de  Hanak". 

15  Et  de-là  il  monta  vers  les  habitans  de 
Debir,  de  laquelle  le  nom  ejîolt  auparavant 
Kirjath.fephcr. 

\6  Et  Caleb  dit,  Qui  frappera  Kirjatlvg 
'  fepher,  &  la  prendra,  je  lui  donnerai  ma  fiU 
le  Ha  Ja  pour  femme. 

17  Hothniel  donc  fils  de  Kenaz,  frère  de 
Caleb,  la  prit  :  &  il  lui  donna  fa  fille  Hacf* 
pour  femme. 

18  Et  il  avint  comme  elle  venoit  bcrslu!, 
qu'elle  l'incita  a  demander  à  Ion  pere  un 
champ  :  puis  elle  le  jetta  fort  impetuenfe- 
ment  de  de  (fus  l'afne  ,  &  Caleb  lui  die. 
Qii'as-tu  > 

19  Et  elle  refpordit,  Donne-moi  un  pre- 
fent  :  puis  que  tu  m'as  donne  une  terre  fc- 
the,  donne-moi  auflî  des  fontenils  d'eaux* 
Et  il  lui  donna  les  fontaines  de  défias,  &  les 
fontaines  de  défions. 

20  C\y?jci  l'héritage  de  la  tribu  des  e 
fans  de  luda  lelon  leurs  familles. 

11  Les  villes  du  bout  de  la  tribu  de 
enfans  de  luda  prés  la  contrée  d'Edom  ,  tu 
rantversle  Midi,  furent  Kabtfecl,  Heder 
Iagur, 

22  Kma,  Pimona,  Hadhada, 

23  Kedez,  Hat  br,  Iithnan, 

24  Ziph  ,  Ttlem,  Behaloth, 
2  S  Hatfor,  Hadatta,  Kcrijoth,  Hctfr 

qui  efl  Hatfor  , 

16  Amam,  Sçemah,  Molada, 

27  Hatlàrgadda,  Hefçmon,  Bcth- peler, 

28  Hatfàr-fçuhal,  Beerlçcbah.  Bizjo- 
theja, 

29  Bahala,  Iïijim,  Hetfem, 

30  Fltolad,Kcfil,Hormah, 
$1  Tfiklag,  Madmanna,Sanfanmt 
32  Lcbaoth,Sç,ilhim,Hajin,&  Rimmon  I 

en  tout  vingt-neuf  villes  Se  leurs  villages, 
ij  Fn  la  plaine,  Efçtaol,  Tforha,Afçna. 
34  Zanoah,  Hcn  gannim,  Tappuah  ,  He- 
nam  , 

3$  Tarmuth,  Hadullam,  Soco  ,  Ha7fka, 
30*  Scaharajim  ,  Hadithajim  ,  Guedera, 
&  Guederoth3jjm,  quatorze  villes,  &  leurs 
villages. 

37  Tfenan,  Hadafça,  Migdal-Gad, 

38  Dilhan,  Mitfpé,  Ioktheel, 

39  Lalus,  Botskath,  Hcçlon, 

40  Gabbon,f  ahmas,  Kithlis, 
4ï  Guederoth  ,Beth-Dagon,  Nahamn, 

Makkeda  :  feize  villes,  &  leurs  villages/ 

42  I  ibna,  Hether,  Hafçan, 

43  li;  htah,  A^na,  Netfib, 

44  Kehih,  Aczib,  &  Marcfça  :  neuf  I 
les,  2c  leurs  villages* 

45  Ht- 
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Nekron,  k  les  villes  de  Ton  redort, & 

^CiJfiiUages. 

5  Depuis  Hekron  tirant  mcfmes  vers  la 
t  toutes  celles  c\vdfo>t  oignant  le  ref- 
*WJî  d'Afçdod,  &  leurs  villages . 
ikfl  7  AfçdodJesvilVdelonreilortjfcfes 

iges.Gaza,  les  ville  de  fon  reflort ,  & 
likJiviUages,  jiiAju'au  torrent  d'Egypte  :  & 
Aifc 3 1  rand  Vner,  &  /a  borne. 

8  Et  en  la  montagne,  Sçamir,  Intur, 

o'Danna,  Kirjatîi  fanna  ,  qui  efl  Debir, 

0  H.m  r»  Efctemo,  Hanim, 

1  Gofwen,  Holon  ,  &  Guilo  :  onze  vil- 
)  cV  lenr*.  villages. 

:  Arab,  lUi  r.a,  Hefçehan , 
•*:sj     }*wwi,Betb  tappuah,  Apheka  , 

Humta.Kirjatîi  Arb3h,qui  eft  Hebron, 
"fihor  :  neufvilles,  &  leurs  village». 
r»  i  5  Mahon,  Carme] ,  Ziph,  In  ta  , 
C  [izrchel,  lokdehain,  Zanoah  , 
:  '<ijin,Guibpa,  6c  Timna ,  dix  villes, 
etirs  villages. 

%  Halhi^Beth-tfu^Guedor, 
o  M.àMr.ith.Bcth-hanoth  ,  &  Ehckon: 
villes,  &  leurs  villages. 
-  KirjaUi-bah  il^qui  ep  Kir  jath-jehanm, 
'labba  :  deux  villes  ,  &  leurs  villa- 


y. 


H 

AN 


,  i  Au  defert,  Beth  haraba ,  Middin,  Se- 

;\  Nibfçan,  la  ville  du  Tel ,  &  Hen- 
di  :  fil  villes  &  leurs  villages. 
S  j  Au  refte,  les  enfans  de  luda  ne  peu- 
it  dépofTeder  les  Iebufiens  qui  habitoient 
Icruîalem  :  pource  le  Iebufien  a  habité 
e«)cs  enfans  de  luda  en  Ieruialem  îuf- 
'à  ce  jourd'hui. 


C  H  A  P.  XVI. 
Vils  le  fort  cfcheut   aux  enfans  de 
'lofephdepuisle  Iordain  de  Ierico  aux 
nxde  lericovers  Orientai  ejiU  deiert: 
Mitant  de  Ierico  par  la  montagne  jufqu'en 

2  ht  cette  frontière  devoit  fortir  de  Bcth- 
ver^  Lui  j  puis  paffer  fur  les  confins  de 
\rkieniufqu'en  Hataroth. 
g  Puis  devoit  defeendre  tirant  vers  Occi- 
•nt  aux  confins  du  Iaphletien  ,  iufqu'aux 
mfins  de  Beth-horoola  bafl*e,puis  jufquVn 
uc;er:tellementque  les  iîTu es  le  dévoient 
mire  en  la  mer. 

4  A iofi  les  enfans  de  Iofeph,  affalroir  Ma- 
ifé  &  Ephraïm  prirent  leur  héritage. 
?  Or  la  frontière  des  entans  d'Ephraim 
Ion  leurs  familles  fut  telle,  que  la  Iromic- 
:de  leur  héritage  versOrient  futHatroth- 
idarjufqu'enBeth  horon  la  haute. 
6*  Et  cette  frontière  devoit  fortir  vers 
t  mer  en  Micmethah  du  copé  de  Septen- 
ion  :  &  cette  frontière  devoit  fe  tourner 
•rs  Orient  )uffuen  Tahanath  Sçilo  ,  & 
ôutrcpaflant  du  cofié  d'Orient  fe  rendre 
i  Unnah  : 

7  Puis  defeendre  de  devers  Ianoah  en 
Utaroth^ôcvcrsNaharathipuis  fe  ren- 


S  V  Ef.      cîc  la  terre.  Tol^ 

montrer  en  Ierico,  &  fortir  au  Iordain: 

8  Puis  cette  frontière  devoit  aller  de 
Tappuah  tirant  vers  la  mer  iufqn'au  torrent 
Jcr  KaOJ  :  teHemcnt  que  les  iflilCS  fe  dé- 
voient rendre  en  la  mer.  Ce  rrt  la  l'herita- 
çe  de  la  t  .-  îbu  de*  enfans  d'Ephraïm  ë  félon 
leurs  familles  : 

9  Ave\  les  villes  feoarecs  pour  les  en- 
fans  d'Ephrami parmi  l'héritage  des  enfans 
de  Manalfé,  toutes  ces  villes ,  à»  y  >  avec 
leurs  villages. 

10  or  ils  ntdepoffedcrent  point  les  Ca- 
nanéens qui  haVioient  en  Guezer  :  source 
le< Cananéens  ont  habite  pinru  Ephraïm 
iuf1u,à  ce  jourd'hui,  mais  Us  ont  cfte  tribu- 
taires <lîJ  aîTcrvi^.  i— 

~~C^H  A  P.    X  V  II. 

Il  y  eut  auffî  fort  pour  la  tribu  de  Manaf- 
f':car  il  Ut  le  premier  ne  de  loieph  . 
Quant  à  Mjkir  premier -r.r  de  ManaHe  U 
pere  de  Galaad,pource  qu'il  fm  homuK-  bel- 
liqueux, il  eut  Galaad  à  Balzan. 

2  I  uis  le  refte  des  enfans  de  Man^e  eut 
ce  fort  félonies  familles  :  aflavoir  ics  cn- 
fans  d'^bihezer  Jes  enfans  de  Hc.tk  ,  les 
enfans  d'Afriel,  lès  enfans  de  SvCke:n  ,  les 
enfans  de  Hepher,  &  les  enfans  de  Scemi- 
dak.  Ce  iont  la  les  entans  mafles  de  Manal- 
fé  GU  de  Iofeph  ,  félon  leurs  familles. 

x  Or  Tfelophcad  fils  de  Hepher  ,  hls 
de  Galaad  ,  fils  de  Makir  ,  fils  de  Manaflé, 
n'eut  point  de  fils,  mais  des  filles  :  defqueJU 
Je*  les  noms  font  Mahla,Noha,  Milca,  * 

^'ccllcz-cifi'envinrent  devant  Eleazar 
le  Sacrificateur,^  devant  jofué  fils  de  Nun, 
t\  devant  les  principaux  da  peuple,  dilans, 
l'Eternel  a  commandé  à  Moyfe  qu'on  nous 
domuft  héritage  parmi  nos  frères.  Et  pour- 
tant  on  leur  donna  héritage  parmi  les  frè- 
res de  leur  pere,  fuivant  le  commandement 
de  l'Eternel.  . 

c  Et  dix  lots  efcheurent  à  Mana^e,  ou- 
tre le  pais  de  Galaad  &  de  Bafçan,  qui 
efioient  au  de  là  du  Iordain. 

6  Car  les  filles  de  ManafTé  eurent  heri. 
tage  parmi  les  enfans  d'icelui  :  &  ks  pais  de 
Galaad  fut  pour  le  reRe  des  enlans  de  Ma- 
nalle. 

-  Or  la  frontière  de  Manaflé  fut  du  cafté 
d'Atçer  venant  en  Micmethah  ,  laquelle 
eftoit  au  devant  de  Sichem  :  puis  cette 
frontière  devoit  aller  à  main  droite  vers 
les  habitant  de  Hcn-Tappuah. 

8  Orlepaïs  de  Tappuah  anpartenoit  a 
Mana(fe  :  mais  Tanpuah'/»i  eflolt  prés  des 
confins  de  Manafle ,  app<irtcno;t  aux  e  ntans 
d'Ephraïm. 

9  De-là  devoit  defeendre  la  frontière  am 
torrent  de  Kana  tirantvers  le  Midi  du  tor- 
rent. Ces  villes-là  fat  d'Ephraïm  parmi 
les  villes  de  Manaflfc.  An  refte  la  frontière 
de  ManafTé  eâ*H  du  cofté  du  Septentrion  du 
torrent,  &  les  tlfues  fe  dévoient  rendre  en 

«'Cl  qui  eftoit  vers  le  Midi  epott  à 

Ephraïui» 


Early  European  Books,  Copyright©  201  1  ProQuest  LLC. 

Images  reproduced  by  courtesy  of  Koninklijke  Bibliotheek,  Den  Haag. 

1  A  10  [1] 


Partage  j  0 

£phraïm,&  ce  qui  eftoit  vers  Te  Septentrion 

effrita.  Manaaï,  8c  il  avoir  la  mer  pour  fa 
borne  :  Sf  du  coftVdc  Septentrion  h» 
f-e/rHe  rcncontroicntcn  Aiçcr,  &  cnlfla- 
car  du  cuite  d'Orient. 

11  CirManafé  eûtes quartiers  d'ïfTa- 
car  &  d  Afçcr ,  Bcth.fçean  &  les  villes  de 

[Te  :    i * PS ha*  * lea  w,,cs  dc  fon 

rtnorr ,  &  les  habicans  de  Dor  les  villes 
de  fon  report  &  les  habiuns  de  Hen-dor  5c 
42!  ,lcSJ,ct<on  reuort.ft  les  habitans  de 
Tahan.ic  8c  les  villes  de  Ton  refîbrt  !  &  les 
habitas  de  Meguiddoftlcs  villes  de  ion 
Wlbrt,  qmP- »*  troii  contrées. 

1 2  Au  refre  le^enfam.  de  ManaTr  ne  peu- 
rent  depofleder  de  ces  vil  les-  U  les  Mita*  s  : 

Cananéens ofeicnt  bicncîcneurer 
en  melme  paît. 

IJ  M  ^depui<qu<<  fes  enfans  d'Irr.ielfe 
turent  Fornfit  z.  ils  rendirent  les  Can  meens 
tributaires  :  toutes-fois  ih  ne  les  dépofle. 
cicrent  point  du  tout. 

M  Qrfcl  enfansde  Iofeph  parlèrent  a 
lofue  difans  ,  Pournuoim'as  tn  donn  en 
héritage  un  fetil  lot  Se  tin  feu!  partage  veu 
qiie  le  fins  un  grand  peuple  ,  tant  Interne! 
m  a  benitjufqu'a  prefent  > 

M  It  lofuc  Irurdit,  Si  tu  r/ un //grand 
peuple,  monte  en  la  foreft.*  coupe  la  pour 
ta  place  au  pais  des  Pherezien<  8c  des  Re- 

eïrotpo;:rr"g°ed,£phrai'n 

Etlcs  enfans  de  Iofeph  re  fouirent, 
Cette  montagne  ne  nous  tuffira  point  :  & 
puis  tous  les  Cananéens  qui  habitent  au 
pais  delà  vallée,  ont  des  clnrion  de  fer 
pour  ceux rqui  hâtent  en  Beth-fcean  8c  aux 
villes  de  fon  re/fort ,  fit  pour  ceux  qui  hall- 
nnrtuU  vallée  de  Iizrehel. 

17  lofue  doncparla  à  la  mairondelo. 
JephafTivoiraEphraimcVà  Manafle  ,  di- 
fant,  Tu  «un  grand  peuple,  8c  as  une  gran- 
de force  :  tu  n'auras  pas  un  lot  feu!. 

1 8  Car  ru  auras  la  montagne  :  £Tpource 
que  c'eft  une  foreft ,  tu  la  couperas  ,  Se  les 

!i  "CV  jCe,Ie  Apprendront.  Car  tu  en 
déposeras  les  Cananéens,  quoi  qu'ils 
avent  des  chariots  de  fer  &  citiefque  puir- 
/«ns  qu'ils  foîent.  1 


C  H  A  P.    x  V  I  I  f. 

Or  toute  l'a  Semblée  des  enfans  d'Ifrael 
s'afllmbla  en  Sçilo  ,  Se  poicrent  là  le 
tabernacle  d'aflïonation  ,  apre*  que  le  pais 
eut  cité  afTujetti  devant  cux^ 

2  Er  eftofetx  reftYes  entre  les  enfans 
d  Krael  fept  tribus,  aufquclleson  n'agit 
point  dtftribiié leur  héritage. 

i  ïofué  donc  dit  at»  eufanl  d'ifraeî, 
Iufoues  à  quand  vous  porterez  vous  |a. 
tellement  à  p.iffrr  outre,  pourpoffeder  le 
pais  que  l'Eternel  le  Dieu  de  vos  pères  vous 
a  donné  > 

4  Baillez  d'entre  vous  trois  hommes  de 
chaque  m!*!,  lefqiiels  i'envoyer.->i ,  &ils 
s'achemineront  &traverferont  par  le  pais, 
*  en  feront  une  figure  félon  leur  héritage^ 


s  V  E.  delà  tern  1 

8c  puis  s'en  reviendront  à  moi. 

e  Ils  fe  ladiviferontenlè^t parts,  îud 
demeurera  en  fes  limites  du  coite  de  Midi 
8c  la  maiîon  de  Iofeph  demeurera  en  fes  li 
mites  du  cofté  de  Septentrion 


é>  Vous  donc  faites  une  figure  du  pais 


_  a  m 

lept  parts,  &  me  rapportez  ici  :  piis* 
vois  jetterai  ici  le  fort  devant  rîterJ 
no/tre  Dieu. 

7  Car  il  n'y  .'point  de  portion  pour  les 
Lévites  parmi  vous  :  d'autant  que  la  lier  j. 
nc&krt  de  l'Etemel  f/?  leur  héritage,  o  iani 
a  (iad  &  R  iben  ,  8c  la  roitiï  dc  la  tribu  de 
M  an  (fTé  ,  ils  ont  pris  leur  héritage  au  de-fS 
du  lordain  vers  l'Orient ,  que  fcfoyfé  fenJ 
tcur  de  l'Eternel  leur  a  donné. 
^  8  Ces  hommes-la  donc  fc  levèrent,  fie 
s'en  allèrent  :  8c  lofuc  commanda  a  ceux 
(1  1 1  s'en  alloicnt  de  f  lire  une  figure  du  pais- 
çi  ant;  AHez  &  traverlez  par  )e  pais,  Se  en 
unes  une  figure,  puis  après  retournez  à 
moi  ,  &  je  vous  jetterai  ici  le  fort  devant 
1  Etern.lenSçilo. 

9  Or  ces  hommes-là  s'en  allèrent ,  & 
paflerent  par  le  pais  ,  8c  en  firent  une  figu- 
re fn  un  livre,  félon  les  villes,en  fept  par- 
tirs.Sc  revinrent  à  Iolué  au  camp  en  Scilo. 

10  Et  lofue  leur  jetta  le  fort  en  Sçilo 
devant  l'Eternel  :  &  là  lofue  partagea  le  ■ 
pais  aux  enfans  d'Ilrael  félon  leurs  p  ms. 

U  Et  le  fort  de  la  tribu  des  enfans  de  * 
B'niaiiiin  monta  ftlon  leurs  familles,  8c  la 
Contrée  dc  leur  fort  èfchelii  entre  les  en-  i 
fans  Je  Iuda,  8c  les  enfansde  Iofeph. 

11  Et  leur  frontière  fut  au  canron  de* 
cr>/t4>  tire  vers  Septentrion  depuis  le  îor-  I 
diin  :  8c  cette  frontière  devoit  monter  à : 
cotte  de  Iei  tco  devers  le  Septentrion  ,  puis> 
monter  en  la  montagne  tirant  vers  l*Occî3 
dent  :  tellement  que  Tes  ifTues  fe  dévoient  I 
rendre  au  defert  de  Beth-aven. 

i  ;  Puis  cette  frontière  devoit  naferde 
la  vers  Lu*,  à  cofté  de  f.uz  rqui  cft  Bcth-el)' 
tirant  vers  MiJi  :  puis  cette  frontière  devoir 
descendre  en  Hatroth-idar ,  aunresl,ela 
montagne  qui  «7 du  coflédu  Midi  de  Beth- 
iToroniabaî'e. 

1 4  l'uis  cette  frontière  devoit  s'alligner  i 
8c  ro-rner  vers  îe  carton  de  l'Occi  'ent  pi 
vers  îe  MUi/'t  jum  la  montagne  qui 
rflvis  à  vi«  de  Brrh-horon,  vers  Midi  :  tel- 
lement qi>e  fes  ifTues  fc  dévoient  rendre  en 
K»pt!i  bah  il,  Cquie^l  Km  arh-itharim  ) 
rîHedei  enfansde  lud;.  CV/IIà  le  canton 
de  l'Occidcnc. 

\î  ™:n"  ^  canton  de  rc  ?«;  t ire  vers  le 
Midi  ri? depuis  le  bout  de  Kirjith  }eharim  : 
Se  cette  fn.ntiere  devoit  fortir vers  l'Occi- 
dent,  pr;;  elle  devoit  fortir  à  la  fontaine 
des  taux  de  Ne;  htoah. 

16  Pu  is  cette  frontière  devoit  defeend  re 
■au  bout  de  h  montagne qtii  rf?  visa  v's  de 
la  vallée  du  fils  de  Hmnom ,  05  qui  <-ilenl3 
valleedes  Replnins  ,  vers  Septentrion  : 
puis  defeendre  par  U  vallée  de  Hi-mo  n 
lulqu'au  cofté  du  Tebufien  vers  le  Midi  : 
puii  deiccndrc  a  Jlc.]-ruguel. 

17  Puis 


Early  European  Books,  Copyright©  201  1  ProQuest  LLC. 

Images  reproduced  by  courtesy  of  Koninklijke  Bibliotheek,  Den  Haag. 

1  A  10  [1] 


mee  J  °J 

,7  ^uis  elle  fe  devoir  aligner  du  coite 

urtoftir  versGuehlo:h,q«»i  e/rvsa  vis 

la  numceed'Adommini.  &defccndrca  la 

errcdeBohanhlsdeKubcn: 

,8  mis  paffcràcofte  de  ce  qui  eft  vis  a 

.  de  Haraba  vers  le  Septentrion ,  puis 

feendre  en  Haraba. 

io  Puis  cette  ironricre  devoir  panera 
ft/dc  Bcth-hogla  vers  Septentrion  :  ul- 
nentqne  les  iffiiës  dé  crite  frontière  Te 
voient  rendre  au  bn<  de  la  mer  îalce  pi 
'  vers  Scprcntrion,  au  bour  du  lordain  -x- 
r4»r  vers  Midi.  Telle/**  la  frontière  du 
idi. 

io  Et  le  lordain  le  devoir  borner  an  can- 
•ndecf  fit  tin  vers  Orknr.  lel  futVh  TU 
<Je<  cnftns  de  Benjamin  Won  le*  iron- 
ies de  tous  coftez  ,  félon  leurs  famil- 

21  or  les  villes  de  la  tribu  de«  enfans 
;  Benjamin,  félon  leurs  familles,  dévoient 
"tre,  lerico.Beth  ho?Ja  Hcmek- ketûts, 

22  Berh-htraba,  Tfemarajim,  Iieth-.l, 
2;  Havvin,  Part, Hophra,  ' 

24  Képhir  -hammonai,  Ho -hni,  Se  Gue- 
•  ah  :  dotiee  villes,  $  leurs  villages. 

25  G.baon,    a  -a,  Becroth. 

26  Mirfpr,  Kephira,  Motfa, 

yi  Rckem,  liroeel,Tareala,  ■ 
lt  Tftîah  ,  Eléph,  lebufi  ,  (qui  e/Iero 
alem)  Guibha-h,  ^  Kirjath  quatorze  vil- 
les, &  ler.rs  villages.  Tel  f«f  l'héritage  des 
»  nfans  de  Benjamin  ieîon  leurs  familles. 


C  H  A  P.  XIX. 

LE  dcuxiefme  fort  elcheut  à  Simeon 
pour  la  tribu  des  enf  ans  de  Simeon  fe- 
*  Icn  leurs  familles,  Se  leur  héritage  fur  par- 
î  mi  l'héritage  des  enfans  de  luda. 
t  2  Et  eurent  en  leui  héritage  Bcer-fçe- 
rî  bah,  Sccbah,  Molada, 

3  Hatfar-fçuhal,Bala,  Hetfem, 

4  Elrolad^Berhul,  Horma, 
<  T/îklag^Beth-mercabtth^HatfarfiiCi, 

y|  6  Bcth-lebaoth,  &  Sçaruhcn  :  treize  vil- 
Iles  Meurs  villages  : 

7  Mjjim.Rimmon,  Hcther  ,  Se  Hafçan  : 
.1  qnatre  villes  Se  lenrs  villages. 
1    8  Et  tous  les  villages  qui  tftoie*t  à  Ten. 
Ivfron  de  ces  vil  les- là  jufon*en  3ahalath- 
«MittriHiefl | Rama  de  Midi  :  Tclfw/  l'hérita- 
I  re  de  la  tribu  des  enfant  de  Simeon  ,  félon 
fiurs  familles. 

9  L'héritage  des  enfans  de  Simeon  fut  du 
:  lot  des  enfans  de  luda  :  car  la  part  des 
I  enfans  de  luda  eftoit  trop  grande  pour  eux  : 
.1  pourtant  les  enfans  de  Suneon  eurent  leur 
i  m  héritage  parmi  le  leur. 
I    îo  Le  troifiefme  fort  fut  tiré  pour  les  rn 
;  I  fans  de  Zabuîon,  félon  leurs  familles  :  Se  la 
b  frôtici  e  de  leur  héritage  fut  jufqu'en  Sarid. 

n  Pois  leur  frontière  devoir  monter 
m  vers  le  /«.m.'erdc  devers  la  mer  ,  voire 
.m  jn'en  Marhala  .  puis  le  rencontrer  en  Dab- 
*  bcfçcth  ,  puis  fe  rencontrer  au  torrent  qui 
tjl  vis  à  vis  de  loknchaui. 


V  E\  delà  terre  Fe/.  94 

s1  or  cette  frontière  devoit  retourner 
de  Sarid  vers  Orient ,  cV/rWl*  Ww  *  «o- 
leil  levant  aux  confins  de  Kifloth-tabor, 
p  its  fortir  vers  Dabrach,&  monter  en  la- 

Fuis  de  là  pafler  vers  O  rient,  c\fl  à 
for  vers  le  Levant ,  en  Gmttahepher 
Hitra-katHn,  puis  Sortir  en  Rimmon -Me- 
thoar  </wi  f/fNcha.  ■ 

,4  Puis  cettefironticre  fe  devoir  tourner 
du  cofté  du  Septentrion  rn  Hannathon  :  tel- 
kmcntque  fes  ifïïics  fe  dévoient  rendre  en 
la  vallée  de  Iiphtah-éï. 

te  Avec  Kattach,  Nahalal  ,  ^imron 
Iidcala,  Se  Beth-lchcm,  #1  *****  dol,zc  vU" 
les  &  leurs  villages. 

16  Tel  ^r  l'héritage  des  enfans  de  Za- 
bulon,  felonleur  familles:  ces  villes-la, 
Se  leurs  villages.  4  _ 

17  f  e  quatrième  fort  efeheut  a  iffacar, 
pour  les  enfans  d'itfacar  ,  lelon  leurs  !a- 

milles.  m  n 

i2  Et  leur  conrr  :e  fut  ce  fui  eft  vers 
rizreheî,  Kerulîoih^emcm 

19  Rapharjirn,Sc.ion,  AnaharatU, 

20  Rabbith,Kifçton>Ebrts,  .... 
71  Kemrrh,  Hen-ganmm,Hen  had  a.tc 

B.rh-parûrs. 

-  Er  la  frontière  fedevoit  rencontrer 
en Vabor  ,  &  <*«  SçabatHm  &  en  Beth- 
feemes:  tellement  que  les  iTuesde  leur 
frontière  le  dévoient  rendre  au  lordain  t 
feue  villes  &  leurs  villages. 

TtXfnt  pheritaçedelatnbudcsen- 
fanVVlfTacar,  félon  leurs  familles  :  ces 
vilîes-là,  &  leursvillages. 

m  Je  cinquième  fort  elcheut  a  la  tribu 
des'cnfansd'Afcer,  félon  leurs  famil  es. 
>s  EtenleurfrontierefutHclkath.Ha. 

li  Beten,  Acfçaph,  .  # 

'*6  Alammelec,  Hamhad,  &  Mifçeal  :  & 
fc  devoir  rencontrer  en  Carmel  ,  au  ****** 
de  devers  la  mer,  $c  en  Scjhor  vers  Benath. 

Puis  devoit  s'en  retourner  ver.  le 
feleil  levant  en  Bcth-dagon  ;  &  fe  rencon- 
trer en  Zabulon,  &  en  la  vallée  de  îinhtah- 
eî  vers  le  Septentrion  ,  C5  «Betn-hemek 
&  Nehiel:  puis  fortir  en  Cabul  a /.imu<» 

g12?hEt  en  Hebron,  Se  Rehob.Sr  Hammon> 
Se  Kana  iufuu'en  Sidon  la  grande. 

in  mis  la  frontière  devoit  s len  retour- 
ner en  H  ama  ,  voire, ufqu'aTfor  ville  for- 
te, puis  cette  frontière  devoit  s'en  retour- 
ner en  Hofa  :  tellement  que  fes  iffce*  fe 
dévoient  rendre  au  p*rttof*fflvtt$l* 
mcr,  depuis  la  portion  tirant  a  Aczib. 

tc  Avec  Hummah  ,  &  Arhek,  »  Kehob 
//  y  ,v,oit  vingt-deux  villes,  Se  leurs  vil- 

l38î  1"  Tel  fut  Theritage  de  la  tribu  des  en- 
fans  d'Afçer,  félon  leurs  familles  :  ces  vil- 
lcs-là  Scieurs  villages. 

Le  fxiéme  fort  efchetit  aux  enfans  de 
Vephrhali ,  pour  les  enfans  de  Ncphrhah, 
Olôn  leurs  familles.  „  .  , 

15  Htleurfronuerefutdepuis  Helcph. 
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rarragec?e  la  terre.  I  o 

iS  depuis  Allon  en  Tfahanannim,  8,'  Adami- 
nebek,  &  Iabneel  jofqu'i  Lakkum  :  telle- 
menr  qnefes  «ni*  fc  dévoient  rendre  an 
Iordam. 

?4  Mu  c  rte  frontière  devoit  s'enre- 
tourner  ri/A/vfi s  Occident,  à  A/noth-T* 
*>r,  pins  Sortir  de  la  en  Hukkofc  :  telle- 
ment nue  du  enflé  de  Midi  elle  devoit  fc 
rencontrer  en  Zabulon  ,  &  du  CO#é  d'Occi- 
dent c  lie  devoir  f e  rencontrer  en  Afçer.  Or 

levant^  IUda  16  l0rtlaln  Cj}oit  A"  foleil 

15  £>i^îesvillefcJofesejf,/f*T6d- 

«*wn«th,  Rafckath,  Kmncreth, 

16  Adama,  Rama,  Hatfor 

57  Kedez,E4rehi,Herj  Hatfor, 
|8  Iircon,  Mi^'al-e!,  fî.ue.n  ,  Dctîi  In- 
nath  ,  &  Beth-^emej  :  f/j**A  dix-neuf 
villes,     leUr<  villages. 

?9  Tel  fur  l'héritage  de  la  rribu  des  en- 
fins  de  \e;.hrh  ilf,  félon  leurs  fa  miles  :  ces 
villes-li,  &  leurs  villages, 

40  Le  fepoéme  fort  e&beu*  à  la  tribu 
des  enlans  de  Dan  félon  leurs  ramilles. 

41  ht  la  contrée  de  leur  héritage  fut 
Tloj  ha,  EfçtaoJ,  Hir-fccmcs, 

4*  Sçihaiabbim,  Af.V'on,  Tithla, 
4?  rlon^rimnatha,  Hck  10  n% 
44  Elteké,  Guibbuhun,  Bah  ilath, 
4<?  Iihud,  Bene-berak,  Gath-rimmon, 
46 Mc-jcrkon,  &  Kaîckon,  avec  la  bone 
y*/  eflvi*  h  vis  de  Ta'  ho. 

47  Orlacontréedis  erfVs  de  Pancfio  t 
eicneure  ri^/rt^eiPt^ieolJtai^etùc  : 
«  pourtant  les  enfans  de  Dan  montèrent,^ 
fombntirentcnnrreLefçeni,  *  lapn-enr 
e*  la  frappèrent  au  rrenchantde  l'efp'e  & 
la  poffederent  &  habitèrent,  &  appelèrent 
Lelçem,  D n,  du  nom  de  Dan  leur  pere, 

48  TcITiif  l'héritage  de  la  tribu  des  en- 
fans  de  |  an  félon  leurs  familles  :  ces  vil- 
ies.la  &  îetir*:  villages. 

40  Au  refte  après  qu'on  *cut  achevé' de 
partager  le  pais  félon  les  contrées ,  les  en- 
tans  d'Mraej  donnèrent  héritage  à  fofué 
fils  de  Nun,  parmi  eux. 

ko  Suivant  Je  commandement  de  l'Eter- 
nel ils  lui  donnèrent  la  ville  qu'il  deman- 
da ,  aflavoir  Timnath-f'crah  en  la  montacne 
d  Ephraïm  :  &  il  battit  la  ville,  &  y  habita. 

ÇI  Tcls  rV#»#  les  héritées  qu'Elcazar 
le  Sacrificateur,  &  johié  fils  Je  Nun,  &  les 
chefs  des  peres  des  tribus  des  enfans  d'I  !- 
rael  partagèrent  par  fort  en  Stilo  ,  devant 
i  Eternel,  à  l'entrée  du  tabernacle  d'afllgna- 
tion  :  Se  almfi  achevèrent  de  iliviÇer  le  pais. 

C  H  A  P.    XX.  ~ 

Puis  l'Eternel  p*rla  à  Ioui-,  difant, 
2  Parle  aux  cnfansd'Ifrael  ,  difant, 
Ordonnez-vous  les  villes  de  refuge,  def- 
quelles  je  vous  ai  parlé  par  Moyfe  : 

*  Afin  que  le  meurtrier  qui  aura  tué 
quelqu'un  par  ignorance,  (ans  y  penfer,  s'y 
enfuye  :  &  elles  vous  feront  pour  refuge  de 
devant  celui  qui  a  le  droit  de  vanger  le  fang. 
4  Et  le  meurtrier  s'enfuira  en  l'une  de 


V  E'.  villes  de  refug  5 

ces  viï!es.Ii,&  s'arrêtera  à  l'entrcde 
porte  e  la  viiJe  ,  &  propofera  ce  qu'il  au 
J  dire,  les  Anciens  de  cette  vilie-la  l'efce 
Uns:*  ils  e  rctireron  a  eux  dans  la  vil|  4 
»  IUJ  couneroni place,  6c  ,|  demeurera  av.  i 
eux. 

I  F  t  quand  celui  quia  le  droit  de  vai  i 
gerle  iangle  poursuivra  ,  ilsnclelivn 
i  ont  po.nc  en  la  main  :  d'autant  qu'il  ■  . 
tue  /on  prochain  fan,  y  penfer  ,  &  qu'il  n  « 
le  huiloit  point  auparavant. 

6  Maii  jj  demeurera  en  cette  ville-U  I 
infqu'a  ce  qu'il  comparoifle devant  l'afin»! 
Weeeajiigcment,  i-^nulu  i'.iccnuemw  t 
re  le  louve. m  S  cririearciir.  leque  l  ftra* 
CC  remps  la:  alors  celui  qui  aura  tué  tel 
tournera  &  vendra  a  fa  ville  cv  en  la  mai.  I 
Jun,  a  u  wlicd'où  il  s'en  J<  ra  fui. 

7  Hsconiacr  rentdoncKedez  en  GaîilAl 
en  Ja  moma.ne  c  Ncpthali,  m  SiclumeaS 

<      ^Kir,arh  Arbahl 
C  ous.tf  Hebron  )  en  la  montagne  de  luda,  I 

8  fcraudelad.i  lor jain de  îerico  vers  le< 
-  evam  ils  ordonnèrent  de  la  tribu  de  Ku-  * 
fcen, .ficeler  au  delert,  au  plat  pais  ,  &  la-  I 
moth  en  Calaacî,  de  la  tribu  de  Cad  ,  &  Co-  ; 
^««Baliai^delatribadeManaifé. 

9  Cemrr.t  li;e5  villes  airign--e»  à  tous  f 
es  enfans  d  liraci,  &  a  |>c,Tra^cr  ccnvcr.  i 
Um  parm.  eoj  ,  afin  que  quiconque  a-  roit 
tUC  qMeJqu'unparjgnorm.e    s  enfu.ft  là.  1 
^lie  mourufl  point  de  la  main  de  ce]  ,ifl 


a  le  droit  de  vaQgrr  le  (an 


compariîîi  devant  J'aflVmbït  e 


L  n  qu'j  cequ'^É 
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Or  les  chefs  de<  pere.*  dc5  r  évites  vith 
rent a  Eleazar  le  Sacrificateur  ,  &i 
Jofué  fils  de  Nun,  ^  aux  chefs  des  peres 
des  tribus  des  cn^m  d'Urael. 

2  Etparlercnta  eux  en SçiJo au  païs de 
Canaan,  dil  ms  ,  l'Eternel  a  commandé  par 
MoVïe  iju'onmous  donnait  des  villes  pour 
habiter,  &  leurs  faux  bourgs  pour  nos 
beftes. 

1  Et  pourtant  les  enfans  d'Tfrael  donnè- 
rent de  leur  héritage  aux  f.ev  jtes  ,  fui  vaut 
le  commandement  de  l'Eternel,  auavoir  ces 
villes  ici  avec  leurs  faux-bourgs. 

4  Cat  le  Ibrt  eklKut  aux  familles  des 
K  îbathites  :  &  avinrent  par  fort  aux  enfans 
d'Aaron  le  Sacrificateur  y.»/  el.Jo.t  des 
fevites,  treize  villes  ,  de  la  tribu  de  luda. 
Se  de  la  tribu  de>  Simconites  ,  &:  de  la  tribu 
de  Bcnjimin. 

^  Etau  relie  des  enfans  de  Kelnth  4>M 
rent  par  fort  dix  villes  des  familles  de  lal 
tribu  d' Ephraïm,  &  de  la  tribu  de  Dan  ,  & 
de  la  demie  tribu  de  M anafle. 

6  Et  aux  enfans  de  GueriVon  ,  t  inrent 
par  fort  treize  villes ,  des  familles  de  la 
tribu  d'Iuacar,  &  de  la  tribu  d'Afçer  ,  &  de 
1a  tribu  de  Nephthali ,  6V  de  la  demie  tribu 
de  ManafTe  en  Éafçan. 

7  Et  aux  enfans  de  Merari  félon  leurs 
familles  à  douze  villes  ,  de  la  tribu  de  '"1- 
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les 


Se 


i  &  de  U  tribu  de  r;ad ,  &  de  la  tribu  de 
:ulon. 

*  Les  enfans  d'ifrael  donc  donnèrent 
fort  aux  Lévites  ces  villes-la,  ave. 
rs  taux-bourgs  ,  lelon  que  l'Eternel 
irk.t  >»t  commande'  par  Movle. 

>  Ils  donnèrent  donc  de  la  tribu  des  en- 
:  ,s  <4chda,  &  de  la  tribude- enr  <ns  de. 
eon,  ces  villes  ,  letqueiles  en  nommera 
.  '^i  r  /«m*  nom. 

io  Dont  .îles  furent  pour  les  enfin  s 
iron,  '/ul  eftoient des  familles  des  Ke- 
bites  lefjud  tftoUnt  des  enrans  de  Levi 
'  >fw  ir  le  premier  Tort  fut  à  eux.  ) 
"  À  h  Eton  leur  donna  Kirjarh  Arbah  ,  U- 
i-À  4  %Arkahefl<lt  percdeHanok  ,  laquelle 
-■■■a  J  Hcbron,  en  la  montagne  de  Iuda  ,  Se  le  > 
*k  1  ix-bourgs  tout  à  l\ntour. 
^ ï(m  il  Mais  quant  au  territoire  de  la  ville, 
MiJ  à  lès  villages ,  on/?/ donna  à  CalcbnTs 

Ie;.*hunné  j>our  i'\  polfelfion. 
**Uw  1 j  On  donna  donc  aux  enfans  d'Aaron 
< *no m  Sacrificateur  la  \  ille  du  refuge  du  meur- 
i  er ,  aflavoir  Hebron  avec  fes  fiux- 
:  urgs  :&  Libna,  avec  les  taux- bourgs 

14  Er  Iattir  ,  avec  les  faux-bourgs  : 
vvtemoah,  avec  fes  flux-bourgs  : 

15  Et  Holon  ,  avec  fes  faux  bourgs  : 
tbir,  avec  (es  faux- bourgs  : 

16  EtHajin,  avec  fes  t  mx-bourgs  : 
tta,  avec  les  faux- bourgs  :  &  Bcth  fee- 
g,  avec  fes  faux  bourgs  :  ncufvilles  de 
s  deuxtribus-Li. 

17  Et  de  la  tribu  de  Benjamin  ,  Gabaon, 
ce  fes  faux  bourgs  :  &  Gutbalr,  avec  les 
ix-bourg*  : 

18  Hanathoth,  avec  fes  faux-bourg*  :  & 
almon  ,  avec  les  faux-bourgs  :  quatre 
Iles. 

19  Toutes  les  villes  des  enfans  d'Aaron 
criflcateurs 9 fmre*t treize  villes,  Se  leurs 
ux- bourgs. 

20  Or  qrantaux  familles  des  enfan*  de 
harh,  Lévites,  qui  eltoienr  le  rcfle  d' s 

ijpu  de  Keharh,  il  v  e  it  des  viîïcs  de  leur 
•rt  de  la  tribu  d' I  pliraïm. 
11  F.t  on  leur  donna  la  ville  du  refuge 
1  meurtrier,  affavoir  Sichcm  ,  avec  fa 
vix -bourgs  ,  en  la  montagne  d'Ephratm  ; 
:  Guezer  avec  les  faux  bourg*. 

21  Et  Kibtlajim,  avec  fes  faux -bourg s  : 
:  Berh  horon,  avec  les  faux  bourgs  :  qua- 
re  villes. 

13  Et  de  la  tribu  de  Dan  ,  Elteké  ,  avec 
9  tac  y  bourgs  :  Guibbcthon  ,  avec  fes 
H*- bourgs. 
2  ;  A  jalon,  avec  fes  faux  bourgs  :  Gath- 
non,  avec  les  iaux  bourgs'  :  quatre 
ilks. 

Et  de  la  moirir  de  la  r  r ibti  de  Manant-, 
lahanac  ,  avec  fes  f  ux  bourgs  :  Se  C-ath- 


I  O  S  V  E'.     des  Lévites.  Fol.^ 

donnée  de  la  moitié  de  la  tribu  de  Manafle, 
la  ville  du  refage  du  meurtrier  ,  aflavoir 
Golan  en  Bafçan,  avec  fes  faux- bourgs  :  Se 
Beheiçtcra ,  avec  ies  taux  bourgs  :  deux 
v:llcs. 

28  Etdelatrib-.i  d'Lfacar,  Kiù-jon,  avec 
fes  îaux-bourgs  .  Dobrath ,  avec  les  faux- 
bourgs. 

20  ïarmuth,  avec  fes  faux  bourgs  :  Hcn. 
ganaim,  avec  fes  faux -bourgs  :  quatre 
villes. 

jo  Et  de  la  tribu  d'Afçer,  Mifçeal  ,  avec 
fes  taux-bourgs  :  Habdon  ;  avec  les  faux- 
bourgs  : 

jî  Melkaih,  avec  fes  faux-bourgs  :  & 
Reliob  ,  avec  les  faux-bourgs  :  juatre  vil- 
les. 

31  EtdelatribudeXephthali,  la  ville 
du  refuge  du  meurtrier  ,  affavoir  Kedez  en 
Galil  e,  avec  les  taux-bourgs  :  Hammoth- 
Dor,  avec  fes  faux  bourgs  :  &  Kartan,  avec 
les  faux-bourgs  :  trois  villes. 

H  Toutes  les  villes  des  Guerfçoniret 
feU.nle  irs  familles  furent  treize  villes  ,  & 
leur^  faux-bourgs  : 

$4  Puis  arx  familles  des  enfans  de  Me- 
rari  qui  eftoient  les  Lévites  qui  reftoient, 
furent  Années  de  la  tribu  de  Zabnlon  ,  Iok- 
neham,  avec  (ki  taux-bourgs  :  Karta  ,avcc 
fes  [aux  bourgs  : 

H  Dimna,  avec  fes  faux-bourgs  :  Se  Ma- 
halal  ,  ave:  les  faux-bourgs  :  quatre  villes. 

l6  Et  de  la  tribu  de  Ruben,  Bctier,  avec 
fes  faux- bourgs,  &  Iahala ,  avec  fes  faux- 
bourgs : 

37  Ktdemoth ,  avec  fes  faux- bourgs  :  Se 
Mcphahat  ,  avec  fes  faux-bourgs  -.quatre 
vilies. 

38  Et  de  la  tribu  de  Gad  ,  la  ville  du  re- 
fuge du  meurtrier,  aMàvoir  Ramoth  en  Ga- 
h  ai,  avec  fes  faux -bourgs  :  &  Malianajim, 
avec  ies  faux  bourgs  : 

30  Hcli^bon  ,  avec  fes  faux  bourgs  :  & 
I  di/er,  avec  ies  faux-bourgs  :  en  tour  qua- 
tre Villes. 

40  Toutes  ces  villes-là  furent  données 
aux  enfans  de  Meran,  idon  leurs  familles, 
qui  cftoient  le  rcltc  de*  familles  dt  s  Lévi- 
tes :  &  fut  leur  fort  de  douze  villes. 

41  Toutes  les  villes  des  Lévites  qui 
efloler.t  parmi  la  pollelTion  des  enfans  d'If- 
rael,  furent  quarante -huiCt ,  &  leurs  iaux- 
bourgs. 

42  Ces  villes  dévoient  eftre  telles  ,  que 
chacune  eftant  a  part  t  auroit  fef  faux- 
boiirgs  autour  de  foi  :  0 ainfi  deboit- il  ejire 
de  tojtes  ces  villes-là . 

4  ;  l/Eternel  donc  donna  à  ï  rVael  tout  le 
pais ,  lequel  il  avoit  uiré  d«  donner  a  leurs 
peies  :  6  ils  le  pofi.derert,  Scy  habitèrent, 
44  Et  l'Eternel  leur  donna  repos  tout  à 


on,  at€c  les  fa»)X  bourgs  :  deux  villes,  1  Pcr.ïour  ,  tout  entièrement  aind qu'il  avoit 


26  Toutes  les  villes  furent  dix  ,  avec 
eurs  faux  bourgs  ,  f>onr  les  familles  des 
ni  ans  de  Keh  itn   in  eftoient  de  r  f>e. 

17  Pareillement  aux  entrons  de  Guerfcon 
fui  tf  oient  des  familles  des  Lcvites ,  fut 


jur  ,  leurs  peres  :  &  n'y  eut  aucun  de  tous 
leurs  ennemis  qui  fubf»0aft  devant  eux  : 
m*it\*fittr  nel  livra  rous  leurs  ennemis  en 
leurs  mains. 

45  11  ne  tomba  pas  m  fini  mot  de  toutes 

Ita 
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Ruben,  Gnd, 

les  bonnes  paroi  s  que  l'Eternel  avoit  dites 
à  la  naifond'lfrae]  :  routavinr. 


CHAI».  XXII. 

Alors  loiué  appella  les  Kt  bénites  ,  Se 
les  Caducs  ,  &  la  demie  tribu  de  Ma- 
Ba  Je  : 

1  Et  leur  dit ,  Vous  avez  gardé  tout  ce 
que  Mo)  fit  lerviteurdc  l'Eternel  vous  avoit 
commande  ,  &  avez  obéi  a  »na  parole  en 
tour  ce  que  <e  vous  ai  commandé. 

3  Vous  n'avez  a-,  abandonné  vos  freres, 
il  v  a  défia  long  -iemp*  ju;ques  a  ce  i  ur> 
ifuti  :  mais  avez  pris  garde  a  ,\>bicrvation 
du  commandement  de  l'E ternel  voitre 
Dieu. 

4  Or  maintenant  l'Eternel  voftre  Dieu  a 
donné  repo*  a  vos  Ireres  ,  leionquM  leur 
en  avoit  parié  :  maintenant  donc  rcoui  r.wZ, 
t|  vous  eu  allez  en  vos  demem  e>  ,  m  a 
terre  de  voitre  poiTcflùm  t  laque  le  Mo)  Je 
lerviteurdc  l'Eternel  vous  a  t.onnéc  au  de- 
la  du  Iordain. 

ç  Seulement  prenez  garde  foigneufe- 
ment  a  fane  le  commandement  de  la  Loy, 
que  Movic  fem^eur  de  l'Eternel  vous  a 
coinmaiidce,  Qie  vous  aimiez  l'Eternel 
volire  i  ieu  ,  &  cheminiez  en  toutes  les 
vc  es  t  &  que  vous  gardiez  Tu  s  commande- 
mens,  &  loi  adhériez  ,  &  Je  ferviezde  tout 
vo/ïre  cœur,  &  de  toute  voitre  ame. 

6  Puis  Iofue  le*  bénit,  &  les  renvoya, 
&  ils  sVp  allèrent  en  leurs  demeures. 

7  Or  Movie  avoit  donné  a  la  moitié  de 
la  tribu  de  ManalV  herlt.ig:  en  baûan  :  & 
Iouir  donna  a  l'autre  moitié  héritée  avec 
leurs  frères  au  deci  du  Iordain  vei  s  rec- 
èdent. Au  refte  lolué  les  renvoyant  en 
leurs  demeures  &  les  beni;fant, 

8  Parla  à  eux,  difànt,  Retournez  avec 
grandes  richefles  en  vos  demeures ,  &  avec 
t  rt grande  quaniit  de  beuail,  avec  argent, 
or.,  airain,  fer,  &  vertemens,  en  lort  grande 
abondance  :  partirez  le  butin  de  vos  enne- 
mis avec  vos  tïeres. 

p  Ainfi  donc  les  enfans  de  Ruben  ,  Se  les 
enfin  s  de  Cad,  Se  la  demie  tribu  de  Mana'ié 
s'en  retournèrent  ,  Se  partirent  de Sçilo', 
qui  csl  au  pais  de  Canaan,  d'avec  les  enfans 
o'I  rael  pour  s'en  aller  au  pais  de  Galaad, 
en  la  terre  de  leur  pofiemon  ,  de  laquelle 
on  les  avoit  fait  jouir  fuivant  ce  que  l'E- 
ternel avoit  commandé  par  Moy  Je. 

to  Orvinrcnt-ilsaux  limites  du  Iordain, 
qui  esloient  au  pfïi  de  Canaan  :  8e  les  en- 
fans de  Kuben  ,  Se  les  enlansde  Cad  ,  &  la 
demie  tribu  de  Manafïe  battirent  la  un  au- 
tel, joignant  le  Iordain,  Voire  un  autel  de 
grande  /orn  e. 

il  Er  les  enfan*  d'Tfracl  ouirent  d  ire, 
Voilà  Id  enfans  de  Ruben,  les  enfans  de 
Cad  ,  Se  la  demie  tr;bu  de  Mani.fé  ont  bafii 
un  autel  regardant  le  pa  is  de  Canaan  ,  é  s 
limites  du  Iordain  ,  da  cofte  des  enfans 
d'Ifrael. 

i  _  Les  enfans  donc  d'Ifrael  entendirent 
teU  :  ex  toute  PiiftinMic (kl fflfofU  d*l  f- 
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roel  s'aflembia  en  Sçilo  ,  pour 
bataille  contre  eux.  i 

|j  Or  es  cnlans  d'Ifrael  envi 
vers  les  enfans  de  Ruben,  &  vers  les 
de  Cad  >  &  vers  la  demie  tribu  d»  M; 
au  pais  de  Galaad ,  l  hinees  tiis  d'E 
leSacrilicate.  r  : 

14  Et  avec  luidil  feigneurs  ,  a[pt. 
fcigneurdcclîa  une  maîundespcrc 
toutes  les  tribus  d'Urae!  ;  car  .1  y  av< 
fom  es  miihcrs  d'Ifrael  un  chef  de 
ne  ma. Ion  de  leur,  pères. 

15  Ceux-ci  donc  vinrent  verslefL^ 
de  Kuben,  &  vers  les  entan  de  Cad,  flC 
la  demie  tribu  de  Mana  .e  a  i  pais  de 
laad.  &  parleient  a  eux,  dnans, 

16  A mfi    dit  toute  l'alî'emblée 
ternel,  Qncl  tfï  ce  fortaii  ,  que  ou 
commis  coiurc  le  ])ieu  d'IIrncl,  pour 
deilourncr  aujourd'hui  d'après  i'Eti 
en  vous  baftiiiant  un  aut  J,pour  vous 
ter  aujou:d'hui  contre  l'Etemel  ? 

17  Noua  fut -ce  peu  de  chofe  que  l'ii 
té  de  Pehor,  de  laquelle  nous  ne  nous 
mes  pas  encore  bien  ne.toycz  julqi 
jourd'li  i  :  combien  qu'il  enJoiravci 
playe  fur  PaflemWée  de  l'Etemel  ? 

i<i  Que  vous  vous  deftoumiez  aujoi, 
d  hui  d'après  l'Pternel,  &qu'ilaviài 
que  vous  vous  révoltiez  aii;ourd'hui  coflA 
l  Eternel,  &  que  demain  il  s 'indigne  com 
l'afiembleed  ÏCtzàiï 

19  F  t  quoique  ce  loir,fi  la  terre  de  vôftl 
poifcAîon  eft  loùillée  ,  pa.Tez  en  la  terre  4] 
i  la  pol.elfion  de  l'Etemel,  en  laquelle  a  et  1 
'  log-:  le  pavillon  de  l'trernel  :  &  ayczpol 
leilîon  parmi  nous ,  &  ne  vous  revojj 
point  contre  l'Eternel,  &  r.c  vo  s  r  volt<| 
point  d'avec  nous,  en  vous  ba  Aillant  unatl 
tei,  outre  l'autel  de  l'Eternel  noiti  e  i  >ie»J 

20  Hacan  fils  de  Zara  nccommit-il  p;  I 
forfaiture  enPmterdit  ,  dontilyeuul 
l'indignation  contre  toute  rairemblecd'Iil 
rael  ?  Se  cét  ho.nmc  nj  mourut  pa>fa|| 
pour  ion  iniquité. 

21  Mais  les  entans  de  Ruben  ,  &  les  eu 
fans  de  Cad  ,  &  la  demie  triau  de  Manaffl 
reipondirent ,  &:  dirent  aux  chefs  desm#| 
liers  d'Ifrael. 

21  Le  1  ort,  le  Dieu,  l'Eternel  ,  le  Foi 
le  Dieu  ,  l'Eternel  ,  le  fait  lui -me fine 
Ifrael  mcmie  le  connoi/tra.    Si  c'eft 
revoké,  &  fic'elt  par  forfaiture  contre  \% 
ternel,  que  tu  ne  nous  preferves  poidl 
aujourd'hui. 

2  $  Que  nous  nous  fo\  ons  bafti  un  autel} 
pour  nous  deftourner  t!,aj)rcs  l 'Eternel q 
Et  fi  ç'a  efté  pour  oftVir  demis  holocau^B 
ou  gafteau  ,  ou  h  ç'a  efté  pour  faire  de/H 
lacrifice  de  proi'peritez  ,  f.ie  l'Eternel  lud 
mcfme  en  redemarde  compte. 

24  Etilpluftoft  nous  ne  l'avons  fait  pour 
crainte  de  ceci ,  diians  ,  Vos  entans  parleB 
ront  ci. après  a  nos  enfans,  dilans,Qu'avJB 
vous  a  faire  avec  l'Eternel  leDieu  d'1. raeffl 
2>  Car  ô  Nu/ enfan>  de  Rubt-n,  en- f 
fans  de  Gad,  i éternel  a  mis  pour  borne  en.  j 
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monftrances.  I  O  S 

I  nous  Se  vous  leTordain,  vous  n'avez 
nt  depa«t  en  l'Eternel.    Par  ainfi  vos 
ans  feraient  déliter  nos  enfans  de  la  en 
nt  de  craindre  l'Eternel. 
,6  fourtant  nous  avons  dit ,  Mettons- 
is  maintenant  àsbaitir  un  autel ,  non 
inr  pour  holocauftc,  ni  pour  facrifice  : 
7  Miis  BcequMicrvedetermoignage 
re  u  nis  $e  vous,&  entre  nos  générations 
plaûl**  t  après  nous  ,  pour  exercer  le 
;io*  ili  PErernel  devant  icelui  en  nos 
ocauftes,    en  nos  iacritices  ,  Si  en  nos 
-irîccs  de  profperitez  :  &  que  vos  encans 
iifem  point  ci- après  à  nos  enfans,  Vous 
vcz  point  de  part  en  !  Eternel. 
.8  Et  pourtant  nous  avons  dit,  Tors 
ils  nous  «iront  ceci  t  ou  à  nos  ^enca- 
ns ci  après  ,  no  :n  l'nr dirons  ,  Voyez  la 
•emblancc  de  l'autel  de l' Eternel  -  que 
j  ï  peres  onti.iit,  ron  point  pour  holo- 
;   rte,  ni  pour  ncriSce,  mais  a  ce  qu'il  loit 
i  ioin  entre  nous  &  vous, 
j  là  Ja  ne  nous  avienttC  que  nous  nous 
i;oltions  contre  l'Eternel  ,  Si  que  nous 
i  is  dtf (tournions  aujourd'hui  d'âpres  i*E- 

♦  nel,  en  barti  Tintun  autel  pour  holocau- 

pourçafteau,  Si  pour  lacrince  ,  outre 
ucl  de  l'Eternel  noftrc  1  ien,  lequel  i  fi 
/ant  Ion  -pavillon. 

;o  Or  après  que  Phiwe'es  le  Sacrihca- 
ir,  Se  les  principaux  de  l\i  Semblée, 
Mîr  les  hefsdes  millier 9 d'Ifrael,  qui 

•  /fur  avec  lui  ,  eurent  ouï  les  propos  que 
enfans  de- Ruben  ,  &  le*  enfans  de  Gad, 

|  les  enfans  de  Manaflï  le*r  dirent  ,  cela 
t  ir  pleut. 

à  31  Et  l'hinecs.  fils  d'£Vea7ar  le  Sacrifi- 
I  reuf  dit  aux  enfans  de  Kntû-n  ,  &  aux  en- 
i  is  de  Gad,&  3tix  enfansde  Manaflt'jNous 
I  onpi.fons  aujourd'hui  nue  l'I-ternel  ifi 
a  rmi  nous,  de  ce  que  vous  n'avez  point 
ni]  Es  ce  ror farit contre  l'Eternel,»*  ..'>  de; 
I  rsavez  délivre  les  enfans  d' Ifrael  de  la 
I  lindt.  Pf  terne!. 

r  <i  Àirfi  Phinres  fils  d'Eleazar  le  Sacri- 
ti  ateur,  &  ces  k  igneur*/»]  j  s'en  retourne- 
1  nt  d'avec  les  enfans  de  Rubtn  ,  Si  d'avec 
i  5  enfans  de  Ciad  ,  du  paVs  de-Oalaad  au 
;  iti  de  Canaan,  vers  les  enfans  d'Ifracl,  Se 
(1  ur  r  ipportcrcnt  le  fait. 
I  3$  Et  la  chefe  pleur  aux  enfans  d'ifrael: 
les  enfans  d'il raej  bénirent  Dieu,  &:  ne 
I  irlcrcnt  plus  de  monter  en  bataille  contre 
A  ix  pour  cieeafter  le  pais  auquel  habicoient 
I  s  enfans  de  Kuben  ,  &  les  enfans  de 
lé, 

$4.  F.t  les  enfans  de  Ruben  ,  Si  les  enfans 
û  :Gid  appelèrent  l'autel, Hed:  Car  dirent - 
I',  Il  r/?tef:noin  c;uic  nous  que  l'Eternel 
(•'Je  fcr.il  Dieu. 


■  C  H  A  P.    X  X  1 1  I. 

i*^\r  i' avint  plulkurs  jours  après  ,1'E- 
-JL^/teiuel  ayant  àonn^  repos  à  Ifrael  de 
•juslet  rs  ennemis  à  ^environ,  que  loiuc 
fcrvint  vieil,  i$  avance  en  a^e. 


V  E\    Rcmonftrnnces.  fol. 96 

%  Lors  lofué  appclla  tout  Ifrael  J'es 
anciens ,  Si  fes  chefs  ,  Si  Ces  juges  ,  Si  les 
officiers,  Si  leur  dit,  Je  luis  devenu  ancien, 

avance  en  âge. 

;  Vous  avez  veu  aufïî  tout  ce  quePEtcr- 
nel  voftre  lieu  a  fait  a  toutes  ces  nations, 
a  eau  e  de  vous.  Car  l'Eternel  voftre  Dieu 
eft  celui  qui  combat  pour  vous. 

4  Voyez  ,  ie  vous  ai  départi  parfort  en 
héritage  félon  vos  tribus,  ces  nations  la, 
qui  font  de refte ,  depuis  le  Iordain  ,  en- 
femble  toutes  les  nations  que  j'ai  extermi- 
nées ,  Se  ce  qui  ejl a  la  grande  mer  Vert  le 
foleil  enfichant. 

5  El  l'Eternel  voftre  Pieu  les  dechafTcra 
dedevint  vous.  Si  les  depoTedera  de  vo- 
ftre preience  :  Si  vous  po^ederez  leur  païs 
en  herrr.ige  ,  comme  l'Eternel  voftre  Dieu 
vous  en  a  p«rlé. 

6  I  orurîei  •  vous  donc  de  plus  en  plus, 
pour  garder  Si  îaire  tout  ce  qui  eft  eferit  au 
livre  de  la  lov  de  Mo  .  te  :  afin  que  vous  ne 
vous  en  deftourniez  ni  à  droite  ni  à  gau- 
che, 

7  Et  que  vous  nevousmefliez  avec  c*§ 
nations-h  qui  lont  de  refte  avec  vous,  Se  ne 
-faciez  mention  du  notn  de  leurs  dieux  ^  & 
n'y  laciez  jurer  duc*» .  Si  ne  les  ferviez  ,  & 
ne  vous  proiterniez  devant  eux. 

8  M  >i^  adhériez  a  l'Eternel  voftre  Dieu, 
comme  vous  avez  fait  iufques  à  ce  jour- 
(Tkni, 

9  Pourtant  l'Eternel  a  depofTede*  de 
devant  vous  dv  s  nttions  grandes  Si  iortes: 
Si  quant  à  vous,  nul  n'a  iubfiité  devant  vous 
jufqucs  a  ce  iourd'hui. 

îo  Un  fewi  homme  tl'entre  vous  en  pour- 
fuivra  mille  :  car  l'Eternel  voftre  Dieu  eft 
celui  qui  combat  pour  vous,  comme  il  vous 
en  a  parle. 

1 1  Trénez  donc  garde  foigneufeincnt  fur 
vos  ames  que  vous  aimiez  l'EternLl  voftre 
Dieu. 

il  Autrement  fi  vous  vous  e>:  débourrez 
aucunement  ,  Si  adhérez  au  refte  de  ces  na- 
r  (MIS,  «(lavoir  a  ceux  qui  font  demeurez  de 
refte  avec  vous,  &  prenez  alliance  avec 
eux,  Se  vous  meflez  avec  eux,  Se  eux  av*c 
vous, 

i  ?  S.ichez  pour  certain  que  l'Eternel 
voftre  rieu  ne  pourfuivra  plus  à  dé pofle- 
der  ces  nations  de  voftre  prefence  :  mais  ils 
vous  feront  en  pièges  Se  en  lacqs  ,  Se  pour 
fléau  a  vos  coftez,  Si  pour  voivtes  à  vos 
yeux/iufqu'àce  que  vous  penflîez  dedeFus 
cette  bonne  terre  que  l'Eternel  voftre  Dieu 
vous  a  donnée. 

14  Or  voici ,  je  vais  ce  iourd'hui  par  le 
chemin  de  toute  la  terre  :  Si  vous  connoi- 
ftrez  en  tout  voftre  coeur,  Si  en  toute  voftre 
ame  qu'il  n'eft  point  tombé  un  feu  1  mot  de 
toutes  les  bonnes  paroles  que  l'Eternel 
voftre  Dieu  a  dites  de  vous  :  mais  le  tout  eft 
avenu,  tellement  qu  il  n'en  eft  point  tombé 
un  fetd  mot. 

1^  El  aviendra  que  comme  toute  bonne 
parole  laquelle  l'Eternel  voûre  pieu  vous 
S  avoit 
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«voit  dite  eft  avenue  fur  vous  :  ainfi  l'Eter- 
nel amènera  lur  vous  toute  m  au  va  re  paro- 
le ,  tant  qu'il  \  uns  au  exterminez  de  delfus 
cette  bonne  te*  re,  laquelle  l'Eternel  voftre 
Dieu  vom  a  donnée. 

16  Qvand  vous  3ure7tranfgrenrcl,,al! ian- 
ce  de  l'Eternel  voftr^  r>ieu  ,  qu'il  vous  a 
commandée  ,  &  que  vous  terez  allez  ftrvir 
à  d'autres  dieux  ,  &  vous  fere*  proft\rn<  z 
devant  eux,  la  colère  de  l 'Eté»  nel  s'enflam- 
mera contre  vous,  &  vous  périrez  meen- 
tinent  de  deiTus  cette  bonne  terre  qu'il  vous 
à  ttonn  e. 


C  H  A  P.  XXIV. 

Iofnéatfemb^  ai. fiî  tontes  les  trjbnv  d'Tf- 
rael  en  Sidum  :  &  appe  lia  les  anciens 
d'Jfrael,  &  Tes  chers  ,  &  k>  inges  >  Se  fes 
OrEcieis  ,  qui  fe  prelcntercntdevat.t Dieu. 

2  Et  Jofué  dit  a  tout  le  peuple  ,  Ainfi  a 
dit  l'Eternel  k  Dieu  d'Ifrael  $  Vospcres 
ont  habité  jadis  au  delà  du  fleuve,  afffroir 
Taré  pere  d'Abraham,  &  perr  de  Xator  :  Se 
ont  f erv i  a  d'autres  dieux. 

*  Mais  l'ai  pris  voftre  pere  Abrah  un  de 
delà  le  fleuve,  &  l'ai  fait  alit  r  par  tout  le 
pais  de  C  ina.în,  &  j'aimuJuplié  fa  pofteri- 
Ce,  &  lui  ai  donné  Ifnac. 

4  Et  à  Tfaacj'ai  donné  ïacob  Se  Elan  :  & 
ai  donne  a  Eî'au  Je  mont  de  Sehir  ,  pour  le 
pofcJer  :  mais  ïacob  &  fes  enfans  iont 
descendus  en  Egypte. 

5  PUIS  j'ai  envové  Movfc  &  Aaron,  &  31 
frappé  l'Egvpte,  félon  ce  que  j'ai  tait  au 
milieu d'icclle,  pui<  vous*/,  ai  fait  Jbrtir. 

6  Tai  donc  fait  furtir  vos  pere>hors 
d'Egypte  ,  &  vous  eftes  venus  éspMiftirr* 
de  devers  la  mer  :  Se  les  Egyptiens  ont 
pourfiuvi  vos  pères  avec  chariots  Se  gens 
de  cheval,  iufqu'à  la  mer  ronge. 

7  Alors  ils  crièrent  a  l'Eternel,  Si  il  mit 
line  obscurité  entre  vous  Se  les  Fgvpriens, 
&  puis  il  amena  fur  eux  la  mer  qui  les  cou- 
vrit :  vos  veux  virent  ce  que  je  fis  contre 
les  Fgyptiens.  Mi  vous  avez  demeuré 
long  temps  au  deferr. 

8  Pu; s  après  ;e  vous  ai  amenez  an  naïs 
des  ^morrheens  qui  habitoient  au  de là  du 
Jordain  :  Se  ils  combattirent  conçue  vous, 
&  je  les  livrai  en  voftre  main  ,  &  vous  avez 
pris  po'Vcflîon  de  leur  pai  s  ,  &:  je  les  ai  ex- 
terminez de  devant  vous. 

ç  Auin*  lia lak  fils  de  Tfrppor.roi  de  Moab, 
sYleva,  &  ht  la  guerre  a  KraeJ  :  Se  envoya 
apppeller  Bal.iam  fils  de  Bchor  ,  pour  vous 
nuiulue. 

10  Mii<  je  ne  voulu  point  efcou  ter  Ba- 
laamimais  ii  vous  b  nittres.expreflement, 
&  je  vous  délivrai  de  la  main  de  Balaft. 

1 1  Et  vous  p.i  Ti (tes  le  lordain,  Se  vinftes 
prés  de  Ierteo  :  Si  les  S<  igneurs  de  Ierteo, 
les  \mo\ rheens  ,  les  licreficns  les  Cana- 
néens ,  les  H.  thiens  ,  les  Guirgjfçiens,  les 
Hcvien*  ,  Se  les  ïcbufi  ns  vous  *îrent  la 
guer-e.  Se  ie  le  Livrai  en  voftre  irnin. 

1:  Et  l'envoyai  devant  vous  des  f  relions 
qui  les  dcchaOcrciu  de  devant  vous,  tomme 


S  V  E'.  Remonftnn 

les  deux  rois  de  ces  Amorrheens-U  tML 
point  erté  par  ton  efpee  ou  par  ton  arc. 

jj  Et  je  vous  ai  donné  une  terre  en 
quelle  vous  n'aviez  point  travaillé  &( 
villes  que  vous  n'aviez  point  bJties  , 
Se  vous  y  habitez  :  &  mangez  des  vigru 
des  oliviers  que  vous  n'avez  j  omr  plai 

14  Maintenant  donc  craigne  \*Etei 
Se  Je  fervez  en  intégrité  ,  6c  en  vérité 
oftezl.  sdieuxau'queis  vo«<  pères  ont  I 
au  de  la  du  fleuve  ,  Se  en  Egypte  :  Se  m 
a  l'Eternel. 

If  Que  s'il  vous  déplaiit  de  fervirà 
terne]  i  chuilii'ez-vous  aujourd'hui  à 
vous  voulez  fervir  ,  ou  aux  dieux  aufi 
vos  pères  qui  eftofeKt  an  delà  du  fleu 
fervi ,  ou  bten  aux  dieux  des  Amor 
aux  pais  desquels  vous  habitez  :  mais 
a  moi  Se  à  ma  maiibn  nous  fervi 
l'Eternel. 

16  Alors  le  peup'e  refpon  dit,  difa 
ne  nous  avienne  d'abandonner  l'E 
pour  iervir  à  d'autres  dieux. 

17  CarPf  ternelnortre  Dieu  eft  ce! 
nous  a  fait  monter,  &nous&nosp< 
hors  du  pais  d'Egypte,  de  la  maiibn  de 
vitude,  Se  qui  a  fart  devant  nos  yeux 
grands  fignes-Jà  ,  Se  qui  nous  a  gardes 
tout  le  chemin  par  lequel  nous  avons  ch< 
miné  ,  Se  entre  tous  les  peuples  parmi  Ici 
ijuels  nous  avons  pafTé. 

18  Et  l'Eternel  a  dechafTé  de  dcvnnt 
tous  les  peuples,  &  melmclcs  Amorrh 
qui  habitoient  en  ce  païs.  Auffi  nous  , 
virons-nous  à  l'Eternel  :  car  il  ejin 
Dieu. 

19  Et  Jo fué  dit  au  peuple,  Vous  ne  p 
rez  fervir  a  ^Eternel  ,  car  c'eft  le 
teinft  ,  c'eft  le  Dieu  Fort  fui  eft  jaloux  :  : 
ne  pardonnera  point  a  voftre  rcvuJtc  ,  ni  à 
vos  poche 7. 

20  Quand  vous  aurez  abandonné  l'E 
ncl ,  Sk  aurez  fervi  aux  dieux  des  eftr 
gers,  il  fe  retournera,  Se  vous  fera  du  î 
Se  vousconfumera  apre«>  vous  avoir  tait 
bien. 

21  Et  le  peuple  dit  à  Jofué,  Non  :  m 
nous  fervirons  si  PEternel. 

il  Et  Iofué  dit  au  peuple  ,  Vous  efftê 
tefmoins  contre  vous  mefmcs ,  que  vout 
vous  eftes  choifi  l'Eternel  pour  lui  iervir» 
Et  ils  re/^o»dirent  ,  Sotu  en  Comme 
moins. 

l  %  Miintenantdonc,  dit  Iofué  ,  oftez  lef 
dieux  des  eftrangers  qui  font  parmi  vous, 
Se  enclincz  volire  cœur  a  l'Eternel  le  Die* 
d^lracl. 

24  Et  le  peuple  refpo  dit  à  Jofué  ,  Vout 
fervirons  a  PEtcrnel  noftre  i>ieu,  Se  obeï^ 
rons  a  fa  voix . 

2-  Jofué  donc  traitta  alliance  en  ce  jour- 
là  avec  le  peuple  :  Se  lui  propofa  ordon* 
nance  5l'  jugement  en  Sidiem. 

16  ht  Tofué  efcrivtt  ces  paroles  ici 
livre  de  laïov  de  Dieu.  Il  prit  aufTî 
;.rande  uierre,  5f  l'efleva  la  fous  un  che 
qui  ejioii  au  Sanctuaire  de  l'Eternel 

27  ■ 
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27  Et  Iofué  dît  à  tout  Je  peuple  ,  voici 


1 


*tte  pierre  nous  Icr.i  en  te  moigrage  :  car 
le  a  ou  1  toute*  les  paroles  del'ïrerncl 
l'il  nous  a  dite*  :  Stclrefcia  entefmoi- 
iage  contre  vous:  afin  que  paravanture 
•us  ne  mentiez  contre  Dieu. 
2?  Puis  Ffcfue  renvoya  le  peuple,  chacun 
Ton  héritage. 

20  Oravjnt  après  ces  chote<  que  Iofué 
sdeNun,  (èr  it.urdel  Eternel,  mourut, 
éde  etnt  &  dix  ans. 

go  tt  on  l'enfevelir  dans  les  bornes  de 
n  Héritage  ,  en  Timnath-ferah ,  qui  eft  en 
montagne  d'Ephraïm,  du  cofîé  du  Septcn- 
on  de  la  montagne  de  v ahis. 
li  Lt  Ifratl  iervtt  à  l'Eternel  tout  îe 
nn«>  de  Iofnéj  &  tout  le  tcmps  deS  An- 
ns  qui  lurveicurent  à  Iofué,  &  qui 
oient  connu  toutes  les  œuvres  de  l'Eter- 
),  q  i'il  avoir  faites  pour  [frael. 
tï  Onenfevelit  auffi  en  Sichem  les  os  de 
lephone  les  enfiiis  ti*lfrae]  avoient  ap- 
rtez  d'Egypte  ,  en  un  endroit  du  champ 
t  lacob  avoir  acheté  cent  pie^c  d'argent 
•  :  enf  in*  d'Hcmor  perc  de  Sichem  :  &  ru- 
i  »t  en  pjffcfiion  ^rheritigc  aux  enfans  de 
eph. 

U   Pareillement  Fleazar  fils  d'Airon 
I  urut,  Se  on  l'enfevelir  au  coftati  de  Plu- 
h  s  ion  fiK  ,  Icoutl  lui  avoitertédonné  en 
..imoncaj;nc  d'Ephraïm 


LE  LIVRE 


DES 


V    G   E  S. 


C  II  A  p,  I 


>^2*#g  -  il  î\int qu'après hmort 
É&CpW  .u>c  r°fu<  lescnhnsdMfraçJ 


interrogèrent  J'f-rcr"neJ,di 
ians  ,   Qui  cft  ce  d'entre 
nous  qui  montera  le  pre- 
mier courre  les  Cananéens 
î  r  leur  faire  la  guerre  ? 

Er  l'Eternel  rj^dir,  Juda^  montera: 
■cirai baillé  le  pais  en  Ta  main, 
ra  Ft  luda  dit  à  Simeon  lonfrcre  ,  Monte 

Iti1"01  Cn  mon  P^rtlSe  »  &  no«,s  ferons  la 
•  frre  aux  C;nmc(nv  ,  &  j'irai  auffi  avec 
*en  ton  partage.  Ainfi  Si  ncon  s'en  alla 

t  luda  donc  monta,  5,  !»  F  ternel  livra 
ICanancens  &  les  '  hereviens  en  leur 
*a:  &  ils  frappèrent  d'iccux  en  Bezck 
«nille  hommes  ^ 

li.  Car  ayans  trouvé  Adoni  bczek  en  Be- 
*»  ils  combattirent  contre  lui  ,  &  frappe- 
t<  les  Cananéens  3c  les  Phereziens. 
-\  Or  Adoni -bezck  s'enfuît ,  mais  ils  le 
fuivircnt  :  &  l'ayans  faifi ,  ils  coupe- 
fê  les  pouces  de  f  s  -nain^&rde  fes  pfeds. 
»  Dont  Adoni-bezek  dit ,  Septante  rois 
les  pouces  de  leur*  main*  &  de  leurs 
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Pieds  coupez,  ont  efté  recueillant  dupai» 
K*M  ma  table  :  comme  j  ai  fait  ;  amfi  Dieu 
m  a  recompenf  Et  eltani  amené  e»  leru. 
la  rem,  il  y  mourut. 

8  Or  Ici  enfans  de  luda  avoient  fait  la 
guerre  contre  Ierufalem,  Se  lavoienr  prife 

9.  Et  puis  après  les  enfans  de  luda 
eftojentdelccndus  pour  faire  h  guerr.  aux 
Ca  uneens  habuans  es  montagnes  à  &au 
Midi,  &  en  la  plaine.  8  ' 

10  luda  donc  s'en  eftoir  allé  centre  les 
Cananéens  qui  habitoierr  m  Hebron  (  or  le 
nom  de  Hebron  cjtoit  auparavant  Kinath  - 
Arbah)  Savoir  frappe  Sçdçai,  Amman,  5c 
Talinai.  * 

11  Et  de  là  s'en  eftoit  allé  contre  les  ha- 
bitans  de  D<bir,  de  laquelle  le  nom  cfloJt 
auparavanr  Kirjath  fepher. 

il  EtCalcb  miroir.  Q-ii  frappera  Kir- 
jath.  J-  pher  ,  5c  la  prendra,  je  lui  donnerai 
ma  h!Je  Hacla  pour  femme. 

t  ;  Hothnicl  donc  fils  de  Kenaz,  frère  de 
Caleb  moindre  que  lui,  la  prit;  5c  il  lui 
donna  la  fiPc  Hacla  pour  femme. 

14  Et  avint  comme  elfe  venoit  Vers  lui 
qu'elle  Ptnciraa  demandera  (on  >erc  un 
champ  1  rim  eîlefe  caa  foft  impetueufe- 
ment  de  JeiTrs  l'a  ne  ,  «  Calib  lui  dit, 
Q^i  as- tu  ? 

Ij  ht  eMe  lui  r^mîit  p  Tonnemoiun 
prelent  :  puis  que  tu  m'as  donné  une  terre 
Teche,  donne- moi  tufli  Je  s  fontaines  d'eau x. 
Et  Caleb  lui  donna  les  fontaines  duq^  trti/r 
âcdtiï*s4&\tS  fontaines  &  panier  de 
dcuous. 

10"  Or  les  enfans  du  Kcoien  ,  beau  pere 
de  Moyle,  eftbient  montez  de  la  ville  des 
palmes  avec  les  enfans  de  mda  ;  a  j  dcJert 
de  Iuda>quif/?au  Mitlidé  H*rid  :  d'autant 
qu'ils  avoient  marché  &  demeuré  avec  le 
peuple. 

17  Au  refte  luda  s'en  alla  avec  Won 
Ton  rrerc  :  h  ils  frappèrent  les  C  anant  ens 
habitins  en  Ttfephath  ,  &  la  deffriuTirem  à 
la  façon  de  l'interdit,  dont  on  nomma  la 
ville  Horma. 

18  IudapritauMî  G.iza avec  fes  confins, 
Afçkelon  avec  fes  confins  ,  &Heku;navec 
fes  confins. 

10  FtJ'Eternel  fut  avec  luda,  cVilsde- 
poflederent  les  hjfot.v  s  de  la  montagne  : 
mais  ils  ne  depo. fédèrent  point  les  habi- 
tans  de  Iavall  -  c,  d'autant  qu'ils  avoient 
des  chariots  de  fer. 

20  Et  on  onna  ,  félon  que  Moyfe  avoir 
dit ,  Hebron  a  Caieb  :  lequel  endépolfcda 
les  troi<>  hlsde  Haink. 

21  Quant  aux  tnhns  de  Benjamin,  ils  ne 
dépo:Tederent  point  le  lcbuli<  nqui  h  ibitoir 
en  Ieru  alem  :  &  pourtant  le  lebulïena  ha- 
tité  avec  les  enfans  de  Benjamin  e  n  îct  ula- 
lem  jufques  à  ce  ;our  i'hui. 

22  Ctmx  aufll  de  la  maifon  de  Ioreph 
montèrent  contre  Beih  ci ,  &  l'Eternel  {..t 
avec  eux. 

X  *3  Et 
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Guerr.delud.&Sîm.       I  V  G 

a>  Vieeux  Je  la  maifon  de  Iofeph  firent 
efpier  Beth.el,  le  nom  de  laquelle  cfait  au- 
paravant,^^ virent  un  homme  fortam 
de  la  ville.auqucl  ilsdirent,  Nous  te  prions 
que  tu  nous  monft  rcs  l'entrée  de  la  ville,  3c 
nous  te  ferons  gratuite. 

is  11  leur  monftra  donc  l'entrée  de  la 
▼illc,  &  ils  la  frappèrent  au  trenchant  de 
l'efpéc:  mais  ils  biffèrent  en  aller  cet  hom- 
me-là, &  toute  fa  famille. 

16  Puis  cet  homme  s*en  eftant  aile  aux 
«aïs  des  Hethiens,  baftit  une  ville ,  Scia 
nomma  Luz,  qui  cftlenom  qu'elle  porte 
iui'qu'àccjourdMiui.  - 

17  ManaOe  aufli  ne  dénoffeda  point  les 
hAnms  de  Beth-fçean  ,  ni  des  ville,  de  Ton 
relfort  :  ni  Ut  habitas  de  Tahanac  ni  des 
villes  de  'on  relfort:  niles  habitans  de :  Por, 
ni  des  villes  de  fonreffort:  ni  les  habitans 
de  liblcham,  ni  des  villes  de  fon  refiort  :  m 
leshabicans  de  Megtuddo  ,  mdes  villes  de 
fon  relfort  :  H  les  Cananéens  fe  refolurcnt 
à  habiter  en  ce  pais  la. 

18  Vrai  eft  qu'il  avint  quand  Urael  tut 
renforcé,  qu'il  rendit  les  Cananéens  tribu- 
taires :  mais  il  ne  les  dépofleda  pas  du  tout. 

29  Ephraïm  auflï  ne  dc'pofleda  point  es 
Cananéens  qui  habitoient  en  Guezer  :  &  les 
Cananéens  habitèrent  au  milieu  de  lui  en 

50  Zabulonned  'poueda  point  les  habi- 
tans de  Kitron,  ni  les  habitans  de  Nahalol  : 
mais  les  Cananéens  habitèrent  au  milieu  de 
lui,  &  lui  furent  tributaires. 

î  1  Aller  ne  dépofleda  point  les  habitans 
de  Hacco,  ni  les  habitans  de  Sidon  m  d  A 1- 
lab  ,  ni  d'Aczib  ,  ni  de  Hclba,  ni  de  Aphik, 
ni  de  Kehob. 

n  Mais  ceux  d'AVer  habitèrent  parmi 
les  Cananéens  habitans  du  païs  :  car  ils  ne 
les  cjépoirederent  point.  . 

2  7  Nepluhali  ne  dépofleda  point  les  ha  - 
bitans  de  Bcth-fçemes ,  ni  les  habitans  de 
Bcth-hanath  ,  mais  il  habita  parmi  les  Ca- 
nanéens habitans  du  païs  :  Mes  habitans 
de  Beth-fçcmcs  ,  &  de  Bcth-hanath  leur  tu- 
rent tributaires. 

,4  Et  les  Amorrheens  tinrent  enterrez  a 
la  montagne  les  enfans  de  Dan  :  tellement 
qu'ils  ne  lourTroicnt  point  qu  ilsdciccndii- 
fent  en  la  vallée.  . 

•<  1 1  orerentces  Araorrhcens.la  habiter 
enHarbcres.en  Ajalon  ,  fcenSçahalbim  : 
mais  la  main  de  la  maifon  delofeph  fut  ren- 
forcée, &  ils  furent  rendus  tributaires. 

16  Or  13  contrée  des  Amorrhecns  fj7c/f 
depuis  la  montée  de  Hakrabbim ,  depuis  la 
roche,  &  au  demis.  . 

?  CH  A  P.  II. 

Or  l'Ange  de  l'Eternel  monta  de  Guil- 
oalenBokim,  Se  dit ,  le  vous  ai  fait 
monter  hors  d'Egyptc,&  vous  ai  fait  entrer 
au  nais  duquel  pavois  jure  à  vos  pères  ,  & 
ai  dit,  le n'enfraindrai  jamais  tnpn  alliance 
fMJfféeavecYous  : 


e  Je» 

lamà 

t cruel  i 


E  S.  Ifrael.  Boki 

2  Et  vous  aufî  ne  traitterez  point  d'al. 
liance  avec  les  habitans  de  ce  pais  ici,  vous 
démolirez  leurs  autels  :  mais  vous  n  avet 
point  obéi  à  ma  voix.  QnVJ?-ce  p\c  vous 
avez  fait  ? 

3  Dont  aufli;'ai  dit, le  ne  les  deen  lierai 
point  de  devant  vous  ,  mais  ils  feront  a  vot 
coftez ,  &  leurs  dieux  vous  feront  en  lacqi. 

4  Et  avint  que  fi  toft  que  l'Ange  de  1  E- 
ternel  eut  dit  ces  paroles-la  à  tous  les  e* 
fans  d'ifrael,  le  peuple  cileva  fa  voix  ,  ^ 

picura'  .  „ 

ç  Dont  ils  nommèrent  ce  lieu-la  Bo 
&  facrificrentlàà  l'Eternel. 

6*  Or  Iofué  ayant  renvoyé  le  peuple  , 
enfans  d'ifrael  s'en  eftoient  alltv  chacun^ 
fon  héritage, pour  pofTeder  le  pais. 

7  Et  le  peuple  avoit  fervi  à  l'Eté 
tout  le  temps  de  Iofué,  &  tout  le  temps 
Anc  iens  qui  furvefeurent  à  Iofué  ,  & 
avoient  veu  toutes  les  grandes  auvr 
l'Eternel,  qu'il  avoit  faites  pour  Ifrael 

2  Fuis  eftoit  mort  Iofué  fils  de  Sun,  fer- 
vitcur  de  l'Eternel,  âgé  de  cent  ^' dix  ans. 

g  Et  on  Pavoit  enleveli  dans  les  burnes 
de  fon  héritage  en  Timnath-hercs  ,  cnîai 
montagne  d'Ephraïm,  du  cc/?é  </*Scpten-; 
trion  de  la  montagne  de  Gahas . 

10  Et  auflï  toute  cette  génération  -  la  : 
avoit  cfté  retirée  avec  les  peres  :  puis  une 
autre  génération  s'eftoit  lefce après 
laquelle  n'avoit  point  connu  l'Eternel , 
auflï  les  oeuvres  qu'il  avoit  faites  n 

Ifrael.  \  t  . 

m  Les  enfans  d'ifrael  donc  firent  ce 

eft  defplaiCant  à  PEternel ,  &  lcrvire^l 

Bahalins.  Jft] 

11  Et  ayans  abandonné  l'Eternel  le  Die» 
de  leurs peres,  qui  les  avoit  fait  iorm  hors 
dupnisd'Eevptc,  ilsaîlerent  après  d'à* 
très  dieux  iPcntrc  les  dieux  des  peuples  qui 
eflolent  tout  a  l'entoor  d'eux  $  &  fe  profter- 
nerent  devant  eux  :  dont  ils  dépitèrent  1  E- 

ternel.  .  ^ 

1  $  Ils  abandonnèrent  donc  l'Eternel,  K, 
fervirent  à  Bahal  &  à  Hafçtaroth. 

14  Dont  la  colère  de  PEternel  ç'cnflaor 
ma  contre  Ifrael,  &•  il  les  livra  en  la  maH 
des  pillards  qui  les  pillèrent  :  &  les  ven- 
dit en  la  main  de  leurs  ennemis  d'alentour, 
&  ne  peurent  plus  fubfiftcr  devant  leurs 
ennemis.  .  ^ 

1^  Par  tout  oàfls  alloient ,  lamnmfle 
l'Eternel  eftoit  contre  eux  en  mal  ,  conifflÉ 
l'Eternel  en  avoit  parle  ,  6V  comme l'F. te» 
ncl  leur  avoit  juré  :  ainfi  furent-ils  tofl 
oppreflez. 


10  en   :   ,  « 

qui  les  deflivroient  de  la  main  de  ceux 


qui 


6  Et  PEterne!  leur  fufeitoit  des  Tng 
s  defliv 
lespilloient. 

17  Mais  ils  ne  vouîoient  pas  meime  et- 
coûter  leurs  Iu*es ,  mais  paillardoieal  . 
après  d'autres  dieux,  &  fe  proftcrnoieat 
devant  eux  ,  <5  fé  deftournoient  tout  aufU- 
toft  du  chemin,  par  lequel  avoient  Jieminc  1 
leurs  peres  ,  obciifans  aux  comman  iemeni 
de  l'Eternel':  ils  ne  faifoienepas  ainfi.  ■Il 

15  0' 
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18  Or  quand  l'Eternel  Jcurfufcitoit  des 

gcs,  l'Eternel  cftoir  aufll  avec  le  I<-ge,  & 

delivroit  de  la  maki  de  leurs  cur.cm is  I 
il  Je  temps  Jii  iu^e  :  car  Interne]  fe  re- 
çoit pour  les  fan  g  lots  qu'ils  jcttoient  a  ; 
lie  de  ceux  qui  les  «.yju-jiiioicnt  &  an-  ! 
ilfoient. 

19  Puis  il  avenoit  que  quand  le  fuge 
ai  roit,  derediet  ils  U  corrompaient  plus 
:  leurs  pci  es,  allans  après  d'autre ,  dieux 
irlcs  femr,  &  le profterner  di vant  eux: 
ns  rabattoient  rien  de  leurs  cieporremeas 
le  Lur  train  obflinc. 

.0  Partant  la  colère  de  l'Eternel  s'en- 
nma  contre  ïfrael,  &  dit ,  Pourccque 
tfc  nation  a  tranfgre/fe  uion  alliance  que 
/ois  commandccaicurspcrcs,  Se  n'ont 
nt  obéi  à  ma  voix  : 

.1  Au  Hi  ne  dépoflTederai  -  je  plus  de 
ant  eux  perionnede*  nations  que  Iofué 
la  quand  il  mourut  : 
-  Afin  d  éprouver  par  elles  Ifracl^s'j'Js 
feront  ia  voyc  de  l'Eternel  pour  y  che. 
1er,  connue  leurs  pères  l'ont  gardée ,  ou 
1. 

:  3  L'Eternel  donc  lailfa  ces  nations  Ai 
s  les  dépo/icdtr  Ci  to& ,  &  ne  les  livra 
u  en  la  main  de  Ioliié. 


E  S. 


Ehud. 


C  H  A  P.    III.  , 

)r  ce  font  ici  les  nations  que  l'Eternel 
lailfa  pour  éprouver  par  elles  Ifrael, 
KiaMvoir  tous  ceux  qui n'avoienc  point  con- 
A  outes  les  batailles  de  Canaan  : 
1     Afin  pour  le  moins  que  générations 
entant  d'ifrael  appriifent cq  leurcn- 
«;nant  que  c'eft  que  de  la  guerre  :  au 
stflcflios  ceux  qui  auparavant  n'en  avoient 
n, a  connu. 

*r*J  I-e^  cinq  gouvernement  des  Philiftins, 
stf«wfus  Ic5Canantens1iidonicns,&  Hcviens 
1  itans  en  la  montagne  du  Liban  ,  depuis 
^■nontagne  de  Bahal- hermon  jufques  à 

i  trëc  de  Hamath. 
r/*B*  *ccux  donc  fer virent  pour  éprouver 
r*  M  cu*  Ifrae^  '^li  obetroient  aux  com- 
^•W^oemcns  de  l'Eternel,  qu'il  avoit  com- 
-  ^•^cz  a  leurs  pères  par  Moy  fe. 
...  M  Ainft  les  enFans  d'ifrael  habitèrent 
ic$  Cananéens ,  Hethiens ,  Amor- 
^«ni,  Pherezicns,  Hcviens ,  &  Icbnfiens. 

Et  prirent  Jeu  r  s  fil  les  pou  r  femmes,  & 
.  Mknr.t  leurs  filles  a  leurs  fils  ,  5c  fervi- 
t  a  Jeurs  dieux. 

Les  enfans  d' Ifrael  donc  firent  ce  qui 
Jieplaifant  à  J'Etcrnel ,  &  oublièrent 
*rnel  leur  Dieu  ,  &  fervirent  aux  Baha- 

^'•M  Do™ la  co,crc  de  PEternel  s'enflamma 
.«ircliuel  ;  &  A  }LS  vendit  en  la  main  de 
:»*op,fv.hathâ|im  ,  roi  de  Mefopotamic. 
*>iM!eVn'ans  d'Ifrael  fervirent  à  Cufçan- 

•  Puis  les  enfant  d'ifrael  encrent  à  !'E- 
I  d ,  &  l'Eternel  leur  fufcita  un  Iibcra- 
t'quiJcs  délivra,  aflavoir  Hothoicl  fils 
klb.is,  frei e puu-ne  de  CaUb. 


10  Et  I'Efprit  dè  l'Eternel  fut  fur  Jui,  & 
il  jugea  Ifrael,  &  fortn  en  bataille  J  &  l'E- 
ternel livra  e  n  fa  main  Cu  fçan-n  1  çhathâ,  im 
le  roi  d'Aram  :  &  fut  la  main  fortifiée 
contre  Cuiçan  rif^hathajim. 

11  Ainfilepaibfutà  recoi  quarante  ans. 
Et  Hothnicl  fils  «le  K.nas  mourut. . 

12  Puis  les  enfans  d'ifrael  derechef  fe 
mirent  à  faire  ce  oui  eft  d.  pJaifmt  a  TEtcr- 
nel.  Et  l'Eternel  fortifia  Heglon  roi  de 
Moab  contre  ifrael  t  pource  <\i\  ïi%  avoient 
fait  ce  qui  eft  dcplaifam  a  l 'Etemel. 

t  ?  Hcgion  donc  aifembla  a  foi  les  enfans 
de  Hiinmon  &  de  Kamalek,  &  s'en  alla  ,  3c 
frappa  Ifrael,  6c  polfederent  la  ville  det 
palmes. 

14  Et  les  enfans  d'ifrael  fervirent  à 
1  légion  roi  de  Moab  dix-huitf  ans. 

i>  Puis  les  enfans  d'ifrael  crièrent  à 
l'Eternel  É  &  l'Eternel  leur  fufeita  un  libé- 
rateur, aflavoir  £hud  le  h\s  de  Guera,  Ben- 
jamite,  duquel  perfonnage  la  main  droite 
eftoit  ferrée.  ttlescnf:ns  d'ifrael  envoyé- 
rent  par  lui  un  prefent  à  Heglon  roidë 
Moab. 

16  Or  Ehud  s'eftoit  fait  une  dague  k 
deux  trenchans  ,  de  la  longueur  d'une  cou. 
df-c,  laquelle  il  avoit  ceinte  de/Tous  fes 
veftemens,  fur  fa  cuifie  droite. 

17  il  prefentaledona  Région  roi  de 
Moab:&  Heglon  Lltoit  un  homme  fort  gras. 

18  Or  avinr  quand  il  eut  nchevé  de  pre- 
fenter  le  don,  qu'il  recondiufit le  peuple 
qui  avoit  apporte  le  don. 

19  Puis  eftant  retourné  depuis  les  per- 
nercs  qui  efloler,tvtrs  Gmlga),  i!  dit  oVoi 
l'ai  a  te  dm  quelque  chofe  de  feertt' :  &  jj 
lui  r^omiit/rai-toi.  Et  tous  ceux  nui  affi. 
ftojeut  près  de  lui.fortircnt  d'auprès  de  Un 

20  LorsEhud  vintàlui.rore/foir-ilafns 
feu!  en  ia  garderobbe  traifchc;  Bt  dit  l»ai 
un  mot  dçp.tr  Dieu  a  te  dire.  Lors  il  fc  leva 
du  throne. 

m  Et  Ehud  avançant  fa  main  £inche  prit 
la  dague  de  deflus  fa  cui/Te  droite  ê  &  la  hti 
fourra  dans  le  ventre.  T  T 

1  V  Tcl,cjne1nt<luc,a  poignée  entra  après 
la  lame  &  la  grailTe  enferra  la  lame  de 
forte  quil  ne  lui  pouvoit  tirer  la  da<nie du 
ventre  :  puis  il  en  fortit  ju  lqu»à  la  fiente 

2?  Apres  cela  Ehud  fortit  par  devers  le 
porche  fermant  après  foi  les  portes  de  la 
chambre,  laquelle  il  ferra  à  la  der. 

24  Amfi  il  fortit  :  &  les  ferviteurs  de 
Heglon  vinrent  ;  &  regardèrent .  &  voilà 
es  portes  de  la  chambVe  eftoient  fermées  i 

la  clef  :dont  ils  dirent,  Il  faut  bien  dire  qu»il 
cft  a  les  affaires  en  la  garderobe  fraifehe. 

25  Et  attendirent  tant  qu'ils  furent  hon- 
teux :  &  de  fait ,  il  n'ouvroit  point  les  por- 
tes de  la  chambre.  Et  ils  prirent  la  clef ,  8c 
i  ouvrirent  :  8c  voici  leur  feigneur  eftoit 
cheu  mort  a  terre. 

25  Mais  Ehud  cfchappa  pendant  qu'ils 
s'amofoient,  Se  pafTa  1rs  nerneres,  &  fç 
fauvaenSchira. 

27  Lt  aviût  4ue  c|nand  il  >  fut  entré  .  il 
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fonna  U  trompette  en  la  montagne  d  E- 
phraim  ,  &  les  enfans  d'ifrael  dépendirent 
avec  lui  de  la  montagne  :  &  lui  d*it  devant 

eux.  . 

18  Et  il  leur  dir,  Suivez  -moi,  car  1  Etcr- - 
ivela  livre  vos  ennemis., if.ivoîr  Le*  Moabi- 
tes,en  voftremain.  Ainh  ils  dépendirent 
après  lui,&  le  iailii  ert  des  pacages  du  Iot- 
dain  contre  lesMoabnes,  &  ne  iaiifertnt 
paifer  perGmne. 

19  Et  en  ce  temps-là  ils  frappèrent  des 
Moabitcs  environ  dix  mille  hommes  ,  tous 
refaits,  &  tous  gens  vaiilans,&  n'en  échap- 
pa aucun. 

|o  Enceiour-làdonc  Moab  fut  abbaifle 
fous  la  iraind'Ifrael  :  &  le  pa<s  tut  a  recoi 
quatre-  vinets  ans. 

Mit  après  lui  fut  Sçamgar  fils  de  Ha 
oath  ,  qui  frappa  des  I  hilWili  fis  cens 
hommes  avec  un  aiguillon  a  bauts  ,  *  ae- 

livra  aufli  Ifrael-  _  

*  C  H  A  P.  IV. 

Tais  les  enfans  d'ifrael  femirent'de- 


\A  Tec'Vf  a  faïré  ce*"mu  el>  deplaifanc  à 
l'Etemel,  aprcsqu'Ehud  fut  mort. 

z  Pourtant  l'Eternel  les  vendit  en  la 
main  de  Sabin  roi  de  Canaan,  régnant  en 
Hatfor:  de  i'armee  dusuel  SiUra  eftoit 
chef/jui  habitoit  en  Harotceth  de*,  G  Nil, . 

,  Alors  les  e.ifans  d'Urael  crièrent  a 
l'Eternel:  car  il  avoit  neuf  ans  chariots 
de  fer,  &  avoit  vioïenment  opprimé  les  en- 
fansd'lfratl  vingt  ans. 

4  En  ce  temps  la  Drbora  prophetefle, 
femme  de  I  appidoth,  jugeoit  ifrael. 

ç  Et  cette  Debora  habitoit  ous  un  pal- 
mier entre  Rama  U  Bethel,  en  La  montagr.e 
d'Eohraim  :  &  les  enfans  d'ifrael  mon- 
toiént  vers  elle  pour  recevoir  jugement. 

6  Or  elle  envoya  ,  &  appela  Barac  fils 
d'AbinohamdeKedezde  Neplnhali ,  &  lui 
dit  l'Eternelle  Dieu  d'ifrael  n'a~t  il  pas 
fait  commandement,  >  Va  ,  fais  amas 
deeensen  la  montagne  de  Tabor ,  fcprtn 
avec  toi  dix  mille  hommes  de,  enfans  de 
Ncpluhali  àdeseniansde  Zabulon  > 

n  l'attirerai  auflî  à  toi  au  torrent  de 
Ki  çon  Sifera  cher  de  Tannée  de  I ..bin, 
avec  fes  chariots  Se  la  multitude  de  tes 
eem  &  le  livrerai  enta  main  ? 

8  Et  Barac lui  dit  ,  Si  tu  viens  avec  moi, 
j'jirai  :  irais  fitu  ne  viens  avec  moi  \  \t 
n'y  irai  point.  ,    •  • 

o  Et  elle  refondit,  Je  ne  faudrai  point 
d'aller  a%ec  toi  :  nuis  tu  n'auras  point 
d'honneur  au  cheminque  tu  tiens  :  car  \  fc- 
tcrnel  vendra  Sifera  en  îa  main  d'une  fcm. 
me.  Debora  donc  fe  levant  s'en  alla  avec 
Bar  uen  Kedez.  •     \ . ,  M  ,   .  . 

io  Et  Barac  ayantaUemble  Zabu.oniS 
Nenluhah  en  Kedez  ,  fit  monter  après  loi 
dix  mille  hommes:  Se  Debora  monta  avec 

1U'ii  OrHcber  Kenien des  enfans  de  Ho- 
bab  beau  pere  de  Moy fe  ,  s'eftant  lepare  de 
Kain,  avoittcadu  les  tabernacles  ju.qu'u 


E  S."  Debora.  Barac,  \ 

lachefnayede  Tfahanajim,  qui  ejl presto 
Kedcr. 

1 1  Alors  on  rapporta  à  Sifera  que  Barac 
fils  d'Abinoham  eftoit  monté  en  la  ir<  nta. 

gne  de  Tabor. 

ij  Et  Silera  aflembia  tous  fes  chariots, 

a/pi'fi^neufcenj  chariots  de  fer,  c\  tout  le 
peuple  qui  eftoit  avec  lui,  depni-  H  rol^cia 
des  Gentils  jul^u'a u  torrent  de  Kifçon. 

14  Et  Debora  dit  a  Bar.ic,  T.cvc-toi  :  car 
c'eft  ici  le  jour  que  l'Lterne I  a  livre  Sife 
en  ta  main.   L'Eternel  n'cft-il  pas  fo' 
devant  toi  ?  Barac  donc  dépendit  de 
montagne  de  Tabor  ,  &  dix  mille  homi 

après  lui.  .r 

15  Et  l'Eternel  mit  en  route  Sifera, 
tous  fes  chariots,  Se  tout  le  camp  ,  autV1 
ch  ntde  Pefpée  ,  devant  Barac  ,  tellem 
que  SiTeradePcndit  du  chariot,  $<  s'en 

à  pied.  '''  . 

16  EtBarac  pourfuîvit les  chariot  ! 
camp  jufquesen  Harofçeth  des  Gentils 
tout  le  camp  c'e  Sifera  fut  abbattu  au  tr 
chant  de  l'efpée,  il  n'en  demeura  pas 

17  FtSi  era  s'enfuit  a  pied  a  la  tente  de 
Iahel  femme  de  Heber  Kenien  :  car/lj 
aVoJt  paix  entre  T abin  roi  de  Hatlor,  5c  en- 
tre  la  mai  ion  de  Htbcr  Kenien. 

18  Et  Iahel  fortie  au  devant  de  S:Ura. 
lui  dit,  Mon  feigneur  retire-toi ,  retire 
dv's  moi,  ne  cràin  point.  Il  y.e  retira  c 
elle  en  la  tente,  Se  elle  le  couvrit d 
couverture.  .  . 

,9  puis  il  lui  dit,  le  te  prie  donne- 
un  peu  d'eau  à  boire,  car  j'ai  oif  :  » 
ouvrant  un  baril  de  laid  lui  donna  a  bo 

Se  le  couvrit.         ,  î^H 
20  Derechef  il  luidit,  Demeure  al  en- 

tréedela  tente  ,*  au  cas  que  queîqa^ 
vienne,  ^ tinter roge  ,  difant ,  Ya  tinc 
mulqu'un  ?  Tu  refpordras,  Kon. 

1 1  Et  ïahel  femme  deHeber  prit  un 
de  la  tente  ?  &  prenant  un  marteau 
main  .  vint  à  lui  coyement ,  ^  toi  h 
clou  en  la  temple,  lequel  s'enfonça  en 
re,  (or  dormoit-  il  p:  ofondement ,  2c 
las  :  )  b  ainfi  il  mourut. 

2-»  Et  voici,  Barac  pourluivoit  Si.c 
label  fortit  au  devant  de  lui ,  S  lui 
Vien,  &  je  te  monftrerai  Hiomme  qu 
cherches.  Ft  Barac  entra  cher  cMe ■    &  v» 
^  ci,  Sifera  giJoit  mort ,  ayant  le  clou  en.^ 

!         En  ce  jour.là  donc  Dieu  abbai.Talatt 

i  IcVoi  de  Canaan  devant  !c<  enhn  dMl I  rai 
u  Et  la  pui::an  c  des  rnrans  d  Mrac 
1  s»avancoit  Se  re  f  u  oit  roide  de  plus  l 
\  plus  contre  labin  roi  de  Canaan  ,  juAjiicS 
J  ce  qu'ils  l'euf  cnt  extermine 
H  A 


C  H  A  P.  V. 

En  ce  jour-là  pe-ora  chanta,  &  Bau 
auflî  fils  d'Ahinoham,  en  disant 
2  Beniflez  l'Etemel  de  ce  qu'il  a  fait  te 
les  vengeances  enîlrael,  &■  de  ce  que 
peuple  s'eft  rendu  volontaire. 
1   ,  Vous  rois  ,  efeoutez,  vous  r  ^ 
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rte?  l'oreille  :  moî ,  moî  ,  je  chanterai  à 
ternel,  je  pialmodierai  à  l'Eternel  le 
u  d'Ifrael. 

)  O  Eternel ,  quand  tu  fortis  de  Çchir, 
tnd  tu  démarchisdu  territoire  d'Edom, 
erre  furesbr.wlée,  mefmeles  cieux  fon- 
t-ut, mefine  les  mu  es  fondirent  en  eaux, 
montagnes  s'ecoulcrent  de  devant 

etnèl ,  ce  Çiniï         de  devant  l'Etcr- 

le  Dieu  d'Ifrael. 

»'  Es  ifcwrs  de  îçatngar  fils  de  PUnath, 
ours  de  Iahel ,  les  chemins  pa.Tans  n'e- 
eat  plus  hantez,  &  eux  qui  voyageoient 
lloientpar  des  débours, 
fes  villes  non  murées  n'eftoient  plus 
itéesen  Ifrael,  elles  n'eftoient  plus  ha- 
;e$  ,  jufqu'à  ce  que  moi  Debora  me  fuis 

r  f  '  ?Ue  ;C  mC  *U*S  'CV^C *mr  c^f€  mcrC 
Choi/M'oit  •  il  des  dieux  nouveaux  ? 
m  eftoic  la  guerre  aux  portes.  A  t'il  efté 
bouclier  ni  javeline  parmi  quarante 
le  hommes  en  ïfraeî  > 
l'ai  mon  coeur  vers  les  gouverneurs 
«  rael  ,  qui  fe  font  rendus  volontaires 
«ttre  le  peunlc  :  beniffez  l'Eternel. 

0  Vous  qui  montez  furies  afnetTes  blan- 
•tji  SftfOt  vous  feez  é^  lieux  de  juftice,  & 
«  allez  par  les  chemins,  parlez. 

1  A  caufe  du  bruit  des  archersparmi 

*  Jeux  où  on  puifoit  l'eau, .qu'on  y  devife 
KufHces  de  l'Eternel  ,  05*  des  juftiecs  de 
I  villes  non  murées  en  ïfraeî.  Alors  Je 

^le  de  ï>icu  defeendra  auxnortes. 

2  Reveille  -  toi,  ré  veille,  Debora: 
Jfilïr  roi ,  réveille-toi ,  di  le  cantique  : 
r  toi  Barac  ,  &  cm  nenc  captif  ce  que  tu 
Itft  captif,  toi  filsdHbinoham. 

$  Alors  il  a  fait  dominer  le  réchappé , 
P'o/rlepeuple  fur  les  magnifiques.  L'E- 
l  el  m'a  faitdominer  fur  les  forts. 
;  4  l  eur  racine  e(\  depuis  Ephraïm  jaf. 
t  n  Hamalek  :  &  après  toi  Benjamin  en- 
'tes  peuples:  de  Makir  font  defeendus 

çouvernenrs,  *  de  Zibulon  ceux  qui 

■icnrla  plume  du  fenbe. 

\  Et  les  principaux  d'ItTacar  ont  e'é 

*  n?bora,&  TfTacarainfi que  Barac,  il 
le  envoyé  avec  fi  fuitte  en  la  vallée  :  es 

rations  de  Ruben  il  y  .<r*dcgrandes 
«aérations  en  leur  coeur. 

Pourquoi  t'es  tu  tenu  entre  les  birrrS 
•eftablcs,  pour  ouïr  les  fifflemens  des 
I»  peaux  >  es  feparations  de  Ruben  il  7  a 
J:  fort  profonds  di  feours  en  leur  cœur . 
Galaad  eft  demeure  ; *u  de  -là  du  Tor- 
'  9c  Dan  pourquoi  a- t'il  voyagé  é$ 

'TV  A^fçcr  *'eft  tenu  au  havre  de  la 

eftdemeurr  en  fes  lieux  rompus. 
-  Zabjjlon,eV/?unpeupîey<#/a  expofe 
lme  *  h  mort,  &  Nephthaliâuffi  :  -J  ce 
I  mu  campagn  . 

)  tes  roic  font  venus ,  ils  ont  combat- 
r  alors  ont  Combattu  les  rois  de  Can  tan 
vihmic,  préi  des  eanxdeMeguidîô, 
p  ils  n'ont  point  fait  de  gaind'argent! 
H  On  a  combattu  des  cieux,  voire  les 
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eftoillcs   ont  combattu  au  lieu  de  leurs 

cours  contre Sifera. 

21  Le  torrent  de  Kifçon  les  a  raclez  ,  le 
torrent  ancien,  torrent  de  Kifçon:  mon 
amc  tu  as  roulé  aux  pieds  la  force. 

22  Lors  furent  catfez  les  ongles  des 
chevaux  du  battement  des  pieds  ,  du  batte- 
ment des  pieds  de  fes  fttfrfrillrifr 

:  j  Maudiriez  Meroz,  a  dit  l'Ange  de  l'E- 
ternel rmaum'flez  a  bon  efeiene  (es  Habhans, 
M  ils  ne  W  point  venus  à  l'aide  de  l'E- 
temel,  à  l'aide  de  l'Eternel  avec  les  forts. 

24  Bénite  foit  Iahel  femme  de  Heber 
Kcnien par  deTusf<wrciles  femmes  :  qu'el- 
le foit  bénite  par  deffus  les  femmes  ^nife 
fl  n  enten  des  rentes. 

?\  MÉ  demande  del'eau,  elle /««/adon- 
ne du  laicl ,  el  le  /m/  a  prefentê  de  la  crème, 
en  la  raiTc  des  magnifiques. 

16  Elle  a  avancé  fa  main^.twcAe  au  clon,& 
/a  droite  au  marteau  des  travailleurs, 
«a  martelé  Sifera,  lui  a  raclé  la  icfltel 
elle  a  tranfpercé  cV  traverfé  fes  temples. 

27  H  eft  tombé  far  Ces  genoux  enrre  Fes 
piedsd'iceîle  ,il  eft  cheu  :  il  a  efte  eftendu 
tour  plat  :  entre  les  pieds  d'icelle  il  eft  tom- 
bé fur  fesgenoux  :  il  eft  cheu  :  1 1  où  il  eft 
tombe  iur  fes  genoux,  la  clt-il  cheu  tout 
g-1fte. 

28  La  meredeSifera  a  regardé  par  la  fe- 
ncRre ,  Se  s'eftecriéeen  ref^r^rparles 
treillis ,  Pourquoi  demeure"  foh  chariot  à 
venir  ?  Pourquoi  tardent  les  allures  de  les 
chariots  > 

29  Et  le<  plus  f îçes  de  fes  Afoiéi  /m/  ont 
repondu  :  eîle  aufll  fe  répondoit  a  lb*. 
me'me. 

|o  >Tont.iI<-  pac  trouvé  ?  Ils  partirent 
If  butin,  une  fille,  2-o/rt-<îenx  RWes  a  un 

1  mpartefte.  LebMtinr/r<  ^fy?  w/»/de 
co'i  leurs  efî  à  Si  fera,  le  butin  de  won  leurs  de 
broderie,  couleur  de  broderie  à  deux  en- 
droits à  l'entour  d  1  col  de  <et*x  du  butin. 

$1  Ainfipcri  Tent,  0  Eternel ,  tous  tes 
ennemis,  &  ceux  q  ii  t'aiment  fbient  comme 
le  Soleil  quand  il  fort  en  fa  force.  Et  le 
pai  s  fut  à  recoi  quarante. ans. 

C  H  A  P.  VI. 
f\r       enfins  d'Ifrael  firent  ce  qui  efl 
Vvdéplaifant  à  l'Eternel  ^  &  l'Eternel 
les  livra  en  la  main  de  ttgctiâh  pir  fept  ans. 

2  Ft  la  main  Je  XÏaJian  fe  renforça  con- 
tre Ifrael  :  te\lcm~,;t  yw'à  caufe  des  Madia- 
nites  les  enfans  d'Ifrael  fe  firent  des  creu* 
qui  font  és  montagnes,  &  des  cavernes  $c 
des  forts. 

|  Car  il  avenoit  que  quand  Ifrael  avoit 
femé,  Midian  montoit,  enfemble  Hamalelc, 
&  les  Orientaux,  &  montoient contre  fui. 

4  Et  fai  ans  un  camp  contre  eux  dega- 
ftoient  les  fmiùs  du  ^aïs  jufqu'à  ce  qu'on 
vienne  en  Gaza  ,  8c  ne  îailToient  de  refte 
vivres  quelconques  en  ifrael ,  ni  menu  be. 
ftail,  ri  boeurV  niâfnes. 

>  Car  eux  &  leurs  troupeaux  montoient, 
3c  venoient  avec  leurs  t  mes  couime  des 
I  i  fou- 
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fauterelles  en  multitude  ,  tellement 
qu'eux  &  leurs  chameaux  efloier.t  Uns  nom- 
bre^ venoientau  pais  pour  le  degaiter. 

6  Ifratl  donc  tut  fort  appaus  ri  par  Ma- 
dian ,  dont  les  enrans  4'lfracl  crurent  a 
l'Eternel. 

7  Et  il  avint  queouand  les  enfans  d'If- 
rael  eurent  crié  versl'E ternel  a  Toccafion 
4e  Madian, 

8  L'Eternel  envoya  un  Prophète  vers  les 

enfans  d'Krael,  cjii:  leur  «iitj,  Ainli  a  dit 
l'Eternel  le  Ikud'Ifrael,  le  vous  ai  f\<it 
monter  hors  d'Egypte,  8c  vous  ai  retirez 
de  la  maifon  de  f<  r vitude  : 

o  Ft  vous  ai  deflivrez  de  la  main  des 
Égyptiens,  &  de  la  main  de  tous  ceux  qui 
vous  opprefToient ,  &  les  ai  dccbafTezde 
devant  vous,  &  vous  ai  donné  leur  pais. 

10  Je  vous  ai  ditauflï  ,  Je /«i*  l'Eternel 
voftrc  Dieu,  VOUS  nt  craindrez  poirtles 
dieux  des  Amorrheens  ,  au  pais  desquels 
vous  habitez,  mais  vous  n'avez  point  obéi  a 
ma  voix. 

11  Puis  l'Ange  de  l'Eternel  vint,  & 
s>flît  fous  le  chefne  qui  efi  en  Hophra  ,  ap- 
partenant à  Ioas  Abihezeritc.  Et  Gedeon 
Ton  fils  eîcotioit  le  froment  au  prefibir, 
pour  le  latrver  de  devant  Madian. 

12  Aîorsl'Ange  dé  PEtcrncllui  apparut. 
&  lui  dit,  Très-fort  Se  vaillant  homme, 
l'Eterml  eftavzc  toi. 

i  ?  Auquel  refo'âit  Gedeon,  Helas,mon 
feigneur  î  Efl-il  p -fiUe  que  l'EternJ  loit 
avec  nous  !  &  pourquoi  nous  font  avenues  ! 
toutes  ces  choies  ici  -  Et  où  'ont  toutes  fes 
merveilles  que  nos  pères  nous  ont  racon- 
tées ,  di^ns  ,  l'Ete  rnel  ne  nous  a  ril  pas 
fait  monter  hors  d'Egypte  >  mais  mainte- 
nant l'Eternel  nous  a  abardonnez,  Se  nous  a 
livrez  en  la  tr  ain  des  Madianites. 

14  Et  l'Eternel  regardant  vers  lui,  dit, 
Va  avec  cette  tienne  force  ,  &  tu  délivreras 
Ifrael  de  la  main  des  Madianites.  Ne  t'ai- je 
pas  envove  ? 

.  15  Et  il  lui  rebondit ,  Mêlas  ,  mon  Te  1- 
gneur!  par  quel  moyendelivrerai-ie  Hrael> 
Voici  mon  millier  efi  le  plus  pauvre  <ul  feit 
en  Manaflé  :  ce  je  fuis  le  plus  pctndela 
maifon  de  mon-pere. 

16  Ft  l'Eternel  lui  dit,  I/autant  que^e 
ferai  avec  toi  :  &  tu  fraoperas  les  Madiani- 
tes comme  >'iis  n'eftoun;  qu'un  kulhomme. 

1-7  Et  il  lui  rcjfon&k,  le  te  prie,  fi  j'ai 
trouvé  grâce  envers  toi ,  que  tu  me  donnes 
un  figne"  pour  rwon/?r*  rque  cV/7  toi  ,  qui  par- 
les avec  moi.  ,  , 

18  Je  te  prie  ne  bouge  d'ici  ,  juiqu  ace 
que  je  vienne  a  toi,  Se  apporte  mon  prefent, 
&  le  mette  dc  v  -.nt  toi.  Et  il  dit,  fy  demeu 
rerai  iiilVurà  ce  que  tu  reviennes,  ; 

49  Alors  Gedeon  r'entra  cVapprcftaun 
chevreau  de  laift ,  &  des  gafteaux  jans 
levain  d'un  Epha  de  farine  :  &  mit  la  chair 
en  un  panicr,&  le  brouet  en  un  pot  :  $e  les  lui 
apporta  fous  le  chefne  ,  Se  les  /«iprctcnta. 

io  Et  l'Ange  de  Dieu  lui  dit,  Preu  cette 
chair,  &  ces  gafteaux  fans  levain  ,  Se  la 


E  S. 
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mets  fur  ce  rocher,  &  rcfpanlc  broûct  :  &  I 

il  htaioJL 

2  i  Alors  l'Ange  de  l'Eternel  ayant  av 
ce  le  bout  du  ballon  qu'il  avoit  en  fa  ma 
toucha  la  chai»,  &  les  gafteaux  tans  le\a 
Se  le  feu  monta  du  rocher,  &  confm 
chair,  Se  les  gafteaux  (ans  levain  :  Se  V 
del  Eterpel  s'cnalla  devant  lui.  r> 

il  Et  Gedeon  vid  que  c'efttlt  l'Ange 
l'Eternel ,  cV:  dit  ,  Ha  ,  Seigneur  Erer* 
pour  cela  ii»je  veu  l'Ange  Je  l'Eternel  fiuc 
à  face  1. 

13  Et  l'Eternel  lui  dit,  Il  va  bien 
toi  :  necrainpo  m,  1 1  ne  mourras  poi 

24  Et  Gedeon  battit  la  un  autel  a  L 
ternel,  &  l'appclla  L'ETERNEL  DE  V  ' 
lequel  eftjufqucs  a  ce  jourd'hui  en  H 
des  Abihczeritt  s. 

2Ç  Or  avint  en  cette  nuic"r-là  que  TE 
nel  Jui  dit ,  Prcn  le  boiiveau  d'entre 
boeufs  qui  fort  à  ton  pere  ,  atfavoir  ce  < 
x;  me  bon  veau  ag^defept  ans  ,  Se  de 
l'autel  deBahal  qui  ton  pere,  &  c< 
lebolca^equa  ejî-aupres. 

16  Et^bafliunautelarEternelton 
fur  le  coupeau  de  ce  fort  en  lieu  con 
1  ble  :  tu  prendra^  ce  deuxième  taureau 
l'orfriras  en  holocanfte  aveelesarbre 
bofeage  que  tu  couperas. 

27  Gedeon  donc  ayant  pris  dix  homi 
d'entre  fes  ferviteurs,  fit  ainfique  l'ttei 
luiavoitdir  ;  &  d'autant  qu'il  craigno; 
maifon  de  ibn  pere  ,  &  les  gens  de  la  vï 
s'il  Peuft  faitdc -our,  il  le  fit  de  nuidt. 

28  Et  les  gens  de  la  ville  fe  levere 
bonmatin,  &  voici ,  l'autel  deBahal 
efte  démoli,  &  le  bofeage,  qui  eftoit  a 
coupé  ,  &:  le  deuxième  taureau  oiFert 
loeaufte  fur  l'autel  qu'on  avoit  bafti. 

20  rontils  difoient  les  uns  aux  autr 
Qui  a  fait  ceci  ?  Et  s'cfrnns  enquis,  &  ay 
cherché,  fis  dirent ,  Gedeon  le  fils  de 
ai  fait  ceci. 

go  Vais  les  çers  de  la  ville  dirent  à 
Amené  hor?  ton  hls,  tk  qu'il  metire  : 
a  démoli  l'autel  de  Bahal,  &  auflï  a 
le  bofeage  qui  ejioit auprès. 

;t  Et  Ieas  rcfpohdh  à  tous  ceux 
s*adréfferent  a  lui,  Eft  cevousqiipn 
drez  la  qucrc'îc  pour  Bahal  t  eft.ee  v< 
qui  le  fauvérez  >  Quiconque  aura  pr 
querelle  ,  fera  misa  mort  mrc  ci  8c le 
tin.  S'il  eft  dieu  ,  qu'il  prei  ne  la  , 
rel'c  pour  foi  ,  de  ce  qu'on  a  démoli  1 
autel. 

52  Et  en  ce  jour-là  ill'appella  Ierufc 
hil\  dif.mt,  que  Bahal  Prenne  laquer 
contre  lui,  de  ce  qu'il  a  démoli  fon  aute 

}  ^  Or  tous  K  s  Ma  iiinites^  les  fia«^^ 
kkes  >  Si  Us  Oriertaux  s ' ificmblercnt  totll 
en  un',  &  ay: :ns  unffc  le  Iordain  le  campè- 
rent en  la  vallée  de  îizrehel. 

34  Et  l'Efprit  de  i'E'terncli  cveMit  Ge- 
deon :  Se  il  fonna  la  trompette  ,  S:  les  Abw 
hezerites  s'aiïemblerent  après  lui. 

g;  Il  envo}  a  au  lu  des  ménagers  par  tout 
Mouaffe ,  qui  pareillement  i'alicmbla  ap«s 
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:  puis  il  envoya  des  mefttgers  en  Afçcr,  I 
/  ibulon,  &  cnNc;>htha]i,  Itfqttclf  mon- 1 
cm  pour  aller  an  devant  d'eux. 
16  EtGedeondità  Dieu,  Si  tu  dois  de- 
rer  Ifrad  j>ar  mon  moyen  ,  comme  tu  as 

9}  Voici ,  je  m'en  vais  mettre  une  toi  Ton 
Paire  :  filaroféeeft  fur  la  toi  Ton  feule, 
le  fece)?  par  toute  la  place,  je  connoiftrai 
c  tu  délivreras  H'racl  par  mon  moyen, 
Ion  que  ru  en  as  parlé. 
;2  Et  ainfi  en  avint  :  car  lui  s'eftant  levé 
matin  le  leodcmiin,  8c  ayant  prefle  cette 
Ton  .  il  en  fit  fortir  pleine  une  tallc  d'eau 
roi ce. 

30  Derechef  Gedeon  dit  à  Dieu  ,  Que  ta 
err  ne  s'enflamme  point  contre  moi ,  Se 
varierai  feulement  cette  fois  :  Je  te  prie, 
r  je  face  unetTay  en  latoifon  encore  cette 
I  s  feulement,  le  te  prie,  que  le  fec  foit  fur 
i  roifon  feule,  Se  que  la  rolc'c  foit  fur  toute 
à  place. 

"  40  Et  Pieu  fit  ainfi  cette  nuicVlà  :  car  le 
:  fut  fur  la  toi  Ton  feule,  Se  Il  rofee  fut  fur 
jtc  la  place. 
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erubbahaldonc,  qui  e/?  Gedeon,  fc  levant 
tic  matin,  Si  tout  le  peuple  qui  cftolt  avec 
fe  campèrent  près  de  la  fontaine  de  Ha- 
J:  Se  ils  avoient  le  camp  de  Madian  du 
:ê  de  Septentrion  ,  de  devers  le  coftau  de 
reh  en  la  vallée.  • 
irA  Or  l'Eternel  dit  k  Gedeon ,  le  peuple 
•  fieH  avec  toi  e fr  en  trop  grand  nombre,  à 
que  je  livre  Madian  en  leur  main  :  afin 
epar  avanture  Ilrael  ne  fe  glorifie  contre 
;>i,  dtfam,  Ma  main  m*a  délivré, 
g  Maintenant  donc  fai  publier,  le  peuple 
»v.int,  Se  qu'on  die  ,  Quiconque  cfl  crain- 
Se  peureux,  qiril  s'en  retourne  Se  déloge 
s  le  matin  du  cofté  de  la  montagne  de 
itaad.  Se  il  en  retourna  du  peuple  vingt  Si 
tix  mille,  Se  en  refta  *1 1 x  mille. 

4  Et  l'Eternel  dit  à  Gedeon,  Encore  y  a- 
!  du  peuple  en  trop  grand  nombre  :  fat 
l  defeendre  vers  l'eau,,  Se  la  je  te  les  trie- 

Se  celui  de  qui  je  t:  dirai ,  ceftui-eiira 
rc  toi, il  ira  avec  toi  :  Se  de  quiconque  te 
dirai, ccftiii-ci  n'ira  point  avec  toi,  il  n'j 
1  point. 

5  11  fit  donc  defeendre  le  peuple  vers 
am-,  8f  l'Eternel  dit  à  Gedeon,  Quiconque 
ppera  l'eau  de  fa  langue  ,  comme  le  chitn 
ppc,  m  le  mettras  à  part  :  pareillement 
us  ceux  qui  le  courberont  fur  leurs  ge- 
>ux  pour  boire. 

6  lt  le  nombre  de  ceux  qui  lappoJent 
M  leur  main,  // pcrt  tns  à  leur  bouche,  fut 
:  trois  cens  hommes  :  Se  tout  le  refte  du 
•n'de  le  courba  fur  les  genoux  pour  boire 

Teau. 

7  Uor*  ITternel  dit  à  Gedeon,  Te  vous 
livrerai  par  ces  trois  cens  hommes  qui 
tt  lappé  ,  Se  livrerai  Madian  en  ta  main  : 

W  tout  lepcuple  s'en  aille  chacun  en 
a  lieu. 
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8  Ainfi  le  peuple  prit  en  fa  main  de  la 
provinon,  enfcmblc  leurs  trompettes.  Et 
Gedeon  renvoya  tous  le*  hommes  d'ifrael 
chacun  en  fa  tente,  Se  retint  les  trois  cent 
hommes  :  or  il  avoit  le  camp  de  Madiaa  an 
défions  en  la  vallée. 

9  Et  avint  en  cette  nuic*t  là  que  l'Eternel 
lui  dit,  Levé  toi,  defeen  au  camp, car  je  l'ai 
livré  en  ta  main. 

10  Et  fi  tu  crains  d'y  defeendre  ,  defeen 
vers  le  camp  toi  Se  Parafa  ton  garçon, 

11  Et  tu  orras  ce  qu'ils  diront ,  Se  tes 
mains  feront  fortifiées  ,  puis  après  tu  def- 
cendras  au  camp.  Il  y  descendit  donc  avec 
Purah  Ion  garçon  juiqu'au  premier  corps 
de  garde  qui  c  finit  au  camp. 

12  Or  Madian  Se  Hamalek  Se  tous  le* 
Orientaux  efloient  eflendus  par  la  vallée 
comme  fauterellcs  ,  tant  il  y  en  avoit ,  Se 
leurs  chameaux  efloient  fans  nombre  ,  cenv- 
me  le  fablon  qui  c/?  fur  le  bord  de  la  mer, 
tant  il  v  en  avoit. 

1  *  Gedeon  donc 7  cflant  arrivé,  voici  un 
homme  qui  raeontoit  a  fon  compagnon  un 
longe,  Se  qnidifoit ,  Voici  ,  l'ai  l'onze  un 
longe  ,  H  me  fembloit  qu'un  tourteau  de 
pain  d'oroc  le  rouloit  vers  le  camp  de  Ma- 
dian :  Se  citant  venu  jufqu'aux  rentes,  les  a 
frappées  ,  tellement  qu'elles  en  font  cheu- 
tes,  Se  les  arenverfées  par  en  haut,  Se  elles 
fonteheutes. 

14  I.ors  fon  compagnon  refpondit ,  Se 
dit.  Ceci  nV/î  autre  choie  nue  l'efpée  de 
Gedeon  fils  de  loas  hommed'Ifrael ,  Dieu 
a  livré  Madian  Se  tout  ce  camp  en  fa  main. 

15  Et  quand  Gedeon  eut  ou  i  le  recit  du 
fonge,  &  la  déclaration  d'icelui ,  i)  le  pro- 
fterna  :  &  cftant  retourné  au  camp  dMfratl, 
dit,  Levez  vous,  car  Paternel  a  livré  le 
camp  de  Madian  en  vos  mains. 

16  Puis  il  divifa  les  trois  cens  hommes 
en  trois  bandes,  &  bailla  des  trompettes  en 
la  mamd'un  chacun  d'eux  ,  Se  des  cruches 
vuides,  Se  des  flambeaux  dedans  les  cru- 
ches. 

17  Et  leur  dit,  Prenez  sarde  à  moi ,  Se 
faites  comme  je  ferai  :  c'eft  que  quand  je 
ferai  parvenu  au  bout  du  camp  ,  vous  ferez 
de  melme  que  je  ferai. 

18  Qunnddonc  je  fonnerai  la  trompette, 
Se  tous  ceux  c\mfiht  avec  moi,  alors  vous 
formerez  au flî  les  trompettes  à  Pentour  de 
tout  le  camp,  Se  direz  ,  L'ESPEE  DE 
VE  T  E  R  N  E  T.  ,  E  T  DE  G  E  D  E  O  N. 

19  Gedeon  donc,&  les  cent  hommes  qui 
cflcieht  avec  lui  vinrent  a"  bout  du  camp 
comme  on  venoit  de  poler  la  féconde  gar- 
de :  ils  ne  fiifoient  que  pofer  les  gardes, 
qu'ils  fonnerent  les  trompâtes  ,  &  calè- 
rent les  cruches  qu'ils  avoient  en  leurs 
mains. 

20  Ainfi  les  trois  bandes  fonnerent  les 
trompettes,  Se  ca fièrent  les  cru  chef,  renans 
en  leur  main  gauche  les  flambeaux  ,  Se  en 
leur  main  droite  les  trompettes  pour  fon- 
ner,  &  crioient  p  L'ESPEE  DE  L'E- 
TERNEL ET  DE  GEDEON. 

1  4  ai  Et 
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zi  Et  ils  fç  tinrent  chacun  en  fa  pla.  l  à 
]\ ni  o  ir  du  camp  :  &  toute l'arnue  courait 
ça  &  là,  sVcriani  &  fuyant. 

îz  Car  comme  les  trois  cens  fonnoient 
les  trompettes  ,  l'Eternel  mit  Pcfprc  d'un 
chacun  contre  Ibncompagnon  ,  me  fines  car 
tout  le  castp.  Eti'arm  'c  s'enfu  it  jufou'en 
EU :i ta  feittah,  vers  Tfcrcia,  jufqu'au  bord 
dWbcImeholah,  vers  Tabbat. 

i  ;  Et  Ici  in  mines  d'Ifracl ,  affhvoir  de 
Niphthili,  &  d'Afçcr  de  tout ManaflV 
-s'aifembîetcnt,  &  poursuivirent  Maman. 

24  Alors  Gedeon  envoya  de*  ménagers 
p  ir  totlfe  la  montagne  d'I  phraim  ,  di'.ant, 
DcfccnJe? pour  rencontrer  Madian.cV:  vous 
fai'ifcz  les  premiers  des  eaux,  a^avoir  du 
lordain  jufqu'en  Bctli-bara.  les  hommes 
d'Ephraimdonc,  s'eftanj  affcmblez  ,  fc  fai- 
fîrent  des  eaux,,  aflavoir  du  lordain  jufcjues 
cnBcth-bara. 

2*  fct  prirent  deux  des  chefs  de  Madian  , 
anavoir  Horeb  &  Zeeb  ,  &  tuèrent  Horcb 
au  roche-  de  Horcb  ,  mais  ils  tuèrent  Zeeb 
au  prçlfoif  de  Zccb  :  &  pourfuivir ent  Ma- 
dian, Si  apportèrent  les  u  ftes  de  Horeb  & 
de  Zceb  a  Gedeon  au  deçà  du  lordain. 


CHAI».  VIII. 

Alors  les  hommes  d'Ephraim  lui  dirent, 
Que  veut  dire  ce  q  te  tu  nous  as  f'ir, 
de  ne  nous  avoir  point  ippeiîea ,  quand  tu 
es  aile  à  la  giu  rn  centre  Madian  ?  &  que 
relie rer.t  avec  lui  Tort  rudement, 

a  I  til  ie  11  rtfpcndu,  Qu'ai  -je  fait  main- 
f  triant  nu  prit  de  \oiis  ?  Les  granillages 
d  Ephnum  ne  font  ils  pas  meilleurs  que  la 
vendange  d'Abihezer  ? 

I  Dieu  a  Jivr<:  les  chefs  de  Madian  en  nos 
mvns,  afîavoii  Horeb&  Zceb:  &qu'ai-je 
pu  faire  au  prix  de  vous?  &  leur  courage 
fut  adouci  envers  lui ,  quand  il  eut  ainfi 
parlé. 

4  Or  quand  Gedeon  fut  arrive  au  lor- 
dain ,  il  s'en  alîoit  pafler  ,  mais  les  trois 
CCttS  hommes  qui  tftoient  avec  lui  ,  eftoient 
las,  Si  ti  'itcsfoït  pourfuivoient/'rnwrw/. 

s  Pownaut  il  dij  aux  ^ns  tic  Succoth, 
Donnez,  je  vous  prie, au  peuple  qui  me  fuit, 
quelques  miches  d  pain  ,  car  ih  font  las  : 
&  .r  ./i  jciKUtHuivrai  Zebah  &  Tialmunah 
u-i^  de  Mviian. 

6  M.n\  te*  principaux  de  Succoth  refon- 
dirent  ,  La  paulmcdc  Zebah  &  de  Tfalmu- 
nah  ejf  elle  maintenant  en  ta  main,  que  nous 
donnions  du  pain  i  ton  armée  ? 

7  Ft  Gedeon  dit ,  Quand  donc  l'Eternel 
aura  livre  Zebah  &  Tfalmnnah  en  ma  main, 
alors  je  froiflerai  voftre  chair- avec  des 
cfpines  du  defert,  &  de*  chardons. 

8  Puis  de  la  il  monta  en  Pcnuel ,  Si  tint 
feir.blables  propos  a  ceux  de  l'enucl.  Et 
les  gens  de  Denuel  lui  relpondirent  comme 
les  gens  de  Succoth  avoient  refpondu. 

o  il  parla  donc  aufli  aux  hommes  de  Pe- 
miel,  difant,  Quand  je  retournerai  en  paix, 
je  démolirai  cette  tour. 

10  Or  Zebah  &  TMlUlIlih  ef  vient  en 
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Karkor,  &  leurs  nrnv  e-  avec  eux  ,  em-iroi 

qu  «  ze  mille  homme  <v,aflCiK;r  tous  ceux  qu 
ettoient  deme11re7.de  t  elte  d«  toute  l\i 
des  Orientaux  :  &  ceux  quicftoicnt  to;j| 
morts  eflt  îent  lix  \  ingts-niille  hommes  de 
gainans  refpée. 

11  Et  Gedeon  monta  parle  chemin  di 
ceux  qui  h  tbitcr.t  es  t  nt  s,  du  cofte  Crie 
r .1 1  de  Nobah  S  de  Io^beha,&  déconfit P*r 
inrc,  qui  fe  tenoir  a  'eut  :  c. 

1:  £t  comme  Zebah  &:  Tfalmunah  fu- 
yoient ,  il  les  pourfnivit ,  cV  prit  les  deux 
rois  de  Madian,  Zebih.  M  Tialmunah  ,  Il 
mit  en  route  toute  l'armc'e. 

1^  "uis  Gedeon  fils  de  loas  retourna  da 
la  b  itaillcde  la  montre  de  Hcrcs. 

14  Et  prenant  un  garçon  de  Succo 
l  intcrrogea  :  lequel  lui  mit  par  écrit 
principaux  de  Succoth  ,  &  les  anciens  d 
celle,  >iffjijoir  feptante-  ù  pt  hommes. 

is  ft  il  s*en  vint  aux  gen>  de  Succo' 
éc  ûxtà  Voici  Zebah  &  l  iabmunah, 
quels  vous  m'avez  reprochez,  di<ans 
paulme  de  Zebah  &  de  rialmunah  e'I 
maintenant  en  ta  m  ;in  ,  que  nous  donn 
du  pain  à  te>  gens  qui  «ont  laTez  > 

16  11  prit  donc  les  aruKns  de  la  ville , 
des  efnines  dti  deTcrt ,  &  des  chardons  , 
en  fffOiA  les  ho  nmes  île  Sucoth. 

17  Or  il  avoit  démoli  la  tour  de  Tenu 
Se  avoit  mis  a  trort  les  gens  «le  la  vil^e 

\'t  l 'in s  il  die  à  Zebah  ,  de  à  Tùlmnna 
Qaels  eftoient  ces  per tonnages  ,  quev 
avez  tuez  en  Tabor  ?  Ils  refpondi rent  , 
eflolent  du  tout  tels  que  tu  es,  chacun  d'eflÉ 
reifembloità  des  enfans  de  roi. 

10  Et  il  leur  dit  ,  C'eplent  mes  frères.  ) 
enfans  de  ma  mere.  L'Eternel  e(l  vivant',  il  K 
vous  les  1  uiTicz  prefervez  en  vie,  je  ne  vous  » 
tuèrois  point. 

20  Puis  i)  dit  à  Iether  fon  nrcmicr-néâ 
Leve-toi,  tue  les  :  mais  le  jeune  garçon  ne 
dégaina  poinr  Ton  efpf'e  ,  car  il  avoit  peur,  | 
pourecqu*?!  eOoit  encore  jeune  garçon. 

21  Et  Zeb.ih  Si  Tialmunah  dirent,  Lcv 
toi  toi-mc!'me,  fk  te  rue  fur  noitS.  Car  qu« 
efl  l'homme,  t  lie  ft  fa  force.  Et  Gedeon 
leva,  Se  tua  Zcb  ih  &  Tialmunah  &  prit  1er 
coliicrs  qui  eftvitr.t  aux  cols  de  leurs  du* 
mcaux. 

11  Et  ceux  dTfrael  tous  d'un  accord 
dirent  à  Gedeon,  Domine  fur  nous,  t  int  tôt 
que  ton  fils,  Si  le  fils  de  ton  fiî<  1  car  tu  noi 
a  délivrez  de  la  main  de  M  idi  in. 

lj  Ft  Tedeon  leur  refondit  ,  Te  n^  do 
minerai  point  fut  vous,  ni  mon  fils  ne  dor 
nera  point  fu  r  vous  :  mm  PEternel  domi 
ra  fur  vous. 

24  Bien  leur  dit  Gedeon,  Te  vous 
une  rcqneOe  ,  Ceft  que  vous  m  e  donnie 
clncun  de  vous  "es  bii  lies  qnM  a  burii 
Car  les  ennemis  avoient  des  bagues 
pource  qu'ils  e/roient  Tfmaclitcs . 

Etils  r^/pr«dircnt  ,  Nous  les  baill 
ronstres-voîonticrç  :  5c  efrendans  un  mat 
tcan  ils  jcttcrent-là  un  chacun  les  ba] 
qu'il  avoit  butinées* 


1  > 
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26  Êl  fttt  !e  poids des  bagues  d'or  qu'il 

oit  demandées  9  mille  Se  fept  cens  fides 
or, fans  les  colliers  biques  de  fenteur,  & 
rtemens  dVcftrfate ,  qui  efloler.t  furies 
►i.1  4e  Maâian ,  &  fins  les  chaiinés  qui 
lole»r  aux  cols  de  leur*  chameaux. 
1  i  Pùi  iedeon  en  fit  un  Ephod,&  le  po- 
en  vi!Ir,pui  eftoitHophra  :  &  tout  If. 
ej  fi -u'ilarda  a  rcsice!  icncelicu-la  :  ce 
i  tourna  en  laccjs  a  GeJcon,&  à  la  mai  Ton. 
îfl  Amfi  Madian  fut  abbaifre  devant  les 
il jp;  rf'lfrael,  &  n'efleva  plus  fa  tefte  ,  Se 
pais  futarecoi  par  quarante  ans  es  jours 
G-deon. 

:9  Ierubbihal  donc  fils  de  Ioas  s'en 
fa  rJl/e,  Se  fe  tint  en  fà  maifon. 

;c  Or  Gcdeon  eut  ftptante  fils  qui  forti. 
«  it  h  hanche  ,  d'autant  qu'il  eut  plu- 
uirs  femmes. 

?i  Et  fa  concubine  qui  efïeit  en  Sichem 
1  enfanta  auifi  un  fils, cV  illuiimpofi  nom 
Jimelec?. 

fl  Puis  Gcdeon  fils  de  Ioas  mourut  en 
>nnevieillefle  ,  Se  fut  enfeveli  au  fepulcre 

[pas  fon  pere,  en  Hophra  ,  <tui  ce  a  des 
>ihezerites. 

5  j  Ftavint  après  que  Gcdeon  fut  mort 
ie  les  entans dVrael  fe  de/tournerent ,  Se 
wlhrderent  après  les  Bah  ilins  ,  &  s'efta- 
jrenr  Bahal-berith pour  dieu. 
4  Ainli  les  enfans  d'I/rael  n'eurent 
*  de  Convenance  de  l'Eternel  leur  !  icu, 
îi  les  avoit  délivrez  de  la  main  de  tous* 
urs  ennemis  d'alentour. 
35  Et  n'u ferent  d'aucune  gratuite  envers 
I  maifon  de  Iënibb.ihal  Gedcon  ,  fclon 
»"c  ce  bien-là  qu'il  avoit  fait  à  Ifrael. 


C  H  A  P.  IX. 
ar  Abimelec  fils  de  Iembbahal  s'en 
^  alla  en  Sichem  vers  les  frères  de  Ja 
cre,  Se  parla  à  eux  J  Se  à  toute  la  famille 
:  la  maifondu  pere  de  fa  mere^  dilant, 
2  Te  vous  prie,  faites  entendre  ces  paro- 
satou<Ics  feigneurs  dcSiihem,  Lequel 
dnjfcnible  le  meilleur,  ou  que  feptante 
ommes,  for.t  tous enfans  de  Terubba- 
*1,  avent  domination  fur  vous,  ou  bien 
u'un  feul  homme  domine  fur  vous  <  Et 
icrme  qu'il  vous  fouvienne  que  je  fuis 
oftre  os  &voftre  chair. 

X  les  frères  donc  de  fi  mere dirent  de 
»»  routes  ces  paroles-là  ,  oyans  tous  les 
«gnèiirs  de  Sichem  ,  &  leur  cœur  fut  en- 
nne  après  Abimelec  :  Car  ,  direnr-iis,  c\ /? 
oftrc  frère. 

4  Et  lui  donnèrent  feptante  plecëstf&r- 
ent  pr'-r  t  de  la  maifon  de  Bahal-berith, 
eJquettes  Abimelec  foudoya  des  hommes 
tyans  rien  Se  vagabons,  qui  le  fuivirent. 
*  Et  il  vint  en  la  maifon  de  fon  pere  en 
tophra  >  Se  tua  fur  une  mcfme  pierre  fes 
rercs  entans  de  Icrubbahal,j/pi/<,ir  feptan- 
e  hommes  :  mais  Iothamleplu  petit  fils 
e  Ierubbihal  demeura  de  refte  :  &il 
'eftoircaché. 
6  Et  tous  les  feigneurs  de  Sichem  s\if- 


: 


G  E  S.         fes  frères.  Foi  tôt 

fembJerenr,  rV  toute  la  mai  onde  Millo,  & 
vinrent,  Se  eftabliient  Abimelec  pour  roi 
auprès  de  la  chefnaye  de  haute  îuitaye  qui 
tjl  en  Sichem. 

7  Et  on  lerapporta  à  Iotham  ,  qui  s'en 
alla,  8,  fe  tint  au  fommetde  la  n.ontagnede 
Gtierizim,  Se  cflevant  fa  voix,  cria  ,  &  leur 
dir,  Efcourez-moi,fei^neursdeSidiem  ,  & 
que  Dieu  vousoye. 

2  les  arbres  s'en  allèrent  m  jour  en  tou- 
te diligence  pour  oindre  par  delfus  eux  uq 
roi,  Se  dirent  à  l'olivier,  Règne  fur  nous. 

0  Mais  l'olivier  leur  r^^dit,  Me  fe. 
roit-on  quitter  ma  graiffe  ,  de  laquelle  par 
mon  moyen  Dieu  Se  les  ho  mes  (ont  hono- 
rez, afin  que  j'aille  tracairer  pour  les  outra 
arbres  ? 

to  Puis  les  arbres  dirent  au  figuier, 
Vien  ça  toi,  o-  règne  lu  mous. 

1 1  Ht  le  figuier  leur  refarijfiu  Me  feroit- 
onquitterma  douceur,  Se  mon  bqnfruiâ, 
afin  que  j'aille  tracafTer  pour  les. uuresar* 
bres  ? 

il  Puis  les  arbres  dirent  à  la  vigne, 
Vicn-ça  toi,  &  règne  fur  nous. 

1  j  Et  la  vigne  refpondit ,  Me  feroit-on 
quitter  mon  bon  vin,  qui  té jouït  Dieu  Se  les 
hommes  ,  afin  que  j'aille  tracaifer  pour  les 
dtffre/arbrçs  ? 

14  En  âpres,  tous  les  arbres  dirent^ 
i'efpine.  Vien-ca  toi>  Se  règne  fur  nous. 

iî  Et  rcfpine  refporA'.x  aux  arbres,  Si 
c'eft  en  flnccrite'  que  vous  m'oignez  pour 
roi  fur  vous, venez  Se  vous  retirez  fous  mou 
ombre  :  finon  >  que  le  ti  u  forte  de  I'efpine, 
5i  dévore  les  cèdres  du  Liban. 

\6  Maintenant  donc,  Si  vous  avez  procè- 
de1 en  fmcerite'& intégrité,  en eftabli/Tant 
Abimelec  pour  roi,&  u  vous  vous  eitcs  Lien 
portez  envers  Ierubbahal  ,  &:  envers  fa 
maifon,  Se  i\  vous  Jui  avczfait  félon  ce  qu'il 
vous  y  a  femons  par  fes  faits  : 

17  (Doutant  que  mon  pere  a  bataillé 
pour  vous,  Se  a  abandonné  iàvie,&?ousa 
délivrez  de  la  main  de  Kladian. 

18  Mais  vous  vous  eftes  eftevez  contre  la 
maifon  de,  mon  pere  au  jourd'hui ,  Se  avez 
tue'  fur  une  pierre  fes  enfans,  affiïoir  fep- 
tante hommes  ,  Se  avez  eftabli  pour  roi 
Abimelec  fils  de  fa  fervanre,  fur  les  Sei- 
gneurs de  Sichem,  pource  qu'il  efl voftre 
frère.  ) 

19  Voire  fi  vous  avez  procède' aujour- 
d'hui en  fincerité  Se  intégrité  envers  Ierub- 
bahal, &  envers  fa  nation,  réjouiflez-vous 
d'Abimclec,  Se  qu'il  fe  réjouïire  auffi  de 
vous. 

20  Sinon,  que  le  feu  forte  d*AbimeIec,& 
dévore  les  feigneurs  de  Sichem  ,  Se  la  mai. 
fon  de  Millo  :  &  que  le  reu  forte  des  Sei- 
gneurs  de  Sichem,  &  de  la  maifon  de  Millo, 
&  dévore  Abimelec. 

21  Puis  Iotham  s'enfuît ,  voire  en  dili- 
gence, Se  s  en  alla  en  Becr,  Se  y  demeura,  à 
caufe  d'Abimelec  fon  frère. 

xi  £t  Abimelec  domina  fur  Ifrael  crois 
ans. 

1  S  23  Mai* 
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Mais  r.eu  envoya  un  mauvais  efprit 
entre  Abimclec,  &  les  icigneurs  de  Siehcm: 
&  Ici  Çeigr^urs  de  Sichem  furent  defloy aux 
a  Abimclec  : 

24  Afin  que  la  violence  faite  nux  fep  tan- 
te enfans  de  Ierubb1l1.1l ,  eni'cmble  leur 
fang  vinft  pour  cltre  mis  fur  Abimelec  leur  j 
frere,  qui  les  avoit  ruez^ft  fur  les  feigneurs 
de  Siehcm  qui  lui  a  voient  tenu  la  main  ace 
qu'il  tuaft  fes  frères. 

iî  Les  ieigneurs  de  Siehcm  donc  lui  mi  - 
rent  des  embufehes  fur  les  coupeaux  des 
montagnes,  qui  piîloient  chacun  qui  patloit 
par  le  chemin  d'auprès  d'kcllcs.  Ce  qui 
fut  rapporte  à  Abimclec. 

16  Lors  Gahal  fils  de  Hebed  ,  &  Tes  frè- 
res, vinfcnr  &  paîferent  en  Sichem  :  fur  le- 
quel les  feignears  de  Sichein  s'atfeurc- 
rent. 

27  Et  eftar.s  f<  rtis  au*  champs  ilsven- 
d.-!nget\nt  lèiirs  vignes ,  Se  en  foulèrent  /.* 
*e,id*nget  Se  firent  bonne  clicre  :  5»:  entre 
fernt  en  la  mai.'on  de  leur  dieu  ,  &  mange- 
rent,  &  beurenr,  &  maudirent  Abimclec. 

?8  Adonc  Gahal  fils  de  Hcbeddir,  Qmj 
eft  Abimelcc,  &  quelle  c/?Suhcm  ,  que  nous 
fervi-ms  à  Abimclec  ?  KtJÎ-il pas  fils  df  ïc- 
rnbbahal  >  Ft  Zebul  >,scJ?-it p.i<  pi  evoft  d'i- 
crlui  ?  Servez  ^//f/?c/?  aux  hommes  de 
Hemor,  ocre  de  Siehcm  ,  Mais  pont  quelle 
rajfon  fbrvirions-nous  a  cett  ii  ci  ? 

29  A  ïa  mienne  volonté  qu'onme  baillait 
ce  peuple  fous  ma  conduite  ,  Se  ledéchafle- 
royc  Abimclec  ft  i'  dit  a  Abimclec,  Multi- 
plie  ton  armrc,  Se  fors. 

|0  Et  Zebul  capitaine  delà  ville  enten- 
dit les  paroles  de  Gahal  fils  de  Hcb.d, 
dont  fa  colère  s'enflamma. 

51  Puis  il  envoya  finement  d?s  mefla- 
gers  vers  Abimelec,  difant ,  Voici  ;  t  fiai 
n!s  de  Hcbcd,  Se  fes  frères,  qui  font  entrer 
en  Sichem  :  Et  voici  ils  arment  U ville  con- 
tre toi. 

ji  Maintenant  doncîcve-toi  rte  nuift, 
toi  ,  Se  le  peuple  qui  esl  avec  toi ,  Se  mets 
des  embufehes  aux  champs. 

31  Et  quand  ce  viendra  au  matin  ,  envi 
ron  le  foleil  levant  ,  tu  te  lèveras  de  matin, 
&  te  rueras  fur  la  ville  :  &  voici ,  lui  &  le 
peuple  qui  f/?avec  lui  fortiront  contre  toi, 
6c  tu  lui  feras  fclon  la  commodité  qui  fc 
prefeotera. 

$4  Abimclec  donc  fe  leva  de  nnic>  ,  cV 
tout  le  peuple  qui  efloit  avec  lui  >  &  mirent 
des  embufenes  contre  Siehcm  ,  lefijuellcs  ils 
partirent  en  quatre  bandes . 

Lors  Gahal  fils  de  Hebed  fortit ,  Se 
s'arrêta  à  IVntréc  de  la  porte  de  la  ville  :  Se 
Abimclec  ,  Se  tout  le  peuple  qui  efloit  avec 
lui  fc  levèrent  des  embufehes. 

l6  Et  Gahai  ayant  apperceu  ce  peuple- 
la  dit  à  Zebul,  Voici  du  peuple  qui  defeend 
des  coupeauxdes  montagnes.  Et  Zebul  lui 
dit ,  Tu  app"rç,ois  l'ombre  des  montagnes 
comme /îcV/?  lent des  hommes. 

37  Et  Gahal  parla  derechef,  Se  dit ,  Voi- 
ci du  ucuplc  qui  defeend  du  milieu  du  pais, 


£  S.  |  Gaha 

Se-  une-  bande  vient  dn  chemin  de  la  ch 

fnaye  des  prognoOiqueurs. 

38  I  t  Zcb.ii  lui  du, Où  e/?maintena 
ta  vanterie, quand  tu  dilois,Qui  efi  .v>ii» 
lec,  que  nous  lui  fervions  ?  NV^-ce  pas  i 
le  peuple  que  tu  as  rneprife  ?  Sor>  maint 
nant,  je  te  prie,  &  bataille  contre  eux. 

39  Lors  Gahal  fort it  conduilant  les  Se  i 
gneurs  de  Suhem,  &  batailla  contre  Ab  I 
me  lec. 

40  Et  Abimelcc  le  ponrfuivit,  comme  .  wt 
s'enfnyoit  de  devant  lui ,  &  pluheurj>  tomt 
berent  navrez  a  mort  juicj!  \i  1  entrée  dcl  I'j 
porte. 

41  Et  Abimclec  s'arrefta  en  Aruma  :  A 
Zebul  rcpou'la  Gahal  &  fes frères,  a  cm 
qu'ils  nedemcuraîfcnr  plus  en  Sichem. 

4Ï  P  t  av:nr  que  des  le  lendemain  le  peu  I 
pic  ibrrit  aux  champs,  ce  qui  fut  rapporte  .Je 
Abimclec  : 

45  Lequel  priidu  peuple,  Se  ledivifa  efli 
trois  bandes,  ik  les  mit  en  embufehes  pal; 
le:,  champ-,    ayant  apperceu  que  le  pcupliL 
fortoit  de  la  ville^  il  fc  leva  contre  eux  ,  Si  t 
les  déconfit. 

44  Car  Abimclec ,  &  la  bande  qui  efioilî 
avec  lui  s'epandirent ,  &  le  tinrent  à  l'en.! 
trre  de  la  porte  de  la  ville  f  mais  les  deuji 
a-'tr-s  bandes  fe  ruerer.t  fur  tous  ceux  quJ 
tfhknt  aux  champs,  &  les  déconfirent.  I 

4^  Ainû  combat  it  Abimclec  tout  cejour-i 
là  contre  la  vilîc  ,  &  prit  la  ville  ,  &  mit  àr 
mort  Je  peuple  qui  y  efloit  â  Se  ayant  raze  laj 
ville,  y  fnr.a  du  fel. 

4<î  Et  tous  les  Seigneurs  de  la  tour  de  Si) 
chem,  ayans  cntenuurW.f,  fc  retircrent  c 
le  fort  *  ém  ciloit  la  maifon  du  dieu  Berii 

47  Et  'on  rapporta  à  Abimclec  que  te 
les  Seioncurs  de :ïa  tou r  ueSuncm  s^eftoiei 
i:Tcmblezd«io//r  fort. 

4?  Alors  Abimelec  monta  au  mont 
Tfalmnn^lm  &  tout  le  peuple  qui  efîtit 
Itu  ,  tK:  Abimclec  prit  des  coignées  en 
main,  &  c  on  pa  une  branche  d'arbre,  Se 
porta,  l'ayant  mi  fè  iiir  l'on  efpaule  :  Se  di 
au  peuple  qui  efloit  avec  lui ,  Avez-vous  vqS  j 
te  '/Mf  j'ai  fait  ?  dépefehez-vous^  faites  com- 
me moi. 

49  Chacun  donc  de  tout  le  peuple  coui 
une  branche,  Sl  fui  virent  Ao  melec  ,  Se  l 
mirent  loi^nanr  le  fort,  6V  ayans  mis  L  fcu4 
embral'erenr  le  fort.   Ft  toutes  les  perfon. 
nés  de  Ja  tour  de  Sichem  moururent 
efteient  environ  mille  ,  qu'hommes 
femmes. 

ço  Puis  Abimclec  s'en  allant  à  Tcbcts, 
afin  fou  camp,    la  prit. 

51  Or  y  avoit- il  au  mih'eu  de  la  ville  u 
tour  forte  ,  en  laquelle  s'enfuirent  tous  l 
hoimr.es  Se  les  femmes, cV  tous  les  feigneu 
de  la  ville  ,  &  aynns  ferme  les  porti 
après  eux  monte  rent  fur  le  toift  de 
tour. 

Alors  Abimcîec  venant  jufqu'à  U 
totir,  Paffaillit,  Se  s'approcha  juîqu^t  U 
porte  de  la  tour  pour  la  bru/ler  par  feu. 
$  3  Mais  uue  femmé  jetta  une  pierre  de 

meule 
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mlc  fur  latcftc  d'Abimeîec,  &  lui  calTa 
tcft. 

^4  Dont  il  appella  incontinent  le  garçon 
îportoit  les  armes  ,  auquel  il  dit ,  i  ire 
n  cfpée,  &  me  tue  ,  afin  que  paravanture 
i  ncdie  de  moi,  une  femme  Ta  tué.  Son 
tcondonc  le  rranfpcrça,  5t  il  mourut.  ' 

Et  voyans  ceux  d'ifraelqu'AbimeJec 
oit  mort,  chacun  s'en  illa  en  ion  lieu. 
55  Ainli  Dieu  rendit  à  Abimeicc  la  mr 
inceté,  qu'il  avoir  commife  contre  Ion 
re,  en  tuant  les  ieptante  frères. 
57  Enfemble  toute  la  mefchancetr  des 
mines  deSichcm  :  Dieu,  dis  je ,  la  fit  re- 
u  ner  fur  leur  tefte,  tellementque  la  ma- 
i<ff  ion  de  Iotham  fils  de  Icrubbahal  vint 
•  eux. 


C  H  A  P.  X. 


Ml 


Bt après  lui  furfufeité  Iaïr  Galaadite, 
ici  jugea  Ifracl  vingt  &  deux  ans . 

Et  il  eur  trente  fils  rftans  montez  fur 
nrt  afnons,  &  ayatis  trente  villes,  qu'on 
Ile  Jcs  villesde  Iair  jufques  à  ce  jour- 
,  qui fint  au  pais  de  Galaad . 
i>w*Bt  &t  lair  mourut  ,  Se  fut  enfeveli  en  Ka- 


feftfl 


\  près  Abimclcc ,  Tolah  fils  dePuah, 
\  fils  de  Dodo,  homme  d'Itfâcar,  fut 
eue  pour  délivrer  Ilrael  :  Se  habitoit  en 
mir  en  la  montagne  d'Ej  hraïm. 

Et  il  jugea  lirael  vingt  &  trois  ans, 
s  mourut,  &  futcnleveîien  Sçamir. 


G  E  S.        Iephthé.       Fol.  ici 

fervi  à  d'autres  dieux  :  pourtant  e  ne 
vous  délivrerai  plus. 

14  Allez  ,  Se  crie?  vers  les  dieux  que 
vousavez  choit»  ,  quMs  vous  dcliv.cnt  au 
temps  de  voftrcdeftrefle. 

i  -  Mai    lés  enfin  s  d'ifrael  rendirent 
àftËtttieij  Non*  avons  péché  ,  rai -nous 
quan.  j.cm,  rourainfi  i]u.  bonre  fcmbkra  : 
fetilemerr*  nous  te  prions  que  tu  nous  à:--. 
livres  ce  èr-rdliui. 

16  Mo.  .»  ils  ofterent  de  parmi  eux  les 
di  iix  de*,  étrangers  ,  Se  Servirent  à  PEtcr- 
nel ,  qui  eut  regret  en  fon  caurpourlc 
travail  d'iirael. 

17  Or  les  enfans  de  Hammon  s'afTcm- 
blcrcnr,  &  fe  campèrent  en  Galaad  :  &  les 
enfans  d'ifrael  s'aflemblcrent ,  &  le 
campèrent  en  Mit  pa. 

18  Et  le  peuple,  affù^oir  les  principaux 
de  Galaad  dirent  l'un  a  l'autre  :  Qui  ^r* le 
personnage  qui  commencera  a  combattre 
contre  les  enfans  de  Hammon  :  il  fera 
pour  chef  à  tous  les  habitans  de  Galaad. 


I  uis  les  enfans  d'ifrael  recommence- 

ir»iÉit  à  (aire  ce  qui  eftdcphifant  à  l'Eternel, 
>vtfc  Servirent  aux  Bahalins,  Se  a  Hafçt  iroih, 
jéw  '«voir  aux  dieux  de  Syrie,  aux  dieux  dcSi- 
-u.n  o,  aux  dieux  de  Moab  ,  aux  dieux  des  en- 
(S  de  Hammon  ,  Se  aux  dieux  des  Phili- 
itj  k  abandonnèrent  l'Etemel,  &  ne  lui 
voient  plus. 

?  Alors  Ja  colère  de  l'Eternel  s'enflam 


contre  Ilrael,  tellement  qu'il  les  vendit 
la  main  des  PhiJiftins,  &  en  Ja  main  des 
ans  de  Hammon  : 

ï  Qui  opprimèrent ,  5r  foulèrent  les  en- 
n  ^'Ifracl  en  cette  année-là  qui  eftoit  la 
huitième  :  tous  les  enfans  d'ifrael, 
'        qui  efloicKt  au  delà  du  Iordainau 

11  des  Amorrheens  qui  eft  en  Galaad. 

9  Me  fine  les  enfans  de  Hammon  pafle- 
H  le  Iordain  pour  combattre  auflî  contre 
la,  8c  contre  Benjamin  ,  &  contre  la  mai- 
'  d'Ephrat'm  :  &  Ifraei  lut  angoiffé. 

10  Alors  les  enfans  d'ifrael  crièrent 
Eternel,  di  fans ,  Nous  avons  pech/  con- 
U>1  ,  &  de  fait  nous  avons  abandonné 
tre  Dieu,  &  avons  fervi  aux  Bahalins. 

1  Mus  l'Eternel  refpondit  aux  enfans 
rael ,  NTavrzvous  pas  cfté  oppreflez 
Egyptiens,  des  Amorrheens^dcs  enfans 
Jammon, des  Philiftms, 

12  Des Sidoniens,  des  Hamaïefcrtes ,  Se 
M-îhonitcs  ?  &  quand  vous  avez  crié 
moi  je  vous  ai  délivrez  de  leurs  mains. 

1  i  Mais  vQifc  m'avez  abandonné,*  avez 


C  H 


Or  Tephtlié  Gai 
vaillant  homme 


A  P.  XI. 
laaJitc  eftoit  un  fort  5: 
Mnme  »  mais  fils  d'unepaiU 
larde,  tnutcstois  Galaad  Pavoit  engendré. 

!»  ht  la  femme  de  Galaad  lui  avoitenfan. 
t^des  fils  :  &  quand  les  fils  de  cette  femme- 
là  furent  grands,  ils  dechaflerent  Iephthé, 
lui  èiùtéi  ,  l*u  n'auras  point  de  partage  cm 
la  m.iifon  de  noftre  pere,  car  tu  es  fils  d'une 
femme  étrangère. 

5  lephrhé  donc  s'enfuit  de  devant  fes 
frères  ,  Se  habita  au  pais  de  Tob  :  &  fe  r*. 
nialTerent  vers  Tephthé  des  gens  n'ayans 
rien,  qui  alloicnt  5<:  venoient  avec  lui. 

4  Et  il  av  int quelques  jours  après  que  le j 
enfans  de  Hammon  firent  la  guerre  a  II  rael. 

$  Et  comme  les  enians  de  Hammon  fai- 
foient  la  guerre  à  lfr.?el,  les  anciens  de  Ga- 
laad s'en  allèrent  pour  prendre  Iephthé  de 
la  contrée  de  Tob. 

6  Et  dirent  à  Iephthé,  Vien ,  Se  fois 
noftre  capitaine,  afin  que  nous  combattioni 
contre  les  enfans  de  Hammon. 

7  Et  Iephthé  refond it  aux  anciens  de 
Galaad  ,  N'eft.  ce  pas  vous  qui  m*avcz  haï, 
&  dechalfé  de  la  maifon  de  mon  pere  ?  &: 
pourquoi  eftes-vous  venus  à  moi  mainte- 
nant que  vous  cites  en  affliction  ? 

8  Alors  les  anciens  de  Galaad  dirent  à 
Iephthé  ,  Pourtant  fommes-nous  mainte- 
nant retournez  à  toi,  afin  que  tu  vienne  j 
avec  nous,&qnetncombates  contre  les  en- 
fans de  Hammon, &  que  tu  lois  noftre  thef> 
ajftïoirdc  t  ons  tous  qui  habitons en6alaad. 

9  Et  Iephthé  nr/^>ndit  aux-  ancien*  de 
Galaad  ,  Si  vous  me  ramenezpour  combat- 
tre contre  les  enfans  de  Hammon,  ^  (]iie 
P  Eternel  les  livre  entre  mes  mains ,  je  ic- 
rai  voftrcchef. 

10  Et  les  anciens  JeGalasd  dirent  à  Iepb* 
thé, Que  PEternel  foit  écoutant  entre  nous, 
ii  nous  ne  frifons  du  tout  feloota  parole. 

11  Iephthé  donc  s'en  alla  avec  les  anciens 

i  i  de 


w  
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Icpluhé.  I  V  G 

de  Galaad  ,  Se  le  peuple  l'eftablit  fur  foi  ( 

pourchet,  &  pour  capitaine  s  & .  Icphihé  j 

f>rononçji  dcva.u  l'Eternel  en  Mulpa  toutes 
es  parole»»  qu'il  avoit  dues. 

il  Puis  lephthe  envoya  des  mcOagers 
au  roi  des  entan  de  Haninonpour  lui  àxte, 
Qu'y  a-t  îlentfC  toi  c\  moi ,  >p.c  tu  w  ^  vc* 
contre  moi  pour  t  are  la  guerre  ^  ''non 


p.us  > 

15  jht  le  roi  des  entansdeH  mon  re- 
bondit aux  mc.lagcr.*  de  ie,»hthe  /  Source 
«ju  Ifrael  a  pris  mon  pais  quand  il  monioit 
d'Egypte  ,  depuis  Arm.n  jufqucs  à  îabbok, 
voire  inlqu'au  Iordain  :  maintenant  donc 
ren-moiccï^c  '»f  écs~\d  aimablement. 

14  Mais  Icpiuhc  envoya  derechef  de> 
me  11  âge r s  au  roi  des  enransde  Hammon  : 

15  Qui  lui  dirent  ,  Ainli  a  dit  leplvhc, 
Ifracl  n'u  rien  pris  du  pais  de  Moab,  ni  du 
pais  des  enfant  de  Ham.non. 

16  Mais  comme  Iirael  montant  d'Egypte 
fut  venn  p  r  le  deiert  ju  fques  a  la  mer  rou- 
ge, 8l  rut  parvenu  en  Kadez  : 

17  Et  qu'il  eut  envoyé  des  metfaj  ers  au 
roi  d'Edom,  difanr,  Q^e  je  pa(fc,  je  te  prie, 
par  ton  pais  :  &  que  le  roi  d  fcdom  n'y  vou- 
lut point  entendre  :  &  qu'il  eut  envoya  de 
meimeau  roi  de  Moab,q  li  ne  le  voiuut  non 
plus:  Scqu'lfrael  ayant  demeuré  enKadtz, 

18  Et  ayant  cheminé  par  le  dj  tert  ,  eut 
circui  le  pa*l  d'Edom,&  le  paisde  Moab,& 
fut  arrive  au  pais  de  Moar>  du  collé  d'o  - 
rient  :  il  le  campa  au  deJ x  d'Arr.on  $  & 
n  entra  point  dedans  les  rronuere>  de 
Moab  :  d'autant  qu'Arnonr/rW  la  frontière 

deMoab.  rr 

19  Mais  Iirael  envoya  des  ménagera 
Sihonroi  es  Amorrheens  fùeftuit  roi  de 
Hefcbon,  &  Ifrael  lui  manda  ,  Nous  te 
prions  que  nous  partions  par  ton  païi  ,  jul- 
qifànoftielieu.  . 

20  Mais  Sinon  ne  fc  fia  point  a  Ifrael  du 
partage  par  les  comtes, mais  aliembla  tout 
fon  peuple,  &  fe  campèrent  vers  lahats,  6c 
firent  la  g'»erre  à  Ifrael. 

zi  Et  .'Eternel  le  Dieu  d'Ifrael  livra 
Sihon  8e  tô  t  Ion  peuple  en  la  main  d'il* 
xael  ,tellcmentqu'llrael  les  deconnt ,  & 
conquit  tout  le  pais  des  Amorrheens  qui 
habitoient  en  ce  p  Vis-là. 

11  Ils  conquirent  donc  toute  la  contrée 
des  Amorrheens  depuis  Arnon  jufqu'a  Iab- 
bok,&  depuis  le  defert  jufques  au  [ordain. 

ij  Or  maintenant  que  l'Eternel  le  Dieu 
d'Ifrael  a  à- poîlede  les  Amorrheens  de  de- 
vant Ion  peuple  Ifrael  :  en  aurois-tu  la  poi- 
feflion  r 

14  N*aurois-  tu  pas  la  pofleflïon  de  ce  de- 
quoi  Kcwos  ton  Dieu  t'auroit  donné  la 
pofieifion?  Ainû*  nous  poifederons  le  pais 
de  tous  cuix  que  PEternelnoftre  Dieu  aura 
dechaflezdedevartnous. 

Or  maintenant  vaux- tu  mieux  en 
quelque  forte  que  ce  ioit,  que  Ba'ak,  hls  de 
Tfippor  roi  de  Moab  ?  Et  luin'a-t'il  pas 
debatu  &  combatu  tant  qu'il  a  peu  contre 
Iirael  f 


E  S.  Hammor 

16  rendant  qu'Ifracl  a  habite  en  Ht 

fçbon  ,  &  Ci  v:lles  de  fon  reflort,     eu  Hi 
rhor,  &  éî>  viHc*  de  ion  reilbrt;&  -n  toiiu 
les  villes  q  ;j  Jvr.t  Je  long  d'Arnon ,  pi 
J'cfpace  de  trois  cens  ans ,  pourquoi  n« 
av».2-voUi  re-.ouvr'  es  oir  ant  ce  temp: 

27  Jene  tai  point  donc  o:v  t 
me  ùib  un  m .  Urint  tour  de  me  fai 
g  îen  e.  Qje  interne  ,  qui  clt  le  luge; 
7U  ourdV.i'i i entre  le  1  enians  d*lfraei  1 
en  anb  de  H  nnmon. 

±0  Mus  le  roidts  enfansde  Ha.nmnni 
vo!»l!it  point  entendre  aux  paroles  de  Icpl 
the  qu'il  lui  a  voit  mandées. 

29  L'Llprit  de  l'Eternel  donc  fut  fu  J 
lepbthé ,  qui  pa'.fa  au  travers  de  Galaad  n 
de  Manallc  :  ^  paTa  iufq.i'en  Mi.  p  < 
Galaad,  ^de.Mitf^c  de  Galaad  padaju; 

1  que>  aux  enianMit  Hammon. 

30  Alors  IephthV  voua  un  vamàTEtC;  I 
'  nel,  ik  dit  ,  Si  pour  certain  ru  livres  les  ci 

fans  de  Hammon  en  ma  main  : 

p  Quoi  que  ce  lo  t  qui  'orte  cics  port« 
de  ma  mai  fon  au  devant  de  moi  quand  e  n 
tournerai  en  paix  d*  f  ïs  des  enfans 
Hammon  ,  cela  fera  a  1  fcterm  1  Se  je  l'o 
rai  en  holocauite. 

Il  lephthé  donc  paffa  jufques  où  eft 
les  enians  de  Hammon  pour  comb 
contr'eux  :  ik  l'Eternel  les  uv;  a  en  fa  m 
}|  Qui  es  derfit  d'une  tres-grande 
conrîcure,  depui>  Haroher  ju:ques  à  — 
eu  viens  en  Minnirh,  en  vingt  villes  , 
ques  a  ia  plaine  des  vignes  :  dont 
abbaiffez  lek  enfans  de  Hammon dev 
entani  d'iirael. 

54  Puis  comme  ïephthé  venoit  en 
fpa  en  fa  mai  fon  ,  voici  for  tir  la  hl  le  au 
v.int  de  lui  avec  tambours  &  rleutes  ,  S 
eftoit  feule  &  unique  fans  qu'il  euftauti 
fils  ou  fiJîciflVdc  loi. 

3 s  Etavint  que  fi  roft  qu'il  l'eut  appei 
ceue,  i\  drehira  fes  veftemens ,  &  dit ,  H. 
ma  fille  ,  tu  m*as  du  touiabbailfc  ,  &  est 
nombre  de  ceux  qui  me  troublent  :  Car 
ouvert  ma  bouche  à  l'Eternel ,  cV  ne  m\ 
pourrai  retraiter.  \t 

l6  Et  elle  lui  r^o.  dit,  Monpere,as-i 
ouvert  ta  bonche  a  l'Eternel  ?fai  moi  fch 
cequieftforti  de  ta  bouche  ,  puis  quel'!  r 
terneî  t'a  venge  de  tes  ennemis ,  les  enfin  1 
I  de  Hammon. 

I     37  Toutes  fois  elle  drt  à  fonpere,^ 
i  ceci  me  foit  fait  :  lai  Te  moi  pour  de».: 
mois,  afin  que  je  m'en  aiHc>&  defeende  p; 
les  montagnes,  &  pleure  nu  virginité  ,m« 
&  mes  compagnes. 

i%  Et  il  dit,  Va  ,  &  il  la  laifla  aller  pot 
deux  mois.  Elle  s'en  alla  donc  avec  f 


deux  compagnes  ,  &  pleura  fa,  virginité  p. 
les  montagnes. 

$0  Etavint  m^ati  boutde  deux  irois  eî 
retourna  a  fon  pere  ,  Se  il  lui  fit  filon 
vœu  qu'ii  avoit  voué:  &  iceîle  n'avoit  poii 
connu  d'homme.  Dont  y  eut  une  court  un 
en  Ifrael, 

40  Que  d'an  en  an  les  filles  d'Ifnel  a 
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ca.  I  V  G 

rononças ,  moil'oyant ,  voici,  j'ai  cet 
cn-.-la  par  devers  moi,  je  Pavois  pris, 
rs  fa  meredit,  henhfott mon  fils  envers 
rcrnel. 

;  ht  quand  il  rendit  à  fa  mère  les  onze 
s  pi. ces  d'argent,  fa  mere  du,  I'avois  en- 
vuu-nt  dédié  de  ma  main  cet  argent  à 
icrnel  pour  mon  fils  ,  pour  en  faire  une 
ge  caille  e  ,  Se  une  de  fonte  ,  &  mainte- 
t  je  te  'e  rendrai. 

.  Lui  donc  rendant  cet  argent- là  à  fame- 
elfe  en  prit  deux  cens  pièces  ,  Se  les  bail- 
u  fondeur ,  qui  en  fit  une  image  taillée, 
:  *c  de  tonte  ,  Se  elles  furent  en  la  maifon 
• dica. 

Pourtant  cét  homme,  rffp^oirMica^  eut 
maifon  de  dieux,  &  fit  un  Ephod  Se  des 
mo  liets,  Se  contacra  l'un  de  fes  fils, qui 
fci  vit  de  S.icrirkateur. 

En  ce  temps  là  il  n'j  al>e!t  point  de 
eu  l'.rael  :  chacun  faifoit  ce  qui  lui  fem- 
teltre  droit. 

Or  il  y  eut  un  jeune  homme  de  Beth  - 
-  mi  de  luda  ,  (  Lv/uelle  r/ïde  la  famille  de 
Uo  qui  cftoit  Lévite,  Se  avoit  fejour- 

:.a  : 

•    Lequel  partir  de  cette  ville-là,  affal'olr 
leth-lehemde  luda  ,  pour  aller  demeu- 
où  i!  troiwroit  f.icctnm?dfté.   Et  vint 
:  nt  i  on  chemin  en  la  montagne  d'Ephraïm 
pies  à  la  maifon  de  Mica. 

Et  Mica  lui  dit,  D'où  viens-tu  }  Le 
•ite  luirerp.ndit ,  le /mû  de  Beth-lehem 
i.uda  ,  Se  m\n  vais  pour  demeurer  où  je 
llverai  mu  commodité . 

0  Et  Mica  lui  dit,  Demeure  avec  moi, 
ne  fois  pour  pere,  &  pour  Sacrificateur, 

Ue  te  donnerai  dix  pièces  d'argent  par  an, 
.  e  que  coûteront  tes  habillemens,  &  ton 
(.  Et  le  Lévite  y  alla. 

1  Ainfi  le  lev. te  s'accorda  de  demeurer 
c  cet  homme- la  ,  Se  ce  jeune  homme  lui 
Lonrr.e  l'un  de  fes  enfans . 

:  Et  Mica  confacra  le  Lévite  ,  Se  ce  jeu- 
i  tem  ne  toi  fervit  de  Sacrificateur ,  Se  dc- 
iracn  la  mai  ion.* 

j  Cors  Mica  dit,  Maintenant  connois- 
ne  l'Eternel  me  fera  du  bien  ,  d'autant 
i  'ay  un  l  évite  pour  Sacrificateur. 

C  H  A  P.  X  VI  IK 
'n  ce  temps-la  il  n'j  al>oit  point  de  roi 
,en  Ifrael,  &  en  ce  me  fine  temps  la  tribu 
Dan  cher  «boit  héritage  pour  foi ,  pour  y 
icurer.  Car  jufcju'a  ce  temps-la  i)  ne  lui 
jftoi t point  efcheu  entre  Jçs  tribus  d'If 
IpourlcporTeder. 

Parquoy  les  enfans  de  Dan  envoyèrent 
eur  lamille  cinq  hommes  d'une  Se  d'au. 
qWlité,  gens  vaillans,  de  Tforha  & 

çtdoI,pourcfpierIepaïs,  &  le  recon- 
(tre  'oigneu  ement  r&  leur  dirent ,  Al- 
Se  reconnoilTèz  foigneufemt  nt  le  pais. 

s  mrent  donc  à  la  montagne  d  Ephraïm 
lues  a  la  maifon  de  Mica ,  &  y  payèrent 

.  \  Et  quand  il*  furçm  auprès  de  la  mai- 


E  s-  Oan.       Fol.  tc  ; 

1  on  de  Mica,  Bj  reconnurent  la  voix  du  jeu- 
ne  homme  Lévite  :  dont  s'eftansdeftourncr 
vers  cette  maiion-h,  ,]$  ]tll  ilircm  $  t  Â 
amené  par  deçà,  a  que  Uis-tu  ici,  &c  uu'as- 
tuici  ?  1 

4  Et  il  rcfpondit,  Mica  m'a  fait  en  telle  & 
telle  (orte,  cMtqu  il  m'a  U>c,  &  ,elui  fera 
de  Sacrificateur. 

<j  Derechef  ils  dirent,  Nous  te  prions 
que  t  <  interroges  Dieu,  a5n  que  nous  iça- 
chions  ii  le  voyage  que  nous  entreprenons 
pro:percra. 

6  Et  le  Sacrificateur  leur  it  ,  Allez  en 
paix  :  l'Eternel  a  devant  les  yeux  Je  voyage 
que  Vou^  entreprenez. 

7  Ces  cinq  homme  *  donc  s'en  allèrent. 
Se  arrivèrent  en  fais  :  &  virent  le  peuple, 
qui  fe  tciK.it  en  cette  ville  la  habitée  en 
afleurance  ,  eltte  en  repos,  à:  le  tenir  aifeti- 
ré  à  la  façon  des  Sidoniens,  Seau  il  n'y 
avoir  perfonue  au  païs  qui  leur  fi  it  honte  en 
choie  aucune,  d  autant  qu'ils  eftoient  libres 
de  toute  ancienneté  :  aufli  eftoient  ils  loin» 
des  Sidoniens  ,  &  n'avoient  accointancc 
aveeperfonne. 

8  Puis  eftans  revenus  à  leurs  frères  en 
Tforha  a?  Ei\taol,  leurs  frères  leur  dirent, 
Que  rapportez,  vous  ? 

9  Et  ils  refpoxdircnt  f  Sus  montons  con- 
tr'eux  :  car  nous  avons  veu  le  païs,  8c 
l'avons  trouvé  tres-bon.  Et  vous  eftes  fans 
rien  faire  ?  Ne  lovez  point  lafehes  à  partir, 
pour  entrer,  a  pofîeder  le  païs. 

10  Q^and  vous  rentrerez,  vous  vien- 
drez vers  un  peuple  qui  fe  tient  afleur^  ,  Se 
en  un  pais  de  grande  eftcnd  ië:  car  Dieu  l'a 
livré  entre  vos  mains  :  Se/l  un  lieu  auquel 
il  n*y  a  faute  d'aucune  chofe  quifott  fur  ia 
terre. 

11  II  partit  donede  là  ,  delà  famille  de 
ceux  de  Dan,.</pj,„/rde  Tlorha  Se  d'Efçtaol, 
fix  cens  hommes  équippez  deharnois  de 
guerre. 

il  Etmontans  ils  campèrent  enKirjath- 
jehsrim,f«/^en  luda  :  dont  on  a  appelle 
celieu-Ia  Mahané-dan,  infques  à  ce  jour- 
d iiUi,  Se  il  eft  derrière  Kirjath-jeharim. 

i  ;  Puis  de  là  tk  pafTertnra  la  montagne 
d'Ephraïm,  Se  arrivèrent  jufques  en  la  mai- 
fon de  Mica. 

14  Alors  Jet  cinq  perfonnages  qui 
eftoient  allez  pour  efpier  Je  païseuLais, 
prenans  la  parole,  dirent  a  leursfrerfs, 
Sçavez-vous  bien  qu'en  ces  mai  fous  ici  il  y» 
a  un  Fphod  Se  des  marmoulèts  ,  une  image 
de  taille  Se  de  fonte  ?  Ad vi  fez  donc  mainte- 
nant que  vous  aurez  à  faire. 

iç  Et.pourrant  ils  fe  deftournerenr  li, 
Se  vinrent  en  la  mai.'on  du  jeune  homme 
Lévite,  *f*UiXMl  lamaifonde  Mica ,  Se  Je 
falucrent. 

16  Or  les  fix  cens  hommes  qui  ef; oient 
des  enfins  de  Dan,  eflans  équippez  de  leurs 
Inrnois  de  guerre é  s'arrcOerent  a  lVntrfe 
de  la  porte  : 

17  Mai\  les  cinq  perfonnages  qui  eftoient 
allez  pour  eipici  le  p.iis^  monta ns  y  entre. 

rent# 
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mangerois  point  de  ton  pain  :  mais  (i  tu  fais 
holocanftc,  tu  l'offriras  a  l'Eternel  t  car 
M  moahnt  fç,avoit  point  que  ce  fnft  l'Ange 
de  l'Eternel. 

17  derechef  Manoah  dit  à  l'Ange  de  l'E- 
terne),  Quel  1  si  ton  nom,  afin  que  quand  ce 
que  tu  as  dit  fera  avenn,nous  t'honorions  ? 

18  Et  l'Ange  de  PEtcrne!  lui  dit ,  Pour- 
quoi t'cnquicrs-tu  ainlïde  mon  nom ,  veu 
qu'il  f/rcmerveillable  ? 

19  Alors  Minoah  prit  un  chevreau  de 
laitt,  &  un  gafteau  ,  &  les  offrit  a  l'Eternel 
fur  le  rocher.  Et  l'Ange  titane  choie  mer- 
Yeiileuie  t  Manuah  Si  fa  femme  le  voyans  : 

20  C'cft  ,  que  la  fhmme  montant  de  del- 
fus  l'autel  vers  les  cieux,  l'Ange  de  i'Eter- 
n«l  monta  anllî  ave»-  la  flamme  de  l'autel  : 
ce  que  voyant  Manoah  &  U  femme,  ils  tom- 
bèrent fur  leur  fat e  en  terre. 

2  1  Et  l'Ange  de  l'Eternel  n'apparut  plu  s 
à  Manoah  ni  a  la  femme.  Alors  Manoah 
Connut  que  c'tltoit  l'Ange  de  l'Eternel. 

12  Et  Manoah  dit  a  la  femme  ,  Pour  cer- 
tain nous  mourrons  t  d'autant  que  nous 
avons  veu  pieu. 

l  3  Mais  la  femme  lui  re fondit, Si  l'Eter- 
nel nous  euft  voulu  faire  mourir  ,  il  n'euft 
pas  pris  de  noftrc  main  Tholocaufte  ,  ni  le 
gafteau  ,  cV  ne  nous  euft  point  tait  voir  tou- 
tes ces  choles-la  ,  ni  veu  le  temps  où  nous 
fortunes  ,  il  ne  nous  euft  pas  fait  entendre 
de  telles  choies  que  nous  avons  entendues. 

24  Puis  cette  femirc-là  enfanta  un  fils, 
èc  le  nomma  Samion  ,  Si  l'entant  devint 
grand,  Si  l'Eternel  le  bénit. 
.  EtPEipritdeVEternelcommença  de 
le  toucher  en  Manahc-dan  ê  entre  Tforha  & 
Efçraol. 

C  H  A  P.  XIV. 

Or  Samfoneftant  defeendu  en  Timna  , 
il  y  viduneiemme  d'entre  les  filles 
des  Phiiiilins. 

l  Et  cftanr  remonte  le  déclara  a  fon  pè- 
re, Se  à  la  mere,  dilant,  l'ai  veu  une  remme 
en  Timna  J'entre  les  filles  des  Phtfiftins  : 
maintenant  donc  prenez-la  afin  qu'elle  foit 
ma  femme.  , 

j  Et  fonpere  &  fa  mere  lui  dirent ,  K  y 
a-t'il  point  de  femme  ;  armi  les  filles  de  tes 
frères,  &  parmi  tout  mon  peuple  ,  que  tu 
ailles  prendre  femme  d'entre  les  Phi'iftins 
incirconcis  ?  Et  Samion  dit  à  fon  pere,Prc- 
nez-la  moi,  car  elle  plaifi  a  mes  yeux. 

4  Or  fonpere  &  fa  mere  ne  fçavoicnt 
point  que  cela  efioit  de  par  l  Eternel ,  car  il 
cherchoit  que  les  phiufttoi  lui  baillaiTeat 
quelque  occafion.  Et  en  ce  temps. là  les 
philiftins  3voicnt  domination  fur  [fracK 

s  Sam  fon  doncdcfcendit  avec  ion  pere, 
&  fa  mere  en  Timna  ,  &  tinrent  jufoucs 
aux  rigfM  s  de  Timna,  Se  voKi,un  jeune  lion 
rugi  Tant  >r»*/f  contre  lui. 

6  Et  l'Efprit  de  l'Eternel  ayant  faifi 
il  déchira  le  lion  comme  s'il  euft 


de  Samfo». 

en  fa  main  I  Se  il  ne  déclara  point  a  ion  pe. 

rem  a  fa  mere  ce  qu'il  avoir  fait. 

7  II  deieendit  donc,fc  parla  à  la  femme  « 
&  la  femme  lui  pleut. 

8  Puis  retournant  quelque»  jours  apret 
pour  la  prendre,  il  le  deftourna  pourvoir 
la  charongne  du  lion  :  Si  voici  un  efTain  de 
mouches  a  miel  au  dedans  de  la  charonjnc 
du  lion,  &  duu  ici. 

9  Et  il  en  p>it  en  fa  main, Si  ««'en  alla  foi!  \ 
chemin,  mangeant  :  Si  il  par. int  à  fon pe*  I 
re,  cV  à  fa  mere  ,  Se  leur  en  donna  ,  Se  ils  en  î 
mangèrent  :  mais  il  ne  leur  déclara  pas  ' 
qu'il  avoit  pris  ce  miel  du  dedans  de  la  vlifS 
rongne  du  lion. 

10  Son  pere  donc  defeendit  vers  cette 
femme- là  ,  Si  Samfon  fit  là  un  banquet  :  caÇ 
ainfiavoiemaccouftume  de  îanc  les  jeunci 
gens. 

x  1  Et  avintquc  fi  toft  qu'on  l'eut  veu,  on 
prit  trente  compagnons  s  qui  lurent  avec  î 
lui. 

11  EtSamfonîeur  dit ,  Je  vouspropofe-  l 
rai  maintenant  une  ientenec  a  deviner  :  &  L 
fi  vous  me  la  déclarez  bien  dedans  les  lept  \ 
jours  du  bmquct,&  la  trouvez,  jevous 
donnerai  trente  lii  ges  ,afTavoir  trente  rob« 
bcs  de  rechange  : 

15  Mais  lî  vous  ne  me  la  déclarez,  vi 
me  donnerez  trente  linges  ,  affavoirtrci 
robbesde  rechange.  Et  ils  lui  rdpoi 
rent,  Propole  ta  fentence  a  deviner^  noi 
l'orrons. 

14  Et  il  1  eur  dit ,  De  celui  qui  manger 
eft  procedée  la  v.ande  ,  &  du  fort  eft  proi 
df'c  la  douceur.  Et  ils  ne  peurentdecla; 
la  fentence  à  deviner  par  trois  jours 

Et  quand  ce  vint  au  feptiéme  iour,iIl 
dirent  à  la  femme  de  Sainton,  Indui  ton  ma- 
ri à  ce  qu  il  nous  déclare  la  fentence  à  de 
viner,  que  paravanture  nous  ne  te  bruflioi 
au  feu  ,  toi  &  la  mailon  de  ton  pere.  Ne' 
avez-vous  appeliez  ici ,  afin  qu'on  euft 
noftre  •  DW  dp*9éi*fi  *  J 

16  La  femme  de  Samfon donc  plci 
après  lui,ùilant,  Tu  me  hais  feulement 
ne  m  aimes  ;  o  nt  :  n'as- tu  pas  propoic  ■ 
fentence  a  deviner  aux  entans  de  mon  pi 
pic,  &  ne  me  l'as  point  déclarée  ?Etî 
ff  ondit,  Voici,  je  ne  l'ai  point  decl 
ma  mere,  U  te  la  deelaterois-je  ? 

17  Ainii  elle  pleuroit  après  lui  du 
les  fept  jours  que  le  banquet  leur  lut  1 
Si  quand  ce  vint  au  feptiême  tour  il  a 
declara.pourcequ'elle  U  lourmentoit:  pi 
«lie  la  déclara  aux  enf  ans  de  fonpeupl  . 

18  Les  gens  de  la  ville  donc  lui  dir 
au  feptiéme  jour,  avant  que  le  loleil  fc  c 
cinit  ,  a  t'iide  plus  doux  que  le 
&  quVa  t  ilde  plus  fort  que  le  lion  > 
leur  dit  ,  Si  vous  n'enfliez  point  la) 
avec  ma  jeune  vache  ,  vous  n^ufliez 
trouve  ma  fenrenec  a  deviner. 

19  Etl'Efprit  de  l'Eternel  le  faifit, 
defeendit  en  Afckelon,  Si  tua  trente  h 
mes  de  ceux  d'Afcfcclon  ,  &  prit  leurs 


Samfon,,  11  aecnir*icj*w»»^^'««»^  ^  l  T,"      r  \ 

4ccbiic  unehevreau/an.  avoir  rien  qui  luft  ^  pouillcs  4  Se  donna  les  robbes  de  recliai 
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lards  Je  Sa  m  Ton. 


Mi 


le  qui  avoient  déclaré  la  fcntcncc  à  dcvi- 

I  :  &  la  colcre  s 'enflamma,  dont  i)  monta 

II  maifon  de  Ton  pere. 
lo  Et  la  femme  de  Samfon  fut  mariée  au 
jpsgnond'icelui,  duquel  il  s'dtoit  ac- 
tité. 


I  V  G  E  S. 


Delila. 


Fol.  IC4 


C  H  A  P.  XV. 

avint  quelques  jours   après, au 
temps  tir  h  moilfon  des  bleds,  que 
fona/Ia  v/fiter  fi  femme,  portant  un 
^reau  de  laict,  &  dit ,  J'entrer.u  vers  ma 
ne  en  fa  chambrette  :  mais  h  pere  d'i- 
ne  lui  nermit point  à* y  entrer. 
Car  il  lui  dit ,  J'aieftimc  peur  vrai  que 
liai  (Toi  s  du  tout ,  pourtant  Pai- je  bail- 
à  ton  compagnon.    Sa  fœur  puis-nce 
elle  pas  plus  belle  qu'elle  ?  Je  te 
(donc,  qu'elle  foit  tienne  au  lieu  de  cei- 

Et  Samfon  leur  dit ,  A  cette  fois  je  fe- 
nnocent  au  prix  des  Philiftins,  quand  je 
ferai  du  mal. 

Samfon  donc  s'en  alla,  Se  prit  trois 
renards ,  Se  prit  aufli  des  flambeaux, 
urna  les  renards  queue  contre  queue, 
îit  un  flambeau  entre  les  deux  queues 
:au  milieu. 
Fuis  il  mit  le  feu  aux  flambeaux  ,  Se 
1a  les  renards  aux  bleds  des  Philiftins, 
Soient  debout.  Il  brûla  donc  tant  de 
qui  eftoit  en  tas,  que  celui  qui  eftoit 
nt,  mcfmejufques  aux  vignes  &  oli- 

Ta 

Et  les  Philiftins  dirent,  Quia  fait  ce- 
E  t  on  refondit -,  Samfon  le  beau  fils  du 
nien  ,  pourec  qu'il  lui  a  pris  fa  femme, 
baillée  à  fon  compagnon.  Les  Phili. 
donc  montèrent,  &  la  brûlèrent  au 
elle  &  fon  pere. 

Alors  Samfon  leur  dit ,  En  hites  tous 
?  mais  je  me  vangerai  de  vous  devant 
eceffe. 

Et  il  les  bâtit  dos  fie  ventre  d'une  gran- 
fffcite  :  puis  il  dépendit,  Se  s'arrefta  en 
larticr  du  rocher  de  Hetam. 
Alors  les  rhiliftins  montèrent,  Se  fe 
*rent  en  Juda  ,  Se  s'épandirent  en 

i  Et  les  hommes  de  Juda  dirent,  pour- 
^cftes-vous  montez  contre  nous?  Ils 
•p -dirent  ,  N'"!!s  fommes  montez  pour 
MtamJbn  ,  afin  que  nous  lui  faflions  com- 
o*  nous  a  fait. 

Alors  Rendirent troismilïehom- 
Wie  Juda  au  quartier  du  rocher  dcHe- 
M  &  dirent  a  Samfon,  Ne  f^ais.tu  pas 
9»es  Pluliitins  dominent  fur  nous?  Pour- 
^•[ionenous  as-tu  fait  ceci?  H  leur  rr- 
<> 't,  Comme  ils  m'ont  fait ,  ainli  leur  ai. 

■  Derechef  ils  lu  i  dirent,  Nous  fommes 
m  ndus  pour  te  lier  ,  afin  que  nous  te  li- 
^sen  }*  "^in  des  Philiftins.  EtSam. 
••urdit,  jurez  moi  que  vous  ne  voua 
i».-itz  point  iurmoi^ 


1 3  Et  ils  rr/^owdjrent,  difans,  Non:  mai* 
nous  tclicrons  tres-bien  ,  afin  que  nous  ta 
livrions  entre  leurs  mains  :  toutesfois  nous 
ne  te  tuerons  point.  Ils  le  lurent  donede 
deux  cordes  neuves,  Se  le  lirent  monter 
hors  du  rocher. 

14  Or  quand  il  futVenu  iniques  à  Lchi, 
les  Philiftins  jetterent  des  cris  dVjouilfan- 
ce  à  fa  rencontre  ,  &  VLihrit  de  l'Eternel 
Je  laifit,&  les  cordes,  qui  tftolent  fur  les 
bras,  devinrent  comme  du  lin  où  on  a  mis 
le  feu,  dont  les  liens  s'écoulèrent  de  def* 
fus  fes  mains. 

15  Et  ayant  trouvé  une  mafehoire  d'af- 
ne,  qui  n'eftoitpas  encore  defechée  ,  cften- 
dant  la  main  il  l'empoigna  ,  Se  en  tua  inili# 
hommes. 

16  Puis  Sajnfon  dit ,  Avec  une  mafchoirf 
d'afne  ,  un  monceau,  deux  monceaux  ,  avet 
une  maichoirc  d'aine  j'ai  tue  mille  hom- 
mes. 

17  Et  quand  il  eut  achevé  de  parler  ê  il 
jetta  hors  de  fa  main  I3  mafehoire ,  &  nom- 
ma ce  lieu- là  Ramath  lehi. 

18  Et  eut  fort  grand' ioif,  Se  cria  à  l'E- 
ternel, difant ,  Tu  as  mis  en  la  main  de  ton 
ferviteur  cette  grande  délivrance  :  &  main- 
tenant mourrois-jc  de  foif ,  Se  tomberois- jt 
enrre  les  mains  des  incirconcis  > 

10  Alors  Dieu  fendit  une  dentmoliert 
qui  eftoit  enlamalchoire,  &d"icclle  lortic 
de  Peau  :  & .quand  il  cutbeuT,  l*e/}>rit  lui 
revint,  Se  il  reprit  vigueur.  Et  pourtant 
fut  nommé  ce  lieu-la  Hcn  hakkorc  ,  qui  tfl 
en  Lchi  jufques  à  ce  jourd'hui. 

20  Et  il  jugea  Ifracl  au  temps  des  Phili- 
ftins par  vingt  ans. 

C  H  A  P.  XVI. 

Or  Samfon  s'en  alla  en  Gaza  ,  Se  vid  tk 
une  paillarde,  Se  entra  vers  elle. 
1  Dont  il  fut  dit  à  ceux  de  Gaza,  Samfon 
eftvenuict:&  ils  l 'environnèrent,  Se  lui 
mirent  des  embufehes  toute  la  nuictàj* 
porte  de  la  ville  ,  Se  fc  tinrent  cois  toute  Lt 
nuicl ,  difans  ,  QSon  ne  longe  jufques  au 
poinet  du  jour,  Se  nous  le  tuerons. 

^  Mais  Samfon  après  avoir  dormi  juf- 
qu'a  la  minuift,  fe  leva  î  Se  fe  faifu  des  por- 
tes de  la  ville ,  avec  les  deux  pofteaux ,  & 
les  enleva  avec  la  barre,  Se  les  mit  fur  fès 
efpaules,  &  les  tranfnorta  fur  le  fommet 
de  la  montagne  qui  esl  vis  à  vis  de  Hebroo. 

4  II  advint  puis  après  qu'il  ainu  une 
femme,  y/<;  tenoJt  prés  du  torrent  de  Sço- 
rck,  le  nom  de  laquelle  eftoit  Delila. 

5  Et  les  gouverneurs  des  Philiftins  mon- 
tèrent vers  elle,  Se  lui  dirent ,  Indui-Ie  tant 
que  tu  fçaches  en  quoi;;//?  fa  grande  force, 
Se  comment  nous  le  fnrmontcrons,  afinqut 
nous  le  liions  pour  lem.itter:  Se  nous  te 
donnerons  chacun  onze  cens  pièces  d'argent. 

6*  Delila  donc  dit  i  Samfon ,  Dcclaro- 
moi,ieteprie,  en  quoi gi  'sl  ta  grande  for- 
ce, Se  dequoi  tu  ferots  bien  lie  pour  te  mat- 
ter. 

7  Et  Samfon  lui  refpo  ..dit ,  Si  on  me  Ixoit 
M  dc 


r  
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I  V  G 

de  fcpt  cordes  fraifches  ,  qui  rTauroicm  en- 
c<y.  es  cite  léchées  ,  je  deviendrois  fans  tur- 
ce,&  Terois  cornu  e  un  autre  homme. 

8  Les  gouverneur  donc  des  Philiftins 
lui  envoyèrent  fcpt  cordes  IraiUhes  ,  QtH 
n'avoient  point  encore  efté  léchées  ,  Se  elle 

l'en  i i r, 

o  Or  y  avoir- il  des  embufehes  roi  ces 
chezclleenlachambrette  :  &  elle  lui  dit, 
Les  ^hiliiiins/«  nffur  toi,  Samibn.  Alors  il 
rompit  les  cordes ,  comme  le  romproit  un 
filet  d'eftoupes  des  qu'il  fent  le  feu  :  &  la 
force  ne  hit  point  connue.  m  . 

10  I  uis  Dchli  dit  à  Samfon  >  Voici  tu 
t^es  moqué  de  moi,  car  tu  m'as  dit  des  men- 
fonges  :  le  te  prie,  déclare  moi  maintenant 
avec  quoi  tu  poiirrois  cftre  bien  Iif;. 

î  i  Et  il  lui  refpondhiSl  on  me  lioit  ferre 
de  courroyes  neuves,  dcfquelles  onne  le 
feroit  encarefervi,  je  deviendras fans  for- 
çe,  Se  ferois  comme  un  autre  homme U 

i-  Oelila  donc  prit  des  courroyes  neu- 
Tes,~cV  l'en  lia  :  puis  iui  dit ,  Les  Phihftms 
fo*t  iur  roi,  Samlon.  Or  les  embuiches 
efto'en .  pofées  en  la  chambrette  :  Se  il  rom- 
pu tes  courroyes  de  deflus  les  bras  comme 
un  filet. 

1  %i  l>uis  Deîila  dit  à  Simfon,  Tu  t'es  mo- 
qué de  moi  iniques  ici,  &  m'a*  ditdcsmcn- 
funges  :  déclare  rroi  dequoi  tu  ferois  bien 
lié.  En)  du,  I  e  r, /r  fi  tu  r»voi>  n'iu  lept 
floquets  de  ma  uite  autour  d'un  entuble. 

14  Et  elle  le,  ficha  dans  rènflfhk  avec 
Rattache  ,  Se  dit,Lcs  PhililHnfTilif  u«r  toi, 
Samfon.  l  ors  il  fe  réveilla  de  fon  loninr, 

#  enleva  l'attache  de  la  tiiîure  avec  i'en- 
fublc. 

*  iç  Sur  cela  elle  lui  dit,Comment  dis-tu, 
Je  t'aime,  veu  que  ton  cœur  a'cjl  \  oint  avec 
moi  ?  Tu  t'es  moque  de  moi  par  trois  fois, 
&  ne  m'as  point  déclaré  en  quoi  ^  ci 
grande  force. 

16  Et  ivirt  o/i'elle  îc  tourmtnto'.t  toup- 
ies jours  par  fes  paroles  ,  *  le  preftbit  u.(- 
qu'aubout,  tellement  que  Ion  a'me  en  fu'I  en 
ancoiiTcjnfqnes  à  la  moi  t. 

17  Alors  il  lui  déclara  tout  fon  cceur,& 
hit  dit,  Lerafoir  n'eft  jamais  monté  fur  nia 
tefte  :  car  je  (nh  Na2arien  de  Dieu  des  le 
rentre  de  ma  mere  :  (î je  fuis  r*7ê,  ma  force 
fe  retirera  de  moi  \  Se  *e  deviendrai  tans 
force,  Se  ferai  ainfi  que  tous  d^rei  hommes 
font  • 

18  Deîila  donc  voyant  qi^il  lui  rtvqit  dé- 
claré toutfon  cœur  ,  envoya  appellcr  les 


E  S.  Mort  de  Samfon» 

me  fecoùerai  d>:l-nr>  matins  :  nuis  il  ne 
fçavoit  point  que  PEternels'eftoïc  reciré  de 


tu  en  i 
ence.  ? 


gouverneurs  des  rluliftin  v  dji  r  Mùntei 
i  cettefois  :  car  il  m'a  déclaré  tout  ron 
ctrur.  Et  pourtant  les  «0uvt  rneui  ï  dès 
philiftins  montèrent  vers  elle,  portant  l'ar- 
ccnt  en  leurs  mains. 

19  Et  elle  l'endormit  fur  fesgenoux,  & 
apnella  un  homme  ,  Se  lui  fit  razer  les  ,cpt 
floquets  de  fa  tefte,  &  commença  de  le  mat- 
ter,  &  fa  force  le  retira  de  lui. 

20  Alors  elle  dit ,  Les  l%rWHn* jfasf  fur 
toi,  Samfon.  Et  il  s'éveilla  de  ion  i  omne, 
U  dit,  le  fgrurai  wameaiu  autre*  fois,  & 


|  lui. 

zi  Les  I  biliftins  donc  le  faifirenr,  &  lot 
crevèrent  les  yeux  :  N:  il*  le  menèrent  ' 
Gaza,  Se  le  lièrent  de  deux  chaînes  d'air; 
Se  il  mouloit  en  la  prilon. 

21  Etles  Jïf veux  de  fa  tefte  commence, 
rent  à  revenir  comme  i.s  eftoient  lo:  s  qu'il 
fut raze. 

22  Or  les  gouverneurs  des  Phihftt 
s'aÎTemblerent  pour  lacrifierun  grand 
crifice  a  Dagon  leur  dicu,&pour  le  r~jou 
Se  ils  dirent ,  Noftre  dieu  a  livré  entre 
mains  Samfon  noftre  ennemi. 

24  Pareillement  le  peuple  Payant  y 
loua  fon  dieu  ,  difant ,  Noftre  dieu  a  h 
entre  nos  mains  noftre  ennemi,  Se  le  dch 
ûeur  de  noftre  païs,  &  cf/niquien  u  tant 
tué  d'ertre  nous. 

2^  Or  il  avint  que  comme  ils  avojent  le 
cœur  joveux,  ils  dircn: ,  Fanes  venir  San* 
fon,  afin  qu'il  nous  tac  rire  Ils  appelle* 
rent  donc  Samfon  de  lapril»  n  :  &  il  .ouoif 
devant  eux  :  6c  ils  le  firent  tenir  entre  les 
pilliers. 

26  Alors  Samfon  dit  an  garçon  qui  le  te- 
noitparla  main,  Mets-moi  en  telle  place 
que  je  puiife  toucher  les  pilii.r.  iur  Ici- 
quels  la  maifon  eft  affile ,  afin  que  je  m' ap- 
puyé contre. 

27  Or  la  mai  fon  e floit  pleine  d'hor 
Se  de  femmes.  &  là  eftoient  tous  les  gou 
neursdes  phiiiftms  :  me  me  .urletoi 
y  afiolt  que  d'hommes,  que  de  femmes,  p 
d .  trois  mille,  qui  regardoient  comme  Si 
fonjoi'.oir.  4 

i3  Alors  Samfon  invoqua TEternc! ,  « 
dit".  Seigneur  Eternel,  je  te  prie  ,  aye  mé- 
moire de  moi  :  o  L  ivii  ,  je  te  prie  ,  fortifie 
moi  leuleaiem  à  cette  fois,  Se  que -.e me 
venge  pour  un  coup  des  Fhiliftins  pour  me» 
deux  y  eux. 

29  Samfon  donc  fe  guindant ,  embr 
les  deux  pilliers  du  milieu  t  fur  lefque1 
mai  on  eftoit  afTifc  ,  Se  fe  joignit  a  ic 
dont  l'un  eftoit  a  la  main  droite, &  P— 
la  gauche. 

lo  Et  dit ,  Que  je  meure  avecles 
ftins.  Il  sArknditdoncdefûwreyùfo 
la  mai  fon  cheut  fut  les  gou  .  erneurs  & 
tout  le  peuple  qui  v  >  ftdt  Et  y  eut  beaucoup 
pins  de  mort,  qu'il  fit  mourir  en  fa  \\\ot% 
qu'il  n'en  ivoit  lait  mourir  en  fa  vie. 

>  i  r»Mi  après  les  treres,  Se  toute  la  mai- 
foode  ion  pere  defcendirrnt,  &  l'en.port^ 
rent  :  &  c  Itar. 5  rempnte/  l'enfevelirent  en- 
tre  ru.rhicVEfetaol,  au  fw  pulere  de  M* 
noah  fon  j^ere.  Or  il  jugea  lirael  vin^t  ans. 


C  H  A  P.    XVI  L 

Or  y  avoit-il  eu  un  homme  de  la  mon- 
tagne d'Ephraim,  le  nom  duquel  efo* 

Mica  • 

2  Lequel  dit  à  fa  mere,  Les  onze  ecns/J*» 
ce*  d'argent  qui  t'ont  eft  prife.  ,  pour  let- 
quelles  PUMI  de  luaudiiiuni  ,quc  mefmes 
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phthé.  Ibtfan.  I  V  G 

enc  pour  lamenter  la  fil  le  de  lephthé 
Kiadice  par  quatre  jour:»  en  l'année. 

CHAT.    XI I. 
^\r  les  hommes  d'Ephraims'eftans  af- 

/  lemblc/  paHercn:  vers  Aqui!on,&  di- 
it  à  lephthé  ,  Pour  quoi  es  tu  paHc  pour 
mbatrre  contre  les  enlans  de  Hainmon,  Se 
nous  as  point  appeliez  pour  a  1er  avec 

?  Nous  brûlerons  au  leu  ta  mai  ion  ,  & 

.1'.  te. 

l  Et  lephtlic  leur  dit ,  J'ai  eu  grand  dif- 
cat  ave»,  les  entant  de  Hainmon  ,  moi  Se 

0  peuple,  Se  quand  je  vous  ai  appeliez, 
lis  ne  «n'avez  point  délivre  de  leurs 

(ins. 

g  Et  vovant  que  vous  ne  me  dcîiviiez 
j'ai  mis  ma  vie  en  hazard  ,  Se  luis  pa'Ié 
"mies  où  eftoient  les  enfans  de  Ham  i  on, 
l'Eternel  les  a  livrez  en  ma  main,  iour- 

01  donc  eftes-vous  montez  ce  jourd'hui 
rs  moi,  pour  me  taire  la  guerre  ? 
\  luis  Iepluiic  avant  ai'cu  blc  tontes  les 

de  Calaad  tombant  contre  Ephraïm  : 
eux  de  GaJaaJ  bâtirent  Ephraïm  à  parce 
'ils  a  voient  dit  ,  Vous  tfiti  des  échappez 
|  hr.n'T)/ia]a<d  ejiau  milieu  d'Ephraim, 
nulieti  Je  Manaâe. 

S  Ii  lc«  Ga!aadires  prirent  les  pafTaoes 
Iordam  devant  que  ceux  d'Ephraim  y 
'  »  'tnt.  Et  avint  que  quand  uuch  u'un 
-eux  d'Ephraim  qui  eftoient échappez, 
Jt  >  Qjc  ,e  pa  "e  :  les  gens  de  Gaiaadiui 
icnt,  hé  tuEphiatien?  Se  il  rtfpondoit, 
n. 

Alors  ils  lui  difoient ,  Pi  un  peu  Scib- 
leth  ,  &  il  dilb:t  Sibboicth.  &  nepouvoit 
•etfer  à  pro.ionc.r  aiafi  :  alors  le  CMC 
'  îs  i!s  icmettoient  à  mortaux  uaffages  du 
dam.  Et  en  ce  tempi  -1  <  tombèrent  d'E- 
raim  quarante-deux  mille  kmmme*. 
7  Et  lephthe  jugea  Ilrael  fix  ans  :  puis 
'luhr  Galaadite  mourut ,  Se  fut enleveli 
mi  des  villes  de  Galaad. 

2  Apres  lui  Ibtlandc  Bcth  lehem  îugea 
H\  ■  '  6 

0  Qji  eut  trente  fils ,  Se  maria  hors  de  fa 
lion  trente  fi  Iles,  Se  prit  de  dehors  trente 
es  pour  Tes  fih  :  &  jugea  Ifrael  feptans. 

10  Puis  ibtfan  mourut,&  fut  enfeveli  en 
:h  khem. 

11  Apres  lui  Elon  Zabulonite  jugea 

feli  nrgeapardixan  .  * 
il  i  uis  Elon  Zabulonue  mourut  Se  fut 
evtii  en  A)alon  ,  en  la  terre  de  Zab  .Ion. 

1  <.  Apre,  lui  Habdonfiïsd'Hillel  Pirha- 
mite  jugea  Ilrael  : 

14  Q»<  eut  quarante  fils ,  Se  trente  petits 
,  «nontans  lur  feptante  afnons  :  Se  jugea 
acl  h  m  f  ans.  8 

IJ  PuisHabdon  fils  d'Hillel  Pirhatho- 
*  mourut,  «ciutenfevelienPirhnhon, 
b^^'*"'**  la  montagne  de 


C  H  A  P.  xill. 
,  t  les  enfans  d'Ifrael  recommcncrrcnt 
.aUirccequi  cft  defplajfaot  a  i'£tcr- 


E  S.        Manoah.       Fe/.  10$ 

■*!>t&  l'Eternel  Ie>  livra  enlawaindes 

l'hiiiftins  par  quarante  ans. 

1  Or  y  avoit-il  un  homme  de  Tlorha 
d'une  famille  de  ceux  de  Pan  ,  le  nom  du- 
quel tfhit  Manoah  ,  Se  fa  femme  efloit  Acri- 
lc,  Se  n'a  voit  ytm*xU  en  d'cnfint. 

I  Et  l'Ange  de  l'Eternel  apparut  à  cette 
femme-la,  Se  lui  dit,  Voici,  tu  es  fteriîc,  Se 
n'as;um4»  eu  déniant  :  mais  tu  concevrai 
&  enfanteras  un  fils. 

4  Et  pourtant  garde-toi  dés  maintenant 
que  tu  ne  b  >ives  vin  ni  cervoxfe  j  &  que  tu 
ne  mandes  cho/e  aueune  touillée. 

5  Car  voici, tu  t'en  vas  eftre  enceinte  ,  Se 
tmanteras  un  fils  ,  &lerafoir  ne  montera 
point  lur  fa  tefte  :  doutant  que  l'enfant  fe- 
ra Nazarien  de  Dieu  des  le  ventre  Je  famé* 
ft  t  Se  fera  celui  qui  commencera  à  délivrer 
Ifraelde  la  main  des  Phiîiftins. 

6  Or  la  femme  vint,  Se  parla  à  Ton  mari, 
d ilant ,  Un  homme  de  Dieu  eft  venu  à  moi, 
le  regard  duquel  esl  emblaUe  au  regard 
d'un  Ange  de  Oicu,fort  venerabîe,&  ne  l'ai 
point  interrogé  d'où  il  e(toit ,  Se  il  ne  m'a 
point  déclare  l'on  nom. 

7  Maii  il  m'a  dit ,  Voici  tu  t'en  vas  eftre 
enceinte,  Se  enfanteras  un  fils  :  maintenant 
donc  ne  boi  point  de  vin  ni  de  cervoil'e  ,  & 
ne  mange  ch<»fe  aucune  foùillre.  Car  cet 
enfant  fera  Naz  »r:ende  Dieu  dés  le  ventre 
de  fil  trière  u;  ques  au  tour  de  la  mort. 

'6  Et  M  noah  pria  inftimment  l'Eternel, 
Se  dit ,  Mtotai ,  Seigneur  !  que  l'homme  de 
l;ieu  que  tw  as  envoyé,  vienne  ercore,  je  te 
prie  ,  par  devers  nous ,  Se  nous  enicigne  ce 
que  nous  devons  faire  à  l'enfant ,  quand  il 
lera  né. 

9  Et  Dieu  exauça  la  prière  de  M.moah* 
Ainij  l'Ange  de  Pieu  vint  derechef  à  la  fem- 
me comme  elle  efloit  aflîic  en  un  champ: 
mais  Manoah  Ion  mari  n\flvit  point  avea 
elle. 

10  Et  la  femme  fe  haftant  courut ,  Se  le 
rapporta  a  Ion  mari,  lui  diiant  ,  Voici, 
l 'homme  qui  efloit  venu  l'autre  jour  à  moi, 
m'eft  apparu. 

II  Et  Maooah  fe  leva  Se  alla  après  fa 
femme  :  Se  venant  à  l'homme  lui  dit  >  P^tH 
cet  homme-làqui  a  parlé  à  cette  femme* 
ici  >  Et  il  refpor.dit,  Oui,  cV/îmoi. 

11  EtManoahdit,  or  aviei  dra  tonree 
que  tu  as  dit.  Mais  quel  ordre  fav.Hra-t'il 
tenir  envers  l'enfant ,  cV  que  lui  faudra  t'il 
iaire  ? 

1 1  Et  l'Ange  de  l'Etefliel  refondit  à 
Manoah  ,La  Femme  fe  gardera  de  toutes  les 
chofes  dont  je  l'ai  advertie. 

14  El  le  ne  mandera  rien  qui  forte  de  vi- 
gne portantvin,ev  ne  boirani  vin  ni  cervoi- 
fe  ,  Se  ne  mangera  chofe  aucune  Touillée. 
Elle  prendra  garde  à  tout  ce  que  je  lui  ai 
commandé. 

15  Alors  Manoah  dit  à  l'Ange  de  l'Eter. 
nel  !  Je  te  prie  ,  que  nous  te  rerenions ,  Se 
nous  t'apprefterons  un  chevreau  de  laic^. 

16  Et  l'Ange  de  l'Eternel  rcfpondit  à 
Manoah,,  Encorcs  que  tu  me  rctinlïes  ;  je  ne 

mange  - 
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rent,  Se  prirent  l'image  taillée,  l*Ephod,les 
mannoufets ,  &  l'image  de  fonte  ,  pcn<J  M 
que  lt  .cri  teur  eftoit  a  l'eut:  c^cl» 
patte,  avec  les  lue  cens  kûOMnêt  e'quippez 
de  hr.  r nois  de  gue r  re. 

18  Ertans  fconc  entrez  en  la  maifon  Je 
Mica  ,  ilsp>  irrnti  iim  je  taillée  ,  l'£{  ho«\ 
les  marmou  ces ,  &  l'image  deionte.  Ltlc 
Sacriîicauur  leur  dit,  Qi;e  taices-vons  ? 

19  Et iis ku dirent,  i.u  toi,  43  mets  ta 
main  fur  ta  bouche,  &  t'en  viens  avec  nous, 
&  nous  fois  po.ir  pere  ,  &  pour  Sacrifica- 
teur. Lequel  te  vaut-il  mieux,  d'eftre  Sa- 
crificateur de  la  maifon  d'un  homme  lèul, 
ou  d'eftre  Sacrificateur  d'une  t:ibu,&  d'une 
famille  en  UraeP 

20  Et  le  Sacrificateur  en  fut  réjoui  en 
fon  cœur,  dont  il  pritl'Ephod,  les  mar- 
moufets,  &  l'image  taillée,  &:  Ternit  au  mi- 
lieu du  peuple. 

ai  Ils  retournèrent  donc,  Si  reprirent 
leur  chemin, Se  mirent  devant  eux  les  petits 
enfans,  le  beftail,  &  le  bagage. 

ir  Quand  ils  furcntefloigr.cz  de  la  mai- 
fonde  Mica ,  ceux  qui  cfloîcr.t  és  maifons 
d'auprès  celle  de  Mica  furert  afTemblezà 
un  grand  cri ,  &  atteignirent  les  enfans  de 
Dan  : 

1 1  Et  ils  crièrent  après  eux:&  eux  tour- 
na n s  viiage dirent  à  Mica  ,  Que  te  faut- il, 
que  tu  t'es  ainli  écrie  pour  ama^er  des 
gens  ? 

24  II  rcfpondh,  Vous  avez  ravi  mes  dieux 
que  pavois  faits,  enfembie  le  Sacrificateur, 
&  vous  vous  en  eftes  allez  :  Et  quemerc- 
fte-t\J  plus  ?  Et  comment  me  dites-vous, 
Que  te  faut-il  ? 

ic.  Et  les  enfans  de  Dan  lui  dirent ,  Ne 
fais  point  ouïr  ta  voix  après  nous  ,  de  peur 
que  ces  gens  eftans  picquez  en  leur  cou  race 
ne  fe  jettent  fur  vous ,  &  que  vous  n'y  lail- 
fiez  la  vie,  toi,&  tous  ceux  de  ta  famille. 

26  Les  enfans  donc  de  Dan  allèrent  leu r 
chemin,  mais  Mica  ayant  veu  qu'ils  eftoient 
plus  forts  que  lui,  il  tourna  viûge  ,  &  s'en 
revint  en  fa  maifon. 

27  Ainfi  ayans  pris  les  chofes  que  Mica 
avoit  faites  ,  8c  le  Sacrificateur  qu'il  avoir, 
SU  arrivèrent  en  Laïs  «  vers  un  peuple  qui 
eftoit  en  repos  ,  Se  fe  tenoit  afîcurc  :  &  ils 
les  frappèrent  au  trenchant  de  l'cfpc'c ,  8c 
ayans  mis  le  feu  en  la  ville,  la  brûlèrent. 

18  Etn'y  eutperfonne  qui  la  délivrait  : 
Car  elle  eftoit  loing  de  Sidon,  Se  n'uvoit  ac- 
cointance  avec perfonne ,  &  eftoit  afllfe  en 
la  vallée  qui  appartenez  su/ntiA  Beth  re- 
hob  :  puis  ils  baftirent  l'a  une  ville,  Se  y  ha- 
bitèrent, -n    i^rx  r 

10  Et  nommèrent  cette  ville-Ia,Dan  :le- 
ion  le  nom  de  Dan  leur  pere  qui  eftoit  né  à 
Ifrael  :au  lieu  que  la  ville  avoit  nom  aupar- 
avanrLaïs.  m 

xo  Et  les  enfans  de  Dan  fe  dreflerenr  une 
image  tailléc>&  Jonathan  fils  di;  Gueriyom, 
fil.^deManaiTé,  lui  &  les  enfans  furent  Sa- 
crifie tteurs  pour  la  tribu  de  Dan  jufques  au 
jour  qu'elle  partit  du  pais  > 


I  V  G  E  S.  Lcvîte.  Guibha. 

31  Us  s  yy  cftaM.'rent  donc  l'image  tnil-  ci 


Jéc  que  Mica  avoir  faite ,  tout  îe  tempi  que 
la  naiCbfl  de  Dieu  rut  c  1  Sçjlo. 


C  H  A  P.  XIX. 
71  avint  auili  en  ce  temps-là  ,  n'y  avant -.• 
X  point  de  roi  en  if  ael  ,  q':'il  y  eut  in  lé- 
vite demeurant  rs  coftez  de  la  montagne 
d'tphruim  ,  qui  prit  une  femme  concubine 
de BcÀ-lehem  de  juoa, 

2  Mail  a  concubine  pai  11  arda  auprès  de 
lui ,  Se  s'en  alla  d'avec  lui  en  la  mai  ton  de 
îon  pere  enBcth-IJiem  de  Juda  Se  y  fut 
quelques  iours,  djpl'oirqiiatrcmois. 

g  Puis  le  mari  d'iccJle  feleva  ,  Se  s'ea 
alla  après  cl  e,  pour  parler  à  elle  félon  fon 
coeur, (f-  la  remencr.  Il  avoit  atiflî  Ion  gar- 
çon avec  foi  ,  «  une  couple  d'afnes  :  Se  elle 
le  fit  entrer  en  la  maifon  de  fon  pere.  Et  le' 
pere  de  la  jeune  femme  le  voyant  fe  réjouit 
de  fa  rencontre. 

4  Son  beau- pere  donc ,  pere  de  Ja  jeune  : 
femme  ,1c  retint  a  grande  inftance  s  deferte 
yw'il  demeura  avec  lui  trois  jours  :  3c  ils 
mangèrent, &  beurcnt,&  firent  la  leur  gifte. 

5  Quand  ce  vint  au  quatrième  jour  qu'ils 
s'efto'ent  levez  de  bon  matin  ,  il  fe  mit  ea 
chemin  pour  s'en  aller  :  mais  le  pere  de  U 
jeun,  femme  dit  à  fon  beau -fils  9  Renforce 
ton  cœur  d'une  bouchée  de  pain:puis  après  . 
vous  vous  en  irez. 

6  lis  s'aOlrcnt  donc ,  &  mangèrent  eux 
deux  enfembie  :  Se  beurent  :  Se  le  pere  de  la 
jeune  femme  dit  au  mari ,  Je  te  prie  qu'il  te 
plaide  de  patfer  encore  ici  cette  nuict ,  2c 
que  ton  coeur  fe  ré  joui  (Te. 

7  Et  comme  le  mari  fe  fut  mis  en  chemia 
pour  s'cnaller,fonbcau-pereIeprefla,  tel- 
lement qu'il  s'en  retourna,  ce  il  y  pafla  en- 
core la  nuict.  7 

8  Et  au  «inquic'mc  jour  il  fe  leva  de  bon 
matin  pour  s*cn  aller,  Se  le  ncre  de  la  jeune 
femme  dit ,  Je  te  prie ,  renforce  ton  caur  » 
&  ils  tardèrent  jufqu'à  ce  que  le  jour  s'a- 
baitTaft  ,  pendant  qu'ils  mangeoient  eux 
deux  enfimhle. 

9  Puis  le  mari  fe  mit  en  chemin  pour 
s'enaller,  lui  3c  fa  concubine  ,8c  fon  gar- 
çon, Se  fon  beau-pere,  pere  delà  jeune 
femme  ,  lui  dit,  Voici  maintenant  le  jour 
s'abbailfc  ,  tirant  fur  le  foir ,  je  vous  pria 
paffezici  la nuift ,  voici  le  jour  qui  finit, 
paiTeKi  la  nuicT:,&  que  ton  cœur  fe  rejonif- 
fc  :  Se  demain  au  matin  vous  vous  leverex 
pourtifr  voftrc  chemin.  Se  tut'enirasen 
ta  mai  fon. 

10  Mais  il  ne  vînt  point  à  grr  au  mari  d> 
palier  la  nni&  :  mais  il  fe  leva  ,  Se  s'en  alla, 
3c  vînt  jufques  vis  à  vis  de  Itbus  qui  tjt  Ie- 
rufalem  ,  ayantavec  foi  les  deuxafnes  cm- 
battez,  Se  fa  concubine. 

1  x  Or  comme  ils  ejlctent  près  de  lebuJ, 
le  jour  eftoit  fort  avance  :  dont  le  garçon 
dit  à  fon  maiftre,  Marchez  ,  je  vous  prie  ,  9l 
notis  deftournons  vers  cette  ville-la  des  le. 
bufiens,  &:  que  nous  y  pafTions  la  nui&. 

11  Et  fon maiAreJui rendit, Nous ue 

*ou> 
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nous  deftournerons  point  vers  aucune  ville 
le*  eftraneers  ,  là  où  il  nS  .1  point  d'enfan* 
J'Ilracl  :  mais  nous  parferons  julqu'cn 
Guibhi. 

ij  1 1  dit  nu  ffi  à  Ton  garçon  ,  Marche,  & 
nous  gagnerons  l'un  de  ces  lieux-là,  &  paf- 
Icrom,  la  nuiften  Guibha,  ou  en  Rama. 

14  Ils  paflerentdonc  outre ,  &  marchè- 
rent ,  &  le  feleil  leur  coucha  près  de  Guib- 
hay  qui  App.irtïo.t  à  Benmmin. 

1^  Alors  ils  fedeftournerent  vers  Guib- 
ha, pour  y  entrer  ,  7  pafler  la  nnict  :  la 
où  c!t  intérim-  ,  il  demeura  en  la  place  de 
la  vil  le  ,  Se  n'y  avoit  perfonne  qui  les  reti- 
rai chez  foi  pour  y  pafTer  3  a  nuic't. 

16  Mais  voici  un  homme  ancien  qui  ve- 
■ou  des  champs  de  ia  belongne,  fur  le  foir, 
Se  cet  homme  la  eft  oit  de  la  montagne  d'E- 
>hraùn.mni^  il  demeuroit m  Guibha:  (&  les 
gens  de  ce  lieu-la  eflolent  enfans  de  Iemini.) 

1 J  lequel  levant  lès  veux  vid  ce  payant 
en  la  place  <:e  la  ville.  Alors  cet  homme  an- 
cien Itt i  dit,  Où  vas-tu,  &d'où  viens- tu  ? 

18  Et  il  lui  rcfpcndxt ,  Nous  palfonsde 
Beth  -Jchcui  <'e  Juda  vers  les  coftez  de  la 
montagne  d*EphraVm  ,  d'où  je  Çuis  :  d'au- 
tant jue  j'eftois  allé  jufqu'cn  Bctli-lchem 
Je  Juda  :  mais  maintenant  je  m'en  vais  à  la 
ivuion  de P Eternel ,  Se  n'y  <»perlbnne  qui 
ne  retire  chez  foy. 

19  Si  avons-  >,om  de  la  paille  &  du  four- 
jepour  nos  afnes  ,  &  aufli  du  pain  &  du 
n  pour  moi  &  pour  ta  fervante,  &  pour  le 

garçon  y«i  es  f  avec  tes  ferviteurs  ,  nous  nV 
t  ^ons  faute  de  chofe  aucune. 

20  Et  l'homme  ancien  lui  dit ,  Paix  te 
foit,  quoi  que  ce  ibit  je  me  charge  de  tout 
ce  dequoi  tu  as  faute  :  feulement  que  tu  ne 
patfe  point  la  nuici  fur  la  place. 

2 1  Alors  il  le  fit  entrer  en  fa  maifon  ,  3c 
bailla  du  fourrage  aux  aines  :  cVeuxayans 
Jav'  leur*  pieds  mangèrent  &  beurent. 

22  Co  i  me  ils  fai oient  bonne  chère, 
j?oici  le?  gf  ris  de  la  ville,  mcclians  garne- 
ment, ei  vjronnercr.tla  maifon  ,  heurtans  à 
la  porte,  Si  parlèrent  a  Phomme  ancien, 
maiftre  de  !a  maifon,  dilhns,  Amené  dehors 
cet  homme  qui  eft  entré  enta  mai  'on  ,  afin 

ous  U-  connoi  fiions. 
Mais  cvt  homme  ,  <tfft]roir  îcmr»iftre 
n.aj  !on  ,  fortit  vers  eux  ,  &  leur  dit, 
Non,  mes  frtrcs,ne/M/  faites  point  de  mal, 
jeycuspric.  Puisque  ce  t  homme  ici  eft  en- 
tr  ■  r,  m  t  maifon  ,ne  faites  point  une  telle 
^ilcnic. 

24  Voici  ma  fille  qui  efJvierge,  5c  la 
concubine  d'icelui ,  que  je  les  vous  amené 
dehors  maintenant ,  Se  les  violez  ,  &  faites 
d'elles  comme  bon  vous  fcmblera  :  mais  ne 
commette/,  point  ce  vilain  aOe  à  1  endroit 
de  cet  homme  ici. 

^  2  s*  Mais  ce  s  gens- là  ne  le  voulurent  point 
écouter  :  p3r<;uoi  ceper  'onna^e  empoigna 
fa  concubine,  &  la  leur  mena  d<  hors  :  &  ils 
U  connurent ,  Se  abuferent  d'elle  tome  la 
nuK't  jiKques  au  matin,  puis  la  renvoyèrent 
NMK  l'aube  du  jour  lèicvoit. 
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16  Cette  femme  donc  ,  ai nfi  que  le  jonr 
approchoit,  s'en  revint ,  &  eftant  tombée  à 
la  porte  de  la  maifon  de  Phomme ,  où  efloit 
Ion  feigneur,  elle  y  demeura  jufqu'au 
jour. 

27  Et  Ton  feigneur  fe  leva  de  matin ,  & 
ayant  ouvert  la  porte ,  il  fortoit  pour  aller 
fon  chemin,  mais  voici  fa  femme  concubin^ 
qui  eftoit  tombée  à  la  porte  de  la  maiion,& 
avoit  les  mains  fur  le  (ueil. 

28  Etilluidit,  Levetoi,  cV  nous  en  al- 
lons :  mai»,  il  n'^  aîrolt  perfonne  qui  refpon* 
àift.  Alors  il  la  chargea  fur  un  aine  ,  &  ft 
mit  en  chemin,  &  s'en  alla  en  fon  lieu. 

29  Et  eftant  venu  en  fa  maifon,  il  prit  un 
coufteau  ,  &  empoivnant  fa  concubine  il  la 
dclpcça  avec  fes  os  en  douze  pièces  ,  8c  en 
envoya  par  tous  les  quartiers  d'Ifracl. 

$0  Dont  avint  que  chacun  qui  vid  cclâ> 
dit ,  Telle  chofe  n'a  efté  laite ,  ni  veue  ,  de- 
puis  Je  jour  que  les  enfans  d'ifraelfont 
montez  hors  du  pais  d'Egypte  ,  jufquesà  ce 
;ourd3hui.  penfez  fur  cela ,  conlultcz  eV. 
parlementez. 

C  H  A  P.    X  X. 

Alors  tous  les  enfans  d'Ifracî  fortirenf* 
Se  l'affembléc  fut  congregée  comme  fi 
ce  n'euft  efté  qu'un  feul  homme,depuis  Dan 
jufqu'en  Bcerfv/bah,  3c  julqu'au  pais  de 
Galaad,  vers  l'Eternel,  en  Mitlpa. 

2  Et  les  cantons  de  tout  le  peuple  ,  <ijp- 
Volr  toutes  les  tribus  d'Uracl,  affifterent  en 
la  congrégation  du  peuple  de  Dieu  ,  quatre 
cens  milie  hommes  de  pied  dégiin3nsPe- 
fpee. 

j  Et  les  enfans  de  Benjamin  entendirent 
que  les  enlans  d'Ifrael  eftoient  montez  en 
Mitfpa.  Les  enfans  donc  d'Ifrael  dirent  M 
Qu'on  déclare  comment  ce  mal  ici  eft  at e* 
nu. 

4  Et  le  î  évite  mari  de  la  femme  tuée  re- 
fpondn  ,  &:  dit ,  Eftans  arrivez  en  Guibhi, 
qui  eft  de  Benjamin  ,  moi  &  ma  concubine, 
pour  3  palTer  la  nui  &  ; 

ç  Les  feigneurs  de  Guibha  fe  font  cflcvei 
contre  moi  ,  Se  ont  environne  de  nuic't  la 
maifon  contre  moi.j  rctepdans  de  me  tuer  : 
&  ont  tellement  viole  ma  concubine  qu'elle 
en  eft  morte. 

6  Et  pourtant  ayant  empofgn?  ma  concu- 
bine ,  je  l'ai  dcl'pecée ,  Se  en  ai  envoyé  Ut 
pièces  par  tous  les  quartiers  de  Pheritige 
d'Ifrael  :  Car  i  s  ont  fait  une  mefchancctc 
pourpenfee,  Se  une  vilenie  en  I'racl. 

7  Vous  voici  tous, enfans  d'IfraePd^li' 
berez-cn  ici  entre  vous ,  &  en  donnez  ad- 
vis.  , 

2  Et  tout  le  peuple  fe  leva  comme  fi  ce 
n'enft  efte  qu'un  feul  homme  ,  difant ,  Un 
feul  de  r.ous  n'ira  en  ri  tente  ,  ni  un  feul  de 
nous  ne  s'efeartera  \crs  fa  maifon  : 

p  Mais  maintenant  c*e/?  ici  cequenout 
ferons  à  Guibha  >proteduns  contre  elle  par 
fort  : 

10  Nous  prendrons  dix  hommes  de  cent 

par 
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par  tomes  les  tribus  d'Ifrael  ,  &  cent  de 
nulle  ,  &  mille  de  dix  nulle  ,  qui  prendront 
de  Ja  provihon  pour  le  peupk^arînqu'eftans 
entrez  en  Guibha  de  Benjamin ,  ils  la  trait- 
tent  félon  toute  la  vilenie  qu'elle  a  faite  en 
Ifrael. 

il  Ainfi  tous  ceux  d'Ifrael  fu  rentafTem- 
blez  contre  cette  ville  là  >  en1  ans  liguez 
comme  s'ils  n'euflent  elle  qu'un  ffttJ  hom- 
nie. 

il  Alors  les  tribus  d'Ifrael  envoyèrent 
des  perfonnages  par  loute  la  tribu  de  Ben- 
jamin pour  lui  dire ,  Que]  mal  rfl  ecttui-ti 
cjui  eft  avenu  entre  vous  ? 

1 1  Mamten  int  donc  livrez  nous  cesme- 
fchans  garnemens  qui  for  t  en  Guibha  ,  afin 
que  nous  les  façions  mourir  ,  &  que  nous 
raclions  le  mal  du  milieu  d'iliael.  Mais  les 
Benjamites  ne  voulurent  point  efeouter  la 
Voix  de  leurs  frères  les  enfans  d*Ifracl. 

14  Mais  les  Benjamites  depjrtans de  leurs 
villes  s'afTembltrent  en  Guibha, pour  lortir 
en  bataille  contre  les  enfans,  d'Ifrael. 

1 5  Tellement  que  de  ces  villes-là  lc<  en. 
fans  de  Benjamin  furent  dénombrez  par 
euxmefmes  en  cejour#la  vingufîx  nu  île 
hommes  dégainans  l'elpce,  fans  leshabi- 
tans  de  Guibha  ,  qui  furent  dénombrez  lent 
cens  hommes  d'eflite. 

10"  De  tout  ce  peuple-là  il  y  en  a)>oir  fept 
cens  hommes  d'eflite  ,  defquel*  la  main 
droite  eftoit  ferrée  :  tous  tirans  la  pierre 
d'une  fonde  à  un  cheveu  ,  &  n'y  failloient 
point. 

17  Et  les  hommes  d'Ifrael  furent  de- 
nombrez  ,  hormis  Benjamin  ,  quatre  cens 
mille  hommes  dégainans  l'eipée  ,  tous  gens 
de  guerre. 

18  Or  ils  partirent,  &  montèrent  en  la 
mai  Ion  du  Dieu  Fort,  &  interrogèrent  Dieu, 
les  enfans  d'Ifrael  donc  dirent,  Qui  eft  ce 
d'entre  nous  qui  montera  le  premier  en  ba- 
taille contre  les  enfans  de  Ben.amin?  Et 
l'Eternel  Hjbidâkjtoèà  wnteruU  premier. 

19  Puis  les  entons  d'Ifrael  fe  levèrent 
de  matin,  &:  campèrent  près  de  Guibha. 

20  Et  ceux  d'Ifrael  fortirenr  en  bataille 
contre  Ben»  min  ,  &  rangèrent  contr'eux  la 
bataille  près  de  Guibln. 

21  Alors  les  enfans  de  Benjamin  forti- 
rent  de  Guibha,  &  en  te  ont  la  ils  mirent 
par  terre  de  ceux  d'Ifrael  vingt-deux  mille 
hommes. 

2î  Toutefois  le  peuple  de  ceux  d'Ifrael 
fe  renforça  ,  &  rangea  derechef  la  bataille 
au  lieu  où  il  ftrvoft  rangée  au  premier  jour. 

2$  D'autant  que  les  enfans  d'Ifrael  e- 
ftoient  montez  ,  &  avoient  pleur-  d  vint 
l'Eternel  jufqu'au  f  ir  t  $c  avoient  interro- 
gé l'Eternel  en  difmt,  Approcherai- je  de- 
rechef pour  combatre  contre  les  enfin'  de 
Benjamin,  <jnl  cft  monfrerc?  Et  l'Eternel 
avoit  refpondn,  Montez  contre  lui. 

24  Les  enfans  d'Ifrael  donc  s'approchè- 
rent des  enfans  de  Benamin  pour  la  fecon- 
de  journée. 

25  Pareillement  Benjamin   fcrtit  de 
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Guibha  pour  cette  féconde  journée  a  Ton- 
contred'eux,  &  ils  mirent  par  terredet 
cniar.s  d' I  irael encore  dixhuict  millehom- 

mes,  tous  dégainans)  cl'pée. 

26  Alors  tous  les  enfans  d'Ifrael,  &  tout 
le  peuple  montèrent,  &  vinrent  en  la  1  aiion'  >! 
du  Dien  Fort,  &  pleurèrent,^  fe  tinrent I^H 
devant  l'Eternel,  &  tcufnerent  ceiour-là 
jufqu'au  !oir,&  offrirent  holocauftes,&  ÙW  1 
criheesde  profperite/ devant  l'Eternel. 

27  Pins  ap  es  les  enfans  d'Ifrael  uiter 
rogerem  l'Eternel,  (  Orlà  efloit  l'Arche  de 
l'alliance  de  Dieu  en  ces  jouis.là  : 

28  Et  Phinees  fiJsd'Eleazar ,  fils  d'Aa 
ron  afliftoit  devant  l'Eternel  en  ces  jours- 
la  :  )  diians ,  Sortirai-je  encore  une  autre 
fois  en  bataille  contre  les  entons  de  Benja^' 
min  t  ijHi  til  mon  frère  ,  ou  fi  jedcfiftcrai  > 
Et  l'Eternel  rrfpondit  ,  Montez,  cardemai» 
je  le  livrerai  en  voftre  main. 

29  Et  Ifrael  mit  des  embufehes  à  l'en* 
tour  de  Guibha. 

jo  Or  les  enfans  d'Ifrael  montèrent* 
pour  la  rroifiéme  journée  contre  les  enfani 
de  Benjamin,  &  fe  rangèrent  contre  Gmbh* 
comme  aux  antres  foii. 

ji  Alors  Jes  enfans  de  Benjamin  eftans 
fortis  pour  rencontrer  le  peuple,  furent  at- 
tirez hor-s  de  1 1  ville  ,&  commencèrent  à 
rraper  quelques-uns  du  peuple  ,  environ' 
trente  hommes  d'Ifrael  qui  furent  blcflez  à 
mort  a  cette  fois  ,  comme  aux  autres ,  afi- 
>oU  par  les  chemins  ,  dont  l'un  monte  en  la 
mailon  du  J>ien  fort,  &  l'autre  en  Guibha, 
parmi  les  champs* 

32  Et  les  enfans  de  Benjamin  dirent  ,Ils 
tombent  battus  devant  nous  comme  la  pre- 
mière fois.  Mais  les  enfans  d'Ifrael  di-- 
("oient ,  Fuyons  ,  &  les  attirons  hors  de  la. 
ville,  aux  chemins.  rtjjB 
||  Tous  ceux  d'Ifrael  donc  feîevans  de 
leur  lieu  ,  fe  rangèrent  en  Bahal-tamar  :  H 
les  embufehes  aulli  lortirent  de  leur  lieu, 
.ifippirdc  la  prairie  de  Guibha. 

$4  Et  il  vint  contre  Guibha  dix  mille 
hommes  d'eflite  de  tout  Ifrael ,  &  la  meflee 
fut  rude  :  &  eux  n'apperceurent  point  que 
le  m  il  le  arteignoir. 

J5  L'Eternel  ionc  bâtit  Benjamin  de- 
vant les  Ifraelites  :  &  les  enfans  d'I  frael  en 
ce  |our-là  mirent  par  rerre  vingt-cinq  mil- 
le &  cent  hommes  de  Benjamin,  tousd  gai- 
nans  l'eipée. 

16  les  enfans  de  Benjamin  doneviren 
q  i'ils  cftoient  batus.  Or  ceux  d'Ifrael 
avoient  fait  place  à  ceux  de  Benjamin  :  car 
Us  s'affeuroient  fur  les  embufehes  qu'ils 
avoient  miles  pr  ;s  de  Guibha. 

$7  Et  les  embufehes  tout  incontinen 
s'cïundirtnt  vers  Guibha  *  ainfilesei7.hu- 
rehes  vinrent  à  la  file  ,  &  frappèrent  toute 
la  ville  au  treneftant  de  Pefpec. 

*8  Or  ceux  d'Ifrael  avoient  certain  fignal 
avec  les  embu  chcsfffci  rir,qu*ils  fi(fent  le- 
ver bien  haut  à  force  rumée  de  la  ville. 

$9  Ceux  d'ffraeldoncavoienttournéle 
doi  en  la  bataille,  &  Benjamin  avoit  com- 
mencé 


: 


Early  European  Books,  Copyright©  201  1  ProQuest  LLC. 

Images  reproduced  by  courtesy  of  Koninklijke  Bibliotheek,  Den  Haag. 

1  A  10  [1] 


frael.  I  V  G 

nencc  de  frapper  fc  blcflcr  à  mort  de  ceux  I 
1*111  .ici  ,  eî.vjron  rrciue  hommes.  Oriis 
lifoieot  ,  Qjoy  qu'il  y  ait,  pour  ce  tain  ils 
ombeut  bains  devant  nous  comme  a  la  p  ré- 
méré b  u.nlle. 

40  Ma;s  quand  la  fumée  qui  av>it  efte 
eflew  e  commença  a  -monter  de  h  i  ri  le  cm- 
m  une  coloitfnede  fumée  ,  Ben  amin  le  re- 
rotirna  derrière  foi  ,  &  vo;u  toute  la  ville 
oiomoir  en  feu  vers  le  ciel. 

41  Alors  ceux  d'I'rael  tournèrent  vifa- 
ge,  &  ceux  de  Benjamin  furent  efperdus  : 
car  ils  virent  que /«•/  mal  les  avoit  atteints. 

41  Dont  ils  tournèrent  le  dos  devant 
ceux  d'Iirael  vers  le  du  min  du  defert:mais 
la  bataille  ks  firra  de  près.  Et  tfiiàéd  a 
ceux  des  villes  ,  ils  les  mirent  par  terre  es 
àjA..  t  nndês  au  mi  We u  d 'e  u  x . 

4j  Us  environnèrent  4fie ceuxdeBen- 
iamin,tSrlcs  pour  (ni  virent,  &  le»»  fo  ltrent 
ux  pieds  depuu  Menuha  luiqu'ùl'oppolite 
le  Gmbha  devers  le  foJeil  levant. 
44  Et  tombèrent  de  Benjamin  dixhuit 
ille  hommes  qui  cftoient  tous  vaillans 
unîmes. 

:  "  45  Alors  c*ux  Je  Bei'jsmin  tournant  le 
dos  fuirent  vers  le  defert  au  rocher  de 
Riv.mnnt&ieuxifJfrJc!  en  grapillci  ei.t  par 
les  chemins  cinq  mille  hommes. Se  le*  pour- 
fuivans  de  près  jufqn'en  (  uidhom,  ils  en 
frappe  rent  deux  mille  hommes. 

46"  Tous  ccuxifoncquitomberentcr.ee 
Jour  là  de  Benjamin  furent  vingt-cinq  mil* 
le  hommes  degainans  Pcfju'e,  qui  eftoient 
to\\\  vaillans  hommes. 

47  Et  il  y  e>  t  lîx  cens  hommes  de  ceux 
qui  avokr.t  tourne  le  dos,  qui  éehap,  ei  enr 
vers  lede'èrtau  rocher  de  Kimmon, qui  de- 
meurèrent au  rocher  de  Kimmon  quatre 
mois. 

48  t|  cerx  d'ïlracl  retournèrent  vers 
les  enfans  de  Benjamin,  &  les  frappèrent  Ml 
trciuhant  de  l'efpre  ,  tant  les  hommes  de 
ckt;t  e  ville  qre  les  befte^  j'Hques  a  tout  ce 

i  'e  trouva.  Ils  mirent  aulfi  en  feu  toutes 
"es  villes  qui  c  trouvèrent. 

C  H  A  P.  XXI. 
À  uni  ceux  d'ifracl  juierent  en  Mit'pa, 
j[\  divans.  Nul  de  nom  ne  donnera  fa  fille 
•pour  femme  aux  Benjamites. 
R  1  le  peuple  vint  en  lamrifbndti 

Dicté  Tort  y  &  'emcurci  enr  la  lUlqu'aii'fotr 
enlaf  refejneode  Dieu  :  &  e-flevans  leurs 
Voix  pleurèrent  d'un  grand  pleur. 
*  \  Et  dirent,  1  ter  ncl^ieu'd  Ifrael,ponr- 
quoi  ceci  cft-il  avenu  en  Ifrael ,  qu'une  tri- 
bu d'Ifrael  ibitdéfoillie  aujourd'hui  > 

4  Et  le  lendemain  venu,  le  peuple  le  leva 
de  matin  ,  &  battit  là  un  autel  :  puis  ils  of 
frirent  des  holocauftes  ,  &  des  iacrifiecs  de 
profperitez. 

5  lot*  les  cnfins  d'flVacl  dirent ,  Qui 
eftteltii  d'entre  routes  les  tribus  d'Ifrael 
qui  n'el  point  monté  à  la  congrégation 
vers  l'Eternel?  Car  un  grand  ferment  avoit 
cité  lait  contre  celui  qui  ne  monceroit  point 


•E  S.         Benjamin.  Fol.icj 

vers  l'Eternel  en  Mirfpa,en  difant,  On  fera 

mourir  un  tel  de  mort. 

6  Car  les  cul. lus  d'Ifrael  fc  repentoient 
touchant  Benjamin  leur  frère  t  $c  difbtet  t, 
Amourd  iiiu  une  inbu  a  efte  retranchée 
d'Iirael. 

7  Q^e  ferons-nous  à  ceux  qui  font  de» 
meurez  de  re.te  pour  leur  bailler  des  fcmV 
ir.c^  ?  veu  que  nous  avons  juré  parl'Eter- 
nel  cjt:e  nous  ne  leur  donnerions  point  de 
nos  4l les  a  femmes  > 

8  Ils  dirent  donc  ?  Y  a-t'iï  quelqu'un 
d'encre  forttïbtfî  d'il  rat  1  qui  ne  foir  point 
mor  t  '  \  e  r  s  V  F.  te  r  ne  1  en  M 1 1  !  pa  ?  Et  voi  ci, 
v-*d  de  labes  de  Galaad  n'tftoit  venu  au 
camp^  a  la  congrégation. 

9  Car  quand  le  peuple  fut  dénombré, 
voui  \  nul  ne  <e  trouva  la  des  habitans  de 
labes  de  Cala  id. 

10  lMrquoi  l'a.'fembl-e  y  envoya  douze 
mille  hommes  des  plus  vaillant,  Scieur 

commanda  ,<li!ant,  M  lez  &  Irappez  les  ha* 
bitans  de  labes  de  Galaad  au  trencham  de 
l'efpéc  ,  tant  les  femmes  que  les  petits  en- 
îans. 

1 1  Voici  donc  ce  que  vous  ferez  ,  Vous 
exterminerez  a  la  façon  de  l'interdit  tout 
mafle  ,  &  toute  femme  qui  aura  eu  compa- 
gnie d'homme. 

1 1  Et  ils  trouvèrent  d'entre  les  habitant 
de  labes  de  Galaad  quatre  cens  rîlles  vier*> 
ges  >  qui  n'avoient  point  eu  compagnie 
d'homme  :  8t  les  amenèrent  au  camp  en 
Se^ilo,  qui  rftau  pais  de  C  anaan. 

1 1  Alors  toute  l'aflemblee  envoya  pour 
parler  at:x  enfans  de  Benjamin  ,  qui  cflcJent 
au  ro.I\er  e!e  Ilnnmon  ,  cv  pour  les  appeller 
en  paix. 

14  EncerempsJà  donc  les  Bcnj.imitcs 
retourne rtnt,  ^  on  leur  donna  des  femmes, 
aiftU'ir  celle*  qui  avoientcfte  refervees  en 
,  viedVmre  les  femmes  dejabcs  de  Galaad  : 
mais  encore  amli  n'en  trou\a.t'on  pas  fjjcfc 
|»oureiix. 

1^  Et  le  peuple  fc  repentit  deceq  i  il 
avoit  fait  a  Benjamin  :  car  l'Eternel  avoic 
fa:t  une  bi  efchc  aux  tribus  d'Ifrael. 

16  Dont  les  anciens  de l'aiTcmblée dirent. 
Que  ferons  nous  a  ceux  qui  fontdereftc 
pou  rieur  bailler  des  femmes?  Car  les  icm- 
mes  ont  elle  exterminées  d'entre  les  Bcnja* 
mites. 

17  Puis  ils  dirent,  Ce  que  dévoient  pof- 
feder  ceux  qui  font  relchapcz  9  c*elt  ce  qui 

ppartenoit  a  Benjamin,  &  qu'une  tnou 
d'Iiracl  ne  foit  point  erfac?c. 

18  Si  ert-eeque  nous  ne  leur  pourrons 
point  donner  fern  nés  d'entre  nos  hlles:  car 
les  enfans  d'Ifrael  ont  juré,  difans  t  Maudit 
folt  celui  qui  donnera  femme  a  ceux  de  Ben- 
jamin. 

19  Là  deiTus  ils  dirent, Voici  la  folemni* 
tv  ordinaire  dePEt.rnel  fil  en  vlo,qui 
eR  vers  TAquilonde  Beth-tl,  9f  au  pk| 
levant  du  chemin  uni  monte  deBeth  elen 
Si-hcm,  8c  au  midi  de  Lebona. 

zo  Et  ils  commandes  cm.  aux  enfans  de 

Btnja- 
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Benjamin.  R  V  T  H. 

Benjamin,  difans,  Allez  ,  cV  mettez  des  cm- 

bufehes  auxviencs. 

Il  Etqu.md  vous  verrez  que  les  filles  de 
Sçilo  lortiront  pour  dançcr  avec  des  fou- 
tes, lors  voui  forcirez  des  vignes,&  ravirez 

Çour  vous  chaam  fa  femme  d'entre  les  fil- 
es de  Sçilo,  &  vous  en  il  ez  au  pais  de  Ben- 
jamin. 

il  Et  quand  leurs  peres,  ou  leurs  fi  ères 
viendront  pour  plaider  vers  nous,nous  leur 
dirons,  Ayez  pitié  d'eux  pour  l'amour  de 
nous  ,  d'autant  que  nous  Savons  point  pris 
femme  pour  chue**,  ttfix  en  cette  guci  rc  1  $ , 
Se  maintenant  vous  ne  ferez  point  coupa- 
bles ,  d'autant  que  vous  ne  les  leur  aurez 
point  données. 

23  Les  enfans  donc  de  Benjamin  en  fi- 
rent ainli  ,  Si  enlever*  nt  des  femmes  félon 
leur  nombre  t  d'entre  telles  qui  d.mçoient, 
lelqucllcs  ils  ravirent,  pui^s'en  allans  re- 
tournèrent a  leur  héritage,  &rcbaftirent 
des  villes,  &  y  habitèrent. 

24  Ainfi  en  ce  temps- là  un  chacun  des 
enfans  d'ifrael  s'en  alla  de  la  en  là  tribu, & 
à  fa  famiJk,  &  fc  retirèrent  de  là, chacun  à 
Ton  héritage. 

i>  En  ces  jours-là  il  n'y  avoit  point  de 
roienlfracl  :  mais  chacun  laifou  ce  qui 
lui  embloit  en*  re  droit. 


Eli-melcc  Nahbmfc  r 

7  Elle  fortitdoncdu  lieu  où  elle  s'eftoie  ' 
tenue,  &  les  deux  belles-filles  avec  elle  ,  Se 
ic  mirent  en  chemin  pour  retourner  au  pais 
de  Juda. 

9  1  t  Nahomi  dit  à  fes  deux  belles- filles, 
Allez,  retournez  chacune  en  la  maifon  de  fa 
merc.  L'Eternel  vous  t. ce  gratuit c,conimt 
vous  avez  fait  à  ceux  qui  lont morts  ,  &  à 
moi. 

Q^e  l'Eternel  vous  donne  à  chacun* 


LE  LIVRE 


R    U    T  H. 

C  II  A  P.  I. 

j  R  avint  que  du  temps  que 
\  les  juges  jugeoient,il  y 
*  eut  famine  au  pais.  Et  un 
homme  de  Bcth  lehcmde 
'  Juda  s'en  alla  pour  fc- 
[lourner  en  quelque  con- 
'  crée  de  Moab ,  lui  &  fa 
femme,  &  les  deux  fil*. 

2  Et  le  nomdccéthommclie/îo//Eli- 
meîec  ,  Se  Je  nom  de  fa  femme  Nahomi  :  & 
les  noms  de  les  deux  fils  ,  Mah-lon,  Se  Ktl- 
jon  :  ilteflolent  Ef  hratiens de  Ueth-lehem 
de  Juda  :  &  ils  vinrent  en  la  contrée  de 
Moab,  &  fc  tinrent  la. 

I  Or  Eli-melcc  mari  de  Nahomi  mou- 
rut, &  elle  refta,  elle  &  les  deux  fils  : 

4  Qli1  prirent  pour  eux  des  femmes  Moa- 
bites,  l'une  detqucllcs  avoir  nom  Horpa,  Se 
l'autre  Kuth  ;  tk  demeurèrent  là  environ 
dix  ans. 

<;  Ces  deux  aufll  moururent  ,  affatfclr 
Mah  Ion,  Se  Kiljon. Ainiî  cette  femme-là  re- 
fta/I'«fr  après  fes  deux  fils,  Se  fonmari. 

6  Depuis  elle  fe  leva  avec  fes  belles- fil- 
les ,  pour  s'en  retourner  «le  la  contrée  de 
Moib  :  Car  elle  entendit  en  la  contrée  de 
Moab,  que  l'Etemel  avo.t  vilue  ion  peuple 
leur  donnant  du  [  ajn. 


de  trouver  repos  en  la  m. :i  ion  de  l'en  mari  ; 
Se  elle  les  baiia.  Maisclles  eflevercot  leur 
voix,  &  pleurèrent. 

10  Et  lui  dirxnt ,  M  iis^/o?  nous  re« 
tournerons  avec  toi  vers  ton  peuple. 

11  Et  Nahomi  refondu,  Retournez- vou 
en,  mes  fille*  :  pou»quoi  viendriez  vous  ■ 
avec  moi?  Ai-je  encore  des  fils  eu  mon  ven- 
tre, afin  que  vous  les  ayez  à  maris  - 

1  2  Ketournez-vous-en,  me^  rilles, allez, 
vous-en  :  car  je  luis  devenue  trop  vieille 
pour  eftre  rejnaric  e  :  Quand  bien  je  diroii  ; 
que  j'en  aurois  quelque  ciperanee  ,  mclme 
que  des  cette  nuict  je  ferois  avec  un  mari,8c 
melmc  que  j'aurois  entante  des  fils  : 

ij  Les  attendriez- vous  jtilques  à  co> 
qu'ils  dcvmli'cnt  grands  ?  diffcrcricz-vou* 
pour  eux  d'eftre  remaricesrNon,mes  hllcs: 
car  je  fuis  en  plus  grand'  amertume  qut 
vous, d'autant  que  la  main  de  l'Eternel  s'eft 
dcfployée  contre  moi. 

14  Et  elles  efleverent  leur  voix,  Se  pleu- 
rèrent derechef.  Et  Horpa  bai  fa  fa  belle 
m.rc  :  mais  Ruth  demeura  avec  elle. 

15  Alors  Nahcmi dit, Voici  ta  belle- fœur 
s'eneft  icroumee  a  Ion  peuple,  &  aies 
dieux  :  tetourne-t'en  après  ta  belle-four. 

16  Mais  Ruth  *rj^o*dit,Ne  me  prie  point 
de  te  lailfer,  ni  de  me  deftourner  arrière  de 
toi  :  car  où  tu  iras  ,  j'irai  :  &  où  tu  logeras 
)c  logerai  :  Ton  peuple  fera  mon  peuple,  Î£ 
ton  Dieu  fera  mon  Dieu. 

17  La  où  tu  mourras ,  je  mourrai,  &  là 
ferai  ensevelie  :  Ainfi  me  face  l'Eternel ,  Se 
ainli  y  adjoufte  ,  fi  au;  re  q*e  la  mort  fait  fc* 
parationentic  toi  Si  moi. 

18  Nahomi  donc  voyant  qu'elle  s 'eftoit 
refoluë  à  aller  avec  elle,  deuita.de  lui  ca 
parler. 

19  Et  elles  cheminèrent  toutes  deux 
qu'elles  vinrent  en  Bcth  lehem.  Et  comme 
elles  furent  entrées  en  Beth-lehem ,  toute 
h  ville  commenta  à  bruire  à  caufe  d'elles, 
Se  les[<mmts  dirent ,  Kefl  ce  pas  ici  Na- 
homi f 

20  Et  elle  leur  revendit,  Ne  m'appelle* 
point  Nahomi  :  appcllez-moi  Mara  :  Car 
le  Tout-puiflant  m'a  comblée  d'amertu- 
me. 

21  Je  m'en  allai  pleine  Ae  biens  >  cV  l'E- 
ternel m'a  fait  retourner  à  vuidc.  Pourauoi 
m*appelleriez-vous  Nehomi ,  veuquci'E-j 
terncl  m'a  abbatue,  Si  le  Tout-puilfant  m'4  | 
affligée  t 

il  Ainfi  s'en  retourna  Nahomi  &  avecj 
elle  Ruth  la  Moabitcfa  bcl1c-fille,qui  eftoit  j 
venue  de  la  contrée  de r  Moab  :  &  entrèrent  1 

dedan*  i 
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,'ahomi.  BOOï. 


R  V 


fan 


(dans  Bcth-lchcm  an  commencement  de  h 
poilfondes  orges 

C  H  A  P.    I  L 
r  le  mari  de  Nahomi  a  voit  la  un  pa- 
rent homme  fort  &  vaillant ,  de  la  fa- 
ed'Eli-melec  :  qui  avoit  nom  Booz. 
i   FrRurhla  Moabi  te  dit  a  Nahomi ,  Je 
prie  que  j'aille  aux  champs ,  &  je  glane- 
j  yucljucs  cfpics  après  celui  envers  lequel 
irai  crouve  grâce.  Et  elle  lui  re pondit, 
,  ma  h  lie. 

g  Elle  s'en  alla  donc  Se  entra  en  un 
hamp,  &  glana  après  les  moiflbnneurs.  Et 
dvint qu'elle  fe  rencontra  au  champ  qui 
ppartenoita  Booz ,  lequel  eftçit  de  laia- 
îille  d'Eli-melec. 
4  Or  voici  venir  de  Bcth-lehem  Booz, 
ni  dit  aux  moiflbnneurs,l'Eternel f. it  avec 
ous  :  Se  ils  lui  rr/fo/idircnt ,  L'Eternel  te 
enic. 

Puis  Booz  dit  à  Ton  ferviteur  qui  avoit 


arge  des  moilTonneurs,A qui  cji  cette  j etu 
c  Hlle  ? 

6  Lcferviteur  qui  avoit  charge  des  moif- 
onnetirs,  refpondit,  &  dit ,  C*efl  une  jeune 
emme  Moabite  ,  qui  cfl  retournée  avec  Na- 
iomi  de  la  contrée  de  Moab. 

7  Laquelle  nous  a  dit ,  Je  vous  prie  que 
c  glane  ,  Se  que  j'amafle  '/we/</we/  poignées 
tpres  les  moiironncurs.  Eftant donc  entrée 
lie  eft  demeurée  déjà  depuis  le  matin  juf* 
pi*  à  cette  heure.  VeJlH  le  peu  de  demeure 
m'ellc  a  faite  en  la  maifon. 

8  EtBoo7dità  Kuth  ,  Ma  fille,  n'as -tu 
vas  entendu  ?  Ne  va  point  glaner  en  autre 
:harnp,  &  mefrne  ne  fors  point  d'ici  :  &  ne 
te  bouge  point  d'ici  d'auprès  de  mes  jeunes 
"Mes. 

9  Regarde  au  champ  auquel  on  moiflon- 
rra,  Se  va  après  elles.  N'ai.je  pas  defen- 

iti  à  mes  garçons  qu'on  ne  te  touche  point  f 
D  fi  tu  as  fuif,  va  aux  vaifleaux,  &  boi  de  ce 
e  les  garçons  auront  puiie. 

10  Lors  elle  cheut  ?*ur  (a  face  ,  Se  fc  pro- 
ern a  en  terre  ,  &  lui  dit  f  Comment  ai-je 

Uvé  grâce  envers  toi, que  tu  me  connoif- 
s,  veu  que  je  fuis  eftrangcre  ? 

1 1  Booz  refpondit  Se  lui  dit,  Tout  ce  que 
as  fait  à  tabellc-mere,  depuis  que  ton 
iri  eft  mort,m\i  efté  entièrement  rappor» 

lé  :  comme  tu  as  dcîaiflV  ton  pcre,&  ta  mè- 
re ,  Se  le  païs  de  ta  naiCancc  ,  Se  es  venue 
rers  un  peuple  que  tu  n'avois  point  connu 
:i-devanr. 

1 1  L'Eternel  recompenfe  ton  oeuvre m  Se 
iton  lover  foit  entier  de  par  l'Eternel  le 
Dieu  cflfrael ,  fous  les  aile*  duquel  tu  t'es 
venue  retirer. 

ig  Et  elledit,Mon  feigneur ,  je  trouve 
race  envers  roi ,  car  tu  m'as  confolée  ,  Se 
I  parle  félon  le  cœur  de  ta  fer  vante  :  com- 
ien  que  je  ne  fois  a  accomparer  à  une  de 
tes  fer  vantes. 

14  Derechef  Booz  lui  dit  à  l'heure  du  re- 
,'3'as'  APProcnc-'0!  en  ça  ,  &  mange  du  pain, 
1Mm  &  trempe  ton  morceau  au  vinaigre  :  Se  elle 

4 
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s'affic  à  codé  des  moifl'onneu rs  ,  &  il  lui 
bail  la  du  grain  roÛi ,  ex  elle  en  mangea  ,  8c 
en  ierra  de  relte. 

15  Puis  elle  le  leva  pour  glancr.Et  Booz 
commanda  à  les  garçons  ,  di  ant  ,  Qu'elle 
glanemcfir.es  entre  les  javeJcs  ,  Si  ne  lut 
faites  point  de  honte. 

16  Davantage  vous  lui  laiflerez,  comme 
par  mefgardc,  quelques  poignées  :  vous  les 
lui  laide rez,  dii-je,  Se  elle  les  recuciilira,& 
vous  ne  l'e  >>  tancerez  point. 

17  Elle  glana  donc  au  champ  jufqu'au 
foir,  &  écoute  ce  quelle  avoit  recueilli  ,  & 
y  eut  environ  un  Epha  d'orge. 

18  Et  elle /'emporta  ,  Se  vint  en  la  ville. 
Et  fa  lelîe-mere  vid  ce  qu'elle  avoit  glané. 
Elle  tira  aufiî  hors  ce  qu'elle  avoit  ferre' de 
refte  après  q.i'elle  eut  efté  raflafiée,  &  le  lui 
donna. 

19  Alors  fa  belle- reere  lui  dit ,  Où  as- tu 
glané  aujourd'hui ,  Si  ou  t'es-tu  occupée  f 
Bénit  (bit  celui  qui  t^fait  connoilfance.  Et 
elle  déclara  à  ffl  belle  mci  e  chez  qui  elle 
avoit  lait  cela ,  Se  dit ,  Le  nom  de  l'homme 
chez  lequel  j'ai  fait  ceci  aujourd'hui ,  m 
Booz. 

20  Et  Nahomi  dit  à  fa  belle-fille ,  Benic 
foit  i\  de  par  l'Eternel  ,  veu  qu'il  n'a  rien 
quitte  de  (a  gratuite  envers  les  vivans  Se  lef 
morts.  Derechef  Nahomi  lui  dit,  Cet  hom- 
me nous  eft  proche  parent ,  Se  de  ceux  qui 
ont  le  droit  de  reiraict  Jignager. 

21  Et  Knthla  Mo  «bite  dit ,  Et  mcfmc  il 
m'a  dit  ,  Ne  te  bouge  point  d'avec  les  gar- 
çons qui  m'appartiennent,  julqu'à  ce  qu'ils 
ayent  achevé  toute  la  moùTon  qui  m'appar- 
tient. 

21  Et  Nahomi  dit  à  Ruth  fa  belle  -fille. 
Ma  fiIle,ile/?bonquetu  fortes  avec  les  jeu- 
nes filles  d' jcelui ,  &  qu'on  ne  te  rencontre 
point  en  un  autre  champ. 

2  t  Elle  ne  bougea  donc  d'avec  les  jeunet 
filles  de  Booz,  afin  de  glaner  tant  que  la 
moilîon  des  orges  &  la  moiflondes  froment 
fuft  achevée  ,  puis  elle  fe  tint  avec  fa  belle- 
mere. 


C  H  A  P.  Ht 

Et  Nahomi  fa  belle-mere  lui  dit ,  Ma  fil- 
le ,  ne  te  chcrchcrai*je  pas  repos  ,  afin 
qu'il  te  foit  bien  t 

2  Maintenant  donc  Booz,  avec  les  jeunes 
filles  duquel  tu  as  efté  ,  n'ejl-i'  pas  de  noftrc 
parenté  f  voici,  il  vanne  cette  nuitt  les  or- 
ges qui  ont  efté  foulez  en  l'aire. 

3  Pourtant  lave- toi,  &  f  oings  ,  Se  mets 
tes  habillemcns  fur  toi ,  Se  defeend  en  l'ai- 
re :  mai*  ne  te  donne  point  a  connoiftre  à 
luijufqn'a  ce  qu'il  ait  achevé  de  manger 
Se  de  boire. 

4  Puis  quand  il  fe  couchera  ,  fçache  ce 
lieu  où  il  couchera  :  Se  entre  ,  &  defeouvre 
fes  pieds,  &  te  couche  ,  &  il  te  déclarera  ce 
que  tu  auras  a  faire. 

ç  Et  elle  lui  refpondh  ,  Je  ferai  tout  ce 
que  tu  me  dis,. 

0  Elle  descendit  donc  en  l'aire  :  Se  fit  fé- 
lon 
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Nahomi.  Booz. 


R  V 

Ion  tout  ce  que  fa  belle  merc  lui  avoir,  corn- 
mandé. 

7  Ft  Booz  mangea  &  beut ,  Si  eut  fon 
cœur  gai  :  puis  Je  vint  co  cher  au  bo  r  d'un 
cas  de -a»ellis.  Et  elle  vint  co\  emert  |  R 
découvrit  :  es  ;>ûds  i'Kelm,  &  e  cou. ha. 

8  F.t  tfàtm  ceunt  fur  la  ruinujft  ,  cét 
homme- la  s'eipoovaota ,  &  c  rerira  ;  & 
voici  une  femme  couchée  a  fe*  pieds. 

p  Ht  il  ui  dir ,  Qnies  tu  f  &  clic  nfpn* 
dit ,  |e  &9tb  ta  iervante  :  eftend  II  pan 
de  ta  ropbe  fur  ta  tenante,  car  tu  ^s  droiwt 
de  rctr a  ici  lignager. 

io  Ht  il  du,  Ma  fille,  bénite  ^  tu  de 
par  !T  tcrnel  :  Tu  as  fa;t  cuté  tienne  der- 
nière gratuit  nie jJ lettre  que  la  première, 
de  n  eftre  pon  t  ail  (  l  •»•  ro  les  jeunes  gens 
loit  pauvres,  foit  riches. 

i!  Or  maintenant,  ma  fille,  ne  crain 
point  ,  je  te  ferai  tout  ce  qiu  tu  me  dira?  : 
car  toute  la  porte  de  mon  peu  pie  i\ait  que 
tu  es  femme  vermeille. 

12  Or  maintenant  cft-il  bien  vrai ,  que 
i'aidroi&de  retraict  lignaeer  :  mais  aufli 
il  y  en  a  un  autre  quia droift  de  retraiel 
lignager, /r/*f/  c/?  plus  prochain  que  moi. 

1 3  Palfe  ici  cette  nuidt ,  Se  quand  ce  vien- 
dra au  matin  .  fi  cerf «<- '*i  veut  ufer  du  droiet: 
de  retraicl  lignager  envers  t«'i  ,  bien,  qu'il 
enuie  :  mais  s'il  ne  lui  plaift  pas  d'ufer  du 
droit  de  retrait  lignager  envers  toi  ,  j'en 
nfati  envers  toi  :  l'Eternel  e/?  vivant.  De- 
meure  ici  coiuh  e  u  (qu'au  matin. 

14  Elle  demeura  donc  couchée  à  (cl  pie  i  s 
jufqu'au  matin. PuM  elle  fe  leva  avant  qu'on 
fe  peuft  reconnoiftre  l'un  Pautre.  Car  il 
dit,  Qu'on  ne  fçache  point  que  femme  au- 
cune  loit  entrée  en  l'aire. 

15  l>ui-  i;  dit ,  Baille-moi  le  linge  qui  efl 
fur  toi,  &  le  tien.  Et  elle  le  tint,  Si  il  inc- 
lura fix  m/krr$tfotfj*t  fc  Us  mit  fur  elle  : 
puis  il  r'entra  en  la  ville. 

10*  fit  eîU-  vint  v  rs  fa  hclle-mere  :  la- 

2uelledit,  Qui  /-tu  ,  ma  fille  ?  Se  elle  lui 
eclara  tout  ce  qui  s'tftoit  pallé  entre  cét 
homme-là  Se  elle. 

17  Etdit,  Il  m'a  donné  ces  fixmelures 
d'orge  :  car  il  m  a  du  ,  Tu  ne  retourneras 
point  a  vu  de  ve:  s  ta  belle-mere. 

îtt  Et  :.\tkom.  dit ,  Ma  tille,  demeure  ici 
jufqucs  à  ce  que  m  fçaches  comme  l'affaire 
fe  terminera  :  car  cet  homme-là  ne  repofera 
point  qu'il  n'ai  1  parachevé  l'affaire  ce  jour- 
d'hui. 

C  H  A  P.  IV. 

Booz  donc  monta  1  la  porte,  Se  s'y  a  Mît  : 
&  voici  ,  celui  qui  a  voit  le  droiéï  de  re- 
trait lignager  palfoit ,  duquel  Booz  avoir 
parlé  :  &  Boc^lui  dit.  Toi  un  tel,  deftoiirne 
toi  Je  ton  ihemî* ,  &  t'aflîeds  ici.  Etilfe 
de  (tourna,  Se  battit. 

i  Et  Bcoz  prit  dix  hommes  des  anciens 
de  la  ville,  Si  leur  dit,  Seez-vous  ici  :  Si  ils 
s'ailïrent. 

$  Puis  il  dit  à  ce'ui  qui  ivoit  le  droicl  de 
retrait!  lignager  j  Nahomi  qui  eft  retournée 


T    H.  Ruth.Obed; 

de  la  contrée  de  Moab  ,  1  vendu  la  portion  i 
du  champ  qui  a;  partenoit  a  nolirc  trerc 
Hiimelec. 

4  Et  'ai  penlé  de  !c  te  faire  à  ftavoifj 
difai  t  ,  Ac^'icr-  -i  en  '.a  pre  ence  «  e  „cui 
(pii  font  ui^ffis,  &  enlapre'ence  desatti 
ciens  de  mon  peuple  :  (î  ru  l  \  veux  rachetée  ' 
par  droicl  de  retraict  lignager ,  rachctc-f<i|l 
que  Ci  tu  ne  la  veux  ra.  heter,  déclare  ^m^fc 
afin  que  je  te  fçache  :  car  il  n'y  en  a  po 
û'autre  que  toi  qui  Ja  puifTe  racheter 
droiftde  retrait  lignager  ,  Si  ie/«»ap 
toi.  Il  r  fpondit,  le  la  racheu rai  par  dr* 
de  retrait  lignager. 

5  Et  Boo*  dit ,  Au  joui  que  tu  acquer 
le  champ  de  la  main  de  Nahomi,  tu  tf 
querras  aurti  de  !*.uth  la  Moabite  ,  fer 
du  defunc>,pour  fufcicerle  nom  du  derfi 
fur  fon  héritage. 

6  Et  celui  quiavoitledroift  de  retr; 
lignager  dit,  îe  ne  U  f^aurois  racheter  pd 
moi,  de  peur  que  ie  ne  difli  îe  ir.on  herit  igc: 
toi,  pren  pour  toi  le  droicri:  de  retrait  li«! 
gna  ;er  que  j'y  ai  :  car  je  ne  le  fçaurois  rf 
cheter. 

7  Or  cette  cou  M  urne  eftoit  de  jadis  en  If- 
rael ,  qu'en  cas  de  droict  de  rctraicr  ligna- 
ger &  de  ftibrogation,  pour  confermet 
tout  l'affaire,  l'homme  de'chau^oit  fon 
foulier,  &  le  donnoit  à  fon  prochain  ,  & 
cela  effott pour  atteftation  en  ifracl. 

8  Q^iand  donc  celuiqui  avoit  le  droicl 
de  retrait  lignager  eut  dit  a  Booz,  Acquicr 
le  pour  toi,  il  dc( chauffa  fon  foulicr. 

9  Et  Booz  dit  aux  anciens  &  à  tout 
peuple,  Vous  efies aujourd'hui  tefmoins  que 
j\ii  acquis  tout  ce  qui  appurte>*cit  à  El  1  mê- 
lée, &  tout  ce  qui  eftoit  à  Kiljon,  &  a  Mali- 
Ion  de  la  main  de  Nahomi  : 

10  Ft  que  je  me  fuis  auifi  acquis  Kuth  la 
Moabite  ,  femme  de  Mah-lon  pour  fcmmCj 
pour  lu 'citer  le  nom  du  deffuncè  fur  fon  he 
ritage  ,  afin  que  le  nom  du  dc.Tunft  ne  fo: 
point  retranché  d'entre  Ces  frercs  ,  &del 
ville  de  'on  habitation:  vous  enf/?f;tcf« 
moins  aujourd'hui. 

1 1  Et  tout  le  rnupîe  qui  efloH  a  la  port 
h  les  anciens  ,  dirent  ,  Sau*  en  Pomme  s  te 
moins.  L'Eternel  free  que  la  femme 
entre  en  ta  roatfon  foit  comme  Rachel 
comme  Lea  ,  lefquelles  deux  ont  édifié 
mai'on  d'Ifrael  :  Se  te  porte  vertueufem 
en  Bphrat.Sf  t'  ic<pn'er  nom  en  Bcth.leh 

il  Et  de  la  pofretité  que  l'Eternel 
donnera  de  ce:te  jeune  femme  ,  tamaifo 
foit  comme  la  maifondc  rhuez  que  Tai 
enfanta  à  luda. 

1*  Ainfi  Booz  prit  Ruth  ,  qui  lui  fut 
femme  :  Se  il  vint  vers  elle,  Si  \  Eternel  lu 
fit  la  grâce  de  concevoir  9  dont  elle  enfan 
un  fils. 

14  Et  les  femmes  dirent  à  Nahomi  ,  B 
nit  JlH  l'Eternel  qui  ne  t'a  point  deftitué 
aujourd'hui  d'un  qui  euft  droicl  de  rctrai 
lignager,  duquel  le  nom  ioit  reclamé  e 
Ifrael. 

15  Et  qu'il  te  foit  pour  te  faire  revem 
5     1  l'âme 
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jana.Anne. 

il  c,  &  pour  luftcnrer  ta  vcillcffc  :  car  ta 
*fc?-fillcqui  t'aime  a  enfante,  &  elle  te 
,19  mieux  que  fept  fils: 
k5  f.ors  Nahomi  prit  l'enfant,  &lemit 
-on  giron,  £  hu  fut  pour  nourricière- 

;  7  Et  les  voifines  lui  donnèrent  un  nom, 
jcot,  un  fils  eu:  ne  a  Nahomi:  &lenom- 

s  entObel  Ce  fut  le  père  d?Ifaï,pere  de 

lid. 

(  8  Or  ce  flnt  ici  les  générations  de  Pha- 
)  :  Pharcz  engendra  Hctfron, 

9  Et  Hetfron  engendra  Ram ,  &  Ram 
«  endra  Hamminadab, 

,o  Et  Hamminadab  engendra  Nahaflbn, 

\Tahafl"on  engendra  Salmon, 

i  JLt  Salinon  engendra  Booz,  Se  Booz 

endra  Obed, 

u  Et  Obed  engendra  Ifaï  ,  &  Ifaîen- 
idraDaud. 

$     tE  PREMIER  LIVRE 
D  E 

M   U  E  L. 


H  A  P.  I. 

L  y  avoit  un  homme  de  Ra- 
mathajim  Tfophim  ,  de  la 
montagne  d'Ephraïm,le  nom 
duquel  eftat  Elkana  fils  de 
Jeroham  ,  fils  de  Elihu  ,  fils 
de  Tohu  ,  fils  de  Ttuph, 

•hratjcn  : 

2  lequel  avoit  deux  femmes  le  nom  de 
jne  tjîdt  Anne  ,  &  le  nom  de  l'autre  Pe- 
nna  :  &  Peninna  avoit  deux  enfans ,  mais 
nnc  n'en  avoit  pou. t- 
X  Or  cét  homme  la  montoit  d'an  en  an 
.  ;  fa  ville  pour  adorer,  Se  lacnficr  à  l'Etcr- 
:1  des  armées  en  Sçjlo  ,  &  ia  cftoient  les 
;u*  Blsd'Hcli  ,  Hophni&  Phinécs  Sacri- 
iateurs  de  l'Eternel. 
4  Et  le  jour  qu'Elkana  facrifioit ,  il  don- 
oit  des  portions  à  Peninna  fa  femme  ,  5c  à 
ous  les  fils  Se  filles  qu'il  avoit  d'elle. 
^  Mais  il  donnoit  à  Anne  une  portion  ho- 
orablc  :  car  il  aimoit  Anne:  mais  l'Eternel 
l  ni  avoit  terme  la  matrice. 

6  Et  celle  qui  lui  portoir  envie  la  pic- 
uoit,  voire  bien  aigrement,  d'autant  qu'cl- 
e  ne  fat  Toit  que  bruire  que  l'Eternel  lui 
ivoit  ferme  la  matrice. 

7  Ainfi  fnfaifoit-ild'an  en  an.  Ef  quand 
^nne  montoit  en  la  maifon  de  l'Eternel, 

la  picquoit  en  .cette  forte  :  dont  elle 
Mcuroit,  &  ne  manoeoit point. 
Jf  8  Pourtant  lui  dit  Elkana  fon  mari,Annc 
pourquoi  pleures-tu  ?  &  pourquoi  ne  man- 
ges -tu  î  &  pourquoi  cft  ton  cœur  trifte  ?  Ne 
•c  vaux  je  pas  mieux  que  dix  fils? 

9  Alors  Anne  après  qu'on  eut  mange  & 
beu  en  Sçilo,  fcleva  ,  &  Heli  le  Sacrifica- 
teur tftoit  aJïis  fur  un  fiegc  auprès  d'un  des 
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pofteaux  du  tabernacle  de  l'Eternel. 

10  Elledonc  avant  le  cceur  en  amertume 
fit  requefte  à  l'Eternel  en  pleurant  large- 
ment. 

11  Et  voOaun  voeu,  difant  ,  Eternel  des 
armées  ,  fi  tu  regardes  exprcflïment  à  l'af- 
fliction de  ra  fer vante,  Se  fi  tu  as  fouvenao- 
cede  moi,  Se  n'oublies  point  ta  fervante, 
mais  donnes  lignée  d'enfant  mafle  à  ta  fer- 
vante,  je  le  donnerai  à  l'Eternel  pour  tous 
les  jours  qu'il  vivra  :  &  razoir  aucun  ne 
montera  fur  fa  tefte. 

iz  Et  avint  comme  elle  continuoit  de 
plus  en  plus  à  faire  requefte  devant  l'Eter- 
nel, qu'Heli  prenoit  gardeà  fa  bouche» 

ij  Or  Anne  parloit  en  Ion  cœur  ,  feule- 
ment Ces  lèvres  fe  remuoient ,  &  on  n'oyoit 
point  fa  voix ,  dont  Heli  eilima  qu'elle  fuft 
yvre. 

14  Et  Heli  lui  dit,  jufques à  quand  fe- 
ras-tu  de  Pyvrongncfic?  digère  ton  vin. 

1  ^  Mais  Anne  refpondit ,  Se  dit ,  le  ne  fi 
fiu*  point,  mon  Seigneur  :  Je  fuis  une  tem- 
mc  ennuyée  en  mon  efprit  :  je  n'ai  beu  ni 
v  in  ni  cervoife ,  mais  j'ai  efpandu  mon  amc 
devant  l'Eternel. 

\6  Ne  tien  point  ta  fervante  au  rang 
d'une  femme  qui  ne  vaille  rien  :  carc'eft  de 
la  force  démon  penfement  &  de  monmar- 
riment  que  j 'ai  parlé  jnl'ques  à  p relent.  , 
17  Lors  refpondit  Heli,  cVdit,  Va  en 
paix  :  &:  le  rieu  d'Iïracl  te  vucille  octroyer 
ta  requefte  que  tu  lui  as  faite. 

8  Et  elfe  dit  ,  Que  ta  fervante  trouve 
grâce  devant  tes  yeux.  Puis  cette  femme-li 
s'en  alla  fon  chemin,  Se  mangea ,  Se  fon  in- 
dignation ne  continua  plus. 

19  Apres  cela  ils  fe  levèrent  de  bon  ma* 
tin,  Se  fe  profternerent  devant  l'Eternel  :  & 
ils  s'en  retournèrent  Se  vinrent  en  leur 
maifon  en  Rama.  Alors  Elkana  connut  An- 
ne fa  femme  :  Se  l'Eternel  eut  fouvenanec 
d'elle. 

10  îl  avint  donc  qu'après  la  révolution 
d'aucuns  jours  ,  Anne  conceut ,  &'  entama 
un  fils,  Se  le  nomma  Samuel  :  pourtant ,  4«f- 
elle,  que  je  Pai  demandé  à  l'Eternel. 

ai  Et  Elkana  fon  mari  monta,  avec  tou- 
te fa  maifon,  pour  facrificr  à  J 'Eternel  le 
facrifice  folemncl  &  fon  voeu. 

22  Mais  Anne  n'y  monta  pas  :  car  elle  dit 
à  fon  mari.  U 9?J  l**J point  jufqu'à  ce  que  le 
garçon  (bit  fevré  :  alors  je  le  mènerai ,  afin 
oVil  foit  prefenté  devant  l'Etcrncl^Sc  qu'il 
demeure-là  à  jamais. 

2  $  Et  Elkana  fon  mari  lui  dit ,  Fai  ce  qui 
tefemblebon  :  demeure  jufqu'à  ce  que  tu 
Payes  fevre  :  feulement  que  PEtcrncl  ac 
complifle  fa  parole.  Ainfi  cette  fan  me-  U 
demeura,  Se  allaitta  fon  fils  ,  jufqu'atant 
qu'elle  Peuft  fevré. 

24  Et  fi  toft  qu'elle  l'eut  fevré  ,  elle  le 
fit  monter  quand  Se  Coi,  avec  trois  bou- 
veaux  ,  Si  un  Epha  de  farine  ,  Se  un  oùurc 
de  vin,  Se  le  mena  en  la  maifon  de  l'E- 
ternel en  Sçilo  à  Se  l'enfant  tjhn  fortpc* 
tit. 
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2ç  Puis  il  cfgorgerent  un  bon  veau  & 
amenèrent  Pcnùnt  à  Heli. 

76  Et  elle  dit,  Helas,  mon  feigneur  ! 
suffi  vrai  que  ton  amc  vit,  mon  feigneur  ,  je 
cette  fcmmc-Ia  qui  me  tins  ici  en  ta 
prefence  pour  faire  requefte  A  l'Eternel. 

27  l'ai  fait  requefte  pour  dVoir  cet  en- 
fant ici  :  &  PEternel  m'a  oc"tro>  c  ma  re- 
quefte  que  je  lut  ai  faite. 

18  Et  pour  ce  je  l'ai  preftéà  l'Eternel 
pour  s'en  fervir  :  tous  les  jours  qu'il  vivra, 
Il  fera  prefté  à  PEternel.  Et  il  fe  profterna 
la  devant  l'Eternel. 

C  H  A  P.    I  I. 

À  lorsAnnepria,  cV  dit,  Mon  cœur  s'eft 
Jr\  efgayc  en  l'Eternel  :  ma  corne  a.efté 
exaltée  parPEternel^ma  bouche  a  efté  eflar- 
gie  fur  mes  ennemi*  ,  pource  que  je  me  fuis 
ejouîe  en  ton  falut. 

i  II  n'j  a  nul  fainft  comme  PEternel  : 
(car  il  n'y  en  a  point  d'autre  que  toi  )  &  n'j 
a  aucun  Rocher  tel  que  noftre  Dieu. 

1  Ne  mettez  point  en  avant  tant  de  paro- 
les tMrtitaines  ê  hautaines  :  que  rudes  pro- 
pos ne  fortent  point  hor<  de  voftre  bouche: 
car  PEternel  efi  le  Diru  Fort  des  fcicnccs  : 
c'eft  a  lui  a  pefer  |es  entreprifes. 

4  L'arc  des  Forts  a  efté  froifle  :  &ceux 
qui  ne  fai fuient  que  trebufeher,  ontefté 
ceints  de  force. 

5  Ceux  qui  avoient  accoutumé  d'eftre 
fouis,  fc  font  loe's  pour  du  pain  :  &  les  af- 
famez ont  cette  deVeflre  ,  tant  que  la  fterile 
en  a  enfante' fept ,  &  celle  qui  avoit  beau- 
coup de  fils  eft  devenue  allangourie. 

6  L'Eternel  efl  celui  qui  fait  mourir  ,  & 
qui  fait  vivre  :  quifaitdefcendreau  fepul- 
cre,  &  en  fait  remonter. 

7  L'Eternel  appauvrit  k  enrichit  :  Il 
•bbaifle&hauuc. 

2  II  eflcve  lecnetifhors  de  la  poudre,  & 
levé  le  pauvre  hors  de  la  fiente,  afin  de  le 
faire  alîeoir  avec  les  principaux  du  peu*  le ,& 
les  fait  hériter  un  fiege  de  gloire  :  or  les 
pilliers  de  la  terre  appartiennent  à  l'Eter- 
nel^ il  a  pofé  la  terre  habitable  fur  iceux. 

9  II  gardera  les  pieds  de  Ces  bien-aimez, 
ic  on  fera  taire  les  mefehans  en  ténèbres  : 
car  l'homme  ne  fera  point  le  plus  fort  par 
fa  propre  force. 

10  Ceux  qui  débattent  contre  PEternel 
feront  froiflez  :  il  tonnera  des  cieux  fur  un 
chacun  d'eur  :  l'Eternel  jugera  les  bouts  de 
la  terre  ,  &  donnera  force  à  fon  roi ,  Se  ef- 
levera  la  corne  de  fon  oinc>. 

11  Puis  âpres  Elkana  s'en  alla  en  Rama 
en  fa  maifon,  &  le  jeune  garçon  vaquoitau 
fervice  de  l'Eternel ,  en  la  préfère .  d'Heli 
le  Sacrificateur. 

12  Or  les  fils  cPHeli  efioievt  des  mef- 
ehans garnemens,  <tf  ne  connoiffoient  point 
l'Eternel. 

1$  Car  îe  train  ordinaire  de  ces  Sacrifi- 
cateurs-là  envers  le  peuple  efioit ,  ^ue 
quand  quelqu'un  facrifinit  quelqu?  facrïh- 
«eje^ar^ga  du  Sacrificateur  venoit quand 


TitscTHc  t 

on  faifoit  bouillir  la  chair,  ayant  en  la  nu  1 
wn  haveta  trois  dents  : 

14  Duquel  il  frappoit  dedans  la  chaud 
re  ,  ou  dedans  Je  chaudron  ,  ou  didans 
caffe  ,  ou  dedans  le  pot  :  tout  ce  rue 
havet  enlevoit,  le  Sacrificateur  ^prcj^W  * 
pour  foi.  Ils  en  faifoient  ainfi  à  tous  cei 
d'ifrae),  qui  venoient  là  en  Scilo. 

if  Melme  devant  qu'onfift  fumer 
graifle  ,  le  garçon  du  Sacrificateur  vent 
&  difoit  à  Phomme  qui  làcrifioit  ,  PotH 
moi  de  la  chair  pour  rofhr  pour  le  Sacri 
cateur  :  car  il  ne  prendra  point  de  toi  ch; 
boU  i  1 1 ie,  ma  i s  cru  ë. 

16  Que  fi  Phomme  lui  refpondoit,Qu\ 
ne  tmhc  point  a  faire  fumer  tout  preienio 
ment  la  graiffe  ,  puis  apre>  prens-cn  feli 
que  ton  aine  fouhaittera:  a!urs  1}  lui  <î: loi 
Tant  y  a  que  tu  en  bailk ras  maintenant 
que  li  tu  n'e»  ialUes ,  j'e»  prendrai^M*' 
force. 

17  Dont  le  péché  rie  ces  jeunes  homme  - 
là  fut  tres-grand  devant  l'Eternel  :  carie  I 
hommes  ewdedaignoient  Poblation  d.  l'É  1 
ternel. 

1?  Or  Samuel  fervoit  en  la  prefence  d 
PEternel  ,  eftant  jeune  garçon ,  ceint 
Ephodde  lin. 

19  Sa  mere  lui  faifoitun  petit  ro^net 
qu'elle  lui  apportoit  d'an  en  an,  quand  ell 
monto't  avec  fon  mari  pour  facrifier  le  ft*h 
crifice  folemnel. 

20  Or  Heli  bénit  Elkana  &  fa  femme, 
dit,  L'Eternel  tevueille  rendre  lignée  d» 
cette  femme  ici,  pour  le  preft  qui  a  èltr  fai 
à  PEternel.  Et  ils  s'en  retournèrent  en  leu; 
lieu. 

ii  Et  PEternel  vi/ita  Anne.laquellecon. 
ceut  &  enfanta  trois  fils  &  deux  filles.  El 
le  jeune  garçon  Samuel  devint  grand  en  1- 
prefence  de  l'Eternel. 

Il  Or  Heli  eftoit  fort  vieil,  &  il  enter* 
dit  tout  ce  que  faifoient  les  f\L  à  tontlfrael 
&  comment  ils  couchoient  avec  les  femmeîflfr^ 
oui  s'afl'embloient  par  troupes  à  la  portée^ 
du  tabernacle  d'afïîgnation. 

2*  Et  il  leur  dit,  Pourquoi  faites.  v< 
ces  actej  ici  >  car  j'entens  vos  mcûh 
aôes:ces  chofes  tiennent  de  tout  le  peu 

24  Ne  fuites  pd$  ainfi ,  mes  fils  :  car 
bruit  que  j'entens  de  vous  n'e/?pasbonï 
vous  faites  tranfgrefTer  le  peuple  del'E« 
ternel. 

2c  Si  un  homme  a  pèche'  contre  un  autrfl 
homme,  le  juge  en  jugera:  mais  fi  quelqu'un 
pèche  contre  PEternel  ,  a  qui  fera-t'on  re* 
quefte  pour  lui  }  Mais  il  n'obéirent  point  i 
la  voix  de  leur  perc  :  car  PEternel  les  vou- 
loit  hirc  mourir. 

26  Cependant  le  jeune  garçon  Samuel 
alloit  croisant  ,&  devenoit agréable  tant  à 
PEternel  qu'aux  hommes, 

27  Or  un  homme  de  Dieu  vint  à  Heli,  Se 
Uu  dit,  Ainlia  dit  PFternel  ,  Ne  me  fuis-ie 
nas  clairement  manifelte'  à  la  mail  on  de  ton 
pere,  quand  ils  eftoient  cnEgyptc  ,  fous  U 
maiibadcPharag? 

it  Je 
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les 


de  Samuel.  Toh  no 


g  Je  l'ai  «HB  choifî  d'entre  tontes  Ici 
i  ci  ifrael  ,  pourm'eftrc  Sacrificateur, 
d'o-inrfur  mon  autel,  J  taire  rumer 
urtims,  emporter  TEphod  devant  moi: 
,  m  donné  j  la  maifon  de  ton  p^rc  toute  s 
ubiauo.is  laites  par  feu  des  entans  d*If- 

*u  .  ; . 

9  Pourquoi  avft  vous  regimbe  contre 
n  faenfùe,  \  centre  mon  oblat  oncjue 
i  commandé  de  taire <m  tabernac.e  ,  S:  as 
oré  tes  fils  plus  que  moi  pour  vous  faire 
s  du  pl tii  beau  de  toutes  les  offrandes 
rael  mon  peuple  ? 
3  Pourtant  l'Eternel  Dieu  d'Israël  dit, 
.^jois  dit  entièrement  que  ta  maison  &  la 
ir  Ion  de  ton  pere  themiocroient  devant 
ir  éternellement:  mais  maintenant  l'Etcr- 
lltdit,  Ja  n'avienne  que  je  face  cela  :  car 
d  âj  norerai  ceux  qui  m'honorenr ,  &  ceux 

lime  n  cfpritent  feront  vilipende7. 
-  m  i  Voiei  les  jours  viennent  qtte  je  cou- 
atu  ton  bras,  Se  Irbrasdela  maifon  de 
Kpcre,  tellement  qu'il  n\-  aura  aucun  en 
omaifon  qui  devienne  vieil. 
'  f  1  Et  tu  verras  un  ad  ver  faire  pour  le  re- 
l  id  du  tabernacle  ,  pendant  que  Vicutn- 
Kl^era  toute  force  de  biens  a  ifracl  :  &  il 
in  aura  jamais  aucun  enta  mailonquidc- 
.  .Anne  vieil. 
,  1  $  Et  l'homme  joe  je  ne  t'aurai  point  re- 
nché  d'auprès  de  mon  autel,  fera  pour 
-..«•c  défaillir  tes  yeux  ,  Si  outrer  ton  a  ne  : 
3  toute  ta  lignée  de  ta  maifon  mourra  en 
i'  ir  d'âge. 
;4  Et  ce  tVn  efi  icilefigne,  ufal>9irce 
aviendra  à  tes  deux  fils,  a  Hophni  & 
.1  inées,  c't-il  ftt'ils  mourront  tous  deux  en 
m  tmcfmc  jour. 

.  j:  ^  Et  je  m'eftablirai  un  Sacrificateur  af 
\»tè.  Il  fera  .clon  ce  qui  eft  en  mon  coeur 
le  Ion  moname  :  &  je  lui  édifierai  une 
i  Ion  affeurce,  Se  il  cheminera  à  toujours 
/ant  mon  Oin#. 

$6  l  t  aviendra  que  quiconque  fera  de. 
uré  de  relie  en  ta  inaiion  ,  viendra  pour 
^rofterner  devant  lui  pour  avoir  une  pie- 
d'argent,  Si  quelque  miche  de  pain  ,  Se 
a,B.ullc.moi  place  ,  je  te  prie  ê  en  quel- 
ne  des  charges  de  iacrificarure ,  pour 
ger  un  morceau  de  pain. 


C  H  A  P.  III. 
,r  le  jeune  garçon  Samuel  fervoit  à 
l'Eternel  en  la  prefenccd'Heli  :  &  la 
•oie  de  l'Eternel  eftoit  de  requefte  en  ces 
rtlà,  Si  les  vilions  ne  femonftroientpas 
un  tment. 

2  Et  advint  un  certain  jour  qu'Heli  eftoit 
ché  en  fon  lieu ,  (  Se  les  >  eux  .ommen- 

lent  a  ternir  ,  tellement  fw'il  ne  poiivoit 
ir.  ) 

3  Et  devint  qne  les  lampes  de  Dieu  fuf- 
M  eftemtcs,  Samuel  eftint  co'»chr  3u  ta- 

■  rnacle  de  l'Eternel,  là  où e/fe?  l'Arche 
Yntw  : 

4  L'Erernel  appella  Samuel  ;  3t  il  ref- 
m  dit.  Me  vorti. 


s  Et  courut  ws  Hcli ,  8c  dit,  Me  voici  : 
car  tu  m'as  .ippellé,  mais  Heli  dit.  Je  ne  t'ai 
point  appelle  :  rctournc-rV»,  J  te  couche:* 
Si  il  s'en  retourna  Se  le  coucha. 

6*  Lt  l'Eternel  appeUa  dere  Jief  Samuel: 
&  Samuel  fe  leva,  &  s'en  alla  vers  Hcli ,  & 
lui  dit.,  Me \oivi  :  car  tu  m'as  appelle.  Et  k 
Heli  dit,  Mon  fils,  Je  ne  t'ai  point  appelle  : 
retourne  rVw,      te  couche. 

7  Or  Samuel  ne  connoifloit  point  encore 
l'Eternel ,  Se  la  parole  de  l'Eternel  ne  lui 
avoir  point  encore  efté  révélée. 

8  Et  l'Eternel  appella  dere  chef  Samuel 
pour  la  troifiéme  fois  :  &  il  le  leva  ,5c  s'en 
alla  vers  Heli,  &  dit,  Me  voici,  car  ru  m'as 
appelle.  Dont  Hcli  entendit  que  l'Eternel 
appelloit  le  jeune  garçon. 

9  Alors  Hcli  dit  a  Samuel,  Va,  3S te  cou- 
che, t\  fi  on  t'appelle,  tu  diras,  Eternel  par- 
le, car  ton  lerviteur  efeoute.  Samuel  donc 
s'en  alla,  &  le  coucha  en  fon  lieu. 

10  L'Eternel  donc  vint,  Si  fe  tint 2à  :  Se 
appella  comme  aux  autres  fois ,  Samuel, 
Samuel  :  &  Samuel  dit ,  Parle  :  car  ton  fer- 
viteur  efeoute. 

11  Alors  l'Eternel  dit  à  Samuel ,  Voici, 
je  m'en  vais  faire  une  cho!e  en  Ifraeî  ,  la- 
quelle quiconque  orra,  fes  deux  oreilles  lui 
corneront. 

i>  En  ce  jour»!à  je  mettrai  en  effecl  con- 
tre Hcli  tout  ce  que  i'aidit  touchant  fa 
maifon  :  commençant  &  achevant. 

1 1  Car  je  Pai  adverti  que  je  m'en  aîloi* 
faire  jufticc  de  fa  maifon  pour  jamais ,  à 
caufe  de  l'iniquité  qu'il  a  connue  ,  c\ft  que 
fes  fils  fe  font  rendus  infâmes.  Se  il  ne  les  a 
point  reprimez. 

14  Pourtant  ai-je  juré  à  la  maifon  d'He- 
li  Si  jamais  il  Te  fait  pronitiationpour  l'ini- 
quité de  la  maifon  d'Hel^foitpar  facrifice, 
foit  par  oblation. 

15  Et  Samuel  demeura  couchr  jufqne*  au 
matin ,  puis  il  ouvrit  les  huis  de  la  maifon 
de  l'Eternel.  Or  Samuel  craignoit  de  dé- 
clarer cette  vifion  2  Heli. 

ir>  Mais  Heli  appella  Samuel,  Si  dit,  Sa- 
muel mon  fils,  lequel  refa  Ait,  Me  voici. 

17  Et  Htl:  dit,  Quelle  cft  ia  parole  qui 
t'a  efté  dite  f  Je  te  prie  ne  me  la  cele  point, 
\infi  Dieu  tel  <ce,  8c  ainti y  adjoufte  ,  (i  ta 
me  celés  un  fcol  mot  de  tout  ce  qui  t'a  efté 
dit. 

18  Samuel  donc  lui  déclara  toutes  Jet 
parotes,  Se  ne  lui  en  cela  rien.  Et  il  refpon* 
dit ,  Ce  fi  J'Eternel  :  qu'il  face  ce  qui  lui 
iemblerabon. 

19  Or  Samuel  devenoit  grand,  Se  l'Eter» 
nel  eftoit  avec  lui  :  lequel  ne  la:  Ta  tomber 
en  rerrtpas  une  de  toutes  ces  paroles. 

20  ht  tout  ifrael  depuis  Dan  iufque?  en 
Beer  •  fçebah  connut  que  c'eftoir  chofe  af- 
feurée  que  Samuel  feroit  Prophète  de  l'E- 
ternel. 

21  Et  l'Eternel  continua  d'apparoir  en 
Sçilo  :  car  l'Eternel  fe  manileftoit  à  Samuel 
enS^iiopar  faj»arolc. 
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C  H  A  P.  IV. 

Of  ce  que  Samuel  avoitdit  avint  a  tout 
Ifracl  :  car  Ifracl  fortit  en  guerre 
pour  rencontrer  les  Philiftins ,  Se  fc  campa 
près  d'Ebcn-hezcr:  &  les  Philiftins  fc  cam- 
pèrent en  Aphek. 

2  £t  les  Philiftins  fe  rangèrent  en  batail- 
le pour  rencontrer  Ifracl  :  5c  quand  ce  vint 
à  la  meflée,  Ifrael  fut  battu  devant  les  Phi- 
liftins ,  qui  en  tuèrent  environ  quatre  mille 
hommes  en  la  bataille  par  la  campagne. 

I  Et  le  peuple  eftant  revenu  au  campées 
anciens  d'ifrael  dirent,  Pourquoi  nous  a 
l'Eternel  battus  aujourd'hui  devant  les 
Philiftins  ?  Retirons  vers  nous  de  Sçilo 
PArche  de  l'alliance  de  l'Eternel ,  &  qu'il 
Tienne  au  milieu  de  nous,  &  qu'il  nous  dé- 
livre des  mains  de  nos  ennemis. 

4  Le  peuple  donc  envoya  en  Sçilo,  &  de- 
là on  apporta  l'Arche  de  l'alliance  de  l'E- 
ternel des  armées,qui  habite  entre  les  Ché- 
rubins :  Se  Y*  eftoient  les  deux  fils  d'Hcli, 
Hophni  Se  Phinccs,  avec  l'Arche  de  l'ai- 
liance  de  Dieu. 

ç  Et  avint  que  comme  l'Arche  de  l'Eter- 
nel entroitau  camp  ,  tout  Ifrael  fc  prie  à 
crier  avec  grands  cris  dVjouïflance ,  telle- 
ment que  la  terre  en  retentilfoit. 

6  Et  les  Philiftins  oyans  le  bruit  de  ces 
cris  d'éiouïflance,  dirent,  Que  veut  dire  ce 
bruit  de  ces  grands  cris  d'éjouiflance  au 
camp  de  ces  Hébreux  ?  &  ils  fleurent  que 
l'Arche  de  l'Eternel  eftoit  venue  au  camp. 

7  Et  les  Philiftins  eurent  peur,  d'autant 
qu'on  diloir,  Dieu  eft  venu  au  camp  :  dont 
ils  dirent,  Mal-heur  fur  nous,  car  une  telle 
chofe  n'a  point  efté  par  ci-devant. 

8  Mal-hcur  fur  nous  :  Qui  nous  délivre- 
ra de  la  main  de  ces  dieux-la  fi  magnifiques? 
Ce  font  ces  dieux-là  qui  ont  frap^  les  Egy- 
ptiens au  defert,  outre  toutes  les  autres 
playes. 

9  Philiftins  renforcez. vous ,  &  foyes 
hommes  ,  de  peur  que  vous  ne  ferviez  aux 
Hébreux,  comme  ils  vous  ont  fervi  :  foyer 
donc  hommes,  &  combattez. 

10  Les  Philiftins  donc  combattirent ,  & 
Ifrael  fiit  battu,  Se  s'enfu  irent  chacun  en  fa 
tente  :  &  y  eut  une  fort  grande  déconfiture, 
tellement  que  trente-mille  hommes  de  pied 
i 'Ifrael  y  demeurèrent. 

11  Et  l'Arche  de  Dieu  fut prife  :  Se  les 
deux  fils  d'Hcli,  Hophni  Se  phinces ,  mou- 
rurent. 

il  Or  un  homme  de  Benjamin  s'encou- 
rut de  la  bataille  ,  Se  arriva  en  Sçilo  ce  mc- 
fme  jour-là,  ayant  fes  veftcmensdefchirez, 
cV  de  la  terre  fur  fa  tefte. 

ï$  Et  comme  il  arrnoît,  Voici,  Heli 
eftoit  aflîs  fur  un  fiege  à  cofté  du  chemin, 
guettant  :  car  il  avoit  le  coeur  tremblant  à 
caufe  de  PArche  de  Dieu.  Cét  homme-là 
donc  entra  portant  les  nouvelles  par  la  vil- 
le, Se  toute  la  ville  fe  prit  à  crier. 

14  Et  Heli  ovmt  le  bruit  de  ce  cri,  dit, 
Que        dir$  kbruiidecetumnhc-ivi  t 


Heli.  Dago 

mais  cét  homme-là  fehaftant  vint,  &  iacc 
ta  le  tout  à  Heli. 

i  j  Or  Heli  eftoit  age  de  quatre-vingts 
dix-huift  ans  :  Se  fcs  yeux  eftoient  tout  te 
nis,  tellement  qu'il  ne  pouvoit  voir. 

iC  Cét  homme-là  donc  dit  à  Heli,  Je 
celui  qui  vient  de  la  bataille.,  car  je 
fuis  aujourd'hui  fui  de  la  bataille.  Et 
dit,  Qu'y  cft-il advenu,  mon  fils  ? 

17  Et  celui  qui  portoit  les  nouvelles 
fpondit,  Se  dit,  Ifrael  s'en  eft  fuïdevanÉ 
Philiftins,  &  mefme  il  y  a  eu  grande  déco 
fiturc  du  peuple  :  &  qui  plus  eft  ,  tes  dei 
fils,  Hophni  &  Phinces,  font  morts,* 
l'Arche  de  Dieu  a  efté  prife. 

18  Avint  que  fi  toft  qu'il  eut  fait  meu 
de  l'Arche  de  Dieu,  HWicheut  â  la  renv^ 
de  deflus  le  ffiege  à  cofté  de  la  porte ,  & 
rompit  la  nuque  du  col ,  Se  mourut  :  car 
perlonnage  eftoit  vieil  Se  pefant.  Or  il  ~ 
juge  Ifracl  par  quarante  ans . 

19  Alors  fa  belle-fille,  femme  de., 
nées,  ejîarjt  gvoiïc,  &  fur  le  poin&d'eni 
ter ,  ouït  la  nouvelle  que  PArche  de  Di< 
eftoit  prife,cV  que  l'on beau-pere  eftoit  moi 
Se  ion  mari,  dont  elle  fc  courba  &  entant 
car  fcs  douleurs  lui  eftoient  furvenucs. 

20  Et  à  l'heure  qu'elle  mouroit ,  cet! 
qui  lui  aŒftoient  lui  dirent,  Necrain  poin 
car  tu  as  enfanté  un  fils.  Et  elle  ne  rcfpr 
dit  rien,  Se  n'en  tint  conte. 

21  Toutes  foi  s  cl  le  nomma  l  'enfant  I-c 
bod,  difant,  La  gloire  de  l'Eternel  eft  trar 
portée  d'Ifrael  :  pource  que  l'Arche  de  P 
tcrncl  eftoit 'prife,  &  à  caufe  de  fon  be; 
perc,  Se  de  fon  mari. 

22  Elle  dit  donc,  La  gloire  de  Dieu 
tranfportée  d'Ifrael  :  car  l'Arche  de  D 
eft  prife. 


Di. 


C  H  A  P.  V. 

Or  les  Philiftins  prirent  PArche 
Dieu,  Se  JVmmenerentd'Eben-1^ 
en  Afçdod. 

2  Les  Philiftins  donc  prirent  PArche 
Dieu,  Se  l'emmenèrent  dans  lamaifon 
Dagon,  Se  la  poferent  auprès  de  Dagon. 

3  Le  lendemain  quand  les  Afçdodiens  _ 
furent  levez  ,  voici ,  Dagon  eftoit  dieu  fi 
fa  face  en  terre  ,  devant  PArche  de  l'Eté 
nel  :  mais  ils  prirent  Dagon  ,  &  le  remire, 
en  fon  lieu. 

4  Derechef  ils  fe  levèrent  le  Icndcma 
de  bon  matin,  &  voici ,  Dagon  eftoit  clu 
fur  fa  face  en  terre,  devant  PArche  de  PI 
ternel  :  fa  tefte  Se  les  deux  paulmes  de  I 
mains  coupées  cftans  furlefucil,  feul 
ment  le  tronc  de  Dagon  eftoit  demeure  ai 
près  d'elle. 

5  Pour  cette  caufe  les  facrificateurs< 
Dagon  ,  Se  tous  ceux  qui  entrent  en  fa  ma 
fon  ne  marchent  point  fur  le  fucilde  Dagt 
en  Afçdod,  jufque s  à  ce  iourd'hui. 

6  Puis  la  main  de  l'Eternel  s'appefant 
fur  les  Afçdodiens ,  Se  les  rendit  tout  (icfo 
lez,  Se  les  frapa  au  dedans  du  fondemci 
tant  en  Afçdod  qu'en  fcs  confins. 

7  Voyai 


M 
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.nv0y  t.  SAMVEL. 

Voy ans  donc  ccntd'Afcdod 
(î,  ils  dirent,  l'Arche  du  Dieu  dUirael 
demeurera  point  avec  nous  :  car  la  main 
rude  fur  nous  *  fur  Dagonnoftrc  Dicii. 
'  8  Sur  cela  ils  envoyèrent,  fcaflemble- 
ît  tous  les  gouverntmens  des  Philiftins 
s  eux  .  &  dirent ,  Qpe  ferons-nous  de 
r che  du  Dieu  d'ifrael  ?  Et  ils  fr#ondi- 
u  ,  Qu'on  face  faire  le  tour  à  l'Arche  du 
ju  d'ifrael  en  Gath.  Ainlionfitfairelc 
■  ri  l'Arche  du  Dieu  d'ifrael. 

9  Mais  il  avint  après  qu'on  lui  eut  fait 
t  c le  tour  en  Gath,  que  la  main  de  PEter- 
fut  fur  la  ville  avec  un  fort  grand  effroi: 
!  frapalesgensdela  ville  depuis  le  plus 
it  jufciues  au  plut grand  ,  tellement  que 
i  fondement  eftoitcouvert. 

10  Ils  envoyèrent  donc  l'Arche  de  Dieu 
Hekron.  Or  avint  que  comme  l'Arche 

?  Dieu  entroit  en  Hekron,ccux  de  Hekron 
•  crièrent,  difans,  Ils  ont  fait  faire  le  tour 
.  Arche  du  Dieu  d'ifrael  vers  nous  ,  pour 
.i s  faire  mourir,  Se  noftre  peuple. 
Illi  parquoi  ils  envoyèrent,  &  affemble- 
it  tous  les  gouvernemens  des  Philiftins, 
ans,  Lai  ITez  aller  l'Arche  du  Dieu  d'if- 
:1  ,  Se  qu'elle  s'en  retourne  en  foti  lieu  : 
n  qu  elle  ne  nous  face  mourir  ,  nous& 
ftre  peuple  :  car  il  y  avoit  un  effroi  de 
urt  par  toute  la  ville  ,  Vf  la  main  de  Dieu 
rftoit  fort  pefante. 

11  Et  les  hommes  qui  n'en  mouroient 
•  int,  eftoienttrapez  au  dedans  du  fonde- 
ent  p  tellement  oue  le  cri  de  la  ville  mon- 
irjufquesauciel.   


■Ri 

m 


C  H  A  P.  VI. 
*   'Arche  donc  de  l'Eternel  ayant  efté  par 
I      feptmois  en  la  contrée  des  Philiftins, 
t  T'Les  Philiftins  appelèrent  les  facrifica- 
.  urs,&  les  devins,  difans,  Que  feront- 
é  >us  de  l'Arche  de  ttEtcrnel?dcclarez.nous 
mment  nous  la  renvoyerons  en  fon  lieu. 
5  Et  ils  raidirent,  Si  Vous  renvoyez 
\rche  du  Dieu  d'ifrael,  ne  la  renvoyez 
>int  a  vuide  :  mais  ne  taillez  à  lui  rendre 
ilation  pour  le  délia  :  alors  ferez- vous 
icns- ,  où  vous  fçaurez  pourquoi  fa  main 
!  fe  fera  point  départie  de  vous . 
4  Ft  ils  dirent,  Quelle  efl  l'oblation 
Mir  le  delicT:  que  nous  lui  rendrons  ?  Ft 
s  n  ^cidirent ,  Selon  le  nombre  des  gou- 
:rnc  nens  des  Philiftins  vous  rendrez  cinq 
rme>  fie  fondemens  d'or  ,  Se  cinq  fouris 
'or  :  car  une  mefmeplaye*  efté  fur  vous 
>HSj  Si  fur  vos  gouvernemens. 

«;  Vous  ferez  donc  des  formes  de  vos  fon- 
cmens ,  Se  des  formes  de  vos  fouris  qui 
attende  païs  ,  &  donnerez  gloire  au  Dieu 
t'ifraej  :peut-cftrcallegera-t'il  fa  main  de 
ieffus  vous,  Se  de  delîus  vos  dieux  ,  &  de 
lefïus  voftrepais. 

6*  Et  pourquoi  aggraveriez-vous  voftre 
:rxur,commc  Egypte  Se  Pharao  ont  aggravé 
eur  cœur  }  après  qu'il  eut  fait  de  merveil- 
;  eux  exploits  parmi  eux  ,  ne  les  !  aidèrent 
>  \s  pas  aller,  Se  ils  s'en  allèrent  t 


de  l'Arche.     Toi.  M 

7  Maintenant  donc  prenez  de  quoi  faire 
un  ch.iriot  tout  neuf ,  &  deux  jeunes  vaches 
qui  allaittent  leurs  veaux,  fur  lefquelles  on 
n'ait  point  emorcs  mis  de  joug ,  Se  attelé* 
les  deux  jeunes  vaches  au  chariot,  Se  faites 
ramener  leurs  petits  arrière  d'elles  en  U 
mai  fon. 

8  Puis  prenez  l'Arche  de  l'Eternel,  Se  la 
mettez  fur  le  chariot,&  mettez  les  ouvrages 
d'or,  que  vous  lui  aurez  rendus  pour  l'ob- 
lation du  delid ,  en  un  coffret  à  cofte  d'icel- 
le,  Se  la  renvoyez,  Se  elle  s'en  ira. 

p  Etvous  prendrez  garde  :  iî  elle  mon- 
te en  Beth-fcemes  ,  par  le  chemin  de  fa  con- 
tréc,icelui  nous  a  fait  tout  ce  grand  mal  ui: 
finou  ,  nous  fçaurons  alors  que  fa  main  ne 
nous  a  point  touchez,  mais  que  ceci  nous  cft 
avenu  par  cas  d'aventure. 

10  Et  ces  gens-la  firent  ainfi  :  ils  prirent 
donc  deux  jeunes  v.tches  qui  allaittoient,& 
les  attelèrent  au  chariot,  Se  enfermèrent 
leurs  petits  en  la  mai  fon. 

11  Et  mirent  l'Arche  de  l'Eternel  fur  le 
chariot,  Se  le  coffrer  avec  les  fouris  d'or,  Se 
les  formes  de  leurs  fondemens. 

il  Alors  les  jeunes  vaches  prirent  droit 
le  chemin  par  la  voye  de  Bcth-fçemes  f  te- 
nans  un  feul  chemin  ,  en  marchant  toujours 
Se  mugiffant  :  Se  ne  fe  deftournerent  nia 
droite^  ni  à  gauche,  Se  les  gouverneurs  des 
Philiftins  allèrent  après  elles  jufqucs  à  la 
frontière  de  Beth-  fçemes . 

i$  Or  ceux  de  Beth  -  fçemes  moi  non. 
noient  la  moiflbn  des  bleds  en  la  vallée  :  Se 
ils  efteverent  leurs  yeux  ,&  virent  l'Arche, 
&  furent  réjouis  «quand  ils  la  virent. 

14  Et  le  chariot  vint  au  champ  de  Jofuc 
Beth-fçemite,  &  là  s'arrefta.  Or  y  avoit-il 
là  une  grande  pierre,  Se  on  fendit  le  bois  du 
chariot,  &  on  offrit  les  jeunes  vaches  en 
holocaufte  à  l'Eternel. 

Caries  Lévites  dépendirent  l'Arche 
de  l'Eternel ,  Se  le  coffret  qui  eftoit  auprès, 
dans  lequel  efloient  les  ouvrages  d'or,  Se  les 
mirent  fur  cette  grande  pierre  là.  En  et 
mefme  jour  ceux  de  Bcth-fçemes  offrirent 
des  holocauftes  Se  facrifterent  des  facrifices 
à  l'Eternel. 

16  Et  les  cinq  gouverneurs  des  Philiftins 
ayans  veu  cela,  en  ce  mefme  jour  ils  s'en  re- 
tournèrent en  Hekron. 

17  Et  ce  /ont  là  les  formes  des  fondemens 
d'or  que  les  Philiftins  rendirent  à  l'Eternel 
en  offrande  pour  le  délia  :  pour  Afçdod, 
une  :  pour  Gaza, une  :  pour  Af^kelon  une  : 
pour  Gath,  une  :  pour  Hekron,  une. 

18  Et  le  s  fouris  d'or  ,  Çelon  le  nombre  de 
toutes  les  villes  des  Philiftins,  alfavoir  des 
cinq  gouvernemens  :  de  la  part  tant  des  vil- 
les cfofcs,  que  des  villes  non  murecs  :  Se  lU 
les  amenèrent  jufquesàla  grande  pierre  lur 
laquelle  on  pofa  l'Arche  de  l'Eternel  :  <L7 
elle  eft  jufqucs  à  ce  jourd'hui  au  champ  de 
jofuéBcth-fçemitc. 

19  Orilfrapades  gens dcBcth-fçemes, 
pource  qu'ils  avoienc  regardé  dans  l'  Ai  che 
de  l'Eternel.  &  irapa  aufli  du  peuple  cin- 

*  i  puante 
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quantc  mille  Se  feptante  hommes 


Rar 


Et  le 

peuple  menadueil  ,  d'autant  que  l'Eternel 
l 'avoit  frape  d'une  grande  playe. 

10  Alors  ceux  de  Bcth-fçemes ,  dirent. 
Qui  fHuirroitfubfifterenlaprefence  de  l'E- 
ternel, ce  Dieu  Saint  ?  Et  vers  qui  rnontera- 
t'il  fc  partant  de  nous  ? 

11  Et  ils  envoyèrent  des  meiTagcrs  aux 
habitansdcKiijaih-jcharim,  difms  ,  Les 
Phjhrtins  ont  ramené*  l'Arche  de  l'Eternel  : 
dclccndcz,  faites- la  monter  vers  vous. 


C  H  A  l\    VI  L 

C^fiix  doncdcKirjath-jcharim  vinrent, 
j  Se  firent  monter  l'Arche  de  l'Eternel, 
Se  la  niinnt  en  la  maifon  d'Abmadab  au 
coftau  :  Se  conlacrerent  F.leazar  fon  fils 
pour  garder  l'Arche  de  l'f terncl. 

i  Or  avint  depuis  le  iour  quePArchc  de 
l'Etcrm  1  fut  poiec  en  Kirjath-jcharim,  que 
beaucoup  de  jours  le  pafTcrcnt  ,  *»oire  juf. 
tfùtià  l'espace  de  vingt  ans.  Alors  toute  la 
mai  fon  d'Ifrael  gémit  après  l'Eternel. 

3  Et  Samuel  parla  à  toute  la  maifon  d'If- 
rael,  dilant,  Si  vous  vous  retournez  de  tout 
roftrc  cœur  à  l'Eternel,  oftez  les  dieux  des 
eftrangers  d'entre  vous  &  Hafçtaroth  ,  Se 
rangez  voftrc  cœur  à  l'Eternel ,  Se  lervez  à 
lui  feul  :  5c  il  vous  délivrera  de  la  main  des 
Philiftins. 

4  AJors  les  enfans  d'Ifrael  ofterent  les 
fcahalius,  &  Hafçtaroth,  Se  fervirent  à  l'E- 
temel féal. 

e  Et  Samuel  dit.Afleoiblcz  tout  ïfrael  en 
Mirfpa,  Se  je  ferai  requefte  à  l'Eternel  pour 

TOUS. 

6  Ilss'affemblercnt  donc  enMitfpa:  Se 
puiferentdeTeau  ,  Se  /'elpandirent  devant 
l'Eternel,  Se  ieufnerentce  jour-là  :  &  di- 
rent là,  Nous  avons  pèche  contre  l'Eternel. 
EtSamuel ju_;ea  les  enfans  d'Ifrael  enMitfpa. 

7  Or  quand  les  1  hiliftinscurent  entendu 
que  les  enfans  d'jfrael  eftoient  aflVmblez  en 
Mit  fpz,]cs  gouverneurs  des  Philiftins  mon- 
tèrent contre  ïfrael.  Ce  qu'oyans  les  enfans 
d'Ifrael,  ils  eurent  peur  des  Philiftins. 

t  Dont  les  enfans  d'Ifrael  dirent  à  Sa- 
muel,Ne  cefTe  point  de  crier  pour  nous  vers 
l'Eternel  noftre  Dieu,  Se  qu'il  nous  délivre 
de  h  main  des  Philiftins. 

9  A/ors  Samuel  prit  un  agneau  de  laift, 
eV  l'offrit  tout  entier  à  l'Eternel  en  holo- 
caufte  :  Et  Samuel  cria  vers  l'Eternel  pour 
ïfrael,  &l'Etcrncll'cxauça. 

10  II  avint  donc  comme  Samuel  offroit 
l'holocaufte,  nue  les  Philiftins  s*approche- 
rent  pour  batailler  contre  ïfrael  :  mais 
l'Eternel  en  ce  jour-là  fit  bruire  un  çrand 
tonnerre  fur  les  Philiftins,  &lesmiten 
route,  Se  ils  furent  battus  devant  ïfrael. 

11  Et  ceux  d'Ifrael  fortirent  de  Mitfpa, 
Se  pourfuivirent  les  Philiftins,  Se  les  frape-. 
rent  jufqu'audeflbus  de  Beth-car. 

n  Alors  Samuel  prit  une  pierre  ,  Ma 
mit  (  ntre  Mitfpa  Se  le  rocher  :  Se  nomma  ce 
lieu  là  fben  hezer,  Se  dir,Iufqu'en  ce  lieu- 
ci  nous  a  fccoMru  l'Eternel. 


ij  Et  les  Philiftins  furent  abbaiTc 
depuis  ne  vinrent  plus  en  la  contrred 
rael,  Se  la  main  de  l'Eternel  rut  fur  les  S 
liftins  tout  le  temps  de  Samuel. 

14  Ft  les  villes  que  les  Philiftins  ivo 
prifes  fur  ïfrael,  retournèrent  x  ïfrael.j 
puis  Hekron  jufqu'à  Gath  ,  Se  leurs  cont 
Samuel  </ûm  délivra  T'racl  de  la  \n*M 
Philiftins,  Se  il  y  cutpaix  entre  Ilrat 
les  Amorrhecn*. 

15  Et  Samuel  jugea  ïfrael  tous  les  je 
de  fa  vie. 

16  Et  alloit  d'an  en  an  ,  Se  circuit  : 
Beth-el ,  Se  Guiîgal ,  &  Mitfpa  ,  Se  juge  > 
ïfrael  en  tous  ces  lieux  la 

17  Puis  il  s'en  rctourroir  en  Pama,p©  I 
ce  «pie  là  efloit  fa  mai 'on,  S:  là  il  lUgcoit 
rac!  :  Juin  il  baftit  là  un  auicî  à  l'f.tcine 

C  H   A  P.  VIII. 

Etavint  que  qtudSamuel  f  n  dev -nu 
il  eâabllt  fes  fils  pour  Jtiçes  fur  li  r; 


■r" 


2  Son  fiîspremier-nr  avmt  nom  Iod 
fon  lecond  avoit  nom  Abija  :  qui  jugeou 
en  Beer*fçcbah. 

;  Mais  fes  fils  ne  fui  voient  point  i 
train,  mais  fe  deftournoient  après  le  g; 
deshonnefte,  Se  prenoient  d^s  dons  ,  Se  p 
vertiffbient  le  droieT. 

4  Parquoi  tous  les  anciens  d'ifraels'i 
femblercnt,  Se  s'en  vinrent  vers  Samuel 
Rama. 

ç  Et  lui  dirent ,  Voici  tu  es  devenu  vie 
Se  tes  fils  ne  fuivent  point  ton  train  :  mai 
tenant  eftabîi  fur  nous  un  roi  pour  nous  : 
ger,  à  la  façon  de  toutes  les  nations. 

6  Et  cette  paroledéplcutà  Samuel,  d'à 
tant  qu'ils  avoientdit.  Ordonne  fur  no 
un  roi  pour  nous  juger  :  Se  Samuel  fit  r 
quefte  à  l'Eternel. 

7  Et  l'Etemel  dit  à  Samuel,  Obéi  à 
voix  du  peuple  en  tout  ce  cju'ils  te  diroi 
car  ils  ne  t'ont  point  rejette,  mais  ils  m' 
rejetr-,  afin  que  je  ne  règne  point  fur  eux 

8  Selon  toutes  les  œuvres  qu'ils  ont  G 
tes  depuis  le  jour  que  je  les  ai  fait  mon 
hors  d'Egypte  jufquesa  ccjotird'hui, 
qu'ilsm'ontdelainë,  Se  ont  ferviaux  aut 
dieux  :  ainfi  en  font-ils  aufli  à  toi. 

9  Maintenant  donc  obéi  à  leur  voix  tou 
tes  foi  s  ne  fai  faute  de  leurprotefter  de 
clarer  comment  le  roi  qui  régnera  fur  eux 
les  traittera. 

10  Ainfi  Samuel  dit  toutes  les  paroles  di 
l'Eternel  au  peuple  qui  lui  avoit  demand»  t 
un  roi. 

11  II  leur  dit  donc,  Ce/eraici/e  traître 
ment  que  vous  fera  le  roi  qui  régnera  (in 
vous  :  Il  prendra  vos  fils  Se  les  ordonner*  | 
fur  fes  chariots  ,  Se  parmi  fes  gens  de 
cheval,  &  î*U  courront  (levant  fon  chariot, 

1 1  11  les  prendra  auflî  pour  les  eftablir  goi 
verneurs  fur  milliers  ,  Se  gouverneurs  fi 
cinquantaines  ,  pour  faire  fon  labourage, 
pour  faire  fa  moiflbn  ,  Se  pour  faire  fes  in< 
ftrumensde  guerre,  Se  les  inilrumens de  les 

chariots.  J 

13  U 
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I  s.  Sauf. 

>  Tl  prendra  suffi  vos  filles  pour en  &*- 
u  îles  parfumeufes  ,  des  oiifinieres ,  Si  des 
ileneeres. 

a  fl prendra  aatf  vox  champs  ,  vosvi- 
:  s ,6e  roi  lieux  ou  font  vos  bons  olivier*, 
r/donnera  à  les  (crviteurs. 
tJ  ^  Il  dilmera  ce  que  vous  aurez  feme  & 
}uc  vous  aurez  vandangé  ,  &  le  donnera 
;s  Eunuques,  Se  a  Tes  iervitcurs. 
:5  il  prendra  vos  ferviteurs  ,  &  vos  fer- 
ires  l'eflite  de  vos  jeunes  gens,  &  vos 
es,  &  les  emplovera  a  fa  belongne. 

7  Il  diiinera  vos  troupeaux,  &  vous  lui 
ti  terrs. 

8  Fn  ce  jour  U  vous  crierez  à  caiife  de 
rc  roi  que  vous  vous  ferez  choifi  8^  I  *H  - 
ntl  ne  vous  exaucera  point  en  ce  jour- là. 

9  Or  le  peuple  ne  voulut  point  obtem- 
er  au  confeil  de  Samuel,  mais  ils  dirent, 

:  mais  il  y  aura  un  roi  fur  nous  : 
Et  nous  aufTi  ferons  comme  toutes  les 
ions  :  &  noftre  roi  nous  iiigera,  Se  forti- 
levant  nous,  Se  conduira  nos  guerres, 
i  Samuel  donc  entendit  toutes  les  paro- 
du  ncunle,  Se  le*  redit  l'Eternel  l'oyant. 
:z  ht  l'Eternel  dit  à  Samuel,  Obcï  à  leur 
x  ,  Si  leur  tft.ibli  «m  roi.  Et  Samuel  dit  à 
ix  d'Iiracl,  Allez  vous-en  chacun  en  Ci 
le. 


£  SAMVEL.     Samuel. Saut.  Fol.  lit 


C  H  A  P.  IX 
r  il  y  avoit  un  homme  de  Benjamin, 


qui  avoit  nom  Kis  f  fort  &  vaillant, 
.  d'.-U>»el ,  61s  de  Tieror  ,  fils  de  Becorad, 
»  d'Aphiah,  fih  d  unBcnjamite. 
i  II  avoit  un  hls  nomm^  Saul ,  jeune 
mme  dVllue  ,  cV  beau.  El  n'y  avoitpas 
d'enrre  les  enfans  d'H  rael  plu<  beau  que 
:  depuis  les  efpaules  en  lus  il  eftoit 
M  h  nuque  pas  un  du  peuple. 
*  Or  les  afndfes  de  Kis  pere  de  Saul  fe 
rdirent.  Et  Kis  dit  à  . Saul  fon  fils ,  Pren 
lintenant  avec  toi  un  des  garçons ,  &  te 
/C  &  va  chercher  les  afncfles. 
Il  pa/ra  donc  pir  la  mont  igne  d'Ephraim, 
paf  a  ;>ar  le  p  ï>  de  Sçalif^a  ,  mais  ils  ne 
i  trouveront  point  :  puis  ils  pafTerent  par 
pais  de  Sçahalim  ,  8c  elles  n3 'y  e /?«  lent 
inc  :  enoutre  ilspalferentpar  le  pais  de 
mini,  ^  ils  ne  les  tronverent  point. 
s,  Qjaud  ils  turent  venus  au  païs  de 
(oph  .  Saul  dit  à  !bn  garçon  qui  eftclt  avec 
i,  Vien  &  nous  en  retournons  ,  de  peur 
îemon  pi  re  n'ait  cefTé  d*e\\re  et,  fond  des 
inertes,  &  fuit  en  peine  de  nous. 
6  Et  le \  drfon  lui  dit,  Voici,  je  te  prie,  en 
:tte  ville  il  y  a  un  homme  de  Dieu  ,  qui  eft 
n  perfonnage  honorable  :  tout  ce  qu'il  dit 
i  faut  point  à  avenir.  Allons-v  mainte- 
ant  ,  peut-eftre  qu'il  nous  enfeignéri  ce 
ourquoi  nous  nous  fommes  mis  en  chemin. 
1  Et  Saul  dit  à  fon  garçon,  Mai  s  fi  nous 
allons  ,  que  porterons-nous  à  l'homme  de 
ieu  ?  car  la  provifion  nous  eft  d^faillic,  Se 
us  n'a\on$  aucun  prefentpour  porter  à 
(M  de  Diffti  Qu'avon*  -  nous  avec 

Ui? 


8  Et  le  garçon  refpondit  derechef  à  Sauf, 
Se  «lit ,  Voici  e  il  fe  trouve  entre  mes  mains 
le  quart  d'un  liclc  d'argent ,  que  nous  bail- 
lerons à  l'homme  de  Dieu,  Se  il  nous  enfeig- 
nera  ce  pourquoi  nous  nous  fommes  mis  e* 
chemin. 

9  (Par  ci-devant  chacun  difoit  ainfien 
Ifrael,  quand  il  alloit  pour  s'enquérir  vers 
Dieu,  Venez,  allons  lufqu'au  Voyant  :  car 
celui  qu'on  appelle  aujourd'hui  Prophète, 
par  ci  devant  s'appelloit  le  Voyant.  ) 

10  Et  Saul  dita  fon  garçon,  Tu  dis  bien: 
vien,  allons.  Et  s'en  allèrent  en  la  ville  e» 
laquelle  eftolt  l'homme  de  Dieu. 

11  Eux  montans  par  où  on  monte  en  la 
ville,  ils  trouvèrent  des  icunes  filles  qui 
fortoient  pour  puifer  de  l'eau  ,  &  leur  di- 
rent, Le  Voyant  n'eft-il  pas  ici  > 

il  Et  elles  leur  refpondirent,  &  dirent, 
Il  y  eft,  le  voilà  devant  toi  :  hafte-toi  main- 
tenant :  car  aujourd'hui  il  eft  venu  cala 
ville  ,  d'autant  q«V/  y  a  aujourd'hui  iacrift* 
ce  pour  le  peuple  au  haut  lieu. 

ij  Comme  vous  entrerez  en  la  ville, 
vous  le  trouverez  devant  qu'il  monte  au 
haut  lieu  pour  manger  :  car  le  peuple  ne 
mangera  point  jufqu'à  ce  qu  il  foit  venu, 
d'autant  qu'il  doit  bénir  le  facrifice  :  <& 
après  cela  ceux  qui  font  convir z  en  mange* 
ront.  Montez  donc  maintenant  :  car  aujour- 
d'hui vous  le  trouverez. 

14  Ils  montèrent  donc  en  la  ville  :  Se 
ainfi  qu'ils  entroient  dedans  la  ville,  Voici, 
Samuel  fortant  pour  monter  au  haut  lieu  les 
rencontra. 

ic.  Or  l'Eternel  un  jour  devint  que  Saul 
vinft,  avoit  'ait  entei^dre  à  Samuel,  di  ant, 

\6  Demain  à  cette  mê  me  heure  je  t'en- 
voyerai  un  home  du  pa»  <  de  Benjamin,  &  ta 
l'oindras  pourpre cond  »clcurde  mon  peu- 
ple ifrael  ,  Si  il  délivrera  mon  peuple  de  la 
main  des  Phifîftins  :  car  j'ai  regarde  mon 
peuple,parcc  que  fon  cri  eftnarvenu  à  moi. 

17  Et  h  foft  que  Samuel  eut  apperceu 
Saul,  l'Eternel  lui  dit ,  Voici  l'homme  du- 
quel je  t'ai  parle* ,  cettui-ci  dominera  fur 
mon  peuple. 

18  Et  Saul  s'approcha  de  Samuel  au  de- 
dans de  la  porte,  &  dit ,  Je  teprie  enfeigne 
moi  où  eft  la  maifondu  Voyant. 

19  EtS3muel  relpondit  à  Saul,  Se  dit,  Je 
fuis  le  Voyant  :  monte  devant  moi  au  haut 
lieu,  Se  vous  mangerez  aujourd'hui  avec 
moi  ;  Se  je  te  lailferai  aller  au  matin  ,  Se  te 
déclarerai  tout  ce  que  tu  as  fur  le  cœur. 

20  Car  quant  auxainetfes  que  tu  as  per- 
dues il  y  a  aujourd'hui  trois  jours  ,  ne  t'en 
mets  point  en  peine  :  d'autant  qu'elles  ont 
efté  trouvées.  Et  vers  qui  tcnJ tout  le  delir 
d'Ifrac!  ?  n'eft-cc  point  vers  toi ,  &  vers 
toute  la  maifonde  ton  pere  > 

21  Et  Saul  rebondit  Se  dit ,  Ne  fi*//- je 
pas  Benjamitede  la  moin  ire  tribu  d'Ifrael, 
&  ma  famille  n*ef\*?Ue  pas  la  plus  petite  do 
toutes  les  fami'lcs  de  la  tribu  de  Benjamin  ? 
Se  pourquoi  m'as-tu  tenu  despropos  tels 
que  ceux-ci  ? 

*  4  *** 
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SamueJ  oina  , 

2i  Samuel  donc  prît  Saul  Se  fon  garçon, 
&  Jes  fit  entrer  enlafale,  &  Jeur  donna 
place  au  plus  haut  bout  entre  les  conviez, 
qui  eftoient  environ  trente  hommes. 

2$  Et  Samuel  dit  au  cuifinicr ,  Baille  la 
portion  que  ;e  t'ai  baillée,  «fTde  laquelle  je 
t'ai  dit,  que  tu  la  ierrafles  par  devers  toi . 

24  Or  le cuifinier  avoit  levé  une  efpaule, 
Se  ce  qui  e/îcir  au  delfus,  Se  le  mit  devant 
Saul.  Et  Samuel  dit.  Voici  ce  qui  a  efte  re. 
fervé,  mets-le  devant  toi»  Se  mange  ;  cariî 
t'a  eité  gardé  cxprelfcmcnt  pour  cette  heu- 
re, quand  je  conclus  de  convier  le  peuple  : 
&  Saul  mangea  avec  Samuel  en  cejour.là. 

^  2$  Orilsdefcendirentduhautlieu  en  la 
cité,  Se  Samuel  parla  avec  Saul  fur  le  toic>. 

20"  Puis  ils  fe  levèrent  de  matin  :  &  com- 
me l 'aube  du  jou r  montoit  ,  Samuel  appella 
Saul  fur  le  toicl,  Se  lui  dit,  Levé-  toi,&  je  te 
Jaiffèrai  aller.  Saul  donc  fe  leva  ,  Se  forti- 
rent  eux  deux  dehors,  lui  Se  Samuel . 

27  Comme  ils  defeendoient  au  bout  de  la 
rillc,  Samuel  dit  a  Saul ,  Di  au  garçon  .ju'il 
pafle  deyanr  nous,  (lequel  pauV)  Se  puant'i 
toi,  arrefte  toi  à  cette  heure  ,  afin  que  je  te 
face  entendre  h  pa'roîe  de  Dieu. 

C  H  A  P.  X. 

Or  Samuel  avoit  •pris  une  phioîe  d'hui- 
le, laquelleil  lui  elpandit  fur  la  tefte: 
puisillcbaiia,  Se  lui  dit ,  L'Eternel  ne  t'a- 
t'il  pas  oinft  fur  Ton  héritage  0  pour  en  efire 
le  conducteur  ? 

2  Quand  tu  feras  aujourd'hui  parti  d'avec 
moi,  ru  trouveras  deux  hommes  prés  du 
fepulchre  de  Rachel,  fur  la  frontière  de 
Benjamin  en  Tfeltfah,  qui  te  diront,Les  af- 
nefTesquetu  eftois  allé  chercher  ,  ont  efté 
trouvées  :  Se  voici  t  ton  pere  a  laiiTélà  l'af- 
faire touchant  les  afncfTes  ,  Se  cft  en  peine 
de  vous,  difant,  Qucferai-jcpourlc  regard 
de  mon  fils  > 

$  Etfitoft  que  tu  te  feras  tranfporté  de 
Jà  plus  outre ,  &  que  tu  feras  venu  jufqua 
la  chefnaye  de  Tabor ,  trois  hommes  re 
trouveront  la  ,qui  montent  ver  s  Dieu  en  la 
maifon  du  Dîett  Port,  l'un  portant  trois 
chevreau*  ,  &  loutre  portant  trois  miches  | 
de  pain  Se  l'autre  ponant  une  oùairc  de  vin. 

4  Et  ili  te  demanderont  comment  tu  te  | 
portes  ,  .Se  te  bailleront  deux  pains  que  tu 
prendras  de  leur  main. 

ç  Apres  cela  tu  viendras  an  coftau  de 
Dieu  ,  où  eflU  gamifon  des  Philiftins  :  & 
aviendra  que  fi  toft  que  tu  feras  entré  en  la 
ville,  tu  rencontreras  une  compagnie  de 
Prophètes  defeendans  du  haut  lieu,  ayans 
devant  eux  une  mufette  ,un  tambour  ,  une 
fieute,  Se  un  violon,  Se  prophetifans. 

6*  Alors  PFfprit  de  l'Eternel  te  faifira, 
A:  tu  prophetiferas  avec  eux  ,  Se  feras  chan- 
gé en  un  antre  homme. 

7  Et  quand  ces  ûgnes-li  te  feront  ave- 
nus, fai  ce  qui  te  fera  pre  Tenté  à  faire  :  car 
Dieu  ejl  avec  toi. 

8  Toutesfois  quand  tu  defeendra^  devant 
moi  en  Guilgal,  voici,  je  defeendrai  vers  toi 
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pour  offrir  des  hoJocauftcs,  c5  iacrifler 
iacrifices  de pro/peritez,  tu  m'attendra 
fept  jours,  jufou'à  ce  que  je  fois  arrivé* 
toi, Se  je  te  déclarerai  ce  que  tu  devras  fej 
0  llavintdonc  que  fi  toft  qu'il  eutr* 
né  le  dos  pour  s:en  aller  d'avec  Samq 
Dieu  lui  changea  le  crxur  en  un  autre , 
tous  ces  fignes-lù  lui  avinrent  en  ce  jour 
10  Car  mi.ind  ils  vinrent  la  au  coft 
Voici  une  aflemblc  e  de  Prophètes  au  dev 
de  lui  :  Se  J'Efprit  de  pieu  k  faifit ,  " 
prophetifa  parmi  eux. 

u  Et  a  vint  que  comme  tous  ceux  cgm 
connoiiToienr  auparavant, l'eurent  veu  qi 
eftoit  avec  les  Prophètes,  (tfproplictiû 
ceux  du  peuple  dirent  l'un  à  l'autre,  çjT 
il  avenu  au  fils  de  Kis  ?  Saul  aufli  e/CT 
tre  les  Prophètes  ? 

12  Et  quelqu'un  de  là  refpondit ,  ■ 
Et  qui  eft  leur  pcrc>  donc  cela  fur  tou 
proverbe  t  Saul  auifi  «/.'-il  entre  le 
phetes  ? 

15  Orayantccffédcprophetifer , 
au  haut  heu. 

14  Et  l'oncle  de  Saul  dit  à  Saul,  l 
garçon,  Où  eftes.  vous  allez  >  Ti  il 
dit,  chercher  les  afnefles  î  mais 
c]u\liesneji  rrouitoïevt point ,  nous  : 
venus  vers  Samuel. 

iç  Et  ion  oncle  lui  dit,  Decbre-moi ,  * 
te  prie,  ce  que  vous  a  dit  Samuel. 

it5  Et  Saul  dit  à  fon  oncle  ,11  nous  a  <\i 
claré  pour  le  feur  que  les  a  (nettes  cftoù  \ 
trouvées  :  oaais  il  ne  lui  déclara  point 
propos  que  Samuel  lui  avoit  tenu  toucha 
M  royaume  : 

17  Or  Samuel  affcmbla  le  peuple  ve 
l'Eternel  en  Mitfpa. 

18  Et  dit  aux  enfans  d'Ifrael ,  Ainfiac 
l'Eternel  h  Dieu  d'Ifrael  ,  l'ai  fait  mont 
Ifrael  hors  d'Egypte,  Se  vous  ai  délivrez 
Ja  main  des  Egyptiens,^  de  la  main  de  ta  : 
les  royaumes  qui  vous  opprimoient. 

10  Ma/s  aujourd'hui  vous  avez  rejetfT 
voftrc  Dieu,qui  efl celui  qui  vous  a  delivr 
de  tous  voî>  maux  ,  &  de  vos  affliftioo^P 
avez  dit,  Non:  mais  eftabli-nous  un  roi.l 
ici  rez-vous  donc  maintenant  devant  î'E 
nsl,  félon  vos  tribus  ,  Se  félon  vos  mtlï 

70  Ain/i  Samuel  fit  approcher  toute» n 
tribus  d'Iirael  :  Se  la  tribu  de  Benjamin  fi 
faille. 

21  Apres,  ils  fit  approcher  la  tribu  d 
Benjamin  félonie^  familles  Se  lafamilk* 
Matri  fut  faifie  !  puis  Saul  fils  de  Kis  fut  fa 
fi,  lequel  ils  cherchèrent,  mais  il  ne  i 
trouva  point. 

22  Dont  ils  interrogèrent  derechefTE 
tcrnel  ,  I  homme  o'cft.ilpas  encore  ve« 
ici  ?  Et  l'£terneidit,  Le  voilacaché  paru 
le  bagage. 

I*  Et  ils  coururent ,  &  le  tirèrent  deli 
Se  il  feprtfenta  au  milieu  du  peuple ,  i 
eftoit  plus  haut  que  tout  le  peuple  de  pu; 
lescfpanles  en  fus. 

24  Et  Samuel  dit  à  tout  lepeuple ,  N 
voyei- vous  pas  qu'il  n'y  en  a  point  en  toi 
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2  Mas.  Saul.  *•  SAM 

»*stiple  de  fcmblablci-ccluiquc  l'Eternel 
.     '  -  oili  -  Et  le  peuple  jetta  des  cri.  û  c- 
3i  (lance,  &(iit,Vive  le  roi. 

-  Alors  Samuel  prononça  au  peuple  le 
,  i:  du  royaume,  &  l'eferivit  en  un  livre 
u  1  il  polà  devant  l'Etcrnei.Puis  Samuel 
•^gvoya  le  peuple  chacun  en  fa  mai  ion. 

6  Saul  auflï  s'en  alla  en  lamaifonen 
Se  s'en  allercntavec  lui  les  gens  de 

rre^efqucls  Dieu  avoir  touché  le  cœur. 

7  Haisilyeutdemcfchans  gainemens 
dirent  :  Comment  nous  delivreroit  cet- 
ci  ?  5c  le  mcfpriïerent,&:  ne  lui  apporte- 
c  point  Je  prêtent  :  mais  il  fit  du  lourd. 


C  H  A  P.  XL 
rNahas  H  ammonite  monta,  &  fe  cam- 
r'.M  contre.  Iabes  de  Calaad.  Et  tous 
xdc  Iabes  dirent  à  Nahas ,  Trame  al- 
nce  avec  nous,  Se  nous  te  fervirons. 

Mais  Nahas  Hammonite  leur  rcfponàit, 
raitterai  Mluna  avec  vous  à  cette  c%ndl- 
.  C'eft  que  je  vous  crevé  à  tous  l'œil 
it,  Se  que  je  mette  cela  pour  opprobre 
tout  lfrael. 

Et  les  anciens  de  Iabes  lui  dirent  : 
ine-nous  fept  jours  de  trêves ,  &  nous 
jroyerons  des  meflagers  par  tous  les 
artiers  d'Ifrael,  Se  s'il  n'y  a  perfonne  qui 
us  délivre,  nous  formons  vers  toi. 
4  Les  metfagers  donc  vinrent  en  Gui. 
ach-Saul,  Se  dirent  ces  paroles,  le  peuple 
soyant  :  &  tout  le  peuple  efleva  fa  voix 

pleura.  .  ,  , 

q  Et  voici  Saul  qui  revenoit  des  champs 
>rcs  les  bœufs  :  &  il  dit,  Qu'a  ce  peuple 
i*îl  pleure  ainfi  ?  Et  on  lui  raconta  ce 
i*avoicnt  dit  ceux  de  Iabes. 
6  Or  l'Efprit  de  Dieu  faifit  Saul,  comme 
oyoit  ces  propos-là,  &  fa  colère  s'em- 
I  -nzafort, 

I   7  Dont  il  prit  une  couple  de  bœufs  ,  Se 
tt  ïs  dcfpcça,  Se  en  envoya  par  tous  les  ouar- 
I  ers  d'Ifrael  par  ménagers  exprès,  di Tant, 
•uiconque  ne  fortira,  &  ne  fuivra  Saul ,  Se 
"nuel ,  on  fera  de  mcfmc  à  fes  bœufs.  Et 
frayeur  de  l'Eternel  cheut  fur  le  peuple, 
ils  fortirent  comme  fi  ce  n'euft  efte  qu'un 
ul  homme. 

j>  Et  Satd  les  dénombra  en  Bezec  :  Se  y 
ivôit  des  enfans d'Ifrael,  trois  cens  mille 
femmes  :  Se  des  gens  de  Iuda,trente  mille. 
9  Apres  ils  dirent  aux  metfagers  qui 
~i  eftoient  venus,  Ainfi  direz-vous  a  ceux  de 
Iabc>  de  Galaad  ,  Demain  vous  ferez  de- 
MtM,  livrez  quand  le  fcleil  fera  en  fi  chaleur.  Les 
rj:  imeiTagers  donc  s'en  revinrent  ,  t\  rapportè- 
rent cela  à  ceux  dejabes,aui  s'en  ejouïrent 
^  „>1       io  Et  ceux  de  Jabes  dirent  MxHammo 
tr'%i  mites,  Demain  au  matin  nous  fortirons  vers 
Tous,  Se  vous  nous  fcrczlelon  tout  ce  qui 
Vous  femblerabon 
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mcurcrentde  refte  ,  s'efpardirent  çà  &  la, 
tellement  qu'il  n'en  demeura  point  d'en- 
tr'cux,  deux  enlemble. 

12  Et  lepeuplediti  Samuel,  Q^i//?  *• 
qui  dit,  Saul  régnera  t'jl  fur  nous  >  Baille*- 
>.on>  ces  hommes-là,  Se  nous  lesterons 
mourir.  ,  #  .j 

1 1  Alors  Saul  dit,On  ne  fera  mourir  per. 
fonnece  jour  ici,  d'autant  quel'ht  rnel* 
fait  aujourd'hui  délivrance  en  lfrael. 

14  Et  Samuel  dit  au  peuple,  Venez,  Se 
nousenallons  enGuilgal,  cklarcnouvel- 
loosla  royauté.  . 

15  Et  tout  le  peuple  s'en  alla  en  Guilgal: 
&là  établirent  Saulpour  roi  devant  l'Eter- 
nel,  en  Guilgal,  Se  facrifierent  là  des  facri- 
fices  de  profperitez  devant  l'Eternel  :  &  11 
Saul ,  Se  tous  ceux  d'Ifrael  s'éjouïrcntbien 
fort. 


u  Et  avint  dés  le  lendemain  que  Saul 
mit  le  peuple  en  trois  bandes  ,  &  ils  entre- 
nt rent  dedans  le  camp  fur  U  veille  du  matin, 
&  fraperent  les  Hammonites  jufques  fur  la 
chaleur  du  jour  ;  Se  avint  que  ceux  qui  de- 
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Alors  Samuel  dit  à  tout  lfrael ,  Voici, 
j'aiobeï  à  voftre  voix  en  tout  ce  que 
vous  m'avez  dit,  &  j'ai cftabli umoi tur 
vous.  ... 

i  Et  maintenant  voici  le  roi  qui  marche 
devant  vous,  Se  moi  je  fuis  devenu  vieil,  Se 
chenu:  voici  aulïï  mes  fils  font  avec  vous*. 
Or  quant  à  moi  jufques  à  ce  jourd'hui  j'ai 
marche  devant  vous,  dés  ma  jeunefle. 

I  Me  voici ,  telmoignez  de  moi  devant 
l'Eternel ,  Se  devant  fon  Oinft.  De  qui  ai- 
je  pris  le  bœuf  ?  Se  de  qui  ai-je  pris  l'aine? 
Se  qui  ai-je  circonvenu  ?  qui  ai-je  foule  f  Se 
de  la  main  de  qui  ai-je  pris  rançon,  afin  que 
iecachafTe  mes  yeux  de  lui  }  Scjevousca 
ferai  reftitution. 

4  Et  ils  re#ondirent,Tu  ne  nous  as  point 
circonvenus,  &  ne  nous  as  point  foulez ,  8c 
n\is  pris  aucune  chofe  de  La  main  d'aucun. 

5  Derechef  il  leur  dit ,  L'Eternel  eft  tcf- 
moin  contre  vous  :  fon  Oinft  auflî  tfi  tef- 
moin  ce  jourd'hui ,  que  vous  n*avez  trouvé 
chofe  aucune  entre  mes  mains.  Et  ils  reffon- 
dirent,  Jlencjl  tefmoin. 

6  Alors  Samuel  dit  au  peuple,  L'Eter- 
nel tfi  ce/ni  qui  a  faicMoyfe  Se  Aaron ,  Se 

|ui  a  fait  mgntcr  vos  peres  hors  du  paît 
'Egypte. 

7  Maintenant  donc  prei  entez  vous  ici,  Se 
je  contefterai  contre  vous  devant  l'Eternel 
de  ce  que  l'Eternel  s'eft  monftré  du  tout 
jufte envers  vous,  &  envers  vos  peres. 

8  Apres  que  Iacob  fut  entre  en  Egypte, 
vos  peres  crièrent  àl'Eternel  f  Se  l'Eternel 
envoya  Moyfe  Se  Aaron,  le  (quel  s  ont  retiré 
vos  peres  hors  d'Egypte,  Se  les  ont  fait  ha- 
biter en  ce  lieu-ci. 

9  Mais  ils  mirent  TEtcrnel  leur  Dieu  en 
oubli ,  dont  il  les  vendit  entre  les  mains  de 
Sifera  chef  de  l'armée  de  Hatfor ,  Se  es 
mains  des  Philiftins,  &  es  mains  du  roi  de 
Moab,  qui  leur  firent  la  guerre. 

10  Apres  ils  crierenti  l'Eternel,  Se  di- 
rent J  Nous  avons  péché  :  car  nous  avon* 
delaifTé  l'Eternel ,  Se  avons  fcrvi  aux  Saha- 
lins,  Se  i  Hulitaroth.  Maintenant  donc 

*  Us  délivre 
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Samuel.  i.  s  a 

dclivrenousdes  mains  Je  nos  ennemis,  &  | 
nous  re  fer  virons. 

n  Et  l'Eternel  a  envoyr  Icnibbahal,  & 
Bedan,  &  icphthé,  &  Samuel,  .\  vous  a  de 
livrez  de  la  main  de-  vos  ennemi»  d'alen 
tour,  Se  vous  avez  habite  en  (cureté*. 

11  Mais  voyans  que  Nahas  roi  des  en- 
fans  de  Hammon  venoit  à  l'encontre  de 
vous,  vous  m'avezdit, Non,  mais  un  roi  re- 
gnera  fur  nous  :  combien  que  l'Eternel 
Toftre  Dieufuji  voftre  roi. 

i  j  Maintenant  donc  voici  îe  roi  que  tous 
âvezchoifi,  lequel  vous  avez  demande  ,  & 
voici  l'Eternel  l'a  cftabh  roi  lur  vous. 

14  Si  vous  craignez  l'Eternel,  Se  lui  fer- 
iez &  oberflex  à  la  voix,  &  n'eftes  point  rc- 
bel  les  au  commandement  de  l'EtcmeI,alors 
tant  vous  que  vorti  e  roi  qui  règne  lur  vous, 
ferez  après  l'Eternel  voftre  Dieu. 

15  Mais  fi  vous  n'obeiffcz  à  la  voix  de 
l'Eternel  ,  Se  fi  vous  eftes  rebelles  au  corn 
mandemcor  de  l'Eternel,  suffi  la  main  de 
l'Eternel  fera  contre  voua,  comme  elle  a  ejié 
contre  vos  pères. 

10"  Or  maintenant  arrêtiez  -  vous  ,  & 
voyez  cette  grande  chofe  que  l'Eternel  va 
faire,  vous  le  voyans. 

17  N'eft-ce  pas  aujourd'hui  la  moi/Ton 
des  bleds  }  Je  crierai  vers  l'Eternel ,  S  1 
fera  tonner,  Se  pleuvoir  :  afin  que  vous  iç.u 
chiez  8c  voyiez,  que  voftre  mal  que  vous 
avez  fait  en  la  preirnee  de  l'Eternel eft 
grand,  d'avoir  demandé  un  roi  pour  vous. 

j8  Alors  Samuel  cria  vers  l'Eternel,  & 
l'Eternel  fit  tonner  Se  pleuvoir ,  en  ce  jour- 
là.  Et  tout  le  peuple  craignit  fort  TEter. 
nel  Se  Samuel. 

19  Et  tout  le  peuple  dit  à  Samuel,  Eai 
requefte  pour  tes  lerviteurs  a  l'Eternel  ton 
Pieu,  te  que  nous  ne  mourions  point  :  car 
rous  avons  adjoufré  cernai  a  tons  nos  pé- 
chez, d'avoir  demandé  un  roi  pour  nous. 

îo  Alors  Samuel  dit  au  peuple,  Ne  rrai- 
jnei  point  :  vous  avez  (ait  tout, e  mal  ici , 
touresfois  ne  vous  deflournez  point  d'à- 
près  J'Eterncl ,  mais  fervez  a  l'Eternel  de 
tout  voftre  cœur. 

1 1  Ne  vous  en  deftournez  point,  dis-je  : 
car  ce  feroit  vous  deftourner  après  les  cho- 
fes  de  néant >  qui  ne  vous  protiteroient 
point,  8e  ne  vous  delivreroient  point  :  d'au- 
tant que  ce  font  des  chofes  de  néant. 

11  Car  l'Eternel  ne  delaiiïer;i  point  fon 
peuple  pour  l'amour  de  fon  grand  Nom  : 
pource  que  l'Eternel  a  bien  vouju  vous  lai- 
ze fon  peuple. 

23  Qjant  à  moi  aufïi ,  ja  nem'avienne 
one  je  pcihe  contre  l'Eternel,  Se  que  je  ccf- 
fe  de  faire  requefte  pour  vous  :  mais  je 
wons  enfeignerai  le  bon  Se  droiA  chemin. 

14  Seulement  craignez  l'Eternel ,  &  le 
fervei  en  vérité'  de  tout  voftre  cœur  :  car 
vous  avez  veu  les  chofes  mangninques  qu'il 
a  faites  envers  vous. 

is  QiJe  f»  vous  perfeverez  à  mal  faire, 
tant  vous  que  voûre  roi  ferez  conlumez. . 


M  V  EL. 


Snul.Samu. 


c  h  a  p.  xiii. 

Saul  atioit  efte  un  an  en  Ion  règne  ,  &  r 


gnadeux  ans  fur  Ifrael. 
1  Et  S.iul  le  choifit  trois  mille  homn 
d'ilracl ,  dont  le:,  deux  mille  eftoicntav 
lui  en  Micmas  ,  &  en  la  montagne  de  Bet! 
cl ,  Se  mille  eftoicnt  avec  Ionathan  en  Gc 
bha  de  Benjamin  :  &  1  envoya  lercftci 
peuple  chacun  en  (à  tente. 

?   Et  Ionathan  frapa  la  garnïfon  d 
Pnfljftinsquii^.'/au  coftau,  cequclesM 
liftins  entendirent  :  donc  Saul  fonna 
trompette  par  tout  le  pais,  dilant ,  (Wl. 
Hébreux  elcoutint. 

4  Ainfi  tout  Ilrael  cnremîitdire  ,  S 
frapr  la garnifon  des  Philiftins,  &  me 
Ifrael  a  efté  rendu  pu:mr  entre  les  PL 
ftins.  Et  le  peuple  s'auembla  après  Saul 
Cuilgal. 

5  Les  Philiftins  suffi  s'aflemblerent  pou 
combattre  contre  Ifrael,  .9.1^  trente  mifl 
chariots,  Se  fix  mille  hommes  de  cheval 
le  peuple  ejloït  comme  le  lablonquiej? 
le  bord  de  fa  mer  ,  tant  il  eftoiten  <*ri 
nombre.  Ils  montèrent  donc  Se  fecam 
renr  en    Micmas  vers  l'Orient  de 
n  en. 

ô*  Or  ceux  d'Ilrael  fe  virent  enangoife 
(car  le  peuple  avoit  efté  harafle  )  dont! 
petip.e  Ce  c  .cha  es  cavernes  ,  b:iifionse 
pais,  rochers,  roches,  Si  fofles. 

7  Et  les  Hébreux  paîTcrcnt  le  Iordaii 
pour  aller  .m  pal  s  de  Cad  ,  Si  de  Galaad  :  or 
comme  Saule lto<t  encore  en  Cjuilgal ,  t 
le  peuple  effrayé  le  rangea  vers  lui. 

8  Et  Saul  attendit  lej't  jours  félon  J'af* 
fignation  de  Samuel  ;  mais  Samuel  ne  ve- 
nojt  point  en  Guiîgal ,  &  le  peuple  sefear. 
toit  d'avec  Saul. 

9  Dont  Saul  dit,  Amenez-moi  un holo- 
canfte,  tk  des  iacriiico  deprofperitez  :  & 
offrit  i'holocaufte. 

^  10  Or  il  avint  que  fi  toft  qu'ileut  achevé 
d'ofrrir  l'hoîocaufte,  voici  venir  Samuel,  au 
devant  duquel  Saul  lortit  pour  le  faluer. 

11  EtSamuel  lui  dit.  Qu'as  ..tu  lait?  SanT 
rebondit,  Pource  que  je  voyois  que  le  petwlfl 
pie  sVcartoit  d'avec  moi ,  &  que  tu  ne  vc  « 
nois  point  au  jour  aiT.gné  ,  &  que  les  Phili*  O. 
ftins  eftoient  afïemblez  en  Micmas  : 

il  l'ai  dit,  Les  Philiftins  mainte  nane  t 
defeendront  contre  moi  enGuilgal,  Se  j* 
n'ai  point  fupplie  l'Eternel  :  Se  après  m*e- 
ftre retenu,  enfin  j'.ii  ofiert  l'holocaufte. 

M  Alors  Samuel  dit  à  Saul,  Tu  as  fait 
iollcrmnt,  de  ce  *jhc  tu  n'as  point  garde  le 
commandement  de  l'Eternel  ton  Lieu,  qu'il 
t'a  voit  Commandé.  Car  l' F  temel'  euft 
maintenant  eftabli  ton  règne  fur  Ifrael  à 
toujours. 

14  Mais  maintenant  ton  règne  nefeit 
point  affermi.  L'Etemel  s'eft  cherché  un 
homme  félon  fon  cœur.  Et  l'Eternel  1m  a 
commandé  d 'eftre  condueleur  de  fon  peuple 
d'autant  que  tu  n»a^  point  garde  ce  que 
TEcerncl  t'avou  commandé. 

15  Fuif 
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.  puis  Samuel  fc  Je* , .  Se  monta  de 
\1lcnr,1)blu.1eBenia.mn.ttS,,!lde- 

SS,le|»enpleq«ifeP,ouTaavecIUi,f«i 

d'environ  (ix  cens  hoiranes. 

Vx  or  Saul  Mon  (ils  ïonathan  ,  &Ie 

pIc-o n.Ve  trouva  avec  eux  fe  teowent  en 

ient  campe*  en  Micmas. 
~  Ft  les  avanr-coureurs  forment  du 

s  b  ,n  les  le  tournoit  vers  le  chemin  de 
,Phra,  Mm*' vers  le  pais  de :  Sçuhai. 
A  i  •  mtre  bande  fe  tournoit  vers  le  che- 
n  de  Bctli  horon  :  &  la  troifiéme  fe  tour- 
*  vers  le  chemin  de  la  frontière  qui  re- 
nie à  la  vallée  de  Tfebohim,  vers  le 

Vj^Or  en  tout  le  païs  dMfrael  ne  fe  trou- 
it  aucun  forecron  :  car  les  Ph.hftms 
oient  dit ,  Il  faut  pourvoir  que  d'aventure 
;  Hébreux  ne  facent  point  d  cfpecs  ou  de 

iebardes.  „     ,  .        .    ol  • 

10  Et  tout  Ifraeldefcendoit  vers lesFhi- 
ins,  chacun  pour  ai-uifer  fon  foc  9  Ion 

uitrc  la  coignée  &  fon  hoyau  : 

11  Quand  leurs  hoyaux  ,  fccoutres,  &: 
Btches  à  troi<  dents ,  &  coignees  avoicnt 
poii  te  cbrcfchéc.mcfmcs  pour  accouftrer 

n  aiguillon.  ï+U'i^ 
n  Dont  il  avint  quand  le  lourde  la  ba- 
tille  fut  venu,  qu'on  ne  trouva  ni  erpee  m 
alcbarde  en  la  main  d'aucun  du  peuple 
uiefl  »  avec  Saul  &  Ïonathan  :  tontes  ois 
n  en  trouva  à  Saul,  &  à  ïonathan  fon  fils. 

2*  Et  le  corps  de  garde  des  Phiaiftms 
brtit  au  paffâgc  de  Micmas. 

C  H  A  P.  XIV. 
f~\  r  il  avint  un  jour  que  lonatkan  fils  de 

Il  —  *  -  _  •  »    Ct-c  4f 


Saul  dit  au  garçon  qui  portoit  fes  ar 
,es,  Vien-çi,  &  paltons  vers  le  corps  de 
de  des  Philiftins  qui  #/!  par  delà  ce  lieu- 
À  :  8c  ne  le  déclara  point  à  fon  pere. 
i  Et  Saul  fe  tenoit  in  bout  du  coftau  lous 
grenadier  qui  e fiait  en  Migron,  &  le  peu- 
î  oui  eftoH  avec  lui  efloit  d'environ  fix 
ns  nommes.  '      ,  - 

X  Et  Ahija  fils  d'Ahimb,  frere  d'Tobod, 
s  de  Phinée«,^i  efloit  fils  d'Heh  ,  Sacri- 
atcur  de  l'Eternel  en  Sçilo  ,  portoit 
phod  t  &  le  peuple  ne  fçavoit  point  que 
n.uhan  s'en  fuft  allé. 

4  orentre  les  partages  par  lefquels Io 
^•thâcherchoitde  paffer  au  corps  de^arde 
des  Philiftins  ;Uy  aïolt  un  rocher  du  cofte 
de  deçà  ,  &  un  autre  rocher  du  coite  de  de- 

J'.*ï   U.  L'un avoit nom Bottets,  &  l'antre Sené. 

5  L'un  de  ces  rochers  epott  fitue  du  co- 
dé d'Aquilon  vis  avis  de  Micmas:  &  l'aU 

ttreducoftédeMidivisàvisdeGuebah. 
6"  Et  ïonathan  dit  au  garçon  qui  portoit 
fes  armes,  Vien-çà  ,  payons  au  corps  de 
carde  de  ces  incirconcis  :  peut  eftre  que 
R  tcrnel  fera  quelque  exploitpour  nous  : 
car  rien  ne  fçauroitempefcher  l'Eternel  de 
délivrer  par  beaucoup  ou  par  peu  de  gens. 
7  Et  celui  qui  portoit  fes  armes  lut  dit, 


d»! 


VEL.    Ifrdeîiteç  Saul.  Fol.îX^ 

Fa  i  tout  ce  que  tu  as  au  cœur»  vas -y: 

voici,  je  ferai  avec  toi  a  t3  volonté. 

8  Bi  ïonathan  lui  dit,  Voici ,  nousnous 
en  allons  pafltr  vers  ces  gens,  &  nous  nous 
monftre  ons  à  eux. 

9  S'ils  nous  difentainfi,  Demeurez  cois 
julqiies  a  ce  que  nous  fuyons  vems  à  vous: 
alors  nous  nous  a» reflerons  en  nofirc  lieu, 
&  ne  monterons  point  vers  eux. 

10  Mais  s'ils  difentainfi,  Montez  vers 
nous  ,  alors  nous  y  monterons  :  car  l'Eter- 
nel les  aura  livrez  en  noftre  main.  Que  cela 
nousfoit pour  ftgne. 

11  Ilsfe  rronftrcrent  donc  tous  deux  au 

corps  de  garde  des  Philirtinb  :  &  les  i  blU- 
ftins  dirent,  Voila,  les  Hébreux  fortent des 
trous  où  ils  s'eftoient  cachez. 

ri  Et  ceux  du  corps  de  garde  dirent  a 
Ïonathan  &  à  celui  qui  portoit  fes  armes. 
Montez  vers  nous,&  nous  vous  monftreronf 
quelque  chofe.  Et  ïonathan  dit  à  celui  qui 
portoit  fes  armes ,  Monte  après  moi  :  car 
l'Eternel  les  a  livrez  es  mains  d'ifrael. 

ij  Et  ïonathan  monta  grimpant  de  les 
mains  &  de  fes  pieds  ,  enfemble  celui  qui 
portoit  fes  armes  :  puis  ceux  du  corps  m  gifm 
Je  tombèrent  devant  Ionaihan  ,  &  celui  qui 
portoit  fes  armes  les  tuoit  afres  lui. 

14  Et  cette  première  défaite,  que  fit  ïo- 
nathan, &  celui  qui  portoit  fes  armes ,  fut 
d'environ  vingt  hommes,  -ni  furent  tuez,  en 
l'efpaee  d'environ  la  moitié  d'un  fillon  d  un 
arpent  de  terre. 

i  ç  Et  il  y  eut  effroi  au  camp,aux  champ  s, 
fcparmitoutle  peuple  :  le  corps  de  garde 
auflîSc  les  avant- coureurs  furent  effrayez, 
Se  le  païs  fut  cfmeu  :  tellement  que  ce  fut 
un  effroi  eomme  envoyé  de  Dieu. 

16*  Et  les  guettes  de  Saul ,  «/Mi  ejlotent  en 
Guibha  de  Benjamin,  regardèrent  :  &  voici, 
la  multitude  s'efeouloit  &  s'a^ançoit ,  mt- 
fmes  s'entrefonlanr. 

17  Alors  Saul  dit  au  peuple  qui  ejlott  avee 
lui ,  faites  la  reveuë  maintenant ,  te  voye* 
qui  s'en  eft-allé  d'entre  nous. Ils  firent  dore 
la  reveuë,  &  voici  ïonathan  n'j  efloit  point, 
ni  celui  qui  portoit  fes  armes. 

18  Et  Saul  dit  à  Ahija,Approche  l'Archo 
de  Dieu:  (car  l'arche  de  Dieu  eftoit  en  ce 
jour-Ià  avec  les  enfans  d'ifrael.  > 

19  Mais  i!  avint,  pendant  que  Sauf  par- 
loir au  Sacrificateur  ,  que  le  tumulte  qui 
eft.lt  au  camp  des  Philifr ins  alloit  croidant 
de  plus  en  plus  :  dont  Saul  dit  au  Sacriôca- 
teur,  Retire  ta  main. 

20  Et  Saul  &  tout  le  peuple  qui  efloit  avec 
lui  fut  alTemblé  à  grmd  cri ,  &  vinrent  iuf- 
ques  vers  la  bataille,  voici  les  Philift  ma 
avoientles  efpées  tirées  les  uns  contre  le» 
autres,  07  j<iJn>if  unfort  grand  défi  r  roi. 

21  Or  les  Philiftms  avoient  des  He« 
breux,comme  iUaVolent  eu  auparavant,  qui 
eftoient  montez  du Pm>-  d'alentour  avec  eux 
en  leur  camp,  ceux-là  auffl  fe  joignirent  in- 
continent avec  les  lfraclites  qui  ejiolenl 
avec  Saul  &  Tonathan 

22  Pareillement  tons  les  lfraelites  oui 
K  6  eftoient 
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Philiftuisbatus.  I.  S  A 

eftoiem  cachez  en  la  montagne  d'Ephraïm, 
oyansque  les  Philiftins  fmoycnr  ,  eux  aulli 
Je,  pouriuivaps  Ici  atteignirent  en  Ja  ba- 
taille, 

2?  En  ce  jour  îi  donc  TÊternc]  délivra 
Urael  :  &  iJs allèrent  combattais  luiciues 
cnBerh-aven. 

24  En  ce  jour  là  les  Ifraelites  furent  ba- 
rattez ,  &  saul  fit  faire  exécration  u'c  fer- 
ment au  peuple,  di Tant ,  Maudir/b/r  ftom- 
Jîîe.  qui  mangera  viande  aucune  jufqu'au 
loir  ,  ann  mie  je  me  venge  de  mes  enncmi>. 
Dont  tout  Je  peuple  ne  goufta  d'aucune 
viande. 

ij  Et  tout  le  peuple  du  païs  vint  en  une 
* oreft ,  en  laqm ,  le  il  y  ajroii  du  miel  àù>+ 
M^rfnrledeiTus  d^n  champ. 

16  l  e  peuple  dune  entra  dedans  la  forcA, 
&  voicidu  miel  qui  djcouioit  :  &  n'y  eut 
arjcun  qui  portait  j'a  main  à  fa  bouche  :  car 
le  peuple  avoit  peu:  du  ferment. 

27  Or  Jonathan  n\tvoit  point  ouï  quand 
Ion  pei  e  avoir  fait  urer  le  peuple  :  &  il 
eftenJjt  le  bout  de  fa  verge  qu'il  ^0/ftn  fa 
main ,  &  la  trempa  en  un  rayon  de  miel ,  & 
porta  l'a  main  a  la  bouchc>  les  yeux  turent 
eiciaircis. 

2«  Alors  quclqu*un  du  peuple  prenant  la 
parole,  dit  ,  Toïipcrc  a  lait  bicnexprt.  e- 
ment  iufe  lc|>ciiple,di,ant  Maudit/// 
1  homme  aujourd'hui  qui  mangera  Viande 
aucune:combien  que  le  peuple  tuJt  lafle.. 

29  Et  Jonathan  dit ,  Mon  pere  a  troublé 
Je  peuple  du  pan.  Voyez^e  sous  pric.com- 
nie  mes  yeux  fom  efeiaircis,  d'autant  que 
j'ai  un  peu  goutte  de  ce  miel. 

50  Combien  plus  fi  le  peuple  aujourd  'hui 
avoit  mangé  fon  foui  de  la  dcfpouille  de  les 
ennemis.qu'jl  a  trouvée -Car  la  de.'Vonfuuie 
des  rhiliftins  n'en  a  pas  efte'  plus  grande. 

Il  En  ce  jour  la  donc  iis  fraperent  les 
Philiftins  depuis  Micmas  julques  en  A;alon; 
&  le  peuple  fut  fort  Jalfé. 

|ï  Puis  il  fejetta  fur  la  dcfpoûiîle,  & 
prirent  des  brebis,  des  bœufs, &  dp  veaux, 
&  /exeJgorgercnt  contre  terre  :  &  le  peu- 
ple Us  mangeoit  avec  le  fang. 

||  Et  on  en  fit  rapport  à  Saul,  difant , 
Voici  le  peuple  pèche  contre  l'£ternel,man- 
geant  avec  le  fang.  Lequel  dit ,  Vous  vous 
e/tes  portez  defloyaument ,  Roulez  aujour- 
d'hui une  grande  pierre  vers  moi. 

34  Et  Saul  dit,  Allez  çà  &  là  parmi  le 
peuple  ,  &  leur  dit  s  qu'un  chacun  amené 
vers  moi  fon  bœuf,  Se  un  chacun  les  menues 
bettes:  &  vous  /*/efgorgereziei,&  .es  man- 
gerez, &  ne  pécherez  point  contre  l  'Eter- 
nel,en  mangeant  avec  le  fang.  Et  un  chacun 
du  peuple  amena  fon  bœur  a  la  main  cette 
nuift.  la,  eV  là  il  s  Us  efgorgerent. 

Jçf  Alors  Saul  battit  un  autel  à  l'Eter- 
nel :  43  ce  fut  le  premiei  autel  qu'il  battit 
à  l'Eternel. 

î6  Puis  Saul  dit,  Defcendons  &  pour- 
suivons de  nuidl  les  Philiftins,  &  les  pillons 
julques  à  ce  que  le  matin  foir  venu  ,  &  n'en 
laiffouspasunderefte.  Et  ils  dirent,  Fai 


M  V  E  L.  Ionathan.  Sau) \ 

tout  ce  qui  te  femble  bon:  mai,  le  Sacrifia  î 

teur  du,  Appro.hons-nous  ici  vers  Dieu  ' 
,  Il  Et  Saul  interrogea  Dieu,  <tJf.i>.tMT)t 
ceftdrai.,cpu  ,rpour;uivre  les  i  h;Iiftini 

»Ç5  Ifvrerawu  mire  les  mains  d']  frael  >  «  I 

Une  lui  bai  la  point  de  reiponce  en  ce  jour  ( 

S8  ErSattit ftr,Approchez  vous  ici  tom  ï 
lc>  cantonsdu  peuple  :  &  Hache/  &  vovci  I 
comment  ce  péché  cft  aujou.d'hui  avenu,  l 
19  Car  PEterncl  rivant  ,  qui  dclivri  J 
Ilrael  cneoru»  que  cela  eu/t  cite  Kt-t  pai  * 
mon  fiJs  Jonathan,  fi  en  munrra-t'il  potn 
certain.  Et  pas  un  de  tout  Je  peuple  ne  M 
relpo  ditri  n.  1 

40  Puis  il  dit  à  tout  I frael,  Soyez  dfl 
cotte  ,  &  mer  &  Jonathan  mon  fils  ierons  de  ï 
l'autre  cohe.  Upejiple  rejbondit à  SaZfl  i 
ce  qui  te  fembk  bun.         A  'ra  | 

«J-  |r.Sauld»  »  l'éternel  Je  Dieu  d'if  1 
rae  ,  F,i  ccnnoifhe  celui  qui\ft  innoi 
Et  Jonathan  8c  Saul  furent  làilis  :  &  Je 

to&Jl  SlVlï  i'f ,Jcttcz  fn^e  moi 
jonarhan  mon  fils.  Et  Jonathan  fut  faifi. 

4?  Alors  Saul  dit  a  Jonathan,  Ueelarw 
'^  ceque  tuasfa.t.  £«  Jonathan  lui  de 

Siïî'Jzî"'  Pourvraii^gouftéavea 
but  1C  m  vcrge  .  sn  j 

peu  de  miel  :  me  vncj,  je  mourrai. 
q4  Et  Saul  i(jt,Dieu  me  face  ain/i  ^  a 

naTha°n      T'C  ^°  '  tU 

4>  Mais  ïe  peuple  dit  à  Saul ,  Jonatha»  . 
Wa /ait  cette  grande  délivrance  ici  en  If  ' 
MCI,  mourroit.il  >  Ja  n'avicnnc  :  l'Eternel 
*J<  vivant ,  fi  uhJchI  des  cheveux  de  fa  tdîa 
tombea  terre  :  car  il  a  fait  aujourd'hui  un 
grand  exploit  avec  Dieu.  Ainfi  ie  peuple  de* 
livra  Jonathan  :  &  il  ne  mourut  point. 

46  Puis  SmiI  s'en  retourna  de  Ja  pour 

lerentcn  leur  lieu.. 

47  i"au:  donc piit  le  royaume  fur  Ifrael 
&  fit  guerre  tout  a  I  cntour  contre  fes  enne 
mis  ,  contre  Moab  ,  &  contre  les  enfans  de  • 
Himmon,,Vcont:  cEdo:n,S:  contre  les  roi$. 
de  Tioba  ,  &  contre  les  Philiftins  :  par  tout 
ou  11  le  tournoit,  il  mettoit  tout  en  trouble. 

i,,4V    1  a,,fl,Une,armce>  &  r"PaHama* 
ec,  gc  délivra  Ilraeldc  la  main  de  ceux  qui 
lepilloicnt.  1 

49.  Or  les  fils  de  Saul  cftoient  Jonathan 
Vantaux  noms  de 
fes  deux  hlies  Je  nomdelaifnee^r  Me- 
rab,SicnomdeJap!us  petncr>/r  MicL 

Ahinoham  ,  fille  d'Ahimahats,  &  le  nom  du 
chf  de  ion  armée  ejtoit  Abner  fils  de  Ner, 
oncle  de  Saul.  * 

51  tt  Kis  pere  de  Saul,  &Ncr  pere  d'Ab- 

nei  ejfoicnt  hls  d'Abiel. 

51  Et  durant  tout  Je  temps  de  Saul  il  y 
eut  une  forte  guerre  contre  les  Philiftins  i 
dont  Saul  aufli  toft  qu'il  vovoit  quehiue 
homme  fort,  &  quelque  homme  vaillant ,  il 
lereuroitpardeymfoi, 

CHAP, 
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C  H  A  P.  XV. 
I  r  Samuel  dit  à  Saul,  l'Eternel  m'a  cn- 
Koyé  pour  t'oindre  pour  tflre  roiiur 
J  peuple,  affaïoir  fur  Ilrael  :  maintenant 
ocefcoute  la  voix  des  paroles  de  TJtter- 

Ainfiadit  l'Eternel  des  armées ,  J'ai 
ifkécequ'a  fait  Hamalek  àlfrael,  com- 
nt  il  s 'eft  oppoié  à  lui  fur  le  chemin, 
nd  ilmontoit  d'Egypte. 
.  Va  maintenant ,  Se  frape  Hamalek,  Se 
Iruifti  a  la  façon  de  l'interdit  tout  ce 
il  a,  &  ne  l'efpargnc  point  :  mais  lai 
rir  tant  les  hommes-  que  les  femmes, 
Jcs  grandelets  que  ceux  qui  tettent, 
rJes  ban; s  que  le  menu  bcftail,  i3  tant 
chameaux  que  les  aine 
Saul  donc  affeir.bla  à  cri  public  ie  peu- 
ples dénombra  en  Telaim  ,  affti>oir 
ix  cens  mille  hommes  de  pied,&  dix  mil- 
lommes  de  Juda. 

;  Et  Saul  vint  jufqu'à  la  ville  de  Hama- 
,  Se  mit  des  embufehes  en  la  vallée. 
S  Et  Saul  dit  aux  Keniens, Allez, retirez- 
If,  defeendez de  parmi  les  Hamalekites, 
jeurque  c  ne  vous  enveloppe  avec  eux  : 
40  vous  fiftes  gratuite  à  tous  lesentans 
b  frael ,  quand  ils  montèrent  hors  d'Egy- 
9*  Et  les  Keniens  fe  retirèrent  de  parmi 
Hamalekites. 

;  Or  Saul  frapa  les  Hamalekites  depuis 


S  Et  il  pritAgag  rot  de  Hamalek  vif  : 
isilir.it  tout  le  peuple  au  trenchant  de 
fpce  à  la  façon  de  Tinter  dit. 

0  Saul  donc  Se  le  peuple  cfpargnerent 
ag,  Se  les  meilleures  brebis,  les  meilleurs 
ulsjisbcftes  grattes, les  agneaux,&  tout 
qui  ifloit  bon  :  &  ne  voulurent  point  les 
h  uire  à  la  façon  de  l'interdit  ;  bien  de- 
lifîrent-ils  à  la  façon  de  l'interdit  tout  ce 
efioit  de  nui  pris  Se  chetif. 

Alors  fut  adreflee  la  parole  de  l'Eter- 
Samucl,difant, 
Je  me  repen  d'avoir  eftabli  S3ul  pour 
:car  il  s'eftretourné  arrière  de  moi,  Se 
point  mis  en  executionmes  paroles.  Et 
el  en  fut  tort  marri ,  Se  cria  vers  1T> 
1  toute  cette  nuid-là. 
z  Puis  Samuel  fe  leva  de  bon  matin, 
r  aller  rencontrer  Saul.  Et  on  fit  rap- 
tà Samuel  ,difant,  Saul eftoit  venu  en 
rmel,&  voici  il  s'eftoit  fait  là  dreffer 
e  place,  mais  il  s'en  eft  retourné  ,  Se  paf. 
u  eft  defeendu  en  Guilgal. 

1  *  Quand  Samuel  fut  venu  à  Saul  ,  Saul 
idit,  j  u  f/bcnitde  l'Eteri.el  :  J'ai  nus 
exécution  la  parole  de  l'Eternel. 

14  Et  Samuel  dit,  Quel  eft  donc  ce  bee le- 
nt de  brebis  en  mes  oreilles  ,  Se  ce  mu- 
:ment  <ie  boeufs  que  j'ois  * 
1$  Et  Saul  refjor.dit ,  Ils  les  ont  amenez 
s  Mtarnalekitej  :  car  le  peuple  a  efpargné 
5  meilleures  brebis  ,  Se  les  meilleurs 
:ufs,  pour  Us  facrifiçr  «l'Eternel  ton 
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Diat  :  &  nous  avons  deitruit  Je  1  elle  ait 
faconde  l'interdit. 

16  Et  Samueidit  à  Saul ,  Arreftc,  Se  je  te 
déclarerai  ce  que  l'Eternel  m'a  d;t  ccuc 
nuift.  Et  il  lui  refforAw,  Parle. 

17  Samuel  :onc  dit,  N'r/?  il  pas  que 
quand  tu  eftois  petit  devant  tes  yeux  ,  tu  04 
eftéfait  chef  des  tribus  d'Iiïael,&  l'Eternel 
t'a  oinci  pour  roi  fur  I  frael  f 

18  Or  l'Eternel  t'avoit  envoyé  en  cé 
voyage,  &  avoit  dit ,  Va  ,  Se  dcftiuu  la  fa. 
çon  de  l'interdit  ces  pécheurs,  djftbcir  lei 
Hamalekites  ,  Se  leur  fais  laguerrL  tant 
qu'onles  aie  con  fuiriez. 

19  Et  pourquoi  n'as- tu  obcïà  lavoixdo 
l'Eternel ,  mais  t'es  jette  fur  le  pillage,3c  as 
fait  ce  qui  eft  delplailant  a  l 'Eternel  ? 

20  Et  Saul  refioH&h  à  Samuel ,  Si  eft- ce 
que  j'ai  obeï  à  la  voix  dePErcrnel ,  &  fuis 
allé  par  Je  chemin  par  lequel  l'Etemel  m'a 
envoyé ,  tel  lement  que  j 'ai  amené  Agag  rui 
des  Hamalekites,  Se  aideftruit  à  la  façon 
de  l'interdit  Jes  Hamalekites . 

21  Mais  le  peuple  a  pris  de  la  defpoûil- 
Je  brebis  Se  boeufs, comme  prémices  de  l'in- 
terdit,  pour  iàcrifier  à  l'Eternel  tonDïea 
en  Guilgal. 

22  Alors  Samuel  dit,  L'Eternel  prend- 
t'il  plaifirauxholocauftes&  facrifices,cotn- 
me  a  ce  qu'on  obeïfle  à  fa  voix?  Voici, obéir 
vaut  mieux  que  1  acrifice  r  fe  rendre  attentif 
vaut  mieux  que  graille  de  montons. 

2  j  Car  repêché  4e  devinement  que  ré- 
bellion: Se  e'eft  idole  &marmoufets que  fai- 
re force.  Pourtant  Avne  que  tu  as  rejetté  la 
parole  de  l'Eternel,  il  t'a  auffi  rejetté  ,  à  ce 
que  tu  ne  fois  plus  roi. 

24  Et  Saul  refporAhï Samuel, J'aipeché, 
pourceout  j'ai  tranfgrefTé  Je  commande- 
ment de  l'Eternel ,  Se  tes  paroles  :  d'autant 
quejecrajgnoisJcpeuple,  Se  j'aiobcià  fa 
voix.  .  ) 

25  Mais  maintenant,  je  te  prie,  pardon- 
ne-moi mon  peché ,  Se  t'en  retourne  avec 
moi,cV  je  me  profternerai  devant  l'Eternel. 

25  Et  Samuel  dit  à  Saul ,  Je  ne  retourne- 
rai point  avec  toi  :  car  tu  as  rejetté  la  pa- 
role de  l'Eternel,  Se  l'Eternel  t'a  rejette  .  à 
ce  que  tu  ne  fois  plus  roi  fur  Ifrael. 

27  Et  comme  Samuel  fe  tournoit  pour 
s'en  aller ,  s  oui  lui  prit  le  pan  de  fa  mante, 
line,  lequel  fede.'chira. 

28  Alors  Samuel  lui  dit,  L'Etemel  a  an- 
iourd'huide.'chiré  le  royaume  d'ilrael  de 
deiîustoi,  &  Ta  baille  a  ton  prochain  qui 
eft  meilleurque  toi. 

20  Et  de  fait,  c  'efth  force  d'lfracl,il  ne 
mentira  point,  &  ne  fe  repentira  point:  car 
il  nVy? pas  un  homme,  pour  fe  repentir. 

30  ht  Saul  refondit,  J'ai  peclv  :  mainte- 
nant honore  moi ,  je  te  prie  ,  en  la  prefence 
des  Anciens  démon  peuple,  Se  en  laprclcn- 
ce  d'Ilrael,  Se  t'en  retourne  avec  moi  ,  Se  je 
me  profternerai  devai  t  l'Eternel  ton  Dieu. 

31  Samuel  donc  s'en  retourna  Se  fui  vit 
Saul  :  &  Saul  fe  profterna  devant  l'Eternel. 

J2  Puis  Samuel  dit,  Amene^moi  Agag 

roi 
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roi  de  Hamalek.  Et  Agag  s'en  vinti  lui 
tout  mignard.  Si  difoit  Agag  ,  Pour  vrai 
l'amertume  de  la  mort  cft  pah\  & 

S  t  Mais  Samuel  dit ,  Comme  ton  efpce  a 
prive  les  femmes  de  leurs  en  fans  :  ainfi  fera 
privée  d'enfant  ta  mere  entre  les  femmes. 
Et  Samuel  mit  Agag  en  pièces  devant  l'Eter- 
nel en  Guilgal. 

$4  Puis  il  s'en  alla  en  Raina:  Et  Saul 
monta  en  fa  maifon  en Guibhath-Siul. 

35  Et  Samuel  n'alla  plus  voir  Saul  jus- 
qu'au jour  de  fa  more  :  combien  que  Sa- 
muel euft  mené  dueil  lur  Saul: d'autant  que 
l'Eternel  s'eftoit  repenti  d'avoir  eftabii 
Saul  pour  roi  fur  Ifrael. 


Davîd.  Golîatf 


C  H  A  P.  XVI. 

Et  l'Eternel  dit  à  Samuel ,  Turques  à 
quand  meneras-tu  dueil  lur  Saul  ,  veu 
que  je  l'ai  rejette  ,  à  ce  qu'il  ne  règne  plus 
fur  Ifrael  ?  Empli  ta  corne  d'huile,  &  vân- 
ja,  je  t'envoyerai  vers  Ifaï  Bethlchemite  : 
car  je  me  fuis  pourveud'unde  Tes  fils  pour 
rei. 

i  Et  Samuel  dit,  Comment  irai  je  là  } 
car  Saul  /'ayant  entendu  me  tuera  t  &  l'E- 
ternel refondit,  Tu  emmèneras  avec  toi  Une 
jeune  vache  du  troupeau  :  3c  diras  ,  Je  fuis 
tenu  pour  facrifier  a  l'Eternel. 

1  Et  tu  inviteras  I fat  au  facrifice  :  là  je 
te  ferai  fçavoir  ce  que  tu  auras  à  .taire  ,  5c 
tu  m'oindras  celui  que  je  tedirai. 

4  Samuel  donc  fit  ainfi  que  l'Eternel  lui 
«voit  dit ,  8c  vint  en  Bethlehem  ,  8c  les  An- 
ciens de  la  ville  tout  effrayez  accoururent 
«u  devant  de  lui,  &  dirent,  Ne  viens-tu  que 
pour  bien  ? 

c.  Et  il  refpondh  ,  Je  ne  viens  que  pour 
bien.  Je  fuis  venu  pour  facrifier  à  PErer- 
nel  ,  fanAifiez-vous ,  &  venez  avec  moi  m 
facrifice.  Il  fit  fanâifier  aufii  Ifai  8c  fes  lils, 
&  les  invita  au  facrifice. 

6  Et  avint  ainfi  qu'ils  entroient  qu'ayant 
veu  Eliab,  il  dit ,  Certes  l'Omet  de  l'Eter- 
«iel  efl  devant  lui. 

n  Et  l'Eternel  dit  à  Samuel,  Nepren 
point  garde  à  fon  vifage  ,  ni  a  la  hauteur  de 
fa  ftarure,  d'autant  que  je  l'ai  rejette'  :  car 
V  Eternel  n'a  pointe fg*rd  a  cck  quoi  l'homme 
a  efgard  à  ce  qui  efl  devant  les  yeux  :  mais 
l'Eternel  a  efgard  au  crxur. 

8  Tuis  Ifai  appella  Abinadab  ,  8c  le  fit 
pa(Ter  devant  Samuel,  lequel  dit ,  L'Eternel 
n'a  point  choifi  cettni-ci non  plus. 

9  Et  ifai  fitpafler  Scamma  ,  dontiJdit, 
l'Eternel  n'a  point choifi  cettui-ci  non  plus. 

10  Ainfi  Ifaï  fit  palier  fes  fept  fils  devant 
Samuel.  Et  Samuel  dit  à  Ifaï,  L'Eternel  n'a 
point  choifi  ceux  ci. 

11  Puis  Samuel  dit  à  Ifaï,  Sont-ceici 
tous  tes  enfans  >  Et  il  dit,  I  e  plus  petit  eft 
encore  de  refte  ,  mai-  wicî,  il  paift  les  bre- 
bis. Alors  Samuel  dî l  a  Haï,  Envoyé  ,  &  le 
fai  venir  :  car  nous  ne  nous  mettrons 
point  à  table,  juiqu'a  ce  qu'il  loit  venu 
ici. 


il  II  envoya  donc,  &  le  fit  venir.  Or 
eflott  blond  ,  d'un  beau  regard  ,  &  beau  d  I 
vifage.  fc  l'Eternel  dit  a  S*  ..utl,  Leve-toi  s 
8c  l'oing  :  car cV/? cettui-ci. 

i;  Alors  Sam.iel  prit  la  corne  d'hiiile,  î  i 
l'oignit  au  milieu  d<-  lies  in  res  :  &  depui 
ce  jour. là  en  après  l'F.fnritde  1T  ternel  fai 
fit  David.  Or  Samuel  le  leva,  &  :>'cn  alla  Ci 
Rama. 

T4  Et  l'efprit  de  l'Eternel  partitd'ave<  | 
Saul  :  &  le  mauvais  ciprit  de  par  l'Eternel  I 

le  troubloit. 

Et  les  ferviteurs  de  Saul  lui  dirent  j 
Voici  maintenant,  le  mauvais  cl  prit  d<-  Diei  | 
te  trouble. 

irt  Que  noftre  Sire  die  à  fes  fer  vit 
qui /ont  de\anttoi//j4*ils  cherchent  un  I 
mequi  Içache  touerdu  violon  :  &  avici 
que  quand  II  mauvais  cfnrit  de  Dieu 
lur  toi,  il  jouera  de  fa  main  .  5c  que  bf 
fera. 

17  Sanldoncdità  fes  ferviteurs,  Je 
prie  pourvoyez-moi  d'un  homme  qui 
chc  bien  jouer  des  inftrumens,  8c  me  Pâme- 
nez. 

i*  Et  l'un  Centre  fes  ferviteurs  refpoi 
dit,  8c  dit,  Voici,  j'ai  veu  un  fils  a  Ifaï  Bel' 
tebemireqm  fçaitiouer  des  inftrumens, 
efl  homme  fort  &  vaillant.  8c  guerrier, 
fç,a*r  bien  parler,  beau  perlbnnage  ,  8c  l 
ternel  ^/?avcc  lui. 

10  Alors  Saul  envoya  des  mcfTagers 
Ifat,  pour  lui  dire  ,  Envoyé  moi  David  ton 
fils  qui  efl  avec  les  brebis. 

20  Et  liai"  prit  un  a  (ne  cAarf*' de  pain,  8c 
un  onaire  de  vin,  8c  un  chevreau  de  laid,  Jfc 
les  envova  a  Saul,  par  David  fon  fils. 

2T  Et  David  vintversSaul,  8c  feprefen- 
ta  devant  lui  :  H  S <tol  l'aima  fort ,  Se  il  lui 
fervir  à  porter  fes  armes. 

21  Ft  Saul  envoya  dire  a  Ifaï ,  Je  te  prie 
que  David  demeure  à  mon  fervicc  :  car  lit 
eft  en  ma  bonne  grâce. 

2  *  Il  avenoit  donc  que  quand  le  mitittii 
efprit  de  Dieu  eftoit  fur  Saul,  David  prenoit 
le  violon  ,  &  e»  jouoit  de  fa  main  :  8c  Sauf 
en  eftoit  fonlag^  ,  8c  s'en  trouvoit  bien  3 
d'autant  que  le  mauvais  efprit  fe  partoi  t  de 
lui.   _ 

C  H  A  P.  XVII. 

Or  les  Philiftinsaflemblerent  leurs  ar- 
mées pour  faire  guerre ,  S:  furent  IjB 
femblez  enSoco,  qui  eflde)uâa,  &  fecam*l 
perent  entre  Soco  &  Hazcca,  fur  la  frontiè- 
re de  Dammim. 

1  Saul  aufli  &cenxd,lfraels*auremb! 
rent,8c  fe  campèrent  en  la  vallée  du  chef 
&  rangèrent  leur  bataille  pour  rencontr 
les  rhiliftins. 

j  Or  les  Philiftins  eftoient  en  tmc  mon- 
tagne du  cofté  de  deç^à ,  8c  les  Uraelitef 
efioicnt  en  une  montagne  du  cofté  de  delà  1 
tellement  que  la  valiec  eOolt  encre  deux. 

4  Alors  fortit  du  camp  des  Philiftins 
homme  qui  fe  prefentoit  entre  le<  dei 
années  0  &  avoû  nom  Goliath  ,  &  tfait 

Gat 
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k,  qui  avoit  fix  coudées  de  haut ,  &  une 

me.  .    .    r  r 

Et  avoit  un  heaume  d'airain  fur  fa 
c  ,  Se  eftoit  arme  d'un  halecret  a  eicail- 
&  ionhalecret  pcfott  cinq  mille  fitles 

i  ratu,  . .  .... 

Il  avoit  aniTi  des  jambières  d  airain  en 
jambes,  Se  un  cicu  d'airain  entre  tes 
iules. 

,  Le  fuft  de  fa  halebarde  e/?«/f  comme 
ifuble  d'un  tifTeran,  Se  le  fer  d'icclle 
bit  fa  cens  fidcs  de  fer  :  Se  celui  qui  por- 
t  la  rondelle  marchoit  devant  lui. 
\  il  fe  prefentoit  donc,  fccryoitvers 
batailles  rangées  d'Urael ,  fcleurdi- 
,Pourquoi  fortiriez-vous  pour vous  ran- 
en  bataille  ?N\  /î<«  je  pas  l'hiliftin  ,  &  | 
s  ù  rvitcurs  de  Saul>  choififfez  Pun  d'en, 
vous,  5c  qu'il  delcende  vers  moi. 

£V  s'il  eft  le  plus  tort  combattant 
c  moi  ,  Se  il  me  tue,  nous  vous  ferons 
s  :  mais  fi  je  fuis  plus  fort  que  lui,  Se  je 
aie  ,  vous  nous  ferez  ferfs  Se  nous  fer- 
ez. 

10  EtlcFhiliftindifoit,  l'ai  déshonore 
ourd  nui  les  batailles  rangées  d'ifrael  : 
Ihz-moi  un  homme,  Se  nouscombat- 
jos  cntemble. 

ii  Sailli  tous  les  Ifraelitesayans  oui 
paroles  du  I  hiîiftin,  rurent  eftonnez  ,  Se 
rentiort  grand*  peur. 

11  Or  ce  David-là  ,  fils  d'un  perfonnage 
hratiende  Beth  lehem  de  Iuda,  qui  avoit 
m  1  fcï.  &  avoit  huirt  fils  :  (Se  ce  perfon- 
gc-là  ës  jours  de  Saul  eftant devenu  vieil 
oit  réputé  entre  les  perionnes  dequa- 
:é.  ) 

i  *  Et  les  troisplus  grands  fils  d'ifai  s'en 
if  oient  allez  ,  Se  avoientfuiviSauî  en  cette 
erreJu.  Les  noms  de  les  trois  fils  qui 

'Y  M  în  eftoicnl  aI,cz  * *a  gucrre-  tfoient  £,ial> 
premier-nc,  le  fécond  Abinadab  ,  &  le 
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14  Et  David  eftoit  le  plus  jeune,  &  les 
ois  plus  grands  fuivoiem  Saul. 
iç  C§  David  donc  atloit,  &  retournoir  de 
vers  Saul  ,  pour  paiftre  les  brebis  de  fon 
reenBeth-lehem. 

\6  Et  le  Philiftins»approchant  au  matin 
au  foir,  fc  prefenta  quarante  jours  du- 
Ot. 

17  Et  Ifaï  dit  à  David  fon  fils ,  Pren 
ainrenant  pour  tes  frères  un  Epha  de  ce 
ornent  rofti,  Se  ces  dix  pains  ,  Se  Us  porte 

diligente  au  camp  à  tes  frères. 

18  Tu  porteras  aufli  ces  dix  fromages  de 
ici  au  capitaine  de  leur  millier  :  Se  tu  vifi- 
ras  tes  frères  p<  w  />.:n  tr  s'ils  ft  portent 
en  :  Se  mVn  rapporteras  des  enreignes. 

19  Or  Saul,  6e  eux  ,  Se  tous  ceux  dTrael 
ïvitnt  en  la  vallée  du  chefne  combattaos 
t>ntre  les  Philrftins. 

*,  \ëV*  1  20  David  donc  fe  leva  de  bon  matin,  Se 
iè^**  ^ts  t»rcbis  en  garde  an  berger  :  puis 
^.<*v  hargea,  Se  s'en  alla  ,  comme  fon  pere  H  aï 
\k  0  ai  avoir  commandé  ,  &  arriva  au  lieu  oit 
ftoit  aflis  le  ump  ;  5c  l'armée,  tftgit  ioràc 


là  où  elle  fe  rangeoit  en  bitailic,  Se  on 
jet  toit  de  grands  cris  à  caufe  de  la  bataille. 

11   Car  les  lfraelitcs  Se  les  |  luliftmg 
avoient  rangé  armée  contre  armê'e. 

il  Alors  David  fe  deLhargea  de  Ion  ba  - 
gage, le  biffant  entre  les  mains  de  ctlui  qui 
gas doit  le  bagage  ,  6c  s'en  courut  au  lieu  on 
e/toitla  bataille  rangée  ,  Se  y  eftant  an  i\ é 
demanda  à  l  es  f  reres,s'ih  fc  portoiem  bien. 

1 1  Et  comme  il  parloit  à  eux,  voici  mon- 
ter cét  homme  cjui  6  prefentoit  entre  les 
deux  a:  mées,  qui  avoit  nom  C3oliath  le  Phi* 
1  iftin,  f  eflolt  deGath  de  l'armée  dcsPhi- 
liftins  ;  il  prokra  les  meimes  propos  qu'il 
avoit  proféré  auparavant,  Se  David  les  ouït. 
14  Et  tous  ceux  d'IlVaei  voyans  cét 
|  homme-là,  s'enhiyoient  de  devant  lui,  5c 
avoier.t  grand'  peur. 

Et  chacun  d'Ifrael  diioît ,  N'avez- 
vous  point  veu  cet  homme-la  qui  eft  monté? 
Tl  eft  monté  pour  déshonorer  Iirael.  Pour- 
tant celui  qui  le  frapera  ,  le  roi  l'enrichira 
de  grandes  richeJTcs,  &  lui  baillera  là  fille  : 
Se  il  fera  que  la  mai  fon  de  l'on  pere  fera 
affranchie  m  toutes  ch.trgestn  lfracl. 

16  Alors  David  parla  aux  cens  qui 
eftoient  la  avec  lui,  diiànt ,  Quel  bien  fera- 
t'on  a  l'homme  qui  aura  trapé  ce  Philiftin> 
Se  qui  aura  ofté  l'opprobre  de  deifus  II  rael? 
car  qui  ejîce  Philiftin  incirconcis  ,  qu'il  ait 

Vleshonnoré  les  batailles  rangées  du  Dicjfl 
vivant  ? 

17  Et  le  peuple  lui  rtfpcnàit  fuivant  cet 
méfiées  paroles,  Se  dit,  C'eft  la  lebien 
qu'on  fera  u  l'hoir  me  qui  l'aura  frapé. 

18  Et  quand  Ehab  fon  plus  grand  frère 
eut  ouï ou'il  parloit  à  ces  gens-là,  fa  colère 
s'cmbralà  contre  David,  Se  il  Int  dit,  A  quoi 
faire  es-tu  defeendu  5  Se  à  quias.tu  Jaiflé 
ce  peu  de  brebis  au  defert  ?  Jeconnoistoa 
oreueil,  %c  la  malice  de  ton  caur,  que  tu  et 
dclccndu  pour  voir  la  guerre. 

19  Et  David  rendit,  Qu'ai- je  fait  main- 


tenant fn'va-t'il  pas  dequoi  ? 

jo  Et  il  fe  tourna  d'auprès  de  certui  là 
vers  un  autre:  &  ditfcmblables  paroles. 
Et  le  peuple  lui  refpondit  de  mclme  t  corn- 
me  la  première  fois. 

Et  les  paroles  que  David  avoit  dites, 
avans  efté  entendues  f  Furent  rapportée» 
devant  Saul  :  &  il  le  fit  venir. 

?i  Et  Daud  dit  à  Sau!,  Que  le  caur  nt 
faille  a  peribnne  pour  le  regard  de  cetrui- 
là  :  ton  ferviteur  ira ,  Se  combattra  contre 
ce  Phiiiftin. 

g$  Mais  Saul  dit  à  David  ,  Tu  ne  pour, 
rois  pAS  alîercoDtrc  ce  Philiftin  pour  com- 
battre contre  lui  :  car  tu  «V/ya'un  jvi  ne 
garçon,  Se  lui  eft  guerrier  des  fa  jeunefle.  ^ 
34  EtDavidr^er.ditàSaul,  Ton  trai- 
teur paiîfoit  les  brebis  de  fon  pere  :  &  un 
lion  vint  t  Se  un  ours,  Se  emportoient  une 
brebis  du  troupeau  : 

m  Mais  je  forti  après  eux,  &  Ie<  frapai, 
délivrai  de  leur  gueule  :  Se  comme  ils 
fe  levoient  contre  n  oi,  je  les  empoignai  par 
la  mafcivûe,^  les  ixapai,Sc  Ici  fis  mourir. 

$6  Ton 
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36*  Ton  Tcrvitcnr  donc  a  tue  Se  un  lion, 
&  un  ours  :  &  pourtant  ce  Philiftin  incir- 
conas  icra  comme  un  de  ceux- là  :  car  il  a 
déshonore  les  batailles  rangées  du  Dieu 
vivant. 

37  Derechef  David  dit,I?Eterncl  qui  m'a 
délivré  de  la  grirtV  du  lion  ,  &  de  la  patte  de 
•   Tours,  celui- la  me  une  me  délivrera  de  la 
main  de  ce  Philiftin.  Alors  Saul  ditaDa- 
Vid,  Va,  &  l'Eternel  Toit  auec  toi. 

?8  Et  Saul  fit  armer  David  de  les  armes, 
&  lui  mit  Ion  heaume  d'à  ira  m  fur  fa  tefte; 
&  le  fit  armer  d'un  halecret. 

30  Puis  David  ceignit  l'cfpée  d'icelui 
fur  fes  armes  ,  &  fe  mit  à  marcher  :  car  )a- 
mitU  il  ne  /'avoit  eflayé.  Et  David  dit  à 
Saul  ,  Je  ne  fçaurois  marcher  avec  ces  cho- 
feski  :  car  je  ne/'avois  94*1.0*  eflayé.  Par- 
quoi  David  les ofta  de  dcffiis  foi. 
40  Mais  il  prit  fonbaftonrn  fa  main,&  le 
choilit  du  torrent  cinq  cailloux  bien  unis, 
&'  les  mit  en  la  mallette  de  berger  qu'il  a- 
>  voit,  &  en  la  poche  :  &  al>olt  fa  fronde  en  ia 
main,  &  s'approcha  du  Philiftin. 

41  Le  Philiftin  auflj  s'en  vint  s 'avançant 
&  s'approchant  de  David,  &  l'homme  qui 
portoit  fa  rondelle  m.trcbo;t devznt  lui. 

41  Alors  le  Philiftin  regarda,  &  vid  Da- 
vid, &  lemtfprifa  rcarce  «'eHoit^n'qn  jeu- 
ne garçon,  blond,  &  beau  de  vifage. 

45  Et  le  Philiftin  dit  à  David  ,  Suû  )c  un 
chien  queiu  viens  contre  moi  avec  des  ba- 
ttons? grte  Philiftin  maudit  David  par  fes 

dieux.  ..  ,       . . 

44  Davantage  le  Phihftm  dit  a  David, 
Vien  vers  moi ,  &  je  baillerai  ta  chair  aux 
oifeauxduciel,  &  auxbeftes  des  champs. 

45  Et  David  refpcndit  au  Philiftin,  Tu 
viens  contre  moi  avec  efpée  ,  halcbardc  ,  & 
efeu  :  mais  moi  ,e  viens  contre  toi  au  nom 
de  l'Etemel  des  armées,  du  Dieu  des  ba- 
tailles rangées  d'Ifrael,  lequel  tuas  des- 
honoré. 

46*  Ce  jourd'hui  l'Eternel  t'enferrera 
entre  mes  mains,  &  je  te  fraperai,  &  t'ofte- 
rai  la  tefte  de  demis  toi  ,  &  je  baillerai  au- 
jourd'hui les  charonges  du  camp  des  Phili- 
ftms  aux  oifeaux  des  cieux  ,  8c  aux  animaux 
de  la  terre,  &  tonte  la  terre  fçauraqu'If- 
racla  un  Dieu.  , 

47  Et  toute  cette  congrégation  fçaura 
que  l'Eternel  ne  délivre  point  par  efpée  ni 
par  halebardercar  cette  bataille  eft  à  l'Eter- 
nel, qui  vous  livrera  entre  no*  mains. 

48  Or  il  avint  que  comme  le  Philiftin  fe 
fut  levé ,  cV  venoit  s'approchant  pour  ren- 
contrer David  ,  David  fe  hafta,  &  courut  au 
lieu  du  combatpour  rencontrer  le  Philiftin. 

49  Alors  David  mit  la  main  à  lamalet- 
te,  eV  prit  dé  là  une  pierre  ,  &  la  jetta  avec 
la  fronde  :  &  frapale  Philiftin  au  front, tei- 
lementque  la  pierre  fut  fichée  en  Ion  front, 
&  il  tomba  fur  ia  face  en  terre. 

ro  Ainfi  David  avec  la  fronde  &  la  pier- 
re fut  plus  fort  que  le  Philiftin  :  &  il  trapa 
le  Philiftin  ,  &  le  fir  mourir  é  tontesfois 
pavido'avoit  point  d'cfpéeen  la  main. 


VEL.  Goliath, 

ç.  1  David  donc  courut ,  &  fe  tint  fur  U 
Philiftin  ,  &  p:it  'ci'pfc  d'icelui  ,^  l;i  tjr; 
de  Ion  fourreau  ,  &  je  fit  mourir  ,  &  lui  er 
coupa  Ja  tefte.  Et  pourtant  les  i  hiliftiûj 
a\  ans  veu  que  leur  fort  homme  cftoit  mort, 
ils  s'enfuirent. 

«51  Alors  ceux  d'Ifrael  &  de  Jttda  fc 
verent,  &  j citèrent  des  cri*  d'ejouiilancc, 
pourfuivirent  les  Philiftins  ,  jufqu'à  ce 
tu  viennes  en  la  vallée ê  cW  iniques  aux 
tesd»  Hckron.  Et  les  1  hiJiftins  navn 
mort  tombèrent  par  le  chemin  de  Sçal 
jim,  juiqu'a  Gah,  &  julqu'a  Hekron. 

ç  l  Et  les  entansd'Iirael  s'en  rctou 
rem  Je  la  pourluite  des  Philiftins ,  &  pi 
reut  leurs  camp  w 

54  EtDav:dp  itlateftedu  Philiftin, 
quelle  il  porta  depuis  en  Jcrufalcm,  & 
les  armes  d'icelui  enfon  tabern  icîe. 

>S   Or  comme  Saul  vid  David  fo: 
pour  rencontnr  le  l'hiliftin,  il  dit  à  Abr 
chet  de  la  gendarmerie  ,  Abner  ,  de  qfll 
fils  ce  jeune  garçon?  Et  Abner  rejponài^ 
Ton  ime  vit,  o  roi,  fi  j*CO  i^airicn. 

56  Le  roi  lui  dit,  £nquicr-toi  de  qui  efi 
fils  ce  jeune  gardon. 

57  Si  toft  donc  que  David  fut  retourné 
de  tuèr  le  Philiftin,Abner  le  prit  &  le  mena 
devant  Saul,  ayant  la  tefte  du  Philiftin  en  fa 
main.  1 

58  Et  Saul  lui  dit,  Jeune  garçon ,  de 
e/-tu  fils }  David  re/pondit,  Je  fit*  filsd'I 
Beth-Ichcmitc  ton  fervitenr. 


C  H  A  P.  XVIII. 

Or  avint  que  fi  toft  que  David  eut  ache- 
vé de  parler  à  Saul,  Pame  de  Jonatha 
fut  liée  a  l'ame  d'icelui  :  tellement  que  j 
nathan  Paima  comme  fon  ame. 

2.  Ce  jour-là  donc  Saul  le  prit,  &  ne  1 
permit  plus  de  retourner  en  la  mai  fon  < 
fon  pere. 

$  Jonathan  fit  alliance  avec  David,  d'au- 
tant qu'il  Paimoit  comme- Ion  ame. 

4  Et  Jonathan  fe  dcfveftit  de  fon  man- 
teau qu'il  portoit,  &  le  donna  à  David,avec 
fes  veftemens,melme  julqucs  à  fon  efpé< 
fon  arc,  &  fon  baudrier. 

5  Et  David  eftoit  employé  aux  aflair» 
par  tout  où  Saul  l'envoyoi  t,  il  adrefloir 
lement  que  Saul  l'eftablit  fur  des  gens 
guerre  ,  &  il  fut  agréable  à  tout  le  peuple,  1 
6l  mefmc  aux  ferviteurs  de  Saul. 

6  Or  il  avint  comme  ils  revenoient,  Da- 
vid retournant  de  la  défaite  du  Philiftin, 
qiril  fortit  des  femmes  de  toutes  lcj  villes 
d'Israël,  pour  chanter,  cnfcirblc  frîtrent 
des  danfes  ,  pour  aller  au  devant  du  roi 
Saul,  avec  tambours  ,  avec  joye,  &  avec  re- 
becs. 

7  Et  les  femmes  qui  joiioicnt  s'e  ntrere- 
fpondoient,  &  difoier.t ,  Saul  en  a  frape  fef  ! 
mille,  &  David  fes  dix  mille. 

8  Dont  Saul  le  defpita  fort ,  le  lui  de.  I 
fpleut  cette  parole  ,  &  il  dit ,  Elles  en  ont  ! 
donné  dix  mille  à  David  ,  &  à  moi  mille  :  il  * 
ne  lui  faut  donc  plus  que  le  royaume. 

9  Depuis  l 


de 
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Depuis  ce  jour-là  en  après,  Saul  a>"ic 

>;il  fur  David.  . 
o  Et  avint  des  le  lendemain  que  le  man- 

•s  efprir  de  Dieu  laifit  Saul ,  fc  il  faifoit 
prophète  au  milieu  de  la  maifon.dom 
xidjoùa  de  la  main,  comme  les  autres 
rs     &  Saul  avoir  une  halebardc  en  I» 


{ 1  Et  Saul  lança  1a  haîebarde  ,  difant  en 
-mclme  ,  Je  fraperai  David  ,  &  la  naroi  : 
is  David  fediftourna  de  devant  lui  par 

»x  *ois-  .  ,1       r  « 

lt  saul  donc  avoir  peur  de  laprcfence 

David  :  pource  que  l'Eternel  eftoit  avec 

&  s'eftoit  départi  d'avec  Saul. 

i?  Pourtant  Saull'ofta  d'auprès  de  foi, 

rctlablit  capitaine  de  mille  hommes  :  &  il 

oit  8c  venoir  devant  le  peuple. 

14  Et  David  adrctfbit  en  tout  ce  qu'il  en- 
rpenoit  :  car  l'Eternel  efleit  avec  lui. 

15  Saul  donc  voyant  que  David  adrefioit 
erveillcuicment  bien,  eut  peur  de  lui. 

16  Mais  tout  Ifracl  &  Juda  aimoitDa- 
d  ,  d'autant  qu'il  alloit  &  venoit  devant 

1*.  .  .  .  , 

17  Et  Saul  dir  à  David,  Voici ,  ie  te  don- 
nai Mcrab  ma  grande  fille  à  femme  ,  feu. 
ment  ibis  moi  fils  vertueux  ,  &  condui  les 
itailies  de  l'Etemel.  Car  Saul  difoit,Que 
a  main  ne  fuit  point  fur  lui ,  mais  que  la 
ain  des  Thiliftins  foit  fur  lui. 

18  Et  David  refpondh  à  Saul,Qui/w*  je, 
:  quelle  */?mavie,  i$  la  famille  démon 
ère  en  Ifi  ael,que  je  fois  gendre  du  roi  ? 

jp  O  r  il  avint  qu'au  temps  qu'on  devoit 
onner  Merab  fille  de  Saul  à  David  ,  on  la 
onna  à  femme  à  Hadricl  Melohathite. 

20  Mais  Mical  l'autre  fille  de  Saul  aima 
)avid  :  ce  qu'on  rapporta  à  Saul,  &  la  cho- 
e lui  pleut. 

il  Et  Saul  dit,  Je  la  lui  baillerai,  afin 
jn'elle  lui  foit  enîacqs,& que  par  ce  moyen 
a  Main  des  Philiftins  foit  fur  lui.  Saul  donc 
Jit  x  David,En/'  mtre  dts  deux  tu  feras  mon 
gendre  aujourd'hui. 

P      FtSaul  comrnan  la  à  fes  ferviteurs  de 
varier  a  David  en  derrière,  &  lnidire,Voi- 
:i  le  roiprcndplaiCrà  toi  ,  cV  tous  fes  fer- 
ircurs  t'aiment  :  Sois  donc  maintenant 
ifidredu  roi. 

Les  lerviieursdoncde  Saul  redirent 
^utes  ces  paroles  a  David  ,  lui  les  oyanr  : 
iont  David  dît,  Vous  fembic-t'il  peu  de 
rhoi'c  d'eftre  gendre  du  roi  :  veu  que  je  fait 
in  pauvre  homme,  &  de  nulle  cftime  ? 

14  Et  les 'ervitcurs  de  Saul  lui  rappor- 
tent cela  ,  difans  ,  David  a  tenu  tels  pro- 
pos. 

15  Et  Saul  dit,  Ainfidirez-vous  à  Da  vid, 
Le  Roy  ne  demande  dUtrc  douaire ,  linon 
cent  prépuces  de  Philiftins,  afin  que  ven- 
geance foit  prile  des  ennemis  du  roi.  Or 
Saul  pen  foit  faire  tomber  David  entre  les 
main^  des  Philiftins. 

z6  Et  les  ferviteurs  de  Saul  rapportè- 
rent tous  ces  propos- la  à  David  ;  &  la  cho- 
fe  lui  pleut  pour  eftre  gendre  du  roi.  Et  les 
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jours  n'eftoient  pas  encore  accomplis,  j 

17  Alors  David  feleva,& s'en  all3,Iui  « 
fes  gens,  &  frapa  deux  cens  hommes  des 
Philiftins  :  &  David  apporta  leurs  prépu- 
ces ,  &  on  les  livra  bien  contez  au  roi ,  afin 
qu'il  fuft  gendre  du  roi.  Et  Saul  lui  donna 
à  femme  Mical  fa  fille. 

*8  Alors  Saul  apperceut  &  connut  que 
l'Eternel  cjloit  avec  David  :  &  Mical  fille  de 
Saull'aimoit.  . 

■>n  Et  Saul  continua  de  craindre  David, 
encore  pl«*  pt*********  tellement  que 
Saul  fin  toujours  ennemi  de  David. 

*o  Or  lescapitaines  des  Philiftins  Cru- 
rent. Et  il  avinr  que  depuis  qu'ils  lurent 
fortis ,  David  adreffe  mieux  que  tous  les 
ferviteurs  de  Saul  :  &  Ion nomfut  en torl 
grand' eftime.      *    ... 


C  H  A  P.  XIX. 

Dont  Saul  parla  à  Jonathan  fon  fils  ,  9c 
a  tous  fes  ferviteurs ,  de  faire  mourir 
David  :  mais  Jonathan  fils  de  Saul  prcnoit 
fort  grand  plaifir  à  David.  | 

%  Parquoi  Jonathan  le  déclara  a  David, 
dtfant,  Saul  mon  perc  cherche  de  te  faire 
mourir.  Maintenant  donc  donne-toi  garde, 
je  te  prie  ,  jufqu'au  matin  ,  &  demeure  en 
quelque  lieu  fecret,  &  te  cache. 

3  Et  qîiand  je  me  ferai  tenu  a  coite  de 
monpere  ,  jefortirai  au  champ  auquel  tu 
feras.  Car  je  tiendraipropos  de  toi  à  mon 
pere  :  &  verrai  que  t'en  fer* ,  &  te  le  décla- 
rerai. .       . .    .  _    . , 

4  Jonathan  donc  parla  en  bien  de  David 
à  Saul  fon  pere,  &  lui  dit,  Que  le  roi  ne  pè- 
che point  contre  fon  ferviteur  David  ,  car  il 
n'a  point  péché  contr.e  toi  :  &  me  fines  ce 
qu'il  a  fait  t'eft  grandement  profitable. 

ç  Car  il  a  mis  fa  vie  en  hazard,  &  a  ta- 
pé le  Phi/iftin,  &  l'Eternel  a  donné  une 

trand' délivrance  à  tour  ifrael.Tu  /'as  veu, 
:  r'enes  éjouï.  Pourquoi  donc  pechcrois 
tu  contre  Je  ftng  innocent ,  faifant  mourir 
David  fans  caufè  > 

6  Et  Saul  obtempéra  a  Jonathan,  &  jura, 
il  fat,  l'Ererncl  c/?  vivant,  fi  on  le  fait  mou-» 

Alors  Jonathan  appeîla  David  ,  6V  lui 
déclara  tonres  ces  chofes.Et  Jonathan  ame- 
na David  à  Saul ,  &  il  fut  à  fon  tervice com- 
me auparavant.  «  «\  M 

8  Er  la  guerre  recommença  ,  JWVW 
fonit  ,  &  coînbatit  contre  les  Philiftins ,  Se 
les  frapa  d'une  grande  defeonfiture  .  telle» 
ment  qu'ils  s'enfuirent  de  devant  lui. 

9  Or  le  mauvais  efprit  de  l'Eternel  fut 
fur  Saul  luieftantaffis  en  lamailon,  * 
avant  fa  halebardc  en  fa  main,  &  David 
ioùoitde  ^unain.  «osaU 

10  Ft  Saul  cherchoir  de  fraper  David 
avec  la  haîebarde  jnfqu'a  la  paroi  ;  rnaisll 
fe^lifTadedcvanrSaul,qui  U  paroi 
de  la  haîebarde  ,  &  David  s'enfuir  &  echa- 

»,1f^W  aesmefTagersvers 
lamaifon  de  David,  pour  le  g^der^le 
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24  II  fedefpouillaauflufe  tes  vcftem<  n  , 
&  fit  du  prophète  lui  mefme  enlaprcfcnce 
de  Samuel  r  8c  fe  jetta  par  terre  nud  ,  tout 
ce  jour,  la  ,  &  toute  la  nuiet. Source  dic-on, 
Saul  auflî  eft-il  entre  les  Prophètes  ? 


C  H  A  P.    X  X. 

Pais  après  David  s'enfuyant  de  Najoth 
1<lefltn  Rama,  s'en  vint,  &  dit  devant 
Jonathan  ,  Qu'ai  je  fait?  Qu'elle  efi  mon 
iniquité  ,  8c  quel  e/î  mon  pèche  #  devant  ton 
pere,  qu'il  cherche  ma  vie  ? 

2  Et  il  lui  dit,  Ja  n'avienne  :*n  ne  mour- 
ras point.  Voici ,  mon  pere  ne  fait  chofe  ni 
grande,  ni  petite,  qu'il  ne  me  defeouvre,  & 
pourquoi  me  celeroit  rnonpcrc  cette  choie- 
Ci>  Il  n'en  eft  rien. 
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faire  mourir  au  matin.  CequcMical  km.  I 
me  de  David  lui  déclara,  di  lant ,  Sj  tu  ne  te  1 
fauves,  demain  on  te  va  laire  mourir. 

12  Et  Micaldevalla  David  parunefene- 
itre,&  il  s'enalla,&  s'eniujt,*.  eichappa. 

Ij  Puis  après  Mical  prit  un  marmouiet, 
*  le  mit  au  li&,  &  nut  a  fon  chevet  une  hu- 
re de  poi (  de  chevre  ,  &  le  couvrit  d'un  ha. 
failli  ment. 

14  Et  quand  Sa ul  envoya  des  ménagers 
pour  prendre  David,  elle  dit,  Il  cft  malade. 

Il  Derechef  Sanl  envoya  les  meflagers  l 
pour  prendre  David/hïâ^Apportez.le  moi  \ 
dedans  le  lict,  afin  que  je  le  face  mourir. 

16  Les  meifager>  donc  vinrent  ,  &  voici, 
un  marmoulet  efteit  iultit ,  8c  la  hure  de 
chevre  a  ton  chevet. 

17  Dont  Saul  dit  à  Mi  cal,  Pourquoi  m'as- 
tu  a  inlî  trompe  ,  &  as  laifle  aller  mon  enne- 
mi ,  tellement  qu'il  eft  -chappé  ?  Et  Mical 
ft/poiditu  San]  ,  li  m'a  dit  ,XaifTe- moi  al- 
ler :  pourguoi  te  tueroi-je  ? 

18  Aioii  David s'enhm,  &cfchappa,& 
s'en  vint  vers  San  uelcn  Rama  :  8c  lui  dé- 
clara tout  ce  que  Saul  iui  a\oitfair.  Puis  il 
s'en  aila  avec  Samuel ,  &  demeurèrent  en 
Kajorh. 

10  Ce  qui  fut  rapport**  à  Saul,  en  /»/ di- 
sant,  Voila  David  y«i  e si  en  Najotli en  Ra- 
ma. 

20  Alors  Saul  envoya  des  mefïagcrs  pour 
prendre  David  ,  lefqucls  virent  une  allem- 
blee  de  Prophètes  qui  prophetifoieni ,  ck 
Samuel  fe  tenoit  à y  qui  prciidoit  fur  eux,. 
Et  TE  prit  de  Dieu  vint  furies  metfageri 
de  Saul ,  Se  eux  auflî  firent  des  prophètes. 

21  Quand  cela  fut  rapporté  a  Saul,iJ  en- 
voya d'autres  meflagers,  qui  rirent  au  fli  des 
prophètes.  Et  Saul  continua  d'envover  des 
meiragers  pour  la  troifîe'me  foi*  f  8c  ils  fi- 
xent auflî  des  p  rophetes. 

22  Dont  auflî  lui  mefme  s'en  alla  en  Ra- 
ma, &  vint  mfqu'à  la  grand'  fotfe  qui  e  il  en 
Sçecu  ,  8c  s'enquit ,  di  ant ,  Où  font  Samuel 
Zc  David  ?  Et  on  lui  refponàit  f  Les  voila  en 
Najoth  en  Rama. 

2  ;  Et  il  s'en  alla  a  Najoth  en  Rama  ,  8c 
PEfpritde  Dieu  fut  auflî  far  lui  mefme,  Se 
pourfuivant  fon  chemin  il  fit  du  prophète, 
jufqu'à  ce  oti'iJf  ftvenuà  Najoth  en  Rama'. 


VEL. 
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i  Dont  David  outre  cela  jura,  Se  dit  T 
pere  lcait  pour  certain  que  ,e  fuis  én  1 
bonne  grâce,  &  pourtant  ilauradit,Q 
Jonathan  ne  fçache  rien  de  cr ci ,  dc'pe  I 
qu'il  n'en  fuit  delplaifant.  Toutefois  pj  . 
ternel  efl  vivant ,  8c  ton  aine  vit,  qu'il 
qu'un  pas  entt  e  moi  8c  la  mort. 

4  Eors  Jonathan  dit  a  David  ,  Que 
rewii  que  /e  lace,  8c  je  te  Je  ferai  ? 

j  Et  David  dit  a  Jonathan,  Voici,dema  r 
e/Ma  nouvelle  lune  ,  8c  j'ai  de  couitumfi  l 
m  allcoir  auprès  du  roi  ponr  manger  :  lai  * 
fe-moi  donc  aller,  &  je  me  cacherai  ai 
champs,  jufques  au  treifiéme  foir. 

6  Si  ton  pere  vient  à  * 'enquérir  dej  * 
Tu  lui  rcipondra!»,  On  m'a  demandé 
ftamment  que  David  allaft  en  diligen 
Bedj.lchem  fa  ville  :  pourec  qu'iiy  ai 
crifice  lolemnel  a  route  fa  famille. 

7  S'il  dit  ain/i,  Bit  n:  il  va  bien  pour  to  i 
ici  vitcur  :  mais  s'il  ie  courrouce  afptc  1 
ment  fçache  que  fa  malice  eft  venue  ai  i 
comble. 

8  Ufe  donc  de  gratuité  envers  ton  'ervi  I 
teur,  puis  que  tu  as  fait  entrer  ton  ferviteu  i 
en  alliance  avec  toi,  le  nom  de  l'Eternel  •  \ 
eflant  entrevenu. Que  s'il  y  a  ^e/y.vr  iniqm  | 
teenmoi,fai  moi  mourir  loi-mefinc  :ca  I 
pourquoi  me  mencrois-tu  jufques  a  ton  pc  c 
re  ?  1 

?  9  Et  Jonathan  lui  dit.  Que  telle  chofe  m>l 
t  avienne  :  car  ïi  je  puis  connoiltre  en  aucu.  i 
ne  forte  que  la  malice  de  mon  pere  foit  ve  « 
nue  au  comble  pour  cftrc  de.  Jurgce  lui  1 
toi,  ne  te  le  declarerois-  ;e  point  f 

10  Et  David  rejpondu*  Jonathan,  Qai  I 
me  Je  fera  entendre  ?  voire  quelle  ri^de  re-  i 
fponfe  t'aura  ian  ton  pere  ? 

1 1  Et  Jonathan  dit  a  l)avid  ,  Viens ,  3t  \ 
fortonsaux  champs.  Et  ils  fortirent  eux 
deux  aux  champs. 

12  Alors  Jonaïhandità  David  ,  O  Eter-  I 
nel,Dieu  d'Ifracl,  quand  je  me  ferai  enqnis  ) 
vers  mon  j>ere  demain  environ  cette  heure,  i 
cm  après  demain  ,  8c  qu'il  y  aura  du  bien  1 
pour  David,  (i  alors  je  n'envove  vers  toi,  Si  , 
ne  te  le  découvre  : 


1}  L'Eternel  face  a infl  à  Jonathan, Se  aûv 
y  adjoufte  :  ques'iia  efte  arreftt  depar  « 
mon  pere  quelque  mal  contre  toi  ,  jg  te  It  î 
ferai  entendre^  te  laKerai  aile- ,  S.  tu  tca  i 
iras  en  p.iix,  8c  l'Eternci  fera  avej  toi, coin-  l 
me  ii  a  efté  avec  mon  pere. 

14  Et  n'eft-il  pas  amfi  ,  fijeyîa*  encore  A 
vivant,  n'eft  il  pas  aâiÛ^je^ue  tu  u ferai  if 
de  la  gratuité  de  l'Etemel  envers  moi ,  tel-  I 
lement  que  je  ne  mourrai  point  f 

15  Et  que  tu  ne  retrancheras  point  tagra*  f 
tuité  de  ma  mailon  à  iamais,noo  pas  meVmê  il 
quand  l'Eternel  retrandiera  les  ennemit  J 
de  David  un  par  un  de  débits  la  terre. 

16  Et  Jonathan  traitu  .:tfu>ïce  avec  la  mai-  I 
fon  de  David,</i/.W,  Q^e  l'E  ternel  le  rede«  f 
mande  de  la  main  des  ennemi*  de  David. 

m  En  outre, Jonathan  fit  jurer  David  de  J 
rnefmes ,  par  l'amour  qu'il  lui  portoit  :  car  1 
il  Taimoic  autant  que  ion  amc. 

il  Pmû 
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3  Puis  Jottâtbao  lui  dit,  Demain  *fi  Ja 
-.1  velle  lune,  Si  on  s'enquenade  toi  :  car 
i  iiege  fera  vuide.  , 
i  9  Or  ayant  attendu  juiqu'au  troificme 
r  ,  tu  descendras  bien  avant ,  Se  viendras 
lieu  où  tu  t'eftois  caché  au  lourde  raf- 
rc ,  &  demeureras  auprès  de  la  pierre 
zel.  ,  ,,. 

>o  Et  )e  tirerai  trois  flèches  1  cofte  d  i- 
le,comme  fi  je  tirois  à  quelque  but. 
1 1  Et  voici ,  »'envoyerai  un  garçon ,  & 
dirai,  Va,  trouve  les  flèches.  Si  je  dis  au 
rçon  en  termes  exprès,  Voilà,  les  Mèches 
r  nu  deca  de  toi ,  pren-le  ,  St  t'en  viens  : 
A  va  bien  pour  toi,  &  n'j  *#r4  rien: 
ternel  ^vivant. 

il  Mi  is  fi  je  dis  ainfiau  jeune  garçon, 
)j!a!es  flèches  /t».r  au  dc-la  de  toi,  va- 
;n  :  car  l'Eternel  t'a  envoyé. 

Et  quant  au  propos  qu<* nous  avons 
nu  toi  V.  moi ,  Voici,  l'Eternel  eji  entre 
oi  Se  toi  à  jamais. 

24  I  .avid  donc  fe  cacha  au  champ  :  «  M 
>ti;cllcÎ!ineeftanrvenuëleroi  s'aflit  pour 
-en  ire  ion  rei>as« 

Et  lerois'eftant  affis  en  fonfiege, 
»mme  le* autres  fois ,  au  fiege  <r auprès  de 
paroi  Jonathan  fe  leva,  &  Abner  Partir 
cofle  de  Saul,mais  la  place  de  David  eftoit 

«de.  . 

26  Et  Saul  n'en  dit  rien  ce  jour-la  :  car 
i  diioitenfoi-mefme,  ïl/wi  eft  avenu  quel- 
le chofe ,  dont  il  n'e/?  point  ne;  :  certamc- 
icnt  il  n'r/î point  net. 

27  M  us  il  avint  le  lendemain  de  la  nou- 
ille lune,quif,.?oJf  le  fécond  J»  mcit%  que  la 
lace  de  David  tut  encore  vuide  :  Et  Saul 
ît  à  Jonathan  fon  fih  .  Pourquoi  n*clt  venu 

fils  d'ifainihier  ni  aujourd'hui  au  re- 
is  > 

t    28  Et  Jonathan  refpondit  a  Saul, On  m'a 
.'n  îftammcnt  demandé  que  David  aîlafl  juf- 
ît  u'en  Beth  lehem. 
1  29  Metme  il  m'adit,Jeteprie,laifle  moi 
.:t   Mer:  car  noftre  famille  fait  un  facriticc  en 
1  ville, &  mon  frère  m'a  commande  de  m'y 
•onver  :  parqiioi  maintenant  li  je  luis  en  ta 
.        ionne  grâce,  je  te  prie  que  j'échappe  %  afin 
ueievoye  mes  frètes  :  pourec  n'eft-il 
3Înt  venu  a  la  table  du  roi. 

10  Alors  la  colère  de  Saul  s'cnbrnfa 
ontre  Jonathan,  &  il  lui  dit,Fils  de  la  mé- 
fiante rebelle  ,  ne  fixais  ie  pas  bien  aue  tu 
s  choifile  fils  d'Haï  à  ta  honte  ,  à  la  honte 
c  la  vergongne  de  ta  mere  ? 

jt  Car  tout  le  temps  que  le  fils  d'ifai 
ivra  ur  terre,  tu  ne  /eras  point  cftabli  ,  ni 


V  EL.      Ahimelec.  Fot.u% 

34  Dont  Ionathan  Ce  leva  de  la  table  avec 
ardeur  de  colère ,  &  ne  prit  point  Ion  repas 
le  fécond  jour  de  la  nouvelle  lune  :  car  il 
doit  defpfaifantà  caufe  de  David,d'autant 
que  Ion  pere  l'avoit  deshonoré. 

H  II  avint  donc  qu'au  matin  Ionathan 
fortitaux  champs, fuivantl'alfignation  qu'il 
avoit donnée  a  David,  ft  un  petit  gardon 
avec  lui. 

16  Et  il  dit  à  fon  garçon,  Cour  ,  trouve 
naintcnantlesfiefch.es  que  jem'cnvai  U? 
rer.  Le  garçon  s'en  courut.  Se  Jonathan  ti- 
ra une  rlêfche  au  de-la  de  lui. 

37  Et  le  garçon  eftant  venu  jufques  aa 
lieuoueftojtlaflefche  que  Ionathan 1  avoit 
tirce,  Ionathan  cria  après  lui,  Se  lui  dit.,  La 
flelche  n'</?  elle  pa  s  au  de- là  de  toi  ï 

38  Et  Iona:han  crio  c  après  le  garçon, 
Depefche  vifte,  n'arrefte  point.  Et  le  gar- 
çon recueillit  les  fieUhcs,3c  >'en  vint  a  lo» 
feignenr.  ,  . 

39  Mai*  le  garçon  n'en  fçavoit  rien  :  il 
n'y  ivoit  que  David  &  Ionathan  qui  Içeui- 
ient  l'affaire. 

40  Et  Ionathan  bailla  fon  arc  Scia  fle- 
fches  an  garçon  ouM  avoit  ê  U  lui  dit ,  Va, 
norte-/e/en  la  ville. 

41  Et  le  garçon  s'en  eftant  allé,  David  fe 
leva  du  cofte  devers le  Midi,  &  cheut  fur  fa 
face  en  terre,  &  fe  prolkrna  par  trois  fois, 
&  febaiferent  l'un  l'autre,  Se  pleurèrent 
tons  deux  jufques  1  à  que  David  pleura  tant 
&  plus. 

42  Et  Jonathan  dit  à  David,  Va  en  paix: 
comiTK  nous  avons  juré  tous  deux  au  Nom 
de  l'Eternel,  dilans  ,  L'Eternel  foir  avec 
moi  te  toi,  Se  entre  ma  pofterité  Se  ta  porte- 
rité  à  jamais. 

4  3  David  donc  fe  leva  ,  Se  s'en  alla.  Et 
Jonathan  r 'entra  en  la  ville. 


oi,  ni  ton  royaume  t  Se  pourtant  envoyé  à 
eue  heure  ,  Se  me  l'amené  ,  car  il  a//  digne 


■         le  mort 


p  Ft  Jonathan  refpondit  à  Saul  fon  pc- 
M*>  ^  hii dit.Pourquoi le teroit-on  mourir? 
>i f '^lluM^t'i!  fait  ? 

Et  Saul  lança  une  halcbarde  contre 
lui  pour  le  fraper.  Alors  Jonathan  connut 
lue  fonperçavoa  conclu  de  faire  mourir 
ivid. 


mm 


C  H  A  P.    X  X  I. 

David  donc  s'en  vint  en  Nob  vers  Ahi- 
melec  le  Sacrificateur  :  Se  Ahimelec 
tout  elTravé  courut  au  devant  de  David  8c 
lui  dit,D'<>Q  vient  qre  tu  es  fcul.  Si  qu  il  n  s 
aperfonne  avec  toi  r 

1  Et  David  dit  à  Ahimelec  le  Sacrifica- 
reur  r  e  .voi  m'a  commandé  quelque  chofe> 
&  m'a  dit,  Queperfonne  neîçachenen  de 
l'affairt  pour  lequel  je  t'envoye,  ni  de  ce 
que  je  t'ai  commandé  :  Si  j'ai  affigné  a  met 
"ens  le  lieu  d'un  certain  perfonnage. 
D  j  Maintenant  donc  qu'as  tu  en  mam?ça> 
done-moy  cinq  painSou  ce  qui  fe  trouvera. 

4  £t  le  Sacrificateur  refpondit  a  David, 
&  dit  je  n'ai  point  de  pain  commun  en 
main  mais  bien  du  pain  facré  ,  cm  Hfe  tu 
gens  'refont-ils  gardé  pour  le  moins  des 

femmes  >  .r    kMttà  ^ 

-  ht  David  refpondit  au  Sacri^cateur,  « 
lui  dit,  Qui  plus  elt ,  depuis  q<ie  je  fuis  par- 
ti, les  femmes  ont  efte  efloignee*  de  nous  il 
y  a  ja  quatre  jours,  &  les  vaifTeaux  de  mes 
gens  ont  efté  fainfts ,  Se  ce  p  Un  tu  efi 
tenu  pour  commun  ,  principalement  d  au- 
tant    qu'aujourd'hui   on    co  wnfacre 
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de  nouïcaupeur  le  mettre  aux  vaifleaux. 

6  Le  Sacrificateur  donc  loi  bailla  le  pain 
Jacre  :  car  il  n'y  avoit  point  là  d'autre  pain 
qne  les  pains  de  propofirion,  qui  avoient 
efte  oftes  de  devant  l'Eternel ,  pour  remet- 
tre du  pain  chaud  au  jour  qu'on  avoit  levé 
1  autre.  * 

7  Or  en  ce  jour-là  un  perfonnage  d'en, 
tre  les  ferviteurs  de  Saul  eftoit  la  retenu 
devant  l'Eternel ,  qui  avoitnom  DOeg  ,  qui 
«Jlf  Idumeen  f  le  plus  puiflant  de  r#*i  les 
paiteurs  qu'avoir.  Saul. 

8  Et  David  dit  à  Ahimelcc,  Mais  n'as-tu 
point  ici  en  main  quelque  halcbardc  .  ou 
qifclquc  efpée  >  car  je  n\ii  point  pris  mon 
eip*c  ni  mes  armes  fur  moi,  pourecque 
i  affaire  du  roi  f/?o/f  prcflV. 

1 >  Et  le  Sacrificateur  dit,  Voici  l'efpée  de 
Coliath  le  Philiftin  que  tu  tuas  en  la  vallée 
duchefne,  elle  cft  enveloppée  d'un  drap 
derrière  l'Ephod  :  fi  tu  la  veux  prendre 
pour  toi,  prcn-Ia  :  car  il  n'7  en  a  point  ici 
d  autre  que  cette-là.  Et  David  dit,  Un'y 
en  a  point  de  pareille,  donne.  la  moi. 
'  ïo  Alors  David  fe  leva  ,  &  s'enfuît  ce 
four-Ja  de  devant  Saul,  8c  s'en  alla  vers 
AJusroydeGath. 

v^i  Etl°9  fcrvitcurs  d'Akis  luidirenr, 
N  ejt-ce  pas  ici  ce  David  roi  du  pais  îffef.  ce 
pas  cettui  ci  duquel  on  s'entre- refpondoit 
r  s  danfes  ,  en  difant ,  Saul  en  a  tue'  fes  mil- 
le, 8c  David  fes  dix  mille 

il  Et  David  mit  ces  paroles  en  fon 
ccenr,&  eut  fort  gtand'  peur  à  caufe  d'AJtis 
roi  de  Gath. 

il  II  changea  donc  fon  maintien  devant 
eux  cV  contrefit  le  fol  entre  leurs  mains  :  & 
marquoit  les  huis  des  portes, &  faifoit  cou- 
ler fa  bave  fur  fa  barbe. 

14  Dont  Akis  dit  à  fes  ferviteurs,  Voici, 
voyez- vous  pas  c'eft  un  homme  infenfé: 
Pourquoi  me  l'avez  vouv  amené  ? 

1$  Ai-je  faute  de  <>ens  infenfez,  que  vous 
m'avez  amené  cettui.  ci  pour  faire  de  Tin- 
fenfe  devant  moi  ?  Que  cettui- ci  en traft  en 
ma  mai  fon  ! 


I.  SAMVEL  Docg.Afiimd.Abia: 

'  demeure  point  en  cette  forterefl'e  :  maû> 
t'en  ,  &  entre  au  pais  de  Juda.  Da\  id  de 
s'en  alla,  Se  vint  en  la  foreft  de  Hcrcts. 

6  Et  Saul  entendit  qu'on  avoit 
vert  David,  ensemble  les  gens  qui 
avec  lui.  Or  Saul  eftoit  aiïis  au  c 
lotis  un chefne  en  Rama  ayant  fa  hal 
en  la  main  ,  &  tous  l'es  ferviteurs  a 
devant  lut. 

7  £t  Saul  dit  à  fes  ferviteurs  qui  afl 
ftoient  devant  lui,  Efcontez  maintenan 
Bcnjamites  ,  Le  filsd'lfai  vous  donnera-i 
voire  a  vous  tous  des  champs  &  des  vj»oe; 
Vous  eftablira- il  tous  gouverneurs  fi 
rorrhers ,  &  fur  centaines  F 

Que  vous  avez  tousconfpirc  à  l'enc- 
tre  de  1 — 


C  H  A  P.  XXII. 

Or  David  partit  de  là,  8c  fe  fauva  en  la 
caverne  de  Hadullam.  Ce  que  fes  frè- 
re- &  toute  la  maifon  de  fon  pereayans  en- 
tendu, ils  dépendirent  l.i  vers  lui. 

z  Toutes  gens  aullî  qui  eftoientprefles 
d'affaires,  &  qui  avoient  des  créanciers  qui 
les  tourmentoient ,  &  qui  avoient  le  cœur 
outré,  s'afTcmblercnt  vers  lui,  3c  il  fut  leur 
chef  :  Se  y  cutavec  !ui  environquatrecens 
hommes. 

3  Et  David  s'en  alla  de  là  en  Mitfpé,  de 
Moab.  Et  dit  au  roi  de  Moab,  je  te  prie  que 
mon  pere  8c  ma  mere  converfènt  avec  vous 
jufques  à  ce  que  je  fâche  ce  que  Dieu  fera 
de  moi. 

4  Et  il  les  amena  devant  le  roi  de  Moab, 
8c  ils  demeurèrent  avec  lui  tout  le  temps 
que  David  fut  en  cette  rortcrefTe. 

5  Or  Gad  le  Prophète  dit  à  David  è  Ne 


1  &  qu'il  n'y  ait  aucun  qui 


entr 


ycrtiue  de  ce  que  mon  fils  a  fzit  alliance 
le  fiJsd'Kaï,  &  qu'il  nS  ait  aucun  d'entr 
vous  à  qui  il  face  mal  de  moi ,  cV  qui  m'ad 
vertifre  :  car  mon  fils  1  fait  eflever  mon  fer 
vireur  à  l'encontre  de  moi  pour  me  dreffe 
des  embufehes  ,  comme  il  appert  ce  jour 
d'hui.  lf 

9  Alors  Doè'g  Tdumcen,  qui  eftoit  «ftab! 
fur- les  ferviteurs  de  Saul ,  rcfpomlit,  3c  dit 
J'ai  veu  le  fils  d'Haï  venir  en  Nob  vers  Ahi 
melecfilsd'.Ahicnb: 

10  Lequel  a- interrogé  l'Eternel  poui 
lui,  8c  lui  a  donné  des  vivres  J  &  lui  a  bailli 
J'tiprc  de  Goliath  le  Philiftin. 

11  Alors  le  roi  envoya  appeler  Ahime.  I 
lec  Sacrificateur  fils  d'Ahitub  ,  8c  toute  U  1 
famille  de  fon  pere  ,  ajfaïoir  les  Sacrifica-  Ï 
teurs  qui  efloient  en  Nob:&  ils  vinrent  tout 
vers  Je  roi. 

12  Et  Saul  dit,  Efcoute  maintenant,  fil«  I 
d'Ahitub.  Et  il  rejfpcndk,  Me  voici,  monfet-  \ 
gneur. 

i*  Alors  Saul  lui  dit ,  Pourquoi avex-  i 
vous  confpfre' contre  moi ,  toi  &  le  fils  o'T-  • 

faï ,  veu  que  tu  lui  as  baillé  du  pain  ,  & 
efpre,  8c  as  interrogé  Dieu  pour  lui. 


icu?  1 
stfer  l 


»         w     -     —  •  ^  l'vm  lit  1  ,  il  1  x 

^uils'tflevafrcontre  moi  pour  medre/Tt, 
es  embulches  ,  comme  //  appert  ce  jour* 
d'hui }  f 

14  Et  AhimclecrePponditauroi,  &dict 
Et  qm  eftemrc  tous  tes  ferviteurs  iembla* 
blc  à  David,  lovai,  8c  gendre  du  roi ,  8c  qui 
s'en  va  obeir  à  ton  commandemect ,  &  qnl  < 
efte  en  honneur  1  n  ta  maifon  } 

iç  Ai*jecommencé  aujourd'hui  à  inter- 
roger Dieu  pour  lui  ?  Ja  ne  m'avienne.Que 
'e  roi  ne  mette  point  à  fus  aucune  cho(e"i 


I 


fonferviteur,  ni  à  toute  la  maifon  de  mon  ( 


 ^ —  —  »  w    *  «  1  m  maiiuii  'i  iiivi 

pere  :  car  ton  iervitcur  ne  fçait  chofe  ni  p« 
tue  ni  grande  de  tout  ceci. 

16  Et  le  roi  lui  dit  ,  pour  certain  t%  I 
mourras ,  Ahi.nckc  ,  tnfemble  toute  la  fa-k  I  i 
mille  de  ton  pere. 

17  Alors  Je  roi  dit  aux  archers  qui  afïï-»  |ï 
ftoient  devant  lui,  Tournez,  vous  ,  &  ùiret  i 
mourir  les  Sa.rifkateurs  de  l'Eternel  :  caf  i 
euxaiim/^ifdela  fadhon  de  David  :  d'au-  | 
tant  qu'ils  ont  bien  feu  qu'ils  s'enfuyoit,  &  j 
ne  m'en  ont  point  adverti  :  mais  lesfervii  I 
teurs  du  roi  ne  voulurent  point  eftendre  » 

leurs 


Early  European  Books,  Copyright©  201  1  ProQuest  LLC. 

Images  reproduced  by  courtesy  of  Koninklijke  Bibliotheek,  Den  Haag. 

1  A  10  [1] 
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mm 


ïdefcUvre  Kehila.  1 

mainJ ,  pour  fc  ietter  fur  tles  Sacrifi- 
rsdcrEtcrncl.  _ 

-  Alors  le  roi  dit  à  Doeg  ,  Tourne-toi, 
fciette  fur  les  Sacrificateurs.  Et  Doeg 
7  iccn  fc  tourna,  &  fe  Jetta  fur  les  Sacri- 
1  -irsifcil  tua  en  ce  jour-la  quatre  vingts 
*  nq  perfonnages  portant  l'Ephod  de  lin . 

,  fet  fraoa  Nob, ville  des  Sacrincateurs, 
p  enchant  dePefpéc,  tant  les  hommes 

-  les  fan.»es,  tant  les  grandelets  que 
i  qui  tettent ,  m  ci  me  */mir  les  becuts, 

•  il'ncs,  &  le  menu  bcnail  au  trenchant  de 

*o  Tôutesfois  undes  fils  d'AJiimelec, 
/i'Ahitub,  qui  avoit  nom  Abiaihar  le 
ra,  8c  s'enfuit  après  David, 
i  Et  Abiathar  rapporta  à  David  ,quc 
1  avoit  tue  les  Sacrificateurs  de  i'Eter- 

i  Et  David  dit  à  Abiathar,  Je  connu  bien 
i  :e  iour-là^uisqueDoè'gldumcen^o/f 
,  qu'il  ne  faudroit  point  de  le  rapporter  a 
'■>i Hl.  Js  fuis  caufe  de  c:  >-ul  4  a  toU" 

les  perfonnes  de  la  famille  de  ton  pere. 
i?  Demeure  avec  moi,  ne  crain point  : 
:   celui  qui  cherche  ma  vie,  il  cherche  la 
nnc:  pour  vrai  tu  fe  regarde  avec  moi. 

C  H  A  P*  XXIII. 
"\r  on  avoit  fait  un  rapport  à  David,di-  I 
/Tant,  Voilà  les  Philiftins       font  la 
s  erre  à  Kehila,  cV  qui  pillent  les  aires. 
>.r  i  Et  David  interrogea  l'Eternel,difant, 
t  ai-jc,  &  frapperai-je  ces  Philiftins-là  ?  U 
I  Eternel  refpowMtk  David  ,  Va,  &  tu  trap- 
I  :ras  les  Philiftins,  &  délivreras  Kehila. 
î    3  Et  les  gens  de  David  lui  dirent,  Voici: 
I  >us  cftans  'ici  en  Juda  avons  peur  :  &  com- 
i-I  en  plus  quand  nous  ferons  allés  en  Kehi- 
i  contre  les  batailles  des  Philiftins  ? 

4  Et  pourtant  David  interrogea  derechef 
Eternel  :  &  l'Eternel  lui  rcfpondit,&  dit, 

-  eve-toi ,  defeen  en  Kehila  :  car  je  m'en 
ai*  livrer  les  Philiftins  en  ta  main. 

5  Alors  David  i'en  alla  avec  fes  gens  en 
Lchiia  ,  &bataiila  contre  les  Philiftins  ,  & 
amena  leur  beftail ,  &  les  frapa  d'une 
;randedcfconfiture  :  ainfi  David  délivra  les 
tabitans  de  Kehila. 

6  O  r  avint  quand  Abiathar  fils  d'Ahime- 
cc  s'enfuît  vers  David  en  Kehila  ,  que  PE  * 
phod  lui  tomba  entre  les  mains. 
.  n  Et  on  rapporta  à  Saul,quc  David  eftoit 
tenu  en  Kehila  :  &  Saul  dit ,  Dieu  Pa  livre 
entre  mes  mains  :  car  il  s'eft  enferme  ,  en- 
trant en  une  ville  qui  a  portes  &  barres. 

8  Dont  Saul  atîembla  à  cri  public  tout 
<  le  peuple  pour  aller  en  «uerre,  i3  dépen- 
dre en  Kehila ,  pour  aiîîeger  David  ,  &  fes 
gens. 

9  Mais  David  ayant  fçeu  que.  Saul  lui 
machinoit  ce  mal,dit  au  Sacrificateur  Abia- 

tt  thar,  MetsPEphod. 

10  Puis  David  dit,  O  Eternel,Dieu  d'U- 
ï*  rael ,  ton  ferviteur  à  entendu  pour  vrai, 

jttC  Saul  cherche  d'entrer  en  Kehila  ,  pour 
icftruirc  la  ville  à  caule  de  moi. 


ém 


SAMVEL    Ionathm  Saul.  Toi  1 19 

xi  Les  feigneurs  de  Kehila  me  livre- 
ront-ils en  fes  mains  }  Saul  defcendra-il 
comme  ton  ferviteur  a  entendu  ?  ô  Eternel, 
Dieu  d'ifrael ,  je  te  prie  :  enleigne-fc  à  ton 
ferviteur.  Et  l'Eternel  refondit,  Ildefcen- 
dra. 

il  Derechef  David  dit,  Les  feigneurs  de 
Kehila  me  livreront- ils ,  moi  &  mes  gens 
en  la  main  de  Saul }  Et  l'Eternel  refondit p 
Ils  t'y  livreront. 

ij  Alors  David  feleva,  &  environ  fix 
cens  hommes  avec  lui  ,  &  fortirent  de  Ke- 
hila ,  &  s'en  allèrent  où  ils  peui  ent ,  &  on 
rapporta  à  Saul  que  David  s'eftoit  fauvé  de 
Kehila  :  par  quoi  il  cefla  de  marcher. 

14  Et  David  demeura  audefert  es  lieux 
forts  :  &  demeura  en  une  montagne  au  dc- 
fertdeZiph.  Et  Saul  le  cherchoit  tous  les 
jours ,  mais  Dieu  ne  le  livra  point  en  fes 
mains. 

1$  David  donc  ayant  veu  que  Saul  eftoit 
forti  pour  chercher  fa  vie  è  fe  tint  au  defert 
de  Ziphen  la  foreft. 

1 6  Alors  Jonathan  fils  de  Saul  fe  leva,& 
s'en  alla  en  la  foreft  vers  David  ,  &  fortifia 
les  mains  d'icelui  en  Dieu  : 

17  Et  lui  dit,  Ne  crain  point  :  car  Saul 
mon  perc  ne  t'attrappera  point,  mais  tu  ré- 
gneras fur  ifrael,  &  moi  je  ferai  fécond 
après  toi  :  &  meirae  Saul  mon  perc  fçait 
bien  cela. 

1 3  Ils  traitterent  donc  eu*  deux  alliance 
devant  l'Eternel.  Et  David  demeura  en  la 
foreft  :  mais  Jonathan  s'en  retourna  en  fa 
mai  (on. 

19  Or  les  Ziphiens  montèrent  vers  Sali 
en  Guibha  ,difans ,  David  ne  fe  tient-il  pas 
caché  par  devers  nous,  es  lieux  forts,  en  la 
foreft  au  coftau  de  Hakila  ,  qui  cfl  à  main 
droite  de  Jefçimon  ? 

20  Maintenant  donc,  ô  roi,autant  que  w 
as  enviede defeendre ,  defeen  ,  &  ceferak 
nous  de  le  livrer  entre  les  mains  du  roi. 

21  Et  Saul  dit,  Benits^^- vous  de  par 
l'Eternel ,  de  ce  que  vous  avez  eu  pitié  de 
moi. 

iz  Allez  donc,  je  vous  prie,& tenez  tout 
preft  de  plus  en  plus  ,  &  fçachez,  &  recon- 
noilTez  le  lieu,  où  il  fait  fa  retraite  ,  45"  qui 
l'aura  veu  là  :  car  on  m'a  dit ,  qu'il  eft  bien 
fort  rufé. 

2  s  ReconnoitTezdonc  &  fçachez  en  quel- 
le cachette  d'entre  toutes  il  fe  tient  caché  : 
puis  retournez  vers  moi  avec  certaines 
nouvelles  ,  &  j'irai  avec  vous  :  que  s'il  eft 
au  pais, je  le  chercherai  foigneufement  par- 
mi tous  les  milliers  de  Juda. 

24  Ils  fe  levèrent  donc  &  s'en  allèrent 
en  Ziph  devant  Saul  :  mais  David  &  fes 
gens  cftoient  au  defert  de  Mahon  en  la  cam- 
pagne, à  main  droite  de  Jefçimon. 

2<;  AinfiSaul  Se  fes  gens  s'en  allèrent  le 
chercher  :  ce  qu'on  rapporta  à  David  :  dont 
il  deicendit  dedans  la  roche,  &  demeura  nu 
defcrt  de  Mihon.  Ce  qu'ayant  entendu 
S ;  ml ,  il  pourfuivit  David  au  dclcrt  de  Ma- 
hon. 
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26  Et  Saul  alloit  du  deç/i  du  cofté  de  la 
montagne  ,  &  j  avid  &  fc|  gens  alioient  de 
delà  de  l'autre  cofte  delamont  gne  :  & 
Da.idfchaitoir  tant  qu'il  pouvoi,  de  s'en 
aller  de  devant  Saul,  ma  s Saul &  fC5  gens 
environnèrent  David  les  gcn>  pourUp. 
prehender.  r 
g  Alorsun  mefTagervint  a  Sauf,  difant, 
Halte  toi ,  &  vien  :  car  les  Fhiliftins  6  font 
jettes  iur  le  j  aïs. 

28  Parquoi  SanI  s'en  retourna  de  la 
pourluue  de  David  ,  &  s'en  alla  au  devnm 
des  Phililtins.  Pour  cette  caufe  on  a  ap- 
pelle  ce  lieu  la,  Selah  hammah-lekurh. 


C  H  A  P.  XXIV. 

Puis  David  monta  delà,  &  demeura  es 
lieux  forts  de  Hengncdi. 
2  Et  quand  Saul  fut  retourne  de  pourfni 
▼rc  les   hiliHins  ,  on  lui  fit  un  rapport .  di- 
fant Voila  David  iHlefl  au  deJèrt  de  Hen- 
guedi. 

j>  i  AI?rs  Sanl  prit  trois  mi]lc  hommes 
d  eflitc  de  tons  Ifracl ,  &  s'en  alla  chercher 
David  8c  Tes  gens,  ju  loues  iur  le  haut  des 
rochers  des  chamois. 

4  Et  Saul  vint  aux  parcs  des  brebis  au- 
près  du  chemin ,  où  e fiait  une  caverne  en  Ja. 
quelle  il  entra  pour  faire  fes  affaires  ,  & 
David  &  fes gens  le  tcnoient  au  fond  delà 

caverne. 

5  Et  les  sens  de  David  lui  dirent  ,  Voici 
le  jour  que  l'E:ernel  t>a  dit,  Voici,  ie  te  li- 
vre ton  ennemi  entre  tes  mains  ,  afin  que  tu 
lui  faces  félon  que  bon  te  femblera.  Et  Da. 
*id  1  e  leva  ,  &  coupa  tout  bellement  un  pan 
de  la  mantefinc  de  Saul. 

6  Anres  cela  David  fnt  touché  en  fon 
cœur  de  ce  qu'il  avoit  coupé  le  pan  Je  U 
prumteUMe-de  Sau!. 

7  dit  à  fes  gens,  la  nem'avienede 
par  !  Eternel ,  que  je  commifle  un  tel  cas 
contre  mon  feigmtir  ,  l'QjnCt  deTEt(  rnel, 
mettant  m.i  main  fur  lui  :  car  il  efi\>Oina 
de  l'Etemel. 

S  Ainfi  David  réprima  Tes  gens  par  pa- 
roles, &  ne  leur  permit  point  de  seflever 
contre  Saul.  Puis  Saul  fc  leva  de  la  caver- 
ne, &  s'en  alla/**  chemin. 

9  \prcs  cela  David  fe  leva,&  fortit  hors 
de  la  caverne,  &  cria  aj-res Saul  ,  difant, 
Monfcigneur  le  roi  :  &  Saul  regarda  der- 
rière foi  ,  &  David  sVndina  le  vifage  vers 
terre,  &  leproAcrnn. 

xo  Et  David  dit  à  Saul  ,  Pourquoi  écoiî- 
terois  tu  les  paroles  des  gens  qui  difcnt, 
Voila  David  qui  cherche  ton  mal  ? 

IT  Voici,cejourd'hui  tes  yeux  ont  veu 
que  l'Eternel  t'avoit  livre  aujourd'hui  en 
ma  main,  en  la  caverne, &  m'a-t'on  bien  dit 
que  ft  te  tua.fe  :  mais  je  t'ai  é  pargne* ,  &  ai 
dit,  le  n  eftendrai  pointma  mainfurrnon 
feigneur  :  car  il  r/?  l'Omit  de  l'Eternel. 

s  2  Et  pourtant,  i0n  pere,  regarde,  voi- 
re regarde  le  pao  de  ta  mantclmc  /m/  eft  en 
«14  maio  ;  car  quarui  je  coupon  le  pan  de  la 


▼  E  envers  Stu 

m3nteline,  Je  ne  t'ai  point  tué.  Sçache 
eonnoi  qu'il  n'y  ,  ;>0int  Je  mal  en  ma  mai 
m  de  Jafwhcté,  a  que  en'ai  point  pecl 
contre  toi  :  6c  tu  eipies  ma  ue  PourQ 
J'oAcr.  1 

Ij  L  Eternel  fera  I-'ge  entre  moi  &  to 
&  l'Eternel  me  vengera  de  toi,  mais* 
main  ne  fera  point  lui  toi. 

14  Comme  dit  le  proverbe  des  ancien; 
Des  me  11  h  ntes  gens  vienne  la  mefehanec 
te  :  parquoi  ma  main  ne  fera  point  iur  roi 
le.  Apres  qui  eit  forti  un  roid'Iîrael 
après  qui  f<i>  tu  pourfune  :  après  un  chic 
morr,  &■  après  une  puce  ? 

16  I/Ercnel  donc  fera  juge  rgei 
entre  moi  &  toi  :  &  regardera,  &  débattis 
ma  ctufe,  &  me  garentira  de  ta  main. 

17  Or  avint  li  toft  que  David  eut  acheyt 
tidnTC  CCS  riro]<-'s  ^  Saul,  que  Sa  il  dît 
N  e/i  ce  pas  là  ta  voix  ,  mon  fils  David  ?  & 
Saul  efltva  fa  voix,  &  pleura. 

Il  Et  ij  dit  à  David  ,  Tu  es  plus  jufte  que 
moi  :  car  tu  m'a*  rendu  le  bien.poitr  le  mal 
que  rc  t'ai  fait. 

19  Ec  tu  m'as  fait  connoiftre  au  ;  ou  rdTmi 
comment  tu  as  uic  de  bénignité  envers 
moi  :  enrant  que  l  Etcrnel  m'avoit  livré 
entre  tes  mains.  Se  toutesfois  tune  m'at 
point  tue. 

20  Et  comment  quelqu'un  ayant  trouv< 
fon  ennemi  le  Jairroit  ij  aller  fans  lui  m 
faire?  Que  l'Eternel  donc  te  rende  du  bie 
poui  ce  que  tu  m'as  fait  ce  jourd'hui. 

2  1  Et  maintenant  voici ,  je  connois  » 
pou  r  certain  tu  régneras,^  que  le  royau 
d'Urael  fera  ferme  entre  tes  mains. 

22  Maintenant  donc  jure-moi  pr.r  l'E- 
ternel, fi  tu  dcûruis  ma  race  après  moi,  &  fl 
tu  extermines  mon  nom  de  la  maaon  de 
mon  pere. 

2  j  Ce  que  David  jura  à  Saul.  Alors  Saul 
s'en  alla  en  fa  mai /on  :  &  David  &  fes  gens 
montèrent  au  lieu  fort. 


If 
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Alors  mourut  Samuel  ,  &  tout  Ifrael 
s'afTembla,  mena  ducil  de  lui,  ^  on 
l'enfevelitcn  fa  mai  fon  en  Rama.  EtDavii 
fe  leva,  &  descendit  au  defert  de  Paran. 

2  Or  7  jM»/r-//unhommeenMahon,qui 
a  voit  fon  train  en  Carme  1 ,  &  cet  homme  -  U r 
efioitfort  pitiTant ,  cV  *voit  trois  mille  bre 
br  9k  mille  chèvres  :  &  efloit  en  Carme 
quand  on  rondoit  fes  brebis. 

?  Et  cét  homme-!à  a  voit  nom  Vsbal ,  I 
la  femme  avoit  nom  Abigail  :  Ceftoit  un 
femme  de  bon  entendement ,  &  belle  de  vi 
fage  :  mais  lui  cV/?wr  un  homme  rude,S:  d 
mauvais  affaire  ,  Se  cftoit  de  la  race  de  Ca 
leb. 

4  Or  David  entendit  au  defert  que  Na- 
ba  I  tondoit  fes  brt  bis . 

c  II  envoya  donc  dix  de/p/gens,aufqueli 
il  dit,  Montez  en  Carmel  ,  &  vous  en  aile 
vers  Nabaf,  &  lefalnez  en  mon  nom. 

6  Et  lui  dites,  Autant  en  pui'fes-ru  fair« 
l'an  qui  vicm  tu  melmc  faifoo  ,  &  qu« 

su 
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mi  portes  bien,  toi,  ta  maîfon  ,  &  tout  ce 
èifttien. 

.  L-t  maintenant  l'ai  entendu  que  tu  as 
leoodetirs.  Or  tes  bergers  ont cftV  avec 
i  ,  &  nous  ne  leur  avons  fait  aucun  ou- 
t \  r,  Se  rien  du  leur  ne  s'eft  trouve  a  dire, 
t  !e  temps  qu'ils  ont  efte  en  Carmel. 

Demandeà  tes  gens  ,  fcils  te  le  decla- 
ï  nt.  Que  ces  gens  donc  fuient  en  ta  bon- 
race  ,  d'autant  que  nous  lommes  venus 
t  n  bon  jour.  Nous  te  prions  baille  à  tes 
iteurs,  &  a  David  ton  fils,  eequite 
tdraenma  n. 

les  '^en>  donc  de  David  vinrent ,  & 
ijerent  a  Naba)  au  nom  de  Pavid  ,  fui- 
toutes  ces  paroles-là  :  &  puis  fe  tin- 
I  cois.  ; 

5  F.rNabalrcfpondit  aux  ferviteurs  de 
V«ïljid.  &dit,  Qui  cfl  David.  Se  qui  rft  le  fils 

fii  }  aujourd'hui  eftereu  le  nombre  des 
jteurs  qui  fe  desbandent  d'avec  leurs 
(1res. 

i>a:*r-l|!  Et  prendrois-je  mon  pain  ,  &  mon 
i,&  Ia  viande  que  j'ai  appreftee  pour  mes 
leurs  pour  l'a  bailler  à  ceux  que  je  ne 
d'où  iU  fint  i 
i  i  Ainfi  les  gens  de  David  s'en  reWW> 
;nt  par  leur  chemin.  Ils  s'en  retoume- 
donc  ,  &  cftans  venrs firent  lr  rapport 
vid,  fuivant  toutes  ces  psroîcs-Ià. 
i  Ft  David  dit  à  fes  gens,  Qu'un  ch  a- 
de  vous  cei  ne  fon  efpre  :  &  ih  cei^ni . 
chacun  fon  efp^c.  David  anfll  cciçnit 
efpee,  Se  montèrent  après  David  envi- 
quatre  cens  hommes  :  mais  deux  cens 
Kiirerent  auprès  du  bagage. 
4  Or  il  en  fut  fait  rapport  à  Abigail 
imc  de  Nabal  par  quelqu'un  de  Uur.<  gens, 
twef  lui  dit,  Voicù  David  a  envoyé  du  de- 
t  des  me. légers  pour  fa  lue  r  noftre  mai- 
:  &  il  les  a  nidovez. 

$  Ft  toutes  fois  ces  gens  la  nous  ont  efté 
t  bonnes  gens  ,  9e  nowsn'en  avons  efté 
unement  outragez  ,  Se  rien  dH  noftrc  ne 
ft  trouve  à  dire  ,  tout  le  temps  que  nous 
»ns  converfé  avec  eux  :  quand  nous 
on*  aux  champs. 

6  Ils  nous  ent  fervi  de  muraille  &  nuiâ 
our  ,  tout  le  temps,  que  nous  avons  efte 
c  eux,  paiflans  les  troupeaux. 
(7  Maintenant  donc  avife  &  pren  garde 

irtv*   ?c*eft  quetu  aura*  à  faire  :  car  le  mal  eft 
tout  arrefU-  contre  noftre  maiftre  ,  cV 
•rsi*  itre  toute  fa  maifon  ,  &  c'  fl  un  fi  méf- 
iât garnement  qu'on  n'oferoit  pas  parler 
ui. 

18  Abigaïl  donc  re  dépefcha,&  prit  deux 
is  pains,  &  deuxouaires  de  vin  ,  Se  cinq 
utons  tous  prefts  ,  Se  cinq  mefures  de 

'  •  •ir«i4ainro(ti,&  cent  bottes  de  raifins  fecs,  & 
ux  cens  cabas  de  figues  feches  ,  cV  les  mit 
r  des  alhcs, 

19  Ft  dit  à  fes  gens  ,  Paffez  devant  moi, 
licf  ,  je  m'en  vai  après  vous  :  &  n'en  dc- 

1   ira  rien  a  Nibal  fon  mari. 

20  Ft  cftant  montre  furnnarne,  vintà 


in 


■ 


p0 


Lciidrc  par  k  couvert  de  U\  montagne  & 
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voici  David  &  Ces  gens  defccn<fan*  la  ren- 
contrèrent, Se  elle  fe  trouva  devant  eux. 

21  Or  David  avoit  dit,  Pour  vrai  en  vairt 
ai-ie  gardé  tout  ce  que  cettui-ci  avoit  au  de- 
fert ,  tellement  qu'il  ne  s^eft  trouve  rien  à 
dire  de  tout  ce  qnieftoità  lui:  car  il  m'a 
rendu  mal  pour  bien. 

22  Dieu  face  ainfi  aux  ennemis  de  David, 
&  ainfi  vadjoufte, Si  je  lai  re  de  reftedetout 
ce  qu'il  a  ,  entreci  la  lumière  du  matin, 
un  qui  pille  contre  la  paroi. 

2*  Quand  donc  Abigail  eut  apperceit 
David  ,  elle  fe  hafta  de  delcendre  de  demis 
fon  afne  ,  cV  tomba  fur  fa  face  devant  David, 
&  fe  profterna  en  terre. 

24  Elle  tomba  donc  à  fes  pieds  ,  eVdir, 
Sur  moi,  fur  moi ,  mon  feigneur,  foie  l'ini- 
quité, &  K*eprie  que  ta  lervante  parle  toi 
l'oyant,&  efeoute  les  paroles  de  ta  fervante» 
2s  Je  te  îupplie  que  mon  feigneur  ne 
prenne  pas  garde  a  cet  homme  de  néant ,  à 
Nabal:  car  il  rjf  tel  que  fon  nom.  Il  a  nom 
Nabal ,  Se  folie  efi  av  e  lui.  Et  moi  ta  fer- 
vante  ,  n'ai  poi  t  veu  les  gens  de  mon  fei- 
gneur que  tu  as  envoyez. 

26  Maintenant  donc  mon  feigneur  ,  1*E* 
ternel  efi  vivant ,  &  ton  ame  vit, que  l'Eter- 
nel t'a  gardé  de  venir  au  fang  ,  ta  main 
de  te  garentir.  Or  que  tes  ennemis  ,  &  que 
ceux  qui  pou rch.Vfent  mal  à  mon  ièigneur, 
foient  comme  Nabal. 

27  Miis  maintenant  tfeft  ici  le  prefenc 
que  ta  fervante  a  apporté  à  monfeignenr# 
a*in  qu  il  fuft  donné  aux  gens  qui  font  fout 
la  conduite  de  mon  feigneur. 

28  Pardonne,  ie  te  prie  ,  le  forfait  de  ta 
fervante  :  car  l'Eternel  ne  faudra  point  à 
faire  une  maifon  alTeurée  a  mon  feigneur  : 
source  que  mon  feigneur  conduit  les  batail- 
les de  l'Eternel  ,  fi  mal  ne  s*eft  point  trou- 
vé en  toi  dtfpVM  tes  jours. 

to  Que  fi  les  hommes  fe  lèvent  pour  te 
pcrfccùter,  &  chercher  ton  ame  ,  Pâme  de 
mon  feigneur  fera  enveloppée  au  f ai HTcati 
de  vie  par  devers  l'Eternel  ton  Dieu  :  mais 
il  jettera  l'ame  de  tes  ennemis  au  loin  cem- 
me  du  milieu  du  creux  d»une  fronde. 

$0  Ft  il  aviendra  que  l'Eternel  ferai 
mon  feigneur ,  fuivant  tout  ce  qu'il  a  dit  de 
bien  qui  te  concerne  ,  &  qu'il  t'ordonnera 
pour  efîre  conducteur  fur  Ifrael. 

$t  Et  ceci  ne  te  fer3  point  en  achoppe» 
ment ,  ni  en  aheurtement  de  cœur  à  mon 
feigneur  ,  que  tu  ay^s  cfpandu  du  fan^  (ans 
caufe  ,  Se  que  mon  feigneur  fe  foit  garenti 
foi-meiine.  Et  quand  l'Eternel  aura  fait  du 
bien  à  mon  feigneur ,  tu  auras  fouvenance 
de  ta  fervante. 

$2  Alors  David  dit  à  Abigaïl  ,  Bénit  fclt 
l'Fternelle  Dieud'lfrael  ,  q»ii  t'aaujoiK- 
d'hui  envoyée  au  devant  de  moi. 

3j  Etbcnit/o/f  ton  ad  vis  ,  &  bénite  folt- 
tu  qui  m'as  aujourd'hui  gardé  de  venir  au 
fang,  Se  que  ma  main  ne  m'ait  çai  erui. 

34  Car  pour  vrai,  l'Eternel  le  Dieu  d'if- 
rael  qui  m'a  gardé  de  te  mal  faire  ,  r/?  vi- 
vant ;  que  fi  tu  ne  te  fulfcs  Uaftce^  ne  Tu  ffe* 


venue 
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Venue  au  devant  de  moi ,  il  ne  fuft  point  de- 
meure de  refte  à  Nabal  entre  ci  Se  la  lumiè- 
re du  matin  un  (cul  cjui  piflaft  contre  la 
paroi. 

35  David  donc  prit  de  la  maind'icellc  ce 
qu'elle  lui  avoit  apporté  ,  Se  lui  dit, 
Remonte  en  pjix  en  ta  maifon  :  regarde, 
j*ai  efeoute  ta  voix  ,  Se  t'ai  accorde  ta  de- 
mande. 

36  Alors  Abigaïl  revint  vers  Nib  il  r  Se 
Voici,  il  faifoit  un  banquet  en  fa  maifon, 
comme  un  banquet  de  roi  :  Se  N3bal  avoit  le 
cœur  joyeux,  Se  eftoityvre  tant  Se  plus  : 
parquoi  elle  ne  lui  déclara  choie  aucune  ni 
petite  ni  grande  de  cette  affaire,  que  le  ma- 
tin ne  luihft. 

j7  II  avint  donc  au  matin  après  que  Na. 
bal  fut  def-eny  vrc,  que  fa  femme  lui  déclara 
ces  choPes-la,  Se  Ton  cœur  ^'amortit  dedans 
lui, tellement  qu'il  devint  comme  une  pierre. 

$3  Or  avint  environ  dix  jour!»  <ffruque 
l'Eternel  frapaNabal,  Se  il  mourut. 

39  Et  quand  David  eut  entendu  que  Na- 
bal eftoit  mort,  il  dit  0  bcnitfiit  l'Eternel 
qui  a  démené  la  caufe  de  mon  opprobre,£4- 
rentlffa^t  mon  honneur  de  la  main  de  Nabal, 
Se  qui  a  gardé  l'on  ferviteur  de  mal  faire,  Se 
a  fait  retourner  le  mal  de  Nabal  lur  fa  telle. 
Puis  David  envoya  des  gens  qui  pai  laffent  à 
Abigaïl  pour  la  prendre  à  femme  pour  lui. 

40  Les  ferviteurs  donc  de  David  vinrent 
vers  Abigaïl  cnCarmel,  Se  parlèrent  à  elle, 
di ùns,  David  nous  a  envoyez  vers  toi,pour 
te  prendre  à  femme  pour  lui. 

41  Alors  elle  le  leva,  &  fe  profterna  fur 
le  vifage  en  terre,  Se  dit,  Voici,  ta  fervante 

fera  pour  chambrière  à  laver  les  pieds  des 
icrviteursdemon  feigneur. 

42  Puis  Abigaïl  fe  dépefcha ,  &  fc  leva, 
Se  monta  fur  un  afnc ,  Se  fes  cinq  fervantes 
qui  la  fuivoient  :  Se  elle  s'en  alla  après  les 
meflagers  de  David  ,  Se  lui  fut  pour  femme. 

4?  Or  David  avoit  pris  auflï  Ahinoham 
delirrehe)  :  tellement  que  ces  deux-là  en. 
fcmblc  furent  fes  femmes. 

44  Car  San)  avoit  baille  Mical  fa  fille, 
femme  de  David,  à  Palti  fils  deLaïs  ,  qui 
fftcît  de  Gallim. 


C  H  A  P.  XXVI. 

Derechef  les  Ziphiens  vinrent  vers  Sanl 
cnGuibha,  difans,  David  ne  fe  tient-il 
pas  cache  au  coftau de Hakila, qui*/?  vis  à 
vis  de  Iefçimon  ? 

l  Et  Saul  fe  leva,  Se  defeendit  au  defert 
de  Ziph  ,  ayant  avec  foi  trois  mille  hommes 
d'eflitc  d*lfrael,  pour  chercher  David  au 
defert  de  Ziph. 

j  Et  Saul  fe  campa  au  coftau  de  HakiU, 
qui  efl  vis  à  vis  de  Icicjmon  prés  du  chemin. 
Or  David  fe  tenoit  au  defert,  Se  il  apperceut 
venir  Saul  au  defert  pour  le  pourfuivre. 

4  Et  envoya  desefpics,  dont  il  connut 
que  pour  certain  il  eftoit  venu. 

^  Alors  David  fe  leva,  Se  vint  au  lieu  où 
Saul  4'eftou  campe  :  Se  David  vid  le  lieu 
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où  Saul  eftoit  couché  ,  enfcmble  Abner  h 
dcNcr,  chef  de  l'armée  d'icelui  :  orSa 
ejloit  couche  au  dedans  du  heu  où  e  H  oit  ai 
le  camp,  Se  le  peuple  eftolr  campé  a  Pente- 
de  lui. 

6  Dont  David  en  tint  propos ,  Se  pari; 
Ahimelec  Hethien,  Se  à  Abifçai  fils  < 
Tlcruia,     frère  de  Ioab,  tiiiant,  Qak  de 
cendra  avec  moi  vers  Saul  au  camp?  \  \ 
Abifçaî  refpondit,  Vy  defeendrai  avec  toi. 

7  David  donc  &  A bifçai  vinrent  de  nui 
vers  le  peuple,  &  voici,  Saul  dormoit  efta 
couché  au  ileJans  du  heu  où  elloit  afib 
camp,  Se  fa  halcb  irde  cflou  fichre  en  terre 
Ton  chevet  :  Se  Abner  ,  Se  le  peuple  (J 
couchez  à  l 'entour  de  lui. 

8  Alors  Abifçaïdità  David,  Au'jour 
Dieu  a  livré  ton  ennemi  entre  tes  1 
maintenant  donc  que  je  le  Étape ,  je  t 
de  la  halebarde,  voire  jufqucb  dedar 
tout  d'un  coup,  &  je  n'y  retourner 
pour  la  féconde  fois. 

9  Et  David  dit  à  Abifçaï,  \c 
point  à  mort  :  car  qui  mettra  fa  r 
l'Qinft  de  J'Eternel,&  demeurera  ir 

10  David  dit  davantage,  L'Etc. 
vivant, fi  ce  n'eft  que  l'Eternel  le  frar_ 
que  Ion  jour  vienne,  Se  qu'il  meure , 
qu'il  defeende  en  bataille ,  Se  qu'il  y  i 
meure.  #  i 

11  Ja  ne  m'avienne  de  par  l'Eternel  à 
mettre  ma  main  fur  Pointt  de  l'Eternel 
Mais  je  te  prie  ,  prend  maintenant  la  haie 
barde  qui  efl  à  ion  chevet,  enfcmble  le  pot; 
eau,  &  nous  en  allons. 

IX  David  donc  prit  lahalebarde,  Se  I< 
pot  a  eau,      eïïolt  au  chevet  de  Saul  ,  pnù 
ils  s'en  allèrent  :  &  n'y  eut  perfonnequifc  j 
vift,niqui  /econnuft,  ni  qui  s' éveillait:  cal  | 
tous  dormoient  :  d'autant  qu'un  r 
dormir  de  pur  l'Eternel  cftoit  toc 
eux. 

Et  David  pafla  de  l'autre  cofté ,  9t 
s'arrefta  au  fommet  de  I3  montagne 
de  là,  tellement  f* il  y  aïoit  grande  < 
entr'eux. 

14  Et  il  cria  au  peuple  ,  Se  à  Abner 
deNcr,  difant  ,  Ne  refpondras-tu  pa 
Abner  i  Et  Abner  reipondir,  &  dit ,  Q:i  ^ 
tu  qui  crics  vers  le  roi  r 

iç  Alors  David  dit  à  Abner  ,  NV  tu  pi 
un  vaillant  homme  ?  &  qui  efl  lembhblc  i 
toi  en  Ifrael  ?  pourquoi  donc  n'as-tu  garde  . 
le  roi  ton  feigneur  ?  car  quelqu'un  d  u  peu- 1 
pie  eft  venu  pour  mettre  à  mort  le  roi  ton  \ 
feigneur. 

16  Ce  n'eft  pas  bien  fait  à  toi.  L'Eternel; 
efl  vivant,  que  vous  eftes  dignes  de  morrj| 
vous  qui  n'avez  pas  fait  bonne  garde  à  l 'en-  : 
tour  de  voftre  feigneur  /affitirolr  à  l'entour  ' 
de  Poimft de  l'Eternel.  Et  ma  intenant  re- 
garde  où  efl  la  halebarde  du  roi,  Se  le  pot  à  \ 
eau  qui  eflott  à  fon  chevet. 

17  Alors  Saul  reconnut  la  voix  dcPavid,  > 
Se  dit ,  NV/î-ce  pas  la  ta  voix     mon  fils 
David?  Et  David  dit,  Cefl  ma  voix  ,  ô  roi  I 
mon  feigneur. 

I  18  Dava««  \ 
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til.Akis.  I-  S  A  MV'EL 

18  Davantage  il  dit,  Pourquoi  ^r  ce  que 
m  Ijcigneur  pourfuit  Ion  ferviteur  ?  car 
'ai-je  raic,&  quel  mal  y  a  t  il  en  ma  main/ 

19  Maintenant  donc,  je  te  prie,  que  le 

i  mon  fcignciu  efeoure  les  paroles  de  ion 
' v  1  ' u u r .  S:  l'J  ur'i:!  fiRC  te  copinf  ovui  , 
ctonobiauon  lui  ioit  agréable  :  nuis  h 
font  les  hum  ne*, »M  A*'  maudits  devant 
ittrncl:  ».ar  aujourd'hui  lis  m'om  chatrir , 
nqueje  ne  demeure  joint  a  1  h :r nage  de 
li*xaJtdila*s,Va,  ler^  aux  dieux  citran. 
s. 

:o  Et  maintenant,  que  mon  fang  ne  tom- 
poinc  en  rerre  de  devant  l'Eternel  t  car 
roi  d'Iitael  cil  forti  pour  chercher  une 
ce,  comme  feroit  quelqu'un  qiiipëprftrç* 
ait  une  perdrix  ^ar  les  montagnes, 
il  Alors  Saui  dit,  l'ai  pèche,  retourne 
?n,  mon  rils  David  :  car  je  ne  te  ferai  plus 
mal,  d'amant  qu'aujourd'hui  tu  as  tenu 
an  ame  chère.  Voie»,  j 'ai  follement  tait  , 
me  fuis  tre?>  grandement  lourvoyé. 
il  Et  David  relpondit,  âc  dit,  Voici  la 
Jebarde  du  roi:  que  quelqu'un  de  >os 
ns  pafle  deçà,  &  la  prenne. 

)  1  \  Or  l'Eternel  rende  a  un  chacun  filon 
Witect/kfilo*  l'a  loyauté  :  car  îlt'avoit 
ré  aujourd'hui  en  ma  main,  &  jt  n'ui 

i  «int  voulu  mettre  ma main  lur  l'Oin:tde 
éternel. 

14  Voici  donc,  comme  ton  ame  a  erté ce 
urJ'h  u  de  grand  prix  cn\cr<>moi,  ainfi 
ri  mon  ame  de  grand  prix  devant  l'Eter- 
il  mcd.liucra  de  toutes  affligions. 
2 ^  Et  Saul  dit  a  David,  bcui%f<m-tu,  mon 
s  David  :  de  tait  tu  ne  iaudras  point  d'a- 
tneer  tes  affaires  ,  &  mefme  tu  reviendras 
iront  à  bout.  Alors  David  s'en  alla  fon 
iciTun,  &  Saul  s'en  retourna  en  (on  lieu. 


C  H  A  P.  XXVII. 
1  *  lis  David  dit  en  fon  coeur  ,  Or  ie  fe- 
t\/J[r..i  deftçfche  quelque  jour  par  les 
UUo&deSaul.  le  n'ai  point  de  bien,  fi  ie  ne 
fauve  pour  un  bon  coup  au  pais  des  Prii- 
ons ,  tellement  que  Saul  n'efpere  plus  de 
'avoir  en  me  cherchant  encore  en 1  quel- 
■'une  des  contrées  d'iirael,  &  ainujeme 
avérai  de  fes  mains. 

%  David  donc  le  leva,  &  paiTa,  lui  &  les 
ix  cens  homme?  qui  efloient  avec  lui ,  vers 
vJws  fils  de  Mahoc  roideGath. 

*  Et  David demeuraavec  Akis  enGâth, 
ui  &  les  gens,  chacun  avec  fa  famille,Davi<i 
k  fies  deyx  femmes,  affalroir  Ahinohamqui 
iÔoitde  liirehel ,  &-Abigaïl  ?*J  aVottefté 
xmme  de  Nibai,  le  juel  eftoit  de  Carmel. 

4  Alors  on  rapporta  à  Saul  que  David 
VneftoitfuienGath  :  ainli  il  ne  continua 
lus  de  le  chercher. 

5  Puisapres  Dwid  dit  à  Akis,!*  teprie, 
S  l'ai  trouvé  grâce  envers  toi,  qu'on  me 
vaille  quelque  iieu  en  une  des  villes  des 
:hamps,  ahn  que  je  demeure  la:  car  pour- 
voi demeureroiuoQ  ferviteur  en  la  ville 
royale  avec  toi } 


Tfikhg.  Dnvid.     FJ.  rit 

6  Ce  jour-la  donc  Akis  lui  bailla  Tfiklag: 
pour  cette  cauie  Thklag  eft  demeurée  aux 
roi/^dc  luda  »uiqu\i  ccjourdhm. 

7  Le  nwinbi  t  des  jours  que  David  ikmcil- 
ra  eu  la  çqnrrée  do  rhi!i*tin\,  lut  un  an  H 
<fLiat/en*ois. 

X  Or]  .a-xidou  ntoi  avec  Ce*  gens,  &  ils 
ie  jetio.ent  u : r  le»  oueieurien>,  ^mmens, 
&:  HamaleJtltCJ  :  car  ces  n.uions  \i  habt- 
toiem  au  pais  auquel  eilts  hah':ti 
d 'ancienneté  ,  Jep  'ù  par  où  tu  entres  en 
Sçur  iniques  au  pais  d'Egypte. 

*o  Et  ,  avid  trapoit  ces  pais. là, tellement 
qu'il  ne  1  ailloit  ni  homme  ni  iemme  en  vie  : 
Scprenoit  les  brebis,  les  bœufs,  les  afnes , 
ie>  chameau»,  &  le»  veftemens ,  &  s'en  te- 
touinoit^  &  vcm^it  sers  Akis. 

10  El  A!usdilou,Couirequivous  cHes- 
»  m -w-ttez  ujo  jrd'h'i^  Et  Dawdreipon- 
tloit>  Co  trt  le  M  di  de  luda,  contre  le  Mi- 
di des  ler.uWclieos,  &  conac  le  Midi  des 
Kemcns. 

11  M  lis  David  ne  lainoit  ni  homme  ni 
femme  en  vie,  pour  les  amener  en  Gath,  di- 
lant,  H  fam  pc*r}>oirt\ue  u"aventu:c  il-  ne 
repportent  yudjut  tk  fe  contre  nous^ifans, 
Aintia  fait  David,  ht  fa  coultun.e  fut  telle 
tous  les  jours  qu'il  demeura  en  la  contrée 
des  i  hilifiins . 

il  Et  Akis  croyoit  David,  difant,  Il  s'eft 
rendu  puant  tout  a  fait  i  Ion  peuple  dMf- 
raehparquoj  il  fera  mon  ferviteur  a  jamais. 

C  H  A 


P.  XXVIII. 

Or  avint  qu'en  ces  jours-là  les  Pbili- 
Itins  aflemblerent  leurs  armées  pour 
faire  guerre,afin  de  batailler  cont  re  1  frael  : 
tt  Akis  dit  a  Dav  id  ,  Sçachc  pour  certain 
que  toi  &  tes  gens  fortuei  avec  moi  au 
camp. 

l  Alors  David  re^o/idit  à  Akis,Pour  vra| 
tu  connoiftras  ce  que  ff  ra  ton  ferviteur.  Et 
Akis  dit  à  David,  Pourtant  je  t'établirai 
pour  garde  de  maperfonne  à  toujours. 

5  Or  Samuel  ePioir  mort ,  &  tout  Ifrael 
enavoitmcnédueil,&  on  l'avoir  enfeveli 
en  Rama,  c*eftà  dire  en  Cd^illc:  &  Saul 
avoitoftédu  pais  ceux  qui  avoient  l'efprit 
de  Python  &  les  devins. 

4  Les  Philiftins  donc  aflTemblcz  s*en  vin- 
rent, &  le  campèrent  en  Sçunem  :  Saul  auflt 
aflembla  tout  Ifrael ,  &  ils  fe  campèrent  en 
Guilboah. 

e  Et  Saul  voyant  le  camp  des  Philiftins 
eut  peur»  &  fiu  fon  cœur  fort  erfrayé. 

6  Dont  Saul  interrogea  PEteruel  :  Et 
l'Eternel  ne  lui  relpondit  rien  ,  ni  par  fon- 
ges,  ni  pir  Urim»,  ni  par  les  Prophètes. 

7'  Et  Saul  dit  à  fes  fer viteurs,  Cherchez- 
moi  unefemme  qui  ait  un  efprit  de  Python, 
&  ie  m'en  irai  vers  elle,  &  m'enquerrai  par 
elle.  Ses  ferviteurs  lui  dirent.  Voila,  ilj* 
une  femme  en  Hendor  qui  a  un  ef,>ri t  de  Py- 
thon. . 

8  Alors  Saul  fedefguifa,&  fe  veftit  d'au- 
très  veftemens  ,  s'en  alla,  lui  h  deux 
hommes  avec  lui  1  &  ils  arrivèrent  de  nuicl 
L  ver* 
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Phamôme  de  Samuel/      I.  SA 

vers  cette  femme. là  :  &  Saul  lui  dit,  le  te 
prie  devine-moi  par  l'cfpritde  Python,  & 
tai  monter  vers  moi  celui  cjue  ie  te  du  ji. 

9  Mais  la  femme  lui  refpondit,  Voici,  tu 
fçais  ce  que  Saul  a  ûir,  comme  il  a  extermi- 
né du  pat*  ceux  qui  ont  I  c  pnt  de  Python  , 
&  les  devins  :  pourquoi  donc  te  mets  tu 
comme  un  lacqs  a  mon  aine  ,  pour  me  taire 
mourir  > 

10  Alors  Saul  lui  jura  par  l'Eternel  di- 
fant,  l'Eternel  e/?  vivant,  fi  aucune  peine 
t'avient  pour  ceci. 

1 1  Et  la  femme  dit ,  Qjû  veux- tu  que  je 
te  face  monter  ?  Et  il  re/j>ondit ,  Fai  moi 
monter  Samuel. 

il  Et  la  femme  voyant  Samuel,  s'écria  à 
haute  voix,  difant  à  S  «ul ,  Pourquoi  m'as- 
tu  dcçeue  ?  car  tu  u  Saul. 

15  Et  le  roi  lui  rebondit,  Ne  crain  point: 
carqu'as-tu  veu  >  cV  la  femme  dit  a  Saul , 
l'ai  veu  un  Dieu  montant  de  la  teire. 

1  4  Davantage  ii  lui  1  it.  Quelle  eft  la  for- 
me ?  Elle  Ttffonàw,  c\|?  un  vieil  homme 
cpii  monte,  &  il  eft couvert  d'une  mantcline. 
Et  Saul  connut  que  c'ejiolt  Samuel  p  cV  s  vn 
cl  na  fur  fon  vifage  en  terre, &  fe  proiterna. 

IS  Et  Samuel  dit  a  Saul,  Pourquoi  m'as- 
tu  rcmué^mefaifantmonier^Et  Saul  rejpon- 
dit,  le  luis  fort  angoifTé  :  car  les  Philiftins 
me  font  la  guerrc,&  Dieu  s'eft  retiré  d'avec 
moi  ,  &  ne  m'a  plus  refpondu  ,  ni  parle 
moyen  des  Prophètes,  ni  par  longes  :  pour- 
ce  t'ai  |C  appel  lé  %  afin  que  tu  me  faces  en- 
tendre ce  que  j'iurai  à  taire. 

\6  Et  Samuel  dit,  Pourquoi  donc  m'in- 
terroges tu  ,  puis  que  l'Eternel  s'eft  retiré 
d'avec  toi,  &  eft  devenu  ton  ennemi  ? 

17  Or  l'Eternel  s'eft  fait  felonqu'il  en 
avoir  parlé  pat  moi  :  Se  l'Etemel  a  defehiré 
le  royaume  d'entre  tes  mains ,  *  l'a  baillé 
à  ton  domeftique,  a(fii>cir  à  David. 

18  D'autant  que  tu  n'as  point  obri  à  la 
▼oix  de  l'Eicrnel,&  n'as  point  exécuté  l'ar- 
deur de  Ta  colère  contre  HamaUk  :  pour- 
tant l'Eternel  t'a  fait  ceci  ce  jourd'hui. 

19  Et  l'Eternel  livrera  me'Vne  Israël 
avec  toi  totre  les  mains  des  Philiftins  :  & 
roi  &  tes  fils  fettx. demain  ave  moi  :  voi  e 
PE'ernel  ivrera  le  camp  d'ifrael  entre  les 
mains  d?  s  Philiftins. 

10  Et  SimI  tomba  tout  incon  inent  en 
ferre  tout  dc.on  lung,  &  eut  grande  peu- 
ponrles  paroles  de  Samuel,  méfiât  H  n'y 
eut  .meune  force  eo  lui,  d'autant  qu'il  n'v 
voit  rien  man^é  de  toi. t  ce  jour-la  ,  ni  de 
toute  la  omet. 

îi  Alor*  cette  femme- là  vint  a  Saul  :  & 
voyan.  qu'il  avoit  e/W  fort  tronolr  loi  lit, 
Voiu  ,  t.  fer  vante  1  obet  a  ta  Vv>ix,  &  j'ai 
mis  ma  vie  en  hazard,  &  ai  obti  a  tes  paru- 
les  q»»c  tu  rn'as  dites. 

zt  Maintenant,  ie  te  prie  que  tu  efeou- 
tes",.;flicf  «|  e  te  i  rata  ervinte  :  que  je 
mette  de  .*rr  toi  uue  bc.chee  de  |  aifl  t  afin 
que  tu  .r  og;  ,  &  que  m  ajres  force  pour 
reurt-to  irnei  ;>ar#*.  chemin. 

»g  Et  .1  ta  rcfula,  &  dit,  H  ne  mangerai 


MV^L  Akis.  David 

point.  Maisfes  ferviteurs  le  prefTercnt ,  8 
la  femme  au  Ai,  tint  qu'il  obéit  à  leur  vois 
&  ie  leva  de  terre,  &  s'affit  lur  un  lia. 

24  Or  cette  femme- la  avoit  un  veau  qu'el 
le  engradoit  en  fa  mai  fon  :  elle  le  dépeï 
du  donc  &*  le  tua,  puis  prit  de  la  farine,  8 
la  peu*  rit,  &  en  cuitirdes  pains  fans  levain. 

ic,  Ce  qu  elle  mit  devant  Saul,  &  devaa 
fes ferviteurs  :  &  ils  mangèrent,  puis  i 
levèrent,  cV  s'en  allèrent  cette  nuift- là. 


C  H  A  P.  XXIX. 

Or  les  Philiftins  aflemblercnt  toute 
leurs  armées  en  Apbck  :  &  les  Ifrae 
lues  eftoient  campez  près  de  la  fontaim 
qui  efldt  en  Iizrehel. 

1  Et  les  gouvernemens  des  philiftin 
pafTcrent  par  leurs  centaines  &  par  lew 
milliers  :  &  David  Si  fes  gens  pâturent  fui 
l'arriere-gardeavec  Akis. 

i  Alors  les  chefs  .les  Philiftins  dirent 
Qwe  Veulent  din  ces  .Hébreux  ici?  Et  Aid  1 
rendit  aux  chefs  des  Philiftins,  N*efl.u  ' 
pas  ici  ce  David  feryiteur  de  Saul  roi  d*If 
rael,qui  a  déjà  cfté  avec  moi  quelque  temps  s 
voire  quelques  années,  &  e  n'ai  rien  trou  n 
vé  à  redire  en  lui,  depuis  le  jour  qu'il  s'efl  1 
rendu  a  moi  jufqu'à  ce  jourd'hui. 

4  Mais  1rs  chefs  des  Philiftins  fe  mirent  1 
en  grande  colère  contre  lui\&  il  s  Jui  dirent. 
Kenvoye  cet  homme,  &  qu'il  s'en  retourne  11 
en  fon  lieu,  auquel  tu  l'ascftabh,  & :  qu'i  I 
ne  defet  nde  point  avec  nous  en  bataille,  de  » 
peur  qu'il  ne  le  rende  contraire  a  nous  cr 
la  baraille  :  car  par  quel  moyen  fe  pourroit 
cetrtii-ci  remettre  en  grâce  avec  fon  fei-  » 
gneur  ?  ne  feroit-ce  pas  par  lcmoycodfl  » 
teftes  de  cc^  horames-ici  ? 

ç  NV-ce  pas  ici  ce  David  duquel  on 
s'entrerelpondoit  aux  danfes ,  en  difant , 
Saul  en  a  frapé  fes  mille,  5c  David  fesdii 
mille  ? 

6  Akis  ,  donc  appella  David,  &  lui  dit , 
l'Eternel  Avivant ,  que  pour  certain  tu  a 
droit, &  tes  allées  &  venues  au  camp  m'ont 
feuiblé  bonn«  s  :  car  je  n'ai  point  trouvé  de 
mal  en  toi  depuis  le  jo  .rque  tu  es  venu  i  î 
moi  ut  qu'à  ce  jourd'hui  :  mais  tui  ne  plaù 
point  aux  gouverneurs. 

7  Maintenant  lonc  retourne.fV»,  cV  l'en 
va  en  paix,  afin  que  tu  ne  faces  chofe  qui 
deiplaile  aux gouvernetirs des  Philiftins. 

8  Et  David  dit  à  Akis, Mais  qu'ai-jc  fait? 
cVqu'as-tu  trouvé  en  ton  rerviteur  dcpuii 
le  jour  que  j'ai  cfté  avec  toi>ufqu'a  ce  jour- 
d'hui, que  je  n'aille  point  coo.bjtre  contre  t 
les  ennem  s  du  roi  mon  fergneur  ? 

9  fct  Akis  refpon«tit,  &  dit  à  David,  le  h  I 
f^anear  tu  me  f'embles  bon  comme  un  Ange  » 
il  l  ieu  :  mais  Ce rt  feu  1  en  eut  que  les  chefs  t 
dis  Philiftins  ont  dit ,  Il  bc  montera  point  c 
avec  non.  en  bataille. 

10  Et  .ummnt  levé  roi  de  bon  matin, en-  », 
temble  les  ferviteurs  de  ton  ieigneur  qui  > 
Ibnt  ven  >s  avec  toi  :  &  vous  eftans  levez  de  * 
bon  matin,  (i  toft  que  vous  verrez  Je  jour  ,  i 
allez  voui-cn. 


i 
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!vid.  l'Arche.  Huza.  II. 

itèrent   à   trente  mille  hommes. 

Puis  après  David  feleva  5c  partir  avec 
t  le  peuple  qui  eftoit  avec  lui  de  B. thaïe 
c  uda ,  pour  rranfportcr  l'Arche  de  Dieu, 
itaquelleje  nom  eft  appelle  ,  Le  Nom  de 
\  crnel  des  armées,  qui  habite  entre  les 
«Tiibins  fur  icclle. 

Et  mirent  l'Arche  de  Dieu  fur  un  cha- 
*  tout  neuf  :  Se  l 'emmenèrent  de  la  mai- 
d'Abioadab,aui  eftoit  au  coftan:&  Huza 
h/o,  enfans  d'Abinadab,  conduisent  le 
t  iot  tout  neuf, 

Et  ils  remmenèrent  delà  maifon  d'A- 
•dab,  qui  eftoit  au  coftau  avec  l'Arche 
t  vieil,  Se  Ahjo  alloitdevant  l'Arche. 
"    Et  David  &  tonte  la  maifon  d'ifrael 
fuient  devant  l'Eternel ,  de  tous  inftru- 
us  faits  de  bois  de  fanin  ,  Se  fur  violons, 
èttes,  tambours,  filtres  Se  cymbales. 

Or  quand  ils  furent  venus  jufqu'à  Tai- 
le  Nacon.Huza  eftendit  fam4in  contre 
rchc  de  Dieu,  Se  la  retint ,  d'autant  que 
«bœufs  avoientgliffe. 
•  Et  la  colère  de  l'Eternel  s'embrafa 
r  tre  Huza,  &  Dieu  le  frapa  là  à  eau  le  de 
j  indilcretion ,  &  il  mourut  la  prés  de 
•  ïrchedeDieu. 

T  Et  David  fut  marri  de  ce  que  l'Eternel 
:t  t. lit  brcfche  en  la perfonne  de  Huza  : 
it  on  a  appelle  jufques  a  ce  jourd'hui  le 
n  de  ce  lieu-là  Perets-Huza. 
)  Et  David  eut  peur  de  l'Eternel  en  ce 
r  U,  &  dit,  Comment entreroit  l'Arche 
l'Eternel  chez  moi .? 

10  Et  David  ne  vouloit  point  retirer 
rchc  de  l'Eternel  chez  foi  en  la  cité  de 
vid ,  mais  la  fitdeftourner  en  la  maifon 
Hobed-Edom  Gnittien. 
n  Et  l'Arche  de  l'Eternel  demeura  en 
maifon  de  Hobed-Edom  Gnittien  trois 

I  »is  :  &  l'Eternel  benit  Hobed-Edom,  & 
lté  fa  maifon. 

I  il  Depuis  onapporta  nouvelles  àDavid, 
ant,  L'Eternel  a  benit  la  maifon  de  Ho- 

'  \  Edom  ,  Se  tout  ce  c\ui  eftoit  à  lui ,  pour 
nour  de  l'Arche  de  Dieu,  Parquoi  David 
n  alla,  Se  amena  l'Arche  de  Dieu  delà 

Ttifon  de  Hobed-Edom,  en  la  cité  de 
vid, avec joye. 

1  ij  Et  il  avint  que  quand  ceux  qui  por- 
tent l'Arche  de  Dieu  eurent  marché  fix 
s  ,  on  facnfia  des  bœufs  Se  des  montons 
as. 

14  Et  David  fautoit  de  toute  fa  force 
vant  l'Eternel,  Se  eftoit  ceint  d'un  Ephod 
lin. 

1  ^  Ainfi  David  Si  toute  la  maifon  d'ifrael 

enoient l'Arche  de  l'Eternel  avec  cri  d'e- 

uilfance,  &  Ion  de  trompettes. 
16"  Mais  il  avint  que  comme  l'Arche  de 
»  F.ternel  entroit  en  la  cité  de  David,  Mical 
le  de  Saul,  regardant  par  la  feneftre  ,  vid 
roi  Divid  fautantd'unemerveilleufe  for- 
devant  l'Eternel  ,  dont  elle  le  mefprifa 

1  fon  cœur. 

17  I h  emmenèrent  donc  l'Arche  de  l'E- 
rnel,  îc  lapofcrciuenfonlicu,  ajf&.ir 
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au  dedans  d'un  tabernacle  que  David  lai 
avoit  rendu.  Pui*  David  offrit  des  holocau- 
ftesft  iacri.iccs  de  prolpe.  ités  devant  l'E- 
ternel. 

18  Quid  David  eut  achevé  d'offrir  des  ho- 
locauh\s5<facrifice>  deprofperites,il  benit 
le  peuple  au  nom  de  l'Eternel  des  armées. 

19  Et  il  départit  a  tout  le  peuple  alfavoir 
à  toute  la  multitude  d'ifrael,  tant  aux  hom- 
mes cju'aux  femmes  ,  à  chacun  un  tourteau 
de  pain  ,  &  une  pièce  de  chair  Se  un  Balcon 
de  ]>in  :  Se  tout  le  peuple  s'en  retourna  cha- 
cun en  fa  maifon. 

20  Pois  après  David  s'en  retourna  pour 
bemr  fa  maifon  :  &  Mical  fille  de  Saul  vint 
au  devant  de  lui,  Se  dit,  Que  le  roi  d'ifrael 
s'eft  fait  aujourd'hui  un  grand  honneur 
s'eftant  découvert  aujourd  'nui  devant  le* 
yeux  des  fervantes  de  fes  fervitcurs  ,  tout 
ainfi  ou'un  beliftre  fc  découvre  9  fans  en 
avoir  honte. 

2 1  Alors  David  dit  à  Mical ,  Oa  ejfë 
dev.,nt  l'Eternel  qui  m'achoifi  pluftoft  que 
ton  perc ,  ni  que  toute  fa  maifon,  me  com- 
mandant d'eftre  conducteur  de  fon  peuple, 
*(fhï>cir  d'ifrael  :  pourtant  je  jouerai  de- 
vant l'Eternel. 

21  Et  je  me  rendrai  encore  plus  abject 
qu'àcccoH^,  &  me  pri ferai  encore  moins, 
dont  je  ferai  honoré  envers  les  fervantes 
dcfquellcs  tu  as  parle*. 

2  S  Et  Mical  fille  de  Saul  n'eut  point  d'en* 
fans  jufques  au  jour  de  fa  mort. 


C  H  A  P.  VII. 

Or  il  avint  qu'après  que  le  roi  futaffo 
en  fa  maifon,  &  que  l'Eternel  lui  eut 
dôné  repos  de  tous  (es  ennemis  d'alentour: 
2  II  dit  à  Nathan  le  Prophète,  Regarde 
maintenant,; 'habite dedans  une  maifon  Uu 
te  de  cèdres ,  Se  l'Arche  de  Dieu  babite  de- 
dans des  courtines. 

?  Et  Nathan  dit  au  roi,  Va,  fai  tout  ce  qui 
efttn  ton  cœur  :  car  l'Eternel  esl  avec  roi. 

4  Mais  il  avint  cette  nnie*t-li  que  la  pa- 
role de  l'Eternel  fut  adreûce  à  Nathan, 
d  liant, 

5  Va,  Se  di  à  David  mon  ferviteur,  Ainfl 
a  dit  l'Eternel,  Me  baftirois-tu  une  maifou 
afin  que  inhabité  ? 

6  Vcu  que  je  n'ai  point  habité  en  maifon 
depuis  le  jour  que  j 'ai  tait  monter  les  en. 
fans  d'ifrael  hors  d'Egypte  ,  jnfqu\*  ce 
jourd'hui,  mais  j'ai  efte  çà  ic  là  cheminant 
en  tabernacle,  Se  en  pavillon. 

7  Par  tout  ou  j'ai  chemine  avec  tous  lej 
enfans  d'ifrael  #  en  ai-jc  dit  aucun  mot ,  à 
quelqu'une  des  tribus  d'ifrael,  à  laquelle 
jeuffe  commandé  de  paiftre  mon  peuple 
d'ifrael,  difant, Pourquoi  ne  m'avez-vous 
point  bafti  une  mailonde  cèdres  > 

8  Maintcnantdonc  tu  diras  ainfi  à  David 
mon  ferviteur,  Ainfi  a  dit  l'Eternel  de-s  ar- 
mées, Je  t'ai  prib  d'une  cabane  ,d\iprcs  les 
brebis,  afin  que  tu  fuffes  conducteur <it  mou 
peuple,  a{fu  if  0  j  r  d  '  I  f  r  a  c  1 . 

9  Et  j'ai  efté  avec  toi  par  tout  où  tu  as 

L  s  cheminé. 
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chemine,  &  j'ai  exterminé  tous  tes  enne- 
mis de  devant  coi,  &  t'ai  fait  al>o  r  un  grand 
renom,  tel  qu'eft  le  renom  des  grands  qui 
fottt  îur  la  terre. 

10  Davantage  l'cftablirai  un  lieu  a  mon 
peuple  d'Urael,  &  le  planterai ,  &  il  habi 
tera  chez  foi,  Se  ne  tracaflera  plus  ,  Se  les 
iniques  ne  les  affligeront  plus  comme  par 
ci-devant  : 

It  AfTavoir  depuis  le  jour  que  j'ai  or- 
donné des  Juges  fur  monpeuple d'ifrael  : 
&que  je  t'ai  bailF  repos  de  tous  tes  enne- 
mis :  Se  que  l'Eternel  t'a  fait  entendre  ciu'il 
biftiroit  une  mai  Ton. 

11  Quand  tes  jours  feront  accomplis,  Se 
que  tu  feras  endormi  avec  tes  pères  ,  alors 
Je  ferai  lever  ta  pofterité  après  toi,  laqueHe 
fera  fortie  de  tes  entrailles,  &  eftabJirail'on 
règne. 

ij  Celui-là  baftira  une  maifon  à  mon 
Kom,  &  j'affermirai  le  thrône  de  ion  règne 
à  toujours. 

14  Je  lui  ferai  pere,  Se  il  me  fera  fils. 
Que  s'il  commet  quelque  iniquité  je  le 
charrierai  de  verge  d'homme,  &deplaye 
des  (tfi  des  hommes. 

15  Mais  ma  gratuité  ne  fe  retirer!  po  nt 
zrriert  Je  lui ,  comme  je  l'ai  retirée  d'à? ec 
Sauî,  lequel  j'ai  ofté  de  devant  toi. 

itf  Ainii  ta  maifon  fera  affeurée  ,  enfem- 
ble  ton  règne  ,  pour  jamais  devant  ta  face, 
KS  ton  thrône  fera  affermi  à  jamais. 

17  Selon  toutes  ces  paroles,  Se  félon  tou- 
te cette  vifion,  ainfi  parla  Nathan  à  David. 

18  Alors  le  roi  David  entra  Se  Ce  tint 
devant  l'Eternel ,  Se  dit ,  ;}ui7w«-je,  Sei- 
gneur Eternel,  Se  miellé  e/?ma  maifon  ,  que 
tu  m'as  fait  parvenir  jufques  ici  > 

ïo  Et  encore  cela  t'a  femblé  eftre  pende 
chofe,  Seigneur  Eternel  ,  pourtant  as-tu 
mefme  parlé  de  la  maifon  de  ton  fervittur 
touchant  un  long-temp  s  à  venir.  Esl  ce  ici 
la  façon  des  hommes,  Seigneur  Eternel  > 

îo  Que  f^auroit  donc  dire  David  davan- 
tage ?  car,  Seigneur  Eternel  tu  connois  ton 
ferviteur. 

21  Pour  l'amour  de  ta  parole  ,  Se  félon 
ton  coeur  tu  as  fait  toute  cette  grandeur  ici, 
pour  faire  connoiftre  ton  ferviteur. 

22  Pourtant  tu  t'es  monftré  prand,  Eter- 
nel Dieu  :  car  il  n'y  en  a  point  de  tel  que 
toi,  Se  n'j  a  point  de  Dieu  fors  que  toi  ,  fé- 
lon tout  ce  que  nous  avons  ouï  oe  toi. 

2$  Et  qui  efl  comme  ton  peuple  ,  comme 
Ifrael ,  nation  feule  en  la  terre  ,  pour  la- 
quelle racheter  à  foi ,  pour  lui  cflre  peuple, 
Dieu  eft  allé  ,  pour  s'acquérir  un  nom,  Se 
pour  vous  acquérir  cette  grandeur,  S:  f  aire 
rkofes  redoutables  à  ton  pais,  JefkàfM  de 
devant  ton  peuple,  que  tu  t'es  racheté  dJE- 
*\f  te,  les  nations  5c  les  dieux  de  chacune 
d'icellef. 

24  Car  tu  t'es  afTeuré  ton  peuple  Ifrael, 
pour  Vetlre  peuple  à  jamais  :  &  toi ,  Eter- 
nel, tu  leur  as  erré  Dieu. 

2$  Maintenant  donc,  Eternel  Dieu:  affer- 
mi à  jamais  la  parole  que  tu  as  prononcée 


MVEL.        David.  Hadadhes. 

touchant  ton  ferviteur  ,  Se  touchant  fa  r. 
on,  Se  fai  comme  tu  en  as  parlé. 

16  Et  que  ton  nom  foit  magnifié  i 
•nais,  tellement  qu'on  die,  L'F.ternel 
armées  esl  pieu  fur  Ifrael  :  Se  que  lan 
'on  de  David  ton  ferviteur  foit  aTeu 
devant  toi. 

^  27  f  artoi,  Eternel  des  arme'es  ,  J) 
d'ifrael,  tu  as  Fait  entendre  a  ton  fer  vite 
«lifant ,  Je  te  baftirai  une  maifon  :  Se  po 
rant  ton  ferviteur  a  pris  courage  de  te  fa 
cette  requefte-  ci. 

28  Parquoi  maintenant ,  Seigneur 
nel,  tu  es  Dieu,  Se  tes  paroles  fei  ont 
blcs  :  or  tu  as  parlé  à  ton  fervît 
chant  ce  bien  ici. 

29  Vueifle  donc  maintenant  bénir  la 
fon  de  ton  ferviteur  ,  afin  qu'elle  foit 
ncUe.nent  devant  toi  :  car  ainfi  en 
p^rlé  ,  Seigneur  Eternel ,  Se  la  mai 
ton  ferviteur  fera  bénite  de  ta  bene 
etcmeflcmenr. 


C  H  A  P.  VIII. 

Puis  après  il  avint  que  David  frapa  1 
Philiflins,  Se  les  abaitfa  ,  Se  Davidpri 
Methcg-amma  de  la  main  des  Philiftins. 

2  II  frapa  auflî  les  Moabites  ,  Se  les  rr 
fura  au  cordeau,  les  fuYanr  coucher  p 
rerre  :  &  en  w'ori  deux  cordeaux  pour  1  < 
faire  mourir  ,  &  un  plein  cordeau  pour  In  ' 
garder  en  vie  :  Se  le  pais  des  Moabites  fui  \ 
David  ,  à  condition  qu'ils  lui  feroient  1er 
Se  tributaires. 

*  David  frapa  auflS  Hadadhezer  fils  « 
Rehob,  roi  de  Tfoba  ,  comme  i\  alloit  poi 
recouvrer  fes  limites  for  le  fleuve  d'£i 
phrates. 

4  Et  David  lui  prit  mille  fept  cens  bon 
mes  de  cheval,  Se  vingt  mille  hommes  c 
(  pied  :  Se  coupa  les  jarrets  des  chcl'JHxc 
j  tous  les  chariots  ;  mais  il  en  reicrvacci 
:  chariots. 

*  Or  les  Syrien*  de  Damas  eftoient  v:m 
;  pour  donner  fecoursà  Hadadhezer  roi 
I  Tfoba  :  dont  David  frapa  vingt  deux 

Syriens. 

6  Puis  David  mit  garnifon  en  Syrie 
Damas, tellement  que  le  p.tïs^e  ces  Syrieu, 
lâ  fut  à  Lavid  ,  à  condition  qu'ils  lui  fc 

j  roient  ferfs  Se  tributaires.  Et  l'Eternel 
I  gardoit  David  par  tout  où  il  alloit. 

7  Et  David  prit  les  targes  d'or  qo, 
eftoient  aux  ferviteurs  de  Hadadhezer  l\ 
les  apporta  en  lerufalem. 

8  Le  roi  David  emporta  atiffi  grandi 
abondanced'airaindeBetah,  Se  dcBerothai 
villes  de  Hadadhezer. 

9  Or  Tohi  roi  de  Hamath  entendit  qn«) 
David  avoit  déconfit  toutes  les  forces  d 
Had  :dhezer. 

10  Et  Toram  fon  fils  envoya  vers  le  ro 
David,  pour  le  faïuer,  &  lui  congratuler  dtl 
ce  qu'il  avoit  bâtai  lé  contre  Hadadluzeri 
Se  l'avoit  dreon^t  :  (  :ar  H  dadhc7cr  a  voit 
inerrc  continuelle  contre  Tohi  )  &  1crdn\ 
l'ortou  de*  vaiifeaux  d'argent  ,  Se  de;» 

varf 
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eaux  d'or,  &  des  vaiffeaux  d'airain. 
M  Lefqiiet?  David  confacra  à  l'Eternel 
x  l'argent  Se  l'or  qu'il  avoit  confier*  a* 
•ïn  de  toutes  les  nations  qu'il  avoit  af- 
ctties  :  r  . 

ix  De  Syrie,  de  Moab  .  des  en  fans  de 
Bfrrmon,deS  liiliftins ,  de  Hamalck ,  Se 
i  butin  de  HadadhezerfilsdeRehobroi 
•  Tfobi. 

ij  David  acquit  atiflî  renom  de  ce  ou  en 
tournant 

ds  la  desfaite  desSyrienSji/f^ 
lÉVallee  du  fel  dix- huit  mille  h^meens. 
14  Et  il  mit  garni fon  en  Idumée,  voire  il 
it  garni  Ton  ^nr  toute  Idumée  :  &  tous  les 
npieens  furent  aflervis  à  David,  M*  fi - 
rncl  gardoit  David  par  tout  où  il  alloit. 
1^  Ainii  David  régna  fur  tout  ifrael  fai- 
nt  jugement  &  juftke  a  tout  fon  peuple. 
16  EtloabfilsdeTilruia  avoit  la  char- 
?  de  l'armée  :  Se  Ichofcaphat  61s  d'AhiIud 
hit  commis  fur  les  regirtres. 

T7  Tfadok  filsd'Ahitub  ,  Se  Ahimelec 
ls  d'Abiathar  ralenties  Sacrificateurs.  Et 
çerajaeflo/rlefecretaire. 

18  Et  Benajafilsdeïehojadahffl fit  fur 
:s  Kcrethiens  Se  Telcthiens  :  Se  les  fils  de 
>ivid  eftoient  les  principaux  officiers. 

C  H  A  P.  IX. 

Alors  David  dix,  Mus  n'y  at'ilplus 
perfonne  qui  foit  demeuré  de  refte  de 
a  mai  onde  Saul,  Se  j'uferai  envers  luide 
;rata  té  pour  l'amour  de  Ionathan  > 

1  Or  la  maifon  de  Saul  avoit  un  fervi- 
eur  nommé  Tfiba  ,  lequel  on  appela  pour 
renir  vers  David.  Et  le  roi  lui  dit.,  E  -  tu 
rfiba  ?  8c  il  rf/k)»dit ,  Je>/j  ton  fervircur 

3  fit  le  roi  dit ,  N'y  a-r'/f  plus  perfonne 
Je  la  maifon  de  Saul  ,  Se  j'uferai  envers  lui 
le  la  gratuité  de  Dieu  >  Et  Tfiba  rendit 
m  roi,  7/  7  A  encore  un  des  fils  de  icnathan, 

ii  cft  bleu"é  aux  pieds. 

4  Et  le  roi  lui  dit,  Où  f/t~t*U  Se  Tfiba 
fondit  au  roi,  Voila,  il  r/?cnh  maifon  de 
a k i  r  fils  de  Harrrmiel  en  Lo-debar 
<  Alors  le  roi  David  envoya,  Se  le  fit 
encr  de  la  maifon  de  Makir,  fils  de  Ham . 
ici,  de  Lo-dibar. 

6  Et  quand  Mephibofçeth  le  fils  de  To. 
tiathan  fils  de  Saul,  fut  venu  vers  David  ,  il 
cheut  fur  fa  face.  &feprofterna.  Et  David 
dit,  Mephibofçeth,  Se  il  refondit.  Voici  ton 
fervircur. 

7  Et  David  lui  dit ,  Ne  crain  point  :  ca  r 
pour  certainj'uferai  envers  toi  de  gratuité 
pour  l'amour  de  Ionathanton pere  ,  &  te 
reftituerai  toutes  les  terres  de  Saul  ton  pè- 
re, Se  quant  à  toi  tu  mangeras  du  pain  à  ma 
table  continuellement. 

8  Ft  yrph  hcffth  fe  profterna,  &dit, 
QuV/?-cf  Ht  md  ton  fervireur  ,  que  tu  ayes 
regarde  vers  un  chien  mort  tel  que  moi? 

9  Le  roi  donc  appcli  Tfiba  fervitetir  de 
Saul  ,  Se  lui  dit,  l'ai  donné  au  fils  de  ton 
maigre  tout  ce  qui  appartenoit  à  Saul  ,  Se  à 
toute  fa  maifon. 

0  l* 


S  A  M  VEL.    David.  Hanun.  Fot.  n6 

10  Tarquoi  laboure  ces  terres- là  po'ir 


lui,  toi  5c  tes  fils  ,  Se  te<  ferviteurs ,  cV  en 
recueille  les  fruits  ,  afin  que  le  fils  de  ton 
maiftre  ait  du  pain,  lequel  il  mange  :  mait 
quant  à  M.  phibolceth  fils  de  tonmaiftre, 
il  mangera  du  pain  à  ma  table  continuelle- 
ment. Ce  Tfiba  ici  avoit  quinze  fils ,  Se 
vingt  ferviteurs. 

1 1  Et  Tfiba  dit  au  roi.Ton  ferviteur  fera 
tout  ainfi  que  le  roi  mon  feignenr  a  com- 
mandé à  fon  ferviteur,  Et  quant  a  Mephi- 
bofçeth ,  (dit  le  rot  )  il  mangera  à  ma  table 
comme  un  des  fils  du  roi. 

11  Or  Mephibofçeth  avoit  un  petit  fils 
nommé  Mica:  Se  tous  ceux  qui  demeuroient 
en  la  maifon  de  Tfiba  ef.oiê/it  ferviteurs  de 
Mephibofçeth. 

1 3  Et  Mcphibof-çcthdemenroiten  lero- 
fàlem  :  d'autant  qu'il  mangeoit  continuelle- 
ment à  la  table  du  roi  ,  Se  èftoit  boitenx  dci 
deux  pieds. 

C  A  A  P.  X. 

Or  il  avint  après  ccl3  que  le  roi  des  en- 
fans  de  Hammon  mourut  Se  Hanan 
fon  fils  régna  en  fon  lieu. 

2  Et  David  (lit ,  j'uferai  de  gratuité  en- 
vers Hanun  fils  rîe  s' a  h  is ,  comme  fon  pere 
a  ufé  de  gratuité  envers  moi  :  &  pourtant 
David  envoya  fes  ferviteurs  pour  le  confo. 
1er  fur  le  tréfilas  de  fon  pere.  Et  les  fervi- 
teurs de  David  vinrent  au  pais  des  enfans 
de  Hammon. 

j  Mais  les  principaux  d'entre  les  enfans 
de  Hammon  dirent  a  Hanun  leur  feignenr, 
Pcnfes  tu  que  ce  foit  pour  honorer  ton  pè- 
re, que  David  t'a  envoyé  des  confolateurs  ? 
N'eft-ee  pas  pour  reconnoiftre  foigneufe- 
ment  la  ville,  &  pour  l'efpier  ,  afin  de  la^ 
deftruire,  que  David  a  envoyé  fes  fervitenrs 
vers  toi  ? 

4  Hanun  prit  donc  les  fervitenrs  de 
David, Se  leur  fit  rafer  1a  moitié  de  leur  bar- 
be ,  &  couper  leurs  habillemens  par  1  £  mi- 
lien  jufqu'i  leurs  feffes,  puis  les  renvoya. 

5  Ce  qu'ils  firent  entendre  à  David;  &  il 
envoya  aiidevant  d'eux  :  car  ces  perfoiina- 
ges-là  eftoient  fort  confus.  Etlcroî  lent 
manda ,  Tenez-vous  en  Ierico  jufqu'i  ce 
que  voftrc  barbe  foit  revenue  :  alors  vous 
retournerez. 

6  Or  les  enfans  de  Hammon ,  voyans 
qu'ils  eftoient  devenus  puans'envcrsDavid, 
envoyèrent ,  &  prirent  à  eages  vin^t  mille 
piétons  des  Svriensde  Bcth-rehob  â  &:  des 
Syriens  de  Tfoba*  ,  Se  mille  hommes  du  roi 
de  Mahaca  >  8c  douze  mille  hommes  de  ceux 
deTob. 

7  Ce  que  David  ayant  entendu,  il  envoya 
Ioah&  toute  l'armée  ,  qui  eftoient  les  plut 
vaillans. 

8  Alors  les  enfans  de  Hammon  fortirent 
Se  rangèrent  leur  bataille  à  l'entrée  de  la 
porte  :  Se  les  Svriens  de  Tfoba  .  Se  d^  Re- 
hob  ,  &  ceux  de  Tob,  8c  de  Mahaca  tftoitnt 
à  part  à  la  campagne. 

0  Et  Ioab  voyant  que  la  bataille  cPoit 
L  6  drcSce 
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David.  Hammônites.        II.  S  A  M  V  E  L. 

drelfée  contre  lui  devant  &  derriere,choifit ,  dormit  avec  elle 
de  toute*  les  gens  d'efiite  d'I.'rael ,  Se  les 
rangea  contre  lesSy  rieof. 

10  Et  baJJa  la  condunc  du  refte  du  peu- 
ple à  Abifcai  ion  frère  ,  qui  le  rangea  contre 
les  enfans  de  Hammon. 

xi  Et  Lai>  lui  du,  Si  ksSyricns  fontplus 
forts  <]uc  moi  ,  tu  me  viendras  délivrer.  Et 
ii  les  enfans  de  Hammon  font  plus  iorts 
que  toi,  j'ir.  i  aufiî  pour  te  délivrer. 

11  Sois  vaillant ,  Se  nous  portons  vail- 
lamment pournoftrc  peuple  ,  Se  pour  les 
villes  de  noftre  Dieu.  Et  l'Eternel  face  ce 
que  bon  lui  femblera. 

i  i  Alors  loab  Se  le  peuple  qui  efioit  avec 
lui  s'appioeberent  pour  donner  la  bataille 
aux  Syriens  :  &  l  s  Syriens  s'enfuirent  de 
devant  l  u. 

14  Et  les  enfans  de  Hammon  voyant  que 
les  Syriens  s'en  eftoient  luis,  eux  aulFi  s'en, 
fuirent  de  devant  Abif^aï ,  Se  rentrèrent  en 
la  ville.  Et  loab  s 'eu  rctout  na  de  devers  les 
enfans  de  Hammon ,  &  s'en  vint  en  Ierufa- 
lem. 

15  Mais  les  Syriens  ,  voyans  qu'ils  a- 
voient  efte  batus  par  ceux  d'il  rael ,  le  r'al- 
lierent  enfembie. 

16  Et  Hadarhezer  envoya,  &  fit  venir 
des  Syriens  de  delà  le  fleuve',  &  ils  vinrent 
en  Helam  :  Se  Sçobac  chel  de  Tannée  de 
Hadarhezer  les  conduiloit. 

17  Ce  qui  tut  rapporte  à  David, Se  il  af- 
'  fembîa  tout  Ifrael  ,  &  p.ifla  le  lordain  ,  & 

s'en  vint  en  Helam  :  &  les  Syriens  te  ran. 
gèrent  a.  b#4itU  contre  David  ,  &  bataillè- 
rent contre  lui. 

18  Mais  les  Syriens  s'enfuirent  de  de- 
vant Ifrael,  Se  David  déconfit  fepteens  cha- 
riots des  Syriens  ,  Se  quarante  mille  hom- 
mes  de  cheval  :  il  (rapa  :tufTi  Sçobac  chef  de 
leur  armée,  lequel  mourut  là. 

19  Et  quand  tous  les  rois  fui  ejjpient  fer* 
viteurs  de  Hadarhezer  eurent  veu  qu'ils 
avoient  tfté  batub  par  ceux  d'ilrael  ,  ils  ri- 
rent paix  avec  Ifrael  ,  &  leur  furent  atfer. 
vis  :  Se  les  Syriens  craignirent  de  plus  fe- 
•ounr  les  enfans  de  Hammon. 


C  H  A  P.  XI. 

Or  il  avint  que  l'an  révolu,  lors  que  les 
rois  font  leur  fortie  ,  David  envoya 
loab,  Se  fes  fervjtturs  avec  lui,  enfemble 
tout  Ifrael  :  &  ils  deftruifirent  les  enfans 
de  Hammon,  Se  aflîegerent  Rabba  :  mais 
David  demeura  en  Ierufalcm. 

2  Et  il  avint  fur  le  loir  que  David  fe  leva 
de  demis  fon  lie"t ,  &  com»rc  il  fepourme- 
iioit  fur  li  plateforme  dt  l'hoftel  roya!  ,  il 
vid  dedeffus  cette  plate-lormc  une  femme 
qui  fe  lavoit ,  &  cette  fcmmc-là  efioit  fort 
btlle  à  voir. 

3  Et  David  envoya  Se  s'er.qnit  touchant 
cette  femme-là,  &  on  lui  dix ,  NVjî-ce  pas  Jà 
Barh-fçebah  fille  d'Eliham  femme  d'Urie 
Je  Hethien  l 

4  Mais  David  envoya  des  mefTagers ,  Se. 
l'enleva  :  Se  elle  eftani  entrée  vers  Lii ,  il 


Bnthfçchath.  Ur 

(  or  eftoit  elle  netto\  | 
de  fa  iouiliurc  )  &  elle  s  en  retourna  en  ! 

mai  fon. 

5  Et  cette  fcmmc-là  conceut  :  juis<  j 
voya  Se  L  fit  entendre  à  David  ,  disant  ( 
/M^grotle. 

6  Alors  David  envoya  à  loab  des*  \ 
four  lui  dire  ,  Envoyé- moi  Uric  le  Hcthic  j 
Et  loab  envoya  Une  à  David. 

7  fct  Une  vint  a  lui  :  3c  David  Tintcrr  t 
gea  comment  le  portoii  loab  ,  comment  j 
portoit  le  peuple,  Se  comment  ilalloiu  j 
la  guerre. 

8  Puis  David  dit  à  Urie ,  Defccn  JT 
m  n  b»,  &:  lave  tes  pieds.  Urie  donc  f 
de  la  mail  on  du  roi  ,  Se  on  portaa  .ee  li 
preîent  royal. 

9  Mais  Ui  icdomit  à  la  porte  de  1a  nM  | 
fondu  ioi,  avec  tous  les  ferviteurs  deft  I 
feigneur,  Se  nedelcendit  point  en  lama  if 
fon. 

10  Et  j]  fut  rapporte  à  David  ,  l 
dit,  Urie  n'eft  point  defeendu  en  fa 
Dont  David  dit  a  Urie  ,  Ne  viens, 
dehors  ?  i  ourquoi  n'es-tu  delce 
ma  lion  f 

ï  1  Et  Urie  rejpondh  à  David,  PAL, 
Ifrael  ,  5f  Iiida  logent  es  tentes,  munie 
gneur  loab  auflî  ,  {<  Jes  fcr;v  ireur5.  de  me 
iei^ncui  campent  aui  champs  :  -S:  moi  et 
trerois-jc  en  mamaifon,  pour  mander  S 
boire,  &  dormir  avec  ma  femme  ?  lu  es  v 
vant,&  ton  ame  vit,(i  je  fais  une  telle  choie 
1  z  Et  David  dit  a  Urie,  Demeure  ici  cr 
core  aujourd'hui  :  &  demain  je  te  rcnvo)£ 
rai.  Uric  done  demeura  er,(ore  ce  jour.i 
en  ïeruiàlem,  &  le  lendemain. 

1 1  l  uis  David  Cappella,  &  il  mangea  4 
beutdevan:  lui,&  D^i^l'cnyvraiSc  néant 
moinv  il  fortit  au  loir  pour  dormir  en  loi 
liâ  avec  tous  les  fer  .  item  s  defon  fejgneur 
Se  ne  defcti-dit  point  l\.  la  m  iifon. 

14  lui  a  vi  t  que  le  lendemain  au  mayi 
David  efenvit  de>  lettres  a  loab,  ik  Us 
voya  par  les  mam*  d'Urje. 

is  Et  efcnvU  en  ces  lettres. là  en  ces 
mei,MettezTJric  à  Tendroit  ou  fera  le  , 
fort  de  la  bataille,  &  vous  retirez  d'au! 
de  lui,afin  qu'il  loir  frape,&  qu'il  rneun 

16  II  avint  donc  qu'après  que  loab 
conhderc'Ia  ville,  il  mit  Uric  a  Tendroit 
il  Içavoit  qu'il  y  auroit  de  vaillant  gens. 

17  Et  ceux  de  la  ville  for  tirent ,  Se  coi 
bititenc  contre  loab.  Se  quelques  uns 
peuple  qui  efloier*  des  lervitcurs  de  Dav 
moururent ,  Urie  le  I U "ihicn  .luilit  mou 

18  Alors  loab  envoya  Se  fîten  endre 
DaVid  tout  ce  qui  eftoit  advenu  en  ce  com- 
bat là. 

19  Et  comm.inda  au  meiTager ,  difant, 
Quand  tu  auras  achevé'  de  parler  au  roi  <* 
tout  ce  qui  eft  avenu  au  con  bat  : 

20  S'il  avient  que  la  colère  du  roi  mon 
Se  qu'il  te  die, Pourquoi  cftes-vous  appr 
chr>  de  la  ville  pour  combattre  f  ne  fçav 
vous  pa^  bien  qtfon  jette  toujours  queic] 
chofe  de  deflus  la  muraille  / 

2>l 


Kl 
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ivid.  Itl  SAM 

i  Qui  tua  Abimelec  Bit èt lerubbe- 
th  -  une  Ironie  ne jem-t'clJe  pas  une 
(temlç  t ii r  lui  de  »  cliîis  la  murail- 
dont  il  mourut  en  Ttbcts  f  J  ouroiioi 
ti  cites,  vous  approches  d.  la  muraille  > 
lui  diras,  Iunlervitcur  Urie  ic  Hethieo 
ftmortaufli. 

Ainsi  s  en  alla  le  meiTaRcr  ,  lequel 
antanivé  fît  entendre  à  David  tout  cela 
jrquoi  loab  Tavoitenvoyé. 
i;  Et  le  meflager  dit  à  David,  ils  ont 
c  plus  forts  que  nous  ,  Se  font  lortis  con- 
nous  aux  champs ,  mais  nous  leur  avons 
nned.flus  juiques  a  l'entrée  de  la  porte. 
14  El  les  archers  ont  tiré  contre  tes 
viteurs  de  deflus  la  mur3ille,&quelques 
s  des  ervireurs  du  roi  l'ont  morts  :  ton 
vrcur  Une  le  Hethien  cft  mortaufli. 

lit  David  dit  au  melfager  ,  Tu  diras 
m  1  loab  ,  Qu'il  ne  te  face  point  mal  de 
:i  :  carTclpée  emporte  autant  cettui-ci 
e  cettui  là  :  renforce  le  combat  contre  la 
le,&  la  deftrui:&  toi  donne-lui  courage. 

26  Alors  la  femme  d'Uric  entendit 
'Urie  fon  marieftoit  mort ,  Se  elle  mena 
eil  de  Ion  mari. 

27  Et  après  que  le  dueil  fut  pau*e,David 
ivoya  tk  la  retira  en  ta  mailon,  Se  elle  lui 
t  a  tourne, &  elle  lui  entama  un  fils.  Mais 

choie  que  David  a  voit  faite  dépieu*  à 
i  terne  1. 


à 


C  H  A  P.  XII. 
J«  pourtant  l'Eternel  envoya  Nathan  à 
<i^P«vid  :  lequel  citant  entre  vers  lui,  lui 
t,  Ily.ivoit  deux  hommes  enuneville, 
un  riche,  &  l'antre  pauvre. 
2  Le  riche  avoit  du  gros  &  du  menu  bé- 
ai 1  en  fort  grande  abondance. 

I  Mais  le  pauvre  n'avoir  du  tout  rien 
iTune  petite  brebi  , qu'il  avoit  acheptée  S/ 
m  ne  ,  Se  qui  eftoit  creuç  chez  lui  Se  avec 
cnlans,  mangeant  de  les  morceaux,  beu- 
.  ît  eu  Ion  gobelet,  Se  dormant  en  Ion  fein, 
elle  lui  choit  comme  fille. 

4  Mai>  qu.lque  partant  cftant  venu  chez 
homme  nthe,  l'homme  riche  a  efpa.<mé 

,  prendre  de  fon  gros  Se  de  fon  menu  bc- 
ni,  pour  en  apprefter  au  partant  qui  cftoit 
ntré  chez  lui ,  &  a  pris  la  brebis  du  pauvre 
om me  ,  5c  Ta  apreftéc  à  cet  homme  qui 
ftoit  entré  chez  lui. 

5  Alors  la  colère  de  David  s'embrafa 
ort  contre  cet  homme-là  :  &  il  dit  à  Na- 
han,  I  'Eternel  efî  vivant,  que  l'homme  qui 

fait  cela  efî  digne  de  mort. 

6  Et  pourct- qu'il  a  fait  un  tel  cas ,  Se  n*a 
oint  efpargné  crttc  brcku-U  ,  pour  une  bre- 
is  iJ  en  remirn  quatre. 

7  Alors  Nathan  dit  à  David  ,  Tu  ex  cet 
tomate- la  :  ainfi  a  dit  l'Eternel  le  Dieu 
rifrael,  Je  t'ai  oinct  pour  eftre  roi  fur  1  - 

,  ael,  &  t'ai  délivré  de  la  m.un  cle  Saul  i 

8  Meime  ict'aidonnc  la  maiton de  ton 
eigneur  ,  Si  les  femmes  de  ton  feigneur  en 

•  I  on  fein,&  t'ai  baillé  la  maifond'llrael  ,  Se 
leluda  :^ru#/4f/?peu>jct,cufleadj0uttc 


VEL.  Nathan.  foLny 

telle  Se  telle  chofe. 

o  Pourquoi  donc  as-tu  meprifé  la  paro- 
le d  l'Eternel,  taiiantteq  ii  luidvplai!*.  > 
Tu  as  trape  avec  l'eipéc  Une!  fletlnt-n,& 
as  tnlev  •  fa  femme  ,  afin  Qu'elle  fnft  ta  tem- 
mc  ,  &  l'as  tué  dcTeipeedcs  ent.ns  dt 
ItttMMÉu 

10  Maintenant  donc  i'efpre  ne  départira 
jamais  de  ta  maiion  ,  d'autant  que  tu  m'as 
mtprilc  ,  &  as  enlevé  la  femme  d'Une  le 
Hethien,  afin  qu'elle  fuft  ta  femme. 

11  Ainh  a  dit  l'Eternel ,  Voici,  je  m'en 
vais  faire  lourd re  contre  toi  un  mal  de  ta 
mai  (00,  Se  enlc\erai  tes  femmes  devant  tes 
yeux,  &  les  bailJerai  a  ton  domeftique,cx  il 
dormira  avec  tes  femmes  à  la  veue  de  ce 
ibleil. 

M  Car  tu  Tas  fait  en  cachette,  mais  tr  ci 
je  ferai  cette  chofe  ci  en  la  prefence  de  tout 
Urael,  Se  en  la  prefence  du  loleil. 

1  j  Alors  David  dit  à  Nathan,  J  'ai  péché 
contre  l'Eternel.  Et  Nathan  du  à  David, 
Aufli  i 'Eternel  a  fait  palfcr  outre  ton  pèche, 
tu  ne  mourras  point. 

14  loutesioisd'autantquepar  ce  fait  tu 
as  donné  occaiion  aux  ennemis  de  l'Eternel 
de  blalj  fiemer  outrageulcment ,  auûi le  tils 
qui  t'elt  né  mourra  pour  certain. 

14  Apres  cela  Nathan  s'en  retourna  en 
fa  mailon  :  Se  J'Eterncltrapa  l'cnlantqtic 
la  femme  d3 Urieavoit  enfante  à  David,  tel- 
lement qu'il  n'en  pou  voit  plus. 

16  Et  David  fit  requefte  à  Dieu  pour 
l'en!ant,&  jeuiha  eftroitt^mcnt,6V  s'en  vint 
Se  patla  la  nuiét  couché  par  terre. 

17  Or  les  anciens  de  la  mai  fon  fe  levé* 
rtrixpcur  s'tn  )>?nir  v  rs  lui ,  afin  de  le  faire 
lever  de  terrermais  il  ne  voulut  point,8c  ne 
tafta  aucune  viande  avec  eux. 

18  M.iis  il  avtnt  que  Je  feptiefmc  jour 
l'enfant  mourut  :  5c  les  lètviteurs  de  David 
craijnoicnt  de  lui  faire  Ravoir  que  l'enrant 
cftou  mort  :  car  ils  diloient,  voici ,  quand 
Tentant  eftoit  en  vie,  nous  parlions  a  lui,& 
il  n'a  point  voulu  écouter  noftre  voix:  com- 
ment donc  lui  dirons-nous  que  l'enfant  cft 
mort,  afin  qu'il  s'afflige  davantage  ? 

19  Et  David  apperceut  que  fa  ferviteut  s 
parioient  bas  ,dont  il  entendit  bien  que 
l'enfant  eftoit  morr.  Et  Dx\i<\  dita  les  Icr- 
vitet  rs,  L'enfant  n'eft  il  pas  mort  t  Ils  re- 
bondirent, Il  e(t  mort. 

zo  Alors  David  1  éleva  de  terre,  felava, 
s'oignit, Si  changea  tes  habillemens  :  &  en- 
tra en  la  mai  Ion  de  l'Eternel,  3c  fe  profter- 
Tizdei>ar.tl*Eti>rnel.  Puis  revint  entamai- 
fon ,  Se  l'ayant  demandé  ,  on  lui  mit  de  la 
viande  devant,  Se  1]  mangea. 

21  Et  fes  fervitcurs  iui  dirent,  Que  veut 
dire  ce  ijuetu  fais  >  tu  il  jeulhé  Se  pleuré 
pour  l'amour  de  l  'enfant  lors  qu'il  Htoit 
encore  en  vie:&  après  que  l'enfant  cft  mort, 
tu  t'es  lève ,  Si  as  mangé  de  [«viande. 

il   Et  il  dit,  Q^and  l'enfant  tlloit  enco- 
re en  vi   ,  j'ai  leu.hé  &  pleur  <  :  car  \ê4i 
lois  ,  Qji  ferait  fi  l'i-tcintl  am  ipit.<  de 
moi>  teJkmcDtquc  Tentant  vi\e  I 

lj  Or 
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Amnôn. 

2j  Or  maintenant  qu'il  er>irort  ^pour- 
quoi jeufnerois-je  ?  pourrois-jc  le  filtre _  re- 
venir encor  e  ?  Je  m'en  vai  vers  lui.  Se  il  ne 
reviendra  point  vers  mm . 

24  Et  David  cun  o  a  'a  femme  Ba  h.  \c- 
bah  ,  &  entra  vers  elle  ,  &  d am  N  avec  cl 
&  e.le  /Mi  enfa  jt^  un  ils  , qu'il  nomma  Sa- 
lomon   ht  l'Eternel  (  aima. 

1$  Ce  qu'il  manda  p  r  le  minifterede 
Nathan  'c  Prophète,  tfÀ  lui  impofa  nom  Je- 
didja,  a  caule  de  l'Eternel. 

26  Or  loab  avoir  b  «taillé  contre  R  bba, 
quiapparrenoita  »x  entant  de  Hammon  ,  Se 
avoir  pr  1  •  la  ville  royale. 

17  Et  loab  avoir  en. oyé  des  meffagers 
vers  Da.  id ,  cii  ant,  J'ai  combatu  Rabba: 
j'ai  luflîpris  la  ville  des  eaux. 

18  P  .rquoi  maintenant  a  (Terrible  le  refte 
du  peuple,  aflieds  le  camp  contre  la  viile, 
&  fa  pren ,  de  peur  que  fi  je  la  prcnois  ,  on 
ne  reclamaft  mon  nom  fur  elle. 

29  David  donc  a  flcmbla  tout  le  peuple, 
&  s'en  alla  en  Rabba  :  Se  combatu  contre 
elle,  Se  ia  prit. 

jo  Et  prit  la  couronna  de  demis  la  teft  c 
de  leur  roi,  laquelle  peloit  un  talent  d'or,& 
/  dl>oit  des  pierres  precieu Tes  :  &  on  la  mit 
fur  la  tefte  de  David  ,  qui  emmena  un  fort 
grand  butin  de  la  ville, 

54  II  emmena  auffi  le  peuple  qui  y  efteit 
Zl  le  mit  lur  des  fcies  ,  Se  fur  des  herles  de 
fer,  Se  fur  des  coignées  de  fer,&  les  tu  pal  - 
fer  par  un  fourneau  où  on  cuit  les  briques  : 
amu  en  fit-il  à  toutes  les  villes  des  enfans 
de  Hammon.  Puis  David  s'en  retourna  avec 
tout  le  peuple  en  Ierufalem. 

C  H  A  P.  XIII. 
/~\r  il  avint après  cela  qu'Abfçalom  fils 
1  Jàs  David  ayant  une  foeur  qui  eftoit 
befie,&  q"1  fe  nommoit  Tamar,  Amnon  fils 
de  David  l'aima. 

2  Dont  il  en  fut  angoifle  jufques  à  tom- 
ber malade  pour  l'amour  de  Tamar  fa 
foeur  :  car  elle  eftoit  vierge,  tellement  qu'il 
fembloit  trop  difficile  à  Amnon  de  lui  faire 
quelque  chofe. 

^  Or  Amnon  avoit  un  intime  ami  nom- 
trié  lonadab  ,  fils  de  Sçimha  frère  de  David, 
&  lonadab  eftoit  homme  fort  ru fé. 

4  Et  hmâd  lui  dit,  Fils  du  roi,  pour- 
quoi deviens,  m  ainfi  aflTcché  de  jour  à  au- 
tre ?  neme/e  deelareras-tu  pas  ?  Amnon 
lui  dit,  J'aime  Tamar  fœur  de  monfrerc 
Abfcalom. 

^  Alors  lonadab  lui  dit,  Couche-toi  en 
ton  ikfct  Se  fai  du  malade  :  5c  quand  ton  perc 
te  viendra  voir,  tu  lui  diras ,  Je  te  prie  mie 
ma  la'ur  Tamar  vienne  afin  qu'elle  me  face 
mander,  ayant  appi  cité  devant  moi  quoique 
choie  d'appetit .  afin  que  voyant  ce  qu'elle 
aura  apprefte  je  le  mange  de  fa  main. 

6  Amnon  donc  fe  coucha,  &  fit  du  mala- 
de :  cV  quand 'c  roi  le  fut  venu  voir ,  il  lui 
dit,  Je  te  prie  que  ma  ffrur  Tnm.ir  vienne  Se 
face  deux  bignets  devant  moi ,  fie  que  je  les 
mange  de  la  uiaia. 
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7  David  donc  envova  ver*  Tamar  en 

mai. on  ,  dibnt ,  Va- t'en  maintenant  en 
mailon  de  ton  trere  Amnon  ,  8cluiapprci 
quel  un  Jioîf  d'.pj  erit,- 

&  ht  rama  sVnalla cfl la maifotf dB 
fr.  re  \mn.  n  ,  lev] -,e;  eitoii  couchr.  ht  ci 
prit  de  la  pafte,  &  lapeftnt,  5c  en  hrdevs 
1  fi  les  bignet^,  &  les  cuiiît. 

9  Pi»  selle prir  la  paéile,&  les  verfad 
vaiit  lui  :  mais  Amnon  r^i  li  i  d'en  rr.mgei 
fi  dit  9  Faites  retirer  un  chacu  1  ^rricre 
moi.  f  t  ehacun  ie  retiraarri  redw- lui. 

10  Aiors  Amnon  du  a  ïam*r ,  Apport 
moi  cette  viande  d'appétit  en  la  gan" 
Se  que  j'en  mange  de  ta  main.  Et 
pru  les  bignets  qu'elle  avoit  fairs,&  \§t 
porta  à  Amnon  Ton  .'rere  en  Iagirde A 

11  Et  cl»e  les  iui  preientaafin 
mangeaft  :  mais  il  l'empoigna',  & 
Vicn,  couche  avec  moi,  ma  feeur. 

11  El  elle  lui  ré/pondu.  Non,  mon 
ne  me  vjole  point  :  car  on  ne  tait  pas 
en  lfrael,  ne  fai  [>oint  cette  vilenie. 

it  Etmoiquedeviendroii-je  aveemo 
diffame !  Se  quanc  a  toi,  tu  J  crois  comme  u 
vilain  paru  1  lfrael.  Maintenant  donepat 
les.  en,  je  te  prie,  au  roi,5r  il  n'empelcher 
point  que  tu  neua 'aye*  à  femme. 

14  Mais  il  ne  voulut  point  écouter  i 
voix  :  mais  il  fut  plus  fort  qu'elle^  la  vi< 
la,  Se  dormit  avec  elle. 

Cela  fait,  Amnon  la  hait  de  très- orr.it 
dcluinc:  tellement  que  la  haine  dont  il  1 
lui  (Toit, eftoit  pi  us  grande  que  l'amour  doi 
il  J 'avoit  aimée.  Ainfi  Amaon  lui  dit,  Levt 
toi,  va  t'en. 

16  Eté:  le  Jui  refpenàit  ,  Qil'iJ  n'y  ai 
pointd'occafiondcce  mal  ici ,  aflavoir  dec 
que  tu  me  chafîes ,  <jul  eft  un  plus  grand  me 
que  l'autre  que  tu  m'as  tait.  Mais  il  ne  vou 
lut  point  l'elcoutcr. 

17  II  appela  donc  Ton  garçon  qui  le  fer 
voit,  &  lui  dit,  Qu'on  chafle  maintenu 
ectte-ci  d'auprès  de  moi  hors  de  U  nhUfe*  » 
Se  ferme  l'hui> après  elle. 

18  Or  elle  eftoit  habillée  d'une  cotte  bi 
garrc'e  :  caries  filles  du  roi,  oui  efiolenth 
core  vierges  ,  eftoient  habillées  de  telle 
robbes.  Celui  donc  qui  le  fervoit  la  jett 
dehors,  &  ferma  l'huis  après  elle. 

19  Alors  Tamar  prit  de  la  cendre  fur  ( 
tefte  ,  &  defehira  fa  cotte  bigarrre  qu'cll 
«Mrfiit  elle,  &  mirla  main  fur  fa  tefte  à  l 
plus  elle  alloit  avant,  plus  elle  crioit.  t 

10  Et  fon  frère  Abfçalom  lui  dit  ,  T6 
frere  Amnon  n'a-t'il  pas  efté  avec  toi> 
maintenant,  ma  lœur,  tai-toi ,  il  eft  ton 
re  :  ne  pren  point  ceci  à  cœur.  Ainfi  Ti 
demeura  toute  dclolée  en  la  maiiond'. 
fça lom  fon  frere. 

2 1  Quand  le  roi  David  eut  oui  tout 
chofes,  il  en  fut  fort  courroucé. 

11  Or  Abfcalom  ne  parîoitnien 
ni  en  mal  à  Amnon  :  pource  que  Abfç 
haïflbit  Amnon  à  crac  qu'il  avoit 
Tamar  fa  foeur. 

ij  Et  avint  au  bout  de  deux  ans  ent 

qu 
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nvîd.  Abfcalom 

-**X  'Abfçalom  avoir  les  tondeurs  en  BahaN 
,}t*£M  itfor,qui  cjlcttptii  d*Ephraim,dont  Abf- 
;  lominvûa  tous  les  fils  du  roi. 
•   24  ruis  Abfçaom  vint  vers  le  roi,  &  lui 
t ,  Voici  maintenant  ton  fer.iteur  aies 
^,iaJ  >ndeurs  je  te  prie  donc  que  1  roi  &  les 
«    I  ;rvitcurs  viennent  avec  ton  Icrviccur. 
fctilJ  25  Mais  le  roi  dit  1  Abt'çaloœ,  Non,mon 
Is  ,  je  ie  prie  que  nous  n'y  allions  point 
.us  ahnq'-e  nous  ne  te  lovonsen  oharge  : 
combien  qu'il  le  preffaft  tort ,  toutefois 
n';  voulut  ;>oinial.cr  :  mais  il  le  bénit. 
16  Et  Ab'çalomdit,  Si  ru  ne  viens  point, 
te  pue  que  mon  trere  Aim  on  vienne  avec 
>u  .  Et  le  roi  lui  refendit,  Pourquoi  iroit- 
i]  avec  toi } 

27  Et  Abfçalom  le  prefla  tant  qu'il  lail- 
1  aller  Amnon  ,  &  tous  les  fils  du  roi  avec 

28  Or  Abfçalom  avoit  commandé  à  fe$ 
îrvitciirs ,  difaut,  Prenez  bien  garde  ,1e 
ous  prie  ,  quand  le  cœur  d'Amnon  lera 
ay  de  vin,  &  que  ?e  vous  dirai, Frapez  Am- 
on,  que  vous  le  tuiez  :  ne  craignez  point  : 
'eit-cc  pas  pourec  que  je  vous  l'aurai  com- 

:  landé  ?  Fortifiez-vous  ,  &  vous  portez  en 
ai  lia  ns  hommes. 

19  Et  les  fcrviteursd'Abfçalom  firent  à 
»mnon  comme  Abfçalom  avoit  commandé: 
ont  tous  les  fi!  s  du  roi  fc  levèrent,  &  mon- 
trent chacun  fur  fonmufct,  &  s'enfuirent 
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^  Q^and  Abfçalom  s'en  fut  fui,  &  rut 
▼„nu  eiGuefçur,  1  demeura  là  trois  ans. 

*o  Puis  li  prjt  envie  au  roi  David  d'aller 
\ ers  Abfçaiom,  dVtant  qt.'il  ttoitappai- 
fé  touchant  Amnon  de  ce  qu'il  eh  ou  môrc« 
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lors  Ioab  fils  de  Tfcru;a  connoiflaat 
que  le  caur  du  roi  ffioit  a  Ablçalom, 
1  Envoya  en  Tekoah  ^  &  ht  venir  de  la 
une  femme  iage;j  laquelle  il  d  t,Je  te  prie, 
fai  lemblant  de  mener  dueil  ,  &  te  vefts 
mamten  .nt  d'habits  de  dueil ,  &  ne  t'oing 
point  d'huiic  ,  mais  »ois  comme  une  femme 
qui  de  long  temp  mené  dueil  iur  un  mort. 

I  Et  entre  vers  le  roi,  ÔY  parle  à  lui  fé- 
lon ce  propos  ici.  Car  Ioab  l'emboucha  de 
ce  qu'el  le  devoit  dire. 

4  La  femme  Tekohitedonc  parla  au  roi# 
cV  cheut  fur  fa  face  en  terre,&  ic  profterna, 
&  dit,  A  i'aidi,  ô  roi. 

c  Et  Je  roi  lui  dit,  Qu'as-tu  ?  Et  elle  rr- 
Jpondit,  Pour  vrai  je  yw^une  femme  vcive, 
&  mon  mari  eft  mort. 

6*  Or  ta  f ervanrc  3voit  deux  fils,  lefquels 
deux  prirent  noiie  aux  champs ,  &  il  n'y  a- 
voit  perfonne  qui  les  departift,  ainli  l*ua 
trapa  l'autre,  &  le  tua. 

7  Et  voici ,  toute  la  famille  s'eft  efievée 
contre  ta  fervante,  di;ant,  Baiile-nous  celui 


20  Et  avint  qu'eux  eftans  encore  en  cbe-  j  qui  a  frapé  ion  frère,  afin  que  nous  le  met. 


-un,  le  bruit  vint  à  David,  qu'on  difoit, 
kbfçalom  a  tué  tous  les  hls  du  roi ,  &  n'en 
?ft  pas  demeuré  de  refteun  fculd'cntr'cux. 

31  Alors  le  roi  fe  leva  ,  &  déchira  les 
'eftemens ,  &  fe  coucha  par  terre  :  tous  fes 
fertiteursauffi  eltoieutla,  avec  leurs  vefte- 
nensdelchirez. 

32  Ltlonadab  fils  de  Sçimha  ,  frère  de 
David,  relpondit,  &dit,  Q>ue  monfeigneur 
\c  d  e  point  <;*'on  a  tué  tous  les  jeunes 
çens  enfans  du  roi  :  car  Amnon  feul  eft 

.  nort  :  d'autant  que  ce  qu'Abfçaloms'eftoit 
;  >ropo(é  des  le  jour  qu' Amnon  viola  Tamar 
tTafocur  9  a  efte  exécuté  félon  fon  mande - 
Tient. 

33  Ma  ntenant  donc  que  le  roi  mon  fei- 
Dgneur  ne  prenne  point  ceci  à  cœur  ,  dilant, 

tous  les  fils  du  roi  font  morts  :  car  Am- 


MB 
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J4  non  feul  eft  mort. 

14  Alors  Abfcalom  s'enfuît  :  mais  celui 
qui  L-îi l'oit  le  guet  levant  lés  yeux  regarda  : 
te  voici,  un  grand  peuple  venoit  par  le  che- 
min  de  derrière  lui,  a  cofté  de  la  montagne . 

1%  Et  lonadab  dit  au  roi ,  Voici  les  fils 
du  rai  qui  viennent  :  il  en  eft  tout  ainfi  ave- 
nu <jue  ton  ferviteur  difoit. 

36  Or  il  avint  que  (i  toft  qu'il  eut  achevé 
de  parler,  voici  a;  river  les  fils  du  roi  ,qui 
cfle\ercnt  leur  voix  ,  &  pleurèrent.  Le  roi 
aufli  &  tous  les  lerviteurs  fe  prirent  a  pieu . 
ru  d'un  très  grand  pleur. 

17  M  lis  Abfçaiom  s'enfuît,  &  fe  retira 
vers  ralmni  nlsde  Hammihud  roideGuef- 
ur  :  &  Vaptd  uicuvitduciltous  ks jours 
lurfoo  fils. 


Ju 


tionsamort,  à  caule  delà  vie  de/oDirere 
lequel  il  a  tué  ,  &  que  nous  exterminions 
melmc  l'héritier  :  &  ils  efteindront  mon 
charbon  vif  qui  eft  demeuré  derefte,  afin 
qu'ils  ne  lauYent  point  de  nom  a  mon  mari, 
ni  aucun  de  refte  iur  la  terre. 

8  Le  roi  dit  à  la  femme,  Va  t'en  en  ta 
maifon,&  je  terni  commandement  pour  toi. 

9  Alors  la  iemme  Tekohite  dit  au  roi, 
Mon  feigneur  le  roi ,  que  le  îorfait  fett  fur 
moi  &  fur  la  mailonde  monpere,  &:  que  le 
roi  &  fon  thrône  oa/pif«f  iunocens. 

10  Et  le  roi  refpondit,  Amene-moi  celui 
qui  parlera  contre  toi  ,  &  jamais  ne  lui 
aviendra  de  te  toucher. 

11  Et  elle  dit  ,  Je  te  prie  que  le  roi  ait 
mémoire  de  l'Eternel  fon  Dieu  a  ce  qu'il  ne 
laiire  point  croiftre  en  plus  grand  nombre 
les  garents  du  iang  pour  perdre  mon  fils,  de 
qu'on  ne  l'extermine  point.  Et  il  rejïc*dit, 
l'Eternel  fil  vivant ,  fi  un  feul  des  cheveux 
de  ton  fils  tombe  à  terre. 

12  Et  la  femme  dit,  Je  te  prie  que  ta  fer. 
vantedie  un  mot  au  roi  mon  icigncur  :  £t 
il  refondit,  Parle* 

1 5  Et  la  femme  dit,  Mais  pourquoi  as  -ru 
penfé  une  telle  chofe  conrre  le  peuple  de 
Dieu?  &  pourquoi  tient  le  roi  un  tel  pro- 
pos womme  couipablc  >  c'eft  que  le  roi  ne 
fait  point  retourner  celui  qu'if  a  dejetté. 

14  Car  pour  certain  nous  irourrons  ,  3c 
fommes  lembiables  aux  eaex  qui  s  »e'conlent 
•>ar  la  tvrre  ,  lefqucilcs  on  ne  rafiemble 
point.  Or  Dieu  ne  lui  a  point  oftélavlct 
nÉita  a  treuve  un  moyen  pour  nedejetter 

poi.-tt 
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point  arrière  de  foi  celui  qui  eft  <leict:c. 

15  Et  maintenant  quant  a  e  que  je  fuis 
venue  ;  our  tenir  ce  p  opos  ici  au  roi  mon 
feigneur,  c'e//  d'autant  que  le  peuple  m'a 
épouvantre.  Dont  ta  iervjnt-  a  dit,  Je  par- 
lerai maintenant  au  roi  :  peut-eltre  que  le 
roi  fera  ce  que  fa  lèrvante  lui  dira. 

i<5  Si  donc  Je  roi  écoute  fa  fervante  pour 
la  délivrer  de  la  main  de  celui  fti  cji  Apres  à 
exterminer  de  l'héritage  de  Dieu,  moi  & 
mon  fils  toutenfemble. 

17  Ta  fervante diioit ,  Que  maintenant 
la  parole  du  roi  mon  feigneur  lui  tourne  a 
repos  :  car  le  roi  mon  feigneur  eft  ni  plus  ni 
moins  qu'un  Ange  de  Dieu,  pour  ouïr  le 
bien  &  le  mal  :  Se  pourtant  que  l'Eternel 
ton  Dieu  loit  avec  toi. 

18  Et  leroirefpondit,  &  dit  à  la  femme: 
Jeté  prie  ne  me  celc  rien  de  ce  dont  ie  te 
vais  interrogcr.Et  la  femme  dit,  Je  prie  que 
le  roi  mon  teigneur  parle. 

19  Et  le  roi  dit,  N'eft-cc  pas  Ioab  qui  te 
fait  faire  tout  ceci  ?  Et  la  femme  reipondu, 
&dit,  Tonamevit,  o  roi  mon  feigneur, 
qu'on  ne  fçaurott  décliner  ni  à  droite  ni  a 
gauche  de  tout  ce  que  le  roi  mon  feigneur  a 
dit  :  car  ton  fervitcur  Ioab  eft  celui  <j*i  me 
l'a  commandé, &  lui-rne/m*  a  mis  en  la  bou- 
che de  ta  fervante  toutes  ces  paroles  ici. 

20  Ton  fervitcur  Ioab  a  accommodé  ce 
propos  pour  le  faire  ain(i  tomber. Mais  mon 
feigneur  eft  fage  comme  un  Ange  de  Dieu 
pour  fçavoir  tout  ce  qui  eft  fur  la  terre. 

2 1  Alors  le  roi  dit  a  Ioab. Voici  mainte- 
nant, c'eft  toi  qui  as  conduit  ce  ta.fa  ire  :  Or 
c>n  va,  &  fai  retourner  le  jeune  homme 
Abfçalom. 

21  Alors  Ioab  cheut  fur  fa  face  en  terre, 
&feproftcrna  Se  benitleroi.  Et  Ioab  dit, 
Aujourd  'hui  ton  ferviteur  a  connu  qu'il  eft 
en  ta  grâce, o  roi  mon  feigneur  :  car  le  roi  a 
fait  ce  que  lui  a  dit  fon  Ierviteur, 

2$  Ioab  doncfe  leva  Se  s'en  alla  en  Gue- 
fcur,  &  ramena  Abfçalom  en  Ierufalem. 

2^  Et  le  roi  dit  ,  Qu'il  fe  retire  en  fa 
mailon,  &  qu'il  ne  voye  point  ma  face.  Et 
Abfçalom  fc  retira  en  fa  maifon&  nevid 
point  la  face  du  roi. 

25  Or  il  n'y  avoit  point  d'homme  en  tout 
Iiraelquifuft  fi  beau  qu'f/W  Abfçalom  , 
pour  en  faire  grand  cas  :  depuis  la  plante 
de  les  pieds  jufqnes  au  fommet  de  fa  tefte,il 
ri'y  avoit  point  en  lui  Je  tare. 

z6  Et  quand  il  MA*  tondre  fa  tefte,  (ce 

3ui  avcnoitd'an  en  anau'il  U  faifoitton- 
re  ,  Se  il  la  fai  . bit  tondre  d'autant  qu'elle 
lui  pcfoit  trop  )  il  pelo't  les  cheveux  de  fa 
tefte,  <jtiipefeler>tdcnx  cens  ficles  ,  au  poids 
du  roi. 

17  Et  il  nafquit  trois  fils  a  Abfçalom,  Se 
une  tille  qui  avoit  nom  Tamar  ,  i3  qui  ejioit 
belle  femme  à  voir. 

28  Et  Abfçalom  demeura  en  IcrufJem 
deux  ans  entiers  fans  voir  la  face  du  roi. 

19  Parquoi  Abfçalom  manda  à  Ioab  qu'il 
vint  vers  lui  pour  l'envo\  n  vers  Je  roi  :  If 
il  ne  voulut  point  ve:,ir  vers  itu.  BMW  lui 
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f  manda. t'i!  pour  la  féconde  fois  :  mai*  il 

•  voulut  point  venir. 

jo  Alor>  il  dit  à  fes  ferviteur*,  Voy 

1  Je  champ  de  Ioab  >res  de  mon  lieu  ,  au 

I  il  a  de  Porge  :  aile?  Se  le  bruflez  par  lcu.î 
Jes  ièrvtteurs  d'Abfçalom  brullcrent  p 
feu  ce  champ-la. 

*i  Alors  Ioab  fe  leva  Se  s'en  vintvc: 
Abfçalom  en  la  mai  ion  d'icel*!  :  t\  1m  dit 
Pourquoi  te^  ierviteurs  ont-ils  brulle  me 
champ  par  feu  ? 

$z  tt  Abfçalom  refpcnàiti  Io.ib,  Voie 
je  t'aienvoyrdirL,  Vien  ici  ,  &  jet'cnvoyi 
rai  vers  le  roi  :  &  tu  lui  diras  ,  Pourqm 
lui  s- je  venu  de  Guei\ur  ?  il  me  \audro. 
mieux  eftre  encore  la.  Maintenant  concqi! 
je  voye  la  tace  du  roi ,  Se  s'il  y  a  iniquité  c 
moi,  qu*iline  face  mourir. 

H  Ioab  donc  vintvers  le  roi, S:  lui  en  5 
le  rapport.  Dont  le  roi  appella  Abiçalom  I 
qui  vint  ver* lui ,  &  fe proftei na  iur  la  fac 
en  terre  devant  le  roi  :  &  le  ruibailaAb 
fçalom. 
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Or  avint  après  cela  qn'Abfçalom  s'é- 
quippade  chariots,  Se  de  chevaux  :  & 
a  oit  cinquire  archers  marchant  devant  foi 

i  Et  Abfçalom  fe  levoitde  matin  ,  SeU  1 
tenoit  a  Pendroit  de  la  place  qui  tiroit  ver;  1 
la  porte  :  &  tout  homme  qui  avoit  quelque 
aliaire  tel  qu'il  faluft  aller  vers  leroipo, 
en  avoir  jugement ,  Abfçalom  l'appelloii 
foi,  Se  lui  difoit,  De  quelle  ville  *i-tu  ?  Se  i 
refpon  loit,  Ton  ferviteur  eft  d'une  relie 
tribu  dUfrael. 

3  Et  Abfçalom  lui  difoit ,  Regarde  ,  ta 
caufe  eft  bonne  Se  droite  :  mais  tu  n'as  per- 
Jonne  q  >i  t'oye  de  par  le  roi. 

4  Davantage  Abfçalom  difo/t  >  O  que  ne 
m*cftabIu-on pour  juge  aupa'is  !  Alors  tout 
homme  qui  auroitprocez  Se  droit, viendi oit 
vers  moi,  Se  je  lui  rerois  juftice. 

ç  II  avenoit  auflîque  quand  quelqu'un 
s'approchoit  de  lui  pour  fe  profterner  de- 
vant lui ,  il  cftendoit  fa  main ,  &leprcnoit  1 
&lebaifoit. 

6  Ainfien  faifoit  Abfçalom  à  tous  ceux  ' 
d'lfrael,qui  venoient  vers  le  roi  pour  avoir  « 
juftice  :  Se  Ablcalomfouftrayoitjes  cœurs  ( 
de  ceux  d'Ifraef. 

7  Avint  donc  qu'au  bout  de  quarante  t 
ans,  Ablçaîom  dit  au  roi ,  le  te  prie  que  je  l 
m'en  aille,  Si  que  je  rende  mon  voeu  que  | 
j'ai  voiié  à  l'Eternel  en  Hebron. 

8  Car  quand  ton  ferviteur  demeuroir 
Guefçur  en  Syrie  ,  il  vouaunvœu  ,difan 
Si  ^Eternel  me  ramené  afleu rement  p0 
eftre  en  repos  en  Ierufalem  ,  j'en  ferai  r 
connoiflance  a  l'Eternel . 

9  Et  le  roi  lui  rendit, Va  en  pair.  Il  le 
leva  donc  Se  s'en  alla  en  Hebron.» 

10  Or  Abfçalom  avoit  envoyé  des  enr re- 
metteurs par  toutes  les  tribus  d'Ifraefl 
pour  dire ,  Si  toft  que  vous  aurez  oui'  le  ic 
de  la  trompette,  dites,  Abfçalom  eft  ciub 
roi  en  Hcbiou. 

11  fit 


fi. 
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BM. prop.de  David.     II.  SAM 

S    Tu  ascflargi  mon  allure  fous  moi, 
%l  s  talons  n'om  point  gliHc. 

J'ai  pour  fui  vi  mes  ennemis  ,  Si  les  ai 

*  ninez:&  je  ne  m'en  fuis  point  retour* 
k  ques  a  ce  que  je  les  eufle  du  tout  con- 

je  les  ai  con  Orniez, &  les  ai  tranfper- 
jcellement  qu'ils  ne  ic  l'ont  point  rele. 
~  tenais  ils  font  tombez  ions  mes  pieds, 
i    Car  tu  m'as  équippé  de  force  pour  le 

•  at  :  tu  as  courbe  Tous  moi  ceux  qui 
frvoient  contre  moi. 

Tu  as  lait  aufli  que  mes  ennemi  <  ont 
_i4rf  \t  dos  devant  moi,  enfcmble  ceux  qui 
fclï /Voient,  </c«f  je  /es  aideltruits. 
1  Ilsregardoient  ça  &  là,  mais  ilxtj 
i  point  de  libérateur:  Poire  vers  l'Eter- 
u nais  il  ne  leur  a  point  refpondu. 
1    Dont  je  les  aibrifez  mcnucommela 
^cîere  de  la  terre  ,  je  les  ai  menuifez, 
applatis  comme  la  bouc  des  rues. 
Tellement  que  tu  m'as  fait  echaper 
I  Rrifs  des  peuples  >  tu  m'as  gardé  pour 
frhef des  nations  :  le  peuple  yue  je  ne 
(Boilfois  point  m'a  efté  aiîervi. 
■m  Les  eftrangers  m'ont  ment i;ay ans  ouï 
■îr  de  moi,  ils  fe  font  rendus  obetfla»*. 

Les  eftrangers  fe  font  écoulez ,  &  ont 
Aiblédepeuren  leurs  retraites  cachées, 
f  •  L'Eternel  efl  \  ivant,&  mon  rocher  eft 
ut,  nourc  mt  le  Dieu  du  rocher  de  ma 
:e  loir  furhaulTé. 

Le  Dieu  Fort  eji  celui  qui  me  donne  les 
eus  de  me  venger, &  quim'aflùjetm  les 
Jales. 

f  '9  Oeftlui  auflïqui  me  retire  d'entre 
(p:  ennemis  :  tu  m'enlefes  d'entre  ceux 
■s'eflevent  contre  moi:  tu  me  délivres  de 
Bmme  outrageux. 
»  d  Pourtant ,  ô  hternel,  te  célébrerai- je 

eeles  nations ,  &  chanterai  pfeaumes  à 

/t  Nom. 

•r-  i  CV/?  la  tout  des  délivrances  de  fon 
Jt,  &  ct\wi  qui  ufe  de  gratuité  envers  Da- 
>lfonointt,  &  envers  fa  pofterité  à  ja 
s. 


C  H  A  P.  XXIII. 

)r  ce  font  ici  les  dernières  paroles  de 
Pavid.  David  fils  d'ifaï  dit  ,  voire 
•mme  ./Mi  a  elle  haut  eflevé//i«if/îl»Oinû 
3ieudc  Iacob  ,  &  celui  qui  compofe  les 
ces  chanlbnsd'Ifrael,  dit, 
.  L'Eiprit  de  l'Eternel  a  parle  par  moi, 
a  parole  défit  (ut  ma  langue. 
♦  Le  pieu  d'ifrael  a  dit, le  Rocher  d'If 
1  a  parle  de  moi  ,  difint ,  Celui  qui  a  la 
jneuric  fur  les  hommes  efl  juite,feigneu- 
»t  en  la  crainte  de  Dieu. 
l\  Il  efl  comme  la  lumière  du  matin 
tnd  le  foleil  fe  levé,  ]>oire  du  matin  q*l  eft 
s  nuées  :  il  efl  comme  l'herbe  quifeleve 
:erre  après  la  clarté  À»  folcii  JUrVenAnt 
es  la  pluye. 

;  Toutesfois  il  n'en  e/?  pas  amfide  ma 
T'  Jfà  if  on  envers  le  Die»  Fort ,  pourec  qu'il  a 
itte  avec  moi  une  alliance  «urne  lie  %  du 


V  EL.  LespfcuxrJeDav.Fo/.r^ 

tout  bien  ordonnée  &  afleure'e  :  car  c\fl 
toute  ma  lV.uvcté  ,  U  toutrfto»  plaifir  qu'il 
ne  le  face  point  regermer. 

6  Mais  lesmeichans  garnemens  firent 
tous  enfcmble  comme  des  efpines ,  qu'on 
jette  au  loin,  d'autant  qu'on  ne  les  prcnvl 
point  avec  la  main  : 

7  Mais  celui  qui  les  veut  manier, empoi- 
gne du  fer, ou  le  fuit  d'une  halebarde:  &  les 
brufle.t'on  entièrement  par  feu  fur  le  lieu, 
me  fine. 

8  Ce  font  ici  les  noms  des  preux  que  Da- 
vid avoit.  IobçebBaiçcbeth  Tach  kemoni- 
te  undes principaux  capitaines  :  Icelui*/? 
Hadino  le  Hetfnite  qui  eut  le  de/Tus  fur* 
huict  cens  navrez  à  mort  tout  à  une  fois. 

9  Apres  lui  efloit  Eleazar  fils  de  Dodo, 
fils  d'Ahohi  ,  entre  trois  preux  <jnl  efloient 
avec  David  ,  lors  qu^on  rend  t  honteux  les 
Philiftins  <p*l  s'eftoient  la  alfemblcz  pour 
batailler  j  &  que  ceux  d'ifrael  s'en  furent 
retournez. 

10  Icelui  fe  leva  ,  &  frapa  les  Philiftinf , 
tant  que  fa  mainen  fut  lalVe,  &  Qu'elle  s'at- 
tacha à  rcfpcc.  En  ce  jour,  là /'Eternel  fit 
une  grande  délivrance,  8c  Je  peuple  retour- 
na après ;  Eleazar  ,  feulemtnt  pour  prendre 
fa  defpouille. 

11  Apres  lui  efloit  Sçamma  fils  d'Agué 
Hararirc  :  car  ks  phililtin-  s'eftans  au*  cm* 
blez  en  une  bourgade  ,  la  où  il  y  avoir  un 
endroit  d'un  champ  plein  de  lentilles  r  &1e' 
peuple  s*enfuyant  de  devant  les  iJhttiftins  î 

i  z  Icelui  fetint  au  milieu  de  cet  endroit- 
là  du  champ, &  le  garentit,  &  frapa  les  Phi- 
liftins: tellement  que  l'Eternel  fit  une  gran- 
de délivrance. 

i  *  Davantage  il  endefeendit  trois  d'en- 
tre  les  trente  capitaines  ,  qui  vinrent  an 
temps  de  làmoiflTon  vers  David  ,  en  h  ca- 
verne de  Hadullam,  lors  qu'une  compagnie 
de  Philiftins  cftoit  campée  en  lavalljedcs 
Rephaïns.  1 

14  Et  David  cfloît  lors  enîa  fortercfe,& 
lagarnifon  des  Philiftins  c/îiit  en  ce  me  U 
me  temps- là  enBethlchem. 

1 5  Et  David  fouhaita,difant ,  Qui  eft-  ce 
qui  me  feroit  boire  de  l'eau  du  puitî»  qui  efl 
à  la  porte  de  Bethlehem  ? 

10"  Alors  ces  trois  preux  payèrent  tout  à 
travers  du  camp  des  Philiftins,  &  puiletent 
de  Peau  du  puits  qui  ejlolt  à  la  porte  de 
Beth.lehem  ,  &  Payans  apportée  la  présen- 
tèrent à  David,  qui  n'en  voulut  point  !>jirc, 
mais  la  refpandit  à  l'Eternel. 

17  Car  il  ditja  ne  m'avienne.o  Eternel, 
que  je  face  une  telle  choie  :  nV/r-ce  pas  le 
langde  ces  hommes- iwi  qui  ont  fait  un  tel 
voyage  au  âmgtt  de  leur  vie  ?  Dont  il  n'en 
voulut  point  boire.  Ces  trois  preux  ni  enr 
cet  aûe-là. 

18  Abifçaï  aulTi  frère  de  Ioab  fils  de, 
Tferuja,  efloit  chef  entre  trois  autres  ^celui- 
ci  dardant  fa  halebarde  contre  trois  cen» 
hommes,  les  navra  à  mort,  $c  fut  renomme 
entre  les  trois.  .  ' 

10  £ntre  «es  trois-U  n'eftoit-jlpasl« 
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plus  honorable  }  dont  il  fut  leur  chef  :  tou- 
rcsUm  il  m-  parvint  point  iniques  aux  trois 
premiers. 

i  20  Bcnajaauflî  fils  de  ïehojadah,  fils  d'un 
paillant  hoitMM  ,  de  Kabtfccl,  avoitfait  de 
grandes  proucircs.  Il  frapa  deux  des  plus 
nui  flan  s  hommes  de  Moab:  il  deiccndit  aul- 
U,&  frapa un  lion  an  milie  u  d'une  foflfc  ,  en 
Un  jour  de  neige. 

2i  11  frapa  auflî  un  homme  Egyptien,  f*J 
eJtoJt  un  bc  1  homme.  Cet  Egyptien  avoit  en 
fa  main  une  hnlcbardc  :  mais  Benaja  defeen- 
dit  contre  lui  avec  un  ban1  on,  Se  arracha  la 
halcbardc  «le  la  main  de  l*Egypticn,cV  le  tua 
de  fa  propre  hait  barde. 

n  Kcnaja  fils  de  Ichojadah  fit  ces  chofes 
là  ,  Se  fut  renommée  entre  les  trois  preux  : 

*i  honoré  par  deflus  les  trente:  enco- 
re tonresfois  qu'il  ne  parvint  point  jufques 
à  ces  ti  uis-la  :  &  pourtant  David  Tcftablit 
fur  fes  gens  de  commandement. 

14  }  la  fael  f rerc  de  Ioab  rflclt  des  trente. 
Elhanan  Mis  de  Dodo,  de  Bcth-lchcm. 

25  Scamma  Harodite,lililca  Harodite. 
*<S  Hclcts  Paltitc,Hira  hlsdcHikkcs 
Ttkohite. 

27  Abihczcr  Hanathothite  ,  Mcbunnai 
Hufçathite. 

28  TfaJmon  Ahohite,  Maharaï  Netopha- 
thite. 

29  Helcb  fils  de  Bahana  Netopharhite, 
îttaï  fils  de  Rib.ii  de  Guibha  des  enfans  de 
Benjamin. 

jo  Benaja  pirhathonitc  ,  Hiddai  des  val- 
lées de  Gâtai  ■ 

|1  Abi  HalbonHarbathite  ,Flazmavcih 
Barhumire. 

12  ïïUêdéê  Sçahalbonitc.  Va  enfans 
de  Ia1\en,  Ionathan. 

1 1  Sçamma  Hararrte,Ahiam  fils  de  Sça- 
rir  Harartte. 

^4  fcliphelctfilsd'Ahasbai,filsde  Maha- 
*  ati,Eliham  fils  d'Ahithophel  Guilonite. 

15  Hetfrai Carmélite,  Pahar.11  Arbite. 
^6  ligueal  fils  de  Nathan  de  ïfoba  ,  Bani 

Gaditc. 

î7  Tfelek  Hammonîtc  ,  Kaharai  Beero- 
ihite,  qui  portoit  les  armes  de  Ioab  fils  de 
Tfcruja. 

j8  Mira Ijthrite, Gareb  Ijthritt. 

39  UrieHcthicn.  Tous  trente-fept. 

~  C  H  A  P.  XXIV. 

Or  la  colère  de  l'Eternel  s'embrafa  de- 
rechef contre  Ifracl  :  tellement  que 
David  fut  incité  contr'eux  a  dire,  Va,  nom- 
bre Ifracl  Se  luda. 

2  Dont  le  roi  dit  à  Ioab  chef  de  l'armée, 
lequel  il  avoir  avec  foi,  ["rave rfc maintenant 
toutes  les  tribus  d'Ifrael ,  depuis  Dan  juf- 
ques en  Beer-  fçebah  ,  Se  dénombrez  le  peu- 
ple, afin  que  j'cniçache  le  nombre. 

j  Mais  Ioab  re/Wlitau  roi, Que  Inter- 
ne 1  tem  Dieu  vueillc  augmenter  Ion  peuple 
autant  Se  cent  fois  autant  comme  il  cft  raaifl 
tenant,  &  que  les  yeux  du  roi  mon  feigneur 
lt  voyem.  Majs  pourquoy  fc  plaid  le  rot 


M  V  E  L.  <j 

mon  fUgotur  en  cette  chofe.  ci  f 

4  Keantmoins  la  p.irolc  du  roi  gj, 
contre  Ioab,&  contre  les  chefs  dcl^T 
dont  Ioab  &  les  chefs  de  l'armée  !<> 
de  la  prclerue  ilu  roi  pour  denomtl 
peuple,  aflavoir  Ifracl. 

5  Ils  pallcrint  donc  le  Iordain,& 

fièrent  en  I  i.u  *  lu  r  ,  a  maimlioitc  d< 
equi  efi  au  milieu  du  torrent  de 
vers  Iahzer. 

6  El  vinrent  en  Cala  id  ,  Se  en  la 
ceux  qui  habitent  au  bas ,  uffivoJr  1 
1(11  Se  ils  vinrent  cnDan-Iahan,cV  pi 
environs  de  Sidon. 

7  Et  vinrent  jufqu'à  la  forterei 
Tfor,&en  toutes  les  villes  dei  Hcvi 
des  Cananéens,  Se  fortirent  vers  le  M 
luda  r»Becr.fVtbah. 

8  Ainli  ils  traverferenr  tout  le  p. 
revinrent  en  Ierufalcm  au  bout  d 
mois  Se  vingt  jours. 

9  Alors  Ioab  bailla  le  rollcdu. 
breinentdu  peuple  au  roi  :  Se  ceux  d 
Mirent  huUi  cens  mille  hommes  de 
dégainansrcipéc.Seccux  de  ludl  u 
nulle  hommes. 

10  Alors  David  fut  touché  en  foo 
après  qu'il  eut  ainfi  dénombré  le  pcupl 
David  dit  a  l'Eternel ,  J'ai  griévemj| 
ché  en  ce  que  j'ai  fait.  Maisjt  icj  ri 
Eternel ,  /ai  maintenant  palier  outre  J 
ûuitédetof]  fervitcur  :  carj'ai  fan  1 
folcmcnt. 

11  ApresDavid  fe  leva  dcm.itin, 
parole  de  l'Eternel  fut  adre(fée  a  G 
Prophète ,  <p$i  ejioit  le  Voyant  de  Davi 
fa  nt, 

12  Va,  cVdi  à  David,  Ainfi  a  un  Pi 
nel  :  J'apporte  trois  choies  contre  t<  * 
li-t'en  l'une,  afin  que  je  te  la  face 

1$  Et  pourtant  Cad  vint  vers  Da< 
le  lui  fit  entendre  ,  difaot  ,  Lequel  v 
qu'il  t'avienne  ,  ou  fept  ans  de  fium 
100 pai  s  ,  ou  que  par  l'efpace  dcn«-is  moi 
tu  fuyes  de  devant  tes  ennemis  ,  \'qu'iM 
pourfuivent,  ou  (jur  p.ir  trois  joui  s  la  ui^f 
talitc  toit  eu  ton  pais  t  Maintenant  aviflfl 
regariîc<jue  c'eittjUc  je  n-lpoiulrai  a  ccll 
qui  m'a  envoyé. 

14  Alors  David  refpon<\'ii  à  G  ul  ,  Te  fui 
en  tres-grandeangoide:  je  te  prie  que  notl 
tonibion  entre  le  mains  .le  l'I  te  mel  :  Cil 
fes  compa liions  flnt  en  grand  nombre  t  J 
que  je  ne  tombe  point  en  la  main  des  ho» 
mes. 

1  ^  L'Eternel  donc  envoya  une  mortaJJ 
en  ifracl,  depuis  le  matin  jufques  au  te 
de  l'alfi^nation  ;  &  moururent  du  p< 
depuis  l).in  jufquei  en  Bcer-S^eL» afa  fef 
te  mille  hommes. 

16  Mais  quand  l'Ange  eut  cften<lu 
main  fur  lerufalem  pour  la  dcgaiterJT 
nel  fc  repentit  de  ce  mal-la  :  Scdn  a\' 
qui  faifoit  le  degaft  parmi  le  peuple  , 
alfez, retire  a  cette  heure  ta  main.  Or  I 
del  1  trrocl  eftoitmipiti  de  l'aire 
rauna  Icbutîcn. 

17 
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3  3ar  David  voyant  l'Ange  qui  frapoit 
;  I  ic  parla  a  l'Eternel ,  Se dit ,  Voici, 
i  qui  ai  péché  ,  fcft  moi  qui  ai  îaie 
é  ]  mais  ces  brebis  ici  qu'ont-elles 
S  te  prie  que  ta  main  Toit  contre  moi, 


-  va, enfant,  Je  régnerai.  Et  s'eftablit  des  cha- 
!  nots  ,  Se  des  gen^  de  cheval  \  Se  cinquante 
|  archers  mirchans  devant  foi. 
;     6  Orfonperene  le  vontoit  point  conrri- 
>  fter  de  Ion  temps  ,  pour  fui  Jtrc  ,  pourquoi 


teûmaiiondemonpere.  j  as-tu  ainii  fait  >  Et  davantage  il  eftoit  de 

David,  j  fort  belïc  taille  :  Se  JU  men  l'avait  enfanté 


Et  en  ce  iQur-laGad  vint  vc:  i 
*>1  it.  Monte  Si  dre'Te  un  autel  à  TEtcr- 
i\<irc  d'Aranna  Iebufien. 
t  David  monta  fuivant  la  parole  de 
otitainli  que  l  Eternel  avoit  com- 

rauna  regarda  ,  cV  vid  le  roi ,  &  fes 
rs  qui  venoient  vers  lui  :  Si  ainfi 
Jot  ut,  Si  fe  profterna  devant  le  roi, 
igeen  terre. 

t  Arauna  dit,Pour  quelle  c  uifc  vient 
feigneur  vers  ton  fervireur  *  Et 
refpondxt.  Pour  acheter  de  toi  Taire, 
battit  un  autel  a  l'Eternel  :  afin  que 
laye  /oit  arreltéede  delfus  le  peuple. 
#1  Er  Arauna  dit  à  David,  Q^e  le  roi 
seigneur  prenne,  Si  offre  ce  qui  lui 
Aura  bon.  Voilà  de  i  boeufs  pour  Pho- 
#tc,  &  des  charrettes ,  &  attelage  de 
m  au  lieu  de  bois. 

H  Arauna  donna  tout  et  h  au  roi  comme 
02  &  me  une  s  Arauna  dit  m  roi ,  L'E- 
i  «on  Dieu  te  vueiile  avoir  pour  agrea- 

Etîe  roi  rcfponAit  à  Arauna,Nonjmais 
je /'achèterai  de  toi  à  certain  prix»& 
ai  point  a  l'Eternel  mon  Dieu  holo- 
s  que  |*ayc  eus  pour  ncant.  Ainfi  Da- 
•heta  Taire,  &  .nhetnuHfl  les  baufs 
.ir  une  (i.  U  s  d'argent. 
j|  Puis  après  ])av  id  baftit  là  un  mrcl  à 
Hnel  ,  Se  offrit  holotauites  &  facrifices 
H>)fperitez  :  tellement  que  TEternel  fut 
srp  ic  envers  le  pais  ,  &  la  plave  fut  arre- 
:»--•:  vîe'.lui  Uracl. 


JkTj    -J^_  -fc^t     à-^.  . 


i 


IE  PREMIER  LIVRE 

ES  ROIS. 

C  H  A  P.  L 

r  le  roi  David  devint  vieil, 
4?  avance  en  âge:  &  on  le 
'  couvroit  dïnbillcmens, 
|  Si  toutestois  il  ne  s'echau- 

t oit  point. 
|  i  Dont  fes  ferviteurs 
lui  dirent ,  Qtfon  cherche 
noitre  lire  une  jeune  tille  pucclle,qni 
Anne  devant  le  roi ,  &  le  gouverne ,  Se 
<n  le  dorme  en  ion  lein  ,  afin  que  le  roi 
*ï  fire  ferefehauffe. 

On  chercha  donc  par  toutes  les con- 
é  d'Ifraelquelque  belle  fillc:&  on  trou- 
*?»ifag  Sçunamite,&  on  l'amena  au  roi. 
a  Et  cette  jeune  fille-là  efloit  merveil- 
brment  belle  ,  &  gouvernoit  le  roi ,  Se  le 
t%  ir.toutesfois  le  roi  ne  la  connut  point. 
î<  Alors  Adonija  61$  de  Hagguitu,  s'efle- 


apres  Abfçalom. 

7  Et  pourtant  il  communiqua  fes  affaires 
à  loab  hls  de  Tferuja  ,  &  au  Sacrificateur 
Abiathar  ,  qui  l'aidèrent  &  furent  de  foa 
parti. 

8  Mais  le  Sacrificateur  Tfadoft,  &  Benaja 
fils  de  lehojadih,  Se  Nïalhan  le  Prophète,* 
Sçitnhi.  M  Rehi  ,  Se  les  preux  que  David  a- 
voit,n'cltoienr  point  du  parti  d'Adonija. 

ç  Or  Adonija  tua  de*  brebis  $<  des  boeufs 
&  des  beftes  grafes  près  de  la  pierre  de  j 
Zohelerb,  qui  tftoir  auprès  de  la  fontaine  de  , 
Roguel  :  cV  convia  tous  fes  frères  les  fils  du 
r     \  tons  ceux  de  Iuda  qui  eitoient  au  fer- 
vice  du  roi. 

îo  M*iis  iî  ne  convia  point  Nathan  le 
Prophète  ,  nisBenaja/ii  les  preux  ,  ni  Salo- 
mon  ion  frère. 

iî    Murs  Vuhan  parla  à  Bnrh  fcebih 
mtre  de  Salomon  ,  M  anc ,  tCas-tUpas  en- 
tendu quVAdoniia  fils  de  Hagçuijh  a  tfte  fait* 
roi,!V  Tj\ id  nortre  fire  n'en  îc.ait  rien  ? 

il  Mamrcnmt donc  vien,  rpic  jeté  don- 
ne confejj^  je  te  prie,  k  garenti  ta  vie,  5c  la 
vie  (h  ton  fils  S  ;lomon. 

i  î  Va  ,  &  te  prefente devant  le  roi  Da- 
vid, ^  lui  di  ,  Mon'cigncur,  n'as  tu  pas  u  - 
ré  a  ta  lcrvante/li  !.int,Poui  vrai  ton  tiU  Sa- 
lomon régnera  après  moi  ,  &  lera  alTis  iur 
monthfône^  pourvut  i  donc  a  clic  fa. t  roi 
Adonija  7 

14  Voici  i  toi  eîtant  encores  là  ,  par. 
lantaveele  roi, j'entrerai  aprti ^toi,«^  poi  r« 
fuivrai  le  propos  que  tu  auras  commence'. 

1^  Bath  fçcbah  donc  vint  vers  ie  roi  en 
fa  chambre:  or  le  roi  cftoitfort  vkjI,  & 
Abifng  Sçunamite  le  fervoit. 

16  Et  Bath-  fçcbah  s'enclina  &  fc  profter- 
na devant  le  roi:&  leroidit,  Qu'as  tu  ? 

17  Et  elle  lui  rcrpom\  t,  Mou  feign^ur^tu 
as  juré  par  TEternel  ton  Dieu  à  ta  iervante, 
4:funt  j  Pour  vrai  ton  fils  Salomon  re^na* 
après  moi,  Se  fera  alîîs  fur  mon  thronc. 

18  Mais  maintenant  voici,  Adonija  a  efté 
fait  roi .  Si  encore  toi ,  monfeigneur  le  roi, 
n'en  fçais  rien. 

19  Mefme  il  a  tué  des  baufs  ,  des  beftes 
grattes  ,  Si  des  brebis  en  grand  nombre  :  Se 
a  convié  tous  les  fils  du  roi,cnfemble  Abia- 
thar le  Sacrificateur  ,  Si  loab  chef  de  Tar- 
me'e  :  mais  il  n'a  point  convie  ion  fêrvitcur 
Salomon. 

20  Or  quant  à  toi ,  mon  feigneur  le  roi, 
les  yeux  de  tout  Ifrael fîht  fur  toi ,  à  ce  que 
tu  leur  déclares  qui  doit  eftrc  alTis  fur  le 
thronc  du  roi  monfeigneur  après  lui. 

2 1  Sinon  il  aviendra  qiTauflî  toft  que  le 
roi  mon  feigneur  fera  endormi  avec  fes  pè- 
res ,  moi  &  mon  fils  Salomon  ferons  te  mm 
peur  coupables. 

Mi  ni 
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David.  I.  R 

Etcommeclle  parkn't  encore  avec  Je 
roi>  voici  venir  Nathan  Je  Propliete. 

z$  Et  on  fit  entendre  au  roi,difant,  Voi- 
ci Nathan  le  Prophète.  PiusXathun  fepre- 
fenta  devant  le  roi  &  f e  profterna  devant 
lui  fur  Ton  vifage  enterr*. 

24  Et  NAtha"  dit,  Mon feigneur  le  roi, 
■s- tu  dit,  Adonija  régnera  après  moi,  &  fe- 
ra aflis  fur  mon  thrône  ? 

j  ic  Car  il  cftdeiccndu  aujourd'hui ,  &a 
tué  des  bœufs,  des  beftes  graflès,&  des  bre. 
bis  en  grand  nombre  9  &  a  convié  tous  les 
fils  du  roi,  &:  ks  chefs  de  l'armee,  &  le  Sa- 
crificateur Abiathar  :  &  voila  ils  mangent 
&  boivent  devant  lui,  &  ont  dit,  Vive  le  roi 
Adonija. 

26  Mais  il  n'a  point  convié,  ni  moi  ton 
/crviteur,  ni  le  Sacrificateur  Tfadok  ,  ni 
Benaja  ,  fils  de  jehojadah ,  ni  Salomon  ton 
fervitcur. 

17  Ceci  auroit-il  efté  fait  de  par  le  roi 
mon  feigneur, fans  que  tu  eufTes  fait  fçavoir 
à  ton  ferviteur ,  qui  eft  celui  qui  doit  eftre 
affis  fur  le  throne  du  roi  mon  feigneur  après 
lui. 

28  Et  le  roi  David  refpondir,  &  dit,  Ap- 
pellcz-moi  Bath-fçcbah  :  &  elle  le  prefen- 
ta  devant  le  roi,  &  Ce  tint  devant  lui. 

2  9  Alors  le  roi  jura  &  dit ,  L'Eternel  eft 
vivant  qui  a  racheté  mon  amc  de  toute  an 
go ifle  : 

30  Que  comme  je  t'ai  juré  par  PEternel 
le  Dieud'Ifrael,  difant ,  Pour  vrai  ton  fils 
Salomon  régnera  après  moi,  &  fera  afiis  fur 
mon  thrône  en  ma  place  :  ainfilc  ferai  je  ce 
jourd'hui. 

31  Alors  Bath-fçcbah  s'enclina  furie  vi- 
fage  en  terre,  &  fc  profterna  devant  le  roi, 
&  dit,  le  roi  Dav  id  mon  feigneur  vive  éter- 
nellement. 

jl  Et  le  roi  David  dit,  Appellez-moi 
Tfadok  le  Sacrificateur ,  &  Nathan  le  Pro- 
phète, &  Bçnâia  fi  h  de  Ichojadah  :  &  ils  fc 
prefenterent  devant  le  roi. 

3  ?  Et  le  roi  leur  dit ,  Prenez  avec  vous 
les  fervircurs  de  voftrc  f  eigneur  ,  &  faites 
monter  mon  fils  Salomon  fur  ma  mule,  &  le 
faites  dclcendre  vers  Guihon. 

34  Et  que  Tfadok  le  Sacrificateur,  &  Na- 
than le  Prophète  l'oignent  en  ce  lieu. là 
pour  roi  fur  Ifrael  :  puis  vous  fonnerez  Ja 
trompette,  &:  direz,  Vive  le  roi  Saloir  on. 

35  Et  monterez  après  lui ,  &  il  viendra, 
te  le  ferra  fur  mon  throne  ,  &  régnera  en 
ma  place  :  car  j'ai  ordonné  qu'il  fait  con- 
ducteur d'Ifrael  &  de  Iuda. 

36"  Alors  Benaja  fils  de  Jehojadah  ref- 

f ondii  au  roi ,  &  dit ,  Amen  ,  Ainfi  le  die 
'Eternel  le  Dieu  du  roi  mon  feigneur. 

37  Comme  l'Eternel  a  efté  avec  le  roi 
mon  feigneur,  ainfi  foît  il  avec  Salomon  ,  & 
magnifie  fon  thrône  plus  que  le  thrône  du 
roi  David  mon  feigneur. 

38  Alors  Tfadok  le  Sacrificateur  defeen- 
dit  avec  Nathan  le  Prophète  ,  &  Benaja  fils 
ic  Jehojadah,  &  les  Kcrethicns  &  Pele- 
&icns,&firent  monter  Salomon  fur  laaiuJe 


OIS.  $ri 

du  roi  David  :  &  le  menèrent  vers 
39  Et  Tfadok  le  Sacrificateur 


corne  pleine  d:hui Je  du  tabernacle,  &  tu« 
Salomon  :  pus  on  fonria  la  trompette , 
tout  le  peuple  dit,  Vive  le  roi  Salomon. 

40  Et  tout  le  monde  monta  après  lui . 
Je  peuple  joùojt  des  Meutes ,  &  s'ejouïfl 
d\jue  grande  joyc  :  tellement  que  la  te: 
fe  fendoit  du  bruit  qu'ils  menoient. 

41  Or  Adonija  cV  tous  Jes  conviez  « 
eftoier.t  avec  lui,  comme  ils  achevoient 
manger,  ouïrent  cela  :  Ioab  auflîouïtlj 
delà  trompette,  &dit,  Que  veut  difl 
bruit  de  J  a  vil  Je  qui  eft  ainfi  cimeuë  ? 

42,  Ajnfiqu'ilparloJtencoresvoKi  V, 
Ionathan  fils  d'Abiathar  le  Sacrificateur 
Adoniia  lui  dit,  Entre  :  car  tu  ci  un  vaill 
homme,  &  apporteras  bonnes  nouvelles 

43  Mais  Ionathan  tefpondic,  &  4 
Adonija  >  Pour  vrai  le  rox  David  noftre 
a  e/tabli  roi  Salomon. 

44  Et  le  roi  a  envoyé  avec  lui  Tfadok 
Sacrificateur  ,  Nathan  le  Prophète ,  Bw 
fils  deIehojadah,&  les  Kercthiens,  &  P 
thiens,&  l'ont  fait  môter  fur  la  mule 4Ï 

45  Et  Tfadok  le  Sacrificateur,  &  Nadia 
le  Prophète  l'ont  oinct  pour  roi  en  Guihor 
&  de  là  font  montez  ,  le  réjoui'iTans ,  &  1 
ville  en  eft  ain/iefmeuë  :  c  'eft  là  le  bruit  qu 
vous  avez  entendu. 

<j,ô"  Et  mefme  Salomon  a  cftéaflîsfurj; 
throne  du  royaume. 

47  Et  en  outre  les  fervitenrs  du  roi  for 
venus  pour  benir  le  roi  David  noftre  fire 
difans  ,  Dieu  rende  le  nom  de  Salomon  plu 
excellent  que  ton  nom  ,  &  magnifie  fa 
thrône  plus  que  ton  thrône.  Et  lerois'ei 
profternéfur  le  lift. 

42  Qui  plus  eft  le  roi  a  dit  ainfi,  Bffji 
folt  l'Eternel  le  Dieu  d'Ifrael,  quia  amour 
d'hui  a  donné  un  qui  eft  affis  fur  mon  ilir'ô 
ne,mesyeux  /evoyans.. 

49  Alors  tous  les  conviez qwveftoieni  ave» 
Adonija  furent  en  grand  efmoi ,  &  fc  levé, 
renr,  &  s'en  allèrent  chacun  fon  chemin. 

«Alors  Adonija  ayant  peur  deSalomof 
fe  lova  &  6'en  alla ,  &  empoigna  les  corn« 
deTautel. 

s  i  Et  on  rapporta  à  Salomon,  en  difant. 
Voila  Adonija  qui  a  peur  du  roi  Salomon, 
&voila,il  a  empoigné  les  cornes  de  l'autel, 
difant ,  Que  le  roi  Salomon  mf  jure  aujotir. 
d'hui  ,  qu'il  ne  fera  point  mourir  fon  lervi- 
teurparl'efpée. 

Si  Et. Salomon  dit,  Si  dl\ul)>enir  il  fe 
porte  en  homme  de  bien  ,  il  ne  tombera  t>4i 
un  de  les  cheveux  à  terre  :  mais  limai  fc 
trouve  en  lui,  il  mourra. 

5  3  Alors  le  roi  Salomon  envoya,  &  on  le 
ramena  d'auprès  de  l'autel  ,  8c  il  s 'en  vint, 
&  fe  profterna  devant  le  roi  Salomon.  Et 
Salomon  lui  dit,  Va-  t'en  en  ta  mai  fon. 


C  H  A  P.  II. 

Or  le  temps  de  la  mort  de  David  appro* 
choit  :  &  il  commanda  à  fon  fils  Sa- 
lomon, difant, 

*  Je 
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\  ner  his  ueNer  ,  e*  a 
I  »r  :  Jefquels  il  a  tti 
i  :ips  de  paix  le  fang 
ff  ips  de  guerre,  Se  ayai 


iomwi.  Adonifa.        ï.  R 

-    Je  m'en  vais  par  le  chemin  âc  toute  la 
I  fe,  fortifie  -toi ,  Se  porte-toi  en  homme. 
El  gard?  ce  que  l'Eternel  ton  Dieu 
t  que  tu  gardes,  cheminant  en  les  voyes, 
I  ardant  fes  ordonnances,  Tes  commande- 
ns  ,fesjugcmens  j  Se  Tes  tcfmoignages, 
ant  ce  qui  clt-efcrit  en  la  Loi  de  Moy  le  : 
i  que  tu  adretfa  bien  ,  en  tout  ce  qiîc  tu 
is  t  &  en  tout  ce  à  quoi  tu  te  tourneras  : 
f  Afin  que  PEtcrnel  ratifie  Ion  propos 
il  a  tenu  touchant  moi,  dilant.  Si  tes  fils 
nncnr  garde 4  leur  voye  ,  pour  cheminer 
ant  moi  en  vérité,  de  tout  leur  cœur ,  & 
u  toute  leur  ame,  jamais ,  dit- il  ,  homme 
I  te  fera  retranché  de  deflus  le  throne 
'  frael. 

;  Au  lurplns  tu  fçais  ce  que  m*afait 
I  ib  fils  de  Tferuja  ,  S:  ce  qu'il  a  fait  aux 
i  ix  chefs  des  armées  d'ifrael  ,  afTavoirà 
ner  fils  deNcr  ,  Se  i  Harnafa  Çlsdc  Te- 
il  a  tué  avant  efpandu  en 
ig  qu'on  efpand  en 
m  ant  mis  le  lang  qu'on 
»and  en  temps  de  guerre  en  fa  ceinture 
*iV  avoit  fur  Tes  reins  ,  Se  en  fes  fbnliers 
'il  avok^nfes  pieds. 
Tu  en  feras  donc  félon  ta  fagefTe ,  tei- 
nt que  tu  ne  laiffcras  point  defeendre 
blancs  cheveux  pailiblcment  .w  fe- 
lcre. 

7  Mais  tu  nferas  Je  gratuité  envers  les 
fan<  de  B  imitai  Gaîaadite  ,  Se  ils  feront 
tre  ceux  qui  mangent  â  ta  table  :  car  ain- 
fe  font- ils  approchez  de  moi  quand  je 
de  devant  Abfçalom  ton  frère. 
Davantage  voila  avec  roi  Ççimhi ,  fils 
Ouera  ,  fils  de  îemini,  dcBahurim  ,  qui 
e  maudit  d'une  malédiction  atro:e,  le 
Jîllitir  que  je  m'en  alîois  en  Mahana  jim.Mais 
'  defeendit  au  devant  de  moi  vers  lejor- 
iin  ,  &  je  lui  jurai  pir  l'Eternel,  di  "ant  : 
•  ne  te  ferai  point  mourir  par  l'efpée. 
o  Maintenant  donc  tu  nelelaiiTcras  point 
npnni  :  car  tu  e.  fige  ,  5c  ndviferas  ce  que 
i  lui  devras  faire  :  tellement  que  tu  feras 
îfeendre  fes  b!ancs  cheveux  par  mort  vio- 
•rtte  au  fepulcre. 

le  Ainfi  David  s'endormit  avec  fespercs , 
:  fut  enfeveli  en  la  cité  de  David. 

ii  Et  les  jours  que  David  régna  fur  If- 
ael,  >**r:vt  quarante  ans.  Tl  régna  fept  ans 
n  Hcbr0n  t  Se  régna  trente  trois  ans  en  Ic- 


ti  Or  Salomon  fut  aflîs  fur  le  throne  de 
j  )avid  fon  perc  ,&  fon  royaume  futgrandc- 
§  aent  affermi. 

i$  Alors  Adonija  fils  de  Hagguithvint 
?  ers  Rath-fçebah  n  erc  de  Salomon,  la^uel- 
]  e  dit,  Viens- tu  pour  bien  ?  Si  il  njpohàït, 
Pour  bien. 

14  Tins  il  dit,  lJai  un  mot  à  te  dire.  Elle 
l*^dit,  Parle. 

f  i  Et  il  dit  ,  Tu  fçais  bien  que  le  royau- 
•nem'appartenoit.,  &  que  tout  I  frael  s\at- 
]  endoit  que  je  regnerois  :  mais  le  royaume 
|rft  révolu  ,  &  eft  avenu  à  mon  frere  :  d'au- 
tant qu'il  a  efté  fait  fion  par  l'Eternel. 


O  I  S.   '  Ioab.  ^lom.   Fol.  t;<? 

)  16  Maintenant  donc  j'ai  à  te  faire  une 
requefte  ,  ne  m'écondui  point  :  &  elle  lui 
refpvnàix,  Parle. 

17  Et  il  dit,  Je  te  prie,  d(au  roi  Salomon, 
(  car  il  ne  réconduira  point  )  qu'il  me  don- 
ne Abiiag  Sçr.namite  à  femme. 

18  Et  Barh-fçebah  rejpcndit ,  Bien  ,  jé 
parler  >  foéi  \  \\  au  roi. 

19  Ainfi  l>.uh-fçebah  s'en  vint  vers  le'roi 
Salomon,  afin  de*|>àrler  à  lui  pour  Adonija. 
Et  le  roi  fe  lova  peur  Met  au  devant  de  B.uh- 
fcebm,  &  fe  pro'fterna  devant  elle  :  puis  il 
s'.Uiît  fur  fon  throne  ,  &  fit  mettre  un  fiege 
à  fa  mere,  Se  elle  s'aîlït  à  la  m  lin  droite  du 


roi. 

20  Etdit,  l'ai  à  te  faire  une  petite  re- 
quefte ,  ne  m'écondui  point.  Et  le  roi  lui 
refpomVxt ,  Fai-la  ,  ma  mere  :  car  je  ne  t'e- 
conduirai  point. 

21  Et  elle  dit,  Qu'on  donne  Abifag  Se  U- 
namite  à  Adoni'ja  ton  frerc  à  femme. 

21  Mais  le  roi  Salomon  refponditàfa 
mere,  &  dit,  Etpourquoi  demandes -tu  Abi-» 
fa 
to 


Sçunamire  pour  Adonija 5dem.?nde  plus- 
lc  royaume  pour  lui,  (d'autant  qtril  e(l 
mon  frerc  plus  |gé  que  moi?  voire  pour  lui, 
pour  Abiatlnr  le  Sacrificateur>  Se  pour  Ioab 
fils  de  Tfcruia. 

2  j  Alors  le  roi  Salomon  iura  par  l'Eter- 
nel, difant,  Ainlî  Dieu  me  face,  Se  ainfi  y 
adjoufte,  fi  Adonija  n'a  dit  cette  parole  con- 
tre fa  vie. 

24  Or  maintenant  l'Eternel  f  ?  vivant, 
qui  m'a  eftabli  ,  S:  qui  m'a  fait  alfcoir  fur  le 
throne  Je  David  mon  perc,  Se  qui  m'a  édifié 
urremaifon,  comme  il  avoit  dit ,  que  pour 
certain  Adonija  fera  mis  à  mort  autour- 


d  bui. 

■^5 


Et  le  roi  Salomon  donna  commifTion 
a  lienaja  fils  de  Ieho<adah  :  lequel  fc  jetta 
fur  lui,  tellementqn'c^l4>*i?<« mourut. 

26  Puis  le  roi  dit  à  Abiathar  S  icrifica- 
teur,  Va-t'en  en  Hanathoth  en  ta  pofTcffion  : 
cir  tu  e<  homme  digne  de  mort  :  toutcsfoi  t 
ie  ne  te  ferai  point  rnourïr  ce  jourd'hui, 
d'.uitant  que  tu  as  porté  l'  Arche  duScigm  ■  r 
l'Eternel  devant  David  mohperé  :  Se  d'au-; 
tant  que  tu  as  cOV  affligé  en  tout  ce  en  quoi 
mon  perea  eftéadîîgé. 

2-  Ainfi  Salomon  débouta  Abiathar,  à  ce 
qu'il  ne  fuft  plus  Sacrificateur  dcl'Eterncl  : 
pour  accomplir  la  parole  de  l'Eternel,  qu'il 
ivoit  dite  en  Scilo  contre  la  maiion 
d'Hçli. 

28  Alors  lebruiten  vîntjufques  à  Ioab  : 
rcar  Ioab  s'cftoitdcftonrné  après  Adonija^ 
combien  qu'il  ne  fc  futt  point  deftourné 
après  Ab'çalom  :  )  donc-  loib  s^nfuïtau 
tabernacle  de  l'Eternel,  Se  empoignâtes 
cornes  de  l'autel. 

20  Et  on  rapporta  au  roi  Salomon , Pour 
cfrtam  Ioab  s'en  eft  fui*  au  tabernacle  de 
l'Eternel  ,  Se  voila,  H  es)  auprès  de  l'autel. 
Et  Salomon  envoya  Benija  fils  de  Iehoja^ 
dah,  difant,  Va,  jette-toi  fur  lui. 

go  Benaja  donc  entra  au  tabernacle  de 
-l'Eternel,  Scditalo^b,  Ainfi  a  dit  le  roi, 
M  3  Sors 
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Mort  àç  Ioab  &  de  Sç'rmlii 

Sors  dehors.  Et  il  re /fondit,  Von  ,  mais  )C 
mourrai  ici.  Et  Benaja  rapporta  Je  tout  au 
roi ,  difant ,  Ioab  a  parle  ainfi  ,  &  m*a  ainfi 
rcfpondu. 

$i  Et  le  roi  lui  dit ,  Fii  ainfi  qu'il  en  a 
parle,  Zc  te  jette  fur  lui,  &  l'eofeveli  ,  &  tu 
ofteras  de  deflus  moi,  ci  de  deffus  la  maifon 
de  mon  pere,  le  fangque  Ioab  a  efpandu 
(ans  caufe, 

;i  Et  l'Eternel  fera  retourner  fur  fa  te- 
lle le  fane  qu'il  a  efpandu  :  car  il  s'ert  i et 
Air  deux  hommes  plus  juftes ,  &  meilleurs 
que  lui,  &  les  a  tuer  avec  l'efp<  e  fans  que 
David  mon  pere  en  fteuft  rien,  allavoir  Ab- 
ner  fils  de  Ner,  chef  de  l'armée  d'Ifrael  :  & 
Hamafafils  de  lcther,  chef  de  l'armée  de 
luda. 

Tellement  que  le  fanç  de  ceux-là  re- 
tournera fur  la  te/te  de  Ioab  ,  &  fur  la  tefte 
de  fa  pofterité  à  toiuours  :  mais  il  y  aura 
paix  de  par  l'Eternel,  à  toujours,  pour  Da- 
vid, &  pour  fa  porterité,  &  pour  fa  maifoo, 
$c  pour  fon  thronc. 

34  Bcnaja  donc  fils  de  Iehojadah  monta, 
èV:  ic  ictta  fur  lui ,  ce  le  mit  à  mort  :  &  on 
l'enfevelit  en  fa  mai  fon  au  defert. 

Alors  le  roi  ordonna  Bcnaja  fils  de 
Jehojadah  fur  l'armée  tn  la  place  d'icelui  : 
le  roi  ordonna  au/fi  Tfadok  Sacrificateur  en 
la  place  d'Abiatiiar. 

\6  Puis  le  roi  envoya  appcllcr  $çimhi,Sf 
lui  dit,Bafti  toi  une  maifon  en  Icrulalem,& 
y  demeure,  &  n'en  fort*  ni  ça  ni  là. 

j7  Car  le  jour  (juc  tu  en  feras  forti  ,  Se 
que  tu  auras  paiïe  le  torrent  de  Ccdron, 
fçachc  pour  certain  que  tu  ne  faudras  point 
d'en  mourir  ;  ton  fang  fera  fur  ta  tefte. 

38  Et  Stimhi  refondit  au  roi ,  Cette  pa- 
role cil  bonne  :  tonferviteur  fera  tout  ainfi 
que  le  roi  mou  leigneur  en  a  parlé.  Ainfi 
Sçimhi  demeura  en  Ierufalem  plufieurs 
jours. 

59  Mais  il  avint  qu'au  bout  de  trois  ans, 
deux  ferviteurs  de  Stimhi  s'enfuirent  vers 
Akis  fils  de  Mahaca  roi  de  Gath  :  ce  qu'on 
rapporta  a  Sçimhi  ,difant  ,  Voila  tes  fervi- 
teurs fent  en  Ci.uh. 

40  Alors  S(imhi  le  leva, &embafta  fon 
aine,  &  s'en  alla  en  Gath,  vers  Akis,pour 
chercher  fes  ferviteurs.  Ainfi  Sçimhi  s'en 
alla  Si  ramena  les  ferviteurs  de  Gath. 
{  41  Et  on  rapporta  a  Salomon,  que  Sçirn- 
bi  eftoit  allé  de  Ierufalem  en  Gath,  &  qu'il 
eftoit  retourné. 

42  Et  pourtant  le  roi  envoya  appeller 
Sçimhi,  &  lui  dit,  Ne  t'avois-je  pas  fait  ju- 
rer par  l'Eternel ,  cV  ne  t'avois-je  pas  pro- 
tcftéjdifant,  Sçache  pour  certain  que  des  le 
jour  que  tu  feras  forci ,  &  allé  çà  ou  là  ,  tu 
ne  faudras  point  de  mourir  >  Et  tu  me  re- 
fondis, La  parole  yne  j'ai  ouïe  efi  bonne. 

45  Pourquoi  donc  n'as-tu  gardé  le  ier- 
ment  que  tu  as  fait  par  l'Eternel,  &  le  corn- 
mandemcntque  je  t'avois fait  ? 

44  Davantage  le  roi  dit  à  Sçimhi,tu  fcaîs 
tout  le  mal  quètuasfait  à  David  mon  pe- 
tes  dont  tu  e*  convaincu  en  ton  caur  ;  & 


I.  ROI  S.  Mariage  &  fonge  de  SaU,  ! 

pourtant  l'Etemel  a  fait  retourner  ton  : 

fur  fa  te  Pce. 

4^  Maiv  It  roi  Salomon  fera  bénit ,  l 
thronede  David  iera  atftrmi  devant  l'E 
nel  j  jamais. 

45  Er  le  roi  donna  commiflîonàBei  1 
fils  de  Ithcijadah  :  lequel  fortic,  &  f e  j 
fur  lui,  tellement  que  Sfimhi  mourut.  1 
lerovaume  lut  affermi  entre  le*  main 
Salomon.  J 


o 


 1  

C  H  A  P.  1ÏI. 
r  Salomon  s'allia  avec  Phar 


'Egypte  s  &  prit  4  femme  la 
Pbarao,  &  l 'amena  en  la  cité  de  Dav 
qu'a  ce  qu'il  euft  .achevé  de  baftir  (a 
fon,  3c  la  maifon  de  PEternel,  &  la  unir; 
le  de  lerulalem  touta  Tenrour. 

2  Le  peuple  facrir  oit  feulement  ésjy 
lieux  :  d'autant  qu'on  n'avoit  point  baS 
mailon  au  nom  de  l'Eternel  jufquci 
jours-Ji. 

$  Et  Salomon  aima  l'Eternel  ci 
és  ordonnances  de  David  <on  pere 
ment  il  facrifioit  és  hauts  lieux  ,  &j 
des  parfums. 

4  Le  roi  donc  s'en  alla  en  Gabaon  p<  I 
vfacrirîer  :  carc\-jioît  Je  plus  grand  h.  •  1 
lieu.  Et  Salomon  facrirîa  nulle  holocaui  cj 
fur  l'autel  qui  eftoit  là. 

ç  Et  l'Eternel  s'apparut  à  Salomor  ol 
Cabaon  par  fongede  nuict.  Et  Dieu  lut  <ttj 
Demande  ce  que  ttéïtotdrasque  je  te  donn 

6  lt  Salomon  refondit  :  Tuasufé 
grande  gratuite  envers  toniervitcur  Da  - 
mon  pere  ,  félon  qu'il  a  cheminé  devant  » 
en  vérité,  en  ju ftice,  &  en  droiture  de  ce 
envers  toi  :  &  tu  lui  as  g  irdé  ectrograt  > 
gratuité,  c'eftquetu  lui  as  donné  un  fi  » 
aflîs  fur  fon  thrône,  comme  il  parolft  » 
jourd'hui. 

7  Or  maintenant,©  Eternel  mon  Dieu 
as  fait  régner  ton  ferviteur  en  la  place  1 
David  mon  pere  :  Se  je  fuis  un  petit  garç  ] 
y<;  ne  ferais  ni  (ortir,  ni  entrer.  jJ 

8  Et  ton  ferviteur  eft  parmi  ton  peu 
que  tu  as  eboifi,  qui  eft  un  grand  peuple^  m 
ne  fe  peut  conter,  oi  nombrer  ,  tant  il  eP 
grard  nombre. 

9  Donne  donc  à  ton  ferviteur  tm^H 
qui  s'entende  à  juger  ton  peuple  ,  en  dife  I 
nant  entre  le  bitn  &r  le  mal  :  car  qui  po  ! 
roit  jr.gcr  ce  tien  peuple,  quieftdeu  ! 
confequence  > 

10  Et  ce  propos  plut  à  l'Eternel^'  i 
que  Salomon  avoir  requis  une  telle  cî:of<  ' 

11  Dont  Dieu  lui  dit,  Pourccque  n  J 
demandé  ceci,  &  n'as  point  demandé  qu«  \ 
vefculTcs  long- temps,  n*as  point  dema  ) 
que  tu  fufl'cî  riJie,  Se  n'as  point  dcm3nii 
mort  de  tes  ennemis  :  mais  as  de;na!  i 
que  tueulTes  intelligence  pour  ouirju  I 
ment. 

11  Voici,  j'ai  fait  félon  ta  parole:  vorl 
je  t'ai  donné  un  cœur  fage,  &  entendu:  iW 
lement  qu'il  n'en  a  point  cfté  de  fembla  r 

dev. 
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Vérité  &  fagcflc       T.    R  O 

t  toi,  &  n'y  en  aura  point  après  toi  de 
laMeàtoi. 

5  Et  mefmcs  je  t*ai  donne  ce  que  tu 
point  demandé  ,  affavoir  richefles  & 
re  ,  tellement  qu'il  n'y  en  aura  point  eu 
a  de  icmblablc  à  toi  entre  les  rois,  tant 
tu  vivras. 

4  Et  lî  tu  chemines  en  mes  voyes ,  pour 
er  mes  ordonnances,  &  me*  comman- 

s ,  comme  David  ton  perc  y  a  chemu 
'allonçcr.n  auffi  tes  jours. 

5  far  cela  Salomon  s'éveilla  ,  &  voila 
bnge.  Puis  il  s'en  vint  en  Ierulalem  ,  & 
line  devant  l'Arche  de  l'alliance  de  TE- 

ii  cl,  &  oifrit  des  holocauftes,&  fit  des  fa- 
ix ces  de  profperitcz  :  &  rît  un  banquet  a 
pi  fes  fervitcurs. 

J  6  Alors  deux  femmes  paillardes  vin- 
i  tau  roi,  &  le  patentèrent  devant  lui. 

..I'»7  Et  Tune  de  ces  femmes*  là  dit.,  Hclas 
à  nfeigneur  !  cette  femme  ici  &  moi  ha- 
a  >ns  en  une  mefme  maifon ,  Se  j'ai  enfan- 

*»*<hei  elle  en  cette  maifon  là. 

•  8  Le  troilîeme  jour  après  que  i'aieu 
t  unté  ,  cette  femme  ici  a  auffi  enfanté  ,  & 

is  cftions  enlemblc  ,  il  n'y  «Volt  aucun 
ange  r  avec  nous  en  cette  mai  Ion- 1  a, no*$ 
>\  ons  feulement  nous  deux  en  cette  mai- 
là. 

•  9  Or  l'enfant  de  cette  femme  ici  eft  mort 
ru  a  :  d'autant  qu'elle  s'eftoit  couchée 
-lui. 

I  20  Mais  elle  s'eft  levée  à  minin'â  ,  &a 
iv  mon  fils  d'auprès  de  moi ,  pendant  que 
fervamedormoît  ,  .&  l'a  couché  en  Ion 
»   n,cV  a  couché  ton  fils  mort  en  mon  fein. 
21  Et  m'eftant  levée  au  matin  pour  al- 
iter mon  fils,  j'ai  trouvé  qu'il  cftoit  mort: 
ai  s  l'ayant  diligemment  confideré  auma- 
i,  j'ai  trouvé  que  ce  n'efloit  point  mon 
s  que  pavois  enfanté. 
21  Et  l'autre  femme  rendit ,  Il  n'eD 
I  t  .tin/i,  mais  celui  qui  vit  eilmon  fils,  Se 
1  -lui  qui  eft  mort  eft  ton  fils.  Mais  l'antre 
t,  Il  n'efi point  ainfi  :  mais  celui  qui  eft 
I  ort  e/?  ton  fils,  &  celui  qui  vit  eflmon  fils: 
.  nu  partaient  elles  devant  le  roi. 

3  |  Dont  le  roi  dit,Cme-ci  dir,Cettui-ci 
?  mon  fils  lequel  vit  ,  &  celui  qui  eft  mort 
I  "fron  fils:  &  cette  la  dit,  Il  n^efi  point  aln- 
&  :  mais  celui  qui  eft  mort  eft  ton  fils ,  &  cc- 
I  li  qui  vit  eft  mon  fils. 

24  Alors  le  roi  dit,  Apportez-moi  une 
I  fpce,&  on  apporta  uneefpée  devant  le  roi. 
2ç   Et  le  roi  dit  ,  Partirez  en  deux  l'en- 
antqui  vit,&:  en  baillez  la  moitié  à  l'une, & 
a  moitié*  a  l'autre. 

26  Alors  la  femme  de  laquelle  l'enfant 
fîc'.t  celui  qui  vivoit,dit  au  roi ,  (  d'autant 
m'ellc  le  fentit  eftneuè  en  les  entrailles  de 

i  ompaflîon  cm  ers  fon  fiU)  Hclas!  mon  fei 
>neur  ,  qu'on  donne  à  cette-ci  Penrant  qui 
;t  ,  &  qu'on  fe  garde  bien  de  le  faire  mou- 
ir  1  mais  l'autre  dit ,  Il  ne  fera  ni  à  moi  ni 
i  toi  :  qu'on  le  partiffe. 

27  Alors  le  roi  refpondit,  &  du,  Baillez 


I  S.  "   de Salotuôn.  Tol.\y\ 

de  le  faire  mourir  ;  cette  cir/?lamcrc. 

28  Et  tout  Ifrael  ayant  entendu  le  juge- 
ment qu'avoit  donné  le  roi ,  ils  craignirent 
le  roi.  Car  1U  apperecurent  qu'il  y  avoit  tn 
lui  une  divine  fagcflc  pour  faire  jugement. 


I  ectte^u  l'enfant  qui  vit,  &  qu'on  fe  garde  ^  la 


C  H  A  P.  IV. 

Le  roi  Salomon  donc  fut  roi  fur  tout 
Ifrael. 

z  Et  ceux-ci  eflolent  les  principaux  fei- 
gneurs  qifil  avoit ,  Hazarja  fils  de  Tfadok 
Sacrificateur* 

;  Ehliorej'h  5'  Ahija  enfans  de  Sci':j, 
Jccrctiires:  lehofçaphat  fils  d'Ahilud,com- 
mib  lur  les  rcjirtres. 

4  Benaja  hls  de  Iehojadah  avoit  la  char- 
ee  de  Tannée. fct  Tfadok  &  Abiathar  tftoiehi 
Tes  Sacrificateurs. 

5  Hit*?*  fil*  de Naihanayoit  la  chârç' 
de  ceux  qui  cftoient  commis  fur  les  vivre* 
Et  Zabul  fUi  de  N  îtuan  efloit principal  offi- 
cier, 45  ami  familier  du  roi. 

6  Et  Ahifcar  efloit  grand  mniftredela 
maifon.  Et  Adoniram  fils  de  Wabda  eftolt 
commis  fur  les  tributs. 

7  Or  Salomon  avoir  douze  commiflaire? 
fur  tout  Ifrael ,  qui  faifoient  les  provifiorb 
du  roi,  &  de  fa  maiion  :  &  chaain  avoit  n» 
mois  en  l'an  à  le  pourvoir  de  vivres. 

8  Et  ce  font  ici  leurs  noms.  I.efilsdc 
Hur  efloit  comn.»  f  ur  la  môtagne  d'Lphr.nm 

9  Le  fils  de  Dclter  fur  Makath  ,  iurSç^a 
halbim  ,  fur  Bcth-  l\cmes  ,  Se  fur  Lion  tk 
Bcth-hanan. 

10  Le  fils  de  Hefed  fur  Arubboth  ,  &  a* 
voit  Soco  &  tout  le  païs  de  Hephcr. 

11  Le  fils  d'Abinadab  avoit  toute  h  con- 
trée de  Dor  :  celui  ci  eut  Taphath  fille  <k 
Salomon  à  femme. 

12  Bahana  fil  s  d'Ahilud^o/r  Tahanac,& 
Meguiddo,&  toute  Beth  fçean  ,  qui//?o/l 
vers  lechemin  tirant  en  Tfarthan  au  dcfloul 
de  lizrehel,dcpuis  Beth-iXean  iuCraei  en  A- 
bel  mehola,  Cr  jufques  par  delà  Iohmeham. 

1  i  Le  fils  de  Guebcr  eft  oit  ccmmii  fur  Ka- 
moth  de  Galaad  ,  CT  avoit  les  bourgade?  dq 
Iaïr  fils  de  Manafté  ,  qui  eftoient  en  Galaad  - 
il  avoit  aulTi  toute  la  contrée  d'Argob  ,  qu 
efloit  en  Balçan,loixante  grandes  villes  cou 
rées,  cV  garnies  de  barres  d'airain. 

14  Ahinadab  fils  de  Hiddo  efloit  commis 
fur  Mahanajim. 

i«;  Ahimahars  fur  Nephthali  :  cettui-u 
auffi  prit  Bif^emath  fille  de  Salomon  à  fem- 

mC'i6  Bahana  fils  de  Cufç.ai  fur  Afçer  l\  fut 
Haloth.  _  .  _ 

17  Jchofçaphath  fils  de  Paruah  fur  Illa- 

car. 

15  Sçnrhi  fils  d'Ela  fur  Benjamin. 

19  Gueber  fils  d'Un  furlepaïsoV  Ta- 
laad  >  iul  eft  du  pais  de  Sihon  roi  des/Vr.or. 
rheens  ,  &  de  Hog  roi  de  Bafçan  :  &  ffUlt 
leul  commis  fur  ce'pats.là. 

20  Juda  &  Ifrael  eftoient  en  grand  nom- 
bre ,  comme  le  fablon  qui  eft  fur  le  bord  de 

mer,  tant  ils  eftoient  en  grand  nou  kbi  -j, 
M  4  .  *I* 


■ 
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Saumon.  I.  R 

ilsmangeoicnt  Se  beuvoient  5  ôw  s'ejouïf-  • 
foi  cm. 

21  Ft  Salomon  dominoit  fur  tous  les 
royaumes-,  depuis  le  fleuve  >  j*//*'au  païs 
des  Philiftins  ,  &  jufqu'à  la  frontière  d'E- 
gypte :  &  ils  lui  apportaient  des  dons  ,  lui 
eiftans  affervis  tout  le  temps  de  fa  vie. 

il  Or  les  vivres  de  Salomon  par  chacun 
jour  efiotent  trente  Cores  de  fine  farine  ,  cV 
foixante  Cores  d'autre  farine  : 

il  Dii  bœufs  gras,  &  vingt  bœufs  de 
pafturc,  &  cent  moutons,  fans  Je*  cerfs^lci* 
dains,Ies  buffles, &  les  volailles  engraiffée.'. 

24  Car  il  dominoit  fur  toutes  les  con- 
trées de  deçà  le  fleuve,  depuis  Tiphfah  m  f> 
qu'en  Gaza,  àfffrôif  fur  tous  les  roi></ni 
.  eftoler.t  de  deç^  le  fleure,  Se  avoir,  paix  tout 
à  J'cntour  de  foi  de  tous  coftez. 

2^  Et  Iuda  &  Ifrael  habitoient  en  afleu- 
rance  chacun  fous  fa  vigne,  Si  fous  fon  fi- 
guier :  depuis  Danjufqu'cnBeer-fçebah, 
tout  le  temps  de  Salomon. 

26  Salomon  avoit  auflï  quarante  mille 
pLues  9  tenir  chevaux,  &  douze  mijle  hom- 
mes de  che\  al. 

27  Or  ces  commis- là  pourvoy oient  de 
vivres  le  roi  Salomon,  &  tous  ceux  qui 
s'app»oçhoicnt  de  la  table  du  roi  Salomon, 
chacun  en  ion  mois, 45  ne  les lailfoicnt  avoir 
faute  d'aucune  chofe. 

28  Us  faifoientaufii  venir  de  l'orge  9  Si 
de  la  paille,  pour  les  chevaux  ,  &  pour  les 
genêts,  au  lieu  où  ils  elloient,  chacun  félon 
11  charge, 

29  Et  Dieu  donna  fagefle  à  Salomon  ,  fk 
fort  grande  intelligence  ,  &  grandeur  d'ef- 
ptit  en  aufli  grande  abondance  que  le  fable 
qui  eft  fur  le  bord  de  la  mer. 

I  o  Et  la  fageffe  de  Salomon  eftoit  plus 
grande  que  la  fageiTe  de  tous  les  Orientaux, 
6V  que  toute  la  fagelfe  des  Egyptiens. 

$i  Mcfme  il  eftoit  plus  iage  que  homme 
qui  fuft  ,  pluscm'EthanEzrahite,  qu'He- 
man,  que  Calcol ,  Se  que  Dardah,  les  fils  de 
Mahol  :  &  fa  renommée  alla  par  toutes  les 
nations  d'alentour. 

^2  Davantage  il  prononça  trois  mille 
fentences  notables  :  Se  fes  cantiques  furent 
en  nombre  de  cinq  mille. 

II  a  auflï  parlé  des  arbres,  depuis  le 
cedrequi  eft  au  Liban,  jufqu'à  l'hyfope  qui 
fort  de  la  paroi  :  Si  a  parlé  auflï  des  beftes, 
des  oifeaux,  des  reptiles,  Se  des  poifîons. 

34  Tellement  qu'on  venoit  de  tous  peu- 
ples pour  ouïr  la  fagelTe  de  Salomon  c 
de  la  part  detous  les  rois  de  h  terre,  qui 
avoient  entendu  parler  de  fa  fageife. 


C  H  A  P.  V. 

Hiram  auflï  roi  de  Tyr  envoya  fès  fer- 
viteurs  vers  Salomon,  (carilavoit 
entendu  qu'on  l'avoit  oin<fe  pour  roi  en  la 
place  de  fon  pert  )  d'autant  que  Hiram 
avoit  toujours  aimé  David. 

2  Et  Salomon  envoya  vers  Hiram  pour 
lui  dire  ; 


OIS.  Hiram.  Salomc  ) 

l  Tu  fçais  que  David  mon  perc  n'a 
bafh'r  un.  maifon  au  nom  de  TE  te  rue) 
Dieu,  à  caufe  des  guerres  qui  lonte 
ronné,  jufqu'à  ce  que  l'Eternel  au  mis 
ennemis  fous  fes  pieds. 

4  Et  maintenant  l'Eternel  mon  Di<  u  l 
donné  repos  tout  àl»cnviron,  (3  ic  1  \ 
point  d'adverfaircs ,  ni  de  mauvaife  1  s 
contre. 

5  Voici  donc  je  pretens  de  baftif  1 
m  it  Ion  au  nom  de  l'Eternel  mon  Dictnflll 
Ion  que  l'Eternel  en  a  parlé  à  David  0  \ 
pere,  difant,  Ton  hlsqucje  mettraiei 
place  fur  ton  thrône  ,  cetrui-là  ed. fierai  \ 
mai  fon  à  mon  nom. 

6  Parquoi  commande  mamicnantqa'j  S 
coupe  îles  cèdres  du  Liban ,  &  que  mes. 
viteurs  iojent  avec  tes  ferviteurs 
baillerai  Je  loyer  de  tes  ferviteurs  t< 
eue  tu  diras  :  car  t  tirais  qu'il  n'y 
uc  gens  entre  nous  qui  s'entendent  4 
le  bois  tomme  les  Sidoniens. 

7  Or  il  avint  que quand  Hiram 
tendu  les  paroles  de  Salomon,  ils' 
fort,  cVdir,  Benit/Ti*  aujourd'hui! 
nel,  qui  a  donné  à  David  un  fils  fag 
eflre  r&i  fur  ce  grand  peuple-  là . 

£  Hiram  donc  envoya  \  ers  SaIor 
lui  dire ,  l'ai  entendu  ce  que  tu  m'* 
Quant  au  bois  de  cèdre,  Si  au  bois 
je  ferai  du  tout  félon  ta  volonté. 

0  Mes  ferviteurs  le  conduiront  de 
Je  Liban  julqucs  àlarmr  :  puis  je  le  t: 
trai  dedans  la  mer  par  radeaux  de  mari 
0  les  ret.drAi  jui ou'au  lieu  que  tu  m' 
mandé  ,  &  les  deflierai-la  :  Se  tu  les  J 
dras,  cV  de  ton  cofté  tu  me  rendras  contt 
en  fourniflant  de  vivres  ma  mairon. 

10  Hiram  donc  bailloit  du  bois  de  cedf 
Se  du  bois  de  lapin  a  Salomon,  du  tout  fel 
fa  volonté. 

11  Ft  Salomon  bailloit  à  Hiram 
mille  Cores  de  froment  pour  la  nourrit! 
de  fa  mai  fon,  &  vingt  Cores  douille  cfpre 
te.  Autant  en  bailloit  Salomon  à  Hir; 
par  chaunn  an. 

12  L'Eternel  donc  donna  fageffe  à 
mon  comme  il  lui  en  avoit  parlé. Et  il  1 
pais  entre  H  ira. m  &  Salomon  ,  &  ils  tri 
terent  alliance  enfcmble. 

13  Le  roi  Salomon  ht  auflï  une  levée  :  !l 
gens  fnr  tout  1 l'racl ,  Si  la  levée  fut  de  tre 
te  mille  hommes. 

14  Et  il  en  envoyoit  dix  mille  au  Lib; 
par  chacun  mois,  a  tour  :  ils  eftoientn  : 
mois  au  1  iban,&  deux  mois  en  leur  maifo  1 
Et  Adoniram  eftoit  commis  fur  cette  levée. 

Salomon  avoit  auflï  foixante  Se  di3 
mille  hommes  qui  portoient  les  faix  >  A  ' 
quatre  vingts  mille  qui  coupoient  le  bois  Ci 
la  montagne  : 

10*  Sans  les  chefs  des  commis  de  Sale  rot 
quiavoienrehargede  l'ouvrage,  cnnosnfl  I 
de  trois  mille  trois  cens  ,  lefquelscommaffj 
doient  fur  le  peuple  qtii  faifoit  la  befongm  1 
17  Et  on  amena  par  le  commandemed| 
du  roi  de  grandes  pierres,      des  pierre  i 

exqui  1 


Early  European  Books,  Copyright©  201  1  ProQuest  LLC. 

Images  reproduced  by  courtesy  of  Koninklijke  Bibliotheek,  Den  Haag. 

1  A  10  [1] 


mm 


on.  ï.  M 

Lf<  s  pour  faire  le  fondement  de  la  mai- 
iiiieftoienc  toutes  taillées. 
Tellement  que  1  s  malions  de  Salo- 
r  ,  &  les  matons  de  Hiram  ,  eV:  les  tail- 
4c.depierres,  taillèrent  &  préparèrent 
1  h  &  tes  pierres  pourfraftir  la  maifon. 

C  H  A  P.    V  I. 
é\r  ilavint  qu'en  Pan  quatre  cens  qu'a- 
J/tre  vingts  depuis  que  les  enfans d'I i- 
t  furent  lortisdu  pais  d'Egypte ,  la  qua- 
*  ne  année  que  Salomon  regnoit  fur 
1    au  mois  de  Ziu  (  quieftle  iecond 
ii.)  .il  battit  une  maifon  à  l'Eternel. 
..  JEcla  mai  l'on  que  le  roi  Salomon  baftit 
ê  -terne),  avoit  ibixante  coudées  de  long, 
ngt  de  large*  Se  trente  coudées  de  haut, 
p  Le  porche  <p*i  efioit  devant  le  temple 
va  maiion  avoit  vingt  coudées  de  long 
iviv  de  la  largeurdela  maifon  i  Se  avoit 
mdées  de  large  visa  vis  de  lamaiton. 
A  fit  auflî  des  feneftres  à  la  maifon, 
s  par  dedans,  <tf  reftreflîes  par  dehors. 
Et  baftit  joignant  la  muraille  de  la 
fondes  appentis  de  chambres  lune  fur 
tre  tout  à  l'entour  ,  appuyez,  fur  les  mu- 
.  les  Je  la  maifon  ,  à  l'entour  du  Temple, 
c  l'oracle  :  ainfi  il  fît  des  chambres  tout 
entour. 

U  largeurdel'appentis  d'embas  efioit 
nq  coudées,  8c  la  largeur  de  celui  du 
i  efioit  de  fi*  coudées,*  la  largeur  du 
Jittt  efioit  de  fept  coudées:  car  il  avoit 
des  reftrefluTemens  en  la  maifon  par 
tors  ,  afin  que  la  charpenterle  des  appentis 
ntraft  point  dans  les  murailles  de  la 
ifon.  „ 
7  Or  en  baftifTantla  mai  fon  on  la  baftit 
pierres  amenées  toutes  telles  qu'elles 
./oient  eftrc,  de  forte  qu'en  baftiflant  la 
ifon  on  n'ouït  pas  unmarteau,ni  hache, 
aucun  util  de  fer. 

i  L'entrée  des  chambres  du  milieu  ejhit 
cofté  droit  delà  maifon,  &montoiton 
r  une  vis  aux  chambres  du  milieu  :  Se 
celles  du  milieu  à  celles  du  troihéme 


9  II  baftit  donc  la  maifon ,  &  la  para, 
rta  :  Se  couvrit  la  maifon  de  lambris  à 
ute,  &  de  poutres  de  cedre. 

10  Et  baftit  les  appentis  joignant  toute 
I  .maifon,  chacun  haut  de  cinq  coudées ,  Se 
inoient  à  la  maifon  par  le  moyen  des  bois 

;  cèdre. 

1 1  Alors  la  parole  de  PEternelfut  adref- 
c  i  ÇiSomon,difanr, 

\z  Quanta  cette  maifon  que  tu  baftis  :  fi 
i  chemines  en  mes  ordonnances,  Se  fais/c- 
m  mes  jugemens,  Se  gardes  tous  mes  com- 
nmicmens  ,  en  y  cheminant ,  je  ratifierai 
parole  envers  toi,  laquelle  j'ai  dite  à 
)àvid  ton  pere. 

Et  habiterai  au  milieu  des  enfans 
'îfrael,  &  n'abandonnerai  point  mon  peu 
>lo  liVael. 

.  14  Ainfi  Salomon  baftit  la  maifon  ,  Scia 
paracheva. 
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iç  Tl  lambrifla  les  murailles  delà  mai- 
fon par  dedans  d'ais  de  cedre  ;  depuis  le  fol 
de  la  maifon  jufqu'i  la  votuc  lambriliée,  il 
les  couvrit  de  bois  par  dedans  :  8c  couvrit  le 
fol  de  la  maifon  d'ais  de  fapin. 

16  Davantage  il  baftit  vingt  coudées  d'aïs 
de  cedre  en  ça  du  fond  de  la  maifon,  depuis 
le  fol  jufques  au  haut  des  parois ,  Se  baftit 
cela  en  dedans  de  la  maifon  pour  efire  l'ora- 
cle, alTavoir  le  lieu  Trcs-fainct. 

17  Mais  U  maifon,  aflavoir  le  Temple 
de  devant,  cftoit  de  quarante  coudées. 

18  Et  les  aïs  de  cedre  qui  cftoientpour 
la  maifon  de  dedans  eftoient  entaillez  de 
boutons  de  fleurs  cfpanouïes,  relevées  en 
bofTe  :  tout  le  dahm  cftoit  de  cedre,  on.n'y 
voyoit  pas  une  pierre.  , 

19  II  agença  auffi  l'oracle  au  dedans  de 
la  maifon  vers  le  fond  ,  pour  y  mettre  1  Ar- 
che de  l'alliance  de  l'Eternel. 

20  Et  l'oracle  ai>oit  par  devant  vinp 
coudées  de  long  ,  Se  a)>o>t  vingt  coudées  de 
large  ,  Se  vingt  coudées  de  haut  :  Se  on  le 
couvrit  de  fin  or  :  on  en  couvrit  auflî  l'autel 
auiefictt  fait  d'a:s  de  cedre. 

2 1  Salomon  donc  couvrit  la  maifon  de  fin 
or  depuis  l'entre-deux  jusqu'au  fond  :  Se 
fit  papier  un  voile  avec  des  chaînes  d'or  au 
devant  de  l'oncle,  lerjucl  il  couvritd'or. 

22  Ainfi  il  couvritd'or  toute  la  maifon 
iufqucs  à  l'en  couvrir  du  tout  :  Il  couvrit 
auflî  d'or  tout  l'autel  qui  eftoit  pour  l'o- 
racle. 

2$  Or  il  fit  deux  Chérubins  de  bois  do- 
livier  dedans  l'oracle ,  quiavoient  chacun 
dix  coudées  de  haut. 

24  L'une  des  ailes  d'un  des  Chérubins 
avoit  cinq  coudées,  Se  l'autre  aile  du  mrfme 
Chérubin  avoit  auflî  cinq  coudées  :  depuis' 
le  bout  d'une  aile  jufques  au  bout  de  l'autre 
aile  il  y  a]>o!t  dix  coudées. 

if  Ainfi  l>autre  Chérubin  cftoit  de^dix 
coudées.  Les  deux  Chérubins  eftoient  d'une 
mefme  mefure ,  Se  taillez  l'un  comme  l'au- 
tre. 

26  ta  hauteur  d'un  Chérubin  efioit  d€ 
dix  coudées  Se  femblablcment  celle  de  l'au- 
tre Chérubin. 

27  Et  mit  les  Chérubins  an  dedans  de 
la  maifon  vers  le  fond  :  Se  on  eftendit  les 
ailes  des  Chérubins,  tellement  que  l'aile  de 
l'un  touchoit  une  paroi,  Se  l'aile  de  l'autre 
Chérubin  tonchoit  l'autre  paroi  :  aum 
leurs  autres  ailes  venoient  au  milieu  de  la 
maifon  ,  dont  l'une  des  ailes  touchoit 
l'autre. 

28  Et  il  couvrit  d'or  les  Chérubins. 

29  Et  entailla  toutes  les  parois  de  la 
maifon  à  l'environ,  d'entailleurcs  bien  pro- 
fondes de  Chérubins  ,  Se  de  palmes,  &  de 
boutons  de  fleurs  efpanouïes,,  tant  en  lé 
p.xrtle  du  dedans  qu'en  celle  de  dehors. 

30  II  couvrit  auflî  d'or  le  fol  de  U  mai* 
fon,tant  en  la  partie  tirant  vers  le  tond  qu  ea 
celle  de  dehors. 

<i  Etfital'entréedei'oraclc  une  porte 
à  deux  batans  de  bois  d'olivier  ,  dont  ic 
I  M  s 
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furfucil  43  les  pofteaux  tllcitnt  de  cinq 
mcmbi  cures. 

$i  11  fit  donc  une  porte  à  deux  batans  de 
bois  d'olivier  Â  &  cmailla  (ur  iccile  des  cn- 
taillcuresde  Chérubins ,  de  palmes  &  de 
boutons  de  fleurs  cfpanouics,  &  les  couvrir 
d'or,  eflendant  l'or  fur  les  Chérubin^  5c  fur 
les  palmes. 

U  M  fit  femblabîement  à  l'entrée  du 
Temple  des  pofteaux  de  bois  d  olivier,  de 
quatre  membreures. 

34  Ht  une  porte  à  deux  batans  de  bois  de 
fapinilcs  deux  pièces  d'un  des  batans  eftoient 
brifées  :  pareillement  les  deux  pièces  de 
l'autre  bâtant  efloitnt  briftes. 

$  S  Et  y  entailla  des  Chérubins,  des  pal- 
mes eV  dev  boutons  de  fleurs  eipanouïes ,  & 
les  couvrit  d'or  proprement  pofe'  fur  les 
cmailleurcs. 

16  \\  baftit  an/fi  le  parvis  de  dedans  de 
trois  rangées  de  pierres  de  taille  ,  cV  d  u  ne 
rangée  de  poutres  de  cedre. 

M  L'an  quatrième  au  mois  de  Zin  f'urent 
pofeilcs  fondemens  de  la  nuifmi  de  1  XI- 
ternel. 

g8  F.t  l'onzième  année  au  mois  de  Bul 
qui  efi  le  bhiÇtiémt  mois,  la  ouiToo  fur  par  - 
achevée  avec  toutes  fe s  appartenances  fle 
«rdonnances,.i mfi  il  mit  l'cpt  ans  a  la  b  >H»r. 


I  s. 


C  H  A  P.  VII. 

Salomon  baftit  aufli  fa  mai  fon  en  treize 
ans,  8c  la  paracheva  toute. 

1  il  baftit  en  outre  la  mai 'on  du  pire  du 
Liban  de  cent  coudées  de  long  ,  &  deem- 

3 uante  coudées  de  1  »rge  ,  èV  de  trente  cou- 
ées  de  haut  :  Tur  quatre  rangées  de  colo  - 
mnes  de  et  dre  ,  &  fur  les  colo  nnes  y  avoit 
des  poutres  de  cedre . 

2  II  y  avoit  auffi  un  couvert  de  bois  de 
cedre  par  deflus  les  chambres ,  lequel  r  |  fj 
fur  quarante  &  cinq  colomncs  ê  arrangées 
de  quinze  en  quinze. 

4  ht  il  y  avon  trois  rang-es  de  fenc/tra- 
ges  :  &  une  fenc lire  reipondoit  à  l'autre  en 
trois  endroits. 

ç  £t  toutes  les  portes  &  pofteaux  c  fiaient 
qtiarrez  avec  les  feneftres  :  &  unefeneftre 
refpondoit  a  l'autre  vis  a  fis  en  trois  en- 
droits. 

6  II  fit  auflî  un  porche  toutdc  colomnes, 
de  cinquante  coudées  de  long  ,  &  de  trente 
coudées  de  larges  &  ce  porche  eftolt  au  de- 
vant des  colomnes  de  tamaifintde  forte  que 
les  colomnes  &  les  poutres  eftoient  au  de- 
▼  intd'icelles. 

7  11  fit  auflî  un  porche  poui  le  thrône 
auquel  il  jugeoit ,  >jui  eft  le  porche  de  juge-  i 
ment,  &  on  le  couvrit  de  cedre  depuis  un 
bout  du  fol  jtifques  i  l'autre. 

8  £t  en  fa  mai  Ion  où  il  demeuroit  ilyaVott 
un  antre  parvis  au  dedans  du  porche  ,  mt  e- 
foitfuttie  ce  mefme  ouvrage. Salomon  auf- 
fi  fit  à  la  façon  de  ce  porche-la  une  mai  ion  a 
la  fille  de  Pharao,  laquelle  il  avoitprife  k 

$  Toutes  ces  chofea  tju'nnt  de  pierres  ex* 


le  Te?m 

qtiiies ,  de  telle  mefure  on*avoient  les |.  î 
rcsdet.iillejcitesa  la  lue,  en  dedans  a  \ 
dehors, &  depuis  le  fond  iniques  aux  et.  : 
chcs,&:  par  dehors  iniques  au  grand  pj  i 

10  I  c  f  ondement  aufli  efl<  it  de  pierre:  » 
qui  Ces  ,  de  gr  mdes  pierres ,  pierres  à  i 
coudées,  &  pierres  de  huirt  comices. 

u  H  par  déifias  il  y  aln/t  des  picj  : 
exquiks  ,  dr  telle  mcJuie  qu'a  voient 
pierres  de  taille,  &  u*u  cedre. 

11  Pareillement  le  grand  parvis  a  ' 
tout  a  i'entour  irois  nnorcs  de  pierre  t 
taille, &  thie  rangée  de  poutres  de  ccilre  î 
Ion  ou'avoit  le  parvis  de  dedans  delà  r  1 
fon  de  l'Eternel,  &:  le  porche  de  la  mail  » 

H  Or  le  ioi  Sjlomon  avoit  envoyée  > 
rir  de  Tvr  Hir  >m  : 

14  Qj>  ejiuit  h  1s  d'une  femme  venved  » 
tribu  de  Nephthali,duquel  le  pere  e/loiiùm 
rien  ,  travaillant  en  cuivre.  Cettui  CilH 
fort  expert  ,  entendu  ,  &  içavant  pour  n 
tout  ouvr  ge  en  airain,  &  1]  vint  vers 
Salomon  &  rit  tout  fon  ouvrage. 

iç   li  fondit  donc  deux  colomnes 
rain ,  la  hauteur  dePune  de*  colomnes 
de  dix  huiO  coudées  2  &  un  fil  de 
coudées  environnoit  l'autre. 

10*  Il  fit  autiî  deux  chapiteaux  d„ 
fondu,  pour  mettre  fur  les  lommetso^L 
lomnc>:\  i.i  hauteur  de  i'un  des  chapitei 
elhit  de  cinq  coudées,  eV  la  hauteur  de  Ts 
tre  chapiteau  tJUtt  .-uffi  de  cinq  coudées. 
1-  17  U y  >iboit  des  entrelalfeures  en  fiç- 
de  rets  de  filets  entortillez  en  taçon 
ch  ones,  pour  les  chapiteaux  qui  eftoient  1 
le  iommet  des  colomnes,  fept  pour  l'un  d 
thipiteoix,  &  lept  pour  l'autre. 

18  lit  il  le  s  appropria  aux  colomnes,* 
femblc  deux  rangées  de  pommes  de  gren; 
des  lur  une  rets,  tout  a  l'entour,  pour  coi 
v.'ir  l*un  des  chapiteaux  qui  tftott  fur  i 
lommet  d'une  des  colomnes  :  &:  ainfi  fit- 
pour  Pautrechaniteiu. 

19  Et  les  chapiteaux  oui  eftoient  furl 
fomioet  des  colomncs  ,  eftoient  de  façon  d 
fleurs  de  lis,  la  hauteur  de  quatrt  coudéi 
peur  mettre  au  porche. 

20  Or  les  chapiteaux  eftoient  fur 
deux  calomnes,  voire  au  deflus  depuis  \\ 
droit  du  ventre  qui  efteit  par  delà  la  rei 
Il  y  avoit  aufTi  deux  cens  pommes  de  grtna 
des  par  rangées  tout  à  Tentour  fur  le  ic 
cond  chaprteau. 

21  II  drelTa  donc  1rs  colomncs  au 
che du  Temple,  &  en  drefTa  Tune  a  m.1/1 
droitte  eV  la  nomma  Jakin  ,  ^' dreifa  l'autre  -'I 
a  tm*in  gauche,  &  la  nomma  Bohaz 

21  ht  fur  tr chapiteau  des  colomncs 
mie  de  l'ouvrage  en  tiçon  deflcu 
Ainli  tut  parachevé  l'ouvrage  des  colo-  î 
mnes. 

il  II  fit  auflî  une  mer  de  fonte  fui  <tïcit  5 
dix  coudées  d'un  bord  à  Vautre,  ronde  toui 
à  I  cntour  ,  de  cinq  coudées  de  haut  :  & 
filet  de  trente  coudées  Tenvironnoit  tout 
1  en  tour. 

24  ;Or  des  le  deflbus  de  fon  bord  il  à 

HpOit 


ifa l'autre  'I 

omnes  ai  f 
jr  de  lis*  • 
es  colo-  î 
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**mïit  de»  bœufs  de  relief  tour  à  l'entour, 
n,  l'environnoient,  dix  à  chaque  coudée 
:uifans  la  mer,tout  a  l'entour.  Il,  *Vot 
I   x  rangées  de  ces  bauis  de  relief,  tondus 
•  la  fonte  d'icelle.  r 
U  Et  elle  eftoit  pofee  fur  douze  bœufs  : 
il  trois  regardoient  vers  Aquilon,  &  trois 
ardoient  vers  Occident ,  &  trois  regar- 
de vers  le  Midi,  9c  trois  regardoient 
■s  Orient.  La  mer  eftoit  fur  leur  dos  ,  & 
ues  les  parties  de  derrière  d'iccux  c- 
*  A  tut  tournées  en  dedans. 

14  SonefpeiTeur  efloit  d'une  paume 
i  bord  efloit  de  la  f  açon  d'un  bord  de  tafle 
4fon  de  fleur  de  lis>  V  elle  contenoit 
ixmillebaths.  .  .  . 

17  11  fit  aufli  dix  foubaffemens  d  airain, 
4  <*>  «4  ins  un  cii  Kun  quatre  coudées  de  long ,  & 
*u»n#  «tre  coudées  de  large,&  trois  coudees  de 

j  "g  Or  tel  efloit  l'ouvrage  de  eh*r*<  fou- 
:iifJ^cmenr>c,ejï.yils?voicntdeschairisqui 

(  vient  entre  certains  embaftemens. 
I  29  Et  fur  ces  chaflis ,  qui  eftoient  entre 
$  emb3ftcmens,7rf);airdes/?fiére/^ljons, 
boeufs,cV  des  Chérubins. Et  an  deflus  des 
ibiftemens  y  aïoitune  conche  fur  le  haut: 
nu  defloiis  des  figures  it  lion  s,  k  de  boeufs 
(.  :r  des  corniches  faites  en  panchant. 
30  Aufli  chaque  JbubatTcmcnt  Aïoit  qua- 
•v  roués  d'airain,  enfemble  des  aïs  d'ai- 
in  :  pareillement  quatrefouftenemens  du 
ivier  ,  qui  avoient  certaines  efpauhcres, 
fquclles  fe  rendoUnt  au  deflbus  du  envier 
I   \r  delà  toutes  les  corniches,  fans  qu'on 
li  apperceuft. 
l\  Or  le  permis  du  envier  depuis  lcdc- 
'/JLns  du  chapiteau  en  fus  cftoit  d'une  cou- 
•e  :  mais  le  permis  du  chapiteau  tmêê 
ond  de  la  façon  de  la  conche,     efiolt  d'u- 
.  e  coudée  &  demie  ,  &  mefincs  fur  les 

1  *?3  ^aflîs  dc  ce  pcriuis  y rtpoit  £,cs  gr«ivcures  ; 

*  Tlespertuis  auflî  Soient  des  chaflis  quar- 
ez,  &:  non  ronds. 

32  Et  les  quatre  rouës  eftoient  au  de f- 
jus  des  chaflis  :  &  les  eflïeux  des  rouës  re- 
»  oie nt  au  foubaflement.  Chaque  roue  avoit 
1  haut  cur  d'une  coudée  &  demie. 

5  ;  Et  la  façon  des  roués  eftoit  félon  la 
abondes  roués  de  chariot.  Leurs  eftieux, 
cui  i  jantes,  leurs  moyeux,  &  leurs  rayons 
fteient  tous  de  fonte. 
34  II  y  avoir  aufli  quatre  efpauliercs 
t>  mx  quatre  coings  de  chaque  fouballemcnr, 
.  mi  en  eftoient  tirées. 

1%  Pareillement  iljalsoit  au  fommet  de 
:haque  foubaflement  une  demie  coudée  de 
auteur  ,  laquelle  eftoit  ronde  tout  autour  : 
cllement  que  chaque  loubarîemcnt  avoità 
ion  fommet  fes  tenons  Se  Tes  chaflîs  /qui  en 
ft oient  tirez,» 

36"  Puisonarava  les  ais  des  tenons ,  & 
;  des  chaflîs  de  chaque  foubaflement  de  figu- 
res de  Chérubins,  de  lions,  &  de  palmes,fe- 
;  Ion  le  pl  uj  de  chaque  tenon,  chtfîu,  &  corni- 
che tout  à  l'entour. 
,    .  37  H  fu  les  dix  foubaffemens  de  cette 


OIS.       Cuviers.  Foî.itf 

me  fine  façon  ,  ay  ans  tous  urre  mefme  fonte* 
une  me  fine  mefure  ,  &  une  mefmecntaiU 
Icare. 

38  II  fit  aufli  dix  cuviers  d'air.iin^chacliD 
defquelscontenoit  quarante  baths ,  c>  cha- 
que cuvier  efloit  de  quatre  coudées  :  cha- 
que cuvicr  eftoit  fur  chacundes  dix  foubal- 
femens. 

30  Et  on  mit  cinq  foubaflemens  au  code 
droit  du  Temple,  &  cinq  au  cofté  gauche  du 
Temple.  Et  00  mit  la  mer  au  cofté  droit  du 
Temple ,  tirantvers  l'Orient  du  culte  du 
Midi. 

40  Ainfi  Hiram  fit  des  cuviers,  &  des  ra- 
cloirs  ,  &  des  baflins  t  &  paracheva  de  faire 
tout  l'ouvrage  qu'il  fit  au  roi  Salomon  fou  f 
le  Temple  de  l'Eternel. 

41  ^ifrtoir  deux  colomnes  ,  &  les  deux 
baflins  des  chapiteaux  qui  eftoient  fur  lt 
fommet  des  colomnes  :  &  deux  rets  pour 
couvrir  les  deux  baflins  qui  ejloient  fur  le 
fommet  des  colomnes  2 

42  Et  quatre  cens  pommes  de  grenadci 
pour  lcsdeu»  rets, tellement  yu'ily  aVoit  deux 
rangées  de  pommes  de  grenades  pour  cha- 
que rets ,  pour  couvrir  les  deux  baflins  des 
chapiteaux,qui  ejtoient  fur  les  colomnes  : 

4$  Dix  loubatfemen<;,&  dix  cuviersf  on» 
mettre  fur  les  foubaflemens* 

44  Et  une  mer  ,  &  douze  boeufs  fous  U 
mer. 

4$  Et  des  ch3iiderons,&  des  raeloirs,  & 
des  baflins  :  bref  tous  ces  vaiflc:.ux-là  que 
Hiram  fi  tau  roi  Salomon  pour  le  Temple 
de  l'Eternel  :  le  tout  d'airain  poli. 

46"  Le  roi  les  fondit  en  la  plaine  du  Jor- 
dain,  en  terre  grafle,  entre  Succoth  &  Tfa»- 
tan. 

47  Et  Salomon  ne  pefa  pas  un  de  ces 
vairteaux-li  ,  à  caufequ'ils  eftoient  en  fort 
grand  nombre  ,  tellement  ejue  le  poids  du 
cuivre  ne  fut  point  recherche. 

48  Salomon  fit  aufli  tous  les  utenfiles  ap- 
partenans  au  Temple  de  l'Eternel  t  uffitoir 
l'autel  d'or,  &  les  tables  d'or ,  fur  lelqueU 
les  eftoient  les  pains  de  proportion  : 

49  Et  cinq  chandeliers  de  fin  or  à  main 
droite  ,  &  cinq  a  rruUn  gauche  devant  l'ora- 
cle, &  les  fleura  &  les  lampes,  *  les  pinfet- 
tes  d'or: 

50  Et  les  coupes,les  Tarpes  ,  les  baflins , 
IestaiTes,  &  lcscncenfoir*de  fin  or.  Mel- 
ineslesgons  des  huis  de  la  maifon  de  de- 
dans ,  anavoir  du  lieu  Très,  fainft ,  C  des 
huis  de  la  maifon  ,  aflavoir  du  Temple, 
eftoient  d'or. 

51  Ainfi  fut  parachevé  tout  l'ouvrage 
que  le  roi  Salomon  fit  pour  lamailonde 
l'Eternel.  Puis  il  fit  apporter  dedans  ce  que 
David  fon  pere  avoit  confacré,  l'argent  9c 
l'or,  &  les  vaitTeaux^'il  mit  dans  les  thre- 
ibrs  de  la  maifon  de  l'Eternel. 


C  H  A  P.  VIII. 

Alors  Salomon  atTcmbla  par  devers  foi 
enlerufalemlet  anciens  d'Ifrael,  * 
tous  les  chefs  des  tribus ,  lei  rmncipaex 
U  6  des 


■ 


Early  European  Books;  Copyright©  201  1  ProQuest  LLC. 

Images  reproduced  by  courtesy  of  Koninklijke  Bibliotheek,  Den  Haag. 

1  A  10  [1] 


Dédicace  du  Temple.      I.   R  O 

des  pères  des  enfans  d'ifrael ,  pour  empor- 
ter l'Arche  de  l'alliance  de  l'Eternel  de  la 
cité  de  David,  qui  cftSion. 

2  El  tons  ceux  d'ifrael  furent  aflemblcz 
vers  le  roi  Salomon,  au  mois  d'Ethanim,qui 
eft  le  fepinmemois,  en  la  fefte  me  (me. 

3  Tous  les  anciens  d'ifrael  donc  vinrent: 
&  les  Sacrificateurs  portèrent  l'Arche. 

4  Ainfi  on  emporta  l'Arche  de  l'Eternel, 
cV  le  tabernacle  daflîgnation  ,  &  tous  les 
fainfts  vailfcaux  qui  efloient  au  tabernacle 
les  Sacrificateurs  ,  dis-jc ,  &  les  Lévites  les 
emportèrent. 

c,  Or  le  roi  Salomon, &  toute  l'aflTemble'c 
d'ifrael  qui  s'eftoit  alfemblée  par  devers 
lui,  efîoieht enfemble  devant  l'Arche  ,  facri 
fians  du  gros  &  menu  bcftail  en  fi  grand 
nombre  qu'on  ne  le  pou  voit  nombrer  ni 
conter. 

6  Et  les  Sacrificateurs  apportèrent  l'Ar 
che  de  l'Alliance  de  l'Eternel  en  Ton  lieu, en 
l'oracle  de  la  maifon  ,  au  lieu  Tres-làindt, 
au  deflbus  des  ailes  des  Chérubins  : 

7  Car  les  Chérubins  eftendoient  les  ailes 
fur  le  lieu  où  de  voit  eftre  l'Arche,  &  les 
Chérubins  couvroient  l'Arche  &  Tes  barres 
par  defl'us. 

8  Et  ils  reculèrent  les  barres  en  dedans, 
tellement  que  les  bouts  des  birres  fe 
voyoient  du  lieu  S.iinft  fur  le  devant  de 
l'oracle  ,  mais  ne  fe  voyoient  point  en  de. 
hors  :  &  font  demeurées  la  jufqn'à  ce  jour- 
d'hui. 

9  Iîn'jr  aVoit  rien  dedans  l'Arche  que  les 
deux  tables  de  pierre ,  que  Moyfe  y  avoit 
mifes  en  Horeb  ,  quand  l'Eternel  traitta  a1- 
liar.ee  avec  les  enfans  d'ifrael ,  Jors  qu'ils 
fortirent  du  pais  d'Egypte. 

îo  Orilavintque  comme  les  Sacrifica- 
teurs Rirent  fortis  du  lieu  Saind  ,  une  nuec 
remplit  la  maifon  de  l'Eternel. 

i  x  Tellement  que  les  Sacrificateurs  ne 
fc  pouvoient  tenir  debout  pour  faire  le  û  r- 
vice,à  caufe  de  la  nuée:car  la  gloire  de  l'E- 
ternel avoit  rempli  la  mai  Ion  de  l'Etemel. 

12  Alors  Salomon  dit,  L 'Eternel  a  dit 
qu'il  ha bi ternit  enl'obfcurite. 

ig  J'ai  parachevé  de  baftir  une  maifon 
pour  ta  demeure  ,  un  domicile  arrefté^ 
afin  que  tu  y  habites  éternel  lement. 

14  Et  le  roi  tourna  fa  face  ,  &  bénit  tou- 
te la  congrégation  d'ifrael  :  car  toute  la 
congrégation  d'ifrael  fe  tenoit  là  debout . 

15  Et  dit ,  Bénit  fcit  l'Eternel  le  Dieu 
d'ifrael  ,  qui  de  là  bouche  a  parle  à  David 
mon  pere ,  comme  il  l'a  auflî  accompli  par 
fa  puiflance,  difanr, 

1 6  Depuis  le  jour  que  je  retirai  mon  peu- 
ple ,  a  fia  voir  Ifrael, hors  d'Egypte  ,  je  n'ai 
choili  aucune  ville  d'entre  toutes  les  tribus 
d'ifrael  pour  y  baftir  une  maifon  ,  afin  que 
mon  Nomfuft  cnicelie-.mais  j'ai  choifiDa- 
vid  ,  afin  qu'il  euit  la  charge  de  mon  peuple 
Ifrael. 

17  Dont  David  mon  pere  avoit  au  cœur 
de  baftir  une  maifon  au  Nom  de  l'Eternel 

icuieud'tfwl. 
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18  Mais  l'Eternel  dit  à  David  mon  pe 
Quant  a  ce  que  tu  a  s  eu  au  caur  lie  baf 
une  maiion  a  mon  Nom  ,  tu  as  bien  iaitd 

voir  eu  cela  au  coeur  : 

19  Neantmoins  tu  ne  baftiras  pointe» 
te  maifon,  mais  ton  fils  qui  fortirafl 
reins  ,  c'efl  lui  yui  baftira  cette  maif 
mon  Nom. 

20  L'Eternel  donc  a  accompli  fa  pi 
qu'il  avoit  prononcée  ,  &  je  me  fuis 
pour  eftre  en  la  place  de  David  monp 
me  fuis  aflis  fur  le  throne  d'ifrael,  a; 
l'Eternel  en  a  parle  :  &  ai  bafti  cet, 
fon  au  Nom  de  l'Eternelle  Dieu  d'ifr 

21  Et  j'ai  adîrçne  ici  un  lieu  à  l'Ar 
laquelle  eft  l'alliance  de  l'Eternel 
traittec  avec  nos  peres  ,  quand  il  les 
hors  du  pais  d'Egypte. 

22  Puis  après  Salomon  fe  tint 
l'autel  de  l'Eternel  enlaprefence 
la  congregition  d'Iirael  ,  &  efte 
mains  vers  les  cieux, 

2$  Etdit,  O  Eternel  Dieu  d'Ifrae; 
«  point  de  Dieu  femblablc  à  toi  és  ciéuti  i 
haut,  ni  fur  la  terre  en  b  is  :  qui  gardes  l'a  > 
lîancc  &  gratuite  envers  tes  fervitcurs,  qu 
cheminent  devant  13  face  de  tout  leu  î 
cœur. 

24  Qui  as  tenu  à  ton  ferviteur  Davi 
mon  pere  ,  ce  dont  tu  lui  a  vois  parle  :  &d  A 
fan.ee  dont  ru  lui  avois  parle  de  ta  bouche  » 
tu  Tas  accompli  3c  ta  main., comme  il  MroiH* 
ce  jourd'hui. 

2c  Maintenant  donc  ,  o  Eternel  Die 
d'ifrael,  tien  à  ton  ferviteur  David  monpt 
re,  ce  dont  tu  lui  as  parle,  dilant ,  Lmumm 
te  fera  retranché  de  devant  ma  face  homm. 
oui  11  fée  fur  le  thrône  d'ifrael  ,  pourvoi 
feulement  que  tes  fils  prennent  garde  à  leu 
voye,pour  cheminer  devant  ma  facc,comnn 
tu  y  3s  chemine. 

26  Et  iraintenant,  o  Dieu  d'ifrael ,  je  ti 
prie  quêta  parole  ,  laquelle  tuasprononîi 
cce  a  ton  ferviteur  David  mon  pere, fe  tri 
ve  vraye. 

27  Mais  pour  vrai  Dieu  habite  roit- il 
la  terre  ?  Voila  les  cieux,  mcfmes  les  ci 
des  cieux  ne  te  peuvent  comprendre  , 
bien  moins  cette  maifon-ici  que  j'ai 
ftie  t 

28  Toutes  fois ,  ô  Eternel  mon  Dieu  , 
garde  à  la  requefte  de  ton  ferviteur  ,  &  à 
fupplication  ,  pour  ouïr  le  cri  &  h  reqi 
ftc ,  laquelle  te  preiente  ce  jourd'hui  t 

l'erviiem. 

29  C'eft  que  tes  yeux  foient  ouverts 
iour&  nuiervers  cette  maifon  ici  ,  (qui  eft 
le  lieu  duquel  tu  as  dit ,  Mon  Nom  fera  là  > 
exauçant  la  requefte  que  ton  ferviteur  faii 
en  ce  lieu  ci. 

30  Exauce  donc  Ja  fupplication  de  ton 
ferviteur,  &  de  ton  peuple  Ifrael, quand  ils 
te  feront  requefte  en  ce  lieu-ci  :  toi^  dis-je 
exaucc-/fjau  lieu  de  ta  demeure,  afftïoir 
cieux  :  exauce,  &  pardonne. 

jl  Quand  quelqu'un  aura  pèche  cont 
fon  prochain  9  &  qu'on  lui  en  aura  d 

fer 
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rc  de 

l'exécration  de  ferment  pour  le  faire 
ir  ,  &  que  cette  exécration  de  ferment 
parvenue  devant  ton  autel  en  cette 
ion  : 

i  Exaucc/e s,  toi,  des  cicux  ,  exécute  ce 

•  orteralyex<:cr<ttion<1uferment>1k  juge  tes 
i  îteurs ,  en  condamnant  le  melchant ,  <& 
i  endant  félon  qu'il  fe  (cra  porte  :  &  en 
priant  le  iufte,  <?  lui  rendant  icion  fa  ju- 

i      Quand  ton  peuple  d'ifrael  aura cfté 
tu  par  l'ennemi ,  d'autant  qu'ils  auront 
iv  contre  toi,&  depuis  fe  feront  retour, 
i  à  toi,  reclamans  ton  Nom  ,  &  te  rai  lans 
j  lefte  &  Implication  en  cette  mat  Ion  : 
I  4  Exawce-/f/,toi  hideux,  &  pardonne 
] cchr  de  u.npeuple  Urael,  &  les  ramené 
i  «a  terre  que  tu  as  donnée  a  leurs  pères. 
;   Qnand  les  cieux  feront  reterrez  ,  & 
il  n'y^ aura  point  de  pluye  ,  pour  ce  que 
s*:<P]J'rucl  auront  pe^hé  contre  toi  :  & 
ils  te  feront  requefte  en  ce  lieu  ci,  &  re- 
né j  ont  ton  Nom  ,  &  fe  feront  deftour- 
.   de  leurs  péchez ,  d'autant  que  tu  les  au. 
«  affligez: 

:6  Exauce-/*/,  toi,  cieux  ,  Se  pardon- 
e  péché  de  tes  fervitcurs  ,  &  de  ton  peu- 
Ifrael ,  quand  tu  leur  auras  enleigné  le 
i  chemin  ,  par  lequel  ils  doivent  chemi- 
,  &leur  donne  de  la  pluve  fur  la  terre 
tu  as  donnée  a  ton  peuple  pour  lieri- 

I  ;7  Qn^ind  il  v  aura  famine  au  païs,quand 
?  •  aura  mortalité  ,  quand  il  y  aurabruflu- 

nielle,  fautcrelles,  &  vermiiTeaux,meU 
I  quand  les  ennemis  les  alficgcront  juf- 
b  es  dedans  leur  propre  pais,  cm/nUl  y  aura 

;lque  pla>  c,  oh  maladie  quelconque  : 
{  $X  Quelque  requcfte,&  quelque  fupph- 
:  ion  que  face  Quelque  homme  que  ce  foit 
I  toutton  peuple  Itrael  ,  félon  qu'ils  au- 
:  it  reconnu  chacun  la  playe  de  Ion  cœur, 

lue  chacun  aura  cftendu  fes  mains  vers 
;;  re  mai  Ton  : 

*  jo  Alors  exauce-  les,  t oi, des  cienx, du  do* 
i  cilc  arrefté  de  ta  demeure  ,  &  pardonne, 

hijSc  ottroye  à  chacun  tout  ainfi  qu'il  fe 
:  a  porte,  d'autant  que  tuas  connu  fon 

ur:  cartoifeulconnois  le  cœur  de  tous 
»  ;  hommes  : 

I  40  Afin  qu'ils  te  craignent  tout  le  temps 
'ils  vivront  iur  la  terre  que  tu  as  donnée 
I  10s  pères. 

'  41  Et  mefme  quant  à  l'eftrangcr  qui  ne 
ra  pas  de  ton  peuple  ifrael ,  mais  fera  ve- 

i  de  pais  lointain  pour  l'amour  de  ton 
Dm  : 

41  (  Car  on  orra  parler  de  ton  Nom  qui 
r  grand,  &  de  ta  main  forte,  cV  de  ton  bras 
'  rendu)  quand  donc  il  fera  venu,  &  fera  rc 

icfte  en  cette  maifon  : 
'  45  Exauce  le,  toi,  <fcj  cieux,  d*  domicile 
1  feuréde  ta  demeure,  & fai  félon  tout  ce 
|  Diirquoi  cet  eftranger-Ia  aura  crié  vers 
>i,:  s»£n  que  tous  les  peuples  de  la  terre 
mnoillent  ton  Nom  ,  pour  te  craindre, 

>mme  ton  peuple  Ifrael  ;  &  pour  çonnoi- 
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ftre  que  ton  Nom  eft  reclamé  fur  cette  msu- 

fon  que  j'ai  baftic. 

44  Quand  ton  peuple  fera  lorti  en  giu  r- 
rc  contre  fon  mnuni,  par  le  chcm.n  par  le- 
quel tu  l'auras  envoyé  , s'ils  loin  requefte  à 
l'Eternel  r  .  gai  dans  vers  cette  ville  «m  M 
as  choilk ,  &  vers  cette  mai  Ion  que  j'ai  ba- 
llic a  ton  Nom  : 

45  Alors  exauce  des  cieux  leur  requefle, 
8e  leur  fupplication,&  maintien  leur  d roi  *r. 

4$  Quand  lis  auront  pèche  contre  toi 
(Car  il  n'y  ahomm-.  qui  ne  pèche)  &  qi  c  tu 
te  feras  courroucé  contr'eux,tcllcmentque 
tu  ies  auras  livrez  a  l'abandondes  ennemi  , 
&  que  ceux  qui  les  auronc  pris  les  auront 
menez  captits  en  pais  d'enr.emi ,  ioitloin 
(bit  prés  : 

47  Et  qu'au  pais  auquels  ils  auront  elle 
menez  captifs  ,  ils  feront  revenus  a  eux 
mefmes,  &  fe  repentans  t'auront  fupplié  au 
pais  de  ceux  qui  les  auront  emmenez  ca- 
ptifs, di.ans,Nous  avons  péché,  nous  avons 
ïiit  iniquité  A'  avons  mellh  unirent  fait  : 

48  Quand  donc  ils  le  ieront  retournez  à 
toi  de  tout  leur  coeur  &  de  toute  leur  amc, 
efians  au  pais  de  leurs  ennemis  ,  qui  les  au. 
rom  emmenez  captifs, &  au'ils  nuiront  tait 
requefte,  regardans  vers  leur  pais  lequel  tu 
as  donné  a  leurs  pères  ,  >êfi  cette  ville  q<ic 
tu  as  choific  ,  &  Vers  cette  maifon  que  j'ai 
baftie  à  ton  Nom  : 

49  Alors  exauce  des  cieux  ,  du  domicile 
affairé  de  ta  demeure,  leur  requefte,&  leur 
iupplication,  &  maintien  leui  droit. 

Et  pardonne  a  ton  peuple  qui  aura  pè- 
che contre  toi  ,  xo\tt  pardonne -leur  tous  les 
forfaits  dont  ils  auront  forfait  contre  toi^ 
&  tai  que  ceux  qui  les  auront  emmenez  ca- 
ptifs ayent  pitié  d'eux,©^  leur  facent  mercis 
51  (Car  ils/à  f  ton  peuple  &  ton  hérita- 
ge ,  que  m  as  retir<  hors  d'Egypte ,  du  mi- 
lieu du  fourneau  de  ter.) 

52.  Tellement  quêtes  yeux  foi  en  t  ou. 
verts  à  la  fupplicationde  ton  fer  vit  eu  r,&  à 
la  fupplication de  ton  peuple  Ifrael  :  pour 
les  exaucer  en  tout  ce  pourquoi  ils  crieront 
à  toi. 

5  3  Car  tu.les  as  mis  à  part  pour  toi  d'en 


J 


tre  tous  les  peuples  de  la  terre  ,  afin  qu'ils 
fuiTent  ton  héritage  ,  comme  tu  en  as  parlé 
par  le  moyen  de  Moylc  ton  fcrviteur,cjuani 
tu  retiras  nos  pères  hors  d'Egypte,  o  Sei- 
gneur Etern  l. 

^4  Or  il  avintquc  fitoftque  Salomon 
eut  achevé  défaire  toute  cette  requefte  Se 
fupplication  à  l'Eternel,il  feleva  de  devant 
1  autel  de  l'Eternel ,  tellement  qu'il  n'eftoit 
plus  a  genoux  ,  &  neantmoins  avoit  les 
IMBUS  eîlenduës  vers  le*  cieux. 

1^  Et  il  le  tint  debout ,  &  benit  toute  U 
conoregationd^I^rael  a  haute  voix,difant, 

5<î  benit  foit  l'Eternel  qui  a  donné  repos 
à  fon  peuple  Il'racl,  tout  ainfi  qu'il  en  avoit 
parlé  :  il  nVft  pas  tombé  un  feul  mot  de 
ton  s  ces  bons  propos  qu'il  avoit  prononce» 
parle  moyen  de  Moyfe  fon  .crvitcui . 
^7  Que  rttcrnçl  noftrc  Dieu  loit  avec 
3/  ^  nous, 
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Dieu  apparoir  à  Salom.    I.  RO 

nous  |  comme  il  a  tfté  avec  nos  pères  :  qu'il 
ne  nous  abandonne  point,  3c  qu'il  ne  nouj 
dclaiirc  point  : 

5 8  Fa  1  fant  encliner  noftre  cœur  vers  1 11  i, 
afin  qi  e  nous  cheminions  en  toutes  lès 
voyes,  Se  gardions  les  commandemens ,  les 
ftaïuts ,  Se  Tes  jugemens  qu'il  a  commandez 
à  nos  percs  : 

ço  Et  queces  miennesparoles ,  par  lef- 
Queflesj*ai  fait  fupplication  a  l'Etcrn:!, 
Voient  devant  l'Eternel  noftre  Dieu  jour  Se 
nuift:  afin  qu'il  maintienne  le  dioift  de  Ton 
ferviteur ,  &  le  droift  de  Ton  peuple  Ifracl, 
ièlon  qu'il  en  aura  à  faire  par  chacun  jour, 

60  Afin  que  tous  les  peuples  delà  terre 
Connoinenr  que  c'eft  l'Eternel  yHlefl  Dieu, 
K3  qu'il  n'^  en  a  point  foutre. 

6 1  Etquc  voftre  coeur  fok  entier  envers 
l'Eternel  voftrt  Dieu  pour  cheminer  enfes 
ftatuts,  Se  garder  les  commandemens,  com- 
me ilporoijice  jour  d'hui. 

Ci  Et  le  roi  Se  tout  I frac  1  avec  lui  facri- 
fioient  des  fa  cri  fi  ce  s  devant  l'Eternel. 

61  Et  de  faitSalomon  offrit  un  lacrifice 
de  profpcntez,  qu'il  facrifia  à  l'Eternel, 
offoi>cir  vingt  &  deux  mille  bœufs  ,  St  fix 
vingts  mille  menues  belles.  Ainfi  le  roi  Se 
tous  les  enfans  d'Iiracl  dédièrent  la  maiibn 
dclEternel. 

64  En  ce  jour-la  le  roi  confiera  le  mi- 
lieu du  parvis, ou ifJrW  devant  la  maifonde 
J'Eterncl  :  car  il  olfrit  la  les  holocauftes,^ 
les  gafteaux,  Se  les  graiffes  des  lacrificesde 
profpcntez, ponree  que  l'autel  d'airain  qui 
epeit  devant  l'Eternel  efloit  trop  petit  pour 
contenir  les  holocauftes.  Se  le*  gafteaux,  Se 
les  grailles  des  facrifiecs  de  prolperitez. 

6%  Et  en  ce  temps-la  Salomon  célébra 
une  fefte  folemnelJc,eV  tout  Ifracl  avec  lui, 

2uieftoit  une  grande  congrégation,  oflem» 
lie  depuis  qu'on  entre  en  Hamath  jufqu'au 
torrent  d'Egypte  devant  l'Eternel  noftre 
Dieu  ,  Se  ce  par  fept  jours ,  &  fept  outres 
jours,  cV/î  a  dire,  quatorze  jours. 

66  Et  au  huitième  jour  il  renvoya  le 

Î>euple,  lequel  bénit  le  roi  :  puis  ils  s'en  li- 
èrent en  leurs  tentes,  s'éjouïflans,  cV  ayans 
lieuse  de  cœur ,  a  caufe  de  tout  le  bien  que 
l'Eternel  avoir  fait  à  David  Ton  ferviteur, & 
à  Iirael  Ion  peuple. 

CHAT,  IX. 

Or  iî  avint  qu'après  que  Salomon  eut 
achevé*  de  baftir  la  maifon  de  l'Eter- 
nel,  cV  la  mai  fon  royale ,  Si  tout  ce  à  quoi 
faire  Salomon  avoit  pris  plaifir,&  avoit  mis 
Ton  arfeâion  : 

l  L'Eternel  s^apparut  à  M  pour  la  fé- 
conde fois,  comme  il  lui  eftoit  apparu  en 
Gabaon. 

I  Et  l'Eternel  hii  dit ,  J'ai  exauce*  ta  re. 
quelte  &  ta  fupplication  ,  que  tu  a  s  faite  de- 
vant moi.  J'ai  fanfti fi é  cette  maifon  que  tu 
as  baftie  pour  y  mettre  mon  Nom  éternelle- 
ment j  Se  mes  yeux  Se  mon  cœur  feront  tou- 
jours la. 


I  5.  Hirc;  r 

4  Quant  à  toi ,  fi  tu  chemines  devant  ;  i 
comme  David  ton  perc  a  cheminé  en  il  ! 
grité  de  cœur  Se  droirure,faifant  félon  1 
ce  que  je  t'ai  commande,  J  ji  tu  gardes  i  < 
ftatuts  &  mes  jugemens  : 

5  Alors  j'affermirai  le  throne  di 
royaume  fur  Ilrael  a  jamais  ,© 
parlé  à  David  ton  perc ,  difant  t  H01 
te  fera  jomoù  retranche  de  détins  le 
d'Iiraef. 

6  M.M  fi  vous  Se  vos  fils  vous  deftoi 
en  rien  arrière  de  moi ,  Se  que  vou  s  ne  g 
diez  point  mes  commandemens  C5  raeq 
tuts,que  je  vous  ai  propofcz,mais,que  \ 
vous  en  alliez  Se  lêrviez  à  d'autres  dieu 
vousprofternitzdevanteux  : 

7  Je  retrancherai  ifracl  de  dnflti 
reque  je  leur  ai  donnée,  &  rejette 
devant  moi  cette  maifon  que  j'aicon! 
à  mon  Nom  ,  cV  Urael  fera  en  dicton 
carderie  parmi  tous  les  peuples. 

8  Et  q'iant  à  cette  maifon  jtfj 
haut  eflevée,quiconque  palfera  aupn 
le  fera  eftonné,  Se  fifflera,  &  on  dira,  V 
quoi  a  ainfi  fait  l'Eternel  à  ce  païs  ici  ,  fj 
cette  maifon? 

9  Et  on  refpondra  ,  Pource  qu'ils 
abandonné  l'Eternel  leur  Dieu,  quia 
retiré  leurs  percs  hors  du  païs  d'f  gypte, 
fe  lont  ai  rcltez  a  d'autres  dieux  ,  Se  le  f«f 
profternez  devant  eux ,  Se  les  ont  ferviîi 
pour  ce  l'Eternel  a  fait  venir  fur  eux  tu tf 
ce  mal  ici. 

10  Or  il  avfnt  qu'au  bout  des  vingts  ail 
efquels  Salomon  baftit  les  deux  mai  Ions, 
maifon  de  l'Eternel  ,  &  Ja  maifon  roy; 

it  Vyoutont*ue  Hiram  roideTyr 
hit  amener  à  Salomon  du  bois  de  ce<" 
bois  dcfapin,&  del'or,autant  qu'il  en  a 
voulu  :  alors  le  roi  Salomon  bailla  à  '  * 
vingt  villes  au  pats  de  Galilée. 

I I  Et  Hiram  fortit  de  Tvr  pour  voir  l 
villes  que  Salomon  lui  avoit  baillées,*- 
quelles  ne  lui  pleurent  point. 

1  3  Si  dit, Quelles  villes  fcnt.ee  là  que  t  J 
m'as  baillées ,  mon  frère  ?  Se  il  les  appellal 
Le  pais  de  Cabul  jufques  à  ce  jourd'hui.  If 

14  Hiram  avoit  auflî  envoyé  au  roi  fif 
vingts  talens  d'or. 

15  Or  c'e/r  ici  la  caufe  pour  laquelle  il 
roi  Salomon  impofa  un  tribut ,  offo\>oir  pou  i 
baftir  la  maifon  de  PEternel ,  Se  fa  maiibcj 
&M1II0,  Se  la  muraille  de  Xerufalcm  ,  S\ 
Hatfor,  Se  Meguiddo,  &  Guezcr. 

16  Cor  Pharao  roi  d'Egypte  eftoit  mont 
té,  Se  avoit  pris  Guezer  ,  Se  Pavoit  mifej 
feu,  Se  tué  les  Cananéens  qui  habitoient  et  1 
cette  ville-la  :  mais  il  la  donna  pour  don 
fa  fille,  femme  de  Salomon. 

17  Salomon  donc  baftit  Guezer ,  &  Bel 
horon  Jabafle  : 

18  EtBahalath,  &  Tadmor,au  defert- 
ejîdtau  pais  : 

19  Et  toutes  les  villes  de  muniti 
qu'eut  Salomon, &  les  villes  où  il  tenoit 
chariots,  &  les  villes  où  il  tenon  fa  gl 
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'ne  de  Sçcba. 


T.    R  ô  I  S. 


Fol.  T<p 


.«icval  /  eV  ce  que  Salomon  prit  plaifir  de 
.  i  en  lcrufalem ,  &  au  Liban  ,  &  en  tout 
al  aïs  de  fa  fei gneu rie . 
o  Frr  quant  à  tout  le  peuple  refté  des 
, |i.ll>rrheens ,  Hethiens ,  Phcreziens ,  Hc- 
\  s ,  &  Icbufîens,  qui  n'eftoient  point  des 
uns  d'ifrael  : 

\  i  iA(fal>ctr<fuar>t  *  leurs  enfans,  aui  e. 
I .  Dt  reHez  aprez  eux  au  païs  lefquefs  les 
.insti'Ifracl  n'avoient  pu  dcftruireà  la 
.  >a  de  Pinrerdit ,  Salomon  les  rendit  tri- 
z  urcs,  &  les  afiervit  jufqucs  à  ce  jour- 
ii. 

>  i  Mais  Salomon  ne  fonffrit  point  qu'au- 
%  des  enfansd'Ifrael  fuit  aifervi:  mais  ils 
•  ient  gens  de  guerre, &  les  officiers, &  Tes 
'  Aicipaux  chefs,  eV  les  capitaines  &  chefs 

tfbn  chariage,&  les  hommes  d'armes. 
u  *  Il  y  en  avoit  auffi  qui  eftoient  princi- 
tv  21  x  chels  de  ceux  qui  eHoienr  rftaWis  fur 
m-  efongne  de  Salomon  ,  afaïolr  cinq  cens 
t*4î  mtt.  qui  avoient  furintendanec  fur  le 
«a*    pie  qui  f  ai  foi  t  la  befogne. 

4  or  |j  fille  de  Pharao  monta  de  la  ché 
uasc   David  en  fa  maifon  que  Salomon  lui 
itbafiie  :  &  alors  il  battit  Mtllo. 
.%  Et  chacun  an  par  trois  fois  Salomon 
i    oit  des  bolocauft es  eV  des  facriftees  de 
«Iperitez  fur  l'autel  qu'il  avoit  bafti  a 
o  ;i    rcrncl ,  &  jl  fnifoit  les  parfums  fur  celui 
r»4i     <A<>Jf  devant  l'Eternel ,  après  avoir  pa- 
ljev<*  la  maifon. 

.6  te  roi  Salomon  equippa  anfli  une 
*«tfl    te  en  Hetsjon-gueber  ,  qui  tfloit  près 
îotW  fur  le  rivage  de  la  mer  rouge  ,au 
*  A'*  d'idem  : 

17  Et  Hiram  envoya  de  fes  fervitenrs, 
is  de  marine, &  qui  fça voient  que  c'eftoit 
'  i  mer ,  avec  les  fcrviteurs  de  Safomon, 
cette  flotte. 

t8  Et  ils  vinrent  en  Ophir  :  éprirent 
i quatre  cens  &  vingt talens  d'or:  Se  les 
orterent  au  roi  Salomon. 


C  H  A  P.  X. 

ir  h  roine  de  Sçeba  oyant  îa  renom- 
Jtnéc  de  Salomon  à  caufe  du  Nom  de 
rnel  le  vint  effayer  par  queftionsob- 


'es. 


Et  entra  en  Tcrufalem  avec  un  fort 
«d  train,  rti>f<  chameaux  portans  cho- 
aromatiques,&  force  or,  &  pierres  pre- 
afes:&  s'en  vint  à  Salomon, &  parla  avec 
de  tout  ce  qu'elle  avoit  en  fon  corur. 
?  El  Salomon  lui  déclara  toutes  fes  pa- 
es,  ts  n'y  eut  rien  que  le  roi  n'entendift, 
neluidechraft. 

f  Alors  la  roine  de  Sçeba  voyant  toute 
apicnee  de  Salomon  ,  5c  la  mai  Ion  qu'il 
«     .  mbaftie: 

ç  Et  les  mets  de  fa  table,  î'aflîette  de  fes 
viteurs,  l'aflîftance  de  fes  officiers,  leurs 
l^^ftcmens ,  fes  efchanfons  ,  &  les  holocau- 
S qu'il  offrait  en  la  maifon  de  l'Eternel, 
v**   le  fut  toute  ravie  en  foi-mefmc. 

0  il  dit  au  roi,  Ce  que  j'ai  ouï  en  mon 


pais  touchant  ton  eftat  &  ta  fapicnce,cft  vé- 
ritable. 

7  Et  je  n'ai  point  creu  à  ce  qu'on  en  di- 
foit ,  jufqu'à  ce  que  je  fois  venue  ,  &  ouc 
mes  yeux  Payent  veu  :  &  voici  on  ne  m  en 
avoir  point  rapporté  la  moitié  :  ta  I apience 
&  le  bien  lurpalfcnc  le  bruit  que  j'e»avoi$ 
ouï. 

8  O  que  bien-heureux  font  tes  gens ,  ô 
que  bien. heureux  font  ces  tiens  ierviieuri, 
qui  affilient  continuellement  devant  tôt , 
oyans  ta  lapience  ! 

9  Bénit  toit  l'Eternel  ton  Dieu ,  qui  t'a 
eu  agréable  ,  pour  te  mettre  lur  le  thrône 
d'Ifrael ,  d'autant  que  l'Etemel  a  aimé  II- 
rael  à  toujours,  &  t'a  eftabJi  roi  afin  de  fai- 
re jugement  &  juftice. 

10  Puis  elle  donna  au  roi  fix  vingts  talent 
d'or,&  des  chofes  aromatiques  en  abondan- 
ce,enlemblc  des  pierres  precieufes.  U  ne 
vint  jamais  depuis  de  telle  chofes  aromati- 
ques en  fi  grande  abondance  que  la  roine  dt 
Sçrba  en  donna  au  roi  Salomon. 

1 1  Davantage  la  flotc  de  Hirsktn^qui  avoit 
apporté  de  l'or  d'Ophir  ,  apporta  en  fort 
grande  abondance  du  bois  d'Almugghim,  & 
des  pierres  precieufes. 

il  Et  le  roi  fit  des  barrières  de  ce  bois 
d'AImugglum  ,  pour  la  maifon  de  l'Eternel, 
&  pour  la  maifon  royale,  &  des  violons,  6c 
desmufetres  pour  Us  chantres.  Iln'ettoit 
pointvenu  de  tel  bois  d'Almugghim,  &  n'en 
avoit  pomt  cfté  ven  julques  à  ce  jour- Ji. 

i  ;  Pareillement  le  roi  Salomon  donna  à 
la  roine  de  Sçeba  tout  ce  qui  lui  vint  i  gré, 
&  qu'elle  lui  demanda  ,  outre  ce  qu'^  Jui 
donna  (elonla  puitfance d'un  tel.roiqu'c* 
ttott  Salomon.  Puis  après  elle  s'en  retour- 
na, Se  s'en  revint  en  Ion  pai^elle  &  Tes  fer- 
viteurs. 

14  Le  poids  de  l'or  qui  revenoit  i  Salo- 
mon par  chacun  an,eftoit  de  fia  cens  foixan- 
te  9c  lix  talcns  d'or  t 

îç  Sans  ce  yni  lui  reVtnoH  des  'facteurs 
des  marchands  en  gros,  &  de  la  marchandu 
fede  ceux  qui  vendoient  en  deftail ,  &  de 
ions  les  rois  d'Arabie  ,  &  des  gouverneurs 
de  ce  pais -là. 

16  Le  roi  Salomon  fit  aufli  deux  cens  ron- 
delles d'oreftendu  au  marteau  ,  employant 
Hx  cens  ficca  d'or  pour  chacune  rondeU 
le. 

17  Et  trois  cens  bondiers  d'or  eftendu 
au  marteau  ,  employant  trois  livres  d'or 
pour  chaque  bouclier:  Se  le  roi  les  mit  en 
la  mai  ion  du  parc  du  Liban. 

18  Davantage  le  roi  fit  un  grand  thrône 
d'yvoire,  lequel  il  couvrit  d*or  affiné. 

19  Cethrone-Ià  AYoit  fix  degrez  ,  &  le 
haut  du  thronce/?oif  rond  par  derrière,  &  y 
avoit  des  accoudoirs  de  cofté  &  d'autre  à 
l'endroit  du  fieec,&  deux  lions  eftoient  au- 
près des  accoudoirs* 

20  Davantage  il  y  avoit  douze  lion*  fur 
les  fix  degrez  duthronc  decofte,  &  d'autre 
Il  ne  s'en  cft  point  fait  de  tel  en  tous  les 
royaumes, 

2i  Et 


mm 
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III!  ! 


Salomon.  I.  R 

n   Et  toute  la  vaitTelIe  du biiffetduroi 

Salomon rjff.ird'or  :  &  tous  les  vailîcaux 
de  la  mai  ion  du  parc  du  Liban  epoientdc  tin 
or  :  i  1  rfj  en  aïoit  point  d'argei.t.  L'argent 
■'cftoit  rien  eflimé  es  jour;  de  Salomon. 

22  Car  le  roi  avoit  en  la  mer  la  flotte  de 
Tarfçis  avec  la  flotte  de  Hiram  :  S  en  trois 
ans  um  ftis  la  flotte  de  Tarfçis  revenoit  ap- 
portant de  l'or,  de  l'argent,  de  i'yvoirc,de* 
finges,  &  des  pans. 

2$  Ainli  le  roi  Salomon  fut  plus  grand 
que  tous  les  rois  de  la  terre,  tant  en  richei- 
ics  qu'en  iV.icnce. 

24  Et  toi>^  les  habitant  de  la  ter» c  cher  - 
choient  dêVmt  la  face  de  Salomon,  pour 
omr  la  fapiencc, laquelle  Dieu  avoit  mile  en 
fon  cœur* 

2-  Et  chacun  d'eux  lui  appor  oit  fon 
prefemywji.  oirdes  vaiu*e  iux  d'arg  nt ,  des 
vaifÏÏMux  d'or,  des  habillemcns,  des  che- 
vaux, Se  des  mulets  par  chacun  an. 

26  Salomon  fit  auflî  amas  de  chariots  & 
de  gens  de  cheval, tellement  qu'il  avoit  mil- 
le cVquatiC  cens  chariots,  K  douze  milic 
hommes  de  cheval  ,  lefquels  il  fit  conduire 
es  villes  où  il  tenoit  fes  chariots ,  Se  auprès 
du  roi  en  Ienifalem. 

27  Et  le  roi  fit  que  l'argent  n'eftoit  non 

Ïilns  prif<f  en  I^rufalcm  que  les  pierres ,  & 
es  cèdres  que  les  figuiers fauvages,  qpi  font 
par  les  plaines,  tant  il  y  en  avoit. 

28  Or  quant  au  péage,  quiappartenoir  à 
Salomon  de  la  traittedes  chcvaux,qu'cn  ti- 
roitd'Egypte,enfcmbledu  fil  ,  les  fermiers 
du  roi  fe  payoient  en  fil. 

20  Mais  chaque  chariot  remontoit  Se 
fortoit  d'Egypte  pour  fix  cens  pièces  d'ar- 
gent, Se  chaque  cheval  pour  cent  cinquante. 
Et  ainfi  en  riroit  on  par  les  mains  de  ces 
fermiers  pour  tous  les  rois  des  Hcthiens,& 
pour  les  rois  de  Syrie. 

C  H  A  P.  XI. 

Or  le  roi  Salomon  aima  plnfîeurs  fem- 
mes étrangères  outre  la  fille  de  Pha- 
rao  ,  njfalfoir  des  Moabites ,  des  Hammoni- 
tes,  des  Idumeenes, des  Sidonicnes ,  e>-  des 
fîethiches  : 

i  j)Vntre  les  nations  defquelles  l'Eter- 
nel avoit  dit  aux  enfans  d'I  frael ,  Vous  n'i- 
rez point  vers  elles  ,  Se.  elles  ne  viendront 
point  vers  vousrrar  pour  vrai  elles  feroient 
deftourner  voftre  cœur  après  leurs  dieux. 
Salomon  fe  joignit  à  elles  y  mettant  fon 
amour. 

l  11  eut  donc  fept  cens  femmes  p rince f- 
fes;&  trois  cens  concubines  :  &  fes  femmes 
firent  defvoyer  fon  cœur. 

4  Car  ilavint  furie  temps  de  la  vieil 
leffe  de  Salomon  que  fes  femmes  fircntde- 
ftouvncr  fon  coeur  après  d'autres  dieux  :  Si 
fon  cœur  ne  fut  point  entier  envers  l'Eter- 
nel fon  Dieu  comme  le  cœur  de  David  fon 
pere. 

ç  Et  Salomon  chemina  après  Ha  fçtoreth 
dieu  des  Sidoniens ,  Se  après  Milcom  l'abo- 
mination des  Hammonites. 
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6  Ainfi  Salomon  fit  ce  qui  eftdcl  plail 

à  PEternel ,  cV  ne  perfevera  point  a  fui  1 
l'Eternel, comme  aUoit  fuit  David  Ion  pt  1 

7  Alors  Salomon  oaftit  un  haut  lii  nk 
Kcmos  l'abomination  dei  Mo:mucs  ,  ei  ; 
montagne  qui  cft  w  •  .«vis  de  lerulaleni 

à  Molec  Pabomination  des  entans  de  Ha  I 
mon. 

8  Ainfi  en  fit-il  à  toutes  les  feran 
étrangères:  qu  f  iioient  des  encenfeme  I 
&  fàc  inoient  .1  iciu  s  maix. 

9  Parquoi  i'Eicmcl  le  courrouça  con  t 
Sa  »i  non  ,  potirce  qu'il  avoit  deftournéfBp 
cœur  d'avec  PEternel  le  Dieu  d'iirael^H 
quel  1>  i  ciloita  y.iru  par  deux  I  ois  : 

10  Et  intime  lui  avoit  fait  comman  1 
m.nt  exprés  touchant  ce  fait-la ,  aflav  ii 
qn'i;  ne  cheminait  point  ..prei  d'aitA 
dieux:  mais  ,1  ne  garda  point  ce  que  Pfct<  | 
nei  lui  avoit  commande. 

1 1  Dont  1  i:. cruel  uit  à  Salomon  ,  Pot 
ce  que  ceci  a  efte  en  toi,que  tu  n'  s  pas 
dé  mon  alliance  Se  mes  ordonnances  qi 
t'avois  commandées  :  je  defehirerai  r>< 
certain  le  royaume ,  afin  qu'il  ne  foie  plu. 
toi,  Se  le  bailJerai  a  ton  ferviteur. 

12  Toutesfoib  pour  Pamour  de  Dav 
ton  pere  »  e  ne  ferai  point  cela  de  ton  teme 
nuis  je  defehirerai  Je  royaume  d'entre, 
main  de  ton  fils. 

Neaotmoins  je  ne  defehirerai  p 
tout  le  royaume  :  j'en  baillerai  unemb; 
ton  fils  pour  l'a  nour  de  David  mon  len  # 
tcur.  Se  pour  l'amour  de  lerufalem  que  y  m 
choilie. 

14  L'Eternel  donc  fit  lever  un  adverfii  I 
contre  Salomon ,  affavoir  Hadad  Idume  k 
qui  cjloitde  .a  race  royale  d'Edom. 

15  Cinlavint  qu'au  temps  que  Dav  t 
fut  en  Edom,  lors  que  Ioab  chcf  .de  Parm«  1 
monta  pour  enlevelir  ceux  qui  avoicnt  et  a 
tuez  t  comme  il  tuoit  tous  les  mafles  d'  t 
dom  : 

16  (  Car  Ioab  demeura  là  fixmoisav  4 
toutlfrael,  jufqu'i  ce  qu'il  euft  extermina 
tous  les  mafles  d'EdomO 

17  Hadad  s'enfuît, &  quelques  Idui 
des  fervitcurs  de  ion  pere  avec  lui  poi 
retirer  en  Egypte.  Or  Hadad  eftoit  j 
garçon. 

18  Et  quand  ils  furent  partis  de  MaJi; 
ils  vinrent  en  Paran  :  Se  prirent  avec  eu 
des  gens  de  Paran ,  Se  fe  retirèrent  en  E 
pte  vers  Pharao  roi  d'Egypte  ,  lequel 
donna  une  mail  on,  Se  lui  alTigna  fon  vivi 
lui  donna  aufîî  une  terre. 

19  Et  Hadad  fut  fort  en  la  bonne 
de  Pharao  ,  tellement  qu'il  lui  bailla  a 
ne  la  fœur  de  ia  femme  ,  ajftioir  la  f( 
fachpenes  la  roine. 

20  Et  la  fouir  de  Tachpenes  lui  enl 
fon  fils  Guenubath  ,  que  Tachpenes  fit 
dans  la  maifon  de  Pharao.  Ainfi  Guen 
efimH  de  la  mai  Ion  de  Pharao  entre  les 
de  Pharao. 

2 1  Or  quand  Hsdsd  eut  entendu  en  E 
pce  que  David  i'vitoi:  endormi  tVtC  Jc-i  p< 
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n  c  que  Ioab  chcl  de  l'armée  eftoit  mort, 
A  i  Pharao, Donne-moi  congé, &  )C  m'en 
lt  n  mon  pais. 

Sur  quoi  Pharao  lui  rcrponàn  ,  Mais 
c!  oias  tu  faute  eftant  avec  moi  , que  tu 
«landes  ainfi  de  t'en  aller  en  ton  pais  ?  & 
.  ,  De  rien  :  mais  quoi  que  ce  io:t  don. 
moi  congé. 

;  Dieu  fit  lecer  auffi  un  mtre  advcrfai- 
<r  Salomon, afTavoir  Rczon  filsd'Eljadah, 
q  ;'en  eftoit  fui  d'avec  fon  feigneur  Ha- 
*d  hezer  roi  de  Tfoba  : 

i  l  rqucl  affembla  des  gens  contre  lui, 
«fctt  chef  de  quelques  bandes,  quand  Da- 
Ves  défit  &  ils  s'en  allèrent  en  Damas, 
Kfchabiterent,  &  y  régnèrent. 
«  ;  Hi  ïsn  donc  fut  adversaire  à  Ifrael 
fl  le  temps  de  Salomon,  outre  le  mil  que 
adad:  &  deipita  lirael,&  régna  fur  Sy- 


6  leroboham  auflî  fils  rie  Ntbar,  Fphra- 
,  de  Tfercda,  la  mert  duquel  avoitnom 
ruha,  femme  vefve  >  fut  ferviteur  de  Sa- 
on,  &  s 'tfleva  contre  le  roi. 
17   fcrcV/h'ci  l'oceanon  pour  laquelle  il 
iiQcva  contre  le  roi  :  c\  jl  que  quand  Salo- 
n  baftîuoit  Millu  ,  C)  combloit  le  creux 
I  la  citt  de  David  ion  pere  : 
*i8  l.  afet*ouï<t  leroboham  homme  fort 
/aillant  :  &  Salomon  voyant  que  ce  jeune 
Jrnmcrravailloit,il  le  commit  fur  toute  la 
»'  irge  de  la  ivaiionde  lofeph. 
20  Or  il  avint  en  ce  m  cime  temps  que 
oboham  eftant  forti  de  lerufalcm,  Ahija 
lonite  Prophète  le  trouva  au  chemin, 
ant  veftn  d'une  robbe  neuve,  &  ils  eftoient 
I  x  deux  tout  feulsaux  champs  : 
$  30  Et  Ahija  prit  la  robbe  neuve  qui  efioit 
r  lui,  &:  la  deichira  en  douze  pif  ces  s 
$i   Et  dit  à  leroboham,  Prens-f/?  pour 
i  dix  pièces  :  car  ainfi  a  dit  l'Eternel  le 
cud'Ifrael  ,  Voici,  je  m'en  vais  déchirer 
royaume  d'entre  la  main  de  Salomon  ,  & 
Mtn  baillerai  dix  tribus. 

Mais  il  en  aura  t:r.c  tribu  pour  l'a 
6*  'mbur  de  David  mon  fervitcur ,  &  pour  1  a 
our  de  Ierufalem  ,  qui  efl  la  ville  que  j'ai 
J'u  lioifie d'entre  toutesles  tribus  d'HYael. 
i  li  ît  T>'*"tant  qu'ils  m'ont  délai  (Té  ,  &  Te 
nrproltcrnez  devant  Halçrorcrh  le  dieu 
t  îsSidonieus ,  $5  devant  Kemos  le  dieu  de 
_  ■' .  -\  oab  ,  &  devant  Milcom  le  dieu  des  enlans 
Hammon,  &  n'ont  point  cheminé  en  mes 
^$:jmy*$ ,  pour  faire  ce  qui  eft  di  oie  devant 
"    M01*    p«ur  garder  mes  ftatuts,  &  mes  juge 
t  iens,  comme  a  fuir  David  pere  de  Salomon 
?4  Toutesfois  je  n'ofterai  rien  de  ce 
1  oyaume  d'entre  fes  mains  :  car  tout  le 
*  mps  qu'il  vivra  je  le  maintiendrai  prin 
'  e'  P°ur  l'amour  de  David  mon  fervitcur 
ue  j'ai  choifi,  lequel  a  gardé  mes  comman 
1  emensex  mes  ftatuts. 
S^î    ^  Mais  j'ofterai  le  royaume  d'entre  les 
nains  de  fonfils,&  t'enbaiîlerai  dix  iribns. 
Lè^\^}6  Et  i>enbai1Icraiune  tribu  à  l'on  fils, 
ifln  que  David  mon  ferviteur  ait  une  lampe 
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la  ville  que  j'ai  choifiepour  y  mettre  mon 
Nom. 

37  Je  te  prendrai  donc  ,  &  tu  régneras 
fur  tout  ce  que  ton  sme  fourni  ttera,&  feras 
roi  fur  Ifrael. 

$8  Etilaviendra  que  fi  tuobeïsatout 
ce  que  je  te  commanderai ,  5c  que  tu  chemi- 
nes enmesvoves,  &  faces  rottt  ce  qui  eft 
droit  dev  ant  moi^gardant  mes  ftanit  &  mes 
commandemens ,  "comme  a  fait  David  mon 
ferviteur,  je  ferai  avec  toi,cV  tebaftirai  BBC 
maifon  afTcurce  comme  j'ai  bafti  à  David,& 
tcbaillcrai  Ifrael.  .  , 

jo  Par  ainfi  j'affligerai  la  poftentede 
David  à  caufadecela,  mais  nonpasatou- 
lours. 

40  Salomon  donc  chercha  de  faire  mou- 
rir leroboham  :  mais  leroboham  te  leva, 3t 
s'enfuit  en  Egypte  vers  Sut*  ak  roi  d'Egy- 
pte :  demeura  en  Egypte  jufqtfà  la  mort 
de  Salomon. 

1  ï  e  refte  les  faits  de  Salomon  ,  alla- 
voir  tout  ce  qu'il  a  fait,  5c  û  faïence  ,  cela 
n'r/?  il  pasclcrit  au  livre  des  faits  de  Salo- 
mon ? 

41  Or  les  jours  que  Salomon  régna  en 
Ferulalem  fur  tout  Ifrael,  furent  quarante 
ans. 

Ainfi  Salomon  s'endormit  avec  iespe- 
&  fm  ertfcveli  en  la  cit^  de  David  Jon 
&  Koboam  fon  gli  régna en  Ton  liv\. 

NU. 


4? 
res, 
pere 


C  H  A  P. 

Ft  Roboam  s'cnalh  enSichem  :  d'antant 
que  tout  Ifrael  eftoit  venu  en  Sichcm 
pour  l'eftablir  roi. 

i  Or  il  avint  que  quand  leroboham  ni  s 
^e  Nebatjequel  eftoit  encore  enEgypte,ou 
il  s'en  eftoit  fui  de  devant  le  roi  Salomon, 
/'eut  entendu,  il  fe  tint  encore  en  Egypte  : 

j  Maison  l'envoya  appeller.  Ainh  Te- 
roboham  Se  toute  la  congrégation  d  I1r3el 
vinrent  &  parlèrent  à  Roboam,  difans, 

4  Ton  pere  a  mis  fur  nous  un  pefant 
jongrmais  toi  allège  maintenant  cette  gner- 
ve  fervitude  de  ton  pere  ,  &  ce  pefant  joug 
que  ton  pere  a  mis  fur  nous ,  nous  te  îcr- 
virons.  .  r 

c  Et  il  leur  refa'. dit ,  Allez. ïcus-en  jul- 
ques  d'ici  a  trois  jours,  puis  retournez  vers 
moi.  Ainfi  le  peuple  s'en  alla. 

6  Et  le  roi  Roboam  demanda  conseil  aux 
anciens  qui  avoient  afllfV-  devant  Salomon 
fon  pere  du  vivant  cHtduLBc  dit,Commene 
&  quelle  chofe  me  confeillcz-vous  de  re- 
fpondreàcepcuple. 

7  Ft  ils  parlèrent  à  lui,  ditmt,Si  anîour- 
dimi  tu  te  rends  ferviteur  de  ce  pt  uple  ,  X 
que  tu  leur  ferves  ,  &  leur  refponde s  par- 
lant à  eux  doucement',  ils  te  feront  iervi- 
teurs  a  toujours.  . 

8  Mais  il  laiffa  le  confeil  que  les  anciens 
lut  avoient  donné  ,  &  demanda  confeil  at« 
jeunes  gens  qui  avoient  efte  nourris  avec 
lui,  &  qui  aflïftoicnt  devant  lui- 

p  E?leurdit,Que  confeillez  vons  que 
nousrcfpondions  i  ce  peuple  qux  a  parle  à 

r  »OJj 
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moi ,  difant ,'  Allcge  le  joug  que  ton  pere  a 

mis  fur  nous? 

10  Alors  les  jeunes  gens  qui  avoient  tàé 
nourris  avec  lui ,  parlèrent  à  lui ,  difans, 
Ainiî  diras- tu  a  ce  peuple  qui  a  parlé  à  toi, 
difant,  Ton  pere  a  mis  fur  nous  un  pelant 
joug,  mais  toi  allège- le  nous  :  ivoire  m  par- 
leras ainfi  à  eux  ,  Ce  qui  eft  plus  petit  en 
moi,e/?plus  gros  que  les  rcim  de  mon  pcr<. 

11  Or  mon  pere  a  chargé  f  u  r  vous  un  pe- 
fantjoug,  mais  moi  je  rendrai  voftrejoug 
encore  plus  pefant.  Mon  pere  vous  a  cha. 
ftie2  avec  des  fouets ,  mais  moi  je  vous  cha- 
pitrai a  vec  d  es  c  !  "cou  rgc  es . 

il  le  rroiuéme  jour  après  ïcroboham 
avec  tout  le  peuple  s'en  vint  vers  Koboam, 
comme  le  roi  avoit parle,  diiam^Ketourntz 
vers  moi  au  troifîémc  jour. 

1 1  Mais  le  roi  rcfpondic  an  peuple  rude- 
ment, biffant  le  conTcil  que  les  anciens  lui 
avoient  donné". 

14  Et  parla  à  eux  fuivant  le  eonreil  des 
jeunes  gens,  &  /fMrdir,  Mon  pere  a  mis  fur 
vous  un  pelant  joug,  mais  moi,  je  rendrai 
voftrejoug  encore  plus  pefant.  Mon  pere 
vous  a  chaftit  2  avec  des  foi  èts,mais  moi,  je 
vous  chnftierai  avec  des  t  f^ourofes. 

iç  Le  roi  donc  n  efeouta  point  le  peu- 
ple :  car  ce  moyen  eftoir  par  l'Etemel, pour 
ratifier  fa  parole  qu'il  avoir  prononece  par 
leminiftered  Ahjja  Sçjiomtc  a  leroboham 
fils  de  Nebat. 

\6  Et  quand  tout  Ifrael  cutveuqueîc 
roi  ne  les  avoit  point  efeoutez,  le  peuple  fit 
cette  refponfe  au  roi ,  djlant ,  Quelle  part 
avons-nous  en  David  }  nout  n'avons  point 
d'heringe  an  fils  d'ifaï.  ifrael ,  rttlre-td 
en  tes  tentes:maintenant  David  pourvoi  a  ta 
maifon.  Ainfi  ifrael  s'en  alla  en  fes  rentes. 

17  Mais  quant  aux  enfans  d'Ifraclqui 
habitoient  és  villes  de  luda,  Roboam  régna 
fur  eux. 

18  Alors  le  roi  Roboam  envoya  Adoram 
€\Xi\eJlcit€omr>  i$  fur  les  tribus  :  mais  tout 
Ifrael  l'alfomma  de  pierres  :  dont  il  mou- 
rut. Et  le  roi  Roboam  s'opiniaftra,&  mon- 
ta fur  un  chariot ,  Se  fe  retira  haftiveuunt 
en  Ierufalem. 

19  Ainfi  Ifrael  fe  rebella  contre  la  mai- 
fon  de  David  jufqu'à  ce  jourd'hui. 

20  Et  avintqne  fi  toft  que  tout  Ifrael  eut 
entendu  que  leroboham  s'en  eftoit  retonr- 
fir',ils  J'envovercnt  rmpellcr  en  l'aflcmblée, 
&  l'crViblirert  roi  for  tout  ifrael.  Efpns 
une  tribu  ne  futvit  1  *  maifon  de  David,  hor- 
mis la  feule  tribu  de  Tuda. 

li  Et  Roboam  s'en  vint  en  ïerufalem,  Se 
afiembla  toute  la  mai  fon  de  Tudi,&  la  tribu 
de  Benjamin  ,  affuPùlr  cent  quatre  vingts 
mille  hommes  d'eflite  ,  s5  tans  a  la  guerre, 
pour  combatre  contre  la  maifon  d'Ifrael, 
pour  réduire  le  royaume  à  Roboam  fils  de 
Salomon. 

22  Mais  la  parole  de  Dieu  fut  adreffée  à 
Sçem3hja  homme  de  Dieu,  dilànt, 

2;  Parle  à  Roboam  fils  de  Salomon ,  roi 
de  lu  via,  &  à  tgnte  U  maifon  de  luda ,  Se  de 


I  S. 


Ieioboh; 


Benjamin,  &  au  reRe  du  peuple  j  d 

24  Ainli  a  dit  l  'Eternel,  Vousn»..., 
re2  point,  &  ne  combattez  point  contn 
freres,Jes  enfans  d' Ifrael  :  retourne2- 
en  chacun  en  fa  maifon  :  car  cette  chofi 
efté  faite  de  pat  moi.  Et  ils  obéirent 
parolede  l'Etemel,  Se  s^en  retoi 
pour  s'en  aller,  fuivant  la  parole  d< 
nel. 

%%  Or  leroboham  édifia  Siche 
montagne  d,Ephraïm,&  y  habiu,pi 
delà,  &  battit  Penue). 

Z6  Et  Ierobohim  dit  en  foi-mefrr 
tenant  le  roj  amnepourroit  bien  r< 
à  la  maiion  de  David. 

27  Si  ce  peuple-ci  monte  pourfjî 
erificesenia  maifon  de  l'Eternel  c 
ialem  ,  le  caur  de  ce  peuple-ci  fe  re 
ra  vers  Ion  feigneur  Koboam  roi  de 
ils  me  tueront,  &  fe  retourneront 
boam  roi  de  luda. 

28  Dont  le  roi  ayant  pris  confeil , 
veaux  d'or,&  dit  au  peuple,Ce  vous 
de  monter  en  Ierulâlem  :  Voici  tes  «  ' 
Ifrael,  qui  t'ont  fait  monter  hors 
d'Egypte. 

29  Et  en  mit  un  en  Beth-el,&  mit  l'aut 
en  Dan. 

jo  Et  cette  chofè  fut  tournée  en  pecb 
car  le  peuple  alloit  mcfmc  jufqu'cn  D 
p>  "rft profit rntrdc\ai)l  I '1  ndes  Peuur. 

ji   Jl  fit  aufîî  des  maifons  de*  hiti 
Iicux,&  eft.iblit  des lacriheateurs  des  dtâ 
niers  d'entre  le  peuple,  qui  n'cftoient  poi 
les  enfans  de  Lcvi. 

iz  leroboham  ordonna  aufîl  une  fefle  i 
lemnelle  au  huitième  mois ,  le  quinraér:  1 
jour  du  mois  ,  à  la  façon  de  lafcftefi  1 
lemnelle  qui  tficit  en  luda  ,  Se  offroit  fur  i  l 
autel.  Ainh  en  fit.  il  en  Beth.el ,  facrifu  1 
aux  veaux  qu'il  avoit  faits,  &eftablirt  1 
Beth-ei  des  Sacrificateurs ,  deshautsliet  i 
qu'il  y  avoit  Uits. 

Or  le  quinzième  jour  du  huiâién  1 
mois ,  a  (Ta  voir  au  mois  qu'il  avoit  contro  \ 
vc  de  lui -me fine  ,  il  offrit  fur  l'autel  qu  i 
avoit  fait  cnBeth-ci,  &  célébra  la  ieftefi  | 
Icmm  lie  aux  enfans  d'ifrael  :  voire  il  offr  I 
fur  l'autel  enjr  taifant  des  encenlemens.  JU 

r~  C  H  A  P.  XIII. 

Et  voici,  un  homme  de  Dieu  vfnt  de  Tm 
en  Beth-el  avec  la  parole  de  Interne 
comme  leroboham  fe  tenoit  auprès  de  l'ai 
tel  pour  y  faire  des  encenfemens. 

1  Et  il  cria  contre  l'Intel  fuivant  la  p  I 
rôle  de  l'Eternel, &  dit,Auttl,  Aurcl^  ainli 
dit  l'Eternel,  Voici,  un  fils  naiftt  a  à  la  ma 
fon  de  David  qui  aura  nom  Iofias:  icelui  (i 
crifiera  fur  toi  les  Sacrificateurs  des  han 
lieux  qui  font  des  encenfemens  fur  toi,» 
brufTcra-t'on  lev  os  des  hommes  fur  toi.^  - 
3  Etpropofa  ce  jour- la  mefme  unmin 
cle,  difant,  C'fil  ici  le  miracle  duquel  l'I 
tcrnel  a  parle  ,  Voici  l'autel  fe  fendra  toi 
maintenant ,  &  la  cendre  qui  tfi  deffus  Jei 
efpanduc.. 
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l  >mmede  Dieu. 

Or  il  avint  que  Ci  tortqnc  le  roi  eut  ouï 
I:  rulc  de  l'homme  de  Dieu  qu'il  avoit 
|7  oncée  a  haute  voix  contre  l'autel  Je 
*  .cl,  Icrobohani  étendit  la  main  de  dei- 
>auccl>difanr#S.iiti(rc2-U.  Ltiamain 
k  eftendit  contre  lui  devint  fechc  ,  tclle- 
t  t  qu'il  ne  la  fût  retirera  foi. 

L'autel  au.ïï  fe  fendit,  &  la  cendre  fut 
t  nduë  de  deiTus  l'autel ,  félon  le  miracle 
.  l'homme  Je  I  >icu  avoir  propofe  fuivant 
j  arolcde  l'Eternel. 

Et  Je  roi  prit  la  patolc,  cV  dit  à  l'horn- 
\c  Dieu  ,  Je  te  prie  que  tu  vueilles  fnp- 
r  J 'Eternel  ton  Dieu  &  que  tu  faces  re- 
{\c  pour  moi,  atin  que  ma  main  retourne 
Et  l'homme  de  Dieu  fupplia  PEtci- 
&  la  main  du  roi  retourna  à  lui  ,  cV  int 


I.    ROIS.  Fol.  Ht 

to  H  s'en  retourna  donc  avec  lui  M  & 


c  auparavant. 

Alors  le  rot  dit  à  Phomme  de  Dieu, 
re  a-,  ec  moi  en  la  mailoû  y  diinc  ,  & 
ferai  un  prefent. 

Mais  l'homme  de  Dieu  rêjfcmdk  au  roi, 
nd  tu  me  donneroi*  la  moitié  de  ta  mai- 
je  n  Vntrerois  pas  chez  toi^S  ne  mange 
pus  de  pain  ê  ai  r.c  boirois  d'eau  en  ce 

Car  il  m'a  cfté  ainfi  commandé  par  PE- 
L  qui  m'a  dit ,  Tu  ny  mangera*  point 
pain,  &  n\>  boiras  point  d'eau  ,  &  ne  re. 
rueras  point  par  le  chemin  par  lequel  tu 
eias.illé. 

10  II  s'en  alla  donc  par  un  autre  chemin, 
ne  r. tourna  point  par  le  chemin  par  le- 
el  il  cftoitvenu  en  Ccth  cl. 

11  Or  y  avoit  il  un  certain  Prophète 
MfMM  ancien  demeurant  en  Beih-el  à  du 
tel  le  fils  vint  à  lui ,  &  lui  raconta  toutes 
s  chofes  que  l'homme  de  Dieu  avoit  fai< 
s  en  ce  jour-là  en  Bcth-cl  ,&  les  paroles 
i'il  avoit  dites  au  roi  :  lesquelles  ils  ra 
mterent  a  leur  pere. 

xi  Et  leur  pere  leur  dit,Par  quel  chemi 
cncft-il  allé  ?  Or  Tes  enfans  avoient  veu 
•chemin  par  lequel  Phomme  de  Dieu  qui 
toit  venu  deluda,  s'en  cftoit  allé. 

ft  il  du  a  les  fils ,  Embaftcz.moi  un 
fr.e,  &  ils  le  luiembafterent,  puis  il  monta 
flus  : 

14  Et  s'en  alla  après  l'homme  de  Dieu,& 
trouva  affis  fous  «n  chefne  :  cV  lui  dit,£j- 

1  l'homme  de  Dieu  qui  es  venu  de  ludar  Et 
lui  re/pondit,  CVilmoi. 

15  Alors  il  lui  dit ,  Vienavec  moi  en  la 
naifon,  &  7  mange  du  pain. 

16  Mais  il  refondit,  Je  ne  pourrois  re  - 
«mer  avec  toi ,  ni  entrer  chez  toi  ne 

ngerai  point  de  pain ,  ni  ne  boirai  pomt 
'eau  avec  toi  en  ce  lieu. 

17  Car  il  m'a  eue  dit  de  par  l'EterneI,Tti 
afj  mangeras  point  de  pain  ,  &  n'y  boiras 
point  d'eau  ,  &  ne  retourneras  point  par  le 
chemin  par  lequel  tu  y  feras  aile. 

18  Ft  il  lui  dit,  Moi  auflïje /««prophète 
comme  tu  es  :  &  un  Ange  a  parlé  à  moi  de 
par  l'Eternel,  difant,Ramenc-le  avec  toi  en 
ta  mai  l'on  ,  &  qu'il  mange  du  pain  ,  cVi  boive 
de  Peau  ;  m*ù  il  lui  memoit. 


mangea  du  pain  ,  &  beut  de  Peau  cnla  mai- 
ond'icelni. 

20  Et  il  avint  qu'eux  eftans  aflîs  à  table  1 
la  parole  de  l'Eternel  fut  adreiréc  aupro- 
phete  qui  i'avoit  ramené. 

ît  Et  il  cria  a  l'homme  de  Dieu  qui  efteit 
.  cnu  de  luda  ,  difant ,  Amfi  a  dit  l'Eternel, 
Pourcc  que  tu  as  efté  rebelle  au  mande- 
ment de  l'Eternel  ,  &  n'as  point  gardé  le 
commandement  que  l'Eternel  too  Dieu  t'a- 
voit  commandé, 

il  Mais  tu  t'en  es  retourné,  &  as  mangé 
du  pain,  &  as beu  de  l'eau  au  lieu  duquel 
'Eternel  t'avoitdit,  N'y  mange  point  de 
ain,&  n'^  boi  point  d'eau  :  ton  corps  n'en- 
trera point  au  fepulcre de  teb  pères. 

1  $  Apres  qu'il  eut  mangé  du  pain,&  qu  il 
eut  beu  ,  il  lui  emballa  un- aine  ,  affiïoir  au 
Prophète  lequel  il  avoit  ramené. 

14  Puis  ce  Prcpixte  s'en  alla  ,&  un  lioo 
le  trouva  au  chemin,  cV  le  tua,  &  ion  corps 
eftoit  jette  fur  terre  au  chemin  ,  cV  Pafne  fe 
tenoic  auprès  du  corps,le  lion  aufli  fe  tenoit 
auprès  du  corps. 

iç  Et  voici ,  quelques  paflans  virent  le 
corps  jetcé  fur  titre  au  chemin,&  le  lion  qui 
fe  tenoit  auprès  du  corps  :  cV  s'en  vinrent  & 
le  dirent  en  la  ville  en  laquelle  ce  prophète 
ancien  demeuroit. 

16  Et  le  Prophète  qui  avoit  ramené  du 
chemin  l'homme  de  Dieu,  ayant  oui  aUs 
dit ,  cVil  l'homme  de  Dieu  qui  a  efté  rebel- 
le au  mandement  de  l'Eternel  :  pourcc  PE- 
ternel  l'a  livré  au  liou  ,  qui  l'aura  defehiré 
après  l'avoir  tué,  félon  la  parole  que  V£« 
terne!  lui  avoit  dite. 

17  Er  parlaàfcs  fils,difant,.Embaftei- 
moi  un  afne,  cV  ils  le  lai  embafterem. 

18  Et  il  s'en  alla,  &  trouva  le  corps  de 
Phomme  de  Dieu  jette  p*r  Hrre  au  chemin, 
&  Pafne  &  le  lion  qui  fe  tenoient  auprès  du 
corps  :  le  lion  n'avoit  point  mangé  le  corps, 
&  n'avoit  point  defehiré  Pafne. 

19  Alors  le  Prophète  leva  le  corps  de 
Phomme  de  Dieu ,  &  le  mit  fur  Paine  ,  &  e 
ramena.  Et  ce  prophète  ancien  revint  en  la 
ville  pour  en  mener  ducil,!  Penlérclir. 

;o  Et  mit  le  corps  de  ce  prophète  en  foa 
fepulcre  ,  &  ils  menèrent  dueii  fur  lui , 
fans,  Hcîas,  mon  frerc  ! 

?i  Et  il  avint  qu'après  qu'il  Peut  enfe- 
vcli,  il  parla  à  les  fib,  diiant ,  Quand  je  fc- 
rai  mort ,  cnfevcliflez-moi  au  iepulchrc  ou 
eft  enfeveli  l'homme  de  Dieu,l5  mettex  mes 
os  auprès  de  lui. 

7  i  Car  ce  qu'il  a  prononce  a  haute  voit. 
 1-,  ^«Ai^^^PFf^rncl  contre  Paurcl 


fuivant  la  parole  de  l'Eternel  contre  Pam 
qui  tsl  en  B.  rh-el  ,  cV  contre  toutes  les  mai- 
fons  des  hauts  lieux  qui  font  es  villes  de  Sa- 
marie,  aviendra  infailliblement. 

jM  Ceneantmoins  Ieroboham  ne  ie  dé- 
tourna point  de  fon  mauvais  tram,  mais  re- 
vint a  faire  des  facrificateurs  des  nai»  s 
lieux  des  derniers  d'entre  le  P^-.^"" 
conque  vouloir ,  Ce  confacroit ,  &  cftoit  def 
facnneatcurs  des  hauts  lieux.  é 
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Ieroboham.  Ahija.  ï.  R 

M  Et  cela  augmenta  le  pechc  delà  mai- 
ion  de  Ieroboham,  tellement  qu'elle  fuft 
cfface'c  8c  exterminée  de  defTus  la  terre. 

C  H  A  P.  XIV. 

En  ce  temps-là  Abija  fils  de  Ieroboham 
devint  malade. 
2  Et  Icroboham  dit  à  fa  femme  ,  leve- 
toi  maintenant  &  te  defguiTc  f  qu'on  nt 
tonnoî  t  point  que  tu  et  la  femme  de Iero- 
boham ,  8c  t'en  va  enSçilo  :  voila  Ah  un  le 
Pro  lit  te  y  rfl ,  lequel  me  dit  que  je  feroi  s 
roi  ftfr  ce  peuple. 

l  Et  prens  en  ta  main  dix  pains  *  &  des 
gafteatix,eV  un  flaicon  de  miel,  cV  entre  chez 
lui  '  il  tcdcclareraquece  fera  de  ce  jeune 
garçon. 

4  La  te  maie  de  îeroboham  donc  fit  ainfi  : 
car  elle  fe  leva  ,8c  <'en  alla  en  Sçjlo ,  8c  en- 
tra en  la  maifon  d'Ahija.  Or  Ahija  ne  pou- 
voir voir  j  pource  ouc  fes  yeux  efloient  ter- 
ri is,  à  caufè  qu'il  eftoit  vieil. 

Etl'ErernelditàAhija,  Voila  îa  fem- 
me de  Ieroboham  j  qui  entre  pour  s'cnqne- 
rir  toi  touchant  fon.fil s,  d'autant  qu'il  tfi 
malade  :  tu  lui  diras  telles  Se  telles  chofes. 
Viiiand  elle  entrera  efle&ri  femblanrd'e- 
ftre  quelque  autre. 

5  Tout  auflî  toftdonc  qu'Ahija  eut  ouï 
le  bruit  des  pieds  de  cette  femme ,  comme 
elle  entroit  dedans  h  porte  ,  il  dit ,  Entre., 
femme  de  Ieroboham  :  pourquoi  faic-tu 
fcmblantd'eftrt  quelque  autre  >  Je  fuis  en- 
voyé vers  toi  pour  t*4nnèp<jrf  chofesdures. 

7  Va,  di  à  Ieroboham ,  Ainfî  a  dit  l'Eter- 
nel le  Dieu  d'Ifrael  ,  Pource  que  ie  t'ai 
efleve  d'entre  le  peuple  ,  &  t'ai  eftabli  con- 
ducteur de  mon  peuple  Ifrael  : 

8  Tellement  que  j'ai  dtfchir"' le  royau- 
me de  la  maifon  de  Divià ,  &  te  l'ai  donne, 
mais  tu  n'as  point  eftê  comme  David  mon 
ferviteur,  oui  a  garde'  mes  commandemens, 
8c  qui  a  chemins  après  moi  de  tout  fon 
cœur,  faifant  feulement  ce  qui  eft  droit  de- 
vantmoi  : 

9  Mais  faifanr  ce  que  ni  as  fait,  tu  as  pis 
fait  que  tous  ceux  qui  ont  cfté  dev  int  roi  : 
de  ce  que  tu  t'en  es  all^fc  t'es  fait  d'autres 
dieux,  Se  des  images  de  fonte  ,  pour  me  de. 
fpiter,  Si  m'as  jerrr  derrière  ton  dos. 

xo  Pour  cette  eau  fe  ,  voici  je  m'en  vais 
amener  du  mal  fur  la  maifon  de  Ierobo- 
ham, &  retrancherai  ce  qui  appartient.!  Ie- 
roboham julqu'a  celui  qui  piffe  contre  la 
paroi,  tanteequi  eft  ferre  ,  que  ce  qui  eft 
àelti'.îé  en  Ifrael  :  &  raclerai  du  tout  la 
maifon  de  Ieroboham  ,  comme  on  racle  la 
fiente  tant  cni1il n'en  refteplus. 

11  Celui  qui  appartient  à  Ieroboham 
qui  mourra  en  la  ville  ,  les  chiens  le  mange 
ront  :  8c  celui  qui  mourra  aux  champs  ,Tes 
oifeaux  des  cicux  le  mangeront  :  car  l'Eter- 
nel a  parlé. 

12  Toi  donc  leve-toi ,  &  t'en  va  en  t3 
maifon  :  auiTi  toft  que  tes  pieds  entreront 
en  la  ville,  Pc nfant  mourra. 

Xi  Et  tout  Ifrael  mènera  dueil  fur  lui.,  & 


conn  » 

;&  ; 

•c<pa  I 
ntf.  î 


O  I'S.  -  Roboam.  Sçifça: 

l'cnfcvclira  :  car  lui  feul  Je  w  fAi.tpp.tnh 
a  Ieroboham  encre  a  nu  fcpulcrc':  pâiir 
que  l'Eternel  le  pieu  d'Ifrael  a  trou 
quelque  chofe  de  bon  en  lui  /cul  de  lonit 
maifon  de  Ieroboham. 

14  ht  l'Eternel  s*eftablir3  un  roifurï 
rael,qui  ce  jour.  là  retranchera  la  maif 
de  Ieroboham  :  &  quoi  ?  voire  to'itmailfi 
nanr. 

aç  Et  l'Eternel  frapera  Ifrael  cont 
quand  le  rofeau  fe  demene  en  Peau 
rachera  Ifrael  d:  defTus  cettebonne 
Qu'il  a  donne  e  à  leurs  pères  ,  &  les  < 
dra  de  delà  le  fleuve  :  pource  qu'ils  o 
leurs  bofeages  defpitans  PEterncl. 

iô*  Et  l'Eternel  abandonnera  ifrjA 
caufe  des  péchez  de  Ieroboham,  parti 
quels  H  a  pèche  ,  &  p..r  le!  quels  il  a  :ait  c 
cher  Ifrael. 

17  Alors  la  femme  de  Ieroboham  fil 
va,  &  s'en  alla,  &  vint  en  Tirtfa  :  ai* 
qu'elle  metroit  le  pied  fur  le  fueil  de  la  m; 
l'on,  I*  ieunc  garçon  mourut. 

18  Er  on  Pcni'evelit,  &  tor.t  Ifrael  mci 
duci!  furJui,  félon  la  parole  de  l'E terne 
(ju'il  avoir  proférée  par  le  moyen 
ierviteur  Ahija  le  Prophète. 

19  Et  quant  au  refte  des  faits  de  Icrob- 
him,  comment  il  a  tait  la  «uerre^  cO«> 
ment  il  a  regné,voila,ih/0*f  écrits  au  liv 
des  Croniques  des  rois  d'Ifrael. 

20  Or  les  jours  que  régna  Ieroboham 
furent  vingt  Se  deux  ans  :  puis  il  s'endorurt 
avec  fesperes  ,  8c  Nadab  fbn  fils  rennais 
fon  lieu. 

21  Et  Roboam  fils  de  Salomon  reguoi 
en  Inda  ,  il  avoir  quarante  &  un  an  quand  i 
commençai  régner,  8c  régna  dix  fepi  ans  c 
IcrufaIern,7MJ  eft  la  ville  que  l'f.rernel  avoi 
choifie  dVntre  tontes  les  tribus  d'Ifrael 
pour  y  mettre  fon  Nom.  Sa  merc  avo:t  no.: 
Nabama,  $5  efttit  Hammonite. 

22  Et  luda  auflï  fit  ce  qui  eft  defplaifaa 
à  l'Eternel,  Se  par  leurs  pèche*  qu'il  s  corr* 
mirenr ,  ils  l'efmeurent  à  ralouiîe  plus  qi 
leurs-  pere«  n'avoient  fait  en  ronr  ce  qu'i 
a  voient  H  ir. 

2j  Car  eux  aiifTi  fe  battirent  des  hari 
lieux  ,  Si  dt*s  i  nages ,  8c  des  bofc?gcs  ,  î 
toute  haute  colline ,  8c  l  ous  tout  arbre  vd 
doyant. 

24  Me  fine  il  y  avoir  an  païs  des 
proftitnezàpaillardife,  c^T  ils  firent 
roures  les  abominarions  des  nations  qu« 
l'Eternel  avoitdechafiecs  de  devant  les  en 
fans  d'Ifrael. 

1$  Or  il  a  vint  qu'au  cinquième  an  du  ro 
Roboam  Ççiïcac  roi  d'Egypte  monta  contrl 
Icrufalem  :• 

z6  Ec  pMt  les  threfors  de  la  maifon 
l'Eternel,  tk  les  threfors  de  la  maifon  r 
le,  voire  il  prit  tout  :  il  prit  auflî  rous  ld 
boucliers  d'or  que  Salomon  avoit  fait! . 

27  Et  le  roi  Roboam  fir  des  boucliè 
d'airam  au  lieu  de  ceux-là  :  Se  les  mir  cm 
les  mains  des  capitaines  des  archers  q 
gardojeot  la  porte  de  la  maifon  du  roi. 

2  S  El 


i 


ieloi 
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Et  quand  le  roi  entroit  en  la  mai  ion 
t<  pnçlrics  archers  les  port  oient,  puis 
ranportoient  en  la  chambre  des  ar 

Lei-eftcdes  faits  de  Roboam ,  voire 
.s  qu'il  afait,OTf{M  pas  cent  au  livre 
4.  roniques  des  rois  de  Iuda  > 

Or  il  y  rut  toujours  guerre  entre  Ro- 
te 1  &  lcroboh3m. 

£t  Roboam  s'endormit  avec  fes  pe- 
&  fat  en  .  1  cl i  avec  eux  en  la  cité  de 
D  .1  :  fa  merc  avoit  nom  Nahama,  i5  cfoit 
nonite:  &  Abijam  fon  fils  régna  en  ion 


C  H  A  I\    X  V. 
t  'an  dix-huitiéme  du  roi  Ieroboham  fils 
dc'Nebad  ,  Abijam  commenta  a  régner 
uda. 

Et  regna  trois  ans  en  lerufalem,$a  me- 
oit  nom  Mahaca,  $3  eflclt  fille  dW'oi- 
m. 

Et  il  chemina  en  tous  les  péchez  de  fon 
f  Jefquelsil  avoit  commis  devant  lui,& 
t î rrtn  ocur  oc  fut  point  entier  envers  i'Eter- 
on  Dieu  :  comme  al  oit  efié  le  cœur  de 
d  fon  pere. 

Mais  pour  l'amour  de  David  l'Eternel 
Dieu  lui  donna  une  lampe  en  Ternfa- 
ilr  lui  iufeitant  fon  fils  après  lui,&  main- 
♦  iMntlcruUlem  : 

Jt  Pource  que  David  avoit  fait  ce  qui  eft 
e  1  devant  I  «Eternel  ,  &  tout  le  temps  de 
U'  e  il  ne  s'eftoir  point  deftourné  de  rien  j 
;,î*fcl  luieuft  commandé,  hormis  l'affaire  \ 

i:hant  Urie  le  Hcthien. 
t  *   Or  il  y  eut  toujours  guerre  entre  Ho» 
!  :i  Se  Icroboham  tout  le  temps  qu'il  vc-  ] 

Et  le  refte  des  farts  d'Abijam  ,  voire 
(ft.ee qu'il  a  fait ,  n'ei?  il  pas  écrit  au  h* 
(  des  Çroniques  de*  rois  de  Iuda  ï  II  y 
auiïî  guenc  entre  Abijam  Se  lerobo- 

Ainfr  Abijam  s'endormit  avec  fespe- 
Se  onrenfeveliten  la  cité  de  David:  Se 
.fonrlls  régna  en  fon  lieu. 

i  n  l'an  vin^ticnc  de  Ieroboham  roi 
rael ,  Al  a  commença  à  régner  fur  Iuda. 
0  Et  il  regna  quarante  &  un  an  en  [c- 
nlem.  Sa  mere  avoit  nom  Mahaca ,  &■ 
t  ir  fille  u'Abifçalom. 
I  .  1  Et  A  fa  fit  ce  qui  eft  droit  devant  l'E- 
nel, comme  David  fon  pere  aie tt  f:tie. 
il  Car  j1  abolit  du  pais  les  proftitnez  à 
Hardi  le  ,  &  ofta  tous  les  fiicux  de  fiente 
:  fes  pc:  es  a  voter.:  faits. 
I  1 3  Et  mefme  depofa  fa  merc  Mahaca ,  à 
qu'elle  ne  fuft  plus  régente  ,  d'autant 
elle  avoit  fait  un  inarmoufet  pour  un 
ge.  En  outre  Afa  mit  en  pièces  fon 
oufet ,  &  le  brufla  prés  du  torrent  de 
dron. 

14  Toutcsfois  les  hauts  lieux  ne  furent 
intoftez  :  ce  neantmoins  le  coeur  d'Afa 
entier  envers  l'Eternel  tout  le  temps  de 
vie. 


Ben-hachd.  Afa.    Fol.  14 j 

iç  Et  il  ternit  en  la  mailon  de  l'Eternel 

les  choies  confâcrccb  par  Ion  pere  ,  enfenr 
blc  ce  que  lui  auflï  avoit  conf  .cré  ,  *fjal>oir 
argent,  or.  Se  vaitfeaux. 

16  Oril  yeut  guerre  entre  Afa  &  Baha- 
fça roi  d'Ifrael  tout,  le  temps  de  leur  vie. 

17  Car  Bahafça  roi  d'Ifrael4monta  con- 
tre Iuda  ,  Se  baftit  Rama  :  afin  de  ne  laiffer 
iortir  ni  entrer  aucun  vers  Afa  roi  de  Iuda. 

18  Dont  Afa  prit  tout  l'argent  tk  l'or  qui 
efloit  demeprè  es  threlors  de  l'Eternel  ,  Se 
les  threfors  delà maifon royale,  Se  le^  bail- 
la a  fes  fervireurs ,  Se  le  roi  Afa  les-envoya 
vers  Ben-hadad  fils  de  Tabrimon ,  fils  de 
Hezjon  roi  de  Syrie,  lequel habitoit en D4- 
mas,  pour  lui  dire. 

19-  Il  y  a  alliance  entre  moi  &  toi,  Se  en- 
tre mon  pere  tk  le  tien  ;  vo;ci  je  t 'envoyé  un 
p  refont  en  argent  &  en  or  :  Va,romps  l'al- 
li.mce  que  tu  as  avec  Bahafça  roid'Ifrael, 
Se  qu'il  fe  retire  arrière  de  moi. 

20  Et  Ben-hadad  obtempéra  au  roi  Afa, 
&  envoya  les  capitaines  de  l'armée  qu'il 
avoit,  contre  les  ville*  d'Ifrae),&  frapa  Ht- 
jon,  l>an,  Abel  -bethmah  ici,  &  tout  Kinne- 
roth  ,  pu  tftat  /oignant  tout  le  païs  de 
Nephthali. 

2 1  Dont  il  avint  que  fi  toft  que  Bahafça 
eut  entendu  cf  .:,  il  deufta  de  baftir  Rama,& 
demeura  en  firfa.  I 

il  Alors  ie  roi  Afa  fit  publier  par  tout 
Iuda  que  tous  ,  fans  en  aucun  exempter, 
enflent  à  emporter  les  pierres  &:  le  bois  de 
Rama  ,  que  Bahafça  failbic  baftir  ,  Se  le  roi 
Ai  a  en  baftit  Guebah  de  Ben  iamin,&  Mitfpa. 

1 1  Le  refte  de  tous  le^  faits  d'Afa,&  tou- 
te fa  prouclfe ,  voire  tout  ce  qu'il  a  fait ,  & 
kl  villes  qu'il  a  bafties,  n'c/?-il  pas  écrit  au 
!  livre  des  Croniqucs ;  des  rois  de  Iuda  ?  Au 
[  refte,  au  temps  de  ia  viellicflc  il  fut  malade 
de  tes  pieds. 

14  Et  Afa  s'endormit  avec  fes  pères  ,  a* 
vec  Icfquclsil  fut  enfeveli  en  la  ciré  de  Da- 
vid fon  pere  ,  &  Iofaphat  ion  fils  regna  en 
fon  1k  u. 

i>  Or  Nadab  fils  de  Icroboham  commen- 
ça à  régner  fur  Ifrael  l'an  lecond  il'Afa  roi 
de  iuda,  &  régna  deux  ans  fur  Ifrael. 

16  Si  fit  ce  qui  eft  delplaifant à  l'Eternel, 
Se  lui  vit  le  train  de  fon  pere ,  Se  fon  peche 
par  lequel  il  avoit  fait  pécher  Ifrael. 

27  Et  Bahafça  fils  d^Ahiia  de  la  mai  fon 
d'IlTacar  fit  une  confpiration  contre  lui ,  Se 
Je  frapa  en  Gmbbethon  qui  efiolt  aux  rhiii- 
ftins,  lors  que  Nadab  Se  tout  ifrael  aîlie- 
geoient  Guibbethon. 

28  Bahafça  donc  le  fit  mourir  le  troifié- 
me  au  d'Afa  roi  de  Iuda  ,  &  regna  en  fon 
1  icu . 

29  Et  fi  toft  quM  vint  à  régner  il  frapa 
toute  la  mailon  de  Ieroboham  ,  Se  ne  lui 
laifla  choie  quelconque  vivante  ,  qu'il  ne 
Pextcrminaft  ,  fuivant  la  parole  de  l'Eter- 
nel,  qu'il  avoit  proférée  par  le  moyen  de 
on  ierviteur  Ahiia  SçilonitJ  : 

?o  A  c  iufcdes  ncchczde  Ieroboham  par 
lelquels  il  avoit  péché  ,  Se  par  lelquelsil 
*  avoit 
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Homri.  Ach: 


avoit  fait  pécher  îfraeî  :  15 1  caufc  du  dé- 
fait dont  il  avoit  dcfpité  l'Eternel  le  Dieu 
d'Ifracl. 

ji  Le  rcltedes  faits  de  Nadab,voire  tout 
ce  qu'il  a  fait,  n'e&il  pas  écrit  au  livre  des 
Croniquesd.  s  rois  d'Ifracl. 

32  Or  il  y  eut  guerre  entre  K fa  &  BaHa 
fça  roi  d'ifrael  tout  le  temps  de  leur  vie. 

j  j  L'an  troifiémed'Afa  roi  de  Iuda,  Ba- 
hafça  fils  d'Ahija  commençai  régner  fur 
tout  Ilraelcn  Tirtla,  r<in*  vingt  Se  qua- 
tre ans. 

34  Et  fit  ce  quiefr  defplaifant  à  lTter- 
ocl  ,  &  fuivit  le  train  de  leroboham  ,  $:  le 
péché  d'Kelui,  par  lequel  il  avortfaitpc- 
dierlfraeJ. 

—  ■   ,,  ;,- 

C  H  A  P.  XVI. 

Alors  la  parole  de  l'Eternel  fut  adref- 
fee  à  Khu  fils  de  Hanani ,  contre  Ba- 
hafça,  pour  lui  dire, 

1  Pource  que  je  t'ai  efleré  de  la  poudre, 
Se  t'ai  eftabli  conducteur  de  mon  peuple  II- 
racl,  &  ru  as  fvh\  le  train  de  leroboham, Se 
as  fait  pécher  mon  peuple  Ifrael  ê  pour  me 
dépiter  par  leurs  pécher, 

5  Voici,  \c  m'en  vais  faire  racler  du  tout 
Bahafça,  l  a  maifon  &  mettrai  tf  mu  "on  en 
telcftarcme  jftàlmk  la  maifon  de  lerobo- 
ham fils  de  NVbat. 

4  Celui  qui  appartiendra  à  Bahafçaqui 
mourra  en  la  ville,  les  chiens  le  mangeront: 
cV  celui  qui  lui  appartiendra  Se  mourra  aux 
champs, les  oileaux  des  cieux  le  mangeront. 

ç  Le  refte  des  faits  de  Bahafça  ,  voire  ce 
qu'il  Tk  fzii,  Se  fa  prouè'lle  .  n'e/ï-il  pas  écrit 
au  livre  des  Chroniques  des  rois  d'Ilrael  ? 

6  AinfiBahafça  s'endormir  avec  fes  pè- 
res ,  S:  fut  enfeveli  en  Tir t h  :  &  Ela  Ion 
61s  regna  en  Ion  lieu. 

7  Pareillement  auffila  parole  de  PFtfr- 
nel  avoit  cftéadreffée  par  le  moyen  de  Tehu 
fils  de  Hanani  le  Prophète,  contre  Bahafça, 
Se  contre  la  mailbn  d'icelui ,  &  contre  tout 
le  mal  qu'il  avoit  fait  devant  l'Eternel  ,  le 
defpitant  par  Ptruvre  de  fes  mains,  qu'il  en 
feroit  commede  la  maifon  de  fcrobohain, 
mefmc  pource  qu'il  l'avoufrapée. 

8  L'an  vingt  Se  fixiéme  d'Ala  roi  de  lu- 
da  ,  Ela  fils  de  Bahafça  commença  a  régner 
fur  Ifrael,  Se  rrfmdeux  ans  en  Tirrfa. 

p  Ft  Zimn  ion  fervitcur,  capitaine  de  la 
moitié  des  chariots  ,  fit  une  confpiration 
contre  Ela,  lors  qu'il  eftoit  en  Tirtfa  beu- 
vant ,  0  sVnwrant  m  'a  maifon  d'Aitfa 
fonmaiftred'hoftel  en  Tirtfa. 

io  Zimri  donc  vint,  Se  le  frapa,cV  le  tua, 
Tan  vingt  Se  feptitmc  d'Afa  roi  de  Iuda ,  Se 
régna  en  fon  lieu.  „ 

iï  Etilavintque  lui  entrant  en  fon  rè- 
gne,H  tort  qu'il  fut  affis  fur  ion  ficge  royal, 
fi  frapa  toute  la  maifon  de  Bahafça  :  il  n'en 
laifTa  pas  un  qui  pilfaft  à  la  paroi,  niparens, 
ni  amis. 

I)  Ainfi  Zimri  extermina  tonte  la  mai 
£bn  de  Bnhaf^a, félon  la  parole  de  l'Eternel, 
qu'il  avoit  proierec  voacre  Bahalça  4  par  le 


liais  de  j 
ila  mail,  i 


moyen  de  Iehu  le  Prophète. 

1  j  A  eau  fie  de  tons  les  péchez  de  Bal 
fca,&  des  péchez  d'Elaion  fiJs,par  lefqu 
ils  a\oiem  pèche, &  par  lefqiicls  ils  avoii 
fait  pccherlfracl ,  defpitans  l'Eternci 
Dieu  d'Ifracl  par  leurs  vanitez. 

14  Le  reftedes  faits  d'Ela  ,  voire  tout 
qu'il  a  fan  ,  nV/ï  il  pas  écrit  au  livrée 
Croniqtics  des  rois  d'Il  rael  ? 

le  L'an  vingt  &  feptîémecPAfa  roic 
da  Zimri  regna  iept  jours  en  Tirtfa. 
peuple  eHoit  campé  contre  Guibbctho 
eftoit  m%  Philiftins. 

1 0  Et  le  peuple  qui  efloitlà  campé  e 
qu  on  difoir,  Zimri  a  fait  une  confpi 
Se  mefinc  a  frapé  le  roi  :  dont  ce  joi 
me  tour  Ifrael  eftablit  roi  Homri,  ca| 
de  l'armée  fur  Ifrael,  au  camp. 

17  Et  Homri  Se  tout  Ifrael  monte 
devant  Gtiibbc  thon,  Se  aftiegerem  Ti 

\t  Mais  fi  toft  que  Zimri  ctrt  veu 
ville  eftoit pritc  ,  il  entra  au  palais" 
maifon  royale  ,  &bruila  fur  foi  1 
royaJc,  Se  mourut  : 

19  A  caulc  de  fes  péchez  par  Iefquefa  j 
avoit  péché  ,  faifant  ce  oui  eft  d c  l'M ai fânt  I 
l'Eternel,  en  eoliiivantîe  train  de lerobe  ) 
lum,  &  fonpeche^^ciu'il  avoit  fait  pour  fa  i 
re pécher  Ifrael  ? 

7o  le  refte  des  faitsde  Ziniri^  fa  co 
fpiration  qu'il  fit ,  ces  choies -li  nefcnt.i.  \ 
les  pas  écrites  au  livre  des  Croniques  d  '  j 
rois  d'Ifracl  ? 

2  i  Alors  le  peuple  dMfrael  fut  parti  cvti 
de:ix  :  cur  la  moi  tir  du  peuple  fuiTOit  Tib  i 
fils  de  Ouinath  pour  le  faire  toi  :  &  l'auti  I 
moitié  fuivoit  Homri. 

12  Mais  le  peuple  qui  fuivoit  Homri,  fi  tl 
plus  fort  que  le  peuple  qui  fuivoit  l  ion 
fils  de  Guina^h  :  Se  Tibni  mourut,  " 
régna. 

2ç  L'an  trente  &  unirmc 
Iuda,Homri  coirmençaà  régner  I 
C5  rrc^u  douze  ans  :  il  régna  lii  anse  I 
Tirtfa  : 

:4  Puis  il  acheta  de  Sçemer  la  montagn  i 
de  Samarie  ,  deux  talens  d  argent  :  &  baftj 
cette  montagne- la  :  &  nomma  la  ville  qu'i 
baftitdunomde  Sçemer  /wi  4>o/f  efti  fei 
gneurde  la  montagne  de  Samarie. 

25   Et  Homri  fit  cequi  eft  dcfplaifant. 
l'Eternel  :cV  fit  pis  que  tous  ceux  qui  <<>«£| 
^devant  lui. 

z6  Car  il  fuivit  tout  le  train  de  îerobo 
ham  fils  de  \\bat .  Se  i«vn  pechv  par  lequel  i 
avoit  f.vt  pécher  Ifrael, a  fin  qu'ils  defpitaf 
fent  l'Eternel  le  Dieu  d'Ilrael  par  leurr^^ 
nitez. 

27  Le  reAe  des  faits  de  Homri,Vdre  i 
ce  qu'il  a  fait  t  Se  les  prouëfles  qu'il  fit,! 
font-cUcs  pas  écrites  au  livre  des  Croai- 
ques  ifes  rois  d' Ifrael  > 

28  A/nli  Homri  s'endormit  avec  fes  pe. 
res,  far*nfcveli  cnSamarie,ck  Achab  foc 
fils  regna  en  fon  lieu. 

29  Achab  fils  de  Homri  commença  i 
régner  fur  Ifrael  t'anticnu  huitième  d'Afj  I 
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imvoit  lion 
mit,  Se  Homt  f 

d'Afa,  roid 
lerfnrlfrae 
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«Achab.  T.    R  O 

.  lu  la.  Et  Achab  fils  de  Ho  n  ri  régna 
:  m  racl  en  Samaric  vingt  &:  deux  ans. 

Et  Achab  fils  de  Homri  [it  ce  cjui  eft 
t  Infant  à  l'Eta  ncl ,  plus  que  tous  ceux 
V*  i.flïfjft  e/?e  devant  lui. 

Et  il  avint(  comme  fi  ce  lui  eu ft  efte' 
•«  chqfc  de  cheminer  es  péchez  de  Ie- 
:  :  un  filsdcNebat  )  qu'il  prit  a  icmme 
tz  \  fille  d'Eth  bahal ,  roi  des  Sidoniens  : 
en  alla  ,  :\:  fer  vit  a  Bahal  ,  &  fe  pro- 
k  devant  lui. 

EU  ('relia  un  autel  à  Bahal,  en  la  mai- 
c  r  Bah  il,  qu'il  !>a;iit  en  Samaric. 

Et  Achab  ht  iinbofeage.  Et  Achab  fit 
cda.antagc  que  tous  Je>  ron  d'Iirael 
oient  efte  devant  lui  pour  defpiter 

I  le  Dieud'Ifrael. 
En  Ion  temps  Hiel  de  Beth-el  baftit 

:  laquelle  il  fonda  fur  Abiram  Ion 
er-né,  &  po  fa  Tes  portes  fur  Segub  fon 
!  ,  mivant  la  parole  de  l'Eternel ,  la- 
!  il  a  voit  proferet  par  le  moyen  de 
fils  de  Nun. 

C  H  A  P.  XVII.. 
rs  Elic  Tif^bitcdcs  habituez  de  Ca- 
ïd ,  dit  à  Achab  ,  L'Eternel  le  Dieu 
1,  en  la  prefenec -duquel  j  aJîilte  ,  esl 
,  que  ces  années  ici  il  n'y  aura  ni  ro- 
pluyc,  finon  à  ma  parole. 
Puis  la  parole  de l'Eternel  fut  adref- 
H  Elie,  difant, 

4  Ai- t'en  d'<ci,  Se  te  tourne  vers  Orient, 
à  ache  au  torrent  de  Kcrith,  qui  fil  vis 
Ctlu  lordain. 

u   Tu  boiras  du  torrent, S<  j'ai  commande 
«corbeaux  qu'ils  t'y  noirri  *cnt. 
S' II  s'en  alla  donc  ,8i  rit  ielon  laparolc 
i3|riternel:&  s'cnalla,3c  den *ei»ra  au  tor- 
iicjc  Kerith  ,  qui  tfi  vi>  à  vis  du  lord.un. 
u   Et  les  corbeau  lui  apportaient  du 
feéV  de  la  chair  au  »mtin,&  du  pain  &  de 
pair  au  foir,  Si  il  beuyoit  du  torrent. 
Mais  il  «vint  qu'au  bout  de  quelques 
le  torrent  fe  c  a  it  :  pourec  qu'ii  n'y 
point  pu  de  pluye  au  pais. 
Alors  la  parole  de  l'Eternel  lui  fut 
"e,  diiant, 

Levc-toi,  C5  t'en  va  en  Sarcpta  qui  eH 
w5Sde$idon,&  demeurelà.  Voici, j'ai 
tonande  là  a  une  fenwnc  veuve  qu'elle  te 
Q  ritte. 

II  felevadone,  &  s'en  alla  en  Ççare- 
p:  &  comme  il  entroit  en  la  porte  de  la 

voila  ,  une  femme  veuve  ejtolt  li ,  qui 
t  foitdubois  :  Si  îlTappella,  & /ni  dit, 
U  prie  ,  pren-  moi  un  peu  d  eau  en  un 
'  ,  -"Vau,  Si  que  je  boive. 

Et  elle  s'en  alla  pour  en  prendre  iSe  il 
•pclla ,  &  lui  dit,  Je  te  prie,  prens  enta 
»i  une  bouchée  de  pain  pour  moi. 
3  i  Mais  elle  rendit  ,  L'Eternel  ton 
\  ^vivant,  quejen'ai  aucun  gafteau, 
Pl pleine  ma  main  de  farine  en  une  cru- 
Se  un  peu  d'huile  en  une  plviole:  Si  voi- 
maile  deux  bûchettes  ,puism'en  irai, 
ipprcfterai  pour  moi  5c  pour  mon  fils. 
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&  nous  le  mangerons,  puis  nous  mourrons. 

1 1  Et  EJie  lui  dit,  Ne  crain  point;  va,fai 
ainfiq  ie  tu  dis:  toutefois  fai  m'en  premiè- 
rement un  petit  galteau,  &  me  l'apporte,  Se 
puis  après  tu  en  feras  pour  toi  &  pour  ton 
fils. 

14  Car  ainfi  a  dit  l'Eternel  le  Dieu  d'If, 
racl ,  La  [arme  ne  defaudra  point  de  la  cru. 
che,  &  1  huile  ne  defaudra  point  de  la  |>hio- 
le  ,  julquesa  ce  que  TE  te  r.el  donoe  dcU 
pluye  jur  le  de.fus  de  la  terre. 

i>  Eile  s  en  alla  donc,  &  fit  félon  la  pa- 
role d'Elie  ;  Se  elle  en  mangea  :  enfemblc 
lui  Si  la  fami.led'iceile^/îfwr/ jours. 

16  La  farine  ne  dcfaJlit  point  de  la  cru- 
che m  J'h.jj  e  ne  défaillit  point  de  la  phio- 
le,  nuvantla  parole  de  l'Hternel/nVil  avoic 
proférée  par  c  moyen  d'Elie. 

17  Apres  ces  choies  il  avinrque  le  fils  de 
la  femme ,  y«i  eftoit  maillrefle  de  la  mai  Ion, 
devine  malade  :  &  la  maladie  fur  très  lorte, 
tant  qu'il  n'y  eut  plus  de  fourfle  en  lui. 

il  Jiont  elle  dit  àElie  ,  QtrV+*»ii entre 
moi  Se  toi ,  homme  de  Dieu  ?  es-tu  venu 
chez  moi  pour  réduire  en  mémoire  mon 
iniquité,  Se  pour  lairc  mourir  mon  fils  ? 

19  Et  il  lui  dit,  Baille-moi  ton  fils  :  8e  il 
le  prit  du  I ein  de  cette  femme,  Si  le  porta  en 
une  chambre  haute  où  il  demeuroit,  Se  le 
cou  eha  lu  r  Ion  lier. 

20  Puis  il  ena  à  i'Eterne?,&  dit,Eternel 
mon  Dieu  ,  as-tu  auflî  atfligé  cette  veuve, 
avec  laquelle  je  demeure,  nue  tu  luj  ayes 
fait  mourir  fon  fils  ? 

11  Et  il  s'eftenditde  fon  long  fur  l'en- 
fant par  trois  fois,&  cria  à  l'Eternel, Si  dit, 
Eternel  mon  Dieu  ,  je  te  prie  que  l'amcdc 
cet  enfant  ici  revienne  dedans  lui. 

21  Alors  l'Eternel  exauça  la  voix  d  Elie, 
Se  J'ame  de  l'enfant  revint  dedans  lui,  t  elle' 
ment  qu'jl  retourna  en  vie. 

2*  Et  £iie  prit  i'enfanr,cV  le  fitdefcen- 
dre  de  la  chambre  haute  en  la  maifon  ,  &  le 
bailla  à  la  mejc  :  Se  lui  dit  |  Kegardc*,  ton 
fils  vit. 

2  4  Alors  la  femme  dit  à  Elie,  Je  connois 
cela  maintenant  ,  que  tu  fjhomme  de  Dieu, 
Se  que  la  parole  de  l'Eternel ,  yul  eji  en  ta 
bouche,  e(l  vérité. 


C  H  A  P.    X  VII  ï. 

A vint  plusieurs  jours  eftans  pafier. ,  que 
la  parole  de  l'Eternel  fut  adrelfée  à 
Elieaprcs  le  t  roi  firme  an,  diiant.  Va,  mon- 
tre-toi  à  Achab  :  Si  je  donnerai  de  lapluye 
fur  le  defîus  de  la  terre. 

2  tlie  donc  s'en  alla  pour  fe  montrer  i 
Achab. Or  y  apolt-il  grande  fammcenSa- 
marie. 

I  Et  Achab  avoit  appelle  Abdias  fon 
maiMred'houel ,  (or  Abdias  craignoit  fort 
l'Eternel. 

4  Car  quand  Izebel  exterminoit  les  pro- 
phètes de  l'Eternel  ,  Abdias  prit  cent  pro» 
phetes  ,  Si  les  cacha  ,  cinquante  en  une  ca- 
verne, &  cinquante  tn  l'autre,^  les  y  nour- 
rit de  pain  Se  d'eau.) 

5  Et 
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Elie.  Achab.  I.    R  O 

ç  Et  Achab  a  voit  dit  à  Abdias  ,  Va  par 
le  pais  vers  toutes  les  fontaine*  d'eaux  ,  & 
vers  tous  les  torrtns  :  peut  eftre  que  nous 
trouverons  de  l'herbe,  6c  cont  regarderons 
envie  les  chevaux  &  les  mulets ,  6c  nous  ne. 
deihuerons  point  du  tout  le  t>.us  de  beftes. 

6  Et  parurent  entre  eux  le  pais,atin  d'al- 
ler partout.  Achab  alloit  à  part  par  un  che- 
min >  &  Abdiasalloit  a  part  par  un  autre 
chemin. 

7  Et  il  avint  qu'Abdias  eftant  par  le  che- 
min voila  Elie  qui  le  rencontra,  &  il  le  re  - 
connut,  &  cheut  fur  Ta  face ,  &  dit ,  N'e/tu 
pas  monitigneur  El  te  ? 

8  Et  il  lui  rejpondit,  Oui,  je  le  fuis:  va,  :  i 
à-  ton  feigneur  Voici  hlie. 

9  Et  Abdias  dit,  Quel  péché  ai-je  fait, 

Sue  tu  livres  ton  fervneur  entre  tes  mains 
'Achab  pour  inc  faire  mourir  ? 

10  L'Eternel  ton  Dieu  ejî  vivant  qtfil  n'y 
a  nation,  ni  royaume,où  mon  Seigneur  n'ait 
envoyé  pour  te  chercher:  &  on  a  refpôdu,  II 
n'jcsl  point:mefmeil  aafiermeté  royaumes 
&  nations,  fi  on  te  pourroit  point  trouver. 

11  Et  maintenant  tu  dis.  \  a  J  dit  à 
ton  feigneur,  Voici  Elie. 

il  Et  il  a  viendra  que  quand  je  ferai  parti 
d'avec  toi,  l'Efprit  de  l'Eté rnel  te  ti  anfpor- 
tera  en  quel  que  lieu  que  je  ne  fuirai  point, 
&  je  viendrai  vers  Achab  pour  foi  déclarer 
ce  fHC  t'A  mV  dit  :  &  ne  te  trouvant  point ,  il 
me  tuera.  Or  toofervitcur  craint  l'Eternel 
dés  fa  jeuneHe. 

il  *N'a-t'on  point  déclaré  a  mon  fei- 
gneur ce  que  je  fis  ,  quand  Izcbcl  tuoit  les 
prophètes  de  l'Eternel  ,  a(fil>olr  comme  j'en 
cachai  cent,  cinquante  en  une  caverne  ,& 
cin  kuante  enTautrc,&  lesj  nourris  de  pain 
&  d'eau  ? 

14  Et  maintenant  tu  dis,  Va  ,  diiton 
feigneur,  Voici  Elie,  &  il  me  tuera. 

1  ç  Mais  Elie  lui  rerpot>à'\i.  L'Eternel  des 
armes  ,  devant  lequel  l'aflîrte  ,  eft  vivant, 
oue  pour  certain  je  me  montrerai  aujour- 
d'hui à  Achab. 

16  Abdias  donc  s'en  alla  pour  rencontrer 
Achab, &  lui  fit  entendre^  tcut: dont  Achab 
alla  au  devant  d'Elic. 

17  Et  fi  toftqu'Achab  eut  veu  Elie, il  lui 
dit,  N'cs-tu  pas  celui  qui  troubles  Ilrael  ? 

18  Mais  Elie  n  fp<»:dit,]c  n'ai  point  trou- 
bh  Ilrael  :  mais*'*/?  toi  &  la  maiion  de  ton 
pere  ,  en  ce  que  vous  avez  delai(fé  les  com- 
rr  ndemens  de  l'Eternel,  &  avez  chemine 
ap;es  les  Bahalins. 

19  Or  miintenant  envoyé,  &  fais  aTem- 
bler  vers  moi  tout  I  frael,cn  la  montagne  de 
Carme  1,  cnlcmble  les  quatre  cens  cinquante 
prophètes  de  Bahal,  Se  les  quatre  cens  pro- 
phètes des  bol  cage  s  qui  mangent  à  la  table 
d'izebel. 

20  Ainfî  Achab  envoya  vers  tous  les  en- 
fans  d'Ifrae!  ,  Bc  airembîa  ces  prophetcs-là 
en  la  montagne  de  Carmel. 

.11  Puis  Elie  s'approcha  de  tout  le  peu- 
ple ^  5c  dit  >  Iufqu'à  quand  clocherez- vous 
de.  Ùljx  coftci  ?  Si  l'htcrncl  cji  Dieu  j  fui- 


I  S.  Prophètes  de  Bah 

|  vez-Ie  :  miis  fi  cV/?  Bahal,  fuivcz-le.  E 
p juple  ne  lui  rcfpondit  pas  un  mot. 

12  Alors  Elie  dit  au  peuple  ,  Je  fuis 
meuré  leul  Prophète  de  l'Eternel  1%. 
prophètes  de  Bahal  font  quatre  cens 
quante  hommes, 

2  j  Or  qu'on  nous  baille  deux  bouvea 
&  qu'iceux  cnchoiiiflc-nt  l'un  pour  eux 
qu'ils  le  mettent  en  pièces, &  te  mettent 
du  bois, mais  qu'il  n'y  mettent  pointdel 
6c  y'apprelterai  l'autre  bouvt  au  ,  &  le\i 
trai  fur  du  bois,  &  n'y  mettr  11  point  jH 

24  Puis  réclamez  le  nom  de  vos  dieiu 
fltoiffc  réclamerai  le  Non,  de  I  htcrneJ. 
que  le  Dieu  qui  aura  exauce  par  feu,  dB 
la  ioit  Dieu .  Et  tout  le  peuple  rcfpùH 
dit,  Cela  cji  bon. 

2ç  Et  Elie  dit  aux  prophètes  clT 
Clioifiirez  un  bouveau,&  l'appreftez 
miers:  car  vous  eftes  en  plus  grand 
&  reclamez  le  nom  de  vos  dieux  : 
mettez  point  de  feu. 

16  Ils  prirent  donc  un  bouveauqU 
leur  bailla,&  l'apprcfterenr  &  reclamer 
le  nom  de  Bahal  depuis  le  matin  jufq 
midi,diians  ,  B.dial  exauce  nous  :  mai 
n*7  4.  rir m  voix^rj  rcfponte,&  ih  fautoi 
d'outre  en  outre  par  deiius  l'ai: tel  qii 
avoit  tait. 

27  Et  il  avint  furie midi qu 'Elie  fem 
quoit  d'eux  ,  &  dtfoit ,  Criez  à  hante  vc 
car  il  e/?dieu:mais  il  penlc  a  quelque  chc 
ou  il  eft  après  quelque  affaire ,  ou  il  eft  1 
pais  :  peut  eftre  qu'il  dort,  &  il  s'éveillt 

28  Ils  crioient  donc  à  haute  voix  ,  5 
failoientdes  incifions  avec  des  coufteaus 
des  lancettes,  félon  leur  couftume,tant« 
le  lang  en  couloit  fur  eux. 

29  F.t  quand  le  midi  fut  paffe  ,  &  qu 
eurent  fait  des  prophètes  jui'ques  au  teii 
qu'on  offre  l'oblation,  &  qu'il  ri* y  eut 
voix,ni  reipone^ni  apparence  aucune  qu 
eut  égard  à  ce  qu'ils  f ai  oient  : 

10  Alors  Elie  dit  a  tout  le  peuple,  l 
prochez  vous  de  moi  :  &  tout  le  peu 
s'approcha  de  lui,  S:  il  répara  l'autel 
rEterneI,qui  eftoit  démoli 

1 1  Puis  Elie  p:  îc  douze  pierres, felor 
nombre  des  tribus  des  enfans  de  IacobT 
quel  la  parole  de  l'Eternel  avoit  efté 
lee ,  difant,  I  frael  fera  ton  Nmn . 

32  Et  rebaftit  de  ces  pierres  1'; 
Nom  de  l'Eternel  :  puis  fit  un  cond 
capacité  de  deux  fars  de  femence  à  1 
de  l'autel. 

$  ;  Et  agença  le  bois  ,  Se  mit  le 
en  pièces,  cV  le  mit  fur  le  bois  : 

34  Et  dit,emplifllz  quatre  cruches 
&  lesvtrfcifur  l'holocaufte,  &  fur  " 
Puis  il  dit,Faites-Je  encore  pour  la 
me  fois  :  6c  ils  le  firent  pour  la 
fois.  Il  dit  auiîi ,  Faites  le  encore 
rroifie'me  fois  :  Se  ils  le  firent  pour 
fie'me  fois  : 

35  Tellement  que  les  eaux  ail 
Tentour  de  l'autel  :  &  mefme  il  re 
conduit  d'eau. 


1  /enfuît  de  I.   R  O 

3  Et  au  temps  qu'on  offre  l'oblation, 
ii  :  Prophète  s'approcha,  &  dit,  O 
te  l  Pieu  d'Abraham ,  d'ifac  ,  &  <TJ  f- 
i  ».  Il  qu'on  connoifTc  aujourd'hui  que  tu 

•  'uenlfrael.  Se  que  )C  fui*  ton  îervi- 
'W-ïW  &SueJ>ai  ^it  toutes  ces  choies  fui- 

"ïn  parole. 

bxauce.moi ,  Eternel ,  exauce-moi  : 
ce  peuple  connoiffe  que  tu  e/i'Eter- 
ti  :u  ,  &  que  tu  auras  fait  tourner  leurs 

•  i  en  arrière. 
Mors  tomba  le  feu  de  l'Eternel ,  h* 

■  onfuma  l'holocaufte ,  &  le  bois ,  & 
s:rrcs,  &  la  poudre,  Se  huma  toute 
ii  ejloitwi  conduit. 
Ec  tout  le  peuple  voyant  cela  ckeut 
ace  ,  &  dit ,  Vtfi  l'Eternel  quiei* 
;  c'e/î l'Eternel quieft  Dieu. 
iEt  Elie  leur  dit ,  empoignez  les  pro- 
de  Bahal,  qu'il  n'en  échappe  pas 
s  les  empoignèrent  donc  ,  Se  Elie  les 
rendre  au  torrent  deKifçon,  &  les 
arger  là. 

Puii  Elie  dit  à  Achab,  Monte,  mange, 
car  // y  a  un  Ton  bruyant  de  pluye. 
Ainfi  Achab  monta  pour  manger  Se 
&  Elie  monta  au  iommetde  Car- 
&  fc  panchanr  contre  terre  ,  mit  fa 
,  Dtrc  fes  genoux  : 

6.  Et  dit  a  l'on  fervitcur  ,  Monte  main- 
te ,  regarde  vers  la  mer.  Il  monta 
M  &  regarda  ,  &:  dit ,  Il  n'y  a  rien.  Et 
tiUltt,  Retourne  par  fcptfois. 
n  Qjaand  ce  vint  a  la  fepticme  fois  ,  il 
«■'Voila  une  petite  nuée  comme  lapau- 
mt  la  main  d'un  homme  ,  laquelle  monte 
Wmer.  Alors  il  lui  dit ,  Monte ,  &  di  à 
jU>  ,  Attelé  ten  chariot ,  Se  deicend  ,  que 
m  yene  t'enferre. 

À   Et  il  avint  que  çà  &  là  les  cieux 
aîijttrcxrentdc  nuées  &  de  vent ,  dont  il 
m.   grande  pluye.  Lors  Achab  monta  en 
lariot  ,  &  vint  en  Jizrehel. 
Et  la  main  de  l'Eternel  fut  fur  El  ie , 
icnt  qu'il  troufla  fes  reinj ,  &  cou- 
ant  Achab,  jufqucs  par  où  on  entre 
ehel. 

C  H  A  P.  XIX. 
R  Achab  rapporta  à  Izebel  tout  ce 
qu'avoit  fait  Elie  ,  &  comme  il  avoit 
rement  tué  avec  l'cfpéc  tous  les  Pro  • 
s. 

Et  Izebel  envoya  un  meflager  vers 
pour  lui  dire,  Ainfi  me  tacent  les 
,  &  ainfi  j  adjouftent,  ii  demain  à 
heure  je  ne  te  mets  en  pareil  citât  que 
leux. 

Et  Vite  voyant  cela  feleva>  &  s'en 
comme  fon  cœur  lui  diioie ,  Se  s'en 

*  ?n  Beer-lçcbah  ,  qui  appartient  à  Juda  9 
I  (Ta  là  fon  garçon. 

Mais  lui  s'en  alla  au  defert  le  chemin 

•  jour,  &  entra,  &  s'a  fiît  fous  une  ge- 
&'  ,  &  demanda  que  Dieu  retira/t  fon 
>•  ,  8c  dit  j,  C'^aifez ,  ô  Eternel ,  pren 
ptenant  mon  ame  :  car  je  ne  Jitû  point 
1  leur  que  mes  percs. 


I  S.     devant  Izebel.  Fol.  J54 

ç  Puxs  il  fe  coucha  ,  Se  s'endormit  fous 
une  genefte  :  Se  voici  un  certain  Ange  qui 
le  toucha ,  Se  lui  dit ,  Levé-  toi,  mange. 

6  Et  il  regardai  voici  à  fon  chevet  une 
fouace  cuite  aux  charbons ,  Se  une  phiolc 
d'eau  :il  mangea  donc  Se  bcu^cVfe  recoucha. 

7  Et  l'Ange  de  l'Eternel  retourna  pour 
la  deuxième  rois,  Se  le  toucha,  &  dit,  Lcve- 
toi ,  mange:  car  le  chemin  cil  trop  grand 
pour  ta  portée. 

2  II  ie  leva  donc ,  &  mangea  ,  Se  beut  : 
puis  avec  la  force  de  ce  repas  il  chemina 
quarante  jours  Se  quarante  nuiûs ,  jufqucs 
à  la  montagne  de  Dieu  en  Horeb. 

9  Et  là  il  entra  en  une  cavernc,& y  paffii 
lanuict.  Puis  après  voila,  la  parole  de  PE« 
terneî  \\\\futaddre$ét ,  Se  l'Eternel  Uii  dit  9 
Quel  affaire  as-tu  ici ,  Elie  ? 

10  Et  il  rebondit ,  J'ai  cfté  extrêmement 
efmeu  à  jaloufie  pour  l'Eternel  le  Dieu  des 
armées:  d'autant  que  les  enfans  d'Ifracl 
ont  delailTc  ton  alliance  ,  ils  ont  demoîi  tes 
autels ,  Se  ont  tué  tes  Prophètes  avec  l'ef- 
pée  :  Se  je  fuis  demeuré  moi  feul,  Se  ils 
cherchent  ma  vie  pour  me  l'ofter. 

xi  Mais  il  lui  dit ,  Sors  ,  &  te  tiens  en  la 
montagne  devant  l'Eternel  :  Se  voici ,  l'E- 
ternel paflbit ,  5c  un  grand  vent  &  impé- 
tueux, fendant  les  montagnes,  &  brifant  les 
rochers  alloit  devant  l'Eternel  :  mats  l'E- 
ternel rtefteit  point  parmi  ce  vent.  Apres  \c 
vent ,  Venoit  un  tremblement  :  m*i* l'Eter- 
nel n'eftoit  point  parmi  ce  tremblement. 

1 1  Apres  le  tremblement  Vernit  un  feu  : 
mais  l'Eternel  n\ftoit  point  parmi  ce  feu. 
Apres  le  feu  Ver. oit  un  fon  coi  &  fubtil. 

ij  Et  il  avint  cjue  fi  toft  qu'Elic  l'eut 
©uï  ,  il  enveloppa  la  face  de  fa  mante  line  , 
Se  fortjt ,  &T  fe  tint  à  l'entrée  de  la  caverne, 
&  voici  une  voix  fui  lui  fut  addnffét ,  &  lui 
dit ,  Quel  affaire  as -tu  ici ,  Elie  > 

14  Et  il  refpcnàit ,  J'ai  efté  extrêmement 
efmeu  à  jaloufie  pour  l'Eternel  le  Dieu  des 
armées:  d'autant  que  les  enfans  d'Ifrael 
ont  dclailTê  ton  alliance ,  ils  ont  démoli  tes 
autels ,  Se  ont  tué  tes  Prophètes  avec  l'ef- 
pée  :  Se  je  fuis  demeuré  moi  feul ,  &  ils 
cherchent  ma  vie  pour  m*  Porter. 

1  ç  Mais  l'Eternel  lui  dit ,  Va  ,  retour- 
ne-t'en par  ton  chemin  vers  le  defert  de 
Damas ,  &  quand  tu  7  feras  entre  ,  tu  oin- 
dras Hazael  pour  roi  fur  Syrie. 

16*  Tu  oindras  auflîjehu  MlsdeNimfçi 
pour  roi  furlfrael  :  &  oindras  Eliiéc  fils 
de  Sçaphat ,  qui  eft  d'Abclmehola  pour  Pro- 
phète au  lieu  de  toi. 

17  Etilaviendra  que  quiconque  efchap- 
pera  de  l'cfpce  de  Hazael ,  Jeliu  le  fera 
mourir:  Se  quiconque  efchappcra  de  l'efpce 
de  Jchu  ,  Eliléc  le  fera  mourir. 

18  Mais  je  me  fuis  refervé  fept  mille 
hommes  de  refte  en  llrael ,  affai-cir  ton*  les 
genoux  qui  ne  fe  font  point  fléchis  devant 
fiahal,& toute  bouche  qui  ne  Ta  point  baifr. 

19  Elie  donc  partit  delà  ,$e  trouva  Eli- 
fée  fils  de  Sçaphat,  gui  labouroir  ayant 
douze  cou  pies  de  hmf*  devant  foi,  Se  il  eftoit 

N  »vec 


M 
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avec  la  douzième.  Quand  Elie  eut  iraverfé 
vers  lui  ,  il  jenta  fa  manrelme  fur  lui. 

20  Et  K/i/er  lailfafes  boeufs ,  &  courut 
après  Elle  ,  &  dit ,  Je  te  prie  „  que  )C  baife 
mon  perc,  Se  ma  merc,  &  puis  je  te  fin- 
irai. Et  il  lui  dit  ,  Va  ,  C  retourne  2  car 
que  t'ai  je  fait  .p 

2 1  II  s'en  retourna  donc  d'après  lui  ,  & 
prit  une  couple  de  baufs  ,  &  lesfacriSa, 
&  de  l'attellage  des  baufs  il  en  boiullit  la 
chair,  &  U  bailla  au  peuple ,  Se  ils  man- 
gèrent, puis  il  le  leva ,  &  luivit  Elic ,  &  le 
lervoit. 


I  S. 


Ben-had 


c  H  a  p.  xx. 

AlorsBenhadad  roi  de  Syrie  affcmbla 
toute  fon  armée  ,  Seilj  a'votr  trente- 
deux  rois  avec  lui ,  cnfcmblcdes  chevaux  , 
&  des  chariots  :  puis  il  monta  ,  &  aflàegea 
Samaric  ,  S  lacombatic. 

2  Et  envoya  des  meflagers  vers  Achab  roi 
d'ifrael  en  la  ville  t 

3  Et  lui  fit  dire ,  Ainfi  a  dit  Ben-hadad  , 
Ton  argent  Se  ton  or  cft  mien  /  tes  femmes 
auflî ,  Se  ces  tiens  beaux  enfans  font  à  moi. 

4  Et  le  roid'lfrael  refpondit  t  &  dit  ^ 
Mon  fciancur  ,  je  fuit  tien  comme  tu  dis, 
&  tout  ce  que; 'ai. 

ç  Apres  les  me flagers  retournèrent ,  Se 
dirent.  Ainfi  a  dit  ex  pre  (fanent  Ben-hadad, 
puis  que  je  t'ai  envoyé  dire,Bai!le  moi  ton 
argent ,  Se  ton  or,  ta  femme,  Se  tes  enfans, 

6  Certainement  demain  en  ce  mefme 
temps  j'envoyerai  mes  ierviteurs  chez  toi , 
jqui  fouilleront  ta  maifon,  Se  lesmaifons  de 
tes  ferviceurs:  Se  le  faifiront  de  tout  ce  que 
tu  prens  plailirà  voir  ,  &  l'emporteront. 

7  Alors  le  roi  d'ifrael  appelîa  tous  les 
anciens  du  pais ,  &  dit,  Connoilfc2  je  vous 
prie  ,  &  voyez  que  cettui-ci  ne  cherche  que 
mal.  Car  il  avoit  envoyé  vers  moi  pour 
abvir  mes  femmes  ,  Se  mes  enfans ,  mon  ar. 
gcnt,&  mô  or,&  je  ne  lui  avois  rien  refufe. 

8  Et  tous  les  anciens  Se  tout  le  peuple 
lui  dirent;  Ne  l'écoute  point,  Si  ne  lui 
complai  point. 

9  Parquoi  il  refpcndil  aux  meflagers  de 
Ben-hadad  t  Dites  au  roi  mon  leigneur  ,  Je 
ferai  tout  ce  pourquoi  tuas  premièrement 
envoyé  vers  ton  îerviuur:  mais  je  ne  pour, 
rois  faire  ceci.  Et  les  mcfljgers  s'en  allè- 
rent ,  Se  lui  rapportèrent  cette  refponfe, 

10  Alors  Ben-hadad  renvoya  vers  lui, 
rlifant  ,  Ainfi  me  facent  les  dieux,  &  ainfi  .7 
adjouftent,  fila  poudiede  Samarie  fuffk  à 
ce  qu'un  chacun  du  peuple  qui  me  fuit  en 
ait  plein  fon  poing. 

1 1  Mais  le  roi  d'ifrael  refpondit,  Se  dit, 
Pites-  lui,  Que  celui  qui  veft  le  har.iois,  ne 
fc  glorifie  point  comme  celui  qui  le  deveft. 

12  Et  il  avint  que  fi  toft  que  Bt^-hxduJ 
/tut  entendu  cette  rcfponrc  ,  (or  beuvoic-il 
alors  aux  tîntes  avec  les  rois)  ilditàfes 
ferviteurs ,  Rangez,  vous  en  bataille  ,  Se  ils 
fe  rangèrent  en  bnaille  contre  la  ville. 

1  x  Alors  voici  un  Prophète  qui  vint  vert 

Achab  roi  d'ifrael ,  &  dit ,  Aiufi  a  dit  TE 


tcrnel  >  N'a  s- tu  pas  veu  cette  gra 
titude?  Voila,  je  m'en  van  f  1 . 

Se  te 


jourd'htu  entre  tes  main*  $ 
que  ;c  ft:ls  l'Eté: ncl. 

14  Et  Achabdit,  Par  qui?  Seilrtf  \ 
dit,  Ainh  a  dit  l'Eternel ,  Par  les  u  1 
des  gouverneurs  des  provinces.  Et  il  1 
Qui  tft-c:  fui  commencera  la  bataille  \  I 
lui  rcffonài: ,  Toi, 

15  Alt)  s  il  dénombra  les  valets  I 
gouverneur*  des  provi;  ces  ,  qui  fti  I 
deux  cens  trente  &  deux.  Apres  eus  il  I 
nombra  tout  le  peuple  de  tous  les  en.  I 
d'ifrael ,  /ui  client  fept  mille. 

16  Et  ils  forment  en  plein  midi  ,  î  I 
que  Ben  hadad  beuv<  11  ,  sdi-y\ram$ 
tentes,  lui,  &  les  treiuc  deux  1  ois  \ 
cftoient  à  fon  fecours. 

17  Les  valets  don.  de*  gouverneurs  j 
provinces  forcirent  les  premiers  :  &B  1 
hadad  envoya  quelques-uns  qui  le  lui  r  | 
portèrent,  dilar.s  ,  Il  eft  fort  i  des  gen:  I 
Samarie. 

18  Et  il  dit,  Soit  qu'ils  foijnt  foi 
pour  la  paix  ,  loit  qu'ils  foienc  Jbrriap^ 
faire  guerre  ,  empoignez  les  vifs. 

I  9  Ils  fouirent  donc  de  la  ville  ,  éffil 
les  valets  des  gouvei  neurs  des  provint-' 
&  l'armée  qui  cftoit  après  eux. 

20  Et  chacun  d'eux  frapa  f<m  horrw  | 
tellement  que  les  Syriens  s  enfui  enr . 
ifracl  les  pour  luivit  :  &  Ben  hadad  ro 
Syrie  fe  fauva  fur  un  cheval ,  Se  les  gen: 
cheval  auflî. 

II  Et  le  roi  d'ifrael  fortit ,  Se  frapa 
chevaux  ,  Se  les  chariots ,  tellement  qt 
frapa  les  Syriens  d'une  grande  playe. 

2 1  Puis  le  Prophète  s'en  vint  vers  le 
d'ifrael  ,Se  lui  dit ,  Va  ,  renforce- toi  s 
f^aehe  ,  &  regarde  oue  c'eftque  tu  aura 
faire  e  car  l'an  révolu  le  roi  de  Syrie  nu 
tera  contre  coi. 

2j  £t  les  ferviteurs  du  roi  de  Syrie 
dirent,  Leurs  dieux  Jont  dieux  de  mon 
gne.,  pourtant  ont-ils  cfté  plus  forts* 
nous  ;  mais  eombatons  contr'eux 
campagne  :  pour  vrai  ,  fi  nous  ne  ion* 
plus  forts  qu'eux. 

24  rai  donc  ceci,  Ofte  les  rois  chacun 
fa  place,&mcts  en  leur  lieu  des  capital* 

15  Viiis  levé  une  armf'e  relie  que  ce 
que  tu  as  perdue  ,  Se  autant  de  chevaux  , 
autant  de  chariots,  Se  nous  combaH 
contr'eux  en  la  campagne  :  fi  nous  ne 
mes  plus  forts  qu'eux.  Il  obtemper 
à  ce  qu'ils  lui  dirent ,  &  en  fit  ainfi. 

26  Parquoi  l'an  révolu  Ben-ha 
nombra  les  Syriens,  Se  monta  en 
pour  combatre  contre-  Ifra-l. 

27  Ec  les  enfans  d'ifrael  furent  fi 
blcmcnt  dénombrez  :  Se  eftans  four 
vivres  s'en  allèrent  à  l'encontre  d 
riens.  Les  enfans  d'ifrael  fe  camper 
à  vis  d'eux  ,  ne  mont  ans  non  plus  q 
troupeaux  de  chèvres  :  mais  les 
remplifloient  la  terre. 

28  Alors  rhomir*e  de  Dieu  s'en  vin 
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au  roid'lfracl ,  Se  lui  dit  ,  Ainfi  a  dit 
:  nel  ,  roiirccque  les  Syrien*  on  dit , 
rnel  eft  Dieu  des  montagnes,  &  nVr 
t  Vieil  des  vallées  ,  je  livrerai  entre  | 
tainti  roi  te  cette  grande  multitude  ,  & 
n  i^anrt  z  que  jc/./>  TEtei  nel. 
>  Sept  jours  dvraM  ils  demeurèrent 
•l  '  I(s  uns  vis  a  vis  des  autres  :  mais 
ptiémeiour  ils  vinrent  aux  mains  ,  Se 
ehf  ns  d'ifrael  frayèrent  des  S\  riens 
mi' le  hommes  de  pied  en  un  jour. 
El  le  refte  s'entait  en  laviiled'A- 
:  la  ou  la  muraille  tomba  fur  vingt  & 
mille  hommes  qui  eftoient  demeurez 
V.  Ft  Ben-hadad  s'enfaïr ,  &  entra 
ville  au  cabinet  d'une  chambre. 

Et  Tes  feniteurs  luiditcnt,  Voici 
tenant,  nous  avons  oui  dire  nue  les 
delà  maifond'Ifrael  font  rois  bénins  : 
^tenant  donc  mettons  desfacs  fur  nos 
$ ,  Se  mettons  des  cordes  en  nos  tefres, 
rtons  vers  le  roid'Urael  :  peut  eftrc 
Ire  donnera  la  vie  fauve. 

Ils  le  ceignirent  donc  de  facs  à  Ten- 
de leurs  reins  ;  Se  de  cordes  a  l'en  tour 
urs  refte s  ,  Se  s'en  vinrent  vers  le  roi 
el  &  dirent,  Ton  ferviicur  Ben-ha- 
,  Je  te  prie  que  je  vive,  Et  il  refpon* 
rit  il  encore  :  il  eft  mon  frère, 
j  Et  ces  gers  cHoi  nt  la  comme  au 
:  ,  Se  ff  tiaflerent  ,  Se  lui  coupèrent 
t  ,  pour  voir  s*ïs  auroiet.t  de  lui  ce 
s pret.-n-totent ,  Se  dirent,  Ben  hadad  eft 
frere.  Et  il  ref'p; \i  <'it ,  Allez  (  43  Tamc 
k  Bcn-hadad  donc  fortir  vers  lui ,  Se  il 
t  monter  fur  le  chariot. 
4  Et  Ken-hatUci  lui  dit ,  Je  rendrai  les 
es  que  mon  pere  avoit  pnies  à  ton  pere, 
i  :  u  te  feras  des  places  dedans  Damas  com- 
mon  pere  avoit  fait  dedans  Çamarie  :  Se 
i  j  r  fpor.dit  ^Aclutb  ,  je  te  renvoyer ai 
cette  alliance.  Il  traitta  donc  alliance 
c  lui ,  Giclai  Ta  aller. 
;  Alors  quelqu'un  d'entre  les  fils  des 
►phetes  du  à  un  ficn  prochain  fuivant  la 
oie  de  l'Eternel ,  Frape  moi,  je  te  prie: 
is  ecttui  la  refufi  de  le  fraper. 
\6  Et  il  lui  dit,  Tourcc  que  tu  n'as  point 
îï  à  la  parole  de  l'Eternel ,  Voila  tu  t'en 
départir  d'avec  moi  ,  &  un  lion  te  tue - 
Quand  i  1  fut  départi  d'avec  lui,  un  lion 
:rouva  ,  Se  le  tua. 

$7  Puis  il  trouva  un  autre  homme  ,  Se 
ojt,  Frape-moi ,  je  te  prie.  Et  cet  hom- 
la  ne  faillît  pas  à  le  frapcr,&  lebletfer. 
S*  Apre>  cela  le  Prophète  s'en  alla,  Se 
rrefta  attendant  le  roi  fur  le  chemin  ,  Se 
deguifa  ayant  un  bandeau  fur  fes  yeux. 
;  ;  F  t  comme  le  roi  paîïbit ,  il  cria  vers 
roi  t  St  dit ,  Ton  ferviteur  cftoit  allé  au 
lfe«  de  la  bataille  :  Se  voila  quelqu'un 
ftani  retiré  ,  m'a  amené  un  homme  ,  & 
a  dit ,  Garde  cet  homme  ci ,  s'il  en  vient 
cune  faute  ta  vie  en  refpondra  ,  ou  tu  en 
yeras  un  talent  d'argent. 
40  Oi  eft  il  avenu  que  comme  ton  fervi 
urt  aifoit  quelques  affaires  ça  Se  là  ,  cet- 
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tui-Ju  ne  s'eft  point  trouvé.  Et  le  roi  d'If* 
rael  lui  refpouâit ,  l  eile  eft  ta  condamna* 
tion  :  tu  e»  as  décidé. 

4 1  Alors  cette  homme  ofta  haftivement 
la  bandeau  de  àxiXus  fes  yeux ,  Se  le  roi 
u'iir  el  reconnut  qu'il  eftoit  d'entie  les 
Prophètes. 

42  Et  il  lui  dit  |  Ainfi  a  dit  l'Eternel  t 
Pource  que  tu  as  laitTc  alîcr  d'entre  tes 
mains  l'homme  que  j'avois  mis  en  interdit, 
ta  vie  refpondra  pour  la  Tienne  ,  Se  ton  peu- 
ple pour  raa  peuple. 

4j  Mais  le  roi  d'Ifracl  fe  retira  en  l'a 
mai 'on  tout  refrongne  ,  Se  indigné  ,  Se  vint 
en  Samarie. 

C  H  A  P.  XXI. 

Or  il  avim  après  ces  chofes-là ,  qvt 
Naboth  Jizi  elulitc  demeuroit  en  liz- 
rebt  l  ay  ant  une  vigne  ,  près  du  palais  d'A* 
club  roi  de  Samarie  : 

i  Achab  parla  à  Naboth  .  dilant,  Baille- 
moi  ta  vigne  ,  abn  que  j 'en  face  un  ;ardin  de 
verdure:  car  elle  eft  tout  oignant  ma  mai- 
fon  ,  Se  au  lieu  de  cette-la  je  t'en  baillerai 
unemeil!eu:c  :  eu  s'il  te  femblc  mieux, 
je  te  baillerai  de  l'arget  aatit  Quelle  vaut. 

3  Mais  N  .b' th  reffoAi t  a  Acliab,  la  ne 
m\tvienne  de  p  r  l'Eternel  que  je  te  baille 

tirage  dt  mes  pères. 

4  Dont  AJiab  s'en  vint  en  fa  maifon 
tout  refrongne ,  &  indigné  ,  pour  la  parole 
que  lui  avoit  dite  Naboth  iizrchelitc ,  di- 
lant ,  le  ne  te  baillerai  point  l'héritage  de 
mes  pères t&  fe  co  icha  fur  ion  lic\,&  tour- 
na la  face  ,  Se  ne  mangea  \iande  aucune. 

ç  Alors  I/ebel  la  femme  entra  vers  lui , 
Se  lui  dit, Pourquoi  eit  ennuyé  ton  cfprii  >5c 
pourquoi  ne  manges-tu  point  de  viande  ? 

6  Et  il  lui  refpo  dit,  Pource  que  j'ai 
parlé  à  Naboth  lizrchclite  ,  &  lui  ai  dit, 
baille-moi  ta  vigne  pour  argent:  ou  s'ihe 
plaift  ;  je  te  baillerai  une  autre  vigneau 
lieu  de  cellc-la.  Et  il  m'a  dit,  le  ne  te 
baillerai  point  ma  vigne. 

7  Alors  Izebel  fa  femme  lui  dit ,  Serois- 
tu  maintenant  roi  fur  Ifrael  >  Leve-toi  , 
mange  quelque  vian.'.e,  &  que  ton  cœur 
s'éjouilte:  ;e  te  baillerai  la  vigne  de  Na- 
both rizrchelite. 

8  Et  elle  écrivit  des  lettres  au  nom  d'A- 
chab  ,  Se  les  feelladu  feau  d'icelui ,  Se  en* 
voya  ces  lettres  aux  anciens  Si  magiftrats 
qui  ejhie>.t en  la  ville  de  Naboth,  &  y  ha- 
bitoientavec  lui  : 

9  Et  écrivit  en  ces  lettres  ce  qui  s'en- 
fuit ,  Publiez  le  jeufne,  Se  faites  tenir  Na- 
both au  haut  bout  du  peuple. 

1©  Et  faites  tenir  deux  mechans  garne- 
m.ns  vis  à  vi*  de  lui ,  Se  qu'ils  tefmoû»nent 
contre  lui ,  difans ,  Tu  as  blafphcme  con- 
tre Dieu  Se  Je  roi.  Pui<>  après  vous  le  mène- 
rez delvors,  3e  le  lapiderez  ,  &  qu'il  meure. 

1 1   I  es  gen*  donc  de  la  ville  de  Naboth^ 
a(Favo;rle*  anciens  Se  magiftrats  qui  habi- 
toient  en  fa  ville  ,  firent  comme  I/ebi-1  leur 
avoit  mandé  ,  i3  félon  qu'il  eflilt  écrit 
Ni  es 
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és  lettres  qu'elle  leur  avoit  envoyées. 

ix  Car  ils  publièrent  le  ieufne,  &  firent 
wnir  Naboth  au  haut  bout  du  peuple. 

1 1  Et  deux  certains  médians  garnemens 
entrèrent ,  qui  fc  tinrent  v  is  à  vis  de  lui , 
&  ces  médians  garnemens  témoignèrent 
contre  Naboth  en  la  prefence  du  peuple , 
difins,  Naboth  à  blasphème  contre  Dieu 
&  le  roi.  Puis  ils  le  menèrent  hors  la  ville, 
éV  l'aflbmmerent  de  pierres  ,  tellement 
qu'il  mourut. 

14  Apres  cela  ils  envoyèrent  vers  Ize- 
bcl ,  pour  lui  dire,  Naboth  a efté  lapidé, 
le  eft  mort, 

iç  Et  il  avint  que  fi  tort  qu'Izebel  eut 
entendu  que  Naboth  avoit  efte  lapidé  ,  & 
qu'il  eftoit  mort ,  elle  dit  à  Achab  ,  Levé- 
toi,  mets  roi  en  pofleffion  dclaviçnede 
Naboth  Jizrehelite  f  qui  avoit  refufe  de  te 
la  bailler  pour  argent  :  car  Naboth  n'eft 
plus  en  vie ,  mats  il  eft  mort. 

16  Ainfi  dés  qu'Achab  eut  entendu  que 
Naboth  eftoit  mort ,  il  fc  leva  pour  dépen- 
dre en  la  vigne  de  Naboth  Jizrehelite,  8c 
j'en  mettre  en  poflfeffion. 

17  Alors  la  parole  de  l'Eternel  fut 
adrelTée  à  Elie  Tifçbite  ,  diiant , 

18  Icve^toi ,  defeen  au  devant  d'Achab 
roi  d'Ifrael,  qui  etl  en  Samaric  :  voila  il 
êfl  en  la  vigne  de  Naboth  ,  en  laquelle  il  eft 
defeendu  pour  s'en  mettre  en  poffeflïon. 

19  Et  tu  parleras  à  lui ,  difant ,  Ainfi  a 
dit  l'Eternel,  N'as-tu  pas  tue,  &  mefme 
oe  t'es-tu  pas  mis  en  pofleflion  ?  Puis  tu 
parleras  a  lui ,  &  diras ,  Ainfî  a  dit  l'Eter- 
nel,  Tout  ainfi  que  les  chiens  on  léché  le 
far. g  de  Naboth ,  les  chiens  lécheront  auflî 
ton  propre  fang. 

20  Et  Achab  dit  à  Elie,  Ne  m'as-tu  pas 
trouvé ,  mon  ennemi }  Mais  il  lui  refpcnàu, 
Ouï,  je  t'ai  trouvé  *  ponree  que  tu  t'es 
vendu  pour  faire  ce  qui  eft  dcplaiiant  à  l'E- 
ternel. 

ii  Vokijem'en  vais  amener  du  mal  lur 
toi  :  ft  je  te  raclerai  du  tout ,  &  retranche- 
rai ce  qui  appartient!  Achab  ,  jufqu'à  ce- 
lui qui  piffe  contre  la  paroi ,  tant  ce  qui  eft 
ferré  ,que  ce  qui  eft  delaifle  en  Ifrael. 
2i  Et  mettrai  tamaifon  en  tel  eftat  que 
mis  la  maifon  de  Jeroboham  fils  de  Ne- 
bu,  &  que  jtimls  la maifonde Bahafça 
fils  d'Ahi'ja  ,  à  caufe  du  defpit  par  lequel  tu 
m'as  defpité  ,  &  as  fait  pécher  Ifrael. 

1 3  L'Eternel  parla  auflî  contre  Izcbel , 
difant,  Les  chiens  mangeront  Izebel  près 
le  rempart  de  Jizrchel. 

24  Celui  qui  appartient  à  Achab,  qui 
mourra  en  la  ville,  les  chiens  le  mange- 
ront :  &  celui  qui  mourra  aux  champs ,  les 
oifcaux  des  cieux  U  mangeront. 

2 1  De  fait  il  n'y  en  avoit  point  eu  de  tel 
«m'Achab,  qui  fe  fuft  vendu  pour  faire  ce 
qui  tft  déplaifant  à  l'Eternel ,  félon  que  fa 
femme  Izcbel l'induifoir. 

16  Tellement  qu'il  fe  rendit  fort  abo- 
irî'iable,  allant  après  les  dieux  de  fiente  , 
Jelon  tout  ce  qu'a'.oitnt  fait  les  Amor- 
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rheens ,  que  l'Eternel  avoit  dcchalfez 
devant  lesenfansd'lfrael. 

27  Et  il  avint  que  fi  toft  qu'Achab 
entendu  ces  paroles-là  ,  il  déchira 
veftemens ,  &  mit  un  fac  fur  fa  chair  , 
ieufna  :  &  gifoit  envclopc  <i:un  Tac ,  î  j 
traifnoit  enebeminant.  'jfl 

18  Dont  la  parole  de  l'Eternel  fut  ad  l 
féeàElieTifcbite  ,di<ant , 

zo  N'as-tu  pas  veu  qu'Achab  s'eft  hti  1 
lié  devant  moi  >  Pourcc  qu'il  s'ett  hum  I 
devant  moi ,  je  n'mr.enerai  point  ce  ma  : 
(on  temps  :  ce  fera  é s  jours  de  ion  61 S  t 
j'amènerai  ce  mal  fur  fa  maifon. 


C  H  A  P.    X  X  II. 

Or  on  demeura  trois  ans  fans  cm1 
euft  guerre  entre  Syrie  &  Ifrael^ 
2  Puis  il  avint  Tan  troifiéme  que 
phat  roi  de  Juda  cftant  defeendu  vers  ' 
d'Ifrnel: 

j  Le  roi  d'Ifrael  dit  à  fes  fervit( 
ne  fçavezvous  pas  bien  que  Ramothdtfi 
laad  nous  appartient,  &  nous  ne  nousir* 
tons  point  en  devoir  pour  la  retirer  d'ef 
les  mains  du  roi  de  Syrie  ? 

4  Puis  il  dit  à  Jofaphat,  Viendras  l 
pas  avec  moi  à  la  guerre  fnRamothde'  f 
laad  ?  Et  Jofaphat  rrjpertdit  au  roi  d'I  tlri  > 
Fai  ton  compte  de  moi  comme  de  toi ,  &  (à 
mon  peuple  comme  de  ton  peuple  ,  8l^û 
mes  chevaux  comme  de  tes  chevaux.  J 

5  En  outre  Jofaphat  dit  au  roi  d'îfraij 
le  te  prie  qu'aujourd'hui  tu  t'enquiereJ 
la  parolcde  l'Eternel. 

6  Et  le  roi  d'Ifrael  aflembla  envi 
quatre  cens  Prophètes ,  aufquels  il  ci 
Irai  je  en  guerre  contre  Ramoih  de  ( 
laad,  ou  m'en  déporterai- ie  ?  Et  ils  refi 
dirent,  Monte:  car  le  Seigneur  Mivr 
en  la  main  du  roi. 

7  Mais  Jofaphat  dit,  N';  <s-t'dp** 
encore  quelque  Prophète  de  l'Eté1 
afin  que  nous  nous  enquerions  de  lui 

8  Et  le  roi  d'Ifrael  dit  à  Jofaphat, 
encore  un  homme  pour  s'enquerirdi 
ternel  par  lui,  mais  je  le  haïs  ,  cai 
prophetize  rien  de  bien  ,  mais  dr 
quand  il  eft  queftion  de  moi  :  .i/J.O 
chécfilsdelimla.  Et  Jofaphat  rç/ 
Que  le  roi  ne  parle  point  ainfi. 

9  Alors  le  roi  d'Ifrael  appellaun 
que  auquel  il  dit,  Fai  venir  endil 
Michçe  fils  delimla. 

10  Or  le  roi  d'Ifrael,  &  Jofaphat  f 
Iuda,  eftoient  aflis  chacun  fur  Ion 
rcveftus  de  Uns  habits  en  la  pla 
l'entrée  de  la  porte  de  Samarie,  & 
prophètes  prophetizoient  en  leur  p 

ïi  Alors  Tfidkija  fils  de  Kennl 
fiant  fait  des  cornes  de  fer  ,  dit ,  Ai 
l'Eternel ,  De  ces  ccrr.es  ici  tu  heurter, 
Syriens  :  jufques  à  les  confumer. 

12  Et  tous  les  prophètes  prophetizoi 
de  mefme  ,  difins ,  Monte  tn  Ramr 
Galaad  ,  cV  tu  profpereras  ;  cV  l'Eté 
livrera  en  la  rr.ai;i  du  roi. 
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tîoncTAchab.  I-  & 

Orlcmeflagcrquicftoit  aile  appel- 
ichéc  parla  à  lui ,  difant,  Voici  main- 
t  t,  les  prophètes  prophetizent  tous 
|  bouche  bon  heur  311  rOÎ  :  Je  te  nne 
3  a  parole 

foitfemblable  à  celle  de  l'un 
je ,  &  lui  propheti/e  bon  heur. 

Mais  Michée  lui  refjoxdit ,  L'Eternel 
U  ant,  que  je  dirai  ce  que  l'Eternel  me 

il  vint  donc  vers  le  roi.  Et  le  roi  lui 
)  Michce ,  irons  nous  en  guerre  contre 
.  nh  de  Galaad,  ou  nous  en  deporte- 
\  nous  >  Et  il  lui  refpomWt ,  Monte  ,  tu 
itéreras  :  &  l'Eternel  U  livrera  Crt  U 
du  roi. 

Et  le  roi  lui  dit,  Iufques  a  combien 
is  t'adjurerai-  je  ,  à  ce  que  tu  ne  me 
juc  la  venté  au  nom  de  l'Eternel  ? 
Et  il  rendit,  l'ai  veu  tout  Urael 
s  par  les  mont  agnes ,  comme  un  trou- 
de  brebis  qui  n'a  point  de  pafteur.  Et 
rncl  a  dit,Ccux-ci font  fans  feigneurs, 
;hacun  s'en  retourne  enfamaifonen 

I  Alors  le  roi d'Ifrael  dità*  lofaphat , 
p'ai-je  pas  bien  die  qu'il  neprophetize 
Rie  bien  ,  quand  il  eit  queftion  de  moi  , 
n  du  mal  ? 

ïi-  2tMii!>t'e  lui  dît  ^  Pourtant  efeoute 
lirole  Je  Ptternel,  l'ai  veu  l'Eternel 
a  fur  Ton  thrône  ,  &  toute  l'armée  des 
■('qui  aflîftok  devant  lui ,  à  fa  dextre  & 
i.eneftre. 

:  :>  Et  l'Eternel  a  dit ,  Qiii  eft  ce  qui  in- 
rfi  i  Achab  arin  qu'il  monte  ,  &  qu'il  tré- 
f  e  en  Ramoth  deGalaad  ?  L'un  difoit 
Bine  forte  ,  Se  l'autre  en  l'autre. 

II  Alors  un  efprit  vint  en  avant  .  Se  fe 
im  devant  l'Eternel,  Se  die  ^  le  l'induirai. 

l'Eternel  lui  dit ,  Comment  > 
i  'i  Et  il  refponàit  ,  Ieiortirai,  U  ferai 
;*  it  menfon^er  en  la  bouche  de  tous  les 
f ->hetes.  Et  t*. éternel  dit, Tu  /'induiras  & 
ir  nc  en  viendras  a  bout  :  Sors,&  fai  ainfi» 
^  Maintenant  donc  voici ,  PF.ternel  a 
un  c.prit  menfonger  en  la  bouche  de 
ces  tiers  prophètes ,  &  l'Eternel  i 
once  du  mal  contre  toi. 
4  Alors  Tfidkita  fils  de  Kenahana  s'ap 
cha  ,  &  frapa  Michée  en  la  joue  :  &  dit, 
où  cft  départi  de  moi  J'Efprit  de  l'E- 
nel  pour  parler  h  toi  ? 
ii   F.t  Michée  refpoy.dit ,  Voici,  tu  le 
ras  en  ce  jour  la  que  tu  entreras  de 
]  brf  en  ch.  >mbre  pour  te  cacher. 
: 6  Alors  le  roi  ti'Ifracl  dit, Qu'on  pren- 
Michée,  Se  cju'on  le  mené  vers  Amon  ca- 
aine  de  la  ville  ,  &  vers  Ioas  fils  du  roi 
17  Etqu'on  leurdic  ,  Ainfi  a  dit  le  roi , 
irez  cet  mi.  ci  en  prilbn,  5c  lui  baillez 
îanger  du  pain  eftroitemcnt,  &  de  l'eau 
roitcment  ,  jufqu'ace  que  je  revienne  en 
x. 

i£  Et  Michée  r^p^dit ,  Si  jamais  tu  re 
irnes  en  paix  ,  l'Eternel  n'aura  poin 
rlé  par  moi.  Davantage  il  dit,  Oye 
ajf  les ,  tous  uni  qu'il  y  tu  a  ici, 


Ors.        Jofaphatï  ToL  \tf 

z<)  Le  roi  d'Ifrael  donc  monta  avec  îofa. 
phac  roi  de  Iuda  contre  Ramoth  de  Galaad. 

30  Et  le  roi  d'Ifrael  dit  à  lofaphat ,  Que 
je  me  drguife,&  entre  en  la  bataille  :  mais 
toi  ,  vefts-toide  tes  habits,  l  e  roid*Urael 
donc  te  déguiià ,  Se  entra  en  la  bataille. 

31  Or  le  roi  des  Syriens  a  voit  comman- 
dé aux  trente  deux  capitaines  de  Tes  cha- 
riots ,  difant,  Vous  ne  combatrez  ni  contro 
petit  ni  contre  grand,  linon  contre  le  roi 
d'Ifrael  feul. 

32  11  avmt  donc  que  fi  toft  que  les  capi- 
taines des  chariots  eurent  veu  lofaphat  > 
ils  dirent,  Cefl  pour  certain  le  ro  i  d'Ifrael. 
Et  ils  fc  détournèrent  vers  lui  pour  1$ 
combatre  ,  mais  Iolaphat  s'écria. 

33  Et  fi  toft  que  les  capitaines  de  s  cha- 
riots eurent  veu  que  ce  vx'cftoit  point  le  roi 
d'Ifrael ,  ils  fc  détournèrent  arrière  de  lui. 

54  Alors  quelqu'un  lira  de  fon  arc  de 
toute  fa  force,  &  frapa  le  roi  d1  Ifrael  entre 
les  taifettes  &  le  harnois.  Pont  le  roi  dit  4 
fon  charetier,  tourne  ta  main  &  me  mené 
hors  du  camp  ,  car  on  m'a  bien  fort  b!e(fé. 

35  Or  en  ce  jour-là  la  bataille  fe  ren- 
força :  &  le  roi  flfrêtl  fut  retenu  au  cha- 
riot vis  à  vis  des  Syriens ,  Se  mourut  fur  le 
foir,  Se  le  fang  de  fa  playe  couloii  fur  le 
fond  du  chariot. 

l6  Et  fi  toft  que  le  foltil  fut  couché,  on 
fit  crier  par  le  ^amp,  dilant,  Que  chacun 
Je  retire  en  fa  ville ,  &  chacun  en  fonpais. 

37  Le  roi  donc  mourut ,  &  fut  apporté 
enSimarie  ,  cV  fat  là  tuieveli. 

3£  Et  on  lava  le  chariot  au  vivier  de  Sa- 
n.arie,  &  les  chiens  lechtrent  ionûng^ 
comme  3ufB  quand  on  lava  fes  armes,  félon 
la  parole  que  l'Eternel  avoit  prononcée. 

39  Le  refte  des  faits  d'Achab,  voire  tout 
ce  qu'il  a  fait,  mefmc  quant  alamaifon 
d'yvoire  qu'il  barrit,  &  quant  à  toutes  les 
villes  qu'il  baftit ,  cela  nV/?-il  pas  écrit  au 
livre  des  Croniques  des  rois  d^lfrael  > 

40  Ainfi  Achab  s'endormit  avec  lés  pè- 
res :  Se  Achazja  Ton  fils  régna  en  fon  lien.  • 

41  Or  lofaphat  filsd'Afa  commença  à 
régner  fur  luda  Tan  quatrième  d'Achab  roi 
d'Ifrael. 

41  Et  lofaphat  efioit  Sgé  de  rrente-cinq 
ans,  quand  il  commença  à  régner ,  Se  regna 
vingt- cinq  ans  en  Ierulalem.  l  e  nom  de  fa 
mere  epoit  Hazuba  filîe  de  Sçilhi. 

43  Et  il  lu'vit  entièrement  le  train  d'Afa 
fon  pere,  45  ne  fe  dévoya  rointdelui, 
faifant  tout  ce  qui  fjJ  droit  devant  l'Etcr- 

^44  Toutesfois  les  hauts  lieux  ne  furent 
point  oftez  :  le  peuple  facrifioit  encore  ,  Se 
faifoit  des  encenfemens  és  hauts  lieux. 

45  lofaphat  fit  aufli  p3ix  avec  le  roi 

d'Ifrael.  b  \         ;  , 

46  Le  refte des  faits  de  lofaphat  ,  Sclct 
proucfTes  qu'il  fit ,  t\  les  guerres  qu'il  eut, 
ne/onf-elles  pas  écrites  au  livre  des  Cro- 
niques des  rois  de  Iuda  ?  . 

\n  Quant  au  reftr  de  ceux  qui  cftojent 
proftitu^àpaillardife  qui  cftgient  demeu 


ici 
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Môab.  Achaz]a.  I  T. 

rcz  du  temps  dWa  fon  pcrc  ,  il  Us  racla 
du  païs. 

48  II  n'y  avoit  point  alors  de  roi  en 
Edom  :  le  gouverneur  cjlcît  viccroi , 

49  Jolaphat  drclla  une  flotte  de  Thar- 
feis  ,  pour  allrr  quérir  de  l'or  en  Ophir  • 
mais  elle  n'y  alla  point,  pource  que  les  na- 
vires lurent  brifées  en  Hets  jon.gt-cber. 

ço  Alors  Achazja  fîlsd'Ach  b  dit  à  lo- 
faph:t  ,  Qje  mes  ferviteurs  aillent  avec  les 
tiens  f  s  navires  :  mai*  Iof.f  h.u  ne  U  vou- 
lut point. 

S  1  Puis  après  Tofaphat  s'endormit  avec 
îes  pères,  &  rut  enieveli  avec  eux  en  la  cité 
de  David  fon  pere ,  Se  lorain  fon  tîls  régna 
en  fon  lieu. 

5 1  Achazja  fils  d'Achab  commença  à  ré- 
gner fur  Ifracl  en  Samarie,  Pan  dix-feptie'- 
mc  de  IofapUat  roi  de  luda  :  Se  régna  deux 
ans  fur  ifrael. 
<j  Etftcequieftdefplaifnntà  l'Eternel, 
&  fui  vit  le  train  de  fon  pere  ,  &  le  train  de 
fa  mere,  Se  le  train  de  Ieroboham  fils  de 
Nbat,  lequel  avoit  fait  pechtr  Ifrael. 

^4  II  fervit  àBahal  ,  Se  fe  proftrrna  de- 
vant lui,  &  defpita l'Eternel  le  D:eud'lf- 
racl  ,  tout  ainfi  qu'avoit  lait  fon  pere. 

LE  SECOND  L  I  Y R£ 

DES  ROIS. 


ROIS.  SE 

es  monté,  mais  pour  certain  tu  mourr 

7  Et  il  leur  dit,  De  quelle  tacoof/ï 
c/t  homme  qui  eft  monté  au  levant 
vous  ,  &  vous  a  dit  ces  paroles  la  } 

8  Et  il  lui  rendirent,  C'f/?  »n  hotfc 
velru  de  poil,  qui  a  une  ceinture de  eu. 
ceinte  îu r  fes  reins.  Dont  il  dit ,  C'ejîî 
fi'çbite. 

9  Alors  il  envoya  vers  lui  nn  capitf 
de  cinquante  hommes  ,  avec  fa  ctngp. 
taine ,  lequel  monta  vers  lui  :  (otvoy 
fe  tenoit  au  fommet  d'une  montagt 
lui  dit ,  Homme  de  Dieu  ,  le  roi  a  J 
tuayes  à  de'Vendre. 

10  Mais  Die  refpondit  ,  &ditauà 
taioe  de  la  cinquantaine  tSi  je  fui*  hom 
de  Dieu  ,  que  le  feu  deïcendc  des  cicuéï 
te  confnme  ,  toi  cV  ta  cinquantaine.  Et 
feu  descendit  des  cieux  ,  5c  le  confuma^l 
Se  fa  cinquantaine. 

11  Dont  *s'ch4*,î*  envova  derechef 
antre  capitaine  de  cinqujnre  ho'iviiesa1 
fa  cin-juantainc  ,  lequel  prit  iaparoljE 
lui  dit  ,  Mo  nmc  îe  Dieu  ,  ainfi  a  dit  le  rc 
Defcer  hâtivement. 

12  Mais  Elle  refnonj.t  ,  &  loir  dit, 
je  fais  homme  de  Dieu  ,  que  le  feu  delce 
de  des  cieux  ,  $c  rc  confume  ,  toi  &  tac 
qnantainc.  Etlefcude  Pieu  defeeodite 
cieux  j  Se  Je  confuma  lui  Se  fa  cinquî 
taine. 

Et^fchazja  envoya  derechef  un 


C  H  A  P.  I. 

1  r  après  la  mort  d'Achab  , 
)  Moab  fe  rebella  contre  If- 
;  racl. 

1  i  Et  Achazia  tomba  par 
'  le  treillis  de  fa  chambre 
haute  qui  eftcït  en  Samarie  , 
dont  il  devint  malade  :  Renvoya  desmef- 
fager« ,  Se  leur  dit,  Allez  ,  enquerezvous 
de  Bahal-zebub  dieu  de  Hekron  ,  fi  je  re- 
lèverai de  ccttemaladie. 

$  Mais  l'Ange  de  PEternel  parla  à  Elie 
Tiùbite,  difant,  r.eve-roi  ,  monte  au  de- 
vant des  meflagers  du  roi  de  Samarie  ,  Se 
leur  di ,  N'y  u  t* il  point  de  Dieu  en  Ifrael  , 
que  vous  allez  pour  vous  enquérir  de 
Bahal  zebubdieu  de  Hekron  > 

4  Et  pourtant  ainfi  a  dit  l'Eternel ,  Tu 
ne  descendras  point  du  lift  fur  lequel  tu  es 
monté  ,  mais  pour  certain  tu  mourras. 
Cela  dit  ,Elie  s'enalla. 

ç  Et  les  ménagers  s'en  retournèrent 
vers  Achazja:  dont  illeurdir,  Pourquoi 
efte$-voUK  retournez  } 

6  Et  ils  luire -Cp  ^dirent ,  Un  homme  eft 
monte'  au  devant  de  nous,  qui  nous  a  dit, 
Allez,  retournez-vous  en  vers  le  roi  qui 
vous  a  envoyez,  Se  lui  dites,  Amfiadit 
l'Eternel,  N'y  *  f>i^  point  de  Dieu  en  If- 
rael,  que  tu  envoyés  pour  t'enquerirde 
Bahal-zebub  dieu  de  Htk'on  ?  Et  pourrnt 
tu  ne  dépendras  point  dulicHurlcqtultu  j 


11  ^ 

pitaine  d'une  troifueme  cinquintaine  w 
fa  cinquantaine.  Et  ce  troiliéme  capital 
de  cinquante  hommes  monta  ,  Se  vint, 
fe  courba  fur  fes  genoux  devant  Elie,  Se 
fupplia,&  lui  dit,  Homme  de  Dieu,  ie 
prie  que  tu  faces  cas  de  ma  vie  ,  Se  de  la  v 
de  ces  cinquante  tiens  ferviteurs.  flfr 
14  Voila  ,  !e  feu  eft  descendu  des  cieu: 
Se  a  confumé  les  deux  premiers  capitair  ; 
de  cinquante  hommes  /  avec  leurs  cinq»  I 
taine.s  :  mais  maintenant  que  tu  faces  <  1 
de  ma  vie. 

*   15  Et  l'Ange  de  l'Eternel  dit  à  Elie. 
feen  avec  lui,  n'aye point  peur  de  lui 
fe  leva  donc,  Se  descendit  avec  lui 
le  roi. 

16  Ft  lui  dit,  Ainfi  a  dit  lTte 
Pou rce  que  tu  as  envove  des  meflagera. 
t'enquerir  de  Bahal-zebub  dieu  ^e 
kron  ,  comme  s'il  n'y  avoit  poir.t  de 
en  Ifrael,  pour  t'enquerir  de  fa  pa 
Tu  ne  defeendras  point  du  licV,  fur 
qrcl  tu  es  monté,  mais  pour  certain 
courras. 

17  II  mourut  donc  fuiv.ant  la  pa 
de  l'Eternel  qu'Elie  avoit  pronon 
iî  loram  commença  à  régner  en  fon  * 
Pan  deuxième  de  forant  tilsdelof; 
roi  de  Iuda ,  pource  qu'il  n'avoit 

<Je^5^erenedes  faits  d'Achazja,  Icfque 

il  fit ,  n'ijhï  P  ÎS  ecr,t  au  livrc  ^esCror 
qtics  des  roisd'lfraelf 


cha; 
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II.  ROIS. 


Elifce.  W.it8 


C  H  A  P.  IL 
M\r  il  avint  lors  que  rErcrncl  vouloit 
enlever  Elie  aux  cieux  »ar  un  tour- 
I  ,  qu'Elie  Se  Elifce  s'en  allèrent  de 

£t  Elie  dit  à  Elifée  ,  le  te  prie  de- 
nc:  icii  car  l'Eternel  m'envo  ie  jufques 
h  cl.  Mais  Elifée  rendit,  l'Eter- 
vivant,  &  ton  ame  */?  vivante  ,  que 
c  e  lai  (ferai  point,  ainfi  ils  defeendi- 
n  Bcth-el. 

Et  les  fils  de*  Prophètes  qui  eftclent 
h-el ,  fortirent  vers  Eli  fée ,  Se  lui  di- 
Ne  fçais-tu  pas  bien  qn'aujourd'hui 
nel  s'en  va  prendre  ton  maiftre  d\i. 
i  ?  Et  il  refpondit,  le  le  fçai  bien  autfr. 
vous. 

tElieluidit,  Elifée  ,  Te  te  prie  de- 
ici ,  car  l'Eternel  nVenvove  en  Ie- 
Maisil  répondit,  L'Erernel  eft  vi- 
Se  ton  ame  eft  vivante  ,  que  ie  ne 
fierai  point.  Ainfi  ils  s'en  allèrent  en 
>. 

Et  les  fils  des  Prophètes  qui  eftolent 
rico  viorent  vers  Elifé e,  Si  lui  dirent, 
çais-tu  pas  bien  que  l'Eternel  s'en  va 
Ire  ai 


m 


ujourd'hui  ton  inaiftre  d'avec 
tlt  il  refpoÀit ,  le  le  fçai  bien  aufli  : 
z-vous. 

Et  Elie  lui  dit,  Te  te  prie  demeure 
car  l'Eternel  m'envoyc  jufqu'au  Ior 
,  Mais  il  rcfpor.du ,  L'Eternel  eft  vi- 
,  &  ton  ame  eft  vivante ,  que  je  ne  te 
J:  rai  point:  Ainfi  ils  s'en  allèrent  eux 
5  enfemble. 

•  Et  cinquante  lvommes  d'entre  les  fils 
•cProphues  vinrent,  Si  le  tinrent  loin 

ta  vis  :  Se  eux  deux  s'arrefterent  auprès 

cordain. 

Ij  Alors  Elie  prin a  manteHne  ,  &  la  re- 
1  ,  Si  en  frapa  les  eaux  :  Icfqtielles  fe 
>i  attirent  ça  Se  là ,  Se  eux  deux  pafllrent 
frlefec. 

i  Qlfan^  ils  firent  paflez,  Elie  dit  àEli- 
m  Dam  a  mie  r  e  que  tu  veux  que  je  te  fa^e, 
((fit  que  je  fois  enlevé  d'avec  toi.  Et  F.li- 
^  refondit  ,  le  te  prie  que  j'ayedeton 

ir  autant  que  deux. 
t  o  Et  il  /m/ dit ,  Tu  as  demandé  une  cho- 
difficile  :  fi  ru  me  vois  enlever  d'avec 
,  il  te  fera  aioJi  fait  :  mais  fi  tune  me 
s  point,  il  ne  refera  point  fait. 
I  11  Et  il  avint  que  comme  ils  chemi- 
icnt  al  1  ans  &parlans, Voici  un  chariot  de 
i ,  Se  des  chevaux  de  feu  ,  fié  les  fepare- 
ar  l'un  de  l'autre.  Et  Elie  monta  aux 
ux  pir  un  tourbillon, 
il  Er  Elifée  le  regardant crioit ,  Mon 
rc,  mon  pere  ,  chariot  d'ifrael  ,  &  fa 
cvaîerie  :  p?i  i  «  il  nele  vid  plus  :  &em- 
•  i*na  fes  veftemens  ,  Se  les  defehira  en 
ux  pièces  : 

i  ?  Fr  leva  la  manttline  d'Elte  qui  eftoit 
mbéede  demis  icelui ,  Se  s'en  retourna  , 
s'arrefta  près  la  rive  du  ïordain. 
14  Puis  il  prit  la  niant dine  d\Eiic  qui 


eftoittombr'e  de defflis  lui  ,  frapa  les 
eaux  ,  Se  dit ,  Où  efl  l'Eternel  le  Dieu  d'E- 
lie,  voire  lui-mefme ?  Il  frapa  donc  le* 
eaux,  Se  elles  fe  impartirent  çà  Se  là  s  Se 
Elifée  p  3  ffa. 

15  Q^andles  fils  des  Prophètes  qui  efloi- 
ent en  lerico  vis  a  vis ,  l'eurent  veu  ils  di- 
rent j  L'Efprit  d'Elie  s'eft  pofé  fur  Elifée  J 
Se  vinrent  au  devant  de  lui ,  Se  fe  profterne- 
rent  devant  lui  en  terre  : 

i<5  Et  lyi  dirent,  Voici  maintenant  avec? 
tes  ferviteurs  cinquante  hommes  vaillans  , 
nous  te  prions  qu'ils  s'en  aillent  chercher/ 
ton  maiftre,  de  peur  que  l'Efprit  de  l'Eter- 
nel ne  l'ait  enlevé  ,  Se  ne  l'ait  jetté  en  quel- 
quelque  montagne,  ou  en  quelque  vallée. 
Et  il  re/pendit ,  N  7  envoyez  point. 

17  Mais  ils  le  preflerent  tant  de  paro- 
les qiPil  en  eftoit  honteux  :  dont  il  dit^,* 
Envoyez-j  :  Se  ils  envoyèrent  ces  cinquante 
hommes ,  Si  le  cherchèrent  par  trois  jours> 
mais  ils  ne  îe  trouvèrent  point. 

18  Puis  ils  s'en  retournèrent  vers  lui 
qui  eftoirdemeuré  en  lerico  :  Se  il  leur  dit  , 
Ne  vous  avois-je  pas  bien  dit  que  vous  n' 7 
allafliez  point. 

19  Et  les  gens  de  la  ville  dirent  à  Eli- 
fée ,  Voici  maintenant ,  la  demeure  de  cet- 
te ville  eft  bonne  ,  comme  mon  feigneur 
void  :  mais  les  eaux/o/»r mauvaifes,  Se\z 
terre  en  eft  fterile. 

20  Et  il  dit,  Apportez-moi  un  vaiTeau 
neuf,  &  me  ttez-y  du  fel  :  &  ils  le  lui  ap- 
portèrent. 

it  Puis  il  fortit  vers  le  lieu  d'où  four- 
doient  les  eaux,  &  y  jetta  le  fël ,  Se  dît, 
Ainfi  a  dit  l'Eternel,  l'ai  rendu  ces  eaux 
ici  laines,  la  mort  nVn  viendra  plus ,  Se 
laterre  ne  fera  p!*s  fterile. 

22  ht  elles  furent  rendues  faines  juf- 
ques à  ce  jourd'hui ,  fuivant  la  parole  d'E- 
lifée  laquelle  il  avoit  proférée. 

2  ?  Et  de  là  il  monta  en  Beth  el  :  Se  ainfi 
qu'il  montoit  par  le  chemin,  des  petits  gar- 
çons fortirent  hors  de  la  ville  ^  fe  *r*oc- 
quans  de  lui,  &  difans ,  Monte,  pelé  ,  mon- 
te,pelé. 

24  Et  regardant  derrière  foi ,  il  les  vid, 
Se  les  maudit  au  nom  de  l'Eternel.  Alors 
deux  ourfes  fortirent  delà  foreft  ,  Se  déchi- 
rèrent quarante-deux  de  ces  enfans. 

2>  De  là  il  s'en  alla  en  la  montagne  de 
Carmel ,  Se  de  là  s'en  retourna  en  Samarie. 


C  H  A  P.  III. 

Or  Tan  dix-huïcliéme  de  Iofaphat  roi 
de  Iuda,  Iorsm  fils  d^Achab  avoit 
commence  à  régner  fur  Ifracl  enSamarie  , 
Se  régna  douze  ans. 

2  Etfitcequicftdépîaifantà  l'Eternel , 
non  pas  toutes  foi  s  comme  aboient  fait  fon 
pere  Se  fa  mere  :  car  il  ofta  la  ftatuc  de 
Bahal  que  fon  pere  avoit  faite. 

2  Tant  y  a  qu'il  adhéra  aux  péchez  de 
Ieroboham  filsdeNebat,  par  lefqucls  il 
avoit  fait  pécher  Ifrael  ,G  ne  fe  deftouma 
d'aucun  d'eux. 

N  4  4  Or 


m 
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fes,  h  toutes  villes  d'élire,  &  abbatrez 
tout  bon  arbre  ,  Se  eftouperez  toutes  les 
fontaines  d'eaux  ,  &  gafterez  de  pierre* 
tous  les  «killturs  champ). 


Jofaphat.  Joram.  II.  R 

a  Or  Mci\ah  roi  de  Moab  fe  mefloit  de 
beAail,  &  en  payok  au  roj  d'ifrael  cent 
mille  agneaux  ,  Se  cent  mille  moutons  /or- 
#4/1/  laine. 

5  M*if  auflî  toft  qu'Achab  fut  mort ,  il 
a  vint  que  Je  roi  de  Moab  le  rebella  contre 
le  roid'lfracl. 

6  Parquoi  le  roi  Ioram  fortit  ce  jour-là 
fie  Sarnanc ,  Se  dénombra  tout  Ifracl  : 

7  Et  s'en  alla,  puis  envoya  vers  lofa- 
phat  roidcluda,  pour /w;  dire ,  Le  roi  de 
Moab  s'eft  rebelle  contre  moi:  ne  vien- 
dras-tu pas  avec  moi  à  la  guerre  contre 
Moab?  &  il  rendit,  l'y  monterai:  fai 
ton  compte  de  moi  comme  de  toi ,  de  mon 
peuple  comme  de  ton  peuple  ,  Se  de  mes 
chevaux  comme  de  tes  chevaux. 

8  Puis  après  il  dit,  par  quel  chemin 
monte rons.no-is  >  Et  il  rebondit,  Par  le 
chemin  du  dcfertd'Edom. 

9  Ainfi  le  roid'lfracl  ,  &  le  roidcluda, 
êe  le  roi  d'Edom  partirent,  &  tournoyè- 
rent le  chemin  de  fept  jours,  tant  qu'ils 
n'eurent  plus  d'eau  pour  le  camp  ni  pour 
Us  beftes  qu'ils  menoient. 

10  Et  le  roi  d'ifrael  dit ,  Aha!  pour  vrai 
l'Eternel  a  appelle  ces  trois  rois  pour  les 
livrer  entre  les  mains  de  Moab. 

11  Et  Iofaphatdit,  N'j  4. f '//point  ici 
quelque  Prophète  de  l'Eternel ,  afin  que 
nous  nous  cliquerions  de  l'Eternel  par 
lui  ?  Se  un  des  ferviteurs  du  roid'lfracl 
refpondît ,  Se  dit  ,  Elifcc  61s  de  Sçaphat  tfi 
ici  ,  qui  ver/bit  de  l'eau  fur  les  maini 
d'EJic. 

1 1  Alors  Iofaphatdit ,  La  parole  de  PE. 
tcrncleft  avec  lui.  Dont  le  roi  d'ifrael,  Se 
Iofaphat,  &  le  roi  df£doin  dcfccndircnt 
vers  lui. 

Il  Mais  Elifeedit  au  roi  d'ifrael,  Qu'y 
é  t*il  entre  moi  Se  toi >  Va-t'en  vers  les 
prophètes  de  ton  pere  ,  Se  vers  les  prophè- 
tes de  ta  mere.  Et  le  roi  d'ifrael  lui  refon- 
dit ,  Mais  non:  carl'Eterncla  appelleccs 
trois  rois,  pour  les  livrer  entre  les  mains 
de  Moab. 

14  Et  Eli  fée  dit,  L'Eternel  désarmées, 
devant  lequel  j*«JBAc  ,  efl  vivant ,  que  fi  je 
n^avois  égard  à  Iofarhat  roi  de  Iuda  ,  je  ne 
te  daignerois  regarder,  ni  voir. 

iç  Mais  maintenant  amenez-moi  un  joft- 
eurd  'inrtrumens.  Et  comme  le  joûeur  joii- 
oit  des  inilrumens,  la  main  de  l'Eternel  fue 
fur  lui. 

j6  Dont  il  dit,  Ainfi  a  dit  l'Eternel, 
Qu'on  tranche  toute  cette  vallée  en  folTcs. 

17  Car  ainfi  a  dit  l'Eternel ,  Vous  ne 
verrez  ri  vent,  ni  pluye  $  êc  neantmoins 
cette  vaîlrc  fera  remplie d'eaux ,  dont  vous 
boirez  ,  vous ,  &  vos  bettes. 

18  Encore  cela  cft  peu  de  cas  à  l'Eter- 
nel :  eu  il  v#us  livrera  Mo.ib  entre  vos 
mains. 

Et  vousd^ffruirez  toutes  villes  cîo 


O  I  s. 

îo  II  avinr  donc  au  matin  envi, 
re  qu'on  offre  J'oblation,  qtiev 
tics  eaux  du  ihemin  d'Edom ,  tell 
ce  Jieu-la  fut  remplid'eaux. 

2 1  Or  tous  les  Moabites  ayans  

que  ces  rois- là  cAoient  montez  pour  o  1 
batrecontr'eux,  s'eftoient  aflcmblezà  I 
public  depuis  ious  ceux  qui  eftoienten  j 
pour  porter  armes,  &  au  dclfus ,  &  fe  j 
rent  fur  la  frontière. 

21  Et  le  lendemain  ils  fe  levèrent  de  j 
matin  :  &  comme  le  foleil  fut  levé  fut  I 
eaux,  les  Moabites  virent  vis  à  vis  lest  J 
rouges  comme  fang. 

23  Et  dirent,  -CV/Pfang,  pour  cent 
ces  rois  là  fe  font  entretuez  ,  &  chacu  ■ 
frapé  ion  compagnon  :  maintenant  de* 
Moabites,  au  butin. 

24  Ainfi  ils  1  inrentau  camp  d^lfrael  : 
les  Ifraclites  fe  levèrent ,  &  fraperem 
Moabites  ,  qui  s'enfuirent  devant  eo 
puis  ils  entrèrent  au  païs  ,  &  fraper 
Moab. 

2  y  Et  Jertruifirent  les  villes,  &  chac 
jettoit  des  pierres  parmi  Ic^  nniJJei 
champs  ,  tellement  qu'ils  les  cmpJirfcnt, 
eftouperent foutes  les  fontaines  d'eaux, 
abbatirenrtous  les  bons  arbres  ,  jufque: 
lailTcr  feulement  les  pierres  de  Kir-hai  I 
feth ,  laquelle  les  tireurs  de  fonde  envirc  } 
nerent ,  Se  bâtirent. 

26  Dont  le  roi  de  Moab  voyant  qi 
n'eftoir  pas  le  plus  fort,  il  pritaveci 
fept  cens  hommes  dégainans  l'cfpée  .  pc 
enfoncer  jufques  au  roi  d'Edom  :  mais 
nepeurent. 

17  Alors  il  prit  fon  fils  premier- ne* ,  q 
devoit  régner  en  fon  lieu  ,  &  l'offrit  en  h 
locaufte  lur  la  muraille,  dont  il  y  eut  frai 
de  indignation  contre  ifrael,  a;n(i  ils 
départirent  de  lui ,  Se  s'en  retotir/.crent  < 
Uht  pats. 


C  H  A  P.  IV. 
/~\  r  une  venve  d'un  des  fils  des  Frophi 
tes  cria  à  Elifee  ,  difant ,  Ton  fci 
viteur  mon  mari  eft  mort  :  &  tu  fçaisot 
ton  fers'iteur  craignoit  l'Eternel:  &10 
créancier  eft  venu  pour  prendre  mes  deu 
cnfar.s ,  afin  qu'ils  lui  foient  Cerfs. 

2  EtEliféeluî  re/pendit ,  Que  te  fera 
je?  declarc-moi  que  c'eft  que  tu  as  en  1 
maifon.  Et  elle  dit,  Ta  fervante  n'a  rit 
en  toute  la  maifon  qu'un  pot  d'huile. 

I  Alors  il  lui  dit ,  Va  demande  de  dehot 
des  vairteaux  à  tous  tes  voifins,  V§lre  âi 
vaiffeaux  qui  foient  vuldes  ,  &  n'en  di 
mande  pas  en  petit  nombre. 

4  Puis  entre  ,  Se  ferme  l'huis  fur  toi  é 
fur  tes  enfans ,  Se  en  verfc  dedans  tous  ce 
vaiircaux-Ia  ,  faifant  ofter  ceux  qui  leroD 
plains. 

^  Ainfi  elle  fe  partit  d'avec  lui,  &  ferm 
l'huis  fur  foi  Se  fur  fes  enfans  :  Se  il 
lui  apportaient  Us  paiflt.tux,  Se  clic  ver 
foir. 

C  Etilavintquc  fi  tofi  qu'elle  eut  rem 

pli 


Early  European  Books,  Copyright©  201  1  ProQuest  LLC. 

Images  reproduced  by  courtesy  of  Koninklijke  Bibliotheek,  Den  Haag. 

1  A  10  [1] 


A  c.  Guetazî.  II.  R 

i    vaifleaux,  clic  dit  à  fon  fils  ,  Ap- 
^moi  encore  unvaifleau:  lequel  ref- 
,Il  n>  a  plus  de  vailicau  :  &  l'huile 

ors  elle  s'en  vint  &  le  raconta  a 
ic  de  Dieu  :  lequel  lui  dit ,  Va  ,  ven 
&  paye  ta  dcbtc  :  &  toi  &  tes  fils 
du  refte. 

)r  il  avint  un  jour  qu'Elifée  pafloit 
ne  m,  où  dtuu  une  femme  de  grands 
laquelle  le  retint  avec  grande  in- 
Avk  manger  du  pain  ch  z,  elle  :  Se  toutes 
»:  ncesrois  qu'il  pailoit,  il  i'y  retiroir 
•çnanger  du  pain. 

)ont  elle  dit  à  Ion  mari.  Voila,  je 
mi*  maintenant  quecettui  ci  qui  patte 
dfnaire  par  chez  nous,  eli  un  fainft 
jgie  de  Dieu. 

iOrFailons-lui,  je  te  prie,  une  petite 
:ir  re  haute  de  parois  >  Se  lui  mettons  là 
m  ,  une  table,  une  Telle,  fcunchan- 
ml  :  afin  qu«  quand  il  viendra  vers  nous., 
flH:tire  là. 

-  u  il  avintdonc  un  jour  qu'il  arr  iva  là  , 
id  retira  c:i  cette  chambre  haute  ,  Se  y 

is  après  il  dit  i  Guehazi  Ton  fervi 
pelle  cette  Sçunamite.  Et  il  l'ap- 
8c  elle  feprefenta  devant  lui. 
Alors  il  di:  à  Guehazi,  Di  mainte- 
u  cctre-ci,  Voki  ,  tu  as  eu  tout  ce  foin 
do  ur  nous ,  que  pourroit-on  faire  pour 
m  as- tu  à  parler  au  roi  ,  ou  au  chef  de 
ce  ?  Et  elle  refondit,  j'habite  au  mi- 
:H<.e  mon  peuple, 
i    11  dit  donc  à  Gurk.tO  ,  Que  lui  f3U- 
">i4r-il  faire  ?  Et  Guehazi  refpondit ,  Pour 
r*rclle  n'a  point  de  fils,  &  fon  mari  eft 

E  Alors  il  dit,  Appelle-la.  Etill'ap- 
c  ,  Se  elle  fe  prefenta  à  la  porte, 

Et  il  lui  dit,  L'année  qui  vient  en 
mcfme  faifon  tu  embrafleras  un  fils, 
le  refpondit ,  Mon  feigneur  homme  de 
,  ne  ment  point,  ne  ment  point  à  ta 
ne. 

Cette  femme-là  doncconçeut  &  en 
un  fils  l'an  révolu  en  la  mefme  fai 
comme  Elifée  lui  avoit  dit. 
:  Et  Tentant  citant  devenu  grand  , 
un  jour  qu'il  fortit  pour  aller  trou. 
-V  "on  pere  vers  les  moiflbnncurs  : 
k  >  Et  dit  à  fon  pere,  Ma  tefte ,  ma  tefte. 
+  ïrpe redit  au  gardon,  Porte-le  à  fa  mere 
d  Il  le  porta  donc  Se  l'amena  à  Ta  me 
i  Se  il  demeura  fur  les  genoux  d'icelle 
.u'à  midi ,  puis  il  mourut, 
i  Et  elle  monta,  Se  le  coucha  fur  le  lift 
•homme  de  Dieu  ,  &  ayant  ferme  l'huis 
lui ,  clic  fortit. 

:  Puisellecria  vers  fon  mari ,  &dit, 
te  prie  envoye-moi  un  des  garçons, 
•  ne  afnefle ,  Se  je  m'en  irai  jufques  vers 
1  mme  de  Dieu ,  puis  je  m'en  retour- 
ni; 

l  Et  il  dit,  Pourquoi  vas-tu  vers  lui 
jurdliui  }  ce  n'eft  point  la  nouvelle 
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lune  ,  ni  le  Sabbat.  Et  elle  refpondit ,  Tout 
va  bien. 

24  Elle  fitdonc  embafter  l'afnefte ,  Se 
dit  à  fot;  garçon  ,  Mené-/*,  &  marche  ,  05 
ne  me  retarde  point  d'avancer  chemin  fur 
rainette ,  fi  je  ne  le  te  dis. 

,5  Ainii  elle  s'en  alla  ,  Se  vint  vers 
l'homme  de  Dieu  en  la  montagne  de  Car- 
nul.  Et  fi  toft  que  l'homme  de  Dieu  l'eut 
veue  venant  v  ers  lui ,  il  dit  à  Guehazi  fon 
fervitcur ,  Voila  la  Sçunamite. 

aô"  Sus,  Cour  à  cette  heure  au  devant 
d'elle,  &  lui  di.  Te  va-t'ilbien  ?  Va-t'il 
bien  à  ton  mari  }  Va-t'il  bieo  à  l'enfant  f 
Et  elle  refpondit ,  Bien. 

17  Puis  elle  s'en  vint  vers  rhomme 
de  Dieu  en  la  montagne  ,  Se  lui  empoigna 
les  pieds.  Et  Guehazi  s'approcha  pour  la 
repoufler  :  mais  l'homme  de  Dieu  lui  dit  , 
Laifle-la  ,  car  elle  a  fon  cœur  outre:  & 
l'Eternel  me  l'a  celé,,  U  ne  me  l'a  point 
déclare. 

z2  Alors  elle  dit ,  Avois-ie  demande  un 
fils  i  mon  feigntur  ?  ne  tedis-jepas,  Ne 
fai  point  que  je  fois  trompée  $ 

29  Et  il  dit  à  Guehazi  ,  Trouffe  tes 
reins  ,  pren  mon  bafton  en  ta  main ,  Se  t'en 
va»  il  tu  trouvez  quelqu'un,  ne  le  ialuë 
point  :  &  Ci  quelqu'un  te  falue  ,  ne  lui  re- 
fpon  point  ;puis  tu  mettras  mou  bafton  fur 
la  face  du  garçon. 

30  Mais  la  mere  de  l'enfant  dit ,  l'Eter- 
nel csl  vivant ,  Se  ton  ame  es}  vivante  ,  que 
jenerclanferaipoint.  Dont  il  le  leva ,  Se 
s'en  alla  après  elle. 

31  Or  Guehazi  cftoit  parte  devant  eux, 
&  avoit  mis  le  bafton  fur  la  face  de  l'en, 
fant  :  mais  il  n'y  eut  ni  voix ,  ni  apparence 
aucune  qu'on  enft  égard  à  ce  qu'il  taifoit  : 
fi  s'en  retourna  au  devant  de  lui ,  Se  luien 
fit  Je  rapport  ,  difant,  L'enfant  ne  s'eft 
point  rclveille* 

31  Elifée  donc  entra  en  la  mai  fon  ,  Si 
voila  l'enfant  mort  qu'on  avoit  couché  fur 
fon  lift. 

Il  Et  eftant  entre  enfachamli*  il  ferma 
l'huis  fur  eux  deux,  cV fit  requefte à  PE- 
ternel . 

34  Puis  monta,  &  fe  coucha  fur  l'en- 
fant, &  mit  fa  bouche  fur  fa  bouche ,  Se 
fes  yeux  fur  les  yfux  ,  Se  fes  paumes  fur 
fes  paumes  ,  &  fepancha  fur  lui , tellement 
que  la  chair  de  l'enfant  fut  échauffée. 

Puis  il  fe  retiroit  &  alloit  par  la 
mailbn  ,  tantoft  çà  ,  tantoft  là  ,  Se  remon- 
toit ,  &  fe  panchoit  derechef  fur  lui  :  en  fin 
lVnfant  efternua  par  Jcptfois,  &  ouvrit 
fes  yeux.  . 

3<S  Alors  Elifée  appellaGuehazi ,  &  lui 
dit ,  Appelle  cette  Sçunamîte  ,  lequel  |*p- 
pella  :  Se  elle  vint  vers  lui.  Et  il  lui  dit  , 
pren  ton  fils. 

37  Et  elle  s'en  vint  donc  ,  Se  fejetta  aux 
pieds  d'iceiui  ,  ^  fe  profterna  jufqu'en 
terre  :  puis  elle  prit  fon  fils ,  8e  fortit. 

38  Ce  fait  Elifée  revint  en  Guilgal.  Or 
il  y  avoit  famine  au  pais,  &  les  fils  des 

N  5  PfO- 
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prophètes  eftoient  afTTs  Gérant  M.  Et  H 
dit  a  ion  ferviteur,  Mets  la  grande  chau- 
dière ,  Se  cui  du  potage  pour  les  fils  des 
prophètes. 

30  Mais  quelqu'un  fortit  aux  champs 
pour  cueillir  des  herbes  :  &  il  trouva  de  la 
vigne  (auvage,  &  en  cueillit  des  coloquin- 
tes fauvages  pleine  fa  robbe  ,  Se  s'en  vint  , 
&  les  mits  par  pièces  en  la  chaudière  où 
eftoit  le  potage  :  car  on  ne  fçavoit  <p<e 

40  EtondretTa  de  ce  pétale  à  quelques- 
uns  pour  en  manger  :  lefquels  fî  toft  qu'ils 
curent  mange  de  ce  potage  ils  s'écrièrent  , 
&  dirent,  Homme  de  Dieu,  la  morte/?  en 
la  chaudière  :  Se  n'en  peurent  mander. 

41  Ft  il  dit ,  Apportez  moi  de  là  farine: 
Se  il  la  jetta  dedans  la  chaudière  :  puis  il 
dit ,  Qu'on  en  drefle  à  ce  peuple  ,  afin  qu'il 
mange  :  Se  il  n'y  avoit  plus  rien  de  mauvais 
en  la  chaudière. 

42  Alors  vint  un  homme  de  Bahal-fçali- 
fça  ,  qui  apporta  à  l'homme  de  Dicn  du 
pain  des  premiers  fruitts  J  afTavoir  vingt 
pains  d'orge,  Se  du  grain  en  efpi  eftant 
avec  Ta  paille.  Et  frtlfée  dit  ,  Baille  ceU  à 
ce  peuple  ,  afin  qu'ils  mangent. 

4*  Et  fonferviteurlui  dit ,  (Vie  baille- 
rois- ie  ceci  à  cent  hommes  }  Mais  il  lui  r  - 
fondit  %  Baille/e  à  ce  peuple  ,  £  qu'ils 
mangent.  Car  ainfi  a  dit  l'Eternel  ,  Ils 
mangeront ,  Se  il  y  en  aura  de  refte. 

44  II  mit  donc  cela  devant  eux  , 
mangèrent ,  Se  en  îaifTcrcnt de  refte,  fui- 
Tant  la  parole  de  l'Etemel. 

C  H  A  P.  V. 

OrNaaman  chef  de  l'armée  du  roi  de 
Syrie  eftoit  homme  de  grande  répu- 
tation envers  Ion  leigneur ,  &  à  qui  on 
faifoit grand  honneur ,  pource  que  l'Eter- 
nel avoir  donné  délivrance  aux  Syriens  par 
fon  moyen,  mais  cet  homme  tort  Se  vail- 
lant eftoit  lépreux. 

2  Et  quelque*  troupes  eftoient  forties 
«îe  Syrie  ,  &  a  voient  amené  prifonniirc  une 
petite  fille  du  païsd'Ifracl  ,  laquelle  fer- 
Toitl  la  femme  de  Naaman  : 

^  Et  elle  dit  a  fa  maiftreife  ,  Te  fourni  - 
teroisquemon  leigneur  ieprcfertjj} devant 
le  Prophète  qui  ejt  en  Samarie  ,  il  J'auroit 
tout  auflî  toft  délivré  de  fa  lèpre. 

4  Quelqu'un  donc  vint  &  le  rapporta  à 
fon  feiçneur,  dilanr,  l  a  fille  n^itltdu 
paiç  d'ifrael ,  a  parlé  ainfi,  &  ainfi. 

ç  DontleroideSvnedit,  Sus,  va-f'r 
en  :  Se  i'envoyerai  des  lettres  au  roi  d'If- 
rul.  Il  s 'jeu' alla  donc,  Se  prit  en  fa  main 
dix  talens  d'argent,  &  (ixirulle/^fid'or, 
Se  dix  robbes  de  rechange. 

6  Ft  apporta  des  lettres  au  roi  d'if- 
raeî  ,qui  contenoient  ces  chofes  ,  Mainte- 
nant ■  toft  que  ces  lettres  feront  parve- 
nues  à.  toi  ,  fçache  que  ie  t'ai  envoyé 
Naaman  mon  ferviteur  ,  afin  que  tu  le  de- 
livres  ce  fa  lèpre. 


OIS.  EViféc 

7  Or  li  toft  qne  le  roi  d'ift  ael  eut  Ici 
les  lettres,  il  déchira  les  veftemens,  & 
djt ,  Suh  je  Dieu  pour  faire  mourir,  & 
pour  remettre  en  vie  ,  nue  cctttu  ci  en 
voye  vers  moi ,  pour  del  ivrer  un  ho;rtm« 
de  fa  lèpre  >  Pa rquoi  (cachez  mainte 
nant ,  Se  voyez  qu'il  cherche  occahon  con 
tre  moi. 

3  Mais  il  avintquc  fi  toftqn'Elifee  hom 
me  de  Dieu  eut  entendu  que  le  roi  d'Ifrae 
avoir  déchiré  fes  veftemens,  ilenvoyadir 
au  roi,  Pourquoi  as- tu  deVhiré  tes  vefte 
mens?  qu'il  s'en  vienne  maintenant  ver 
moi ,  &  qu'il  fçachc  qu'il  y  a  un  Prophet 
enlfrael. 

9  Naaman  donc  s'en  vint  avec  fes  ch< 
vaux  ,  Se  avec  fon  chariot ,  Se  le  tint  à  I  ! 
porte  de  la maifond'Eliice. 

10  Et  Lliféc  envoya  un  mctTageri 
lui  ^dilant ,  Va  ,  &  te  lave  par  fept  fois4B 
Iordain  ,  ainfi  te  revkndra  ta  chair  tek 
(jti'dHparal'ar.t ,  &  tu  feras  net. 

1 1  Mais  Naaman  fe  mit  en  grande  cole 
re,  Se  s'en  alla,  difant  :  Voila,  je  penfoi:  a 
en  moi  mefme,ll  fortira  incontinent, &  in  ; 
voquera  le  nom  de  l'Eternel  fon  Dieu  ,  $ 
avancera  fa  main  fur  l'endroit  de  têt p!aje  m 
&  délivrera  le  lépreux. 

11  Abana  Se  Parpar  fleuves  de  Damas 
ne  fi*,  t- ils  pas  meilleurs  que  toutes  le  «• 
eaux  d'ifrae)  ?  ne  m'y  laverois-jc  pa  *i 
bien  ,  Se  deviendrois  net?  Ainfi  donc 
s'en  rctournoit,  &  s'en  alioit  tout  cour  -»i 
roucé. 

Mais  fes  ferviteurs  s'approchèrent  M 
Se  parlèrent  à  lui ,  difans  ,  Mon  pere  ,  fi  Ic;t< 
prophète  t'euft  dit  quelque  grande  chofif  'B  • 
ne  l'eu(Tes-tu  pas  faite?  combien  plutofl  *t 
donc  àt  'u  ti4  faire  ce  eu'il  t'a  dit ,  Lave- toi .  * 
Se  tu  deviendras  net  V 

14  Ainfi  il  dépendit,  Se  fc  plongea  at 
Jordain  par  îept  fois ,  fuivant  lapaioledt  le 
l'homme  de  Dieu  :  &  la  chair  lui  revint  n 
femblabîe  à  la  chair  d'un  petit  enfant,  & 

il  fut  net. 

15  Alors  il  retourna  vers  l'homme  cfcttt 
Di  »i ,  lui  5c  toute  fa  fuite  ,  &vinr,  Se  fim  • 
prefeuta  devant  lui  :  &  dit ,  Voici  mainte- 
nant j  je  connois  qu'il  n'y  a  po  inr  d'autre  M 
Dieu  en  toute  la  terre,  qu'en  Ifratl.  Main,  al 
tenant  je  te  prie,  Pren  ce  prefent  de  tos 
ferviteur. 

iô"  Mais  BUfee  refondit  ,  L'Eternel  en  I 
la  prefence  duquel  l'afiîfte  ,  efl  vivant,* 
que  je  ne  le  prendrai  point.  Etcombieaid 
qu'il  le  preflaft  fort  de  le  prendre,  il  h  S 

rehifa. 

17  Et  Naaman  dit,  Mais  je  te  prie,  ne 
pourroit  on  point  donner  à  ton  ferviteui# 
de  cette  terre  la  charge  d'une  couple  de  a  ; 
mulets  >  car  ton  ferviteur  ne  fera  phiflj 
d'holocaufte  ni  de  facrifice  à  d'autres tU 
dieux  ,  mais  feulement  a  l'Eternel. 

18  L'Etemel  vtifilîe  pardonner  cette. 
chofe-ci  â  ton  ferviteur:  c'eft  que  qmnd 
mon  maiftre  entrera  en  la  maifondc  Kim-  U 
m*a  pour  fe  profteiner  là,  Se  qu'il  s'ap-^« 

pnyer 
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main  ie  meprofterncrai  I  rem  au  lordain  ,  &  coupèrent  du  bois 
Rimmofl  :      ternei ,  dis-      ,  S  Mais  il  avint comme  l'un  abbatoit  un< 


mSL 


Guehazi. 

pnyera  fur  ma 

en  la  mai  Ton  de 

me  vueiile  pardonner  cette  choie-ci  , 
quand  je  me  proftcrnerai  enlamailondc 
Kimmon.  .  „ 

,o  El  il  lui  dit,  Va-t'en  en  paix.  Ainfi 
eftant  pmi  d'avec  lui  il  chemina  environ 
queîqiiepctiteefpacedffpais. 

-o  Alors  Guehazi,  le  fervitcur  d'Eli 
fée  homme  de  Dieu  ,  dit ,  Voici  mon  mai- 
flrc  a  refufé  de  prendre  chofe  aucune  de  la 
main  Je  ce  Naaman Syrien  de  tout  ce  qu'il 
avoit  apport  :  L'Eternel  eft  vivant,  que 
je  «courrai  après  lui,  &  prendrai  quelque 
àioù  de  lui. 

21  Guehazi  donc  courut  après  Naaman  : 
'Se  Naaman  voyant  qu'il  couroit  après  lui, 
il  fe  j  tta  hors  de  Ion  chariot  au  devant  de 
lui,  fc  dit  .Tout  vi-t'il  bien: 

21  Et  il  rrfpomïn  ,  Tout  va  bien:  mon 
mailtre  m'a  envoyé  >  pour  redire,  Voici  , 
à  cette  heure-  ci  deux  jeunes  hommes  de  la 
montagne  d'Ephraim  font  venus  vers  moi  , 
pêifnt  des  fils  des  Prophètes  :  ie  te  prie 
dor.uc  leur  un  talent  d'argent ,  fc  deux  ro- 
bes de  rechange. 

2;  Fr  Naaman  dit  ,  Prens  hardiment 
deux  nlcns  :  fc  le  preffa  tant  qu'on  lia 
de  ux  taleiw  d'argent  en  deux  fachets  ,  //  lui 
donna  auiîî  deux  robes  de  rechwge  :  &  les 
(ailla  à  d<  ux  de  fes  gardons  qui  les  portè- 
rent devant  lui. 

24  Et  quand  il  fut  venu  en  quelque 
lieufecret  ,  il  les  prit  d'entre  leurs  mains, 
&  mit  lr  tout  en  garde  en  une  maifon  t 
puis  il  renvoya  ces  gens- là  ,  &  ils  s'en  re- 
tournèrent. 

2*  Et  lui  entra,  fc  fe  prefenta  devant 
fon  maiftre  :  fc  Elilée  lui  dit ,  D'où  >fe»j- 
tti  \  Cuehazi  >  Et  il  lui  refpcndit ,  Ton  fer- 
Titeurn'aefténiçanilà. 

16  Via:sil  lui  dit,  Mon  coeur  n'eft-il  pas 
allé  là,  quand  l'homme  s 'eft  retourne  de 
defTus  Ion  chariot  au  devant  de  toi  >  Eft- ce 
le  temps  de  prendre  de  l'argent,  &  depren- 
dre  des  veftemens,des  oliviers,  des  vignes 
du  menu  &  gros  beftail ,  des  ferviteurs  ,  Se 
fet  vantes.  • 

27  Pourtant  la  lèpre  de  Naaman  s'atta- 
chera à  toi  ,  &  à  ta  pofteriré  à  jamais.  Et 
il  for  lit  de  devant  lui  bUncdt  lèpre  comme 
neige.  


ne 

pièce  de  bois  ,  que  le  ier  de  facoighée  cheut 
en  Peau:  dont  il  s'écria  ,  fc  dit,  Helas  , 
mon  icigneur  !  encore  e/?-il  emprunté. 

6  Et  l'homme  de  Dieu  dit,  Où  cft-il 
tombé?  Et  il  lui  montra  l'endroit.  Alors 
il  coupa  un  bois ,  Se  le  jetta  là  ,  8e  fit  nager 
le  f  er  par  delfus. 

7  Et  il  dit ,  Leve-le.  Et  il  eftendit  fa 
main,  Se  le  prit. 

8  Or  Je  roi  de  Svrie  faifant  la  guerre 
Ifrael  ,  fe  confeilloit  avec  fes  fervi- 

tcurs  ,  diiant,  En  un  tel  Se  un  tel  lieu  /ira 
mon  camp, 

9  Et  l'homme  de  Dieu  envoyoit  dire  au 
roi  d' Ifrael  ,  Donne-toi  garde  de  pafTer 
en  ce  lieu-là  :  car  les  Syriens  y  fin*  dé- 
fendus. 

10  Et  le  roi  d'ifrael  envoyoit  en  ce  lieu- 
là,  que  lui  di foit  l'homme  de  Dieu ,  8e  y 
pourvoyons ,  8e  y  eftoit  fur  fes  gardes  :  ce 
iu'il  fit  non  point  pour  une  lois  ni  pour 
deux. 

11  Et  le  cœur  du  roi  de  Syrie  en  fut 
troublé.  Dont  il  appcl'a  Tes  ferviteurs  ,  & 
leur  dit  ,  Ne  me  déclarez- vous  pas  qui 
eft  celui  des  noftres  ynicniroje  vers  le  roi 
d'ifrael  ? 

12  Et  l'un  de  fes  ferviteurs  lui  dit, 
Il  n'y  en  a  point ,  ô  roi  mon  feigneur.s  I 
mais  Elilée  le  Prophète  qui  efl  en  Ifrael 
déclare  au  roi  d'ifrael  les  paroles  me  fines' 
que  tu  dis  en  la  chambre  en  laquelle  tu 
couches. 

ij  Et  il  dit,  Allez,  Se  voyez  où  il  efl* 
afin  que  j 'envoyé  pour  le  prendre:  Se  on  lui 
rapporta  ,  diiant ,  Le  voila  en  Dothan. 

14  Et  il  envoya  là  des  chevaux >  &  des 
chariots  ,  Se  de  grandes  forces  ,  oui  vinrent 
de  nui<a,  Se  environnèrent  la  ville. 

15  Or  de  grand  matin  le  fervitenrde 
l'homme  de  Dieu  fe  leva  ,  Se  fortit  t  Se  voi- 
ci des  forces ,  des  chevaux  ,  fc  des  cha- 
riots qui  environnoient  la  ville,  tt  le  fer- 
viteur  de  l'homme  de  Dieu  lui  dit ,  Helas 
mon  feigneur ,  comment  ferons -nous  ? 

16  Et  il  refponàit  f  Ne  crains  point  :  car 
ceux  qui  Tour  avec  nous  font  en  plus  grand 
nombre  que  ceux  qui  font  avec  eux. 

17  Eliféedonc  fit  une  prière  ,  fc  dit ,  Te 
te  prie  ,  ô  Eternel ,  ouvre  fes  veux  ,  afin 


C  H  A  P.  VI. 

Or  les  fils  des  prophètes  dirent  à  Eli- 
fce ,  Voici  maintenant  le  lieu  où 
n'>"î-nous  feons  devant  toi,  eft  trop  eftroit 
pour  nous. 

1  Allons-nous-en  maintenant  jufques 
au  Jordain,  fc  nous  prendrons  de  la  un 
charun  de  nous  une  pièce  de  bois ,  fc  nous 
ferons  là  un  lieu  pour  nous  y  feoir.  Et  il 
refpor.A  'u  ,  Allez. 

?  Et  l'un  d'eux  dit,  le  te  prie  qu'il  te 
plaife  de  venir  avec  tes  ferviteurs.  Et  il 
rebondit ,  Vy  irai. 

4  II  s'en  alla  donc  avec  eux:  fcilsvio- 


qu'iî  voye.  Et  PEternel  ouvrit  les  yeux  du 
lerviteur ,  dont  il  vid ,  &  voici  une  monta- 
gne pleine  de  chevaux,  fc  de  chariots  de 
feu  à  l'entonrd'Elifée. 

18  Puis  ils  dépendirent  vers  El ifée,  & 
il  fit  requefte  à  l'Eternel,  fc  dit,  le  re  prie, 
frape  ces  gens- ici  d'ébloui  (rement,  fc  il  les 
frapa  d'éblouïffement ,  fuivant  la  parole 
d'Elifée. 

19  EtElifée  leur  dit ,  Ce  tfefl  pas  ici  le 
chemin,  fc  ce  n'efl pas  ici  la  ville  :  venez 
après  moi,  fc  je  vous  mènerai  vers  l'hom- 
me que  vous  cherchez ,  fc  il  les  mena  en 
Samarie. 

10  Et  il  avint  que  fi  toft  qu'ils  furent 

entrez 
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entrez  en  Samarie  ,  Êlifccdît,  O  Eternel  J 
ouvre  leurs  yeux  afin  qu'ils  voyent.  JEt 
l'Eternel  ouvrit  leurs  yeux ,  &  ils  virent , 
Se  voici ,  ils  fft$èen0$M  milieu  de  Samarie. 

11  £tleroid*Ifrael  fi  toft  qu'il  les  eut 
reus ,  dit  à  Elifcc  ,  Fraperai-je ,  fraperai- 
je  ,  mon  perc  > 

11  Et  il  rejpotdit ,  Tu  ne  Us  f râperas 
point.  Frapes.tu  ceux  que  tu  as  pris  pri- 
sonniers avec  ton  efpée  Se  avec  ton  arc  f 
mets  fhitojl  du  pain  Se  de  l 'eau  devant  eux , 
Se  qu'ils  mangent  Se  boivent ,  Se  qu'ils  s'en 
aillent  vers  leur  feigneur. 

ij  Et  il  leur  fit  grand'  chère  :  dont  ils 
mangèrent ,  Se  beurent  :  puis  il  leslaifa 
a!lcr,&  ils  s'en  allèrent  vers  leur  feigneur. 
Depuis  ce  temps  !  1  les  bandes  des  Syriens 
te  revinrent  pin  s  au  pats  d'Ifracl. 

14  Mais  il  avint  après  ces  chofesque 
Ben-hadad  roi  de  Syrie  aflembla  tout  Ion 
camp  t  Se  monta  ,  Se  afliegea  Samarie. 

iç  Dont  il  y  eut  une  grande  famine  en 
Samarie:  car  voila,  ils  l'afl&egcrenr  tant 
que  la  tefte  d'une  afne  fe  vendoit  quatre 
vingts  pièces d'argent ,  Se  la  quatrième  par- 
tie d'un  kab  de  tiente  de  pigeons  ,  cinq 
piectt  d'argent. 

•  16  Or  il  avint  que  comme  le  roi  d'Ifrael 
paffoit  fur  la  muraille  ,  une  femme  s'écria 
a  M,  difant,  O  roi  monfeigneur,  dcli- 
▼re-mcJ. 

77  Et  il  rendit ,  Veu  que  l'Eternel  ne 
te  délivre  point ,  comment  te  delivrerois- 
je  è  feroit-ce  de  Paire  ou  de  la  cuve  ? 

18  Davantage  il  lui  dit ,  Qu'as-tu  ?  Et 
elle  rtfpoxdït  ,  Cette  femme- là  m'a  dit , 
Baille  ton  fils,  Se  le  mangeons  aujourd'hui, 
cV  nous  mangerons  mon  fils  demain. 

zr  Ainfi  nous  avons  bouilli  mon  fils  ,  & 
Pavons  mangé,  &  le  jour  d'après  je  lui  ai 
dit ,  Baille  ton  fils  ,  ek  le  mangeons  :  mais 
elle  a  caché  (on  fils. 

fo  Et  Ci  toft  que  le  roi  eut  entendu  les 
paroles  de  cette  femme- là  il  dcfchrra  fc* 
veftemens ,  &  alors  il  paflbir  par  deflus  la 
muraille  :  ce  que  ic  peuple  vid  '  &  voila  H 
ëïcit  un  fac  fur  fa  chair  par  dedans. 

ji  Et  pourtant  le  roi  dit,  Ainfi  me  face 
Dieu  ,  Se  ainfi  y  adjoufte  ,  qu'aujourd'hui  a 
la  tefte  d'Eliféc  fils  de  Sçaphn  ne  demeu- 
rera point  fur  lui. 

ji  Et  Elifée  eftant  am>  en  fa  maifon  j  Se 
les  anciens  eftans  aflis  avec  lui  ,  le  roi  en. 
voya  un  homme  de  fa  part:  mais  devant 
que  le  mclTager  fuft  venu  à  lui ,  il  dit  aux 
Anciens  >  Ne  voyez-vous  pas  que  le  fî!s 
de  ce  meurtrier-là  a  envoyé  ici  pour  m'o- 
fter  la  tefte  >  Prenez  garde  fi  toft  que  le 
mefTager  fera  arrive  ,  que  vous  fermiez 
llxiil ,  &  l'arreftiez  à  l'hnis.  N'ovcz-vous 
pas  le  bruit  des  pieds  de  fon  maiftre  qui 
vient  après  lui? 

Comme  il  parloir  encore  avec  eux, 
voici  defeendre  le  meflager  vers  lui ,  Sr  U 
r»/dit,  Voici,  ce  mai  ici  vient  del'Etcr- 
td  â  qu  acuedrai  - j  t  plus  l'Eternel } 


S. 


tn  Samarie, 


A loi 


C  H  A  P.    VI  h 
lors  Elilée  dit ,  Efcoutez  la  parole  de 
Eternel  :  Ainfi  a  dit  l'Eternel ,  De» 
main  à  cette  heure  en  baillerait  làt  défini 
farine  pour  un  ficle,  &  les  deux  fats  d'orge 
pour  un  ficle,  à  la  porte  de  Samarie. 

1  Mais  un  capitaine  fur  la  main  duquel 
le  roi  s'appuyoit ,  refpondit  à  l'homme  de 
Dieu,  &  dit,  Quand  maintenant  l'Eternel 
f  croit  des  ouvert  mes  au  ciel,  cela  fefeioiu 
il  ?  Et  Elilée  dit,  Voila,  tu  le  verras  dctCS 
yeux,  mais  tu  n'en  mangeras  point. 

j  Or  il  y  avoit  à  l'entrée  de  la  porte 
quatre  hommes  lépreux,  &  ils  dirent  l'un  à 
l'autre,  Pourquoi  dcmcurons.nous  ici,  juC 
ques  à  ce  que  nous  (oyons  morts  f 

4  Si  nous  parlons  d'entrer  en  la  ville,  la 
famine  y  ejl ,  Se  nous  mourrons  là  :  Uû 
nous  demeurons  ici,  nous  mourrons  auifi. 
Maintenant  donc  venez,  &  nous  gliffons  ail 
camp  des  Syriens  :  s'il  nouslaiîicnt  vivre, 
nous  vivrons,  Se  s'il  nous  font  mourir, nous 
mourrons. 

ç  Parquoi  fur  l'entrée  de  lanuiét.  ils  fe 
levèrent  pour  entrer  au  camp  des  Syriens, 
Se  entrèrent  jufqucs  à  l'un  des  bouts  du 
camp,  Se  voila  il  n'j  uj»oi#pcrfonne. 

6  Car  le  Seigneur  avoit  fait  que  le  camp 
des  Syriens  avoit  oui  un  bruit  de  chariots  , 
&unbruitdc  chevaux  ,  Se  un  bruitd'unc 
grande  armée  :  tellement  qu'ils  avoient  dit 
l'un  a  l'autre,  Voila  le  roid'Iiracl  à  loc  les 
rois  des  Hethicns,&  les  rois  des  Egyptiens 
pour  venir  contre  nous. 

7  Dont  ils  s'eftoient  levcz,&  s'en  eftoient 
enfuis  fur  l'entrée  deiamiift:  &  avoient 
1  ai rte  leurs  tentes,  leurs  chevaux,  leurs 
aines  ,  Se  le  camp  comme  il  ejloit  :  Se  s'en 
eltoient  enfuis  pour  fauter  leur  vie. 

2  Ces  leprcux-Ià  donc  entrèrent  jufques 
à  l'un  des  bouts  du  camp,  puis  entrèrent  en 
une  tente,  Se  mangèrent, &  beurent  :  Se  pri- 
rent de  là  de  l'argent,  de  Por,  Se  des  vefte- 
mens,&  s'en  allèrent, Se  /**  cachèrent. Apres 
ils  retournèrent  Se  entrèrent  en  une  autre 
reiue,  &  prirent  de  là  aufïi  des  mefmesch*. 
fes,  Se  s'en  allèrent,  Se  Us  cachèrent. 

9  Alprs  ils  dirent  l'un  a  l'autre,  Nous  ne 
faifonspas  bien  :  ce  jour  ici  eft  un  jour  de 
bonnes  nouvelles  ,  Se  nous  ne  difons  mot  f 
fmous  attendons  juiques  à  ce  que  le  jour 
ioit  venu,  l'iniquité  nous  trouvera.  Par* 
quoi  maintenant  venez,  allons,  Se  le  faifoos 
entendre  à  la  maifon  du  roi. 

10  Ils  vinrent  donc,  &  crièrent  aux  por- 
tiers de  la  ville,  &  le  leur  firent  entendre  , 
diians,  Nous  fommes  entrez  dans  le  camp 
des  Syriens,  Se  voila,  il  n'j  â  perfonne>  Se 
on  n'y  oit  brmt  d'homme  quelconque  :  mais 
i  '  .7  .*  feulement  des  chevaux  attachez,  & 
des  aines  attachez,  Se  les  tentes  font  comme 
elles  eftoient* 

11  Alors  les  portiers  sVcrîerent,  SeU 
firent  entendre  au  dedans  de  la  tnaiico 
du  roi. 

il  £t  le  roi  fc  leva  de  nuiâ ,  Se  Ht  i  fet 

fer- 


o 
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et  vitcurs.  Je  vous  déclarerai  maintenant 
•e  que  nous  auront  fait  les  Syriens.  Ils  ont 
onnu  que  nous  fommc s  affamez ,  &pour- 
antils  feront  fortisducamp  pour  fe  ca- 
lier  aux  champs,  difans,  Q^andils  feront 
ortis  hors  de  la  ville ,  nous  les  prendrons 
/ifs,  Se  entrerons  en  la  ville. 

i  ^  Mais  l'un  de  fes  ferviteurs  rebondit, 
&  du,  Que  maintenant  on  prene  cinq  des 
zhevaux  reftans,  qui  font  demeure*  de  rcfte 
sn  la  ville:  (voila  ils  font  comme  toute  la 
multitude  d'Il'raei  qui  y  eft  demeurée  de 
rcfte,  voila  ils  font  comme  toute  la  multi- 
:udc  qui  a  efte  confumée)  Se  envoyons  pour 
von  >juec* eft. 

14  Ils  prirent  donc  deux  chevaux  de  cha- 
riot, &  ainft  le  roi  envoya  après  le  camp 
des  Sy  riens,  difant,  Allez,  &  voyez. 

1  $  Et  ils  s'en  allèrent  après  eux  jufques 
au  J01  dain,  &  voila  ,  le  chemin  ejloit  plein 
de  veftemens,  Se  de  hardes,  que  les  Syriens 
avoient  jettées  en  fe  haftant  :  puis  les  mef- 
fagers  retournèrent,  Se  le  rapportèrent  au 
roi. 

16  Alors  le  peuple  fortit,  Se  pilla  le 
camp  des  Syriens,  tellement  qu'on  bailla  le 
fat  de  fine  farine  pour  un  ficle  ,  Se  les  deux 
fats  d'orge  pour  un  iiclc ,  fuivant  la  parole 
de  l'Eternel. 

17  Et  le  roi  bailla  charge  de  laportcau 
capitaine, fur  la  main  duquel  il  s'appuyoit  : 
Se  le  peuple  le  foula  à  la  porte  ,  tellement 
qu'il  mourut,  luivant  ce  que  l'homme  de 
Dieu  «voit  dit  ,  quand  il  parla  au  roi  lors 
qu'il  cftoit  deftendu  vers  lui. 

18  Car  lors  que  l'homme  de  Dieu  avoit 
parle  au  roi,difant,Demainau  matin  à  cette 
heure,  en  la  porte  de  Samarie,  on  baillera 
les  deux  fats  d'orge  pour  un  lîcle  /  &  le  fat 
de  fine  farine  pour  un  ficle. 

19  Ce  cap:taine-la  avoit  refpondu  à 
l'homme  de  Dieu,  Se  avoit  dk,  Quand  main- 
tenant l'Eternel  feroic  des  ouvertures  au 
ciel,  pourroit-il  avenir  félon  que  tu  dis  ? 
Et  l'htmme  de  Dieu  avoit  dit ,  Voila  tu  le 
verras  de  tes  yeux,  mais  tu  n'en  mangeras 
point. 

20  11  lui  en  avint  donc  ainfi:car  le  peuple 
le  foula  à  la  porte,  tellement  qu'il  mourut. 


i 


C  H  A  P.  VIII. 

Or  Elifée  avoit  parlé  à  la  femme,Ie  fils 
de  laquelle  il  avoit  fait  retourner  en 
"Vie,  difant,  Levé  toi,  Se  t'en  va»  toi  &  ta  fa- 
mille^ fejourne  où  tu  pourras  fejoumer  : 
car  l'Eternel  a  appelle  la  famine,  Se  mefme 
clic  arrive  fur  le  pais  pour  j  demeurer  fepe 
ans. 

a  Cette  femme-lâ  donc  s'eftant  levée 
avoit  tait  fuivant  la  parole  delhommede 
Dieu  :  &  s'en  eftoit  allée,elle  Se  fa  famille, 
le  avon  fejourne  fepians  au  pais  des  Pkili- 
flins. 

3  Mais 'î  avint  qu'au  bout  des  fer*  ans 
cette  femme- la  s'en  retourna  du  pais  des 
Philiftins  :  puii  s'en  alla  pour  faire  re- 
quefte  au  roi  touchant  fa  majfgn  .  &  Km- 
cbttt  les  champ*, 


I  S.   Benhadad,  Hazael,  Fsl.  i-f 

4  Alors  leroiparloit  à  Guchazi  fervi- 
/  teur  de  l'homme  de  Dieu,difarr,  Je  te  prie, 
raconte- moi  toutes  les    grandes  choies 
qu'Elifce  a  faites. 

ç  Et  il  avint  mt'ainfi  qu'il  racontoit  au 
roi  comme  il  avoit  fait  retourner  en  vie  un 
mort,  voici  la  femme,  Je  fils  de  laquelle  il 
avoit  fait  retourner  en  vie,  qui  fit  requefte 
au  r  1  touchant  fa  maifon  ,  &  touchant  les 
champs.  Et  Guchazi  dit  ,  O  roi  mon 
feigneur,  CV/I  ici  la  femme,  Se  cV/2  ici 
fon  fils  ,  qu'Eiiléc  a  fait  retourner  en 
vie. 

6*  Alors  le  roi  s'en  enquit  de  la  femme: 
Se  elle  lui  raconta  le  tout.  Et  le  roi  lui  don. 
na  un  Eunuque,  auquel  il  dit,  Fai  lui  avo.r 
tout  ce  qui  lu:  appartenoit,  melmes  ton* 
les  revenus  de  fes  champs  depuis  le  temps 
qu'elle  a  dclauTc  le  pais  julqu'a  mainte* 
nant. 

7  Or  Elifée  alla  en  Damas,&  alors  B cn- 
hadad  roi  de  Syrie  cftoit  malade  ,  5c  on  lui 
rapporta,  Se  dit,  L'homme  de  Dieu  eft  venu 
julqu  ki. 

8  Et  le  roi  dit  à  Hazaeï,  Prcns  quelque 
prefent  avec  toi,  Se  t'en  va  au  devant  de 
l'homme  de  Dieu,  Se  t'enquicr  de  l'Eternel 
par  lui,  dilant,  Kelcverat-jc  de  cette  ma. 
ladie  ? 

9  Et  Hazael  s'en  alla  au  devant  de  lui , 
avant  pris  unprcfcnt  avec  foi,  êfûHit  Qua- 
rante chameaux  chargez  de  tout  le  meilleur 
cjui/n/1  en  Damas  „  Se  s'en  vint ,  Se  fe  pre- 
lenta  devant  lui,  Se  dit,  Ton  fils  Benha- 
dad  roi  de  Syrie  m'a  envoyé  \crs  toi, 
pour  te  dire,  Relevcrai-jc  de  cette  mala- 
die? 

10  Et  Elifce  lui  refondit ,  Va,  di  lui, 
Pour  certain  tuenpourrois  relever.  Tou- 
tesfois  l'Eternel  m'a  montré  que  pour  ccr* 
tain  il  en  mourra. 

11  Et  l'homme  de  Dienarrefta  fon  re- 
gard è  Se  fe  contint  une  longue  cipace  de 
temps  :  puis  l'homme  de  Dieu  pleura. 

il  Et  Hazael  dit,  Pourquoi  pleure  mon 
feigneur?  Et  il  refpondix ,  D'autant  que  je 
fçai  combien  tu  feras  de  mal  aux  enfans 
4 'Ifrael  :  tu  mettras  en  feu  leurs  viilcs  cio- 
fes  ,  Se  tueras  avec  i'efpée  leurs  jeunes 
gens,  Jcefcraferas  leurs  petits  enfans,  & 
tendras  leurs  femmes  enceintes. 

1$  Et  Hazael  dit,  Mais  quiejî  ton  fervi- 
reur,  qui  n'efl  qu'un  chien  ,  pour  faire  de  (ï 
grandes chofes  ?  Et  Elifée  refondit,  L'E- 
ternel m'a  montre  que  tu  feras  roi  fur 
Syrie. 

14  Ainfiil  fe  partit  d'avec  Elifée,  Se  s'en 
vint  vers  fon  maiftre  :qui  lui  demanda,  Q^e 
t'a  dit  Elifée  }  Et  il  refpondit ,  Il  m'a  dit, 
que  pour  certain  tu  peux  relever  de  tttfé 
mdlàdie. 

15  Mais  il  avint  que  dés  le  lendemain 
listel  prit  un  drap  eipais,  Si  le  plongea  en 
l'eau,  Se  l'eftendtr  fur  la  face  de  Benhadad  è 
tellement  qu'il  mourut:  Se  Hazael  régna  en 
fon  lieu. 

16  or  Pan  cinquième  de  Ioraœfilsd'A- 
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chab  roi  d'îfrael  ,  Jofaphat  eftant  encore* 
r«»idej  cîa  ^  Joram  fils  de  Jofaphat  roi  de 
Juda  commença  à  régner  lui  Ju  a. 

17  11  cftoit  agéde  trente de  x  m^cuand 
il  commença  a  régner,  2c  régna  Uuu  ans  en 
1er  un  a- em. 

18  te  i'uivit  le  train  des  rois  d'îfrael  , 
comme  a  voit  m  t  la  miilond'Achab  :  car  la 
filJe  d'Achab  ertoit  îa  femme  ,  tellement 
qu'il  fit  ce  qui  eft  delplailant  a  l'Eternel. 

19  Toutesrois  l'Eternel  ne  voulut  po:nt 
deftruire  iuda  ,  j  o  r  '.'amour  de  David  Ton 
ferviieur,  comme  ii  lui  avoit  dit  ,  qu'il  lui 
bailieroit  une  lampe,  ^  a  les  fils  à  tou- 
jours. 

lo  De  fon  temps  ceux  d'Edom  fe  revol- 
terenrde  l'ubetiîance  de  Iada,&  eftaohrent 
un  roi  fur  eux. 

21  Pourtant  Ioram  patfa  en  Tfahir,  & 
tous  fit  chariots  avec  Itti  :  &  fe  eva  de 
nuitt,  &  frappa  les  Idumc'ens  qui  eftoient 
à  i'ento"r  de  lui ,  &  lesgouve  neurs  des 
chariots  :  mais  Je  peuple  s'enfuit  en  fes 
tentes. 

22  Et  nenntmoins  !es  Iduméen^  fe  ré- 
voltèrent de  l'obeïtfance  de  Iuda  juiqu\i  ce 
jourd'hui.  Alors  en  ce  mefrne  temps  la  Lib- 
na  ie  révolta. 

2  ?  Le  relie  des  faits  de  Ioram,  voire  tort 
ce  qu M  a  fait ,  n'ef!  il  pas  écrit  au  livre  des 
Croniques  des  rois  de  Iuda. 

24  Ioram  donc  s'endormit  avec  fes  pè- 
res ,  avec  féfipeîs  il  fut  enfeveli  en  la  cité 
de  David ,  Se  Achâzja  fon  fils  régna  en  Ion 
lieu. 

2$  L'an  douzième  de  Ioram  fils  d'Achab 
roi  d'îfrael,  Achazja  fils  de  Ioram  roi  de 
Iuda  commença  a  régner. 

20*  A.hazja  eftolt  âgé  devingt  deux  ans 
quand  il  commença  à  régner,  2c  regnaun 
an  en  Ierufalem.  Sa  mere  avoit  nom  Ha- 
thalja,  cftoit  fille  de  Homri  roi  dTIf- 
rael. 

27  II  fuivit  le  trnin  delà  maifon  d'A- 
chab,** fit  ce  qui  eft  dc'plaifant  à  l'Eternel, 
comme  la  maison  d'Achab  :  car  II  eïleit  gen- 
dre de  la  m3ifon  d'Achab. 

28  Or  il  s'en  alla  avec  Ioram  fils  d'A- 
chab à  la  guerre  contre  Hazael  roi  de  Sy- 
rie, en  Ramoth  de  Galaad  ,  &  les  Syriens 
fraperent  Ioram. 

29  Et  le  roi  Ioram  s'en  retourna  pour 
fe  faire  peu  fer  en  Iizrehel  des  playes  que 
lui  a  voient  faites  les  Syriens  en  Rama  , 
quand  il  combatoit  contre  Hazae!  roi  de 
Syrie.  Et  Achazja  fils  de  Ioram,  roi  de 
Iuda  ,  defeendit  pour  voir  Ioram  fils  d'A- 
chab en  Iizrehel  à  pource  qu'il  eflolt  ma- 
lade. 

C  H  A  P.  IX. 
À  lors  Eli  fée  le  Prophète  appelJa  un 
jf\  d'entre  les  fils  des  prophètes  ,  &  lui 
dit,  Trouflc  tes  reins,  2c  prens  cette  phiole 
d'huile  en  ta  main,  &  t'en  va  en  Ramoth  de 
Galaad. 

2  Quand  tu  y  feras  entre' ,  regarde  ou 


R  O  r  S.  !eh, 

fera  Iehu  fiIsdeIofiph.it,  filsdeNitnfçi 
&j  entre,  &  Payant  lait  lever  d'entre  le 

,  tufefer^s  entrer  en  quelque  .hau  3 

bre  fcc*ctoé#- 

5  Puiw.i  prendras  la  nhiole  d'huile  .M 
la  v  l 'ft  ras  for  la  refte,  2c  diras  :  Ainfia< 
PEWrn#J  ,  le  <r.u  onKt  pour  roi  fur  lira 
v  cla  fait,  ru  ou  vr  ra^  l'hui,  ,  &  t'enfuïi 
U  ne  t'a:- réitère  point. 

4  Ataù  ce  jeune-  homme,  qui  eflolt  le  fei 
vitcurdu  i  ri  i  htte,  s'en  alla  en  Àamothd  : 
Galaad. 

%  Jbc  quand  il  y  fut  entré,  voila  les  ca[ 
tunes  de  l'armée  qui  eftoient  atfis  :  Se 
dit, Capitaine  j'ai  à  parler  .,  toi.  Et  kh 
rtfportdit,  A  qui  par  es-tu  de  nous  tous  ?  h 
il  dit,  A  roi,  Ca  icaiiie. 

6  Alors  tehtt  {"c  eva,  5c  entra  au  dcdai 
de  la  mai  f  en:  &  le  jeune  homme  lai  ver 
l'h»>ile  fur  la  relie ,  &  lui  dit.,  Aintia  di 
l'Eternel  le  Dieu  d'Iirael,  le  t'ai  0 
pou  roi  fur  îe  peuple  de  l'Eternel,  a(ùi>Ql 
iurlfrael. 

7  Ettu  friperas  la  maifon  d'Achab  toi 
feigneur  :  Car  je  ferai  vengeance  du  iartft 
de  mes  fcrvneur,  'es  prophètes,  2c  du  fan$ 
de  touv  les  ferviteurs  de  l'Eternel,  le  rede 
WUmkm  de  la  maiod'lzcbel. 

8  Et  toute  la  maifon  d'AJiab  périra  :  & 
je  retrancherai  à  Achab  celui  qui  pifle  con. 
tre  Ja  paroi,tant  ce  qui  eit  fei  rc,  que  ce  qu; 
eftdclaiflc  en  Ifracl. 

9  Et  mettrai  la  miTon  d'Achab  ente 
eftar,  quej\ii  m*  la  maifon  de  Ierobohair 
filsdeNebat  ,  &quej*4i  mis  la  maifon  d 
Bahafça  fihd'Ahija. 

10  Les  chiens  iemblablement  mangeron 
Izebel  au  camp  Je  Iizrehel ,  Se  il  n'y  onr* 
fer  forme  qui  t'erjfevcj'iffc.  Cela  fait ,  il  ou- 
vritl'hujs,^  s'enfuit. 

11  Alors  Ichu  fortit  vers  les  fer  iteur* 
defoomaift  e.  Et  on  lui  dit,  Toutva-r'ij 
bien  }  Pourquoi  eft  venu  vers  roi  c<*t  infen- 
f é  ?  Et  il  leur  reJj>o»dit,  Vous  connoiifea 
l'homme,  &  ce  qu'il  ftjtft  dire. 

12  Mais  ils  dirent,Ce  n'eft  pas  ceîa  :  âc 
clare/r  nous  maintenant,  Et  il  r^ondit, 
a  parlé  à  moi  ain/i  Se  ainli  :  2c  m'a  dit,  A: 
a  dit  l'Eternel É  le  t'ai  oinâpourroi 
lfracl. 

1 1  Ils  fe  hafterent  donc,  2c  prirent  cha- 
cun  leurs  veftemens  ,  Se  les  mirent  fous  t 
lui  au  plus  haut  des  degrez  ,   Se  tonnè- 
rent la  trompette ,  &  dirent,  Iehu  a  cité 
fait  roi. 

14  Ainfi  Iehu  fila  de  Tofaphat,  fils  dt  *1 
Nimfçi,  fe  ligua  contre  Ioram.    Or  Io- 
ram avoit  muni  Ramoth  de  Galaad  ,  lui 
2c  tout  liïael,  de  peur  de  Hazael  roi  de  I 
Syrie. 

1^  Et  le  roi  Ioram  s'en  eftoit  retourné 
pour  fe  raire  pcnlër  en  Iizrehel  des  playes 
que  les  Sv  riens  lui  avoient  fartes ,  quand  il  1 
combatoit  contre  Hazael  rot  de  Syne.  Et 
Iehu  dit ,  Si  vous  le  trouvez  bon,  que  per- 
sonne ne  forte  ni  n'c»chappe  de  la  ville 
pour  s'en  aller  /e  rapporter  en  Iizrehel. 

16  Alors 


de.  • 
inf 
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16  Alors  Ichu  mon»  achevai,  &  s'c 
alla  en  lizrehcl  :  car  Ioram  eftoit  U  «r 
fant:  &Achaz,i  roi  de  luda  j  cfto,t  dcl' 
cendu  pour  vitner  Ioram. 

17  Or  il  y  avi.it  une  guette  fur  une  tour 
en  Iizrehel ,  laquelle  Ai  la  troupe  de  lehu 

-  une  troupe  de 


qui  venoit,  &  àit,  le  vois 
cens.  Et  Ioram  dit,  l'rcns  un  hmnmedc 
cheval,  &  l'envoyé  au  detant  d'eux ,  Se 
qu'il  die,  N>  ^  fi/pas  paix? 

18  £c  l'homme  de  cheval  s''  n  alla  au  de- 
vamd'icelui:  &  dit,  Ainli  a  dit  le  roi, 
N'7  4-r'i  pas  paix  ?  Et  Ichu  rendit, 
Q&'as-tu  a  faire  de  paix  >  tourne-toi  der- 
rière moi.  Et  la  guette  i>  rapporta,  diiant, 
Le  ménager  eft  venu  jufques  a  eux,  Se  ne  rc- 

ll  tourne  point. 

19  Etilcnvovaun  autre  homme  de  che- 
val ,  lequel  vint  a  eux  ,  k  dit  ,  Ainfi  a  dit 
le  roi ,  N>  *  t*ll  pas  paix  ?  fct  Ichu  ref 

j    /ponlit,  Qu'as  tu  a  faire  de  paix  ï  towa* 
toi  Arrière  moi. 

20  Et  la  guette/*  rapporta,  &dit,Tleit 
t.rJi  venujufquesà  eux,  &  ne  rcouine  point  : 

.        ,     1  ....-A^  U   rnin  Je  UDU 


p0  *  I 
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mais  le  train  eft  comme  le  train 
fils  de  Nimfçj  :  car  il  marche  lurieuic. 
ment. 

ai  Alors  Ioram  dit,  Attelé  :&  on  attela 
fon  chariot.  Ainii  Ioram  roi  d'Ifrael  fortit 
tvecAchaija  roi  de  luda  chacun  en  Ion  ha- 
riot,  dallèrent  pour  rencontrer  lehu,  Se 
le  trouvèrent  au  champ  de  Naboth  lixrc- 
helite. 

21  Et  fitoft  que  Ioram  eut  veu  lehu  ,  il 
dit.  N'y  4  tyil pas  paix, lehu  f  Et  Lhurefpon- 
dit,  Quelle  paix,  tandis  que  les  paillardifes 
de  ta  merc  Izcbel,  Se  les  emnamemens  /c. 
ront  tn  fi  grand  «ombre  \ 

2  $  A, ors  Ioram  tourna  fa  main,  &  s'en- 
fuit  :  &dit  a  Aclwun,  Achazja,  nous  fom- 
i  mes  attrapez. 

L4  lit  Ichu  empoigna  Parc  a  pleine  main, 
.  &  frappa  Ioram  entre  (es  eipaules ,  telle* 
lue  m  «pie  la  nc'chefortoit  a  travers  de  ion 
cœur,  &  il  tomba  fur  fes  genoux  dans  ion 
chariot. 

25  Et  lch»  dit  à  Bidkar  Ton  capitaine, 
Prens-/e  $5  le  jette  en  quelque  endroit  du 
champ  de  Naboth  lizrehelire  :  car  qu'il  te 
iouvienne  que  quand  moi  Se  toi  citions  à 
cheval  l'un  auprès  de  l'autre  fuivans  Achab 
fonpere,  l'Eternel  leva  cette  charge  con- 
tre lui. 

16  Si  ie  ne  vis  hier  au  foir  le  fang  de  Na- 
boih,  Se  le  fang  de  fes  nls,dit  l'Eternel,*  fi 
je  ne  te  le  rens  en  ce  champ  ici  ,  dit  TEter- 
ntl.  parquoi  maintenant  prens-/e  ,  Se  le 
jette  en  ce  champ  fuivant  la  parole  de  TE- 
tcrnel. 

17  Or  Achazjaroide  luda  ayant  veu  ce- 
la, s'en  eftoit  enfu  1  par  le  chemin  de  la  mai- 
fon  du  jardin  :  mais  lehu  l'avoit  porAiivi  , 
&  avoit  dit,Frapez  aulfi  cettui-ci  fur  le  cha- 
riot. Ce  fut  en  la  montée  de  Gur  qui  eft  au- 
près de  liblehana  :  puis  il  s'enfuit  en  Me- 
guiddo,  &  mourut  là.  -, 

28  Et  fes  ferviteurs  Penjmçncrent  fur  un 
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chariot  en  Jerufalcm  ,  &  .'enfeve'ircnt  en 
fon  fepulcrc  avec  tes  péris  ,  en  .a  eue  de 
David. 

29  Or  l'an  onzi 'me  de  Jorani  fi'zd'A- 
chab,  Achaz;a  avou  cornu vtûêé  à  remuer  fur 
Juda. 

30  Etjehuvinten  Ti/iehel:  &  Iy.ebeH 
l'ayant  entendu  farda  !on  viiagc  ,  &  attitfa 
fa  telte,  6c  regar'loit  par  la  feneître. 

gi  Et  comme  Jehu  enti  oit  dans  la  porte, 
elle  dtr,  En  cft-il  bun  pris  a  Zimn  qu  tua 
fonfeignr  nr  ? 

g 2  Et  il  leva  fa  face  vers  la  fèncftrc  ,  & 
dit,  Qui  eft  la  des  miens  ?  qui  ?  Alors  deux 
01*  troib  desEunuques  regardèrent  vers. lui: 
33  Auiquels  il  dit  ,  Jettez-la  en  bas.  Et 
ils  la  j  etterent  :  tellement  qu'il  rejaillit  de 
Ton  fang  contre  la  muraille,  &  contre  les 
chevaux,  &  il  la  foula  aux  pic  âj. 

;4  Et cftant  entre  ,  il  mangea,  cVbcut: 
puis  il  <lit,Allez  voir  maintenant  cette  mau- 
dite la,  &  i'cnùvcliUez  :  car  elle  eft  tille 
du  roi. 

j5  Ils  s'en  allèrent  donc  pour  l'e  nfeve- 
lir  :  mais  ils  n'y  trouvèrent  rien  que  le  teft 
delatefte,Sc  l'es  pieds ,  fe  les  paumes  des 
mains. 

\6  Et  efhns  retournez  le  lui  rapportè- 
rent :  dont  il  dit ,  C'eft  la  parole  de  l'Eter- 
nel, qu'il  avoit  proférée  par  le  moyen  da 
fon  ierviteur  F.lie  Tifçbite,  difant,  Au 
champ  de  J  zrehel  les  chiens  mangeront  la 
chair  d'Izcbel. 

37  Et  la  charongne  d'Izcbel  fera  comme 
fumier  fur  le  de(Tus  du  champ,  au  champ  de 
Jizrehel  :  tellement  qu'on  ne  pourra  dite, 
C'eft  ici  Izebcl. 


C  H  A  P.  X. 

Or  Achab  avoit  foixante  Se  dix  fil?  en 
Samarie:  &  Jehu  écrivit  des  lettrei 
&  les  envoya  en  Samarie  aux  principaux  de 
Jizrehel,  aux  Anciens,  cV  aux  nourrifiicrs 
d'Achab,  leur  mandant  tn  ces  termes  : 

1  Aufiitoftque  ces  lettres  feront  parve- 
nues à  vous,  qui  avez  avec  vous  U  s  fils  de 
voftrc  maiftre  ,  Se  les  chariots ,  Se  les  che- 
vaux.  Se  la  ville  de  fortercife,  &.  Ici  armes: 

3  Regardez  qui  eft  Je  plus  mettable  &  le 
plus  agréable  d'entre  le  hls  de  voftre  mai- 
ftre ,  &  le  mettez  fur  le  fiebc  royal  de  fon 
perc,  Se  bataillez  pour  la  maifondc  voftre 
maiftre. 

4  Et  ils  eurent  fort  grand  peur,&  dirent» 
Voila  deux  rois  n'ont  point  tenu  boncomrc 
lui  :  comment  donc  ti.  ndrions  nous  bon  ? 

5  Ceux  ladonequi avoient  lachargede 
lamaifon,  Se  ceux  qui  eiïo lent  cornu  is  (ur 
la  ville,  Se  les  Anciens  ,  Se  les  nourriciers 
mandèrent  à  Uhu,  difans,  Nous  fimmes  tes 
ferviteurs,  nous  ferons  tout  ce  que  tu  nous 
diras  :  nous  ne  ferons  perfonne  roi  ,  fai  ce 
qui  te  femblera  bon . 

0  Et  il  leur  écrivit  des  lettres  pour  la 
deuxième  fois,  en  ces  termes,  Si  vous  eftei 
miens ,  Se  ubeïfle*  à  ma  vou  ,  prene?  les 
I  w  teftes 
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teftes  de  ceux  qui  font  fils  de  voftrcmaiftre,  .  pas  un  :  car  }'ai  à  frire  un  grand  faci  irîce  à 
&  venez  à  moi  demain  à  cette  heure-ci  en  |  Bahal.  Quiconque  ne  s'y  trouvera,  ne  vivra 
lizrehel.  (Or  les  fils  du  roi  ,  qui  eftoient 
Ioixante  &  dix  hommes,  eftoient avec  les 
plus  grands ^e  lavillcquilesnourriifoient.) 
7  Auili  toft  donc  que  les  lettres  furent 


parvenues  à  eux,  ils  prirent  les  tilsdu  roi, 
H  mirenc  à  mort  Ioixante  &  dix  hommes,  Se 
mirent  leurs  teftes  dans  des  paniers,  Seles 
lui  envoyèrent  en  lizrehel. 

2  Et  un  meflager  vint  qui  le  lui  rapporta, 
&  dit ,  Ils  ont  apporte*  les  teftes  des  fils  du 
roi.  fct  il  refondit ,  Mettez-les  en  deux 
monceaux  à  l'entrée  de  la  porte  juiqu'au 
matin. 

9  Ec  il  avint  au  matin  qu'il  fortit:  &: 
eft,marreftc,  dit  à  tout  le  peuple,  Vous 
#/?:/  juftes  :  voki,  l'ai  fait  ligue  comrc  mon 
feignair,  Se  l'ai  tue  :  Se  qui  a  frapé  tous 
ceux  ci  ï 

10  Sçachez  maintenant  qu'il  ne  tombera 
rien  à  terre  de  la  parole  de  l'Eternel,  la- 
quelle PEternel  a  prononcée  contre  la  mai- 
Jbn  d'Achab:  Se  que  l'Eternel  a  fait  ce  dont 
il  avoit  parié  parle  moyen  de  Ion  lérvitcur 

11  En  outre,  Iehti  ma  tous  ceui  qui 
eftoient  demeurez  de  refte  de  la  maifon 
d'Achab  en  lizrehel,cnfemble  tous  ceux  qui 
avoient  efté  avancez  par  lui ,  &  fes  fami- 
liers amis,  Se  Ces  principaux  officiers,  tant 
•u'i)  ne  lui  en  la:  (fa  pas  un  de  refte. 

12  Puisilieleva,&ilpartit,&  s'en  alla 
cnSamarie.  Et  lui  cftant  auprès  d'une  ca- 
bane de  bergers  fur  le  chemin, 

ij  lltrouuales  frères  d*Achazia  roi  de 
luda,  &  dit,  Qui  f^r  j-vous  ?  Et  ils  refjoAi- 
rent,  Nous  femmes  les  frerts  d'Achaz^a,  & 
fommes  dclccndus  pour  faluèr  les  fils  du 
roi,  Se  les  fils  de  la  reine. 

14  Alors  il  dit,  empoignez-les  vifs.  Et 
ils  les  empoignèrent  tous  vifs,&  les  mirent 
à  mort,arfavoir  quarante  deux  hommes,au- 
pres  du  puits  de  la  cabine  des  bergers ,  Se 
en  n'en  laifTa  pas  un  de  refte. 

15  Et  Iefoeftant parti  delà,  trouva  lo- 
•adabfils  de  Rechab  qui  lui  venoit  au  de- 
vant, lequel  il  falua,  Se  lui  dit ,  Ton  cœur 
eft-il  auflî  droit  er.persmo:  que  mon  cœur 
eft  envers  le  tien  ?  Et  Ionadab  refpondit,  Il 
Teft,  voire  il /'cft,  baille-moi  ta  main.  Et 
il  lui  bailla  fa  main,  &le  fit  monter  avec 
foi  au  chariot. 

16  Puis  il  dir,  viens  avec  moi,  &  ru  ver- 
ras le  zele  que  j'ai  pour  l'Eternel  ;  ainfi  on 
le  mena  au  chariot  d'icelui. 

17  Et  quand  le h*  fut  venu  en  Samarie,  il 
tua  tous  ceux  qui  eftoient  demeurez  de 
refte  de  la  muifon  d'Achab  en  Sa  narie  ,  tant 
qu'il  l'extermina,  fuivant  la  parole  de  l'E- 
ternel laquelle  il  avoit  dite  à  Elie. 

iî  Puis  après  Iehn  aifembla  tout  le  peu- 
ple, &  leur  dit ,  Achab  n'a  fervi  qu'un  peu 
i  Bahal  :  mais  iehu  le  fervira  beaucoup. 

19  Maintenant  donc  appellez-moi  tous 
les  prophètes  de  Bahal,  tous  fes  ierviteurs, 
&  tous  fes  fccrincateursjqu'il  ne  s'entaille 


point.  Or  lehu  lai  (bit  cela  cautcleufement, 
afin  qu'il  fift  périr  les  ferviteurs  de  Bahal, , 

20  fit  lehu  dit,  San&i fiez  une  feftt  fo- 
lemnelleà  Bahal  :  Se  ils  la  publièrent  : 

11  Et  Khu  envoya  par  tout  Ilracl ,  & 
tous  les  Ierviteurs  de  bahal  vinrent:  il  n'en 
demeura  pas  un  qui  n'y  vint  :  Se  ils  entre» 
rent  en  la  maifon  de  Bahal,  &  la  maifon  de 
Bah  J  fut  remplie  depuis  un  bout  julques  à 
l'autre. 

il  Alors  il  dit  à  celui  qui  avoit  la  char- 
ge du  reveftiaire  ,  Tire  hors  c  es  vcftemtni 
pour  tous  les  ferviteurs  de  Banal  :  6c  il  leur 
tira  hors  des  veftemens. 

2 1  fit  lehu  Se  Ionadib  fi  h  de  Rechab  en- 
trèrent en  ia  maifon  de  bahal",  Se  Lhn 
aux  ferviteurs  de  Bahal,  Cherchez dilizei 
ment,  Se  regardez  que  cTavanture  il  ny  ai 
ici  entre  vous  quelqu'un  des  ierviteurs  de 
l'iitcrncl  :  mais  qu'il  n'y  ait  que  lesfeuh 
ferviteurs  de  Bahal. 

24  Ihcntrerent  donc  pour  faire  des  f*. 
crifices  &  des  hèlocauftes.  Orlehuavoii 
ordonné  par  dehors  quatre  vingts  hommes. 
&  leur  avoir  dit,S'il  y  a  aucun  de  ces  hom- 
mes ici, que  Je  m'en  vais  mettre  entre  vot  > 
main:,  qui  en  efchappe  ,  la  vie  d'un  ch-cus 
de  vous  reipondrapouria  vie. 

2 ç  Et  il  avint  que  h  toft  qu'on  eut  a  :hevè* 
de  faire  l'hoîocaufte ,  lehu  dit  aux  arch  rs 
Se  aux  capitaines^  Entrez,  tuez- les,  que  nul 
n'efehappe.  Les  archers  donc  cV  capitaines 
les  miicni  au  trenchant  de  l'efpée  ,  Se  les  $ 
jetterent  là,  puis  ils  s'enallerent  julques  à  h 
la  viile  de  la  maifon  de  Bahal  : 

16  Et  tirèrent  hors  les  ftatuës  de  h  m  :i- 
fonde  Bahal,  8e  Icsbruflerenr. 

27  Et  démolirent  la  flatlie  de  Bahal.  Tls 
démolirent  aufil  la  maifon  de  Bahal,  &  U 
mirent  en  retraits,  juiqu'à  ce  jourd'hui. 

28  Ainfi  lehu  extermina  Bahal  d'Ifraef. 

29  Toutes  fois  lehu  ne  fe  deftourna  point 
des  péchez  de  ïeroboham  filsdeNebat,  par 
lelquels  il  avoit  fait  pécher  Ifrael,  a[ft]>oir> . 
des  veaux  d'or  qui  cfoient  en  Beth- 1 1,  Se  et* 
Dan. 

30  Dont  l'Eternel  dit  à  lehu,  pour. ce 
que  tu  as  fort  bien  exécuté  ce  qui  eftoit' 
droit  devant  moi:  Se  que  tu  as  fait  à  la  mai- 
lbn  d*Achab  tout  ainfi  que  pavois  en  mon 
cœur,  tes  fils  feront  afEs  iur  le  throne  d'If, 
rael  jufqu'à  la  quatrième  génération. 

31  Mais  lehu  ne  prit  point  earde  a  che. 
miner  en  la  Loy  de  i'Eierncl  le  Dieu  d*lf-  ' 
raeldetout  fon  tœwr  :  il  ne  fe  deftuurna 
point  des  péchez  de  Ïeroboham,  par  Ici» 
quels  il  avoit  fait  pécher  Ifrael. 

32  En  ce  temps  là  l'Eternel  commença  à 
rongncr7«ftytff  partie  du  roj Anme  d' Ifrael  : 
car  Hazael  donna  deflus  par  toute  la  cod- 
tréed'Urael, 

Il  Depuis  Iclordain  jufqu'au  foîeill^- 
vant  :  alîàvoir  fur  tout  le  païs  de  Galaad  > 
des  Gadites,  Se  des  Rubenites  ,  &  de  eenx 
dcManalfé,  depuis  Haroherqui  rjWRir  le 

torrent 


■I 
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x>rrentd'Arnon,,ufqu'cn  Calaad  &  Bafçan.  x  rent,  &  frapans  des  mains  dirent ,  Vive  le 


H  UreftedesfaitsdeTehu,  voire  tout 
ce  qu'il  a  fait,  &  toutes  Tes  prouefles ,  ne 
fter-elles  pas  écrites  au  livre  des  Crum- 
ques  des  rois  d*I frael  * 

35  Et  Uhu  s'endormit  avec  les  peres>  Si 
fut  enfeveli  en  Samaric  :  &  loachaz  Ion  fi  ls 
rm  eu  Ion  lieu. 

36  Or  les  jours  que  Tehu  régna  fur  Ifrael 
*nSamaric  lurent  vingt  huitans. 


C  H  A  P.  XI, 

Or  Hathalja  mere  d'Achazja, ayant  veu 
que  l'on  fils  cftoit mort,  s'efleva,  & 
extermina  tout  le  fang  royal. 

i  Mais  Iehoiç,eb  m  fille  du  roi  Ioram, 
famr  d'Achazja,  prit  Ioas  fils  d*Achaija,  & 
lcdtfroba  de  parmi  les  fils  du  roi  qu'on 
faifoit  mourir,  lui  &  fa  nourrice, /cm«rfM> t 
en  U  chambre  aux  lictb  :  &  on  le  cacha  de 
devant  Hathalja,  tellement  qu'on  ne  le  fit 
point  mourir. 

3  £t  fut  cache  avec  elle  en  la  maifon  de 
l'Eternel  ,  Tclpicede  fix  ans:  cependant 
Hathalja  regnoit  fur  le  pais 

4  El  l'an  ftpticinelehojadalienyoya,  & 
prit  des  centeaiers ,  des  capitaines  :  &  des 
archers,  &  les  fit  carrer  vers  foi  en  la  mai- 
fonde  l'Eternel:  &  iraiua  alliance  avec 
eux,  6c  les  fit  jurer  en  la  maifon  de  l'Eté r- 
cei,  6c  leur  montra  le  fils  dii  roi, 

Puis  il  leur  commanda  diiant,  Ceft  ici 


ce  que  vous  ferer  :  La  tierce  partie  d'entre 
vous  qui  entrez  en  femaine  tera  la  garde  de 
la  maiiondu  roi. 

6  Et  la  tierce  partie  fer*  à  la  porte  de 
Sur  :  &  la  tierce  partie  /?rd  à  la  porte  qui 
cft  derrière  les  archers  :  ainu  vous  ferez  le 

Îttet  pour  garder  le  Temple  afin  que  per- 
onne  n'y  entre  par  force. 

7  Et  les  deux  parties  d'entre  vous  ton 
qui  fortez  de  femaine  ,  feront  le  guet  pou 
garder  la  mailon  de  l'Eternel ,  auprès  du 
roi. 

g  Et  vous  environnerez  le  roi  tout  à  l'en 
tour,  chacun  ayant  fes  armes  en  fa  main,  Se 
que  celui  qui  entrera  dans  les  rangs  fuit 
mis  à  mort:  &  foyez  avec  le  roi  quand  "' 
forcira,  &  quand  il  entrera. 

9  Les  centeniers  donc  rirent  tout  am 
que  Ic'hojadah  le  Sacrificateur  avoit  com 
mande  :  cV  prirent  un  chacun  les  gens,  tant 
ceux  qui  entroient  en  femaine,que  ceuj  qui 
fortoient  de  femaine  :  &  s'en  vinrent  vers 
le  Sacrificateur  Jehojadah. 

10  Et  le  Sacrificateur  bailla  aux  cente- 
niers  des  rulcbarde!»  Se  des  tarées  qui 
iboltnt  efié  du  roi  David  ,  4$ qui  cjfalcnt  en 
la  maifon  de  l'Eternel. 

11  tt  les  archers  affifterent  ayans  chacun 
fes  armes  en  fa  main  depuis  le  coité  droit 
du  Temple  lufqi^an  cotte  gauche,  tant  pour 
l'autel  que  pour  le  Temple,  tjumt  auprès 
du  roi  tout  à  l'entour. 

il  Alors  hkAfdék fie  amener  le  fils  du 
roi,  &  mit  fur  lui  une  couronne  ,  &  le  tel*- 
moJgnagc,  &  il*  l'eftablirenc  n>i,& l'oigni- 


13  Et  Hathalja  oyant  le  bruit  des  ar- 
chers, H  du  peuple,  entra  vers  le  peuple  en 
la  mailon  de  l'Eternel  : 

14  Et  regarda,  &  voila  le  roi  eftoit  près 
de  la  colomnc  >  comme  les  rois  avoient  de 
cjuftume,  &  les  capitaines  H  les  trompet- 
tes eJ?oient  pres  du  roi,  &  tout  le  peuple  du 
pais  e/?cif  joyeux,&  onfonnoit  les  trompet- 
tes. Alors  Hathalja  defehira  fes  veftemens, 
3c  cria,  Conjuration,  conjuration. 

1 5  Alors  le  Sacrificateur  Jehojadah  com- 
manda aux  centeniers  qui  avoient  la  charge 
de  l'armée,  &  leur  dit ,  Menez-la  hors  des 
rangs,  cV  que  celui  qui  la  luivra  qu'on  le 
mette  à  mort  par  l'efpéc  :  car  le  Sacrifica^ 
teur  avoit  dit ,  Qu'on  ne  la  mette  point  4 
mort  e«  la  maifon  de  l'Eternel. 

16  Us  lui  firent  dont  place,  &  elle  s'e» 
revint  par  le  chemin  de  l'entrée  des  che- 
vaux en  la  mailon  du  roi,  &  là  elle  fut  mife 
à  mort. 

17  Et  Jehojadah  traitta  alliance  entre 
l'Eternel  le  roi, &  le  peuple,quTs  (eroient 
pour  peuple  à  l'Eternel  :  pareillement  en- 
tre le  roi  8c  le  peuple. 

18  Alors  tout  le  peuple  dupais  entra  eu 
la  maiibn  de  Bahal,  &  la  dcmohrcnt,entem- 
bk  les  autels,  &  briferent  entièrement  les 
images:  ils  tuèrent  auflî  Mattam  lacrifica- 
teur  de  Bahal  ,  devant  lei  autels.  Et  le  Sa- 
crificateur ordonna  garoifon  enla  ville  4« 
l'Eternel.  .  ^ 

19  Et  prit  les  centeniers,  les  capitaines, 
les  archers,  cV  tout  le  peuple  dupais,  lef- 
quels  firent  delcendre  learoi  de  lamailoo 
de  l'Eternel  :  &  entrèrent  en  la  maifon  du 
roi  par  le  chemin  de  la  porte  des  archers, Se 
il  sortit  fur  le  thrône  des  roi?. 

70  Et  tout  le  peuple  du  pais  s'ejouit,  5ê 
la  ville  fut  à  recoi  :  combien  qu'on  euft  mis 
a  mort  Hathalia  par  l'cfpée  M  U  mailon  du 

r°ii  Joas  eHcit  age  de  fept  ans  quand  il 
commença  à  régner. 


C  H  A  P.  XII. 

L'an  fentie'me  de  Jehti ,  Joas  commença 
à  régner,  &  re.ma  quarante  ans  en  Je- 
ruialem  :  la  mercavoit  nom  Tfibja,^  tjeit 
deBecr-fçebah.  . 

x  Joas  fit  ce  qui  eftdroit  devant  1  Eternel 
tout  le  temps  que  Jehojadah  le  Sacrificateur 
j'tnfeigna.  _ 

3  Toutcsfois  les  hauts  lieux  ne  furent 
point  oftez  :  le  peuple  facnfioit  encore*  H 
faiioit  des  encenfemens  es  hauts  lieux. 

4  Et  I03S  dit  aux  Sacrificateurs,  Quant  à 
toml'arrentconfacre'  qu'on  apporte  en  14 
maifon  de  l'Eternel,  c'efl  êfiMr  V ****** 
de  rhommequi  patte  parle  dénombrement, 
<tf  l'argent  des  perfonnes  félon  i'eftimatioo 
qu'en  fait  le  Sacrificateur,  <tf  tout  argent 
qu'il  vient  au  cœur  d'un  chacun  d'appoitcr 
en  la  maiibn  de  l'Eternel  : 

5  Que  les  Sacrificateurs  le  prenant  par 
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devers  eux,  chacun  de  celui  qu'il  connoift  , 
&  qu'ils  en  reparent  ce  qui  eft  a  reparer  du 
Temple  ,  par  tenu  où  fera  trouvée  quelque 
choie  à  reparer. . 

6  Mais  il  avint  que  l'an  vingt  &  troific- 
me  du  roi  Ioas,  les  Sacrificateui  s  n'avoient 
point  encore  reparc  ce  qui  eftoit  à  réparer 
au  Temple. 

7  Dont  le  roi  ïoas  appeîlale  Sacrifica- 
teur Iehojadah  Se  le>  autres  Sacrificateurs , 
Se  leur  dir,pourquoi  n'avez-vou*  reparé  ce 
qui  eftoit  a  réparer  au  Temple?  Or  main- 
tenant ne  prenez  plus  d'argtnt  de  ceux  que 
vous  connoiflez,  mais  laiflez  le  pour  ce  qui 
eft  à  repai  er  au  Temple. 

8  Et  les  Sacrificateurs  s'accordèrent  de 
ne  prendieplus  l'arg<  ntdu  peuple  ,  Se  de 
ne  renarcr  point  ce  qui  eftoit  a  réparer  au 
Temple. 

o  Et  pourtant  le  Sacrificateur  Iehojadah 
prit  un  coffre,  Se  fit  un  pertuis  au  couvercle 
d'icelui,  &  le  mit  auprès  de  l'autel  à  main 
droite,  à  l'endroit  par  lequel  on  entroit  en 
la  mai  Ton  de  I  Tternel  :  &  les  Sacrificateurs 
qui  gardoient  les  vaitfeaux  ,  mettoienr  là 
toutl  argent  qu'on  apportoit  à  la  maifon 
de  l'Eternel. 

10  Et  fîioft  qu'ils  voyaient  qu'ilyavoit 
beaucoup  d'argent  au  cotfre  ,  le  feercraire 
du  roimontoit  avec  le  grand  Sacrificateur  , 
Se  mettoient  l'jr^ent  oui  le  trouvoit  en  la 
maifon  de  l'Eternel  dans  des  lacs,  puis  le 
contoient. 

11  Er  delivroient  cet  argent  bien  conté 
entre  les  mains  de  ceux  qui  avoient  charge 
de  l'oeuvre,  qui  cftoient commis  fur  la  mai- 
fon de  l'Eternel  ,  lelquels  le  diftribuoient 
aux  charpentiers  Ét  biftifTeurs,  qui  relai- 
foient  la  mai  ion  de  l'Eternel  : 

il  Enfemble  aux  mafïbns  ,  cV  aux  tail- 
leurs de  picres  pour  acheter  du  bois,&  des 
pierres  dfe  taille,  pour  réparer  ce  qui  eftoit 
à  reparer  en  la  maifon  de  l'Eternel ,  8e  tout 
ce  qui  s'en  alloit  pour  la  réparation  du 
Temple. 

i?  Au  refte  de  cet  argent  qu'on  appor- 
tait co  la  maifon  de  l'Eternel  ,  on  n'en  fai- 
foir  point  ni  de  coupes  d'argent  pour  la 
maifon  de  l'Eternel,  ni  de  farpes,ni  de  baf- 
/ïns,  ni  de  trom  ettes,  ni  aucun  autre  uten- 
<iie  il'or,  ou  utcnfile d'argent  : 

14  Mais  on  le  dehvroit  à  ceux  qui  avoient 
charge  de  l'œuvre,  lefqucls  enreparoient 
Ja  maifon  de  l'Eternel. 

15  Et  ne  faifoit-on  point  rendre  conte  à 
ceux  entre  les  mains  defquels  on  avoir  de- 
livre  céc  argent  pour  le  diHribucr  a  ceux 
quifailbicntle  traviil:  car  ils  le  failoient 
loyaument. 

16*  L'argent  des  facri^ecs  pour  les  de- 
lias,  Se  l'argent  des  facrifiecs  pour  les  pé- 
chez, n'eftoit  point  apporte  en  la  maifon  de 
l'Eternel  :  car  il  eftoit  aux  Sacrificateurs. 

17  Alors  Ha?ael  roi  de  Syrie  moma,&  fit 
la  guerre  contre  Gath,  5c  la  prit  :  puis  Ha- 
zaèl  tourna  ù  face  pour  monter  contre  le- 
rufalem. 


Ioachaz, 


18  Mais  lois  roi  de  Tuda  prit  tout  ce  qui 
eftoit  confacre',  que  Iofaphat,  Ioram,  &  A. 
ch  izj  a  fes  pères,  rois  de  luda,  avoient  co». 
facré:  pneillunent  tout  ce  que  lui  mefrne  B 
avoir  confacré  ,  5c  tout  l'or  qui  fe  trouva 
dans  les  threfors  de  la  maifon  de  l'Eternel  1 
&  de  la  mai  fort  du  roi,  &  l'envoya  a  H  zael  I 
roi  de  Syrie  ,  lequel  fe  départit  de  dever:  0 
Ierufalcm. 

19  Lereftcdes  faitsde  Ioas,  voire  tou 
ce  qu'il  a  fut,  nV/?  il  pas  écrit  au  livre  dc\  n 
Croniqnes  des  rois  de  luda  } 

zo  Or  les  ferviteurs  s'efleverent,  &  f< 
liguèrent  Se  fraperent  Ioas  en  la  maifon  di  :« 
IGIÎO  ,  qui  cft  a  h  defeente  de  Silla. 

li  lozacarfilsdeSçimhath,  &  Iozabat  0 
fils  de  Sçomer  fes  ferviteurs  le  fraperent, S  1 
il  mourut:  Se  onl'enferelit  avec  les  pere 
en  la  cité  de  David  :  5c  Amatsja  fon  fil: 
régna  en  fonheu. 

C  H  A  P.  XIII. 

L'an  vingt  &  troifîéme  de  Ioas  fils  d'A 
chazia  roi  de  Iuda,Ioachaz  fils  de  Teh 
commença  à  régner  fur  ifrael  en  Samarie 
&  re^n*  dix  fept  ans . 

1  Et  fit  ce  qtiheft  defplatfant  à  l'Eternel 
car  il  fuivit  les  péchez  de  Ieroboham  fils  d 
Ntbitjpar  lequel  il  avoit  fait  pécher  Ifrael 
ip-  ne  s'en  deftourna  point. 

I  Dont  la  colère  de  l'Eternel  s'embraf 
contre  Krael,  &  il  les  livra  entre  les  main 
de  Hazael  roi  de  Syrie  ,  &  encre  les  main  ' 
deBen  hadad  fils  de  Hazael  tout  ce  temps 
là. 

4  Mais  Ioachaz  fupplia  l'Eternel  :  &  l'E 
ternel  l'exauça  :  car  il  vid  l'oppreffion  d'il 
rael,  d'autant  que  le  roi  de  Syrie  les  op 
primoit. 

ç  L'Eternel  donc  donna  un  libérateur 
Ifrael,  Se  ils  fortirent  de  deffbus  la  puil 
fanct  des  Syriens  :  ainfj  le*  enfans  d'Ifrac 
habitèrent  en  leurs  tenres  comme  aupara 
vant. 

6  foutesfois  ils  ne  fe  deftournerent  poir» 
des  péchez  de  la  mairon  de  Ieroboham,  ps 
lefquels  il  avoir  fait  pécher  II  rael  :  mai: 
ils  y  cheminèrent, me  me  le  bofeage  dcmei 
ra  debout  en  S  imarie. 

7  Combien  qu'il  ne  lui  euft  laiTé  du  pet 
pie  que  cinquante  hommes  cfe  cheval,  di 
chariots,  Se  dix  mille  hommes  de  pied  :  i 
que  le  roi  de  Syrie  les  euft  deftruits  ,  Se  le 
euft  rendus  mentes  comme  la  poudre qu'c 
foule  en  i'aire. 

8  Le  reftedes  faits  de  Ioachaz ,  voir 
tout  ce  qu'il  a  fait,  &  l  es  p  rouelles,  ne  fon 
el.es  pas  é. rites  au  livre  des  Croniqucsdc 
roisd'Ifrael  ? 

9  Ainfj  Toacha*  s'endormit  aveefespe 
res,  Se  on  l*enfevelit  en  Samarie.  Et  Ioa 
fon  fils  régna  en  fon  lieu. 

10  L'an  trente  feptiéme  de  Toas  roid 
Iuda  ,  Ioas  fils  de  Ioachaz  commença 
régner  fur  Ifrael  en  Samarie  è  (y  re^ 
feize  ans. 

11  I 


PI 
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il  Et  fit  ce  quieftderphifant  à  l'Eter- 
:i  :  Une  le  dcftourna  point  d'aucun  des 
?chezdc  Ieruboham  fiïsdcNebat,  par  lef- 
ucls  il  avoit  uit  pécher  llraei  :  il  y  chc- 
îina. 

ix  Lerefte  Jes  faits  de  loas,  voire  tout 
c  tp'il  a  hit**  la  prouètfe,  avec  laquelle 
l  coobatit  contre  Amarra  roi  de  luda  , 
V/?-clïe  pas  écrite  au  livre  des  Croniques 
(es  rois  d'il raeJ  > 

1$  Et  loas  s'endormit  avec  Tes  pères, 
Ieruboham  s'alht  fur  fonihronc.  Et 
loas  fut  en  eveli  en  Samarie  avec  les  rois 
i'Ifrael. 

14  Or  Elifée  avoit  efté  malade  d'une  ma- 
inte, de  laquelle  il  mourut ,  &  loas  le  roi 
i'Hraelcftoitdeicendu,  &avoitplcuré  fur 
la  face,  difant,Mon  pere,  Mon  pere,  chariot 
d'Ifiacl,     fa  chevalerie. 

15  LiEiilceluidit,  Prcns  un  arc  $<  des 
fléchis.  Et  il  prit  en  fa  main  un  arc  &  des 
flèches. 

lô"  Et  il  dit  au  roi  d'ifrael  ,  Empoi 
gne  l'arc  en  ta  main.  Er  quand  il  l'eut  em- 
poigne ,  Elifce  mit  Us  mains  fur  les  mains 
du  roi. 

17  Etdit, Ouvre  la  feneftre  vers  l'Orient  : 
le  quand  il  l'eut  ouverte,  Elifée  luidit, 
Tire.  Apres  ou'il  cul  rire  il  lyi  dit,  C'rfi  la 
flèche  de  la  délivrance  de  par  l'Eternel,  & 
la  fleche  de  ia  délivrance  contre  IcsSyriens: 
tu  i râpera*  donc  les  Syriens  en  Aphek,  jul- 
ques  à  les  eonfiimer. 

18  Puis  il  dit,rrcndes  flèches.  Et  quand 
il/^icutprilcs,  il  dit  au  roi  d'ifrael,  Frape 
contre  terre.  Et  il  frapa trois  fois,  plîis 
Varrefta. 

19  Etl  homme  de  Dieu  fe  mit  en  grande 
colère  contre  lui,  fcdit,  Il faloit fraper 
cinq  ou  (ix  fois:  alors  tu  cuîTes  frapé  les 
Syriens  jufques  à  les  confumer:  mais  main- 
tenant tu  ne  les  friperas  que  trois  fois. 

>  2o  Et  Elifée  mourut  »  &  on  l'enfevelit. 
.L'année  fuivante  quelques  bandes  de  Moa- 
bites  entrèrent  au  pais. 

ii  Et  il  avjnt  comme  on  enfeveliflbit  un 
ho  mme  ,  voici  on  vid  une  bande  de  gendar- 
Ç)CS,tellementcju'on  jetta  c  't  homme-là  au 
fepulcrc  d'Elifee 
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fc  cet  homme-là  eftant 
li  rouir,  &  ayant  touché  Us  os  d'£iifce,re- 
fffeut,  &  le  leva  fur  les  pieds. 

il  Or  tout  le  temps  de  Ioachaz  ,  Hi- 
iacl  roi  de  Syrie  avoit  opprimé  les  Ifraeli- 
tes. 

H  Mais  l'Eternel  eut  compaflîon  d'eux, 
fc  leur  lit  mifericorde,  fc  fc  retourna  à  eux 
pour  l'amour  de  ion  alliance  q*%ildVoH  fai- 
re avec  Abraham,  Ifaac,  fc  Iacob  ,  fc  re  les 
voulut  point  exterminer ,  ni  ne  les  re  jetta 
point  de  devant  foi  jui qu'à  maintenant. 

24  Car  Hazael  roi  de  Syfte  mourut ,  fc 
Ben-hadad  fon  fils  régna  en  fon  lieu. 

iç  Et  loas  fils  de  Toachaz  retira  d'entre 
les  mains  de  Ben  hadad  fils  de  Hazael  les 
villes  que  Hd%  ici  avoit  prifes  par  guerre  à 
Ioach  u  ion  pere  :  loas  le  frapa  par  trois 
fois,  &  recouvra  les  villes  d'ifracl. 


Ld'Urael,  Amatsja  fHs  de  loas  roi  de 
Iuda  commença  à  régner. 

1  II  eftoit  âgé  de  vingt-cinq  ans  quand  il 
commenta  à  régner, &  régna  v:ngt- neuf  an* 
en  Ierulalem  :  fà  mere  avoit  nom  lehohad- 
dan,  et  efivitilc  Ierufalem. 

j  Et  fit  ce  qui  eu*  droit  devant  l'Eternel, 
non  pas  toutefois  comme  David  Ion  pere  : 
il  fît  tout  ainh  que  loas  fon  pere  avoit 

fait  :  .  , 

4  Tellement  qu'il  n'y  eut  que  les  hauts 
liei/xqui  ne  furent  point  oftez  :  le  peuple 
fa.rifioit  encore,  fc  taifoit  des  cnccmcmens 
éâ  hauts  lieux. 

s  Et  il  avint  qtic  fi  toft  que  le  royau- 
me fut  arfermi  entre  fes  mains ,  il  fit  mou- 
rir fes  ferviteurs  qui  avoient  tué  le  roi  ion 

^tf  M*»>î  ne  fit  noint  mourir  les  enfans 
^deceux  là  qui  l'a  voient  rué  :  fuivant  ce  qui 
cft  écrit  au  livre  de  la  I.oy  de  Moyfe,  auquel 
PEternel  a  commandé  ,  di  ant,  On  ne  lera 
point  mourir  les  pères  pour  les  enfans ,  on 
ne  fera  point  tutti  mourir  les  enfans  pour 
lesp<rei  :  mais  onfera  mourir  un  chacun 
pour  fonp.ché. 

7  il  f  apa  dix  mille  hommes  d  Edom  en 
la  vallée  du  fcl,  fc  prit  Scîah  par  guerre,  fc 
nomma  Ion  nom  Iokled,  jufqu'a  ce  jour- 

d'hui.  J 

Z  Alors  Amatsja  envoya  des  ménagers 
vers  loas  le  fils  de  Ioachaz  ,  fils  de  lehu, 
roid'Ifrael,  pour /ni  dire,Vien,  que  nous 
nous  voyons  l'un  l'autre. 

9  Et  loas  roi  d'ifracl  envoya  dire  a  A- 
matsja  roi  de  luda,  L'cfpine  qui  rfi  au  Liban 
a  envoyé  dire  au  cèdre  qui  efl  au  Liban, 
Baille  ta  fille  pour  femme  à  mon  fils  :  mais 
les  beftes  fauvages  qui  font  au  Liban  ont 
paifé,  &  ont  foute  l'ei  p:ne. 

10  Pcurceiue  tu  as  rudement  frape  Edom, 
ton  cttur  s'eft  eilevé.  Contente-toi  de  ta 
^loire,  S:  te  tiens  en  tamaiton:  fc  pour- 
^joijMovoqueruis-tulemal,  parlequeltu 
cherras,  toi,  Se  Iuda  avec  toi  > 

1 1  Mais  Amatsja  ne  /ni  obtempéra  point: 
dont  loas  roi  d'ifrael  monta  ,  fc  ils  fc  vi- 
rent l'un  l'autrejui  $t  Amatsja  roi  de  Iuda, 
en  Beth-fccmes,quie/*de  Iuda. 

11  Et  luda  ayant  <-fté  déconfit  par  llraei, 
ils  s'enfuirent  chacun  en  leurs  tentes. 

1  y  Et  loas  roi  d'ifrael  prit  Amatsja  roi 
de  luda,  fils  de  loas,  fils  d'Achazia,en  Beth- 
fçcmes,  pins  il  vint  en  Ierulalem,  Se  ht  bre- 
ichc  de  quatre  cens  coudées  en  la  muraille 
de  Ierufalem  ,  depuis  la  porte  d'Ephraim  , 
jufqu'à  la  porte  du  coin. 

14  Et  ayant  pris  tout  l'or  &  l'argent,  ne 
tous  les  vaifleaux  qui  furent  trouvez  en 
la  mailon  de  PEternel,  U  dans  les  thre- 
fors  de  la  mailon  royale  ,  Se  des  gens 
pour  eftre  en  oftage,  il  s'en  retourna  m 


Samarie. 


15  Le 
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Hazarja.  Zacharie..  II.  ROIS. 

^  Le  rcfte  des  faits  Je  îoas,  &  fa  prou- 
cfle,  &  comme  il  combatif  contre  Amarsja, 
n\Jl  il  pas  écrit  au  livre  des  Cromqucsdes 
rois  d'Ifrael  > 

16  Ec  Ioas  sVndormir  avec  Tes  pères,  & 
fur  enfeveli  enSamarie  ,  avec  les  rois  d'If» 
rael:  &  Ieroboham  ion  tils  régna  en  fun 
lieu. 

17  Et  Amatsja  fils  de  Ioas  roi  de  Iuda 
vefeut  quinze  ans  après  la  mort  de  Ioas  (ils 
de  Ioachaz  roi  d 1 1  frael . 

18  Lereftedes  faits  d' Amatsja ,  n>/î-il 
pas  écrit  au  livre  des  Crooiques  des  rois  de 
Iuda  > 

19  Oronflrunc  confpiration  contre  lai 
en  IerufaIem,donr  il  s'enfuit  en  Lakij  :m.iis 
on  envoya  après  lui  enLakis,&  on  le  tua  là. 

20  Et  de  lu  on  l'apporta  fur  des  chevaux, 
kV  il  fut  enfeveli  en  lerufalem,  avec  les 
pères  en  la  ciré  de  David. 

21  Alors  tout  le  peuple  de  Iuda  prit  Ha- 
Jtarja  £gé  de  feize  ans,&  l'eftablirent  roi  au 
lieu  d'Ainars?a  fon  pere. 

12  Iceiuib  îftitEIath,  Payant  remife  en 
h  puiflanec  de  Iuda  ,  après  que  le  roi  fut 
endormi  avec  fesperes. 

ij  L'an  cjtiinziémc  d'Amatsja ,  fils  de 
Ioas,  roi  de  Iuda,  Ieroboham  fils  de  Ioas 
commença  à  régner  fur  tirât]  enSamarie  , 
49  rf£>%*  l'efpace  de  quarante  &  un  an. 

24  Et  fit  ce  qui  eft  dcfplailantà  l'Eter- 
nel: il  ne  (t  deftourna  point  d'aucun  des 
péchez  de  Ieroboham  fils  de  Nebat,par  lef- 
quels  il  avoir  fair  pécher  I frael. 

2^  Il  reftablit  les  bornes  d'Ifrael  depuis 
rentrée  de  Hamatb ,  jufqu'à  la  merde  la 
campagne  ,  félon  la  parole  de  l'Eternel  le 
Dieu  d'Jfrae),  qu'ilavoit  proférée  par  le 
moyen  de  fon  ferviteur  Ionas  fils  d'Amù* 
tai,  Hrophere,  qui  rfloitAe  Gath-hepher. 

25  Pourceque  l'Etemel  v:d  l 'affli- 
ction d'Ifrael  tjfëît  fort  amere,  &  qu'il  n'y 
■voir  ni  de  ce  qui  eft  ferré  ,  ni  de  ce  qui  eft 
delailfé  :  &  n'y  avoir  perfonne  qui  aidaft  à 
llrael. 

17  Et  l'F  remel  n'avoir  point  parlé  d'ef- 
facer le  nom  d'Ifrael  de  deflbus  les  cicux  : 
dont  il  les  lielivrA  par  les  mains  dr  Ierobo- 
ham fils  de  Ioas. 

28  te  reftedes  faits  de  Ieroboham, voire 
tour  ce  <;  :  j)  a  fair,  &  fa  proue  (Te  au  ec  la- 
quelle il  combarir,  &  comme  ilrefbblir 
Damas  &  Kamarhde  Iuda  en  I frael,  n'r/?-il 
pas  rcric  an  livre  des  Croninues  des  rois 
d'Ifrael  ? 

29  Puis  Ieroboham  s'endormir  avec  fes 
pères,  avec  les  rois  d'Ifrael ,  &  Zacharie 
fon  fiU  régna  en  fon  lieu. 

C  H  A  P.  XV. 

L'an  vingt-fepriéme  de  Ieroboham  roi 
«plfraclrcgnoit  Hazar;a  fils  dcAmats- 
jl  roi  e  Iuda . 

2  1 1  eftoit  âgé  de  feize  ans  quand  i)  com- 
mença  à  régner,  &  régna  cinquante  deux 
ans  en  Ierulalem:  fa  mercavoit  nom  Iccol- 
)*,  0  tfloit  de  Jerufakaa. 


Menahem 


I  Il  fit  ce  qni  eft  droir  devant  i'Ercrnc 
rout  aind  qu'avoir  fait  Amatsja  fon  pere  : 

4  Tellement  qu'il  n'y  eut  que  Ic^hau 
lieux  qui  ne  furent  point  ortez  :  le  peup 
facrificit  encore,  &  faiioit  des  cuccnicme 
él  hauts  lieux. 

5  Or  l'Eternel  frapa  le  roi,  dpnt  il  fi 
lépreux  jufqu'au  jourqu'ilmourut  „  h  d 
meura  en  une  maifon  fequeltréc  :  &  Iorh* 
fil  s  éi  roi  avoir  la  charge  de  ia  mailbi»™ 
géant  le  peuple  dupais. 

6  Le  lefte  desrairs  de  Hazarja,  voi? 
rour  ce  qu'il  a  f air,nV/?-jl  pas  écrit  au  livi 
des  Croniquesdes  rois  <ïc  Iuda  > 

7  Et  Hazarja  s'endormir  avec  fes  pere: 
&  fin  enfeveli  avec  fes  pères  en  la  ciré  <i 
Dauil,  &  Iotham  fon  fils  régna  en  fon  1  ici 

8  L'an  rrenre  huitième  deHazar,a  rt 
de  Iuda  ,  Zacharie  61s  de  Ieroboham  con 
mènera  à  régner  fur  Ifrael  en  S.imarieJg^Bati 
Ï0gùê  fut  mois. 

9  Et  fit  ce  qui  eft  defplaifant  à  l'Eterne  M 
comme  avoient  fait  fes  pères,  il  ne  le  de  lt 
/tourna  point  des  péchez  de  Ieroboham  fii 
de  Ncbat ,  par  lcfqucls  il  avoit  fait  pechc 
Ifrael. 

10  Or  Sçal.'um  fils  de  Iabes  fit  une  cor. 
fyirarion  contre  lui,  &  le  frapa  en  la  pre 
lence  du  peuple,  t\  le  tua  ,  &  régna  en  fo  *: 

lieu. 

I I  Quant  au  refte  des  faits  de  Zacharfflfct 
voila,  ils  font  écrits  au  livre  des  Croniquc 
des  rois  d'I  frael. 

11  Cftth  là  la  parole  de  l'Eternel  qu' 
avoir  prononcée  à  Iehu,  difant,  Tes  fils  fc 
ront  allis  fur  le  thrône  d'11'r..cl  jufqu*à  I 
quatrième  eencration  :  &  ainfi  en  avint. 

xj  Sçalïum  fils  de  Iabes  commença 
régner  l'an  ti  ente  neufviémc  de  Hozias  rc 
de  Iuda,  &  ne  régna  que  l'efpace  d'un  moi 
entier  en  Samarie. 

14  Car  Menahcm  fils  deGadi  ,  qui  efl*i 
île  rmia,  monta,  H  entra  enSamarie,  ê 
frapa  Sçallum  fils  de  Iabes  en  Samane^  1 
tuj,  &  régna  en  lbn  lieu. 

is  Qjanta.i  reftedes  faits  de  Sçallum 
cV  quant  a  la  conlpirarion qu'il  Mt ,  voila 
ces  choies  [*nt  ferites  au  livre  des  Croi 
ques  des  rois  d'Ifrael. 

16  EtMemhem  (ra^  Tiphfth  ,  ^  tou 
ceux  qui  y  efioier.t  dedans,  .V  en  la  contrée 
depuis  Ti/tfa,  pource  qu'elle  ne  lui  avoj 
pOittt  ouvert,  &  les  tua,  &  fendit  toutes  !e 
femmes  grottes  qui  y  cHoient, 

17  L'an  rrenre-  neuf  vit  me  deKazar'ra  ro  ■ 
de  Iuda,  Menahem  fih  de  Gadi  commenta.  a« 
régner  iur  ifrael ^  0  rrçmdix  ans  en  Sa 
marie. 

18  Erfit  ce  qui  eft  defylaifant  il'Frer 
neî  :  il  ne  fc  cleftourna  point  des  péchez  di 
Ieroboham  fils  de  N'ebat,  par  lefquelsi, 
avoit  rait  pécher  Ifrael,  tout  fon  temps. 

19  Alors  Pul  roi  des  Alfy  riens  vint  con 
tre  le  pais  :  &  Menahem  bailla  mille  taM 
d'argent  à  Pul ,  aflnqu'il  lui  aidaft  à  affer 
mir  lonrovaume  entre  fes  mains. 

îo  Et  Menahem  tira  cet  argent  d'Ifrael 

i 


m  *  #• 
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vacli.  Jotham 


qui  ertoicntpuifTans  en  biens,  j  d'cnv 


^^Hr  bailler  au  roi  des  Aflyncns, 
'jT.**    niante  lîcles  d'argent  :  ainfi  le  roi  des 
-     riens  s'en  retourna  ,  6c  n'arreita  point 


I  I.    ROIS.     Achaz.  Retfin.  F0/.IÇ5 


w 


ceux 

r  bailler  au  roi  des 


■  conti 


Iuda  1 


i  de  î 


de  chacun  hek 


'  i>aïs. 

L  i  te  refte  des  faits  de  Menahcm,  voire 
Ul'*fct  ce  qu'il  a  raie ,  fiVfl  il  pas  écrit  au  li- 
dc.i  Croniqucs  des  roisd'Iirael  ? 
.2  Et  Menahcm  s'endormit  avec  Tes  pe- 
t  &  Pekachja  fon  fils  régna  en  ion  lieu. 

L'an  cinquantième  de  Hazut  ja  roi  de 
a,  Pekachja  fils  de  Menahem  commença  I 
cgner  fur  Ifraelcn  Samarie,  <3  rtgn*  \ 
ix  ans. 

wtum  t4  Et  rît  ce  qui  cft  dclpiaiiant  à  l'Eter- 
u  ixi  i  :  il  ne  fe  dettourna  point  des  péchez  de 
oboham  fils  de  Ncbat,  par  lclquclsil 
K<m t§  >it  lait  pécher  II rael. 

2-  Et  Pekach  fils  de  Remaîia  foncapi- 
ne  lit  une  conlpiràtion  contre  lui,  &  le 
tpa  en  Samarie,  au  palais  de  la  mailon 
îi&iAi   yale,  avec  Argob  &  Arjé  ,  ayant  avec  loi 
ivt  .'U  jiquante  hommes  des  enfans  des  Gaiaadi- 
i  s.  Ainh  il  le  tua,  &  régna  en  Ion  lieu. 
1  16  Le  rt  fte  des  faits  de  Pckachia*  voire 
?  ut  ce  qu'il  a  fait, voila,  il  tfi  écrit  au  livre 
I  ;s  Crcniques  des  roi>  d'ifracl. 
I   17  L'an  cinquante  Se  deuxième  de  Ha- 
irjaroide  luua,  Pekach  fils  de  Rcmalja 
mmença  à  régner  fur  Uracl  en  Samarie  , 
6  régna  vingt  ans. 

2?  Et  rît  ce  qui  eft  dcfplaifant  à  iT.ter-  ' 
;î  :  il  ne  fe  deltourna  point  des  péchez  de 
:r<  b  liam  fils  de  Ncbat,  par  lefquelsil 
voit  fait  pécher  lfracl. 

29  Es  jours  de  Ptkach  roi  d'Ifracl,  Ti- 
•ïath-pilcfcr  roi  des  Aériens  vint,  6c  prit 
I  lijon,  &  Abel-bethmahaca,  &  lanoah,  & 
iedcb,&Hatfor,&Galaid,  fie  la  Galilée, 
aefmcs  tout  le  païs  de  Nephthali,  6c  en 
ranlport.i  Je  peuple  en  AflTyrie. 

$0  OrHolce  fils  d'Ela  fit  confpiration 
>ontre  Pekach  fils  de  Rcmalja,  &  le  frapa, 
I  k  le  tua,fc  régna  en  fon  lieu  l'an  vingtième 
le  lotham  rils  de  Hozias. 

;i  Le  refte  de>  faits  de  Pekach ,  voire 
out  ce  qu'il  a  fait,  voila,il  efl  écrit  au  livre 
ia  Croniqucs  de*  rois  d'Ifracl. 

32  L'an  fécond  de  Pekach  fils  de  Remai- 
a  roi  d'Iirael  lotham  fils  de  Hozias,  rui  de 
[uda  commença  à  régner. 

j  l  II  cftoit  age  de  vingt  Se  cinq  ans  quand 
îl  commença  a  régner,  6c  régna  teize  ans  en 
Icrufalem  :  la  mere  avoit  nom  Ierufça,  4? 
•il.  it  fille  de  Tlidok. 

14  Llfitce  qui  cft  droit  devant  l'Eter- 
nel :  6c  fit  tout  ainfique  Hofias  fon  $cre 
avou  tau. 

3>  Tellement  qu'il  n'y  eut  que  les  hauts 
|  lieux  qui  ne  furent  point  oftez,le  peuple  fa- 
cii'îoit  encore,  8c  faiioit  des  encenfemens 
é  s  hauts  lient.  Ce  fut  lui  qui  baftit  la  plus 
...  haute  porte  de  lt  mailon  de  l'Eternel. 
4      1  6  Le  refte  des  faits  de  lotham ,  voire 
tout  ce  qu'il  a  fait,  n'r/Ml  pas  écrit  au  livre 
des  Croniqu:s  des  rois  de  luda  ? 
4      j7  El  ces  jours-là  l'Eternel  commença 


Rctfini 
a  en  ni  s  ue  Rcmalja. 
58  Et  lotham  I  endormit  avec  les  pères, 
&  fut  enicveli  en  la  cité  de  David  ion  perc, 
&  Achaz  Ton  til*  régna  en  'on  l.cu. 


C  H  A  P.  XVI. 

L'an  dix  lept.cme  de  i  tkach  fils  de  Re- 
maîia, Achaz  hisdc  lotham  loideluda 
commença  a  régner. 

l  Achaz  eslsttt  âgé  de  vingt  an  quanJ  il 
commenui  régner,  81  regna  cizcansea 
Ieruialem  :  &  ne  fit  point  ce  qui  efl  droit 
devant  L ''Eternel  fon  Dieu  commcDavid  foo 
perc. 

$  Mai  s  il  fuivit  le  train  des  rois  d'ifrael: 
&  inclines  il  fii  paffer  l'on  fih  par  le  feu  , 
fui  vaut  le*  abominations  des  nations,  que 
l' Eternel  avoit  icchalfces  de  devant  les  en* 
fans  «i'hracl. 

4  II  iacrifioitautâ,  &  faiioit  des  encen- 
femens es  hauts  lieux,  &  iur  les  cvftaux,  8c 
fwus  tout  arbre  verdoyant. 

5  Alors  Retlin  roi  de  Syrie  fcVPckach  fils 
de  Rcmaîja  roi  d'ifrael  montèrent  contre 
Icrwfalenipour  la  combatire,  6c  afliegerent 
A.haz  :  ma:>  ils  n'en  peurent  point  venir  à 
bout  par  a;  mes. 

6  En  ce  temps  la  Rcthn  roi  de  Syrie  re* 
mit  Elath  en  la  put:fance  des  Syriens,  car  il 
depofl*c<ia  les  I  ufsd'Elath  ,  &  les  Syriens 
entrèrent  en  hlaîh,  &  y  ont  demeure  ml- 
qu  a  ce  (ourd'hui. 

7  Or  Ach2z  avoit  envoyé  desmeffagerf 
à  Tiglath-pciefer  roi  des  Aflyriens,  pour 
(ni  dire  t  le  /«wton  ferviteur,  cV  ton  fils: 
monte  &:  me  délivre  de  la  main  du  roi  des 
S>  nens,  &de  la  main  du  roi  d'ifrael,  qui 
le  lèvent  contre  moi. 

8  Et  Achaz  avoit  pris  l'argent  8c  l'or  qui 
s'eftoittiouvécn  la  mailon  de  l'Eternel.  & 
dan«  les  threiors  de  la  maifon  royale, 
Se  Ta  voit  envoyé  en  don  au  roi  d'Alfy- 
ne. 

9  Donc  le  roid'AfTyric  lui  obtempéra  , 
&  monta  en  Damas,  &  la  prit ,  H  en  tranf- 
porta  le  peuple  en  Kir,  6c  fit  mourir  Ret- 
fin. 

10  Alors  le  roi  Achaz  s'en  alla  au  devant 
de  Tiglath  pclcfer  roi  d'Aflyrie,  en  Damas, 
6c  le  roi  Achaz  ayant  veu  l'autel  qui  eftolt 
en  Damas,  envoyai  Une  le  Sacrificateur 
le  patron  6c  lemodclledc  cétautel-li  ,  fé- 
lon toute  la  façon  qu'il  avoit. 

11  Et  Uric  le  Sacrificateur  baftit  un  au* 
tel,  fuivant  toutcequelc  roi  Achaz  avoit 
mandé  de  Damas  :  Uric  :le  Sacrificateur  le 
fittouttel,  tandis  que  le  roi  Achaz  reve- 
noitde  Damas. 

12  Et  quand  le  roi  Achaz  fut  revenu  de 
Damas,  &  eut  veu  l'autel ,  il  s'en  approcha 
6c  offrit  deflus. 

1 5  Etfit  fumer  fon  holocaufte  ,  &  fon 
facrifice,  &  verfa  fes  afferfions ,  Se  efpan- 
dit  le  fangdc  fes  facrifiecs  de  profpcritet 
Tur  cét  autel-là. 

x4  Et  quanti  l'autel  d'airain  qui  cfl*:e 
i  devant 


Early  European  Books,  Copyright©  201  1  ProQuest  LLC. 

Images  reproduced  by  courtesy  of  Koninklijke  Bibliotheek,  Den  Haag. 

1  A  10  [1] 


Achaz.  fîofce. 


II.  R 


devant  l'Eternel,  il  le  fit  reculer  de  de- 
vant la  ma îion  ,  tellement  qu'il  ne  fut 
poiut  entre/ *  autel  Si  la  mai  Ton  de  Tf  ter- 
nel  ,  Se  le  mit  acuité  de  cet  autel  la  \  ers 
Aquilon. 

15  EtlcroiAchaz  commanda  à  Urie le 
Sacrificateur,  difant  -,  Fai  fumer  i'holo- 
caufte  du  matin,  & l'oblation du  fgir ,  & 
JUiolocauue  du  roi,  fclongafteau  ,  l*ho- 
locaufte  de  tout  le  peuple  du  pais  ,  Se  leurs 
gatteaux  >  Se  leurs  afperlions  fur  le  grand 
autel,  Se  refpantoui  le  ang  des  holocau- 
ftes ,  Se  tout  \e  ûng  des  tacrinces  lur  icc- 
lui  :  mais  l'autel  d'airain  fera  pour  moi  , 
afin  de  m'y  enquérir  *!u  S  tireur. 

16  Et  Urie  le  Sacrificateur  fit  tout  ainfi 
que  le  roi  Achaz  luj  avoit  commandé. 

17  Le  roi  Achaz  retrancha  aulTi  le?  cm  - 
baftemens  des  foobiffemen*  ,  &tnoftade 
delïus  les  cuviers ,  Se  fit  ofter  la  mer  de  dief- 
fas  les  bœufs  d'airain  ,  qui  efîoicnt  deffous, 
&  l.i  mit  lur  un  pave'  de  pierre. 

18  II  ofta  auffi  de  Ja  maiion  de  l'Eternel 
la  couverture  du  S  .bb  it  qu'on  avoit  baftie 
au  Temple  ,  &  l  'entrée  du  roi  qui  efteit  en 
dehors  ,  à  caufedu  roi  des  Afly  riens. 

.  19  Le  refte  des  faits d'Achaz  ,  îefqtieîs 
il  a  faits  ,  nV/?-il  pas  écrit  au  livre  des 
Croniques  des  rois  de  lud.t  < 

zo  Puis  Achaz  s'endormit  avec  fes  percs, 
&  tut  enfcvcli  avec  eux  en  la  cité  de  David: 
&  Ezichias  fon  fils  régna  en  ton  lieu. 

.  C  H  A  P.  XVII. 

L'an  douzième  d'Awhaz  roi  de  Juda,  Ho- 
fée  fils  d'Ela  commença  a  régner  en 
Jamarie  fur  Ifrael  ,  $3  regn*  neuf  ans. 

1  Et  fit  ce  qui  cft  delpîai:ant  à  l'Eter- 
nel ,  non  point  toutes  fois  comme  les  rois 
d'ifrael  qui  avoient  eftr  devant  lui. 

I  Sçaimancefer  roi  des  AfTyricns  monta 
co  ure  lui ,  tellement  qu'Home  lui  fut  af- 
Urvi  ,  Se  lui  envoyoit  des  prefens. 

4  Mais  le  roi  des  AfTyriens  defeouvrit 
une  confpiration  en  Hofce  ,  d'autant  qu'il 
avoir  envové  des  meHagers  vers  So  roi  d'E- 
gypte >  Si  n\nvoyoit  plus  de  prefens  d'an 
en  an  au  roi  d'Afl'y rie  ,  dort  leroidesAf- 
fy riens  l'enrcrra  ,  Si  le  mit  enprifon. 

ç  Le  roi  donc  des  Affyricns  monta  par 
tout  le  ifai  s ,  &  monta  en  Samaric  ,  Se  l'af- 
fiegea  par  trois  ans. 

6  L'an  troifirme  d'Hoféc ,  Je  roi  des 
AiTyricns  prit  Samarie,  &  tranfporta  les 
Ifraelites  en  AiTyrie,  Si  les  fit  habiter  en 
Halah  ,  &:  fur  Habor  fleuve  de  Gozan  ,  Se 
is  villes  des  Medcs. 

7  C  t|  il cftoit  advenurjue  les  enfans  d'If, 
rael  avoient  péché  contre  l'Eternel  leur 
Dieu  qui  les  avo;r  fait  monter  hors  du  pais 
d'Egypte  ,  de  dc.lons  la  main  cie  Pharao  roi 
d  Egv^te  ,  &  avoient  révéré  ks  autres 
dieux. 

8  Et  avoient  fuivi  le  train  des  nations 
que  l'Eternel  avoit  dechaTces  île  devant 
les  enfans  d'ifrael  ,  &  des  roi*  d'itrael 
qu'il*  avoient  dtablis. 


OIS.  Sçalmnneefc 

0  Et  les  enfin*  d'Ifr^cl  avo-ent  faiteo 
\c\k  ment  des  thofes  qui  >i\Jicict.t  p(!i 
droites  envers  Fiitei  ncl  leur  Ditii  :  z^^H 
ftoiem  bafti  de<>  haut  lien*  par  toutes  leu 
villes  depuis  les  guettes  jufrues  aux  v  II 

cl  >)'<_ S. 

to  Et  s'eftoient  dreft»  des  fiantes, 
des  bo'cages  ,  fur  toute  haute  colline  4 
lotis  tout  arbre  vcrdoiant. 

11   II  îvo:ent  fut  u  des  cncenremei 
par  tons  les  hautslieux  a  la  r.i  .on  des n  jL 
tions  que  l'Eternel  avoit  fait  dclloge^^B 
de  van:  eux  :  &  avoient  rai:  des  Jiofcs  m< 
fchante^pour  dcl*p;ter l'Eternel. 

1 1  Et  avoient  fervi  aux  die  ix  de  fientefl 
defqiiels  PEtcrncî  leur  avou  dit ,  Vousr 
fe:cz  point  un  tel  cas  : 

15  Et  l'Eternel  avoit  fommé  Ifrael  il 
Juda  par  le  moyen  de  tons  les  propher 
ay.ms  toute  fore  de  vifion  ,  dilhn:  ,  D 
ftournez-vous  de  tout  vottre  mauvais  traii  I 
retournez  ,  6V  gardez  mes  comm  ;rdc  r  cn; 
O'  mes  ftatuts ,  félon  toute  la  Loi  q»K  j'  1 
commandée  à  vos  percs,  &  laquelle  je  voi 

ai  envoyée  par  le  moyen  de  mes  fervi  eu: 
les  prophètes. 

14  Mais  ils  n'écoutèrent  point,  ma  I 
roidirent  leur  col,  comme  leurs  pères  avoi 
eut  roidi  leur  col,  lefqucls  n'avoient  poil  I 
creu  à  l'Eternel  leur  Ticu. 

1  ç  Et deidaignereot  res  ftatuts  ,  Se  fc  S  \ 
alliance,  qu'il  avoit  traittée  avec  leurs  y>  ul 
rev,  ^  Ces  tefmoignages,  par  lefqucls  il  le 
avoit  fommez  ,  cV  fuivirtnt  vanité , dont  i 
font  devenus  vains ,  Se  ont  iuivi  les  natioti 
qui  ejlclerj  à  l'entour  d'eux  ,  touchant  le  il 
quelles  l'Eternel  avoit  commandé  qu'ils  r  't 
hfTent  point  comme  elles. 

16  Et  aynns  delaillé  tout  les  comm  ai 
démens  de  l'Eternel  leur  Dieu  ,  ils  fe  I  I 
rer.t  des  urages  de  fonte  ,  ajf.ii  otr  deu 
veaux  ,  Se  le  rirent  des  bofeages  ,  Se  fe  pre 
fternerent  devnnt  toute  l'armée  des  cieux 
Si  fervirent  à  Bjhal. 

17  Ils  firent  aulîî  paiïcr  leurs  fils,  <*J 
leurs  filles  par  le  feu,  Se  s'adonnèrent 
devinemens  Si  enchanremens  ,  Se  (e  vei 
rent  à  faire  ce  qui  eft  dcfplailant  à  l'Ei 
nel  pour  le  defpiter. 

18  Dontl'Eternel  fe  courrouça  gr  an< 
ment  contra  Ifrael ,  Se  les  rejetta  *  Se  il  t 
demeura  rien  de  refte  que  la  feule  trib  J  • 
de  Juda. 

1 9  Mcfmes  J^ida  ne  garda  point  les  coi 
mandemens  de  l'Eternel  fon  Dieu  , niais  i 
chenincrem  és  ordonnances  d'ifrael  le 
quelles  il  avoit  eft  iblics. 

20  Parquoi  l'Eternel   eut  en  dcrda 
toute  la  race  d'ifrael,  Se  les  aflRigea  , 
les  livra  entre  les  mains  de  ceux  qui  U 
piiloient ,  tant  qu'il  les  eut  deicttez  de  d< 
vant  fa  face. 

21  Davantage  ïfrael  fe  retrancha  de  ' 
maifon  de  David,  &  eftablirent  roi  Jerob< 
ham  fiisde  Ncb  it, lequel  Jerobohi  de  bai 
eba  Ifrael  à  ce  qu'il  .ne  îuivift  pl»i  TEte 
nel#  Se  leur  fit  commettre  un  grand  1  orfai 

il  Dot 


<9 
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on 


Early  European  Books,  Copyright©  201  1  ProQuest  LLC. 

Images  reproduced  by  courtesy  of  Koninklijke  Bibliotheek,  Den  Haag. 

1  A  10  [1] 


imaritains.  II-  ROI' 

il  Dont  les  cnfans  d'ifirael  ont  chc.  j 


Ezechias.   Fol.  156 


ma 


les  péchez  que  Jcrobo 
<tf  ne  s'en  font  \ 


îné  en  tous  1 
.  »  avoit  taies 
tirez.  .* 
13  Tant  que  l'Etemel  les  a  remuez  de 
tvao»  foi,  iUon  qu'il  en  avoit  parlé  par 
•  moyen  de  tons  ics  iervheurs  les  pro- 
hetes,  dont  IiVae!  a  vl\é  tran. porté  de 
tfliy  la  terre  en  Aflyrie  juiqu'a  ce  jour- 
hui.  •  . 

24  Et  le  roi  des  Affyricns  fit  venir  des 
ris  de  Babel  ,  &  de  devers  C  uth  ,  5c  de 
i  iva ,  Se  de  Hamath  ,  &  de  Sepharvajim  , 
i  les  fit  habiter  es  villes  de  Samarie  ,  en 
1  place  c'es  cr.fans  d'ifrael  :  &  ils  pof- 
tférent  Samarie  ,  &  habitèrent  en  les 

%t  Or  il  avint  qu'au  commencement 


I 


int  q 

lu'iîs habitèrent  là, ils  ne  révérèrent  point 
Eternel  ,  dont  l'Etemel  envoya  contre 
:ux  des  lions  qui  les  tuoient. 

26  Parqnoi  on  dit  au  roi  des  A  Ty  riens  , 
es  nations  que  tu  as  tranlportées  &  fait 
îabicer  dans  les  villes  de  Simarie  ,  ne  fça- 
tent  pas  la  manière  de  fervir  au  Dieu  du 
tfh's  :  parquoi  il  a  envoyé  contre  eux  des 
joni  t  Se  voila  ,  ils  les  tuent,  pourec  qu'ils 
ne  icavent  pas  la  manière  de  iervir  au  Dieu 
du  pais. 

27  Alors  le  roi  des  AfTyriens  comman- 
da ,  d>Tant ,  Faites  aller  la  quelqu'un  d'en- 
tre les  Sacrificateurs  que  vous  en  avez 
tranfportez  ,  Se  qu'on  aille,  &  qu'on  de- 
meure.là,  Se  qu'il  enfeigne  la  manière  de 
fervir  au  Dieu  du  païs. 

28  Ainfi  un  des  Sacrificateurs  ,  qu'on 
avoit  tranfporté  de  Samarir  ,  vint  Se  habita 
enBeth-cl,  Se  les  enfeignoit  comment  ils 
revereroienr  l'Eternel. 

20  Mais  chaque  nation  fit  fes  dieux  ,  Se 
les  mirent  dans  les  maifonsdes  hauts  lieux 
qu'avoient  faits  les  Samaritains  :  chaque 
nation  les  mit  en  fes  villes  dans  JefqueUts 
ils  lubitoient. 

$0  Car  les  gens  de  Babel  firent  Succoth- 
ftoth  :  &  les  gensdeCuth  firent  Nerg3l  : 
les  gens  de  Hamath  firent  Afçima. 
ji  Et  les  Haviens  firent  Nibchaz  &  Tar- 
tac  :  mais  ceux  de  Sepharvajim  brufluient 
leurs  cnfans  au  feu  à  Adrammelec  Se  Ha- 
oammelec  ,  ?wi  eftoieut  les  dieux  de  Sephar- 
vajim. 

31  Toutefois  ils  reveroient  l'Eternel , 
tt  fe  firent  des  Sacrificateurs  des  hauts 
lieux  des  derniers  d'entr'eux,  qui  leur  fai- 
lli nt  irur  ferVice  dans  les  maifons  des 
hauts  lieux. 

\l  •siinfi  [\s  reveroient  l'Eternel  ,  Se 
tn'  tmb!c  fervoient  à  leurs  dieux  à  la  façon 
des  nations  qu'on  avoit  tranfportées  hors 
delà. 

Î4  TU  font  jufqnes  à  ce  jourd'hui  félon 
leurs  premières  façon*  de  faire.  Ils  ne  ré- 
vèrent point  l'Eternel ,  &  neantmoios  ils 
ne  font  point  félon  leurs  ftatuts ,  Se  félon 
leurs  ordonnances,  ni  félon  la  Loi  ,  ni  c- 
lon  U  commandement  que  l'Eternel  Dtcfl 


a  baillé  aux  cnfans  de  Jacob,  lequel  il 

nomma  I'racl  : 

u  Avec  lefquels  l'Eternel  avoit  traîné 
alliance,  5c  autquch  il  avoit  commandé  , 
d.ûnt  !  Vous  ne  révérerez  point  d'autres 
dieux,  &  nevousprofternerez  point  devant 
eux:  &  vous  ne  les  fei  virez  point,  &  ne 
leur  facri fierez  point. 

36  M*is  vous  révérerez  l'Eternel  qui 
vous  a  fait  monter  hors  du  pais  d'Egypte 
a v,c  grand'  force,  & .  vecbrascftendu,  & 
vous  vous  proflernerez  devant  lui  ,  5c  lui 
facrifiercz. 

}7  Vous  prendrez  garde  à  faire  tou- 
jours les  ftatuts  ,  les  ordonnances,  la  Loi , 
cV  ks commandement  qu'il  vous  a  écrits  è 
I  cV  ne  révérerez  point  d'autres  dieux. 

l  '.  Vous  n'oublierez  point  donc  l'allian- 
ce que  j'ai  traitr'e  avec  vous  ,  Se  ne  révé- 
rerez point  d'autres  dieux. 

^9  Mais  vous  révérerez  l'Eternel  voftre 
Dieu ,  &  il  vous  délivrera  de  la  main  de 
vos  nnemis.. 

40  Mais  ils  n'écoutèrent  point ,  mais  fi- 
rent félon  leurs  premières  façons  de  faire. 

41  Ainfi  ces  nations-là  reveroient  l'E- 
ternel ,  Se  fervoient  cnfemblc  à  leurs  ima- 
ges :  leurs  cnfans  auflï ,  &  les  enrans  de 


eurs  erfans  ,  font  iuiqu'à  ce  jourdliui  tout 
ainfi  que  leurs  peres  ont  fait. 


o 


C  H  A  P.  XVIII. 

r  l'an  rroifiéme  d'Hofée  ,  fils  de  Ela 


roi  de  Juda  ommença  a  régner. 

1  11  eftoit  âgé  de  vingt-cinq  ans  quand  il 
commença  a  régner  ,  ci  régna  vingt  Se  neuf 
ans  en  Jcrufajem,  Sa  mere  avoit  nom  Abi, 
45  eft>  it  filîe  de  Zacharie. 

3  Il  fit  ce  qui  cft  droit  devant  l'Eternel, 
tout  ainfi  qu'avoit  fait  David  fonpere. 

4  II  ofta  les  hauts  lieux,  3c  mit  en  pièces 
les  II*  tu  &  ,  5c  coupa  les  bo(cages ,  Se  briU 
le  ferper.t  d'airain  que  Moyfe  avoit  fait , 
pource  nue  jnfqu'à  ce  jour  là  les  cnfans 
d'ifrie]  lui  fa  i  'oient  des  encenfemens  :  4e 
le  nomma  Nehufe  tan. 

^  Il  s 'a  fleura  en  l'Eternel  leDieud'lf- 
rnel  ,  &  après  lui  il  n'y  eut  point  de  fem- 
b^able  à  lui  entre  tous  les  rois  de  Juda,  non 
plus  que  d'entre  ceux  qui  avoient  efté  de- 
vant lui. 

6  II  adhéra  à  l'Eternel  ,  fc  ne  fe  dc- 
ftourna  point  d'après  lui:  Se  garda  les  com- 
mandemens  que  l'Eternel  avoit  baillez  à 
Moyfe. 

7  Dont  l'Eternel  fut  avec  lui ,  partout 
où  il  aîloit,  il  addreflbit.  Il  fe  rebcjla  con- 
tre le  rot  des  Aflyricns  ,  pour  ne  lui  cftrc 
point  afTcrvi. 

8  II  fra.^a  les  rhilifiim  jufqnes  en  Gaza, 
Se  les  confins ,  depuis  les  guettçs  jufqu'aux 
vilLes  clo fes. 

9  Or  il  avint  Tan  quatrième  du  roi 
Ezcchiis  ,  qui  ejloit  le  feptiéme  an  du 
rcroe  d'Hclce  tils  d'Ela  rçi  d'iliaol, 

1  que 
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Sancherib,  Rabfçoké.        I  L  ROI 

que  Sçalmaneefcr  roi  des  Aflyriens  monta 
contre  Samarie,  &  l'aftîcgca. 

10  Au  bout  décrois  ans  ils  la  prirent  : 
l'an  hxicme  du  règne  d'Ezcchias ,  qui  efleit 
le  neufviéme  d'Hofce  roid'liracl ,  Sama- 
rie  futprife. 

11  Et  Je  roi  des  Afly  riens  tranfporta  les 
Ifraelircs  eo^lfyrie,  Se  les  fit  meneren 
Halah,  &  fur  Habor  fleuve  de  Gozan,  & 
és  villes  des  M  des  : 

12  Parce  qu'ils  n'avoient  pointobeia 
la  voix  de  l'Eternel  leur  Dieu,  mais  ava- 
ient rranfgreiie' Ton  alliance  ,  ifevoif  tout 
ce  que  Moyfe  ferviteur  de  l'Eternel  avoit 
commandé,  ils  nV avoient point obeï ,  & 
ne  /'avoient  point  l'ait. 

13  Puis  après  l'an  quatorzième  du  roi 
Ezechias  ,  Sancherib  roi  des  Aflyriens 
monta  contre  toutes  les  villes  cioiesde 
Juda  ,  Se  les  prit. 

14  Alors  Ezechias  rot  de  Juda  envoya 
dire  au  roi  des  Aflyriens  en  Lakis J'ai  of- 
fenfé ,  retourne  t'en  arrière  de  moi  :  je  pa- 
yerai tout  ee  quetum'impoferas.  Et  le 
roi  des  AlTyriens  impola  trois  cens  talens 
d'argent ,  &  trente  talens  d'or  à  Ezechias 
roi  de  Juda. 

iç  Dont  Ezechhs  bailla  tout  l'argent 
ûui  fe  trouva  en  la  mai  l'on  de  l'Eternel  Se 
flans  les  thieforsde  la  maifon  royale. 

i<5  En  ce  temps-là  Ezechias  deïpeça  les 
portes  du  Temple  de  l'Eternel ,  &lespo- 
fteaux  qué  lui  me  fine  avoit  couvert  de  lames 
d'or ,  Se  les  bailla  au  roi  des  Aflyriens. 

17  Puis  le  roi  des  AfTyriens  envoya  de 
takis.  Tartan,  Rab-làris,  ScRabfçakc, 
avec  grandes  forces  vers  le  roi  Ezechias  en 
Jcruhlcm:  lefquels  montèrent  Se  vinrent 
en  Jerufalem  :  Se  eftans  montez  Se  venus  fe 
prefenterent  auprès  du  conduit  du  haut 
eftang,  qui  efl  au  graud  chemin  du  champ 
du  foulon. 

18  Et  appellerent  le  roi  tout  hautement. 
Alors  Elj.ïkim  fils  de  Hilkija  ,  maiftre 
d'hoftel  Se  Sçcbna  le  fecrerairc  ,  Se  Johah 
filsd'Afaph,  commis  fur  les  regiAres  ior- 
tirent  vers  eux. 

19  Et  Rab-faké  leur  dit,  Ditesmam- 
tenant  à  Ezechias  ,  Ainfi  a  dit  le  grand  roi , 
le  roi  des  Aflyriens,  Quelle  efi  cette  con- 
fiance de  laqucll c  tu  te  confies  > 

10  Tu  parles,mais  ce  ne  font  que  paro- 
les :  m.\l>  le  confcil  Se  la  force  Jnjt  Hph 
à  II  guerre.  Or  maintenant  fur  qui  t'es-tu 
conné,  que  tu  te  Ibis  rebellé  contre  moi  > 

21  Voici  maintenant ,  tu  t'es  confie  iur 
ce  bafton  qui  n'eft  qu'un  rofeau  rompu  , 
égfrêir  fur  Egypte  ,  iur  lequelfi  quelqu'un 
rappcytj  il  l«i entrera  cnlamain,  &la 
percera  :  tel  efl  Pharao  roi  d'Egypte  à 
tous  ceux  qui  fe  confient  en  lui. 

11  Que  fi  vous  me  dites,  Nous-nous 
confions  en  l'Eternel  noftrc  Dieu  :  n'e^-cc 
pas  cetrui  là  duquel  Ezechias  a  ofte  les 
hauts  lieux,  &  les  autels }  Se  a  dit  a  Juda  , 
&  à  lerufalcm  ,  Vous-vous  profternerez 
devant  cet  autel  ici  en  Icrufalein  ? 


23  Or  ça  maintenant,  donne oftage: 
roi  des  Aiiy  îcns  mon  maiftre,  Se  je  te  bai 
lerat  deux  mille  chevaux ,  fi  tu  peux  bflBrJ 
a  1 t  a  nt  d'hommes  p^ur  monter  delfus.  ]^H. 

24  £t  comment  ferois- tu  tourner  viflH^a 
au  moindre  gouverneur  d'entre  les  fer\ 
icurs  de  tnonmaillre?  mais  tu  te  confi 
en  Egypte,  a  caufe  des  chariots  &  des  ge. 
de  cheval. 

15  Et  maintenant  fuis- je  monté  fans  1*1 
terne!,  contr.  ce  heu  pour  ]c  deftruire>ri 

eriw  Im'a  dit.  Monte  contre  ce  païs-là^W^ 
ledeftrui.  I 

26  Alors  Eljakim  fils  dcHilkija,&  Sçe 
na,  cV:  Ioali  dirent  à  Rab-f^aké  ,  Nous 
prions  de  parler  en  langige  Syrien  à  ti  n 
ferviteurs,car  nous  /'entendons  :  &  ne  pa 
le  poim  à  nous  en  langage  Iudaïquc,le  pc 
pie  qui  efl  Iur  la  muraille  l'écoutant. 

27  Et  Rab-fçakc  leur  refponàit  ,  M< 
maiftre  m'a-t'il  envoyé  vers  ton  maiftre,  < 
vers  toi,  pour  dire  ces  paroles-là  >  m'A-t 
{44  envoyé  vers  les  hommes  qui  le  tienne 
fur  la  muraii  le, pour  leur  dire  qu'ils  mang< 
ront  leur  propre  fiente  ,  Se  qu'ils  boiroj  d 
leur  urine  avec  vou>  > 

28L  Rab-fçaké  donc  le  drefla,  Se  s'écrit  1 
haute  voix  en  langage  Iudaïquc,  Se  parla, 
dit,  E  (coûtez  la  parole  du  grand  roi  »  le  r  « 
des  Afly riens  : 

29  Ainfiaditlero^Qu'Excchîas  ne  voi 
abuic  poinr,  car  il  ne  vous  pourra  point  d  * 
livrer  de  ma  main. 

30  Qu'Ezechias  oevous  face  point  coi  :< 
fier  en  l'Eternel,  difant ,  TEtcrnel  indub  à 
tablcment  nous  délivrera  ,  Se  cette  ville  1 
fera  point  livrée  en  la  main  du  roi  des  Alf)  * 
riens. 

31  N'cfcoutez  point  Ezechias  :  car  ain 
at.it  le  roi  des  Aflyriens,  Faites  graciei 
appomtement  avec  moi  Se  fortez  vers  moi 
&:  mangez  chacun  de  l'a  vigne  ,  5c  chacun  < 
fon  figuier,  Se  beuvez  chacun  de  l'eau  de  l 
eifterne  : 

Il  Iniques  à  ce  que  je  vienne ,  Scquei 
vous  emmené  en  un  pais  ywi  efl  comme  ve 
ftre  pais  :  un  pais  de  froment  &  de  bon  vit 
un  pais  de  pain  Se  de  vignes  ,  un  pais  d'ol 
viers  portans  huile,  5c  tin  pais  de  miel:  l 
vous  vivrez,  cV:  ne  mourrez  point,  mais  n'< 
coûtez  point  Ezechias,quand  il  vous  voudr 
perfuader, difant,  l'Eternel  nous  délivrer; 

3 3  l  es  dieux  des  nations  ont-ils  aucune 
ment  délivré  chacun  leur  pais  de  la  mai 
du  roi  des  AÎfyriens  ? 

34  Oùfint les  dieux  de  Hamath,&  d\\l 
pad  ?  où  font  les  dieux  de  Sepharvajim 
d'Henah,  &deHivvahf  voire  a-t'on  dcl 
vré  Samarie  de  ma  main  > 

JS  Qui  font  ceux  d'entre  tous  les  dieu 
de  ces  pais-la  q«ji  ayent  délivré  leur  pais  d 
ma  main,  pour  dire  que  l'Eternel  délivrai 
lerulalem  de  ma  main  } 

16  Et  le  peuple  fe  teut ,  &  on  ne  lui  rei 
pondit  pas  un  mot.  Car  le  roi  avoit  com 
mandé  ,  dilant  ,  Vous  se  lui  refpondrc 
points 

17  Apres 
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Tie.  Prière  d'Ezechins.     T  T. 

I  .  Anrcs  cela  Fljakimfib  de  Htlki}a, 
„  tre  Mortel,  Se  Sçcbna  le  fecrctaire,  & 
|  hlsiPAfaph,  commis  fur  les  regiftres, 
d  revinrent  tes  veftemens  deûhire/  vers 
l  lu  is,  Se  lui  rapportèrent  les  paroles  de 
J  Içaké. 


C  H  A  P.    XI  X. 
tilavintquc  h  tort  que  le  roi  Ezechias 
eut  entendu  ttU  ,  ildcfchtr*  les  vcltc- 
s,  &  fe  couvrit  d\inùc,  &  entra  en  la 
fou  de  PEternel. 

l  uis  il  envova  Eliakim  imiltrcd'ho- 
,&Sçebnale  fe<-rctaire,  &  les  anciens 
itre  les  Sacrificateurs,  couverts  de  Tacs, 
us  Efaie  le  Prophète  (ils  d'Amots. 

Et ils  lui  dirent ,  Ainlî  a  dit  Ezechias, 
jo-ir  ici  cji  le  jour  d  angoifle ,  &dcre- 
ittienfion,  Se  deblalpheme  :  car  les  en!  ans 
rr  t  venus  juiques  a  Pouvertui  e  de  la  ma- 
il e  :  mais  il  n'y  a  point  de  force  pour  en- 
1  ter. 

t?  >  Peuteftre  que  PEternel  ron  Dieu  aura 
f  endu  toutes  les  paroles  de  Rab-fçaké  , 
I  iuel  le  roi  des  Affyriens  Ion  maiftre  en- 
I  té  pour  blafphemer  le  Dieu  vivant,  &  lui 
I  re  reproche  félon  les  paroles  que  l'Eter- 
1    ton  Dieu  a  ouïes. Fai  donc  requefte  pour 

refte  qui  fe  trouve  encores. 
I  ç  Les  ferviteurs  donc  du  roi  Ezechias 
l  irent  vers  Efaic. 
C  Et  Efaic  leur  dit,  Ainfi  direz-vous  a 
ftre  maiftre:Ainfi  a  dii  l'Eternel  ,Necraio 
int  pour  les  paroles  que  tu  as  enten  lues, 
I  r  lefquelles  les  ferviteurs  du  roi  des  Aliy- 
■  ens  m'ont  blal'phemé. 
i  7  Voici, je  m'en  vais  mettre  en  lui  un i  tel 
prit,  qu'ayant  entendu  un  certain  bruit,  il 
en  retournera  en  fonpais  ,  &  je  le  ferai 
.mber  par  l'efpée  en  Ion  pais. 
-  8  Or  quand  Rab-fçjiké  s'en  fut  retourné, 
alla  trouver  le  roi  des  Auyrien.  qui  ba- 
1  .it  Libna  :  car  il  a  voit  entendu  qu'A  eHoit 
'  trtide  Lakis.  . 
o  Le  rel  donc  des  Syriens  entendit  dire 
>uchmt  Tirhaka  roi  d'Ethiopie,voila  il  eft 
mi  pour  te  combattre.  Et  pourtant  il  ^en 
:tomna,  m3is  il  envoya  des  meiragers  à 
zecluas,  leur  dilant  : 

10  Ainfi  parlerez.vous  à  Ezechias  roi  de 
ud.i,di  ans,  Que  ton  Dieu  ne  t'abufe  point, 
uqu'el  ru  te  confies ,  difant  ,  lernlalemne 
cra  point  livrée  en  la  main  du  roi  des  A(Ty- 
iens. 

11  Voila,  tuas  entendu  ce  que  les  rois 
les  AfTyriens  ont  fait  à  ton*  les  pais,  en  les 
leftruitant  entièrement,  Se  tu  ctchaoerois  ! 

i2  Les  dieux  des  nations,  que  mes  ancê- 
tres ont  deftraitesytfri oirde  Gozan,de  Ca- 
nin, de  Rctieph,  &:  des  cnt3ns  d'Heden,qui 
ont  en  Telafar,  les  ont- il  s  délivrées  ? 
A  ij  Où  f/îlcroideHamath  ,  le  roi  d'Ar- 
pad,  Se  le  roi  de  U  ville  de  Sepharvaiim  , 
Hanjh,&Hivvar 

14  Et  quand  Ezechias  eut  receu  les  let- 
tres lie  la  main  des  mefTa^ers  ,  Se  tes  eut 
-  IcitcSj  il  numia  en  la  maifon  de  PEternel, & 


ROIS.       Sancherib.   Fol.  IÇ7 

Ezechias  le?  defploya  devant  PEternel. 

15  Puis  Ezechias  fit  fa  requefte  devant 
l'Eternel ,  &  dit ,  O  Eternel  Dieu  d'ifr.iel , 
qui  es  aflis  entre  Jes  C  hérubins ,  toi  ieul  es 
le  Dieu  de  tous  les  royaumes  de  la  terre: 
tu  as  fjitle>cieux&  la  terre. 

16  O  Eternel,  encline  ton  oreille,  & 
écoute  :  ouvre  tes  yeux  ,  &  regarde  :  & 
écoute  les  paroles  de  Sancherib,  afa^oirdc 
celui  qu'il  a  envoyé  pour  blafphemer  le 
Dieu  vivant. 

17  II  eft  bien  vrai,o  Etcrnel,mie  les  rois 
des  Alfyriens  ont  dcltruit  ces  nations-la,  Se 
leur  pais  : 

18  Et  ont  jetté  au  feu  leurs  dieux,car  ils 
n'iftotent  point  dieux  ,  unis  ouv  âge  de 
mains  d'homme  ,  bois  Se  pierre  ,  pourtant 
les  ont  iis  dellruits. 

19  Maintenant  donc,  6  Eternel  noftre 
Dieu,  je  te  prie,  delivre-nous  d^.  la  main  de 
Sancherib,  afin  que  tous  les  royaumes  de  la 
terre  l'hachent  que  toi,  Eternel  ,  es  le  feul 
Dieu. 

lo  Alors  Efaïe  fils  d*Amots  envoya  vers 
Ezechias,  pour  lui  <  ire,  Aind  a  dit  PEternel 
le  Dieu  d'ifrael,  le  t*ai  exaucé  en  ce  dequoi 
tu  m'as  requis  touchant  Sancherib  roi  des 
Affy  riens. 

2  i  C'sfl  ici  la  parole  que  l'Eternel  a  pro- 
noncée contre  lui  :  La  pucelle  fille  de  Sion 
t?a  mefpriîé,  Se  s'eft  mocquéede  toi:  ta  fille 
de  lerulalcm  a  hoché  la  tefte  a;ues  toi. 

22  Qui  as- tu  oirragé,  &  bîafphem-  ?  con« 
tre  qui  as^ta  tfleve  la  voi?cy  Se  levé  tes  yeux 
en  haut  f  cyejl  contre  le  Sainet  d'iirael. 

2j  Tu  as  outragé  le  Seigneur  par  le  moyen 
de  tes  me  'agers,  &  asdic,  Avec  la  multitu- 
de de  mes  chanots  |e  fuis  monté  tout  au 
haut  des  montagnes  it  coftez  du  Liban  :  je 
couperai  les  plus  hauts  cèdres ,  &  1er  plus 
beaux  lapins  qui  y  foient,  U  entrerai  és  lo* 
gis  'fti font  és  bouts  d'icclui,  <5  en  la  foreit 
de  ion  C  utnel. 

:4  l'ai  cwèJesfou'ces  après  avoir  beu  les 
eaux  étrangères  :  &  ai  t.iri  de  la  niante  de 
mes  pieds  tous  les  ruilTeaux  des  fortereffes. 

2  s  N'as -tu  pi  s  entendu  yue  déjà  de s  long 
temps  j'ai  ait  cette  Pllle^  f*t  dés  le  temps 
jadis  je  l'ai  ainli  formée  ?  rJJ  maintenant 
l'aurois-je  amenée  pour  cflrc  réduite  de- 
folation,  0  les  villes  munies  pçnreRre  re* 
duites  en  mon  e  eaux  des  ruines  ? 

26  Or  leurs  habitans  cftans  courts  de 
force  ont  elté  ef  >ouvantez  Si  confis  ibnt 
devenus  comme  l'herbe  des  champs, &  l'her- 
be verde,  le  foin  des  toiftfl  ,  Se  co».me  la 
moiHon  touchée  de  la  brudurc  ,  devant 
qu'elle  foir  creue  en  efpi. 

i7Maisje  fçamon  repaire,ta  fortieiV'  ton 
entrée:  &  comme  tu  es  forcené  contre  moi. 

28  D'autant  que  tu  es  forcené  tonrremoi, 
cV  que  ta  bravade  ethnonteeà  mes  01  eilles, 
je  mettrai  ma  boucle  en  tes  narines,  Se  mon 
mors  en  tes  mâchoires  ,  Se  te  1er  i  retour- 
ner  par  le  ch  1  in  par  lequel  tu  es-  venu . 

29  Et  ceci  tc/èr<i  pour  ligné  ,  o  '  ^  ch'as, 
ftft  qu'on  mangera  cette  aunce  ce  qui 
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proviendra  de  foi^mefmeaux  champs  :  Se  la 
faconde  année  ce  qui  croiftra  derechef  fans 
.femer  :  mais  la  troifiemc  ann:e  vous  feme- 
rez,  &  moilîonnerez  :  vous  planterez  des 
vignes,  &  en  mangerez  le  frui&. 

;C  Et  ce  qui  eit  refehappe  ,  &  demeure 
de  refte  à  lamajfon  de  Iuda,eftendra  fa  ra- 
cine par  de  ifou  s  ^laquelle  produira/™  truict 
par  deffus. 

$i  Car  de  Icrufaîem  fortira  quelque 
refte,  Se  quelques  refchappezde  la  monta- 
gne de  Sion:  La  jaloulie  de  l'Eternel  des 
armées  fera  cela. 

5i  Pourtant  ainfi  a  dit  l'Eternel  touchant 
k  roi  des  Aflyriens ,  il  n'entrera  point  en 
^eue  ville.ci,  &  n"y  jettera  aucune  flèche, & 
uefe  preientera  point  contre  elle  avec  le 
bouclier ,  Se  ne  drdfera  point  de  terrace 
contre  elle. 

;j  II  s'en  retournera  par  le  chemin  par 
lequel  il  eft  vcnu,S<:  n'entrera  point  tn  cette 
ville-ci,  dit  l'Eternel. 

34  Car  je  garantirai  cette  ville-ci,  afin 
de  la  delivrcr,pour  l'amour  de  moi^St  pour 
l'amour  de  David  mon  fervitcur. 

II  avint  donc  cette  nuift-là,qu'un  An- 
ge de  l'Etemel  fortit ,  &  tua  centquatre 
vingts  Se  cinq  mille  hommes  au  camp  des 
AH)  riens  :  5c  quand  on  tut  levé  de  bon  ma- 
tin, voila  c'eftoient  tous  corps  morts. 

36  EtSancheribroi  des  Aflyriens partit 
de  là,  Se  s'en  alla,  Se  s'en  retourna ,  Se  (c 
tint  en  Ninive. 

»7  Et  il  avint  ninfi qu'il  eftoit  profterne 
cnîa  raaiion de  Nifroc  ion dieu,que  Adram- 
melec  &  Scareeticr  Ton  fils  le  tuèrent  avec 
l'eipce,  puis  ils  fe  fauverenr  au  pais  d'Ara- 
rat  :  le  Efarhaddon  l'on  fils  régna  en  Ton 
lieu.   . 


C  H  A  P.  XX. 

En  ces  jours-là  Ezcchias  fut  malade  a 
mort  :  Se  le  prophète  Efaïe  fil*  d'Amots 
Vint  vers  lui,  &  lui  dir,AinG  a  dit  l'Eternel, 
Difpofe  de  ta  mai  fon  ;  car  tu  t'en  vas  mou- 
rir, &  ne  vivras  pl  i*. 

2  Alors  E&cbldi  tourna  fa  face  contre  la 
paroi,  Se  fit  fa  requefte  à  l'Eternel ,  difant, 

5  Ietepric,  o  Eiernel  ,  que  maintenant 
tu  ayeo  fouvenance  comment  j'ai  chemine 
devant  toi  en  veritc,&  eninxegrite  de  coeur, 
Se  comment  j'ai  fait  ce  qui  ïefloit  agréable. 
Et  Ezcchias  fleura  abondamment. 

4  Or  il  aviniqu'Efa-'en'eftant  point  en- 
core forti  de  la  cour  du  milieu  ,  la  parole 
de  l'Eternel  lui  fut  ndreflVe,  difant , 

ç  Retourne,  &  di  a  Fzechias  conducteur 
de  mon  peuple,Ainfi  a  dit  l'Eternelle  Pieu 
Je  David  ton  perc,  l'ai  exauce  ta  requefte  , 
j»ai  veu  tes  larmes  :  voici  je  te  vais  guérir  : 
dedans  trois  jours  tu  monteras  en  la  ma* ion 
de  l'Eternel. 

6  Et  j'adjonfteraiqu'nTC  ans  h  tes  jours, 
Se  te  délivrerai  de  la  n  ain  du  roi  des  AflTy- 
riens,  enfemblc  cette  ville- ci  ;  &garentirai 
cette  ville-ci,  pour  l'amour  de  moi,  Se  peur 
l'amour  de  David  mon  fervitcur. 


I  S.  EC 

7  Puis  Efaïe  dit,  Prenez  une  mafi» 

figues  feches  :  &  ils /^prirent, 
furl'ulcere:  doi  t  il  guérit. 

8  Or  Ezcchias  avoit  dit  à  Efaïe, 
le  %neque  l'Eternel  me  guérira  , 
troi.'ic  me  jour  je  monterai  en  la  mail  _ 
l'Eternel. 

9  Et  Efaïe  refjx».âit  ,  Ce  figne  t\fl  l 
de  par  l'Eternel,  qu'il  accomplira  I; 
qu'il  a  prononcée,!, 'ombre  pafîera-t 
avant  de  dix  degrez  ,  ou  retourne 
en  arrière  de  dix  degrez  ? 

10  Et  Ezechiasdi^CV/Ppcu  de  cl 
l'ombre  s'avâce  de  dix  degrczinon^i 
l'ombre  retourne  en  arrière  de  dix 

1 1  Et  Efaic  le  Prophète  cria  à  Y. 
Se  il  fit  retourner  l'ombre  parles 
par  lefquels  elle  eftoit  descendue' 
drant  d'Achaz,  dix  degrez  en  arritri 

il  En  ce  temps-la  Berodac-balad 
Baladan  roi  deBab)  Ion  envoya  de 
avec  un  prefent  àEzechiaSjpourcequ' 
entendu  qu'Ezechias  avoit  cfté  m 

13  Et  E/cchias  les  ayant  ouïs, Ici 
ftra  tons  les  cabinets  de  les  drogues  > 
gent,  &  l'or,  3:  les  chofes  aromatique; 
les  onguens  précieux ,  Se  tout  fon  arfer, 
bref  tout  ce  qui  fe  trouvoit  en  fes  threiV 
il  n'y  eut  rien  qu'Ezechias  ne  leur  mom 
en  fa  mai  fon,  &  en  toute  fa  cour. 

14  Puis  le  Prophète  Efaïe  vint  vei 
roi  Ezcchias,  Se  lui  dit,  Qu'ont  dit  ces 
là  }  Se  d'où  font-ils  venus  vers  toi 
Ezcdiias  rrfpo- dit,  Ils  font  venus  d'un 
lointain,  ûffat*olrde  Babylon. 

1  ^  Et  Efiie  dit, Qu'ont  ils  veu  en  ta 
fon  ?  Et  Ezecluas  rendit,  ils  onr  veu 
ce  qui  eft  en  ma  maifon  :  il  n'y  a  rien 
mcç  threfors  que  je  ne  leur  aye  monft; 

16  Alors  El  aïe  dit  à  Ezechias,Efcoui 
parole  de  l'Eternel  ; 

17  Voici  vcnii  les  jours,  quetoutcei 
tft  en  ta  maifon,  Se  ce  quêtes  pères: 
amaffe  en  leurs  threfors  jufqu'à  ce  j<- 
d'hui»  fera  emporté  en  Babylon  :  il  ri 
demeurera  rien  de  refle,  a  dit  l'Eternel  #.tM 

j'o  Me  fme  on  prendra  de  tes  fils  qui» 
tiront  <£e  toi ,  0  que  tu  auras  engencittB 
afin  qu'ils  foient  Eunuques  au  p.ilnis  dui  .M 
de  Babylon. 

10  Et  Ezcchias  rrfpondh,  àEfaîc,tfH 
rôle  de  JYitcrneî,  cjue  tu  as  prononcée  /■ 
bonne  :  &  ad,oufU  :  N'y  aura-t'il  p<8 
paix  S:  afreurance  enmeiiours  ?  , 

20  Le  t  cfte  des  faitsd'Ezecliia5;,^'  toi"  ^| 
fes  p  o  : eifes,  &.  comme  il  fit  l'eftang,  c^^| 
conduit  par  lequel  il  fit  entrer  les  eau* 
la.ville,  nV/Ml  pas  écrit  au  livre  desC 
niq;ies  des  rois  de  Iuda  > 

21  Et  Ezcchias  s 'endormit  avec  fes» 
rcs  :  &  Manalf  /  fou  fils  re^na  en  fon  lie 


es:  i 
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ManafTc  tjîdt  l^é  de  douze  ans, 
il  commença  .1  rcener  ,  Se  regni 
i  quante  cinq  ans  en  Icrulalcm:  fa  mer:  a 
I  rom  liephtfî  ^a. 


anaffé.  ^  R 

\  Ht  fit  ce  qui  cft  tlcfplaiftm  à  l'Etcratl; 
on  les  abominations  desnations>  i]uc  l'E- 
nd avoir  défailles  de  devant  les  en- 
isd'lfracl.  ,. 
;  Cat  il  rebaftit  les  hmts  lieux  ,  que  F- 
Jhias  fonpere  avoit deftruits,  s  «edrefla 
s  autels  a  Bahal,  &  6tuo  bolcage corn»* 
oit  fait  Achab  roid'Ilracl,  c*  le  profterra 
vaut  toute  l'armée  des  cicix,  &  leur  1er- 

*4  II  biftitaufTi  des  autels  en  la  maifon 
5  p£ternel,dc  laquelle  i'EterneUveu  dit, 
-mettrai  mon  Nom  en  Ierufalem. 
c  ilbaftir,dis.je,dcsautehatoi>tel  ar- 
IC?C  des  citux  aux  deux  parvis  de  la  mailon 
t  l'Eternel. 

6  II  ht  auflï  pafler  Ton  fils  par  le  feu  ,  « 
rognoftiqni.it  les  temps,  &  ufoit  de  predi. 
iuns:ildrcft'aunrr.fd^rerj>vitde  l  ython, 
:dcsd:teurs  de  bonne  aventure:  bref  il 
'adonna  tant  &  plus  à  faire  ce  qui  cft  dei- 
laifant  à  V Fternel  pour  le  deipiter. 

7  il  pofa  auflï  l'image  du  bolcige  qu  il 
voit  fait  en  la  mai  fon ,  de  laquelle  TEter- 
îel  avoitdita  David,  &  a  Salomon  ion  fils, 
émettrai  à  perpétuité  mon  Nom  ™  cette 

I  nai'on^.cnjcrufilnn.l.qucllei'aichoiiîe 
!  l'entre  tomes  les  tnbus  d'itrael. 
*m   8  Ft  ne  ferai  plus  tracafîer  les  lfraelitcs 

Ifeors  de  cette  terre,  que  j'ai  donnée  à  leurs 
icres:  pourveu  feulement  qu'ils  prennent 
garde  a  faire  félon  tout  ce  que  je  leur  ai 
t  commandé,  &  félon  toute  la  Loi  que  Moyfc 
t  mon  fer\  iteur  leur  a  c  ommandée. 

9  Mnisilsn'obeïrentpoini  :  carMinafle 
..Jiîes  fit  fourvoyer,  juiques  à  faire  pis  que  les 
■f  rations  que  L>ieu  avoit  extermine  e*  de  de- 
vant lesenlansd'Ilrsel. 

>  io  Dont  l'Eternel  parla  par  le  moyen 

>  tl*  fes  ferviteurs  prophètes,  dilam  , 

il  D'autant  que  Manalir  rot  de  luda  a 
J  commis  ces  abominations-iu ,  faifantpi» 
•  que  tout  ce  qu'ont  fait  les  Amorrheens  qui 
ont  cfté  devant  lui,  &  mcime  qu'il  a  Un  pé- 
cher Inda  par  fes  dieux  de  fonte  : 

il  Pour  ce  aiflfi  a  dit  l'Eternel  le  Dieu 
4'lfrael,  Voici,  je  m'en  vais  faire  venir  du 
mal  fur  Ieruialem,  &  fur  Iuda,  tel  que  qui- 
conque en  orra  parler,  les  deux  oreilles  lui 
en  corneront.  ' 

Cari'eftendrai  nirTerufalem  Je  cor* 
deau  de  Samarie  ,  &  le  niveau  de  la  maiton 
d'Acrab^'  torcherai  Ierufalem  comme  une 
efcuclleqn'ontorcbe,  après  qu'on  Va  tor- 
ché, onla  renverfe  fur  fon  fonds. 

14  Et  abandonnerai  le  refte  de  mon  héri- 
tage, &  les  livrerai  entre  Jes  mains  de  leurs 
ennemis,  Je  ils  feront  en  pillage,  &  en  lac- 
cagcmcr.t  à  tous  leurs  ennemis. 

15  D'autant  qu'ils  ont  fait  ce  qui  m  cft 
defplaif  mt,  &  nVont  defpitc  depuis  le  ,our 
que  leurs  pères  font  fortis  d'Egypte  ,  mei- 
me  jufqu'a  ce  jourd'hui. 

16  Davantage  Manaflc  refpaifditdu  fang 
înnocrnt  en  tort  grande  abondance  ,  tant 
qu'il  en  remplit  Ierufalem  depuis  un  bout 
jufqucs  à  l'autre ,  outre  fon  pèche  par  Ic- 
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quel  il  fît  pecl'cr  Iuda  ,  tellement  qu'il  fit 
ce  c|iii  cJtdcfpJaiiant  a  Vl  ternel. 

17  Le  refte  des  laits  de  Manafîe  ,  voire 
tout  ce  qu'ilaJait,&  fon  péché  qu'il  com* 
mn,n'«//  il  pas  écrit *U  livre  des  Cromques 
des  roisd'liratl  t 

itf  puis  Munairé  s'endormit  avec  fes  pè- 
res, &  fut  en!eveliau  jardin  de  fa  maison  , 
au  ja  dinde  Huza  :  &  Amoo  fon  nls  regn* 
en  funljeu. 

19  Anion  rftolt  âgé  de  vingt  deux  ans  , 
quand  il  commença  u  régner,  c*  régna  deux 
ans  en  Ierufalem.  Sa  mere  avoit  nom  Me- 
fcuUémct.CSr  eftoit  tille  de  Harursde  lotba. 

:o  Il  fitec  quicftdefplaifanta  l'Eter- 
nel, couine  avoit  fait  Manaflé  fon  pere. 

h  Car  il  Juivittout  letrainque  Ion  perc 
avoit  tenu,  &  iervit  aux  dieux  de  fiente  * 
a  ifqncls  Ion  pere  .rvoit  fervi,  &  le  profter- 
n.\  devant  eux.         *  ' ' 

zi  Et  delaitTa  l'Eternel  le  Dieu  de  fes 
pères,  eV  ne  chemina  point  enlavoyedc 
l'Eternel. 

2*  Or  les  ferviteurs  d'Amon  firent  une 
confpiration  contre  lui,  &  mirent  à  mort  le 
roi  en  fa  mai* on. 

24  Et  le  peuple  du  pais  frapa  tous  ceux 
qui  avoienteontpiré  contre  le  roi  Amon,  & 
eftablirétlofias  fon  fîls  pour  roi  en  fon  lieu. 

21  Le  refte  des  faits  d'Amon,  lefqnels  il 
a  faits,  n'f^-il  pas  écrit  au  livre  des  Croni. 
ques des  rois  de Iuda ? 

16  Oron  renfevehten  fon  fcpulcre,au 
jardindeHuza:  8c  lofias  fon  fils  régna  en 
fon  lieu.  . 
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Iofias  efto/f  âgé  de  huit  ans,  quand  il  com> 
mença  à  régner,  &  régna  trente  *  un  an 
en  lerufa'em.  Sa  mere  avoit  nom  Icdidâ  , 
05  tfioît  fille  de  Hadaja  de  Botskath . 

2  II  fiteequieft  droit  devant  l'Eternel, 
I  &  fuivit  le  train  de  David  fon  pere  :  &  ne 
'  s'endcflournaniàciroite  nia  g.uche. 

7  Or  il  avint  l'an  dix  huitième  du  roi  îo- 
lias  oue  le  roi  envoya  Sçaphan  fils  d'Atialia, 
fil  5  de  Mefçullamjefccretaire,  en  la  mai. 
iondcrFterneljKidiiant, 

4  Monte  vers  Hilkiji  le  grand  Sacrifica- 
teur, 5c  qu'il  levé  la  tomme  de  l'argent 
qu'on  apporte  en  la  maifon  de  l'Eternel,  S 
que  ceux  qui  gardent  les  vaifleaux  ont  re 
cueilli  du  peuple.  . 

r  Etqtron  le  délivre  entre  les  rnain^.  de 
ceux  qui  ont  charge  de  l'oeuvre,  qui  !  ont 
comm>«  &"  la  »aUon  de  TEtcrnel  :  qu  on 
le  délivre,  di>je,  à  ceux  qui  ont  charge  de 
l'œuvre,  qui  tjî  en  la  maifon  de  1  Etemel , 
pour  reparer  cequi  cft  à  réparer  aoTemplet 

6  *Ajfa+9ir  aux  charpentiers,  aux  ba- 
ftitreurs,  2k  aux  maiTons,  m.lmc  pour  ache- 
ter du  bois,  &  des  pierres  de  taille  pour  re- 
parer le  Temple. 

7  Tontcsfois  qu'on  ne  leur  face  point 
rendre  contre  de  l'argent  qu'on  leur  déli- 
vre entre  les  mains,  d'autan:  qu  Us  s  Y 
portent  loyaument.         ,  g  ^1 
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8  Alors  Hilldja  le  grand  Sacrificateur 
dit  à  Sçaphan  ie  fecretaire,  l'ai  trouvé 
le  livre  de  la  Loi  en  la  maifon  de  l'Eter- 
nel. Et  Hilkijabaiila  ce  livre- 1 1  a  Sçaphan, 
qui  ieleut. 

9  Et  Sçaphan  le  fecrctiire  s'en  vint  vers 
le  roi,&  rapporta  la  chofe  au  roi,&  dir^Tes 
ferviteurs  ont  amafc'  l'argent  qui  a  efté 
trouve  au  Temple,  &  l'ont  délivre  entre  les 
mains  de  ceux  qui  ont  charge  de  l'œuvre  , 
qui  font  commis  fur  la  maifon  de  l'Eternel. 

10  Sçaphan  le  fecretaire  fit  auflî  enten- 
dre au  roi,  difant ,  Hilkija  le  Sacrificateur 
m'a  baille  un  livre.  Lt Sçaphan  le  leutde- 
?ant  le  roi. 

11  Et  il  avint  que  fi  toft  que  le  roi  eut 
•uï  les  paroles  du  livre  de  la  Loi,  il  deichi  - 
ra  fes  veftemens. 

il  Et  commanda  au  Sacrificateur  Hilki- 
ja, Se  AhikamfilsdeSçaphm  j  ftàHacbor 
fih  de  Micaja,  &  a  Sçaphan  le  fecietaire,  Si 
à  Hafaja  ferviteur  du  roi,  dilant, 

ij  Allez,  enquerez-vous  de  l'Eternel 
pour  moi,  &  pour  le  peuple,  nommément 

r>our  tout  luda  ,  touchant  les  paroles  de  ce 
ivre-ici  qui  a  efté  trouvé  :  car  la  colère  de 
l'Eternel  efl grande,  laquelle  s'eft  embrafée 
contre  nous,  d'autant  que  nos  pères  n'ont 
point  obéi  aux  paroles  de  ce  livre-ici,  pour 
faire  félon  tout  ce  qui  nous  y  eft  enjoint. 

14  Hilkija  donc  le  Sacrificateur,  Se  Ahf- 
kam,  &  Hacbor,  &  Sçaphan,  Se  Hafaja  s'en 
illerent  versHulda  la  prophetefle,  femme 
deSçallumfih  di  Tikva,  fils  de  Harhas, 
garde  des  veftemens,Jaqucllc  habitoit  en  Ie- 
rufilem  au  collège,  Se  parlèrent  à  elle  : 

iç  Laquelle  leur  refpo>A\t ,  Ainfi  a  dit 
l'Eternel  le  Dieu  d'Ifrael,  Dites  à  l'honnie 
qui  vous  a  envoyez  vers  moi, 

15  Ainfi  a  dit  l'Eternel ,  Voici,  jem'en 
Tais  faire  venir  du  mal  fur  ce  lieu  ici,  Se  fur 
les  habitansd'icelui,  aflavoir  toutes  les  pa- 
roles du  livre  oncle  roi  de  luda  a  leu. 

17  Parceqtrils  m'ont  de  l  liffé,  Se  ont  fait 
des  encenfemens  aux  autres  dieux,  pour  me 
defpiter  par  toutes  les  œuvres  de  leurs 
main<f  ma  colère  s'eft  ewbrafcefur  ce  lieu 
ici,  Se  ne  fera  point  efteinte. 

j8  Mais  quant  au  roi  de  luda,  qui  vous  a 
envovezpours'emjuerirdc  l'Eternel,  vou 
lui  direz  ainfi  ,  Ainfi  a  dit  l'Ecernel  le  Dieu 
d'ifrael»  Touchant  les  paroles  que  tuas 

ouics  1  >  L      «•  M 

19  Pourccque  ton  cœur  s'eft  amolli ,  Se 

que  tu  t'es  humilié  devant  l'Eternel,  quand 
tu  as  oui  ce  que  j'ii  prononcé  contre  ce  lieu 
ici,  &furles  habîtaM  d'icelui ,  r'ç/?  qu'ils 
feroienten  dcfolation  Se  en  malédiction,  Se 
pource  que  tu  as  defehire  tes  veftem.ns,  Se 
as  pleuré  devant  moi,  &moi  auflî  je  r'ai 
exaucé,  dit  l'Eternel. 

20  Et  pourtant  voici,  je  m'en  vais  te 
retirer  avec  tes  pères,  &  feras  retiré  en 
tesfepulcres  en  paix,  Se  tes  yeux  ne  ver- 
ront  point  tout  ce  mal  que  je  m'en  vais 
f  lire  venir  fur  ce  lieu  ici.  Et  ils  rapportè- 
rent le  tout  au  roi. 
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es  anciens  de  luda  Se  de  Icrt 
vers  lui. 

2  Et  le  1  oi  monta  en  la  mai  fon  de  l'IjH 
neî,&  tous  les  hommes  de  luda,  9e  iO^M 
hftWtans  de  Ieru!a!em  avec  hnrenfembli 
Sacrificateurs  &  les  prophètes,  S:  t 
peuple,  depuis  le  piui  périr  jufques  au 
grand:&  on  Ieut,eux  l'oyans,  toutes  1 
roiesdu  livre  de  l'alliance,  qui  avoit 
tro-ivc  en  1a  maifon  de  l'Eternel . 

3  Et  le  roi  e  tint  auprès  de  la  colom 
trairn  alliance devanr  1 'Eternel,  qu'i* 
vroient  l'Eternel  &  --arderoient  les 
m  indemcni, les  icfmoignagcs,&  fes  ft; 
de  tout  leur  cœur, Se  de  toute  tenr  améj 
eftrc  pernnnens  és  paroles  de  cette  a 
ce,écritc:s  en  ce  livre-Ià:&  tout  le  peu 
tint  a  cette  alliance. 

4  Alors  le  roi  commanda  àHiîki  a  îe 
Sacrificateur^  anxSacrifica:eur<  du  f 
rang,  Se  s  ceux  qui  gardoient  les  vaiTe; 
qu'ils  tiraflènt  hors  du  temple  de  PEti 
tous  les  ureniile.s  qui  avoient  efté  fait-  pou 
Banal  ,&  pour  Us  bofeages ,  &  pour  tout  1 
l'armée  des  cieux  :  Se  les  brnfl  »  ho--  de  le 
rufalem  3ux  campagnes  deCedroncc  em 
porta  la  poudre  en  Berh-el. 

$Et  abolit  lesCamars>que  les  rois  de  Iud 
avoient  tftablis, quand  on  faifoirdes  encer 
femens  és  hauts  lieux,  par  les  vilie<  t!c  lu 
da,  Se  a  l'entour  de  lefttfalemtil  c.bvlit  au: 
ceux  qui  fai  foknt  des  encenfemens  a  Kah 
au  foleil,  à  la  lune,  Se  aux  aftres  ,  bref 
toute  J  'arm;-e  des  cieux. 

6  II  fit  auflî  emporter  de  la  maifon 
l'Eternel  hors  de  Ierufalcm  le  bofeage  ,  a 
valdeCec  ron,  &  le  brufla  au  val  de  O 
dron  :  il  le  reduifit  en  poudre  ,  Se  le  jett 
fur  le  fepulcredes  en-ans  du  peuple. 

7  Apres  il  démolit  les  maifons  des  pro 
Itituezà  pailla rdife,  qui  cfiolent  en  la  nia. 
fon  de  l'Etemel  :  efquclle*  les  femmes  rit 
foient  des  tentes  pour  le  bofeage. 

8  Davantage  il  fit  venir  rous  les  Sacrifica 
teurs  hors  des  villes  de  luda,  oVproran 
les  hauts  lieux,  efquelsles  Sacrificateur 
jvoientfiitdes  encenfem:ns,depuisGueb  il 
juiqu'cnBeer-fçebah  ,  &  démolit  les  haut 
lieux  des  portes  qui  escient  à  l'entrée  de  1 
porte  de  Iofué  capitaine  de  la  ville, laquell 
eft  a  giuche  de  la  porte  de  la  ville. 

9  Au  refte  ceux  qui  avoient  efté  Sacrifica 
teurs  des  hnirs  lieux  ne  montoient  poin 
vers  l'autel  de  l'Eternel  en  Ierufalcm:  mai 
ilsmangoient  des  pains  fans  levain parm 
leurs  Ircres. 

i->  Il  profana  auflî  Topheth  qui  effoir  ci 
hv.illée  du  fils  de  Ffrnaom  ,  afin  qu'il  m 
ferviftplus  à  aucun  pour  y  faire  pafler  foi 
fils,  ou  fa  fille  par  le  feu  a  Molec. 

1 1  II  ofta  aurfî  les  chevaux,que  les  rois  de 
luda  avoient  colloqueza  l'honneur  du  fo 
leil,  de  l'entrée  de  la  maifon  de  l'Eternel 
vers  le  logis  de  Nethan  melec  Eunuque, 
tué  en  Pavanm,3e  brufla  au  feu  les  chiri 
dufulcil.  11 
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écrites  au  livre  que  Hilkia  le  Sacrificateur 
avoit  trouvé  en  la  mai  Ion  de  l 'Eternel. 

z$  Devant  lui  il  n'y  eut  point  de  roi  fem- 
blablc  a  lui,qui  fe  retournait  vers  l'Eternel 
de  tout  Ton  cœur,  Se  de  toute  ion  ame,  Se  de 
tout  Ton  pouvoir, don  toute  la  Loi  de  Moy- 
fe,  &  après  lui  il  ne  s'en  elt  point  levé  de 
feu.blable  a  lui. 

z6  Toutefois  l'Eternd  ne  fe  d  porta 
point  de  l'ardeur  de  la  grande  colère,  de  la- 
quelle l'a  jolereeftoit  embrafée  contre  Iu- 
da  ,  à  eau  le  de  tout  ;e  ^erpit  dont  ManalTc 
favoitdelpité. 

27  Car  l'Eternel  avoit  dit ,  le  déboute- 
rai auflfi  luda  de  devant  ma  face,  comme  j'ai 
déboute  Ifraei  :  Se  rejetterai  cette  viile  de 
leruialem,  que  j'ai  choilîe ,  &la  maifondc 
laquelle  j'ai  dit,  Mon  Nom  fera  là. 

28  Le  refte  des  faits  de  Iolias,  voire  tout 
ce  qu'il  a  fait  n'^-il  pas  écrit  au  livre  des 
Croniquesdes  rois  de  luda  ? 

29  De  fon  temps  Pharao  Necô  roiù'E- 
gypte  monta  contre  le  roi  des  Afly  riens  vers 
le  fleuve  d'Euphrates,  a  la  rencontre  du- 
quel  Tofias  s'en  alla:mais  fi  toft  que  Pharao 
l'eut  veu,  il  le  tua  en  Meguf  ido. 

$0  Alors  fes  ferviteurs  le  chargèrent  mort 
fur  un  ch  triot  dés  Meguiddo,  &  l'em  menè- 
rent en  leruialem  ,  &  l'enfevelirent  en  Ion 
fepulcrc.  Et  le  peuple  du  pais  prit  lehoa- 
ch.u  fils  de  Iulias,  Se  Toignjrent ,  Se  l'elta- 
blirent  pour  roi  au  lieu  de  fon  pere. 

Il  Uhoachaz  eftuit  âgé  de  vingt  &  trois 
]  ans,  quand  il  commenta  a  régner,  &  régna 
re  t  l'ïomme  de  Dieu,  qui  vint  de  luda  Se  1  trois  mois  en  leruialem.  Sa  mere  avoit  nota 
renonça  à  haute  voix  les  choies  que  tu  as  Hamuta!,C>  tfiolt  fille  de  Ierenue  de  I.ibna 
aites  ii»r  l'autel  ;ie  Ikthd. 
\ii  Et  il  avoitdit,  Lailfcz-le,  que  perfoiv 
ie  ne  remué  iès  o;>.  Ainh  ils  avoicut  contre 
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.e  roi  démolit  femblablement  les  autels 
efloietf  fur  le  toict  .e  la  ch  mbre  haute 
haz,  que  les  roi*  tic  luda  avoient  laits, 
_s  a  Ittls  que  Manille  avoit  faits  ésdeux 
vis  de  la  maiion  de  l'Eternel  :  il  les 
\a,  ItiofUntdc  la,  &  en  cfpandit  la  pou- 
au  torrent  de  Cedron. 
;  avantage  le  roi  profana  les  liants  lieux 
1  ejhlent  vis  à  vis  de  leruialem  a  In  main 
>ite  de  la  montagne  de*  oliviers,  que  Sa- 
aon  roi  d'il  raei  avoit  battis  a  Hal^toreth 
nomination  des  Suloniens  ,  Si  a  Kemos 
bomûratior.  des  Mo.tbites,  Se  à  Mil  corn 
j j  ^inacion  de  enf  ns  de  Hammon. 
14  Ubnf.  aulli  les  (Utiles,  Se  coupa  les 
Icages^  remplit  les  lieux  où  ilscltoient, 

femens  d'hommes. 
1  s  ht  melincs  il  démolit  l'autel  qui  efleit 
Beth  el  ,  S  !e  haut  lieu  qu'avoit  fait  le- 
boham  fils  de  Ncbat,  lequel  avoit  fait  pe- 
crlirael,  voire  cet  autel  la,  Se  le  haut 
.  u  :  il  brûla  le  haut  lieu,  Se  le  rcduiîit  en 
I  Vudre,  Se  brûla  le  bofcige. 

6O1  loius  s'eftoit  tourné, &  avoit  veu  les 
.1  pu  1  ères  qui  elîoicnt  hà  en  la  montagne  ,  Se 
ant  envoyé,  avoit  pris  les  os  des  fepul- 
i  ès,  Se  les  avoit  brûlei  fur  l'autel,  Se  ainfi 
:  ivoitproi aûé,  fuivant  la  parole  de  l'Eter- 
j  :1,  que  l'homme  de  Dieu  avoit  prononcée 
>  haute  voix,  lorsqu'il  prononça  ces  cho- 
;s  -là  à  h  nue  voix. 

17  Et  le  roi  avoit  dit ,  Qne  veut  dire  ce 
tonbeau-là  queievoi?  Et  les  hommes  de 
1  ville  lui  avoient  rclpondu,  C'cïl  le  feuul- 


prdé  fes  us ,  avec  les  os  du  Piophete  qui 
doit  ven!i  d.  Samarie. 

19  lou.s  olta  pareillement  toutes  les 
naifuns  des  hauts  lieux  ,  qui  et%ient  es  vil- 
les de  Sam  ii  ie.que  les  rois  d'il  rael  avoient 
aitev  pour  defpiter  VEttrr.cl'.  Se  leur  fit  fé- 
lon tout  ce  qu'il  avoit  fait  en  Beth- cl. 

20  Et  facrifia  tous  les  Sacrificateurs  des 
h  ruts  lit  ix,  qui  eftclent  là,  fur  les  autels, Se 
brûla  les  oflemens  d'hommes  fur  iceux:pui* 
il  s'en  reccurna  en  leruialem. 

Il  Alors  le  roi  commanda  à  tout  le  peu- 
ple, dihnt,  Célébrez  la  Pafqueà  l'Eternel 
jojftrc  Dieu  ,  comme  il  eft  écrit  au  livre  de 
cttte  alliance- ici. 

zz  Et  de  fait  telle  Pafque  ne  fut  point 
célébrée  depuis  le  temps  des  luges  qui 
avoient  j  ioc  en  Iîrael,  ni  tout  le  temps  des 
f  oiï  d'iiràcl  Se  des  rois  de  Iud  1  : 

X  $  Q^e  l'an  «!ix-huic"tiéme  du  roi  Iolias, 
À  dwju?l  cette  nafquefut  cclebrcc  a  l'Eternel 
en  leruialem. 
;      24  Iolias  rac'a  av.flî  ceux  qui  avoi  nt  des 
efprits  dcl\vilion,lesdifcurs  de  bonne  avan- 
î"  ture.  les  mannoufets,  les  dieux  de  fiente,  & 
1.  toutes  les  abominations  qui  avoient  elle 
>î  veués  au  pais  de  Iud  t,&  en  leruialem:  afin 
d'accomplirles  paroles  de  la  Loi,qui  ejhlent 


$2  H  fit  ce  qui  eftdefplaiiant  a  l'Eter- 
nel^  tout  ainii  quavoicnt  but  las  pères. 
5  jl  5t  Ph  irao  Neco  l'cmprifonnaenRibla, 
au  pais  de  Hamatl^aiin  qu'il  ne  régnait  plus 
c  :cruf.ile:&  impofa  uneaméde  fur  le  pais, 
de  cent  talens  d'argent,  Se  d'un  talent  d'or. 

34  1  uis  Pharao  Neco  eftablit  pour  roi 
Eljakim  fils  de  louas ,  au  lieu  de  lofias  fon 
perc,  Se  lui  changea  fon  nom,  lUpptUAnt  Ie- 
hojakim  :  &pru  Ielïoachaz,  qui  vint  cnE- 
gypte,  la  où  il  mourut. 

35  Or  leUojakim  donna  ce't  argent-là  Se 
cétorà  pharao,tcllemcnt  qu'il  taxa  le  pais 
pour  fournir  cét  argent  fuivant  le  comman* 
dément  de  Pharao  :  il  leva  l'argent  Se  l'or 
pour  bailler  à  Pharao  Neco  d'un  chacun  du 
peuple  du  pais  félon  qu'il  eftoit  taxé. 

16  lehejakiin  eftoit  age  de  vingt- cinq  ans 
quand  il  comment  a  a  régner,  Se  régna  onze 
ans  en  Ierufaiem.Sa  mere  avoit  nom  Zcbud- 
da,  43  ejioit  fille  de  Pedaja  de  Ruma. 

g  7  U  fit  ce  qui  eft  de  ipl  ail  ant  à  l'Eternel 
tout  ainli  que  fes  pères  avoient  fait. 

C  H  A  P.  XXIV. 
T~^Ve  fon  temps  Nebucadnetfar  roi  de  Ba- 
\  ybvion  monta,  Se  Iehojakim  lui  tut  af- 
fervi  l'efpace  de  trois  ans,  pui^  av  mt 
changé  de  propos,  il  fe  rebella  contre  lui. 
2  Dont  l'Eternel  envoya  contre  lui  des  ban- 
des des  Caldcens,&  des  bandes  des  Syriens, 
O3  &des 
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Ieho)nl<im.Iehoiachin.  Se-   I  ï. 

&  des  bandes  deMoab,S:  des  bandes  de  en- 
fans  de  Hammon:voirc  il  les  envoya  contre 
Inda,pour  le  deftru  re  ,  fuivantîa  parole 
de  l'Eternel  qu'il  avoit  prononcée  parle 
moyen  de  Tes  ferviteurs  prophètes. 

i  )  e  fait  cela  avinr  fnivant  le  mandement 
de  l'Eternel  contre  Iuda,  pour  le  débouter 
de  de  vant  fa  face  ,  a  çauic  des  péchez  de 
Manafle,  félon  tout  ce  cnTil  avoit  fiait. 

4  Et  me  fine  h  cuh/c  du  fang  im  ocent 
qu'il  avoit efpandu,  ayant  rempli  ternfalein 
de  lang  innocent ,  l'Eternel  ne  /ai  voulut 
point  pardonner. 

ç  Le  rette  des  faits  de  Ichojakim,  voire 
tout  ce  qu'il  a  tait,  nV/ÎJ-il  pas  écrit  au  livre 
dt  «  Croniqucs  des  rois  de  li:da  ? 

6  Ainfi  Ieho'pkim  s'endormit  avec  fes  pè- 
res: &  IchoMchin  Ion  fils  régna  en  fon  lieu. 

7  Or  le  roi  d'Egypte  ne  fortit  plus  de  ion 
pais,pource  que  le  roi  deBabylon  avoit  pris 
tout  «.equi  c  fioic an  roi  d'Egypte,  dtpui-  le 
toi  mai  d'Egy-ne  juiques  au  fleuve  d'Eu- 
phrates. 

8Ichoi8chinr/?oif  nge^e  dix-hut&ans,quâ*d 
il  commenta  à  régner,  &  régna  trois  mois 
en  Ierufalein  :  ra  mereavoit  nom  Nchufçta, 
<&  tjïolt  filled'Elnathan  de  Icrufalcm. 

o  Tl  fitee  quieftdelplaiiantal'Etcinel, 
toutain  iqu'avoit  fait  Ton  pere. 

10  En  ce  temps-  lales.'cn'dcN'cbucad- 
netfarroide  Babvîon  monrei  ent  centre  Ie- 
lufalem,  &  Ja  ville /ut  artie^'c. 
1 1  Nk  me  Ncbucadnetfar  roi  ckBabyîo  vint 
cotre  la  ville  , lorsque  Tes  gens  raffiegeoient. 

11  Alors  Iehojicbinroi  de  luda  fortit 
vers  le  roi  de  Babylon  ,  lui  ,  fa  mère  ,  fes 
gens,  les  capitaines,  %  tes  Eunuques  :  tel- 
lement que  le  roi  de  Babylon  le  prit  l'an 
hujetif  me  de  fon  règne. 

i  $  Et  tira  hors  de  là  tous  les  threforsde 
]a  maifon  de  l'Eternel,  &  les  threa  rs  de  la 
mai  on  royale  :  &  deCpe^a  tous  les  utenfiles 
d'orque  Salomon  roi  d'ifrael  avoir  faits  au 
Temple  de  l'Eteruel,  comme  l'Eternel  en 
avoit  parlé. 

14  Et  tranfporta  toute  Ierufalem,&  tous 
les  capitaines,  &  tous  les  vaillans  hommes 
<le  puerre,  en  nombre  de  dix  mille  captifs  , 
enlemble  les  charpentiers  ferruriers , 
êeiïcmer.t  <ft4>i\ ne  demeura  perfonnede  refte 
que  le  pauvre  peuple  du  païs. 

iç  Ainfnl  tranfporta  Ichojachinen  Ba- 
bvlon,  &  la  mere  du  roi ,  &  les  femmes  du 
roi,  &  fes  Eunuques  :  &  emmena  en  capti- 
vité en  B^bvlon  tous  les  plus  puiflans  du 
païs  de  Ierufalcm. 

16  Fnfcmblc  tom  les  hommes  vaillans 
C»  nou.lr.-Je  lept  mille,  les  chirpcntiers 
cV  ferruriers  en  nombre  Emilie,  touspuii- 
fanr  &  propres  à  Ja  guerre  .  letquels  le  roi 
«le  JJabylon  emmen  i  captifs  '•n  Bibylon. 

17  Et  le  roi  de  Babylô  eftablit  pour  roi  au 
lieu  de  lehojachin,  Matt  mji  oncle  d'icelui, 
k  lui  changea  fon  noml'wiï.tnt  cidecM<. 

iX  Çedccias  efleit  agt  de  vingt  Se  un  m  , 
«uand  il  commença  à  régner,  &  régna  onze 
*  a»s  en  lorufalem.  Sa  fifirc  aveu  oom  Ha- 


R  O  1  S,         dccKH.  Seraja 

mutai,  (y  efitit  fille  d;'  lemvie  de  Uboa 

19  II  fit  ce  qiiicitdefplailant  ul'Lter 
ncl,  tout  ainiiqu'avoii  fait  lehojachin.  I 

20  C  ar  il  avint  a  caufe  delacolcrcd 
l'Eternel  comielerufaiem  ci.  Inda.annqu* 
les  rejettaft  de  de  \  ant  foi  ,  q'»c  Sedeciasl 
rtbella  contre  le  rei  de  B.ibylon. 

C  H  A  1\    X  X  V. 

Il  avint  donc  Tan  neufirme  de  fon  r 
le  dixième  jour  du  dixieWmo&J 
Nebuc.dnetïar  roi  de  B  ibylon  vint 
leruialem,  lui  &  toute  Ion  armée 
campa  contre  icellc,  &  battirent  de 
Ions  tout  a  i'entotir. 

z  Et  la  vi. Je  fut  afliege'e  jufqu'a  Tan  01 
ziéme  du  roi  Sedcuas. 

j  Et\c  neufiéme jor^du  *]uutrféme^U 
Ufamine  le  renforça  en  la  ville  ,  tellci 
qu'il  n'y  avoit  point  de  pain  pour  le  p 
du  pais". 

4  Alorsbrefchefut  faites  la  \ille,Sc 
ler  geni  de  guerre  s'enfi4Ïre).t  de  nu  ici 
le  chemin  de  !a  porte  enrre  fèi  denx  m 
lei,  (j«  i  rjhlff .t  j>rés  du  jardin  du  roi 
les  Cildeens  tpo&nt icwt joignant  la 
a  henyiron)  Îl  le  ni  s'en  alla  parlecL 
de  la  camp  .gne. 

\  Mais  l'armée  de^  Caideens  pour  fui 
le  roi  :  6c  quand  iis  Peunnt  at;tint  es  can 
pagnes  de  leriwO  ,  toute  fon  armee  s  cfpa 
tfil  d  avec  lui. 

6  ils  prirent  donc  le  roi  ,  &  le  nr 
monter  vers  le  roi  de  ttubyloneti  Kibla  : 
où  on  lui  forma  Icmproccz. 

7  Et  on  égorgea  les  fils  de  Sedecias  en 
prefence  :  après  on  creva  les  yeuxàSedi* 
cias:  puis  on  le  lia  de  doubles  chaînes  d'à  1% 
tain,  èV  on  le  mena  en  B  iby Ion.  JH^.' 

8  Et  au  feptiéme;oMr  du  cinquième  moi  fjj 
cni'an  tx  neuhémedu  roi  Nebucadnctfi» 
roi  deBabylon,  Nebuzar-adan  prevoft«l4| 
l'hoftel  fervitetir  du  roi  de  Babylon  cntl* 
dedans  Ierulalem. 

p  Et  brûla  la  maifon  del'Eternel,  & 
maifon roy  île  ,  &  routes  les  maifons  de  Ii 
mfatem,  \k  mit  le  feu  en  toutes  les  mai  foi: 
des  grands.  J 

10  Et  toute  l'armée  des  Caideens  qu'. 
voit  le  prevoft  de  l'hoftel  démolit  les  ira 
railler  de  Ierufalcm  a  l'environ. 

11  Et  N?cbaz.ir-idjn  prevoft  de  l'hoft» 
tranfporta  en  B.ihjlon  le  refte  du  peuple 
.iffiïoir  ceux  qui  eftoient  demeurez  de  reft 
en  la  ville  ,  &  ceux  qui  s'eftoient  allez  ret 
dre  au  roi  de  Babylon,  femblablcmcnt  1 
refte  de  la  multitude. 

12  Toutcsfois  leprovoftde  l'hoftel  laifl 
quelques-uns  des  plus  chetifs  du  pais  pou 
$fire  vignerons  ^  hboureuts. 

15  Et  les  Caideens  mirent  en  pièces  le 
«Jolomnes  d'au  a  m,  qui  tïloient  en  la  mjifo 
de  l'Etcrnc^enfcmble  les  foiibifTemcs ,?* 1 
mer  d'.urain  qui  rfièît  en  la  fttatfô  de  l'E 
nel  :  $c  en  emportèrent  l'airain  en  Babylo 
14  Us  emportèrent  auflG  leschauderons 
&  les  racloir    *:  les  farpes  , les  udes 


aifo 
tylor 
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*act<xiac.  II.  ROIS 

Ettf  les  urenfiles  d'airain,  dont  on  fat-, 
>Z:  fervice 


Toi.  réof 


fon  thronc 


Et  parla  banignemcnt  à  lui ,  &  mit 
rônc  au  de'ïus  du  thrône  des  autres 


IS&Mtl-hoftel  emporta  auftï  les  j  rois  qui^r  «*?  lui  en  Babylon 
K  les  ballins ,  fermement  ce,    29  Èt  a, 


ois  qui  ejiot(r,r  .t»>->.  >u  — '  ,  v  « 

m  Ët  anres  qu'il  lui  eut  change;  les  vefte- 
mens  de  prilbn,  il  mangea  du  p«»n  ordmai- 
remet  tout  le  temps  de  fa  vieenfa  prelence. 

,o  Et  quant  a  l'on  ordinaire,  un  oruinai- 
rc  continuel  lui  fut  cflabli  de  par  le  roi  par 
cuacun  jour,  tout  U  temps  de  la  vie. 

LE  PREMIER  LIVRE 

c  r  o  n  i  oy  E  s. 


JKioirsctit»  v  '.'A  -  j» 

A  [toit  d'or,  &  ce  qui  eftoitd  argent.  , 
I  feunt  aux  deux  colomncs,a  la  mer, Se 
*o^alfcmcns  que  Salomon  avoitraits 
1  la  maitbn  de  même!,  on  ne  pela  I 
L  l'airain  de  tous  ce.  vaiflcanx-la. 

(  h  i.iue  colomne  avoit  dix-huicl:  cou- 
,i  dehaut,  &avoit  un  chapiteau  d'ailtla 
ndc'lus,  dont  la  hauteur  ejiolt  de  trois 
I,  es,  outre  la  ret>,  &  les  grenades, 
I„,towta  l'entourai,  chapiteau,  le  tout 
,  nin  .  &  i  ,  iccor.de  colomne  ejt.it  de 
«netaçon avec  la  rets. 
Z  Le  prevoft  de  l'boRel  emmena  aufli  Se. 
■premier  Sacrificateur,  &  Sophonie  fe- 
it  (Sacrificateur  ,  &  les  trois  gardes  ues 

I  lUnimena  aufu  de  la  ville  un  Eunuque 
la  voit  la  charge  des  hommes  de  guerre, 
■inq  hommes  de  ceux  qui  croient  près  de  ; 
-#rfonne  du  roi,  .qui  furent  trouvez  en  la  i 
J#:enfcmblc  le  lecretairc  du  capitaine  de 
imée,kq;»cUnrolloit  !e  peuple  du  pais, 
Tbaînte  hommes  d'entre  le  peuple  du 
5,  qui  furent  trouvez  en  Uvj lUc. 
■Ntluiar-adi  donc  prévoit  de  l'hofte  es 
les  mena  au  roi  de  Babylon  en  Rjb  a. 
ht  le  roi  de  Babylonles  frapa,  &  les 
mourir  en  Ribla ,  au  pais  deHamath. 
f  ifi  luda  fut  tranfpoi  té  hors  de  la  terre. 
I ix  Mais  qnant  au  peuple  quieftoitde- 
I  :uréde  refte  au  pais  de  Juda  ,  que  Nebu- 
I  inetfarroi  de  babylon  y  avoitlaiflcue  , 
•  fte,  il  eftablit  gouverneur  fureuxGue- 
A  lia  fils  d'Ahilkam,  fils  deScaphan. 
I  1 1  Quand  tou>  les  capitaines  des  gens  de 
s  erre  eux  &  leurs  gens  eurent  entendu  que 
H  roidcBabvJon  avoit  tftabli  gouverneur 
:%uedali3,  ils  s'en  vinrent  vers  GuedaJja  en  , 
.iitfpa.^oir  Ifmaëlfils  deNethanja,  & 
Afonaonls  de  Karcath,  *  Sera,anlsdc 
>  anhumeih  Netopluthite  ,  Se  Iaazanja  nls 
'  un  Mahacahitc,eux  Scieurs  gens  % 
24  Et  Guedalja  jura  à  eux  &  a  leurs 
eus,  &  leur  dit,  N'ayez  point  de  peur  l  e- 
re  i'crviteursdes  Caldecns ,  demeure?  au 
aïs  ,  &  fervez  au  roi  de  Babylon,  c*  bien 

DUS  en  prendra.        .    .  ,  f 
ir  MaisilavintanlcptiememoiS,qn  II- 

•  4uèi  fils  deNethanja,  fils  d'Elilçamah,dtl 

-  ans  roVal,&  dix  homme*  avec  lut  s  en  vin- 

•ent,&  .râpèrent* 

ils  fraperet.t  aufli 
■  qui  eftoient  avec  lui  en  Mitipa.  j      r  "deuartie 

1  26  Puis  tout  le  peuple  depuis  le  pNspe-  ,  £îu*  départit 

Étitjufqu'au  plus  grand,  cn.emblc  les  capu  |  ^t  Toktan  engendra  Almodad,  Sçe- 

Jtainesdesgensde  guerre,  lelcvc"*>£  i  leph,  Hatlarmaveth,  Ierah  , 
is'en  allèrent  en  Egypte,  pource  qu'ils   icpo,  '^dofam>  Uza|,  Dikla  , 
«^voient  peur  des  Caldeens.  Heb.il,  Abimaê'l,  Sçcba  , 

J  l7Orifavmtrancréte-feptiemedelacap-  ;     »  ™    »  Havila,  &  îobab.Tousccux- 
ll  tîvitêde  Ichojachinroidc  luda,  au  vingt-  (  u  V     »f  lciV„faBS  de  loktan. 
^fcr.tiéme;rardudouziémemois,qu'tvi.mc:  ,  "  J"    •     Arpacfçad,Scelah  , 
Jrodac  roi  de  Babyîon,l'an  qu'il  conmiença  a  ,      -4  itm'    L  .x  ,>-k.. 

#  T  urt»,  J*«*;r,v,  f  l  ni.ivLnn  tuiiic 


C  H  A  P.  I. 

dam  ,  Scth  ,  Enos, 
2  Kcnai^MahalaleelJered, 
5  Henoc,  Metui^elah,  Lc- 
ucc, 

4  No  éj  S  en . ,  Cn  m,  &  I a  phci h. 
7^_,w_  t  Lesenfansdelaphch  fiè- 
WJir,Gomer,Magog,Mldâi  J-îN-m,  Tubal, 
Mcùec,  &  Tiras. 

6  Les  enrans  de  Gomcr /«rr^r  ,  Al^ke- 
naz.Diphath,  Sd  Togarma. 

7  Et  les  entans  de  Iavan/W^r,  Eli  cam, 
Tarfc^ifca,  Kittim,  Se  Rodanim. 

8  Le>  enfans  de  Cam  farcit,  Cus,  Mni- 
raim,Vtu,&  Canaan.  ^.  _ 

9  Et  les  enfans  de  Cus  furent,  Seba,  H  a  - 
vih,Sabta,Kahma,  &Sabteca.  Et  le.  en- 
tans  de  Rahma  furent,  Sçeba  &  Dcdan. 

10  Et  Cus  engendra Nimrod  t  qui  com- 
mença d'elirc  pnrlant  enla  terre. 

i  ?  Et  Mit1rai:n  engendra  Ludim,  Mana- 
mim^Lehabim^^phtuhim, 

ia-hrufim,  CaOuhim,  ^delqucls  font 
ifilis  les  rtiHnins,)  Se  Caçhtorim, 

i  i  Et  Canaan  engendra  S:don  ion  (III 

aifne  .  S:  Heih  :  ,  , 

14  Leslebufiens  ,  les  Amorrhecns  ,  les 

Guireafciens ,  .       .  . 

15  Les  Ht  viens,  lesHarkiens,  les  Si- 

niCinr5  Les  Arvadiens,  les  Tfemaricns,  &  les 

Hamathiens.  -  „ 

17  Les  enfans  de  Scm  furent,  Hclan  , 
AtTur,  Arpacl^d,  Lud,  Aram ,  Hus,  Hul , 
Gucther,cV:Me^ec.  . 

18  Et  Arpacfçad  engendra  Sçclah,  o- 


hommes  avec  lui  s'en  vin-  i      *     cneci^ra  Heber. 
Guedalja,  dont  il  mourut.    ^™nf  Hcber  naquirent  deux  fi  s  :  i 
fi  les  juifs  Mes  Caldeens  ,  TOi  rd     ca/enfontemps  la  cev 

luienMitipa.   _    à         ;  JS^A^mikt  H  le  nom  de  fen  frerc  Jkt 


•J  rociac  roi  oc  Daoyion,i  uinjn  u  ^> x  -  -  , 
'  3  yegncr,tira  hors  de  prifon  lehojachin  roi  de  j 
ltda,&icmù  en  liberté. 


%l  Heber,  PeIeg,R«»»u  . 


i«  Scrng, 
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Adam.  Abrah. 


L  CRONI  oy  E  S. 


Ifrael.  Iuda 


26"  Serug.Nacor,  Taré  # 

17  Et  Abram  qui  eft  Abraham. 

28  Lescnfans  d'Abraham  furent ,  lfaac 
&  Umael. 

29  Ce  font-ici  leurs  générations.  Te  pre- 
mier né  d'Umael/wrNebaioth,  pu i is  Kedar, 
Atibt-c  i  Miblam , 

lo  MiiçmahyUima,Maffa,Hidad,  Tema, 

ji  Je tfa  ir,  Niphis ,  &  Kedma.  Ce  font 
là  Jes  cnlans  cTl  mael. 

$2  (^»ant  aux  enfans de  Ketura  concubine 
d'Ab-aham,  elle  enfanta  Zimran,  Iokfçan, 
MedamM  id:  vi,Ji'çbak,&  Sçuah.  Et  les  en- 
fans  de  Iokiçan  f*arirf,  Sçeba,  &  Ledan. 

$  ;  Et  les  enfans  de  Madian  furent ,Hepha, 
Hephcr,  H  a  no»-,  Abidah,  &  Eldaha.  Tous 
ceux-là  furer.t  enlans  de  Rentra. 

34  Of  Abraham  avoit  engendré  Iéi  .c:  Se 
les  entant  d'I  aac  f*rtnt}  Mail,  &  ifrael. 

15  Lei  enfans  d'iifau  furent,  Eliphaz, 
Rehuel,Uhus,  lahlam,  eV  Korah. 

36  Les  enfans  d'£l;phaz  furent,  Temam  , 
Omar,Tfepbi,  Gnhtham,&  Kenaz,  x  5c  Tim- 
na  h  lu  i  m  f.t  ».  t. M .:  ma  1  c  k . 

?7  Les  enfans  de  Rehuel,/Kre/jf,Nahath, 
Zerah,  Sv.amma,  Se  Mu  a. 

38  Ec  les  entans  de  Sehir  furent,  Lotan, 
Sccbnl,  rl.bhon,  Hana,  Difion.  Etfcr,  Se 
Dif'ian. 

59  Et  les  enfans  de  Lotan  furent ,Hori f& 
Hoim.n  :  Se  1  immh  f*J  foeurde  Lotan. 

40  Les  enfans  de  $çobal/*nre«r  ,  Halan, 
Manaharh,  Hebal,  Sçq  hi,  &  Onam.  Et  les 
Cflfans  de  llibhon/H.V'.f,  Aja,  Se  Har,a. 

41  Les  enfans  de  Hana,  fxrcnt,  Pifçon. 
Les  enfant  de  bifçon  furent  ,  Hamram, 
Ei^b  n,  Jitran,  &  Keran. 

4  :  Les  entans  d'Etfer  /"wr^^Bilha^Za- 
havan,  &  lanakan.  Lescnfans  de  Difçon 
furent,  H  its,  &  Aran. 

4$  Or  ceJWkiles  rois  qui  ont  régné  au 
pais  d'Edom,  devant  ou'***!  roi  régnait 
fur  les  enfans  d'ïfrael,  lielah  fils  de  Behor, 
&  le  nom  de  f  1  ville  cjfeit  Dinhaba. 

44  EtBelahmourur,&  Iobab  fils  de  Pe- 
rah  de  Lotira,  régna  en  fou  lieu. 

4^  Et  Iobab  mourut,  Se  Hulçam  du  pais 
des  ïemanites,  régna  en  ton  lieu. 

46  Et  Hufçam  mourut,  Se  Hadad  fils  de 
Bedadregnaen  fon  lieu,  quidc'confit  Ma- 
dîana<i  territoire  de  Moab  :  Se  le  nom  de  fa 
ville  eftclt  Havitli. 

47  Et  HaJad  mourut,*  Simla  de  Maft  c- 
ka  régna  en  Ion  lieu. 

48  Et  Samla  mourut,  & Seaul de  Rcbo- 
hotii  du  fleuve,  régna  en  fon  lieu. 

49  EtSçaul mourut ,  Se  Bahal  hanande 
>lacbor  régna  en  Ion  lieu. 

«;o  Et  Bahal  hanan  mourut, 3c  Hadad  régna 
-  en  Ton  lieu :1e  nom  de  fa  vil  le  efloit  Pahi,  Se 
le  nom  de  fa  femme  Mchetabed  t  qui  cPoit 
fille  de  Matred,  C  petit  ?  fille  de  Me-zahab. 

^  1  Finalement  mourut  Hadad  :  puis 
apre«  furent  les  ducs  d'Edom,  le  duc  J*m- 
na,  le  duc  HaJfo  Jedac  Icreth, 
5  2  Le  duc Ahcwbamajc  ducEla,Ie  duc  Pin5, 
5  ^  Le  duc  Ktuax  ,  le  duc  Tcman,  le  duc 


S4  Leduc  Magdiel,  &leducHiiam,  c 

fout  la  les  ducs  d'Edom. 

C  H  A  P.  II. 

Ce  font  ici  les  enfans  d'Ifrael  ,  Rubcn 
Simeon,  I  evi,  luda,  I-Jaca? ,  Z  a  bu  lot 

1  i)an,loteph,Btnjaimn,  Ncpiitali,  Gad 
k  Afcar. 

I  es  enfans  de  Juda  furent,  Her,  OoîH|  ^ 
&.$ç,ela.  Ces  trois  ici  lui  nalqu:re  t  deh 
fille  de  Scuali  Can.inecne  :  mais  Hcrpre 
micr  n- de  juda  fut  méchant  devant  1  Eter 
nel,  dont  il  le  fit  mourir. 

4  Et  la  :  ar  fa  bile  fille  lui  enfantaPhare 
&Zara.  rous  les  tnfans  de  Iuda  furent  cinq 

5  Les  en:ans  JePharez,Hcrfron,&Hamu  1 

6  Et  les  entans  de  Zara  furent,  Zimr^E 
th  ui,HemanyCaLol,&  Darah,cinq  en  tout 

7  QMant  aux  enfans  de  Carmi  //  y  eu 
Ha.ar  !e  perturbateur  d'Iirael  ,  lequc 
tranfgre.'fa  cnl  intcrdit. 

8  ïi  quant  aux  enfans  d'Ethan.Hazarja 

9  Et  lescnfans  qui  naquirent  a  f  i  tfroi 
fur  nt,  Ierahmeel,  Ram,  &  Kelubaï, 

10  Et  R  tm  engendra  Hamminadab,  5 

Fï  jmminadaj  engendra  Nahalfon,  chef  âtW  * 
enfans  de  Iuda. 

1 1  Et  Nahaiïon  engendra  Sâlma,  &  Salram  $ 
engendra  Boni. 

ïz  Et  B002  engendra  Obcd,  &  Obed  en 
gendra  If3t. 

Et  Ifat  engendra  fon  premi.  r-né  E  1-: 
liab,  le  deuxicme  Abinr.dab,  le  troifiémc  I 
S^imha, 

14  Le  quatrième  Nathanael ,  L  cinquic'- 
me  Kaddai  , 
15  Le  lixiémc  Otfem,&  le  TeptiémeDavid  s< 

)6  Et  Tferuja  tk  Abigaïl  furent  leun  1' 
fœurs.  Le>  enfans  de  Tferuja  furent  trois  1 
Abl'çaï,  Ioab  Se  Hazael. 

17  L:  Abigail enfanta  Hamafa,duquel  h 
pere  fut  Jcther  ifinaeiite. 

18  OrCaleb  fils  de  Hetfron  eut  des  en- 
fans de  Hazuba  fa  femme  ,  3e  av{f\dc  Jeri. 
lioth  :  Se  les  entaos  d'icclle  furent,  Jefçer  1 
Stob.  b,  Se  Ardon. 

'19  Et  Hazuba  mourut ,  ik  Caîeb  prit  a  ^ 
femme  Eplirat,  qui  lui  enfanta  Hur. 

10  Et  Hur  engendra  Un,  Se  Uriengen-  f 
dra  Betfaleel. 

2  1  Apres  cela  Hetfron  vint  vers  la  fille  dtW 
MaJtirneredc  Galaad  ,  Se  la  prir,  lui  cftant  ^ 
a^Cdefoixâte  ans:Sc  elle  lui  enfanta  Seçub.i 

21  Et  Segub  engendra  laïr,  qui  cutving|J|  ' 
Se  trois  villes  au  pais  de  Galaad  : 

2  i  Et  prir  fur  Guefçur  &  ibr  Aram  Ici  ti 
bourg  ides  de  laïr,  c  Kenath  avec  les  vil.  * 
les  de  fonrcflbrt ,  qui  font  foixante  villes,  p 
Tous  ceux-là  /«ren/enlans  de  MakirperCW 
de  Galaad. 

z  I  Et  après  la  mort  de  Hetfron,  lors  qu«  1 
Caleb  ]f  in:  vcrsEphrat,la  femme  deHetfroa  * 
Abtja  Inrl  enfanta  Afçhur  perc  de  Tckoah,  § 

2^  El  les  enfans  de  Ierahmeel  premier-  u? 
né  de  Hetfron  furcnt,Ramyô»/ï// ai fnc,puii  \%' 
Bur.a,  Se  Oren,  Se  Otfem,  w^d'Acbija. 

2$  Ierahmeel  eut  auûï  une  autre  femmt, 

ooai- 
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Jaleb. 

jmmceHataraJaquelle/itf  mered'Onam. 

27  Etlesenfans  de  Ram  premier  nèâ* 
îralimccl  furent,  l^hap/I*min,&  Hckcr. 

28  Et  le>  enfans  d'Onam  furent,  Sçam- 
uï,  fcladah.  Et  les  enfans  de  Sommai 
ir:tit ,  Nildab,  Se  Abifçur. 
a  9  Et  le  nom  de  la  femme  d'Abifçur  fut  A- 
ihaïl,qui  lui enrimà  Acbarn,  Se  Molid. 
30  Et  Je*  enfans  de  \Mdabf.*r«r>i*v  Selcd,  & 
kj>a|im  :  mais  Selcd  mourut  lans  enlans. 

M  £tqinntaiixcnfansd;Appi)im//^  eut 
ifçehi:  Se  quant  aux  enfans  de  Iifçehi,Sce- 
^an:  À'  quant  aux  enfans  de  Sçefçan>AUlai. 
"  «  Et  les  cnûns  de  Iadali  frère  d^  Sjam- 
ttï  faiYwf>Icther>&  lenathan:  mais  laher 
10 u rut  lans  enfans. 

j$Et  les  enfans  delonathanfare^Pelcth, 
k  Za  a. Ce  furet  là  le>  enfans  delerahmeel. 

j*4  Et  Sçefçan  n'eut  point  des  fils,  mais 
M  filles:  or  il  avoit  un  lerviteur  Egy- 
ptien, nommé  la rhah, 
:  3s£t  Sçefçib ailla  fa  fille  pourfemmeàlar- 
aah  fon  lerviteur elle  lui  enfantaHattaù 
♦  36"  Et  Hattaï  entendra  Nathan,& Nathan 
îngendra  Zabad  : 

S7  Et  Zabad  engendra  Ephai ,  &Ephal 
engendra  Obed  : 

j8  Et  Obed  engendra  Uhu,  &  Tehu  en. 
gen.lra  Hazarja  : 

y  Et  Hazarja  engendra  Hclets,  &  He- 

lets  engendra  Elhala  :  . 

40  Et  Elhala  engendra  Sifroaï,  &  Sifmai 
engendra  Sçallum  ; 

41  Et  Sçallura  engendra  Iekamja,  Se  le- 
kam  a  engendra  Llilçamah  : 

41  Et  les  enfans  de  Caleb,  frère  dele- 
rahmeel, furer.t,  Mefçahfon premier- né, 
ectrui-cîe/?  le  pere  de  Ziph  ,  Se  les  enfans 
4e  Marefça  perede  Hebron. 

45  Ftlcs  enfans  de  Hebron  furent  Ko- 
rah,  rappuah.Pekeo,  &  Sçemmah. 

44  Et  Sçemmah  engendra  Raham,  perc 
de  Xorkêhaji  :&  Rekem  engendra  Sçammaî. 

45  Le  fils  deSçammai  fut  Mahon  :  Se 
Mal'on/«rperedcBeth-tfur. 

46  tt  Hepha  concubine  de  Caleb  enfan- 
ta Haran,  Motfa  ,&  Gazez.  AufliHaran 
engendra  Gazez. 

47  Et  les  enfans  de  Iadaî  furent ,  Re- 
guem,  Iotham,  Guefçan,  Pclet,  Hapha,  & 
Sçahaph.  . 

4  3  Et  Mahaca  la  concubine  de  Caleb  en- 
fanta Sçeber,  Se  Tirhana. 

49  fit  U  femme  de  Sçahaph  ,  perede 
Madmanna  enfanta  Sçeva.pere  de  Macbena, 
8e  le  uercdeGuibha.  Et  la  fille  deCaiib 
fut  Hacfa.  .  . 

no  Ceux-ci  furent  les  enfans  de  Caleb 
fils  de  Hur,  premier  né  d'Ephrat,  Snobai 
perc  de  Kiriath-ieharim. 

51  Salma  pere  de  Bet-lehem,  Hareph 
perc  de  Bf  th-gader. 

^2  tt  Sçobal  pere  de  Kiriath-jehanm 
eut  des  enfans,  Maroc,  <15  Hatfimenuhoth. 

ç  1  Rt  les  familles  de  Kiriath-jeharim  fu~ 
re  t  h s  Iithnens  les  Putbiens,  les  Sçuma- 
tkiens ,  8c  les  Mifjrahicn*  ;  defyuels  font 


I.  CRON1QVES.     David.  Wol.161 


fortisles  Tfarhathiens,  Se  les  Efçtaoliens. 

54  Les  enfans  de  Salma,  Beth-Iehem,  Sa 
les  Netophathiens ,  Hatroth>  Beth-joab  * 
Hjth-menuhoth, &  les  Tforhiens. 

ç  ç  Et  les  familles  des  Scribes,  cjui  habù 
toient  en  Iahbcts,Tirhsthiés,  Sçimhathies, 
Sucathicns.  Ce  font  lesKiniens,  qui  fon* 
lords  de  Hamath  perede  Rechab. 

C  H  A  P.  III. 

Or  ceux-ci  ont  cfté  les  enfans  deDavid, 
qui  lui  nafquirent  en  Hebron  :  le  pre- 
mier-né Amnonj^/jd'Ahinoham  Iizrchcli- 
te  :  le  fécond  Daniel ,  d'Abigail  Carmélite. 

2  l  e  troifiéme  Abfçalom^fils  de  Mahaca^ 
fille  de  Talmaï  roi  de  Guefçur  :  le  quatriè- 
me Adonija,  fille  de  H.*gguith  : 

3  Le  cinquième  Sccphatja  ,  d'Abital  :  le 
(îxieme  litreham,  d'Hegla  fa  femme. 

4  Ces  lix  lui  nafquirent  en  Hebron  ,  où 
il  régna  fept  ans  Se  lix  mois  :  puis  il  régna 
trente-trots  ansenleruf.ilem. 

5  Et  ceux-ci  lui  naiquirent  en  Ieru{a> 
lem,  Sçimha,  Sçobab,  Nathan,  &  Salomon, 
■y.  quatre  enfant  de  Bath-f<^Hah  ,  fille  de 
Hammiel. 

6  Item  Ibhar,  Elifç.amah,  Eliphelet , 

7  Nogah,  Nepheg,  laphiah , 

8  Elifçimach,  Eljadali,  Se  Eliphelet,^ 
font  neuf  : 

9  Tous  enfans  de  David,  outre  les  enfans 
des  concubines,  &  Tamar  leur  fœur. 

10  Lehlsde  Salomon/^  Roboam  f  du- 
quel/"^ fils  Abija,  duquel  fut  61s  Afa,  du- 
quel futfite  Iofaphat , 

11  DuQuel/ar  fils  Ioraro,  duquel  fut  fils 
Achazja,  duquel  fut  fils  Ioas, 

iz  Duquel  fut  fils  Amatija,  duquel  fui 
fils  Hazarja,  duquel  fut  fils  Iotham  , 

1  g  Duquel  fut  fils  Achaz,  ducjuel  fut  fiis 
Ezechias,duquel/«f  filsManaife, 

14  Duquel  fut  fils  Amon,  duquel  fut  fils 
Iofias. 

1  $  Et  les  enfans  de  Iofias  furent  Iohanan 
fon  premier-nc  ,  le  lecond  Iehojakim  ,  le 
troifiéme  Scdecias  ,1e  quatrième  Sçallum. 

16  Et  les  enfans  de  Iehojakim  furent,lc* 
chonias  fon  fil.sduquel  fut  fils  Sedecias. 

17  Et  quant  aux  enfans  de  Icchonias 
captif,  Salathiel  fut  fils  d'icelui. 

18  Duquel  furent  fils  Malkiram,  Pedaja, 
Sçenatfar,  Iekamja,  Hofç3mah,&  Nedabja. 

19  Et  les  enfans  de  Pedaja  furent,  Zoro- 
babel^  Se  t  ^imhi.  Et  les  enfans  de  Zoroba- 
bel  furen. ,  Mefçullam,  Hananja  ,  Se  Sçclg- 
mith  leur  fœur. 

io  Et  de  M<ry>^4f»Hafçuba,Ohel,Berf«- 
ia,Hafadja,&  Iufçib-hefeded,  <r^cinq, 

ai  Et  les  entans  de  Hananja  furent,  Pe- 
htja,&  Efaïe  :  les  enfans  de  Rephaja  ,  les 
enfans  d'Arnan  ,  les  enfans  de  Hobadja,  & 
les  enfans  de  Sçecanj». 

il  Et  les  enfans  de  Sçccanja,  Sçemahia, 
&  les  enfans  de  Sçemahja,  Hattus,  IigueaJ, 
Baria^Neharja.Sçaphat 

2,  fit  les  enfans  dcNehar^a  furent,  EI- 

jnlwiï,  Eaechia5,&HazKikam  eux  trois 
Oj  lé  •* 
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24  }::  les  cnfaru  d'Eîjohcr.aï  fm  e>.t  Ko  - 
rfajvnln,  Etjafçib  ,  Pclaja,  Hakkub  ;  Johar 
Mn  ,  nclva  ,  ^Hanani,  ru.?  'epr. 

/"*  H  A  P.  IV. 

Les  enfans  de  Juda  furent  ,  Pharez, 
Hctfrom,  Carmi,  Hnr,  &  Senfotl. 

2  FrReaja  fils  de  Sçobal  engendra  Ja- 
Vrath:  &  Jahath  engendra  Ain un.i'f, 3:  L.idaJ. 
Ctfnt  là  les  familles  des  Tiorativ  ns. 

j  Et  ceux-ci  fo>t  dû  pere  de  H  vthkw  » 
Jizrehel  ,  lifçrna  ,  &  Jklba;.  Et  le  ttptn  de 
leur  forur  '7?o/f  Hat'cîeîponi. 

4  Et  Pennel  perc  de  Guedor  ,  &  lîc/cr 
f  ère  de  Hnfça.  Ce  /ôrf  la  les  enfô"s  de  H  ir, 
premier-né  ertphrat ,  pere  deBeth  !  luin. 

5  Et  A  (chu r  p ère  de  Tekoah  eut  deux 
femmes  ,  .x/pi'o/î'Helea,  &  Sahara. 

6  Et  Nahara  lui  enfanta  Ahuzam  ,  TU- 
pher,Temeni,  &  Hahafçtari.  Ce  font  la 
les  enfans  de  Nahara. 

7  Et  les  enfans  deHdea  furent ,  Tfe. 
reth,  Jet'ohar,  6V  Ftn.'n. 

3  Et  Kor<  entendra  Hanub,  &  Tfobrba, 
*  les  familles  d'\hnthel ,  fils  de  Harum. 

9  Entre  lcf<;uel!es  il  y  eut  Jahbcts  ho- 
noré p*r  defîus  fesfreics:  &  famercîui 
avoit  mis  nom  jahbcts  ,  d'autant  (dit-elle) 
atic  je  l'ai  epfant^  avec  travail. 

10  Or  Jahbcts  invoquai  L  ieu  d'Tfraeî, 
difant,  O  fi  tu  me  beni^oi^  plantnreurc- 
ment,  &  que  ru  efbrgiflc-  mes  bornes,  & 
que  ta  main  futt  avec  moi ,  5:  que  tu  oppo- 
faffes  tellement  an  mal  que  je  fufle  Tans 
travail  !  Et  Dieu  lui  oftrôya  ce  qu'il  avoir 
demande. 

11  Et  Kcîub  frerc  de  Sçaha  engendra 
Vichir  ,  qui  fut  pere  d'Efcton. 

jz  Aurtî  Efçton  engendra  Berrapha, 
Pafeah,  êV  Tehiivna  ,  perc  de  Hirnahas.  Ce 
font  là  les  gens  de  Keca. 

i  $  Et  les  enfans  de  Kenaz  furent ,  Hoth- 
niel,  &  Sera ja^  Et  les  enfans  de  JJorhnieJ, 
Hathath. 

14  Et  MehonothaÇ engendra  Hophra.  Et 
Scraja  engendra  Joab  perc  de  la  vallée  des 
manouvriers:  car  jls  eftoient  manc/rvr 

Et  les  tnfans  deCaleb,  fi'sdcjc- 
phunné  ,  furent  i  Hiru  ,  Ela,  8c  Naham.  Et 
les  enfans  d'Ela,  Kenaz. 

16  Et  les  enfans  dcjehallclel  furent, 
Ziph,  Zipha,  Tirja,  &  Afarel. 

17  Et  le  s  enfans  d'Efdrts  furent,  lether, 
Mered  ,  Hepher  ,  &  ïalon.  Et  la  ier>itn  dt 
Me  ml  enftnta  Marie  jSçammaï,  &  Iifçbah 
pcrcd'Eçtemoah. 

Ec  la  fcnrnr  Tdm  lin  cnfV.t  >  Kfcd 
pere  de  Guedor,  &  HcBer  pere  de  Soco  ,  cV 
fckuthîel  pere  de  Z  noah.  Mais  ceu*-là 
font  im  enfans  de  Bîthja  fille  dt  Phar~o  , 
que  Mer td  prit  lifemne. 

19  Et  le ^  enfans  de  la  femme  de  Hodni, 
foctir  de  Naham,  furent  le  prre  de  Kchila 
Garmien  ,  &  EGctcmoah  Mahacathieil. 

10  Et  les  enfans  de  Sçimon  furent  Amrô, 
Kinna,  Ben  hanan,  5:  Tilon.  F.r  les  eflfl  , 
de  Iifciu  jmnt ,  Zoheth ,  &  Bco-ioLtU 


IOj/ES. 

î  1 1  es  erfîs  de  Scelah  fils  de  luda/uyS 
rfeljperc.de  Leda  Lahda  perc  de  H 
rcfca.\ic  ta  nilles  de  la  maifT,de  l'ouM 
ge  du  rin  lin, /wi/ de  la  maafo  d'AfcbS 

il  Et  loki.n  ,  &  les  gensdeCoieba, 
Ioas,  cWSaraph,  lefqticls  dominèrent 
Moab,  Si  lafcubi-lehcm  :  mais  ce  font 
ils  anciennes*. 

2  $  Ceux-ci  furent  potiers  de  terre,&  g 
qui  fe  tenoient  es  vergers  &  es  parcs  , 
habitoient  là  chez  le  roi  pour  f»n  ouvr 

24  Les  enfans  de  Simcon  furent^tic 
laminy  Ianb,  Zcrah,  $  St^aul. 

?  ^  ^çallom  ton  fih^  Mibi^am  fon 
Mrfcmahfon  fils. 
16  jÇc  les  cnfaiiidc  Mifçmah/wrêf,H 
fon  filv  ,  Zaccur  fort  fils^  &  Sç^imhi  f 

27  Et  ^inahi  ;ur  feize  Sis  &  flx 
mais  fes  frères  n'eurent  point  beauco 
d'enfam:  dont  toute  leur  familK  ne  \ 
eftrc  ii  grande  que  celle  des  enfans  de  1 

18  Et  ils  habitèrent  en  8eer-fçebah  , 
Molada^  en  Hatiar-fçuhal , 

29  EnBilhi.cnHetfen^en  Tolad, 

5o  En  BetueJ,  en  Horma,  en  Tfikla^, 

;t  EtBeth-marcaboih,  en  Hatlarfufim  m 
enBcth  birci,  &  en  Sçaharajim.  Ccfurent  1 
là  I.urs  villes  jufqu'au  temps  que  David 
lut  roi. 

;z  T tleuT bourgades  furent,  Hctâ,Ha-  i 
j:n^  Rtmmon,Token,&HafTçan,cinq  villes.*  i 

55  Et  tous  leurs  villages  ,  qui  eftoient 
tout  à  l'entourdeces  viîles-là,  jufquesZ 
Bah  il.  Ce  /ù;:f  fi  Icu^  haoiations  ,  Zc  U 
diftributiondc  leurs  généalogies, 

?4  Or  Mcfçobab,  Iamlcc,  Iofça  fils  d'A« 
matja  : 

^  ïocl,  Ttrhnfi^delof^ibja^filsdeSc- 

rzj.i  4  61s  de  HaficI  : 

16  Eljohcnaï, Iahakoba.Tefçohaja,  Ha/ 
faja,  Hadic!,Iefimicl,  Benaja  : 

57  Et  Ziza  fils  de  SçipheLi,  fils  d'Aï  Ion, 
filf  delcdahja,  fils  de  S^imri,  filsdeSçév 
mahia  : 

38  Ceux-là  furent  ceux  qui  avoient  cfte* 
rompez  pour  eftrc  les  j  inetpaux  en  leurs 
ianu\ le  s ,  lors  que  les  maifoni  de  leurs  pc-' 
res  n.nltipîicrent  rai  t  $c  plus. 

J9  Dont  ils  fe  par  tircntponr  entrer  en 
G  îtrlorjulqu'a  l'Orient  Je  la  vallre,chcr» 
chant  des  pajRurages  pour  leurs  troupeai  x. 

40  Ettrouverenr  des  paRuragcs gras ?c 
i>ons  cV  une  terre  (pacieufe  ,  coye  &  fer- 
•iUe  :  rar  ceux  qiii  avoir nt  h  ibité  là  aupara* 
vant  eftoient  de  cendus  (ic  Cam. 

a\  ïccux  ef>ans  ccrits  par  leursnoms* 
vinrent  du  temps  d'F.zechias  roidejudï^ 
cV  fraperer.tîeur  lentes  ,  &  les  habitations 
qui  furent  la  rrnuv-es  ,  &  Tes  deft  ruifirent 
à  la  façon  de  l'interdit  J  iufnu'.i  ce  ionr- 
d  'huî  t  &  ^  habitèrent  en  leur  lieu  :  car  il  y 
avoit  là  paftiira^c  pour  îcur^  brebis. 

41  Ft  dnq  cens  hommes  dVnrr'cux  f 
éffàMr  des  enfans  de  Simeon ,  s'en  allcrt  ne 
en  la  montagne  deSehir  ,  avoient  pof»r 
leurs  chefs  Pclatja ,  Nefi arja ,  Repha/a  ,  3c 
Huziel  enfaw  de  Jil \ lu  1 

il  te 
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>  Et  frapercnt  le  refte  des  réchappez 
Hamelekites ,  Se  ont  habite  la  , niques 
jourd'hui.   


) 


C  H  A  P.  V. 

r  les  enfans  de  Rubcn  premier-né 
d'ifracl  :  (car  il  tfiM  Icpremier-ne: 
t  après  qu'il  eut  fouille  le  lia  de  Ion 
e  ,  fon  aifncfle  fut  donnée  aux  enrans  de 
ph  ,  fils  d'Ifrael  ,  non  pas  toutesfois 
r  eftre  mis  le trémie  r  en  généalogie  fm- 
t  le  droit  d'airneiïe. 

i  Car  ïwda  a  cfté  le  plus  fort  entre  les 
s,  Se  de  lui/W /or*  ij  les  conducteurs  : 
-l'aifnetVc  fut  à  Iofcph.) 
,  les  enfans  ,  ot*-)e  >  de  Rubcn  prcmicr- 
d'ifrael ,  furent ,  Henoc  ,  Fallu,  Hetf- 
ï,  fcCarmi. 

4  Les  enfans  de  Joël  furent,  Sçemaja 
fils,Gog  Confié,  Sçimhifon  fils 
Mica  fon  fils,Rcaja  fon  fils,Bahal  (ofils. 
Bcerafon  fils rlequel  fut  tranfnorte  par 

dath-Pilneefcr  roi  des  Alfyriens.  Cer- 
cla epoit  principal  chef  des  Rubtnites. 
Et  fes  frères  félon  leur  familk s, quand 
furent  mis  en  généalogie  félon  1  eue  s  pa- 
, a  aes  ,avoict  pour  chefs  lehUl  8(  Zecarj  a . 
?  rJ  t  Belah  fils  de  Hazaz,  fils  de  Sçamah, 
î  de  ioel,  habitoit  depuis  Harohcr  juf- 
îescnNebocV  Bahal-mehon. 

9  Depuis  il  habita  du  cofté  d'Orient  jur- 

5  l'entrée  du  defert ,  depuis  le  fleuve 
Euphrates.  Car  fon  beftail  s'eftoit  multi* 
lié  au  pais  de  Galaad. 

10  Ftdu  temps  de  Saul  ils  firent  guerre 
ontre  les  Hagareniens  ,  lcfquels  mouru- 
ent  par  leurs  mains,&  habitèrent  en  leurs 
entes  ,  en  tout  le  pais  qui  regarde  vers 
•Orient  de  Galaad.  . 
•  „  h  les  enfans  de  Cad  habitèrent  à 
•endroit d'eux  ,  au  païs  de  Baf^an ,  jufques 

aiSalca.  .  _  .  '  . 

12,  Ioelfw  le  premier  chef,  &  Sçaphan 
e  fécond  après  Lui  ,  puis  Iahnai ,  puis  Sç.a- 
'  itcnBafçan.  , 
Et  leurs  frères,  félon  la  maifonde 
eurs  pères,  furent,  Micael,Mefcullam,Sçc- 
"i,JoraïJahcan,Ziah,  &  Hcbcr,^  fept. 
14  Ceux-ci  fièrent  les  entans  d'Abihai 
ils  de  Huri ,  fils  de  Jerah  ,  fil  s  de  Galaad 
1$  de  Micael ,  fils  de  Ieffcifau ,  filsde  Iah- 
,  fils  de  Buz.  •  u  i  •  '    .  r 

pc  AhifilsdcHabdjcUfilsdeCuni,  M 
i  cher  delà  maifonde  leurs percs. 

16  Et  habitèrent  en  Galaad,  <tf  enBafcan 
Se  es  villes  de  fon  rcflbrt ,  cV  en  tous  les 
faux  bourgs  de  Sçaron.felon  leurs  limites 

17  Tous  ceux  ci  furent  mis  en  genealo 
gic  du  temps  de  lotham  roi  de  Tuda  ,  Se  du 
temps  de  Ieroboham  roi  d'ifracl. 

18  //  y  eut  des  enfans  de  Rubcn,  &  de 
:  Jf  ceux  de  Gad  ,  Se  de  la  demie  tribu  de  Ma- 
il aifé  ,  d'entre  les  vailians  hommes  ,  por- 
tans  le  bouclier  l'efpée  ,  tirans  de  l'arc  , 
&duit<  i  h  guerre  ,  quarante-quatre  mille 
fept  cens  foixante  ^marchan s  en  bataille  : 

19  T  efquels  firent  guerre  contre  les  Ha* 
gareniens,  contre  Ietur,  Naphis,  Se  Nodab 


IQ^VES.         Levï.  foL  iCa 

lo  Et  furent  aidez  à  rencontre  d'eux 

teliement  ouc  les  Hagareniens  >  kitOVi 
ceux  qui  ejtoient  avec  eux  ,  turent  liviv. 
entre  leurs  mains,  pource qu'ils  criçrem 
à  Dieu,  quand  ils  bataiiloient  :  9c  il» 
fléchi  par  leurs  prières  ,  d'autant  qu'ils 
s^eftoient  augurez  en  lui. 

21  Ainfi  ils  prirent  leur  beftail,  a[fal>etr 
cinquante  mille  chameaux ,  deux  cens  ciu- 
quante  mille  brebis,  deux  mille  a fnes  ,  & 
cent  mille  per  formes. 

22  D'autant  que  plufieu rs  eftoient  tom- 
bez nav  rez  à  mort  :  car  la  bataille  Venèit  de 
Dieu,  &  ils  habitèrent  U  enlcur  licujut- 


0 


t 


qu'au  temps  qu'ils  turent  rranfportez 

2  l  Au»  les  enfans  de  la  demie  tribu  de 
ManaOÏ  habitèrent  en  ce  pais-Ià,  cV  furert 
multipliez  depuis  Bafçan  jufques  à  Bahal 
hernion,&  Sehir,  &  la  montagne  de  Hcrmo. 

24  ht  ce  font  ici  les  chers  dcîamaifon 
de  leurs  peres,  Hcpher,  litchi,  Eliel , 
Hazricl  ,  Icremic  ,  Hodavja  ,  &  IacdicL 
hommes  forts  &  vailians ,  gens  r:noiruuez, 
&  chefs  de  la  maifonde  leurs  peres. 

z5  Mais  ils  commirent  foviaiturc  contra 
le  Dieu  de  leurs  peres,  &  paillarderem 
après  les  dieux  des  peuples  du  païs,  lel- 
qucls  l'Eternel  avoitdeitruits  de  devateux. 

26  Dont  le  Dieu  d'ifrael  cfmeut  Tefprit 
de  Pul  roi  des  Aflyriens,  cV  Tcfpritde  Til- 
gath-Pilnefcr  roi  des  Aflyriens  ,  lequel 
tranfportales  Rubenires,&  les  Gadites ,  h 
la  demie  tribu  de  Manalfc  ,  &  les  emmena 
enHalah,  cnHabor,enHara  ,  &  au  fleu- 
ve de  Gozan  Jufques  a  ce  jourd'hui. 

C  H  A  P.  VI. 

Les  enfans  de  Levi  furent,  Guerfçon, 
Kthath,  &  Merari, 
2  Les  enfans  de  Kehath  ,  furent,  Harn- 
ram,  litshar,  Ilebron  &  Huziel. 

7  Et  les  enfans  de  Hamram,f*rc»f>Aarcï, 
Moy fe  ,  cV  Marie.  Et  les  enfans  d'Aaron , 
furent,  Nadab,  Abihn,  Eleazar,  lthamar. 

4  Eleazar  engendra  Vhinéesa  CT Puî- 
nées engendra  Abifc  uah. 

5  Et  Abifçuah  engendra  Bukki,  &  Bnkki 
engendra  Huzi , 

6  Et  Huzi  engendra  Zerahja  ,  Se  Zerah- 
ja  engendra  Meraioth  , 

7  Ft  Mcr-ijoth  engendra  Amarja  ,  &  A- 
marja  engendra  Ahitub  , 

8  F  t  Ahitub  engendra  Tfadok,&  Tfadok 
engendra  Ahimahats, 

9  ErAhimr.hats  engendra  Haaarja  ,  & 
Hazarja  engendra  Iohanan , 

10  Et  Iohanan  engendra  Hazarja ,  qui 
exerça  la  facrificaturc  au  Temple  que  Sa- 
lomon baftit  en  Ierulal  cm. 

11  Et  Hazaria  engendra  Amarja  ,  & 
Amarja  engendra  Ahitub, 

1 2  Et  Ahitub  engendra  Tfadok  ,  X  1  *a- 
dok  engendra  Scallum, 

1 5  Et  Sçallum  engendra  HuJU|*j  *  Hl1- 
kija engendra  Hazarja, 

14  Et  Hazarja  engendra  Sera;*,  *x  ac- 
ra ja  engendra  Ichotfadak  ; 

O  6  J5  tl 
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15  Et  Ithotfadak  s'en  alla,  quand  l'Etcr- 
»el  traofpofta  luda  &  Ierufalem  par  le 
mo  y  e  n  dcNe  bu  C  a d  n  1 1  fi  r . 

16  Les  enfant  de  Levi  dor.c  furent,  Guer- 
fçon,  Kchath,  &  M  cran. 

1*7  Et  ce  font  ici  les  noms  des  enfans  de 
Guerfçon,  Libni,  &  Sçimhi. 

1%  l  es  enfans  de  Kchath  furent, Hamram, 
Inshar,  Ht  bron,  &  Huziel. 

19  Les  enf  mis  île  Merari/W»f,  Mahli,& 
Muiej.  Ce /«r  la  les  familles  des  Lévites, 
ielon  lnmjifo,isdc  leurs  percs, 

20  DcGueifçon,  Libni  fon  fils ,  Iahath 
Ton  hls,  Zimma  fon  fils. 

21  Ioah  ion  fils ,  Hid<!o  fon  fils ,  Zerali 
fon  fils,  Iehaterai  fon  fils. 

22  Des  enfans  de  Keh  ith,  Hamminadab 
fon  fils,  Corê  fon  fils,  Aflir  fon  fils. 

23  Elkma  fon  fils  ,  Ebjalaph  ion  fils, 
Aflïr  Ton  fils, 

24  Tahath  fon  fils,  Uriel  fon  fils,Huzija 
fon  fils,  &  Scanl  fon  fils. 

25  Les  enrans  d'Elkana  /wr^f,  H  ama  lai', 
puis  Ahimoth: 

26  P^wElkana.  Les  enfans  d'Elkana, /ju- 
re»*, Tfophai  fon  fils,  Nahats  Ion  fils, 

27  Eliabfon  fils,  Ieroham  fon  fiis,Elka- 
ta  fon  fils. 

18  vouant  aux  enfans  de  Samuel,  fils  di 
Ellvn.t,fo  fils  aifné  Vafcni,  puis  Abiia. 

29  Les  enfans  de  Mera  ri  furent,  Mahli, 
Libni  fon  fils,Scimhi  Ion  fi  h,  Huz/on  SlSj 

10  Sçjmhj  fon  fils,Hagguija  Ion  nls,Ha- 
faja  fon  fils. 

1 1  Or  ce  font  ici  ceux  q»ie  David  conftitua 
cnl*  »fricede  Chantre»»  de  h  maifon  de  l'E- 
ternel ,depu!s  que  1'  Arche  demeura  arrefU e. 

iz  Lesquels  exercerenr  leur  minifteie 
devant  le  pavillon  du  tabernacle  d'amVna- 
tion  ,  chanrjns ,  iufques  à  ce  que  Salomon 
euft  bifti  I  nuai fon  de  l'Eternel  en  Ierufa- 
lem :  &  pèrfifterenten  leur  miniîtere  ielon 
l'ordonnance  qui  en  fut  faite. 

Ceux-ci  (dis-  e)  vaquèrent  à  cela  avec 
leurs  fils.  D'entre  les  enfans  «les  Kchathi- 
tes,  Heman  le  chantre.,  fils  de Ioel ,  fils  de 
Sairiuel , 

34  Fils  d'Elkma  ,  fils  de  Ieroham,  fils 
4'Eliel,  rilsde  Toah  , 

«  FilsdeTfuph,  'Usd'Elkana,  fihiic 
Marhath,  fil-  de  M  imafai , 

16  Fils  d'El-cina.fils  de  Iocl,61s  de  Ha- 
terji,  fils  de  Soplionie  , 

37  Fils  deTjnath,  fils  dWffir ,  fils  de 
Ebjafapb,  fils  dcCorc , 

38  Fils  de  Jitshar,  fils  de  Keh  :îi>  fis  de 
Levi,  fils  d^.rael. 

j9  Et  fon  frère  Afaph,  qui  fe  tenoir  à  fa 
main  droite:  Afjph  fils  de  Bcrecja  ,  fils  de 
Sçjaiha  , 

40  FilsdeMicael,  fils  de  B  ihafeja  ,  fils 
de  M  lkija , 

41  Filsd'Etni^filsde  Zerah,fils  deHadap, 
42  Filsd'F.th.:nJ»JsdeZimm  »,fiJs  deS^imhi, 
4$  rils  de  Jahatb,  fils  de  Guéridon,  fils 
de  Levi. 

44  Et  les  enfans  de  Merarikurs  frères 


IQ^VES.  Lévites 

ejlolent  àla  gauche:  aftiluir  Ethan,  fUf  ^ 
Kifçi,  fils  de  Hahdi,  fils  de  Malluc  , 

45  Fils  dcHal^abja,  fils  d'Amatsjafffl 
deHilkija, 

46  Fils  d'Amtfi,  fils  de  Bani,  fils  de 
mer  > 

47  Fils  de  M.ihli,  filsdcMufci,  fils  d 
Merari,  filsde  Levi. 

48  ht  leurs  autres  frères  Lévites  furet 
ordonnez  pour  1011c  le  iervice  du  pavillo 
de  la  uuiton  de  Dieu. 

49  Mais  Aaron  &  fes  fils  faifoicnB 
parfums  fur  l'autel  de  Pholocaufte  , 
l'autel  de*  parfums,  pour  toute  l'œuv 
lieu  Jreslàin&,  &  pot  r  faire  propitii 
pour  Iiracl  :  tout  ainfi  que  Moyle  iervi 
de  Dieu  avoit  commande. 

50  Or  cl  Jour  ici  1 . 1  enfans  d'Aaron, 
zar  fon  fils,  i  Line. s  ion  hls,  Abifçuah 
fils , 

5 1  Bukki  fon  fils  ,  Huzi  fon  fils,  Zer; 
fon  hls  , 

52  Merajoth  fon  fils,  Amarja  fon  fils, 
hitub  ion  his, 

5 1  Tiudok  fon  fils,  Ahimahats  fon  fils. 
>4  ht  et  font  ici  leurs  habitations,  feîoi 
leurs  chafteaux ,  en  leurs  contrées.  Quan 
aux  enfans  d'Aaron,  qui  appartiennent  a  î 
famille  des  Kehathites ,  lors  qu'on  jet  ta  1» 
ibrtpour  eux  : 

55  On  leur  donna  Hebron  au  païsdelu 
da,  avec  fes  confins  tout  à  l'environ. 

56  Mais  ondounaà  Caleb  hls  de  Icphu 
né  le  territoire  de  la  ville  avec  tes  villages 

57  On  donna  donc  aux  enlans  d'Aarni 
Hebron  d'entre  les  villes  i!e  refuge  :  p»ij 
Libn.i,avec  fes  faux -bourgs:  Jattir&  Efçte 
moah,  avec  leurs  faux- bourgs. 

^  i  Hiitn,  avec  :es  faux-bourgs  :  Dcbir, 
avec  les  faux  bourgs  : 

59  Hafçan ,  avec  fes  faux-bourgs:  & 
Beth-  cernes,  avec  fes  faux-bourgs. 

60  Et  de  la  tribu  de  Benjamin ,  Gucbih_ 
avec  tes  faux- bourgs  :  HaJemeth,  avec  ftî 
faux-bourgs  :  à  H  mathoth,  avec  les  faux- 
bourgs.  Tontes  :eurs  villes  furent  trei; 
viiles,  félon  leurs  familles. 

61  Et  on  don.  a  au  refte  des  enfans  deKi 
hatiipar  jort  dix  villes  des  familles  de deusj 
ir  bus  ^  de  la  demie  tribu  de  Manade. 

61  Et  aux  entans  de  Oueriçon, félon  len 
familles,  de  la  tribu  d  Kî.icar ,  de  la  tril, 
d'Afçer,  de  la  tribu  de  Nephthali ,  Se  debj 
tribu  de  Manafle'  de  Bafcan,  treize  villes.  ' 

6  ?  Et  aux  enfans  de  Merari ,  félon  leur: 
familles,  par  lot  t ,  douze  villes  de  la  tri 
de  Ruben,  de  la  tribu  de  Cad,  6c  de  la  tnbi 
de  Zabulo  i. 

64  Ainfiles  enf.ms  d'ifraîl  donneront 
aux  Lévites  ces  villes- là  é  avec  leurs  faux 
bou igs. 

6ç  Et  donnèrent  pir  fort  de  la  tribu  des 
enfans  de  Iuda,  de  la  tribu  des  enfans  de  S 
mcon,&  de  Ja  tribu  des  enfans  de  Bcnjamii 
ces  villcs-là  qui  dévoient  eflre  nomme'i 
par  leurs  noms. 

CO  Et  pour  ceux  fii  tjkUm  des  autres  fa 

mil! 
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les  des  enfans  deKehath,  il  y  eut  des 
les  pour  leur  contrée  de  la  tribu  d>E- 

ai'11 *  j,  i— 

57  Car  on  leur  donna  <ichem  d'entre  les 

les  de  refuge  ,  avec  Tes  faux-bourgs  ,  en 
montagne  d'Ephraim  :  Gueicr  avec  les 
ix-bourgs.  ^' 
68  Jokmcham,  avec  fes  faus-bourgs 
th-horon  9  avec  fes  faux-bourgs  : 
ô*o  Ajalon  avec  les  faux  bourgs  :  K 
•th.  rimmon ,  avec  fes  faux  bourgs. 

70  Et  de  la  demie  tribu  de  Manaiic  ,  Ha- 
r ,  avec  fes  faux- bourgs  :  &  Bilham,  avec 

I  staux-bourgs.  Ondonr.a,  du.)e  ytes^iX- 
Ad  aux  familles  des  enfans  de  Kehath 
i  ù  reftoient. 

71  Pour  les  enfans  de  Guerfcon,// 7  tut 
i*s  familles  de  la  demie  tribu  de  Manafle  , 
i  olan  en  Bafçan  ,  avec  fes  faux.bourgs  :  8c 

aictaroth  ,  avec  fes  faux-bourgs. 
)  72  De  la  tribu  d'iflacar ,  Kedez,avec 
i.:s  faux-bourgs:  Dobrath,  avec  fes  faux 

7j  Ramoth,  avec  fes  faux-bonrgs:  8c 
lanem,  avec  fes  faux-bourgs. 

74  Et  de  la  tribu  dWfçer ,  Mafçal ,  avec 
*es  faux-bourgs  :  Habdon  ,  avec  fes  faux - 

°7ç§Hukkok,  avec  Tes  faux-bourgs:  8c 
\ehob  ,  avec  fes  faux-bourgs. 

n6  Et  de  la  tribu  de  Ncphthalt ,  Kedez 
>  ;n  Galilée,  avec  fes  faux-bourgs  :  Ham 
non,  avec  fes  frmx-bourgs  :  8c  Kirjathajim, 
,  avec  fes  faux-bourgs. 

77  Pour  les  enfans  de  Mcran,  rjuide- 
f.  meuroient  de  refte  Centre  les  U>ii es ,  de 
i  la  tribu  de  Zabulon,  Rimmonb ,  avec  fes 
v.  faux-bourgs  :  &  Tabor  avec  fes  faux- 
bourgs. 

78  Et  nu  delà  du  Jordain  de  Jenco  ,  vers 
iC  l'Orientdu  Jordain,  de  la  tribu  de  Ruben  , 
l.ïctfer  au  deiert,  avec  fes  faux-bourgs  : 
I  Jathfa  ,  avec  fes  faux  bourgs  : 
!»     79  Kcdemoth  ,  avec  fes  faux-bourgs  :  & 

ilephahath  ,  avec  fes  faux-bourgs. 

80  Et  de  la  tribu  de  Gad,  Kamoth  en 
1.  Calaad,  avec  fes  faux-bourgs  :  Mahanajim, 
avec  fes  faux  bourgs  : 

Ki  Hc'  çbon,  avec  fes  faux  bourgs  :  8c 
'  Jahzer  ,  avec  fes  faux-bourgs.   


■"A 


C  H  A  P.  VII. 

It  les  enfans  d'IrTacar  furent,  Tolab  , 
,  Puahjafcub,  tt  Sçimron ,  e:<.r  quatre, 
a  Et  les  enfans  de  Tolah  furent  ,  Huzi , 
Hephaja,  Jeriel,  Jahmai ,  libfani ,  &  Sa 
mucl,  chefs  des  maifons  de  leurs  percs 
j»/  cfloie,.t  de  Tolah  ,  gens  forts  3c  vaillans 
par  leurs  générations.  Le  compte  qui  en 
fut  fait  es  jours  de  David  fut  de  vingt-deux 
mille  fixeens. 

|  Les  enfansdeHuzi ,  Jizrahja:  Scies 
enfans  de  Jizrahja,  Micael,  Hobadja  ,  Joël, 
8c  lifçiia ,  entout  cinq  cheis. 

4  Et  avec  eux,  par  leurs  générations  , 
félonies  familles  de  leurs  pères ,  //  y  eut 
♦n  bandes  de  gens  de  guerre  trente. fa  mil. 


Jehommes  :  car  ils  eurent  pluficurs  fem- 
mes &  plufieurs  enfans. 

5  Et  leurs  frères  félon  toutes  les  famil- 
les d'iflacar  ,  hommes  forts  8c  vaillaBs 
eftans  dénombrez  tous  félon  leur  généalo- 
gie furent  quatre- vingt  8c  fept  mille. 

6  Lcse>.f*»s  de  Benjamin  Belah,Beker, 
Il  Jedihael^KArtrois. 

7  Et  les  enfans  de  Belah Etsborrj, 
Huzi,  Huziel,  Jenmoth,  cV  Hiri ,  cinq 
chefs  des  familles  de  pères,  hommes  forts 
8c  vail'ans.  Et  leur  dénombrement  félon 
leur  généalogie  monta  a  vingt- deux  mille 
6c  trente-quatre. 

8  Et  les  enfans  de  Bezer  furent ,  Zemi- 
ra,  Joas,  Elihezcr,  Eljohenaj,  Homri , 
Jerimoth  ,  Abija,  Hanathoth ,  cV  Hale- 
meth  :  tous  ceux-la  furent  enfans  de  Beker. 

p  Et  leur  dénombrement  félon  leur  gé  - 
néalogie, félon  leurs  générations ,  <tf  chcî* 
des  familles  de  leurs  percs  ,  monta  à  vingt 
mille  deux  cens  hommes  forts  8c  vaillans. 

10  Et  les  enfans  de  Jedihael,  Bilhan.  Et 
les  enfans  de  Bilhan  furent,  Jehus  ,Benja- 
min,  Ehul,  Kcnahana,  Zethan,  Tarais ,  & 
Ahiitahar. 

11  Tous  ceux-là  furent  enfans  de  Jedi- 
hael  .félonies  chefs  des  familles  des  pères, 
forts  8c  vail^ns  ,  dix- fept  mille  deux  cens 
hommes  vaillans  en  bataille. 

12  AuflïSçuppim  8c  Huppim  enfans  de 
Hir  :&HufçimfilscPAher. 

13  Les  enfans  de  Nephthali/ÎMf^jf  ,Jaht- 
fiel ,  Guni ,  Jetfer ,  &  Sçallum , petit  fils  de 
Bilha.  . 

14  Les  enfans  de  Mana(Té  ,  Afriei ,  que 
U  femme  de  Gulud  enfanta  :  or  la  concu- 
bine Syriene  de  ManalTé  avoit  enfante  Ma- 
Irir  pere  de  Galaad. 

iç  Et  Makir  prir  une  femme  de  la  pa- 
renté de  Huppim  8c  de  Sçuppim  :  car  ils 
avoient  une  faur  nommée  Mahaca.  Et  le 
nom  d'un  des  petits  fils  de  Galaad  fut  Tfe- 
lonhcad  :  8c  Tfelophcad  n'eut  que  des  filles. 

16  Et  Mahaca  femme  de  Makir  enfanta 
un  fils,  8c  appeHa  fon  nom  Pères,  8t  le 
nom  de  fon  frère  Sceres  ,  duquel  les  entant 
furent,  Ulam, 8c  Rekem. 

17  Et  lefilsd'Ulam  /iifBedan.  Ce  font 
la  les  enfans  de  Galaad  ,  fils  de  Makir  ,  fils 
deManaffé.  •  _ 

18  Mais  fa  fœur  Molcketh  enfanta  Ifç/ 
hud,  Abihézer,&  Mahla. 

ig  Et  les  enfant  de  Sçemidah  furent , 
Ahiam  ,  Sçekem ,  Likhi  Â  8c  Aniham. 

«•o  Or  les  enfans  d'Ephraim r,  Sçu- 
tclâh  ,  Bered  fon  fils  ,  Tahath  Ion  fils  ,  EU 
hada  fon  fils ,  Tahath  fon  fils  : 

2  1  Zabad  (on  fils  ,  Sçutelah  fon  fils,  Se 
Hexer  ,  8c  Elhad.  Mais  ceux  de  Gath ,  ne* 
au  pais,  les  mirent  à  mort ,  pourccqirus 
cftoient  defeendus  pour  prendre  leurbe- 
ftail. 

2-»  Parqaoi  Ephraim  leur  pere  en  mena 
dueil  plufieurs  jours  :  &  les  frères  vin- 
rent pour  le  confoler. 

1  z  Puis  il  entra  vers  fa  femme ,  laquelle 
*  con- 
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Benjamin.  Saut.        I.  CRON 

conçcut ,  Se  enfanta  un  fils  :  Se  appella  l'on 
nom  Eerilia  :  d'autant  qu'il  fut  confea  en 
ï'arrliftion  yni  cftoit  aTeouë  en  fa  maifou. 

14  Et  fa  fille  Sçeera  laquelle  baitit  Beth- 
toron  la  biffe  &  la  haute  ,  Se  Uzen-S^eera. 

2ç  Le  fils  de  ce  Bcriha  fut  Repha  ,  puis 
Refçeph ,  âc  Telah  fon  fils  ,  Tahan  fon  fils, 

^6  Lahdan  fon  fils  ,  Hammiud  fon  fils  , 
Elifçamalr  fon  fils  , 

27  Non  fon  fils  ,  Jofuc  fon  fils. 

18  Et  leur  pofTeflîon  Se  habitation  fut 
Bcth-el,  avec  les  villes  de  ion  rcffbrr:  &  du 
cofté  d'Orient,  Naharan  :  &  du  coftv  d'Oc- 
cident, Guezcr,  Se  les  villes  de  fon  rcflbrt  : 
auflï  Sichem,  &  les  Villes  de  fort  reflbrt , 
jufques  a  Haza  >  Se  les  villes  de  fon  rcflbrt. 

2  9  Mais  aux  lieux  ,  <pi  eficter.t  aux  en- 
fans  de  Manaffé ,  furent  Bcthfçean  ,  Se  les 
villes  de  fon  reffort:  Tnhanac,  &  les  villes 
de  fon  reffort  :  Meguiddo,  &  les  villes  de 
fon  reffort  :  Dor  ,  Se  les  villes  de  fon  ref- 
fort. En  ces  lieux-là  entrèrent  les  enfans 
de  Jofeph,filsd,IfraeI. 

$0  Les  enfans d'Afçer  furent,  Jimna , 
Jifç,ua>]ifçuht,  Beriha,  &  Serah  leur  fœur. 

51  Et  les  enfans  de  Beriha  furentMzbzr, 
le  Malkiel.nui  fut  perede  Birzavith. 

32  Et  Hebcr  engendra  Japhlct,  Sçomer, 
Hotham,  Se  Scuah ,  leur  fœur. 

3?  Les  enfans  de  Japhlct  furtnt ,  Pafah, 
Birahal,  &  Hafvath.  Ce  font  là  les  enfans 
de  Japhlct. 

34  Et  les  enfans  de  Sçcmcx  furent ,  rXlii  > 
Rohega,  Jehubba,  Se  Aram. 

35  Et  les  enfans  d'Hclcm  fon  frère  fa- 
tînt,  Tfophah  Jimnah,Sç,elles,&  Hamal. 

36*  Les  enfans  de  Tfophah  furent,Scuih, 
Harncpher,  Sçuhal,  Bcri,  Jimra, 

37  Betfer  ,  Hod,  Sçamma,  Siilfça  ,  Ji- 
tran,  &  Becra. 

38  Et  les  enfans  de  Jethcr  furent,  le- 
phunne,  Pifpa,  Se  Ara. 

39  Et  les  enfans  de  Huila  furent ,  Arah, 
Hanniel,  &  Ritsja. 

40  Tousceux-la  fureur  enfans  d'Afcer, 
chefs  des  maifons  des  pères ,  gens  d'eflise , 
forts  Se  vaillans,  chefs  des  principaux.  Et 
leur  denombremet  félon  leurs  généalogies, 
fait  quand  on  s'alTembloit  pour  aller  en 
guerre  ,  efii  tt  de  vingt-fix  mille  hommes. 

C  H  A  P.  VIII. 

Or  Benjamin  engendra  Bclah  fon  pre- 
mier-né, Afçbcl  le  fécond  t  Achrah 
le  troifiéme  , 

2  Noha  le  quatrième  ,  Se  Rapha  le  cin- 
quième. 

j  Et  les  enfans  de  Belah  furent ,  Addar  , 
Cuera,  Abihud  , 

4  Abifçuah,  Nahaman,  Se  Ahoih. 

ç  Auflî  Guera,  SfCphuphan  ,  &  Huram. 

6  Citfint  là  les  enfans  d'Ehud  :  ccux-la 
cftoient  chefs  des  peres  des  habita;  s  de 
Guebah  >kquels  furent  tr.infportez  en  Ma 

nahath. 

7  EtNahaman ,  Se  Ahija ,  Se  Guera  ,qui 


iqvës. 

les  traufoorta»  puis  après  engendra  Hma 

Se  Aliiliud. 

2  Or  Sçaharajim,  après  les  avoir  p 
voyez  ,  tut  dss  tntans  au  territoire 
Moab  de  Hufçim,  Se  de  Bahlra  fes  femow 

9  Et  entendra  de  Horfes  fa  femme  Io- 
bab,  Tfibja,  Mefçà,  Malcam  , 

10  lehuts  |  Socja,  Se  Mirma.  CejWlà 
fes  enfans  chefs  des  pere<» 

1 1  Mais  de  Hufçim  il  engendra  Abitub  . 
&Elrahal.  * 

11  Et  les  enfans  d'Elpahal  furent ,HT 
ber,  MifciMitlj  Se  Scemed  ,  qui  baftit  O 
5c  Lod,  Se  les  villes  de  fofî  refTort. 

13  Et  Beriha  Se  Sçemah /*re»f  chefs  des 
peres  des  habitans  d'Ajalon .  Iccux  mircnl 
en  fuite  les  habitans  de  Gatli. 

14  Et  Ahjo>  Scafçak,  Icremothf 
i<;  Zabadia,  Harad,  Hcder  , 

16  Micacî,  Iifcpa>  Si  îohâ,  f/f#i.'>;f  en* 
fans  de  Beriha. 

17  Et  Zebadja^efçulhmjHizk^Hiber, 

18  Iifiuerai^Iizlia,^  lob*bâcJiaentCth 
fans  d'Elpahal. 

19  ErlaVin^  Zicrî,  Znbdi, 

20  Elihenaî,  TfiJlethai,  Eliel, 

21  Hadaja^Beraja,  Se  Scimrath  rflolcnt 
enfans  de  Sçimhi. 

22  Et  lilypan,  Heber,  EIieJt 

23  Habdon,  Zicri,  Hanan^ 

24  Hananja^  HeJam^  Hantothija., 

2«î  liphdeja,  Se  Penuel  ^epoknttnî^s 
deS^afçak. 

26  Sjamfçeraï^  Sçeharja ,  Hathaîia , 

27  Iaharef^a,  Elija  ,  Se  Zkri ,  croient 
enfans  de  lerotfoham. 

28  Ce  font  là  les  chefs  des  peres  felou 
leurs  générations ,  <jt<i  furent  chefs  :  ils 
habitèrent  en  Ierufalem. 

29  Et  en  Gabaon  habita  le  pere  de  Ga- 
baon  ,  la  femme  duquel  avoit  nom  Mahaca# 

30  Et  fon  fils  premrer-nc  Habdun  >  puis 
Tmrj  Kis,  BahaljNadab, 

31  Guedor,  Ahjo,  &:  Zcker. 

32  Et  Mikloth engendra  Sçimea.  Ceux> 
ci  aufli  habitèrent  à  l'endroitdc  leurs  fre» 
rcs  en  Ierufalem ,  avec  leurs  frères. 

33  Et  Ner  engendra  Kis  ,  Se  Ki s  engen- 
dra Saul ,  Se  Sauf  engendra  Ionathan ,  MaL 
ki-fruah,  Abinadab,  Se  Efjbahal. 

^4  Le  fils  de  Ionathan  jTiff  Merib.bahal  $ 
Se  Merib-bah  il  engendra  Mi«:a. 

33  Et  les  enfans  de  Mic3/"*r* /.^Python, 
Mclcc,  Tareah>  S*  Achaz. 

16  Et  Achaz  engendra  Ichobadda  :  Se  le. 
hohadda  engendra  Halemeth,  Ha2maveth 
Se  Zimri  eng<  ndra  Motfa. 

37  Et  Motfa  engendra  Binha  ,  duqu( 
fut  fils  Rapha  ,  duquel  fut  fils  Elhafa ,  d 
quel  fut  filsAtiel. 

1 2  Et  Atfeî  eut  fix  enfans, dont  les  nom 
font ,  Hazrikai^  Bocru,  Ifmael ,  Sçeharj 
Hpbad>a  Se  Hanan.  Tous  ceux-là  furc 
enMns  d'Atfel. 

39  Et  les  enfans  de  Hefçeb  fon  frère. 
rent ,  Ulam  fon  premier-ne' ,  Ichuslc 
cond,  Eliphelet  le  troific'mc. 

40  ï 
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Lçs#  I.  CRONIQVES. 

l    t:  rLenfjnstTUÎrim  furent  hommes  ;      19  Ft  S  faillira  fils  JcCorc  ,  fils  d'Ebja- 
Vaucoup  d^ ^  fils&dc  petits  fils,  1  Ion ,1a  maifon  de  fon  perc  ,  avaient  charge 


«  ne 

.M  ues  à  cent  cinquante. 
Jttns  de  Benjamin 


Tous  furent  des 


C  H  A  P.  IX. 
infitousceux  d'Ifrael  furent  mispar 
généalogies,  &  voilà  ils  font  cents 
livre  de  s  rois  d'ifrael  :  Se  ceux  de  Iuda 
CM  tranfportez  en  Babylone  a  cauic  de 
ri  iorfaits.  . 

Mai*  ce  ici  les  premiers  qui  habi  - 
ent  en  leurs  pofleIfions,c5  en  leurs  vil- 
t.mt  d'ifrael ,  que  des  Sacrificateurs , 
Lévites  ,  &  des  Nethiniem. 
-  Et  demeurèrent  en  Icrufalem,  des  en- 
s  de  Iuda,  des  enfans  de  Benjamin,  & 
;  enf.ms  d'fiphraïra  3c  deManafle. 
4.  Huthaï  fils  de  Hammihud  ,  fils  de 
Dmri ,  fils  d'Imri,  fils  de  Bani,  des  enians 
Pharezfilsdeluda, 

Et  «les  Sçiïonites ,  Hefaja  le  prernier- 
,  Se  fes  fils. 

6  Et  des  enfans  de  Zara ,  Iehuel ,  Se  les 
ères,  fix  ccn<  nonante. 

7  Et  des  enfans  de  Benjamin,  Sallu  fils 
M  Jcullam,  fils  de  1  iodavja,  fils  de  Haf- 

nua.  '  f 

f  g  Ft  Iibnejafilsde  Teroboham  :  &  Ela 
sdeHuzi,  filsdeMicri:  Se  MefçulUin 
Is  de  Sccphatja,  filsdeKehucl,  fils  de 
.bnija. 

9  Et  leurs  frères  félon  leurs  gênera- 
,  ons  ,  furent  neuf  cens  cinquante- fix.  Tous 
ûîs  hommes-là  furent  chefs  des  percs ,  fe- 
1  >nla  mai  fi  n  de  leurs  pères. 

10  Et  des  Sacrificateurs  ,Iedahja,Icho- 
WÎbj  Se  Iaîun. 

11  Et  Hazarja  fils  cfeHilkija,  fiîsde 
Mefçnllam,  filsdeTfadok,  fils  de  Mera- 
c  Dth;  rllsd'Ahitub,  conducteur  de  la  maifon 

!e  Dieu. 

W  Et  Hadala  fils  dcTeroham,  fils  de 
-'afçhnr,  fils  de  Malkija  :  &Mahafaïfils 
I  IcHadiel,  fils  de  lahzcra  ,  fils  de  Mefçul- 
.  am,  fils  de  Mcfçillemith,  filsd'Immcr. 

1 1  Et  leurs  rrcres  chefs  en  la  maifon  de 
I  eu  rs  percs ,  mille  fept  cens  foixaate,  hom- 
$  forts  éVvaillans,  pour  faire  l'œuvre 
fervice  de  la  maifon  de  Dieu. 

14  Et  les  Lévites ,  Sccmahja  fils  de  Ha- 
"  ,  filsde  Hazrikaru'  fils  de  Hafçabja  , 

tëicnfans  de  Merari , 

15  Bajcbakar,  Hères ,  &  Calai  :  Se  Mat 
unja  fih  Je  Mica.fils  de  Zicri,fils  d'Aûph. 

i<5  EtHobadiafilsdeSçtmathia  ,  fils  de 
l  «M.filsdeîcdnthun  :  &  Berecja  fils  d'A- 
fa  ,  fils  (PEIkaha  :  lequel  habita  es  bourga- 
des des  Xctophatiens. 

17  1 t  quant  aux  portiers,  f  çaI1um,Hak. 
kub  ,  Talmon,  Se  Ahiman,  Se  leurs  frères  : 
(m  « SçiMinn efhit le  chet  : 

18  Voi  e  jufqu'à  maintenant  ,  ayant 
ih.ir  r  de  la  porte  du  roi  vers  Crient 
ceux  là  forent  poiturs  içlçn  les  landes 
des  enfamdt  Lcvi. 


de  l'ouvrage  du  fervice  ,  gardans  res  vaif. 
féaux  dff.trtenant  au  Tabernacle ,  comme 
leurs  pères  en  avoient  gardé  l'entrée  au 
camp  de  l'Eternel. 

20  Lors  que  Phinees  fils  d'Elearar, 
ayant  l'Eternel  avec  foi,  fut  eftabli  leur 
conducteur  dés  jadis. 

21  Et  Zacharie  fils  deMefçelemja  eflolt 
le  portier  deTentrce  du  Tabernacle  d'afli- 
gnation. 

il  Tous  ceux-là  font  ceux  qui  furent 
choifis  pour  eflre  portiers  des  entrées^eux 
cens  &  douze:  lefqucls  furent  mis  par  gé- 
néalogies :  félon  leurs  bourgades  ,  comme 
David  &  Samuel  le  Voyant  les  avoient  efU- 
blis  en  leur  charge  , 

25  Tant  eux  que  leurs  enfans,  furies 
portes  de  la  maifon  de  l'Eternel ,  quieft  ht 
maifon  du  Tabernacle  pour  y  faire  U 
garde. 

24  Les  portiers  dévoient  eftre  vers  les 
quatre  vents  :  affdïoir ,  vers  Orient  Se  Oc- 
cident ,  \t rs  Aquilon  Se  Midi. 

Et  leurs  frères  fulefloient  en  leurs 
bourgades  dévoient  venir  avec  eux  de  fept 
en  fept  jours ,  de  temps  en  temps. 

zf>  Car  fuivant  cet  office-là  ,  il  y  avoit 
toujours  quatre  maiftres  portiers,  qui  efto- 
ient  Lévites:  qui  eftoient  mefmes  commis 
fur  les  chambres,  &  fur  les  threiors  délai 
maifondc  Dieu. 

27  Et  fc  tenoient  la  nuicl  tout  à  l'entour 
de  la  maifon  de  Dieu  :  car  la  garde  leur  en 
apparteooit ,  Se  ils  avoient  la  charge  d'où* 
yrirtous  les  matins. 

28  11  y  en  avoit  auflî  d'emreux  quel- 
ques uns  commis  fur  les  va-ifTeaux  du  fervi- 
ce. Car  on  les  nortoit  dedans  le  Temple  ^zv 
compte  ,  Se  en  les  en  ti  roit  par  compte. 

29  II  y  en  avoit  aufli  qui  eftoient  com- 
mis fur  les  autres  utenfiles ,  &  fur  tous  les 
vaifleaux  confacrez  ,  &  furla  fleur  de  fari- 
ne ,  &  fur  le  vin ,  H  fur  l'huile  ,  5c  fur  l'en- 
cens Se  les  chofes  aromatiques. 

go  Mais  cewx  qui  faifoient  les  parfum* 
des  ebofes  aromatiques ,  cftoient  des  en- 
fansdes  Sacrificateurs. 

1  F  t  Mattit  ja  d'entre  les  Lévites  ,  pre- 
mier né  de  Sçallum  ,Corite,  avoit  la  char- 
ge de  ce  qui  le  faifoit  avec  les  plaques. 

^2  Et  y  en  avoit  aucuns  d'entre  les  en» 
fans  des  Kchathites  ,  qui  cftoient  leurs  frè- 
res ,  qui  avoient  la  charge  du  pain  de  pro- 
pofitionpourl'appreftcr  chaque  Sabbat. 

U  Et  d'entr'eux  il  y  avoit  aufiS  des 
chsntrcs  ,  chefs  des  pères  des  Lévites  ,  qui 
demeuroient  es  chambres  fans  avoir  autre 
charge  ,  d'autant  que  jour  3c  nuiâilsde- 
voiert  cftre  en  travail. 

^  Ce  nt  là  les  chefs  des  percs  des  Lé- 
vites ,  félon  leurs  générations r,  qui  furent 
clieis  ,  &  habitèrent  en  Ierufalcm. 

35  Or  en  Gabaon habita  le  perede  Gabao, 
UWhVk  00m  de  U  îe»r»me  r/?*j#Mahaca. 

i<5  £| 
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Mort  de  Saul.  ï. 

S6  Et  fon  fils  premier-né  Habdon  ,  pui* 
Tfur ,  Kis ,  Bahal ,  Ner  ,  Nadab , 

37  Guedor,  Ahjo,  Zacharie,  Se  Mikîoth. 

$3  Et  Mikloth  engendra  Syjmeain.  £c 
iccux  habitèrent  à  l'endroit  de  leurs  frères 
tn  Jerufalem  avec  leurs  frères. 

39  Et  Ner  engendra  Kis  ,  Se  Kis  engen- 
dra Saul ,  Se  Saul  engendra  Jonathan ,  Mal- 
kifeath ,  Abinadab  Se  Efçbahal. 

40  Et  le  fils  de  Jonathan  fut  Merib- 
bahal  :  &  Menb-bahal  engendra  Mica. 

41  Et  les  enfans  de  Slioa  furent,  Python, 
Melec,  fahreah,  Se  Achaz. 

42  Et  Achaz  engendra  Jahra  :  &  Jahra 
engendra  Halemeth,  Hazmaveth,  Se  Zimn, 
Se  Zimri  engendra  Motia  : 

43  Et  Motfa  engendra  Binha  ,  duquel  fut 
fils  Rephaja  , duquel/*  fils  Elhafa, duquel 
fut  filsAtiel. 

44  Et  Atfel  eut  fix  enfans,dont  les  noms 
font  Hazrikam,  Bocru,  ifmael ,  Sçehar- 
ia  ,  Hobadja,  Se  Hanan.  Ce  furent  les  en- 
fans  d'Atfcl. 


CRON:I  QV  E  S.  Davul  Sîo 

tendirent  tout  ce  que  les  Philiftins  avoi» 
fait  à  Saul. 

il  wnt  fe  levèrent  tous  les  vaiîla 
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Or  les  Philiftins  combatirent  contre 
Ifrael,  Se  ceux  d*Ifrael  s'enfuirent 
de  devant  les  Philiftins:  Se  tombèrent  na- 
vrez à  mort  en  la  montagne  de  Guilboah. 

2  Et  les  Philiftins  en  pourfuivant attei- 
gnirent Saul  Se  fes  fi ls,&  tuèrent  Jonathan, 
Abinadab,  Se  Malkilcuah,  fils  de  Saul. 

3  Et  le  combat  fe  renforça  contre  Saul , 
tellement  que  ceux  quitiroient  de  Tare  le 
trouvèrent^  il  eut  peur  de  ces  archers-là. 

4  Alors  Saul  dit  à  celui  qui  portoit  fes 
•rmes,  Dégaine  ton  efpée  &  m'entranf- 
perce  ,  de  peur  que  ces  incirconcis-ici  ne 
viennent,  Se  facent  de  moi  à  lcurplaifîr. 
Mais  celui  qui  portoit  fes  armes  ne  le  vou- 
lut point  faire:  d'autant  qu'il  avoit  fort 
grand'  peur.  Saul  donc  prit  Pcfpée  Se  te 
laiflachoirdeflus. 

ç  Alors  celui  qui  portoit  les  armes  de 
Saul,  ayant  veu  Que  Saul  eftoit  mort ,  il  fe 
Jaifla  choir  auflî  fur  fn  efpée  ,  Se  mourut. 

6*  Ainfi  mourut  Saul,  Se  fes  trois  fils: 
.œefmes  tous  les  gens  moururent  avec  lui. 

7  Et  tous  ceux  d'ifrael ,  qui  efloier.t  en 
la  vallée ,  ayans  veu  qu'ils  s'en  eftoient 
fuis ,  Se  que  Saul  Se  Ces  fils  eftoientmorts , 
abandonnèrent  leurs  villes  ,  Se  s'enfuirent: 
lellement  que  les  Philiftins  y  entrèrent ,  Se 
y  habitèrent. 

8  Or  il  avint  que  dés  le  lendemain  les 
philiftins  vinrent  pour  dépoûiller  les 
morts  ,  &  ils  trouvèrent  Saul  Se  fes  fils 
«Rendus  en  la  mont3gnc  de  Guilboah. 

0  Et  Pavans  dépofliUé  ,  ils  lui  ofterent 
la  tefte  ,  &  fes  armes,  &  fe*  envoyèrent  M 
pais  des  Philiftins  tout  à  Tenviron  ,  pour 
en  faire  fçavoir  les  nouvelles  a  leurs  faux 
dieux  8e  au  peuple. 

10  Et  mirent  fes  armes  au  temple  de 
leur  dieu  :  8c  attachèrent  fa  tefte  en  la  m  tt- 
fondeDagon. 

11  Or  tousceux  de  Jabes  de  Galaad  en- 


hommes  d'entSju* ,  Se  enlevèrent  le  c<r 
de  Saul,  Se  les  corps  de  les  fils ,  iesa 
portèrent  enjab.s,  Se  enfevelirenr  leun 
fous  un  cheinc  en  Jabes ,  Se  jeufnercntp 

fept  jours. 

Saul  donc  mourut  pour  ibnforf; 
quM  avoit  commis  contre  l'Eternel ,  pou 
ce  qu'il  n'avoit  point  gardé  laparolti 
l'Eternel,  Se  meime  qu'il  avoit interro: 
î'efprit  de  Python  pour  sVnquerir  de  ce  y 
lui  de  voit  avenir. 

Il  Etnes'eftoxt  point  enquis  de  PEte 
nel.  Et  pourtant  il  le  fit  mourir ,  &  trar 
pprta.  le  royaume  à  David  fils  d'Ifaï. 
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Et  tous  ceux  d'Ifrael  s'affemblerent  ve  n 
David  en  Hebron,  diians.  Voici,  N01 
femmes  tes  os ,  Se  ta  chair. 

z  Et  mefme  par  ci- devant ,  quand  Sai 
cftoit  roi ,  tu  eftols  celui  qui  menois ,  Se  r. 
menois  Ifrael  ;  davantage  l'Eternel  te 
Dieu  t'a  dit,  Tu  paiftras  mon  peuple  ,  a  m; 
voir  Ifrael,  Se  feras  conducteur  de  it;o 
peuple  Ifrael. 

$  Tous  les  anciens  donc  d'Ifraef  vinret 
vers  le  roi  en  Hebron ,  &  Da\  id  traitta  ai 
liance  ave:  eux  en  Hebron  devantl'Etei 
nel  :  Se  ils  oignirent  David  pour  roi  fur  11 
rael ,  fui  van:  la  parole  de  l'Eternel  ,  •/«' 
a^cit  proférée  par  le  moyen  de  Samuel. 

4  Or  David  &  tous  ceux  d'Ifrael  s'e  fc- 
allèrent  en  Jerufalem ,  qui  e/?Jebus:  ca 
lâ  ejîohnt  les  Jcbufiens  qui  habitoient  ai  -~ 
pais.  M. 

ç  Et  ceux  qui  habitoient  en  Jebus  ,  di 
rent  à  David,  Tu  n'entreras  point  ici.  M*i 
David  prit  la  forterelfe  de  Sion,  qui  ejl  l  \ 
cite  de  David. 

6  Car  David  «voit  dit ,  Quiconque  aur  - 
f>ap?  le  premier  les  Jcbufiens  ,  fera  chef  5  A 
capitaine.  Dont  Joab  fils  de  Tferuja  monujj' 
le  premier  ,  Se  fut  eft  »bli  chef. 

7  Et  David  habita  en  la  fortereffe  : 
pourtant  on  l'appella  la  cité  de  David . 

8  II  baftit  aufli  la  ville  tout  àl'entour 
depuis  Millo'jufqu'aw  bout  du  circuit.  Mai: 
loab  repara  le  reftede  la  ville. 

9  Et  David  al  loir  toujours  en  avançant 
Se  croifiant  :  car  l'Eternel  des  armées  cftoi 
avec  lui. 

10  Ce  fnt  ici  les  principaux  des  preuj 
que  David  avoit,  qui  fe  portèrent  vaillant-  «* 
ment  avec  lui,  e>  avec  tout  Ifrael ,  pout  A 
fon  rovaume,afin  de  le  faire  régner  fuivant 
la  parole  de  l'Eternel  touchant  Ifrael. 

11  Ceux-ci  donc  fort  du  nombre  des  • 
preux  que  David  avoit  :  Jaùobham  fils  de 
Hicmoni ,  un  chef  d'entre  les  trois  princi-  H 
paux.  Cettui-ci  dardant  fa  halcbarde  con- 
tre  trois  cens  hommes  les  navra  à  mort 
tout  à  une  fois. 

13,  Apres  lui  cftoit  Eleajwr  fils  de  Po4« 
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s  preux  de  David.     I  CRON 

lohitc,  ccttui-ci  fe  trofêVa  entre  les  trois 


s 


mtft 

ijm 


i  j  Ce  fut  lui  pM  fetrouva  avec  David 
lMÙdainmim,  lors  que  les  rhiliftins  s'e- 
uent  alfemblez  po  «ï  batailler.  Or  il  v 
oit  une  partie  d'un  ch  mp  pleine  dorge  : 
le  peuple  s'en  cftoit  fui  de  devant  les 
uliftins. 

14  Et  eux  s'arrefterent  au  milieu  de  cet  - 
partie  de  ce  champ,  &  la  garentirent ,  Se 
itirent  les  Philiftins.  Ainfi  l'Eternel  tic 
c  grande  délivrance. 

1  $  Davantage  il  en  defeendit  trois  d  en- 
e  les  erente  capitaines  prc's  du  rocher  , 
:rs  David,  en  la  caverne  de  Hadullam  , 
rs  que  le  earr p  des  Vhiiiitins  ettoit  campé 
ilavalleedes  lleuhaïns. 
10*  Et  David  cftolt  lors  en  iafortereffe  : 
lagarnilon  d  s  PhiliftmSfJ&if  ence  mei- 
ie  temps-1 1  en  Bethlehem. 

17  Et  David  fonhnita,  difant,  Qni  tft-ce 
|ri  n  e  feroit  boire  de  l'eau  du  puits  qui  e/ï 
la  porte  de  Bethlthem  .? 
i2  Alors  ces  trois  pafTcrent  tout  à  tra- 
;  ers  du  camp  des  Phlli(tin<  ,  &  pui'crent  de 
«AU  du  puits  qtii  eflo.'t  à  la  porte  de  Retk- 
hem  j  &  l'ayans  appoit  :e  ,  la  prefente- 
I  ent  à  David  ,  qui  n'en  voulut  point  bou  c  , 

lais  la  rcfpandit  a  l'Eternel. 
{  19  Car  il  dit,  la  ne  m'avier.nc  de  par 
.  non  Dieu  que  je  face  une  telle  choie.  Boi- 
ois- je  le  iang  de  ces  hommes- ici  ywi  ont 
\  4;t  un  tel  ïojjge  au  danger  de  leur  vie  > 
t  Car  ils  m'ont  apporté  cette  m*  au  danger 
v.  de  leur  vie.  Dont  il  n'en  voulut  point  boi- 
J  rè.  Ces  trois  preux  firent  cet  aflHà. 

20  Abifçaï  auffi  frère  de  loab  efloit  chef 
des  trois.  Iceîui dardant  fa halebarde  con- 
tre trois  cens  hormntt  les  navra  a  mort ,  & 
fut  renommi  entre  les  trois. 

ai  Entre  les  trois  il  fut  plus  honorable 
que  les  deux  ,  &  lut  leur  chef.  Toutes  fois 
il  neparvint  point  iufquesà  ces  trois-li. 

11  Bcnaja  aufli  fils  de  Iehojadah,  fils 
d'un  vaillant  homme,  de  Kabtfeel ,  avoit 
fait  de  grandes  prouè'fles.  Il  frapadeux  des 
plus  pur-Tans  hommes  de  Moab  :  il  defeen- 
"  :t  aufli ,  &  ù^pa  un  lion  au  milieu  d'une 
fle  9  en  un  jour  de  neige. 
2;  Il  frapa  auiïî  un  homme  Egyptien, 
qui  c  ftoitrnut  de  cinq  coudées.  Cet  Egy- 
ptien-la avoit  en  fa  main  une  halebarde 
£rc[f-  comme  un  enfuble  dctitferan:  mais 
il  defeendit  contre  lui  avec  un  bafton  ,  & 
arracha  la  halebarde  de  la  main  de  l'Egy- 
ptien ,  &  le  tua  de  fa  propre  halebarde. 

24  Bcnajah  fils  de  Jehojadah  fit  ces  cho- 
fes-là  ,  &  fut  renomme  entre  les  trois 
preux. 

2>  Voilà  ,  il  eftoit  honoré  par  deffus  les 
trente:  toutesfois  il  ne  parvint  point  jul- 

2ues  à  ces  trois-là.  Et  pourtant  David  l'e- 
ablit  fur  fes  gens  de  commandement, 
îr;  Et  les  plus  vaillaos  d'entre  les  gens 
de  guerre  furent ,  Hafael  frère  de  Joab ,  & 
Elhaman  fils  de  Dodo ,  de  Beth-lehem. 
27  S^ammothHarorite^HclttJ  Pcionicn. 
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18  Hira  fils  de  llikkcs Tekohitc ,  Abi- 
hezer  Hanathothite. 

19  Sibbec  if  Hufçathite  ,  Hilaï  Ahohite. 
jo  Maharaï  Nethophathite ,  Heled  fil» 

de  Bahana  Nethophathite. 

I  \  Iihaï  fils  de  Ribit,  de  Guibba  des  en- 
fans  de  Benjamin,  Ben  oa,  Pirhathonite. 

;i  Murai  des  vallées  de  Galus ,  Abiei 
Harbathite. 

H  Hazmavcth  Baharumite  ,  Eliachbt 
Sçahalbonite. 

;4  Vt  enfans  de  Hafçen  Guizonite ,  Io- 
nathan  fils  de  Sçague  Hararite.  .... 
m  Ahiam  fils  de  Sacar  Harante,Eliphal 
,  filsd'Ur.  f         .  . 

l6  Hephcr  Mekerathite,Ahi;a  Pelonien. 
I      m  Hetfro  Carmélite,  Naharai  fils  d'Ez- 
bai. 

}8  îoel  frerc  de  Nathan,  Mibhar  SU 
d'Harji. 

;9~Tfelek  Hammorîte  ,  Nalurai  Bero- 
thite  ,  qui  portoit  les  armes  de  Ioabfilsdo 
Tferuja. 

40  Hira  Tithrite  ,  Garcb  Tithrite. 

41  UrieHethien,  Zabad  fils  d'Ahla7. 

42  Kadina  fils  de  Sciza  Rubenite,  chef 
des  Rubenitcs .  &  trente  avec  lui. 

a?   HananfiUdcMahaca,  &  Iofçaphat 
Mahnite  :  , 
44  f  luzija  Haf^tcrr.thite,  Sçamah  Se  le- 
hiel  fils  de  Hotham  Maroherite  2 

4;  leAhael  fils  de  Sçimri,  &  Ioha  fo* 
frère,  Titûre  : 

46  ElielHammahavim,  Ieribaî,  5c  To- 
fçavja  enfans  d'Elnaham,  &  Iithma  Moa- 

47  Elic^  &Hobed,  tV  Iafiel  de  Metfo- 
baj*.  , 


M 
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Or  ce fîr.t  ici  ceux  qui  vinrent  vers  Da- 
vid en  Tfiklag,  lors  qu'il  eftoit  en- 
core  enferré  à  caule  de  Saul  filsdeKisi 
lelquels  ejloient  des  plus  vaillans  pour 
donner  fecours  en  guerre. 

i  Equippez  d'arcs  ,  fe  fervans  de  U 
droite  &  de  M  gauche  à  fefferdes  pierres,* 
a  tint  des  fieches  avec  l'arc.  Des  parens  de 
Saul,  UPfneheftoleKt  de  Benjamin. 

?  Ahihezer  le  chef,  &  Ioas  ,  enfans  de 
Sçemaha,  qui  eftoit  de  Guibba,  &  Iezicl,  « 
peler  enfans  de  Hazmavet  :  &  Beraca  ,  SC 
Ichu  Hanathothite. 

4  Et  lilcmahja  Gabaonite  ,  vaillant  en- 
tre les  trente  ,  voire  par  delTus  les  trente  : 
Se  leremie  ,  lahaziel ,  lohanan,  &  lozabad 
Guederothite. 

<;  Elhufaï,  Ierimoth,Behalja,Sçcmana, 

&ScephatjaHaruphicn.  .  „fc 

6  Elkana  ,  Iïlçija ,  Hazareel,  lohczer  X 
lafçobham  Corites. 

7  Auul  Iohela  &  Zebadja  enfans  de  I«- 
rohamdcGuedor.  f  • 

8  Quelques-uns  auflî  des  Gadite s 

tirèrent  vers  David  ,  à  Xi  forterefle  tirant 

I  m  rs  le  defert ,  gens  forts  &  vaillans  e 
|  conduite  pou/ fa  guerre,  «amans  la  ron. 
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ÏMvid.  Hcbron.  I 

dcllc  &  la  javeline.  Leurs  faces  ejlimt 
eomme  faces  dj  lion  ,  &  fembloient  des 
dam,  fur  les  montagnes ,  tant  ils  couroient 


légèrement. 

o  lîezcr  le  premier  ,  Hobidjale  fécond, 
Uiab  le  noiliéme. 

10  Mi  le  manna  le  quatrième  ,  Ieremic  la 
«tfnquic  i  e  , 

11  nattât  lefixiémc ê  Elicl  ltfcptiémc. 
j  tl  lohanan  le  huichcmc  ,  l-.lzabad  le 

neufiéme. 

i;  Jcrcmic  le  dixième  ,  Mac  bannai  Ton- 
ziéme. 

14  Ceux-là  d'entre  les  enfans  èt  ( 
fmm m  capitaines  de  l 'armée  |  le  n  ombre 
avoit  la  mirM  de  Cent  hommes  ,  &  le  plus 
grand  de  mille. 

15  Ce  fi  ;f  ceux  qui  paflerent  le  Tordain 
au  premier  moi» ,  du  temps  qu'il  a  de  cou- 
flume  de  fc  déborder  fur  tous  les  rivages  : 
&  chafTercnt  ceux  quidemeuroient  dent  les 
vallées  devers  Orient  &  devers  Occident, 

16  11  vint  pareillement  des  enftpjdc 
Benjamin  &  de  Juda  vers  Da\  id  a  Ja  ior- 
terefle. 

17  Et  David  fortit  au  devant  d'eux  ,  fil 
prenant  la  parole  leur  dit  ,  Si  vous  elles  ve- 
nus en  paix  vers  moi  pour  m'aidcr  ,  mon 
cœur  fera  conjoint  avec  vous  :  mais  fi  c'eft 
pour  me  train  r  à  mes  adverfàircs  «combien 
que  je  De  (bit  coupable  d'aucune  violence  , 
que  le  Dieu  de  nos  percs  y  aw:e  ,  &  en  face 
le  cha  Riment* 

18  Et  VeCprit  reveflit  Hamafaï  un  des 
principaux  capitaine»  ,  d$mê  il  dit ,  Paix 
t'alflenm,  ô  David  ,  &  /r/f avec  toi,  fils 
d'ifaï.  Paix  Chienne  ,  &  paix  ahlenne  à 
ceux  qui  t'aident  :  car  ton  Dieu  t'aide, 
▲iûh  David  les  reccut  &  les  elhblit  entre 
les  capitaines  de  (h  troupes. 

19  II  y  en  eut  aullî  de  ceux  de  Manaflc 
qui  s  allèrent  rendre  à  David  ,  quand  il 
vint  avec  les  philiftins  pounombarre  con- 
tre Saul.  Mais  ils  ne  leur  donnèrent  point 
d'aide:  d'autant  que  les  gouverneur»  des 
Miiliflins  par  conleil  le  renvoyèrent  ,  di- 
Tans,  Il  le  tournera  vers  fon  leigncur  Saul, 
au  danger  de  nos  telles. 

20  Quand  donc  il  rcrournoiten  Tfifclag, 
ffadna  .  Iozabad  ,  ledihael  ,  Micacl ,  ïoza- 
i>ad  ,  Elibd  ,  &  Tu  11  et  ha  ï ,  chefs  de»  mil- 
liers qui  e/îoie.t  en  Manette  ,  Te  tournèrent 
vers  lui. 

ii  Et  ils  aidèrent  à  David  i  rencontre 
de  la  troupe  des  Hamaltkites.  Car  ils 
gdoicnr  tous  torts  &  vaillans,  &  furent 
f^its  capitaines  en  l'armée. 

22  Melinc  à  toutes  heures  ilvenoitdes 
gens  vers  David  pour  l'aider,  tant  qu'il 
eut  un  grand  camp,  comme  un  camp  de 
Dieu. 

ft|  Or  çc  font  ici  les  denombremens  des 
hommes  équipez  pur  aller  à  la  guerre  ,  y*-' 
tinrent  vers  David  en  Hcbron,  pour  tran Im- 
porter à  lui- le  royaume  de  Saul ,  luivant  le 
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rondelle  &  la  javeline ,  fix  mille  huicîci 
équiper  pturuller  a  la  guerre. 

2  %  DcscnlansdcSimeon  ,  forts  Scv, 
Uns  pour  la  guerre ,  fept  mille  &  cent. 

10  Des  enfant  deLcvi ,  quatre  mille  fl 
cens. 

27  Et  Ieliojadah  conducteur  de  ^^fl 
d'Aaron  ,    avec  lui  trois  mi'le  fq>tccnjK 

28  Aullî  Tladok  icurte  homme  fort  & 
vaillant ,  fil  vingt  &  deux  de  s  principaiixdt4 
la  m  uion  de  Ton  perc. 

19  Des  enfans  de  Benjamin  parensdf 
s  ml  ,  t  j  oin  ii.ii'c.  Car  jufqu'alors  1 1  ;Iui 
grand'  partie  d'eux  s'emplo)  oit  a  mainte* 
nir  la  mai  Ion  de  Saul. 

jo  Deteaiaai  d'Epbraïm,  vingt  mille 
httlÂ  cens  ,  forts  &  vaillant ,  (J  bommet 
renommez  en  la  mai  Ion  de  leurs  perrs.  s 

;i  ]>e  la  dc.iu'e  tribu  de  Manaflc ,  dix- 
•îuift  mille,  qui  lurent  nomme.'  jui  leur 
nom  pour  a'.lt  r  cllablir  David  roi. 

ji  Des  enfans  d'Hfacar  experts  en  la 
connotiTance  des  temps,  pour  fc  avoir  Cf. 

devoir  f.nrc  ifrael  ,  deux  cens  de  leurs 
chefs ,  tous"  leur»  frères  fc  coudui fuient 
parleur  advis. 

De  ZJjuIon  ,  cinquante  mille  hom. 
mes  iort.ms  à  la  guerre  ,  rangez  en  bataille  ' 
avec  tous  in/trumens  de  guerre  ,  &:  gai  dans 
leur  rVHg  d'un  cœur  aifeurc. 

^4  De  Nepbthali ,  mille-capitaines,  &• 
avec e  ix  trente- Il pt  mille  ,  portant  la  ron- 
delle &  lahaUbarde. 

Des  Danites,  vingt  Uu  i  et  mille  u* 
cen«  9  rangez  en  bataille. 

j6  D'A  'çer  ,quaiantc-mille  fortans  à  la 
guerre  >      gardans  leur  ranç  en  bataille. 

37  De  ceux  de  delà  le  lordain  ,  des  Ku- 
benites  ,  des  Gadites  ,  &  de  la  demie  tribu 
de  Manafié  ,  (ix  vingts  mille  ,  avec  tous  tn- 
Urumcns  de  guerre  pour  combatre. 

g8  Tous  ceux-ci  eftans  i^ens  de  guerre, 
rangez  en  bataille  \inrcnt  de  coeur  entier 
en  Hcbron,  pour  cftablir  David  roi  fur  tout 
Krael.  Et  me  fine  tout  le  refte  d'IiVael 
efloît  d'un  mefme  courage  pour  cftablir  Da* 
vid  roi. 

10  Et  furent  là  avec  David,  mangeant  Si 
beuvans  par  trois  jours:  car  leurs  treref! 
leuravoient  apprefté  des  vivres. 

40  Et  mefme  les  plus  prochains  d  cul  * 
)uTqt>'i  |flacarf&  2ibulon,eV  \Tcphthalir 
apportoient  du  pain  iiir  des  afnes  Sf  furdV" 
eh  imeaUX»Air  des  mulets  &  fur  des  baui 
des  vivres  de  farine,  des  figues  Techcs  ,  d< 
TiiCms  fecs  ,  du  vin  ,  de  l'huile  ,  des  ' 
&  des  brebis  en  abondance  :  car  il  j  nln 
joyeen  Ifrael. 
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mandement 

24  De»  ciiiaju  de 


cl. 

Iuda^quiportoicnt  la 
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Or  David  demanda  cenfeit  aux 
verneurs  fur  milliers ,  Se  fur  ci 
nés  ,  bre»  à  tous  les  conducteurs  di\ft*plf. 

2  Et  dit  X  toute  la  congrégation  d'iw 
rael,  S'il  vous  femble  bon,  iV:  que  <ef4 
VUnnt  derEtcroclnoilrtDicu  ,cnvo^ous 
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k  là  vers  nos  antres  frères ,  yai  font  en 
es  les  contrées  d'ifrael  ,  9c  avec  lef- 
U/onf  les  Sacrificateurs  9c  Lévites ,  par 
s  villes  Se  faux-bourgs,afin  qu'ils  s'af. 
blcnt ve  rs  nous  : 

Et  que  Don*  ramenions  vers  nou*  l'Ar- 
de  noftrc  DtCÛ  :  car  nous  ne  l'avons 
vl  recherchée  es  jours  de  Saul. 
Et  toute  la  congrégation  refponàix. 
ntift  ainfi  ,  car  !a  choie  avoit  efte  trou- 
bonAe  de  tout  le  peuple. 

David  donc  aflembîa  tout  Ifrael ,  de* 
sSçihor  îe  torrent  d'Eçvpte  ,  jufques  à 
nt  ru  entres  en  Hamath  ,  pour  ramener 
chede  Dieu  de  Kirjah-jchnrim. 
Et  D;<vid  monta  avec  tout  Ifrael  en 
tla  ,  en  Kir'nh-jcharim  ,  tfdéffSrttent 
ida:  afin  que  la  ils  fi  tient  amener  l'Ar- 
deOitu  <ju}  es}  l'Eternel ,  oni  habite 
rc  les  Chérubins,  cr  duquel  le  nom  cft 
loque. 

m  Et  mirent  l'Arche  de  Dieu  fur  un  cha- 
i  it  tout  neuf,      Pemmenere.  t  de  la  mai- 
dk  d'Abinadab:  &  Huza  &  Ahjo  condui- 
sent le  chariot. 
f3*  Et  David  &  tout  TiricI  joiioicnt  en  la 
■  H  m  i  de  Dieu  de  toute  lent  force,  en 
Hftiètttffj  fur  violon*  f  mu  ettes  ,  tatn- 
aÉf  îrs ,  cymbdlts  &  trompettes, 
1 m  Or  quand  ils  furent  venus  iiifqu*i  l'ai- 
jî  i  de  Kuion  ,  Huza  cficndit  fa  main  pour 
k  en'. r  l'Arche  :  d'autant  que  les  bœufs 
.  'n'aient  gliffé, 
Vmo  Ec  la  colère  de  l'Eternel  s'embraza 
'.-•nie  Huza  ,  &  illefrapa,  pource  qu'il 
Malt  eftendu  fa  main  contre  l'Arche  :  Se  il 
u  uirut  en  la  prefetuede  Dieu, 
tin  Et  David  fut  marri  de  ce  que  l'Eter- 
<tiH  avoit  fait  brèche  en  Upzrfonr.eàe  Huzi: 
«nt  on  a  appelle'  jufques  à  ce  jourd'hui  le 
Jjtrjde  celieu-li  Pcrets  Huza. 

Et  David  eut  peur  de  Dieu  en  ce  jour- 
M,  difant ,  Comment  ferois-jc  entrer  chez 
4l>i  l'Arche  de  Dieu  ? 
Jij  Pour  ce  David  ne  la  tira  point  chez 
J$i,  en  la  cité  de  David:  mais  la  fit  dé- 
Krner  en  la  maifon  de  Hobed-tdom 
ttitittien. 

'  I14  Et  l'Arche  de  Dieu  demeura  avec  la 
'«mille  de  Hobed-Edom  ,  en  fa  maifon, 
»lîis  mois  :  Se  l'Eternel  bénit  la  maifon 
Hobed  -Edom  ,  Se  tout  ce  qu'il  avoit. 

C  H  A  P.  XIV. 
tHiramroi  de  Tyr  envoya  des  mefla- 
^Igersa  David,  Si  du  bois  de  cèdre ,  ek 
mauons  &  charpentiers  j  pour  lui  ba- 
r  une  maifon. 

1  Alors  David  connut  que  l'Eternel  l'a- 
it affermi  roi  fur  ifrael  :  d'autant  que 
n  régne  cftoit  venu  au  deflus  f  pour  l'a- 
urde  ion  peuple  Ifrael. 
;  Et  David  prit  encore  des  femmes  en 
rufalem  f  dontil  engendra  encore  des  fils 
des  filles. 

4  Le  ce  font  ici  les  noms  des  enfans  qu'il 
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eut  en  Jerufalcm  ,  S^ammuah  >  9c  Sçobab  > 

Nathan  Se  Salomon , 

S  EtIibbar,&ElilVl^&F,PcIet> 
C  Et  Nogah,  Sî  Nepheg,  &  Iaphiah, 

7  Et  Ehfcamah  ,  &  Beel-  jadah  ,  &  fitt« 
phclet. 

8  Or  quand  les  Philiftins  eurent  enten. 
du  que  David  avoit  efté  omet  pour  roi  fur 
tout  Ifrael  ,  ils  montèrent  tous  pour  cher- 
cha r  David.  Et  Divid  l'ayant  entendu,  lor- 
tit  au  devantd'eux. 

9  Et  les  philiftins  vinrent,  &s'cpardi- 
renten  la  va'leedes  Rcphains. 

10  Alors  David  interrogea  Dieu  >  di- 
fant Montexai-je  contre  les  Philiftins  ,  & 
les  livreras  tu  entre  mes  mains  >  Et  l'E- 
ternel lui  rcfp.nàit ,  Monte  ,  9c  je  tes  hvr«- 
rai  entre  tes  mains. 

11  Alors  ils  montèrent  en  Bahal-perat- 
fim,  &  David  les  fripa-là  2  S:  dit,  Dieu  a 
fait  t  couler  mes  ennemis  par  ma  maiu> 
comme  sy  écouler  oit  un  débordement  d'eaux. 
Ft  pourtant  on  appel  la  le  nom  de  ce  lieu- 
là  Bahal-peratfim. 

11  Et  là  ils  lailfercnt  kuis  dieux  :  & 
David  commanda  (|U'onlebbrûlaft  au  feu. 

i;  Ec  les  Philiftins  s'épardirent  enco- 
res  une  autre  fois  en  cette  vallée-là. 

14  Ft  David  interrogea  Dku  derechef  : 
Se  Dieu  lui  refpondit,  Tu  ne  monteras  point 
après  eux  ,  mais  tourr.oyeras  à  l'tntour 
d'eux  ,  Se  iras  contr'eux  vis  à  vis  des  meu- 
ritrs. 

1^  Et  fi  toft  que  tu  auras  ouï  le  bruit 
d'un  marcher  es  fommets  des  mevners, 
lors  tu  fortiras  au  combat  :  car  Dieu  izr\ 
forri  devant  ta  face  pour  fraper  ie  cu^n  des 
hhiliains.  \  . 

\6  David  donc  fit  fclon  que  Dietï  rui 
avoit  commandé:  Se  on  frapa  le  camp -es 
Phiiiitins,  depuis  Gabaon  jufqu'cn  Guezcr. 

17  Ainfi  la  renommée  de  DaviJ  alla  pa* 
tous  ccspaïs-là,  &  l'Eternel  mit  une  fra- 
yeur de  lui  fur  toutes  ces  nations-là. 

C  H  A  P.  XV. 

Or  il  fc  baftit  des  maisons  en  la  cité  de 
David ,  &  apprefta  un  lieu  pour 
l'Arche  de  Dieu,  3c  lui  tendit  un  taber- 
nacle. 

1  Alors  David  dit.  l'Arche  de  Dieu  ne 
doit  point  eftre  portée  que  par  les  Lévites: 
car  l'Eternel  les  a  choifis  pour  porter  V  Ar- 
che de  Dieu  ,&  pour  le  fervice  à  jamais. 

:  David  donc  afl'crnbla  tous  ceux  d'if- 
rael en  Teru  falem  ,  pour  amener  l'Arche  de 
l'Eternel  en  ion  lieu,  qu'il  lui  avoit ap- 
prefté.  . 

4  David  aflembla  aufli  les  enfans  d  Aa- 
ron  3c  les  Lévites. 

ç  Des  enfans  de  Kehath  f  Oriel  le  prin- 
cipal ,  Se  fes  frères ,  fix-vingts. 

6  Des  enfans  de  Merai  i/Ha  aja  Je  prin- 
cipal ,  Se  Ces  frères ,  deux  cens  *  vingt. 

7  Des  enfans  de  Gucrfcom ,  Iocl  le  pnn- 
cirtil ,  Si  fes  freres ,  cent  te  trente. 

8  pc$ 
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8  Desenfansd'Elitfaphan,  Sçcmahjale 
principal  ,  tk  Ces  frères ,  deux  cens. 

9  Des  enfansdeHebron,  l  lie!  Je  prin- 
cipal ,  Se  fes  frère* ,  quatre-vingts. 

10  Des  tnt.  ii  de  Huziel ,  Hamminadab 
le  principal  ,  Se  les  frerc s,  cent  Se  douze. 

11  David  doncapptlla  Tfadok  Se  Abia- 
thar  les  Sacrificateurs  :  Se  ces  Lévites. La  , 
afiavoir  Uriel ,  HatVja  ,  IoeJ  ,  Sçemahja  , 
Eliel  ,  Se  Hamminadab  : 

12  Et  leur  dit,  Vous  qui  eftes  les  chefs 
des  percs  desl  évites,  fanftifiez-vous,  vous 
&  vos  frères  :  Se  rranfportez  l'Arche  de 
l'Eternel  le  Dieu  d'Ifrael  ,  au  Ueuf.e  je 
lui  ai  anprcftc. 

H  l'ource  que  vous  n'uïezpéie  ej!é  à  te 
qui  c\il  f.i.t  la  première  fois,  l'Eternel 
noftreDieu  a  fait  brèche  entre  nous  :  cir 
nous  ne  levons  point  recherché  comme  il 
eft  ordonne'. 

14  Les  Sacrificateurs  donc  Se  les  Lévi- 
tes le  finenfierenr  pour  amener  l'Arche  de 
l'Eternel  Dkud'Ifraei. 

1  >  Et  les  encans  des  Lévites  portèrent 
l'Arche  de  Dieu  fur  leurs  épaules,  avec  h  s 
barres  qu'ils  avoient  fur  eux  ,  félon  que 
Movfe  avoit  commandé  ,  fuivant  la  parole 
de  l'Eternel. 

16*  Et  Tavid  dit  aux  principaux  des  Lé- 
vites ,  qu'ils  cftabli'fent  quelques-uns  de 
leurs  frères  qui  chantaient  avec  inftrti- 
mens  de  mufique  ,  ûfnVor  mufetus  ,  vio- 
lons, Se  cymbales  :  0  qui  firent  retentir 
en  hau fiant  leur  voix  enjoye. 

17  Les  Lévites  donc  f  ftablirent  Hercan 
fils  de  Ioel  :  &  d'entre  les  frères  ,  Afaph 
fiis  de  Berecja  :  Se  des  enfans  de  Mt  MU  i , 
<jui  eftolent  leurs  frères  ,  Ethan  fils  de  Ku- 
fçaja  : 

18  Et  avec  eux  leurs  frères  peweftre  au 
fécond  rang  ,  Zacharie,  Ben.  Jahaziel,  Sçe- 
miramoth,  Jehieî  ,  Httnni ,  Eliab  ,  Benaja  , 
Maha<eja  ,  Mattitjn,  Eliphalchu  ,  Mikneja, 
Hobcd-Edom  ,  Se  lehiel  portiers. 

19  Et  quant  à  Heman  ,  Afaph  ,  S:  Ethan 
chantres,  ils  JonncUht  des  cymbales  d'ai- 
rain ,  hihvs  retentir  leur  Voir. 

20  Et  Zacharie ,  Haziel ,  Sçemiramoth, 
Ichiel ,  Hunni  ,  Eiiab  ;  Mahafeja  Se  Benaja 
des  mu(èttes  ,  fur  Halamoth  : 

21  Et  Mattitja  ,  fcliphalehu  ,  Mikneja  , 
Hobed-Etlom,  Ichiel,  Se  Hazar ja  ,  des  vio* 
Ions ,  fur  l'oclave ,  pour  renforcer  le  ton. 

22  Mais  Kenanja  le  principal  des  Lévi- 
tes, avoit  la  charge  de  faire  porter  l'Ar- 
che ,  enfeignant  comme  il  la  faloit  porter  : 
«ar  il  eftoit  homme  qui  t*y  entendoit. 

iz  EtBerecj'a,&  Elkana  ejhient  portiers 
pour  l'Arche. 

24  Et  Sçebanja,  Iehofçaphat,  Natha- 
■ael,  Hamafaï,  Zacharie, Benaja,  c^Elihe- 
2er  Sacrificateurs  fonnoientles  trompettes 
devant  l'Arche  de  Dieu  ,  Se  Hobed-Edom 
&  Iehija  efîoient  portiers  pour  l'Arche. 

2ç  David  donc  Se  les  anciens  d'ifrael  , 
avec^es  gouverneurs  fur  milliers  marchoi- 
•ot,  rnenans  l'Arche  de  l'alliance  de  1\E- 
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terncl  en  joye  de  la  maifon  de  Hobcd- 
Edom. 

76  Et  félon  que  Dieu  'otilageoit  les  Le. 
vites  qui  portoient  l'Arche  de  l'alliance  Je 
l'Eternel ,  on  facrifiou  iept  bouveaux  & 

lept  mourons. 

27  Et  David  eftoit  veftti  d'un  roq  ietde 
tin  lin,  Se  tous  les  Lévites  qui  po; toicoi 
l'Arche,  &  Jes  chantres,  &Kcnanj*qui 
avoit  la  principale  charge  de  faire  porter 
PArche  ,  çflitnr  al>c.  les  chintres.  Et  Davi^ 
avoit  fur  foi  un  E^hod  de  lin. 

28  AinfitoutIir..cl  mena  l'Arche  de  Tai 
liance  de  l'Eternel  ,  avec  cri  d'éjoui.'ance  , 
&  ion  de  cornet,  de  trompettes,  Se  de  cy.n. 
baies,  far- ans  retentir  Unr  luix  tnJtnAk 
avec  muli  ttes  Se  violons. 

29  Mais  il  avint  que  comme  l'Arche  de 
l'alliance  de  l'Eternel  entroit  en  la  cil  de 
David,  Mical  fille  de  Saul  ,  regardant  pal 
la  feneitre  ,  vid  Je  roi  !  avid  iautant  &  joii- 
ant  J  dont  elle  le  me  pnfa  en  fon  cœur. 

C  H  A  P.  XVI. 

Ils  amenèrent  donc  l'Arche  de  Dieu  ,  Se 
la  poferent  au  dedans  d'un  tabernacle 
que  David  lui  avoit  tendu  :  Se  onoffntho- 
locauftes  Se  facrifiecs  de  prolperitez  de- 
vant i  ieu. 

2  Et  quand  David  eut  achevé'  d'offrir  def 
holocauAes  &:  des  facrifiecs  deprofreri". 
te?,  il  bénit  le  peuple  au  Nom  de  l'Eternel. 

t  Et  départit  à  chacun,  tant  aux  hommes 
qu'aux  femmes  ,  une  miche  de  pain  ,  &  une 
piecede  chair ,  Se  un  Hafcon  de  i>tn. 

4  Et  ordonna  devsnt  l'Arche  de  l'Eter- 
nel d'entre  les  Lévites  quelques-uns  pour 7 
faire  le  fervice ,  mei me  pour  remémorer  9 
pour  célébrer,  Se  pour  louer  l'Eternel  le 
Dieu  d'ifrael  : 

ç  ^[ftVcir  Afaph  le  premier  ,  &  le  fé- 
cond apre-  hu  Zacharie,  lehiel  ,  Sceu.ira- 
moth,  lehiel,  Mattitia,  Eliab,  Benaja,  Ho- 
bed-Edom, Se  lehiel,  avec  in/trumcns  de 
mufique,  iflCûtff*  mufettes&  violons .  Et 
Afaph  faifoit  retentir  f.t  Voix  avec  des  cym- 
bales. 

6  Et  Benaja  Se  Jahazicl  Sacri6catcurs 
ejhient  continuellement  avec  des  tromper* 
tes  devant  l'Arche  de  l'alliance  de  Dieu. 

7  Alors  en  ce  mefine  jour- là  David  baiV- 
la  entre  les  mains  d'Afaph  Se  de  fes  frères  , 
les  ?  fermes  f*J  s*  enfuirent,  pour  commen» 
cer  a  célébrer  l'Eternel. 

8  CELEBREZ  l'Eternel ,  reclamez  fon 
Nom ,  notifiez  parmi  les  peuples  fes  ex. 
ploies. 

9  Chantez-lui, pfalmodiez-lui,parlez de 
toutes  fes  merveilles. 

10  Glorifiez-vous  du  Nom  de  fa  fainrte- 
té  i  ciue  le  cœur  de  ceux  qui  cherchent  Bl 
ternelfe  réjoui ffe. 

11  Recherchez  PEterne!  Se  fa  for 
cherchez  continuellement  fa  face. 

12  Ayez  fouvenance  de  fes  merveilles 
qu'il  a  faite  J ,  des  fes  miracles  ê  &deiiu* 
eemens  de  fa  bouche, 

il  lt 
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1$  la  portent^  d'Ifneî  font  fcs  fervi- 
nrs  :  les  enfans  de  Jacob /W  fcs  e5!cits« 
14  H  e/î  PEtemcl  noftre  Dieu  :  feg  ju- 
•  îmens /ôr.f  p.irmi  toute  la  terre. 

i>   Ayez  Convenance  à  toujours  de  fbn 
i.in.e,  de  la  parole  ^<#'i!  a  commande. 
11  mille  générations. 

\r.  De  ce  qu'il  a  rraitte  avec  Abraham  : 
c  de  Ion  fèrment/4:f  *l  Ifaac  : 

17  Qu'il  a  ratifie  pour  ordonnance  à  la- 
ob  :  0  a Kraelpw alliance  éternelle. 

18  pifanr ,  1ère  donnerai  ïepais  de  Ca- 
aan  ,  peur  le  lot  de  ton  héritage  : 

10  Encore  que  vous  foyei  CD  petit  nom- 
rc  lie  gens  ,  voire  que  depuis  peu  de  temps 
ous  y  lejourniez  comme  étrangers. 

20  Car  ils  trottoient  de  nation  en  na- 
ion,&  d'un  royaume  vers  un  autre  peuple. 

i\  Il  n'a  pas  fouffert  qu'aucun  'es  ou- 
rageaft  :  mefmes  il  a  chaftic  les  rois  pour 
il'amour  d'eux  : 

11  Difint  ,  Ne  touchez  point  à  mes 
sinfts  :  &  ne  faite*  point  de  mal  a  mes  pro- 
phète?. 

2j  TOUTE  la  terre  ,  chantez  à  PErer 
tel ,  prefehez  de  jour  en  jour  fa  délivrance. 
24  Racontez  fa  gloire  parmi  les  nations, 
fcs  merveilles  parmi  tous  les  peuples. 
Car  l'Eternel  esl grand  ,  &  grondè- 
rent louable  :  il  esl  redoutable  par  dtffus 
tous  le  5  dieu  t. 

%6  Et  de  fait  tous  les  dieux  des  petipîes 
font  idoles  :  mais  l'Eternel  a  fait  l<*s  cicux. 

27  Majeur  &  magnificence  marche  t  de- 
vant lui  :  force  Se  joye  fort  au  lieu  auquel 
il  habite. 

28  Vota  familles  des  peuples ,  attribuez 
i  l'Eternel ,  attribuez  à  l'Eternel  gloire  Se 
Ibrce. 

%g  Attribuez  à  l'Eternel  la  gloire  de  fon 
Nom;  Apportez  l'oblation,  &  vonspre- 
fentez  devant  lui ,  profternez^vous  devant 
TEternel  en  fainclc  magnificence. 

1  Peut  tous  habîtans  de  la  terre  ,  trem- 
blez tout  eftonner  pour  la  prefrnec  de  fa 
face  :  car  la  terre  habitable  eft  affermie^ 
lui  é  fans  qu'elle  (bit  ébranlée. 
""Hl  Qiîc  les  deux  s'éjouïffènt ,  que  la 
terre  s'en  égayé,  &  qu'on  die  parmi  les  na- 
tions ,  L'Eternel  règne. 
T»  Que  la  mer  Se  le  contenu  d'icellc 
lltiye  ,  que  les  champs  s'égayent ,  Se  tout 
ce  qui  y  esl. 

ï ;  Alor'.  les  bois  de  la  foreft  crieront  de 
}oye  au  devant  de  l'Eternel,  pourec  qu'il 
▼ient  ju>  r  la  terre. 

14  Célébrez  l'Eternel,  car  il  efhon  , 
il'autart  que  fa  gratuité  À  meure  à  jamais. 

*S  Ftdites,  o  Dieu  de  noftre  iauvac  , 
fauve-nous  Se  nous  raffemble,  Se  nous  re- 
tire  hors  des  nations,  pour  eclebrer  ton 
fainft  Nom,  pour  nous  glorifier  en  ta 
louange. 

30"  Bénit  fat  l'Eternel  le  Dieu  d'Ifrael  ê 
depuis  un  ficcle\ufqu»j  l\mtrc  ,      tout  le 
peuple  dit .  Amen ,  &  on  loua  l'Eternel. 
j7   On  lauTa  donc  là  devant  l'Arche  de 
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l'a  liance  de  PF.rernel ,  Afaph  8c  Ces  frè- 
tes pour  fait  e  le  fervice  continuellement, 
cion  l'ordinaire  de  chaque  jour  devant 
?  Arche. 

38  Et  Kobe  '  Edom  ,  &  'es  frères  ,  foi- 
Xante-ftuift:  H  .bcd-Edom  ,  disjc  ,  le  hit 
Je  Ee&fthun,  êV  Ho  11  pour  portiers. 

59  Et  on  liijft  Tfidok  le  Sacrificateur  , 
Se  Ici  frères  Vérificateurs  ,  devant  le  oa. 
villon  ne  l'Eternel , au  haut  lieu ,  qui  ejlolr 
en  Gabion  : 

40  Poui  ofTrir  des  hoIocauf.cs  à  l'Eter- 
nel continuellement  fur  l'autel  de  Plirlo- 
caufte.  tant  au  matin ,  qu'au  loir,  voue 
pour  faire  routes  les  choies  qui  font  écri- 
tes en  la  Loi  de  l'Eternel,  iefquclles  il 
avoir  commandées  à  llrael. 

41  Et  avec  eux  Mcman&  leduthun  ,  Se 
les  autres  qui  furent  choifts  Se  defignez  par 
Lur  nom,  pour  célébrer  l'Eternel,  d'au- 
t  nt  que  fa  gratuit'  demeure  éternellement. 

41  Et  avec  ceux-là  tfUitnt  Heman  Se  le- 
duthun, enfemhle  les  trompettes,  Se  les 
cvmb  îles  ,  pout  ceux  qui  faifoient  retentir 
lw  boix  ,  Scies  inftrumcns  des  eanttques 
de  Dieu.  Et  les  fils  de  leduthun  tjlcltnt 
portiers. 

4î  Puis  après  tout  le  peuple  s'en  alla 
chacun  en  (a  milfoa  ,  Se  David  auflfi  fut  ra- 
mené our  bénir  fa  mai  ion. 


C  H  A  P.    X  VI  ï. 

Or  il  avint  apre<  que  Dav  id  fur  affis  en 
fa  maifon  ,  qu'il  dit  à  Nathan  le  Pro- 
phète ,  Voici  ,  j'habite  dedans  une  maifon 
faite  de  cèdres  „  Se  l'Arche  de  l'alliance  de 
PEternel  esl  fous  des  courtines. 

î  Et  Nathan  dit  à  David  ,  Eai  tout  ce  qui 
efï  en  ton  coctir  :  iar  Dieu  esl  avec  toi. 

?  Mais  il  avint  en  cette  nuicVlà  que  la 
parole  de  Dieu  tut  addreffee  à  Nathan, 
ditanr , 

À  Va  ,  h  di  à  Divid  mon  ferviteur,  Ainfi 
a  dit  l'Eternel ,  Tu  ne  me  baftiras  point  de 
maifon  pour  y  habiter  : 

5  Veu  que  je  n'ai  point  habite  en  maifon 
depuis  le  temps  que  j' u  fait  monter  les  en- 
fans  d'Ifrae!  horstTEpyptc  jufqu'à  ce  jour- 
d'hui,  mais  j'ai  efte  de  tabernacle  en  taber- 
nacle ,  S'  de  pavillon  en  papillon, 

6  Par  tout  où  j'ai  chemine*  avec  tout  If- 
racl ,  ai-jc  parlé  à  un  feul  des  luges  d'If- 
rael ,  aufqueJs  j'enfle  commandé  de  paiftre 
monpeuple,  difant ,  Pourquoi  ne  m'avez 
point  bafti  une  maifon  Je  cèdres  ? 

7  Maintenant  donc  ru  diras  ainfi  à  David 
mon  fervifeur  ,  Ainlî  a  dit  l'Eternel  des  ar- 
mées, le  t'ai  pris  d\me  cabane  d'après  les 
brebis  ,  afin  que  tu  fullcs  conducteur  de 
monpeuple  Tfrael  : 

8  Et  j'ai  efté  avec  toi  par  tout  où  tu  ai 
chemine  ,  Se  j'ai  exterminé  tous  tes  enne- 
mis de  devant  toi  :  Se  t'ai  fait  .tïcrr  un  re- 
nom ,  tel  qu'eft  Je  renom  des  grands  qui 
font  fur  la  terre. 

9  Davantage  i'eitablirai  un  lietiâmor» 
peuple  Ifrael ,  &:  le  planterai ,  Se  il  habi- 
tera 
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tera  chez  foi,  Je  ne  tracafTcra  plus,  les 
uniques  ne  le  mineront  pins  comme  par  ci- 
devant  : 

10  AfTavoir  depuis  les  jours  que  j'ai  or- 
donné des  luges  fur  mon  peuple  lfrael  :  Se 
que  J'ai  nbaill**  tous  tes  ennemis  :  Se  nue  je 
t'ai  lait  entendre  que  l'Etemel  te  baftiroit 
une  mai  Ion. 

x  i  II  aviendra  donc  quand  tes  jours  fe  • 
ront  accomp  h,  pour  t'en  aller  avec  tes 
peres ,  que  je  f<  rai  lever  ta  potleritc  après 
toi,  laquelle  iera  de  tes  fils ,  Se  eftablirai 
fon  règne . 

12  Il  me  baftira  une  maifon,  Se  j'affer- 
mirai  fon  thrônea  jamais. 

iz  le ]m  ferai per*,  &  il  meferafils  : 
Se  ne  retirerai  point  ma  gratuite  d'avec  lui, 
ainfi  que  je  Pai  retirée  d'avec  celui  qui  a 
cfté  devant  toi. 

14  Et  l'eftablirai  en  ma  mai  Ton,  &  en 
mon  règne  i  jamais ,  Se  Ton  thrône  fera  at- 
fermi  a  jamais. 

1$  Selon  toutes  ces  paroles,  Se  félon 
toute  cette  vifion-ici ,  ainfi  parla  Nathan  a 
David. 

\6  Alors  le  roi  David  entra  ,  Se  Te  tint 
devant  PEternel ,  Se  dir,  O  FtcrnclDieu  , 
qui  fuis  je  ,  8e  quelle  tfi  ma  maifon  4  que  tu 
m'as  fait  parvenir  jufques-ici  ? 

17  Et  cela  t'a  femblé  eftre  peu  de  cho- 
fe  ,  ô  Dieu,  pourtant  as-tu  parlé  de  la  mai. 
Ton  de  ton  ferviteur  touchant  un  long- 
temps à  venir,  Se  as  ponrveuà  moi.  I.'ex» 
ccllence  de  Phomme  efl  félon  ce  qu'il  eft,  o 
Eternel  Dieu. 

18  Que  te  fçauroit  dire  David  davan- 
tage, touchant  l'honneur  qtêejufaû  à  ton 
ferviteur  ?  car  tu  connois  ton  ferviteur. 

19  O  Eternel ,  pour  l'amour  de  ton  fer- 
viteur, Se  félon  ton  cœur ,  tu  as  fait  toute 
cette  grandeur-iei,  pour  faire  connoiftre 
toutes  ces  grandeurs. 

Eternel,  il  n'j  4  aucun  fcmblable  à 
toi,  Se  tïyj  a  point  de  Dieu  fors  que  toi , 
félon  tout  ce  que  nous  avons  ouï  de  nos 
oreilles. 

zi  F  t  qui  esl comme  ton  peuple I frael , 
nation  feule  en  la  terre  ,  pour  laquelle  ra- 
cheter a  foi  ,  pour  lui  ejlrc  peuple  ,  Dieu 
foft  allé,  <5T  pourt'acquerir  un  renom  de 
chofesçrandcs  Se  redoutable* ,  dechalTant 
les  nations  de  devant  ton  peuple1,  lequel 
tu  t'es  racheté  d'Foypte  ? 

ZI  Et  tu  t'es  confticué  ton  peuple  lfrael 
pour  pci  pie  a  jamais  :  Se  toi  ,  Eternel ,  tu 
leur  as  cfté  Dieu. 

.  23  Maintenant  donc  ,  ô  Eternel ,  que  la 
parole  que  tu  as  prononcée  touchant  ton 
ferviteur ,  Se  touchant  fa  imi'on  foit  affer- 
mie a  jamais ,  Se  fai  comme  tu  en  as  parlé. 

?4  Et  nue  ton  Nom  de nçpre  ferme,  Se  foit 
magnifie  a  jamais  :  tellement  qu'on  die  , 
L'Eternel  des  armées,  le  Dieu  d'ifrael ,  est 
Dieu  i  Ifrafl;  5e  que  la  maifon  de  David 
ton  ferviteur  foit  arfeitréc  devant  toi. 

25  Or  toi ,  mon  Dieu  ,  as  fnir  entendre 
à  ton  ferviteur,  mic  tu  lui  baftirois  UPC 


IQ^VES. 

mai  ion:  Se  pourtant  ton  ferviteur  a) 
courage  de  faire  reqnefte  devant  toi.  | 

26  Parquoi  maintenant,  6  Ht  croc, 
es  Die  1  :  &  as  parié  a  tonferviteuf 
chant  ce  bien  ici. 

27  VueiîJe  donc  maintenant  btn 
maifon  de  ton  ferviteur,  afinqu'elle  î] 
éternellement  devant  toi.  Car,  Eté 
tu  Tas  bénite,  dont  clic  fera  bénit 
mais. 


C  H  A  P.    XVII  T. 

Puis  après  il  avint  que  David  fra; 
rhihftins ,  &  les  abaifTa  :  cV  prit 
Se  les  villes  de  fon  retfort  de  la  mai 
Philift-ns. 

2  11  frapa  auflï  les  Moab  tes  ,  Se 
Moabites  furent  ferviteurs  Se  tribut; 
David. 

;  David  frapa  an  (fi  Hadarhe/cr  r< 
Tfoba  vers  Hamath  ,  comme  il  s'en  al 
pour  établir  fes  limites  fur  le  fleuve ^| 
phrates. 

4  Et  David  lui  prit  mille  charii 
fept  mille  hommes  de  cheval ,  Se  vi  gt 
le  hommes  de  pied:  Se  coupa  lesjara 
des(h:Vawt  de  tous  les  chariots,  mais  il 
referva  cent  chariots. 

ç   Or  les  Syriens  de  Damas  eltoient  • 
nus  pour  donner  fecours  à  Hadarhezer 
de  Tibba  :  dont  David  frapa  vingt  ik  de 
mille  Syriens. 

6  Puis  David  mit  ^tnîfon  en  Syrie 
Damas:  tellement  que  ces  Svriens-là 
rent  ferviteurs  &  tributaires  a  David,  i 
l'Eternel  gardoit  David  par  tout  où 
alloit. 

7  Et  David  prit  les  targes  d'er,qui  eft 
ent  aux  ferviteurs  de  Hadarhezer ,  & 
apporta  enîerufalem. 

8  II  emporta  anffi  de  Tibhatk  ,  Se 
Cun  ,  villes  de  Ha  îarbezer ,  grande  abc 
danee  d'airain,  dont  Salomon  fit  la  rr 
d*airain  ,  Se  les  colomnes,  Se  les  yaifTa 
d'airain. 

0  Or  Tohu  roi  de  Hamath  entendit 
David  avoit déconfit  toute  l'armée  de 
darhezer  roi  de  Tfoba. 

10  II  envoya  Hadoram  fon  fils  ver 
roi  David  pour  le  faluër ,  Selefelic' 
de  ce  qu'il  avoit  bataillé  contre  Hadar 
zer ,  Se  l'avoit  déconfit:  carHadarhez 


porté  cîe  toutes  les  nations  :  ap.iVcir  à  d\ 
dom  ,  de  Moab ,  des  enfans  de  Hammor  1 
des  Philiftins ,  Se  de  Hamaleîc. 

12  En  outre  ,  Abirçaï  fils  de  Tfcm  1 
frapa  dix-huit  mille  Iduméens  enlavall  1 
du  fel. 

1 1  Et  mit  garnifon  en  Idume'e  ,  Se  to:  i 
les  Iduméens  furent  affervis  à  Davic  < 
Se  TEternc!  gardoit  David  par  tout  où 
alloit, 

14  An  i 
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Ainfi  David  reçna  fur  tout 
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&  juftice  atout  ion  peuple. 


14 

int  jugement 

ic  Et  loab  fils  de  T  ferma  avait  U  clnr- 
.edcl'armée  :  Se  lehoiçapltft  fils  d'Ahilud 
gêêt commis  fur  l.f  regiftres. 
16  te  T  adok  fil^  dWhitub  ,  &  Abimelec 
''•'lils  4'Abr.thar  ,  rit**  les  Sacrificateurs  : 


Ifrad  fai-  \  pic  *  Abiicaï1  Ton  frère:     on  tes  rangea 


Seau  ca  ffiri*  kScrctaire. 
i-r  Ft  Benaia  fils  de  Uhojadah  eP.oit  fur 
les  Kcrerhie ns  Se  Pelethicns  :  mais  Us  fils 
je  r-avid  eftoient  Us  premiers  a  la  main 
du  roi. 


XIX. 


C  H  A  F 

Or  il  avint  après  cela  que  Nahas  roi 
des  enfans  de  Hammon  mourut,  & 
ion  fils  régna  en  fa  place. 

z  Et  David  dit,  I'uftrai  de  gratuite  en- 
vers H anun ,  fils  de  Nahas  :  carfonperea 
ufc  de  gratuite  envers  moi.  Et  Pourtant 
David  envoya  des  meflagers  pour  le  conlo- 
Jcrfur  letrcfpa^dc  fonpere.  Et  les  fer- 
viteur  s  de  David  vinrent  au  païs  des  enfans 
fie  Hammon  vers  Hanun,  pour  le  confoler. 

j  Mais  les  principaux  d'entre  les  en- 
fans  de  Hammon  dirent  à  Hanun  ,  Pcnfes- 
tu  que  ce  (oit  pour  honorer  ton  perr  ,  que 
David  t'a  envoyé'  des  confolateurs  ?  nVft- 
cepas  pour reconnoiftre  foignenfement ,  Se 
.eTpicr  le  païs ,  afin  de  le  deftruii  e ,  que  les 
fervircurs  font  venus  vers  toi  ? 

4  Hanun  donc  prit  les  ferviteurs  de  D«- 
tid ,  &  les  fit  rafer ,  Se  couper  leurs  habil- 
jemens  par  le  milieu  jufques  auxfeu'cs, 
puis  lesrenvova. 

I  F  t  ils  s'en  allèrent,  &  U  firent  enten- 
dre à  David  ,  par  quelques  uns  :  lequel  en- 
voya au  devant  d'eux  :  car  ces  per  Tonnages 
là  eftoient  fort  confus.  F.tle  mi  U^r  man- 
da ,  tenez-vous  en  Ierico  jufques  à  ce  que 
.voftre  barbe  fojt  revenue  ,  alors  vous  re- 
tournerez. 

6  Or  les  enfans  de  Hanrron  ,  voyans 
qu'ils  s 'eftoient  rendus  puans  envers  Da- 
vid, Ha&un  &  eux  envoyèrent  mille  talcns 
d*argent,pour  prendre  à  gages  des  chariots 
&  des  gens  de  cheval  de  Me  bpotamie ,  Se 
fie  Syrie,  de  Mal)ac3,  &  de  Tfoba. 

7  Et  prirent  à  gages  pour  eux  trente 
,  6eux  miWeh§mmfs,  des  chariots  ,  Se  le  roi 

ieMahaca  avec  fon  peuple  :  lcfquels  vin- 
rent ,  Se  fe  campèrent  devant  Mcdeba.  I  es 
Hammonitcs  auflt  s'aflemblercnt  de  leurs 
villes  ,  Se  vinrent  pour  combattre. 

8  Ce  que  David  ayant  entendu  ,  il  en- 
voya ]oab  ,  Je  toute  l'armée  ,  qui  eftoient 
les  plus  vaillans. 

9  Alors  les  enfans  de  Hammon  forti- 
rent ,  Si  rangèrent  leur  bataille  d  l'entrée 
de  la  ville:  &  les  rois  qui  eftoient  venus 
eftoient  à  part  en  la  campagne. 

10  Et  loab  voyant  que h  bataille  cftoit 
dreflee  contre  lui  devant  Se  derrière  ,  choi- 
ilt  de  toutes  les  gens  d'eflite  d'ifrael  ,  8c  les 
rangea  contre  les  Syriens. 

x  i  Et  bailla  la  conduite  du  refte  du  peu- 


contre  les  entans  de  Hammon. 

H  Et  hah  lui  dit,  Si  les Sv riens  lont 
plus  torts  qUf  r.oi ,  tu  me  viendras  déli- 
vrer :  Se  files  cnûns  de  Hammon  lont  plus 
forts  que  toi,  je  te  délivrerai. 
I  ij  Sois  vaillant,  Se  nous  portons vail- 
lamment  pour  noftre  peuple,  &  pour  les 
vil.,  de  noftre  Dieu:  &  l'Eternel  race  ce 
que  bon  lui  fcs^blera. 

14  Mors  luabfc  le  peuple  qui  ffUit avec 
!  lui  s'a^pvodnrent  pour  don*  er  la  bataille 
aux  Syriens:  Se  lesSyriens  s'cnluirentdc 
devant  lui. 

1$  Et  les  enfans  de  Hammon  ,  voyans 
que  le  s  Syriens  s'en  eftoknttuû,  eux  aiitt 
s'entuir.ent  de  devant  Abi:çai  irerc  de 
loab,  Se  rentrèrent  en  la  ville.  Et  loab 
s'en  vint  en  Ierufjlcin. 

16"  Mais  IcsSyiens  qui  avoient  efte  ba- 
tl|i  par  ceux  d'If  racl  ,  envoyèrent  des  mef- 
fagers,  Se  firent  venir  les  Sy  riens,  qui  efto- 
ient de  delà  le  fleuve  :  Se  Sçophach  capi- 
taine de  l'armée  de  HadarUezcr  les  coo- 
duifoit. 

17  Ce  qui  fut  rapporté  à  David,  &  il 
affembla  tout  Ifrael ,  &  paflfa  le  Iordain  , 
eV  sVn  vint  vers  eux  ,  &  fe  rangea  en  fa» 
tâltli  à  l'enconrre  d'eux.  David  donc  ran- 
j  çea  h  bataille  à  l'encontre  des  Syriens ,  & 
ils  combattirent  contre  lui. 

i2  Mais  les  Syriens  s'enfuirent  de  de- 
vant Tl'racl  :  Se  David  déconfit  fept  mille 
chariots  des  Syriens  ,  Se  quarante  mille 
hommes  de  pied,  8c  mit  à  mortStophach 
le  chef  de  l'armée. 

19  Alors  les  ferviteurs  de  Hadarherer 
voyans  qu'ils  avoient  efté  batus  par  ceux 
d'ifraeî,  ils  firent  paix  avec  David  ,  &  lui 
jurent  aftervis  :  &  les  Syriens  ne  voulurent 
plus  fecourir  les  enfans  de  Hammon. 


G  H  A  P.  XX. 

Or  il  avint  que  l'an  révolu ,  lorique 
les  rois  font  leur  fortie  ,  loab  cofl« 
duifit  la  force  de  l'armée ,  Se  deçafta  le  païs 
des  enfan?de  Hammon  :  puis  il  vint  aflïe- 
ger  Rabba  ,  tandis  que  David  demeuroie 
en  lerufalcm  ,  Se  loab  frapa  Rabba  ,  &  U 
deftruifit. 

i  Et  David  prit  la  couronne  de  deflus  ft 
tefte  de  leur  roi ,  &  il  trouva  qu'elle  pefoit 
un  talent  d'or,  Se  v  al  oit  des  pierres  pre- 
cieufes  :  Se  on  la  mit  fur  la  tefte  de  David  , 
qui  emmena  un  fort  grand  butin  de  la  ville. 

l  il  emmena  ftttfB  le  peuple  qui  7  tfloit , 
Se  les  feia  de  feies ,  voire  de  beries  de  fer  5c 
de  feies  :  ainlîcnfit  David  à  toutes  le- Ml- 
les des  entans  de  Hammon,  puis  s'en  re* 
toi'rni  avec  tout  le  peuple  tn  ïcrufalcm. 
4  II  avint  auprès  cela  que  la  guerre  dura 

•  en  Cuczer  contre  les  Philiftins  :  alors 

1  Sibbecai  le  Huf^athite  frapa  Sippai  ,  *jhI 
j  tfioif  des  enfans  de  Rapha,  dont  ils  furent 

•  abaiflTez. 

1  ç  11  y  eut  encore  u«c  autre  guerre  contre 
'  las 
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Dnvîd.  I.  CRON 

les  Philiftins,  en  laqreJle  F.îhanan  fils  de 
Jahir  irapa  Lahmi ,  frerc  de  Goliath  Cuit- 
tien:  le  fuft  de  la  Iftlejbarde duquel tfUit 
comme  Pen.ub'e  d'un  ti'cran. 

6  II  y  eut  encore  une  antre  guerre  en 
<lath ,  ou  Te  trouva  un  (:ommt  de  grande 
ftature,  qui  avoit  fix  doigt*,  en  chaque  main 
&  en  chaque  pied,  tellement  q'.ri.  en  avoit 
en  tout  vingt  &  quatre  :  lequel  aulfi  cfioit 
de  la  racede  Kapha. 

7  Et  ildéfia  Ifracl  :  mais  Tonathan  fils 
de  Simha  frerc  de  David  ,  le  tua. 

8  Ceux  là  n.iîqvîircnt  en  Gath  ,  eftans 
de  la  race  de  Rapha  ,  &  moururent  par  les 
mains  de  David,  k  par  les  mains  de  fes  fer- 
vitcurs. 


C  H  A  P.  XXI. 
IL   /T  ais  Satan  fedrefta  contre  ïfrael,  cV 
J\/j  incita  David  a  nombrer  Ifrael. 

2  Dont  David  dit  à  Ioab  &  aux  princi- 
paux du  peuple, Allez, &  r.ombrcz  lfrael,de- 
rmis  Beer-fçcbah  jufques  en  Dan  :  cV  me  le 
rapportez  ,  afin  que  f  en  fçache  le  nombre. 

3  Mais  Ioab  rcfpo  dit,  Que  l'Eternel 
vueille  augmenter  Ton  peuple  cent  fois  au- 
tant comme  il  eft  :  ô  roi  mon  ieigneur,tous 
fie  foKt-\\b  pas  fervitcurs  à  monfeigneur  } 
pourquoi  cherche  cela  mon  Seirneur  ? 
pourciiioi  cela  toumera-t'il  en  delict  à 
Ifrael  ? 

4  Neantmoins  la  parole  du  roi  gagna 
contre  Ioab  :  dont  Ioab  partit ,  &  chemina 
par  tout  Hr  el  ,  puis  revint  en  Jerufalem. 

ç  Et  Joab  bailla  à  David  le  rolle  du  dé- 
nombrement du  peuple  :  &  fe  trouva  de 
tout  Ifrael  onze  cens  mille  hommes  def- 
gainans  l'efpéc  :  &  de  buta  quatre  cens  fe« 
ptante  mille  hommes  defgainans  l'efpée. 

6"  Combien  qu'il  n'euft  pas  dénombré 
entre  eux  Levi  ni  Benjamin,  pourecque 
Ioab  avoit  la  parole  du  roi  à  cort  ecœur. 

7  Or  cét  affaire  delpleut  à  Dien,&  pour- 
tant il  Irapa  ifrael. 

8  ït  David  dit  à  Dieu,  l'ai  grièvement 
péché  d'avoir  tait  une  telle  chofe,  le  te 
prie  ,  fai  maintenant  pafTer  outre  l'iniquité 
de  ton  ferviteur,  car  j'ai  fait  tres-follc- 
ment. 

o  Et  l'Eternel  parla  àGad  ,  le  Voyant 
de  David  ,  difmt , 

10  Va, parle  a  David  ,  &/*/dit,  Ainfi 
adit  l'Eternel ,  le  te  propoie  trois  chofes: 
choifi-toi  l'une  d'elles,  afin  que  je  te  la 
face. 

1 1  Et  pourtant  Gad  vint  vers  David  ,  & 
lui  dit ,  Ainfi  a  dit  l'Etemel,  Prcns-toi  , 

il  Ou  la  famine  par  l'efface  de  trois 
ans:  ou  d*eftre  confume  par  troismois  , 
eflant  pourfuivi  de  tes  ennemis ,  tellement 
que  l'efpée  de  t:s  ennemis  t'atteigne  :  ou 
que  trois  jours  l'efpre  de  V F  tcrnel  ,  &  la 
mortalité  Toit  fur  le  pais ,  Si  que  l'Ange  de 
PErerncl  face  degaft  par  toutes  lescon 
trées  d'ffraeî.  Maintenant  donc  regarde 
qut  c'eft  que  jcrefppûdrai  à  celui  qui  m'a 
envoyé. 


I^VES.  G3:^ 

it  Alors  Davîd  re/honditk  Cad,  Te  fui 

en  tres-grande  angoi  :fè  ,  Que  je  tombe  ,  j 
teprie,  entre  les  mains  de  l'rterncl  :  ca 
iescomp  a  fiions/"  ut,  n  très  grand  nombre 
&  que  je  ne  tombe  point  entre  les  mail 
des  hommes. 

14  LM  tcrnel  di  ne  envoy  a  une  mortilit 
en  ifrael:  &  tombèrent  d'ifrael  fepi 
mille  hommes. 

1  Dieu  envoya  aufli  l'Ange  en  lerwÊ 
lem  pour  la  gafter.  Et  comme  il  la  !ega 
ftoitJ'Pterne]  regarda,  &  fe  repentit  de  c 
mal- la;  &  dit  a  l'Ange  qui  faifoit  le  degaft 
C*#U  afliz,  retire  a  cette  heure  ta  maio  4 
Or  l'Ange  de  l'Eternel  eftoit  aupies  d  j 
Taire  d'Oman  Icbufien. 

16  c  ar  David  eflevant  fes  yeux  vid  i'An 
ce  de  l'Eternel  ,  q  ji  eftoit  entre  la  ter  re  î 
le  ciel ,  ayant  fon  eTpee  deî gainée  en  fi  i 
main,  efienduè'  contre  lerufaiem.  F  tua 
vid  &  les  anciens  couverts  de  facs,  tombe 
rent  fur  leurs  faces. 

17  Alors  David  dit  à  Dieu  ,  NV/?-ce  pa: 
moi,  qui  ai  co.r.mandé  qu'on denon  braf 
le  peuple  ?  Ft  c'eft  moi  oui  ai  péché  &  qu 
ai  rres-mal  fait:  mais  ces  brebis-ici  qu'ont 
elles  fait  ?  Eternel  mon  Dieu  ,  je  te  prie 
que  ta  main  foit  contre  moi ,  8c  contre  h 
mai  onde  mon  perc,&  Qu'elle  ne  foit  poim 
contre  ton  peuple  en  deftruôion. 

18  Alors  l'Ange  de  l'Eternel  commanda 
a  Gad  de  dire  à  David,  qu'ii  montait  poui 
drefler  un  autel  à  l'Eternel,  en  l'aire  d'Or- 
nan  lebufien. 

19  David  donc  monta  fuivant  la  parole 
de  Gad  qu'il  avoit  dite  au  nom  de  PB- 
ternel. 

10  Et  Oman  s'eftant  retourné  &  ayant 
veu  l'Ange,  &  fes  quatre  fils  avec  lui, 
ils  fe  tenoient  cachez.  Or  Ornanfouloil 
du  blé. 

21  F  t  David  vint  jufques  à  Ornan  :  & 
Oman  regarda  ,  Si  ayant  veu  David,  il  for. 
tit  hors  de  Paire,  &  fe  profterna  devant 
lui,  levifageenterre. 

21  Et  David  dit  a  Oman  ,  BaïUe-moiIa 
place  de  cette  aire ,  &  j'y  baftirai  un  autel 
2  l'Eternel:  batue-la  moi  pour  le  prix 
qu'elle  vaut ,  afin  que  cette  playe  foit  arre- 
ftee  de  defTus  le  peuple. 

12  Ft  Ornan  dit  à  David, rren-la,cV  oui 
le  roi  mon  feigneur  face  tout  ce  qui  lui 
fcmblera  bon.  Voici ,  je  donne  ces  bœufs 
pour  les  holocauftes,  &ceharnois  a  fou- 
1er  du  blé  au  lieu  de  bois ,  &  ce  blé  pour  le 
gafteau  :  je  donne  toutes  ces  chofes. 

24  Mais  le  roi  David  lui  refpcndit , 
Non,  mais  pour  certain  j'achèterai  le  tcut 
au  prix  qu'il  vaut,  car  1e  ne  prefenterai 
pointa  l'Etemel  ce  qui  pif  a  toi ,  &  n'offri- 
rai point  holocaufte  de  chofe  que  j'aye  eué 
pour  néant 

2c.  David  donc  bailla  à  Ornan  fix  cens 
ficles  d'or  de  poids ,  pour  cette  place,  là . 

26  Puis  après  il  baftit  là  un  autel  a  l'E- 
ternel ,  &  offrit  des  holocauftes  ,  tk  des  fa- 
criûccjdcprorpcriitz,  *  invoqua  l'Ecer- 


Early  European  Books,  Copyright©  201  1  ProQuest  LLC. 

Images  reproduced  by  courtesy  of  Koninklijke  Bibliotheek,  Den  Haag. 

1  A  10  [1] 


3 


d.  Le  vîtes, 

1,  qui  rcxauç/aparfetiea]>c;f  des  deux 
r  l'autel  de  l'holocaufte. 
27  Alors  l'éternel  commanda  à  l'Ange  : 
il  remie  ion  efpée  en  fon  fourreau. 
-8  En  ce  temps-la  David  veyanr  que 
:ernel  i'avoit  exauce  en  l'aire  d'Oman 
Dufien  ,  il  v  facnfia. 

20  Or  le  jmv  illon  de  l'Eternel  que  Moyfe 
voit  fait  au  defert ,  Se  l'autel  des  hoîocau- 
es  efloit  en  ce  temps-là  au  haut  lieu  de 
abaon.  «  1 
30  Mais  David  ne  put  aller  devant  cet 
utcl-là  pour  requérir  pieu  :  d'autant 
t  a'il  avoir  efte  troublé  à  caufe  de  i'efpc'c  de 
An-c  de  l'Eternel.   

C  H  A  P.  XXII. 

Dont  David  dit,  C'cft  ici  la  maifonde 
l'Eternel  Dieu  ,  &  c'ffl  ici  l'autel 
oiir  l'boiocaufteàlfrael. 
'  i  Et  David  commanda  qu'on  a (Temblaft 
I  :s  eftran^crsqui  cftolent  au  pais  d'Uracl  t 
[  :  ordonna  d'iceux  des  ma  (Tons  pour  tailler 
es  pierres  de  taille ,  pour  en  baftir  la  mai- 
onde  Dieu. 


C  RONIQVES.  fol.  169 

ment  tu  dois  garder  la  toi  de  l'Eternel  ;on 
Djeu. 

ij  Alors  tu  profpercras  ,  fi  tu  prens 
garde  à  faire  les  ftatuts  &  jugement  .me 
l'Eternel  a  commandez  a  Moyfe  pour  If- 
rael .  Fortifie-roi  &  te  renforce  :  ne  crain 
point  Se  ne  t'erfraye  de  rien. 

14  Voici,  félon  ma  petiteflfe  j'ai  préparé 
pour  la  maiion  de  H  terne!  cent  nulle  ta- 
lcns  d'or  ,  &  lin  million  de  talens  d'argent  : 
quand  à  l'airain  Se  au  fer  ,  il  eft  fans  poid<: 
car  il  eft  en  grande  abondance.  l'ai  auflû 
prépare  le  bsis  &  les  pierres  :  &  tu  y  ad- 
jouiteras. 

iç  Tuas  avec  toi  force  ouvriers,  maf» 
fons ,  tailleurs  de  pierre,  charpentiers  ,  & 
toutes  gens  exr^ rès  en  tout  ouvrage. 

16  II  y  a  de  l'or ,  &  de  l'argent,  de  Pai- 
rain  ,  Se  du  fer  fins  nombre  :  mets-toi  donc 
à  la  faire  ,  Se  l'Etemel  fera  avec  toi. 

17  David  commanda  aulîT  à  tous  les 
principaux  d'Ifrael  d'aider  à  Salomon  ion 

1  fils  ,  dlÇant , 

18  L'Eternel  voftre  Dieu,  n'ei?.ilpas 
avec  vous,  &  ne  vous  a  t'il  pas  donné  re- 
pos tout  a  l'environ?  car  i!  a  livre  entre 

Si  le  païs 


x  David  prépara  auflï  du  fer  enabon-  »•       —  v«. 

lance  pour  fa.re  des  cloux,  pour  les  huis  I  ^C^^J^}^^  fe?. 


H 


1 


es  portes,  &  pour  les  ademblagcs  ,  &  de 
'airain  en  fi  grande  abondance  ^dejloit 
ans  poids  : 

4  Et  du  bois  de  cèdre  fans  nombre.^  Car 
es  Sidoi  iens  &  les  Ty riens  amenaient  4 
)avid  du  bois  de  cèdre  en  abondance, 
ç  Car  David  dit ,  Sil<  mon  mon  fils  efl 
,  eune  &  tendre  :  Si  la  maiion  qu'il  faut  b.i- 
Ur  à  l'Eternel  doit  cure  magnifique  en  cx- 
:eî!ence  ,  en  renom  ,  Se  en  beauté,  par  tous 
es  pais  :  pourtant  je  lui  préparerai  mainte- 
lant  de  U  huji'.r.  Ainfi  David  prépara  ces 
bofes  en  abondance  devant  que  mourir. 

6  Puis  il  aopclla  Salomon  fon  fU$>&  lui 
:ommanda  qu'il  baftift  une  maiion  a  J'Eter- 

1  nel  le  Dieu  d'Ifrael. 

7  David  donc  dit  à  Salomon  t  Mon  fils-r 
qusnr  à  moi  j'ai  eu  au  coeur  de  baftir  une 
maiion  au  nom  de  l'Eternel  mon  Dieu. 

8  Mais  la  parole  de  l'Eternel  m'a  eRe* 
adrefî'  e  ,  difant,  fu  as  rcfpandu  beaucoup 
de  fan^  ,  Se  as  mené  de  grandes  guerres  : 
tu  ne  bafti ras  point  de  maiion  à  mon  Nom  , 

,  car  tu  as  refpar.du  beaucoup  de  fang  en  ter- 
re devant  moi. 

9  Voici  {  un  fih  te  va  naiftre,  lequel  fera 
homme  pailible,  Se  je  lui  donnerai  repos 

,  de  fes  ennemis  tout  à  l'environ  ,  pourtant 
fon  nom  fera  Salomon.  Et  je  donnerai  P-t]* 
te  repos  i  Ifrael  en  ion  temps. 

10  II  bafti'-T  une  mai  on  a  mon  Nom:  &:  il 

1  me  fera  ti's.&K  lui  ferai  pere:  15  afermirai 
le  throne  de  fon  règne  fur  Iiraela  jamais. 

1 1  Maintenant  donc  ,  mon  fils ,  l'Eternel 
fera  avec  tei ,  Se  tu  profpcreras  ,  &  bafti- 
nil  lamaifon  de  l'Eternel  ton  Dieu  ,  ainfi 
qu'il  a  parlé  de  toi. 

11  Seulement  que  l'Eternel  te  donne  fa- 
'  gefTe  Si  intelligence  ,  Si  qu'il  t'inftruile 

touchant  le  gouvernement  d'Ifrael,  &  com- 


a  efté  affujctti  devant  l'Eternel  &  devant 
fon  peuple. 

19  Maintenant  donc,  adonnez  vos  coeurs, 
Se  vos  ames  à  requérir  l'Eternel  voftre 
Dieu,  Se  vous  mettez  à  ba^ir  le  Sanctuaire 
de  l'r  terncl  Dieu  :  pour  amener  l'Arche  de 
Tali  ance  de  l'Eternel,  Se  les  faincls  vaif- 
feaux  de  Dieu  ,  en  la  maiion  qui  doit  élire 
baftic  au  Nom  de  l'Eternel. 


F) A 

fur  Ilra< 


C  H  A  P.  XXIII. 

Avid  donc  eftant  ancien  Se  ra.Tafiéde 
jours  ,  eftablit  Salomon  fon  fils  roi 

1  Et  alfembla  tons  les  principaux  d  II- 
rael ,     les  Sacrificateurs ,  Se  les  î.evites. 

?  Et  les  Lévites  furent  dénombrez  de- 
puis l'âge  de  trente  ans,  &  au  de  fin.  Et 
leur  nombre,  les  mafies  dVr.tr'cux  eftans 
contez  chacun  par  tefte ,  fut  de  trente  mille 
hommes. 

4  lljentHt  d'entr'eux  u'ngt  5r  quatre 
mille  qui  vacqnoient  ordinairement  à 
Pauvre  de  lamaifon  dePEternel:  fix 
mille  fnlifleient  prevofts  Se  ju^cs. 

;  En ôutre,quatre rrullç  ;»orticrs, & qua- 
tre nulle  louans l'Eternel  aycciriftrumrns  , 
que  j'ai  faits  (dit  rMÏ  $  pour  fc  louer. 

6  David  les  diftribua  aufU  felou  qu'e- 
f>o iei  t  divifez  les  enfans  de  Lcvi  :  a:ra  .  oir 
Guerfçon,  Kchuh,  eV  M^rari. 

7  Des Guerfçoni tes  furent,  Lahdan,& 
Sçimhi. 

2  Les  enfans  de  Lahdan  fu"ewf, JehieMe 
premier,  puis  Zctham^puis  Joël,  eux  t  rois. 

g  Les  enfans  de  Scjmhi  furent ,  Sjelo- 
mith,  Haziel,  Se  Haran,  eux  trois  :  (  c  font 
la  les  chefs  des  peres  de  famille  de    :\  J  iO« 

io  Et  les  enfans  de  Sç'inihi  f*rs  .t  >  J1- 
p  hady 
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&  Berihi  :  Ce  font  là 
les  quatre  entau*  de  Sçimhi. 

1 1  lit  lahath  cfloit  le  premier  ,  &  tSzt 
Je  fécond:  mais  Ichus  &  Bcriha  n'eurent 
pis  beaucoup  d'entans:  dont  ils  furent  con- 
tcz  pour  un  fcul  chef  de  famille  en  la  m.u- 
fonde  /eMrpcre. 

12  Les  enfans  de  Kch-uh  furent ,  Ham- 
ram.lirlnr.Hebron,?*  Huxiel,  eux  quatre 

1 5  I  es  enfans  de  I  lamram  furent,  Aaron 
&  Moyfe  :  &  Airon  f  ut  feparé  pour  fan&i- 
fier  le  lieu  Trcsfainft ,  lui  Se  fes  hls  ,  à  toû- 
jours ,  pour  flire  des  encenfemens  en  la 
prefence  de  l'Etemel ,  pour  le  fervir  & 
pour  bénir  en  fon  Nom  à  toû  jours. 

14  Et  quant  à  Moyfe  homme  de  Dieu  , 
fei  enfans  dévoient  cftrc  nommez  de  la 
tribu  deLcvi. 

Les  enfans  de  Moyfe  furent  Gucr- 
fçom&  tlihczcr. 

\6  Des  enfans  de  Gucrfçom  ,  Sçcbucl  le 
premier. 

17  Et  quant  aux  enfans  d'Eîiliczcr  ,  Fc- 
habja  fut  le  premier  :  &  Elihcz.r  n'eut 
point  d'antres  enfans  :  mais  les  enfans  de 
Ril^bja  furent  multipliez  mervcillcufc- 
ment. 

18  Des  enfans  île  Iitshar,  Scclomith  le 
premier. 

19  I.c>.  enfans  de  Hebron  ,  fur»t,  Tcrija 
lepremicr,  Am  .rja  le  fécond  ,  Iahazicllc 
troifk  me  ,  Icfumham  le  <  uatri  me. 

lo  Les  enfans  de  Huzu]  furent  ,  Mica  le 
premier ,  lifciiaîc  fécond. 

2t  Les  enfans  de  Mcrari  farewr,  Mahli  f 
&  Ma  (ci.  Les.  enfans  de  Mahli  furent, 
F.lcazar  &  Kis. 

22  Et  Eleazar mourut,  &n*eut  point 
de  fils,  mais  de  filles:  eV  les  fils  de  Kis 
LcttfS  frères  les  prirent  f  Um^es. 

zx  Les  enfans  de  Muf^i  f*nn$  ,  Mahli 
Heaèr  *  &  Ieremoth  ,  eux  trois. 

ï4  Ce  îi  les  enlans  de  I  evi  félon 
les  miiTons  de  leurs peres,  chefs  des  pè- 
res ,  félon  leus  denombi  emens ,  faits  félon 
le  nombre  de  leurs  noms ,  r p.tns  conte*,  cha- 
cun par  terte,  lefrtuds  fuioient  Pcruvrc 
pour  le  fer  vice  de  fa  mai  on  de  l'Eternel , 
depuis  l'âge  de  \ >hm  ins  ,  U  au  deffus. 

x%  Car  navuMit ,  L'Eternel pieu d»If« 
racl  a  donné  repos  à  fon  peuple,  &  s'eft 
habitué  en  [crufalcm  pour  toujours. 

z6  Ftmcfmc  quant  aux  T  évites ,  ils  n'a- 
voient  pif!  1  porterie  !*aùernaclc  ,  nitous 
les  utcnrUcs  pour  fon  fer\:ce. 

27  Pourtant  aux  derniers  regiftres  de 
Pa w  U  les  enfans  de  Levi  fui  ent  dénombrez 
ejepuis  l'âge  de  vin;t  ans  .  S>  au  demis. 

»g  Car  leur  charge  tfUit  d'.ilTïftcr  aux 
Cnfms  d'Aaron,  pour  le  fcrvictde  la  mai 
fon  del'Ftcrncl  ,  ejlu»*  effMh  fur  le*  par- 
vis fur  leschambres  pour  nettoyer  toute 
Chofe  f.iinelc,  cV  pour  l'œuvre  du  lemcc 
delà  mai  Ion  de  Dieu  : 

-o  Et  pour  les  pains  de  ;>ropo  mon  » 
pour  la  fleur  de  farine  -on.  )t  gaftean  & 
pour  ksbignea  fans  levain  ,  pour  ce  qui  fc 


Sacrificateurs 

cuit  fur  la  plaqne ,  pour  ce  qui  cft  rilTulc 
&  pour  U  mefurepetite  &  grande. 

$o  Aulfi  pour  le  prefvntcr  chaque  mati; 
à  célébrer  &  loacr  l'Eternel ,  &  fcmbla 
blemcnt  chaque  foir  : 

;  i  Er  quand  on  olfroit  tous  les  holoeati 
Mes  qu'il  falloir  ofrirà  l'Eternel  aux  Sab 
bats,  aux  nouvelles  lunes  ,  Se  uix  fefte 
fblemncdes  J  continuellement  devant  Tl 
ternel  ,  fclon  le  nombre  oui  en  avoit  cft 
ordonné. 

g  2  Et  afin  qu'ils  fiflent  la  garde  du' 
bermcîc  d'aflïgnation  ,  la  garde  -du  1j 
clnaire,  &  U  garde  des  enfans  d'Aaroi 
leurs  frères ,  pour  le  fer  vice  de  la  maifo 
de  l'Eternel. 

C  H  A  r.  XXIV. 

Or  quant  aux  enfans  d'Aaron  ec  fot  >\ 
tel  leurs  departemens.  Les  enfar  * 
d'Aaron  furent  ,Nadab,  Abihu  ,  Eleazar;  V 
Ithamar. 

2  Mais  Nadab  &  Abihu  moururent  en  l 
prefence  de  leur  perc  ,  5c  n'eurent  poin 
d'enfans  :  5c  Eleazar  &  Itîumar  exerce 
rent  h  facrificature. 

$  Or  David  les  diftribna,  enfembîe  Tfa 
dok  d'entre  les  enfans  d'Eleazar  »  &  4BB 
melec  d'entre  les  enfans  d'iihamar  ,  pou 
leurs  charges  ,  au  fervice  qu'ils  avoict  c 
à  faire. 

4  J~t  on  trouva  en  beaucoup  plu*  gran  *à 
nombre  des  enfans  d'Eleazar  pour  eftr  I 
chets  ieômilîc  que  des  enfans  d'Ithamai  m 
quand  on  les  distribua  ,  >tf.ti>clr  des  enfar  >ll 
d'Eleazar  ,  fvize  cheû  ,  félon  leurs  fami  if 
les ,  cV  des  enfans  d'Ithamar  félon  leurs  fi  irt 
milles  ,  huit. 

ç  Et  on  fit  leur*  departemens  par  fort  | 
les  entremeflant  les  uns  parmi  les  autre  a 
Car  îc«  gouverneurs  du  Sanfluaire  ,  ^'  l< 
gouverneurs  de  l.t  ntAipon  de  Dieu  furet 
tant  dc<  enfans  d'Eleazar  ,  que  des  enfat 
d'Ith  mur. 

6  Et  Sçemahja  fils  de  Xathanael  fer/bt 
fui  eftolt  de  la  tribu  de  Levi,  lesrcdipt 
par  écrit  en  la  prefence  du  roi ,  des  princ 
panx  d'ipeupie,  de  TfadoV  le  S'acrirlcatciiM' 
d'Ahimclec  ,  fils  d'Abiathar  ,  &  des  che 
des  pères  Ae  fum.il e  des  Sacrificateurs  î 
Lévites  :  le  thef  d'unr  ma  il  on  de  perc  i 
tiroir  pour  Eleazar  ,  9c  celui  qui  eftoit  tii 
Apres  fc  tiroit  pour  Ithtmar. 

7  Le  premier  fort  donc  efebeut  à  Iehc 
janb  ,  le  fécond  à  ledahia  : 

8  te  troificme  àHarim,  le  quairie'rr 
i  Schorim  : 

9  Le  cinquième  à  Malkija  ,  le  Gxiémc 
Mija'v.in  : 

10  l  e  feptic'me  i  Kots  ,  le  huitième 
Abija.  '  _] 

11  Lcncufviïme  à  Ief^uah  ,  ledixiém 
à  Sçecania  : 

fi  l  'onzicme  à  Eliafçib,  le  douzieft 
i  lafcim  : 

1 2  l  e  rreizirme  à  Huppa  ,  le  q'iatorzie 

me  a  tcfçtbab  : 
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a  ,  le  fcizièmc 


14  Le  quinzième  à  Bilg 
Imrr.er  : 

is  Ledix-repticmcaHezir  ,  ledixhtii- 
èWàPitfets  :  '  1  1 

16  Le  dix-netifvîrme  à  Fethalva  ,  le 
ingticme  «  L  Kechiel  : 

17  Le  vingt&um<meàl.»kin,  le  vingt 
v^Bk  deuxième  a  Gjmul  : 

18  Le  vin^t  &  t  toi  fiente  à  Dclajj,  le 
r  I  jingt  &  quatrième  à  Mafuzia. 

10  Tel  fut  leur  dénombrement  ,  pour  le 
Irvicc  qu'ils  avaient  à  faire,  enrrans  en 
i  mu  "on  i!e  l'Eternel,  félon  qu'il  leur 
vo;t  chV  ordonne  pir  le  movend'Aaron 
«rpere  ,  ainf:  que  l'Eternel  le  Dieùd'tf- 
ad  lut  avok  commandé 

2a  Et  qiwnt  aux  enfins  de  Tcvi,  qui 
ftoient  demeure?  de  refte  de<  enf  >ns  de 
t  ïamram  ,    >  eut  Sçubaci,  ^  des  rnfans  de 
ï  içubiacl  loruieta. 

11  De  ceux  de  Kchnbia  .  des  enfans,  dv- 
,dcKehabia  ,  lifçjîa  le  premier. 

^  l    %i  Des  linharites ,  Sçelomoth  :  des  en- 
\jlj|rans  de  Sçelomot  ,lahath. 
,f1L|j  Et  des  enfans  de  Ienja ,  Amaria  le 
"   l  fécond,  Iahaziel  lecroiiiémc,  Ickamham 


'  le  quatrième.  1 

.  14  ])cs  entant  de  Huziel  ,  Mica  :  des 
m  fan  S  de  Mica  ,  Sçomir. 

1  ;  Le  frère  de  Mica  ,  lifcija  :  des  enfans 
de  Uluja,  Zacharie. 

z6  Des  enfans  deMerari,  Mahli,  5:  Mu- 
fei  :  des  enfans  de  Uhazijl  ,  fon  fils. 

zi  Des  enfans  donc  de  Merari ,  deTaha- 
.  zija  ,  fon  fiK  ,  S^oham  ,  Zaccur ,  eV  Hibri.  j 

28  De  Mahli  ,  Elcazar  ,  lequel  n'eut 
!  point  de  fils. 

1      29  De  Kis,lesenfans  de  Kis,Terahmeel. 
-    50  Ht  des  enfansde  Mufci*MahlîjHedfci>, 
4k  lerimotb.  Ce  fat  la  les  enfans  des  !  c- 
vites,  fclon  les  maisons  de  leuM  ptic*. 
'lÂ-fi'  tftiJfe  j  errèrent  par  «  *lh  '  rr:  <  Ui  ferj 

correfnondans .  à  leurs  frères  L*i  énl  ms 
-  d'Aaron  ,  en  la  prefence  du  roi  David  ,  de 
Tfadok  Ahimelec,  &  des  chefi  des  pè- 
res de  famillê  des  Sacrificateurs  &  Lévi- 
tes :  les  Jicfs  des  nercs  de  famille  cftans 
apparie/,  à  leurs  plus  petits  frères. 


C  H  A  g .  XXV. 

Fn  outre  David  &  les  chefs  de  Parmèe 
t  mirent  a  part  pour  le  lerviee  ,  d'entre 
les  enfans  d'Ajaph  ,  d'Heman  ,  &  de  Iedu- 
fchun,  ceux  qui  propheti/oient  avec  vio- 
lons ,  mufettes  &  cymbales  :  &  ceux  qui 
furtnt  dénombrez  d'entr'eux  eftoient  hom- 
mes propres  pour  eftre  employez  au  fer- 
vue  41  jU  dévoient  rairc. 

Iofeph , 


4  D'Heman  ,  les  enfans  d'Heman ,  Buk- 
kita,  Mauanja,  Huziel,  Sçcbuel.  lerimoth, 
Han.-.nja  ,  Han.mi ,  E'ijAtha,  Guiddaltif 
rv>mamti-hezer  %  lofçbekafça  ,  Mallothi, 
Hothit ,  &  Maha/ioth. 

\  fous  ceux  là  t'Jio'et.t  enfans  d'Hcujan 
le  Voyant  du  roi  es  parr)  .  i,  pour 

ex  iLer  Ja  puilfance  :  car  D?eu  donna  à  He- 
man  quatorze Gh  &  trois  filles. 

6  Tousceux-l  i  ejhient  employez,  fous  1* 
conduite  de  leurs  pères  ,  aux  cantiques  de 
la  maiion  de  l'I  ici  nel,  avec cymb  îles,  mai 
(ettes,cV  \  iolons.au  fer  vice  de  la  mai  fon  de* 
Dieu  ,  fui  vaut  la  commiffïon  du  roi  a<lre{féê 
à  AjTtpkj  leduchun,  9f  Km». 

-  l  t  leur  nombre  ,  avec  leurs  frères . 
aufqucls  on  avoïc  enfeigné  les  cantiques  de 
l'Eternel  ,  elloit  deux  eens  quatre  vingt  & 
huit ,  tous  bien  entendus. 

8  fct  ietterent  leurs  forts  tcuchtM  leut 
charge,  oppolans  les  unsanx  Autres,  cfhws 
les  p  us  petits  égalez  aux  plus  grands ,  fle 
les  docteurs  aux  difciples. 

9  Et  le  premier  fort  c'eheut  à  Afaph, 
aflavoir  à  lo'cph.  T  e  fécond  àGuedalja: 
13  lwij  fes frères,  ^  fes  hls  cjloier.t  douze. 

10  Le  troihVme  à  Zaccur  :  lui  ,  fes  fils  , 
&  fejt  frères  ?/?<  lent  douze. 

11  î  c  quatrième  a  Jitfri  :  fui  >  fes  lîls  , 
&  fes  frères  efldent  douze. 

\\  Le  emqu'iémc  à  Nnthanja  :  l:t 
fils  ^     les  frères  e  f.oîent  dvuze. 

1  1  Le  fixieme  a  Bukkija  :  u:,  fes  fils  ,  8C 
fes  frères  wfltUltê  douze. 

14  Le  fepticme  à  Jelç,arcla  :  lut,  (es  fils, 
5c  les  frères  eftoUnt  douze. 

15  Le  huitième  à  Efaïe  :  lui  ,  fes  fils  ,  & 
fes  treres  efîolent  douze. 

\6  Le  ncufvie'mc  a  Mattanja  :  lui ,  fes 
fils  ,  &  fes  frères  efioier.t  douze. 
|     n  Le  dixième  à  Sçioihi:^  4s  fris,  Se 
1  fes  fi  ères  cft l  ient  douze. 

i£  bV>^mei  HarareêHfai,  fc>  fils, 
!  k  fes  ifrcreYe/?(>?eMr  iouze. 

19  Le  douzivmc  a  Hafçabja  :  lut ,  fes 
I  fils  ,  S  fes  frères  ejl<i:r.t  douze. 
I  '  :o  Le  treizième  a  S  .  nbael  :  lui ,  fes  fils  » 
Se  fes  ireres  efldent douze. 

2  1  Le  quatorzième  a  Matitja  ;  lui ,  fc« 
fils  ,     fes  frères  eflolent  douze. 

22  Le  quinzième  à  Jtrcmoth  :  lui,  fus 
fils ,  &  1rs  treres  ejlo!e»tdouic. 

z  ;  Le  feizièmei  Han.\nja  :lui  ,  fcsfil>  , 
les  frères  eflolent  douze. 
14  Le  dix-fepueme  à  JofçbckaTça  :  lui  9 
fes  fils  ,     lêl  frères  eflofnt  douze. 

2$  Le  dix  huitième  à  Hanani ,  lui  fes 
fils  ,  &  fes  frères  efloïent  douze. 

16  Le  dix  neu  vicme  à  Maîloth»  :  lui  ■ 


*x  Des  enfins  d?Afaph  2  »ccur  , 
N  ummja  ,  ^  Aenrela  ,  enfans  de  Afaph  ,  j  fes  fils ,  &  fe<  frères  efiplt  n t  douze, 
fous  la  conduite  d'Afaph  ,  qui  prophetizoit  I      27   Le  vingtième  a  Elijatiia  :  foi  ,  fes 
par  lacommilViondu  roi.  î  fils,  &  fes  frères  eflohr.t  doeze. 

3  De  leduthun,  les  enfans  de  Ieduthun  ,  1  *8  Le  vingt  &  unième  à  Hothir  :  'ul ,  fe$ 
Guedalja,  Tien,  Efaïe,  Hiiç^b  a, Mattiia  ,  1  fils  ,& fes  frères  r/?,  i:nt  douze. 

Sfmhiituxln,  avec  le  violon,  fous  la  |      29  Le  vingt  &  deuxième  à  CotiWaHii 
conduite  de  eur  pe?e  Ieduthun  ,  qui  pro-    lui ,  fes  fils  ,  8c  fes  frères  rfteient  douze, 
pketizoit ,  célébrant  &  louant  l'Eternel.     I      zo  Le  vinçt  cV  troifi  me  a  Mahazioth  t 

1  F  z  1"t, 
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îui  ,  fes  fils,  &  fes  frcrcs  efiolent tU  uic. 

31  Le  vingt  &  quati  ir me  à  Komamti  hc- 
xcr  :  lui  ,1a  fils  &  ies  ireres  r/icie»f  douze. 


C  H  A  P.  XXVI. 
Tp  t  quant  aux  dcpartemcns  <!cs  portiers, 
pour  les  Contes,  il  y  eut  Mefcehmja 
ÎTs  de  Core,  d'entre  les  enfans  d'Aiaph. 

1  Et  les  enfans  de  Mtfçelemja  furent, 
Xacharie  le  pren  icr.né  ,  Jedjhael  le  fé- 
cond ,  Zebadja  le  troificme  ,  Jathr.iel  le 
quatrième. 

S  Hclam  le  cinquième,  Johanunle  fixie- 
mc;  Eljchoh\nai  le  icpriéme. 

4  El  les  enfans  de  Hobed  Edom  furet  t , 
Sçemahja  îc  premier- ne  Jchozabad  le  fcs 
cond  ,  Joah  le  troificme  ,  Sacar  le  quatric- 
trie  ;Natfianael  le  cinquième  t 

5  Hammiel  le  fiXKme,  Iflacar  le  fcpti-'- 
me,  Pehullettai  le  huitième  ;  car  Dieu  l'a- 
voit  bénit. 

6  Et  à  Sçemahja  fon  fils  il  nafquit  des 
enfans  ,  qui  curent  la  (\  igneurie  fur  ia  mai- 
fon  de  leur  pere  :  d'autant  qu'ils  efioieht 
hommc%  lorts  Z<  vaiJlans. 

*  Les  enfans  donc  de  Sçcmaja  forer  t , 
Hothni/&  Rcplucl  ,  Hobed ,  &  Elzabad  > 
fcifrcres ,  hommes  vaillans  t  mffl  Eiihu  Se 
Sçamacja.  - 

8  -Tous  ceux-là  eftoient  des  enfans  de 
ïirbcd-idom,  eux  &  leurs  fils,  &  leurs 
frcrcs  ,  hommes  vaillans  ,  &  puiifans  pour 
le  fervicc  :  i.sejhient  loixante  deux*k  Ho 
bed-Edom. 

9  Et  les  enfans  de  Mefçelemja  a\  ec  fes 
ùcres  cflolo.-t  dix-huit ,  vaillans  hommes. 

10  Et  les  enfans  de  Hoza  ,  d'entre  les 
enfans  de  Mcrari  ,  furent ,  Sçimri  le  princi- 
pal :  (C5  combien  qu'il  ne  fuft  pas  l**ifné  , 
ncantmoips  fou  pere  l'efublit  pour  prin- 
cipal.)       "  m9^      V  '  ' 

xi   f îiikijn  le  fécond,  YxhaWaJeeroi-. 
firme,  Zachari-  le  quatrième  :  mus  les  en- 
fans &  frcrcs  de  Hoza  jf^ew.treize.  \ 

\z  On  fit  à  ccux-Ia  le>  département  des 
portiers ,  tellement  que  les  charges  furent 
diftribue'es  aux  chefs  de  famille  ,  en  éga- 
lant Us  uns  aux  autres ,  afin  qu'ils  fewif- 
fenten  la  mai  fon -de  l'i  al  rncl . 

1 1  Car  ils  jetterent  les  fort»; ,  autant 
pour  le  plus  petit ,  que  pour  le  plus  grand  , 
ielonlcurs.familles  >pour  chaque  porte. 

14  Ft  ainfi  Iffof*  f*êtrUfèrt*  Ners  O- 
rientefeheut  àSç*  emj».  onjctralc 
fort  pour  Zacharic  fon  fils  ,  fage  conleil- 
1er,  &  fon  fort  efchcut  piur  la  porte  vers 
Aquilon. 

1^  Le  fortdeHobed  Edom  efchcut  peur 
li perte  vers  le  Midi ,  cV  a  fes  61s  efchcut  la 
Hiatfoo  desaflVmblrcs. 

16  A  Sçuppim  &  à  Ho  fa  prur  la  porte 
vers  Occident,  auprès  de  la  po»  te  de  Sçal- 
lcVeth,au  chemin  montant:  une  garde  efl$mi 
vis  à  vis  de  l'autre. 

17  JlyaVoIt  vers  Orient,  fix  Levées  : 
vers  Aquilon,  quatre  par  jour  :  vçfs  le 
Midi,  leœtlablcrocpicjuaîrc  l>ar  iour  :  * 


vers  fa  mai  fin  des  afîembk'cs  deux  en  chj. 
<juclieu.  t|U 

i3  En  Parbar  vers  Occident,  il  7  en 
qoatre  au  chemin  ,  0  deux  en  F'arb  ir.  •  ■? 

19  1  e  fo.  t  la  les  depattemens  des  por» 
1  cr  >>our  les  enfans  des  Contes  ,  &  pout 
les  enfans  de  Meiari. 

Xo  Ceirx-ua«.fli  eftoient  levwes. 
commit  fur  les  threlors  de  la  maifon  i 
pieu  ,  &  fur  les  threfors  des  choies  ce 
facrées. 

21   Des  enfans  de  Lahdan  ,  <ful  fflo 
cPcntreles  enfans  de  Guerl^  nites>iiucc 
de  Lahdan  ,  d'entre  les  whets  des  pères 
partent*  s  à  !  ahdau  Guerïçonite  ,  lehiclii-  1 
11  D'entre  les  enfans  delifaitli,  Ee 
ih ami»  &  Joël  ion  fi  ère,  frwww  iur  les  thri 
îorsde  la  uiaiion  rfc  l'Etcrml.       «  » 

2  ?  Pour  les  Hamraritc» >  litshariée§| 
Hebronites,  &  Hozieîin  . 

24  EtSçebuel  fils  de  Guerfc.om  ,  fils  d< 
Moyfc  eftoit  commis  fur  les  autr-s  threlors 

25  Et  quant  à  les  frères  du  coite  ci'Lli. 
hezer  ,  duquel  fut  fib  Rehabja  ,  duquel  fu 
fils  Efaïe,  duquel  fut  fils  Joram  ,  duquel 
fut  fils  Zicri, duquel  futtU  S^elomith.  i 

.  16:  Ce  Sçelcmith  &  fcs  irere^  furent  com  1 
mu  furies  threfors  fies  choies  (aînées,  <yn 
le  roi  DUvid  ,  les  chefs  <les  pere  s  gouver- 
ncurs  fur  milliers ,  ^  iur  centaines  ,  &'  le: 
capitaines  de  l'a rmt  c  a\  oient  confia ctét  s 

27  Qji'jIs  ::voient  (rtW-»e;  coniaci  ée»  deè 
batailles ;  &  delpciiiJIcs,  pour  lebaltimen  j 
de  la  ma iibn  de  l'i  teinel.. 

28  Pareillc:iient  tout  cequ'avoit  confa 
err  Samuel  le  Voyant  ,  Se  Saul  fils  de  Kis- 
8c  Abncr  fils  de  Ner,  &  Jo.«b  fils  (ic  1  fc 
ijUja  t  bref,  tout  ce  que  quelqu'un  confaii 
croit,  eflo'tmU  entre  les';  mains  de  Set  lô 
mitl)    de  lès  frênes.*  /jH 

19  D'entre  les  jitsharircs  ,  Kennnta  t 
,  fes  (Us  efiaesnt  errpUyez,  a  l'aovre de d» j 
hors  fur  IfraeLpour  cVtrrprevofts  &  mgesf 
|q   quant  aux  HcbronJtc^  ,  Hafçabiaiîfl 
fcs  frères  ,  hommes  vaillans  ,  ennomhe  m 
iiuile  ier  teens  ,  prtfideitnt  iur  legonvej»j 
nen^ent  d'Hrael  au  deçà  du  Jordain  ,  ver  l 
Occident,  pour  tout  affaire  de  l'Eternel 
&  pour  le  fervicc  du  rot. 
F>.  entre , 


quant  aux  Hebronitcsie 
Ion  leurs  générations  par  les  familles 
percs,  Jerija  fut  le  principal  des  brd 
«tes.  En  l'an  qn.ir  ntr  mc  du  règne  T 
David  on  leo  rechercha,  ^  on  trouva  pSft 
Daz  en  Iakeor  de  Galaad  des  hommes  f  c 
&  vaillans. 

31  Les  frères  donc  decejenja, 
mcsvaiIJans,  furent  deux  mille  fept 
tffpvderthth  des  pères  :  &  le  roi  David  le 
cftablit  fur  lesRubcnites  ,  Gaditcs  ,  cV 
demie  tribu  de  Manafle  ,  pour  tous  les  ai  .5 
fwra  ue  Dieu  ,    du  rof. 

_   — mm  - 

C  H  A  P.  XXVII. 

Or  quant  aux  enfans  d'Jfr.ul,  felo  ) 
lcui  dénombrement  ,  il  y  ai>pit  <U  f 
chef  ê 
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Au 

111 


ni!  le  h 

6  O 
i  rente 


revofts.  1/  C  R  O  M 

teUdc  pcr.es  ,  .des  gouverneur  1.4»  r  mil- 
rr s  &:  fur  centaines ,  &  leurs  prévoit* , 
|ai  fer  voient  au  roi  ielon  tout  l'eftat  des 
rpartemens ,  Jont  l'uneneroit ,  &  l'autre 
u  toit  de  moi*;  en  mci> ,  par  tous  les  ir.ois 
Pan  ,  &  chaque  département  eftoit  de 
ingt  &  .quatre  mille  ho  mes. 
i  Et  Jafcobham  fils  de  Zabdù'l  pre(U*:t 
ir  le  premier  dtpi  uua-nt ,  pour  le  prê- 
ter mois  :  S:  en  fbn  département  y  apoit 
iugt  Se  quatre  mille  h<mmei* 

;  U  efioit  des  enfans  de  l  harez,  chef  fur 
ous  les  capitaines  de  l'armée  du  premier 
lois. 

4  Dodai  Almhire  prcpdoit  fur  le  départe, 
leotdu  fécond  mois  ,  ayant  Mikloth  pour 
îeutenant  en  Ion  département  :  Se  en  Ton 
epariement  y  ai  oit  vingt  &  quatre  mille 
ommes. 

-  Le  chef  de  la  troificme  arme'e  pour  le 
roiurmrmdis  eftet  Benaja  filsde  Jehoja» 
lab  Sacrificateur  ,  &  cipitainc  en  chef  :  & 
département  y  uVcit  vingt  &  quatre 

ommes. 

efl  ce  Benaia  qui  cflolt  fort  entre  Jcs 
j  &  pirderTns  les  trente.  Et  fur  foo 
lepartement  cflolt  Hainmizahad  Ion  5fePi 
7  Le  quatrième  pour  le  quatrième  mois 
Hazael  frerede  Joab,  eV  Zebadja  fon 
£1$  après  lui  :  $cyal>o.;t  en  foo  département 
rûi£t  cV  quatre  mille  hommes. 
%  fc  cinqni  me  pour  le  cinquième  mois 
h  ,  le  capitaine  Sçamhuth  de  Jizrah  :  & 
ron  département  y  al  oit  vingt  &  quatre 
illc  hommes. 

9  Le  fixiéme  pour  U  fixiéme  mois  eflolt 
ira  fils  de  H^kes  Tekohiie  :  Se  en  fon 
partement  y  a>oit  vingt  Se  quatre  mille 

mes. 

10  Le  feprie'me  pour  le  feptiéme  mois 
oit  ,  Heltts  Pcîonite,  des  enfans  d'E 
raim  :   Se  y  al  oit  en  fon  département 

ingt  &  quatre  mille  h. mmes. 
;l  i  Le  huitième  pour  le  huitième  mois 
foit  Sibbccaï  Htifçathite  ,  de  U  famille  des 
rhites  :  Se  y  alcit  en  fon  département 
pgt  Se  quatre  mille  in  mmes. 

11  Le  neufvîéme  pour  le  neufvie'me 
lis  sftoit ,  Àbihezer  Haiiathothitc  ,  des 

j  ami  tes  :  &  y  a'poltcn  Ion  département 
M  de  mfîrcrt  mille  homm  -  i . 
r1       lé  dixième  pour  le  dixième  mois 
tflolt ,  Nah.iraï ,  \\ tophathite,  Ae  U  famille 
des  Zarlmes  :  Se  y  alcit  en  fon  département 
f  vingt  Se  quatre  mille  hommes, 

14  L'onzième  pour  l'onzième  mois  rjhit, 
IBenaja,  Pirarhonitc,  des  enfans  d'Epliraïm: 
»  de  y  abilt  en  fon  département  vingt  Se  (pa- 
ître mille  hommes. 

iç  Le  douzième  pour  le  douzième  mois 
y  Heldaï  Netopliatire  app.irten.tnt  à 
othniel  :  &  y  .tioit  en  fon  département 
fcfogl  & -quatre  mille  h  mmes. 
;  16  En  outre,  ttioî  cl  preCuioient  furies 
J  tribus  d'ifrael  :  Elihtzcr  fils  de  Zicri 
,<1  <ondufteur  des  Rubcnites.  Des  Simconitcs, 
M  S^cphatjafilsdeMahaca. 


?n 


phr 


IQJV  E  S.  Juges.  F^'.  i~i 

17  Des  Lévites,  HaKabja  fils  dcKC 
muel.  De  ceux  d'Aaron  ,  Tfadok. 

18  De  Juda,  F  lihu  ,-juirfloit  des  frères 
de  i^avid.  De  ceux  d'I  racar  ,  fîumri  lîls  de 
Micael. 

19  De  ceux  de  Zabulon  ,  Iii'-ç  nahja  fils 
de  lie  badja.  1  .»e  coxk  de  Neplululi  >  Ieri- 
moth  tils  de  Ha/ricl. 

:o  Des  en; ans  d'Epliraïm,  HolVe  fils  de 
Fiazazja.  De  la  deaue  trjbu  deManaiic, 
lue!  fil  >  de  Peda-a. 

X  i  De  i  \intre  demie  ti  jb  i  de  Manafl c  eç 
Calaad  ,  liddo  t  ls  de  Za.haric.  De  ceux 
de  Benjamin  ,  Iahaùel  fils  d'Abncr. 

il  De  ceux  de  Dan  ,  Hazarccl  fils  de  le- 
roham.  Ce  font  là  les  principaux  des  tri- 
bus d'ifrael. 

il  Et  David  ne  leva  point  le  nombre 
des  Ifraclitcs ,  depuis  l'âge  de  vingt  ans  Se 
au  delious  :  d'aut  int  que  Vl  tcrncl  avoit 
dit  qu'il  multiplierojt  ll'ratl  comme  le* 
eftoiles  iiu  ciek 

14  loab  lîls  de  Tfcruia  avoit  bien  comi- 
mencé  à  dénombrer  ,  mais  il  n'acheva  pas  , 
d'autant  qu'à  caufe  de  cela  l'indignation 
de  Dieu  eftoit  i»e«n2  lur  ifrael  :  dont  ce 
dcnombrement-la  ne  fut  point  mis  parmi 
les  denombremens  cnregtftrcz  aux  Croni- 
ques  <lu  roi  Dâvid. 

i$  Or  Hazmavcth  fiîsdelîadiel  efioH 
commi*  fur  les  finances  du  roi  :  mais  looa- 
than  fils  de  Huzija  efloïtcommù  fur  les  fi. 
nances  ynleftolent  es  champs,  es  villes  & 
viUaees  »  &  chafleaux. 

16  I  tHezri  rilsdeKelub  ejioit  commit 
fur  ceux  qui  travailloient  aux  champs  au 
labeur  de  la rerre. 

:?  ft  Sçimhi  Ramathitc  fur  îcs  vignes, 
&:  Zabdi  Sçiphmienfur  ce  qui  pm^Kclt  des 
vi[»ne-s  ,  i5  Vax  les  celiersdn  vin. 

28  Et  Bahal  hananCiuederite  fur  les  oli- 
viers ,  Se  furies  figuiers  qui  eftoient  en  la 
campagne: &  lobas  lur  les  eclu  rs  a  l'huile. 

29  raruîlement  Sçitraï S^aronire  eftoH 
comixû  fur  la  vacherie  pailfant  en  Scarou  ; 

fur  la  vacherie  pAifftnt  es  vallées,  Sca- 
phat  fils  de  Haiilai  : 

jo  Et  fur  les  chameaux,  Obil  Ifmaelite: 
fur  les  afnelfes  ,  Ichdtja  Meronothite  : 

^1  Et  1er  le?  troupeaux  du  menu  befta::, 
Taziz  Hagarenicn.  Tous  ceux  la.ivoier.t  ia 
charge  de  la  chevance  qui  app.irtenott  au 
roi  David. 

$,1  Mais  lonathan  oncle  de  David  eftoit 
confeiller,  homme  bien  entendu,  Se  feribe  : 
8e  ehiel  fils  de  Hacmoni  eftoJt  avec  les  en. 
fans  du  rot. 

$  î  Et  Ahithophel  eflott  confeiller  du 
roi  :  &  Cufçai  Arkite  intime  ami  du  roi. 

14  Apres  Ahithophel  fut  îehojadah  hl« 
de  Benaja  Se  i\biarhar.  Et  le  gênerai  de 
l'arme  e  du  roi  cjioit  loab. 

C  H  A  P.    XX  VI  I  I. 
r  David  affcmbla  en  Ierufalem  toirs 


les  chefs  d'ifrael,  les  chefs  des  tri 
;  bus,  Sl  les  chefs  des  departemens  ,  qui  fer 
^  F  5  voici: 
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§ttià.  Salomon.       !j  CfcONM  Q  V  E  SJ 


cateurs  £V  des  r  évites ,  &  pour  route  Pou 
vre  du  fervice  de  U  maifon  de  IT.rerncl ,  Se 
cV  pour  tons  le*  utenfilcs  du  ferv:ce  de  U 
maifon  de  l'Eternel. 

14  11  lui  bailla  aufii  de  Por  2  certain 
poids  ,  pour  les  chores  d'or,  affiïoir  pour 
rous  les  utenfiles  de  chaque  fe»  vice  ,  e>  <fe 
Pjfi  prl  a  cert  lin  poids^our  tous  les  uten- 
files cT  îrpcnr ,  affircir  pour  tous  les  utenfi- 
les de  ch.ujue  1  rvice  : 

M  Affavoir  le  poiJs  des  chmdtliers 
d'or,  &  de  leurs  lampes  d'or,  félon  le 
poids  de  chaque  ch  mdcîier  ,  &  de  Tes  lam- 
pes :  &  le  poids  des  chandeliers  d'argent  ,1.; 
félon  le  poids  de  ».  haque  chandelier  ,  de 
fes  lampes,  félon  ce  a  quoi  iervoit  chaque 
chandelier. 

i<5  Ft  de  l'or  autant  pefant  en  il  en  fa» 
loitpour  chaque  table  des  pains  depropifc 
fition  ,  (emblablementde  l'argentpour  ' 
tables  u\irgenr. 

?-»  Ftde'Por  pur  pour  les  havets  ,  p< 
hi  biifins ,  pour  les  gobelets ,  Se  pour 
plats  d'or  , .  félon  le  poids  de  chique  pL 
Si  &  l'argent  pour  les  plats  d'argent ,  félon 
le  pôids'dv  chaîne  pl.u. 

18  Ot  de  l'or  affiné  à  certain  poids  pout  f 
l'autel  des  parfums:  &  de  Por  pour  faire 
les deux Chérubins  eUcnfans  les  ail  s,  S< 
couvrans  l'Arche  de  l'alliance  del'Ftemcl 

19  On  m'a  fait  entendre  (dit  VaïfU)  pat 
commiffion  de  l'éternel  route*  ces  choies 
comme  elles  font  décrites  ,  tous  les  ouvra- 
grs  de  ce  modelîe. 

>o  Parqtioi  David  dit  à  Salomon  fon  fils; 
Tonifie-toi ,  &  te  renforce  ,  St  travaille  : 
ntvcrair  point ,  &  ne  t'effraye  de  rien  :  cat 
l'Eternel  Imu  ,  mon  Dieu  fera  avec  toi ,  & 
;wnonreiJieiM-«yanr,  ,  ne  te  dclaifTera  point ,  n™*^™?™ 
gmler      chercher  dili.  '  point    que  tu  n'ayç<  P  >rac  heye  m  loi- 
5  1  — j.î»c_  '  vraoi  ,  u  icrvice  de  lamailonde  rEtcrneuj 


voient  au  roi  :  auflî  les  gouverneurs  fur 
milliers  &  centaines,  &  ceux  qui  avoient 
la  charge  de  toute  la  chevance  du  roi ,  & 
de  tout  -  e  qu  il  pofiedoit,  enfemblc  fes  fils 
avec  les  Eunuques  ,  &  les  puiflans,  &  tous 
les  hommes  forts  &  vaillans. 

1  Puis  le  roi  David  fe  leva  fur  fes  pieds, 
&dit,  Mes  freres  &  mon  peuple,  Eicou 
tel  moi ,  y*7  en  en  mon  coeur  de  baftir  une 
maifode  repos  à  PArchedePalliicedcPE- 
tcrnel ,  &  au  marche  pied  des  pieds  de  no- 
ftre  I'ien,&  ai  fait  l'appareil  pour  l'édifier: 
^  Mais  Dieu  m'a  dit  ,  Tu  ne  bafriras 
point  demaifon  à  mon  Nom  ,  ponree  que 
tues  unhomme  deguerre,  &  que  tu  as 
rcfpandn  beaucoup  de  fang. 

4  Or  comme  l'Eternel  le  Pieu  d'Ifrael 
m%a  chnifi  de  toute  la  maifon  demonperc 
pour  eftre  roi  fur  ifrael  à  toujours  :  (car  il 
a  choifi  Juda  pour  conducteur,  eV  de  la  m ii- 
fon  de  Tnda  la  maifonde  mon  pere,  &  d'en- 
tre les  fils  de  mon  pere  il  a  pris  plaifir 
en  moi  pour  me  faire  régner  fur  tout  If- 

s  Anffi  d'entre  tous  mes  fils  (  car  l'E- 
ternel m'a  donné  plufieurs  fils)  il  a  choifi  ( 
Salomon  mon  fils  pour  ftoir  fur  le  thrône  | 
du  royaume  de  l'Eternel  fur  Ifracf. 

6  H  m'a  dit  ,  Salomon  ton  fils  efl  ce- 
lui Ljui  baftira  ma  mailon  &  mes  parvis:  car 
je  me  le  fuis  choifi  pour  fils ,  &  je  lui  ferai 
pere. 

7  Et  affermirai  fon  règne  à  ro.iiours, 
*'iî  fe  porte  v;r;uen!emcnt  à  faire  mes 
commandenwns  h  mes  jugemens  \  comme 
aujourd'hui. 

g  Maintenant  «U»C  j***uej**imt  en  la 
prefenre  de  tout  I  Oacl  ,  (jê*  eHU  congre, 
eaticn  de  l'Eternel)  cV  noftre  Dieu  l'oyant, 
que  vont  avez  à  gmler  &  chercher  dili- 
gemment tous  les  commandemens  de  l'E- 
ternel voftre  Dieu  ,  a  fi  n  que  vous  poflediez 
et  bon  pais ,  &  que  vous  le  fackz  hériter  à 
vos  enfans  après  vous  à  jamais. 

o  El  toi  Salomon  mon  fils  ,  connoi  le 
rieude  ton  pere,  à  lui  fers  de  ca-ur  entier 
t\  Je  courage  volontaire  :  car  l'Erfcrnel 
for.de  tous  les  cœurs,  connoift  toutes 
les  imagnations  des  penîées  :  Si  tu  le  cher- 
ches ,  fi  k  feratr<;uvcr  èt  r<M  :  nui-  0  tu  .c 
delaifles  ,  «l  te  debontera  à  perpétuité. 

10  Regarde  maintenant  que  PEtemel 
t'a  choifi  pourb  iftir  une  maiion  pour  fan- 
Suaire,  fortihc-toi  donc,  &  mets-toi  à 
travailler. 

11  Alors  David  bailla  a  Salomon  fon  fils 
le  modclle  du  porche,  de  fes  mai  Ions ,  de 
fes  cabinets»  de  fe«  chambres  hautes  ,  de 
ffscibimtsdcdcdms  ,  &dulicudu  Pro. 

ti  Votre  le  modclle  de  tomes  les  cho- 
fes  qu'il  avoit  comprifes  de  Pfifprit ,  pour 
les  pirvi!  de  la  maifon  deTEtern,!  ,  isr 
pour  les  chambres  d'alentour  ,  pour  les 
rhrefors  de  II  maifon  de  l'Eternel ,  &  pour 
les  thre'ors  des  chofes  faincles. 

1$  Et  pour  les  departemtns  des  Sacrift- 


poim  ,  %mm  ni        )      I     .  .      "   . , 
vraot-  th\  fervice  de  la  mailon  de  l'Eternel, 
Kl  Et  voici  les  depaitemcns  des  Sacritt- 
cateurs  êV  des  Lévites  pour  tout  le  fervici 
de  la  mai  Ton  de  Dieu  z  Se  y  a  avec  to. 
pour  toute  Pauvre  toutes  fortes  degep.:* 
prompts  &  experts  ,  pour  tout  iervice  :  &  t 
les  chefs  avec  tcjm  le  peuple  feront  ^rep  :  > 
tout  ce  que  eu  dfras. 

C  H  A  P.  XXIX. 

Puis  après  le  roi  David  dit  à  toute!» 
congrégation  ,  Dieu  a  choifi  un  kn 
mien  fils  Saïomon  ,  encore  jeune  &  tend  re  n 
5i  l'ouvrage  */}grand:  car  ce  palais  nVnj 
point  pour  un  homme  ,  mais  pour  PEterne  « 
Dieu. 

1  Et  moi,  pai  de  tout  mon  pouvoir  ap  u 
pareille'  potir  la  maifon  de  mon  Dieu  ,  di  $ 
Por  pour  les  choies  dV>r  ,  dcParcentpou  1 
Us  efeofes  d'argent,  de  Pairam  pour  le  i 
choies  d'airain,  du  1er  pour  les  chofes  d>  '1 
1er  ,  du  bois  pour  les  choies  de  bois  ,  de  « 
pierres  d'Onix  ,  &  de  remplages,  des  pier  \ 
res  d'efearboude,  &  de  broderie,  des  pier  1 
res  precieufes  de  toutes  fortes,  &  des  pier  « 
res  de  marbre  en  abondance. 

3  El 


Early  European  Books,  Copyright©  201  1  ProQuest  LLC. 

Images  reproduced  by  courtesy  of  Koninklijke  Bibliotheek,  Den  Haag. 

1  A  10  [1] 


;>vid.  Salomon. 


j  Et  encore  pource  que  j'ai  ilnjulicre 
:cuon  à  la  mai  ton  de  mon  Dieu  ,  j  c  don- 
pour  h  mai  Ton  de  mon  Dieu  ,  par  deffus 
Jtes  les  choies  que  j'ai  préparées  pour  la 
ifon  du  Sanctuaire  ,  l'or  fc  l'argentquc 
î  entre  mes  plus  précieux  joyaux  : 
4  v4(pfb<ir  trois  mille  talens  d'or  de 
r  d'Ophir  ,  fc  fe;>t  mille  talens  d'argent 
"ne,  pour  enduire  les  parois  des  maifons: 
^  Afin  qu'il  y  ait  or  par  tout  où  il  faut 
l'or,  &  argent  par  toutou  il  faut  de  l'ar- 
ène :  &  pour  tout  l'ouvrage  «/«i/c  fera  par 
un  d'ouvriers.  Et  qui  eft  ce  d'entre  vous 
ii  fera  volontaire  pour  offrir  aujourd'hui 
oralement  à  l'Eternel  ? 
6  Alors  les  chefs  des  pères,  &  les  chefs 
s  tribus  d'ifrael ,  aufïî  les  gouverneurs 
r  milliers  &  fur  centaines,  fc  ceux  qui 
'oient  la  charge  des  affaires  du  roi ,  orfri- 
c  nt  volontairement , 
9  7  Et  donnèrent  pour  le  fervice  de  la 
tu  àifon  de  Dieu  ,  cinq  mille  talens  .  fc  dix 
iillc  drachmes  d'or  ,  dix  mille  talens  dir- 
ent ,  drx-hujéfc  mille  talens  d'airain,  Se 
t  :nt  mille  talens  de  fer. 
I    8   Ils  mirent  auffi  les  pierres  que  cha- 
n  m  trouva  pardever?  foi ,  an  threforde  la 
I  ai  en  de  l'Eternel ,  entre  les  mains  de 
i  :hiel  Gnerfçonitc. 

H  o  Et  Je  peuple  fut  joyeux  en  offrant  vo- 
:  mtairement  :  car  ils  olfroient  d'ur  ca  ur 
ftntier  leurs  offrandes  volontaires  à  TEter- 
:  el  :  fc  David  fut  mervcillcufcment  jo. 
.  eux. 

10  Puis  David  bénit  l'Fternel  eniapre 
>:  ?nce  de  toute  la  congrégation  ,  5c  dit ,  O 
|  tfcrrel  Dieu  d'ifrael  noftre  perc  ,  tu  es 

enitde  tout  ternes  fc  à  toujours. 

11  O  Etemel,  à  toi  ^fp.irtitnt  magni 
cence  ,  puiffance ,  gloire ,  éternité  .  fc 

efte  :  car  tout  ce-julefi  aux  efeiM  fc  en 
terre  efitien.  O  Eternel ,  le  royaume 
R  à  toi,  &  tu  es  eflevé  prince  fur  toutes 
ofes. 

iz  Les  richefTes  fc  les  honneurs  vien- 
tent  de  par  toi,  fc  tu  as  domination  fur 
outes  chofes  :  en  ta  main  cfl  vertu  fc  puif- 
■fc,  en  ta  main  c/î d'agrandir      Je  ren- 

r  toutes  chofes. 
I  j  Maintenant  donc  ,  noftre  Dieu  ,  nous 
eclebrons  ,  fc  louons  ton  Nom  glorieux. 

14  Car  qui  fui»,  je  ,  &  qui  èil  mon  pen- 
te, que  nous  ayons  affez  de  pouvoir  d'of- 

"rir  volontairement  telles  chofes  }  car  tou- 
tes chofes  Viennent  de  toi,  fc  de  ta  main 
aous  te  les  prefentons. 

15  MeTmc  nous  fbmmes  eftran^ers  Se  fo- 
rains devant  toi,  comme  tous  nos  pères  : 
$5"  nos  jours  fent  comme  l'ombre  fur  la  ter- 
re ,  &  n'j  antillc  attente. 

J     lô"  Eternel  noftre  Dieu  ,  toute  cette 
abondance -ici  que  nous  avons  prepare'c 
•  Dour  te  baftir  une  mai;on  à  ton  faincl  Nom, 
lefi  de  ta  main,  fc  toutes  ces  chofes  font 
à  toi. 

17  Et  je  connois  ,  mon  Dieu  ,  que  c\  /r 
I  toi  qui  tonde*  les  cœurs ,  Se  que  tu  prens 


CROKIQ^VES.  Vol. 

pl.tifir  à  la  droiture  :  pourtant  ai- je  volon- 
tairement offert  de  cœur  droit  toutes  ces 
chofes. ici  :  Se  ai  veu  maintenant  avec  joye 
que  ton  peuple  ,  qui  s'eft  ici  trouvé,  t'a 
tait  fon  offrande  volontairement. 

18  O  Eternel  Dieu  d'Abralum  ,  d'Ifaac, 
fc  d'ifrael  nos  pi  res  ,  entretien  ceci  à  tou- 
jours ,  alîavoir  l'inclination  des  penfres 
du  cœur  de  ton  peuple,  &  difpofe  leurs 
cœurs  vers  toi* 

19  Donne  auffi  un  cœur  entier  à  Salo- 
mon mon  fils,  arln  qu'il  garde  tes  con> 
mandemens ,  tes  tefmoi  .nages  ,  Se  tes  fta- 
tuts:  fc  qu'il  face  le  tout,  fc  qu'il  bafti(ft 
le  palais  que  j'ai  préparé. 

20  Apres  celaDaviddit  àtoutclacon- 
eregation  ,  BeniTez  maintenant  l'Etcrnc 
voftre  Dieu.  Et  route  la  congrégation  bt 
nu  PEtcrnel  .  le  Dieu  de  leurs  peres ,  S 
s'endinans  fc  profternerent  devant  l'Eter- 
nel ,  3e  devant  le  roi. 

21  Tins  le  lendemain  de  ce  ?onr-li  ils 
facrifierent  des  facrifices  à  l'Eternel ,  & 
lui  offrirent  des  holocauftes  ,  <tffi>«fr  milld 
bouveanx, mille  moutons, fc  mile  agneaux, 
avec  leurs  afperfions ,  fcdes  1  icrifi^cs  e» 
grand  nombre  pour  tous  ceux  d'ifrael. 

22  Et  mangèrent  fc  beurent ai  et  jour 
là  devant  l'Eternel  avec  grande  ;oye  :  ♦ 
cftablirent  roi  pour  la  féconde  foij  SâkJ 
mon  fils  de  David  :  Si  Toignirerr  a  l'Eter- 
nel pour  conducteur  ,  Se  Tladc  k  pour  Sa* 
crificateur. 

H  Salomon  donc  ^'afllt  fur  lethrou 
de  l'Eternel  pour  c(l?e  roi  au  Ut  1  de  pavid 
fonpere,  Se  prolpera  :  car  tout  iftacl  lui 
ob.ït. 

24  Scmblablcment  tous  les  principaux 
fc  les  puifons  ,  fc  mefmes  tous  les  fils  du 
roi  David  dot.ncrent  la  main  pour  rjhe  alfu- 
jettis  au  roi  Salomon. 

%i  Ainfi  rftcrnel  magnifia  fouveraine- 
ment  Salomon,  tout  Tlratl  le  voyant  :  Se 
lui  donna  une  majefte'  rovale  ,  telle  que  nul 
roi  devant  lui  n'avoir  eue  en  ifrael. 

25  David  donc,  fils  d'ifaï  ,  régna  fur 
toutlfratl. 

2-7  Et  les  jours  qu'il  régna  fur  Ifracî  , 
furent  quarante  ans.  il  régna  Jept  .nnsen 
Hcbron  ,  fc  trente  trois  ans  en  Jenifalem. 

28  Vuis  il  mourut  en  bonne  vieilleffe  , 
raiîafie'  de  jours ,  de  richelfes ,  &  de  gloire. 
Et  Salomon  fon  fils  régna  en  fon  lieu. 

29  Or  les  faits  du  roi  David  ,  tant  pre- 
miersque  derniers  ,  voila,  ils  Jo>.t  r  eus 
au  livre  de  Samuel  le  Voyant,  &  aux  livres 
de  Nathan  le  Prophète,  Se  aux  livres  de 
Gad  le  Voyant  : 

10  Enfemble  tout  fon  reçnc,  fc  fa  force, 
fc  les  temps  qui  pafferent  fur  lui,  &  lur  Is- 
raël ,  fc  fur  tous  les  royaumes  des  pais. 
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\du  haut  lieu  qui  e/fc/f en Oabaon  ,  de 
444444444444444444*  ,vant  le  tabernacle  d'aliignation,  &  « 
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r  Salomon  Bis  de  David  fe 
1  fortifia  en  Ton  règne  :  & 
l'Eternel  Ton  Dieu  fut  avec 
lui ,  &  le  magnifia  louve 
ra:nement. 

i  Et  Salomon  fit  corn- 
mandement  à  tout  Ifrael  ,  uff..i  0 > ;mx  gou- 
verneurs fur  milliers  &  lu  r  centaines,  aux 
juges  ,  &  à  tous  les  principaux  de  tout  1  i- 
rael chefs  des  pères. 

I  Et  Salomon  &  toute  la  congrégation 
jHiefloit  avec  lui  alierent  au  haut  heu  qui 
efhit  en  Gabaon  :  car  là  cftoit  le  tabernacle 
d'aflîgn  ;tion  de  Dieu,  que  Moyfe  lervitcur 
de  l'Sterncl  avoit  tait  au  defert. 

4  Mais  David  avoit  amené  l'Arche  de 
Dku  de-  Kiriathiehirim  ,  au  lim  qu'il 
avoitprepan  :  car  il  lui  avoir  tendu  un  ta- 
bernacle en  ierufalem. 

5  Et  l'autel  "d'airain  que  Betfalcel  le  fils 
d'Un  ,  fils  de  Mur  avoit  fut  ,  e!:cit  en 
Gabaon  devant  le  pivillon  de  l'Eternel  : 
lequel  fnfl  îur  recherché  par  Salomon  & 
par  la  congrégation. 

6  Et  Salomon  offrit  là  devant  l'Eternel  , 
fur  l'autel  d'airain  qui  tfbit  auprès  du  Ta- 
bernacle mille  holocauftcs. 

7  En  cette  mcfmc  nuift-là  Dieu  s'appa- 
rut a  Salomon,  &  lui  dit,  Demande  ce  que 
IN  Voudra  f*f  je  te  donne. 

%  Et  Salomon  refpo.Axt  à  Dieu,  Tuas 
nie  de  grande  gratuite  envers  David  mon 
pere  ,  H  m'as  cftabli  roi  en  Ton  lieu. 

9  Maintenant  dem  ,  Eternel  Dieu,  que 
ja  parole  fue  tu  as  donnée*  David  mon  pei  c 
(bit  alTcurêe  :  car  tu  m'as  eftabïi  roi  fur  un 
peuple  erand  en  nombre  comme  la  poudre 
de  la  terre. 

10  Et  me  donne  maintenant  lapience  & 
connoilTancc ,  afin  que  je  forte  ,  &  entre 
devant  ce  peuple.  Car  qui  pou rroit  juger 
ce  tien  peuple  (i  grand  ? 

11  Et  Dieu  dit  a  Salotvon,  Pourceque 
tu  as  eu  cela  au  cœur  ,  &  que  tu  n'as  point 
Étfrondericltefles,  nibiens,  nigloire,ni 
la  mort  de  ceux  qui  tchaïtfem  :  &  mefme 
tu  n'as  pas  demandé  que  tu  vefcniTes  long- 
temps ,  mai?  as  demandé  pour  toi  fmicoce 
&  connoiffanec  ,  afin  de  pouvoir  juger  mon 
peuple  ,  fur  lequel  je  t'ai  eftatii  roi  : 

1:  Sapience  &  oooQOtrTtncc  te  font  don- 
nées :  je  te  donnerai  auifi  richefTes  ,  biens 
eV  gloire  :  ce  qui  n'eft  point  ainfi  avenu  aux 
rois  qui  o'.trjie  devant  toi  >  ni  n'aviendra 
ainfi  après  toi. 

1 5  Salomon  dope  s- en  vint  cnlerufal.m 


fur  Ifrad. 

14  Et  fit  amas  de  chariots  &  de  gei 
cheval,  tellement  qu'il  avoit  mille  & 
tre  cens  chariots  ,  &  douze  mille  hoi 
de  cheval  :  &  les  mit  es  villes  où  il  1 
fes  chariot.*-,  &  auprès  du  roi  en  lcrualcn 

15  Et  le  roi  fit  que  l'argent  &  l'oral 
ftoit  non  plus  priié  en  lerufalem  que  It 
pierres:  ni  les  cèdres  que  les  figuiers  l'ai 
vages  qui  fo*.t  par  les  plaines  ,  tant  il  y  c 
avoit. 

16  Or  quant  au  péage  ,  qui  apparteno 

à  Salomon  de  la  traite  des  chevaux  ,  qtrtÉl 
tiroit  d'Egypte  ,  enfembie  du  ril ,  les  Ici  I 
miers  du  roi  fe  pavoient  en  fil  : 

17  Mais  on  raifoit  remonter  cV  fbrtti 
d'Egypte  chaque  chariot  pour  fix  cens  pl* 
ces  d'argent  >  &  chaque  cheval  pour  ca 
cinqu  une.   Et  ainfi  en  tiroir  on  par  le  tn<  î 
yen  de  ces  fermiers  pour  tous  les  rois  d« 
Mtiincns ,  &  pour  les  rois  de  Syrie, 


u  ••• 


C  H  A  P.  II. 

Or  Salomon  détermina  auffidebaft  ! 
une  mai  Ion  au  nom  de  l'Eternel  ,  l 
une  maifon  pour  la  cour  royale. 

2  Et  dénombra  foixante  dix  mil 
hommes  qui  portoient  les  faix  ,  &qua:i 
vingts  nulle  qui  coupo.cn:  le  bois  en  1 
montagne,  &  trois  mille  fixceoscoHHI 
fur  eux. 

$  Et  envoya  vers  Huram  roi  de  Tyr 
pour/ni  cire  ,  Tout  ai:  fi  que  tu  as  fait  av< 
David  mon  pere,  &  comme  tu  lui  as  envo) 
des  ccJresponr  luibaftirune  maifon  poi 
y  habiter  ,  fui  h  femhlM:  aVecmoi.      ^  ; 

4  Voici,  je  m'en  vais  baitir  une  maift 
au  nom  de  l'Eternel  mon  Dieu  ,  pottrf 
fanûiner  ,  afin  de  faire  fumer  devant  lui 
parfum  des  odeurs  aromatiques  ,  &  d 
pains  de  proportion  ,  lefquelson  pofe  co 
tinuellement  devant  lui ,  &  des  ho'ocauM 
du  matin  Scdufoir  ,  pour  les  Sabbats \  ,  ■ 
pour  les  nouvelles  lunes  ,  &  pour  les  feft 
folcmnellcs  de  l'Eternel  r.oftrcDieu,  I 
;u/  .'/7  perpétuel  en  Ifrael. 

5  Or  la  maifon  que  je  m'en  vais  baftin. 
grande  :  car  noftrc  Dieu  ttl  grand  par  de 
lus  tous  les  dieux. 

6  Qui  fttdooc  celui  qui  aura  aflcn 
pouvoir  pour  lui  baftir  une  mai  on  ,  fit 
cieux,  mefme  les  cieux  des  cieux  ne  le  pci 
vent  comprendre  ?  &  f|ui  /**-je  moi ,  qt 
;e  lui  baftrfle  une  maiîon  ,  h  ce  n'eft 
faire  des  parfums  devant  lui  > 

7  Parquoicnvoye-moi  maintenant  que 
que  homme  qui  s'entende  à  travailler»  m 
or  t  en  argent ,  en  airain  ,  en  fer  ,  eo  elca  n 
late  ,  en  cramoifi ,  &  en  pourpre  ,  éV  q  \ 
Içache  graver,  avec  les  hommes  enrendi  >» 
que  ^ai  avec  m<»i  en  Judée  &  en  Ierufalcr  vti 
IclquelsDavKl  mon  pere  a  préparez. 

8  Envoyé  moi  an  in*  du  Liban  du  bois  1  w 
cèdre  ,  de  lapm  &  d'Algummim  ,  car  je  fç  : 
que  tes  fei  wtcurs  s'ciueradcntbien a  co  i< 

per 
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r  le  bois  du  Liban  :  &  voila,  mes  fervi- 
»rs  feront  avec  les  tiens, 
ç  Et  qu'on  m'apprefte  du  bois  a  force  : 
r  la  maifon  que  je  m'en  vais  baftir  fera 
■imle  Stmcrvcilleufc. 
10  Et  je  baillerai  a  tes  ierviteurs,  qui 
.peront  le  bois,  nulle  Coresde 

-ment  foulé,  vingt  mille  Corcs  d'orge  , 
igt  mille  Bats  de  vin ,  Si  vingt  mille  Bats 

jiilc.  n 
m  Et  Huram  roi  de  Tyr  re//cndirpar 
crit,  Se  manda  à  Salomon,  Pourceque 
Eternel  a  aime'  fon  peuple  ,  peurce  t'a-t'il 
teWiroimrtux. 

12  Davantage  Huram  dit,  Bénit /o?f  1  fc- 
mcl  te  Dieu  d'IJrael  ,  qui  a  tait  le*  cieux 

l  i  terre  ,  de  ce  qu'il  a  donne  au  roi  Da- 
i,l  un  his  fage  ,  prudent  Si  adviié,  qui  doit 
aftir  une  maifon  à  l'Eternel,  ôt  une  mai- 
>n  pour  fa  cour  royale. 

i  ?  le  t'envoye  donc  maintenant  un 

rime  expert    entendu  lui  a  ejlé  à  Hu- 
ammonperc  : 

14  Fils  d'une  femme  mue  de  la  tribu  de 
)an,  avec  Ton  per«  i*i  eîl  Tyrien ,  fça- 
hant  travail  1er  en  or,  en  argent,cn  airain, 
n  fer,  en  pierres,  It  en  bois ,  en  cfcai  l  ue, 
n  pourpre,  en  fin  lin,  Si  encramoili  :  Se 
cachant  f4ire  toute  graveure  ,  &  trouver 
oute  invention  ,  telle  qu'on  lui  propolera, 
vec  Ici  hommes  d'efpnt  que  tu  as,  &  ceux 

'a  eut  mon  Jcigneur  David  ton  pere. 
i^  lit  maintenant  aue  mon  feigneur  cn- 
oye  à  fes  iervitcurs  le  froment,  l'orge, 
,'huile  St\t  vin  qu'il  a  dit: 

16  Et  nous  couperons  du  bois  du  Liban  , 
rout  autant  qu'il  t'en  faudra  ,  Si  te  le  met- 
trons par  radeaux  de  marrein  fur  la  mer  de 

,pho  :  Se  tu  les  feras  monter  en  Jcru- 
lem. 

17  Salomon  donc  dénombra  tous  les 
mmes  eftrangers  qui  e/hient  au  pais 
Ifrael,  après  le  dénombrement  que  Da- 
vid fon  pere  en  avoit  tait:  &  on  trouva  cent 
cinquanterrois  mille  fix  cens. 

18  Et  il  en  ordonna  foixante  Si  dix  mille 
qui  portoient  les  faix  ,  quatre  vingt  mille 
qui  coupoient  le  bois  en  la  montagne  ,  Se 
trois  mille  fix  cens  commis  pour  faire  dili- 
genter  le  peuple. 
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Et  Salomon  commença  de  bafti-  la  mai- 
4  fon  de  l'Eternel  en  Jerufalcm  ,  en  la 
montagne  de  Moriia,  qui  avoit  efté  démon 
ftrre  a  David  fon  pere  ,  an  lieu  que  David 
fon  y>erc  avoit  prépare  ,  en  l'aire  d'Oman 
jebuiien. 

I  Et  commença  de  la  baftir  au  fécond 
jour  du  fécond  mois ,  en  l'an  quatrième  de 
fon  regne. 

1  Or  cW)  ici  le  dcOein  de  Salomon  pour 
btl'ir  la  mai  ton  de  Dieu,  .tf/T*^o*r  pour  h 

Î»remicre  me  Cure  ,  foixante  coudées  de 
ong  ,  Se  vingt  coudées  de  large. 

4  l-t  le  porche  qui  cfloit  vis  à  vis  de  la 
longueur ,  en  front  de  la  largeur  de  la  mai 


CRONIQJE9.  Fol.  17^ 

fon  cjlat  de  vingt  coudées  ,  &  lahautci:r 
cjloit  de  (îx  vingt  coudées  :  Si  le  couvrit  pu 
dedansdepur  or. 

5  Et  couvrit  la  grande  maifon  de  bois  dt 
fapin  :  Se  il  la  couvrit  d'or  excellent,  y 
ayant  relevé  en  bolfe  d- s  palmes  ,  &  des 
cluir.ctu^  : 

6  £r  couvrit  la  maifon  de  pierres  cxqni- 
fes  ,  afin  qu'elle  en  fuft  décorée.  Et  l'or 
eftoit  or  de  î'arvaim. 

7  il  couvrir  donc  la  maifon  f  fes  fom- 
miers  ,  fes  pofteaux  ,  fes  parois  &  fes  huis 
d'er.  Et  entailla  des  C  herubins  es  parois. 

%  Jl  ritaulh  le  lieu  Très-faine!  :  duquel 
la  longueur  ejicitfc  vingt  coudées  félon  la 
largeur  de  la  maifon,  cV  Csrmblablement  la 
largeur  de  vingt  coudées. Et  le  couvrit  d'or 
excellent ,  montant  à  lix  censtalens. 

9  Et  Je  poids  des  c!owx  montoit  à  cin- 
quante (kles  d'or.  Il  couvrit  autfi  d'or  lc$ 
voûtes. 

10  il  rit  aufli  deux  Chérubins  au  lieu 
Tres-fainct ,  en  façon  d'enfans  :  &  les  cou- 
vrit d\>r. 

i!  Et  la  longueur  des  ailes  des  Chéru- 
bins ep.it  de  vingt  coudées  ,  tellement 
qu'une  aile  al>o;t  cinq  coudées,  Si  touchoit 
la  paroi  de  la  maifon  :  6V  l'autre  aile  aicit 
cinq  coudees,  &  touchoit  l'aile  de  l'autre 
Chérubin. 

1 1  Semblabïemcnt  une  des  ailes  de  l'au- 
tre Chérubin  ,  ayant  cinq  coud  ces,  touchoit 
la  paroi  de  la  maifon  :  &  Pautre  aile  aya  t 
cinq  coudées,  eftoit  conjointe  a  l'aile  de 
l'autre  Chérubin. 

il  *Alrfi,  les  ailes  de  ces  Cherobins-la 
ftoientcflenduês  le  long  de  vingt  coudées. 
Et  ils  fetenoient  droite  iur leurs  pieds  ,  Si 
leurs  faces  remaniaient  vers  la  maifon. 

14  Davantage  il  fit  le  voile  de  pourpre  , 
d'efcarlatc  ,  de  cramoiti ,  Si  de  fin  lin ,  &:  y 
fit  par  deffus  des  Chérubins. 

15  Et  au  devant  de  la  maifon  il  firdeux 
colomnes ,  «/ai  aboient  trente  cinq  coudées 
de  longueur  :  Si  les  chapiteaux  qui  efleient 
fur  le  fommet  de  chacune  eflolent  de  cinq 
coudées. 

16  Or  comme  il  avoit  fait  des  chaînettes 
pour  l'oracle,  il  en  mit  de  femblablcs  fur 
le  fommet  des  colomnes.  Il  fit  auffi  cent 
pommes  de  grenade,  qu'il  mit  aux  chai- 
nettes. 

17  EtdrefTa  les  colomnes  au  devant  du 
Temple:  l'une  à  mair.  droite  ,  U  l'autre  à 
main  gauche:  Se  appella  celle  qui  eftoit  à 
la  droite,  lakm ,  Se  celle  qui  eftoit  a  la 
gauche ,  Bohaz.  _ 


C  H  A  P.  IV. 

Il  fit  anflt  un  autel  d'airain  de  vingt  cou- 
dées de  long,  de  vingt  coudées  de  large, 
&  de  dix  coudt  es  de  lnur. 

1  Et  fit  une  mer  de  fonte,  de  dix  cou- 
dées  depuis  un  bord  ju  qn'a  l'autre  .  ronde 
toute  à  l'environ:  Si  haute  de  cinqcou- 
dées,  laquelle  un  filet  de  trente  coudées 
cnvironnoit  tout  à  l'entour. 

PS  *  £t 
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$  Et  au  de  (Tous  il  y  dVett  des  fembîances 
«le  boeufs  qui  env  ronnotent  la  mer  tout  a 
Pcntour  ,  dix  à  chacune  coudée.  Il  y  at-o't 
deux  rangées  de  ces  bœufs,  fondus  tout 
«ncmblcave:  la  mer. 

4  Elle  eftoit  poféc  fur  douze  bœufs  : 
dont  trois  regardoient  vers  Aquilon  ,  Se 
trois regardoient  vers  Occident ,  Se  tiois 
re^irJuicnt  vers  le  Midi,  Se  trois  regar- 
dent m  vers  Orient.  Et  la  mer  eftoit  fur  feu  r 
du^  ,  vS:  tom  leurs  derrières  eftuient  tournez 
en  dedans. 

ç  Et  lonefpeflur  eftoit  d'une  paume  ,  fv. 
fun  bord  efitft  de  la  façon  d'un  bord  de  taf- 
fe,  kf.tfen  de  flçur  de  lié.  Ellecontenoit 
trois milie  Bat*. 

6  Il  fit  auflî  dix  cuviers  ,  Se  en  mit  cinq 
à  droite  ,  &  cinq  a  gauche  ,  pour  sVn  fer- 
vir  aux  ljvemcns.  On  y  lavoit  ceqniap- 
pai  tenoit  aux  holocauUcs  :  mais  la  mer 
eftoit  pour  y  laver  le*  Sacrificateur^. 

7  I)  ht  auffi  dix  chanceliers  d'or  ,  félon 
la  façon  qu'ils  devo.ent  avoir  :  Se  les  mit 
au  Temple,  cinq  a  droite,  Se  cinq  à  gauche 


IQVES. 

lUSnor,  pour  les  allumer  devant  l'orac 

félon  la  court  i:me  : 

21  fct  des  heurs  ,  Se  des  lampes,  S 
Jcs  mouchâtes  d'or,  qui  e/Wunorex 

quis. 

:  i  Et  ies  farpes  ,  les  bafllns ,  les  rafles 
Se  les  encenfoirs  de  fin  or.  Et  o.uant  a  l'en 
tréede  la  mailon  ,  les  portes  de  dedans 
ItcU  Tres-famâ:  ,  &  les  portes  de  la  mai 
du  Temple  croient  d'or. 


8   11  fit  pareillement  dix  table*  :  Se  les  I  quic/?Sion. 


C  H  A  P.  V. 

Ainfi  fut  parachevé  tout  Pouvraee 
Salomon  Ht  pour  la  maifon  de  l'Etcr 
nel.   Puis  Salomon  fit  apporter  dedans 
que  David  fon  pere  avoit  confacré  :  enfci 
ble  l'argent ,  For  Se  tous  les  vaiffeaux  yti 
mit  es  rhrefors  de  la  mai  ion  de  Dieu. 

1  Alors  Salomon  afûmbla  en  Jcrulaîer 
les  Anciens  d'ifrael ,  cV  tous  les  chefs  de 
tribus  ,  les  pnncipaux  des  pères  des  enlan 
d'ifrael  ,  pour  emporter  PArche  de  l'Ai 
lïance  de  l'Eternel.,  de  Ja  cite  de  David  ù 


mit  au  Temple, cinq  a  droite,&  cinq  à  gau- 
che :  Se  fit  cent  baîfms  d'or. 

9  Dav  antage  il  rît  le  parvis  des  Sacrifica- 
teurs, eV  le  grand  parvis,  Se  les  portes  pour 
les  parvis  ,  îcfquelles  il  couvrit  d'airain. 

10  Et  mit  la  mer  a  coftr  droit  ,  tirant 
▼ers  Orient ,  du  colté  du  Midi . 

11  Huram  fit  aufii  des  chaudières,  &  des 
racloirs,  Se  des  badin*:  Se  paracheva  de 
faire  tout  l'ouvrage  qu'il  fit  au  roi  Salo- 
mon pour  le  Temple  de  pieu  : 

il  ^/p^o/r,  deux  colomnes,  Sclcspom. 
meaux  ,  &Ies  deux  chapiteaux  qui  eflotrrt 
fur  le  fommet  des  colomncs  ,  Se  les  deux 
rets  pour  couvrir  les  deux  pommeaux  des 
chapiteaux  qui  cjlolent  fur  le  fommet  des 
colomnes  : 

i  ?  Et  les  qnatre  c?ns  pommes  de  grena- 
de pour  les  deux  rets  :  tellement  ytfil  y 
aboit  deux  rangées  de  pommes  de  gmnade 
pour  chaque  rets,  pour  couvrir  les  deux 
pommeaux  des  chapiteaux  qui  eftclent  au 
deifus  des  colomnes. 

T4  II  fit  aufli  les  foubaflemens,  cV  fit  pa- 
reillement les  cuviers  pour  mettre  fur  les 
fouba  {Terriens. 

M  Une  mer»  Se  douze  boeufs  au  de  flou  s. 

id*  Et  Huram  fon  pere  fit  cfaJrain  poh 
au  roi  Salomon  des  chaudières ,  des  ra 
cloirs,  des  havets  ,  Se  toute*  leurs  appar- 
tenances pour  la  maifon  de  l'Eternel. 

17  Le  roi  les  fondit  en  la  plaine  du  Jor- 
dain  ,  en  terre  gratte  ,  entre  Succoth  Se  le 
chtmln  te*  d hit  vers  Tfereda. 

ifc  Et  le  roi  fit  tous  ces  utcnfiles-î  1  en 
gnnd  nombre:  tellement  que  le  poids  de 
l'airain  ne  fut  point  recherché. 

19  Salomon  fit  auffi  tous  les  utcnfiles 
anpartcnans  au  Templede Dieu  ,  aûavoir 
l'autel  d'or  ,  &  les  tables  ,  fur  lefqticlles 
mmettott  les  pains  depropofîtfon  : 

20  Et  les  chandeliers  avec  leup  lampes 


?  Et  tous  cenx  d'ifrael  furent aflTemble  - 
vers  le  roi ,  en  la  fefte  folemnellc ,  qui  ef  m 

au  feptiéme  mois. 

4  fous  les  Anciens  d'ifrael  donc  vin  | 
rent  :  Se  les  Lévites  portèrent  l'Arc  lie. 

ç  Ainfi  on  emporta  l'Arche  Se  le  taber  ( 
nacled'affignation,  &  tons  les  fnin&s  vatf  j 
féaux  |  qui  efieirntun  tabernacle  :  les  Sac  ri 
ficateurs  O**-;0      les  Lévites  les  emporj 
terent. 

6  Or  le  roi  Salomon  ,  cV  toute  l'af 
femblée  d'ifrael  ,  nui  s'eftoit  afiemblé 
par  devers  lui  ,  eficient  devant  l'Arche 
facrihans  du  gros  Se  menu  beftail  en  H 
grand  nombre  qu'on  ne  le  pouvoit  nombreifl 
ni  conter. 

7  Et  les  Sacrificateurs  apportèrent  l'Ar 
chc  del'Ailhnce  de  l'f  u  rnel  en  Ton  lieu, 
en  l'oracie  de  la  mailon,  au  lien  Très.' 
fain<fè  ,  au  deffbns  des  ailes  des  C  herubins 

5  Car  les  Chérubins  eltendoient  les  aisi 
les  fur  le  lieu  011  devoir  eftre  l'Arche  :  5i  J 
les  Chérubins  couvroient  l'Arche  ,  &  fei  & 
barres  par  deffus. 

9  Et  ils  reculèrent  les  barres  en  dedans:  4  ' 
tellement  tjue  les  bouts  des  barres  le  voy-ij 


Table?, que  Moylè^ avoit mifes  en  Hc 
quand  l'Eternel  trajtt.i  alliance  avec  le 
fans  d'iïrat:] ,  /orscju'ils  furent  foftis 

gypte.  j 

11  Or  il  avint  que  comme  les  SacrirT-  13 
c  iteurs  furent  forris  du  lieu  Saine!  :  (carw 
tous  les  Sacrificateurs  t  qui  retrouvèrent  t*. 
la  fe  fr.Dcrtificrent,  Jans  obferver  les  à+m 
partemens. 

12  Pareillement  les  l  évites  qui  eftoient 
chantres  ,  félon  tous  leurs  département 3 
uni  d' Afaph ,  Sue  d'Hcman  ,  &  Jeduthun, 
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de  leurs  fils,  Se  de  leurs  frères ,  veftus 
e  fin  lin  :  avec  cymbales,  mu  feues ,  &  vio- 
Sf  â  fc  tenoient  vers  TOrient  de  1  autel, 
avec  eux  fix  vingts  Sacrificateurs,  qui 
nnoient  des  trompettes.)  t 
ig  11  avint  (dis-je)  comme  ils  eftoiçnt 
..fcmble   3vec  ceux  <^ui  fonnoient  des 
rompettes ,  Se  qui  chantoient ,  failans  rc- 
ntir  la  voix  d'un  mefme  train,  pour  louer 

célébrer  l'Eternel  :  Se  comme  ils  i  il, 
oient  la  voix  avec  trompettes ,  cymbales, 
-  autres  inftrumens  de  nautique  ,  &  qu'ils 
ouoient l'Eternel , chantons,  Qu'il  cfibon, 
.^'autant  que  fa  gratuite  demeure  à  toujours: 
iue  la  maifon  de  l'Eternel  fut  remplie 
l'une  nurc. 

4.  14  Tellement  que  les  Sacrificateurs  ne 
u  c  pouvoient  tenir  debout  pour  taire  le  1er* 
;  nce  ,  à  caute  de  la  nuée  :  car  la  gloire  de 
.11  'Eternel  avoit  rempli  la  maifon  de  Dieu. 

C  H  A  P.  VI. 

Alors  Salomon  dit,  L'Eternel  a  dit, 
qu'il  habiteroit  en  Pobfcurité. 
2  Or  t'ai- je  bafti  une  maifon  pour  ta  de- 
jeurc  f  Se  un  domicile  arrefté ,  afin  que  tu 
habite*?  éternellement. 

I  Et  le  roi  tourna  fa  face  ,  Se  bénit  toute 
la  congrégation  d'Ifracl  :  car  toute  h  con- 
;regation  d'Ifrael  fe  tenoit  la  debout. 
'  4  Et  dit  ,  Bénit  frit  l'Eternel  le  Dieu 
Jfrael,qui  de  ù  bouche  a  parle'  à  David 
..ion  pere  ,  comme  il  l'a  auflî  accompli  par 
fa  pui fiance  J  difant, 

ç  Depuis  le  jour  que  je  retirai  hors  du 
païs  d'Egypte  mon  pcu|  lc,ie  n'ai  choifi  au- 
ne ville  d'entre  toutes  les  tribus  d'Ifrael, 
>ur  bafti  r  une  mai  ion  ,  afin  que  mon  Nom 
ift  en  elle  :  Se  n'ai  choifi  aucun  pour  cftre 
mduclcur  de  mon  pcu(>le  Ifracl. 

6  Mais  j'ai  choifi  Jcnifalcm,  afin  que 
mon  Nom  y  foie  :  &  ai  choifi  D  ivid  ,  afin 
qu'il  ait  charge  de  mon  peuple  1  fracl. 

7  Dont  David  mon  pere  avoit  au  coeur 
de  baftir  une  mjifon  au  Nom  de  l'Eternel 
le  Dieu  d'Ifrael  : 

8  Mais  l'Eternel  dit  à  David  mon  pere  , 
Q^ant  a  ce  que  tu  as  eu  au  cœur  de  baftir 
une  maifon  à  mon  Nom,  tu  as  bien  fait  d'a- 
voir eu  cela  au  cœur  : 

9  Ncantmoins  tu  ne  me  bnftiras  point 
cette  maifon,  mais  ton  filsqui  fortirade 
tes  reins,  c'c/Hui  1*1  baftira  cette  maifon  à 
mon  N'oin. 

ÉL..  Jo  L'Eternel  donc  a  accompli  la  parole 
qu'il  3voit  prononcée,  &  je  me  fuis  levé 
pour  cflre  en  la  place  de  David  mon  pere ,  Se 
me  fuis  afïîs  fur  le  thrône  d'Ifrael ,  ainfi 
1  que  l'Eternel  en  a  pirlé  :  Se  ai  bafti  cette 
ï  maifon  au  Nom  de  l'Eternel  le  Dieu  d'If- 
racl. 

11  Et  y  aimisl'Arche  ,  enlaquellccft 
l'alliance  de  l'Eternel ,  qu'il  a  traittéc  avec 
■    les  enfans  d'Ifrael. 

il  Puis  jpres  il  fe  tint  debout  devant 
l'autel  de  l'Eternel,  en  lapreiOAwC  de  toute 


NIQUES.  F^/.I74 
la  congrégation  d'Ifrael ,  Se  eftendi:  fes 

mains.  . 

1  $  Car  Salomon  avoit  fait  un  haut-dais 
d'airain  ,  &  l 'avoit  mi*  au  milieu  du  grtnd 
parvis  ,  lequel  epoit  long  de  cinq  coudées  , 
large  de  cinq  coudées.  &  haut  de  trois  cou- 
dées :  &fei>refenta  fur  icclui,  puis  fe  mit 
à  genoux  devant  toute  la  congrégation 
d'Ifrael,  Se  ayant  eftendu  fes  mains  vers 
les  cicux, 

14  Dit ,  O  Eternel  Dieu  d'Ifrael ,  il  n  y 
u  point  de  Dieu  fembi  ;blc  à  toi ,  és  cicux  , 
m  en  la  terre:  qui  gardes  l'alliance  &  la 
gratuite  envers  tes  ferviteurs  ,  qui  chemi- 
nent  devant  toi  de  tout  leur  cœur  : 

15  Qui  as  tenu  à  ton  fervitcur  David 
mon  pere  ce  dont  tu  lui  avois  parle  :  cV  de 
fait,  ce  dont  tu  lui  avois  parle  de  ta  bou- 
che, ru  l'as  accompli  de  ta  main,  comme 
il /4wi/?ce  jourd'hui. 

16  Maintenant  donc  ,  ô  Eternel  Dieu 
d'Ifrael,  tien  à  ton  fervitcur  David  mon 
pere,  ce  que  tu  lui  as  dit ,  J«wnrwne  te  fera 
retranché  (îe  devant  ma  face  homme  qui  le 
fée  fur  le  throne  d'Ifrael  :  pourveu  feule- 
ment que  tes  fils  prennent  garde  à  leur 
voye,  pour  cheminer  en  ma  Loi,  comme 
tu  as  cheminé  devant  ma  face. 

17  Et  maintenant,  o  Eternel  Dieu  d'If- 
rael ,  que  ta  parole  que  tu  as  prononcée  a 
David  ton  ftrviteur  fe  trouve  vraye. 

18  Mais  pour  vrai  Dieu  habiteroit- il 
fur  1a  terre  avec  les  hommes  ?  Voila  ,  les 
cicux,  mefme  les  cicux  des  cicux  ne  te  peu- 
vent  comprendre  ,  combien  moins  cette 
maifon  ici  que  j'ai  baftie  > 

19  Toutcsfois ,  ô  Eternel  mon  Dieu  , 
regarde  à  la  requtfte  de  ton  ferviteur  ,  Se  X 
la  fupplication  ,  pour  ouïr  le  cri  &  la  re- 
qnefte  lanucllc  ton  ferviteur  te  prefer.tc. 

îo  C'eft  q"e  tes  yeux  foient  ouverts 
jour  &  nuift  fur  cette  maifon  ici ,  qui  eft  le 
lieu  auquel  tu  as  promis  de  mettre  ron 
Nom  ,  exauçant  la  requefte  que  ton  fervi- 
tcur tefait  en  ce  lieu-ci. 

1  1  Exauce  donc  les  Applications  de  ton 
fervitcur  ,  &  de  ton  peuple  Ifrael ,  qu.ml 
ils  te  feront  requefte  en  ce  lieu  ci  :  toi,dis- 
je  ,  exauce-les  du  lien  de  ta  demeure ,  4jp- 
Voir  des  cicux  :  exauce  Se  pardonne. 

11  Si  quelqu'un  peche  contre '.on  pro- 
chain ,  &  on  lui  en  detetc  l'exécration  de 
ferment,  pour  le  faire  jurer  avec  exécra- 
tion ,  Se  que  cette  exécration  de  ferment 
parvienne  devant  ton  autel  en  cette  mai- 
fon ici  :  .  „ 

2  g  Exauce-fr/ ,  toi ,  des  cieux,  Se  exécu- 
te ce  que  PortirA  VexicrMion  <le  f  rmcht ,  « 
juge  tes  fervircurs,  en  rétribuant  aume- 
fchant ,  lui  rendant  ,  (don  qu'il  fe  fera 
porte:  Se  enjuftinant  le  ju^e  ,  <3  lui  ren- 
dant félon  fa  juitice. 

14  Si  ton  peuple  Ifrael  eft  batu  par  l'en- 
nemi, d'autant  qu'ils  aurom  péché  contre 
toi  &  depuis  ils  fe  retournent  a  toi,  ré- 
clamai ton  Nom  ,  &  teprefenrans  requê- 
te Se  fupplicajion  en  cette 
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•  Exauce-ki ,  tor,  dc<  cieux  ,  &  par- 
.donne  le  ptché  de  ton  peuple  Ifrael  ,  Se 
les  ramené  en  la  terre  que  tuas  donnée  a 
eux  fc  a  Uursperes. 

a6  Q^nmi  les  chu  x  feront  referrez  ,  & 
qu'il  n'y  aura  point  de  pluyc  ,  potircequc 
IriJx  d'IJraei  auront  péché  contre  toi,  & 
qu'ils  te  feront  requefte  en  ce  lieu  ci,  fc 
reclameront  ton  Nom  &  f«  feront  détour- 
nez de  leurs  pechez,  d'autant  que  tu  les 
fturat  affligez  : 

i7  Exauce./;/,  toi,  «Vicieux,  &  pardon- 
ne le  péché  de  tes  ferviteur>,&  de  ton  peu- 
ple iïfâtl  , quand  tu  leur  auras  enfeigné  le 
bon  chemin  ,  par  lequel  ils  doivent  chemi- 
ner :  &donntdelaplu>efurtaterre,que 
tu  as  donnée  à  ton  peuple  pour  héritage. 

28  Quand  il  y  aura  famine  au  pais,  nu  and 
y  aura  mortalité  ,  quand  il  y  aura  brnflurc, 
nielle,  laurerelles,  &  vermiflc3iix  :  mehre 
quand  leurs  ennemis  les  aflîegcront  juf- 
ques  dedans  leur  propre  paVs  (  ou  3 
unru  quelque  playe  ,  ou  maladie  quelcon- 
que : 

19  Quelque  requeue  ,  Se  quelque  lup- 
plication  que  lace  quelque  homme  oue  ce 
(bit, 'aflavoir  de  tour  ton  peuple  Israël  :  te- 
loo  qu'ils  auront  reconnu  chacun  la  plave  , 
&  fa  douleur,  cV  que  chacun  auraeftendu 
fes  mains  vers  cette  maifon  ici  : 

50  Alors  exauce-/^  .  toi  t  des  cieux  ,  du 
domicilearrcftc  de  ta  demeure  ,  Se  p-irdon- 
ne  ,  &  oCtroye  à  chacun  tout ainfi qu'il  (c 
"fera  porte',  d'aunnt  que  tu  auras  cornu 
fort  coeur  :  car  toi  feulconnois  le  edurdes 
hommes. 

31  Afin  qu'ils  te  craignent,  pour  chemi- 
'  ner  en  tes  voyes ,  tout  le  temps  qu'ils  vi- 
vront tut  la  terre  que  tu  asdonmeanos 
pères. 

jl  Etmefmequanràl5eftranger,q'u  ne 
fera  pas  de  ton  peuple  ifrael ,  mais  fera  ve- 
nu d'un  pais  lointain  ,  à  caoie  de  ton  Nom 
qui  eft  grard  ,  &  de  ta  main  torte  ,  &  de 
ton  bras  eftendu,  quand  il  fera  venu,  & 
fera  requefte  en  cette  maifon  ici  : 

33  Exau;e-/e  ,  roi ,  des  cienx  ,  du  domi- 
cile arrefte  de  ta  demeure  :  Se  fai  félon  tout 
ce  pourquoi  cet  eftranger-la  aura  crié  vers 
toi:  afin  que  tous  les  peuples  de  la  terre 
connoiffent  ton  Nom,  S:  qu'ils  te  craignent, 
comme  ton  peuple  ifrael,  &  qu'ils  con- 
noi'Tent  jqtie  ton  Nom  eft  réclamé  fur  cette 
maiionici  que  j'aibaftie. 

34  Quand  ton  peuple  fera  forti  en  guer- 
re contre  fes  ennemis  ,  par  le  chemin  par 
lequel  tu  les aura^ envoyez >  s ^Is* te  font 
requtfte  ,  regardans  vers  cette  villc-iciquc 
tuaschoifie,  &  l>e rs  cette  maifon  que  j'ai 
baftie  i  ton  Nom  : 

*  ^  Alors  exauce  des  cieux  leur  reque- 
fte &  leur  fupplication,  cV  maintien  leur 
droit. 

l6  Qjand  ils  auront  pèche' contre  toi  , 
(car  il  n'y  a  homirc  ,111  pèche)  Se  que  tu 
te  feras  courroucé  contr'eux,  &  le?  auras 
livre*  iTabaocga  des  ennemis,  fcque  ceux 


qui  les  auront  prèles  auront  emir.en 
tiu  en  q«elqi;epaïs  ,  foit  loin  foit  \ 

37  Et  qu'au  pais  auquel  ils  aurc 
menez  captifs  ,  il  feront  revenus 
mcfmes ,  Se  fe  repentans  t'auront  î'upi 
au  pais  de  leur  captivité  ,  d«i"ans  ,  Nous 
avons  péché,  nous  avons  fait  iniquité,  8t 
avons  mefehamment  fait  : 

38  Quand  donc  ils  fe  feront  retourne! 
à  toi  de  tout  leur  corur,  &  cie  toute  leur 
ame ,  efar.s  au  païs  de  leur  captivité  f 
quel  on  les  aura  menez  captifs ,  Se  q* 
t'auront  fait  requefte ,  regardans  vers  F 
païs  que  tu  as  donné  à  leurs  pères  ,  Se  >?: 
cette  ville  que  tu  as  choilie  ,  Se  vers  cet 
mai  ion  que  j 'ai  ba  Aie  à  ton  Xom  : 

30  Exauce  des  cicux, du  domicile  arreftr 
de  ta  demcurc,lcur  requefte  cV  leurs  fuppli-' 
cations,  &' maintien  leur  droit, Se  pardonne 
à  ton  peuple  qui  aura  péché  contre  toi.  Km 

40  Maintenant ,  6  mon  Dieu  ,  je  te  prie 
que  tes  yeux  foient  ouverts  ,  &  que  tes 
oreilles  foient  ententives  à  la  requcfic 
qtf  on  re  fera  en  ce  lieu-ci. 

41  Maintenant  donc,  o  Eternel  Dieu  sa 
levé- toi ,  pour  entrer  en  ton  repos  ,  toi  St*% 
l'Arche  de  ta  force  :  Eternel  Dieu  ,  que  itm 
Sacrificateurs  loient  reveftus  de  falut,  &  • 
que  tes  bien-aimez  fe  rejouiffent  dubierii 
'fue  ta  leur  auras  fuît, 

41  O  Eternel  Dieu,  ne  fai  point  tour.  >1 
ner  en  arrière  la  face  de  ton  Oinct  ,  t»  ay:  » 
fouvenance  des  gratuités  dont  tu  as  ufé  en- ■ 
vers  David  ton  ferviteur. 


C  H  A  P.  VII. 

Et  fi  toft  que  Salomon  eur  achevé  c?e  fai 
re  requefte,  le  feu  de  (Vendit  des  cieux; 
5c  conluma  l'holocaufte  ,  Se  les  a-Mres  fa 
enfiecs  :  Se  la  gloire  de  l'Eternel  rcmplîi 
le  femple. 

2  Et  les  Sacrificateurs  ne  pouvoient  en 
trer  en  la  maifon  de  l'Eternel  d'autant  qu 
la  gloire  de  l'Erernelavoit  rempli  fa  mai 
fon. 

3  Dont  tous  les  enfans  d'tfrael  voyan: 
comme  le  feu  defeendoit ,  S:  comme  la  eloj 
rederEternel  ero:t  fur  la  maifon,  ils  fil 
courbèrent  le  vifage  en  terre  fur  le  pav 
Se  fe  profternerenc  \  Se  f e  mirent  a  celebt 
l'Eternel  ,  de  ce  qu'il  esl  bon  ,  d'autant  uu 
fa  gratuité  demture  éternellement. 

4  Or  le  roi  Se  tout  le  peuple  facrifieien 
des  facrifices  devant  l'Eternel. 

ç  Et  de  fait,  le  roi  Salomon  offrît  ui 
facrifice  de  vingr  &:  deux  mille  bœufs ,  4, 
fix  vingts  mille  menues  beOes.  Amfi  le  rô 
Se  tour  le  peuple  dédit  rent  la  maifon  du 
pieu. 

6  Et  les  Sacrificateurs  fetenoient  en  leur? 
charges  ,  pareillement  les  Lévites,  ave* 
les  infhrunens  de  musqué  de  l*EternçL 
que  le  roi  David  avoit  faits  pour  celebrei 
TEternel.  De  ce  que  fa  gratuité  demear. 
eteraeliemem,  par  les  fCe*wae$  de  Da 
vid  rais  entre  kurs  maius  :  les  Sacrifier 
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lomon. 


II. 


,,rs  auin  fonnoicnt  des  trompettes  vis  a 
>  d'eux,  &  tout  Iirael  tttoit  debout. 

Et  Salomon  confacra  le  milieu  du  par- 
s  qui  etiolt  devant  la  maifon  de  l'Eternel  : 
r 3  ortroit  là  les  holocauftes,  Se  tes  gratf- 
des  iacrihees  de  protpentez ,  pource 
?c  l'autel  d'airain  qu'il  avoit  fait,  oc  pou- 
ut  contenir  leshoiocauftes,cVÎcsgaitcaux, 


■  m 


les  graili'es. 

8  bnce  temps-là  donc  Salomon  célébra 
ne  lefte  folemnclle  par  fept  jours  ,  Se  tout 
:i  ad  avec  lui,  qui  cftoit  une  lorc  grande 
ongregation,  afcmtlée  depuis  qu>on  entre 
D  Mamath,  jufyucs  au  torrent  d  Egypte. 

9  Etauhuiti  me  jour  il*  firent  une  aliem- 
ilee  iblcmnclle  ;  car  ils  célébrèrent  la  de- 
icace  de  l'autel  par  fept  jours,  puis  la  tette 

»  olemnelle  par  fept  jours. 

10  Et  auttîau  vingt  &  troifiéme  jour  du 
t  cpticme  mois  *  il  laifla  aller  le  peuple  en 

es  tentes,  s'ejouïlfant  &  ayant  joyc  de 
i  :œur,  àcauledu  bien  que  l'Eternel  avoit 
;  ait  à  David,  Se  à  Salomon ,  Se  à  Ifrael  ion 

>euple. 

11  Salomon  donc  paracheva  la  maifon 
i  Je  l'Eternel ,  Se  la  maifon  royale  :  Se  a- 
!  drefla  en  tout  ce  qui  lui  eftoit  venu  au  cœur 

de  faire  en  la  maifon  de  l'Etemel ,  &  en  fa 
maifon. 

il  Puis  l'Eternel  s*apparut  à  Salomon 
de  nuift,  Se  lut  dit,  l'ai  exaucé  ta  recjuelte  , 
Se  me  fuischoiii  ce  lieu-ci  pour  mai  Ion  de 
facrifice.  . 

13  Si  je  ferme  les  cieux,  &  qu'il  n  y  ait 
:  point  de  pluye ,  ck  fi  je  commande  aux  iau- 
;  terelics  de  commuer  la  terre,  Se  fi  j'envoye 
f  la  mortalité  parmi  mon  peuple  : 
l  14  F.tquc  mon  peuple  ,  fur  lequel  mon 
I  Kom  eft  reclamé,  s'humilie  ,  &tacercque 
tic,  Se  recherche  ma  face,  Se  le  deftourne  de 
fon  mauvais  train,  alors  ;c  /'exaucerai des 
cieux,  &  pardonnerai  leurs  péchez,  Ô£  gue» 
rirai  leur  terre. 

lç  Mes  yeux  feront  déformais  ouverts  , 
&  mes  oreilles  ententives  i  la  requefte 
qu'où  fera  en  ce  lieu. ci. 
XI  4I6  Car  j'ai  choili  maintenant  Se  fanftiné 
cette  maifon  ici,  afin  que  mon  Nom  y  fuit  a 
ifers  :  Se  mes  yeux  Se  mon  cœur  feront 
jours  là. 

7  Et  quant  à  toi,  fi  tu  chemines  devant 
•tnoi  comme  David  ton  pere  a  cheminé,  voire 
iùnt  félon  tout  ce  que  je  t'ai  commandé, 
fi tu  gardes  mes  ftatuts  ik  mes  jugemens  : 
18  Alors  j'affermirai  le  thrône  de  ton 
r  oy  a  u  m  e ,  a  i  n(i  q  ne  j 'ai  t  r  ai  t*  a  v  ec  Da  vid  ton 
•fere,  uil'ant,  Homme  ayant  domination  fur 
Ifrael  nere  fera  point  retranché. 

19  Mais  fivous.vous  deftournez,  Se  que 
vous  abandonniez  n  es  ftatuts,  &  mes  corn 
mandemensque  je  vous  ai  propofez,  Se  que 
vous  vous  en  alliez  Se  (érviez  à  d'autro 
dieux,  &  vous  profternic/devanteux  : 

20  le  les  arracherai  de  delins  ma  terre 
que  ie  leur  ai  donne  e  :  &  rejetterai  de  de- 
vant  moi  cette  maifon  ici  que  |'ai  conta- 
cte a  mon  Nom  ,  Se  la  mettrai  en  di- 
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don  &  en  brocardene  entre  tous  peuples. 

21  Et  quant  a  cette  maifon  ici  qui  tura 
elté  hauieûevce,  quiconque  paffera  auprès 
d'elle  fera  cftonné  :  Si  on  dira.  Pourquoi  g 
ainh  fait  l'Éternel  àcepais  ici,  &  à  cette 
maifon  ici  ? 

22.  Et  on  refpondra,  Fource  qu'ils  ont 
abandonné  l'Eterocl  le  D'eu  de  leurs  pères, 
qui  les  avoit  rtt.rcz  hor*  du  pai*  d'Egypte, 
Se  Ce  fontarrtfteza  d'autres  dieui ,  Se  fc 
font  profternez  devant  eux  ,  Se  les  opt  fer# 
vis  :  pource  a  t'iliau  venir  fur  eux  tout  ce 
mal  ici. 


C  H  A  P.  VIII. 


Or  il  avint  au  bout  des  vingt  ans ,  ef- 
quels  Salomon  battit  la  maison  de 
l'Eternel,  Se  iamaiion. 

i  Qn/il  battit  autTi  les  ville  1  que  Hui  am 
lui  avoit  données:  Se  y  ht  habiter  desenT 
rans  d'ifracl. 

1  Puis  Salomon  s'en  alla  enHamathde 
Jfoba,  Se  ia  conquit. 

4  Salomon  battit  auffi  Tadmor  an  defert, 
&  toutes  les  villes  de  munitions  qu'il  battit 
enHamath. 

e  Et  battit  aufTi  Beth-horon  la  hame  ,  Se 
Beth'horon  la  baife,villes  fortes  de  murail- 
les, de  portes,  ■>  de  barres. 

0  Pareillement  Bahalath ,  Se  toutes  les 
.villes  de  munitions  qu'eut  SaJomon,eV  tou* 
tes  les  villes  ou  il  tenon  ies  chariors,  Se  les 
villes  où  il  tenoit  fcsgrnsde  cheval, Se  tout 
ce  que  Salomon  prit  plaihr  de  baftir  en  Ie- 
rufalem,  &  au  Liban,  Se  en  tout  k  pais  de 
fa  fei^neurie. 

7  Et  quant  à  tout  le  peuple  refte  des  Hc- 
thiens,  Amorrheens,  l  hertziens ,  Heviens 
Se  Jebuhens,  qui  n'eftoient  point  d'ifracl  : 

8  D'entre  le*  enfans  qui  ettoient  reftez 
après  eux  aupaïs,^  que  les  enfans  d'ifracl 
n  avoiénc  point  entièrement dettruits  ,  Sa- 
lomon les  rendit  tributaires  ,  julques  à  ce 
jourd'hui. 

0  Mais  Silomon  ne  fonffrit  point  que  les 
enfans  d'ifracl  fufîent  afTervis  pour  faire  U 
belbngnc  :  mais  ils  ettoient  gens  de  guerre, 
&  principaux  chefs  de  fe^  capitaines .  Se 
chets  de  fonchanage  Se  les. hommes  d'ar- 
mes. 

10  II  y  en  avoit  aufli  qui  ettoient  princi- 
paux chefs  de  ceux  qui  choient  cttablis  fur 
La,  bcfongi*  du  roi  Salomon:  <tflUl>olr  deux 
cens  cinquante  j  quiavount  furintendanec 
fur  le  peuple. 

11  Or  Salomon  fit  monter  la  fille  de 
Pharao  de  la  cité  de  David  en  la  maifon 
q  Vil  lui  avoit  ballic  :  car  il  dit,  Ma  femme 
n'habitera  point  en  la  maifon  de  David  roi 
d'ifrael  :  pource  que  les  lieux  aufqucls 
l'Arche  de  l'Eternel  eft  cntrce,font  faincls. 

i>  Alors  Salomon  offrit  holocanttcs  à 
l'Eternel,  fur  l'autel  de  l'Etemel  ,  qu'il 
avoit  bafti  vis  a  vis  du  porche. 

1 1  Et  mefme  félon  qu'il  cichcoir  chacup 
jour  ,  offrant  félon  le  commandement  de 
Moyfc  es  Sabbats  &  nouvelles  luucs,  Se 
7  ictteî 
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Reine  de  Sçcba. 

feftes  folcmnelles,  trois  fois  Fan,  tjfuïotr 
en  la  fefte  folemnelle  des  pains  laus  levain, 
en  la  fefte  folemnelle  des  fanâmes,  5c  en  la 
tefte  folemnelledcs  tabermeks. 

14  Et  eftabiit  Jelon  qu'avoit  ordonne  Da- 
vid Ton  pere  les  depanemen:»  des  Sacrifica- 
tcurs  félon  leur  miniftcre,&  les  Lévites  le. 
Ion  leurs  charges,  afin  qu'ils  louafTcnt  Dieu 
&  fiffent  le  fervice  afliltans  aux  Sacrifica- 
teurs (clon  l'ordinaire  de  chaque  jour  :  en- 
semble les  portiers  en  leurs  departemens 
par  chaque  porte  :  car  tel  aïoiteflé  le  com- 
mandement de  David  homme  de  Dieu. 

1$  Et  on  ne  fe  deftou ma  point  du  com- 
mandement du  roi ,  touchant  les  Sacrifica- 
teurs &  Lévites,  en  tout  affaire,  maux 
tkrxfors. 

16  Tout  l'ouvrage  donc  de  Salomon  de- 
meurant bien  agencé  jufques  à  ce  jour-là, 
tJsfi'H  >juc  lamaiibn  de  l'fcterncl  fut  fondée, 
jufques  à  ce  qu'elle  fuft  parachevée:  la 
mailonde  l'Eternel  cftant  entière  : 

17  Alors  Salomon  s'en  alla  en  Hctsjon- 
gueber,  &  en  Eloth,  fur  le  rivage  de  la  mer, 
qui  eft  au  pais  d'Edom. 

iï.  Lt  Huram  lui  envoya,  fous  la  condui- 
te de  fes  lerviteurs ,  des  navires,  enfem- 
blt  des  ferviteurs  expérimentez  en  la  ma- 
rine ,  qui  s'en  allèrent  avec  les  ferviteurs 
de  Salomon  en  Ophir,  cV  prirent  de  là  qua- 
tre cens  cinquante  talens  d'or,  &  les  ap- 
portèrent au  roi  Salomon. 

C  H  A  P.  IX. 

Or  la  reine  de  Sçcba  ayant  onï  la  re- 
nommée de  Salomon ,  vint  en  Jcrufa- 
Jem,  pour  effayer  Salomon  par  queftioiii 
cbMircs,  avec  unforttrand  train  ,  &  avec 
chameaux  portans  choies  aromatiques,  & 
de  l'or  à  force,  &  des  pierres  precieufes  : 
&  s'en  vint  à  Salomon ,  &  parla  avec  lui  de 
tout  ce  qu'elle  avoit  en  foncaur.' 

l  Er  Salomon  lui  déclara  toutes  fes^a- 
roles  :  &  n'y  eut  rien  que  Salomon  n'en- 
tendift,  &  ne  lui  déclarait. 

3  Alors  la  reine  de  Sçcba  voyant  la  fa- 
piencede  Salomon,  &  la  mailon  qu'il  avoit 

oaftic,  .  r 

4  Et  les  mets  de  fa  table,  Paflîetc  de  fes 
ferviteurs,  l'alMancc  de  les  ohScicrs, leurs 
veftemens  ,  fes  efchanfons,  tk  leurs  vefte- 
rmns,  5:  fa  montée  quand  il  montoit  en  la 
mailon  de  l'Eternel,  elle  fut  toute  ravie  en 
foi- me  fine. 

s  Et  dit  au  roi,  Ce  que  j'ai  onï  en  mon 
pais  touchant  ton  cflat,  &  ta  iapicncc  efi 
véritable.  . 

6  Et  je  n'ai  point  creu  à  ce  qu  oncndi- 
foit,  jufqu'à  ce  que  je  fois  venue,  ^  mie 
mes  yeux  f'ayem  veu  :  &  voici  on  ne  m  a- 
voit  point  rapporté  la  moitié  de  la  gran- 
deur de  ta  fapience:  tu  lurpafles  le  bruit 
que  jV»avoisoui. 

7  O  que  bien- heureux  font  tes  gens ,  o 
que  bien  heureux  /fer  ces  tiens  lerviteurs, 
qui  afliftent  continuellement  devant  toi,  cV 
qui  oy ent  ta  fapience. 
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g  Bénit  foit  l'Eternel  ton Dicu,qu.. 
agrcable,pour  te  mettre  fur  fon  thrône,L^ 
que  tu  fois  roi ,  pour  l'Etemel  ton  Dieu. 
ftMtce  que  ton  Dieu  aime  Ifrael ,  pour  lt 
fairedemeurer  debout  à  toujours,  pourtant 
t'a-t'il  eltabli  roi  fur  eux,  afin  que  tu  tact! 
jugement  &  juftice. 

9  Puis  elle  donna  au  roi  fix  vingts  taîcnj 
d'or,  &  des  chofes  aromatiques  à  foi  Ton, 
cniemblcdcs  pierres  precieufes  :  Se  n'y  eut 
jamais  depuis  de  telles  choies  aromatjquei 
que  celles  que  la  reine  de  S^cba  donna  au 
roi  Salomon. 

10  Davantage  les  ferviteurs  de  Huram,  1 
&  les  ferviteurs  de  Salomon,  qui  avoient  > 
apporté  de  l'or  d'Ophir ,  apportèrent  dt;| 
boi>  d,Algummim,&  des  pierres  precieufes  1 I 

11  Et  le  roi  accouftra  de  ce  bois  d'AL 
gummim  les  chemins  tendans  vers  la  mai.  ■ 
ion  de  l'Eternel,  &  vers  la maifon  royale  : . 
il  en  fie  auflî  des  violons  &  des  mu  feue* 
pour  les  chanti  es .  Il  n'avoit  point  efté  vetf 
de  tel  ^«auparavant  aupaïsde  Juda. 

iz  i  areillemcnt  le  roi  Salomon  dont» 
la  reine  de  Sçeba  tout  ce  qui  lui  vint  à  gr< 
&  qu'elle  lui  demanda,  hormis  de  ce  qu'ell 
avoit  apporté  au  roi  :  puis  après  elle  * 
retourna,  &  s'en  revint  en  ion  pais,  el 
fes  ferviteurs. 

1$  Le  poids  de  l'or  qui  revenoitàSal 
mon  par  chacun  an ,  cttoit  fix  cens  foixantc  I 
&  fix  talens  d'or  : 

14  Sans  ce  i«l  lui  rtïenoit  des  facteurs  : 
des  marchands  en  gros,  Sc  fins  ce  que  lui  ap- 
portoient  les  marchands  vendans  en  détail,  J 
cnlemble  tous  les  rois  d'Arabie,  oc  les  ^ou-  \ 
verneurs  de  ces  païs-tt,  qui  apportoient  or  n 
&  argent  à  Salomon. 

15  Le  roi  Salomon  fit  auflï  deux  cens  > 
rondelles  d'or  cftendu  au  marteau  ,  cm. 
ployant  fix  cens  pièces  d'oreftenduau  mar. 
teau  pour  chaque  rondelle  î 

16  Et  trois  cens  boucliers  d'or  cftendu 
au  martcau,employant  trois  cen*  pieccsd'ot 
pour  chaque  bouclier  :  &  le  roi  les  mitera 
la  maifon  du  parc  du  Liban. 

17  Davantage  le  roi  fit  un  grand  throne; 
d'y  voire,  lequel  il  couvrit  de  pur  or. 

18  EtccihTonc-la  aïoît  fix  degrez, 
fcmble  un  marche,  pied  d'or  ,  fait  en  pan- 
chant,  &  le  tout  tcnoitan  thrbne,  cV  des  ac- 
coudoie  de  cofte  &  d'autre  a  l'endroit  du 
fiege  :  &  deux  lions  cftoicnt  auprès  des  ac- 
coudoirs. .  jM 

19  Davantage  il  v  avoit  douze  lions  lur 

I  c*  fix  degrez  duthroie  de  cofté  &  d  .uitr*. 

II  ne  s'en  cltoit  point  tait  de  tel  en  pasua 
royaume. 

20  Et  tonte  la  vaiflelle  du  buffet  du  roi 
Salomon  eflott  d'or,  &  tous  les  vaiîTeaux  de 
la  mailon  du  parc  du  Liban  tft»icr.t^ de  fin 
or:  il  n'y  entait  point  d'argent.  Varient 
n'eftoit  rien  eftime  és  jours  de  Salomon. 

il  Car  les  navires  du  roi  alloicnt  ca 
Tarfçisavcc  les  lerviteurs  de  Huram  :  & 
les  navires  de  Tarais  revcnoicnt  en  trois  * 
ans  une  lois,  appwunsdc  Ur,  de  i  ar- 

■ 


1-  ) 
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de  l'yvoirc,  des  finges  ,  &  des  pans. 
Ain(i  le  roi  Salomon  hit  plus  grand 
1e  tous  les  rois  de  la  terre,  tant  en  rtchef- 
s  qu'en  fapience. 

23  Et  tous  les  rois  de  la  terre  chcrchoi- 
.c  de  ïolr  la  face  de  Salomon,  pour  ouïr  l'a 
picnee,  laquelle  Dieu  avoit  mile  en  ion 

ir.  ; 
24  Et  chacun  d'eux  lui  apportoit  ionpre- 
;m,  .iffiVoirdes  vai  fléaux  d'argent,  des  , 
fTeaux  d'or,  des  habillemens,  des  armu- 
s,  des  choies  aromatiques  ,  des  chevaux, 
c  des  mulets  par  chacun  an. 
:  ç  Salomon  avoit  auflî  ouatre  mille  efta- 
ries  à  chevaux,  &  des  chariots,  &  douze 
It  hommes  de  cheval  :  lefqncls  il  mit  es 
es  ou  il  tenoit  fes  chariots,  de  auprès  du 
oi  en  Jeruialem. 
16  Et  dominoit  fur  tous  les  rois ,  depuis 
(i  «fleuve,  julcju'au  païs  des  Phiiiftins  ,  & 
ttjeqBufcju'à  la  frontière  d'Egypte. 

-  27  Et  le  roi  fit  que  l'argent  n*eftoit  "non 
***B*luspriieen  Jerufalem  que  les  pierres  ,  & 
vet  cèdres  que  les  figuiers  fauvages,qui/0«r 
iw*A>*r  les  plaines,  tant  il  y  en  avoit. 
cuKw  *8  Car  on  tiroic  des  chevaux  d'Egypte 
oiet&our  Salomon,  &  des  autreschcfesdeioin 
*>aïs. 

29  Le  reftedes  faits  de  Salomon  ,  tant 
remiers  que  derniers  ,  n'rtf-il  pas  écrit  és 
ivres  de  Nathan  le  Prophète,  &  en  la  pro  - 
hecie  d'Ahija  Sçilonite  ,  &  en  la  vifiondc 
ehdo  le  Voyant ,  touchant  Jcroboham  61s 
ic.V.bat  ? 

;o  Et  Salomon  régna  quarante  ans  en  J e- 
ialcm  lur  tout  Ifrael. 
$1  Puis  s'endormit  avec  fes  pères,  cV  on 
l'enfevelitcn  la  cité  de  David  Ion  pere.  Et 
1  -O^JiHcboam  ton  fils  régna  en  ion  lieu. 
+r*  


2  Mais  il  lailfa  le  confeil  que  les  anciens 
lui  avoient  donné  >  &  demanda  confeil  aux 
jeunes  gens  qui  avoient  efte  nourris  avec 
lui,  C5  qui  afliftoient  devant  lui  : 

9  Et  leur  dit ,  Qtje  conciliez  vous  que 
nous  refpondions  à  ce  peuple  ici,  qui  a  par- 
lé à  moi,  difantjAllege  le  joug  que  ton  pete 
amis  fur  nous  ? 

10  Alors  les  jeunes  gens  qui  avoient  efté 
nourris  avec  lui,  parlèrent  a  lui,  difans, 
Ainli  diras- tu  à  ce  peuple  qui  a  parlé  à  toi, 
difant,  Ton  pere  amis  lur  nous  un  pefant 
joug,  mais  toi  allège  le-nous  :  2-o/retu  leur 
refondras  ainfi,Ccqui  eft  plus  petitenmoi 
efl  plus  gros  que  les  reins  de  mon  pere. 

11  Or  mon  pere  a  chargé  fur  vous  un 
pefant  joug,mais  moi  je  rendrai  voftre  jou§ 
encore  plus  pefant.  Mon  pere  vous  a  cha- 
(tu  /  avec  des  fouets  ,  mais  moi  je  Von:  ihfr 
filerai  avec  des  efeourgées. 

12  Le  troificme  jour  après  Jcroboham 
avec  tout  le  peuple  s'en  vint  vers  Roboam, 
comme  le  roi  avoit  parlé,  difant,Retourncz 
vers  moi  au  troiliéme  jour. 

Mais  le  roi  leur  refpondit  rudement  > 


4P 
mm 


m 


C  H  A  P.  X 
T7 1  Roboam  s'en  alla  en  Sichem,  d'autant 
jQquetout  Uracl  eftoit  venu  en  Sichem 
A   pour  Pcftablir  roi. 

2  Or  il  avint  que  quand  Jerobotiam  fils 
dèNebar,  lequel  eftoit  en  Eeypte,  où*  il  s'en 
eftoit  lui  de  devant  le  roi  Salomon, /'enr  en 
endu,  il  s'en  retournad'Egypte. 
?  Car onl'avoitenvoyéappeller.  Ainfi 
Jerobohamfc  tout  Ifrael  vinrent  &  parle 
'L\\A*cm  à  Roboam,  difans  , 

.  «  4  Ton  pere  a  mis  fur  nous  un  pefant  joug  : 
mai;  folallcge  maintenant  cette  grieve  fer- 
vitnde  de  ton  pere,  cVce  pefant  joug  que  ton 
rea  mis  fur  nous,  &  nous  te  fer  virons, 
j  Et  il  leur  refpondxz ,  Retournez  vers 
moi  au  bout  de  trois  jours.  Et  le  peuple 
s'en  alla. 

6  Et  le  roi  Roboam  demanda  confeil  aux 
ancien?  qui  avoient  aflîfté  devant  Salomon 
fon  pere  du  vivant  d'icelui ,  &  dit,  Com- 
ment &  quelle  chofe  me  confcillez-vous  de 
refpondre  \  ce  peuple  ici  ? 

7  Et  ils  parlèrent  à  lui,  difans,  Si  tu  te 
•  portes  benignement  envers  ce  peuple  ici,  ^: 
i    que  tu  leur  complaifes,  &  parles  à  eux  dou- 

cernent,  ils  te  feront fervitcurs  à  toû/ours. 

m 


car /c  roi  Roboam  lailla  le  confeil  des  an- 
ciens : 

14  Et  parla  à  eux  fnivant  le  confeil  des 
jeunes  gens,  difant,  Mon  pere  a  mis  fur 
vous  un  pelant  joug  ,  mais  moi  je  ren- 
drai voftre  joug  encore  plus  pelant.  Mon 
pere  vous  a  cïiafticz  avec  des  fouets  , 
mais  moi  je  ïowc  tUfiierni  avec  des  efeour- 
gées. 

ic  Le  roi  donc  n'écouta  point  le  peu- 
ple: car  cela  eftoit  moyenne  de  par  Dieu  , 
aîîn  que  PEtcrnel  ratifiait  fa  parole  qu'il 
avoit  prononcée  par  le  moyen  d'Ahija  Sçi- 
lonite  à  Jcroboham  fils  de  Kebat. 

16  Et  quand  tout  Ifrael  cutvcuquefe 
roi  ne  les  avoit  point  efeontez  ,  le  peuple 
rejpondii  au  roi,  difant,  Quelle  part  avons- 
nous  en  David?  non*  n\ii>ons  point  d'héri- 
tage au  fils  d'Ifaï:  Ifrael ,  que  chacun  fc 
retire  en  fes  tentes:  maintenant  David  pour- 
voi à.  tamaifon.  Ainfi  tout  Ifrael  s'en  alla 
en  fes tentes. 

17  Mais  quant  aux  enfans  d'Ifracl,  quî 
habitoient  ç's  villes  de  Iuda,  Roboam  régna 
fur  eux. 

18  Alors  le  roi  Roboam  envoya  Hadq- 
ram,  qui  eftoit  commit  fur  les  tribus  :  mais 
les  enfans  dVracl  l'affommcrcnt  de  pier- 
res, dont  il  mourut.  Et  le  roi  Roboam  s'o- 
pim.iftra&  monta  fur  un  chariot,  &  s'en- 
fuît en  le  ru  fal em. 

19  Ainh  Ifrael  fe  rebella  contre  la  mai- 
fon  de  David  jufqu:à  ce  jourd'hui. 


C  H  A  P.  XI. 

Roboam  donc  s'en  vint  en  Iernfalem,  & 
aflembla  la  maifon  de  luda,  &  de  Ben- 
jamin,  afiuotr  cent  quatre  vingt  milfc  hom- 
me^ d'enitc,  C5*  faits  à  la  guerre,  pour  com- 
battre contre  Ifrael,  £T  pour  réduire  a  toi 
le  royaume. 
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2  Mais  la  parole  de  l'Eternel  futadreflce 
à  Sçemahja  homme  de  Dieu,  difant  , 

3  Parle  à  Roboam  hls  de  Salomun,roi  de 
luda,  Se  à  tous  ceux  d'iirael  y*i font  en  lu- 
da, Se  en  Benjamin,  difant , 

4  Ainli  a  dit  l'Eternel,  V  >  »s  ne  monte-  , 
rez  point,  &  ne  c«>mbatrcz  point  contre  vos 
fret e s  :  retournez-vous  en  chacun  en  la  ; 
maifon  :  car  cette  chofe-ci  a  efte  faite  ile  i 
par  moi.  Et  ils  obéirent  a  la  pniole  de  l'E- 
ternel, &  s'en  retournèrent  îans  aller  con- 

xirc  Jeroboham. 

ç  Ainfi  Koboam  demeura  en  Ierufalem, 
&  baltit  de?  villes  en  Inda  pour  forte re(re s. 

6  II  battit  Bcth-Jehcm,  Hetam,  Tekoah, 

7  Beth>rftir,  Soco,  Hadullam  , 

8  Gath,  Marefça,  Zi;>k  , 

o  Adorajim,  Lakis,  H  îzeka  , 

10  Tforhi,Ajalon,&  Hebron,qnif/k/<;«f 
filles  de  rorterelïc  en  luda  Se  en  Benjamin. 

1 1  II  fortifia  donc  ces  fortereifes-là,&  y 
mit  des  gouverneurs,  Se  des  provilions  de 
vivrcs,d'huile  &  de  vin  : 

12  Et  en  chaque  ville  des  rondelles  ,  & 
des  javelnes,  Se  les  fortifia  bien  fort.  Ainfi 
Jwda  Se  Benjamin  fut  à  lui. 

ij  Or  les  Sacrificateurs  Se  les  Lévites 

2 ni  eftoUntev)  tout  Ifrael,  fc  rangèrent  à  lui 
e  toutes  leurs  contrée** 

14  Car  les  Lévites  débitèrent  leurs 
faux- bourgs  &  leur  poflefïion,  &  vinrent  en 
luda,  &en  Ierufalcm  :  d'autant  que  Jero- 
boham& fes  fils  les  avoient  dejettez  ,  afin 
q.riîs  ne  fer  vident  plus  de  Sacrificateurs  à 
l'Eternel. 

1$  Car  1trùhohims*cho\t  cftabli  des  fa- 
crificateurs  pour  les  hauts  lieux  ,  pour  les 
diables,  Se  pour  les  veaux  qu'il  avoit  iaits. 

16  Apres  eux  auflî  ceux  d'entre  toutes 
les  tribus  d'il "rael,  qui  avoient  adonné  leur 
c  xur  à  chercher  l'Eternel  le  Dieu d'Ifrael, 
.vinrent  en  Ierufalem  ,  pour  facrincr  à  l'E- 
ternel le  Dieu  de  leurspcres. 

17  Et  fortifièrent  le  royaume  de  luda,  Si 
renf  orcèrent  Roboam  fils  de  Salomon  ,  par 
trois  ans,  pourec  qu'on  alla  le  train  de  Da- 
vid &  de  Salomon  par  trois  ans. 

18  Or  Roboam  prit  à  femme  Mahalath  , 
fille  de  lerimoth  fils  de  David,<tf  1ê&  Abi- 
hailfilled'Eliab.filsd'lfn  : 

19  Laquelle  lui  enfanta  des  fils,  djfltpolr 
Ichus,  S^emarja,  &  Zaliam. 

20  Et  après  elle  il  prit  Mahaca ,  fille 
^'Abfçaloir,  qui  lui  enfanta  Abija  ,  Hattai, 
Ziza,  6e  Sçelomith. 

21  M^is  Roboam  aima  Mahaca ,  fille 
^Ab  çiIoin,par  dcfliis  toutes  fes  femmes  & 
fes  concubines.  Car  il  avoitpris  dix  huit 
femmes  Se  loixante  concubines,  dont  il  en- 
gendra vingt-huit  fils,  Se  foixante  filles. 

22  Et  Roboam  établit  chef  Abij a,  fils  de 
jrfahaca,  afin  qnM  fuit  conducteur  par  dcfîus 
fes  frères  :  car  fin  intention  tfioU  de  le 
faire  roi. 

2j  Et  s'avifadedirperferdetous  fes  en- 
fans  par  toutes  les  contrées  de  luda  Se  de 
fienjamin,  ajftpoir  par  toutes  les  villes  de 


N  ÏQA' ES.  Roboam. 

fortercATc,  &  leur  donna  abondamment 4e- 
quoi  vivre,  &  convoita  multitude  de  fet*. 

mes. 

C  H  A  P.    XI  I.  ~ 

Or  il  avint  que  fi  toft  que  le  royaume  de 
Koboam  iuc  cftabli  &  iortiîîé,  ii  aban- 
donna la  Lot  de  l'Eternel,  8c  tout  Hrad 
avec  lui. 

2  Parquoi  il  avint  qu'au  cinquième  an  du 
roi  Roboam,  Sç,il\ak  roi  d'Egypte  momi 
contre  Ierufalem  (d'antant  qu'ils  avoient 
forfai:  contre  l'Eternel.) 

g  Ave»,  nulle  deux  cens  chariots,  Se  foix- 
ante mille  hommes  de  cheval  :  &  le  p.  u pic 
qui  cftoir  venu  avec  lui  d'Egypte,  eflclt  lans 
nombre  :  MfaVoir^  les  Lybiens,  les  Sukicns, 
Se  les  Ethiopiens. 

4  Et  il  prit  le.v  villes  de  forterefTe  qui 
appartenaient  a  luda  :  &  vint  juiqu  en  JerUr 
lalem. 

ç  Alors  Sçemahja  le  Prophète  vint  vers 
Roboam,  Se  vers  lc<  principaux  de  luda  qui 
s'eftoient  a  tombiez  en  Ierufalem  a  caule  de 
Sçifçak,  Se  leur  dit ,  Ainfi  a  dit  l'Etemel, 
Vous  m'avez  abandonne  ,  pourtant  moi 
auili  vous  ai-je  abandonnez  en  la  main  de 
Sçilçak. 

6  Alors  les  principaux  d'Ifrael,  Se  le  roi 
s'humi lièrent,  &  dirent,  L'Eternel  eft  jufte. 

7  Et  quand  l'Eternel  eut  veu  qu'ils  s'e. 
ftoient  humiliez  ,  la  parole  de  l'Etemel  fut 
adreflVc  a  S^emahja,  difant,  Ils  fe 
humiliez,  je  ne  les  cîeftruitai  point;  m, 
leur  donnerai  dans  peu  de  temps  qu< 
moyen  d'echaper  :  &  ma  fureur  nedé< 
lera  point  fur  Ierufalem  par  le  moyen 
Sçifçak. 

8  Toutesfois  ils  lui  feront  aflervis ,  afin 
qu  ils  l'hachent  que  c'cftde  ma  tervitude,  Se 
de  la  fervitude  des  royaumes  terriens. 

9  Sçifçak  t'onc  roi  d'Egypte  monta  contre  n 
Ierufalem,  &  prit  les  threfors  de  la  mai-  a 
Ion  de  l'Eternel,  &  les  ihiefors  de  la  mai-  " 
fon  royale,  Poire  iJ  prit  tout  :  il  prit  auflî 
les  boucliers  d'or  que  Salomon  avoit  faits. 

10  Et  le  roi  Roboam  fit  des  boucliers 
d'airain  au  lieu  de  ceux-là,  &  les  mit  entre 
les  mains  des  capitaines  des  archers  qui 
gardoienc  la  porte  de  la  mai  Ion  du  roi. 

11  Et  quand  le  roi  entroit  en  la  maifon 
de  1  Eternel,  les  archers  venoient ,  Se  les 
po-toient ,  puis  ils  les  raportoient  en  la 
chambre  d.s  archers. 

12  Pourec  donc  qu'il  s 'humilia, la  colère 
de  l'Eternel  fe  départit  de  lui  ,  tellement 
qu'il  ne  les  deftruifit  point  du  tout  :  car 
aufli  en  Iudi  il  y  3voit  de  bonnes  choies,  . 

1  1  Ainfi  le  roi  Koboam  fe  fortifia  en  Je- 
ru<alem  Se  régna  :  car  il  eftoit  âgé  de  qua- 
rante Se  unan,quand  il  commençai  régner» * 
Si  régna  dix-lept  ans  en  Jerufalem  ,  qui  eft» 
h  ville  q  ie  l'Eternel  avoit  choifie  d'enti{C'f 
toutes  les  tribus  d'ifrael, pour  y  mettre  fon 
Nom.  Et  fa  merc  avoit  nom  Nahama  , 
eji  it  Haoïmonite. 

14  Mais  U  htcequicftdëplaifant  à/'£- 

terntl  î 


Early  European  Books,  Copyright©  201  1  ProQuest  LLC. 

Images  reproduced  by  courtesy  of  Koninklijke  Bibliotheek,  Den  Haag. 

1  A  10  m 


}l>oam.  Abija.  II 

\ne\  :  car  il  ne  difyofa  point  Ton  cœur 

fur  chercher  l'Eternel. 

Or  les  faits  tic  Roboam  tant  pre- 

|  ers  que  derniers  ne  font  ils  pas  écrits  es 
res  tic  Sçcmahia  le  prophète,  &  de  HkU 
le  Voyant,  en  traittanr  les  généalogies  : 
fembîc  le*  guerres  que  Roboam  $c  Tero- 
ham  ont  eues  tout  le  temps  qu'ils  ont 
?fcu  ? 

16  Et  Roboam  s'erdormit  avec  Tes  pe- 
&  fut  en/eveli  en  la  cite  de  David  :  & 
blja  Ton  fils  régna  en  Ton  lieu. 


C  lï  A  P.  XIII. 

L'an  dix  huicheme  du  roi  Ieroboham 
Abija  commença  a  régner  fur  Iuda  : 
2  Et  régna  trois  ans  en  Jerufaîem  :  fa 
*cre  avoit  nom  Micaja  ,  *S  eflvit  fille  d'U 
ici  de  Ciuibha.   Or  il  y  eut  guerre  entre 
ibija  &  Ieroboham, 

$  Et  Abiji  commença  la  bataille  ave,: 
tne  armée  compoice  de  gens  vaillans  a  la 
çuerre  ,  <ftii  eflolent  quatre  cens  mille  nom- 
nés  d'élite.  Or  Itroboham  avoit  rangé 
:ontreluila  bataille  avec  huitt  cens  mille 
hommes  d'élite  forts  &  vaillans. 

4  Et  Abi)3  fc  tint  debout  fur  h  montagne 
âe  Tfemarajim,  qui  cfioft  és  montagnes 

NEphraim  :  &  dit ,  Ieroboham ,  ck  tour 
frae!  c  (cou  ter- moi  1 

5  NVy?.ce  pas  a  vous  de  iç^voir  que  l'E- 
ternel le  Dieu  d'ifrael  a  donné  Je  royaume 

Da.  î.l  fur  lir.  el  a  jamais ,  à  lui  &  a  fes 
s,  par  alliance  reprenne  ? 

6  Mais  Jeroboham  fils  de  Nebat  .  fervi- 
«eut  de  Salomon,  fils  de  David,  s'elUlevé  t 
&  s'en*  rebellé  contre  ion  feigneur. 

7  Lt  (e  fonta^emblez  par  devers  lui  des 
hommes  de  néant,  médians  garnemens , 
qui  fc  font  fortifiez  à  l'encontrr  de  Roboam 
■M  de  Salomon^'autantque  Roboam  eu1  oit 
cUnt,  &  mol  de  courage,  &  ne  tint  pas  bon 
devant  eux. 

g  Et  maintenant  vous  pensez  de  tenir  bon 
ntre  le  royaume  de  l'Eternel  fui  eft  en  la 
jaindes  fils  de  David,  pou:  ce  que  vous  efles 
rolTe  multitude  de  peuple,  &  q'ic  les  veaux 
d'orque  Ieroboham  vous  a  faits  pour  vos 
dieux  font  avec  vous. 

9  N'avez  vous  pas  débouté  les  Sacrifica- 
teurs de  l'Eternel ,  les  fils  d'Aaron  U  les 
lévites  ?  &  ne  vous  e (tes  vous  pas  f  ait n 
des  facrificateurs  à  la  façon  despeuples  des 
étotres  prit' s  ,  tous  ceux  qui  font  venus  pour 
eftre  conlacrer  avec  un  jeune bouveau  ,  & 
jvec  fept  moutons,  afin  qu'ils  foient  facrifi- 
cateurs de  ce  qui  n'eft  pas  dieu  } 

10  Miis  quant  a  nous ,  l'Eternel  eft  no- 
ftre  Dieu,  &  nous  ne  l'avons  point  aban- 
donné :  &  les  Sacrficateurs  qui  font  le  fer- 
vi ;c  a  l'Eternel ,  font  enfans  d'Aaron  :  & 
les  Lévites  font  employer,  a  arbefongne. 

11  Et  on  fait  fumer  les  holocauftes  par 
chaque  matin  &  par  chaque  foir  à  l'Eternel, 
cnJcmble  le  parfum  des  choies  aromati- 
ques, &  des  pains  de  propoliuon  arrangez 
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fur  la  table  pure,  &  on  allume  le  chandelier 
d'or,  avec  les  lampes,  par  chaque  foir  :  car 
nous  gardons  ce  que  l'Eternel  noftre  Dieu 
veut  eftre  gardé  ,  mais  vous  l'avez  aban- 
donné. 

12  Pourtant  voici,  Dieu  eft  avec  nous 
pour  chef,  &  les  Sacrificateurs,  &  les  trom- 
pettes de  retenti  (rement  bruyant ,  pour  les 
faire  bruire  contre  vous.  Enfans  d'ifrael  , 
ne  combatez  point  contre  TEteincl  le  Dieu 
de  vos  pères  :  car  il  ne  vous  en  prendra  pas 
bien. 

tj  Mais  Ieroboham  fit  tournoyer  une 
embufchc  afin  qu'elle  le  jettaft  fur  eux  par 
derrière:  tellement  que  les  Jfraelrtes  fe 
preienrerent  en  front  a  Iuda,  &  l'embufchc 
efloit  par  derrière. 

14  Et  ceux  de  fuda  regardèrent, &  voici, 
ilsavoient  la  bataille  au  front  &  p?r  der- 
rière, dont  ils  s'écrièrent  a  l'Eternel, 8r  les 
Sacrificateurs  fonnoient  les  trompettes. 

15  Un  chacun  de  luda  aufli  >ettoit  des 
cris  d'cjoui  (Tance  :  &  il  a  vint  comme  ils 
jettoient  eus  d'- 'joiiïifance  que  Dieu  frapa 
Ieroboham  &  tout  ifracl,  devant  Abija  8c 
luda. 

16  Et  les  en/ans  d'ifrael  s'enfuirent  de 
devant  luda:  d'autant  que  Dieu  les  leur 
avoit  livrez  entre  les  mains. 

17  Abija  donc  &  Ion  peuple  les  frape- 
rent  d'une  grande  playe  :  tellement  qu'il 
tomba  d'if  rael  cinq  cens  mille  hommes  d'é- 
lite navrez  à  mort. 

18  Ainfi  les  enfans  d'ifrael  forent  humi- 
liez en  ce  temps-là,  mais  les  enfans  c'e  luda 
furent  renforcez  s  pource  qu'ils  s'eftoient 
appuyez  fur  l'Eternel  le  Dieu  de  leurs 
pères. 

19  Et  Abi  a  pourfuivit  Ieroboham  ■  8c 

prit  fur  lui  tics  villes  :  aflavoir  BetVel,  & 
les  villes  de  Ion  relfort,  Jelçma,  Si  les  vil- 
les de  fon  reTort ,  Heph-ajim  &  les  villes 
de  fon  refTort. 

10  Et  Ieroboham  n'eut  plus  de  force  du- 
rant le  temps  d'Abija  :  mais  l'Eternel  le 
fr  ipa,  dont  il  mourut. 

21  AinfiAbiia  te  fortifia,  &  prit  quatorze 
femmes,  è*  entendra  vingt  &  deux  fils,  & 
feize  filles. 

22  Le  refle  des  faits  d'Abija,  cnfcmble 
fes  deportemens,&  fes  paroles  jW  écrites 
és  mémoires  de  Hiddo  le  Prophète. 
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Puis  Abija  s'endormit  avec  fes  pères,  de 
onl'enleveliten  la  cité  de  David. Et  Ala 
fon  fils  régna  en  fon  lieu  :  ^defontemps 
lepaïsfutarecoirefpacededixans. 

2  Or  Afa  fit  ce  qui  eft  bon  Se  dioit  de- 
vant  l'Eternel  fon  Dieu. 

x  Car  il  ofta  les  autels  des  dieux  des  étran- 
gers, &  les  hauts  lieux,  3c  bnfa  les  ft.uucs, 
H  coupa  les  bofeages. 

4  Et  commanda  à  luda  de  requérir  l  E- 
ternel  le  Dieu  de  leurs  percs,  &  de  taire  la 
Loi& lescommandemcr.s 

5  il  ofta  auiïï  de  touws  les  Mlles  de  luda 
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les  hauts  Heu*  &  les  tabernacle^  :  &  le 
royaume  fut  à  rcc«i  fous  la  conduite. 

6  En  outre  il  baftit  des  villes  de  forte- 
refle  en  Juda,  pource  que  le  païs  cftoit  a  re- 
coi  :  Se  en  ces  années-la  il  n'y  eut  point  de 
guerre  contre  lui,  d'autant  que  l'Eternel 
lui  donnoit repos. 

7  Car  il  dit  a  Juda,  Baftùfons  ces  villes, 
ici ,  Se  le«  environnons  de  murailles ,  de 
tours,  de  portes,  Se  de  barres,  pendant  que 
le  pais  eft  à  noftre  commandement  :  pource 
que  nous  avons  requis  l'Eternel  noftre 
Vicu,foi4rce  jn€  nous  l'avons  requi*  ,  J*-jc, 
j1  nous  a  donné  repos  tout  à  l'entour.  Par- 
quoi  ils  battirent  Se  profperercnt. 

8  Or  Afa  avoiten  Ton  armée  trois  cens 
mille  hommes  de  ceux  de  Juda  portans  ron- 
delle Se  javcline,&  deux  cens  quatre-vingts 
mille  de  ceux  de  Benjamin,  portans  bou- 
clier, Se  urans  de  l'arc,lefqtiel»  efloieht  t«us 
forts  &  vaillans. 

9  Et  Zeraph  Ethiopien  fortit  à  rencon- 
tre d'eux  avec  une  a  tinte  de  dix  cens  nulle 
homme t ,  &  de  trou  cens  chariots  :  Se  vint 
jufqu'cn  Marefça. 

10  Et  Afa  s'en  alla  au  devant  de  lui ,  Se 
on  rangea  la  bataille  en  la  vallée  de  'fie* 
phath,  auprès  de  Mirefça. 

it  Alors  Afa  cria  i  l'Erernel  fonDieu  , 
Se  dit,  Eternel ,  ce  ne  t'eft  non  plus  d'aider 
à  celui  qui  n'a  point  de  force,  qu'a  celui  qui 
eft  en  grand  nombre.  Aide-nous  ,  Eternel 
noftre  D:eu  :  car  noas  nous  fouîmes  ap- 
puyez fur  toi,  &  fomrnes  venus  en  ton  Nom 
contre  cette  multitt'&.ici.  Tuej  i'Etern:! 
ooftre  Dieu  :  que  l'homme  n'ait  point  de 
force  contre  toi. 

11  Et  l'Eternel  frapa les  Ethiopiens  de- 
vant Afa  Se  devant  Iuda  :  tellement  que  les 
Ethiopiens  s'enfuirent. 

13  Et  Afa  &  le  peuplequi  eftolt  avec  lui 
les  pourfoivirent  juiqu'enGuerar  :  Se  tom- 
ba tant  d'Ethiopiens  ,  qu'ils  n'eurent  plus 
aucune  vigueur  :  car  ils  furent  déconfits 
devant  l'Eternel ,  Se  devant  fon  camp  :  Se 
en  apporta-t'on  un  fort  grand  bmin. 

14  Ils  fraperent  aufli  toutes  les  villes 
fut  cflolcnt  à  l'entour  deGuerar,  d  aunnt 
que  refpouvantement  de  l'Eternel  eftoit 
iurcux:  Se  pillèrent  toures  ces  villes-la  , 
d'autant  qu'il  y  avoit  un  gros  pillage. 

îç,  Ils  fraperent pareillement  les  tentes 
des  troupeaux,  Se  emmenèrent  des  brebis 
&  des  chameaux  en  abondanc»  ,  puis  s'en 
retournèrent  en  Jerufalcm.  


If  qtund  ils  fc  font  retournez  etf 
joiue  vers  l'Eternel  le  Dieu  d'If- 
ils  Tout 
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Alors  l'Efprit  de  Dieu  fut  fur  Hazarja 
hlsdeHoded. 
1  Et  il  fortit  au  devant  d'Afa,  &  lui  dit, 
Afa,&  tout  Iuda  Se  Benjamin ^feoutez  moi: 
L'Erernel  efl  avec  vous  tandis  que  vous 
eftes  avec  lui:  &  fi  vous  le  cherchez  ,  vous 
le  trouverez  :  mais  fi  vous  l'abandonnez,  il 
tous  abandonnera. 

5  Or  plufieurs  jours  fe  font  paflez  entre 
ceux  d*Ifrael  fans  le  vrai  Dieu,  fans  facrifi- 
oateur  enfeignant,  &  fans  Loi  : 


ne!, 

eu 

nja» 

,  & 

car 


4  Mai 

leur  ango 

racl,  Se  qu'ils  l'ont  cherché 
trouvé. 

ç  En  ce  temps-la  il  n'>  aUcit  point  de  piit 
pour  les  alhns  ni  pour  le>  venan*,  d'autant 
qu'i/  j  4Wif  grands  troubles  parmi  tou>  les 
habitans  du  pals. 

6  Car  une  nation  eftoit  fouh  e  par  l'aoi 
tre ,  Senne  ville  par  l'autre:  pource  que 
Dieu  les  avoit  troublez  par  toute  forte 
d'angoilTe. 

7  Vous  donc  fortifiez-vous,  Se  que  vu»t 
mains  ne  ibient  point  lafches  :  car  il  y  a  un 
loyer  pour  vos  œuvres. 

8  Or  fi  toit  qu' Afa  eut  ouï  ces  paroJei- 
\à^Se  la  prophétie  de  Hodcd  le  Prophète^ 
il  fe  fortifia  ,  Se  ofta  les  abominations  de 
tour  le  pais  de  Iuda  Se  de  Benjimin  ,  &  de» 
villes  qu'il  avoit  prifes  en  la  montagne 
phraïm,  Se  rcnouvella  l'autel  de  l'Eté 
lequel  eftolt  devant  le  porche  de  l'Eten 

9  Puis  il  aifemblatout  Iuda  Se  & 
min  ,  Se  ceux  d'Ephraïm ,  de  Manafie 
de  Simeon  qui  fe  tenoient  avec  eux  : 
plufieurs  d'Ifraci  s*cftoiciit  rendus  a  lui, 
voyans  que  l'Eternel  fonDieu  efloit  avec  lui» 

10  Us  s'aifemblercnt  donc  en  lerufalem, 
au  troifiéme  mois  de  l'an é  quinzième  du 
règne  d'Afa  : 

11  Et  fa.  ri  fièrent  en  ce  jour-là  à  l'Eter-  » 
nel  ftpt  cens  bœufs.  Se  fept  mille  brebis, du  I 
butin  /«'ils  a\ oient  amené. 

I  i  Et  rentrèrent  en  l'alliance  ,  pour 
chercher  l'Eternel  le  Dieu  de  leurs  pères, 
de  tout  leur  cœur,  Se  de  toute  leur  amc. 

I I  Tellement  qu'on  devoit  faire  mourir 
tous  ceux  q'îi  ne  rechercheroient  point  l'E- 
ternel le  Dieu  d'Ifrael  ,  tant  les  petits  q'io 
les  grands ,  tant  les  hommes  que  les  te  ti 
mes. 

14  Et  ils  jurèrent  à  l'Eternel  à  haut*  ai 
voix,  Se  avec  cris  d'é^ouïflunce,  avectroin-  I 
pettes,  &  avec  cors, 

iç  Et  tout  Iuda  fe  réjouit  de  ce  fer-  • 
ment  la  :  d'autant  qu'ils  avoient  juré  «Je  . 
tout  leur  cœur,  Se  avoient  recherché  TE-  I 
tcrnel  de  toute  leur  franche  volonté  ,  dont  4 
ils  l'avoient  trouvé  :  Se  l'Etemel  leur  dott-  1 
na  repos  tout  à  l'entour* 

16  Et  mcfmes  Quant  à  Mahacamercdu 
roi  Afa,  il  Jadcpofa,  à  ce  qu'elle  ne  tuft 
plus  régente,  d'autant  qu'elle  avoit  ia il  un 
marmoulet  pour  un  bofeage.  En  outre  Afa 
mit  en  pièces  le  marmoufet  qu'elle  avoit 
bit,  &  le  brila,  Se  le  brufla  près  du  torrent 
de  Cedron. 

17  Toutesfois  les  hauts  lieux  ne  furent 
point  oftez  d'entre  lfrael  :  ce  neantmoint 
le  cœur  d'Afa  fut  entier  tout  le  temps  de 

fa  vie.  .r*  t' 

i3  Et  il  remit  en  Ta  majfon  deDieules 

chofes  que  fon  pere  avoit  conlacrees ,  en- 

fcmble  ce  que  lui  aufli  avoit  confacre  :  *§m 

ïto-r  argent,  or,  &  vaiiTeaux. 

19  Et  n'y  eut  point  de  guerre  jtifques  a»' 

trente- cinquic me  an  du  royaume  d'Ata. 

CIIAP# 
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C  H  A  P.  XVI. 
V.n  trente  8c  fixirme  du  royaume  d'A- 
I  j  ,  laha  ci  roi  d'ifrael  monta  contre 
Ta,  8c  baftit  Rama  ,  afin  de  ne  laitier  *or- 
ni  entrer  aucun  vers  Ala  roi  de  Iudi. 
I  Dont  Afa  riva  l'or  8c  l'argent  des  thre- 
s  de  la  n*iibfl  de  l'Eternel,  &  de  I  a  mai- 
royale,  Se  envoya  vers  Dcnhadad  roi  de 
qui  habuoit  en  Damas  J  pour  ffti 

x  )l  y  a  alliance  entre  moi,  8c  toi,  6V  en- 
mon  pere  8c  le  tien  :  voici ,  je  t 'envoyé 
t»cnt8cor:  va,  romps  l alliance  que  tu 
jp  avec  Bahafça  roi  d'Iiracl,  8c  qu'il  fc  re- 
*  e  arrière  de  moi. 

4  Et  Ben  Kadad  obtempéra  au  roi  Afa,  8c 
l  voya  les  capitaines  de  l'armée  qu'il  avoit 
>ntrc  les  villes  d'HVael  t  lefquels  frape- 
tf  nt  Hi'on,  Dm,  Abel  majim  ,  8c  tous  les 
I  .îgrzinsdcs  villes  de  Nepluhali. 
-°  pont  il  a  vint  que  fi  toftque  Bahafça  eut 
rtendu  cela,  il  dciilta  de  baftir  Rama,  8c  rît 
I  (Ter  la  belbngne. 

/  6  Alors  le  roi  Ala  prierons  ceux  de  ludi, 
lai  fquels  emportèrent  les  pierres  &  le  bo:s 
r*  2  R  »ma,  que  Bahafca  ^iioit  baftir  ,  8c  en 
■aftitGuebah  8c  Mitfpa. 
A  7  Et  en  ce  temps  là  Manani  le  Voyant 
jv  int  vers  Ali  rui  de  Ju<h,  8c  lui  dit,  Pource 
I  uc  tu  t'es  appuyé  fur  1c  roi  de  S\ rie,  8c  tu 
'5'ct'cs  point  a  .puy*  fur  l'Eternel  ton  Dieu, 
ifi  ourram  l  armée  du  roi  de  Synr  eft  cithap- 
*b  éede  ta    a  in. 

H  Les  éthiopiens  8c  Lybicns  n'eftoient- 
Is  pas  une  fort  grande  .irmec ,  ayansdes 
■feariots ,  &  gens  de  cheval  tant  8c  plus  > 
i  nais  pource  que  tu  t'appuyois  fur  l'Etcr- 
u  .  ici,  il  les  livra  entre  tes  mains. 

9  C  ar  les  yeux  de  P£tcm:l  regardent  çà 
la  par  toute  la  tcrre,ahn  qu'il  le  monftrc 
a   ort  à  l'endroit  de  ceux  qui  font  de  coeur 
3  rnticr  envers  lui.   Tu  as  follement  fait  en 
i-ceïa:  car  déformais  tu  auras  toujours  des 
guerres. 

i  io  Et  Afadcfpitc  contre  le  Voyant ,  le 
*>  *  mit  enprifou  :  car  il  tut  fort  indigné  contre 
t  lui  à  caufe  de  cria.  Afa  oppreffa  aufii  en  ce 

temps- la  quelques-uns  du  peuple. 
i     ai  Or  voilages  faits  d*Afa>  tant  premieri 
que  derniers  :  voila,  dû  je,  ils  fmt  écrits 
y  au  livre  des  rois  de  luda  8c  d'ifrael. 

il  EtAfa  l'an  trente  8c  neufiéme  de  fon 
règne  fut  malade  de  les  pieds,  8c  fa  maladie 
fut  extrême  :  &  toutesfois  il  ne  rechercha 
p9  r  t  l'Eternel  en  la  maladie,  mais  les  me- 
d.  ^ins. 

i  $  Puis  Afa  s'endormit  avec  Tes  peres,8c 
mourut  l'an  quarante  &  unième  de  Ton 
règne. 

t4  Etonl'enfevelitcntbnfcpulcre  qu*H 
s'eftoitcavé  en  la  acr  de  David.  Et  on  le 
coucha  dedans  un  livft  qu'il  avoit  empli  de 
chofes  aromatiques ,8c  dVpiccries  mixtion- 
riéci  par  art  de  parfumeur  ,  8c  on  en  brûla 
fur  lui  entres-grande  abondance. 
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Or  Iofaphat  Ton  fils  régna  en  Ton  lieu, 
8c  fc  fortifi  \  contre  Itrael. 
2  Car  il  mit  des  forces  par  toutes  les  vil- 
les'clo'es  de  luda  :  8c  mit  des  garnifons  par 
le  pais  de  luda  ,    8c  es  villes  d'Ephraun 
qu'A  «a  ion  pere  avoit  pri  Tes. 

I  Et  l 'Eternel  fut  avec  Iofaphat,  pource 
qu'il  alla  le  premier  train  de  David  Ion  pè- 
re, &  ne  rechercha  point  les  Bahalins. 

4  Mais  il  rechercha  le  Dieu  de  Ion  pere, 
5c  chemina  en  fes  cummandemens ,  Se  non 
pas  félon  ce  que  fiai  fort  I'.racl. 

ç  I. 'Eternel  donc  affermit  le  royaume  en- 
tre  les  mains  :  8c  tous  ceux  de  Juda  appor- 
taient des  preiens  à  Joiaphat ,  tellement 
qu'il  eut  de  grandes  richefles  8c  une  grande 
gloire. 

6  Et  appliquant  de  plus  en  plus  <bn  coeur 
aux  voyes  de  l'Eternel  ,  iSoftaen  outre  de 
luda  les  hauts  lieux,  8c  les bofeages. 

7  Et  l'an  troifiêmc  de  fon  règne ,  il  en- 
voya de  les  principaux  gouverneurs,  affa- 
voir  Ben-hajil,  Hoba  Ija,  Zachanc,  Naiha- 
nael,  8c  Micaja,  pour  taire  qu'on  fuft  endo- 
crine parmi  les  villes  de  luda  : 

H  Et  avec  eux  des  Lévites  ,  a(fi»eir  Sçe- 
mahja,  Nerhanja,  Zebadja,  Hazacl  Seemi- 
ramoth,  rhonatban,  Adonija,  Tobip  ,  « 
Tob-adoniM,  l  évites  :  8c  avec  eux  fcliK.a- 
mah,  Si  Khora  m,  Sacrificateurs  : 

9  l  efquels  endoctrinèrent  ceHX^Hi  ejtohtj 
en  luda,  ayans  avec  eux  le  livre  de  la  Loi  de 
l'Eternel  :  8c  circuirent  toutes  les  villes  de 
luda  cndoûrinans  le  peuple. 

io  Et  l'épouvantemcnt  de  l'Eternel  lut 
fur  tous  les  royaumes  des  pais  c\uiefl*ic>.$ 
tout  al'entuurde  luda  :  tellement  qu'ils  UC 
firent  plus  la  guerre  a  Iofaphat. 

n  Davantage  on  apportoit  des  prefens 
de  la  part  des  Phililtins  à  Iofaphat,  8c  de 
l'argent  d'impoft  :  mefme  les  Arabes  M 
amenoient  des  troupeaux,u/Jji'oir  iept  mule 
fept  cens  moutons  ,  «c  fept  mille  lept  cens 

h°iz  Ainfi  Iofaphat  alloit  croiffant  jufqu'au 
plushaut:  &  bail  il  en  luda  des  chalteaux , 
&  des  villes  de  munitions. 

» ,  Et  eut  de  grands  biens  es  villes  de  Tu- 
da,  8c  des  gens  de  guerre  forts  8c  vaillans 
en  ^MFttf^  ^.  ]cur<jcnombrement  félon 
lnmaifonde  leurs  pères.  Les  chefs  des  mil- 
liers de  luda  facnt,  Hadna  le  capitaine,  V 
avec  lui  trois  cens  mille  homma  forts  oc 
vaillans  :  .   .  ^ 

15  Et  après  lui  Johanan  le  capuame  ,  oc 
avec  lui  deux  cens  quatre-vingts 

16  Et  après  lui  Hamasia  filsde  Zicri, 
qui  s'eftoit  volontairement  offert  a  )Et**' 
rcl  ,  8c  avec  lui  deux  cens  mille  Imnmu 

I  &  vaillant,  U  avec  lui  .leux  oem  mflU  hem 

mes  équipe/  d'arcs  Se  de  boucliers. 
[ml8  2ta'prcs  lui  IchozabadA  av« lu,  cent 
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k  quatre  vingts  mille  hommes  équipez  au 
combat. 

19  Ce  Cont  là  ceux  qui  fo  voient  au  roi , 
outre  ceux  que  Je  roi  avoitmis  es  villes 
clojes  par  tout  luda. 

C  H  A  p.    xvil  I. 

Or  Iofapha.t  ayant  de  grandes  riche  (Tes 
*  une  grande  gloire  prit  alliance 
avecAchab. 

2  Et  au  bout  de  quelques  années  il  de- 
scendit vers  Achabcn  Samarie.  Et  Acl*ab 
tua  pour  lui  &  nour  le  peuple  qui  cftdt 
avec  lui  des  brebis  Se  des  bœufs  tant  & 
plus  :  &  l'induifit  à  monter  contre  Kamoih 
de  Galaad. 

î  CarAchab  roi  d'ifrael  dit  à  Iofaphn 
roi  de  luda  .  Viendras-tu  pas  avec  moi  r-; 
Ramoth  de  Galaad  >  Et  il  lui  refponàit,  Fai 
ton  compte  de  moi  comme  de  toi,  &  démon 
peuple  comme  de  ton  peuple,  Se  que  nous 
irons  avec  toi  a  certe  guerre. 

4  En  outre  Io/aphatdJt  an  roi  d'ifrael , 
le  te  prie  qu'aujourd'hui  tu  t'enquieres  de 
la  parole  de  l'Eternel. 

5  Etleroid'Krael  a flemb la  quatre  cens 
prophètes  ,  aufqnels  il  dit  ,  Irons. nous  en 
guerre  contre  Ramoth  de  Galaad  ,  ou  m'en 
déporterai. je  ?  &  ils  rf^o/îdirent,  Monte  : 
car  Dieu  U  livrera  en  la  main  du  roi. 

6  Mais;  lolâphatdit ,  N\>  .«.f'/l  point  ici 
encore  quelque  Pro:  htte  de  l'Eternel,  afin 
que  nous  nous  enquerions  de  lui  > 

7  Etleroid'lfraddita  Io'ap'iat,  lly* 
encore  un  homme  pour  s'enquérir  de  l'E- 
ternel par \ct\ui ,  mais  ie  le  haï  ,  car  il  ne 
prophetize  rien  de  bien  quand  il  eft  qneftion 
de  moi,mais  toujours  du  mal  :  c'eft  Mûhee 
fîlsdejimla.  Etlolâphat  rcfporÀ'n,  Qj,  le 
roi  ne  parle  point  ainfi. 

8  Alors  le  roi  d'ifrael  appeîla  un  Eunu- 
que, auquel  il  dit ,  Fai  venir  en  diligence 
Miche'e  fils  de  Iimla. 

0  Or  le  roi  d'ifrael  ,  Se  lofaphat  roi  de 
luda,  eftoient  aflîs  chacun  fur  Ton  thronc  , 
reveftus  de  leurs  habits ,  Se  e/toientafiîs  en 
la  place  vers  l'entrée  de  la  porte  <k5ama- 
rie  ,  Se  tous  les  prophètes  prophetizoient 
en  leur  prefence. 

10  Alors  Tfldkija  fils  de  Kemhinat'e- 
ftant  hit  des  cornes  de  1er,  dit ,  Ainfi  a  dit 
l'Eternel, 

De  ces  cor^^-ici  tu  heurteras  lc> 
Syriens  jufques  à  les  con'.umcr. 

11  Et  tous  Ier  prophètes  prophetizoient 
de  mefme,  d»fans  Monte  en  Ramorh  de  Ga- 
laad, Se  m  proféreras  :  &  l'Eternel  U  li- 
vrera en  la  main  du  roi. 

11  Or  Je  mefTa*erquieftoit  alle'appcl- 
ler  Michéc  parla  à  lui  :  difanr,  Voici,  les 
prophètes  prophetizent  tous  d'une  bouche 
bon-heur  au  roi  :  je  te  prie  donc  que  ta  pa- 
role foit  fetrblable  à  celh  de  l'un  d'eux  ,  Se 
lui  prophetize  bon-heur. 

ij  Mais  Michrcrf^o'îdit ,  L 'Etemel  efi 
rivant,  que  je  dirai  ce  que  mon  Dieu  dira. 

14  II  vint  donc  vers  le  roi  :  Se  le  roi  lui 
dit,  Michée,  irçns-nou  $  en  guerre  contre 
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Ramoth  de  Galaad,  ou  m'en  deporter.u-jç } 

Ht  il  rt'fo<;d\t  M.mrcz,  Se  .  o  :s  profpcre. 
fez,  &  ils  feront  livrez  entre  vos  mains. 

15  Et  Je  roi  lui  dit,  Inique*  a  comb 
de  fois  t'adjurerai  je,a  ce  que  tu  ne  me 
que  la  vent  *  an  nom  <Je  l'Et  rnel  t 

\6  Et  ilrv^<?«dit,  l'ai  veu  tout 
efpars  par  les  montagnes  ,  comme  u 
peau  de  brebis  qui  n'a  point  de  part 
J'Eternei  a  dit, Ceux  tïfa*  /ans  fti 
q  ie  chacun  s'en  retourne  en  la. m. 
paix. 

17  Alors  le  roi  d'Ifracl  dit  a  lofaphat, 
V  t'ai  je  pas  bien  dit ,  qu'il  ne  prophetizfi 
rien  de  bien,  quand  il  eft  queflion  de  moi  + 
mais  du  mal  r 

18  Et  J«  <hée  dit ,  Pourtant  efeoutez  la 
parole  de  l'Eternel  ,  l'ai  veu  l'Eiernel 
artUiui  ion  thrône  ,  Se  toute  l'armée  de) 
cieux  ,  qui  ulhtloit  a  fadexue&à  fa  te 
neftre. 

19  Et  l'Eternel  a  dit ,  Qui  eft- ce  qn iii* 
tluira  Achab  roi  d'ifrael,  afin  qu'il-  monte, 
«  qu'il  trcbtuhe  en  Ramoth  de  Galaad 
puis,  il  dit.  L'un  dit  en  une  torte,  &  i\mt 
en  l'autre. 

20  Alors  un  efprit  vint  en  avant,  Se  i è 
tint  devant  l'Eternel,  &  dit ,  le  l'induirai. 
Et  l'Eternel  lui  dit,  Comment  ? 

zi   Et  il  r-fpot.dn  ,  le  fortirai  Se  ferai 
efprit  mtnlonger  en  la  bouche  de  tous  fet 
,  rophetes.  Et/'Etritor/ditjTu  linduiras,& 
•tu  en  viendras  à  bout.  Sorts  Se  fais 

ainfi. 

22  Maintenant  donc  voici  ,  l'Eternel  4 
mis  un  c  rpritmenfonger  en  la  bouche  de  ces 
ticRs  prophète*  :  Et  l'Eternel  a  prononce1 

irai  contre  toi. 

il  AlorsTudkija  fils  de  Kcnahana  s'ap- 
procha, Se  frapa  Michée  en  la  joue,  &  dtr* 
Par  quel  ch. min  s'eft  départi  de  moi  l'E- 
fprit  de  l'Eternel  pour  parler  2  toi  > 

24  Et  Michccrry^dit,  Voici,  tu  le  ver- 
ras en  ce  jour- là  que  tu  entreras  de  ch  un* 
brt  tn  chambre  pour  te  cacher. 

:  5  Mors  le  roi  d'ifrael  dit,  Qu'on  pren- 
ne  Michre,  Se  qu'on  Je  mené  vers  Amon  ca- 
piraine  de  la  v  ille,  &:  vers  Ioas  fil  s  du  roi  i 

16  Et  qu'on  leur  die  ,  Ainfi  a  dit  le  roi  i 
Mettez  certui-ci  en  prilon,  Se  Jui  baillez  du 
pain  à  manur  cftroitcment  ,  Se  de  l'eau 
eftroitement,  jufqu'a  ce  que  je  retourne  en 
paix. 

Vf  Et  Mtchee  r^o  rdir,  Si  jamais  tu  re- 
tînmes en  paix,  l'Fterncl  n'aura  point  par- 
le par  moi.  Davantage  il  d  t,  Cyez  peuple*, 
rou4  ta:  t  qu'il  y  en  a  ici. 

28  Le  roi  d'ifrael  donc  monta  avec  lofa- 
phat roi  de  luda, contre  Kamoth  de  Galaad. 

29  Et  le  roi  d'ifrael  cit  à  Iolaphnt,  (>ie 
je  me  d^guife.  Se  entre  en  la  bataille  :  maâ 
toi,  ve/ts  loi  de  tes  habits.  Le  roid^I/rael 
donc  Te  deguifa ,  Se  ainll  ils  entrèrent  en  U 
bataille. 

Or  le  roi  des  Syriens  avoir  comman- 
de aux  capitaines  de  fes  chariots,  di  'aotu 
Vous  ne  combatrez  ni  contre  petit ,  ni  com 

trc 
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t  grand,  linon  connc  le  roi  d'ifracl  lctiï- 
;i  il  avint  doncquc  fi  toft  que  les  capi- 
ncs  des  chariot  s  «uu  nt  ven  lufapîiat,  ils 
ent,  CV'U  U  roid'lirael  :  S:  lis  I  cn- 
onnyrcni  pour  U  combat  re  :  Mais  Iofa- 
.itsVcria,  N  l'Eternel  lui  aida  ,  &  Dieu 
^-«S,  induilit  */  /t  depirtir  arrière  de  lui. 

gi  Et  fi  tofl  que  les  oo>if aioc« des  vha- 
>ts  curent  veu  que  ce  n'eitoit  point  le  roi 
li  ae,,  ils  fe  détournèrent  an  icre  de  lui. 
Il  Alors  queiqu  un  tira  de       arc  de 
te  .a  force,  5».  .  rapa  le  roi  dMfrael  entre 
rafljettcs&  Il  li    nuis.   Dont  il  dit  au 
jrticr,  J'ourueta  \\  aio,  \  nu:  mené  hors 
i  camp  :  car  on  m  a  bien  tort  bleur. 
34  Orence.<»»»r  Ja  laixuaiiic  le  r  nfor- 
;  ;\  le  roi  d  l'.r.iel   e  u  rcicnar  au  Jia- 
at,  vis  a  \ is  de*  Syrien,  |ufoaics  an  uur  : 
mourut  fur  le  temps  que  le  folcil  ;e  cou- 
!*t>i  •  -b  j.«nt..  W'i»  ihiu» 

 —  ■  

C  H  A  P.  XIX. 

t  Iofaphat  roi  de  îuda  retourna  fain  & 
H  faui  en  la  maiion  en  Icrtitaiem. 
i  Alors  Ichu  hU de  Hanani  le  Voyant , 
>rtit  au  dc\ .tnt  <'u  roi  Ioiaphat,  celui  dit, 
•  nt  tu  ayesaidf  au  méchant-  &  qae  tu  ai- 
ItàCL.ixqui  haifleot  l'Eternel  -  fcpo  »r- 
.  im  J/j  a  colère  contre  toi  de  par  l'Eternel, 
r  Mais  il  s'eft  trouve  de  bonnes  choies 
i  toi  :  doutant  que  tu  as  r  iclcdu  pais  les 
^ages ,  5c  que  tu  as  difpoic  ton  cœur 
i  our  rechercher  Dieu. 
4  Depuis  Iofaphat  e  tint  en  Icrufalcm  : 
Miusi'ois  il  retourna  taire  la  reveuë  du 
euple  ,  depuis  Becrfçebah  jufques  en  la 
*  îont^ene  d'Ephraïm  :  &  les  ramena  a  l'E- 
:rnelïe  Dieu  de  leurs  percs. 
s  lit  cltabiit  des  luges. iu  païs,  par  ton - 
;  foi  villes  cloies  de  Iuda  ,  de  viJc  en 
lillc. 

6  Et  dit  aux  luges,  Regardez  ce  que  vous 
car  vous  n'exerce/  pas  ia  judicarure 

I  le  par  un  liomnie,  mais  de  par  l'Eternel , 
ucl  eft  p  irmi  vous  en  jugement:. 

7  Maintenant  ilonc  que  l'épouventement 
le  l'Eternel  l'oit  fur  vous  ,  prenez  çarde  k 
.  tel  &  r  faites  :  car  il  n'y  *poinr  d'iniquité 

I  u  l'Eternel  noftre  Dieu  ,  m  acception  de 
&>erfonnes,  ni  réception  de  prefens. 
î    8  Davantage  ïofaphat  eftablit  en  Ierufa- 
em  quelque*- uns  des  L  c\  uc>,  .V  Je-  vu  ri  - 
îcatJui  s,  vx  o\s  chefs  des  ocres ..'I n  ïel  , 
>our  le  iugemc.it  de  L'Eternel^  &  pour  les 
-  >  rc.ee/  ;  c  ;r  on  revenoit  en  Jcruialcm  : 
t    9  Et  il  leur  fie  des  commandement,  di- 
ant,  Vous  îerez  ainfien  la  crainte  de  l'E- 
e»  ncl,  loyaument  5c  de  coeur  en;i\;r. 
10  Et  quant  à  tout  différent  qui  viendra 
nr  devers  vous  de  la  part  de  vos  frères  qui 
.ib.-.ent  fn  leurs  vil.es  pour.,di icçrncr.cn- 
re  meurtre  &  meurtre ,  entre  1  oi  &  corn- 
uiandement,  ordonnances  &  jugemens,vous 
'es  en  éciairciri  z,  afin  qu'ils  ne  fe  trouv  ent 
oupab'es  envers  l'Eternel,  &  qu'il  n'y  ait 
ipt de  colère  fur  voui  $c  fur  vos  frères  : 
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vous  ierez  ..cnc  ainfi,  &  ne  ferez  point  trou- 
vc^  C4»iij>.ib  es. 

u  Ei  voici,  Amarja  le  principil  Sacrifi- 
cateur f  n  par(U  Bm  vttttti  en  tout  aftairer 
derEternel  ;  \  Zeb  dia  fiisd  llmael  con- 
duâ  urde  la  ma» ion  de  luua>cn  tout  affaire 
du  roi.  Et  le-  prevolts  Lévites  >o*.t  devant 
v>.is.  ventorce^  vous,  !k  laites  »Un(i ,  Se 
TEterncl  fera  avec  les  bons. 


C  H  A  P.  XX. 


À  nres  ces  etioles  les  enfans  de  Moab,  & 
J^Iesentan  de  Hammi  n  v  njcnt^  <>.ir 
avcCjk^  Moabues  il  .j  *»oif  dcsHammoni- 
t€|  .   ï  *  u  î  i  îaire  guerre  contre  loi  îphat. 

î  A  ors  on  vint  faire  un  rapporta  lofa* 
phat,dnant,  1]  clt  venu  contre  toi  une  gran- 
de multitude  de  ^ens  des  qu  <  r  t, ers  d'outre 
la  mer  de  devers  Syrie  ;  &  voie,  ils  loiu  en 
Hatfatton  t  nia. ,  y»'  c/l  Hen_ gm  di. 

3  Mors  Iolà|»liat  eut  peur,  cV  leoifpofa 
à  rccnerchcr  Tlterncl  :  &  publia  le  jeufoe 
par  tout luda. 

4  Ainli  luda  fut  aiTembl  *  pour  demander 
fccQitrs  a  l'Eternel  :  nu  fme  on  vint  de  toutes 

'  les  villes  de  Iuda,  poi  r  requérir  l'Etemel» 
I  s  ^c  Iofaphat  le  tint  debout  eulacon- 
|  gre^aiionde  luda  &  de  ierufalem  ,  en  lai 
mai  Ion  de  TEtcruc!  ,  .»u  devant  du  nouveau 
•  parvis. 

6  Et  dit  j  O  Et  rnel  Dieu  de  nos  pères  y 
n*es-iu  pa^  le  Dieu  yni  e*  es  cicux  ,  Si  qui 

j  domines  iur  tous  les  ro,  aumei,  ef  A4  ions? 
I  de  fait  en  ta  main  ejl  la  torec  Se  ia  puilfance, 
&  nul  ne  te  peut  rclirter. 

7  N\  ll-cc  pas  toi,  ô  noftre  Dieu  ,  oui  as 
dî  poifcilc  les  habitans  de  ce  pais-ici  de  de- 
vant tonpeuple  II rael  :  &  l'as  donne  poue 
toujours  a  ia  pofteme  d'Abraham  qu;  t'ai- 
moi  c  'f 

8  Dont  ils  y  ont  habite  ,  &  t'y  ont  bafti 
un  S.miïuai te  pour  ion  Nom  :  diïans  , 

9  S'il  no  is  av:cnt  quelque  inal^  owguer» 
rc,  on  vengeance^  on  mortalité,  ou  famine* 
nous  nous  tiendrons  au  devant  de  cette 
maiion-ici,  St  en  ta  prelence  ;  car  ton  Noua 
eft  en  cette  mai fon- ici  :  &  crierons  à  toi  à 
caule  de  oolUe  angoiffe  ,  Se  tu  noits  exaucc- 
ras,  Se  *on4  délivreras. 

10  Or  maintenant  voici  les  enfans  de 
1  {  nnmon  &  de  Moab  ,  &  ceux  du  mont  de 
Selur,  p.ir  U  suels  tu  ne  permis  point  au* 
cnlan>  d'I.i  .:el de  palfer^quand  ils  venoicnt 
{lu  pats  .d'Egypte  -.mais  ils  !e  <icftout  ocrent 
d'eux,  Se  ne  les  deftruilirenc  point  : 

11  Les  voui,  dis-jc,  qu'ils  nous  en  re- 
c  .uipenf-nt ,  venans  pour  nous  dechafler 

dç  ton  hentage  que  tu  nous  as  fait 
pofleder. 

12  Noftre  Dieu,  ne  les  mg eras-tu pal  ? 
cir  il  n>  .i  point  de  force  en  nous, pour  fnh\ 
filhr devant  cette  grande  muhitudc-»ci,  qui 
vient  contre  nous  :  Se  ne  fçavons  que  e'eft 
que  nous  devons  lairc  :  mais  nos  >  eux  lonr, 
tar  toi. 

1  z  Et  tous  ceux  de  luda  fe  tenoient  de- 
bout 
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bout  devant  l'Eternel,  avec  leurs  familles ,  \ 
leur*  femmes,  &  leurs enfans. 

14  Alors  r£fnritde  l'Eternel  fut  fur  Ia- 
hazieî,fihdeZachane,  fils  de  Benaja,  fils 
de  Iehicl,  fils  de  Martanja  Lévite,  d'entre 
les  enfans  d'Afaph,  lui  tAurf  au  milieu  de 
la  congrégation  : 

15  Dont  il  dit,  Soyez  ementrfs  toirs  ceux 
de  Iuda,  &  vans  qui  habitez  en  Ierufakm  , 
&  toi  roi  Jofaphat  :  Ainfi  vous  dit  l'Eter- 
nel, Vous,  ne  craignez  point,  &  ne  foyez 
point  effrayez  à  cauie  de  cette  grande  mul- 
titude ici  :  car  ce  ne  fera  pas  à  vous  a  déme- 
ner cette  guerre,  mais  à  Dieu. 

16  Pclcende*  demain  vers  eux  :  voici  , 
ils  s'en  vont  monter  par  ta  montée  de  Tfits, 
8  vous  les  trouverez  au  bout  du  torrent  / 
vi>  a  \is  du  defe-rt  de  Iervcl. 

17  Ce  ne  fcr.t  point  à  vous  de  combatre 
en  cette  èotn'Ut:  pre Tentez -vous ,  tenez- 
tou s  debout,  &  voyez  la  délivrance  qui  t'E- 
tc*nel  vous  va  donner  :  Iuda  &  Ieruialem  , 
1K  craignez  |>oint>&  ne  foyc/ point  effrayez. 
J)emain  fortez  au  devant  d'eux  ,  car  l'Eter- 
nel fer  a  avec  vous. 

\Z    Alors  Iofaphat  s'enclina  le  vifage 
vers  terre,  &toutIuda&  les  lubitans  de  I 
Ierufalem  le  jetterent  devant  l'Eternel ,  le  1 
profternans  devant  l'Eternel. 

7  0  Et  les  Lévites  d'entre  les  enfans  des 
Kchathites,  &  d'entre  les  enfans  des  Cori-  . 
tes,fe  levèrent  pour  louer  l'Eternel  le  Dieu 
d'ifrael  d'une  voix  bien  f  ort  haute. 

20  Puis  ils  fè  levèrent  de  grand  matin  , 
&  fortirent  vers  le  dclortdè  Tekoah  :  & 
comme  ils  fbreoient,  Iofaphat  fe  tenant  de- 
bout dit,  iuda  ,  &  vous  habiransde  Ierufa- 
lem, efeoutez-moi  :  croyez  à  l'Eternel  vo- 
ftre  Dieu,  &  vous  ferez  affeurez:  croyez  à 
fes  Prophètes,  &  vous  prolpercrez. 

21  Et  ayant  coniblté  avec  le  peuple  il 
eftablit  des  gens  qui  chantaU'ent  a  l'Eternel 
&  qui  loUaïfcnt  la  magnificence  famâe  :  lef 
yuàs  marchans  devant  i'armée  ,  difoient, 
C  elckrcz  l'Eternel,  car  la  gratuité  demeure 
i  toujours. 

22  Et  a  l'heure  qu'ils  commencèrent  le 
chant  du  tu'umphe  &  la  louange  ,  l'Eternel 
mit  des  embuiches  contre  l«s  enfans  de 
fÎ3mmon,  les  Moabites  &  ceux  du  mont  de 
Schir,  qui  venoient  contre  Iuda  ,  tellement 
qu'ils  en  turent  b.ittiv. 

2  j  Car  les  erfans  de  Hammon  les  Moa- 
bites  fc  dreflererit  à  rencontre  des  habtms 
du  Mont  de  Sehir,  pour  les  deftruire  a  la  fa- 
£on  de  l'interdit,  cV  lés  ex  terminer  quand 
m  eurent  achevé  les  habirans  de  Sehir^'ls 
s  aideront  l'un  l'autre  .i  Te  défaire. 

24  Et  ceu*  de  Iuda  vinrent  juiques  à 
l'endroKdeMitfpa  vers  le  defert,  &  regar- 
dant vers  cette  multitude,  voila,  c'eftoient 
tous  corps  abbatus  par  terre,  ians  qu'il  en 
fiift  échapénn  leul. 

25  Ainfi  Jofaphat  $c  fon  peuple  vinrent 
pour  piPcr  leur  butin,  &  trouvèrent  des  ri- 
che les  à  force  parmi  les  corps  morts,  &  des 
bardes precieuics:  &  enfaifircnt  tantqu'ils 


NIEVES.  Ioram. 

n'en  ponvoient  plus  porter.  ïîs  pillèrent  le 
butin  par  trois  jours  ,  car  il  y  en  a.oiten 

abondance. 

26  Puis  au  quatrième  jour  ils  s' .1  Sem- 
blèrent en  la  vailce  de  bereoVtion^a!  rmt 
qu'il!  bénirent  la  J'Ltei  reî(  &  pemrtantjn 
a  appelle  Je  nom  de  ce  lieu  ia,  l  a  vaheede 
bénédiction,  julques  a  cetourd'hui. 

27  Et  tou>  les  hommes  de  !u<ia,  &  de  It- 
rufalem,  iV  Iofaphat  marchant  Je  piemier, 
tournèrent  vifage  pour  revenir  en  Ierufa- 
lem a\ec)oye  :  cari  Eternel  leur  avoit  don- 
né  joye  de  leurs  ennemis . 

28  Et  entrèrent  en  ierufalcm  en  la  mai- 
fon  de  1  Eternel,  aveemufettes  ,  violons 8e 
trompettes.  -    •;••»  ?J^Ht 

29  Et  l'epouvantement  de  Dieu  fut  fur 
tous  les  royaumes  de  ce  pan  1  câpres  c  ir  1  ts 
eurent  entendu  que  l'Eternel  avoit  combàtfj 
contre  les  ennemis-d'ifracJ . 

3c  Ainfi  le  royaume  de  Iofaphat  fut  a  rtl 
coi  :  u  autant  que  ion  Uicu  lui doiu*4  repos 
tout  a  J'entour. 

îi  Iofaphat  donc  régna  fur  Iuda.  il 
efioit  âgé  de  trente-cinq  ans,  quand  il  com- 
mença a  régner,  &  régna  vingt  cinti  an*  eo 
Ieruialem.  Sa  mereavoit  nom  Hazi  ba  ,  ij 
ejblt  fille  de  Stfhi. 

22  Et  fui  vit  Je  train  d'Afa  fon  pere  ,  3c 
ne  s'en  defvoya  point,  faïUnt  ce  quieft 
droit  devant  l'Eternel. 

zj  Toutestojs  les  hauts  lieux  ne  furent 
point  oftez  :  car  le  peuple  n'avoit  pas  en- 
core difpofé  l'on  caur  envers  le  Ljen  de  les 
peics. 

^4  Or  le  refte  des  faits  de  Iofaphat,  tant 
premiers  que  dernier?,  voila  i I  s  f>,it  rcriu 
a  îx  mémoires  de  lehu  fils  de  Hanani, félon 
qu'il  a  efté  enregiftré  au  livre  des  roii  d'if- 
rael. 

55  Apres  ce  que  defîus  Iofaphn  roi  d:  Iu- 
da fit  compagnie  avec  Avhaz^a  roi  d  Urael^ 

j  lequel  s'empioyoït  du  tout  a  mal  faire . 

56  Et  le  mit  en  compagnie  avec  foi  pour 
faire  des  navires  pour  al.er  en  Tariçis  :  & 

I  iirent.les  navares  en  Weti  jon^iubc.-. 

57  Alors  Ehhczer  hlsde  Do.iava,de  Ma* 

<  refça,  pi  ofbctiza  contre  Iofaphat ,  diîant, 
Poùrce  que  tu  a>  lait-compagnie  a\  ccAcha»- 
ja,  l'Eternel  a  «Icfpecé  tes  ouvrages.  Les 
navires  donc  forent  brifees  ,  &  îlsn^urenc 

j  point  le  moyen  d*aller  en  Tarfçis. 

C  H  A  P.  XXI. 

Puis  après  Iofaphat  s'endormit  avec  fts 
pères,  &fut  enfeveli  avec  eux  en  la  cite 
de  David:  &  Ioram  fon  fils  régna  en  foO 
lieu. 

:  Lequel  eut  des  frères  fils  de  Iof  phat, 
alui  cir  Hazaria,  Iehiel,Zacharie,Tl  azarif, 
Micael,  cVSc.cphitja.  Tousceux.lt  furent 
fils  de  Iofaphat  roi  d'ifrael. 

j  Or  leur  pere  leur  avoir  fût  de  g»  mds 
dons  d'argent,  d'or,  cV  de  chofes  exquifef^ 
avec  des  villes  fortes  en  Iuda  :  mais  il  avoj 
baillé  le  royaume  a  Ioram  ,  pourec  qu'n 
ci  ait  l'ai -né. 
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}  Et  Toram  cftant  elîevé  for  le  royaume 
Ion  perc,  fc  fortifia ,  &  tua  avec  l 'elpée 
îs  fes  frères,  &  quelques  uns  auflî  des 
ncipauxd'Ilrael. 

ç   loram  ejloit  âgé  de  trente  deux  ans 
and  i!  commença  a  régner,  5c  régna  hui& 
I  s  en  Jcrufalem. 

j  6  ht  fuivit  le  train  des  rois  d'Ifrael, 
rame  avoit  fait  la  mailbn  d'Achab  :  car  la 
'  le  d'Achab  eltoit  la  femme  :  tellement 
É  'iifitcequieftde'p'ailant  a  l'Eternel. 
7  Toutesfois  l'fcternel  ,  à  caufe  de  l'ai- 
incc qu'il  avoit  trait t^e  avec  David  j  ne 
ulut  point  deftruire  la  maifon  de  David  , 
:rc  uiivant  ce  qu'il  avoit  dit  qu'il  lui 
nleroitunc  lampe,  3c  à  fes  fils  a  toû- 

(  8  Du  temps  d'iceluj  ceux  d'Edom  fere- 
v  lrcrent  de  l'obetlFance  de  luda,  &  eltab  i- 
n  nt  un  roi  fur  cu\*. 
1  •  m  9  Pourtant  loram  paffa  tnTpihlr  avec  fes 
*ai*  pitaines  ,  &  avec  tous  les  chariots  qu'il 
K  'oit,  &  s'eftant  levé  de  nuiâ  il  frapa  les 
*Bluraéensqui  eftoient  à  l'entour  de  lui ,  Se 
iA.n|  ms  le?  gouverneurs  des  chariots. 

jo  Et  neanrmoins  les  ïduméens  fe  re- 
i  )lterenrde  Pobeitfànce  de  luda  jufqu'à  ce 
>urd'hui.    Alors  en  ce  mefme  temps. là 
ibna  le  révolta  de  l'obeïHancc  d'iceiui  : 
'jurec  qu'il  avoit  détaillé  1*  Eternel  le  Dieu 
i  e  fes  pères, 
i  i  j  it  Davantage  il  fit  <fcs  hauts  lieux  ês 
•  lontagnes  de  luda  ,  &  fit  paillarder  les 
:  i&îtabitans  de  Ierufaiem  ,  &  j  poufla  auflî 
.iuda. 

12  Alors  lui i  vint  un  écrit  de  la  part  d'E- 
-t  'Aie  Je  Prophète  :  auquel  eftoient  telles  pa- 
<wAoles,  Amli  a  dit  l'Eternel ,  le  Dieu  de  Da- 
-  t  Aid  ton  pere,  l'ourcequetu  n'as  point  fuivi 
le  train  de  Iofaphat  ton  perc,  ni  le  train 
'Afa  roi  de  Jnda  : 

1 1  Mais  tu  as  fuM  le  train  des  rois  dTP- 
aei,  &  as  fait  paillarder  ceux  de  luda .  Si 
cshabiransde  lerufilcm,  comme  la  mai- 
bn  d'Achab  a  fait pailîarder  J/rael  :  &  mel- 
0  tu  as  tué  tes  frères  ,  yui  cflolcnt  la  fa- 
ille de  ton  pere,  ai  eflolent  meilleurs 
jaetoi: 

H  Voici  ,  l'Eternel  s'en  va  fraper  de 
çrandes  playes  ton  pounle  ,  tes  enfans , 
:>    es  femmes ,  &  tous  tes  biens. 

M  Et  tu  auras  de  grottes  maladies,  avec 
iladie  de  ventre  ,  tant  quêtes  entrailles 
br  tir  ont  hors  pour  la  maladie  continuant 
le  jour  en  jour. 

16  L'Eternel  donc  cfmeut  contre  loram 
'c'pi  itdes  Philifrins,^  des  Arabes  qui  ha- 
'  itent  près  des  Ethiopiens  : 

17  Lefqucls  montèrent  cont-e  Tnda,&  Te 
tvetterent  tout  au  travers  ,  &  pillèrent  tou- 
!  tes  les  richefTcs  qui  furent  t: ouvees  en  la 

maifon  du  roi  ,   &  mefme  emmenèrent 
Jcaptifs  fes  enfans  &   fes  femmes  ,  tel- 
lement q.ril  ne  lui  demeura  aucun  fils  , 
linon  Iehoachaz  le  plus  petit  de  les  en- 
.>  fans. 

18  Et  après  toutes  ces  chofes  l'Eternel 


lefrapaen  fes  entrailles  d'une  maladie  in- 
curable. 

19  Et  il  avintau'un  jour  coulant  après 
l'autre,  &  cftume  le  temps  venoit  au  terme 
prefixde  deux  ans,  fe>  entrailles  (brtirent 
par  force  de  la  maladie:  ainfi  il  mourut  avec 
grandes  douleurs  ;  Se  Je  peuple  ne  fit  point 
brufler  fur  lui  de  choies  aronatiques,  corn* 
me  «n  avoit  fait  fur  fes  pères. 

20  II  eltoit  ajc '  ce  trente  deux  dmquind 
il  commen  ta  a  régner,  &  régna  hui&ansen 
Ierufaiem  :  &  i>\n  a. la  fans  eftrc  regretté. 
On  Tenle velic  en  la  cité  de  David  :  mais 
nou  pas  aux  lepukresdes  rois. 

C  H  A  P.  XXII. 

Et  les  habitansde  Ierufaiem  établirent 
roi  en  fon  lieu  Achazja  le  plus  petit  de 
lo  uls  :  d'amant  que  lc>  bindes  quieftoient 
venues  avec  les  Arabes  en  forme  de  camp  , 
avoient  tué  tous  ceux  qui  efUient  plus  agez 
que  lui.  Ainfi  régna  Achazja  hls  de  loram 
roi  de  luda. 

i  Achazja  efloît  âgé  de  quarante-deux 
ans  quand  il  commença  à  régner ,  &  régna 
un  an  en  Jeru'alcm.  Sa  merc  avoit  nom  Ha- 
thilja,  &  r/rWf  fille  de  Hom-i. 

$  Dont  lui  amS  fuivit  le  train  de  la  mai- 
fond'Achab  :  car  fa  mere  eftoit  fa  confeiï- 
lere  à  mal  f  ure. 

4  II  fit  donc  ce  qui  eft  dépl.uTant  à  l'E- 
ternel, con»me  ceux  de  la  maifond'Achab  : 
d'autant  qu'ils  turent  fes  confcillers  après 
la  mort  de  Ion  per;  à  fa  perdition. 

%  Mefme  fe  gouvernant  félon  leurs  cob- 
fcils,  il  a'ia  avec  loram  fils  d'Acfrab,  roi 
<Tlff«et,  à  la  guerre  en  Ramoth  de  Gaiaad, 
contre  Mazacl  roi  de  Syrie ,  là  où  les  Sy- 
riens fraperent  loram  : 

6  Lequel  s'en  retourna  pour  fe  faire pen- 
fer  en  Jizrchel,  d'autant  qu'//  a»o)t  des 
playe«,dont  on  l'avrit  blcfrc  cnRima, quand 
il  batailloit  contre  Hazacl  roi  de  Syrie,  5c 
H  izarja  fils  de  loram,  roi  de  îuda,  defeen- 
dit  pour  voir  loram  le  fils  d'Achab  en  Jiz- 
rchel :  pource  qu'iUfrWr  malade. 

7  Et  ce  fut  la  totale  ruine  d'Achazja 
procédante  de  pieu  ,  de  venir  vcr>  loram  : 
car  qM3n,!  il  y  fur  venu,  il  fortit  avec  loram 
concre  Jehii  rils  dcNimfç,i,  que  l'Eternel 
avoit  oinc>  pour  retrancher  la  mailond'A- 
chab  : 

8  Car  quand  Jchu  prenoit  vengeance  de 
|j  mai.on  a'Achab,  il  trouva  les  principaux 
de  luda,,  &  les  fils  des  frères  d'Achazja,  qui 
lervnient  â  Achazja,  Si  les  tua. 

9  Et  ayant  cherché  Achazja,  qui  s'efloit 
caché  en  Samane,  «n  le  prit.  Si  on  l'amena 
vers  Tehu,  &  on  le  fit  mourir,  puis  il  s  l'en- 
fevelirent  :  car  ils  dirent,  C'ejl  le  hls  de 
lofaphat,  lequel  a  recherché  l'Eternel  de 
tout  fon  caur.  ^nfi  la  raaifon  d'Achazja  ne 
fçeut  retenir  le  moyen  de  pouvoir  régner. 

jo  Et  F^athalja  mere  d'Achazia  ayant 
veu  que  fon  filseftoit  mort  ,  s'efleva  ?  & 
extermina  tout  le  fang  10^'al  de  la  mailbn 
de  luda. 

11  Mais 
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Iehojadah,  IL  CRONIQVES. 

t  i  Mais  Iehofçabhath  fille  du  roi  loram, 
pritlna  nls  d'Achazja  ,  Se  Je  dehobade 
parmi  les  fils  du  roj  qu'on  i  ai  Toit  mourir: 
Se  »e  mit  avec  la  nour  ice  en  la  charbre 
aux  Mets.  Ainli  Itholç.abîiath  fille  du  roi 
Ioram,  femme  de  ieliotadah  le  Sacrifica- 
teur, le  ca^ha  de  devant  Hat  h  a  ja  ,  a  cauie 
qu'elle  ejloft  foc  .r  d'Achazja,  tellement  que 
Jrtuthajj,  ne  le  rk  point  mourir. 

11  fc*  lut  cache  avec  eux  en  la  maifon  de 
Mi  .  l'efpace  de  iix  ans  :  cependant  Ha- 
tuaija  iegnoit  1  tir  le  par. 


C  H  A  V.    XXI  11. 

Maison  a  tVuiéme  annee  leho  adah 
rte  lui  ti.ia,  Se  put  avec  foi  des  cente- 
DlCTSj  a'iavojr  Ha/arja  fiisde  Itromm,  II- 
mael  fils  de  Ie!»ohanan>Haiarja  fils  de  Ho- 
bed,  Mahaleja  fils  de  Hadaja,  &  Èliieaphat 
fils  de  Zicri,  &  traitta  alliance  avt;e  eux. 

i  Et  ils  firent  le  lourde  luda  ,  &  aiiem- 
blerentde  toutes  les  villes  de  Iuda  les  Lé- 
vites ,  Se  les  chers  des  peres  d  llracl,  Se 
vinrent  en  leruialem. 

g  Et  toute  cette  congrega  ion-là  traita 
alliance  avec  le  roi  en  la  maifonde  Dieu.  Et 
Jeboj.t  <d>  leu.  d  i, Voici, ie  gis  du  roi  régne- 
ra ainuque  PEterncI  a  parler  touchant  les 
fils  de  l>âvd. 

4  c^eft  îci^ncce  que  vous  ferez.  La 
tierce  partie  d'entre  vuu  s  qui  en:rczcn  fe- 
rnaine,  tant  .les  Sactiricateurs  ,  que  des Lj- 
vhci,rercz  portiers  de  Sippim. 

ç,  Et  la  tierce  partie  />a  vers  la  maifon 
du  roi  :  Se  !a  tierce  partie  à  la  porte  du 
fondement,^  que  tout  le  peuple foit  es  par- 
vis de  ia  mai  ion  de  l'Eternel. 

6  Que  nuT  n'entre  en  la  maifon  de  l'E- 
ternel, (mon le>  Sacrificateurs  Se  les  Lévi- 
tes fervans  :  ccuxc.7  entreront,  d'autant 
qu'ils  font  faneufiez.  Se  le  refte  du  peuple 
fera  lagardé  de  l'Eternel. 

7  E.  ces  Levires- 1a  environneront  le  roi 
tout  à  Pentour  ,  chacun  ayant  les  armes  en 
fa  mnin,  &  que  celui  qui  entrera  en  la  mai- 
fon, foit  mis  a  mort  :  &  foyez  avec  le  roi 
quand  il  fortir  -  Se  quand  il  entrera. 

g  Les  Levues  donc  &  tous  ceux  de  Tuda 
firent  tout  ainli  que  Jehojad.ihle  Sacri;ica 
teur  avoit  commandé  :  &  prirent  un  cha- 
cun fes  gens,  tant  ceux  qui  entroient  en  le 
marne,  que  ceux  qui  lorroicn;  de  iemainc 
car  jehojadah  le  Sacrificateur  n'avoit  point 
donné  congé  aux  départ  emen  s. 

9  Et  Jehojadah  le  Sac» iùcateur  bailla 
aux  ccnunicrs  des  halebardcs  ,  d«.s  bou- 
cliers &  des  t.irges,  qtli  tPçifnt  ejlc  au  roi 
David,  Si  qui  cJioJent  en  la  maifon  de  Dieu. 

10  Et  polarout  le  peuple  chacun  tenant 
4ès  aunes  en  la  main,  depuis  le  cofté  droit 
du  Temple,  jufqu'au  corté  gauche  du  Tem- 
ple, tant  pour  l'autel,  que  pour  le  Temple, 
auprès  du  roi  tout  a  l'entour. 

xt  Alors  on  amena  le  fils  du  roi ,  &  on 
mit  fur  lui  une  couronne  ,  Se  letefmoiena- 
ge,  Se  ils  l'eft  .blirem  roi  :  Se  Jehoiadah  & 
Icj  aïs  Toi-nirent,  Se  dirent,  Vive  le  roi. 


12  Et  Hathalja  oyanr  le  buît  du  peuple 
courant,  Se  chama:  t  Joumgcs  autiuirda 
roi ,  entra  vers  le  peuple  en  la  mauon  de 

l'Eternel. 

i$  Et  regarda,  &  voila,  le  roieftot  prêt 
de  fa  colo  nne  a  I  entre  e  ,  &  Jes  capitainei* 

8c  les  trompettes  ejîointprés  dtifoiy8T|^ 
le  peuple  du  pai>  cfloit  joyoux  ,  6c  on 
noit  les  trompeti es  :  ies  thanr  res  auif. 
fo/c-/,r  avec  inftru  i.ens  de  mufique,  & 
Croient  comme  ii  faloit  chanter  les  1< 
ge- .  Alors  Hathalja  c'.cchira  es  veftemens, 
Se  du,  Conjurauon,  con;uration. 

14  Alors  ie  Sacrificateur  Jehojadah  fil 
foi  tir  les  centcniers,  qui  avoient  Ja  charge 
de  l'aimée,  Se  leur  dit,  Menez-la  hors  des 
rangs:  Se  que  welu),  q  »i  la  luivr.i,  lo;t  mis 
a  mort  par  l'elpée  :  car  le  Sacrificarcw 
a  it  du.  Ne  la  mettez  point  à  mort  n  la 
mai  Ion  de  l'Eternel. 

i>  Us  iui  firent  donc  place  :  &  elle  s'en 
revint  par  l'entre*  de  Ja  porte  des  du  vaux 
en  la  maifon  duroi,v\  ils  la  firent  mourir  là. 

16  Et  Jehoiadah  traitta  alliance  entre 
foi,  entre  tout  .e  peupie  Se  le  roi,  qu'ils  k- 
roient  peuple  de  l'Eternel. 

17  Alors  tout  le  peuple  entra  en  la  mai- 
fon de  Bahal,  Se  la  démolirent,  Se  brilerent 
fes  autels  Se  les  images:  ils  ruèrent auffi 
Mattan  iacrificateur  de  Bahal  ,  devant  les 
autels. 

i2  Jehoiadah  reftablit  aufii  les  charges 
de  la  maifon  de  l'Eternel ,  entre  les  mains 
des  Sacrificateurs  Lev  ites,  que  ravid  avoit 
diltribuez  pour  ia  maiion  de  1  E  ernel,  afiO 
qu'ils  ortYiflcnt  les  holocaufies  a  l'Eternel, 
ainli  qu'il  elt  écrit  en  Ja  Loi  de  Moyfe,  avec 
joye  &  cantique ,  félon  la  diipofition  de 
David. 

19  f!  cftabl  t  auffi  des  portiers  es  porte! 
delà  maifon  de  l'Eternel  :  afin  que  nul 
ibu.ilé  de  quelque  whofe  quecefurt,  n*y 

entraft. 

20  Et  prit  les  cemeniers  ,  Se  les  nota, 
bie»,  Se  ceux  qui  avoicnt  domination  lur  le 
peupie,  Se  tout  le  peuple  du  pais  ,  Se  fit  de-  : 
feendre  le  roi  de  la  maifon  de  l'Eterne'  :  Si 
entrèrent  par  le  milieu  de  la  haute  porte  àom 
la  maifon  du  roi  -.puis  ils  tirent  leoir  le  roi 
fur  le  tin  one  royal. 

u  Lt  tout  le  peuple  du  pais  fut  réjoui, 
6V  la  ville  tut  a  recoi  ,  combien  qu'on  çufl 
mis  a  mort  Hathalj  i  par  Tel  pce. 

~Ç  H  A  P.     XXI  V. 

Ioas  efîoit  igé  de  fèpr  ans  quand  il  com- 
mença à  régner  ,  &  régna  quar..n:c  a* 
en  Jeruîalem  ;  la  mere  avoit  nom  flibja,4Î 
cjloitàt  Becr-fçebah. 

z  Or  Joas  ht  ce  qui  eft  droit  devant  l'E- 
ternel, tout  ie  temps  de  Jehojadah  le  Sacri- 
ficateur. 

3  Et  Jehoiadah  lui  prit  deux  femmes, 
deiquclles  il  engendra  '.ls  &  filles.  2| 

4  Apres  cela  Joas  prit  a  cœur  de  refaire 
la  maifon  de  l'Eternel. 

ç  Dont  il  allemblales  Sacrificateurs  U 

ici 
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II.  CROMQvr  s. 


„  Allez  par  les  vjllQS 
la:  &  amtlfcz  argent  4e  tout  l.rael  , 
u  réparer  la  maiion  ae.voftrc  j:ieu,<;  an 
în  ,  &  diligtntcz  ce  fait.  Mai*  le>  devi- 
ne le d:ligen;crcnt  |  oini. 
î  ;  Et  le  roi  appcila  Jehojada!,  k  prir.ci- 
S.tcrifiiutew  ,  &  lui  Jit ,  L  uiirquoi  n'as- 
r  pourchaîie  que  U  s  Le  .ites  apportaiknt 
Ifltida  &  delcrufaleml'impoitde  Mo>ic 
in  vùeur  d.  l'Eternel  ,  &  de  la  congre  a 
!  n  d'Urael,  pour  le  tabernacle  du  Icl- 
i  îgnage  > 

*.  ;  Car  lamefichante  Hatlialja  w  les  cn- 
•   s  avoient  fouragé  la  mai  onde  pieu  :  & 
(mes  ils  avoient  approprie  aux  Bahalins 
-  ites  les  choies  coniaerces  à  la  maiion  de 
^■ternel . 

c  i  parquoi  le  roi  commande  ,  qu'on  fi ft 
ai3*Bj  cofïre  ,  &  qu'on  le  n.iil  a  la  porte  de  U 
»r  ifon  de  l'Eternel  en  dehors, 
u  9  puis  après  on  pnb'ia  en  Tuda  &  lem- 
i  em  qu'on  apportait  à  l'Eté»  n:  1  l'impoft 
ce  Moyfe  lervireur  de  Dieu avoit ordonne 
defertfur  Iirael. 
u  *fl'io  Ht  tous  les  principaux  &  tout  le  peu. 

•  le  réjouirent  :  cV  apportèrent  ,  &  jette* 
nt  au  coffre  ,  jufqn'à  ce  qu'on  euft  achevé 
repdrtr  leTet.ntli. 

ii  Dr  quand  on  cmportoit  le  coffre  fia- 
nt la  commiiîion  du  rv>i  par  le  moyen  des 
o  vîtes  ,  (alfavoir  t.  toft  qu'on  voyo»r  qu'il 
*  *^Êifoit  beau  coup  d'argent  >  ic  fccretaùe  du 
-:JBi,  &  le  commis  du  principal  Sacnlici- 
*<>Mir  venount  &  vuidouM.r  k  collre  ,  pui:  le 
lénMnortoicnr ,  cV  le  remettoici  t  en  fon  lieu  : 
Hftiflnfi  en  r.iiiotent  ils  de  jour  à  autre,  & 
r.UflHiaTercnt  de  l'argent  a  torce. 

%  Puis  le  roi  &  Jehojadah  delivroient  à 
p  ux  qui  avoient  charge  de  l'œuvre,  la- 
lelle  appartenoit  a"  trrvice  de  l.i  maiion 
ri.tcrneï  :  lefquels  Jument  des  tailleurs 
pierres  &  des  charpentiers  pour  refaire 
il  maifon  de  l'Eternel  :  enlcmblc  des  ou- 
;>**B*ier$  travaillans  tn  f<  r  &  en  airain  pour 
**J\mP*rcr  ^a  maiion  de  l'Eternel. 
' '■■Ï*ÎJ  B|  Ceux  donc  qui  avoient  charge  de 
>  *  JSBUvrc  travaillèrent:  &  l'œuvre  fntre 
ile  du  tout  en  fon  entier  par  leur  mo, 
tellement  qu'ils  reftabhrent  la  mai 
n  de  Dieu  en  fon  cftat,  &  la  renforcèrent. 
'4  i:t  11  l<>u  S1  >lls  -l|reni  parachevé,  ils 
-#*^ltK>rrerent  devant  le  roi  &  devant  Jehoja» 
•>  Blh  le  refte  de  l'argent,  dont  il  Ht  faire  des 
renfiles  pour  la  maifon  de  1  Eternel  ,  a(ft- 
II"  4«,'r^cs  utenfiles  pour  fervir  ,  &  offrir  ,  & 
J  ?s  tafles,  &  des  autres  utenfiles  d'or  & 
argent:  &  il»,  offrirent  continuellement 
w**  nolocauites  en  la  mai  Ion  de  l'Eternel  , 

•  ut  le  temps  de  Jehojadah. 
I  15   Or  Jehojadah  ettant  devenu  vieil  & 
|  aiTafié  de  jours  mourut  :  il  eftoit  âgé  de 

snt  trente  ans  quand  il  mourut. 

16  Et  on  l'cnlevelit  en  la  citr  de  David 
vec  les  rois,  d'aut  «nt  qu'il  avoit  tait  du 
ien  en  lfracl ,  enlembîe  envers  Dieu  &  fa 
uifon. 

17  Mais  après  que  Jehojadah  fut  mort , 


P. 


i 


lo  principaux  de  Jjda  vinrent ,  &fepro. 
Kernerèni  devant  ie  roi  :  a?  aJois  le  soi 
leur  obtempéra. 

18  Dont  ils  .débitèrent  la  mai  on  de 
1  l  urnel  k  piep  de lejiw^Ctçs,,  &Mer\i- 
unt  aux  bocages  c<  a;  x  l'aux  dieux  :  & 
pourtant  ia  cole.e  </e»  ''Ktcrr.e  fui  e  ntre 
juda  ^  Jeruialem  ,  pource  qu'ils  s^ertoitm 
rendus  coupables  en  ce  lau. 

1  Li  con.bien  nu'il  leur  envoyaftdcs 
prophètes,  |  our  les  taire  retourner  à  1  E- 
ternel  t  ^  qu'il  les  en  fommaiîent ,  touies- 
tois  ils  ne  vo.ilurer.t  ;  oinc  Ls  efc Qç/ter. 

20  Me  line  TElprit  de  Dieu  reveitit  7  a- 
charie  fils  de  Jthojadah  Je  Sacrificateur , 
tellement  qu'il  ie  tint  debout  an  der;.^  du 
peuple  ,  kur  dit ,  Ainfi  a  du  Dicu^  1  cur- 
(juoi  tian!g:e(:e/-\ous  les  commandemens 

e  l'Eternel  ?  pourtant  ne  prolperere/- 
vous  point  :  pource  que  vou«.  avez  délai  (je 
PBternel ,  aulfi  vous  delaiffera-t^l. 

21  Er  ils  (e  bandèrent  a  J'encontrt  «le 
lui ,  cV  ils  l'adonar.erent  de  pierres  ,  par  le 
commandement  du  roi  ,au  parv;s  de  la  mai- 
fon de  l'Eternel. 

22  Tellcpu  nt  qi  e  le  roi  Joas  n'eut  point 
lbuvtnance  de  lagrai.utc  ,  dont  Jehoj.atah 
perede  Zicln rie  avoit  uté  envers  lui,  mais 
tua  Ion  fils  :  lequel  mourantdit ,  l'Eternel 
le  voye  ,  3c  ie  redemarkle. 

1;  1  t  1!  avint  que  l'an  1  evolu  l'armée  <le 
Syrie  monta  contre  lui,  &  vint  en  Juda  & 
en  Jeruialem  ,  Si  deft ruilircm  d'entre  le 
peuple  tous  les  principaux  du  peuple  :  & 
envoyèrent  au  roi  en  L>amas  tout  leur 
butin. 

24  Combien  que  l'armée  de  S'  rie  vint 
avec  peti de  gens ,  l'Fternel  neantmoinî.  li- 
vra entre  leur*  mains  une  très-  rotfe  ar- 
mée ,  pource  qu'ils  avo:ent  delaiuY  [*£  ter 
nel  le  Dieu  de  leurs  pei  es  :  atnfi/r/  ryrlem 
mirent  Joa>  en  exemple  de  jugement. 

25  Et  quand  ils  furent  partis  d\ivce  h  i  , 
d'autant  qu'ils  Tavoient  lai  fié  en  de  gran- 
des langueurs  ,  fes  fer, ittur  con  urc  mt 
eontre  lui,  à  eau  1  du  meurtre  des  enfans 
de  Je!ioja<tah  le  Sacrificateur  f  &  lç  me  rer.t 
furlonliét:  &  ainfi  il  mourut  :  6c  on  l'en- 
fevelit en  la  cité  de  Da\  id,  mtOê  on  ne  l\  n- 
fevelit  point  és  r<rr»ulcres  des  rois. 

26  Et  ce  for  t  ici  ceux  qui  cemurrr*  rt 
contre  lui  ,  ufftl'oir  Zabad  fils  d  Sçiu  Inth 
te  ;  me  Hammonite^,  cV  Jehozabt!  fils  de 
Scimi  tth  femme  Moabite. 

*27  Or  quant  a  fes  enfan<,  &  à  îa  grande 
levée  de  denier^  oui  .  voit  Hlé  taire  peur 
lui,  cV  au  reftabli 'Ornent  delà  maifon  le 
Lieu,  voila  ,  ces  chofes  Jlnt  écrirez  aux 
mémoires  du  livre  des  rois.  Et  Amatsja 
(on  fils  régna  en  fon  lieu. 

C  H  A  P.    X  \  V. 

Amatsja  commença  à  régner  cftint  âgé 
de  vingt  cinq  ans  ,  &  re^na  vingt- 
neuf  ans  en  Icrufalem  :  fa  mere  avoit  nom 
lehohaddam  ,  V  efr  lt  de  lerulalem. 
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Amatsja.  II.  CRON 

2,  II  fit  ce  qui  cfl  droit  devant  l'Eternel: 
mais  non  pas  de  corur  entier. 

j  Or  il  avint  après  que  le  royaume  lui 
fut  affermi  ,  qu'il  ht  mettre  à  mort  fes  fer. 
vitcurs  qui  a  voient  tué  le  roi  ion  pere. 

4  Mais  il  ne  fit  point  mourir  leurs  en- 
fans,  mais />  félon  ce  qui  eft  écrit  en  la 
Loi,  au  livredcMoylc  ,  auquel  l'Eternel 
a  commandé  ,  difant ,  Les  percs  ne  mour- 
ront point  pour  les  enfans,  les  enfans  auflî 
ne  mourront  point  pour  les  pères  :  mats 
un  chacun  mourra  pour  (on  péché. 

ç  Puis  Amarsja  aflcmbla  ceux  de  ludi  , 
&  les  ordonna  félon  les  familles  des  percs, 
félon  les  capitaines  fur  mille  ,  &  félon  les 
capitaines  Air  cent ,  par  tout  luda  &  Ben- 
jamin :  &  les  dénombra  depuis  Page  de 
vingt  ans,  cV  an  deffus  :  cV  en  trouva  trois 
cens  mille  d'eflite ,  marchans  en  bataille  , 

manians  la  javeline  &  la  rondelle. 

6  11  prit  auflî  à  gages  cent  mille  hommes 
forts  &  vaillans  de  ccuxdUfracl  ,  pour 
cent  talcns  d'argent. 

7  Mais  un  homme  de  Dieu  vint  à  lui , 
d  liant  ,  O  roi  ,  que  l'armée  d'ifrael  ne 
marche  point  avec  toi  :  car  l'Eternel  nViî 
point  avec  Il  racl ,  ils  font  tous  enfans  d'E- 
phraim. 

8  Sinon,  va*-* ,  fais  ,  fortifictoi  pour 
la  bataille  :  mais  Dieu  te  fera  trébucher  de- 
vant Tcnn^mi  l  car  Dieu  a  la  puiflanec  d'ai- 
der    de  fait»  trébucher. 

9  Et  Amatsja  refpondit  à  rhomme  de 
Tien  ,  Mais  que  deviendrons  les  cent  talcns 
que  l'ai  baillez  aux  bandes  d'ifrael  ?  & 
r  .iommc  de  Dieu  dit ,  l'Eternel  en  a  pour 
c'en  donner  beaucoup  plus. 

10  Ainfi  Amatsja  fepara  lcsbindesqui 
M  eftoient  venues d'Ephraim  ,  afin  QfFeU 
Jes  retournaffent  en  leur  lien  :  dont  leur 
colère  s'embrafa  fort  contre  luda  ,  &  ils 
s'en  retournèrent  avec  ardeur  de  colère  en 
leur  lieu . 

11  Alors  Amarsja  ayant  pri<  courage 
conduifit  fon  peuple,  &  s'en  alla  en  la  val- 
lée du  fel  :  là  où  il  franadix  mille  hommes 
des  enfans  de  Schir. 

il  Et  les  enfans  de  Tuda  prircntdix  mil- 
le  hommes  vifs,  &  les  amenèrent  furie 
fommet  d'une  roche  ,  cV  les  ^itèrent  du 
haut  de  la  roche  ,  tellement  qu'ils  crevè- 
rent tous. 

ij  Mais  les  bandes  qu'Amusa  avoit 
renvovées  ,  afin  qu'elles  ne  vinlfcnt  point 
avec  lui  à  la  guerre  ,  fc  jetrerent  él  vil  1rs 
de  luda,  depuis  Sam.u-ie  ,  juiqu'a  Bcth- 
horon  :  &  après  qu'ils  en  eurent  frapé 
nulle  hommes,  ils  emportèrent  un  gros 
butin. 

14  Or  il  avint  qu'Amatsja  eltant  revenu 
de  la  déconfiture  des  Idumecns  ,  &  ayant 
apporté  les  dieux  des  enfans  de  Sehîr  4  il 
fc  les  eftabîit  pour  dieux  ,  &fcprortcrna 
devant  eux,  cV  leur  fit  des  cnccnlemens. 

iç  pont  la  colère  de  l'Eternel  s'embrara 
contre  Amatsja  ,  Si  envova  ver*  !u;  un  Pro- 
phète qui  lui  dit.,  Pourquoi  as. tu  requis 


IQVES.  Joas 

les  dieux  d'un  peuple  qui  n*ont  point 
vré  leur  peuple  de  ta  main  ? 

iô"  Et  comme  il  parloit  au  roi  ,  le  r< 
dit,  T'a-t'on  conftitué  confcillcr du 
deportc-toi  :  pourquoi  te  ferois  tu 
&  le  Prophète  fe déporta,  &  dit  ,  le 
bien  que  Dieu  a  dc/iberé  de  te  dcftruii 
d'autant  que  tu  as  fait  ceci ,  &  que  tu 
point  obtempéré  à  mon  con  ;  cil. 

17  Et  Amatsja  roi  de  luda  ,  avant  pris 
confeil  envoya  vers  Ioas  fi  h  de  ïclioichtt, 
filsdelehu,  roid'Ifrael,  pour  l*i  dire 
Vien  que  nous  nous  voyons  l 'un  l'autre.  . 

i2  Et  Ioas  roi  d'ifrael  envoya  dire  i 
Amatsja  roideluda,  L'cfpine  qui  csl  m 
Liban  a  envoyé  dire  au  ce  irc  qui  cfl  au  Li 
ban  ,  Baille  ta  fille  pour  femme  a  mon  filsa 
mais  les  bettes  fanvages  qui  f  >it  au  Liban 
ont  parte  ,  &  ont  foulé  l'efpinc. 

19  Tu  en  as  ainfi  difeourti  :  voici  ,  tu  as 
frapé  les  Idumeens ,  cV  pourtant  ton  cœtp 
s'rft  eflevé  pour  faire  du  glorieux.  Tit  ns- 
toi  maintenant  en  ta  matlon  :  pourquoi 
provoquerois-tu  le  mal  ,  par  lequel  tu 
cherras ,  toi  &  luda  avec  toi  ? 

20  Mais  Amatsiane  /n/obrcmncra  point: 
car  cela  Benoit  de  Dieu,  afin  de  les  livret 
entre  les  mains  de  Joas  ,  pource  qu  ils 
avoi ;nt  requis  les  dieux  d'Edom. 

21  Ainfi  Ioas  roi  d'ifnel  monta  ,  Si  ils 
fevirent  l'un  l'autre  ,  lui  Si  Amatsja  roi  de 
luda  ,  en  Bethfçcmes ,  qui  efl  de  luda. 

21  Et  luda  ayant  cfté  déconfit  par  If- 
rael  ,  ils  s'enfuirent  un  chacun  en  leurs 
tentes. 

1 1  Ft  Ioas  roi  d'ifrael  prit  Amatsia  roi 
de  luda,  fils  de  Ioas:  fils  de  Iehoachtt  , 
en  Beth-fçemes ,  Si  l'amena  en  Ieruf.il em  : 
Si  fit  brclche  de  quatre  cens  coudées  enk 
muraille  de  Icruialem  ,  depuis  la  porte 
d'Ephraim  ,  jufqu'à  la  porte  du  coin. 

24  1  r  .n.t-.t  fri*  tout  l'or  &  l'argent,  & 
tous  les  vaifleaux  qui  furent  trouvez  cnli 
maifon  de  Dieu  par  devers  Hobed-edort#| 
enfemblelesthrcforsdc  la  maifon  royale  , 
&  des  gens  pour  cftrc  en  oftage  ,  il  s'en  re- 
tourna en  Samarie. 

n;  Et  Amatja  fils  de  Ioas  roideluda 
vefeut  quinze  ans  ,  après  que  Ioas  fils  de 
Iehoacru*  roi  d'ifrael  fut  mort. 

26  le  refte  des  faits  d\\maisja,tantpre« 
mici  s  que  derniers,  voila,  n'esl  il  pas  écrit 
au  livre  des  rois  de  luda  Se  d'ifrael  ? 

27  Or  depuis  le  temps  qu'Amatsja  fefut 
deftourné  arrière  de  l'Eternel ,  on  fit  une 
confpiration  contre  lui  en  [erulaJem  ,  dont 
il  s'enfuit  en  Lakis  :  mais  on  envoya  après 
lui  en  Lakis  ,  &  on  le  tua  la. 

28  Et  :fe  lu  on  l 'apporta  lur  des  chevaux, 
Se  on  l'enfevelit  avec  fes  percs  en  la  villa 
de luda. 


C  H  A  P.  XXVI. 

Alors  tout  le  peuple  de  luda  prit  Ho- 
7  .i*  ,  qui  r'tnir  ;îeé  de  feizeans ,  U 
l'c/Ublircni  roi  au  lieu  d  Amats;a  ion  pere. 

;  li 
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lozias.  II   C  RO 

2  11  baftit  Fïeth ,  l'ayant  rcinifc  en  la 
ui  fonce  dcluda,  apresque  le  roi  le  fut 
rxlornu  avec  les  pv-res. 

j  Hozias  eftott  âgé  de  feize  ans  quand  il 
ommença  à  rogner  ,  Se  régna  cinquante  - 
eux  an*  en  lerufalem  :  <a  mereavoit  nom 
ecoJja  ,  &  efteitde  lernlàîem. 

4  II  fit  ce  9111  e(f  droit  devant  l'Erer- 
el ,  tout  atnfi  qu'à  voit  t'ait  Amauja  ion 
ère. 

5  Et  s'adonna  à  rechercher  pieu  es 
>urs  de  Zschaiie ,  h  mme  entendant  les  vi- 
ons  de  Dieu  :  Si  és  jours  qu'il  rechercha 
Eternel ,  Dieu  le  fit  prufpcrer. 

3  6  Car  il  fortit  &  fit  la  guerre  aux  Hnli- 
ins  ,  Se  fit  brcfche  en  la  muraille  de  Gath, 
en  la  muraille  de  Iabné,  h  en  la  mu  rail - 
r  JB  îd'Afçdod  :  Se  baftit  îles  villes  en  Afçdod, 

1    efitre  les  autres  Philiftins. 
vl  7  Et  Dieu  lui  aida  outre  les  Philiftins  , 
iT«-.  c  contre  les  Arabes  habitans  en  Gur-ba- 
ifl  tl ,  &  contre  les  Mehunites. 

:>   8  Mefme  les  Hammonites  bailloient  des 
n  refens  a  Ho/ias  :  tellement  que  Ta  renom- 
me alla  jufques  à  l'entrée  d'Egypte:  car 
t^B1  «voit  lèuvrraincmtnt  bien  fortifie  le 
lis. 

\   9  Hozias  donc  baflit  dc<  tours  i-nîeru- 
.  tiilem  ,  fur  la  poitedu  coin  ,  Se  fur  la  porte 
ta-  la  vallée  ,  Se  fur  l'cncoignettre  ,  leiqucl- 
fm'.s  il  fortifia. 

10  11  baftit  aufli  des  tours  au  defm  ,  & 
iva  plufieurs  puits  ,  pource  qu'il  avoit 
otfeaucoup  de  bcftail  en  la  plaine  &  en  la 
i<  impagne  :  pareiilemeKr  des  laboureurs  Se 
/  es  vigneron*,  es  moRtîgncs  &  en  Car- 
tel, d'autant  qu'il  aimoJt  le  Ltiourage  de 
>il  1  terre. 

I  11  Et  Hozias  eut  une  armée  compofée 
tne  cens  duits  à  la  guerre  ,  marchans  en  ba- 
:  iulle  par  bandes  ,  félon  le  compte  de  leur 
enombrement,  fait  par  le  mo>  en  de  lehiel 
^;rjbc,  Se  de  Mahaicja  prévoit,  fous  la  con- 
duite deHaranja,  l'un  <les  principaux  ca- 

itaïnes  du  roi. 
s  il  Tout  le  nombre  des  chefs  des  pères  , 
2i  'entre  ceux  qui  eftoùnt  forts  &  vaillans  , 
Quit  de  deux  mille  Se  ux  cens. 
.   xg  Et  fous  leur  conduite  ff^  4>o/r  une 
é  rmée  de  trois  cens  fept  mille  fccinqcens 
ombatans  , duits  à  la  guerre,  forts  Se  vail- 
'] ,  ans  ,  pour  aider  le  roi  contre  l'ennemi. 
*l^Ê  l*  Et  Hozias  leur  apprefta  .  aflavoir  a 
ioute  cettearmrc-Ià,  des  boucliers  ,  des 
avelines,  des  heaumes,  Se  des  halecrets, 
es  arcs  ,  Se  des  pierres  de  fronde. 

iç  Davantage  il  fit  en  Ieruialem  des  en- 
ins  to/parartdemaiftre,  afin  qu'ils  fuf- 
1  ênt  fur  les  tours,  Se  fur  les  coins,  pour 
Nter  des  fieches ,  Se  de  grofles  pierres, 
unfi  fa  renommée  alla  fort  loin  :  car  il  fut 
lerveilleufement  aidé,  jufques  à  ce  qu'il 
jft  fortifié.  1  1 

16*  Mais  fi  toft  qu'il  fut  fortifie  p  fon 
rrur  sVflevajufqu' a  fe  corrompre  ,  telle, 
îent  qu'il  commit  forfaiturecontre  l'Etcr- 
el  fon  Dieu  :  car  il  entra  au  Temple  de 
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in  terne!  pour  faire  parfum  fur  l'autel  du 

parium. 

17  Et  Hazarja  le  Sacrificateur  entra 
après  lui,  Se  avec  lui  des  Sacrificateurs  de 
l'Eternel,  qu  tre.vingts  vaillans  perfon- 

nages. 

18  Lcfquels  s'opoferent  au  roi  Hozias, 
Se  lui  dirent  ,  Hozias  ,  il  ne  ^appartient 
point  de  faire  parf  um  a  l'fctcrnel  :  carcV(! 
aux  Sacrificateurs  fils  d'Aaron,  qui  font 
coofacrez  pour  faire  le  parfum.  Sors  du 
Sanctuaire  ,  car  tu  as  forfait  :  Se  ceci  ne  te 
fera  point  a  honneur  de  par  l'Eternel  Dieu. 

19  Alors  Hozias  avant  en  fa  main  le  par  - 
tum  pour  pa/i umer  le  defpita  î  Se  comme  il 
fe  defpitoit  contre  les  Sacrificateurs,  la  lè- 
pre fe  leva  en  fon  front  ê  en  la  nrefenec  des 
Sacrificateurs  ,  en  la  maifon  de  l'Eternel  t 
auprès  de  l'autel  des  parfums. 

20  Alors  Hazarja  Je  principal  Sacrifica- 
teur le  regarda  avec  tous  les  Sacrificateurs, 
Se  voilà,  //  eftoit  lépreux  en  fon  front,  dont 
ils  le  firent  fortir  h  îftivement  de  la  :  autft 
fe  dépcfcha-t'il  de  fortir ,  pot  •  ce  que  TL- 
tcmel  l'avoitfrapé. 

2  t  Et  ainli  le  roi  Hozias  f»it  lépreux  , 
jufqu'au  jour  qu'il  mourut,  Se  demeura 
lépreux  en  une  mai  ion  fequcftrée  :  mei  - 
me  il  fut  retranché  delà  maifon  de  l'Eter- 
nel :  &  Jotham  fon  fils  avoit  la  charge 
de  la  maifon  du  roi  ,  jugeant  le  peuple 
du  pais, 

il  Or  Efaïe  fils  d'Amots  Prophète  ,  a 
écrit  le  refte  des  fait*  de  Hozias  ,  tant  prc# 
miers  que  derniers. 

23  Et  Hozias  s'endormit  avec  fes  pè- 
res ,  Se  fut  cnfcveli  avec  eux  au  champ  des 
fepnkresdes  rois.  Car,  dirent-ils,  il  eft 
lépreux.  Et  lotham  fon  fils  régna  en  fon 
lieu. 
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Iotham  eflo't  âgé  de  vingt-cinq  ans  quard 
il  commença  à  régner,  Se  régna  iVi/e 
ans  en  lerufalcm  :  fa  mere  avoit  nom  Ieru- 
fça  ,  l+  eftoit  fille  de  Tiadok. 

2  11  fit  ce  qui  eft  droit  devant  l'Eternel  , 
tout  ainfi  que  Hozias  fon  pere  avoit  ïait , 
finon  qu'il  n'entra  pas  au  Temple  de  l'E- 
ternel ,  &  neantmoins  le  peuple  fe  cor- 
rompoit  encore. 

;  Il  baftit  la  plus  haute  porte  de  la  mai- 
fon de  l'Eternel  :  Se  baftit  beaucoup  en  la 
muraille  de  Hophel. 

4  II  baftit  aufli  des  villes  es  montagnes 
de  Iuda  ,  Se  des  chafteaux ,  Se  des  tours , 
esforefts. 

ç  En  outre  il  combatit  contre  le  roi 
des  enfans  de  Hammon  ,  Se  fut  le  plus 
fort.  Et  cette  année-là  les  enfanf  de  Ham- 
mon lui  baillèrent  cent  talens  d'argent ,  & 
dix  mille  C  ores  de  blé  ,  Se  dix  mille  d'or- 
ge, l  es  enfans  de  Hammon  lui  baillèrent 
ces  chofcs-là  mefme  en  la  féconde  Se  troi- 
(icme  année. 

6  Iotham  donc  fe  fortifia ,  pource  qu'il 
Q  Z 
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Achaz 

avoit  ad rcflc  fc-,  \ oyi s  devant  l'iitcrncl  fon 

Dieu. 

7  le  rrftedcs  fihsdc  letham  ,  Se  tou- 
tes fc»  batailles ,  U  Ton  train,  voilà  ,  le 
loin  tfl  c  trit  au  livre  dei  rois  d'iiiacl  & 
de  îu.î.i. 

H  II  ifipit  ige  de  vm.>t  cinq  ans  qu  trf  il 
commença  à  régner  ,  &  régna  feue  .«m  en 
Icrtifalem. 

9  Puis  îotham  l 'endormit  avec  Tes  pè- 
res. Se  on  l'cnfcvelitcn  lacitc  de  David  : 
cV  VotU  Ton  (ils  régna  en  Ton  lien. 

C  H  A  P.    X  X  v"lïT7 

chai  eftoJt  âge*  de  vingt  ans  quand  il 
commença  a  régner,  &  régna  U  iif 


A 


ans  en  Icrufalcin  ,  ne  lu  point  ce  qui  clt 
droit  devant  1*  Eternel,  tomme  David  ton 
perc  Àl>*lt  fà  t* 

%  Mais  il  rtlifit  le  train  des  rois  «I  H 
racl  :  Se  meune  il  lit  des  images  dclontc 
aux  Hahalins. 

j    II  lit  auffi des cnccnfemcns  mil  'I 
IfC  du  fils  de  Hinnom  :  5c  fit  brûler  de  les 
fils  au  feu,  (clon  li    abomination  des  na 
tions  ,  q  îc  l'it.rncl  jvoit  dcdiatLcs  de 
devant  les  infini  d'ifratl. 

4  l!  faei  ifioitauiîi,  &  faifoit  des  eneen- 
fcnicns  <fs  hauts  lieux  ,  Se  (ur  les  eoftaux,& 
fous  tout  arbic verdoyant 

s  lourtant  l'i  ternel  Ion  l,icu  h  livra 
entre  les  mains  du  roi  de  Syrie  :  tellement 
que  les  Syriens  le  dé  confit  cm  ,  &  prirent 
fur  lui  un  grtO  1  nombre  de  pritonniers ,  Se 

îti  mette  re  ni  en  Daman  d  fue  ait  18  livre* 

rntic  lesnuinsdu  roiil'lfrael  ,  qui  lui  fît 
une  gi-ande  pla)  c 

(  .,i  l  i  \  i.I,  lil-.  «le  ;  <  ' m .i i i .i  tu  i  en  un 
jour  lix  vin^t  mille  hommes  de  ceux  di  lu. 
4!  1  ,  tous  vaillans  p<  1  01  »  s  ,  pourec 
ou'ill  .îvonnidclaiHc  l'£ttmel  le  Lieu  de 
leurs  percs. 

j  invantage  7Âcri  homme  pniffant  d' F 
phraun,  ttil  Miiiafcja  bis  du  roi,  Si  Ha/ri 
kam  oui  •voit  II  conduite  de  la  ■wéfcii  >  eV 
j  Icaai  fctooii  MMi  le  fi. 
8  fct  les  eatêni  dttfrad  •mmeaerent 

nnionnicis  »lc  Ictll  !  <  leux  cens  mil- 
le ,  t*»i  femmes  ,  >\s*e  fils  Se  rîllc»  :  St  pillè- 
rent audit  ur  eux  un  gros  butin ,  &  ameno- 

icnl  le  butin  ru   .mui  n 

n  or  la  i  Ami  un  Prophète  de  In  terne!, 
nommé  Hoded  ,  qui  for  NI  au  dev  mt  de  cet- 
te  armé  e  la,  laquelle  s'en  al  loi  t  entrer  en 
Samarie  ,  &  leur. ht  Void  ,  M tcrncl  le 
pjeude  vosperei ,  tiLnu  courroucé  «.on- 
irc  luda  ,  les  a  livrez  entre  voe  mains ,  & 
vous  les  avcituc?  en  furie  ,  tant  que  eela 
a  atteint  julqui a  aux  cicux. 

10   El   maimcnmi   vous  faites  v»  Mi« 
compte  de  vous  aiîujettir  pour femtcurs 
iv  fcrvinlti  kaen/ansdt  luda  êV  de  lern- 
falcm  i  N'eft-ce  pas  vous  ,  lans  uni  es  ,  qui 
ti\cs  coupables  mvirs  l'Hcrnel  softre 

Dieu ?  ; 

1  1  Maintenant  donr  c(\  notez -ir  01  ,  eV 

rameuta  lc>  puioimici  s  e^tn  vous  arts  pris 


II.  CRONlQj/ES. 

d'entre  vos  frère*  :  car  V  irdcur  de  la  co- 
lère de  l'Eternel  tÛtiit  vous. 

1 1  -Mot  '  quelques-uns  <lev  clic ï s  d«  s  en. 
fansd'l  plir.nm  Ce  !ev<  rent,  A^itfoir  ] liur. 
ja  filf  de  rehohanan  ,  Berce, a  (ils  .le  MdciU 
faltlOth  .  I  WChi  I'  dlsde  Syillum  ,  N  lll. 
mala  fils  de  HldUl,  contre  veux  qui  r# 
tournoient  de  I  <  pucite  : 

1  ^  I  t  leui  iIik  ne  ,  Vous  ne  len  /  point 
entur  1. 1  ces  prifonniers  :  car  voui  preten- 
d<  /  J  nous  reiulrc  toupab  1  s  licvant  l'i  t(  r. 
nel  (  tu  ajourt.o  t  a  ros\c^\u/S  1  nnftre 
déliât,  CODHIie  iinfi  «oit  ';ue  nous  l'osoM 

grandement  coupables  ,  Se  que  l'auleS 

de  lacolcrc  de  V  Eternel  foit  grande  fur  il 
rael. 

14  Alors  les  gens  de  guerre  quittèrent 
les  prifonniers  ,  &  le  pillage,  devant  1|| 
principaux  &  toute  la  congrégation*  •  - 

iç  ht  les  hommes  qui  ont  cfté  notnn 
par  leur   noms,  fr  Icveicrt  ,  prirent 
les  prilonmers  ,  &  vcftircnt  du  butin  mH>' 
ceux  denri  eux  <jui  eftoient  imlv  .  ^  qu.ind 
lia  les  eurent  vertus  cV  chauffez  ,  &  tpi'rtf 
leur  eurent  donné  à  manger  Se  à  boire  »  4c 
les  eurent  oincls ,  ils  les  conduisent  (hr 
d  ;  i!ni  <  ,  afftPoirums  ecux  qui  ne  le  pou 
voient  Maintenir,  Si  les  amenèrent  en  îe- 
rifii  .  pU  if}  Il  ville  des  pilmcs  ,  chci 
leurs  frères  :  puis  s'en  retournèrent en^^B 
marie. 

\6  in  ce  temps  là  le  roi  Achaz  ?n*op| 
vers  les  rois  d'Alfy  rie  ,  afin  quMs  l'aidai* 

fent.  ^ 

17  lit  en  outre  les  Mumeens  eftoient  ve- 
nus ,  &  avoieni  batu  ccuxdc  luda  :  Se  en 
avoit  nt  enroue nV  dei  prifonniers, 

iK  Us  l'iuhlrins  aiffli  s'ettoient  ietfe/ 

fur  les  villtt de  Ut  campagne  ,  \-  du  Midi 
de  luda  :  A  avment  pris  \U  tli  thèmes  ,  M-t- 
Ion  ,  (iuede  roth  ,  Soco  ,  avec  les  villes  de 
ton  reflbrt  ,  Timna  ,  avec  les  ville*-  «ietoa 
rtdbrt ,  Bi  Qoiroio^  ivec  les  villes  de  fow 
,  1  fort  ;  3t'  habitoicnt  la. 

10  Car  l'Eternel  avoit  nbaitTc  luda  ,M 
caute  d' \kha/  toi  d'Iirael  :    pource  djfl 
avoit  fait  reculer  en  an  icre  lud  1  ,  telle* 
ment  qu'il  sYilnit  du  tout  adonne!  a  lof 
iairc centre  l'Ftcrncl. 

lo  Ainli  rillegath-Pilneelcr  roi  ,rAu> 
rie  vint  vers  lui  :  mais  il  le  mit  en  dertreum 
tant  s  Vu  t  un  <|u  il  le  ri  tor ,  ,f:  !■ 
:i  (11  Pmm  l>nt  bien  une  partie  4m 
thvcCort  de  la  maifon  de  1*  F- ter  ne  1  %  Se  defl 
maiton  rovalc  ,  cV  des  orincipatix  Jt4ptMfM 
|  /  .1  .m  roi  d'Aflvric  :  toutefois  il 

ne  lut  t.:r  point  en  aide. 

2:  r.t  au  teu  ps  qu'on  le  tenoit  <  n  de» 
ih,  !u-  il  Kiuci  mut  tant  plus  à  forfairt 
contre  l'Eternel  :  c'ertoit  tùûjmr*  le  roi 
Aclnr. 

l?  Car  il  facrifïa  aux  dieux  de  DunM 
qui  l'avoient  frapê  :  Si  dit ,  Puisque» 
«lieux  des  rois  tic  Syrie  leur  lont  en  aide, il 
Idir  ;.KMvirTai  ,  arîn  qu'ils  me  foient  en 
ude.  M  »  1 s  il  turent  ca  a  flr  de  le  faire  d 
bufchcrlui^  tout  l  rael. 

14  Et 
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rliechias.  II. 

iâ»4  Et  Achaz  aflfembla  les  vaiflcaux  de  la 
iijfonde  Dieu,  fc  /rjrompit,lcs  vaiffeaux, 
, -je,  de  la  mjifonde  Dieu  ,  fc  ferma  les 
b  'tes  de  la  mai  Ion  de  l'Eternel ,  fc  fe  fit 
a  autels  par  tous  les  coins  de  Tertifalem. 
î.ri>  Et  6t  des  hauts  lit  ux  tn  chaque  ville 
e  Iuda  ,  pour  faire  des  encenfemens  à 
utres  die  ux  :  dont  il  dépita  l'Eternel  le 
3  :u  de  fe<  pères. 

J  26  Le  refte île  Tes  faits,  fc  de  tout  fe< 
7i>ortcmen<-  ,  tant  premiers  que  derniers  , 

là,  il  esl  écrit  au  livre  des  rois  de  Iuda 

i'i  rael. 

lj  Puis  Achaz  s'endormit  avoc  fespe- 
&  on  l'enfevelit  en  la  cite' ,  en  Ierufa- 
î,  mais  on  ne  le  mit  point  ^s  fepulcres 
;  rois  d'Ifrael ,  fc  Ezechias  fon  fils  rz- 
t  en  fa  place. 

C  H  A  P.  XXIX. 

zechias  commença  à  régner  tftant  âgé 
j  de  vingt  cinq  an<  ,  fc  régna  vingt-neuf 
.enlerufalem  :  \  \  mère  avoit  nom  Abi- 
j  G?  r^  r.  f  fille  de  ZaJiarie. 
Il  II  fit  ce  quiefr  droit  devant  l'Eter- 
l  ,  tout  ainfi  qu'avoir  fait  David  fon 

|g  Le  premier  an  de  fon  règne ,  âxiprc- 
er  moi<  ,  il  ouvrit  le-  portes  de  la  ma:- 
)  de  l'Ftcrnel  ,  fc  les  répara, 
i  4  Et  fit  venir  les  Sacrificateurs  fc  les 
vîtes ,  fc  lesalîembla  en  la  place  Orien- 

ç  Et  leur  dit  ,  Efcoutez  moi  Lévites: 
icuMez- vous  maintenant ,  fc  fanftifiez  la 
lifon  de  l'Eternel  le  Dieu  de  vos  pères, 
jettez  hors  du  Sanftuaire  les  choies  zm* 

I  wdes. 

16  Car  nos  pères  onr  forfait  ,  fc  fait  ce 
i  eft  dcfplaifant  à  l'Eternel  nnftre  Pieu  , 
l'ont  dclaifle  ,  fc  ont deftourné  leurs  fa 
f  arrière  du  pavillon  de  l'Eternel ,  &  lui 

I I  tourné  le  dos. 

7  Mef^e  ils  ont  fermé  les  portes  du 
>rcke  ,  fc  ont  efteint  les  lampes  :  fc  n'ont 
)int  fait  de  parfum  ,  fc  n'ont  point  ofert 
holocauftc  au  heu  Sainft  au  Dieud'If- 
tel. 

8  Et  pourtant  l'indignation  de  l'Eternel 
eftétur  It:da  fc  lerufalem  ,  fc  il  les  a  li- 
rez en  remuement,  en  eftonnement  ,  & 
n  fifBement,  comme  vous  voyez  de  vos 
eux. 

0  Car  voici ,  nos  pères  font  tombez  par 
'efpe'e  i  nos  fils ,  nos  filles ,  fc  nos  femmes 
ont  en  ciptivité  à  caufe  de  cela. 

to  Maintenant  donc  j'ai  au  cœur  de 
îraitter  alliance  avec  l'Eternel  le  Dieu 
'Ifrael  :  8t  l'ardeur  de  fa  colère  fc  depor- 
era  de  nous. 
11  Or  mes  enfms  ;  ne  foyez  point  abu- 
:>z:  car  l'Eternel  vous  a  choifis  ,  afin  que 
dus  afliftkz  devant  lui  pour  le  fervir  ,  fc 
pour  lui  eftre  fervans ,  fc  lui  faire  par- 
ia Les  Lévites  donc  fe  levèrent,  affivolr 
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M  math  fils  de  Hamafaï ,  fc  Toel  fils  deHa- 
zarja,  d'entre  les  enfant  des  Kchathites. 
Ft  des  enfans  de  Mf?rari ,  Ris  fils  de  Hab- 
di  ,  fc  Hazirja  fils  de  IehaUc'ecl.  Et  des 
Guerfçonites ,  Joah  (ils  de  Zimma  ,  fc  He- 
den  fils  de  îoih. 

1;  Ft  des  encans  d'Elitfaphan  )Sçmri, 
&  lehiel .  Et  des  enrans  d'Afaph,  Zacharie, 
fc  Mntanja. 

14  Et  des  enfans  d'Hemad  ,  lehiel,  & 
S^imhi.  Er  des  enfant  de  leduthun  ,  Sje- 
mahja ,  fc  Huziel. 

K  Lefquels  afTemblerent loirs  f reres,  fc 
fe  fanftirîerent ,  fc  entrèrent  lelonle  com- 
mandement du  roi,  fuivant  la  parole  de 
l'Eternel ,  pour  nettoyer  la  mai 'on  de  l'E- 
ternel. 

16  Ainfi  les  Sacrificateurs  entrèrent  au 
dedans  de  la  maifonde  l'Eternel  ,  afin  de 
la  nettoyer  :  Se  portèrent  bor«  aa parvis 
de  la  mai  fon  de  l'Eternel  ,  toutes  les  cho- 
ies immondes  qu'ils  trouvèrent  au  tem- 
ple de  l'Eternel  ,  lefquelles  les  Lévites 
prirent  pour  les  emporter  au  torrent  de 
Cedron. 

17  Et  commencèrent  à  fanclifier  lelem- 
pU  au  premier  jour  du  premier  mois  :  fc  au 
huitième  jour  du  mefmemois  ils  entrèrent 
au  porche  de  l'Eternel ,  &  fanftifierent  la 
maifon  de  l'Eternel  par  huift  jo-rs  :  &  an 
fetziéme  jour  de  ce  premier  mois  ils  ache- 
vèrent. 

i3  Puis  ils  entrèrent  dans  la  chambre 
du  roi  Ezechias  ,  &  dirent,  nous  avons  nej- 
tovr  route  la  maifon  de  l'Eternel  ,  l'au- 
tel des  hoîocaufles,  avec  fes  utenfilrs:  nuffi 
là  ihle  des  pains  de  propofuion ,  avec  tous 
les  ut  nfiles. 

T9  Et  .ivon*  dreff-  eV  fanclifié  rmis  les 
ur.  rM  s  que  le  roi  Achaz  avoit  écartez 
<l'»rant  fon  rrgne  ,  du  tem  is  qu'il  a  forfait , 
&  voici  ,  ils  font  devanc  l'autel  de  l'E- 
ternel. 

20  Mors  le  roi  Ezechias  fe  levant  de 
matin ,  aflcmbla  les  principaux  de  la  ville  : 
Il  monta  en  la  maifôn  de  l'Eternel. 

11  «t  ils  amenèrent  fept  bon  veaux,  fept 
moutons ,  fept  agneaux  ,  S  fept  boucs  en- 
tiers en  facrifice  pour  le  pechè,pour  le  rov- 
aume  ,  &  pour  le  Sanctuaire,  &  pour  Tuda. 
Puis  U  rzl  dit  aux  Sacrificateurs  fiîfcd'Aa- 
ron  f  qu'ils  les  orîri.Tent  fur  l'autel  de  l'E- 
ternel. 

21  At  ainfi  ils  efgorgerent  les  nouveaux, 
fc  les  çicrificateur<  recrurent  le  fang  ,  8f 
le  refpardirent  vers  l'autel  ï  iïsefoorge- 
rent  pareillement  les  moutons  ,  fc  rcfpan- 
dirent  le  fang  vers  l'autel  :  ils  é%orgcw  rt 
aiiOî  les  agneaux,  &  rcfpandirent  ic  fang 
vert  1  autel, 

tj  PttW  on  fitapprocher  les  boucs  pour 
le  p?';hé  devant  le  roi  fc  la  congrégation,  fc 
ils  poferent  leurs  mains  fur  eux. 

24  Alors  les  Sacrificateurs  les  égorgè- 
rent,  fc  orîrirert  en  expiation  leur  fan- 
vers  l'autel,  pour  faire prormation pou > 
tout  Ifrael  :  car  le  roi  avoit  ordonne  ce  t 

holo 
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Ezechias 

holoacaufte  &  ce  facrifice  pour  le  \  edic  , 
pour  tout  I fracl. 

25  IJ  fît  aufli  que  les  Lentes  fetinfrent 
en  la  maifon  de  l'Eternel ,  avec  cvmbaîes , 
mufettes  ,  Se  violons  ,  félon  le  commande- 
ment île  David,  &  de  Cad  le  Voyant  du 
Roi,  Se  de  Nathan  le  Prophète:  car  ce 
commandement  ejhit  de  par  l'Eternel  ,  par 
le  moyen  de  fes  Prophètes. 

16  les  Lévites  donc  y  afliflerent  avec 
les  tnfbumens  de  David  ,  &  les  Sacrifica- 
teurs avec  les  trompettes. 

27  Alors  E/echias  commanda  qu'on  of- 
frir* i  hoîocaufte  fur  l'autel.   £t  a  l'heure 

2 u'on  commença  l'holocauftc  ,  le  cantique 
e  l'Eternel  commença  ,  Se  les  trompettes: 
le  ce  fuivinr  l'ertat  de  fdckjntrerk  r>  des 
inftrameaj  de  David  roi  «i'itracl. 

28  Et  toute  la  congrégation  eftoit pro- 
fternee  :  &  le  cantique  le  chantoir ,  Se  les 
trompettes  trompettoient ,  le  tout  jufqu' a 
ce  qu'on  euft  achevé  Pholocajfte. 

29  Et  quand  on  eut  achevé  d'offrir  /'/>©- 
IrtJ'tfte  ,  le  roi  &  tous  ceux  qui  fe  trouvè- 
rent ivec  lui  s'enclinerent  &  feprofterne- 
rent. 

jo  Puis  le  roi  Ezechias  &  les  princi- 
paux dirent  aux  Lévites,  qu'ils fouaflent 
l'Ftcrntl  fuivant  les  paroles  de  David  ,  9i 
d'Afapb  îe  Voyant  :  lefqnels  louèrent  In- 
ternet j'ifques  .1  trcflaillir  de  joyc  >  Se  s'en 
clinerent ,  Se  fe  profternerent. 

$  i  Alors  Ezechias  prit  la  narole,  Se  dit, 
Vous  av  ez  maintenant  con<  taré  vos  mains 
à  l'Eternel  :  approchez  vous ,  Se  elfrezlcs 
facrifices,  &  les  louange  *  en  la  mai  Ton  de 
l'Eternel.  Et  ainli  la  congrégation  offrit 
drs  facri^ces  Se  des  louanges ,  &  tous  ceux 
qui  efl oient  de  cœur  volontaire  offrirent 
des  holocauftes. 

7i  Or  le  nombre  des  holocauftes  que  la 
congrégation oftrir,fut  tel,  Septante  ba-ufs, 
cent  moutons  ,  deux  cens  agneaux ,  le  tout 
en  holocmfte  à  l'Eternel. 

z  l  Et  les  M*tns  chofes  confacrres  furent, 
fix  cens  bœufs  ,  Se  troismiile  moutons. 

î4  Mais  les  Sicriftcateurs  eltoient  en 
petit  nombre ,  tellement  qu'ils  ne  peurcnt 
ecorcher  tous  les  holocauftcs  :  parquoi  les 
Lévites  leurv  treres  leur  aidèrent ,  iufqu'à 
ce  que  la  befongre  fuft  achevée  ,  &  jufqu'a 
ce  que  les  autres  Sacrificateurs  fe  fuflent 
fancliSez:  car  1  s  Lévites  furent  de  cœur 
plus  droit  à  fe  fmâifier  ,  que  les  Sacrifica. 
teurs. 

K  Car  il  y  eut  des  holocanftcs  tant  & 
plus  t  avec  les  qraifles  des  facrifices  de 
profperitez  ,  Se  avec  les  afpcrfions  des  ho 
locauftes:  Se  ainfi  le  fervice  de  la  maifon 
de  l'Eternel  fut  drefle. 

,5  Ft  Ezechias  Se  tout  le  peuple  s'e- 
jouïrent  de  ce  que  Dieu  avoit  adrefTé  le 
pcuple:car  la  chofe  fut  faite  foudainemenr. 

C  H  A  P.  XXX. 

Puis  après  Ezechias  envoya  vers  tout 
Ifracl  &  luda,  &  mcfme  tcnvjtdes 
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lettres  àEphraïm  &  ManaftV,  afin  q  i'ilt 
vin  (lent  en  la  maifon  de  l'Eternel  en  I4^^| 
falem  ,  pour  célébrer  la  Pafque  a  riircrneî 

!e  Dieu  ci'Ifraeî. 

2  Car  le  roi  &  fes  principaux  o^V/ftl 
avec  route  la  congrégation  avo:ert  rrnu 
confeil  <n  Terufilem,  de  celcbrerla  1-af» 
que  au  fécond  mois  : 

$  Pource  qu'ils  ne  l'avorent  peu  ccle- 
brer  en  ce  temps-là  ,  à  caufe  qu'il  n'y  avoir 
point  affrz  de  Sacrificateurs  fanftifiez ,  9C 
que  le  peuple  n "avoit  pas  efte'  aflemblc  es* 
lerafalem. 

4  Et  la  chofe  pleut  tellement  au  roi  Se  à 
toute  la  congrégation. 

j;  Qu'ils  déterminèrent  de  publier  par 
tout  I'rael  depuis  Re:rfc.ebah  |ufqu'ed* 
Dan,  ^M*on  vint  ceVbrer  la  Pafq*:c  a  J'E-fc 
terne!  le  Dieu  d'Ifrael  ,  en  Teru falem  :  car  ' 
ils  ne  l'a\ oient  point  celebrr'e  de  long- 
temps de  5  a  forre  qu'il  en  eft  écrit. 

6  Les  courriers -ionc  allèrent  nvec  IctV 
très  de  la  part  du  roi  &  de  fes  principaux 
*(fici  rs  par  tout  ifrael  luda  ,  Sr  fuiva«H 
ce  que  le  roi  avoit  commande,  difant ,  Ponê^ 
enfins  d'Jlrael  ,  retournez  a  PEternel  le 
pieu  d'Abraham  ,  d*i faac  ,  9c  d'ifrae!  :  Sfii 
il  fe  retournera  au  demeurant  d'entre- 
vous,  qui  cft  ecàapd  de*  mains  de*  rois 
d'Aflyrie. 

7  E  t  ne  foyez  point  comme  vos  pères,  ni 
corr.r^e  vos  freres,  q  ii  tHil  forfait  contre 
l'Eternel  U  i  'ieu  de  leurs  percs ,  tellement 
q-i'il  les  a  livrez  eu  eftonnement ,  comme 
vous  voyez. 

8  Maintenant  ne  roidi.Ttz  point  voftre 
col  :  comme  mt  f.iit  vos  pères  :  tendez  la 
main  i  l'Eternel ,  Se  venez  à  fon  Sanctuai- 
re ,  qu'il  a  fanclifie4  à  toujours  :  Se  lervez  à 
l'Eternel  voftre  Dieu  ,  ^'l'ardeur  de  fa  co- 
lère fe  départira  de  vous. 

9  Car  fi  vous  vous  retournez  à  l'E  ter- 
ncl ,  vos  frères  Se  vos  enfans  trouveront 
mifericorde  envers  ceux  qui  les  ont  emme- 
nez prifonniers,&  retourneront  en  cepaîs: 
d'autant  que  I  Eternel  voftre  Dieuf/îpi-t 
toyable  Se  mifericordieux ,  Se  ne  deftour-| 
nera  point  fa  face  de  vous  ,  fi  vous  vous  re-j 
tournez  à  lui. 

le  Ainfi  les  courriers  pafTbtent  de  vilft 
en  ville  ,  par  le  pais  d'P.phraim  ,  &:  de  Ma- 
naffe7  ,  roefmc  jufqn'en  Zibulon  :  mait» 
ceux-là  fe  mocquoient  d'eux  Se  s'enraiU 
loient. 

H  Toutesfoisqueî.-iue^-unsd'Afçer  & 
de  ManalTé  ,  Se  dr  Zabulon  s'humilièrent  , 
Se  vinrent  en  Icrufalem. 

12  Aufiî  la  faveur  de  l'Eternel  fut  en 
Juda  ,  pour  leur  donner  un  me fme  cœur  ijjj 
faire  le  commandement  du  roi  Se  des  pri»«3 
cipaux  ,  fuivantî a  paro-e  de  l'Eternel.  A 

ij  Parquoi  il  s'aTembia  un  grand  peu*  j 
pie  en  teru  falem,  pour  célébrer  la  fefte  foj 
lemnelîe des  pains  lans  levain,  au  fecool 
mois,  ttïïemert  *]H\l  y  eut  une  congrega- j 
tion  merveilleufement  grande. 

1 4  Et  ils  fc  levèrent ,  &  ofterent  les 
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«!chîas. 

;  qui  eftoient  en  Ierufalem  :  ils  ofterrnt 
fi  tous  les  tabernacles  où  on  faifoit  des 
enfemens ,  Se  les  jetterent  au  torrent  de 
Iron. 

Puis  on  efçorgea  la  Pafque  au  qua- 


ncme  jour  du  fécond  mois  :  car  les  Sa- 
îcatcurs  5c  les  Lévites  avoient  eu  hon- 
Se  s'eftoiept  fanc~tificz  ,  Se  avoient  ap« 
ce  des  Uolocauftes  en  la  maifon  de  l'Ê- 
ael, 

6  Dont  ils  fe  prefenterent  cnleurpla- 
felon  leur  charge,  fuivant  la  Loidc 
yfe  homme  de  Dieu.  Et  les  Sacrifica- 
rs  efpanJoienc  leiàng,  le  prenant  des 
ins  des  Lévites. 

[7  Car  il  y  en  avoitune  grande  partie 
cette  congrégation  ,  ^ui  ne  s'eftoient 
nt  fanc"hfiez  :  dont  les  Lévites  eurent  la 
rge  d'égorger  la  Pafque  pour  tous  ceux 
n'eftoicht  point  nets ,  afin  de  les  fanfti- 
•  a  l'Eternel. 

t8  Car  une  grande  partie  du  peuple  > 
•Mr  laplufpart  de  ceux  d'Ephraim  ,  de 
nafltf,  d'Iflacar,  &  de  Zabulon  ne  so- 
ient point  nettoyez  ,  Je  toutesfois  ils 
ngerent  la  Pafque  ,  autrcmentqu'il  nJen 
écrit.  Mais  Ezechias  pria  pour  eux , 
ant  ,  Le  bon  Eternel  tienne  pour  faite  la 
ipitiation. 

19  De  quiconque  a  drefle  tout  fon  coeur 
echercher  Dieu  ,  l'Eternel  Dieu  de  fes 
•es  :  combien  qu'il  ne  foit  pas  nettoyé 
on  la  purification  du  Sanctuaire. 

10  Et  l'Eternel  exauça  Ezechias,&  gue- 
le  peuple. 

11  Les  enfarsd'lfrael donc,  qui  fe  trou- 
ent en  Ierufalem  célébrèrent  la  fefte  fo- 
nncllc  des  pains  fans  levain  par  fept 
1rs  en  grande  joye  :  &  les  Lévites  &  Sa- 
flcateurs  loùoicnt  l'Eternel  par  chacun 
ir  j  avec  inft rumens  refonnans  a  toute 
rce  à  l'Eternel. 

11  Pareillement  Ezechias  parla  a  tous 
$  Lévites  entendus  <  n  bonne  connoilfanec 
rs  l'Eternel ,  il  parla  dis- je  à  eu*  félon 
îr  cœur,  &  ils  les  mangèrent  durant  la 
fie  folur.ntlle  par  fepi  jours  ,  offrant  des 
crifices  de  profperitez  ,  &  lowant  l'Eter- 
H«  Dieu  de  leurs  peres. 
1;  Et  toute  la  congrégation  priradvis 
:  tclcbrer  fept  autres  jours  :  &  ainii  ils 
Tebrerertt  fept  autres  jours  en  joye. 

14  Car  Ezechias  roi  de  Inda  fltprefcnt 
la  congrégation  de  mille  bouveaux ,  Se 
:  fept  mille  moutons  :  les  principaux  auflï 
rnt  prefent  à  la  congrégation  de  mille 
uveaux,  &  de  dix  mille  moutons  :  Se 

eaucoup  de  Sacrificateurs  le  fanc"lifie- 
:nt. 

15  Et  toute  la  congrégation  de  Iudafe 
\^    rjouït,  enfemble  les  Sacrificateurs  &  les 

évites  ,  Se  toute  la  congrégation  ,  qui 
]  ?ftoit  venue  d'ifrael ,  les  effrangers  auflï 
uj  eftoient  venus  dupais  d'Ifrael ,  &  qui 
abitoientenluda. 

16  Et  il  y  eut  une  grande  joye  en  Icru- 
alem  :  car  depuis  le  temps  de  Salomon  lil  s 
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de  David,  roid'Ifrael,  il  ne  s\pltptint 
\fait  telle  choie  en  Ierufalem. 
•  17  Puis  les  Sacrificateurs  Lévites  rele- 
vèrent ,  &  bénirent  le  peuple  ,  Se  leur  voix 
fut  exaucée:  car  leur  prière  parvint  juf- 
qu'à  la  lainfte  demeure  de  l'Eternel  ,  4/J4- 
^oir  aux  cieux. 


C  H  A  P.  XXXI. 
r  fi  toft  qu'on  eut  achevé  tout  cela  , 


o 


trouvez-/**  ,  allèrent  par  les  villes  de  Iuda, 
Se  rompirent  U  s  ftatuës  ,  cV  coupèrent  les 
bofeages ,  Se  démolirent  le*  hauts  lieux ,  8c 
les  autels  de  tout  ludi  &  Benjamin à  pa- 
reillement en  Ephraïm  &  Manalfé ,  jufques 
à  tout  achever:  puis  tous  les  enfans  d'If- 
rael  retournèrent  chacun  en  fapofleffion 
en  leurs  villes. 

1  En  outre  Ezechias  reftablit  les  dépar- 
tement des  Sacrificateurs  &  des  Lévites  , 
icloR  les  departemens  qui  en  avoient  cfté 
fans  ,  chacun  félon  fon  miniftere  ,  affaioir 
tant  les  Sacrificateurs  que  les  I  évites,  pour 
les  holocauftcs  ,  3c  pour  les  facrificesde 
piofperitez ,  pour  administrer,  pour  célé- 
brer ,  Il  pour  chanter  louanges  és  portes 
du  camp  Je  l'Eternel. 

I  II  fit auflï une  ordonnance  par  laquel- 
le le  roi  feroit  charge  d'une  contribution 
prife  de  fes  finances  pour  les  holocauftes  , 
afoïoir  peur  les  holecauftes  du  matin  Se  du 
fuir,  &  pour  les  holocauftes  des  Sabbits  , 
&  des  nouvelles  lunes  ,  &desfcfte4  folem* 
nelles,  felou  qu'il  cft  écrit  en  la  Loi  de 
1  Eternel. 

4  Et  dit  v.i  peuple  ,  aflavoir  aux  habi- 
tms  de  Ierufalem  ,  qu'ils  baillaient  la  por- 
tion des  Sacrificateurs,  3c  des  l  évites  :  arin 
qu'ils  prifient  courage  en  la  Loi  de  l'E- 
ternel. 

^  Et  fi  toft  que  la  chofe  fut  divulguée , 
les  enfans  d'ifr.iel  apportèrent  force  pré- 
mices de  froment ,  de  vin,  d'huile,  uc  miel, 
Se  de  tout  ce  que  rapportent  les  chimps  , 
me  fuie  ils  apportèrent  les  difmes  de  toutes 
ces  chofcs-la  en  abondance. 

fy  ht  les  enfans  d'iirael  Se  de  Iuda  ,  qui 
hîbitoient  és  ville*  de  Juda  ,  apportèrent 
auui  les  difmes  du  gros  ï\  menu  beft<il  ,  & 
les  difmes  des*choics  iaincles  ,  qui  cftoient 
corifacrées  à  l'Eternel  leur  Dieu  :  Se  les 
mirent  par  monceaux. 

1  Ils  commencèrent  au  troihéme  mois 
de  faire  les  premiers  u.onccaux  ,  au  feptié- 
me  mois  ils  les  achevèrent. 

i;  Alors  Ezechias  &  les  principaux  vin- 
rent,  Si  virent  les  monceaux  ,  Se  bénirent 
l'Eternel  &  fon  peuple  Ifrael. 

9  Puis  Ezechias  s'informa  vers  les  Sa. 
cri(icatcurs  le  les  Lévites  touchant  ces 
monceaux. 

10  Et  Ilazarjaîe  principal  Sacrificateur 
efiant  de  la  famille  de  Tfadoklui  rr  ]  m 
dit  ,  Se  dit  ,  Depuis  qu'on  1  commence 
d'apporter  des  oftrandes  en  la  maifon  de 

Q^4  l'Etei- 
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Ezechias. 

!  i  nul  ,  nous  a m  man^é.,  A  ayons 
(  ft  Tiï  utic;.  t  cV  eo  cft  tlctv.ct  ré  de  reft  en 
grande  abondance  :  car  interne!  a.  bénit 
l'on  peuple,  &  ce qui  cft  demeure  de refte 
c^tfl  cette  grande  quantitc-ici. 

îx  Alors  tzechias  commanda  qu'on  ap- 
prefraft  des  chamb-es  en  la  maiion  de  l'É- 
ternel :  jet  h  le,  apprefterent. 

12  Tuis  ils portèrent  dedans  loynument 
les  offrdndc3  ,  &  îcsdiimes  ,  &  les  chofes 
confacrres,  &:  Connnja  l  évite  en  eut  la 
principale  conduite  &  Scimhi  ion  frère 
cftoit  fon  commis  ions  lui.  5 

I  ;  ht  Ieùicl  ,  Hazana,  NsVnth  t  Ha- 
fael  g  ïtrimoth,  ïozabad  ,  Eliel  ,  li  maeja, 
Mahath  .  &  Bena»a  eftoie,  t  commis  Mil  la 
conduite  de  Corianta  ,  &  de  Sçjmhi  l'on  frè- 
re ,  par  Je  comm  mdrmcnt  du  roi  Ezechins, 
Se  de  Hazarja  £ouverneur  de  la  mai  (ou  de 
Dieu. 

14  £tCoré  filsdelimna,  Lévite  ,  fui 
ejloie portier  ver*  Orient ,  avoit  charge  des 
choies  qui  e/toient  volontai rement  offertes 
a  Dieu  pour  fournir  l'offrande  eflevee de 
l'Eternel  ,  &  les  cho<><  tres-famete*. 

i>  Ht  feus  fa  conduite  efroter.t  Heden  ,' 
Minjarniri,  Icfçuah  ,  Scemahja  ,  Amarra,  & 
S^eeanja,  par  les  villes  des  Sacrificateurs, 
ayans  cette  charge  d'ordinaire  ,  pourdi 
ftribuer  les  portions  a  leurs frères  ,  tant 
aux  plus  perics,  qu'aux  plus  grands. 

iô*  Outre  ce  qu'on  r*t  un  cUmombrrnient 
feîon  les  geK?.flogi.  s  des  m  aies  ..'eutiAnx, 
depuis  Cwt?x  de  troiî  ans  ,  &  au  dclfus  ,  u[f.  - 
de  tous  ceux  qui  entroient  en  la  mai- 
fon  de  l'Eternel ,  pour  y  faire  ce  qu'il  y  fa- 
loit  laiie  chaque  ,our  ,  lelon  leur  miniftere 
&  leurs  charges,  fuivant  leurs  départe  - 
mens  i 

i-7  Ft  oiïtre  ce  qu\)n  fit  un  dénombre- 
ment des  Sj<.  riruatenrs  félon  leur  généalo- 
gie Se  félon  la  maifon  de  leurs  pères  3  en- 
femble  des  Lévites,  depuis  ceux  de  v:n;t 
ans  &  au  deflus  ,  félon  leurs  charges  fui- 
vant leurs  departemens  : 

18  On  fit  auflî  un  dénombrement  félon 
iom  généalogies  de  toute-  leurs  famille  , 
Jeurs  femmes,  leurs  fils  ;  Se  leurs  filles , 
pour  toute  Ja  congrégation  :  car  fous  leur 
a.'.ctirance  i/s  fe  landtifioient  en  fainc*hré. 

19  Et  quant  aux  enfans  d'-Vrnn  Sacrifi- 
cateurs ,  qui  cfroient  par  Jes  champs  & 
faux  bourgs  de  leurs  villes  ,  en  chaque  vil- 
le ,  il  y  abttit  des  gens  nommez  par  leur 
nom,  pour diftribuerta  portion  à  tous  les 
m  fies  des  Sacrtn/uteurs  ,  Se  à  tem  ceux 
q  :i  .voient  eftV  dénombrez  des  Levitez  fé- 
lon ten*  généalogie. 

2c  ^infî  en  ht  Ezechtas  par  tout  luda  , 
&  fil  0COIIÎ  f/l  Hon  ,  droit  ^  véritable  en  la 
prefencede  l 'Eternel  fon  Dieu. 

2,1  Ft  travail!*»  d?  tout  (on  cœur  en  tout 
l'œuvre  qu'il  commença  au  fervice  delà 
maifon  de  :  ieu  ,  &  en  !a  l  oi  ,  Se  aux  com- 
mandemens  ,  recherchant  fon  Dieu  ,  Se 
profpera. 


CHAT.    XXXI I.  aj,: 

Af>rcs  ces  chofes  ,  ^  ap.e  qu'elles fu- 
rent  bien  1  ftabltes,  Sancherib,  roidet 
Afiyiiei .s  vint ,  &  entra  en  lu  la,  6e  fe  cam. 
pa  coctre  les  villes  ciofes,  f  sifant  fon  cottw 
pte  de  les  feparer  pour  les  avoir  l'une 
après  l'auire. 

2  Dont  Lzrchia?  voyant  que  Sancherib 
cftoit  venu,  5i  que  fa  lace  eftoit  tourné 
contre  Ieruniem  pour  y  /aire  guerre. 

I  IJ  prit  comeil  ayee  les  principaux  f>^* 
cUr$  ,  te  avec  le<>  plus  vaillans  Iv  îvmes 
qu'il  eult ,  d'eftuuper  les  eaux  des  fontaiî 
nesqi  i  eftoicot  hors  de  la  ville  :  à  quOf  MÊ 
lurdonm  rcr-t  aide. 

4  Car  t^ros  peuple  s'afiembla  ,  cV  i!f 
eftount'  ru:  toutes  les  fontaines ,  &  le  tor4 
rer.t  oui  sVû>andoit  paru.!  la  contrée  ,  di- 
faus  .  Aquelpropos  les  rois  des  Aflyncnf 
à  iitir  venue  trouveroient-ils  abondance 
d'eaux  >  1  f 

Il  fe  fortifia  aufli  ,  &  battit  toute  la 
muraille  t  où  l'on  avoit  tait  brcfche, 
/'edvva  jufqucs  aux  tours  ,  &  b^flit  une  au- 
tre muraille  par  dehors:  &  repara  Millo 
en  la  cité  de  David  :  &  h* traire  lorcc  jave- 
lots ,  &  boucliers. 

6  Et  ordonna  des  capitaines  de  guerre 
fur  le  peuple,  &  les  adèmbla  avec  foi  en 
la  place  de  la  porte  de  U  ville  ,  Se  parla  aV 
eux  félon  leur  cœur  ,  djlant , 

7  ForttHe/-vous  vou s  renforcé  :  ne 
craignez  point  ne  lovez  point  effrayez 
pour  le  roi  des  AflTy  riens ,  ni  pour  toute  là1 
multitude  qui  efl  avec  lui  :  car  il  y  a  un 
plus  puifTanr  avec  nous ,  qu'avec  lui.  V'J 

g  Avec  lui  eflle  bras  de  la  chrur  :  mais 
PFtcrnel  rtolire  Dieu  est  avec  nous  ,  pour 
nouf  .lider,  Se  pour  mener  no<  batailles.' 
AUrs  le  peuple  s'afleura  Air  les  paroles 
d'Ezechias  roi  de  luda. 

0  Apres  ces  eho  Tes  S  ncherib  roi  de^  Af- 
fy riens  envoya  les  fervitenrs  en  lerufalehl 
Clui  citant  contre  I.akis  ,  &  toute  la  force 
ds  fon  roy.uime  avec  lui)  vers  Ezcchhs  roi 
de  luda.  Si  vt rs totis  les  Tuifs qui eflolent* 
en  Icrufalem  ,u>our  leur  dire  , 

10  Ain  i  a  dit  Sancherib  roi  des  AfTy- 
rien«y  Sur  quoi  vous  a'Veurcz-vous  ,  ejîie 
-  f  u  demeuriez  en  Ierufalem  pour  y  cftre 
alfiegez  f 

I I  Ezechi  is  ne  vous  induit  il  pas  à  vous 
exnofer  à  la  mort  par  famine  Se  par  loif  t 
diianr ,  V\  ternel  noftre  Dieu  nous  délivre- 
ra de  la  main  du  roi  des  Affy  riens  f 

12  Cét  Ezechias  n'a  t'il  oa»?  oft  '  les 
hauts  lieux  Se  les  autels  de  l'Eternel  ,  Se 
commandé  a  luda  ^  2  !  ruialem,  difant/ 
Vous  vous  profterne  rez  devant  un  f'ul  au- 
tel t  Se  ferez  fumer  vos  facrifices  deflus. 

1  %  Ne  fr^avez-vous  pas  ce  que  moi  Se  mes 
;mceftres  avons  fait  a  rous  les  peuples  des 
pais ,  les  dieux  les  nations  des  païs  ont  il* 
peu  aucunement  délivrer  leur  p3ïs  de  ma' 
main  > 

1 4  Qjii  font  ceux  de  rous  les  dieux  de  ces 

nations 
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tiens  que  me?  anceftres  ont  entièrement 
(truites,  qui  ayent  délivré  leur  peuple 
p  ma  main,  que  voftre  Dieu  vous  pu i. Te 

0  livrer  de  ma  main  ? 

15    Maintenant  donc  qu'Ezechias  ne 

1  us  abufe  point,  ft'ùevoàs induite  plus 
: .   cette  façon ,  Se  ne  le  croyez  pas  :  car  (i 

s  un  dieu  de  pas  une  nation  ,  ni  royaume, 
a  -c  i  délivrer  fon  peuple  de  ma  main  ,  ni 
r  la  main  de  mes  anceftresicombien  moins 
ftre  Dieu  vous  pourra-til  délivrer  de  ma 
ain  ? 

\6  Et  Tes  ferviteurs  parlèrent  encore 
vantée  contre  l'Eternel  Dieu  ,  &  con- 

I  c  Ezechias  fon  ftrviteur. 

17  II   -crivit  aufli  des  letnes  pour  bîa- 
:  hemer  l'Etemel  le  Dieu  d'ifrael ,  Se  pour 
rler  ainfi  i  rencontre  de  lui ,  Comme  les 
yeux  des  nations  des  pais  n'ont  peu  déli- 
er leur  peuple  de  ma  main  ,  ainfi  ne 
Imrra  le  Dieu  d'Ezechias  délivrer  Ton 
uple  de  ma  main. 

i3  Ils  crièrent  auflï  à  haute  voix  en  lan- 
:  ge  ludaïque  vers  le  peuple  de  Ierufalem 
neftoîtÇxxr  les  murailles,  pour  leur don- 
•r  crainte  Se  les  efpouvanter,afin  de  pren- 
rc  la  ville. 

ç  19  Et  parlèrent  du  Dieu  de Ierufalem, 
.  c  des  dieux  des  peuple,  de  la  terre  , 
font  ouvrage  de  mains  d'homme 

20  Parquoi  le  roi  Ezechias  SdEfaîele 
rophete  fils  d'Amots  firent  requefte  con- 
e  une  telle  chofe,  Se  crièrent  vers  les 
eux. 

'  1  h  Etl'Fternel  envoya  un  Ange ,qui  ex* 

II  -rmina  entièrement  tous  ceux  qui  efio^nt 
^irts  Se  vaillans  ,  Se  conducteurs  ,  Se  capi- 

tincs,  au  camp  du  roi  des  AfTyriens,  tel- 
îment  qu'il  s'en  retourna  avec  confuMon 
e  face  en  fon  pals:  &  comme  il  fut  entré 
n  la  maifon  de  fon  lieu  ,  ceux  qui  eftoient 
Tus  de  fes  propre,  entrailles  le  tuèrent 
:c  l'efpe e. 

21  Ainfi  l'Etemel  délivra  Ezechias  Se 
ss  h.tbitans  de  Ierufalem  de  la  main  de 
anche  rib  roi  des  Alîyi  iens ,  Se  delà  miin 
e  tous  ceux-  la  :  &  leur  bailla  moyen  d'al- 
•r  par  tout  à  l'environ. 

%%  Et  plufieurs  apportèrent  des  prefens 
.l'Eternel  en  Ierufalem  ,  Se  des  chofes  ex- 
itnTcs  à  Ezechias  roi  de  luda:  tellement 
ru'apres  cela  il  fut  furhaufTc  ,  toutes  na- 
ionsle  voyant.  . 
\  24  En  ces  jours-la  Ezechias  fut  malade 
ulqu'à  la  mort  :  Se  fit  requefte  à  l'Fternel  : 
equel  l'exauça,  Se  lui  donna  unfigne. 

Mais  Ezechias  ne  rendit  pas  félon  le 
,v'nefice  à  lui  fait  :  car  fon  cœur  fut  edevé  , 
lont  il  y  eut  indignation  contre  lui,  &  con- 


desthrcforsd'arg  m, d'or,  de  pierres  prt- 
cieufes,  de  chofes  aromatiques ,  de  bou- 
cliers ,  tk  de  lous  utenfilcs  cîefrrab'cs  : 

28  Et  aulTî  de  ?  maga  z  in  s  pour  h  cueil- 
lette du  froment,  du  vin,  Se  de  %hntlf  :  R 
des  eftablei ies  pour  toute  forte  de  bettes  , 
&  des  pires  pre  .  des  efbbleries  : 

29  II  iefitauflîdes  villes,  Se  acquit de s 
troupeaux  de  gros  Se  menu  bcftail  en  grand 
nomb.\  :  car  Dieu  lui  avoit  donné  de  iort 
grandes  richeTes. 

go  Ezechias  cfloupa  auflî  le  haut  canal 
des  eaux  dcGmhon  :  Se  les  tondinfir  droit 
en  bas  vers  l'Occident  delà  «lté  de  David, 
Ainiï  Ezechias  prolpera  en  tout  ce  qu'il 

l\  Et  pourtant  lors  que  les  ambafi- 
deurs  des  princes  de  Babylon  ,  quiavoier.t 
envoyé  vers  lui  ,  j  ourl'interroger du  mi- 
racle qui  efioit  avenu  en  la  terre  ,  rftele/tt 
aïcclui,  Dieu  lcdelai  fa  pour  l'eiprouver  , 
afin  de  connoiftre  tout  tt  <jttl  efioit  en  Ion 
cœur. 

;z  Le  refte  des  faits  d'Ezechias  ,  cV  les 
gratuite!  ,  voilà  cite*  font  écrites  en  la  vi- 
fiond'Efaïe  le  Prophète  fils  d'Amots,  ou- 
tre ce  <jui  efl  au  livre  des  rois  de  Iuda  ,  Se. 
d'ifrael. 

H  Puis  Ezechias  s'endormit  avec  fes 
peres  ,  Se  on  l'enfcvelit  au  plus  haut  des  rr- 
pulcres  des  fils  de  David  :  Se  tout  luda  K 
Ierufalem  lui  firenc  honneur  en  fa  mort: 
KManafTéion  fils  régna  en  fon  lieu. 


$0 


:re  luda  5c  Icrufalen.. 

26  Or  Ezechias  s'humilia  de  ce  que  il 
avoit  edevé  «on  cœur  ,  tant  lui  que  les  ha- 
,  ahans  de  Ierufalem  :  dont  l'indignation  de 
l'Eternel  ne  vint  point  fnr  eux  es  iours 
i'Exechias,. 

m  C  ar  Ezechias  ayant  eu  de  grandes  ri- 
^heffe.  &  une  grande  gloire  ,  Se  sVftant  fait 


CHAT.  XXXIII. 

MAnaflc  eflolt  âgé  de  douze  ins  quand 
il  commença  à  régner,  Se  régna  cin- 
quante-cinq ans  en  Ierufalem. 

2  Et  fit  cequiertdefplaifantà  l'Eternel, 
félon  les  abominations  des  nations  «pic 
l'Eternel  avoit  dechalfées  de  devant  les  en- 
fans  d'ifrael. 

3  Etrebaftit  les  hauts  lieux  qu'Ezechns 
fon  perc  avoit  ii  mo!i<  :  Si  redreîîa  des  au- 
tels aux  Bahalins  ,  cV  fitde*  bofeage*  ,  »  * 
profterna  devant  touteTarmce  des  cieux,& 
lafervit. 

4  II  battit  anrtî  de*  autel* CD» maifoll 
de  TEternel  ,  de  laquelle  l'Eternel  avoit 
dit,  Mon  Nom  fera  en  lerufa'em  à  jama:?. 

î  11  baftit  ,  dis-je,  des  autels  a  toute 
l'armée  des  cicux  aux  deux  parvis  delà 
maifon  de  l'Eternel. 

6  Et  il  fit  auflipalfer  fes  fils  pir  le  feu  en 
la  vallée  du  fils  de  Hinnom  :  Se  prognofti. 
quoit  les  temps  ,  Se  nfoit  de  prédirions  , 
Se  de  forcelerie  :  &  di elfe  un  vracle  ^'efprit 
de  Python,  Se  des  difeurs  de  bonne  aven- 
ture:  Ir/f  i\  s'adonna  tant  &  plus  a  faire 
cequieftdefplaifant  à  l'Eternel ,  pour  le 

dcfpiter.  ,  ...  .  ,.. 

7  U  pofa  auflî  une  image  taillée  qu  il 
avoit  faite  pour  reOemblance  en  la  maison 
de  Dieu  de  laquelle  Dieu  avoit  dit  i  David 
Se  à  Salomon  fon  fils,  le  mettrai  a  perpe- 
tuné  mou  Nom  en  cette  maifon- ici,  Se  en 
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Jerufalcm  ,  laquelle  i'ai  choifie  d'entre  tou- 
tes les  tribus  d'ifrael. 

8  Et  ne  terai  plus  fortir  Tfrael  de  la  ter- 
re que  j'ai  aflignée  a  leurs  pères  ,  pourvoi 
feulement  qu'ils  prenent  garde  à  faire  tout 
ce  que  je  leur  ai  commande  par  le  \r<>\  i n 
de  Movie  ,  affal'oir  toute  la  Loi ,  3c  les  fta- 
tuts  ê  Se  les  jugemens. 

0  Manaflc  donc  fit  fourvoyer  Jnda ,  & 
les  liabuans  de  Jerufalcm  ,  jufques  à  taire 
pis  que  le*  nations  ,  que  l'Fterncl  a  voit  ex- 
terminées Je  devant  lesenfans  d'Iirael. 

10  Et  l'Étemel  parla  à  ManalTc  ,  &  à  fon 
pcunle:  mais  ils  n'y  voulurent  point  en- 
tendre. 

ï  i  Pourtant  il  fit  venir  contr'eux  le*  ca- 
pitaines de  l'armée  du  roi  des  Afl\  riens  : 
leiqtftls  prirent  M  n.aflè  en  certains  ha- 
Iiers  ,  Se  le  lièrent  de  doubles  chaînes  d'ai- 
rain  ,  &  remmenèrent  en  Babylone. 

11  Lt  fi  toit  qu'il  fut  argoi'fé  ,  il  fupplia 
l'Eternel  Ion  rieu,  Si  s'humilia  fort  de- 
vant !e  Pieu  de  fes  peres. 

1  ;  Il  lui  fit  donc  reauefte  ,  &  Dieu  fut 
fléchi  p  r  fe<  prières,  tellement  qu'il  exau- 
ça fa  (implication,  Si  le  fit  retourner  en  Jé- 
rusalem en  Ton  royaume  :  dont  ManafTé 
connut  que  l'Eternel  eft  ctlui  qui  et}  Dieu. 

14  Apres  cela,  il  battit  la  muraille  de 
dehors  pour  la  cité  de  David  ve*f  l'Occi- 
dent de  Guihon ,  en  la  vallée,  cVjufqu'à 
l'entrée  de  la  porte  des  roiflfons ,  2c  envi- 
ronna Hophcl ,  qu'il  efleva  grandement  : 
puis  eftablit  des  capitaircs  de  l'armée  par 
toutes  les  villes  cloTesde  Judi. 

f %  Et  orta  les  dieux  des  étrangers ,  & 
l'image  ,  hors  de  la  mai  fon  de  l'Eternel  ,  & 
tous  les  autels  qu'il  avoit  battis  en  la  mon- 
tagne de  la  maifon  de  l'Eternel ,  Se  en  Jc- 
rufalcm j  Se  les  jetta  hors  de  la  ville. 

16  Puis  il  rebaftit  l'autel  de  l'Eternel  , 
&  faorifia  dclîus  des  iacriflccs  de  profpcri- 
tcz  ,  Se  de  loûange  :  Se  commande  4  Juda 
qu'il  fervift  à  l'Eternel  le  Dieu  d'Iirael. 

17  Mais  le  peuple  facririoit  encore  és 
hauts  lieux  ê  toutesfois  a  l'Eternel  leur 
Dieu. 

18  te  refte  des  faits  de  ManafTé ,  h  la 
requefte  qu'il  fit  à  fon  Dieu  ,  $e  les  paroles 
dcsVoyans  qui  parloient  à  lui  au  \om  de 
l'Eternel  le  Dieu  d'ifrael  :  voilà,  le  tout 
cfl  parmi  les  faits  des  rois  d'ifrael . 

19  Voire  fâ  requefte,  Se  com  ne  TV  - 
fut  fléchi  par  fes  prières ,  tout  fon  péché  , 
&  fa  forfaiture  ,  Si  les  placer  au  rqn  »:i  le  .s  il 
bidit  des  hauts  lieux  ,  Se  d relia  des  bofea- 
J?es,  3c  des  images  taillées ,  devait  «p*al 
» 'humiliait  ,  roiîa  ,  le  tout  f/?éwr:t  es  pa- 
roles de  Hozaï. 

20  Puis  Manafle  s'endormit  avec  fes  pè- 
res, Se  on  l'cnfevelitc»  fa  maifon  :  5c  Au.on 
fon  fils  régna  en  fon  lieu. 

21  Amon  efiêU  âge  de  viogt.deur  ans 
quand  il  commençai  régner:  Se  régna  deux 
ans  en  Ierufalem. 

21  Et  fit  ce  qui  eftdcfplnifant  à  l'Eter- 
nel ,  aioS  <iu'4voi(  fait  Manai;  c  foo  pav*. 


Et  Amon  facrifia  1  toutes  les  images  tail- 
lées <]tic  Manaflc  fon  perc  avoit  faites ,  Se 
leur  fervit. 

23  Mais  il  ne  s'humilia  point  devant 
l'Eternel  ,  ainli  que  s'eftoit  humilié  Ma- 
naflc fon  pere  :  mais  fe  rendit  coupable  de 
plus  en  plus. 

24  Et  fes  ferviteurs  ayans  fait  une  con* 
fpiration  contre  lui,  le  firent  mourir  en 
la  maifon. 

25  Mais  le  peuple  du  pais  frapa  tout 
ceux  qui  a  voient  confpiré  contre  le  roi 
Amon.  AtifB  le  peuple  du  p  iïs  eftablit  pour 
roi  en  fon  lieu  Iofias  fon  fils. 
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C  H  A  P.  XXXIV. 
ofias  eptlt  âgé  de  huiâ  ans  quand  il 
commença  à  régner ,  Se  régna  trente  Se 
un  an  en  Ierulalem. 

2  II  fit  ce  qui  eft  droit  devant  l'Eternel  , 
Se  Cuis  it  le  train  de  David  fon  pere  ,  &  ne 
s'en  de/tourna  ni  a  droite  ni  à  gauche. 

j  Et  au  huitième  an  de  fon  règne ,  com- 
me il  eftoit  encore  jeune  ,  il  commença 
à  rechercher  le  Dieu  de  David  fon  pere  :  Se 
en  la  douzième  année  il  commença  a  net- 
toyer luda  Se  Ierufalem  des  hauts  lieux  , 
des  bofeages  ,  Se  des  images  de  taille  Se  de 
fonte. 

4  Et  on  démolit  enfaprefence  les  au- 
tels des  Bahalins:  auflï  on  rafa  les  taber- 
njclcs  qui  eftoient  par  delïus.  Il  rompit 
auflî  les  bofeages ,  5c  les  images  de  taille  Sfc 
de  fonte,  Se  les  ayant  mcnuilees  il  les  ef- 
pandit  fur  les  tombeaux  de  ceux  qui  leur 
avoient  facrific. 

5  En  outre,  il  brufla  les  os  des  Sacrifi- 
cateurs furlcurs  autels  :  6V  purifia  luda  Se 
Icru'alem. 

6  Pareillement  es  ville?  de  ManafTé  s 
d^phraim  ,  Se  de  Simcon  ,  mefme  iufques 
a  Nenhthali,  tout  àl'entour,  avec  leurs 
propres  marteaux. 

7  1 1  démolit  les  autels  S:  les  bofeages  , 
&  brila  les  images  jufques  à  !c5  menuifer  t 
Se  rafa  tous  les  tabernacles  par  tout  le 
r>ais d'ifrael,  puis  s'en  retourna  en  Icru- 

(VfTJ. 

8  Et  l'an  dix- huitième  de  fon  règne, 
depuis  qu'il  eut  nette  c  îc  païs,  &  auflï 
le  Temple  ,  il  envoya  Sçiph^n  hls  d'Atfal- 
*i  p  S:  Mahi'eia  le  capirainede  la  ville  ,  H 
Ioah  fils  de  Tcarhar,  commis  fur  les  regi- 
ftres  pour  rc\  a rer  la  maifon  de  l'Eternel 
fon  pieu. 

9  l  elaeis  vi-.rent  ver^  KfflHil  le  grand 
Sacrificateur,  S'  on  <îr  livra  l'argent  qu'on 
apportoitenia  maifon  det)reo,  lequel  Ici 
Lévites,  gardes  des  v  n4?eanT>avoientamaf- 
fc  delà  main  de  Maïa'fé  ,  &  d'Ephraim  ,  5c 
de  ti>.t  le  re,*e  d'jfrae!  ,  pareillement  de 
ro:)t  Infla  ,  Se  de  Benjamin  :  puis  j'en  eftoi- 
en'  retournez  en  Ttrufalcm  : 

10  On  ic  del/vta,  dis-jc,  errre  les  mains 
de  ceux  <|tii  avoient  :harge  de  Poruvre  , 
qui  eftoient  commis  fur  la  m*ifonde  1»E- 
ccrnel  :  à  <euxqa:  avoient  charge  de  l'oeu- 
vre , 
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Jofias,  Hilkiia, 


trrc  ,  qui  travaillent  en  la  maifon  tic  l'E- 
ternel ,  le  delivroient  pour  racouftrer  5c 
réparer  le  Temple. 

il  Et  le  delivroient  aux  charpentiers  Se 
aux  inaflbnc ,  pour  acheter  des  pierres  de 
taille^  du  bois,poui  lc>  lambris,  Si  pour 
plancher  les  mai  Ions  que  les  i  ois  de  luda 
avoientgaftees. 

il  Et  ces  gens-là  s'employoient  loyau- 
tnent  à  labefongne.  Or  lahah  cV  Hobadja 
Lévites  ,  des  enfans  de  Merari  ejïcieht 
commis  fur  eux  :  &  Zaeharie  Se  Mefçullain 
des  enfans  des  Kchathitcs  ,  aifdet.t  cA.irg* 
de  Solliciter  U  befongne  :  8e  ces  Lévites 
tjioitht  tous  entendus  aux  înftrumcn*  de 
mufique. 

t\  Il  j  tiuiïcit  auiTî  de  commit  fur  ceux 
cjui  porcoient  les  faix ,  Se  des  folliciteurs 
iur  tous  ceux  qui  vacquoient  à  la  beïongnc 
en  quelque  fervice  que  ce  fuft  :  bref  les 
Scribes .  les  prevofts  ,  8e  les  portiers, 
efleient  d'entre  Us  Lévites. 

14  Or  comme  on  droit  Pareent  qui 
avoit  efté  apporte  en  la  mai  Ton  de  l'Eter- 
nel, Hilkija  le  Sacrificateur  trouva  le  li- 
vre de  la  Loi  de  l'Eternel ,  Ltficllc  apeit  <fii 
bxiVéc  par  le  moyen  de  Moyië. 
*  is-  Alors  Hilkija  prenant  la  parole  dit  à 
Sçaf'hanlc  Secrétaire:  J'ai  trouvé  le  livre 
de  ta  Loi  en  la  maifon  de  L'Eternel.  Et 
Hilkijabailla  Iclivre  à  Sçaphan. 

10*  Et  Sçaphan  apporta  le  livre  au  roi  : 
Il  davantage  il  fit  rapport  de  tout  au  roi , 
diiant ,  Tout  ce  qu'on  a  baillé  à  faire  à  tes 
ferviteurs  ,  ils  le  font. 

17  Et  ils  ont  amafle  l'argent  qui  a  efté 
trouvé  en  la  maifon  de  l'Eternel ,  Se  l'ont 
délivré  entre  les  mains  des  commiffaires , 
&  entre  les  mains  de  ceux  qui  ont  charge 
rie  Pœuvre, 

18  Sçaphan  le  Secrétaire  fit  aufll  enten- 
dre au  roi ,  uifint  , } liîlcija  le  Sacrificateur 
m'a  baillé  un  livre.  Et  Sçaphan  le  leut  de- 
vant le  roi. 

19  Et  il  avint  que  fi  toft  que  le  roi  eut 
oui  les  paroles  de  la  Loi,  ildcfchira  fes 
\eftemcns  : 

20  Et  commanda  à  Hilkija  ,  Se  Ahikam 
fis  de Sçaphan ,  à  Habdon  fils  de  Mica,  à 
Sçaphan  le  feerctaire  ,  Se  à  Hafaja  fervi- 
teur  du  roi  ,  difant, 

z\  Allez  ,  enquerez-vous  de  l'Eternel 
pour  moi,  &  pour  ce  qui  eft  dertfteen 
Ifrael  ,  8r  en  Juda  ,  touchant  les  paroles 
de  ce  livre  qui  a  efté  trouvé  :  car  Ja  colère 
de  l'Eternel  efl  grande  ,  laquelle  s'eft  fou- 
due  fur  nous ,  d'autant  que  nos  percs  n'ont 
point  gardé  la  parole  de  l'Eternel ,  pour 
taire  lelon  tout  ce  qui  eft  écrit  en  ce  li- 
vre ici. 

Hilkija  donc,  8e  les  gens  du  roi  s'en 
allèrent  vers  Hulda  Prophcteffe,  femme  de 
Sçallum,  fils  de  Tokhath  ,  filsdeHafra, 
garde  des  veftemens ,  laquelle  habitoit  en 
Jerufaîeni  en  la  féconde  enceinte  de  la  bille, 
&  parlèrent  à  elle  fuivant  cela. 

23  Laquelle  leur  rebondit,  Ainfi  a  dit 
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l'Eternel  le  Dieu  d  lfracl,  Dites  à  l'hom- 
me qui  vous  a  envoyez  vers  moi , 

24  Ainfi  a  dit  l'Eternel  ,  Voici,  je  m'en 
vais  faire  venir  du  mal  fur  ce  lien-ci ,  Se 
fur  fes  habitans,  aflavoir  toutes  les  exé- 
crations du  ferment  qui  font  écrite  s  au  li- 
vre qu'on  a  leu  devant  le  roi  de  Juda. 

2<  Parce  qu'ils  m'ont  delaiiïe,  8e  ont 
fait  des  cnccnfemcns  aux  autres  dieux  , 
pour  me  Jcfpiterpar  toutes  les  œuvres  de 
leurs  mains  ,  ma  colère  s'eft  fondue  fur  ce 
lieu- ci ,  &  ne  fera  point  efteinte. 

16  Mais  quant  au  roi  de  Juda  qui  vous  a 
envoyez  pour  s'enquérir  de  l'Eternel , 
vous  lui  direz  ainfi ,  Ainfi  a  du  l'Eternel  le 
Dieu  d'rfracl,  Touchant  les  paroles  que 
tu  as  ouïes. 

27  Tource  que  ton  coeur  s 'eft  amolli, 
Se  que  tu  fe*  humilié  devant  Dieu  ,  quand 
tu  as  ouï  fes  paroles  contre  ce  lieu-ci ,  Re- 
centre fes  habitans  ,  Se  pource  <jui  t'eftanc 
humilie  devant  moi  ,  tu  as  defehiré  tes  ve- 
ftemens  ,  &  as  pleuré  devant  moi,  moi  aulli 
je  t'ai  exauce  ,  dit  l'Eternel. 

1?.  Voici ,  je  m'en  vais  te  retirer  avec  trs 
percs ,  Si  tu  feras  retiré  en  tes  fcpulcresen 
paix  :  &  tes  yeux  ne  verront  point  tout  ce 
mal  que  je  m'en  vai  faire  venir  fur  ce  lieu- 
ci  ,  Se  fur  lès  habitans.  Et  ils  rapportèrent 
le  tout  au  roi. 

29  Alors  le  roi  envoya  Se  alTembla  tous 
les  anciens  de  Juda  Se  de  Ieruialem. 

30  Et  le  roi  monta  en  la  mai  fonde  l'E- 
ternel, avec  tous  les  hommes  de  luda  ,  Se 
les  habitans  de  Ierufalcm,  cnfemble  les 
Sacrificateurs  Se  les  Lévites  ,  Se  tout  le 
peuple,  depuis  le  plus  grand  jufrjucb  au 
plus  petit-  Etonleut,  cuxl'oyans,  tou- 
tes les  paroles  du  livre  de  l'alliance  ,  qui 
avoit  eft c  trouvé  en  la  maifon  de  l'Eternel. 

i  1  Et  le  roi  fe  tint  debout  en  fa  place,  Se 
trait  ta  alliance  devant  l'Eternel ,  qu'il  fui- 
vroient  l'Eternel ,  Se  garderoient  fes  com- 
mandemens,  fes  tefmoignages  Se  les  fta- 
tuts ,  cLtcU  i  de  tout  fon  cœur ,  &  de  toute 
foname,  enfaifant  les  paroles  de  l'allian- 
ce ,  écrites  en  ce  livre-là. 

31  Et  fit  tenir  debout  tous  ceux  qui  re- 
trouvèrent en  Ierufalcm  8e  en  Benjamin:  Se 
ceux  qui  cftoient  en  Terufaîem  firent  félon 
l'alliance  de  Dieu  ,  le  Dieu  de  leurs  percs  . 

Il  Iofias  donc  ofta  de  tous  les  pais  qui 
Apptirtenoient  aux  enfans  d'ifrael  toutes  les 
abominations  :  Se  contraignit  tous  ceux  qui 
fe  trouvèrent  en  I  frael  de  lervir  â  l'Eternel 
leur  Dieu  :  ils  ne  fe  retirèrent  point  arriè- 
re de  l'Eternel  le  Dieu  de  leurs  peres  tant 
qu'il  vefeut. 


C  H  A  P.  XXXV. 

Or  Jofias  célébra  laPafcjue  à  l'Eternel 
en  Ierufalcm,  &  on  eigor^ca  la  Paf- 
que  le  quatorzième  jour  du  premier  mois* 

2  Et  eftablit  les  Sacrificateurs  en  leur  s 
charges  ,  &  les  encouragea  au  fervice  de  la 
maifon  de  l'Eternel. 

i  il 


Early  European  Books,  Copyright©  201  1  ProQuest  LLC. 

Images  reproduced  by  courtesy  of  Koninklijke  Bibliotheek,  Den  Haag. 

1  A  10  [1] 


3  K  die  a.iffi  aux  revîtes  qui  entti- 
gnoient  touillrael,  cr  qui  epoient  lainfM 
3  l'Eternel, Laiflca  l'Archt  faine'lc  au  rem 
pic  c|U€  Salomon  fils  de  David  roi  d'jfrucl  a 
balti  :  voui  ti'avct  plus  la  charge  de  la  por- 
ter  Mie  vov  tljiaulc.  :  maint.  »mt  fcrvC*  i 
1  Lterncl  voftrc  Dieu  ,  &  a  fon  peuple 
lira*!  : 

\  f  t  vous  ranger,  par  1m  maifon*  de  vos 
peics  ,  félon  vos  departemens ,  fuivantla 
dcfcription  faite  par  David  roi  d'Ifracl  ; 
(uivnùt  La  drfcnption  faite  par  Salomon 
(on  fils. 

S  F*  afliftcjt à  vos  frères,  lesenfanidu 
peuple  dans  le  Sanctuaire   félon  les  depa» 
terriens  des  mai  on  s  des  ptre<  :  &  feîon 
que  cli  Mpic  famillf  de  l.cvitc*  cft  deparrtc. 

d  \.\  cîgorge?  la  t'a  (que  :  fond  in>7.- vous 
donc,  <V  r«  apprfftc/  i  vos  frères ,  afin 
tjsi'ils  putfu-nt  faire  félon  la  parole  de  l'Ji 
ternel  ,  6mH  par  Je  moyen  de  Moyfè. 

7  lt  îofias  fir  prclent  a  ceux  du  peuple 
qui  fe  trouveient  /./  ,  d'un  troupeau  cra 
gnraux  cV  de  chevrc.iux  ,  en  nombre  de 
trente  mille  ,  le  tmu  pour  f  ^ire  la  P  îfque  p 
ensemble  de  trots  mille  ha  uf  s  :  lefquetlei 
chutes  .  i i o i '  i.t  «♦<  la  ftibrVi  nre  du  roi. 

8  Aufli  tes  principaux  «yf  ttfw  firent  un 
prefenr  de  leur  bon  ,  pour  le  peuple  , 
anx  s  icnfu Kcur-  5,  Lévite?  :  </<*>  r  nilk:ii, 
Zicharie,  Se  IHit  \ ,  les  conduflenrs  de  la 
mai  onde  dieu  ,  donneient  att*  S.VcrfficJf- 
rcmrs  |>otir  faire  la  Pafquc- ,  deux  trille  fix 
cens  t.ir  t  agneaux  </tée  ihyreaux,  Se  trois 
cens  boeufs!' 

9  Ft(.onania,Çç/m.ihja,&  Nithanacl  Tes 
frerci ,  &  auMi  H  ik  ahj.i  f  fcliicl  ,  &  !o/a- 
bad  p  les  principal  x  des  Lévite,  m  pre- 
fentermi  aux  entres  I  evues  pour  faire  la 
Pafattf,  cinq  mille,  en  embic  cinq  cens 
bo  uK. 

10  Ainli  le  fervree  eftant  tout  apprehV  J 
let  Sacrificateurs  fc  tinrent  en  leurs  pi* 
eea  t  SI  les  Lévites  en  leurs  departemens  , 
lelon  le  commandement  du  roi. 

1 1  Puis  onef  orgea  la  Pafqttt  :  Se  le»;  Sa 
crific.itciirs  rcfpandoicnt  lefarif,  \efrena>i 
de  leurs  mains, &  les  Lévites  efeorchoient. 

il  lit  comme  ils  les  dirtribuoient  fe'on 
les  departemens  des  rmifons  dey  percs  de 
ceux  du  peuple»  ils  mirent  à  part  I'holo- 
catif>epour  l'offrir  à  Vlin  rnel  ,  félon  qu'il 
eft  r  crit  au  livre  de  Moy  fe  :  Se  ainfi  en  firent 
au  H  des  boeufs. 

i;    lis  rofïneru  doU<  tè]  Palqueati  ff  à  ^ 
lèlon  la  cofifhtme:  mais  ils  anfirent  le> 
cliofct  conficrees  en  de  s  ehffioii  rtl  ,cjuu 
A  rons  p  &pacflcs  :  Jv  la  firent  courir  par- 
ii.i  tout  lepeuph  . 

14  Puis  après  ils  apprêtèrent  ce  pfii 
'.1./...7  pour  eux  ,  &  pour  les  Sacrifica- 
teurs :  cir  les  S  .mfu  .iuur.s  enf  uis  » 
ron  aïtient  tfté  occwpe ^  jaffauei  à  1 1  nui,'( 
en Poblation  des  holocauftcs  $c  des graif- 
les  :  panpjoi  les  Lévites  apprcOertnt  c 
yr///  faiUh  pour  eux,  &  pour  Ici  StCtîfi  ■ 
Citturi  cn<ansd*.\aron. 


It  CRONIQ.VES-  Ncr^K 

Et  les  chantres  enfans  dMfanh  fe 
tinrent  en  leur  place,  félon  le  commande- 
ment de  David  6l  d'Afaph  enlcmblc  Ut 
thfthMVlttixkn  t  U  tferedûchun  Voyant  d« 
roi  :  les  portiers  ailfTi  e^leht  en  chaque 
porte  ,  6l  n*eftoit  point  btrlbih'qu'ils  Ce  de 
Aotirnaffentde  leur  minière  :  car  les  Le^ 
yicei  Ictir  .lreresappreaoïcnt  ce  <nt!)l  fal- 
loir pour  eux 

t6  ft  an  fî  tout  IcferviccderEternel 
en  ce  lour-Iu  futdretTi  pour  faire  la  Paf- 
que  .  &  pour  offrir  les  holo.a.irtes  iur  Pau- 
rcl  <!c  Pfrerncl  lui/ant  le  commandement 
du  roi  Jofias. 

17  f.rs  enfans  d'rfrael  donc,  qui  sV 
trouvèrent,  celebrtrcnt  la  Paloue  en  ce 
temps  B  &  la  icMeMemncllc  des  pains 
lans  levain  par  lepr  ours. 

r    "  point  ccP.brê  de  Palniic 

fcia-bl-ibli  ,i  celle  laenUrad,  depuis  les 
jour,  de  Samûel  la  Prophète:  ni  nu!  des 
rois  d  rirael  n'avoir  jamais  célèbre'  telle 
Pafquc  que  fit  Jofias,  ,Vec  [ci  Sacrifïca. 
tenrs  Sr  les  Lévites  ,  &  to  n  Iuda  ^  ffrael. 
qui  s  /  croient  trouvez  avec  les  habitans 
de  jerufalem. 

ifl  Cette  Pafque-l.i  fut  célébrée  Pam 
dix-huiu  me  du  re^nede  Jofîas. 


2")  ^Pr^/0!,fccia,  0  après  que  JoHas 
eut  vedreu7  VorJre  Jh  Temple,  Necb  rpî 
dlJ  uyp  e  monta  pour  faire  la  guerre  en 
(arfceines  fur  Puphtatcs  1  ^Jofias  s'en 
alla  pour  le  rencontrer. 

:i  Mais  ,N>  À  énvQyîl  vers  lui  des  mef- 
fagera,  pour  lui  dire ,  OiPy  a-t'il  entre  moi 
toi^  roidejud.i?  quant  à  toi,  ccn'eft 
pas  contre  toi  fmj1  n  ai  aujourd'hui ,  mais 
contre  une  maifon  qui  me  f  ait  la  guerre  : 
kDtéii  m'a  dit  qui  i^mcn  Raflfc  ioudain. 
Déporte  tgi  doiu  de  venu  .ontre  J)icu  0 

Ijquél  eH  avec  moi,  afin  qu'il  ne  te  des, 

22  Maisjôfias  ne  voulût :  point  retourner 
arrière  de  lui  ;  mais  fe  defgtti  fa  pour  corn  - 
h  .fie  contre  lui,  S  nYcoiua  point  les  pa- 
roles de  fticb'irieéjat.tci  de  'abouche  de 
Pieu.  Il  vint  donc  pour  combatre  en  U 
t  ampapnede  Meeuid  !o. 

U  *l  'es  irclerj  tirèrent  contre  le  roi 
l'dns.  Pt  fe  roi  dit  .i  lesfervitturs,  Oftcz- 
moi  <rtci  1  car  on  m'a  bu  n  fort  blette. 

24  Et  ffj  (ervneurs  Poftei ent  du  cha- 
riot, &  je  mirent  fur  un  fécond  chariot 
<,ti'il  avoit,  &  !c  menèrent  en  Jerufalem, 
où  il  mourut,  fut  cnftvc  li  rs  lepulcres 
d(  Il  8  percs  :  &  tout  ceux  de  Juda  &  de  Je- 
rufalem menèrent  d  cil  iur  Jofias. 

M  Jercmieauili  ht  des  lamentations  fiir 
loiia...  Pt  tous  les  elnntres-  ^  clrntereiïcs 
en  parhrnt  enklirs  1  imrnntions  fur  10- 
fias#  lePjueli  t  tiuret.t  infques  a  ce  jourdliui, 
les  ayans  baillées  enoi dorninec  àlfraeL 
Or a  voici  ces  choies  fort  écrites  éslamen- 
tations. 

16  Ht  lereftedesfaitsdcToGas,  eV  fes 
sratuitez  ,  îclon  ce  qui  cft  écrit  en  la  Loi  He 
l'Ocrnel  1 

17  Scaj 
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27  Ses  faits,  dU-)e ,  tant  premiers  que 
derniers  ,  voila  ils  fat  cents  es  libres  des 
loisd'lfrael  &  de  Iuda. 
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Alors  le  peuple  du  pats  prit  loachiz  fils 
delolias,  &  Peftablirent  pour  roi  en 
leru  alem  au  lieu  de fon  perc. 

1  Ioachaz  eflolt  âge  de  vingt  8c  trois  ans 
quand  il  commença  a  régna  ,  &  regna  trois 
mois  enlerufalein. 

j  Et  It  roi  d'Fgypte  ledcpofa  en  Icrufa- 
1cm  :  &  condamna  ic  pais  en  une  amende  de 
cent  nient  d'argent,  8c  d'un  talent  d'or. 

4  £t  le  roi  d*Egypte  eftablit  pour  roi  fur 
Juda&  lerufalem  Eljakim  on  frère  8c  lui 
changea  foo ùom,lrHffdléiu  Miojakim.Puis 

b  prit  Ioachaz  le  frère  de  lebojakim,  8c 
remmena  en  Egypte. 

5  lehojakimf/hif  agi  de  vingt  cinq  ans 
q  aand  il  commença  a  régner  :  &  regna  onze 
ans  en  lerufalem  :  &  fit  ce  qui  eftdefplai- 
fant  à  l'Eternel  fon  Dieu. 

6  Nebucadnetiar  roi  de  Babylon  ,  monta 
contre  lui  Se  le  lia  de  doubles  chaînes  d'ai- 
r  in  pour  ie  mener  en  Babylone. 

7  Nebucadnetiar  emporta  auffi  en  Baby- 
Une  des  vaifTeaux  de  la  maifon  deTf-ccr- 
nel,  &  les  mit  en  fon  temple  en  Babylone. 

8  Orlerefte  des  faits  de  Iehoiakim ,  & 
fes  ibominations  qu'il  fit,&cequi  fut  trou- 
té  en  lui ,  voila  ces  chofes  font  écrites  au 
livre  des  rois  ciT.racl,  H  de  Iuda.  Et  leho- 
jachin  fon  fils  regna  en  fon  lieu. 

9  lehojaclnn  efloit  âgé  de  huit  ans  quand 
il  commençai  régner ,  8c  regna  trois  mois 
&  dis  jours  en  lerufalem,  8c  fit  ce  qui  eft 
deiplaifmt  à  l'Eternel. 

io  Dont  Pan  révolu  le  roi  Nebucadnetfar 
envoya,  8c  le  fit  emmener  en  Babylone  avec 
les  vai 'féaux  exquisiie  la  mailbn  de  l'Eter- 
nel. Et  eHr.blit  roi  fnr  Iuda  8c  Jernfalem 
Sedecias  fon  frère. 

ii  ScdccUseft.  it  âge'  de  vingt  8c  un  an  , 
quand i l  commença  à  régner,  8c  régna  onze 
ans  en  lerufalem. 

\z  Ft  fit  ce  qui  eft  defplaifantà  PEter- 
nc.1  on  Dieu:&  ne  s'humilia  point  pour  Ie- 
remie  le  Prophète parlant  de  par  l'Eternel. 

i  $  Et  melme  il  fe  rebella  contre  le  roi 
Nebucadnetfar  ,  <mi  Pavoit  tait  jurer  par  le 
Kom  de  Dieu  :  8c  roidit  (on  col  ,  8c  obftina 
ion  cQOU  pour  ne  retourner  point  à  l'Eter- 
nel le  Dieud'Ifrael. 

ï4  Pareillement  tous  le*  principaux  des 
Sacrificateurs  ,  &  le  peuple  pourfuivirent 
de  plus  en  plus  à  for  taire  tout  outre  ,  ftii- 
vant  tontes  les  abominations  des  nations  : 
8c  fouillèrent  la  maifon  de  l'Eternel  qu'il 
avoit  ùn^iti-e  en  lerufalem. 

tç  Or  l'Eternel  le  Dieu  de  leurs  percs 
les  avoit  fommez  par  le  moven  de  fes  me  lé- 
gers, envoyant  en  toutcdiiigence  ,  pour  ce 
qu'il  eftoit  efmeu  de  compainon  envers  fon 
peuple  8c  envers  fa  demeure. 

16  Mais  ils  fe  mocquoient  des  meffagers 
4c  Dieu:  8c  mefprifoient  fes  paroles ,  8c 


lent  de  fes  prophètes  ,  julqu'i  ce  que 
la  fureur  de  iJ£terncl  s'efleva  fur  ion  neu- 
pie,  telle  qu'il  n'y  eut  plus  de  remède,  ' 

17  Et  pourtant  il  rit  veni  r  contre  eux  le 
roi  des  Caldcen,,  qui  tua  leui  jeunes  gent 
avecl'eipéeen  Umaifcnde  leurSan^tuat- 
re  :  8c  ne  fut  point  cfmeu  a  compatfma  en- 
vers  les  jeunes  hommes,  ni  envers  les  vier* 
ges,  ni  envers  les  vieux  6c  anciens  :  i]  les 
livra  tous  en  fa  main. 

i&  Enfemble  tou  ,  les  vaifTeaux  de  la  mai- 
fon de  Dieu,  grands  &  petits,  8c  ies  thre- 
foi  s  de  lamaiionde  il  iernel,  8c  les  dire- 
fors  du  roi,  8c  de  fes  principaux  ofjiciers,  i5 
rit  tout  emmener  en  Baby'one. 

i  o  On  bruda  auftî  la  maifon  de  Dieu  ,  9c 
demoltr-on  les  mm  ailles  de  lerufalem.  On 
mit  aulfi  en  feu  tous  les  palan  ,  &  degafta- 
t'on  tout  ce  qui  y  eftoit  d'exquis. 

2o  Puis  le  rct  de  Babylon  tranfporra  eh 
Bpbylonetous  ceux  qui  eitoient  efchappefc 
delVpée:  8c  ils  lui  furent  ferfs  >  8c  a  fes 
enfans ,  julqu'a  la  monarchie  du  royaume 
de*  Perles. 

1 1  Afin  que  la  parole  de  PEternel  ,  pro- 
noncée par  Icrcmie ,  fuft  accomplie,  tant 
que  la  terre  eut  pris  plaiu'r  à  fes  Sabbats  i 
tous  les  jours  qu'elle  demeura  defolée,elle 
fe  repo!a,  pour  accomplir  les  feptante  ans. 

xi  Or  l'an  premier  de  Cyrus  roi  de  Per- 
fe ,  afin  que  la  parole  de  l'Eternel  pronon- 
cée par  Icremie  fuft  accomplie  ,  l'Etemel 
fufeita  l'esprit  de  Cyrus  roi  de  Perfe,  8c  il 
fi  t  publier  par  tout  fon  royaume  8c  mefrrfe 
par  lettres,  difant, 

12  Ainfîa  dit  Cyrus  roi  de  Perfe,  l'Eter- 
nel le  Dieu  des  cieux  m'a  donné  tous  les 
royaumes  de  la  terre,  8c  lui  mefme  mM  en- 
joint de  Jui  baftir  une  maifon  en  lerufalem, 
qui  cft  en  Iudce.  Qui  efl-cc  d'entre  vous  de 
tout  Ion  peuple  ,  902  s'y  Cueille  tmpUftrl 
iTternel  fon  Vicufoit  avec  lui,  8c  qu'il 
monte. 

L  L  LIVRE 

D'E  S    D    R    A  S- 
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'an  donc  premier  de  QfftM 
roi  de  Perfe,  afin  que  la  pa- 
role de  l'Eternel  prononcée 
par  Iereinie,titft  accomplie, 
l'Eternel  Jufcita  1  *efprit  de 
Cytus  roi  de  Perfe,  &  il  Ht 
publier  par  tout  fon  royaume,  8c  meime  par 
lettres,  difant , 

i  Ainfi  a  dit  Cyrus  roi  de  Perfe,  L'Eté*- 
nel  le  Dieu  des  cienx  m'a  donné  tous  les 
royaumes  de  la  terre,  8c  lui  melme  m'a  en- 
joint de  lui  baftir  une  maifon  en  lerufalem, 
qui  efl  en  Iudce. 

3  Qui  efl  ce  d'entre  vous  de  tout  Ton  peu- 
ple, qui  s'y  pHcilte  employer  ?  Ion  Dieu  foit 

arec 
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avec  lui,  tV  qu'il  monte  en  lerufalem  oui  eft 
en  Iude'e,  &  qu'il  rebaftifle  lamaitonde 
l'Eternel  ic  Dieu  d'Ifrael  ;  c'cft  le  Dieu 
qui  hxhit  \  en  Ierulalem. 

4  Et quant  a  tous  ceux  qui  demeurcroient 
en  arrière  de  quelque  iieu  que  ce  ioit ,  où 
ils  fejourncnr,  que  les  gens  du  lieu  ,  oui!  s 
demeurent, les  Joulagent  d'argent,  d'or,  de 
biens,  Se  de  monture,  outre  ce  qu'on  offrira 
volontairement  pour  la  mai. on  du  Dieu  qui 
Lihte  en  Ierulalem. 

5  Alors  les  chefs  des  peres  de  luda  ,  de 
IVenjamin,  des  Sacrihcatcurs,&  des  Lévites , 
/élevèrent,  pour  la  conduite  de  tons  ceux 
defquels  Dieu  rcfveilla  iVfprir,  afin  de  re- 
monter pour  tebariir  la  mailon  de  l'Eter- 
ncl g  qui  Liéite  en  Jcrufalem. 

6  Et  tous  ceux  qui  eftoient  à  Pentour 
d'eux  les  encouragèrent  leur  fourni Gant  des 
utenfiles  d'argent,  enfemble  de  l'or ,  des 
biens,  des  montures, Se  des  choies  exquilcs, 
outre  tout  ce  qu'on  offrit  volontairement. 

7  Audi  le  roi  Cyrus  tira  hors  les  utenfi- 
les de  la  maifon  de  l'Eternel.que  Nebucad- 
netfar  avoit  tirez  de  Ierulalem,  67  qu'il 
avoit  mis  en  la  maifon  de  fon  Dieu. 

8  EtCyrus  roi  de  Perfe  les  fit  tirer  hors 
par  le  moyen  de  Mithredath  le  threlorier , 
<iui  les  livra  par  conte  à  Sccfçbatfar  prince 
de Juda. 

0  Et  ç/eneft  ici  le  nombre,  d^ri^r  tren- 
te baflïns  d'or,  mille  baftîns  d'argent,  vingt 
Se  neuf  coultcaux  : 

10  Trente  plats  d'or,  quatre  cens  &  dix 
plats  d'argent  du  fécond  ordre  t  Se  d'autres 
utenfiles  par  milliers. 

11  Tous  les  utenfiles  d*or  Se  d'argent , 
êftolcnt  cinq  mille  quatre  cens.  Sçef^batfar 
les  fit  tous  rapporter,  quand  on  fit  remon- 
ter de  Babylon  en  lerufalem  ceux  qui  en 
avoient  efte  tranfportcz. 
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Or  ee  fir.t  ici  ceux  de  la  province  qui 
remontèrent  de  la  captivité  ;  d'entre 
ceux  qui  avoient  efté  tranfportez,  que  Nc- 
bucadnetfar  roi  de  Babylon  avoit  tranfpor- 
tez en  Babylon  :  Se  Jefouels  retournèrent 
en  lerufalem,  &  en  Iude'e  :  chacun  en  fa 
ville  : 

2  Lcfquels  vinrent  avec  Zorobabel ,  Ie- 
fçuah,  Nchemic,  Seraja.  Rchelaja,  Mardo- 
chec,BiIfçan,Mifpar,Bigvaï ,  Rehum,  Se 
Bahana  :  l  e  nombre,  As. je,  des  hommes  du 
peuple  d'Ifrael. 

1  Les  enfans  de  Parhos,  deux  mille  cent 
feptante  deux. 

4  Les  enfans  de  Sçephatja,  trois  cens 
feptante  deux. 

5  Les  enfans  d'Arah ,  fcpt  cens  feptante 
cinq. 

6*  Les  enfans  de  Pah3th-Mo3b,des  enfans 
Je  Icfçuah,  43  de  Ioab,deux  mille  huit  cens 
Se  douze. 

7  Les  enfans  de  Htlam,  mille  deux  cens 
cinquante  quatre. 
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8  Les  enfans  de  Zactu,  neuf  cens  quaran 
te  cinq.  ' 

9  Us  enfans  de  Zaccaï ,  fept  cens  foi. 
xante. 

10  Les  enfans  de  Bani,  fix  cens  quarante 
deux. 

1 1  Les  enfans  de  Bebaï,  fix  cens  vinet  & 
trois. 

il  Les  enfans  de  Hazgad,  mille  deux 
cens  vingt  &  deux. 

i  3  Les  enfans  d'Adonikam,  fix  cens  loi* 
xante  lix. 

14  Les  enfans  de  Bigvai,  deux  mille  cin- 
quante fix. 

1 5  Les  enfans  de  Fladin,  quatre  cens  cin- 
quante q  latrc. 

16  Les  enfans  d'Ater,  iffU  d'Ezechias, 
nonante  huit. 

17  1-es  enfans  de  Batfai,  trois  cens  vin*c 
Se  trois.  •  ' 

18  Les  enfans  de  Iora,  cent  &  douze. 

19  Les  cnUns  de  Halçum,  deux  cens 
vingt  &  trois. 

20  Les  enfan*  de  Guibhar,  nonante  cinq, 

2 1  Les  enfans  de  Beth  lehem  ,  lix  vingts 
&  trois.  5 

il  Les  gens  de  Netopha,  cinquante  fix. 
2$  Les  gens  de  Hanathoth,  lix  vingts  & 
huit. 

24  Les  enfans  de  Hazmavcth,  quarante 
deux. 

25  Les  enfans  de  Kirjath-harim,  de  Ke- 
phira,&  deBeeroth,lcpt  cens  quarante  trois. 

16  Les  cntans  de  Kama  &  de  Guerah,  fix 
cens  vingt  Se  un. 
*7  !»•  gens  de  Mianas,cent  vingt  Se  deux. 

28  Les  gensdeBeth  el&deHaï,  deux 
cens  vingt  Se  tiois. 

29  Les  enfans  de  Nebo,  cinquante  deux* 

30  Les  enfans  de  Magbis,  cent  cinquante 
fix. 

31  Les  enfans  d'un  autre  Hclam  ,  mille 
deux  cens  cinquante  quatre. 

32  Les  enfans  deHarim,  trois  cens  & 
vingt. 

3 3  Les  enfans  de  Lod.de  Hadid,&  d'Ono> 
fcpt  cens  vingt  cinq. 

34  Les  entans  de  lerùo,  trois  cens  qua- 
rante cinq. 

35  Les  enfans  de  Senaa,  trois  mille  fix 
cens  trente. 

36  Des  Sacrificateurs.  Les  enfans  de  le- 
dahja,  de  la  maifon  de  Ielçuah ,  neuf  cens 
feptante  trois. 

37  Les  enfans  d'Immer,  mille  cinquante 
deux. 

38  les  enfans  de  Pafçhur,  mille  deux 
cens  quarante  fcpt. 

39  Les  enfans  d'Harim,mil!e  Se  dix-fept. 

40  Des  Lévites.  Les  entans  de  Icfçuah, 
Se  de  Kadmiel ,  d  entre  les  enfans  de  Ho- 
davja,  feptante  quatre. 

41  Des  ch.intrcs.  Les  enfans  d'Alaph  , 
cent  vingt-huit. 

42  Des  enfans  des  portiers.  Les  enfans 
de  Sçallum,  les  enf  ans  d'Atcr,  les  enfans  de 
ïalmon,  les  enfans  dcHakfcub  ,  les  enfans 

de 
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de  lïatiia  ,  les  enfans  de  Sçobaï,  tous  cent 
trente  neuf. 

47  Des  Ncthiniens.  Les  enfans  de  Tiiha, 
les  enfans  de  Hafupha  ê  les  enfans  de  Tab- 

bahoth,  ,        ,  . 

44  Lesenfansde  Kcros,  les  enfans  de 

Sihaha,  les  entans  de  Padon  , 

4^  Les  entans  de  Lebana  ,  les  entans  de 
Haçaba,  les  enfans  de  Hakkub , 

4(5  Les  enfans  deHagab,  lesenfansde 
S^ambï,  les  enfans  de  Hanan , 

47  Les  enfans  de  Guiddel ,  les  enfans  de 
Cahar,  les  enfans  de  Reaja  , 

43  Les  enfan>  deKetiin,  les  enfans  de 
Nckoda,  les  enfans  de  Gazam  , 

4P  Les  enfans  de  Huza,  les  enfans  de  Pa- 
feah,  Jes  enfans  de  Belàï , 

50  Les  enfans  d'Aina,  les  enfans  de  Me- 

braira,  les  enfans  de  Nèphufim  , 

s  1  Les  entans  de  Bakbuk  ,  les  enfans  de 
Haku-pha,  les  enfans  de  Harhur , 

51  Les  enfans  de  Batiluth,  lesenfansde 
Mchida  :  les  enfans  de  Hança  , 

ç.  l  Les  enfans  de  Barkos  ,  les  enfans  de 
Siira,  les  enfans  de  Temah- 

54  Les  enfans  de  Nctfiah,  lesenfansde 

Hatipha.  â  . 

S?  Des  enfans  des  ferviteurs  de  Salo- 
mon. Lesenfansde  Socaï,  les  entans  de  So- 
phereth,  les  enfans  de  peruda  , 

çô*  Les  enfans  de  Jahala,  lesenfansde 
Darkon,  les  enfans  de  Guiddel , 

S7  Les  enfans  de  Sçepharja  ,  les  enfans 
de  Hattil,  lesenfansde  Pokercth-hufeba- 
jim,les  enfans  d'Ami. 

S  8  Tous  les  Nethiniens,  Se  les  enfans  des 
ferviteurs  de  S  jlomon,  furent  trois  cens  no- 
Dante  deux. 

5  9  Or  ce  fint  ici  ceux  qui  montèrent  de 
Tel-melah,  de  Tel  harfça  ,  de  Kèmb,  d'A- 
chn,  OiTd'Immer,  lefquels  ne  peurent  mon- 
trer la  mnifon  de  leurs  pères,  ni  leur  race, 
tfrtuoir  s'ils  fy?oif»f  d*lfrael. 

60  Lesenfansde  Delaja ,  les  enfans  de 
Tobija,  les  enfans  de  Nekoda ,  fîx  cens  cin- 
quante &  deux. 

6 1  Des  enfans  des  Sacrificateurs  :  les  en- 
fans de  Habaja,  les  enfans  de  Kots,  les  en- 
fans  de  Barzillai  :  lequel  prit  à  femme  une 
des  filles  de  Barzillai  Galaadite  >  &  fut  ap- 
pelle du  nom  de  fes  enfans. 

61  Ils  cherchèrent  leur  regiftre  en  re- 
cherchant leur  généalogie,  mais  ilsn\r  fu- 
rent point  trouvez  :  dont  ils  furent  débou- 
te; de  la  facrificature. 

6 1  Et  Attirfçatha  leur  dit  qu'ils  ne  man- 
peaffent  point  des  choies  tres-iain&es,  tan- 
<< i s  que  le  Sacrificateur  affifteroit  avec  Urim 
&  Tummim. 

04  Toute  la  congrégation  enfemblc  eftoit 
de  quarante  deux  mille  trois  cens  foi- 
xante  : 

6î  Sans  leurs  ferviteurs  &  leurs  fervan- 
tes,  qui  crtoient  fept  mille  trois  cens  trente 
frpt:  &  fi  avoient  deux  cent  tant  chintres 
que  chanteretfes. 

*6  Leurs  chevaux  e/W,r  fept  cens tren- 
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te  fixjeurs  mulets  deux  cens  quarante  cin(j 

67  Leurs  chameaux  quatre  cens  tren  c 
cinq ,  &  les  afncs  fix  mille  Fept  cen  vingt. 

68  Et  fuel^ues  ms  d'entre  les  chefs  des 
percs,  après  qu'ils  furent  venus  pour  rehx- 
ftir  la  mai  fon  de  l'Eternel  qui  luhitc  ea  Ie- 
rufalcm  ,  offrans  volontairement  pour  la 
maifon  de  Dieu ,  afin  de  la  remettre  lus  eu 
ion  eftat  : 

0*9  Donnèrent  au  dire  for  de  l'oeuvre  fé- 
lon leur  puifTance  ,  loixante  &  un  nulle 
drachmes  d'or, .Se  cinq  mille  mines  d'argent, 
&  cent  robbe-  de  Sacrificateurs. 

70  Et  ainfi  les  Sacrificateurs,  les  Lévites, 
quelques  unsda  peuple,  les  chantres  t  les 
portiers ,  &  les  Nethiniens  habitèrent  en 
leurs  villes,  femblablement  tous  ceux  d'If. 
rael  en  leurs  villes. 
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Or  le  feprie'me mois  approchant,  Jet 
enfans  d'Ifrael  demeurons  en  leurs  vil- 
les, le  peuple  s'affembla  en  Ierufalcm  com- 
me fi  ce  n'euft  cité  qu'un  feul  homme. 

z  Alors  Iefçuah  fils  de  Iotfadak  fe  leva 
avec  fes  frères  les  Sacrificateurs,  pareille- 
ment Zorob^bel  fils  de  Salathiel  ,  avec  fes 
frères,  &  battirent  l'autel  du  Dieu  d'Ifrael, 
pour  offrir  deflus  les  holocauftes>ainâcju'il 
e(t  écrit  en  la  Loi  de  Moyle  homme  de 
Dieu. 

3  Et  poferrnt  l'autel  de  Dieu  fur  fon 
affiete,  pource  qu'ils  avoient  frayeur  en 
eux-mefmes  des  peuples  des  pais  :  &  offri- 
rent deflus  des  holocauftes,  à  l'Eternel, 
Poir  les  holocauftes  du  matin  Se  du  foir. 

4  Ils  célébrèrent  auflî  la  fefte  lolemneîlc 
des  tabernacles, ainfi qu'il  eft  écrit»  &  #j(f>/- 
rent  les  holocauftes  de  jour  à  autre  ,  autant 
qu'il  enfilloir,  félon  que  portoit  l'ordiiwi- 
re  de  chaque  jour. 

ç  Et  après  ccla,l'holocaufte  continuel, & 
des  nouvelles  lunes,  Se  de  toutes  les  feftes 
folemneiles  de  l'Eternel,  lefquclles  on  fan- 
clifioit,  &  de  tous  ceux  qui  prefentoient 
offrande  volontaire  à  l'Eternel , 

6  Dés  le  premier  jour  du  fepticme  mois 
ils  commencèrent  à  offrir  des  holocauftes  à 
l'Eternelrcombienquc  le  Temple  de  l'Eter- 
nel ne  fuftpas  encore  fondé. 

7  Mais  ils  baillèrent  de  l'argent  aux  tail- 
leurs de  pierres  &  aux  charpentiers  :  pa- 
reillement le  manger  &  le  boire,&  de  l'hui- 
le aux  Sydoniens  Se  Tyriens ,  afin  qu'ils 
amenafi'ent  du  bois  de  cèdre  du  Liban  â  la 
merdelapho,  félon  TottroiqueCyrus  roi 
de  Perfe  leur  avoit  fait. 

8  Et  en  la  féconde  année  depuis  leur  ar- 
rivée en  la  mai  fon  de  Dieu  en  Jerufalem,  au 
fécond  mois,  Zorobabel  fils  de  Salathiel,  Se 
Jefçuah  fils  de  Iotfadak,  &  le  refte  de  leurs 
frères,  les  Sacrificateurs  ,  Se  les  Lévites,  & 
tous  ceux  qui  eftoient  venus  de  la  captivité 
en  Ierufalem,commencerent  U  fonde rUTer*» 
pie  :  t\  eftablircnt  des  Lévites,  depuis  l'âge 
de  vingt  ans  &  audeffus,  pour  folliciter 
l'ouvrage  de  la  maifgn dç  l'Éternel» 

9  E< 
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9  Etlefçuahaflîftoit  avec  Tes  fils  Se  Tes 
frères,  Se  Kadmiel  avec  (es  (ils  ê  enfans  de 
luda,  enicmble  pour  loîîicitër  ceux  qui  fai- 
foienc  l'ouvrage  en  fa  mai  Ton  de  Dieu  :  pa. 
rtllUmcnt  les  rîls  de  Henaadad ,  avec  leurs 
fils  Se  leurs  frères  Lcviies. 

10  Et  comme  les  bafij  leurs  fondoient  le 
Temple  de  l'Eternel,  on  y  ht  afliiter  les  Sa 
crificaicurs  revertus  gveçiesrr  i  ►ettes".  Se 
les  Lévites,  enfans  de  Afàph,  avec  les  cym- 
bales, pour  louer  ^'Eternel,  J  «ivant  Pinfti- 
tutionde  r.avid  roi d'Ilracl. 

11  Et  ils  s'entre- refpondoient  en  louant 
&  célébrant!  Eternel,  Q^'il  ejf  bon,  d'au- 
tant'» e  a  gratuite'  demeure  a  toujours  fnr 
Ifrael  :  &  cou:  le  peuple  ura  grands  cris 
dVj6'.:ï!Îâ:.ce  en  foQaot  'Ëuinel  ,  pourec 
qu'on  fondau  ia  maifon  ce  l'Eternel. 

il  Mais  pîii  îeurs  lei  Sacrihcateurs  Se 
lévite*,  Se  cheh  de  pfctes,qui  (fiole,  t  an- 
ciens, 43  qui  a.ojenr  veu  la  première  m  >i. 
fon  fur  fon  fondement ,  en  fe  rcprelentant 
cette  maifon  ici  pleuroient  a  haute  voix  : 
toucesfois  plulieurs  eflevoient  leur  voix 
avec  cris  déjouïflancr  Se  avec  joye. 

ij  Dont  le  peuple  ne  pouvoit  difeerner 
la  voix  des  cris  dVjunifî'ance  &deliet!e, 
d*avcc  la  voix  de  pleur* .du  peuple  :  cepen- 
dant le  peuple  jettoit  grands  cris  d'rjouïù 
fance,  tellement  que  Ta  voix  fut  ouic  juf- 
ques  bien  loin. 


C  H  A  P.  IV. 

Or  les  ennemi?  de  Iuda  &  de  Benjamin, 
ayans  entendu  que  ceux  qui  eftoient 
retournez  de  la  captivité  rebaftifoient  le 
Temple  à  PEternel  le  Dieu  d'ifrael  : 

2  Vinrent  vers  Zorobabel  8c  vers  les 
chefs  des  pères,  &  leur  dirent,  Que  nous 
baltiffions  avec  vous  :  car  nous  requerrons 
voftre  Dieu  comme  vous:  aufTi  lui  avons- 
nous  facrifié  depuis  le  temps  d'f  far-had- 
don  roi  d'Aflyrie^ui  nous  a  fait  monter  ici. 

g  Mais  Zorobabel,  &'  Jefçuah,  Se  les  au- 
tres chefs  des  pères  d'ifrael  >  leur  re [pon- 
dirent, Il  ne  convient  pas  que  vous  S(  nous 
baftiffions  la  maifon  à  noltre  Dieu  :  mais 
nous  <jul  fomn.es  ici  enfemble,  bâtirons  à 
PEfernel  le  Dieu  d'ifrael,  ainfique  le  roi 
Cyrus  roi  de  perfe  nous  a  commandé. 

4  Parquoi  le  peuple  du  païs  rendoit  la- 
fches  le*  mains  du  peuple  de  Juda ,  Se  les 
effrayoiem  lors  qu'ils  baftiflbient. 

r  Mefine  ils  avoient  à  leurs  gage?  des 
conseillers  contre  eux  pour  difliper  leur 
confeil  ,  tout  le  temps  deCyrusroidc  Ter- 
fe,  voire  jufqu'au  règne  de  Darius  roi  de 
Perfe. 

6  Car  au  règne  d'Afluerus,  au  commen. 
cernent  de  fon  règne,  ils  écrivirent  une  ac- 
eufation  calomnies  te  à  l'encontre  des  habi- 
tans  de  Tuda  Se  de  Ierulalem. 

7  Et  du  temps  d'Artaxences ,  Bifçjam, 
Mirhredath,Tabecl,&  les  autres  de  fa  com- 
pagnie écrivirent  à  Artavenres  roi  de  Perfe. 
L'écriture  de  la  copie  des  lettres  eftoh  en 
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lettres  Syrienes,  Se  couchée  en  langage  Sr~ 
rien. 

H  Rehum  donc  prefident  du  confeil ,  & 
Sçimfçai  le  fecretaire  écrivirent  une  !  cure, 
toucha  it  Ierulalem  au  roi  Aitaxcrxes,<.omv 
me  s'en  bit: 

p  Rchum,  dis- je,  prefident  du  confeil  & 
Sçimfçai  le  lec  etai  e,  Se  les  autres  de  leur 
compagnie,  piniens,  Apharfarkiens,  rar- 
peîjens,  Aphariiens  ,  ArkcM'cns,  Bab.  Io- 
niens, S^ufi  ankiens,  Dehavnns q<j  Heia- 
niitei  : 

10  Et  les  autrrs  peuples  que  !e  grand  5c 
glon-ux  Ofnapar  avoit  tranfporrez  cxf.iit- 
habiter  en  U  ilJede  Samarie,  te  les  aut  es  \ 
<jnl  eftoient  de  deçà  le  fleuve  ,  Se  d».  telle 
datre 

11  CV/?  ici  la  teneur  des  lettres  qu'ils 
lui  envoyèrent  :  Au  roi  Artaxcrxo.*  Tes 
fervmurs  es  geas  de  Jcça  le  fleuve,  be  de 
telie  datte. 

il  (Y^c  le  roi  foit  adverti  que  les  Juifs 
qui  fonc  montez  de  devers  lui  vers  nous, 
lotit  venus  en  Ieruiaîcm,  qu^isbafti  ent 
la  ville  rebelle  Se  meichame  t  Se  pofchc  les 
fondemens  des  mutailies,  Se  les  relèvent. 

il  Maintenant  donc  que  le  ro  foit  ad- 
verri,  que»  cette  ville eù  rebaltie ,  Se  les 
murailles  fondées  ,  ils  ne  payeront  plus  de 
taille,  ni  de  gabelle,  ■;'  de  péage  :  dont  elle 
endommagera  les  revenus  du  roi. 

14  Or  d'autant  que  nous  fommes  aux 
gages  du  roi,il  nous  feroit  mal  feant<&  Voir 
le  deshonneur  du  roi  :  pourtant  avons-nous 


;des  mémoires 


envoyé,  &  fait  Ravoir  au  roi  : 

15  Qu'il  cherche  au  livre  d 
defes  pères,  Se  il  trouvera  écrit  au  litre 
des  mémoires ,  Se  fçaura  que  cette  ville  eft 
un.  ville  rebelle,  Se  endommageant  les  roit 
&  provinces  ,  Se  qu'on  y  fait  des  complots 
de  tout  temps:  pour  laquelle  chofe cette 
ville- là  a  efté  deftruite. 

16  Nous  faï/ons  dont  fçavoir  au  roi,  q»'e 
fi  cette  ville  eft  reb.^itie^  fes  murailles  len- 
dées,  que  pour  cela  il  n'aura  plus  de  part  à 
ce  qui  eft  de  deçà  le  fleuve. 

17  Et  le  roi  envoya  cette  refponreâK e- 
hum  prefident  du  confeil ,  Se  à  Sçimfçaï  le 
fecrctaire,Se  aux  autres  de  leur  compagnie, 
habitans  en  Samaric,  Se  aux  autres  de  deçà 
le  fleuve:  Bien  vous  foit ,  &  de  telle  datte. 

18  La  teneur  des  lettres  que  vous  avez 
envoyées  vers  nous,  aefté  expoféeck  leuë 
devant  moi. 

19  Et  de  par  moi  a  cfté  fait  mandement , 
&  on  a  cherché,  Se  trouvé  que  cette  villc-îà 
de  tout  temps  s'eflevc  à  ^encontre  des  rois, 
Se  qu'il  s'y  fait  des  rebellions  &  des  corn- 
plots. 

io  Etqu'auflï  il  y  a  eu  des  rois  puifTans 
en  Jerulalem,  qui  ont  dominé  fur  tous  cerx 
de  Celi  le  fleuve  :  Se  qu'on  leur  payoit  tail- 
les, gabelles,  Se  péages. 

z  1  Maintenant  donc  faites  unmanderrent 
pour  faire  ceffer  ces  gens-la  ,  afin  que  cette 
ville,  la  ne  foit  point  rebaflie ,  jufqu'à  ce 
qu'il  en  foit  fait  mandement  de  par  moi. 

11  Et 
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î?.  Et  vous  gardez  de  fanve  faute  «nce  ci: 
ce  pourq  ci  troirtioit  le  dommage  pour 
porter  ri  :  fane  c  aux  rois  ? 

%l  Or  quand  la  teneur  des  patentes  du 
roi  Artaxerxcs  cutefté  leuè  eniaprefenec 
de  Rchum,  &  de  Sçamfçaï  le  feu  etaire  ,  & 
d  cl  ix  de  leur  compagnie,  il  >  s'en  ni  ic  i  un 
rnffivc.^ent  en  IeruUlun  ver>  les  Juiis  ,  & 
les  fii  enc  l(  flêr  avec  main  ,orte. 

Mor*  l'œuvre  de  la  m  ai  Ton  de  Dieu  , 
qui  en  kiu;alem,  ccfla ,  &  demeura 

en  cet  eftat  jufqu*a  la  icconde  année  du 
ri  £j  c  cL  par  lus  roi  de  i  crie. 

^         C  H  A  P.  V. 
À  lo_rs  Aggce  lio/hete  ,  &  Zacharie  fils 
J\  de  Hiddo  Piophctc,  prophetizoienc 
auxjuiîsqui  eftoltnt  en  Jud  t  &  en  Jerufa 
lem,  au  Nom  du  Dieu  d'Ifrael,  fut  ttt  aïeit 
envoyez,  vers  ta*. 

:  Alurs  fe  levèrent  Zorwbabel  fils  de  Sa- 
lariée;, Jelçnah  :il  de  Iotiadak,  &  coél- 
renecrent  u  rebaftir  la  maifon  d-  Dieu  qui 
iMèitf  en  •Ierufalcif/ :  &  avec  eux  les  pro- 
phète* <ic  Dieu  qui  les  aidoient. 

En  ce  tffaffcf  Û  v  nta  eux  Tatr-cnai  , 
gouverneur  de  deca  le  fleuve,  Se  SgCthâft. 
boznaï,  &  leurs  compagnons,  Jet;f  dirent 
ainfi,  Qui  vous  a  donné  mandement  de  re- 
baftir cette  maifon  0  Si  de  refonder  ce*  mu- 
railles ? 

4  Et  leur  parlèrent  aniïi  en  cette  façon  , 
Que's  font  les  noms  des  hommes  qui  ba 
ftilfent  cet  tdifice  > 

L  s  Miis  pojrceque  furies  anciens  des 
Iuifs  eftoit  l'oeil  de  leur  Dieu  ,  on  ne  Ici  fit 
point  celTer,  j  nique  s  à  ce  que  l'affaire  par- 
vint à  Darius  :  &  qu'alors  ils  rapportalfent 
lettres  fur  cela. 

•  6  Tireur  des  lettres  que Tattenaï  gou- 
Terneur  de  deçà  le  fleuve,  &  Scetharboznaï, 
&  les  compagnons  Apharfckiens  qui  eflcle-.t 
de  deçà  le  fleuve,  envoyèrent  au  roi  Darius. 

7  Ils  lui  envoyèrent  une  déclaration  du 
fait,  Si  y  avoit  ainfi  écrit,  Toute  paix  foit 
au  roi  Darius. 

8  Que  le  roi  foit  adverti  que  nous  fem- 
mes allez  en  la  province  de  [udee ,  vers  la 
maifon  du  grand  Dieu,  laquelle  on  baftit  de 
grt'rcs  pierres,  &  mefme  le  bois  eft  pofé  és 
parois,  Si  cét  édifice  fe  battit  en  diligence  , 
Si  profpei  e  en  leurs  mains. 

9  Et  avons  interrogé  les  anciens  qui 
eftoient  là,  &  leur  avons  dit  ainfi,  Qui  vous 
a  donné  mandement  de  rebaftir  cette  mai- 
fon, Si  de  reionder  ces  murailles  ? 

10  Et  mefme  leur  avons  demandé  leurs 
noms ,  pour  les  faire  fç  avoir  an  roi,  afin 
que  nous  écrivions  les  noms  de  ceux  qui 
lonr  les  principaux  d'entre  eux. 

1 1  Et  ils  nous  ont  refponlu  en  cette  for 
te,  di fans, NOUS  ;bmmes  ferviteurs  du  Dieu 
d  .  s  cieux  &  de  la  terre  :  &  rebaftiffons  la 
rhaiion  qui  avoit  efté  baftie  par  ci  devant 
long-temps  f  a,  d5rlaquclle  ungrandroi 
dTfracl  avoit  baftie  Si  fondée. 

il  Mais  après  que  oos  pères  ont  provo 
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mu  à  courroux  le-Dieu  des  cieux  ,  il  les  ■ 
liviezea  la  main  de Ntbacadotcfkr  roi  de 
B  b,  Ion,  Caldeen,  qi  1  adeftruitc  ueir.ai* 
ion,  &  1  transport-  le  peuple  en  Babylun. 

1;  C  e  near.t  : Kttftj  au  pi  emi .  r  an  de  C)  • 
rus  ro:  de  Jiaby  on  .  le  roi  Cfrm  donna 
mandement  qu'on  rcbaftiltceuf.  mai'.ondc 
Dieu. 

14  Et  mefme  le  roi  C»  rus  tira  hors  du 
Temple  de  Uabylon  lc.s  u  renfile  s  de  la  ma i- 
;  fon  de  Dieu,  qui  ej1vi:>,t  d'or  &  d'argent, 
lefqaels  Nebucadnctiar  avo:t  empui  ic/  du 
I  cir.ple  a»i  tftott  en  leru  ..îlem,  &  apportez 
til  i  emple  de  Bab,  lone  :  &  turent  délivrez 
a  un  nommé  S^e.'^bailar  ,  lequel  il  avoir, 
eltabii  gouverneur. 

1  s  Et  il  lui  dit,  V'rens  ces  utenhles,&  va, 
Se  les  fais  porter  au  Temple  qui  cftoit  en 
Ierufaicm,  &  que  la  maifon  de  D:eu  ioitre- 
baitic  en  foa  lieu. 

16  Alors  ce  Sv.cfy.bat far  vint ,  &pofaIcs 
i  ondemensde  la  mai  Ton  de  Dieu,  qui  hahte 
en  Ierufaicm:  &  depuis  ce  temps-là  juf- 
ques  à  prelent  on  la  bafiit,&  clic  n'ell  point 
encores  achevlc* 

17  Maintenant  donc  s'il  fcmbîebonaa 
roi^qu  on  chei  che  en  la  maifon  des  threfors 
du  roi  îaq  .elle  #/?cnBabyione ,  s'ilelt  ainfi 
qu'il  y  atr  eu  mandement  donne  par  (  j  rus 
de  rtb  iftir  cette  maifon  de  Dieu  en  1  u'i 
lem  :  &  que  le  roi  nous  mande  fa  volonté 
fur  cela. 

C  H  A  P.  VI. 

Alors  le  roi  Darius  fit  un  mandement  , 
&  on  rechercha  au  lien  où  on. tenait 
les  regirtres  ,  auquel  onmettoic  les  thre- 
fors en  Babylone. 

1  Et  on  trouva  en  un  coffre  ,  au  palais 
royal  qui  efleit  en  la  province  de  Mede  ,  un 
rouleau  :  Se  y  avoit  ce  mémoire  ainfi  écrit 
par  dedans. 

j  L'an  premier  du  roi  Cyrus,  lcroiCy- 
rus  fit  un  mandement ,  Que  quant  à  la  mai. 
fon  de  Dieu  en  jerufafem  ,  cette  maifon- la 
feroit  rebaftie,arin  qu'elle  fuftle  lieu  où  on 
fift  les  facrifices,  cV  que  les  tondemens/i • 
roit  nt  a  fez  forts  pour  fouftenir  fon  fais,  de 
laquelle  la  hauteur  ferait  de  foixante  cou- 
dées, Si  I3  longueur  de  foixante  coudées. 

4  rnisya'*»  reLifîiroit  trois  rangées  de 
grottes  pierres ,8c  une  rangée  de  bois  neuf, 
6i  que  la  dcfpcafe  feroit  lournie  de  lIioAcî 
du  roi. 

ç.  Pareillement  quant  aux  utcnfiles  de  la 
maifon  de  Dieu  qui  font  d'or  cV  d'argent,lcf- 
qucls  Nebucadnetfar  avoit  tirez  du  Temple 
qui  eflott  en  lerufalem  ,  &  apportez  en  Ba- 
bylone,qu:onles  rendroit,&  qu'ils  feroient 
remis  au  Temple,  qui  ifiéiftn  Ierufaicm, 
chuenn  en  fon  li^u,  tellemcr  t  que  tu  les  fa- 
ces conduire  en  la  maifon  de  Dieu. 

6  Maintenant  donc,  vous  Tattenaï,  £o:n 
verneurdedelà  le  fleuve,  Si  Sçetjiarb  /nJi^ 
&  vos  compagnons  Apharfckiens  ,  jài  eflet 
de  delà  le  fleuve,  retirez  vous  de  là  : 

7  Laiffez  là  l'ouvrage  de  cette  maifon  de 

Dieu. 
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Dieu,  que  le  gouverneur  des  Juifs  &  leur* 
anciens  rebartifient  cette  mai  (on  de  Dieu  en 
ion  lieu. 

8  Davantage  ce  mandement  eft  fait  de  par 
moi  touchant  ce  que  vous  aurez  a  faire  avec 
Jes  anciens  de  ces  Iuifs  la  pour  rebaftir  cet- 
te mai  fonde  Dieu  :  c'eft  que  des  finances  du 
roi  qui  reviennent  des  tailies  de  delà  le 
fleuve  ,  incontinent  les  irais  foient  fournis 
à  ces  gens-la ,  afin  qu'on  ne  les  face  point 
chommer. 

9  Etce  qui  fera  necefiaire,  foitdebou- 
veaux,ou  moutons, ou  agneaux,pour  les  hc- 
locauftes  ?«*'//  faut  f Aire  m  Dieu  des  deux, 
de  bled,ftl,  vin  &:  huile,ainlî  que  diront  ks 
Sacrificateurs  qui  font  en  Icrufalem  ,  qu'on 
le  leur  donne  par  jour,  fan*  qu'il  y  au 
faute  : 

10  Afin  qu'ils  offrent  des  facrifices  de 
foucfve  odeur  avi  Dieu  des  cieux  ,  Se  qu'ils 
puent  pour  la  vie  du  roi,  &  de  les  enfans. 

11  il  eft  fait  aufti  mandement  de  par  moi, 
que  quiconque  changera  ceci.,  on  arrachera 
un  bois  de  la  maifon,  qui  fera  dreffé afin 
qu'il  y  foit  exterminé,  &  qu'à  caufe  de  cela 
on  fera  de  fa  maifon  une  voirie. 

12  Et  Dieu  qui  a  fait  la  h  ibiter  ion  Nom, 
deftruife  tout,roi  &  peuple  qui  aura  eftendu 
fa  main  pour  changer  &  desfairc  cette  mai- 
fon de  Dieu  cjni  faÀ'fv  en  Ierufalem.  Moi 
Darius  ai  fait  le  mandement  :  qu'il  foit  in- 
continent exécute'. 

i  j  Alors  Tarrenaï ,  gouverneur  de  deçà 
le  fleuve,  &  Sçetharboznaï ,  &  fe$  compa- 
gnons le  firent  incontinent  ,  pource  que  le 
roi  Darius  leur  avoit  aiofi  cent. 

14  Or  Jes  anciens  des  Iuifs  baftiflfoîerïl , 
&  profperoient,  fuivantla  prophétie  d'Ag- 
géc  le  Prophète,  &  de  Zacharie  fils  de  Hid 
do.  Ils  baftireotdoncâyanspo lé  les  fonde- 
ment par  le  mandement  du  Dieu  d'I  frael,  & 
parle  mandement  de  Cyrus,  &  de  Darius, 
&  me'mes  d'Artaxerxes  roi  de  Perfe, 

iç  Et  fat  achevée  cette  maifondeDicu 
au  troificme  jour  du  mois  d'Adar ,  en  l'an 
fixiéme  da  règne  du  roi  Darius. 

16  Et  les  enfans  d'Ifraei,  les  Sacrifica- 
teurs, les  Lévites,  Se  le  refte  de  ceux  qui 
efloient  retournez  de  la  captivité  célébrè- 
rent la  dédicace  de  cette  mailon  de  Dieu  en 
joye. 

17  Et  offrirent  pour  la  dédicace  de  cette 
maifon  de  Dieu,  cent  bouvenux  ,  deux  cens 
moutons,  quatre  cens  agneaux,  Se  douze 
jeunes  boucs  pour  le  péché  pour  tout  lf- 
rael,  félon  le  nombre  des  tribus  d'Ifraei. 

18  Et  eftabîirent  les  Sacrificateurs  en 
leurs  rangs ,  07  le*  Lévites  m  leurs  depar- 
temens,  pour  le  fer  vice  de  Dieu  lequel  fe 
fait  en  Terufalem,fuivact  ce  qui  en  eft  écrit 
au  livre  de  Moyfe. 

19  Puis  après  ceux  qui  eftoient  retour, 
nez  de  la  captivité  célébrèrent  laPafquc, 
au  quatorzième;^  du  premier  mois. 

20  Car  les  Sacrificateurs  s'eftoient  puri- 
fiez ,  enfemblc  aulTi  les  Lévites,  tellement 
qu'ils  ciloicnt  tous  nçts,  &  pourtant  ils  ef* 


Artaxcrxej, 


gorgerent  h  Pafque,  pourtoas  ceux  qui 
c/toicm  retournez  de  la  captivité  ,  &  pour 
leurs  frères  les  Sacrificateurs,  &  pour  eux- 
me  fines. 

21  Ainfi  les  enfans  d'Ifraei  quieftoienc 
revenus  de  la  captivité  ,  &  quiconque  s'e- 
ftoit  retiré  vers  eux  de  la  foiirlluredes  na- 
tions du  pais  ,  pour  requérir  l'Eternelle 
Dieu  d'Ifraei,  la  mangèrent. 

22  Et  célébrèrent  en  joye  la  fefte  folem- 
nelledes  pains  fans  levain  par  fept  jours  : 
car  l'Eternel  les  avoit  réjouis,  ayant  fut 
tourner  le  cœur  du  roi  d'Affy rie  vers  eux  , 
afin  de  fortifier  leurs  mains  en  l'oeuvre  UC* 
la  maifon  de  Disu,  le  Dieu  d'Hiael. 

C  H  A  P.  VII. 

Or  après  ces  choiés-li  au  règne  d'Ar-' 
taxerxes  roi  de  Perfe  ,  Efdras  fils  de 
Seraja,  fils  de  Hazarja,  fils  de  Hilkija  , 

2  Fils  dcSçalliim,  fils  de  Tfadok ,  fils 
d'Ahitub  , 

g  Fils  d'Amarja,  fils  de  Hazarja,  Mis  de 
Mcrajoth, 

4  Fils  de  Zerahja,  fils  de  Huzi,  fils  de 
Bukki, 

5  Filsd'Abilçuah  ,  fils  de  Phinées  ,  fils1 
d'Eleazar,  fils  d'Aaron  premier  Sacrifica- 
teur. 

ô*  Icelui  Efdras  monta  de  Babylone(o* 
eftoit-il  Scribe  t  bien  exercé  en  la  Loi  de 
Moyfe,  que  l'Eternel  le  Dieu  d'Ifraei  avoit 
donnée  :)  &  le  roi  lui  oftroya  toute  fa  re- 
quefte félon  que  la  main  de  l'Eternclfon 
Dieu  eftoit  fur  lui. 

7  Quelques  uns  au/ïï  des  enfans  d'Ifraei, 
des  Sacrificateurs ,  des  Lévites,  des  cen- 
tres, des  portiers  &  des  Nethiniens  montè- 
rent en  Jcrufalem,  l'an  feptiéme  du  roi  Ar- 
taxerxes. 

8  Et  Efdr.u  arriva  en  Jerufalem  au  cin- 
quième mois,  l'an  fepticme  du  roi. 

0  Car  au  premier  jour  du  premier  mois, 
fut  le  commencement  du  département  de 
Babylone  :  &  au  premier  >*erdu  cinquième 
moi*,  il  arriva  en  Jerufalem ,  félon  que  la 
main  de  foo  Dieu  tfloit  bonne  fur  lui. 

10  Car  Efdras  avoit  du it  fou  coeur  à  s'eru 
ouerir  de  la  Loi  de  l'Eternel,  &  à  la  faire  , 
Se  a  enfeigner  parmi  lfrael  les  ftatuts  Se  les 
jugemens. 

11  Or  c'e/?iei  la  teneur  des  patentes  que 
le  roi  Artaxerxes  donna  à  Efdras  Sacrifica- 
teur, 4?  Scribe,  Icqutlefioit  Scribe  des  paro- 
les des  commandemens  de  l'Eternel ,  &  de 
les  ordonnances  entre  les  Ifraelitcs. 

12  Artaxerxes  roi  des  rois,  à  Efdras 
Sacrificateur  45  Scribe  de  la  Loi  du  Dieu 
des  cieux  ,  entière  ianté  ,  &  de  telle 
datte. 

Mandement  eft  fait  de  par  moi,  que. 
tous  ceux  de  mon  royaume  nul  fint  du  peu- 
ple d'Ifraei,  &d«fcs  Sacrificateurs  &  Lé- 
vites ,  lefquels  feprefenteront  volontaire- 
ment pour  aller  en  Jcru  falem ,  aillent  avec 
toi, 

14  D'au- 
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I4  Doutant  que  tu  es  envoyé  de  h  part 
!u  roi,  Se  de  les  fept  conleillers,  pour  t'in- 
brm«r  en  Judée,  &  en  leruûlein  touchant 
4  Loi  de  ton  Dieu,  que  tu  as  en  ta  main. 

iç  Et  pour  porter  l'argent  &  l'orque  le 
01  Se  i es  confeillcrs  ont  volontairement 
au  Dieu  d'Ifracl,  duquel  l'habitation 
?/?  en  lerufalem  : 

16  Enfemble  tout  l'argent  &  l'orque  tu 
rouveras  entoure  la  province  deBabylone, 

tjï!;  JVCC  jcs  otfrandes  volontaires  du  peuple  & 
*C5  Sacrificateurs,  offrans  volontairement  à 
a  maifon  de  leur  Dieu  qui  haèite  en  lerufa- 

'ew  : 

17  Afin  qu'incontinent  tu  achetés  de  cet 
argent-là  des  bouveaux,  des  moutons,  des 
Igneaux,  enfembie  leurs  gafteaux  Se  leurs 
afperfions,  cV  que  t  »  les  offres  0*r  l'autel  de 
la  maifon  de  voflrc  Dieu  qtiiWiff  en  leru- 
falem. 

18  Puis  que  vous  faciez  fuivmr  la  vo- 
lont-  de  voftre  Dieu,  ce  qui  te  femblera  bon 
&  à  tes  frères  de  faire,  du  refte  de  l 'argent 
Se  de  l'or. 

19  Davantage  ouant  aux  utcnfiîes  qui  te 
font  donnez  pour  le  lervice  de  h  maison  de 
ton  Dieu, rend- les  en  ,'aprefence  du  Dieu  de 
lerufalem. 

20  Bc  le  refte  qui  fera  ne  efTi ire  pour  la 
maifon  de  ton  Dieu  ,  autant  qu'il  t'en  con- 
viendra employer,  tu  te  prendras  de  la  mai- 
fon de*  rhrefors  du  roi. 

21  Et  de  par  moi-mefme  Artaxerxes  roi, 
cfthit  mandement  à  tous  les  threforiers 
nui  fini  Je  delà  le  fleuve,  que  tout  ce  qu'Ef- 
oras  Sacrificateur  Scribe  de  la  Loi  du 
Dieu  des  cieux,vous  demandera,  foit  incon- 
tinent fait  : 

21  Iufqu'à  cent  talens  d'argent ,  8e  juf- 
qn'a  cent  Cores  de  froment,  Se  jnfqu'à  cent 
Bats  de  vin,  &  jufqu'à  cent  Bats  d'huile  :  Se 
de  fel  fans  conte. 

23  Que  tout  ce  qui  eft  commandé  par  le 
Lueu  des  cicux  ,  ïoit  promptement  fait  à  la 
maifon  du  Dieu  des  cieux  :  de  peur  qu'il  n'y 
ait  indignation  contre  le  royaume,  le  roi,& 
fes  enfans. 

14  En  outre  nous  vous  faifons  fçavoir , 
qu'on  ne  pourra  point  impofer  taille,  ni  ga- 
belle, ni  péage ,  à  aucun  Sacrificateur  ,  ou 
Levue,  ou  chantre,  oMportier,cnNTethinien, 
ou  miniftrede  cette  maifon  de  Dieu. 

2^  Et  quant  à  toi,  Efdras ,  ordonne  des 
magiftrats  &  juges  félon  la  fapiencede  ton 
Dieu,  laquelle  tu  as  en  main ,  afin  qu'ils  fa- 
cent  juftice  à  tout  ce  peuple  qui  efl  de  delà 
le  fleuve,  ajjafroli» à  tous  ceux  qui  connoiileot 
le  ;  loix  de  ton  Dieu:  Se  que  vous  cmeigniez 
celui  qui  ne  i  •  •  fçaura  point. 

26  Et  de  tous  ceux  qui  ne  feront  point  la 
Loi  de  ton  Dieu,  &  la  Loi  du  roi,  qu'incon- 
tinent il  en  foit  fait  jugement ,  loit  i  la 
mort,  foit  a  baniflement  ,  foit  à  amende 
pécuniaire,  ou  à  emprifonnement. 

17  Bénit  foit  l'Eternel  le  Dieu  de  nos 
pères  ,  qui  a  mis  une  telle  chofe  au 
coeur  du  roi  ,  pour  honorer  la  Mi* 
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fon  de  l'Eternel  qui  hulite  en  lerufa- 
lem. 

28  Et  quia  adrefle  fur  moi  /<  gratnité 
envers  le  Roi,  envers  fes  confeiliers,  Se  en- 
vers tous  les  puilfans  gentils-hommes  du 
Roi.  Ainli  donem'eftant  fortifié  félon  la 
main  de  l'Eternel  mon  Dieu  fur  moi ,  j'af- 
femb-lai  les  chefs  d'Ifracl,  afin  qu'ils  mon- 
tafTcnt  avec  moi. 


C  H  A  P.    V  1  I  r. 

Or  ce  font  ici  les  chefs  des  percs,  &  le 
dénombrement,  félon  les  généalogies 
de  ceux  qui  montèrent  avec  moi  de  Babylo- 
neau  règne  du  roi  Artaxerxes. 

2  Des  enfans  de  Phinécs,Guerfçom.  Des 
enfans  d'ithamar  ,  Daniel.  Des  enfans  de 
David,  Hattu*. 

j  Des  enfans  de  Sçecanja  jui  efioit  des  en- 
fansdeParhos  r  Zacharie,  &  avec  lui,  e» 
failant  le  dénombrement  par  leur  généalo- 
gie, félon  les  mafles,cent  cinquante  hommes. 

4  Des  enfans  de  Pehath-Moab  ,  Eljeho- 
henaï  fils  de  Zarahja ,  Se  avec  lui  deux  cens 
hommes. 

5  Des  enfans  deSçecanja,  le  fils  de  Ta- 
haziel,  9c  avec  lui  trois  cens  hommes. 

6  Des  enfans  de  Hadm,Hcbcd  fils  de  Io- 
nathan,  Se  avec  lui  cinquante  homme*. 

7  Des  enfans  de  Hehm,Efaie  fils  de  Ha- 
thalja,  U  avec  lui  feptante  hommes. 

8  Des  enfans  de  Sçephacja,  Zeb  dja  fils  de 
Micael,  Se  avec  lui  quatre  vingts  hommes. 

9  Des  enfans  de  Ioab  ,  Habadja  fils  de 
Iehiel,  Se  avec  lui  deux  cens  dix  huit  hom- 
mes. 

10  Des  enfans  de  Sçeîomith,Ie  fils  de  Io- 
fipja,  Se  avec  lui  cent  loixame  hommes. 

1 1  Des  enfans  de  Bebaï,  Zacharie  fi/s  de 
Bebai,  Se  avec  lui  vingt  huit  hommes. 

12  Des  enfans  de  Hazgad,Iohanan  fils  de 
Katan,  Se  avec  lui  cent  Se  dix  hommes. 

i  j  Des  enfans  d'Adonikam,  les  derniers, 
defquels  les  noms  font,  Eliphelet ,  Iehiel  , 
Se  Sçemahja  ,  Se  avec  eux  foixante  hom- 
mes. 

14  Des  enfans  de  Bigvaï,Huthaï, &  Zab- 
bud,  éV  avec  eux  feptante  hommes. 

1^  Et  ;e  les  affemblai prés  du  fleuve,  qui 
fe  rend  en  Ahava  ,  Se  y  demcurafmes  trois 
jours.  Puis  je  pris  g^râc  au  peuple  ,  Se  aux 
Sacrificateurs ,  Se  n'y  trouvai  per forme  des 
enfans  de  Levi. 

16  Et  ainfi  j'envoyai  Elihezer,  Ariel, 
Stermhja,  Elnathan,  Iarib,  El  nathan,  Na- 
than, Zacharie,  Se  Mefçullam  des  princi- 
paux, Iojarib  au/îî,  Se  Elnathandoâeurs. 

17  Et  leur  donnai  des  mandemens  pour 
Iddo,  principal  chef  ,  demeurant  au  lieu  de 
Caiiphja  :  Se  mis  en  Jcur  bouche  les  paro- 
les pour  parler  à  Iddo,  i$  a  fon  frère,  Ne- 
thiniens ,  au  lieu  de  Cafiphja,  afin  qu'ils 
nous  fifTeDt  venir  des  rniniftrcs  pour  la  mai- 
fon de  noftre  Dieu. 

18  Lefqucls  nous  amenèrent ,  félon  que 
la  main  de  noftreDieu  efloit  bonne  fur  nous, 
un  homme  entendu  *  d*cntrclcs  enfans  de 

Mahlj, 
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Mahli,  h"!sde  tcvi ,  fils  d'Ifrael  :  ai$voir 

dix- 


S^e-cbja ,  Se  Tes 
h  il. 


fil  ,  cV  fes  frères 


19  Pareillement  Hafçabia  ,  Se  avec  lui 
Efaie.  d'entre  le  enfans  de  Merari,ics  frè- 
res, &  leurs  enfans,  vinot. 

20  Et  des  Nethinicn*!efq  ie!s  David  &  I 
les  principaux  du  peuple  avaient  afTignez  i 
|>ôur  le  fervict  des  l  ev;tes  ,  deu»  cette  a 
vingt  NYthiniens,  qui  furent  tous  iio.nmez  . 
par  leurs  noms. 

21  Et  je  publiai  la  le  jeufne  auprès  du 
fleuve  d'Ahava  ,  afiudenous  humilier  de-  ! 
vant noftre  Dieu,  requérant  de  bri  \t  droit 
chemin  pour  nous  ,&  pour  nos  familles,  & 
pour  tous  nos  biem. 

22  Car  j'eus  honte  de  demander  au  roi 
des  forces  &  «les  gens  de  cheval  nour  nous 
défendre  de*  ennemis  par  le  chemin:  d'à  it- 
tant  que  nous  avions  ex  'tellement  dit  au 
roi ,  La  main  de  noftre  nieneft  en  bien  fur 
tous  ceux  cjr.j^t  requièrent :mais  î.i  force  ce 
ta  colère  e/?c<mtre  «.eux  qui  le  if  iai f'ent. 

2$  Nous  jeufnafmes donc,  &  demanda" 
mes  .adt  à  noftre  Dieu  a  eau  le  de  cela  :  Se 
il  fut  fléchi  par  nos  prières. 

14  Alors  je  feparai  douze  des  princi- 
paux des  Sacrificateurs,  avec  Sçerebja,  Ha- 
fç.ibj  i,&  avec  eux  dis  de  leurs  frères. 

25  Et  leurpe'ai  l'argent  ,  &  l'or,  Se  les 
urenfiles  ,  fut  cflo.'er.t  l'oblation  faite  a  la 
maifon  de  noftre  Dieu,  qu'avoient  orïerte  îe 
roi,  fes  confeillers,  fes  gentilshommes,  & 
tous  ceux  d'Ifrael,  qui  s'j  eftoiem  trouvez. 

26  le  leur  pefaidonc,  it  délivrai  lix  cens 
cinquante  nlens  d'argent,  Se  deb  :>'ats  d'ar- 
gent à  centtalens,  &  centtalens  d'or  , 

27  Et  vingt  plais  d'or  mentant  a  mille 
drachmes  ,  &  deux  utenfiles  de  uiivre  re- 
fplendirT.mt  Se  fin,  autant  précieux  que  s'ils 
enflent  efté  d'or. 

28  Et  leur  dis,  Vous  eftes  fanerez  à 
l'Eternel:  &  les  utenfiles  font  fanclilîcz  : 
cét  argent  auffi  &  cet  oreft  une  offrande 
volontaire  à  Phrernel  le  Dieu  de  vos  pères. 

29  Veillez  &  les  gardez  ,  jufau'j  ce  que 
vous  les  peliez  en  la  prefencedes  princi- 
paux des  Sacrificateurs  &  des  Lévites,  Se 
devant  les  principaux  des  pères  d'Ifrael,  en 
Ierufalem,e's  chambres  ^u* font  en  la  mai  Ion 
de  l'Eternel. 

$0  Les  Sacrificateurs  donc  Se  les  Lévites 
receurent  le  poi  1s  de  l'argent,  Se  de  l'or,  Se 
des  utenfiles ,  pour  les  appor  ter  en  Ierufa- 
lem,  en  la  maifon  de  noftre  Dieu. 

51  Et  nous  partîmes  du  fleuve  d'Ahava, 
le  douzième  )our  du  premier  moi  %  pour  al- 
ler en  Ierufalem  :  &  la  main  de  noftre  Dieu 
fut  fur  nous,  Se  nous  délivra  de  la  main  des 
ennemis,  &  des  embufehes  fur  le  chemin. 

32  Puis  nous  arrivafmes  en  ierufalem, 
&  y  ayans  repofé  trois  jours , 

3 1  Au  quatrième  jour  no'iç  pefafmes  Par 
genr,  &  l'or,  Se  les  utenfiles  en  la  maifon  de 
noftre  Dieu,  Se  les  delivrafmes  à  Meremoth 
fils  d'Urija  Sacrificateur,  avec  lequel  efcit 
Eleazar  fils  de  PbJnécs  :  Se  avec  eux  Ioza- 
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b.id  fils  de  Iefcuah,  Se  Nohadj  t,  fils  ck  Lin- 
nui,  Le>  ites  , 

34  Selon  le  nombre  &  le  poids  de  tourcs 
ces  cho.es-la  :  ek  en  ce  temps-là  tout  1$> 
poids  fut  redig  par  écrit. 

t>  Et  ceux  qui  avoient  efté  tranfporter 
qui  citaient  re tournée  de  la  captivité,  offri- 
rent en  holocauftes  au  Dieu  d'Ifrael,  douz 
bouveaux  pour  tout  I  frael.nonante  fix  mou- 
ton*, fe,>tar  te  fept  agneaux,  £  douze  bouc 
pour  le  péché  :  le  tout  en  holocaufte  x  TE- 
ternel. 

\6  Et  ionncrt  nr  le*  ordonnances  du  mil 
ItJX  Sirrapes  du  roi,  Se  a  ix  gouvernears  dc^ 
de^i  1  He  rvt  :  efqueis  loulagerent  le  peu* 
pic  Se  1 1  maifon  de  Dieu. 

C  H  A  P.  IX. 

Or  fi  toftqueces  chofe<-Ià  furent  ach 
vées,  les  principaux  «lu  p  uple  s'a 
procherentvers  moi,difans,  Te  peuple  V 
rae),  &  Jes  Sacrificateurs,,  Se  les  Lévite  , 
te  l  ont  point  ie[>.\rez  des  peuples  de  ces  p iï 
ici  1  caule  dê  leurs  abominations,  affivoir 
des  C  anineens,  des  Herhiens,  des  Phere. 
ziens,  des  Jebufieos,  des  Hammonites,  des 
Moabites,  tics  Egyptiens,  Se  des  Amor- 
rheens. 

2  Car  ils  ont  pris  de  leurs  fille*  poar 
eux,  pour  I  urs  fils  :  &  la  femence  lain- 
éîc  a  efté  mefl-e  avec  lei  peunle*  de  ces 
pais:  mefmeil  y  en  a  des  principaux//^ 
feuj.\t  &  a  :tres  magiftrats  qui  ont  efté  les 
premiers  a  commettre  ce  forfait. 

I  Et  li  toftque  j'eus  entendu  une  relie 
chofe,  jedefchirai  mes  vefremens ,  Se  ma 
manteline,  &  arrachai  des  cheveux  de  ma 
tefte,  Se  de  ma  barbe,  Se  m'aflîs  tout  defolé. 

4  Dont  tous  ceux  qui:  rembloientaux  pa- 
roles du  Dieu  d'If  rael,  s'aflemblerenr  vers 
moi  à  eau fe  du  forfait  de  ceux  de  la  capti- 
vité :  Se  je  me  tins  aflis  tout  defolé  jufques 
a  l'oblationdu  foir. 

5  Et  au  temps  de  l 'oblation  du  foir  je  me 
levai  dj  mon  arBiciion  :  Se  ayant  mes  vefte- 
mens  defehirez,  Se  ma  ranteline,  je  me  mis 
à  genoux,  Se  eftendis  mes  mains  a  l'Eternel 
mon  Dieu. 

6  Etdis,  Mon  Dieu  ,  j'ai  honte,  Se  fuis 
trop  confus  pour  eflever,  ô  «non  Dieu  ,  ma 
lace  vers  toi:  car  nos  imkpBBm  font  mul- 
tipliées p.ir  <le(fus  la  tefte  :  Se  noftre  co:ilpe 
eft  accreuë  jufques  aux  cieux. 

7  Depuis  les  jours  de  nos  pères  jufques 
à  ce  jourdliui  nous  Tommes  grandement 
coulpablcs  :  Savons  efté  livrez  àcaufede 
nos  iniquitez,  nous,  nos  rois,  Se  nos  Sacri- 
ficateurs en  la  main  des  rois  des  pais,  pour 
eftre  mis  au  fil  de  Pelpée,  emmenez  captifs, 
pillez,  Se  expofez  à  ignominie  ,  comme  H 
paroifl  ce  jourd'hut. 

8  Et  maintenant  comme  en  un  petit  mo- 
ment nous  a  efte  fait  grâce  de  par  l'f  terrel 
noftre  Dieu  ,  tellement  qu'il  nous  a  fnit 
échapper  quelque  refit,  Se  nous  a  donn-  un 
clou  enfoo  fainftlieu:  afin  que  noftre  Dieu 

éclair- 
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écbircift  mis  >ei:x  \  ru  us  donnaft  quelque 
mt'n  cipie  en  noftre  le  vinde. 

|  9  ar  nous/erwwr  ervitem  s,  &  tonus- 
jf  us  noftrc  Dieu  ne  nous  a  point  abandon- 
nez en  noftrc  Ter  vitinlc  :  maiv  aadrclf  fur 
dous  ft  gracilité  envers  les  roi-  de  l'erfe  , 
ipour  nous  donner  reipir,afin-<!c  redrcfTer  la 
itniifon  de  noftre  i;icu,&  rcftablir  fêî  lienx 
•défères,  &  pour nou» donnei  une  cjoi  !on  en 
Juda,  &  en  Jemflem. 

10  Mais  maintenant,  ô noftre  Dieu  ,  que 
dirou>  nou>  après  telles  choie  ?  car  nous 
avons  défaille  tes  commandemens , 

1 1  Que  tu  as  commande/  par  Je  moyen 
de  tes  ferviteurs  pro-hetf*,  infant.  Le  païs, 
auquel  vous  allez  entrerponrle  podeder  , 
efttn pais  Touille,  a cauje  de  la  loûillurc 
des  peuple*  de  ces  pais-li,  pour  l'amour  de 
lcur>  abominations,  driquellcs  ils  l'ont 
rempli  depuis  un  bout  julques  al'auuc  pai 
leur  pollue. on. 

1 1  Maintenant  donc,  ne  donnez  point  vos 
filles  a  leurs  fils  ,  eV  ne  prenez  point , eu  s 
filles  j  our  vos  hls,  &  ne  cherchei point 
Jjptirpaix  ,  nj  leur  bien  a  jamais  :  afin  ouf 
vous  /oyez  affermis  .  &  que  vous  mang  ez 
les  bien*  du  pais  ,  &  le  laciez  berner  a  vos 
h ils  a  jamais. 

ij  Or  après  toutes  les  choies  qui  no'is 
font  a\euue\  à  eau  c  de  nos  mauvaifcs  œu- 
vres, &  t|e  la  grande  coujpequi  s  Vit  uou- 
aréeennous  :  d'autant  que  oi,  noftrc  Dieu, 
t'es  u-tenu  au  défions  de  nos  pecktz,\  t  ous 
as  donné  un  te)  demeurant  que  cettui  ci. 

14  Retourncriom-noiis  a  enfraindre  tes 
commandemens^  &  à  pren  ire  alliance  avec 
ces  peuples  abominables  }  ne  te  courrou- 
ccrois  tu  pas  contre  nous,  julqu'a  nous 
confumer,  tellement  qu'il  n'y  auroitplus 
auvun  refte,  ni  reflburc.  ? 

|j  hierncl  1  ueu  d'Hrael,  Hte#fttfte  :  car 
nous  iommes  demeure/  de  :  cile  ,  comme  il 
p  .ru.ji  ce  jourd'Mn.  Voici,  nous  iommes  dc- 
vam  loi  avec  ioftrecoulpe  :  combien  qu'il 
n'j-  .H/  moyen  de  iubfiltcr  devant  toi,  à  cau- 
fede  ceci. 


R  A  S. 


C  H  A  P.  X. 

EtcommeE'drasprioit,  Se  faifoiteerte 
confcfllon,  pleurant,  &  s'cftjnt  jette  en 
terre  devant  lamaifonde  Dieu,  une  fort 
grande  multitude  d 'hommes  &  de  fcmmi % 
fcdVnfans,  de  ceux  d'Ifra'el,  s'a'Vu.bla 
vers  lu?  :  &  le  peuple  pleura  d*ùn  gr.ma 
pleur. 

z  Alors  Scecanja  fils  dejebiel,  des  en. 
fans  de  Hclam.prijb  parole,  &  dit  à  Ef- 
dras  ,  Nous  avomlbrfait  contre  noftrc 
Iieu,dc  ce  qnc  nous  avons  pris  des  femmes 
étrangères  d'entre  les  peuple:,  de  ce  par  s. 
Mii«  maintenant  il  y  a  clperancc  pour  li- 
ne! touchant  ceci. 

j  Pat  quoi  maintenant  traittons  alliance 
avec  noftrc  Pieu  ,  que  nous  ferons  l*ort:r 
routes  les  femmes,  &  tout  ce  qui  eft  ni  d'el 
les,  félonie  conlcilduSci^iietJr,    de  ceux 
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qui  tremblent  „,  commande  me  n?  de  noftre 
I>.cu  :      qu'il  en  fou  fart  félon  la  Loi. 

4  I  cvc-ioi,  car  cet  affaire  eft  de  ta  Jur- 
ge,  \  no  s  erons  avec  toi  :  pren  doue  cou. 
rage,  \ v  trav  ille. 

5  Alors  F.  d  as  feïeva  ,  eV  ft  jurer  les 
principaux  des  Sacrificateurs,  des  ;  evi  es 
*  de  tout  II  acl  ,  qu'ils  feraient  l;mant 
cette  parole  :  &  ils  le  ;ure  ent. 

6  l  uis  Efdrai  fe  leva  d<  devant  ta  mai. 
ion  de  i>ieu,  ft  s'en  alla  en  Uclumbredc 
Iohananh|.d>hî;:iU-,b,  &  y  ^ntra.  &  ne 
mangea  point  de  pain,  ttl  ne  beut  d\au  . 
d'autant  qu'il  menou  dueil  a  cauicdufor- 

1  tau  de  ceux  de  la  captivité. 

1  7  Alors  on  ç  bliapar  rudaèc  Ierp/alem. 
a  ton*  ceux  m  leftorem  retour  nez  de  la  ca* 
Ptmt^qir'ifs  euiient  à  s'aliembicr  eu  le- 
ruiakin. 

j     8  Et  que  quiconque  n>  feioi:  venu  dans 
i  trois  jours,  fuivant  Tadvis  des  principaux, 
«des  anciens,  tout  Ion  bien  1er  OU  .ni*  a 
(  I  interdit,  &  lui  ferait  fepare  de  la  conere- 
gation  de  ceux  de  (a  captivité. 
^  b  Atnlî  tous  ceux  de  tùda     de  Ben  atnio 
^alkmblereni  en  Ieruljl  cm  dansiez  trois 
;  jours:  ce  fut  au  neufieme  mois  levin^tié. 
me  jotêr  du  moisi  8c  tout  ic  peuplt  ù  nnt 
i  n  ra  place  de  la  mai  ou  de  Dieu.  t.  cuabùnt 
pour  ce  lait,  enlemblc  pour  le^  orandes 
plnycs.  * 

10  ruisF.rdras  le  Sacrificateur  fe leva 9 
«  leur  dit,  Vous  avez  forfait  en  ce  que 
vous  ave.»  pris  chea  VOU$de<  femmes  ilU.in- 

I  Çcrcs,  tellemer.t  que  vous  avez  augmenté 
la  coulpcd'Ifracl. 

11  Mail  maintenant  faites  confeftion  Ut 
l>ojlre  f.%HU  à  l'Eternel  le  T;icu  de  vos  pè- 
re ,  \'  faites  f3  volonté,  &  vous  tep^rci 
des  peuples  du  pa  isoc  des  femmes  eft  1, in- 
gères. 

i  i  Ft  toute  la  congrégation  rcf|  ondit  , 
eV:  dit  à  haute  i  oix,  Noitre  devoir  eft  de  lai' 
rt ai n/i que  tu  cnasparlé. 

n  Mais  le  peuple  eft  grand,  &  ce  temps 
tfi  tort  pluvieux  ,  &  pourtant  il  n>  .1  pis 
moyen  de  demeurer  dehors.  &  cet  affaire 
n\  lt  p  is  d'un  iour  ,  ni  de  deux  :  car  nous 
fortunés  p  lutteurs  qui  avons  forfait  en  cette 
affaue. 

14  Or  donc  que  tous  les  principaux  d'en- 
tre nous  comp  ?roi/rent  devant  toute  la  son 
gregation,  &  quetou^  ceux  qui  l'ont  cnno5 
villes,  qui  unt  prit chez  eux  des  u„ 
cftrangères,  viennent  en  certain  temps  :  eV 
que  les  anciens  de  chaque  ville,  &  tes  juges 
joJent  avec  eus  :  iufqM'i  ce  que  noua  faci<ms 
départir  lfardeurde  la  colère  de  noftu  r» îctt 
arrière  de  ;1ons>  tant  mie  ceci  foit  tehev*4- 

j  ^  Tant  v  1  que  lon.ithan  fils  de  Rafaël, 
Se  Jahzeja  rî  !  s  de  THtva  :  furent  eftablif  fut 
cet  affaire  1  5i  Mefaillam,  &  S^ibbcthai 
Levlte^  les  aidèrent. 

16  Ft  ceux  qui  efloicnt  retournez  de  la 
captivité  en  firent  ainii  ,  rcllcmciu  qifon 
mit  à  part  Efdras  le  Sacrificateur,  &  ceux 
qui  cftoient  les  chefs  des  peres  félon  ks 

mai 
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Femm.  étrangères  feparccs,  N  E  H 

maiions  de  leurs  pères,  tous  nommezpar 
hurs  noms  :  lefquels  s'afiirent  au  premier 
jour  du  dixième  mois  ,  pour  l'informe*  du 
fait. 

17  Et  eurent  fait  avec  tous  ceux  qui 
avoientpris  chez  eux  des  femmes  eftrange- 
rcs,  dans  le  premier  jour  du  premier  mois. 

i3  Or  on  trouva  des  fils  des  Sacrifica- 
teurs qui  avoienr  pris  chez  eux  des  femmes 
cftrangeres,  affiMr  d'entre  les  enfans  de 
Jefcuah,  fils  de  Jotia.lak  ,  &  de  les  frères, 
Mahafcja,  Elihezer,  Jarib,  &  Guedalja. 

19  Lefquels  promirent  de  mettre  hors 
leurs  femmes:  $  advoiians  qu'ils  .citaient 
coulpablcs  offrirait  pour  leur  coulpe  un 
mouton  du  troupeau. 

20  Des  enfans  d'Immer,  Hanani,  &  2e- 
badja. 

il  Et  des  enfans  de  Harim  ,  Mahafeja,  \ 
Elie,  Sccmahja,  Jchiel,  &  Huzija. 

11  fct  des  enfans  de  Pafkhur,  tljonenai,  I 
Mahafeja,  ifmael,  Nathanacl,  Iozabad,  & 
fclhafa. 

1;  Et  des  Lévites,  Iozabad,  Sçimhi,  Ke- 
laja,  (iccluie/?KcIiia)  rethah/a%,  Iuda,  & 
Lljliezcr. 

24  Et  des  chantres,  Eljafçib.  Et  des  por- 
tiers, Sçallum, Telcm,  &  Uri. 

2s  Et  de  ceux  d'Ifrael  :  des  enfans  de 
Parhos,  Ramja,  Jizija,  Malkija  9  Mijamin, 
tlhazar,  Malkija,  U  Benaja. 

26  Et  des  enfans  de  Helam,  Mattanja  , 
Zacharic,  Iehie],  Habdi,  Ieremoth,&  Elie. 

27  Et  deb  enfans  de  Zauu  ,  Eljohenaï, 
Fl.afçjb,  Mattanja,  Icrcmoth,  Zabad  ,  & 
Hazjza  : 

28  Et  des  enfans  de  Bebaî,  Iohanan,  Ha- 
nanja,  Zabbaï,  &  Hathlaï. 

29  Et  des  enfans  de  Bani ,  Mefcullam  , 
M'Hue,  Hadaja,  Iafçub  ,  Sceal/fc  Ka- 
moth.  . 

;o  Et  des  enfans  de  Pahat-Moab,Hadna, 
Kclal»  Benaja,  Mahafeja  ,  Mattanja,  Betfa- 
leel,  Binnui,  8c  ManaflTé  , 

ji  Et  des  enfans  de  Harim ,  Elihezer, 
Jifçija,  Malkija,  Scemahja,  Simeon. 
Benjamin,  Malluc,  ÙJ  Sçemarja, 

H  Et  des  enfans  de  Hafçum  ,  Mat  tenait 
Mattata,  Zabad,  Eliphclet,  Ieremaï,  Ma- 
nafTé,  &  Sçimhi. 

34  Et  des  enfans  de  Bani,Mahadaï,,Ham- 
jam,  TJèl , 

35  Benaja,  Bcdeja,  Keluhu  , 

36"  Vanja,  Meremoth,  Eîjafçib  , 

37  Mattanja,  Mattanai,  Jahaiaï, 

38  Bani,  Binnui,  Sçimhi , 

39  Sçclemja, Nithan,  Hadaja, 

40  Mabnadbaï,  Sçafçaj,  Sçaraï  , 

41  Hazareel,  Sçclemja,  Sçcmarja, 

42  Scallum,  Amarja,  &  Jofeph. 

45  Et  des  enfans  de  Nebb,  Jehiel,  Mat- 
tiija,  Zabad,  Zebina,  Iadrlan,  Iocl ,  &  Be- 
naja. 

44  Tous  ceux-là  avoient  pris  des  femmes 
étrangères  :  8c  y  en  avoit  d*cntr>»ix  qui 
avoient.eu  des  enfans  de  ces  femmes-la. 
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es  faits  deKehemie  fils 
deHacalia.  Il  avint  au 
mois  de  Kifleu,I'an  ving- 
tiéme,  que  /'eftois  en  Su-  i 
ian  ville  capitale. 

2  Alors  Han3ni  l'un 
de  mes  frères,  enfemble 
quelques  autres  gens  | 
arrivèrent  de  Iuda  :  defquels  je  m'enouis 
touchant  les  Iuifs  rcichappez  ,  qui  eftoient 
de  refte  de  la  captivité ,  &  touchant  Ieru- 
ialem. 

3  Et  ils  me  dirent,  Les  reftes  qui  font  rc- 
ftez  de  la  captivité  font  là  en  la  province  en 
grande  milere  &  opprobre  :  &  la  muraille 
de  lerufalem  demeure  dcfpcccc,  &  fes  por- 
tes  bruflées  par  feu. 

4  Or  il  avÎBt  que  fitoft  que  j'eus  ouï  ces 
paroles- là,  je  m'aflis,  &  pleurai,  &  menai 
dueil  tjuelyucs  jours,  jeuinai,  &  fis  reque- 
ftc  devant  le  Dieu  des  cieux. 

5  Et  dis,  le  te  prie,  Eternel  Dieu  des 
cieux,  qui  es  le  Fort,  le  grand, &  le  terrible, 
gardant  l'alliance  &  la  gratuite  à  ceux  qui 
t'aiment,  &  gardent  te*  commandemens  : 

C  le  te  prie  que  ton  oreille  îoit  attcnti-% 
vc,  &  que  tes  yeux  fuient  ouvcrts,pour  ouïr 
la  requefte  de  ton  fervireur  ,  laquelle  je 
oreiente  en  ce  temps  ici,  jour  &  noicl,pour 
les  enfans  d'Ilracl  tes  ferviteurs ,  faifant 
confeflion  des  péchez  des  enfans  d'U'rael  , 
que  nous  avons  commis  contre  toi  :  mefme 
moi  &  ia  maifon  de  mon  pere,avons  péché. 

n  Vrayemcnt  nous -nous  foin  me  s  rendus 
redevables  envers  toi,  ^  n'avons  point  gar- 
dé les  commandemens,  ni  les  ordonnances, 
ni  les  jugemens  que  tu  as  commandez  à 
Moyfe  ton  fervûcur. 

2  Mai*)c  te  prie,  aye  fouvenjneede  la 
parole  dont  tu  baillas  charge  a  Moyfe  ton 
ferviteui  ,  difant,  Vous  commettrez  forfai- 
ture, vJT  je  voub  cfpardrai  parmi  les  peu- 
ples : 

p  Puis  vous  retournerez  à  moi,  &  gar- 
derez mes  commandemens ,  &  les  ferez  : 
alors  s'il  y  en  a  d'entre  vous  qui  ayent  efte 
dechaflez  jufqu'à  un  bout  des  cieux, je  vous 
raiTcmblerai  de  là ,  &l  vous  ramènerai  au 
lieu  que  j'aurai  ch^Bpour  y  colloquer 
mon  Nom. 

10  Or  ceux-ci  fmt  tes  ferviteurs,  &  ton 
peuple,  que  tu  as  racheté  par  ta  grande 
puiiïance,  &  par  ta  main  forte. 

11  le  te  prie  àt^c  ,  Seigneur  ,  que  ton 
oreille  foit  maintenant  attentive  i  la  re- 
quefte de  ton  ferviteur  &  à  la  requefte 
de  tes  ferviteurs  ,  qui  font  affection- 
nez 
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ittaxerxcs. 


Ifici  à  la  crainte  de  ton  Nom  :  &  fai,  je  te 
|pne  profperer  aujourd'hui  ton  ferviteur, 
1  &  Mi  qu'il  trouve  grâce  envers  ceperfon- 
*  nage  ici  :  Car  j'eftois  efchanion  du  roi. 
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tiUsdcmcurolent  defpecécs,  &  comment  fc* 
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Et  il  avint  au  mots  de  Nifan,  l'an  vingtiè- 
me du  roi  Arcaxei  xes,  que  le  vin  citant 
apporté  devant  lui,  ic  pris  ie  via,  &:  le  pre- 
fentaiauroi.  Or  n'a  vois. ;e  jamais  tu  mau 
vaiie  chère  me  trjui\:u  devant  lui. 

1  Et  le  roi  me  dit,  Pourquoi  as  tu  mau- 
vais uïagc ,  veu  que  tu  n\s  point  malade  i 
ce  n\  ft  linon  que  fafclierie  d'clpric.  Alors 
je  craignis  bien  foi  t. 

3  Et  rsfpvndis  au  roi,  Que  le  roi  vive 
éternellement  :  comment  ne  feroit  mauvais 
monvifage,  veu  que  la  ville  yni  esl  le  lieu 
des  fepulcresde  mes  peres ,  cicmetire  defo- 
Jce  ,  &que  fes  portes  ont  eite  coniumecs 
par  feu  ? 

4  Et  le  roi  dit,  Dcquoi  me  fais  tu  reque- 
fic  ?  Alors  je  priai  le  Dieudes  cieux  : 

ç  Et  dis  au  roi.  Si  le  roi  le  trouve bon,& 
fiton  lcrvi.cur  t'eft  agréable,  que  tu  m'tn- 
voyes  en  Indre  >  vers  la  ville  des  lepulcre* 
de  mes  peres,  pour  la  rebaftir. 

C  Et  le  roi  me  dit ,  &  aulfi  fa  femme  qui 
efloit  aJftUTc  auprès  de  lui ,  Combien  fcrois- 
tu  à  faire  ton  voyage,  &  quand  retourne, 
jois-tu  ?  Il  v  int  donc  à  gré  au  roi  de  m'en- 
Voycr,  après  lai  avoir  propofé  le  temps. 

7  Puis  je  dis  au  roi.  Si  le  roi  trouve  bon, 
que  des  lettres  me  foient  données  vers  les 
gouverneurs  de  delà  le  flcuve,a5n  qu'ils  me 
lacent  paflfer  )ufqu'à  ce  que  je  vieane  en 
Iudée  : 

8  Et  une  lettre  à  Afaph,  la  cMrdc  du  parc 
qui  e/?  au  roi  :  afin  qu'il  me  donne  dibois 
|>our  la  charpenterie  des  portes  de  la  forec- 
reflè  q  11  efl  de  ia  mailon  de  Dlen,Sc  des  mu- 
raillc>>  de  la  ville  ,  &  pour  la  maifon  en  la- 
quelle j'entrer  i.  Ce  que  le  roi  m'oclroya, 
jelonque  la  main  de  mon  Dieu  efloit  bonne 
fur  moi. 

9  le  vins  donc  aux  gouverneurs  qui  font 
de  deçà  le  fleuve,  Se  leur  donnai  les  pac- 
quets  d  iroi.  Or  le  roi  avoit  envoyé  avec 
moi  des  capitaines  Se  des  gens  de  cheval. 

10  Ce  qu'oyant  Saruballat  Horenite  ,  Se 
Tobi  a  ferviteur  Hammonite ,  eurent  fort 
grand  defpit ,  de  ce  qu'il  eltoit  venuquel- 

2u\in  pour  pourclialfër  du  bien  aux  entans 
'IfVacl. 

11  AiouVarrivai  en  Ierufalem,  &  fus  là 
par  trois  jours. 

1 1  Puis  je  me  levai  de  nuiâ,  moi  Se  quel- 
que peu  de  gens  avec  moi,  Se  ne  déclarai  a 
perfonne  ce  que  mon  Dieu  avoit  mis  en  mon 
cœur  pour  faire  en  Ierufalem  :  &  n'y  al>oit 
monture  avec  moi,  finon  la  monture  fur  la- 
quelle j*eftois  monté. 

i$  le  fortis  donc  de  nuicl  parla  porte  de 
Ja  vallée  ,  Se  W»jpar  devant  la  fontainedu 
dragon,  à  la  porte  de  la  fiente  :  Se  confide- 
nt* les  murailles  de  Ierufalem  ,  comment 


portes  avoient  efté  confumées  par  feu. 

14  De  la  |c  palfaii  la  porte  de  la  fontai- 
ne, $  vttM  leu.mg  du  roi  :  &  il  n>  *l>oH 
point  de  lieu  pour  la  monture  ,  pour  pafler 
lotis  moi. 

1$  Et  c  montai  de  nuift  par  îc  torrent , 
&  confierai  h  muraille:  &  m'en  retour- 
nant je  rentrai  par  la  porte  de  la  vallée,  8c 
ain  i  m\n  retournai. 

\6  Or  les  tnagiftrats  ne  fçavoient  point 
oïtj'eftoi*  allé,  ni  ce quejerailois s  aulîi 
n'en  avoi^je  jufqua  lors  rien  dccl  iré  >  ni 
aux  tuift,  n:  aux  Sacrificateurs,  ni  aux 
pr  «ncipaux,  nj  aux  m  igiftrats,  ni  au  refte  de 
ceux  qui  manioient  les  affaires. 

17  Alors  je  leur  dis,  Vous  voyez  la  mi- 
fere  en  laquelle  nous  famées  .«comment  Ie- 
rufalem demeure  defolée,  Se  fes  portes  brn- 
flées  par  feu  :  venez,  &  rebaftidons  les  mu- 
railles  de  Ierufalem,  Se  que  nous  ne  foyons 
plus  en  opprobre. 

18  Lt  je  leur  déclarai  que  la  main  de  mon 
Dieu  efloit  bonne  lur  moi,  &  aufli  les  paro- 
les que  le  roi  nfav  m  dites.  Alors  ils  di- 
rent, Levons  nous,  &  barti^fons.  lh  forti- 
fièrent donc  kurs  m  tins  à  bien  faire. 

19  Mais  Sambaliat  Horonite  ,  Se  Tobija 
lervitcur  Hammonite,  Se  Gucfçem  Arabien, 
/'ayans  entemlu,  le  mocquetent  de  nou.s  & 
no  M  mefpriferenr ,  dilans ,  (Vu'eft-ce  que 
vous  f  u:es  >  ne  vous  rebellez-vous  pas  con- 
tre le  roi  ? 

20  Et  je  leur  rcfpondis  ce  mot,  &  leur 
dis,  Le  Dieu  des  cieux  efl  celui  yai  nous  fera 
profperer  :  nous  donc  qui  fournies  fes  fer* 
viteurs,  nous  lèverons,  &  baftirons  :  mais 
vous  n'avez  ni  part,  ni  droi&j  ni  mémorial 
en  Ierufalem. 


C  H  A  P.  III. 

EIjafçjb  dore  le  grand  Sacrificateur  fele- 
(va  ,  enfemblc  l'es  frères  les  Sacrifica- 
teurs ,  Se  rebaltirent  la  porte  du  bercail, 
(laquelle  ils  fanftirierent,  Se  y  poferent  fes 
portes,  melme  ils  la  faner  trièrent  jufqucs  à 
la  tour  de  McalO  jufqu'a  la  tour  de  Ha- 
naneel. 

l  Et  joignant  lui  rtbaftirent  les  gens  de 
Icrico  :  Se  a  collé  d'eux  rebaftit  Zaccur  rlls 
cl*Jmri. 

5  Et  les  enfansde  Senaa  rebaft/rent  la 
porte  des  poiffons,  laquelle  ils  planchee- 
rent,Sf  y  drefferent  les  portes,lcs  i'errurcs, 
Se  les  barres. 

4  Et  à  leur  Coite'  repara  Meremoth  fils 
d'Urija,  fils  de  Rots.  Et  à  leur  cofté  repa:  a 
Mcfçjillam  fils  de  Berecja  rlLs  de  Mcl\e2a- 
beel.  Et  à  leur  cofté  repara  Tlàdok  fils  de 
Bahana. 

5  Et  à  leur  cofté  réparèrent  les  Tckolu- 
tes  :  mais  les  notables  d'entr'eux  ne  le  ran- 
gerentpoint  à  l'œuvre  de  leur  Seigneur. 

6  Et  Ichojadah  fils  de  Pafcaiî,  Se  Mefçul- 
lam  fils  de  Befodja  réparèrent  la  porte 
vitillc,  laquelle  ils  ptancUccrent ,  Se  y 

*  Greffe- 
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dre°er«nt  les  portes  ,  fe 
barres. 

7  F:t  à  leur  cofte  réparèrent  Meiarja 
Gabaonire,  &  I  idon  M.ronothite  ,  de  Ga- 
baon  Si  de  Mitfpa,  vers  le  tluône  du  gou- 
verneur île  deçà  le  fleuve. 

8  ht  à  coflédece  throne  repara  Huziel 
fils  de  Harhaja  d'entre  les  orfèvres,  &  joi- 
gnant lui  npara  Hananja  fils  deHarakka- 
niai.  Et  aioft  biffèrent  Jcrufalem  omme  elle 
ejiàitj  jnfqu'à  la  large  muraille. 

9  Et  a  leur  cofté'repara  Repliai  a  fils  de 
Mur,  capitaine  du  demi  quartier  de  leru - 
fa  l  cm. 

10  Et  à  leur  cofté  repara  ledaja  fils  de 
Harumaph,mefme  a  l'endroit  de  <a  maiion. 
ht  à  l'on  coiu  répara  Hattus  fils  de  Ha- 
fçabncja. 

11  EtM  tlkjjafîlsdeHaritn  ,  &  Hafçub 
fils  dePahath-Moab,  en  replièrent  autant, 
$3  mef  mes  la  tour  des  fours . 

il  Ftaleurcoftc  repara  Sçallum  fils  de 
Lobes,  capitaine  de  l'autre demi  quartier  de 
1er  Halem,  lui  &  Tes  filles. 

t  j  Et  Hannn  *  les  habîrans  de  Zanoah 
réparèrent  la  porte  de  lavall  :  ils  la  rc- 
bîiftirent,  &  urelferent  ie<  porte*  ,  Tes  fer- 
rures, &  tes  barre»  ,  eniemble  mille  cou- 
d' es  de  muraille,  ju(que<  a  la  ncre  4e  la 
fiente. 

14  Et  Malkiji  fils  de  Rechab  ,  capitiine 
du  courtier  de  Betbkerem,  repara  la  porte 
de  la  fiente  :  il  la  rebaftit,  &  drelfa  Tes  por- 
tes, fcs  ferrures,  &  Tes  barres. 

EtSçal  nm  fils  de  Co'.hoze,  capitaine 
du  quartier  de  Mitfpa,  repara  la  porte  «le  la 
fontame:  il  la  rebâtir  ,  &  la  couvrit, 
drc'fa  'e*  portes,  les  ferrure*  ,  &  Tes  bar. 
res  :  en;èmble  la  muraille  de  l'eftang  de 
Seelah,  tirant  vers  le  prdm  du  roi  ,  &  juf- 
que*  aux  degrez  qui  defeendent  de  la  cite' 
de  David. 

io*  Apres  lui  repara  Nehemic  fils  de  Haz- 
bue  ,  capitaine  du  demi  quartier  de  Beth> 
tfur,julques  à  l'endroit  des  fcpulcres  de 
David,  X iufques  à  l'eftang  refait ,  Se  juf 
ques  a  la  mai  ion  des  forts. 

17  Apres  lui  réparèrent  les  Lévites,  Re- 
humfils  de  Bani:  tf  à  fon  collé  repara 
Hafçibja,  capitaine  du  demi  quartier  de 
Kchiia,  pour  ceux  de  fon  quartier. 

18  Apres  lui  réparèrent  leurs  frères  , 
4/p.  o/rBawat  fils  de  Henà  ?ad  :  capitaine 
de  l\iMt'e  de^ii  quartier  de  Kehila. 

iq  Et  à  fon  cofte  Hezer  fils  de  îefçuah, 
capitaine  Je  Mitfpaen  repara  aurint,a  l'en- 
droit qu'on  monte  à  l'arfenal  de  Tencoi- 
gneure. 

20  Apres  lui  Biruc  fiîs  de  Zaccaï  s'e'- 
meut,  &  en  répara  autant ,  oepuis  PettcoL 
gneure  jufques  à  l'entrée  de  la  maifon  d'El- 
;a'*tib  grand  Sacrificateur. 

21  'Vrcs  lui  jn  répara  autant  Meremoth 
fil  il  CJrija,  hlsdeKots,  depuis  l'entrée  de 
lanuiion  d'filiafçib,  jufques  au  bout  vie  h 
maifdndT.ljîlçib. 

zi  Et  après  lui  réparèrent  les  $a- 
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ferrures ,  cV  fesj  crificatenrs  habitans  de  la  campagne. 

I  2g  Apres  eux  repara  Benjamin  &  Ha* 
fçub,  a  rentlroitdeleur  inaifon.  Apres  Icfc 
quels,  Hazarja  rilsde  Mahakja,  fils  de  Ha-1 
tiauja,  repara  auprès  de  fa  mai  ion. 

24  Apres  lui  en  repara  autant  Bennuï  fris 
de  Henadad,  depuis  la  maifon  de  Hazar  ja  , 
jufques  a  l'cncuigneure ,  voire  jutqucs  au 


2  S  E*  PaJal  fils  d'Uzaï  depuis  l'endroit 
de  Pencoigneure,  &  de  h  tour  é  qui  fort  de 
h  haute  maiion  du  roi,  qui elt auprès  du 
puvis  delapnfon.  Apres  lui  Pedaja  fils 
de  Farhos. 

20"  Et  les  N'cthiniens  yui  habitoient  en 
HoplicJ ,  réparèrent  vers  Orient,  jufqu'à 
l'endroit  de  la  porte  des  eaux  ,  &  vers  U  1 
tour  qui  ort  en  dehors. 

2-  Apres  eux  des  fekohittsen  réparè- 
rent autant,  depuis  l'endroit  lie  la  grande 
tour,  qui  1  rt  en  dehors,  juiqu'a  la  murail-  \ 
ledeHopheL 

28  Et  les  Sacrificateurs  réparèrent  de- 
puis îe  dv Mus  de  la  porte  des  chevaux  ,  un 
chacun  à  l'endroit  de  l'a  maiion. 

zg  Apres  eux  Tfadok  fils  d'Immer  répa- 
ra a  l'endroit  de  fa  maiion.  Et  après  lui  re- 
para Sçeru  h, a  fils  de  Sçecanja ,  garde  de  Sa 
porte  Orientale. 

50  Apres  lui  Hananja  fils  de  Sçelemja,  il 
Hanun  le  llxiémc  fils  de  Palaph  en  :  épau- 
lent aurant.  Apres  eux  rcpar.i  MefçuKam 
hls  de  Hcrccja,  à  l'endroit  de  ta  ch.imbre. 

Il  Apres  lui  repara  Ma  kija  fils  de  rio- 
reph,  jufques  à  1a  maiion  des  MétblnieQs  f 
^  des  revendeurs  ,  6c  l  endroit  de  la  porte 
de  Mifhkid,  &  jufqn'a  la  mru.f  e  du  coin. 

j2  Et  entre  la  mont  e  du  .o:n  &  i  \  p'.r. 
te  du  bercail,  rcpanrtnt  les  ortevres  bc  les 
revend  curs. 

C  H  A  Vk  ÏV. 

Or  il  avint  que  Samballat  ayant  entendu 
que  nous  n  baftitlious  la  muraille  ,  fe 
courrouça  fort ,  &  fè  defpita  grandement, 
cV  iè  mocqua  des  luifs. 

i  Car  j|  dit  en  la  pre'ence  de  fe*  frères  , 
8f  des  gens  de  guerre  de  Samarie  ,  Que  font 
ces  tilts  langoureux ?les  laiM'era-r'on  faire", 
facrifieronc.jls  }  Se  achèveront  ils  tout  en 
un  jour  >  pourront  ils  faire  revenir  les 
pierre,  des  monceaux  de  poudre, veu  qu'el- 
les font  brufl^'es  ? 

3  Et  Tobija  Hammonite  *jui  ijh&àfcpttt 
de  lui,  dit,  Encore  qu'ils  bafti  lent,  neant- 
moins  fi  un  renard  monte  ,  il  rompra  leur 
muraille  de  pierre. 

4  Ornorlre  Dieu,  écoute,  comme  nous 
fommes  en  mefpns  :  Se  tai  retourner  leur 
opprobre  fur  leur  terle  t  &  les  mets  en  pil- 
lage en  pais  de  captivité. 

5  Et  ne  coime  point  leur  iniquité, &  que 
leur  pech/  ne  loit  point  erfac^  devant  ta  fa- 
ce :  car  ils  ont  tué  Je  propos  picquans  s'at- 
tachms  aux  baftirTcurs. 

6  Nous  rebaftifini  s  donc  la  muraille,  & 
fut  rejoiiH  tout  le  mur  jufqu'i  fa  moiri*  : 

car 


i 
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rcar  le  peuple  avoir  le  cœur  -u  travail. 

7  Mai>  quand  Sa  rballai  ,  Sctobija,  & 
\}cs  Arabes,  Ils  Haiimonites,  Se  les  M\  o 
iiem  ,  eurent  entendu  que  la  m^raiiede 
Icrufakm  avoti ctic refaite,  &  qu'on  a. oit 
commencé  de  retl  rre  ce  qui  avoit  cité 
rompu,  ils  furent  fore  courroucez  : 

2  Et  le  liguèrent  en.r'eux  :ou^>  en;em- 
ble,  pour  venir  faire  là  guerre  a  teruialem, 
&  pour  la  faire  faillir        d  ffti*. 

9  Alors  nous  filmes  rcqueltc  à  noftre 
Dieu ,  Se  nous  craign.tns  d'eux  noia laies 
garde  de  jour  &  de  nu  ici  a  I  encontre d*cux. 

10  Et  Iucia  dit, La  force  des  mauouvners 
cft  affaiblie,  &  y  a  beaucoup  de  terraux, 
tellement  que  nous  ne  pourrons  baftirla 
muraille. 

11  Or  nos  ennemis  avoient  dit ,  Qu'ils 
n'en  fçachem  rien  ,  &  qu'ils  n'en  \  j  i  m 
rien,  jafqu'j  ce  que  nous  entrions  au  mi:~ 
Jieu  d'eux,  &quenoii!>  les  tuions,  &  que 
nous  fanions- ce  .Ter  l'œuvre. 

Il  Mais  il  avint  que  le*  luifs  qui  habi- 
toient  parmi  eux,  venans  vers  nous  ,  unis 
dirent  par  dix  rois,  G.ir<iez,-î>otu  de  tous  les 
endroits  par  lefqtieJ s  vous  allez  &  venez  à 
nous. 

i?,  Parquoi  jepo'ai  depuis  le  bas,  der- 
rière la  muraille  ,  aux  montant  ,  ie  pofai , 
S*  jr,  le  peuple,  félon  leurs  familles,  avec 
leurs  efpées,  leurs  javelines,  &  leurs  arcs. 

14  Puis  je  regardai,  Se  me  levai  :  Se  dis 
aux  principaux  ,  &  aux  magi!f  ats  ,  & :  au 
refte  du  peuple,N'ayez  point  craihte  d'eux, 
ayez  fouvenance  du  Seigneur  g*and&  ter- 
rible, Se  combatez  pour  vos  treres  ,  vos  fils 
&  vos  filles,  Vos  femmes,  Se  vos  maiions. 

15  Or  après  que  nos  ennemis  eurent  en- 
tendu que  nous  avions  tàé  advertis ,  Dieu 
diflipa  leur  confeil ,  &  nous  rctournalines 
tous  aux  murailles,  chacun  a  fon  travail. 

16  Depuis  ce  jour-I.i,  une  moitié  de  mes 
gens  travaillons  l'autre  moitié  tenoit des 
javelines,  des  boucliers  ,  des  arcs  ,  Se  des 
corfeiets  :  Se  Jes  gomerneurs  fuivoient 
chaque  famille  de  îuda. 

17  Ceux  qui  bafti  foient  11  muraille,  & 
cchx  qui  diarguient  les  portefaix,  travail- 
loient  d  une  main ,  Se  de  l'autre  tenoient 
Telprc. 

18  Or  chacun  des  baftifleurs  eftoit  ceint 
fur  les  reins  d'une  efpcc  ,  Se  ainfuls  ba- 
ftilfoient  :  or  le  trompette  eftoit  près  de 
moi. 

19  Car  je  dis  aux  principaux,  &  aux  ma- 
giftrats,  Se  au  relie  du  peuple,  L'ouvrage  efi 
grand  Se  large,  &  nous  fommes  efeartez  fur 
Ta  muraille  loin  l'un  de  l'autre. 

Zo  En  quelque  lieu  donc  que  vous  orrez 
le  fon  de  la  trompette,  accourez  y  vers 
nous  :  noftre  Dieu  combattra  pour  nous. 

ZI  Ainfi  donc  nous  travaillions  :  toutes- 
fois  13  moitié  tenoitdcs  javelines, oepuis  le 
poinâ  du  joùr,  jufqucs  a  ce  que  les  eftoiles 
apparu  flent. 

Auflï  en  ce  tcmps-la  je  dis  au  peuple, 
Qje  chacun  avec  fon  lervitcur  palfe  la  nuift 
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ikdan,  fcrufalem  ,  afin  qu'ils  nous  iervent 
la  n  uct  pour  faire  ic  guet,  Se  le  jour  pour 
travailler.  1 

13  ^arciJlemencmoi,  mes  frères,  mes 
fcrvireurs,  Se  les  gens  de  la  garde  qaiJi* 
unvuit,  ncdclpoUiilerons  point  nos  \eile- 
me;  s:  que  chacun  tienne  avec  fon  eipée 

al>ec  de  l'eau.  * 

C  H  A  P.  V. 

Or  il  y  eut  uo  grand  cri  du  peuple ,  & 
de  leurs  lemnes,  contre  quelques  uns 
des  luif. leurs  frères. 

1  Car  il  y  en  avoir  qui  difoient ,  Nous 
avec  nos  fils  cV  nos  filles  femmes  en  grand 
nombre,  y«'o/>  fae  dot.c  que  nous  recevions 
du  froment,  afin  que  nous  mangions  Se  vi- 
vions. 

?  Et  y  en  avoir  d'autres  qui  difoient, 
Nous  engageons  nos  champs, Se  nos  vignes, 
&  nos  maiions  ,  afin  que  nous  prenions  du 
froment  pour  la  famine. 

4  U  y  en  avoir  aullî  qui  difoient,  Nous 
empruntons  de  l'argent  pour  la  taille  du 
roi  fur  nos  champs  Se  fur  nos  vignes. 

ç  Si  cft-cc  que  noftre  chair  efl  commela 
chair  de  nos  frères,  Se  nos  (ils  fat  comme 
leurs  fils.  Et  voici  nous  allons  afTtMettir 
nos  nls  &  nos  Mies,  poureftre  ferviteurs  : 
Se  quelques  unes  de  nos  filles  y  font  déjà 
affujerties,  8e  ne  fat  plu»  en  noftre  pou- 
voir :  Se  nos  champs  Se  nos  vignes  fmt  a 
d'autres. 

6  Or  je  fus  fort  courroucé,  quand  j'eus 
oui  leur  c-i  Se  ces  paroles,  la. 

7  Et  consultai  en  moi-mefme:  puis  je 
tanlai  les  principaux,  Se  les  migiftrats ,  & 
leur  dis,  Vous  exigez  rigoureufemcor  ce 
qu'un  chacun  de  vous  a  impofé  u  fon  frère. 
Et  fis  aflcmbler  la  grande  congrégation  con- 
tre eux. 

Et  leur  dis,  Nous  avons  racheté  nos 
frères  Iuirs,qui  avoient  efté  vendus  aux  na- 
tions, félon  noftre  poflîbiiité  :  Se  vous,  ven- 
driez- vous  mefmes  vos  Ircrcs ,  ou  nous  fé- 
roicnt-ils  vendus  ?  Alors  ils  fe  teurent ,  & 
ne  Ifceurentque  dire , 

9  Et  je  dis,  Ce  que  vous  faites  n'eji  pas 
bon:  ne  voulez-vous  pas  cheminer  en  la 
crainte  de  noftre  Dieu,  pluftoft  qu'en  l'op- 
probre des  nations  qui  nous  Ibnt  ennemies  > 

10  Moi  auflî,  mes  frères,  Se  mes  fervi- 
teurs  pourrions  exiger  de  l'argent,  &j*du 
froment:  mou  quittons  leur,  je  vous  prie 
cette  charge  ci. 

11  Rendez  leur,  ievoiTsprie,  aujour- 
d'hui leurs  champs,  !eurs  vignes,  leurs  oli- 
viers, Se  leurs  mai  <bns  ,  &  en  outre  la  cen- 
tième de  l'argent,  du  rrorr.cnr,du  vin,  Se  de 
l'huile,  que  vous  exigez  d'eux- 

11  Lefquels  répondirent ,  NOtM  les  ren- 
drons, Se  ne  leur  demanderons  r/r»  :  noai 
ferons  ainli  que  tu  dis.  Alors  j'.ippellai  les 
Saci  iricateurs,  entre  les  mains  defi/aelsjo  les 
fis  jurer  qu'ils  feroient  iinfi.  ^ 

1  j  Davantage  je  lecoû.ii  mon  frin,&  dis, 
Ainlî  fecouê  Dieu  de  la  mai  on,  Se  de  ion  I  1 
K  beur, 
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etfect  cette  parole  ,  Se  ainfi  foit  il  lecoûc  Se 
vuide  ,  Se  toute  la  congreguion  re/po,dh  â 
Aimn.  f.t  ils  louèrent  l'Eternel  :  &  le  peu- 
ple fit  félon  cette  |>.irolc-là. 

14  Me  duc  depuis  le  jour  auquel  le  r*l 
m'avoit  commandé  d'eftre  leur  gouverneur 
au  païsde  Juda  é  depuis  Pan  vingtième  juf- 
ques  à  l'an  trente  deuxième  du  roi  Arta- 
xerxes  ,  l'efpace  de  douze  ans ,  moi  Se  mes 
frères  n'avons  point  pris  le  plat  qui  cftoit 
aflîgnc  au  gouverneur. 

iç  Comme  ainfi  fuft  que  les  premiers 
gouverneurs  qui  aboient  efîé  devant  moi, 
eutTent  grevé  le  peuple,?*  euflent  pris  d'eux 
pain  Se  vin,  outre  quarante  liclcs  d'argent  , 
Se  qu'auditeurs  ferviteurs  culFent  maiftrifé 
fur  le  peuple  :  mais  je  n'ai  point  ainfi  fait  à 
caufe  de  la  crainte  de  Dieu. 

16  Et  mefmc  j'ai  reparé  une  partie  de 
cette  muraille  ,  Se  n'avons  point  acheté  de 
champ,  Se  tous  mes  ferviteurs  o*t  tjlê  là 
ailcmbUz  après  le  travail. 

17  Et  outre  cela  les  Juifs  Se  m  igiftrats, 
tn  nombre  décent  cinquante  hommes  :  Se 
ceux  qui  venoient  vers  nous  des  nations , 
qui  efloietit  à  l'eotour  de  nous,  ejloi'ent  à 
ru  table. 

15  Et  ce  qu'on  appreftoit  chaque  jour, 
tjlolt  un  bœuf,  (ix  moutons  d'eflire  :  on 
m  a;>,  reftoit  auln  des  volailles,  Se  de  dix  en 
dix  jours  en  prsfî*.toit  de  tout  vin  en  abon- 
dance :  &  en  ce  faiiant  je  n'ai  pointdeman- 
dé  le  plat  qui  eftoit  afTigné  au  gouverneur  : 
car  il  y  euft  eu  grieve  lervitude  fur  ce  peu- 
ple. 

19  O  mon  Dieu ,  aye  fouvenance  de  moi 
en  bien,  filon  tout  ce  que  j'ai  fait  pour  ce 
peuple  ici. 

C  H  A  p.  VI. 

Or  il  avint  que  quandSamb.ill.it, Tobija, 
Se  Guefçem  Arabicn,&  le  refte  de  nos 
ennemis,  eurent  entendu  que  l'avois  rebafti 
la  muraille,  Se  qu'il  n'y  eftoit  demeuré  au- 
cune brefchc,  (combien  que  inique  s  a  ce 
temps-là  je  n'eufle  pas  encore  mis  les  huis 
é*  portes :) 

l  Samballat  &  flucfçcci  envoyèrent  vers 
moi,  pour  me  dire,  Vrcn,  Si  que  nous  nous 
trouvions  enlerr.blc  aux  villages  yuf  font  en 
la  campagne  d'Onô.  Or  ils  machinaient  de 
me  mal  faire. 

$  Mais  renvoyai  des  rreflap.crs  versenx, 
pour  leur  dire,  le  fais  un  gr.  nd  ouvrage,  Se 
ne pourroi*  deleendrc  :  Pourquoi  celîeroit 
l'ouvrage,  quand  je  Paurois  laiffié,  Se.  ferois 
defeendu  vers  vous  ? 

4  Et  ils  envoyèrent  vers  moi  fuivant  ce 
prop»s-là  par  quatre  fois  :  Se  je  leur  ref- 
pondis  de  mefmc. 

ç  Alors  Samballat  envoya  vers  moi  fon 
ferviteur,  fuivant  ce  propos- là  ,  pour  la 
cinquième  fois  1  lequel  avoit  une  lettre 
ouverte  en  fa  mam. 

6  En  laquelle  cftoi*  écrit,  On  oit  dire 
parmi  les  nations  ,  &  Gafcmu  ledit,  que 


toi  Se  les  Iuifs  penfez  de  vous  rebeller 

muraille ,  &  que 
félon  qu'on  en 


ebaftis  la  1 


pourtant  que  tu  re&aitis 
tu  t'en  vas  cftrc  roi  fur  eux 
parle. 

7  Et  mefme  que  tu  as  ordonné  des pro 
phetes,  pour  prefeher  de  toi  en  Ierufalemvj 
dilant,  11  efl  roi  en  Iudée.  Or  maintenant 
on  fera  entendre  au  roi  les  me  fine  s  chofe  î 
vien  donc  maintenant  afin  que  nous  en  con 
fultionb  enfcmble. 

8  Et  je  renvoyai  vers  lui,  pour  lui  dire , 
Il  n'eft  pas  félon  les  piroles  qtu  tu  dis  : 
mais  tu  les  controuves  de  ron  cosut. 

0  Car  eux  tous  nous  épotiv  tutoient  >  dl 
fans,  Leurs  mains  quitteront  l'ouvrage, tel- 
lement qu'il  ne  le  fera  point  :  maintenant 
donc,  •  Uiea  renforce  mes  mains. 

10  En  outre  je  vins  en  la  maifon  de  Sç 
mahja  ,  fils  de  Dtlaja,  fils  de  Mchetabecl 
lequel  eftoit  retenu.  Et  il  me  dit ,  Alfem- 
blons-nous  en  la  maifon  dt  Dku,  dedans  le 
Temple,  Se  fermons  les  portes  du  Temple  : 
car  ils  doivent  venir  pour  tuer,  Se  viendront 
de  nuift  pour  te  tuer. 

1 1  Mais  je  rrJ]>o»dis>  Un  homme  tel  que 
moi,  s'enfuiroir-i!  ?  Et  qui  (era  l'homme 
tel  que  moi  qui  entre  au  Temple ,  &  vive  S 
je  n'y  entrerai  point. 

12  Et  voila,  je  connu  bien  que  Dieu  oe 
l 'avoit  point  envoyé  :  mais  qu'il  avoit  pro- 
noncé cette  prophétie  contre  moi ,  Se  que 
Samballat  Se  Tobija  lui  donnoient  pen- 
fion  : 

1  ?  Afin  qu'il  fuft  leur  penfionnaire,  à  ce 
que  par  crainte  je  fifre  ainfi,  Se  oflenfiflc  : 
Se  qu'ils  eufient  quelque  mauvais  bruit 
pour  me  le  repocher 

14  O  mon  Dieu  t  aye  fotrvcnance  de  To- 
bija Se  de  Samballat, félon  leurs  actes  tels  t 
Se  aum*  de  Nolndja  prophetefle  ,  Se  du  reftj 
de*  prophètes  ,  qui  ta/choient  de  mVfpoU 
vanter. 

15  Kcantmoinsla  muraille  fut  parache 
vée  au  vingt- cinquième  )ourd\\  mois  d'Elu], 
en  cinquante  deux  jours. 

16  truand  donc  tous  nos  ennemis  l'eu- 
rent entendu  ,  6e  toutes  les  nations  qui 
ePoieit  autour  de  nous  /'eurent  veu  ,  ils  fu- 
rent abbatus  en  eux  mefmes  :  Se  connurent 
que  cette  oeuvre  avoit  cfté  faite  de  noiVre 
nie  1. 

17  Mais  auflîences  jours-là  les  prinei* 
paux  de  Iïida  envovoient  lettres  fur  lettres 

j  qui  alloitnt  à  Tobija  :  fcmblablement  cel- 
I  les  de  Tobiia  venoient  à  eux. 

18  Car  il  y  e*  a\foit  plufieurs  en  Tudée 
qui  .«voient  ferment  à  lui,  d'.:utant  qu'il 
eftoit  gendre  de  Scecanja  fils  d'Arah ,  Se  Io- 
hanan  fon  fils  avoit  pris  la  fille  dcMefçul- 
lam  fils  de  Berecja. 

19  Mefme  ils  ncontoicntfes  biens  faits 
en  ma  prcfcnce  :  Se  lui  rapportoient  met 
propos  :  dont  Tobija  envoyoit  des  lettres 
pour  m'épouvanter. 


C  H  A  F. 
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Dr  après  que  la  murajlh  Att  rcb^ftjc  , 
&  <]iK  f  mis  Je*  hi  i  qu'on  tut 
fait  «ne  rcvciic  des  chantres  &  <Jc  I  évite!  : 
2  le  commanda]  à  H3nani  mon  rrere  ,  & 
à  Hananja  c  pitamc  de  '.a  fbrtcteifc  de  le- 
rofalem  ,  (car  il  cj  oit  tel  qu'un  hon  me  de 
loyauté  «r©/7  e/?rc ,  &  crai^noit  i>ieu  plus 
que  pluf»eur>  d«rr<  f) 

j.  Et  leur  dit,  que  les  portes  de  Tcruîa- 
lem  ne  s'ouvrent  point  julqu'a  la  chaleur 
du  fo.'eil  :  Si  quand  ceux  <jui  iflifieront  la 
auront  r"<  rm*  le*  portes ,  mani  z  Us  ai  Ti  : 
qu'on  pofe  des  garde  s  des  habitan*  de 
Jerufalem,  chacun félon  la  garde  ,  &  cha- 
cun.* l'en'iro't  de  fi  mailon. 

4  Or  la  ville  f/rVr  foacienfe  &  grande, 
m  ails  /I  yai>oft  peu  de  peuplé  dedans ,  &  les 
nuifons  n'eftoient  point  bafties. 

5  Et  rron  Dieu  ire  mit  au  coeur  d^affem- 
blcr  les  principaux  ,  Si  les  magiftrats  ,  Si  le 
peuple  ,  pour  les  dénombrer  félon  leurs 
généalogie*.  :  cV  je  trouvai  le  regirtre  du 
dénombrement  félon  1rs  g'  ncalogies  de 
ceux  qui  eftoient  montez  à  la  première  fois  : 
auquel  je  eronvii  ainlî  écrit. 

6  Ce  font  ici  ceux  ci  de  la  province  qui 
remontèrent  de  la  captivité  ,  d'entre  ceux 
qui  avoient  cftr  tranlpom  z ,  que  Ncbucad- 
netfar  roi  de  Babylon  avoit  tr.infponez  ,  Si 
lefquels  retouracrent  en  Icrufalem  ,  &  en 
Iudée  ,  chacun  en  fa  ville. 

7  Lefquels  vinrent  avec  Zorobabel ,  Te- 
fçuah  ,  Nehemie  ,  Hazaria  ,  Rahamia,  Na- 
hamani ,  Mardoch.ce  ,  Bil'.çan,  Mitfpereth, 
BigvaV,  Nthum  ,  C  Bahma.  Le  nombre,, 
dis. \t ,  des  hommes  du  peuple  d'ifrael. 

Les  enfans  Hé  P  •»«  hos,deux  mille  cent 
'feptante  deux. 

9  Les  tnfans  de  Sçephatja ,  trois  cens 
feptante  deux. 

10  Les  enfans  d'Arah  ,  fix  cens  cinquan- 
te deux. 

1 1  Les  enfans  de  Pahath  Moab  ,  des  en- 
fans  de  Tefcuah  ,  43  de  Ioab  ,  deux  mille 
huit  cens  dix. huit. 

il  Les  enfans  de  Helam ,  mille  deux 
tcnscinqnarte  quatre. 

i  ?  Les  enfans  de  Zattu  ,  huit  cens  qua- 
rante cinq. 

14  Les  enfans  de  Zaccaï  >  fepteens  foi- 
jante. 

15  tes  enfans  de  Binnuï  ,  fixeensqua- 
rante  huit. 

16  Les  enfans  de  Bebaï,  fix  cens  vingt 
huit. 

17  Les  enfans  de  Hazgad ,  deux  mille 
trois  cens  vin?t  Se  deux. 

18  Les  enfans  d'Adonikam  ,  fix  cens  foi- 
lantc  Z<  fept. 

19  les  enfans  de  Bigvaï  >  deux  mille 
foixante  Si  fept. 

20  Les  enfans  de  H.idin  ,  fix  censcin- 
qaante  arvq. 

2 1  Les  enfans  d'Ater  ,  ijjfa  d'Ezcchias , 
nonantehuit. 


F  oh  794. 

22  Les  enfa»s  de  Hafçum,  trois  cons 
vingt  huit. 

2 1  Les  cmfans  de  Bctfaï,  trois  cens  vingt 
Si  tjuatre. 

2  4  I  es  enfam  de  Harjph,  cent  &  douze. 

2s  Les  enfans  de  Gabaon ,  nouante  cinq. 

2(5  Les  gens  de  Beth  K  hem  ,  &  de  Keio- 
p|M  j  cent  qnatre  vin- ts  Si  mnt. 

27  Lti  gens  de  H.  nathoili ,  fix  vinoCg 
cVIi'.it. 

22  Les  gens  de  Beth- Hazmavcth  ,  qua- 
rante deux. 

29  Les  gens  de  Kirjath-iehnrim  ,  de  Ke- 
phira  ,  Si  deBctroth.,  iept cens  quarante 

trois. 

30  Les  gens  de  Kama  t  Si  de  Guebah  ,  fix 
cens  vingt  &  un. 

3 1  Les  gés  de  Miemjs.cert  vingt  &  deux. 
;i  Les  gens  de  Beth-el  ,  &  de  Haï  ,  cent 

vingt  S<  trois. 

ï  j  Les  gens  de  l'autre  Nebô  ,  cinquante 
Se  deux. 

54  Les  enfans  d\in  autre  Helam  ,  mille 
deux  cens  cinquante  quatre. 

g5  Les  enfans  de  Harmi  >  trois  cens  &: 
vingt. 

l6  Les  enfans  de  Icrico,  trois  cens  qua- 
rante cinq. 

$7  Les  enfans  de  Lod,  de  Hadid,  6c  d'O- 
no  ,  fepr  cens  vingt  Se  un. 

$8  I  es  enfans  de  Senaa,  trois  mille  neuf 
cens  6i  trente. 

j9  Des  Sacrificateurs  :  î  es  enfans  de  Te- 
dahia  de  la  mailon  de  Tefçuah  ,  neuf  cens 
feptante  trois. 

40  Les  enfans  dominer  ^  mille  cinquan- 
te deux. 

41  Les  enfans  dePafçhur,  mille  deux 
cens  quarante  fept. 

42  Les  enfans  de  Harim  ,  mille  Si  dix- 
fept. 

4$  Des  Lévites.  Les  enfans  de  Iefçuah, 
43  de  Kadmiel  ,  d'entre  les  enfans  de  Ho- 
deva  ,  feptante  quatre. 

44  Des  chintres.  Les  enfans  d'Afaph  , 
cenrquarante  huit. 

45  Des  portiers.  Les  enfans  de  Sçallum, 
les  enfans  d'Ater  ,  les  enfans  de  Talmon  , 
U  s  enfans  de  Hakktib  ,  1rs  enfans  de  Ha- 
tita  ,  les  enfansde  S{obaï ,  u%m  cent  trente 
huit. 

46  De  Nethiniens.  Les  enfans  de  Tfiha, 
les  enfansde  Hafupha,  les  enfans  de  Tab- 
bahoth  , 

47  Les  enfans  de  Keros  ,  les  enfans  de 
Siha  ,  les  enfans  de  Padon, 

48  Les  enfans  de  Lebana  ,  les  enfansde 
Hagaba  ,  les  enfans  de  Calmai  , 

49  Les  enfans  de  Hanan  ,  les  enfans  de 
Guiddel ,  les  enfansde  Gahar  , 

ço  Les  enfans  de  Reaja  ,  les  enfansde 
Retfin  (  les  entansde  Nekoda  , 

51  Les  enfans  deGazam>  les  enfansde 
Huza  t  les  enfans  de  Pafeah  , 

52  Les  enfans  de  Beûujes  enfansde  Mc- 
h'mim  ,  les  enfans  de  Nephiftcfim  , 

«5  2  Les  enfans  de  Bakbuk  ,  les  enfans 
'  Kl  dt 
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de  HaLupha  ,  les  enfans  de .  Harhur, 

54  Les  enfans  de  Batllirh,  les  cntans  de 
Mehida,  les  encans  de  Harlça  \ 

55  Les  enfans  de  Barkos  ,  les  cnfms  de 
Sifra,  les  cntans  de  Tcm  h  , 

$6  Les  enfans  de  Netfiah  ;  les  enfans  de 
Hatipha  , 

57  Des  enfans  des  fervitcursde  Salo- 
mon. Les  enfans  de  Sorai ,  les  cntans  de 
Sophercth,  les  enfans  de  Pcrida  , 

5 H  Les  cqfans  de  Iahala  ,  les  enfans  de 
Darkon,  les  enfans  de  < ùii  idel , 

59  Les  enfans  de  Sçephatja,les  enfans  de 
Hattil,  Jes  enfans  de  i'okereth  hatlebajim, 
les  enfans  d'Amon, 

60  Tous  les  Ncthiniens>&  les  enfans  des 
ferviteurs  de  Salomon,  efieient  trois  cens 
nonanre  deux. 

61  Or  ce  font  ici  ceux  qui  montèrent  de 
Tcl-melah,  de  Tel-harfça.  de  Kerub,d'Ad 
d«>n,  &  d'Imrncr,  lefquels  ne peurent  mon- 
trer la  maifon  de  leursperes,  ni  Jeur  race, 
aÇf.tPolr  s'ils  èftàh  nt  d'ifrael. 

61  Les  enfans  de  Delaja  ,  les  enfans  de 
Tobija,  les  cnf.m I  de  Xckoda,  (ix  cens  qua 
rantedeux. 

6;  Et  des  Sacrt^cateur* ,  les  enfans  de 
Habaja,  les  enfans  de  Kots  ,  les  enfans  de 
Bimllai  :  lequel  prit  à  femme  une  des  filles 
de  Kami  lai  Galaaditc,  &  fut  appelle  du 
nom  i  'icellcs. 

64  Iceux cherchèrent  leur  registre,  en 
rechercher  leur  généalogie,  mais  ils  ne  fu- 
rent point  trouvez  :  dont  ils  furent  débou- 
tez de  la  facrificaturc. 

6*ç  Et  Amrfçatha  leur  Hit  qu'ils  ne  man- 
geafTent  point  des  choies  très  fainftes,  tan 
dis  que  le  Sacrificateur  afftfrcroit  avecUrim 
&  Tummim. 

66  Tonte  k>  congrégation  enfembîe  efloit 
de  quarante  deux  mille  trois  cens  foutante. 

67  Sans  leurs  fervitcurs  &  leurs  u  rvan 
vantes,  qui  eftoteW  fept  mille  trois  cens 
trente  fept  J  &  ils  avoient  deux  cen5  qua- 
rante cinq  nm  chantres  que  chanterclfrs. 

68  Leurs  chev.iux  efiéëtm  !épr  cens  tren- 
te lix,leur<  mulct>  deux  ^ens  quarante  cir.q, 

69  Leurs  chameaux  qu'trc  cenf  trente 
cinq,&  les  afnes  ïîx  n  iilc  lept  cens  &  \ingt. 

70  Or  quelques  uns  des  chefs  despercs 
donnèrent  pour  l'ouvrage.  Attiri\arha 
donna  au  threformilledrachmes  d'or,  cin- 
quante baflîns  ,  cinq  cens  trente  robbes  de 
Sacrificateurs. 

71  fît -fueL/HCf  Autres df entre  les  chefs  ties 
percs  donnèrent  pour  le  threfor  de  l'œu- 
vre, vin^t  mille  drachmes  d'or,  &  deux 
mille  deux  cens  mines  d'argent. 

71  Et  ce  que  le  refte  du  peuple  donna 
furent  vingt  mille  drachmes  d'or,  cV  deux 
mille  mines  d'argent,  &  foixante  fept  rob 
bcs  de  Sacrificateurs. 

n  1  Ht  ainfi  les  Sacrificateurs  Jes  Lévites, 
le*  portiers,  ie<  rH^tres  quelques  uns  du 
peuple  ,  les  N'ethmiens,  5c  tous  ceux  d'if- 
rael^  habitèrent  en  reurs  villes:  réarment 
que  le  feptie^me  mois  approchant,  les 


Efdtas. 


enfans  d'ifracj  épient  en  leurs  vil! 


es. 


C  H  A  P.    VI  II. 

Or  tout  le  peuple  s'affcmbla,  commet 
cen'euft  efte  qu'un  feu I  homme  en  h 
place  qui  cftoit  élevant  la  porte  tics  eaux  :  & 
dirent  a  E  Liras  le  Scribe  qu'il  apponaft  le 
livre  de  la  Loj  de  MoyTe  ,  que  l'Eternel 
avoit  commandé  a  1  iracJ. 

2  Et  ainfi  au  premier  jour  du  feptierrre 
mois  Efdras  le  Sacrijicateur  apporta  la  Loi 
devant  la  congregation,y«/</?<>/f d'<:ommes, 
&  de  femmes,  ic  de  ious ceux  qui  efloicrtt 
en  âge  de  connoùiance  |>our  clco'ucr. 

Z  Et  leutau  livre  ,  en  la  place  qui  e:!ott 
devant  la  porte  de  s  eaux,  depuis  le  jour  ve- 
nu ;iifqu\i  midi,cnla  prefence  d<  s  hommes, 
&  des  femmes,  &  de  ceux  qui  eftoicm  en 
£ge  de  connoiffance  :  eV  les  oreilles  de  tout 
le  peuple  eùoient  attentées  à  la  lecture  du 
livre  ce  la  Loi. 

4  Ainli  Efdras  le  Scribe  Ce  tint  debout 
fur  un  lieu  eminent  bafti  de  bois  ,  ou'on 
avoitdrcflc  pour  cela  :  &  auprès  de  lui  fe 
mirent  Mattit,a,  Svemah,  Hma> a,  Urij* , 
Hnhi,a,  8c  Mahafeja  à  la  main  droite  :  &  à 
fa  gauche  Tcdaja,  Mi  çael ,  Malkija,  Ha- 
Çum,Halç>adduna,  Zacharie-,  Mttfcul. 
iam. 

5  Et  Efdras  ouvrit  le  livre  devant  tout 
le  peuple:  car  aulli  eftoit-il  au  defTus  de 
tout  le  peuple  :  &  h  toftqu'il  l'eut  ouvert, 
tout  le  peuple  le  tint  debout. 

6  Puis  Eflrasbenit  PEtern.l  le  grand 
Dieu.  Et  toiit  le  peuple  refpondii  Amen  , 
Amen ,  en  eflevam  leurs  mains  :  puis  ils 
s'enclinerent  ,  &  fe  profternerent  devant 
1  1  u  rncl,  le  vilage  contre  terre. 

7  Aulli  lel^iMh,  B  mi,  Scerebja,  Iamin  , 
H  !<kub,  Sçabethai,  Hodija.  Mahaicja,  Kè- 
btÉ,  Hazana,  lo7.ibad,  Hanan,  l'elajj  ,  fie 
les  autres  Lévite*,  donnoicnt  a  entendre  la 
Loi  au  peuple,  Je  peuple  fe  tenant  en  la 
place. 

8  Et  lifoient  au  livre  de  la  Loi  de  Dieu, 
I'expolant,  &  en  donnoient  l'intelligence  f 
la  faifànt  entendre  par  l'Efcriturc  meft.te. 

p  Or  N  hernie,  qui  eft  Attirfçatha  ,  5e 
Efdras  Sacrificateur  V  Scribe,  Se  lès  Lévites 
inftruifans  le  peuple  ,  dirent  à  tout  le  peu- 
ple, Ce  jour  eft  l'ain^t  a  l'Eternel  noftrc 
Pieu,  ne  rrenez  poinr  de  dncil  ;  5:  ne  pleu- 
re/ point  :  car  tout  le  peuple  pleura  fi  tort 
qnlii  eVit  euï  les  paroles  de  la  Loi. 

1-  .'uis  on  Icurdit,  Mlcz  ,  mangez  du 
plu-  gras,  &  beuvez  du  plus  doux  :  &  en- 
voyez des  prefens  à  ceux  qui  n  ont  rien  tfe 
preft:  d'autant  que  ce  ,o:ir  eR  laincl:  a  no- 
(tre  Seigneur  :  ne  fuyez  donc  point  contri. 
Dez, car  la  joyede  l'Eternel  ert  voftre  force. 

11  Et  le*  Lesites  fa ifoieot  fjdrt  filcnee 
par  tout  le  peuple,  difms,  Faites  filence  , 
(car  ce  jour  efl  fainct;  cV  ne  vous  contriftez 
point. 

î2  Ainfi  tout  Je  peuple  s'en  alla  pour 
nWHge*  ^  nour  boire  ,  &  pour  envoyer  des 
prelcns,  3c  pour  faire  grande  réjonïtfance  : 

pour  ce 


Early  European  Books,  Copyright©  201  1  ProQuest  LLC. 

Images  reproduced  by  courtesy  of  Koninklijke  Bibliotheek,  Den  Haag. 

1  A  10  [1] 


:  fcfte  des  Tabernacles. 


o 


■*ra» 


3 


>urce  qu'ils  avoient  bien  entendu  les  pa- 
les qu'on  leur  avoit  eoleignées. 
M  Ftau  fécond  jour  du  mou  les  chefs 
les  pères  de  tout  le  peuple  ,  les  Sacrifica- 
teurs, Se  les  Lévites  s'aflembferent  vers  Pf- 
dras  le  Scribe  :  Se  ce  afin  devoir  ItntdJi- 
:  gence  des  paroles  de  l.i  Loi. 
hj      14  Us  trouvèrent  donc  écrit  en  la  Loi , 
que  l'Eternel  avoit  commande    par  le 
moyen  de  Moyfe,  que  les  entan<  d'Ifrael 
demeiiraifenten  de>  tabernacles  cnlafefte 
roIemnelle  au  fepriéme  mois. 

15  Ce  qu'ils  firent  feavoir  Se  publièrent 
par  routes  les  villes,  cWn  lerufalcm  ,  di- 
ijti<>,  Sortez  hors  a  la  montagne,&  apportez 
des  rameaux  d'oliviers,  Se  des  rameaux 
«fttutres  arbres  huileux,  des  rameaux  de 
mieurte,  des  rameaux  de  palme  ,  Se  des  ra- 
meaux de  bois  branchus ,  afin  de  i.ûre  des 

lifetj  tabernacles,  ainfî  quail  eft  écrit. 

16  Le  peuple  donc  fortit,  Se  en  apportè- 
rent. Se  le  firent  des  tabernacles,  un  chacun 
fur /on  toi(ft,  &  en  Ces  parvis ,  &  és  parvis 
de  la  maiion  de  Dieu  ,  Se  en  la  place  de  la 
porte  des  eaux,  Se  en  la  place  de  la  porte 
d'fphraim.  r 

17  Ft  ainfl  toute  la  congrégation  de  ceux 
qui  e/toieiît  rettnnnez  de  ia  captivité, fit  des 
«abernades,  8c  Ce  tinrent  es  tabernacles: 
tellement  que  les  enf ans  d'Ilrael  n'en 
avoienr  point  fait  de  tels,  depuis  les»  jours 
de  Jofué  fils  deNun,|ufques  a  ce  jour  la:  Se 
y  tut  une  fort  grande  réjouiflance. 

18  Et  on  leur  su  livre  de  la  Loi  de  Dieu 
chaque  jour  depuis  îe  premier  jour  jut  -ues 
an  dernier  :  ainfi  on  célébra  la  l'efte  folem- 
nelle  par  fe  r  tours  ,  8c  l^fîemblée  fole.n- 
aelle  au  hmctir  me  jour ,  comme  il  faloit. 


E  H  E  M  I  E 


C  H  A  P.  IX". 
T^t  îe  vingt  &  qu  atrième  jour  du  mcfme 
J^mois^Iesenfansd'Ifracfs'aiTemblerent, 
jeufnans  ,  Se  vertus  de  facs  ,  Se  ayans  de  Ja 
ferre  fur  eux. 

2  Et  la  e  d*Ifrael  fe  fepara  de  tous  les 
eftrangcrs,  &  ils  afiî(terent,confefl*ans  leurs 
péchez,  &  les  iniquité*  de  leurs  percs. 

3  Ils  fe  levèrent  donc  en  leur  place  :  Se 
-'î    on  lcutau  livre  de  I3  Loi  de  l'Eternel  ieur 

Dieu  une  quatrième  partie  du  four,  8e  une 
antre  quatrième  partie  ils  le  confelloient  Se 
fe  profternoient  devant  l'Eternel  leur 
Dieu. 

4  Et  Jefçuah,  Bani,  Kadmiel,  Scebanja  , 
Bunni,  sçerebja,  Bani  &  Kenani  fe  levèrent 
furie  lieu  eflevé  des  Lévites  ,  écrièrent  a 
haute  voix  à  l'Eternel  leur  Dieu. 

ç  Et  les  Lévites,  affadir  Jefçuah,  Kad- 
miel,  Bam,  Hafçabneja,  S^crcbja,  Hodi,a, 
Scebanja,  Se  Pethahja,  dirent,  Levez-vous, 
beniflez  PEternel  voftrc  Dieu  d'éternité  en 
éternité  :  &  qu'on  bénie  ,  0  Dieu,  le  Nom 
de  ta  gloire  ,  &  qu'il  /?  it  eflevé  par  deflus 
toute  benediclion  &  louange. 
%6  Toi  feul  es  PEternel,  tu  as  fait  les 
cieux>o/re  les  cicux  des  cieux, &  toute  leur 
armée  :  la  terre,  Se  tout  ce  qui  eft  eu  elle  : 
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les  mers,  &  toutes  les  chofes  énlfim  en  el- 
les, fu  vivifies  toutes  ces  chofes ,  Se  Par- 
mee  des  cieux  le  proflerne  devant  toi. 

7  TUèS  PEternel  Dieu  ,  qui  choifis  A- 
bram  :  Se  le  tiras  hors  d'Ur  des  Caldceus  : 
&  lui  mis  no;»  Abraham. 

8  Tu  trouvas  ion  coeur  loyal  devant  toi, 
R  traînas  alliance  avec  lui,  que  tu  donne- 
rois  le  païs  des  C  an  jneens  ,  des  Hethiens  , 
des  Amorrheens,  des  Plu -rezien», des  Jebu- 
hens,  Se  des  Guirga içicn»  ,  Vvire  que  tu  le 
donneroisà  la  poitente  :  &  as  accompli  ce 
que  tu  as  promis,  pource  que  tu  es  jufte. 

9  Car  tu  ai  regarde  rarrliction  de%os  pè- 
res en  Egypte,  Se  a*  oui  leur  cri  a  la  mer 
rouge  : 

j  10  £t  as  fait  des  fignes  &  des  mira- 
ces  fur  Pharao,  3c  fur  tous  fes  lerviteurs , 
Se  iur  tout  le  peuple  de  Ion  pais  :  d'autant 
que  tu  connus  ou'ils  s'eftoient  malicieufe- 
ment  enorgueillis  contr'eux  :  &  t'es  acquis 
un  renom,  tel  y*';/  eft  ce  lourd  nui. 

n  fu  fendis  aulfi  la  mer  devant  eux  ,  & 
ils  pafTcrcntpar  le  fecuu  rravers  de  la  mer, 
Se  iettas  ceux  qui  les  pour  lui  voient  au  pro- 
fond ,  comme  une  pierre  es  eaux  violen- 
tes. 

il  Tu  les  as  mefmc  conduits  de  jour 
P«îr  la  colomne  de  nuée  ,  ek  de  nnict 
par  la  colomne  de  feu  r>our  les  cicîai- 
rer  au  chemin  par  lequel  lis  dévoient  al- 
ler. 

I|  Tirdefcendis  aufiî  fur  ia  montagne 
deSinai ,  Se  parlas  avec  eux  des  cieux  :  ek 
leur  donnasses  mgunens  vlro!r^  ,  cV  des 
loix  véritables  ,  k  de  bor.sitaruts  V  coin- 
manJeuicno. 

Et  leur  eme:,  n,*  ton  lamdt  sabbat  i 
Se  ieur  ordonnas  i©i  commr'riemens  ,  les 
ft  nui  ,  la  Loi  par  ie  ■  o)  eu  de  Movie  ton 
ferviteur. 

15  Tu  Jctir  donnas  auflî  des  cieux  du  pain 
pQH*  leur  faim  :  fis  Faillir  l'eau  hors  du 
rocher  pour  leur  foif  :  Se  leur  dis  qw*fls  en- 
traiTent  pour  polfeder  le  pais  pour  lenuel 
tu  avoii  ievé  ta  main  jnruat  que  tu  le  leur 
donnerois. 

16  Mais  eux  8e  nos  pères  fe  font  mal i. 
cieuicment  enorgueillis  ,  Se  ont  roidi  leur 
col ,  Se  n  ont  point  e/couié  tes  commande- 
mens. 

17  Ilsrefuferentd'efcouter,  8e  n'eurent 
point  fouvenance  de  tes  merveilles  que  tu 
leur  avois  faites  :  mais  roidirent  leur  col  , 
&  parleur  rébellion  fe  propoferent  d'e/ta- 
blir  un  chef  pour  retourner  à  leur  fervitu- 
dc.  Mais  tu  es  un  Dieu  plein  de  pardon,  »ni- 
fencordicux,  pitoyable,  tardif  à  colère  fc 
abondant  en  gratuité,  de  ce  que  tu  ne  les  as 
point  abandonnez. 

18  Qui  plus  eft,  quand  ils  fe  rirent 'in 
veau  de  fonte,  &dirent,  Voici  uJu  Dieu, qui 
t'a  fait  monter  hors  d'Egypte  :  Se  refirent 
tle  grands  outrages. 

19  Toi  toutesfois  par  tes  grandes  mife- 
ricordes  ne  les  abandonnas  point  au  defert: 
la  colomne  de  nuée  ne  fe  retira  point  de 

R  1  delTus 
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dciTus  eux  «le  jonr,pour  les  conduire  par  le  1 
chemin:  ni  la  colomne  de  feu  de  nuic"r.,pour 
le*  cfclairer  au  chemin  par  lequel  ils  dé- 
voient aller. 

20  Et  leur  donnas  ton  bon  efprit  pour 
les  faire  fages  :  &  ne  retiras  point  ta  Man- 
ne de  leur  bouche ,  Se  leur  donnas  de  l'eau 
pour  leur  foif. 

ii  Ainfi  tu  les  as  nourris  quarante  ans 
au  defert ,  tellement  <]u?  rien  ne  leur  eft  de- 
failli  :  leurs  veftemens  ne  le  font  point  cn- 
vieillis  ,  &  leurs  pieds  n'ont  point  efté 
foulez. 

21  Et  leur  as  donn?  les  royaumes  Se  les 
peuples  ,  que  rti  leur  as  partis  par  con- 
trées :  car  ils  ont  poliedé  le  païs  de  Sihon  , 
affavoir  le  païs  du  roi  d'Hefçbon,  cV  le 
païs  de  Hog  roi  de  Bafçan. 

2  3  Et  as  multiplie  leurs  enfans  comme 
le*  eftoiles  des  cieux,  &  les  as  introduits 
au  païs  ,  duquel  tu  avois  dit  à  leurs  peres 
qu'ils  y  entrcroientponr  /?  polïlder. 

24  Ainfi  Jes  enfans  y  font  entrez  ,  &  ©nt 
polfcdé  le  païs:  &  tu  as  abbaifTé  devant  eux 
Jes  Cananéens  habitans  dupais:  &  les  as 
livrez  en  leurs  mains  ,  eux  &  leurs  rois  ;  cV 
Jes  peuples  du  pais,  afin  qu'ils  en  fitfcnt  à 
leur  plaifir. 

i$  Tellement  qu'ils  ont  pris  les  villes 
clofes ,  &  la  rcrieoraf'e,  &ontpofTedé 
Jes  maifons  pleines  de  tous  biens,  les  puits 
cavez  ,  les  vignes,  les  oliviers,  &  les  ar- 
bres fruictiers  en  abondance  ,  de  f  quel  s  ils 
ont  mangr1,  &  ont  efté  raflafiez  :  ils  om  efté 
engraiiTcz,  &  fe  rontdelicieufement  trait- 
tez  de  tes  grands  biens. 

16  Mais  ils  t'ont  irrité,  &  fe  font  re- 
bellez contre  toi,  &  ont  jette  ta  Loi  der. 
rierc  leur  dos,  &  ont  tué  les  Prophètes  , 
qui  les  fommoient  pour  les  ramener  à  toi  : 
voire  ils  t'ont  fait  de  grands  outrages. 

27  Pourtant  tu  les  as  livrez  en  la  main 
de  leurs  ennemis,  qui  les  ontangeiffez  : 
nuis  au  temps  de  leur  angoifle  ils  ont  crié 
a  toi ,  &  tu  les  as  exaucez^des  cieux ,  &  fé- 
lon tes  grandes  miséricordes  leur  as  donné 
des  libérateurs,  qui  les  ont  délivrez  de  la 
main  de  leurs  ennemis. 

28  Mais  litoft  qu'ils  avoient  repos  ,  ils 
retournoient  à  mal  faire  en  ta  prefence  : 
parquoi  tu  les  abandonnois  es  mains  de 
leurs  adverfaires  ,  qui  dominoient  fur  eux. 
Puis  après  ils  fe  rcrournoicnr ,  &  crioient 
vers  toi ,  cV  tu  les  exancois  des  cieux  ,  ainfi 
tu  les  as  délivrez  félon  tes  mi fericordes , 
par  plufieurs  fois  en  divers  temps. 

29  Et  les  as  fommez  pour  les  ramener  à 
ta  T.oi  :  mais  eux  fe  font  malicieufement 
enorgueillis  ,  &  n'ont  pas  obeï  à  tes  com- 
mandement :  mais  ont  péché  contre  tes  ju- 
gemens ,  lelquc  1s  fi  l'homme  fait  >  il  vivra 
par  eux.  Ils  ont  toujours  tiré  Pefpaule  en 
arrière  ,  &  ont  roidi  leur  col ,  &  n'ont  pas 
efeouté . 

jo  Et  tu  les  as  attendu  en  patience  par 
plufieurs  ans  ,  &:  les  as  fommez  par  ton  Ef- 
prn  par  le  auniftere  de  tes  Prophètes  : 


M  I  E. 

mais  ils  ne  leur  ont  point  prefté  l'oreille  : 
dont  tu  les  as  livrez  en  la  main  des  peuples 
des  pai  s. 

îi  Neammoins  par  tes  grandes  miferi- 
cordes ,  tu  ne  les  as  point  réduits  .t  néant  » 
■i  ne  les  as  point  du  tout  aban  ionnez  :  car 
tu  es  le  Diju  fort ,  mifericordieux  ,  &  pi- 
toyable. 

32  Maintenantdonc  ,  ô  noftrc  Dieu  ,  le 
Fort,  le  Grand,  le  puiflant ,  &  le  terrible, 
gardant  l'alliance  &  la  gratuité,que  ce  tra- 
vail qui  nous  eft  avenu,  a  nous,  a  nos  rois, 
aux  principaux  d'entre  nous ,  à  nos  facnfi- 
cateurs  ,  a  nos  prophètes  ,  j  nos  pères  ,  & 
à  tout  ton  peuple ,  depuis  le  temps  des  rois 
d'AOyiie  ,  jufqu'à  ce  jourd'hni,  ne  foit 
point  réputé  peu  de  chofe  devant  toi. 

1  j  Pour  vrai  tu  es  jufte  en  toutes  les 
choies  qui  nous  font  avenues ,  car  tu  as 
procédé  en  vérité,  mais  nous  avons  fait 
mefehamment. 

Î4  Ni  nos  rois,  ni  les  principaux  d'en- 
tre nous,  ni  nos  Sacrificateurs ,  ninospe- 
res  n'ont  point  mis  en  erTeft  ta  Loi:  &  n1ont 
point  efté  attentifs  à  res  commandemens  > 
ni  à  tes  iomrnations  par  lcfqucllcs  tu  les  as 
fommez . 

je,  Car  ils  ne  t'ont  point  fervi  durant 
leur  règne  ,  ni  durant  les  grands  biens  que 
tu  leur  as  faits,  voire  au  païs  fpacirux  & 
gras,  que  tu  leur  as  baillé  pour  eftre  à  leur 
commandement:  &  ne  fe  font  point  def- 
tournczde  leurs  mauvaifes  œuvres. 

\6  Voici  nous  femmes  aujourd'hui  ferfs, 
voire  au  pais  que  tu  a*  donné  inosperes  , 
pour  en  manger  le  fruift ,  &  les  biens  :  voi- 
ci, nous  yjonmes  ferfs. 

$7  tr  i]  rapporte  en  abondance  pour  les 
rois ,  que  tu  a*  eftablis  fur  nous  a  caufe  de 
nos  péchez  ,  &  qui  dominent  fur  nos  corps, 
&  fur  nos  bettes ,  à  leur  appétit ,  tellement 
que  nous  femmes  en  grande  angoiflfe. 

$8  Et  pourtant  à  eau  fe  de  tout  cela  nous 
contractons  une  ferme  alliance  ,  &  l'eferi- 
vons  :  &  les  principaux  d'entre  nous  ,  nos 
Lévites,  &  nos  Sacrificateurs  y  appofent 
leurs  feings. 


C  H  A  P.  X. 

S~\  r  ce Mvy «/  appoferent  leurs  feings  f*-* 
rrfef  ,  Nehemie  ,  ywi  eft  Attirfçatha  , 

filsdeHacalji,&Sedecias. 
2  Seraja,  Hazarja,  Jeremie, 
j  Pafçhur,  Hamarja,  Malkija, 
4  HatrusSceb.nia,  MillttC* 
ç  Harin,  Meremoth,  Hobadja, 

6  Daniel,  Guinnethon,  Baruc, 

7  Mefçiillam,  Abija,  Mijamin, 

8  Mahàna  ,  Bil?aï,  ^S^emnhja.  Ce /in- 
rent  la  les  Sacrificateurs. 

9  Des  Lévites ,  Jefruah  fils  d'Azanja  , 
Dinnut  d'entre  les  enfans  deHenadad  ,  & 
Kadmiel. 

10  Et  leurs  frères,  Sçebanja  ,  Hodlja  9 
Kclita,  Pclaja,  Hanan, 

11  Mica»,  Kchob,  Af^aUja, 

il  Zac* 
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;   r    ii  Zaccur,  Sçercbja,  Sçcbanja, 
.  ,|j    13  Hodija,  Bani,  C5  Bcninti. 

.1    14  nés  chefs  du  peuple  ,  rarhos,  Pa- 
:  biiath  Moab,  Hclam,  Zattu,  Bani. 
*»M    1$  Bunni,  Hazgad,  Bebat, 

16  Adonija,  Bigvaï,  Hadin, 

17  Arer,  Ezcchias,  Hazur, 

18  Hodija,  Hafçum,  Betfaï, 

19  Hariph,  Hanathoth,  Nebaf, 

20  Magpihas,  Mefçullam,  Hezir, 

21  Meiçezabeel,  Tfadok,  ladduah, 

22  Pelatja,  Hanan,  Hanna, 
2$  Ofe'e,  Hananja,  Hafçub, 
24  Lohes,  Filha,  Scobck, 
2s  Rehum,  Hafç  ibena,  Mahafeji, 
26  Ahija„Hanan> Hanan, 
17  Malluc,  Harim,  ft  Bahana. 

28  Quant  au  refte  du  peuple  ,  Sacrifica- 
teurs ,  Lévites ,  portiers,  chantres,  Nethi- 
niens  ,  ft  tous  ceux  qui  s'eftoient  feparez 
d'avec  les  peuples  des  pais  pour  fulyrt  la 
Loi  de  Dieu  ,  leurs  femmes  ,  leurs  fil  s ,  ft 
leurs  filles,  tous  ceux  qui  eftoient  capables 
de  connoifTance  ,  &  d'intelligence  : 

29  Tls  adhérèrent  entièrement  à  leurs 
frères,  les  plus  notables  d'entr'eux,  ft  pre- 
âerent  ferment  avec  exécration^  itirerent 
que  nous  cheminerions  en  la  Loi  de  Dieu  , 
oui  avoit  eftV  donnée  par  le  moven  de  tyoy - 
le  fervireur  d*c  Dieu  ,  ft  que  nous  garde- 
rions ft  ferions  tons  les  commandeme  ns  de 
l'Eternel  noftre  Seigneur ,  ft  fes  jugemens, 
3c  fes  ordonnances. 

30  Et  que  nous  ne  donnerions  point  nos 
filles  aux  peuples  du  pais  :  ft  que  nous 
ne  prendrions  point  leurs  filles  pour  nos 

*o«4  fils. 

31  Et  que  nous  ne  prendrions  rien  au 
Jour  du  Sabbith  ,  ou  autre  jour  fanelifié  , 
des  peuples  du  pais ,  qui  apportent  mar. 
chandifes  ft  toutes  denrées  au  jour  du  Sab 
bath,  pour  les  vendre,  ft  que  nous  lair- 
rrons  là  la  feptKmc  anne'e  ,  ft  tout  le  droit 
d'exiger  ce  qui  eft  deu. 

32  Nous  fi  fines  aufli  des  ordonnances  , 
nous  chargeons  de  donner  par  an  la  troinV- 
me  partie  d'un  ficle  ,  pour  le  fervice  de  la 
maifon  de  noftre  Dieu. 

33  Pour  les  pains  de  propofition ,  pour 
le  gafteau  continuel,  ft  pour  l'holocaufte 
continuel  :  i5  des  Sabbats ,  des  nouvelles 
lunes,  ft  des  fermes  folemneîles  :  pour  les 
chofes  fainfres ,  ft  pour  les  offrandes  pour 
le  pèche,  afin  de  réconcilier  Ifrael  :  bret  , 
pour  tout  ce  qui  fe  faifoit  en  la  maifon  de 
noftre  Dieu. 

34  Nous  jcttafmes  auflî  \t  fort  rouihant 
le  bois  des  oblations  ,  tant  les  Sacrifica- 
tcu  s  ft  Lévites,  que  le  peuple  :  afin  de 
ramener  dedans  la  maifon  de  noftre  Dieu 
félon  les  mai'bns  de  nos  pères  ,  ft  aux 
temns  déterminer  d'an  en  an  ,  pour  bmfl 
fur  l'autel  de  noftre  Dieu  ,  aialï  qu'il  eft 
écrit  en  la  Loi. 

3^  oui  êrdenrtdfmes  aufïi  que  nous  ap - 
porterions  en  la  maifon  de  l'Eternel  d'an  en 
an  les  premiers  fruits  de  noftre  terre,  ft  les 
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premiers  fruits  de  tous  les  fruits  de  tout 
arbre  : 

36  Et  les  premier-nez  de  nos  fils ,  ft  de 
nos  beftes ,  ainfi  qu'il  eft  r  crit  en  la  Loi  : 
notamment  que  nous  amènerions  en  la  mai- 
fon de  noftre  Dieu  ,  aux  Sacrificateurs  qui 
font  le  fervice  en  la  maifon  de  noftre  Dieu, 
les  premier-nez  de  nos  bœufs ,  ft  de  noftre 
menu  beftail  : 

37  Et  que  nous  apporterions  les  prémi- 
ces de  noftre  pafte  ,  no^  oblations  ,  les 
«ritiets  de  tout  arbre  ,  le  vin  ft  l'huile  aux 
Sacrificateurs  ,  dans  Us  chambres  de  la 
maifon  de  noftre  Dicu,ft  le  difme  de  noftre 
terre  aux  Lévites  :  ft  que  les  l  évites  pren- 
droient  les  difmes  par  toutes  les  villes  de 
noftre  labourage.» 

38  Et  qu'il  y  anroit  un  Sacrificateur  fils 
d'Aaron  avec  les  Lévites  pour  difmcrles 
Lévites  ,  ft  que  les  Lévites  ameneroient  la 
difme  de  la  difme  en  la  maifon  de  noftre 
Dieu  ,  dans  les  chambres  ,  au  lieu  où 
eltoient  les  greniers. 

39  (Car  les  enf.ins  d'ffracl  ,  &  les  en- 
fans  de  Levi  dévoient  apporter  aux  cham- 
bres l'oblationdu  froment  ,  du  vin  ,  ft  de 
l'huile:  ft  là  eftoieu  les  utenfiles  du  San- 
ctuaire t  &  les  Sacrificareurs  qui  font  le 
fervice  ,  ft  les  portiers  ,  ft  les  chantreO  ft 
nue  nous  n'abandonnerions  point  la  maifen 
de  noftre  Dieu.  

C  H  A  P.  XI. 

Et  les  principaux  du  peuple  s'habituè- 
rent en  lerufaîem  :  mais  toi  t  le  refte 
do  peuple  rrta  le  rort  pour  t'rer  hm^  une 
de<  dix  partie*  qui  s'habituaft  en  lerufaiern 
la  fainte  cite  ,  &  Ui  neuf  parties  es  autess 
villes- 

2  Ft  le  peuple  bénit  tous  ceux  qui  vo- 
lontairement fe  |>rc tentèrent  pour  b'habi- 
tuer  en  lerufale  m. 

3  Or  ce  font  ici  les  principaux  de  h  pro- 
vince qui  s'habituèrent  en  lerufaiern: 
eftans  les  autres  hibituez  es  villes  de  ïuda  , 
chacun  en  fa  pottc-flion  ,  par  leurs  villes  t 
.iflC^o/rlesIfraehtes  ,  les  Sacrificateurs, 
les  Lévites,  les  Nuhinieos,  ft  les  enfans 
des  fervitcurs  de  Salomon. 

4  En  lerufaiern  donc  s'habituèrent  ceux 
de  Iuda  ft  de  Benjamin  :  Des  enfans  de  1  u- 
da,  Hathaja  filsde  Hnzija  ,  filsde  7. icha- 
rie,  fils  d'Amarja,  fils  de  Sçcphatia  f  f  |j  de 
Mahalalce)  ,  d'entre  les  enfans  de  Tlnrez. 

^  El  Mahafeja  fils  de  Baruc  ,  fils  de  Col- 
hoze  ,  fils  de  Haza  a  ,  fils  de  Haéêf*  ,  fil» 
de  Iojarib,  fils  de  Zacharie,  fils  de  Sçiloni. 

6  Tous  ceux  la  ePoient  enfans  de  Vha- 
rez  ,  qui  s'iubitucrenr  en  Terufilem  (  qua- 
tre cens  foixante-huic>  vaillans  hotwnci . 

7  Et  ceux  ci  (dolent  d'entre  lei  enfaxu 
de  Benjamin;  Saïlu  filsde  Mcf«ttMw>fi[j 
de  lohed,  filscie  Pcdaja,  filsde  Kolaji,  fils 
de  Mahifeja  ,  fils  d'Ithiel,  fils  d'£ftfr  : 

8  Et  après  lui  Gabbai ,  Sallai  j  neuf  cens 
vingt  ft  huicl. 

9  Etïoel  filsde  Zicri  eflolt  commis  fur 
R  4  eux: 
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eux  :  &  Juda  fils  de  Senua  eslcit  lieutenant 
iur  la  ville , 

10  J"es  Sacrificateurs ,  Jedahja  fils  de 
Jojarib,  J.ikin  , 

1 1  Scr.ija.fils  de  Hilkija,  fils  de  M  ■:,  uî- 
lam,  fils  de  Tfadok  ,  fils  de  Merajoth  ,  fils 
d'Ahiiub,,  conducteur  de  la  ma j Ion  de 
Dieu  : 

12  Et  leurs  frères,  faifans  l'œuvre  de  Ja 
maiion,  huic"c  cens  vingt  &  deux.  Et  Hoda- 
j.i  fils  de  Jcroham ,  fils  de  Pelalja,  fils 
d'Amtfi,  filsde  Zachanc,  fils  de  Patchur  , 
fils  de  Malkiia. 

ij  Et  les  frères ,  les  chefs  des  peres , 
deux  cens  quarante- deux.  Et  Hamafc/ai 
fils  de  EUzjretl  ,  fils  d'Ahzai  ,  fij>  de 
MefciHcmoth,  fils  d'Jmmcr. 

14  Etlcnrs  îreres  fort?  &  vaillans  ,  fix 
vingts  &  bsiâ  :  &  Zabdiel  fils  de  Guedo- 
lim  */?o/r  commis  fur  eux. 

Et  des  Lévites  ,  Sçemahja  fils  de  Ha- 
fçub,ftlsde  Hazrikam  ,  fils  de  Hafçabja , 
fils  de  Bunni. 

16  Et  Sçabbethaï,  8c  Jozabad,  cflolt  com- 
mit fur  l'œuvre  de  dehors  ,  pour  la  mai  Ion 
de  Dieu  ,  estant  d'entre  les  chefs  des  Lé- 
vites. 

17  Et  Mmanja  fils  de  Min,  fils  de  Zab- 
di,  fils  d'Aiaph  ,  efioit  le  (rincipa!  d'entre 
le*  cbdKtres ,  qui  commençait  le  premier  a 
chanter  les  louanges  en  la  prière.  EtBak- 
bukja  le  fécond  d'entre  lès  frères  ,  puis 
Habda  fil  s  de  Sçammuali,  fils  de  Gai  al ,  fils 
de  Jcduthun. 

18  Tou<  les  Lévites,  fui  s^hahituetent  en 
Ja  faincre  ciré,  ethient  deux  cens  quatre, 
rfrtgts  &  quatre. 

19  Et  des  portiers,  Hakkub,  Taîmon,  & 
leurs  frères  qui  gardoient  les  portes  ,  cent 
feptantedeux. 

20  Et  le  refte  des  Ifraè'lites,  des  Sacrifi- 
cateurs,^ des  Ltvites  fut  en  toutes  les  vil- 
les de  Juda,  un  chacun  en  fon  héritage. 

ai  Mais  les  Nethiniens  habitèrent  en 
Kophel  :  &  Tfiha  &  Guiffpa  épient cvmmù 
fur  les  Nethiniens. 

22  Et  celui  qui  avoit  la  charge  des  Lévi- 
tes en  ferufalem,  efioit  Huzifilsdc  Bani, 
fiJwJe  Hafçabja  ,  fils  de  Mattanja  ,  fils  de 
Mica,  d'entre  les  enfans  d'Afaph,  chantres, 
pour  Pcfgarddc  l'oeuvre  de  la  mai  fon  de 
Dieu. 

1  ;  Car  auffî  il  y  *taff  commandement  du 
roi  quant  à  eux,&  y  avoit  cftat  affeuré  pour 
les  chantres  par  chacun  jour. 

24  Et  Pethshia  ,  fils  de  Mefçe7abeel  , 
dVnrrc  les  enfans  de  Zara  fils  de  Juda,  rjît  it 
commidaire  du  r»i  en  tout  cequieftoità 
taire  envers  le  peuple. 

25  Or  quant  aux  bourgades  avec  leurs 
territoires,  quelques-uns  de*  enfans  de  ]u- 
da  h  mitèrent  en  Kirjarharbah,  8c  aux  lieux 
de  fon  refforr  :  en  Hibou,  &  aux  lieux  de 
fonreffort:  en  Jekabfeel  ,  &  aux  lieux  de 
fon  reflort  : 

:r>  En  Jefçuah,  en  Molada ,  en  Beth- 
pelet  : 
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27  En  Hatfar  fçaal,  en  Beer-fçebah  p  & 
aux  lieux  de  Ion  reffort  : 

28  En  ïuklag  ,  en  Mecona,  &  aux  lieux 
de  Ion  reflort  : 

29  En  Hen-rimmon,  eaTfoiha,  en  Jar- 
muth  : 

?o  En  Zanoah,  enHaduIlam,  &  en  leiirs 
bonrgndes  :  en  ».akis&  aux  territoires  .1/- 
celle  :  &  en  Mazeka,  &  aux  lieux  de  l'on 
refTort.  fit  habitèrent  depuis  Beer-fçebah 
jufqu'à  la  vaiiee  de  Hinnom 

ji  Et  les  enfans  de  Benjamin  hibittrent 
depuis  Guebah,  en  Micraas,  Haja,  Beth-ei, 
&  aux  lieux  de  fon  redort  : 

32  En  Hanathofli,  Nob,  Hmanja  , 

Il  Hatior,  Kama,  Guittajim  , 
Hadid,  Tfebohim^  NebaHar, 

35  Lod ,  8c  Gnb  la  vallée  desminon- 
vriers. 

%6  Et  qielques-un«;  des  Lévites  hthite* 
rent  en  leurs  parcages  de  Juda,  8c  de  Benja- 
min. 

~C  H  .V  P.     X  I  I. 

Or  ce  font  ici  les  Sacrificateurs  8c  Lcvi. 
tes,  qui  montèrent  avec  Zorob.hcl 
fils  de  SalathicJ,  8c  avec  Jcfçuah  ,  affuntr 
Scraja,  Jeremie,  Efdras. 
2  Amarja.Maliuc,  Hattus , 
j  Sçecanja,  Rehurn,  Meremoth, 

4  Hiddo, ,  Giiinneihoï-  Aôija  , 

5  Mijamin,  Mihadja,  Bilgi  , 

6  Sçem.m;*»,  jojarib,  Jedahja. 

7  yillu,Hauiok,HiiKij..,  Jed.ihja.  Ce  fa» 
rent  la  les  principaux  des  Sacrificateurs,  8c 
de  j;  urs  frères,  du  temps  de  Jef^uab. 

8  Etqnant  aux  Lévites, c'e/?oifwr,Jcfçuah, 
Binnui,  Kadmiel,  S^erebja,  Juda,  &  Mat* 
tan;a,quie/?o/r  fa^triKtendAra  {\\x\ts  louaa- 
ges,  lui  8c  fes  frères. 

9  Et  Bakbukja,  8c  Hunni ,  leurs  frères  , 
eRoicntvis  a  vis  d'eux  en  leurs  charges. 

10  Or  Jel\nah  engendra  Jojakin?,  8c  Jo- 
jakim  engendra  £Jjafçib,  8c  £ljaf^ib engen* 
dra  Jojadah , 

1 1  Et  Jojadah  engendra  Jonaihan,  8c  Jo<- 
nathan  engendra  Jadduab. 

12  Et  ceux-ci  au  temps  de  Jojak;m 
eftoient  Sacrificateurs  ,  chefs  dis  pères, 
pourScraja,  Meraja  :  poi,r  leremie,  Ha- 
nanja  : 

Il  Pour  Efdras,  Mefçulîam:  pourA- 
marja,  Ii  hanjn  : 

14  PourMehcu,  Ionathan  :  pour  S^e- 
banja,  Iofeph  : 

1  «;  Pour  Harim,Hadna  :  pour  Merajoth, 
Hilkaï: 

16  PourHiddo,  Zacharie  :  pour  Guin- 
nethon,  Me»r^ullam  : 

17  Pour  Abija,  Zicri  :  pour  Minjamin, 
(5  Mohadja,  Pi'tai  : 

18  PourBilga,  Sçammuah  :  pour  Sçe- 
mahja,  lonathan  : 

19  Tour  lojaiib,  Mattenai:  pour  le. 
dahji,  Hu?i  : 

20  PourSallai,  Kallaï  :  pour  Hamok, 
Heber  : 

ai  Pour 


Early  European  Books,  Copyright©  201  1  ProQuest  LLC. 

Images  reproduced  by  courtesy  of  Koninklijke  Bibliotheek,  Den  Haag. 

1  A  10  [1] 


0» 

te*/ 


■  Dédicace  X  e  H 

I     1 1  Pour  Hilkija,  Har^abja  :  pour  ledah- 
$  }a,  Nathanael. 

22  (V.tnt  aux  Lévites,  les  chefs  de  leurs 
m  pères,  du  temps  d'JEljafçib,  fojadafi,  Ioha- 

■  nan,  Se  Iiud'iah,  font  rédige/  par  écrit,  en- 
Sfemble-des  Sacrificateurs,  jufqu'au  règne 
I  de  Darius  de  Pcrfe  : 

I  2$  Tellementque  les  enfans  de  Levi  chefs 
rî  des  pères  ont  efte  redigez  par  écrit  au  livre 
I  des  Cronicjucs,  lufqu'au  tempo  de  Johanan, 
mpet  it  fils  d'£Jjafçib. 

:  24  Les  chefs  donc  des  Lévites  furent  Ha- 
t  fçabia,Sverebja,  Se  ïefçuah  fil  de  Kadmic!, 
l  &  leurs  frères  vis  a  vis  d'eux, pour  louer  Se 
I  célébrer  le  nom  de  Dieu,  félon  le  cornu  ianJe- 
«  ment  de  David  homme  de  Dieu  ,  ÙnraQg 
correfpondant  a  l'autre. 

25  Mutanja  ,  Bakbukja,  &  Hobadja  , 
:  Mefçullam,  Talmon,  Hakkub avoient  la 
it  charge  des  portiers  faifans  la  garde  aux 
j|  afiemblées  des  portes. 

26  Ceux-là  furent  du  temps  de  Ioj  akim 
I  fils  de  Iefçiuh,  HIs  de  Iotladak,&  du  temps 
9  de  NTehcmie  le  gouverneur  Scd'Eûiras  Sa- 

■  «irificateur  &r  Scribe. 

27  Or  en  la  dédicace  de  la  mui  aille  de 

■  Icrufalem,  on  envoya  quérir  le*  Lévites  de 
I  tous  leurs  lieux,  pour  les  faire  venir  en  !e- 

■  rufalem,  afin  qu'on  eclebraft  la  dédicace  , 
v  avec  jo>  e,  actions  de  grâces  ,  Se  cantiques, 
rt  fur  cymbales,  mufettes,  &  violons. 

28  On  aflembla  donc  ceux  quieftoient 
5  de  la  race  des  chantres,tant  de  la  cimpagne 
Û  des  environs  de  Icrufalem  ,  que  des  bour- 
gades des  Netophatiens. 

29  Et  du  lieu  de  Gnilgal,  Se  des  territoi- 
res de  Guebali  Se  de  Hazmavcth  *•  car  les 
chantres  s'eftoient  baili  des  bourgades  es 
environs  de  Icmfalem. 

30  Ainfi  les  Sacrificateurs  Se  Lévites  fe 
purifièrent,  &  purifièrent  le  peuple,  &  les 
portes,  Se  la  muraille. 

2 1  Puis  je  fis  monter  les  principaux  de 
Iuda  fur  la  muraille^  ordonna,  deux  gran- 
des bandes  qui  chanteroient  le*  louange*  de 
Dieu,  Se  le  chemin  Je  l'une  efto;t  à  droite 
de!fus  la  muraille  tendant  vers  la  porte  de 
la  fiente 

3.2  Et  après  eux  marchoit  Hofçahja>avec 
)a  moitié  des  principaux  de  Iuda. 

3  5  AfTavoir  Hazarja,  Eldras,  Mefçul- 
lam  , 

$4  Iuda  ,  Benjamin,  Sçemahja,  Se  lere- 
mic. 

;  5  Et  n  l  <''.•  :■'.' y. s  d'entre  les  enfans  des 
Sacrificateurs  avec  les  trompettes  :  puis 
Zacharie  fils  de  Ionathan,  fils  de  Sçemahja, 
fils  de  Mattmja,  fils  de  Micaja,  fils  de  Zac- 
cur,  fils  d'Afaph , 

l6  Et  (es  frères,  Sçemahja  ,  Hazareel , 
Milalaï,  Guilalai,Mahaï,  Nathanael,  Iuda,  \ 

Hanani ,  avec  les  inftrumens  des  canti- 
ques de  David,  homme  de  Dieu  :  &  Efdras 
le  Scribe  marchoit  devant  eux. 

$7  Et  Vinrent  vers  la  porte  de  la  fontai- 
ne qui  efloit  vis  à  vis  d'eux  ,  (5  montèrent 
au*  degrez  de  la  cite  de  David,  p^r  la  mon- 
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tée  de  la  muraille,  depuis  la  maitbn  de 
David,  jufqucs  u  la  porte  des  eaux  vers 
Orient. 

$8  Et  la  féconde  bande  de  ceux  qui  chan- 
toient  les  louanges  d:  D/V»,alloit  à  l'oppo- 
fue  ,  &  moi  après  elle,  enlemble  l\wtre 
moitié  du  peuple,  dtùnj  denus  la  muraille  , 
pardeflus  la  tour  des  fours,  jufques  à  la 
1  irge  muraille  : 

j9  Et  vers  la  porte  d^phraïm^Sc  vers  la 
porte  vieille  ,  &  vers  la  porte  des  poiflbns, 
la  tour  de  Han.ineel  ,  &  la  tourdeMeah, 
juique*  à  ia  porte  du  bercail  :  Se  s'arrefte- 
reut  vers  la  porte  de  la  pri  ion. 

40  Puis  les  deux  bandes  de  ceux  qui  chan- 
taient les  louanges  de  Dieu;  s \ir relièrent 
en  la  mailon  de  Dieu:  &  moi  Se  la  moitié 
des  magi/trats  pfà  ejloient  avec  moi. 

41  fcnfcmble  Ic>  ^teruicateurSjEljakim, 
Mahafeja,  Minjamin,  Micaja, £ljohcnai,  Za- 
clurie,  Se  Hananja,  avec  les  trompettes, 

42  EtMahateja,  S^emahjalElhazar,Hu-' 
zi,  lohanan,  Malkija,  Helam  ,  Se  Hezer  t 
puis  les  chantres,  delqueh  avoit  charge 
Iurahja,  tiient  retentir  leur  l/oix. 

4?  On  facriria  auflî  en  ce  jour-là  dp 
grands  facrifices  ,  Se  on  le  réiouit,  d'autant 
que  Dieu  leur  avoitdonne  unegrHiide  joye: 
mefme  les  femmes,  &  les  enfan*  le  réjoui- 
rent :  Se  la  joye  de  Ierufalcm  fut  entendue 
de  loin. 

44  Davantage  on  ordonna  en  ce  jour-là 
des  hommes  fur  le*  chambres  des  threfors,- 
des  oblations,  des  prémices,  &  des  di fines  s 
pour  raflemblerdu  territoire  des  villes  les 
portions  ordonnées  par  la  Loi  aux  Sacrifi- 
cateurs Se  Lévites:  car  Iuda  fut  réjoui  à 
caufe  des  Sacrificateurs,  &  des  Lévites,  qui 
eftoient-là  atîiftans. 

45  D'autant  qu'ils  avoient  girdé  la  chir- 
ge  à  eux  ordonnée  de  par  leur  Dieu ,  Se  la 
charge  de  la  purification,enfcmble  deschan. 
rres,&  des  portiers  ,  lelon  le  commande- 
ment de  David,     de  Salomon  Ion  6Js. 

46  Car  d'ancienneté,  du  temps  de  David 
&  d'Afaph,  on  efiMit  des  chefs  des  chan- 
tres, Se  des  cantiques  de  loûange^fc  d'aûion 
de  grâces  a  Dieu. 

47  Et  pourtant  tous  les  ïfraelites  du 
temps  de  Zorobabcl ,  Se  du  temps  de  Nehe- 
mie,  donnoient  les  portions  de*  chantres  Se 
des  porticrs,ce  qu'il  faloit  par  ehacun  jour, 
Se  fan&ifioient  aux  Lévites  :  Se  les  Lévites 
fanclifioientaux  enfans  d'Aaron. 


C  H  A  P.    XI  II. 

En  ce  temps-là  on  leutau  livre  deMoyfe, 
tout  le  peuple  l'ayant:  3c  v  fut  trouvé 
écrit  que  les  Hammon:tes  Se  Moabites  ne 
dévoient  point  entrer  à  jamais  en  la  congré- 
gation de  Dieu. 

2  Pource  qu'ils  n-eftoient  point  venus  au 
devant  des  enfans  d'Ifracl,avec  pain  Se  eaH: 
mais  avoient  loé  Balaam  contr'eux  pour  les 
maudire:  mais  noftre  Dieu  avoit  converti 
U  ■ulcdtôioo  en  bcnediàioo. 

R  5  3  Poiu- 
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Reftablifl*.  de  t'Eftat.     N  E  H  E  M  I  E. 


I  Pourtant  il  avict  que  fi  toft  qu'on  eut 
oui  la  Loi,  on  iepara  d'avec  Ifracl  tout 

meflinge. 

4  Or  devant  que  ceci  avinR  ,  Eljafçib 
Sacrificateur  ayant  efte  commis  fur  les 
chambres  de  h  maifon  de  nofire  Dieu,r/?«/f 
ailié de  Tobi/a. 

ç  Et  Ini  avoit  drcfTc  une  grande  cham- 
bre ,  la  où  auparavant  on  mettoit  le^  gâ- 
teaux ,  l'encens ,  les  utenfîles ,  fc  les  dû- 
mes du  froment .  du  vin  ,  fc  de  l'huile  ,  qui 
eftoient  ordonnées  pour  le*  Lévites  ,  pour 
les  chantres ,  fc  pour  les  portiers  è  ensem- 
ble ce  qui  fc  levoit  pour  les  Sacrifica- 
teurs. 

6  Or  n'eftoisie  point  en  Jerufalem  du- 
rant tout  cela  :  car  l'an  trente  deuxième 
d*Arta#erxes  roi  deBabylone,  je  retour- 
nai vers  le  roi:  fc  an  bout  de  quelque  temps 
je  fus  redemandé  au  roi. 

7  Je  vins  donc  en  Jerufalem:  fc  lors 
j'entendis  le  mal  qu'EIjafçib  avoit  fait 
pour  le  regard  de  Tobija  ,  lui  dreflantune 
chambre  au  parvis  de  la  maifon  de  Dieu. 

8  Ce  qui  me dcfpleut  grandement  :  dont 
je  jettai  au  loin  tous  les  meubles  de  la  mai 
fon  de  Tobija  hors  de  la  chambre. 

9  Et  ,  l'ayant  commandé,  on  nettoya 
les  chambres  :  &  j'y  fis  rapporter  les  uten- 
fîles de  la  maifon  de  Dieu,  les  gafteaux  , 
&  l'encens. 

10  J'entendis  an  m*  que  les  portions  des 
Lévites  ne  leur  avoient  point  efté  don- 
nées ,  tellement  que  les  Lévites  ,  &  les 
chantres  faifans  le  fervice  s'eneftoient  fuis 
chacun  vers  le  bien  quM  avoit  aux  champs. 

11  Et  je  tançai  les  magiftrats  ,  di f'ant, 
Pourquoi  a-t\>n  abandonné  la  maifon  de 
Dieu  >  Je  les  raflemblai  donc  ,  fc  les  refta- 
blis  en  leur  place. 

il  Et  tous  ceux  de  Juda  apportèrent  les 
thfmes  du  froment ,  do  vin,  fc  de  J'huile 
aux  greniers. 

il  Et  j'ordonnai  pour  receveur  fur  les 
greniers,  Sçelamja  Sacrificateur,  fc  Tfa- 
èok  Scribe  :  fc  d'entre  les  Lévites,  Kdaja  : 
fc  pour  leur  aflîfter ,  Hanan  fils  de  Zaccur, 
fils  de  Mattanja  ,  pource  qu'ils  efteient  re 
outez loyaux:  &  leur  charge  efloit  de  distri- 
buer ce  qu'U  faloit  à  leurs  frères. 

14  Mon  Dieu,  aye  fouvenance  de  moi 
touchant  cette  chole-ci:  fc  n'efface  point 
ce  que  j'ai  hit  de  bonne  &  franche  affe- 
ction t  envers  la  maifon  de  mon  Dieu  ,  & 
envers  cequi  eft  ordonné  d'y  f.;n  e. 

ij  En  ces  jours-là  je  vis  quelques-uns 
eo  Juda  qui  fouloient  aux  preiïoirs  au  jour 
du  Sabbat  :  fc  d'autres  qui  apportoient  des 
gerbes  ,  fc  qui  en  chargeoient  les  afnes  , 
enfembledevia,  deraifîns,  de  figues,  fc 
àc  toute  charge  #  fc  les  apportoient  en  Ie- 
rufalem  au  jour  du  Sabbat.  Etlesfommai 
au  jour  qu'ils  vendoient  les  proviiions , 
nitils  rfeufyr.tpltii  s  le  faire. 

\6  Mefmeceuxde  Tyr,  qui  habitoient 
enlerufalem,  apportoient  du  poîflun  ,  & 
toitcs  auues  raarihaadifcs  ;  fc  les  ven- 


doient aux  enfans  de  Iuda  enlcrufalemau 

jour  du  Sabbat. 

17  le  tançai  donc  les  principaux  de  lu- 
da,  &  leur  dr ,  Q^el  efl  ce  mal-ici  que,  vous 
fanes  ,  que  vous  violiez  Je  jour  du  Sabbat. 

i2  Vos  pères  n'en  ont  ils  pas  ainii  fait  , 
dontnofhc  lieu  a  fut  venir  tout  ce  mal-ici 
fur  noti.s  &  fur  cette  ville  >  fc  \oti5  accroif- 
fer  l'a tdeur  de  la  colère  de  l'Eternel  contre 
Ifrael,  en  v  iolant  le  Sabbat. 

IO  Et  pourtant  fi  toft  que  le  Soleil  s'eftoïc 
retiré  des  portes  de  lerufalem  devant  !e 
Sabbat,  par  mon  commandement  on  fer- 
moit  ies  portes  :  je  commandai  aufli  qu'on 
ne  les  onvrift  point  jufques  après  le  Sab- 
bat  :  fc  ordonnai  quelques-uns  de  mes gtns 
fur  les  portes ,  afin  que  nulle  charge  n  eu- 
traft  tu  jour  du  Sabbat. 

>o  £t les  revendeurs ,  &  ceux  qui ven- 
doient toute  forre  de  denrées  ,  paiferent  la 
nui&  une  lois  ou  deux  au  dehors  de  leru- 
lalem. 

il  Et  je  les  fommai  de  refaire  plut  cela  , 
fc  leur  dis  ,  Pourquoi  partez-vous  la  mue* 
à  l'endroit  de  la  muraille  >  fi  vous  y  re- 
tournez ,  je  mettrai  la  main  fur  vous.  Ainli 
depuis  ce  temps-là  ils  ne  vinrent  plus  au 
■ourdu  Sabbat. 

22  le  dis  auflï  aux  l  évites  qu'ils  fe  pu- 
rifiafTent,  fc  vinflent  garder  les  portes  pour 
fanftificr  le  jour  du  Sabbat.  Aufiï ,  ô  mon 
Dieu  ,  aye  fouven  ince  de  moi  touchant  cet- 
te chofe,  fc  me  pardonne  félon  la  grandeur 
de  ta  gratuité. 

zt  Pareillement  en  ces  ie:irs-là  ievis 
des  Itiifs  qui  avoient  pris  des  femmes  Afç- 
dodiennes  9  Hammonitcs ,  &  Moabires. 

14  Dont  leurs  enfans  parloient  en  par- 
tie Afçdodien  ,  &  ne  fçavoicnt  point  par- 
ler luif  :  mais  parloient  le  langue  d'un 
peuple  fc  d'autre. 

iç  Parqnoi  je  les  tançai,  fc  les  blafmai, 
fc  en  b'ttiqu  (ques-um,  fc  leur  oftai  le 
'^oil  ,  &  les  fis  jurer  par  le  Nom  de  Dieu  , 
dlfé  f ,  ya  idlts  /oyez, vu*  ,  fi  vous  donnez 
os  filles  a  leors  fils  ,  fc  fi  \ou>pren.zde 
leurs  filles  pour  vos  fils  ,  ou  pour  vous. 

z6  Salomon  le  roi  d'Ifrael  n'a-t'il  point 
neché  par  ce  moyen  :  combien  qu'entre 
beaucoup  de  nations  il  n'y  euft  point  de  roi 
femblable  à  lui,  fc  qu'il  »uf! aimé  de  fon 
Pieu  ,  &  que  Dieu  l'euft  efbb'i  roi  fur  tout 
Tfrael  >  ronte^fois  les  femmes  eftrangeres 
l'ont  fait  pécher. 

27  Et  à  vous,  vous  accorderions  noua 
de  faire  tout  ce  grand  mal  ici ,  tn  commet- 
tant forfaiture  contre  noftre  Dieu  ,  ufa^oit 
de  prendre  des  fem.r.cs  étrangères  > 

2'4  Or  il  y  nifoit  mefme  un  d'entre  les 
enlansdc  Iojadah  ,  filsd  Eljafçib grand  Sa- 
crificateur, ijHlcftoit  gendre  de  Sambaltat 
Horonite  ;  lequel  je  çh^Qii  pour  cette  can- 
fe»li  d'auprès  de  moi. 

20  Mon  Dieu  ,  qu'il  te  fou  vienne  d'eux, 
à  cauie  qu'ils  ont  fouillé  la  facrificatnrc  , 
voire  l'alliance  de  la  facrificature  ,  fc  des 
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Affuerus.  Vnfçtî.  EST 

30  Ainfi  je  les  nettoyai  de  tous  étran- 
gers,  Si  reftabli  les  charges  aux  Sacrifica- 
teurs ,  Se  aux  Lévites  ,  à  chacun  félon  qu'il 
a  voit  a  faire. 

$  1  Enfemble  ce  fti  apoit  cpé  ordonné  tou- 
chant le  bois  des  oblations  aux  temps  dé- 
terminez, Se  touchant  les  premiers  froiclt. 
Mon  Dieu  ,  aye  fonvenance  de  moi  en  bjen. 

;  4^444444444  444  444 

LE  LIVRE 

D'  E    S    T    E  R. 

C  H  A  P.  I. 

r  il  avinrau  temps  d' Affue- 
rus ,  lequel  regnoit  depuis 
les  Indes  iniques  en  Ethio- 
pie ,  fur  cent  vingt  Se  fept 
provinces  : 

2  II  au  in  t ,  dù  )e ,  en  ce 
eemps-là,  que  le  roi  Affuerus  eftant  affis 
fur  le  thrône  de  fon  règne  en  Su  làn  ville 
capitale. 

X  L'an  troifiéme  de  fon  règne  ,  il  fit  un 
feftin  a  tous  les  principaux  feigneurs  de  les 
pa  s  ,  &  atout  fes  lervjteurs  ,  t-llementyue 
Japuiffance  de  Perfe  &  de M:de ,  uffai>oir 
Jes  plus  grands  feigneurs  &  gouverneurs 
des  provinces  efltlent  devant  lui  : 

4  Pour  montrer  les  richeffes  de  la  gloi- 
re de  fon  royaume  ,  Se  la  fplendeur  de  l'ex- 
cellence de  fa  grandeur,  ^  W  par  plufieurs 
jours  ,  rf|pl'p/r  cent  quatre  vingts  jours. 

ç  Et  quand  ces  jours- la  furent  finis  ,  le 
roi  fit  un  feftin  par  fept  jours,  au  parvis  du 
jardin  du  palais  royal ,  a  tout  le  peuple  qui 
fe  trouva  en  Sufan  ville  capitale  ,  depuis  le 
plus  grand  iniques  au  plus  petit. 

6  Les  tupi  (fer  tes  de  blanc  ,  de  verd  Se  de 
pourpre  te\oier.t  avec  di  s  cordes  de  fin  lin 
&  d'efcarlate  à  des  anneaux  d'argent ,  Se 
des  piliers  de  marbre  :  les  lifts  efiêî  n  t  d'or 
&  d'argent  fur  un  pavement  de  porphyre  , 
de  marbre,  d'aKbaftre,  Se  de  mara-re  ta- 
cheté. 

7  Et  on  bailloit  à  boire  en  vaifclle  d'or, 
qui  eftoit  de  diverfes  façons  ,  Se  y  aïo't  du 
vin  royal  en  abondance  félon  la  puiffance 
du  roi. 

8  Et  la  façon  de  boire  fut  telle  qu'on 
avoit  ordonné  :  on  ne  conrraignoit  per- 
sonne :  Car  le  roi  avoit  ainfi  expreffrment 
commandé  à  tons  fes  maiftres  d'hoftel 
qu'ils  fiflVnt  félon  la  volonté  de  chacun. 

9  Pareillement  Valçti  la  reine  fit  le  feftin 
des  femmes  en  la  mai  l'on  royale  qui  ejloit 
au  roi  Affuerus. 

10  Or  au  feptiéme  jour  comme  le  roi 
jvoit  le  cœur  gai  de  vin  ,  il  commanda  à 
Mehuman  ,  Bizta  ,  Harbona  ,  Bigtha,  Abag- 
tha  ,  Zethir  ,  Se  Carcas,  les  fept  Eunuques 
qui  fervoient  devant  le  roi  Affuerus  , 

1 1  Qu'ils  amenalfcnt  Vafçti  la  reine  de- 
vant lui  |  avec  la  couroooeVoyalc ,  pour 


E  R.  F*/.  198 

faire  voir  aux  peuples  5:  aux  feigneurs  fa 
beauté  :  Car  elle  efîoit  belle  avoir. 

1:  liait  V.jfçti  la  reine  rehifa  dev<ni 
a  la  parole  du  roi  portée  par  \ti  Eunuq'  es 
dont  le  roi  le  mit  en  fort  grande  colère.  Se 
fun  indignations'alluma  dedans  lui 

i  ;  Alors  le  roi  dit  aux  fages  ayans  con- 
noi'fance  des  temps  (Car  ainfi  communi- 
quait le  roi  avec  tous  ceux  quiconnoif- 
ioient  les  îoix  Se  Je  droit. 

14  Et  alors  cftoientproch  insde  lui  Car- 
fçena,  Stttltar,  Admatha,  ThaHçis,Mercs, 
Marlena  ,  £  M.mucan,  fept  feigneurs  de 
Pcrfe  Se  de  Mede  ,  regirdans  la  face  du  roi, 
Si  effans  les  premiers  affis  au  royaume.) 

i>  Qu'eft-il  de  faire  à  Vafçu  la  reine 
félon  Ici  loix,  pource  qu'elle  n'a  point 
fait  la  parole  du  roi  Afluerus  ,  portée  par 
les  Eunuques  f 

16  Alors  Memncan  parla  en  laprefence 
dti  roi  8e  des  feigneurs  ,  difant  f  La  reine 
Va  fui  ne  s'eft  pas  portée  perverfement 
conne  le  roi  feulement ,  mais  auffi  contre 
tous  les  feigneurs  &  contre  tous  les  péri- 
ples qui  font  par  toutes  les  provinces  du 
roi  AWuerus. 

17  Car  le  fait  de  la  reine  parviendra 
a  toutes  les  femmes  ,  pour  leur  faire  mef- 
p  iler  leurs  maris  an  prix  d'elles ,  quand 
on  dira  ,  Le  roi  Ad  11e rus  avoit  commandé 
qu'on  amenait  devant  lui  la  reine,  Si  elle  n'7 
eft  pas  venue. 

18  Et  aujourd'hui  les  dames  de  Perfe  & 
de  Mede  qui  auront  entendu  Ja  refponfe  de 
la  reine  ,  refpondront  ainfi  1  tous  les  fei- 
gneurs  dupais  du  roi  :  au  moyen  dequoi  il 
y  aura  du  xt\c\^ri%  Se  de  la  colère  tant  & 
plus. 

19  S'il  femble  bon  au  roi  qu'un  edit 
royal  foir  publié  de  par  lui  ,  &  qu'il  ibit 
écrit  entre  les  ordonnances  de  Perfe  Si  de 
Mede  ,  Si  qu'il  loit  irrévocable  :  c\tl  que 
Vafçti  ne  vienne  plus  dcvantle  roi  Alfue- 
rus  :  cVque  le  roi  donne  <©n  royaume  a  fa 
compagne  meilleure  qu'elle. 

20  Et  Fedir ,  que  le  roi  aura  fait ,  ayant 
cfté  entendu  partout  fon  royaume,  quel- 
que grand  qu'il  foit ,  toutes  les  femmes 
rendront  honneur  a  leurs  mms  ,  depuis  le 
plus  grand  jufqu'au  plus  petit. 

21  Cette  parole  pleut  au  roi  ,  Si  aux  fei- 
gneurs :  dont  le  roi  fit  félon  la  parole  de 
Memucan  : 

22  Etcnvova  des  lettres  par  toutes  les 
provinces  du  roi ,  à  chacune  province  félon 
fi  façon  d'écrire  ,  &  à  chacun  peuple  félon 
fa  langue  ,  à  ce  qu'un  chacun  fuft  maiftre 
enfamaifon,  &  parlaft  félon  la  langue  de 
fon  peuple.  _ 

C  H  A  P.  II. 

Apres  ces  chofes-là  quand  Ja  colère  du 
roi  Affuerus  fut  appaifée,  il  lui  fou  - 
vint  de  Vafçti,  St  de  ce  qu'elle  avoit 
fait,  Se  de  ce  qui  avoit  efté  décrète  cor- 
tr'elle. 


J 
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M^rdoclrc^.  Afluerus. 


ESTER. 


Haman. 


2  Dont  Ici  il  unes  gens  qui  fervorent  le  , 
roi,  drcnt,Q^,'on  cherche  au  roi  des  jeunes 
filles  vierges,  6c  bi  lles  i  voir. 

$  Et  que  le  roi  ertablil-cdes  commuai  - 
res  par  toutes  les  provinces  ton  royau- 
me,  qui  ?  Semblent  toutes  les  jeunes  ulles 
vierges  belles  a  voir  en  Su  l'an  villec.ipirale, 
en  l\ioftcl  des  femmes  ,  fou»  b  charge 
d'Hegu.  Eunuque  du  roi ,  garde  des  fem- 
mes, &  qu'on  leur  donne  leurs  préparatifs. 

4  Et  la  jeune  tille  qui  plaira  au  i  ni,  ré- 
gnera au  lieu  de  Vafçti.  Et  b  choie  pleut 
au  roi,  6c  il  en  Ht  ainii. 

5  Or  y  avoit  il  en  Sufan  ville  capitale  un 
homme  juif,  'qui  avoit  nom  Mardochée,  fils 
de  Iaïr,  fils  de  Sçimhi ,  61s  de  Kis,  Benja- 
mite. 

6  Lequel  avoit  efté  tranfporté  de  leru- 
fa!em,.ivec  les  prifunniers, qui  ivoientefté 
emmené/  captifs  avec  lechonias  roi  de  Iu- 
da,  Icfquels  Ncbucadnetfar  roi  de  Babylon 
avoit  transportez. 

7  Et  il  nourriifoit  Hadaffa,  qui  eft  Efter, 
fille  de  fon  onde:  car  elle  n'avoit  n:pere 
ni  inerc.  Et  la  jeune  tille  eftoit  de  belle 
taille,  6c  rres-bî  ile  a  voir  ;  &  après  la  mort 
de  fon  ocre  ;S  de  ta  mere  ,  Mardochée  l'a- 
voir prne  pour  a  611e, 

8  Ht  quand  la  pafoU  du  rot  6c  fon  edit 
ftit  entendu,  &  que  plufieurs  jeunes  filles 
eurent  efté  aflémMéei  tn  Sufan  ville  capi- 
tale tous  I  i  charge  d'Hcgaï  ,  Efter  auilî  fut 
amende  en  lamaifon  du  roi  fous  la  charge 
d'Hegaï  garde  des  femmes. 

9  Lequel  voyant  U  jeune  fille,  elle  lui 
pleut,  6c  gagna  fa  bonnegrace,  tellement 
qu'il  loi  nt  foudain  expédier  fes  prépara- 
tifs, &  lui  ordonna  fon  eftat  &  fept  jeunes 
filles  telles  qu'il  lui  falotr  ordonner  de  la 
maifon  d»  roi,  &  la  changea,  elle  Se  toutes 
fes  jeunes  filles,  en  un  des  plus  beaux  lieux 
de  l'hoftel  des  femmes. 

10  Or  Efter  ne  déclara  point  fon  peuple, 
m  fonparentage  :  c  »r  MardoclKe  lia  avoit 
enjoint  qu'elle  n'en dechraft  rien.  , 

11  Et  Mardochée  fe  premenoit  tous  les 
jours  devanr  Je  ;>arvis  de  l'hoftel  des  fem 
mes  ,  pour  fçavoir  comment  fe  portoit 
Efter,  6c  que  c'eft  qu'on  feroit  d'elle. 

T2  Or  qu  md  le  tour  de  chaque  jeune 
fille  eftoit  venu  pour  entrer  vers  le  mi  Af- 
fuerus  ,  ayant  achevé  tout  ce  qui  lui 
efcheoit  à  faire  félon  ce  qui  eftoit  ordonné 
touchant  les  femmes ,  douze  moi>  durant  : 
(car  ainfi  les  jours  de  leurs  préparât» h 
s'accompliflbient ,  affaïoir  par  fix  mois  avec 
huile  6c  myrrhe,  &  par  fix  moi*  ivcc  choies 
aromatiques  6c  autre-  préparatifs  de  rcm- 
mes. 

i  j  Et  alors  en  cet  eftat  la  jeune  fille  en- 
trou  vers  le  roi  :  )  tout  ce  qu'elle  di'ott  lui 
eftoit  donne  pour  aller  avec  elle  depuis 
Fhoflel  des  femmes  jufques  à  lHioftel  du 
roi. 

14  File  y  entroit  fur  îe  foir,  &  fur  le 
matin  elle  rctournoit  au  fécond  hoftel  des 
femmes  fous  la  charge  de  Sgaha/fipN  Hu- 


ut. 

«^uat/ddonc  le  tour  d'Efter  fille  d'A- 
l,  oncle  de  Mardochée  ,  laquelle  il 


nuq  c  du  roi ,  garde  des  concubines  :  C5 
n  entroit  plus  vers  le  roi ,  hnon  que  le  roi 
la  touiuit,  &  qu'elle  fuit  appellée  nom- 

n.é.'.ent 

bihaïlp 

avo  t  prife  pour  la  tille  ,  fut  venu  pour 
entrer  vers  le  roi ,  elle  ne  demanda  rien  fi-  i 
non  ce  que  diroitHegaï  Eunuque  du  roi, 
garde  des  femmes  :  Se  Elter  gagnoit  la  bon- 
ne grâce  de  tous  ceux  qui  la  voyoienc. 

16  Ainli  Efter  fut  amenée  vers  le  roi 
Afluerus,  en  fon  hoftel  royal,  au  dixième 
mois,  qui  eft  le  mois  de  Tcbeth.au  feptiéme 
an  de  fon  règne. 

17  Et  le  roi  aima  Efter  par  dcffii s  toutes 
les  femmes,  &e)le  gagna  fa  bonne  grâce 
6c  bien-vueillance  plus  que  toutes  les  vier- 
ge* :  donc  il  lui  mit  la  couronne  du  royau- 
me fur  la  tefte,  &  Teftablit  pour  reine  att 
lieu  de  Vafçti. 

18  Alors  le  roi  fit  un  grand  feftin,  à  tous 
les  principaux  (c;gncurs  de  fes  pais,  6c  i 
to.v  Ces  fef vifttrs ttifùnirlt  ftÊtm  d'Efter  : 
6c  donna  foulagcment  aux  provinces ,  Se 
fit  des  prefens  îelon  la  puilîance  royale. 

19  Or  cependant  qu'on  aflembloit  les 
vierges  pour  la  féconde  fois,  6c  que  Mardo- 
chee  eftoit  altiS  à  la  porte  du  roi  : 

20  Efter  ne  déclara  point  !on  parentage, 
ni  fon  peuple  ,  félon  que  lui  avoit  enjoint 
Mardochée  :  car  elle  mettoit  en  erfecr.  ce 
quediloit  Mardochée,  comme  quand  elle 
eftoit  nourrie  chez  lui. 

ii  En  ces  jours. là  Mardochée  eftant 
aflls  à  la  porte  du  roi,  Bigthan  ,  6c  Téres  , 
deux  des  Eunuques  du  foi  -  d'entre  ceux 
quigardoient  Ventrée,  fe  mutinèrent ,  SC 
cherchoicct  de  mettre  la  main  fur  le  roi 
Afluerus. 

22  Ce  que  Mardochée  ayant  entendu  ,  le 
fit  fçavoir  à  Efter  la  reine  :  put»  Efter  le 
redit  au  roi  de  par  Mardochée. 

2$  Alors  il  en  fut  fait  enquefte, &  fut 
trouvé  qu'il  eftoit  vrai  :  dont  ils  fuient 
tous  deux  pendus  a  un  gibet ,  &:  cela  fut 
écrit  au  livre  des  Croniqucs  devant  le 
roi. 


C  H  A 


UT. 


Apres  ces  chofes-là  le  roi  Afluerus  ma- 
gnifia Haman  fils  d'Hammedar!ia  A- 
gagien  ,  lequel  il  efleva  ,  &  mit  fon  throne 
au  de  fin  s  de  tous  les  leigneurs  qui  eftoient 
avec  lui. 

2  Et  tous  les  ferviteurs  du  roi  ,  qui 
efioient  a  la  porte  du  roi ,  s'enclinoiem  Se 
le  pofternoient  devant  Haman:  car  le  roi  en 
avoit  ainfi  ordonné.  Mais  Mardochée  ne 
s'enclmoit  point ,  ni  ne  le  pouernoit  point 
dcïtnt  lui. 

I  Et  les  ferviteurs  du  roi  ,  qui  eflolent  k 
la  porte  du  roi  ,  ditoient  a  Mardochée, 
Pourquoi  outrepafles-tu  le  commandement 
du  roi > 

4  11  aYint  donc  qiOaprcs  qu'ils  b  W 

eurent 
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turent  dit  par pluficurs jours  ,  &qu'iine 
les  eut  point  efeoutez  :  ils  le  rapportèrent 
à  Maman  ,  pour  voir  fi  les  propos  de  Mar- 
dochée feroient  fermes  :  d'autant  qu'il  leur 
avoit  déclaré  qu'il  eftoit  Iuif. 

5  Et  Haman  vid  que  Mardochée  ne  s'en- 
clinoit  point ,  ni  ne  Je  profternoit  point  de- 
vant lui  :  dont  il  fut  rempli  de  colère. 

6  Or  ne  daignoic  il  point  mettre  la  main 
fur  Mardochée  feul  :  mais  pourec  qu'on 
lut  avoit  rapporté  la  nation  dont  eftoit 
Mardochce  ,  il  cherchoit  d'cxterminc  r  tous 
les  Iuifs  qui  eftoïent  par  tout  le  royaume 
d'ATuerus,  comme  eftans  la  nation  de  Mar- 
dochée. 

7  Vont  au  premier  mois ,  qui  $R  le  mois 
de  Nifan  ,  l'an  douzième  du  roi  Afluerus , 
on  jetta  lur,  c'tft  à  dire  le  fort ,  devant 
Haman  ,  d\injour  lur  l'autre,  Se  d'un  mois 
fur  Vautre  ,  jufques  au  douzième  mois  qui 
eji  le  mois  d'Adar. 

2  EtHamanditau  roi  Afluerus ,  il  y  a 
un  certain  peuple  efpars  entre  les  peuples  , 
par  toutes  les  provinces  de  ton  royaume,  & 
toutes  fois  fe  tenant  à  part ,  duquel  les  loix 
font  différentes  de  celles  de  tout  autre  peu- 
pic,  &  ils  ne  font  point  les  loix  du  roi , 
tellement  qu'il  n'eft  pas  expédient  au  roi  de 
les  laifferainfi. 

9  S'il  plaift  donc  au  roi,  Qu'on  écrive 
pour  les  defti  uire,  Si  je  délivrerai  dix  mil- 
le talens  d'argent  entre  les  mains  de  ceux 
qui  manient  les  affaires,  pour  les  réduire 

es  threfors  du  roi. 

10  Alors  le  roi  tira  fon  aneau  de  fa 
main.,  &  le  donna  à  Haman  fils  de  Ham- 
medatha  Agagicn  ,  oppreifeur  des  Iuifs. 

1 1  En  outre  le  roi  dit  à  Haman  ,  Cet  ar- 
genHi  t'eft  donné,  enfembie  le  peuple  , 
pour  faire  de  lui  comme  bon  te  lemblcra. 

1 1  Et  au  treizième  jour  du  premier  mois 
furent  appeliez  les  fecretaires  du  roi  :  & 
on  écrivit  aux  Satrapes  du  roi ,  tout  ainfi 
qu'Haman  commanda,  enfembie  aux  gou- 
verneurs qui  eflolent  fur  chaque  province, 
Se  aux  principaux  de  chaque  peuple,.  ffiVoir 
à  chaque  province  fdon  la  façon  d'écrire  , 
Si  à  chaque  peuple  félon  fa  langue  :  le  tout 
écrit  au  nom  du  roi  Afluerus  cacheté  de 
. l*aneau  du  roi. 

i  j  Et  furent  envoyées  les  lettres  par  la 
main  des  couriers  vers  toutes  les  provin- 
ces du  roi,  à  ce  qu'on  euft  à  exterminer  , 
tuer  ,  Si  deftruire  tous  les  Iuifs  ,  tant  les 
jeunes  que  les  vieux  ,  les  petits  enfans ,  & 
les  femmes  ,en  unmefmejour,  djfui'oîrau 
treizième  jour  du  douzième  mois  ,  qui  eft  le 
mois  d'Adar  ,  Si  à  piller  leur  defpouille. 

14  Les  patentes  qui  furent  écrites  por- 
toient ,  qu'on  publieroit  l'ordonnance  par 
chaque  province,  Si  qu'on  la  propoferoit 
publiquement  à  tous  lés  peuples^  ce  qu'on 
fuft  preft  pour  ce  jour-là  • 

iç  ixiiw/î.'es  couriers  ha  irez  par  le  man- 
dement du  roi  partirent ,  l'ordonnance  fut 
auflî  propofée  en  Sufan  ville  capitale.  Mais 
le  roi  &  Hamac  eftoientaflîs  pour  boire, 
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pendant  que  la  cité  de  Sufan  eftoit  en  per- 
plexité. 


C  H  A  P.  iv. 

Or  quand  Mardochée  eut  cnttndu  tout 
ce  qui  avoit  efté  fait,  il  déchira  fes 
veftemens,  &  fc  couvrit  d'un  fac  avec  de 
la  cendre:  l<c  fortit  parmi  la  wlle ,  criant 
d'un  grand  cri  &  ainer. 

i  Et  vint  jufques  au  devani  de  la  porte 
du  roi:  (cai  il  n'eftoit  point  permis  d'en- 
trer dedans  la  porte  du  roi  eftant  vcftu 
d'un  fac.) 

g  Pareillement  en  chaque  province ,  aux 
lieux  g  où  la  parole  du  roi  &  fon  ordon- 
nance eftoit  parvenue  ,  les  Iuifs  furent  en 
grand  dueil ,  jeuinans,  pleurans,  &  îamen- 
tans  :  &  plulieurs  le  couchoient  lur  le  iac  , 
Si  iur  la  cendre. 

4  Or  les  damoife  lies  d'Efter  ,  &  fes  Eu- 
nuques vinrent,  &  lui  rapportèrent  cela  , 
dont  la  reine  fut  grandemtnt  dolente  t  & 
envoya  des  veftemens  pour  les  faire  veftir  à 
Mardochce,  Si  ofter  fon  fac  de  defius lui  i 
mais  il  ne  les  prit  pas. 

ç  Alors  EfterapptUa  Hathac  Rtniei  Eu- 
nuques du  roi  ,  lequel  il  avoit  ordonne 
poureftreàfonfcrv  ue  :  Se  lui  bailla  char- 
ge touchant  Mardochée  ,  pour  fçavoir  que 
c'e/lcit ,  Se  pourquoi  cV/?oif. 

6  Hathac  donc  lortit  vers  Mardochée  en 
la  place  de  Ja  ville ,  qui  eftoit  au  devant  de 
la  porte  du  roi. 

7  Et  Mardochée  lui  déclara  tout  ce  qui 
lui  eftoit  avenu,  Si  l'offre  de  l'argent  con- 
tant qu'Haman  avoit  promis  de  délivrer  au 
threlor  du  roi,  à  cauie  des  Iuifs,  afin  qu'on 
lesdeftruilift. 

5  Et  lui  bailla  une  copie  de  l'ordon- 
nance qui  avoir  efté  rédigée  par  écrit ,  Se 
laquelle  avoit  efté  propofre  en  Sufan  ,  afin 
de  les  exterminer,  pour  la  montrer  a  Efter, 
Se  lui  faire  entendre  le  tvut  &  lui  donner 
charge  qu'elle  entrait  vers  le  roi ,  pour  lui 
demander  grâce,  Se  faire  requefte devant 
lui  pour  fa  nation. 

o  Ainfi  Hathac  revint  ,  Se  rapporta  à 
Efter  les  paroles  de  Mardochrc. 

10  Et  Efterdit  à  Hathac,&  lui  comman- 
da de  dire  à  Mardochée  , 

11  Tous  les  ferviteur.sdu  roi ,  Se  le  peu- 
ple des  provinces  du  roi  fçavent  que  hom- 
me ou  femme  quelconque  qui  entre  vers  le 
roi  au  parvis  de  dedans ,  n'eftant  point  ap- 
pellé ,  C'eft  une  de  fes  loix ,  de  le  faire 
mourir  ,  excepté  celui  fur  lequel  le  roi 
avoit  rendu  la  verge  d'or  ,  Se  lors  il  vivra. 
Or  il  y  a  déjà  trente  jours  que  je  n'ai  point 
efté  appelléc  pour  entrer  vers  le  roi. 

12  On  raconta  donc  les  paroles  d'Efter 
à  Mardochée. 

1;  Et  Mardochée  dit  qu'on  fift  cette  réf. 
ponfe  à  Efter  ,  Ne  penfe  pas  en  toi-mefme 
que  tri  feule  d'entre  tous  les  Iuifs  échappes 
en  la  mai  l'on  du  roi. 

14  Mais  fi  tu  te  tais  du  tout  en  ce  temps- 
ici,  refpiraiign  &  délivrance  lourdra  an* 

Iuifs 
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Iuifsd'un  antre  I  eu  :  maïs  roi  Se  la  maifon 
de  ton  perc  périrez  Et  qui  fçait  fi  tu  es 
parvenue  au  royaume  pour  un  tel  temps  , 
que  cettui-ci  ? 

15  Alors  Eftcr  dit  qu'on  fift  cette  re- 
fponfea  Mardo  bét , 

\6  Va,  a'!ci»blc  tous  les  Juifs  qui  fe 
trouveront  en  Su  ton  ,  Se  tuifnez  pour  moi  , 
Se  ne  mangez  Se  ne  beuve^  de  trois  jou  s , 
tant  la  nuià  que  le  jour  :  &  moi  &  nu  s  da 
moifellcs  jeulnerons  de  mcTme  :  puis  je 
m'en  irai  ainfi  vers  ie  roi, ce  qui  n'eft  point 
félon  la  loi ,  &  fi  iinfi  eft  que  ce  toit  fait  de 
moi ,  que  s'en  ioit  fait. 

17  Mardochécdonc  s'en  alla,  Se  fit  tout 
ainfi  qu'Efter  lut  avoir  commandé. 

C  H  A  P.  V. 

Et  il  avint  qu'au  troi'ié.rc  jour  Efter  fe 
veftit  d'accouftrement  roval ,  Se  Ce  tint 
au  parvis  de  dedans  de  l'hoftel  du  roi  -mi 
e/lclt  au  devant  de  l'hoftel  du  roi  :  &  le  roi 
eftoit  aflis  lur  le  thrône  de  'on  royaume  en 
l'hoftel  royal  ,  vis  à  vis  de  la  porte  de 
l'hoftel. 

i  Or  fi  tof>  que  le  roi  vid  la  reine  Efter 
eftant  debour  au  parvis  ,  elle  gagna  l'abon- 
ne grâce  :  tellement  que  le  Roi  tendit  à 
Efter  la  verçe  «l'or  qui  efioit  en  la  main  ,  & 
Efter  s'approcha,  Se  toucha  le  bout  de  la 
▼erge. 

$  Et  le  Roi  lui  dit.Qu'as-tu  reine  Efter? 
te  quel ler/?  ta  requefh  >  f*fl*ce  jufijues 
à  la  moitié  du  royaume  ,  fi  te  fera  t'il 
donne. 

4  Et  Ffter  refyv  àxx  9  Si  le  roi  le  trouve 
bon,  que  le  Roi  vienne  auionrd'hui  avec 
Haman  nu  feftin  que  je  lui  ai  apprefté. 

ç  Alors  le  roi  dit,  Qu'on  face  venir  en 
diligence  Haman  ,  pour  accomplir  la  na- 
jeled'Efter.  Le  Roi  donc  vint ,  eV  Haman 
a*jffi  M  feftin qn  Efter avoitapprefté. 

6  Et  le  Roi  dit  à  Efter  au  vin  de  colla, 
tion  ,  Quelle  e/?ta  demande  ,  Se  elle  te  fera 
©ttmvéc  ?  Et  quelle  fB  ta  requefte  ê  fufl-ce 
jufques  à  !a  moitié  du  royaume  ,  Se  ceU  fc 
ra  fait  f 

7  Alors  Efter  refpondit  &  dit ,  Ma  de- 
mande Se  ma  requefte  rft , 

5  Si  j'ai  trouvé  eracc  devant  le  Roi  .  Se  fi 
le  Roi  trouve  bon  d'accorder  ma  dem  tnde  , 
&  d'ottrover  ma  requefte  ,  Qiie  le  Roi  Se 
Haman  viennent  au  feftin  que  je  leur  ap- 
prêterai p  &  je  ferai  demain  félon  la  pa- 
role du  Roi 

9  Et  Haman  fortit  en  ce  tour  -là  ,  joyeux 
&  de  coeur  gai  :  mais  fi  toit  qu'il  eut  veu 
Mardoch-e  a  la  porte  du  Roi  ,  lequel  ne  fe 
leva  point ,  ni  ne  fe  remua  point  pour  lui  > 
Haman  fut  rempli  de  colère  contre  Mar 
clocher. 

10  routesfois  Haman  fe  fit  force  ,  Se 
vint  en  fa  maifon  ,  puis  envoya  quérir  fes 
amis  \  Zércs  fa  femme. 

11  Alors  Haman  leur  raconta  la  gloire 
4c  fes  richeffes,  Se  l'excellence  de  fes  en- 
fans,  &  toutes  lcschofcs  efquelles  le  Roi 


E  R. 
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l'a  voit  magnifié,  &:  comment  il  l'a  voit  efle. 
vé  par  demis  les  principaux  Icigneurs  le 
ferviieursdu  Roi. 

11  Puis  Haman  dit  ,  Me  (me  la  reine 
Efter  n'a  taie  venir  avec  Je  roi  au  feitin 
qu'elle  a  fait ,  finon  moi  ^  êV  je  luis  demain''  j 
encore  convie  d'elle  avec  le  Roi  ; 

Ij  Mais  tout  .cla  ne  me  fert  de  rien  9 
durant  tout  le  temps  que  je  voi  Mardochce, 
ce  luit ,  feant  à  la  porte  du  -01. 

14  Alors  Zéres  fi  femme  ,  Se  tous  'es 
amis  lui  rr/^dirent  t  Qj'on  face  un  gibet 
haut  de  cinquante  coud  es  ,  Se  demain  au 
matin  di  au  Hoi  (ju'on  y  nendc  Mardochce  : 
Se  t'en  va  joyeux  au  ftftin  avec  le  Roi.  Et 
la  choie  pleut  à  Haman,  dont  il  fit  faire 
le  gibet. 


C  H  A  P.  VI. 

Cette  nuict  la  le  Roi  ne  pouvoit  dor- 
mir :  dont  il  commanda  qu'on  lui  ap- 
portait le  livre  des  mémoires ,  c'efl  a  dire 
les  Croniques ,  lefqucllcs  furent  leuès  de- 
vant le  Roi  : 

2  Et  fut  trouvé  écrit  que  Mardochée 
avoit  lait  le  r.ir>:>oi  t  touchant  Bigthana  fe 
Téres,  deux  d<s  Eunuques  du  Roi,  d'en- 
tre ceux  qui  gardoient  l'entrée  ,  lefo,uels 
avoient  cherché  de  mettre  la  main  fur  le 
roi  A  (Tuer  ti  s. 

j  Alors  le  Roi  dt ,  Q^el  honneur  Se  ma- 
gnificence a-t'on  fait  à  Mardochre  pour  ce- 
la ?  Et  les  g-,  ns  du  Roi  qui  le  fervoient  ftfi 
pondirent ,  Il  ne  lui  en  a  point  cité  fait. 

4  EtlcRoidit,  Qui eft au  parvis  >  (Or 
Haman  eftoit  venu  au  uarvis  de  dehors  de 
l'hoftel  du  Roi  ,  pour  dire  au  Roi  qu'il  fift 
pendre  M  irdochée  au  gibet  qu'il  lui  avoit 
faitapprefter.) 

ç.  Et  les  gens  du  Roi  lui  rebondirent. 
Voilà  Haman  qui  eft  au  parvis.  Et  le  Roi 
dit ,  Qu'il  entre. 

6  Haman  donc  entra  ,  Se  le  Roi  ]ui  dit , 
Qye  faudroir  il  faire  à  un  hommequele 
roi  prend  plaifir  d'honorer  ?  (Or  Haman 
dit  en  fon  cœur,  A  qui  voudroit  faire  le  Roi 
plus  d'honneur  qu'à  moi  ?) 

7  Vt  Haman  rf^o-/dit  au  roi ,  Quant  à 
l'homme  que  le  Roi  prend  plaifir  d'ho- 
norer , 

8  Qu'on  Ini  apporte  le  veftement  royal  , 
duquel  le  Roi  fe  veft  ,  &  le  cheval  fur  le- 
quel monte  le  R«i  ,  Se  qu'on  lui  mette  la 
couronne  royale  fur  fa  tefte. 

9  Puis  qu'on  baille  ce  veftement  Se  et 
cheval  à  quelqu'un  i.e-  principaux  fei« 
çnenr<  d'auprès  le  Roi ,  des  rlus  grands? 
Se  qu'on  vefte  l'homme  que  le  Roi  prend 
plaifir  d'honorer,  Se  qu'on  le  face  aller  à 
cheval  par  les  rués  de  la  ville  :  Si  qu'on 
crie  devant  lui.  Ainfi  doit  on  faire  à  l'hom- 
me que  le  Roi  prend  plaifir  d'honorer. 

10  Alors  le  Roi  dit  a  Haman,  Dépe- 
fche  ,  prend  1«  veftement,  Se  le  cheval, 
comme  tu  as  dit,  Se  fais  ainfi  a  M'.rcîo- 
cheV  le  Juif  oui  fe  fied  a  la  porte  du  1  ni  1 

Ne 
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9  EtHarbona  l'un  des  Funuques  dit  en 
la  preierue  du  roi ,  VoiJa  mefîne  un  gibet 
qu'Haman  a  fait  faire  pour  Mardochfe  qui 
a  fait  ce  bon  rapport  pour  le  roi  t  lequel 
et  debout  en  la  mailon  d'Hawaii  /haut  de 
cinquante  coudées.    Et  le  roi  dit  Pcn» 

10  Et  ilspen  'irent  Hamatau  gibet  qu'il 
avoit  apprêté  pour  Mardociicc  :  &laco- 
1ère  du  roi  fut  rapatiée. 


Ne  laiffe  rien  en  arrière  de  tout  ce  que  tu 
as  dit. 

il  Haman  donc  prit  le  vêtement  Sf  le 
cheval ,  Se  vêtit  Mardowhre  ,  Se  le  fit  aller 
à  cheval  par  les  ruë<  de  la  ville  ,  Se  crioit 
devant  lui,  Ainfi  doit  on  faire  à  l'homme 
qoe  le  Roi  prend  plaisir  d'honorer. 

il  Puis  Mardochée  s'en  retourna  à  la 
porte  du  Roi:  mais  Hamin  Te  retira  hâti- 
vement en  fa  m3i  (on  ,  menant  dueil ,  Se 
ayant  la  tefte  couverte. 

i  $  Et  Haman  raconta  à  1  res  fa  femme, 
Se  à  tous  tes  amiijtout  ce  oui  lui  eftoir  ave. 
mi.  Alors  fes  Jagcs  Se  Zércs  fa  femme  lui 
rendirent ,  Si  Mardochée  (devant  lequel 
tu  as  commencé  de  tomber)  efl  de  la  race 
des  Inifs  ,  tu  n'auras  point  le  deffof  con- 
tre  lui,  mais  pour  certain  tu  tomberas  de- 
vant lui. 

1 4  Eui  parlans  encore  avec  lui ,  les  Eu  - 
nuques  in  roi  furvinrent,  Se  fe  hâtèrent 
d'amener  Haman  au  feftin  que  Eter  avoit 
apprêté. 

C  H  A  P.  VII. 

Le  Roi  donc  &  Haman  vinrent  banque- 
ter avec  la  reine  Efter. 
1  Et  le  roi  dit  à  Efter  encore  en  ce  deux- 
ième jour  ,  au  vin  de  collation,  Quelle?/? 
ta  demande  ,  reine  Efter  ,  Se  elle  te  fera  ot- 
troye'e  ?  &  quelle  tfi  ta  requête ,  fuft-ce 
jufques  à  la  moitié  du  royaume  ,  &  cela 
ièra  fait  ? 

î  Alors  la  reine  Eter  refpondit ,  Se  dit , 
Si  j'ai  trouvé  grâce  devant  toi ,  o  roi ,  fi 
le  roi  le  trouve  bon,  que  ma  vie  me  foit 
donnée  à  ma  demande ,  Se  mon  peuple  à  ma 
requête. 

4  Car  nous  avons  été  vendus,  moi& 
mon  peuple  ,  r>our  être  exterminez  ,  tuez  , 
Se  détruits.  Q^efinous  avions  été  vendus 
pour  être  lerviteur*  èV  fer  vante  s  ,  je  me 
fbffe  tcuë  :  combien  que  l'opprefieur  ne  re- 
compenferoit  point  le  dommage  du  roi. 

5  Et  le  roi  Afiucrus  parla  &  dit  à  la  reu 
ne  F  ter,  Qui  et  cettui-li  ,  Se  où  e/?cet- 
tni-Ià  que  fon  cœur  a  tant  enflé  que  de  faire 
ainfi  ? 

6  Et  Efter  nfanèHt  ,  L*opprefTcur  Se 
l'ennemi  ef!  ce  m/chant  Haman-ici.  Alors 
Haman  fut  troublé  de  la  prefence  du  roi  Se 
dda  reine. 

7  Et  le  Roi  en  fa  colère  fe  leva  du  vin 
de  collation  ,  Se  entra  au  jardin  du  palais  : 
mais  Haman  fc  tint-là  ,  ponr  faire  requête 
pour  fa  vie  à  la  reine  Eter  :  Car  il  voyou 
bien  que  le  roi  etoit  délibéré  de  lui  mal 
faire. 

8  Puis  le  roi  retourna  du  jardin  du  pa- 
lais au  lieu  auquel  on  avoit  prefente  le  vin 
de  collation.  Or  Haman  s'e toit  jerté  fur 
le  lift  fur  lequel  edoit  Eterrdont  le  roi  dit, 
Efforceroit-il  bien  encore  prés  de  moi  la 
reine  en  cette  maifon?  La  parole  étant  for- 
lie  de  la  bouche  du  roi  ,  foudain  on  couvrit 
]a  face  d'Hanun. 


C  H  A  p.  VIII. 

En  ce  mefîne  jour  là  le  roi  AfTucru» 
donna  à  la  reine  Eter  la  mai  on  d'Ha- 
man i'oppreucur  des  Juifs.  Et  Mardochr'e 
eut*  a  devant  le  roi  :  car  Eter  avoit  déclaré 
ce  qu'il  lui  eftoit. 

%  Et  le  roi  prit  fou  anneau  qu'il  avoit 
fait  oter  à  Haman  ,  Se  le  donna  a  Mardo- 
chée  :  Se  Eter  commit  Mardochéc  fur  la 
maifon  d 'Haman. 

t  Et  Eter  pourfuivit  de  parler  en  la 
prefence  du  roi ,  Se  cheantdevant  fes  pieds 
pleura  ,  Se  le  fupplia  de  révoquer  la  malice 
d'Haman  Agagicn  ,  Se  la  machination  qu'il 
avoit  machinée  contre  les  Juifs. 

4  l-tle  roi  étendit  la  verge  d'or  à  Eter. 
Alors  Eter  fe  leva,  &  le  tint  debout  de 
vanr  le  roi. 

;  Et  dit,  Si  le  roi  le  trouve  bon ,  Se  fi 
j'ai  trouvé  grâce  devant  lui,  &filaiho!e 
Jemblerai  lonnable  au  roi  ,  Se  fi  je  lui  fuis 
agréable ,  qu'on  écrive  pour  révoquer  les 
lertres  touchant  la  machination  de  Haman 
fils  d'Hammcdatba  Agagien  ,  qu'il  avoit 
écrites  pour  deftruire  les  Juifs  qui  fir.t  par 
toutes  les  provinces  du  Roi. 

6  Car  comment  ponrrois  ie  voir  le  mal 
qui  feroit  arrivé  a  mon  peuple,  cV  com- 
ment pourrois-je  voir  la  detruftion  de 
monparentage  ? 

7  Et  le  roi  AfTnerus  dit  à  la  reine  Eter, 
&  à  Mardochée  Juif ,  Voilà,  j'aidonnéla 
maifon  d'Haman  à  Eter  ,  on  Ta  pendu  au 
gibet,  pource  qu'il  avoit  étendu  fa  main 
lur  les  Juifs. 

2  Vous  donc  écrivez  au  nom  du  roi  en  la 
faveur  des  Jwifs ,  comme  bon  vous  fcmble- 
ra  ,  Se  cachetez  l'écrit  de  l'anneau  du  roi  : 
car  l'écriture. qui  et  rcrite  au  nom  du  roi, 
Se  cachetée  de  l'anneau  du  roi ,  ne  fe  révo- 
que point. 

o  Alors  en  ce  mefme  temps  ,  au  vingt  & 
troifiéme  jour  du  troinVmc  mois  qui  et  le 
mois  de  Sivan,  les  fecretaires  du  roi  furent 
appeliez  ,  Se  on  écrivit  aux  Juifs  tout  ainfi 
que  Mardochée  commanda,  enfembleaux 
Satrape*  ,  Se  aux  gouverneurs,  Se  aux  prin- 
cipaux de*  provinces  oui  ejhitnt depuis  les 
Indes  jofqôei  en  Ethiopie  ,  af.tïotr  cent 
vingt  Se  fept  provinces ,  àcbaqne  province 
félon  fa  façon  dVcrire  ,  Se  à  chaque  peuple 
félon  fa  langue ,  Se  aux  juifs  félon  leur  fa- 
çon d'écrire  ,  Se  félon  leur  langue. 

io  On  écrivit  donc  des  lettres  au  nom 
du  roi  AfTueru*,  &  on  lu  cacheta  de  l'an- 
neau 
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ncau  du  roi:  puis  on  les  envoya  par  la  main 
des  couriez  s  de  cheval ,  montez  iur  des  ge- 
nêts ,  des  mulets ,  J  des  jumen*  : 

1 1  isîflupoir  que  le  roi  avoit  ottroyé  aux 
Iuifs  qui  edoient  en  chaque  cite  des'a(fcm- 
bler  ,  &  tenir  bon  pour  leur  vie  ,  afin  d'ex- 
terminer, tuer,  &  deftruire  tout  amas  de 
peuple  &  de  province  en  armes ,  qui  les 
oppre,reroient ,  eniemble  leurs  petits  en- 
fans  ,  Se  leurs  femmes,  Se  de  pilier  leur  dei- 
poU:lie. 

12  Ft  ce  en  un  mefme  jour  par  toutes  les 
provinces  du  roi  Alfuerus ,  affauoirau  trei- 
zième jour  du  douzième  mois,  quie'He 
mois  d'Adar. 

i  $  Les  patentes  qui  furent  écrites  por- 
taient, qu'on  publieroit  l'ordonnance  par 
chaque  province,  &  qu'on  lapropoleroit 
publiquement  a  tous  peuples  ,  à  ce  que  les 
Iuifs  luirent  prefts  en  ce  jour-là  pour  fe 
venger  de  leurs  ennemis. 

ï4  KAlnfi  les  couriers  montez  fur  les 
genêts  c5  les  mulets  parurent,  fedepe- 
fchans  Se  haftans  pour  la  parole  du  roi  :  Se 
l'ordonnance  rut  auffi  propolée  enSulan 
ville  capitale: 

15  Et  Mardochée  fortoit  de  devant  le 
roi  en  accouftrement  royal  de  couleur  de 
pourpre  Se  de  blanc  ,  avec  une  erande  cou- 
ronne d'or  ,  &  une  robbe  de  fin  Tin  ,  Se  d'e- 
carlare  ,  &  la  ville  de  Suùn  applaudiflbit 
aux  Iuifs,  Se  sVjouiflbit. 

16  Et  y  eut  pour  les  Iuifs  profperité  , 
liefle ,  réjonïfTance  ,  Se  honneur. 

17  Pareil  lement  en  chaque  province  ,  Se 
en  chaque  ville,  aux  lieux,  où  la  parole 
du  roi  Si  fon  ordonnance  eftoit  parvenue  , 
il  y  eut  liefle  Si  joye  pour  les  Iuifs,  feftins, 
&  jours  de  fefte  :  me<mes  plufieurs  des 
peuples  des  païs  fe  faifoient  Iuifs  ,  d'au 
tant  que  la  frayeur  des  Iuifs  les  avoit  faifis. 

C  H  A  P.    I  X. 

Au  douzième  moi*  donc,  qui  esl  le  mois 
d'Adar ,  au  treizième  jour  ,  auquel  la 
parole  du  roi  Se  fon  ordonnance  efcheoit 
pour  eftre  exécutée  :  au  jour  nue  les  enne- 
mis des  Iuifs  efpcroient  en  eftre  maiftres  , 
Si  le  contraire  devoit  avenir  ,  a(fai>otr  que 
les  Iuifs  feroientmaiftres  fur  ceux  qui  les 
haïfloient. 

i  Les  Iuifs  s 'aiTemblcrent  en  leurs  vil- 
les ,  par  tontes  les  provinces  du  roi  Aflue- 
rus,  pour  mettre  la  main  lur  ceux  q,ii  cher 
choient  leur  mil  :  mais  nul  ne  pût  Jubfifter 
devant  eux,  d'atitantciue la  frayeur  d'eux 
avoit  faifi  tous  les  peuples. 

l  Et  tous  les  principaux  des  provinces  è 
Si  les  Satrapes  ,  &  les  gouverneurs ,  Se 
ceux  quimanioient  les  affaires  du  roi ,  fou- 
ftenoient  les  Iuifs ,  d'autant  que  la  frayeur 
de  Mardochée  les  aveit  faifis. 

4  Car  Mardochée  eftoit  grand  en  la  mai- 
fondu  roi ,  &'  fa  renommée  al loit  par  tou- 
tes les  provinces  :  d'autant  que  cet  homme 
Mardochée  al  loi  t  en  cronTant. 

5  Les  Iuifs  donc  fraperent  tous  leurs 


T  E  R.  Mardochée. 

ennemis  à  coups  d'efpe'c ,  de  tuerie ,  &  de 
de/truclion  ,  tellement  qu'ils  rirent  à  leur 
plaiiir  de  ceux  qui  je^  haïlfuient. 

6  Mefines  en  Su  fan  ville  capitale ,  les 
Iuifs  tuèrent  Se  firent  périr  cinq  cens 
hommes. 

7  Ils  tuèrent  pareillement  Parfçandata, 
Dalphun  ,  Afpatha , 

8  Poratha ,  Adalja  ,  Aridatha , 

9  Parmaf  tha  ,  Ari.ai ,  Aridaï  ,  Se  Vaje- 

zatha  : 

10  Dix  fils  d'Haman  ,  fils  d'Hammeda- 
tha  l'opprefleur  des  Iuifs  :  mais  ils  ne  mi- 
rent point  leurs  mains  au  pillage. 

11  En  ce  jour- la  le  nombre  de  ceux  qui 
avoient  efté  tuez  en  Sulan  ville  capitale 
parvint  devant  le  roi.  * 

12  Ft  le  roi  dit  à  la  reine Eftcr  ,  En  Su- 
fan  ville  capitale,  les  Iuifs  ont  tué  Se  de- 
ftruit  cinq  cens  hommes  ,  Si  les  dix  fils 
d'Haman,  au  refte  des  provinces  du  roi 
qu'auront  ils  fait  ?  Toutesfois  qu'elle  ri? 
ta  demande,  Se  elle  te  fera  ortroyée  ?  Se 
quelle  eflencor es  ta  requefte,  Se  cela  fera 
fait  ? 

1  3  Et  Efter  rendit ,  Si  le  roi  le  trouve 
bon,  qu'il  foit  permis  encore  demain  aux 
Unh^uifint  en  Suùn,  de  faire  félon  J'or- 
donnance d'aujourd'hui  ,  Se  qu'on  pende  au 
gibet  les  dix  fils  d'Haman. 

14  Et  le  roi  commanda  qu'il  fuft  ainfi 
fait:  tellement  que  l'ordonnance  fut  pu- 
bliée en Sufan,  Se  on  pendit  les  dix  fils 
d'Haman. 

15  Les  Iuifs  donc  qui  eftoient  en  Su  fan  , 
s'adèmblerent  encore  au  quatorzième  jour 
du  mois  d'Adar,  Se  tuèrent  en  Su  fan  trois 
cens  hommes  :  mais  ils  ne  mirent  point 
leurs  mains  au  pillage. 

16  Et  le  refte  des  Iuifs  qui  eftoient  par 
les  provinces  du  roi,  s'afTemblcrcnt ,.  & 
tinrent  bon  pour  leur  vie  :  Se  eurent  repos 
de  leurs  ennemis  ,  &  tuèrent  feptanre-cinq 
mille  hommes  de  ceux  qui  les  haiffoicnt  : 
mais  ils  ne  mirent  point  leurs  mains  au 
pillage. 

17  Cela  ce  fît  au  treizième  Jour  du  mois 
d'Adar  9  mais  au  quatorzième  du  mefme 
mou  ils  fe  repoferent  ,  Si  le  célébrèrent 
comme  jour  de  teftin  Se  de  joye. 

18  Et  les  Iuifs  qui  eftoient  en  Sufan  > 
s'afTemblerent  au  treizième  Si  quatorziè- 
me jour  du  mefme  mcû ,  mais  ils  fe  repofe- 
rent au  quinzième  ,  Si  le  célébrèrent  com- 
me jour  de  feftin  Se  de  joye. 

19  Pourtant  les  Iuifs  des  bourgades  , 
qui  habitoient  es  villes  non  murées ,  em- 
ployaient le  quatorzième  jour  du  mois 
d'Adar ,  en  joye  ,  en  feftin,  en  jour  de  fefte, 
Se  en  envoi  de  prefens  l'un  a  l'autre. 

20  Car  Mardochée  écrivit  ces  chofes  , 
Se  en  envoya  lettres  à  tous  les  Iuifs  qui 
eftoient  par  toutes  les  provinces  du  roi 
Alfuerus ,  tant  prés  que  loin . 

il  Leur  ordonnant  qu'ils  célébraient  le 
quatorzie'me  jour  du  mois  d'Adar,&Ie  quin- 
zième jour  du  mefme  mou  p3r  chacun  an. 

%z  Se- 
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Le  jours  de  Purim.  EST 

22  Selon  les  jours  aufquels  les  Itiifs  i 
ivoienr  eu  repos  d- leurs  ennemis  ,  &  félon 
le  mois  qui  leur  fut  change  de  deftrefle  en 
joye  ,  Si  de  dueil  en  jour  de  fefte  ,  à  ce 
qu'ils  les  célébraient  comme  jours  de  fe- 
ftin  &  de  joye  ,  Sa  d'envoi  de  prefensde 
Vpo  à  l'autre ,  &  de  dons  aux  pauvres. 

2  ;  Ht  chacun  des  Iuir's  fc  foufmit  à  fai- 
re ce  qu'on  avoit  commencé,  Si  ce  que  leur 
avoit  refit  Mardochée. 

24  IVauunujif  Maman  fils  d'Hammcda- 
tha  Ag  igien,  l'opprcffeur  de  tous  les  luiïs, 
avoit  machine  contre  les  Iuirs  delesde- 
Aruirc  ,  Si  avoit  jette  Pur,  c'cftàdircle 
fort ,  p«ur  léj  de  confire  é  &  pour  les  de- 
ftruire. 

2^  Mats  quand  Fftcr  fut  venue  devant 
îe  roi  ,  il  commanda  par  lettres  que  la  mé- 
chante machination  qu'il  avoit  machinée 
contre  les  îuifs ,  fuft  rem  criée  fur  lateftc: 
cV  ou  on  le  penJift  lui  Si  les  fils  au  gibet. 

16  Po'irtint  on  appelle  ces  jour*  Pu- 
rim  ,  Ju  nom  de  Pur.  Pourtant  aullilui- 
vint  to lire  l  kl  paroles  de  cette  dépeiche  , 
&  ce  qu'ils  avoient  veu  mr  cela ,  St  ce  qui 
leur  cftoir  avenu  : 

2-  l  es  Juifs  établirent  &  Ce  Ibnfmi- 
rent  %  eux  &  leur  poftf  rire  ,  5,'  ton*  ceux 
qui  oindroient  à  eux,  de  ne  faillir  point 
a  C  brer  ces  deux  rottrs  :  f.  Ion  ce  qui  en 
avoir  efté  écrit ,  &  en  leur  l'ai  l'on  par  cha- 
cm)  «>n  : 

%H  h:  qrj£  ces  jours  feroient  réduits  en 
iïk moire  &  ^olcnnifez  par  chaque  â&e  , 
ctonmre  f?mi:Ie,  chaque  nrovince,  K'  ch  i:]'ue 
ville:  &  qu'on  n'aboliroitpoinr  ces  rours 
de  Purim  entre  les  Iuifs,  éV  que  la  mé- 
moire n'en  defnudroit  point  en  leur  po- 
fterité. 

29  Ta  reine  Ffter  auflï  fille  d'Abihaïl 
écrivit ,  cnfcmble  Mardochée  ïuif ,  tour  ce 
qui  eftoit  requis  pour  autorifer  cel  1 ,  cfta- 
blifîanr  cette  dépefehede  Purim  pour  la  fe. 
condc  fois. 

;o  Ft  on  envoya  des  lettres  à  tous  les 
fttiftj  par  les  cent  vingt  &  fept  provinces 
du  royaume  d'Afluerus,  avec  les  paroles 
de  paix  Si  de  vérité. 

Il  Pour  eftablir  ces  jours-là  de  Purim 
en  leurs  failons,  comme  Mardochée  ïuif 
leur  avoit  eftabli,  Si  puis  la  reine  Efter  : 
cV  comme  ils  les  avoient  établis  pour  eux- 
mcfmes  ,  Si  pour  leur  pofterité  ,  peur  rftre 
enfeignemens  de  leurs  jeufnes  ,  Si  de 
leur  cri. 

Ainfi  Pedit  d'Eftcr  autorifa  cét  ar- 
rcft-là  de  Purim  :  comme  il  eft  écrit  en 
ce  livre. 


C  H  A  P.  X. 

Puis  après  le  roi  Afluerus  impofa  un  tri- 
but fur  le  pais,  Si  fur  les  iflesdela 
mer. 

%  Or  tout  l'exploit  de  fa  force  5c  pu if- 
fance  ,  Se  la  déclaration  de  la  magnificence 
de  Mardochée ,  de  laquelle  le  roi  lemagni- 


E  R:       Chap.  ].  Pol.l  'X 

fia  ,  ces  chofes  ne  /on:- cl  les  pas  écrites  au 
livre  des  Croniques  des  rois  de  Medc  Si  de 
Perte  > 

j  Car  Mardochée  le  Iuif  fur  fécond 
après  le  roiAiTuerus,  &  grand  envers  les 
Ùdh  ,  Si  agréable  à  la  multitude  de  fes 
frères  ,  procurant  le  bien  de  ion  peuple,  Se 
parlant  pour  la  proiperaé  de  toute  la  race. 

^•^^^^•^  4^^^^  4^4^^^  ^^"^  4* 
LE  LIVRE 

D    E     J    O  B 


il 


C  H  A  P.  I. 

L  y  avoit  un  perfonnage 
au  pais  de  Huts  ,  duquel 
le  nom  eftoit  Job.    Et  ce 
crfonnage-là  eftoit  entier 
Se  droit ,  craignant  Dieu  ,  Se 
le  de  (tournant  du  mai. 
2  Et  lui  na fouirent  fept  fils  Se  trois 
filles. 

$  Et  fon  bétail  eftoit  de  fept  mil  le  bre- 
bis ,  trois  mille  chameaux  ,  cinq  cens  cou- 
ples de  bœufs  ,  Si  cinq  cens  alnefles ,  Se 
d  Un  labourage  iort  grand  :  Et  ce  fier  ion* 
na  >e  eftoit  le  plus  grand  de  tous  les  Orien- 
taux. 

4  Or  fes  fils  alloienr  fa i {'ans  banquets 
en  la  mai  fon  de  chacun  et*  eux  à  ion  jour  :  & 
truo  oient  convier  aufli  leurs  trois  lueurs 
pour  manger  Si  boire  auec  eux. 

ç  Puis  quand  ils  avoient  achevé  les? 
jours  du  banquet  partour,  Job  envoyeur 
lterseux.  Si  Its  fanctifioit ,  &  f  c  levant  ae 
bon  matin  oftroit  des  holocauftes  félonie 
nombre  d'eux  tous.  Car  Jobdifoit ,  Pcut- 
eftre  que  mes  enfins  auront  ptché  ,  Si  au- 
ront blafphem*  contreDieu  en  leurs  cœurs. 
Et  Job  en  laiiôit  toujours  ainlî. 

6  Cr  il  avint  un  jour  que  les  enfans  de 
Dieu  vinrent  fe  prefenter  devant  l'Eternel^ 
Si  Satan  auflî  entra  parmi  eux. 

7  Alors  l'Eternel  dit  a  Satan, D'où  viens- 
tu  >  EtSuan  refpondit  à  l'Ercrnel  ,  difanr , 
De  tracalfer  par  la  terre ,  Si  de  m'y  pro- 
mener. 

8  Et  l'Eternel  lui  dit,  As-tu  point  con« 
fîderé  mon  lèrviteur  Job,  qu'il  n'y  en  a 
point  de  fcrblablc  à  lui  en  la  terre  :  hom- 
me entier  &:  droit ,  craignant  Dieu,  Se  le 
deftournant  du  mal  > 

9  Et  8mt  rcfpondit  à  PEternel,  di- 
fant  :  Eft-ce  pour  néant  que  Job  crame 
Dieu? 

10  Ne  Pas.  tu  pas  enecint  tout  à  Penvi- 
ron,  enfemble  fa  maifon,  Si  tout  ce  qui 
lui  appartient  f  Tu  as  bénit  l'œuvre  de  les 
mains ,  &  fon  beftail  a  grandement  aug« 
menté  en  la  terre. 

11  Mais  eften  maintenant  ta  main  ,  Se 
touche  teut  ce  qui  lui  appartient ,  s'il  ne 
te  blafpheme  en  ton  vifage. 

il  Et 


il 
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1 2  Et  l'Eternel  dit  à  Satan  ,  Voilà  ,  tout 
ce  qui  lui  appartient  cif  en  ta  main  :  feule- 
mentne  mets  point  la  main  lurJui.  Et  Sa- 
tan lortic  de  devant  la  face  de  l'Ete  rnel. 

1 1  II  avint  donc  un  jour  ,  comme  Tes  fils 
Se  fes  hlles  mangeoient  &  beuvoienten  la 
mai  ton  de  leur  frère  aimé , 

14  Qu'un  meffager  vint  a  Job,  8e  lui  dit, 
Les  bœufs  labour  oient,  &  les  a  (nèfles  pait- 
foientà  cofté  d'eux, 

15  Et  oevi  de  Sçebi  fe  font  jettez  def- 
fus  ,  Se  les  ont  pris ,  Se  ont  ft  apé  le*  fervi- 
teurs  au  trenchant  de  l'efpée  :  &  je  luis 
efchapé  moi  tout  eul  pour  te  le  rapporter. 

\C  Comme  cemu  là  parloir  encore  ,  un 
autre  vint,  Se  dit ,  f.efeu  de  Dieu  eft  tom- 
bé des  cteux,  8e  a  embrafe  les  brebis,  &  les 
Jerviteurs,  Se  les  a  confumez  ,  &  je  fuis 
échapé  moi  tout  feul  pour  te  le  rapporter. 

17  Comme  cemii  ci  parloit  encore  ,  un 
autre  vint ,  &  dit  t  t  es  Cald  ens  rangez  en 
trois  bandes  (è  font  jettez  fur  les  clu- 
mcaux,  8c  les  ont  pris,  &  ont  frapé  les  Jer- 
viteurs au  trenchant  de  l'efpée  :  Se  je  fais 
échapé  moi  tout  feul  pour  te  le  rapporter. 

18  Comme  cettui -la  parîoit  encore ,  un 
autre  vint ,  Se  dit,  Tes  fils  &  tes  filles  man- 
geoient Se  beu  voient  en  la  mai  ion  de  leur 
frère  aifné  : 

19  Et  voici,  un  grand  vent  eft  venu  d'ou- 
tre ledefert,  qui  a  heurr  contre  le  *  qua- 
tre coing*  de  la  maifon  ,  tellement  qu'elle 
eft  tombée  fur  ces  jeunes  gens,  dont  ils 
font  morts  :  cV  je  fuis  échapé  moi  tout  feul 
pour  te  le  rapporter. 

20  Alors  lob  fe  leva  Se  defehira  fa  man- 
teline,  &  tondit  fa  tefte  :  Se  fejettantpar 
terre ,  fe  profterna  deï>d*t  T>teu  : 

1 1  Et  dit  ♦  Te  fuis  forti  nud  du  ventre  de 
ma  mere ,  Se  tout  nud  ie  retournerai  là. 
l'Eternel  l'adonné,  l'Eternel  l'a  ofté  :  le 
nom  de  l'Eternel  foit  bénit. 

21  En  tout  cela  lob  ne  pechi  point ,  8e 
n'attribua  rien  de  mal  convenable  à  Dieu. 

C  H  A  P.  If. 

Or  il  avint  un  tour  que  les  enfans  de 
Pieu  vinrent  pour  Te  nref  enter  de- 
vant l'Eternel  ,  Se  Satan  auffi  entn  parmi 
eux  ,  pour  fe  prefenter  devant  l'Eternel. 

2  Ft  l'Eternel  dit  a  Satan  ,  D'où  eft  ce 
qne  tu  viens  >  Et  Snan  refpondit  à  l'Eter- 
nel ,  difant,  De  tracaiTer  par  la  terre ,  Se 
de  m'y  promener. 

?  Et  PEternel  dit  à  Satan,  As- tu  point 
confideré  mon  rerviteur  lob  ,  qu'il  n'y  en 
a  point  de  femblable  à  lui  en  la  terre?  hom- 
me entier  8e  droit  ,  craignant  Dieu,  8e  fe 
deftournant  du  mal  ?  mefine  il  retient  en- 
core Ton  intégrité  ,  8e  tu  m'as  incité  contre 
lui  pour  l'engloutir  fans  caufe. 

4  Et  Satin  refpondit  à  l'Eternel,  difant, 
Chacun  donnera  peau  pour  peau  ,  Se  tout  ce 
qu'il  a  pour  fa  vie. 

ç  Mais  eftend  maintenant  ta  main  ,  Se 
touche  fur  luûmefîne ,  Se  en  fon  corps , 
«'il  ne  te  blafpheme  en  ton  vifage. 


B.  Chap,  iîj* 

6  Et  l'Eternel  dit  a  Satan  ,  Voici  il  cfl 
en  ta  main  ,  feulement  g  rde  fa  vie. 

7  Ainft  Satan  fortit  de  devant  l'Eternel, 
Se  frapa  lob  d'un  uîcerc  malin ,  depuis  la 
plante  de  fon  pied  jufques  au  fommet  de 
la  tefte. 

8  Dont  il  prit  un  tais  pour  s'en  gratter  , 
Se  gi Toit  dans  les  cendres. 

9  Et  l'a  femme  Ihi  dit  :  Encore  retiens- 
tu  ton  integrit*  !  Ben»  Dieu  ,  Se  meurs. 

10  Ifttltu  refondit,  Tu  r>  irles  comme 
«ne  des  femmes  mal- fages.  Oui!  Qje  nous 
prenions  le  bien  de  la  pa  t  de  Dieu  ,  Se  le 
mal  que  nous  ne  le  prenions  point!  En  tout 
cela  lob  ne  pécha  point  de  fes  lèvres. 

1  1  Or  trois  des  intimes  amis  de  îob» 
avans  entendu  tout  le  mal  qui  lui  eftoit 
■venu  ,  vinrent  un  chacun  de  ion  lieu  ,  affk* 
Voir,  Eliphas  Temanite  ,  Bildad  Sçuhite  , 
&  Tfophat  Nahamathite  ,  8e  alignèrent  { 
jour  enfemble  pour  venir  le  condouloir 
avec  lui  ,  Se  le  confoler. 

1 2  Lefquels  eflevans  de  loin  leurs  yeux  , 
ne  le  reconnurent  point,  &  eflevans  leur 
voix  pl  ureient ,  Se  derchirerent  chacun  la 
mmtcline  ,  8e  efpandirent  de  la  poudre  fur 
leurs  teftes  vers  les  cieux. 

1$  Et  s'afTîrent  à  terre  avec  lui  par  fept 
jours  Se  par  fept  nui&s  ,  &  n'jr  eut  celui  qui 
lui  dift  mot:  Car  ils  voyoient  que  la  dou- 
leur eftoit  très-grande. 

chap.  ru 

A près  cela,  lob  ouvrit  fa  bouche,  & 
maudit  ibnjour. 

2  Car  prenant  la  parole  il  dit, 

3  Perifle  le  jour  auquel  je  nafquis ,  8c 
la  nuift  en  laquelle  il  fut  dit,  Un  maflo 
eft  né. 

4  Ce  jour-là  ne  foit  que  ténèbres  ,  quo 
Dieu  ne  le  recherche  point  d'enhaut ,  Se 
que  la  lumière  ne  l'elclaire  point. 

ç  Ténèbres  Se  ombre  de  mort  le  rendene 
poilu  ,  nuf  es  demeurent  fur  lui  :  qu'il  loit 
rendu  terrible  comme  le  joht  de  ceux  à  qui 
la  vie  eft  a  1  ère. 

6  Obfcurité  Taifiife  cette  nuic>-là,  qu'el- 
le ne  s'éjouiffe  point  d'eftre  entre  les  jours 
de  l'an  t  Se  qu'elle  ne  vienne  point  en  com- 
pte parmi  les  mois. 

7  Voilà,  que  cette  nuift-là  foit  folitai- 
re  ,  qu'on  ne  s'efgaye  point  en  elle. 

t  Que  ceux-là  ,  qui  font  eftat  de  mau- 
dire les  jours  ,  la  maudiiTent ,  s'appreftans 
à  rerrettre  fus  leur  dueil. 

9  Les  eftoiles  de  fon  ferain  foientob- 
feurcies , qu'elle  attendela  lumière  ,  mais 
qu'il  n'7  en  tiit  point,  Se  qu'elle  ne  voye 
point  les  rayons  de  l'aube  du  jour. 

10  De  ce  qu'elle  n'a  ras  clos  les  portes 
du  ventre  qui  m'a  porté,  Se  n'j  point  caché 
le  tourment  arrière  de  mes  yeux. 

11  Que  ne  fuis-je  mot  t  dés  la  matrice  ? 

3ue  ne  fuis  je  expiré  fitoftque  je  fuis  forti 
u  ventre-^f  rmt  mere  ? 

12  Pourquoi  m'ont  prévenu  les  genoux, 

pour* 
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pourquoi  auflï  les  mammelles  afin  que  je 

les  fucçaffe  ? 

i?  Car  maintenant  ie  ferais  gîtant ,  « 
me  repolerois ,  ic  dormirois ,  délors  y  euft 
eu  repos  pour  moi  : 

14  Avec  les  rois  &  les  gouverneurs  de 
la  terre  qui  s'édifient  des  deferts  : 

1$  Ou  avec  les  princes  nui  ont  eu  de 
l'or  ,  <5T  qui  ont  rempli  leurs  mai  ions 
d'argent. 

16  Ou  que  n'ai  ieefté  comme  un  avor 
ton  caché  :  cimme  les  petits  enfans  <jul 
n'ont  point  ven  de  lumière  ? 
-  17  La  les  mefehans  ne  tourmentent  plus 
perfonne,  Se  !à  fe  repo'ent  ceux  ilefquels 
la  force  n:en  pouvoir  plus. 

18  Ceux  qui  avoient  efté  attachez  en- 
femblc  ,  ont  repos ,  &  n'oyent  plus  la  voix 
de  l'exactcur. 

10  Le  petit  &  le  grand  font  la  :  la  eK 
l'cfclave  n'eflant  plus  fujet  à  fon  feignenr. 

20  Pourquoi  donne  t'il  lumière  au  mi 
ferable,  Se  la  vie  à  ceux  qui  ont  le  cœur 
•utré  } 

21  Q^i  attendent  la  mort,  &  elle  ne 
vient  point  ,  Se  qui  la  recherchent  plus  que 
les  threlbrs  :  "J  k  ** 

11  Qui  s'éjouïroient  en  liefle  ,  O  s  e- 
gayerount  s'ils  ivoient  trouvé  le  fepulcre. 

25  Pourquoi,  du  )e  ,  donne,  t1  il  iumierc 
à  l'homme  ,  auquel  Ton  chemin  eft.  caché  , 
&  lequel  pieu  a  encerat* 

14  Car  devant  que  je  mange,  mon  <ouf- 
pir  vient,  Se  mes  rugiffemens  découlent 
comme  de*  eaux. 

2  c  D'auta*t  que  ce  ,  dont  pavois  le  plus 
de  "frayeur,  nreft  avenu.  Se  ce  que  je  re. 
doutois  ,m'eft  fur  venu.  .  . 

76  le  n'ai  point  eu  de  paix,  en  ai  point 
eu  de  repos ,  ni  n'ai  point  cfté  à  recoi  :  de- 
puis que  ce  trouble  eft  arrivé. 


A 


CHAT.  IV. 
lors  Eliphaz  Temanitc  prit  la  parole, 

_  &  dit  , 

2  Si  nous  r.oîit  prenons  à  parler  à  toi , 
te  fafcheras-tu  ?  mais  qui  fe  pourroit  tenir 
de  parler  ? 

3  Voilà  ,  tu  en  as  enfeigné  pluficurs  ,  Se 
as  renforcé  les  mains  qui  eftoient  lafehes. 

4  Tes  paroles  ont  retenu  ceux  qui  chan. 
celoient ,  Se  tu  as  affermi  les  genoux  qui 
defailloient. 

5  Maintenant  que  ceci  t'eft  aven*  ,  tu 
t'en  fafchez  :  il  t'a  atteint,  Se  tu  es  efperdu. 

6*  Ta  crainte  n'4-tellepas-e/?#  ton  efpe- 
rance  ,  Se  l'intégrité  de  tes  voyes  ,  ton  at- 
tente? 

7  Remets  toi  en  mémoire,  je  te  prie, 
qui  eft  l'innocent  qui  foit  ïamais  péri ,  & 
où  ont  efté  exterminez  les  droituriers. 

8  Comme  j'ai  veu  ,  ceux  qui  labourent 
le  tourment ,  Se  qui  fement  l'outrage  ,  les 
moiflbnnent. 

9  Ils  périment  par  la  rcfpiration  de 
Dieu,  Se  font  confumez  par  le  faufile  de  les 
narines. 


6.  Chap.V.  Fel.ioz 

10  T  e  rupiflemem  du  lion,  &  le  cri  du 
grand  lion ,  Se  les  dents  dc#  lionceaux  s'ar- 
rachent. 

11  Le  lion  périt  pa'  faute  de  proye ,  Se 
les  fans  du  vieil  lion  s'efeartent 

U  Quant  à  moi,  cette  chofem'eft  ve- 
nue en  cachette,  &  mon  oreille  en  a  cm- 
porté  quelque  peu. 

1$  Durant  les  penfées  diverfes  des  vi- 
fions  de  nu  ici  ,  quand  le  profond  lommeil 
fii  t  le'  hommes, 

14  11  m  . 'vint  une  fraveur  &  tremble- 
ment ,  qui  donna  autant  d'os  que  j'en  ni. 

1  ç  Un  efprit  paffa  devant  moi,  les  poils 
de  ma  chair  en  funent  tous  heriflez  : 

16  Et  il  fe  tint  la,  mais  je  ne  connus 
point  fon  vifage  :  une  reprefentation  tfhii 
devant  mes  yeux  ,  Se  fouis  une  voix  baiic , 
<jul  difoit , 

m  T .'homme  fera  t'il  plHS  jufte  o«e 
Dieu,  l'homme fcra-t'il  plus  pur  que  celui 
qui  l'a  fait? 

18  Voici,  il  ne  s'affeure  point  Rir  Tes 
ferviteurç  p  iv.  met  lumière  en  fe*  Anges  : 

10  Combien  moins  en  ceux  qui  d< meu- 
rent es  maisons  d'argile  ,  defquels  le  fon- 
dement eft  en  la  }>oudre  ,  Se  nui  font  confu- 
mez à  la  rencontre  dVn  vermiffeau  f 

20  Du  matin  au  loir  ils  font  brifez  ,  & 
fans  qu'on  s'en  apj.er^oive  ,  ils  font  péris 
à  jamais. 

2î  leur  excellence,  qui  effoit  en  eux, 
n'a-t'elle  pas  efté  emportée  ?  ils  meurent , 
Se  ce  ran*  eftrc  fages. 

C  H  A  p.  y. 

Crie  maintenant,  y  aura  tfiï  quelqu'un 
qui  te  refpon  !e  ?  Se  à  qui  d'entre  les 
fainels  te  tourneru  s  tu  > 

2  Certainement  le  courroux  tue  le  fol, 
Se  le  defnit  fait  mourir  le  fot. 

3  l'ai  veu  le  fol  qui  s'enracînoit ,  mais 
j*ai  foudain  maudit  fon  habitacle. 

4  Ses  enfarw  font  efloignez  de  fauvete  , 
^-  font  écr-sfez aux  portes  ,  faus  qu'ils  ait 
perfonne  qui  le  .délivre. 

ç  ta  moi  fon  duquel  l'affamé  dévore ,  «a 
raviffant  mefme  d'entre  les  efpines  :  &le 
brigand  hume  leur  fubftmce. 

6  Car  le  tourment  ne  fort  point  de  la  pou- 
dre ,  &  le  travail  ne  levé  point  de  la  terre. 

7  Combien  que  l'homme  naitTe  pour 
eftre  travaillé,  tout  ainfi  que  les  eftincellef 
sVflcvcnt  pour  voler. 
8  Certainement  j*aurois  recours  au  pieu 
Fort ,  Se  addrefferois  monpronos  à  Dieu  : 

9  Qvi  fait  des  chofes  fi  grande?  ou'il  n'r 
4moyen  de  lesfonder,  i«<julfait  tant  de 
chofes  merveilkufes  qu'il  n'y  a  moyen  de 
les  nombrer  :  *~  : 

10  Qi»i <lonnc  la  pluve  fur  le  defTti?  de  la 
terre  ,  Se  envoyé  les  eaux  fur  le  d'-  ffus  des 
campagnes.  .  , 

11  % Mettant  en  haut  ceux  qui  [ont  bas  , 
tellement  que  ceux  qui  fontcndudl  font 
foulevez  à  tauveté. 

12  II  diflipe  les  difeours  des  cauteleux  , 

r  relie- 
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tellement  qu'ils  ne  viennent  point  à  bout 
de  leurs  projet*. 

i  s  II  furprend  les  fages  en  leur  rufe  ,  Se 
le  confeil  des  pervers  eft  précipite. 

14  De  iour  il*  rencontrent  les  tenebres  , 
cV  tiftonnenc  en  plein  midi  comme  en  la 
nuift. 

U  Mais  il  délivre  le  neceffiteux  de  leur 
ci  pce,  de  leur  gueule,  Se  de  la  main  du 
puiflant. 

iô*  Ainfi  il  .i vie  nt  au  pauvre  ce  qu'il  i  at- 
tendu  ,  mais  l'iniquité  a  la  bon. lie  fermée. 

17  Voila,  ôaue bien. heureux  eft  celui 
que  Dieu  chaftie  !  pou  rtant  ne  rejette  point 
le  chaftiment  du  Tour-puiflant. 

18  Car  c'eflluj  serait  la  playe  ,  Se  </ul 
la  bande  :  il  navre  ,  Se  Ces  mains  guérirent. 

19  II  te  délivrera  eofix  angoiifcs  ,  &  en 
la  feptume  le  mal  ne  te  touchera  point. 

20  En  temps  de  lamine  il  te  çarentira  de 
la  mort,  Se  de l'effort  de  l'efpée  en  temps 
de  guerre. 

11  Tu  feras  caché  dmant  le  Peau  de  la 
langue  ,  &  n'auras  point  de  peur  dedegaft  , 
quand  il  arrivera. 

21  Tti  rirasdnrant  lede^aft,  Se  la  fa- 
mine, Se  n'auras  point  de  peur  de*  beftes 
fanvages. 

2;  Mefme  tu  auras  accord  avfc  les  pier- 
res des  champs ,  Se  ta  paix  fera  faite  avec 
les  beftes  iauvages. 

24  Et  connoiftras  qu'il  n'y  aura  que 
profpernë  en  ton  tabernacle ,  &  pourvoi- 
rasà  ta  demeure  ,  &n'y  feras  point  dectu. 

25  Et  connoiftras  que  ta  poftente  je  ru 
grande  ,  Se  que  tes  jettoos  feront  comme 
l'herbe  de  la  terre. 

2(5  Tu  entreras  au  fepulcre  en  vieillefle, 
comme  un  monceau  de  gerbes  s'entatfè  en 
fa  faifon. 

27  Voilà,  nous  avons  fondé  cela,  &  il 
eDainfi.  £fcoute-le,  Se  U  fçache  pour  ton 
bien  ■ 


JOB. 


CHAP.  VI. 

Mais  Job  refpondit ,  &  dit , 
2  A  la  mienne  volonté  que  ce  qui 
m'irrite  fuft  bien  pefé ,  Se  quema  caffeure 
fuft  eflevée  enfemble  en  la  balance. 

?  Car  elle  feroit  plus  pefante  que  le  gra- 
vier de  la  mer:  &  pourtant  mes  paroles 
font  englouties. 

4  Car  les  fleches  du  Tout-puiffant  font 
dedans  moi  :  defquelles  mon  efprit  fucce  le 
venin:  les  frayeurs  de  Dieu  fedrefTenten 
bataille  contre  moi. 

ç  LVafne  fauvage  braira-t'il  auprès  de 
l'herbe  ,  Se  le  bœut  bugfera-t'il  auprès  de 
ion  fourrage. 

6  Ce  qui  n'a  point  de  faveur  ,  fe  man- 
gera- t'il  fans  fel  ?  y  a-t'il  faveur  en  la  glai- 
re d'un  œuf. 

7  Leschofes  fue  mon  ame  refufoit  de  tou- 
cher j  font  des  infametez  qu'il  faut  que  je 
mange. 

8  A  la  mienne  volonté  que  ce  que  je  de- 


mande m'awnft ,  oVqueDieumedonnaft  ce 

j  que  j'atren  ! 

9  £t  que  Dieu  voulnft  m'ecrafer,  &  la- 
i  fcher  fa  main  pour  m'achever  ! 

10  Mais  encore  ai-jc  cette  confolation  , 
(combien  que  je  brufle  de  douleur,  Se  qu'il 
ne  mVfpargne  point)  que  je  n'ai  point  teu 
les  paroles  du  Sain û. 

11  Quelle  efl  ma  force  ,  que  je  puifle 
efperer  ,  Se  quelle  esl  ma  fin ,  que  je  puiife . 
prolonger  ma  vie  ? 

12  Ma  force  e/2-eIle  une  force  de  pierre, 
&  ma  chair  e#-elle  d'acier  > 

1  $  N  cA-il  pasvrai  que  je  n'aiplus  d'ai- 
de en  moi  t  Se  que  tout  moyen  m'eft  ofte  ? 

14  A  celui  qui  fe  fond,  plaifir  cil  Jeu  de 
fon  intime  ami ,  autrement  Vh.timc  ami  au- 
ra quitte  la  crainte  du  Tout.puitfant. 

is  Mes  fr.res  m'ont  failli  comme  un 
torre  nt ,  comme  le  cours  impétueux  des 
torrens y«i pa fient  : 

1 6  Qu'on  ne  voit  poiiit  à  canfe  de  la  gla- 
ce ,  &  fur  Jef(juels  s'entafle  la  neige. 

17  f  efquels  au  temps  cjue  la  crnleur  don- 
ne deflus ,  défaillent  :  ®  quand  ils  fentent 
Il  chileur ,  ils  s'évanouiflent  de  leur  lieu  : 

îfc  refquels  tournoient  ça  &  là  par  les 
chemins  par  îefquels  ils  vont ,  &  revien- 
nent a  rien  ,  Se  fe  perdent. 

19  Les  troupes  des  paflans  de  Tema  y 
p'nloient,  ceux  qui  vont  en  Sçeba  ,  s'y  at- 
tendoient. 

20  Ils  font  honteux  d'j  avoir  efperé,  ils 
font  allez  jufque.s -là  ,  Se  en  ont  rougi. 

21  Maintenant  pour  vrai  vous  en\  s  de- 
venus un  rien.  Vôus  avez  veu  w^cadeure 
effroyable  ,  Se  en  avez  eu  peur. 

22  Eft  ce  que  je  vous  ayedit,  Appor- 
tez-moi, &  faites  des  prefens  pour  moi  , 
de  voftre  avoir  > 

2 3  Et  me  délivrez  de  la  main  de  l'enne- 
mi |  Se  me  rachetez  de  la  main  des  terri- 
bles ? 

24  En  feignez -moi,  Se  je  me  tairai  :  Se  me 
faites  enrendre  en  quoi  j'ai  erré. 

25  O /combien  font  fortes  les  paroles 
droites!  mais  voftre  tanfene  à  quois'a- 
drefTe  t'elle? 

26  Penfcz-vous  qu'il  ne  faille  avoir  que 
des  paroles  pour  redarguer  ,  Se  que  les 
propos  de  celui  qui  eft  hors  d'eiperance  , 
ne  foient  (  que  du  vent  ? 

27  Vous  vous  jetteriez  mefîne  fus  un  or- 
phelin ,  puis  que  vous  banquetez  fur  voftre 
intime  ami. 

28  Maintenant  donc  qu'il  vous  pïaife 
d\ivoircfgard  à  moi:  Se  Ci  je  mens  en  voftre 
prefence. 

29  Changez-vous,  je  vous  prie,  qu'il 
n'y  ait  point  d'iniquité  :  voire  changez- 
vous  :  encores  le  d  roi  &  eft  de  mon  cofté. 

jo  Ya  -t'il  iniquité  en  ma  langue  ?  & 
mon  palais  ne  fçait-il  pas  difeerner  mes 
cadeures? 


CHAP. 
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C  H  A  P.  VII. 

il  pas  comme  un  train  de  gue»* 
ordonné  aux  mortels  fur  la  terre? 
lours  ne  font-ils  pas  comme  les 
jour*  d'un  ouvrier  à  îoage  ? 

2  Comme  le  ierviier.r  halette  après 
J'ombre ,  Se  comme  Vouvricr  attend  Ton 
Joyer  : 

S  Ainfî  m'a  ton  baillé  pour  mon  par- 
tage des  mois  qui  ne  m'jpportcnt  rien ,  Se 
on  m'a  ordonné  des  nmcls  de  travail. 

4  Si  je  fuis  couché,  je  dis,  Oumd  me  lè- 
verai je  t  Se  la  nuit?  <f*.t>  d  jura- 1 Vile  achè- 
ve Ta  mefure  >  &  me  foule  d'inquiétudes 
jufqu'au  poinft  du  jour. 

>  Ma  chair  eft  revenue  devers,  &  de 
mnetes  de  poudre  :  ma  peau  fe  crevatie  ,  Se 
fe  diflbut. 

6*  Mes  jours  ont  pafle  plus  légèrement 
que  Ii  navette  d'un  tifleran  :  Se  font  d(  fail- 
lis lans  efperance. 

7  Souvien-toi  que  ma  vie  eft  un  vent ,  Se 
que  mon  œil  ne  retournera  point  pour  voir 
Je  bien. 

8  L'œil  de  ceux  qui  me  re»ar<knt  ne  me 
verra  plus:  tes  yeuxyêro**  fur  moi ,  kjt 
ne yerviiplus. 

0  Comme  la  nuce  défaut  &  s'en  va  ,  ainfi 
celui  qm  defeend  au  ftpuîcte  ne  remonte- 
ra plus. 

fo  II  ne  reviendra  plus  à  fa  maifon,  Se 
fon  lieu  ne  le  reconnoift  ra  plus. 

11  Pourtant  je  ne  retiendrai  point  ma 
bouche,  je  parlerai  en  l'angoiffe  de  mon 
oprir  ,  fe  difeourrai  en  l'amertume  de 
mon  ame. 

•  il  Suis-jeune  mer  ,  on  unebaîaine,  que 
tu  pôles  des  gardes  contre  moi  > 

1  j  Qnand>  dis,  Mon  lift  me  CouTagera: 
ma  couche  emportera  f<el<jue  chofe  de  ma 
complainte  : 

14  Alors  tu  m'eftonnespar  fonges  ,  Se 
me  troubles  par  virions. 

i-  Parquoi  mon  ame  choifiroitnluftoft 
d'eftre  cftranglce,  Se  la  mort plutoft que 
mes  os . 

i*  Jemcfafchc  Jeïiïre,  <m(p  fo?n  ne 
wvrai-je  pas  toujours  :  retire-toi  arrière 
de  moi  :  car  mes  «ours  nefêrt^ue  vanité. 

Qu'eft  ce  que  de  l'homme  morte! 
M*  tu  en  faces  fi  grand  cas  :  Se  que  tu  pen- 
fes  a  lui  ? 

12  Et  que  tu  prennes  garde  à  lui  chique 
matin  ,oue  tu  le  fondes  a  tous  moment  ? 

79  Jufqucs  à  quand  ne  te  retireras- tu 
point  arrière  de  moi ,  C5T  ne  me  permet- 
tras-tn  point  que  j'avalle  ma  falive  ? 

20  J'ai  péché  :  que  te  ferai- je  .  confer. 
vateur  des  hommes  ?  pourquoi  m'as  tu  mis 
pour  t'eftre  en  bute ,  Se  que  je  fois  en  char- 
ge à  moi  me <me  ? 

21  Et  pourquoi  n'oftes-tu  mon  forfait , 
&  ne  tais- tu  nifler  outre  mon  iniquité? 
Car  je  dormirai  maintenant  en  la  pouflîcre, 
Se  Ci  tu  me  cherches  de  matin ,  je  ne  ferai 
plus. 


p.  vnj. 


Toi.  1^  ; 


A 


C  H  A  P.  VIII. 

lors  Bildad  S^ulute  prit  la  parole. 

6i  dit  ,  ' 


a  luises  à  quand  parleras-tu  amfi  & 
les  paroles  de  ta  bouche  feront  comme  un 
vent  impétueux  } 

1  Le  Pieu  k-ort  renverieroic  il  le  àn>iCt, 
m  le  iout-puilfant  renvcrierou-il  la  iu- 
fticc  > 

4  Si  tes  enf  ms  ont  peché  contre  lui,aurtï 
les  a-t'il  livrez  entre  les  mains  de  leur 
for tait. 

ç  Md's  fi  tu  recherches  le  Dieu  fort  de 
bon  matin ,  Se  que  tu  demandes  grâce  au 
Tout -nui  (faut. 

0  Situé-jour  &  droit,  certainement  il 
fe  réveillera  pour  toi ,  Se  fera  prolperer  la 
demeure  de  ta  iiiitice. 

7  F  t  ton  commencement  aura  efte  petit, 
m  ta  on  linon  dernière  fera  beaucoup  ac- 
creiu  . 

5  Car,  jeté  prie  ,  enquiers-roi  des a^es 
precedens,  &  te  difpofe  à  t'informe r  foi- 

I  gneiiLtrenrde  leurs  pères. 

:      o  Car  nous  fommes  du  jour  d'hier  Se  ne 

j  fçavon^rien  :  d  amant  que  nos  jours  font 

fur  la  terre  comme  une  ombre. 
|      10  .Ceux  là  ne  t'cnfeigneront-il  pas  ,  ne 

parleront  ils  pas  à  toi ,  ne  tireront-ils  pas 
j  des  propos  de  leur  cœur  > 
I      11  l  e  ionc  montera-t'il  fans  le  limon  ? 

l'herbe  des  marefts  croiftra-t'elle  f.ms 

eau  > 

12  Ne  rc  fleftrira-tYlle  pas  mefme  de- 
vant toute  herbe  ,  combien  qu'elle  foit  en- 
core en  fa  verdeur,  &  qu'on  ne  la  cuillc 
point } 

1  j  AinO  en  prendra  il  aux  voyes  de  tous 
ceux  qui  oublient  le  Dieu  Fort ,  Se  l'attente 
de  celui  cjui  fe  cont relait  périra  : 

14  Duquel  Fafleurance  fera  frnftrée,  Se 
fa  confiance  fîra  une  nui  fon  d'à raigne. 

15  Tls'appuyera  fur  l'a  mai  fon  ,  &  elle 
ne  tiendra  point  ferme  :  il  l 'empoignera  de 
la  main,  &  elle  ne  demeurera  point  debout. 

16  L'autre  ci}  plein  de  vigueur  ,  eftant 
expofé  au  foîcil ,  &  fes  jettons  le  forjet- 
tent  nir  dclfus  Ton  jardin. 

17  Ses  racines  s'enrrclarTent  près  de  la 
fontaine  ,  Se  il  etnbrade  le  biftim«nt  de 
pierre. 

18  Mais  il  l'exterminera  de  fon  lieu, 
tellement  qu'il  le  reniera,  difant ,  Je  ne 
t'ai  point  veu  ? 

10  Voila  la  joyc  de  fon  train  :  mefme  de 
la  pouflierc  il  en  germera  d'autres. 

20  Voila  ,  le  Dieu  Fort  ne  rejette  point 
l'homme  entier:  Se  ne  tient  point  la  main 
aux  mal-faifans  : 

21  Tellement  qu'il  emplira  ta  bouche  de 
ris ,  Se  tes  lèvres  d'cjoih  fiance. 

21  Ceux  qui  te  h  aillent  feront  revefhi  s 
de  honte  t  Se  Je  tabernacle  des  mefehans  ne 
fera  plus. 


CHA  P. 
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CHAP.  IX. 

Mais  lob  rtfrbacHf ,  &  dit , 
2  Four  vrai  >e  fçai  qu'i/ #^  inli: 
|c  comment  l'homme  mortel  le  juftilicra 
t'il  envers  Je  Vieu  Fort  > 

j  S'il  veut  plaider  avec  lui,  il  ne  luire» 
fpondra  point  de  mille  Articles  à  un  fcnl . 

4  Ufjîfagodecœur  ,  3c  robi.He  de  for- 
er. Qui  tft-ce  oui  s'eftoppofe  a  lui,  Se  s\n 
eft  bien  trouvé  f 

ç  II  traniporte  les  montagnes  ,  &  elles 
fc'en  Tentent  rien ,  quand  il  les  ■  rcnverlées 
en  fa  fureur. 

6  II  c<branle  la  terre  de  fon  lieu,  &  les 
piliers  font  f<  cwUL 

7  <?<»/?  /*i  (jui  parle  au  foleil  ,  &  il  ne  fe 
levé  point ,  Se  qui  tient  les  eftoiles  fous  fon 
cachet. 

8  C'eft  lui  feul  qui  eftend  les  cicux  ,  qui 
marche  furies  hauteurs  de  la  mer  : 

9  Qui  a  tait  le  Chariot,  &  l'Onon ,  &  I 
la  Poutlïniere,  Se  les  cachettes  du  Midi  : 

10  Qmï  fait  des  chofes  fi  grandes  qu'il 
»'y  a  moyen  de  les  fonder  ,  Se  '/ai  faît  tant  | 
de  chofes  merveilleufcs  qu'il  n'y  a  moyen  j 
de  les  nombrer. 

11  Voici,  il  paiera  auprès  de  moi  &  je 
ne  lèverai  point  :  &  il  rcpafTcra  ,  fcjenc  | 
l'appercevrai  point.  ,  I 

il  S'il  ravit,  qui  I?  lui  fera  rendre?  qui  . 
eft-eequi  lui  dira,  Qje  fais-tu  >  | 

Dieu  ne  révoque  point  fa  colère  :  & 
les  braves  fecoureurs  font  abbatus  fous  lui, 

14  Combien  moins  lui  refpondroiv-je  , 
moi  g  Se  agencerois-je  mes  paroles  con-  J 
ire  lui. 

15  Moi  !  je  ne  lui  refpondrai  point,  1 
quand  bien  je  ferois  uitte  ,  nuit  je  deman- 
derai grâce  à  mon  luge. 

16  Si  ie  le  reclame,  Se  ilmerefpond  , 
ineores  ne  croirai-jc  point  qu'il  aitefeouté 
ma  voix  : 

17  Luiquim'aefcrafé  d'un  tourbillon  , 
&  m'a  adjoufte  playe  fur  playe  fans  l'avoir 
defervi. 

18  II  ne  me  permet  point  de  reprendre 
mon  hakine  ,  mais  il  me  foule  d'amer- 

tûmes.  ,  m  .  Al 

19  S'il  cftqueftion  defçavotr  nui  eft  le 
plus  fort ,  voila  ,  il  eft  fort  :  &  ïileflyie- 
filon  d\tl  er  en  jurtice  ,  qui  m'y  fera  corn- 
paroiftre  ? 

10  Si  jemejuftifie  ,  ma  propre  bouche 
me  condamnera:  allègue  je  que  ie  «uis  en- 
tier ?demefme  il  me  déclarera  pervers. 

21  Stiis-jc  entier  r  encores  ne  me  chau- 
drat'il  de  vivte,  mois  je  me  falcherai  de 
ma  vie. 

11  Tout  revient  a  un.  Pourtant  je  con- 
clus^u'ilconfumc  l'entier  e\  le  mef.Ii  tût. 

H  S'il  faut  punir,  ou'il  fift  mourir  in- 
continent :  il  k  rit  de  l'cfpreuve  des  in. 
nocens. 

14  La  terre  eft  livrée  en  la  main  du  me- 
fchant  ,  il  couvre  la  face  de  res  luges.  Si 
oen'j/îiaMev^usprie  , qui eft  ce? 


iç.  ït  mes  ioars  ont  efté  plus  légers 

qu'un  courier  ,  ils  s'en  font fuis ,  Se  n'ont 
point  veu  de  bien. 

16  Ils  ont  patte  outre  avec  des  barques 
de  poire,  comme  une  aiglequi  vole  mrcs 

lapyoye.  1 

27  Si  je  dis,  l'oublierai  ma  complainte,  ± 
je  quitu  ra«  là  mon  vifage  de  courroux  ,  je  j  lj 
me  renforcerai  : 

28  le  fuis  el pouvante  de  tous  mes  tour-  1 
mens  :  cdr  je  fçai  que  tu  ne  me  jugeras  | 
point  innocent. 

29  le  ferai  Retrouvé  metchant ,  pour.  Il 
quoi  travaillerai-ie  en  vain  > 

jo  Si  je  me  lave  d'eaux  de  neige,  cVqtie  H 
je  nettoyé  mes  mains  en  pureté  , 

ji  Alors  tu  me  plongeras  dans  un  folTe  ,  | 
&  me»»  accouftreipcns  m'auront  en  horreur,  j- 

g  l  Car  ii  nvi?  pis  un  homme  comme  ( 
moi  ,       je  lui  refpoode  ,     yueneus  al-  ]» 
lions  eniemble  en  juftice. 

Il  n'y  a  personne  qui  prift  connoif-  1 
fance  de  la  caufe  d'entre  nous  ,  <ô  *}m  u  aft  J 
de  main  mile  fur  nous  deux.  m 

34  Q^'ilofte</cKcfa  verge  de  dc^us  moi,  |( 
eVquc  fon  cipouvantement  ne  me  trouble  1 

plus.  ,  : 

?«î  Je  parler  ii,  Se  ne  le  craindrai  point  ;  1 
car  je  ne  fuis  point  à  moi-mefme  en  cet  • 
cftat. 


CHAP.  X. 

Mon  ame  eft  ennuyée  de  ma  vie:  je 
Iaifferai  aller  ma  complainte  fur 
moi,je  parlerai  en  l'amertume  de  mon  aine. 

2  le  dirai  a  Dieu  ,  Ne  me  condamne 
point  :  montre- moi  pourquoi  tu  plains 
contre  moi. 

3  TVy?-il  bien  feant  oue  tu  me  faces  tort, 
que  tu  deidaignes  le  labeur  de  tes  mains  , 
Se  que  tuefclaires  fur  leconfeii  des  me- 
fchans  ? 

4  A* -tu  des  yeux  de  chair?  vois -tu  coi«- 
me  l'homme  mortel  voit  t 

t;  Tes  jours  /W-ils  comme  les  jours  de 
Thomne  mortel?  tes  ans  /owf-ils  comme 
les  jours  de  l'homme. 

6  Que  tu  faces  enquefte  de  mon  iniquité 
Si  t'iniermes  de  mon  pèche  ! 

7  Tu  fçais  que  je  ne  luis  point  me. 
fchant ,  Se  qu'i.  n'>  rfperfonne  qui  me  déli- 
vre de  ta  main. 

8  Tes  mains  ont  pris  la  peine  de  me  fa- 
çonner ,  elles  ovonc  pareillement  agencé 
tout  1  l'entour  ,  &  tu  me  des  feras  ! 

9  Sou  vu  n  toi ,  je  te  prie  ,  que  tu  m'as 
forme  comme  de  boue  ,  &  que  tu  me  feras 
retourner  en  pondre. 

10  Ne  m'a.<-tu  pas  coulé  comme  du 
laic"t?  Se  ne  m'as  tu  pas  fait  cailler  com- 
me ui  fromage. 

1 1  Tu  m'as  reveftu  de  peau  Se  de  chair  , 
Si  compofé  d'os  Se  de  nerfs. 

1  2  Outre  ce  que  tu  m*as  donné  la  vie  , 
tu  as  ufé  de  gratuite  enven  moi  Se  ton  foia 
alfidu  a  gardé  mon  cfprit. 
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1  ;  Et  m\ri  garde*  ces  chofcs  en  ton  coeur» 
Je  connois  cjue  ccîa  i  ftat  par  devers  roi. 

14  Si  j'ai  pechr,  r»  m'as  auffi  remarqué, 
&  ne  m'as  point  tenu  pour  quitte  de  mon 
iniquité. 

Si  j'ai  fait  méchamment ,  malheur 
fur  moi*  /îj'ai  eftr  jufte,  je  n'en  levé  pas 
U  teftfe  pm  haut  :  l'ai  mon  foui  d'ignoini 
me  :  voi^onc  mon  affliction. 

16"  Elfe  racroijTant  :  tu  me  venes  com- 
me un  grand  lion,  Se  tu  y  reviens ,  <&  te 
montres  merveilleux  en  moi. 

17  Tu  renouvelles  tes  te  fmo  in  s  contre 
moi,  tu  entafles  de  plus  en  plu  s  ton  jndi- 
gnation  contre  moi  :  nouvel lemens  de 
gen  darmes  tous  irais  \>ienn  -t  t  contre  moi. 

18  Et  pourquoi  m*as  tu  tire7  de  la  ma- 
trice ?  quej'jr  iuOe  expiré,  tk  que  ail  ne 
m'euft  veu  1 

19  Ft(jtie  j'enfle  erV  comme  n'avant  ja- 
mais eft  é,  cV  que  j'euffe  efte  porté  du  ven» 
tre  de  màmttt au  fcpukre  ! 

20  Mes  jours  ne  /o«r-ils  pas  en  périt 
nombre  *  Cefle  donc  &  te  déporte  de  moi  , 
ff  que  je  me  renforce  un  petit  , 

21  Devant  que  de  m'en  aller  d'où  je  ne 
retonrnerai  plus,  *T*>o/r  en  la  terre  de 
tenebrrs  ,  Se  d'ombrede  mort  : 

11  Terre ,  JU  je  ,  d'obfcunrc  fus  obfcu- 
rité  i  comme  ténèbres  /«/  **/3*f  qu'ombre 
de  mort,  où  il  n'y  a  aucun  ordre  ,  Se  rien 
n'y  reluit  que  ténèbres. 

C  H  A  P.  XI. 

Alors  Tfoplnr  Nahamathite  prit  la  pa- 
role ,  Se  dit , 

2  Ne  refpondra  t'on  point  à  tant  de  lan- 
gage, Se  l'homme  babillard  fera-t'il  abfous 
pourtant  > 

j  Tes  menreries  feront- elles  taire  les 
gens  }  &  qinnd  M  te  feras  mocqu^n'y  au- 
ra-t'il  perlonnequi  rc  face  home  ? 

4  Car  tu  as  dit,  Ma  façon it  vivre  rjl 
pure  ,  8e  je  fuis  net  devant  tes  veux. 

c,  Mais  de  vrai  je  voudrois  que  Dieu 
parUft,  Couvrit*  fes lèvres  pour  dffputer 
avec  toi. 

6*  Et  il  te  declareroît  Jes  fecretsdefa- 
getfe  ,  aflavoir  qu'il  devroit  doubler  le 
moyen  qu'il  tient  envers  toi  :  fçache  donc 
que  Dieu  exige  de  toi  moins  que  ton  ini- 
quité ne  mérite. 

n  Trouveras-tu  le  fond  en  pigu  en  îe 
fondant  ?  Ti  ooveras-tu  en  perfection  le 
Tout  puiffant  > 

8  Ctfièi  leshautetresdescicux,  qu'y 
feras-tu  :  CVjfcbtfft  plus  profonde  que  les 
enfers ,  qii'>  connoiftras -tu  ? 

0  Son  efhnduë  eR  pins  longue  que  la 
terre  ,  Se  plus  large  que  la  mer. 

10  S'il  remué  ,  Se  relTcrre,  Se  rafTembîe, 
qui  ren  détournera  ? 

1 1  Car  il  connoit  les  hommes  defloyaux, 
Se  ayant  veu  l'oppreffion  ,  n'y  prendra-t'iî 
pas  garde  > 

il  Mais  l'homme  vuide  de  fens  devient 
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entendu,  encore  que  Phom me  naifTc  com- 
me un  ifnon  fauvage. 

1  \  Si  tu  difnoftf  ton  cœur  ,  &  que  tu 
eftendes  tes  maint  vers  lui. 

14  S'il  y  4  op;*reflion  en  ta  main  ,  tu 
IVfloignes  de  toi,  &  fi  m  ne  fais  Point  ha- 
bîtermefch  ncetrcntesnbirnadev  : 

15  Mors  pour  vrai  tu  lèveras  ta  fa^e 
hors  de  tache,  Se  ieras  renne  ,  &  n'auras 
point  de  peur. 

16  Voire  tu  oublieras  le  rourment .  Se 
nYn  auras  nonpîusde  Souvenance  que  des 
eaux  7///  fontpafTécs  outre  : 

\->  Et  le  temps  fe  haufïêra  plus  qu'au 
midi  :  tu  refplendiras  f  j'eruf  comme  le 
imrin  me 'me. 

18  Tu  feras  apeuré  ;  ponrcequM  y  aura 
efperance,  tu  planteras  ton  tabernacle  9  Se 
repoferas  feu  rement. 

19  Tu  te  coucheras  .  Se  n'v  aura  perfon- 
ne  quit'efpouvante,  eV  plufieurs  te  feront 
la  conrt. 

10  Mais  les  yeux  des  mefeluns  defau- 
dront,&  n'y  aura  point  de  refuge  pour  eux, 
&  leur  itrentc/rr  t  de  rendre  f:ame. 


C  H  A  P.  XII. 
\  jt  ais  Job  r(  fnondit  ,  èV  dit , 
i  V  \     ^  Voire^pource  cjue  vous  eflestout 
un  peuple  ,  cV  la  fige(fe  mourra  avec  vous. 

?  Il  y  a  aiifli  entendement  en  moi  com- 
me en  vous,  &  je  ne  fuis  pas  moindre  que 
vous  ,  Se  en  qui  n>  .1  rV/de  telles  chofes  f 

4  le  fuis  celui  qui  eft  en  ri  fée  a  fon  in- 
time uni ,  celui  qui  invoque  Dieu  ,  &  il  lui 
rerpond  :  celui  qui  eft  entièrement  parfait 
efl  en  rifre. 

;  Celui  duquel  les  pieds  font  tons  preftt 
i  çh^fer  ,  efl  félon  la  penfée  de  celui  qui  eft 
à  fon  aife,  comme  un  flambeau  dont  on  ne 
tient  plus  conte. 

6  Refont  les  tabernacles  despiIJars  <jui 
profpercnt ,  &  ceux  -là  font  .iffeurez  qui  'ir- 
ritent le  Dieu  Fort,  ceux  aufquels  Dien 
met  to  it  en  la  m?in. 

7  Et  mefmr,  je  te  prie,  interroge  les 
beftes  ,  cV  (A  cane  belles  t'enfeignera  : 
ou  les  oifeaux  des  cieux  ,  Se  ils  le  te  décla- 
reront. 

8  Ou  pirle  à  la  terre  ,  Se  elle  t'enfei- 
gnera :  mefme  Jes  poiflonsdela  mer  te  le 
raconteront. 

9  Qui  ne  fçn'r  toutes  ces  chofes ,  que 
ey/?  la  main  de  Dieu  fui  a  hit  cela  ? 

to  Carfefl'ui  en  la  main  duquel  e/f  l'a- 
me  de  tout  ce  qui  vit ,  Se  l'efprit  de  toute 
chair  hum  une. 

11  L'oreille  ne  difccrne-t'elfe  pas  les 
propos ,  tout  ainfi  que  le  pilais  favoure  les 
viandes  > 

il  C*e/I  e's  vieilles  çens  fftft  U  fa- 
geflTe  ,  &  vivre  longuement  mporte  intelli- 
gence. 

1  j  C*efl  en  lui  pfitj  *  fagefTê  Se  force  , 
e'e/?i  Xmyfuppartknt  U  conleil  Se  l'intelli- 


gence 


14  Voi- 
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14  Voila,  ilMemolira  :  Se  on  ne  rebâ- 
tir.* point  :  s'il  ferme  fur  quelqu'un  ,  ou 
n'ouvrira  point. 

15  Voila,  iî  retiendra  les  eaux,  &  tout 
fe  deftechera  :  il  les  lal  chera  ,  Se  elles  ren- 
vcrftrontla  terre. 

1(5  CfJltnhifuUlj  a  foree&  adrefle, 
t*eHi\  lui  qu'appartient  tant  celui  qui  faut  , 
que  celui  qui  fait  faillir, 

17  II  emmène  dcfpou'illez  les  confcil- 
1ers ,  cV  met  hors  du  fen?  les  juges. 

i3  II  deftache  le  lieu  des  rois,  &  gar- 
rotc  leurs  reins  de  l'ançJes. 

19  II  emmené  defpoûillcz  ceuxqui  font 
en  authorite' ,  5c  renverfe  les  tom. 

20  II  ofte  h  parole  à  ceux  qui  font  af- 
fleurez en  leur  p  trier  :  Se  ibuftrait  le  con- 
fcil  des  anciens. 

21  II  efpand  le  mcfpris  fur  les  princi- 
paux  Centre  l-i peuples  \  il  rend  lafchc  la 
ceinture  des  forts. 

?  2  II  met  en  évidence  hors  des  tenebres, 
les  chofes  cachées  ,  ^produit  en  lumière 
l'ombre  de  mort. 

2$  Il  multiplie  les  nations  ,  &  les*fait 
périr,  il  efpand  çà  Se  la  les  nations,  & 
puis  les  ramené. 

24  II  ofte  le  coeur  aux  chefs  des  peuples 
de  la  terre,  &  les  fait  vaguer  es  delerts , 
eu  II  n'y  a  point  de  chemin  : 

25  Ils  tiftonrent  en  tenebres  fans  clar- 
té ,  &  il  les  fait  chanceler  comme  des  gens 
qui  font  yvres. 

CHAP.  XIII. 

Voici ,  mon  œil  a  veu  toutes  ces  cho- 
fes ,  mon  oreille  les  a  ouïes  Se  en» 
tendues. 

2  Comme  vous  les  fçavez ,  je  les  fçai  : 

}e  ne  fuis  pas  moindre  que  vous. 

3  Mais  je  parlerai  au  Tout  puiflant ,  Se 
veux  m'arraifonner  avec  le  Dieu  Fort. 

4  Et  de  fait,  vous  efles  forgeurs  de  men- 
fonges  :  Se  vous  eftes  tous  des  médecins  de 
nc.mt. 

4  A  la  mienne  volonté'  que  vous  vous 
teuifiex  du  tout  s  Se  cela  vous  feroit  réputé 
à  fagefle. 

f)  Oyez  donc  maintenant  mon  raifonne- 
ment ,  Se  foyez  attentifs  à  ceque  mes  pa- 
roles debatent. 

7  Vous  fâût-il  proférer  perverfité  en  fa- 
veur du  Tjfen  Fort ,  Se  proférer  quelque 
fraude  pour  lui  ? 

2  Vous  faut  il  avoir  acception  de  faper- 
fonne  ?  Vous  faut-il  plaider  la  caufe  du 
VietiVort  ? 

9  Vous  en  prendra  t'iï  bien,  s'il  vous 
fonde  >  vous  jouerez- vous  de  lui  comme 
d'un  homme  mortel. 

to  Pour  certain  il  vous  red  argue  ra  ,  fi 
mefme  en  fecret  vous  ufez  d'acception  de 
personnes. 

11  Sa  hautefle  ne  vous  efponvantera- 
t'elle  point  Se  fa  frayeur  ne  tomber  a-  t'efle 
point  fur  vous  ? 

12  Vos  mémoires  J *nt  fenwnces  de  cen- 
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dre  ,  &  vos  emineBces,  eminences  Je  boue. 

1 1  Tarifez- vous  de  devant  moi  #  Se  que  je 
parle  :  Se  pa'fe  ur  moi  ce  qui  pourra. 

14  Pourquoi  porte- je  ma  chair  entre 
mes  dents,  Se  tienb-je  mon  ame  entre  mes 
mains  ? 

1  s  Voila,  qu'il  me  tue,  fi  efpererai  je  en 
lui  :  tant  y  a  que  je  maintiendrai  le  train  de 
ma  vie  en  fa  prefence. 

\6  Voire  lui  mefme  me  fera  en  délivrant 
ce.  Car  celui  qui  le  contrefait  ne  viendra 
point  devant  fa  face. 

1 7  Efcoutcz  attentivement  mes  propos  , 
voire  econtezdc  vos  oreilles  ce  que  je  vous 
déclare. 

18  Voila,  incontinent  que  j'aurai  dé- 
duit par  ordre  mon  droiCt  ,  je  i'çai  que  je  fe- 
rai juftiôé. 

19  Qui  esl  celui  qui  vueille  débattre 
contre  moi  ?  Car  maintenant  fi  je  me  tais , 
je  mourrai. 

20  Seulement  ne  me  fais  point  ces  deux 
chofes ,  isr  alors  je  ne  me  cacherai  point  de 
devant  ta  f  «ce. 

21  Recule  ra  main  loin  de  moi,  &  que  ta 
frayeur  ne  me  t:oubîe  point. 

21  Et  puis  appelle  moi,  Se  je  repondrai, 
on  je  parierai ,  Se  tu  me  répondras. 

2$  Combien  ui-je  d'iniquitez  Se  dépê- 
chez ?  Montre-moi  mon  forfait  Se  mon 
péché. 

24  Pourquoi  tu  caches  ta  face,  &  me 
tiens  pour  ton  ennemi. 

2;  Montreras-tu  tes  forces  contre  une 
fucille  que  le  vent  emporte  ?  pourfuivras- 
tu  du  chaume  tout  iec  f 

16  Que  tu  décrètes  contre  moi  des  pei- 
nes ameres ,  Se  me  faces  percevoir  le  fruift 
des  iniquitez  de  ma  jeuncife  > 

27  Et  que  tu  mettes  mes  pieds  aux  ceps, 
Se  efpies  tous  mes  chemins  r  Se  que  tu  t'im- 
primes aux  talons  de  mes  pieds  ? 

28  Et  cr  t  /yomme  s'en  va  par  pie.es  com- 
me bois  vermolu  ,  Se  comme  une  rebbe  que 
la  tigne  a  ronge e. 

CHAP.    X  I  V. 

L'homme  ne  de  femme  ,  eft  de  courte 
vie  ,  Se  plein  d'ennui  : 

2  II  fort  comme  une  fleur ,  puis  eft  cou- 
pé ,  Se  s'enfuit  comme  l'ombre  ,  qui  n'ar- 
refte  point. 

3  Et  tu  is  ouvert  tes  yeux  fur  un  tel  ,  Se 
me  tires  en  caufe  contre  roi. 

4  Q^i  tirera  le  net  de  ce  qui  eft  fouillé  ? 
pas  un. 

^  Si  les  jours  font  déterminez  ,  tuas  le 
nombre  de  l'es  mois  par  devers  toi  :  tu  lui 
as  preferit  fes  limite i ,  &  il  ne  paffera  \  as 
outre. 

6  Retire. toi  Je,  c  de  lîetfus  lui ,  Se  qtj'il 
foit  à  repos  jufque  à  ce  qu'il  en  foit  venu 
a  bout,  comme  un  ouvrier  aloagedefa 
journée. 

7  Car  fi  un  arbrf  eft  coupe  ,  il  y  a  de 
l'efperance,  Se  encores  rejettera-  t'il ,  & 
les  iurgions  ne  dclaudront  poiot. 

4  8%Com* 
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I  8  Combien  que  fa  racine  foir  envieillie 
en  terre,  &  que  fon  tronc  ion  mort  en  la 
.  ,  pou  m* ère, 

9  Sentant  rontesfois  l'eau  il  refermera, 

Se  produira  des  branches  ,  comme  un  arbre 
nouvellement  planté. 

10  Mais  1* homme  meurt ,  &  perd  toute 
force  ,  voire  Phomme  expire  ,  puis  où 
eft  il  > 

11  Tes  «ux  s'évaporent  de  la  mer  ,  & 
«ne  rivière  s\i  re  hc  &  Te  tarit  : 

il  Ainfi  l'homme  gift  par  terre  ,  S:  ne  fe 
relevé  point  :  tant  qu*il  n'v  ait  plus  de 
cietix  ,  ils  ne  fe  rc  Veilleront  point  ,  &  ne 
feront  point  refveil lez  de  leur  fo  nne. 

l|  A  la  mienne  volonté  que  tu  me  ca- 
cha fie  s  en  quelque  creux  fous  terre  ,  que  tu 
nufTafles'  lutqnes  a  ce  que  ta  colère  fufV 
deftournée  ,  que  tu  mcdonnafîcs  terme  ,  Se 
qu'il  te  fouvinft  de  moi. 

14  Si  rhomme meurt  [  revivra  t'il  ?  at- 
tendrai ie  tous  les  jours  de  mon  combat  , 
jufques  à  ce  que  mon  changement  vienne  ? 
1^  Q^e  tu  m'appelles,  fit  je  te  refonde, 
tu  fouhaites  l'ouvrage  de  tes  main*:  ? 

16  Or  maintenant  tu  contes  mes  pas  ,  <!5 
n'exceptes  rien  de  mon  péché. 

17  Mes  forfaits  font  cacheter  comme  en 
une  bougette  ,  &  tu  as  cou  l  u  enfemble  mes 
iniqmtez. 

18  Et  pourtant  comme  une  monta çne  en 
tombant  s'écoule,  &  un  rocher  eft  tranf 
porté  de  fa  place  , 

10  Et  les  eaux  minent  les  pierres ,  &  la 
pouflicre  de  la  terre  enrr.iine  par  déborde- 
ment ce  qu'elle  a  produit  :  ainfitais- tu  pé- 
rir J'atttntc  de  l'homme  mortel. 

20  Tu  te  montre*  toujours  plus  fort 
que  lui ,  &  il  s'en  va  :  lui  ayant  fait 
changer  de  vifage  ,  tu  l'envoyés  au  loin. 

21  Ses  enf jns  feront  avancer  ,  &  il  n'en 
fçaura  tien  :  ou  feront  nbbailVez  ,  &  il  ne 
s'en  foncier*  point. 

22  Seulement  fa  chair  cetendiir.t  jfrVJft  rfr 
fur  lui  ,  fe  dcult ,  Se  ion  ame  lamente  tandv 
qu'elle  m  enlui. 


C  H  A  P.  XV. 

Lors  Kliphaz  Tcmanite  prit  la  parole  , 
eVdit  i 

2  Un  fage  homme  rcfpondant  profère 
ra-t'il  feiencede  vent ,  &  rempli ra-t'il  fon 
Ventre  du  vent  d'Orient  ? 

g  S'arraifonnant  avec  propos  qui  ne  fer 
vent  de  rien  ,  Se  avec  paroles  auxquelles  il 
n'y  a  nul  profit  ? 

4  Ouï,  tu  abolis  la  crainte  ,  Te  anran 
tis  peu  à  peu  la  prière  qu'on  doit  prefi  nter 
auP/fwFort. 

7  C  ar  ta  bouche  montre  ton  iniquité  ;  Se 
tu  aschoifila  langue  des  ru  fez. 

6  Ta  bouche  te  condamne,  Se  non  pas 
moi ,  cV  tes  lèvres  tffmoigncnt  contre  toi. 

7  Es-tu  le  premier  homme  né  ?  As. tu 
efté  formé  devant  les  montagnes  ? 

8  As-tu  efté  appris  au  confeiî privé  de 
Dieu  ,  Se  en  as-  tu  retiré  vers  toi  la  fageuV- 
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9  QMeconnnis  tu  que  nous  ne  fâchions  ? 
f/i'entens  -tu  qui  ne  toit  en  nous  ? 

#  10  II  j  a  auHi  quelque  chenu  quelque 
bien  ancien  parmi  nous,  plus  plein  de  jours 
queton  pere. 

11  Les  confolations  du  D/rriForr  font 
elles  trop  petites  pour  toi  ?  Se  as-tu  quel- 
que chofe  de  caché  par  devers  toi  > 

iz  Q^i  te  ravit  ton  cœur,  &quevetrt 
dire  que  tu  clignes  tes  yeux  i 

1  j  Qje  tu  adrcîles  ton  (buffle  poutre  le 
r>:  -a  Fort  ,  Se  mettes  hors  de  ta  bouche  tris 
propos  > 

14  Qu'eft-ce  que  de  l'homme  mortel 
qu'il  (bit  pur,  Se  de  celui  qui  eft  né  de 
femme  , qu'il  foitjtifte > 

15  Voici,  il  r.c  s'affeurc  point  fur  fes 
f  nncls  ,  Se  les  cicux  ne  fe  trouvent  point 
purs  devant  lui  : 

rtS  l-t  combien  plus  eft  abominable  Se 
puant  l'homme  qui  boit  l'iniquité  comme 
de  l'eau  ? 

17  le  t'enseignerai,  efeoute-moi ,  &  j'at 
veu  ce  que  je  te  raconterai  : 

18  lAflaïel'  ce  que  les  fages  ont  décla- 
ré ,  &  qu  ils  n'ont  point  caché  ,  Vuy.tns  reï 
ctu  de  leurs  pères: 

ïo  Au'qnels  feuls  lespaïs  6nt  efté  com- 
mis ,  Se  parmi  lesquels  n'efr  point  pau*? 
l 'eft  ranger. 

20  Tous  les  jours  mie  vit  le  mefchanr , 
il  eft  comme  en  travail  d'enfant ,  cV  l'outrai 
geux  ,  tout  le  long  des  ans  qui  lui  font 
affignez. 

2 1  Cri  de  frayeurs  efl  en  fes  oreilles  <jttând 
il  es}  en  paix  ,  le  ùccageur  fe  jette  fur  lui. 

22  II  ne  croira  point  qu'il  pttftfé  retour- 
ner hors  des  ténèbres:  &  eft  toujours  re- 
gardé de  Pcfpée. 

2;  Tl  trotte  après  lepain  ,  êlfbtt,  où  * 
en*  t%ll  i  il  fçajt  que  le  jour  des  ténèbres 
eft  tout  preft  pvnr  rfîre  »  û  entre  fes#mains. 

?4  l.'angoiiTe  Se  la  deftrefTe  l'efpo:- van- 
tent, Se  chacune  d'elles  le  fur  monte  ,  com 
me  un  roiequippé  au  comb.it. 

2^  D'autant  qu'il  a  eflevé  fa  main  corr»-e 
le  Dieu  Fort,  &  s'eft  renforcé  contre  le 
Tout- pu  i  fiant  : 

26  II  lui  fautera  fur  le  collet  ,  <Î5T  fur 
l'elpetTeur  de  fes  gros  boucliers. 

H  Pouree  qu'il  aura  couvert  fa  face  de 
graifTe ,  Se  aura  fait  des  replis  fur  fa  panfc  : 

28  Ht  qu'il  aura  habité  és  villes  deH  mi- 
tes ,  &  és  mai  fon  s  efquelles  onn'habiroit 
point ,  qui  cftoient  réduises  en  monceaux  : 

29  71  n'en  deviendra  point  riche  ,  Se  fa 
fubftance  n*accroiftra  point,  Se  Ion  cou- 
peau  ne  t'eftendra  [)oint  par  terre. 

;o  II  ne  pourra  point  fe  rcriivr  des  té- 
nèbres :  la  flamme  léchera  fes  branche»  en- 
core rendras ,  il  s'en  ira  par  le  fourfic  de  M 
bouche  de  Dieu. 

;i  Qu'il  ne  s'alfeure  point  fur  la  vanité 
don  il  a  efté  feduit,  car  vanité  fera  fon 
changement. 

;i  Ce  fera  fait  de  lui  hors  de  fon  temps  , 
fon  branchage  ne  yerdoyera  pomt. 

S  33  On 
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Chap.xvj. 


On  lui  ravira  Ton  aigret  comme  à  une 
vigne  :  Se  on  lui  fer  si  tomber  fes  boutons 
comme  à  un  olivier. 

-4  Car  la  bande  Je  celui  qui  le  contre, 
fait  lèra  defoléc ,  le  feu  dévorera  le*  taber- 
nacles Lifti*  de  prefens. 

Ils  conçoivent  travail ,  &  enfantent 
tourment ,  &  leur  dedans  bralfe  fraudes. 


C  H  A  P.  XVI. 

Mais  Job  refpond  it ,  &  dir , 
2  J*ai  fouvcntouïtelleschofcs  : 
vous  efles  tous  des  confolateurs  faicheux. 

I  Taura.t'il  point  de  rîn  aux  paro'es  de 
vent,  &  de  quoi  te  fais- tu  fort ,  que  tu  re- 
fpondcsainfi  : 

4  Voire,  parlerois-jc  ainfi  que  vous  fai- 
tf  s  ,  ii  vous  citiez  en  ma  place  ,  amaflèrois- 
ie  des  paroles  contre  vous ,  ou  hocheroii- 
jc  la  telle  fur  vous  ? 

<  Je  vous  fort/ fîerois  par  ma  bouche  ,  Se 
ne  babillcrois  pas  tant. 

6  Si  je  parle,  ma  douleur  n'en  fera  point 
allégée:  &  ii  je  me  tais,  qu'en  aurai-jc 
moins  f 

7  Qli01  que  ce  foit ,  il  m'a  maintenant 
renuu  recréa  ,  tuasnusen  déflation  tou- 
te ma  troupe  t 

8  Tu  m'as  rendu  tout  ridr  ,  ce  fui  me  fert 
de  tefmoin  ;  &  ma  maigreur  s'efteflevee 
contre  moi  ,  Se  tefmoignc  contre  moi  en 
mon  vifage  : 

9  Son  courroux  m'a  defehiré  ,  il  s'eft  dé- 
claré mon  ennemi ,  il  grince  les  dents  fur 
moi ,  Se  m'ertaot  devenu  ennemi  il  eftincele 
des  yeux  contre  moi. 

10  Ils  ouvrera  leur  gueule  contre  moi , 
ils  me  baillent  des  foufflets  fur  la  joue  par 
opprobre  ,  ils  s'amaflent  enJemblc  con- 
tre moi. 

m  le  Dieu  Forr  m'a  enfer jrc  chez  le  per- 
vers :  &  m^a  bit  deftourner  entre  les  mains 
des  me  11  h  ans. 

12,  J'eftois  à  repos  ,  &  il  m'a  eferafe  ,  il 
m'a  empoigné  pur  le  collet ,  &  m'afroilTe, 
Se  s'eft  fait  de  moi  w  ç  bure. 

1;  Ses  archers  m'ont  enclos,  chacun 
jl'eux  me  perce  les  reins ,  5c  ne  m'efpargne 
aucunement ,  &  reipand  mon  fiel  par  terre. 

14  II  m'a  de; rompu  de  rompure  fur 
rompure,  il  a  couru  fur  moi  comme  un 
homme  puiflant. 

1^  J'ai  cou fu  un  fac  fur  ma  peau  ,  &  ai 
veautre  ma  fplcndeur  par  h  poulTiere. 

16  Mon  vifage  cit  cmboîié  à  force  de 
larmes  ,  Se  une  ombre  dje  mort  ejl  fur  mes 
paupières. 

17  Non  point  qu'i/  y  dit  aucun  outrage 
en  mes  mains ,  Se  que  ma  prière  nt  fuit 
pure. 

18  O  terre  ,  ne  cache  point  le  fangef- 
pandu  par  moi,  Se  qu'il  n'y  ait  point  de  lieu 
pour  mon  cri. 

19  Qui  plus  ef>  ,  voila  maintenant  mon 
tefmoin  es  deux  ,  voire  mon  tcimoin  n 
fir**  hauts. 


JOB. 


Chap.  xvij.xviiî. 


20  Mes  harangueurs,  mes  intimes  amis, 
mon  oeil  dégoutte  envers  Dieu. 

xi  O  que  l'homme  serrai Tonnaft  avec. 
t>jcti ,  tout  ainli  qu'un  homme  avec  fon  in- 
tmic  .uni  ! 

21  Car  les  années  de  mtn  conte  arr 
vcr.t,  3c  j'entre  en  un  fcntier<%**i  je 
rctournei ai  plus. 


C  H  A  V.  XVII. 

M et  eiprits  le  diflipent,  mes  Jour 
s'en  vont  éteints  ,  les  fepulcre 
nfuttoidext. 

2  Si  je  n'aià  faire  à  des  gaudilfeurs  ,  & 
fi  mon  œil  ne  veille  toute  la  nuict  fur  les 
nropos  par  Jcfquels  ils  m'enaigriiTent. 

i  le  te  prie  mets -là  ,  donne-moi  pleiçe, 
envers  toi  ;  qui  efl  celtii  qui  s'obligera 
pour  toi  me  touchant  en  la  main  } 

4  Car  tu  as  caché  à  leur  cœur  l'intcll* 
genec  ,  Se  pourtant  tu  ne  leur  feras  point 
ce!  honneur. 

Celui  oui  parle  en  flatterie  aux  inti- 


elui  qu 
mis ,  le 


mes  amis,  les  yeuxmefmcs  dcfcsciuàns 
defaudront. 

6  II  m'a  mis  pour  fervir  dedivton  aux 
peuples,  Se  je  fuis  comme  un  tabourinau 
devant  d'eux. 

7  Mon  oeil  cil  terni  de  âcipit,  Se  to«»s 
les  membres  de  mon  corps  font  comme 
l'ombre. 

8  Les  droituriers  feront  eftonnez  de  ce- 
ci ,  Se  l'innocence  n'en  clmouvra  contre  ce- 
bti  qui  (e  contrefait. 

9  Le  jufte  toutesfois  fe  tiendra  ferme  en 
(on  train,  Se  celui  qui  cû  nctdes  mains  ic 
renforcera. 

10  Retournez  donc  vous  tous  ,  &  reve- 
nez :  jç  vous  prie  :  car  je  ne  trouve  pas  un 
fa  gc  d'entre  vous. 

i  1  Me^  jour*  font  paflez  ,  mes  défichas 
font  rompes  ,  £J  les  penses  de  moi  cœur. 

11  On  me  change  la  nuiét  en  jour,  $5"  la 
lumière  e/l proche  des  ténèbres. 

1  g  Si  )'attcns.  Je  fepulcre  <V»  lut/Ire 
ma  mai  fon,  j'ai  dreflTé  mon  \ifk  es  tenc  bres. 

14  l'ai  crié  à  la  folle  ,  Tu  es  mon  ncre  » 
Se  aux  vers  ,  Km  efles  ma  mere  &  ma 
lœur. 

1^  Ft  où  eft-ce  que  fera  mon  attente  t 
voire  pil  efl-ee  qui  verra  monartente  ? 

16  Elles  de feendront  en  bae  avec  les  bar- 
rière? du  fepulcre  :  fi  ntws  y  A  mmej  enlem- 
blc ,  le  repos  fera  fur  la  pouiîîere. 


A 


CHAP.  XVIII. 
lors  ïîildad  Sçtihite  prit  la  parole , 
Se  dit , 

2  Quand  mettre?  -vous  fin  à  ces  propos, 
entendez ,  Se  puis  nous  parlerons. 

*î  Pourquoi  fournies  nous  reputez  com- 
me beftes  ?  0-  fourtjuei  nous  tenez- vous 
pour  fouillez  ? 

4  O  roiquitedefehircs  toi  mefme  en  ta 
fureur,  la  terre  fcra-t'elledclaifTcc pour 
toi ] 'c  I.esrocbers  feront-jls  ti  au  (portez  de 
leur  lieu  } 

5  0uû 
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■Cfop.  xix. 

■  %  Oui,  la  lumière  des  merthans  fera 
Hcftcinte  ,  Se  reftinctlJe  de  leur  feu  nerc- 
flluira  point. 

6  La  lumière  fera  obfcurcie  au  r  ber- 
wacle  d  un  chtcua  d'eux,&  fur  chacun  d'eux 
fera  efteime  f  a  lampe. 

7  Le  train  de  fa  violence  fera  reftreint , 
&  ion  confeil  le  jettera  bis. 

8  Car  il  fera  /ctte  dans  les  filez  par  fes 
pieds  ,  Se  il  fe  promènera  fur  des  retf, 

9  Le  lacet  lui  làilira  ic  talon  ,  &  le  bri- 
gand l'empoignant  en  aura  Je  dwffus. 

jo  Son  piège  eft  cache*  en  terre ,  Se  fa 
trape  lur  fa  padec. 

1 1  Efpouvantemens  IVftonneront  tout  à 
J'environ,  Se  le  feront  trotter  ça  &  là  de 
fes  pieds. 

il  >a  violence  fera  affamée  ,  &  la  cala- 
mité fera  prefte  a  fon  cofté. 

i$  Le  premier-né  de  la  mortdevorera 
ce  qui  fou  (tient  fa  peau ,  voire  il  dévorera 
cequilcioufticnt. 

14  Sa  confiance  fera  arrachée  deYon  ta- 
bernacle ,  &  ceit  le  fera  marcher  vers  le  roi 
files  efpouvamemcQs. 

ik  On  habitera  en  fon  tabernacle  ,  fans 

2u'ilyô/rplus  fien  :  Se  le  foulfre  fera  efpan- 
u  fur  fon  plaifant  logis. 
\6  Ses  racines  deflecheront  aux  delTous, 
Se  fon  branchage  fera  coupé  en  haut. 

17  Sa  mémoire  périra  de  la  terre  ,  &  il 
ft'auraplus  de  renommée  par  les  places. 

18  On  le  jettera  de  clarté  en  ter.cbrcs  , 
Se  il  fera  exterminé  hors  de  la  terre  ha- 
bitable. 

19  II  n*aura  ni  fils,  ni  petit  fils  entre  fon 
peuple ,  Se  n'aura  point  de  furvivant  en  fes 
demeures. 

10  Ceux  qui  feront  venus  après  ,  feront 
eftonoc7  de  fon  jour,  Se  ceux  qui  auront 
tfté  devant ,  en  feront  fiifis  d'horreur. 

21  En  fomme  tels  font  les  habitacles  du 
pervers,  cV  tel  cfi  le  lieu  de  celai  qui  n'a 
point  reconnu  le  Dieu  Fort. 

C  H  A  P.    X  I  X. 

Mais  lob  ici  pondit  ,  &  dit , 
2   lufques  à  quand  defeonfortc- 
rez-vous  mon  ame  ,  &  m'accravantci  cz- 
yous  de  paroles  > 

3  Voici  déjà  dix  fois  que  vous  m'avez 
fait  avoir  honte  devons.  Vous eftes  fans 
honte  ,  tf  vous  eftes  effrontez  contre  moi. 

4  M  lis  bien  ,  qu'ainfi  foit  que  j'aye  fail- 
li ,  ma  faute  demeurera  avec  moi. 

5  Que  fi  c'eft  à  bon  efcienr  que  vous  vou- 
lez parler  fi  hautement  contre  moi ,  &  ar- 
guer contre  moi  de  mon  opprobre  , 

6  Sçachcz  que  Dieu  m'auroir  renverfé  , 
&  auroit  tendu  fon  filé  tout  à  l'cntour  de 
moi. 

7  Voici,  ie  crie  pour  l'outrage  ,  &  ne 


fuis  point  exaucé  :  je  m'écrie       il  n' 
point  de  jugemeot. 

2  II  a  cï os  mon  chemin  ,  tellement  que 
je  ne  fçaurois  pa(fer  ,  &  a  mis  les  tembres 
Aïr  mes  ientiers. 


JOB.  Chap.xx,  Fo!.zc6 

9  11  m'a  dcfpoûillc  de  ma  gloire,  il  a 
o rte  la  couronne  de  mon  chef. 

10  Il  m'a  deftruit  de  toutes  parts,  Se  je 
m'en  vais:  il  a  fait  en  aller  mon  attente 
comme  celle  d'un  arbre. 

11  li  a  fait  embrafer  fon  courroux  con- 
tre moi.  Se  m'a  tenu  pour  l'un  de  fes  en- 
nemis. 

12  Ses  bandes  font  venue*  enfcmblc ,  & 
ont  drcfTé  leur  chemin  contre  moi,  &  le 
font  campées  à  l'entour  démon  tabernacle. 

ij  II  a  fait  retirer  loin  de  moi  mes  frè- 
res ,  &  ceux  qui  me  connoiiïoientfe  font 
mefme  eftrangez  de  moi. 

14  Mes  prochains  m* ont  failli,  &ccux 
que  je  connoiiïbis  m'ont  mis  en  oubli. 

15  Les  habitans  demamaifon,  S:  mes 
fervantes  m'ont  tenu  pour  t&raftgff  ,  <L5 
m'ont  réputé  comme  quelqu'un  de  dehors. 

16  l'ai  appelle  mon  ferviteur,  mais  il 
ne  m'a  point  rcfpoodu,  encore  fm  je  l*aye 
fupplié  de  ma  propre  bouche. 

17  Mon  haleine  eft  devenue  eftrange  à 
ma  femme  ,  combien  que  je  la  fupplie  par 
les  enfans  de  mon  ventre. 

t8  Meline  les  petits  me  mefprifent ,  Se 
quthd  je  me  levé  ils  parlent  de  moi. 

1 9  Tous  ceux  aufquels  je  deelarois  mes 
feerets ,  m'ont  en  abomination  ,  Se  cha- 
cun de  ceux  que  j'aimois  s 'eft  tourné  con- 
tre moi. 

:o  Mes  os  font  attachez  à  ma  peau  ,  Se  à 
ma  chair,  Se  il  ne  me  refte  d'entier  que  la 
peau  de  mes  dents. 

21  Ayez  pitié  de  moi,  ayez  pitié  de  moi, 
vous  mes  intimes  amis  :  car  la  main  de 
Dieu  m'a  frapé. 

22  Pourquoi  me  perfecutez-vous  com- 
me le  Dieu  Fort ,  Se  ne  vous  foulez  de  ma 
chair  t 

2  5  A  la  mienne  volonté  que  maintenant 
mes  propos  flirtent  écrits  ,  à  la  mienne  vo- 
lonté qu'ils  fuilcnt  gravez  en  un  livre  , 

24  Avec  une  touche  de  fer  Si  t>§€  du 
plomb  ,  a5T  qu'ils  fuflent  entaillez  en  pierre 
de  roche  à  perpétuité. 

2^  Quant  à  moi,  je  fçai  quemon  Ré- 
dempteur f/Z  vivant,  &  qu'il  demeurera  le 
dernier  fur  la  terre. 

16  Ft  encore  qu'après  ma  peau  on  ait 
rongé  ceci ,  je  verrai  l  >icu  de  ma  chair. 

27  Lequel  je  verrai  pour  moi ,  8c  mes 
yeux  le  verront,  Se  non  autre:  mes  reins 
lont  défaillis  en  mon  fein. 

28  Vous  devriez  pluftoftdire,  Pourquoi 
le  pcrlccutons-nous  >  car  la  racine  du  fut 
fe  trouve  en  moi. 

29  Ayez  peur  de  l'efpée  :  car  fe  œur- 
roucer  ainh,  font  iniquitez  d'efpéc  afin  que 
vous  feachiez  qtt'f/j  u  jugement. 

C  H  A  p.  XX. 

Alors  Tfophar  Nthamatkite  prit  la  pa- 
role, &  dit, 
2  Pourtant  mes  penfées  àiverfes  me 
pouffent  à  refpondrc  ,  &  pour  ccU  ente 
mienne  Uaftiveté  eft  en  moi. 

Si  3  l'ai 
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Cliap.  xx- 


JOB. 


i  ai  entendu  la  correction  dont  tu  me 
veux  Élire  honte  s  mais  l'cfprit  tirera  de 
mon  intelligence  la  rcfpontc  pour  moi. 

4  N'as-tu  pas  fçeu  ce  yuiaejlé  de  tout 
temps  ,  depuis  que  Dieu  a  mis  l'homme 
fur  la  terre  , 

ç  %A(fj)>oir  i\*\c  le  lïilMrtplH  des  mef- 
ehans en  de  piu  de  durée  ,  Se  la  joyc  de  ce- 
lui qui  ft  contrefait  neflyue  pour  un  mo- 
ment > 

6*  Qaand  bien  fa  hauteur  monteroit  jnf- 
ques  aux  cicux  ,  Se  la  tefte  atteindroit  juf- 
«jucs  aux  nues  , 

7  Si  perira-t'il  à  jamais  comme  Ta  fîen- 
te  i  ceux  qui  l'auront  veu  ,  diront  , 
Où  ffl-il  ? 

8  11  s'en  fera  envolé  comme  un  fonge  , 
Se  on  ne  le  trouvera  plus  :  on  le  chafl'era  au 
loin  ,  comme  une  rclverie  de  nuift. 

i>  l.'o  il  Mi  l'aura  veu,  ne  le  verra  plus: 
fon  lieu  ne  le  regardera  plus. 

10  Ses  enfans  feront  la  court  aux  clierifs: 
Se  les  mains  reftitucront  ce  qu'il  aura  ravi 
par  violence. 

11  Ses  os  feront  pleins  de  fes  jeune  (Tes , 
Se  feront  gifans  avec  lui  fur  la  poudre. 

il  Si  le  mal  lui cft  doux  en  la  bouche  , 
4$  s'il  le  cache  fous  la  langue  : 

1  ?  S'il  l'eipargne  ,  Se  ne  le  lafchc  point, 
mais  le  retient  au  dedans  de  Ion  pilais  : 

14  Sa  nourriture  le  chingci  a  en  les  en- 
trailles ,  devenant  fiel  d'afpic  dedans  lui. 

iç  il  a  englouti  les  richcifes,  mais  il  les 
vomira  ,  &  le  Dieu  Fort  les  jettera  hors  de 
ion  ventre. 

16  II  fueccra  le  venin  d'afpic,  Se  la  lan- 
gue  de  U  vipère  le  tuera. 

17  II  ne  verra  point  les  rtitfTcaux  des 
fleuves  roulans  en  abondance  le  miel  &  le 
beurre. 

1 8  II  rendra  le  travail  à  l'equipollcnt 
de  fon  change ,  Se  ne  lavallcra  point ,  Se  ne 
t'en  réjouira  point. 

19  Vource qu'il  aura  froiffr  ,  il  lairra  Ta 
les  chetifi  :  il  aura  pillé  la  mai  fon  ,  mais  il 
ne  labaftira  point. 

10  Pour  vrai  il  nV»  fentira  point  de 
contentement  en  fon  ventre  ,  Se  ne  fauvera 
rien  de  ce  qu'il  aura  tant  convoite*. 

u  II  n'aura  rien  de  refte  à  manger, 
pourtant  ne  s 'attendr  i  t'il  plus  à  fon  bien. 

11  Apres  que  fon  abondance  aura  efté 
comblée,  il  (cri  cnangoifTe,  toutes  les 
mains  de  ceux  qui  travaillent  les  autres , 
fe  jetteront  fur  lui. 

1 1  Aura-t'il  eu  dequoi  remplir  fon  ven- 
tre ?  Dieu  lui  envoyer.!  l'ardeur  de  fa  colè- 
re ,  t  la  fera  pleuvoir  fur  lui  ,  Voire  iur  fa 
chair. 

24  S'enfuira  t'il  de  devant  les  armes  de 
fer  >l'arcd  acicrletranfpercera. 

2  s  Lt  trait  eftant  décoché  fortira  de  fon 
corps  p  Se  le  fer  crtinccbnt  de  Ion  fiel, 
toute  forte  de  frayeur  mirchera  lur  lui. 

26  Toutes  ténèbres  feront  cache es  en  Tes 
cachettes  :  nn  feu  non  foufflé  le  ennfumera: 
mal  aviedra  à  qui  refti  ra  en  fon  tabernacle . 


Chap.  x\\. 


27  Les  cieux  découvriront  fon  iniqui- 
té ,  cV  la  terre  fe  drclfera  contre  lui. 

28  Le  rejetton  de  la  mailon  fera  tranf- 
porté  ,  tout  s'écoulera  au  jour  de  la  colère. 

29  C'eiMa  la  portion  de  l'homme  mef- 
chant  de  par  Dieu  ,  &  l'héritage  «/#;'i/uc- 
fj0M  du  Dieu  Fort  à  caufé  de  le*  propos* 


CHAT.  XX!. 

Mais  Job  re  (pondit ,  Se  dit, 
2  E (contez  attentivement  mon 
propos  ,  Se  cela  mêlera  au  lieu  de  vos  con- 
formons. 

i  Supportez-moi  ,  Se  je  parlerai,  Se 
après  que  j'aurai  parlé  ,  mocquez-vous. 

4  Qu.int  a  moi,  mon  propos  s'adrefTc 
t'il  à  un  homme  <•  Se  s'il  efîoitaln/i,  com- 
ment moue (prit  ne dcfaudroitil  ? 

$  Regardez-moi ,  &  foyezeftonnez  ,  & 
mettez  la  main  fur  la  bouche. 

6  Mclme  quand  il  m'en  Convient,  |c  fuis 
efpci du  ,  Se  tremblement  faifit  ma  chair. 

7  Pourquoi  vivent  les  mefehans  ,  i5t 
vicilliifent ,  mefmc  font  les  plus  avantagez 
en  pouvoir  ? 

8  l  eur  race  fe  maintient  en  leur  pre- 
fence  avec  eux,  Se  leurs  rejettons  devant 
leurs  yeux. 

9  Leurs  maifons  ne  font  que  paix  fans 
frayeur ,  la  verge  de  Dieu  nV/?  point  Iur 
eux. 

10  Leur  taureau  vient  à  faillir,  cVn'y 
faut  point  :  leur  jeune  vache  veelle  ,  Se  n'a- 
vorte point. 

11  Ils  chaffent  devant  eux  leurs  petis 
comme  un  troupeau  de  brebis  ,  Se  leurs  en. 
fans  fautent. 

il  Ils  lautcllent  au  tambour  &  au  vio- 
lon ,  Se  s'égayent  au  Ton  des  orgues. 

1 }  Ils  ufent  leurs  iours  en  bonne  chère  t 
Se  defeendent  au  fepulcre  en  un  momenr. 

i<j  Et  toutesfois  ils  ont  dit  au  Dieu  Fort, 
Retire-toi  de  nous ,  Se  nous  ne  voulons 
point  de  la  feience  de  tes  voyes. 

iç  QuVfl  ce  du  Tout-puiiïant  que  nous 
le  fervions  ?  Se  que  profiterons-nous  quand 
nous  l'aurons  prié  > 

10*  Voilà,  leur  bien  nVfl  pas  en  leur 
main  :  le  confeil  des  mefehans  foit  loin 
de  moi. 

17  MdU  dans  combien  de  temps  la  lam- 
pe des  mefehans  fera  t'clle  efteinte  ,  Se 
leur  orage  viendra-t'il  fur  eux,  Dieu 
partira  t'il  leurs  lots  en  fon  ire  ? 

18  Quand  feront- il  s  comme  paille  exJ 
polVc  auvent,  Se  comme  de  la  baie  que  le 
tourbillon  enlevé  ? 

19  Dieu  gardera  la  violence  d'icelui 
fes  enfans ,  tellement  «/*' ;/  la  rendra  à  cha* 
cund'iccux  ,  Se  ils  la  Sentiront  : 

20  £t  leurs  yeux  verront  leur  ruine  ,  $Ê 
ils  boiront  de  la  colère  du  Tout-puiflnm. 

21  Mais  que  lui  chaudra  t'il  de  fa  mai- 
fon  après  lui,  quand  le  nombre  de  fes  mois 
aura  tfki  tranché  ? 

22  rnfcjçncroir-on  feience  au  Pieu 
Ton  ?  &  cV/flui  fui  juge  les  c4io fes  hautes. 

2  ;  Cet- 


■a 
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x$  Cettui-ci  meurt  en  (adroite perfe- 
ction ,  tout  à  Ton  aife  ,  Se  en  repos. 

24  Ses  trayoirs  auront  efté  pleins  de 
Ui6t ,  Se  fes  os  auront  efté  abbruvez  de 
moelle. 

25  Et  l'autre  meurt  ayant  l'ame  angoif- 
fée  ,  &  n'ayant  jamais  fait  bonne  chère. 

26"  Ils  gifent  ensemble  en  la  poudre  ,  & 
les  vers  les  couvrent. 

27  Voilà  je  connois  vos  pen fées  ,  Se  les 
deffeins  yne  vous  bradiez  contre  moi. 

28  Car  vous  dites  ,  Où  efl  lamaifondu 
magnifique  :  Se  où  esl  le  tabernacle  auquel 
habitoicntles  mefehans  ? 

29  Ne  vous  eftes-vous  jamais  enquis  de 
Ceux  qui  vont  fur  les  champs  ?  Se  vous  ne 
nierez  jamais  leurs  en  feigne  s. 

jo  Quelemefchanteftprcfervé  au  jour 
éc  l'orage,  &  au  jour  que  les  fureurs  font 
envoyées. 

31  Et  qui  efl-ce  f»J  lui  remontreroit  ion 
train  en  fa  prefence  >  &  qui  efl  ce  y/ii  lui 
rendroit  ce  qu'il  a  fait  ? 

32  Plutoft  il  cft  conduit  au  fepulcre  ,  3c 
ne  bouge  du  tombeau  : 

Les  cavinsdes  torrens  luifontplai- 
fans:&  tout  le  monde  *'cn  va  à  la  file  après 
lui  :  &  devant  lui  il  y  a  yens  fans  nombre. 

34  Comment  donc  mê  confolez-vous  de 
vanité?  &  il  n'y  a  rien  de  refte  que  four- 
Yoyemem  après  que  vous  avez  relpondu. 


C  H  A  P.  XXII. 

Alors  Bliphaz  Temanite  prit  la  parole, 
Se  dit  > 

z  L'homme  apportera- t'il  quelque  pro- 
fit au  Dieu  Fort  }  c*eft  plutoft  à  foi-mefme 
que  l'homme  fage  apporte  profit. 

^  Le  Tout  pni fiant  reçoit-il  quelque 
plaifir  ,  fi  tu  es  inftc  >  ou  quelque  gain  ,  fi 
tu  chemines  en  intégrité  ? 

4  T'argue- t'il ,  V  entre-  t'il  avec  toi  en 
jugement  pour  crainte  qu'il  ait  ^e  toi  ? 

5  Ta  mauvaiftié  n'eft  elle  pas  grande? 
|z  tes  iniquitez  ne  font^elles  pas  laas  fin  ? 

6  Car  tu  as  pris  gage  de  tes  frères  fans 
caufe  :  tu  as  ofté  la  robbe  à  ceux  qui  eftoient 
nuds. 

7  Tu  n'as  point  donné  d'eau  à  boire  à 
celui  quieftoit  altéré  du  chemin  :  tu  as  em- 
pêche que  celui  qui  avoit  faimn'euftdu 
pain. 

8  La  terre  efloit  à  l'homme  puiffant ,  Se 
celui  qui  eftoit  refpefté  v  habitoit. 

9  Tu  as  envoyé  les  veuves  vuides  Mes 
bras  des  orphelins  ont  efté  brifez. 

10  Pourtant  les  lanz  Cnt  autour  de  toi , 
&  la  frayeur  foudaine  r'efpouvantc. 

1 1  Et  les  ténèbres  fo>  t  .tut  on-  de  toi ,  tel- 
lement yue  tu  ne  vois  goutte  ,  Se  le  desbor- 
dement  des  eaux  te  couvre. 

12  Dieu  n'e/î  il  pas  en  hantéscienx? 
Regarde  donc  le  fommet  des  eftoilcs  com- 
me elles  fonteflevées. 

il  Et  tu  as  dit,  Qu'eft  ce  que  connoift 
le  Dieu  Fort  ?  Iugera-t'il  à  travers  des 
nuées  obfcures  > 
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14  Les  nuées  lui  font  comme  une  cachet- 
te ,  &  1 1  ne  voit  rien  :  il  fe  promeine  fur  le 
tour  des  cieux. 

15  N'as-tu  pas  pris  garde  au  vieil  che- 
min ,  par  lequel  ont  marché  les  gens  ou» 
crageux. 

16  Qui  ont  efté  retranchez  devant  Imr 
temps ,  defqucls  le  fondement  s'eft  efeoulé 
comme  un  Heuvc  > 

17  Ils  difoient  au  Dieu  Fort,  Retire,  toi 
de  nous.  Et  qu'eft-ce  que  leur  faiiuitlc 
Tout-pui(Tant. 

18  C'cft  qu'il  avoit  rempli  de  bien  leur 
maiten.  Et  pourtant  le  confeil  des  mcù 
chans  foit  loin  de  moi. 

19  Les  juftes  le  verront  &s'enesjoutw 
ront ,  Se  l'innocent  fe  moquera  d'eux. 

20  Pour  vrai  noftrc  eftat  n'a  point  efté 
aboli ,  mais  le  feu  a  dévoré  leurrefidu. 

21  Accointe- toi  de  lui ,  je  te  prie  ,  Se 
fois  en  paix,  l?  par  ces  chofes-là  bien  t'ad- 
viendra. 

2  2  Reçoi  la  loi  de  fa  bouche  ,  je  te  prie  , 
Se  mers  fes  paroles  en  ton  eau  r. 

2  z  Si  tu  te  retourne*  jufqnes  au  Tout- 
puifîant,  tu  ièras  reftabli.  Ckaîfe  l'ini- 
quité loin  de  ton  tabernacle. 

24  Et  tu  mettras  l'or  fur  1  \  pouflîere  , 
Se  Ver  d'Ophir  fur  les  rocher^  des  torrens. 

25  Et  le  Tout- puisant  fera  ton  or,  Se 
l'argent  de  tes  forces. 

25  D'autant  qu'alors  tu  prendras  plai- 
fir au  Tout- piaffant  s  &  cllevcr.ïs  ta  face 
à  Dieu. 

27  Tu  le  flefehiras  par  prières  ,  Se  il 
tVnuccrj,  Se  ru  lui  rendras  tes  von.  . 

28  Si  ru  arreftes  quelque  chofe  ,  elle  te 
fera  eftablie,  Se  lumieic  retplendira  fur 
ton  tram. 

29  ONifid  on  aura  abbaiflfé  jurtpMk  , 
Se  ru  auras  dir ,  0»*ff  j  M  furhauiîèment  , 
alors  Dieu  fauvera  celui  qui  aura  tenu  les 
yeux  bas. 

$0  11  le  délivrera  encore  qu'il  ne  foit 
pas  innocent,  de  forte  qu'il  fera  délivre 
par  la  pureté  de  tes  mains . 

C  H  A  P.  XXIII. 

Mais  Job  refpondit,&  dit, 
2  Encore  parlerai- je  aujourd'hui 
en  répliquant ,  ma  main  s'appeiantira  fur 
mongemiiTeinent. 

î  A  la  mienne  volonté  que  je  fçeulTc  où 
je  le  trouverois  ,  j'entreroii  jufquci  à  fon 
(icge. 

4  Là  deduirois-je  par  ordre  mon  droit 
devant  lui,  fcrcmplirois  ma  bouche  d'ar- 
gumens. 

5  Je  fçaurois  les  paroles  ^n'i/mc  repon- 
droit ,  Se  entendrois  ce  qu'il  me  dit  oit. 

6  Dcbattroit  il  avec  moi  par  grandeur 
de  force?  Non:  feulement  il  propoleroit 
contre  moi. 

7  Là  le  droiturier  s'arraifonneroit  avec 
lui  ,  Se  je  me  fauverois  pour  jamais  de 

mW,a*C'  S  ,  8  Vci- 
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8  Voila  ,  fi  je  vais  en  avant  ,  il  n'y  esl 
pas  :  ii  je  Vais  en  zrricre  ,  je  ne  Vy  apper- 
cevrai  point. 

o  Si  je  Jefaiscftre  à  gauche,  je  ne  Vy 
voi  point  encores  :  il  fe  cache  à  droite,  & 
je  ne  Vy  voi  point. 

10  Quand  il  aura  connu  le  train  que  j'ai 
fuivi ,  qu'il  m'aura  efprouvé,  je  iortirai 
comme  l'or. 

11  Mon  pied  a  tenu  le  chemin  d'icelui , 
j'ai  garde  (on  chemin,  &  ne  m'en  fuis  point 
deftourné. 

12  le  ne  me  fuis  point  auflï  retire  du 
commandement  de  fes  lèvres  ,  j*ai  ferré  les 
paroles  de  fa  bouche  plus  que  nu  provi- 
sion ordinaire. 

Et  fjk  i il  en  un  propos  ?  &  qui  l'en  de- 
ftourntra ?  &  cequefoname  adefire,  il 
le  fait. 

14  Car  il  achèvera  ce  qu'il  a  ordonne* 
de  moi  :  8c  y  a  beaucoup  de  telles  chofes 
thez  toi. 

iç  Pourtant  fuis-je  efperdu  à  caufede 
fa  prefence  :  ypenle-jc  }  je  fuis  effrayé  à 
caufede  lui. 

16  D'autant  que  le  Dieu  Fort  a  marte' 
mon  cœur,  &  le  Tout-pui  fiant  m'a  eftonne. 

17  De  ce  que  je  n'ai  pas  efté  retranché  «le 
devant  les  ténèbres ,  &  qu  i]  a  caché  de  de- 
vant moi  l'obfcnrité. 

CHAP.  XXIV. 

Les  temps  comment  ne  feroient  ils  ca- 
chez du  Tout-puitTant ,  veu  que  ceux 
qui  le  connoiiTent  n'apperçoivent  point  fes 

jours  ? 

i  On  remue  les  bornes,  on  ravit  les 
troupeaux  ,  &  les  paift-on. 

I  On  emmené  l'afne  des  orphelins  ,  on 
prend  pour  gage  le  bœuf  de  la  vefve. 

4  On  fait  retirer  les  pauvres  du  chemin, 
les  chetifs  du  païs  font  contraints  de  fe  ca- 
cher enfemble. 

ç  Voila  ,  ce  font  desafnes  fauvages  par- 
mi le  defert:  ils  Ibrtenr  p*ur  faire  leur  me- 
fticr,  fe  levans  le  matin  pour  laproye  : 
la  campagne  leur  eft  dit  pain  pour  leurs 
ocf3ns. 

6  Ils  moiflonnent  par  les  champs  le 
fourrage  qui  y  eft ,  &  font  que  le  mcîchanc 
vendange  les  vignes  en  l'arriére  fôifon. 

7  Ils  font  pafTer  la  nuiôfans  vertement 
à  l 'homme  nud  ,  tellement  qu'il  n'a  dequoi 
fe  couvrir  durant  le  froid. 

8  Ils  reverdiflent  des  giboulées  des 
montagnes  ,  tV  à  faute  de  retraite  ilsem- 
braflent  les  rochers. 

9  ils  raviflent  le  pupille  dés  la  marne] * 
le  ,  &  prennent  gage  furie  chetif. 

10  Ils  font  aller  fans  veftement  l'homme 
nud,  &  enlèvent  aux  affamez  cequ'ihont 
glané. 

1 1  Ceux  qui  preTent  l'huile  parmi  les 
rangées  de  leurs  oliviers  ,  8c  foulent  la 
vendange  dans  la  cuve  ,  ont  foif. 

12  Les  hommes  jettent  des  fanglots  de 
la  ville ,  l'arae  des  navrez  à  mort ,  cric  %  & 


O    B.  Chap.  tx¥4 

toutesfois  Dieu  ne  fait  rien  de  mal  cou- 

venable. 

ij  Ce  font  de  ceux  «jui  font  rebelles  à 
la  lumière ,  pfj  n'ont  point  connu  le<  voyes 
d'icelle,  &  ne  fc  font  point  tenus  à  fes 
fentiers. 

14  Le  meurtrier  fe  levé  au  poioit  du 
jour,  &  tue  le  chetif  8c  indigent ,  &  de 
nuift  il  eft  tel  qu'un  larron. 

iç  L'œil  de  l'adultère  guette  le  foir,  di- 
fant ,  Oeil  ne  me  verra  point  :  &  fe  cache 
le  vifage. 

16  Ils  percent  en  ténèbres  les  maifons 
qu'ils  avoient  m? rouées  de  jour  ,  ils  ne 
fçavent  que  c'eft  de  la  lumière. 

17  Car  la  lumière  du  matin  leur  eft  k 
tous  comme  l'ombre  de  mort  :  fi  quelqu'un 
les  reconnoit ,  ce  leur  font  efpouvantemcns 
d'ombre  de  mort. 

18  II  eft  léger  par  le  deffjs  des  eaux , 
leur  portion  eft  mal heureufe  en  terre ,  il 
ne  regarde  point  le  chemin  des  vignes, 

19  Comme  la  fechereffe  8c  le  hafle  hu- 
ment les  eaux  de  neige  :  ainfifait  lefepul- 
cre  les  pécheurs. 

20  La  matrice  l'oubliera  ,  les  vers  en 
feront  bonne  chère:  il  n'en  fera  plu 1  me» 
moirerl'iniqnité  fe  rompra  comme  un  bois. 

2î  Lui  qui  ronrmentoit  la  fterile  qui 
n'enfantoir  point ,  &  qui  ne  faifoit  nui  bien 
à  la  vef? e  , 

22  Etquiriroit  à  f«i  les  pnifans  nar  fa 
force,  fclevoit-il?  on n'eftoit pas  alfcaré 
de  fa  vie. 

z?  Il  lui  donne  dequoi  s'afTeurer ,  tel- 
lement qu'il  sVmpuye  fur  cela  :  fes  yeux 
toutesfois  prennentgarde  à  leur  train. 

24  Ha  fonr  eflevez  en  peu  de  tamps, 
puis  cela  n'f/îplus ,  tellement  qu'ils  font 
déprimez,  ils  font  emportez  comme  tous 
les  autres ,  8c  font  coupez  comme  le  iom- 
met  d'un  efpic. 

2<>  Quç  s'il  n'e/?ainfi  où  efl  celui  qui  me 
montrera  que  je  mens  ,  &  mettra  ma  parole 
à  néant  ? 


CHAP.  XXV. 

Alors  Bildad  Sçuhite  prit  la  parole , 
&dit, 

2  Le  pouvoir  de  fiire  régner  ,  8c  la  fra- 
yeur ,  foKt  par  devers  lui  :  il  maintient  la 
paix  en  fes  hauts  lieux. 

$  Ses  bandes  fc  peuvent-elles  conter  ?  & 
fur  qui  cft-ce  que  ne  fe  levé  fa  lumière  ? 

4  Et  comment  fe  juftifieroit  l'homme 
mortel,  efant  comparé  avec  le  Die  u  Fort  t 
&:  comment  feroit  net  celui  qui  eft  né  de 
fange  ? 

5  Voila  i<iuon  aille  jufques  à  la  lune  ,  & 
rien  ne  reluira  ,  les  eftoilcs  ne  feront  point 
pures  devant  fes  yeux  : 

6  Combien  moins  l'homme  qui  n'eft 
qu'un  ver,  &  le  fils  de  l'homme  qui  n'eft 
qu'un  verrai li eau  ? 


CHAP. 
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C  H  A  P.  XXVI. 

Mais  Job  rcfpondit ,  Se  dit , 
2  QVas.tu  aidé?  ce  <j*i  tfaureit 
•oint  de  vigueur ,  fju'as-tu  fauve  }  un  bras 
*ï*à  M<} têt  tfanroit  point  de  force  t 

^  A  qui  as- tu  donné  confeil  >  à  ce  qui 
n\mroit  point  de  fagelïe ,  <jue  tu  ayes  mon- 
tré tant  de  belles  raifons  ? 

4  A  qui  as-tu  enfeigné  ces  propos  ?  mais 
i'elprit  de  qui  eft  foni  de  toi  ? 

t;  Les  chol  s  qui  font  ians  ame,  font  for- 
mées de  ce  <jni  ç/fdciTous  les  eaux  ,  inefmes 
ceux  qui  y  habitent. 

6  Les  creux  font  nuds  devant  lui ,  Se  le 
gouffre  n'a  point  de  couverture. 

7  11  cftend  l'Aquilon  fur  le  vuide  ,  Se 
fufpend  la  terre  fur  un  rien. 

8  II  enferre  les  eaux  dans  fes  nuées  ,  Se 
la  nuée  ne  s'éclate  point  fous  elles. 

9  I)  maintient  anVmblé  le  dehors  de 
fp»  thrône ,  y  ayant  eftendu  fa  nuée  par 
demis. 

10  II  a  compare  une  borne  fur  le  dclTus 
des  eaux  tour  a  l'enrour  ,  jufqu'à  ce  que 
la  lumière  foit  confumée  avec  les  ténèbres. 

11  Les  colomnes  des  cicux  s'ébranlent , 
Zl  s'eAonnent  à  fa  menace. 

12  II  fend  la  mer  par  fa  vertu  ,  Se  tranf- 
perce  par  fon  adrefle  les  flots  quand  ils 
s'eflevent. 

i  j  lia  orné  les  cicux  par  fon  Efprit  ,  fa 
ain  a  formé  le  Perpcnt  traverfant. 
14  Voila  tels  font  les  bords  de  fes  voyes: 
&  combien  efl  petite  Kl  portion  que  nous 
en  entendons  >  Etquicft-cc  qui  compren- 
dra  le  bruyant  efclat  de  fa  puiflance  ? 


C  H  A  P.    XXVI  I. 

Or  Job  pourfuivant  refuma  fon  pro 
pos  lententieux  ,  &  dit , 
2  Le  Dieu  Fort  efl  vivant       a  faitefga- 
rermon  droift,  &  le  Tout-puilfant  <jul  a 
enaigri  mon  amc  : 

5  Que  tout  le  temps  que  mon  foufÏÏc 
fera  en  moi ,  &  l'cfprit  de  Dieu  en  mes 
narines  : 

4  Mes  lèvres  ne  diront  point  iniquité  , 
&  ma  langue  ne  gazouillera  point  chofe 
faufle. 

ç  Ja  ne  m'avienne  que  je  vous  juftifie  : 
tant  que  je  vivrai  je  ne  quitterai  point  mon 
intégrité. 

6  l'ai  maintenu  majuftice,  Se  je  ne  la 
lafeherai  point:  Se  mon  cœur  ne  me  fera 
point  reproche  de  mes  jours. 

7  Mon  ennemi  foit  tel  que  le  mefehant  : 
Zc  celuiqui  fe  levé  contre  moi  9  tel  que  le 
pervers. 

8  Car  quelle  fera  Pattcntc  de  celui  qui 
fe  contrefait ,  s'il  eft  adonné  à  me  tenantes 
pratiques  ,  lors  que  Dieu  lui  arracheia 
ion  ame  ? 

p  Le  7>/CMFort  orra-t'il  fon  cri,  quand 
l'afRilcion  viendra  fur  lui  ? 

io  Prendra-t'il  fonplaifir auTout-puif- 
faat  ?  réclamera- t'il  Dieu  en  aucun  temps  ? 
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11  Je  vous  enfeignerai  les  œuvres  du 

VieuTon ,  &  ne  vous  cèlerai  point  ce  qui 
eft  par  devers  le  Tout-puilfant. 

12  Voila,  vous  tous  avez  veu  cesekofes, 
&  comment  vous  laiffez-vous  du  tout  aller 
à  néant  en  cette  façen  > 

t  >  ici  fa  portion  de  l'homme  me- 

fehant que  le  Dieu  Fort  lui  garde  ,  &  l'he- 
ritage  que  les  outrageux"  reçoivent  du 
Tout-puiflant. 

14  Si  fes  enfans  font  multipliez,  cV/i 
pour  l'efpée  :  6V  fa  poftericé  n'aura  pas 
mefme  fon  foui  de  pain. 

1 $  Ceux  qu'il  aura  de  refte,eK\ins  morts, 
feront  bien  enfevclis^  mais  fes  veuves  ne 
Us  pleureront  point. 

\6  Quand  il  enta ffer oit  l'argent  comme 
lapouflierc,  Se  arrangerait  des  veftemens 
comme  de  la  bouc  : 

17  II  les  arrangera  ,  mais  Jejuftcs'en 
veftira  ,  Se  l'innocent  partira  l'argent. 

18  II  baftira  fa  mai  Ion  comme  la  ligne 
Se  comme  le  meflier  fait  fa  cabane. 

10  Le  riche  fera  gifant ,  Se  ne  fera  point 
recueilli  :  il  ouvrira  les  yeux  ,  Se  n'y  a«ra 
rien. 

20  Efpouvantemens  l'attraperont  com- 
me des  eaux:  le  tourbillon  l'enlèvera  de 
nuift. 

21  Le  vent  d'Orient  l'emportera  ,  Se  il 
s*en  ira  ,  Se  il  le  faboulcra  hors  de  fon  lieu 
comme  un  tourbillon. 

22  II  fe  jettera  fur  lui ,  Se  ne  l'efpar- 
gnera  point  :  £f  luipourfuilti  de  la  main  ,  ne 
ceflera  de  fuir. 

2$  Chacun  claquera  des  mains  contre 
lui ,  &  huera  contre  lui  de  fon  lieu. 

CHAP.    XX  VI  I  T. 

Pour  vrai  l'argent  a  fa  veine,  Se  l'or  le 
lieu  Junton  le  tire  pour  Tartiner. 

2  Le  foi  t  il  pris  tic  la  poulfiere ,  Se  la 
pierre  fe  fond  en  airain. 

3  II  a  mis  un  bouc  aux  ténèbres  ,  telle- 
ment qu'on  fonde  le  bouc  de  toutes  chofes 
voire  les  pierres  les  plus  cachées  ,  Se  fui 
JcKt  en  l'ombre  de  mort. 

4  Le  torrent  fe  débordant  d'auprès  le 
lieu  ou  quelqu'un  habite  fe  jette  de  vio- 
lence es  lieux  où  on  ne  met  plus  le  pied  : 
lefouels  fe  tarifent t  &  font  remuez  par 
les  hommes. 

ç  D'une  mefme  terre  fortira  le  pain  , 
&  Tous  elle  y  aura  changemeut  comme 
en  feu. 

6  Les  pierres  font  le  lieu  des  Sapphir* , 
Se  la  poudre  d'or  y  eft. 

7  L'oifcau  de  proyc  n'en  apoint^onnu 
Iefcnticr,  &  Tœil  du  milan  ne  l'a  point 
regardé. 

^  Les  fans  du  lion  n*y  ont  point  marche, 
le  vieil  iion  n'a  point  parte  par  là. 

9  Vhoitane  met  fa  main  aux  cailloux  , 
Se  renverfe  les  montagnes  jufqucs  aux  ra- 
cines. 

10  II  fait  aller  les  ruilTeaux  au  travers 

S  4  *• 
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des  ruchers  Tendus,  &  /on  œil  voit  tout  ce 
qui y  tft  de  précieux. 

i  r  II  met  cmpeùhement  à  la  diftillation 
des  rivières  ,  Se  tire  hors  en  lumière  ce  qui 
jefteachr. 

11  Mais  la  f3pience  d'où  Te  recouvre- 
t'cllc  r  &  ou  efl  le  heu  de  l'intelligence  ? 

1  j  L'homme  neconnoift  p.is  la  valeur  : 
aufC  ne  fc  trouve  t'cllc  pas  en  la  terre  àcs 
vivans. 

14  L\ibifme  dit ,  Hic  n1*/?  pas  en  moi  : 
£  la  mer  dit ,  Bile  n>/?  pas  avec  moi. 

iç  On  ne  fçauroit  donner  du  fin  or  peur 
elle  ,  ni  pcûer  argent  pour  Ton  prix. 

16  On  ne  la  Saurait  troquer  contre  l'or 
d'Ophir  ,  ni  contre  l'Onix  précieux  ,  ni 
contre  le  Sapphir. 

17  L'or  ,  ni  le  diamant  ne  fçauroit  nt  ap- 
procher de  Ton  prix  .  5c  elle  ne  fera  point 
cichang  e  avec  un  vaideau  de  fin  or. 

\  A  II  ne  fc  parlera  point  deicoral  ni  de 
gabis  :  &  le  pris  de  fapicocc  monte  plus 
haut  que  les  perles. 

19  La  topaze  d'Ethiopie  n'approchera 
point  de  fqn  prix  ,  &  clic  nelcra  point  tro- 
quée contre  le  pur  or. 

20  D'où  vient  donc  la  fapience  ?  &  où 
eft  le  lieu  de  l'intelligence  ? 

21  Eile  eft  muflee  arrière  des  yeux  de 
tout  homme  vivant,  &  cachée  auxoifeaux 
des  cicux. 

22  Le  gouffre  &  la  mort.lifent,  Nous 
avons  ouï  de  nos  oreilles  fa  icnommee. 

2*  C'eft  Dieu  qui  en  fçait  Icchemio  ,  & 
qui  f^ait  le  lieu  où  elle  elr. 

24  Car  t'efi  lui  yai  voit  jufques  aux 
bouts  du  monde  ,  45"  y«i  regarde  leus  tous 
lesciewx. 

2  s  Q^and  il  mettoit  poids  au  vent ,  & 
difpofoit  fes  eaux  par  melure  : 

20"  Batîi<»it  rciglc  furlapluyc,  &  che- 
min à  l'efclair  des  touoeres  : 

27  Alors  il  la  v\<\  ,  &  la  imni fefta  ,  il 
l'ageanta,eV  mefme  la  fonda  jufqu'au  fond. 

2#  Puis  il  dit  à  l'homme,  Voila, h  criin- 
te  du  Seigneur  eft  la  fapience,  Se  fe  détour- 
ner du  mal  y  c'tfl  l'intelligence. 


C  H  A  P.  XXIX. 

En  outre  job  pour  fui  vint ,  refuma  fon 
propos  fei  tentieux  ,  Se  dit , 

2  O  cjcii  me  feroit  eftt  e  comme  e's  mois 
de  jadis ,  félon  les  jours  efjtteh  Dieu  me 
gardoit  ! 

3  Quand  il  faifoit  luire  fon  flambeau  fur 
ma  refte  ,  &  quand  par  fa  clarté  je  chemi- 
nois  parmi  les  tenebercs : 

4  Qnind  j'efto/s  és  jours  de  mon  au- 
tomne au  confcil  fecret  de  Dieu  en  mon  ta- 
bernacle : 

ç  Quand  le  Tout-puiffant  eftoit  encore 
avec  moi  .  eV  mes  gens  àî'entour  de  moi. 

C  Quand  je  la  vois  mes  pas  en  beurre  ,  Se 
que  des  ruiiTcuux  d'huile  me  decouloient 
du  rocher. 

7  Quand  je  fortois  vers  laporteparla 


ville,  fr<fue  je  me  faifoîs  dreffer  ma  chaire 

en  la  place. 

8  Les  jeunes  gens  m'ayans  apperceu  fc 
cachoient  ;  les  plus  anciens  fe  Jevoient  Se 
fi  tenoicnt  debout. 

9  Les  principaux  s'abftenoient  de  par- 
1er  ,  &  rr.ettoient  la  main  fur  leur  bouche. 

10  La  voix  des  conducteurs  eftoit  retenue, 
Se  leur  langue  eftoit  attachée  à  leur  palais. 

11  L'oreille  qui  m'oyoit  difoit  que  j'e- 
ftois  bien-heureux,  Se  J'œil  qui  me  voyait 
nie  rendoir  tefmoignage. 

12  Car  je  deliv rois  l'affligé  s'eferiant, 
cnfemble  l'orphelin  qui  n'avoir  perfonne 
qui  mi  aidaft. 

1 1  La  bcnediclion  de  celui  qui  s'en  al- 
lait perdu,  renoit  fur  moi,  &jcfai(bis 
que  le  coeur  de  la  vefvc  chantoit  de  joye. 

14  J'eftois  vertu  de  juftice,  &  elle  me 
veftoit  ,  mon  équité  m'efïoit  comme  une 
mantelinc  ,  U  c§mme  une  tiare. 

tç  Jeiervois  d'yeux  à  l'aveugle ,  Se  de. 
pieds  au  boiteux. 

16  J'eftois  pere  aux  pauvres,  l'm'cn- 
querois  diligemment  de  la  cauie  qui  ne 
m'eftoit point  connue. 

17  le  caflois  les  grorfes  dents  du  pervers, 
Se  lui  arrachois  la  prove  d'entre  fes  dents. 

18  Et  pourec  difois  je,  Je  mourrai  en 
r.on  nid  ,  Se  multiplierai  mes  jours  comme* 
le  gravier. 

19  Ma  racine  r/?c/f  ouverte  aux  eaux,  Se 
h  rolée  demeuroit  toute  la  miict  fui  mef 
branches. 

20  gloire  fe  renouvelloit  en  moi,  k 
mon  arc  eftoit  renforce'  en  ma  main. 

X\  Onm'efcoutoit,  &  on  attendoit  mie 
iViiflc  parlé,  Se  on  fe  taifoit  après  mon 

confcil. 

22  Ils  ne  repliquoient  rien  après  mon 
dire  ,  fc  ma  parole  diftiîloit  fur  eux. 

2 1  Ils  m'attendoient  comme  la  pluye  : 
ils  ouvroient  leurbouche,  comme  aprts 
la  pluyede  l'arriére  faifon. 

24  Rtois-je  avec  eux  ?  ils  ncle  croyoier.c 
point:  ee  ne  faifoienr  point  déchoir  la  clar- 
té de  mon  vifage. 

2s  Voulois-je  aller  avec  eux?  j'eftois 
aflis  au  h.iutbout ,  j'eftois  entre  eux  con> 
me  un  roi  en  Con  armée,  0  comme  ceint 
qm  eonfolc  les  afRigez. 

C  H  A  P.  XXX. 

Mais  maintenant  ceux-là  fe  mocquent 
de  moi ,  qui  font  plus  jeunes  d'âge 
que  moi  :  les  ptres  defciuels  j'euffe  dcfdai- 
gne'  de  mettre  avec  les  chiens  de  mon  trou- 
peau. 

1  £t  de  faitdcquoi  m'euft  fervi  la  force- 
de  leurs  mains  ?  la  vieillefle  eftoit  peric  en 
eix. 

;  Fedifctre  If  de  famine  Ils  fe  f?**Jf**4 
part,  fuyant  es  lieux  arides  ,  ténébreux, 
dcfolez  &  deferts. 

4  Ils  coupoient  des  herbes  fauvages  im 
près  des  abri<renux ,  Se  la  racine  des  gene- 
vres  pour  fe  chauffer. 

S  Us 
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5  Ils  eftoient  dechjflez  d'entre  les  gens  , 
&  crioit-on  après  eux  comme  après  un 
larron  : 

6  Tellement  qu'ils  habitoient  es  crevaf- 
fes  des  rorrens  fi  trous  de  la  terre  ,  Se  des 
rochers. 

7  Ils  bruyoiententre  les  arbrifleanx  >  & 
fe  fen  oient  fous  les  chardons. 

8  C§  fini  des  gens  de  néant,  voire  des 
gens  fans  nom ,  0  fù  ont  efté  abbailfez 
plus  bis  que  la  terre. 

g  Et  maintenant  je  leur  fers  de  chanfon  , 
&  leur  <uis  mntiere  de  devis. 

ic  Ils  m'ont  en  abomination,  il  s  <c  tien- 
nent loin  de  moi  :  melmcs  ne  Actionnent 
pas  de  me  cracher  au  vifage. 

1 1  Pourcc  que  Pieu  a  deftendu  mon  cor- 
deau ,  &  m'a  affligé,  auffi  ont  ils  fecoué  le 
frain  de  devint  ma  face. 

1 1  Jeunes  gens  tout  nouvellement  efclos 
s'eflevent  à  ma  droite  ,  pouffent  mes  pieds, 
Se  me (ine s  font  contre  moi  les  approches 
de  leur  baterie. 

i  $  Ils  ont  rompu  mon  chemin  ,  ils  m'ai- 
dent à  eftre  mi' érable,! ans  qu'ils  aycntbe- 
foin  d'aucun  qui  leur  aide. 

14  Ils  viennent  contre  moi  comme  par 
tine  large  brelche  Se  te  couvransde  la  cala- 
mite  fc  font  roulez  furm$l. 

t%  Tout  a  cfté  renverfé  fur  moi ,  fy>  ef- 
pouvantemens  pourfuivent  mon  ame  com- 
me un  vent ,  tellement  que  ma  délivrance 
eft  paflee  comme  une  nnée. 

16  Et  pourtant  maintenant  mon  ame  fe 
fond  en  moi  :  les  jours  d 'affliction  m'ont 
faifi. 

17  II  m'aperce  de  nuivlîes  os  peur  les 
disjoindre  d'avec  moi ,  3c  mes  artères  n'ont 
point  de  ce  fie. 

18  Mon  vertement  a  change'  de  couleur  , 
pour  la  grandeur  de  Jon  effort ,  Se  me  ferre 
tout  à  rentour  comme  l'ouverture  de  ma 
camifole. 

19  II  m'a  jette  en  la  boue  ,  &jercffem- 
ble  la  poufllere  Se  la  cendre. 

20  Je  crie  à  toi  ,  Se  tu  ne  m'exauces 
point  :  je  me  tiens  debout  Jetant  toi ,  Se  tu 
me  conlîderes. 

1 1  Tu  deviens  cruel  contre  moi,  fit  t'op- 
pofes  à  moi  de  la  force  de  ta  main. 

21  Tu  m'enlèves  fur  le  vent,  Se  me  fais 
monter  deffus  comme  fus  un  cheval ,  Se  fais 
fondre  en  moi  tout  moyen  de  fubfifter. 

I  $  Or  fçai-iebien'qne  tu  me  réduiras  à 
la  mort,  &  en  la  mailbn  afflgnée  à  tous 
vivans. 

24  Quoi  que  ce  foit ,  il  n'eftendra  point 
fa  main  au  fepulcre.  Quand  il  les  aura 
froiffez  crieront-ils  > 

2c.  Ne  plcurois  je  pas  pour  l'amour  de 
celui  qui  avoit  mauvais  temps  f  Se  mon 
ame  n'eftoit-elle  pas  dolente  à  caufe  du 
milerable* 

26  Quand  j'attendois  le  bien  ,  le  mal 
-  m'eft  avenu  :  Se  quand  j'efperois  la  clart  :  , 
les  ténèbres  font  venues. 

^7  N^cs  entrailles  bouillent  >  Se  ne 
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peuvent  taire,  les  jours  d'affliflion  m'ont 
prévenu. 

28  Je  chemine  noirci ,  eV  non  point  du 
fuleil  :  je  me  levé,  je  crie  en  pleine  af- 
femblée. 

29  Je  fuis  devenu  frère  des  dragons ,  8c 
coirpagnor.  des  clnluans. 

$o  Ma  peau  eft  devenue  noire  fur  moi , 
8c  mes  os  font  gril  lez  de  fccherelTe. 

$i  Poui  tant  mon  violon  s'efttourneen 
voix  de  lamentation  ,  Se  mes  orgues  en  fou 
de  pleur. 
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C  H  A  P.  XXXI. 

J'avois  fait  accord  avec  mes  yeux  :  corn* 
ment  donc  eu flai-  je  contemple*  la  vierçe* 
i  Car  quelle  eft  la  portion  de  Dieu 
tfWll  enYoye  d'enhaut ,  Se  yufl  <fl l'héritage 
du  Tout-puilfant  fté  enîtoyc  des  hauts 
lieux  ? 

j  La  perdition  n'e/?  elle  pas  pour  le  per- 
vers ,  Se  les  accidens  cftranges  pour  les  ou- 
vrier* d'iniquité  ? 

4  Lui  n'a  t'il  pas  veu  mes  voyes  ,  Se  n'a* 
t'il  pis  conte  toutes  mes  defmarches  > 

5  Si  i'ai  cheminé  en  fauircté  ê  Se  fi  mon 
pic  tl  s^eft  hafté  à  tromper  , 

6  Qu  'on  me  pcle  en  des  balances  juftes  , 
Se  Dieu  connoiftra  mon  intégrité. 

7  Si  mon  marcher  s'eft  deftourn^  Il 
droit  chemin ,  Se  fi  mon  cœur  a  cheminé 
après  mes  yeux  ,  fk  fi  quelque  tache  tft  de- 
meurée en  mes  mains  , 

8  Que  ie  feme,  Se  qu'un  antre  en  mange, 
Se  que  tout  ce  que  j'aurai  fait  produire  fort 
defracine'. 

9  Si  mon  coeur  aeftéfeduit  après  quel- 
que femme  ,  &  fi  je  fuis  demeure'  en  embu- 
fche  à  l'huis  de  mon  prochain  : 

10  Que  ma  femme  meule  à  un  autre  ,  5c 
que  les  autres  fe  courbent  Airelle. 

11  Car  t'eft  une  meichanceté  ponrpen- 
fée  ,  Se  une  iniquité  d'entre  celles  qui  font 
toutes  jugées. 

il  Mefmc  cVft  un  feu  qui  dévore  iufques 
à  confomption,  Se  fui  tuft  defraciné  tout 
mon  revenu. 

i  ^  Si  j'ai  defdaigné  de  faire  droit  à  mon 
ferviteur  ou  à  ma  /ervante  ,  quant  ils  ont 
debatn  avec  moi. 

14  Car  qu'eufTai-je  fait ,  quand  le  Pieu 
Von  fefufr  levé?  Se  quand  il  m'en  euft  en- 
quis ,  que  lui  euffai-je  refpondu  > 

i^  Celui  qui  m'a  fait  dans  le  ventre  ,  ne 
l'.i-t'il  pas  fait  auffl  ?  &  ne  nous  a-t'il  p  is 
façonnez  de  meûne  en  la  matrice  ? 

,6  Si  j'ai  refuie  aux  piuvres  ce  qu'ils 
ontdefiré,  fi  j'ai  fait  défaillir  les  yeux  a  la 
vefvc. 

17  Si  i'ai  mangé  mes  morceaux  a  paît 
moi ,  Se  fi  Porphefin  n'en  a  point  mangé  : 

18  (Car  .1rs  ma  ieuneffe  il  a  efte  efleve 
avec  n^oi,  comme  ifcffc  foh  p»  re  ,  Se  des 
le  ventre  de  ma  merc  j'ai  conduit  l'or- 
pheline.)   

'  irSi  i^i  veu  un  homme  périra  tatine 
S  >  d'eftre 


j 
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Chap.xx.\îj. 


d'cflrc  vcftu  ,  Se  Je  pauvre  à  faute  tic  cou 

vcrturc  i 

20  Si  fes  reins  ne  m'ont  point  bénit ,  Se 
*'il  n'a  pas  efté  eichauffe  de  la  laine  de 
mes  agneaux  : 

ii  Si  j'ai  levé  la  main  contre  l'orphelin, 
quand  j  'ai  vcn  mon  aide  à  la  porte  : 

22  Que  mon  paleron  tombe  de  mon  cf- 
paulc ,  &  que  mon  bras  foit  cafle  Se  feparc 
de  fa  canne. 

23  Car  j'ai  eu  frayeur  de  l'orage  du 
Vieu  Fort ,  &  de  ceejue  je  ne  pourrois  fub- 
fifter  à  eau  le  de  fa  hautefle. 

24  Si  j'ai  mis  mon  efpermcc  en  l'or ,  Se 
fi  j'ai  dit  au  fin  or  ,  lu  es  ma  confiance  ? 

2ç  Si  je  me  fuis  éjouï  de  ce  que  mon 
avoir  eftoit  multiplié  ,  &  que  ma  main 
avoit  trouvé  force  bien  : 

20"  Si  j'ai  regarde  le  foleil  luifant ,  Se  la 
lune  cheminant  claire  : 

2^  Et  limon  cœur  a  cfte  feduiten  fecret, 
Se  ma  main  a  baiié  ma  bouche  : 

lS  (Ce  qui  esl  aufli  une  iniquité  toute 
jugée  :  car  j'eufle  renié  le  Dieu  Fort  d'en- 
haut.; 

29  Si  je  me  fuis  éjouï  de  l'inconucnient 
de  ce]ui  qui  me  bajtioft  :  fi  j'ai  trcfiailli  de 
joyc  quand  mal  lui  eft  avenu  : 

30  Je  n'ai  pas  mefme  permis  à  ma  lan- 
gac  de  pécher  ,  en  demandant  la  mort  avec 
exécration. 

ti  Si  les  gens  de  mon  tabernacle  n'ont 
dit ,  Q^ii  nous  donnjra  de  fa  chair  >  nous 
ii*en  fçaurions  eftre  foulez. 

$2  L'eAranger  n'a  point  naflTé  la  nui& 
dehors  ,  j'ai  ouvert  ma  porte  au  pafTant. 

Il  Si  j'ai  caché  mon  forfait  comme 
Adam  ,  celant  mon  iniquité  en  mon  lcin. 

34  Combien  q«>c  je  peu  (Te  faire  peur  à 
une  grande  multitude  ,  toutesfois  le  moin- 
dre qui  fnft  és  familles  m'effrayoit  t  Se 
je  me  tenois  coi,  je  ne  lortois  point  delà 
porte. 

H  A  la  mienne  volonté  que  j'eufle  qui 
m'efeoutaft  :  voila  mon  but,  c'eft  que  le 
Tout  puilfant  me  refponde  ,  Se  </«ema  par- 
tie adverfe  me  face  un  eferit. 

36  Si  je  ne  le  porte  furmonefpauîe , 
Se  Ci  je  ne  m'en  pare  comme  d'une  cou- 
ronne. 

37  Je  lui  raconterois  tous  mes  pas  ,  je 
m'approcherois  de  lui  comme  un  capitaine. 

$8  g*  ma  terre  crie  contre  moi  è  pareil, 
lement  fi  fes  rayons  pleurent  : 

;o  Si  j'ai  mangé  fon  fi  ui&  fans  argent , 
f>  rai  tourmente  Te ip rit  de  ceux  qui  la  pof. 
fed  oient. 

40  qu'elle  me  produife  de*  efpinesau 
lieu  de  bled  ,  8e  de  l'y vroye  au  lieu  d'orge. 
Ceft  ici  la  fin  de  s  propos  de  Joj>.  

CHAP.  XXXII. 

A lors  ces  trois  hommes-la  fcdefptr- 
terent  de  refpondre  à  Job,  pource 
qu'il  lui  fembloit  qu'il  eftoie  jufte. 

2  Dont  le  courroux  d'Elihu  fils  de  Ba- 
rafcecl  H  nui  c  de  la  famille  de  Kam  fut  cm» 


Job. 


braféî  fon courroux,  <&.je,  futembrafe 
contre  ]ob  d'autant  qu'il  fe  juftifioit  foi* 

me  mie  au  prix  de  Dieu. 

1  Son  courroux  lut  aufîi  embrafe  contra 
fes  trois  intimes  amis  ,  d'autant  qu'ils  n'a- 
voient  trouvé  que  re (pondre  ,  Se  toutes- 
fois  a  voient  condamné  job. 

4  Or  Elibu  avoit  attendu  que  Jobcuft 
parlé,  d'autant  qu'ils  eftoient  plus  anciens 
que  lui. 

ç  Mais  vovant  Eîihu  qu'il  n'?  aVoit  au- 
cune rclponfe  en  la  bouche  de  ces  trois 
hommes- la  ,  Ion  courroux  s'embrafa. 

6  Parquoi  Elihu  fils  de  Barakeel  Buzite 
prit  la  parole  ,  &  dit ,  Je  fuis  moindre  que 
vous  en  âge  ,  &  vous  elles  fort  anciens & 
pourtant  j'ai  craint  &  eu  peur  de  vous  dé- 
clarer mon  avis. 

7  Jedifois,  Les  jours  parleront ,  Ma 
multitude  des  années  fera  connoiftre  la 
fagefle. 

8  L'efprit  eft  bien  en  l'homme ,  mais 
l'infpiration  du  Tout-puiffant  les  rend  en- 
tendus. 

9  Les  grands  ne  feront  pas  toâjouri  fi- 
ges ,  Se  les  anciens  n'entendront  pas  toû. 
jours  le  droit. 

to  Et  pourtant  je  dis,  Efcoute  moi ,  Se 
je  déclarerai  moi  aufli  mon  avis. 

1 1  Voici ,  j'ai  entendu  vos  paroles ,  j'at 
prefté  Tortille  julques  à  ce  que  vous  euf- 
fiez  bien  confideré  ,  Se  jufques  à  ce  que 
vous  euflïez  fondé  les  propos  : 

12  Mef  nés  j'ai  contemplé  jufques  à  vos 
per Tonnes  :  Se  voila  ,  iln'ja  pas  undVntre 
vous  qui  rende  convaincu  Job  ,  &  qui  ref- 
ponde à  fes  propos. 

ij  Afin  oue  vous  ne  dificzpas,  Nous 
avons  trouve  la  fagefle  :  afftïfoir  que  c'eft 
le  Die*  Fort  qui  lepourfuit,  &  non  point 
un  homme. 

14  Or  n'a-t'il  point  arrangé  fes  propos 
contre  moi:  anfll  ne  lui  refpondrai-je  pas 
félon  vos  propos. 

î  %  V«lU  ,  ils  ont  efté  eftonnez  ,  ils  n'ont 
plus  rien  rcfpondu  ,  on  leur  a  fait  perdre 
la  parole. 

16  J'ai  donc  attendu  qu'ils  ne  parlaficnc 
plus  :  maii  pource  qu'ils  font  demeurez 
court ,  Se  n'ont  plus  refpondu  : 

17  Je  refpondrai  auifi  ce  que  j'ai  à  dire 
pour  ma  part  ,  j'en  déclarerai  moi  auflï 
mon  avis. 

i2  Car  je  fuis  gros  de  parler  ,  &  l'efprit 
de  mon  ventre  me  prelTe. 

10  Voici, mon  ventre  esl  comme  r<«  ïéiù 
feau  de  vin  qui  n'a  point  d'effort ,  &  fc  cre- 
veroit  comme  des  vailfeaux  neufs. 

20  Je  parlerai  donc,  Se  me  mettrai  au 
large:  j'ouvrirai  mes  lèvres ,&  refpondrai. 

2  1  Ja  n  avienneque  j'aye  acception  delà 
perfonne  d'aucun  :  je  n'uferai  point  de 
irots  couverts^./r/jnf  à  un  homme. 

22  Car  je  ne  fçai  point  ufer  de  mots 
ccuvem  :  celni  qui  m'a  fait  m'enlevcroit 
incontinent, 

CHAP, 
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Chap.  xxxiij- 


J 


CHAP.  XXXIII. 


Et  pourtant ,  Job,  cfcoutc  ,  je  te  prie  , 
mes  propos,  &  preftc  PorciLe  a  tou- 
tes mes  paroles. 

i  Voici  maintenant ,i'ouvrema  bouche, 
ma  langue  parle  en  mon  palais. 

;  Mes  paroles  feront  ce  que  mon  coeur 
Juge  cftrc  droit,  &  l'intention  de  mes  lè- 
vres prononcera  pureté. 

4  I/efprit  du  Dieu  Fort  m'a  Eut ,  Se  le 
fbufflcdu  Tout- puiftant  m'a  vivifié. 

5  Si  tu  peux,  rcfponmoi,  drclfe-toi  con- 
tre moi ,  tien  bon. 

6  Voici ,  je  fuis  pour  le  DéemTon  Mon 
ta  parole  :  je  fuis  aullï  forme  de  boue. 

7  Voici ,  ma  frayeur  ne  te  troublera 
point ,  &  mon  effort  ne  te  grèvera  point. 

8  Quoi  que  ce  toit, tu  asdit,moi  l'oyant, 
Se  j'ai  ouï  cette  voix  de  tes  propos  : 

9  Je/uMpur  fans  forfait ,  je/xw  net ,  & 
ti*j  a  point  d'iniquité  en  moi. 

10  Voici,  ikherche  à  quereller  contre 
moi ,  il  me  tient  pour  fon  ennemi. 

1 1  II  a  mis  mes  pieds  aux  ceps  ,  il  efpie 
tous  mes  chemins. 

il  Voila,  je  te  refpons  qu'en  cela  tu 
n'as  point  cfté  iufte.  Car  Dieu  fera  tou- 
jours plus  grand  que  l'homme  mortel. 

ij  Pourquoi  donc  as  tu  plaidé  contre 
lui  f  car  il  ne  rcfpond  pas  de  tous  fes  fait*  : 

14  Combien  que  le  Vie»  Fort  parle 
pour  une  premier  fois  ,  &  pour  une  deux- 
ième à  celui  pfj  n'aura  pris  garde  à  la  pre- 
mière : 

1 5  En  fonge,  par  vifions  de  nuift,  quand 
un  profond  Fommeil  tombe  fur  les  hom- 
mes, Se  lors  qu'ils  fommeillent  fur  le  lic>. 

16  Alors  il  ouvre  l'oreille  aux  hommes, 
Se  feelle  fonchaftiment  fur  eux  : 

17  Afin  qu'il  retire  l'homme  de  ce  qu'il 
prétend  faire  ,  Se  dechafle  la  tierté  arrière 

•  de  l'homme. 

i3  *Ainft  il  le  retire  de  la  folle,  Se  fa 
vie  qu'elle  ne  pafTeparl'cfpée. 

19  MdU  jmljm foi* auffi  l'homme  eft  cha- 
ftic  par  douleurs  fur  fon  UA ,  &  autant  de 
forts  os  qu'il  a. 

:o  Tellement  que  fa  vie  lui  fait  avoir 
en  horreur  le  pain ,  Se  fon  ame  la  viande 
defirable. 

11  Sa  chair  eft  tellement  confumée  qu'on 
ne  la  voit  plus:  &  fes  os  font  tellement 
brifez  qu'on  n'y  connoift  plus  rien. 

22  Son  ame  approche  de  la  fofle ,  &  fa 
vie  des  chofes  qui  font  mourir. 

2  ^  Qne  s'il  y  a  auprès  de  cet  homme-la 
quelque  meflager  ,  parlant  à  lui ,  (un  d'en- 
tre mille)  qui  déclare  à  cet  homme-là  fon 
devoir  : 

24  Alors  Dieu  aura  pitié  de  lui  ,  &  dira, 
Garenti-le  ,  afin  qu'il  nedefeende  pas  en  la 
fo(Te  :  i'ai  trouvé propiiiation. 

2$  Sa  chair  deviendra  plus  délicate 
cuVn  enfance  :  Se  il  retournera  aux  jours 
de  fa  jeunette. 


B.  Chap.xxxiv.    Fol.  21* 

26  II  fléchira  Dieu  parprieres,  telle- 
ment qu'il  s'appaifera  envers  lui ,  Se  lui 
fera  voir  fa  face  avew  c  joui  (Tance  »  Se  lui 
1  e  nd  r a  fa  jufttcc. 

27  Ht  alors  cet  homme-l*  le  retournera 
vers  les  hommes  ,  &  dira  ,  J'avois  péché  t 
j 'a vois  renverfélcdroK%&  cela  ne  m'avoit 
point  profité.  ■ 

28  AJuwPiei4agarentimoname,qu  elle 
ne  paflaft  par  la  forte ,  5c  ma  vie  voit  la 
clarté. 

,0  Voila,  LeDiftfFort  fait  toutes  cet 
chofes-là  par  deux  <3  trou  fois  envers 
l'homme.  <    •  •  % 

go  Pour  retirer  fon  ame  de  la  forte,  a  ce 
qu'elle  foi:  efclairce  de  la  lumière  dc« 
vivans. 

gi  Sois  attentif,  Job  ,  efeoute  moi: 
tai-coi,&  je  parlerai. 

32  Et  iî  t'A  as  dequoi  parler ,rcfpon  moi, 
parle  :  car  je  defire  de  te  juftifier. 

g  ;  Si  non  ,  toi  efeoute  moi ,  tai-toi >  Se 
je  t'enfeignerai  la  fageffe.   _ 


CHAP.  XXXIV. 

Elihu  donc  reprit  la  parole  ,  Se  dit , 
2  Vous  fages  oyez  me*  propos  ,  & 
vous  gens  entendus  preftez  moi  l'o- 
reille. 

j  Car  l'oreille  difeerne  les  propos , 
tout  ainfi  que  le  palais  favoure  ce  qu'on 
doit  manger. 

4  Choifirtbns-nous  ce  dequoi  nous  de- 
vons difputer  comme  en  jugement  :  ftiê 
nous  connoiftrons  entre  nous  ce  qui  eft  bon. 

f  Car  Job  a  dit ,  Je  fuis  jufte  ,  Se  le  Die» 
Fort  a  fait  cfgarer  mon  droit. 

6  Je  fuis  menteur  en  mon  droit  :  ma  flè- 
che m'abbatdefefper ciiicnt ,  fans  fm 
forfait. 

7  Qa*  y?  l'homme  tel  que  Job  ,  qui  hume 
la  rifée  comme  l'eau  l 

8  Et  oui  marche  en  compagnie  des  ou- 
vriers d'iniquité  ,  mefmc  pour  cheminer 
avec  les  mefehans  ? 

9  Car  il  a  dit,  l'homme  ne  gagne  rien  de 
fe  plaire  avec  Dieu. 

10  Et  pourtant  gens  d'entendement  ef« 
coutez-moi:  Ja  n\iviennc  qu'il  yaitmc- 
fchanceté  au  Dlea  Fort,  Se  perverfité au 
Tout-puifTant. 

11  Car  il  rendra  à  l'homme  félon  Ion 
œuvre  ,  Se  fera  trouver  à  chacun  (eîon  fa 
voye. 

12  Oui,  pour  vrai ,  le  Dieu  Fort  ne  dé- 
clare point  mefehant  /'/;#mme  de  hlen  ,  Se  le 
Tout- pu  i  (Tant  ne  renverfe  point  le  droit. 

ij  Qui  eft  ce  qui  lui  a  baillé  en  charge 
la  terre  ?  ou  qui  eft  ce  qui  lui  a  commis  la 
terre  habitable  toute  entière  ? 

14  S'il  prenoit  garde  â  lui  de  près,  il 
retireroit  à  foi  fon  cfprit  Se  fon  iourfle. 

iç  Toute  chair  expireroitcnicmblc  ,  Se 
l'homme  retourneroit  en  poudre. 

16  Que  s'//  y  a  entendement  en  toi ,  01 
ceci,  prefte  l'oreille  à  ce  que  tu  orras  de 

s  6  17  Mais 
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17  Mais  quoi  >  celui  qui  haït  jugement , 
domineroit-il  ?  &  condamne  ras -tu  pour 
mel'cham  celui  qui  eft  foHveraincmcnt 
jurte  ? 

16  Dira-tVmànnroi ,  Mefchant  girne- 
ment  :  $r  mefUiant,  aux  principaux  des 

ip  Ccmtifn  mo)ns  h  celui  qui  n'a  point 
acception  de  la  perlonne  des  grands ,  8c  ui 
tie  reconnoift  point  ceux  qui  ont  dequoi,  tes 
rreferant  au  pauvre  >  car  eux  tons  fitsi 
l'ouvrage  de  tes  mains. 

îo  II  s  mourront  en  un  moment,  voire 
à  la  minuift  tout  un  peuple  fera  e*  branle  , 
è*  |>a  fiera  ,  &  le  fort  fera  emporte ,  boire 
fanj,  mim. 

ii  Car  Tes  yeux  fnt  fur  le  train  d'un 
chacun  [  &  il  regarde  tous  fes  pac. 

il  il  Bft  t  ni  tenebres,  m  ombre  de 
mort ,  là  où  fe  puisent  cacher  les  ouvriers 
d'iniquité. 

2  1  Car  il  re  furcharge  point  l'homme  , 
lors  qu'il  entre  en  plaid  avec  le  Dieu  Fort. 

14  II  briTe  les  forts  ,  fans  qu'on  en 
trouve  le  fond  ,  8c  en  efiablit  d'autres  en 
leur  place. 

M  Ponrce  qu'il  connoift  leurs  oeuvres  , 
■rt  /rjrenvtrfela  nu  ici ,  8c  iti  fontbril/. 

2<5  Il  les  froide  comme  eftans  mefehans, 
en  lieu  où  on  les  voye  : 

17  D'autant  r;uMs  fc  fontainfideftowr- 
nez  arrière  de  lui,  &  n'ont  confideré  pas 
une  de  fesvores  : 

%t  Pour  faire  venir  le  cri  du  pauvre  Juf- 
qn'i  lui  :  afin  qu'il  oye  la  clameur  des 
affligez. 

29  Et  s'il  met  en  repos,  qui  cft-ce  qui 
troublera  ?  s'il  cache  fa  face  ,  qui  le  verra? 
foit  qu'il  s'agifle  de  toute  une  nation  ,  foit 
qu'il  s'agifle  d'un  feul  homme. 

ro  A  ce  que  l'homme  qui  le  contre-fait 
ne  règne  plus,  a  caufe  des  fcandalesdn 
peuple. 

31  Certainement  c*eft  ceci  qui  devort 
eftre  dit  au  Dieu  Fort,  J»ai  fourferr ,  je 
n'empirerai  point. 

}1  Outre  ce  que  je  vois,  toienfeigne 
moi  :  fi  j'ai  commis  quelque  perverlité  ,  je 
ne  le  ferai  plus. 

fa  D:en\e]ç  rendra-fildepar  toi  ?  Car 
ra  /  as  reeufé.  Voire  tu  choifîras  volon- 
tiers .  &  non  pas  moi.  Et  fi  tu  fçais  quel- 
que chofe,  ài-le. 

x  4  Gens  d'entendement  diront  avec  moi, 
&  l'homme  fige  s'y  accordera  : 

Job  ne  parle  poirt  avec  connonfnn- 
ce  ,  8c  (es  paroles  ne  font  point  avec  intel- 
ligence. 

x6  Hamonpere,  que  Job  furt  efpr ou vé 
iufquesa  ce  qu'il  foit  vaincu,  pour  avoir 
rtfpondu  de  mefme  que  les  outrageux  ont 
actouftuiné. 

n  Car  il  ajoutera  forfait  fur  fon  péché, 
il  bravera  entre  nous ,  &  parlera  de  plus 
en  plus  contre  le  Vicn  Fort, 


O  B. 


Chap.xxxr. 


C  H  A  P.  XXXV. 

Davantage  Elihu  reprit  fon  propos» 
&  dit , 

ï  As-tu  penfe  t'acquerir  droit ,  <ft«tnd\ 
as  dit ,  Ma  juftice  eft  par  deffus  celle  du  P 
Fort  ? 

I  Que  fi  tu  demandes  dequoi  elle  te 
profitera,  difiit.t ,  Que  m'en  rcviendra-t'ii 
non  plus  que  de  mon  péché > 

4  Je  te  refpondrai  en  propres  termes,  8c 
à  tes  compagnons  avec  toi. 

5  Regarde  les.ieux,  8c  les  contemple , 
voi  l'air  qui  eft  plus  haut  que  toi. 

6  Si  tu  pèches,  qu'auras-tu  brafle  c*n> 
tfè  lui  >  8c  m$tmd  tes  forfaits  fe  multiplie- 
ront ,  que  lui  mras  tu  fait  ? 

7  Si  tu  es  jufie  ,  que  lui  auras  tu  donne* 
ou  qu'aura- t'il  receu  de  ta  main  f 

8  C'eft  à  l'homene  tel  que  toi  que  ta  me- 
fchanceté  fuit  ^uel^ue cbife  ,  &  au  fils  de 
Phomme  ta  juftice.  . 

9  Pour  la  grandeur  des  «ffre (fions  on  fait 
cner  les  oppreflez  :  ils  crient  a  caufe  de  la 
violence  des  grands. 

10  Ma:s  perfonne  ne  dit,  Où  efl  Dieu  qui 
m'a  fait,  qui  baille  dequoi  chanter  la  nuict, 

11  Qui  nousenfeigne  par  deflus  les  be- 
r>es  de  la  terre,  3c  qui  nous  rend  plus  en- 
tendus que  les  oifeaux  des  cieux  ? 

ti  Ils  crient  donc  ,  à  caufe  de  la  fierté 
des  mefehans  :  mais  Dieu  ne  les  exauce 
point. 

1  ?  Quoique  ce  foit,  c*eft  en  vain  ,  te 
Pieu  Tort  ne  fcrefeoute  point,  &  le  Tout- 
puiflanrn'a  point  d'efgard  à  cela. 

14  Combien  moins  dois- tu  dire,  Tu  ne 
le  vois  point/  Il  y  a  jugement  devant  lui 
atten  le  donc. 

t>  Mais  maintenant,  pour  vrai ,  ce  n'eft 
rien  ce  que  fa  colère  exécute  ,  tV  il  r.'eft 
point  entré  fort  avant  en  connoilfance  de 
tontes  les  chofes  que  tu  as  fartes. 

10*  Job  donc  ouvre  en  vain  fa  bouche ,  8c 
emafTe  paroles  fur  paroles  farn,  conoifTicc. 


CHAP.    XXXV  T. 

Puis  Elihu  pourfuivit ,  &  dit , 
2  Atten.  moi  un  petit,  &jc  remon- 
trerai qu'il  y  aencores  dequoi  parler  pour 
la  eau 'e  de  pieu.  1 

1  Je  prendrai  de  loin  ma  fcicr.ee,  8c  j'at- 
rfisfatrai  mftice  à  celui  qui  m'a  fait! 

4  Certairemfntmes  propos  ne  font  point 
menfenges,  8c  il  y  en  a  un  avec  toi  qui  eft 
errier  en  ce  on  *il  fait. 

^  Voila  t  te  Pieu  Fort  eft  plein  de  force, 
mais  il  ne  deldaigne  rerfonne ,  enctre  4n'il 
foit  bî(  n  fort  de  rorce  de  cœ'ir. 

6  !i  *e  laine  peint  vivre  le  mefchant,& 
fait  jufticc  aux  affligez. 

7  11  ne  retire  point  fes  yeux  dujufte. 
mefme  llsfattu  throne  avecles  r©is,  tel- 
lement  qu'il  les  y  fait  9(feoir  pour  toâ- 
iours  ,8c  ils  font  efîevez. 

8  Qlic  s'ils 'ont  enferrez  déchaînes,  Se 
cnlawej  es  cordes  frfiiAtal  : 

9  H 
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9  Il  leur  déclare  cequ'îls  ont  fait,&  que 
1  eurs  forfaits  ont  gagne  le  détins. 

13  Alors  il  leur  ouvre  'oreille  pour  les 
faire  lages  :  6c  leur  dit  qu'il  5  le  détournent 
de  irw  iniquité. 

ii  Sis  /efeoutent,  &  le  icvent,  ih 
achèveront  letits  jou  s  en  bien,  &  leurs  ans 
enplaifir: 

n  Mais  s'ils  n'efeoutent  point ,  ils  pâl- 
it ront  par  Teipée  ,  6c  expireront  pour  n'a- 
voir etté  fages. 

i  $  Et  quant  à  ceux  qui  fe  contrefont  en 
leur  cœur,  ils  entaient  'ire,  ils  ne  crient 
point  a  lui  quand  il  le*  a  l:ez. 

14  Leur  pe  ionne  mourra  eftant  encore  en 
fa  vigueur  f  6c  leur  vie  parmi  les  proltituez 
£  paillardiie. 

15  Mm*  il  retire  l'affligé  hors  de  fon  affli- 
ction^ leur  ouvre l'orciileen  l'opprcliiun. 

16  Parquoi  il  t'euft  an fli  pou  (Te  hors  de  la 
gueule  d'angoiirc  en  un  lieu  large,  où  il  n'y 
euji  eu  rien  qui  t'euft  eftraint  :  6c  ta  table 
cuit  efté  inife  pleine  rie  grades  viandes. 

17  Or  as-tu  accompli  le  jugement  du 
mefehant  :  maù  le  jugement  6c  le  droit  le 
maintiendront. 

18  Pour  vrai  ily  a  courroux  :  que  d'aven- 
ture il  ne  te  çoufle  en  affliction  ,  6c  il  n'y 
aura  rançon  h  grande  qui  t'en  deftotime. 

19  Contre  peieroit-il  avec  l'exemption 
d'af&clion  tes  richelles  ou  toutes  les  forces 
de  ton  pouvoir  ? 

20  N'ahane  poincl  la  nuict  fur  ce  que  les 
peuples  s'efvanouiflentde  leur  place. 

il  Mai*  t;arde»toi  de  te  tourner  à  l'ou- 
trage :  car  tu  en  as  fait  le  cboix,pour  tertre 
tant  affligé. 

il  Voici ,  le  Dieu  Fort  furhaufle  par  fa 
force  :  qui  eft  docteur  tel  que  lui } 

ij  Qui  eft-ce  qui  lui  a  enchargé  le  che- 
min qu'il  dcvoit  tenir  ?  &  qui  lui  dit:  Tu 
as  fut  iniquement  ? 

14  Souvienne- toi  de  magnifier  fon  ou- 
▼*agc>  qi,e  les  hommes  voyent. 

ic  Tout  homme  le  voit,  chacun  l'apper- 
çxitde  loin. 

16  Voici,  le  Dieu  Fort  ^grand^Sc  nous 
ne  le  connoi fions  point:  &  quant  au  nombre 
de  les  ans,  on  ne  le  peut  fonder. 

17  Car  il  fait  dégoutter  peu  à  peu  les 
gouttes  des  eaux  ,  qui  font  tomber  la  pluye 
itlon  la  vapeur. 

18  Laquelle  les  nuées  font  diftiller  Se 
degoutrci  fur  les  hommes  en  abondance. 

29  Et  qui  pourroit  connoirtre  les  elliats 
de  11  nuée,  &  le  fon  bruyant  de  Ion  taber- 
nacle > 

go  Voila,  il  cfpard  fa  lueur  parmi  elle, 
&  couvre  les  racines  de  la  mer. 

SI  Car  par  ces  chofes  la  il  juge  les  peu- 
ples, i3  donne  des  vivres  en  abondance. 

$2  II  rient  caché  és  deux  paumes  de  fes 
mains  le  feu  illincelant  Se  lui  baille  l'ordon- 
nance touchant  ce  qui  vient  à  fa  rencontre. 

;  j  ^on  bruit  en  porte  les  nouvelles,^  y 
d  fureur  contre  celle  qui  monte  ,  a  qui  ga- 
gnera la  place. 
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Mon  cœur  meime  à  eau ic  de  cela  eft  en 
clmoi,  6c  treiiaui  de  u.n  lieu. 
2  Ëfcoutei  attentivement  &  en  tremblant 
le  bruit  quM  fut,  6c  le  ion  grommelant  >jui 
foi  t  de  laboiKh. . 

1  II  l'adrclle  fous  tous  les  cieux  ,  &  fon 
feu  eftinceilant  lur  les  ailes  de  la  ten  e. 

'4  Puis  après  il  bruit  avec  grand  fon  ,  il 
tonne  de  la  voix  magninque  ,  6c  ne  retard* 
point  ces  choies  quaod  la  voix  a  efté  ouïe. 

c.  Le  D/fMFort  tonne  terriblement  par  fa 
voix  ,  il  tait  choies  grandes,  Se  fit  nous  ne 
^aurions  comprendre. 

6  C  t  il  dit  a  h  neige,  Sois  enterre  :  en- 
femble  à  la  gnillée  de  pluye,  voire  a  la  guiL 
lee  de  pluye  de  ta  force. 

7  xsiiors  il  fait  que  chacun  fe  renferme  0 
pour  reconnoiltre  toutes  les  gens  de  ion 
oeuvre.  • 

fc  J  es  beftes  le  retirentenleur  tanniere, 
&  demeurent  en  leurs  repaires. 

9  l  e  tourbillon  fort  de  la  cachette,  &  le 
froid  des  pents  eicartans. 

10  Le  [  ten  Fort  par  fon  foyffle donne  la 
glace,  Se  les  eaux  qui  s'efpandoient  au  lar- 
ge, font  mifes  à  l'eftroir. 

11  II  lafle  aufli  la  nuée  de  force  d'arro- 
fer,  &  efpand  la  miée  de  fa  lumière. 

11  Et  ceci  fe  roule  par  les  moyens  en. 
trevenans  pas  fes  engins,  à  ce  qn'iis  exploi- 
tent tout  cequ*il  leur  commande  fur  tout 
le  délais  du  monde  habitable  en  la  terre. 

1$  Soit  pour  s'en  fervirde  verge,  foie 
pour  fa  terre,  foit  pour  ufer  de  bencficcnce, 
il  tait  rencontrer  cela. 

14  Prefte  l'oreille  à  cecî,ô  Job  :  arrefte- 
toi  :  confidere  les  merveilles  du  Dieu  Fort. 

15  Sçais-tu  comme  Dieu  les  arrange,  6c 
comme  il  fait  refplendir  la  clarté  de  la  nuée> 

16  Entens  tu  le  balancement  des  nuées, 
les  merveilles  du  parfait  en  icience  ? 

17  Comment  tes  veftemens  font  chauds  , 
quand  il  baille  relalche  à  la  terre  par  le 
moyen  du  Midi  ? 

18  As-tu  eftendu  avec  lui  les  cieux  ,  fd 
font  fermes  comme  un  miroir  de  fonte  ? 

19  Montre-nous  ce  que  nous  lui  dirons  t 
car  nous  ne  fçaurions  rien  arranger  à  caufs 
de  nos  u-nebret. 

20  Ne  lui  rapporteroit-on  pas  quand 
j*cn  parlerois  >s'il  y  a  homme  qui  en  parle, 
pour  vrai  il  en  'era  englouti. 

2 1  Et  maintenant,  on  ne  voit  point  la  Ju- 
micre  quand  elle  rcfplendit  és  cieux,  après 
que  le  vent  y  a  paffé,  6c  les  a  nettoyez  : 

12  Et  que  le  temps  luifmt  comme  I'of 
eft  venu  du  cofté  de  la  Bife:  or  il  y  *  en  Dieu 
une  majefté  terrible. 

2  j  Le  Tout  ptiiflant  ?  on  ne  le  fçauroit 
comprendre  :  il  eft  grand  en  puiflance  ,  en 
jugement,  6c  en  abondance  de  jiiihce  :  il 
n  'opp  refT r  pe  rfonne. 

24  Tourtart  les  hommes  îe  craignent  S 
m«»ii  ne  Jes  voit  pas  tous  i âges  de  cœur. 

C  H  A  P, 
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CHAP.  XXXVIII. 

A, or.  l'Eternel  refpondic  d'un  tourbil- 
lon à  Job,  te  tlit , 
i  Qui  eft  cetiui-uquiobfcurcit  le  con- 
fciJ  par  paroles  fans  feience  ? 

3  Trouflc  maintenant  tes  reins  comme 
un  vaillant  homme,  te  je  t'interrogerai ,  te 
tu  m'apprendras. 

4  Où  cftois-tu  quand  je  fondois  la  terre  : 
fi  tu  as  entendement,  montre-le. 

5  Qui  a  pôle  fes  mefurcs,  fi  tu  le  fçais  f 
ou  qui  a  applique  le  niveau  fur  elle  } 

6  Sur  quoi  font  fichez  les  pilotisrqui  eft 
celui  qui  a  aflis  la  pierre  du  coin  pour  la 
fouftenir, 

7  Quand  les  eftoiles  du  matin  s'eiga- 
yoient  enfemble,  te  tous  les  eatans  de  Dieu 
chantoient  en  triomphe  > 

8  Qui  eft.ee  qui  a  enfermé  la  mer  entre 
les  cloitures  quand  elle  fut  tirée  de  la  ma- 
trice, <5  en  foreit  > 

9  Quand  je  mis  I*  ntoce  pour  fa  couver- 
ture, te  l'obfcurité  pour  les  langes  ? 

10  Et  décrétai  Vu r  elle  mon  ordonnance, 
te  lui  mis  des  barrières  te  des  clottures  ? 

11  Et  dis,  Tu  viendras  jufques  là,  te  ne 
pafTeras  point  plus  outre,  te  ici  s'arreitera 
l'eflevation  de  tes  ondes  ? 

il  As. tu  depuis  tes  jours  commandé  au 
poinct  du  jour  ?  Et  as-tu  montre  à  l'aube 
du  jour  Ton  lieu  , 

13  Afin  qu'elle  faimTe  les  cxeremitezde  la 
tcrre,&que  les  mefehans  en  ioienteleartez? 

14  Et  qu'elle  prenne  nouvelle  forme  , 
comme  l'argile  moufle  e  en  figures:  te  que 
là  fe  trouvent  comme  des  veftemens  ? 

1 5  Et  que  la  clarté  de  ces  chofes  foit  de- 
fendue  aux  mefehans,  te  le  bras  hautain 
foit  br ifé  t 

16  Es-tu  venu  jufques  aux  gouffres  de 
la  mer  ,  &  Pcs-tu  promené  au  fond  des 
abylmesf 

17  Les  portes  de  la  mort  fe  font-elles 
découvertes  a  toi?  as-tu  veu  les  portes 
d'ombre  de  mort  ? 

18  As-tu  compris  jufques  aux  cftendues  de 
la  terre  t  fi  tu  l'as  toute  conn«ê",  montre-le. 

19  Enquel endroit  fe  tient  lalumierc, 
le  où  eft  le  lieu  des  ténèbres  : 

20  Qii.e  tu  ailles  prendre  PunecV  l'autre 
en  fon  quartier,  te  que  tu  fçaches  le  ckemin 
de  leur  maifon  ? 

xi  Tu  le  fçais.Car  alors  tu  nafquis  ,  te 
le  nombre  de  tes  jours  eft  grand . 

*2  Es-tu  entré  es  threiors  de  la  neige  ? 
As-tu  veu  les  threfors  de  lagrefle: 

*3  Que  je  rctien  pour  le  t  cm;»  s  d'affliction, 
&  pour  les  jours  du  choc,  &  du  combat  > 

14  Par  quel  chemin  fe  dhift  la  lumière  , 
te  le  vent  d'Orient  s'efpand  fur  la  terre  ? 

Qui  eft  celui  qui  a  diftribué  les  con- 
duits aux  inondations,  te  le  chemin  a Pef- 
clair  des  tonnerres  , 

26  Four  faire  pleuvoir  fur  la  terre  ci*  il 
n'y  a  perfonne,  te  fur  le  defen  auquel  n> 
«  qmI  homme  ; 


B.  Chap.  .mis.' 

27  Pour  remplir  le  lieu defolé  &dcfcrt, 
te  pour  faire  produire  le  jcct  de  l'herbe  ? 

28  Lapluye  a-t'cllc  point  de  pere  ?  on 
qui  engendre  les  gouttes  de  la  rolée  ? 

29  Du  ventre  de  oui  fort  la  glace  >  &  qui 
engendre  la  bruine  des  cieux  ? 

go  Les  c;mx  fe  cachent  e  fions  Jeïenùëg 
comme  une  pierre  ,  te  le  deflus  de  Pabyfme 
fe  prend. 

31  Pourrois-tu  retenir  les  délices  de  la 
Pouflîniere,ou  deflier  les  vertus  attractive* 
d'Orion  ? 

1 2  Pourrois-tu  faire  fortir  les  couron- 
nes en  leur  temps  }  te  conduire  Arûuru» 
avec  fes  enfans  ? 

3  5  Connois-tu  les  ordonnances  des  cieux* 
te  difpoferas-tu  du  gouvernement  de  cha- 
cun d'eux  fur  la  terre  ? 

34  Crieras-tu  a  la  nuée  à  haute  voix,  afin 
qu'abondance  d'eaux  te  couvre  ? 

$ç  Envoycras- tu  les  foudres,  tellement 
qu'elles  marchenr  te  te  dient,  Nous  voici  ? 

36  Qui  eft- ce  qui  a  mis  la  facefle  és  reins, 
ou  qui  a  donné  au  caur  l'intelligence  } 

37  Qui  déduira  de  rang  les  régions  d'en- 
haut  avec  fagelfc  ?  te  qui  difpofeïegiftc  des 
barils  des  cieux , 

38  Quand  la  poudre  eft  deftrempée  par 
Parrofement  des  eaux,  tellement  que  fes 
crevafles  le  viennent  à  rejoindre  ? 

C  H  A  P.  XXXIX. 

ChaflTcras-tu  de  la  proye  pour  le  vieil 
lion,  te  raflalicras  tu  les  lionceaux 
cherclians  leur  vie  , 

2  Qyand  ils  fe  tapiflTent  cnleurs  repaires, 
te  fe  tiennent  en  leurs  forts  aux  aguets  ? 

3  Qui  appareille  la  viande  au  corbeau  , 
quand  fes  petits  crient  au  Dieu -Fort,  te  va- 
guent pource  qu'ils  n'ont  point  de  man- 
geaille  } 

4  Scais.tu  le  temps  que  les  chamois  des 
rochers  font  leurs  petits?  as-tu  obfêrve 
quand  les  biches  faonnent  t 

5  Conteras-tu  les  mois  qu'elles  achèvent 
leur  portée,  &  fçauras-tulc  temps  qu'elles 
feront  leur  petits  > 

6  Et  qu'elles  fe  courberont ,  C5  vuide- 
ront  hors  leurs  petits  ,  $3  jetteront  hors 
leurs  douleurs  ? 

7  Leurs  fans  fe  portent  bien,  ilscroi(Tent 
par  les  bleds:  ils  fortent  hors  te  ne  s'en 
retournent  point  vers  elles. 

8  Qui  eft  celui  qui  a  laifle  aller  franc 
l'afne  iauvage,  &  qui  a  deflié  les  liens  de 
Pafne  farouche  ? 

9  Auquel  j'ai  baillé  la  campagne  pour 
maifon,  te  la  terre  faléepour  fes  retraites. 

10  11  fe  rit  du  bruit  de  la  ville  ,  il  n'oit 
point  les  fons  efclatans  de  l'exactcur. 

11  Sa  vief/?d'ef|  ier  ça  &  là  par  les  mon- 
tagnes, te  queftt  r  après  toute  verdure. 

12  La  licorne  prendra- Pelle  à  gré  de  te 
fervir,ous'eftablera-t'cllc  près  de  ta  crèche? 

13  Lieras-tu  la  licorne  de  fon  attache 
pour  hic  un  r  àu  lillon  ?  ou  hcrfcra-t'ellc  les 
vallées  après  toi  f 

14  T'aJTcu' 
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14  T\afrcurera$-tu  d'elle,  pourceqncfa 
force  eft  grande,  &  lui  abandonneras-tu  ton 
travail  } 

1  s  Te  ficras-tu  en  clic  qu'elle  ce  rendra  ta 
femcncc,&  qu'elle  l'afiembleraen  ton  aire? 

16  lAi  tudonné  aux  pans  le  pennage  qui 
a  efte  fait  fi  gai  ?  ou  à  l'auftruchc  les  ailes 
&  le  plumage  > 

17  lAs.t*  fait  qu'elle  abandonne  fes  œufs 
à  terre,  &  qu'elle  les  face  eichauffer  fur  la 
poudre  : 

1 Z  Et  oublie  que  le  pied  les  efcachera,ou 
que  les  beftes  des  champs  les  fouleront  ? 

rp  Elle  fe  montre  cruelle  envers  fes  pe- 
tits, comme  sMs  nVftoient  pas  fiens,  &  fon 
travail  eft  vain,  fans  qu'elle  foit  en  frayeur 
pour  eux. 

20  Car  Dieu  l'a  privée  de  f3pience,&  ne 
lui  a  point  départi  intelligence. 

21  Quand  il  eft  temps,  elle  fedretfeen 
haut,  &  fe  mocquedu  cheval  &  de  celui  qui 
le  munie. 

zi  As- tu  donné  force  au  cheval  ?  £Tas- 
tu  rcveftu  ion  col  de  tonnerre  ? 

13  Effaroucheras-tn  le  cheval  comme  la 
fauterelle.'  le  fon  magnifique  de  fes  nari- 
nes r/?  effrayant. 

14  11  cave  la  terre  fous  fon  pied,  il  s'ef- 
aye  en  fa.  force  ,  il  va  à  la  rencontre  de 
homme  arme  : 

25  11  fe  rit  de  la  frayeur  ,  fcnes'efpou 
vante  de  rien  ,  &  ne  le  deftourne  point  de 
devant  l'elpée. 

16  le  carquois  raifonne  fur  lui ,  le  fer 
de  la  halebardc  &  du  javelot. 

27  11  engloutitla  terre  en  fe  fecoûant  & 
remuant,  il  ne  fe  fie  à  aucun  depuis  que  la 
trompette  fonne. 

28  Quand  la  trompette  fonne  à  bon 
efeient,  iidi^Hà^à:  il  flaire  de  loin  la 
guerre,  le  tonnerre  des  capitaines,  &  le  cri 
de  triomphe. 

29  L'efpervier  fe  remplumera- t'il  par 
ta  fagetfe  ,  Se  eftendra-t'il  fes  ailes  vers  le 

30  Sera-ce  à  ton  mandement  . que  l'aigle 
s'eflevera  &  qu'elle  enlèvera  fa  nichée  en 
haut  ? 

31  Elle  habite  furies  rochers,  &  s'y 
tient,  Ifcire  iur  les  fommets  des  rochers  & 
lieux  Torts  de  nature. 

32  Delà  elle  delcouvre  le  gibier  ,  fes 
yeux  voyent  de  loin. 

\  3  Ses  petits  auflî  engloutiflTent  le  fang, 
&  là  où  font  les  corps  morts,  elle  y  eft. 

34  Puis  l'Eternel  prit  la  parole,  &  dit, 

35  Celui  qui  débat  avec  le  Tout-puilfant, 
hit  apprendra  t'il  quelque  chofe  ?  que  celui 
qui  arguë  Dieu,  refpondc  à  ceci. 

36  Alors  Job  refpondit  à  l'Eternel,  & 
dit, 

37  Voici,  je  fuis  de  vile  condition  :  que 
te  refpondrois-je  f  Je  mettrai  ma  main  fur 
ma  bouche. 

38  J'ai  parlé  une  fois  ,  Se  ne  refpondrai 
plus,  voire  deux,  mais  je  n'y  retournerai 
plot* 


C  H  A  P.  XL. 

Or  l'Eternel  refpondit  derechef  à  Job 
du  tou^biilon,  &  dit , 

2  Troulfe  maintenant  tes  reins  comme 
un  vaillant  ho;r,mc  :  je  t'interrogerai,  &  tu 
m'apprendras. 

3  Enfraindrois-tu  bien  mon  jugement } 
mecondamnerojs  tu  pour  te  juftifier  > 

4  Et  as-tu  un  bras  comme  le  Dteu  Tort  ? 
tonnes-tu  de  la  voix  comme  lui  ? 

5  Pare-toi  maintenant  de  magnificence 
&  de  hautelfe  :  &  te  revefts  de  majefté  Se 
de  gloire. 

6  Elpars  les  fureurs  de  ta  colère,  regar- 
de tout  orgueilleux,  Se  l'abba. 

7  Regarde  tout  orgueilleux,  abbai(Te-lc, 
cV  froide  les  mefehansfur  la  place. 

8  Cache- les  cnicmblccn  la  poudre,  âc 
leur  bande  la  face  en  lieu  caché. 

9  Alors  je  te  donnerai  moi-mefme  cette 
louange,  que  ta  dextre  t'aura  fauvé. 

10  Or  voila  le  Behemoth  que  j'ai  fait 
avec  toi.  Il  mange  le  foin  comme  le  bœuf. 

1 1  Voila  maintenant ,  la  force  eft  en  fes 
flancs ,  &  fa  vertu  eft  au  nombril  de  fea 
ventre. 

12  II  branfle  fa  queue  comme  uncedre,!es 
nerfs  de  fes  efpouvantemés  (ontentrelatlex, 

1 1  Ses  os  font  barres  d'airain,^  fes  me- 
nus os  f$m  comme  des  barreaux  de  fer. 

14  C'eft  le  chef  d'oeuvre  du  Dieu  Fort  t 
celui  qui  l'a  fait,  lui  a  appliqué  fon  efpéc. 

1^  En  outre  les  montagnes  lui  rappor- 
tent leur  revenu ,  &  toutes  Jet  beftes  des 
champs  fe  louent  la. 

16  II  giftés  lieux  ombrageux,  en  la  ci. 
chette  des  ro  féaux  &  marefeages. 

17  f  es  arbres  ombrageux  le  couvrent 
pour  lui  faire  ombre,  &  les  faulcs  des  tor- 
rens  l'environnent. 

18  Voici,  il  raviroitunc  rivière,  telle- 
ment qu'elle  ne  courroit  plus  ,  il  fe  fieroit 
bien  qu'il  tireroit  le  Jordam  en  ion  gofier. 

19  II  l'engouleen  le  voyant,  &  Ion  nez 
palïïe  au  travers  des  empefehemens  qu'il 
rencontre. 

20  Tireras-tu  le  Leviathan  avec  un  ha- 
meçon, &  fa  langue  avec  un  cordeau  que  tu 
auras  plongé  ? 

2 1  Mettras-tu  un  jonc  en  fes  narines  ?  oa 
perceras-tu  fes  bajoues  avec  une  efpine  > 

22  Ufera-t'il  envers  toi  de  beaucoup  de 
prières?  ou  parlera-t'il  a  toi  doucement  ? 

23  Traitrera-t'il  accord  avec  toi ,  0lt 
prendras- tu  pour  efclave  à  toujours  ? 

24  T'en  joueras  tu  comme  d'un  oifeau  } 
S<  le  lieras-tu  pour  tes  jeunes  filles  ? 

25  Les  compagnons  banqueteront  ils  fur 
lui  f  fera-t'il  parti  entre  les  marchands  > 

26  Rempliras-tu  fa  peau  de  picquans,ôt  fa 
tefte  entremit  elle  en  une  n  a  lie  de  poiflbns  t 

27  Mets  ta  main  fur  lui,  il  ne  te  fouvien- 
dra  jamais  de  lui  faire  guerre. 

28  Voila,  l'efperance  qu'on  avoit  de  le 
prendre  eft  fruftree  :  melme  ne  tombera- 
it pas  tout  à  pi  il  à  fon  regard  ï 

CHAP. 
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Chap.  xlî,\ 


CHAP.    XL  T. 

II  n'j  4  homme  (i  furieux  qui  l'o le  refueil- 
ler:  &  qui  eft  celui  qui  le  trouvera  de- 
vant moi  ? 

i  Qui  eft  celui  qui  m'a  prevt  nu  ,  Se  ie  le 
lui  rendrai  ?  ce  qui  eft  îous  tous  les  ckux  eft 
mien. 

$  Je  ne  me  tairai  point  de  Tes  membres , 
ni  de  ce  qui  appartient  a  fes  forces,  ni  de  la 
grâce  de  fa  difpofition. 

4  Qui  eft.ee  qui  defeouvrira  le  deffusde 
fa  couverture  ?  Se  qui  f«  jettera  entre  les 
deux  branche*  de  Ion  mors  > 

ç  Qi^ieft-ce  qui  ouvrira  les  portesde  fa 
gueule*  terreury?  tient  autour  de  les  denrs. 

6  Les  lames  de  les  boucliers  ne  font  que 
magnificence  :  c'efl  une  chofe  clofë  avec  fer- 
meture eftroite. 

7  L'une  a  mroche  de  l'autre  ,  Se  lèvent 
Centre  point  entre-deux. 

8  Elles  font  jointes  l'une  à  l'autre,  elles 
S'entretiennent,  Se  ne  le leparenr point. 

9  Ses  efternuemens  elclaireroient  la  lu- 
mière ,  Se  fes  yeux  font  les  paupières  de 
l'aube  du  jour. 

10  II  fort  des  flambeaux  de  fa  bouche, 
&  eftincelles  de  feu  en  efchippent. 

1 1  Une  fumée  fort  de  les  narines  comme 
d'un  pot  bouillant,  ou  d'une  chaudière. 

il  Son  fouffie  enflammeroit  des  char- 
bons, Se  une  flamme  fort  de  fa  bouche. 

ïj  Force  demeure  en  foncol,  &lafa- 
fcherie  s'efgave  devant  lui. 

14  Les  mognons  de  fa  chair  s'entretien- 
nent,  tout  cela  eft  maflîfcnlui,  rien  n'y 
branile. 

Son  coeur  eft  maflîf  comme  une  pier- 
re, voire  maflîf  comme  une  pièce  de  la  meu- 
le de  deffous. 

16  Les  forts  tremblent  quand  il  s'efleve, 
Se  ne  fçaventoù  ils  en  font  voyans  comme 
il  rompt  tout. 

17  Qui  s'en  approchera  avec  I*cfpée  ? 
elle  n'y  pourra  durer,  ni  la  halebarde ,  ni 
le  dard,  ni  le  hakeret. 

18  II  ne  tient  non  plus  de  conte  du  fer 

3uc  de  la  paille,  Si  de  l'airain  non  plus  que 
e  bois  pourri. 

19  La  flèche  ne  le  fera  point  fuir,  les 
pierres  de  fronde  ne  lui  font  non  plus  que 
du  chaume. 

20  Les  engins  de  guerre  font  tenus/ar 
lui  comme  brins  de  chaume:  Se  il  fe  moc- 
que  du  br.infle  du  javelot. 

ai  Sous  lui  font  dev  tefts  aigus,  &  il 
S'eftendponr  fongifte  chofes  pointues  fur 
la  boue. 

11  11  fait  bouillir  le  profond  comme  une 
chaudière  ,  Se  rend  la  mer  comme  un  chau- 
deronde  parfumeur. 

H  11  fait  reluire /î>»fenrier  après  foi,  Se 
*n  tiendroit  l'aby  une  pour  une  tefte  chenue. 

14  II  n'y  a  rie"  en  terre  i  quoi  il  nuifleeftre 
comparé,  eftant  fait  pour  eftre  fans  peur. 

ic  II  voit  au  Jeffu.de  foi  toute  choie  hau- 
ie:'il  eft  roi  fur  tous  les  plus  fiers  animaux. 


CHAP.     XL  II. 

Alors  Job  refpondit  à  l'Eternel,  Se  dit , 
2  Je  fçai  que  tu  peux  tout,  Se  qu'on 
ne  te  fçauroit  empefeher  en  rien  que  m 
penfes. 

3  QlJ  eft  celui  qui  obfcurcit  le  confc;J 
fansfcknce?  j'ai  donc  parlé  ,  &  je  n'y  en - 
tendoi:»  rien  :  ce>  choies  iont  trop  merveil* 
lcules  pour  moi  :  Se  je  n'y  conm  is  rien. 

4  h  feoute  maintenant,  &  je  parlerai  :  je 
t'interrogerai,  Se  tu  m'emeigncras. 

5  J  avois  oui  parler  de  toi  de  mes  oreil- 
les :  mais  maintenant  mon  ail  t'a  veu. 

6  Pourtant  j 'ai  horreur  d  rtotr  alnfî  parlé. 
Se  m'en  repens  fur  la  poudre  Se  fur  la 
cendre. 

7  Or  après  que  PEternel  eut  dit  ces  pa- 
roles-là à  Job  ,  il  dit  à  Eliphaz  Temanite, 
Ma  fureur  eft  embrafee  contre  toi,&  contre 
tes  deux  compagnons  :  pource  que  vous 
n'avez  point  parle  droitement  devant  moi , 
comme  Job  mon  ferviteur. 

8  Parquoi  prenez- vous  maintenant  fept 
bo-.iveaux,  Se  lept  montons  ,  &  allez  vers 
Job  mon  fervitcur,&  offrez  holocaufte  pour 
vous:  Se  Job  n  on  ferviteur  fera  reqnefte 
pour  vous  :  (car  pour  certain  j'exaucerai  fa 
requefte)  afin  que  je  ne  vous  traitte  félon 
voltre  folie  :  d'autant  que  vous  n'avez  point 
parlé  droitement  devant  moi,  comme  Job 
mon  ferviteur. 

0  Ainfi  Eliphaz  Temanite, &  Bildad  Sçu- 
hite,  |S  Tiophar  Nahamathite  vinrent ,  Se 
firent  leîon  que  PEternel  leur avoit  com- 
mandé :  Se  l'Eternel  exauça  la  requefte  de 
Job. 

10  Et  l'Eternel  mit  Job  à  repos  de  fl 
captivité  quand  il  eut  fait  reqnefte  pour  fes 
intimes  amis  .  Se  accreut  à  Job  au  double 
tout  ce  qu'il  avoit  en. 

11  Auflï  tous  fes  frères,  Se  toutes  fes 
forurs,&  tous  ceux  qui  l'avoient  connu  au- 
paravant vinrent  vers  lui  ,  Se  mangèrent 
avec  lui  en  fa  maifon  ,  Se  fe  condouïurem 
avec  lui,  Se  le  confolerent  touchant  tout  le 
m3l  que  l'Eternel  avoit  fait  venir  fur  lui  : 
Se  chacun  d'eux  lui  donna  une  pièce  d'ar- 
gent, &  chacun  une  bague  d'or. 

il  Ainli  l'Fttrnel  bénit  l'eftat  dernier  de 
Job  plus  que  le  premier,  tellement  qu'il  eut 
quatorze  mille  brebis  ,  &  fix  mille  cha- 
meaux ,  Se  mille  couples  de  bœtils ,  mille 
alneiTes. 

il  II  eut  au (Tl  fept  fils,  &  trois  filles. 

14  Et  appela  le  nom  de  l'une  Jemima,  Se 
le  nom  de  l'autre  Ketfiba  :  Se  le  nom  de  la 
troifi'  me  Keren-happuc. 

15  Et  il  ne  fe  trouva  point  défi  belles 
femmes  en  tout  le  pais, rue  les  filles  de  Job: 
Se  leur  pere  leur  donna  héritage  entre  leurs 
frères. 

16  Et  Job  vefeut  après  ces  chofes- lacent 
Se  quarante  ans,  Se  vid  fes  fils,  Se  les  fils  de 
les  fils,  j'ifynes  en  la  quatrième  génération. 

17  Puis  il  mourut  ancien  Se  rafîafié  de 
jours. 

L  £ 
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pfeau.1.2.  PS-EAV 

LE  LIVRE 

P  S  E  A  U  M  E  S, 

PSEAUME  PREMIER. 

Que  bien-heureux  eft  le 
f  perfonnagecjui  ne  chenu- 
'me  point  iuivant  le  con- 
I  leil  desmefihans,  Se  ^ 
)  ne  s'arrefte  point  au  train 
[des  pécheurs  &  nc 
1  s'.-iilicd  pojnt  au  banc  des 
mocqueurs  : 
i  Hais  duquel  le  plaifir  efi  en  la  Loi  de 
PEternel ,  tellement  qu'il  médite  jour  Se 
omet  en  fa  Loi. 

i  Or  il  fi*M  comme  un  arbre  plante 
prés  des  ruiffeaux  d'eaux  conrantes ,  qui 
rend  ion  truic>en  fafaifon,  Se  lefueillage 
duquel  ne  fiefi rit  point:  Se  ainfi  tout  ce  qu'il 
fera, viendra  à  bien. 

4  II  ne /T-ttipas  ainli  des  mefehans  :  mais 
ils  feront  comme  de  la  bnle  que  le  vent  chaf- 
feau  loin. 

ç  Pourtant  lesmeichans  ne  fnbfiiteront 
point  en  ingeinent ,  ni  les  pécheurs  en  Paf- 
fc:  bl^e  de-  juftes. 

6  Car  l'Eternel  advouë  le  train  des  ju- 
ftes,  mais  le  train  des  mefehans  périra. 

P  S  E  A  U.  II. 

Pourquoi  fe  murinent  les  nations  ,  & 
pourquoi  les  peuples  projettent-ils  des 
choie*  vaines  > 

i  Pwjuoi  fe  trouvent  cnperfonne  les 
rois  de  la  terre,  &  les  princes  confulrcnt 
enfemble  contre  l'Eternel,  Se  contre fon 
Oincl  ? 

j  Rompons,  difert  ils,  leurs  liens,  Se 
J  jettons  arrière  de  nous  leurs  cheveftres. 

4  Celui  qui  refide  es  cieux  j'curira:  le 
Seigneur  fe  mocaucra  d'eux. 

5  Alors  il  parlera  à  eux  en  fa  colère ,  Se 
les  rendra  efperdus  en  Pardeur  de  l'on  ire. 

6  Dlfunt,  Si  ai  je  facré  mon  roi  fur  Sion 
montagne  de  ma  fairtdteté. 

7  Je  raconterai  de  poinct  en  poinft  l'or- 
donnance. L'Etemel  m'a  dit,  C'e/hoi  yui  es 
mon  I  ils,  je  t'ai  ce  jourd  hui  engendre. 

8  Demande-moi,  Se  je  te  donnerai  pour 
ton  héritage  les  nations,  cV  pour  ta  poflcflîon 
les  bouts  de  la  terre. 

9  Tu  les  froifleras  avec  un  feeptre  de  fer, 
te  les  mettras  en  pièces  comme  un  vaifleau 
de  potier. 

io  Maintenant  donc,ô  rois,  foyez  enten- 
dus, gouverneur*  de  la  terre,  apprenez. 

m  Servez  à  l'Eternel  en  crainte,  &vous 
cfgayez  avec  tremblement. 

12  Baifez  le  Fils  ,  de  peur  qu'il  nc  fe 
courrouce,  &  que  vous  ne  perifliez  en  ce 
rain,  quand  fit  colère  s'embraiera  tant  !  bit 


P  S  E  A  U.  III. 
i  Pfeaume  de  David  fur  fa  fuite  de  de- 
vant Abfçalom  fon  fils. 

^  "p  teinel  ,  ô  combien  font  multiplie! 
J^ceux  qui  me  prclfent  >  tant^c  gent 
s'eflevent  contre  moi  ! 

g  Plufieurs  difent  de  moname,//  n'y  *  rien 
en  Dieu  qui  tende  à  fa  délivrance  :  Selah. 

4  Mais  toi,  Eternel ,  fi  un  bouclic*  au- 
tour de  moi  :  ma  gloire,  Se  celui  qui  me  lais 
lever  1a  tefte. 

?  J'ai  cric  dema  voix  a  l'Eternel,  &  il 
m'a  refpondu  de  la  montagne  de  la  Sainclc- 
té.  Selah. 

6*  Je  me  fuis  couche,  &  me  fuis  endormi, 
,e  me  fuis  refucillé  :  car  l'Eternel  me  fou- 
(tient. 

7  Je  ne  craindrai  point  plufieurs  milliers 
dépeuple*  quand  ils  fe  rangeroicnt  contre 
moi  tout  a  l'entour. 

8  Leve-toi,  Etemel  :  mon  Dieu,dclivre- 
moi:  Certainement  tu  as  frapé  en  la  joue 
tous  mes  ennemis  :  tu  as  brifé  les  dents  de* 
mefehans.  .  . 

9  Ladelivrance  efi  de  l'Eternel  :  ta  bé- 
nédiction e)*  lur  t«n  peuple.  Selah. 

P  S  E  A  U.  IV. 
i  pfeaume  de  David  ,  UtiÊé  au  maiftre 
chantre, pour  Uchu^ttr  fur  Neguinoth. 
i  f*\  Dieu  tie  ma  juiljce  ,  puis  que  je 
C    Jcrie,  rcfpon-moi  :  quand  j'eftois 
àl'eftroit,  tu  m'as  mis  au  large:  ayepittë 
de  moi,  Se  exauce  ma  requefte. 

g  L  ntre  vous  gens  d'authorité,  jufques  i 
quand /èrama  gloire  en  diffame  ,  jufqucs  à 
quand  aimerez- vous  la  vanité,  H  cherche- 
rez-vous  le  menfonge  ?  Selah. 

4  or  fçachez  que  l'Eternel  s'eft  choifi 
un  bien-aimé.  L'Eternel  m'exaucera  quand 
je  crierai  vers  lui. 

5  Sovez  cfmeus,  Se  ne  péchez  point: 
penfez  en  vous  mcfme  fur  voitre  couche, 
vous  tenez  coy.  Selah. 

6  Sacrifiez  facriftees  de  juftice  ,  &  vous 
conhezenl'Eternel.  .  . 

7  Plufieurs  difent,  Qui  nous  fera  jouir 
de  biens  ?  levé  fur  nous  1a  clarté  de  ta  face, 
Eternel. 

8  Tu  as  mis  plus  de  ioye  en  mon  coeur  , 
qu'ils  n'or  t  au  temps  que  leur  froment  Se 
leur  meilleur  \  in  ont  foiibnné. 

9  Je  me  coucherai  Se  dormirai  tout  en- 
femble en  paix  :  Car  Sefi  toi  feul  y*l  l'E- 
ternel :  tu  me  feras  habiter  en  aUeurancc. 


P  S  E  A  U.  V. 
i  Pfeaume  de  David  ,  MM  au  maiftre 
chantrc^Mr/e  chanter  forNthitoth. 

%       temel,  prcftePoreille  n  mes  paro- 

r  les,  enten  ma  méditation. 
,  Mon  roi  Se  mon  Dieu,  fois  attentif  a  U 
voix  de  mon  cri  :car  ie  t'adrefîc  ma  requête. 
4  Eternel,  dés  le  maun  oi  mafoix  . .  de 
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Pfeau.6.  PS  E  A  V M E S. 

matin  je  me  difpoferaî  vers  toi,  &  ferai  au 
guet. 

5  Car  tu  nV/  point  un  Dieu  Fort  qui  pren- 
nes plaifir  à  mefehancetc  :  le  mauvais  ne 
fejournera  point  chez  toi. 

6  Les  outrecuidés  ne  fnbfifteront  point 
devant  toi  :  tu  as  tcûjourshn  tous  ouvriers 
d'iniquité. 

7  Tu  feras  périr  ceux  qui  profèrent  men- 
fonge  :  rEtcrncl  a  en  abomination  l'hom- 
me de  f"aog,  Se  le  trompeur. 

2  Mais  moi  en  l'abondance  de  ta  gratui- 
te, j'entrerai  en  ta  mai  Ion  :  je  me  profter- 
nerai  au  palais  de  ta  Saincletr  avec  la  révé- 
rence qui  te  doit  eftre  rend  lë. 

9  Eternel,  condui-mni  par  ta  juftice ,  à 
caufe  de  mes  ennemis  :  drefle  ton  chemin 
devant  moi. 

loCar  lln'j  4  rien  de  droit  en  fa  bouche, 
le  dedans  de  chacun  d'eux  n*êft  cjuemalcn- 
contres  :  leur  goher  efl  un  fepulcre  ou- 
vert ,  ils  flattent  de  leur  langue  cautcleuic- 
ment. 

1 1  O  Dieu  forme-leur  leur  procez,qu'ils 
decheent  de  leurs  conieils  :  chatte  les  au 
loin  à  caufe  du  grand  nouibrede  leurs  tranf- 
grehaons:  car  ils  ic  font  rebellez  contre  toi. 

12  Mus  que  tons  ceux  qui  le  retirent 
vers  toi  s'éjouïflent,  0  mènent  joyc  perpé- 
tuellement, Se  que  tu  fois  leur  protecteur  , 
&  que  ceux  qui  aiment  ton  Nom  s't'gaycnt 
en  toi. 

H  Car,  Eternel,  tu  béniras  le  jufte  ,  Se 
l'environneras  de  brenvueillance  comme 
d'une  rondelle. 

P  S  E  A  U.  VI. 

i  Pfeaume  de  David ,  lalllc  au  manftre 
chantre  pour  le  chanter  en  Neguinoth  :  fur 
Sçeminith. 

2  TP  ternel,ne  me  repren  point  en  ta  co- 
J^lere  ,  &  ne  me  ebaftie  point  en  ta 
fureur. 

g  Eternel,  aye  pitié  de  moi ,  car  je  fuis 
fans  aucune  force  :  guerimoi,  Eternel,  car 
mes  os  fonteftonnez. 

4  Mcfmes  mon  ameeft  grandementefper- 
duc  :  &  toi,  Eternel,  jufques  à  quand  ? 

ç  Eternel  ,  retourne- toi ,  tire  mon  ame 
hors  de  peine  :  delivre-moi  pour  l'amour 
de  ta  gratuité. 

6  Car  il  n*ifl  point  mentiôde  toi  en  la  mort. 
Qui  eft-ce  oui  te  célébrera  au  fepulcre  } 

7  J'ai  ahanné  en  mon  gemiffement  :  je 
baigne  ma  couche  toutes  les  nuits,  je  trem- 
pe mon  lift  de  mes  larmes. 

8  Mon  regard  eft  tout  des  fait  de  chagrin, 
ileft  envieilli  à  caufe  de  tous  ceux  qui  me 
prefTent. 

9  Retirez. vous  arrière  de  moi  vous  fous 
ouvriers  d'iniquité  :  car  l'Eternel  a  ouï  j'a 
voix  de  mon  pleur. 

10  L'Eternel  a  ouï  ma  fupplication  :  l'E- 
ternel a  accepté  ma  requefte. 

ii  Tous  mes  ennemis  feront  honteux  Se 
efperdus  grandement:  ils  s'en  retourne- 
ront, ils  feront  confus  en  uc  -notent. 


Pfeaa.7. 


P  S  E  A  U.  VII. 

1  Sçigajon  de  David,  qnM  chanta  à  l'E- 
ternel touchant  l'affaire  de  Cus  Bcnjamire. 

2  tcrncl  mon  Dieu,  le  me  fuis  retiré 
JLj vers  toi  :  délivre  moi  </#  la  main 

de  tous  ceux  qui  me  pourfuivent .  8c  m'em 
retire  : 

I  De  peur  qu'il  ne  me  defehire  comme 
un  lion,  mi'defpegant,  fans  qu'i/  y  ait  per- 
lontie  qui  m'en  retire. 

4  Eternel  mon  Dieu,  fi  j'ai  commis  un  tel 
cas,  s'il  y  a  iniquité  en  mes  mains  : 

ç  Si  j'ai  recompenfe  de  mal  celui  qui 
a  vo  t  paix  avec  moi,  voire  fi  je  n'ai  gzrvnti 
celui  qui  m'oppreflbit  a  tort  : 

6  Qjje  l'ennemi  me  pourfuive  8c  me  face 
pourfiiivrc  ,  m'atteigne  ,  qu'il  foule  ma 
vie  en  terre,  &  loge  ma  gloire  en  la  poudre. 
Sclah. 

7  Leve-toi,Etcrnel,  en  ta  colere,&  t'efle. 
ve  en  ces  furies  de  mes  ennemis,  8c  t'éveille 
vers  moi  :  tu  as  ordonné  le  droicl. 

8  Que  l'a  Semblée  des  peuples  f  environ* 
ne,  &  te  tourne  vers  elle  en  lieu  eminent. 

9  Que  l'Eternel  juge  les  peuples  :  ïai- 
mordrojtf,Eterne),<èlonma  juftice,&  icloo 
mon  intégrité,  telle  qu'elle  eft  en  moi. 

10  Qne  la  malice  des  mefehans  prenne 
fin,  &  affermi  le  jufte ,  voire  toi  qu:  fondes 
les  coeurs  Se  le*  reins,  ô  Dieu  jufte. 

I I  Mon  bouclier  eft  en  Dieu,  qui  délivre 
ceux  qui  font  droits  de  coeur. 

12  Dieu  fait  droicl:  au  jufte,  Se  le  Die* 
Fort  fe  courrouce  tous  les  jours. 

11  S'il  nefe  convertit,  il  aiguiferafoa 
efpcc  1  il  a  bandé  fon  arc  Se  Ta  agencé. 

14  Et  lui  a  apprefté  des  armes  mortel- 
les :  il  mettra  eu  œuvre  fes  flèches  contre 
ces  ardens  perfecuteurs. 

15  Voici,  il  travaille  pour  enfanter  ou- 
trage. Car  il  a  conceu  travail  :  mais  il  en- 
fantera ce  qui  le  trompera. 

16*  Il  a  creuf  é  une  cifterne,  Se  l'a  cavée  : 
mais  il  eft  cheu  en  la  folle  </*'//  a  faite. 

17  Son  travail  retournera  fur  ft  tefte,  Se 
fa  violence  lui  defeendra  furie  fommet. 

iK  le  célébrerai  l'Eternel  felo  fa  jufticc,& 
['falmodicrai  le  nom  de  l'Eternel  Souverain. 

PS  EAU.    VI  L I. 

1  Pfeaume  de  David,  /.<///*  au  maiftre 
chantre^wr  le  chanter  fur  Guittiih. 

2  T^ternel  noftre  Seigneur  ,  que  ton. 
jQ,Nom  eft  magnifique  par  toute  la 

terre^ru  que  tu  as  mis  ta  Majeftépar  deûïtf 
les  cieux  ! 

3  De  la  bouche  des  petits  enfans ,  Se  de 
ceux  qui  tettent  tu  as  fondé  ta  force  à  caufe 
de  tes  adverfaire>  :  afin  de  faire  cefler  l'en- 
nemi Se  le  vindicatif. 

4  Quand  je  regarde  tes  cieux,  l'ouvrage 
de  tes  doigts ,  la  lune  Se  les  eftoiles  que  ta 
as  agencées. 

$  Je  dis,  QuV/?-ce  que  de  l'homme  mor- 
tel ,  que  tu  ayes  fouvenance  de  lui  ?  Se  du 
fils  de  rhoujnic  que  tu  le  viikcs  ? 

6  Ca* 
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6  Car  tu  l'as  fait  un  peu  moindre  que  les 
Anges,  &  l'as  couronne  de  gloire  &  d'hon- 
neur. *  • 

7  Tu  l'as  conftitné  dominateur  fur  les 
•euvres  de  tes  mains  :  tu  lui  as  mis  tonnes 
chofes  fous  fes  pieds. 

8  Les  brebis  Se  les  bœufs  entièrement,^ 
mefmc  les  beftes  des  champs. 

9  Les  oitèauxdes  tieux,  &  les poiftons 
de  lamer,cequitravcrfcpar  les  rentiers  de 
h  mer. 

10  Eternel  noftre  Seigneur,quc  ton  Nom 
e(l  magnifique  par  toute  la  terre  1 

PSEAU.  IX. 

1  Pfeaumc  de  David ,  bMé  nu  maiftre 
éhantre pour  le  chanter  fur  Muth  Labben. 

2  Te  célébrerai  l'Eternel  de  tout  mon 

cœur,  je  raconterai  toutes  tes  mer- 
veilles. 

*  ]e  me  réjouirai  &mVgayeraien  toi: 
je  pfalmodierai  ton  Nom  fou verain. 

4  Pourcc  que  mes  ennemis  font  retour- 
ner en  arrière,  ils  font  tresbuchez  &  péris 
de  devant  ta  face. 

5  Car  tu  m'as  fait  droMl  &  jufticc  :  tu 
t'es  afïîs  au  thrône,  toi  jufte  juge. 

6  Tu  as  rudement  tanle  les  nations,  tu 
as  fait  périr  le  mefehant  :  tu  js  efface  leur 
nom  à  toujours  Se  à  perpétuité. 

7  o  ennemi,  les  dcfolations  font-elîes 
mi'.ci  i  fin  ?  as-tu  auffi  rafe  les  villes  pour 
janais?  leur  mémoire  cft-elle  perie  > 

8  Or  l'Eternel  fera  aflîs  éternellement  : 
il  a  apprefté  fon  throne  pour  juger. 

9  Et  il  jugera  le  Monde  en  juftice,  <ô  fe- 
ra  droift  aux  peuples  en  équité. 

10  Et  l'Eternel  fera  une  haute  retraite  à\ 
celui  qui  fera  toulc  ,  une  haute  retraite  au 
temps  ^ il  fera  en  oppreflion. 

11  Et  ceux  qui  connoitfent  ton  Nom, 
s'afleureront  en  toi  :  car  Eternel  ,  tu  n'a- 
bandonnes point  ceux  qui  te  cherchent. 

il  Pfalmodiez  à  l'Eternel  qui  habite  en 
Sion,annocez  fes  exploits  parmi  les  peuples. 

1 1  Car  il  recherche  les  meurtres  ,  05  en 
a  fouvenance  ,  il  n'oublie  point  le  cri  des 
débonnaires. 

14  Eternel,  aye  pitié  de  moi  :  regarde 
l'affliction  que  j'endure  de. ceux  qui  me 
haïtfcnt,  tvi  qui  m'enlèves  hors  des  portes 
delamorr. 

iç  Afin  que  je  raconte  toutes  tes  loilan- 
ges  és  portes  de  la  fille  de  Sion  :  je  mV  joui- 
rai de  ta  délivrance  que  tu  m'auras  donnée. 

16  Les  nations  ont  efté  enfondrées  en  la 
fofle  «/nielles  a  voient  faite  :  leur  pied  a  efté 
pris  au  filé  qu'elles  avoient  caché. 

17  L'Eternel  a  cfté  connu  de  ce  pfà  a  fait 
Jugement;  le  mefehant  eft  enlacé  en  l\>u- 
▼rage  de  fes  mains.  Higajon,  Selah. 

18  Les  mefvhins  rcbroulferont  vers  ce 
qui  mené  au  fepulcre  ,  aflàl>oir  toutes  gens 
qui  oublient  Dieu. 

19  Car  le  pauvre  ne  fera  point  oublié 
pour  jamais,  <tf  l'attente  des  affligez  ne  pé- 
rira point  à  perpétuité. 


20  Levc-toi,  Eternel ,  &  que  l'homme 
mortel  ne  fe  renforce  point,  que  vengeance 
loi t  faite  des  nations  devant  ra  face. 

21  Eternel,  donne-leur  frayeur,  que  les 
nations  feachent  qu'ils  ne  font  qu'hommes 
mortels.  Selah. 

V  S  E  A  U.     X-  ~~ 

Pourquoi,  Eternel,  te  tiens-tu  loin,  (3  te 
caches-tu  au  temps  <jhc  nom  femmes  en 
oppreflion  > 

2  Le  mefehant  par  fon  orgueil  pourfuit 
ardemment  l 'affligé  :  ils  feront  pris  par  les 
machinations  qu'ils  ont  pourpenfées. 

î  Car  le  mefehant  fe  glorifie  du  foohait 
de  fon  ame,  Se  eftime  heureux  l'avancieux, 
Se  dcfprtc  rFtcrnel. 

4  Le  mefehant  hautfantfon  nez  ne  fait 
confeience  rien  :  toutes  fes  penfées  fit* 
>ju*il       4  point  de  Dieu. 

ç  Son  train  profpcre  en  tout  temps  :  tes 
jugemens  font  efloignez  de  devant  lui:  il 
fouffle  contre  tous  fesadverfaires. 

6  11  dit  en  fon  cœur  ,  Je  ne  bougerai  ja- 
mais :  car  je  ne  puis»  avoir  mal. 

7  Sa  bouche  eft  pleine  d'exécration  ,  & 
de  tromperies,  Se  de  fraude  :  fous  fa  langue 
glfl  molefte  Se  outrage. 

8  II  fe  tient  aux  embufehes  des  villages: 
il  tué Tinnocent  e>  lieux  cachez  :  fes  yeux 
elpient  le  troupeau  des  defolez. 

9  U  fe  tient  aux  embufthes  en  lieu  caché 
coiiime  un  lion  en  fon  fort:  il  le  tient  aux 
embufehes  pour  attraper  l'affligé  :  il  attra- 
pe i'3ffligé  l'attirant  en  fon  {île. 

10  11  fe  tapit,  &febaifle,&  puis  le  trou- 
peau  des  defolez  tombe  entre  les  m.iins. 

11  II  dit  en  fon  cœur,  Le  Dieu  Fort  l'a 
oublié,  il  a  caché  fa  face,  &  ne  le  verra  ja- 
mais. 

12  Eternel,  ïeve-toi,  ô  Dira  F  or  th. ni  fie 
ta  main,  &  n'oublie  point  les  débonnaires. 

1$  Pourquoi  le  mefehant  defpiteroit  il 
Dieu  ?  Il  a  dit  en  fon  cœur  que  tu  n'e«  fe- 
ras point  d'enquefte. 

14  Tu  /'as  veu  :  Car  tu  regardes  quand  on 
molefte  on  a^ace  quelqu'un  pour/e  mettre 
entre  tes  mains  :  à  toi  fe  remet  le  troupeau 
des  defolez  :  tu  as  aidé  l'orphelin. 

iS  Caffe  le  bras  du  mefehant  :  &  quant 
au  malin,  fais  enquefte  de  fa  meichanecté 
tant  que  tu  n'en  trouves  plus  rien. 

10"  L'Eternel  eft  Roi  à  toujours  &  à  per- 
pétuité, les  nations  font  peries  de  fa  terre. 

17  Eternel,  tu  exauces  le  fouhait  des  dé- 
bonnaires,  affermi  leur  cœur  :  que  ton 
oreille  les  écoute  attentivement. 

18  Pour  faire  droitt  à  l'orphelin  Se  à  ce- 
lui qui  eft  foulé  :  afin  que  l'homme  mortel 
«/Mi  e(ldc  terre,  ne  pourfuive  plus  à  donner 
effroi.  

P  S  E  A  U.    X  I. 
1  Pfeaume  de  David  ,  taillé  au  maiftrC 
chantre,  peur  le  chanter. 

me  fuis  retiré  vers  l'Eternel  ^com- 
ment dites-vous  à  mon  ame  >  Fuï-t'cn  en 
voftre  montagne,  oifeau } 
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Pfeau.  12.  T$. 

%  De  fait  voila,  les  mefehans  bandent 
Parc:  ils  ont  accouftré  leur  flèche  fur  la 
corde  ,  pour  tirer  en  cacheté  contre  ceux 
qui  font  droits  de  cttur. 

I  Puis  que  les  fondemens  font  ruinez, 
que  fera  le jufte  > 

4  L'Fternel  efl  m  palais  de  fa  fainfletc  : 
l'Eternel  a  (on thrdue  es  cicux  :  fes  yeux 
contemplent,  0  fes  paupière* londent les 
61s  des  hommes  : 

ç  L'Eternel  ionde  le  jufte  Se  le  mefehant: 
&  fon  ame  hait  celui  qui  aime  extorfion. 

6  II  fera  pleuvoir  fur  les  mefekans  des 
laqs,feu,  Sefoulfrci  &  vent  detempefte 
f era  la  portion  de  leur  breuvage. 

7  Car  l'Eternel  jufte  aime  juftice,  fa  face 
regarde  l'homme  droit. 


P  S  E  A  V  M  E  S. 


Pfeau.  14. 15. 


P  S  E  A  U.  XII. 
1  Pfeaume  de  David,  baillé  au  maiftre 
chantre,^#nr  le  chanter  fur  Sç,eminuh. 
2,  T^clivre,  Eternel,  car  le  b:en-aimé 
\_)  eft  défailli  :  car  les  véritables  ont 
pris  fin  d'enires  les  fils  des  hommes . 

I  Chacun  dit  faulîeté  à  fon  compagnon 
avec  lèvres  blandnîantes  ;  &  parlent  avec 
un  cœur  double. 

4  L'Eternel  vucille  retrancher  toutes 
lèvres  blandiflames,  05  la  langue  qui  parie 
bravement. 

5  D'autant  qu'ils  difent,  Nous  aurons  le 
deflbs  par  nos  langues  :  nos  levies  fort  en 


p  S  E  A  U.  XIV. 
1  Pfeiwne  de  David,  bailli  au  maiftre 
chantre ,  p$Hr  le  chanter, 

L'inienlr  a  dit  en  fon  cœur,//  n'y  a  point 
de  Dieu.  Ils  le  font  corrompus ,  i2  fe 
font  rendus  abominables  en  leurs  faits  ,  il 
n'y  a  perfonne  qui  face  bien. 

z  L'Eternel  a  regardé  des  cieux  furies 
fils  des  hommes,  pour  voir  s'il  y  en  a  quel- 
ytfun  entendu  0?  qui  cherche  Dieu. 

$  Ils  le  lont  tous  dévoyez,  c5fefonten- 
femble  rendus  puans,  il  n'y  a  perfonne  qui 
face  bien,  non  pas  mefme  un. 

4  Tous  ces  ouvriers  d'iniquité  n'ont-ils 
point  de  connoirîance  ,  mangeans  mon  peu- 
ple comme  s'ils  mangeoient  du  pain?  ils 
n'invoquent  point  l'Eternel. 

ç  I  à  ils  feront  erlr  lyez  à  bon  efcient:car 
Dieu  efl  avec  la  r  >ce  jufte. 

6  Vous  faites  honte  a  l'affligé  de  fon  con- 
feil,  d'autant  que  l'Eternel  efl  fa  retraitte. 

7  O  qui  donnera  de  Sion  la  délivrance 
d'ifrael!  Quand  l'Eternel  aura  ramené  & 
mis  à  recoi  fon  peuple  captif ,  Jacob  s'é- 
gayera,  Ifracl  s'éjouïra. 


PS  EAU. 

Pfeaume  de  David. 


XV. 


Eternel,  qui  eft-ce  qui  fejournera  en  ton 
tabernacle?  qui  eft-ce  qui  habitera  en 
la  montagne  de  ta  faincteté  ? 

2  Celui  qui  chemine  en  intégrité.  &  fait 
noftre  pmflancî.  Qn,  eft  feigneur  lur nous  >  çft    ^  fcrc  f|W/f 

6  A  cauledufourragement des  affligez,»  fon  ^œi/r  .  1 


caufe  du  gemifTcment  des  pauvresse  «ne  lè- 
verai maintenant  :  dit  l'Eternel  :  je  mettrai 
à  fauveté  celui  auquel  on  tend  des  laqs. 

7  Les  paroles  de  l'Eternel  fct.t  paroles 
pures ,  c'ejl  argent  affiné  au  fourneau  de 
terre,  efpnré  par  fept  fois. 

8  Toi,  Eternel,  gardc-lts,  preferve  cha- 
cun d'eux  a  toujours  de  cette  race  de  gens. 

9  Girles  méchans  fe  promènent  de  rou- 
tes parts,  cependant  que  la  racaille  eft  efle- 
véc  parmi  les  fils  des  nommes. 

P  S  E  A  U.  XIII. 

1  Pfeaume  de  David,  baillé  au  maiftre 
chant rc,  peur  le  chanter. 

2  |7  te rnel  jufques  à  quand  m'oublie- 
J^ras  tu  continuellement  ?  julqucs 

à  quand  cacheras-  tu  ta  face  de  moi  ? 

5  Jufques  à  quand  confultcrai-je  en  moi- 
mefme,CTangoiflcrai-  jemon  cœur  de  jour  ? 
jufques  à  quand  s'eflevera  mon  ennemi 
contre  moi  > 

4  Eternel  mon  Dieu  ,  regarde,  exauce- 
moi,  illumine  mes  yeux,  de  peur  que  je  ne 
dorme  le  femnede  la  mort. 

ç  De  peur  que  mon  ennemi  ne  diejVn  ai 
eulcdeiTus,  &  que  mes  adverlaires  ne  s'é- 
gayent  fi  je  venois  à  tomber. 

6  Or  quant  à  moi,  je  me  fie  en  tagratui- 
té,mon  cœur  s 'égayé  ra  de  la  délivrance  que 
tu  m'auras  donnée.  Je  chanterai  à  l'Eternel 
de  ce  qu'il  m'aura  fait  ce  bien. 


g  Qui  ne dctra&e  point  par  fa  langue, 
qui  ne  rait  point  de  mal  à  fon  compagnon  , 
qui  ne  levé  point  de  diffame  contre  fon  pro# 
chain  : 

4  Aux  yeux  duquel  eft  contemptible  ce- 
lui qui  n'eft  pas  recevable  ,  mai*  il  honore 
ceux  qui  craignent  l'Eternel  :  i*fl  a  juré, 
fult-cc  à  Ion  dommage,il  n'en  changera  rie: 

ç  Qui  ne  baille  point  fon  argent  à  ufure, 
Se  ne  prend  point  de  prefent  contre  l'inno- 
cent. Celui  qui  fait  ces  chofes  neferaja. 
mais  esbrsnîc. 

P  S  £  A  U.  XVI. 

1  Mi&arri  de  David, 

Garde-moi,  ô  Dien  Fort  :  car  je  me  fuit 
retiré  vers  toi. 

2  O  mon  ame,  Tu  as  dit  à  PFternel ,  Tu  et 
le  Seigneur  ,  mon  bien  ne  M»»f  point  juf- 
qu'à  toi. 

$  Mai*  aux  Saints  qui  font  en  la  terre  : 
&  aux  gens  nonbles  d'/cei7*,efqucls  je  prens 
tout  mon  plaifir. 

4  Les  angoiffes  de  ceux  qui  courent  ap*et 
un  autre  Vien  fe ront  multipliées.  Je  ne  fe- 
rai point  leurs  afpei  fions  de  fane  ,  &  leur 
nom  ne  pafTcra  point  par  ma  bouche. 

L'Eternel  eft  la  part  de  mon  héritage., 
&  de  mon  bruvage  :  tu  maintiens  mon  lot. 

6  Les  cordeaux  me  font  écheus  en  lieux 
plaifans  ,  voire  un  trcs-bcl  héritage  m'eft 
avenu. 

7  J« 
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..-.,8.  TSEAVMES.  Fo'.îl5 

.   Umm      -1  i-^lm(»,lflnnc  )  rôles  de  ce  Cantique  an  jour  que  l'Eternel 

7  je  Vut  délivré  de  la  main  de  tous  fes  enne- 

confeil ,  mefme  les  nmfts  ,  eiquelle*  mes  lnelmede  |a  main  de  S.1U| .  iaillé  au 


ïfeau. 


reins  m'enfeignem.  , 
8  le  meluistofijours  Dropofc-1  fcterne) 
devant  moi:  puis  qu'ira  ma  dextre  ,  ,e 
ne  ferai  point  csbranle. 

;  p»n«« mon  caur  s  eft  rom/  u& 

gloire  s'eft  égayée  :  auflï  ma  chair  habitera 

en  a  eurance. 

Car  tu  n' abandonneras  point  mon  ame 

aufenulcrc,  O  ne  permettras  point  que 
ton  bien-aimé  fente  corruption. 

,i  Tu  me  feras  connoiftre  le  chtmin  de 
vic-  Tafacce/ïunraflafiementde  joye:  u 
y  ,/plaifances  en  ta  dextre  pour  jamais. 

p  S  E  A  U.  XVII. 

1  Requefte  de  David.  j 

Eternel  efeonte  ma  jnftc  caufe  ,  lois  at- 
tentif à  mon  cri,  prefte  l'oreille  a  ma 
requefte  fM  je  te  foi*  Tans  qu/iiy  ait  fraude 
en  mes  lèvres. 

2  Que  non  jugement  iorte  de  ta  preicn- 
ce,  que  tes  yeux  regardent  aux  droitures.  . 

2  Tu  as  fondé  mon  cœur,  tu  l'as  revifite 
de  nuict,  tu  m'as  examiné  ,tti  n'as  rien  trou- 
vé-ma  penfée  n'outrepafTe  point  ma  parole. 

4  Quant  aux  œuvres  des  hommes  félon 
la  parole  de  tes  lèvres,  je  me  luis  donne 
garde  du  train  des  brigands. 

5  Ayant  affermîmes  pas  en  tes  fcntiers,Ls 
plantes  de  mes  pieds  n'ont  point  chaneek . 

6  O  Dieu  Tort,  \t  t'invoque,  d'autant 
que  tu  as  accouftumé  de  m'exaucer:  encline 
ton  oreille  vers  moi ,  efeoute  mes  paroles. 

7  Ken  admirables  tes  gratuite*,  toi  qui 
délivres  ceux  qui  le  retirent  \>ers  toi  de  de- 
vant  ceux  qui  sseflevent  contre  ta  dextre. 

8  Garde-moi  comme  la  prunelle  qui  eft  en 
rœ.1,4?  me  cache  fous  l'ombre  de  tes  aile-  : 

o  De  devant  ces  mechans  qui  m'ont  pillé: 
C  A  mes  ennemis  mortels,  fAi  m'environ- 
nent. .      ,      .r  -1 

10  La  graifle  leur  cache  tevilage,  ils 
parlent  fièrement  de  leur  bouche. 

11  Maintenant  ils  nous  environnent  a 
chaque  pas  que  nous  faifons,ils  jettent  leur 
regard  pour  now  eftendre  par  terre. 

il  II  rcflemblc  an  lion  qui  ne  demande 
qu'à  déchirer,  8c  au  lionceau  qui  fe  tient  és 
lieux  cachez. 

\l  Leve-toi,  Eternel,  devance-le, mets- 
le  bas  :  délivre  mon  ame  du  méchant  par 
tonefpée.  . 

14  Eternel,  délivre-moi  par  ta  main  de 
ces  gens ,  des  gens  du  monde  ,  defquels  le 
partage  eft  en  cette  vie  ,  &  defquels  tu  em- 
pl  is  le  ventre  de  te?  provifions tellement  que 
leurs  enfans  en  font  raflafiez,&  laiiTcnt  leur 
demeurant  a  leurs  petits  enfans. 

iç  Mwmoi  je  verrai  ta  face  en  juftice  , 
&  ferai  r  uïafié  de  ta  relTemblance,  quand  je 
ferai  réveillé. 

P  S  £  A  U.    X  V  I  II. 
i  Vfeawne  de  David  ,  fervkeur  de  l'E- 
ternel, lequel  prononça  à  l'Eternel  les  pa- 


mis,  cV  mefme  de  la  main  de  Saul  :  baillé  au 
maiftre  chantre  pour  U  chanter, 

x  1  l  dit  donc,Erernel,«/Mi  es  ma  force,je 

t'aimerai  d'attention  cordiale. 
^  L'Eternel  efl  ma  roche,  ma  forte- 
retfc,  &  mon  libérateur  :  mon  Dieu  Fort  efl 
mon  rocher,  je  me  retirerai  vers  lui  :  il  esl 
mon  bouclier,  &  la  corne  de  ma  iauveté,  CJ 
ma  haute  retraite. 

4  Je  crierai  à  l* E terneî .qu'on doit  louer, 
&  je  ferai  délivré  de  mes  ennemis. 

5  Cordeaux  de  mort  m'avoient  entouré, 
&  torrens  de  méchans  garnemens  m'avoient 
troublé. 

6  Les  cordeaux  du  fepulcre  m'avoient 
ceint,  les  lacs  de  la  mort  m'avoient  furpi  is. 

7  Quand  ;'ai  efti;  enadverfité,  j'ai  crié  à 
l'Eternel ,  &  ai  crie  a  mon  Dieu  :  il  a  ouï 
ma  voix  de  ron  palais, C  le  cricjue  j'ai  |Ctté 
devant  lui  eft  parvenu  à  Jes  oreilles. 

8  Alors  fut  la  terre  csbranl^e  cV  trem- 
bla, cV  le*  rondemens  des  montagnes  crofle- 
rent,&  furent  esbranlez,  pourec  qu'il  cftoit 
courroucé. 

p  Une  fumée  montoit  de  les  narines  ,  & 
de  fa  bouche  un  feu  f$U  devoroit ,  tellement 
ijadi  rbons  en  eftoientembrafez. 

io  U  bailïadonc  les  c;ei;x  ,  &dcfccndit 
ayant  une  ôbfcurjtéjfous  fes  pieds. 

1 1  Et  cftoit  mont-  fur  un  Chérubin,  eV  vo- 
loit  i  &  eftoit  guindé  fur  les  ailes  du  vent. 

i  :  il  rrîii  les  ténèbres  pour  :a  cachette  : 
fon  tabernacle  efloit  tout  a  l'entour  de  lui , 
dffitfoir  les  ténèbres  d'eaux  ,  wi  font  lis 
nuées  de  Pair. 

1 1  De  la  lueur  <jui  eftolt  au  devant  de  lui, 
fes  nuées  furent  efcartées,c5 y  aVoit  grefle, 
&  charbons  de  fc  i 

14  Et  l'Eternel  tonna  éscieux,^  leSou- 
verain  jetta  fa  voix  uï<c  grefle  &  charbons 
de  feu. 

1 5  II  tira  fes  flefehes,  &  les  efearta  :  il 
lança  des  cfdairs,  &  Jes  mit  en  route. 

16"  Alors  le  fonds  des  eaux  apparut,  8c 
les  fondemeivs  de  la  tenc  habitable  furent 
defeouverts,  comme  tu  les  tançois,  o  Eter- 
nel, c  P3»*  1e  iovffle  du  vent  de  tes  narines. 

17  II  eftendit  .t  main  d'enhaut,  m'en- 
leva, <25  me  tirades  groffes  eaux. 

18  11  me  délivra  de  mon  ennemi  puiffant, 
ft  de  ceux  qui  me  haïflbient ,  lors  qu'ils 
eftoient  plus  robuftes  que  moi 

19  Ils  m'avoient  devancé  au  jour  de  ma 
calamité;  mais  1  Eternel  me  fut  pour  appui. 

20  H  m'a  fait  fortir  au  large  :  il  m'a  de- 
livre,  pource  qu'il  a  pris  fon  plaifir  en  moi . 

21  L'Eternel  m'a  rétribué  feîonma ju- 
ftice ,  il  m'a  rendu  félon  la  pureté  de  mes 
mains. 

22  Car  j'ai  tenu  le  chemin  de  l'Eternel, 
&  ne  me  fuis  point  desbauché  d'avec  mon 

Dieu.       ♦  . 

2  5  Car  f  ai  eu  devant  moi  tous  les  droits, 
Se  n'ai  point  rejette  fes  ordonnances  arriè- 
re de  moi.  „ 

24  Et 


1  y 
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24  Et  ai  cftc  cntif  r  envers  lui,  8c  me  fuis 
tlonné  garde  de  mon  inicjuitc. 

25  L'Eternel  donc  m'a  rendu  félon  ma 
jufticc,  CiT  félon  la  pureté  de  mes  mains 
qu'il  a  connue. 

26  Envers  celui  qui  ufe  de  grattuV  ru 
ufes  de  gratuite  :  &  invers  (*homm«  emier 
tu  te  montres  entier. 

27  Envers  celui  qui  cft  pur  tu  te  montres 
pur  :  mais  envers  le  rebours  tu  te  muntres 
rcvcfche. 

28  Car  c'eft  toi  >jui  fauves  le  peuple  affli- 
ge', &  .\baiffes  les  yeux  hautains. 

29  MelmerVy?  toi <jui  fais  Juire mi  l.im- 
fc  !  l'Eternel  mon  J)ieu  fera  reluire  mes 
tenebres. 

n  adreffe  je  me  jet- 
bandc  ,  &  par  î'a- 
jc  franchit  ai  la  mu- 


50  Mefme  par  t< 
terai  fur  toute  une 
dieflè  de  mon  Dieu 
raille. 

31  la  voye  du  Dlen  Fort  cft  entière  j  la 
parole  de  l'Eternel  eft  affinée  :  cYft  un  bou- 
cher à  rous  ceux  qui  fe  retirent  vers  lui. 

32  Car  qui  eft  Dieu  finon  l'Eternel Se 
qui  eft  Hocher  finon  noftre  Dieu  } 

55  C'eft  lcDimFort  qui  mVquippe  de 
force,  Se  qui  maintient  entier  mon  chemin. 

34  II  a  tendu  mes  pied*  cfgauxàceux 
des  onhes,  &  m'a  lait  tenir  debout  fur  mes 
Jicux  haut  «(levez. 

Cet}  lui  qui  a  duît  mes  mains  au  com- 
bat,tcllemcnt  qu'un  arctTairam  a  efte  rom- 
pu avec  mes  bras. 

\6  Tu  m'as  aulïï  baille'  le  bouclier \!c  ta 
fiuvctr,  &  ta  dextre  m'a  fou/tenu,  tk  ta  de- 
bonnaircté  m'a  (ah  devenir  plus  grand. 

37  Tuaseflargi  mon  allure  fous  moi,  Se 
mci  talons  n'ont  point  glifTe. 

38  J'ai  pourfuivi  mes  ennemis  Se  les  ai 
atteints,  &  ne  m'en  fuis  point  retourne  juf- 
ques  a  tant  que  je  les  cufTc  du  tout  confu- 
mez. 

59  Je  les  ai  tranfpcrccz,  telle  nent  qu'ils 
n'ont  peu  fe  relever  ,  mai*  ils  font  tombez 
fous  mes  pieds. 

40  Car  tu  m'as  équipé  de  force  pour  le 
comb.it  :  tu  as  courbé  fous  moi  ceux  qui 
s'eflevoient  contre  moi. 

41  Tu  as  fait  auflî  que  mes  ennemis  ont 
tourné  le  dos  devant  moi,  &  j'ai  deftruit 
ceux  qui  me  hauîoicnt. 

42  Ils  crioicnt,mais  //  n'y  alrolt  point  de 
libérateur  :  \>cire  vers  l'Eternel,  mais  il  ne 
leur  a  point  rclpondu. 

4*  Dont  je  les  ai  brifez  menu  comme  la 
pouflîerc  qui  cft  démenée  par  le  vent  :  les 
ai  applatis  comme  la  bouc  dc>  rues. 

.)4  Tu  m'as  fait  échaper  deseltrifs  du 
peuple,  tu  m'as  eftabli  chef  des  nations  :  le 
peuple  ywff  je  ne  connoifTois  point  m'a  efté 
afîervi. 

45  Si  toft  qu'ils  ont  ouï  parler  de  moi , 
ils  fe  font  rendus  obeifians  :  les  eftrangers 
m'ont  menti.  # 

46  I  es  eftrangers  fe  fontefcoulcz:  8e  ont 
tremblé  de  peur  en  leurs  retraites  cachées. 

47  L'Eternel  eft  vivant,  &  mon  rosher  eft 


MES.  Pfeau.  19. 

bénit;  &  pourtant  le  Dieu  de  mafauveté 

foit  furrnnlfé. 

48  Le  Dh  u }  ort  efleslui  qui  me  donne  les 
moyens  de  me  venger,  Se  <y*i  a  rangé  les 
peuples  fous  moi. 

.  49  c'fft l"1  qui  recoux  de  mes  enne- 
mis ï  voire  tu  m'enlèves  d'entre  ceux  qui 
*'cflc\cnt  contre  moi  :  tu  me  délivres  de 
l'homme  outrageui. 

so  Pourtant,  6  Eternel ,  je  te  célébrerai 
entre  les  nations,  &  chanterai  Pfeaumes  en 
ton  Nom. 

Si  C* eft  celui  qui  de  livre  magnifiquement 
fon  roi  ,  &  qui  ufe  de  graanti  envers  Da- 
vid fonOinft,  Se  envers  Ta  noiterité  a  ja- 
mais. 


P  S  E  A  U.  XIX. 
1  Pfeaume  de  David,  baillé  au  maiftre 
chantre  pour  le  ch.mter. 

1  T    es  cieux  racontent  la  gloire  du 
I  j  l^eti  Fort  :  Se  l'eflcmiuc  donne  à 
connoiltre  l'ouvrage  de  fvs  mains. 

3  Un  jour  dégorge  proposa  l'autre  jour  : 
&  une  thiià  montre  feience  a  l*autre  nuhl. 

4  II  n'y  a  point  en  eux  de  langage,  Se  n'y 
a  point  de  paroles  :  toutefois  fans  cela  leur 
voix  eft  ouie. 

5  Leur  alligncment  eft  iffu  par  tonte 
la  terre,  Se  leur  propos  jufqu'au  bout  de  la 
terre  habitable.  Il  a  poic  en  eux  un  pavil- 
lon pour  le  folcil  : 

6  Tellement  qu'il  cft  femblable  i  un 
efpoux  fortant  de  fon  cabinet  nuptial  ,  45 
s'égaye  comme  un  homme  vaillant  pour  faû 
rey^courfe. 

7  Son  départ  eft  de  l'un  des  bouts  des 
cieux,  Se  ion  tour  atteint  jiilhtrà  l'autre 
bout  :  Se  n'7  a  rien  qui  lêpui/Te  tacher  ar- 
rière de  fa  chaleur. 

8  La  Loi  de  l'Eternel  eft  entière  ,  reftan- 
rant  l'ame  :  le  tefmoignage  de  l'Eternel  eft 
affairé,  donnant  fapienec  au  fimple. 

9  I  es  mandcinens  de  l'Eternel Jont  droit?, 
réjouiflans  le  cœur  :  le  commandement  de 
l'Eternel  eft  pur  ,  faifanr  que  les  yeux 
voyent. 

10  La  crainte  de  l'Eternel  eft  nette,  per- 
manente à  perpétuité  :  les  jugemens  de  l'E- 
ternel nefohtq  ie  venté  ,  Se  le  trouvent  pa- 
reillement jnftes  : 

1 1  Plus  defirables  qu'or,  voire  que  bcan- 
coup  de  fin  or  :  Se  plus  doux  que  m  ici,  voire 
que  ce  qui  diftille  des  rayons  de  miel. 

1 1  Aufli  ton  fervitcur  cft  rendu  advife'  par 
eux  :      y  a  grand  lalairc  à  les  obfcrvcr. 

1$  Qui  eft  celui  qui  connoift  Jes  fautes 
commifés  par  erreur  ?  purge-moi  des  fau- 
tes cacbées. 

14  Garde  au HTi  ton  ferviteur  des  offenfes 
commifes  par  fierté* ,  qu'elles  ne  dominent 
en  moi  :  alors  je  ferai  entier  ,  &  ferai  net 
Je  grand  forfait. 

Cfcue  les  propos  de  ma  bouche, enfem- 
ble  la  méditation  de  mon  cœur  te  foient 
agréables,  ô  Eternel,  mon  rocker.  Se  mon 
Rédempteur. 

P  S  E  A  V. 
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PSE  AU,  XX. 
i  I'fcaume  de  David ,  haiHê  au  maiftre 
chantre  pour  le  chanter, 
i  T    'Eternel  ce  refponde  au  jour  que  tu 
L,  feras  en  deftrené  :  le  Nom  du  i>teu 
de  lacob  te  mette  en  une  haute  rctraiicc. 

j  Q^/il  envoyé  ton  Iccours  du  fa  in  et 
lieu,  &  te  fouftienne  de  Sion. 

4  Qu'il  ait  fouvenance  de 'toutes  te* 
obi  tions ,  Se  reduiie  en  ceodre  ton  hulo- 
caufic  ;  Selah. 

<j  Qij'il  te  donne  félon  ton  cœur  ,  Se  ac- 
compli lie  tout  ton  coniei  '. 

Nous  iriompuciors  deta  uc'ivrauce, 
$l  marcherons  a  bannière  defployec  au 
Korn  dz  no|rc  Dieu  .  l'Eternel  accomplira 
toutes  tes  trçiiandes. 

7  Déjà  je  tonnois  que  l'Eternel  a  délivré 
fon  OinEb  :  il  lui  refpondra  des  cifiuç  de  la 
Ciîndctc  :  la  délivrance  faite  par  ù  dextre 
#/?avec  force. 

8  Les  uns fe  Vantent  de  leurs  chariots  Se 
les  autres  de  Uurs  chevaux  :  mais  nous 
cous  vanterons  du  Nom  de  l'Eternel  noih  e 
pieu. 

9  Ceux-là  ont  ployé'  Se  ront  tombez  :  mais 
nous  nous  ibmmes  relevez  Se  maintenus. 

io  Eternel  ,  délivre  ;  que  le  roi  nous 
refponde  .in  jour  que  nous  crierons. 


P  S  E  A  U.  XXI. 

i  Pfcaume  de  David,  baillé  au  maiftre 
chantre  pour  le  chuter. 

z  T*  terne],  îe  roi  s'e  jouïra  de ta  force, 
|  ,&  combien  s'cgayera-t'il  de  ta  de* 
livranec!  . 

3  Tu  lui  as  donne  le  fouhait  de  Ton  cœur, 
&nc.ai  as  point  refui  e  ce  qu'il  a  proféré 
de  fes  lèvres  :  ScJ  »h. 

4  Car  tu  l'as  prévenu  de  bénédictions  de 
biens ,  43  as  mis  fur  fa  tefte  une  couronne 
de  rin,or. 

5  II  t'avoit demander  vie,  Se  tu  la  lui  as 
donnc'c  :  Voire  un  allongement  de  jours  a 
toujours  Se  à  perpétuité. 

6  Sa  gloire  efl  grande,  par  ta  délivrance  : 
tuas  approprie  fur  lui  la  majefte  &  l'hon- 
neur. 

7  Car  tu  l'as  mis  pour  benediftions  à  per- 
pétuité :  tu  Tas  rempli  de  joye  par  ta  face. 

8  Puisque  le  roi  s'afTeurc  en  l'Eternel  , 
&  en  la  gratuite  du  Souverain,  il  ne  fera 
point  esbranlé. 

9  Ta  main  trouvera  tous  tes  ennemis  :  ta 
dextre  trouvera  tous  ceux  qui  te  haïfllnr. 

10  Tu  les  rendras  comme  un  tour  de  feu 
au  temps  de  ton  courroux  :  PEternel  ks  en- 
gloutira en  fa  colère  ,  Se  le  feu  les  conlu- 
mera. 

11  Tu  feras  périr  leur  f ru  i<5l  de  de  (Tu  s  la 
terre ,  &  leur  race  d'entre  les  fils  des  hom- 
mes. 

il  Car  ils  ont  intenté  mal  contre  toi,  Se 
ont  machiné  une  entreprife  ,  dont  ils  ne 
pourront  l'enlr  a  bout. 

13  D'autant  que  tu  les  mettras  en  bute  : 
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Se  coucheras  tes  flèches  fur  tes  cordes  con- 
tre leurs  races. 

14  Lflcvc-toi ,  Eternel ,  par  ta  force  : 
lorj  nous  chanterons  ,  &  pialmouierons  ta 
puifTance. 

P  S  E  A  U.  XXII. 
1  Pfcaume  de  David  ,  baillé  au  maiftre 
'chanue  four  U  chanter  fur  Ajelcth  haiç/ça- 
char. 

i  \  Ton  Dieu,  mon  Dieu»  pourquoi 
j[v  J[m'as  tu  abandonne,  rUloignant 
de  ma  délivrance,  $3  des  paroles  de  mon  ju- 
giffement  ? 

I  Mon  Dieu,  je  crie  de  jour  ,  mais  tu  ne 
refpons  point  :  &  de  nuid ,  Si  je  n  ai  point 
cclfp. 

4  Toutesfois  tu  fi  le  Saincl,  habitant  és 
louanges  dTfracl. 

%  NospercsonteuafTeuranceentoi:  ils 
ont  eu  atieurance,  Se  tu  Jes  .is  délivrez. 

6  Ils  ont  crié  verstoi,  Se  ont efte  déli- 
vrez :  ih  fe  fontalfeurez  en  toi ,  Se  n'ont 
point  eft;  confus. 

7  Mai-  moi,  je  fuie un  v* r&  non  point  un 
homme,  l'opprobre  des  hommes,  Se  le  mef- 
prifé  du  ;>euplc. 

t  Tous  ceux  qui  me  voyent,  fe  mocquent 
denjoi-Mils  me  iont  la  moue  ,  ilsho  Jiwnt 
I*  te^'e.  1  , 

0  11  fè  remet,  difent  ils ,  àl'Fternel  1 
qu'il  le  délivre, &  qu'il  Je  rerire,  puis  quil 
prend  Ton  bon  plailir  en  1 1 1  i . 

10  Certainement  tu  ^  qui  m'as  re- 
tiré hors  du  ventre  <fc  «m  mere  ,  qui  m'as 
alieuré  eftant  aux  mainmcltcs  <!e  ma  mere. 


1 1  J';u  cité  mis  en  ta  charge  dés  la  ma- 
trice :  tu  es  mon  Dieu  Fort  des'  le  ventre  de 
ma  mere. 

1 1  Ne  t'efloigne  point  de  moi  :  car  la  de- 
ftreife  eft  près  Je  >mp/,  me  fine //  n'^  <i  per- 
fonne  qui  me  t'ecou-rc. 

i  ^  \  ltj|jf«»rs  taureaux  m'ont  environné  \ 
taureaux  pui^lans  de  Ba'çan m'ont  enCeist. 

14  Us  ont  ouvert  leur  gueule  contre  moi, 
ton  me  un  lion  defcliirant  Se  rugifTant. 

ic  Je  fuis  efcoulc  comme  eau, Se  tous  me* 
os  Jbnr  déjoints  :  mon  coeur  eft  comme  cire, 
s'eftant  fondu  ded.mj»  mes  entrailles. 

16  M3  vigueur  eft  defledice  comme  un 
teft  ,  Se  ma  langue  tient  à  mon  p3Ï  us  :  St 
tu  m'as  mis  en  eftat  d'eftre  en  la  poudre  de 
mort. 

17  Car  des  chiens  m\>nt  environne ,  <i5 
une  a.Temblee  de  gens  méfaifansm'a  circuit 
ils  ont  percé  mes  mains  Se  mes  pieds. 

18  Je  cocterois  tous  mes  os  un  par  un  : 
ils  me  contemplent     me  regardent. 

19  Us  partagent  entr'eux  mes  veftemens, 
Se  jettent  le  fort  fur  ma  robbe. 

70  Toi  donc,Fternel,ne  t'efloigne  point: 
ma  force,  hafte-toi  de  me  fecourir. 

21  Délivre  ma  vie  de  l'efpée,  ma  ieulet- 
te  de  la  patte  du  chien. 

21  Delivre-moi  de  la  gueule  du  lion  :  Se 
me  refpon  ,  me  retirant  d'entre  les  cornes 
des  licornes. 

il  Je 
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2  3  Je  déclarerai  ton  Nom  à  mes  frercs,j  c 
te  loucr.ii  au  milieu  de  la  congrégation. 

24  fWqui  craignez :  l'Eternel,  louez  le: 
route  la  race  de  Jacob,  glori  fiez-le,  &  toute 
la  race  d'Ilrael  redoutez-le. 

le  Car  il  n'a  point  mefpriie  ni  defdaigné 
rafBivtiondc  l'affligé,  &  n'a  point  caché  la 
face  arrière  de  lui  :  mais  quand  il  a  cric 
vers  lui,  il  Ta  exauce'. 

16  Ma  louange  commencera  de  par  toi  en 
la  grande  congrégation  ,  je  rendrai  mes 
vœux  enlaprelencedcccuxqni  tecraignêr. 

27  Les  débonnaires  en  mangeront  &  fe- 
ront raTaîiez  :  ceux  qui  cherchent  fEter- 
nel  le  loueront  :  voftre  cœur  vivra  à  per- 
pct«i'tr. 

28  Tous  les  bouts  de  la  terre  en  auront 
fouvenance,  &  fe conveitiront  i  l'Eternel, 
&  ton  ù  les  famille:,  des  nations  le  pro- 
céderont devant  toi . 

29  On  le  règne  appartient  à  PEternel,  & 
il  feigneurie  fur  les  nations. 

10  Joules  gras  de  li  terre  mangerons 
&  le  proiterneront devant  lui  :  tou^ ceux 
qui  delcendenten  la  poudre  s  enclincront  , 
:nelmecf/»Jy<i/ncneutgarentir  fa  vie. 

11  La  pofterite  lui  iervira  ,  a?  fera  en  - 
rollé  au  Seigneur  d'âge  en  âge. 

31  Ils  viendront  &  publieront  fa  juftice 
aupeuplequi  naiftra >  d'autant  qu'il  aura 
fait  cela. 


P  S  E  A  U.  XXIII. 

1  Pfcaumc  de  David. 

L'Eternel  ejl  mon  berger,  je  n'aurai  point 
de  difette. 

2  11  me  fait  repofer  en  des  parcs  her- 
beux, i5  me  mené  le  long  des  eaux  coyes. 

I  II  reftauremon  amc,&  me  conduit  par 
les  rentiers  unis  pour  l'amour  de  Ton  Nom. 

4  Mefme  quand  je  cheminerois  par  la 
vallée  d'ombre  de  mort,  je  ne  craindrois 
aucun  mal:  ca-  tu  e:  avec  moi  :  ronbafton 

ta  Loulcttc  font  ceux  qui  me  conlolent. 

ç  Tudreiics  iauble  devant  moi  •  a  la 
yeut  de  ceux  qui  m'enferrent  :  tu  as  graillé 
matefte  d'huile  odoriférante:  (J  ma  coupe 
eft  comble. 

6  Quoi  que  ce  foit  .biens  Se  gratuite  mV- 
compagneront  tous  les  jours  de  ma  vie  ,  & 
«ion  habitation, fera  en  la  maifon  de  l'Eter- 
nel pour  un  long  temps. 

P  S  L  A  U.    XXI  V. 

1  Pfcaumc  de  David. 

La  terre  appartient  d  l'Eternel ,  cnfemblr 
tout  ce  qui  ett  en  el  !c  ,  la  terre  habita- 
ble, &. ceux  qui  y  lubitcnt. 

2  Car  il  Ta  fondée  fur  les  mers,  &  J'a 
eftablie  fur  les  fleuves. 

î  Qui  eft- ce  qui  montera  en  la  montagne 
de  l'fcternel,  |t  qui  eft- ce  qui  demeurera  au 
lieu  de  fa  faincleté  ? 

4  L'homme  qui  a  les  mains  pures  &  le 
cœur  r.ec  ♦  qui  n'afpire  point  de  fon  ame  à 
faulfeté,  &  ne  jure  point  en  tromperie. 


Pfcau.  2j, 

5  II  receura  bénédiction  de  l 'Eternel,  & 
juftice  de  Dieu  fon  Sauveur. 

6  1  els  font  ceux  qui  le  requièrent ,  qui 
cherchent  ia  face  en  J  icofc  :  SeJah. 

7  Portes,  cil-vez  vos  linteaux ,  &  Veut 
hui<  1  ternels ,  haulfez-vous  ,  &  le  Koi  de 
gloire  entrera. 

8  Qui  eft  ce  Roi  de  gloire  >  Oeft  l'Erer- 
nel  fort  &  puiflant,  l'Etemel  puisant  en 
bataille. 

9  Portes,  cfl  vezvos  linteaux  ,  eflevez 
les  aulfi  Voush  iis  éternels,  &  le  Roi  de  gloi- 
re entrera. 

10  Q^i  eft  ce  Roi  de  gloire?  l'Etemel 
des  armées  :  *'eft  lui  qui  eft  le  Roi  de  gloi- 
re :  Selah. 

p  S  E  A  U.  XXV. 

1  Pfeaume  de  David. 
xAUph.  "P*  ternel,  j'efleve  mon  ame  à  toi. 

2  fcé.  Mon  Dieu  ,  je  m'aft'eure  en 
toi,  que  je  ne  fois  point  confus,  que  mes  en- 
nemis ne  triomphent  peint  de  moi. 

?  dulmel.  De  fait  pas  un  de  ceux  mi 
s'attendent  a  toi,  ne  fera  confus  :  ceux  qui 
te  portent  deflo^iument  fans  occalion  fe- 
ront confus. 

4  Daleth.  Eternel, fawmoi  connoiftre  tes 
voyes,  erilèigne-moi  tes  fenners. 

ç  He.  Van,  Adrefle-moi  en  ta  vérité,  &T 
th'enfeigne  :  car  tu  es  le  Dieu  de  ma  déli- 
vrance, je  m'attens  à  toi  tout  (e  jour. 

6  Zii)in.  Eternel,  aye  fouvenance  de  tes 
compaflions  &  de  tes  gratuitez  :  car  elles 
font  de  rout  temps. 

7  Heth.  N'ave  point  fouvenance  des  pé- 
chez de  ma  jeunette,  ni  de  mes  tranfgref- 
lions  :  feion  ta  gratuité  aye  fouvenance  de 
moi,  pour  l'amour  de  ta  bonté,  ô  Eternel . 

8  Teth.  L'Eternel  efl  bon  Se  droit,  pour- 
ce  enleignera  t'il  anx  pécheurs  le  chemin 
qu'ils  doivent  tenir; 

9  Ji<L  1J  fera  marcher  Jes.  débonnaires 
en  droiture,  &  enleignera  fes  voye  s  aux  dé- 
bonnaires. 

10  Caph.  Tous  les  fenrirrs  de  l'Ef&rnel 
font  gratuité  &  vérité  à  ceux  qui  gardent 
Ion  alliance  &  fes  teftnoignagcs. 

11  LameJ.  Pour  l'amour  de  ton  Nom  , 
Eternel  ,  tu  me  paidonniras  mon  iniquité  , 
quoi  qu'ellc/ô/f  grande. 

1 2  Mem.  Qui  eft  le  per  Tonnage  qui  craint 
l'Eternel  ?  ilTui  enfeignera  Je  chemin  qu'il 
doit  choihr. 

1  ;  Nhk.  Son  ame  logera  parmi  les  biens, 
&  làpofterité  poiTe.icra  la  terre  ev;  héritage. 

14  Sumeeb.  Le  fecret  de  l'Eternel  eft 
pour  ceui qui  1c  craignent  ,  &  on  alliance 
pour  la  leur  donner  a  connoiftre. 

1;  Hajrn.  Mes^yeux/Î>»r  continuellement 
vers  PEternel  :  carc'c/^  fui  pu  tirera  mes 
pieds  du  fvlé. 

16  Pe.  Tourne  ta  face  vers  moi ,  cV  aye 
pitié  de  moi  :  car  je  Cvm  feulèt  8c  affligé. 

17  TJadl.  Les  de/tre (Tes  de  mon  eau r  fe 
font  augmentées  :  tire  moi  hors  de  mes  an- 
goiffes. 

il  j\ 
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t2  J^j/.  Regarde  mon  affliction  &  mon 

travail,  &  me  pardonne  tous  me-  péchez. 

19  J\/<.  Regarde  mes  enmn  :s ,  car  ils 
font  en  grand  nombre,  &  me  hailfent  d'une 
feaine  pleine  de  violence. 

20  v<r/>;.  Oarde  u,on  ame,  &  me  délivre: 
«juc  je  ne  10 ii  point  confus  : .  car  je  me  fuis 
retiré  vers  toi. 

21  TLiu.  Q^c  l'intégrité  8$  Ja  droiture 
me  pre.'crvent  :  car  je  me  fuis  attendu  à  toi. 

il  Pe:  O  Dieu,  rachète  lfracl  de  toutes 
fes  dcfîreifes. 

P  S  E  A  U.    X  K  VI. 

1  P/èitume  de  David. 

Eternel,  foi  moi  dreift,  car  pai  cheminé 
en  mon  intégrité':  t'ai  mis  monaTeuran- 
ce  en  l'Eternel,  je  ne  chancelcrai  point. 

%  Eternel,  fonde-moi  &  m'efprouve, 
examine  mes  rein*;  cV  mon  cœur. 

g  Car  ta  gratuité  eft  devant  mes  yeux,  & 
j9 aï  chemine  en  ta  vérité'. 

4  Je  n'ai  poinc  hanté  avec  les  hommes 
vains,  &  n'ai  point  fréquenté  avec^tv.j  cou- 
yc;  ts. 

5  l'ai  haï  la  compagnie  des  mauvais  ,  & 
ni  hante  point  avec  les  mefehans. 

6  Te  lave  mes  mains  en  l'innocence  >  & 
circuis  ton  autel,  ô  Eternel. 

7  Pour  efchter  en  voix  d'action  de  grâ- 
ces, &  raconter  toutes  tes  merveilles. 

2  Eternel ,  j'aime  la  demeure  <îe  ta  mai 
ion,  é&  le  lieu  auquel  eft  le  pavillon  de  ta 
gloire. 

0  N'affenable  point  mon  ame  avec  les  pc  - 
cheurs,  ni  ma  vie  avec  les  hommes  fangui- 
naircs. 

10  Es  mâinsdefquels  il  y  4  machination, 
ladextrcdefquels  eft  pleine  deprefens. 

1 1  Mais  moi,je  chemine  en  mon  integri. 
té  :  racheté  moi,  &  aye  pitié  de  moi. 

12  Mon  pied  s'eftarrefte  au  chemin  uni  : 
le  bénirai  l'Eternel  és  aflémblces. 


P  S  E  A  U.  XXVII. 
l  PfeAume  de  David. 

L'Eternel  f/îma  lumière  &  ma  delïvran- 
ce,de  qui  aurai  je  peur?  l'Eternel  <y?  la 
f  orce  de  ma  vie,  de  qui  aurai- je  frayeur  ? 

%  Quand  les  méfaifans,  mes  adverfaires 
&  ennemis  m'ont  approché  ,  ft  jet  tins  fur 
moi  pour  manger  ma  chair,  eux  mefmcs  ont 
choppé,  &  fonttresbuchez. 

g  Quand  tout  un  camp  fc  camp  croit  con- 
tre moi,  mon  coeur  ne  craindroit  point  : 
s'il  s'efleve  guerre  contre  moi,  j'aurai  con- 
fiance en  ceci. 

4  l'ai  demande  une  chofe  à  l'Eternel,  ie 
I.1  requerrai  :  que  j'habite  en  la  maifonde 
l'Eternel  tous  les  jours  i'e  ma  vie  ,  pour 
contempler  la  plaifance  de  l'Fternel,  &  vih- 
ter  foigneufementfon  paî  <: 

ç  Car  il  me  cachera  en  fa  loge  au  mau- 
vais temps  ,  il  me  tiendra  oché  en  la  ca- 
chette de  Ion  tabernacle.il  m'eflevera  fur 
un  rocher. 

é  Mefmc  maintenant  ma  telle  s'elcvcra 


par  deflTus  mes  ennemis  ^ui  font  à  l'entonr 
de  moi  :  &  je  facrifîcrai  en  fon  Tabermde 
des  facrifices  de  cri  d'éjouilfancc,,  je  chan- 
terai Si  pla.'modierai  à  l'I  u  rnel. 

7  Lternc),  eicoute  ma  voix,  dont \t  ï\n- 
voque  :  &  aye  pitié'  de  moi,  &  m'exaufe. 

8  Mon  coeur  me  dit  de  par  toi,  Cherchez 
ma  face:  je  chercherai  ta  face,  •Etemel. 

0  Ne  cache  point  ta  laee  de  moi,nçtejCtte 
point  ron  lervireur  en  courroux.  I  u  as  effé 
mon  :idc  :  o  Dùu  de  ma  délivrance ,  i.c 
me  dclail/e  point,&  ne  m'abandonne  point. 

10  Quand  mon  pere  &  ma  met  e  m'ait- 
roient  abandonne,  toutestois  l'Eternel  me 
recueilli  ra. 

1 1  Eternel,  enfeigne-moi  ta  voye,  &  me 
condui  par  un  fcntier  uni  a  cauiedemes 
ennemis. 

12  Ne  me  livre  point  à  lVppetit  de  mes 
adverfaires:  car  faux  telmoins  fe  font  le- 
vez contre  moi,  &  ceux  qui  ne  fouffltnt  que 
violence. 

1$  N'euft  efte  que  j'ai  creu  que  je  ver- 
rois  les  biens  île  1  Eternel  en  la  terre  des 
vivans,  e*eftolt  fuit  de  moi, 

14  Ai ten- toi  a  l'Eternel,  &  tien  bon  ,  & 
il  fortifiera  ton  coeur  :  voire  arten-toi  à 
l'Eternel. 

P  S  E  A  U.    XX  VI I  1. 
-  1  Pfeoume  de  David. 

I écrie  a  toi,  Eternel,  ma  roche,  ne  te 
ren  point  lourd  en  mon  endroit,  de  peur 
que  fi  tu  ne  me  rclpons ,  je  ne  lois»  lait  fem- 
blable  à  ceux  qui  cUfccndent  en  la  fofle. 

2  Exauce  la  voix  de  mes  fupplications  , 
lors  que  je  crie  a  toi ,  quand  j'efleve  mes 
mains  vers l'«raclede  ta  laindleté. 

$  Ne  me  traîne  point  avec  les  mefehans, 
ni  avec  les  ouvriers  d'iniquité,  qui  p  irlent 
de  naix  avec  leur:;  prochains  ,  &  malice  eft 
en  leur  cœur. 

4  Paye-ics  félon  leurs  œuvres,  &  félon 
la  mauvaiitié  de  leurs  exploits  :  pave  les 
félon  l'ouvrage  de  leurs  mains,  ren  leur  ce 
qu'ils  ontdei'ervi. 

ç  Pource  qu'ils  ne  prennent  point  garde 
aux  ouvrages  de  l'Eternel  ,  ni  a  l'œuvre  de 
tti  m  uns  :  il  les  ruinera,  &  ne  les  édifiera 
point. 

6  Bénit  fott  l'Eternel  :  car  il  a  exaucé  la 
voix  de  mes  implications. 

7  £ 'Eternel  eji  ma  force  &  mon  bouclier  : 
mon  cœur  a  eu  fon  afleurance  en  lui  :  dont 
j'aiefte  fecouru,  &  mon  cœur  s'eit  réjoui  : 
&  pourtant  je  le  célébrerai  par  mon  Can- 
tique. 

3  L'Eternel  §fl  leur  force,  &  eft  la  force 
de:  délivrances  île  fon  Oinct. 

p  Délivre  ton  peuple,  &  beni  ton  herira» 
ge,  &  les  rtp3is,&  les  lurhaulfe  a  toujours. 

P  S  E  A  U.  XXIX. 

1  Pfeaumc  de  David. 

Fils  des  Princes  atiiibnez  à  PEtcrnel , 
attribuez  à  l'Fterncl  gloire  S  force  : 

2  Attribuez  a  l'Eternel  la  gloire  dvu?  1 

X  Ion 
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PSEAVMES. 

profternez-  von  s  devant  i'Etcr-  ,     3  Encline  ton  oreille  vers  moi,  délivre- 

fois-moi  pour  une  forte 


fon  Nom 

nel  en/o*  Sanctuaire  magnifique 

l  La  voix  de  l'Eternel  eft  iur  les  eaux,  le 

Dieu  Fort  de  gloire  fait  tonner,  l'Eternel 

ejî  fur  les  grandes  e  mx. 

4  La  voix  de  l'Eternel  eft  forte  ,  la  voix 

àc  l'Eternel  eft  magnifique. 

ç  La  voix  de  l'Eternel  brife  les  cèdres , 

voire  l'Eternel  met  en  pièces  les  cèdres  du 

Liban  : 

6  Et  les  fait  fauteler  comme  un  veau  :  le 
Liban  &  Sçirjon,comme  un  faon  de  licorne. 

7  La  voix  de  l'Eternel  jette  des  efclats 
de  flamme  de  feu. 

3  La  voix  de  l'Eternel  fait  trembler  le 
defert,  l'Eternel  fait  trembler  le  defert  de 
Kadez. 

9  La  voix  de  l'Eternel  fait  faonner  les 
biches,  &  defeouvre  les  forefts  :  mais  quant 
à  Ion  palais,  chacun  l'y  glorifie. 

10  L'Eternel  a  prefidé  iur  le  deluge:voire 
l'Eternel  prefidera  comme  roi  eternelîeir.cr. 

11  L'Eternel  donnera  force  à  fon  peu- 
ple, l' Eternel  bénira  fon  peuple  en  paix. 
P  S  E  A  U.  XXX. 
1  Pfeaume,  pi  fut  un  cantique  de  la  dé- 
dicace de  la  maiion  de  David. 

i  T7  ternel,  je  te  iurhaulferai ,  pource 
JKque  tu  m'as  tiré  en  haut ,  &  n'as 
point  reiouïde  moi  mes  ennemis. 

3  Eternel  mon  Dieu,  j'ai  crié  vers  toi , 
&  tu  m'as  guéri. 

4  Eternel  tu  as  fait  remonter  mon  ame 
du  lèpulcre,  ru  m'as  rendu  la  vie ,  afin  que 
je  ne  defcendilfe  en  la  fofle. 

5  Pfalmodiez  à  l'Eternel, Vous  Ces  bien-ai- 
mez,&  célébrez  la  mémoire  de  la  famfteté. 

6  Car  il  n'y  a  ^vn  moment  en  fa  colère, 
tnils  il  y  a  toute  une  vie  en  fa  faveur:  le 
pleur  logeas,  m>*«lefoir,  C  le  chant  de 
criomphc/«ri/if»r  au  matin. 

7  Quand  j'eftois  en  ma  profperité,  je  di- 
fois,  Je  ne  ferai  jamais  csbranlé. 

8  Eternel ,  par  ta  laveur  tu  avois  fait 
que  force  le  tinft  en  ma  montagne  ,  mais  fi 
tcfl  pu  tu  as  caché  ta  face  ,  je  luis  devenu 
toutcfperdu. 

9  Eternel,  l'ai  crié  à  toi ,  &ai  prefente 
ma  l'implication  a  l'Eternel,  dij.mt  t 

10  Quel  profit  auras  tu  en  mon  lane,  fi  je 
defcensenla  fo^e  ?  la  poudre  te  célèbre - 
ra-t'elle  ?  prefcherat'elle  ta  vérité  ? 

1 1  Eternel,  efcoure,&:  aye  pitié  de  moi  : 
Eternel,  lois. moi  en  aide. 

il  Tuas  changé  mon  dueil  en  réjou'if- 
fance,  tu  as  détaché  ma  hatre,  &  m'as 
ceint  de  joye  : 

t;  Afin  que  ma  gloire  tepfalmodie,  Se 
ne  fe  taife  point.  Eternel,  mon  Dieu,  je  te 

célébrerai  à  toujours.   •  

P  S  E  A  U.  XXXI. 

1  Pfeaume  de  David,  baillé  au  maiftre 
chantre  pour  le  chanter. 

1  Y]  ternel  .  je  me  i\\is  retiré  vers  toi , 
Jr^que  je  ne  fois  jamais  confus,  defli- 
vre-moi  par  ta  ju/Ucc. 


moihartivement 

roche,  43  pour  une  maiion  bien  munie,  afin 
que  icm'^puifTe  fauver. 

4  Car  tu  es  mon  rocher  &  ma  fortereflTe  ; 
&  pourtant  pour  l'amour  de  ton  Nomme* 
ne  moi  &  me  conduis. 

5  tire-moi  hors  du  filé  qu\>n  m'a  tendu 
en  cachette  :  car  tu  es  ma  force. 

*  6  Je  remets  monefpritcn  ta  main:  t(i 
ha'As  racheté  ,  ô  Eternel  yui  es  le  Dieu  de 
vérité. 

7  J'ai  haï  ceux  qui  s'adonnent  aux  ;vani-  1 
tez  fcronspeuics  :  irais  moi  je  me  luis  afiéu-  * 
ré  en  l'Eternel . 

8  Je  in'égaycrai  &  m'éjouïrai  de  ta  £ra- 
tuiré.'pource  que  tuas  regardé  monaffiiftiô, 
il»  as  reconnu  mon  ame  en  fes  deftrelies. 

9  Et  ne  m'as  point  enclos  en  la  main  de 
l'ennemi  :  mais  as  fait  tenir  debout  mes 
pieds  au  large. 

10  Etcrnel,aye  pitié  de  moi,car  je  fuis  en 
dcftretfe  :  mon  regard  eft  tout  défait  de  cha- 
grin,^ur<?i//*wc>/f  mon  ame  &  mon  ventre. 

1 1  Car  ma  vie  eft  defaillie  d'ennui ,  & 
mes  an^  de  foufpirer  :  ma  vertu  eft  decheu- 
te,  pour  la  peine  de  mon  iniquité,  S:  mes  os 
font  con  fumez. 

12  l'ai  efté  en  opprobre  à  caufedetous 
mes  ad veriaires,  vou  e  grandement  à  l'en- 
droit de  mesvoifins,  &  en  frayeur  a  ceux 
de  ma  connoifTance  :  ceux  qui  me  voyent 
dehors  s'enfuyent  de  moi. 

I)  I*ai  efté  mis  en  oubli  du  coeur  des 
hemmes,  comme  un  mort  :  j'ai  efté  eft/mé 
tomme  un  vaiifeau  de  nul  ni  âge. 

14  Car  j'ai  ouï  le  diffame  de  plufieurs  : 
frayeur  m'a  J'ai  fi  de  tous  coftez,  cjuand  ils 
confultoient  eniemblc  contre  moi:  Ils  ont 
machiné  de  m'ofter  la  vie. 

1 5  Toute<>iois,Eternel,je  me  fuis  afleuré 
en  toi  ;  j'ai  dit,  Tu  es  mon  Dieu. 

i5  Mes  temps/W  en  ta  main,  dclivre- 
moi  de  la  main  de  mes  ennemis,  &  de  ceux 
qui  me  pourluivent. 

17  Fai  luire  ta  face  fur  ton  ferf,  delivre- 
moi  par  ta  gratuité. 

18  Eternel,  que  je  ne  fois  point  confus  , 
puis  que  je  t'ai  invoque  :  que  les  mechans 
foient  confus,  quMs  le  tiennent  tout  coi  au 
fepulcre. 

10  Q^e  les  lèvres  menfongeres  foient 
muettes,  lesquelles  profèrent  paroles  dures 
contre  ltr  jufte  avec  orgucii  &  mefpris. 

lo  O  que  tes  biens  fo  .t  grands,  que  tu  as 
refervez  pour  ceux  qui  te  craignent,  0  f.rf 
tu  as  fans  pour  ceux  qui  fe  retirent  vers 
toj,  en  laprefence  de*  h  la  des  hommes  1 

21  Tu  les  cache*  en  la  cachette  tJ.e  ta  fa* 
ce  arrière  de  l'outrecuidante  de*  hommes  , 
tu  les  preferves  en  une  loge  arrière  c|ej>  dé- 
bats des  langues. 

22  Bénit  feït  VF  ternel,  d'autant  qu^il 
a  rendu  cmerveillable  fa  gratuité  envers 
moi  ,  comme  fi  jycu[fe  efté  eh  une  ville 
munie. 

22  le  difois  lors  que  je  me  fuislaifle 

écouler, 
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écouler,  le  fuis  retranché  de  devant  tes 
yeux  :  Se  toutefois  tu  as  exauce  la  voix  de 
il  es  lup^iications  quand  je  me  luis  e'erié 
à  toi. 

24  Aimez  l'Eternel  Vchs  tou*  fes  b  en- 
aii.cz:  l'Eternel  g*rdv  les  mlcks,  &  ie 
rend  tout  du  :ong  a  welui  qui  ic  porte  fière- 
ment. 

25  Vous  tous  qui  avez  voftre  attente  a 


Pfeau.34.    Fol.  11$ 

de  l'Eternel ,  &  toute  leur  armée  par  le 
tbuffle  de  fa  bouche. 

Affemblant  les  eaux  de  la  mer  comme 


en  un  monceau,  mettant  les  nby {mes comme 
en  dci  cclierb. 

8  Que  tous  ceux  de  la  terre  ayent  peur 
de  l'Eternel,  quêtons  les  habitant  de  la 
terre  habitable  le  redoutent. 

0  Car  il  a  dit ,  Se  ce  yiSil  a  dit  a  eu  Ton 


l'Eternel,  tenez  bon,  &  il  renforcera  vo-    eftre  :  il  a  commandé,  :Wrtrfo>/f  a  comparu. 

10  L'Eternel  diflîpe  leconfeil  des  nations, 
•      &- met  a  néant  le*  ucircins  de*  peuples  : 

11  MJj  le  confeil  de  Pfcternel  le  mâin- 


ftre  cœur. 


1 1. 


P  S  E  A  U.  > 
1  Maskil  de  David. 

O que  bien- heureux  efi  celui  duquel  la 
tranfgrcifion  eit  quittée,  Se  duquel  le 
«cché  eft  couverc  1 

2,  O  que  bien- heureux  e/? l'homme  auquel 
l^Etcrnel  n  imnmc  point  l'iniquité ,  Si  en 
Pci'pritduauel  ù  n\>  a  poim  de  fraude  \ 

l  Quand  je  me  Çbis  teu,  mes  os  font  en- 
vicillis  :  pareillement  quand  je  n'ai  fait  que 
braire  tout  le  jour. 

4  Pource  que  jour  &  muet  ta  m.iin  sap- 
pefantiffoit  fur  moi,  ma  vigueur  s'eft  chan- 
gée en  techerefle  d'eitc  :  Selah. 

5  Je  t'ai  fait  connoiftre  mon  péché,  & 
n'ai  point  caché  mon  iniquité.  J'ai  dit,  Je 
ferai  conreifion  de  mes  traalgrefiïons  a  l'E- 
ternel :  Se  tu  as  ofté  la  peine  de  mon  pé- 
ché: Selah.  , 

6  Et  pourtant  tout  bien.aimé  de  toi  te 
fupphera  au  temps  qu'on  rc  trouve  ,  telle- 
ment qu'en  un  déluge  de  grandes  eaux,  tlles 
ne  parviendront  point  à  lui. 

7  Tu  es  ma.  cachette,  tu  me  gardes  de  de- 
iîrefle:  tu  m'environnes  de  chants  de  triom- 
phe a  caule de  la  délivrance  :  Selah. 

8  le  te  donnerai  entendement,  &  t'enfei- 
gnerai  le  chemin  par  lequel  tu  dois  chemi- 
ner, Se  te  guiderai  de  monocil. 

9  Ne  foye/.  point  comme  le  cheval  ,  ni 
comme  le  mulet,  pti  fnt  i*ans  intelligence  : 
delquel- il  rauc  emmufcler  la  bouche  avec 
mords  &  frein,  d.  peur  qu'ils  n'approchent 
de  toi. 

10  Maintes  douleurs  attendront  au  mef- 
chant  :  mat*  gratuité  environnera  celui  qui 
s'alfcure  en  l'Eternel. 

u  Pou.<  juftes,  éjouïflcz-vous  en  l'Eter- 
nel, Se  vous  el gayez.  Se  cliantez  de  joye  )>ous 
tous  qui  cites  droits  de  cœur. 

P  S  E  A  U.  XXXIII. 
ï  T  Tow  juftes  ,  chantez  de  jove  toti- 
V  chant  l'Eternel  :  h  louange  eft 
bien  feante  aux  hommes  droits. 

2,  Célébrez  l'Eternel  avec  le  violon, chan- 
tez-lui IMeatiines  avec  la  mufette ,  écumfd 
^fVdel'inftrument  à  dix  cordes. 

$  C  hantez  lui  un  nouveau  cantique,.  Ton- 
nez dextrement  avec  crid'é.oiiifl'ance. 

4  Car  la  parole  de  V  I  ternel  e$l  droite  , 
Se  toutes  fes  œuvres  font  avec  fermeté. 

5  fl  aime  la  jufticc  &  le  droit  :  la  terre 
eft  remplie  de  la  gratuité  de  l'Eternel. 

6  Les  cieux  ont  efté  faits  par  la  parole 


tient  à  toujours  :  les  defleins  de  fonça ur 
durent  d'âge  en  âge. 

12  Oque  bien-heureufe  eft  la  nation  de 
laquelle  l'Eternel  eft  le  L>ieu,  <!>  le  peuple, 
lequel  il  s'eft  choili  pour  héritage  : 

ij  L'Eternel  regarde  des  cieux  ,  il  voit 
tous  les  enfans  des  hommes. 

14  Iî  prend  g  rde  du  lieu  de  fa  refidence 
fur  tous  les  habitans  de  h  terre. 

15  Ctjl.lui  qui  forme  pareillement  leur 
cœur  ,  Se  qui  prend  garde  lur  toutes  leurs 
œuvres. 

16  Le  roi  n'eft  point  fauve  par  une  grofle 
armée,  Se  Vhomme  puiflant  xt échappe  point 
par  fa  grande  force. 

17  Le  cheval  ta  ut  1  (au  ver,  Se  ne  délivre 
point  par  la  grandeur  de  fa  force. 

18  Voici  ,  l'oeil  de  l'Eternel  eft  fur  ceux 
qui  le  craignent,  lur  ceux  qui  » 'attendent  à 
la  gratuité  : 

19  Afin  qu'il  les  retire  de  mort,  &  les 
entretienne  en  vie  durant  la  lamine. 

Xo  Noftre  ame  *'eft  attendue  a  l'Eternel: 
il  eft  noftre  aide  Se  noftre  bouclier. 

21  C  ertainement  noftre  cœur  s'éîouïra 
en  lui,  pource  que  nous  avons  mis  noftre 
aifeuranec  en  (on  lainct  Nom. 

ix  Que  ta  gratuite  foit  lur  nous,  ô  Eter- 
nel, ainli  que  nous,  nous  lommes  attendus 
a  101. 

PSEAU.  XXXIV. 

1  Pfeaume  de  David,  fur  ce  qu'il  changea 
fon  maintien  en  la  prefence  d'Abimelec,  le- 
quel le  chafla,  &  il  s'en  alla. 

2  *Alepb.  Te  bénirai  l'Eternel  en  tout 

X  temps,  fa  louange  fera  con- 
tinuel lemert  en  ma  bouche. 

;  P.  th.  Mon  ame  ie  glorifiera  en  l'Eter- 
nel :  les  débonnaires  l'orront  Se  s'en  ré- 
jouiront. 

4  Gnimel.  Magnifiez  l'Eternel  avec  moi, 
Se  furhaulfons  fon  Nom  tom  t  nfemble. 

5  Valeih.  J\*i  cherché  l'Etemel ,  Se  il 
m'a  refpondu,  &  m'a  délivré  de  toutes  mes 
frayeurs. 

6  Ht. Km.  L'a-t'oo  regardé >onen  eft  illu- 
miné, &  un  n'en  a  point  la  face  con'V  le. 

7  yujin.  C'eft  affligé  a  cric \Si  I  tternel 
l'a  exauc? ,  Se  l'a  délivré  de  toutes  fes  de- 
ftrefTes. 

8  Heth.  L'Ange  de  l'Eternel  fc  campe  à 
l'entourde  ceux  qui  le  craignent,  Se  les  ga- 
rentit. 

T  1  p  TetL 
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9  letk.  Savourez,  &  voyez  que  l'Eternel 
ffl  bon:  o  que  bien-heureux  ey/ l'homme 
qui  fe  retire  vers  lui  î 

10  Jo^.Oaignezl'Eternel  Vous  Ces  Saints: 
Car  rien  ne  défaut  a  ceux  qui  le  craignent. 

il  Caph.  Les  lionceaux  ont  dilate  ,  & 
ont  faim:  mais  ceux  qui  cherchent  l'Eter- 
nel n'auront  faute  d'aucun  bien. 

il  Larwd.  Venez,  enfans,  écoutez-moi, 
Je  vous  enfeignerai  la  crainte  de  l'Eternel. 

il  Ment.  Q^ieft  le  per  Tonnage  qui  pren- 
■cplaifirà  vivre,  C5T qui  aime  longue  vie 
pour  voir  du  bien  ? 

14  Nh».  Garde  ta  langue  de  mal ,  &  tes 
lèvres  de  parler  en  fallacc. 

15  Sumccb.  Defrourne-toidumal,  &  fai 
le  bien  :  cherche  la  paix,  &  la  pour  fui. 

16  Uajîn.Les  yeux  de  l'Eternel /<>»r  iur 
les  juftes  ,  &  fes  oreilles  font  attentats  à 
leur  cri. 

17  Pe.  La  face  de  l'Eternel  eft  contre 
ceux  qui  font  maj  ,  pour  exterminer  de  la 
terre  leur  mémoire. 

18  Ifadi.  Quand  les  i*ftes crient,  l'Eter- 
nel les  exauce,  &  les  délivre  de  toutes  leurs 
deftrefles. 

19  J^cpb.  L'Eternel  e/f'prochain  de  ceux 
qui  ont  le  cœur  rompu  ,  &  dtlivre  ceux  Çti 
ontl'ciprit  brifé. 

20  *\es.  Le  jufte  a  des  maux  en  grand 
nombre  ,  mais  l'Eternel  le  délivre  de  tous . 

21  Sfin.  Il  garde  tous  fes  os  tellement 
jue  pas  un  n'eit  calle. 

22  Th^M .  La  malice  fera  mourir  le  mef- 
chant  :  &  ceux  quihaiiTent  le  jufte  feront 
deftruits. 

^l  Pe.  L'Eternel  racheté  l'ame  de  fes 
fcrviteurs  :  &  nul  de  ceux  qui  fc  retirent 
rers  lui  ne  fera  deftruit. 


p  S  E  A  U.  XXXV. 

l  Pfejume  de  David. 
1-  ternel,  deba  contre  ceux  qui  débitent 
p  comrc  moi,fai  la  guerre  à  ceux  qui  me 
iont  la  guerre. 
1  Empoigne  le  bouclier  &  1a  rondelle  , 
&  te  levé  a  mon  aide. 

$  Mets  en  avant  la  halcbarde,  &  ferre  U 
pttfUge  à  la  rencontre  de  ceux  qui  me  pour- 
fuivent  :  di  à  mon  ame, le  fu»  ta  délivrance. 

4  Que  ceux  qui  cherchent  mon  ame  foient 
honteux  &  confus  ,  &  que  ceux  qui  toachi 
ncntmonmal  ,  foient  rtboutez  en  an  iere  , 
&  rougiflent. 

ç  Qu'ils  foient  comme  de  la  baie  expo 
fée  au  vent  ,  &  que  l'Ange  de  l'Eternel  Us 
chaire  ça  &  là. 

(S  Que  leur  chemin  fa  t  ténébreux  glif 
fant,  &  que  PAnge  de  l'Eternel  les  pour 
Juive. 

m  Car  fans  eau  fc  ils  m  Vnt  cache  la  fofTc 
où  eftoit  tendue  leur  ret? ,  <J5  fans  caufe  ont 
cavé  pour  Hirjr mtki mon  ame. 

g  Qnc  la  ruine /A»; r  il  ne  s'âdvife  point 
lui  avienr.c,  ft  que  for.  filé,  qu'il  a  caché,  le 
furprenne  :  qu'il  tre  souche  en  cette  melme 
rime. 


MES. 

0  Mais  que  mon  ame  sVgayeen  l'Eter- 
nel,    s'éjouïfle  en  fa  délivrance. 

10  Tous  mes  os  diront,  Hernel,  qui  efl 
fcmblableà  toi,  qui  délivres  l'afflige  de  U 
mai>.  Je  celui  qui  eft  plus  fort  que  lui,  voire 
'  .'ffligc  &  le  neccfTiteux  de  lamain  decelui 
q  u  le  pille  ? 

1 1  Tefmoins  outra^cux  s'eflevent  contre 
moi,  on  me  redemande  des  chofes,  dont  je  ne 

Vai*  rien. 

'11  |fc  m'ont  rendu  le  irai  pour  le  bien, 
éftêtms  de  m'ofter  la  \  ie. 

1 3  Mais  moi,  quand  ils  ont  efté malades, 
cme  vcftoiscî'un  lac  :  j'ajfligeois  mon  ame 
parjcufne,  ma  prière  retournoit  en  mua 
fan. 

14  le  me  fuis  porté  comme  fi  c*eufleflt 
moD  intime  ami ,  comme  fi  c*euft  cfté  mon 
frerc  :  je  me  courboi.s  portant  dueil,  com- 
me celui  qui  meneroit  ducil  pour  fa  mere. 

15  Mais  quand  j'ay  cloche  ,  îlss'é  oui'- 
foicnt,&  s'afiembloient  :  des  gens  de  néant 
fe  font  afTcmblez  contre  moi,  &  ic  n'en  ica- 
vois  rien  :  ils  ont  ri  à  gueule  ouverte  ,  & 
n'ont  point  ceiré. 

îrj  Avec  les  hypocrites  d'entre  les  plai- 
fanteurs  fuivans  les  bonnes  tables ,  ont 
grin».  ries  dents  contre  moi. 

17  Seigneur,  par  combien  de  temps  le 
verras-tu  ?  retire  mon  ame  de  leurs  tcwi- 
peftes ,  ma  feulctte  d'entre  les  lionceaux. 

18  le  te  célébrerai  en  grofTe  congréga- 
tion ,  je  te  louerai  parmi  un  grand  peu- 
ple. 

1 9  Que  ceux  qui  me  font  ennemis  à  faufles 
enfeignes  ne  s'éjouiflent  point  de  moi  :  ï 
que  ceux  qui  me  haiffcnt  fans  caufe  ne  gui- 
gnent point  de  l'œil. 

20  Car  ils  ne  parlent  point  de  paix:  mais 
machinent  chofes  pleines  de  fraude  contre 
les  paifibles  de  la  terre. 

21  Et  ont  ouvert  leur  bouche  tant  qu'ils 
ont  peu  contre  moi,  &  ont  dit,  Aha,  aha  , 
noftre  œil  *'a  veu. 

22  O  Etemel,  tu  /'as  veu,  ne  te  tai 
point  >  Seigneur  ,  ne  t'efloigne  point  de 
moi. 

2  5  Efveille-toi,&  te  refvcille.mon  Dieu 
&  mon  Seigneur,  pour  me  faire droiCr. ,  iJ 
pour  maintenir  ma  caufe. 

24  luge. moi  félon  ta  juftice  ,  Eternel 
mon  Dieu,  &  qu'ils  ne  s'éjouiflent  point  de 
moi. 

le*  Qu'ils  ne  dient point  en  leur  cœur , 
•\ha,  nuttre  ame:  &  qu'ils  nedient,  Nous 

1  avons  e  glouti. 

16  Q^y  ceux  qui  sViouïfTent  de  man  mai 
foient  honteux  &  rot;girrent  tonf  enrcmblc  : 
&  que  ceux  qui  h'eflevent  contre  moi  foient 
couverts  de  honte  deconfufion. 

27  Mais  mie  ceux  qui  font  affectionnez  à 
ma  iuftKC  s'ejoui  ent  3\  ec  chant  de  triom- 
phe, ^  s'égayent ,  &  dienr  inceffamm^nt , 
Magnifie  foït  l'Eternel  qui  s'affedtionne  k 
lapaix  (^e  Ion  lervne-ar. 

28  Alors  ma  langue  devifera  de  ta  juftice 
de  ra  louange  tout  le  jour. 

PS  EAU. 
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p  s  E  a  u.  xxxv  1. 

1  Pyc4*medeP.\vid,fcrvitenrvlc  l'Eter- 
nel, ktàé  au  maiftre  chantre ^o:fr/c  chi>,tcr. 

2  T    a  tranfgrcflîon  du  mefehant  me 
JL^dit  au  dedans  du  cœur,  fCil  n%j  a 

point  de  crainte  de  Pieu  devant  ic>  yeux.^ 

-  Car  il  le  flatte  en  foi-mcfme  quand  l'on 
iniquité  feprefente  pour  eftre  haïe. 

4  Les  paroles  de  fa  bouche fint  nuifance 
&  fraude,  il  le  déporte  d'entendre  à  bien 

5  II  machine  nuilance  fur  fa  couche  ,  il 
s'arrefte  au  chemin,  </k;  w'e/î  pas  bon  :  il  n'A 
point  en  horreur  le  mal. 

6*  Eternel,  ta  gratuite  a/feiwf  jufques aux 
cieux,  ta  fidélité  jufqnesatrx  nues. 

7  Ta  juftice  ejl  comme  hautes  montagnes, 
tes  jugemens  font  un  grand  aby'me.  fcter- 
ncl,  tu  conlerves  les  hommes  &  les  beftes. 

8  O  Dieu,  combien  e$l  precicu le  ta  gra- 
tuité :  aufli  les  fils  des  hommes  le  retirent 
fous  l'ombre  de  tes  ailes. 

9  Ils  feront  ratTafiez  tant  &  plus  de  la 
graifie  de  ta  maifon',&  tu  les  abbruveras  du 
fleuve  de  tes  délices. 

10  Car  four  ce  de  vie  eft  par  devers  toi,<tf 
par  ta  clarté  nous  voyons  clair. 

11  Tourlui  à  dé  ployer  ta  gratuité  fur 
ceux  qui  te  connoi(îent,&  ta  juftice  fur  ceux 
qui  font  droits  de  coeur. 

12  Que  le  pied  de  l'orgueilleux  ne  s'a- 
vance fur  moi,  &  que  la  main  des  mefehans 
ne  me  déboute. 

1  g  La  font  tresbuchez  les  ouvriers  d'ini- 
Ouîté,ils  ont  efté  pouffez  contre  n'ont 
p*u  fe  relever. 

PSEAU.  XXXVII. 

1  rfeaume  de  David. 
lAlefh.  \  Te  te  dcfpite  point  à  caule 

des  gens  mcsfaifa»s,ne  fois 
point  jaloux  de  ceux  qui  s'adonnent  a  per- 
verfité. 

2  Car  ils  feront  foudain  retranchez 
comme  le  foin,  &:  fe  feneront  comme  l'her- 
be verde. 

3  Beth.  A^eure-toi  en  l'Eternel,  &  fai 
ce  qui  eft  bon:  habite  la  terre,  Se  fois  re- 
peu  de  vérité. 

4  Et  pren  ton  plaifir  en  l'Eternel,  &  il  te 
donnera  les  demandes  de  ton  caur. 

5  Cuimel.  Remets  ta  voye  hir  l'Eternel, 

6  t'affeure  en  lui,  &  il  TadrefTera. 

6  Et  mettra  en  avant  ta  juftice  comme  la 
clarté,  &  ton  droit!  comme  le  midi. 

7  Valeth.  Tien. toi  coy,  t'arreftant  à  l'E- 
ternel ,  &  l'atten  :  ne  te  deipite  point  à 
caufe  de  celui  qui  fait  bien  fes  affaires,  à 
eau  fe,  de  l'homme  qui  vient  à  bouc  de 
fes  entreprifes. 

Z  He.  Deportc-toi  de  te  courroucer  ,  & 
delaifle  la  colère,  ne  te  defpite  point ,  au 
moins  pour  mal  faire. 

9  Car  les  mefehans  feront  retranchez  : 
mais  ceux-là  qui  attendent  l'Eternel  héri- 
teront U  terre. 


PSEAVMES.  Fol.  2T9 

 •      10         Mais  encore  un  peu  de  temps  , 

&  le  mefehant  ne  fera  plus  :  &  tu  prendras 
garde  à  fon  lieu,  Se  il  n'y  fera  plus. 

1 1  Or  fes  débonnaires  hériteront  la  ter- 
re ,  &  jouiront  à  leur  aife  de  grande  prof- 
perité.  — 

il  Z.tjin.  Le  mefehant  machine  contre 
le  jufte,  &  grince  fes  dents  contre  lui. 

1 1  Le  Seigneur  fe  rira  de  lui,  car  il  a  veu 
que  fon  jour  approche. 

14  H.  tb.  Les  mefehans  ont  defgainé  leur 
efpée,  &  ont  bandé  leur  arc  ,  pour  abbatre 
l'affligé  &  lemifcrable ,  pour  maflucrec 
ceux  qui  cheminent  droit. 

15  Muù  leur  efpée  entrera  en  leur  propre 
cœur,  &  leurs  arcs  feront  rompus. 

i(5  Tetk.  Mieux  vaut  le  peu  au  jufte,  que 
l'abondance  de  plulîeurs  mefehans. 

17  Car  les  bras  des  mefehans  feront  caf- 
fez,  mais  l'Eternel  loufticnt  les  juftes. 

18  hd.  L'Eternel  connoift  les  jours  de 
ceux  qui  font  entiers,  &  leur  héritage  de- 
meurera à  toujours. 

19  Ils  ne  feront  point  confus  au  mauvais 
temps,  mais  feront  raffafiez  au  temps  de 
famine. 

20  Caph.  Mais  les  mefehans  périront,  Si 
les  ennemis  de  l'Eternel  s'évanouïruni 
comme  la  graifle  des  agneaux,  ils  s'éva- 
nouiront en  fumée. 

21  Lamed.  Le  mefehant  emprunte,  &  ne 
rend  point:  mais  le  jufte  a  compaflîon ,  & 
donne. 

22  Car  les  bénits  de  l'Eternel  hériteront 
la  t£;;  e:  mais  ceux  r^y[\  ;  ,llducm,  ,Cn>nr 

retranchez. 

2$  Mem.  Les  pas  de  ce  perfonnage-là 
font  adref  ez  par  l'Etemel,  Se  1  prend  plai- 
fir en  fes  voyes. 

24  S'il  tombe  ,  il  ne  fera  point  dejetté 
plus  outre  :  car  l'Eternel  lui  fouftiert  la 
main. 

25  Nim.  J'ai  efté  jeune,  &  j'ai  atteint 
vieil  le  Te  ,  mais  je  n'ai  point  veu  le  jufte 
abandonne  ,  ni  fa  pofterité  mendiant  ion 
pain. 

26  11  eftcfmeude  pitié  tout  le  jour,  & 
prefte  :  toutesfois  fa  pofterité  ejl  en  bene* 
diéèion.  . 

27  Sameth.  Retire-toi  du  mal  ,  &  fai  If 
bien ,  &  tu  auras  une  habitation  éternelle. 

28  Car  l'Eternel  aime  ce  qui  eft  droit,  Se 
n'.ibandonne  point  fes  bien  aimez  :  pour- 
tant ils  font  gardez  à  tolijours  :  mais  la  po- 
fterité des  mefehans  eft  retranchée. 

29  Hajin  Les  juftes  hériteront  la  terre, 
fie  y  habiteront  à  perpétuité. 

50  Pf.  La  bouche  du  jufte  devifera  de 
fapience,  &  fa  langue  prononcera  ce  qui  eft 
droit. 

31  La  loi  de  fon  Dieu  ejl  en  fon  cœur,pas 
undefespasnechancelera. 

j2  Tfadl.  Leincfchantelpielejufte,  « 
cherche  à  le  faire  mourir. 

Il  L'Eternel  ne  l'abandonnera  point  en- 
tre fes  mains,  &  ne  le  lanTera  point  conda- 
mner quand  on  le  jugera. 

X  î  34  Kvfh* 
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54  Kcph.  Atten  l%Eternel ,  Se  prcn  garde 
à  fon  chemin,  &  il  t'exaltera  ,  afin  que  tu 
hérites  la  terre,  43  tu  verras  comme  les 
mefeh  ins  feront  retranchez. 

3ï  J'ai  vculc  mefehant  terrible  & 
verdoyant .  comme  le  verd  laurier. 

16  Mais  il  eft  pafl*é  :  Se  voila  ,  il  n'e/1 
plu  !  s  &  je  l'ai  cherche  ,  Se  il  ne  s'eft  point 
trouvé. 

37  JW*.  Frcn  garde  à  Vhomme  entier  , 
Se  confldere  Vhomme  droit  :  car  la  fin  d'un 
tel  homme  efl  profperité. 

38  Là  où  les  tranfgrefleurs  feront  tous 
enlemble  deftruits,  Se  ce  qui  fera  reftant 
des  mefehans  :ca  rafé. 

19  Th.m.  Mais  la  délivrance  des  jurtcs 
TrltrJrt  de  l'Eternel,  il/*r.t  leur  force  au 
temps  de  deftreffe. 

40  Car  l'Eternel  leur  aidc,&  les  recouft: 
il  les  recouvra  des  mefchâs,  Si  les  délivre- 
ra pource  qu'ils  fe  feront  retirez  vers  lui. 

P  S  E  A  U.  XXXVIII. 
1  Pfcaume  de  David  ,  pour  réduire  en 

mémoire. 

I  T"1  ternel,  ne  me  repren  point  en  ton 
P t  indignation  ,  &  ne  me  chaftie 

point  en  ta  fureur. 

j  Car  tes  flèches  font  entrées  en  moi,  Se 
ta  main  s 'eft  enfoncée  fur  moi. 

4  II  n'y  u  rien  d'entier  en  ma  chair  ,  à 
caufe  de  ton  indignation ,  ni  de  repos  en 
mes  os ,  à  caufe  de  mon  pewhc. 

e.  Car  mes  iniquitez  ont  furmonté  ma 
tefte,  e>  font  ippsiWftl  comme  un  peiant 
fardeau  par  dcfl'us  ma  force, 

6  Mes  meurtri fleures  font  pourries  ,  (? 
s'en  vont  par  pièces  ,  à  caufe  de  ma  folie. 

7  Je  fuis  courbé  Se  panché  outre mefu- 
re  :  Je  chemine  tout  noirci  endueiltout 
Je  jour. 

t  Carmes  eines  font  remplies  d^ardeur, 
Se  en  ma  chair  il  n\y  a  rien  d'entier. 

9  Je  fuis  débilité  Se  brife  tant  Se  plus  , 
je  rugis  du  grand  fremiflement  de  mon 
cœur. 

10  Seigneur,  tout  mon  defireH  devant  toi, 
Se  mon  gemiffement  ne  t'eft  point  caché. 

I I  Mon  coeur  eft  agité  ça  Se  là,  ma  vertu 
me  dehifle  ,  cnfcmble  la  clarté  de  mes 
yeux  ,  mefme  ikne  f9nt  plus  avec  moi. 

il  Ceux  qui  m'aiment ,  voire  mes  inti- 
mes amis ,  fe  tiennent  arrière  de  ma  playe, 
Se  mes  prochains s'arreftenttoin. 

1  j  Et  ceux  qui  cherchent  ma  vie ,  m'ont 
tendu  des  laqs ,  Se  ceux  qui  pourchaffent 
mon  mal ,  parlent  de  maleoconrres,  Se  fon» 
gent  des  tromperies  tout  le  jour. 

14  Mais  moi  je  n'ois  non  plus  qu'un 
fourd,  &  fui*  comme  un  muet  y«J  n'ouvre 
point  fi  bouche. 

15  Je  fuis ,  dis. je  ,  comme  un  homme 
qui  n'oit  point ,  &  qui  n'a  point  de  répli- 
que en  fa  bouche. 

1  6  Puis  que  je  me  fuis  attendu  à  toi, 
£r  crncl ,  tu  me  refpondras ,  Seigneur  mon 
Dieu, 


j      17  Cari'aidit,  7/  fant  dtlhifer  que  d»a- 
|  venture  ils  ne  s'éjoniflent  de  moi:  d'autant 
;  que  quand  mon  pied  glifle ,  ils  s'eflcvent 
contre  moj. 

18  Car  je  M*  preft  à  clocher,  Se  ma  dou- 
leur efl  continuellement  devant  moi. 

19  Quand  je  déclare  mon  iniquité  ,  je 
fuis  en  peine  pour  mon  pech/. 

20  Cependant  mes  ennemis  vivans  fe 
renforcent  ,  Se  ceux  qui  me  haifTeot  à  tort , 
fe  multiplient. 

21  Et  ceux  qui  me  rendent  le  mal  pour 
le  bien  me  font  contraires ,  pource  que  je 
pourchafle  1er  bien. 

22  Eternel  ,  ne  m'abandonne  point  : 
mon  Dieu  ,  ne  t'eloigne  point  Je  moi. 

2j  Hafte-toi  de  venir  k  mon  aide  4  Sei- 
gneur ,  <jni  es  ma  délivrance. 

P  S  E  A  U.  XXXIX. 

1  Pfcaume  de  David  ,  faille  au  maiftre 
chnntrctuJ?avoir  à  Ieduthun,  peur  le  ,h*-  ter. 

2  T  ai  dit,  le  prendrai  garde  à  mes 
X  vo}  es  ,  que  je  ne  pèche  par  ma  lan- 
gue, 4J  garderai  ma  bouche  Ji/cc  une  mu- 
feîiere,  tant  que  le  melchant  fera  devant 
moi. 

g  Tai  efté  muet  fans  dire  mot  ,  je  me 
fuis  tu  du  bi;n  :  mais  ma  douleur  s'eft  ren- 
gregée. 

.1  Mon  cœur  s'eft  efchauffé  dedans  moi  , 
15  le  feu  s'eft  embraie  en  rtta  méditation  , 
do  t  i  ai  parlé  de  ma  langue  ,  d)ftnt , 

5  Eternel, donne  -moi  a  connoiftre  ma  fin, 
Se  quelle  efl  la  mefuredemes  jours .  que  je 
fçache  de  combien  pecite  durée  je  fui*. 

6  Voilà  ,  tu  as  réduit  mes  jours  à  la  me- 
fure  de  quatre  doigts  ,  Se  le  temps  de  ma 
vie  eft  devant  roi  comme  un  rien.  De  fait 
ce  n'eft  que  toute  vanité  de  tout  homme  , 
quoi  qu'il  foit  debout  :  Sclah. 

7  Certainement  l'homme  fe  promeine 
parmi  ce  qui  n'a  qu'apparence  :  Certaine- 
ment ils  fe  tempeftent  pour  néant  :  On 
amaffedes  biens  ,  Se  ne  fçait-onqui  les  rc- 
cueillira. 

8  Er  maintenant  qu'ai- je  attendu  ,  Sei- 
gneur ?  mon  attente  eft  à  toi. 

9  Delivre-moi  de  toutes  mes  tranfgrcf- 
fîons ,  Se  ne  permets  point  que  je  fois  en 
opprobre  à  l'infenfé. 

10  le  me  fuis  tu,  Se  n'ai  point  ouvert  ma 
bouche,  pource  que  c'eft  toi  qui  l'as  fait. 

1 1  Retire  de  moi  U  pJaye  que  tu  m'as 
faite,  je  fuis  défailli  par  la  guerre  que  tu 
me  fais. 

il  Sitoftque  tu  chafties  quelqu'un ,  le 
redarguani  de  fon  iniquité  ,  tu  confumes 
fon  excellence  comme  la  tigne  :  en  fin  tout 
homme  eft  vanité  :  Selah. 

t  }  Eternel  ,  écoute  ma  requefte,  Se  pre- 
fte  l'oreille  à  mon  cri ,  &nctc  rend  point 
fourd  à  mes  larmes:  Car  je  fuis  voyager 
chez  toi  Se  forain  comme  tous  mes  peres. 

T4  Deporte-toidemoi ,  afin  que  je  me 
renforce,  avant  que  je  m'enaille  ,  cVque 
je  ne  fois  plus, 

T  SE  A  U« 
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P  S  E  A  U.  XL. 

i  Pfcaumc  de  David,  hillé  au  maiftre 
diantre  peur  le  chanter. 

'ai  patiemment  attendu  l'Fternel , 
Se  il  s'eft  encline'  vers  moi,  &  a  ouï 

mon  cri. 

î  Et  m'a  fait  remonter  hors  d'un  nuits 
menant  grand  bruit,  &  d'un  bourbier  fan- 
geux ,  Se  a  pofé  mes  pieds  fur  un  roc  ,  #  a 
affairé  mes  pas. 

4  Et  a  mis  en  ma  bouche  tin  nouveau 
cantique,  <t5T  hrâange  ànoftreDieu:  plu- 


PSËAVMES.    Pfckiu.4T.4ï.    Foi  îîo 

&  mon  libérateur:  mon  Dieu  ,  ne  tarde 
point.  • 


fieurs  verront  cela.,  Se  craindront  Se  s'af- 
feureront en  l'Eternel. 

c.  O  que  bien-heureux  efl  leperfonnage 
quis'eft  propofé  l' Eternel  pour  Ton  affeu- 
ranec  ,  Se  qui  ne  regarde  point  aux  orgueil- 
leux,ni  à  c  m*  qui  fe  deftournetà  méion^c. 

6  Eternel  mon  Dieu  ,  tu  as  fait  que  tes 
merveilles  &  tes  penfees  envers  nous  font 
en  grand  nombre  ,  tellement  «;mM  n'eft  pas 
poffible  de  /^arranger  devant  toirles  veux- 
je  reciter  Se  dire?"  elles  font  en  fi  grand 
nombre  que  je  ne  les  fçaurois  raconter. 

7  Tu  ne  prens  point  plaifir  en  facrifice 
ni  en  gafteau  :  mai*  tu  m'as  perce  les  oreil- 
les :  tu  n'as  pointdemandé  d'holocaufte  , 
ni  d'oblation  pour  le  péché. 

3  Alors  j'ai  dit,  Me  voici  venu  l  il  cft 
écrit  de  moi  au  rollc  du  livre.  s 

g  Mon  Dieu  ,  j'ai  pris  plaifir  à  faire  ta 
volonté  :  de  fait  ta  Loi  cft  au  dedans  de  mes 
entrailles. 

10  J'ai  prefché  ta  juBice  en  la  grande 
congrégation:  voila,  je  n'ai  point  retenu 
mes  lèvres  :  tu  le  fçais ,  Eternel. 

11  le  n'ai  point  caché  ta  iuftice  <jul  eft 
au  milieu  de  mon  coeur:  j'ai  déclaré  ta  fi- 
délité &  la  délivrance  que  ru  m'as  donnée  : 
je  n'ai  point  celé  ta  gratuité  ni  ta  vérité  en 
la  grande  congrégation. 

il  Toi,  Eternel,  ne  mVpargne  point 
tes  comparons:  que  ta  gratuité  Se  ta  venté 
me  gardent  continuellement. 

ij  Car  maux  fans  nombre  m'ont  envi- 
ronné :  mes  iniquité/ m'ont  attrapé  ,  Se  ne 
les  ai  peu  voir  :  elles  furmontent  en  nombre 
les  cheveux  de  ma  tefte  ,  Se  mon  cœur  m 'cft 

14  Eternel,  vueilles  me  délivrer  :  Eter 
nel  ,  hafte  toi  de  Venir  h  mon  aide. 

i>  Qne  ceux-là  foient  tous  honteux  Se 
rougirent  enfcmble  qui  cherchent  mon  ame 
pour  la  desfaire  :  Se  que  ceux  qui  prennent 
pbifir  à  mon  mal  foient  contraints  de  tour- 
ner le  dos  ,  Se  foient  confus. 

i6  Que  ceux  qui  difentdemoi,  Aha  , 
Aha  ,  foient  dcfoîez  en  recompenfe  de  la 
honte  qu'ils  m'ont  faite. 

T7  Que  tous  ceux  qui  te  cherchent  s'é- 
gayent  Se  s'é  jouïfient  en  toi  :  &  que  ceux 
qui  aiment  la  délivrance  que  tu  donnes  aux 
tiens  ,  dient  continuellement  ,  Magnifié 
foit  l'Eternel. 

i3  Or  fuis-jeaffligé&mifcrablc,  mau 
le  Seigneur  a  foin  de  moi  :  tu  es  mon  aide 


PS  EAU.  XLI. 
i  Pfeaume  de  David,  baillé  aumaiftre 
chantre  peur  le  cktntcr. 

1  que  bien  heureux  eft  celui  qui 

l  )  le  porte  fagement  envers  le  mi- 
fcrableî  l'Eternel  le'dclivrcra  au  jour  de 
la  calamité. 

j  L'Eternel  la  gardera  Se  le  prelervera 
envie  •  il  fera  melme  rendu  heureux  en  la 
terre  :  ne  le  livre  donc  point  au  plaifir  de 
fes  ennemis. 

4  L'Eternel  le  fouftiendra  quand  il  fer* 
fur  le  lia  de  langueur  :  tu  changeras  toute 
fa  couche  ,  quand  il  fera  en  <a  maladie. 

^  J'ai  dit,  Eter  nel, are  pitié  de  moi,gue- 
ri  mon  ame  :  car  j'ai  péché  contre  toi. 

6  Mes  ennemis  me  fouhaittans  du  mal 
difent ,  Quand  mourra  t'il ,  &  tftwWpen- 
ra  fon  nom  ? 

7  Et  fi  ijuelfSuntfeux  vient  me  vifîter  , 
1  parle  en  menfonge  :  Ion  cœur  s'amafle 

dequoi  mcfafcher  :  eft-il  forti }  il  en  parle 
dehors. 

8  Tous  ceux  qui  m'ont  en  haine  jargon* 
nent  enfcmble  contre  moi,  o5 machinent 
contre  moi  du  mal. 

9  Quelque  fait  (  difent.iU)  tel  que  com- 
mettent les  mefehans  garnemens  le  tient 
enferré,  Se  celui  qui  cft  gifant  ne  fe  relè- 
vera plus. 

10  Mefme  celui  qui  avoit  paix  avec  moi, 
fur  lequel  je  m'afïturois  ,  qui  mangcoit 
mon  pain,  a  regimbe  le  plus  fort  qu'il  a 
peu  courre  moi. 

u  Miis  toi  y  Eternel  ,  aye  paie  de  moi, 
Se  me  relevé  ,  &  je  le  leur  rendrai. 

u  En  ce  connais  je  que  tu  prens  plaifir 
en  moi ,  que  mon  ennemi  ne  fait  point  f©s 
triomphes  de  moi. 

1 1  Quant  à  moi, tu  m'as  maintenu  en  mon 
entier^  m'as  ettabli  devant  toi  a  toujours. 

14  Bénit  (oit  rEtcrnel,le  Dieu  d'ifrael, 
de  ficelé  en  fiecle.  Amen  :  voire  Amen. 


P  S  E  A  U.    X  LU. 
i  MaskildcsenfansdeCoré,  bail  ê  au 
maiftre  chantre  pour  le  chanter. 

i         omme  le  cert  brame  après  les 
decours  des  eaux,  ainfi brame 
mon  ame  après  toi ,  ô  Dieu. 

5  Mon  ame  a  foit  de  Dieu,  ùu  Dieu  Fort, 
<J5  vivant  :  ô  quand  entrerai  je  ,  Se  me  pre  - 
fenterai-je  devant  la  face  de  Dieu  1 

4  Mes  larmes  m'ont  cfté  au  lieu  de  pain 
jour  Se  nuift  ,  quand  on  me  difoit  par  cha- 
cun jour  ,  Où  eft  ton  Dieu  ? 

ç  Je  reduifois  en  mémoire  ces  choies, 
en  defehargeant  mon  cœur  à  part  moi ,  affa- 
Volr  que  je  marchois  en  la  troupe  ,  Se  m  en 
allois  tout  doucement  en  leur  compagnie 
avec  voix  de  triomphe  Se  de  louange  |UU 
ques  à  la  maifon  d:  Dieu  ,  V  *™* 
titude  âe  vent  fautcloii. 
C  Mon" ame  ,  pourquoi  fabbastu  ,  Se 
1    i  4  fremis 
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frcnis-tu  dedans  moi  >  Atten  toi  à  Dieu  : 
car  je  le  célébrerai  encore  :  fon  regard  sUft 
la  délivrance  me  Hue. 

7  Mon  Dicu,mon  ame  eft  abbatuê'en  moi- 
meime,  parce  ou'il  me  fouvicnt  de  toi  de- 
puis la  région  du  Jordain  ,  Se  des  Hcrmo- 
niens,  Se  de  a  montagne  de  Mitsfur. 

A  Un  abyfme  appelle  l'autre  abyfme  au 
fon  de  tes  car.aux  :  toutes  tes  vagues  Se  tes 
flots  ont  »a(lr  fur  moi. 

9  I/Jtternelm  ridera  de  jour  la  gratuite', 
&denuict  fira  aveemoi  fon  cantique , 
requefteau  Dieu  Fort,  pi  r/?ma  vie. 

10  Je  dirai  au  Dieu  Fort  qui  eft  ma  roche, 
Pourquoi  m'as-tu  oublié  ?  pourquoi  che- 
minerai je  tout  noirci  en  dueil  pour  i'op- 
preflion  de  l'ennemi  > 

1 1  Mes  adversaires  m'ont  fait  outrage  , 
quj i  m'a  eftr  line  cfpe'e  dans  mes  os  ,  quand 
ils  m'ont  dit  pat  chacun  jour,  Où  eft  ton 
Dieu  ? 

il  Mon  ame  ,  pourquoi  t'abbas-tu  ,  Se 
pourquoi  fi  emis-tu  dedans  moi?  Atten  toi  à 
Dieu  :  car  je  le  célébrerai  encore  :  JleftU 
délivrance  de  mon  regard,  Se  moo  Dieu. 


P  S  E  A  U.     JliU  Ii 

1  T^ai  moi  ,uftice,  ô  pieu,  Se  deba  mon 
JT  droi&  à  l'encontre  dt  la  nation  que 

tu  n'aimes  point.  Delivrc-inoi  de  l'homme 
trompeur  Se  pervers. 

2  Puis  que  tu  es  le  Dieu  de  ma  force  , 
pourquoi  m'as  tu  déboute*  ?  pourquoi  che- 
minerai je  tout  noirci  en  duejJ  pour  Top- 
prelhon  de  l'ennemi  > 

?  Envove  ta  lumière  Se  ta  vérité' ,  gftn 
futiles  me  conduifent ,  0  tn'introduifent 
en  la  montagne  de  ta  fainfteté,  Se  en  tes  ta- 
bernacles 

4  Alors  je  viendrai  à  l'autel  de  Dieu  , 
vers  le  D/fwFortde  la  liefTedemi  joye  ,  Se 
te  célébrerai  fur  le  violon,  ÔDieu,  mon 
Dieu. 

ç  Mon  ame,pourquoi  t'abbas-tu,fc  pour- 
quoi fremis-tu  dedms  moi  >  Atten  toi  à 
Dieu  :  car  je  le  célébrerai  encore  :  ileftU 
àt]ivrznce  iîc  mon  regard,  Se  mon  Dieu. 

P  S  E  A  U.    XL  I  V. 

1  Ma^kil  des  enfans  de  Coré  ,  lalUé  au 
maiftre  ch  mtre  pmtr  U  chanter, 

2  Vr^\  1),cu  nous  avons  ol,i  de  nos 
V  ^/oreilles ,  e>  nos  pères  nous  ont 

raconte'  les  exploits  <juc  tuas  faits  en  leurs 
jours,  és  jours  de  jadis. 

I  Tu  as  de  ta  m3i*n  chiffe  les  nations,  Se 
les  as  plantez  :  tu  as  afflige  les  peuples,  &' 
as  fait  forjerter  nos  percs. 

4  Car  ils  n'ont  point  conquis  le  païs  par 
Icnrefpce  ,  Se  leur  bras  ne  les  a  point  deli. 
vrc?  :  mais  ta  dextre  ,  Se  ton  bras,  Se  la  lu 
miere  de  ta  face  :  pource  que  tu  leur  por- 
tois  affection. 

5  O  Pieu  ,  e* eft  toi  JHl  es  mon  Roi ,  or- 
donne les  délivrances  de  Jacob. 

6  Par  tou  moyen  nous  choquerons  nos 
adverlaires ,  par  ta  vertu  nous  fouJe- 


Pfean.  4j# 

rons  ceux  qui  s'eflevent  contre  nous. 

7  Car  je  ne  m'aflciire  point  en  mon  arc  , 
Se  mon  efpée  ne  me  délivrera  point. 

8  Mais  tu  nous  délivreras  de  la  main  dt . 
nos  adverfaires,  Se  rendras  confus  ceux  qui 
nous  haïOlnt. 

9  Nous  non<  glorifierons  en  Dieu  tout  le 
jour,  Se  célébrerons  a  toujours  ton  Nom  : 
Selah. 

10  Or  tu  nom  as  déboutez  Se  nous  as  ren- 
dus confus,  Se  ne  fors  plus  avec  nos  armées. 

Tu  nous  as  fait  retourner  en  arrière 


de  devant  l'adverfairc  ,  Se  ceux  qui  nous 
haïirent  fe  font  enrichis  de  ce  qu'ils  ont 
pillé  fur  nous. 

12  Tu  nousa<  mis  en  teleHatqHe  des 
brebis  qu'on  doit  m  mger,  Se  nous  as  elpars 
entre  les  nations. 

ig  Tu  as  vendu  ton  peuple  pour  néant  : 
Se  n'as  poin:  Mit  hantTcr  leur  prix. 

14  lu  uon«  as  mis  en  opprobre  à  nos 
voitins  |  en  mocquerie  &  blalonnement  a 
ceux'jHi  hihltent autour  de  nous. 

15  Tu  nous  as  mis  en  diclon parmi  les 
nations  :  c  en  hochement  de  tefte  entre  les 
peuples. 

i<5  Ma  confufion  eft  tout  îe  jour  devant 
moi,  Se  iavergongne  de  ma  face  m'a  tout 
couvert. 

17  Pour  le  propos  de  ceîui  qui  nous  fait 
des  reproches,  Se  qui  notAs  injurie,  15  à  eau. 
fedt  l'ennemi  Se  du  vindicinf. 

i*  Tout  cela  nous  eft  avenu  ,  Se  nous  ne 
t'avons  point  onblié,&  n'avons  point  tau  fie 
ton  alliance. 

19  Noftre  coeur  n'a  point  recule  en  ar- 
rière ,  ni  nos  pas  n'ont  point  décliné  de 
tes  femiers  : 

20  Combien  que  tu  nous  ayes  froifTez 
parmi  les  dragons ,  Se  couverts  d'ombre  de 
mort. 

21  Si  nous  enflions  oublié  le  Nom  de 
noftre  Pieu  p  Se  enflions  cfiendu  nos  mains 
à  un  dieu  eft  range. 

22  Dieu  ne  s'en  enquerroit-il  point  ? 
Veuquec'f/?  lui  qui  connoift  les  fecretsdu 
coeur. 

2 1  Mais  pour  l'amour  de  toi  nous  fom- 
mes  tous  les  jours  oc  is,  45  lommes  eftimez 
comme  brebis  de  la  bou  herie. 

24  I  eve-toi, pourquoi  dors-tu  Seigneur? 
refveillt.-toi,ne>»<iéJ  déboute  point  a  jamais, 

2<  Pourquoi  caches-tu  ta  face,  45 pour- 
quoi OLiblics-ru  noftrc  affliclion  ,  Se  noftre 
opprefîlon  ? 

20*  Car  noftre  ame  eft  pmehée  jufques 
en  la  poudre,  Se  noftre  ventre  eft  attaché 
contre  terre. 

27  Leve-toi  .1  noftre  aide  ,  Se  nous re- 
couxpour  l*a«ionr  de  n  gratuite'. 

P  S  E  A  U.    xr.  V. 

1  Masfcil  des  encans  de  Coré  ,  Jt*1  *fl*& 
cantique  nuptial,  kt  lie  au  maiftre  chantre 
f.  m r  le  chant  :  r  \  u  r  S  c.  o  f ç  1  n  n  im . 

2  \  /Ton  cœur  bouillonne  un  bon  pro- 
lVlPgS;  j'ai  dit,  Mesouvrages/e . 

ro  nt 
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ront  pour  le  roi  :  ma  langue  fera,  la  plume 
d'un  eferivain  diligent. 

î  Tuesplusbaau  qu'aucun  des  fils  des 
hommes  ;  grâce  eft  efpanduè  en  tes  lèvres, 
pourec  que  Dieu  t'a  benit  éternel lement. 

4  O  Tres-puiffint,  ceintoneipeelur  ta 
cuilte,  ta  maicfté  Se  ta  magnificence. 

5  Etprofpereen  ta  magnificence  ,  Tois 
monté  fur  II  parole  de  refilé,  debonnaire- 
té,  &  pftk*  :  &  ta  dextre  t'enfeignera  cuo- 
les  terribles. 

6  Tes  flèches  font  aiguës ,  les  peuples 
cherront  fbu-s  toi  :  e^frerowf  au  coeur 
des  ennemie  du  roi.  ^  _ 

7  Tonthrône,  o  Dieu,  e/?  a  touiours  & 
àpcrpctimc:  lelceptre  de  ton  regne  eft  un 
feeptre  d'équité. 

8  Tu  aimes  mftice,  cV  hais  mefehancete 
pource,  ô  Dit*  ,  ton  Dieu  t'a  oinft  d'huile 
de  joye  par  deifus  tes  compagnons. 

9  Ccn'efltjHe  myrrhe,  aloé,  &  cafte  ,  de 
tous  tes  vertemens,  quand  t*  fors  des  palais 
d'yvoire,  dont  ils  t'ont  réjoui*. 

10  Filles  de  rois  font  entre  tes  dames 
d'honneur  :  ta  femme  eft  a  ta  droite,  parce 
d'ord'Ophir. 

u  Efcoute  fille,  &  confidere  :  encline 
ton  oralle,  &  oublie  ton  peuple,  &  la  mai- 
fon  de  tonpere. 

xi  Et  le  roi  mettra  ion  affection  en  ta 
beauté:  puis  qu'il  eïl  ton  Seigneur,  pro- 
fterne-toi  devant  lui. 

n  Et  la  fille  de  Tyr,  d?  les  plus  riches 
des  peuples  te  fupplierent  avec  prefens. 

14  I  a  fille  du  roi  eft  toute  pleine  de  gloi- 
re en  dedans  :  Ton  veftenient  eftfeme  d'en- 
cha fleures  d'or.  a 

iz  Elle  fera  prefentee  au  roi  en  verte 
mens  de  broderie  :  &  les  filles  qui  viennent 
après  elle,  iS  f*  fontfe  s  compagnes  ,  ie- 
ront  conduites  par  devers  toi. 

i(5  Ellef  feront  prefentees  avec  re 
JouiïTance  &  lieffe ,  V  entreront  au  palais 

Il  Tel  enfans  feront  au  lieu  de  tes  pè- 
tes :  tu  les  cftabliras  pour  princes  par  tou- 
te la  terre.  , . 

Je  rendrai  ton  Nom  mémorable  par 
tous  âges ,  &  pourtant  les  peuples  te  célè- 
bre r  on  t  à  toû  j  ours&àpej^^ 

P  S  E  A  U.  XLVI. 
i  Cantique  des  enfans  de  Coré,  LaMé  au 
maiftre  chantre  pour  le  dianter  fur  Hala- 

moth.  .    J  r  J<r 

x  -r^kieu  nous  f /Prétraite  &  force,  £7 

^  Jfecoursésdcftrefles:  cSr  fort  aifé 
à  trouver. 

g  pourtant  nous  ne  craindrons  peint,en- 
core  qu'on  remuaft  la  terre,  &  que  les 
montagnes  fe  renverfaflent  au  milieu  de  la 

m "  Qiî.e  les  eaui  vinffent  à  bruire  05T  à  f e 
troubler  ,  &  que  les  montagnes  furent 
csbranlées  par  l'élévation  de  fes  vagues  : 

Sclah.  ,.  „ 

5  LesruitTtaux  de  la  rivière  réjouiront 
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la  ville  de  Dieu,  qui  eft  le  fainû  lieu  des  do- 
meures  du  Souverain. 

6  Dieu  eft  au  milieu  d'elle  :  elle  ne  bou- 
gera peine.  Dieu  lui  donnera  fecours  dés 
le  point  du  jour. 

7  Les  nations  ont  mené  bruit,  les  royau- 
mes  ontefté  esbranlcz  :  il  a  fait  ouïr  fa 
voix,     la  terre  s'eft  elcoulée. 

8  L'Eternel  des  armées  eft  avec  nous  :  le 
Dieu  de  ^ob  nous  ciï  une  haute  retraite  : 
Selah. 

9  Venez,  contemplez  les  faits  de  1  Eter- 
nel, quels  degafts  il  a  faits  en  la  terre. 

10  Ii  a  fut  céder  les  guerres  julques  au 
bout  de  la  terre  :  il  rompt  les  arc*,  il  brile 
leshalebardes,  il  brufle  les  chariots  par 
Icu. 

11  Deportez-vous  ,  a  t 'i/  dit ,  &  con- 
noitfez  que  je  Jhh  Dieu  :  Je  ferai  exalte 
parmi  les  nations ,  je  lerai  exalté  par  toute 
la  terre. 

il  L'Etetnel  des  armées  eft  avec  nous  : 
le  Dieu  de  Jacob  nous  eft  une  haute  retrai- 
te :  Selah. 


P  S  E  A  U.     XL  VII. 
1  Pfeaume  des  enfans  de  Coré  ,  baillé  au 
maiftre  ch.imre pour  le  chanter. 

2,  'npous  peuples  claquez  des  mains , 
jettez  cris  d'éjouiflance  à  Dieu 
avec  une  voix  de  triomphe. 

3  Car  l'Eternel  (ouverain  eft  terrible,  15T 
grand  Roi  fur  toute  la  terre. 

4  II  range  les  peuples  fous  nous,  &  les 
nations  lotis  nos  pieds. 

c.  Il  nous  a  choùi  noftre  héritage  ,  f«;  eft 
la  magnificence  de  Jacob,  lequel  il  aime: 

Selah.  .     .  mmgr 

6  Dieu  eft  monté  avec  cri  d'ejouifTancc,, 

l'Eternel  eft  monté  avec  fonde  trompette. 

7  PiaimodiezàDieu.pfalmodiez:  piai- 
modiez  à  noftre  Roi,  pfalmodiez. 

8  Car  Dieu  esl  Roi  de  toute  la  terre  : 
rcMf  homme  entendu  pf  .lmodicz. 

9  Dieu  règne  fur  les  nations  :  Dieu  eft 
afTis  fur  le  thrône  de  fa  fain&eté. 

10  Les  principaux  des  peuples  fe  font 
alTemblez  par  <tcl>t  rs  le  peuple  du  Dieu  d'A- 
braham :  car  les  boucliers  de  II  terre  fçnt 
à  Dieu  :  il  eft  grandement  furhaufle. 

P~S  EAU.     X  L  V  1 1 1. 

1  Cantique  de  Pfeaume,  des  enfans  de 

Coré.  _  . 

1  T    'Eternel  eft  grand  e-  grandement 
JL^loiuble  en  la  ville  de  noftre  Dieu, 

<&  en  la  montagne  de  fa  faintfeté. 

7  Le  plus  beau  de  la  contrée,  la  réjoui  u 
fance  de  toute  la  terre,  cV/?  la  montagne  de 
Sion  au  fond  d'Aquilon  :  c'efl  la  vtile  du 

*\  pfett cftcfcWI  en  fes  palais  pour  une 
hante  retraite.  — j 

r  Car  voici,  les  rois  s'eftoient  donné 
affiliation  ,  ils  avoient  palfe  outre  tons  en^ 
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gfbahis  :  ils  onteftéefperdus,ils  s'en  font 
fuis  à  l'efiourdie. 

7  Tremblement  les  a  là  faifis ,  C5T  dou- 
leur comme  de  celle  qui  enfance. 

8  (  omtne  par  le  vent  d'Orient  brife 
les  navires  de  Tarfçis. 

9  Comme  nous  Pavions  entendu  ,  ainfi 
Favons-nous  veu  en  la  ville  de  l'Eternel 
des  armées ,  en  la  ville  de  noftrc  Dieu  , 
laquelle  Dieu  maintiendra  à  toujours  : 
Sclah. 

10  O  Pieu nous  avons  entendu  ta  gra- 
tuité au  milieu  de  ton  Temple. 

11  O  Dieu  ,  quel  e/7  ron  renom  ,  telle 
fil  ta  loiiangc  jufqtranx  bouts  de  la  terre. 
Yadextre  eft  pleine  de  jufticc. 

il  La  montagne  de  Sion  s'éjouïra  ,  & 
les  filles  de  Juda  auront  joye  à  caufe  de  tes 
jugemens. 

1 1  Environnez  Sion  ,  &  l'entourez  ,  C5 

contez  les  tours. 

14  Prenez  biengarde  à  fon  avant-mur  , 
Se  furhaufîez  Tes  palais  :  afin  que  vous  le 
racontiez  à  la  génération  à  venir. 

lj  Car  ce  Dieu-là  Â  eR  noftre  Dieu  à 
toujours  a  perpétuité  :  il  nous  accompa- 
gnera jtifques  à  la  mort. 

P  S  E  A  U.    XL  I  X. 

1  Pfeaume  des  enfans  de  Coré ,  baillé  au 
maigre  chantre  pour  le  chanter. 

2  np1  ous  peuples,  oyez  ceci  :  ton*;  les 

X,  habitans  du  monde ,  preftez  l'o- 
reille. 

g  Tant  ceux  de  bas  eftat,  que  les  riches , 
enfemblc  le  riche  Se  le  pauvre. 

4  Ma  bouche  dira  propos  de  fageflfe  î  & 
ce  que  mon  caur  a  médite ,  font  chofes 
pleines  de  fens. 

$  J'enclincrai  mon  oreille  à  propos  fen- 
tenticux  ,  j'cxpoferai  mes  dits  notables  fur 
le  violon. 

6  Pourquoi  craindrai-je  au  mauvnis 
temps,  qtund l'iniquité  de  mes  talons  m'en- 
▼ironnera  > 

7  *Affti)>êir  ceux  qui  fe  fient  en  leurs 
biens  &  fe  glorifient  en  l'abondance  de 
leurs  richefles. 

8  Perfonne  %*tu  pourra  aucunement  ra- 
cheter fon  frère  ,  ni  bailler  à  Dieu  la  ran- 
Çonpour  lui. 

9  Car  le  rachat  de  leur  amc  tsl  trop 
cher  :  Se  ne  fe  fera  jamais. 

10  Pour  faire  qu'il  vive  encore  à  jamais, 
*>  ne  voye  point  la  fofle. 

1 1  Car  on  voit  yne  les  fages  meurent,  Se 
que  pareillement  le  fol  Se  l'abruti  péri ù 
lent ,  Se  laiflent  leurs  biens  à  d'autres. 

12  Leur  intention  efi  que  leurs  mâifons 
durent  à  toujours  ,  Se  ont  leurs  habitations 
àrmeurent  d'âge  en  âge  :  mefme  ils  ont  ap- 
pelle les  terres  de  leur  nom.  " 

il  Et  toutesfois  l'homme  ne  perfifte 
point  en  honneur»  tnaU  eft  rendu  feinbla- 
ble  aux  beftes  brutes  qui  periflentdu  tout. 

14  Ce  chemin  qu'ils  tiennent  leur  four- 
té  à  folie  ;  (?nuitfmnr\: leurs  iucwCiTctus 


prennent  plailîr  à  leurs  enfeignemens  : 
Sclah. 

15  Ils  feront  mis  au  fepulcre  comme 
brtbi>  :  la  mort  s'en  repaiera  ,  Se  les  hom- 
me! droits  auront  domination  fur  eux  au 
matin:  &  leur  force  fera  le  fepulcre  pour 
les  y  faire  conlumer,  eftant  chacun  d'eux 
transporté  de  fon  domicile,  t 

16  Mais  Dieu  rachètera  mon  amc  de  i a 
puiiTanccdu  fepulcre,  quand  il  me  pren- 
dra tjfoi  :  Seîah. 

17  Ne  crain  point  quand  tu  Verra*  quel- 
oifun  enrichi,  g  quand  la  gloire  de  fa  mai- 
fon  fera  multiplif'e. 

18  Car  qtnnd  il  mourra  ,  il  n'empor- 
tera rien  :  (à  gloire  ne  defeendra  peint 
après  lui. 

10  Combien  qu'il  ait  bénit  fon  amc  en 
fa  vu-  :  Se  .]u'on  te  loue  d'autant  que  tu  te 
feras  fait  du  bien  : 

20  Venant  ju/ques  à  la  race  des  pères  de 
chacun  d'iceux ,  ils  n'auront  point  veu  la 
lumière  à  jamais. 

2 1  L'homme  qui  e/?  en  honneur  ,  <3  n'a 
point  d'intelligence,  eft  rendu  femblablc 
aux  beftes  brutes  *;ul  periffent  du  tout. 

F  S  E  A  U.  L. 

1  Pfeaume  d'Afaph. 

Le  pieu  Fort ,  le  Dieu,  l'Eternel  n  par- 
lé ,  Se  a  appeilé  toute  la  terre,  depuis 
le  foleil  levant  juiques  au  foleil  couchant. 

2  Dieu  a  fait  reluire  fa  fplendeur  de  Sion 
qui  e/?l'accomplifTement  de  beauté. 

;  Noftrc  Dieu  viendra  ,  Se  ne  fe  tiendra 
plus  coi  :  //  y  aura  un  feu  dévorant  devant 
lui ,  &  a  l'entour  de  lui  il  j  aura  une  forte 
tempefte. 

4  II  appellera  les  cieux  d'enhant,  &  la 
terre  ,  pour  iuger  Ion  peuple  ,  îiifoi , 

ç  Afiemblez-moi  mes  bien- aimez  qui 
ont  tr.iitté  alliance  avec  moi  touchant  les 
fac  rinces. 

6  Les  cicuxauffi  annonceront  fa  juftice  ; 
car  fgft  Dieu  qui  eft  juge  :  Selah. 

7  Efcoute  mon  peuple,  &  je  parlerai: 
e;.ten  lfrael  ,  Se  je  te  fommerai  ;  U  fiés 
Dieu  ,  ton  Dieu  ,  moi. 

8  Je  ne  te  redarguërai  point  pour  tes  fa- 
crifices ,  n'ipour  tes  holocauftes  \  qui  ont  e{lé 
continuellement  devant  moi. 

9  Je  ne  prendrai  point  de  nouveau  de  u 
mai  fon  ,  n:  de  boucs  de  tes  parcs. 

10  Car  toute  befte  de  foreft  eft  mienne, 
$3  les  beftes  c\\\\paiffent  en  mille  môtagnes. 

1 1  Je  connois  tous  les  oi  féaux  des  mon- 
tagnes :  &  toute  forte  de  beftes  des  champs 
e/f  à  mon  commandement. 

12  Si  j'avois  faim,  je  ne  t'en  dirois  rien: 
car  la  terre  habitable  eft  à  moi,  tout  ce 
qui  eft  enelle. 

1$  Mangerois-je  la  chair  des  gros  tau-- 
reaux  ?  Se  boirois-je  le  fang des  boucs  ? 

14  Sacrifie  louange  à  Dieu,  Se  rentes 
vœux  au  fouverain. 

Et  m'invoque  au  jour  de  deftrefle,  & 
je  l'en  tirerai  hors ,  Se  tu  me  glorifieras. 

16  Ma;? 
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itf  MaisDieuaditatimefchant,  Qg'a*- 
tu  que  faire  de  réciter  mes  ftatnts  ,  &  de 
prendre  mon  alliance  en  ta  bonchc  : 
P  ,7  veu  que  tu  hâta  corrcftion,  H  as 
letté  mes  paroles  derrière  toi  ? 
'"la  S.  lu  vois  OU  larron,  tu  cours  avec 
lui  :  &  ta  portion  fft  avec  les  adultères. 

19  Tu  lafehes  ta  bouche  a  mal ,  &  par 
ta  langue  tu  brades  fraude. 

,0  Tu  te  fie*  .  «5  P^Ics  contre  ton  frè- 
re "  d5  mets  bla(me  fur  le  fils  de  ta  merc. 

Tu  as  fait  ces  chofcs-la,  Niémen 
(bis  teu  :  &  tu  as  cftimé  que  véritablement 
je  fufl'e  comme  toi  :  je  t'en  redarguerai ,  * 
déduirai  le  tout  par  ordre  en  ta  prefenec. 

12  Entende?  cela  maintenant , 
©ubliczDicu-.depeurquejene^ravjfle, 

&  qu*  /  dN  4/f  perfonne  qui  Vous  délivre. 

1>  Celui  «roi  facrifie  louange,  me  glo- 
rifiera :  &  à  celui  qui  adrefle/b»  chemin  , 
je  montrerai  la  délivrance  de  Dieu. 

p  S  E  A  U.  L1. 
!  pfeaume  de  David ,  èalllé  au  maiftre 


MES.     Pfeau.ïi.5î-  F*1-*11 

18  Car  tu  ne  prens  point  plaifir  aux  fa- 
crifices ,  autrement  j'en  baillerois  ,  Tholo- 
caufte ne  t'eft  point  agréable. 

19  Lcsfacrifices  de  Dieu,  font  Pefprit 
froide:  6  Dieu,  tu  ne  mcfprifcs  point  le 
coeur  froilfé&brifé. 

20  Fai  bien  félon  ta  bicn-vueillance  à 
Sion  ,  tS édifie  les  murs  de  Jernfalem. 

21  Alors  tu  prendras  plaifir  aux  facri- 
rues  jnftcmenr  faits ,  à  l'holocaufte  ,  &  aux 
facrihees  nui  fc  conlument  entièrement  par 
feu  :  alors  on  offrira  des  bouveaux  fur  ton 
autel. 


LU. 

UMlé  au  maiftre 


diantre  tour  le  chanter. 

a  ToSchant  ce  que  Nathan  le  Prophète 
vint  à  lui  après  qu'il  tut  entre  vers  Bath- 
fçebih_    ^    ^  ptié  de  moi  félon  ta 
'  ()  gratuité,  félon  la  grandeur  de 
tes  comparons,  efface  mes  forfaits- 

4  Lave-moi  tant  &  plus  de  mon  iniqui- 
té ,  &  me  nettoyé  de  mon  péché. 

ç  Car  jeconnoismestranlgrefiions  ,  & 
mon  péché  e/î  continuellement  devant  moi 
6  j'aipechc  contre  toi ,  contre toi pro 
nrement  :  &  ai  fait  ce  qu,  c-ft  delpla.fant 
devant  tesycux:  afin  que  tu  fois  connu  ,uftc 
Ïiand  tu  parles  ,  d  trouve  pur  quand  tu 

",Ug7eVoila  ,  j'ai  efté  formé  en  iniquité  ,  Se 
ma  mère  m'a  efchnufTé  cn  pechc 

8  Voila,  tu  aimes  vente  nu  dedans,  X 
tu  m'as  enfeignefapience  dedans  le  lecret 

*77iï^i  dépêché  avec hyffope    &  I 
jcVràinet  :  lave-moi  ,&  je  ierai  plus 
blanc  que  neige.  ^ 

10  lai-moi  entendre  joye  &  lieue,  & 
«ne  les  os  que  tu  as  brifei  fe  réjouirent. 

11  Dcftourne  ta  face  arrière  de  mes  pé- 
chez ,  &  elface  toutes  mes  iniquitcz. 

1 2  O  Dieu  crée-moi  un  cœur  net ,  &  re- 
nouvelle au  dedans  4c  moi  uncipritbien 

"7"  Ne  me  rejette  point  de  devant  ta  face , 
&  ne  m'ofte  point  PEfprit  de  ta  t  amaete 

14  Kcnmoilaioyedetonfalut,  &  que 
l'cTpric  franc  me  fouftienne. 

i<  J'cnfeignerai  tes  voyes  aux  trah- 
ir eteur  s  :  &  les  pécheurs  fe  convertiront 

t6  O  Dieu,  Dieu  démon  falut,  deli- 
vre-moi  de  tantdefang,  ma  langue  chan- 
tera hautement  ta  juftice. 

17  Seigneur,  ouvre  mes  lèvres,  &ma 
bouche  annoncera  ta  louange. 


P  S  E  A  U. 
1  Maski!  de  David  , 
chantre  pour  le  chanter* 

1  Sur  ce  que  Doeç  Idumeen  vint  vers 
Saul,  &  lui  rapporta  ,  difant,  David  eft 
venu  en  la  mai  fond' Ahimelec. 

,  T\  ourquoi  te  vantes-tu  du  mal,  wl- 

3  I <*  lant  ho^me  f  La  gratuité  du  Vit* 
Fort^rr  tous  les  jours.  - 

4  Ta  langue  brafle  malencontre  ,  tfle  tjt 
comme  un  »  atoir  affilé  ,  qui  trompe. 

,  Tu  aimes  plus  le  mal  que  le  bien  ,  V 
le  menfonge  plus  que  de  dire  chofes  droi- 

tes  :  Selah.  .    A<r 

6  Tu  aimes  tous  propos  pernicieux  ,  <u 

le  narler  decevable. 

Ç  A„flï  le  Dft»  Fort  te  deftru.ra pour  ,  - 
mai.:  il  teravira,*  t'arrachera  Je  » 
tabernacle,  &  te  defrac.oera  de  la  terre 
desvivan>  :  Sclah. 

8  Et  les  i"ftes  /.•  verront ,  &  craindront, 
&  fe  riront  de  lui  ,  dif.tm  , 

o  voila  ce  vaillant  homme  qui  ne  teno.  t 
point  P.eu  mm  fa  force  :  ma.S  fleurou 
en  fes  grande,  r.cheffes  &  m«t10,tr,rafo:^ 
en  la  malencontre  qu'il  PourchalTo.t  aux 

'"'o  Mais  moi  ;e  ^  comme  nnol.vier 
verdoyant ,  en  la  maifonde  Pieu  :  mm  ftj- 
feure  en  la  gratuite  de  Dteu  pourtours 

&îrjT",ccuWraiàtoû^  aeeeque 

«V«/a.  fait  S  a"-d;ndroudel'Te; 
d'autant  qu'il  eft  bon  a  l'endroit  de  tes 

bien-aimez.   


P  S  E  A  U.    L  II  I- 

,  Maskil  de  David  ,  Wh  au  maiftre 

chantre  peur  Uchur.ter  fur  Mahalath. 

i  T    'infenfé  dit  en  fon  coeur  » 

I  .  4  point  dePieu:  ils  fc  font  co.- 

rompu7^&  ont  rend.,  abominable  K«rper- 

verfité  :  Utff  perfonne  qui  «aceb.en 

,  Dieu  a  rceardé  des  ceux  furlohls 

des  hommes ,  pour  voir  s'il  y  en  a  prip  »» 

entendu,  47  qui  cherche  Dieu. 

4  Us  font  tous  tournez  enarr.ere  & 

fe  fontenfemb'e  rendus  p«an«.:  :  a 

fonne  qui  face  bien  ,  non  pas  «««le  . 
,  Les  ouvriers  d'iniquité  o^t.ls  po  nt 

delonnoiflance  ,  n.angeans  mon  P  „Ple 

.  cemm;  s'.ls  mangeoient  du  pain  <  Ils  n  in- 

|yoquent  point  Dieu.  ^  ^  tf  ^ 
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Pfeau.  54.  55. 


P  S  E  A  V  M  E  S. 


6  Là  lerort-iîs  effrayez  â  bonefeient,  tf» 
nfilsn'* voient  point  eu  de  peur:  car 
Dieu  a  efpars  les  os  de  celui  qui  fecam. 
pe  contre  toi  :  tu  l  s  ns  rendus  confus  , 
pource  que  Dieu  lésa  rendus  conrempti- 
bles, 

^  7  O  qui  donnera  de  Sion  les  délivrances 
d'ifraei?  Quand  Dieu  aura  ramen-  Se  mis 
a  recoi  l'on  peuple  captif,  Jacob  s'cfgayera, 
Urael  s'ejouïra. 

P  S  E  A  U.    LI  V. 

1  Maskil  dcDaviâ,  lai  lé  au  maiftre  chan- 
t repour  le  chanter  fur  Neguinoth. 

2  Touchant  ce  que  les  Ziphicns  vinrent 
vers  Saol  :  Se  lui  dirent,  David  ne  fe  tient- 
il  pas  caché  par  devers  nous  > 

5  /^S  Dieu,delivre-moi  par  ton  Nom, 
V  )  Se  nie  rai  droit  par  ra  puilTincc. 

4  O  Dieu,  efeoure  ma  requefte,  &  prefte 
l'oreille  aux  paroles  de  ma  bouche. 

ç  Car  des  eftrangers  lè  font  efle\'ez  con- 
tre moi ,  Se  des  gens  terribles  «/m/  n'ont 
point  Dieu  dev  nt  leurs  yeux  cherchent  ma 
vie  :  Selah. 

6  Voila,  Dieu  ef! mon  aide  :  le  Seigneur 
efl  de  ceux  qu:  :oufticnnent  mon  arae. 

7  11  fera  retourner  le  mal  fur  ceux  qui 
«efpient:  dertnii-ies  félon  ta  vérité. 

8  Je  te  ferai  iacrifice  de  bon  cœur  :  Eter- 
nel, je  célébrerai  ton  Nom  ,  doutant  qu'/J 
ry?  bon. 

9  Car  il  m'a  délivré  de  toute  detrefle  : 
Se  mon  ail  a  veu  ce  ytîil  ïetdoit  poir  fur  mes 
ennemis. 


P  S  E  A  U.   L  V. 
t  Maskil  de  David,  b.xillé  au  maiftre 


chantre  cour  le  chanter  fur  Neguinoth. 

2-  f  \  Dieu,  prede  l'oreille  a  ma  re- 
V/queite,  Se  ne  te  cache  point  de 
ma  fuppîication. 

$  Enten  à  moi,  &  m'exauce,  ieraeplain 
©n  menant  Sruit,  Se  me  terapefte  : 

4  Pour  le  bruit  que  fait  l'ennemi ,  (y  à 
eaufede  l'opnrellïon  du  mefehant:  car  ils 
font  tomber  lur  moi  tout  outrage,  Se  me 
haïffent  furieufement. 

ç  Mon  coeur  eft  comme  en  travail  d'en- 
fjnt  au  dedans  de  moi,  Se  frayeurs  de  mort 
font  tombées  fur  moi. 

6  Crainte  Se  tremblement  fc  fontjettez 
fu r  moi,  &  efpou vantement  m'a  couvert. 

7  Dorit  j'ai  dit,  O  qui  me  donneroit  des 
ailes  de  pigeon  t  je  m'envolerois ,  Se  me 
po  ferois  fuelfue part. 

8  Voila,  je  m'entuirois  bien  loin,  Se  me 
nendrois  au  deferr  :  Selah. 

0  Je  me  hafteroi*  de  me  fauver  de  devant 
ce  vent  pou  fie  de  la  temnefte. 

1»  Englouti,  Seigneur,  divife  leur  lan- 
gue :  car  j'ai  veu  violence  &  querelles  en 
la  ville. 

11  Elles  l'environnent  jour  Se  nuift  fur 
fes  murailles  :  outrage  &  rourmentyW  au 
milieu  d'elle. 

11  Maleacontres/Jnr  au  milieu  d'elle,  Se 


Pfeau.  56. 

dol  &  fraudes  ne  fe  partent  de  pas  une  de 
i es  places. 

M  Car  ce  n'a  point  efte  mon  ennemi  aui 
m  a  diffamé,  aurrement  l'enfle- je  endure, 
c^n^  Voiw  es  U  celui  qui  m'a  en  haine  f«J 
s  eflefleve  contre  moi,  autrement  je  me 
fuue  cache  de  lui. 

14  MaisfVj  e/?e  toi,  homme  qui  eftois 
pnfé  autant  que  moi,  mon  gouverneur ,  Se 
mon  familier  î 

iç  Qui  prenions  plaifir  à  communieper 
vos fecrets  enf  emble  ,  <tf  allions  de  compa- 
gnie en  la  mailon  de  Dieu. 

10*  Que  la  mort  comme  un  exacleur  fc 
jette  fur  eux  :  qu'ils  defeendent  tous  vif*  en 
la  fofle  :  car  parmi  eux  en  leur  aifemblct  d 
n  y  a  yne  maux  : 

17  Mais  moi  je  crierai  à  Dieu,  Si  l'Eter- 
nel me  délivrera. 

18  Lefoir,  Se  le  matin,&  au  midi  je  mè- 
nerai bruit ,  &  me  tempefterai ,  &  il  orra 
ma  voir. 

10  II  recourra  mon  ame  en  paix  de  IV- 
grefîion  qu'on  me  fait  :  car  j'ai  à  faire  con- 
tre beaucoup  de  gens. 

20  Le  Dieu  Fort  /'orra,  &  les  accablera  : 
car  lîprelidede  tcute  ancienneté  :  Selah  : 
d'autant  qu'/7  nyy  a  point  de  changement  en 
eux,  Se  qu'ils  ne  craignent  point  Dieu. 

21  Chacun  d'eux  a  jette  fes  mains  fur 
ceux  qui  vivoient  paifiblement  avec  lui  <J5 
a  violé  (on  accord. 

22  Les  paroles  de  fa  bouche  font  douces 
comme  beurre  :  mais  guerre  eji  en  fon  cœur: 
les  paroles  font  plus  bénignes  qu'huile  ,  Se 
fi  iontautant  d'entameurcs. 

2  j  Rejette  ta  charge  fur  l'Eternel,  eV  i! 
te  foulagera:  car  il  ne  permettra  jamais 
que  le  jufte  tresbuche. 

24  Mais  toi,  o  Dieu,  tu  les  précipiteras 
au  puits  de  perdition  :  car  les  hommes  fan- 
gninaircs  Se  trompeurs  ne  parviendront 
pointa  la  moitié  de  leurs  jours  :  mais  moi 
je  m'afleurerai  en  roi. 


P  S  E  A  U.    L  VI. 
1  Midtam  de  David  baillé  an  maiftre  chaa- 
trepcnrlc  chanter  fui  Jonarhelcm  rehokim, 
touchant  ce  que  les  FhiJiftins  le  prirent  cri 
Gath. 

*         D«u  aye  pitié  de  moircar  J'hcm- 
V,/mc  mortel  m'a  engoulé,i7  m'en- 
ferre me  faifant  tons  les  jours  la  guerre.* 

3  Mes  elpions  m'ont  engoulé  tout  le 
jour  :  car  ,  q  Trcs-haut,  plulieurs  me  font 
la  guerre. 

4  Au  jour  du/ufl  je  craindrai,  je  m'affeu- 
rerai  en  toi. 

%  Je  louerai  en  Dieu  fa  parole,  je  m'afleu- 
re  en  Dieu  ,  je  ne  craindrai  rien.  Que  me 
fera  la  chair  > 

6  Tout  le  jour  ils  tordent  mes  propos,* 
toutes  leurs  penfées  font  à  mal  contre  moi. 

7  Us  s'aflemblent ,  ils  fc  îiennent  ca- 
chez, ils  efpient  mes  talons,  atteneians  com- 
me ils Jïirpr endroit  mon  ame. 

8  Leur  moyen  d'efehapper  cV£  par  outra- 
ge 1 
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ge;  oDic^prccipitclespenplcscnton  ire 
o  Tu  as  nombre  mes  virc-voutcs  :  mets 
mes  larmes  en  ton  ovaire.  "Sefont-elhs  pas 
en  ton  regiftre  ? 

10  Au  jour  auquel  je  crierai  à  toi ,  me*; 
ennemis  retourneront  en  arrière  :  je  fçai 
cela  ,  que  Dieu  efl  pour  moi. 

1 1  Je  louerai  en  Dieu  fa  parole,  je  loue- 
rai en  l'Eternel/*  parole. 

12,  Je  m'affeure  en  Dieu,  îe  ne  crain- 
drai rien.  Que  me  fea  Phommc  ? 

1  ;  O  Dieu  ,  tes  vœu x  feront  fur  moi  :  je 
te  rendrai  action  de  grâces. 

14  Puis  que  tu  as  délivré  rronamedela 
mort,  ne  ^ardtreUtu  pas  mes  pieds  de  tres- 
bucher,  afin  que  je  chemine  devant  Dieu 
en  la  lumière  des  vivans  ? 

P  S  E  A  U.   L  VII. 

1  Miftam  de  David  ,  haillé  nu  maiftre 
chantre  pour  le  chanperfur  Al-tafçheth:  tou- 
chant ce  qu'il  s'enfuit  de  devant  Saul  en  la 
caverne- 

X    À  ye  pitié  de  moî ,  ô  Dieu,  ayepi- 
J\  tic  de  moi  !  car  mon  ame  fe  retire 
vers  toi,  &  je  me  retire  fous  l'ombre  de 
tes  ailes  jufques  à  ce  que  les  malencontres 
foient  pa  (fées. 

5  Je  crierai  au  Dieu  fouverain  ,  au  Dieu 
Fort  qui  accomplit  fon  centre  pour  moi. 

4  11  envoyerades  cieux  ,  &  me  délivre- 
ra ,  il  rendra  honteux  celui  qui  me  veut  en- 
gouler:  Selah.  Dieu  envoyera  fa  gratuité 
&  fa  vérité. 

ç  Mon  ame  efl  parmi  des  lions  :  je  de- 
meure parmi  des  boutefeux  :  parmi  des 
hommes  dèfquels  les  dents  font  halcbardes 
&  Pèches,  &  defquels  la  langue  efl  une 
efpée  aiguë. 

6  ODieu,  efleve  tel  furies  cieux,  que 
ta  gloire  fia  fur  toute  îa  terre. 

7  Ilsavoientappreftéla  rets  à  mes  pas  î 
mou  ame  panchoitdéja.  Ils  avoient  creufé 
une  fo(Te  devant  moi  ,  mais  ils  (ont  tombez 
au  beau  milieu  d'icelle  :  Selah. 

8  Mon  coeur  eftdifpofé  ,  ô  Dieu  ,  mon 
coeur  eft  difpofé  ,  je  chanterai  &  pfalmo- 
dierai. 

9  Refveilîetoi  ma  gloire  ,  refveille-toi 
mufette  S:  violon,  je  me  refveillerai  à  l'au- 
be du  jour. 

10  Seigneur,  Je  te  célébrerai  parmi  les 
peuples /je  te  pfalmodierai  parmi  les  na- 
tions. 

11  Car  ta  gratuité  efl  grande  jufqu'aux 
cieux  ,  cV  ta  vérité  jufques  aux  nues. 

1 1  O  Dieu  ,  efleve-toi  fur  les  cieux,  que 
ta  gloire  folt  fur  toute  la  terre. 

P  S  E  A  U.    L  VII  I. 
1  Miftam  de  David  ,  haillé  au  maiftre 
chantre peur  le  ehunter fur  Al-tafçheth. 

2  \   f  aïs  de  vrai        ^ens  de  l'afTem- 
J  V  J  blrc,  prononcez- \ons  ce  qui  cft 

jufte  ?  Pc**  fils  des  hommes,  jugez-vous 
en  droiture  > 

$  Au  contraire  vousbraffer  perverfitez 
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en  Voflre  coeur:  vous  balancez  la  violence 
de  vos  mains  en  la  terre. 

4  Les  melchans  fe  font  eftrangez dés  U 
matrice,  ils  le  font  fourvoyez  dés  le  ventre 
de  leurmere  proferans  menlonge. 

ç  Ils  ont  du  venin  femblnblc  au  venu* 
du  ferpent,  t>  comme  l'afpic  lourd  qui 
eftouppe  fon  oreille. 

6  l  equel  n'efeoute  point  la  voix  des  en* 
chanteurs  ,  du  charmeur  lurt  expert  en 
charme*. 

7  O  Dieu,  caffe-Ieur  les  dents  en  leur 
bouche  :  Eternel  ,  romps  les  dents  ma- 
fchclieres  des  lionceaux. 

8  Qu'ils  ie  coulent  comme  eaux  ,  & 
qu'ils  fe  fondent:  que  chacun  dycux  bande 
fnarc,  nuis  que  fes  flèches  foient  comme 
fi  elles  e  Soient  rompues  : 

9  Qu'il  s'en  aille  comme  un  limaçon  qui 
fe  fond:  qu'ils  ne  voyent  point  le  folcil 
non  jusque  l'avorton  d'une  femme. 

10  Avant  que  vos  chaudières  ayent  fcnti 
le  feu  deseinines,  l'ardeur  de  colère  ainfi 
qu'un  tourbillon  vous  enlèvera  unparun 
comme  de  la  chair  crue. 

11  Le  jufte  s 'e  jouira  quand  il  aura  veu 
la  vengeance  :  il  lavera  fes  pieds  au  fang  du 
mcfchanr. 

1 2  Et  chacun  dira  ,  quoi  que  ce  foit  il  y 
a  du  fruiâ  pour  le  jufte  :  quoi  que  ce  fou  il 
y  a  un  Dieu  qui  juge  en  la  terre. 

P  S  E  A  U.  LIX. 

1  Miclam  de  David  ,  baillé  au  maîft-e 
centre  pour  le  charter  fur  Al-tafçheth:  tou- 
chant ce  que  Saul  envova  Jet  gens  qui  efpie- 
rent  (a  maifon  afin  de  ie  tuer. 
*  A  yf  on  Dieu,  délivre-moi  de  met 

,  JVj  ennemis,  garenti-moi  de  ceur 
qui  s'eflevenr  contre  moi. 

$  Dclivre-moi  des  ouvriers  d'iniquité  , 
&  me  garde  des  hommes  fanguinaires. 

4  Car  voici,  ils  m'ont  dreiTé  des  embu-' 
fches ,  <5  gens  robuftes  fe  font  aflemblcz 
contre  moi  ,  comhien  qu'il  n'y  ait  point  de 
tranfgrcflion  ,  ni  de  péché  en  moi,  ô  E- 
ternel. 

s  Ils  courent  çî  &  là  ê  &  fe  mètrent  en 
ordre,  combien  qu'il  n'y  ait  point  d'ini- 
quité en  moi  :  relveille-toi  pour  Venir  au 
devant  de  moi ,  regarde. 

6  Toi  donc  $  Eternel ,  Dieu  des  armées. 
Dieu  irlfttd  ,  refvcille-toi  pour  vifîter 
toutes  les  mtions  :  ne  fai  pointdegrace  à 
pas  un  de  ceux  qui  outragent  defloyaument: 
Selah. 

7  Ils  vont  &  viennent  fur  le  foir ,  èV  mt» 
nent  bruit  comme  des  chiens,  &  font  le 
tour  de  la  ville. 

8  Vôici ,  ils  defgorgent  de  leur  bouche  , 
cfpées  rnten  leurs  lèvres  :  car  ,  éilfent-tlt, 
qui  eft  celui  qui  nous  oit  > 

9  Mais  toi ,  Eternel  ,  tu  te  riras  d'eux  , 
tu  te  mocqueras  de  toutes  les  nations. 

10  Pour  le  regird  de  fa  force  je  regarde 
à  toi.  Car  Dieu  efl  ma  haute  retr.iite. 

1 1  Dieu  qui  me  favori  le  me  préviendra, 

Pieu 
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pieu  me  fera  voir  ce  que  je  Veux  Voir  en 
ceux  quim'efpient. 

il  Ne  les  ttiè  pas  de  peur  qwe  mon  peu- 
ple ne  /'oublie  :  ïai  les  trotter  par  ta  puif- 
fanec  &  les  abba  ,  ô  Seigneur  $ui  es  noftre 
bouclier. 

i  3  Le  pèche'  de  leur  bouche  efl  la  parole 
de  leurs  lèvres  :qu'ils  loient  donc  pris  par 
leur  orgueil  :  car  ils  ne  tiennent  propos 
«juc  d'exécration  &  de  menfonge. 

14  Conlumc-les  furieufement  ,  confu- 
mC'les  de  forte  qu'ils  ne  foient  plus  :  & 
qu'on  I  cjache  que  i)ieu  domine  en  lacob,  <jr 
jufqu'aux  bouts  de  la  terre  :  Selah. 

Qu'ils  aillent  donc  5c  viennent  fur 
le  foir,  5c  qu'ils  mènent  bruit  comme  des 
chiens ,  8c  ficent  le  tour  de  la  ville. 

16  Qu'ils  trottent  pour  trouver  à  manger: 
Se  qu'ils  patent  lanuiA  lis  cftre  raflafiez. 

17  Mais  moi  je  chanterai  ta  force  %  & 
louerai  à  haute  voix  fur  le  matin  ta  gratui- 
té y  pource  que  eu  m'as  efté  une  haute  re- 
traite, &  pour  refuge  aujour  quejdtois 
en  deftreflTe. 

18  Ma  force,  je  te  pfalmodierai  :  car 
Dieu  efl  ma  haute  retraite  f  02T  le  Dieu  qui 
Kiefavorife. 

P  S  E  A  U.  LX. 

1  Miftam  de  David  ,  propre  pour  enfet- 
gner ,  badlc  au  maiftre  chantre  pour  le  chan- 
ter fur  Sçufçan-hcduth  : 

2  Touchant  le  débat  qu'il  eut  contre  Sy- 
rie de  Mefopotamie  ,  5c  contre  Syrie  de 
Tfoba  :  5c  touchant  ce  que  Ioab  retournant 
déconfit  douze  mille  Iduméens  en  la  vallée 
du  fel. 

g  y^v  Dieu  ,  tu  nous  as  déboutez ,  tu 
nous  asdifiîpez  ,  tu  e'es  cour- 
roucé :  retourne-eoi  vers  nous. 

4  Tuas  efmeu la  terre  ,  5c  l'as fendne  : 
guéri  fes  cafleures  :  car  elle  efl  affaiflee. 

$  Tu  as  fait  fenriri  ton  peuple  chofes 
dures,  eu  nous  as  abbruvez  de  vin  d'éftour- 
difTcment. 

6  MaUdepuis  eu  as  donné  une  bannière  a 
ceux  qui  te  craignent,,  afin de l'eflever en 
haut ,  pour  Pamour  de  ta  vérité  :  Selah. 

7  Afin  que  ceux  que  eu  aimes  foient  dé- 
livrez ,  preferve-moi  par  ta  dextre  ,  5c 
m'exauce. 

8  Dieu  a  parlé  en  fon  Sànfluairc  ,  je 
m'éjouïrai  :  je  partirai  Sichem ,  &  mefure- 
rai  la  vallée  de  Succoth. 

9  Galaad  fera  à  moi ,  Mana ffc  aufli  fera 
à  moi,  5c  Ephraïm  fera  la  force  de  mon 
chef ,  Juda  monlegiflateur. 

10  Moab/f  rd  le  baflîn  où  ie  me  laverai  : 
Je  jetterai  mon  foulicr  fur  Edom  ,  ô  Pale- 
ftine,  triomphe  de  moi. 

11  Qui/êm-c*  i*l  me  conduira  en  la  vil- 
le munie?  qui  fera-eequi  me  conduira  juf- 
qoes  en  Edom  ?  m  À 

12  Ne  fera- ce  pas  toi  >  o  Dieu  ,<jui  nous 
a  vois  déboutez,  &  ne  fortois  plus  ,  o 
Dieu  ,  avec  nos  armées  ? 

1 3  Donne-nous  fecours  pokrfortir  de  de- 
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/treflèrcar  la  recomTe  de  l'home  efl  vanité. 

14  Nous  ferons  prouefle  enDicn,  5c  il 
foulera  nos  ennemis. 


p  S  E  A  U.  tXI. 

1  Pfeaume  de  David  ,  hîllé  au  maiftre 
chantre  peur  le  chanter  fur  Neguiooeh. 

j  >*V  i^ieu  efeoute  mon  cri  ,  C  fois 
attentif  à  ma  requefte. 

-  Je  crierai  à  eoi  du  bout  de  la  terre  , 
d'autant  que  mon  cœur  efttranfi  :  condui- 
moi  fur  cette  roche  trop  haute  pour  moi. 

4  Car  tu  m'as  efté />o*rretraittc  ,  cV  pour 
une  forte  tour  au  devant  de  Penncmi. 

ç  Je  fejournerai  en  ton  tabernacle  par 
longs  fiecles  :  je  me  retirerai  fous  la  ca- 
chette de  tes  ailes  :  Selah. 

6  (  ar  tu  as  ,  ô  Dieu  ,  exaucé  mes  difirs, 
tfm'M  donné  l'héritage  de  ceux  qui  crai- 
gnent ton  Nom. 

7  Tu  adjoufteras  jours  fur  les  jours  du 
Koi:C5fes  ans  feront  comme  plufieurs  âges. 

2  11  demeurera  a  toujours  en  la  pref  en- 
ce  de  Dieu  :  app refte  gratuité  &  vérité  qui 
le  prefervent. 

9  Ainfi  je  pfalmodierai  eon  Nom  .1  per- 
petuité ,  en  rendant  mes  vœux  par  chacun 
jour.  ^^^^^ 

P  S  E  A  U.   t  XII. 

1  Pfeaume  de  David  ,  baillé  au  maiftre 
chantre,  d'entre  les  entansde Jcduthun , 
pw  le  chanter. 

2  v^v  uoi  que  ce  foit  mon  ame  fe  re- 
l)  pôle  en  Dieu ,  ma  délivrance  efl 

de  lui. 

5  Quoique  ce  foie  il  efl  mon  rocher ^  Se 
ma  délivrance  ,  ma  haute  retraiec  :  je  ne 
ferai  poine  ébranlé  tout  outre. 

4  Jufques  à  quand  machinerez- vous ma- 
lencoMres  contre  un  perfonnage  >  vous  fe- 
rez meurtris  vous  tous  ,  0  Jerez»  comme  le 
mur  qui  panche,  comme  lacloifonqui 
a  pris  coup. 

ç  Ilsncfontqueconfulter ,  pour  le  dé- 
bouter de  fahauteflTe  :  ils  prennent  plaifir 
en  menfonges:  ils  beni(Tent  de  leur  bouche, 
mais  au  dedans  ils  maudilfent  :  Selah. 

6  Mais  toi  mon  ame  ,  tîen-toi  coye  en. 
vers  Dieu  :  car  mon  attente  efl  de  lui. 

7  Quoi  que  ce  foit  il  efl  mon  rocher  ,  Se 
ma  délivrance  ,  &  ma  haute  retraite  :  je  ne 
ferai  point esbranlé. 

8  En  Dieu  efl  ma  délivrance  Se  ma  gloi- 
re :  en  Dieu  efl  le  rocher  de  ma  force  <&  ma 
retraite. 

9  Peuples  ,  fiez-vous  en  lui  en  tout 
temps,  defehargez  voftrecœur  devant 
lui  :  Dieu  efl  noftre  retraite  ;  Selah. 

10  Ceux  de  bas  eftat  ne  font  que  vanité  : 
les  nobles  ne  font  que  menfonge  :  fi  on  les 
meetoit  tous  enfemble  en  une  balance  ,  ils 
fe  trouberoicht  plus  légers  que  la  vanité 
mefme. 

1 1  Ne  mettez  point  voftre  fiance  en 
eromperie .  ni  en  rapine  :  ne  devenez  point 

vains, 
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vains  ,  quand  tes  richelTes  abonderont ,  n> 
mettez  pointvoftre  coeur.   

0  Dieu  aune  fois  parlé,, 'ai  oui  cela 
par  deux  rois  :  fejiepc  «  forcée/*  a  Dieu. 

1  g  Et  cV/r  à  toi  ,  Seigneur  ,  qu'appartient 
la  gratuite  :  certainement  tu  rendras  a  un 
chacun  félon  ion  œuvre. 


PSEAU.  LXIII. 

1  pfeaume  de  David,  touchant  ce  qu'il 
futaudefertde  Iuda. 

2  pieu  ,  tu  es  mon  Dieu  Fort ,  je 
^  /  te  cherche  au  pointt  du  jour: 

mon  amé  a  foit  de  toi ,  ma  chair  te  fouhaitc 
en  cette  terre  defertc  ,  &  fuis  altère  O 
fans  eau. 

j  Pour  voir  ta  force  ta  gloire,  amli 
que  je  t'ai  contemplé  au  Sanctuaire. 

4  Car  ta  gratuité  eft  meilleure  que  la 
vie  :  pourtant  mes  lèvres  te  loueront. 

ç  Ft  ainli  je  te  bénirai  durant  ma  vie  ,  # 
efleverai  mes  mains  en  ton  Nom. 

6  Mon  ame  elt  raflTauf  e  comme  de  mcvcfle 
&  de  graille:  &  ma  bouche  te  loué' avec 
chant  d\:  joui  (Tance. 

7  Quand  j'ai  fouvenance  de  toi  en  mon 
lia,  je  médite  de  toi  durant  les  veilles  de  la 

nulél  _  . 

8  D'autant  que  tu  m'as  efte  en  nide,pour- 
tanc  m'éjouïrai-jc  en  l'ombredetes  ailes. 

9  Mon  ame  a  adhère  à  toi  pour  te  fuivre, 
<5  ta  dextre  me  maintient. 

ïo  Mais  ceux-ci  qui  demandent  que  mon 
ame  tombe  en  ruine ,  entreront  au  plus  bas 
delà  terre. 

11  Onlesferaefcouîer  un  par  un  a  coups 
d'efpce  :  ils  feront  la  portiondes  renards. 

12  Mais  le  roi  sVjouïra  en  Dieu  ,  <tf 
quiconque  jurepar  lui  s'en  glorifiera  :  car 
la  bouche  de  ceux  qui  parlent  menfonge 
fera  clofe. 

PSEAU.    L  XI  V. 
1  Pfeaume  de  David,  baillé  aumaiftre 
chantre  pour  le  chanter. 

i  f\  Dieu  ,  efeoute  ma  voix  quand  ic 
mené  bruit ,  garde  ma  vie  de  la 
frayeur  de  l'ennemi. 

1  Tien-moi  taché  du  fecret  confcil  des 
méfail'ans ,  d5T  de  la  mutinerie  des  ouvriers 
d'iniquité. 

4  Lefquels  ontaiguife  leur  langue  com 
me  uneefpée,  &  ont  tiré  pour  leur  flèche 
parole  amere. 

^  Pour  tirer  contre  celui  qui  eft  entier  , 
iafqucs  dedans  fa  cachette:  ils  tirent  con- 
tre lui  foudainement  ,  3c  n'ont  point  de 
crainte. 

6  Ils  s'afleurent  fur  mauvais  affaires, 
tiennent  propos  de  cacher  des  lacets:  &  di 
fent,  Qui  les  verra  ? 

7  Ils  cherchent  curieufement  des  me 
fchancetez  :  ils  ont  cherche  jufau'au  fin 
fond,  voire  ce  qui  peut  eftre  au  dedans  de 
l'homme      au  cœur  le  plus  profond- 

8  Mais  Dieu  a  foudain  tiré  y*»  traict 


contr'eux,  dont  leurs  blc.Tcures  s'enfonc 
enfui  vies. 

9  Et  ont  fait  tresbucher  fureux-mcf- 
mes  leur pnpre  langue  :  ils  trotteront  çà  & 
là  ,  chacun  e«>  verra. 

10  Et  tous  hommes  craindront ,  eV  ra- 
conteront l'œuvre  de  Dieu,  &confidcrc- 
rontee  qu'il  aura  tuit. 

1 1  Le  ;uftc  .sVjouira  in  l'Eternel ,  &  fe 
retirera  vers  lui  :  tk  ious  ceux  qui  font 
droits  de  coeur  s'en  glorifieront. 


PSEAU.  LXV. 

1  Pfeaume  de  l  -avid//».*  r// un  Cantique* 
baillé  au  m.nftre  chantre  peur  lechunter. 

2  Dieu  ,  louange  t'attend  en  filen- 
ce  en  Sion,eV  vœu  te  fera  rendu. 

$  Tu  y  entens  les  requeftes ,  touie  créa- 
ture viendra  jurqu'à  roi. 

4  l  es  iniquité/  avoient  gaigné  fur  moi , 
mm  tu  feras  Pexpiation  de  nos  rrans- 
greffions. 

ç  O  que  bien  heureux  eft  celui  que  tu  au- 
ras efleu,  &  que  tu  auras  fait  approcher,*^* 
<]ui\  habite  en  tes  parvis  î  nous  ferons  raf- 
fadez  des  biens  de  ta  mai  Ion  ,  02  du  fainct 
lieu  de  ton  palais. 

6  O  Dieu  de  noftrc  délivrance  ,  tu  nous 
refpondras  par  chofes  terribles  faites  avec 
luftice,  toi  iui  es  Tafleurance  de  tous  les 
bouts  de  la  terre  ,  &  des  plus  efloignezdc 
la  mer. 

7  11  tient  fermes  les  montagnes  par  fa 
force  ,  $5  eft  ceint  de  puiffancc. 

8  Ilappaifelcbruitdelamer  ,  le  bruit 
de  fes  ondes ,  &  l'émotion  des  pcwples. 

9  Et  ceux  qui  habitent  és  bouts  de  Î4 
terre  ont  peur  de  tes  fignes  ,  tu  rends  les 
arrivées  du  matin  &  du  foir  gayes. 

10  Tu  vifires  la  terre  >  0?  après  que  tu 
l'as  rendue  altérée ,  tu  l'enrichis  ample- 
ment :  le  ruilleau  de  Dieu  eft  plein  d'eau  : 
tu  appreftes  leurs  bleds,  après  que  tu  Pas 
ainfi  préparée. 

11  Tuarroufes  fes  filions,  &applanis 
fes  rayons:  tu  ramollis  par  la  pluye  me- 
nue ,  &  bénis  fon  germe. 

12  Tu  couronnes  l'année  de  tesbiens,  & 
tes  ornières  dégouttent  la  graiiTr. 

12  Elles  dégouttent  fur  les  loges  du  de- 
fert ,  &  les  coftaux  font  enceints  de  joye. 

14  Les  campagnes  font  reveftuès  de 
troupeaux,  &  les  vallées  font  couvertes 
de  froment  :  elles  en  triomphent ,  voire  el- 
les en  chantent. 

PSEAU.    LX  VI. 
1  Cantique  de  pfeaume,  baillé  au  mai- 
ftre  chantre  pour  le  chanter. 

Toute  la  terre ,  jettez  cris  d'éjouïuan- 
ce  à  Dieu. 

^  Pfalmodicz  la  gloire  de  fon  Nom,  ren- 
dez fa  louange  glorieufe. 

X  Dites  a  Dieu  ,  O  que  r*  es  terrible  en 
tes  faits  !  tes  ennemis  te  mentiront  pour  la 
grandeur  de  ta  force. 

4  Toute  la  terre  fe  profternera  devant 

toi, 


Early  European  Books,  Copyright©  201  1  ProQuest  LLC. 

Images  reproduced  by  courtesy  of  Koninklijke  Bibliotheek,  Den  Haag. 

1  A  10  [1] 


Pfeau.67.  P  SE  AV 

toi,  &  te  pfalmodiera  :  elle  pfalmodiera 
ton  Nom  :  Selah. 

5  Venez,  &  voyez  les  faits  de  Dieu  :  il  tfl 
terrible  en  exploits  fur  les  fils  des  hommes. 

6  II  a  tourné  la  mer  en  terre  feche  ,  on  a 
pafle  le  fleuve  à  pied  fie,  là  nous  Tommes 
éjouïs  en  lui. 

7  II  domine  par  fa  pniffance  éternelle- 
ment :  fes  yeux  prennent  garde  fur  les  na- 
tions :  les  rcvefches  ne  fe  pourront  point 
eflever  :  Selah. 

8  Peuples ,  beniflez  noftre  Dieu ,  &  fai- 
tes retentir  le  fonde  fa  louange. 

9  Ce lui  qui  a  remis  noftre  amc  en  vie, 
Se  n'a  point  mis  nos  pieds  à, la  merci  du 
tresbuchement. 

10  Car  ,  ô  Dieu  ,  tu  nous  as  fondez ,  tu 
nous  as  affinez  ,  comme  on  affine  Parlent. 

11  Tu  nous  avois  amenez  au  filé  j  tu 
avois  mis  une  eftreintc  en  nos  reins. 

12  lu  avois  fait  monter  les  hommes  fur 
noftre  tefte ,  &  nous  eftions  entrez  au  feu  Se 
en  l'eau  :  mais  tu  nous  as  fait  fortir  enlieu 
plantureux. 

15  J'entrerai  en  ta  maifon  avec  holo- 
cauftes  ,  0  te  rendrai  mes  vœux. 

14  Lefquels  mes  lèvres  ontproferez  & 
ma  bouche  a  prononcez,  lors  que  peftois 
^ndeftrefTe. 

Je  t'offrirai  des  holocauftesde  heftes 
moëlleufes  ,  avec  la  graifle  des  moutons , 
laquelle  on  fait  fumer  :  jeté  facrifierai  des 
bœufs  avec  des  boucs  :  Selah. 

15  Vous  tous  qui  craignez  Dieu  ,  venez  , 
écoutez,  Se  je  raconterai  ce  qu'il  a  fait  à 
mon  ame. 

17  Je  l'ai  invoqué  de  ma  bouche  ,  Se  il 
a  efte  furhauflé  par  ma  langue. 

13  Si  i'eufle  penfé  quelque  outrage  en 
mon  cœur  ,  le  Seigneur  ne  m'euft  point  ef- 
couté. 

19  Mais  trayement  Dieu  m'aefeouté: 
t3  a  cfté  attentif  à  la  voix  de  ma  requefte. 

20  Bénit  folt  Dieu  qui  n'a  point  rebuté 
ma  requefte  ni  retiré  de  moi  fa  gratuité. 


P  S  E  A  U.    LX  VII. 

i  Pfeaume  de  Cantique,&*;//é  au  maiftre 
chantre  „  pour  le  chanter  fur  Neguinoth. 
1  ieu  ait  pitié  de  nous  ,  &nousbe- 

\  J  nie  ,  45  face  luire  fa  face  envers 
nous  :  Selah. 

3  Afin  quêta  voye  Toit  connue'  en  la  ter- 
re,^ ta  délivrance  parmi  toutes  les  natiôs. 

4  Les  peuples  te  célébreront,  ô  Dieu  , 
t*us  peuples  te  célébreront. 

ç  Les  nations  fe  réjouiront ,  Se  chante- 
ront de joye  :  car  tu  jugeras  les  peuples  en 
équité  ,  Se  conduiras  les  nations  parmi  la 
terre:  Selah. 

6  Les  peuples  te'celebreront ,  ô  Dieu  ,  0 
tous  peuples  te  célébreront. 

7  La  terre  produira  fon  fruidr. ,  Dieu  no- 
ftre Dieu  nous  bénira. 

8  Dieu  nous  bénira  :  &  tous  les  bouts  de 
la  terre  le  craindront. 


MES,  Pfcau.68. 


P  S  E  A  U.    L  X  V  1 1  I. 
1  Pfeaume  de  Cantique,  de  David  ,  h*il- 
lé  au  maiftre  chamrc ptur  le  chanter. 
2  Ç\  ue  Dieu  fe  levé  ,  fes  ennemis  fe- 
^rontdiJperfez  ,  8c  ceux  qui  le  haïf- 
fent  s'enfuïront  de  devant  lui. 

*  Tu  les  châtreras  comme  la  fumée  eft 
cha^ée  par  le  Vmt ,  comme  la  cire  le 
ford  devant  le  feu  ,  ainfi  périront  les  me* 
fchan  de  devant  Dieu. 

4  Mais  les  jiifles  sVjouïront,  Bt  s'é- 
gayeront  devant  Dieu,  Se  trefl'ail  liront  de 
joye. 

5  Chantez  à  Dieu,  pfalmodiez  fon  Nom, 
furhauffez  celui  qui  eft  monte  fur  les  cieux, 
de  ce  que  ion  Nom  eft  l'Eternel,  3c  vous 
efgayezen  fa  prefence. 

6  h  efi  le  pere  des  orphelins ,  &  le  juge 
des  veuves:  Dieu  efi  en  la  demeure  de  fa 
Sainéteté. 

7  Dieu  fait  habiter  en  famille  ceux  qui 
eftoient  feulets:  il  délivre  ceux  quieftoient 
enchainez  :  mais  les  rcvefches  demeurent 
en  terre  deferte. 

8  O  Dieu ,  quand  tu  marchois  devant 
ton  peuple,  quand  tti  cheminois  parlede- 
fert  :  Selah. 

9  La  terre  trembla,  mefme  les  cieux  dé- 
gouttèrent pour  la  prefence  de  Dieu ,  '<tf  ce 
mont  de  Sinai,  pour  lapreténee  de  Dieu  , 
leDieud'Ifrael. 

10  O  Dieu  ,  tu  as  fait  dégoutter  la  plu*,  » 
à  JargefTe  fur  ton  héritage  :  Se  qtund  il 
eftoitrecreit,tu  l'as  remiî. 

it  Ton  troupeau  sV  eft  tenu:  tu  accom- 
modes de  tes  biens  l'affligé,  6  Dieu. 

12  Le  Seigneur  adonné  deouoi parler , 
Jesmeffagers  de  bonnes  nouvelles  ontefté 
une  grande  armée. 

1 5  Les  rois  des  armées  s'en  font  fuisiïs 
s'en  font  fuis  :  Se  celle  qui  réfutait  en  la 
maifon  a  départi  le  butin. 

14  Quand  bien  vous  auriez  couché  entre 
les  chenets  arrangez  ,  fi  ptrez-ïeus  comme 
les  ailes  d'un  pigeon  couvert  d'argent ,  & 
duquel  les  ailes  /ont  comme  jauneur  de 
finor. 

ic  Quand  le  Tout-puitTant  difïïpa  les 
rois  en  cet  héritage  ,  il  devint  blanc  ,  com- 
me la  neige  qui  eft  en  Tfalmon. 

16  La  montagne  de  Dieu  efî  un  mont  de 
Bafçan. 

17  Pourquoi  faurelez-vous  contre.,  mon. 
tagnes  bofluè's  ?  Dieu  a  délire  cette  monta- 
gnepour  y  habiter,  voire  l'Eternel  y  de- 
meurera à  jamais. 

18  La  chevalerie  de  Dieu  fe  conte  pur 
vingt  mille  ,  par  milliers  redoublez.  Le 
Seigneur  etl  parmi  eux  :  W etl  un  Sinai  en 
Sainéteté. 

19  Tu  es  monté  en  haut,  tu  as  mené 
captifs  les  prifonniers  ,  tu  as  pris  des  dons 
pour  difirthuer  entre  les  hommes ,  Se  mefma 
«4  prit  lesrevefches  ,  afin  qu  'ils  demeurent 
d'A  lieu  de  l'Eternel  Dieu. 

20  Bctïhfùit  le  Seigneur  ,  lequel  journel- 

lement 


MX 
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Pfeau.69.  PSEAVMES 

Icmcnt  nous  comble  de  fet  lient  ;  lc  Di€" 
Fortcft  ooftrc  délivrance  :Sr«ft. 

•  I  Le  DieuTort  nous  eil  un  Dieu  Fort 
pour  délivrer ,  &  le,  iflucs  de  la  mort 
\pparr }***€ »t à  l'Eternel  le  Seigneur. 
%  Certainement  Dieu  transpercera  e 
che'f  de  Tes  ennemis  ,  <tf  le  lommet  de  la 
Dcrruque  de  celui  qui  chemine  en  les  vices . 

ulc  Seigneur  a  dit ,  Je  ferai  retourner 
lesmiensêe  B«Tçan  ,  0  les  ferai  retourner 
du  profond  de  la  mer. 

>4  Afin  que  ton  pied  ,  enlemble  la  lan- 
gue de  tes  chiens  s'enlondre  dedans  le 
fane  des  ennemis,  Voie  de  chacun  d'eux. 

«  O  Pieu,  ils  ont  ventes  allures,  les 
allures  de  mon  Dieu  Fort  fUiffl  mon  roi  , 
au  lieu  S  iincl. 

-6  Les  Chantai  alloient  devant,  puis 
ao'esles  ouëurs  d'infirumens ,  ^  au  mi- 
lieu les  jeunes  filles  fonnanr  du  tabonrin. 

BenilTez  Dieu  «congrégations,  42 
le  Seigneur  ,  Vous  qui  efes  de  la  iource 

dMfrael.  ...  •  i„ 

-8  La  eftoit  Benjamin  le  petit  qui  a  do- 
miné fur  eux,  les  principaux  de  J«'da  avec 
leurs  troupes  :  les  principaux  de  Zabulon 
G?  les  principaux  de  Nephthali. 

19  Ton  Dicuaonfonn- taforce.  Donne 
force  ,  ô  Dieu  ,  tu  nous  as  iY\t  ceci. 

;o  Depuis  ton  Temple  qui  */?enJeruia- 
Jem  ,  les  'roi  v  t'amèneront  des  nrefens. 

?i  Tanfe  rudement  les  bettes  fauva-es 
des  rofeiux  ,  lMfemblée  des  forts  tau- 
reaux ,  avec  les  veaux  des  peuples  >  <tf 
cuix  qui  ft  montrent  parez  de  lames  d  ar- 
gent :  il  a  diflïpé  les  peuples  qui  ne  deman- 
dent que  la  guerre. 

,2  Grands  Seigneurs  viendront  d  Egy- 
pte :  Cus  fe  haftera  d'eftendre  les  mains 
vers  Dieu. 

D  Royaumes  de  la  terre  ,  chantez  a 
Dieu,  pfalmodiez  au  Seigneur  :  Selah." 

24  A  celui  qui  eft  monté  furlescienx 
des  cieux  d'ancienneté  :  voilà, il  fait  reten- 
tir de  fa  voix  un  fon  véhément. 

Attribuez  force  à  Dieu:  fa  magnifi- 
cence eft  fur  Ifrael ,  Se  fa  force  es  nuées. 

j6  6  Dieu  ,  m  és  red  vite  pour  tes  San- 
Suaires.  Le  Dira  Fort  d'Ifrael  eft  celui  qui 
donne  force  Se  puiflance  au  peuple  :  Bénit 
/;7Dieu.  

P  S  £  A  U.    L  X  I  X. 

1  Pfeaume  de  David  ,  UtUé  au  maiftre 
chantre  pour  le  chanter  fur  Sçofçannim. 

2  \^\  elivre  moi,  ô  Dieu:  car  les  eaux 
■  jme  font  entrées  iufques  a  l'ame. 

;  Je  fuis  enfondré  en  un  bourbier  pro- 
fond auquel  //  nyy  a  point  où  prendre  pied  : 
je  fuis  entré  au  profond  des  eaux  ,  &  le  fil 
des  eaux  fc  desbordant  m'emporte. 

4  Je  fuis  las  de  crier  ,  mon  goder  cnefl 
nfleché:  mes  yeux  font  défaillis  cependant 
cjue  j'attens  après  monDien. 

c  Ceux  qui  me  haiiTent  fans  caufe,  paf- 
fent  en  nombre  les  cheveux  de  ma  tefte  :  45 
ccuxquitafcbentàmcruïnor ,  8c  me  font 
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ennemis  à  tort  fe  font  renforcez  :  j'ai  alors 
rendu  ce  cjue  je  n'avoi  point  ravi. 

6*  O  Dieu  ,  tu  connois  ma  folie  ,  Se  mes 
fautes  ne  te  font  point  cachées. 

7  O  Seigneur  Eternel  des  armées  ,  que 
ceux  qui  s'attendent  à  toi  ne  foient  point 
rendus  honteux  àiattfedcmoi,  que  ceux 
qui  te  cherchent  ne  foient  point  conhisi 
caufe  demoi,oDiei:d'lfracl. 

8  Car  pour  l'amour  de  toi  j'aifouttert 
opprobre ,  Se  vergongne  a  couvert  ma  face. 

9  Je  fuis  devenu  eftranger  à  mes  treres  , 
&  un  homme  de  dehors  aux  enfan*  de  ma 
mere.  „ 

10  Carlezele  de  ta  maifon  m  a  manje  , 
&  les  bhfmes  de  ceux  qui  teblaimoicnt 
font  tombez  fur  moi. 

11  Dont  j'ai  pleuré  en  jeufnant  à  part 
moi ,  mais  ccU  m'a  efté  tourne  en  blalme. 

12  J'ai  auflï  pris  un  fac  pour  veftement , 
mais  je  leur  ai  îervi  de  difton. 

1  ?  Ceux  qui  lontaflis  à  la  porte  bmyent 
de  moi,  S:  je  fers  de  chmfon  à  ceux  qui 
yvrongnent.  , 

14  Mais  quant  à  moi ,  ma  requefte  s  arre- 
fle  à  toi  ;  ô  Eternel,  ô  Dieu,  il ,  4  un  temps 
detonbonplailir,  félon  la  grandeur  de  ta 
gratuité:  rcfpon  moi  félon  la  vente  de  ta 
délivrance. 

15  Délivre -moi  de  la  bourbe,  &queje 
n'y  enfondre  point,  que  je  fois  délivre  de 
ceux  qui  me  baillent  ,  &  des  eaux  pio- 
fondes.  , 

,6  Que  le  fil  des  eaux  fe  desbordant  ne 
«remporte  point,  Se  que  le  gouffre  ne 
m'engloutifle point ,  Se  que  le  puits  ne  ter- 
me point  fa  gueule  fur  moi. 

17  Eternel ,  exauce -moi  :  car  ta  gratuité 
eR bonne;  tourne  ton  vifage  vers  moi  feloa 
la  grandeur  de  tes  compaffions. 

18  Et  ne  cache  point  ta  face  de  ton  fer- 
viteur  ,  car  je  fxU  endeftrefle  :  hafte-toi, 
cxauce.moi. 

19  Approche-toi  demoname,  racheté- 
la  :  recoux-moi ,  à  caufe  de  mes  ennemis. 

10  Toi  mefme  connois  mon  blafme  ,  & 
ma  honte  ,  Se  ma  vergongne  :  tous  mes 
adverfaires/W  devant  toi. 

11  Opprobre  m'a  rompu  lc  cœur  ,  dont 
je  fuis  langui  (font  :  Se  quand  ;'ai  attendu 
que  quelqu'un  euft  compaflion  de  moi ,  je 
n'en  ai  point  eu  :  Se  qu'aucuns  me  confo- 
laffent,  je  n'en  ai  point  aufll  trouvé. 

il  Qui  plus  eft  ils  m'ont  donné  du  fiel  à 
mon  repas  ,  &  en  ma  foif  ils  m'ont  abbruve 
de  vinaigre. 

23  Que  leur  table  leur  foit  en  îaqs  de- 
vant eux ,  &  ce  qui  eft  à  profperité  leur  foit 
tourné  en  ru  ine. 

24  Que  leurs  yeux  foient  <ie  telle  forte 
obfcurcis,  qu'ils  n'en puiflent  voir Se  tu 
continuellement  chanceler  leurs  reiût. 

2<;  Efpan  ton  indignation  fur  eux,  3c 
que  l'ardeur  de  ta  colère  les  faififTe. 

16  One  leur  palais  foit  dcfoje,  CTqui* 
n^  4if  aucun  qui  habite  en  leurs  taberna- 

clc$-  v,  Car 
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27  Car  ils  perfecutcnt  celui  que  tu  avois 
frapé  ,  tie  fon.  îcurs  contes  de  la  douleur 
de  ceux  que  tu  avois  navrez. 

28  Mets  iniquité  fur  leur  iniquité,  & 
qu'ils  n'entrent  point  en  ta  juftice. 

29  Qu'ils  foient  effacez  du  livre  de  vie,& 
qu'ils  ne  foient  point  écrits  avec  les  juftes. 

jo  Or  moi ,  je  fw*  affligé ,  &  en  dou- 
leur :  ta  délivrance  ,  o  Dieu  ,  m'enlèvera 
en  une  haute  retraite. 

31  Je  Jouerai  le  Nom  de  Dieu  en  Can- 
tique ,  &  le  magnifierai  par  louange  folem- 
nclle. 

$2  Et  cela  plaira  plus  à  l'Eternel ,  qu'un 
bœuf,  //t/rrqu'un  bouveau  ayant  cornes  Se 
ongle  divtfé. 

3$  Les  débonnaires  le  verront,  &  s'en 
éjouïront  voftre  coeur  vivra,  0  Vous  qui 
cherchez  Dieu. 

$4  Car  l'Eternel  exauce  les  mifcrables, 
&  ne  mcfprife  point  Tes  prifonniers. 

35  Que  les  cieux  &  la  terre  le  louent, 
U  mer  ,  &  tout  ce  cjui  fc  remue  en  elle. 

l6  Car  Dieu  délivrera  Sion  ,  Se  édifiera 
les  villes  de  Juda  :  Se  on  y  habitera  ,  &  on 
la  pofledera. 

Il  Et  la  pofteritc  de  Tes  ferviteurs  l'hé- 
ritera ,  Se  ceux  qui  aiment  Ion  Nom  y  de- 
meureront. 


P  S  E  A  U.    L  X  X. 

1  Pfeaume  de  David  ,  pour  réduire  en 
mémoire  ,  bailU  au  maiftre  chantre  Éô*r  U 
thanter. 

2  S~\  Dieu  ,  bafle-toi ,  de  me  délivrer: 
\J  ô  Vieil  ,  hafte-toi  de  Venir  à 

mon  aidr . 

j  Que  ceux-là  foient  tous  honteux  & 
fougiflent  qui  cherchent  mon  ame  :  Se  que 
ceux  qui  prennent'plaifir  à  mon  mal  tour- 
nent le  dos  ,  &  foient  confus. 

4  Que  ceux  quidifent,  Aha  ,  aha ,  re- 
tournent en  arrière  pour  le  falairc  de  la 
honte  qu'ils  m'ont  faite. 

ç  Que  tons  ceux  qui  te  cherchent  s'é- 
gayent ,  Se  sVjouïffent  en  toi  :  Se  que  ceux 
qui  aiment  la  délivrance  que  tu  donnes  aux 
tiens  ,  dient  toujours ,  Magnifié  /bit  Dieu. 

6  Or  fuis-je  affligé  &  miferable:  ô  Dieu, 
avance-toi  vers  moi  :  tu  es  mon  aide  ,  Se 
mon  libérateur  :  ô  Eternel,  ne  tarde  point. 

P  S  E  A  U.    L  XXI. 

1  T7  ternel ,  je  me  fuis  retiré  vers  toi, 
fV  que  je  ne  Ibis  jamais  confus. 

2  Delivre-moi  par  ta  juftice  Se  me  re- 
coux  :  encline  ton  oreille  vers  moi ,  &mc 
mets  à  fauveté. 

3  Sois  moi  pour  un  rocher  de  retraire, 
afin  que  je  ivTy  puiffe  retirer  toujours  :  tu 
as  donné  mandement  de  me  mettre  à  fauve- 
té :  car  tu  es  mon  roc  Se  ma  forte rcflTe. 

4  Mon  Dieu  recoux-moi  de  la  main  du 
mefehant,  de  la  main  du  pervers,  Se  de 
celui  qui  empire  tout. 

s  Car  tu  es  mon  attente  ,  Seigneur  Eter- 
nel 9  $2  ma  confiance  dés  majeunelTe. 


V  M  E  S£  Pfeau.7*; 

6  y  ai  efté  appuyé'  Air  toi  des  le  ventre 
Jemam*re  :  c'ell  toi  qui  m'as  rire  hors  des 
entrailles  de  ma  mere  :  ma  loUange  efl  con- 
tinuellement de  toi. 

7  J'ai  efté  a  plufienrs  comme  un  mon- 
ftre:  mais  tu  es  ma  ferme  retraite. 

8  Q\e  ma  bouche  foit  remplie  de  ta 
louange ,  Cr  de  ta  magnificence  par  chacun 
jour. 

9  Ne  me  rejette  point  au  temps  de  ma 
vicillelfe  :  ne  m'ab.mdonne  point  mainte- 
nant que  ma  force  eft  defaillie. 

10  Car  me3  ennemis  ont  parlé  de  moi , 
Se  ceux  qui  efpient  mon  ame  ont  pris  con. 
Ici  1  enlcmble. 

11  Di  fans,  Dieu  l'a  abandonne  ,  pour* 
fui  vez  ,  Se  le  faifuTez  :  car  il  xi* y  a  aucun  qui 
le  délivre. 

1 2  O  Dieu  ê  ne  t'efloigne  point  de  moi  : 
mon  Dieu  hafte  toi  devenir  à  mon  aide. 

1;  Que  ceux  qui  l'ont  ennemis  de  mon 
ame,  foient  honteux  45  défaillent  :  05"  que 
ceux  qui  pourchalfent  mon  mal  foient  en- 
veloppez d'opprobre  ,  Se  de  vergongne. 

14  Mais  moi,  j'attendrai  toujours ,  Se 
adjoufterai  à  toute  ta  louange. 

15  Ma  boikhe  racontera  par  chacun  jour 
ta  juftice,  la  délivrance  que  tu  donnes 
aux  tiens,  combien  que  je  n'r»  fçache  point 
le  nombre. 

16  Je  marcherai  en  la  force  du  Seigneur 
Eternel  :  je  ramentevrai  ta  feule  juftice. 

17  O  Dieu  ,  tu  m'as  enleigné  dés  ma 
jeunette  ,  Se  jufques  ici  j'ai  annoncé  tes 
merveilles. 

18  Et  encore  jufqu'à  la  vieillefTe  ,  voire 
jnf^à  la  vicillefle  toute  blanche  :  b  Dieu, 
ne  m'abandonne  point,  tant  que  j'aye  an- 
noncé ton  bras  à  cette  génération ,  &  ta 
puifTance  à  tous  ceux  jui  viendront  après. 

10  Car  ta  juftice  ,  ô  Dieu  ,  e/?hautefle- 
vée,  poureequetu  as  fait  de  grandes  cho- 
fes.  O  Dieu ,  qui  etl  femblabL  a  toi. 

20  Qui  ro'ayant  fait  voir  plufieurs  de- 
ftrefles  Se  maux  ,  derechef  m'as  rendu  la 
vie  ,  Se  m'a>  fait  remonter  derechef  hors 
des  abyfmes  de  la  terre. 

2 1  Tu  accroiftras  ma  grandeur ,  &  dere- 
chtf  tu  me  con  foie  ras. 

zi  Aufli ,  mon  Dieu  ,  je  te  célébrerai 
pour  l'amour  de  ta  vérité  avec  l'inftrument 
de  la  mnfette  :  ô  Sainft  d'Ifrael,  je  te  pfal- 
modierai  avec  le  violon. 

23  Mes  lèvres  chanteront  de  joye,quand 
je  te  pfalmodierai ,  cnicmble  mon  ame  que 
ru  auras  rachetée. 

24  Ma  langue  auflîdevifera  par  chacun 
jour  de  ta  juftice, pou rce  que  ceux  qui  po  r- 
chaffent  mon  mal  Teront  honteux  Se  en  rou- 
giront.   

PSEAU.    L  XXII. 
1  Pour  Salomon. 

ODieu  ,  donne  tesjugemensau  roi ,  & 
tajuftice.au  fils  du  roi. 
2  Qu'il  juge  ton  peuple  juftcment,&  eqni- 
tabtemcm  ceux  t'es  tiés  qui  feront  affligea. 
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5  Qucles  montagnes  portent  paix  pour 

le  peuple  ,  &  les  coftanx  en  iuftice. 

4  <Wil  face  droit  aux  affligez  d'entre  le 
peuple:  qu'il  délivre  les  cnransJu  «nfera. 
ble^^quinraiirel'opprefleur. 

s  Ils  te  craindront  tant  que  le  folcil  K 
la  lune  dureront  par  tous  âges. 

6*  II  delcendra  comme  pluye  fur  1ère 
aio  :  &  comme  la  menue  pluyc/ïir  l'herbe 
Juchée  de  la  terre. 

7  Lciiifte  fleurira  au  temps  de  ce  J^o»  « 
j.iaru  abondance  de  paix,  jufqn'àcequ  il 
n'v  ait  plus  de  lune.  . 

8  Niefine  il  domine»  a  depuis  une  mer  jul- 
qtrà  l'autre  ,  Se  dtpuis  le  fleuve  jufques  aux 
bouts  de  la  terre. 

9  Les  habitans  des  deferts  Te  courberont 
devint  lui  ,  &  Tes  ennemis  lécheront  la 
poudre.  „  . 

10  Les  rois  de  Tarais  &  des  iflcs  lu: 
prefenreront  dons:  les  rois  de  Sçeba  &  de 
Seba  lui  appoi  feront  3w  prefens. 

11  Tous  rois  aufli  fe  profterneront  de 
vant  lui  \  toutes  nations  lui  fer v iront. 

12  Car  il  délivrera  le  pauvre  criât  a  lt*l9Se 
l'affligé,  cV  celui  qui  n'a  perfonne  qui  l'aide. 

1  ;  il  aura  compa  (lion  du  mifî-rable  Se  du 
neceifitcux ,  Se  mettra  à  fauveté  les  ames 
desdifettetut. 

14  II  garentira  leur  ame  de  dol  Se  de 
violence  ,  Se  leur  fang  fera  précieux  devant 
fesyeux. 

1^  Ilvivradonc,  Se  on  lui  donnera  de 
l'or  de  Sçeba,  &  fera-t'on  requefte pour 
lui  continuellement  :  Se  on  le  bénira  par 
chacun  jour. 

16  Eftant/èrwf  en  la  terre  au  fommet 
des  montagnes  une  poignée  de  froment, 
fon  fruift  mènera  bruit  comme  le  Liban  :  & 
les  hmmrs  fleuriront  par  les  villes  ,  comme 
l'herbe  de  la  terre. 

17  Son  renom  durera  à  toujours  ,  fon 
renom  ira  depere.cn  fils  tant  que  le  foleil 
durera  :  Si  on  fera  bénit  en  lui  :  toutes  na- 
tions le  renomme  ront  bien -heureux. 

i3  Bcnitfo/rPEternel  Dieuje  Dieu  d'If- 
rael ,  qui  fait  feul  choies  merveilleufes. 

1 9  Renit [oit  aufii  éternellement  le  Nom 
de  fa  gloire  ,  Se  que  toute  la  terre  foit  rem- 
plie de  fa  gloire.  Amen  t  voire  Amen. 

70  M  finilTent  les  requeftes  de  David 
filsd'Ifaï. 


PSEAU.  LXXIII. 

1  Pfeaume  d'Afaph. 

Quoi  que  ce  foit  j  Dieu  eft  bon  à  Ifrael , 
dffuifoir  à  ceux  qui  font  nets  de  coeur. 

2  Or  quant  à  moi  mes  pieds  m'ont  pref- 
que  failli  ,  <ô  ne  s'en  a  comme  rien  falu  fk 
mes  pasn'aventglirfé. 

I  Car  j\ai  porte'  envie  aux  infenfez, 
voyant  la  nrofperité  des  mefehans, 

4  D'autât  qu'f  /  n'j  a  point  d'eft  reintes  en 
leur  mort:  mais  leur  force  efi  en  fon  entier. 

5  Ils  n'ahanneBt  point  comme  les  autres 
hommes ,  Se  ne  font  point  batus  avec  les 
êiêtttê  hommes. 


6  Tour  cette  eau  fc  orgueil  les  environne 
comme  un  carejuant ,  Se  accoutrement  de 
violence  les  couvre. 

7  Les  yeux  leur  fortent  dehors  de  force 
de  graiffe  :  ils  iurpaflcnt  les  dcCèins  de 
leur  cœur. 

8  Ils  font  pernicieux,  Se  parlent  mali- 
cieufement  d'opprimer,  Se  parlent  comme 
haut  montez. 

9  Ils  mettent  leur  bouche  aux  cicux  ,  « 
leur  langue  trotte  par  la  terre. 

10  Et  pourtant  fon  peuple  en  rc\  îent  la  , 
<:uâd  on  leur  fait  fuccer  l'eau  a  p.cir.  Verre. 

n  Et  dirent,  Comment  ,  lePi^jToit 
auroit-ilconnoilHince,  Se  y  aurou-iUon- 
noi^ance  au  Souverain  : 

12  Voila  ,  cens-ci fi**  mefehans  ,  K 
eftansa  leuraife  en  ce  monde,  ils  acquiè- 
rent de  plus  en  plus  des  richefles. 

i-Qmoi  que  ce  foit,  c'eft  en  vain  que 
j'ai  nettoyé  mon  coeur  ,  Se  que  j'ai  lave 
mes  mains  cninnoccnce. 

14  Car  j'ai enV  batu  journellement,  ce 
monchafliment  rei>eneit  tous  les  matins. 

,c  Méê  quand  Raidit,  J'en  parlerai  ain- 
fi  ,  voila  ,  j 'ai  cflé  defloy al  à  la  génération 
detesenfans.  ,  .a 

16  Toutesfois  \*d  tafché  a  connoiftre 
cela  :  mm  il  m'a  fcn.blé  fort  fafcheux. 

17  Ju.oues  à  ce  que  je  foii  entreaux 
(annuaires  du  7>;™Fort,     que  j'aye  con 
fiderc  la  finde  tellei  gens. 

18  Quoi  que  ce  foit,tu  les  as  mis  en  lieux 
eliflans  .  tu  les  fais  tomber  en  précipices. 
*  19  Comment  ont-ils  eue  deftruits  atn  1 
en  immoment  ,  font.ils  défaillis,  ont  ils 
efté  confumez  d'efpouvantemens  ? 

20  Ils  font  comme  un  longe  quand  cty  e« 
refveillé.  Seigneur  tu  mettras  enmetpris 
leur  refTemblancc  quand  tu  te  refveilleras. 

2 1  Or  quand  mon  cœur  s'cnaigriffoit,  X 
que  je  me  tourmentois  en  mes  reins. 

21  Lors  j'eftois  abbruti ,  Se  n'a  vois  au- 
cune connoifTance  :  j'eftois  une  grofle  belte 
en  ton  endroit.  . 

2?  Je  ferai  donc  toujours  avec  toi:  tu 
m'as  pris  par  la  main  droite. 

14  Tu  me  conduiras  par  ton  conleil ,  ce 

puis  me  recevras  en  gloire. 
%i  Quel  autre        au  ciel?  or  n'ai  ic  pris 
plaifi^èn  la  terre  en  rien  autre  qu'en  toi. 

z6  Ma  chair  Se  mon  caur  eftoient  dé- 
faillis :  mik  Dieu  eft  le^ rocher  de  mon 
cœur  ,Se  mon  partagea  toftiours. 

17  Car  voila,  ceux  qui  s'efloignent  de 
toi,  périront,  tu  retrancheras  tous  ceux 
nui  fe  desbauchent  de  toi. 

28  Mais  quant  à  moi ,  d'approcher  de 
Dieu  €*efi  mon  bien:  j'ai  affis  ma  retraite 
furie  Seigneur  Eternel  ,  afin  que  je  racon- 
te tous  tes  ouvrages.   ê 


PSEAU.    L  X  X  I  V. 
AMnieuMp-c1«oi»,-s-tU  debout 
^ne  «nue  le  troupeau  de  »  pafture 
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Pfeau.7Ç.  PSE  A 

2  Aye  fouvenance  de  ton  aflfembh  e  lue  tu 
as  acqu ife  d'ancienneté.  Tu  t'e s  vendique 
cette  montagne  de  Sion  ,  en  laquelle  tu  as 
habite, poureftre  la  portion  de  ton  héritage. 

1  Avance  tes  pas  vers  les  mafuresde 
perpétuelle  durée:  l'ennemi  a  tout  mis.* 
mal  au  fainct  lieu. 

4  Tes  adverfaires  ont  rugi  au  milieu  de 
tes  fynagogues:  ils  y  ont  mis  leurs  enfei. 
gnes  pour  enfeignes. 

ç  Là  fe  faifoit  voir  un  chacun  ramenant 
contremont  Jes  haches  à  travers  le  bois  en. 
trelacé. 

6  Et  maintenant  avec  cognées  Se  mar- 
teaux ils  brilent  enfcmble  (es  entaillures. 

7  Ils  ont  mis  en  feu  tes  Sanctuaires  ,  Se 
ont  poilu  le  pavillon  dedié  à  ton  Nom  , 
PdkLttans  parterre. 

8  Ils  ont  dit  en  leur  cœur  ,  Saccageons- 
les  toux  ensemble  :  ils  ont  bruflr  tomes  les 
fynagogues  du  Dieu  Fort  fur  la  terre. 

9  Nous  ne  voyons  plus  nos  enfeignes  ,  */ 
n>  é  plus  de  Prophètes,  &  n\j  a  aucun  avec 
nous  qui  fçachejufques  à  quand. 

10  O  Dieu  ,  jufques  a  quand  ufera  de 
blafme  l'adver  faire  t  l'ennemi  defpitera- 
t'il  ton  Nom  à  jamais  > 

11  Pourquoi  rerires  tu  ra  main ,  veire 
ta  dextre  ?  confume»/*/ ,  U  retirât  du  mi- 
lieu de  ton  fein. 

il  Or  Dieu  eji fmon  roi  des  le  temps  ja- 
dis ,  faifant  délivrances  au  milieu  de  la 
terre. 

i$  Tu  as  fendu  la  mer  par  ta  force  ,  tu 
ar  caflTé  les  teftes  des  baleines  fur  les  eaux. 

14  Tu  as  brife  les  reftesde  Leviathan 
rn  Pas  donné  en  viande  au  peuple  des  ha- 
bitans  desdeferts. 

Tu  as  ouvert  la  fontaine  &  le  tor- 
rent ,  tu  as  defTcché  les  grottes  rivières. 

16  A  toi  eft  le  jour,  à  toi  auflî  eft  la 
nuift  :  tu  as  eftabli  la  lumière  &  le  folcil. 

17  Tu  as  pofé  tous  les  limites  de  la  ter- 
re :  tu  as  formé  Pefté  $c  Vhy  ver. 

18  Aye  fouvenance  de  ce  poinft  :  yue 
l'ennemi  a  blafmé  l'Eternel ,  Se^u'un peu- 
ple infenfé  a  defpité  ton  Nom. 

1 9  N'abandonne  point  à  la  troupe  de  tel- 
les gens ,  Pâme  de  ta  tourterelle ,  n'oublie 
peint  à  jamais  la  troupe  de  tes  affligez. 

20  Regarde  à  tcr>  alliance  :  car  les  lieux 
ténébreux  de  la  terre  font  remplis  de  caba- 
nes de  violence. 

11  Que  celui  qui  eft  foulé ,  ne  s'en  re- 
tourne confus:  que  l'afflige  &  le  fourîrc- 
teux  louent  ton  Nom. 

2  2  O  Dieu  ,  levé- toi,  deba  ta  caufe  ,  aye 
fouvenance  du  blafme  qui  t'eft  fait  journel- 
lement par  l'infenfé. 

2?  N'oublie  point  la  crierie  de  tes  ad- 
verfaires, le  bruit  de  ceux  qui  s'eflevent 
contre  toi  monte  continuellement. 

PSEAU.  LXXV. 
1  Pfeaume  d'Afaph,  ynl  eft  un  Cantique, 
lailU  au  maiftre  chantre  pcurledunterfur 
ANtaf^heth. 


VMES. 

2  fâ\  Dieu 
V  ) 


Pfcau.  76.77. 

nous  t'avons  célébré  , 
nous  t'avons  célébré  ,  de  fait 
ton  Nom  nous  eft  oit  prochain  :  on  a  raconté 
tes  merveilles. 

$  Quand  j'aurai  accepte  Paflîgnation  , 
je  jugerai  droitement. 

4  Le  pais  s'écouloit  Se  tous  ceux  qui 
habjtent  en  icclui  :  mai*  j'ai  affermi  l'es  pi. 
liers:  Selah. 

ç.  J*ai  dit  aux  fols:  Ne  faites  point  des 
fols  :  &  aux  meichans ,  N'cflcvez  point  la 
corne. 

6  N'cflevez  point  voftrec«rne  en  haut, 
43  ne  parlezpoint  avec  un  col  endurci. 

7  Car  le  furhaulfement  ne  Vient  point 
d'Orient ,  ni  d'Occident ,  ni  du  defert. 

t  D'autant  que  c^ft  Dieu  qui  gouverne  : 
il  abbaifTc  l'un  ,  Se  efleve  Paurre. 

9  Me  me  il  y  a  une  coupe  enlamainde 
l'Eternel,  &  le  vin  rougit  dedans  :  il  eft 
plein  de  mixtion  ,  Si  il  en  verfe  :  certaine- 
ment tous  lesmefehans  de  la  terre  en  fuc- 
ceronr  &  boiront  les  I  ies. 

to  Mais  aïoi ,  j'en  ferai  le  récit  à  toû- 
jours ,  je  pfalmodierai  au  Dieu  de  Jacob. 

1 1  Et  retrancherai  toutes  les  cornes  des 
meichans  :  mais  les  cornes  du  jufte  feront 
furhauflVes. 

PSEAU.    L  X  X  V  I. 
t  Y  feaume  d' A  i  aph  ,  jui  efl  un  Cantique, 
J.i;//e  au  main"  re  chantre  pour  le  ihtnter  fur 
Neguinoth. 
2  T~^*\  ien  eft  connu  en  Judre,  fon  re- 
l)  nom  eft  grand  en  Ifrael  : 

5  ïtToa  ubcrr.aJc  eft  *t,  Salern ,  à  ion 
domicile  en  Sion. 

4  Là  il  a  rompu  les  arcs  eftincelans ,  le 
bouclier  ,  Pefpée  Se  la  bataille  :  Selah. 

ç  Tu  es  refplendifTant  0  magnifique 
plus  que  les  montagne»;  de  ravage. 

6  Les  robuftes  de  cœur  ontefté  def- 
pouillez  :  ils  ont  fommeillé  leur  fomne  ,  tk 
pas  un  de  ces  hommes  vaillans  n'a  trouvé 
les  mains. 

7  O  Dieu  de  Jacob  ,  charriage  &  che- 
vaux ontefté  afloupis  quand  tu  les  a*  tâfez. 

8  Tu  es  terrible,  toi  :  Se  qui  pourra  fub- 
fifter  devant  toi ,  désfue  ton  ire  apparoift  ? 

0  Tu  as  fait  ouïr  des  deux  jugement  :  la 
terre  en  1  en  peur,  Se  s'eft  tenue  coye  : 

10  Quand  tu  te  levas ,  o  Dieu  pour  faire 
jugement ,  pour  délivrer  tous  les  débonnai- 
res de  la  terre  :  Selah. 

11  Certainement  la  colère  de  l'homme 
retournera  à  ta  louange:  tu  troufleras  le 
refte  de  ces  colères. 

12  Vouez,  &  rendez  Vos  Vetux  à  l'Eter- 
nel voftre  Dieu  ,  Vous  tons  fui  eftes  à  Pen- 
tourdelui,  qu'on  apporte  des  dons  au 
Redoutable. 

Il  vendange  Pefprit  des  conducteurs 


des  peuples  : 
la  terre. 


il  eft  redoutable  aux  rois  de 


PSEAU.    L  X  XVII. 

i  Pfeaume  d'Afaph  ,  lailié  au  maiftre 

chan» 
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chantre  ,  d'entre  les  enfans  de  Jeduthun, 

tour  le  chanter. 
A  T  a  voix  iWre/fe  à  Dieu,     je  crierai: 
JVl  mavoi*iWn/fc  à  Dieu,  &ilm'c 
coûtera. 

,  l'ai  cherché  le  Seigneur  au  jour  de  ml 
defhelfe  :  ma  playe  couloir  durant  la  nuitt, 
êV  ne  ce^oit  :  mon  ame  refuioit  d'eftre  con- 
folée. 

4  J'avois  fouvenance  de  Dieu  t  X  me 
tourmentois  :  \t  menois  bruit ,  &  mon  cl- 
nriteitoittranfi:  Selah. 

s  Tu  avois  retenu  les  veilles  de  mes 
yeuxj'ertoiseitourdi,^  ne  pouvoir  parler. 

6  Jerenfoit  aux  lourb de  iadis  t  &  aux 
ans  des  ficelés  paffez,. 

n  11  me  fouvenoit  de  ce  que  je  (onnois 
«lennift,  je  menois  bruit  en  mon  coeur 
Se   mon  cfprit  cherchoit  diligemment 

8  Le  Seigneur  m'a  tM  déboute  pour  tou- 
jours ?  Se  nepourfuivra-t'il  plus  a  w 'avoir 
pour  agréable  ? 

9  Sa  gratuité  eft- elle  faillie  pour  f* 
mais  ?  fc»  dire  a-t'il  fris  fin  pour  tout  âge/ 

10  Le  Dieu  Fort  a  t'il  oublié  d'avoir  pi- 
tié ?  a-t'il  referré  par  courroux  fes  com- 
parions }  Selah. 

11  Puis  j'ai  dit,  Ce/i  bien  ici  ce  qui 
m'affaiblit  :  m*w  la  dcxti  e  du  Souverain 
change.  . 

il  l'ai  eu  fouvenance  des  exploirs  de 
l'Eternel  :  mefmei'aieu  fouvenance  de  tes 
merveilles  de  jadis. 

i  $  Et  j'ai  médité  toutes  tes  œuvres ,  & 
devifé  de  tes  exploits ,  difant , 

14  O  Dieu  ta  voye  eft  au  Sanctuaire 
qui  eft  le  Dieu  Fort ,  grand  comme  Dieu  ? 

Tu  ei  le  D/™  Fort  qui  fats  merveil- 
les i  tu  as  rendu  notoire  ta  lorec  entre  les 
peuples . 

16  Tu  as  recoux  ton  neunle  par  ton  bras 
éttfortt  les  enfant  de  lacob  Se  de  lolcph 

Sclah.  . 

17  T  es  eaux  t'ont  veu  ,  ô  Dieu  ,  les  eaux 
t'ont  veu  ,  C5  ont  tremblé,  meime  les  abyf- 
mes  en  ont  efte' cfmeus. 

i3  Les  nuées  ont  efpandu  inondations 
d'eaux  :  les  nues  ont  lait  retentir  leur  ion 
anifi  tel  traifts  on  trotté  ça  &  là. 

19  Le  l'on  de  ton  tonnerre  efto/t  en  la 
rondeur  <fft**rr.  les  efclairs  ont  efclair 
la  terre  habitable .  la  terre  en  a  eAc  ef 
meuë  ,    en  a  tremblé. 

zo  Ta  voyeae/?*  par  la  mer  ,  fctcsfen- 
tiers  es  grolfes  eaux  :  Se  tes  traces  n'ont 
point  efté  connues. 

il  Tu  as  mené  ton  peuple  comme  un 
troupeau  fous  la  conduite  de  Moyfe  & 
d'Aaron. 


M: 

bouche. 


P  S  E  A  U.  LXXVIII. 
Maskild'Afaph. 

"on  peuple,  efeoute  ma  Loi ,  cncli- 
nei  vos  oreilles  aux  paroles  de  ma 


1  J'ouvrirai  ma  bouche  en  fimilitudes  : 
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jedefgorgcrai  leschofes  notables  du  temps 

jadis. 

$  Lefquelles  nous  avons  ouïes  &  enten- 
dues ,  &  i»e  nos  pères  nous  ont  racontées. 

4  Nous  ne  les  cèlerons  point  à  leurs  en. 
fans ,  yui  raconteront  les  louanges  de  l'E- 
ternel à  la  génération  qui  viendra  après,  Se 
fa  force  t  Se  feç  merveilles  ,  qu'il  a  faites. 

c;  Cat  il  *  ■  Aat>l i  le  tcfu  oiçoagc  en  Ia- 
cob,  Se  a  mis  la  Loi  en  Ifracl  :  touchant 
klijuels  il  chargea  nos  percs  ,  de  les  taire 
entendre  a  leurs  enfans. 

6  Afin  que  la  génération  que  viendra 
après  les  connut,  a[ftl>oir  les  eur.tr.  s  <Jt*  i 
njinro'ent,  t>  Q'»*ifs  fc  mi  ifcnt  en  devoir 
de  les  raconter  à  leurs  enfans. 

7  Et  qu'ils  miftent  en  Dieu  leur  confian- 
ce, Se  n'oublhfl'ent  point  les  exploits  du 
Dieu  Fort,  Se  gardaient  fes  commande* 
mens . 

8  Et  qu'ils  ne  fuflert  point  comme  leurs 
pcre>  ,  une  génération  revekhe  &  rebelle  9 
génération  qui  n'a  point  ran°::  fon  coeur  , 
&  de  laquelle  l'efprit  n'a  point  efté  loyal 
au  Dieu  Fort. 

9  tes  enfanfd'Ephraïm  armez  ,  d'entre 
les  archers ,  ont  tourné  le  dos  au  jour  de  la 
bataille. 

10  Ils  n'out  point  gardé  l'alliance  de 
Diew  ,  S:  ont  refUfc*  de  cheminer  fclon 
fa  Loi.  .  " 

11  Ft  ont  mis  en  oubli  les  exploits  ,  Se 
ftS merveilles  qu'il  leur  avoit  fait  voir. 

12  II  1  fait  des  miracles  en  la  prefence 
de  leurs  pe;  es  au  pais  d'Egypte  ,  au  terri- 
toire de  Ttohan. 

il  afVndula  mer ,  &  les  afaitpaflcr 
ati  travers  ,  &  a  fait  arrefter  les  eaux  com- 
me un  monceau. 

14  Et  les  a  conduits  de  jour  parla  nue'e, 
&  toute  la  nuià  p.ir  une  lumière  de  feu. 

t  ^  lia  fendu  les  rochers  au  defert ,  Se 
leur  a  donné  abondamment  à  boire  ,  com- 
me s*il euftpuf fit  dcsabyfmo. 

16  Et  a  fait  fbrtir  des  ruifleaux  de  la 
roche  t  &  en  a  fait  couler  des  eaux  comme 
des  rivières. 

17  Toutcsfois  ils  pourfuivirent  à  pé- 
cher contre  lui,  irritans  le  Souverain  au 
defert. 

18  Et  tentèrent  le  Dieu  Fort  en  leurs 
coeurs, en  demandant  viande  à  leur  appétit. 

1 9  Et  parlèrent  contre  Dieu  ,  c5 dirent, 
Le  Pieu  Fort  nous  pourroit-il  drcfTer  une 
t.îblccn  ce  defert  ? 

20  Voila,  il  a  frapé le  rocher  ,  &  les 
c.mx  e font  dccoulécs  ,  &  les  torrens  font 
forti<  abondamment  :  rw4//poutroit  il  au  (h 
donner  du  pain  >  apprcftcroit-il  bien  de  la 
chair  à  fon  peuple  > 

2 1  Et  pourtant  l'Eternel  le*  avant  ouïs  t 
fc  recourrouça  grandement,  6c  le  feu  s'em- 
brafa  contre  Iacob ,  &  fon  ire  aufli  monta 
contre  ifrael  : 

ai  Pource qu'ils  n'avoient  point  crew 
à  Dieu,  Se  nes'eftoient  point aïfeurez de 

fa  délivrance.  _ 

1;  Coin. 
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2  x  Combien  qu'il  eufl  donné  commande- 
ment aux  nues  d'enhaut,  &  ouvert  les  por- 
tes  des  cienx. 

24  Et  qu'il  euft  fait  pleuvoir  la  manne 
fur  eux  afin  qu'ils  en  mangeaient  ,  Se  leur 
euft  donné  le  froment  des  deux  : 

2ç  Tellement  que  chacun  mangeoit  du 
pain  des  pi.iflans  :  c  tr  il  leur  avoit  envoyé 
de  la  viande  à  fumTmce. 

26  llefmeut  le  vent  d'Orient  e's  deux , 
Se  amena  par  fa  force  le  vent  de  Midi. 

27  Et  fn  pleuvoir  fur  eux  de  la  chair*/™ 
commepoudre,  &  de  la  volaille  ayant  ai  e 
dru  comme  le  iabîon  de  la  mer. 

28  Et  U  fit  tomber  311  milieu  de  leur 
camp  ,  &  à  l'éntonr  de  leurs  pavillons. 

29  Et  ils  enn\  ingèrent  ,  &  furent  bien 
fort  foulez  :  tellement  qu'il  accomplit  leur 
iouhait. 

lo  Ils  n'en  a  voient  pas  encore  perdu 
leur  envie  :  leur  viande  eftott  encore  en  leur 
bouche  : 

il  Quand  l'ire  de  Dieu  monta  contr'eux, 
&  il  tua  les  gras  d'entr'eux ,  &  abbatit  les 
gens  d'efliteci'lfrael. 

32  Avec  tout  cela,  ils  péchèrent  encore, 
Se n'adjoufterent  point  foi  a  fes  merveilles. 

Parquoi  il  confuma  leurs  jours  fou- 
dainement ,  &  leurs  ans  hâtivement. 

34  Quand  il  lesmettoità  mort ,  alors 
ils  lereqwroient,  &  îe  retotirnoient  ,  Se 
cherchoient  le  Dieu  Fort  dés  le  matin  : 

55  Et  a  voient  fou  venante  que  Dieu  efloit 
Jeur  rocher  ,  Se  que  îe  Dieu  fort  <&  Souve- 
rain e/W  celui  que  îe  r  couroit. 

$<5#Mais  ils  failbient  beau  femblant  de 
leur  bouche,  Se  lui  mentoientde  leur  ligue . 

37  Car  leur  cœur  n'cjloit  point  droit  en- 
vers lui,  Se  ils  ne  furent  point  loyaux  en 
(on  alliance. 

38  Toutesfois  lui  ouï  eft  pitoyable  ,  fut 
propice  à  leur  iniquité  ,  tellement  qu'il  ne 
les  deftruifit  point  ,  mais  révoqua  l'on  - 
vent  fon  ire  ,  &  o'efmeut  point  toute  fa 
fureur. 

$0  Et  eut  fouven3nce  qu'ils  eftoUt.t 
chair,  un  vent  qui  palTe  ,  Se  ne  revient 
point. 

40  Combien  de  fois  l'pnt  ils  irrite'  au 
delcrt  >  &  comhien  de  fois  l'ont-ils  ennuyé 
au  lieu  inhabitable. 

41  Car  coup  fur  coup  ils  tentoient  le 
Dlm  Fort,  cv  bornoient  le  Sainctd'lfrael. 

42  Ils  n'ont  point  eu  souvenance  de  fa 
main,  ni  du  jour  iijuel  il  les  av  oit  déli- 
vrez de  /.*  n  uinàt  et  lui  qui  les  affligeoit. 

45  De  celui  qui  avoit  fait  fes  lignes  en 
Egvpte,  C5T  fes  miracles  au  territoire  de 
Tiolnn  : 

44  Et  avoit  tourné  en  fang  leurs  riviè- 
res Se  leurs  ruiffeaux  :  ^qu'ils  n'en  peu  f- 
fent  boire. 

4$  Et  nui  avoit  envoyé  contr'eux  une 
mefl 'e  de  bettes  qui  les  mangèrent  :  Se  des 
grenoiiilics  qui  les  deftruifirenr. 

45  Et  qnfavoit  donne*  leurs  fruits  aux 
vermiffeaux^fc  leur  travail  aux  fautercllcs. 
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47  Q^i  avoit  dertruir  leurs  vignes  par 
grefle,  &  leur>  fycomore:  par  orage. 

48  Et  qui  avoit  livré  leur  bertail  à  la 
greffe  t  &  leurs  troupeaux  aux  foudres 
eftincelantes, 

4P  Qd  avoit  envoyé  fur  eux  l'ardeur 
de  ion  ire,  grande  coiere  ,  indignation  & 
deftre/îe  ,  fui  font  un  envoy  des  metfagers 
de  maux. 

<o  QdavoitdrefTé  le  chemin  à  funire,& 
Q avoit  point  retire  Jeur  amc  de  la  mort  :  8c 
qui  avoic  livré  leursbeftcs  a  la  mortalité. 

51  Et  qui  avoit  frapé  tout  premier-né 
en  Egypte,  &  les  prémices  de  vigueur  es 
tabernacles  de  Cam. 

52  Qui  avoit  f.<it  partir  Ton  peuple  com- 
me des  brebis ,  Se  qui  |>aVoh  mené  par  le 
deiert  comme  un  troupeau. 

S  ?  Et  qui  les  avoit  conduits  feurement , 
Se  fans  qu'ils  culfent aucune  ùayeur  ,  la  ou 
la  mer  couvrit  leurs  ennemis. 

<>4  Depuis  les  ayant  introduits  en  la 
contrée  de  fa  faindeté  ,  ajfti'oir  en  cette 
montagne  ,      fadexrre  a  conqui  e. 

^5  Et  a/ant  cha  Té  les  nations  de  devant 
eux  ,  lelquelle*  il  a  f  it  tomber  en  loi  d'hé- 
ritage ,  Se  ayant  fait  habiter  les  tribus 
d'ifrael  és  tabernacles  d Scelles  : 

,6  Encore  ont -j!  s  tenté  &  irrité  le  Dieu 
Souverain,  Se  n'ont  point  gardé  fes  con- 
venances. 

c  7  Mais  ils  fc  font  reculez  en  arrière,  Se 
fe  font  portez  delloyaument,  ainfique  leurs 
pères  :  ils  fe  font  renverîcz  comme  un  arc 
qui  trompe. 

ç, 8  Et  l'ont  provoqué  à  courroux  par 
leurs  hauts  lieux  ,  Se  l'ont  efmeu  a  jaloufie 
par  leurs  images  taillées. 

59  Dieu  l'a  ouï ,  &  s'eft  grandement  co- 
lère ,  Se  a  pris  fort  à  de  idain  Ifrael . 

0*0  Dont  il  a  abandonné  le  pavillon  de 
Sdlo  ,  le  tabernacle  ,  dwjue*  il  h«iL>itoir  en- 
tre lc^  hommes. 

61  Et  a  livré  en  captivité  fa  force,  &  fon 
orncmtnt  entre  les  mains  de  J'adverfairc. 

61  Et  a  livré  fon  peuple  a  l'efpée^Sr,  s'eft 
grandement  courrouce  contre  'on  héritage. 

6;  Le  feu  a  confumé  leurs  gens  d'eflitc  , 
&  leurs  vierges-  n'ont  point  efte  louéei. 
0*4  Leurs  Sacrificateurs  fottôbezpar  l'cf- 
pce  ,  Se  leurs  veuves  n'en  ont  point  pJeuré. 

65  Puis  le  Seigneur  s 'eu:  reiveillé  com- 
me un  oui  fe  fuit  endormi,  comme  un 
pui  fânt  hi»ime  qui&'écrie  ayant  encore  Je 
vin  en  tefte. 

66  Et  a  frapé  fes  adverfaires  au  der- 
rière ,  Se  les  a  mis  en  opprobre  perpétuel. 

67  Mais  il  a  dcldaigné  le  tabernacle 
dejo  leph,  Se  n'a  point  choifi  la  tribu  d'£- 
phraim. 

68  Mais  il  a  choifi  la  tribu  de  Juda  ,  la 
montagne  de  Sion ,  laquelle  il  11  ne  : 

69  Et  a  baftifon  Sanctu  .ire  comme  bafti- 
mens  haut  eflevez  :  Se  comme  la  terre  qu'il 
a  fondée  à  toujours  : 

70  Et  a  choiu  David  fon  ferviteur  Se  l'a 
pris  des  narcs  des  brebu  ; 

71  U 


Early  European  Books,  Copyright©  201  1  ProQuest  LLC. 

Images  reproduced  by  courtesy  of  Koninklijke  Bibliotheek,  Den  Haag. 

1  A  10  [1] 


Efdclàoùilfiiivoitlcsbeftcsquial-  } 
Iaittent,il  l'a  amené  pourpairtre  Jacob  ion  , 
oeunlc  ,  Se  lfrael  ion  héritage. 
*5  toffi  les  a-cil  repeus  félon  Pintegri- 
té  de  Ton  cœur,  &  les  a  conduits  par  la  fage 

conduite  de  fes  mains.  

'  ?  SEAU.  LXXIX. 

i  p (canine  d'Afaph. 

ODfen.  les  nations  font  entrées  en  ton 
héritage  :  Us  ont  poilu  le  Temple  ,1e 
ta  fainfleté  ,  V  ont  mis  Jeruialem  en  mon- 
ce  aux  de  pierres. 

i  Us  ont  donné  les  corps  morr  de  tes 
ferviteurs  pour  viande  aux  o.lcaux  des 
deux,  la  chair  de  tesbien-aimcz  aux  bettes 

4Îc  la  terre. 

*  Ils  ont  cfpandu  leur  fang  comme  eau 
il'entourde  Jerufalem,  Se  n'j  4HH  f** 
Tonne  qui  Us  enfevelift. 

4  Nous  avons  efté  er»opprobre  a  nos  voi- 
iins  ,  en  mocqueiie  Se  blaionnemcnt  zceux 
mi:  kihltcnt  autour  de  nous. 

r  jufques  a  quand  ,o  Eternel  >  te  cour- 
rouceras-ru à  jamais  <  ta  jalonne  s'embra- 
fera-t'ellc  comme  un  feu  ? 

6  F.fpan  ta  fureur  fur  les  nations  qui  ne 
te  connoifTent  point:  &  fur  les  royaumes 
eui  n'invoquent  point  ton  Nom. 

7  Car  on  a  dévoré  Jacob,  fconadclole 
fen  plaifànt  logis.  É 

8  Ne  nous  ramentoi  pomtles  iniquitcz 
par  ci-devant  ccmml  es  :  que  tes  comnal- 
(ïons  nous  préviennent  haftivement  :  car^ 
nous  fommeb  devenus  fort  chents. 

o  O  nieu.de  noftrc  délivrance  ,  aide 
nous,  pour  l'amour  de  la  gloire  de  ton 
Nom,  Se  nous  recoux  :  &  fois  propice  a  nos 
péchez  pour  l'amour  de  ton  Nom.  . 

10  Pourquoi  diroient  les  nations,Ou  est 
leur  Dieu  ?  que  la  vengeance  du  fang  de  tes 
ferviteurs  qui  a efté refpandu  ,  foitmani- 
feftrc  parmi  les  nattons  en  noftre  prefence. 

11  Que  le  gemiflement  des  prilonnicrs 
vienne  jufqu'en  ta  prefence  :  referve  félon 
la  grandeur  de  ta  puiflance  ceux  qui  tont 
dcjavoùezà  la  mort. 

î  i  Et  rens  à  nos  voifms  en  leur  fein  fept 
fois  au  double  leur  blaimc,  duquel  ils  t'ont 
blafmé,  Seigneur. 

i  $  Mais  nous,ton  peuple ,  &  le  troupeau 
de  ta  pafture,  te  célébrerons  à  toujours 
d'âge  en  âge,  0  raconterons  ta  loùange. 

p  S  E  A  U.    I  XXX. 

1  Pfeaumc  d'Afaph  ,  hfllé  au  maiftre 
chantre  pour  le  ih.xnter  fur  Sçoi\annimhe- 
duth. 

2  rT^  ni  qui  pais  If rael ,  prefte  l'oreil  - 

>  le  ,  toi  qui  menés  Jofeph  comme 
un  troupeau  :  toi  qui  es  afïîs  entre  les  Ché- 
rubins lai  reluire  ta  fplendeur. 

s  Mets  en  évidence  ta  pui'lance  au  de- 
vant d' Ephraïm ,  Benjamin  a  Se  Manalfé  :  Se 
viens  pour  noftre  délivrance. 

4  O  Dieu ,  ramene-nous,  S:  fai  reluire 
ta  face  :  &  nous  ferons  délivrez. 
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5  O  Eternel  ,  Dieu  desarme'cs ,  jufques 
à  quand  fumeras- tu  contre  la  requeftede 
ton  peuple  ? 

6  Tu  les  as  repeus  de  pain  de  larmes,  Se 
les  as  abbruvez  de  pleurs  a  grand'  mefure. 

7  Tu  nousasmis  pour  debat  entre  nos 
voifïns  ,  Se  nos  ennemis  fc  moc^uent  de 
t.cHi  entre  eux. 

8  O  Dieu  des  années  ramène  nous ,  5c 
fai  reluire  ta  face,  Se  nous  lerons  délivrez. 

9  Tu  avais  tranfportc  une  vigne  hors 
d'Egypte:  tuavois  chafle  des  nations ,  Se 
Pavois  plantée. 

10  Tu  avois  prépare  Upldce  dev  inr  elle, 
Se  lui  avois  fait  prendre  racine  ,  Se  clic 
avait  rempli  la  terre. 

11  Les  montagnes  eftoient  couvertes  de 
fon  ombre  :  &  les  rameaux  eftoient  com- 
me hauts  cèdres. 

13  Elle  avoiteftendu  fes  branches  jufques 
a  la  mer  ,  &  les  jettons  jufques  au  fleuve. 

1  ;  Pourquoi  as- tu  rompu  fe^  clèifoAS  , 
de  forte  que  tous  Iespalfans  en  ont  cueilli 
les  railins  > 

14  Les  fangliers  de  la  foreft  Pont  de- 
ftrure ,  Se  toutes  fortes  de  belles  fauvages 
Pont  brouiéc. 

15  O  Dieu  des  armées ,  retourne  ,  je  te 
prie  :  regarde  des  cieux  ,  &  voi ,  Se  vifite 
cette  vigne.  ^ 

16  Et  le  parterre  que  ta  dextre  a  plJmte' , 
&  les  provin5  que  ru  t'es  hit  devenir  forts. 

17  File  cft  brufleeparfeu  ,  elle  eft  rc- 
tranchée  ,  ils  periflent  des  que  tu  te  mon- 
tres pour  les  tanfer. 

18  Que  ta  main  foi  t  fur  P  homme  de  ta 
dextre.-  15  fur  le  fils  de  l'homme  que  tu 
t'es  fortifié. 

19  Et  nous  ne  nous  reculerons  point  ar- 
rière de  toi  :  ren  nous  la  vie  >  Se  nous  in- 
voquerons un  Nom. 

20  O  Eternel  Dieu  de*  armées  ,  ramené 
nous,  <I5  fai  reluire  ta  race,  Se  nous  fe- 
rons délivrez. 


P  S  E  A  U.  LXXXI. 
1   rfeaume  d'Afaph  ,  ktiUé  au  maiftre 
chantre  pour  le  chanter  furGuittith. 

i  hantez  gayement  à  Pieu  noftre 

force,  jettez  cris  d'éjouiflance 
au  Dieu  de  jacob. 

I  Entonne?  le  cantique  ,  baillez  le  tam- 
bour, Se  le  violon  plailant  avec  la  mufette. 

4  Sonnez  h  trompette  en  la  nouvelle 
lune  ,  en  la  folemnitc  ,  pour  le  jour  de  no- 
ftre fefte. 

5  Car  c*eQ  un  ftatut  à  Ifrael ,  une  or* 
donnancedu  Dieu  de  Jacob. 

6  II  cftablit  cela  pour  tefmoignage en 
Joleph,  lors  qu'il  fortit  à  l'encontre  du 
païs  d'Egypte  ,  oit  j'ouïs  un  langage  pt  je 
n'entcndois  pas  ,  h  jucl  dlfitt , 

7  J*ai  fotiftrait  fescfpaulcs  de  la  char- 
ge ,  &>  fes  mains  ont  efté  retirées  arrière 
des  pots.  . 

8  Tu  as  crir  effant  en  deOrciTe ,  Se  ,c  t  en 
I  ai  retiré,  je  t'ai  rcfpondu,  *fi*nt  en  Pi 

9  cachette 
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cachette  du  tonnerre  :  je  t'ai  fondc.auprcs 
des  eaux  de  Meribi  :  Selah. 

9  DiJUnt  y  Efcoutc  :  mon  peuple ,  Jeté 
fommerai  :  Ifrael ,  o  fi  tu  m'écoutois  ! 

10  II  n'y  aura  point  parmi  toi  de  Dieu 
eftrangc,  Si  tune  te  profterneras  point  de- 
vant les  dieux  des  étrangers. 

11  UftHi  rLternel  ton  Dieu,  qui  t'ai 
fait  monter  hors  du  païs  d'Egypte  :  om  re 
bien  grande  ta  bouche  &  je  te  remplirai. 

12.  Mais  mon  peuple  n'a  point  clcouté 
M  voix  :  Si  lfracl  ne  m'a  point  eu  à  gre'. 

tj  Dont  je  les  ai  abandonnez  à  la  dureté 
de  leur  coeur  ,  &>  ils  ont  cheminé  félon 
le':f  i  conleils. 

14  O  fi  mon  peuple  m'euft  efeouté  ,  fi 
Ifrael  euft  chenu  né  eûmes  voyea  ! 

H  J*euiTe  en  Un  inftant  abbatn  leurs  en- 
nemis .  Si  eiifiç  tourné  ma  main  contre 
leurs  adveri'aires. 

16  Ceux  qui  haï/Tent  l'Eternel  ,luieuf« 
fent  menti,  &  leur  temps  euftefté  à  tou- 
jours. 

17  Et  Dieu  Peuft  repeu  de  la  moelle  du 
froment.  Et  je  t'enfle ,  dît  il  raiîafié  du 
miel  decoultnt  de  la  roche. 


P  S  E  A  TJ.    L  XX  X  1  I. 
1  Pfeaume  d'Aftph. 

Dieu  affilie  en  l'aflemblée  du  Dieu 
Fort ,  il  juge  au  milieu  des  luges. 
1  Jufques  à  quand  nacrez-vous  injiiftc- 
ment  t  Se  aurez-vou^  égard  à  l'apparence 
de  la  perlonnc  des  mefehans  ?  Selah. 

3  Faites  droit  auditif,  &  a  "l'orphe- 
lin :  faites  juftice  a  l'afflige  5c  au  pauvre  : 

4  Recourez  le  pauvre  &  le  neceffiteux, 
t3  U.{  délivrez  de  la  main  des  mefehans, 

5  Ils  ne  connoiffent  ,  ni  n'entendent 
rîen  :  ils  cheminent  en  ténèbres  :  tous  les 
fonJemcns  de  la  terre  font  esbranlcz. 

6  J'ai  dit  j  vous  eftes  Dieux  ,  Se  eftes  tous 
enfans  du  Souverain. 

7  Toutesfois  vous  mourrez  comme  hom- 
mes ,  Se  Vous  qui  eftes  les  principaux  cher- 
rez comme  un  autre. 

8  ODieu  ,  leve-toi,  juge  la  terre  :  car 
tu  hériteras  de  toutes  les  nations. 


P  S  E  A  U.    L  XXXIII. 

1  Cantique      Pfeaume  d' A laph. 

1  /~\  Dieu  ne  te  tien  point  cot ,  ne  te 
tai  point ,  &  ne  te  repofe  plus , 
oDleu  Fort. 

I  Car  voici,  tes  ennemi  brnyent,  Se 
ceux  qui  te  haiflent  cm  lèv  e  la  tefje. 

4  lis  ont  co-nlulte  finement  en  lecret  con- 
tre ton  peuple  ,  &  ont  tenu  confeil  à  l'cn- 
contre  de  ceux  qui  fe  font  retirez  vers  toi 
pour  fe  cache r. 

5  Ils  ont  dit,  Venez ,Se  les  deftruiTons, 
tellement  qu'ils  ne  foienrplus  nati'in  ,  Se 
que  plus  ne  Joit  faite  mention  du  nom 
d'Ifrael. 

6  De  fait  ils  ont  confulté  d'un  mefme 
courage  en feuab le ,  O-  ont  traicte  alliance 
contre  toi. 
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7  Les  tentes  des  Iduméens ,  des  ïfmae. 

lites,  des  Moabires,  Z'  des  Ka^arien>  : 

8  Les  Gtiebilires ,  les  Hammcutes ,  les 
Hamalekite:, ,  les  Phihftins  avec  les  ha- 
bitant d--  Tyr. 

9  Affur  autfi  s'eft  ioint  avec  eux  :  ils  ont 
fervi  de  bras  aux  enfans  de  Lot  :  Selah. 

id  Faï-1enr comme ftff/i  Madian,  com- 
me a  Si  fera,  15  commeajabin,  auprès  du 
torrent  de  Kifçon  : 

11  Lcf/Hcl*  furent  déconfits  en  Hen- 
dor,  &  fervirent  de  fumier  i  la  terre. 

Il  Fai  q»u  les  principaux  d'tntr'eux 
foient  comme  Horeb  ,  Se  comme  Zeeb  ,  & 
tous  leurs  princes ,  comme  Zcb  ih  Se  Tfal- 
munah. 

1 }  D'autant  qu'ils  ont  dit,  Conqucftons- 
nous  les  lieux  plaifans  de  Dieu. 

14  Mon  Dieu  ,  ren-Ies  femblablcs  à  une 
boule ,  &  au  chaume  J  qui  font  chaiTcz  par 
lèvent. 

15  Comme  le  feu  brufle  une  forefl ,  Se 
comme  la  flamme  embrafe  les  montagnes  : 

10"  Ainfi  pourfniies  par  ta  tempefte ,  0: 
les  efpouvantc  par  ton  tourbillon. 

17  Rempli  leurs  faces  J'ignominie ,  afin 
qu'on  cherche  ton  Nom  ,  o  Eternel. 

18  Qu'ils  foient  honteux  Si  e  f pou  vantez 
de  plus  en  plus  t  qu'ils  rougiflent.  Si  qu'ils 
periflent  : 

19  Afin  qu'on  connoiffe  que  toi  feul , 
qui  as  nom  l'Eternel ,  es  Souverain  fur  tou- 
te U  terre. 

P  S  E  A  U.    L  X  XX  IV. 

I  Pfeaume  des  enfans  de  Coré,  hallé 
au  maiftre  chantre  pour  le  cktnter  fur  Cuit- 
tirh. 

z  "T1  temel  des  armées  combien  font 
aimables  tes  tabernacles  ! 

j  Mon  ame  ne  cefTc  de  convoiter  gran- 
dement ,  Jt  mefme  défaut  après  les  parvis 
de  l'Eternel:  mon  coeur  8r  ina chair  tres- 
faillent  de  joye  après  le  Dieu  Fort  & 
vivant. 

4  Le  pafTereau  mefme  a  bien  trouvé  fa 
maifon  t  Si  l'arondcl?e  fon  nid  ,  où  elle  a 
mis  les  petits  ;  tes  autels,  ô  Etemel  des 
armées ,  mon  roi  ,  Si  mon  Dieu  ! 

c,  O  que  bien-heureux  font  ceux  qui  ha- 
bitent en  ta  maifon ,  lefjuels  te  louent  in- 
celTamment  !  Selah. 

6  O  que  bien-heureux  efl  l'homme  du- 
quel la  force  cQ  en  toi ,  C5T  ceux  au  cœur 
defquels/Z'iif  les  chemins  batus  î 

7  l'alians  par  la  vallée  de  Baca  ils  la  re- 
duilenr  en  fontaine  ,  la  pluye  auflî  comble 
le*  mares. 

8  Us  vont  de  bande  en  bande  pourfc 
prcrenrer  devant  Dieu  en  Sion. 

9  Eternel  Dieu  des  arméej  ,  efeonte  ma 
requcflc  :  DiwH  de  Jacob  ,  prefte  Toreille  : 
Selah. 

10  O  Dieu  noP.re bouclier,  voi ,  Si  re- 
garde h  fuede  ton  Oinft. 

I I  Car  mieux  vaut  un  jour  en  tes  parvis, 
que  nulle  ailleurs.  I'aimerois  mieux  me 

tenir 
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■ift  à  ',1  oorre  en  h  maifon  d  •  -ron  Dieu  , 
Eue  demeurer  es  rabernattesdes  mefehan*. 
P  car  PFternel  Oitu  un  lolcil 

&  un  bouclier  :'  l'Eternel  donne  £,race  ,  & 
oire  ,  &  n'efp^gt*'^**  bien  a  ceux 
.ni  cheminent  en  iWcgmei 

m  Eternel  des  armées, b que bien-hen- 
rcux  e/2  l'homme  qui  s?atfcurg  en  toi  ? 

p  S  E  A  U.  IXXXV. 
T  Pfeaume  des  enfans  di  Coré  ,  laftf  au 
maiftre  chantre/*^ /ecl.i  fer. 

z       ternel ,  tu  t'«  appuie  envers  ta 
jT  terre ,  tu  as  r rv.cnç  Hc  mis  a  rccoi 
les  pt îîoDniers  de  Jacob. 

j  Tu  as  pardonné  l'iniquité  de  ton 
peuple,  0?  as  couvert  tous  leurs  péchez  : 

fdhh.  ,      .  . 

4  Tu  as  retiré  toute  ta  grande  colère,^ 

as  retenu  ton  ire  qu'elle  ne  s'embrafalt. 

5  Olueu  de  noftre  délivrance,  remets 
nous  en  repos  ,  &  fais efvanouir  le  marril- 
Yement  que  tu  as  contre  iMtiti 
I    6  Seras-tu  courroucé  à  toujours  contre 
nous?  feras  tu  durer  ton  ire  d'âçe  en  âge 

7  Ne  reviendras-tu  pas  derechef  a  nous 
rendre  la  vie,  afin  que  ton  peuple  s'é jouifie 

en  toi  f  ilÀ  * 

8  Eternel,  fai-nons  voir  ta  gratuite  ,  Se 
nous  ottroyeti  délivra  nce. 
*   9  J'écouterai  que  dira  le  Dieu  Fort , 
l'Eternel  :  car  il  parlera  de  paix  a  Ion  peu- 
pic  ,  &  à  Tes  bien-aimez  :  &  que  jamais  ils 

.De  retournent  a  leur  folie, 

io  Pour  vrai  fa  délivrance  e)?  prochaine 
de  ceux  qui  le  craignent  ï  afm  que  la  gloire 
demeure  en  noftre  pats. 

u  Gratuité  Se  verit  ' fe  feront  rencon- 
trées, n>fticé  &  paix  fe  feront  eut  reba  lires. 

12  Vérité  germerade  la  terre  ,  &  juftjce 
i  regardera  des  cieux»  J  .  . 

t     i  *  L'Eternel  auffi  donnera  le  bien  ^tel- 
lement que  noftre  terre  rendra  fon  fntift. 

,4  Juftice  marchera  devant  lui,  &  il  la 
mettra  par  où  il  paflera. 


PS  E  A  fJ.    L  XXX  VI. 
l  Rcqucfte  de  David. 

Etemel /encline  ton  oreille,  rcfpon- 
mt>\  :  car  je  fui  rfffîgé  miferablc. 
1  tarde  mon  amc,  car  je  fui*  de  tes  bien- 
airrei  i  ô  toi  mon  Dieu  ,  délivre  ton  fervi- 
tcur  lequel  fe  fie  en  toi. 

3  Seigneur,  aye  pitié  de  moi ,  car  je  te 
reclame  tout  le  jour. 

4  Réio\ïl  l'ame  de  ton  lervitcur  :  car 
î'efleve  mon  amc  vers  toi ,  Seigneur. 

ç  D'autant  que  toi,  Eternel,  es  bon  5c 
clément,  15  demande  gratuité  envers  tous 
ceux  qui  rc  réclament. 

(S  Eternel,  prefte  l'oreille  à  ma  reque- 
fte  ,  &  fois  attentif  à  la  voix  de  mes  lupph- 

cations.  j  a  ir 

7  Je  te  reclame  au  jour  de  ma  deitrclle  , 

car  tu  m'exauce. 

8  Seigneur,*/  n'y  a  aucun  entre  les  aïeux 
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fe  :>b'ab»e  a  roi ,      n^  *  point  de  telles 
œuvrer  que  lès  tiennes. 

9  Seigneur ,  tourcs  U  s  nations  que  tU  as 
faite?  ,  viendront ,  &  fe  profterneront  de* 
vant  toi  ,  &  honoreront  ton  No.n  : 

10  Car  tu  cjgrand  :  &  fais  chûtes  mer* 
veille»! fes  :  tu  es  Dieu ,  toi  feul. 

11  Eternel ,  enfeigne-moi  u  s  voy es ,  45 
ic  cheminerai  en  ta  vérité  :  range  du  tout 
mon  corur  à  craindre  ton  Nom. 

ii  Soi-neur  mon  Dieu  ,  je  te  célèbrent 
de  tontmonctrur  ,  Se  glorifierai  ton  Nom 
2  toûjo  rrs.. 

il  ta  granité  eft  grande  envers 

moi  /  cV' ru  as  retiré  irîoname  du  fepulcre 
profond. 

ïA  O  pieu,  des  gens  outrecuidez  fe  font 
efttvcz  contre  moi,  &  une  bande  de  gens 
terribles  ,  rjui  ne  t'ont  point  eu  devant 
leurs  veux  ,  a  chercha  ma  vie. 

t  5  Vai<  roi,Sei:meur,f«  es  le  Dieu  Tort, 
pitoyable,  mifericordieux, tardif  à  colère  , 
&  abondant  en  gratuité  &  vérité. 

16  Tourne -toi  vers  moi  t  &  aye  pitié  de 
moi-:  donne  ta  force  à  ton  ferviteur  ,  dcli- 
vrele  fasdeta  1er vante. 

17  Montre- moi  queljue  figne  de  ta  faveur, 
Se  que  ceux  qui  me  uaiflfcnt  /evoyent,  8e 
foient  honteux',  pource  que  toi  r  ternel 
m'aura  s  aidé  ,  &  m'auras  CQn<0^-___^ 
*       P  S  E  A  U.    L  X  X  X  V  l  I. 

1  Pfeaume  de  Cantique,  desenfansde 
Coré. 

/  ^  a  fondation  e/?  és  faintte*  montagnes. 
3    1  L'Eternel  aime  les  portes  de  Sion  , 
plus  cjue  tous  les  tab.  rnicles  de  laceb. 

?  Ce  qui  fe  dit'de  toi ,  Cité  de  Ditu,  ce 
font  cho (es  honorables  :  Schh. 

4  le  ferai  mennon  de  Rahab  &  de  B.iby  - 
Ion  entre  ceux  qui  me  connoitfent  :  voici 
Paleftine,  &  Tyr  ,  avec  Cus  :  Cettui-ci 
eft  né  là. 

^  Et  de  Sion  fera  dit,  Cettui-ci  8c  cet- 
tui-là  eft  né  en  elle  :  8c  le  Souverain  mefme 
reftablira. 

6  Qhw\  TEternel  enregi:lrera  les  peu- 
ples jjïïtà  mettra  par  conte ,  <£  dira ,  Cet- 
tuicftnélà:  Selah. 

7  Et  les  chantres  ,  tout  amfi  que  les 
joueurs  de  fleutes  rf  4?  toutes  mes  fources 
feront  en  toi. 


P  S  E  A  U.    LXX  XVI I  I. 
1  Maskild'Hcman  Ezrahite,  juies!  un 
Cantiejue       Pfeaume  ,  b.ùUé  au  mniltte 
chantre  d'entre  les  enf.ins  de  C  oré  ,  pot  r 
U  cha>  ter  fur  Mahala'hle-hannoth. 

i  jp  ternel,  l  ieu  de  ma  délivrance  ,  je 

cric  jour    nuifl  devant  toi. 
1  Que  ma  requefte  vienne  en  ta  prefen- 
ce  :  encline  ton  oreille  à  mon  cri. 

4  Car  mon  ame  a  tout  fon  foui  de 
maux,  &  ma  vie  eft  parvenue  jufqn  'au  le  - 
pttïcre. 

t  C.n  m'a  mis  au  rang  de  cexux  qui  de* 
feendetit  en  1a  fofle  ,  je  fiu>  devenu  com- 
V  me 
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me  l'homme  qui  n'a  plu*  de  vigueur. 

6*  Semieftré  parmi  les  morts  ,  comme  les 
navrez  a  mort  gifans  au  feptilcre  ,  defqueîs 
il  ne  te  fouvient  plus ,  mais  qui  fonc  re- 
tranchez de  ta  maiu. 

7  Tu  m'as  mis  en  une  forte  des  plus  baf- 
fes, es  lieux  ténébreux  ,  es  lieux  profonds. 

8  Ta  fureur  s'eft  jettée  fur  moi,  8e  tu 
m' a  s  accable  de  tous  tes  flots  :  Selah. 

9  Tu  as  efloigné  de  moi  ceux  ddquels 
j'eftois  connu,  tu  m'as  mis  en  extrême  abo- 
mination envers  eux.  Je  Cuis  reclus  telle- 
ment que  je  ne  puis  fortir. 

10  Mon  œil  languit  d'afflielion  :  Eter- 
nel t  je  te  reclame  tout  le  jour,  j'eftens 
mes  mains  vers  toi. 

iï  Feras-tu  miracle  envers  les  morts  > 
ou  fi  les  trefpaflcz  fe  relèveront  pour  R  cé- 
lébrer ?  Selah. 

ix  Raconrera-t'on  ta  gratuité  au  fepul- 
cre  ?  CT  ta  fidélité  au  toiubeau  ? 

1$  Connoiftra-t'on  tes  merveilles  és  té- 
nèbres ?  Se  ta  juftice  au  pais  d'eubliance  } 

14  Or  quant  à  moi,Etcrnel,je  crie  a  toi, 
&  ma  requefte  te  prévient  dés  îe  matin. 

15  Eternel,  pourquoi  rejettes-tu  non 
ame  ,  i$  caches-tu  ta  face  de  moi  ? 

16  le  fu.u  affligé  Se  comme  rendant  l'ef- 
prit  des  mdjeuncfTc:j\ii  fouffert  tes  effrois, 
&  ne  fçai  où  j'en  fuis. 

17  Les  ardeurs  de  ta  c§lere  font  pafTées 
fur  moi  ,  Se  tes  eftonnemens  m'ont  re- 
tranché. 

18  Ils  m'ont  tout  le  jour  environné 
comme  eaux ,  ils  m'ont  entouré  tous  en- 
semble. 

19  Tu  as  efloigné  de  moi  l'ami  ,  voire 
Tintime  ami ,  &  ceux  defquels  je  luis  con- 
nu me  font  ténèbres. 

PSEAU.  LXXXIX. 

1  Maskild'Eth  tn  Ezrahite. 

2  Te  chanterai  les  gratuirez  de  PEter- 
J[  nel  a  toujours:  je  .nanifefterai  de 

ma  bouche  ta  fidélité  d'âge  en  .$ge. 

\  Car  j'ai  dit.  Ta  gratuité  potirfuit  à 
toujours  :  tu  as  eftabli  ta  fidélité  és  cicux  , 
quand  tu  44  dit  , 

4  traitté  alliance  avec  monefleu  ( 
;*ai  fait  ferment  a  David  mon  ferviteur  , 
d'ftnt , 

%  I'eftablirai  ta  race  jufques  à  toujours, 
&  baftirai  ton  thrône  J'a^e  eft  âge:  Selah. 

6  Et  pourtant  les  cicux  célèbrent  tes 
merveilles  ,  Eternel  :  t\  fidélité  auflî  e/?  en 
la  congrégation  des  Saints, 

7  Car  qui  eftefgal  és  nues  à  l'Eternel  > 
qui  eft  fcmblable  à  l'Eternel  entre  les  fils 
des  forts  ? 

8  Le  Die*  Fort  efi  gnndemcnt  terrible 
au  conTeil  fecret  des  Saints,  redouté  fur 
tous  ceux  qui  f ont  k  Tentour  de  lui. 

9  O  Eternel  Dieu  des  armées,  qui  eft 
fcmblable  à  toi  (  pmfTant  Eternel  ?  auflî  eft 
ta  fidélité  à  l'entour  de  tci. 

10  Tu  as  puiflance  Qu  i'eflevacion  des 


fl>ts  de  la  mer:  quand  fes  vagues  s'effe" 

vent,  tu  les  fais  rabbaier. 

11  Tu  as  abbatu  Kah.ib  comme  un  hom* 
me  navré  à  mort  :  tu  as  diiîîpé  tes  enne- 
mis par  le  bras  de  ta  force. 

11  A  toi  font  Je?  cieux,  à  toi  auflî*/! 
la  terre  :  tu  as  fonde  la  terre  habitable  ,  & 
tout  ce  qui  eft  en  elle. 

1  j  Tu  as  créé  l'Aquilon  8e  le  Midi  :  Ta- 
bor  Se  Hcrmon  mènent  joye  en  ton  Nom. 

14  Tu  as  un  bras  puifTant,  ta  main  eft 
forte  ,  Se  ta  dextre  eft  haut  eflevée. 

luftice  Se  équité  for  t  l'eftabliflement 
de  ton  thrône  :  gratuité  &  vérité  marchent 
devant  ta  face. 

16"  O  que  bien. heureux  eft  le  peuple  qui 
fçait  que  c'eft  du  crid'ejoiiiffance  J  Eter* 
nel ,  ils  chemineront  à  la  clarté  de  ta  face. 

17  Ils  s'efgaycront  tout  leiourenton 
Nom  ,  Se  fe  glorifieront  de  ta  juftice. 

i3  Car  tu  es  la  gloire  de  leur  force  ,  8c 
noflre  corne  eft  haut  eflevée  par  ta  fivcur. 

19  Car  noftre  bouclier  eft  à  l'Eternel  , 
Se  noftre  Roi  <»/?au  Sainft  d'ifracl. 

20  Tu  as  jadis  parlé  en  vifion  touchant 
ton  bien,  aimé  ,  8c  as  dit  ,  J'ai  mis  de  quoi 
aider  fur  le  puiffant.j'ai  eflevé  l'efleu  d'en- 
tre le  peuple. 

21  J'ai  trouvé  David  mon  ferviteur ,  je 
l'ai  oinCtde  ma  fainfte  huile  : 

22  Avec  lequel  ma  main  fera  ferme , 
auflî  mon  bras  le  renforcera. 

2$  L'ennemi  ne  le  rançonnera  point ,  8c 
l'inique  ne /'affligera  point  : 

24  Mais  jf  froiflerai  devant  lui  fes  adver. 
faires  ,  Se  defeonfirai  ceux  qui  le  haiiTtnt. 

iç  Ma  fidélité  Se  ma  gratuité  feront  avec 
lui  :  Se  fera  fa  corne  iurhauflec  en  mon 
Nom. 

26  Et  mettrai  fa  main  fur  la  mer  ,  Se  fa 

dextre  fur  les  fleuves. 

27  II  me  reclamera ,  dlfant ,  Tu  es  mon 
Pere,  mon  Dieu  Fort,  &Jerocherdc  ma 

délivrance. 

28  Aufll  le  conftitnè'rai- je  l'aifné.i?  foti- 
verain  fur  les  rois  de  la  terre. 

29  Je  lui  garderai  ma  gratuité  itou» 
jours ,  Se  mon  alliance  lu iferu ferme. 

:o  Et  je  rendrai  fa  pofterité  éternelle, & 
fon  thrône  comme  les  jours  des  cieux. 

$1  O^e  fi  fes  enf.ins  dclaiflentma  Loi, 
Se  ne  cheminent  point  félon  mes  ordon. 
nances  : 

|2  S'ils  violent  mesftatuts,  &  ne  gar- 
dent point  mes  commaodemens  : 

l\  Je  vifiterai  de  verge  leur  tranfgref- 
fion  ,  St  de  playes  leur  iniquité. 

$4  Mais  je  ne  retirerai  point  de  lui  ma 
gratuité  ,  Se  ne  luifauflferai  point  ma  foi. 

11  Je  ne  violerai  point  mon  alliance  ,  & 
ce  qui  eft  forti  de  mes  lèvres,  je  ne  le  chan- 
gerai point. 

36*  J'ai  une  fois  juré  par  ma  fainfleté  : 
(  fi  je  mens  jamais  à  David  :  ) 

Qjc;  fa  race  fera  à  toujours  ,  Se  que 
fon  thrône  /?r.i  comme  le  foleil  en  ma  pré- 
sence. 

j8  Qu'il 
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nu 

OH 
NÉI 


Qn*il  fera  affermi  4  toujours  comme 
la  !"  ne  :  &  quVs  cuux  il  >  e»  aura  certain 
tcfmoin:  Selah.  » . 

19  Neantmoins  tu  1*3$  rebute  ,  &  /  as 
dcfdaigné  :  tu  t'es  grandement  courioucc 
contre  ton oinct.  B  r 

40  Tu  as  rejette  l'alliance  de  ton  fervi- 
teur:  tu  as  fouille  fa  couronne  ,  Ujetunt 

par  terre.  _     ,  .r 

41  Tu  as  rompu  toutes  Tes  cloifons:  tu 

as  mis  Tes  rortereffes  en  ruine. 

4i  Tous  ceux  oui  p  a  (Talent  par  le  che- 
min l'ont  pille:  il  a  cflé  mis  en  opprobre 
à  Tes  voifins.  . 

4g  Tu  as  furhaulfé  la  dextre  de  les  ad- 
veriaires,  tu  as  ré;ouïtous  Tes  ennemis. 

44  Tu  as  auffi  reboufché  la  pointede 
fon  efpéc,  &  ne  Pas  point  redrefle  en  la 
bataille. 

4^  Tu  asfaitccfTer  fafplendcur,  Se  as 
jetté  par  terre  fon  thrône.  # 

46  Tu  as  accourci  les  jours  de  fa  icunel- 
fe,  &  l'as  couvert  de  vergongr.e  :  Selah. 

47  Jufques  à  quand  ,  ô  Eternel,  re  ca- 
cheras-tu a  jamais?  ta  fureur  s'embrafcia- 
t'elle  comme  un  feu  ? 

48  Aye  fotivenance  de  combien  petite 
durée  je/*«:  pourquoi  aurois  tu  créé  eo 
vain  tous  les  fils  des  hommes  ? 

49  Qui  efl  l'homme  pJ  vivra  ,  ne 
verra  point  la  mort ,  d5  garentira  Ion  ame 
delamaindufepulcre?  Selah. 

ço  Seigneur,  où  font  tes  gratuitez  de  par 
ci-devant,  defjtêelles  tu  as  juré  à  David  fur 

ta  fidélité  ? 

çi  Seigneur,  aye  fonvenance  de  I  oppro- 
bre de  tes  ferviteurs  ,  comme  je  porte  en 
mon  fein  l'opprobre  qui  nous  a  efte  fait  par 
tous  les  grands  peuples. 

51  Dont  tes  ennemis  ont  d marne  ,  o 
Etemel,  loire  dont  ils  ont  diffamé  les  tra- 
ces de  ton  Oinct. 

Bcnit  /o//  l'Eternel  à  toujours:  A- 
men ,  voire  Amen.  . 

P  S  E  A  U.    X  C. 
î  Requeftc  de  NJoyfc  homme  de  Dieu. 

Seigneur,  tu  nous  as  efté  une  retraite 
d'âge  en  âge. 
x  1  Devant  que  les  montagnes  fuflent 
nées  ,  que  tu  eutTes forme  la  terre,  voire 
la  terre  habitable,  mefme  d'cternité  juf- 
qu'en  éternité  tu  es\c  Dieu  Fort. 

y  Tu  réduis  l'homme  mortel  jufques  a 
le  mcr.uifer  ,  cV  dis ,  Fils  des  hommes  ,  re- 
tournez.  - 

4  Car  mille  ans  devant  tes  yeux  font 
comme  le  jour  d'hier  qui  cft  pafle  ,  &  com- 
me une  veille  en  la  nuiet. 

5  Tu  les  emportes  comme  par  une  ravi- 
ne d'eau  :  ils  font  comme  un  fon^e  :  au  ma- 
tin cV/?  comme  une  herbe  'fut  le  charge. 

6  lêpieUi  fleurit  au  marin,  &  reverdit: 
le  foir  on  la  coupe  ,  8e  elle  te  fene. 

7  Car  nons  fommes  con fumez  par  ton 
ire ,  &  fommes  troublez  par  ta  fureur. 

g  Tu  as  mis  devant  toi  nos  iniquité* , 


d5T  devant  la  clarté  de  ta  face  nos  fautes  ca- 
chées. 

o  C  ar  tous  nos  jours  s'en  vont  par  ta 
grande  eclerc  ,  0  nous  con'.umons  nos  an- 
nées comme  une  pensée. 

10  Les  jours  de  nos  annr'cs  tcltt  nnent  à 
foixante  &  dix  ans  ,  &  s'i/ y  en  a  de  vigou- 
reux ,  à  quatre  vingts  ans  :  &  ce  (ju'ils  ont 
de  plus  beau  »V/lf*t  fafchcrieSe  tourment: 
mcfaie  il  s'en  va  loudain  é  &  nous  nous  en- 
volons. 

11  Qui  e/t-cc  qui  connoift  la  force  de 
ton  ire  &  de  ta  grande  coierc  ,  félon  que  tu 
dois  eftre  craint  ? 

il  Enfeigne-Ho*t  à  tellement  conter  nos 
jours  ,que  nous  en  puiliïons  avoir  un  caur 
defipience. 

1  x  Eternel  ,  retourne  toi ,  jufques  a 
quand?  &:  change  décourage  vers  tes  1er* 
viteurs. 

14  Raflafie-nous  par  ckujue  matin  de  ta 
gratuité,  afin  o,ue  nous  menions  joye ,  & 
tjue  nous  foyons  joyeux  tout  le  long  de  nos 
jours.  .  . 

15  Ré j ouï- nous  au  prix  des  jours  M  tu 
nous  as  affligez  ,  <L5T  m* prix  des  ans  auffuelê 
nous  avons  fenti  des  maux  : 

1 6  Que  ton  auvre  apparoifle  fur  tes  fer- 
viteurs ,  &  ta  gloire  fur  leurs  enrans. 

17  Et  que  la  plaifance  de  l'Eternel  no- 
ftre  Dieu  foit  lur  nous  ,  Se  nous  difpofe 
Pcruvre  de  nos  ma\ns  :  voire  diipofe  l'œu- 
vre de  nos  mains.  > 

"  p  S  E  A  U.    X  C  I. 

,  elui  quirefide  en  la  cachette  du 

^,  Souverain ,  fe  loge  a  l'ombre  du 
Tout-puillant. 

i  le  dirai  al'Eternel  ,  7u  es  ma  retraite, 
5e  ma  fortcretTc  ,  mon  Dieuen  qui  je  m'ai- 

fCUîCCertes  il  te  délivrera  du  lacs  du  chaf- 
feur ,  <Ô  de  la  mortalité  malencontreufe. 

4  U  te  couvrira  de  fes  plumes  ,  Se  tu  au- 
ras retraite  fous  fes  ailes  :  fa  venté  te  fer* 
Vira  de  rondelle  Se  de  targe. 

ç  Tu  n'aura*  point  peur  de  ce  qui  cfpou- 
vante  de  nuiû  ,  ni  de  la  flèche  qui  vole  de 


*  4*2*1  de  la  mortalité  qui  chemine  en  té- 
nèbres ,  ni  deladeftruaion^Jdegafteen 

plein  midi.  . 

7  11  en  cherra  mille  à  ton  cofte  ,  &'  dix 
mille  ara  dextre  :  mais  elle  n'approchera 

point  de  toi. 
8  Seulement  tu  contempleras  de  tes  yeux, 

&  verras  la  recompenfe  des  me.cUans. 

9  Or  tu  fi  ma  retraite,  ÔL-tcmel:  tu 

as  eltab'i  le  Sou\erainpour  ton  domicile. 

10  Mal  ne  fera  point  adrefie  contre  toi,au- 

cunc  playe  nMpprocherade  ton  tabernacle. 

u  Car  il  donnera  charge  de  toi  a  tes 

Anges,  afin  qu'ils  te  gardent  en  toutes  tes 

V°yiV'ils  te  porteront  dans  leurs  mains  , 
de  peur  que  ton  pied  ne  heurte  contre  la 

f  icrrc'  y  »  11  T* 
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Pfeau.  92.95.  PSEAVMES. 

1 2  Tu  marcheras  fur  le  lion  &  fur  l'af- 
pic,  défouleras  le  lionceau  &  le  dragon. 

14  Puis  qu'il  m'aime  aftec"r.ueufement , 
Ait  le  Seigneur ,  je  le  délivrerai  !  je  le  met- 
trai en  une  haute  retraite,  pourec  qu'il 
connoift  mon  nom. 

Quand  il  me  reclamera  ,  îe  l'exauce- 


rai ,  )e  ferai  avec  lui  quand  il  fera  en  de. 
ftrefTe  :  je  l'en  retirerai ,  &  le  glorifierai. 

16  Je  le  raffafierai  de  longue  vie  ,  Se  lui 
ferai  voir  ma  délivrance. 


PSEAU.    X  CIT. 

I  Pfeaume  de  Cantique  pourlejoHrdu 
Sabbat. 

i  f*S  *eH  une  belle  chofe  que  célébrer 
l'Eternel ,  Se  pfaimodier  à  ton 
Nom ,  ô  Souverain. 

^  Afin  d'annoncer  par  chaîne  marin  ta 
gratuité  ,  Se  ta  fidélité  toutes  les  nuifts  : 

4  Sur  Pinftrumènt  à  dix  cordes,  Se  fur  la 
rnulêtre,  £T  par  cantique  prémédité  furie 
violon. 

5  Car ,  ô  Eternel,  tu  m'as  re'jouVpar  tes 
œuvres ,  45  je  mènerai  joye  des  faits  de  tes 
mains. 

6  O  Eternel,  que  tes  œuvres  font  ma» 
gnirîqucs  !  tes  penfe'cs  îbnt  merveilleufe- 
nient  profondes. 

7  l'homme  brutal  n'y  connoift  rien  ,  & 
le  f  ol  n'entend  point  ceci. 

8  iJffaïoir  qne  les  njefchnns  s'avancent 
comme  Pherbe,  Se  tous  ouvriers  d'iniquité 
fleurirent ,  pour  eftre  exterminer  éternel- 
lement. 

o  Mais  toi ,  fui  es  haut  efleve ,  es  PEtcr- 
n§l  i  toujours. 

10  Car  pour  vrai  tes  ennemis ,  ô  Eter- 
nel ,  car  pour  vrai  tes  ennemis  périront, 
tous  ouvriers  d'iniquité  feront  difltyes. 

II  Miis  ru  exaJtera*  ma  corne  comme 
celle  d'une  licorne,  oj  mon  onéuon  fera 
d'huile  toute  frefehe. 

%l  Et  mon  ail  regardera  fur  ceux  qui 
m'efpient ,  Se  mes  oreilles  orront  touchant 
les  mesfaifans ,  qui  s'eflevent  contre  moi , 
çe  jt*e]e  Jrfire. 

13  Le  ftifte  s'avancera  comme  h  palme  , 
0 croiftra  comme  le  çedre  au  I  iban. 

14  Eftans  plantez  en  la  maifon  de  l'Eter- 
nel ,  ils  feront  avancez  es  parvis  de  noftre 
Dieu . 

ij  Encore  porteront  ils  des  fruits  en 
la  vieillefc  tonte  blanche  ,  13  feront  en  bon 
poinct ,  Se  fe  tiendront  verds. 

rtf  Afin  d'mnoncer  que  l'Eternel  eft 
droift  ic'ejl  mon  rocher  ,  Se  n *j  4 point  d'i- 
nicmké  en  lui. 

PSEAU.  XCITI. 

L'Eternel  règne  ,  il  eft  revenu  6V  ma. 
gmricence  ,  l'Eternel  eft  reveftu  de 
force  ,  il  sVn  eft  ceint  :  auffi  eft  arTermie  la 
terre  Inbirable  ,  tellement  qu'elle  ne  fera 
point esbranlée. 

1  Tonthrftne  eft  eftabJidés  îor» ,  tu  ts 
de  tfiute  éternité. 


Pfeau.  94. 

1  les  fleuves  ont  e /levé'  ,  ô  Eternel ,  les 
fleuves  ont  eflevé  leur  bruit,  les  fleuves 
onteflevé  leurs  flots  : 

4  L'Eternel  qui  eft  là  haut,  e^pîus  nnif. 
fant  que  Je  bruit  des  grofles  eaux ,  Se  que 
les  fortes  v.igues  de  la  mer. 

5  Tes  telmoignages  font  fort  certains  : 
Eternel,  la  fiin&eté  a  reparc  tamaifonà 
longut-  durée. 

PSEAU.  XCIV. 

O Eternel ,  fui  es  le  Dieu  Fort  des  ven- 
geances ,  Uoire  le  Pieu  Fort  des  ven- 
geances t  fai  reluire  tafplendeur. 

2  Toi  juge  de U terre,  cfleve-toi:  ren 
la  recompenfc  aux  orgueilleux. 

î  Jufques  2  quind  Tes  mefehans,  ô  Eter- 
nel /lufques  à  quand  les  mefehans  s'éeaye- 
ront-ils?  5' 

4  Infixés  à  quand  defgorgcront ,  parle- 
ront rudement ,  i$  fe  vanteront  tous  les 
ouvriers  d'iniquité.' 

ç  Eternel,  ils  froifTent  ton  peuple,  & 
affligent  ton  héritage. 

6  Ils  tuent  la  veuve  &Peftrangcr,  Se 
mettent  à  mort  les  orphelins. 

7  Ptont  dit,  L'Eternel  ne  le  verra  point: 
le  Dieu  de  Jacob  n'en  entendra  rien. 

8  Vous  les  plus  brutaux  d'entre  leneu- 
ple  ,  prenez  garde  à  ceci  :  Se  vous  fols  , 
quand  ferez-vous  entendus  ? 

0  Celui  qui  a  plante  l'oreille  ,  n'orra- 
t'il  point  .'celui  qui  a  formé  l'œil ,  ne  ver, 
r.vt'il  point  > 

10  Celui  qui  reprend  les  nations  ,  ne  re- 
darguera-t'il point  ?  boire  celui  quienlci- 
gne  la  feience  aux  hommes  ? 

11  L'Eternel  connoift  les  penfées  des 
hommes , que  ce  n'eft  que  vanité. 

Il  O  que  bien  heureux  e/îJTiomme  que 
tu  reprens,  ô  Eternel,  &  que  tu  inftruis 
par  ta  Loi  > 

M  Afin  qne  tu  le  mettes  à  recoi ,  Utî- 
rattt  des  jours  d'advcrfiré,  jufqu'à  ce  que 
la  fofle  foit  creufée  au  mefehant  ! 

14  Car  1  Eternel  ne  delaiflcra  point 
fon  peuple  ,  Se  n'abandonnera  point  fon 
héritage. 

If  Ft  pourtant  jugement  retournera 
vers  jiiftice  ,  Se  tous  ceux  qui  font  droits  de 
cœur  le  ImVonr. 

tf>  Q^i  ett  ce  qui  fe  lèvera  pour  moi 
contre  Its  mesfaifans  >  qui  eft-ce  qui  m*af- 
fiftera  contre  les  ouvriers  d'iniquité  ? 

17  Si  l'Ftcrnel  ne  m'eufr  efté  en  aide 
mon  amc  euft  efté  bien  toft  logée  la  ou  on 
ne  dit  plus  mot. 

18  Si  ;'ai  <!it ,  Mon  pied  a  gliffé,  ô  Eter- 
nel ,  ta  g-aruité  m'a  foiiftf  nu. 

19  Q^and  j'avem  beaucoup  de  penfe- 
mens  nu  dedans  de  moi  me  fine  ,  tes  confo- 
lationsont  rçcreé  mon  ame. 

20  Le  fiege  malencontreux,  qui  forge 
gre  raocé  contre  le  droict ,  fera  t'iJ adjoint 
a  toi  ? 

21  !>sfe  bandent  contre  l'ame  du  jufte  , 
Se  condamnent  le  fang  innovent. 

il  Or 


Early  European  Books,  Copyright©  201  1  ProQuest  LLC. 

Images  reproduced  by  courtesy  of  Koninklijke  Bibliotheek,  Den  Haag. 

1  A  10  [1] 


pteau.  9)  96. 

•21  Or  l'Eternel  m'a  cfté  pour  une  haute 
retraite  ,  &  mon  Dieu  pour  le  rocher  de 
mon  refuge. 

2  1  fit  fera  tourner  fur  eux  leur  outrage» 
&  le>  deftrutra  par  leur  propre  malice. 
L'Eteruel  no/ire  Dieu  les  deftruira. 


P  S  E  A  U.  XCV. 

1  'l  T  cnez  ,  menons  joye  à  l'Eternel , 

y   jettons  des  cris  d'^ouïflaoce  au 
rocher  de  noftre  délivrance. 

2  Avançons  nous  devant  fa  face  avec 
loiiange  ,  jettons-  lui  des  cris  d'cjouîiTance 
avec  pie.iu.ncs. 

j  Car  Prternel  ejl  un  Dieu  Fort  JJr 
grâd,&  grand  roi  par  deflus  tous  les  dieux. 

4  En  la  main  duquel  fort  les  lieux  les 
plus  profonds  delà  terre  ,  &  à  qui  /o*fles 
hauteurs  des  montagnes. 

ç  Auquel  appartient  la  mer  ,  d'autant 
que  lui-mefme  Ta  faite,  &  que  les  mains 
ont  for  m-  le  fec. 

6  Venez  ,  profternons  nous  ,  enclinons 
nous ,  &:  nous  agenouillons  devant  l'Eter- 
ncl  qui  nous  a  faits. 

7  Car  il  csl  noftre  Dieu  ,  cV  nous  fîm 
rues  le  peuple  de  fa  p.ifture  ,  &  le?  brebis 
de  fa  conduite.  Si  aujourd'hui  vous  oyez 
fa  voix, 

8  N'cndurciflez  point  voftre  cœur  ainfi 
ou'en  Meriba,  cr*  comme  a  la  journée  de 
MaflTaau  defert  : 

9  Où  vos  pères  m'ont  tenté  cV  m'ont  ef- 
prouvé  :  aufli  onfils  veu  mes  œuvres. 

10  j'aiefte  ennuyé  de  cette  génération 
par  quarante  ans,  &  j'ai  dit,  C'cfttmpeu, 
pie  fourvoyant  de  cœur,  dont  ils  ne  fe  font 
point  adonnez  à  mes  voyes  : 

11  Peinai  liai-  je  juré  en  mon  ire  à  S'il 
entrent  en  mon  epos. 
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10  Dites  parmi  ks  nations ,  l'Eternel 
règne:  meime  la  terre  habitable  cftafler* 
mie  ,  fans  qu'elle  fou  e-ibranlée  ;  il  jugera 
les  peuples  en  équité. 

11  Que  les  cicux  s'éjouïiTtnt ,  que  la 
terre  s'en  cfgiye  :  que  la  mer  &  ce  quieft 
en  elle  bruye. 

il  Que  le>  champs  sVgayent  t  &  tout 
cequi  ejî  eneux.  Alors  tous  les  arbres  de 
la  foreft  crieront  de  joye, 

1?  Au  devant  de  V Eternel ,  pource  qu'il 
vient.  D'autant  qu'il  vient  pour  juger  la 
terre:  il  jugera  le  monde  habitable  en  ju- 
ftice  ,  &  les  peuples  félon  fa  fidélité. 


1  hantez 
L  tique, 
l'Eternel. 


p  S  E  A  U.  XCVI. 
hantez  à  l'Eternel  nouveau  Can- 
toute  la  terre  chantez  à 


1  T    'Eternel  règne ,  que  la  terre  s'en 
JLr  efgayc 


1  Chantez  a  l'Eternel, benifTez  fon  Nom, 
prefchezde  jour  en  jour  fa  délivrance. 

3  Racontez  fa  gloire  parmi  les  nations  , 
<5"fes  merveilles  p3rmi  tous  les  peuples. 

4  Car  l'Eternel  efl  grand,  &  grande- 
ment louable:  il  efl  redoutable  par  deifus 
tous  les  dieux  : 

ç  Et  de  fait  tous  les  dieux  des  peuples 
for.t  idoles  :  mais  l'Eternel  a  fait  Je  s  cieux . 

6  Maielté  &  magnificence  m.mhent  de- 
vant lui:  force  &  excellence  font  en  fon 
Sanctuaire. 

7  Vous  familles  des  peuples  attribuez  à 
IlEternel,  attribuez  à  l'Eternel  gloire  & 
force. 

t  Attribuez  à  l'Eternel  la  gloire  de  fon 
Nom.  Apportez  l'oblation  ,  &  entrez  en 
fes  parvis. 

9  Profternezvous  devant  l'Eternel  en 
fainfte  magnificence  :  vous  tous  habitans 
de  la  terre ,  tremblez  tout  eftonuez  pour  la 
prefence  de  fa  face. 
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règne  ,  que  la  te 
&  que  maintes  ifles  s'en 

réjouïflent.  " 

2  Nuée  &  obfcurité  font  à  l'entourde 
lui,  jufti:e  &  jugement  font  Tafiietc  de 
fon  thrône. 

3  Le  rcu  marche  devant  lui ,  &  embrafe 
tout  autour  fes  adverlaires. 

4  Ses  elclairs  efclairent  le  monde  habi- 
tabîe ,  &  la  terre  le  voyant  en  tremble  tout 
eftonnée. 

5  Les  montagnes  fondent  comme  cire 
pour  la  prefence  de  l'Eternel  ,  pour  la  pre- 
fence  du  Seigneur  de  toute  la  ter  re. 

6  Les  cieux  annoncent  fa  jufhce  ,  &  tous 
les  peuples  voyent  fa  gloire. 

7  Que  tous  ceux  qui  fervent  aux  mu- 
ges ,  qui  fe  glorifient  c's  idoles.,  loient  con- 
fus:  jxwi  tous  les  dieux,  profternez  vous 
df  vautlui. 

8  Sion  l'a  ouï,  s'en  eft  éjouïe  :  &  les 
filles  de  Judt  fe  10m  e  gavées  pour  l'a- 
mour de  te.'  jugjtr.cn:!  ,  o  Eternel. 

0  C  ar  tu  es  l'btcrnel ,  haut  eflevé  par 
deflus  tente  la  terre  :  tu  es  grandement 
haut  monté  par  èeilus  tons  les  dieux. 

10  fouvi  qui  aimez  l'iternel ,  haiflezle 
mal  :  car  il  tarde  les  âmes  de  fes  bien-ai- 
mez,fc  les  délivre  de  la  main  des  mcflhans. 

1 1  La  lumière  efi  feméc  pour  le  jufte  ,  & 
la  joye  pour  ceux  qui  font  droits  de  cœur. 

12  Jufte  s  ,  éjouifTez-vous  en  l'Eternel* 
&  célébrez  la  mémoire  de  fa  faincteté. 


P  S  E  A  U.    XCVI  I  I. 

1  Pfeaumc. 

Chantez  à  l'Eternel  nouveau  cantique: 
car  il  3  fait  chofesmerveillcu  fes*  fa 
dextre  8c  le  bras  de  fa  fainfte te  l'ont  dé- 
livré. 

2  L'Eternel  a  fait  connoiftre  fa  délivran- 
ce, il  a  révélé  fa  juftice  devant  les  yeux 
des  nations. 

î  11  a  eu  fouvenance  de  la  grat\att  &  de 
fa  fidélité  envers  lamaifond'l  frsci  :  u.us 
les  bouts  de  la  terre  ont  veu  la  délivrance 
de  noitre  Dieu. 

4  Vous  ton*  les  habitans  de  la  terre, 
jettez  cris  d'éjcmOance  à  l'Eternel  -t  e^ 
criez-vous  Amenez  joye  Se  plalmodiez. 
1     «  pfalmodiczàrticmciavu-leviolon  : 

B  y  ^  avec 
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avec  le  violon,  &  avec  la  voix  de  mufique. 

6  lettez  cris  d'éjouïHance  avec  trompet- 
tes &  ion  de  cornet  devant  le  roi, l'Eternel. 

7  Que  la  mer  &  ce  qui  eft  en  elle  bruye  : 
la  terre  habitable  ,  Se  ceux  qui  y  habitent. 

8  Que  les  Meuves  fripent  des  mains,  cn- 
femble  que  les  montagnes  mènent  |oye  , 

9  Au  devant  de  l 'Eternel.  D'autant  qu'il 
vient  pour  juger  la  terre  :  il  jugera  le  mon- 
de habitable  en  juftice,  Se  les  peuples  en 
équité. 

P  S  E  A  U.  XCIX. 

1  T    'Eternel  règne  ,  que  les  peuples 
1  y  tremblent  :  il  eft  aflîs  rntre  Jes 

Chérubins  ,  que  la  terre  (bit  esbranlée. 

2  L'Eternel  eft  grand  en  Sion,  Se  eft  efle 
vé  par  Jeflfws  tous  les  peuples. 

*  Ils  célébreront  ton  Nom  grand  &  ter- 
rible :  d'autant     ile/r  fainA. 

4  Enfemble  la  force  du  roi  t  fautant 
f«'il  aime  jugement ,  tu  as  cftabli  l'équité  , 
tu  as  fait  jugement  Se  juftic?  en  lacob. 

ç  Surhauffez  l'Eternel  noftre  Dieu  ,  Se 
vous  preûcrnez  devant  fon  marchc-pied  : 
UeirTainâ. 

6  Moyfe  Se  Aaron  ont  cflé  parmi  (es  Sa- 
crificateurs :  &  Samuel  parmi  ceux  qui  re- 
cîamoient  fon  Nom  :  Ils  reclamoient  l'E- 
ternel ,  &  il  leur  refpondoit. 

7  II  a  parlé  à  eux  de  la  colomnede  nuée: 
Ils  ont  gardé  fes  tefmoignages,  Se  l'ordon- 
nance yw'il  leur  avoit  donnée. 

8  O  Eternel  noftre  Dieu  ,  tu  les  as  exau- 
cez ,  tu  leur  as  efté  un  Dieu  Tort ,  leur  par- 
donnant ,  &  faifant  vengeance  de  leurs 
ailes. 

9  Surhauffez  l'Eternel  noftre  Dieu  ,  Se 
vous profternezen  la  montagne  de  fa  fain. 
âeté  :  car  l'Eternel  noftre  Dieu  eïl  fainft. 

*P  S  E  A  U.  C. 

1  Pfeaume  d'action  de  eraecs. 

Vous  tous  habitans  de  la  terre,  Jettez 
cris  d'éjouïtfance  à  l'Eternel. 

2  Servez  à  l'Eternel  en  lieffe ,  venez  de- 
vant lui  en  menant  joye. 

?  Connoiffez  que  PEternel  eft  Dieu  :  c'e/? 
lui  tjui  nous  a  faits,  Se  ce  ne  fommes  pas 
nous,  at>i  nous  finnrntf  fait*  :  >.*u s  Commet 
fon  peuple  ,  Se  le  troupeau  de  fa  pafture. 

4  Entrez  en  (es  portes  avec  action  de 
grâces  ,  en  fes  parvis  avec  louange  :  célè- 
bre*-le,  beniflez  fon  Nom. 

5  Car  l'Eternel  eft  bon, fa  gratuité  d'mtw 
u  a  toujours ,  Se  (a  fidélité  d'âge  en  âge. 


P  S  E  A  U.  CI. 

1  Pfeaume  de  David. 

Ie  chanterai  de  gratuité  Se  droiture  : 
Eternel  ,  ie  te  pfalmodierai. 

2  l'entendrai  à  la  vove  entière  »  jufques 
à*  ce  que  tu  viennes  à  moi  :  je  cheminerai  en 
l'intégrité  de  mon  cœur ,  au  milieu  de  ma 
mai  ion. 

$  le  ne  mettrai  point  devant  mes  yeux 
chofcmcfchamc;  j'aicnhaiue  les  actes  des 
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débauchez,  rien  ne  s'en  arrachera  à  moi. 

4  Le  coeur  pervers  fe  retirera  d'aupret 
de  moi  :  je  n'.idvouërai  point  le  malin. 

ç  Celui  qui  detracte  en  fecret  de  fon 
prochain,  je  le  retrancherai:  celui  qui  a 
les  yeux  eflevez  ,  Se  le  coeur  gros  ,  je  ne  le 
pourrai  fimfrlt. 

6  Je  prendrai  garde  aux  gens  de  bien  du 
païs  :  afin  qu'ils  demeurent  avec  mot  :  ce- 
lui qui  chemine  en  la  voye  entière,  me 
fervira. 

7  Celui  qui  ufera  He  fallace  ne  demeu- 
rera point  parmi  ma  mailon  :  celui  qui  pro- 
fère mcnlonge  ne  fera  point  affermi  devant 
moi. 

8  Je  retrancherai  de  bon  matin  rous  les 
mefehans  du  pais  ,  afin  d'exterminer  de  la 
cité  de  l'Eternel  tous  ouvriers  d'iniquité. 

P  S  E  A  U.  CH. 

1  Req  icfte  de  l'afflige*  eftant  efperdu, 
Se  efpandant  fa  complainte  devant  l'E- 
ternel. 

2  in  ternel,  efeoute  ma  reqiiefte ,  Se 

lJ  que  mon  cri  \  ienne  jufqu'à  toi. 

5  Ne  cache  point  ta  facearrier.  de  moi  : 
au  jour  que  \cfuii  en  deftre'îe  ,  encline  ton 
oreille  vers  moi:  au  jour  que  jeté  reclame, 
halte- roi refpon  moi. 

4  Car  mes  jours  font  défaillis  comme 
fumée ,  Se  mes  os  font  atfeihez  comme  un 
foyer. 

c  Mon  coeur  a  efté  frapé  ,  Se  eft  devenu 
fec  comme  l'herbe,  d'ont  j'ai  oublié  de 
manger  mon  pain. 

6*  Mes  os  font  attachez  à  ma  chair,  à 
caufe  de  la  voix  de  mon  gemiftement. 

7  Je  fuis  devenu  femblabîe  au  cormo- 
rant  du  defert  :  &  fuis  comme  la  chouette 
qui  fe  tient  és  lieux  fauvages. 

8  Je  veille,  Se  fuis  femblabîe  au  pafTe- 
reau  ,  qui  eft  ieulet  fur  Je  toi&. 

9  Mes  ennemis  mediTent  journellement 
outrage,  Se  ceux  qui  font  enragez  contre 
moi ,  tont  des  exécrations  de  moi. 

10  Car  j'ai  mangé  la  cendre  comme  le 
pain  ,  Se  ai  meflé  mon  boire  de  pleurs , 

1 1  A  caufe  de  ton  courroux  Se  de  ton  in- 
dignation :  d'autant  que  tu  m'as  cflevé 
haut  ,  Se  pais  \e\tt  parterre. 

12  Mes  jours  font  comme  l'ombre  nui 
s'en  va,&  moi  je  déviés  fec  comme  l'herbe. 

1  ;  Mais  toi,  Eternel,  tu  demeures  éter- 
nellement,&  ta  mémoire  rfwred'agc  en  r?ge. 

14  Tu  te  lèveras ,  tu  auras  compaflion 
deSion  :  car  il  eft  temps  d'en  avoir  pitié  , 
d'autant  q  ie  le  te  nps  aftîgné  eft  efcheu. 

iç  Car  te*  fervitcurs  font  a^eelionnez  à 
fes  pierres ,  &  ont  pitié  de  fa  poudre. 

16*  Alors  les  nations  redouteront  le  Nom 
de  l'Eternel,  &  tous  les  rois  de  la  terre, 
ta  gloire  : 

17  Quand  l'Fternel  aura  édifié  Sion, 
aura  efté  veu  en  fa  gloire  : 

18  Et  aura  regardé  à  la  requeftedu  de- 
C9lè4Sc  n'aura  point  mefprifc  leur  requefte. 

19  Cela 
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'  I9  Cela  fera  enregistre*  pour  la  généra- 
tion à  venir,  &  le  peuple  lofera  crée , 
louera  l'Eternel.  . 

20  De  ce  qu'il  aura  jette  la  veue  du  haut 
lieudefalainActé  ,  &  **  l'Eternel  aura 
regardé  des  cieux  enterre. 

2 1  Pour  ouïr  le  gemiflement  des  prifon- 
niers  ,  d5  pour  dcflier  ceux  qui  eftoient 

;  votiez  à  la  mort  : 

2i  Afin  qu'on  déclare  le  Nom  de  l'Eter- 
nel en  Sion ,  &  fa  louange  en  lerufalem  : 

2Î  Quand  les  peuples  feront  aflcmblcz 
enfemble,  &  les  royaumes  pour  fei vira 
l'Eternel. 

24  II  a  abbatu  ma  force  en  chemin ,  &  a 
coupe  court  mes  jours. 

25  Je  dis ,  Mon  Dieu  Fort ,  ne  m'enlève 
point  "au  milieu  de  mes  jours  :  car  tes  ans 
durent  d'âge  en  £gc. 

26  Tu  as  jadis  fondé  la  terre,  &  les 
cienx /À»f  l'ouvrage  de  tes  mains. 

27  Ils  périront,  mais  tu  feras  perma- 
nent ,  &:  eux  tous  s'enviclliront  comme  un 
vertement  :  tu  les  changeras  comme  un  ha- 
billement ,  &  ils  feront  changez. 

28  Mais  roi,  tu  estcû)ot4rs}c  mefme  :  & 
tes  ans  ne  feront  jamais  achevez. 

29  Lesenfans  de  tes  ierviteurs  habite- 
ront  presdetoi,  &  leur  race  fera  eftabhe 
devant  toi. 
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14  Car  il  fçait  bien  dequoi  nous  fouî- 
mes faits  .  fe  ibuvcnant  que  nous  nefortu 
mes  que  poudre. 

iç  Les  jours  de  l'homme  mortel  font 
comme  foin  ê  il  fleurit  comme  la  rieur  d'un 
champ. 

16  Car  le  vent  eft3nt  pafle  par  dciTus  , 
elle  n'eflplus,  &  fon  lieu  ne  lareconnoift 

PlUi7  Mais  la  gratuité  de  l'Eternel  eft  de 
tout  temps  ,  &  ferai  toujours  fur  ceux  qui 
le  révèrent:  &fajuftke  fur  lesenfans  de 
leurs  enfans  : 

i|  A  ceux  qui  gardent  fon  alliance ,  oc 
qui  ont  fouvenance  de  fes  mandemens  pour 
les  faire. 

19  L'Etemel  a  eftabli  fon  throne  es 
cienx    &  fon  règne  à  domination  fur  tout. 

20  Benilfez l'Eternel ,  P$:<it  fes  Anges, 
puiflans  en  vertu,qui  faites  fon  commande- 
ment, en  obeïrTmt  à  la  voix  de  fa  pa rôle. 

21  BeniflTez  l'Eternel  ,  yw  toutes  fes 
armées,  quieftes  fes  miniftres  faifans  fon 
bonplailîr. 

21  Bcniflez  l'Eternel  ,  Vom  toutes  fes 
œuvres  par  tous  les  lieux  de  fa  domina- 
tion :  mon  ame  ,  beni  l' Eternel. 


C  III. 


PSEAU 

1  Pfeaume  de  David. 

M on  ame,  beni  l'Eternel ,  &  tout  ce 
qui  eft  dedans  moi  ,  hini  le  Nom  de 

2  Mon  ame  ,  beni  l'Eternel ,  cV  n'oublie 
pas  un  de  fes  bien  faits.  # 

3  Oeft  lui  qui  pardonne  tontes  tes  im- 
quitez  ,  qui  guerii  toutes  tes  infirmitez  : 

4  Qui  garentit  ta  vie  de  la  forte  ,  qui  te 
couronne  de  gratuité  ,  &  de  comparions  : 

ç  Q,ui  raflàfie  ta  bouche  de  bit  ns  ,  telle- 
ment que  ta  jeuneffeeft  renouvclléc  comme 
celle  de  l'aigle. 

6*  L'Eternel  fait  juftice  $c  droit  a  tous 
ceux  à  qui  on  fait  tort. 

7  Ilafaitconnoiftre  fes  voyes  à  Moyfe, 
fes  exploits  aux  enfans  d'Ilrael. 

8  L'Eternel  eft  pitoyable  ,  mifericor- 
dienx ,  tardif  à  colère  ,  &  abondant  en  gra- 
tuité. . 

9  II  ne  débat  point  a  perpétuité  ,  tV  ne 
U  garde  pointa  toujours. 

10  II  ne  nous  a  point  fait  félon  nos  pé- 
chez ,  &  ne  nous  a  point  rendu  félon  nos 
jniquitez. 

i!  Car  autant  que  les  cienx  fonteilcvez 
par  deffus  la  terre,  fa  gratuité  eft  grande 
fur  ceux  qui  le  révèrent. 

11  11  a  efloigné  de  nous  nos  forfaits  , 
Sautant  que  l'Orient  eft  efloigné'  de  l'Oc- 
cident. 

ij  De  telle  compaffion  qu*un  pere  eft 
efmeu  envers  (es  enfans  t  de  telle  compaf- 
fion eft  efmeu  t  l'Eternel  envers  ceux  qui  le 
révèrent. 


PSEAU.  CIV. 

,  1    fon  ame,   beni  l'Eternel.  O 
J\/|  Eternel  mon  Dieu  ,  tu  es  mer- 
veilleufement grand,  tu  es  revcftudema- 
iefté  &  de  magnificence. 

2  II  s'enveloppe  de  lumière  comme  d  un 
veftement,  il  eftend  les  deux  comme  une 
courtine. 

,  Il  planchée  fe<  hautes  chimbres  entre 
le/tau*  î  il  tair  des  çroflesnu^es  fon  cha- 
riot i!  <e  promeine  fur  les  ailes  du  vent. 

4  ftl  fait  des  yentl  les  Anges  ,  èV  du  leu 
bruflantfes  ferviteurs. 

s  il  a  fond-  la  te  rre  fur  fe<  baies ,  tel- 
lement qu'elle  ne  fera  point  esbranlée  en 
aucun  temps,  ni  à  perpétuité. 

6  Tu  l'avois  couverte  de  i'aby  une  com- 
me d'un  vertement  p  13  les  eaux  le  tenoicnt 
fur  les  montagnes. 

7  Elles  s'enfuirent  a  ta  menace  ,  &  le 
mirent  haftivemept  en  tuite  au  fon  de  ton 

tonnerre.  t  , 

8  Les  montagnes  fe  d refirent  ,  cV  les 
vallées  s'abaiflerem  ,  au  meïmc  lieu  que 
tu  leur  avois  eftabli.  *.mu..J 

o  Tu  Kur  as  mis  une  borne,  qn  elles  ne 
palTeront  noint ,  &  ne  retourneront  M*4  a 
couvrir  la  terre.  . 

,0  C'iftlui  qui  conduit  les  fontaines  par 
les  vallées,  «/Um  pelles  fe  promènent 
entre  lesmonts.  .  ftrt  i-€ 

It  Elles  abbruvent  toutes  bettes  des 
champ,,  les  aines  fauvages  en  eftancheot 

^Tu,  oifeaux  des  eient  fe  tiennent  au. 
près  d'elles,  *  font  refonner  le«f  voi* 
d'entre  la  ramée.  -    «  tm 

l ,  Il  abbruve  les  montagnes  de  fes  cham- 
2  V  4  " 
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brcs  hautes  :  &  eft  la  terrp  raflahc  du  frûift 
de  tes  œuvres. 

14  II  fait  produire  le  foin  pour  le  be- 
flai^fc  l'herbe  pour  le  fervice  de  l'homme, 
faifant  lortir  le  pain  de  la  terre* 

1^  Enicmble  Je  vin  yul  rejouït  Je  coeur 
de  J 'homme  ,  t'Ai  faifant  reluire  la  f  iée  avec 
l*iiuile,  if.  fuftentant  le  cœur  de  l'homme 
avec  Icpiin. 

16  l  es  hauts  arbres  en  font  raÛafïcz , 
les  cèdres  du  Liban  qu'i/  a  plantez  : 

17  Afin  que  les  oifeaux  y  rifllnt  leurs 
nids  :  <ji/ant  à  la  cigongne  ,  les  lapins  font 
fa  mail  on. 

18  Les  hautes  montagnes  font  pour  les 
Chamois  ,  les  rochers  font  la  retraite 
des  connils. 

19  II  a  lait  la  lune  pour  les  faifons  ,  & 
le  foleil  connoift  ion  coucher. 

20  Tu  amenés  les  ténèbres  ,  &  la  nuift 
vient  :  durant  laquelle  toutes  les  bettes  de 
la  foi  eft  trottera:. 

21  Les  lionceaux  bruyent  après  la 
proye  ,  &  pour  demander  au  Dieu  Ion  leur 
pafture. 

22  Le  foleil  fe  leve-t'il  ?  ils  fc  retirent 
&  demeurent  gilaos  en  Leurs  tanières  : 

2g  sAUrs  l'homme  fort  à  fon  œuvre  &  à 
fon  travail  ju!  qu'au  fpjr„ 

24  O  Eternel,  que  tes  œuvres  font  en 
grand  nombre:  tu  les  as  tonus  faflfmfOt 
faites  :  la  terre  eft  pleine  de  tes  rkheïïes. 

2ç  C'eft  cette  mcrgrani'e  te  fyacieufe  > 
-où  il  y  a  des  animaux  le  remuais  fans  nom- 
bre p  des  petites beftes  avec  de*  grandes  \ 

%6  Là  le  promènent  les  mvirts ,  &  ce 
grand  Lcviathau  que  tu  as  formé  pour  s  y 
esbarre. 

27  Elles  s'attendent  toutes  à  toi,  afin 
que  ru  leur  donnes  pafture  en  leur  temps. 

18  Qrti.dtu  U  leur  donnes  ,  elles/.:  re- 
cueillent ,  Se  fftunrl  tu  ouvres  ta  main,  elles 
font  raflafiet:.  de  biens. 

19  Caches-tu  ta  face>  elles  font  trou- 
blées :  retires. tu  leurfouffie  >  elles  défail- 
lent j  &  retournent  en  leur  poudre. 

$0  fi  tu  renvoyés  ton  Efprit ,  elles 
font  créées ,  &  tu  renouvelles  la  face  de 
Il  terre. 

?  1  Que  ?a  gloire  de  l'Eternel  foit  à 
toûjour<,  que  l'Eternel  sVj»ui(ï*e  en  fes 
œuvres. 

+  ï  Ofy?/M'qut  jette  fa  veuc  fur  la  terre, 
le  elle  et  tremble ,  fui  touche  les  monta- 
gnes ,  Se  elles  en  fument. 

Je  chanterai  à  l'Fternel  durant  ma 
vie:  je  plalmodierai  à  mon  Dieu  tant  que 
je  ferai  eneftre. 

?4  Ma  méditation  lui  fera  plaifante, 
moi  me(me  iem'éjou  rai  en  l'Eternel. 

î  x  Que  les  pécheurs  foient  con fumez  de 
defTiif  la  terre  ,  cV  ou'//  **y  ait  plus  de  me. 
fc! un*;  :  mon  ame  beni  l'Eternel.  Louez 
l'Etetnel. 


VMES. 
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P  S  E  A  U.    C  V. 
efebrez  l'Eternel  ,  réclamez  foà 
w  Nom,  notifiez  parmi  les  peu- 
ples fes  exploits. 

2  Chante,  1  i  ,  pTaîmodiez  lui,  parlée 
de  tomes  les  merveilles. 

j  Glorifiez  vous  du  No  n  de  fa  fain&ete: 
que  le  cuur  de  ceux  qui  cherchent  l'Eter* 
nels'éjouïlfe. 

4  Recherchez  l'Eternel  ,  &  fa  force: 
cherchez  continuellement  fa  fue. 

ç  Ayez  fouvtnance  de  fes  merveilles 
qu'il  a  faites ,  de  fes  miracles ,  &  des  juge- 
irj«°ns  de  fa  bouche. 

6  1  a  pofrerif  J'Ahraha  n /ô;.r  fes  fervi- 
teurs  :  les  en  fans  de  Jacob  fr.t  (es  cfleus. 

7  11  r/?P£ternrJ  noftrc  Dieu  :  fes  juge-* 
mens  font  parmi  tonte  la  terre. 

8  II  a  eu  fouvenance  a  toujours  de  fon 
alliance,  de  la  parole  ?«'il  a  commaedee 
en  mille  générations. 

0  De  ce  qu'il  a  trait?  avec  Abraham  ,  & 
de  10a  ferment  fair  à  Ifaac. 

10  Qu'il  a  ratifie  pour  ordonnance  a  Ja- 
cob, (tf  a  Ifraci/xwr  alliance  étemelle  : 

1 1  DiTanr,  t  je  te  donnerai  le  païs  de  Ca- 
naan ,  pour  le  lot  iic  ton  héritage  : 

11  Encore  qu'ils  fuffent  tn  petit  nombre 
de  gens ,  voire  que  arpui  s  peu  rrw/u  ils 
>'  tejviirnaflenr  comme  eftrangcrs. 

1  ?  Car  i)s  rrottoient  de  nation  en  nation, 
tfjT  d'un  royaume  vers  uo  autre  peuple  : 

14  JJ  a\*  pas  joulfert  qu'auoui  les  oh* 
t rageafl  :  méfiée  U  a  cbaûié  les  pojif 
l'amour  d'eux. 

\r  DiftnttfctQiuàiei point  à  mes  oinSs, 
&  ne  faites  point  de  ruai  à  mes  prophètes. 

16  II  appelja  aufïî  la  famine  pour  Venir 
fur  la  terre,  rompit  tout  le  bafton  du 
pain. 

1 7  II  envoya  un  perfonnage  devant  eux  : 
Jofcph  fut  vendu  pour  efvlave. 

12  Oq  lui  enferra  les  pieds  en  des  ceps, 
fa  perfonne  fbt  mi  féaux  fers. 

19  Jufqu'au  temps  que  fa  parole  fut 
venue  :  la  parole  de  l'Eternel  le  rendit 
cfprouvé. 

20  Le  roi  envoya,  &  on  lerelafcha,  VtU 
re  ,  le  dominateur  des  peuples  ,  &  le  deflt'a. 

3,1  II  Te/lablir  maiftre  fur  fa  mai* 
fon,  &  pour  doninateur  lur  toutfondo- 
mame. 

22  Pour  aiTu»ettir  les  principaux  de  fon 
pais  au  plaifir  d'icelui,  Se  pour  inftruire 
fes  anciens. 

z;  Puis  ïfrae!  entra  en  Egypte,  Se  Ja-* 
cob  fejom  na  au  paisdj  C'am. 

24  Et  il  fit  fort  foifonocr  fen  peuple,  & 
le  reooit  plus  puiFant  que  ceux  qui  l'op. 
prelToitnt. 

EJS  îi  :f;ançes  leur ca-ur,dc  forte  qu'ils 
eurent  Ion  peuple  en  Inine  ,  l>drc  jufques  4 
machmer  contre  U  fi  f.rvitcurs.  • 

25  II  envoya  Moyfe  fon  ferviteur  0* 
Aaroo,  lequel  il  avoit  eileu. 

27  ZefjueU  accomplirent  fur  eux  U 

charge 
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charge  de  fes  lignes  ,  &  les  miracles  au 

païsdeCam.  -  ir 

P  l8  II  envoya  les  ténèbres ,  Se  fit i  ofjfcnr. 
cir  l\c;r:  &  il  n'y  eut  point  de  rébellion  à 
Pencontre  de  fa  parole. 

29  II  convertit  leurs  eaux  en  fang ,  3:  ht 
mourir  leurs  poiffons. 

,0  Leur  terre  uroduifit  en  toute  abon- 
dance des  grenouilles,  jufques au  dedans 
des  cabinets  de  leurs  rois. 

2 1  II  parla  .  &  vint  une  méfiée  debeftes, 
enfembie  des  poux  par  toute  leur  contrée. 

Il  "fit  «ne  leurs  pluyes  furent  de  la 
greffe       feu  flamboyant  en  leur  te.  re 

*î  Et  frapa  leurs  vignes,  &  leurs  n- 
guiers,  &  brifa  les  arbres  de  leur  contre  e  : 
6  34  II  commanda,  &  les  iautertllcs  vin- 
rent ,  &  hurbecs  fans  nombre  : 

,<  Lefquellesbrouttcrent  toute  1  herbe 

en  leurpaïs,  &  broutterent  le  fruift  de 
leur  terroir.  .  . 

26  Finalement  il  frapa  tout  premier- ne 
en  leur  pais,  pU  eftoknt  les  prémices  de 
(orne  leur  vigueur. 

•7  puis  il  les  tira  hors  avec  or  H  ar- 
gent,  &  n>  eut  aucun  qui  branlaft  parmi 
les  tribus  d'iceluî. 

;8  fcgvpte  furéiouïe  a  leur  départ  :  car 
lafraveurd'iceuxlesavoitfaifis. 

39  tleftendit  la  nurepour  couverture  , 
&lefeu  pourefclairerlanui^. 

40  Le*™,/*  demanda,  cV  il  fit  venir  des 
cailles ,  &  les  raflafia  du  pain  de«  cieux. 

4,  Il  ouvrit  le  rocher,  &  les  eaux  en 
découlèrent  l  elles  coururent  coynme  ri- 
vières parmi  les  lieux  fecs. 

4i  Car  il  eut  fouvenance  du  proposé 
fa  fainfteté ,  qu'il  avoit  tenu  a  Abraham 

fon  ferviteur.  îr^rr-, 

43  Et  tira  hors  fon  peuple  avec  liclle  , 

&  les  eHetis  en  menant  joye. 

44  Et  leur  donna  les  païs  des  nations  , 
&  ils  poflederent  le  labeur  des  nenples  : 

4r  Afin  qu'ils  gardifient  fes  ftatuts  ,  & 
qu?iîs  ohfervafTét  fes  loin.  Louez  Interne! , 


PSEAU, 
1  Louez  l'Eternel. 


CV1 


Célébrez  l'Eternel  :  car  il  éfl  bon , 
d'autant  que  fa  gratuité  demmre  a 
toinours.  «_ 
i  Qui  pourroit  réciter  les prouefles  de 
l'éternel  ?  md  pourroit  faire  retentir  toute 
fa  louange  ? 

,  O  que  bien-heureux /onf  ceux  qui  gar- 
dent  ce  qui  eft  droit ,  <tf  font  ce  qui  eft  ju- 
ftc  en  tout  temps  ! 

4  Eternel,  ave  fouvenance  de  mon  e- 
lon  la  bien-vucillance  que  tu  portes  à  ton 
peuple,  &  aye  loin  de  moi  ielon  ta  déli- 
vrance. ,  n 
.    ■   Afin  queievovelebiendeteseileus, 

fl*T  que  Je  m'cjouïrTe  en  la  ioye  de  ta  nation, 
<t*T  que  je  me  glorifie  avec  ton  héritage. 

6  Nmis  avons  péché  avec  nos  pères, 
nous  avons  fait  iniquement ,  nous  avons 
metchaounent  fait . 


PSEAVMES.  f'hm 

7. No?  peres  n* ont  point  efté  attentifs  à 
tes  merveilles  en  Egypte:  ils  n'ont  point 
eu  fouvenance  de  la  multitude  de  tes  g»  a- 
tuitez  :  ma: s  gnr  efle  rebelles  aupre  i  de  la 
mer,  vers  la  mer  rouge. 

3  Toutesfois  il  les  délivra  pour  l'amour 
de  fon  Nom  ,  afin  de  donner  à  connoifti  c  la 
puiflance. 

9  Car  il  tanfa  la  mer  rouge  ,  &  elle  s  al- 
fecha  ,  &  il  1*^  cotutuifu  par  les  gouftres 
comme  par  le  defert. 

10  Et  les  délivra  de  la  main  de  ceux  qui 
/eihaïflbient,  &  les  garentit  de  la  main  de 
l'ennemi.  r 

11  Et  les  eaux  couvrirent  leurs  oppref. 
feurs ,  tellement       n'en  refta  pas  un  Icul  . 

12  Alors  ils  creurent  à  fes  paroles,  0? 
chantèrent  fa  îbûinge.  . 

n  Mai>  iU  mirent  incontinent  en  oubli 
fes  œuvres ,  &  ne  s'attendirent  point  a  fon 

confeil.  m  . 

14  Mais  furent  efpris  de  convoi ufe  au 
defert,  &  tentèrent  le  Dieu  Fort  au  lieu 

inhabitable.  ,.,       >  - 

i,-  Alors  j!  leur  donna  ce  qu'ils  avoient 

de.nandé  ,  toutesfois  il  leur  envoya  une 
phthifie  en  leur  corps. 

t6  1U  firent  envieux  fur  Moy le  de- 
dans le  camp  ,  U  fur  Aaron  le  famft  de  l  E- 

^17  M  terre  s'ouvrir,  &  engloutit  Da- 
than   &  couvrit  la  bande  d'Abiram. 

ix  Auffi  le  feu  s'alluma  en  leur  bande  a 
la  flamme  brufla  les  meichans. 
19  Ils  firent  un  veau  en  Horcb ,  &  le 
profternerent  devant  l'image  de  fonte 

^o  Et  changèrent  leur  \  i  >ire  en  la  ngu- 
re  d'un  bœul  qui  mange  l'herbe. 

i,  Ils  oublièrent  le  Dieu  Fort  leur  libé- 
rateur ,  qui  avoit  fait  de  grandes  choies 
en  Egypte.  '  ^ 

>i  Chofcs  metvcilleufes  au  pr.is  de 
Cam  ,  &  chofes  terribles  fur  la  mer  rouge. 

,/parquoi  il  dit  qu'il  les  ddtruiroit , 
mais  Moy fc  fon  elle  u  le  prelent a  en  la  bre. 
fche  devant  lui ,  pour  deftourner  *  fureur, 
nfin  qu'il  ne  /«dofift  point. 

Z4  Ils  eurent  auffi  à  contre  cœur  le  pais 
delirable ,  <tf  ue  crc  irent  point  a  fa  parole. 

2<  Et  femminerenr  en  leurs  tentes,  Se 
n'obéirent  point  a  Ja  voix  de  l'Eternel . 

26  Partant  il  leur  jura  la  main  levée  , 
qu'il  les  mettroit  bas  par  le  defert, 

17  Et  qu'il  accablerait  leur  poftente 
parmi  les  nations  ,  &  les  difperleroit  par 

.C$X8  En  outre  ils  s'accouplèrent  A  Bahal- 
pehor  ,  &  mangèrent  des  Sacrifices  des 

m<\TVt  defpiterent  T>fe»  ,  ?*rcc  à  quoi 
,1s  s'adonnèrent,  tellement  qu'une  Playe 
fitbrefchcfureux. 

m  Mais  rhin  es  vint  en  avant  ,*  fit, u- 
ftice la  nlave  lut  arrcf>re. 

j,"Ét  cela  bt  a«*uHo*f«»J«*# 
par  tous  5ees  a  toujours.        .  ^_pM 
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eaux  de  Méritai ,  cV  en  avintm.il  a  Moyfc  à 
eau  le  d'eux. 

I  j  Car  ils  chagrinèrent  f  >n  cfprit ,  dont 
1  pa-  Ii  legeremrnr  de  les  lèvres. 

J4  BkJ  ils  n'ont  point dcf7 niir  les  peu- 
ples .  nnc  Pf  tcrnel  leur  avoir  dit  : 

15  Mais  Ce  fwnt  mefle/  parmi  ces  na- 
tion? la,  &ont  appris  kurs  manières  de 
f.iirc  : 

;6  Et  ont  fervi  aux  faux  dieux  d'icelles, 
lefoucls  leur  ont  cu\  en  laqs. 

|7  Ctf  ils  ont  facrit  é  leurs  fils  &  leurs 
filins  i  : \  diables. 

il  Cl  ont  rcln.indu  le  fang  innocent, 
le  fanjdc  leurs  hls  &  de  leur*.  rillc>  ,  le  f- 
quels  ils  ont  facrifié  aux  faux  dieux  de  Ca- 
naan ,  dont  le  pais  a  cité  contaminé  a  oufe 
du  fang. 

jo  Et  ont  eftéloOillez  par  leur^  or-iirr-t  «  % 
cV  ont  paillirdé  par  ce  à  i;Uoi  ils  fe  font 
adonnez. 

40  Et  pourtant  la  colère  de  PFrernel 
s'eft  embraie  contre  fon  peuple,  &  il  a 
eu  en  ab«>  1  1  II  un  iunln  fit  âge. 

41  Et  les  a  livre/  en  1  1  m  ondes  nations, 
tk  ceux  qui  les  haiffoient  ont  eu  domina- 
tion fur  eux. 

41  Et  leurs  ennemis  les  ont  oppreflez  , 
cV  ils  ont  t  lt-  htlffltliei  fous  leur  main. 

4i  II  ht  a  plnfieurs  fois  délivrez  ,  ils 
l'ont  âi  Ipit  p  »r  le  ur  conlcil  ,  dont  ils  ont 
t\\r  ilangouri<  pir  leur  iniquité. 

44  Toutesfois  il  les  I  regarder  en  leur 
dcftrcllc  , quand  il  oyoit  leur  clameur. 

45  Et  lui  cf>  fouvenu  en  leur  faveur  de 
fon  alliance,  Se  il  s'eft  repenti  félon  la 
grandeur  de  fes  gratoirez. 

y*  h  1  l  ut  «|ne  ieux  <]'ii  les  avoient em- 
menez caprifs  onc  eu  pitié  d'eux. 

47  Eternel  noftre  pieu,  délivre-nous,  Se 
nous  reçue  il  le  d'entre  les  nations,  afin  que 
nom  célébrions  le  Nom  de  ta  fainclcté  en 
nous  glorifiant  de  ta  loU  urne. 

48  Bénit  fit  \  Eternel,  le  pieu  d'Tfracl, 
depuis  un  fiecîe  jufqries  à  l'autre  fleclc  ,  Se 
que  tout  le  peuple  die  t  Amen.  Loiiez  TE- 
terncl. 


P  $  B  A  U.  CVII. 
1  f>  elebrez  l'Eternel,  car  il  r/?bon, 
d'autant  que  fa  gratuité  demeure 
à  toujours. 

1  D  ï  E  N  T  les  racherezde  f'Ftcrnel, 
Itfipeli  il  a  rachetez  de  la  ma  in  de  Pop.' 
prcfTenr. 

t  Ft  ceux  qu'il  a  ramatTez  des  pais 
dMncnt  &  d'Occident,  d'Aquilon  &  de 
Midi. 

1  Ils  cftoient  rrrans  par  lerîefert,  en 
chemin  e'ffaré ,  Se  ne  trouvoient  aucune 
ville ha'jtcce  : 

5  Ils  cftoicnr  affamer  ,  i$  altérez  de 
mefme  ,  tf)*fM  leur  d.lailloit. 

6  Alors  ils  ont  cri<-  vers  l'Eternel  en 
leur  deftrefle,  illcsadclivrcxdc  Juirs 
anguilles. 


P  S  F  A  V  M  E  S. 

7  *  les  a  adrcTez  au  droit  chemin  pour 

aller  en  ville  habitée.  * 

y  Qp'fll  célèbrent  Jonc  envers  l'Eternel 
<au>r  unité,  &  fes  merveilles  envers  les 
fils  des  hommes  t 

9  -  ourec  qu'il  a  afTbuvil'ame  altérée  * 
Se  raoaué  de  biens  l'amc  arrimée. 

10  C  E  U  \  qui  demeurent  en  ténèbres, 
*  en  l'ombre  de  mort,  garroiez  d'affli- 
ehon  Se  de  fci  : 

u  Source  qu'ils  ont  elle  rebelles  aux 
paroles  du  Dj.m  Von,  Si  ont  re/etté  par 
meipris  le  conleil  du  Souverain  : 

ta  Dont  il  a  humilié  leur  caur  par  tra- 
vail ,  45  ils  ont  cité  abbatus  .  fans  ou 7/  y 
cnjïj.erionnequi  les  aid.ift. 

l|  Alors  il$  ont  crié  vers  l'Eternel  en 
leur  deftrelle,  <tf  il  les  a  délivrez  de  leurs 
angoiiTcs. 

J4  II  les  a  tirez  hors  des  ténèbres ,  & 
de  I  ombre  de  murr,&  1  rompu  leurs  liens. 

M.Qw 'ils  célèbrent  d„nc  cnversPEter- 
nçl  la  gratuité,  fes  merveilles  envers  les 
ni  s  des  hommes. 

16  Pource  qu'il  a  brifé  les  portes  d\u- 
rain  ,  &  calfé  les  barreaux  de  fer. 

17  IIS  fo|s  q„i  font  affligez  àcaufe 
du  train  de  leur  tranfgrclTion  ,  Se  à  caufe 
de  leurs  iniquitez. 

18  Tellement  que  leur  ame  a  en  horreur 
toute  viande,  i\  ils  touchent  aux  portes 
de  la  mort.  1 

19  Alors  ils  ont  crié  vers  PEterneî  en 
leur  deltreflc ,  il  les  a  délivrez  de  leurs 
angoiiee* 

20  II  envoyé  fa  parole  ,  5c  les  guérit 
les  délivre  de  leurs  tombeaux. 

11  Q^i'ilb  célèbrent  donc  envers  l'Eter- 
nel la  gratuité,  tk  Tes  merveilles  envers 
les  fils  de>  hommes. 

ia  Et  qu'ils  facrifientdesfacrifîccsd'a. 
clion  de  grâces,  &  qu'ils  racontent  fes  ocu  - 
vres  en  menant  joye. 

2  i  CEUX  qui  defeendent  /ur  la  mer 
en  des  navires  ,  iailant  traflîque  parmi  les 
grandes  eaux: 

14  Ce  font  ceux  'fui  voient  les  œuvres 
de  l'Etemel,  cV  fes  merveilles  aux  lieux 
profonds. 

IK  Car  il  commande,  eV  fait  comparoi- 
ftre  le  vent  de  tempeHe  ,  lequel  efleve  les 
vagues  de  la  mer. 

16  Ils  montent  aux  cieux,  ils  éefeen^ 
dent  aux  aby  Imes  :  leur  ame  le  fond  d'an- 
goiffe. 

m  Ils  brinlent,  Se  chanceîent  comme 
unhommeyvre,  eV  tome  leur  îageMe  leur 

défaut. 

18  Alors  ils  crient  vers  l'Eternel  en  leur 
deftre  'e,  Se  il  les  tire  hors  de  leurs  an- 
goiffes. 

20  Ilarreftela  tourmente,  la  changeanf 
en  calme,  Se  les  ondes  le  tiennent  ctxi. 

to  Puis  ils  tVfOUÏflem  de  ce  qu'elles 
fonr  appaifées,  &  il  |cs  conduit  au  port 
qu'ils  defiroient. 

il  Q^^ls  iclcbrcnt  donc  envers PEter- 

Bel 
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I   nel  Ta  gratuité  ,  &  fes  merveilles  envers 
les  fil  s  des  hommes  : 

tt  Et  qu'ils  le  furhanflenten  h  congré- 
gation du  peuple,  &  le  louent  en  l  aflem- 
bléc  des  anciens.  . 

tt  IL  REDUIT  les  fleuves  en  de 
fert  &  les  lources  des  e  uix  en  fecherefle  : 
,1  La  terre  fertile  en  terre  f  liée,  a  cau- 
fc  de  la  malice  de  ceux  qui  y  habitent. 

jç  II  réduit  le  defert  en  eftangs  d  eaux  , 
Se  )  i  terre  f  eche  en  four  ces  d'eaux. 

16  Et  y  fait  habirer  ceux  qui  eftoient  at- 
frimez  ,  tellement  qu'ils  y  baftiflent  des  vil- 
les habitables. 

,7  Et  j  fement  les  champs ,  &  plantent 
des  vignes  ,  qui  rendent  fniift  tous  le  s  ans. 

<8  II  les  bénit,  &  ils  font  mnlnpliez 
grandement,  &  il  ne  laiffe  point  diminuer 

Jcurbeltail.  .  . 

jo  Puis  ils  fe  diminuent,  SMonthumi 
liez  par  opprcfhon  ,  mil ,  cV  ennui. 

40  II.  R  ESP  AND  le  mcfpns  fur 
les  principaux  d'entre  lespeuples ,  &  les  fait 
errer  par  des  lieux  hideux,  où  H  tef*  point 

de  chemin 

41  Mais  il  efleve  le  pauvre  hors  d  affli- 
ction ,  &  donne  les  familles  comme  par 
troupeaux.  « 

-  les  droituriersvoventcew,  &  s  en 
é  joî.ïffcnt  :  mais  toute  iniquité  a  la  bou.he 

fCr47(L'iconqueey?  Tige  ,  prendra  garde  à 
ces  choes  afin  qu'on  confidere  les  gratui- 

tez  derEternel.  

P  S  E  A  U.  CVII1. 
i  Cantique  ,  J|M  «fl  »n  pfcaumc  dc 

^  f   r  on  cœur  eft  difpofé ,  ô  pieu  , 
(\/[  je  chanterai  &  pfalmodierai , 


PSEAVMES.      Pfeau.  ïcç.    Fe/.  254 

1 1  Donne-nous  fecours  pour  fortir  de 
deftreire:  car  Ja  recoufle  de  l'homme  cft 
vanité. 

14  Nous  ferons  proue  (Te  en  Dieu  >  St  il 
foulera  nos  ennemis.   


auflï  fVra  ma  gloire. 

z  Refveille-toi  mufette  cV  violon,  je  me 
refvcillcrai  à  l'aube  du  jour. 

4  Eternelle  te  célébrerai  parm.  les  peu- 
pies    &  tepfalmodierai  parmi  les  nations. 

-Car  ta  gratuité  tfi  grande  par  de  (Tus 
les  cienx  .  8t  M  vérité  jufques  aux  nues. 
6  ODieu,  efleve-toi  turlescieux,  & 

que  ta  gloire  f*/f  f«*  toUte  U  ten  C'  -  i>nt 
H  n  Afin  que  ceux  que  tu  aimes  foient 
délivrez:  prcfervcmol  par  tadextre,  <x 

m  8X3Dieû  a  parlé  en  fon  Sanduaire  .  je 
nVéjourai:  je  partirai  Sichem  ,  &mc1u- 
rer.ii  la  vallée  de  Succoth.  _ 

9  Galaad  fb*  à  moi ,  ManafTc/f  m  a  moi, 
$  Ephraim  ff  r*  la  force  de  mon  chef ,  Juda 
mon  legiO  iteur . 

10  Moab  fe"  le  baffin  ou  ie  me  laverai: 
je  jetterai  mon  ioulier  fur  Edom,  je  tnom- 
phcraidelaPaleftinc.  . 

11  Qui  fera  ce  qui  me  conduira  en  la 
ville  munie?  qui  fer  a- ce  qui  me  conduira 
iufques  en  Edom  ? 

iz  Ne  ffiu.ee  pas  fol,  ô  Dieu  .  nous 
avois  déboutez,  &  ?«/  ne  fortois  plus  ,  o 
pieu ,  avec  nos  armées  ? 


p  S  E  A  U.    Ct  X. 
i  Pfeaume  de  David ,  Uillé  au  maiftre 
chantre  pour  e  chanter. 

Dieu  de  ma  louange  .  ne  te  tai  point. 
M  |  Car  la  bouche  dumeichant,  & 
labouche  remplie  de  fraudes  fe  font  ouver- 
tes fur  moi,  ev  ont  parlé  avec  moi  ufans 
d'une  langue  menfongere. 

x  Et  paroles  pleines  de  haine  m  ont  en- 
vironné^ ils  me  font  la  guerre  fans  caul le. 

4  Au  lieu  que  je  les  aimois  ils  m'ont  efte 
adverfaires  :  mais  moi  je  n'ai  fait  que 
prier. 

s  Ef  ils  m'ont  rendu  mal  pour  bien,  Se 
haine  pour  ma  dileCtion. 

6  fcftabli  le  mefchaot  fur  lui  ,  &  que 
l'advci  faire  fe  tienne  à  fa  dextre. 

7  Quand  on  jugera  de  lui ,  qu  il  foit  dé- 
claré mefehani  :  &  que  fa  prière  tourne  en 
péché. 

8  Que  fa  vie  foit  courte,  &  qu'un  autre 
prenne  la  charge. 

9  Qjie  les  enfans  foient  orphelins ,  Se  la 
femme  veuve  : 

10  Et  que  fes  enfans  foiePt  du  tout  va- 
aboodf  ,  &  mendient ,  cV  queftent  forint 
le  leurs  maifons  délimite*  • 

1 1  Qmc  le  créancier  niant  d'exaclion  at- 
trape tout  ce  qui  fjî  à  lui  ,  *  que  les  cftran- 
eers butinent  tout  fon  labeur. 

il  0^,'il  n'y  ait  perfonne qui  continue 
d'ufer  de  grituité  envers  lui ,  &  qu'il  n'y 
ait  aucun  qui  ait  pitié  de  les  orphelins. 

i  *  Que  fil  pofterirc  foit  expofée  a  cftre 
retranchée,  que  leur  nom  foit  cftacé  en  la 
race  qui  luivra. 

14  Q»ie  l'iriquitc  de  fes  pères  revienne 
en  mémoire  à  l'Eternel',  ck  que  le  péché  de 
famerc«efoitpoinrtrTace  : 

,c  Mais  qu'ils  foient  continuellement 
devant  l'Eternel  :  Se  qu'il  retranche  leur 
mémoire  de  la  terre  : 

iô*  Parce  qu  il  n'a  point  eu  fouyenance 
d'ufer  de  gratuite,  mais  a  periecute  l  hom- 
me afflige  .  &milerable,  c^matteenfon 
cœur  .pour /e  faire  mourir. 

i  tiic  qu'il  a  aimé  malédiction,  qu  el- 
le l'cnvahifTc  :  3r  poarce  qu>il  n\i  point  pris 
phifiralabenediftion,  qu'auflî  elle  s  el- 
loienedelui.  .  . 

,8  Et  qu'il  foit  verni  de  mnledtcnon 
comme  de  fa  robbe  ,  &  qu'elle  entre  dedans 
fon  corps  comme  eau  ,  cV  comme  huile  de. 

da?o,CQ^'clle  M  foit  comme  un  vertement, 
mtmliï  fe  couvre  ,  &  comme  une  ce.n- 
^/e    de  laquelle  il  le  ceigne  contmuelle- 

mtâo  Tel  M  ne  par  l'Eternel  le  loyer  de 
ecuxq^^^^^ 

lent  de  me  mal  fan  e.     ^  ^  Majs 
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zi  Maistoi,  Eternel  Seigneur ,  oeuvre 

émet ■<  n.oi  pour  i 'amour  de  ton  Nom  :  c 
doutant  que  ta  gratuite  eft  bonne ,  deli 
vre-moi. 

12  Car  je/w  affligé  &  miferable  ,  & 
mon  cœur  ert  navré  dedans  moi. 

2?  Je  m'en  vais  comme  l'ombre  quand 
elle  décline,  &  luis  agite  comme  une  îau 

terciie. 

24  Mes  genoux  font  affaiblis  de  jeufne, 
&  ma  chair  s'eft  amaigrie  ,  au  lieu  qu'elle 
eftoit  en  bon  poincfc. 

25  Encore  leur  fuis-je  en  opprobre  : 
quand  ih  me  voyent,ils  hochent  là  tefte. 

16  Eternel  mon  Dieu,  aide  moi ,  &  me 
délivre  félon  ta  gratuité. 

17  Afin  qu'on  connoiffe  que  c'e/?icita 
main  ,  os  <f»t  toi  t  Eternel ,  a<  fait  ceci. 

28  Ils  maudiront  J  mais  tu  béniras  :  ils 

(lèveront ,  mais  ils  feront  confus ,  &  ton 
fervireur  s'éjouira. 

20  Q",e  mes  adverf  lires  foient  reveftus 
de  confùfîon  ,  eV  ioient  couverts  de  leur 
honrecomme  d'un  minu.ni. 

50  Je  célébrerai  l'Ftejnel  grandement 
de  ma  bouch%  Se  le  jouerai  au  milieu  dé 
plu/ieurs  gens-  ? 

$  1  De  ce  qu'il  affilie  à  la  dextre  du  pau- 
wc  >  pour  le  délivrer  de  ceux  qui  condam- 
nent Ion  ame. 


P  S  E  A  U.  CX. 
1  Pfeaume  de  David. 

L Eternel  a  du  amon  Seigneur  ,  Sieds 
toi  à  ma  derrre  ,  juû|jcs  à  ce  que 
j'aye  mis  tes  ennemi*  pour  marche  pied  de 
tes  pieds. 

i  L'Eternel  transmettra  de  Sion  le  fee- 
ptre  de  ta  force ,  difant ,  Seigneurie  au  mi. 
lieu  de  tes  ennemis. 

3  Ton  peupl c  0M  *4n peuple  plein  de  franc 
vouloir  au  jour  que  tu  aflembleras  ton  ar- 
mée en  fa  infte  pompe  :  la  rofre  detajeu- 
nefle  te  fera  produite  de  la  matrice  de  l'auoe 
de  jour. 

4  L'Eternel  /'a  juré,  &r  ne  s'en  nan- 
tira point  :  yue  tu  es  Sacrificateur  à  tou- 
jours ,  à  la  façon  de  Melchifedcc. 

ç  Le  Seigneur  efl  à  ta  dextre ,  il  froiflera 
les  rois  au  jour  de  fa  c«fere. 

6  II  exercera  jugement  fur  les  nations  , 
il  remplira  tout  de  corps  morts  :  il  froifle- 
ra  le  chef  qui  domine  fur  un  grand  païs. 

7  II  boira  du  torrent  parle  chemin,  & 
pource  il  lèvera  haut  la  refte. 

P  S  E  A  U.    C  Kl. 

1  I.oûezl'Eternel. 
~  Uefh.Tc  delebrcrai  !:  Et  ex  ne!  de-tout  mtn 
J[  cœur  ,  Bcth.  en  la  compagnie  des 
droituriers ,  ce  en  l'aiFemblee. 

i  Cnimel.  Grandes  Jlnt  les  œuvres  de 
i^ternel,  Daleth.  ^recherchées  de  tous 
ceux  qui  y  prennentplaifir. 

1  He.  Son  œuvre  n9ejiquema)cfké  &  ma- 
gnificence ,  fê%.  &  f*  juface  demeure  a 
perpétuité . 


VMES.  Pfeau.m.nj, 

j     4  Zajin.  Il  n  rendu  fes  merveilles  me- 

morales.  lUth.  L'Éternel uuiericor*, 
j  (iieux  Se  pitoyable. 

5  Teth.  I  l  a  donné  à  vivre  à  ceux  qui  le 

craignent:  hd.  il  lui  eft  fouvenu  a  toû-. 
:our$  de  fon  liiance.  T  y    \t  . . 

6  C.yh.  j]  a  uc Jaré  a  fon  peuple  la  for- 
ce çje  fes  œin  rei  ,  Lumed.  en  leur  donnant 

I  Pheritage  de*  nations. 

7  Mon.  Les  oêuvj  es  de  fes  mains  »e fini 
que  vérité  &  équité  :  Sun.  tous  fes  com* 
mandemensy^../  certains  : 

8  Samich*  Appuyez  à  perpétuité  &  à 
toujours,  Hajin.  eftans  faits  en  loyauté  & 
u;\>j;ure. 

9  Pc.  Il  a  envové  rédemption  à  fon  peu- 
1>L:  :  Tfadi*  il  a  ordonné  ion  alliance  eter- 

m  :  Jycj.h.  fon  Nom  eft  faintt  Se 

terrible. 

ïo  ftf*  Le  chef  de  fapience  eft  la  crain- 
te  de  l'Eternel  :  fy;*.  t0us  ceux  qui  s»/ 
adonnent  font  bit  n  lages  :  Thau.  la  louan- 
ge d'un  chacû  d'eux  demeure  à  perpétuité. 

•PS  E  A  V.  CXII. 

1  Louez  TEcernel. 
<Aleph.S~*\  que  bien  heureux  eft  le  per- 
V  y  fonnage  qui  craint  l'Eternel. 
Bfth.      prend  fingulicr  plaifîr  en  fes  com- 
mande«Ttens. 

i  Cumul.  Sapofterité  rera  puifTante  en 
la  terre  ,  D.ileth.  la  génération  des 
droits  fera  bénite. 

j  /i<>.  Il  y  a  des  biens  &  des  riche/Tes 
en  fa  maifon  :  Km.  &  fa  juftice  demeure 
à  perpétuité'. 

4  7a)Ik.  La  lumière  s'eft  levée  en  ténè- 
bres a  ceux  cjui  fontdroits  :  H,t-  .  Il  eft 
pitoyable  ,  mifericordi  ux ,  &  lufre. 

«;  Th;th.  L'homme  de  bit  n  fa. t  rumpfoe. 
Se  prefte:  lod.  il  difpcnfc  ûs  aiTaircs  ea 
droiture. 

f  6  C.ipf>  Mefme  il  ne  fera  jamais  esbran- 
le.  Lsmed.  Le  jufte  fera  en  mémoire  per- 
pétuelle. 

7  Mem.  Tï  n'aura  peur  d'aucun  mauvais 
rapport:  San.  fon  co>ur  ei?  ferme  s'afîcu. 
rant  enl'Erernel. 

0  Samech.  Son  coeur  eft  bien  appuyé  ,  il 
ne  craindra  point .  Hjji„.  ,ufqii>à  ce  qû^i 
ait  veu  en  fes  adverfa;res  ce  <pftl  4e(tre\ 

9  l'e.  Jl  aeTpars  .  il  a  ôonn^  aux  paU- 
vres  77:^  la  jurticc  demeure  à  perpe. 
tuir  ?  :  fa  corne  fera  iurhauflec  en 

gloire. 

ip  i\s.  Le  mefehant  (r  verra  ,  Se  aura 
defpit.  S  fin.  U  grincera  les  dents,  &  fon- 
dra:  ledehrjes  melchans  périra. 

P  S  E  A  U.  CXIII- 

1  Loticzl'feteroel. 

Lcuez ,  fervitcurs  de  l'Eternel,  louez 
je  Nom  de  l'Eternel. 

2  Le  Nom  de  l'Eternel  foit  bénit  de5 
maiorenant  &  i  toujours. 

3  Le  nom  de  l'Eternel  e/?  digne  de  loUan  - 

gede^ 


■L 
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ge  depuis  le  foleil  levant  jufqu'au  foleil 
touchant.  -u  .  ^ 

4  L'Eternel  e/i  fu rh au îTe  par  detTus  tou- 
te*Toation^ia gloire  rj&nar  deflus  les  «eux. 

r  Qui  e/2  »eiiiblablc  a  l'Eternel  noltrc 
r>ieu,  lequel  habite  és  lieux  treshauts  } 

6  Lequel  s'abbaiue  pour  regarder  es 
deux,  &  en  la  une? 

7  Lequel  relevé  le  miferable  de  la  pou- 
dre, &  efleve  le  pauvre  de  Ja  fiente  : 

8  Le  taifant  ieoir  avec  les  principaux  , 
Voire  avec  les  principaux  de  fon  peuple  ï 

ç  Lequel  fait  habiter  parmi  une  ramillc 
celle  qui  eftoit  i\en\vjd  rendant  nacre  d 'en- 
fans,  ^joyeuie?  Louez  l'Eternel. 


<15T 


PSEAU.  CXIV. 

Quand  Tfrael  fortit  d'Fgypte,  <tf  la 
maifon  de  Jacob  d'avec  le  peuple  bar- 
oart:  : 

2  Juda  dev  int  chofe  facrée  à  Dieu  , 
lirael  les  ieigneuries. 

;  La  mer  U  vid,  &  s'enfuit ,  R  Jordain 
$»en  retourna  en  arrière. 

4  Les  montagnes  fautèrent  comme  mou 
tons,  -J  les  coftaux  comme  agnelets. 

ç  Orner,  qu'avoib-tu  a  t'entoir  ?  0  toi 
Jordain  à  retourner  en  arrière  ? 

6  Etïius montagnes,  que  vons  ayez  fau 
ré  comme  moutons  :  ®  *o«s  coftaux,  com- 
me agnelets  ? 

7  Terre,  tremble  pour  la  prefencedu 
Seigneur,pourlapre(cnceduDieu  de  Jacob: 

8  Lequel  a  changé  le  rocher  en  un  eftang 
d'eaux ,  0  la  pierre  tres-dure  en  fource 
d'eaux. 


bénira  :  il  bénira  la  maifon  d'Urael,  il  bé- 
nira la  mailon  d'Aaron. 

U  li  bénira  ceux  qui  craignent  l'Eter- 
nel, tant  les  petits  que  les  grands. 

14  L'fcternel  adjouftera  hencditlion  fur 
vuu 5 ,  fur  vous  &  iur  vos  enfans. 

ic  Vous  eftes  bénits  de  l'Eternel,  qni  * 
fait  kb  cieux  &  la  terre. 

iô*  Q^ant  aux  cieux,les  deux  font  à  l'E- 
ternel :  uiajsil  a  donné  la  terre  aux  rils  des 
hommes. 

17  Les  morts  ne  loueront  point  l'Eter- 
nei,  ni  tous  ceux  quidefeendentia  où  on  ne 
du  plus  mot. 

18  Mais  nous,  nous  bénirons  l'Etemel 
dés  maintenant  &  jufqucs  à  loûjours.Loûeg 
l'Eternel. 


i 


PSEAU.    CX  V. 

1  "V  Ton  point  à  nous  ,  Eternel,  non 

point  a  nous,  mais  à  ton  Nom  , 
donne  gloire,  pour  l'amour  de  ta  gratuite  , 
pour  l'amour  de  ta  vérité.  1lV:*éi 

2  Pourquoi  diroient  les  nations,  Où  efl 
maintenant  leur  Dieu  ? 

3  Certes  noftrc  Dieu  efl  es  cieux  :  il  fait 
tout  ce  qu*il  lui  plaift. 

4  Leurs  f  aux  dieux /onf  or  &:  argent,  ou- 
vrage de  mains  d'homme. 

5  Ils  ont  une  bouche, &  ne  pat  lent  point: 
Hs  ont  des  yeux,  &  ne  voyent  point. 

6  Ils  ont  des  oreilles,  &  n'oyent  point  : 
il  s  ont  un  nez,  &  nV«  flairent  rien. 

7  Ils  ont  des  mains,  Si  n'en  touchent 
point:  ils  ontdes  pieds  ,  &  n\n  marchent 
point,  &  ne  rendent  nul  fon  de  leur  gofier . 

£  Acuxfoientfaus  femblables  ceux  qui 
les  font,  J5  tous  ceux  qui  s'y  afleureot, 

9  îfraelallèure-toifur  l'Eternel:  car  il 
efi  aide  &  bouclier  de  ceux  qui  font  tels. 

10  Maifon  d'Aaron  ,  atTeurcz-vous  fur 
l'Eternel  1  far  il  eftûdc  &  boucher  de  ceux 
qui  font  tels. 

11  Vous  qui  craignez  l'Eternel,  afleu- 
rez-vous;  fur  l'Eternel  :  ctr  il  efi  aide  & 
bouclier  de  ceux  qui  font  tels. 

il  L  r. : .  :  ■  v:  a  eu  fimenance  de  nous^il 


PSEAU.    C  X  V  I. 
'aime  l'Eternel  de  ce  qu'il  exauce  ma 

voix     mes  Implications. 
2  Car  il  a  encline  ion  oreille  vers  moi, & 
pourtant  je  /"invoquerai  durant  me>  jours. 

$  Les  cordeaux  de  la  mort  m'aboient  en- 
vironne, &  les  deitrelfes  du  lepulcre  m'a- 
vaient rencontre  :  j'avois  rencontré  dc- 
ftrelfe  &  ennui. 

4  Maii  j' invoquai  le  Nom  de  l'Eternel* 
ÀiJ.mt,  Je  te  prie, Eternel,  délivre  mon  amc. 

ç  L'Eternel  e/Êpnoyable  &  jufte,  &  no- 
fire  Dieu  fait  miiericorde. 

6  L'Eternel  garde  les  Amples  :  j'eftois 
devenu  miferable,  &  il  m'a  mis  a  fauvetc, 

7  Mon  ame,  retourne  en  ton  repos  :  car 
l'Etemel  t'a  fait  du  bien. 

8  Car  tu  as  retiré  mon  ame  de  la  mort, 
mes  yeux  de  pleur,  CJ  mes  pieds  de  treibu- 
chtment. 

9  Je  cheminerai  en  la  prefence  de  PE- 
ternel en  la  terra  des  vivans. 

10  J'aicrcu,  pource  ai- je  parlé  :  j'ai  efte 
grandement  affligé. 

11  Je  diiois  lors  que  je  me  fuis  laifle 
efcouler,  Tout  homme  efl  menteur. 

12  Qjerenurai-jcài'fcterncl  ?  tous  fei 
bien-iairs  [ont  fur  moi. 

\l  Je  prendrai  la  coupe  des  délivrance» 
&  j'invoquerai  le  Nom  de  l'Eternel. 

14  Je  rendrai  maintenant  mes  vœux  à 
PLtcrnel,  devant  tout  fon  peup* 

15  Toute  forte  de  mondes  bien-aimez 
\le  l'Eternel  fjîprecieufe  devant  fes  yeux. 

16  Or  bien,  Eternel  ;  car  je  fuit  ton  fer- 
vitcur,jc  ton  fervitcur ,  fils  de  ta  fer- 
vante  :  tu  as  deflié  mes  liens. 

17  Je  te  facrihcrai  facrificc d'action  de 
grâces,  eV  invoquerai  le  Nom  de  l'Eternel. 

18  le  rendrai  maintenant  mes  v ceux  à 
l'Eternel,  devant  tout  fon  peuple  1 

19  Es  parvis  de  la  maifon  de  i'Eternel  , 
au  milieu  de  toi ,  6  Jerufalem.  Louez  i'E- 
tcrnel.   _____ 

PSEAU.    CX  VU. 
1  npoutes  nations,  louez  rEtcrrkelj 
_  tous  peuples,  celebrcz-le. 

'  cft  irei  grande  fur 


1  Car  fa  gratuité 
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nous,  &  la  vérité  de  l'Eternel  demeure  à 
toujours.  Louez  l'Eternel. 

PSEAU.  CXVIII. 
1         elebree  l'Eternel  :  car  il  eft  bon  : 
\^  d'autant  que  fa  gratuite'  demeure 
à  toujours. 

1  QVlfraeldie  maintenant  que  fa  gra- 
tuité  demeure  i  toujours. 

$  Que  la  maifon  d'Aaron  die  maintenant 
que  fa  gratuité  demeure  à  toûjours. 

4  Que  ceu*  qui  crajgnent  l'Erernei  dient 
maintenant  que  la  gratuite  demeure  à  tou- 
jours. 

5  Me  trouvant  en  deftrefle  ,  j'ai  invoqué 
l'Eternel,  &  l'Eternel  m'a  refpondu  en  u  e 
mettant  au  large. 

6  L'Eternel  e/?pour  moi,  je  ne  craindrai 
point.  Q^e  me  feroit  l'homme  ? 

7  L'Eternel  eft  pour  moi  entre  ceux  qui 
m'aident:  parquoi  je  verrai  en  ceux  qui 
me  haiflentec  fue  je  de/ire. 

8  Mieux  vautfe  retirer  vers  l'Eternel, 
que  de  s'affeurer  fur  l'homme. 

9  Mieux  vaut  fc retirer  vers  l'Erernei, 
que  de  s'afleurer  fur  ics  principaux  d\ntrt 
les  peuples. 

îo  Toutes  nations  m'avoient  environné  : 
mais  au  Nom  de  l'Eternel  je  les  mettrai  en 
pièces. 

il  Ils  m'avoient  environné  :  voire  ils 
m'avoient  environné  :  mais  au  Nom  de  l'E- 
ternel je  les  mettrai  en  pièces. 

il  lis  m'avoient  environné  comme  des 
abeilles  :  ils  feront  efteins  commefeu  d'e- 
fpinef ,  d'autant  qu'au  Nom  de  l'Eternel  je 
les  mettrai  en  pièces. 

x  $  Tu  m'avois  rudement  nouffé  ,  pour 
me  faire  tresbttcher  :  mais  l'Eternel  m'a 
efté  en  aide  : 

14  L'Eternel  eft  ma  force ,  &  mon  canti- 
que, &  a  efté  mon  libérateur. 

15  Voix  de  chant  de  triomphe  &  de  dé- 
livrance syentend  és  tabernacles  des  juftes  , 
àlf.xns  ,  La  dextre  de  l'Eternel  fait  vertu. 

16  La  dextre  de  l'Eternel  eft  haut  efle- 
? éc,  la  dextre  de  l'Eternel  tait  vertu. 

17  Je  ne  mourrai  point,  mais  vivrai ,  & 
raconterai  le*  faits  de  l'Eternel. 

i&  L'Eternel  m'achaftié  à  bonefeient, 
mais  il  ne  m'a  point  livré  à  la  mort. 

lo-  Ouvrez-moi  les  portes  de  jultice  : 
j'y  entrerai,  8c  célébrerai  l 'Eternel . 

20  C'eftici  la  porte  de  l'Eternel,  les  ju- 
ftes  y  entreront. 

21  Je  te  célébrerai  de  ce  que  tu  m'as 
exaucé  &  as  efté  mon  libérateur. 

22  La  pierre  que  les  baftifleurs  avoient 
rejettée,  eft  devenue  le  principal  du  coin. 

i$  Ceci  a  eftr  fait  de  par  l'Eternel,  42"  a 
efté  choie  merveilleufe  devant  nos  veux. 

14  C'eft  ici  la  journée  <jne  l'Eternel  a 
faite,  efgayons-nous,  &  nous  réjouifTbns 
en  elle. 

2ç  Eternel,  je  te  prie,  délivre  mainte- 
nant :  Eternel,  je  te  prie,  donne  maintenant 
profpcrité. 


26  Bénit  filt  celui  ani  vient  au  Nom  de 
l'Eternel  :  nous  vous  bcnilTonsdc  U  mai- 
ion  de  l'Eternel. 

27  L'Eternel^ le  D/ewFert,  &  il  nous 
a  efclairez.  Liez  avec  des  cordes  la  befte  du 
làcrifice  aux  cornes  de  l'autel. 

28  Tu  es  mon  Dieu  Fort,  pourtant  je  te 
célébrerai  :  tu  es  mon  Dieu,  jeté  furhauf» 
ferai. 

29  Célébrez  l'Erernei:  car  il  eft  bon, 
d'autant  que  fa  grat.uté  demeure  a  toû- 
;ours. 

PSEAU.  CXIX. 

A  L  E  P  H. 

1  f*^\  q»e  bien.heureux  font  ceux  qui 
K^sfînt  entieis  en  leur  voye  ,  qui 

cheminent  en  la  Lui  de  1  Eternel  l 

2  O  quebien-heurenx  font  ceux  qui  gar- 
dent les  telmoignages ,  ?mJ  le  recher- 
chent de  tout  itur  cœur  ! 

I  Leffuels  aufli  ne  font  point  d'iniquité, 
mois  cheminent  en  fes  voyes. 

4  Tu  as  ordonné  tes  mandemens  ,  à  ce 
qu'on  les  gardaft  lbigneufement . 

C  A  la  uutnne  volonté  que  mes  voyes 
foient  bien  drelfées  ,  pour  garder  KCS  te- 
nus. 

6  Alors  je  ne  rougirai  point  de  honte  , 
quand  je  regarderai  à  tous  tes  commande» 

mens. 

7  Je  te  célébrerai  en  droiture  de  cœur, 
quand  j'aurai  appris  les  ordonnances  de  ta 
juftice. 

8  Je  veux  garder  tes  ftatuts  :  nemede- 
lai0c  point  du  cour. 

B  £  T  H. 

9  far  quel  moyen  le  jeune  homme  ren- 
dra-t'il  pur  Ton  chemin  t  en  y  prenant 
g  irde  félon  ta  parole. 

10  Je  t'ai  recherché  de  to;it  mon  cœur, 
ne  me  fai  point  fourvoyer  de  tes  comman. 
démens. 

I I  J'ai  ferré  ton  dire  en  mon  cœur,  afin 
que  je  ne  pèche  point  contre  toi. 

12  Eternel,  tu  es  bénit:  en  feigne  moi 
tes  ftatuts.  ■ 

1$  J'ai  raconté  de  mes  lèvres  toutes  Jes 
ordonnances  de  ta  bouche. 

14  Je  me  fuis  éjoui  au  chemin  de  testef- 
moignages,  comme  fi  j'culTe  eu  toutes  Jes 
riclieffe*  du  monde. 

1  n  le  deviierai  de  tes  mandemens,  &  re- 
garderai à  tes  fentiers. 

16  leprens  plaifïr  à  tes  ftatuts,  &  n'ou- 
blierai point  tes  paroles. 

G  U  1  M  E  L. 

17  Fai  ce  bien  a  ton  fervrteur,  fue  jê 
vive,  Se  je  garderai  ta  parole. 

18  Defcouvre  mes  yeux  ,  afin  que  je  re- 
garde aux  merveilles  de  ta  Loi. 

19  le  fuis  voyager  en  la  terre:  ne  cache 
point  de  moi  tes  commandemens. 

20  Mon  ame  eft  toute  brifee  de  l'afTcdion 
ru  elle  a  de  tout  temps  envers  tes  ordon- 
nances. 

21  Tu  as  rudement  tanfcles  orgueilleux 

mau- 


■ 
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maudits,  qui  le  des-voyent  de  tes  coinman- 

démens. 

il  Oftededetfiis  moi  1  opprobre  8t  le 
mcfpris  :  car  j'ai  g»rdé  tes  tefmoignages. 

i  $  Melme  les  principaux  fe  iont  aflis,*? 
ontbabillédcmoi  cependant  que  tonfervu 
teur  devitoit  de  tes  itatiits. 

24  Aufli  tes  tefmoignages  font  mes  plai- 
fîrs .  03  les  gens  de  mon  cunfeil. 

PALETH. 

2s  Mon  aine  eft  attachée  à  la  poudre  : 
fai  moi  revivre  félon  ta  parole. 

26  le  t'.»i  déclaré  au  long  mes  voyes,  & 
tu  m'as  refpondu  '•  enfeigne  moi  tes  itatuts. 

27  Fai  moi  entendre  le  train  de  tes 
mandemens  ,  &  ie  deviferai  de  tes  mer- 
veilles. 

28  Mon  ame  s'eft  fondue  d'ennui  f  re- 
mets-moi fus  telon  tes  paroles. 

29  Ofte  arrière  de  moi  le  moyen  d'eftre 
trompé  ,  &  rn'eflargi  gracieulcment  ta 
Loi. 

50  l'ai  choifilavoye  de  vérité,  43  me 
fuis propolé  tes  ordonnances. 

31  l'ai  adhéré  à  tes  tefmoignages,  ô 
Eternel:  ne  me  fai  point  rougir  de  honte. 

31  le  courrai  par  ia  voye  de  tes  com- 
mandemens ,  quand  tu  auras  mis  mon  cœur 
«u  large. 

HE. 

Il  Eternel,  enfeigne-moi  la  voye  de  tes 
ftatuts,&  je  la  garderai  lufjues  au  bout. 

34  Donne-moi  intelligence,  &  je  garde- 
rai ta  Loi,&  l'obferverai  de  tout  mon  <œur. 

35  Achemine  moi  au  fentier  de  tes  com- 
mandemens  :  car  j'y  prens  plailir. 

Encline  mon  cœur  à  tes  tefmoigna- 
ges, &  non  point  au  gain  de*honnefte. 

37  Deftourne  mes  yeux  qu'ils  ne  regar- 
dent a  vanité  :  fai.  moi  revivre  par  le  moyen 
de  tes  voyes. 

g3  Confirme  ton  dire  à  l'endroit  de  ton 
ferviteur,  qui  eft  adonné  à  ta  crainte. 

39  Ofte  mon  opprobre  duquel  j'ai  peur  : 
car  tes  ordonnances  font  bonnes. 

40  Voici,  je  fuis  aife<ftionné  à  tes  man- 
demens  :  fai-moi  revivre  par  ta  juiiice. 

V  A  U. 

41  Et  que  tes  gratiniez  m'aviennent ,  o 
Eternel,  hs  ta  délivrance  félon  ta  parole  : 

42  Afin  que  j'ayedequoi  refpondreà  ce- 
lui qui  me  fait  opprobre  :  d'autant  que  je 
me  fuis  afleuré  en  ta  parole. 

43  Et  n'arrache  point  du  tout  de  ma 
bouche  la  parole  de  vérité  :  car  je  me  fuin 
attendu  à  tes  ordonnances. 

4^  Et  je  garderai  continuellement  ta  Loi, 
à  toujours,  8f  à  perpétuité. 

4ç  Et  cheminerai  au  large,  poureeque 
j'ai  recherché  tes  maodemens  : 

46  Et  parlerai  de  tes  tefmoignsges  de- 
vant les  rois,  &  ne  rougirai  point  de  honte. 

47  Et  prendrai  mon  plailir  en  tes  com- 
mandement, que  j'ai  aimez  : 

48  Voire  j'efleverai  mes  mains  à  tes 
commandemenb  que  j'ai  aimez,  &  deviferai 
de  tes  ftatuts. 


MES.  Poï.itf 

r      2  A  J  I  N. 

49  Aye  fouvenance  de  la  parole  éonnée  i 
ton  ferviteur ,  à  laquelle  tu  as  fait  que  je 
me  fois  attendu. 

50  Crftict  maconfolation  eu  mon  affli- 
ftion,  que  ta  parole  m'a  rem. s  envie. 

51  Les  orgueilleux  fc  iont  moquez  de 
moi  tant  tk  plus  t  mois  je  n'ai  point  décliné 
de  ta  Loi. 

52  Eternel,  j'ai  eu  fouvenance  des  juge- 
mens  fut  tu  <u  faits  d'ancienneté,  &  me  luis 
conioie  en  rue. 

S  3  Horreur  m'a  faifi  ,  à  caufedesmef* 
chans  quiontdelaiiîé  ta  Loi. 

54  Te*,  ftatuts  m'ont  efté  autant  de  Can- 
tiques de  Mufique,  en  ta  maifon  où  j'aide- 
meuré  comme  voyager. 

çç  Eternel,  j'ai  eu  de  nui&  fouvenance 
de  ton  Nom,  tic  ai  gardé  ta  Loi. 

ço"  Cdam'eft  av  enu,  d'autant  que  je  gar- 
dois tes  mandemens. 

H  E  T  H. 

Ç7  O  Eterne!,i'ai  conclu  que  ma  portion 
eflott  de  garder  tes  paroles. 

ç8  le  t'aj  fuppiie  de  tout  mon  cœur  :  aye 
pitié  de  moi  félon  ra  parole. 

Ç9  l'ai  îait  Je  conte  de  mes  voyes ,  &  ai 
rebrotiflé  chemin  vers  tes  tefmoignages. 

do  K  me  fuishïfté,  &  n'ai  point  dilayé 
de  garder  tes  commandemens. 

61  Les  bandes  des  mefehans  m'ont  pillé, 
toutesfois  je  n'aipointoubJié  ta  Loi. 

61  le  me  levé  à  minuit!  pour  te  célébrer 
à  caufe  des  ordonnances  de  ta  juftice. 

63  le  m'accompagne  de  tous  ceux  qui  te 
craignent,  &  qui  gardent  tes  mandemens. 

0*4  Eternel,  ia  rerre  eft  pleine  de  ta  gra- 
tuité :  enieigne  moi  tes  ftatuts. 

T  E  T  H. 

65  Eternel,  tu  as  fait  du  bien  à  ton  fcr# 
viteur  lelonta  parole. 

66  Enfeigne-moi  d'avoir  bon  fens  & 
connoiflânee,  d'autant  que  j'ai  adjoufté  foi 
à  tes  mandemens. 

61  Devant  que  je  fufle  affligé,  j'allois  k 
travers  champs  :  mais  maintenant  j'oblervc 
ta  parole. 

68  Tu  es  bon  Se  bien  faifant ,  enfeigne- 
moi  tes  ftatuts. 

69  Les  orgueilleux  ont  forgé  des  fau fré- 
tez contre  moi:  toutesfots  je  garderai  de 
tout  mon  cœur  tes  mandemens. 

70  Leurcorur  eft  figé  comme  de  graifle  3 
mais  moi  je  pren  plailir  en  ta  Loi. 

7 1  II  m'eft  bon  q'ue  j'aycefté  affligé,  afin 
que  j'apprenne  tes  ftatuts. 

71  La  Loi  que  tu  as  prononcée  de  ta 
propre  bouche  m9 eft  meilleure  que  mille 
pièces  d'or,  ou  d'argent. 

J  O  r>. 

7  j  Tes  mains  m'ont  fait.  Se  agencé  :  ren- 
moi  entendu,  afin  que  j'apprenne  tes  con> 
mandemens. 

74  Ceux  qui  te  craignent  me  verront,  & 
s'éjouiront,  pource  que  je  me  fuis  attendu 
à  ta  parole. 

75  le  connoi$,Eternel>que  tes  ordonnai 

ces 
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CCS  ne  font  i»t  juflice  ;  Sf  que  tu  nVas  aifligé 
fit}4»i  i  I  ndel  u  . 

75  je  te  prie,  que  ta  gratuité  fitt  pour 
rru  r  confolcr,  fefoa  ta  parole  +lrt$èc  à  ton 
ici  viteur. 

77  Que  tes  comparons  \  îcnncnt  fur  moi, 
Si  je  Vivrai  :  car  ta  Loi  §ft  tout  monnlaifir. 

78  Q^c  les  orgueilleux  rougtllcn,  de 
ho  nu  ,  d'autant  q'ils  m  on:  renverk  à 
tort  :  muté  moi ,  je  dev lierai  de  tes  mandc- 
mens  : 

79  Que  ceux  qui  te  craignent ,  fe  tour 
uent  Vffl  moi  :  cmcmblc  ceux  qui  connoif- 
fent  tei  tefmoignagcs. 

80  Que  moneaar  ion  entier  en  tes  lia 
tuts,  ahn  que  je  ne  rougiilc  poiut  de  home. 

(    A  P  HL 
?  t  Monamc  cil  dciai.  lie  en  attendant  ta 
dclni.ouc  :  j<  me  lu. s  attendu  a  ta  parole. 

81  Mes  veux  font  dciaili*  en  attend  mi 
ta  parole,  ion  que  j'ai  du ,  Qjand  me  con 
Toléras- tu  > 

8j  Çâf  je  luis  devenu  comme  un  ovaire 
jhI  cfi  a  la  fumét*  Of  je  u\u  point  oublie  tes 
ftatuts. 

84  Combien  eut  à  Jurer  les  jour*  de  ton 
ferviteur?  quand  fcra*-tu  jugement  de  ceux 
qui  Nie  pourfuivent } 

8ç  Les  orgueilleux  m'ont  creufé  desfof- 
fes,  ce  qui  nVy?  point  Ulon  ta  I  01. 

86  Tous  tes  commandemens  ne  font 'pic  fi- 
délité :  ils  nie  perfecutentà  tort  ;  aide  moi. 

87  Ils  m'ont  prcfquc  réduit  à  rien  eft.nt 
par  terre  :  mais  je  n'ai  point  dclaillc  tes 
•ommandemens. 

88  Fai  moi  revivre  félon  ta  gratuite,  & 
je  garderai  les  tefmoignagcs  que  tu  as  pro- 
noncez de  ta  propre  bouche. 

L  A  M  £  D. 

89  O  Eternel,  ta  parole  perfide  à  tou- 
jours es  cicux. 

90  Ta  fidélité  démenti  d'ajjc  en  iv>e  :  tu 
as  eftabli  la  terre,  &  elle  demeure  f  erme. 

'  91  Toutes  chofes  perfeverent  |iifqu'.i  ic 
jourd'hui  Ici  011  tes  ordonnances;  d'autant 
que  ;outes  chofes  te  fervent. 

93,  N'cuft  eltéqucta  Loi  acftr  tontmon 
pl.nlir,  /c  tulle  déjaperi  en  mon  amVtum. 

91  Je  n'oublierai  jamais  tes  commande- 
mens  :  car  tu  m'as  lait  revivre  par  eux. 

94  Je  fuit  a  toi,  mets-moi  a  lau\  eu  :  car 
j'ai  recherche1  tes  commandemens. 

9ç  Les  mffchans  m'ont  attendu  ,  pour 
me  faire  périr  :  mais  je  me  fuis  rendu  ai 
ternit  à  tes  tefmoignagCs . 

ç6  l'ai  veu  un  bout  tn  toutes  chofes  les 
plu*  parfaites  :  mais  ton  couinundement 
rjîde  très. grande  eftendue* 
M  fc  M. 

97  O  combien  l'aime  ta  loi!  c'cR  ce 
dont  icdcvifetout  te  jour. 

98  Elle  me  rend  plus  ùge  par  tes  com. 
mandemens  que  ne  tontines  ennemis:  car 
cire  eft  toujours  par  devers  mei. 

99  yn i  pall'r  en  prudence  tous  ceux  qui 
m'avoicnt  enlcigné  ,  d'autant  que  tes  ici 
moigoages  fontLC  dont  je  devife. 


V  M  E  S. 

100  Je  fais  devenu  plus  entendu  que  les 
anciens,  poutre  que  ;*ai  gardé  te?  commarw 
démens. 

101  J'ai  gardé  mes  pieds  de  tout  mau- 
vais chemin,  afin  que  l 'obier vaffe  ta  parole. 

101  Je  ne  me  fuis  point  dcliournc  de  tes 
ordonnances,  pouicc  que  tu  me  /c/asen- 
leignées. 

10;  O  que  ta  parole  a  eft*  douce  à  mua 
p  ilais  !  irdrc  plu >  Johcc  que  le  miel  à  ma 
bouche. 

104  Je  fuis  devenu  entendu  par  tes  com- 
mandemens .  nourtant  ai- je  haï  tout  moyen 
d'cltrc  trompe. 

N  U  N. 

105  Ta  parole  ici  1  de  lamnc  à  mon  picd# 
.V  de  lumicrepour  mon  fenticr. 

106  J'ai  juré,  Je  je  le  tiendrai, d'obfcr- 
ver  les  ordonnances  de  ta  juflice. 

107  tterncl ,  je  fuis  afflige  tant  &  plus  i 
fai  moi  revivre  lelon  ta  parole. 

108  Frerncl,  je  te  prie,  ive  pour  agréa- 
blcv  la  cbl.u ions  volontaires  de  ma  bouche  t 
Se  m'enfeigne  tes  ordonnances. 

109  Ma  vie  a  eflé  continuellement  en  ha- 
sard* lovttsfbii  icn'ai  point  oublie  ta  Loi  1 

110  I  es  mfdhani  m'ont  tendu  des  h  |§| 
toutes  fois  je  ne  me  fuis  point  clgaie  de  us 
commandemens. 

1 1 1  J'.n  pus  pour  héritage  perpétuel  tes 
tefmoignagcs:  car  ils  y*/ir  la  joyc  de  mort 
cœur. 

in  J'aiencliné  mon  cœur  à  accomplir 
tes  ftatuts  toùiours  pf/ucs  au  bout. 
S  A  M  l   C  M. 

1 1 1  Tai  eu  en  haine  les  penfées  diver- 
fes,  mais  j'ai  aimé  ta  Loi. 

114  Tu  ei  ma  cachette  &  mon  bouclier  , 
je  me  fuis  attendu  à  ta  parole. 

11$  Entre  Vous  méfailans  ,  retirez-vous 
de  moi,&  je  garderai  les  commandemens  de 
mon  Pieu. 

1  \  6  Souftien  moi  fuivant  ta  parole.  Si  je 
vivrai:  &  nemclai  point  rougir  de  honte 
pour  n'avoir  eu  ce  que  j'efpcrois. 

117  Appuye-moi,  St  je  ferai  à  fauveté. 
Si  j'aurai  continuellement  l'œil  fiché  fur 
tes  ftatuts. 

118  Tu  as  foulé  aux  pieds  tous  ceux  qui 
fe  des- voytnt  de  tes  ftatuts  :  car  leur  trom- 
perie eft  mcnlonge. 

119  Tuasrcdnit  à  néant  tous  les  mef- 
chans  de  la  terre  ,  comme  n'tihns  qtfefca- 
mc  :  pourtant  aujc  aimé  tes  t étalonnages. 

120  Ma  chair  a  tri'îor.nc  à  caou  de  ta 
frayeur,  &)'ai  redouté  tes  jtigemens. 

H  A  J  1  N- 

in  rai  exercé  jugement  &  iuAice,  ne 
m'abandonne  point  a  ceux  qui  me  foat  tort: 

1x1  NfigC  ton  U  t  vit  cm  en  bien,  Stqtic 
les  orgueilleux  ne  mr  facent  tort. 

ni  Les  yeux  me  font  défaillis  enatten* 
dam  ta  délivrance,  &  Ja  parole  de  ta  juftice. 

134  Oeuvre  envers  ton  lerviteur  luivant 
ta  gratuité,  5<  mVnleignc  tes  ftatuts. 

UÇ  le  fui*  tonfcrvitenr,  ren-moi  enten- 
du  afin  que  je  fc^ache  tes  tcfmoignagcs. 

iitî  il 
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PSEAVMES. 

que  l'Eternel  œuvre  :  ils 


flcau.  119. 

1:6  F/f/?tcmf 
onx  aboli  1.1  Lo».  .    t  , 

iv,  Pourtant  ai-]C  aime  tes  commande- 
mens, plus  que  t'pf,  vo*re  que  le  un  or. 

118  Pour  cette  cauic  ai  je  cftimc  droits 
tous  les  commandemens  fêê  tu  donnes  de 
toutes  chofes  :  *3  fttf  «  h**nc  tout 
moyen  d'ettre  trompé. 

9  P  E. 

iiq  Tes  tefmoigiu^es  font  des  choies 
mcrvcilicuifs  :  pourtant  mon  amc  les  a 

glïto^  L,entfccdc  tes  paroles  illumine,^ 

rend  lès  fimples  ente ndus. 

!  ;!  l'ai  ouvert  ma  bouche, &  ai  baailie: 
car  j'ai  fouhiitr  tes  commandemens. 

iji  Kcgarde-moi ,  &  aye  pitié  de  moi , 
felouque  tu  fais  ordinairement  envers  ceux 
qui  aiment  ton  Nom. 

1  ?  5  Artermi  mes  pas  fur  ta  parole,  «  ne 
fai  point  qu'nucun outrage  me  maiftn.c. 

134  iHlivrc  moidePoppremondevhom 
mes  ,  afin  0,1c  je  garde  tes  CO mmandemens. 

iiS  Fai  iuirewlace  furton  iervitcur, 
3t  m*en feigne  tcsftatMts. 
,  116  Mes  yeux  le  lont  tondus  en  ruifleaux 
d'eau,  nource  qu'on nVWcr  vc  point  ta  Loi 
TSAD1. 
iS7  Tufiiuftc,  ô  Eternel,  &  droit  en 
tes  jugemens.  . 

1  18  Tu  as  commande  tes  tefmoignages 
comme  eftant  choie  ju!tc,&  fouvcrainemcnt 
ferme.  ; 

1 19  Mon  zele  m'a  mme  :  pource  que  mes 
adversaires  ont  oublie1  tes  paroles. 

140  Ta  parole  tfi  iozwerainemcnt  rafh- 
née,  pourt-mt  ton  lerviteur  l'aime. 

141  Ufy»  peu*  &  wfitfifé,  toMisfo»  je 
n'oublie  point  tes  commandemens . 

141  Ta  luiticc  tfi  iutticc  à  toujours,  8c  ta 
Loir/2  vérité. 

14  j  Deitrcife&  angoifle  nVavoicnt  ren 
contré:  w.»w  tes  commandemens  font  mes 

plaifirs.  .  *  • 

144  Tes  tefmoignages  we/onf  *i*e  juttice 
à  toujours  :  donne-m'c»  l'intelligence , 
afin  que  je  vive. 

K  O  P  H. 

145  l'ai  cjrié  de  tout  mon  coeur, rcfpon 
moi,  Eternel,  &•  ic  garderai  tes  ftatuts. 

14')  l'ai  crié  verstoi  :  mets. moi  a  fau 
t ct< >  afin  que  j 'ob'erve  tes  tefmoignages 

147  l'ai  prévenu  le  poincl  du  jour,  &  ai 
crié,  je  me  fuis  attendu  à  ta  parole. 

148  Mes  yeux  ont  prévenu  les  veilles  de 
U nattl  pour  devifer  de  ta  parole. 

149  Efcoutc  ma  voix  lelon  ta  gratuite  : 
Eternel,  fai-moi  revivre  félon  ton  ordon- 
nance. 

iço  Ceux  qui  font  adonnez  a  machina, 
cion  s\»  «ont  approchez  :  iS  fe  font  cfloi- 
gnez  de  ta  Loi. 

15  1  Eternel,  tu  es  prochain  ,  &  tous  tes 
commandemens  m  font  yue  vérité. 

l' ai  connu  dés  long  temps  touchant 
tes  tefmoignages,quc  tu  les  as  tendez  pour 
toû  jours. 


Pfeau.  120.  Fol.  257 

R  £  s. 

iSî  Regarde  mon. irHiclion,  &  m'en  tire 
hors  :  eu  je  h'ji  point  oublie  ta  Loi . 

154  hebama  cau'c,  &megarenti:  fai- 
moi  revivre  Ulivant  ta  p  »rolc. 

1^5  La  délivrance  tfi  loin  de  s  mefehans  : 
d'autant  qu'ils  n'ont  point  recherché  tes 
tlaïuts. 

156  Tt  s  comparons /èwf  en  grand  nom- 
bre, ô  Eternel  :  tai  moi  revivre  fclon  tes 
ordonnant. 

1 57  Ceux  qui  me  perfecutent  8(  preflent 
font  en  grand  nombre  :  toutes{M  je  0**1 
point  décliné  de  tes  te  Wnoignages. 

458  l'ai  regardé  ceux  qm  fe  portent 
deflovaument,  &  .11  elle  ennuyé  de  ce  qu'ils 
n'obfervoient  point  ta  parole. 

159  Regarde  que  j'ai  aimé  tes  comman- 
deme  s  :  éternel,'  ûi-moi  revivre  fclon  ta 
gratuité. 

160  Le  principal  poinft  de  ta  parole  e{i 
venir  ,  h  toute  l'ordonnance  de  ta  jufticc 
eft  à  toujours. 

s  r  1  n. 

16*1  Les  principaux  du  peuple  m'onC 
perlccuté  fans  caule  :  mais  mon  cœur  a  efté 
erfrav  t  a  caute  de  ta  parole. 

161  le  m'é  joins  de  ta  parole,  comme  ce- 
lui  qui  auroit  trouvé  un  bon  butin. 

16 1  l'ai  eu  en  haine  &  en  abomination 
le  menfonge,  &  ai  aimé  ta  Loi. 

jô*4  Sept  fois  le  jour  jeté  loucàcaufe 
des  ordonnances  de  ta  juftice. 

\6i  11  y  agraude  proiperité  pourcuix 
qui  aiment  ta  Loi,  &  n>  a  point  d'achope- 
inent  pour  eux. 

z66  Eternel,  j'ai  efpcré  en  ta  délivran- 
ce, &  ai  tait  tes  commandemens. 

'167  Moname  a  obfervé  tes  tefmoigna- 
ges, &  je  les  ai  Ibuvcrainemcnt  aimez. 

168  J'ai  obfervé  tes  commandemens  8c 
tes  tefmoignages  :  car  toutes  mes  voyci 
fint  devant  toi. 

T  H  A  U. 
ïô*o  Eternel,  que  mon  cri  approche  de  ta 
prelence,  ren  moi  entendu  félon  1 1  parole. 


170  Qnc  ma  Implication  vienne  dtfant 
toi,  0  me  délivre  fuivant  ta  parole. 

171  Mes  lèvres  dclforgei  ont  M  loiiange, 
qtiand  tu  m'amas  enlcigné  tes  ftatuts. 

i-ri  Ma  langue  ne  tiendra  propos  que  de 
ta  parole:  d'autant  que  tous  tes  comman» 
démens  ne  font  que  )\\^icc. 

17  3  Que  ra  main  me  foit  en  aide,  d  au* 
tant  que  j'ai  choifi  tes  coimnandemeos. 

174  Eternel,  i'ai  iouhaité  ta  délivrance, 
&  ta  Loi  eft  tout  mon  plaihr. 

17^  Que  mon  amc  vive,afin  quelle  tejouc* 
&:  que  tes  ordonnances  me  fuient  en  aide. 

176  l'ai  efté  cigaré  comme  la  b)  tbis  per- 
due :  cherche  ton  lerviteur:  car  je  nai 
point  mis  en  oubli  tes  comman»  ' 
P  S  B  A  U.    c'x  X. 
î  Cantique  de  Mahaloth.  ,  , 

T'ai  reclamé  l'Eternel  en  ma  grande  de 
Iftreire,  &  il  m'a  exaucé.  *  ^ 
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rlêaU.  I2T.  122.  12 }.         P  S  E  A 

2  Eternel,  délivre  mon  ame  des  faunes 
lèvres,  0-  de  h  langue  qui  n'eft  que  trom- 
perie. 

I  Qnetedonncra-t'elle,  k  en  quoi  t'a 
vancera-t'elle  §  la  Janine  qui  n'eft  que 
tromperie  ? 

4  Ce  font  flèches  aiguës  flrtfo  par  un 
homme  puiflaot,  &  coton*  charbons  de  oc 
nevre.  ° 

*  Las  ï  Que  iefuismiferabledefejour. 
nerenMelçec,  &  de  demeurer  es  tentes  de 
Kedar  ! 

6*  Que  mon  ame  a  tant  demeuré  avec  ce- 
lui qui  haït  h  pai  x  ! 

7  Je  fuis  du  tout  adonne  à  la  paix  t  mais 
quand  j'en  parle,  les  voila  à  la  guerre. 

PSEAU.  CXXI. 
i  Cantique  de  Mahaloth. 

I'efleve  mes  yeux  vers  les  montagnes  dont 
me  viendra  le  /êcours. 
i  Mon  fecours  Vient  de  l'Eternel  qui  a 
fait  les  deux  &  la  terre. 

x  II  ne  permettra  point  que  ton  pied  foit 
esbranJé:  celui  qui  tcgarde,nc  lommcille- 
ra  point. 

4  Voila,  celuiqui  garde  Ifrael ,  nefom 
meillcra  point,  &  ne  s'endormira  point. 

ç  L'Ettrnel  e/?  celui  qui  te  garde,  p£ter 
neIe/?ton  ombre,  il  tjià  ta  main  droite. 
m  6  Le  foleilne  donnera  point  fur  toi  de 
four,  nilalunedenuift. 

7  L'Eternel  te  gardera  de  tout  mal ,  il 
gardera  ton  amc. 

8  L'Eternel  gardera  ton  ifluè'&  ton  en- 
trée, dés  maintenant  &  à  toujours. 


VM  ES.       Pfeau.  124.125.  r*L 

maiftrefle:  ainfi  nos  yeux  regardent  à  t*K 
terne!  noltre  Dieu,  jufques  a  ce  qu'il  ait  piJ 
tiède  nous. 

I  Aye  pitié  de  nous  ,  Eternel  ,  aye  pitié 
de  nous  :  car  nous  avons  eu  tout  noltre  foui 
de  mtfyri^, 

4  Noftre  ame  eft  trop  foulée  delamoc- 
querie  de  ceux  qui  font  à  leur  ai  Te,  &  du 
mc'pris  des  orgueilleux  opprtflcurs. 

PSEAU.  CXXIV. 

1  Cantique  de  Mahaloth,  de  David. 

N'euft  efté  l'Eternel  qui  a  efté  pour 
nous,  die  maintenant  Ifrael: 

2  N'euft  efté  l'Eternel  qui  a  efté  pour 
nous,quand  les  hommes  fe  font  e/levei  con- 
tre nous  : 

A  Ils  nous  euflTent  deflors  engloutis  tous 
vifs:  durant  que  leur  colère  eftok  enflam. 
mée  contre  nous. 

4  deflors  les  eaux  fe  furent  desbordées 
fur  nous,  un  torrent  euft  pafle  fur  noftre 
ame. 

r  Deflors  les  eaux  enflées  fuflent  pafTées 
fur  noftre  ame. 

6  Btnitfott  rEternel,quinenousa  point 
livrez  en  proye  à  leurs  dents. 

7  Noftre  ame  eft  efchappée,  comme  l'ot. 
feau  du  laqs  des  oileleurs  :  Je  laqs  a  efté 
rompu,  &  nous  fouîmes  efchappez. 

2  Noftre  aide  fo it  au  Nom  de  l'Eternel 
qui  a  fait  les  cicux  &  la  tarre. 


PSEAU.  CXXII. 

1  Cantique  de  Mahaloth,  de  David. 

Ie  me  fuis  rejouï  à  caufe  de  ceux  qui  me 
difoient,  Nous  irons  en  la  mai  Ion  de 
l'Eternel. 

2  Nos  pieds  fe  font  arreftez  en  tes  por- 
tes, o  Je  ru  fa  lem. 

I  Jcrufalcm,  qui  es  baftie  comme  une 
ville  qui  s'entretient  bien  enlemble  : 

4  En  laquelle  montent  les  tribus,  les  tri- 
bus de  l'Eternel ,  iHie/iun  tefmoignage  à 
Ifrael ,  pour  célébrer  le  Nom  de  l'Eternel. 

5  Car  la  ont  efté  pofez  les  lièges  pour 
inger,  les  fieges  de  la  maifon  de  David. 

6*  Pnezpourla  paix  de  Jerufalem  :  que 
ceux  qui  t'aiment  ayent  profperité. 

7  Paix  foit  a  ton  avant-mur  ,  profperité 
entes  palais. 

«  Pour  Tamour  de  mes  frères ,8c  de  mes 
anus,  ie  prkrai  maintenant  pour  ta  paix. 

o  A  caufe  de  la  maifon  de  l'Eternel  no- 
nrcDitu  je  procurerai  ton  bien. 

PSEAU.   CX  XIII. 

Il  Cantique  de  Mahaloth. 
'eflcve  mes  yeux  a  toi,  qui  demeures  és 
cieux. 

2  Voici,  comme  les  veux  des  ferviteurs 
*eÂarJrnra  la  main  de  leurs  nuiftres  :  com- 
me les  yeux  de  U  fer  v  ante  à  la  main  de  U 


PSEAU.  CXXV. 

1  Cantique  de  Mahaloth. 

Ceux  qui  fe  confient  en  l'Eternel  fa* 
comme  la  montagne  de  Sion  ,  laquelle 
ne  peut  eftre  esbranlée,  mais  fe  maintient  à 
toujours. 

2  Quanti  Icrufalem  ,  montagnes  font  à 
Pcntour  d'elle,^  l'Eternel  eft  à  l'entourde 
fon  peuple,  dés  maintenant  &  à  tou- 
jours. 

j  Car  I3  verge  de  mefehanceté  ne  repo- 
fera  point  fur  le  Jot  des  juftes  :  afin  que  les 
juftes  n'avancent  leurs  mains  à  ce  qui  tend 
à  iniquité. 

<f  Eternel,  fai  bien  aux  bons:  &  à  ceux 
qui  font  droit*  en  leurs  cœurs. 

ç  Mais  quant  à  ceux  qui  tordent  leurs 
fentiers  obliqua,  l'Eternel  les  fera  mar- 
cher avec  les  ouvriers  d'iniquité.  Paix /cr4 
fur  Ilrael. 


PSEAU.  CXXVI. 
i  Cantioue  de  Mahaloth. 

QuandTEternel  ramena  &  mit  à  recoi 
ceux  île  Sion  qui  retournoient  de  ca- 
ptivité, nous  eftions  comme  ceux  qui  fon- 
gent. 

X  Alors  fut  noftre  bouche  remplie  de 
ris,  &  noftre  langue  de  chant  de  triomphe  : 
alors  difoit-on  entre  les  nations,  L'Eternel 
a  fait  chofes  grandes  a  ceux-ci. 

j  L'Eternel  nou<  a  fait  chofes  grandes  : 
nous  en  avons  efté  éjouïs. 

4  O  Eternel  ramenc  &  mets  à  recoi  nos 

fri* 
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T>  Ç  V  A  V  ME  S.    Pf.TîO.  TÎT.T^Î. 
PfeaU.  U7-  »».«  1  *?  "  point  f,  main  ,  ni  fon  fehi  celui  qui  cueille 

comme  leidecours 


.  m 
H 


prifonniers 

P  ,ï;ceifxîuirc-ntcn  Urmes ,  moiffon- 
nerUt  ave:  chant  ac  tnomphe^ 

gerbes.  .  ■  * 

 ^TeauT  cxxvn. 

,  Cantinnc  de  Mahiloth ,  de  Salomon. 
A  m neî  ne  baftit  la  maifon  ,  ceux  QUI 
S  ]  baWcnc,  v  travaillent  en vam:  " 
éternel  ne  garde  la  ville,  celui  qui  la  gar- 


ponr  vous  lever,  £  tardifs  à  vous  rrpoflr 

*;DVde?^^ 

PFteme     Te  fruift  du  ventre  éfi  un  loyer 
T  oaèlles  fc<  les  flèches  en  h  mam  de 

^^î^b^eÇeui  leperfonnage 
^  Oquewen  i     ^       #  nC 
qui  en  l  rempli  la  trouue.  ^  ■ 
Riront  point  de  honte    quand  ils  parle- 
ront avec  leurs  ennemis  en  la  porte.  


les  poignées. 

8  Ec  do»t  les  patTans  ne  diront  point,  La 
beredicuon  de  l'Eternel  f  it  iur  vous  : 
nous  vous  b-nillons  au  Nom  de  l'Eternel. 

PSEAU.     CX  XX. 
i  Caniique  de  Mahaloth. 

O Eternel ,  je  t'invoque  des  lieux  pro- 
fonds, 
i  Seigneur,  efeoute  ma  voix  :  que  tes 
oreilles  ioicnt  attentives  à  la  voix  de  met 
(implications.  .  • 

'  O  Eternel  ,  fi  M  prens  garde  aux  ini- 
quité* ,  Seigneur,  qui  eit-ce  qui  fnbliftera  ? 
4  Mais  il  y  *  pardon  par  devers  toi , 

afin  que  iu  fois  craint.   

c  rai  attendu  l'Etemel  :  mon  ame  I  a 
attendu,  &  fm  eu  mon  attente  en  lapa- 

Mon  ame  f  attend  au  Seigneur  plus  foi- 
gneuiementqueles  guettes  du  matin,  qui 
aeuettent  la  venue  du  matin. 

7  Ifrael,  atien  toi  à  l'Eternel  :  car  d  y* 


pseau.  cxx vm. 

i  Cantique  de  M.ihaîoth. 


gratuit,  par  devers  l'Eternel,  &  *  T  « 
2emptionen  abondance  par  devers  lui 

8  Et  lui  mefme  rachètera  ltracl  de  tou- 
tes fes  iniquitez. 


r  S  E  A  U.  CXXXI. 
I  Cantique  de  Mahaloth,  de  David.  9 

C\  Fternel,  mon  cœur  ne  s'eft  point 
Jcflcvé  ,  &  mes  yeux  ne  fe  font  point 
f  \  tufo  &  je  n'ai  point  cheminé  en idiotes 

O^ternel,  ^^^^ei    ^Si  *  mcrveilleufcs  par  deffus  ma 

a  Car  tu  mangeras  le  labeur  ne  i«  B 
rnains:tu/e^  bien-heureux ,  &  bien  te  | 

*7  Ta  femme  fer*  au  dedans  de  ta  maifon 
comme  une  vigne  abondante  en  M*tV 
tes  enfans  comme  plantes  d'oliviers  a  1  en- 

lour  de  ta  table.  .  . 

4  voica,  certainement  ainfi  fera  bemt  le 

permnnagc  qui  craint  l'Eternel. 
P  ,  L'Eternel  re  bénira  de  S»on,fctn  rer- 
ras  le  bien  de  Ierufalem  tous  les  jours  de 

UfEt  verras  des  enfans  à  tes  enfans,  15 

paix  fur  ifrael.   

PSEAU.  CXX1X. 
i  Cantique  de  Mahaloth ■ 

Qu'lfrael  die  maintenant  ,  Ils  mont 
fouvenr  tourmenté  dés  ma  leuneflc. 
1   Ils  m'ont  fouvent  tourmente  dés  ma 
jeunefre,  tcutesf.!s  i\s  nW  point  encor  eu 
le  deflus  de  moi. 

,  Des  laboureurs  ont  laboure*  fur  mon 
dos  ,  ils  y  ont  tiré  tout  au  long  leurs 
filions.  j. 

4  L'Eternel  e/riufte  :  il  a  coupé  les  cor 
daees  entortillez  des  mefehans. 

c  Tous  ceux  qui  ont  Sion  en  haine,  rou- 
giront de  honte,  &  tourneront  le  dos. 

6  Us  feront  comme  l'herbe  des  toitts  , 
qui  eft  feche  devant  qu'elle  monte  < 

tUy7a  De  laquelle  le  moiffbnneur  ne  remplit 


*  !  si  je  n'ai  rangé  Se  tenu  coi  mon  coura- 
RC  cemme  celui  qui  eftfevré  f*H  a  l'en- 
droit de  fa  merc  :  fi  mon  courage  n  *  en 
moi,  comme  de  celui  qmeft  fevre,  ,t 

f°l\  "fett^toi  i  l'Etemel  dés  main- 
tenant  &  à  toujours.   , 

PSEAU.    CXXXI  I. 
Cantique  de  Mahaloth.    .       »A  A 

O Eternel,  aye  louvenance  de  David,  SC 
detome  Ion  affliction, 
a  Lequel  ,  juré  à  l'Eternel,  &  fait  vœu 

au  Puisant  de  Iacob,</(/W>  ^ 

Si  l'entre  au  tabernacle  de  ma  maifon, 

CrVnc  monte  fur  le  lia  de  ma  couche: 

4  Si  je  donne  fommeil  a  mes  yeux  ,  ou  J* 

je  Lifc  fommeiller  mes  paupières  s 

3  ï  lufqu'à  ce  que  l'aurai  trouvé  un  lieu  à 

l'Eternel,  0  des  pavillons  pour  le  Puiflani 

de  Iacob.  „      ,    MU  en 

6  Voici,  nous  avons  oui  fxAtr  d  elle 
0n  lieu  qui i  envers  Ephrat.     nousl  avons 
trouvée  és  champs  delahar. 

7  Nous  entrerons  en  fes  Pv>,lon*n'.J? 

de9iuAÎce,&q«e««bie0  a.mez  mènent 
jojre.  t9  pour 
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Pfeau.  t55.  154. 155.         psE  A 

10  Pour  l'amour  de  David  ton  ferviteur 
ne  fai  point  que  ton  Oinfl  tourne  le  viiaeé 
en  amen..  5 

11  L'Etemel  a  jure  Ja  vérité  à  David,  ri 
ne  s'en  deftoutnera point,  dijunt ,  le  met- 
irai  du  fruiû  de  ron  ventre  iur  ton  thi  ône. 

12  Si  tes  enran<  gardent  mon  alliance,  & 
ma  convenance  que  ,e  leur  enlcignerai, 
leu>-snJsaulfiJérumailis  a  perpétuité  iur 
ton  rhrône. 

;  il  Car  l'Eternel  a  choih  Sion,  &  l'a  eue 
agre  pour  ion  liège.. 

14  EU.  ef'9  dit-il,  mon  repos  à  perpétui- 
té :  j'y  demeurerai,  pour^equcie  rai  eue 
a  gré. 

H  le  bénirai  abondamment  Tes  vivres , 
CTrafiafierai  de  pain  les  pauvres. 

lô*  Etrevefttrai  fes  Sacrificateurs  de  dé- 
livrance, &  le*  bien-aimez  mèneront  joye 
tant  &  plus. 

17  Or  je  ferai  qu'en  elle  germera  une 
corne  a  David,  &  appreAcrai  une  lampe  à 
mon  oinô. 

18  le  reveftirai  de  honte  fes  ennemis,  & 
ion  diadème  fleurira  fur  lui. 


P  S  E  A  U.  CXXX1II. 

1  Cantique  de  Mahaloth,  de  David. 

Voici  ,  ôauccV/2  choie  bonne,  &  qua 
cVchofcplailante,  que  frères  s'en- 
tretiennent, memie  cnfe.nbJc! 

2  Otft  comme  cette  huile  precieufe , 
efpanduë  fur  la  te/te,  laquelle  découle  iur  la 
barbe  d'Aaron,  <J  qui  découle puL  après  iur 
Je  bord  de  fes  veflemens. 

g  Et  comme  la  rofée  de  Hermon,  &  cel- 
le qui  deicend  fur  les  montagnes  de  Sion  : 
car  l'Eternel  a  là  ordonne'  bénédiction  ,  & 
tie  à  toûjours. 


PSEAU.  CXXXIV. 

1  Cantique  de  Mahaloth. 

Voici,  beniflez  l'Eternel,  Voustouslcs 
lerviteurs  de  l'Eternel  qui  alUftez 
Us  les  nuicts  en  la  maifon  de  l'Eternel. 

2  E/levez  vos  mains  4«  Sanctuaire,  &  be- 
«ifTez  l'Eternel. 

%  ^Eternel  te  bénie  de  Sion,  lequel  a 
tait  les  cieux  &  la  terre. 


PSEAU.  CXXXV. 

1  Loiiez  PEtcrnel. 

LoûczlcNomde  l'Eternel  :  vous  fervi- 
teurs  de  l'Eternel  loûez.le. 

2  fWqui  afïiftez  en  la  mai  ion  de  l'Eter- 
nel, és  parvis  de  la  maifon  de  noftre  Dieu. 

g  LoUez  l'Eternel:  car  l'Eternel  eft  bon: 
pfalmodicz  à  Ton  Nom  :  car  il  é7?plaifant. 

4  Car  l'Eternel  s'eft  ckoifi  Iacob  & 
Ifrael  pour  ibnplus  précieux  joyau. 

5  Pour  vrai  je  connoi  qne  l'Eternel  esl 
grand,  &  que  noftre  Seigneur  eft  par  defTus 
tous  les  dieux. 

t  ô\t'Eternei  fait  tout  ce  qu'il  luiplaift 
es  cieux  &  en  la  terre,  en  la  mer  &  en  tous* 
lesabylmes. 

7  Oejllui  qui  fait  monter  du  bout  delà 


VMES,  pfeau.  rtf. 

terre  les  vapeurs:  il  Are  lès  efclairs  pou! 
la  pluye,  1!  tire  le  vent  ho^  de  (es  cabinets. 

3  Cff/f/^quiafrape'  les  premters.nez 
d  Egypte,  tant  des  hommes  que  des  beftes. 

9  a  envoyé  lignes  &  miracles  au  mi- 
lieu  de  toi,  ô  Egypte,  contre  Pharao  & 
contre  tous  fes  fervitcurs. 

10  Q^i  a  frapéplufieun  nations ,  &  tué 
les puiflans  n>i>. 

11  Sinon  le  roi  des  Amorrluens,  &  Hog 
le  roi  de  Balcon,  &  de  tou>  les 
royaumes  de  Canaan. 

il  Et  a  donné  leur  pais  en  héritage,  en 
héritage,  Ms-,e,  a  Jfrael  fon  p  etinle 

1$  Eternel,  ton  renom  r/?  a  toujours; 
Eternel,  la  mémoire  de  toi  eft  d'J  5c en  £ge, 

14  Car  l'Eternel  fera  juftice  a  fon  peu- 
pie,  &  changera  de  courage  envers  les  fer- 
vueurs. 

15  Les  faux  dieux  des  nations  font  or  & 
argent,  ouvrage  de  maios  d'homme. 

lô*  Ils  ont  une  bouche,  &  ne  parlent 
point  :  ih  ont  des  ycux,&  ne  voyent  point. 

17  U«  ont  des  oreilles, &  n'oyent  point  : 
auffl  nj  4-r'i/  point  de  lbufflc  en  leur 
bouche. 

1 S  A  eux  foient  faits  fcmblables  ceux  qui 
les  font,  V  toui  ceux  c^ui  s'y  aireurent 

10  Maifon  d'iiracl ,  beniflez  l'Eternel  : 
mailon  d'Aaron,  bc-niiTez  l'Eternel. 

20  Maifon  des  Lévites,  beniflez  l'Erer* 
oeil  vous  qui  craignez  l'Etemel,  beniflez 

I  Etemel. 

11  Beoit  /i/f  de  Sion  l'Eternel  lequel 
nablte  en  Ierulalem.  Louez  l'Eternel. 

PSEAU.    CX  XX  VI. 

*  /^eltbrez  l'Eternel  :  car  il  eft  bon: 
.  d'autant  que  fa  gratuité  demeure 

a  toujo  irs. 

2  Célébrez  le  Dieu  des  dieux  :  d'autant 
que  la  gratuite  demeure  a  toujours. 

$  Célébrez  le  Seigneur  des  feigneurs  : 
d'autant  oue  fa  gratuité  demeure  à  toûjours. 

4  Célébrez,  celui  qui  fait  tout  fcul  gran- 
des merveilles  :  d'autant  que  fa  gratuité 
demeure  à  toûiours. 

5  Celui  q  ria  fait  les  cieux  comme  bien 
entendu:  d'autant  que  fa  gratuité  demeuré 
à  toujours. 

6  Celui  qui  a  efter.du  la  terre  fur  les 
eaux  :  d'autant  que  fa  gratuité  demeure  à 
toujours. 

7  Celui  qui  a  fait  les  grands  luminaires: 
d'autant  Que  fa  gratuité  demeure  à  toùjou  rs. 

S  Le  foleil  pour  avoir  teigneurse  iur  le 
jour  :  d'autant  que  fa  gratuité  demeure  à 
toujours. 

9  l  a  lune  &  les  eftoiles  pour  avoir  fei- 
gneurieiurlanuic't:  d'autant  que  la  gra# 
tuité  demeure  a  toûjours. 

10  Celui  qui  a  frapé  l'Egypte  en  leurs 
premiers- nez  :  d'autant  que  fa  gratuit» 
demeure  à  toûjours. 

I I  Celui  qui  a  tiré  Ifrael  du  milieu  d'eux: 
d'autant  que  fa  gratuité  demeure!  toûjours. 

11  Esçe  avec  main  forte  &  bras  eftendu  : 

i'â» 
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d'autant  que  fa  gratuité  demeure  à  tou- 
jours. . 

ï  j  Lequel  a  fendu  là  mer  rouge  en  deux  : 
d'autant  que  fa  gratuité  demeure  a  toujour  s. 

T4  Etafaitp.lfer  IfraSI  M  le  milieu 
«M  e  :  d'autant  que  fa  gratuite  demeure  a 
toujours. 

i  ^  Et  a  renverfc  Pharao  &  Ton  armre  en 
la  mer  rouge  :  d'autant  que  fa  gratuité  de- 
meure  à  toujours. 

i<5  Lequel  a  conduit  fon  peuple  par  le 
cîefert  :  d'autant  que  la  gratuite  demeure  a 
toujours.      "  . 

17  Lequel  a  franc  les  grands  rni^  :  d  au- 
tant que  fa  gratuité  demeure  à  toi;oor<. 

18  Et  a  tué  les  rois  magnifique*  :  d'au- 
tant que  f*  gratuité  demeure  a  toujours. 

19  Sinon  roi  des  Amorrhcen*;  :  d'autant 
que  fa  gratuité  demeure  à  toutours. 

20  Ht  Hogroide  Basant  d'autant  que 
fa  gratuité  demeure  à  toûjour*. 

Il  Lt  a  donné  leur  pais  en  héritage  : 
d'autant  que  la  ar.ituitc  de  meure  à  toi:  jours. 

21  En  héritage  à  ifrael  fon  fervium  : 
d'autant  que  fa  gratuité  demeure  a  toujours. 

2  }  Lequel  lorsque  nouseftior.sbicn  bas 
a  eu  fouvenance  de  nous  :  d'autjnt  que  (a 
gratuité  demeure  à  toujours . 

24  Et  noiîs  a  reconx  de  U  mjiwdenos 
adver  (aires  :  d'autant  que  fa  gratuité  àe- 
meyreà  toujours. 

25  Lequel  donne  viande  à  toute  chair  : 
d'autant  que  fa  gratuité  demeure  à  toujours. 

26  Célébrez  ïe  Pieu  fort  de<  cirux -.d'au- 
tant que  l'a  gratuité  demeure  a  toujours. 


P  S  E  A  U.  OCXXV1Î. 

x  \  Tons  nous  fommes  tenus  3Upres 
JrXl  des  fleuves  de  Babylon,  &  mefmc 
y  avons  pleuré,  ayant  fouvenance  de  Sion. 

1  Nous  avons  pendu  nos  violons  aux 
faille  ;  au  milieu  dVHc. 

\  Quand  ceux  qui  nous  avoient  emmenez 
piifonniers,  nous  ont  demandé  paroles»  de 
Cantique  &  de  les  éjouir  de  nos  vjolnn^  que 
nous  avions  pendus,  àifans  ,  Chantez -nous 
quelque  chofe  des  Cantiques  de  Sion  :  r.ous 
(rirons  revendu  , 

4  Comment  chanterions-nous  des  Car.ti- 
ques  de  l'Eternel  en  une  terre  d  eftrangers> 

5  Si  je  t'oublie,  lerufalem  ,  que  ma 
dextre  s'oublie  elle  mefme. 

6  Que  ma  langue  foit  attachée  A  mon  pi- 
lais, fi  1e  n'ai  fouvenanc<  de  toi  :  fi  je  ne 
mets  lerufalem  pour  le  principal  chef  de 
ma  réjoniiTance. 

7  O  Eternel,  aye  fouvenance  descnfms 
d'Edom  ,  lefqnels  en  la  journée  de  Ietufa- 
Jem  difoienr,  Defcouvrez  ,  deftouvrez  jnf- 
qu'j  fes  fondemens. 

8  Fille  de  Babylon,  qui  t'en  vas  détruite, 
h  que  bien-heureux  fera  celui  qui  te  rendra 
la  pareille,  de  ce  que  tu  nous  as  fait  ! 

g  O  que  bien. heureux  fra  celui  qui  em- 
poignera tes  petits  enfans  ,  6c  les  froifl'era 
contre  les  pierres  ! 


PSEAVMES.     Pfenu.  138.  r$t>    Toi.  239 


P  S  £  A  U.    CX  XX  VIII. 

Ie  te  célébrerai  de  tout  mon  cœur:  ietc 


pfalmodicrai  en  la  prefence  des  fouve- 
rains. 

1  le  me  nofternerai  au  palais  de  ta  fain- 
fteté,  8c  célébrerai  ton  Nom  pour  l'amour 
ta  gratuité,  &de  taveritc:  car  tu  as 
magnifie  ta  parole  par  delFus  tout  ce  dont 
tu  es  renomme. 

3  Au  jour  que  j'ai  crié  tu  m'as  exauce  : 
&  m'as  renforce  de  force  en  mon  a  î.e. 

4  Eternel,  tous  les  rois  de  la  terre  te  cé- 
lébreront, quand  ils  auront  oui  le>  paroles 
de  ta  bouche. 

5  Lt  chanteront  les  voyes  de  l'Eternel  ; 
caria  gloire  de  .^Eternel  ■)?  grande. 

6  Car  l'Eternel  cfi  haut  eflevé,&  voit  les 
choies  baiTes,  &  connoift  de  loin  les  choies 
eilcvces. 

7  Si  je  chemine  an  milieu  d'adverfité,  tu 
me  vivifieras,  tu  avanceras  t.i  main  contre 
l'ire  de  mes  ennemis  ,  &  ta  dextre  me  de- 
livrera. 

8  L'Eternel  parachèvera  ce  qui  me  con. 

cerne.  Eternel,  t  gratuit  demeure  a  tou- 
jours :  tu  ne  dela*fleras  point  l'oeuvre  de 
tes  m.iins. 


V  S  fc  A  U.    G  XX  X  IX. 
t  Pieaumcde  David  ,  fdltté  au  maiftre 
chantre  pour  le  chanter. 

Etemel,  tu  m'as  fonde*  &  connu. 
X  Tu  connois  quand  ie  m'aflîcds  & 
quand  je  me  levé,  tu  apperçois  de  loin  ma 
penfée. 

I  Tu  m'enecins,  foit  que  je  marche,  foit 
que  je  m'arreite  ,  &  as  accoultumc  toutes 
mes  voyes. 

4  Voire  devantque  la  parole  foie  fur  ma 
langue,  voici,  ô  Eternel  ,  ru  connois  déjà 
le  tout. 

\  Tu  me  tiens  ferré  par  derrière,  &  par 
dc\ant,     as  mis  fur  ruoi  ta  n  am. 

6  Ta  iejence  eft  par  trop  merveilleufc 
pour  moi,  &  fi  haut  ellcvée  ,  que  je  n'en 
fçaurois  venir  abo ut. 

7  Ou  irai-jeurr/erede  ton  tfprit  ?  Se  oiî 
fuirai. je  arrière  de  ta  face  ? 

8  Si  je  monte  aux  cicux  tu  y  es ,  fi  jem« 
trouve  giiant  au  fepuk re,  Cy  voila. 

9  Si  ;c  prem  le*  ailes  de  l'aube  du  jour, 
15  je  me  loge  derrière  la  mer  : 

10  LàaûfTi  ire  conduira  ta  main,  &  ta 
cîextre  m'j  empoignera. 

11  Sif  iidit,  Au  moins  les  ténèbres  me 
couvriront  :  voJa  la  nnict  quiferïlr.i  de  lu- 
mière tout  autour  de  moi. 

12  Mefme  les  ténèbres  ne  me  cacheront 
point  arrière  de  toi,  &  la  nuift  n  ipkndira 
comme  îejour,  autantfe  font  le* ténèbres 
que  la  lumière. 

il  Or  tu  as  poffede'  mes  reins,  deflorstue 
tu  m'as  enveloppe  au  ventre  de  ma  mere. 

14  le  te  célébrerai  de  ce  que  j'ai  efté 
fait  par  li  cftrange  &  efmerveillable  maniè- 
re :  tes  œuvres  fut  me  rveillcufes,  &  m  m 
ame  /.  connoift  ues  bieo. 

iS  L'a- 
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L'igencement  de  me«os  ne  t'a  point 
efté  cache.,  lors  que  j'ai  efté  fait  en  lieu  fc- 
cret,  &  façonné  comme  de  broderie  es  bas 
lieux  de  la  terre 

16  Tes  yeux  m'ont  veu  quand  j'eftois 
comme  unploton  ,  &  toutes  ces  chofes  s'e- 
ferivoient  en  ton  livre  és  jours  qu'elles  fe 
formoient,  mefmc  lors  qu'il  n'y  avoit  au 
cune  d'elles. 

17  Et  pourtant,  ô  Dieu  Fort,  combien 
me  font  precieufes  les  confiderations  nue 
j'3idetes  faits  y  $5  combien  font  grandes 
leurs  Tommes  *! 

18  Les  veux-je  dénombrer?  elles  font 
en  plus  grand  nombre  que  !e  lablon  :  fuis- 
je  rcfveillc  }  je  mis  encore  avec  toi. 

19  O  Dieu,ne  tueras. tu  pas  lemeichant? 
Se  pourtanr ,  6  hommes  de  lang  ,  retirez- 
vous  arrière  de  moi. 

20  D'autant  qu'ils  ont  parle  de  toi, 
pourpenûnt  quelque  me  (chance  té  :  ils  ont 
eflevé  tes  ennemis  enmenrant. 

Eternel,  n'aurois  je  point  en  hiine 


2t 

ceux  qui  te  luïffent  ?  &  ne  ferois-je  point 
defpité  contre  ceux  qui  s'eflevent  contre 
toi  t 

22  le  les  ai  hai's  d'une  parfaite  haine, 
ils  m'ont  efté  pour  ennemis. 

2j  O  Pie* Fort,  fonde  moi,  Se  confidere 
mon  cotur  ;  efprouve-moi,  Se  confidere  mes 
diûours. 

24  Et  regarde  s';/  ;  4  en  moi  aucun 
defleindc  travailler  autrui ,  Se  me  condui 
parlavoyedu  monde. 

P  S  E  A  U.  CXL. 
1  Pfeaumede  David,  hallié  au  maiftre 
chantre  pour  le  chanter, 

z  J7ternel,  delivre-moi  de  l'homme 
J^mauvais  :  garde-moi  de  l'homme 
©utrageux. 

$  iefquels  ont  pourpenfédes  maux  en 
leur  cœur  :  ils  alfemblcnt  tous  les  jours  des 
combats. 

4  Ils  affilent  leur  langue  comme  un  fer- 
pent  :  venin  de  vipères  e /?  fous  leurs  le vres  : 
Sclah. 

5  Eternel,  garde-moi  des  mains  du  mé- 
chant, contregarde-moi  de  l'homme  outra- 
geux, de  ceux  qui  ont  pourpenfé  de  me 
heurter  pour  me  faire  tomber. 

6  Les  outrecuidez  m'ont  caché  le  laqs  , 
Se  ont  tendu  «iKcdes  cordes  une  rets  à  Pen- 
droit  de  mon  pafTage ,  ils  m'ont  mis  des 
tresbtichets  :  SeLtb. 

7  l'ai  dit  à  l'Eternel,  Tu  es  mon  Dieu 
Fort:  Eternel,  prefte  l'oreille  à  la  voix  de 
mes  fupplications. 

S  O  Eternel,  Seigneur,  la  force  de  ma 
fauveté,  ru  as  couvert  de  toutes  parts  ma 
tefte  au  jour  de  la  bataille. 

9  Eternel,  n'ottroye  point  au  mefehant 
fes  fonhaits  :  ne  fai  point  fortir  à  effeft  fa 
penféejhfe  furhaufleroient  :  Selah. 

10  Quant  aux  principaux  de  ceux  qui 
m'aflîegent,  que  la  peine  fafjfj  donnent  de 
leurs  le  vres  lès  puifle  couvrir. 
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11  Que  charbons  embraftv  tombent  fur 
eux,  qn'iï  les  fice  tomber  au  feu ,  &  en  des 
folles  profondes,  fansqu*ils  fe  relèvent. 

1 2  Qje  l'homme  mef  iiijnr  ne  foit  point 
affermi  en  la  terre  :  quant  à  l'homme  ou- 
trageux &  mauvais  qu'on  cha(Te  après  lui 
tanr  qu'il  foit  exterminé  du  pais. 

1  *  le  fçij  que  l'Eternel  fera  juftice  h 
l'affligé,  &  drojtaux  fouflreteux. 

14  Q^oi  que  ce  foit ,  les  juftes  célébre- 
ront ron  Nom  ,  les  droiturjers  habiteront 
devin*  ta  face. 

P  S  E  A  U.  CXLI. 

1  Pfeaume  de  David. 

Eternel,  je  t'invoque,  hafte  toi  de  Venir 
vers  moi  :  ten  l 'oreille  à  ma  voix,  tan* 
disque  je crieraià  toi. 

2  Que  ma requefte  foit  adrefTée  devant 
toi  comme  le  p  irtum  :  Se  Peflevation  de  mes 
mains  comme  i'oblation  du  loir. 

j  Eternel ,  mets  garde  a  ma  bouche  s 
garde  le  guichet  de  mes  lèvre?. 

4  N'cndine  poinc  mon  coeur  à  chofe 
mauvaife,  tellement  que  je  commette  quel- 
ques mefehans  actes  par  mefehancetc  avec 
les  hommes  ouvriers  d'iniquité  :  Se  que  je 
ne  mange  point  de  leurs  délices. 

5  Que  le  jufte  me  martelé,  ce  me  fera  une 
gratuité:  Se  qu'il  me  redargué',  ce  me  fera 
un  baume  excellent,  il  ne  bleifera  point  ma 
tefte  :  car  mefme  encore  ma  requefte  fera 
pour  eux  en  leurs  calamitez. 

6  Quand  leurs  gouverneurs  auront  efté 
précipitez  parmi  des  rochers,  alors  onorra 
que  mes  paroles  font  plaifantc*. 

7  Nos  os  fonte fpars  prés  la  gueule  du 
fepulcre  :  comme  quand  quelqu'un  coupe 
Se  fend  le  lois  <jui  ejî  par  terre. 

3  l'ource,  ô  Eternel  Seigneur,  mesyeu* 
font  vers  toi  :  je  me  fuis  retiré  vers  toi ,  ne 
deftitue  point  mon  ame. 

9  Garde-moi  du  laqs  qu'ils  m'ont  tendu, 
Se  des  rresbuchets  des  ouvriers  d'iniquité. 

10  Que  les  mefehans  tresbuchent  cha- 
cun en  Ion  filé,  jufques  à  ce  qu'enfcmble  je 
fois  paffe. 


PSEAU.  CXL1I. 

1  Maslul  de  David  ,  efl  une  requefte 
?*'//  fa  lors  qu'il  eftoit  en  la  caverne. 

2  Te  crie  de  ma  voix  vers  l'Eternel,  je 
J[fuppliede  ma  voix  l'Eternel. 

$  l'cfpans  devant  lui  ma  complainte  :  je 
déclare  mon  angoifle  devant  lui. 

4  Quand  mon  efprit  s'eft  p3fmc  en  moi, 
lors  ut  as  connu  mon  fentier  :  Ils  m'ont  ca- 
ché un  laqs  au  chemin  par  lequel  je  che- 
minois. 

^  le  contemplois  à  ma  dextre,  Se  regar- 
dois, &  n'j  a)>oit  perfonne  qui  me  recon- 
nut :  tout  refuge  me  defailloit ,  $3  n'y 
ai'olt  perfonne  qui  euft  foin  de  mon  ame. 

6  Eternel,  je  me  fuis  eferié  vers  toi: 
j  »ai  dit,  Tu  es  ma  retraite  &  ma  portion  en 
la  terre  des  vivans. 

7  Sois  attentif  à  mon  cri,  car  je  fuis  de- 

▼  CBO 
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tenu  fort  miferable:  dclivre-moi  de  ceux 
qui  me  pourfuivcnt  :  car  ils  iont  plus  puil- 
i  lu  que  moi. 

8  Tire  mon  ame  hors  de  pri  Ion,  afin  que 
je  celcbrcton  Nom:  les  julles  viendront 
autour  de  moi,  doutant  que  tu  m'auras  fait 
ce  bien.   


PSEAVMES. 

touche  les 


p  5  £  A  U.    CXL  III. 

1  pfeaume  de  David, 
ternel,  elcoiite  ma  requefte,  prefte  l'o 

Jh  reillea  mes  iupplications  ,  luiv.intra 
juîeijié,  relpon-moi  a  catredeta  jultice. 

2  Et  n'entre  point  en  jugement  avec  ton 
fervtreur:  d'autant  que  nui  vivant  ne  liera 
jflftifië  devant  toi. 

I  Car  l'ennemi  pourfuit  mon  an  e  :  il  a 
foule  ma  vie  par  terre  :  ilm'a  mis  lieux 
ténébreux  comme  ceux  qui  font  mottsdes 
long  temps. 

4  Et  mon  cfnrit  fe  palme  en  moi,tf  mon 
cœur  eu  defoié  au  dedans  de  moi. 

ç,  j»ai  fotivenanec  des  iours  de  jadis  :  je 
médite  tous  tes  actes  ,  0  devile  en  moi; 
melme  des  œuvres  de  tes  mains. 

6  J*cfpans  mes  mains  vers  toi  :  mon  ame 
ifl  envers  toi  comme  une  terre  altérée  : 
Sclah. 

7  O  Eternel,  hafte-toi,  refpon-moi  :  Pe- 
fptit  me  faut  ;  ne  cache  point  ta  face  arriè- 
re de  moi ,  tellement  que  je  devienne  fem- 
blabJe  à  ceux  qui  dépendent  en  la  fofle. 

8  Fai-moi  ouïr  dés  lematmta  gratuité, 
d'autant  que  je  me  fuis  alfeuré  en  toi  :  in- 
moi  connoiftre  le  chemin  par  leejuel  j'ai  à 
cheminer  :  d'autant  que  j'ai  efleve  mon 
cœur  ver>  toi. 

9  Eternel  delivre-moi  de  mes  ennemis, 
tPémtané  que  je  me  fuis  caché  vers  toi. 

10  Enfeigne-moi  à  faire  ta  vo'onté  , 
d'autant  que  tu  es  mon  Dieu  :  que  ton 
bon  Efprit  me  conduiie  comme  par  un 
pais  uni. 

11  Eternel,  ren  moi  la  vie  pour  l'amour 
de  ton  Nom  ,  retire  mon  amc  hors  de  de- 
ftrelTe  à  caufe  de  ta  jultice. 

il  Et  félon  ta  gratuité  retranche  mes 
ennemis:  Se  deftrui  tous  ceux  qui  tiennent 
en  ferre  mon  ame,  d'autant  que  je  fui*  ton 
fervitcur.   


Pfenu.  T4Ç.    Fol  240 

montagnes  ,  Se  qu'elles  fu- 
ment. 

6  Lance  Pefclair,  Se  les  diffipe  :  lafchc 
tes  flèches,  cV  les  mets  en  route. 

7  Enen  tes  mains  <l  enhaur,  receux-moi 
Se  me  délivre  desgrofTes  eaux  ,  affticir  de 
la  main  des  enfanî»  de  l'cftianger  : 

8  neiqucls  la  bouche  profère  menfonge: 
Se  ladextre  delqucls  eft  une  dextre  fklwê 
de  fauffeté. 

9  O  Dieu  ,  je  te  chanterai  nouveau  can- 
tique :  ietc  pla  mouiei  ai  fur  la  muletie, 

ai>ec  PinHrumuit  à  dix  cordes. 

10  Ceft  lui  qui  envoyé  délivrance  aux 
rois,  lequel  rc  ourt  de  i'efpéc  dangereuie 
David  ion  lèrvitcur. 

1 1  Recoux-moi  Se  me  délivre  de  la  main 
des  entans  de  l'eftranger  :  defquels  la  bou- 
che profère  men longe, &  la  dextre  delqucls 
cil  une  dextre  pleine  de  faulfetc  : 

11  Aîin  que  nos  rils  foient  comme  jeunes 
plan.cs,  croifïansen  leur  jcunefTe ,  &  nos 
tilles  comme  les  encoigneure*  entaillées  4 
la  façon  d'un  palais  : 

il  Nos  deij  enfes  ftie>t  pleines,  four- 
nifians  tome  cfpece  de  pro\  ifion  :  nos  trou- 
peaux multiplient  par  milliers;  ïoirc  par 
dix  milliers  en  nos  rues. 

!4  Q*_c  nos  bœufs  /oient  d'une  corpo- 
rance  bien  amaffée,  qu'i/  n'y  ait  ni  affail- 
lant,  m  qui  tace  fortie,  Se  qu'ii  n'jr  ait  point 
de  cri  en  no*,  places. 

1 5  O  que  bien  heureux  eft  le  peup!e,au- 
quei  il  eJt  ainfi  :  6  que  bien-heureux  eft  le 
peuple,  duquel  l'Eternel  eft  le  Dieu. 


P  S  E  A  U.    CXL  IV. 

i  Vfcaume  de  David. 
TJcnit  fou  l'Eternel  mon  rocher  ,  lequel 
JT^tluit  mes  mains  au  combat,  0  mes 
doigts  à  la  bataille. 

i  C'eft  celui  qui  defploye  fa  gratuité  en- 
vers  moi,  ma  forterefle,  ma  haute  retraite 
mon  libérateur,  Voire  pour  moi ,  c'esl  mon 
bouclier,  tV  je  me  fuis  retiré  vers  lui:  il 
range  mon  peuple  fous  moi. 

g  O  Eternel,  ou'e/?-ce  que  de  l'homme , 
que  tu  ayes  foin  de  lui  ?  du  fils  de  l'homme 
mortel,  que  tu  en  tiennes  conte  } 

4  L'homme  eft  fcmblable  à  la  vanité:  fes 
jours  font  comme  une  ombre  qui  pafle. 

5  EternclabbailTç  tes  deux,  Scdeftea* 


PSEAU.   CXL  V. 
i  Heaume  de  louange  compofépar  Daw 
id. 

jVJ^uihauflerai  >  &  bénirai 
ton  Nom  à  ton  jours.  Se  à  perpétuité. 

i  Bcth.  Je  te  bénirai  Par  chacun  jour,  & 
louerai  ton  Nom  à  toujours  ,  Se  à  per- 
pétuité. 

j  Culmel.  L'Eternel  eft  grand,  &  gran- 
dement loOable,tellement  qu'// n>  a  moyen 
de  fonder  fa  grandeur. 

4  Daleth.  Une  génération  dira  la  loûan- 
ge  de  tes  œuvres  à  l'autre  génération 
tellement  qu'elles  raconteront  tes  proUel- 
fes. 

ç  He.  Je  deviferai  de  la  magnificence 
glorieufede  tamajefté,&  de  tes  geftes  mei- 
vetlleux. 

6  Va*.  Et  ils  reciteront  la  force  de  tes 
faits  redoutables  :  Se  je  raconterai  ta  gran- 
deur. 

7  Zajitj.  Ilsdefgorgeront  la  fouvenan- 
ce  de  ta  grande  bonté  ,  Se  raconteront  avec 
clnnt  de  triomphe  ta  juftice. 

8  hieth.  L'Eternel  eft  mifericordieux  Se 
pitoyable,  tardif  à  colère,  Se  grand  en 
gratuité. 

9  Teth.  L'Eternel  eft  bon  envers  tous, 
Se  fes  compafiiens  font  par  dcfliis  toutes  fes 
œuvres, 

ao  ha. 
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,  10  hd.  Eternel,  toutes  tes  œuvres  te  cé- 
lébreront, &  tes  bien-aimez  te  béniront. 

11  Cajh.  ils  réciteront  l'honneur  de  ton 
règne,  &  raconteront  tes  proiielfes. 
-f  11  Lame  a".  Afin  de  donuer  à  connoiftre 
tes  prouclfes  aux  hommes,  &  la  gloire  de  la 
magnificence  de  ton  règne. 

1  g  Mem.  Ton  règne  eft  un  règne  de  tous 
fiecles,  &  tadormiiationf/Ptnrou*  âges. 

14  Samedi.  L%  ernel  fouttiam  toti*  ceux 
qui  s'en  vont  tomber,  &  redreife  mus  ceux 
qui  font  courbez. 

i$  Ha)  in.  Les  yeux  de  tous  animaux  s'at- 
tendent .1  toi,  &  m  leur  donnes  leur  paîhire 
en  leur  temps, 

io  Pe.  Tu  ouvres  ta  main,  &  ra(Taiîes  à 
(buhait  toute  eredt  t  e  vivante. 

17  7/*//.  L'Eternel  <?/.  j«  rte  en  toutes  fes 
voyes ,  &  plein  de  gratuité  en  toutes  fes 
œuvres. 

\Z  t\oph.  L'Eternel  eft  prés  de  tous  ceux 
qui  le  réclament,  voire  de  cous  ceux  qui  le 
réclament  en  venté. 

19  tfct.  Il  accomplit  le  f<»uh  lit  de  ceux 
qui  Je  craignent,  &  exauce  leur  cri  ,  Se  ies 
délivre. 

20  Sfln.  L'Etcrnei  garde  tous  ceux  qui 
Panaient:  mais  il  exterminera  tous  ies 
mefehans. 

21  lhau.  M  i  bouche  racontera  la  louange 
de  l'Eternel,  &  tonte  chair  bénira  be  \*om 
de  la  fainAeté  a  toujours,  6c  a  perpecuiie. 

FSEAU,     C  XL  VI. 
I  loûez  l'Eternel. 

Moname,  loue  l'Eternel. 
2  le  louerai  l'Eternel  durant  ma 
vie,  ie  plalmodierai  a  mon  Dieu  tant<Juc 
je  durerai. 

;  vous  afleurez  point  fur  les  princi- 
paux beurre  les  peuples,  ni  fur  aucun  fils  ^e 
l'homme,  à  qui  //  n'appartient  point  de :  de- 
livrer. 

4  Sonefprit  fort,  tt5T l  homme  retourne  en 
fa  terre,  0  en  ce  jour-là  pendent  fes  plus 
clairs  delfcins. 

5  Oquebicn-heurcux  c)?ceîui  auquel  le 
D/««Fort  de  tacob  eft  en  aide,  &  duquel 
l'attente  eft  .1  l'Eternel  ion  Dieu  : 

6  Qui  a  fait  les  ceux  &  la  terre  ,  4*T  la 
mer,  &  tout  ce  qui  y  eft,  $5 qui  garde  vérité 
à  toujours  ! 

7  Lequel  fait  droit  à  ceux  à  qui  on  fait- 
tort  ,  lequel  donne  du  pain  r.ux  affamez  : 
l'Eternel  deflie  ceux  qui  font  liez. 

8  L'Eternel  ouvre  les  ytnx  aux  aveugles, 
l'Eternel  redre/Te  ceux  qui  font  courbez, 
l'Eterneîaime  les  juftes. 

9  L'Eternel  garde  les  étrangers,  il 
maintient  l'orphelin  &  la  veuve,  &  renverle 
le  train  des  mefehans. 

10  L'Eternel  régnera  à  toujours:  o  Sion, 
ton  Dieu  eft  d'âge  en  âge.  Louez  ^Eternel. 


PSEAU.    C  \  L  V  I  I  . 
oùez  l'Eternel  :  car  il  eft  bon  de 


pfalnaodier  à  noftrc  Dieu,  pource 
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q»»  il  eft  gracieux  :  la  louange  en  ed  bien 

j  ieante.  . ,  tr  .j-T^fc 

I     2  L'Eternel  csl  celui  qui  baftit  ïerufa-i 

le  ai,  il  ra/fembleta  ceux  d'U'raelqm  font 

dechaûez  va  &  là. 

i  11  médecine  ceux  qui  font  briléz  de 

cœur,  ck  guérit  leurs  ennuis. 

4  11  conte  le  nombre  des  eftoiles  :  il  les 
appelle  toutes  par  leur  nom. 

5  Noltre  Seigneur  eft  gran  1  &  de  grande 
puilfance.  On  ne  fçauro:t  raconter  com- 
bien il  eit  entendu. 

6  L' h  ternei  maintient  les  dcbor.naircs, 
mai*  il  abbajtfe  les  me, chans  infqaVn  terre. 

7  Chantez  a  l'Eternel  avec  action  de 
grâce  ,  vous  entrerefpondans  les  uns  aux 
autres,  pialmodiez avec  le  vio  ona  noftre 
Dieu. 

8  lequel  couvre  de  nuées  les  cieux  :  le- 
quel appreftela  pluyepour  la  terre  ;  lequel 
lait  produire  le  loin  és  montagnes. 

9  Lequel  donne  au  befta»!  ia  pafture,  43 
aux  petits  du  corbeau  qui  crient. 

10  11  ne  prend  point  de  nlaihr  en  la  force 
d  1  cheval  :  il  ne  fait  point  cas  des  grèves 
de  l'homme. 

11  iTEternelmct  fon  afleérion  en  ceux 
qui  le  craignent,  <tf  en  ceux  qui  s'attendent 
a  la  gratuite, 

12  Ierufalem,  loué  l'EterneJ  x  Sion, 
loue  ton  Dieu. 

l  J  Car  il  a  renforcé  les  barres  de  tes  por- 
tes, il  a  bénit  tes  enfans  au  milieu  de  toi. 

14  Ocft  lui  qui  rend  paifibics  tes  con- 
tr  ;  es,  05" ïHi  te  raïTalïe  de  la  nioéllc  du  tro- 
aient. 

15  Ce  si  lui  qui  envoyé  fa  parole  parmi 
la  terre,  t > Uemcnt  yu€  la  parole  coumres- 

haftivement. 

16  C'cft  lui  qui  donne  la  neige,  comme 
floyuets  de  laine  ,  <&  <jui  eipard  la  bruine 
comme  cendre. 

17  C  e/?luiqui  jette  fa  glaxe  comme  par 
lopins  :mii  pourra  durer  devant  la  ïroidure? 

13  II  envoyé  la  paroie,&  les  t'ait  fondre: 
il  tait  ïoi.rfler  (on  vent,  les  eaux  de. 
coulent. 

19  Ildec'arefes  paroles  à  Tacob,  fes 
ftatuts  &  les  ordonnances  à  ifrael. 

20  II  n'a  pas  ainfi  fut  à  toutes  les  na- 
tiorrSj&.pOiM  tantnc  connoiircnt-clies  point 
fej  ordonnances.  Loûez  l'Eternel. 

PSEAU.  CXLVIII. 

1  lofiez  l'EternJ. 

Vcuj  des  cieux  ,  loiiez  l'Eternel  :  Veut 
auiefteséi  hauts  lieux,  louez  le. 

2  Tous  fes  Anges,  louez-  le  :  toutes  fes 
armées,  louez-le. 

I  Loûez-le  loieil  Si  lune  :  toutes  les 
efto'les  efclairantes,  louez  le. 

4  Louez. le,  cieux  des  cieux:  8r  les 
taux <\oi  font  fur  \c<  <:Lux. 

«;  Çu  -  ces  c'tcfeslvùem  le  Nom  de  l'Eter- 
nel :  u'awtant  qu'j]  a  commandé  ,  Se  elles 
ont  efte  cr(  ces. 

6  Et  il  Jes  a  établies  à  perpétuité  tS  à 

toû- 


mà 
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Il 


149. Î50. 

s  :  il  y  a  mis  une  ordonnance,,  la- 

cp.itfer.i  pô}nt. 

<*de  la  terre,  loilez  l'Etemel  :  ba- 

a'  S:  ^Vc(|c/pejge  &  vapeur,  vent  de 
fôDj  ?xeVutan  Ta  parofe  : 
ïntagnes.  çoftauij,  arbres, 


eau. 

le  û  jour 

lemes, 

8  F< 
toiubil 

9  M 

10  Belte  s  uluvàgés,  &  tout  beftail.rcpti- 
Ics,  &  oiJeaiixqui  avez'ailes  : 

11  Rois  de  la  terre,  &  tous  peuples, 
Seigneurs,  Se  tous*  gouverneurs  de  la  terre  : 

12,  Çeuf  qui  fout  en  fleur  d'âge  ,  &  auflj 
les  vierge^les  anciens  a\ec  les  jeunes  gens. 

x?  Q^,,ls  louent  le  Nom  de  l'Eternel: 
car  fon  Nome/2  haut  cHevé  ,  fa  majefte  efl 


PROVERBES.      Chap.  j.  tcl.z\l 

LES 

ROVËRB 

D  £ 

L  O   M  O  N. 


iur  la  terre,  Si  fur  J 
14  II  a  fait  lever 
peuple,  qui  efl  n ne 
ai.ncz,  aux  enfans  d 
prochain  de  lui.  Lo 


ipe  corne  à  fon 
à  tous  fesbien- 
■s  :  /Me  peuple 


C  X  L  I  \. 


i  i 


P  S  h  A  U, 
i  Louez  l'Etemel. 

hantez  a  l'Eternel  nouveau  cantique  , 
^  &  l'a  loiiange  en  la  congrégation  de 
lien. aimez. 

ifraei  tVjo'uW  en  celui  qui  Pa 
ç  les  enfans  de  Sion  s'cfgaycpt  en 


fait,  05T  que  le 
leur  roi. 

$  qu'ils  louent  (on  Nom  fur  la  fleute  , 
qu'ils  lut  pfalmodient  iur  îe  tambour",  cV 
iur  le  violorv 

4  Çar  l'Eternel  met  fon  affection  çn  fojï 
peuple  :  il  rendra  honorables  les  débonnai- 
res en  lei  déli  vrant. 

ç,  Les  bien-aimez  tre  iailln  ont  fegtorr- 
fians,i*r démèneront  iove  {\\x  Ichp  couchés^ 

6  les leMhatfons 
Ittir  golîer,  cV  cn/et 
chans  enkjr  main  : 

7  Pour  faire  vengeante  entre  les  nations, 
43  ctiaftimens  entre  les  pennies  : 

£  Pour  garrotter  leur*  mis  de  clnines  , 
A  ki  plus  honorables  d'eat; 'eux  ^e' cèps 
de  fer: 

9  Atitl  qu'ils  facent  d'eux  le  jugement 
qui  cft  et'erit  :  cette  magnificence  Appur- 
ti  -Kt  d  tous  l'es  bien-aime/.  Louez  l'fc. 
tcrnel. 


feront  en 
eux  tren- 


P  S  E  A  U.    C  L. 
i  Loilez  l'Eternel. 

LoUez  le  Dieu  f  oré' i  caufede  fa  fain- 
êtete*  :  lo'icz  le  à  caufede  cetteeften- 
due  qu'il  a  faite  par  fa  force. 

ï  Loûez-ledefes  protfefles  :  lotiez-le  fé- 
lon la  grandeur  de  la  hsuteffe. 

I  Loljez-le  à  fon  de  trompette  :  louez-  le 
jfvec  la  muictte,  &  le  violon. 

4  LoQez-le  avec  le  tambour  &  la  fleute 
Joûez-le  fur  Pefpinette,  &  fur  les  orgues. 

ç,  Lofiez-lc  avec  cymbales  qu'on  oit  de 
loin  :  louez  le  avec  cymbales  de  cri  d*e- 
iouïirancc. 

6  Qoe  toute  chofe  qui  rclpire louë 
ttreel.  Loiez  l'Etemel. 


E  S 


S  A 


C  H  A  P.  T. 

es  proverbes  de  Salomon  fils 
de  David,  S  roi  d'Ki rael  : 

z  .  Pour  connoiftre  iapien- 
:e  &  inftruwtion,  pour  enten. 
ireîes  propos  d'intelligen- 

>our  recevoir  inftruclion  de  bon  fens  9 
de  jufticc,  de  jugement,  &  d'écrite. 

4  Afin  de  donner  aux  (impies  discrétion, 
aux  jeune*  gens  fçavoir  &  avifement. 

ç  Le  fage  efeouccra,  &  en  deviendra 
mieux  appris ,  &  l'homme  entendu  en  ac- 
querra prudence  : 

étendre  les  propos  fententieux, 
élégamment  die,  les  paroles 


i 


des 


ne  de  l'Hcrnel  efl  le  chef  de 
'u  les  fois  mefprifcnt  la  làpien- 

e/coute  Î'^-Rruclion  de  ton 
delailfc  point  l'cnfejgncincQt 


icience:  m 
ce  kl'ipftri 

8  Mon  rl 
per'e  ,  Si  n 
deta.niL  c. 

9  Car  iïs  feront  dès  grâces  enfilées  en. 
femble,a  tonchef,Sc  des  carquans  à  ton  col. 

10  Mon  fils,  (i  le*  pécheurs  te  veulen  c 
attraire,  ne  t'y  accorde  point. 

11  S'iU  difcnr,  V^ien avec  nous,  tendons 
des  eiubuiches  pour  tut  r:  aguertons  lecret- 
tement  Tinnocent  fans  «que  nous  en  ayons  à 
craindre  aucune  punition. 

iz  fcnoiouuJons-les  comme  un  fepnl» 
cre  ,  tous  vifs,  ,\  to:is  entiers  comme  ceux 
quidefcendcnten  la  fofte  : 

il  Nous  trouverons  des  biens  précieux 
de  routes  'or tes  ,  nou^  remplirons  nos  mai» 
ions  de  butin. 

14  Tu  y  auras  ton  îot  parmi  nous,  il  n'y 
aura  qu'une  bourfe  pour  nous  tous. 

îç  Mon  fils  ne  te  mets  pomt  en  chemin 
avec  eux:  retire  ton  pied  de  leur  l'entier. 

16  Car  leurs  pieds  courent  au  mal,  &  fe 
haftentpour  rcVpandre  lefang.  • 

17  Car  c'eft  bien  impune'ment  qu'on  tend 
la  rets  devant  les  veux  de  tout  ce  qui  a  t  i  1  c  s 

18  Mais  ceux-ci  dretrent  desemhufchcs 
contre  leur  propre  fang  ,  Se  aguettenc  fc- 
crettement  leurs  propres  vies. 

19  Tel  efl  le  train  de  touf  homme  cen- 
voiteux  de  gain  des-honnefte  ,  lequel  fur- 
p rendra  la  vie  de  fesmaiftres. 

20  La  fouverainefapiences^eferic  hau- 
tement au  dehors,  elle  tait  retentir  fa  voix 
es  rues. 

2 1  Elle  crie  és  carrefours,  là  où  on  me- 
né plu  vde  bruit,  es  entrée*  des  portes  ,  ei?« 

,  prononce  Tes  propos  en  la  ville. 

a  H  Sotsè 
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vi  Sots,  Jlr~eUe>  jufaues  .1  quand  lîme- 
rez-vous  la  lottiic  ?  &  les  mocqueurs  ap- 
peteront  la  mqcqucric  ?  &  les  fols  auront 
en  haine  la  (cicûcc? 

^\  Efrans  redargtiez  par  moi,  convçr- 
tifTcz-vnus  :  voici  je  vous  départirai  en 
abondance  de  mon  Efprit,  <S  vous  donnerai 
a  connoiftre  mes  paroles. 

24  Pource  que  j'ai  crié,  vous  avez  rc- 
fufe  d'ouïr  :  j'ai  eftendu  01*  main,  &  u't  a 
ewperfonncqui  r.prift  garde 

2 s  Et  .vous  avez  rebute  tout  mon  confeil, 
Zc  n'avez  point  eu  a  £ré  que  je  vous  redar- 
guafle  : 

zr>  Auffime  rirai-jede  voftre  calamité-  , 
jcme  mocquerai  quand  voftre  etîroi  for- 
viendra.  , 

Il  Quand  voftre  effroi  lurviendra  com- 
me une  ruine,  &voftre  calamité  aviendra 
comme  un  tourbillon  :  quand  eleftrefîe  & 
angoilfe  viendront  fur  vous  : 

28  Alor<  on  criera  après  moi  i  niais  je 
ne  refpondrai  point  :  on  me  chcrchcra.de 
grand  matin:  mais  on  ne  me  trouvera  point. 

29  D'autant  qu'ils  auront  haï  la  icience, 
cV  n'auront  point  choifi  la  crainte  de  l'E- 
ternel. , 

go  Tîs  n'ont  point  eu  a  grr  mon  çonlcif  : 
Us  ont  defdaigné  toutes  mes  représentions. 

^1  Qu'ilsmangfntf^onc  lefruKrtdc  leur 
train,  &  Te  foulent  de  leurs  confeils. . 

32  Car  l'aife  des  fors  les  tue,  &  la  pro- 
fperité  des  fois  les  perd.    '  ,  , 

gg  Maisceluiqui  m'efeourcra.  habitera 
enaffenrance,  cV  fera  à  fon  aife  laps  cftrc 
effrayé  d'aucun  mal. 


C  H  A  P.  II. 

on  fils,  fi  tu  rcç/>i<  me«  parole* 
en  referve  par  devers  u  i 


mes 


crue  tu  rendes  attentive  ton 
ence,  (S  fie  tu  enclines  ton 


M 

u>  nroan 

2  Tel 
oreille  à 

coeur  à  Inintelligence  : 

;  Si  tu  appelles  à  toi  la  prudence, 
adrefTes  ta  vofx  a  Pintelligence  ; 

4  Si  tu  La  cherches  comme  de  l'jrgcnt,  & 
U  recherches  foiçnuiiemcnt  comme  des 
threfors  : 

ç  Alors  tu  entendras  la  crainte  de  l'E. 
rernel  ,  &  trouveras  la  connoiffance  de 
Dieu. 

6  Car  l'Eternel  donne  la  fapience  ;  p 
de  fa  bouche  procède  La  connoiffance,  &  l'in- 
telligence. 

7  II  referve  pour  ceux  qui  for  k  droits  , 
wneftat  permanent  ,  &  fera  le  bouclier  de 
ceux  qui  cheminent  en  intégrité  : 

3  Pour  contregarder  les  lentiers  de  ju- 
gement: tellement  qui\  gardera  lavoyede 
les  bien-aimez, 

9  Alors  tu  entendras  la  juflice,  cV  le  ju- 
gement,** l'équité,  <ô  tout  le  chemin  quj 
tend  à  bien» 

10  Si  la  Sapience  vient  en  ton  corur,  & 
la  connoiffance  eft  plailante  à  toû  amc  ; 


u  L*avifcm<-nt  teconTervcra,  &  l'inrcL 
Iigence  te  contregardera  : 

11  Pour  te  délivrer  du  chemin  tendant  à 
mal,  #  de  l'homme  parlant  a  rebours  : 

i;  De  ceux  qui  dclaiffcnt  les  chemins  de 
droiture  pour  cheminer  par  les  voycs'de 
ténèbres  : 

14  Qui  fc  réioiiïffirnt  à  ma!  ftfréê  i$ 
s'cfga) entés  remcrlcmcnsque  lait  Le  nief- 
chant : 

1 5  Defqucls  les  chemins  font  tortus  ,  9c 
qui  vont  de  travers  en  leur  Voye. 

16  Et  afînqu'il  tedeli  rede  la  femme 
étrangère ,  &  de  la  foraine  qui  mignntde 
fes  paroles  : 

ïq  Qtji  dclaifle  le  conducteur  de  la  j«tj. 
ne.iey  &  a  oubtiëTalljancc  de  fort  f>i£u, 

18  Car  la  m'aifon  p anche  à  la  mvrt ,  vV 
fon  train  mené  vers  les  rrelpalfe/. 
"  wj  Pas  un  dé  ceux  qui  vont  vers  elle  , 
n'en*  retourne  „  ni  ne  reprend  les  fcntîcrs 
de  vie. 

20  Afîn  attfil  que  tu  chemines  (  n  la  voye 
des  gens  de  bien  ,  &  que  tu  gardes  lesiçn. 
tiers. des  ju.ftes. 

2T  Car  ceux  qui  font  droits  habiteront 
en  la  rerre  ;  &  les  hommes  c^qtiers  deinen- 
rerontde  verte  en  elle.. 

îz  M  lis  ie, "mcfclians  feront  rerraeclicr. 
de  la  terre,     ceux  qui  fe  portent  delîoy au- 
ment  en  fer^rn  arraejiçz.   0i  • 
   — ~  


M 


C  H  A  P.    1 1  r. 

on  fils,  ncmets  point  en  oubli  mon 
enreignement ,  «  que  ton  cœur  gar- 
de mes  commanilemcns. 

2  Car  ils  t'apporteront  lor.genr  de  jour?, 
&:  années  de  vie  ,  cV  profperiie. 

?  Que  gratuité  &  .  cr;tr  nc4,aband<ift- 
nent  point  :  lie.  les  tnp  col,  ft\çinfyrj 
ïv.v  I  i  table  de  ton  cuur  : 

4  Ft  ta  trouveras  grâce  &  bon  fen s  en- 
rççs  Dieu  3c  les  hommes. 

5  Cotise- toi  en  l'Eternel  dr  tout  ton 
cœur,  cV  ne  t  appuyé  point  fur  ta  prudenceu 

6  Reconnoi-le  en  toutes  ces  voye*  ,  ^  il 
addreffera  tes  lentiers. 

7  Ne  (ois  point  fage  en  toi-mefmcu  ejaiil 
[•Éternel ,  cV  te  détourne  du  mal. 

2  Ce  fera  une  oiedecine  a  ton  nombrfi  , 
eV  numération  à  tesos. 

9  Honore  PEtcrnçJ  de  ton  avoir  9  |C  fies 
p^epices  de  tout  ton  rc\ cnu.  *r 

10  tt  tes  grenier*  ieroru  rempii s  d'aboi- 
dance,     res  cuve*  roinpront  demouft^  .  t.\* 

11  Mon  61s,  ne  rebute  point  l'inflru- 
elion  de  l  'Eternel ,  Se  ne  1  ennuyé  point  de 
cequ*ilrc  redargue. 

12  Car  l'Eternel  redargue  celui  qu'il 
aime  ,  mefuae  comme  un  perc  l'enfant  au- 
quel ï\  prend  plaifir.  0^ 

1 1  O  que  bien-heureux  efl  Thomme  qui 
trouve  fapience,  ex  1  homme  qui  met  en 
avant  Pintelligence  ï 

14  Carie  traffic  qu'on  peut  faire  d'elle, 
cîl  meilleur  cjUe  le  traffic  de  l'argent ,  &  lf 

revena 
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■ 


revenu  qu'on  en  petit  avoir  meilleur  que  de 
fin  or. 

15  El  le  eft  plus  precieufe  que  les  perles, 
&  toutes  fes  cho fes  de firabks  ne  la  valenc 
point. 

16  Longueur  de  jours  eft  en  fa  dextre,  O 
en  la  mnin  gauche  riche  fié  s  8c  honneur. 

17  Ses  voyes  font  voyes  plailantes,  & 
tous  fes  fentiet  s  ne  fontyue  profperité. 

18  Elle  </2J'arbrede  vie  a  ceux  qui  l'em- 
pojgnent,  &  font  rendu*  bien- heureux  tous 
ceux  qui  la  tiennent. 

19  L'Eternel  a  fondé  la  terre  par  fapien- 
ce,  &  agence  les  cieux  par  intelligence. 

20  Les  aby  fuies  Te  desbordent  par  fa 
feience ,  &  le  plus  fubtil  de  i\ur  diftille 
la  rofée. 

21  Mon  fils,  i»*e îles  ne  s'efeartent  point 
de  devant  tes  yeux  :  contre-garde  la  droite 
connoiflance ,  comme  tout  doit  aller  ,  & 
bon  aviiement. 

22  fcteiles  feront  vie  à  ton  ame,  &  grâce 
à  ton  col. 

23  Alors  tu  chemineras  en  afleurance , 
par  ta  voye,  &  ton  pied  ne  choppera  point. 

24  Si  tu  te  couches  ru  n'auras  point  de 
frayeur  ,  &  quand  tu  te  feras  couché ,  ton 
foraine  fera  doux. 

25  Ne  crain  point  la  frayeur  foudaine , 
m  la  ruine  des  mefehans ,  quand  elle 
a  viendra. 

25  Car  l'Eternel  fera  ton  efperance,  & 
gardera  ton  pied  d'eftre  pris. 

27  N'cmpefche  point  le  bien  à  ceux  aux- 
quels il  appartient ,  encore  qu'il  fuft  en  ta 
puiflance  de  le  faire. 

if6  Ne  di  point  a  ton  prochain ,  Va,  & 
retourne ,  Se  je  te  le  donnerai  demain , 
quand  tu  Tas  par  devers  toi. 

29  Ne  machine  point  de  mal  contre  ton 
prochain,  veu  qu'il  habite  en  aiTcurance 
avec  toi. 

:  jo  N'aycs  point  de  procezfans  occafion 
icun,  finon  qu'il  t  ait  fait  le  p re- 
plier quelque  mal. 

;  1  Ne  porte  point  d'envie  à  l'homme 
adonné  à  extorlion  ,  &  ne  choifi  pas  une 
de  fes  voyes. 

32  Car  celui  qui  va  de  travers  r/?ers  abo- 
mination à  PEternel  :  mais  foa  fecret  eft 
avec  ceux  qui  font  droits. 

Il  La  malédiction  de  l'Eternel  eft  en  la 
maifondu  me  fc  liant  :  mais  il  bénit  la  de- 
meure des  juftes. 

•4  S'il  fe  mocqnedesmocq-ieurs  ,  auffi 
donne-t'il  £race  aux  débonnaires. 

H  Les  lages  hériteront  l'honocur  :  mais 
J 'ignominie  efleve  les  fols. 


CHAT,  IV. 

THnfans  efeoutez  rinftruction  du  pere, 
r,&  foyez  attentifs  à  connoiftre  pru- 
dence. 

2  Car  je  vous  baille  bonne  doctrine  :  ne 
laiffcz  point  </p^mon  enfeigoement. 
S  Quand  j'ai  efté  le  fils  a  mon  pere , 


Pot.  242 

tendre  &  unique  auprès  de  nu  meic: 

4  II  m'a  enieigné,  &  m\i  du,  rw 
tun  cœur  retienne  mes  paroles;  gude  mês 
commandemens,  <k  %m  vivras.  r 

ç  Acquier  lapience,  acquier  prudence  t 
n'en  oublie  rien,  &  ne  te deftourne point 
des  paroies  de  ma  bouche. 

6  N'en  dclaiflc  rien ,  Se  cela  te  gardera  : 
aime-le,  &  il  te  cont regardera. 

7  La  principale  choie  c'efi  fapience  :  ac- 
cjuierfapience,  5c  fur  teutc  tienne  acqui- 
sition, acquier  prudence. 

5  Efleve-la, Scelle  te  furhauflera  :  elle 
te  glorifiera ,  quand  tu  l'auras  ernbraflée. 

9  Eilepoiera  des  grâces  enfilées  enfena- 
ble  lur  ta  tefte ,  3< <e  baillera  une  couronné* 
d'ornement* 

10  Efcoine,  naonfils,  &reçoimesna- 
rôles  ,  &  des  annç'es  de  vie  te  ieront  mul- 
tipliées. 

11  Je  faienfeigne  le  chemin  de  fapien- 
ce ,  &  t'ai  fait  marcher  par  les  fentiers  dci 
droiture. 

il  Quand  tu  y  chemineras,  ton  allure 
ne  fera  point  ferrée,  5c  h  m  cours  tu  ne 
choppera  s  point. 

13  Empoigne J'inftucuon,  ne  /rflafchc 
point:  contregarde-ia  :  car  c'cit  ta  vie. 

14  N'entre  point  au  Jenticrdes  meuhans, 
fit  n'alfieds  point  ton  pied  au  cumin  des 
malins. 

15  Efloigne-t'en, ne paflê point  pardi» 
deftourne. t'en,  &  pafle  outre. 

16  Car  ils  ne  dormiroicnt  pas,  s'ils  n'a- 
voient  fait  quelque  mal  :  &  le  dormir  leur 
feroit  ofté,  s'ils  n'a  voient  fait  cresbneher 

17  D'autant  qu'ils  mangent  le  pain  de 
mefehanceté,  &  boivent  !e  vind'extor/ion. 

18  Mais  le  fentierde*  jufte^  eft  comme  la 
lumière  refplcndi  (Tante  ,  laquelle  va  rclui- 
fant  jufqucs  à  ce  que  le  jour  foie  en  fa 
perfection. 

19  La  voye  des  mefehans  eft  comme  iJob- 
feunte  ,  ils  ne  içavent  point  où  ils  trébu- 
cheront. 

20  Mon  fils  ,  fois  attentif  à  mes  pa- 
roles ,  encline  ton  oreille  à  mes  propos* 

21  Qu'ils  ne  fe  deftournent  point  de  tes 
yeux  ,  garde-les  dedans  ton  cœur. 

22  Car  ils  ^/wf  vie  à  ceux  qui  les  trou- 
vent, &fanté  pour  tout  le  corps  de  cha~ 
eun  d'eux. 

2  1  Contregarde  ton  cœur  de  tout  ,  ce 
dontilfe  faut  garder:  car  de  luiprwétnt 
les  lources  de  la  va e.  ,      ,  f 

24  Ofte  arrière  de  toi  la  perverfité  de 
bouche  ê  hc  efloignedctoi  U  dépravation 
des  lèvres. 

2^  Qiie  tes  yeux  regardent  droir,  Se  que 
tes  paupières  vifent  droit  devant  toi. 

16  Balance  le  chemin  de  tes  pieds É  8c 
que  toutes  tes  voyes  ioient  biendrelic  es. 

27  Ne  décline  ni  adroite  ni  à  gauche  5 
deftourne  ton  pied  du  mal. 


X  1 


CHAP« 
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PROVERBES. 


VI. 


C  H  A  P.  V. 


Mon  fils,  fois  attentif  à  ma  fapience, 
encline  ton  oreille  a  mon  intelli- 
gence : 

2,  Afin  que  tu  gardes  mes  avis,  &  que  tes 
lèvres  centregardeut  lafciencc. 

3  Car  les  levres  de  l'eltran&cre  diftil- 
ienc  des  rayons  de  miel,  &  ion  palais  eit 
plus  doux  qu'huile. 

4  Mais  ce  qui  en  avienteft  amer  comme 
aluinc  ,  &  aigu  comme  uneeipccà  deux 
trenchans.  \  c 

ç  Ses  pieds  defeendent  a  la  mort ,  ion 
allure  aboutit  au  fepulcre. 

6  Afin  que  tu  ne  balances  point  le  che- 
min dévie,  Tes  chemins  en  font  etcartez, 
tnne  le  connoiftras  point. 

7  Maintenant  donc ,  enfans  eTcoutez- 
moi,  &  ne  vous  deftournez  point  de  la  pa- 
role de  ma  bouche. 

8  Efloigne  ta  vove  arrière  d  elle  «  n  ap- 
proche point  de  l'entrée  de  fa  mai  ion. 

y  De  peur  que  tu  ne  donnes  à  d'autrei 
ton  honneur,  &  tes  ans  au  cruel. 

10  De  peur  nue  les  étrangers  ne  Te  fou 
lent  de  tes  moyens,  c*qe  tes  labeurs  ne 
foient  en  la  mai  Ton  du  forain  : 

11  Et  que  tu  ne  rugirTes  quand  tu  feras 
au  bout,  quand  ta  chair  defaudra  &  ton 
corps.  .  n 

12  Et  que  ru  ne  dies  Comment  ai-ic  haï 
inftruttiou*  8c  mon  coeur  a  defdaigné  les 
reprehcnlîons  : 

i  la  voix  decetix 
:  encline 

ienr? 

14  Peus'cncit  fâîu  que  je  n'aye  er>ê  en 
tout  mal,  an  milieu  de  la  congrégation,  & 
de  l'affemblee. 

Boi  des  eaux  de  tî  trfteme  ,  Se  des 
ruilfeauJ  du  milieu  de  ton  puits  ï 

•i6*  Que  tes  fontaines  s'efpanchent  de- 
hors f   «c  lei   ruifleaux  d'eau  par  les 

rues  :  _   ,  _ 

17  Quelles  foient  à  toi  feuL&nonaux 

âftrangers  avec  toi.  .. 

18  (^e  ta  fourcefe/f  bénite,  &  te  réjoui 

de  la  femme  de  ra  jeoncfTe  : 

19  (  Wwed'ure  biche  amiable  ,  cVdela 
fcmelle  du  chamois  gracieufe  :  que  les 
marn-nelles  teraffalienten  tout  temps,  « 
qwenufois  commucllcrncnt  eipris  de  ion 
amour. 

20  Et  pourquoi, mon  fils,ferois-tu  tranf- 
porté  dtd'amcurJt  Pcftrangere,  &  embraf- 
ferois-tu  le  itinde  )afora*ne  ? 

11  Veuque  les  voves  de  l'homme  font 
devant  les  yeux  de  POterne),  &  qu'il  balan- 
ce tousfes  chemins  ? 

12  Les  iniquitezdu  mefekant  rattrape 
ront,  cV  il  fera  retenu  par  les  cordes  de 
ion  aeché. 

2  j  11  mourra  par  faute  dMnftrufhon,  5c 
fera  tranfporté  pour  la  grandeur  de  fa 
folie 


C  H  A  P.  VI. 

Mon  fils,  fi  tu  as  pleige  tmtpthtH  en-" 
vers  ton  intime  ami,  eu  îi  ta  as  frapé 
a>aume  a  l'eftranger  : 
2  Tu  es  enlacé  par  ies  paroles  de  ta  bou- 
che, tu  es  pris  par  les  paroles  de  ta  bouche. 
Mon  fils,  fai  maintenant  ceci,  &  :c  de- 


reprehcniions  : 

ï$  Et  n'ai  pointobeïà  la  voix  dec 
«*ui  m'eofeignoient ,  &  n'ai  point  enc 
mon  oreille  a  ;eux  qui  m'endoctrinoier, 


livre,  pu  s  que  tu  c>  combe  entre  les  mains 
de  ton  intime  ami  :  va,  profterne-toi ,  3r 
follicite  tes  ami* . 

4  \c  donne  point  iommeil  à  tes  yeux, 
&  ne  laiffe  point  iommeiller  tes  paupières* 
$  Délivre  toi  comme  le  dam  de  la  main 
du  chj.(fet*rt  Se  comme  Toilcau  de  la  main  de 
l'oifcleur. 

6  Va,  parefTcux,  vers  la  fourmi,  regar  de 
fes  voyes,  6c  fois  fage  : 

7  Laquelle  n'ayant  point  de  cap it ai»  ,  i  : 
de  niagiftrat,  ni  de  dominateur  , 

£  Prépare  en  efte  la  viar.de  ,  05T  amaffe 
durant  la  moifibn  fa  mangcaille. 

p  Pareu*èux,)ufqucsà  quand  te  tiendras- 
tu  au  liét  ?  quand  te  lèveras  tu  de  ton 
fomne ? 

10  Un  petit  de  fomne  ,  un  petit  de  fom- 
meil,  inpetit  de  pJoyement  de  bras  pour 
dormir.  1 

1 1  ht  ta  pauvreté  viendra  comme  un  paf- 
fant,  &  ta  diletce  comme  un  foldar. 

12  Le  mefehant  garnement,  l'homme  oti- 
trageux,  chemiac  avec  perveruté  de  bou- 
che. 

ij  II  fait  fignede  fes  yeux  ,  il  parle  île 
fes  pieds,  il  enieigne  de  les  doigts. 

14  Renverfemens  /c»f  dedans  fon  coeur, 
il  machine  mal  en  tout  temps,  il  met  en 
avant  contentions.  1 

iç  Et  pourtant  fa  calamité  viendra  fou 
dam,  j|  fera  Uibitcment  briié,  &  H  n>  durs, 
point  de  remède. 

16  Dieu  hait  ces  fixehofes,  voire  fept  • 
lui  font  en  abomination. 

17  Les  yeux  hautains ,  la  fatifTc  langue  % 
les  mains  qui  refpandcnt  le  lang innocent  : 

18  Le  ca-ur  machinant  entreprîtes  dv  ti- 
trage :  les  pieds  fe  haftanspour  courir  au 
mal: 

19  Le  faux  tefmoin  qui  profère  men- 
fanges  :  &  celui  qui  met  débat  entre  les 
frères. 

20  Mon  fîls,  gardé  îecommandeme-r  e 

ton  pere  ,  &  ne  délai Ife  point  renfeigne- 
ment  de  ta  mere  : 

21  I  ie-)es  continuellement  fur  ton  coeur, 
les  artache  à  ton  col. 
zi  Qjand  tu  cherr  ineras,  il  te  conduirai 

&  quanatu  te  coucheras,  il  te  gardera:  & 
quand  tu  te  refve;lleras,il  deviiera  avec  toi. 

1 3  Car  le  commandement  eft  une  l.unpe, 
&  î'enicignement  une  lumière:  &  les  rè- 
prehenfions  propres  à  inftruire  font  la  voye 
de  vie. 

24  Pour  te  garder  de  la  mauyaife  tern* 
me,  cV  des  flît;eries  de  la  langue  de  Te- 

ftrmgcre  : 

aç  Ni 
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Clup.vîj.  PROVERBES. 

z  S  Ne  convoite  point  fa  beaat c  en  ton 
cœur:  &  qu'elle  ne  te  prenne  point  avec 
fes  yeux. 

26  Car  peur  l'amour  de  la  femme  pail- 
larde on  Vient  juiques  à  un  morceau  de 
pain,  &  la  femme  convoiccule  d'homme 
chatte  après  l'ame  precieuie  de  l'homme, 

27  Qwelqu'unpeut-il  prendre  du  reu  en 
fon  fein  ,  fans  que  fes  vertemens  biu- 
flent  ? 

28  Quelqu'un  cheminera-t'fl  fur  la  brai- 
fe,  fan>  que  les  pieds  foient  brûliez  ? 

19  Ainfi  en  fter.dt  ll  à  celui  qui  en- 
tre vers  la  femme  de  fon  prochain:  qui 
conque  la  touchera,  ne  lera  point  inno- 
cent. 

go  On  ne  mefpnfe  point  un  larron,  s'il 
defrobe  pour  remplir  fon  ame  ,  quand  il 
aura  eu  faim: 

li  Et  s'il  eft  trouvé,  il  le  recompenfera 
fept  fois  au  double ,  il  donnera  tout  l'avoir 
de  fa  ma  il  on. 

32  Miisqui  commet  adultère  avec  une 
femme,  eft  d efpourveu  de  fens ,  qui  le 
feia,  Jïrj  deitruûcur  de  loname. 

H  II  trouvera  playe  &  ignominie,  & 
fon  opprobre  ne  fera  point  effacé. 

34  Car  la  jalouiie  r(?  une  fureur  de  mari, 
qui  nVfpargnera point  Vadnlttre  au  jour  de 
la  vengeance. 

m  Il  n'aura efgard  à  aucune  rançon  ,  & 
ne  prendra  rien  en  gré  ,  quand  bien  tu  ad- 
joufteroisprefeot  furprefent. 


M: 

manden 


C  H  A  P.  VII. 
'on  fils,  garde  mes  paroles ,  &  mets 
Len  rcftrve  par  devers  toi  mes  com- 
mandemens. 

2  Garde  mes  commandemens  ,  &  tu  vi- 
tras >  voire  r*irde  mon  enfeignement  com- 
me la  prunelle  de  tes  yeux. 

$  Lie-les  à  tes  doigts,  efcri-lcs  fur  la 
table  de  ton  coeur. 

4  Di  i  la  fapience ,  Tu  es  mafeeur,  & 
appelle  la  prudence  M  parente. 

^  Afin  qu'elles  te  gardent  de  la  femme 
étrangère,  &dela  foraine  qui  mignarde 
i'es  paroles. 

6  Comme  un  jour  je  regardois  à  la  fenc- 
ftre  de  ma  maifon  par  mes  treillis  : 

7  Je  vis  entre  les  fots,  confiderai 
entre  les  jeunes  gens  un  jeune  homme  def- 
pourveu  de  fens  : 

g  Lequel  palfoit  par  une  rue  ,  près  du 
coin  d'une  telle  femme,  &  alloit  le  chemin 
de  f^  niai  I  on  , 

9  A  la  brune ,  fur  la  ferée  du  jour,  com- 
me la  nuict  devenoit  noire  &  obicurc. 

10  Et  voici  Venir  une  femme  au  devant 
de  lui  ,  parée  en  putain  ,  &  garnie  de 
rufe  : 

11  Bruyante  &  desbauchee ,  les  pieds  de 
laquelle  ne  demeurent  point  en  fa  maifon  : 

il  Bji.tnt  maintenant  dehors, maintenant 
és  rues,  &r  aguettant  à  chaque  coin  de  rue. 

1  %  Elle  l'empoigna,  &  le  baifa  :  Se  «fleu- 
ra fa  trongne,  &  lui  dit, 


Chap.  vilj.  '  Ff/^u 

14  J'ai  chez  moi  des  lacrifices  de  prof- 
pente:  j'ai  aujourd'hui  p-iyc  mes  \aeutr 

15  ht  pourtant  fuis. je  fortic  au  devant 
d  :  toi,  te  cerchanr  foigneuiement  :  or  t'ai- 
je  trouvé. 

16  J'ai  entowrné  mon  l ici  de  tours  de  ra- 
foirs  entrecoupez  de  fil  d'fcgvpte. 

17  J  ai  parfumé  ma  couche  de  myrrhe, 
d'aloé  &  de  cinamome. 

i2  Vicn,  enyvrons-nous  d'amourettes 
julqu'au  maun,réjouïlfons  nous  en  amour. 

19  Car  mon  mari  n'eft  point  en  fa  mai» 
ion:  il  s\n  eft  allé  en  voyage  bien  loin. 

20  lia  pris  avec  foi  une  bougetred'ar*- 
gent  :  il  retournera  au  jour  afligné  en  fa 
maifon. 

21  Elle  l'a  fléchi  par  la  force  de  fes  dou- 
ces paroles  ,  &  l'a  induit  par  les  mignardi- 
fes  de  lès  lèvres. 

22  11  s'en  va  après  elle  incontinent  com- 
me le  bueut  s'en  va  à  la  boucherie ,  &  conv 
me  Je  toi  aux  ceps  pour  eft  re  chaftié  : 

2j  Tant  que  la  flèche  lui  ait  rranfpcrcc 
le  foyc  :  comme  l'oifelet  qui  fe  hafte  vers 
le  laqs,  ne  fçachant  point  qu'e»  l\i  tendu 
contre  fa  vie. 

14  Maintenant  donc ,  enfans  eûoutea- 
moi,  &  ioyez  attentifs  aux  propos  de  ma 
bouche. 

2$  Que  ton  cœur  ne  fe  deftourne  point 
csvoyes  d'une  telle  femme,  &  qu'elle  ne 
te  face  point  fourvoyer  en  lès  lenners. 

26  Carcllea  fait  tomber  plusieurs  na- 
vrez à  mort  ,  &  tous  ceux  qui  ont  cfté  par 
elle  tuez  cftoient  robuftt  s. 

27  Sa  maifon  font  les  voyes  du  fepulcre, 
qui  descendent  aux  cabinets  de  la  mort. 


L 


C  H  A  P.  VIII. 


a  Sapience  ne  crict'elle  pas  >  &  l  in. 
telligence  ne  fait-elle  point  ouïr  fa 
voix  > 

2  Elle  s'eft  présentée  au  fommet  des 
lieux  elkvez  ,  fur  le  chemin,  aux  carre- 
fours : 

3  Elle  crie  à  la  place  des  portes,  à  l'en- 
trée de  la  ville,  à  l'entrée  des  lvu\. 

4  O  Voui  hommes  de  qualité,  je  vous 
appelle,  &  ma  voix  s'adrclfc  aufli  aux  gens 
de  bas  e/tat. 

c  Voai  (impies  ,  entendez  que  c'eft  de 
diferction,  Vopus  fols,  devenez  entendus 
de  coeur. 

6  Efcoutez,  car  je  dirai  cho fes  notables  : 
&  l'ouverture  de  mes  lèvres  fsr*  dechofes 
droites. 

7  Car  mon  palais  devifera  de  vérité  ,  & 
mes  lèvres  ont  en  abomination  la  melchnn- 

cetc.  i  /i- 

g  Tousîesditsdemabouche/ôn/dc  ;uftV 
ce,i/n>4rien  en  eux  de  tors, ni  de  pervers. 

9  Ils  /cwftous  aifezà  trouvera  l'hom- 
me entendu  ,  &  droits  à  ceux  <jai  ont  trou* 
vé  la  fcicncc. 

10  Prenez  mon  inftrue"tion,  &  non  pas 
de  l'argent  :  &  la  fcicnce  pluftwft  que  le 
fin  or  d'eflite. 

x  $         xi  Cat 
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Chap.Vnj.  P  RO  V 

11  Car  la  fapience  meilleure  que  les 
perles  &  tout  ce  qu'on  fçauroit  fouhaiter 
ne  la  vaut  pas. 

ii  Moiy.piencc  je  me  tiem*ivec  ladif- 
crecion,  &  trouve  la  Icienced'aviiément. 

i$  Lacrnimede  l'Eternel  c\\l  de  haïr 
le  mal:  j'ai  en  haine  l'orgueil ,  &  l'arro- 
gance ,  la  v&yc  de  mefehanecté  ,  &:  la  bou- 
che parlant  a  rebours. 

14  A  moi  appartient  le  confeii  &  l'a- 
drclic  ;  je  nus  ia  prudence,  à  moi  dpfur- 
tltnt  la  force. 

15  Par  moi  régnent  les  rois,  cklespnn- 
xes  décernent  lufticc. 

16  Par  moi  feigneurient  les  feigneurs, 
&  tous  les  gouverneurs  de  la  terre  font  en 
«ftat. 

17  J'aime  ceux  qui  m'aiment  :  &  ceux 
qui  me  cherchent  foigneufement  me  trou- 
veront. 

18  Richcfles  &  honneur  font  avec  moi, 
biens  de  durée  &  juftice. 

19  Mon  fruitt  efl  meilleur  que  k  fin  or , 
voire  que  l'or  raffiné,  &  mon  rapport  efl 
meilleur  que  |  argent  d'eflitc. 

20  Je  fais  cheminer  par  le  chemin  de 
juftice  ,  05T  par  le  milieu  des  fentiers  de 

.droiture  : 

21  Afin  qu'à  ceux  qui  m'airr.cnt  je  face 
hériter  choies  permanentes,  &  que  je  com- 
ble leurs  threfors. 

22  L'Eternel  m'a  pofledée  dés  le  com- 
mencement de  fa  voy  e  ,  devant  qu'il  hft  au- 
cune de  fes  œuvres  ,  dés  le  temps  jadis. 

il  J'ai  cfté  déclarée  phncefTc  dés  le  lie- 
cle,  dés  le  commencement,  dés  l'ancien- 
neté de  la  terre. 

24  J'ai  eité  engendrée  lors  qu'il  n'j  aVoit 
point  encore  d'aoyfmcs ,  ni  de  fontaines 
chargées  d'eaux. 

2ç  J'ai  cfté  engendrée  avant  que  les  mon- 
tagnes fulTent  alfifes,  &  avant  les  coftaux. 

26*  Il  n'avoit  point  encore  fait  la  terre  * 
ni  les  campagnes,  nile  plus  beau  des  terres 
du  monde  habitable. 

27  Quand  il  agençoit  les  cieux ,  j'y 
eflcù  :  quand  il  compafl'oit  le  rond  au  deflus 
des  abyfmcs. 

28  Quand  il  aftermifToit  les  nuées  d'en- 
haut  :  quand  il  ferroit  ferme  lesioutaines 
des  abylmes  : 

29  Ct^jand  il  mettoit  fon  ordonnance  tou- 
chant la  mer,  à  ce  que  les  eaux  n'en  outre- 
paflaftent  point  les  bords  :  quand  il  com- 
patit les  fondemens  de  la  terre  : 

50  Alt>rs  j\ ftois  par  devers  lui  fon  nour- 
rifTon,  j'eftois  ce  où  il  ptwr.oit  plaiflr 
tons  les  jours  :  &  m'esbatois  devant  lui  en 
tout  temps. 

$1  Jem'esbatois  en  la  partie  habitable 
de  ia  terre,  &  mes  plaifirs  eftoLvt  avec  les 
enfans  des  hommes. 

32  Or  donc  ,  enians ,  cfcoutez-moi  : 
car  bien-heureux  feront  ceux  qui  garde- 
ront mes  voyes. 

3$  Efcourezinftru&ion,  &  foyczfages, 
&  ne  U  rebutez  point. 


E  R  B  E  S.  I  Cliap.  ix.  a. 

J4  O  que  bicr.-heureux  eft  l'homme  qui 
m'efeoute  ,  ne  bougeant  de  mes  portes  tous 
les  jours,  i3  gardant  le>  pofteaux  de  mes 
huis  ! 

$ç  Car  celui  qui  ine  trouve,  trouve  la 
vie,  &  attire  la  faveur  de  l'Eternel. 

l6  Mais  celui  qui  m'otfenie  ,  fait  tort  à 
foname:  tous  ceux  qui  me  haï Ife nt ,  ai* 
ment  la  mort. 

C  H  A  P.  IX. 

La  fouveraine  fapience  a  bjfti  fa  mat- 
fon,  &  a  taillé  fes  fept  colomnes. 
2  Elle  a  appretté  fa  viande,eî le  a  mixtion- 
né  ion  vin  :  elle  a  anfli  apprefté  la  table. 

3  Elle  a  envoyé  fes  fervantes  ,  elle  ap- 
pelle de  deffus  fes  créneaux  des  lieux  ]cs 
pluseflevez  de  la  ville,  dlfmt , 

4  Qui  tfl  celui  qui  eft  firnple  ?  qu'il  fe 
retire  ici  :  1?  dit  à  celui  qui  eft  dcfpourveu 
de  fens  : 

ç  Venez,  mangez  de  mon  pain  ,  &  beu- 
vez  du  vin      j'ai  mixtion  né. 

6  Laiflca-l.i  iafottifc,  &  vous  vivrez: 
&  marchez  droit  par  la  voye  de  la  pru- 
denje. 

7  Celui  qui  inftruit  le  mocqueur  en  rem- 
porte ignominie  :  &  celui  qui  redargue  le 
mefehant,  tn  refoit  de  la  foilillurc. 

8  Ne  redargué"  point  le  mocqueur  ,  de 
peurqn'ilne  te  haifte  :  redargué  le  fage, 
&  il  t'aimera. 

g  Denne  Infîrttiïion  au  fage,  &  il  devien» 
dra  encore  plus  fage  :  en  feigne  le  jufte ,  et 
il  croiitra endoctrine. 

10  Le  premier  poinet  de  fapience  eflU 
crainte  de  l'Eternel  :  &  la  feienec  des 
fain&s  eft  la  prudence. 

11  Car  tes  jours. feront  multipliez  par 
moi,  &  des  années  de  vie  te  feront  ad;  oir- 
ftées. 

t2  Si  tu  es  fage,  tu  feras  fage  pour  toi- 
mefme  :  aufli  (1  tu  es  mocqueur  ,  tu  en 
fouffriras  fans  autre. 

1  g  La  femme  folle,  bruyante  ,  fotte,  8c 
qui  neconnoift  rien, 

14  S'aiïied  à  l'huis  de  famaifon  fur  un 
fiege  ,  es  lieux  les  plus  eflevez  de  la  ville  , 

15  pour  appcller  les  pafuns  qui  vont 
droit  leur  chemin,  difint, 

16  Q^i  efl  celui  qui  eft  firnple  ?  Qu/il  fe 
retire  ici  ;  6c  <iit  a  celui  qui  eft  defpuurvcu 
de  fens , 

17  Les  eaux  defrobees  font  douces,  & 
le  pain  pris  en  cachette  eftplaifant. 

|8  Et  il  neconnoift  point  que  la  fait  les 
trefpaflez,  3c  que  ceux  qu'elle  a  conviez 
font  au  fin  fonds  du  lepulcre. 

C  H  A  P.  X. 

'pyorerbes  de  Salomon. 

Vf  Lculant  fage  réjouît  le  pere,  mais 

je  fol  enfant  ei7  l^nnuy  de  fa  mere. 

2  Les  threfors  de  mefehanceté  ne  profi- 
teront de  rien  ;  mais  la  juftice  délivrera 
de  la  mort. 
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>  L'Eternel  n*atfrnera  point  l'amc  du 
juite:  mais  la  nuLn.uiine  IfcN  mckhans' 
les  poulie  au  loin. 

4  La  main  parefleufe  taie  devenir  pau- 
vre :  mais  la  main  des  diligens  enrichit. 

\$  L'eniant  prudent  amafle  en  e(té  :  m.»« 
celui  qui  dore  durant  la  moilTon  fera  on 
enfant  faifant  honte. 

.6  Bcocdi&ions  >*r  iur  la  tefte  du  jufte  : 
mais  ex  loi  lion  couvrira  la  bouche  des 
melchans. 

-rçu  l  a  mémoire  du  itifte  fera  vu  benedi* 
«îfcion  :  mais  le  renom  de*  mcûhans  devien* 
t.ra  vcrmolti  : 

Le  fage  de  cœur  recevra  les  comman- 
demens  :  mais  le  toi  de  lèvres  tresbiuhcra. 

-  9  Celui  cjui chemine  en  intégrité,  che- 
mine en  aOeurancc  :  mais  celui  qui  va  de 
travers  fera  bien  connu. 

10  Celui  qui  guigne  de  l'œil,  donne  tra- 
vail, &  le  toi  de  lèvres  tresbuehera. 

11  La  bouche  du  julle  eft  une  fource  de 
\te  :  mais  extoriion  couvrira  la  bouche  des 
mt&hans. 

il  La  haine efmeut  les  noifes  ;  mais  U 
charité  couvre  tous  forraits. 
*i  j  Es  levi  esde  l'homme  entendu  fe  trou- 
ve la  l  apicnee  :  mais  la  %erge  eft  pour  le  dos 
de  celui  mu  eft  defpourveu  de  fens. 

14  Les  lages  font  refervede  feience:  mais 
la  bouche  du  toi  eft  une  ruine  prochaine. 

I{  Les  biens  du  riche  font  laviilede  fa 
force:  mais  la  pauvietede*  miîcrablcs eji 
leur  ruine. 

16  L'œuvre  du  jufte  frWi  vie  :  mais  le 
rapport  du  mefehant  tend  à  péché. 

17  Celui  mn  garde  initruftion  tient  îe 
chemin  oui  terui  a  v  ie  :  mais  celui  qui  de- 
laùTc  la  correction',  le  fourvoyé. 

18  Celui  qui  couvre  la  haine  uie  de  fautes 
lèvres,  Se  celui  oui  met  en  avant  chofes 
diffamatoires  eftfivl. 

19  En  beaucoup  de  paroles  il  n'eft  pas 
qu'il  n'y  air  du  forfait  ;  mais  celui  qui  re- 
tient les  lèvres,  eft  prudent. 

20  Lalangucdo  jufte  t/rargentd'f Jite  : 
mais  le  cœur  de*  mefehans  eft  comme  bien 
peu  de  choie. 

ai  Les  lèvres  du  iufteen  repîiflentolu - 
ûeurs  ;  mais  les  fols  mourront  par  taure 
de  fèa*4 

22  Li  bencdicTion  de  l'Ftcrnel*/?  celle 
y*i  cnri.kit,  &  l*  Eternel  n'y  adjoufte  au- 
cun travail. 

C'eji  comme  un  jeu  au  fol  de  faire 
quelque  mefehanceté  :  mais  fapience  e ft  du 
perfonnage  qui  eft  entendu. 

14  Ce  que  le  mcùhuni  craint  ,  lui  ad- 
viendra: mais  Dieu  ottroyçia  aux  juftes  ce 
qu'ils  défirent. 

'-25  Comme  le  tourbillon  pafïe  ,  ainfi  le 
-ineicbanc  u'cft  plus  :  mais  le  jufte  eft  un 
fondement  perpétuel. 

16  Qwei  eft  le  vinaigre  aux  dents  ,  cV: 
quelle  eftU  fumée  aux  yeux  ;  tel  t/îlcpa- 
refleux  à  ceux  qui  l'envoyent. 

2.7  La  crainte  de  l'Eternel  accroiil  le 
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'nombre  des  jours  :  m.iîs  les  ans  des  uief- 
thaus  lerom  retranchez. 

a3  L'efpcrancedcs  jûftes  eft  joye:mais 
Patiente  des  mcfchaas  périra. 

29  La  voye  de  l'Eternel ,  eft  forte  à 
l'homme  entier  :  mais  elle  eft  ruine  aux 
ouvriers  d  iniquité. 

$o  Le  juilc  ne  lera  jamais  obranlr  : 
mais  les  melchans  n'habiteront  point  ea 
U  terre. 

3  v  La  bouche  du  jmfte  produira  fapience, 
mais  la  langue  parlant  à  rebours  iera  re- 
tranchée. 

32  Les  lèvres  du  >ufte  ton noi fient  ce  qui 
eft  agréable:  mais  la  bouche  des  mefehan» 
nejt  <jue  renterfement. 


C  H  A  P.  XI. 

La  faufle  balance  eft  abomination  à  l'E- 
ui  ncl:  mais  le  poids  jufte  luiplaift.  ' 
1    L'orgueil  tit-il  venu'  aullieit  venue 
l'ignominie:  mais-  U  fageife  Cit  avec  ceux 
qui  font  modeltcs. 

$  L'intégrité  des  droituriers  les  con-J 
duit  :  mais  Ja  perverïitc  ûcsddoyaux,  les 
deifruit. 

4  Les  riche  (Te  s  ne  profiteront  de  rien  m 
jour  de  l'indignation:  mais  la  juftice  de. 
livrera,  de  la  mort. 

5  Lajulticedc  l'homme  entier  drefle  fa 
voye ,  mais  le  me I chant  tombera  pat  fa 
melchanceté.  I 

6  La  juftice  des  droituriers  les  délivre- 
ra ;  mais  les  deiloyaux  feront  atirap- 
pez  à  la  malencontre  yuiL  auront  pmr- 
penfée. 

.7 '  Qijand  Phomme  mef chant  meurt ,  fon 
attente  perit^  6c  i'cJpcrancc  des  outra- 
gmi  perira. 

*  Le  ;  tittc  eft  retire  de  deftreffe  :  mais  le 
mefehant  entre  eu  fa  place. 
— p-Oluiq'ti  fe  contretair  porte  domma- 
ge de  la  bouche  a  ion  prochain;  mais  les 
juftes  eu  îont  retirez  par  feience. 

10  La  ville  s'cfgaye  du  bien  des  juftes, 
9f  y  4  chant  de  triomphe  quand  les  mcf. 
duns  periffent. 

11  La  ville  eft  furhaurféc par  la  benedi. 
ftion  des  droituriers  v  mai*  elle  eftfubvcr- 
eiepar  la  bouche  des  melchans. 

j:  Celui  qui  mciprile  fon  prochain  eft 
defpourveu  de  fens  :  mais  l'homme  enten- 
du te  taift. 

15  Celui  qui  va  detraftant,  révèle  le 
ktret  :  mais  celui  qui  cltde  cœur  loyal, 
coil  U  choie. 

14  Le  peuple  tombe  par  faute  de  pru- 
de: ce  ,  mais  en  la  multitude  de  gens  de 
cuuieii  gtft  la  delivraricc. 

15  Celui  qui  pleigera  l'eftranger ,  ne 
peut  faillir  d'avoir  de  l'ennui:  nuis  celui 
qui  hait  ceux  qui  frapejnt  en  U  paume  eft 
alleuré. 

16  La  femme  gracieufe  obtient  honneur  : 
Se  les  terribles  obtiennent  les  richedes. 

17  L'homme  de  gratuite  fait  du  bien  à 
foi-uicane  ;  mais  le  cruel  trouble  lu  chair. 

X  4 
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18  Le  mefehant  fait  un  oeuvre  qui  le 
trompe  ;  mais  a  celui  qui  feme  jufticc  ,  le 
loyer  eftalîcurc. 

19  Âirifi  la  (uftice  tend*  vie,comme  celui 
qui  pourfuit  mauvairtié  tend  a  fa  mort. 

20  Ceux  qui  font  déprave z  de  cœurpyW 
abomination  a  l'Eternel  :  mais  ceux  qui 
font  entiers  de  converfation  lui  font  agréa 
bJes. 

21  De  main  en  main  le  mefehant  ne  de-, 
meurcra  point  impuni  :  mais  la  race  des 
juftes  1er  3  tidivre'e.. 

22  Une  belle  femme  fe  détournant  de 
railon  eft  comme  une  bigued'or  au  gr^in 
d\ine  truye. 

2j  Le  fouhait  des  juftes  nVfl  que  bien: 
m*is  l'attente  des  mefehans  n'ejl  fn'indigna- 
tion. 

24  Tel  efpa rd  qui  fera  augmente'  davan- 
tage :  &tel  referreoutre  mefure  qui  n  en 
aura  que  difette. 

25  La  perionneqm  bénit,  fera  engraiffre: 
&  qui  arroufe  abondamment,  regorgera 
lui-mefmc. 

26  Le  peuple  maudira  celui  qui  retient 
Je  froment:  maisja  bénédiction  fera  fur 
la  tefte  de  celui  qui  ledebite. 

27  CeJui  qui  procure  foigneufement  Je 
bien,  acquiert  faveur  :  mais  q*i  reclierche 
le  mal,  il  lui  aJvit  ndra. 

28  Celui  qui  s'afleure  en  fes  riche flfes  , 
tombera  :  mais  les  juftes  verdyyerom  com- 
me la  fueille. 

29  Qui  ne  gouverne  par  ordre  fa  maifofc 
aura  le  vent  pour  hritage:  &  le  fol  fera 
ferviteur  an  fage  de  cœur. 

30  Le  fruift  du  juûe  eft  un  arbre  èo  vje  ; 
&  celui  qui  gagne  les  arnes  §fl  fage. 

jt  Voici,  le  jufte  reçoit  en  la  terre  ce 
qu'il  a  defervi,  combien  p Ims  ie  mefehant 
&  le  pécheur  ? 

CHAP.  XII. 

Qui  aime  Pinftruclion,  aime  la  feience  : 
mais  qui  haït  d'eftre  ralargué ,  eft 
erutal. 

2  L'homme  de  bien  attire  faveur  de  l'E- 
ternel :  mais  il  condamnera  l'homme  fon- 
ge-malicc.  :  , 

3  L'homme  ne  fera  point  affermi  r>ar 
méchanceté  :  mais  la  racine  des  juftes  ne 
fera  point  esbranlce. 

4  La  femme  vaillante  eft  la  couronne  de 
fon  mari  :  mais  celle  qui  fait  honte  eft  com- 
me vermolut  e  à  fes  os. 

<,  Les  penfées  des  juftes  font  jugement  : 
mais  les  rufes  des  mefehans  ne  font  que 
fraude. 

C  Les  paroles  des  mefehans  ne  tendent 
mCi  dreiTcr  des  embufehes  pour  elpandrc 
le  fans  :  mais  la  bouche  des  droituricrs 
les  délivrera. 

7  Si  tôft  que  les  mefehan*  font  renver- 
fez,  ils  ne  font  plus:  mais  la  mai  fondes 
juftes  fe  maintiendra. 

8  L'homme  eft  loué  félon  fa  prudence  : 
mais  le  caur  déprave  fera  en  mefprii. 


9  Mieux  vaut  l'homme  qui  ne  fait  point 
cas  de  loi.  combien  qu'il  au  des  fervitcurs, 
que  celui  qui  lait  du  brave  ,  bi.  a  raute 
de  pain. 

10  Lcjufteaefgard  à  la  vie  de  fa  befte  : 
mais  les  compaflions  des  mclchuik  font 
cruelles. 

11  Celui  qui  laboure  la  terre,  ferarafTa* 
lié  de  pain  :mais  celui  qui  (un  les  fai-neans 
eft  deipottrveu  de  fens. 

12  Ce  que  le  mefehant  defire  eft.we  rets 
de  maux:  mais  ia  rasinc  des  julte s  don- 
nera fin  fraie!. 

1  |  Il  y  a  lacet  de  mal  au  forfait  des  lè- 
vres x  mais  le  j'»fte  fortira  de  la  déltreffe. 

14  L'homme  fera  raflafie  de  bien  par  le 
fruict  de  la  bouche  :  &  on  rendra  a  l'hom- 
me le  bien-fait  de  les  mains. 

15  La  voyc  du  fol  efi  droite  à  fon  opi- 
nion :  mais  qui  eicoute  confeil  efl  fage. 

16  <ijaut  au  loi,  Ion  delpa  le  connoilt  au 
!  mefrne  jour  ,  ma:s  ie  bicn-avife  couvre 
1  fon  ignominie. 

I  17  Celui  qui  prononce  chofes  verit*-. 
i  typs^fait^riort  de  ce  quïcfi  jufte  ;  mais 
»  le  faux  tefmoiq  f.rft  r.tpport  cauteleux. 

18  II  y  a  tel  qtu  profère  comme  des 
pointures  d'cfpée:  mais  la  langue  des  fi- 
ge* eft  famé. 

19  l  a  parole  véritable  eà  terme  à  per- 
petuité  :  mais  la  fauffe  langue  n'en;  que 
pour  un  moment. 

20  h  y  l'MfA  tromperie  au  uiur  de  ceux. 
qui  machinent  mal  :  mais  ioye  à  ceux  qui 
cm  faille  de  paix. 

21  On  nj  fera  paint  qu'aucun  outrage 
rencontre  je  jufte:  nui*  les  mefehans  fe- 
ront remplis  de  mal. 

.22  Lesfaufles  Icvrcs  /W  abomination  à 
l'Eternel  :  mais  ceux  qui  fe  portent  Joyau- 
ment  lui  font  agréables. 

23  L'homme  bien-advifé  cele  la  fcience, 
mais  le  caear  des  fols  crie  la  folie. 

24  La  main  des  diligens  dominera  :  mais 
ia  main  pareffeulc  fera  tributaire. 

2%  Le ehagi in  qui  eft  au  coc-Ur  de  l'hom- 
me l'accable:  mais  la  bonne  paroi,  ie  ré- 
jouît. 

16  Le  jufte  a  plus  de  refte  qtre  fon  voi- 
fin  i  mais  la  vo>e  des  mefehana  les  fera 

fourvoyer. 

27  VJiomme  paretTcux  neroftit  point  fa 
diafie  :  mais  les  biens  précieux  de  i'hoiiw 
me  efl  au  diligent. 

28  La  vie  efl  au  chemin  de  juftice  ,  &  la 
voyc  du  lentier  d'icelle  ne  tend  point  à  la 
mort. 


I 


C  H  A  P.  XIII. 

infant  fage  efcctHe  l  infrruaion  du  p c- 
^re  i  mate  le mocqueur  n'écoute  point 
la  reprchenlion. 

2  I .'homme  mangera  dunien  par  le  frm'tfè 
de  ft  bouche  :  mais  î'amc  de  ceux  qui  fe 
portent  defloyaument  mangera  Pextorfion. 
9  Qui  cent  regarde  fa  boiiche  #  garde  Con 
^  ame 
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ame:  mais  ruVne  eflpour  celui  qui  ouvre  à 
tous  propos  fes  lèvres. 

4  L\ime  du  pnrefî'enic  ne  fait  que  (ou. 
liaitter,  &  //n>  aura  rien  :  omis  Pame  des 
diligens  fera  engraiffée. 

S  Le  j ufte  haït  la  parole  mcnfbngere/nais 
tîle  rend  puant  &  confus  le  mefehant. 

6  La  iuftice  contregarde  celui  qui  eft  en- 
tier en  fa  voyc  :  mais  la  mcfchancetc  réno- 
ve rfera  celui  qui  fe  fourvoyé. 

7  Tel  fait  du  richequi  n'a  rien  qu  i  fou: 
&  tel  lait  du  pauvre  qui  a  dr  grands  biens. 

8  Les  richefTes  font  que  l'homme  eft  ran- 
çonne :  mais  le  pauvre  n'oit  point  de  me- 
naces. 

9  La  lumière  des  juftes  fera  gaye  :  mais 
la  l.impe  des  mefehans  fera  cftemte. 

10  Par  Porgueil  rien  n'eft  produit  que 
noiie  :  mais  la  fapience  eft  avec  ceux  qui 
prennent  confeil. 

11  Lesrkheffes  proVenues  de  vanité  fe- 
ront diminuées  :  mais  celui  qui  amalfe  avec 
la  main  les  multipliera. 

12  L'cfpoir  diffère  fait  languir  le  cœur  : 
maislefouhaitquiavient  eft  cemme  Parbre 
de  vie. 

Celui  qui  mefprife  la  parole,  périra 
à  caufe  d'elle:  mais  qui  craindra  le  com- 
tnandement,  en  aura  loyer. 

14  L'enftigncmentdu  fage  ettunc  fource 
de  viepour  fedeftournerdes  laqs  delà  mort 
iç  Le  bon  entendement  donne  grâce: 
mais  la  voye  de  ceux  qui  fe  portent  de- 
floyaument  ey?raboteufe. 

16  Tout  homme  bien  advifé  agira  avec 
feience  :  mais  le  fol  efpanchera  folie. 

17  Le  mefehant  niefager  chet  au  mal  : 
mais  Pambaffadeur  fidèle  efï  fante*. 

18  Pauvreté  &  ignominie  Attendront  à 
celui  qui  rebute  PinrYniftion  :  mais  qui  gar- 
de  la  reprehenfion,  fera  honoré. 

io  Le  (butait  accompli  eft  chofe  douce  à 
Pame  :  mais  fe  deftourner  du  mal,  tft  abo- 
mination aux  fols. 

20  Qjj  hante  avec  les  fages,dcviendra  fa- 
ge,mais  le  compagnon  des  fols  fera  accable. 

21  Lemal  pourfuit  les  pécheurs:  mais 
le  bien  fera  rétribué  aux  juftes. 

22  L'homme  de  bien  laifTera  dequoi  hé- 
riter aux  en  fans  de  fes  enfans  :  mais  les  ri- 
chefTes du  pécheur  font  refervées  au  jufte. 

2$  11  y  a  beaucoup  à  manger  aux  nova- 
les  des  pauvres  :  mais  il  y  a  tel  qui  eft  con- 
fumé  par  faute  de  reigle. 

24  Q^i  eipargne  fa  verge ,  haït  fon  fils  : 
mais  qui  l'aime  fe  hafte  de  le  chaftier. 

25  Le  jufte  mangera  jufqu'à  eftre  nflafié 
à  fon  fouhait  :  mais  le  ventre  des  mefehans 
aura  dilate. 


C  H  A  Pt  XIV. 

Toute  femme  fage  battit  fa  maifon:  mais 
la  folle,  la  ruine  de  fes  mains. 

2  Qui  chemine  en  fa  droiture ,  révère 
l'Eternel  :  mais  celui  qui  va  de  travers  en 
fes  voyes,  le  mefprife. 

3  En  la  bouche  du  fol  eft  la  verge  d'or- 
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gueil  :  mais  chaque  mot  des  fages  les  con- 
tregarde. 

4  Où  il  n'y  a  point  de  bœufs ,  la  grange 
e/?vuute:  mais  l'abondance  du  revenu  pro~ 
Vient  de  la  force  du  bœuf. 

5  Le  tefmoin  véritable  ne  mentira  )amaU, 
mais  le  faux  tefmoin  avance  volontiers  des 
menteries. 

6  Le  mocqueur  cherche  la  fapience,  & 
ne  la  trouve  point  j  nuis  la  icience  eft 
ailée,  à  1  homme  entendu. 

7  Va-t'en  arrière  dePhommefol,  puis 

?MC  tu  n'j  as  point  connu  des  lèvres  de 
cience. 

8  La  fagefTe  de  l'homme  bien  avifé  eft 
d'entendre  fa  voye:  mais  la  folie  des  fols 
n\ft  que  tromperie. 

9  Les  fols  pallient  le delift  :  mais  Un*? 
a  que  plaifir  entre  les  droicuriers. 

10  Le  cœur  d  un  chacun  connoift  l'amer- 
tume de  fon  ame  :  &  un  autre  n'eft  point 
entremefl-i  en  fa  joyc. 

r  11  La  maifon  des  mefehans  fera  abolie  : 
mais  le  tabernacle  des  droituriers  fleurira. 

12  II  y  a  telle  voye  qui  fcmb!e  droite  à 
1  •homme:  mais  Pimie  d'icelle  font  voyes 
tendantes  a  la  mort. 

1 1  Me  fine  en  riant  le  cœur  fera  dolent  A 
&  la  joye  finit  par  ennui. 

14  Quia  le  cœur  à  rebours,  fera  raffa- 
lié  de  fes  voyes  :  mais  l'homme  de  bien  U 
fera  de  ce  qui  eft  en  lui. 

iç  Le  niais  croit  à  toute  parole:  mats 
Phommebicn-avifé  conliderc  fes  pas. 

16  te  fage  craint,  &  fe  retire  du  mal: 
mais  le  fol  s'efearmouche,  &  fe  tient  feur. 

17  L'homme  colère  commet  folie  :  & 
l'homme  fonge-malice  eft  hai. 

18  Les  niais  hériteront  la  folie:  mais  les 
bien. avifez  feront  couronnez  de  feience. 

19  Les  malins  feront  humiliez  devant  les 
bons  :  &  les  mefehans  devant  les  portes  du 
jufte. 

20  Le  pauvre  eft  haïmcfmede  fon  inti- 
me ami  :  mais  les  amis  du  riche  font  ea 
grand  nombre. 

21  Qui  mefprife  fon  prochain  fe  four- 
voyé^ d  oitchrmin  ;  mais  celui  qui  a  pitié 
des  débonnaires  eff  bien  heureux. 

22  Ceux  qui  poorchatTent  le  mal  ne  fe 
fourvoyent-ils  pas  ?  mais  il  y  aura  gratuité 
&  vérité  pour  ceux  qui  pourchaflent  le  bien. 

23  En  tout  travail  il  y  a  quelque  profit  : 
mais  le  babil  des  lèvres  ne  revient  qu'à  di- 
fette. 

24  Aux  fages  leurs  richeffesyrn*  comme 
une  couronne  ;  mais  la  folie  des  fols  efl 
folie. 

aç  Le  tefirroin  véritable  délivre  les 
ames ,  mais  celui  qui  prononce  menibnge  » 
nyefî  ywe  tromperie. 

26  En  la  crainte  de  PEternel  il  y  a  terme 
alTeurance:  &  y  préretraite  pour  fes  cn- 

27  La  crainte  de  l'Eternel  eft  une  fourcede 
vie  pour  fe  deftourner  des  laqs  de  la  nort. 
28  La  magnificence  d'un  roi  eft  en  beau. 

X  5  coup 


Early  European  Books,  Copyright©  201  1  ProQuest  LLC. 

Images  reproduced  by  courtesy  of  Koninklijke  Bibliotheek,  Den  Haag. 

1  A  10  [1] 


Cbap.xv.  PROV 

coup  île  peuple  :  mais  quand  le  peuple  dé- 
faut :  c\/?lcdcfchetde  In  principauté'. 

20  Celui  qui  cft  tardif  a  colère  eft  de 
grande  intelligence  :  mais  celui  qui  eft  fou- 
dainà  fe  colerer,  efmcucU  folie. 

$o  Le  coeur  doux  cfl  la  vie  de  la  chair , 
mais  l'envie  cfl  la  vermolurc  des  os. 

ji  Qiu  fait  tort  au pauvic/lcihonorc  ce- 
lui qui  l'a  tait  :  mais  celui  l'honore  ,  qui  a 
pitic  du  neceffiteux. 

32  Le  mefehant  fera  pouffe  au  loin  par 
Ta  malice  :  mais  le  jufte  trouve  retraite 
me  fine  en  fa  mort. 

Il  La  fapienec  repofe  au  cœur  de  l'hom- 
me eiuendu  :  mclinc  clic  cft  reconnue  au 
milieu  des  fois. 

34  La  juftice  furhaufle  une  nation  :  mais 
le  peche  eft  ce  qui  rend  abominables  les 
nations. 

Le  roi  prend  plaifir  au  lerviteur  pru  • 
dent:  mais  Ton  indignation  fera  contre  ce- 
lui qui  lui  fait  deshonneur. 

C  H  A  P.  XV. 

La  douce  relponfe  rappaife  la  fureur  : 
mais  la  parole  faùhcu  e  fait  monter 
la  colère. 

2  La  langue  des  fages  embellira  la  feien- 
ce  :  mais  la  bouche  des  fols  defeorge  folie. 

g  Les  yeux  de  l'Eternel  Jcnt  en  tous 
lieux,  contemplant  les  mauvais  &:  les  bons. 

4  La  langue  qui  redre.Te  eï\  comme  l'ar- 
bre de  vie  :  mais  la  j  erv crlite  qui  cil  en 
tlle  ,  eft  un  rompement  d'efprit. 

ç  Le  fol  mefprife  l  inflruftion  de  fon 
pere:  mais  celui  qui  prend  girde  à  repre* 
henfion de vi cadra  bienavifé. 

6  //  y  *  grand  thre for  en  la  maifon  du 
jufte  :  mais  il  y  a  confufion  au  revenu  du 
mefehant. 

7  Les  lèvres  des  fages  fement  ça  Se  là  la 
feience  :  mais  le  coeur  des  fols  Q'eji  pas 
ainfi. 

8  Le  facrificc  des  mefehans  cft  abomina- 
tion à  l'Eternel  :  mai  s  la  requefte  des  droi- 
turiers  lui  cfl  a  gré. 

9  La  voyc  du  mefehant  cfl  abomin.it ion  à 
l'Eternel:  mais  il  aime  celui  qui  s'adonne 
lbigneu fement  a  juftice. 

10  Le  chaftiment  cft  fafchcux  à  celui 
quidelaifle  le  droit  chemin:  maù  qui  hait 
«l'eftre  redargué  mourra. 

11  Le  fcpulcre  &Ie  gouffre  devant 
l'Eternel  :  combien  plus  les  cœurs  des  en. 
fans  des  hommes  ? 

il  Le  ir.ocqueur  n'aime  point  qu'on  le 
xedarguë,  <ô  n'ira  ytmm  vers  les  fages. 

il  Le  cœur  joyeux  rend  la  face  belle: 
mais  l'efprit  eft  abbatu  par  l'ennui  du 
cœur. 

1 4  Le  cœur  de  l'homme  entendu  cherche 
feience  :  mais  la  bouche  des  fols  fc  repaift 
de  folie. 

15  Tous  les  jours  de  l'affligé  font  mau- 
vais >  mais  quand  on  a  le  cœur  gay  ,  c'eft 
UQ  banquet  perpétuel. 

a*  Mieux  vaut  ua  peu  avec  la  crainte  de 
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l'Eternel,  qu'un  grand  threfor,  auquel  il 
y  ait  trouble. 

17  Mieux  vaur  un  repas  de  poirées  ,  où\ 
il  y  a  amitié,  ijued'unbœut  de  graifTe, 
où  il  y  a  haine. 

18  L'homme  furieux  cfintut  le  debat:mais 
l'homme  tardit  a  colère  appaife  la  noift. 

19  La  voyc  du  parelfeux,  cft  comme  une 
tUj  e  de  ronces  :  mais  le  chemin  des  droi- 
rtiricr* ,  cft  relevé. 

20  Le  iage  enfant  réjouit  le  pere:  mais 
l'homme  fol  mcfprilc  fa  mere. 

21  La  folie  eft  réjouïffance  à  celui  qui  eft 
dc:j>ourveu  de  fens  :  mais  l'homme  enten- 
du ..refle  fes  /a*  pour  cheminer. 

22.  Les  peniées  s'en  vont  à  néant  là  où 
M  n'7  4  pome  de  confeil  :  nuis  il  y  a  fer- 
meté là  ou  il  y  a  nombre  de  confeil  1ers. 

2  1  L'homme  a  joye  en  la  rencontre  de  fa 
bouche:  &  la  parole  dite  en  fon  temps, 
combien  eft- cl  le  bonne  l 

24  Le  chemin  de  vie  tend  contre  mont  X 
l'homme  prudent,  afin  qu'il  fe  retire  d4 
lepulcrc  ^ta  tend  contrebas. 

25  L'Eternel  démolit  la  maifon  des  or- 
gueilleux, mais  il  cftablitla  borne  de  la 
veuve. 

26  Les  penféesdu  malin  font  abomina- 
tion à  l'Eternel:  mais  celles  de  ceux  qui 
font  purs  font  paroles  plaiiàntcs. 

27  Celui  qui  s'adonne  du  tout  au  gain 
debhonnefte,  trouble  fa  maifon  :  mai*  celui 
qui  hait  les  dons,  vivra. 

28  Le  cœur  du  jufte  médite  ce  qu'il  doit 
rcfpondre  :  mais  le  cœur  des  'mefehans 
delgorge  chofes  mauvaifes. 

29  L'r  rerncl  eft  loin  des  mefclnnsï  mais 
il  exauce  la  requefte  des  juftes. 

;o  La  clarté  des  yeux  réjouit  le  cœur, 
<i?  la  bonne  renommée  cngraiïfe  les  os. 

jfl  L'oreille  écoutant  la  reprehcnlion  de 
vie,  logera  parmi  les  fages. 

li  Qui  rebuta  l'inftruûion  a  en  defdai» 
fon  rue:  mais  qui  efeoute  la  reprchenfioa 
s'acquiert  du  fens. 

Il  La  crainte  de  l'Eternel  eft  inftrue*rion 
defijUcncc,  &  i 'humilité  va  devant  l'hon- 
neur. 

C  H  A  P.     XVI.  " 

Les  préparations  du  cœur  font*  l'hom- 
me, mais  le  propos  de  la  langue  cft  de 
par  l'Eternel. 

2  Chacune  des  voyesde  l'homme  lui  fem- 
ble  nette  :  mais  l'Eternel  pefe  les  efprits. 

I  Remets  tes  affaires  à  l'Eternel,  &  tes 
penlVcs  feront  agencées  comme  il  faut. 

4  L'Eternel  a  fait  tout  pour  foi  mefme  : 
voire  mefme  le  mefehant  pour  le  jour  de  la 
calamité. 

5  L'Eternel  a  en  abomination  tout  hom- 
me hautain  de  caur  :  de  main  en  main  il 
ne  demeurera  point  impuni. 

6  II  y  aura  propitiation  pour  l'iniquité 
par  gratuite  8c  venté  :  Se  par  la  crainte  de 
l'Eternel,  on  fe  deftourne  du  mal. 

7  Q^wi  r£tcrncl  prend  plaiiir  aui  voves 

de 


Early  European  Books,  Copyright©  201  1  ProQuest  LLC. 

Images  reproduced  by  courtesy  of  Koninklijke  Bibliotheek,  Den  Haag. 

1  A  10  [1] 


Chap.r6.  PROVERBES. 

Je  l'homme  ,  il  appaife  mefine  envers  lui 

fc*  ennemis,    i  j  - 

ô  Mieux  vaut  un  peu  avec  juftice.,  que 
gros  revenu  la  où  ou  n'a  j)ouu  4e  droit. 
r  ,p  Le  cœur  de  l'homme  délibère  de  la 
Voye  :  mais  l 'Eternel  dt$Ù*  fc* 
,  io  7/  j  a  divination  es  lèvres  du  rpi , 
&  la  bouche  ne  le  lourvoycra  point  du 
droit. 

il  La  balance  &  le  tresbuchet  de  droi- 
te font  de  l'Eternel  t  8c  tous  les  poids  du 
Tâche  t  Jont  Ion  auvre. 

il  lairc  melciianceté  doit  cftre  abomi- 
nation aux  rois  :  d'au;am  que  le  throue  cit 
cibbli  par  juftKC 

iy  Les  roi*  doivent  prendre  plailir  aux 
le  v  rcy  de  j uftice.,  5c  aimer  celui  qui  profère 
choies  droites. 
.  14  La  fureur  du  roi  et  font  autant  de 
n..  Ijgers  de  mort  :  mai*  l'homme  iage 
i'appaifcra. 

15  Ocft  vie  que  le  vifa^e  ferein  du  roi  : 
&  fa  faveur  eft  comme  U  nuée  portant  la 
plu)  e  de  l'arriére  faifon. 

16  .Acquérir  fapi*nce  ,  combien  cft-i\ 
plus  précieux  que  le  tin  or  !  &  acquérir 
prudence  ,  combien  eft-ll  plus  exquis  que 

17  Le  chemin  relevé  des  droituriers  c'eft 
de  le  deftourner  du  mal  :  celui  g*rdw  ion 
amc  qui  prend  garde  a  la  voye. 

i'4  L'o/gucil  i»a  devant  Tefcralement  : 
3c  iahamclfe  d'efprit  devant  la  ruine» 

19  Mieux  vaut  eltre  humilie  d'efprit 
avec  le»  débonnaires,  que  de  partir  le  butin 
avec  les  orgueilleux. 

10  Qni  prend  girde  à  la  parole,  trouve- 
ra le  bieu  t  Se  qui  fecoufie  en  l'Eternel , 
eft  bien-heureux. 

21  On  appellera  entendu  le  fage  de 
cœur:  8c  la  douceur  des  Jevres  accroift  la 
doctrine. 

21  Prudence  eft  À  ceux  qui  lapofledent 
une  foui  ce  de  vie  :  mais  lïnitruction  des 
fol>  eft  folie. 

2  ;  Le  cœur  fage  conduit  prudemment  la 
bouche,  Se  accroift  do&nnc  fur  (es  lèvres. 

14  Les  paroles  plaifantes  font  rayons  de 
miel,  douceur  a  l'ame,  &  iantéauxos. 

2.5  11  y  a  telle  voye  qui  femblc  droite  à 
l'homme  :  mais  dont  ViSutfont  VQJ£t  ten- 
dantes a  la  mort. 

16  L'ame  de  celui  qui  travaille,  travail- 
le pour  lui,  d'autant  que  fa  bouche  fe  cour- 
be  devant  lui. 

27  Le  me  fchant  garnement  cave  le  mal, 
&  en  fes  lèvres  il  y  a  comme  un  feu  brullant . 

28  L'homme  ufant de  renverfement,  ie- 
ine  débat,  3c  le  flagorneur  met  le  plus  grand 
ami  en  divifion. 

29  L'homme  outrageux  allèche  fon  com- 
pagnon, &  le  fait  cheminer  par  une  voye 
qui  n'eft  pas  bonne. 

30  II  guigne  des  yeux  pour  machiner 
renverfemens,  8c  remuant  menu  fes  lèvres 

11  exécute  le  mal. 
$i  Le*  cheveux chcouj/onr une couron- 
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ne  honorable,  elle  fe  trouvera  en  la  voye 
de  juftice. 

Il  Celui  qui  eft  tardif  à  colère,  vaut 
mieux  que  l'homme  fort  :  8c  celui  qui  mai» 
Jtrile  fon  courage  que  celui  qui  prend  des 
villes. 

3  l  On  jette  le  fort  au  giron,  mais  tout 
ce  qui  en  doit  aveoir;  eft  de  par  l'Eternel. 


C  H  A  P.  XVII. 
eux  vaut  un  morceau  de  pain  fec  où 
"yapaix,  qu'une  mai  fon  pleine  de 
viandes  apprêtées,  la  où  il  y  a  noife. 

l  Le  prudent  lerviteur  lera  maiftrepar 
deUus  l'enhue  faifant  honte ,  8c  diviiera 
l*hcritagç  entre  les  frères. 

I  Le  iourneau  eft  pour  ejprou^er  l'ar- 
gent ,  &  le  creufet  l'or  :  mais  l'Eternel 
efprouvè  les  uxurs. 

^  Le  tue&faijam  eft  attentif  à  la  levfe 
outrageule  :  J  le  menteur  efeoute  la  lan- 
gue de  malencontres. 

5  Qui  fe  mocque  du  pauvre ,  deshonore 
celui  oui  l'a  lait  :  cV  qui  le  réjouit  delà  ca- 
lamité, ne  demeurera  point  impuni. 

6  Le*  cnlans  des  enfans  font  la  couronne 
des  vieilles  g  en*,  &  l'honneur  des  enfans  ce 
font  leurs  pcres« 

7  Le  parler  grave  ne  convient  point  à  un 
fol  :  combien  moins  la  parole  de  menfoagC 
aux  principaux  Centre  le  peuple  ? 

8  Le  prêtent  eft  comme  une  pierre  pre* 
cKule  e*  yeux  de  ceux  qui  y  font  adonnez  : 
de  quelque  cofte  qu'il  le  tourne  il  eft  ave- 
nant. 

9  Qui  celele  mesfait ,  cherche  amitié: 
nui)  «.elui qui  ramentoit  la  choie,  met  le 
plu>  grand  ami  en  divifion. 

10  La  reprchenfion  le  tait  mieux  fentir  à 
l'homme  prudent,  que  cent  coups  au  toi. 

II  Le  malin  ne  cherche  que  rébellion, 
mais  le  meifager  cruel  fera  envoyé  a  ren- 
contre de  lui. 

12  Que  l'homme  rencontre  pluftoft  une 
ourfe  qui  a  perdu  fes  petits  ,  qu'un  fol  en 
fa  folie. 

1 3  Celui  qui  rend  le  mal  pour  le  bien,  It 
mal  ne  départira  poiutdefa  maifon. 

14  Le  commencement  de  débat  eft  comme 
quand  on  lafche  l'eau  ;  ma  s  avant  que  la 
meflce  apparoifle,  deporte-toi  de  débat re. 

15  Celui  qui  déclare  jufte  le  me  fchant, 
&  celui  qui  déclare  mefehant  le  jufte ,  fout 
tous  deux  en  abomination  a  l'Eternel. 

16  Que  fcrtle  prix  en  la  main  du  fol, 
pour  acheter  la  £apience,vcu  qu'il  n'a  point 
de  fens  \ 

17  L'intime  ami  aime  en  tout  temps  ,  & 
naiftra  comme  un  frère  en  la  deftrefle. 

18  Celuif/1  defpourveu  de  fens  qui  fra- 
peenla  paume,  8c  qui  fe  mctpleige  à  l'é- 
gard de  fon  ami. 

19  Qui  aime  ledebat,  aime  le  mestait  ; 
qui  haulfe  fon  portail,  cherche  f*  ruine. 

zo  Celui  qui  eft  pervers  de  cœur  ne  trou- 
vera point  le  bien  :  8c  celui  qui  eft  renverlé 
eu  Ion  langage  cherra  en  calauntc . 

X  6  21  Qui 
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Chap.xviij.  P  ROV 

z  i  Qui  étendre  un  fol,  en  aura  tic  l'en- 
nui,  &  le  pere  du  fol,  ne  s*c jouira  point. 

22  Le  cutur  joyeux  vaut  médecine,  mais 
l'cJpru  abbatu  dcllechc  les  u'  . 

2  j  Le  uicichant  prend  leprefentdu  fem, 
pour  deUoiirncr  en  arrière  les  voyesde  ju- 
gemert. 

24  La  fapience  efl  en  la  prclcncc  de 
l'homme  prudent:  mais  les  yeux  du  loi 
/ont  au  bout  de  la  terre. 

25  Le  fol  enfant  efl  mariflement  à  fon 
pere,  eV  amertume  à  celle  qui  l'a  entante . 

16  11  n'eftpas  bonde  condamnera  l'a- 
mende le  jufte,  ni  que  les  principaux  d'en- 
tre te  peuple  f  râpent  yitelju^un  pour  s'cltrc 
porte  en  droiture. 

17  L'homme  retenu  en  fes  paroles  icait 
^ue  c'rft  d  e  feience,  &  l'homme  qui  cft  d'e- 
iprit  froid,  cjïhoinmC  entendu. 

28  Mcfmclefol,  quand  il  te  taift,  elt  ré- 
puté fage  :  C7  entendu  celui  qui  ferre  fes 
ievres. 

C  H  A  P.  XVIII. 
T    liommc  particulier  cherche  fuivant  fen 
jL>plaihr,  eV  itveur  moncrer  fc  méfiant 
ctel  ç  ■  voir  comment  ton  t  doi  e  ni  1er. 

2  Le  fol  ne  prend  point  plaifir  à  l'intelli- 
gence ,  mais  a  ce  que  fon  cœur  loit  mam- 
teite. 

g  Q^and  le  mefichant  vient ,  auflî  vient 
le  mefpris,^:  la  reproche  avec  l'ignominie. 

4  Les  paroles  dt  la  bouche  irnn  digne 
perlbnnagt/ôwf  eommedes  eaux  profondes  : 
&  la  fource  de  fapience  efl  un  torrent  qui 
boûillonne. 

5  //  n>y?pas  bon  d'avoir  égard  à  l'apa- 
renec  de  la  perfoune  du  melchant  pour  ren- 
verfer  lejufle  en  jugement. 

6  les  lèvres  du  foJ  entrent  en  noife  ,  & 
fa  bouche  appelle  les  combats. 

7  La  bouche  du  fol  lui  efl  une  ruine  ,  & 
fes  lèvres  font  un  laqs  à  Ion  ame. 

8  Les  paroles  d'un  fiagorncur/Vwr  com  - 
me  de  ceux  qui  ne  tombas  fvmWant  dé- 
coucher, mais  elles  defeendent  juiques  au 
dedans  du  ventre 

9  Celui  auflî  qui  (e  porte  lafchemervt  en  fon 
travail,eftfrerc  du  maiftrequi  dilTipc 

10  Le  Nom  de  l'fcternel  eft  une  torte 
tour,  à  laquelle  le  jufte  courra,  tk  y  fera 
«n  haute  retraite. 

11  Les  biens  du  riche  font  1a  ville  de  fa 
force,  &  comme  une  haute  muraille  de  re- 
traite, félon  fon  imagination. 

12  Le  coeur  de  lliomme  fc  hanfle  devant 
que  la  ruine  advienne  :  mais  l'humilité 
précède  la  gloire. 

1 5  Qui  refpond  à  quelque  propos  de- 
vant que  /'avoir  oui,  ce  lui  eft  folie  &  con- 
lufion. 

14  L'efprit  d'un  homme  viril  fouftien. 
dra  Ion  infirmité  :  mais  l'efprit  abbatu  qui 
le  relèvera  } 

s  5  Le  coeur  de  l'homme  entendu  acqiriei  t 
feience ,  &  l'wcille  des  fages  cherche 
icàcnjc  ; 


E  M  B  E  S.  Chap.  xî*, 

lé  Le  prêtent  d'un  homme  lui  fait  faire 
place,  Se  le  conduit  devant  les  grands. 

17  Qui  débat  le  premier  fa  eau  fer/?  iufle: 
mais  la  partie  vient  6V  examine  le  tout. 

»8  l  e  fort  fait  ceMer  les  procez,  &  fait 
partages  entre  les  puiffans. 

19  Un  11  -ère  le  rend  plus  revefche  qu'u- 
ne forte  ville,  &  les  diicords  en  font  comme 
les  verroux  d'un  palais. 

20  Le  ventre  d'un  chacun  fera  rafîafié 
dufruiclde  la  bouche:  il  lera  raflatié  du 
revenu  de  fes  lèvres. 

2t  La  mort  &  la  vie  font  en  JapuiflTan;e 
de  li  langue:  &  ceint  qui  i'aime  en  man* 
géra  le  ?rui&. 

il  Celui  qui  trouve  une  digne  femme, 
trouve  le  bien,  &  a  obtenu  faveur  de  1*£. 
ternel. 

2  ?  Le  pauvre  ne  prononce  que  fupplica- 
tions  :  mais  le  ruhe  ne  rclpond  que  des 
paroles  rudes. 

24  Que  Thonome  avant  des  intimes  amis 
fe  tienne  à  lenr  amitié  :  veu  qu'il  y  a  tel 
ami  qui  eft  plas  conjoint  que  le  frère. 

C  H  A  P.  XIX. 
T    e  pauvre  cheminant  en  fon  intégrité, 
1  ,  vaut  mieux  que  celui  qui  pervertit  fet 
lèvres,  &  qui  efl  fol. 

2  L'amc  lans  Icttnce  n*efl  pas  chofe bonnet 
&  celui  qui  fe  hafte  des  pieds  fe  fourvoyé. 

3  La  folie  de  l'homme  renverfera  fon 
intention,  &  fon  cœur  le  delpitera  contre 
l'Eternel. 

4  Les  richefles  aflfemblcnr  beaucoup  d'a- 
mis :  mais  celui  qui  eft  pauvre  cft  delaiffé 
de  fon  ami. 

^  le  taux  tefmoin  ne  demeurera  point 
impuni  :  &  qui  profère  menfonges  n'e- 
fchappera  point. 
6  Pluueursfupplient  celui  qui  eft  en  cftat: 
mais  chacun  efl  ami  de  l'homme  qui  donne. 

7  Tous  les  frères  du  pauvre  le  haïlTcm  : 
combien  plus  fes  amis  le  retireront-ils  de 
lui  r  11  pourfuit  :  il  n'y  a  que  paroles 
pour  lui. 

3  Celui  qui  tafchc  d'avoir  du  fens,  aime 
fon  amc  :  Se  celui  qui  prend  garde  à  intelli- 
gence, cVft  pour  trouver  le  bien. 

9  Le  faux  tefmoin  ne  demeurera  point 
impuni  :  Se  celui  qui  profère  menfonges 
périra. 

10  L'aifene  fied  pas  bien  à  un  fol  :  com- 
bien moin*  à  un  ferf  d'eftre  maiftre  par 
de  M  us  les  feigneurs. 

1 1  La  prudence  de  l'homme  retient  fa 
colère  :  Se  ce  lui  efl  honneur  de  palier  par 
défias  le  forfait. 

1 1  L'indignation  du  roi  efl  comme  le  ru- 
giflemem  d'un  jeune  lion  :  mais  fa  faveur 

comme  la  rofée  fur  l'herbe. 

ij  Le  fol  enfant  »V/fy;ie  mal-heuràfon 
pere,  &  les  Boifes  de  la  femme  f$nt  une 
gouttière  continuelle. 

1 4  La  mai  fon  9c  les  rîchefles  ee  font  l'hé- 
ritage des  neres  :  mais  la  femme  prudente 
tftdc  par  l'Eternel. 

1$  Pa- 


Early  European  Books,  Copyright©  201  1  ProQuest  LLC. 

Images  reproduced  by  courtesy  of  Koninklijke  Bibliotheek,  Den  Haag. 

1  A  10  [1] 


#x*.  PROVE  RBES. 

q  PareiTe  fait  venir  le  fommeil,  &  l'a 


Chap 


me  négligente  aura  faim, 

iô"  Qui  garde  le  commandement  regarde 
fon  amc;wj«  qui  néglige  IV  s  voyes  mo.irra. 

17  Celuiqtn  apiti- du  'amrc,  prefteà 
I  l  tcinc!  p  cV  i)  lui  rendra  ion  bien  fm. 

18  Chiftie  tonenranttandù  qu'il  yade 
l'efperancc,  &  ne  te  foucie  point  de  fon 
bravement. 

19  Celui  qui  eft  de  grande  furie  en  porte 
la  peine  :  que  fi  tu  Pen  retires ,  tu  y  en  ad- 
jouftera>  davantage. 

10  Eicoutc  le  confeil  p  &  rcçoi  iTOrn- 
ûion,  à  ce  que  tu  deviennes  fage  en  ton 
dernier  temps. 

21  11  j  a,  plusieurs  penfées  au  cœur  de 
l'homme:  mais  le  confeil  de  l'Eternel  eft 
permanent. 

11  Ce  que  l'homme  doit  defirer,  e*tsl 
dVifer  de  gratuite' ,  Se  le  pauvre  vaut  mieux 
que  l'homme  menteur. 

2$  La  crainte  de  l'Eternel  conduit  â  vie  , 
Se  celui  qui  fil ,  paflera  la  nuidl  cftant  rafla- 
fié ,  fans  qu'aucun  m3l  le  vienne  voir. 

14  f.e  pareffeux  cache  fa  main  au  fein  , 
mefmc  il  ne  la  daigne  ramener  à  fa  bouche. 

%k  Si  tu  bats  le  mocqueur,  le  niais  en 
deviendra  avifé  :  8c  fi  tu  redarguës  l'hom- 
me  entendu  ,  il  entendra  ce  qu'il  faut  fça- 
voir. 

2(5  L'enfant  faifant  honte  Se  vergongne 
deftruit  le  pere  ,     dechafle  la  mere. 
-  17  Mon  tîls,  deportc-toi  d'ouïr  ce  oui 
te  pourroit  apprendre  a  te  fourvoyer  des 
paroles  de  feience. 

18  Un  tefmoin  nui  eft  mefehant  garne- 
ment colore  le  droit ,  Se  la  bouche  des  me- 
(chans  couvre  l'outrage. 

19  Les  jugemens  font  appareillez  aux 
mocqueurs  ,  &  les  grands  coups  au  dos 
desfols. 

C  H  A  P.  XX. 

Le  vin  eft  mocqueur  ,  &  la  cervoife  esl 
mutine  :  Se  quiconque  y  excède  ,n'eft 
pas  fage. 

1  l  a  terreur  du  roi  esl  comme  le  rueif- 
fement  d'un  jeune  lion  :  celui  qui  fe  colère 
conrrelui ,  pechecontre  foi-mcfme. 

j  C'est  gloire  à  l'homme  de  fe  defporter 
de  procez  :  mais  tout  fol  fait  connoiftre 
qu'il  s'en  mefle,  • 

4  Le  parelfcux  ne  labourera  point  à  cau- 
fe  du  mauvais  temps  :  mais  il  demandera  en 
la  moifibn  ,  Se  n'aura  rien. 

ç  Le  confeil  au  coeur  d'un  digne  perfon- 
nage  efl  comme  des  eaux  profondes  :  &  le 
perfonnage  entendu  l'en  puifera. 

6  Chacun  de  la  plus  part  des  hommes 
prelche  fa  gratuite  :  mais  qui  trouvera  un 
homme  véritable  ? 

7  O  <;ue  le,  enfans  du  jufte  cheminant  en 
fon  inti-çr  né  feront  bien-heureux  après  lui! 

8  Le  roi  feant  fur  le  thrône  dejuftice  , 
diffipc  tout  mal  par  fon  regard. 

9  Qui  eft-ce  qui  peut  dire,  J'ai  purgé 
AK>n  cœur  ;  je  fuas  net  de  mon  publié  ? 


Chap.xxj.   Fol. 24 7 

I    19  Double  poids  Se  double  mefure/o** 
.  tous  deux  abomination  a  l'Eternel, 
j     11  Un  jeune  entant  mefmc  fe  fait  cou- 
!  noittre  par  ici  avions  ,  h  ion  œuvre  ferâ 
pure  ,  Se  fi elle  t'en  droite. 

ti  Tant  l'oreille  qtu  oit  g  que  l'œil  qui 
vou  ,  Dieu  lésa  faits  tous  deux. 

1$  N'aime  point  le  lomne  de  peur  que 
tu  ne  deviennes  pauvre:  ouvre  tes  yem  M 
43  tu  auras  ton  foui  de  pain. 

14  ii eft  mauvais ,  il  eft  mauvais,  dit  l'a* 
cheteur  :  pui*  il  s'en  va ,  Se  le  vante. 

15  II  eft  de  l'or  ,  Se  beaucoup  de  perles  3 
mais  les  lèvres  de  feience  font  un  mca- 
ble  rare. 

16  Quand  quelqu'un  aura  pleige'  l'e- 
ft ranger  ,  pren  fon  veftement ,  Se  pren  gage 
de  lui  pour  Peftrangere. 

17  Le  pain  de  tromperie  eft  doux  i 
l'homme  :  mais  après  ,  la  bouche  fera  rem« 
plie  de  gravier. 

18  C  haque  penfée  s'affermit  par  coft- 
feil  ;  fai  donc  M  guerre  par  prudence. 

19  Celui  qui  révèle  le  lècret ,  va  fla- 
gornant :  ne  t'entremefle  point  donc  avec 
celui  qui  amadoue  de  fet  lèvres. 

20  Celui  qui  maudit  fon  pere  ,  ou  fa 
mere,  fa  lampe  fetaefteinte  es  ténèbres  les 
plus  noires. 

ii  L'héritage  pour  lequel  avoir  on  s'clt 
trop  hafté  du  commencement,  ne  fera  point 
bénit  fur  la  fin. 

22  Ne  di  point ,  je  rendrai  le  mal  :  mais 
atten  l'Eternel  ,  &  il  re  Jelivrera. 

25  Le  double  poids  /  t  abomination  à 
l'Eternel  ,  &  la  faufle  balance  oV/ï  pas 
bonne. 

14  Les  pas  de  l'homme  font  de  par  l'E- 
ternel ,  comme  donc  l'homme  entend  ra-t'il 
fa  voye  ? 

25  Ctft  inS  laqs  à  l'homme  d'engloutir 

la  chofe  fainde,  &  après  avoir  votté  s'en 
enquérir. 

16  Le  fage  roi  diflïpe  Icsmefchans,  eV 
fait  tournerïa  roué'  fur  eux. 

27  Ces)  une  lampe  de  l'Eternel  que  I'ef- 
prit  de  l'homme  a  laquelle  fonde  jufqu'aux 
chofes  les frius  profondes. 

28  Gratuite  Se  vérité  conferveront  le 
roi  :  voire  il  fouitient  Ion  thrône  par  gra« 
tuité. 

29  La  force  des  jeunes  gens  t'tft  leur 
gloire  :  Se  les  cheveux  blancs  font  l'hoa- 
neur  des  anciens. 

go  La  meurtrifleure  de  playe  tft  une  pur- 
ge au  mauvais ,  Se  les  coups  qui  pénètrent 
jufqu'au  profond  de  J'ame.  _ 

C  H  A  P.  XXI. 

Le  cœur  du  roi  eft  en  la  main  de  l'Eter- 
nel ,  comme  des  ru iifcaux  d'eaux  4Hfc 
rantes ,  ||  il  l'encline  à  tout  ce  qu'il  veut. 

2  Chacune  des  voyes  d'un  homme  lui 
femble  droite  j  mais  l'Eternel  ptfe  les 
cœurs. 

i  Faire  ce  qui  eft  jufte  Se  droît,eft  une  cho- 
fe  nue  i'Lurnel  aime  mieux  c^uc  iacrifice. 

4  Les 
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CJiap.  xx j. 

m  Les  yeux  eflevez  ,  &  le  cœur  enfle  eft 
le  labourage  des  luellhaos  ,  n*cft  yne 
peché. 

5  Les  penfées  de  celui  qui  cft  diligent  ne 
tournent  qu'a  abondance ,  mais  tout  eftour- 
di  ne  ïtient  qu'a  indigence. 

6  Travailler  a  voir  des  threfors  par  une 
langue  trompeufe  ,  eft  vanité  pouiréc  au 
loin  pur  ceux  qui  cherchent  Ja  mort. 

7  Le  fourrageaient  des  mefehans  les  ab- 
bttra  ,  pource  qu'ils  auront  rctulé  de  faire 
ce  qui  cft  droit. 

8  Q^and  un  homme  chemine  de  travers, 
il  le  rend  cftrange  :  mais  l'œuvre  de  celui 
qui  eft  pur ,  eft  droite. 

9  II  vaut  mieux  habiter  au  coin  d'un 
toict ,  qu'avec  une  femme  riotcuie  en  une 
mai  Ton  de  g r.jJu/alTcmblage. 

10  L'airic  du  meichant  fouhaite  le  mal  , 
<on  prochain  ne  trouve  point  de  grâce 

envers  lui. 

1 1  Quand  on  punit  le  mocqueur,  le  niais 
devienefage  :  &  quand  on inftruit  le  iage  , 
il  recuit  feience. 

12  Le  jufte  confidere  prudemment  Ja 
maifon  du  meichant ,  quand  les  mefehans 
font  renverfez  en  miîere. 

1 1  Celui  qui  eftouppe  fon  oreille  pour 
n'ouïr  point  Je  cri  du  pauvre,  lui  auflî  crie- 
ra ,  &  on  ne  lux  refpondra  point. 

14  Le  don  fait  en  fecret  abbat  la  colère  > 
&  le  prefent  mu  au  fèin  la  véhémente  fu- 
reur. 

iç  CV/?unejoye  au  jufte  de  faire  ce  qui 
cft  droit:  mais  c*tfl  cfpouvantement  aux 
ouvriers  d'iniquité. 

16  L'homme  qui  fe  fourvoyé  du  chemin 
de  prudence,  aura  fongifte  en  la  congré- 
gation des trelpaflez. 

17  L'homme  qui  aime  à  rire  fer*  indi- 
gent :  0  qui  aime  le  vin  &  la  graifle  ,  n'en- 
iichira  point 

18  Le  mefehant  fit*  le  contrefehange  du 
}ufte  ,  &  celui  qui  fe  porte  defloyaument , 
au  lieu  des  droituriers. 

19  II  vaut  mieux  habiter  en  terre  dé- 
fera qu'avec  une  femme  rioteufe  &  defpi- 
teufe.  • 

10  La  provifiondefirablc  &  l'huile  tïi 
en  la  demeure  du  fage  :  mais  l'homme  fol 
l'avallc. 

21  Celui  qui  s'adonne  foigneufement  à 
juftice  &  gratuité  ,  trouvera  vie,  juftice  , 
&  gloire. 

22  Le  fage  entre  en  la  ville  des  forts  : 
îl  rabbaifle  la  force  de  fa  confiance. 

23  Qui  garde  fa  bouche  &  fa  langue, 
garde  fon  ame  de  deftrelTes. 

24  Un  outrecuidé  arrogant  s'appelle 
un  mocqweur  ,  qui  fait  tout  avec  colère 
d'outrecuidance. 

iç  Le  fouhait  du  pareflTeux  letuë  :  car 
Cts  mains  ont  refufé  de  travailler. 

20"  Il  y  a  tel  qui  tout  le  jour  ne  fait  que 
fouhaiter  :  mais  le  jufte  donne  ,  &  n'efpar- 
gne  rien. 

27  Le  facrificc  des  mefehans t/Zakorai« 


PROVERBES. 
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nation  :  combien  plus  s'ils  rapportent 
avec  mefchmtc  intention  ? 

28  I.ctel'moin  menibnger  périra  ;  mais 
l'homme  qui  /'clcoutt  parlera  avec  gain  de 
caufe. 

29  L'homme  meichant  affleure  fa  tron* 
gne  :  mais  le  droiturier  agence  fes  voyes. 

30  Hn*y  uni         e,  ni  intelligence  ,  uj 

confeil  pour  taire  refte  à  l'Eternel. 

$i  Le  cheval  fil  cquippé  pour  le  jour  de 
la  bataille.,  mais  la  délivrance  appartient  k. 
l'Eternel. 

C  H  A  V.  XXII. 

La  renommée  eft  pluftoft  à  choiiirutte 
groiJcs  richclles  ,  &  bonne  grâce  plus 
qu  argent  ni  or. 

2  Le  riche  &  le  pauvre  s'entrerencon- 
trent  :  celui  qui  les  a  rous  faits  ejl  l'Eternel . 

I  L'homme  bien  avilé  prévoit  le  mal ,  oc 
fe  tient  caché  :  mais  (es  niais  paflent,  &  eu 
payent  l'amende. 

4  Le  loyer  de  la  debonnaireté  $5  delà 
crainte  de l'Eternel ,  cf  font  le»  richefles, 
la  gloire  ,  &  la  vie. 

ç  11  y  a  des  efpines,  45  des  lacets  en  la 
voye  du  pervers  :  celui  qui  aime  fon  ame 
s'en  retirera  loin. 

6  Inftrui  le  jeune  enfant  à  l'entrée  de  fa 
voye  :  quand  me1  me  il  fera  devenu  vieil ,  il 
ne  s'en  retirera  point» 

7  Le  riche  fera  maiftre  par  deflus  les, 
pauvres:  2:  celui  qui  emprunte  ,  tera  icr- 
viteur  de  l'homme  qui  prefte.^ 

8  Celui  qui  feme  perverhté ,  moilfonne. 
ra  le  tourment  :  &  la  verge  de  fon  indigna* 
tion  prendra  fin. 

9  L'ail  bénin  fera  bénit,  d'autant  qu'il 
aura  donné  de  fon  pain  au  pauvre. 

10  Chafle  le  mocqueur  ,  &lanoifefor- 
tira  ,  &  la  querelle  cefTera  ,  enfembie  VL 
gnoiiiinic, 

II  Le  roi  fil  ami  de  celui  qui  aime  la 
pureté  de  coeur,  &  qui  a  grâce  en  ion  parler . 

12  Les  yeux  de  l'Eternel  contregardent 
la  feience  ,  mais  il  renverfe  les  paroles  du 
defloyal. 

ij  Le  pareflenx  dit,  Le  lion  eft  la  de- 
hors :  je  ferois  tué  parmi  les  rues. 

14  La  bouche  des  eftrangeres  eft  une 
fofle  profonde:  celui  que  l'Eternel  a  en  dc- 
teftation,  cherra  11. 

iç  La  iolief/?Iiée  au  coeur  du  jeune  en- 
fant :  mou  la  verge  de  chaftiment  la  fera 
efloigner  delui. 

16  Qui  fait  tort  au  pauvre  pour  s'aug- 
menter ,  #  donne  au  riche  ,  pour  certain  il 
ne  peut  venir  qu'à  indigence. 

17  Ten  ton  oreille,  &  efeoute  les  pa- 
roles des  fages  ,  &  applique  ton  cœur  à  ma 
feience  : 

18  CarcV/?  chofe  plaifante  fi  tu  les  gar- 
des au  dedans  de  toi ,  45  qu'elles  foient  en- 
fembie agencées  fur  tes  lèvres. 

19  Je  le  t'ai  aujourd'hui  fait  entendre, 
voire  a  toia  P.ru*  que  M  tonnaucc  foitcn 
]'£ierotU 

ao  Ne 
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io  Ne  t'ai- je  pas  écrit  chofes  convena- 
bles à  gouverneurs  en  confeil  &  feienec  : 

21  Afin  de  te  donner  à  connoiftrecc  qui 
eft  des  paroles  de  vérité,  pour  refpondrc 
paroles  de  vérité  à  ceux  quienvoyent  vers 
toi  ? 

22  Ne  pille  poiBt  le  pauvre  ,  d'autant 
qiril  cjl  pauvre,  &  ne  foule  point  l'affligé 
en  la  porte. 

2  j  Car  l'Eternel  mènera  leur  caufe  ,  & 
volera  i'atne  de  ceux  qui  les  auront  volez. 

24  Ne  t'accompagne  point  de  l'homme 
colcre  ,  &  ne  va  point  avec  l'homme  fu- 
rieux : 

2ç  De  peur  que  tu  n'apprénes  Ton  train, 
èV  que  tune  reçoives  unlaqs  en  ton  ame. 
26  Ne  fois  point  de  ceux  qui  frapent  en  la 
paume  ,  ni  de  ceux  quipleigent  les  dettes. 

27  Si  tu  n'avois  point  pour  payer,  pour- 
quoi prendroit-on  ton  lift  de  deflous  toi  ? 

28  Netranfporte  point  la  borne  ancien- 
ne que  tes  pères  ont  faite. 

29  As -tu  veu  un  homme  habile  en  fon 
travail  <  il  fera  au  fer  vice  des  rois ,  &  non 
pas  des  gens  de  bas  eftat. 

C  H  A  P.  XXIII. 

Quand  tu  feras  aflls  pour  manger  avec 
quelque  feigneur,  confiderc  bien  at- 
tentivement ce  qui  fera  devant  toi. 

2  Autrement  tu  mettras  lecoufteauen 
ta  gorge  ,  fi  ton  appétit  te  domine. 

3  N'appcte  point  fes  friandifes,  car  c'eft 
line  viande  trompeufe. 

4  Ne  travaille  point  pour  t'enrichir  : 
mm  deporte-toi  de  cette  tienne  délibé- 
ration. 

^  Jetteras-tu  tes  yeux  fur  cequifoudain 
n'f/2  plus?  Car  pour  certain  il  fc fera  des 
ailes  :  il  s'envolera  aux  cieux  comme  un 
aigle. 

6  Ne  mange  point  la  viande  de  celui  qui 
a  l'ail  malin ,  &  ne  defire  point  fes  frian- 
difes. 

7  Car  félon  qu'il  a  pourpenfé  de  fon  cou- 
rage ,  ainfi  en  c/?-il.  Il  te  dira  bien  ,  mange 
&boi ,  mais  il  n'a  point  fon  cœur  à  toi. 

8  Ton  morceau  <]ue  tu  auras  mangé  ,  tu 
le  voudrais  revomir,  Se  auras  perdu  tes 
paroles  plaçantes. 

0      parle  point  le  fol  t'efeoutant  :  car 
il  mefpnicra  la  prudence  de  ton  propos. 

10  Netranfporte  point  la  borne  ancien- 
ne ,  Se  n'entre  point  dedans  les  champs  des 
orphelins  : 

11  Car  leur  garent  tfi  Fort,  il  débattra 
leur  caufe  contre  toi. 

12  Applique  ton  cœur  à  inftru&ion ,  Se 
tes  oreilles  aux  paroles  de  feience. 

1 1  Ne  retire  point  la  correction  du  jeu- 
ne enfant:  quand  tu  l'auras  frapé  de  la  ver- 
ge ,  il  n'en  mourra  point. 

14  Tu  le  fraperasdela  verge,  mais  tu 
délivreras  fon  ame  du  fcpulcrc. 

îç  Mon  fils,  fi  ton  cœur  eft  fage,  mon 
cecur  s'en  réjouira ,  voire  mci-melme. 

16  Et  «ici  reins  ircffailliront  de  joyc, 
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quand  tes  lèvres  profererôtehofes droites. 

17  Qwe  ton  cœur  ne  porte  point  d'en- 
vie aux  pécheurs  :  mais  adonne- toi  à  la 
crainte  del'£terncl  tout  le  jour. 

il  Car  véritablement  il  y  aura  bonne 
ifluc,  Se  ton  attete  ne  fera  point  retrâchée. 

19  Monfils,  elcoute,  Se  foi*  fage  :  & 
adreffe  ton  cœur  en  la  voye. 

20  Ne  lois  point  avec  les  engouicurs  de 
vin  ,  ni  avec  les  gourmans  de  chair  : 

21  Car  l'engoulcur  de  Vin  Se  le  gour- 
mand feront  appauvris ,  Se  Je  long  dormir 
fait  veftir  des  robbes  deichirées. 

22  Elcoute  ton  pere  ,  comme  eftant  ce- 
lui qui  t'a  engendré ,  &  ne  mefprife  point 
ta  mere,  quand  elle  fera  deveuuë  ancienne. 

2 1  Acheté  l  a  venté  ,  &  ne  la  ven  point , 
la  fapience ,  l'inftruûion  &  la  prudence. 

24  Le  pere  du  jufte  s'égayera  à  boa 
efeient,  &  qui  aura  engendré  le  fage  en 
aurajoye. 

25  Que  ton  pere  fe  réjouïfle  ,  Se  ta  mè- 
re ,  Se  que  celle  qui  t'a  enfanté  s'egaye. 

26  Mon  fils,  donne  moi  ton  cœur,  Se 
que  tes  yeux  prennent  garde  à  mes  voyes. 

27  Car  la  pai/J arde  efl  une  fofle  profon- 
de ,  &  la  foraine  fil  un  puits  cftroit  : 

28  Auflî  fe  tient-elle  en  embu Iche  com. 
me  apre*  la  proye  ,  &  fera  devenir  plu, 
(leurs  defloyaux  entre  les  hommes. 

29  A  qui  eft,  Malheur  fur  moi  r  à  qui  efl, 
Hclas  l  à  qui  les  noifes  t  à  qui  le  bruit  ?  à 
quiJesbatures  fans  caufe  f  à  qui  la  rou- 
geur des  yeux  ? 

30  A  ceux  qui  s'arreftent  auprès  du  vin  , 
Se  qui  vont  chercher  le  vin  mixtiooné. 

31  Ne  regarde  point  le  vinquand  il  fe 
montre  rouge,  quand  il  donne  la  couleur 
en  la  coupe  ,  0  coule  droit. 

32  II  mord  en  derrière  comme  un  fer- 
pent ,  Se  picque  comme  un  bafilic. 

Il  Puis  tes  yeux  regarderont  les  fem* 
mes  étrangères  ,  6V  tou  cœur  parlera  tout 
au  rebours. 

?4  Et  feras  comme  celui  qui  dort  au 
cœur  de  la  mer  ,  &  comme  celui  qui  dort 
au  fommetdu  mas. 

?S  On  m'a  batu ,  diras-tu,  45  n'en  ai 
point  cfté  malade  :  on  m'a  moulu  de  coups, 
45  ie  ne  l'ai  point  fenti  :  quand  meref- 
veillerai-je  i  Je  me  remettrai  encore  à  le 
chercher. 

C  H  A  p.  XXIV. 
e  porte  point  d'envie  aux  hommes 


N 


malins  ,  &  ne  defire  point  d'eilre 
avec  eux. 

2  Car  leur  cœur  pourpenfé  fourrage- 
ment ,  Se  leurs  lèvres  parlent  de  nuifance. 

$  La  mai  fon  fera  baftie  par  fapience  ,  & 
fera  affermie  par  intelligence. 

4  Et  par  feienec  les  cabinets  feront  rem- 
plis de  toute  forte  de  biens  pretieux  Se  dé- 
tectables. 

5  L'homme  fage  eft  fort,  Se  l'homme  en- 
tendu  eft  puifTant  en  force. 

G  Car  par  bon  avis  ta  mèneras  la  guerre, 
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&  en  nombre  de  confeilliers  gift  la  déli- 
vrance. 

7  II  n'y  a  point  de  fageflè  ,  qui  ne  foit 
trop  hiutc  pour  le  fol:  il  n'ouvrira  point 
fa  bouche  à  la  porte. 

8  Celui  q»Ji  penfe  à  faire  mal ,  en  l'ap- 
pellera. Songe-malice. 

9  Ledifcoursde  folie  »V/?^peché,  cV 
le  mocqueur  efl  abomination  à  l'homme. 

10  As- tu  efté  lafche  au  jour  de  ta  deftref- 
fc  ?  la  force  en  eft  reftrainte. 

11  Si  tu  te  retiens  pour  ne  délivrer  point 
ceux  qui  fonttrainezàlamort ,  Se  ceux  qui 
panchent  à  eftre  tuez  : 

iz  Doutant  que  tu  diras  ,  Voici,  nous 
n'en  avons  rien  fçeu  :  celui  qui  pefe  les 
cœurs  nel'entendra-t'il  point  ?  Se  celui  qui 
garde  ton  ame,ne  le  fç,aura-t'il  point?  &  ne 
rendra-t'il  point  à  chacun  félon  fon  œuvre? 

i  j  Mon  fil^mangede  miclrcar  il  e't  bon: 
&  le  rayon  de  miel  eft  doux  à  ton  palais. 

14  Ainfi  ferait  connoiflance  de  fapience 
à  toname  ,  quand  tu  l'auras  trouvée ,  &  y 
Mira  bonne  ifluë,&  ton  attente  ne  fera  point 
retranchée. 

iç  Mcfchant,  n'efpie  point  le  domicile 
dujufte  ,  Se  ne  gafte  point  fongifte. 

16  Car  le jufte cherra fept fois,  &fera 
relevé  t  mais  Jes  mefehans  tresbucheront 
au  mal. 

17  Quand  ton  ennemi  fera  tombé  ,  ne 
t'en  réjouï  point  :  Se  quand  il  tresbuchera  , 
que  ton  cœur  ne  s'en  efgaye  point  : 

18  Depeurcjue  l'Eternel  ne  /evoye  ,  & 

2ue  cela  ne  lui  defplaife ,  tellement  qu'il 
eftourne  fon  ire  de  detTus  lui  fur  toi. 

19  Ne  te  defp ite  point  à  caufe  des  gens 
mes fai fans  ,  ne  porte  point  d'envie  aux 
mefehans  : 

20  Car  il  n'y  aura  point  bonne  iflue  pour 
le  mauvais,  Se  la  lampe  des  mefehans  fera 
éteinte. 

ai  Mon  fils,  crain l'Eternel  ,  &  le  roi , 
&ne  fentremefle  point  avec  gens  remuans. 

2,2  Car  leur  calamité  s'eflevera  foudain: 
U  qui  fçait  l'inconvénient  quiaviendra  à 
ces  deux-là  > 

2$  CES  CHOSES  auflî  font  pour 
les  fages:  Jl  n'efl pas  bon  d'avoir  égard  à 
l'apparence  des  perfonnes  en  jugement. 

24  Celui  qui  dit  au  mefchaot ,  Ta  fjju. 
fte  :  les  peuples  le  maudiront,  &  les  nations 
l'auront  en  deteftation. 

2ç  Mais  pour  ceux  qui  le  reprennent  y 
aura  tout  plaifir  ,  Se  bénédiction  de  biens 
viendra  fur  eux. 

26  Celui  qui  refpond  paroles  droites , 
baife  les  lèvres. 

27  Agence  ton  ouvrage  dehors  ,  &  Tac. 
conftre  au  champ  efl  a  toi ,  Se  puis  bafti 
ta  mai  fon  . 

28  Ne  fois  point  tefmoin  contre  ton  pro- 
chain fans  qu'il  en  foit  befoin.  Et  t'envou- 
drois-tu  faire  croire  par  tes  lèvres  f 

29  Ne  di  point ,  Comme  il  m'a  fait,  3infi 
loiferai.je:  Je  rendrai  a  cet  homme  telon 
te  qu'il  m'a  fait. 
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'o  J'ai  pa(Té  auprès  du  champ  de  l'hom- 
me' parefTcux  ,  Se  auprès  de  la  vigne  de 
l'homme  defpotirveu  de  fens. 

2 1  Et  voila  ,  tout  y  eftoit  monte  en  char* 
dons,  &  les  orties  avoient  couvert  le  dei- 
fus,  &  hur  doifon  de  pierres  cAon dé- 
molie. .  . 

H  Et  ayant  veucela,  je  le  mis  en  mon 
cœur,  je  le  regardai,  yen  receus  xnftru- 
(flion.  .  r 

3  1  Un  petit  de  fomne  ,  un  petit  de  Tom- 
meil,  un  petit  de  ployemem  de  bras  pour 
dormir.  r 

34  Et  ta  pauvreté  viendra  comme  un  pal* 
fant ,  &  ta  difette  comme  un  ioldat. 

cTh'a  p.  x xvT~ 

Ces  chofes  aufli  font  des  proverbes  de 
Salomon  ,  que  les  gens  d'Ezcchias 
roi  de  Juda  ont  copiez. 

2  La  gloire  de  Dieu  efl  de  celer  la  cho- 
fe  ,  mais  la  gloire  des  rois  efl  de  fonder  les 
affaires. 

5  II  n'y  a  moyen  de  fonder  ni  les  cieux 
pour  la  hauteur:  ni  la  terre  pour  la  pro- 
fondeur ,  ni  le  cœur  des  rois. 

4  Oftc  les  efeumes  de  l'argent,  &  il  ea 
fortira  une  bague  au  fondeur  : 

c,  Ofte  le  mefehint  de  devint  le  roi,  & 
fon  throne  fera  eftabîi  en  juftice. 

6  Ne  fai  point  du  magnifique  devant  le 
roi,  Se  ne  te  tien  point  au  lieu  des  grands. 

7  Car  il  vaut  mieux  qu'on  te  die  ,  Mon- 
te ici  :  que  fi  on  t'abbailToit  devant  quelque 
perfonne  honorable ,  laquelle  tes  yeux  au- 
ront veuè. 

8  Ne  fors  point  incontinent  pour  querel- 
ler, de  peur  que  tu  ne  ff.tch.-s  que  faire 
quand  ce  viendra  à  la  fin ,  après  que  ton 
prochain  t'aura  rendu  confus. 

9  Traitte  tellement  ton  différent  avec 
ton  prochain,  que  tu  ne  révèles  point  le  fe- 
cret  d'un  autre  : 

xo  De  peur  que  celui  quiTefcoure  nerc 
le  reproche ,  B  que  tu  n'en  reçoives  ua 
blafme  qui  ne  s'efface  point. 

it  Comme  font  des  pommes  d'or  dama f- 
quinées  d'argent  :  ainfi  efl  la  parole  dite 
comme  il  appartient. 

il  Q^and  on  redargue  le  fage  ayant  l'o- 
reille obeïfTante  f  c'efl  comme  une  bague 
d'or  ,  ou  comme  un  joyau  de  fin  or. 

13  Comme  la  froideur  de  la  neige  au 
temps  de  la  moiffon  ,  ainfi  efl  l'ambaûadeur 
fidèle  à  ceux  qui  l'cnvoycnt,&  reftaure  l'a- 
mede  fonmaiftre. 

14  Celui  qui  fe  vante  d'une  faulTe  libé- 
ralité, eft  comme  les  nuées  &  lèvent  qui 
font  fanspluye. 

15  Le  capitaine  eft  induit  par  patience, 
cV  la  langue  douce  brife  les  os. 

\C  Quand  tu  auras  trouvé  du  miel,man- 
ges-cn  autant  qu'il  te  fuflRra  ,  de  peur 
qu'en  eftant  foulé  tu  ne  le  vomiffes. 

17  Mets  peu  fouvent  ton  pied  en  la  mai- 
fon  de  ton  prochain  é  de  peur  que  lui  eftant 
foui  de  toi  >  il  ne  te  haïiTe  , 

\%  L'hom- 
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1 2  Lliomme  qui  porte  fan*  refmoisntage 
contre  ion  prochain,  eft  un marteau  ,  «ne 

efpée ,  &  une  flèche  aiguë. 

19  La  confwace  qu'on  met  en  eelnt'qai 
fc  porte  deflovaument ,  au  temps  de  de- 
ftrcflTe  e il  une  dent  qui  fe  rompt ,  &  un  pied 
qui  gliffe. 

-to  Celui  qui  chante  la  chanfon  an  cœur 
affligé  efi  comme  celui  quiotte  farobbeen 
temps  de  fmituH  ,  rJ  comme  le  vinaigre 
efinmlu  fur  l>e  fa  von. 

J'  21  Si  celui  ou:  re  haït  a  faim  ,  donne  lui 
à  manger  du  pain  :  &  s'il  a  foi  redonne  lui  a 
boire  l'eau» 

22  Partit  rendras  de  la  braife  du  foyer 
pour  Ici  mettre  fur  la  tefte  ,  &  rtierncï  te 
le  rtn  ira* 

25  fe  vent  de  bife  fait  ennui  à  la  pluye  t 
&  le  vifage  refWtgfic  à  la  langue  qui  de- 
Italie  en  cachette. 

24  11  vaut  mkux  habiter  au  coin  d'un 
toiel  ,  qu%avcc  une  femme  fioteufe  en  une 
mai  ion  de         a  Tembl  âge. 

]î<>  nés  nouvelles  apportées  déterre 
limitait  e,  / •'-<*#  c-emme  lVa4i  froide  à  la  per- 
fcnnr  nlter-'e&  lafte.  1  1 

26"  Le  jnfte  qni  bron  he  devant  le  me- 
fchant,  e  fi  comme  une  fontaine cmbourbve 
en  une  f  v  •  :  •  lc. 

27  Comme  il  n>/?  p*s  bon  de  manger  par 
trcpdcmicl:  Mi  Wflie  point  gloire  <t 
ci  W  qui  cherchent  trop  iv.in;  leur  gloire. 

28  L'homme  qui  ne  retient  point  Ion 
courage  ,  eft  arr>me  la  «  ite  où  il  y  a  brcfche, 
0-4-uiefl  f*ns  murailles. 
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Comme  la  neige  ne  comiort  poinr  en 
efté  |  ni  la  pluye  en  la  moiflbn  :  ainfi 
re  fait  la  gloire  au  fol. 

i  Connue  l'oifelet  eft  prompt  h  aller  çà 
&  là  ,  8t  l'arondcllc  à  voler  :  ainfi  la  mau- 
difibn  faite  à  la  volée ,  n'aviendra  point. 

3  Le  fouet  ejlpour  le  cheval  J  le  cheve- 
lure pour  l'afne,  &  la  verge  pour  le  dos 
des  fols. 

4  Ne  rcfpon  pointai!  fol  félon  fa  folie  , 
de  peur  que"  tu  ne  fois  auflî  fait  femblablc 
à  lui. 

ç  Refpon  au  fol  félon  fa  folie ,  de  peur 
•u'il  ne  s'eftime  eftrc  fage. 
..  6  Qui  mande  meflapes  par  un  fol  fi  cou. 
pe  les  pieds  ,  cV  voit  la  peine  du  tort  qu'il 
s'eftfait. 

7  Faites  clopiner  les  jambes  d'un  boi- 
teux, ainfi  tft-Û  d'un  propos  fententieux 
en  la  bouche  des  fols. 

3  Comme  prroit  en  un  monceau  depier- 
res  une  pierre  prceieuie  enchaffée  :  ainfi 
tft-i\  quand  on  donnegloire  à  un  fol. 

0  (  Mftttl  une  cfpine  qui  entreroiten  la 
main  d'un  homme  vure  :  ainfi  f/?  un  propos 
fententieux  en  la  bouche  des  fols. 

10  Ltf#  grands  font  ennui  à  tous,  &  pren- 
nent à  loage  les  fols  &  les  tranfgreffcurs. 

11  Comme  le  chien  retourne  à  fon  vo- 
KjUcment  ,  alnftle  fol  reïterc  fa  fvlie. 


Chap.xvv't}.    Fol.  249 

12  As.ru  veu  un  homme  qui  penfeeftre 

fage?  Jly  aplus  d'eiperance  d'unfolque 
de  lui. 

1  j  Le  parefleux  dit  ,!e  grand  lion  efi  en 
la  voye  -  le  lion  eft  par  les  champs. 

14  Comr.it  une  porte  tourne  fur  fes 
gons  >  ainfi  fait  le  parelfeux  lur  fon  lift. 

15  Le  pareffeux  cache  fa  main  an  fein, 
ce  lui  eft  peine  de  la  ramener  à  fi  bouche. 

16"  Le  parefleux  s'eftime  eftrc  plus  fage 
que  feptqui  baillent  fage  conîèil. 

17  Celui  qui  en  parfont  le  met  en  colère 
pour  un  débat  qui  ne  lui  touche  en  rien  , 
ejt  c»mme  celui  qui  empoigne  un  chien  par 
lesoreiUe*. 

18  Quel  eft  celui  qui  fait  de  l'infenfé , 
&  jette  flambeaux, fleches,&  chofesa  tuer  : 

19  Tel  efl  l'homme  9*1  a  trompé  fon 
ami ,  puis  a  dit  ,  Ne  me  joUois-je  pas  > 

20  Par  faute  de  bois  le  feu  s'efteint  1 
ainfi  o*/  ajant  plus  de  flagorneur  la  noife 
s'appaii'era. 

21  Le  charbon  efl  peur  faite  de  la  braife, 
&  le  bois  pour  faire  du  feu:  &  l'homme  noi- 
feux  pour  efmouvoir  d  bat. 

22  Lesparole*  d'un  flagornai r  font  corn, 
me  de  ceux  qui  ne  font  pas  iëmbtantd'y 
toucher  ,  mais  elle?  defeendent  jufques  au 
detlans  du  ventre. 

2  ;  I  es  lèvres  ardentes,  cV  le  cœur  mau- 
vais,  fent  comme  litharge  enduite  fur  un 
pot  de  terre. 

24  Celui  qui  haït  fe  contrefait  en  fes  lè- 
vres ,  mais  il  cache  la  irmàt  au  dedans 
de  foi. 

2«j  Quar,d  il  parlera  gracienfemenr,  ne 
le  croi  point  ;  car  il  y  a  en  Ion  cœur  fept 
abominations. 

26  La  malice  de  celui  ,  dn^el  la  haine 
eft  cachée  comme  en  un  lieu  ou  il  n*y  auroit 
perfonne  ,  fera  révélée  en  la  congrégation. 

27  Qui  fouît  la  foiïe  ,  y  tresbuchera  ,  & 
oui  roule  la  pierre  en  huit  elle  retournera 
fur  lui. 

28  La  fanfle  langue  haït  celui  qui  eft  ab- 
batu  :  &  la  bouche  qui  amadoue  ,  fait 
tomber.    . 

C  H  A  P.    XX  VII. 

Ne  te  vante  point  du  jour  de  demain  s 
car  tu  ne  feais  pas  quellechofe  le 
jour  enfantera. 

2  Qu'un  autre  te  loue,  &  non  pas  ta 
bouch«  que  ce  foit  Pcftranger  &  non  point 
tes  lèvres. 

1  La  pierre  eft  pefante,  &  lefablon  efi 
chargeant:  mais  le  defpit  du  fol  eft  plus 
pefantquetous  les  deux. 

4  J/>  a  cruauté  en  la  fureur,  &  desbor. 
dément  en  la  colère:  mais  qui  pourra  lub- 
fîfter  devant  la  Jaloufi:  ? 

c  Correction  manifefte  vint  mieux  qu  a- 
mour  fecrette.  .  . 

6  Les  playes/n/rfj  par  celui  qui  aime  , 
font  fidèles  :  &  les  baifers  de  celui  qui  hait 
fontfimuler.  _   ,  t 

7  L'arjie  jKi  cjl  foulée  foule  lesirayonf 
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Chap.xxvîijY  PROVE 

de  miel  :  mai*  a  l'ame  qui  a  faim  toute  cho- 
ie amerc  e#douu . 

2  Quel  cft  un  oifeau  l'écartant  de  Ton 
nid, tel  tri? /'homme  qui  s'écarte  de  ion  lieu. 

9  L'huile  tk  le  parfum  réjouiiTcnt  le 
coeur  t  &  la  douceur  de  l'ami  venant  d'un 
confeil  cordial. 

10  Nequiwe  point  tonami  ,  ni  l'ami  de 
ton  pere  :  &  n'entre  point  1  n  la  mai  Ton  de 
ton  frère  au  temps  de  ta  calamité  :  car 
mieux  vaut  le  voiliii  qui  cft  prochain  que  le 
frère  qui  eft  loin. 

11  Mon  Hls  fois  fage  ,  &  re'jout  mon 
cœur,  afin  que  j'aye  dequoi  refpondre  a 
celui  qui  me  tait  reproche. 

il  L'homme  bien-avi  lé  prévoit  le  mal , 
$5  fe  tient  cache  :  m**  les  niâis  pa lient  ou- 
tre ,     en  payent  l'amende. 

ij  Quand  quelqu'un  aura  plcige  Pc- 
ftranger  pren  fou  vertement  :  ex  pren  gage 
iic  lui  pour  l'eirrangcrc. 

14  Celui  qui  bénit  fon  ami  à  haute  voix 
fe  levant  de  gr3hd  matin ,  cela  fera  tenu 
comme  s'il  maudiifoit. 

15  Une  gouticre  continuelle  au  temps 
de  la  groife  pluye  ,  &  une  femme  notcule  , 
c  'cii  tout  un. 

16  Qui  la  veut  reiferrer  ,  reflerre  le 
vent ,  &  le  parfum  qu'il  a  en  fa  dextre  ,  /r- 
y*e l  Crie . 

17  Comme  le  fer  aiguife  le  fer ,  ainli 
l'homme  aiguife  la  face  de  fon  ami. 

18  Qui  garde  le  figuier ,  en  mangera  du 
fruict  :  ainfi  celui  qui  concregarde  ion  mai- 
Are  fera  honore'. 

19  Ainiîqu'e/i  l'eau  la  face  reflond  à  la 
face  :  ainfi  le  eau r  de  l'homme  à  l 'homme. 

20  Le  fcpulcre  &  le  gouffre  ne  font  ja- 
mais raffaûez  :  auflî  ne  font  jamais  r  a  Saliez 
les  yeux  des  hommes» 

21  Ainfi  que  le  f  ourneau  efiponr  efprêuVer 
l'argent ,  &  le  creufet  l'or  :  ainfi  la  bouche 
<jui  loue  quelqu'un  ejîpour  Pe/prcuirer. 

21  Encore  que  tu  piles  le  fol  au  mortier 
parmi  du  grain  qu'on  pile  avec  un  pilon ,  la 
folie  ne  fe  départi  t  a  point  de  1  ui . 

2?  Sois  foigneux  à  reconnoiftre  l'eftat  I 
de  tes  brebis  ,  tk  mrts  ton  cœur  aux  parcs. 

14  Car  le  threfor  ne  dure  point  .1  tou- 
jours, &  la  couronne  n'e/Vpasd'aec  en  âge. 

25  Le  foin  vient  en  avant,  &  l'herbe  np- 
paroift  ,  &  les  herbes  des  montagnes  font 
recueillis. 

26  Les  agneaux /o«f  pour  ta  vefture  ,  & 
les  boucs  fint  le  prix  d'un  champ. 

27  Et  l'abondance  du  laicî  des  chèvres  , 
Jera  pour  ton  manger  ,  pour  le  manger  de 

ta  maifon ,  &  pour  là  vie  île  tes  fervantes. 

C  H  A  P.    XX  VI  II. 

Toutmefchant  fuit  fans  qu'on  le  pour- 
fuive  :  mais  les  juftes  feront  a fleurez 
comme  un  lion. 

2  I. épais  àcaufe  de  fes  forfaits  change 
fouvent  de  Prince  :  mais  pour  l'amour  des 
hommes  entendus  &  fages  L  i>it  du  Prince 
fera  prolonger. 


j  l 'honnie  qui  cil  ncccfiîceux ,  &  fait 
exuu  ,';on  aux  pauvres  ,  eft  comme  un  ravage  . 

d'eaux  par  lequel  le  pain  défaut. 

û  Ç6\**Wkfal*iiï*y  ULqi,  louent  le 
mefehant  :  mais  ceux  qui  gardent  la  Loi 
leur  fout  ia  guerre. 

S   Gcn*  adonnez  au  mal  n'entendent . 
point  ce  qui  cil  droit    mafs  ceux  qui  cher- 
chent riiterncl  enicndem  que        de  tour. 

C  Le  pauvre  .cheminant  en  fon  intégrité 
vaut  mieux  u,ue  le  per\er>  cheminant  par 
deux  chemin* ,  eocore.qu'i4  foit riche. 

7  Celui  qui  garde  ia  Loi  c/i  un  enlanr  cu- 
tendu  :  mais  celui  qui  entretient  les  gour- 
mans  ,  fait  honce  a  Ion  pere. 

'6  Celui  qui  augmente  Ion  b.cn  par  ufuie 
£  par  furcroiit  ,  l'a  tremble  pour  celui  qui 
fera  libéral  aux  pauvres. 

9  Quidcftourne  fon  oreille  afin  de  n'oaïr 
point  la  Loi  ;  mefme  u  requcke  feraxxnc 
abominai  ioix 

10  Celui  qui  têil  fourvover  par  un  mau- 
vais chemin  iiuxqui  voncdroii  j  tombera 
en  UîOifc  qu'il  aura  faite  :  mais  ceux  qui 
iom  entiers  hériteront  le  bien. 

11  L'homme  riche  pen.e  ctire  fage:  mais 
le  chetif  qui  cit  entendu  ,  le  londera. 

11  Quand  les  juites  fe  rérouiflcnt ,  la 
gioire  efl  grande  :  mais  quand  les  oieiciun* 
font  eilevez  chacun  fe  defguifc. 

I  j  Qui  cache  les  tranf greffions  ,  ne  pro- 
fpercra  point  :  mais  celui  qui  Us  confciîe  ^ 
&  Ut  delaifle  ,  obtiendra  mifericorde. 

14  O  que  bicruheureux  tfi  l'homme  qui 
fe  donne  frayeur  continuellement  ;  mais 
celui  qui  endurcit  fon  cœur  >  tombera  en 
calamité. 

15  Le  dominateur  mefehant  fur  uo  peil» 
pie  pauvre  ,  eù  cor/une  un  lion  mourant  „  Se 
un  ours  queilant  fa  proye. 

16  Le  conducteur  ayant  faute  d'intelli- 
gence ,  fait  beaucoup  d'extoruons  :  mais 
celui  qui  liait  le  gain  dcohonneile  ,  prolon- 
gerayr^  jours. 

17  L'homme  faifant  tort  aufangd'une 
per forme  ,  fuira  jufques  eulafolTc  ,  fans, 
qu'aucun  l'en  retienne. 

|2  Qui  chemine  en  intégrité  fera  fauves 
mais  le  pervers  chemin  un  par  deux  che- 
mins ,  tombera  tout  a  eoiip. 

19  Celui  qui  laboure  fa  terre ,  fera  ril- 
faûé  de  pain  :  mais  celui  qui  fuit  les  fai- 
néants t  aura  fon  foui  de  pauvreté. 

20  L'homme  loyal  abondera  en  bénédi- 
ctions ,  mais  celui  qui  fe  hafte  de  s'enrichir 
ne  demeurera  point  impuni.  t 

II  îlrfeft  pas  bon  d'avoir  e'gard  a  l'ap- 
parence des  perfonnes  :  car  pour  un  mor- 
ccau  de  pain  l'homme  commettroit  un  ior- 
fait.       •    :.  > 

21  L'homme  qui  a  l'œil  malinfehaile 
aux  richcllés ,  &  ne  peut  coonoiftre  quo 
difette  lui  aviendra. 

2j  Celui  qui  redargue  quelq^un  ,en  fin 
fera  mieux  voulu  que  celui  qui  amadoué  de 
la  langue. 

24  Qy  pille  fou  perc,  ou  fa  inere,  Se  die 

qui 
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Chap.  xxi*.  PROVE 

que  ce  nVyi  point  forfait ,  eft  compagnon  de 
l'homme  diftîpateur. 

2  ç  Celui  qui  eft  enflé  de  courage,  provo- 
que la  noife  :  mais  celui  qui  s 'a  fleure  fur 
Interne] ,  deviendra  en  bon  poinct. 

26  Qui  fe  confie  en  fon  cœur,  eft  fol  : 
mais  celui  qui  chemine  en  fapience,  fera 
délivré. 

27  Qui  donne  au  pauvre  ,  n'aura  point 
dedifette  :  mais  celui  qui  en  cache  les  yeux 
abondera  en  m.iledictions. 

28  Quand  les  mefehans  s'eflevent, 
l'homme  Te  cache  :  mais  quand  ils  perifleiu 
les  juftes  multiplient. 

C  H  A  P.  XXIX. 

L'homme  redargué  qui  roidit  ion  col  , 
fera  foudain  brifé,  fans  qu'il  y  ait 
guerifon. 

z  Quand  les  juftes  feront  avancez,  Je 
peuple  le  réjouit  :  mais  quand  le  mefeuant 
domine  ,  le  peuple  gémit. 

3*  L'homme  qui  aime  fapience ,  réjouit 
fon  pere  :  mais  celui  nui  entretient  les 
paillardes  ,  dilîipe  /I'/riche(Tes. 

4  L  e  roi  maintient  le  pais  par  jugement: 
mais  l'homme  qui  eft  adonné  à  preiens  ,  le 
iruincra. 

^  L'homme  qui  flatte  fon  prochain, 
eftend  la  rets  devant  fes  pas. 

6  Le  mal  qui  eft  au  forfait  de  l'homme 
lui  eftc.mme  un  laqs:  mais  le  juftekchantcra 
&  e  réjouira. 

7  Le  jnfte  prend  connoiffance  de  la  caufe 
des  pauvres  :  maie  le  mclchant  n'entend 
point  à  en  avoir  connu  if  lance. 

8  Les  mocqueurs  enlacent  la  cité  :  mais 
les  fages  appaifent  la  colère. 

9  L'homme  fage  conteftant  avec  l'hom- 
me fol  :  'oit  qu'il  s'cfmeuve  ,  fait  qu'il  rie, 
a'aura  point  de  repos. 

10  Les  hommes  fanguinaires  ont  en  hai- 
ne l'homme  entier  :  mais  les  droituriers 
tiennent  chère  fon  ame. 

11  Le  fol  pouffe  hors  toute  fa  penfée  : 
mais  le  fage  la  réprime  45  la  renvoyé  en 
arrière. 

12  Tous  les  fervitcurs  d'un  prince  qui 
prefte  l'oreille  à  la  parole  menfongere, 

font  mefehans. 

1$  Le  pauvre  Se  l'homme  ufu rie r  s'en» 
trerencontrent ,  Se  l'Eternel  illumine  les 
yeux  de  tous  deux. 

14  Le  thrône  du  roi  qui  fait  juftice  en 
vérité  aux  pauvres ,  fera  eftabli  à  perpé- 
tuité. 

15  La  verge  &  la  reprehenfion  donnent 
fapience:  mais  l'enfant  lailfc  à  fon  aban- 
don fait  honte  à  fa  mere. 

16  Quand  les  melchans  font  avancez, 
les  forfaits  s'avancent  :  mais  les  juftes  ver- 
ront la  ruine  de  ces  gens  là. 

17  Corrige  ton  enfant,  &  il  te  mettra 
en  repos  ,  &  donnera  plaifir  à  ton  ame. 

18  Lors  qu';/n'7  4pointde  vifion  le  peu- 
ple va  à  rebours:  mais  ôque  bienheu- 
reux eft  celui  qui  garde  la  Loi  ! 


RBES.      Chap.  xxx.    Fol.  1JO 

19  Le  l'ervjteur  ne  s'amende  point  par 
paroles  :  car  il  entendra  ,  &  ne  rcfpondra 
point. 

20  As-  tu  veu  un  homme  précipité  en  fes 
propos  >  //  y  a  plus  d'efperance  d'un  fol 
que  de  lui. 

zi  Leierviteur  fera  fils  àlafindccclui 
qui  le  mignarde  dés  la  jeunefTc. 

22  L'homme  colère  cfmeut  débat  ,  & 
l'homme  furieux  commet  pluiicurs  for- 
fans. 

2j  L'orgueil  de  l'homme  Pabbaifle  : 
mais  Phuiiibled'eipritobuentgloire. 

24  Celui  qui  partage  avec  Je  larron  ^ 
haït  ijun  ame  :  il  ou  ie  ferment  d'exécra- 
tion ,  &  ne  ledcccle  point. 

25  L 'effroi  ijue  conçoit  un  homme,  lui 
tend  un  laqs:  nuis  celui  qui  s'affeure  en 
l'Eternel  aura  une  haute  retraite. 

z6  Pluiicurs  recherchent  la  face  de  ce- 
lui qui  domine  :  mais  c'eft  de  l'Eternel  que 
vient  le  jugement  qu'on  donne  couchant 
quelqu'un. 

27  L'homme  inique  eft  en  abomination 
aux  juftes ,  Se  celui  qui  va  droit ,  eft  en  abo- 
mination au  mclchant. 

CHAP.  XXX. 

Les  parwlcs  d'Agur  fils  de  Jaké,  affaboir 
la  charge  que  ce  t  hommc-là  profera  4 
ithiel ,  Votre  à  Ithiel  &  à  Ucal. 

2  Certainement  je  fi<U  plus  brutal 
qu'homme  quelconque ,  &  u*y  a  en  moi  au- 
cune prudence  humaine. 

;  Et  n'ai  point  appris  fapience  :  Scfçau- 
rois- je  la  feiencedes  fainûs  ? 

4  Qui  eft  monté  aux  cicux,  Se  en  eft  de- 
feendu  ?  qui  a  alTcmblé  le  vent  en  fes 
poings  ?  qui  a  ferré  les  eaux  en  fon  man- 
teau >  qui  a  dreu^  toutes  les  bornes  de  la 
terre  ?  quel  eft  fon  nom  ,  Se  quel  eft  le  nom 
de  fon  fils  ,  fi  tu  le  connois  e 

5  Toute  la  parole  de  Dieu  eft  cfpurée, 
<tf  il  eft  un  bouclier  à  ceux  qui  ont  refuge 
vers  lui. 

6  N'adjoufte  point  à  fes  paroles  ,  de 
peur  qu'il  ne  te  redarguë  ,  Se  que  tune  foi* 
trouvé  menteur. 

7  Je  t*ai  demandé  deux  chofes,  ne  m'ef- 
condui  point  durant  ma  vie. 

8  Efloigne  de  moi  vanité  Se  parole  men- 
fongere :  ne  me  donne  ni  pauvreté  ni  ri- 
che (fes ,  nourri-moi  du  pain  de  mon  ordi- 
naire. 

p  De  peur  qu'eftant  foulé  je  ne  te  renie , 
Se  die ,  Qui  eft  l'Eternel  >  de  peur  aufli 
qu'eftant  appauvri,  je  ne  defrobe  ,  Se  que  je 
ne  prenne  en  Vain  le  Nom  de  mon  Dieu. 

10  Ne  blaime  point  le  ferviteur  envers 
fon  maiftre  ,  de  peur  qu'il  ne  te  maudifle  , 
S:  que  tu  n'en  encoures  la  peine. 

11  Il  y  4  une  manière  de  gens ,  qui  mau- 
dit fon  pere  ,  Se  ne  benit  point  fa  mere. 

12  Il  y  a  une  manière  de  gens  qui  penre 
eftre  nette,  &toutcsfois  n'eft  point  lavee 
de  fon  ordure. 

Il  y  a  une  manière  de  ÇJ*^ 
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PROVERBES. 


CMp.  XV Y. 
liquéfie  leç  yeux  font  fort  eflever ,  Se  les 

paupières  f  il  r  h  au  fT<f  es. 

i .)  Il  y  a  une  manière  de  gens  de  laquelle 
les  dents  (on:  des  clpecs,  Se  de  laquelle  les 
dei  macheliere*  f'oht  di  s  coufkaux  ,  poHr 
confumer  de  deflus  la  terre  les  affligez  & 
les  ncccflïtciix  d'entre  le,  hommes. 

15  La  fangfitë  a  deux  filles ,  <jui  dlfent , 
Apporte  ,  Apporte.  Il  y  d  troib  choies  Icf- 
quellesnefc  foulent  point ,  voire  il)  en  a 
quatre  qui  ne  diient  point ,  Ce/?  allez  : 

16  Le  lepulcre,  la  matrice fferije.  la 
terre  qui  n'eu*  point  raffafiée  d'eau  ,  Se\e 
feu  qui  rie  dit  point ,  C'eft  affez. 

17  L'a  il '/w/  ff  tfiocque  du  pere,  &  rnei- 
pri Pc  l'enft i^ncmcnt  de  la  mère  ,  les  cor- 
beaux des  torrens  le  crèveront ,  &  les  pc- 
titsde  l'aielele  mangeront. 

18  Trois  chofes  lont  trop  merveilleuses 
four  moi,  voire  quatre,  le/quelles  je  ne 
connois  point 

10  La  tracede  l'aigle  en  l'air  ,  la  trace 
du  ferpeot  fur  un  rocher  ,  le  chemin  du  na- 
vire au  milieu  de  la  mer  ,  &  la  trace  de 
l'homme  en  la  fille. 

.  }o  Telle  efl  la  trace  de  la  femme  adulte, 
reffe:  elle  mange,  Se  torche  fa  bouche  , 
puis  elle  dit,  Je  n'ai  point  cemmis  iniquité. 

ai  lA  terre  tremble  po'ir  trois  chofes  > 
voire  pour  quatre  ,  le  fouîtes  elle  ne  peut 
porter. 

11  Pour  le  ferviteur  quand  il  règne  :  5^ 
pour  le  vilain  quand  ilcftfbuledcviar.de  : 

ij  Pour  la  femme  digne  d'eftre  hiïc  , 
qtiand  elle  fc  marie,  Se  pour  la  fervante 
quand  elle  hérite  de  la  maiftré  ffe. 

24  11  y  a  quatre  chofes  petites  en  h  ter- 
re ,  lefquelles  toutesfois font  fages,  &  bien 
apprifes  en  fageffe  : 

ir  les  fourmis,  f*/jW  un  peuple  foi- 
Me  {  Se  neantmoins  elles  préparent  durant 
l'eftc'  leur  mangcaille  : 

16*  Lesconnils,  <jh'  font  un  peuple  im- 
puiffant  :  Se  neantmoins  ils  fent  leurs  mai- 
fous  dans  les  rochers. 

17  Les  fauterclles«/nJ*W  point  de  roi, 
&  toutesfois  elles  vont  toutes  par  bandes  : 

18  L'arraiene  f*l  manie  avec  les  mains 
en  des  pal-ifs  de  roi. 

îp  II  y  a  trois  chofes  qui  ont  un  beau 
marcher,  voire  quatre  qui  ont  une  belle 
démarche  : 

30  l  e  lion  le  plus  fort  d'entre  les  be. 
fies,  lequel  ne  tourne  point  en  arrière  pour 
la  rencontre  de  qui  que  ce  foit  : 

31  Le  cheval  qui  a  les  flancs  Wcn  trou f« 
fez  ,  au/fi  le  bouc  :  Se  le  roi  devant  qui  per- 
fonne  ne  peut  fubfiftcr. 

ji  Si  tu  t'es  porté  follement  en  t'efle- 
vant,  Si  fi  tu  as  mal  penfé ,  mefi  la  main  A 
M  bouche. 

5  5  Comme  celui  qui  prefle  le  lairt,  fait 
fortir  le  beurre  :  Se  celui  qui  rrefle  le  nez  , 
fait  fortir  le  fan?;  :  ainfi  celui  qui  prefic  la 
colcrc ,  fait  fortir  le  débat* 


Ghap.  xxxj» 


C  H  a  p.  XXXI. 

Le<  -a:   ics  du  roi  I.emuel,^  la  charge 
■ni i  ant  laquelle  fi  mere  J'inftruifit. 
2  Qjoi  ,  mon  fils  ?  quoi  ,  fils  de  moï» 
ventre  ,     quoi ,  mon  fils  pour  lequel  j'ai 
tant  fait  de  vœux  : 

j  Ne  donne  point  ta  force  aux  femmes , 
Se  ne  mets  y  >>  t  ton  eftudc  à  deltruire  les 
rois. 

4  l.emue) ,  ce  nV/?  point  aux  rois ,  ce 
n'r/J  point  aux  rois  de  boire  le  vin  ni  aui 
princesse  holre  la  cervoi'c  : 

ç  De  peur  qu'ayjns  beu  ,  ils  n'oublient 
ce  qui  cft  ordonné  ,  Se  qu'ils  nepervertif» 
fent  le  droit  de  tous  les  pauvres  affligez. 

6  Donnez  la  cervoifc  a  celui  qui  ^'en 
va  périr,  Si  le  vin  à  ceux  qui  ont  le  caur 
outré  : 

7  Afin  qu'il  en  boive,  &  qu'il  oublie 
fa  pauvreté ,  Se  ne  fe  fouvicnr.e  plus  de  fa 
peine. 

8  Ouvre  ta  bouche  pour  le  muet,po;>r  le 
droit  de  tous  ceux  qui  s'en  vont  perdus. 

9  Ouvre  ta  bouche  ,  tai  juftice  ,  Se  l'ai 
droità  r.iffli^e  &  au  neceflîteux. 

10  xAlefh.  Qui  eft-cc  qui  trouvera  une 
vaillante  femmes  car  fon  prix  furpafle  de 
beaucoup  les  perles. 

11  Bcth.  Le  cœur  de  fon  mari  s'affaire 
en  elle,  Se  il  n'aura  point  faute  de  def- 
potullcs. 

11  CulmeL  Elle  lui  fait  bientousles 
jours  de  fa  vie  ,  Se  jamais  mal. 

1  g  DMeth.  Elle  cherche  de  la  laine  Se  du 
lin,  Se  fait  ce  qu'elle  veut  de  fes  mains. 

14  Ht.  Elle  eft  ainfi  que  le  navire  d'un 
maichand,  J  a^j.cne  ion  pain  île  loin. 

I  $  Wmh  BWt  ie  ^evc  fî11*^  c^  encore 
nuitt,  Se  diftrilxiè  l'ordinaire  de  fa  mai. 
fon,  Se  à  fes  fervaotes  ce  qu'elles  onti 
faire. 

16  Zajin.  Flic  eonlidere  un  champ  ,  8c 
l'acquiert,  43  plante  la  vigne  du  fruicî  de 
fes  m.iins. 

17  Hetb.  Elle  ceint  fes  reins  de  force  t 
Se  fortifie  fes  bras. 

18  Tcth.  Elle  efprouve  que  fontrafTîc 
r/?bon  ,  fa  la'npc  ne  s'eficint  point  la  nuich 

19  l  d.  Elle  met  fes  mains  au  fuletu ,  & 
fes  n  ains  tiennent  la  quenouille. 

20  Ctiph.  Ellcerten<i  fa  main  à  l'afHigé  9 
Se  avance  les  mains  au  neceilïterx. 

II  L<uned.  Elle  ne  craint  point  la  neige 
pour  fa  famille  :  car  toute  fa  famille  eft 
veftue  de  veftemens  doubles. 

11  Mem.  Elle  fe  fait  des  tours  de  lift* 
le  fin  lin  Se  TeVarlate  eft  fa  vefturc. 

il  Nn«.  Son  mari  tft  reconnu  és  por- 
tes t  quand  il  eft  alîîs  avec  les  anciens 
du  pais. 

14  Samech.  Elle  fait  du  lin^c  ,  &  le 
son  !  :  Se  des  ceintures ,  qu'elle  baille  au 
marchand. 

15  llt):n.  Force  Se  magnificence  eft  fa 
ycfture  ,  cV:  elle  le  rit  du  jour  à  venir. 

26  Pe.  Elle  ouvre  fa  bouche  avec  fa* 

pience, 
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rrience>  la  loi  de  gratuité [eft  fut  fa  ligue. 

27  77^'-  Elle  contemple  le  tram  de  M 
mailon  ,  &  ne  mange  j  oint  le  pain  de 

paiefie.  m  .  .  .  . 

1    3  g  Ses  enfans  re  lèvent ,  &  la  di- 

fent  bien  hciircuie  :  Ton  mari.iMjJi,  k  la 
louë  ,  cndlftr.t  , 

20 V'.  FÏMws  filles  fe  fontportees 
vertueuîêmcr.t  :  mais  tu  les  furmentes 

toutes.  9  ,  .  •  ta 

îo  .SW»-  ta  grâce  trompe,  &  la  beau- 
té s'évanouit:  m.»*  la  femme  qui  craint 
l'Eternel ,  ce  fera  celle  qui  C<  ra  louée. 

,i  Ikuiu  Donnez  lui  des  fruits  de  les 
lnains,&  que  les  oeuvres  la  loiict  és  portes, 

444444444444444444 

LE  LIVRE 

D  E 

L'ECCLESI  ASTE. 

C  H  A  P.  I. 
1  tes  paroles  du  Prefchcnr,  fils  de  Da 
vid  i  roi  en  Jerufalem. 

z  antre  des  vanircr,  dit  le 

Prefchcnr:  vanité  des 
v. mitez,  tout  cfl  vanité 
$  'Quel  avantagé  a 
l'homme  de  tout  fonla 
beur,  auquel  il  travail 

le  fouslefoleil  \ 

a  Qne génération Daffc,  &/\r«f régéné- 
ration vient,  mais  la  terre  demeure  ton 
jours  ferme. 

5  Le  iblcil  auflî  fc  levé,  &  le  .oîciî  1< 
couche ,  &  ahanne  vers  Ton  lieu  ,  d'où  i)  le 

Vte  vent  va  vers  Midi,  <j  tournove 
vers  Aquilon  :  il  va  tournoyant  ça  &  là,  cV 
retourne  à  fes  circuits. 

7  Tous  les  fleuves  vont  en  la  mer,'» 
mer  n'en  cil  point  remplie,  les  fleuves  re- 
tournent au  lieu  ,  d'où  ils  cftoient  parus  , 
pour  revenir  en  Ia  mer. 

Z  Toutes  diofes  travaillent  plus  que 
rhomme  ne  fçauroit  dire  :  l'œil  nVft  ja- 
mais foui  de  voir  ,  ni  Tôt  cille  alTouviç 
dW.  .  ]L{ 

9  Cequtaefté,  C'eftce  qui  fera.  Et  et 
qui  a  efté  fait ,  C\ft  ce  qui  fe  fera  ,  &  n>  a 
ïien  de  nouveau  fous  le  foîeiï. 

10  Y  a-t'il  quelque  chofe  dont  on  pviffe 
dire,  Regarde  cela,  il  fil  nouveau  >  il  a 
deja  cfl.c  es  fiecles  qui  ont  efte  devant  nous. 

1 1  Tl  n'#/?  point  de  mémoire  des  choi 
qui  ont  précédé ,  auffine  fer  a  ï%  point  de 
mémoire  deschofes  qui  feront  au  temps  à 
venir  ,  entre  ceuxciui  feront  puis  après. 

il  Moi  lePrefchcur,  aiefté  roi  fur  Is- 
raël en  Jeruialem  : 

i  ;  Et  ai  donné  mon  coeur  à  rechercher 
S:  fonder  phr  fapience  tout  ce  qui  fe  faifoit 
£ous  les  citux,  qui  çftun«ocfupiionfa- 


ftheufe  fAe  Dieu  a  donnée  aux  humains  ^ 
afin  qu'ils  s'y  occupent. 

i  j  |  ai  regardé  tout  ce  oui  fefaifoit  fous 
te  foîeil,  &  voila  tout  eft  vanité  ,  &  ron* 
gementd'efpnt. 

i  \  Ce  qui  eft  tortu  ne  fe  peut  redrefler  a 
eV  ce  qui  défaut  ne  fe  peut  nombrer. 

\6  Je  parlois  en  mon  cœur,  difant, 
Voici ,  je  me  fois  agrandi  &  accreu  en  fa- 
pience,  par  dtrTiis  tons  ceux  qui  ont  cfté 
devint  moi  fur  Jernfalem ,  &  moncocurt 
yen  beaucoup  de  fapience  &  de  feience. 

17  Et  j'ai  adonné  mon  cœur  à  ronnoi- 
ftreque  c'eft  de  fapience ,  &  I  conuoiftre 
quec'eftde  fottifes  &  folie,  m.i*  j'ai  connu 
que  cela  aufTi  eftoit  un  rorgement  d'efprit. 

18  Car  là  où  il  y  a  abondance  de  fipien- 
ce,  il  y  a  abondance  de  chagrin:  &qui  s'ac- 
croift  Vcience  ,  s'accroift  fafchcrie. 


C  H  A  P.  II. 

Î'aiditenmon  cœur  ,  Or  ça,  que  ie  t'é- 
prouve maintenant  par  lajoye  ,  &  pren 
du  bon  temps:  &  voila,  cela  auflî  eft 
vanité. 

2  J'ai  dit  touchant  le  ris  ,  //  eft  infenfé  : 
&  touchant  la  joyef  de  quoi  fcrtelle  > 

j  J'ai  recherché  en  mon  cœur  le  moyen 
de  me  traitter  délicatement,  &  que  moi| 
cœur  cependant  s'accoufturrnrt  à  fapience  . 
&  comprit! que  c'eft de  folie,  jufques  à  ce 
<iue  icvirre  ce  qui  feroit  bon  nix  hommes 
de  faire  fous  les  cicux ,  pendant  les  jourt 
de  leur  vie. 

4  Je  me  fuis  fait  des  choies  magnifi- 
ques :  jeme  fuis bjfti  des  maifbns:  je  me 
luis  planté  des  vignes. 

ç  Je  me  luis  fait  des  j.irdins  &  des  ver- 
gers, &  ai  planté  des  arbres  frnrtters  de 

toutes  fortes.  .jurîlii  - 

6  fe  me  fuis  fait  des  eftangs  d  eau'x  , 
pour  en  a,rroufcr  le  parc  planté  d'arbres. 

•  r.n  éeqnii  des  ferviteurs  ÏVtlesfcr- 
vantes,  ^  ai  .  eu  des  fervireurs  nez  en  mi 
m.iifon,  S  i  n  W  pln<:  de  gros  &  menu  be- 
ftail  que  tons  ceux  qui  ont  efré  devant  moi 
en  Jerufalem. 

8  Je  me  fuis  auflî  ama (Té  de  l'argent  & 
de  l'or  ,  &  des  plus  précieux  joyaux  qui  fe 
trouvent  par  devers  les  rois  &  parmi  les 
provinces  :  je  me  fuis  acquit  des  chantres 
S  des  clnntércdes  ,  &  les  délices  des  hom- 
*PÏ  tîne  harmonie d'inftrumens  demufi- 
que  /  votre  plufieurs  harmonies  de  toutes 
fortes  d%intrnmens  : 

g  Pi  me  Ipil  fait  grand,  Scfuisaccreu 
\ihv4  oue  tous  ceux  qui  ontefté  devant  moi 
en  Jcriifti'.  m  :  cV  ma  fapience  a  perfeveré 
VcémtfiV.  m 

10  Bref,  ^e  n'ai  rien  refufé  ame^veu» 
de  tout  ce  qu'ils  ont  demandé  ,  &n\aief- 
>argné3Uc  mejove  à  mon  cœur  \  car  mon 
cœur  s'eft  réjoui  de  tout  mçn  labeur  :  U 
ç'a  efte  tout  ce  que  ;'ai  eu  de  tout  mon 
labeur. 

11  Mais  ayant  aviréjà  routes  mes  oeu- 
vres que  mes  maint  avoient  frites,  «  « 


r 


tout 
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Chap.ij. 


ECCLESI  ASTE. 


tout  le  travail  auquel  je  m'eftois  travaillé 
en  Us  faifant  :  voi'la ,  tout  efloit  vanité  ,  8c 
roDgcmentd'efprit,  tellement  que  l'hom- 
me n'a  aucun  avantage  décent  efl  fous  le 
folcil. 

ix  Puis  je  me  fuis  mis  à  voir  tant  fa- 
pjence  ,  que  fomïes ,  Se  folie  :  (car  où  en 
viendroit  l'homme  qui  voudroit  aller  après 
le  roi  en  ce  qui  a  cfté  déia  fait  ?) 

i  j  Et  j'ai  veu  que  la  fapience  a  beaucoup 
d'avantage  par  deflïis  la  folie,  comme  la 
înmiere  a  beaucoup  d'avantage  par  deflus 
leitcncbres, 

14  Le  fige  a  fes  yeux  enfatefte,  Se  le 
fol  chemine  en  ténèbres:  mais  pai  bien 
connu  suffi  ê  qu'un  me  (me  accident  avien. 
dra  à  eux  tous. 

t{  Pourtant  ai-je  dit  en  mon  coeur  ,  Il 
m^a viendra  ainfi  comme  un  fol  :  de  quoi 
donc  me  fervira-t'il  alors  d'avoir  efte  plus 
fage  >  Parquoipai  dit  en  moneccur  que  ce- 
la aufiie/icit  vanité. 

16  Car  //  ne  fera  point  de  mémoire  a 
toujours  du  fage  non  plus  que  du  fol  : 
pourec  que  déjà  és  jours  qui  fuivent  tout 
s'oublie  :  Se  comment  le  fage  meurt -il  ainfi 
que  le  fol  ? 

,  17  Pourtant  ai.je  haï  cette  vie  :  à  caufe 
que  les  chofes  qui  fe  font  faites  fous  le  fo- 
lcil m'ont  dépieu ,  doutant  que  tout  efl  va- 
nité ,  Si  rondement  d'cfprit. 

18  J'ai  aufiï  bai  tout  mon  travail  f  au- 
quel  j **i  travaillé  Corn  le  folcil ,  d'autant 
que  je  le  laiflerai  à  l'homme  qui  fera  après 
moi. 

19  Et  qui  fçait  s'il  fera  fage  où  fol? 
heantmoins  il  fera  feigneur  de  tout  mon 
travail ,  auquel  j'ai  travaillé  ,  &:  de  ce  1  n 
quoi  j'ai  efte  fage  fous  le  foleil.  Cela  auHâ 
efl  vanité. 

:o  ttarquoi  je  me  fuis  mis  àfaireque 
mon-xiapur.  perdifl  toute  cfpcrancc  de  tout 
vail  auquel  j'avois  travaille  fous 


îl  y  a  tel  duquel  le 


al^n  cfié 

après  fapience  ,  feienec  ,-Se  adrelfe  , lequel 
ncantmoins  JelaifTe  à  éclui,  qui  n'y  a  point 
travaillé ,  comme  cp.mt  fa  part.  Cela  auflî 
efl  vanité  Se  prandefafciicne.  •  * 

21  Car  qu  cft.ee  que  l'homme  a  de  tout 
fon  travail  ,  Se  du  r-ongemcntyde  fon  coeur  , 
dont  il  le  travaille  fous  Le  feleil? 

2$  Car  tous  les  jours-  ne  font  que  dour 
Jcurs,  Se  fon  occupation  que  chagrin  :  mef- 
mes  la  nu  ici  fon  coeur  ne  repofe  point.. 
Cela  aiiua  efl  va  dire. 

24  Wefi-ce  fp*  àùKc  le  bien  .de  l'hom- 
me qu'il  mange  Scboivc^,  &face^qucfoc 
amc  jonïfle  du  bien  en  fon  travail  ?  de 
fait  j'ai  veu  que  cela  «i?  de  la  main  de 
Dieu. 

n  25  Car  qui  en  mangera  t  Se  qui  s'en  fen- 
tira  pl ûtoft  que  moi  > 

26  Car  Dic\  donne  à  celui  qui  lui  pl.iift, 
fipicnce,  feience,  Se  joye  :  mai?  il  donne 
tu  relieur  occupation  a recueillir  &. af- 
fcmblcr  :  afm  que  cela  foit  donne  à  celui 


Chap.  ii;. 

qui  luiplai/t.  Cela  au fG  efl  vanité  ,  &  roru 

gementd'efpnt. 

CHAP.    II  t      '  ~ 

A toute  choie  fa  fotfpty  Se  à  eont  aTaire 
fous  les  ciçujj  .  fon  temps. 

2  Temps  de  naiftre  ,  &  temps  de  rnou- 
rir  :  temps  déplanter,  Se  temps  d\arrachcr 
ccqui  eftplamé  : 

3  Temps  de  tuer ,  Se  temps  de  guérir  : 
temps  de  démolir ,  Se  temps  de  baftir. 

4  Temps  de  pleurer ,  8c  temps  de  lire  : 
temps  de  mener  dueil ,  Se  temps  de  fauter  : 

5  Temps  d'efpardre  des  pierres  ,  Se 
temps  de  les  recueillir  :  tenps  d'embraser, 
Sr  temps  des'efloignerd'embraflement. 

6  Temps  de  chercher ,  Se  temps  de  laïf- 
fer  perdre:  temps  de  garder ,  &  temps  de 
rejetter. 

7  Temps  de  defehirer  ,  Se  temps  de  cou- 
dre :  temps  de  fe  taire  J  &  temps  de  parler. 

8  Temps  d'aimer  ,  &  temps  de  haïr: 
temps  de  guerre ,  Se  temps  de  paix. 

9  Quelavantage  a  celui  qui  travaille  , 
de  ce  en  quoi  il  fe  travaille  ? 

10  J'ai  confideré  cette  occupation  que 
Dieu  a  donnée  aux  hommes  pour  s'y  oc- 
cuper. 

11  11  a  fait  toutes  chofes  belles  en  leur 
temps  :  auflî  a-t'il  mis  Je  monde  en  leur 
coeur,  fans  toutes  fois  que  l'homme  puifTe 
comprendre  l'oeuvre  que  Dieu  a  faite  de 
bout  à  autre. 

12  Parquoi  j'ai  connu  qifil  rfefl  rien 
meilleur  entre  les  hommes,  que  de  s'é- 
jouïr  Se  de  fe  faire  bien  en  fa  vie. 

1  $  Et  mefme  que  chacun  mange  ,  Se  boi- 
ve ,  Se  jonïfle  du  bien  de  tout  fon  travail , 
c'eji  don  de  Dieu. 

r4  J'ai  connu  que  quoi  que  Dieu  face , 
c'eft  toûiohrs  lu i -me fine  :  on  ne  fçauroit 
qu'y  adjoufter ,  ni  qu'endiminuer.  Êt  Dieu 
le  fait  „a fin  qu'on  ait  crainte  de  lui. 

iç  Cccruiaeftr,  e/t  maintenant:  îv' ce 
qui  doit  élire,  a  dtja  cfté  :  Se  Dieu  rappelle 
ce  «jiii  eft  palTe. 

16  J'ai  veu  davantage  fous  le  folcil  > 
qu'au  lieu  ordonné  pour  juger  il  y  .tir.c- 
clunccté  :  JSe  au  lieu  ordonne  pour  taire 
juftice  ,  là  e(71a  méchance  té. 

17  Et  rai  dit  en  mon  cœur  ,  Dieu  jugera 
le  Hiftc  ^'  Pinjïiftc  »  car  il  y  a  là  un  temps 
poiHf  toute diofe  ,  Sù  fur  toute  oeuvre. 

iè  J'ai  penfé  en  mon  cœur  furï'eftat 
des  hommes  f  que  Dieu  les  en  éclairciroit^ 
Se  qu'ils  verroient  qfi'jls  ne  font  que  dés 
beftes.         .  „  j'â    j  . 

jp  Car  l'acci  lent  qu'  avient  auxhoni. 
mes ,  Se  l'accident  qui  avient  aux  beftes  efl 
un  mefme  accident:  quelle  efl  la  mort  de 
Tun,  telle  efl  la  mort  de :l*autrc  ,  &  ils  ont 
to»is  un  mefne  fouffie  :  Se  l'homme  n'a 
point  d'à  va  stage  par  defiTus  la  befte  :  car 
tout  tfi  vanité. 

:o  Tout  va  en  un  mefme  lieu  :  tout  a 
efte  fait  de  poudre,  Se  tout  retourne  ea 
poudre* 

»i  Qui 
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1 1  Qui  enSxcqui  connoift  que  le  fouffle 
<*cs  humains  cft  celui  qui  monte  en  haut  :  8t 
k  ibuffle  de  la  belle  clt  celui  «  »  i  *  m  deicend  en 
bas  en  terre  >;  i  ;      j  4  H  3 

-  J'ai  d'>nc  connu  qu'//  n'y  a  rien  mcill 
Il  11  linon  que  l'homme  s'e:  joniilé  en  ce 
qu'il  fait  ,  d'autant  que  t'efl  la  la  portion  : 
taf  qui  cH-ce  qui  le  ramènera  pour  voir  ce 
qxri  1er  a  après  fui  ? 

ç  rr  a  ?.  1  v. 

T"\uis  je  me  fuis  mi*  à  regarder  tous  les 
1  torts  qui  fc  font  ious  le  i'o4eil  :  &  voi  - 
la  Ie^  firmes  de  cem:  aufqaéh  on  fait  tort , 
S:  ils  n'ont  point  <l*  wnloUtion  ;  &  h  k»r- 
fGfîl  du  cofte  de  ceux  qu*  leur  h>nt  tort  ,  & 
ils  n'ont  point  do  confolateur. 

•2,  Parquoi  je  prife  p!u,s  les  morts  ,  qui 
font  déjà  morts,  que  les  vitttiM  qui  (ont 
YÏvans  encore. 

;  Mefmc  j'cuin>e  celui  qui  n'a  pas  en- 
core chV  ,  pî us  heureux  que  les  uns  &  les 
autres  :  car  il  n'a  point  veu  les  œuvres 
imn  va  i  fe  s  qui.  fc  font  fous  lefoleil. 

4  Purs  j'ai  regardé  tout  travail  ,  &  l'a- 
drefle de  chaque  meftier,  GîTj'.dl'Crt  qu'il 
|  a  envie  de  l'un  fur  l 'autre.  Cela  aufll  cfi 
ynnité  ,  &  rongement  d'efprjt.  . 

5  Le  fol  tient  Tes  mains  ployées  ,  Se  fe 
confiunc  foi-meime  ,  *l>ftnt , 

6  M;cux  vaut  ph  m  le  creux  de  la  main  , 
éltfc  repos,  que  pleines  les  deux  paumes., 
•vfectravail  't  | oi) -ement d'esprit»  - 

7  Puis  je  me  fgis  mis  à  regarder  une  au- 
fre  vanité  fous  le.foleil* 

2  Ocft  qu'il  y  a  tel  qui  cft  fenl  ,  Se  n'a 
pnint  do  fecdnd  ,  auflî  n'a-t'il  ni  fils  ni  frè- 
te ,  |C  toucçsfais  ne  met  nulle  fin  à  Ton  tra- 
vail ,  mcTme  Ton  rril  ne  voit  jamais  alfez  dt 
n  elfes;  t  45  H*pcnfèp*lnt  >  Pour  qui  eft- 
re  que  je  travaille ,  &  que  je  privcjpaper-r 
fonne  de  bien  ?  Cela  au/h"  cft  vanité,  |e  une 
fafeheufe  occupation. 

0  Ocux  valent  mieux  qu'un  :  car  ils  ont 
jneilleur  loy*rdefcur.trava^. 

10  Mcfine  /?/'*>:  tombe  l'autre  relèvera 
fon  compignon  :  mais  mal-heur  à  celui  qui 
efl  feu!:  d'autant qu'eftant  tombe  iln'j  auru 
d'autre  perfonne  pour  le  relever. 

it  Siauflîdeux  dorment  enfembîe  ,  ils 
en  auront  ff***  de  chaleur  :  mais  celui  qui 
eft  fett!  >  comment  aura-  t'il  chaud  J>; 
!  il  Que  .fi, quelqu'un  force  l/imourau- 
tr^  ,  Tes  deux  lui  pourront  rcfifrer  ,  Se  la 
<orde  de  trois  cordons  ne  fe  rompt  pas 
fi-rofh 

1  ?  Mieux  vaut  Pcnfant  pauvre  &fage  , 
que Je  roi  ancien  Se  fol  ,  qui  ne  fçait  plus 
que  c'eft  d'eft  re  admonefté. 

1 4  Car  il  y  a  tel  qui  fort  de  prifon  pour 
régner ,  Se  de  mefmc  il  y  a  tel  qui  eftant 
roi  ,  devient  pauvre.  ,  , 

15  J'ai  veu  tous  les  vîvans  cheminans 
fous  fe  foie  il  ,  fuivre  le  parti  de  l'enfant 
Second  après  lui ,  qui  doit  élire  en  fi  place 

16  Tout  ce  peuple-là  ,  à  ff.H>oïr  tous 
ceux  qui  ont  tbé  devant  ceux-ci, n'çnt  poin. 
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trouvé  en  qui  s'arrefter.  Ces  derniers  de 
mefme  ne  sV jouiront  point  de  cettui- ci. 

Certainement  cela  auflï  cft  vanité  Se  ronge- 
nu  nx  d'efprit. 


C  H[  A  P.  y. 

O  ,?and  tu  cnttCras  ™  la  uniffp  n*c  nieu, 
'^rcngir  le  à  ton  pied  :  &  jpproche- 
toi  pour  ouïr  plfitoft  ,  que  pour  donner 
ce  <juc  donr.çnt  les  fols^i  ffXboir  le  facrificc: 
car  ils  ne /ç^ vent  pojjnt -qu'il s  font  mal. 

z  Ne  re  précipite  point  à  parler  ,  cVquc 
ton  coeur  ne  fe  hafte  point  de  proférer  au- 
cune parole  Jetant  Dieu:  car  Dieu  eji  et 
cienx,  &  toi  fur  la  terre  :  pourtant  ufc  de 
^eu  de  parples%;  (J  . 

|j  Cir.,ccmme  le  fooge  vient  de  la  multi- 
tude des  occupations  :  ainfi  fort  la  voix  des 
fols  de  l'abondance  des  paroles. 

4  Quand  tu  auras  voué  quelque  vœu  à 
T>icu  ,  ne  dilayé  point  de  l'accomplir  ,  car 
//ne  pr^ndpointde'plaifir  és  fols  :  accom- 
pli donc  ce  que  tu  auras  voué. 

ç  Mieux  vaur  que  tu  ne  voue  s  point,  que 
de  vouer,  &  ne /accomplir  point. 

6  Ne  permets  point  que  ta  bouche  te  fa- 
ce pécher,  Se  ne  di  point  devant  le  meflà- 
ger  /?  Dieu ,  que  cV/?  ignorance.  P.ourfc 
quoi  fe  coûrrouceroit  l  hternel  fur.tapa.- 
rolc  ,  &  diflipeoit  l'oeuvre  de  tes  mains  ? 
..  .7  <^ar  ccwnme  Ja  multitude  des  fonges  i/ 
7  <ides  vanités ,  auffi  y  en  A-tUl  beaucoup 
cri  la  multitude  des  paroles  :  maiscrain 
Dieu. 

i  Si  en  la  province  tu  vois  qu'on  face 
tort  au  pauvre  ,  &  que  le  droit  foit  violé, 
&  la  jufti'ce  t  ne  t'esbahi  point  de  telle  ma- 
nière de  faire.  Car  un  plus  haut  eflevé  que 
ce  haur  eflevé  y  prend  garde  :  Se  il  y  en  a 
de  plus  haut  rfleve*  qu  eux. 

9  La  terre  a  un  avantage  par  delTus  ton* 
tes  chofes.  Le  roi  cft  aflcrvi  au  champ. 

10  (i^i.iuiîc  l'argent,  n'eu"  poiotauou- 
yi  par  l'argent  :  &  qui  aime  çrand  traift; 
n'en  eft  pas  nourri.  Cela  anifi  f/''  vanité. 

n  Où  il  y  a  beaucoup  <kbien,  iâ  font 
beaucoup  qui  le  mangent  :  Se  quel  profit  en 
revient  a  fon  maiftre  linon  qu'il  le  voit  de 

Jfijgrw  i .  „ 

ii  Le  dormir  de  celui  qui  laboure  e/> 
doux  ,  feit  qu'il  mange  peu  ,  «u  beaucoup; 
mais  le  ralîaGetnent  du  riche  ne  le  laifle 
point.dovmir. 

i  ;  Tl  y  a  un  mal  fafcheux  que  j'aivew 
fous  le  foleil ,  c*efi  que  les  riche (fes  font 
com'crv  es  a  leurs  maiftres  ,  afin  qu'ils  tm 
ayent  du  mal. 

X4  Et  ces  richefTes-là  perifTent  parqu<î- 
que  fafcheux  accident,  de  fortequ'on  aura 
engendré  un  eniant ,  Se  il  n'aura  rien  entre 
fes  mains. 

iç  fk  tel  h*mmc  comme  il  cft  forti  du 
ventre  de  fa  mere ,  il  s'en  retournera  nud  , 
s'en  allant  comme  il  eft  venu  ,  Se  n'empor- 
tera rien  de  fon  trivajl  auquel  il  a  employé* 
fes  mains. 

iC  C\ft  auHî  ici  un  mal  fafch*u*  f  que 

tout 
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tout  ainfi  qu'il  eft  venu  ,  aumVen  va  Vil  s 
&  quel  av.mr.igc  a-t'il,  d'avoir  travaillé 
après  du  vent  I 

jours  de  fa  vie 

:  beaucoup ,  te 


17  il  mange  aufïi  tous  les 
*n  ténèbres ,  &  U  tl  1  rjfi 
Ton  mal  vient  julqtres  .1  fo'rcenerie,. 

\?,  Voila  <lohc  ce  que  r*aTvcu  ,  qutfell 
une  choie  qui  eft  bonne  &  qui  eft  belle  à 
l'homme  »  de  manger  &  boire  j  &  de  jouir 
du  bien  de  tout  ion  travail  qu'il  au  r  1  ;v  * 
Tous  le  folcil  |  durant  les  jours  de  la  vie 
que  '.kii  lui  a  donnez  ,  car  c'i^  là  fa 
portion. 

19  Aufll  ce  que  Dieu  donne  à  rimmmc 
quel  qu'il-foit ,  des  richefles  %  &  des  biens  * 
dont  il  le  fait  maiftre  pour  en  manger  ,  JV 
pour  en  prendre  la  parc ,  &  pour  s'cjouir 
«le  fon  travail  ,  c'eftundonde  Dieu! 

10  Car  il  n'a  point  beaucoup  de  remors 
des  jours  de  fa  vie,  d'autant  que  Dieu  lui 
donne  joye  en  Ton  coeur. 


elârera  à  1  nomme  ce  qoi  fera  apr^s  Im 
fous  le  lolcil  > 


M 
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Il  y  a  un  mal  que  j'aiveu  fous  le  foîeil , 
êc  qui  eft  fréquent  entre  les  hommes  : 
Z  *A  ffdhoir  <]t*'ll  y  a  tel  homme  auquel 
Eieu  donne  des  richefles  t  de*>6icns ,  &  des 
•honneurs,  tellement  que  rien  ri' dcf'iut  a 
fon  ame  de  tour  ce  qu'il  fçauroit  foim  ! 
ter  :  mais  Dieu  ne  l'en  frit  0.1s  maiftre  pour 
en  mander,  mais  un  ettrang' r  le  mangera. 
C«la  eft  vanirr  ,  U  un  mal  faucheux. 

5  Si  un  homme  en  entendre  cent ,  5;  vit 
plu  fleur s  années  ,  de  forte  qu'il  air  des 
jours  cV  des  ans  tant  ÔVplus  :  neantmoios 
li  ion  ame  ne  jouit  d'aucun  biL-n  •  fi  mclme 
s'il  n'a  eu  fcpulturc  ,  je  dis  qu'un  avorton 
vaut  mieux  que  lui. 

4  Car  il  eft  venu  en  vain  ,  &r  *'en  eft  a  Mi- 
en ténèbres,  cV  fon  nom  a  efte  couvert  de 
tenebres. 

5  Mefme  de  ce  qu'il  n'aura  point  veti  le 
(bU  il ,  ni  rien  connu,  il  aura  eu  pins,  de  re- 
pos que  cettui-là. 

r,  Que  s'il  vivoit  n.ir  df  u\-  Mi  mille 
ans,  &  ne  jou'i  floit  d'aucun  bien ,  tourne 
vont->ls  pas  en  un  mefme  lien  > 

7  Tout  le  travail  de  l'homme  r/?  péàt 
fa  bon  die  ,  &  toutefois  fon  defir  n'eft  ja- 
mais aflouvi* 

i  8  Carqu'cft  cc  que  le  fage  a  plus  que  le 
fol?  eu  quel  a^ditâgf  «l'afflige'  quifeaft 
cheminer  d<  vint  les  vivans  ? 

O  Mieux  vaut  ce  qu'on  void  de  fes  j  èi  X, 
que  fi  l'a  me  vague  çàcVlà.  Cela  auifi  eft 
▼amV  ,  év  rongementd'clpnt. 

10  Le  nom  de  ceqni  1  efte  ,  aeftcpfeça 
nommr  :  8V  fçavott  on  ce  que  devoir  «  flre 
l'homme  ,  &  qu'il  ne  pour roit  debatre  avec 
celui  (jui  eft  plus  fort  que  lui. 

\  i  Quand  on  a  beaucoup*,  on  a  tant  plus 
de  vanité  ,  quel  avantage  en  a  l'homme  > 

11  Car  qui  eft  ce  qui  connojft  ce  qui  eft 
bon  à  l'homme  en  f  a  vie  ,  pendant  les  jours 
de  la  vie  <ie  fa  vanité  ,  ^  lefquels  ilpaffc 
comme  un  ombre?  vojre  qui  eft. ce  qui  de- 


C  H  A  P.    VII.  V037^ 
ieux  vaut  la  renommée  que  îe'bon 
_  parfum  :  &  le  jour  de  la  mort ,  q»;c 
lejour  de  la  ivaiflance/1  ;-,v 

2  Mieux  vaut  aller«n  la  mai  fon  de  duett, 
qu'aller  en  la  mai  fon  de  bmquet  :  d'autant 
qu'en  cd-e  U  eft  la  fin  de  tout  lioinme  ,  & 
le  vivant  met  eth  en  fon  cœur» 

3  M  fcitt  vaut  cltre  t'a  te  rie'  que  rire:  d'au, 
tant  que  par  ia  tnltclfe  du  vifage  le  cœur 
devient  /oyeux /  • 

4  Le  cœur  des  faoes  eil  en  la  mai  fon  de 
dueil  :  mais  le  cœur  desfoh  enlamaifonr 
de  joye. 

e  Mieux  vaut  ou'.'ï  ro  nme  on  eft  tanfédu 
fàge  ,  qued^ouir  la  chata  ondcsf«ds. 

6  Car  auel  etl  le  bruit  des  eu»ines  fous 
lechauderon  ,  telle  efl la  gaudilieriedu fol. 
Cela  auffi  «.'^vanité. 

7  Certainement  l'oppreftion  hit  perdre 
le  feus  au  fage  :  &  le  don  fait  perdre  Pen- 
rendement. 

8  Mieux  vaut  la  fin  de  quelque  chofe , 
que  fon  commencement. Mieux  vaut  l'hom- 
me d'efprit  patient,  que  l'homme  d'e<prit 
hautain. 

9  Ne  te  précipite  point  en  ton  efprit 
pour  te  débiter:  car  le  defpit  refide  au 
ïeindes  ois. 

10  Ne  di  point,  Qu'v  a-t'il  etiqueles 
jours  palfe?  onteflémeilleur^  ql  e  ceux-ti  ? 
car  ce  que  tu  t'enquiers  de  cela  ne  j>;e\f 
point  le  lagcffe 

1 1  Lafe^eiVe  efl  bonne  avec  héritage,  "ot 
ceux  qui  voyent  le  foleil  en  reçoivent  de 
l'avantage. 

toulftrt  k  l'ombre  ài  '  » 
i  ou'a  l'ombre  de  Par*. 


Dieu  :  car  qui 
ce  qu'il  aura" 


x  1  Car  on  eft  a 
fantence  f  auifi  h  ici 

gem  i  ùitoNÊfàjfilk 
la  lapunce  tait  vivr 

eft-ce  qui  iiouirra"  rcdreltcr 
tors  > 

14  Au  iou  rdti  bien,  11  fe  du  bicn,5^a!i  M 
d'advcrlité  ,  prens  y  garde  ,  cai  auflTi  \  u'ei! 
a  rait  l'un  a  l'oppohte  de  Pautre  ,  afin  que 
Phommene  irt»uve  rien  à  rcAlte  après  lui. 

1^  J'ai  veu  tout  ceci  es  jours  de  ma  va. 
nite' :  Il  yafeljufté,  qui  périt  ea  fajurti- 
cc  :  U  v  a  tel  mefehant ,  qui  allonge  îfes 
fours  en  fa  malice.' 

1  î<?  Ne'fois  |>ointtrop  jufte  ,  ne  te  f  .ai 
pas  plus  fagequ'il  ne  faut.  Pourquoi  t*ci# 
rendrois  tn  cfj>crdt<  > 

17  Ne  fais  point  trop  remuant  ,  5V  ne 
fois  point  fol.  Pourquoi  mourrois*  tu  -liors 
de  ton  temps  > 

iS  11  efl  bon  que  tu  retiennes  ceci ,  Se 
qu'aufll  tu  ne  retires  point  ta  main  de  Pau. 
tre.  Certainement  qui  craint  Dieu  fortira 
de  toutes  ces  chofes. 

to  La  fipicnce  donne  plus  de  force  an 
fage  ,  que  dix  gouverneurs  qui  feroiert  en 
une  ville. 

%o  Ce*- 


ko 

tir* 
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îo  Certainement  il  n'y  a  point  d'homme 
jufte  en  la  terre  ,  qui  face  bien  ,  Se  i»i  ne 

pechc. 

1 1  Ne  mets  po  nt  anflî  ton  cœur  à  toutes 
les  paroles  qu'on  dira,  afin  que  tu  n'oyes 
ton  ferviteur  te  maudiffanc 

22  Car  auGi  plnfieurs  fois  ton  co  ura 
connu  que  tu  as  pareillement  maudit  les 
autres. 

2 1  J*ai  cflayé  tout  ceci  avec  Cap  ience ,  Se 
ni  iiit,  J'acquerrai  lapiencc  :  mais  elle  s'eft 
efloigneede  moi. 

24  Ce  qui  eft  bien  loin  ,  43  enfoncé  fort 
bas, qm  le  trouvera  ? 

iç  Moi  &  mon  cœur  avons  tournoyé  , 
pour  fçavoir,  pour  efpier,  Se  pottr  chercher 
lapience,  îv  raifon  de  font  :  Se  pour  fçavoir 
la  malice  de  la  folie,  delabeftiie,  Odes 
Attifes. 

z6  Et  j'ai  trouvé  que  la  femme  qui  tn 
tomme  des  rets  ,  Je  cœur  de  laquelle  fil 
comme  des  filez,  Se  t'es  mains  comme  des 
liens,  e/rnne  chofe  plus  arrière  que  la  mo'rt: 
celui  qui  eft  agréable  a  Dieu  en  efchappera, 
mais  le  pécheur  y  fera  pris. 

27  Voi  (  dit  le  Prrfdieur  )  ce  >>ur  j'ai 
trouve  ,  cherchant  la  raifon  de  toutes  thofes 
Tune  après  Pau  tre: 

28  C'cft  que  jufqu'à  prefent  mon  ame  a 
cherché  ,  mais  je  n'ai  point  trouvé.  Bien 
ai-je  trouvé  un  homme  entre  mille  :  mais 
Bon  pas  une  femme  entr'elles  toutes. 

29  Seulement  voici  ce  ywe  j'ai  trouvé  , 
C'eft  que  Pieu  a  fait  l'homme  droit  :  mais 
ils  ont  cherché  beaucoup  de  diicours 
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Qui     tel  que  le  fage>  &  qui  fçait  que 
veulent  dire  les  chofe  s  ?  la  lapience 
de  l'homme  lui efdaircit  la  face  è  Se 
(on  regird  fai  ouchc  en  eit  changé. 

2  Pren  g^rde  (je  te  le  dis)  a  la  bouche 
du  Roi:  Se  fur  la  parole  du  jurement  de 

ttcu. 

3  Ne  te  précipite  point  de  te  retirerde 
devant  ta  face,  &  ne  perfevere  point  en 
chofe  mauvaife  :  car  il  fera  tout  ce  qu'il 
lui  plaira. 

4  En  quelque  lieu  qu'eft  la  parole  du 
Koi ,  la  efl  la  puiflance  :  Se  qui  luidira,  Que 
fais-tu  > 

ç  Qui  garde  le  commandement,  n'ex- 
périmentera nul  mal  :  &  le  cœur  du  fage 
connoift  le  temps,  Se  le  moyen  qu'on  doit 
tenir. 

6  Car  en  toute  affaire  il  y  a  temps  & 
moyen  pour  s'y  conduire:  autrement  mal 
fur  mal  tombe  fur  Phornme. 

7  Car  il  ne  fçait  pas  ce  quiaviendra 
mefmes  qui  lui  déclarera  quand  ce  fera  ? 

8  L'homme  n'e/r  point  feigneur  fur  fin 
efprit,  pour  le  pouvoir  retenir  ,  Se  n'a 
point  de  puifTance  fur  le  jour  Je  la  mort 
&  n'j  a  délivrance  en  telle  guerre:  Se  la 
mefehance  te  ne  délivrera  point  fon  maiftre 

9  J'ai  vcu  tout  ceh  ,  Se  ai  adonné  mo 
cœnr  à  toute  œu\rc  qui  s 'cil  faite  fous 


le  foleil.  Il  y  a  temps  auquel  un  homme 
domine  fur  l'autre  a  fon  malheur. 

10  Et  alors  ai-jeveu  les  mcfchans  qui 
eftoienr  enfevelis,  lefqucls  fortoient  de- 
hor,  :  $e  ceux  <jut  avoient  bien  fait ,  s'enal- 
loientdulieuduSaine"l,  Se  cftoient  mis  en 
oubli  en  la  ville.  Cela  auflï  efl  vanité. 

n  A  cauie  que  la  tentence  contre  les 
oeuvres  mauvailes  ne  sVxecute  point  in- 
continent, pourtant  le  cœui  des  hommes 
eft  tout  plein  dedans  eux  d'envie  de  mal 
faire. 

12  Car  le  pécheur  fait  mal  cent  fois,  & 
Die*  lui  donne  délai.  Mais  hconnois-je 
auflï  qu'il  fera  bien  à  ceux  qui  craignent 
Dieu  ,  Se  révèrent  la  face  : 

15  Et  qu'il  ne  fera  pas  bien  au  mefehant, 
Se  qu'il  n'allongera  point  fes  jours,  non 
plus  que  l'ombre ,  d'autant  qu'il  ne  revere 
point  la  face  de  Dieu. 

14  II  y  a  une  vanité  qui  avientfur  la 
terre ,  c'cft  qu'il  y  a  des  juftes  g  aufqucls  il 
avient  félon  l'œuvre  des  me ichans  :  Se  y  a 
auffi  desmefehans  auiquels  i!  avient  lelon 
l'œuvre  des  juftes .  j'ai  dit  que  cela  auflï  eft 
vanité. 

\K  Pourtant  ai-je prifé  la  joye d'autant 
qu'//  n'y  a  rien  fous  le  foleil  de  meilleur  à 
l'homme  que  de  manger  Se  boire,  Se  s'é- 
jouir:  &  ^ue  ce  fera  cela  qui  lui  demeurera 
de  fon  travail  (forant  les  jours  de  fa  vie  , 
que  Dieu  lui  donne  fous  le  toleil  : 

16  Apres  avoir  adonné  mon  cœur  à  con- 
noiftre  lapience,  &  à  voir  les  occupations 
qui  a  viennent  fur  la  terre  :  (car  mefmeni 
jour  ni  nuift  l'homme  ne  donne  point  de  re- 
pos à  les  yeux.) 

17  Apres  auflï  avoir  veu  parmi  tout 
l'œuvre  de  Dieu  ,  que  l'homme  ne  peut 
trouver  ce  qui  fe  fait  fous  le  folei,  pour  la- 
quelle chofe  il  travaille  à  la  chercher  ,  Se 
ne  la  trouve  point  :  Se  que  mefme  fi  Je  (âge 
propofe  de  la  fç.avoir,il  ne  la  peut  trouver. 


C  H  A  P.  IX. 

Certainement  j'ai  adonné  mon  cœur  à 
tout  ceci ,  &  pour  efclaircir  tout  ce- 
ci ,  affaïolr  ,  que  les  juftes  Se  les  fages  ,  & 
leurs  faits  font  en  la  main  de  Dieu  :  Se  les 
hommes  ne  connoiflent  niPamour,  ni  la 
haine  de  tout  ce  qui  eft  devant  eux. 

2  Tout  aïiet.t  pareillement  à  tous  :  un 
mefmc  accident  efl  au  jufte  Se  au  mefehant  : 
au  bon  .  au  net ,  Se  au  poîlu  :  au  facrinant, 
Se  à  celui  qui  ne  Ihcrifie  point:  comme  esl 
le  bon  ,  ainfif/?  le  pécheur  î  celui  qui  jure 
eft  comme  celui  qui  craint  de  jurer. 

3  Ceft  ici  une  chofe  fafcheufe  entre 
tout  ce  qui  fe  fait  fous  le  foleil ,  qu*//  y  4 
un  melme  accident  à  tous,  Se  qu'auihle 
cœur  des  hommes  eft  plein  de  maux.  Se 
qu'ils  ont  les  fottifes  en  leurs  cœurs  durât 
leur  vie,  Se  après  cela  ils  Vont  aux  morts. 

4  Car  qui  eft  celui  qui  leur  voudroit  eftre 
afTocié  }  Il  yaefperance  en  tous  ceux  qui 
vivent  :  mefme  un  chien  vivant  vaut  mieux 
qu'un  lion  mort. 

Y  5  Ccr- 


Early  European  Books,  Copyright©  201  1  ProQuest  LLC. 

Images  reproduced  by  courtesy  of  Koninklijke  Bibliotheek,  Den  Haag. 

1  A  10  [1] 


Cfiap.  x.  E  C  C  L  E 

5  Certainement  les  vivans  fçavent  qu'ils 
mourront ,  mais  les  morts  ne  lçavent  rien, 
il  ne  gaignent  plus  rien  :  car  leur  mémoire 
eft  mire  en  oubli. 

6  Auflî  leur  amour,  leur  haine,  leur 
envie  eft  déjà  perie,  &  n'ont  plus  nulle 
part  au  monde  en  tout  ce  qui  fe  lait  fous  le 
foleil. 

7  Va  donc ,  mange  ton  pain  en  joye  , 
&  boi  gayement  ton  vin  :  principalement 
quand  Dieu  a  déjà  eu  tes  œuvres  pour 
agréables. 

8  Que  tes  veftemen9  foient  blancs  en 
tout  temps,  &  que  le  parfum  ne  défaille 
point  de  demas  ta  tefte. 

9  Vi  joyeufement  tous  les  jours  de  la 
vie  de  ta  vanité  avec  la  femme  que  tu  as  ai- 
mée ,  laquelle  t*a  efté  donnée  fous  le  foleil 
pour  tous  les  joursde  ta  vanité.  Car  c*efl 
là  la  portion  qui  te  peut  avenir  de  cette 
vie  ,  &  de  ton  travail  que  tu  as  pris  fous  le 
foleil. 

10  Towt  ce  que  tu  auras  moyen  de  faire  , 
fai-le  félon  ton  pouvoir  :  car  au  fepulcre  , 
où  tu  vas,  il  n'y  a  ni  œuvre,  ni  difeours, 
ni  feience  ,  ni  lapience. 

11  le  me  fuis  tourne  Meurs ,  Se  ai  veu 
fous  le  foleil  que  la  courte  n'r/?  point  aux 
légers  ,  ni  aux  forts  la  bataille  ,  ni  aux  fa» 
ges  le  pain,  ni  aux  prudens  les  richefles, 
ni  la  grâce  aux  fçavans  :  mais  que  le  temps 
&  i'occurence  en  cfchet  à  eux  tous. 

il  Car  au lïï  l'homme  ne  reconnoift  point 
fon  temps  f  non  plus  que  les  poisons  qui 
font  pris  au  mauvais  hlé  pour  eux  ,  Se  les 
oifeaux  qui  font  pris  au  lacet:  ainfi  font 
enl.icez  les  hommes  au  mauvais  temps  , 
quand  il  tombe  foudainement  fur  eux. 

I|  Tai  veu  auflî  cette  fapience  lous  le 
foleil ,  qui  m*a  femblé  grande  : 

14  C^ft  qu'il  y  avoir  :?re  petite  ville  ,  & 
peu  de  gens  dedans ,  contre  laquelle  eft  ve- 
nu  KM  grand  Roi ,  qui  Ta  environnée  ,  &  a 
bafti  de  grands  forts  contre  elle  : 

ç  Mais  il  s 'eft  trouvé  en  eJIe  un  pauvre 


homme  fagequi  l'a  délivrée  par  fa  fapien 
ce ,  9c  nul  n'a 
homme- là 


i5  Alors  j'ai  dit,  Mieux  vaut  fageiTe 
que  force  :  Se  toimsfois  la  façclTc  de  ce 
pauvre  homme  là  a  efté  mefprifée,  &on 
c'oit  point  parler  de  fes  faits.  . 

17  Les  paroles  des  fages  doivent  eftrc 
plus  paisiblement  ouïes  ,  que  Ja  crierie  de 
celui  qui  domine  entre  les  fois. 

18  Mieux  vain  lafaçeiTcque  failles  in. 
ftrumen*  de  guerre,  çV  un  le  ul  homme  pé- 
cheur deftruit  un  grand  bien. 


C  H  A  P.  X. 

Les  mouches  mortes  font  puîr  boûil- 
lonner  les  parfums  du  parfumeur  : 
minfi  fait  un  petit  de  folie  à  l'endroit  de  ce- 
lui qui  eft  prifé  pour  fit  fapience  5c  gloire. 

i  Le  fage  a  le  cœur  à  fa  droite,  mais  le 
fol  a  le  cœur  à  fa  gauche. 
3  Et  mcfmc  par  le  chemin ,  quand  le 


t'a  eu  mémoire  de  ce  pauvre 
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fol  chemine,  le  cœur  lui  faut:  Se  dit  à  cha. 
cun,  qu'il  eft  toi. 

4  Si  l'cfprit  de  celui  qui  domine  s'efleve 
contre  toi  ,  ne  te  mets  point  hors  de  ta 
condition:  car  la  douceur  faitquittcr de 
grandes  fautes. 

5  II  y  a  un  mal  *jne  j'ai  veu  fous  le  foleil, 
tel  rju'eft  l'inadvertance  provenante  de  • 
l'ordonnance  de  celui  qui  domine  : 

6  Oeilque  la  folie  aftmife  és  plus  hau- 
tes prééminences ,  Se  queceux  qui  ont  de- 
quoi  font  aflis  en  lieu  bas. 

7  l'ai  veu  les  lervîteurs  à  cheval ,  Se  les 
feigneurs  aller  à  pied,  comme  des  fervi- 
teurs. 

8  Qui  cave  la  forte,  y  tombera:  Se  qui 
rompt  la  cloifon  ,  le  ferpent  le  mordra. 

0  Qui  remue  des  pierres  de  leur  place, 
11  le  fera  mal  par  elles  :  Se  qui  fend  du  bois, 
en  lera  en  danger. 

10  Si  le  ferrement  eft  rcboufché,cV  qu'on 
en  ait  point  fourbi  la  lame  ,  il  lurmontcra 
mehne  la  force  :  mais  la  fagefle  e  il  une  ex- 
cellente adrelfe. 

11  Si  le  ferpent  mord  n'eftant  point  en. 
chanté,  le  médifant  ne  vaut  pas  mieux. 

il  Les  paroles  de  la  bouche  du  fage  ne 
font  7«e  grâce  :  mais  les  lèvres  du  fol ,  le 
I  rcduifent  a  néant. 

13  Le  commencement  des  paroles  de  fa 
bouche  e/?  folie  :  Se  les  dernières  p.trolesdc 
fa  bouche  font  une  mauvaife  fottife. 

14  Or  le  fol  encarte  tant  &  plus  de  pa- 
roles :  $3  touteiftù  l'homme  ne  fçait  ce  qui 
fera:  &  qui  lui  déclarera  ce  qui  fera  après 
lui  ?  1 

i>  Le  travail  des  fols  ne  fait  que  les  affli- 
ger eux  tous  :  car  pas  un  d'eux  ne  fçauroit 
trouver  le  moyen  d'entrer  en  h  ville. 

10*  Malheur  J  toi ,  ô  terre  ,  ^4  d  ton 
roi  r(!  jeune  ,  Se  </Hj»d  tes  gouverneurs 
mangent  d-'s  le  mitin. 

17  O  que  tu  et  bien-heureufe ,  terre, 
quand  ton  roi  etl  de  raceilluftre ,  Se  que 
tes  gouverneurs  mangent  quand  il  en  eft 
temps  ,  pour  leur  réfection,  &  non  point 
pour  beuverie  ! 

18  A  cmfe  des  mains  pirefleufes  le  plin- 
cher  s'affaitie,  &à  canledes  mains  lafehes, 
la  mai  fon  a  des  gouttières. 

19  On  apprefte  la  viande  pour  fe  ré- 
jouir, Se  Je  vin  réjouît  les  vivans  :  mais 
l'argent  rcfpond  detout. 

20  Ne  di  point  mal  du  roi ,  non  pas  mef- 
me  en  ta  penfée  :  ne  di  point  auflî  mal  du 
riche  en  la  chambre  de ra couche:  car  les 
oifeaux  des  cicux  reporteraient  la  voix,  Se 
ce  qui  vole  en  porterait  les  nouvelles. 


[ 


C  H  A  P.  xi. 

Iette  ton  pain  a  vau-l'eau  :  car  avec  le 
temps  tu  le  trouveras. 
2  Faisewpart  à  /èpt ,  voire  à  huift  :  car 
tu  ne  f çais  quel  mal  viendra  fur  la  terre. 

j  Si  les  nuées  font  pleines,  elles  vui- 
derom  la  pluye  fur  h  terre;  Se  u\unarbrjc 

tombe 
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I  tombe  vers  Midi  ,  ou  vers  Septentrion ,  au 
:M  lieu  auquel  il  fera  tombé  ,  il  y  fera. 

4  Qui  prend  garde  au  vent  ne  femera 
point  :  c*'  qui  regarde  les  nuées  ,  ne  moif- 
(onnera  point. 

ç  Comme  tu  ne  fçais  point  quel  efl  le 
chemin  du  vent ,  ni  comme  fe  ferment  les 
os  au  ventre  de  celle  qui  eft  enceinte  :  ainfi 
ne  rcais.Hi  Pauvre  de  Dieu,  comment  il 
fait  tout. 

6*  Au  matin  feme  t3  femence  ,  cV  ne  lai  (Te 
le  foir  repofer  tes  mains  :  car  tu  ne  fçais , 
lequel  cfcherra  mieux  ,  ceci  on  cela  :  Se  fi 
tous  deux  feront  pareillement  bons. 

7  Vrai  eft  que  la  lumière  efl  plaifante  > 
&  efl  agréable  aux  yeux  de  voir  le  ibleil  : 

8  Mais  fi  l'homme  vit  beaucoup  d'an- 
nées ,  &  qu'il  i'e  jouifle  tout  le  long  de  ces 
amucs-la  ,  puis  qu'il  lui  fouvienne  des 
jours  de  ténèbres, quil  eront  en  grand  nom- 
bre, tout  ce  qui  fera  avenu  fera  vanité. 


J 


C  H  A  F.  XII. 

eune  homme  ,  é joui- toi  en  ton  jeune 
âge,  Se  que  ton  coeur  te  rende  gai  es 
jours  de  ta  jeunefie  ê  &  chemine  comme 
ron  cœur  te  meine,  Se  félon  le  regard  de 
tes  yeux  :  mais  fçache  que  pour  toutes  ces 
choies  Dieu  t'amènera  en  jugement. 

2  Ofte  le  chagrin  de  ton  coeur  ,  Se  recule 
de  toi  le  mal:  car  le  jeune  âge  &  l'adole- 
feence  ne  font  <jue  vanité. 

î  Mais  aye  louvenance  de  ton  Créateur 
•4s  jours  de  ta  ieune(Te ,  avant  que  les  jours 
mauvais  viennent ,  Se  que  les  ans  arrivent 
defquels  tu  dies  ,  Je  n'y  prend  point 
plaifir. 

4  Avant  que  le  foleil,  la  lumière ,  la 
lune  ,  Se  les  eftoiles  s'obfcurciflent ,  Se  que 
les  nuées  vienneut  l'une  fur  l'autre  après 
la  pluye. 

5  f  ors  que  les  gardes  de  la  maifon  trem- 
bleront^ recourberont  les  hommes  forts, 
Scelleront  celles  qui  meulent,  d'autant 
qu  elles  auront  efté  diminuées  ê  cV  celles 
qui  regardent  par  les  feneftres  ,  feront  ob- 
feurcies. 

6  Et  les  deuxbattans  de  la  porte  feront 
fermez  vers  la  rue,  avec  abbaiflement  du 
fon  de  la  meule  :  que  fi  on  fc  levé  au  fon 
de  roi  ici  et ,  les  chanterelles  feront  ab- 
baifTées. 

7  AulE  ils  craindront  ce  qui  eft  haut ,  Se 
trembleront  en  allant  :  Se  l'amandier  fleu- 
rira, Se  les  cigales  fc  grèveront  elles  mef- 
«îes  :  Se  l'appétit  s'en  ira  :  car  l'homme 
s'en  va  en  la  maifon  où  il  demeurera  à 
toujours,  Se  ontournoyera  en  la  rue  me- 
nant dueil. 

8  Avant  que  It  cable  d'argent  fe  defehai- 
ne,  fe  la  conche  d»or  fc  desbonde  ,  &  la 
cruche  foit  brifée  fur  la  fontaine, &  la  roue 
foit  rompue  fur  la  cifterne  : 

9  Et  que  la  poudre  retourne  en  terre  , 
comme  elle  y  avoit  efté  :  Se  que  l'efprk  re- 
Xourne  à  Dieu  qui  l'a  donné. 
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10  Vanité  des  vanitez ,  dit  le  Prefcheur, 
tout  eft  vanité. 

11  Et  d'autant  plus  qucle  Prefcheur  a 
efté  lige,  de  tant  plis  a  t'il  enicigné  Icien- 
ce  au  peuple,  laquelle  il  a  fait  el  coûter  ,  Se 
a  fondée,  03  en  a  dreffé  plulicurs graves 
fentences. 

il  Le  Prefcheur  a  cherchépour  trouver 
propos  de  contentement  :  mais  ce  qui  en  a 
eftr  ici  elcrit,  efl  la  droiture  mefme  :  ce  font 
paroles  de  vérité. 

1  j  Les  paroles  des  fages  font  comme 
des  aiguillons,  Se  les  maiftres  qui  ont  fait 
des  recueils  fait  comme  des  clous  fichez, 
lef/uelles  chofes  ont  efté  donn  jes  de  par  un 
pafteur. 

14  Mon  fils,  garde  toi  de  ce  qui  eft  ou- 
tre ceci.  Car  // n>  a  jamais  fini  faire  plu- 
fieurs  livres  -.  Si  tant  d'eftude  n'eft  que  tra- 
vail qu'on  fe  donne. 

iç  Le  but  de  tout  le  propos ,  qui  a  efté 
ouï,  e\fl  y  Crain  Dieu  .  Se  garde  les  conv- 
mandemens^  ir  cVH  la  le  tout  de  l'homme, 
16  Car  Dieu  amènera  toute  œuvre  en 
jugement,  touchant  tout  ce  qui  eft  caché  9 
fou  bien ,  foitmal. 

a  -*r*-  -»y*--^Tr^  _é^t.         ^t.     Jy.  ^y»  »t,     jy.  >t.         *  «y*. 
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D  E 

SALOMON. 

CHAP.  L 

1  Le  Cantique  des  Cantiques  qui  efl  de 
Salomon. 

u'il  me  baife  des  bai- 
fers  de  fa  bouche  :  car 
tes  amours  font  plus 
agréables  que  le  vin. 

3  Pour  l'odeur  de 
tes  excellens  parfuns, 
ton  nom  efl  eemme  un  parfum  efpandu  : 
pour  ce  t'ont  aimé  les  filles. 

4  Tire-moi,que  nous  courions  après  toi. 
Apres  que  le  Koi  m'aura  introduite  en  fei 
cabinets ,  nous  nous  efgayerons  Se  réjoui- 
rons en  toi  :  nous  célébrerons  tes  amours 
plus  que  le  vin  :  lesdroituriers  t'ont  aimé. 

^  O  filles  de  Jerufalem,  Je  Jwu  brune, 
mais  de  bonne  grâce  ,  comme  les  tentes  de 
Kedar,  Se  comme  les  coin  tines  de  Salomon. 

6  Ne  regardez  pas  à  moi  de  ce  que  je 
fulU  brune ttc  ,  d'autant  que  le  folcil  m'a  re- 
gardée: les  enfaxis  de  ma  mere  fe  font  cour- 
roucés contre  moi ,  ils  m*ont  mife  j  garder 
les  vignes  :  &  je  n'ai  point  gardé  la  vigne 
qui  eflolt  à  moi. 

7  Declare-moi,  •  toi,  qu'aime  mon  ame, 
où  tu  pais  ,  0  où  tu  fais  repofer  ton  troiê- 
pean  fur  le  midi  :  car  pourquoi  ferois-je 
comme  une  femme  errante  vers  les  parcs 
detescompaenons  ? 

ï  %  ê  il 
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8  SI  TU  NE  lefçais  ,  S  h  plus  belle 
«Tcntre  les  femmes  t  (ors  fuivant  le  trac  du 
troupeau,  &  pais  tes  chevrettes  auprès  des 
cabanes  des  bergers. 

9  Ma  grand*  amie,  je t'accompare  à  la 
plus  belle  couple  de  chevaux  que  j'aye  par- 
mi les  chariots  de  Pharao. 

10  Tes  joués  font  de  bonne  grâce  avec 
les  atours  0  i3  ton  col  avec  les  carquans. 

11  Nous  te  ferons  des  atours  d'or  avec 
boutons  d'argent. 

il  TANDIS  queleRoiaefté  affis  â 
table ,  mon  afpic  a  rendu  fon  odeur. 

i$  Mon  bien.aiinétft  avec  moi ,  comme 
un  fachet  de  myrrhe  :  il  paflera  la  nuift  en- 
tre mes  mammeîlcs. 

14  Mon  bien-aimé  m'eft  comme  une  grap- 
pe de  troifne  és  vignes  de  Herguedi. 

iç  T  £  VOILA  belle  ,  ma grand'a- 
mie  ,  te  voila  belle:  tes  yeux  font  comme 
tm*  des  colombes. 

iô*  TE  VOILA  beau,  mon  bien. ai- 
me*,  voire plaifant,  aufl!  ry?noftrc  couche 
verdoyante. 

17  LES  POUTRES  denosmaifons 
Jont  de  cèdres ,  Se  nos  foliveaux  de  fapin. 

~  C  H  A  P.  II. 

IE  S  U  I S  la  rofe  de  SÇaron  &  le  mu- 
guet  des  vallées. 

2  Quel  eft  le  muguet  entre  les  efpincs  , 
telle  eft  entre Jes  filles  ma  grand*  amie. 

3  QJJ  E  L  eft  le  pommjer  entre  les  ar~ 
bres  d'une  foreft  ,  tel  eft  mon  bien-ai  ré  en- 
tre les  jeunes  hommes  :  l'ombrage  duquel 
j'ai  defire  ,  êV  m'y  fuis  aflîfe  ,  cV  fon  i  ruift 
a  efte  doux  à  mon  palais. 

4  II  m'a  mêm  e  en  la  faledu  feftin  ,  Se  fa 
livrée  que  je  porte  ,  c'eft  AMOUR. 

ç  Faites  moi  revenir  le  cemr  ivec  du  vin, 
faites. moi  u oc  couche  de  pommes  :  car  je 
me  pafme d'amour. 

6  Qlje  fa  main  gauche  fait  fous  ma  tefte  , 
&  que  (adroite  mVmbrafTe. 

7  Fil  LES  de  Jerufalem  ,  je  vous  ad- 
jure par  les  chevreuls  &  les  biches  d<s 
champs,  que  vous  n'efveilliez ,  ni  ne  ref- 
veilliez  m'amour  ,  jufqu'à  ce  qu'elle  le 
vucille. 

8  CE  S  T  ici  la  voix  de  mon  bien-aime  : 
le  voici  qui  vient ,  fautelanr  par  les  mon- 
tagnes Se  bondifîânt  par  les  montagnettes . 

9  Mon  bien-aime*  eft  fcmblable  au  chc- 
vreul  ,  ou  au  fan  de*  biches  :  le  voila  qii  fe 
tient  derrière  noftre  miiniilc:  il  regarde 
par  les  feneftres  ,fe  fai fant  voir  à  demi  par 
les  treillis. 

10  Mon  bien  aimé  a  pris  la  parole ,  & 
m'a  dit,  Leve-toi,  ma  grand5  amie ,  ma 
belle ,  Se  t'envien. 

11  Car  voila  Thy ver  eftpafle,  lapluye 
eft  change  ,  ét  s'encft  allée. 

\i  Les  fleurs  apparoi'rent  en  la  terre  , 
le  temps  des  chanfonnettes  eft  venu,  &  la 
voix  de  la  tourterelle  a  déjà  efté  ouïe  en 
ooftrc  contrée. 

\\  Le  figuier  a  jette  fes  figons ,  Se  ks 


I^VE  Clnp.iij.w. 

vignes  font  en  grappe,  &  rcnJento  eur. 
Leve-toi,  ma  grand'  amie  ,  ma  belle,  & 
t'en  vien. 

14  Ma  colombe,  qui  te  tiens  é s  fentes1 
de  la  roche  ,  és  cachettes  de  contremont  [ 
fai-moi  voir  ton  regard  ,  07  me  fai  omr  ta 
voix  :  d'autant  que"  ta  voix  ejl  douce,  Se  ton 
regard  de  bonne  grâce. 

i^  PRENEZ  nous  les  renards  ,  Se 
les  renardeaux  $  qui  giOent  les  vignes  de- 
puis que  nos  vignes  fout  en  grappe. 

16  M  O  N  bien-aimé  eft  à  moi ,  &  je  ftdt 
à  lui  :  il  paUi  /è»  troupeau  parmi  le  muguet. 

17  Devant  que  le  vent  du  ferein  (buffle  , 
Se  que  les  ombres  s 'enhivenr, retourne^on 
bien-aime  t  fai  con  me  le  chevreul  ,  ou  le 
fan  des  biches  furies  montagnes  fendues. 

C  H  A  P.  m. 

J'AI  CHERCHE1  durant  les  nuifts 
parmi  mon  lift  celui  ou'aime  mon  ame  : 
je  Tai  cherché,  mais  je  ne  l'ai  point 
trouvé. 

x  Je  me  lèverai  maintenant,  Se  tour* 
noyeraiparia  ville ,  par  les  carrefours ,  & 
par  les  places  ,  Se  chercherai  celui  qu'aime 
mon  ame.  Je  l'ai  cherché ,  mais  je  ne  l'ai 
point  trouvé. 

3  Le  guet  qui  faifoit  la  ronde  par  la  ville 
m'a  trouvée.  Avez- vous  point  veu  j  leur  al- 
je  dit ,  celui  qu'aime  mon  ame  ? 

4  A  peine  les  avois-je  pafTez  ,  que  [e 
trouvai  celui  qu'aime  mon  ame  :  je  le  pris  , 
Se  ne  le  laftherai  point ,  que  je  ne  l'aye 
amené  en  la  maifon  de  ma  mere  ,  Se  en  la 
chambre  de  celle  qui  m'a  conceuè. 

5  FILLES  de  Jerufalem ,  je  vous  ad- 
jure par  les  chevreuls ,  Se  par  les  biches 
des  champs,  que  vous  n'efveillicz  ,  ni  ne 
refvei  11  icz  m'amour  ,  jufqu'a  ce  qu'elle  le 
vneillc» 

6*  Q^i  eft  certe-ci  qui  monte  du  defert, 
comme  des  colomnes  de  fum^e  en  forme  de 
palmes,  parfumée  de  mvrrhe  ,  &  d'en- 
cens ,  Se  de  toute  forte  de  poudre  de  par- 
fumeur ? 

7  VOICI  le  lift  de  Salomon,  à  l'cn- 
tour  duquel  fat  foixante  vaillans  hommes  , 
des  plus  vaillans  d'ïfrael  : 

8  Tous  mamans  l'efpée  ,  Se  très. bien 
appris  à  la  guerre  :  ayant  chacun  fon  efpee 
fur  fa  cuiffe  contre  ce  qu'on  craint  de 
nuift. 

9  Le  roi  Salomon  s'eft  fait  un  lift  de  bois 
du  Liban. 

10  II  a  fait  fes  pilliers  d\argent  Se  la 
couche  d'or  ,  fon  ciel  d'eforlate  ,  Se  lr  de- 
dins  pavé  de  celle  qu'il  aime  d'entre  les 
filles  de  Jcruralem. 

11  Sortez,  filles  de  Sion  ,  &  regardez 
le  roi  Salomon  ,  avec  la  iouronne  ,dont  fa 
mere  l'a  couronné  au  jour  de  fes  efpotu 
failles ,  Se  au  jour  de  la  joye  de  fon  cœur. 

C  H  A  p.  VV. 

TE  VOILA  belle  ,  ma  grand'  amie, 
te  voila  belle;  tes  yeux  f».t  comme 

ceux 


Early  European  Books,  Copyright©  201  1  ProQuest  LLC. 

Images  reproduced  by  courtesy  of  Koninklijke  Bibliotheek,  Den  Haag. 

1  A  10  [1] 


Cb3p. 


Ht3! 


t.tuÉI 
,*«» 

5,  «je 


non, 

i/r 


v.  des  C  A  NT 

eenv  des  colombes  entre  tes  trèfles  :  ton 
poil  eft  comme  celui  des  troupeaux  de  chè- 
vres qu'on  tond  comme  elles  f  ont  de fcc  . due  s 
de  ia  montagne  de  Galaad. 

z  re>  dents  font  tomme  un  troupeau  de 
brebis  tendues  qui  remontent  du  lavoir,  <& 
qui  ioni  toutes  deux  à  deux  :  Se  n'j  en  a 
pas  '.ne  qui  défaille. 

z  Tes  lèvres  font  comme  un  fil  teint  en 
cfcarlate.  Ton  parler  eft  eracieux:  ta  tem- 
ple eft  comme  une  pièce  de  pomme  de  gre- 
nade par  dedans  tes  tredes. 

4  Ton  col  eft  comme  la  tour  de  David  , 
baftie  à crenaux f  à  laquelle  pendent  mille 
boucliers  cr  toutes  les  targes  des  vaill  ins 
tommes. 

5  Tes  deux  mammelles/owf  comme  deux 
fans  gémeaux  d'une  clievrilic  ,  pafturans 
parmi  le  muguet. 

6  Devant  que  le  vent  du  ferein  fourrlc  , 
&  que  les  ombres  s'entuvent ,  )e  m'en  irai 
en  la  montagne  de  myrrhe ,  &  à  la  monta- 
gnette  d'encens. 

7  Tu  es  toute  belle ,  ma  grand*  amie  ,  & 
n'y  a  point  de  t  iche  en  toi. 

8  Vicn  du  Liban  avec  moi,  maaefpoufe, 
du  Liban  avec  moi  ,  regarde  du  coupeau 
d'Amana,  du  coupeau  de  Sçenir,  Si  de  Her- 
mon  ,  des  repaires  des  lions  ,  &  des  mon. 
tagnes  de* léopards. 

9  Tu  m'as  foufrrait  mon  cœur,ma  fœur, 
mon  elpoufe:  tu  m'as  iouftrait  mon  cœur , 
par  l:un  de  tes  yeux,  &  par  l'un  des  car- 
quans  de  ton  col. 

'  io  Combien  font  belles  tes  amours  ,  ma 

tes  amours  !  -plus  que  le  vin  :  Si  l'odeur  de 
tes  parfums  plus  qu'aucune  drogue  aroma- 
tique. 

ii  Tes  lèvres,  monefnoufe,  difh'llenr 
rayons  de  miel  :miel  &  laict  font  délions  ci 
langue  ,  Si  l'odeur  de  tes  veftemens  eft 
comme  l'odeur  du  Liban. 

il  Ma  fœur  ,  mcwefpoufe  ,  tuesxm  jar- 
din clos ,  une  fource  cloie ,  6V  une  fontaine 
cachette. 

i$  Tes  jetrons  fini  un  parc  de  grena- 
diers ,  avec  fruits  délicieux  de  troifne  , 
avec  î'afpic  : 

14  Afpic  Si  farfran  ,  rofeau  aromatique  Si 
cinnamome  ,  avec  route  arbre  d'encens  : 
myrrhe,  Si  aioé  ,  avec  toutes  les  principa- 
les drogues  aromatiques. 

1%  Û  FONTAINE  des  jardins,  ô 
puits  d'eau  vive,  Si  ruiffeaux  decoulans 
du  Liban. 

16  Leve-toi ,  Bife  ,  &  t'en  vien  ,  vent  de 
Midi  ,  fourfle  parmi  mon  jardin  :  afin  que 
Tes.  drogues  aromatiques  diftillcnt.  Que 
mon  bien-aimé  vienne  en  fon  jardin,  & 
qu'il  mange  de  fes  fruicts  délicieux. 

C  H  A  P.  V. 

JE  SUIS  venu  en  mon  jardin,ma  rŒUt, 
mon  efponle  :  j'ai  cueilli  mamvrrhe, 
cnfcmble  mes  drogues  aromatiques  : 
i\û  mangé  mes  rayons  de  miel,  enfcmble 
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mon  miel  ■  j'ai  beu  mon  vin ,  enfcmble  mon  1 
laift  :  mes  amis  ,  mangez  ,beuvez  :  faites 
bonne  chère  ,  mes  bien  aimez. 

2  J*ESTOIS  endormie  ,  mais  mon 
cœur  veilloir:  Si  voici  la  voix  de  mon  bien- 
aimé  qui  heurte  ,  difant ,  Ouvre-moi  è  ma 
fœur,  ma  grand*  amie,  ma  colombe,  ma 
parfaite.  Car  ma  tefte  eft:  plaine  de  rofée  , 
Si  mes  flocouets  des  gouttes  de  lanuitt. 

*  J'ai  defpouillé  ma  robe  ,  dtftis.)c  M 
comment  la  reveftirois-je  f  J'ai  lavé  mes 
pieds ,  comment  les  foûillcrois-je  > 

4  Mon  bien-aimé  a  avancé  fa  main  par 
le  permis  delà  forte  \  Si  mes  entrailles  ont 
efté  efmeuës  a  caufe  de  lui. 

ç  Je  me  fats  levée  pour  ouvrir  à  mon 
bien-aimé  ,  Se  la  myrrhe  a  découlé  de  mes 
mains  ,  voire  la  myrrhe  franche  de  mes 
doigts  ,  fur  les  garnitures  du  \  erroùil. 

6  J'ouvris  a  mon  bien  aimé  :  mais  mon 
bien-aimé  s'eftoit  retiié,  Se  eftoitpafle  ou- 
tre; mon  ame  fut  tranfie  de  l'avoir  ou?  par- 
ler :  je  le  cherchai,  mais  je  ne  le  trouvai 
point  :  je  l'appel  lai ,  mais  il  ne  me  refpoii- 
dit  point. 

7  Leguetqui  faifoit  la  ronde  par  la  vil- 
le me  trouva  ,  ils  me  battirent,  ils  me  blef- 
feient  :  les  gardes  des  murailles  m'ofterent 
mon  voile  de  deiîus  moi. 

8  Filles  dcjerufiltm,  je  vous  adjure  , 
fi  vous  trouvez  mon  bien-aimé  que  vous 
lui  rapportiez  :  &  quoi  ?  Que  j  e  me  pafine 
d'amour. 

9  QJLJ'EST-CE  de  ton  bien  aimé  plus 
que  d'un  autre,  ô  la  plus  belle  d'entre  U  s 

C-,  n     .  >  ei  - 

iv.....,c>  r  r-f-ic  ce  tnn  o:er>-«»m^  pr»»5 
que  d'un  autre,  que  tu  nous  as  ainli ad- 
jurées ? 

10  M  ON  bifn-ru'mé  efl  bhnc,  ^:  ver. 
meil  ,  un  port'  enfeigne  chip  d'entre  dit 
nulle. 

1 1  Sa  tefte  eft  nn  très-fin  or:  Tes  flocquets 
crclpelus  ,  noirs  comme  un  corbeau. 

12  Ses  yeux  font  comme  ceux  des  colom- 
bes fur  les  ruiffeaux  des  eaux  errantes ,  la- 
vez en  du  Uitft ,  &  comme  enebaflez  en  des 
chatons  d'anneau. 

îç  Ses  joues  font  comme  un  parquet  de 
drogues  aromatiques  ,  C5  amrne  tourelles 
d'odeurs  :  fes  lèvres  font  comme  du  m  1- 
guer,  dimilanres  la  myrrhe  franche. 

14  Se«  mains  fort  comme  des  anneaux 
d'or  ,  où  il  y  $  des  chryfolites  enchaffez  : 
fon  ventre  tfl  d'yvoire  bien  poli  :  couvert 
de  faphirs. 

15  Ses  jambes  comme  des  piliers  de  mar- 
bre ,  fondez  fur  des  foubaflemens  de  fin  or: 
fon  port  eft  comme  le  Liban  ,  exquis  comme 
les  cèdres. 

lô"  Son  palais  n'efifne  douceur,  bref 
tout  ce  qui  eft  en  lui  eft  autant  de  fou&aki 
Tel  eft  mon  bien-aimé  ,  tel  eft  mon  ami  , 
filles  de  Jerufalem.   


o 


C  H  A  P.  VI. 
U  EST  «Ile*  ton  bien -aimé,  la  plus 
belle  d'entre  les  femmes  /  Pc  quel 
lf  j  codé 
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code  a  tiré  ton  bien-aimé  ,  &  nous  le  cher- 
cherons avec  coi  > 

i  MON  bien  aimé  eft  de feendu  en  fon 
▼crgcr  >  aux  parquets  des  drogues  aroma- 
tiques ,  afindepaiftre  fin  troupeau  es  ver- 
gers ,  Se  cueillir  du  muguet. 

j  le  fuu  à  mon  bien-aimé  &  mon  bien- 
aimé  efl  à  moi ,  lequel  paift  fon  troupe** 
pariai  le  muguet. 

4  MA  grand' amie  tu  es  belle  comme 
Tirtfa  ,  plaifante  comme  Ierufalem,  redou- 
table comme  les  armées  qui  marchent  a  en- 
feignes  defployées. 

5  Deftourne  tes  yeux  qu'ils  ne  me  regar- 
dent :  car  ils  me  forcent  :  ton  poil  efl  com- 
me celui  des  troupeaux  de  chèvres  qu'on 
tond  comme  elles  font  defc enduit  de  Galaad. 

6  Tes  dents  font  comme  un  troupeau  de 
brebis  qui  remontent  du  lavoir ,  qui 
font  routes  deux  à  deux  ,  Se  n'j  en  a  pas 
y  ne  qui  défaille. 

7  Ta  temple  efl  comme  une  pièce  de 
pomme  de  grenade  par  dedans  tes  trcfTes. 

8  {>uil  y  Ait  foixante  reines ,  Se  qua- 
tre- vings  concubines,  &  des  vierges  fans 
nombre  : 

9  Ma  colombe,  ma  parfaite,  eft  unique  : 
elle  eft  feule  à  fa  mere ,  cV  la  fpeciale  de 
celle  qui  l'a  enfantée  :  les  filles  l'ont  veuë, 
&  l'ont  dite  bien-heureufe  :  les  reines  Se 
les  concubines  l'ont  louée ,  .  fans , 

10  Qui  eft  cette- ci  qui  apparoift  comme 
l'aube  du  jour  ,  belle  comme  h  lune  ,  d'ef- 
lite  comme  le  folcil ,  redoutable  comme  les 
armées  qui  marchent  à  enfeignes  def- 
plovccs. 

'  1 1  le  fuis  defeendu  au  verger  des  noyers, 
pour  voir  les  fruicls  femeurifl'ans  delà  val- 
lée :  i5  voir  fi  la  vigne  s'avance  ,  i$  files 
grenadiers  ont  jettéleur  fleur. 

11  le  ne  me  fuis  point  apperceu  que  mon 
courage  m'a  fait  femblabie  aux  chariots  de 
Haminadab. 

1 1  Revien ,  revien ,  ô  Sçulamithe  ,  re- 
vien  ,  revien  ,  Se  que  nous  te  contemplions. 
Que  centempleriez-vous  en  la  Sçulamithe? 
Comme  une  danfe  de  deux  bandes. 

C  H  A  P.    VI I. 

FILLE  de  prince,  combien  font  bel- 
les tes  démarches  ,  avec  ta  chaufleure  ï 
l'enceinte  de  tes  hanches  eft  comme  des 
carquans  ouvrez  de  ta  main  d'excellent 
ouvrier. 

1  Ton  nombril  efl  comme  line  tjflc  ron. 
de,  toute  comble  de  bruvage,  ton  ventre  eft 
comme  un  tas  de  bled  entouré  du  muguet. 

;  Tes  deux  mammcllcs/»f  comme  deux 
fans  gémeaux  de  chevreuil. 

4  Ton  col  efl  comme  une  tour  d'yvoire, 
tesyeux  /o  f  comme  les  viviers fui  font  en 
Hefçbon,présde  la  porte  de  Bath-rabbim: 
ton  vifaoe  efl  comme  la  tour  du  Liban  ,  qui 
regarde  contre  Damas. 

ç  Ta  tefte  fur  toi  efl  comme  cramoifi , 
Il  les  cheveux  les  plus  deflicz  detatefte 
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fint  comme  cfcarlate.  Le  roi  eft  attaché  aux 
galleries. 

6  Que  ru  es  belle,  Se  que  tu  es  plaifante, 
amour  delicieufe  ! 

7  Cette  tienne  ftature  eft  femblabie  à 
une  pa]me,&  tes  mammelles  à  de*  grappes. 

S  l'ai  dit,  le  monterai  fur  la  palme,  8e 
empoignerai  fes  branches  »  Se  me  feront 
maintenant  tes  mammelles  comme  des 
grappes  de  vigne  ,  Se  l'odeur  de  ton  vifage 
comme  une  odeur  de  pommes  : 

o  Et  ton  palais  comme  le  bon  vin  qui 
coule  droit  à  mon  bien  aimé  ,  c5  fait  par- 
ler les  lèvres  des  dormans. 

10  I£  fuis*  monbien-aimé ,  Se  fon  de- 
fir  tend  à  moi. 

11  Vien  ,  mon  bien-aimé,  fortons  aux 
champs ,  pab*bns  la  nuift  és  villages. 

12  Levons- nous  de  matin  pour  aller  aux 
vignes  ,  &  voyons  fi  la  vigne  s'eft  avancée  , 
&ti  la  grappe  eft  formée:  &  fi  les  grena- 
diers font  fleuris  :  la  je  te  donnerai  mes 
amours. 

i$  Les  mandragores  jettent  leur  odeur, 
Se  en  nos  portes  il  y  a  de  toutes  fortes  de 
fraifts  exquis,  nouveaux  Se  vieux  ,  que  je 
t'ai  gardez  ,  mon  bien-aime. 

C  H  A  P.  VIII. 

A la  mienne  volonté  <)pc  tu  fuffes  corn» 
me  mon  frère,  qui  a  Juccé  les  mam- 
melles de  ma  mere  :  je  t'iroi?  trouver  de- 
hors, 3c  tebaiferois,  Se  on  ne  m'en  mef- 
priferoit  point. 

2  le  t'amenerois  &  t'inrroduirois  en  la 
auifoa  de  nu  mere,  <S  tuai'enfeignerois  ; 
&  je  te  ferois  boire  du  vin  aromatilfé,  &  du 
mouft  de  mes  grenadiers. 

j  Que  fa  main  gauche  foit  fous  ma  tefte, 
Si  que  fa  droite  m'embrafle. 

4  FILLES  de  Ierufalem ,  que  vous 
n'cfveilliez  ni  ne  refveillicz  m'amour ,  jui- 
qu'a  ce  qu'elle  le  vueillc. 

5  QJJ  I  r/?cette-ci  qui  monte  du  defert 
mignardement  appuyée  fur  fon  bien-aimé  f 
J  E  t'ai  refreillé  fous  un  pommier  là  où  ta 
mere  t'a  enfanté  t  là  où  t'a  enfante  cel- 
le qui  t'a  conceti. 

6  Mets  moi  comme  un  cachet  fur  ton 
coeur  ,  cornue  un  cachet  fur  ton  bras  :  car 
l'amour  efî  forte  comme  la  mort  :  Se  la  jj- 
Joufie  eft  dure  comme  le  fepulcre  :  leurs 
embrafemens  font embrafemens  de  ftu  ,  $3 
une  flamme  tres-vehemente. 

7  Beaucoup  d'eaux  ne  pourroient  eftein- 
dre  cetteamour-là  ,  Se  les  fleuves  mefme  ne 
la  pourroient  noyer  :  fi  qiu  Iqu'un  dor-noit 
tous  les  biens  de  fa  mailon  pour  cette  a- 
mour-là  è  on  ne  tiendroit  aucun  conte 
de  lui. 

8  Nous  avons  une  petite  foeur  quin*a 
point  (ncore  de  mammelles:  que  ferons- 
nous  à  noftrc  foeur  ,  au  jour  qu'on  tiendra 
propos  d'elle  ? 

p  SI  ELLE  EST  eomme  une  mu* 
raille.nous  baftirons  fur  elle  un  patais  d  ar- 
gent, Se  il  elle  eft  comme  une  porte,  nous  la 

rçp- 
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renforcerons  d'un  entablement  de  cedre. 

10  J  E  fitis  comme  une  muraille  ,  &  mes 
numinelles/lwf  comme  des  tours  :  lors  j'ai 
efté  tantfavoriféedclui,  que  j'ai  trouvé 
la  paix. 

11  SALOMON  a  eu  une  vigne  en 
Bahal-hamon  qu'il  a  baillée  à  des  garde*  : 
chacun  defquels  en  doit  apporter  pour  fon 
fruitt mille  pièces  d'argent. 

u  MA  VIGNE,  qui  r/ràmoi,  eft  X 
mon  commandement  :  ô  Salomon  #  que  les 
mille  pièces  et  argent  foient  a  toi ,  Se  <juUl  y 
en  ait  deux  cens  pour  les  gardes  du  fruic*t 
de  la  vigne. 

1  ;  1  O  I  qui  habites  es  jardins  ,  les 
thnii  fint  artecifs  à  ta  voix:  faique  je  /'oye. 

14  Mon  bien-aimé  ,  fui. t'en  auflî  vire- 
ment qu'un  chevreul  ,  ou  qu'un  fan  des 
biches,  fur  les  montagnes  des  drogues  aro- 
matiques. 

LE  LIVRE 

D>  E     S     A     I  E 

L  £ 

PROPHETE. 

C  H  A  P.  I. 

I  Lavifiond'Ffaîefilsd'Amots,  qu'il  a 
vcuè  touchant Iuda  Se Ierufalem ,  es  jours 
deHozias,  Iotham  ,  Achaz,  &  Ezechias 
roi  de  Iuda. 

*  o^cieux  ,  efeoutez,  Se 

ttl  terre  ,  prefte  To 
i  ei  11c  :  car  l'Eternel  a 
parl'',<///ttf,r.ii  nour- 
ri des  enfans  ,  Se  les  ai 
eflevez,mais  ils  le  font 
rebellez  contre  m«i. 

3  Le  boeuf  connoift  fon  pofTcfTcur ,  Se 
l'afne  la  crèche  de  Ion  maiftre  :  mdiê  îfrael 
n'a  point  de  connoiflance  ,  mon  peuple  n'a 
pointd'intellîgcnce. 

4  Ha  !  nattes  pcchereflTe,  peuple  chargé 
d'iniquité  ,  engeance  de  gens  malins  ,  en* 
fans  qui  ne  font  que  le  «iepraver  :  ils  ont 
abandonné  l'Eternel, ils  ont  irrité  par  mef 
pris  le  Sainc*i  d'ifrael ,  ils  fe  font  reculez 
en  arrière. 

ç  A  quel  propos  feriez- vous  encore  ba 
tus?  vous  adiouftcr<  z  revolte-.toute  ta  tefte 
eft  en  douleur  ,  Se  tout  le  cœur  e/?amatti 

6  Depuis  la  plante  du  pied ,  mefme  juf- 
qn'àlateftc,  il  n'y  4  rien  d'entier  en  lui  : 
iwuwble  fleure,  meutrifleurc,  Se  playe  pour- 
rie ,  qui  n'ont  point  efténettoyées  ,  ni  ban. 
dées  .  Se  dont  pas  une  n'a  eftéaddoucie 
d'huile. 

7  Voftre  pais  n'eft  que  defolation ,  Se 
vos  villes  font  en  feu  :  les  eftrangers  dévo- 
rent en  voftre  prefence  voftre  terre  ,  Se  cet- 
te defolation  efl  comme  une  fubyerfion  faite 
par  des  eftrangers. 
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8  La  fille  de  Sion  donc  reftera  telle  qu'u- 
ne cabane  en  une  vigne,  telle  qu'uneioge 
en  un  champ  de  concombres  9  telle  qu'une 
ville  ièrrée  de  prés. 

9  Si  l'Eternel  des  armées  ne  nous  euft 
laiflé  des  gens  de  refte,  comme  un  bien  peu, 
nous  euflions  efté  comme  Sodome,  Se  eof- 
fions  efté  lembkbtes  à  Gomorrhe. 

10  E  Routez  la  parole  de  l'Eternel ,  con- 
ducteurs de  Sodome  ,  preftez  l'oreille  à  la 
Loi  de  noftre  Dieu ,  peuple  de  Gomorrhe. 

1 1  Qu'ai-je  à  faire  ,  dit  l'Eternel ,  de  la 
multitude  de  vos  facri'îces  ?  je  fuis  foui 
d^olocauftes  de  mourons ,  Se  de  grai(Te  de 
bettes  grafles  :  je  ne  prens  point  de  plaifir 
au  fangdesbouveaux  ,  ni  des  agneaux  »  ni 
des  boucs. 

il  Quand  vous  entrez  pour  vous  prefen- 
ter  devant  ma  face,  qui  a  requis  cela  de  vos 
mains,  que  vous  fouliez  de  Vos  pieds  mes 
parvis  > 

1 1  Ne  continuez  plus  de  m'apporter  des 
oblations  de  néant:  le  parfum  m'eft  abo- 
mination :  quant  aux  nouvelles  lunes ,  Se 
aux  Sabbats  ,  Se  a  la  publication  de  i*os  con- 
vocations ,  je  n'en  puis  plus  porter  l'ennui, 
ni  de  Vos  affembtécs  folenneiles. 

14  Mon  ame  haït  vos  nouvelles  lunes,  8c 
vos  feftes  folennelles  :  elles  me  font  fa- 
fcheufes  t  je  fuis  las  de  les  porter. 

1^  Pourtant  quand  vous  eftendrez  vos 
mains  ,  je  cacherai  mes  yeux  arrière  de 
vous  :  mefme  quand  vous  multiplierez  vos 
requeftes,  je  ne  les  exaucer  ai  point  :  vos 
mains  font  pleines  de  fang. 

16  Lavez-vom  .  nettoyez-vous  ,  oftez  de 
devant  mes  yeux  la  malice  de  vos  avions  , 
ceflezde  mal  faire. 

17  Apprenez  à  bien  faire,  recherchez 
droiture  ,  regrettez  celui  nui  eft  foule  ,  fai- 
tes «iroità  l'orphelin  ,  debatez  Ja  caufe  de 
la  veuve. 

18  Venez  maintenant ,  dit  l'Eternel ,  Se 
débitons  nos  droits  :  quand  vos  péchez  fe- 
roient  comme  cramoifi ,  ï\  feront-ils  blan- 
cMs  co.r.me  neige:  Se  quand  ilsferoient 
ro&gej  comme  vermillon  J  fi  deviendront- 
ils  Mm comme  laine. 

to  Si  VOUS  obcïfTez  volonturement,vous 
mâgerez  le  plus  beau  Se  le  meilleur  du  pm's. 

10  Mais  H  vous  refufez  ,  Se  eftes  rebel- 
les ,  vous  ferez  confumez  par  l'efpéc  ;  car 
la  bouche  de  l'Eternel  t  parlé. 

11  Comment  eft  devenue  paillarde  la 
cité  loyale  >  elle  cftoit  pleine  de  droiture  , 
Se  juftice  logeoit  en  elle  :  mais  maintenant 
elle  efiphinc  de  meurtriers. 

21  Ton  argent  eft  devenu  efeume,  Se  ton 
bruvage  eft  méfié  d'eau. 

z-.  Les  principaux  de  ton  peuple  font 
revefches  ,  Se  compagnons  des  larrons 
chacun  d'eux  aime  les  prefens ,  ils  courent 
après  les  recompenfes  :  ils  ne  ront  point 
droit  à  l'orphelin,  &  la  caufe  de  Ja  veuve, 
ne  vient  point  devant  eux. 

14  Pourtant  le  Seigneur,  l'Eternel  des 
armées  .  le  puilTant  d'ifrael  dit ,  \U,  i«  me 
y  4  rendrai 
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rcodr.ii  cornent  de  mit  adverfaires ,  Se  me 

vengerai  de  mes  ennemis. 

20  Et  remettrai  ma  main  fur  toi ,  Se  re 
fondrai  au  net  ton  cf'cume,  Se  ofterai  tour 
ton  cftain. 

26  Et  reftablirai  tes  juges  tels  qu'J//  o»r 
efté  à  la  première  tois ,  Se  tes  eo  leillers 
tels  <(iie  du  cornu .encement  :  après  cela  on 
t'appellera  ,  C|U  ce  mftice  ,  ville  loyale. 

27  Sion  lera  rachetée  par  pigement ,  Se 
ceux  qui  y  retourneront  feront  rachetez,  par 
juitice. 

28  Mais  le*  rebelle*,  &  les  pécheurs  fè 
ront  froides  enfemble  :  Se  ceux  qui  ont 
Abandonne  l'Eternel  ,  feront  continuez. 

2p  Car  on  lera  honteux  à  caufe  des 
chelne^  que  vous  avez  defirez:  Se  vous  rou- 
girez a  caufe  des  vergers  que  vous  avez 
choilis. 

$0  Car  vous  ferez  comme  le  cheinc  du- 
quel la  fneille  déchet ,  Se  comme  le  verger 
qui  n\i  pojnr  d'eau. 

j  t  b  t  le  iorr  deviendra  eftouppe  ,  8c  fon 
œuvre  cOincel le  :  Se  tous  deux  ardront  en 
lemble,  &  n'j  aura  perlonnc  qtiefteigne 
le  fm. 

C  H  A  P.  II. 

La  parole  qu'Efai'e  fils  d'Amots a  veuc 
touchant  Juda  Se  Jerufalem. 

2  Or  il  a  viendra  es  derniers  jours 
que  la  montagne  delà  m  h  Ton  de  l'Eternel 
fera  affermie  au  ftim.net  de*  montagnes ,  Se 
lera  eflevee  par  delfiis  les  coftaux  t  Se  tou- 
te^ nations  y  aborderont. 

$  Et  pluficurs peuples  iront,  &  diront, 
Venez ,  Se  montons  en  la  montagne  de  l'E- 
tcrnel ,  à  la  mailon  du  Dieu  de  Jawob  :  Se  il 
nous  enfeignera  touchant  les  voyes  :  Se 
nous  cheminerons  parle*  lentiers,  caria 
Loi  iortira  de  Sion  ,  Se  la  parole  de  l'Eter- 
nel ,  de  Jerufalem. 

4  II  exercera  gouvernement  parmi  les 
nations ,  Se  redarguera  plulieurs  peuples  : 
ils  forgeront  leurs  clpées  en  hoyaux  ,  cV 
leurs  halebardes ,  enlerpes.  Une  nation 
ne  lèvera  plus  l'efpée  contre  l'autre  ,  Se  ne 
s'adonneront  plus  a  la  guerre. 

%  y*u4 ,  mulonde  Jacob  ,  venez,  8r  che- 
minons en  la  lumie  rc  de  l'Eternel. 

6  Certes  tu  as  quitté  ton  peuple  ,  qui  ffl 
la  maison  de  Jacob  ,  p ou rce  qu'ils  fe  font 
rempli*  d'Orient  ,  Se  de  prognortiqueurs 
comme  les  Philirtins  ,  Se  le  font  plus  es  en- 
fans  des  étrangers. 

7  Son  païs  a  efté  rempli  d'argent  Se  d'or, 
Se  n>  4  point  en  de  fin  à  les  th refors  :  fon 
pais  a  efté  rempli  de  chevaux,  Se  v\yj  a 
point  rude  fin  a  les  chariots. 

8  Son  pais  a  efté  rempli  d'idoles  ,  ils  fe 
font  profternez  devant  l'ouvrage  de  leurs 
mains,  devant  ce  que  leurs  doigts  on  lait . 

9  Et  ceux  du  commun  fe  f >nt  rnclinez  , 
Se  lesperlonncs  dequaliré  le  fbutabbaif- 
fées  :  parquoi  ne  leur  pardonne  point. 

10  Entre  en  la  roche  ,  &  te  cache  en  la 
poudre  à  caufe  de  la  Irajreur  de  l'fitcr- 


ncl ,  8c  à  ciufe  de  la  magnificence  de  fa 
hau  telle. 

11  Les  yeux  hautains  des  hommes  feront 
•  bb.n  ez.  Si  les  hommes  qui  s'eflev  .nt  >c« 
ront  dep  rimez  :  &  l'Eternel  leralcullnut 
eflevr  en  ce  jour-la. 

12  Cari/  y a  jour  éffcpd  de  par  l'E  ter* 
nel  des  années  contre  tour  orgueilleux  & 
hautain,  Se  contre  tout  homme  qui  s'ellcve, 
dont  il  fera  abbailfé. 

13  Et  contre  tous  les  cèdres  du  Liban 
haut  eilcvcz,  &  contre  tous  les  ehelnt  s  de 
Bafçan. 

14  Et  contre  toutes  les  hantes  monta- 
gnes ,  Si  contre  tous  les  coftaux  haut 
ellcvez. 

1  ç  Et  contre  toute  haute  tour,  Se  contre 
toute  muraille  lorte. 

16*  Et  contre  tous  les  navires  de  Tarfçis, 
Se  contre  toutes  peintures  de  plaifance. 

17  Et  la  h  iutelfe  des  hommes  lera  dé- 
primée, Si  les  hommes  qui  s'eflevent  feront 
abbail'ez  :  &  l'Eternel  lera  leul  haut  eflevé 
en  ce  jour-îà . 

18  Et  qu.nt  aux  idoles ,  elles  s'en  iront 
toutes. 

19  Et  l  s  hommes  entreront  és  cavernes 
des  rocher  s  ,  Se  es  trous  de  la  terre ,  à  cau- 
fe de  la  frayeur  de  l'Etemel  ,  Se  a  eaufe  de 
J  «  magnificence  de  fa  haute  (Te  ,  quand  il  fe 
lèvera  pour  froHÏ'er  la  terre. 

20  Encejour-Ià,  l'homme  jettera  aux 
taupes  &  auxehauve  fouri  .  les  idoles  /*/- 
fr/de  Ion  argent ,  Se  les  idole-  f Mttei  de  fon 
or,  qu'on  lui  aura  faites  pour  fe  profter- 
ner  devant  elles. 

21  Et  ils  entreront  és  fentes  des  ro- 
chers ,  Se  és  quartiers  det  roches ,  à  caufe 
de  1 1  f  rayeur  de  l'Eternel  ,  Se  à  caufe  de  la 
magnificence  de  fa  hautefTe  ,  quand  il  fe  lè- 
vera pour  troificr  la  terre. 

22  Déportez  vous  de  l'homme  ,  duquel 
lefoufflc  ejien  les  narines,  car  que  vaut  :\} 


C  H  A  P.  ITT. 

Car  voici,  leScigneur,  l'Eternel  des 
armées  s'en  va  ofter  de  Jerufalem  Se 
de  Jtida  ie  fouftenement  Se  appuy  ,  tout  le 
ionftenement  de  p.tin  ,  Se  tout  le  fouftene- 
ment d'eau. 

2  Le  fort  ,&  l'homme  de  guerre ,  lejti- 
ge,&  le  i;roi  heteje  p revoy-mt,^  l'ancien, 
z  Le  cinquantenier  ,  Se  l'homme  d'au- 
thorité  ,  le  confeillcr  ,  Se  l'expert  entre  les 
artilans  ,  Se  le  bien  difant  : 

4  Et  leur  baillerai  des  jeunes  gens  pour 
gouverneurs  ,  cV  les  cnf.ms  domineront 
lur  eux. 

s"  F.t  Je  peuple  fera  rançonné  Punn?r 
l'autre,  Se  un  chacun  par  (on prochain  : 
l'enfant  fe  portera  arrogamment  contre 
l'ancien,  Se  l'homme  abjeA  contrel'ho- 
nor^ble. 

6  Mefme  Quelqu'un  prendra  fon  frere 
de  la  mai  Ion  de  fon  pere ,  35  Jird  ,  Tu  as 
un  manteau  ,  <bis  noftre  conducteur,  Se  que 
cette  diflîpation  ici  filt  fous  ta  conduite. 

-  7  * 
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7  Etcettui-U  lèvera  U  main  en  ce  jour- 
la,  difant  ,  Je  n'y  appliquerai  potn;  de 
bwde,  &  en  ma  maiion  //  n';  «i ni  pain  ni 
manteau:  ne  me  faites  point  donc  condu- 
cleurdu  peuple. 

8  Certes  Jerufalem  eft  tre^buchée ,  & 
Juda  eft  tombé:  d'autant  que  leur  langue 
&  leurs  faits  font  contre  l'Eurnel  ,  pour 
irriter  les  yeux  de  fi  g!oire. 

0  Ce  qu'ils  montrent  en  leur  face  rend 
tefmoignage  contr'eux.  Ils  ont  publié  leur 
péché  comme  Sodome ,  C5  ne  l'ont  point 
cele\  Malédiction  fur  leur  ame,  car  ilsont 
attiré  le  mal  fur  eux. 

10  Dites  au  jufleque  bien  lui  al>iend*d  : 
car  les  juftes  mangeront  le  truie!  de  ce  à 
quoi  ils  ie  l  eront  abonnez. 

1  i  Malheur  fur  le  mefehant  qui  ne  cher  - 
che  qu'a  faire  mal:  car  la  rétribution  de 
fes  mains  lui  fera  faite. 

1 1  Quint  à  m«n  peuple  ,  les  cnfans/ô»f 
les  prevofts ,  Se  les  femmes  dominent  ùir 
lui.  Mon  peuple,  ceux  qui  te  guident, 
ctHx-là  te  font  fourvoyer  ,  &  t'ont  ùit  per- 
dre le  trac  de  tes  chemins. 

ij  L'Eternel  fc  prefente  pour  dcoatre  , 
Si  affile  pour  juger  les  peuples. 

14  L'Éternel  entrera  en  jugement  avec 
les  Anciens  de  fon  pcuple,&  nvecjes  Prin- 
ces :  car  vous  avez  conùimé  la  vigne  ,  & 
ce  que  vous  avez  ravi  à  l'afflige i-e U  en  vos 
maifons. 

i<  Que  vous  revient  il  de  fouler  mon 
peuple  ,  Scd'efcrafer  la  face  des  affligez  ? 
dit  le  Seigneur  ,  l'Eternel  des  armées. 
"  16  Davantage,  l'Eternel  a  dit  ,  Parce 
que  les  filles  de  Sion  fe  font  eflevées  ,  Si 
ont  cheminé  la  gorge  eftenduë,  Se  guignant 
des  yeux  :  Si  ont  cheminé  avec  une  tîere 
démarche,  comme  claquant  Si  bâtant  les 
bonnettes  avec  leurs  pieds  : 

17  l'Eternel  pèlera  la  grève  des  filles 
de  Sion  ,  Si  l'Eternel  defeouvrira  leur  ver- 
gong  ne. 

18  En  ce  temps-là,  le  Seigneur  oftera 
l'ornement  des  Connectes  f  &  lcsagrarTes  , 
&  les  boucles  : 

19  Lesboiltellettes,  &  les  chainettes , 
&  les  papillottes  : 

lo  Les  atours  ,  &  les  jarretières  ,  Se  les 
îubans,  Se  les  bagues  à  fentir,  Se  lester- 
maillets  : 

ai  Les  anneaux,  Se  les  bagues pendan 
les  fur  le  rront: 

22  Lesmantelets ,  Si  les  cappes  ,  Scies 
voiles  ,  &  les  poinçons  : 

2  X  Et  les  miroirs  ,  &  les  crefpcs  ,  &  les 
tiares ,  Mes  couvrechefs. 

24  Et  il  adviendra  qu'au  lieu  de  fen- 
•curs  aromatiques,  il  y  aura  pourriture 
cV  au  lieu  d'eftre  ceintes  ,  elles  feront  des 
brailles  :  Si  au  lieu  des  paffe  filions  ,  il  y 
aurupehirc  :  Si  au  lieu  des  ceintures  de 
cordon  ,  cordes  de  fac  :  &  au  lieu  de  beau 
teint,  le hafle. 

H  Tes  gens  tomberont  parl'efpce,  & 
ta  force  par  la  guerre. 


iv.  V.    Fol.  25 

26  Et  les  portes  de  Sion  fe  plaindront 
Si  mèneront  ducil  :  Si  elle  fera  vuidée  >  elle 
fera  gifante  par  terre. 


CHAP,  IV. 
t  en  ce  temps- là  fept  femmes  pren- 
Jp.  dront  un  homme  feul ,  di fao s ,  Nous 
mangerons  noftre  pain,  Se  ODU  veftirons 
de  nos  habiilemens  :  feulement  que  ton 
nom  foit  réclamé  fur  nous  ,  ofte  noftre  op- 
probre. 

2  En  ce  temps-là  le  germe  de  l'Eternel 
fera  plein  de  noblefle  &  de  gloire,  &  le 
fruuft  de  la  terre  plein  de  haute tfc&  d'ei- 
cellence ,  pour  ceux  qui  feront  refehappex 
d'Ifrael. 

;  Et  il  aviendra  que  celui  qui  fera  re- 
ftc  en  Sion  ,  &  qui  fera  demeuré  de  refte 
en  fermai  c  m  ,  fera  appelle  Saintt  ,  &  ceux 
jui  feront  en  Jeruialcm ,  feront  tous  el- 
crits  à  vie. 

4  Qij.md  le  Seigneur  aura  lavé  l'ordure 
des  filles  de  Sion  ,  &  aura  efliiyé  le  fangde 
Jertii3lcin  du  milieu  d'elle,  en  efpritde 
jugement  ,  Si  en  efprit  de  conlomption 
par  feu. 

ç  Aufli  rErernel  créera  fur  tout  le  plan 
du  mont  de  Sion,  &  fur  fes  a Semblée s  » 
une  nuee  de  jour  avec  une  fumée  ,  Si  une 
fplendtur  de  feu  flamboyant  de  nuiâ  :  car 
il  y  .mra  protection  fur  toute  la  gloire. 

6  Et  v  aura  de  jour  une  cabane  pour 
l'ombrage  contre  la  chaleur,&  pour  refuge 
&  cachette  contre  la  tempefte  Si  la  pluye, 

CHAP.  V. 

Or  fus  ,  que  je  chante  pour  mon  ami  le 
cantique  de  mon  bien. aimé  ,  tou- 
chant fa  vigne,  Mon  ami  a  voit  une  vigne  en 
un  coftau  d'un  lieu  eras. 

2  Et  lafofToya  i  l'en  tour ,  Si  la  ceignit 
d'une  cloifon  de  pierres,  Si  la  plaota  de 
feps  exquis  :  il  battit  audi  une  tour  au  mi- 
lieu d'elle,  &  y  tailla  une  cuve  :  or  s'at- 
tendoit  il  qu'elle  produiroit  Jes  raifins  , 
mais  elle  a  produit  des  grappes  fauvages. 

I  Maintenant  donc  >o;</  habita ns  de  Je- 
rufalem ,  Si  \*t4t  hommes  de  Juda ,  jugez, 
je  vous  prie,  entre  moi  &  ma  vigne. 

4  Qii'y  avoat-il  plus  a  faire  à  ma  vigne 
que  ie  ne  lui  aye  fait  ?  pourquoi  ai  je 
tendu  qu'elle  produi(if>  des  raifins  ,  &  clic 
a  produit  des  grappes  fauvages  5 

5  Maintenant  donc  que  te  vous  face  en- 
tendre ,  je  vous  prie ,  ce  que  je  m'en  vais 
faire  à  ma  vigne  :  J'efterai  fa  dofture  ,  & 
elle  fera  broutée,  je  dépècerai  fa  cloifon, 
&  elle  fera  foulée. 

6  Et  la  réduirai  en  defert  ,  tellement 
faVUc  ne  fera  nl»i«  taillée  ni  fotfovée  ,  & 
les  ronces  &  cfpines  y  monteront  :  iV  je 
commanderai  a«>x  nuées  qu'elles  nefacent 
plus  tomber  de  pluye  f  ur  elle. 

7  Or  la  maifon  d'Ifrael  tfi  la  vigne  de 
l'Etemel  des  armées  ,  Si  les  hommes  de 
juda  font  la  plante  en  laquelle  il  prenoit 
J      ê  y  5  plaihr  : 
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pîaifîr:  il  en  a  attendu  droiture, &  voici  fac- 
cagement,  îuftice,  5c  voici  cricric. 

8  Mal  heur  fur  ceux  qui  joignent  maifon 
àmaiion  ,  ^/approchent  un  champ  de  l'au- 
tre ,juJqu'a  ce  qu'il  n'y  ait  plus  de  lieu  ,  & 
que  vous  vous  rendit z  iculs  habitans  du 
païs. 

9  L'Eternel  des  armées  me  fairenten» 
dre  ydi/Unt |  Sides  amples  maisons  ne  fort 
rt-Juite s  tndefoJarion  ,  &  h"  les  grandes  & 
belles  ne  font  fans  habitans. 

10  Metmc  dix  journaux  de  vigne  ne  fe- 
ront qu'un  Bath  :  3c  la  femenec  d'un  Humer 
ne  fera  qu'un  Epha. 

1 1  M.ilhcurlur  ceux  q-  i  fe  lèvent  debon 
marin  ,  qui  luivent  la  cervoife  ,  c^ui  demeu- 
rent jufqu'au  foir  tant  que  le  vin  les  cf- 
chauffe. 

il  Le  violon,  la  mufette,  le  tambour,  la 
fleu  te  ,8c  le  vin  fini  leurs  banquets  :  &  ils 
ne  regardent  point  l'oeuvre  de  l'Eternel  ,  & 
ne  voyent  point  l'ouvrjge  de  les  mains. 

i$  Pourtant  eft  mon  peuple  mené  pn- 
fonnier ,  pource  qu'il  n'a  point  eu  de  fcien- 
cc  :  3c  les  plus  honorables  d'entr'eux  ce 
fine  pauvres  morts  de  faim  (  &  la  multitude 
de  ion  menu  peuple  cft  afleJiéc  de  foif. 

14  Pourtant  le  lepulcre  s'eft  grandement 
cflargi,3c  a  ouvert  fa  gueule  démefurément: 
èc  la  magnificence  d'icelle  y  defeendra  ,  & 
fon  meou  peuple  ,  3c  fa  pompe ,  &  ceux  qui 
s%yclgaycnt. 

15  Et  ceux  du  commun  feront  déprimez, 
£c  lesperfonnes  de  qualité  feront  abbail- 
ices  ,  3c  les  yeux  des  hautains  feront  ab- 
baiflez. 

16  Et  l'Eternel  des  armées  fera  haut  ef- 
levé  en  Jugement ,  &  le  Dieu  Fort  &  Sain<ft 
fera  fanc*hfié  en  juftice. 

17  Les  agneaux  paftureront  félon  qu'il  s 
ferontparquez  ,  5c  aîlans de  lieu  en  autre 
mangeront  les  defer ts  où  le  bcftail dcvenoit 
gras. 

18  Malheur  fur  ceux  qui  tirent  l'iniquité 
avec  cables  de  vanité  ,  3c  >jm.:  ti  remit  péché 
«vec  cordages  de  chariot  : 

19  Qnidifent,  Qu'il  fc  hafte,  8c  qu'il  fa- 
ce venir  l'on  oeuvre  bien  tort ,  afin  que  nous 
Je  voyons  :  3e  que  le  confeil  du  Samâ  d'if- 
rael  s'approche  3c  vienne,  &  nous  fçaurons 
$iirc>/?. 

20  Malheur  fur  ceux  qui  appellent  le 
mal,  bien,  3c  le  bien  9  mal  :  qui  font  des  té- 
nèbres la  lumière  :  3c  delà  lumière  les  te- 
rni» es  :  qui  foot  de  l'amer  le  doux  :  &  du 
doux,  l'amer. 

11  Malheur  fur  ceux  qui  font  Cages  en 
eux-mefmes  à  3c  entendus  en  le  confijerant 
en  eux-mefmes. 

il  Malheur  fur  ceux  qui  font  robuftes  à 
boire  le  vin  ,  3c  gens  vaillans  à  entonner  là 
cervoife  : 

2 1  Qui  jurtifiem  le  mefehant  pour  des  pre- 
fens  3c  oftent  à  chacun  des  juftes  fa  juftice. 

24  Pourtant,  comme  le  flambeau  de  feu 
coutume  le  chaume  ,  3c  la  flamme  grille  la 
fcate,  aiaiî  feu k»r  raciac  comme  pourri- 
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turc  .  &  leur  fleur  s'en  ira  â  néant  comme 
pouffiere  :  d'autant  qu'ils  ont  rebuté  la 
Loi  de  l'Eternel  des  armées  9  Se  ont  rejetté 
par  mefpris  la  parole  du  Saine!  d'ifrael. 

1%  Pourtant  la  colère  de  l'Eternel  s'eft 
embraféerur  Joapeuple,  3c  il  aeftendufa 
main  fur  lui,  &  l'afrapé,  dont  les  monta- 
gnes en  ont  crofl?  ,  3c  leurs  charongesont 
efté  mifes  en  pièces  au  milieu  des  rues. 
Pour  tout  cela  il  n'a  point  fiitcetfer  fa  co- 
lère, mais  fa  main  '/?  encore  eflcnduë. 

16  Mefme  il  lèvera  l'enfcignc  vers  les 
nations  lointaines  :  8c  flrflera  à  chacune 
d'elles  depuis  les  bouts  de  la  terre  :  8c  voi- 
ci chacune  viendra  habilement  3c  légè- 
rement. 

27  //  #»><ti4r4pasun  d'entr'eux  qui  foit 
recreu,  ni  qi  1  choppe,  ni  qui  fommeillc  ,  ni 
qui  dorme  :  3c  la  ceinture  de  leurs  reins 
ne  fera  point  dr'hée  ,  8c  la  courroye  de  leur 
foulicr  ne  fera  point  rompue. 

28  Leurs  fie  chc  s  feront  aiguës  ,  3c  tous 
leurs  arcs  tendus  :  les  cornes  des  pieds  de 
leurs  chevaux  feront  eftimées  comme  des 
cailloux,  &:  les  roues  de  leurs  tharioti  com- 
me un^DUrbillon. 

29  Leur  rugiflement  fera  comme  celui 
du  vieil  hon  t  ils  rugiront  corn  ue  des  lion- 
ceaux. Ils  bruiront,  3c  happeront  la  proye: 
ils  l'emporteront ,  3c  n'j  ann  pci fonne  qui 
la  recoure. 

jo  Etencctemp-Ia  on  mènera  bruit  fur 
lui  lemblubleau  bruit  de  la  mer  :  3c  il  re- 
gardera vers  terre  ,  mais  voici  il  j  aura  té- 
nèbres ,  il  y  aura  deftrefTc  quand  8c  quand  la 
lumière,  il  y  aura  ténèbres  au  ciel  de  deffui 
elle. 

C  H  À  P.  VI. 

L*an  auquel  mourut  le  roi  Hozias  ,  je 
vis  le  Seigneur  feant  fur  un  throne 
haut  3c  eflcvé  ,  3c  les  pans  rempliflToicnt  le 
temple. 

2  Les  Séraphins  fe  tenoient  au  defTus  de 
lui  ,  3c  chicun  d'eux  avoir  fix  ailes  :  de 
deux  ils  couvroienr  leur  face,  \  de  deux  ils 
couvroient  leurs  pieds ,  Se  de  deux  ils  vo- 
loient. 

t  Etcrioientl^na  l'autre  ,  8c  difoient, 
Saiu&  ,  Saine* ,  Sainfl  efl  l'Eternel  désar- 
mées :  tout  ce  qui  eft  en  toute  la  terre  c'tfl 

fa  gloire. 

4  Et  les  pofteaux  des  furfueils  furent 
c  «branlez  pour  la  voix  de  celui  qui  ctioit  : 
3c  la  maifon  fut  rempMe  de  fumée. 

5  AUrs  jcdis.Helasmoi  f  car  c'eftfait 
de  moi  ,  pourcequeje  fuis  homme  fouil- 
lé de  lèvres  ,  8c  je  demeure  parmi  un  peu* 
pie  fouillé  de  lèvres  ,  3c  mes  yeux  ont  veu 
le  Roi,  l'Eternel  des  armées. 

6  Mais  l'un  des  Séraphins  vola  vers  moi, 
ayant  en  fa  main  un  charbon  vif  ,  «pTil 
avoit  pris  de  defTus  l'autel  avec  des  pia- 
fettes  : 

7  Et  en  toucha  ma  bouche  ,8c  dit,  Voici, 
ceci  a  touché  tes  lèvres  0  pourtant  ton  iai« 

cjuité 
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quite  s'en  ira ,  9c  la  propitiation  fera  faite 
pour  ton  nech?.  . 

8  Puis  j'ouïs  la  voix  du  Seigneur,  di- 
fàot.  Qni  envoyerai-ie  ,  9c  qui  ira  pour 
nous  >  Et  je  dis ,  Me  voici  f  envoye  moi. 

9  Et  il  dit,  Va,  9c  di  acepeuplcci, 
En  oyant  vous  orrez ,  &  n'entendre*  point  : 
&  en  voyant  vous  verrez,  9c  n  apperce- 
vrez  point.  ,  .  Qr 

10  Eneraifle  le  cœur  de  ce  peuple-ci ,9c 
ren  fes  oreilles  pelantes  ,  &  bouche  fes 
veux  :  de  peur  qu'il  ne  voye  de  fes  y  eux  , 

5  qu'il  n'oye  Je  fes  oreilles,  &  que  Ion 
cœur  n  Vntende  ,  &  qu'il  ne  le  convertie  , 

6  qiril  ne  recouvre  fante'.  . 

11  Et  je  dis  ,  lufques  a  quand  ,  Sei- 
gneur ?  Et  il  rendit,  lufques  a  ce  que  les 
villes  ayent  cfté  defolées  tellement  qu'il 
tfjalt  meun  qui  y  habite,  9c  les  maifons 
telle  lient  qu'i/  n'?  ait  aucun  homme,  9c  que 
la  terre  foit  mile  du  tout  en  defolation  : 

12  Et  que  l'Eternel  ait  envoyé  an  loin 
les  hommes  ,  9c  que  l'abandonne'e  ait  de- 
meuré telle  long-temps  au  milieu  du  pais. 

H  Toutesfois  encore  y  aura-t'il  en  elle 
«nedixaine,  puis  elle  fera  derechef  brou- 
te: muû  comme  la  ferrW  des  cheines 
&  des  rouvres  gift  en  ce  qu'ils  rejettent , 
MinHU  femence  fain&e  fera  la  fermeté  du 
peuple. 


CHAP.  VII. 

Or  il  avint  ésjoursd'Achaz  fils  de  To 
tham ,  fils  de  Hozias  roi  de  luda  , 
eue  Retfin  roi  deSyrie,&  Pekach  fils  de  Ke- 
nialia  roid'lfrael ,  montèrent  contre  Ieru- 
faîem  pourlui  faire  la  guerre  :  mais  ils  ne 
la  peurent  forcer. 

i  On  apporta  donc  nouvelles  a  la  mai- 
fon  de  David  ,  difant ,  La  Syrie  s'eft  repé- 
rée fur  Ephraïm  :  9c  le  cœur  d' Achaz  ,  9c 
le  cœur  de  fon  peuple  fut  esbranlé  ,  ainfi 
que  les  arbres  des  forefts  font  esbranlez 

par  le  vent. 

5  Alors  l'Eternel  dit  a  Efaie,  fors  main- 
tenant au  devant  d'Achaz  ,  toi  ,  9c  Sçearja- 
fçub  ton  fils,  vers  le  bout  du  conduit  de 
l'eau  duhauteftang,  vers  le  grand  chemin 
du  champ  du  foulon. 

4  Etluidi,Prengardeàtoi,  9c  te  tien 
coi  :  ne  crain  point ,  9c  que  ton  cœur  ne  de- 
vienne point  lafchc  pour  les  deux  queues 
de  ces  filons  fumans  ,  pour  l'ardeur  de  la 
colère  de  Retfin  9c  de  Syrie  ,  9c  du  fils  de 
Remilja.  . 

$  De  ce  que  Syrie  a  pris  conlei!  en  mal 
centre  toi  afc  Ephraïm  ,  &lcfilsdeRe- 
malja  ,difans , 

6  Montons  vers  ludée,  9c  la  refveillons, 
$c  nous  y  faifans  ouverture  partirons  la 
entre  nous,  9c  y  cftabliflbns  pour  roi  le 
filsdeTabeal. 

7  voici  que  dit  le  Seigneur  ,  l  Eter 
nel  ,  Cela  n'aura  point  d'effett ,  9c  ne  fe  fera 

P°irCar  le  chef  de  Syrie,  cyefi  Damas  ê  9c 
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le  chef  de  Damas  ,  eefi  Retfin  :  &  dedans 
les  foixante-cinq  ans  Ephraïm  fera  froiflé 
pour  n'eftre  plus  peuple. 

9  Etlechei  d'Ephraim  ,  cV/r  Samarie  : 
&  le  chef  de  Samarie  ,cV/r  le  fils  de  Remal- 
ja.  Que  fi  vous  ne  croyez  ceci ,  pour  vrai 
vous  ne  ferez  point  affermis. 

10  Et  l'Eternel  pourfuivit  de  parler  avec 
Achaz  ,  di lant , 

u  Demande  figne  pour  toi ,  de  l'Eter- 
nel ton  Dieu  ,  demande-/*  >  foit  au  plus  bas 
lieu  ,  foit  au  plus  haut. 

II  Et  Achaz  dit  ,  le  n'en  demanderai 
point ,  9c  ne  tentes  ai  point  l'Eternel. 

iz  Alors  Efaïe  dit,  Efcoutcz  mainte- 
mnt  ,ômaifonde  David  ,  Vous  eft-cepeu 
de  chofe  de  travailler  les  hommes  ,  que 
vous  travailliez  aufli  mon  Dieu  ? 

14  Pourtant  le  Seigneur  lui-mefme  vous 
donnera  un  li^ne  ;  Voici ,  une  vierge  fera 
enceinte  ,  &  tmrantcraun  fils  ,  9c  appellera 
fon  nom  Emmanuel. 

iç  II  mangera  beure  9c  miel  ,  jufqu  a 
ce  qu'il  fçache  rejetter  lemal&eflire  le 
bien. 

16  Mais  devant  que  l'enfant  fçache  re- 
jetter le  mal  ,  9c  eflire  le  bien  ,  1»  terre  que 
tu  as  en  deteftation,  fera  delaifTce  delà 
prefence  de  fes  deux  rois. 

17  L'Eternel  fera  venir  fur  toi,  9c  fur 
ton  peuple,  9c  fur  la  maifonde  ton  perc  , 
des  jours  tels  qu'il  n'en  eft  point  venu  de 


femblables  depuis  le  jour  ou'Ephraïm  fc 
fepara  d'avec  luda  ,  affavoir  le  roi  d'Affur. 

18  Ilaviendra  qu'en  ce  jour- là,  l'Et*r- 
nel  fitflera  aux  mouches  qui  font  au  bout  des 
ruifleaux  d'Egypte  ,  9c  aux  abeilles  qui/oaf 
aupaïsd'Aflur  : 

19  Et  elles  viendront,  9c  fe  poferont 
toutes  és  vallées  déferas,  9c  és  permis  des 
rochers,  9c  par  tous  les  buuîons ,  &  par 
tous  les  tuiliers. 

2  o  En  ce  jour  là  ,  le  Seigneur  raira  avec 
lerafoirprisaloagc,  au  delà  du  fleuve, 
afaïolt  avec  le  roi  d'Aftur  ,  latefte&lcs 
poils  des  pieds  ,  (5  achèvera  auffi  la  barbe. 

il  Et  ilaviendra  en  ce  temps-là  qu  un 
nerfonnage  nourrira  une  vache  &  deux 
brebis. 

21  Et  ilaviendra  qne  pour  l'abondance 
duTaift  qu'elles  rendront ,  il  mangera  dit 
beurre  :  car  tout  homme  qui  fera  demeuré 
de  refte  parmi  le  pais  ,  mangera  du  beurre 
Si  du  miel. 

^l  Et  ilaviendra  en  ce  jour-la  que  tout 
lieu  où  il  y  aura  eu  mille  vignes  ,  de  mille 
pièces  d'argent ,  fera  réduit  en  ronces  &  e» 
cfpines. 

14  On  y  entrera  avec  les  flèches  &  I  arc: 
car  tout  le  pais  ne  fera  fue  rôces  9c  efpmes. 

15  Et  en  toutes  les  montagnes  qu  on 
eflartoit  avec  la  ferpe  ,  la  ne  viendra  plus 
la  peur  des  ronces  fcdesefpioes:  mais  ce 
fera  pour  y  jetter  les  boeufs,  9c  pour  eftre 
foulées  des  brebis. 


Y  f 


CHAP. 
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E   S   A   I  R 


C  H  A  P.  vil!. 

Et  l'Eternel  médit,  Pren  toi  un  grand 
rouleau  ,  Se  clcri  deflus  d'une  touche  , 
d'une  façon  la  plus  groflîere,  QU'ON 
SE  J)  t  I»  E  S  C  H  E  DEBUTINERj 
IL   H  AS  ri:  I.E  PILLAGE. 

X  Dcquoi  je  pris  avec  moi  des  fidèles  tef- 
moins,  aflavoir  Une  le  Sacrificateur ,  & 
Zacharie  fils  de  Jeberecja. 

3  Puis  je  m'approchai  de  la  Prophetefle, 
laouel'e  conceut  ,  Se  enranea  un  fils:  Et 
l'Eternel  me  dit ,  Appelle  fon  nom  Maher- 
fçalal-haiç.baz. 

4  Or  avant  que  l'enfant  fçache  crier  , 
Munpcrc,  Se  ,  Muncre,  on  enlèvera  la 
puiflance  de  Dumas  ,  &  le  butin  de  Samarie 
devant  le  roi  d'^iîur. 

ç  Et  l'Eternel  pourfuivit  encore  de  par- 
ler à  moi ,  dtfanr  f 

6  Pource  que  ce  peuple,  ci  a  rebuté  les 
eaux  de  Silnc  qui  vont  doucement ,  Se  s'eft 
réjoui  de  Retfin,  Se  du  fils  de  lermlji  : 

7  Pour  cette  caufe,  voici  le  Seigmur 
s'en  va  faire  venir  fur  eux  les  eaux  du  fleu- 
ve ,  fortes  ,Se  grottes  ,  aflavoir  If  roid'Af- 
fur,  &  toute  (a  gloire,  lequel  le»};*  mon- 
tera par  deflus  tous  t'es  courans  d'eau  ,  Se 
ira  par  diffus  toutes  fes  rive*. 

f  Ettraverlera  en  Iuda  ,  ç£  fedeborde- 
la  t  &  paftera  .  tellement  qu'il  atteindra 
jufqu'au  col  :  Se  les  eftenduès  de  fes  ailes 
empliront  la  largeur  de  tonpaïs  ,  ô  Em- 
manuel. 

9  Voua  peuples,  alliez-vois  ,  &  foyez 
froiflez  :  Se  prêtiez  l'oreille  ,  vous  tous  qui 
eftes  de  pais  lointain ,  équippci.vous ,  Se 
foyes  froiflez:  cquippez-vous  t  Se  foyez 
froiflez. 

10  Prenez  confeil ,  Se  il  fera  difliné  :  di- 
tes la  parole,  or  elle  n'aura  point  d'eflect  : 
car  le  Dieu  Fort  e/îavec  nous. 

11  Car  ainfi  ma  dit  l'Eternel  avec  une 
main  forte  ,  Se  m'a  inftruit  de  n'aller  point 
par  le  chemin  de  ce  peuple  ci  ]  en  me 
difant , 

il  Me  ditespoint,  Conjuration,  tou 
cesfois  &  quantes  que  ce  peuple-ci  dit, 
Conjuration  :  Se  ne  craignez  poïnr  ce 
qu'il  craint ,  Se  nV*  efpouvantez  point  les 

éUirtt. 

Il  Sanctifiez  l'Eternel  des  armées,  lui- 
ineime:  Se  qu'il  foir  voftrc  crainte  t  Se  vo 
£tre  cfpouvantement. 

14  Et  il  fraiera  fan&uaire:  Mais  il 
fera  pierre  d'achoppement,  &  rocher  de 
tresbuchemenr  aux  deux  miifons  <i'i  rru.|  . 
en  piège  Se  en  laqs  aux  habicans  de  ierul 
falem. 

iç  De  fait  pluficurs-  d'entr'eux  tresbu- 
cheront ,  Se  cherront,  Se  feront  freitfcr ,  Se 
feront  enlacez»  Se  feront  pris. 

îô*  Empacqucre  le  telmoignage,  cacheté 
ia  Loi  entre  mes  dilciples . 

17  l'attendrai  donc  l'Eternel  qui  cache 
fa  face  de  la  maifon  de  Iacob ,  Se  m'atten- 
drai à  lui. 


Clnp.  te 


18  Me  voie, ,  Se  (es  enfans  que  l'Eternel 
m  a  donnez  pour  ligne  &  pour  miracle  eu 

irael,  de  par  l'Eternel  des  armées  «5 
habite  en  la  montagne  de  Sion.  V 

19  Q±t  s'ils  vous  di lent,  linquerez-vous 
des  eipritsde  Python,  Se  des  difeurs  Je 
bonne  aventure ,  qui  gazouillent  Se  grome- 
leoi  i  refendez.  ,  Le  peuple  ne  s'enquefte. 
rit  il  point  de  fon  Dieu?  aller  pour les  vi- 
vant aux  morts  l 

20  A  la  Loi  ,  Se  au  tefmoicmage  :  Que 
•  il  s  ne  parlent  félon  cette  parole-ci ,  pour 
vrai  Jln  y  aura  ;>o,ntdc  matin  pour  lui. 

l.  Eu!  tracalfcra  par  le  pais  eftamen- 
durci  &  affame.  &  ,|  aviendra'qu'en  fa  fait* 

Lcu  £"Cr*A  ******  «onKoi&fon 
Dieu  (  Se  reg  rdsra  en  h  .ut. 

iÀîJ?k2  rCg,rkdcra  vc"  terre,  &  voici 
Se  &  ïr Mr">.  ^  elpefleurd'an- 
gotue,  Se  tlfira  enfonce  en  oblcuriré 

rs^rl  ?\Tv  0VPo,™™aWcuritéef- 
pefle  a  celle  qui  a  efté  affligée  (  au  remue 
que  e  premier  fe  defehargea  légèrement 

TlTv  àl  Zab,,Ion  f  ^  &  p.?.  £ 
Nephthil,  Se  que  le  dernier  fappefant,e 
f»r  lechemin  dcJamcr.  au  deçà  du  Ior! 
dam  en  la  Galilée  des  Gentils. 

C  H  A  P.  ix. 

Lc  peuple  qui  cheminoit  en  ténèbres  a 
veu  une  grande  lumière ,  &  \Â  himiere 

A  ^t  J  "r  CenX      habltoient  au  pais 
d'ombre  de  mort.  r 

i  Tu  as  multiplie  la  nation,  tu  lui  as 

accreu  la  ,oye  :  ils  fe  réjouiront  devant 

toi  ,  am|i  qu'on  fe  réjouit  en  la  moi flbn 

a  nli  qu'on  s'elgayc  quand  on  partit  lé 

b  itin.  r 

t  Car  tu  as  mis  enpieces  Je  joug  dont  il 
eaoït  ch.ir?e,  Se  le  biftondonton  lui  ba. 
toit  ordinairement  les  efpaulcs  ,  Se  la  ver- 
lïidfan      eXa<âCUf  '  commc  au  i°u**  dû 

4  D'autant  que  tout  choc  de  ceux  qui 
chocquent  Uf.ut  avec  tumulte  ,  &  les  ve- 
rtement font  vea  .trez  en  iang  9  mais  ceci 
cra  comme  un  brulement,  comme  quand 
le  tcu  dévore  quelque  chofe. 

I  ^^\nfint  nousdtné,  leFilsnous 
Se  l'empire  a  efte  p0fe  fur  fon 
eipaule  Se  on  appellera  fon  nom  ,1'A*»K 
rab.c  .  le  Conleiller  ,  Je  Dlh  bort  & Puif, 
fant,  le  !'ercd'eternite,ie  Prince  de  paix. 

6  U  n  y  aura  point  de  fin  a  J'avance- 
ment  de  1  empire  ,  Se  à  laprofpcrité  fur 
H  throneoe  David  &  fur  fon  règne  ,pour 
J  a  Jermir  Se  l'eftabl.r  en  jugement ,  Se  en 
Pi  tice  ,  dès  maintenant  toujours.  La 
jiloude  de  l'Eternel  des  armées  fera  cela 

-  k  I^sf;gn^Vcnvov*:  ^  Parole  en  lai 
cob  ,  &  elle  eft  cheute  en  Ifra^l. 

S  Et  le  peuple  tout  enfembie ,  d^olf 
S?hra>m,  &  le,  lub,tans  de  Samarie  /' 
conaoïOront,  &  peantmoin,  ,1s  diront  en 
orgueif  Se  en  grandeur  de  cœur  : 

9  Icifchques fam tombées,  mais  n«u^ 


Early  European  Books,  Copyright©  201  1  ProQuest  LLC. 

Images  reproduced  by  courtesy  of  Koninklijke  Bibliotheek,  Den  Haag. 

1  A  10  [1] 


Chap.*.  E   $  A 

baftirons  de  pierre  de  taille  :  les  figuiers 
fauvages  ont  cfté  coupez  ,  mais  nous  ies 
changerons  en  cèdres. 

10  Quand  l'Eternel  auraeflevé  lesad- 
verf.iires  de  Retlin  par  defTus  lui, il  amènera 
au.h  pefle-mefle  les  ennemis  d'iïrae*  : 

11  S\  rie  du  cofté  d'Orient,  &  les  Phili- 
ftins  du  coité  d'Occident  :  lelquels  dévo- 
reront Ifrael  à  gueule  toute  ouverte,  «'our 
tout  cela  il  ne  fera  point  celfer  fa  colère, 
mais  fa  main  fità  encore  efttnduë. 

1 1  Car  le  peuple  ne  fe  fera  point  retour- 
né julqucsa  celui  oui  le  t  apoit,ot  n'auront 
pas  requis  l'fctcrncl  des  armées. 

ij  L'JFternc1  donc  tout  en  un  jour  re- 
tranchera d' Ifrael  la  tefte  &  la  queue' ,  &  le 
rameau  tV  le  ionc 

14  L'ancie*  A  l'homme  d'authorité,c'eft 
la  icfte  :  &  le  Prophète  enfeignant  men.on- 
ge,  c'eft  la  queue. 

iç  »  t  ceuK  qui  font  à  croire  à  ce  peuple* 
ci  qu'il  eft  heu  eux  ,  le  trouveront  ledu- 
cieurs  :  &  ceux  du  peuple  qui  <e  font  a 
croire  qu'ils  font  heureux,  retrouveront 
perdus. 

16*  Pour  ce  le  Seigneur  ne  fe  réjouira 
point  fur  les  jeunes  gens  d'eflite  ,  &  n'aura 
pointdepitiede  fes  or;  helins  ,  ni  de  fêl 
veuves  :  car  tous  tant  qu'ils  font ,  font  hy- 
pocrites* &  gens  méranans  ,  &  tonte  b  u- 
che  ne  profère  que  vilenie.  Pour  tout  cela 
il  ne  fera  point  cefler  fa  colère ,  mais  fa 
main  fera  encore  eftendué 

1  Car  la  mefchancetf1  eftembrafeecom- 
ire  un  feu,  elle  dévorera  les  ronces  &  les 
elpincs  :  &  s'allumera  <;s  plusefpai^  Iteux 
delaforeft,  qui  fe  perdront  en  s'eflevant 
comme  la  fumée qui  monte. 

18  La  terre  lera  obicurcie  pour  la  fu- 
reur de  l'Eternel  des  armées  *  &  le  peuple 
fe  ra  comme  viande  pour  le  feu  :  l'un  n'aura 
point  compaftion  de  l'autre. 

19  II  ravira  à  maindroire,  &  il  aura 
faim:  il  mangera  a  main  gauche  ,  &  ils  ne 
feront  point  rafïafiez,  chacun  mangera  la 
chair  de  ion  bras. 

10  Mmafle  Ephraïm  ,  $c  EphraïmMa- 
naiié  :  eux  enlcmbie  fi  rut  contre  Juda. 
Pour  tout  cela  il  ne  fera  point  ceffer  fa  co- 
lère, mais  la  main  /rr4  encore  eftenduè. 

C  H  A  P.  X. 

Mal  heur  fur  ceux  qui  ordonnent  des 
ordonnances  d'extorfion ,  &  quidi- 
'opprefiion  «/«'on  lear  adiclée. 
i  Pour  faire  dettonrner  les  pauvres  de 
letir  droit,  &  pour  ravir  le  jugement  des 
affligez  de  mon  peuple  ,  afin  d'avoir  les 
vtuves  pour  le  m  butin,  &  de  piller  les  or- 
phelins. 

g  Etqueferez-vousau  jour  de  la  vifita- 
t:on,  &  en  la  ruine  elclattante  yni  viendra 
de  loin  }  vers  qui  recourrez-vous  pour 
avoir  aide  ,  &  où  Jaiflerez-vons  voftre 
gloire  > 

4  Sans  qu'aucun  foit  courbé  fous  les  pri- 
fonnie/s  ,  ils  tomberont  mefme  fous  les 


I  E. 


meurtris.  Pour  tout  cela  il  ne  fera  point 
ceffer  la  colère  :  mais  fa  main  Ara  encore 
eftenduè. 

s  Mal-heur  fur  Affur,  ve.  ge  de  ma  coïe- 
re:  combien  que  le  baltonqui  tfl  en  leur 
main,  foit  mon  indignation. 

6  Je  l'envoyerai  «.on  re  la  nation  hypo- 
crite, &  ledepelcherai  cottm  e  peuple  fur 
lequel  je  veux  deip  oyer  ma  fureur,  3Sn 
qu'il  butine  du  bu.in,  &  pille  du  pillage. 
&  qu'il  le  rende  foulé  comme  .a  boue  des 
rues. 

7  M.is  il  ne  iVftimera  pas  ainfi  &  fou 
caur  ne  le  penfera  pas  ainli  :  mais  //  anré 
en  Ion  cœur  de  deftruire  &  déterminer 
beaucoup  de  nations* 

«  Car  il  dira  t  Mes  princes  ne  font  il# 
pas  autant  de  rois  ? 

9  Calno,n>/?.elle  pas  comme  Carkemisr^ 
Hamatn,  n'e/r  elle  pas  comme  Arpad  ?  dS 
Samarie,  nc/7-elle  pas  comme  Damas  r 

10  Comme  ma  main  a  attrape  les  royau- 
mes ayant  des  ido.es  :  &  de  quels  If s  ima- 
ge- taillées  ïalolcntplpt*  que  celles  de/cru- 
lalem  &  de  Samarie  : 

11  Ne  ferai- je  pas  aulîî  à  Jerufalem  6V  i 
fes  faux  djeux  de  me  (me  que  j'ai  fait  à  Sa- 
marie &  2  les  idoles  ? 

11  Mais  il  avn  ndra  lors  que  le  Se  gneur 
aura  parachevé  toute  ion  œuvre  en  la  mon* 
tagne  le  Si«n  &  en  Jeruialem  ,  que  je  ferai 
venir  a  conte  le  fr  i#  de  là  grandeur  du 
ca  ur  du  roi  d'Aflur,  &  la  gloire  de  la  hau- 
teflT  c!e  les  yeux. 

I|  Pource  qu'il  aura  dit,  Je  Pai  fait  par 
la  force  de  ma  main,  &  par  ma  fagefle  :  car 
je  luis  entendu:  j'ai  ofté  les  bornes  des 
peuples, &  ai  pille  leur  plus  précieux  avoir  j 
K  ai  fair  de 'cendre  comme  pm  liant  ,  ceux 
qui  eftoienr  aflis. 

14  Et  ma  main  a  trouvé  comme  un  nid  B 
les  richefles  rte*  peuples  :  &  ainfi  que  l'on 
raflembleles  œufs  qui  fontlaiffez,  ainfi  ai. 
je  ralten.blé  toute  la  terre,  &  n'y  a  eu  au- 
cun qui  ait  remué  l'aile  ,  ou  qui  an  ouvert 
le  bec,  ou  qui  ait  grommelé. 

is  ta  coignéeleglonhera-t'elle  contre 
celui  qui  en  coupe  ?  ou  la  Icie  le  magnifie- 
ra t'elle  contre  celui  qui  la  remué  ?  com- 
me h  la  \  erge  ie  reiruojt  contre  ceux  qu  1  1 2 
lèvent  en  haut,  <tf  que  le  bafton  le  levait  en 
haut,  commê  s'il  n'ejioH  pas  du  bois. 

16  Pourtant  le  Seigneur  ,  l'Eternel  des 
armées  envoyera  la  maigreur  fur  les  gras  , 
^  par  le  de^ous  (ie  fa  gloire  il  al.umera  mj 
t  n,bra«  ement  tel  que  l'e.r  bral emét  d'un  feu. 

17  Caria  lumière  d'il  radiera  un  feu  , 
&  le  Samd  d'icelui  fera  une  flamme  qui  em* 
bralera  eV  confumera  les  efpines  eV  lc« 
ronces  d'AfTur  tout  en  un  jour. 

18  Et  mettra  à  fin  la  gloire  de  fa  forefr  9 
&rdefon  Carmel,  depuis  l'a.ne  /ulqu'a  la 
chair,  &  il  en  fera  comme  quand  le  guidon 
eft  defeonfit. 

19  Ht  le  refte  des  arbres  de  fa  forcll  fe- 
ront ai  lez  à  conter,  tellement  qu'un  enfant 
les  Qiettroit  bien  en  tient. 

20  Et 
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zo  Et  avicndra  encejour-Uque  le  refi- 
du d'ifrael,  &  ceux  qui  feront  refchapez  de 
la  maifon  de  Jacob  ,  ne  s'appuyeront  plus 
fur  celui  qui  les  frappoit,  nuis  s 'appuyé, 
ront  en  vérité  fur  l'Eternel  ,  le  Saintt  u  n- 
rael. 

zi  Le  refidu  fera  converti ,  le  rendu  de 
Jacob  au  Di  h  Fort  6c  puifTant. 

iz  Car,  ô  lirael,  quand  ton  peuple  fe- 
roit  comme  le  fablon  delà  mer  ,  un  rendu 
en  fera  converti ,  mais  la  confomption  dé- 
terminée fera  desbonder  la  juftice. 

2  g  Car  ic  Seigreur,  l'Eternel des  arme'es 
s'en  va  faire  nue  confomption,  voire  déter- 
minée au  milieu  de  toute  la  terre. 

14  Pourtant  ainfi  ad.  t  le  Seigneur ,  l'E- 
ternel des  armées,  Mon  peuple  t  qui  habi- 
tes en  Sion,  necrain  point  Affur  :  il  te  fra- 
pera  de  la  verge,  &  lèvera  fonbafton  fur 
Coi  à  la  façon  d'Egypte. 

2$  Ma^  encore  un  bien  peu  de  temps,  & 
•non  indignation  fera  achevée  :  6c  ma  colère 
fera  a  leur  deftruûion. 

16  Et  l'Éternel  des  armées  lèvera  fur 
lui  un  fouet,  comme  la  playe  de  Madian  au 
rocher  de  Hortb  ,  &  tomme  fon  bafton  fur 
la  mer,  lequel  il  eflevera  comme  contre  les 
Egyptiens. 

27  Et  il  aviendra  en  ce  jour-là,  que  fon 
fardeau  fera  ofté  de  deffus  ton  efpaule ,  6c 
fon  joug  de  delfus  ton  col ,  6c  le  joug  fera 
defpece  à  caufe  de  Ponction. 

28  lleftvenuen  Hajath ,  il  eftpafTéen 
M'gron,  &  a  mis  fon  bagage  en  Micmas . 

29  Ils  ont  pafle  le  guai,  ils  ont  lait  leur 

fifte  en  Guebah,  Rama  s'eft  effrayée,  Guib- 
ath-Sauls'eneft  fuie. 

30  Fille  de  Gallim,  efleve  ta  voix,  pau- 
tre  Hanatoth,  fai-toi  ouïr  vers  Lais. 

1 1  Madmena  s'eft  efeartée  :  les  habitans 
de  Guebim  s'en  font  fuis  par  troupe. 

32  Encore  un  jour,il  s'arreftera  en  Nob: 
il  lèvera  fa  main  contre  la  montagne  de  la 
fille  de  Sion,  O  contre  le  «oftau  de  Jcrufa- 
Jera.  .  . 

îî  Voici,  le  Seigneur  ,  l'Eternel  des 
armées  esbranchera  les  rameaux  avec  for- 
ce :  6c  ceux  qui  font  les  plus  haut  eflevei , 
feront  coupez,  6c  les  haut  montez  feront  ab- 

fcaiflez.  t     r  . 

34  Et  il  taillera  les  lieux  les  plus  efpais 

de  la  foreft  avec  le  fer  ,  &  le  Uban  cherra 

impetueulement.  ______ 

C  H  A  P.  XI. 

Mais  il  fortiraun  jetton  du  tronc  d'I- 
faï  ,  tk  un  furgeon  croiftra  de  fes  ra- 

2  Et  l'Efpritde  l'Eternel  repo fera  fur 
lui,  l'Elprit  de  fapience  6c  d'intelligence  , 
l'Efpntdeconfeil  &  de  force,  l'Elprit  de 
fcience&  de  crainte  de  l'Eternel. 

3  Et  lui  fera  fentir  la  crainte  de  l'Eter- 
nel, tellement  qu'il  ne  jugera  point  par  la 
veuëde  fes  veux,  6c  ne  redarguéra  point 
par  l'ouïe  de  fes  oreilles. 

4  Mais  jugera  en  juftice  les  pauvres,  & 
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redarguëra  eo  droiture,  pour  maintenir  les 
débonnaires  de  la  terre  :  Et  irapera  la  ter. 
re  de  la  verge  de  la  bouche ,  &  lera  mourir 
le  mefehant  par  l'Elprit  de  fes  lèvres. 

5  Et  luitice  lera  la  ceinture  de  fes  reins, 
&  fidélité  la  ceinture  de  fes  flancs. 

6  Le  loup  habitera  avec  l'agneau ,  &  le 
léopard  giflera  avec  le  chevreau  :  le  veau  , 
6c  le  nonceau,  &  autre  beftail  qu'on  en. 

? rai  (Te ,  feront  enfemble,  6c  un  petit  enfant 
es  conduira. 

7  La  jeune  vache  paiftra  avec  l'ourfc  , 
leurs  petits  gifter*nt  enlcmble  ,  &  le  lion 
mangera  du  fourrage  comme  Je  bœuf. 

8  Et  l'enfant  qui  tette  s'esbatra  fur  le 
permit  de  l'ai  pu-  :  &  reniant  qu'on  fevre 
mettra  fa  main  au  trou  du  bafilic. 

9  On  ne  cuira  point,  tk  on  ne  fera  aucun 
dommage  à  perfonne  en  toute  la  montagne 
de  ma  ùincteté,  car  la  terre  aura  efté  rem- 
plie de  la  connoiffancede  l'Eiernel,  comme 
le  fonds  de  la  mer  des  eaux  qui  le  cou- 
vrent. 

10  Car  en  ce  jour- là  il  aviendra  que  les 
nations  rechercheront  la  racine  d'ifaï, 
dreffée  pour  enicienedes  peuples  :  6c  fon 
fejour  ne  fera  que  gloire. 

II  Et  il  aviendra  en  ce  jour-là  ,  que  le 
Seigneur  mettra  encore  fa  majn  pour  la  fé- 
conde fois  pour  reacquerir  le  relidu  de  fon 
peuple,  lequel  fera  demeuré  de  refte  d' Affur, 
6c  d'Egypte  ,  tir  de  Pathros,  6c  de  Cus  ,  3c 
de  Heiam,  &  de  Sçinhar,  6c  de  Hamath,  ic 
des  Ifles  de  la  mer. 

11  Et  il  eflevera  l'enfeigne  parmi  les  na- 
tions, Se  aflemblera  Ici  Ifraelites  dechaffez, 
6c  recueillira  des  quatre  coins  de  la  terre 
ceux  de  J'idaqui  auront  efté  diiperfez. 

13  Et  fera  oftée  la  jaloufied'Ephraïm  , 
&  les  oppre'feurs  de  Juda  feront  retran- 
chez. Ephraïm  ne  fera  plus  jaloux  de  Juda, 
6c  Juda  n'oppreifera  plus  Ephraïm. 

14  Mais  ils  voleront  fur  le  collet  aux 
Philiftins,  vers  la  mer.  Ils  pilleront  en fem- 
ble  les  enfans  d'Orient  :  Edom  6c  Moab/>- 
ront  ceux  fur  lefquels  ils  jetteront  leurs 
mains,  Se  les  enfans  de  Hammon  leur  obéi- 
ront. 

%%  L'Eternel  exterminera  auffi  à  la  façon 
de  l'interdit  la  langue  de  la  mer  d'Egypte,& 
lèvera  fa  main  contre  le  fleuve,fonEiprJt  ne 
demandera  finon,  Où  eft-ce  ?  6c  il  frapera 
furies  fept  rivières,  tellement  qu'il  fera 
qu'on  y  marchera  avec  des  fouliers. 

16  Et  y  aura  chemin  pour  le  refidu  de  fon 
peuple,  qui  fera  demeuré  de  refte  d'AfTur  : 
ainfi qu'il  y  en  eut  pour  Ifrael  au  temps 
qu'il  remonta  du  pais  d'Egypte. 


C  H  A  P.    X  Iî. 

Et  tu  diras  en  ce  jour-là,  Eternel,  je  te 
célébrerai:  d'autant  que  tu  t'es  cour- 
roucé contre  moi ,  mais  ta  colère  s'cftde^ 
ftournée,  6c  tu  m'as  confolé. 

1  Voici,  le  Dieu  Fort  efi  ma  délivrance , 
j'aurai  confiance,  6c  ne  ferai  point  effrayé  1 
car  l'Eternel ,  ïoirt  l'Eternel  tft  ma  for- 
ce ^ 
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ce  ,  Se  louange  ,  Se  m'a  efté  Suiveur. 

3  Et  vous  puifercxdes  fontaines  de  cet* 
te  délivrance  des  eaux  en  joye. 

4  Et  direz  en  ce  jour-là,  Célébrez  l'E- 
ternel, réclamez  ion  Nom,  notihez  parmi 
Ut  peuples  les  exploits,  ramemevezque 
fon  Nom  eft  une  haute  retraite. 

s  Ffalmodiez  l'Eternel,  car  il  a  fait  des 
chofes  magnifiques  :  cela  eft  connu  en  toute 
la  tene.  '       m  . 

6  Habitante  de  Sion,  efgaye-toi ,  &  t  e- 
ioui  avec  chant  de  triomphe  :  car  le  Sa-n& 
d'ifrael  eft  grand  au  milieu  de  toi.  

C  H  A  P.  XIII. 

La  charge  de  Babylon,  qu'Efaïe  fils  d' A- 
mots  a  veuë. 
1  levez  l'enfeigne  fur  une  haute  monta- 
gne ,  ellevez  la  voix  vers  eux,  remuez  II 
main  ,  Se  qu'on  entre  es  portes  des  magni. 
flques. 

3  C'eft  moi  ai  donne'  charge  a  mes  dé- 
léguez, voire  j'ai  appelle  mes  torts  hommes 
pour  excepter  nu  colère,  leiquels  s'elgayent 
ibus  ma  hauteffe. 

4  J/;4un  bruit  d'une  multitude  es  mon- 
tagnes, tel  que  d'un  grand  peup  e  :  un  bruit 
d'un  fon  eiclattant  des  royaumes  des  na- 
tions atfemblées  :  l'Eternel  des  armées  fait 
la  reveuëde  Parme'ede  guerre. 

5  Ils  viennent  de  pais  lointain,  du  bout 
des  cieux,  tant  l'Eternel  que  les  inftrumcns 
de  fon  indignation,  pour  defîruirc  tout  le 
pais. 

6  Hurlez  :  car  la  iournée  de  l'Eternel  tft 
prés  :  elle  viendra  comme  un  degafl  fait 
parle  Tout-puilTint. 

7  Pourtant  tou;es  mains  deviendront  la- 
fches  Se  tout  cœur  d'homme  le  fondra. 

8  Ils  feront  efperdus  :  deftreffes  &  dou- 
leurs les  lailiront,ils  feront  en  travail  com- 
irie  celle  qui  enfante  :  un  chacun  s'esbahira 
tegardant  vers  fon  prochain,  leurs  faces./* - 
ttnt  comme  faces  enflammées. 

9  Voici,  la  journée  de  l'Eternel  vient 
cruelle,  qui  m'èfl  fu  fureur  Se  ardeur  de 
colère,  pour  réduire  le  pais  en  defolation  , 
le  il  en  exterminera  les  pécheurs. 

to  Voire  les  cftoiles  des  cieux  &  leurs 
aftres  ne  feront  point  luire  leur  clarté.  Le 
Soleil  s'obfcurcira  quand  il  fe  lèvera ,  Se  la 
l  une  ne  fera  point  refplendir  fa  lueur. 

i  x  Je  punirai  le  monde  habitable  à  cau- 
fe  de  fa  malice,  &  les  mefehans  à  caufe 
de  leur  iniquité  :  je  ferai  ceffer  l'arrogan- 
te de  ceux  qui  fc  portent  fièrement,  &  ab- 
b  liflcrai  la  hauteflTc  de  ceux  qui  fe  font  re- 
douter. 

il  Je  ferai  qu'un  homme  fera  plus  pré- 
cieux que  fin  or ,  Se  une  perfonne  plus  que 
de  l'ord'Ophir. 

i  j  Pourtant  je  ferai  crofler  les  cieux,  Se 
la  terre  fera  esbranlée  de  fa  place ,  à  caufe 
de  la  f  ureur  de  l'Eternel  des  armées  ê  &  à 
caufe  du  jour  de  l'ardeur  de  fa  colère. 

14  Et  chaettn  fera  comme  un  chcvreul 
qui  eft  c  ha  (Te,  &  comme  une  brebis  que  per- 
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fonne  ne  retire  2  chacun  retournera  vifage 
vers  fon  peuple,  Se  chacun  fuira  vers  Ion 
pais. 

1  ^  Quiconque  fera  trouvé,fera  tranfper- 
cé  :  Se  quiconque  s'y  fera  adjoii.t ,  tombe- 
ra par  l'efpéc. 

16  Et  leurs  petits  enfans  feront  eferafez 
devant  leurs  yeux, leurs  mailons  feront  pil- 
lées. Se  leurs  femmes  feront  violées. 

17  Voici,  je  m'en  vai<  fiHciter  contr'eux 
les  Medes ,  qui  ne  leront  nulle  eftime  de 
l'aigent,  Se  qui  ne  s'arrefteront  point  à 
i'or. 

18  Et  leurs  arcs  écraferont  les  jeunes 
gens,  Se  ils  n'auront  point  de  pitié  du  fruict 
du  ventre,  Se  leur  œil  n'cfpargnera  point 
les  enfans. 

19  Ajnfi  Bibylon  ,  la  noble  ffê  des  royau- 
mes,  13  l'excellence  de  l'orgueil  des  Cal- 
déens  a  fera  comme  quand  Dieu  iubverut 
Sodome  Se  Gomorre. 

20  Elle  ne  fera  plus  fur  pied  à  jamais  , 
elle  ne  fera  habitée  en  aucun  âge  :  &  les 
Arabes  n'y  ficheront  pltvs  leurs  tentes  ,  Se 
les  pafteurs  n'y  parqueront  f\%M. 

lî  Mais  les  beftes  lauvage s  des  deferti 
y  auront  leurs  repaires  ,  Se  leurs  maifons 
feront  remplies  de  foiiines>  Se  leschahuans 
y  habiteront,  Se  les  hutons  y  fauteront. 

il  Et  le>  beftes  fauvages  des  i  fie  s  hur- 
leront s'entrcrefpondans  les  unes  aux  au* 
très  en  les  palais  defolez,  Se  les  dragons  en 
fes  chafteaux  de  plaifance.  Son  temps  tft 
nreft  à  venir,  &  fes  jours  ne  feront  pins  pro- 
longez. 

CHAP.  XIV. 

v^ar  l'Eternel  aura  pitié  de  Jacob ,  8f 
eflira  encore  Ifrael,  Se  les  rafferra  fur 
leur  terre  :  Se  l'eftranger  s'adjoindra  avec 
eux,  &  ils  s'aiïembleront  avec  la  maifoo 
de  Jacob. 

2  Et  les  peuples  les  prendront,  Se  les 
mèneront  en  leur  lieu  :  St  la  mai  fon  d'if- 
rael les  polTedera  en  droit  d'héritage  fur  la 
terre  de  l'Eternel  comme  fervùeurs  Se  fer- 
vantes  :  Se  tiendront  captifs  ceux  qui  les 
avoient  tenus  captifs  ,  Se  feigneurieront 
fur  les  exac*teurs. 

3  Et  il  aviendra  qu'au  jour  que  l'Eternel 
te  donnera  repos  de  ton  travail ,  &  de  ton 
tourment,  Se  delà  dure  lervitude,  feloD 
laquelle  on  fe  fera  fervi  de  toi  : 

4  Tu  brocarderas  ainfi  le  roi  de  Baby- 
lon,  Se  diras ,  Comment  fe  repofe  l'exa- 
deur  ?  comment  fe  repole  celle  qui  failbit 
Jes  gens  tous  d'or  > 

5  L'Eternel  a  rompu  le  bafton  des  mef- 
ehans, a?  la  verge  des  dominateurs. 

6  Celui  qui  avec  fureur  frapoit  les  peu* 
pies  de  coups  lefquels  on  ne  pouvoit  dé- 
tourner,  qui  leigoeurioit  furies  nations 
avec  colère,  eft  pourfuivi  fans  qu'il  s'en 
puifTe  gàràer. 

7  Toutelaterreaeftémife  a  repos  Se  i 
recoi,  ils  ont  chante  en  cha/ii  4e  triomphe  à 
*orgc  dcfployéc.  ^ 
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8  Mcfmci  lesfapînj  fe  font  réjouis  de 
toi,  tfHcs  cèdres  du  Liban,  etlfiins,  Depuis 
que  tu  es  endormi,  nul  n'clt  monté  pour 
nous  cailler. 

9  Le  fepulcrc  dVmbis  s'eft  efmeu  à  eau» 
le  de  loi  ,  pour  aller  au  devant  de  coi  a  ta 
venue  :  il  a  rcfvcillé  à  caufe  de  toi  les  tref- 
paffe*,  &  a  fÏJC lever  de  leurs  (ieges  tous 
les  principaux  de  la  terre,  cous  les  rois  des 
nations. 

10  Eui  tous  prendront  la  parole^'  te  di- 
ront,Et  ri  in  elle  auili  affotbli  comme  nous! 
lu  as  cfté  rendu  cmbl  .ble  a  nous  ! 

n  On  a  'au  dclccnurc  ta  haute tfe  au  fe- 
pulcrc, avec  le  bruit  de  tes  mufetie  |  tues 
couché  fur  une  couche  de  vers  l  &  laver- 
mine  ft  ce  qui  te  couvi  c  ! 

11  Comment  es-tu  cheutc  des  ci  cul , 
eftoilcdu  matin  fille  de  l'aube  du  jour  ?  toi 
qui  affollois  les  nations,  tu  es abbaiujul- 
ques  eu  terre. 

ij  Or  dilbis-tu  en  ton  coeur  /  Je  monte- 
rai aux  cicux  ,  je  furhauffèrai  mon  throne 
par  deflus  les  cftoilcsdu  PifiéFort  :  je  ferai 
aflîs  en  la  montagne  d'affignatton,  es  coftez 
d*  Aquilon. 

14  Je  monterai  par  demis  les  hauts  lieux 
des  nuées,  je  ferai  fcmbiablc  au  Souverain. 

15  Ec  toute  s  lois  on  t'a  devailé  au  fepul- 
crc, au  fin  fonds  de  la  fofle  ! 

16  Ceux  qui  te  vei  root,  te  regarderont, 
&  te  confidercront  ,</I/*pu,  N'eft-cc  pas  ici 
ce  perfonnagc-là  QUI  fatfbit  trembler  la 
terre  ,  45 qui  esbranloit  les  royaumes  ? 

17  Q^,i  I  réduit  le  monde  habtablc  u  ni. 
me  en  un  defert,  &  qui  a  deftruit  fei  villes, 
&n\i  point  rtlafché  fes  prifonnicrs^onr/ej 
renvoyer  en  leur  mai  l'on  } 

18  Tous  les  rois  des  nations ,  tous  tant 
qu'ils  font,  font  trcfpatfez  en  gloire, chacun 
çn  fa  mai  l'on. 

i  19  Mais  tu  as  cite  jertc  arrière  de  ton 
fepulcrc  comme  un  ictton  pourri,  comme  un 
habillement  de  gens  ruei,  tranipcrcei  avec 
l'cfpéc,  qui  lotit  defeendus  parmi  les  pier- 
res d'une  f ode,  comme  une  char  ongne 
foulée  aux  pieds. 

20  Tu  ne  feras  point  rangé  au  fepulcre 
comme  ceux  l  i  :  car  tu  as  degaflé  ta  terre  : 
tu  as  tué  ton  peuple  :  la  race  des  méfai- 
fans  ne  fera  pomt  renommée  pour  toû 
jours. 

21  Préparez  la  tuerie  pour  fes  enfans  â 
caufe  de  l'iniquité  de  leurs  peres  :  afin 
ou'ils  ne  fe  relèvent,  &  n'héritent  la  terre, 
ce  ne  rempli  fient  le  île  (lu  s  de  U  terre  habi- 
table de  villes. 

11  Je  m'cflcvcrai  contr'eux  ,  ditPF.ter- 
ncl  des  armées,  &  retrancherai  .i  Babylon 
le  nom,  Se  le  reftefn'iM*  4,  le  fils  &  le  petit 
fils,  dit  H.tcrncî. 

12  Et  U  réduirai  en  la  po Te fTîon  du  bu- 
tor, &  en  mareti  d'eaux,  8.'  la  balicrai  d'un 
balai  de  dcftru&ion,  dit  l'Eternel  désar- 
mées. 

14  L'Eternel  des  armées  a  juré,  difant, 
S'iliYcJt  ainfi  fait  CQinmc  je  l'ai  penft, \  ou  c 
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comme  je  l'ai  arrefle  en  mon  cgnfeil,  il 
tiendra: 

2$  C'cit  que  je  froiiTcrai  Aflur  en  ma  ter- 
re,  &  lé  foulerai  fur  mci  montagnes  :  & 
fon  joug  fer-  ufte  de  défais  eux  ,  &  Ion 
fardeau  lera  oftede  deflus  leurs eipaulcs.  1 

2.6  C  efi  là  le  conlcil  qui  ac/téarrefté 
fur  toute  la  terre,  &  cty»  là  la  main  efteo- 
duc  tur  toutes  les  nations. 

17  Car  rtte  ncl  des  armées  l'a  arrefte' 
en  tonconftil,  Se  oui  l 'enfra  indroit  ?  &  fa 
main  eft  celle  qui  cft  eftenduc,  ce  qui  lade- 
«ourncroit  ? 

z8  L'an  auquel  mourut  le  roi  Achaz, 
cette  charge  ci  lut  mifi  en  a.  *>.t. 

20  Toi^touiela  Palcrtinc,  ne  Ce  réjoui 
point  de  ce  que  la  verge  de  celui  qui  te  fra- 
pojtacftc  b.ifcc:  curde  la  •  aune  du  ler- 
PCni  /ortjraunbalilic,^  ion  ftùajcra  un 
ferpent  brimant  qui  vole. 

20  Les  ailnea  des  f»auvras  feront  repeus, 
«  les  dilctcux  icpoleront  en  aflcurao.e  : 
mais  je  terai  mourir  de  laim  ta  racine ,  fie 
on  tuera  ce  qui  fera  de  reltc  en  toi. 

ii  Toi  porte,  huik  :  toi  ville  ,  cries 
tOl  COUle  la  Palcftinc,  lois  comme  une  choie 
qui  s'clcoulc  ;  car  une  fumée  viendra  d'A- 
quilon^ perfonne  ne  demeurera  fetilet  aux 
aflignations  d'icclui. 

i:  Et  que  rcfpondra  t'on  aux  ambaffa- 
deurs  de  atte  nation  }  Que  l 'Eternel  a  fon . 
d  si. 11,  ce  que  les  afflige*  de  fon  peuple  le 
retireront  vers  elle. 

C  H  A  P.  XV. 
T    achirgcdeMoab.  Pource  que  Har  de 
X^.Moab  a  cité  degaltéc  de  nuict  ]  jj  a  cfté 
défait  :  pour  ce  que  Kir  de  M<>ab  a  cité  dé- 
gagée de  nuicl,  il  a  efté  défait. 

1  II  cft  monté  en  Bajith,  &  en  Dimon,  éj 
huits  lieux,  pour  pleurer:  Moab  hurlera 
lur  Ncbô  ,  4  fur  Mcdeba  :  en  toute*  fea 
teftes  //  y  4ht4  pelure,  &  toute  barbe  fera 
rafée. 

J  On  fera  ceint  de  lacs  en  l'es  rues  :  cha- 
cun hurlera  fondant  en  larmes  fur  fes 
roiéts,  &  enfes places. 

4  Hefebon  4  Elhalé  fe  font  eferiées  f 
leur  voix  a  cfté  ouïe  jufques  en  Jahats  t 
pour  cette  caufe  ceux  de  Moab  qui  feront 
équipez  pour  aller  à  LtgHtrre  jetteront  def 
cru  lamentables,  fon  amc  fe  tourmentera 
en  lui  mcfme  : 

ç  Mon  cœur  cric  à  caufe  de  Moab.  Ses 
fugitifs  s'en  font  fuis ,  jufques  en  Tlohar  g 
comme  une  genice  de  t  rois  ans  :  car  on  mon- 
tera par  la  montée  de  Luhith  avec  pleurs, 
car  on  fera  retentir  le  en  de  la  froiflure  au 
chemin  de  Horonajim. 

6  Mcfme  les  eaux  de  Nimrim  nt  feront 
aue  déflations,  voue  le  foin  cft  >afechér 
l'herbe  cft  laillic  Se  n'y  a  point  de  verdure, 

7  Pourtant  aura  t'il  acquis  des  richeflei 
en  abondance ,  afin  que  ce  qu'ils  auront  rc« 
fervé  foit  porte  en  I  j  vallée  des  Arabes. 

8  Car  le  criaçircui  la  contrée  de  Moabs 
fon  hurlement  ir4  jufques  enEglajim,  8c 

te 
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rien**!  /Minutes  en  Bec  -c'im 
g  Nicl  i  e  e>  eaux  de  Mmoti  ont  cftr 
remplies  de  fmgs  car  ^ajonftctai  un  Utr- 
croift  fur  Pi  non,^dr  le  .ion  a.  eux  m 
feront  refcfaappCl  de  Moab,  ek  au  rendu 

du  pai*.   '   — 

C  H  A  F.  KVI 
T  nvoyei  l'agneau  au  Do mtnttenr  de  la 
H  terri  ,  du  rocket  df  devers  le  de  crt  a 
lamontagnedclahlIrdeSion 

i  Car  iî  aviendra  que  les  filles  de  Moab 
feront  au  partage  d'Arnon  ,  comme  un  oi- 
feau  volet int,  comme  une  nich*  e  dechailee 
de  li»n  nui. 

-  j  Mets  cnavantleconlcil,  railoreion- 
nan  e,  fers  d'ombre  comme  «me  nu  ici  au 
Uiilicu  du  midi  :  cache  les  dechaflez  ,  Se  ne 
dcctle  point  ceux-  qui  lonterrans. 

4  Que  les  dechafTez  de  mon  peuple  fe- 
journem  cher,  toi  ,  o  Mo.ib  :  fois  leur  une 
cache  te  à  rencontre  de  celui  qui  tait  le 
éi  ifl  :  car  celui  qui  efpuimit  a  cefle  ,  le 
degaft  a  pris  hn:  ceux  qui  touloicnt  lont 
confuinr7  de  defîus  la  terre.  t 

^  fc:  le  thrône  fera  établi  par  gratuite  , 
&  fur  icelui t  fera  aflïs  en  verit ? ,  au  taber- 
nacle de  David  ,  un  qui  jugera,  Se  recher- 
chera le  droit,  eV  1e  haftera  de  faire  juft îcc. 

6  Nous  avons  entendu  l'orgueil  de  Moab 
le  très  orgueilleux,  fa  fierté* ,  Se  fon  or- 
gueil ,  5c  on  outrecuidance  :  ceux  fur  Ici- 
quel-  il  s'appuve  ne  font  rien  de  ferme. 

7  Pourtant  Moab  hurlera  fur  Moab, 
chacun  hurlera:  vous  grommelcrçz  pour 
les  fondemens  de  Kir-harcfcth  ,  il  n'y 
que  gens  navrez. 

8  Car  le*  guerets  deHefçbon  languif. 
fent:  d5  le  vignoble  dcSibma:  les  icioneurs 
des  nation^  ont  foule4  les  meilleurs  plants  , 
mU  arteignoient  jufques  en  ïahzer  ,  0  cou- 
roient  çj  &  U  par  le  defert,  H  fes  provins 
s'cltcndoient  0  padoient  outre  la  mer. 

0  Pourtant  ie  fleurerai  du  pleur  de  lah- 
zer,  le  vignoble  de  Sibma  :  je  t'arroi erai  de 
mes  larmes  ,  ô  Hclv-bon  Se  Elhalé  .  car 
l'alarme  cft  cheute  fur  tes  fruifts  d'efté  ,  Se 
fur  ta  moilfon. 

10  Et  la  joye  Se  la  eayeté  s'eft  retirée 
arrière  du  champ  ternie  :  on  ne  s'éjouira 
plut,  Se  on  ne  s'efgayera  plus  és  vignes: 
celui  qui  fouloit  le  vin  ne  le  foulera  plus 
aux  cuves  ,  j\ai  fait  cefler  la  chanfondc  la 
vendange. 

\i  Pourtant  mes  entrailles  mèneront 
bruit  comme  un  violon  fur  Moab,  Se  le  de- 
dans de  moi  fur  Kirheres. 

11  Et  il  aviendra  qu'on  verra  que  Moab 
fela(Tera/>fMr4//frau  haut  lieu  ,  Se  entrera 
en  «on  fajoâ  lieu  pour  prier  :  mais  il  ne 
pourra  rien  faire. 

1  :  C*ef}  la  la  parole  que  l'Eternel  a  pro- 
noncée dcflors  fur  Mo.ib. 

14  El  maintenant  l'Eternel  a  parlédi- 
fant ,  Dedans  trois  ans  tels  que  font  les  ans 
d'un  mercenaire,  la  gloire  de  Moab  fera 
avilie  4  avec  toute  cette  grande  multitude  , 


I    K.      C1  n.xvîî  Tol.l6x 

Sr  le  rendu  fa*  netit ,  peu  de  *hofc  ,  ynl  uo 


firà  pas  grand  «.as. 


C  H  A  P.  XV 

La  charge  de  Damas.    Voici  ,  Damât 
cr>«f>  e  pour  «*tftre  plus  ville ,  &  ne 
fera  ir  un  monceau  de  ruines 

lie  1 1U  s  de  Ha-ohcr  r-cnf  abandon- 
nées ,  cl  «  s  deviendront  pues  de  brebis 
qui  y  gi rie;  ont  ,  K  n'y  Attru  perionne  qui  les 

c  \.\ rottebe* 

l  Et  la  forterefle  ccfTera  du  coflr  d'E- 
phr.tim  ,  8l  le  un  anme  du  coït  de  Damas, 
Se  du  rtfte  de  Syrie:  lit  feront  comme  la 
gloire  des  entans  d'ilrael  ,  dit  l'Eternel 
des  armée*. 

4  Et  il  aviendra  en  ce  jour  là  que  la 
gloire  de  ttCpfc  fera  rendue  mince  ,  &  le 
gras  de  la  chair  fera  amaigri. 

ç  Et  il  en  aviendra  comme  quand  le  moif- 
fonneur  cueille  les  bleds ,  Se  avec  ton  bras 
moilTonne  les  efp i es ,  voire  il  en  aviendra 
C0I1  me  quand  on  ramalfe  les  efpicsenla 
vallée  des  Rephains. 

6  Mais  i)  y  demeurera  quelques  grappil- 
lages ,  comme  quand  on  cfcoull  l'olivier  , 
Si  qu'il  en  relie  deux  ou  trois  olives  au  bout 
des  plus  haures  branches  ,  ^u'ilyen  *  qua- 
tre ou  cinq  ftff  l\ltl>ier  a  produites  és 
branches  îorjcttécs  ,  dit  l'Eternel  le  Dieu 
d'ilrael. 

7  Fnce  jour-la,  l'homme  jettera  fa  veuc 
vers  celui  qui  l'a  fait  t  Se  fes  yeux  regarde- 
ront vers  leSainctd'lfrael. 

8  Et  ne  jettera  plus  fa  veué*  vers  les  au. 
tels  </*/ font  ouvrage  de  fes  mains  ,  Se  ne  Re- 
gardera pins  ce  que  fes  doigts  auront  fair  , 
ni  les  bofeages  ,  ni  les  tabernacles. 

9  En  ce  jour-U  les  villes  de  la  force  • 
lelquellcs  auront  efté  abandonnées  à  caufe 
desenfansd'Ifrael  ,  feront  comme  un  bois 
taillis  8e  des  rameaux  abandonnez,  Se  j 
aura  dclblation. 

10  D'autant  que  tu  as  mis  en  oubli  le 
Dieu  de  ta  fauveté  ,  êV  n'as  point  eu  fonve- 
nance  du  rocher  de  ta  force  :  pour  cette 
caufe  as-tu  trans  planté  des  plantes  tirées 
4t  Ihum  de  plaiiancc  ,  Se  planté  des  provins 
de  puis eft range. 

11  De  jour  tu  auras  fait  croiftre  ce  que 
tu  auras  planté,  &  de  matin  tu  auras  fait 
lever  ta  femence  :  mm  la  moi  (Ton  fera  def- 
logée  au  jour  de  la  jouiflnnce  ,  Se  y  tmr4 
douleur  defefperée. 

1 1  Malheur  fur  la  multitude  de  plnfienrs 
peuples  ,  </m/  bruyent  comme  bruyent  les 
mers  :  Se  fur  la  tempefte  efclatante  des  na- 
tions, lepjaelles  cfmeuvent  comme  une  tem- 
peftecfclattante  d'eaux  impetueufes. 

ij  Les  nations  efmctiveiit  comme  une 
tcmpefteefdattantedegrofleseiux  :  mais 
il  menacera,  &  elle  s'enfuira  au  loin  t  Se 
fera  poui  luivie  comme  la  baie  des  monta- 
gnes dechafTéeparlevent  ,  Se  comme  une 
boule  dechalfcc  par  un  tourbillon. 

14  Au  temps  du  foir  voici  efpouvante- 
ment  ,  mais  avain  le  manu  ilne/erupluf 

tfl 


l  î 
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Chap.  X7îi).xî>c.  e  S 

encftrc  :  c\ft  là  la  portionde  ceux  qui  nous 
auront  fourragez,  8c  le  lot  appartenant  i 
ceux  qui  nousaurontpiller. 


C  H  A  P.  XVIII. 

Malheur  fur  le  païs  qui  fait  ombre 
avec  des  ailes,  qui  eft  pâr  deJà  les 
de  Cus  : 

1  Qui  envoyé  par  mer  des  ambi  fadeurs, 
8c  ce  en  Jesvaiflcaux  de  jonc  fur  les  eaux  : 
dif.tnt,  Allez,  ménagers  de  viflefle ,  vers  la 
nation  de  grand  attirail  &  fourbie  ,  vers  le 
peuple  terrible  depuis  là  où  il  eft  8c  par  de. 
la  *  vers  la  nation  allant  à  la  file,  Se  qui 
foule  tout,  les  fleuves  de  laquelle  ont  pille 
le  païs.  1 

3  fous  tous  qui  demeurez  au  monde  ha 
bit.ible.8c  qui  habitez  en  la  terre,  fi  toft 
quelenfeigne  fera  etlevée  fur  les  monta - 

Î;ne<,,  regardez,  8c  fi  toft  que  le  cornet  aura 
onné,  efcotitei. 

4  Car  ainum'a  dit  l'Eternel,  Jemc  tien- 
drai coi,  &  regarderai  mon  domicile  arre- 
fté,c#mmeune  chaleur  brillante  defplen- 
deur,  8c  comme  une  nuec  de  rolee  en  la 
chaleur  de  la  moifTon. 

5  Car  avant  la  ro©iiron,fi  toft  que  le  bou- 
ton fera  venu  en  fa  perfection ,  8c  que  la 
fleur  fera  devenue  de  l'aigret  fc  meuriflant, 
il  coupera  les  rameaux  avec  des  ferpes  9  8c 
oftera  les  farments  les  ayant  retranchez. 

6  Ils  feront  tous  cnlcmble  abandonnez 
aux  oi  féaux  de  proye  qui  demeurent  aux 
montagnes, 8c  auxbeftesdu  paieries  oi féaux 
de  proye  feront  deflus  tout  le  long  del'efté, 
&  toutes  les  beftes  du  pais  y  parferont  leur 
byver. 

7  En  ce  temps-la  fera  apporte*  un  pre- 
fenrà  l'Eternel  des  armées,  de  deyen  le 
peuple  ilts  long  attirail  8c  fourbi,  voire  de 
devers  le  peuple  terrible  depuis  là  où  il  eft, 
êc  par  delà  ,  de  devers  la  nation  allant  à 
ia  file,  8c  qui  foule  tout,  les  fleuves  de  la 
quelle  ont  pillé  le  païs,  vers  la  demeure  du 
Nom  de  l'Eternel  des  armées,  en  la  monta- 
gne de  .Mon , 

C  H  A  P.    X  t  X. 

La  charge  d'Egypte.  Voici,  l'Eternel 
s'en  va  monter  fur  une  nue  c  légère  ,  8c 
entrera  en  Egypte,  dont  les  idoles  d'Egvpte 
trotteront  gàft  là  de  devant  la  face  ,  8c  le 
coeur  d'Egypte  fc  fondra  au  milieu  d'elle. 

2  Et  ferai  venir  en  méfiée  l'Egyptien 
contre  l'Egyptien  ,  8c  chacun  combattra 
contre  Ion  frere,  Se  chacun  contre  fon  ami, 
ville  contre  ville,  royaume  contre  royau- 
me. 

I  L'efp rit  d'Egypte  sVvanouïra  au  mi- 
lieu  d'elle,  8c  :e  diflïperai  fon  confeil  :  8c 
ils  interrogeront  les  idoles,  8c  les  enchan- 
teurs, 8c  les  efprtts  de  Python  ,  8c  les  di- 
feurs  de  bonne  aventure» 

4  Et  je  livrerai  Egypte  en  la  main  d'un 
rude  feigneur,  8c  un  roi  félon  dominera  fur 
eux,  du  le  Seigneur ,  l'Etcracl  des  ar- 
mées. 


A   I  té 

|     ç  Et  les  eaux  de  lamerdefaudront . 

I  le  fleuve  fechera  8c  tarira. 

6*  Et  on  fera  deftourner  les  fleuves,  let 
ruifleaux  des  digues  s  U  bba  i  {feront  8c  fc  fe- 
cheront  ,  lCs  rofeaux  8c  les  joncs  feront 
coupez. 

7  Les  prairies  d'auprès  des  ruifleaux,  <tf 
wr  fa  bouche  des  ruifleaux,  8c  tout  ce  qui 
aura  cfté  kmé  es  ruifleaux  léchera,  o  fera 
jette  au  lorn,  8c  nc/rraplus. 

8  Et  les  pefchcurs  gémiront  :  8c  tous 
ceux  qui  jettent  le  hameçon  au  fleuve  me- 
ncrontdueil,  8c  ceux  qui  cftendent  ia  rets 
lur  les  eaux  languiront. 

0  Ctnxquiaccouftrent  ie  lin  &  le  fin 
çrefpe feront  honteux  :  Se  ceux  qui  ti/fent 
les  raifoirs,  1 

10  Et  fes  chauffées  feront  defpecées  î 
8c  tous  ceux  qui  font  des  efcîufes  de  viviers 
feront  contriltczde  cœur. 

11  Pour  vraa  les  principaux  deTfohan 
font  lois,  les  fages  d'entre  les  confeil lers 
de  Pharao.r'e/?  un  confeil  abruti  :  comment 
dites-vous  en  la  perfunne  de  Pharao  ,  Je 

la  race  des  iages,  la  race  des  rois  d'an* 
cienncté. 

il  Oùfent-ils}  où  font  maintenant  tes 
fages  ?  qu'ils  t'annoncent  maintenant,  ou 
qu'ils  feachent  ce  que  l'Eternel  des  armées 
a  décrété  contre  Egypte. 

lj  Les  Principaux  de  Tfohao  font  deve- 
nus inlfnlez  :  les  principaux  de  Noph  fe 
lont  trompez,  les  Cantons  des  tribus  d'E- 
gypte l'ont  fait  fourvoyer. 

14  L'Eternel  a  verfé  au  milieu  d'elle  un 
efprit  de  renverfement,  dont  on  a  fait  four- 
vovertgypteen  tout  fon  fait,  ainfi  qu'un 
homineyvrc  le  veauneen  fon  vomiflement. 

Et  n'y  aura  oeuvre  quelconque  qui 
Jerveà  Fgypte  :  ni  de  te  que  fera  la  tefte  ou 
'a  queue  ,  ni  de  ce  fêê  fera  le  rameau  ou  le 
jonc. 

i<5  En  ce  jour-là,  Egypte  fera  comme  des 
femmes,  8c  fera  cl  perdue  8c  efpou  vantée  à 
caufe  de  la  main  eflevée  de  l'Éternel  des 
armées  ,  laquelle  il  >'cn  va  cflcvcr  con- 
tr'ellc. 

^  17  Et  la  terre  de  Juda  fera  en  effroi  à 
l'Egypte:  quiconque  lera  mention  ci'el'e  , 
en  lera  eipouvanté  en  foi-mefme,  à  caufe 
du  con  cil  de  pfc  tei  nel  des  armées  lequel  il 
s'en  va  titererer  contr'elle. 

18  En  ce  jour-la,il  y  aura  cinq  villes  au 
pais  d'Egypte  qui  parleront  le  langage  de 
Canaan,8c  jureront  à  l'i  ternel  des  armées: 
0  l'une  fera  appellée,  Ville  de deftruftion. 

19  En  ce  jour-là  ,  il  y  aura  un  autel  i 
PEternel  au  milieu  du  pais  d'Egypte,  8c 
une  enfeigne  dreiTée  à  l'Eternel  Air  la 
frontière. 

io  Et  cela  fera  pour  figne  8c  pour  tcfmoi- 
gnigc  a  l'Eternel  des  armées  au  pais  d'E- 
gypte :  car  ils  crieront  a  l'Eternel  à  caufe 
des  opprefleurs,  8c  il  leur  envoyera  un  li- 
bérateur 8c  un  grand perfinnage  qui  les  dé- 
livrera. 

zi  Et  PEuracl  fc  fera  connoiûrc  à  l'E- 
gypte,, 
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E    S    A   I  V. 


Chap.  xx.  xxj. 

gyptc,  &  en  ce  jour-là,  l'Egypte  coiïnoiftra 
l'Eternel,  &  le  fervira  offrant  des  facrifices 
&  des  gafteaux,  &  vouera  des  \ccux  à  l'£- 
tcrnel,  Se  l'f  accomplira. 

22  L'Eternel  donc  frapera  les  Egyptiens, 
lestrapant  &  les  gueriflànt,&  ils  retourne; 
ront  julques  à  l'Eternel ,  lequel  fera  fléchi 
par  leurs  prières,  &  les  guerira. 

il  En  ce  jour-là,  il  y  aura  chemin batu 
d'Egypte  en  Aflur  ,  &  Aflur  viendra  enE- 
gypte,  &  Egypte  en  Aflur,  &  Egypte  fer- 
vira  avec  Attiir. 

24  En  ce  jour-là  lfrael  fera  adjoint  pour 
la  troificme  partie  à  l'Egypte  &  à  Aflur,  & 
fera  be«edi<ftion  au  milieu  de  la  terre. 

25  Ce  que  l'Eternel  des  armées  benira  , 
difant.  Bénit  fôit  l'Egypte  mon  peuple  ,  & 
Atlur  l'oeuvre  de  mes  mains,  &  liracl  mon 
héritage.  

C  H  A  P.     X  X. 

I'an,  auquel  Tartan  vint  contre  Afçdod, 
cir.mt  envoyé  de  Sargon  roi  d' Aflur,  & 
'  auquel  il  combatit  contre  Afçdod  ,  & 
la  prit  : 

2  En  ce  temps-là,  l'Eternel  parla  parle 
iriinilrered'Efaïe  tils  d'Amots,  difant,  Va, 
cVdefliele  fac  de  deflus  tes  reins  ,  &  def- 
chaufle  te*  fouliers  de  tes  pieds  :  ce  qu'il 
6t,  allant  mrd  &  defehaux. 

j  Puis  l'Eternel  dit ,  Ainfi  que  mon  fer. 
viteur  Efaie  a  cheminé  nud  &  defehaux,  «Mi 
rHun  ngne  &  prodige  iurEg>pte  &  fur  Cus 
pour  trois  ans  : 

4  Ainfi  emmènera  le  roi  d'Aflur  les  pri- 
fonmers  d'Ecvpte  ,  &  les  captifs  de  Cus  , 
les  jeunes  &  les  vieux  ,  midi  &  delchaux  , 
ayans  le  fefles  découvertes,  </wi  cft  la  ver- 
gogne d'Egypte. 

ç  Ils  feront  effnyez,  Bc  feront  honteux 
i  caufe  de  Cus,  <f*i  efleit  celui  auquel  ils  re- 
gardoient,  &  à  caufe  d'Egypte  ftfJ  eHoit 
leur  gloire. 

6  Et  celni  qui  habite  en  cette  ifle-ci,dira 
en  ce  jour-là,  Voila  quel  eft  celui  auquel 
nous  regardions,  ou  nous  avons  tu  refuge 
pour  avoir  aide,  afin  que  nous  fuirions  déli- 
vrez de  la  rencontre  du  roi  d'Aflur  :  & 
comment  pourrons-nous  e'chaper  } 


C  H  A  P.  XXI. 

La  chargedudefertdela  mer.  Il  vient 
du  defert  c  de  la  terre  efpouvantable, 
comme  des  tourbillons  qui  s'eflevent 
au  païs  de  Midi,  pour  traverfer. 

2  Une  dure  vifion  m'a  efté  déclarée.  Le 
defloyal  f/?defloyal,  le  faccageur  efl  facca- 
geur,  Helainitcs/nontez  :  Mcdes,aflîegcz  : 
j'ai  fait  cefler  tous  fes  foufpirs. 

g  Pourtant  mes  reins  ont  efté  remplis  de 
douleur,  ^  angoifles  m'ont  faifi,  telles  que 
les  angoifles  de  celle  qui  enfante  :  je  me 
fuis  tors  à  caufe  de  ce  que  j'ai  ouï,  j 'ai 
cité  efperdu  à  caufe  de  ce  que  j'ai  ven  : 

4  Mon  cœur  s'eft  démené  çà  Se  là,&  trem- 
blement m'a  efpouvanté  ,  on  a  fait  que  la 
de  mes  plaifirs  m'a  elle  en  frayeur. 


Chap.  Kxîj.    Fol.  i6t 

ç  Qu/ondreflè  la  table,  Qu'on  face  boa 
guet, qu'on  mange,  qu'on  boive,le?ez-  vous, 
capitaines  :  oignez  le  boucl-ier. 

5  Car  ainfi  me  dit  le  Seigneur,Va,  aflîcds 
une  lentineilc,  C5  qu'il  rapporte  ce  qu'il 
verra. 

7  Et  il  vid  un  chanot,une  coople  de  gens 
de  cheval,  un  chariot  tiré  par  des  afnes,& 
un  chariot  tiré  par  des  chameaux  :  &  les 
conddera  à  bon  ellient,  cftant  tres-attentif. 

8  Et  cria,  c'e/îun  lion:  Seigneur,  je  me 
tiens  à  l'elchauguctte  continuellement  de 
jour,  &  me  tiens  en  ma  garde  toutes  les 

Batte.  .        ,  , 

p  Et  voici  venir  le  chariot  d'un  homme  , 
une  couple  de  gens  de  cheval.  Alors  il  par- 
la, &  dit,  Elle  cft  tombée,  elle  cft  tombée  , 
Babvlon:  cV  toutes  les  images  taillées  de 
fes  dieux  ont  efté  brifées  <tf  jettees  par 

tCTio  V.V/rce  que  j'ai  foulé,  9c  le  grain  que 
j'ai  efeoux  en  mon  aire  :  je  vous  ai  annon- 
cé ce  que  j'  ii  oui  de  l'Eternel  des  armées, 

du  Dieu  d'ifraël. 

11  La  charge  de  Dum3.  On  crie  à  moi  de 

Sehir,  O  guette  qu'j  4-r'ii  depuis  le  foir  ? 
ô  guette,  qiO  d-t'il  depuis  la  nuift  ? 

12  La  guette  a  dit,l.e  marin  cft  venu:  mais 
auflî  s'en  va-t'il  nuidt  :  fi  vous  le  demandez, 
demandez-/?  :  retournez,  venez. 

H  La  charge  contre  Arabie,  Vous  pa ffe- 
rez  la  nuict  en  laforell  pefle-mefle,  trou- 
pes de  Dedmim.  ;  , 
14  focaux,  venez  au  devant  de  celui 
qui  a  Mfl  les  habitan*  du  pais  de  Tema 
font  venus  au  devant  de  celui  qui  s'en  alloJt 
errant  çà  &  là  avec  du  pain  pour  lui. 

1  c  Car  ils  s'en  font  allez  err  jns  ça  &  la 
de  devant  les  efpr es,  de  devant  l'efpee  def- 
g3inée,&  de  devant  Parc  tendu  ,  &  de  de- 
vant  le  fort  de  la  bataille. 

16  Car  ainfi  m  a  dit  le  Setgneur,Entre-o 
8c  un  an  ,  tell  q"C  iont  les  ans  d'un  merce- 
naire, toute  la  gloire  de  Kedar  prendra  ftiv 

17  Et  les  demeurans  du  nombre  des  forts 
archers  des  enfans  de  Kedar  feront  dimu. 
nue^:carl  Eternel  le picud'Urael  a  parlé. 

*      -     CHAP.  XXII. 
T    a  charge  deli  vallée  de  vifion.  Quête 
l^fuut  il  maintenant,  que  tu  esmonue 
fur  lestoicls? 

2  Toi  pleine  de  troubles,ville  bruyante, 
ville  qui  ne  demandois  qu'a  t'efgayer  ?  tes 
navrez  à  mort  ne  font  pas  navrez  i  mort 
parl'efpée,  ni  morts  par  guerre. 

,  Tous  tes  condudeurs  font  allez  errans 
Ca  &  laenfemble,  ils  ont  efté  liez  par  les 
Lchers  :  tous  ceux  qui  ont  efte  trouvez  des 
riens  ,  ont  efté  liez  cnfemblc ,  s'eneftans 
fuis  au  loin.  m  él 

4  Pourtant  ai-iedit,  Déportez- vous  de 
moi,,c  pleurerai  amèrement  :  oe  vous  avan- 
cez point  de  meconfoler,  touchant  le^e. 
gaftdeîahire  de  mon  peuple.  . 

■  Car  c'eft  le  jour  de  trotiblc,&  de  foule- 
«ent%  de  perplexité  de  par  le  Semeur 
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I  éternel  Jes  armées,  en  la  vallée  de  vifton: 
,:* ,,nv3te     1       r  ,  Je.  &  Uru.i  ,n 

en  i  .1  u  <:  !  montagne. 

6  MttmeHelamaprisJatroufTcésclia 
moi  <riu*.ii...e*  des  gcnsmonuz4:eL 
lus,  fie  Kiradcicouvtrt  le;,  boucliers. 

7  Et  ïltrlt.ivtniiij.iei'cnjtecjefcs  vallée^ 
a  eft>  remplie  de  ch  niots,  8t  les  gcnsdt 
cheval  ie  loin  tous  rangez  en  fouille  comn 
la  porte. 

8  fct  onadtfcouvert  ce  qui  couvroit  Ju 
da,&tuas  regardé  eo  ce  jour-la  vers  les 
arme*  de  la  maion  du  parc. 

9  £t  vous  avez  veu  qjie  les  bnclics  de  la 
ciré  de  Da-.id  eltoient  gr  unies  :  dont  vous 
avez  aflembif  les  eaux  du  bas  cftang. 

10  Et  avez  dénombré  les  maifuns de  je- 
ru/alem  ,  &  avez  démoli  les  mations  pour 
fortifier  la  muraille. 

1 1  Vous  avez  auflî  fait  une  retenue  d  eaux 
entre  les  deux  murailles  ,  pour  les  eaux  du 
vieil  eftang  :  mais  vous  n'avez  point  regar- 
dé a  celui  qui  l'a  Formée  dés  long  temps. 

11  Et  le  Seigneur,  l'f  terncl  des  armées, 
tous  a  appeliez  ce  ,our  la  a  pleurs,cVa  duuï, 
&  a  vous  arracher  les  cheveux,  &  a  ceindre 
le  fac  : 

i  $  Et  voici  joyc  Se  liefleton  tué  des  bœufs: 
on  efgorge  des  moutons,on  mange  la  chair, 
&  on  boit  le  vin  :  puis  en  dit ,  Mangeons  tk 
beuvons  :  car  demain  nous  mourrons. 
.  r*4  °r.i>£ternel  dcs  armées  m'a  déclaré, 
difant,  Si  jamais  cette  iniquité  vous  eu*  par- 
donnée,  que  vous  n'en  mouriez,a  dit  le  Sei- 
gneur, l'Eternel  des  armées. 

iç  Ainfiadit  le  Seigneur  PErcrr.cl  Jes 
armées,  V  centre  chez  c?r  entreteneur,  vers 
Sçebna  maiftre  d'hoftel,  &  lui  dl  : 

id*  Qu'*  tu  à  faire  ici  ?  Se  oui  eft  ici  qui 
t'appartienne,que  tu  t'es  ici  taillé  un  fepu!- 
cre  ?  Il  taille  un  lieu  eminenc  pour  fon  fe- 
pukre,&  fe  c3ve  un  habitacle  en  un  rocher. 

17  Voici,  l'Eternel  te  fera  defloger  d'un 
de/logement  roide,&  t'entortillera  du  tout. 

18  II  te  fera  rouler  a  grand' force  d'un 
roulement  comme  d'une  boule  en  pais  lar- 
ge Se  fpacieux  :  li  tu  mourras  ,&  la  A  rat 
Jes  chariots  de  gloire  de  toi  <jni  es  l'ignomi- 
nie de  la  maifon  de  ton  leigneur. 

19  Et  te  jetterai  hors  de  tonran* ,  telle- 
ment qu'on  te  débourrera  de  ton  eftar. 

20  Et  il  aviendra  en  ce  jour-la  que  J'ap- 
pellerai mon  ferviteur  Eljakim ,  fils  de  Hil- 
Jtija: 

21  Etleveftiraidetacafaque.&leforti- 
fierai  de  ton  baudrier  :  &  lui  donnerai  en 
(es  mams  ra  puûfance  :  Si  il  fera  pour  perc 
a  ceux  qui  habitent  en  Jcrufalem,  cnfcmblc 
a  la  maifon  de  Juda. 

22  Er  mettrai  la  clef  de  la  maifon  de  Da- 
vid fur  fon  cfpaule  :  Se  il  ouvrira,  Se  ilrt? 
«waperfonne  qui  ferme  :  Se  il  fermera  ,  Se 
il  n'y  aura  perfonnequi  ouvre. 

*J  Et  je  le  ficherai  comme  un  croc  en 
lieu  ferme  :  &  il  fera  pour  thrône  de  gloire 
a  la  maifon  de  fon  pere. 

24  Et  on  pendra  à  ce  croc  toute  la  gloire 


1  £•  Chap.xxiiî. 

d  la  maifon  de  fon  pere,  de  fesparens ~  & 
Je  colle,  qui /ri  appauien KOI  :  /  i 

e  t  tou-  les  1  enfiles  de.  -lUs  1  etitet 
choie*  ,  de  >uii  les  utenfies  des  .a  'csjuf- 
ques  a  mus  L»  utenfi  es  de*  n.u'e-  et. 

25  fcnceiour-là  ,  dit  1  1  terne  des  ar- 
mées ,1c  croc  jui  jvouefié  i  eh  en  «in  lieu 
ferme  fera  ofté  ,  &  t  itani  retranciir  tombe- 
ra ,  Se  e  dont  il  cftoit  dnrg  .era  ex  termi- 
né :  car  1  Éternel  a  pajJ  . 

C  H  A  i\    XXI!  I. 

Ia  clurge  de  f  vr  Hurlez,  ô  n  ivires  .{e 
^  Tarais,  car  elle  eft  ganV  e  ,  ce  liemenc 
'jw'il  n'y  a  phi  §  de  maifon  t  tellement  qu'on 
n>  viendra  plus  :  ceci  leur  a  eue  décou- 
vert du  pais  de  Kittim. 

2  Vous  qui  habitez  en  Tlfle. taifez  vous  \ 
voire  roi  jm  eftoia  remplie  par  les  mar. 
çhands  de  Sidon  ,  par  ceux  qui  traversent 
la  mer. 

i  Les  graines  de  Sçihor  fH  Viennent 
parmi  les  grandes  eaux,  la  moifTon  du  fleu- 
vc,  c'e/Utt  ;on  revenu  ,  &  elle  eftoit  la  foire 

des  nations. 

4  Sois  honteufe  ,  6  Sidon  :  car  la  mer,  la 
rorteretie  de  la  mer  a  parié,diianr ,  Je  n'ai 
point  efté  entravai!  d'entant,  Se  n\ii  point 
euianté,  Se  n'ai  point  nourri  de  jeunes  gens» 
ni  eflevé  aucunes  jeunes  hlles. 

5  Selon  le  bruit  qui  a  eHé  touchant  Egy. 
P»e  ,  ainh  fera  t'onen  travail  quand  on  orra 
lebruir  touchant  Tyr. 

6  PalTez  en  Tariçis,  hurlez,vous  qui  ha- 
bitez ésiiles. 

f  •'i^w-Câkc  pax  Wttrc ,  au^n^ 

elles  efgivoitr  celle  dont  l'ancienneté  esl 
du  temps  jadis ,  fera  menée  par  les  propres 
pieds  de  bien  loin,  pour  féjourner  enpaïs 
eftrange. 

8  Qui  a  pris  ceconfeil  ici  contre  Tyr, 
laquelle  couronne  les  fient ,  de  laquelle  les 
marchands/^;/ princes,  te  de  laquelle  les 
fatfeurs  font  les  plus  honorables  de  ia  terrej 

9  L'Eternel  des  armées  a  pris  ce  conléiî 
ici  pour  honnir  l'orgueil  de  ioute  noblefle, 
Se  pour  rendre  mefpnfez  tous  les  plus  ho- 
norables de  la  terre. 

10  TraverCecn  ton  pais  comme  une  riviè- 
re, o  fille  de  Tarais  :  il  rfj  u  plus  de  cein- 
ture. 

11  lia  eftendu  fa  main  fur  la  mer  „  Se  a 
fait  trembler  les  royaumes  :  TEternel  a 
donné  mandement  à  un  marchand,  dede- 
flruire  les  fortereffes  d'iccile  r 

12  Et  a  dit, Tu  ne  pourfuivras  plus  à  t'ef- 
gayer,  eftant  opprefTre,  ô  vierge  fille  de  Si- 
don:Jevetoi,  traverfe  en  Kittim  :  encore 
n'y  aura-t'il  point  là  de  repos  pour  toi. 

ij  Voici  le  païs  des  Caldeens  :  ce  peu- 
ple-là n'ei>oit  point  autres  fols  :  Aflur  l'a 
fondé  pour  les  gens  de  marine  :  on  a  drelfé 
Tes  forterelTes  ,  on  a  eflevé  les  palais  ,  &  il 
l'a  mis  en  ruine. 

14  Hurlez,  navires  de  Tarais  1  car  va- 
ftre  force  eft  degattée. 

15  Etilarindracn  cejour  li  ,  que  Tyr 

Ara 
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fera  mi fe  en  oubli  par  rcptame  ans  ,  félon 
les  jours  d'un  roi  :  au  bout  de  feptamc  ans 
Tyr  aura  comme  une  chanfon  de  putain 

\C>  Tien  le  violon,  environne  la  vjlle,pu- 
tain  qui  avois  efté  mife  en  oubli  ,  lonneà 
r/uïïïance,  chante  Se  rechante  ,  afin  qu'on  fe 
refotivienne  Je  toi. 

17  Et  il  aviendraau  bout  de  feptante  an? 
que  l'Eternel  viWera  Tyr,-mais  elle  retour- 
nera au  ialaire  de  fa  paillardife,  fc7  paill  a  - 
dera  avec  touf  les  royaumes  des  pais ,  qui 
fini  fur  Jedelfusdc  la  terre. 

18  fcnÇn  fon  t>afic  &  ion  ialaire  fera  fan- 
àifiéa  rt/erne»  :  il  n'en  fera  rien  refervé, 
ni  ferré  :  car  fon  trafic  fera  pour  ceux  qui 
li.îbircnt  en  !a  prctcriwC  de  rCtcrncl  ,  pour 
en  manger  à  ralfahement,  &  pour  eftre  cou- 
verts à  durée. 

CHAP.  XXIV. 

Voici ,  l'Eternel  s'en  va  rendre  le  païs 
vuiJe,&  l'cfpuifer  :  &  il  en  renverse- 
ra le  de  (Tus,  &dilperfera  fes  habitans. 

z  Et  tel  fera  du  tout  le  Sacrificateur  que 
le  peuple  ,  tel  le  maiftreque  fon  ferviteur, 
telle  la  dame  que  fa  tervante,  tel  le  vendeur 
que  l'acheteur, tel  le  prefteur  que  l'emprun- 
teur ,  tel  le  créancier  que  celui  duquel  on 

$  Le  pa  is  fera  entièrement  vuidé  Se  en- 
tièrement pille'  :  car  PEternel  a  prononce 
ce't  arreft-là. 

4  La  terre  mené  dueîl  ,elle  eft  décheute  : 
le  monde  habitable  eft  alangouri  -t  il  eft  dé- 
cheu.  Les  plus  hauts  peuples  de  la  terre 
font  alangouris. 

r  Le  pais  a  efté  prophané  par  fes  habi  • 
tans  marchans  fur  icelui ,  pour-ce  que  ils 
ont  tranfgreffé  les  loix,  il*  ont  change  les 
ftatnts  ,  &  ontenfraii.t  l'alliance  éternelle. 

6  Pour  cette  caufe  l'exécration  du  ler- 
ment  a  dévoré  le  paï's ,  Se  fes  habitans  ont 
efté  misen  dcfolntion  :  pourtant  les  habi- 
tans du  pais  font  ards,  Se  peu  de  gens  y  font 
demeurez  de  refte. 

7  Le  vin  excellent  a  mené  dueil ,  la  vipne 
eft  alangourie,tous  ceux  qui  eftoient  joyeux 
de  cœur  foufp'rent. 

8  La  joye  des  tabourins  a  ceflTé  ,  le  bruit 
de  ceux  qwi  s'efgayent  eft  fini,  la  oye  du 
violon  a  cefTé. 

9  On  ne  boira  plus  de  vin  avecchan- 
fons  ,  la  cervoife  fera  amere  à  ceux  qui  la 
boivent. 

10  f  a  ville  desfigurée  a  efté  ruinée,  tou- 
te maifon  eft  fermée  ,  tellement  que  nul  n'y 
entre. 

11  H  y  aura  clameur  pour  le  défaut  de 
vin  es  places  :  toute  joye  eft  tournée  en  ©b- 
feunte,  la  lieffe  du  pais  a  vuidé. 

il  Defolation  eft  demeurée  de  refte  en 
la  ville  ,  8c  la  porte  eft  frappée  de  ruine 
efclattante. 

13  Car  il  enaviendra  ainfi  au  milieu  de 
la  terre, i$  parmi  les  peuples, comme  quand 
on  efcouft  rolivier,&  comme  quand  on  gra- 
pille,  après  avoir  achevé  de  vcndaogcr. 
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14  Ceux-ci  efleveront  leur  voix,  e>  s'/- 
iouiront  avec  chant  de  triomphe ,  i5  t'el~ 
gayeront  de  devers  la  mer  à  caule  de  la 
h  .m  t  elfe  de  T  Eternel. 

le.  Pourtant  glorifiez  l'Eternel  es  val- 
lées ,  le  Nom  de  TEtcrnc!  ic  Dieu  d'ifraèl 
és  iflea  de  la  mer. 

16  Nous  avions  entendu  du  bout  de  la 
terre  dis  c  ^ ntu\ULS  <mi ptrtiJ  ht  que  le  Jufte 
efioit  plein  de  nobleife  :  mais  j\u  dit ,  Mai- 
greur fur  moi ,  maigreur  fur  moi ,  malheur 
fur  moi;lei  defloyaux  ie  font  dcfloyanment 
portez  ,  ils  le  font  defloyaument  portez  de 
I.»  defloynntf  des  .'eflovaux. 

î  7  La  frayeur,  la  fo(Te,&  le  laqs  font  fur 
t<  1,  htbirant  du  pais. 

18  Et  il  aviendra  que  celui  qui  s'en  fuira 
à  caufç  du  bruit  de  la  irayeur ,  il  tombera 
en  la  fo're  :  &  celui  qui  lera  remonte  hors 
delafofle,  lera  atrrapé  atihcos  :  ci:  les 
bondes  d'enhaut  (ont  ouvertes  ,  &  les  fon- 
dcmtns  de  la  terrctremblent. 

19  La  terre  s 'eft  entièrement  froiffée ,  la 
terre  s'eft  entièrement  clcraiée,la  terre 
s'eft  entièrement  remuée  de  fa  place. 

20  La  terre  chance  lera  entièrement 
comme  un  homme  y  vre,  Se  fera  tranfportée 
comme  une  loge  :  &  fon  lori'au  s'appelan- 
tira  fur  elle,  tellement  qu'elle  tombera  ,  & 
n'en  relèvera  plus. 

21  F.r  il  aviendra  en  ce  jour-là  que  l'E- 
ternel vifitera  l'armée  de  la  hautefîc  en  ft 
hautefTe,&  les  rois  de  la  terre  fur  la  terre. 

il  fct  feront  alfemblez  en  troupecom- 
mc  priionniers  foffe  lur  foffe  :  Se  feront  en- 
fermez port;  fur  porte  ,  &  après  plulieurs 
jours,  ils  feront  vifitez. 

2$  La  lune  rougi ra,&  le  foleil  fera  hon- 
teux ,  quand  l'Fternel  de>  armées  regnert 
en  la  montagne  de  Sion,  &  en  jerufalem  :  Se 
v  e  n*fer*  y  ne  gloire  en  la  prefence  de  fes 
Anciens. 


C  H  A  P.  XXV. 
T7  terne!  ,  tu  r/mon  Dieu,  je  te  iurhauffe- 
jQ.rai,  je  cclebrcr.u'  ton  Nom  :  car  tu  as 
rait  chofes  merveilleufes  ,  les  confeils  de- 
crffrs.de  longtemps  fe  font  trouït*,  eftre  la 
fermeté  mefme. 

2  Car  de  la  ville  tu  en  as  fait  un  mon- 
ceau de  pierres  t  4$  de  la  forte  cité  une  rui- 
ne :  le  palais  des  eftrangers  ynieftoit  delà 
ville,  ne  fera  jamais  rebafti. 

j  Et  pourtant  le  peuple  fort  te  glorifie- 
ra, la  ville  des  nations  redoutables  te  ré- 
vérera. 

4  Car  tu  as  efté  la  force  du  pauvre  ,  la 
force  du  miferable  en  fa  deftreffe  ,  rcfuçe  i 
l'encontre  du  desbordement  ,  l'ombrage 
contre  le  hafle  :  d'autant  que  le  fouffl-*  des 
terribles  eft  comme  un  desbordement  <fm 
Mutroli  une  muraille. 

ç  Tu'rabbaifteras  la  tempefte  efclattan- 
te des  eftrangers  ,  comme  le  Italie  au  lieu 
fec  :  lequel  hafle  tu **  r  tltiTé  par  l'ombre 
d'une  nuée  ,  Il  abbatr3  le  branchage  des 
terrible;. 

à  £t 
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6  Et  l'Eternel  des  armées  fera  à  tous  les 
peuples  en  cette  montagne-ci  un  banquet  de 
choies  grattes,  un  banquet  de  vins  eftans  fur 
leur  niere,  de  choies  grattes  moélleufes,  de 
vins  eftans  fur  leur  merc  bien  purifiés. 

7  Et  engloutira  en  certe  montagne-ci 
l'enveloppe  redoublée  qu'on  voit  fur  tous 
peuples  !  Se  la  couverture  qui  cft  eftenduë 
fur  routes  nations. 

Z  Ii  engloutira  la  mort  à  viâoire  :  &  le 
Seigneur  l'Eternel  efïuyera  les  larmes  de 
dciTus  tou'e  face,&  oftera  l'opprobre  de  Ton 
peuple  d<-  deflu s  toute  la  terre  :  car  l'Eter- 
nel a  parlé. 

9  En  ce  jour-là  on  dira,  Voici  ,  c'eflici 
noftre  Dieu,nous  l'avons  attendu ,auffi  nous 
fauvera  t'il:  c'eflici  l'Eternel:  nous  l'avons 
attendu  :  noai  nous  efgayerons,&  nous  ré- 
jouirons de  Ton  là  lut. 

10  Car  la  main  de  l'Eternel  repofera  fur 
cette  montagne  ci  :  mais  Moab  fera  foulé 
fous  lui ,  ainli  qu'on  foule  la  paille  pour  en 
faire  du  fumier. 

ti  Et  il  eftendra  Tes  mains  au  travers 
d'icelui ,  ainli  que  celui  qui  nage  les  eftend 
pour  nager.,  Se  rabbaiflera  la  fierté  d'icelui, 
ie  faifant  ouverture  avec  fes  mains. 

11  Et  abbajlfera  la  forterefle  des  plus 
hautes  retraites  de  tes  murailles,  il  les  met- 
tra bas,  Se  les  jettera  par  terre  les  reduifant 
en  pouflîere. 

C  H  A  P.  XXVI. 

En  ce  jour- là  ce  cantique- ci  fera  chanté 
,  au  pais  de  Juda  ,  Nous  avons  une  ville 
forte  :  délivrance  j  fera  mile  pour  murail- 
les &  avant-mur. 

2  Ouvrez  les  portes ,  Se  la  nation  jufte  y 
cntrera,celle  qui  garde  loyauté. 

g  C'tft  une  délibération  arreftée  ,  que  tu 
conlcrveras  Ja  vrayepaix  :  car  on  te  fie  en 
toi* 

4  Fiez-vous  en  l'Eternel  jufquesàper 
petuité:  car  en  lui  qui  cft  vrayement  TEter- 
nel  fil  le  rocher  des  liecles. 

5  Car  il  abbaiifera  ceux  qui  habitent  en 
lieux  haut  eflevez  ,  il  mettra  bas  la  ville  de 
haute  retraitte  ,  il  la  mettra  basiufqu'en 
terre,  Se  la  réduira  jufju'a  la  po'iflïere. 

6  Le  pied  marchera  Jeflus:  les  pieds  des 
affligez,  ♦>  les  plantes  des  miferables. 

7  Le  fentier  eft  uni  au  jufte  ,  tudrefles 
droit  au  niveau  le  chemin  du  jufte. 

8  Aufli  t'avons  nous  attendu  ,  Eternel, 
eftans  a*  l'entier  de  tes  jugemens  ,  &  le  dc- 
fir  de  noflre  amc  tend  vers  ton  Nom  ,  Se  vers 
ton  mémorial. 

9  De  nuid  je  t'ai  defiré  de  mon  ame,auf- 
fi  des  le  pçinft  du  jour  je  te  rechercherai  de 
mon  efprit  fui  eft  dedans  moi.  Car  félon 
que  tes  jugemens  font  en  la  terre ,  les  habi- 
tansdela  terre  habitable  apprennent  ju- 
ftice. 

io  Grâce  eft  elle  faite  au  mefchant?il  n'en 
apprendra  point  juftice  fourceLi ,  mais  fera 
iniquement  en  la  terre  de  droiture,  &  ne  re- 
gardera poùtt  à  la  iuutcde  de  i'£tcrncl. 


A    1    E-  Chap.xxvi/. 

|  ii  Etcrnel.ta main eft-ellc  haut  eflevcer 
!  ils  neTapperçoivcnt  point  :  mais  ils  Tap- 
percevron: ,  Se  feront  honteux  à  carafe  delà 
jaloufie  yne  tu  montres  en  laveur  de  ton  peu- 
pie  :  metmc  le  feu  dont  tu  punis  tes  ennf, 
mis  Je  dévorera. 

il  Eternel,  tu  nous  drefTeras  la  paix:car 
aufli  ru  nous  a>  fait  toutes  nos  affaires. 

1 1  Eternel  noftre  Dnu,d'autres  feigneurs 
que  toi  nous  ont  maiftriiés  :  mAtsc'efl  par 
toi  feul  que  nous  ramentevons  ton  Nom. 

14  Ils  font  morts  ,ils  ne  vivront  plus  :  il« 
font  trefpafîez  ,  ils  n  en  relèveront  point  : 
d'autant  que  tu  les  as  vi/iuz,&  les  as  exter- 
minez, &  as  fait  périr  toute  mémoire  d'eux, 

1 5  Eternel,  tu  avois  accreu  la  nacion ,  tu 
avois  accreu  la  nation  do>.t  ru  as  elté  glori- 
fié: w.ti/tu  les  as  jettez  au  loin  par  tous  les 
bouts  de  la  terre. 

j6  Eternel  eftans  en  deftreire  .  ils  ont  eu 
fouvenance  de  toi,  ils  ont  efpandu  leur 
humble  requefte  pmd  ta  correction  nefté 
iur  eux. 

17  Ainfi  que  celle  qui  eft  enceinte  ,  <}turj 
elle  approche  d'enfanter  ,  travaille  O  crie 
en  les  tranchés  :  ainfi  avons  nous  efté  £ 
caulede  ton  courroux, ô  Eternel. 

18  Nous  avons  conceu,  Se  avons  cfté  en 
travail,  nous  avons  comme  enfanté  du  venr, 
nous  ne  fçaurions  aucunement  délivrer  le 
pais,&les  babitansdela  terre  habitable  ne 
tomberoient  point  pur  noftre  force. 

19  Mais  tes  morts  vivront  ,  Voire  mon 
C'ïcpsmort  :  ils  le  relèveront.  Refveillcz- 
vous  &  vous  éiouiflez  avec  chant  de  triom- 
phe ,  vous  habitans  de  la  pouflîcrc  :  car  ta 
roiéee/?  comme  la  rok  e  des  herbes ,  Se  la 
terre  jettera  hors  les  trefpaffcz. 

10  Va  ,  mon  peuple ,  entre  en  tes  cabi- 
nets ,  Se  terme  ton  huis  fur  toi  :  cache- toi 
pour  un  bien  petic  moment  ,  jufqu'a  ce  que 
l'indignation  loitpa'Tée. 

1 1  Cnr  voici,  l'Erernel  s'en  va  fortir  de 
Ion  lieu,  pour  vi/itcr  Piniquiré  des  hab>tans 
de  la  terre,fomm//?  contre  lui  ;  alors  la  ter- 
re efcouvnra  !e  fang  qu'elle  aura  rectu,  Se 
ne  couvrira  plus  fes  maTacrez. 


C  H  A  P.    X  X  V  1  I. 

En  ce  jour-là  l'Eternel  punira  de  fa  dure, 
grande  Si  forte  elp-e,Levhthan  le  fer- 
penr  rave  riant,  voire  Leviath.inlc  ferpent 
tortu,  Se  tuera  la  baleine  qui  eft  en  la  mer. 

2  En  ce  jour- la  chantez  ,  vous  entre- ref- 
pondans  l'un  à  Pauire,dc  la  vigne  fertile  de 
v  in  roU;e. 

g  C'eft  moi  l'Eternel  qui  lagarde:je  l*ar- 
roferaide  moment  en  moment  :  afin  que 
nul  ne  lui  face  mai  ,  je  la  garderai  nui<5t  Se 
jour. 

4  Fureur  n'efl  point  en  moi  ,quinVop- 
poferades  ronces  O  des  épines  pour  1er 
combattre  :  je  marcherai  fur  elles  ,  <&  les 
brulkrai  toutes  enfemble. 

ç  F«rceroit-il  ma  force  ?  qu'il  face  la 
paix  arec  moi,  qu'il  face  la  paix  avec  moi. 
6  Ci  après  ihera  que  Jacob  prendra  ra- 
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einc,  Ifracl  boutonnera,  Se  s'cfpanoiiira:  & 
ils  rempliront  de  froiâ  le  deflfus  de  la  terre 
habitable. 

7  L'auroit-il  frapé  de  la  playedontil 
frape  le  fraptuff  d'icclui*  &  auroit-il  efté 
lue  comme  ont  efté  eues  les  tues  d'icelui  ? 

8  Tu  debatras  avec  elle  par  mefure, 
quand  tu  la  renvoyeras  :  poire  <jiê*»d  il  re- 
tentiroitdc  foo  vent  rude  au  jour  du  vent 
d'Orient. 

0  Pourtant  i!  fera  fait  expiation  de  l'ini- 
fpiu  de  Jacob  par  te  moyen ,  Se  ce  fe ru  ici 
le  traiét  total  qu'on  aura  olté  ion  péché  : 
quand  j!  aura  mis  toutes  les  pierres  de  l'au- 
tel comme  pierres  rie  plaftre  menuifees,  les 
bofeages ,  Se  les  tabernacles  ne  feront  plus 
debout. 

îo  Car  la  ville  munie  fera  de'blée  ,  Se  le 
plaifant  logis  fera  abandonné  Se  quitte 
comme  un  deiert  :  le  veau  y  paiftra,  Se  y  gi- 
flera^ broutera  les  branches  cjui  y  feront. 

1 1  C|uand  l'on  branchage  liera  aflechc  ,  il 
fera  bnié  ,  &  les  femmes  y  venans  en  allu- 
meront du  teu  :  car  ce  n'eft  pas  un  peuple 
d'entendement  a  pourtant  celui  qui  l'a  fait 
c'aura  point  de  pitié  de  lui ,  Se  celui  qui  l'a 
forme  ne  lui  tera  point  grâce. 

12  Ilaviendra  donc  enec  jour-là,  que 
l'Eternel  cicourra  depuis  le  decours  du 
fleuve,  jufqu'au  torrent  d'Egy  pte:mais  vous 
ferez  glanez  un  par  un,  ô  entans  d'Ifrael. 

1  ;  Et  il  aviendra  en  cejour-la  ,  qu'on 
fonnera  du  grand  cornet  :  &  ceux  quis:e- 

oient  perdus  au  pais  d'Alfnr,  reviendront, 
cnfemble  ceux  qui  avuient  ette  dejettez  au 
pais  d'Egypte  ,  Se  Ce  profterneront  devant 
l'Eternel  en  la  fainûe  montagne  en  Jeru- 
falem. 

C  II  A  P.  XXVIII. 

Mal-heur  fur  la  couronne  de  fierté  des 
yvrognes  d'Ephraim ,  lanobleffede 
p  tire  duquel  nV/ï  qu'une  fleur  qui  dé- 
chet :  ceux  qui  fout  fur  le  fommet  de  la 
grade  valléejW  affomrnezdt  vin. 

1  Voici,  le  Seigneur  a  en  mMn  un  fort  Se 
puisant  homme  ,  reffemblant  à  une  tempe  Ae 
de  grefle,  i  un  tourbillon  qui  desbrife  tout, 
à  une  tempefte  de  grottes  eaux  desbordées  : 
il  ruera  tout  par  terre  avec  la  main. 

%  La  couronne  de  fierté,  les  yvrognes 
«TEphraïm  lèront  foulez  aux  pieds. 

4  Et  la  noble/Te  de  fa  gloire  qui  eft  fur  le 
fommet  de  la  graffe  vallée  ,  nefer.t  «/M'unc 
fleur  ÏHnepl.tnte  qui  déchet  :  ils  feront  com- 
me les  fruits  haftifs  devant  l'efté ,  lefqucls 
incontinent  cjuc  quelqu'un  aveu  s  ,ifles  de, 
vore  dés  qu'il  les  tient. 

5  En  ce  tour  là  l'Eternel  des  armées  fe- 
ra pour  couronne  de  noblefle  ,  Se  pour  dia- 
dème de  gloire  au  refidu  de  Ion  peuple. 

ô*  Et  pour  efprit  de  jugement,  à  celui  qui 
fcraaflis  fur  le  lieu  de  jugement ,  Se  pour 
force  à  ceux  qui  deftourneront  la  bataille 
jufques  à  la  porte. 

7  Mais  ceux-ci  aufli  fe  font  oubliez  au 
*in#  8c  fc  font  fgurypyt*  ça  la  çervoife  ;  le 
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Sacrificateur  Se  le  Prophète  fe  font  oubliez 
en  la  cervoife,  ils  ont  efte  engloutis  du  n  in, 
ils  le  font  fourvoyez  à  caule  de  U  cervoife: 
ils  fe  font  oubliez  en  la  vifion,ils  ont  chop- 
pé  en  jugement. 

S  Car  toutes  leurs  tables  ont  efté  rem- 
plies  de  vomiffement  05  d'ordure  :  telle- 
ment que  tout  en  eft  plein. 

9  A  qui  enfeigneroit-on  la  feienec  ,  Se  k 
qui  reroit-on  entendre  l'cnfeignement  >  iU 
Ib'.e  (cyrime  ceux  qu'on  vient  de  fevrer  Se  de 
retirer  de  U  mammclle. 

10  Car  //  fm*  commandement  après  com- 
mandement :  commandement  après  com- 
mandement :  ligne  après  ligne  :  ligne  après 
ligne  :  un  petit  ici,  un  petit  là. 

11  Pourtant  il  parlera  en  begayement 
de  lc\  res ,  Se  en  langage  eftrange  a  ce  peu- 
ple-ci. 

12  Auquelilavoitdit,C'e/?i,iIe  repos, 
que  vous  donniez  repos  a  celui  qui  cft  laffé, 
c  eft  ici  le  ioulagement:  mais  ils  n'ont  point 
voulu  eicouter. 

ij  Ainfi  la  parole  de  PEternclîeur  fera 
commandement  après  commandement: com- 
mandement après  commandement  :  ligne 
après  ligne  «  ligne  âpre*  ligne  :  un  petit 
ici,  unpetitla  :  afin  qu'ils  aillent  Se  tom- 
bent i  la  renverfe  ,  & foyentdcsbrilez  :  Se 
foient  enlacez,  Se  foientpris. 

14  Pourtant  ekoutez  la  parole  de  l'E- 
ternel, }>ohs hommes  mocoueurs,  qui  domi- 
nez iur  ce  peuple- ci  qui  eft  en  Jerufalem. 

iç  Car  vous  avez  dit ,  Nous  avons  trait- 
té  accord  avec  la  mort ,  Se  avons  intelligen- 
ce avec  le  fepulchrc.  Qoand  le  fléau  des- 
bordé traverfera  ,  il  ne  wemlra  point  fur 
nous  :  car  nous  avons  mis  le  menfonge  pour 
notfre  retraite  ,  Se  nous  nous  fommes  ca- 
chez lotis  la  fau!fer<f. 

\6  Pourtant  ainfi  a  dit  le  Seigneuryi'Etcr- 
nel,  Voici  j 'afferrai  une  pierre  en  Sion,  une 
pierre  clprouvée,  de  l'angU  t  le  plus  pré- 
cieux, du  fondement  folide  :  celui  qui  croi- 
ra ne  lehaftera  point. 

17  Et  je  mettrai  le  jugement  à  l'efouier- 
re,  Se  la  jMfticf  au  niveau  :  Se  la  grelle  ra- 
clera la  retraite  de  menfonge  :  Se  les  eaux 
noyeront  la  cachette. 

18  Et  voftrc  accord  avec  la  mort  fera 
aboli,  Se  voftrc  intelligence  avec  le  fepulcre 
ne  tiendra  point  :  quand  le  rîcau  desbordé 
traverfera,  vous  en  ferez  foulez. 

19  Dés  qu'il  traverfera  ,  il  vous  empor- 
tera :  de  fait  tous  les  matins  il  traverfera  , 
Se  de  jour,  Se  denuic"è  :  &  dés  qu'on  en  orra 
le  bruicl,  il  n'y  aura  que  remuement. 

10  Car  le  lift  fera  trop  court ,  tellement 
qu'on  ne  s'y  pourra  cftendre  :  Se  la  couver- 
ture trop  eftroite  quand  on  le  voudra  enve- 
vclopper. 

11  Car  l'Eternel  s'eflevera  comme  en  1a 
montagne  de  Peratfim ,  &  fera  émeu  com- 
me en  la  vallée  de  Gabaon,  pour  faire  fon  ( 
œuvre  ,  fon  œuvre  eftrange  ,  Se  pour  ex- 
ploiter fa  befogne>fa  bcibgnc  non accou- 
ftkmcc. 

%%  Mai*- 
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ix  Maintenant  donc  ne  vous  mocqucz 
fias ,  de  peur  que  vos  liens  ne  fuient  1  tnfor- 
ce/:  car  j'ai  entendu  de  parle  Seigneur  l'E- 
ternel de*  armées  une  consomption  ,  voire 
déterminée,  lur  tous  îe  pais. 

2$  Frcftcz  l'oreille^  efeoutez  ma  voix: 
foyez  attentifs,  &  ekoutezmon  dire. 

24  Celui  qui  laboure  pour  femer,  labou- 
rera-t*il  tous  les  io!U"s  ?  ne  caMcra  t  il  pas 
il  ne  romprat\lpas  les  mottes  de  fa  rem? 

lç  Quand  il  en  aura  bien  cfgalé  le  def- 
fus  ,  ne  rnera-t'iî  pas  la  vefXe  ,  fcn'efpar- 
dra  t  il  \> .  lecomin,  &  ne  mettra-t'il  pas 
le  froment  en  ia  meilleure  place  ,  8c  l'orge 
ên  fou  lien  ailîgné  ,  Se  l'cïpcautre  en  Ton 
quartier  ? 

26  Car  Ton  Dieu  Râoftmh  45  l'enfeignc 
louchant  ce  qu'il  faut  faire. 

27  D'autant  qu'on  ne  roule  point  la  vetTe 
avec  la  harfe ,  Se  on  ne  tourne  point  la  roué 
du  chariot  fur  le  comin  :  mais  on  encourt  la 
?eflc  avec  la  verge,  Se  le  comm  avec  le  ba- 
fton. 

28  Le  pain  le  menuife:  car  le  Ltlottreur  ne 
fçauroit  jamais  le  rouler  du  tout ,  tic  com- 
bien qu'il  Pefcrafe  auec  la  roue  de  Ton  cha- 
riot,ncantmoins  il  ne  le  menuiterapas  avec 
fe s  chevaux. 

29  Ceci  aufli  eft  venu  de  l'Eternel  des 
armées  ,  lequel  eft  admirable  en  confeil ,  Se 
magnifique  en  moyens. 

C  H  A  P.  XXIX. 

Mal-heur  fur  Ariel ,  Ariel ,  la  ville  en 
laquelle  s  eft  campé  David  :  Adjouftcz 
années  fur  années ,  que  les  ïeltes  en  depe- 
fchent. 

2  Si  mettrai  je  Ariel  à  l'eftroit,&  UïiUe 
ne  fera  que  triftefie  Se  ennui, 3c  elle  me  fera 
comme  Ariel. 

j  Car  ie  me  camperai  en  rond  contre  toi, 
&  t'affiegerai  avec  engins  ,  Se  drellcrai  con 
tre  toi  des  forts. 

4  Et  tu  feras  abbaifTéc,  &•  parleras  com- 
me de  dedans  la  terre,&  ta  parole  icra  bafle 
comme  fi  -lie  forint  de  la  poulTiere,  Se  ta  voix 
s'orra  comme  de  dedans  la  terre  ,  ainfi  que 
d'unefpritde  Python,  &  ta  parole  marmon- 
nera comme  fort.int  de  la  pouiîiere. 

ç  Et  la  multitude  de  tes  étrangers  fera 
comme  delà  poudre  menue  :  Se  la  multitude 
de*  terribles  fer*  comme  de  la  baie  qui  paf- 
fc,  &  cela  fera  pour  un  moment  foudain. 

6  Elle  fera  vtfitée  de  par  l'Eternel  des 
armres  avec  tonnerre  ,  Se  avec  tremblement 
de  terre, &  avec  grand  bruit,tcmpefte,totir- 
billon,  &  flamme  de  feu  dévorant. 

n  ht  la  multitude  de  toutes  les  nations 
qui  feront  la  guerre  à  Ariel  ,  8c  tous  ceux 
oui  combattront  contre  la  ville,  Se  les  forts 
drefTez  contrVlle,  &  ceux  qui  la  mettront  à 
Peftroit  ,  feront  comme  un  fonge  de  vifion 
de  nuift  : 

8  Tellement  qu'il  aviendra  que  comme 
celui  qui  a  faim  longe  que  voici  qu'il  man- 
ge ,  nuis  quand  il  citefveillé  ,  fonameeft 
vuide  :  Se  comme  celui  cjui  a  foif  longe  que 
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voici  qu'il  boit,  mais  Quand  ileftefveillé 
il  etï las,&  ;on  ame  cR altérée  :  ainfi  fera  la 
multitude  de  routes  les  nations  quicomba* 
tront  contre  Ja  montagne  de  Sion. 

9  Ar reliez  vous,  &  vous  esbahiffez  :  ef- 
criez-vous,  Se  criez  :  ils  fe  feront  enyvrez,  I 
Se  non  pa>  de  vin,  ils  chancelent,  &  non  pas  I 
àcaufedela  cervoile. 

10  Car  l'Eternel  a  verfr  fur  vous  un  ef-  ; 
prit  de  profond  dormir  :  il  a  bouche  vot 
yeux  :  il  a  bandé  les  yeux  de  vos  Prophè- 
tes, &  de  vos  principaux  Vovans. 

11  Et  toute  vi/ion  vous  lera  comme  les 
paroles  d'un  livre  cachné,  qu'on  b  ulleroie 
aunhommede  lettres  ,  dttant  ,  N«>uste 
prionsji  ceci  :  Se  ilrefpondroitjc  ne  fçau- 
rois  :  car  il  eft  cacheté. 

12  Puis  (1  on  lebailloitàunquine  fuft 
point  homme  de  lettres  ,  dilant  ,  Nous  te 
prions ,  h  Qfd  :  il  relpondroit  ,  Je  ne  fçat 
pointde  lettres. 

1$  i'arquoi  le  Seigneur  dit, ,  Pourceque 
cepeuple-ci  s'approche  de  moi  ue  fa  bou- 
che ,  8e  m'honore  de  fes  lèvres  ,  mais  il  a 
eHoigné  ion  cœur  arrière  de  moi  ,  cVleur 
crainte  envers  moi  ef}  un  commandement 
humain  enfeigné  par  des  hommes  : 

14  Pourtant  voici,  je  continuerai  à  faire 
merveilles  en  ce  peuple-ci  ,  voire  a  faire 
merveilles mervcilleufes  :  c'eft  que  la  fa- 
pience  de  fes  fages  périra ,  Se  l 'intelligence 
de  fes  entendus,  fe  cachera  d'eux. 

i>  Malheur  fur  ceux  qui  vont  plus  pro- 
fond que  l'Eternel  pour  cacher  leur  confeil, 
&  les  oeuvres defquel s  font  en  tencbres,cc 
pU  di lent,  Qui  nous  voit,&  qui  nous  apper- 
çoit  ? 

16  Ce  que  vous  ren  ver  fez  tout  ne  fera- 
t'il  pas  réputé  comme  Targille  d'un  potier? 
voire  :  l'œuvre  dira  de  celui  qui  l'a  fait ,  Il 
ne  m'a  point  fait  :  &  la  chofe  formée,  dira 
de  celui  qui  Ta  formée ,  Il  n'y  entendit  ja- 
mais rien. 

17  Le  Liban  ne  fera  t'il  pas  encore  dans 
un  bien  peu  de  temps  converti  en  un  Car- 
mel,  &  Carmel  ne  lYra-tiI  pas  réputé  com- 
me une  forift  ? 

18  Et  les  fourds  orront  en  ce  jour-là  les 
paroles  du  livre:&  les  yeux  des  aveugles  e- 
ftans  horsd'obfcurité&de  ténèbres, verrôt. 

10  Et  les  débonnaires  auront  ,<oyefur 
joyeen  l'Eternel,  8c  les  pauvres  d'entre  les 
hommes  s'efgayeront  au  Sain&d'lfracl. 

20  Car  le  terrible  de  faudra  ,  Se  lemoc- 
queur  fera  con  fumé  :  Se  tous  ceux  qui  veil- 
lent pour  faire  iniquité,feront  retranchez  : 

21  Qui  font  tenir  pour  coulpablcs  les 
hommes  pour  une  parole  ,  &  qui  tendent 
des  pièges  à  celui  qui  les  redargué  en  la 
porte  ,  Se  qui  font  tomber  le  jufte  en  confu- 
sion. 

22  Pourtant  ainfï  a  dit  l'Eternel ,  qui  a 
racheté  Abraham,touchant  la  maifon  de  Ja- 
cob ,  lacob  ne  fera  plus  honteux  ,  Se  fa  face 
ne  pafliraplus. 

?  23  Car  quand  il  verra  fes  filseftreun 
QUYrage  de  rues  ouios  au  milieu  de  foi ,  iYs 

lanûi- 
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fanftifieront  mon>îom  :  voire  ils  fanftific* 
rontle  Sa.nctdc  Jacob,  &  redouteront  le 
Dieu  d  lrracl. 

-4  Et  ceux  qui  eftoient  fourvoyez  de* 
fprit,  deviendront  entendus  :  &  ceux  qui 
oiunnuroicnt  appren  roiit  la  doctrine. 
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M al- heur  fur  lesenf  ms  rivefchcs,  dit 
l'Eternel,  qui  prennent  confeil,& 
nonpasdemoi  ,  &  qui  braflem  des  entre- 
prifes  ,  &  non  point  par  mon  Efprit ,  afin 
d'affembler  péché  fur  ;>cclu:. 

2  Qui  cheminent  pour  dépendre  en  Egy- 
pte ,  &  n'ont  point  ituen  ogé  ma  bouche: 
pour  fe  fortifier  de  la  force  delharao,  & 
fe  retirer  fous  l'ombrage  d'Egypte. 

$  Car  la  force  de  Pharao  vous  tournera 
à  honte  ,  &  la  retraite  fous  l'ombrage  d'E- 
gypte àconfufion. 

4  Caries  principaux  de  fon  peuple  ont 
efte  en  Tfouan,  &  fes  meuagers  font  par- 
venus jufques  en  Hanes. 

ç  Tous  feront  rendus  honteux  par  le 
peuple  'jHi  ne  leur  profitera  de  rien,  ni  pour 
aide  >  ni  pour  aucun  profit ,  nno.;  leur 
ferïlra  de  honte  ,  &  me  fine  d'opprobie. 

6  Voila  les  beftes  chargées  pour  aller 
en  Midi  :  ils  porteront  leur  avoir  furies 
efpaulesdcs  afnons  ,  &  leurs  threibrs  fur 
la  bo0e  des  chameaux  vers  le  peuple  yu  ne 
leur  profitera  point ,  au  pais  de  detrelfe  &c 
d'angoille .  d'où  vient  le  vieil  lion  &  le 
lion ,  la  vipère  &  le  lerpent  bruilant  qui 
vole. 

7  Car  les  Egyptiens  ne  leur  aideront  que 
de  vanité  &  de  néant  :  pourtant  ai» je  crié 
ceci,  Leur  force  eft  de  fe  tenir  cois. 

8  Entre  donc  maintenant,  &  Pcfcri  en 
Jeur  prefenec  en  un  tableau,  &  Pengrave 
en  un  livre  :  afin  que  cela  demeure  pour  le 
temps  .t  venir,  à  perpétuité,  45  jufqu'à 
toujours  : 

o  Qwc  cV)2  ici  un  peuple  de  rébellion  , 
enlans  menteurs  9  çnfans  <jui  ne  veulent 
point  efeouter  la  parole  de  l'Eternel. 

10  Q^uiont  dit  aux  Voyans ,  Ne  voyez 
point  :  &  a  ceux  qui  voyent  des  vifions,  Ne 
voyez  point  des  vidons  de  droiture  :  mais 
dites-nous  des  chofes  plaifantcs,  voyez  des 
vifions  de  mocqueric. 

11  Tirez  arrière  du  chemin,  deftournez- 
vous  du  fentier ,  faites  cetfer  le  Sainct  d'If- 
rael  de  devant  nous. 

iz  Parquoi  ainfi  a  dit  le  Sainct  d'ifrael , 
Pource  que  vous  avez  rebuté  cette  parole- 
ci,  &  vous  vous  eftes  confiez  en  Poppref- 
fîon,  &  en  vos  moyens  obliques  ,  &  vous 
eftes  appuyez  fur  cela  : 

il  Pourtant  cette  iniquité-ci  vous  fera 
comme  une  creva lîe  d'une  muraille  qui  s'en 
va  tomber,  laquelle  fait  ventre  julqu'au 
plus  haut  de  la  muraille,  de  laquelle  le  de- 
bris  vient  foudain,  05  en  un  moment . 

14  II  labriferadonc  comme  onbri'e  une 
hv  mu  lie  d'un  potier  de  terre  qui  cil  caflée, 
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truelle  on  n'efpargnc  point,  Se  des  pièces 
de  laquelle  ne  (e  trouveroit  pas  un  teft  pour 
prendre  du  tcu  du  foyer,  ou  puiïer  de  l'eau 
de  La  fbflè. 

T<  Car  aïnli  avoît  dit  le  Seigneur  l'Eter* 
hèl^IcSainct  dMtfracJ,  en  vous  tenant  cois  , 
Sr  à  repos  vous  lirez  délivrez,  voltrc  force 
fera  en  vous  tenant  à  reçoi  t  en  ê&efancei 
mafs  vous  ne  l'avez  point  eu  à  gré. 

16  Mais  vous  avez  dit,  Non,  mais  nous 
nous  enfuirons  fur  des  chevaux  :  pourtant 
vous  enfuïrez-vous.  Et  nous  monterons  Iur 
les  plus  légers  :  pourtant  ceux  qui  vous 
poui  fuivront  feront  légers. 

17  Mille  d'entre- vous  s'enfuiront  à  la 
menace  d'un  :  a  la  menace  de  cinq,  vous 
vous  enfuirez  jufqu'à  ce  que  vous  foyez  dc- 
lailfez  comme*  un  arbre  toutesbranché  au 
fommet  d'une  montagne  ,  &  comme  une 
banderole  fur  un  coftau. 

18  Et  pourtant  l'Eternel  attend  pour 
vous  faire  grâce:  &  par  ainfi  ilfcrafur- 
hauflc'cn  ayant  pitié  de  vous  :  car  l'Eternel 
efi  le  Dieu  de  jugement. O  que  bien-heureux 
font  tous  ceux  qui  s'attendent  a  lui. 

19  Car  le  peuple  refidera  en  Sion  ,  (J5T  en 
Jcrufalem  :  tu  ne  pleureras  aucunement  : 
puur  certain  il  te  fera  grâce  fi  toit  qu'il 
aura  ouï  ton  cri  :  fi  tort  qu'il  t'aura  ouï,  il 
t'exaucera. 

20  Le  Seigneur  vous  baillera  bien  du 
pain  de  detrelfe,  &  de  l'eau  d'angoifl'c:  mais 
tes  docteurs  ne  s'envoleront  plus,  5c  tes 
yeux  verront  tes  docteurs. 

zi  Et  tes  oreilles  orront  la  parole  de 
celui  qui  fera  derrière  toi,  filant ,  Ce/?  ici 
le  chemin,cheminez-y  :  fou  que  vous  tiriez 
à  droite,  foit  que  vous  tiriez  a  gauche. 

22  Et  vous  tiendrez  pour  poilus  les  cha- 
piteaux des  images  taillées,  faites  de  l'ar- 
gent de  chacun  Je  vous,  &  les  omemens 
faits  de  l'or  fondu  de  chacun  de  vous  :  tu 
les  jetteras  loin  comme  les  fleurs  d'une 
femme  qui  a  fes  mois:  &  diras  à  un  chacun, 
Vuide  dehors. 

23  Et  il  donnera  la  pluye  fur  tes  remail- 
les, quand  tu  auras  femé  en  la  terre  :  &  le 
grain  du  revenu  de  la  terre  fera  abondant  » 
&  bien  nourri:  en  ce  jour-là  ton  beftaii  pa- 
fturera  en  campagne  fpacieufe. 

24  Et  les  boeufs,  &  les  alhons  qui  la- 
bourent la  terre,  mangeront  le  pur  four- 
rage de  ce  qui  aura  cfté  vanné  avec  la  pale 
&  le  van. 

25  Et  y  aura  des  ruifleaux  d'eaux  cou- 
rantes fur  tome  haute  montagne,&  fur  tout 
coftau  haut  efleve  au  jour  île  la  grande  tue- 
rie, quand  les  tours  tomberont. 

26  Et  la  lumière  de  la  lune  fera  comme 
la  lumière  du  toleil  :  &  la  lumière  d«J  Io- 
leil  fera  fept  fois  aufli  grande,  comme  fi 
c*efiolt  la  lumière  de  fept  jours,  au  jour  que 
l'Eternel  aura  bandé  la  froidure  de  fon  peu- 
ple, &  qu'il  aura  guéri  la  navrure  de  ia 
playe. 

27  Voici,  le  Nom  de  l'Eternel  vient  de 
lein,  Jacolcrc  efi  ardente  &  une  pcfattt 

Z  charge. 
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charge,  fes  lèvres  font  remplies  (^indigna- 
tion, &  fa  langue  e#  comme  un  feu  dévo- 
rant. 1  *™ 

2.8  Et  fonEfprit  eft  comme  un  torrent 
desbordé,  qui  atteint  jufqu'au  milieu  du 
col,  pour  difperfer  les  nations  d'une  telle, 
ciifperlion  qu'elles  feront  réduites  à  ncant  : 
Se  une  bride  es  mâchoires  des  peuples,  qui 
les  fera  trotter  à  travers  champs. 

29  Vous  aurez  un  cantique  tel  que  celui 
de  la  nuift  en  laquelle  on  fe  prépare  a  célé- 
brer la  fefte  folemnelle  :  Se  joyc  de  cœur 
telle  qu'à  celui  qui  chemine  avec  la  fleute , 
pour  venir  en  la  montagne  de  l'Eternel, 
vers  le  Rocher  d'Ifrael. 

30  Et  l'Eternel  fera  ouïr  fa  voix  pleine 
de  majefté  ,  Se  fera  voir  où  aura  aliène  fon 
bras  co  l'indignation  de  ft  colère,  enfcmble 
flamme  de  feu  dévorant,  avec  cfclat,  tempe- 
Ac,  Se  pierres  de  grefle. 

31  CarAffur      frapoit  à\  coups  de  ba- 
/ton,  fera  effrayé  par  la  voix  de  l'Eternel. 

Il  Et  par  tout  où  paflera  le  bafton  en- 
fonce, dont  l'Eternel  l'aura  arfenc  ,  Se  par  1 
lequel  il  aura  combatu  les  batailles  de  bras 
eflevé,  ce  fera  avec  tabourins  Se  violons. 

H  Car  Tephcth  eft. dé- ja  préparée, voire 
elle  eft  appreftée  pour  le  roi  me  fine  :  il  /'a 
faite  profonde  Se  large  :  fon  bûcher  c\ft  du 
feu,  &  force  bois,  Je  fourfle  de  l'Eternel 
l'allumant,  comme  lin  torrent  de  foulphre. 
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Mal-heur  fur  ceux  qui  defeendenten 
Egypte,  pour  aVolr  aide,  &  ^wis'ap- 
puvent  lur  les  chevaux,  Se  mettent  leur 
confiance  és  chariots ,  quand  ils  font  en 
grand  nombre:  Se  aux  gens  de  cheval  quand 
ils  font  fort  renforcé*:  &  n'ont  point  re- 
gardé au  Sainc*tdtIfrael ,  &  n'ont  point  re- 
cherché l'Eternel. 

z  Si  eft-eequelui  auffï  eft  fage  :  Sei)  fait 
venir  le  mal,  Senc  fait  point  tourner  en  ar- 
rière taparolc  :  il  s'efleyera  contre  la  mii- 
fondes  mes  fai  fans,  Se  contre  ceux  qui  ai- 
dent aux  ouvriers  d'iniquité. 

g  Or  les  Egyptiens  font  hommes,  Se  ne 
f$nt  pas  le  Dieu Fort  :  &  leurs  chevauxyônf 
chair  ,  Se  non  pav  efprit,  l'Eternel  donc 
cftendra  fa  main  ,  celui  qui  donne  fecours 
îresbuchera  ,  Se  celui  i  qui  le  fecours  eft. 
'donné,  tombera,  Se  eux  tous  cnfemble  fe- 
/•jik  confumez. 

4  Mais  ainfi  m'a  dit  l'Eternel ,  Ainfique 
grommelle  le  lion,  voire  le  lionceau  fur  fa 
proye,  Se  encore  qu'on  appelle  contre  lut 
nombre  de  bergers  ,  il  n'rft  point  etfrayé 
pour  tout  leur  cri,  &  ne  s'abbaifle point 
pour  leur  bruit:  ainfi  defeendra  l'Eternel 
désarmées  pour  batailler  en  faveur  de  la 
jnontagne  de  Sion,  &  de  fon  coftau . 

c  Comme  les  oifeaux  volent ,  ainfî  l'E- 
ternel des  armées  garentira  jerufalem  ,  U 
garantiftant  &  délivrant,  panant  outre  ,  & 
la  fanvant.  ,  ; 

é  Retournez-vous  a  ce.m  contre  lequel 
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les  enfans  d'Ifrael  ont  commis  une  très* 
profonde  révolte. 

7  Voire  qu'en  ce  jour-là  ,  un  chacun  re- 
bute les  idoles  faites  de  fon  argent ,  cVles 
idoles/dire*  de  fon  or,  lefquelles  vos  mains 
vous  ont  faites  poui  vous  faire  pécher. 

8  Et  Affur  tombera  par  l'cfpéc  ne 
fera  point  efpée  d'un  vaillant  perfonnage  ,  i 
voire  l'efp  ce  yw/  ne  fera  point  efyée  d'hom- 
me, le  dévorera,  &  il  s'enfuira  de 'devant 
l'efpée,  Se  fes  jeunes  gens  d'eflite  ierort 
rendus  tributaires. 

9  Car  la  forterefle  pafTera  à  caufe  de  la 
frayeur,  &  ics  capitaines  feront  effrayez  4 
caufe  de  la  bannière  jettée  terre  y  djt 
l'Eternel,  duquel  le  feu  eft  en  Sion,  &  le 
fourneau  en  Jerufalem. 

C  H  A  P.  XXXII. 

Voici,  un  Roi  régnera  en  juftice  ,  6V  les 
Princes  .prefideront  en  équité. 

2  Et  ce  nerfonn3ge  fera  comme  le  lieu 
auquel  on  le  retire  a  couvert  arrière  du 
vent,  Se  comme. la  cachette  contre  la  rempe- 
fte  :  comme  fentlcs  ruilTcaux  d'eau  en  un 
lieu  fec,  Se  l'ombre  d'un  gros  relier  en  un 
pais  altéré. 

j  Mors  les  yeux  des  voyans  ne  feront 
point  retenus  :  Se  lcsorcilles  des oyacs  fe- 
ront  attentives. 

!4  Et  le  coeur  de?  eflourdis  entendra 
feience,  Se  la  langue  des  bogues  parlera 
promptcmentèV  nettemenr. 

$  Le  vilain  ne  lera  plus  appelle  libéral  : 
Se  le  taquin  ne  fera  pliti  nommé  magnifi- 
que. 

6  C:«r  le  vilain  prononce  vilenie  ,  Se  fon 
coeur  machine  iniquité  peur  exécuter  Jbn 
deguifement,  Se  pour  proférer  choie  f au  fie 
contre  l'Eternel:  pour  rendre  vin  de  l'ame 
de  l  'affamé,  &  faire  faillir  k  boire  à  celui 
qui  a  foif. 

7  Le» utils  du  taquin  font  pernicieux .  Il 
prend  des  confeils  pleins  de  machination*  , 
pour  attraper  par  paroles  de  menfonges  les 
affligez  ,  me  f m  es  quand  le  pauvre  parle 
droitement. 

3  Mais  le  libéral  prend  des  confeils  de 
libéralités  fe  levé  pour  ufer  de  libéralité. 

9  Femmes  qui  eftes  à  voftre  aife,  levez- 
vous  ,  efeoutez  ma  voix  :  filles  qui  eftes 
alfeurées,  pi  eftez  l'oreille  à  ma  parole. 

10  Dans  un  an  &  certains  jours  par  def. 
fus,  vous  qui  eftes  afteurées  ,  ferez  trou- 
.blécs  :  car  la  vendange  eft  faillie  :  la  cueil- 
lette ne  viendra  plui. 

11  Vous  qui  eftes  à  voftre  aife,  foy.z 
cncfmoi:  vous  qui  eftes  afleurées ,  forez 
troublées:  delpoilillezvous,  foyez  nues, 
&  vous  ceignez  de  facs  fur  les  reins.  > 

il  On  tait  plainte  touchant  les  mam- 
mHles ,  touchant  les  champs  dcHrables  , 
touchant  la  vigne  abondante  en  fruicl. 

Il  Efpines  &  ronces  monteront  fur  la 
terre  de  mon  peuple  :  voire  fur  toutes  les 
mailbnsde  joye,c5  fur  la  ville  qui  s'efgiyc. 
14  Car  Le  palais  s *en  va  abandonne,  la 
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multitude  de  la  cite  s'en  va  deftituée  :  les 
Jcfi  du  païs  3c  les  forterefles  feront  autant 
tîe  cavernes  a  toujours  :  ce  fera  là  où  s'é- 
.mdiront  les  aines  l^uvagcs  ,  te  où  pai- 
eront les  troupeaux. 

is  Jufqua  ce  que  PEfprit  Toit  verfé 
tf'enhaut  fur  nous:  &  que  le  deert  de- 
vienne Carmel ,  &  que  Carroel  foie  réputé 
cotmr.euncforeft. 

iô"  Le  jugement  habitera  au  defert ,  & 
la  juftice  fe  tiendra  en  Carmel. 

17  La  paix  fera  l'effet  de  la  juftice,  &  le 
labourage  de  la  \*ÊHctfir*  repos  &  feureté 
juiqucs  j  toujours. 

iX  Et  mon  peuple  habitera  en  un  logis 
paifible,  cV  en  des  pavillons  de  feureté  ê  & 
en  repos  plein  d'à: fc. 

19  Mais  il  greflera  en  defeendant  fur 
la  foreft,  &  la  ville  fera  entièrement  ab- 
baiflée. 

10  O  que  vous  cftes  bien-heureux  vous 
■ 4   «jui  femez  fur  toutes  eaux,  &  y  faûcs  aller 
le  pied  du  boeuf  &  de  l'aine  \ 
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Mal-heur  fur  toi  qui  fourrages,  &  n'as 
point  efté  fourragé,  &  fur  toi  qui  te 
portes  defloyaument,  &  n'a  point  efté  def- 
loyaument traité  :  fi  toit  que  tu  auras  ache- 
véd'eftre  fourrageur,  tu  feras  fourragé  :  & 
fitoftque  tu  auras  achevé  de  te  porter  def- 
ioyaument,  on  te  traittera  defloyaument. 

z  Eternel,  aye  pitié  de  nous  :  notis-nous 
fommes  attendus  à  toi  :  toi  «;##/  *t  efté  le 
bras  de  ceux-ci  dés  le  matin  ,  lois  auifi  no- 
ftre délivrance  au  temps  de  detrefle.  ' 

$  Les  peuples  fe  font  eleartez  j  caufe  du 
Ton  bruyant,  les  nations  fe  lont  difperfées 
à  caufe  que  tu  t'es  eflevé. 

4  Et  voftrc  butin  fera  ramafle  ainfîque 
l'un  rama  fie  les  vermilfeaux  :  on  lautellera 
fur  lui  comme  fautellent  les  iautcrelles. 

5  L'Eternel  s'en  va  eftre  furhauiTé,  car 
il  habite  en  un  lieu  haut  eflevé  :  il  remplira 
Sionde  jugement  &  de  juftice. 

6  Et  la  fermeté  de  ton  temps,  (3  la  force 
4e  /fjdelivranccs  fera  fapience,  &  feience  : 
la  crainte  de  l'Eternel  fera  fonthrefor. 

7  Voici,  leurs  hérauts  crient  dehors,  & 
les  mefTagers  de  paix  pleurent  amèrement. 

8  Les  chemins  ont  efté  réduits  en  defo- 
lation  ,  les  palTans  ne  pafTent  plus  par  les 
fentiers  :  il  a  rompu  l'alliance,  il  a  rebuté 
les  villes,  il  ne  fait  pas  mefme  cas  des 
hommes. 

9  Onmenedueiljla  terre  languit,  le  Li- 
ban eft  confus  &  coupé  :  Saron  eft  devenu 
comme  une  lande,,  &  Ba(\an  &  Carmel  ont 
efté  efeoux. 

10  Maintenant,  je  me  lèverai ,  dira  l'E- 
ternel ,  maintenant  je  me  furhaufTerai , 
maintenant  je  ferai  eflevé. 

11  Vous  concevrez  de  la  ba!e,  &  enfan- 
terez du  chaume  :  voftrc  fouffle  vous  devo 
TvCra  comme  le  feu. 

12  Et  les  peuples  fci  ont  commé  des  four- 
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neaux  de  chaux  :  ils  feront  brûlez  au  feu 
comme  des  cfpines  coupées. 

13  Vous  qui  cftesloin,  efeoutez  ce  que 
j'ai  fait:  8c  vous  qui  eftes  prés,  connoifrez 
ma  force. 

14  Les  pécheurs  feront  effrayez  en  Sion, 
Se  tremblement  fai/îra  les  hypocrites ,  tel. 
lement  <jhUIs  diront ,  Qui  eft-ce  d'entre  nous, 
qui  pourra  fejourner  avec  le  feu  dévorant  ? 
qui  eft-ce  d'entre  nous  qui  pourra  iejour- 
ner  avec  les  ardeurs  éternelles  ? 

Celui  qui  chemine  en  juftice,  &  qui 
profère  choies  droites  :  celui  qui  rebute  le 
gaindeshonnefted'cxtorfion,  &  fecouè  fes 
mains  pour  ne  prendre  point  deprefent: 
celui  qui  eftoupe  fes  oreilles,pour  ne  poins 
ouir  le  Jang,  &  ferme  fes  yeux  pour  ne 
point  voir  le  mil  : 

10"  Cettui-la  habitera  en  des  lieux  haut 
eflevez,  fa  haute  retraite  ce  feront  desfor- 
teretfes  aflïfes  fur  des  rochers  :  fon  pain 
lui  fera  donné,  &  les  eaux  ne  lui  faudronc 
point. 

17  Tes  yeux  verront  le  Roi  en  fa  beauté, 
#  regarderont  la  terre  lointaine. 

18  Ton  corur  méditera  t'il  la  frayeur  > 
dlfint,  Oùeftle  fecrttâire  ?  où  eft  celui  qui 
pefc  ?  ou  eft  celui  qui  tienr  le  conte  des 
tours  } 

19  Tu  ne  verras  point  le  peuple  fier, 
peuple  de  langage  inconnu  ,  qu'on  n'entend 
points  &  de  langue  bégayante  ,  qu'on  ne 
comprend  point. 

20  Regarde  Sion  la  ville  de  nos  feftes  fo~ 
lennelles  :  que  tes  yeux  voyent  Jerufalem, 
logis  plein  d'aife  ,  tabernacle  qui  ne  fera 
point  traniporté,  Se  duquel  les  paux  ne  fe- 
ront jamais  oitez,  ni  pas  un  des  cordeaux 
ne  fera  rompu. 

21  Car  c'eft  là  vrayementaue  l'Eternel 
nous  e/? magnifique  :  c'  ftlà  le  lieu  des  fleu- 
ves qui  font  rivières  très  amples ,  parle, 
quel  n'ira  point  de  navire  à  rame,  &  nulle 
groffe  nef  n'y  paflera  point. 

21  Car  l'Eternel  eft  noftre  jugc#l'Etcr- 
ncl  efl  noftre  Legiflateur,PEte:  nel  eft  noftre 
Roi  :  c'e/?  lui  fui  nous  iàuvcra. 

2  g  Tes  cordages  font  l3lchez  :  5c  a  in  fi 
ils  ne  tiendront  point  ferme  leur  rnalt ,  & 
on  n'cfttndra  point  le  voile  :  alors  fera  dé- 
partie la  dcfpoQilIe  d'un  grand  butin  :  les 
boiteux  mcfmcs  pilleront  le  pillage, 

24  Et  eeluiqui  fera  demeure  en  la  mai- 
fonne  dira  poinc ,  Je  fuis  malade  :  le  peu- 
ple qui  habitera  en  elle,  fera  defehargé  d'i- 
niquité. 

C  H  A  P.  XXXIV. 

Approchez-vous,  6  nations,  pour  écou- 
ter, 5c  vous  peuples  foyez  attentifs  : 
que  la  terre  8c  tout  ce  qui  eft  en  elle  écoute, 
le  monde  habitable  Je  tout  ce  qui  y  eft  pro- 
duit. 

2  Car  il  y  a  indignation  de  1  Eternel  fur 
toutes  ces  nations,  &  fureur  fur  toute  leur 
armée  :  il  les  a  mifes  en  interdit  ,  1!  ies  a 
livrées  à  eftre  tuées. 

Z  %  3  1  e  ux 
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g  Leurs  navrez  à  mort  ferontjettez  là,  Se  , 
la  puanteur  de  leurs  corps  n  om  montera, 
&  Jes  montagnes  découleront  de  leur  fang. 

4  Et  toute  Parmée  des  cieux  fe  fondra  , 
&  les  cieux  feront  mis  en  rouleau  comme 
un  livre:  Se  toute  leur  armée  decherra  ainfi 
que  déchet  la  lueille  de  la  vigne  >  &  com- 
me déchet  celle  du  figuier. 

5  Pource  que  mon  efpée  eft  enyvree  és 
cieux,  voici,  elle  defeendra  en  jugement 
contre  Edom,  &  contre  le  peuple  que  fai 
mis  en  interdit. 

6  L'efpéc  de  l'Eternel  eft  pleine  de  fang: 
on  a  fait  qu'elle  s'eft  cnçraifléc  de  graitîè 
de  fang  d'agneaux,  Se  de  boucs  ,&  de  graifle 
des  rognons  de  moutons  :  car  il  y  u  lacrifi- 
ccài'ncrnelen  Botfra  ,  Se  grande  tuerie 
au  païs  d'Edom. 

7  Et  les  licornes  defeendront  avec  eux  : 
Se  les  bouveaux  avec  les  taureaux  :  leur 
terre  fera  enyvree  de  fang  ,  Se  leur  pouflic- 
re  fera  engraiflee  de  graifle. 

8  Car  il  y  a  un  jour  de  vengeance  i  l'E- 
ternel, Se  un  an  de  rétribution  pour  main- 
tenir le  droit  de  Sion. 

9  Et  fes  torrcnsleront  tournez  en  poix, 
Se  iapouffiere  en  foulfrc,  Se  fa  terre  de- 
viendra poix  ardente. 

10  Elle  ne  fera  point  efteinte  ni  miict  ni 
Jour:  fa  fumée  montera  éternellement: 
elle  fera defolce  de  génération  en  généra- 
tion, il  n'y  perfonne  qui  y  pafleàtout 
jamais. 

11  Et  le  cormorant  &  le  butor  la  pofTe- 
deront  :  le  hibou  Se  le  corbeau  y  habite- 
ront :  Se  on  eftendra  fur  elle  la  ligne  de  ! 
cenfulion,  Se  le  niveau  de  delordre. 

1 1  Ses  magistrats  crieront  qu'il  n'y  apîus 
là  de  royaume,  Se  tous  les  gouverneurs  fe- 
ront défaillis* 

1$  Les  cfpincs  croîtront  en  fes  palais , 
les  chardons  Se  les  buifTons  en  fes  forte- 
relTes  :  elle  fera  le  repaire  des  dragons,  Se 
le  preau  des  chahuans . 

14  Là  les  belles  làuvages  des  deferts 
rencontreront  les  beftes  fauvages  des  ifles , 
&  le  Iuiton  criera  à  Ion  compagnon,  là 
mefme  fe  pofera  la  clicvefche,  Se  y  trouvera 
repos  pour  foi. 

1  ^  La  le  martinet  fera  fon  nid,  Se  y  cou- 
vera,&  cfclorra,&  recueillera  fes  tttits  en 
fon  ombre:  &  la  aufli  feront  affcmblez  les 
autours  l'un  avec  l'autre. 

10*  Recherchez  au  livre  de  l'Eternel  Se 
îifez  :  pas  un  poinc*t  ne  s'en  eft  ralu  :  cette- 
la- ni  fa  compagne  n  y  ont  point  défailli  : 
carc'eftma  bouche '/a;  l'a  commandé,  & 
fon  Efprit  e/?  celui  qui  les  aura  aflemblcz. 

1 7. C.ir  il  leur  a  jette  le  fort,  &:  f a  main 
leur  a*  diftrib.ué  cette  terre  au  cordeau  :  ils 
la  polfederont  a  toujours,  ils  y  habiteront 

d'âge  en  agç.  
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Le  defert  Se  le  lieu  fans  humeur  s*e» 
éjouïront,  Se  le  lieu  foliraire  s\f- 
gayera.  &  fleurira  comme  une  rofe. 


en- 
un  ] 
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2  II  fleurira  à  bon  efcicnr,&  s'clgayera, 
voire  s'efgayant  Se  chantant  en  triomphe: 
la  gloire  du  Liban  lui  eft  donn-  e,  a5  la  ma-, 
gnificcncc  de  Carmel  Se  de  Saron  1  ils  ver- 
ront la  gloire  de  l'Eternel  a  4?  la  magnifi- 
cence de  noftre  Dieu.  #  J 

l  Renforcez  les  mains  lafehes,  Se  forti- 
fiez les  genoux  trcmbl.ms. 

4  Dites  a  ceux  qui  ont  le  cœur  trouble  1 
Prenez  courage,  &  ne  craignez  plus  :  voici 
voftrc  Dieu  :  la  vengeance  viendra  ,  la  te- 
tribution  de  Dieu  :  il  viendra  lui-mefme,  Se 
vous  délivrera. 

ç  Alors  les  yeux  des  aveugles  feront  ou- 
verts, &  les  oreilles  des  fourus  feront  de- 
ftoupées. 

6  Alors  fautera  le  boiteux  comme  un 
cerf,  Se  la  langue  du  muet  chantera  cri 
triomphe:  car  les  eaux  fburdrontau  de- 
fert, Se  les  torrens  au  lieu  lolitaire. 

7  Et  les  lieux  qui  efluient  fecs  devien 
dront  eflangs ,  Se  le  lieu  qui  avoit  IbirVi 
irif«</r4fources d'eaux,  Secs  repaires  J~ 
dragons  où  ils  fouloient  gifter ,  y  an'u 
preau  à  rofeaux  Se  à  jonc*. 

8  Et  là  y  atira  un  fentier  cV  un  chemin  , 
qui  fera  appelle  le  chemin  de  faincteré  :  ce- 
lui qui  eft  loûillén*y  paflera  point,  mais  il 
fera  pour  ceux-la  :  celui  qui  va  par  pais,  & 
les  fols  ne  s'y  fourvoyeront  point. 

9  Là  il  n  y  aura  point  de  lion,  Se  nulle 
beftede  celles  qui  raviflent  les  autres  n'y 
montera,  ;5  ne  s'y  trouvera  :  mais  les  ra- 
chetez j  chemineront. 

10  Ceux  là  donc  defquels  l'Eternel  aura 
payé  la  rançon  retourneront  ,  Se  viendront 
en  Sion,  avec  chant  de  triomphe,  Se  joye 
éternelle  fera  fur  leur  chef  :  ils  obtiendront 
joye  Se  lieflc,  douleur  Se  gemiflement  s'en- 
fuiront. 

CHAP.  XXXVI. 

Or  il  avint  l'an  quatorziefme  du  roi  E- 
zcchias,  queSancherib  roi  des  Aify- 
riens  monta  contre  toutes  les  villes  cloles 
de  Juda,  &:  les  prit. 

2  Puis  le  roi  des  Affy  riens  envoya  Rab- 
fçake'  avec  grandes  forces  de  Laîusc:ije* 
rufalem  vers  le  roi  Ezechias,  lequel  fe  pre- 
fenta  auprès  du  conduit  du  haut  cftang  ,  au 
grand  chemin  du  camp  du  foulon. 

^  Alors  Eljakim  fils  de  Hiikija  maiftre 
d'hoftel,  Se  Sçcbna  îe  fecretaire,  Se  Joah  fils 
d'Alaph  commis  fur  les  regiftres,  fortirent 
vers  lui. 

4  Et  Rabfçaké  leur  dit ,  Dites  mainte- 
nant à  Ezechi  is  :  Ajnfi  a  dit  le  grand  Roi  9 
le  roi  des  AflTyriens  ,  Quelle  eîl  cette  con- 
fiance de  laquelle  tu  te  confies  ? 

ç  En  un  mot,  il  n'y  a  que  babil  :  mais 
le  confeil  5t  la  f  orce  fat  rejuisi  la  guerre  ; 
or  maintenant  liir  qui  t'es- tu  confie,  que  tu 
te  fois  rebellé  contre  moi  f 

6  Voici,  tu  t'es  confié  fur  ce  bafton  qui 
n'cfl  qu'un  rofeau  rompu,  k/cdl/êtr  fur  E- 
gypte,  far  lequel  fi  quelqu'un  s'appuye  ,  il 
lui  entrera  en  la  main,  &  la  percera  :  tel  eft 
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Plurao  roi  d'Egypte  à  tous  ceux  qui  fe 
onfient  en 

7  Qnc  fi  en  me  dis ,  Nous  nous  confions 
l'Eternel  noitre  Dieu  :  tfcfl  ce  pascet- 
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mi-li  duquel  Ezechias  a  ofté  les  hauts 
lieux  U  les  autels,  &  a  dit  h  Juda  &  à  Jeru- 
^..Jialcrrj,  Vous  vous  profternerez  devant  cet 
autel  ici  ? 

8  Or  ça  maintenant,  donne  oftage  au  roi 
des  Affyncns  mon  maiftre  :  &  je  te  baille- 
rai deux  mille  chevaux  ,  fi  tu  peux  bailler 
autant  d'hommes  pour  monter  ddîus. 

.9  Et  comment  feroi*  tu  tourner  vifage 
au  moindre  gouverneur  d'entre  les  fervi- 
tctirs  de  mon  maiftre  ?  mais  tu  te  confies  en 
Egypte,  àcauic  des  chariots,  3c  des  gens  de 
cheval. 

10  Et  maintenant  fuis-je  monté  fans  l'E- 
ternel contre  ce  nais-ici  pour  le  deftruire  ? 
l'Eternel  m'a  dit,'  Monte  contre  ce  pailla  , 
&le  deftrui. 

1 1  Alors  Eljakim,  &  Sçebna,  &r  Joah  di- 
rent à  Rabfçafcé  ,  Nous  te  prions  de  parler 
en  langage  Syrien  a  tes  ierviteurs,  car  nous 
f'çntcndons  ;  &  ne  parle  point  à  nous  en 
langage  Judaïque,  le  peuple  qui  eft  fur  la 
nlrail'e  Pc  (coûtant. 

il  Et  Rabfçaké  r^cadit ,  Mon  maiftre 
m'a  t'il  envoyé  vers  ton  maiftre,  ou  vers 
toi,  pour  dire  ces  parolcs-la  ?  ne  m'a  tUl 
envoyé  vers  les  hommes  qui  le  tiennent 
fur  la  muraille,  yç.v.rUur  dire  qu'ils  mange- 
ront leur  propre  fiente  ,  &  qu'ils  boiront 
leur  urine  avec  vo us  î 

1 1  Rabfç^kc  don:  fc  d«  efla,  S:  s'eferia  à 
haute  voix  en  langage  Judaïque:  Si  dît, 
Efcoutcz  les  paroles  du  grand  roi,  le  roi 
des  A  Syriens. 

14  Ainîî  a  dit  le  roi  ,  Qu'Ezcchias  ne 
▼ous  abufe  point:  car  il  ne  vous  ponrta 
point  délivrer. 

iç  Et  qu'Lzechias  ne  vous  face  point 
confier  en  l'Eternel,  dilant,  l'Eternel  indu- 
bitablement nous  délivrera  :  cette  \ iile. ci 
■e  fera  point  livrée  en  la  main  du  roi  des 
AfTy  riens. 

16  N'efcoutez point  Ezechias:  carainfi 
adi:  le  roi  des  Aflyriens ,  Faites  gracieux 
appointement  avec  moi,  &  iortez  vers  moi: 
&  mangez  chacun  de  fa  vigne  ,  &  chacun  de 
fon  figuier  :  &  beuvez  chacun  de  l'eau  de 
fa  cifterne  : 

17  Jufques  à  ce  que  je  vienne ,  &  que  je 
tous  c  r.mene  en  un  pais  <jtti  eft  comme  vo 
ftre  païs  :  un  païs  de  froment  &  de  bon  vin, 
un  pais  de  pain  &  de  vignes  : 

18  Afin  qn'Ezechia.s  ne  vous  perluade 
point,  dilant,  l'Eternel  nous  délivrera, 
l  es  dieux  des  nations  ont-ils  délivré  cha- 
cun leur  pais,  de  la  main  du  roi  des  AlTy- 
riens ? 

1 9  Où  font  les  dieux  de  Hamath  &  d'Ar- 
pad  ?  où  fent  les  «ieux  de  Sepharvajim  ? 
&  mefme  a-t'on  délivré  Samarie  de  ma 
main  ?  , 

20  Qgl  fat  ceux  d'entre  tous  les  dieux 
de  ccspais-là ,  qui  ayent  délivré  leur  pais 
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de  ajam.un,^0*r  dire ,  que  l'Eternel  déli- 
vrait Jerufalem  de  ma  main  ? 

ii  Mais  ils  fe  tcurent ,  &  ne  lui  refpon. 
dirent  pas  un  mot  :  car  Je  roi  avoit  com- 
mandé ,  difant,  Vous  ne  lui  refpondrez 
point. 

22  Apres  cela  Eljakim  fils  de  Hilkija 
maiftre  d'hoftel,  &  Sçebna  le  fecretaire  ,  & 
Joah,  fils  d'Afauh,  commis  fur  les  rtgiftrcs, 
s'en  revinrent  les  veftemens  defehirez  vers 
Ezechias,  &  lui  rapportèrent  les  paroles 
de  Rabiçaké. 


C  H  A  P.  XXXVII. 

Et  il  avint  que  fi  tort  que  le  roi  Ezechias 
eut  entendu  ceit ,  il  defehira  fes  vefte- 
mens, &  fe  couvrit  d'un  fac  :  &  entra  en  la 
maifon  de  l'Eternel. 

2  Puis  il  envoya  Eljakim  maiftre  d'ho- 
ftel,  &  sçebna  le  fecretaire  ,  &  les  anciens 
d'entre  les  Sacrificateurs,  couverts  de  iacs, 
vers  Efaielc  Prophète  fils  d'Amots. 

3  Et  ils  lui  dirent,  Ainfia  dit  EzeJuas  , 
Ce  jour  ici  eft  le  jour  d'angoifle,  &  de  ro 
prchcnlion  ,  &  de  bîafphemc:  c:rles  eu- 
fans  font  venus  jufques  à  l'ouverture  de  Ja 
matrice  :  maisi/  n'y  a  point  de  force  pour 
enfanter. 

4  Peut-eftre  que  l'Ftcrnel  ton  pieu  aura 
entendu  les  paroles  de  Rabfcaké,  lequel  le 
roi  des  Afiy  1  kns  fon  maiftre  a  envoyé  pour 
blalplumor  le  Dieu  vivant ,  &  lui  faire  des 
repioches  feluti  les  paroles,  qiu  i\htcrnci 
ton  Dieu  a  ouïe?* .  Lai  donc  1  equefte  pour  le 
reftequi  le  trouve  encore. 

ç  Les  ferviteur*  du  roi  Ezechias  vinrent 
vers  Efaïc. 

6  Et  Elaïe  leur  dit ,  Ainfi  d.rcz-vous  à 
voftre  maiftre, Ainfî  a  dit  TEtei  ncl,Kc  crain 
point  pour  les  paroles  que  tu  as  entendues, 
par  lcfq  iclle*  les  icrviuursdu  roi  desAify- 
rien  j  m'ont  b!afphemê. 

7  Voici ,  je  m'en  vais  mettre  en  lui  un 
tel  efprit  ,  qu'ayant  entendu  un  certain 
bruit,  il  retourn. ra  en  ionpaii  :  &  je  le 
ferai  tomber  par  l'cfpée  en  ion  pais. 

8  Or  quand  Rabf^aké  s'en  fut  retourné, 
il  alla  trouver  le  roi  des  Affy riens  qui  bac- 
1  i:l)ibna:  car  il  avoit  entendu  qu'il  cftoit 
parti  de  Lakis. 

9  Le  roi  donc  des  *A(1}rlens  entendit  «lit  e 
touchant  Tirhaka  roi  d'Ethiopie, Il  eft  foni 
pour  te  comb  itre  :  &  l'ayant  entendu,  il 
envoya  des  meflagers  vers  Ezechias,  leur 
dilant , 

10  Ainfi  parîerez-vous  à  Ezechias  rot  de 
Juda,  difans,Que  ton  Dieu  net'abufe  point, 
auquel  tu  te  confies  f  difant ,  Jerufalem  ne 
fera  point  livrée  en  la  main  du  roi  des  Alfy- 
riens. 

11  Voici,  tu  as  entendu  ce  que  les  rois 
des  Atfyriens  ont  fait  a  tous  les  pais .  en 
les  deftruifant  entièrement  :  &  tu  efchap- 
perois  1 

12  Les  dieux  des  nations,  que  mes  an. 
ceftr«s  ont  deftruites,  atftlroir  de  Gozan,  de 

2  1  Caran, 
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Caran,  de  Retfcph ,  &  des  enfans  d'Heden, 
qui  font  en  Telafar,  les  ont.  ils  délivrées  ? 

\î  Où  tfl  JeroidcHamath,  Se  le  roi 
d'Arpad, &  le  roi  de  la  ville  de  Sepharva- 
jim,  Henah&  Hivva  > 

14  Ht  quand  Ezechias  eut  receu  les  let- 
tres de  la  main  des  meflagers ,  Se  les  eut 
leuès,  il  monta  en  la  maifon  de  l'Eternel,^ 
Ezechias  les  defploya  devant  l'Eternel. 

15  Puis  Ezechias  fit  fa  requefte  à  l'Eter- 
nel. 

16  O  Ettrnel  des  armées.  Dieu  d'ifrael, 
Jjui  c$  aflis  entre  les  Chérubins  ,  toi  fetil  es 
Je  Dieu  de  tous  les  royaumes  de  la  terre  : 
tu  as  fait  les  cieux  &  la  terre. 

17  O  Eternel,  encline  ton  oreille  ,  Se 
filoute  :  ô  Eternel  ouvre  tes  yeux  ,  Se  re- 
garde i  Se  efeoute  toutes  les  paroles  de 
Sancherib,  qu'il  a  envoyées  pour  blasphé- 
mer le  Dieu  vivant. 

18  II  eft  bien  vrai ,  ô  Eternel,  que  les 
rois  des  Aflyriens  ont  deftruit  tous  le*  païs, 
Se  leurs  contrées  : 

19  Et  ont  jetté  au  feu  leurs  dieux  :  car 
ils  vfefîtlent  point  Dieux  :  mais  ouvrage  de 
main  d'homme,  bois  Se  pierre:  pourtant 
les  ont-ils  deftruits. 

20  Maintenant  donc,  o  Eternel  noftrc 
Dieu,  délivre- nous  de  la  main  deSanche. 
rib,  afin  que  tous  les  royaumes  de  Ja  terre 
fçachentque  toi  fcul  es  l'Eternel. 

2 1  Alors  Efaïe  fils  d'Amots  envoya  vers 
Ezechias,  pour  lui  dire,  Ainfi  a  dit  l'Eter- 
nel, le  Dieu  d'ifrael  ,  Quant  à  ce  que  tu 
m'as  requis  touchant  Sancherib  roi  des 
Afly riens  : 

22  Cty?  ici  la  parole  que  l'Eternel  a 
prononcée  contre  lui:  La  vierge  fille  de 
$ion  t'amcfprifé,  &  s'eft  mocquée  de  toi  : 
la  fille  de  Jerufalem  a  hoche  la  tefte  après 
toi. 

2$  Qui  as-tu  outragé  &  blafphemé  > 
contre  qui  as  tu  eflevé  ta  voix  ,  &  levé  tes 
yeux  en  haut?  CV/r"  contre  le  Saine!  d'if- 
rael. 

24  Tu  as  outragé  le  Seigneur  par  le 
moyen  de  tes  ferviteurs  ,  Se  as  dit,  Avec  la 
multitude  de  mes  chariots  je  fuis  monté 
tout  au  haut  des  montagnes,  és  coftez  du 
Liban,  je  couperai  les  plus  hitirs  cèdres,  Se 
les  plus  beaux  fapins  oui  y  foient,  &  entre- 
rai  jufqu'au  plus  haut  bout  d'icelui,  i$  en\z 
foreft  de  fon  Carmel. 

2s  J'aicavé  des  fiurces,  cV  esai  beu  les 
eaux  :  Se  ai  tari  de  la  plante  de  mes  pieds 
cous  les  ruifleaux  de<  fortereftes. 

16  N'as-tu  pas  entendu  pu  déjà  dés  long, 
temps  j'ai  fait  cette  Wtf^S^wedés  le  temps 
iadis  je  l'ai  ainfi  formée  ?  Se  maintenant 
l'aurois-jc  amen*e  pour  eftre  réduite  en  de- 
folation,  CT  les  villes  munies  pour  eftre  ré- 
duites en  monceaux  de  ruines  > 

27  Or  leurs  habitans  cftans  courts  de 
force  ont  efté  efpou  vantez  Se  confus,  Se  font 
devenus  comme  l'herbe  des  champs,&  l'her- 
be verde,  &•  le  foin  des  rorÛs  ,  qui  eft  fec 
devant  qu'il  foit  monté  au  tuyau. 
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28  Mais  je  fçai  ton  repaire,  ta  fortic  ,  & 
ton  entrée,  Se  comme  tu  es  forcené  contre 
moi. 

29  D'autant  que  tu  es  forcené  contre 
moi,  &  que  ta  bravade  eft  montée  à  mes  il 
oreilles:  ;c  mettrai  ma  boucle  en  tes  nari- 
nes, Se  mon  mors  en  tes  malchoires  :  &  te 
ferai  retourner  par  le  chemin,  par  lequel 
tu  es  venu. 

30  Et  ceci  te  ferapovr  figne,  ô  E&tkimi 
c*efl qu'on  mangera  cette  année  ce  qui  pro- 
viendra de  foi-me  fine  aux  champs,  Se  en  la 
féconde  année, ce  qui  croiftra  derechef  ians 
femer  ;  mais  la  troificme  année  ,  vous  fer- 
merez Se  moiffbnnerez,  vous  planterez  de* 
vignes,  Se  en  mangerez  le  fruitf. 

H  Et  ce  qui  eft  refelnpé,  &  demeuré  de 
refte  en  la  maifbn  de  Juda,  cftendra  fa  raci- 
ne par  deflbus,  laquelle  produira  fon  fi  ui& 
par  deflus. 

Il  Car  de  Jerufalem  fortira  quelque 
refte,  Se  queloues  refchapezde  la  montagne 
deSion.  La  jalonfie  de  l'Eternel  des  armecs 
fera  cela. 

gj  Pourtant  ainfi  a  dit  l'Eternel  tou- 
chant le  roi  des  Aflyriens, Il  n'entrera'point 
en  cette  ville,  Se  n'y  jettera  aucune  flèche  , 
&  ne  le  prelentera  point  contr'elle  avec  le 
bouclier,  Se  ne  dreflera  point  de  terrace 
contr'elle. 

H  «  -  retournera  par  le  chemin  par 
lequel  il  eft  venu,&  n'entrera  point  en  cette 
ville,  dit  l'Eternel. 

$5  Car  je  garentirai  cette  ville  ,  afin  de 
la  délivrer  pour  l'amour  de  moi,  Se  pour 
l'amour  de  David  mon  ferviteur. 

16  Un  Ange  donc  de  l'Eternel  fortit ,  & 
tua  cent  quatre-vingts  &  cinq  mille  hommes 
au  camp  des  Aflyriens:  &  quand  on  fut  levé 
de  bon  matin,  veilà  c'eftoient  cous  corps 
morts. 

Il  Et  Sancherib  roi  des  Aflyriens,  partit 
delà  ,  Se  s'en  alla,  Se  s'en  retourna,  &  fe 
tint  à  Ninive. 

38  Et  il  avint  ainfi  qu'il  cftoit  profterné 
en  la  maifon  de  Nifroc  fon  dieu,  qu'Adram- 
melec&  Scareetfer  fes  fils  le  tuèrent  avec 
I'efpée  :  puis  ils  fe  fauverent  au  pais  d*A«- 
rarat  :  &  Efar-addon  fon  fils  régna  en  loi 
lieu. 


C  H  A  p.  XXXVIII. 

En  ces  jours-là  Ezechias  fut  malade  à  la 
mort:  Se  Efaïe  le  Prophète  fils  d'A- 
mots, vint  vers  lui,  &  lui  dit,Ainfi  a  dit  l'E- 
ternel ,  Difpofe  de  ta  maifon:  car  tu  t'en 
vas  mourir,  Se  ne  vivras  plus. 

2  Alors  Ezechias  tourna  fa  face  contre 
la  paroi,  &  fit  fa  requefte  à  l'Eternel  , 

$  Et  dit,  Je  te  prie,  ô  Eternel,  que  main- 
tenant tu  ayes  fouvenance,  comment  j'ai 
cheminé  devant  toi  en  vérité  Se  en  intégrité 
de  cœur,  Se  comment  j'ai  fait  ce  qui  ïeflolt 
agréable.  Et  Ezechias  pleura  abondam- 
ment. 

4  Or  la  parole  de  l'Eternel  fut  adreflec 
aEfaie,  difunr, 

5  V4, 
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terncUe  Dieu  de  David  ton  perc,  J'ai  exau- 
cé ta  requefte,  j'ai  veu  ces  larmes  :  voici , 
je  m'en  vais  '  ajoufter  quinze  ans  à  tes 
jours- 

6  Et  te  délivrerai  de  la  main  du  roi  des 
Aflvriens,  cnfemble  cette  ville ,  &c  garenu- 
rai  cette  ville. 

7  Etccugnc  Vefl  donné  de  pnr  l'Eternel, 
que  l'Eternel  accomplira  cette  parole  qu'il 
a  prononcée  : 

'6  Voici,  je  m'en  vais  faire  retourner 
l'ombre  des  degrez  par  leûiucls  elle  eft  des- 
cendue nu  quadrant  d'Achaz  ,  de  dix  degrez 
en  arrière  avec  leioK  il:  &  le  foleiï re- 
tourna de  dix  degrez  par  les  degrez  par  lef- 
quels  il  eftoit  defeendu. 

9  L'efcrit  d'Ezechias  roi  de  Juda  ,  tou- 
chant ce  qu'il  fut  malade  ,  Si  qu'il  fut  guéri 
de  fa  maladie, 

10  J'avois  dit  au  retranchement  de  mes 
jours.  Je  m'en  irai  aux  portes  du  fepulcre  , 
je  fuis  privé  de  ce  qui  reftoit  de  mes  ans . 

11  J'avois  dit,  Je  ne  contemplerai  plus 
l'Eternel,  Poire  1  Eternel  en  la  terre  des 
vivans  :  je  ne  verrai  plus  perfonne  avec  les 
habitans  du  momie. 

il  Ma  durée  s'en  eft  allée,&  aefté  tranf- 
portée  d'avec  moi  comme  une  cabane  de 
berger  :  j'ai  tranché  ma  vie  comme  le  ti Aé- 
rant :  il  me  coupera  des  les  pefnes  :  du  jour 
à  la  nui&  tu  m'auras  depefehé. 

13  Je  me  propofois  juîqu'au  matin  qu'ii 
efleit  comme  un  lion  J  qu'il  briferoic  ainfi 
tous  mes  os  ;  du  jour  a  la  nuict  tu  m'auras 
deipeché. 

14  Jc  grommelois  comme  la  grue 
tomme  l'arondelle  ,  je  gemiiTois  comme  le 
pigeon:  mes  yeux  delailioieat  de  regarder 
en  haut,  Seigneur,  on  me  tait  force,  pleige- 
moi. 

iç  Qiie  dirai-je?  il  a  parlé  à  moi,  & 
lui-meime  /'a  fait  :  je  m'en  irai  tout  douce- 
ment tous  les  ans  de  ma  vie  pafftnt  par  def- 
fus  l'amertume  de  mon  ame. 

16  Seigneur  ,  par  ces  chofes-là  on  a  la 
vie,  5c  en  tout  ce  qui  eft  en  ces  chofes-Ià 
gifi  la  vie  de  mon  efprit  :  ainfi  tu  me  remet- 
tras en  bon  point,  &  me  feras  revivre. 

17  Voici,  fur  m.i  paix  l'amertume  mV 
Jlnit  furltcHuê  amere  :  mais  tu  asembrafl? 
n^a  perfonne  ,  afin  qu'elle  ne  tombaft  point 
cnlafofTc  de  pourriture  :  d'autant  que  tu 
as  jette  tous  mes  péchez  derrière  ton  dos. 

18  Car  le  fepulcre  ne  te  célébrera  point, 
la  mort  ne  te  louera  peint  :  ceux  qui  descen- 
dent en  la  fo(Tc  ne  s'attendent  plus  à  ta  vé- 
rité. 

19  Mdi  le  vivant ,  le  vivant ,  c*eft  celui 
qui  te  célébrera,  comme  moi  aujourd'hui  : 
le  pere  adreflera  les  enfans  à  la  connoiflan- 
cede  tavorité. 

20  L'Eternel  m'eft  Venu  délivrer^  pour- 
tant nous  jouerons  fur  les  inftrumens  mes 
cantiques  tous  les  jours  de  noftre  vie,  on  la 
maifon  de  l'Eternel. 

11  Or  Efaïe  avoit  dit,  Qu'on  prenne  une 
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nalfe  de  figues  feche s,  Se  qu'on  en  face  un 
emplaftre  fur  l'ulecre,  &  il  guérira. 

2 1  Et  Ezechias  avoit  dit, Quel  eft  le  figne 
que  je  monterai  en  la  maifon  de  l'Eter- 
nel > 


CHAP.  XXXIX. 

?  n  ce  temps-là  Merodac-Baladan,  fils  Je 
_J,Baladan,  roi  de  Babylone,  envoya  des 
lettres, avec  unprefcnt  à  Ezechias  :  pource 
qu'il  avoit  entendu  qu'il  avoit  efté  malade  , 
&  qu'il  cftoitgueri. 

2  Et  Ezechias  en  fut  joyeux ,  &  leur 
montra  les  cabinets  de  fes  drogues  ,  l'ar- 
gent, &  l'or,  &  les  threfors  aromatiques  , 
&  les  onguens  précieux,  tout  fon  arccnal , 
bref  tout  ce  qui  fe  trouvoit  en  fes  threfors: 
il  n'y  eut  rien  qu'Ezechias  ne  leur  montrait 
en  fa  maifon,  &  en  toute  fa  cour. 

3  Puis  le  Prophète  Efaïe  vint  vers  le  roi 
Ezechias,  &  ftti  dit,  Qu'ont  dit  ces  gens-là? 
&  d'où  font  - ils  venus  ver5;  toi?  Etfczcchias 
rebondit,  Ils  font  venus  vers  moi  d'un  païs 
lointain,  affal/oir  de  Babylone. 

4  Et  Efitïe  dit,  Qu'ont-ils  veu  en  ta 
maifon  >  Et  Ezechias  refpondit,  Us  ont  veu 
tout  ce  qui  efl  en  ma  maifon  :  il  n'y  a  rien 
eu  en  mes  threfors  que  je  ne  leur  aye  mon- 
tré. 

5  Alors  Efaïe  dit  à  Ezechias ,  Efcoutela 
parole  de  l'Eternel  des  armées. 

6  Voici  venir  les  jours  ,  que  tout  ce  qui 
eft  en  ta  maifon,  &  ce  que  tes  pères  ont 
amalféen  leurs  threfors  jufqu'à  ce  jour- 
d'hui,  fera  emporté  en  Babylone:  il  n'en 
demeurera  rien  de  refte  ,  a  dit  l'Eter- 
nel. 

7  Mefme  on  prendra  de  tes  fils  qui  for- 
tirontde  toi,  35*  que  tu  auras  engendrez^afin 
qu'ils  foient  Eunuques  au  palais  du  roi  de 
Babylone. 

8  Et  Ezechias  refpondit  à  Efaïe,  La  pa- 
role de  l'Eternel  que  tu  as  prononcée,  c/2 
bonne  :  &  ajoufta,  Au  moins  qu'il  y  an  paix 
&  affeurance  en  mes  jours. 


CHAP.  XL. 

Confolez,  confolez  mon  peuple,  dira 
voftre  Dieu. 
2  Parlez  à  Jerufalem  félon  fon  coeur: 
St  lui  criez  que  fon  temps  prefix  eft  accom- 
pli, que  fon  iniquité  eft  tenue  pour  acqui- 
tte, qu'elle  a  receu  de  la  main  de  l'Eternel 
le  double  pour  tous  fes  péchez. 

;  La  voix  de  celui  qui  crie  au  defertf/?, 
Accouftrez  le  chemin  de  l'Eternel ,  dref- 
fez  parmi  les  landes  les  fentiers  à  noftre 
Dieu. 

•;4  Toute  vallée  fera  comblée  ,  Se  toute 
montagne  Se  coftau  feront  abbaiflez  ê  Se  les 
lieux  tortus  feront  redrefiez ,  &'les  lieux 
raboteux  feront  applanis. 

ç  Alors  la  gloire  de  l'Eternel  fe  mani- 
feftera,  Se  toute  chair  enfemblc  ta  verra. 
Car  la  bouche  de  l'Eternel  a  parlé, 

z  ^  i  La 
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6  La  voix  dît ,  Cric  ,  £t  on  l  rcipondu  , 

Que  crierai-je  ?  Toute  chair  eft  comme 
] 'herbe,  &  toute  fa  grâce  eft  comme  la  fleur 
d'un  chimp. 

7  L  Vrbe  eft  fechée ,  Se  la  fleur  eft  cheu- 
te,  d'autant  que  le  vent  de  l'Eternel  a  fouf- 
flé  defTus  ;  vrayement  le  peuple  eft  comme 
l'herbe. 

2  L'herbe  eft  fechée  ,  Se  la  fleur  eft  cheu- 
te  :  m  lis  la  parole  de  noftre  Dieu  demeure 
éternellement. 

9  Sion  ,  qui  annonces  bonnes  nouvelles, 
monte  fur  une  haute  montagne  :  Jerufalem, 
qui  annonces  bonnes  nouvelles ,  efleve  ta 
voix  avec  force  :  efleve-Li ,  ne  crain  point  : 
di  aux  villes  deluda  ,  Voici  voftre  Lieu. 

îo  Voici,  le  Seigneur  l'Eternel  viendra 
contre  le  fort,  Se  fon  bras  dominera  fur  lui: 
▼oici ,  fon  falairc  eft  par  devers  lui ,  Se  fon 
loyer  marche  devant  lui. 

11  II  paiftra  fon  troupeau  comme  un 
berger  ,  il  a'remblcra  les  agneaux  entre  les 
bras ,  Se  les  lèvera  enfonicio  :  il  conduira 
celles  (}tii  allaittent. 

12  Qui  eft  celui  qui  a  mefuré  les  eaux 
4vec  le  creux  de  fa  main  ,  &  quJ  a  compare 
les  cieux  avec  la  paume  ?  qui  eft  celui  qui  a 
compris  la  ponilîere  de  la  terre  avec  une 
tierce  ?  Se  qui  a  nefé  au  crochet  les  monta- 
gne s  ,  &les  coftauxà  la  balance  f 

ij  Qui  a  drcU'é  1  F.fprit  de  l'Eternel, 
ou  rflant  fon  confeiller  lui  a  montré  yuttyue 
Aofe  ? 

14  Avec  qui  a-t'il  pris  confeil ,  Se  qui 
Ta  inftruic  ,*cV  lui  a  enfeigné  le  feotier  de 
jugement  ?  oui  lui  a  tnfeignéla  feience  ,  Se 
lui  a  montre  Je  chemio  de  prudence  ? 

.15  Voilà,  les  nation*  fout  comme  une 
goutte  dégouttant  d'un  lceau  ,  &  font  re- 
putt'es  comme  U  menue  ponflierc  d'une 
balance  :  voilà,  il  a  jette  çà  Se  là  les  ifles 
comme  de  la  poudre. 

16  El  le  Liban  ne  fuflRroitpas  pour  faire 
le  feu  ,  Se  les  beftes  qui  y  font  oc  ferolsnt 
pas  furÉfantes  pour  Pholocaufte. 

17  Toutes  les  nations  font  devant  lui 
comme  un  rien  .  Se  il  les  tient  pour  moins 
que  rien ,  Se  pour  chofede  néant. 

18  A  qui  donc  ferez-vous  relîembler  le 
Dieu  Fort,  Se  quelle  relîcmblance  lui  ap- 
proprierez-vous  > 

19  L'ouvrier  fond  l'image  ,  &  l'orfèvre 
eftend  l'or  pour  la  couvrir ,  &:  lui  fond  des 
chainettes  d'argent. 

20  Celui  qui  eft  fi  pauvre  qu'il  n'a  de- 
quoi  offrir,  choifit  un  bois  qui  ne  pourrit 
point  :  Se  cherche  un  ouvrier  expert  f  pour 
accouftrer  une  image  taille c  qui  ne  bouge 
point. 

21  N 'aurez -vous  ;4*w*tt*  de  connoilTance? 
n'efeouterez-vous  jamais  ?  ne  vous  a-t'il 
pas  cfté  déclaré  dés  le  commencement  ?  ne 
/'avez -vous  pas  entendu  dés  les  fondemens 
de  la  terre  ? 

22  C'eft  l'i  qui  eft  a(fi<  par  defTu*  le  cer- 
ne de  la  terre,  Se  à  qui  fes  habitans  font 
comme  ûuterdles  :  tUfltU  qui  eftend  les 
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cieux  comme  une  courtine  ,  voire  il  les  * 
eitendus  comme  une  tente  pour  y  habiter. 

2;  Oefllui  qui  réduit  les  princes  à  rien  p 
Se  qui  fait  eftre  les  gouverneurs  de  la  terre 
comme  une  choie  de  ne jnt. 

24  Melme  ils  ne  leront  point  plantez  , 
mefme  ils  ne  feront  point  iemez  ,  &  mefme 
leur  tronc  ne  jettera  point  de  racine  en 
terre  :  voire  mefme  il  lourflera  iur  eux  ,  Se 
ils  lécheront  ;  &  le  tourbillon  les  empor- 
tera comme  de  l'efteule. 

25  A  qui  donc  me  ferez-vous  refTcm- 
bler  ,  Se  a  qui  Jerois-je  efgalé  }  dit  le 
Sainâ. 

16  Eflevez  vos  yeux  en  haut ,  Se  regar- 
dez, Qui  a  créé  ces  chofes  ici  ?  c'eft  celui 
qui  produit  pu  nombre  leur  armée  &  les 
appelle  toutes  par  leur  nom  :  il  n'y  en  a 
pas  une  qui  défaille  à  caufe  de  la  grandeur 
de  fes  forces  ,  3c  fautant  quyii  eft  robufte 
en  puilTance. 

27  Pourquoi  donc  dirois-tu  ,  ô  Ja- 
cob, Se  pourquoi  parlerois-tu  air.fi  f  ô  if- 
rael  ,  Mon  eftat  eft  caché  à  l'Eternel  ,  & 
mon  droit  eft  pafle  arrière  de  devant  mon 
Dieu  } 

28  Ne  fçais-tu  pas,  Se  n'as-tu  pas  en- 
tendu OM'Je  Dieu  d'ctcrnitc  e/fl'Etcrnel 
qui  a  créé  les  bornes  de  la  terre  ?  Il  ne  fe 
laffe  point  ,  Se  ne  fe  travaille  point ,  Se  n'j 
a  moyen  de  fonder  fon  intelligence. 

29  Oefl  Ui  qui  donne  force  à  celui  qui 
eft  laiTé  ,  Se  multiplie  la  vertu  de  celui  qui 
n'a  aucune  vigueur. 

30  Les  jeunes  gens  fe  laflfent  Se  retra- 
vaillent ,  voire  les  jeunes  gens  d'eflitc  tom- 
bent tout  à  plat. 

31  Mais  ceux  qui  s'attend  nt  à  l'Ltenïel 
cueillent  nouvelles  forces  :  les  ailes  leur 
reviennent  comme  aux  aigles  :  ils  couironr. 
Se  ne  fe  travailleront  point,  ils  chemine- 
ront Se  ne  fe  IafTeront  point. 

C  H  A  P.    X  L  T. 

Ifles ,  faites. moi  filence  ,  Se  que  les  péri- 
ples cueillent  nouvelles  forces  :  ou'iU 
approchent  Se  qu'ils  parlent  alors  :  allons 
enfembîe  en  jugement. 

2  Qui  eft  celui  qui  a  fufeité  d'Orient 
lajuftice>  qui  l'aappellée,  afin  qu'elle  le 
fuîvift  pas  à  pas  :  qui  a  ex pofé  à  fon  com- 
mandement les  nations,  &  lui  a  fait  avoir 
domination  fur  les  rois  ,  les  a  livrez  à 
l'efpce  d'icelle ,  comme  de  la  pouflïere  ,  & 
à  fon  arc,  comme  de  l'efteule  pou (Tée  du 
Vent. 

1  II  les  a  pourfuivis,  eft  paffe  en  pair 
par  le  chemin  ,  auquel  il  n'eftoit point  en* 
tréde  fes  pieds. 

4  Qui  eft  celui  qui  a  ouvré  Se  fait  cela  ? 
celui  cjui  a  appelle  les  âges  dés  le  commen- 
cement. Moi  l'Eternel/«wle premier  ,  Se 
fi  fuis  avec  les  derniers. 

ç  Les  Ifles  ontveu,  &  ont  eu  crainte  , 
les  bouts  delà  terre  ont  efté  effrayez ,  ils 
fe  font  approchez,  &  font  venus. 

6  Un 
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6  Un  chacun  a  aide  à  Ton  prochain ,  &  a 
dit  à  ion  frère ,  Fortifie- toi. 

7  L'ouvrier  a  encouragé  le  fondeur:  ce- 
lui qui  frape  doucement  du  marteau  encou- 
rage celui  qui  frape  fur  l'enclume  :  p dit , 
Cela  esl  bon  pour  fonder:  puis  tait  tenir 
cela  avec  des  doux  ,  afin  'ju'il  ne  bouge 
point. 

8  Mais  toi ,  Ifracl  ,  tu  es  mon  ferviteur, 
i3  toi ,  Jacob  ,  celui  que  j'ai  efleu  ,  la  race 
d'Abraham  qui  m'a  aimé. 

9  Car  je  t'ai  pris  des  bouts  de  la  terre, 
&  t'ai  appelle  te  préférant  aux  plus  excel- 
lons qui  font  en  elle  :  &  t'ai  dit,  C'cft  toi 
jutes  mon  ferviteur  :  je  t'ai  efleu  ,  &  ne 
t'ai  point  rebuté. 

10  Ne  crain  point ,  car  je  fui*  avec  toi: 
re  fois  point efpcrdu  ,  car  je  /àwronDicu. 
Je  i  ai  renforcé,  voire  je  t'ai  aidé  ,  voire 
je  t'ai  maintenu  par  la  dextre  de  ma  jufticc. 

11  Voici,  tous  ceux  qui  font  indignez 
contre  toi,  feront  honteux  &  confus  :  ils 
feront  réduits  à  néant  :  &  les  hommes  qui 
debatent  avec  toi  périront. 

il  Tu  chercheras  les  hommes  qui  ont 
rtoife  avec  toi,  Se  ne  les  trouveras  point , 
feront  réduits  à  néant  :  Se  ceux  qui  te 
font  la  guerre  feront  comme  ce  qui  n'eft 
plus, 

il  Car  je  /àw  l'Eternel  ton  pieu  fou  (te- 
nant ta  main  droite,  celui  qui  te  dis ,  Ne 
crain  point ,  c'cft  moi  <jui  t'ai  aidé . 

14  Ne  crain  point ,  ô  vermiifeau  de  Ja- 
cob, hommes  mortels  d'Ifrael  :  je  t'aide- 
rai,  dit  l'Eternel  :  Se  ton  garent  c'efl  le 
Saind  d'Ifrael. 

15  Voici,  je  te  ferai  cftre  comme  une 
herec  pointue  tonte  neuve  ayant  des  dents: 
tu  fouler  is  les  montagnes  &  Jf/menuife- 
ras  ,  Se  rendras  les  coftaux  femblables  à  de 
la  baie. 

10"  Tu  les  vanneras,  Se  le  vent  les  em- 
portera ,  Se  le  tourbillon  les  efpardra  : 
mais  tu  t'égayeras  en  l'Eternel,  te  glo- 
rifieras au  Sainct  d'Ifrael. 

17  Quant  aux  affligez  Se  miferables  qui 
cherchent  des  eaux,  ek  n'en  ont  point ,  la 
langue  defquels  cft  tellement  altérée  qu'el- 
le n\n  peut  plus  ,  moi  l'Eternel  les  exau- 
cerai :  moi  le  Dieu  d'Ifrael  ne  les  abandon- 
nerai point. 

18  Te  ferai  fourdre  des  fleuves  és  lieux 
haut  eflevez ,  Se  des  fontaines  au  milieu  des 
vallées  :  jç  réduirai  le  defert  en  des  eftangs 
d'eaux  ,  Se  la  terre  feche  en  des  fources 
d'eaux. 

19  le  ferai  croiftre  au  defert  le  cedre  , 
le  fapin  ,  Se  le  meurtc  ,  Se  l'arbre  huileux: 
;c  mettrai  aux  landes  le  fapin  ,  l'orme,  & 
le  bouix  enfemble. 

20  Afin  qu'on  voye  ,  Se  qu'on  fçache  ,  Se 
qu'on  penfe  ,  Se  qu'on  entende  pareillement 
que  la  main  de  l'Eternel  a  fait  cela  ,  Se  que 
lcSainftd  lfrael  a  créé  cela. 

21  Prodnifcz  voftreprocez,  dit  l'Eter- 
nel :  Se  amenez  les  fondemCQS  de  voflrc 
caufe  >  dit  le  Roi  de  Iacob. 
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21  Qu'on  les  amené  ,  &  qu'ils  nous  dé- 
clarent les  chofes  qui  aviendront  :  décla- 
rez-nous  cjue  veulent  dire  les  chofes  qui 
ont  tfté  ci-devant,  Se  nous  y  prendrons 
garde,  Se  fg aurons  Icuritfuë:  ou  faites- 
nous  entendre  ce  qui  eft preft  a  avenir. 

2  $  Déclarez  les  choies  qui  doivent  ave- 
nir ci-apres  ,  Se  nous  fçaurons  que  vous 
eftes  dieux  :  faites  auflî  du  bien  ,  ou  du  mal , 
Se  nous  ferons  elperdus  :  puis  nous  regar- 
derons enfemble. 

24  Voici,  vous  eftes  de  rien,  &  ce  que 
vous  faites  esl  de  néant:  celui  <jui  vous  choi- 
fit  «V^yw'abominmon. 

zç  le /'ai  lufeité  d'Aquilon  ,  Se  il  vien- 
dra :  il  reclamera  mon  Nom  de  devers  le 
foleil  levant  ,  Se  marchera  fur  les  magi- 
ftrats  ,  comire/tir  le  mortier  ,  Se  les  foule- 
ra ,  comme  le  potier  foule  la  bouc. 

16  Qui  cft  celui  qui  a  déclaré  ces  chofes 
du  commencement ,  Se  que  nous  le  connoif- 
fions  ,  Se  dés  auparavant ,  Se  nous  dirons 
ptil  eft  jufte  f  mais  //  n'y  a  perfonne  qui  les 
déclare ,  mefme  il  n'j  a  perfonne  qui  les 
donne  à  entendre  ,  mefmciin'^4  perfonne 
qui  entende  voftre  parler. 

27  Le  premier  fera  pourSion,  difxnt , 
Voici,  les  voici  :  &  je  donnerai  quelqu'un 

Ierufalem  qui  annoncera  bonnes  nou- 
velles. 

28  l'ai  regardé,  Se  il  n'y  aVoit  point  de 
perfonnage  notjMe  :  mefme  entre  ceux-là , 
Se  n\  avoit  perfonne  aucune  deconfeil  :  je 
lésai  auflî  interrogez  afin  qu'ils  refpondif- 
fent  quelque  chofe. 

29  Voici ,  quant  à  eux  tous  ,  leurs  ceu- 
vres  font  vanité  ,  45  chofe  de  néant  :  leurs 
idoks  de  fonte  font  du  vent  Se  confufion. 
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Voici  mon  ferviteur  ,  je  le  maintien- 
drai :  cyeft  mon  efleu  :  mon  ame  y 
prend  fon  bon  plaifir  :  j'ai  mis  mon  Efpric 
fur  lui:  il  mettra  en  avant  jugement  aux 
nations. 

2  11  ne  criera  point,  Se  ne  fe  hauflera 
point:  Se  ne  fera  point  ouïr  faroix  par  les 

3  II  nebrifera  point  le  rofeau  calTe ,  & 
n'efteindra  point  le  lumignon  fumant:  il 
mettra  en  avant  jugement  en  vérité. 

4  11  ne  fe  retirera  point ,  ni  ne  fe  hafte- 
ra  point,  qu'il  n'ait  mis  règlement  en  la 
terre  :  Se  les  ifles  s'attendrontà  fa  I  oi. 

c.  Ainfi  a  dit  le  Dieu  Fort,  l'Eternel, 
qui  a  crée  les  cieux  ,  Se  les  a  eftendus ,  qui 
I  applani  la  terre  avec  ce  qu'elle  produit , 
qui  donne  refpiration  au  peuple  fui  efl 
fur  elle ,  Se  cfprit  à  ceux  qui  marchent 
àcfTns.  MJ  . 

6  Moi  l'Eternel ,  t'ai  appelle  en  mrtice  , 
Se  prendrai  ta  main  ,  Se  te  garderai  :  &  te 
ferai  eftre  l'alliance  du  peuple,  Se  la  lu- 
mière des  nations  : 

-  Afin  d'ouvrir  les  yeux  quinevoyent 
goutte,  <tf  de  retirer  hors  les  priioomers 
Z  5  du 
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du  lien  auquel  on  les  tient  enferrez ,  & 
ciuxquigiicntcn  ténèbres  hors  de  pnfon 

8  Je  fuis  l'Eternel ,  c'r/?  I  j  mon  Nom  . 
je  ne  donnerai  point  ma  gloire  à  un  autre  , 
ni  ma  louange  aux  images  raillées. 

9  Voici,lcs  choies  de  ci-devant  font  ave- 
nues :  Se  je  vous  en  annonce  de  nouvelles,, 
es- les  s  ons  ferai  entendre  devant  qu'elles 
Toit  nt  venues. 

10  Chantetà  l'Eternel  un  nouveau  can- 
tique :  la  louange  folt  des  le  bout  de  la 
terre  :  que  ceux  qui  defeendent  en  la  mer  , 
Sctouc  ce  qui  eft  en  elle,  les  ifles  ,  &  leurs 
habitant  ; 

it  Le  defert ,  Se  fes  villes ,  eflevent  U 
>fenfcmblc  les  villages  eu  habite  Kedar: 
que  ceux  qpj  habitent  és  rochers  s'ciouïf- 
fent  avec  chant  de  triomphe,  qu'ils  s'e- 
cricm  du  fournit  t  des  montagnes. 

11  Qu'ils  donnent  gloire  a  l'Eternel,  & 
publient  l'a  louange  és  ifles. 

ig  L'Eternel  iortira  comme  un  h$mme 
vaillant  :  il  rcfveillera  /a  jalouhe  comme 
un  homme  de  guer.e,  il  jettera  crisd'é- 
jouiflance,  voire  criera  de  toute  fa  force,  0 
fe  fortifiera  "con.re  Tes  emt  mis. 

14  Je  me  fins  teu  des  long-temps  :  me 
tiendrois-je  coi  >  me  rctiendrois-je  ?  je 
crierai  comme  celle  qui  enfante,  je  degafte- 
rai  &  engloutirai  tout  ensemble* 

15  Je  réduirai  les  montagnes  Se  les  co- 
ftaux  endeiert ,  Se  dépêcherai  toute  leur 
herbe:  je  réduirai  les  fleuves  en  ifles  ,  & 
ferai  tarir  les  cftangs. 

16  Je  conduirai  les  aveugles  parle  che- 
min ftt'ilsne  connoiilént  point  :  &  les  ferai 
marcher  par  les  rentiers  ^w'ils  ne  connoif- 
lent  point:  je  réduirai  les  ténèbres  devant 
eux  en  lumière,  Se  les  chofes  tortues  en 
chofes  droites  :  telles  chofes  leur  f'erai-je, 
Se  ne  les  abandonnerai  point. 

17  Que  ceux-là  donc  fe  retirent  en  ar- 
rière, foient  totalement  honteux,  qui  fe 
confient  aux  images  taillées ,  <15qui  difent 
aux  images  de  fonte  ,  Vous  êfltê  nos 
dieux* 

18  Sourds,  efeoutez  :  Se  Vous  aveugles , 
regardez  Se  voyez. 

1 9  Qui  eft  aveugle,  (înon  mon  ferviteur  ? 
&  fui  eft  lourd,  comme  mon meflager^M* 
j'ai  envoyé  ?  qui  eft  aveugle  comme  celui 
que  j'ai  rendu  accompli  ?  Se  fui fj?»y*Mtk 
comme  le  ferviteur  de  l'Eternel  ? 

20  Vous  voyez  beaucoup  de  chofes  , 
&  ne  prenez  point  garde  à  rien  :  vous 
avez  les  oreilles  ouvertes  ,  Se  n'entendez 


rien. 

I  1  L'Eternel  prenoit  plaiOr  en  lui  à  eau. 
fede  fa  juftice  :  il  magnirloit  fd  Loi  Scie 
renuoit  honorable. 

j:.  Mais  c'eft  ici  un  peuple  pillé,&  four- 
ragé :  ils  feront  tous  enlacez  és  cavernes, 
&  feront  cachez  és  prifons  :  Ils  feront  en 
prilage,  Se  wfy  aur*  perfonne  qui  les  deli* 
vre  :  ils  feront  fourragez,  &  n'y  *wr.iper- 
>nnc  qui  die,  Ren. 

1 5  Quj  eft  celui  d'entre  vous  yai  prefte- 
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ra  l'oreille  a  ceci,  <]ul  y  fera  attentif,  Se  qui 
l'entendra  d'oretnavant  ? 

H  Qiji  a  expofc  Jacob  en  fourragement, 
Se  Ilraei  aux  pillarsf  N'a-ce  pas  efté  l'E- 
ternel ?  celui  contre  lequel  nous  avons  pé- 
ché :  d'autant  qu'on  n'a  point  eu  à  gré  de 
cheminer  en  û>  vo>  es  ,  Se  qtron  n'a  point 
efeouté  la  Loi. 

2ç  Dont  il  a  refpandu  fur  lui  la  fureur 
de  fa  colère,  Se  une  forte  guerre  :  Si  J\i 
enflammé  tout  a  l'entour ,  mais  il  ne  l'a] 
point  connu  :  Se  tu  l'as  bruilé  ,  mais  il  ne 
s'en  eft  point  Joucié. 
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Mais  maintenant  ainh  a  dit  l'Eternel, 
qui  t'a  créé,  ô  Jacob,  Se  qui  t'a  for- 
mé, o  Ifrael,  Ne  crain  point,  car  je  t'ai  ra- 
cheté t  t'ai  appellé  par  ton  Nom  s  tu  a 
a  moi.  " 

2  Quand  tu  pafTeras  par  les  eaux,  je  fe* 
rai  avec  toi  :  Se  ^mnà  tu  paieras  par  les 
fleuves,  ils  ne  te  noyeront  point  :  quand  tu 
chemineras  parmi  Je  teu  ,  tu  ne  feras 
point  bruflé  ,  Se  la  flamme  ne  t'embrafera 
point. 

1  Car  je  fim l'Eternel  ton  Dieu.leSainft 
d'Ifraei  ton  Sauveur:  j'ai  donné  Egypte 
pour  ta  rançon,  Cus  &  Seba  pour  toi. 

4  Depuis  que  tu  as  efté  précieux  devant 
mes  yeux,  tu  as  efté  rendu  honorable,  Se  je 
t'ai  aimé  :  &  donnerai  les  hommes  pour 
toi,  Se  les  peuples  pour  ton  ame. 

ç  Ne  crain  point,  car \efuisz\ec  toi  :  je 
ferai  venir  ta  poftenté  d'Oncnt,&  t'atfem- 
blerai  d'Occident. 

6*  Je  dirai  à  l'Aquilon,  Donne:  Se  au 
Midi ,  Ne  mets  point  cVempefchement  : 
amené  mes  fils  de  loin,  Se  mes  filles  des 
bouts  de  la  terre  : 

7  ^îffiifoir  tous  ceux  qui  font  appeliez 
de  mon  Nom:  car  je  les  ai  créés  pour  mai 
gloire,  je  les  ai  formez,  voire  je  les  ai 
laits  : 

8  Amenant  hors  le  peuple  aveugle  ,  qui 
a  des  yeux  ,  Se  les  fourds  qui  ont  des  oreil- 
les. 

9  Que  toutes  les  nations  foient  amaflVes 
enfemble,  Se  que  les  peuples  foient  affem- 
bJez  :  lequel  d'entr'etix  a  déclaré  cette 
chole-là  }  Se  qui  font  ceux  qui  nous  ont  fait 
entendre  les  chofes  qui  ont  efté  ci-cevant  ? 
qu'ils  produiient  leurs  tefmoins  ,  &  qu'ils 
fe  juftitïent  :  Se  qu'on  les  oye,  Se  qu'on  die# 
Jl  esl  vrai.  -» 

10  Vo  is  eftes  mes  tefmoins ,  dit  l'Eter- 
nel ,  Se  mon  ferviteur  que  j'aieflcu:  afin 
que  vous  connoilHez ,  Si  me  croyez,  &  en- 
tendiez que  c'eft  moi  :  il  n'y  a  point  eu  de 
Dieu  Fort  devant  moi,  qui  ait  rien  formé, 
&  n'y  en  aura  point  après  moi. 

u  C'eft  moi,  c'eft  moi  fui  /««l'Eter- 
nel ,  Se  n'y  a  point  de  Sauveur  fors  que 
moi. 

12  Ceft  moi  pu  a  déclaré,  &  fauve,  & 
fait  entendre,  Se  n'y  a  point  euparmi  vous 
de  Vi<H  eOxangc  jui  ait  fat  ctv  cfxfe<-la  .  Se 

vous 
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vous  cjies  mes  tefmoins,  dit  l'Eternel ,  que 
je  /  <:  le  Dieu  Fort. 

i$  Et  de  fan  j'cftoisdés  ce  qu'il  y  a  eu 
jour,  5e  n>  a  pcrionncqiu  puifle  délivrer 
tucun  de  ma  maio  :  je  ter  ai  une  œuvre  ,  $C 
qui  fera  celui  qui  deUournerama  main  ? 

14  Amfi  a  dit  l'éternel  voltre  Rédem- 
pteur, le  Sainct  d'ifrael ,  jVnvoyerai  pour 
l'amour  de  vous  vers  Babylon  ,  5c  les  ferai 
tous  defeendre  fugitifs,  &  le  cridesCal- 
deens  fcr.t  es  navires. 

15  C'elt  moi  qui  fuis  l'Eternel ,  voftre 
Sainct,  créateur  d'ifrael,  voftre  roi. 

ir5  Am/iaditrEtcrncl ,  qui  a  dreflfe  un 
chemin  en  la  mer,  8c  un  femkr  parmi  les 
eaux  impétueuses. 

17  Quant  à  celui  qui  amenoit chariots  & 
chevaux,  force  5c  puùTunce,  eux  tous  ont  efte 
g.  Uns  en.emble,  5c  ne  fe  relèveront  point  : 
îUontertceftouffez,  ils  ont  elle  eiteints  , 
comme  un  lumignon. 

18  Ne  rait^  point  de  mention  des  choies 
de  ci-devant,^  ne  con/iderez  point  les  cho- 
ies anciennes. 

19  Voici  ,  je  m'en  vais  faire  une  chofe 
nouvelle  <jui  viendra  en  >vant  maintenant  : 
ne  \x  connoiftrez-vous  pas  l  c'eft  que  je 
mettrai  un  chemin  au  defert,  5c  des  rlcuves 
au  azu  defolé. 

10  Les  belles  des  champs  ,  les  dragons, 
Se  les  chahuans  me  glorifieront,  pource  que 
j'aurai  mis  des  C3ux  au  defert ,  c5  des  fleu- 
ves au  iieuuefolé,  pour  abbreuver  mon 
peuple  que  j'aieflcu. 

11  Je  me  fuis  formé  ce  peuple-ci,  dlfant , 
Ils  raconteront  ma  louange. 

11  Mais  toi  Jacob,  tu  ne  m'as  point  in- 
voqué, quand  tu  t'es  travaillé  pour  moi,  ô 
lirael. 

2j  Tu  ne  m'as  point  oftert  les  menues 
belles  de  tes  holocauftcs ,  5c  ne  m'as  point 
glorifié  en  tes  facrihees  :  je  ne  t'ai  point 
ailervi  pour  me  lairc  des  oblaiions ,  &  ne 
t'ai  point  travaillé  pour  me  preienterde 
l'encens.  s 

24  Tu  ne  m'as  point  acheté  a  prix  d  ar- 
gent du  roi  eau  aromatique,  5c  ne  m'as  point 
enyvré  de  la  graifle  de  tes  facnfices  :  mais 
tu  nVas  alTervi  par  tes  pechez  ,  5c  m'as  tra- 
vaillé par  tes  iniquitez. 

1%  C'eft  moi,c'eft  moi  qui  efface  tes  for- 
faits pour  l'amour  de  moi,  &  qui  n'aurai 
point  fouvenanec  de  tes  péchez. 

26  Remets-moi  en  mémoire,  5c  plaidons 
enfemble  :  toi,  déduis  srasfns,  afin  que  tu 
te  juftifies. 

27  Ton  premier  pere  a  péché,  5c  tes  en- 
tremetteurs ont  forfait  contre  moi. 

28  Pourtant  je  rendrai  poilus  les  prin- 
cipaux du  lieu  Sainct,  5c  mettrai  Jacob  en 
interdit,  5c  Ifracl  en  opprobres.   
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mé  dés  le  ventre ,  &  qui  t'aide  :  ne  crain 
point,  d  Jacob  mon  fervitcur,  5c  toi  le  droi- 
turier  que  j'aiefleu. 

I  Car  je  refpandrai  des  eaux  fur  celui 
qui  cft  altéré,  Se  des  rivières  fur  la  terre  fe- 
che  :  je  re  pandrai  mon  cfpric  fur  ta  polte- 
rité  ,  5c  ma  bénédiction  fur  ceux  qui  fort:* 
ront  de  toi. 

4  Et  ils  germeront  comme  entre  l'herba- 
ge, comme  les  faules  auprès  des  eaux  cou- 
rantes. 

5  L'un  dira,  Je  fuis  à  l'Eternel,  5c  l'autre 
fe  reclamera  du  nom  de  Jacob  :  Se  l'autre 
eferira  de  fa  main,  Je  fuis  à  l'Eternel,  5c  fe 
furnommera  du  nom  d'Ifrael. 

6  AinfiaditPEternel,  le  Roi  d'Ifrael  5c 
ion  Rédempteur ,  l'Eternel  des  armées,  Je 
fuis  le  premier,  5c  11  fuis  le  dernier,  5c  n'j  4 
point  de  Dieu  lors  que  moi. 

7  Et  qui  eft  celui  qui  ait  appelle' com- 
me moi,  5c  qui  m'ait  déclaré  Se  ordonné 
cela>  depuis  que  j'ai  poie  le  peuple  an- 
cien t  qu'ils  leur  déclarent  les  chofe  s  qui 
s'en  vont  venir  ,  5c  celles  qui  viendront  ci- 
afres. 

8  Ne  lovez  point  effrayez  ,  &  ne  foyez 
point  troublez  :  ne  te  l'ai  je  pas  fait  enten- 
dre Se  déclaré  dés  ce  temps-  là?  5c  vous  m'en 
eftes  tthnoins  :  y  a-t'il  Dieu  fors  que  moi  ? 
5c  //  n'jr  a  point  d'autre  rocher  :  je  n'en  fça- 
che  point. 

9  Les  formateurs  des  images  taillées  ne 
font  tous  qu'un  rien  ,  5c  leurs  chofes  les 
plus  defirables  ne  profitent  de  rien  :  3t  elles 
leur  font  tefmoins  qu'elles  ne  voyent  point, 
5c  ne  connoitfent  point ,  afin  qu'ils  foient 
honteux. 

10  Mais  qui  eft  celui  qui  a  formé  un  Dieu 
Tort,  Se  a  fondu  une  image  taillée ,  pour 
n'en  avoir  aucun  profit  ? 

11  Voici,  tous  fes  compagnons  feront 
honteux:  car  ces  ouvriers-là  font  d'entre 
les  hommes  ;  ils  feront  effrayez  ôe  rendus 
honteux  enfemble. 

12  Le  forgeron  de  fer  prend  le  cifeau  & 
travaille  avec  le  charbon,  &  le  forme  avec 
des  marteaux  :  il  le  fait  à  la  force  de  Ion 
bras,  voire  ayant  faim,  tellement  qu'il  n'en 
peut  plus  :  s'il  ne  boit  point  d'eau,  il  en 
eft  en  tout  amatti. 

il  Le  mcnuifier  cftend  fa  règle,  5c  le 
portraitavec  la  craye  ;  il  le  fait  aveceC 
quierres,  &  le  portrait  au  compas,  Se  le  fais 
à  la  femblance  d'un  perfonnage ,  Se  paré 
comme  un  homme,  afin  qu'il  demeure  en  la 
mai  ion. 

14  II  fe  coupe  des  cèdres ,  5c  prend  un 
cyprès ,  Se  un  chefne  ,  qu'il  a  fait  renforcer 
parmi  les  arbres  de  la  foreft  :  il  plante  un 
frefne,  8c  la  pluye  le  fait  croiftre. 

iz  Puis  il  ferviraà  l'homme  pour  bru  f- 


C  H  A  P. 
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6  Jacob  mon  fer- 


Mais  maintenant^ 
viteur,  efeoute':  5c*r 0 i  If rael ,  que 
^î'ai  efleu  ; 

%  Ainfi  a  dit  l'Eicrncl,qui  t*a  fait  &  for- 


1er  :  car  il  en  prend,  8c  s'en  chauffe  :  mef. 
me  il  en  fait  dn  feu,  Se  en  cuudu  pain  :  il 
enfaitauffiun  Dieu  Fort,  5c  fe  prouerfie 
devant  lui  :  il  en  fait  une  image  taillée,  5c 
l'adore.  ■  -  ... 

16  U  enbrufle  au  feu  la  moitié  ,  45T  fur 
2  6  Vaut n 
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Vautre  moitié  il  mange  fa  chair  :  il  en  roftit 
chi  rofti ,  Se  s'en  foule  ,  il  s'en  chauffe  auflî, 
&  dit ,  Ha  ,hà  .  je  me  fuis  rcfchautfé,  j'ai 
▼eu  iaiueir  du  feu. 

17  Puis  du  refidu  il  en  fait  un  Dieu  Fort 
pour  eftrc  l'on  image  taillée  :  il  l'adore  5c 
fc  proftcine</c<  ant  lui ,  Se  lui  fait  fa  reque- 
ftc,  Se  dit,  Delivre-moi,  car  tu  es  mon 
Dieu  !  ort. 

18  fis  ne  feavent  Se  n'entendent  rien: 
car  on  leur  1  l.iltré  leurs  yeux  $  afin  qu'ils 
ne  voyent  point,  Se  leurs  coeurs,  afin  qu'ils 
n'entendent  point. 

19  Nul  ne  fc  remet  au  coeur  ,  ni  connoif- 
fance  9  ni  intelligence  ,  pour  dire,  l'ai  bru- 
fié  la  moitié  de  ceci  an  feu  ,  Se  me  fine  en  ai 
cuit  du  pain  fur  les  charbons  :  j*en  ai  rofti 
de  Ii  chair,  Se  en  ai  mangé  :  5c  du  refidu 
d'icelui  en  ferois-je  une  abomination  ? 
adorcrois-je  une  branche  de  bois  > 

20  II  le  paift  de  cendre  ,  Stlecœurabu- 
fé  le  fait  deftourner  ,  Se  ne  délivrer*",  point 
fon  ame  ,  &  ne  dira  point ,  Ce  eft  en  ma 
main  droite  ,  n  Vil  ce  pas  tau'fèté  ? 

21  Iacob  &  Ifrael,  aye  fouvenancede 
ces  choies  ,  car  tu  es  mon  fer vitcur  :  je  t'ai 
formé  ,  tu  es  mon  fervitenr  :  ô  ifrael ,  je 
ne  te  mettrai  point  en  oubli. 

21  l'ai  ctfacé  tes  forfaits  comme  ferolt 
une  nuée  cfpcffe  ,  &  tes  péchez  comme  fe- 
rolt une  nuée  :  retourne  a  moi ,  car  je  t'ai 
racheté. 

2$  Ocieux,  éjouïfTez  vous  avec  chant 
de  triomphe,  car  l'Eternel  a  œuvré  :  )>ows 
lieux  bas  de  la  terre  ,  jettez  cris  d'cjoilif- 
fance  :  montagnes,  efclattez  de  joye  avec 
chant  de  triomphe,  <S  ïoHsïorcfts  ,  Se  tous 
les  arbres  y*/  cfcs  en  elles,  pource  que  l'E- 
ternel  a  racheté  Iacob ,  &  s'eftrendu  glo- 
rieux en  Iiracl. 

24  Ainfî  a  dit  l'Eternel  ton  Rédempteur, 
Se  celui  qui  t'a  formé  dés  le  ventre ,  le  fu'u 
l'Eternel  qui  ai  fait  toutes  cho'es  ,  qui/™/ 
ai  e  (fendu  lesiieux,  Se  qui  ai  de  moi-mef- 
meapplani  la  terre  : 

2ç  Qui  diffine  les  lignes  des  menteurs  , 
t5  *jui  affolis  les  devins:  qui  Mis  tourner 
les  fages  à  rebours,  Se  qui  fais  que  leur 
feience  devient  folie. 

26  C**fl  lui  qui  met  en  efrecl  la  parole 
de  fon  ferviteur  ,  Se  y*i  accomplit  le  con- 
le  il  de  fes  meffagers  :  qui  dit  a  lerufalem , 
Tu  feras  Jerech:f  rendue  habitée  :  &  aux 
villes  de  itida ,  Vous  ferez  rebaftics  :  &je 
redrefferai  fes  lieux  deferts. 

27  Qui  dit  au  gouflre  ,  Sois  alTeché ,  Se 
je  tarirai  tes  cuve*. 

28  Qui  dit  de  Cy  rus  ,  C*eR  mon  berger  : 
il  accomplira  tout  mon  bon  pTaifir  ,  mcfme 
diftntà  lerufalem,  Tu  feras  rebaftie,  Se 
au  Temple  ,  Tu  feras  fondé. 


C  H  A  P.    XL  V. 

A inf,  a  dit  l'Eternel  àfonoinct,  anV 
voira  Orus, duquel  j'ai  pris"  la  main 
droite  ,  afin  que  j'eftende  tout  plat  les  na- 
nous  devaot  lui,  &  que  je  defeeigne  les 


reins  des  rois ,  afin  qu'on  ouvre  devant  lui 
les  huis,  &  que  les  portes  ne  foient  point 
fermées. 

2  Tirai  devant  toi ,  Se  drelTerai  les  che  » 
mins  tortus  :  je  romprai  les  portes  d'ai- 
rain ,  Se  metrrai  en  p;ece>  le*  barres  de  fer, 

t  Et  te  donnerai  les  threibrs  cachez  , 
Se  les  richellcs  les  plus  feercttement  gar- 
dées ,  afin  que  tu  Içaches  que  je jUù  l'Eter- 
nel,  le  Dieu  d'ifrael  ,  qui  t'appelle  par 
ton  Nom  : 

4  Pour  l'amour  de  Iacob  mon  ferviteur. 
Se  d'Urael  mon  efleu  :  voire  je  t'ai  appelle 
par  ton  nom  ,  &  t'ai  fur  nommé  ,  combien 
que  tu  ne  me  connûmes  point. 

ç  le  fuU  l*|  ternel  ,  3c  n'y  en  a  point 
d'autre.  7/  n'y  a  point  de  Dieu  fors  que 
moi.  le  t'ai  ceint  ,  combien  que  tu  ne  me 
connufTes  point  : 

6  Afin  qu'on  connoifTe  depuis  le  Soleil 
levant,  voire  mefme  depuis  le  couchant  , 
qu'il  n'y  en  a  point  d'autre  que  moi.  le 
fui*  l'Eternel ,  Se  n'y  en  a  point  d'autre  : 

7  Qui  forme  la  lumière,  Se  qui  crée  les 
ténèbres  :  oui  fais  la  paix  ,  Se  qui  créel'ad- 
verfité  :  c'eft  moi  V  Eternel  qui  fais  toutes 
ces  chofes-la. 

8  O  cieux  ,  envoyez  la  roféed'enhaut , 
Se  que  les  nuées  facentdiftiller  lajuftice* 
que  la  terre  s'ouvre  ,  Se  qu'on  produife  le 
l*ktt,  Se  que  la  juftice  germe  en femble  : 
moi  l'Eternel  ai  créé  cela. 

9  Mal  heur  fur  celui  qui  débat  contre 
celui  qui  l'a  formé.  Que  le  pot  debate  con- 
tre les  autres  pots  delà  terre.  L'argilledi- 
ra-t'elle  à  ceîui  qui  l'a  formée  ,  Que  fais- 
ru  >  Se  tu  n'as  point  d'adreffe  pour  ton  ou. 
vrage  > 

10  Mal  heur  fur  celui  qui  dit  à/lnpere  , 


la  mere ,  Qu'en- 


mqu 

Qu'engendres. tu  ?  Se  à  la 
fantesltu  .? 

11  Ainfi  a  dit  l'Eternel,  le  Sainft  d'If. 
rael ,  qui  eft  fon  formateur  ,  Ils  m»ont  in- 
terrogé des  chofes  avenir!  Je  me  donne- 
riez-vous  la  Loi  touchant  mes  fils  »  Se  tou- 
chant l 'œuvre  de  mes  mains  ? 

12  C'eft  moi  «/*/  ai  fait  la  terre ,  Se  <jui 
ai  cre.*:  l'homme  fur  elle  :  c'eft  moi  mi  ai 
cft.-ndu  les  cieux  de  mes  mains,  Se  fài  ai 
donné  la  loi  à  touteleur  armée. 

1 3  CVftmoijai  ai  lufeite  cettui-ci  en  ju- 
ftice, &jJadreflerai  tous  fes  deffeins  :  ilre- 
baft ira  ma  ville  ,  Se  renvoyera  mon  peuple 
qui  aura  efté  rranfporté  ,  non  point  par 
prix  ni  par  prefens,  a  dit  l'Eternel  det 
armées. 

14  Ainfî  a  dit  l'Eternel ,  Le  travail  d'E- 
gypte ,  Se  le  trafic  de  Cus  ,  Se  les  Sabéens- , 
t?en<  de  grande  nature  ,  pafferont  vers  toi , 
'o  hmfiltm ,  Se  feront  à  toi ,  ils  chemine- 
ront après  toi ,  ils  pafferont  enchaifnez  , 
Se  fc  profterneront devant  toi,  0  te  crie- 
ront merci  ,  dlfins  ,  Pour  vrai  le  Die* 
Fort  eflen  toi ,  Sen'ya  point  d'autre  Dieu 
que  lui. 

15  Pour  certain  tu  es  le  Dieu  Fort ,  qui 
te  caches ,  le  Dieu  d'Ifracl  Sauveur. 

c  £ux 
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16  Eux  tous  ont  efté  hontcux,&  mefmes 
confus:  les  ouvriers  d'images  formées  s'en 
font  allez  enfemble  avec  coafufion. 

17  Mais  lirael  a  efté  fauve  par  l'Eter- 
nel, d'un  falut  éternel  :  vous  ne  ferez  point 
honteux,  Se  ne  ferez  jamais,  jamais  confus. 

18  Car  ainfi  a  dit  l'Eternel  qui  a  créé  les 
deux  ,  (c'eft  le  Dieu  oui  a  formé  la  terre  , 
&quirafaire,  c*efl  l"i  qui  l'aaffermic: 
il  ne  Ta  point  créée  pour  eftre  une  chofe 
vuide  ,  m..i*l'a  formée afinqu'clle  foit  ha- 
bitée )  le  fuis  l'Eternel,  3c  n'j  e»4  point 
d'autre. 

19  le  n'ai  point  parlé  en  cachette  ,  ni  en 
lieux  tent-breux  de  la  terre:  je  n'ai  point 
dit  à  la  pofteritéde  Iacob  ,  Chercher  moi 
en  vain.  le  fuis  V Eternel ,  proférant  jufti- 
ce  ,  déclarant  les  chofes  droites. 

îo  Aflemblez  vous  ,  &  venez  ,  appro- 
chez-vous enfemble  ,  Votés  les  refehapez 
d'entre  les  nations.  Ceux  qui  portent  le 
bois  de  leur  image  taillée  ne  fçavent  rien  $ 
ni  ceux  qui  font  requefte  à  un  Dieu  <{ul  ne 
délivre  point. 

2 1  Déclarez ,  Se  faites  approcher  ,  & 
mefme  qu'on  con  fui  te  enfemble  ,  qui  M  fait 
entendre  une  telle  chofe  dés  long-temps 
devant  f  qui  l'a  déclarée  deflors  ?  n'efr  ce 
pas  moi  l'Eternel  >  &  //  n'y  a  point  d'autre 
Dieu  fors  que  moi.  //  n>  4  point  de  Dieu 
Fort ,  jufte ,  &  Sauveur  fers  que  moi. 

21  Vous  tous  Jes  bouts  de  la  terre,  re- 
gardez  vers  moi  ,  Se  foyez  fauvez ,  car  je 
fuis  le  Dieu  Fort  ,  &  n'y  en  a  point  d'autre 

2 $  l'ai  juré  par  moi  mefme  ,  &  la  paro- 
le eft  fortie  en  juftice  hors  de  ma  bouche  , 
Se  ne  retournera  point  en  arrière,  c'eft , 
Que  tout  genoiiilployera  devant  moi  :  Se 
toute  langue  jurera  par  mot. 

24  Pour  vrai  en  l{ Eternel ,  dira.t'on  de 
moi ,  il  y  a  juftice  &  force  :  mais  quiconque 
viendra  contre  lui,  fera  honteux,  poire 
tous  ceux  qui  feront  indignez  contre  lui. 

2e  Toute  la  pofterité  d'Ifrael  fera  jufti- 
fiée  Se  fe  glori6era  en  l'Eternel. 
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el  eft  tombé  fur  fes  genoux  ,  Nebo  eft 
JL)  cheu  fur  le  nez  ,  leurs  faux  dieux  ont 
efté  mis  fur  lesbeftes,  Se  jumens,  les  ;  Joies 
que  vous  portiez  ont  e(li  chargées  ,  elles  ont 
efié  un  faix  aux  hfies  laffées. 

1  Elles  font  cheutes  fur  le  nez,  elles 
font  tombées  fur  leurs  genoux  enfemble  , 

n'ont  peu  elviter  d'eftre  chargées ,  voire 
elles  mefmes  font  allées  en  captivité. 

3  Maifon  de  Iacob  ,  e  (coûtez  moi ,  Se 
tout  lerefidit  de  la  maifon  d'Ifrael  ,  dont 
je  me  fuis  chargé  dés  le  ventre ,  Se  qui  avez 
efté  portez  dés  la  matrice. 

4  Ie/f rat  le  mefme  jufques  à  Poflre 
vieillerie  ,  voire  je  Vous  chargerai  fur  moi 
jufques  à  Voflre  vicilleife  toute  blanche  j  je 
(*ti  fait ,  &  je  Vous porterai  Se  je  potuçhar 
gerai  fur  moi ,  Se  Pons  recourrai. 

5  A  qui  me  fcrîcz-vous  fembUblc ,  &  i 


qui  m'egaleriez-vous  >  Se  i  qui  me  feriez- 
vous  rcûembler,  pour  dire  que  nous  fui- 
fions  femblables  ? 

6  Ils  tirent  l'or  de  la  bourfe.  Se  pefent 
'argent  en  balance,  Se  louent  un  orfèvre 
pour  en  faire  un  Dieu:  ils  i'adorent  & 
mefme  fe  profternem  devant  lui. 

7  On  le  porte  fur  les  cfpaules  ,  on  s'en 
charge,  on  le  poiè  en  la  place,  où  il  fc 
tient  debout ,  o5  ne  bouge  point  de  fon 
lieu  :  mefme  on  criera  a  lui  >  &  il  ne  ref- 
pondra  point ,  3c  ne  délivrera  point  de  leur 
deft  re i fe  ceux  ft$i  crie  rent  a  lui . 

8  Ayez  fouvenance  de  cela  ,  S:  reprenez 
courage  ,  Vous  tranfgrclTeurs  ,  Se  revenez  à 
poftre  fens. 

y  Ayez  fouvenance  des  chofes  premières 
?  ut  or.t  efié  jadis  :  car  c'eft  moi  <fui  fuis  le 
Dieu  Fort,  Se  n'y  a  point  d'autre  Dieu:  8c 
n'y  a  rien  de  pareil  à  moi. 

10  Quidecjare  dés  le  commencement  U 
fin  ,  Se  d'ancienneté  les  choies  qui  n'onc 
point  encore  efté  faites  :  qui  dis  ,  Mon  con- 
feil  tiendra ,  Se  je  mettrai  en  efleft  tout 
mon  bonpl  ufir. 

1 1  Appellant  d'Orient  l'oifeau  de  prove, 
Se  de  terre  lointaine  l'homme  qui  exécute 
monconfeil:  aufli  ai.jc  parlé  ,  aufli  ferai- 
je  venir  la  chofe  :  je  nu  formée,  auili  U 
mettrai-je  en  erFeô. 

11  Elcoutez-moi ,  pousqui  eftes  durs  de 
cœurs ,  &  qui  eftes  cfloignés  de  juftice. 

13  l'ai  fait  approcher  ma  juftice,  elle 
ne  s'efloignera  point ,  Se  ma  délivrance  ne 
tardera  point  ,  je  mettrai  délivrance  en 
Sion  ,  pour  Ifrael  qui  eft  ma  gloire. 

CHAP.  XLVII. 

fcen,fieds-toi  fur  la  pouflîcre  vierge 
fille  de  Babylon,  fiedstoi  à  terre  : 
y  a  plus  de  thrône  pour  la  fille  des  Cal- 
déens  :  car  tu  ne  te  feras  plusappeller  , 
La  mignarde  Se  la  délicate. 

2  Mets  la  main  aux  meules  ,  Se  fai  mou- 
dre la  farine:  defeouvretes  ireffes ,  def- 
chaufTe-toi ,  rebroufle-toi  bien  haut ,  pafle 
les  Meuves. 

I  Ta  vergongne  fera  defeouverte ,  mef- 
me ton  opprobre  fera  veu  :  je  prendrai 
vengeance,  je  n'irai  pointàl'encontrede 
toi  en  homme. 

4  Quant  à  noftre  Rédempteur,  fon  Nom 
eft  l'Eternel  des  armées  ,  Je  Saind  d'Ifrael. 

ç  Sieds  toi  toute  coye  ,  &  entre  és  ténè- 
bres ,  fille  des  Caldéens  :  car  tu  ne  te  fe- 
ras plus  appeller  ,  La  dame  des  royaumes. 

6  l'ai  efté  courroucé  grandement  contre 
mon  peuple,  j'ai  profané  mon  héritage, 
dont  je  les  ai  livrez  en  tes  mains  :  mdis  tu 
n'as  point  ufé  de  mifericorde  envers  eux  , 
tu  as  grièvement  appefami  ton  joug  fur 
l'ancien. 

7  Et  as  dit ,  le  ferai  dame  à  toûjours  : 
tellement  que  tu  n'as  point  mis  ces  chofes. 
là  en  ton  cœur,  tu  ne  t'es  point  ramenten 
ce  qui  en  aviendroit- 

8  Maintenant  donc  eftoute  ceci ,  totv*- 

iupueufe, 


ni 
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Chap.  xlvilj.  E   S  A 

luptueufe  ,  qui  habites  en  affeuranec  ,  qui 
dis  en  ton  cœur,  C'eft  moi,  Se  n'y  en  a  point 
d'autre  que  moi  :  je  ne  demeurerai  point 
veuve,  &  nefçauraiquece  fera  d'eftre  pri- 
vée d'enfant. 

9  C'eft  que  ces  deux  chofes  t'aviendront 
en  un  moment,  en  un  me  fine  jour ,  priva- 
tion d'enfans  6Y  veuvage  :  elles  font  venues 
fur  toi  en  taitc  Jcur  perfection  ,  pour  le 
grand  nombre  de  tes  (oreeleries  ,  Se  pour 
fa  grande  abondance  de  les  cnwhantemcns . 

10  Et  tu  t'es  confiée  en  ta  malice  ,  &  as 
dit ,  H  n'y  <iperionne  qui  me  voye  :  ta  fa- 
pience  Se  ta  feience  c'eft  celle?»*  t'a  dts- 
bauché  :  tellement  que  tu  as  dit  en  ton 
cœur  ,  C'eft  moi ,  Se  n*y  en  é  point  d'autre 
que  moi. 

n  Pourtmt  le  mal  viendra  fur  toi ,  4$ 
tu  ne  fçaur.is  pointquandil  arrivera  :  & 
«ne  telle  malcncontre  tombera  fur  toi,  que 
tu  ne  la  pourras  point deftourner  :  Se  1a 
ruine  efcjatante  jh  ■  tu  ne  fçauras  point 
viendra  fubitemenc  fur  toi. 

11  Tien  toi  maintenant  avec  tes  enchan- 
temens ,  &  avec  le  grand  nombre  de  tes 
forcelleries  après  lesquelles  tu  as  travaillé 
dés  ta  ieunetfè  :  peut-eftre  que  tu  en  pour- 
ras avoir  quelque  profit ,  peut-eftre  que  tu 
en  feras  renforcée. 

ij  Tu  t'es  laflee  de  force  de  demander 
des  confeils:  que  les  efpieurs  des  cicux  qui 
contemplent  les  cûoiles,  Se  qui  font  leurs 
prédictions  félon  Je<  lunes  ,  comparoiflent 
maintenant ,  ;v  qu'ils  te  délivrent  des  cho- 
fes qui  viendront  fur  toi. 

14  Voici  ,  ils  font  devenus  comme  de 
l'cfteule,  lé  feu  les  abruflez:  ils  ne  déli- 
vreront point  leur  ame  de  la  puiflfance  de  la 
flamme:  ilnyya  point  de  charbons  pour  fe 
chauffer  ,  Se  n'y  a  point  de  lueur  de  feu  pour 
s'afleoir  vis  à  vis. 

iç  Tels  te  font  devenus  ceux  après  lef- 
quels  tu  as  travaillé ,  Se  avec  lefquels  tu  as 
trafiqué  dés  ta  jeuneflTe:  chacuns'en  eft  fui 
comme  un  vagabond  en  fon  quartier  :  il  n'y 
4  perfonne  qui  te  délivre. 

CHAP.    XL  VIII. 

Efcoutez  ceci  ,  maifon  de  Iacob  ,  qui 
,  cftes  appeliez  du  nom  d'Ifrael,  Se  eftes 
iflus  des  eaux  de  Iuda »  qui  jurez  par  le 
Nom  de  l'Eternel ,  Se  yui  ramentevez  le 
•DieudMirael ,  mais  non  pas  en  venté  ,  ni 
enjuftice. 

2  Qui  plus  eft  |  ils  fe  renomment  de  la 
fainetc  cité  ,  Se  s'appnyent  fur  le  Dieud'lf- 
rael,duquel  le  nom  eft  l'Eternel  des  armées. 

1  l'ai  déclare  dés  jadis  les  chofes  pré- 
cédentes ,  Se  elles  font  fortics  de  ma  bou- 
che, Se  les  ai  publiées  :  je  les  ai  fubitement 
faites ,  Se  elles  font  avenues. 

4  De  ce  que  j'aifçeu  que  tu  eftoi.<  reve- 
fche  |  Se  que  ton  col  eftoit  comme  un  barreau 
de  fer ,  Se  que  ton  front  eftoit  d'airain. 

ç  le  t'ai  déclaré  ces  chofes- là  de  flor  s  ,  Se 
te  les  ai  fait  entendre  devant  qu'elles  avini- 


I  E* 

fent:  de  peur  que  tu  ne  ditfes ,  Mes  faux 
dieux  ont  fait  ces  chofes ,  Se  mon  image  . 
taillée,  Se  mon  image  de  fonte  les  ont  com- 
mande es. 

6  Tu  /'as  ouï ,  Voj  le  tout  :  &vous  ne 
Pannoncercz-vous  pas  je  te  fais  entendre 
uVés  maintenant  chofes  nouvelles ,  Se  qui 
ertuicHt  en  referve,&  que  tu  ne  feavois  pas. 

7  Maintenant  eJJes  ont  efté  créées,  Se 
non  point  dés  jadis,  &  devant  ce  jour  ici 
tu  n'en  avois  rien  entendu,  afinquetunc 
dies  ,  Voici,  je  les  fçavois  bien. 

8  Encore  n'as-tu  pas  entendu  ,  encore 
n'as-tu  pas  connu,encorc  deilors  tonorcil- 
le  n'a  point efté ouverte  :  car  j'ai^cuque 
tu  te  porterois  du  tout  uefloyaumcin ,  août 
tu  as  efté  appellé  ,  Transgrcllcur  dés  le 
ventre. 

o  Pour  l'amour  de  mon  Nom ,  je  diffé- 
rer i  ma  colère  ,  Se  pour  l'amour  de  ma 
louange ,  je  retiendrai  mon  courroux  con- 
tre toi ,  afin  que  je  ne  te  retranche  point. 

10  Voici,  je  t'ai  efpuié,  mais  non  pas 
comme  l'argent  ;  je  t'ai  efleu  au  creuiet 
d'affliction. 

11  Pour  l'amour  de  moi ,  pour  l'amour 
de  moi  je  le  ferai  :  car  comment  monKêm 
feroit-il  profané  ?  Certes  je  ne  donnerai 
point  ma  gloire  à  un  autre. 

n  Ecoute  moi ,  Jacob ,  Se  Ifrael ,  ap. 
pelle  par  moi,  C'eft  moi  yil  fuis  le  pre- 
mier ,  auflï  /âw-je  le  dernier. 

I I  Ma  main  aufîi  a  fondé  la  terre ,  Se  ma 
dextrea  mefuré  àTempaniescicux:  quand 
je  les  appel ie ,  ils  compar  nlfent  cnfemble. 

14  Vous  tous,  aflemblcz-vous,  efcou- 
tez  ,  lequel  de  ceux-là  a  déclaré  telles  cho- 
ies ?  l'Eternel  Ta  aimé  ,  il  mettra  en  cfleet 
fon  bon  plailir  contre  Baby Ion,  Se  lonbias 
fera  contre  les  Caldccns. 

iç  C'eft  moi  à  c'eft  moi  >jni  ai  parlé ,  je 
l'ai  aufli  appellé  ;  je  l'ai  amené,  &  fesdef- 
fcinsontfuecedé. 

16  Approchez-vous  de  moi,  c^efeoutez 
ceci.  Dés  Je  commencement  je  n'ai  point 
parlé  en  cachette  :  au  temps  que  ta  choie  a 
efté  faite,  j'ai  eflé  là  ,  Se  maintenant  le 
Seigneur  Eternel  Se  fon  Efpritm'a  envoyé. 

17  Ainli  a  dit  l'Eternel  ton  Rédempteur» 
le  Sainct  d'iiracl  ,  Je  fuis  l'Eternel  ton 
Dieu,  qui  t'enitigne  à  profiter,  &  qui  te 
guide  parle  chemin  par  lequel  tu  dois  che- 
miner. 

18  A  la  mienne  volonté  que  tu  euffes  elle 
attentif  à  mes  commandement  :  Se  ta  paix 
euft  efté  comme  un  fleuve,  Se  ta  jultice  com- 
me les  flots  de  la  mer. 

19  Ettapofterité  euft  efté  comme  le  fa- 
blon  ,  Se  ceux  qui  fortentde  tes  entrailles 
comme  le  gravier  de  la  mer:  fon  nom  n'euft 
pas  efté  effacé  ni  deftruit  devant  moi. 

20  Sortez  hors  deBabylon,  fuyez  ar- 
rière des  Caldéens  :  publiez  ceci  ,  avec 
voix  de  chant  de  triomphe ,  annoncez ,  pu- 
bliez ceci,  Se  le  mandez  dire  jufquesau 
bout  de  la  terre  :  dites  é  L'Eternil  ,  a  ra> 
cheté  fgn  fcrYitcur  Jacob» 

lis 
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t  Châp.xlhr* 


2t  Ils  n'ont  point  eu  foif  quand  il  les  a 
fait  cheminer  par  les  deferts:  il  leur  a  fait 
découler  l'eau  hors  du  rocher,  voire  il  leur 
a  fendu  le  rocher,  &  les  eaux  en  font  de- 
coulées. 

22  7/  n'jr  a  point  de  paix  peur  lesmc- 
fchans ,  a  dit  l'Eternel. 

C  II  A  P,    XL  IX. 

Ffcoutez-moi ,  Ifles  ,  &  foyez  attentifs, 
,  peuples  lointains  ,  l'Eternel  m'a  ap- 
pel!? dés  le  ventre:  il  a  fait  mention  de 
mon  nom  dés  les  entrailles  de  ma  mere. 

2  Et  a  rendu  ma  bouche  femblible  à  une 
efpée aiguë  :  il  m'a  cache'  enl'ombre  de  fa 
main  ,  Se  m'a  rendu  femblablc  à  une  flèche 
bien  polie,  il  m'a  ferré  en  fa  troufle. 

g  Et  m'a  dit, Tu  es  mon  ferviteur:  Ifrael 
efl  celui  en  qui  je  me  glorifierai  par  toi. 

4  Et  moi  j'ai  dit,  En  vain  ai-je  travaille; 
j'aiufé  ma  force  pour  néant  Se  fruftatoire- 
ment  :  toutesfois  mon  droit  efl  par  devers 
l'Eternel,  Se  mon  œuvre  efl  par  devers  mon 
Dieu. 

$  Maintenant  donc  l'Eternel  qui  m'a 
formé  dés  le  ventre  pour  lui  eflre  ferviteur, 
m'a  dit  que  je  ramené  Jacob  à  lui  :  mais  lu 
racl  ne  fe  raffemble  point  :  toutesfois  fi  fe- 
rai-je  glorifié  es  yeux  de  l'Eternel,  &  mon 
Dieu  fera  ma  force  : 

ô*  Dont  il  m'a  dit,  C'eft  peu  dechofe 
que  tu  me  fois  ferviteurs,pour  reftablir  les 
tribus  de  )acob  ,  Se  pour  reftaurer  les  dé- 
flations d'Ifrael  :  Se  pourtant  ie  t'ai  don* 
né  pour  lumière  aux  nations  ,  afin  que  tu 
fois  mon  falut  jufques  au  bout  de  la  terre. 

7  Ainfi  a  dit  l'Eternel  le  Rédempteur 
d'Ifrael ,  le  Saincl  d'icclui ,  à  la  perfonne 
qui  eft  mcfprifée  ,  à  celui  qui  eft  abomina- 
ble en  la  nation  ,  au  ferviteur  de  ceux  qui 
dominent,  Les  rois  le  verront ,  Se  fe  lève- 
ront ,  er.fgmhle  les  principaux  ,  Se  fe  pro- 
fterneront  devant  lui  9  pour  l'amour  de  l'E- 
ternel ,  qui  efl  fidèle  ,  0  du  Sainét  d'Ifrael 
qui  t'a  efleu . 

8  Ainfi  a  dit  l'Eternel ,  Je  t'ai  exaucé  au 
temps  de  bien-vueillance  ,  8c  t'ai  aidé  au 
Jour  de  falut:  Se  je  te  garderai  ,  Se  te  don- 
nerai pour  alliance  du  peuple  ,  pour  refta- 
blir  la  icrre  ,  <t5T  afin  que  tu  porîedes  les 
héritages  defolcz. 

9  Difant  à  ceux  qui  fon  garrotez  ,  Sor- 
tez :  liT  à  ceux  qui/W  en  ténèbres  ,  Mon» 
ftrez-vous.  Ils  paieront  fur  les  chemins  , 
Se  leurs  pafturages  feront  fur  tous  les  lieux 
hauteflevez. 

10  Ils  n'auront  point  de  faim  :  ils  n'au- 
ront point  de  foif  :  Se  la  chaleur  ne  les  fra- 
pera  flut ,  ni  le  foleil  :  car  celui  qui  a  pitié 
d'eux  les  conduira,  &  les  mènera  aux  four- 
ces  d'eaux. 

n  Et  je  réduirai  toutes  mes  montagnes 
en  chemins  ,  Se  mes  fentiers  feront  relevez. 

12  Voici ,  ceux-ci  viendront  de  loin  :  & 
voici ,  ceux-là  d'Aquilon ,  &  de.  U  TOCr ,  & 
ceux-là  du  pais  des  Sinicnî , 


fi    S    À    I    S*  tol.iyt 

i$  O  cicux,  éjcuïffez-vous  aveccluut 
de  triomphe  ,  Se  m  terre ,  efgaye-toi ,  Se 
l>ort;montagnei,efcl4tez  de  joyeavec  chant 
de  triomphe:  car  l'Eiernel  aconfoléfon 
peuple.  Se  aura  compuiiion  de  ceux  qu'il 
aura  affligez. 

14  Mais  Siona  dit ,  L'Eternel  m'a  de* 
laiffée.  Se  le  Seigneur  m'a  oubliée. 

15  La  femme  peut-elle  oublier  fon  en- 
fant qu'elle  alLne,  qu'elle  n'aupitic  du 
fils  de  fon  ventre  <  or  quand  Ici»  f  emmes  les 
auroient  oubliez  ,  encore  ne  t'oublierai  je 
pa î ,  moi. 

16  Voici  f  je  t'ai  pourtraite  fur  la  paume 
de  mes  mains,  te*  murs  fot.t  continuelle- 
ment de  van.  moi. 

17  Tes  enfans  viendront  à  grand'  hafte  : 
mais  ceux  oui  tedeftrui.oient  Se  tcredui* 
fuient  en  dclert  partiront  arrière  de  toi. 

18  Efleve  tes  yeux  à  J'environ  ,  &  re- 
garde :  tous  ceux-ci  fe  font  alTcmblez  :  ils 
font  venus  pour  toi  :  je  fuis  vivant,  dit  l'E- 
ternel ,  que  tu  te  reveftiras  de  ceux  ci , 
comme  d'un  or  nement ,  Se  tu  t'en  atourne- 
ras ,  comme  une  efpouie. 

ip  Certainement  tes  deferts,&  tes  lieux 
defolez,  Se  ton  pais  deftruit,  voire  r©*- 
mejme  tu  ieras  maintenant  trop  àl'cftroit 
pour  les  habitans  ,  Se  ceux  qui  t'englou- 
tûToient,  s'efloigneront. 

20  Encore  diront  toi  l'oyant ,  les  enfans 
que  tu  auras  après  avoir  perdu  les  autres  , 
Ce  lieu  eft  trop  eftroit  pour  moi  ,  fai-moi 
place  ,  afin  que  fy  puifTe  demeurer. 

21  Et  tu  diras  en  ton  coeur  ,  Qui  m'a  en- 
gendré ceux-ci ,  veu  que  j'avois  perdu  1res 
enfans,  Se  que  i'eftois  feulette  ?  j'ai  tjli 
emmené  en  captivité  &  tracaflec ,  Se  qui 
m'a  nourri  ceux-ci  ?  voici ,  j'eftois  demeu- 
rée toute  feule  ,  Se  ceux-ci  où  eftoient-ih  > 

21  Ainfi  a  dit  le  Seigneur  l'Erernel,  Voi- 
ci je  lèverai  ma  main  vers  les  nations  >  Se 
haufferai  mon  enieigne  vers  les  peuples  : 
Se  ils  apporteront  tes  fils  entre  les  bras,  & 
on  chargera  tes  filles  fur  Jeselpaules. 

2 1  Et  feront  les  rois  tes  nourriciers ,  & 
les  princefles  leurs  femmes  tes  nourrices  : 
ils  fe  prolierneroot  devant  toi  la  face  iui/- 
fée  enterre,  &  lécheront  la  poudre  de  tes 
pieds  :  Se  tu  feaurasque  je  fuis  l'EterneJ  , 
Se  que  ceux  qui  s'attendent  à  moi  ne  feront 
point  honteux. 

24  Le  pillage  fera-t'il  ofté  à  Vhmmm 
puûTant?  &  les  captifs  de  ceux  qui  les  dé- 
tiennent juftement feront-ils  recoux  ? 

25  Car  ainfi  a  dit  l'Eternel,  Mefmc  les 
captifs  pris  par  l'homme  puiffant  lui  feront 
oftez  ,  Se  le  pillage  du  robufte  fera  recoux  2 
car  je  debatrai  moi-mefme  avec  ceux  qui 
debatent  contre  toi,  &  je  délivrerai  tes 
enfans. 

26  Et  ferai  que  ceux  qui  t 'auront  fou  îe'e 
mangeront  leur  propre  chair  ,  Se  s'enyvre- 
ront  de  leur  fang  comme  de  la  liqueur  qui 
fort  de  la  vendange  :  Se  toute  chair  connoi- 
ftra  que  )cfuis  l'Eternel  qui  te  fauvc,&  tott 
Kedempteur  è  le  puiffant  de  jKQb. 

ÇHAP, 
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CHAP.  L. 

Ainfi  a  dit  l'Eternel,  Où  font  les  let- 
tres du  divorce  de  voftre  mère  que 
j'ai  renvoyée?  ou  qui  eft  celui  de  mes  créan- 
ciers à  o^ui  je  vous  aye  vendus  ?  voila,  vous 
avez  efte  vendus  pour  vos  iniquitez  t  Se  vo- 
ftre mcreaefté  renvoyée  pour  vos  forfaits. 

2  Pourguoi  fuis- je  venu,  Se  //ne  s'eft 
trouvé  personne  ?  ai  je  crié  ,  &  lln'ja  per- 
fonr.e  qui  refponde  f  ma  main  eft-elleen 
quelque  forte  racourcic  ,  tellement  que  je 
ne  puifle  racheter?  ou  n'y  a-t^il  plus  de 
vertu  en  moi  pour  délivrer  ?  Voici ,  je  tais 
tarir  la  mer,  quand  je  la  tance  ,  je  réduis 
les  fleuves  endefert,  tellement  que  leurs 
poifTons  deviennent  puans ,  eftans  morts  de 
{oit  ,  pource  qu'//  n'y  a  point  d'eau. 

$  Je  revefts  les  cieux  de  noirceur,  & 
mets  im  fac  pour  leur  couverture. 

4  Le  Seigneur  l'F.ternel  m'a  donné  une 
langue  des  bien  appris  pour  fçavoi**  rflai- 
fonnerla  parole  à  celui  qui  eft  recreu:  cha- 
que matin  il  me  tire,  il  me  tire  l'oreille , 
afinque  joye comme  les  bienappris. 

<c  le  Seigneur  l'Eternel  m'a  ouvert  l'o- 
reille ,  Se  je  n'ai  point  efte  rebelle  &  ne  me 
fuis  point  reculé  en  arrière. 

6  J'ai  expofé  mon  dos  à  ceux  qui  me  fra- 
poient,  Se  mes  joues  à  ceux  qui  me  tiroient 
le  poil ,  je  n  ai  point  caché  ma  face  arrière 
des  opprobres  ni  des  crachats. 

7  Mais  le  Seigneur  l'Eternel  m'a  aidé  , 
&  pourtant  n'ai  -je  point  efté  confus  :  par- 
tant ai-je  rendu  ma  face  fembîabîe  à  un 
caillou  :  car  je  frai  que  je  ne  ferai  point 
rendu  honteux. 

8  Celui  qui  me  j'uftifie  eft  près,  qui-de. 
batra  contre mei ,  co nparoiflbns  enfemble: 

3\\iefl  mon  adverfe  partie  ?  qu'il  approche 
e  moi. 

9  Voila,  le  Seigneur  l'Eternel  m'aidera, 
qui  eft  celui  ?nime  condamnera  ?  voila  eux 
tous  feront  nfez  comme  un  veftement ,  la 
tigne  les  rongera. 

10  Qui  eft  celui  d'entre  vous  qui  craigne 
l'Eterneï,  qui  efcoutr  la  voix  de  fon  fervi- 
teur  >  que  celui  qui  a  cheminé  en  ténèbre? , 
&  n*avoit  noint  de  clarté ,  ait  confiance  au 
Nom  de  l'Eternel ,  &  qu'il  s'appuye  fur 
fon  Dieu. 

1 1  Voila  ,  vous  tous  qui  allumez  le  feu  , 
Zc  qui  vous  ceignez  d'eftincellcs  ,  cheminez 
à  la  lueur  de  voftre  feu,  &  és  eftincelles 
yue vous  avez  embrafées  :  ceci  vous  a  efté 
fait  de  ma  main ,  vous  ferez  gifans  en  tour- 
nons. 

CHAP.  LI. 
"T*  feoutez  moi ,  peus  qui  fuivez  inftice  >  Se 
qui  cherchez  l'Eternel:  regardez  au 
rocher  Jttfuel  vous  avez  eft-  taillez  ,  &  au 
creux  de  la  cifterne  dent  vous  avez  efté 
tirez. 

z  Regardez  à  Abraham  voftre  pere  ,  Se 
à  Sara  y*l  vous  a  cnfaacw  ;  comment  je  l'ai 


appelle ,  lui  eftant  tout  feul ,  &  l'ai  bénir , 

Se  multiplié. 

i  Pour  certain  l'Eternel  confolera  Sion: 
il  confolera  routes  fes  dcfolarions ,  &  ren- 
dra fbndefert  fcmblablc  à  Heden  ,  Se  les 
landes  au  jardin  de  l'Eternel  :  joye  Se  liefle 
fera  trouvée  en  elle,  louange  &  voix  de 
mélodie. 

4  Soyez  Jonc  attentifs  à  moi ,  mon  peu- 
ple ,  &  me  preftez  l'oreille  ,  ma  nation  : 
car  laLoi  Ibrtira  de  moi,&  j'eftablirai  mou 
jugement  pour  eftre  lumière  aux  peuples. 

$  Ma  jHftice  eft  près  ,  mon  falut  eft  venu 
en  avant,  &  mes  bras  jugeront  les  peuples. 
Les  Ifles  s'attendront  à  moi ,  Se  leur  at- 
tente fera  à  mon  bras. 

6  Eflevez  vos  yeux  vers  les  cieux  ,  Se  re- 
gardez en  bas  vers  la  terre:  car  les  cieux 
s'en  iront  à  néant  comme  de  la  fumée  ,  Se 
la  terre  fera  ufée  comme  un  veftement ,  Se 
fes  habicans  mourront  pareillement ,  mais 
mon  falut  demeurera  a  toujours ,  &  ma  ju- 
fticene  fera  point  anéantie. 

7  Efcoutez-moi  ,  bons  qui  fçavcz  que 
c'eft  de  juftice  ,  peuple  au  cœur  duquel  eft 
ma  loi:  ne  craignez  point  l'opprobre  des 
hommes,  Se  ne  ibyez  point  elj>crduspar 
leurs  reproches. 

8  Car  la  tigne  Jes  rongera  comme  un  ve. 
Renient ,  Se  la  gerce  les  dévorera  comme  la 
laine  :  mais  ma  iuftice  demeurera  à  tou- 
jours ,  &  mon  falut  par  tous  Jges. 

9  Refvcille-toi  ,  relveille  toi ,  revefts- 
toi  de  force,  bras  de  l'Eternel,  réveille- 
toi  ,  comme  és  jours  anciens  ,  comme  és 
âges  de  jadis.  N'es-tu  pas  cettui  la  qui  as 
taillé  en  pièces  Rahab  ,  ek  qui  as  navrée 
dragon  ? 

10  N'es-tu  pas  cettui  là  qui  as  fait  tarir 
la  mer,  &  les  eaux  du  grand  abyfme  >  qui 
as  réduit  les  lieux  Jes  plus  profonds  de  la 
mer  en  un  chemin ,  afin  que  les  rachetez  y 
pafTaffcnt. 

ii  Ceux-là  donc  defquels  l'Eternel  au- 
ra payé  la  rançon  retourneront ,  Se  vien- 
dront en  Sion  avec  chant  de  triomphe  :  Se 
lieffe  éternelle  fera  fur  leurs  teftes  :  ils  ob- 
tiendront joye  8c  lieffe:  douleur  Se  gemifle- 
ment  s'enfuiront. 

11  C'eft  moi,  c'eft  moi  qui  vous  confo- 
le  :  qui  es  tu  que  tu  ayes  peur  de  l'homme 
mortel  jui  mourra  ,  Se  du  fils  de  l'homme 
qui  deviendra  comme  du  foin  ? 

13  Et  tu  as  oublié  l'Fiernel  qui  t'a  fai- 
te ,  qui  a  cftendu  les  cieux  ,  qui  a  fondé  la 
terre;  &  t'es  continuellement  par  chacun 
jour  effrayée  àcaufedcla  fureur  de  celui 
qui  te  preifoit ,  quand  il  s'appreftoit  à  de- 
ftruire  !  Se  où  efi  maintenant  la  fureur  de 
celui  quire  preffoit  ? 

14  II  (c  haftera  de  faire  que  celui  qui  aura 
eft-'  tracafle  d'un  lieu  en  I'autre,foit  mis  en 
liberté,  ifin  qu'il  ne  meure  point  en  la  fofie, 
&  que  fon  pain  ne  lui  défaille  point. 

15  Car  je  fuu  l'Etemel  ton  Dieu  qui 
rompt  la  mer ,  Se  les  flots  en  bruyent  :  l'E- 
terncl  des  armées  t  f}  fon  Nom. 

16  Or 
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16  Or  j  'a  i  mis  mes  paroles  en  ta  bouche, 
&  t'ai  couvert  de  l'ombre  de  ma  main ,  afin 
/'•h  que  je  plante  les  deux,  &  que  je  fonde  la 
Cerre.&que  je  die  à  Sion,Tu  es  mun  peuple. 
;<S       17  Kelveil]e-toi,refveiUe  toi:  leve-toi, 
?N  Jerufalem ,  qui  as  beu  de  la  main  de  l'Eter- 
:  •ïv^ncl,  la  coupe  de  fa  fureur  :  tu  ai»  beu  ,  tu  as 
fljccé  la  lie  de  la  coupe  d'eilourdiflement. 

18  Jl  n'y  a  pas  un  de  tous  les  enfans , 
l'elle  a  enfantez,  quilaconduife  :  &  de 
us  les  en.'ans  qu'elle  a  nourris  #  i/  n'j  e»  4 

pas  un  oui  la  prenne  par  la  main. 

19  Ces  deux  choies  te  l'ont  advenues  2 
qui  eft-ce  qui  te  plaind  ?  le  degaft  &  la 
froiffure,  la  famine  &  l'cfpéc  :  par  qui  te 
confoleiai-je  ? 

20  Te*  enfans  fe  foDtpafmez,  ils  ont 
efté  gifans  es  quarrefours  de  toutes  lei 
ruèi  ,  comme  le  boeuf  fauvage  enlace , 
pleins  de  la  fureur  de  l'Eternel  :  de  ce 
que  ton  Dieu  les  a  tancez. 

21  Pourtant,  efeoute  maintenant  ceci , 
©affligée,  &yvre,  mais  non  pas  de  vin. 

22  Ainfi  a  dit  ton  Seigneur  l't  terne  1 ,  & 
ton  Dieu  ,  -fut  débat  la  eau  le  de  fon  peuple  , 
Voici,  j'ai  pris  de  ta  main  la  coupe  d'e- 

t,M     âourdiffement ,  la  lie  delà  coupe  de  ma  fu- 
reur :  tu  n'en  boiras  plus  d'orclnavant. 

2  g  Car  je  la  mettrai  en  la  main  de  ceux 
qui  t'ont  rencKic  dolente ,  qui  ont  dit  à  ton 
aiiic  ,  Courbe  toi ,  &  nous  palferons ,  dont 
tu  as  mis  ton  corps  comme  la  terre,  & 
com.ne  une  rue  aux  paffans.  ^^^^ 


m. 

rf 


m 

in 


C  H  A  P.  LU, 
T)  efvcille-toi ,  refveille-toi ,  Sion  :  re- 
vefts-toi  de  ta  force:  Jerufalem  la 
v>lle  de  fainôcté,  revefts-  toi  de  tes  vefte- 
mens  magnifiques  :  car  l'iocirconcis  &  le 
iouiilc  nepafleront  plus  d'orefnavant  par- 
mi  toi. 

.  2  Jerufalem,  fecouc  la  poudre  dedetTus 
ioi,leve-toi,&  t'aflleds:  deflie-toides  liens 
de  ton  col,  fille  de  Sion  yui  eftois  captive. 

I  Car  ainfi  a  dit  l'Eternel,  Vous  avez 
efté  vendus  pour  néant ,  aufiî  ferez,  vous 
rachetez  fansaigent. 

4  Car  ainfi  a  dit  le  Seigneur  Eternel , 
M*n  peuple  defeendit  jadis  en  Egypte  pour 
y  fejourner  :  mais  les  Alfyriens  ont  circon- 
venu mon  peuple  ,  tellement  qu'ils  l»ont  eu 
pour  rien. 

5  Et  maintenant,  qu'ai  je  ici  à  faire, 
dit  l'Eternel,  que  mon  peuple  ait  efté  cn- 
leué  pour  néant?  Ceux  qui  dominent  fur 
lui  le  font  hurler  ,  dit  l'Eternel  :  &  on  fait 
continuellement  par  chacun  jour  que  mon 
Nom  foit  blafphcmé. 

6  Pourtant  mon  peuple  connoiftra  mon 
Nom  :  pourtant  cunnoiflrn-t*  il  en  ce  jour- 
là  ,  que  c'eft  moi  qui  aurai  dit ,  Me  voici. 

7  Combien  font  beaux  fur  les  montagnes 
les  pieds  de  celui  qui  apporte  bonnes  nou- 
velles, 0  qui  publie  la  paix  ,  qui  apporte 
bonnes  nouvelles  touchant  le  bien  ,  cf  qui 
publie  le  falut,  qui  dit  à  Sion ,  Ton  Dieu 
reenc  î 


I  E.      Chap.Liij.   F*/.  27; 

8  Tes  guettes  ellevcront  leurs  voii,  & 
sVjouiront  enfemble  avec  chant  de  triom- 
phe :  car  ils  verront  de  leurs  deux  yeux 
comme  l'Eternel  aura  ramené  &  mis  a  re- 
coi  Sion. 

9  Deferts  de  Jerufalem  ,  efclattez,  é- 
jouifl'ez- vous  enfemble  avec  chant  de  triom- 
phe  :  car  l'Eternel  a  confolé  ion  peuple  ,  il 
arachepte  Ierufalem. 

10  L'Eternel  a  rebrafle  le  bras  de  fa 
faincteté  devant  les  yeux  de  toutes  les  na- 
tions: &  tous  Us  bouts  de  la  terre  verront 
le  falut  de  noftreirieu. 

II  Retirez. vous  ,  retirez-vous  :  forte» 
de  là:  ne  touchez  pointa  chofe  fouillée  : 
fortez  du  milieu  d'elle:  nettoyez-vous, 
Vous  qui  portez  les  vaiflejux  de  l'Eternel. 

12  Carvous  ne  formez  point enhafte  , 
&  ne  marcherez  point  en  fuyant  d'autant 
que  l'Eternel  ira  devant  vous ,  &  le  Dieu 
d'ifrael/e™  voftrc  arrière  garde. 

1  $  Voici,  mon  ferviteur  adreCTera  bien,il 
fera  exalté,&  eflevé,&  furhaufle  bien  fort. 

14  Comme  plufieurs  ont  efte  eftonnez  de 
toi ,  de  ce  que  tu  eftois  ainli  défait  de  vifa- 
ge  plus  que  pas  un  autre  ,  &:  de  forme  plus 
que  pas  un  des  enfans  des  hommes  : 

iç  Ainfi  fera-t'il  jallir  le  fang  déplu- 
fieurs  nations,  05  les  rois  fermeront  la 
bouche  fur  toi  :  car  ceux  aufquels  on  n'en 
avoit  rien  conté  ,  le  verront  :  &  ceux  qui 
n'en  avoient  rien  oui ,  /"entendront. 


C  H  A  P.  LUI. 

Qui  a  creu  à  noftre  publication  ?  &  à 
qui  a  efté  deicouvert  le  bras  de  l'E- 
ternel > 

2  Toutesfois  il  eft  monté  comme  un  fur- 
geon  devant  lui ,  &  comme  une  racine  for- 
tant  d'une  terre  qui  a  foif.  H  n'  y  a  en  lui 
ni  forme ,  ni  appparence  :  quand  nous  le 
regardons ,  il  n>  a  rien  en  lui  à  le  voir  qui 
face  que  nous  le  defirions. 

I  11  eft  le  mefpriié  &  débouté  d'entre  lea 
hommes,  homme  plein  de  douleurs,  & 
fçaclunt  que  c'eft  de  langueur  :  &  nous 
avons  comme  caché  noftre  face  arrière  de 
lui,  tant  eftoit-il  mefpriié,  &  ne  l'avons 
rieneftimé. 

4  Si  eft- ce  ,  qu*il  a  porté  nos  langueurs 
Se  a  chargé  nos  douleurs  :  &  quanta  nous  , 
nous  avons  eftimé  que  lui  eftant  ainfi  frapé, 
citoit  batu  de  Dieu  ,  &  affligé. 

ç  Or  eftoit-il  navré  pour  nos  forfaits  , 
fl5f  froiiTé  pour  nos  iniqtiitez  :  l'amende 
qui  nous  apporte  la  paix  efè  lur  lui  »  &  par 
la  meurtriiTeure  nous  avons  guerifon. 

6  Nous  avons  efté  tous  errans  comme 
brebis:  nous  nous  fommes  deftournez  un 
chacun  en  fon  propre  chemin  ,  &  l'Eternel 
a  fait  venir  fur  lui  l'iniquité  de  nous  tous. 

7  Chacun  lui  demande ,  &  il  *»  *ft  j"™- 
té  ,  toutesfois  il  n'a  point  ouvert  la  bou- 
che :  il  a  efté  mené  à  la  tuerie  comme  un 
agneau,  &  comme  une  brebis  muette  de- 
vant celui  qui  la  tond:  voire  il  n'a  point 


ouvert  fa  bouche. 


1  u 
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8  II  a  efté  enlevé  de  la  force  dePangoîf' 
fe  Se  de  h  condamnation  :  mais  qui  racon- 
tera la  durée?  car  il  a  efte  rerranch»  de  la 
terre  des  vivans  ;  Se  la  playe  lui  cfl  avenue4 
pour  le  forfait  de  mon  peu  ple, 

9  Or  on  avoit  ordonné  (on  fcpulcre  avec 
les  mefehans  ,  mais  &4  eflé  avec  le  riche 
en  fa  mort  :  car  i)  n'avoir  yoint  fait  d'ou- 
trage ,  Se  ne  s'eft  point  crouvé  de  fraude  en 
fa  bouche. 

10  Toutcsfois  l'Eternel  l'ayant  voulu 
froifler  ,  il  Pa  mis  en  langueur  :  après  que 
fon  ame  fe  fera  mife  en^  oblation  pour  le 
péché,  il  Ce  verra  de  lapofterité,  il  pro- 
longera fes  jours  f  Se  le  bon  plaifir  de  l'E. 
ternel  profperera  en  fa  main. 

11  II  jouira  du  labeur  de  fon  ame,  43  en 
fera  raflfafié  !  dfT  mon  ferviteur  jufte  en  ju- 
Alliera  plu/ieurs  "par  la  connoiflance  qu'ils 
auront  de  lui,  &  lui-mefmc  chargerai  leurs 
iniquitez. 

il  Pourtant  je  le  partagerai  parmi  les 
grands,  0  il  partagera  le  butin  avec  les 
puiflans,  pource  qu'il  aura  rcfpandufon 
ame  à  la  mort ,  qu'il  aura  efté  tenu  du  rang 
destransgrefleurs  :  cV  que  lui-mefmc  aura 
porté  les  péchez  de  pfafifeftrl ,  Se  aura  inter- 
cédé pour  les  transgrefleurs. 

C  H  A  P.    L  I  V. 

sjouï-toi  avec  ch.intdc  triomphe ,  fte- 
A  j  rile  qui  n'enfantois  point  :  foi  qui  ne 
fçavois  que  c'eftdu  travail  d'enfant,  efcla- 
te  de  joye  avec  chant  de  triomphe ,  Se  t'ef- 
caye  :  car  les  enfans  de  celle  qui  cftoit  de- 
laiflëe  feule,  feront  en  plus  grand  nombre 
nue  les  enfans  de  celle  qui  eftoit  mariée  ,  a 
dit  l'Eternel. 

2  Eflargi  le  lieu  de  ta  tente,  Se  qu'on 
eftende  les  courtines  de  tes  pavillons  :  n'ef- 
pargnerien,  allonge  tes  cordages ,  Se  Ui 
tenir  ferme  tes  paux. 

1  Car  tu  t'efpandras  a  droite  &  a  gau- 
che, &tapofterité  poffedera  les  nations , 
&  rendra  habitables  les  villes  defertes. 

4  Ne  crain  point,  car  tu  n'en  feras  point 
honteufe  :  Se  ne  fois  point  confufe ,  car  tu 
n'en  rougiras  point  :  mefme  tu  oublieras  la 
honte  de  ta  jeunefle  ,  Se  n'auras  plus  fou- 
venance  de  l'opprobre  de  ton  vefvage. 

ç  Cartonmari,  cV/?  celui  qui  t'a  faite  : 
l'Eternel  des  armées  efl  fon  Nom  :  Se  ton 
Rédempteur  cV/?  le  Sainû  d'ifrael ,  il  fera 
ippellé  le  Dieu  de  toute  la  terre. 

6  Car  l'Eternel  t'a  appellée  comme  une 
femme  delaiflee  Se  travaillée  d'efprit ,  & 
comme  une  femme  qu'on  auroit  efpoufée 
en  jeunefle ,  qui  aurojt  efté  répudiée ,  a  dit 
ton  Dieu. 

7  le  t'ai  delaiflee  pour  un  petit  moment, 
mais  je  te  raflcmblerai  par  grandes  com- 
parons. 

8  J'ai  caché  ma  face  arrière  de  toi  pour 
Un  petit  ,  au  moment  de  l'indignation  : 
mais  j'ai  eu  compaflîon  de  toi  par  gratuité 
éternelle  ,  a  dit  l'Eternel  ton  Rédempteur. 

9  Car  ceci  aie  fer.\  comme  les  eaux  de  Noé: 


1    E-  Cfiap.Lv. 

c'eft  que  j'ai  juré  que  les  eaux  de  Noé  ne 
paneront  plus  fur  la  terre  :  ainfï  ai-jejuré 
quejenefcr.ii  plus  indigné  contre  toi ,  & 
que  je  ne  le  tan  ferai  plut*. 

10  Car  quand  les  montagnes  fe  remue- 
roient ,  Se  que  les  coftaux  crofleroient ,  ma 
gratuite  ne  fe  départira  point  de  toi,  & 
l'alliance  de  ma  paix  ne  bouger:»  point,  a 
dit  l'Etemel ,  qui  a  compaflîon  de  toi. 

1 1  Affligée  •  tempeftée  ,  deftiraée  de 
confohtion,  voici,  je  m'en  vais  coucher 
des  efcarboucles  pour  tes  pierres,  Se  te  *  i 
fonderai  fur  des  faphirs  : 

i  z  Et  ferai  tes  feneftrages  d'agathes,  Se 
tes  portes  feront  de  pL-rres  de  rubis  ,  & 
tout  ton  pourpris  de  pierres  precieufes. 

i  ?  Aufli  tous  tes  enfans  feront  enfeignez 
de  l'Eternel,&  la  paix  de  tes  fils  fera  abon- 
dante. 

14  Tu  feras  affermie  en  juftice  :  tu  feras 
loin  d'oppreflîon  ,  voire  tu  ne  craindras 
nen  :  Se  ferai  arrière  d'elmoi ,  car  il  n'ap- 
prochera point  de  toi. 

1 5  Voici ,  on  ne  faudra  point  de  complo- 
ter, mais  ce  ne  fera  pas  de  par  moi:  qui- 
conque complotera  contre  toi  ,  tombera 
pour  l'amour  de  toi. 

16  Voici,  c'eftmoifMi  ai  créé  le  forge- 
ron  foufflant  Je  charbon  au  feu  ,  Se  produi- 
fant  l'inftrument  pour  fon  ouvrage,  Se  c'eft 
moi  qui  ai  créé  le  deftrucleur  pour  diflïper. 

17  Nulles  armures  forgées  contre  toi  ne 
viendront  à  bien  ,  Se  tu  rendras  convaincue 
toute  langue  qui  fe  fera  eflevée  contre  toi 
en  jugement:  c'e/î  là  l'héritage  des  fervi- 
teurs  de  PEeernel ,  Se  leur  juftice  de  par 
moi ,  dit  l'Eternel. 

C  H  A  P.    L  V. 

Hola ,  >o/*r  tous  qui  eftes  altérez ,  ve- 
nez aux  eaux ,  mefme  Voua  qui  n'a* 
vez  point  d'argent,  venez,  achetez,  Se  man- 
gez :  venez  ,  dis-  je  ,  achetez  fans  argent , 
Se  fan*  aucun  prix  »  du  vin  Se  du  Iaic>. 

i  Pourquoi  employez- vous  l'argent  pour 
ce  qui  ne  nourrit  point?  Se  voftre  travail 
pour  ce  qui  ne  ralfafie  point  ?  efcoutezmoi 
àbonefeient,  &  vous  mangerez  de  ce  qui 
cft  bon ,  5c  voftre  ame  jouira  à  plaiiïr  de  la 
graifle. 

z  Enclinez  voftre  oreille  ,  Se  venez  à 
moi:  Efcoutez,  Se  voftre  ame  vivra  :  &je 
traitterai  avec  vous  une  alliance  éternelle, 
tiroir  les  gratuitez  afleurées  faites  à 
David. 

4  Voici ,  je  l'ai  donné  pour  eftre  témoin 
aux  peuples  ,  pour  eftre  conducteur ,  Se 
afin  qu'il  donne  commandemens  aux  peu- 
ples. 

ç  Voici ,  ru  appelleras  la  nation  que  tu 
ne  connoifîbis  point ,  Se  les  nations  qui  ne 
te  connoiflbient  point  accourront  à  toi ,  à 
caufe  de  l'Eternel  ton  Dieu,  &duSain& 
d'ifrael ,  qui  t'aura  glorifié. 

6  Cherchez  l'Eternel  pendant  qu'il  fc 
trouve  ,  invoquez-le  tandis  qu'il  eft  près. 

7  Qnc  le  racfciiani  delailfc  la  voye ,  Se 

l'homme 
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Chap.  Lvj. 

l'homme  outragcux  fes  penfées ,  Se  qu'il 
retourne  à  l'Eternel ,  Se  il  aura  piticde 
lui  :  Se  à  noflre  Dieu  ,  <ar  il  pardonne  tant 
&  plus. 

8  Carmes  penfées  ne  font  pas  vos  pen- 
fées ,  &  mes  voyes  ne  f»nt  pas  vos  voyes  , 
dit  PEternel. 

9  Car  Autant  que  les  cieux  font  eflevez 
par  deflus  la  terre,  autant  font  tflevées  mes 
voyes  par  delfiis  vos  voyes ,  &  mes  penfées 
par  dcfîus  vos  penfées. 

10  Carainlîque  la  pluye  &  la  neige  dc- 
feend  des  cieux  ,  Se  n'y  retourne  plus,  mais 
arroufe  la  terre  ,  &  la  fait  produire  ,  Se  la 
fait  germer,  tellement  qu'elle  donne  la 
icmence  aufur.eur,  Se  le  pain  à  celui  qui 
mungc  : 

11  Ainli  fera  ma  parole  qui  fera  fortie 
de  ma  bouche  :  elle  ne  retournera  poirt 
vers  moi  fans  effed,  mais  fera  tout  ce  en 
quoi  i'aurai  prisplailir,  &  profpcrera  es 
choies  pour  lefquelles  je  l'aurai  envoyée. 

n  Car  vous  fortirez  en  lietfe  ,  &  ferez 
conduits  en  paix  :  les  montagnes  &  coftaux 
efclateront  de  joye  avec  chant  de  triomphe 
devant  vous,  &  tous  les  arbres  des  champs 
fraperont  des  mains. 

i  $  Au  lieu  du  buiftbn  croiftra  le  fapin  , 
Se  au  lieu  de  l'efpine  croiftra  le  meurte  : 
&  cci  fera  à  l 'Eternel  en  renom,  Se  en  figne 
perpétuel ,  ftU  ne  fera  point  retranché. 

CHAP.    L  VI. 

A infia  dit  l'Eternel,  Gardez  ce  qui  eft 
droit,  Se  faites  ce  qui eftrufte  :  car 
monfalut  efi  preft  à  venir ,  Scmajufticeà 
eftre  révélée. 

z  O  que  bien  heureux  rHl'hemme 
fera  cela  ,  &  le  fil  s  de  l'homme  </ni  s'y  tien- 
dra :  gardant  le  Sabbat  de  peur  de  le  profa- 
ner,&  gardant  fes  mains  de  faire  aucûmal. 

^  Et  que  l'enfant  de  Pcftranger  qui  fc 
fera  adjoint  à  l'Eternel ,  ne  parle  point, 
difant ,  l'Eternel  me  fepare  du  tout  de  fon 
peuple  :  Se  que  l'eunuque  ne  die  point , 
Voici  ,  je JUl s  un  arbre  fec. 

4  Car  ainli  a  dit  PEternel  touchant  les 
eunuques  ,  Ceux  qui  garderont  mes  Sab- 
bats ,  &  :hoifiront  ce  en  quoi  je  prens  plai- 
fjr  ,  Se  le  tiendront  a  mon  alliance  : 

ç  Je  leur  donnerai  en  ma  maiion  ,  Se  en 
mes  murailles  une  place  Se  un  nom  meil- 
leur que  de  fils  ni  de  filles.  Je  leur  donne- 
rai à  chacun  un  renom  perpétuel  ,  qui  ne 
fera  point  retranché. 

6  Et  quand  aux  enfans  de  Peftranger  qui 
fe  feront  ajoints  à  l'Eternel  pour  le  fervir  , 
Se  pour  aimer  le  nom  de  l'Eternel ,  afin  de 
lui  eftre  ferviteurs  ,  afstàoir  tousceuxqui 

far  lent  le  Sabbat  de  peur  de  le  profaner  , 
e  qui  le  tiennent  à  mon  alliance  : 

7  Je  les  amènerai  aulfi  à  la  montagne  de 
ma  fain&eté  ,  Se  les  réjouirai  en  la  maifon 
en  laquelle  on  me  fait  prière  :  leurs  holo- 
cauftes  Se  leurs  facrifices  feront  acceptables 
fur  mon  autel.  Car  ma  maifon  fera  appel- 
lce ,  La  maifon  de  prière  à  tous  peuples. 
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2  Encore  en  aflemblcrai-je  vers  lui  outre 
ceux  qui  y  lont  afîcmblez  ,  dit  le  Seigneur 
PF.tc  rnel  ,  qui  raflemble  les  dechaflez  d'if- 
rael. 

9  Toutes  beftes  des  champs ,  43  toutes 
belles  des  forefts  ,  venez  pour  manger . 

10  Toutes  fes  guettes  font  aveugles  :  ils 
ne  fçavent  rien  ,  ils  font  tous  chiens  muets 
qui  ne  peuvent  abbayer ,  dormans ,  gîfansr 
î5  aimansà  fommeiller. 

1 1  Ce  font  des  chien*  goulus  ,<ful  ne  fça- 
vent  que  cVft  d'eftre  fouis  ,  Se  ce  lont  des 
pafteurs^i  ne  fçavenc  rien  entendre.  Ils  fe 
font  tous  tournez  à  leur  train  ,  un  chacun  à 
fon  gaindeshonnefte  en  fon  quartier.^i/W, 

12  Venez,  je  prendrai  du  vin  ,  Se  nous 
nous  enyvrerons  de  cervoife  :  Se  le  jour  de 
demain  fera  comme  aujourd'hui,  voire  plus 
grand  de  beaucoup. 


CHAP.  LVII. 

Lejufte  eft  mort,  &  il  n'y  a  perfonne 
qui  y  prenne  garde:  Se  lesbien-ai- 
mez  font  recueillis,  fans  qu'on  y  foit at- 
tentif :  AffiVoir ,  que  lcjuftca  efte  recueilli 
arrière  du  mal. 

2  II  entrera  en  paix  ,  ils  fe  repofent  eo 
leurs  couches,  ajfulfoir quiconque  aura  che- 
mine devant  lui. 

5  Mais  vous  enfans  de  la  prognoftiqucu- 
fe  ,  race  aduherelfe ,  &  qui  paillarde*  ,  ap- 
prochez ici. 

4  De  qui  avez  vous  fait  voftre  paUe- 
temps  ?  fur  qui  avez  vous  eflargi  la  gueule, 
tï)  tiré  la  langue  ?  n>7?f/-vous  pas  enfans 
forfaiteurs  ,  Se  une  faoiïe  race  } 

c  Qui  vous  efchauffez  après  les  chefnes 
c>  fous  tout  arbre  verdoyant ,  cfgorgeans 
les  enfans  par  les  vallées  ,  fous  Us  quar- 
tiers des  rochers. 

6  Ta  portion  eft  és  pierres  polies  des 
torrens  :  elles  ,  elles  font  ton  lot  :  tu  leur 
as  aufli  refpandu  ton  afperfion ,  tu  leur  zt 
offert  oblation  :  me  pourrai-jc  contenter 
touchant  ces  chofes- la  ? 

7  Tu  as  mis  ta  couche  fur  les  montagnes 
hautes  &  eflevées  ,  me fme  tu  y  es  montée 
pour  faire  facrifice. 

8  Et  as  mis  derrière  l'huis  Se  derrière  le 
pofteau  ton  mémorial  :  car  tu  t'es  décou- 
verte arrière  de  moi ,  &  es  montée:  tu  as 
eflugi  ta  couche,  Se  te  l'es  taillée  plus  erâ% 
de  que  n'ont  fait  ceux-là  :  tu  as  aimé  leur 
lift ,  tu  as  pris  garde  aux  belles  places. 

9  Tu  as  voyagé  vers  le  roi  avec  onguens 
precleHx,Se  as  ajoufte  parfums  fur  parfums: 
tu  as  envoyé  tes  ambaffades  bien  loin,  & 
t'esabbaiflee  juferues  aux  enfers. 

10  Tu  as  travaillé  en  la  longueur  de  ton 
chemin  :  (5  n'as  point  dit ,  C'en  eft  fait  : 
tu  as  trouvé  la  vigueur  de  ta  main,  Se  pour* 
tant  tu  n'as  point  efté  languiflante. 

11  Et  de  qui  as-tu  eu  peur,  &  qui  as-tu 
craint,  que  tu  leur  as  menti,  Se  n'as  point 
eu  fouvenance  de  moi,  <&  ne  t'en  es  point 
foucié?  eft-cequejemefoistcu,  voire  de 
fi  long-temps  ê  que  tu  ne  m'a*  point  craint  ? 
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il  Je  déclarerai  ta  juftice  &  tes  œuvres 
qui  ne  te  profiteront  point. 

ij  Qijand  tu  crieras  ,  que  ceux  que  tu 
aflembles  te  délivrent  :  mais  le  vent  les  en- 
lèvera ious,la  vanité  les  emportera  :  or  ce- 
lui qui  Te  retire  vers  moi,  héritera  la  terre, 
&  poffedera  la  montagne  de  ma  faincleté. 

14  Et  dira  t'on ,  Relevez,  relevez,  ac- 
couftrez  les  chemins ,  oftez  les  empefebc- 
niens  arrière  du  chemin  de  mon  peuple. 

iS^Car  ainfi  a  dit  celui  qui  eft  haut  Si 
efleve,qui  habite  en  Pecernité,  Se  duquel  le 
nom  e-y?leSainft,  J'habiterai  au  lieuhiut 
Se  fainft,  Se  avec  celui  qui  eft  brifé  Se  hum- 
ble d'ciprit  ,  afin  de  vivifier  l'cfprit  des 
humbles,  Se  afin  de  vivifier  ceux  qui  font 
brifez  de  cœur. 

10*  Car  je  nedebatrai  point  àtoûjouis, 
Se  ne  ferai  point  indigné  à  jamais  :  car  c'eft 
de  par  moi  que  l'efpnt  le  veft,  Se  c'eft  moi 
cjùi  ai  fait  lésâmes. 

17  Pour  l'iniquité  de  fon  gain  deshon- 
nefte  j'ai  efté  indigné,  &  j 'ai  frapé  :  j'ai  ca- 
ché ma  face,  Se  j'ai  efté  indigne  :  mais  ic  re- 
vefche  s'en  eft  allé  iuivant  la  voyedefon 
cœur. 

18  J'ai  veu  fes  voyes ,  &  toutesfois  je 
l'ai  guéri:  je  l'ai  ramené,  &  lui  ai  rendu 
fes  confolations,  aiïavoirà  ceux  d'entr'eux 
qui  mènent  dueil. 

19  Je  crée  ce  qui  eft  proféré  par  les  lè- 
vres :  Paix,  paix  à  celui  qui  eft  loin,  &  à 
celui  qui  eft  près,  a  dit  l'£tcrnel  :  car  je  le 
guérirai. 

10  Mais  les  tnefchans  f$nt  comme  la  mer 
qui  eft :  en  tourmente ,  quand  elle  ne  fe  peut 
appaifer:  &  fes  eaux  jettent  de  la  bourbe 
Se  du  limon. 

21  //  n>  4  point  de  paix  pour  les  mef- 
chans,  a  dit  mon  Dieu. 

C  H  A  P.     L  V  1 1 1. 

Crie  à  plein  gofier,  ne  l'efpargne  point , 
efleve  ta  voix  comme  un  cornet, &  dé- 
clare à  mon  peuple  leur  forfait ,  ci  à  la 
maifon  de  Jacob  leurs  pediez. 

z  Car  ils  me  cherchent  par  chacun  jour  , 
Se  prennent  plaifîr  à  favoirmes  voyes  com- 
me une  nation  qui  auroit  (uivi)ufiice  ,  & 
ftil  n'auroit  point  delaifle  le  jugement  de 
Dieu  :  ils  s'enquierent  de  moi  des  juge. 
mens  de  juftice,  Se  prennent plailir  d'appro- 
cher de  Dieu  :  puit  ils  dife>,t , 

l  pourquoi  avons  nous  jeufné,  Se  tu  n'y 
as  point  eu  d'efgard  ?  p>nr*]Hvi  avons-nous 
effliçé  nos  ames,  Se  tu  ne  t'en  es  point  fou- 
cié  ?  Voici  au  lourde  voftrc jculne,  vous 
trouver  poftre  volonté ,  &  exi  „ez  tout  ce 
dont  vous  tourmentez  les  autres. 

4  Voici ,  vous  jeufnez  a  procès  Se  con. 
tention,  Se  pour  fraper  du  poing  mefeham- 
ment  :  vous  ne  jeufnez  point  comme  ce  jour 
le  requerroit,  pour  faire  que  voftre  voix  foit 
exaucée  d'enhaut. 

ç  Eft-celà  le  jeu fncqtiej 'ai  choifi,  que 
l'homme  jfflige  fon  ame  un  jour  r  *y?-ce  en 
courbant  U  telle  coaune  le  jonc  &  tftendant 


I  E.  Chap.  Lix. 

le  lac  Se  la  cendre  ?  appelleras-tu  cela  jeuf- 
ne,  Se  jour  acceptable  à  l'Eternel  } 

6  N'^-cepas  pluftoft  ici  le  jeufneque 
l'ai  choiïi,  que  tu  defnoués  les  liens  de  mcl-. 
chanceté  ,  que  tu  deflies  les  cordages  du 
joug?  que  tu  laiiTes  aller  francs  ceux  qui 
font  foulez,  Se  que  vous  rompiez  tout  joug  ? 

7  N'f/7-ce  pas  que  tu  rompes  de  ton  pain 
à  celui  qui  a  taim  >  Se  que  tu  faces  venir  en 
ta  maifon  les  affligez  qui  font  en  pauvre 
eftat  ?  quand  tu  vois  celui  qui  eltnud  ,  que 
nie  fine  tu  le  couvres,  Se  que  tu  ne  te  caches 
point  arrière  de  ta  chair  > 

8  Alors  ta  1  imicre  s'efclorra  comme 
l'aube  du  jour,  Si  tagucrilon  germera  in- 
continent :  ta  juftice  ira  devant  toi ,  la 
gloire  de  l'Eternel  fera  ton  an  iere-garde. 

^  9  Alors  tu  invoqueras  ,  Se  TEterfltl 
t'exaucera  :  tu  crieras,  Se  il  dira,  Me  voi- 
ci :  fi  tu  oftes  du  milieu  de  toi  le  joug  ,  t3 
<2*e  tn  r.-Jpjde  hauffer  le  doigt ,  &  de  dire 
outrage. 

10  Situ  ouvres  ton  cœur  à  celui  qui  a 
faim,  &  que  tu  raflafies  l'ame  affligée  :  ta 
lumière  naiftra  en  ténèbres,  Se  tes  ténèbres 
feront  comme  le  Midi. 

II  Et  l'Eternel  te  conduira  continuelle- 
ment, Se  raflaliera  ton  ame  es  grandes  fc- 
cherefles,  Se  cngrailîera  tes  os  :  Se  tu  feras 
comme  un  jardin  arrofé  ,  Se  comme  une 
fourec  d'eaux,  de  laquelle  les  eaux  ne  dé- 
faillent point. 

12  Et  fort  iront  de  toi^fiv^Mi  rebiftirom 
ce  qui  aura  efté  des  long-temps  delcr:  :  tu 
remettras  fur  les  rondunens  jtUiffez,  d'agi 
en  âge  :  Se  t'appellera-t'on  le  réparateur 
desbrefehes,  Se  1 
afin  qu'on  habite  4M  pats. 

1 3  Si  tu  retires  du  Sabbat  ton  pied,  dont 
tu  hifois  tes  volomez  au  jour  de  ma  iain- 
fteté,  Se  fi  tu  appelles  le  Sabbat  tes  délices. 
Se  honorable  ce  qui  eft  faincl  a  l'Eternel,  Se 
que  tu  l'honores  ne  fuivanr  point  tes  voyes* 
&T  ne  trouvant  point  ta  volonté,  Se  n'uiant 
point  de  beaucoup  de  paroles  : 

14  Alors  tu  jouiras  de  délices  en  l'Eter- 
nel, Se  je  te  ferai  patfer  a  cheval  par  deiTus 
les  lieux  haut  cflevez  de  la  terre,  Se  te  don- 
nerai à  manger  liieritage  fe  Jacob  ton 
pere  :  caria  bouche  de  l'Eternel  a  parlé. 

CHAP.    L  I  X. 

Voici,  la  main  de  l'Eternel  n'eft  pas  ra» 
courcic  qu'elle  ne  puitfe  délivrer  :  Se 
fon  oreille  n\ft  point  devenue  pefante  s 
qu'elle  ne  puiifc  ouïr. 

i  Mais  ce  font  vos  iniquitez  qui  ont  fait 
feparation  entre  vous  Se  voitre  Pieu:  Se 
vos  péchez  <j*i  ont  fait  qu'il  a  caché  fa  face 
arrière  de  vous,  afin  qu'il  n'oye  pas. 

3  Car  vos  mains  fe  font  fouillées  de 
fang,  Se  vos  doigts  d'iniquité  :  vos  lèvres 
ont  proféré  menfonge,  ^  voftre  langue  a 
marmonne  perverfité. 

4  11  n'y  a  perfonne  qui  crie  pour  la  jufti- 
ce, Se  n'^  a  perfonne  qui  debate  pour  la  ve- 
ruc  ;  on  fe  fie  en  tUofei  4e         ,  Se  on 

parle 


appeliera-t'on  le  repar 
:  le  redreiTcur  des  chemins  , 
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parle  vanité:  on  conçoit  travail ,  &  on  en- 
fante tounnenc. 

«  Ils  ont  efclosdes  œufs  de  bablic  :  Se 
onttilTu  des  toiles  d'aragnées  :  celui  qui 
aura  marge  de  leurs  oruts  en  mourra,  &  li 
on  les  eferafe,  il  en  fortira  une  vipère. 

6  Leur*  toiles  ne  feront  point  pour  e» 
ftirt  vcllemen>,  &  on  ne  1e  couvrira  point 
de  leurs  ouvrages  :  car  leurs  ouvragesjW 
ouvrages  de  tourment,  &  actes  devioience 

font  en  leurs  mains. 

7  Leurs  pieds  courent  au  m.il,  &  fc  ha- 
Ment  pour  efpandre  le  iang  innocent  :  leurs 
penlees  Jont  peniées  de  tourment:  dtgait 
&  Iroiliurc  ejt  en  leurs  vo)  es. 

g  lis  ne  connurent  point  le  chemin  de 
paix,  &  en  leurs  ornières  n'j  4  point  de  ju- 
gement :  ils  le  l'ont  pervertis  en  leurs  ren- 
tiers :  tous  ceux  qui  y  marchent  ignorent 
la  paix. 

9  Pourtant  s'eft  le  jugement  efloignéde 
vous,  &  la  iuftice  ne  parvient  point  a  nous  : 
nous  attendions  lumière,  &  voici  tembres  : 
fplendcur,  45  nous  cheminons  en  nbLurité. 

jo  Nous  avons  taftonné  tpres  la  paroi  i 
comme  des  aveugles  :  &  avons  taftonné  j 
des  mains  couvre  ceux  <]ui  font  fans  yeux  :  | 
nous  avons  choppe  en  plein  midi  comme 
fur  la  brune,  &  aidons  tjté  es  lieux  plantu- 
reux  comme  des  morts. 

il  Nous  bruyons  tous  comme  des  ours, 
&  ne  ceflbns  de  gémir  comme  des  pigeons  : 
nous  attendions  jugement ,  &  il  n'y  en  <t 
point  :  délivrance,  &  eile  s'eft  eiloignée  de 
nous. 

il  Car  nos  forfaits  fe  font  multipliez 
devant  toi,  &  chacun  de  nos  péchez  a  tef- 
moigné  contre  nous  :  car  nos  fortaits  font  i 
avec  nous ,  &  nous  connoillons  nos  iniqui- 

ici  .• 

■1  Q}2  forit  forfaire  &  mentir  contre 
l'Eternel,  &  fe  reculer  arrière  de  noftre 
Dieu,  &  proférer  circonvention  &  révolte  : 
concevoir  &  marmonner, lu  cœur  paroles 
menfongeres. 

14  Dont  jugement  a  efté  recule  en  arriè- 
re, &  jufiiee  s'eft  tenue  loin  :  car  la  vei  ité 
efttre^buchée  parles  rues ,  &  la  droiture 
n'y  a  pu  entrer. 

iç.  Mefme  la  vérité  s'eft  trouvée  défail- 
lante :  &  quiconque  fe  retire  du  mal ,  eft 
expofé  à  pillage  1  l'Eternel  a  veu  cela,  &  il 
lui  a  defpleu,  d'autant  qu'il  n'y  a  point  de 
droiture. 

10"  11  a  veu  aufll  qu'il  n'y  aVoit  point 
d'homme,  &  s'eft  efmerveiilé  que  perionne 
ne  fc  mettoit  entre  deux  :  pourtant  Ion  bras 
l'a  délivre,  &  fa  propre  juftice  l'a  fouftenu. 

17  Car  il  s'eft  rcveftu  de  juftice  comme 
d'un  halecret ,  &  le  heaume  de  fauveté  a 
efté  fur  fa  tefte  :  il  s'eft  reveftu  d'habits 
de  vengeance  comme  d'un  vertement ,  & 
s'eft  couvert  de  jaloufie  comme  d'un  man- 
teau. 

18  Comme  pour  les  rétributions  ,  & 
comme  quand  quelqu'un  veut  rendre  la  pa- 
reille, a  fumoir  fureur  à  fes  adversaires  ,  & 
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rétribution  à  fes  ennemis  :  auflï  rendra-t'il 
la  rétribution  aux  llles. 

19  Et  on  craindra  depuis  l'Occident  le 
N<>m  de  l'Eternel  :  &  depuis  le  Soleil  le- 
vant l  i  gloire  :  Car  l'ennemi  vien*  ra  com- 
me un  fleuve,  maié  l'Efprit  >.e  ^Eternel  le* 
vera  â'enleignc  contre  lui. 

10  Et  le  *;edimpieur  vi.  ndra  en  Sion,  & 
vers  ceux  de  J  ac«b  qui  le  retournent  de  Uur 
lorfai  , dit  l' \  rerncl. 

21  Et  de  moi,  C'eft  ici  mon  alliance  avec 
eux,  a  dit  l'Eternel  :  Mon  Bip  rit  jm  eft  fur 
toi,  &  mes  paio.c*  q  i  '  i  miles  en  ta  bou- 
che, ne  bo  geront  point  de  ta  bouche*  ni  de 
iabou.heue  la  pourrit  •  ,  ni  de  la  bo;uhe 
de  la  poftcriiede  tapolterité,  a  dit  l'E* 
ternel  ,  dés  maintenant  &  jiuqu'a.  ja- 
mais. 


Li 


C  H  A  P.  IX. 

eve  toi,  fois  illuminée  :  car  ta  lumière 
eft  venue,  &  la  gloire  de  l'Eternel  eft 
levée  lurtoi. 

1  Car  voici,  les  ténèbres  couvriront  la 
terre,  <x  obluiritc  ccul/rira  Jcs  peuples  : 
mais  l'Eternel  fe  lèvera  fur  toi,  &  la  gloire 
apparoiftra  iur  toi* 

g  Et  les  nations  chemineront  à  ta  lumie* 
re,  &  les  rois  à  la  fplendeur  qui  fe  lèvera 
fur  toi. 

4  Eûcvc  tes  yeux  al'environ,  &  regar- 
de :  tous  ceux-ci  fe  font  atlemblez,  ils  font 
venus  pour  toi:  tes  fils  viendront  de  loin, 
&  teshlles  feront  nourries  par  des  nourri- 
cier s  %t\Uns  portées  fur  les  coftez. 

ç  Alors  tu  verras,  &  feras  illuminée,  & 
ton  cœur  s'eftonnera,  &  s'élargira  àt)oye à 
quand  l  abondance  de  la  mer  le  fera  tour- 
née vers  toi,  &  la  punlan  e  des  nations 
fera  venue  a  toi. 

6"  Abondance  de  chameaux  te  couvrira 
es  dromada  res  de  Madian  &  de  Hepha,  gr 
tous  ceux  de  Sçeb  i  viendront  ,  ils  apporte- 
ront de  i'or  &  de  l'encens,  Se  publieront  les 
louanges  de  l'Eternel. 

7  loutcs  les  brebis  de  Kfdar  feront 
afTcmblécs  vers  toi:  les  béliers  de  Neba- 
joth  feront  employez  à  ton  fervicc  :  ils  fe- 
ront acceptables  eft.ms  offerts  fur  mon  au- 
tel :  &  je  rendrai  honorable  la  maiiondc 
ma  gloire. 

8  Quelle?  font  ces  volées  efpailTcs  com- 
me nué  es,  qui  courent  comme  des  pigeons  a 
leurs  trous  > 

9  Certainement  les  Ifles  s'attendront  à 
moi,  &  Jcs  navires  de  Tarfçjs  les  premiè- 
res, pour  amener  tes  fils  de  loin,  leur  ar- 
gent &  leur  or  avec  eux  ,  pour  l'amour  du 
Nomdei%£terncl  ton  Dicii,&dti  Sainftd'H- 
rael,  d'autant  qu  il  t'aura  glorifiée. 

10  Et  les  fils  des  cftrangers  édifieront 
tes  murailles,?*  leurs  rois  icront  employez 
àtonfervice:  car  je  c'ai  irapéc  en  ma  fu- 
reur, mais  l'ai  eu  pitié  de  toi  au  temps  de 
mon  bon  plailir. 

11  Tes  portes  auflâ  feront  contmuelle- 

mc»t 
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ment  ouvertes ,  elles  ne  Ter  ont  fermées  ni 
nuiCt  ni  jour,  afin  que  les  forces  des  na- 
tions te  foient  amenées  ,  Se  que  leurs  rois 
j  /oient  conduits. 

il  Car  U  nation  Se  le  royaume  qui  ne  te 
finiront  point,  périront:  voire  ces  na- 
tions-là ferôt  réduites  en defolation  totale. 

ij  La  gloire  du  Liban  viendra  vers  toi , 
Ve  fapin,  l'orme,  Se  le  bouïx  enfemble  , 
pour  rendre  honorable  le  lieu  de  mon  San- 
ctuaire :  &  je  rendrai  glorieux  le  lieu  de 
mes  pieds. 

14  Mcfme  les  enfans  de  ceux  qui  t'au- 
ront affligée,  viendront  vers  toi  fe  cour- 
tans  :  Se  tous  ceux  qui  te  defpitoient  ,  fe 
profterneront  à  la  plante  de  tes  pieds  :  Se 
t'appelleront,  La  ville  de  l'Eternel  ,  la 
Siondu  Sain&d'Ifrael. 

Au  lieu  que  tu  as  efté  delaiflee  Se 


r  M 

haie  ,  tellement  qu'il  n'jalsoit  perfonne  qui 
paffaft  parmi  toi  ,  je  t'établirai  en  haute  (le 
éternelle  ,  05T  enré/ouïffance  de  génération 
fur  génération. 

16"  Et  tu  fueccras  le  laic"t  des  nation*?,  Se 
fucceras  la  mammellc  des  rois  :  dont  tu 
fcaurasqueje  fuis  l'Eternel  ton  Sauveur  . 
te  ton  Rédempteur  ,  le  puisant  de  Jacob. 

in  Je  ferai  venir  de  l'or  au  lieu  de  l'ai- 
fa  in  ,  Se  ferai  venir  de  l'argent  au  lieu  du 
fer,  &  de  Vairain  au  lieu  du  bois ,  Se  du  fer 
au  !ieu  des  pierres  :  Se  ferai  que  la  paix  te 
gouvernera, &  tes  exacleurs,cf  fera  Juftice. 

\2  On  n'orri  plus  parler  de  violence  en 
ton  pais  ,  ni  de  degaft,  ni  de  froifTure  en  tes 
coMtrées,mais  tu  appel  leras  tes  murailles, 
Sauveté  ,  Se  tes  portes ,  Lottange. 

19  Tu  n'auras  plus  le  foîeiîponr  la  lu- 
mière du  jour ,  Se  la  lueur  de  la  lune  ne 
t'efcLiirera  plus  :  mais  l'Eternel  te  fera 
pour  lumière  éternelle  ,  Se  ton  Dieu  pour 
ta  gloire. 

10  Ton  foleil  ne  fc  couchera  plus ,  Se  ta 
lune  ne  fe  retirera  flttt  :  car  ^Eternel  te 
fera  pour  lumière  perpétuelle ,  5c  les  jours 
de  ton  dueil  feront  achevez. 

1 1  Et  ceux  de  ton  peuple  feront  tous  ju- 
ftes,  ils  pofTederonteternellcmenr  la  ter- 
re: tfittêtr  le  germe  de  tes  plantes ,  l'œu- 
vre de  mes  mains  ,  pour  y  eftre  glorifié. 

%t  La  petite  famille  croiftra  jufqu'à 
mille  perfonne  s  y  Se  la  moindre  drïiendra 
une  nation  forte.  ]eft4ls  l'Eternel ,  je  na- 
tterai ceci  en  fon  temps. 

CHAP.  LXI. 

L'efnrit  du  Seigneur  l'Eternel  efl  fur 
moi,pourtant  m'a  oinc*l  l'Eternel  pour 
euangelizer  aux  débonnaires  :  il  m'a  en- 
voyé pour  medeciner  ceux  qui  ont  le  coeur 
froiflë  >  pour  publier  aux  captifs  liberté  , 
te  aux  prifonniers  ouverture  de  laprifon. 

1  Pour  publier  Tan  de  la  bien- vuci!  lan- 
ce de  l'Eternel  :  &  le  jour  de  la  vengeance 
de  noftrc  Dieu  :  pour  confoler  tous  ceux 
<jui  mènent  dueil. 

2  Pour  mettre  en  obtint  âcenxdeSion 
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qui  mènent  dueil,  que  magnificence  leur 
fera  donnée  au  heu  de  la  cendre  :  l'huile  de 
joye  au  lieu  de  dueil ,  le  manteau  de  loiun- 
ge  au  lieu  de  Tefprît  eftourdi  :  tellement 
qu'on  les  appellera  îcs  chefnes  de  juftice , 
&  la  plante  de  l'Eternel,  pour  s'y  glorifier. 

4  Et  ils  rebâtiront  ce  qui  aura  cfté  dés 
long. temps  défère,  &  remettront  furies 
lieux  par  ci-devant  Jefolcz,  Se  renouvelle- 
ront les  villes  defertes ,  Se  les  chofes  defo- 
lées  d'âge  en  âge. 

5  Et  les  eftrangers  s* y  tiendront ,  Se  pai- 
eront vos  brebis  :  Se  les  forains  feront  vos 
laboureurs  Se  vos  vignerons. 

6  Mais  vous,  vous  ferez  appeliez  les 
Sacrificateurs  de  l'Eternel, Se  on  vous  nom- 
mera ,  Les  Minières  de  noltre  nieu  :  vous 
mangerez  l'avoir  des  nations  ,  Se  vous  vous 
vantei  cz  de  leur  gloire. 

7  Au  lieu  de  la  honte  que  vous  avez  eue, 
les  nations  en  auront  le  double:  &  crieront 
tout  haut  fne  confufion  efl  leur  portion: 
parquoi  ils  poflederont  le  double  en  leur 
paîs ,  'JJ  j  auront  joye  éternelle. 

S  Car  je  fui*  l'Eternel,  limant  jugement, 
Se  haïflantla  rapine  pour  l'holocaulte  :  j'e- 
ftablirai  leur  fait  en  vérité,  Se  tramerai 
avec  eux  l'alliance  éternelle. 

9  Davantage  leur  race  fera  connue  en- 
tre îcs  nations,  &  ceux  qui  feront  fortis 
d  eux  parmi  les  peuples  :  tous  ceux  qui  les 

;  verront,  connoiftront  qu'ils  font  la  rtee^us 
j  l'Eternel  mra  bénite. 

10  Je  m'ejouirai  a  bon  efeienten  l'Eter- 
!  nel  .  &  mon  ame  s'efgayera  en  mon  Dieu  : 
j  car  i  1  m'a  reveftu  de  vertement  de  falut ,  & 
I  m'a  couvert  de  la  manteline  de  juftice  dom- 
ine uncfpoux  qui  s'affuble  de  magnificen- 
ce ,  Se  comme  une  efpoufe  qui  fe  pare  de  fes 

:  joyaux. 

1      il  Car  ainfi  que  la  terre  jette  fon  ger 
,  me  ,  &  comme  un  jardin  fait  germer  les 
cho'es  qui  y  l'ont  fermes,  ainfi  fera  le  St  i- 
gmur  l'Eternel  germer  la  iuftice  Se  la 
loûange  en  la  prefence  de  toutes  les  natiôs. 


CHAP.    L  X  1 1. 

Pour  l'amour  de  Sion  je  ne  me  tiendrai 
point  coi,  Se  pour  l'amour  de  Jcrufa- 
lem  je  ne  ferai  point  en  repos ,  que  fa  ju- 
ftice ne  faille  hors  comme  une  lplendeur,& 
que  la  délivrance  ne  foit  allumée  comme 
une  lampe. 

%  Alors  les  nations  verront  ta  juftice,  Se 
r«v»s  les  rois  ta  gloire  :  Se  on  t'appellera 
<Tun  nouveau  nom,  que  la  bouche  de  l'E- 
ternel aura  expreflement  déclare. 

j  Tu  feras  une  couronne  d'ornement  en 
la  main  de  l'Eternel  ,  &  uoe  tiare  royale 
j  dans  la  paume  de  ton  Dieu. 

4  On  ne  tenommera  plus ,  La  delaifTée, 
'  Se  ne  nommera  t'on  plus  ta  terre,  La  defo- 
lation, mnis  on  t'apppellera,  Mon  bon  plai- 
!  fir  en  elle  :  oc -ta  terre,  La  mariée,  car 
1  l'Eternel  prendra  fon  bon  plaifir  en  toi,  Se 
i  ta  (erre  aura  un  mari. 
1  5  Car 
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ç,  Car  comme  le  ieunc  homme  fe  marie  à 
la  vierçe  ,  0  comme  tes  enfans  fc  marient 
chez  toi,  ainliton  Dieu  fe  réjouira  de  toi , 
de  la  joyc  qu'un  efpoux  a  de  fon  erpoufe. 

6  Jerufalem,  j'ai  ordonné  des  gardes  fur 
tés  murailles  tout  le  jour ,  Se  toute  la  nuift 
^manuellement ,  ils  ne  fe  tairont  point  : 
vous  qui  ramentevez  l'Eternel  n'ayez  point 
décède  : 

«  7  Et  ne  lui  donnez  point  de  ceffe  j  ufqu'à 
.tt  qu'il  reftablifle  ,  Se  qu'il  remette  Jerula- 
lct>i  en  un  eftat  renommé  en  ia  terre. 

8  L'Eternel  a  juré  par  fadextre ,  &par 
le  bras  de  fa  force  M  Si  je  donne  plus  ton 
froment  en  viande  à  tes  ennemis  :  Se  fi  les 
eflrangers  boivent  phia  ion  vin  excellent 
•après  lequel  tu  as  travaillé. 

9  Car  ceux  qui  auront  amaffé  le  froment, 
'le  manderont  >  Se  loueront  l'Eternel  :  Se 
ceux  qui  auront  recueilli  le  vin  ,  le  boiront 
aux  parvis  de  ma  laindeté. 

10  Paflez  ,  paflez  par  les  pertes  ,  dtjkns, 
Accouftrez  le  chemin  du  peuple  ,  relevez  , 
relevez  le  fentier,  &  tirez  hors  les  pierres, 
&  eflevez  i'enieigne  vers  les  peuples. 

11  Voici,  l'Eternel  a  publie'  jufqn'an 
bout  «je  la  terre:  dites  à  la  fille  de  Sion  t 
Voici ,  tonSauveur  vient  i  voici,  fon  (alaire 
tiï  par  devers  lui,  Se  fon  loyer  marche  de- 
vant lui. 

12  Et  on  les  appellera, Le  peuple  faincl:, 
les  rachetez  de  l'Eternel  :  &  on  t'appelle- 
ra, La  recherchée, la  ville  n»n  abandonnée. 
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Qui  eflccttui  ci  qui  vient  d'Edom^flCi- 
ïoir  de  Botfra,  ayant  les  veftemens 
teinta  en  rouge  ?  cettui  ci  magnifiquement 
j>  iré  en  fa  vefturc  ,  marchant  félon  la  gran- 
deur de  fa  force  >  C'eft  moi  parlant  en  ju- 
stice., qui  ai  tout  pouvoir  de  lauver. 

2  Pourquoi  y  a-t'il  du  rouge  i  ton  ve. 
ftement  ?  &  pou rytiei  font  tes  habits  comme 
de  ceux  qui  foulent  au  preffoir  ? 

I  J'ai  efté  tout  fetil  à  fouler  au  prelfoir  , 
&  perfonne  d'entre  les  peuples  n'a  efté 
avec  moi  :  Se  j'ai  marché  fur  eux  en  ma  co- 
lère ,  Se  les  «i  foulez  en  ma  fureur  :  Se  leur 
fang  eft  jalli  fur  mes  veftemens ,  dont  )'ai 
fouillé  tous  mes  habits. 

4  Car  le  jour  de  vengeance  fflenmon 
coeur,  Se  J'an  auquel  je  doi  racheter  les 
miens  eft  venu. 

5  J'ai  donc  regardé ,  Se  il  n'ytteu  per- 
fonne qui  m'aidaft  ,  dont  j'ai  efté  eftonné  : 
Se  il  n'y  4  eu  perfonne  qui  me  fouftinft  : 
mais  mon  bras  m'a  fauvé ,  &  ma  fureur 
m'a  fouftenu. 

6  Ainfi  j'ai  foulé  les  peuples  en  ma  co- 
lère, Se  les  ai  eny vrez  en  ma  fureur  :  Se  j %ai 
abbatu  par  terre  leur  force. 

7  Je  ramentevraj  les  gratuitez  de  l'Eter- 
nel, qui  font  les  loûanges  de  l'Eternel, 
pour  le  regard  de  tous  les  bien-faits  dont 
l'Eternel  a  ufc  envers  nous  :  car  grand  eft 
kbieo  delamaifoud'lfrael,  qu'il  leur  a 
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fait  félon  fes  comparons,  Se  félon  la  grark 
deur  de  fesgratuitcz. 

8  C'eftqu'iiadir,  Quoi  qu'il  y  ait ,  ils 
font  mon  peuple,  Se Jènt  enfans  */m/  ne  dégé- 
néreront point  :  dont  il  leur  a  eft  efte  fao. 
veur. 

0  Eteh  toute  leur  angoifTe  il  a  efté  eo 
angoiiTe:  6V  l'Ange  de  fa  face  les  a  dcli- 
\tcl  :  iuj-mefme  les  a  rachetez  par  fa  di- 
leclion  &  merci ,  Se  les  a  portez  ,  Se  lésa 
eflevez  en  tout  temps  : 

10  Mais  ils  ont  efte  rebelles ,  Se  ont  con- 
trite Teiprit  de  te  faincleté  ,  dont  il  leura 
efté  tourné  en  ennemi  ,  $5  lui  mefme  a  ba- 
taillé contr'eux. 

11  Et  on'  a  eu  fouvenance  des  jours  an- 
ciens ,  deMoyfe,  tô  de  Ion  peuple.  On  <t 
dit,  Où  efl  celui  qui  les  faifoit  remonter 
hors  de  la  mer  ,  avec  le  pafteur  de  fon  trou- 
peau f  où  eR  celui  qui  mettoit  au  milieu 
d  eux  t'fcîprit  de  fa  fainfteté  ? 

12  Qui/^menoit  eftant  à  la  main  droi- 
te deMovie,  par  le  bras  de  la  gloire  ?  qui 
fendoit  les  eaux  devant  eux  ,  afin  qu'il  s'aç- 
quift  un  renom  étemel  > 

M  ^if^meuoitparlesabyfmes,  anf. 
yueh  ils  n'ont  point  bronché  ,  non  plus  que 
le  cheval  par  un  pais  de  pafturage  ? 

14  L'Efpnt  de  l'Eternel  les  a  menez 
tout  bellement ,  comme  on  fait  unebefte 
qui  delcend  en  one  plaine  :  ainli  as-tu  con- 
duit ton  peuple,  afin  de  t'acquerir  un  re- 
nom glorieux. 

M  Kefcarde  des  cienx  ,  Se  voi  de  la  dé- 
meure de  ta  faincleté  &  de  ta  gloire.  Où 
efl  ta  lalouhe,  &  ta  force.,  45"  l'efinotion 
bruyante  de  tes  entrailles  Se  de  tes  compaf- 
fions  ,  lefyuelles  fe  font  retenues  en  mon 
endroit  > 

if>  Certes  tu  es  noftre  Pere  ,  encore 
qn'Abrahim  ne  nous  reconnuft  poinr ,  Se 
tJuMfraèl  ne  nous  advoiiaft  point  :  Eternel 
c'eft  toi  ytil  es  noftre  Pere  ,  Se  ton  nom  efl, 
noftre  Rédempteur  de  tout  temps. 

17  Pourquoi  nous  as- tu  fait  fourvoyer  , 
6  Eternel ,  hors  de  tes  voyes  ,  &  pourquoi 
as-tu  eftranje  noftre  cœur  de  ta  crainte? 
retourne  toi  à  caufe  de  tes  ferviteurs  ,  i 
c.xnfe  des  tribus  de  ton  héritage. 

18  Le  peuple  de  ta  laincTcté  a  efté  en 
po(TefTîon  bien  peu  de  temps  :  nos  adverfai- 
res  ont  foulé  ton  Sanctuaire  .* 

19  Nous  avons  efté  comme  ceux  entre 
lefquels  tu  ne  domines  point  dés  long- 
temps ,  Se  fur  lefquels  ton  Nom  n'eft  point 
invoqué. 

CHAP.  LXIV. 

A la  mienne  volonté  que  tu  fendiffes  les 
cieux  ,  Se  que  tu  deîcendifles ,  Se  que 
les  montagnes  s'efcoulaPent  de  devant  toi. 

2  Comme  eft  ardent  un  f  eu  de  fonte , 
comme  le  feu  fait  boûillir  l'eau  •  tellement 
que  ton  Nom  fuft  manifefté  à  tes  ennemi  s  , 
Se  que  les  nations  trembla/Tcnt  à  caufe  de 
taprefence. 

j  Quand  tu  fis  les  eko  fes  wrr^les  fut] 

noug 
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nous  n  .ittendions  point  :  tudefcendis,  St 
les  montagnes  s'e  (coulèrent  de  devant  toi. 

4  Car  on  n*3  jamais  ouï  ,  ni  entendu  des 
oreilles  ,  Se  Paii  point  veu  de  Dieu 
fors  que  toi  ,  fiu  ftïïet  chofes  à  ceux 
qui  s'attendent  à  lui, 

e.  ru  es  venu  rencontrer  celui  qui  Te  ré- 
Jouîfloit ,  Se  qui  le  portoit  juftement  :  ils 
auront  Touvenance  de  toi  en  tes  voyes  : 
voici ,  tu  a<  cfté  efmeu  a  indignation  quand 
nous  avons  peclv;  :  il  y  a  perpet  ité  en  el- 
les ,  pourtant  erons-nous  auvez. 

6  Or  fo  mm  es  nous  devenus  tous  comme 
une  choie  fouillée,  Se  toutes  nos  juftices 
font  comme  le  drapeau  fouille-  des  d  urs  de 
la  femme  ,  nous  fommes  tous  decheus 
comme  la  fucille ,  Se  nos  iniquitez  nous  ont 
lianfportez  comme  lèvent. 

7  Et  il  n'j  a  perfonne  qui  reclame  ton 
Mom  ,  qui  Jfe  refveille  pour  fe  tenir  ferme 
à  toi:  pourtant  as  tu  cache  ta  face  arrière 
de  nous,  Se  tu  nous  as  fait  fondre  par  la 
force  de  nos  iniquitez. 

8  Mais  maintenant,  o  Eternel ,  tu  es  no- 
Are  Pcre  :  nous  Comme:  l'argile ,  Se  tu  es 
celui  qui  nous  as  formez,  Se  nous  tous/àm- 
mes  l'ouvrage  de  ta  main. 

ç  Eternel,  ne  ibis  point  efmeu  à  indi- 
gnation tout  outre  ,  &  n'ave  point  de  fou- 
venance  à  toujours  de  no/lrc  iniquité  :  voi- 
ci regarde  ,  nous  te  prions  ,  nous  tous  font- 
mes  ton  peuple. 

10  Les  villes  de  ta  fiinfte  té  font  deve- 
nues un  defert  :  Sion  eft  devenue  un  defert, 
<tf  Jerufalem  une  defolation. 

1 1  La  maifon  c'e  noftrc  fanftification  Se 
de  noftre  magnificence  ,  (là  où  nos  pères 
t'ont  loué)  aeftébrufléc  par  feu  :  Se  il  n'y 
a  rien  eu  de  toutes  nos  chofes  defirablc  s 
qui  n'ait  efte  degafte. 

il  Eternel,  ne  te  retiendras-tu  pas  après 
ces  chofes:*  Se  necefleras-tu  pas }  car  tu 
nous  as  affligez  tant  &  plus. 

C  H  A  P.    L  X  V. 

Ic  me  fuis  fait  rechercher  h  ceux  <jui  ne 
tne  deinandoient  point,  Se  me  fuis  fait 
trouver  a  ceux  qui  ne  me  cherchoient  poirt: 
j'ai  dit  à  la  nation  qui  ne  s'appelloit  point 
de  mon  Nom  ,  Me  voici ,  me  voici. 

2  l'ai  tout  le  jour  eftendu  mes  mains  au 
peuple  revefche  ,  à  ceux  qui  cheminent 
au  mauvais  chemin,  afrftoir  après  leurs 
penfées. 

^  Au  peuple  qui  me  defpitent  continuel  - 
îement  en  mon  vifaget  qui  facrifient  e's  jar- 
dins, Se  font  des  parfums  furies  autels  de 
briques. 

4  Qui  fe  tiennent  és  fepukres ,  Se  paf- 
fent  la  nnift  es  lieux  defolez  ,  qui  mangent 
la  clnir  de  pourceau  ,  Se  le  jus  des  puami- 
fes  eflen  leurv  vaifleaux. 

r,  Quidifcnt,  Ticn-toilà,  n'approche 
point  de  moi,  car  an  prix  de  toi  je  fuis 
faincl  î  ccux-la  font  une  fumée  en  mes  nari- 
nes ,  un  feu  ardent  tout  le  jour. 

6  V«ici ,  <cci  #/?  eferit  devant  moi ,  je  oc 


I  E. 

m'en  tairai  point ,  mais  je  !e  rendrai ,  voire 

je  le  rendrai  en  leur  fein  ; 

7  ^[faVcir  vos  iniquitez  ,  Se  les  iniqui* 
tcz  de  vos  pères  cnlemblc  ,  a  lit  l'Eternel  : 
lefquels  ont  fait  des  parfums  fur  les  mon- 
tagnes, Se  m'ont  déshonoré  fur  les  coftauxi 
pourtant  je  leur  me  Jurerai  aufii  en  leur  fein 
ce  qu'ils  ont  fait  les  premiers. 

8  Ainfi  a  dit  l'Eternel,  Comme  quand 
on  trouve  a  elpreindre  du  vin  en  la  grappe, 
alors  on  dit,  Ne  la  gafte  pas ,  cari/  y  a  de 
la  bénédiction  :  ainfi  ferai -je  à  caufe  de 
mes  fervitcurt  ,  afin  que  le  tout  ne  ioit 
point  deftruit. 

9  Et  ferai  îortir  pofterité  de  Jacob  ,  Se 
de  Juda  celui  qui  héritera  mes  montagnes  : 
Se  mes  efleus  hériteront  le  pais  ,  mes  fervi- 
teurs y  habiteront  : 

10  Et  Sçarnn  fera  pour  les  cabanes  du 
menu  bcft.iil  ,  Se  la  vallée  de  Hacor  pour  le 
gifte  du  gros  beftail ,  pour  mon  peuple  qui 
m'aura  recherché. 

11  Mais  vous,  deferteursde  l'Eternel , 
8e  qui  oubliez  la  montagne  de  m  i  fainâeté, 
qui  dreffez  la  table  a  l'armée  des  deux  ,  Se 
fournirez  l'afperfion  à  autant  qu'on  en 
peut  conter  : 

12  Je  vous  conterai  auffi  avec  Pefpée , 
Se  vous  ferez  tous  courbez,  pourcftrecf- 
gor^ez,  pource  que  j'ai  appelle»  Se  vous 
n'avez  point  refpondu  :  j'ai  parlé  Se  vous 
n'avez  point  efeouté  :  mais  avez  fait  ce  qui 
me  defplaift,  Se  avez  choifi  les  chofes  aux- 
quelles je  neprens  point  plaifir. 

i$  Pourtant  ainfi  a  dit  le  Seigneur  l'E- 
ternel ,  Voici ,  mes  ferviteurs  mangeront , 
Se  vous  aurez  faim  :  voici ,  mes  ferviteurs 
boiront,  Se  vous  aurez  foif  :  voici,  mes  fer- 
viteurs s'éjouïront  ,  Se  vous  ferez  honteux. 

14  Voici  ,  mes  ferviteurs  s'éjouïront 
avec  chant  de  triomphe  de  la  ioyc  qu'ils  au- 
ront au  cœur  :  mais  vous  crierez  de  1 1  dou- 
leur que  vous  aurez  au  cceur  ,  Se  hurlerez 
pour  la  froifTurede  voftre  ef;  rit. 

îc,  Et  laiiferez  voftre  nom  a  mes  efleus 
pour  s'en  fer  vir  aux  exécrations  ,  Se  le  Sei- 
gneur l'Eternel  te  fera  mourir  :  mais  il  ap 
pellera  fes  ferviteurs  d'un  autre  nom. 

\C  Celui  qui  fc  benira  en  la  terre  ,  fe  be 
nira  au  pieu  de  Vérité  :  Se  celui  qui  jurer, 
en  la  terre,  jurera  par  le  Dieu  de  Vérité 
car  les  angoifles  dupafTé  feront  oubliées 
Se  me  fine  s  feront  cachets  arrière  de  me 
yeux. 

17  Car  voici,  je  m'en  vais  créer nou 
veaux  cieux  ,  Se  nouvelle  terre  ,  Se  les  chc 
fes  précédentes  ne  feront  plus  ramentuës 
S:  ne  rcviendrontplus  au  cœur. 

18  Maispluftoft  vous  vous  éiouïrez  ,  I 
vous  efgaycrez  à  toujours  ,  mais  en  ce  qr 
je  m'en  vais  créer  :  car  voici ,  je  m'en  va 
créer  Jerufa'em  ,  pur  r,3eftre<jue  joyc  ,  . 
Ion  peuple piur  n^efire^ne  liefTc. 

10  Je  m'efgaïerai  donc  fur  1  cru falcm 
Se  m'éjouïrai  fur  mon  peuple:  Se  en  el 
ne  fera  plus  ouïe  voix  de  pleur ,  ni  voix  « 
encric. 

20  1 
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20  II  n'y- aura  plus  de  là  en  avant  aucun 
enfant  né  depuis  peu  de  jours  ,  ni  ancien, 
qui  n'accomphfTe  fes  jours:  car  celui  fui 
mourra  âgé  de  cent  ans,  Ceraencore  jeune  : 
mais  le  pécheur  £gé  de  cet  ans  fera  maudit. 

21  Mefinc  ils  partiront  des  maifons,  & 
y  habiteront  :  ils  planteront  des  vignes  ,  Se 
en  mangeront  lefrui<ft. 

il  11  n'aviendra  point  qu'ils  baftiflent 
des  maifons  ,  Se  qu'un  autre  y  habite  :  qu'ils 
plantent  des  ï ignés ,  Se  qu'un  autre  en 
mange  le  fruièl:  car  les  iours  de  mon  peu- 
ple ,  feront  comme  les  jours  des  arbres  :  & 
mes  cfleus  feront  vieillir  l'oeuvre  de  leurs 
mains. 

1;  Ils  ne  travailleront  plui  en  vain  ,  Se 
n'engendreront  plu*  des  enfant  pourefire  rx- 
fofex,i  la  frayeur  :car  i \s  fe rone  la  pofter a é 
des  bénits  de  l'Eternel ,  Se  ceui  qui  ïorti- 
ront  d'eus  feront  avec  eui. 

24  Et  il  ^viendra  qu'avant  qu'ils  crient , 
} e  les  exaucerai  1  &  comme  ils  parleront  en- 
core ,  je  les  aurai  déjà  ouïs. 

2$  Le  loup  Se  l'agneau  naiftront  enfem- 
ble ,  Se  le  lion  mangera  du  fourrage  comme 
Je  bœuf ,  Se  la  poudre  ferai*  nourriture  du 
ferpent  :  on  ne  portera  aucune  nuilance, 
Se  on  ne  fera  aucun  dommage  ,  eo  toute  la 
montagne  de  ma  fain&eté  ,  a  dit  l'Eternel. 


in  fi 


CHAP.   L  X  VI. 
a  dit  l'Eternel  ê  Les  cieux  font 


jfi^  mon  thrône ,  Se  la  terre  eh  le  mar- 
chepied de  mes  pieds  :  quelle  feroït  la  mai- 
fonque  vousmebaftirici,  &  quel  feroitle 
lieu  de  mon  repos  ? 

2  Car  ma  main  a  fait  toutes  ces  chofes- 
Jà,  &  toutes  ces  chofes  li  en  ont  eu  leur 
eftre  ,  dit  l'Eternel ,  mais  i  qui  regard  e  rai- 
ie  ?  à  celui  qui  eft  affligé  ,  Se  qni  a  Vefprix 
brifé  1  Se  qui  tremble  à  ma  parole. 

3  Celui  qui  efgorge  un  bœuf  ,  efteomme 
tin  meurtrier  d'homme  :  celui  qui  facrifie 
«ne  brebis ,  eft  comme  celui  qui  couperoit  le 
col  à  un  chien  :  celui  qui  offre  un  gafteau , 
#/î  eomrne  erlui  *fni  offrirait  le  fang  d'un 
pourceau  :  celui  qui  fait  parfum  d'encens  , 
t/?  comme  celui  qui  beniroir  une  idole  :  de 
fait  ils  ont  choifi  leurs  voyes.  Se  leur  amea 
pris  plaifir  en  leurs  ab<>  inations. 

4  Moi  auul  je  choiMrai  leurs remuemens. 
Se  ferai  venir  fur  eux  les  chofes  qu'ils  c*ai- 
gnent:  pource  que  j'ai  crie* ,  Sciln%j*e* 
perlonnequi  refpondift  :  j'ai  parlé,  5c  ils 
n'ont  point  efeoute*  :  mais  ont  fait  ce  qui 
me  defplaift,  Se  ont  choi fi  les  chofes  auf- 
quelles  je  ne  prens  point  plaifir. 

5  Efcoutez  la  parole  de  l'Eternel ,  vous 
qui  trembler  à  fa  parole,  Vox  frères  qni 
vom  haïflenr ,  &  qni  vous  rejettent  comme 
une  chofe  abominable  à  caufe  de  mon  Nom, 
ont  dit,  Que  l'Eternel  montre  fa gloirt  1 
il  fera  donc  veu  avec  voltre  joyc  ,  mais  eux 
feront  honteux. 

6*  Unlonrfcbrtant  Jr«##fdela?ille,  un 
fon  bruit  du  Temple  ,  afîaïolr  le  ion  de  l'E- 
ternel ,  rendant  la  pareille  àfes  ennemis. 


7  Elle  a  enfanté  devant  Que  de  femir  le 
travail  d'enfant  1  elle  a  eft«?  délivrée  d'un 
enfant  malle  devant  que  les  tranchées  lui 
vinfTcnr. 

8  Qui  entendit  )dmm  une  telle  chofè ,  Se 
qui  en  a  jamais  veu  de  femblables  r  feroû- 
on  qu'un  pais  fuftenianté  en  un  jour  ,  ou 
une  nation  naiftroit-elle  tout  d'un  coup , 
nue  Sion  ait  enfanté  fes  fils,  aufli-toa  que 
fenti  le  travail  d'enfant  ? 

0  Or  moi  qui  fais  venir  les  attires  à  en* 
fantement,ne  ferois-je  point  enfanter  Sieni 
a  dit  l'Eternel  t  moi  qui  donne  génération 
aux  autres,  la  garderois-  je  d'enfanter!  a 
ditton  Dieu. 

10  Ejouïflei-vous  avec  Jerufalcm  f  Se 
vousefgaycz  en  elle,  tous  tous  qui  l'ai- 
mex  x  tous  tous  qui  meniez  dueil  fur  elle  , 
éjouïflcz-vous  avec  elle  en  joye. 

11  Afin  que  voustettiez,  Se  que  vont 
foves  raffaficz  des  mammelles  de  fes  con- 
fondons,afîn  que  vous  fucciez,  Se  que  vous 
jouïfliez  à  plaifir  de  toutes  les  forces  de  fa 
gloire. 

n  Car  ainfi  a  dit  l'Eternel ,  Voici,  je 
m  en  vais  faire  découler  vers  elle  la  paix 
comme  un  fleuve  ,  Se  la  gloire  des  nations 
comme  un  torrent  desbordé  ,  Se  vous  tette- 
rez  &  ferez  portez  fur  les  collez,  Se  00 
vous  fera  joûcr  fur  les  genoux . 

M  Je  vous  mignarderai  pour  vous  rap- 
paifer  comme  quand  une  mere  mignarde 
fon  enfant  pour  le  ranpaifcr  ,  car  vous  fe- 
rez confolez  en  lerufalcm. 

14  Et  vous  le  verrez ,  Se  voftre  crxur  s*e\. 
jouira,  Se  vos  os  germeront  comme  l'hcr- 
be  :  Se  la  main  de  l'Eternel  fera  connue  en* 
vers  fes  ferviteurs ,  mais  il  fera  cfmcu  à  m» 
dignation  contre  fes  ennemis. 

iç.  Car  voici  .  l'Eternel  viendra  avee 
feu  ,  Se  fes  chariots  feront  comme  la  tero. 
pefte ,  afin  qu'il  tourne  fa  colère  en  fureur. 
Se  la  menace  en  flamme  de  feu. 

tô"  Car  l 'Eternel  exercera  jugement  con- 
tre toute  chair  par  feu  t  Se  avec  fon  efpée  t 
Se  le  nombre  de  ceux  qui  feront  navrez  Â 
mort  par  l'Eternel ,  fera  grand. 

17  Ceux  oui  fe  fanâifieor ,  Se  ceuf  qui 
fe  purifient  es  jardins ,  l'un  après  l'autre  m 
au  milieu  d'eux,  qui  mangent  la  chair  de 
pourceau  ,  8r  de  chofes  abominables .  conv 
me  de  fouris .  feront  enfemble  confumex  t 
«dit  l'Eternel. 

18  Mais  quant  a  moi ,  ïoyânt  leurs  n?u- 
y/es ,  Se  leurs penfées ,  Utem*<  vient  d  af- 
fembler toutes  nations  Se  langues:  iJs  vien- 
dront Se  verront  ma  gloire. 

19  Car  je  mettrai  une  marque  en  eux  ,  Se 
envoyerai  d'entre  eux  les  refehappez  vert 
les  nation  en  Tarfçis  (  en  Pul,  en  Lud pn* 
tiran*  de  l'arc  ,  en  Tubal ,  Se  en  ïatan,  <r 
>er/??iifles  lointaines,  qui  n'ont  point  en- 
tendu ma  renommée ,  Se  qui  n'ont  point 
veu  ma  gloire ,  Se  ils  raconteront  ma  gloirt 
parmi  les  nations. 

20  Et  ameneronttous  vos  frères ,  d'en- 
tre toutes  U s  nations  »  pour  offrande  à 

A  t  l'£c«r. 
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l'Eterne  1 ,  fur  chevaux  ,  &  en  chariot»  ,  cV 
enlicticrcs,  &  fur  mulets,  &  fur  droma- 
daires,à  la  montagne  de  ma  laincteté  en  Ie- 
rufalem  ,  a  dit  l'Eternel ,  tout  ainti  que  les 
cofens  dlfrael  apportent  l'ortunde  tn  un 
vaifleau  net  en  la  maifoa  de  l'Eternel. 

Il  Et  naclme  j'en  prendrai  d'entre  eux 
pour  Sacnhiateurs  45  Lévites,  a  dit  l'E- 
ternel. _  ! 

2i  Car  comme  les  cieux  nouveaux,  8c  la 
terre  nouvelle  ,  Icouels  je  m'en  vais  taire, 
feront  eftabiis  devant  moi ,  dit  l'Eternel  : 
■M  tera  eftablie  voftrc  pofterité  ,  &  voftre 
nom. 

1  x  Et  il  aviendra  que  depuis  une  nou- 
velle lune  ,  jwfques  a  l'autre  ,  Il  depuis  un 
Sabbat  ,  julqucs  à  l'autre,  toute  chaar  vien- 
dra le  proAerner  devant  ma  face  ,  a  cbti  fc- 

ternel.  ? 

l4  Etilsfortironthors,  &  verront  les 
corps  morts  des  hommes  qui  auront  fortait 
contre  moi  :  car  Uur  ver  ne  mourra  point , 
te  leur  feu  ne  fera  point  efteint  :  &  ils  le- 
ront  en  infamie  devant  toute  chair. 

LE  LIVRE 

D  E 

JEREMIE 

LE  PROPHETE. 

C  H  A  P.  I. 

es  paroles  de  Ieremie  fils  de 
Hilkiia,  d'entre  lesSacrifi- 
cateurs  qui  eflotenten  Hana- 
thoth,  au  pais  de  Benjamin  : 
l  Auquel  futadrellée  la 
—  parole  de  l'Eternel  es  jours 
delofias  ftlsd'Amonroidcluda,  au  trei- 
xie'mcande  fonregnet 

,  Qlli  lui  fut  auflï  adreiîee  esioursde 
lehoiakim  6ls  de  lofas  ,  roi  de  luda ,  juf. 
cu'a  la  tin  de  l'onzième  année  de  Sedecias 
fils  de  louas  ,  roi  de  luda  ,  *(p]mr,ufqn  a 
ce  que  lerufalem  fut  traniportee,  qui  fut 

*U4  lT pa raMm  de  l'Eternel  me  fut  ad- 

dre(fée  ,  difant ,  £ 

T!  U»t  que  ie  teformaffeauvemre, 

ïe  t'ai  connu  :  &  «levant  que  tu  fortilTes  de 

la  matrice ,  je  t»ai  lanflifif ,  )C  t'ai  ordonne 

oronhete  pour  les  nations . 

V6   Et  ,e  re/W.s,Ha,hà,  Seigneur 

Eternel ,  voici ,  je  ne  fçai  pas  parler  :  car 

ie  fui*  enfant.  ,.•••/•• 
-  Et  l'Eternel  me  dit,  Ne  di  pointée flm 

enfant  :  car  tu  iras  par  tout  où  ,et'envoye- 

rai  &  diras  tout  ce  que  jeté  commanderai. 
%  Ne  crain  point  de  te  trouver  devant 

eux -.'cane  tf  avec  toi  pour  te  délivrer, 

dit  l'Eternel.  . 

o  EtrFternel  avança  fa  main,c*  en  ton- 

cha [ma  bouche:  puis  l'Eternel  me  dit  , 

Voici ,  j'ai  mis  mes  parole*  en  ta  bouche. 


Clup.  ij. 

10  Regarde,  ie  t'aieftabli  ceiourd'hui  | 
fur  les  nations  ,  &  fur  les  royaume*  :  afin 
que  tu  arradus  & :  démoli  (Tes  ,  que  tu  mi- 
nes ,  .V  deftruiies  ,  que  tu  baRiiies  ,  &  que 
tu  plantes. 

11  Fui*  la  parole  de  l'Eternel  me  fut 
adreffee  ,difant  ,  Que  vois. tu,  Ieremie  ?  Et 
je  Vrjfo»dis,le  voi  une  branche  d'aman>iitr. 

il  Et  l'Eternel  me  dit ,  Tu  as  bi^n  veu  : 
car  je  hafte  ma  parole  pour  l'exécuter. 

ig  Alors  la  parole  de  l'Eternel  me  fut 
adreuVe  pour  la  féconde  fois ,  diiant ,  Qu^c 
vois  tu?  Se  je  refpcnd\s> le  voi  un  pot  bouil- 
lant ,  dont  le  devant  ejt  vers  Aquilon. 

14  Et  l'Eternel  me  dit ,  Le  mal  fe  def- 
couvrira  du  collé  d'Aquilon  fur  tous  les 
h  .bir3nsde  ce  païs.  , 

is  Carvoui,  je  m'en  vai<  appelle r  tou- 
tes, les  familles  des  royaumes  d'Aquilon, 
dit  l'Eternel  :  &  elles  viendront  -,  Omet- 
tront chacune  fon  thrône  a  l'entrée  des 
portes  de  lerufalem  ,  &  joignant  toutes 
fes  murailles  à  l'environ  ,  &  joignant  tou- 
tes les  villes  de  luda. 

1(5  Et  je  leur  prononcerai  mes  jugemenf, 
touchant  leur  malice  ,  fuivant  laquelle  ils 
m'ont  delaiiTc,  &  ont  fait  desparfumsà 
d'autres  dieux,  &  fe  font  profterne*  devant 
l'ouvrage  de  I  eu rs  mains. 

17  Toi  donc,  trouffe  tes  reins,&  te  levé, 
&  leur  di  tontes  leschoft  sque  je  te  com- 
manderai :  ne  fois  pas  efpouvantc  pour  ne 
te  trouver  point  devant  eux  ,  de  peur  que 
je  ne  te  face  m<  ttre  en  pièces  devant  eux. 

18  Car  voici ,  je  t'ai  aujourd'hui  cftabli 
comme  une  ville  munie ,  Se  comme  une  co- 
lomnede  fer ,  &  comme  des  murailles  d'ai- 
rain ,  contre  tout  ce  païs  ,  alfavoir  contre 
les  rois  de  luda,  contre  les  principaux  du 
païs,  contre  fes  facrificateurs ,  8c  contre 
le  peuple  du  pais. 

19  Tellement  qu'ils  batailleront  c  >rtre 
toi  :  mais  ils  ne  feront  point  plus  forts  que 
roi  :  car  avec  toi,  dit  l'Eternel,  pour 
te  délivrer. 

C  H  A  P.  II. 

Davantage  la  parole  de  l'Eternel  me 
futadreffée  ,difant , 
2  Va,  &  crie  ceux  de  lerufalem  l'oyanr, 
&di,  Ainfi  a  dit  l'Eternel ,  Il  mereiou- 
vient  pour  l'amour  de  toi  de  la  gratuité 
dont  j'ai  ufé  envers  toi  en  ta  jeunefTc  .  ôf 
de  l'amour  de  tes  efpoufailles ,  quand  tu 
venois  après  moi  au  defert ,  en  un  païj 
qu'on  ne  feme  point.  1 
1  Ifraele/Jfainflct*  à  l'Eternel,  ee  font 
les  prémices  de  fon  revenu  :  tous  ceux  qui 
le  dévorent  ,  feront  trouvez  coulpables , 
mal  leur  en  aviendra  ,  dit  l'Eternel. 

4  Efcontez  la  parole  de  l'Eternel,  1>out 
maifonde  Iacob,  &  Itckj  toutes  le*  famillei 
de  lamaifond'Iirael  : 

<  Ainfi  a  dit  l'Eternel ,  Quelle  perver- 
fut  ont  tro  ivé  vos  pères  en  moi  qu'ils  fe 
font  Joignez  de  moi,&  ont  cheminé  après 
1a  vanité  ,  5c  font  devenus  vams  ?  ; 

6  Et 
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6  Et  n'ont  point  dit ,  où  efl  l'Eternel 
qui  nous  a  fait  remonter  hors  du  pai  s  A*B* 
gvptc  ,  qui  nous  a  ronduita  par  un  de  fa  t , 
par  un  pais  de  landes  &  boflii  ,  par  un  pals 
iec  &  d'ombre  de  moi  i,  par  un  paja  par  le- 
quel  nul  homme  n'a-,  oit  pafle  ,  où  per 
nne  n'avoit  habité  ? 

Voire  je  vous  ai  fait  entrer  en  un  pais 
Carmel ,  afin  que  vous  inangeallicz  de 
frtijfts  ,  &  de  les  biens  ,  mais  (i  toit  que 
us  j  cites  entrez  vo.savcz  foOill  mon 
is,&  ave/  rendu  âboouoablemôh«ritage« 

8  Les  Sacrificateurs  nom  point  dit ,  Où 
■f  l'Eternel  ?  &  ceux  qui  manioient  la  Lotj 
ne  m'ont  point  connu  :  &  les  palteurs  ont 
fori  »it  contre  moi  :  &  les  prophètes  ont 
prophetife  de  par  Bahai  ,  &  ont  chemine 
après  des  choies  qui  ne  profitent  de  rien. 

9  Pour  cette  eau  le  ,  encore  debatrai  je 
avec  vous,  dit  l'Eternel,  &  debatrai  avec 
les  enfans  de  vos  enfans. 

10  Car  pallcz  par  lesifles  de  Kittim  t  & 
voyez  :  envoyez  en  Kc  Ur  t  &  confiderez 
b.cn,  &  regardez  s'il  y  a  rien  eu  de  tel. 

îi  Y  a-t'il  aucune  nation  qui  ait  ihan^é 
de  dieux  .,  lclquel*  toutefois  ne  jont  pas 
dieux  ?  mais  mon  peuple  a  change  la  gloire 
en  ce  qui  ne  profite  de  rien. 

11  Cieux  loyez  c  flonnez  de  ceci  :  ayez 
horreur,  6:  foyez  alléchez  grandemeut , 
dit  l'Eternel. 

i  j  Car  mon  peuple  a  fait  deux  maux  : 
ils  m'ont  abandonné  ,  moi  '/m ; fîm  la  fourec 
d'eaux  vives,  pour  fc  çaver  des  ciflcrnes  , 
>oire  des  eifternes  crevafiees  qui  ne  peu- 
vent contenir  les  eaux. 

14  Ifrael  eft -il  fer  f,  nuefclil'e,  né  en 
la  maifon?  pourquoi  donc  a  t'il  efté  mis 
en  pillage  : 

iï  Les  lionceaux  ont  rugi  fur  lui,  &  ont 
jette  1^  tir  cri:  on  a  nus  leur  pais  en  defo- 
lation  :  le*  villes  ont  efté  kruiïées  telle- 
ment qu'il  n'y  a  perfonne  qui  y  habite. 

16"  Mefme  les  cnfms  de  Noph  ,  &  de 
QTabphoc  1  re  cafteront  le  foinmet. 

17  Ne  tVs-tu  pas  fait  cela  pourec  que  tu 
as  abandonné  l'Eternel  ton  Dieu  au  temps 
qu'il  te  menoit  par  le  chemin  ? 

18  Et  maintenant  qu'as-tu  à  faire  d\il- 
Icrcn  Egypte,  pour  y  boire  de  l'eau  de  Scj- 
hor?  &  qu'as-tu  à  faire  d'aller  cnAflur 
pour  y  boi.r  de  l'eau  du  fleuve  ? 

19  Ta  malice  te  chaAiera  >  &  tes  des- 
bauches  te  redargueront ,  nlîn  que  tu  fça- 
ches  &  voyes  qu,  cVyhme  choie  mauvai  e 
&  amere  ,  que  tu  Wfi  s  abandonné  l'Eternel 
ton  Dieu  ,  &  que  la  frayeur  de  moi  ne  foit 
pomtentoi,  dit  le  Seigneur  l'Eternel  des 
armées. 

zo  rource  que  dés  long-temps  j'ai  brii<: 
ron  joug  ,  &  rompu  tes  liens  ,  tu  as  dit ,  Je 
ne  ferai  plus  en  fervitude  :  voire  mail  tu 
as  trottép.iillardant  fur  toute  haute  colli- 
ne ,  &  fous  tout  atbre  verdoyant. 

z\  Ort'avois  je  moi  me ime  planté  cnm- 
me  une  vigne  exquife  ,  de  laquelle  tout 
le  p  lan  fjhit  franc  :  comment  doue  m'es  •  tu 
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tournée  en  f*rmens  de  vigne  abaftard  te  > 

1  :  Quand  tu  re  laverais  de  nitrfe,  s<  que 
mprcndroisiant  &  plui  dclavou,  cuore 
étmmfrtH  ton  induite  marquée  devant 
moi ,  Hit  le  Seigneur  l'Eternel. 

I  ;  Comment  dis  tu,  je  ne  me  tus  point 
polluée  après  les  B  ihalins  t  regarde  ton 
train  en  la  vallée  é  reconnoi  ce  que  tu  ai 
fat ,  dromadere  Jcgeic  ,  ue  tenant  point  de 
cbemin  certain. 

14  Afnellcfauvage ,  acconAuméc  an  de- 
fert,  humani  le  vent  à  on  ;  laihr  ,  Se  qui 
lui  pouriDit  tjire  rebrouffer  fa  courle  } 
nul  de  ceux  q  u  la  cherchent  ne  fc  laifera 
après  :  on  la  trouvera  en  fou  mois. 

2 S  Retien  ton  pird  ,  que  tu  ne  marches 
dechauflée,  &  tongoiicr  ,  qnt  r«i  ne  luis  al- 
térée. Mais  tu  as  dit ,  C'en  eft  •  .it.  Non  : 
car  j 'aime  les  eftrangers,\  j  ira  après  eux. 

16  Comme  le  larron  eft  contus ,  quand 
il  cAlurpris,  aiuh  font  conf  is  ceux  de  la 
miilond'llrael,  eux,  leurs  rois  ,  les  prin. 
tipiuxd'enrre  eux,  leurs  Sacrificateurs. 
«  leurs  Prophètes  : 

17  Qui' difenti  du  b  >i\,  Tu  es  mon  pè- 
re :  &  à  une  pierre,  Tu  m'i s  entend r.  : 
car  ils  m  ont  tourné  le  dos ,  ft  n,)n  uN 
vifage:  &  dnent  au  temps  de  leur  calami- 
té :  Levé,  toi ,  &  nous  délivre. 

28  Et  aafîiu  tes  du  ux  que  tu  tVs  \nits  ? 
qu'ils  fe  lèvent  pour  voir  s'ils  te  eli vrc- 
ront  au  temps  de  ta  caiamiri  :  car  ,  ft  Juda 
lu  as  eu  autant  de  diuiy  que  de  villes.  * 

19  Pourquoi  debatriez  -  vous  contre 
moi  f  vous  tous  ave/  forfait  contre  moi  dit 
l'Eternel. 

go  En  vain  ai-je  frap*4  vos  enfans  ,  ils 
n'ont  point  receu  d'inrtrue'eiop.  Voihcef- 
péc  a  dévoré  vos  prophètes  comme  us  Jien 
quidegafte  tout. 

*i  O  génération,  confiderez  vousmel- 
mc  la  parole  de  l'f.tcmel,  difant ,  Ai  je 
eftcundelertà  lfrael  <  ai  je  efté  une  terre 
tant  &  plus  Mfiebrettfei  Pourquoi  a  dit 
mon  peuple,  Nous  fommes  lesmaiftres, 
nous  nr  vtendrons  plus  a  toi  ? 

*i  La  vierge  oublicra-t'ellc  Ion  orne- 
ment >  l'elpoulc  fes  atours?  mais  mon  peu- 
ple m'a  oublie  par  des  jours  lans  nombre. 

II  Pourquoi  rends-tu  ainiî  arieclée  ta 
contenance  ,  pour  chercher  des  amoureux, 
dont  tu  as  mefme  cnleigne  roncraiaaug 
me 'chantes  f 

^4  Mcline  es  pans  de  ta  robbe  a  efté 
trouvé  le  fan<4  des  ames  des  pauvres  u mo- 
cens  ,  h  fqutls  tr*tettoi<  ru  n'avois  noiot 
lut  pris  en  percevre  :  mais  g'a  c(ié pour  rou- 
te:, ces  cho  le»,  là. 

1%  ht  tu  dis,  Je  fuis  innocente,  quoique 
ce  (oit  (a  colère  s'eft  deftouro^e de  moi  1 
voici ,  je  m'en  vais  coutelier  contre  toi ,  de 
ce  que  m  as  dit ,  Je  n'ai  point  i>cclié. 

j6  Que  tracatlcs-tu  uni  chinmHH^on 
chemin?  Aullî  bien  (crzs  tu  oourulè d*fi- 
gy  pte ,  comme  tu  as  efte  confule  d'A(ftir% 

H  Tu  iortiras  melmc  <l'ici  avant  tes 
mauis  fur  ta  tefte;  pour.c  que  l^teruci 
A  a  1  arc# 
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a  reprouvé  tes  confiance*,  Se  ru  n'auras  au- 
cune profperitc  en  elles. 


C  H  A  P.  III. 

On  dit,  Si  quelqu'un  delaiflc  fa  fem- 
me ,  &  elle  fe  départant  de  lui  le 
joint  a  un  autre  mari  :  le  premlermarl  re- 
tournera-t'il  derechef  à  elle  f  Le  pais  mef- 
mc  n'en  feroit.il  pas  du  tout  eonraminé  > 
Or  toi, tu  as  paillarde  avec  pluficurs  amou- 
reux ,  toutefois  retourne  toi  vers  moi , 
dit  l'Eternel. 

i  levé  tes  yeux  vers  les  lieux  eflevez  ,  & 
regarde  quel  eft  le  lieu  auquel  tu  n'jyes 
paillarde:  M  te  tenois  par  les  chemins  , 
comme  un  Arabe  au  defert  :  Se  as  contami- 
né le  pais ,  par  tes  paillardifes ,  Se  par  ta 
malice. 

3  Dont  les pluyes  ont  efle  retenues  ,  cv 
n'y  a  point  eu  de  pluye  de  l'arriére  faifon  : 
Se  tu  as  un  front  de  paillarde, ej  n'as  point 
voulu  avoir  honte. 

4  Ne  crieras- tu  point  déformais  vers 
moi ,  Mon  pere  ,  tu  es  le  conducteur  de  ma 
jeu  nèfle  > 

I  Tiendra-t'il/StffffKr  à  toujours  ,  &  me 
la  gardera-t'il  à  jamais  ?  voici  ,  tu  as  pir- 
lé,  &  as  fait  ces  maux-là  ,  &  l'as  gagné  : 

6  Aufli  me  dit  l'Eternel  es  jours  du  roi 
•louas,  N'as- tu  point  veu  ce  que  cette  re. 
vefche  d'Ifrael  a  rait;-  Car  elle  s'en  eft  al- 
lée lur  toute  haute  montagne  ,  Se  fous  tout 
arbre  verdoyant ,  Se  y  a  paillardé. 

7  Et  quand  elle  a  eu  fait  toutes  ces  cho- 
ses ,  j'ai  dit ,  Retourne  toi  vers  moi  :  mais 
elle  n'y  eft  point  retournée  :  ce  que  la  foeur 
Iuda  la  delloyale  a  veu  : 

8  Et  j'ai  veu  que  pour  toutes  les  occa- 
fions  par  lefquelles  ifrael  la  revefche  avoit 
commis  adultère,  ie  l'ai  renvoyée  ,  6c  lui 
ai  buîlé  les  Icirres  de  divorce  :  &  Iuda  la 
foeur  delloyale  n'en  a  point  eu  de  crainte  , 
mais  s'en  eft  allée  ,  Se  elle  aurtî  a  paillard'. 

9  Et  il  eft  advenu  que  par  fa  légèreté  à 
paillarder,  elle  a  contaminé  le  païs.  Se  a 
commis  adultère  avec  la  pierre  &  avec  le 
fcois. 

10  Et  toutesfois  pour  tout  ceci  ,  Tnda  fa 
foeur  la  defloyale  n'eft  point  retournée  a 
moi  de  tout  fon  cœur  ,  mais  en  menfooge  , 
«lit  l'Eternel. 

11  L'Eternel  donc  m'a  dit,  Ifrael  la  re- 
vefchc  s'eft  montrée  plus  jufteque  Iuda  la 
defloyale 

il  Va  donc,  &  crie  ces  paroles  ici  vers 
Aquilon  ,  Se  di ,  Retourne  toi ,  Ifrael  la  re- 
velche ,  dit  l'Eternel  ,  je  ne  ferai  point 
tomber  mon  ire  fur  vous  :  car  je/àw  bénin  , 
dit  l'Eternel,  &  je  ne  U  i>ou:  garderai  point 
à  toujours. 

1$  Toutesfois  reconnoi  ton  iniquité  : 
car  tu  as  forfait  contre  l'Eternel  ton  Dieu  : 
&  asefpars  ça  Se  là  tes  voyes  aux  étran- 
gers fous  tout  arbre  verdoyant  ,  5c  n'as 
point  efeouté  ma  voix  ,  dit  l'Eternel. 

14  Enfans  revefches  ,  converti  (lez- vous, 
dit  l'EtcrncI/car^ai' droit  du  mnri  fur  vou.v 
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&  vous  prendrai  ,  un  d'une  Mlle  ,  Se  deux  | 
d'une  lignée ,  &  vous  ferai  enn  er  en  Sion. 

Et  vous  donnerai  des  parleurs  félon] 
mon  coeur,  lefquels  vous  paiitront  de  feien- 
ce  &  d'intelligente. 

iô"  Et  il  aviemra  que  quand  vous  ferez 
multipliez ,  Se  a^creu*  en  :a  terre  :  En  ces 
jonrs-h  ,  dit  l'Eternel  ,  on  ne  dira  plus, 
l'Arche  de  l'alliance  de  l'Eternel:  Se  ne  | 
leur  montera  plusau  coeur,  ^  ils  n'en  fe- 
ront point  mention,  Se  ne  1a  viliu  ront  plus, 
Se  cela  ne  fe  fera  plus. 

17  En  ce  temps -là  on  appellera  Terufa- 
lem  le  Trône  de  l'Eternel  ,  &  toutes  na- 
tions s'aflTembleront  vers  elle ,  au  Nom  de 
l'Eternel  ^alest  en  lerufalem  ,  Se  ne  che- 
mineront plus  après  la  dureté  de  leur  coeur 
mauvais. 

18  En  ces  jours-là  la  maifon  de  Juda 
marchera  avec  la  maifon  d'Ifrael ,  Se  vien* 
dront  cnfemble  du  pais  d'Aquilon  au  pais 
que  j'ai  donné  en  héritage  a  vos  peres. 

19  Mais  j'ai  dit ,  Comment  te  mertr.ii- je 
entre  mes  fils,  Se  te  donnerai-je la  terre 
defirable,  l'héritage  de  la  noblcfté  des  ar- 
mées des  nations  >  Se  j'ai  dit,  Tu  me  crie- 
ras ,  mon  pere  ,  &  ne  te  deftourneras  point 
arrière  de  moi. 

20  Certainement  ainfi  qu'une  femme 
forfait  contre  fon  mari  :  ainfi  avez  vous 
forfait  contre  moi,  maifon  d'Ifrael,  dit 
l'Eternel. 

21  Une  voix  a  efté  ouïe  fur  les  lieux 
eflevez,  un  pleur  de  fupplications  des  en- 
fans  d'Ifraehcar  ils  ont  perverti  leur  voye, 
Se  ont  mis  en  oubli  l'Eternel  leur  Dieu. 

22  Enfans  revefches,  convertiffez-vous, 
je  remédierai  à  vos  rebellions.  Voici,nous 
venons  vers  toi  :  car  tu  es  l'Eternel  noftre 
Dieu. 

2j  Défait,  en  vain  s'attend-on  aux  col- 
lines,  43  à  la  multitude  des  montagnes  : 
aiais  cefl  en  l'Eternel  aoftre  Dieu  qu  ejl  la 
délivrance  d'Ifrael. 

24  Car  la  honte  a  confumé  le  travail  de 
nos  peres  dés  noftre  jeunctTe  ,  leurs  brebis 
Se  leurs  boeufs ,  leurs  fils  Si  leurs  filles. 

15  Nous  ferons  gi fans  en  noftre  hun  e  , 
Se  noftre  ignominie  nous  couvrira  :  d'au- 
tant que  nous  avons  péché  contre  l'Eternel 
noftre  Dieu,  nous  Se  nos  peres ,  dés  noftre 
jeunefle,  mefmes  jufqu'àce  jourd'hui ,  Se 
n'avons  point  obeï  à  la  voix  de  l'Eternel 
noftre  Dieu. 


C  H  A  P.  IV. 

Ifrael ,  fi  tu  te  retournes ,  dit  l'Eternel , 
retourne  toi  à  moi  :  fi  tu  oftes  tes  abo- 
minations arrière  de  ma  face,  aufti  ne  trot- 
teplns  ça  Se  là. 

2  Alors  tu  jureras ,  l'Eternel  e  fi  vivant, 
en  vérité  ,  Se  en  jugement  ,  Se  en  jiwHce  :  Se 
les  nations  s'eftimcrontbien-hcUrcufesen 
lui ,  Se  en  lui  fe  glorifieront. 

;  Cir  ainfi  a  dit  l'Eternel  à  ceux  de  Juda 
&  de  Ierufaîen  ,  Desfrifchez  vous  les  ne 
vales ,  Se  ne  ferriez  pein;  fur  les  efpines. 

4  WtfS 
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2hap.  iv.  JE  R  E 

4  Vous  hommes  de  Jnda  ,  8c  habitant  de 
lerufalem  ,  foyez  circoncis  à  l'Eternel ,  & 
oftez les  prépuces  de  vos  coeurs:  de  peur 
que  ma  fureur  ne  loi  te  comme  un  i eu ,  Se 
qu'elle  ne  s'embrafe  ,  Se  qu'//  tfydii  per- 
fonnequi/'efteigne  ,  k  cauiede  la  méchan- 
ceté de  vos  acTcs. 

5  Faites  fça voir  parmi  Iuda  ,  &  publiez 
parmi  Icrulalem  ,  Se  dites ,  Sonnez  du  cor- 
net par  le  pais ,  criez ,  05  vous  amaflez  :  Se 
dites,  AfTemblez-vous ,  &  nous  entrerons 
c's  villes  munies. 

6  Dreflez  Icnfeigne  versSioo  ,  retirez- 
vous  en  troupe  ,  Se  ne  vous  arreftez  point  : 
car  je  m'en  vais  f.iirc  venir  le  mal  d'Aqui- 
lon ,  &  grande  calamité, 

7  Le  lion  eft  monté  hors  de  fonhallier  , 
&  le  dcftrucleur  des  nations  eft  parti  :  il  eft 
forti  de  fou  lieu  pour  réduire  ton  pais  en 
deiolation  :  tes  villes  feront  ruinée*  telle- 
ment quM  n'y  aura  perfonnequi  y  habite. 

8  Touttint  accouftrez-vous  de  lacs ,  la- 
mentez,&  hurlez  :  car  l'ardeur  de  la  colère 
de  l'Eternel  n  cftpoint  deftournée  de  nous. 

•9  Et  il  av  tendra  en  ce  jour-là  ,  dit  l'E* 
terne: ,  que  le  cœur  du  roi  fera  cfperdu,  Se 
le  cœur  des  principaux  :  Se  les  Sacrifica- 
teurs feront  dtonnez,  Se  les  prophètes  fe- 
ront esbahis. 

10  Pourtant  ai  je  dit,  Hà  ,  hà  ,  Sei- 
gneur Eternel  ,  ouï  pour  certain  tu  as 
abufé  ce  peuple-ci  ,  Se  lerufalem  ,  en  di- 
sant, vous  avez  paix,  Se  l'efpcecft  venue 
juiqu'à  l'ame. 

11  En  ce  temps-là  on  dira  à  ce  peuple  , 
Se  à  lerufalem  ,  Un  vent  brillant  des  hauts 
païs  eft  au  defert  au  chemin  tentUnt  a  la  fille 
de  mon  peuple,  non  pas  pour  vanner  ni 
pour  nettoyer  : 

1 2  Mais  un  vent  plus  véhément  que  ceux- 
là  me  viendra:  &  de  fait  maintenant  je  leur 
formerai  îcur  procez. 

1 }  Voici ,  il  montera  comme  des  nuée  s, 
Se  fes  chariots  firot.t  fembbblcs  a  un  tour- 
billon :  fes  chevaux  feront  plus  légers  que 
des  aigles.  Malheur  iur  nous:  car  nous 
femmes  deftm  its. 

14  lerufalem  ,  nettoyé  ten  cœur  de  ta 
m  n  1 1  ce  j  afinque  tu  foisdelivrée.  lufqucs 
à  quand  fciourncront  au  dedans  de  toi  des 
r»en(Ves  denuifinces  ? 

1;  C  nr  le  cri  apporte  nouvelles  de  Dan  , 
&  publie  du  mont  d'Ephraïm  le  tourment. 

16  Faites/'entendre  aux  nations  ,  voici, 
publiez  contre  Jcrufalem,  les  avant  cou- 
reurs viennent  de  j»ais  lointain,  &  ont  jette 
leur  cri  contre  les  villes  de  Iuda. 

17  1 1 5  fe  font  mis  tout  a  J'entour  d'elle 
comme  les  gardes  des  champs  ,  pource 
qu'elle  m'a  erté  rebelle  ,  dit  l'Eternel. 

18  Ton  train  &  tes  actes  t'ont  fait  ces 
chofes  :  telle  a  erté  ta  malice  :  d'autant  que 
£'a  erté  une  chofe  amerc  ,  pour  certain  elle 
•e  touchera  jufqucs  au  coeur. 

10  Mon  ventre  ,  mon  ventre,  je  fuis  en 
douleur  :  l'enclos  de  mon  coeur  ,  mon  cœur 
me  bruit,  je  De  me  puis  taire  :  car  mon  ame, 
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tu  as  oui  le  fon  du  ^>rnct ,  <5  le  rctcntitle- 
ment  bruyant  de  l'alarme. 

20  Une  ruine  eft  appellée  par  l'autre  , 
car  toutcla  terre  eftdeftruite  :  mes  tentes 
ont  efte  incontinent  dcftruites  à  0  mes 
courtines  en  un  moment. 

21  lufqucs  à  quand  verrai  je  l'enfeigne, 
orrai- je  le  fon  du  cornet  ? 

22  Car  mon  peuple  eflfot  :  ils  ne  m'ont 
point  reconnu  :  ce  font  des  fols  cnlans ,  Se 
qui  n'ont  point  d'entendement  :  ils  font  ex- 
perts à  mal  faire  2  mais  ils  ne  fy-aven^  rien 
a  bien  faire. 

il  l'ai  regardé  la  terre,  &  voici  elle  eft 
fans  forme  Se  vuide  :  puis  les  cicux ,  Se  il 
n>*  point  de  clarté. 

24  l'ai  regarde  les  montagnes  ,  &  voici 
elles  branlent,  Se  toutes  les  collines  font 
ren ver fées. 

2ç  l'ai  regarde  ,  Se  voici ,  iln'j  a  pas  un 
fcul  homme  ,  Se  tous  les  oifcaux  des  cicux 
s'en  font  enfuis. 

16  T'ai  regarde  ,  Se  voici ,  Carmcl  eft 
un  defert ,  Se  toutes  fes  villes  ont  efte  rui- 
nées de  pari'Etcrnel  ,&  de  par  l'ardeur  de 
fa  colère. 

27  Car  ainfi  a  dit  l'Eternel ,  Toute  la 
terre  ne  fera  que  defolation  ,  toutesrois  (1 
ne  Pacheverai  je  pas  du  tout. 

28  Pourtant  la  terre  mènera  ducil ,  Se 
les  cicux  feront  noircis  au  demis  ,  d'autant 
que  je  l'ai  prononcé  :  je  l  ai  puurpenfé  ,  & 
ne  m'en  repentirai  point,  &ncm\ndc- 
(tournerai  point. 

29  Toute  ville  s'enfuit  pour  k  bru;  1  s 
gens  de  cheval,  Se  de  ceux  qui  tirent  de 
l'ai  c  :  ils  tout  entrez  és  bois  cipais,  &  font 
montez  fur  les  rochers  :  toute  ville  eft 
abandonnée  ,  Se  personne  n'y  habite. 

50  Et  quand  iu  auras  cfté  deitruite  epe 
feras  tu  >  combien  que  tu  te  vertes  de  cra- 
moili,  Se  te  parcs  d'or  nemens  d'or,  Se  4e 
crevafles  le  vifige  de  fard,  m  t'embellit 
en  vain:  tes  amoureux  t'ont  tcbntce,  ils 
chercheront  ta  vie. 

51  Car  j'ai  oui  le  cri  co  rme  d'une  qui 
eft  au  travail  dtaofaiK  ,  Se  l'an^oiffî  comme 
d'une  qui  travaille  de  fon  premier  né  :  le 
cri  de  la  hlIedcSion:  elle  fou  foire  ê  elle 
eftend  fes  mains  ,  irfê  .t ,  Mal-he«r  main- 
tenant fur  moi,  d'autant  que  monamc  eft 
defailliea  caufedei  meurtriers. 

C  H  A  P.  V. 

Promenez-vous  par  les  rues  de  lerufa- 
lem, Se  regardez  maintenant  ,  &  fêa- 
chez,  Se  vous  enquerez  par  fes  places,  fi 
vous  y  trouverez  un  homme  ,  s'il  y  .\  aucun 
qpj  ra.e  ce  qui  eft  droit ,  qui  chctclM  la 
loyauté  ,  Se  je  pardoncerai  à  lu  pill:. 

1  Mefme  quand  ils  difenr  ,  l'Eternel 
e/?  vivant,  d'autant  plus  jurent ife faullè- 
ment. 

?  Eternel ,  tes  yeux  ne  tMgemkuê  tl*pm  X 
la  lovauté  >  tu  les  as  tnpcz ,  tk  ils  n'en  ont 
point  fentide  douleur  :  tu  les  as  confumez, 
O  ils  ont  refufe  de  recevoir  inftruftion  : 
A  a  1  ils 
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ils  ont  endurci  leurs  faces  plus  qu'une  ro- 
che ,  ils  ont  refulé  de  fe  convertir. 

4  Er  tiit ,  Certes  ce  font  ici  les  pau- 
vres «iketabta  ,  ils  le  font  montrez  fols , 
pource  qu'il*  ne  connoifloient  peint  la 
vo<e  de  l'Eternel,  ?ni  eft  le  droit  de  leur 
Pieu. 

5  Je  m'en  irai  donc  aux  plus  grands  ,  & 
parler.ii  a  eux  :  car  ceux. \i  connoiflent  la 
voyc  de  l'Eternel ,  fui  efl  le  droit  de  leur 
Dieu:  mais  ceux-là  metme  ont  femblable- 
mentbrifé  le  joug,     ont  rompus  les  liens. 

6  Pourtant  les  a  tuez  le  lion  de  laforeft, 
le  loup  du  loir  les  adegaftez,  OS  le  léopard 
eft  au  guet  contrôleurs  villes  :  quiconque 
en  fortira  feradeichiré  :  car  leurs  forfaits 
font  multipliez,  <tf  leurs  rebellions  font 
renforcées. 

7  Comment  te  pnrdonnerai-je  en  cela 
tes  fils  m'ont  abandonné,  &  jurent  par  crux 
pu  ne  fêwt  point  dieux  :  je  les  ai  foulez  ,  & 
ils  ont  commis  adultère  ,  &  font  allez  à  la 
foule  en  l.t  maifonde  la  paillarde. 

8  I  Mont  comme  chevaux  bienrepeus, 
quand  il  s  fe  lèvent  le  matin  :  chacun  hennit 
après  la  femme  d.  fon  prochain. 

9  Ne  punerois  je  point  ces  chofes-là  ? 
dit  l'Eternel  :  &  mon  amr  ne  (c  vengeroit- 
elle  pas  d'une  nationqui  tsl  telle  > 

10  Montez  fur  lesn  uraillcs,  If  les  rom- 
pez :  mais  ne  les  achevez  pas  du  tout:  oftez 
fe?  créneaux  :  car  ils  ne  fint  point  de  l'h- 
terneî. 

n  Car  la  mai'bn  d'ifracl  & r  la  mai  fon 
de  luda  le  font  portées  du  tout  defioyau- 
ment  contre  moi ,  dit  l'Eternel. 

xi  Ils  ont  cicmenti  l'Eternel  >  &  ont  dit, 
Cela  ft*4*#ftf4*l  pas  :  &  de  lait  Je  mal  ne 
vkn.lra  par  fur  nous  :  nous  ne  verrons  pas 
lVp-'e  n»  la  I  tmine. 

i  |  \uft\  les  Pro,  hetes  s'en  iront  en  vent, 
&'  p  rôle  nV)/point  en  eux  :  ainfi  leur  ic- 

ra  t'ilfait.  % 

i4  l  ourtant,  ainfi  a  dit  PFtcmel  ,  le 
rieu  des  armées,  Pource  que  vous  ayez 
profère  cette  parolclà  ,  voici,  je  m'en 
vais  mettre  mes  paroles  en  ta  bouche  pour 
y  eflrc  comme  un  feu,  &  ce  peuple  fera  con> 
me  le  bois  ,  eV  ce  feu  les  conhimcra. 

l  -  M  ifond'îfr^cl ,  voici ,  je  m'en  vais 
faire  venir  cont  re  vous  une  nnriou  de  pais 
lointain  ,  dit  rEtcrncl ,  cV/?une  nation  ro- 
bufte  ,  Ce&  une  nationaociennt ,  une  na- 
tion de  laquelle  tu  ne  fçauras  |»ojrt  la  lan- 
gue ,  &  n'entendras  point  ce  qu'elle  dira. 

itf  Son  carquois  eft  comme  un  fepulcre 
cuvert  :  45  eux  tous  font  forts. 

17  Et  elle  mangera  ta  moiflbn  ,  le  ton 
nain  devoieni  mander  tes  fis  &  tes  fil- 
les :'elle  mangera  tes  brebis  &  tes  bœufs  , 
ellemangira/èV'M'r'kde  tes  vignes ,  &  de 
tes  fieuiers,&  réduira  à  pauvreté  par  l'cf- 
p-c  tes  villes  munies. annuelles  tu  te  fois. 

,8  Toutesfois  encesjours  la  ,  ditl'E- 
ternel ,  je  ne  vomacheverai  oas  du  tout. 

io  F  c  il  aviendra  que  vous  direz,  Vour- 
«juoi  l'Eternel  noftrcDieu  nous  a.  t 'il  fan 
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toutes  ces  chofes  ici  ?  fc  tu  leur  diras  ainfi  t 
Comme  vous  m'avez  abandonné  ,  avez 
iervi  aux  dieux  de  Tcitrangcr  en  voftre 
pais  ,  ainli  fervirez  vous  aux  cftrangcrsau 
pais  <]Hi  n'ei?  pas  voftr c. 

20  Faites  fça.  oir  ceci  en  la  maifonde 
Iacob  ,  &  le  publiez  en  luda  ,  difant  : 

21  Efcoutez  maintenant  ceci  ,  peuple 
fol ,  &  qui  n'avez  point  de  cœur  :  qui  avez 
des  yeux  ,&  ne  vo)  cz goutte  :  &  avez  des 
oreilles  ,  &  n'oyez  point. 

2  2  Ne  me  craindrez  vous  point ,  d  it  l'E- 
ternel ,  &  ne  lerez  vous  point  efpouvamcz 
devant  ma  face  >  mot  qui  ai  mis  le  fablon 
pour  la  borne  de  la  mer  ,  par  ordonnante 
perpétuelle,  &  qu'elle  ne  pafîlra  point  : 
fes  vagues  s'elineuvent,  mai*  clic*  n»  (c- 
ront  pas  les  plus  fortes  •  &  bru)  ent ,  mais 
elles  ne  l'outre pa Seront  point. 

2  :  Mais  ce  peuple  a  un  caur  rétif  &  re- 
belle :  ils  fc  font  reculez  en  arrière  &  s'en 
font  allez. 

24  Et  n'ont  point  dit  en  leur  cœur, C  rai- 
gnons  maintenant  l'Eternel  noftre  Dieu, qui 
nous  donne  la  pluye  de  la  première  &  de 4a 
dernière  faifon  :  lequel  nous  garde  les  fe- 
maincs  ordonnées  pour  la  moi  (fon. 

25  Vos  iniquitez  ontdefiourné  ces  cho- 
fes-la  ,  cV  vos  péchez  ont  empeiché  que 
bien  ne  vous  a  vint. 

26  Car  en  mon  peuple  fe  font  trouvez 
des  meflhans  ,  aguettans,  comme  celui  qui 
met  des  laqs ,  ils  polént  une  attrapoire 
pour  y  prendre  les  hommes. 

27  Comme  eft  la  cage  remplie  d'oifeaux, 
ainfi/W  leurs  mailom  remplies  de  fraude: 
pourtant  fe  font-ils  agrandis  &  enrichis. 

28  Ils  (ont  engrai.Vez  &  polis  :  me  line 
ils  ont  iurmonté  les  faits  des  mefehans.  Ils 
n'exercent  point  de  jugement,  fuit  ce  la 
caufe  d'un  orphelin,  &  ils  profpcrent ,  Sé- 
rie font  point  droit  aux  pauvres. 

29  Ne  punirois  je  pointées  chofes- là  ? 
dit  l'Eternel  :  &  mon  ame  ne  fe  vcngcroii- 
ellc  pas  d'une  nation  qui  efl  telle  } 

jo  Choie  pour  s'esbahir,  &  pour  en 
avoir  horreur  eft  avenue  en  la  terre. 

*i  Les  prophètes  prophctizoient  men- 
fonge,  &  les  facrirîcateurs  dominent  par 
leur  moyen:  &  mon  peuple  a  aimé  cela  1 
que  lerez-vons  donc  quand  elle  prendra  fin> 

C  H  A  P.    V  L 

Enfans  de  Benjamin ,  enfuyez-vous-en 
par  troupe  du  milieu  de  lerufilem  ,  & 
fonnez  du  cornet  en  Tekoah  ,  &  levez  un 
fignal  de  feu  vers  Bcth-kercm  :  eu  le  mal 
s 'eft  montré  d'Aquilon  ,  &  grande  ruine.  J 
1  l'avois  fait  la  fille  de  Sion  femblablel 
une  qui  M  bom-c  de  la  maifon  ,  Se  qui  eft 
délicate. 

j  Les  payeurs  avec  leurs  troupeaux  vien- 
dront contre  elle  :  ils  ficheront  al'entour 
d'elle  les  tentes  ,  chacun  paiftra  en  fon 
quartier. 

4  Appreftez  le  combat  contre  ellejevez- 
vous,  &  montons  en  plein  Midi.  Malheur 

for 
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fur  nous  ,  or  le  jour  cfl  failli ,  &  les  oui 
bies  du  fotr  déclinent. 

5  Levez  vous ,  montons  de  nuiil ,  Se  dc- 
gaftons  fes  pilais. 

6  Car  amli  a  dit  l'Eternel  des  armées  , 
Coupez  des  arbres  ,  &  drcTcz  des  terrâtes 
contre  Jcrufalem.  CVflici  la  v  illc  fHà  doit 
eftrevifitcc,  elle  n'eft  tonte  entière  y**  ra- 
pine au  dedans. 

7  Comme  le  nuits  fait  bouillonner  fes 
eaux  ,  ainfi  fait  clic  bouillonner  la  malice  : 
on  n'oit  en  elle  devant  moi  continuelle- 
ment (jue  violence  Se  degaft  avec  maladies 
&  plavcs. 

8  Jcrufalem  .  reçoi  inftruAion  ,  de  peur 
que  mon  affection  ne  fc  retire  de  toi  :  de 
peur  que  je  ne  lace  de  toi  une  déflation  , 
45  unererre  inhabitable. 

$  Ainfi  a  dit  V  Eternel  des  armées  ,  On 
crapillera  f  nticrement ,  comme  une  vigne, 
Tes  rclidus  d'iiracl  :  tourne  ta  main  es  pa- 
niers comme  un  vendangeur. 

10  A  qui  parlerai  je  ,  $5  qui  fommerai- 
ie,  afin  qu'ils  efeoutent?  v  oici ,  leur  oreil- 
le eft  incirconcife  ,  Se  ils  ne  peuvent  enten- 
dre :  voici  la  parole  de  l'Eternel  leur  fit  en 
opprobre ,  ils  n'y  prennent  point  de  plailîr. 

11  Pourtant  lui  S- je  plein  de  la  fureur 
de  l'Eternel,  &  mis  las  de  la  retenir  ,  de 
forte  que  je  la  rcfpandrai  fur  les ;  cnf'ans 
par  la  rue  ,  Se  pareil lement  lîir  le  conven- 
tkule  des  jeunes  gens  ,  voire  me  line  le  ma- 
ri lera  pris  enfeinble  avec  la  femme,  & 
1  homme  à^c  avec  celui  qui  eft  plein  de 
jours. 

il  Et  leurs  maifons  retourneront  aux 
eftrangers  ,  les  champs  ,  &  les  femmes  pa- 
reillement :  car  j'cOcndrai  ma  main  lur  les 
kab'tans  du  pais  ,  dit  l'Eternel. 

ij  Car  depuis  le  plus  petit  d'entre  eux 
fiifques  au  plus  grand  ,  chacun  s'adonne  a 
gain  deshonnefte  i  tant  Je  Prophète  que  le 
Sacrificateur,  tous  le  portent  (autrement. 

14  Etont  penîe  !a  Iroilïurcdc  la  fillcde 
mon  peuple  à  la  légère,  diùns  ,  Paix,  paix: 
&  il  n'7  .tlfoit  point  de  p.iix. 

1;  ont  ils  efte  confits  de  ce  qu'ils  ont 
commis  abomination:  mcfme  ils  n'en  ont 
eu  aucune  honte  ,  &  ne  (\avent  que  c'eft  de 
vergongne  :  parquoi  il  s  tresbucheront  fur 
les  tresbuchans ,  ils  tomberont  au  temps 
que  je  les  vihicrai  ,  a  dit  Petcrnel. 

16  Ainfi  a  dit  l'Eternel  ,  Tenez -vous  fur 
les  chemins  ,  Se  regirdez,  Se  vous  enqut  itz 
touchant  les  fentiersde  jadis  ,  quel  eft  le 
bon  chemin  ,  Si  y  cheminez  :  Se  vous  trou- 
verez repos  à  vos  ames  :  Se  ils  ont  rcfpon- 
du  ,  Non*  n'j  cheminerons  point. 

17  J  avoisaufl]  eftabli  fur  vous  des  guet- 
tes ,  qui  d;{fcnt ,  Soyez  attentifs  au  Ion  du 
cornet:  Se  ils  ont  rcfpondu ,  Nous  n>  fe- 
rons point  attentifs. 

18  Pourtant ,  vous  nations ,  efeoutez,  Se 
toi  aflemblce ,  connoi  ce  qui  r/?entr'ettx. 

19  Elcoutc  ,  terre  :  voici,  je  m'en  vais 
faire  venir  mal-heur  fur  ce  peuple ,  ,i/fr- 
loir  le  fruicl  de  leurs  pcnfées,pource  qu'ils 
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n  ont  point  efte  attcmii  s  à  mes  paroles  ,  Se 
ont  ri'icur  ma  Loi. 

20  A  quoi  (aire  me  lera  prefenté  l'en- 
cens  venu  de  Sjeba  ,  &  |c  bon  rotèau  aro- 
matique de  paiN  lointain?  vos  holocanftes 
ne  mtf<ht  pomtaplaihr,  &  vos  lacriùecs 
ne  me  lont  point  agréables. 

il  Pourtant  jûafj  a  dit  l'Eternel  ,  Voici, 
je  m  en  vais  mettre  en  ce  peuple  desaheur- 
rcmens  ,  aufqucls  aluurtcront  les  percs  Se 
les  enfans  enfeinble  ,  le  voifin  &  ion  com- 
pagnon ,  2k  périront. 

21  Ainfi.i  dit  l'Eternel  ,  Voici,  un  peu. 
pie  vient  du  pais  «i'Afujilon,  Se  une  nation 
grade  fe  ref veillera  du  Ko  tond  de  la  terre. 

2*  U>  empoigneront  l'arc  Se  l'eftendard, 
ils  font  cruels  ,  Se  n'auront  point  de  coin- 
paiîion  :  leur  voix  bruira  comme  la  mer  ,  & 
leront  montez  fur  des  chevaux  :  chacun 
d'eux  eft  arrangé  en  homme  de  guerre, 
contre  toi ,  ô  fille  de  Sion. 

24  En  aurons-nous  oui  le  bruit  ?  nos 
mains  tn  deviendront  lafehes  :  angoifiè 
nous  failira  :  l  olre  travail  comme  de  celle 
qui  enfante. 

2ç  Ne  fortez  point  aux  champs  ,  Se  n'al- 
lez point  par  le  chemin:  car  l'efpée  de 
l'ennemi  ,  «i?  cfpouvantcincnt  cji  tout  à 
/'entour. 

16  Fille  de  mon  peuple,  cein-toid'un 
fac  ,  Se  te  veautre  en  la  cendre  :  mené  dticil 
comme  lur  l'enfant  unique ,  &  lamentation 
tres-amerc  :  car  le  dcrtriîcteur  viendra  fu- 
bitunent  fur  nous. 

J7  le  t'aieft  'bli  pourcûn  une  munition 
Se  forterelfe  parmi  mon  peuple  }  arin<jie  tu 
coonoiffei  Se  fondes  leur  train. 

.  28  Tous/Iwr  revelches  plus  que  rc- 
vefches  ,  S:  qui  vont  uetraûanr /Sf  font 
comme  de  l'airain  ,  Se  du  (er  ,  eux  tous  font 
enfans  qui  le  pcnlenr  l'un  l'autre. 

:g  l  e  loniflct  eftÉiruilé,  Je  plomb  eft 
conuimé  par  le  feu  ,  en  vain  a  fondu  le  fon- 
deur :  car  les  mauvais  n'ont  point  cfté  fc- 
parez. 

On  les  appellera  ,  Argent  reprouve  : 
car  l'Eternel  les  a  reprouvez. 


CHAP.  VIT. 

La  parole  qui  fut  ulreflecà  Ieremic  de 
par  PEret  nvI  \  ditant, 
2  Tien  toi  debout  à  la  porte  de  lamai- 
fon  de  l'Eternel ,  Se  y  crie  cette  parole  ,  Se 
di  ,  Vous  tous  de  Iuda  qui  entrez  nar  ces 
portes,pour  vous  profterner  devant  l'Eter- 
nel ,  efeoutez  la  parole  de  l'Eternel. 

5  Ainn  a  dit  l'Eternel  des  armées ,  le 
Dieud'Ifrael ,  Amendez  vos  voyes  ,  S:  vos 
aclcs ,  tç  je  vous  ferai  habiter  en  ce  lieu. 

4  Ne  vous  fiez  point  fur  des  parole*; 
trompeu fes ,  difans  ,  C'efl  ici  le  Temple  îe 
TEternel  ,  le  Temple  de  l'Eternel,  le  Te  ut» 
pie  de  l'Eternel. 

<;  Mais  amendez  à bonefeient  vos  voyes 
&vosaclcs,  Se  vous  adonnez  àfklrï  àrpil 
à  ceux  qui  plaident  l'un  contre  l'autre. 

6  Et  ne  faites  point  de  cou  À  i\ llran* 

A  a  4  ger, 
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gcr  ,  ni  à  l'orphelin,  ru'  à  la  veuve  :  &  ne  i 

refpandez  point  en  ce  lieu  le  fang  innocent,  I 
&  ne  cheminez  point  après  les  dieux  eftran- 
gesà  voftre  ruine. 

7  Alors  vous  ferai- je  habiter  en  ce  lieu  , 
depuis  un  fieclejulcnjes  à  l'rfftfrjfiecle,  au 
païs  que  i'ai  donné  a  vos  pères. 

8  Voici ,  vous  vous  fiez  fur  des  paroles 
trompeufes  ,  fans  qu'il  y  ait  profit. 

o  Nedefrobez-vouspas  ?  ne  tuez- vous 
pas?  necommertez  vous  pas  adultère  >  ne 
jurez-vous  pas  fautivement  ?  ne  faites-vous 
pas  des  encenfemens  a  Bahal  >  n'allez-  vous 
pas  après  les  dieux  eftrangesque  vous  ne 
conooiffez  point  ? 

10  Toutesfois  vous  venez  ,  &  vous  pre- 
fentez  devant  moi  en  cette  maifon,  fur  la- 
quelle mon  Nom  eft  rrcïamé  ,  Se  dites  > 
Nous  avons  cfté  délivrez  ponr  faire  toutes 
ces  abominations-là . 

ï  i  Cette  maifon,  fur  laquelle  mon  Nom 
eft  réclame  devant  vos  yeux  ,  n'cft-ellcpas 
devenue  une  caverne  de  brigands }  Se  voici, 
moi-mefmel'aiveu ,  ditl'Eterrel. 

11  Mais  allez  maintenant  en  mon  lieu, 
qui  efleit  en  Sçiîo,  là  où  j'.îvois  colloque 
mon  Nom  du  commencement  :  &  regardez 
ce  que  je  lui  ai  fait ,  à  caufe  de  la  malice  de 
mon  peuple  Ifracl. 

\l  Maintenant  donc,  pource  que  vous 
faites  toutes  ces  chofesJà,  dit  PEternel  , 
Si  que  j'ai  parlé  à  vous  ,  me  levant  de  ma- 
tin ,  &  parlant,  Si  vous  n'avez  point  ef- 
eouté, je  vous  ai  appeliez,  &  vous  n'avez 
point refponrîn  : 

14  lcferai  à  cette  maifon  ,  fur  laquelle 
mon  Nom  eft  rechmé  ,  Se  en  laquelle  vous 
vous  fiez  ,  Se  a  ce  lieu  que  je  vous  ai  donne 
à  vous  Se  à  vos  pères,  comme  j'ai  fait  à 

15  Et  vous  îetcerai  arrière  de  ma  face  â 
co^mei'ai  jette  tous  vos  frères  ,  avec  tou- 
te la  pofterité  d'Ephraïm. 

16  Toi  donc  ne  fai  point  de  requefte  pour 
ce  peuple  ,  Se  n'entrejette  point  de  cri  ni  t'c 
reqnc&c  pour  eux  ,  &  n'intercède  point  en- 
vers moi  :  car  je  ne  t'exaucerai  point. 

17  Ne  vois  tu  pas  ce  qu'ils  font  és  vil- 
les de  Iuda  ,  Si  és  rues  de  Ierufalem  ? 

\Z  tes  fil*  amafftnt  le  bois,  Scies  pères 
allument  le  feu,  Si  les  femmes  peftrifTent 
la  parte  pour  faire  des  tourteaux  à  la  reine 
des  cicux*  Si  ponr  hire  des  afpcrlïons  à 

 d le >a  ^rmdemedefpiter. 

j9  Ce  qu'ils  me  defpitent,  eft-il  contre 
«loi ,  d ir  1  '  Fter ne  1 ,  n' e ft- ce  p  1  <  ph/faH  con - 
tr'eux  mefmes  ,  à  la  confufion  de  leurs 
faces  ? 

10  Pourtant  aînfi  a  dit  le  Seigneur  l'E- 
temel ,  Voici ,  ma  colère  Se  ma  fureur  fe 
for*!  contre  ce  lieu,  fur  les  hommes,  Se 
furlesbeftes,  fur  les  arbres  des  champs  , 
èV  fur  le  fruift  de  la  terre  :  elle  s'embrafe- 
ra  ,  &  ne  <;'cftcindra  point. 

11  Ainfi  a  dit  l'Eternel  des  armées  ,  le 
Pieu  d'fQ-acl,  Aiouftcz  vçs  holocauftes  a 
vos  facîifices ,  &  mangez  cî«  la  chair. 
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22  Car  je  n'ai  point  parle  avec  vos  pè- 
res ,  ni  ne  leur  ai  point  baillé  de  charge  au 
jour  que  je  les  fis  forrir  hors  du  païsd'E- 
gypte,  touchant  le  fait  des  holocauftes  Se 
des  facrifices. 

z  ;  Mais  voici  ce  dont  je  les  ai  en  chargez, 
dilant  ,Efcoutcz  ma  voix,  &  je  ferai  voftre 
Dieu,  Si  vous  ferez  mon  peuple  :  &  che- 
minez en  toute  la  voyc  que  je  vous  ai  cn- 
clnrgée  ,  afin  que  bien  vous  foie. 

24  Mais  ils  n*ont  point  efeouté  ,  Se  n'ont 
point  encline'  leur  oreille  :  mais  ils  ont 
cheminé  apre<  tCuttres  confeils  35  après  la 
dureté  de  leur  cœur  mauvais,  Se  fe  femt 
tournez  en  arrière ,  &  non  point  en  avant. 

25  Depuis  le  jour  que  vos  pères  font  for- 
tis  hors  du  pais  d'Fgypte,  jufques  à  ce 
jourd'hui ,  je  vous  ai  envoyé  ton  s  mes  fer- 
viteurs  prophètes,  théfêi  jw  me  levant 
matin ,  &  les  envoyant. 

25  Mais  ils  ne  m'ont  point  efeouté  ,  & 
n'ont  point  encliné  leur  oreille:  mais  il» 
ont  roidi  leur  col ,  ils  ont  pis  fait  que  leur* 
pères. 

27  Dont  tu  leur  proféreras  toutes  ces  pa- 
rôles ,  mais  ils  ne  t'efeouteront  point  :  Se 
tu  crieras  après  eux,  mais  ils  ne  te  ref- 
pondront  point. 

28  Pourtant  tu  leur  diras  ,  Oefi  ici  U 
nation  qui  n'a  point  efeouté  la  voix  de  l  'E- 
ternel fonDseu.  Si  qui  n'a  point  receu  d*m* 
ftruftion  :  la  fidélité  eft  perie  &  a  efté  re- 
tranchée de  leur  bouche. 

20  Tonds  ta  perruque  ,  o  Jerufuhm,  Si  la 
jette  au  loin  ê  Se  prononce  à  haute  voix  ta] 
complainte  fur  les  lieux  eflevez  :  car  l'E- 
ternel a  rebuté  Si  quitté  la  génération  con* 
tre  laquelle  il  eft  courroucé  tout  outre. 

;o  pource  que  les  enfans  de  Juda  ont 
faitcequim'eftdefpîaifant  ,ditl'Etcrnel , 
ils  ont  mis  leurs  abominations  cri  cetrç 
mnifon,  fur  laquelle  mon  Nom  eft  invoqué, 
afin  de  la  pol  hier  par  rites. 

31  Et  ont  edifié  les  liants  lieux  de  To- 
pheth  ,  qui  rft  en  la  vallée  du  fils  de  Hin- 
nom  ,  pour  brufl&rleurs  fils  &  leurs  filles 
au  feu  :  coque  je  n'ai  pas  commandé  ,  &  à 
quoi  je  n'ai  jamais  penfé. 

$2  rourtantvotci ,  les  jours  viennent  , 
dit  l'Eternel ,  qu'elle  ne  fera  plus  appellc'e 
Topheth,  ni  la  vallée  du  fils  de  Hinnom  , 
mais  la  vallée  de  la  tuerie,  Se  on  enfcvelira 
en  Topheth,  à  caufe  qu'il  n>  dur*  plus 
d'autre  lieu. 

»  ?  Et  feront  les  charongnes  de  ce  peuple 
en  viande  aux  oifeaux  des  cieux  ,  &  aux  be- 
ftes  de  la  terre- ,  fans  qu';/  j  ait  perfonne 
nui  les  effarouche. 

*4  le  ferai  aufli  cefTer  des  villes  de  Ju- 
da', &  des  rues  de  Jerufaîem  la  vo«* :de 
joye,  Se  ïa  voix  de  lieffe  ,  lavoixdeleU 
poux  ,  &  la  voix  de  l'cfpoufe  :  car  le  pau 
fera  en  dcfolation.  _ 

C  H  A  P.  V^II. 

En  ce  temps-là,  dit  l'Eternel,  on  jettera 
hors  les  os      rois  de  Juda,  &  les  os 
des 
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des  principaux  de  Iuda  >  les  OS  des  Sacrifi- 
cateurs, &Jes  os  des  Prophètes  ,  &  les  os 
ikshabitansdelerufalem,  hors  de  leurs 
fepulcres.  :  . 

z  Et  on  les  eftendra  devant  lefoleil,  Se 
devant  la  lune  ,  &  devant  coûte  l'armée  des 
cicux  ,  cjui  font  les  chofe*  lefquellcs  ils  ont 
aimées ,  aufquclles  ils  ont  fervi ,  Se  après 
lefquelles  ils  onteheminr  :  Icfquelles  ils 
ont  recherchées,  Se  devant  lefquelles  ils 
fe  font  proflernez  :  ils  ne  feront  point  re- 
cueillis nienfevelis,  ils  feront  comme  fu- 
mier fur  le  déifias  de  la  terre. 

j  Et  la  mort  fera  plusdefîrablequcla 
vie  à  tout  le  refidu  de  ceux  qui  font  reftez 
de  cette  mefehante  race  ici ,  poire  ceux  qui 
feront  reftez  parmi  tous  les  lieux  où  je  les 
aurai  dechaflTez  ,  dit  l'Eternel  des  arme  es. 

4  Tu  leur  diras  donc  ,  Ainfi  a  dit  l'Eter- 
nel, ii  on  tombe  ne  fe  relcvera-t'on  pas  ? 
&  fi  on  fedeftourne,  ne  rctournera-t'on 
pas  cm  ch:min  l 

c  Pourquoi  donc  s'eft  fourvoyé  ce  peu- 
ple ,  Hffilfoir  Ierufalem,  d'un  fourvoyé- 
ment  continue  >  lis  fe  font  adonnez  opiniâ- 
trement à  tromperie,  5c  ont  refufé  de  fe 
convertir. 

0  le  me  fuis  rendu  attentif,  Se  j'ai  ef- 
CC  !t  ;  :  mais  nul  ne  parle  adroit  j  //  n'^  a 
perfonne  qui  fe  repente  de  fon  mal ,  difant, 
(fei'aj  je  fait!  eux  tous  font  retournez  à 
leur  cour  fe  ,  comme  le  cheval  qui  fe  jette  à 
bride  avallée  parmi  la  bataille. 

7  Mefme  la  cigontme  a  connu  par  les 
cieux  les  faifons  ,  la  tourterelle  ,  &  l'aron- 
dellc  ,  Se  la  grue  ont prisgarde  au  temps 
qu'elles  doivent  venir  :  mais  mon  peuple 
n'a  point  connu  le  droit  de  l'Eternel. 

8  Comment  dites- vou*  ,  Nous  fomrnes 
les  fages ,  Se  la  foi  de  l'Eternel  efl  avec 
nous  ?  voiiàj>our  vrai  on  s'eft  porté  faufle- 
ment ,  Se  la  plume  des  Scribes  efl  une  plume 
deh\\(Teté. 

9  Les  fages  ont  efté  confus ,  ilsontefté 
t fpouvantez  &  pris  :  car  ils  ont  rebuté  la 
parole  de  l'Eternel  :  Se  dequoi  feroient-ils 
fages  > 

10  Pourtant  je  donnerai  leurs  femmes  à 
d'antres,  Se  leurs  champs  à  ceux  qui  les 
poflederont  en  héritage.  Car  depuis  le  plus 
petit  jufqu'au  plus  grand  ,  chacun  s'adonne 
à  gain  deshonnefte  :  tanr  le  Prophète  que 
le  Sacrificateur  ;  tous  fe  portent  fauflV- 
mtnt. 

1 1  Et  ils  ont  penfé  la  froiflure  de  la  fille 
de  mon  peuple  à  la  légère ,  difans ,  Paix, 
paix  :  &  il  n'j  <tïoit  point  de  paix . 

il  Ont-ils  efte  confus  de  ce  qu'ils  ont 
commis  abomination  ?  mefme  ils  n'en 
ont  eu  aucune  honte,  Se  ne  fçavent  que 
c'eft  de  vergongne  :  parquoi  ils  tresbu- 
cheront  fur  les  tresbuchans  ,  ils  tombe- 
ront au  temps  que  je  les  vifiterai ,  a  dit 
l'Eternel. 

H  Et  les  troufTant,  je  les  confumerai , 
dit  l'Eternel  :  //  n'^  a  pas  une  grappe  és 
\ignes ,  Se  au  figuier  il  ny  4  pas  une  figue  : 
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la  fueille  cft  fleftric,  Se  ce  quejeleurai 
donne  fera  tranfporté  avec  eux. 

14  Sur  quoi  fommes-nous  appuyezpour 
demeurer. ici  ?  Alfemblez-vous ,  &  entrons 
és  villes  munies,  Se  nous  ferons  là  à  1  ecoi  : 
car  l'Eternel  noftre  Dieu  nous  a  fait  taire, 
Se  nous  a  donné  à  boire  de  l'eau  de  Hel , 
pource  que  nous  avons  pèche  contre PE- 
tcrnel. 

iç  On  attend  la  paix  ,  Se  il  n'y  a  tkn  de 
bon:  le  temps  de  gueriion,&  voici  trouble. 

16  Le  rou/îement  de  les  chevaux  a  efte 
ouï  de  Dan ,  &  tout  le  pais  a  efte  efmeu  du 
bruit  des  hcnnilfemens  de  fespuifTans  che- 
2mk*  :  ils  font  venus  Se  ont  dévoré  le  païs 
Se  tout  ce  qui  y  eftoit,  la  ville  &  ceux  qui 
habitoient  en  elle. 

17  Qui  plus  ef>,voici,jcm'en  vais  envoyer 
contre  vous  des  ferpens  >  des  bafilics  ,  con- 
tre lefquch  iln'j  .1  point  d'enchantement  , 
Se  ils  vous  mordront  ê  dit  l'Eternel. 

18  Tai  voulu  tenir  bon  contre  la  dou- 
leur ,  mais  mon  cucurt/ïamattien  moi. 

1 9  Voici  la  voix  du  cri  de  la  fille  de  mon 
peuple  procédante  du  paîs  lointain.  L'Ftcr- 
nel  n*eji-il  point  en  Sion  >  fon  roi  n'f/r-ii 
pas  au  milieu  d'elle?  mais  pourquoi  m'ont- 
ils  defpité  par  leurs  images  taillées  ,  par 
les  vanitez  de  Peflranger  ? 

20  La  moilToneftpaflec,  l'eftéeft ache- 
vé ,  Se  nous  n'avons  point  efte  délivrez. 

21  le  fuis  defeonfortépour  ledefeonfort 
de  la  fille  de  mon  peuple, j'en  fuis  en  dueil, 
defolation  m'en  a  faifi. 

12  N'y  a-t'il  point  de  baufme  en  Galaad? 
n'y  a-t'il  point  là  de  médecin  ?  pourquoi 
donc  la  playe  de  la  fille  de  mon  peuple 
n'cft-elle  pas  confolidée  > 

CHAP.  IX. 

A la  mienne  volonté  que  ma  telle  s'en 
allait  toute  en  eaux  ,  Se  que  mes 
yeux  fuffent  une  vive  fontaine  de  larmes , 
Se  je  pleurerois  jour  Se  muctles  navrez  à 
mort  de  la  fille  de  mon  peuple  ! 

2  A  la  mienne  volonté  que  j'euffêau  de- 
fert  une  cabane  de  voyagers ,  Se  j^abandon- 
nerois  mon  peuple  ,  Se  m'en  irois  arrière 
d'eux  î  Car  eux  tons  font  des  adultères  ,  <tf 
une  compagnie  de  defloyaux. 

3  II*,  ont  fajt  tirer  menfor.ge  à  leur  lan- 
gue comme  àleurarc,  Se  le  font  renforce! 
en  la  terre  contre  la  fidélité  ,  pource  qu'ils 
on:  marché  avant  de  malice  en  malice  ,  Se 
ne  m'ont  point  reconnu  ,  dit  l'Eternel. 

4  Gardez-vous  chacun  de  fon  intime 
ami,  Se  ne  vous  fiez  en  aucun  frère  :  car 
tout  frère  fait  meftier  de  fupplanter,  Se 
tout  intime  a  ni  va  detraftant. 

ç  Et  chacun  fe  mocque  de  fon  intime 
ami,  Se  ne  parle-t'on  point  en  vérité  :  ils 
ont  appris  leur  langue  à  dire  menfonge,  ils 
fe  tourmentent  tant  &  plus  à  mal  faire. 

6  Ta  demeure  efl  au  milieu  de  trompe- 
rie :  ils  refufent  à  caufedela  tromperie  de 
me  reconnoiftre  ,  dit  l'Eternel. 


7  Pourtant  ainu  a  t: 
Aa 


l'Eternel  des  ar- 
mées, 
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roccv  ,  Voici ,  je  m'en  vais  les  fondre  ,  &  I 
les  elprouverat  ;  car  autrement  comment 
ferois-je  a  caufe  <Jc  la  fille  tic  mon  peuple  > 

8  T  cur  langue  eft  un  trait  defeoché  ,  elle 
profr  re  fraude  :  chacun  a  la  paix  en  fi  bon 
chc  avec  fun  intime  ami ,  nuis  au  dedans  il 
drefle  descmbufihcs. 

9  Ne  punerois  je  point  ces  chofes  là  en 
eux  ,  dit  l»Etcrnel }  mon  air. e  ne  fe  venge- 
roit  clic  r>as  d'une  nation  qui  r/?  telle  ? 

10  le  lèverai  un  pleur ,  Se  prononcerni  à 
haute  voix  une  lamentation  à  caufe  des 
montagnes  ,  3c  une  complainte  a  caufe  des 
cab  mc>  du  defert ,  pource  qu'elles  ont  efté 
degaftlei  ,  de  forte qu'//nV  uperfonne  qui 
y  pa^c  ,  &  n'y  o  t  on  plus  de  cri  de  trou- 
peaux  :  tant  les  oifeaux  des  cieuxquclc 
bcltul  s'en  font  enfim ,  45  s'en  font  allez. 

ïi  Et  je  réduirai  ïerufalcm  en  mon- 
ceaux ,  <jrl  firpiti  la  retraite  des  dragons  : 
&  mettrai  les  villes  de  Tuda  en  de  (dation  , 
tellement  qu'il  n'y  aura  pcrfonr.e  qui  ha- 
bite en  elles. 

11  Q^'i  Çtrx  l'homme  fage  qui  entende 
ceci,  Se  fui  firâ  celui  auquel  ait  parle*  la 
bouche  de  PEtcrnel ,  qui  en  face  le  rap- 
port ,  .tfh ï>o lr  pourquoi  le  pais  cft  perdu  Se 
degatte*  comme  un  defett,  fans  que  nul  y 
paffe  ? 

i?  L'Fterneldoncadit,  Pource  qu'ils 
ont  délais  ma  Loiquejc  leur  ai  propofée, 
Se  n'ont  point  e  coûté  ma  voix  ,  Se  n'ont 
poir  t  cheminé  félon  clic  : 

14  Mais  ont  chemine' après  la  dureté' de 
leur  cœur,  8c  après  les  Bahalins,  ce  que 
leurs  peres  leur  ont  enfciçnr  ; 

ie.  Pourtant  ainfi  a  dit  l'éternel  des  ar- 
mées ,  le  Dieu  d'Ifraeî ,  Voici  je  m'en  vais 
leur  donner  à  manger, aflavoir  a  ce  peuple- 
ci  ,  de  l'aluinc  ,  &  leur  donnerai  a  boire  de 
l'eau  de  fiel  : 

16  Et  les  diPperferai  parmi  les  nations , 
qu'eux  ni  leurs  peres  nonr  point  connues  : 
Sccnvoyerai  après  eux  l'cfpée ,  jufqucs  à 
ce  que  je  les  aye  continuez. 

17  Ainfi  a  dit  l'Eternel  des  arm  ;es,On- 
fiderez,  &:  appeliez  des  pîcurcu fes  ,  afin 
qu'elles  viennent:  &  mandez  les  femmes 
laçcs- ,  Se  qu'elles  viennent  : 

'18  Qu'elles  fchaftent,  Se  qu'elles  pro- 
noncent  à  haute  voix  une  hmentation  fur 
nous :5c  que  nos  yeux  fc  fondent  en  larmes, 
Se  que  nos  paupières  déboutent  en  eau. 

19  Car  une  voix  delamcnt  rinn  a  efté 
Ouïe  de  iion,  </  t,  (  nmmcnr  avons-nous 
efte  détruite?  Nous  fouîmes  grandement 
confus  :  d'autant  que  nous  avons  abandonne 
Je  pats  ,  (Pauta.it  que  nos  tentes  nous  ont 
jette  dehors. 

20  Parquoi ,  >f*<>  femmes  ,  efeoutez  la 
parole  de  l'Ftern'l  Se  que  voftre  oreille 
reçoive  la  parole  de  fa  bouche  ,  Se  enfei. 
gnez  vos  filles  à  lamenter,  Se  chacune  fa 
compagne  à  faire  compl  iin:e. 

21  Or  la  mort  cft  mont  -  e  par  nos  fene- 
ftres,  elle  eft  entrée  enjaos  palais  ,  ponr 
cxwrauncrkicofajis,  «ciicmcnto/iU'y 
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en  air  plus  par  les  ruës ,  Se  les  jeunes  gens, 
tellement  qu'il  n'y  en  ait  plus  par  les 
places. 

22  Di,  A:nfi  a  dit  l'Eternel ,  Voire  les 
corps  morts  des  hommes  feront  tftendus 
comme  fumier  fur  le  deffus  des  champs ,  Se 
comme  la  poignée  d'épics  après  le  moi  Hon- 
neur ,  que  nufne  recueille. 

2?  Ainfi  a  dit  l'Eternel  ,  Quelefagcne 
fe  glorifie  point  en  fa  fagefle,  Se  que  le  foi  t 
ne  fe  glorifie  point  en  fa  force,  Se  ouc  le  ri- 
che ne  fc  glorifie  point  en  fes  richcHcs. 

24  Mais  que  celui  qui  fe  glorifie  ,  fe  glo- 
rifie en  ce  qu'il  a  intelligence  9  Se  me  con- 
noift  :  que  je  /km  l'Eternel,  qui  exerce  gra- 
tuité ,  &  jugement,  Se  juftice  en  la  terre  : 
d'autant  qu'en  ces  chofes  je  prens  mon  phi- 
fir,dit  l'Eternel. 

2ç  Voici,  les  jours  viennent,  dit  l'Eter- 
nel,  que  je  punirai  tout  circoncis  ayant  le 
prépuce. 

26*  Egvpte  ,  Se  Juda  ,  Se  Edom,  Se  les  en- 
fins  de  Hammon,  Se  Moab,  Se  tous  ceux 
(|iii  font  és  bouts  des  coins  qui  habitent  ail 
defert.  Car  toutes  les  nations  ont  le  pré- 
puce ,  ^  toute  la  maifond'ifracl  a  le  pré- 
puce de  coeur. 

CHAP.  X. 

Voua  maifon  d'Ifraeî,  efeoutez  la  pa- 
role que  l'Eternel  a  prononcée  fur 

vous. 

2  Ainfi  a  dit  l'Eternel, N'apprenez  point 
les  i'açons  de  faire  des  nations  ,  8c  ne  (oyez 
point  efpouvantcz  des  fignes  des  cienx, 
d'autant  que  les  nations  en  font  efpon van- 
tées. 

;  Car  les  ftatuts  de<  peuples  wefont  que 
vanité  ,  d'autant  qu'on  coupe  du  bois  de  la 
foreft  pour  en  faire  un  ouvrage  demain 
d'ouvrier  avec  la  hache. 

4  puis  on  l'embellit  d'argent  Se  d'or, 
&  on  les  fait  tenir  avec  des  cloux.  Se  avec 
dc>  marteaux,  afin  qu'on  ne  lv  dclplacc 
point. 

t;  lis  font  duits  tous  droits  comme  une 
palme,  &  ne  parlent  point  :  on  les  porte 
p;ir  ncccflîtc  ,  pource  qu'ils  ne  peuvent  pas 
marcher:  ne  les  crait.n?  point ,  car  ils  ne 
font  point  de  mal  ,  &  auffi  n'cft-il  point  en 
eux'de  faire  du  bien. 

6  De  ce  qu'//  n'j  a  point  de  femblable  à 
toi  ,  o  Eternel  ,  tue/grand,  Se  grand  e/l 
ton  Nom  en  force. 

7  Qui  ne  te  craindroit ,  ô  roi  des  na- 
tions ?  Car  ceU  t'appartient  :  d'autant 
qu'entre  tous  les  plus  fages  deé  nations  ,  Se 
en  tous  leurs  royaumes  ,  en  a  point  de 
femblable  a  toi. 

8  Et  ils  font  abbrutis  Se  devenus  fols  en 
ce  premier  poinct  :  le  bois  n'apprend  que 
vanitez. 

9  L'argent  qui  cft  cftendu  en  placnucs 
cft  apporté  de  Tarfçis  ,  Se  Por  d'Uphaz  , 
pour  eftrcmis  en  oeuvre  par  l'ouvrier ,  Se 
par  les  mains  du  fofldeur  :  &  ia  pourpre  3c 

reffax- 
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Pefcarlate  e/ï  leur  vertement  :  toutes  ces 
chofes  font  l'ouvrage  des  fages. 

10  Mais  l'Eternel  eft  le  Dieude  vérité  , 
c'efl  le  Dieu  vivant  /  &  le  roi  éternel  :  la 
terre  fera  csbranlc'e  par  fi  colère  ,  8c  les 
nations  ne  pourront  fouftenir  fon  indigna- 
tion. 

11  Ainfi  leur  direz-vous ,  les  dieux  qui 
n'ont  point  fait  les  cieux  8c  la  terre  ,  péri- 
ront arrière  de  la  terre,  &  de  de  trous  les 
cieux. 

12  Celui  qui  a  fait  la  terre  par  fa  vertu, 
8c  qui  a  agencé  le  monde  habitable  par  fa 
rage  (Te  ,  8c  y*i  a  eftendu  les  cieux  par  fon 
intelligence  : 

i  ?  Si  tort  qu'il  a  jettéfa  voix,J/.r  <t grand 
bruit  d'eaux  il cieux  :  après  qu'il  S  fait 
monter  du  bout  de  la  terre  les  vapeurs  ,  il 
rbnrne  les  efclairs  en  pluye  ,  &  tire  le  vent 
hors  de  fes  trefors. 

14  Tout  homme  eft  abbruti  par  ce  qu'il 
fçait  faire  :  tout  fondeur  eft  rendu  bon. 
teux  par  les  images  taillées  :  car  ce  qu'ils 
fondent  t Fl  ùuttcié ,  8c  n'j  a  point  de  rcfpi. 
ration  en  elles. 

15  Elles  ncfintqtic  vanité,  &  ouvrage 
propre  à  abu/èr  :  elles  périront  au  temps 
de  leur  vifitation. 

\G  la  portion  de  lacob  n'r/r  pointeom- 
rat  ces  chofes-là  :  par  c'eft  celui  qui  atout 
formé  :  8c  Tfrael  efl  le  lot  de  fon  héritage  : 
fon  nom  cfî  l'Eternel  des  armées. 

ïj  Toi  qui  habites  en  lieu  fort,  retire 
du  pais  ta  m.irchandifc. 

i2  Car  ainfi  a  dit  l'Fternel ,  Voici,  Je 
m'en  vais  à  cette  fois  ietter  an  loin  comme 
avec  une  fronde  les  habitnns  du  pais ,  8c  les 
pre fiera i ,  tellement  qu'ils  le  trouveront 
tinft. 

19  Mal-heur  fur  moi ,  diront  lit,  à  caufe 
de  ma  troifTurc  ,  ma  playe  eft  doulourenfe. 
Mais  moi  j'ai  dit,  (Quoique  ce  foie f  c'eH 
une  maladie  qu'il  faut  que  je  porte. 

20  Ma  tente  eft  dcgaltéc:  tous  mes  corda  - 
ges font  rompus:  mes  enfans  font  fertis  ar- 
rière de  moi,  cV  ne  font  plus.  7/ n'y  <i  plus 
perfonne  qui  eftende  ma  tente  ,  8c  qui  dref- 
fc  me1;  courtines:. 

il  Car  les  p.iftcurs  font  abbrutis,fc  n'ont 
point  recherché  l'Eternel  :  pourtant  ne  fe 
font-ils  point  portez  fagfment  ,  8c  tous 
leurs  pafturages  ont  efté  diflîpez. 

21  Voici ,  un  bruit  de  certaines  nouvel- 
les eft  venu  ,  8c  une  grande  efmeute  de  de- 
vers le  p.iïs  d'Aquilon,  pour  mettre  les  vil- 
les de  luda  en  dcfolation  ,  8c  en  retraite  de 
dragons, 

2$  Eternel  ,  }e  connois  que  lavovede 
l'homme  n'fff?  pas  à  lui  ,  &  n'e/?  pas  en 
l'homme  qui  chemine  ,  d'adrefTcr  fes  pas. 

24  O  Eternel  ,  chaftie-moi ,  toutesfois 
par  mefurc  ,  non  pas  en  ti  colère  ,  de  peur 
que  tu  ne  «ne  reduifes  à  néant. 

2s  Efpan  ta  fureur  fur  les  nations  qui 
ne  te  connoiffent  point ,  cV  fur  les  familles 

3ui  n'invoquent  point  ton  Nom  :  car  ils  ont 
evoré  Iaceb,  voire  ils  l'ont  dévoré,  8c 
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l'ont  confumé,  8c  ont  mis  en  dcfolatitn  fon 
plailantlogis. 


CHAP.  XI. 

La  parole  qui  fut  adreflec  à  leremie  de 
par  l'Eternel,  cillant, 

2  Efcoutez  les  paroles  de  cette  allian- 
ce-ci,  &  les  prononcez  aux  hommes  de  lu- 
da 8c  aux  habitans  de  lerulalcm  : 

3  Et  tu  leur  diras,  Ainfi  a  dit  l'Etemel 
le  Dieu  d'Ifrael  ,  hUnditfiH  l'homme  qui 
n'efeoutera  point  les  paroles  de  cette  al- 
liance : 

4  Que  j'ai  commandée  1  vos  percs  au 
jour  que  je  les  ai  retirez  du  paï?  d'Egypte , 
du  fourneau  de  fer,  difant,  Efcoutez  ma 
voix,  cV  la  mettez  en  exécution  ,  félonies 
chofes  que  je  vous  ai  commandées  ,  8c  vous 
me  ferez  peuple ,  h  je  vous  ferai  Dieu. 

ç  Afin  que  je  ratifie  le  ferment,  que  j'ai 
fait  à  vos  pères,  de  leur  donner  un  pais 
découlant  de  laiCk  Se  de  miel  ,  comme  ïlàâ* 
rcljict  iourd'hui.  Et  je  rcfpondis  ,  8c  dis  , 
Ain(î  fuit- il ,  Eternel. 

6  Puis  l'Eternel  me  dit ,  Cric  toutes  ces 
paroles  parles  villes  de  Juda  ,  8c  par  les 
rues  dejerufalem,  difant,  Efcoutez  les 
paroles  de  cette  alliance,  cV  les  faites. 

7  Car  j'.ii  fommé  cxprelfémentvos pe-' 
res  au  jour  que  je  les  ai  fait  monter  hors  dn 
pais  d'Egypte  lufques  à  ce  jourd'hui ,  me 
levant  de  matin  ,  8c  lesfommant,  difant, 
Efcoutez  ma  voix. 

8  Maisilsnel'ontpasefcautéc,  &  n'y 
ont  point  encline  leur  oreille,  mais  ont* 
cheminé  chacun  fuivant  la  dureté  de  leur 
errur  mauvais  :  8c  pou  riant  ai  je  fait  venir 
fur  eux  toutes  les  paroles  de  cette  allian- 
ce, que  je  leur  avois  chargé  de  faire ,  8c 
qu'ils  n'ont  point  faite. 

0  Et  l'Eternel  médit,  Il  fe  trouve  une 
conjuration  e*  hommcs'dc  Juda ,  &é s  ha- 
bitons dejerufalem. 

10  Ils  font  retournez  aux  iniquitez  de 
leurs  anceftres  ,  qui  ont  refuléd'cfcouter 
mes  paroles:  8c  oui  font  allez  après  d'an- 
tres dieux  pour  lesiervir.  La  maifon d'If- 
rael, 8c  la  maifon  de  Ju  la  ont  enfreint  mon 
alliance,  que  j'avois  traittée  avec  leurs 
pères. 

1 1  Pourtant  ainfi  a  dit  l'Eternel ,  Voici  , 
je  m'en  vais  faire  venir  fur  eux  du  mal,  du- 
quel ils  ne  pourront  forfir  :  ils  crieront 
ver*  moi ,  mais  je  ne  les  exaucerai  point. 

12  Et  les  villes  de  Juda  ,  &  les  habitans 
de  lerufalem  s'en  iront  ,  8c  crieront  vers 
les  dieux  aufquels  ils  font  leurs  parfums  : 
mais  ils  ne  les  délivreront  nullement  au 
temps  de  leur  mal. 

1  j  Car  ,  ô  Tuda  ,  tu  as  en  autant  de 
dieux  que  de  villes  :  8c  toi  ,  lerufalem  ,  tu 
as  dreffé  autant  d'autels  aux  choies  hon- 
tenfes  que  tu  isde  rues,  ft$ifint4ê$  autels 
pour  faire  des  parfums  à  Bahal. 

14  Toi  donc  ne  fais  point  de  requefte 
pour  ce  peuple ,  8c  n'entrejette  point  <!e 
A  a  6  cri. 
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cri,  ni  de  reqnefte  peureux  :  car  je  n'exau- 
cerai point  au  temps  qu'ils  crieront  vers 
moi  pour  leur  nul. 

is  Qu'a  mon  bien-aimé  à  faire  en  ma 
maifon,  que  tant  de  gens  fe  fervent  d'elle 
pour  y  faire  leurs  complots  ?  la  chair  fain- 
Cle  cft  transportée  arrière  de  toi  :  &  encore 
quand  tu  fan  0*1 ,  tu  t  cfgayes. 

16  L'Eternd  avoit  appelle  ton  nom, 
Olive  verdoyante,  *J  belle,  a  caufe  du 
beau  fruicV.  mais  au  fon  d'un  grand  tinta- 
marre il  y  a  allumé  le  feu  ,  &  les  brandies 
ont  efté  rompues. 

17  Car  l'Eternel  des  armées  ,  qui  t'a 
plantée  ,  a  prononce  le  mal  contre  toi ,  à 
caulc  de  la  malice  de  la  mailond'Ifrael , 
&  de  la  ma ifon  de  Juda,  qu'ils  ont  commife 
contr'enx  melmc  jnfques  à  medcfpiter  ,  en 
faifantdcs  parfums  à  Bahal. 

18  Et  l'Eternel  me  l'adonné  à  connoi- 
ftre ,  &  l'ai  connu  :  alors  tu  m'as  fait  voir 
leurs  ac>cs. 

19  Mais  i'4i  tfic  comme  un  agneau  oh 
tomme  un  bœuf  qui  eft  mené  pour  eftre  cf- 
gorge  ,  Se  n'ai  point  fçen  qu'ils  eufTent 
pourpenfé  contre  moi  quelque  machina- 
tion ,  difitns,  Deftruifons  l'arbre  avec  Ion 
fruift,  &  l'exterminons  arrière  de  la  terre 
des  vivans  :  &  quM  ne  foi  t  plus  mémoire 
de  fon  nom. 

20  Mais  toi,  Eternel  des  armées  ,  qui 
juges  juftement ,  &  qui  fondes  les  reins  ,  & 
le  cœur  ,  que  je  voyc  la  vengeance  q«e 
tu  feras  d'eux  :  car  je  t'ai  defeouvert  ma 
caufe. 

21  Pourtant  ainfi  a  dit  l'Eternel,  tou- 
chant les  gens  de  Hanathoth,  qui  cherchent 
ta  vie  ,  dilans  ,  Ne  propheti  e  plus  au  Nom 
de  l'Eternel,  Se  tu  ne  mourras  point  par 
nos  mains. 

Z2,  Pourtant  ainfi  a  dit  l'Eternel  des  ar- 
mées ,  Voici,  je  m'en  vais  les  punir  1  le* 
jrincs  çens  mourront  parl'efpée  ,  leurs 
fils  &  leurs  filles  mourront  par  famine. 

13  Et  n'y  aura  rien  en  eux  de  1  efte  :  car 
}e  ferai  venir  le  mal  fur  les  gens  de  Hana- 
thoth  ,  l'an  de  leur  vifitation. 


C  H  A  P.  XXI. 

Ererncl,  quand  je  debatrai  avec  toi ,  ru 
ferm  jufte  :  mais  toutesfois  j'entrerai 
encorueftationavectoi.  Pourquoi  a  pro- 
fperé  le  train  de  mefehans  ,  Se  font  en 
paix  tous  ce«x  qui  s'abonnent  du  tout  à 
defloyauté? 

%  Ta  les  as  plantez,  &  ils  ont  pris  ra- 
cine :  ils  vont  enavant,  mefme  ils  fructi- 
fient. Tu  es  prés  de  leur  bouck*,  &  loin 
de  leurs  rems. 

-  Et  roi,  Eternel,  tu  m'as  connu,  tu 
m'as  veu,  &  as  fondé  mon  cœur  envers  toi: 
naine  les  comme  de*  brebis  pour  cftre  ef- 
gorgées,  Se  les  prépare  pour  le  jour  de  la 

tuerie.  , 

4  lufques  à  quand  mené  raducil  la  terre, 
&  fecher  \  l'herbe  de  tout  champ  ,  à  caufe 
deUmaiicedeibaiitaos  qui  font  <n  elle  ? 


MIE.  Chap.xiij. 

les  belles  font  confumees ,  &  les  oifeaux  , 
pource  qu'ils  ont  dit,  On  ne  verra  point 
noftre  dernière  fin. 

ç  Si  tu  as  couru  avec  les  gens  de  pied  , 
&  ils  t'ont  la(Té  ,  comment  te  fourreras-tu 
parmi  les  chevaux  ?  &  tu  t'affeures  en  la 
terre  de  paix  :  mais  que  feras-tu  lors  que 
le  lordain  fera  enflé  > 

6  Certainement  tes  frères  mef  ne  ,  &  la 
mai  fon  de  ton  pere  ,  ceux  là  mefme  fe  font 
portez  defloyaument  contre  toi ,  eux  mef- 
me ont  crié  après  toi  à  plein  goficr.  Ne  les 
croi  point,  encore  qu'ils  parlent  i  toi  en 
bien. 

7  l'ai  abandonné  ma  maifon  ,  j'ai  quitte 
mon  héritage ,  j'ai  livré  ce  quemoname 
aimoit  le  plus  ,  en  la  main  de  fes  ennemis. 

8  Mon  héritage  m'a  efte  comme  un  lion 
en  la  foreft  :  il  a  jetté  fon  cri  contre  moi  , 
pourtant  l'ai  je  en  haine. 

9  Mon  héritage  me  fera-t'ïï  comme  Toi - 
feau  peine!  ?  les  oifeaux  font-iU  pas  à  l'en- 
virondelui?  Or  fus  afTemblcz  vous ,  tous 
animaux  des  champs,  venez  pour  Je  dé- 
vorer. 

10  Tlufieurs  bergers  ont  gafté  ma  vigne, 
ils  ont  foulé  mon  partage  ,  ils  ont  réduit 
mon  partage  defirable  en  un  defert  de  déf- 
lation. 

11  On  l'a  réduit  endefolation  ,  Se  il  a 
efté  en  dueil  tout  dcfolc  devant  moi.  Toute 
la  terre  a  cfté  réduite  en  defoîation  ,  pour- 
ce  qu';/  n>  a  perfonne  qui  y  prenne  garde. 

il  Les  deftruetcurs  font  venus  fur  ton - 
tes  les  hautes  places  qni  font  au  defert  :  car 
l'efpée  de  l'Eternel  dévore  depuis  un  bout 
du  païsjufqnes  à  l'autre  ;  il  tfy  4  point  de 
paix  pour  aucune  chair. 

15  ils  ont  femé  du  froment,  &  moifTon- 
nerontdes  efpines  :  ils  fe  font  peinez,  (3 
n'y  profiteront  rien  :  vous  ferez  confus  de 
vos  ennemis  par  l'ardeur  de  la  colère  de 
l'Eternel . 

14  Ainfi  a  dit  l'Eternel  contre  tous  mes 
mauvais  voifins,  qui  mettent  la  main  fur 
l'héritage  ,  que  j'ai  fait  hériter  à  mon  peu- 
ple Ifrael ,  Voici,  je  m'en  vais  les  arracher 
hors  de  leur  pais,  Si  arracherai  lamaifon 
de  luda  hors  du  milieu  d'eux. 

K  Et  il  aviendra  que  quand  je  les  aurai 
\  arrachez  ,    j'aurai  derechef  compaflîoa 
d'eux  ,  &  les  ferai  retourner  chacun  à  fon 
héritage  ,  &  chacun  en  fon  quartier. 

16  Et  il  avicodra  que  s'ils  apprennent  1 
bon  efeient  les  voyes  de  mon  peuple ,  à  ce 
qu'ils  jurent  en  mon  Nom  ,  afiïolr,  Vive 
l'Eternel,  ainfi  qu'ils  ont  éteigne"  a  mon 
pi uple  à  jurer  par  Bahal  :  ils  feront  ediôez 
parmi  mon  peuple. 

17  Mais  s'ils  n'efeoutent  point ,  /'arra- 
cherai une  telle  narron  entici  ement  ,  Se  U 
feraiperir,  dit  l'Eternel. 


C  II  A  P.    XI  II. 

Ainfi  m'a  dit  l'Eternel ,  va  ,  Se  t'achète 
une  ceinture  de  lin,  Se  la  mets  fur  tes 
reins ,  &  ne  la  mets  point  en  l'eau. 

a  I'*fc:- 
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2  J'achetai  donc  une  ceinture  félon  la 
parole  de  l'Eternel,  Se  la  mis  fur  mes  reins. 

g  Et  la  parole  de  l'Eternel  me  futadref- 
fée  pour  la  féconde  fois,  difant , 

4  Prens  la  ceinture  que  tuas  achetée, 
qui  eft  fur  tes  reins,  Se  te  levé,  Se  t'en  va 
vers  PEuphrate  &  la  cache  là  au  pertuis 
d'une  pierre. 

«;  Je  m'en  allai  donc ,  Se  la  cachai  fur 
PEuphrate,  ainfi  que  l'Eternel  m'avoit 
commandé. 

6  Et  il  avint  queplulieurs  jours  après 
l'Eternel  me  dit ,  levé  toi,  &  t'en  va  vers 
PEuphrate,  &  repren  de  là  la  ceinture  que 
jet'avois  commandé  d'y  cacher. 

7  Ainfije  m'en  allai  vers  l'Euphr ate,  & 
fouï  :  &  je  repris  la  ceinture  de  là  où  je 
Pavois  cachée  :  Se  voici  ,  la  ceinture  eftott 
pourrie^cllement  qu'elle  n'eftoit  plus  bon- 
ne à  chofe  Quelconque. 

5  Alors  la  parole  de  l'Eternel  me  fui 
adreffee,  difant, 

p  Ainfi  a  dit  l'Eternel,  Ainfi  ferai- je 
pourrir  l'orgueil  de  Juda,  Se  le  grand  or- 
gueil lie  Jcrtifalem  : 

10  De  ce  peuple  trc^mauvaîs,  quirefu- 
fent  d^eicouter  mes  paroles ,  Se  qui  chemi- 
nent luivant  la  dureté  de  leur  cœur ,  &  qui 
vont  apres  les  autres  dieux  pour  les  fervir, 
&  pour  fe  profterner  devant  eux  :  telle- 
ment qu'il  fera  comme  cette  ceinture  qui 
n'eft  bonne  à  chofe  quelconque. 

11  Carcomme  la  ceinture  eft  jointe  fur 
les  reins  de  l'homme ,  ainfi  avois.je  joint  à 

^moi  toute  lamaifon  d'ifrael  ,  Se  toute  la 
mai  (on  de  Juda  ,  dit  l'Eternel,  afin  qu'ils 
fufient  mon. peuple,  mon  renom,  ma  louan  - 
gc,  Se  ma  gloire  :  mais  ils  n'ont  point  cf- 
touté. 

1 1  Tu  leur  diras  donc  cette  parole,  Ainfi 
a  dit  l'Eternel,  JeDieud'Ifracl,  Toutotiai- 
refera  rempli  de  vin.  Et  ils  te  diront ,  Ne 
fçavonsnous  pas  fort  bien  que  toutoûaire 
fera  rempli  de  vin  ? 

i$  Mais  tu  leur  diras ,  Ainfi  a  dit  l'Eter- 
nel, Voici ,  je  m'en  vais  remplir  d'yrrefle 
tous  les  habitans  de  ce  pais,  3c  les  i  ois  qui 
fontalïïs  furlethrône  de  David  pour  l'a- 
mour de  lui ,  Se  les  Sacrificateurs ,  Se  les 
Prophètes,  Se  tous  les  habitans  de  Jerufa- 
1cm. 

14  Et  les  briferai  l'un  contre  l'antre, les 
percs  Se  les  enftns  enfemble,  dit  l'Eternel, 
je  n'en  aurai  point  de  compafFon  ,  je  ne  les 
efpargnerai  point,  Se  n'en  aurai  point  de 
pitié,  que  je  se  les  deftruife. 

15  Efçoutez&  preftez  l'oreille,  ne  vous 
eflevez  point  :  car  l'Eternel  9  parlé. 

\6  Donnez  gloire  à  l'Eternel  voftre 
Dieu,  devant  qu^il  face  venir  le*  ténèbres, 
6V  avant  que  vos  pieds  chopent  es  monta- 
gnes efquclles  on  voit  trouble  :  vous  atten- 
diez/le la  lumière,  Se  il  en  fera  une  ombre 
de  mort,  Se  la  réduira  en  cbfcurité. 

17  Que  fi  votif  n'oyez  ceci ,  mon  ame 
pleurera  enfecret  à  caufede  pcftre  orgneil, 
Je  men  œil  1  efpandra  des  larmes  en  abon- 
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dance,  voire  fe  fondra  en  larmes,  nource 
que  le  troupeau  de  l'Eternel  aura  cité  em- 
mené priionnier. 

18  Di  au  roi  Se  à  la  régente,  Humiliez* 
vous,  &  vous  tenez  bas:  car  cequicftfur 
vos  teftes  defeendra  ,  tjfuïoir  la  couronne 
de  voftre  magnificence. 

19  Les  villes  du  Midi  font  fermées,  Se  il 
n'y  a  perlonne  qui  les  ouvre  :  tout  Juda  eft 
tranfporté  ,  il  eft  universellement  tranf- 
porté. 

10  Levez  vos  yeux  ,  &  voyez  ceux  qui 
viennent  d'Aquilon,  où  eji  le  parc  qui  t'a 
elté  donné,  Se  ton  magnifique  troupeau? 

2 1  Que  diras-tu,  quand  il  te  punira?  Car 
tu  les  as  enfeignez  courre  toi,  peur  étire  fu- 
perieurs  fur  ta  tefte  :  les  douleurs  ne  te 
faifiront  elles  point  comme  Ja  femme  qui 
enfance  ? 

22  Que  fi  tu  dis  en  ton  cœur,  Pourquoi 
me  font  avenues  ces  chofes  ?  Pour  la  gran- 
deur de  ton  iniquité  tes  pans  onteftére- 
braifei,  &  tes  talons  ont  efté  ferrez  de 
prés. 

i\  Le  more  changeroit.il  fa  peau  ,  &  Je 
léopard  fes  raches  ?  pourriez-vous  auiîï 
faire  quelque  bien  vous ,  qui  n'eftes  appris 
qu\i  mal  faire  \ 

24  Pourtant  les  efpardrai- je  comme  l'c- 
fteulc,  qui  eft  emportée  ça  Se  là  par  le  vent 
du  deiert. 

2ç  C'ejîici  ton  lot,  St  Ja  part  de  tes  me- 
fures  de  par  moi,  dit  l'Eternel  :  pourec  que 
tu  m'as  oublié,  Se  que  tu  t'es  fie  en  menfon. 

g*- 

26  Parquoiaufll  ai  je  rebralTé  tes  pans 
fur  ton  vifage,  &  ton  ignominie  paroiitra. 

27  Tes  adultères,^  tes  henniflcmens,,t> 
Tenormité  de  ta  paiilardife  eil  fur  les  col- 
lines par  les  champs  :  j'ai  veu  tes  abomi* 
nations  :  malédiction  fur  toi,  Jcruialem  1 
ne  feras-tu  point  nettoy  ée  ?  après  quand 
enoore  ? 

C  H  A  p.  XIV. 

La  parole  de  l'Eternel ,  qui  fut  adreffee 
à  Jeremie,  touchant  les  retenues. 
2  Judée  a  mené  ducil,  &  fes  portes  font 
en  piteux  eftat,  ils  font  tous  noircis  gifans 
parterre,  Se  le  cri  de  Jeruiaiem  eft  mon, 
té. 

j  Et  les  gens  notables  d'ewtr'eux  ont  en- 
voyé les  moindres  qu'ils  euffent  à  Peaujef- 
quels  font  venus  aux  lieux  cavez,  &  n'y  oft 
point  trouvé  d'eau  ,  Se  s'en  fout  retournes 
leurs  vaifteaux  vuides  :  ilsonc  efté  rendus 
honteux  8c  confus ,  Se  ont  couvert  leur 
ulte. 

'4  Pource  que  la  terre  s'eft  creva/Té*  , 
d'autant  qu'il  n'y  a  point  eu  de  pluye  au 
pais  :  les  laboureurs  ont  efte  rendu*  hon- 
teux,    ont  couvert  leur  tofte. 

5  Me  f  me  la  biche  a  fait  fon  tau  au  champ* 
Se  l'a  abandonne,  pource  qu'il  n'y  a  point 
d'herbe. 

6  Et  les  a  mes  fauvages  fe  font  tenus  fur 
le«  lieux  cfle vez ,  U$  ont  attiré  l'air  com- 
me 
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me  le*  dragons  :  leurs  yeux  font  défaillis  , 
d'autant  qu'i/  u*y  a  point  d'herbe. 

7  Eternel ,  fi  nos  inkjuitez  tefmoigncnt 
contre  nous,  agi  à  caufe  de  ton  Nom  :  car 
nos  rébellion*  font  multipliées  :  c'eit  con- 
tre toi  que  nous  avons  péché < 

8  Toi  >jHies  l'attente  d'itrael ,  dfJ  fon  li- 
bérateur au  temps  de  dertrefie,  pourquoi 
ferois-tu  en  la  terre  comme  un  eft  ranger,  & 
comme  un  partant  <jui  le  deitouruc  pour 
palier  la  nuicl  > 

9  Pourquoi  fcrois-tH  comme  u»  homme 
efpcrdu  ,  Se  comme  un  homme  fort  fui  ne 
peut  délivrer  ?  Orri-tu,  Eurncl,  au  milieu 
de  nous,  &  ton  Nom  eu;  réclame  lurnous: 
ne  nous  dclaitïc  point. 

10  Aindadit  PKterncl  à  ce  peuple-ci , 
Pource  qu'ils  ont  aimé  à  aller  ainli  y»  &  la> 
&  n'ont  point  retenu  leurs  pied^,  l'Éternel 
n'a  point  pri.s  plaifir  en  eux  :  nu*  mainte- 
nant il  aura  iouvenanec  de  leurs  îniquitez, 
&  punira  leurs  pecuez. 

1 1  Puis  l'Eternel  me  dit,  Ne  fai  point  de 
rcciucftc  en  bien  pour  ce  peuple  : 

xi  Quand  ils  jeufneront,  \t  n'exaucerai 
point  leur  cri,  Se  quand  ilsotfriront  des  ho- 
Jocauftcs  Se  des  oblations  ,  je  n'y  prendrai 
point  de  plaifir  :  mais  je  les  confumerai  par 
l'eipée,  &par  la  famine,  &parlamorta- 

13  Etiedis,Hà,hi,  Seigneur  Eternel , 
voici,  les  prophètes  leur  difent ,  Vous  ne 
verrez  point  l'efpée  ,  Se  vous  n'aurez  point 
de  lamine:  mais  ie  vous  donnerai  paix  afleu- 
réeence  lieu-ci.  . 

14  Et  l'Eternel  me  dit,  Ce  n\'it  que  men- 
fonce  ce  que  ces  prophètes  prophetizent  en 
mon  Nom  :  ieneles  ai  point  envoyez,  &  ne 
leur  ai  point  baillé  de  charge,  Se  n'ai  point 
parlé  à  eux:  iU  vous  prophetizent  vifion 
de  menfonge,  de  devinement,  de  néant,  Se  de 
tromperie  de  leur  cœur. 

iç  pourtant  ainfi  a  dit  l'Eternel  tou- 
chant les  prophètes  qui  prophetizent  en 
mon  Nom,  lelqucls  toutesfois  je  n'ai  point 
envoyez,  Se  qui  difent,  L'efpée  ni  la  famine 
ne  fera  point  en  ce  pais  :  Ces  prophetes-là 
feront  confumez  parrefpee  Se  par  la  fa- 
mine, ,  , 

16  Et  le  peuple,  auquel  ils  ont  prophe- 
tizé,  fera  ictté  par  les  rués  de  Jerufalcm  à 
caufe  de  la  famine  5e  de  l'efpée  :  Se  n'y  >t*ru 
perlonnequi  les  enlevelilfe  ,  tant  eux  que 
leurs  femmes,  leurs  fils  Se  leurs  filles ,  Se 
icrefpandraifur  eux  leur  malice. 

17  Tu  leur  diras  donc  et  ttc  parole-ci , 
Que  mes  yeux  le  tondent  en  larmes  nuicl:  Se 
/our  Se  qu'ils  ne  ceffent  point  :  car  la  vierge 
nlk'de  mon  peuple  a  eue  frotlfée  d'une 
grande  froidure,  la  P!aye  cneft  rortdou- 

lourenfc.  ,.lâi 

,8  Si  ie  fors  aux  champs  ,  voici  les  na- 
vrez à  mort  par  i'eipée  :  eV  fi  j'entre  en  la 
Yille  voici  les  langueurs  de  la  taim  :  incl- 
ine le  Prophète  &  le  Sacrificateur  ont  tra- 
caffepar  le  Païs,&  ne  fçavent  ou  ils  en  lonr. 
19  Aurois-tu  du  tout  rebute  Jud*  ?  & 
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t  jn  anic  auroit-eîle  Sion  à  cootre.caur  > 
Pourquoi  nous  as- tu  frapez,  tellement  qu'il 
n'y  .t  point  de  guerifon  ?  On  attend  la  paiï, 
&  ;/  n'y  .t  rien  de  ban  :  &  le  temps  de  gué- 
ri ion,  Se  voici  troublcment. 

10  Ctcrncl,  nous  rcwonuoi/Tons  noftre 
melcluncctc  ,  0  l'iniquité*  de  nospercs  : 
car  nous  avons  peche  contre  toi. 

ai  Ne  nous  rejette  point,  a  caufe  de  ton 
Nom,  Se  ne  honni  point  le  throne  de  ta 
gloire  :  aye  fouvcnanie  ,  Si  ne  romp  point 
ton  alliance  traittéc  avec  nous. 

11  Yen  a-t'il  parmi  les  vanitez  des  na- 
tions, qui  lacent  pleuvoir,  Se  les  cieux  don- 
nent-ils la  menue  pluye  r  n'eft-cC  pas  toi  , 
Eternel  noilre  Pieu?  Pourtant  nous  nous 
attendons  à  toi  :  car  ceft  toi  qui  as  fait  tou- 
tes ces  choJcs-là. 


C  H  A  p.     X  V. 

Et  l'Eternel  me  dit ,  Quand  bien  Moyfe 
5c  Samuel  fc  ticndroKnt  devant  moi ,  Ci 
neieroit  point  mon  affection  a  ce  peuple  : 
jette  les  arrière  de  ma  lace,  &  qu'ils  ior- 
tent  dehor>. 

i  Que  s'ils  te  difcnt,où  fortirons-nous? 
Tu  leur  rcfpondras ,  Ainfi  a  dit  l'Eternel , 
Ceux  qui  font  defllnc^iU  mo.rt,  à  la  mort  : 
Se  ceux  qui  font  deflinez,  à  l'efpée,  à  l'efpée: 
Se  ceux  <\\nfont  d'jlimz,  à  la  famine,  à  la  fa- 
mine :  &  ceux  qui  font  deflinez,  à  la  capti- 
vité, a  la  captivité. 

I  J 'établirai  aufTi  fur  eux  rjuatre  forrrs 
de  memage, dit  l'Eternel,  allavoir  l'efpée 
pour  tuer,  Se  Us  chiens  pour  traincr,  &  les 
oifeaux  des  cieux  ,  Se  les  belles  de  la  terre  - 
pour  dévorer  Se  deftruire. 

4  Et  les  abandonnerai  à  eftre  remuez 
par  tous  les  royaumes  cela  terre,  àca»fe 
de  Mm.ilfé  fils d'Ezechia*, roi  de  Juda,pour 
les  choies  qu'il  a  faire*,  en  Ieruiaïem. 

5  Car  qui  feroit  clmeu  de  c omp a (Tîon  en- 
vers toi,  olèru(alcm>  ou  qui  viendroit  \'é 
condouloir  avec  toi?  ou  qui  fedellourne- 
roit  pour  s'enquérir  de  ta  pofteriré  ? 

6  Tu  m\is  delaiiTé,  dit  l'Eternel,  &  t'en 
es  allée  en  arrière:  pourtant  cftendrai-ie 
ma  miin  fur  toi,  Se  te  deftruirai  :  je  fuis  las 
de  me  repentir,  t 

n  le  les  vannerai  avec  un  van  es  portes 
du  pais:  j'ai  dépeuple  <tf  fait  périr  mon 
peuple,  &  ils  ne  le  font  point  deftournez  de 
leur  voye. 

8  Ses  vcfvcsme  font  cntafTees  enplus 
grand  nombre  que  le  fablon  de  la  mer  :  je 
leur  ai  amené  fur  la  merc  de  leur  jennefle 
un  dcftruOcur  en  plein  midi  :  jMi  fait  tom- 
ber fubitement  iur  elle  l'ennemi  &  les 

frayeurs.  .      r     .  r  *± 

ç  Celle  qui  en  avoir  enfante  fept ,  a  eflé 
alîangourie,ellca  rendu  l'efprit ,  fon  fo- 
Icillm  tft couché,  quand  il  eftoit  encore 
iour  :  elle  a  efté  rendue  honteufe  Se  confu- 
fc  :  Se  je  livicrai  fon  demeurant  à  l*cfpc'e 
devant  leurs  enremis,  dit  l'Eternel. 

io  Mal  heur  iur  moi,  ômamere,  de  ce 
que  tu  m'a>  enfanté  homme  de  débat,  3c 
^  aom- 
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homme  d'eftrif  à  tout  le  pais.  le  ne  me  fuis 
obligé  à  perfonne,  Se  perfonne  ne  m'a  obli- 
gé :  Se  neantoioins  chacun  me  maudit  Se 
mefprife. 

1 1  ^llors  l'Eternel  dit,  Tes  demeurans 
ne  Vlendront  ite  pas  a  bien?&ne  ferai- je  pas 
que  l'ennemi  viendra  au  devant  de  toi  au 
temps  de  calamité,&  au  temps  de  deftretîe  > 

n  Le  fer  ufera  Vil  le  fer  d'Aquilon,  Se 
Facier  } 

i  ^  le  livrerai  en  pillage  ,  fans  en  faire 
prix,  ton  avoir  &  tes  trelors  :  Se  ce  pour 
tous  tes  péchez  :  &  melme  par  toutes  tes 
contrées, 

14  Et  ferai  patTer  tes  ennemis  par  un  païs 
ywc  tu  ne  fçais  pas  :  car  le  feu  flamboyé  en 
ma  colère,  il  fera  allumé  fur  vous. 

15  Eternel,  tu /econnois,  aye  Convenan- 
ce déniai,  Se  me  vih'te,  &  me  venge  de  ceux 
qui  me  perlecutent:  ne  me  ravi  point,quand 
tu  auras  long-temps  différé  ta  colère  :  con- 
noi  que  j'ai  iouffert  opprobre  pour  l'amour 
de  toi. 

16"  Tes  paroles  fe  font  elles  rencontres } 
je  les  ai  auflî-toft  mangées:  5c  ta  parole 
m'a  efté  en  joye  Se  liefie  de  mon  coeur  :  car 
ton  Nom  eft  réclamé  iiir  moi,  Eternel  Dieu 
des  armées. 

17  le  ne  me  fuis  point  aflîs  au  conventi- 
cnle  des  railleurs,  Se  ne  m'y  fuis  point  ef- 
gayé  :  mais  me  fuis  tenu  alïis  tout  léul,  à 
caufe  de  ta  main,  pourec  que  tu  m'as  rempli 
d'indignation. 

18  Pourquoi  ma  douleur  eft  elle  rendue 
continuelle,  &maplayefans  cfpoir  ?  elle 
a  refufé  d'eftre  guérie:  me  ferois-tu  bien 
com  ne  une  choie  qui  rrompe  ?  (fcT  (omnte 
des  eaux  quïnc  durent  pas  ? 

19  Pourtant  ainfi  a  dit  l'Eternel,  Si  tu  te 
retournes,  je  te  ramènerai,  &  tu  te  tiendras 
devnnt  moi  :  Se  fi  tu  fepares  la  chofe  pre- 
cieufe  de  Jacontemptible  ,  tu  feras  comme 
ma  bouche:  qu'eux  fe  retournent  vers  toi, 
oaais  toi  ne  te  retourne  pas  vers  eux. 

20  Et  je  te  ferai  eftre  à  ce  peuple  une 
muraille  d'acier  bien  forte  :  ils  bataille- 
rnr.t  contre  toi,  mais  ils  ne  viendront  point 
au  deflus  de  toi  :  car  je  fni*  avec  toi  pour 
te  garcntir,&  pour  te  déliv  rerait  l'Eternel. 

2î  Et  je  te  délivrerai  de  la  main  des  ma- 
lins ,  Se  te  rachèterai  de  la  main  des  terri. 
bles.  

C  H  A  P.  XVI. 

Puis  la  parole  de  l'Eternel  me  fut  adref- 
féc,  difant, 

2.  Tu  ne  prendras  point  de  femme ,  Se 
n'auras  point  de  fils  ni  de  filles  en  ce  lieu-ci. 

g  Car  ainfiadit  l'Eternel  touchant  les 
fils  Se  les  filles  qui  naiftront  en  ce  lieu,  Se 
rouchant  leurs  mères  qui  les  auront  enfan- 
tez, Se  touchant  les  pères  qui  les  auront  en- 
gendrez en  ce  pais  : 

4  lis  mourront  de  maladies  langoureu- 
ses :  ils  ne  feront  point  lamentez,  &  ne  fe- 
ront point  enie^elis  ,  mais  feront  fur  le 
d©flusvlcIaterrc€ommedufuqi4cr  ;  &  fe- 


E  M  I  E.  Fol.181 
ront  confumcz  par  Pefpéc&par  la  famine 
Se  leurs  charongnes  feront  en  viande  aux 
oilcaux des  cieux,  Se  aux  beftes  de  la  terre. 

S  Voire,  ainfi  a  dit  l'Eternel,  N'entre  en 
aucune  mailon  de  dticil,  &  ne  va  point  pour 
lamenter,  ni  pour  te  condouloir  pour  eux  : 
car  j'ai  retiré  ma  paix  arrière  de  ce  peuple, 
dit  l'Eternel ,  &la  gratuité,  &  les  com- 
parions. 

6*  Et  grands  &  petits  mourront  en  ce  païs 
ici:  ils  ne  feront  point  enfevelis  ,  &onne 
les  lamentera  point,  Se  nul  ne  fe  fera  aucu. 
ne  incilion,  ni  ne  fe  raiera  pour  eux. 

7  On  ne  fe  defrompra  point  de  dueil 
pour  confoler  quelqu'un  à  caufe  du  mort  ; 
Se  on  ne  leur  donnera  point  à  boire  de  ia 
coupe  de  confolation  pour  leur  pcre  où 
pour  leur  mere. 

8  AuHi  n'entreras-tu  en  aucune  maifon 
de  banquet,  pour  t'afleoir  avec  eux  pour 
manger,  ou  pourboire. 

9  Car  ainfi  a  dit  l  Eternel  des  armées,  le 
Dieu  d'Ifrae^VoJci  je  m'en  vais  faire  cefler 
de  ce  lieu-ci  devant  vos  yeux  ,  Se  en  vos 
jours,  la  voix  de  joye,&  la  voix  de  liefle,  la 
voix  de  J'efpuux,  Se  la  voix  de  Telpoufe. 

10  Et  il  aviendra  que  quand  tu  auras 
prononcé  à  ce  peuple  toutes  ces  paroles-Jà, 
ils  te  diront,  Pourquoi  a  l'Eternel  pronon- 
cé tout  ce  grand  mal  fur  nous  >  Se  quelle  eft 
noftrc  iniquité  ,  Se  quel  eft  noftre  péché  , 
que  nous  avons  commis  contre  l'Eternel 
noftre  Dieu  ? 

1 1  Et  tu  leur  diras,  D'autant  que  vos  pè- 
res m  ontdelaiiTé,  dit  l'Eternel,  Se  font  !- 
lez  après  d'autres  dieux,  Se  les  ont  fer- 
vis  ,  Se  fe  font  profternez  devant  eux,  Se 
m'ont  delaiile,  Se  n'ont  point  gardé  ma 
Loi.  v 

1 1  Et  vous  avez  encore  pis  fait  que  vos 
pères:  car  voici,  chacun  de  vous  chemine 
après  la  dureté  de  fon  coeur  mauvais  ,  ahn 
de  ne  m'efeouter  point. 

1  g  Pourtant  je  vous  jetterai  de  deflus  ce 
païs  ici  fur  un  païs  que  vous  n'avez  point 
connu,  ni  vous  ni  vos  pères  :  Se  là  vous  fer- 
virez  jour  Se  nuift  à  d'autres  dieux,  d'au- 
tant que  je  ne  vous  aurai  point  fait  de 
grâce. 

14  Parquoi  voici,  les  jours  s'en  vont  ve- 
nir, dit  l'Eternel,  qu'on  ne  dira  plus,  L'E- 
ternel efl  vivant  qui  a  fait  remonter  les  en- 
fans  d'Ifraèl  hors  du  pais  d'Egypte  : 

15  Mais,  l'Eternel  e#  vivant  qui  a  fait 
remonter  les  enfans  d'Ifraèl  du  païs  d'A- 
quilon ,  Se  de  tous  les  païs  aufquels  il  les 
avoitdechafTez  :  après  que  je  les  aurai  ra- 
menez en  leur  païs  ,  que  j'ai  donné  à  leurs 
pères. 

16  Voici,je  m'en  vais  mander  à  plufieurs 
pefcheurs ,  dit  l'Eternel,  Se  ils  les  pefche- 
ront  :  &  après  cela  je  m'en  vais  mander  à 
plufieurs  veneurs,qui  les  venerontpar  ton* 
te  montagne,  Se  par  tout  coftau,  Se  par  tous 
les  pertuis  des  rochers. 

17  Car  mes  yeux  font  fur  tout  leur  train, 
qui  n'eft  point  caché  arrière  de  rua  face  :  ni 

leur 
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leur  iniquité  n'eft  point  muflee  de  devant 
mes  yeux* 

iH  Mais  premièrement  je  Icnr  rendrai  le 
double  de  leur  iniquité,  &  de  lcurpcché, 
pource  qu'ils  ont  fouillé  mon  pais  par  les 
char©ngnes  de  leurs  vilenies  :  &  ont  rem- 
pli  mon  héritage  de  leurs  abominations. 

19  Eternel ,  qui  es  ma  force  &  ma  puii- 
fance,  6c  mon  refuge  au  jour  de  deitretfe  : 
les  nations  viendront  à  toi  des  bouts  de  la 
terre,  &  diront,  Quoi  que  ce  foit ,  nos  pè- 
res ont  hérité  menionge,  &  vanité,  &  cho- 
fes  aufquelles  il  n'y  a  utilité  quelconque. 

10  L'homme  fe  fera-t'il  bien  des  dieux  ? 
&  neantmows  ceux  là  ne  font  pas  dieux. 

11  Pourtant  voici ,  je  m'en  vais  le  leur 
faire  connoiftre  ,  je  leur  ferai  connoittre, 
\oire  à  cette  rois,  ma  main,  &  ma  force,  8c 
ils  fçaurontquemonNom  eïï  l'Eternel. 


C  H  A  P.  XVII. 
T   e  péché  de  Juda  ^efcrit  d'un  greffe  de 
L,  fer,  C5  d'un  ongle  de  diamant,  gravé 
jurla  table  de  leur  coeur,  &  es  cornes  de 
leors  autels. 

i  Si  que  leurs  fils  auront  fouvenance  de 
leurs  autels,&  de  leurs  bolcages  auprès  des 
arbres  verdoyansés  hautes  collines. 

3  Montagnard, je  donnerai  par  les  champs 
ton  avoir,  (3  tous  tes  threfors  en  pillage  : 
tes  hau  ts  1  îeux  font  cerjf ms  en  péché  par  tou- 
tes  tes  contrées. 

4  Et  tu  t'efcoulcras,  voire  en  toi-mt  fmc 
del'heritageqne  je  t'avois  donné  ,  &  te  fe- 
rai fervir  a  tes  ennemis,  en  un  pais  que  tu 
ne  connois  points  pource  que  vous  avez  en- 
flammé  le  feu  en  ma  colère,  lequel  brûlera  à 
toujours. 

ç  Ainfi  a  dit  l'Eternel ,  Maudit  fit  le 
perfonnage  qui  fe  confie  en  l'homme,  &  qui 
delà  chair  fut  Ion  bras  ,  duquel  le  cœur 
fe  retire  arrière  de  l'Eternel. 

6  Car  il  fera  comme  la  bruyère  en  une 
lande,  &  ne  s'appercevra  point  quand  le 
bien  fera  venu  :  mais  demeurera  au  defert 
és lieux  fecs,  en  terre  falée  &  inhabitable. 

7  Bénit  foit  le  perfonr.a^e  qui  fc  confie 
en  l'Eternel  :  &  duquel  l'Eternel  eft  la  con 
fiance.  .      ,  . 

8  Car  il  fera  comme  un  arbre  plante  près 
des  eaux,  &  pi  eftend  fes  racines  au  long 
d'une  eau  courante  ,  lequel  quand  la  cha- 
leur viendra,  ne  s'en  appercevra  point  ,  & 
fa  fueille  fera  verdoyante  :  &  ne  lera  point 
ce  peine  en  l'année  de  fechereife,  &  necef- 
fera  de  faire  frnift. 

9  Le  coeur  eft  cauteleux  ,  ■  deieipere- 
ment  malin  pardeflus  toutes  chofes;  qui 
le  connoiftra  I  '  ' 

10  Je/**'  PEternel.qui  fonde  le  coeur, 
&  qui  efprcnive  les  reins  :  voire  pour  don. 
nerà  chacun  lelon  fon  t  vain  ,  45  félon  le 
fruiôde  fesafles.  . 

11  Celui  qui  acquiert  des  nchelfes  ,  « 
non  point  félon  le  droit,  eft  une  perdrix  pi 
couve  ee  fuMlc  n'a  point  pondu  :  il  les  lail  - 
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k  ra  au  milieu  de  fes  jours ,  &  fera  trouv  è 
fol  a  la  tin. 

il  C*efi  je  thrône  glorieux  ,  la  hauteffe 
des  le  commencement ,  qus  le  lieu  de  noitre 
Sanctuaire. 

il  Eternel,  l'attente  d  lfrael,  tous  ceux 
qui  te  delaililm  deviendf  ont  honteux  :  Je 
ceux  qui  le  déparient  de  moi,  feront  tienta 
en  la  terre  ;  pource  qu'ils  ont  delaitfe  la 
fourec  des  eaux  vives  ,  aflavoir  PEterneJ. 

14  Eternel,  guéri  moi,  &  je  ferai  gueri; 
fauve  moi,  &  je  ferai  iauvé  :  car  tui;  ma 
louange, 

15  Voici,  ceux-ci  me  difent,  Oùejl  la  pa- 
role ae  rttcrnel  r  Qu'elle  vienne  prekn- 
tement. 

16  Mais  je  ne  me  fuis  point  avancé  plus 
qu'un  pafteur  apic>  toi  :  &  n'ai  point  dcû- 
ré  le  jour  de  l'extrême  affliction  :  tu  le 
fçais:  &  ce  qui  elt  forti  de  mes  lèvres  a 
elle  devant  toi. 

17  Ne  me  fois  point  en  efpouvantemenc, 
tue*  ma  retraite  au  jour  du  mal, 

18  Q_e  ceux  qui  me  perlecutent  devien- 
nent honteux,  &  que  je  ne  devienne  point 
honteux  :  qu'ils  foient  efpouvantez, ck  que 
je  ne  fois  point  efpouvante  :  amené  lur  e  ux 
le  jour  du  mal,  &  les  froiûe  de  double 
froidure. 

1 9  Ainfi  m'a  dit  V  Eternel,  Va,  9c  te  tien 
debout  a  la  porte  des  cilan*  du  peuple,  par 
laquelle  entrent  les  rois  de  Juda,  &  par  la- 
q  elle  ils  iortent,  8c  à  toutes  les  portes  de 
Jciulalem. 

20  Et  leur  di,  El'coutez  la  parole  de  1  l  - 
tcrnel,rois  de  Juda,  &  tatous  de  Juda  , 
&  Vous  tous  habit  ans  de  lerulalem,  qui  en- 
trez par  ces  portes-ici  : 

21  Amli  a  dit  l'Eternel,  Prenez  garde  4 
vosames,&ne  portez  aucuns  fardeaux  aM 
jour  du  Sabbat ,  &  ne  les  fuies  point  paîter 
par  les  portes  de  Icrufalem. 

11  Et  ne  tirez  hors  de  vos  maifons  aucun 
fardeau  au  jour  du  Sabbat,  cV  ne  faites  cui- 
vre aucune  ,  mais  fanftinez  le  jour  du  Sab- 
bat, comme  j'ai  commandé  a  vos  pères. 

13  Mais  ils  n'ont  pasefeouté,  &  n'ont 
point  encline  feur  oreille:  mais  ont  roiJi 
Ici  col,  pour  ne  point  efeouter,  &  pour  ne 
point  recevoir  inftru&ion. 

14  iUviendradonc,  h  vous  m'efeoutez 
attentivement,  die  l'Eternel ,  pour  ne  fair« 
pafTer  aucun  fardeau  par  les  portes  de  cette 
ville  au  jour  du  Sabbat ,  &  fi  vous  fandifiez 
le  jour  du  Sabbat,relleni€nt  que  vous  ne  fa- 
ciez  aucune  œuvre  enicelui. 

w  Que  Us  rois  &  les  principaux  entre- 
ront par  les  portes  de  cette  ville  ,  ceux  qui 
font  aifis  fur  lethronc  de  David,  montez 
fur  des  chariots  &  :'ur  des  chevaux  ,  eus  & 
les  principaux  d'entr'eux  ,  les  hommes  de 
luda.  &  les  habitai. s  de  Ierufalcm  :  &  cet- 
te ville  fera  habitée  à  toujours. 

26  On  viendra  auffides  villes  de  IudaK 
des  environs  de  Icrufalem,  &  du  pais  de 
Benjamin,  &  de  la  campagne  ,  c*  des  mon. 
tagnes,  &  de  devers  le  Midi,  &  on  apporte- 
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l*a  holocauflcs,  ficrifices  ,  oblations  &  en- 
cens :  on  apportera  auflî  Pacrifices  d'a&ion 
de  grâces  en  la  maifon  de  l'Eternel. 

27  Mais  fi  vous  ne  m'efeoutez  point 
pour  fan&ifier  le  jour  du  Sabbat,  en  forte 
que  vous  ne  portiez  fÀux  aucun  fardeau  ,  Se 
qu'il  n'en  entre  point  par  les  portes  de  Ic- 
■paiera  au  jour  du  Sâbbn ,  j'enbraferai  le 
feu  en  Tes  portes,  lequel  confumera  le  pa- 
lais de  Ierufaîem,  Se  ne  fera  point  elleint. 

C  H  A  P.    X  VI IT. 

La  parole  qui  fut  adreffée  de  par  l'Eter- 
nel à  Icremie,  difanr, 
2  Levc-toi ,  Si  defeen  en  la  maifon  d'un 
potier,  Se  là  je  te  ferai  ouïr  mes  paroles. 

I  le  defeeadis  donc  en  la  maifon  d'un 
potier,  Se  voici,  il  failoit  fon  ouvrage  ejlant 
«pis  fur  fa  telle. 

4  Et  le  vai£Teau  qu'il  faifoit  del'argille 
qui  eftclten  la  main  fut  gafté,  Se  il  en  fit  de. 
*cchct  un  autre  vaifleau  ,  comme  bon  lui 
fembJa  de  le  faire. 

5  Alors  la  parole  de  l'Eternel  me  fut 
adreffec,  difant, 

6  Maifon  d'Ifrael,  ne  vous  pourrai-je 
raslaire  comme  u  fait  ce  potier-ici?  dit 
l'Eternel.  Voici,  comme  l'argille  eft  en  la 
main  d'un  potier ,  ainfi  f/ta-vous  en  ma 
main,  maifon  d'ifraeî. 

7  En  un  inftant  je  parlerai  contre  une  na- 
tif n,  &  contre  un  royaume ,  pour  l'arra- 
ciier,  defpcccr,  &  deftruire  : 

8  Mais  fi  cette  nation-là, contre  laquel- 
le j'aurai  parlé,  fe  deftouroe  du  mal  qu'elle 
aura  fait,  je  me  repentirai  auffi  damai  que 
j'avois  penfé  de  lui  faire. 

_  9  Que  fi  en  un  inftant  je  parle  d'une  na- 
tion ,  &  d'un  royaume  pour  l'édifier  & 
planter  : 

10  Er  qu'elle  face  ce  qui  m'eft  defplai, 
fant  ^tellement  qu'elle  n'efeoute  point  ma 
toix,  je  me  repentirai  auflî  du  bien  que  j'a- 
vois dit  que  je  lui  ferois. 

II  Or  donc  parle  maintenant  aux  hom- 
mes de  Iuda,  Si  aux  Imbitans  de  Ierufaîem, 
di'.bnt,  Ainfi  a  dit  l'Eternel  9  Voici,  je  pro- 
jette contre  vous  du  mal,  &  pourpenieunc 
f>en!ée  contre  vous  r  retournez  vous  donc 
maintenant  chacun  de  fon  mauvais  train,  Se 
amendez  voftre  train  &  vos  aclcs. 

12  Et  ils  rf^omlirent,  Il  n'y  a  plus  d'ef- 
poir  :  parquoi  nous  fuivrons  nos  penfées , 
&  exécuterons  chacun  la  dureté  de  fon 
cœur  mauvais. 

1  j  Pourtant  ainfi  a  dit  rEterneî,Deman- 
dez  maintenant  aux  nations,  Qui  a  entendu 
telleschofes }  la  vierge  d'Ifrael  a  fait  une 
chofetres-enorme. 

14  N'abandonnera  t'on  pas  la  neige  du 
Liban  pour  la  roche  du  champ?  &  ne  de- 
laitfera-fonpas  les  eaux  qui  ne  font  point 
naturelles  ,  Si  qui  font  froides,  encore 
qu'elles  coulent  î 

1  ç  Que  mon  peuple  m'ait  mis  en  oubli , 
&face  parfums  à  ce  qui  trompe,  Se  qu'on 
les  ait  fait  chopper  en  leur  traira  des  fen- 
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tiers  anciens  pour  cheminer  les  fentes  d'un 
chemin  qui  n'eft  point  dretïc. 

16"  Pour  mettre  leur  pais  en  eftonnemenr, 
$5  en  fixement  continuel  :  tellement  yaê 
quiconque paflera par  là,  en  fera cftonqé, 
Se  hochera  fa  tefte. 

17  le  les  difperferai  devant  l'ennemi 
comme  y?jV/?o//  le  vent  d'Orient  :  je  leur 
verrai  le  cheignon  du  col  ,  Se  non  pas  U 
face,  au  jour  de  leur  calamité. 

18  Et  ils  ont  dit,  Venez  ^  &  machinons 
quelques  machinations  contre  Iercmie  :  car 
la  Loi  ne  fe  perdra  point  de  chez  le  Sacrifi- 
cateur, ni  leconfcildc  chez  le  f*ge,  ni  la 
parole  de  chez  le  Prophète.  Venez,  Se  1« 
frapons  de  la  langue,  &  ne  foyons  point  at- 
tentifs à  aucun  de  fes  propos. 

19  Eternel,  entens  à  moi ,  &efcoutela 
voix  de  ceux  qui  ont  débat  contre  moi. 

20  Le  mal  fera-t'il  rendu  pour  le  bien  ? 
Car  ils  ont  cr? ufé  une  fofTe  pour  mon  amc. 
Ave  fouvenance  que  je  me  fuis  prefenté  de- 
vant toi,  afin  de  parler  pour  leur  bien,  <J 
afin  de  deftourrer  ta  fureur  arrière  d'eux. 

21  Pourtant  livre  leurs  enfans  à  la  fa* 
mine ,  Se  fai  découler  leur  fing  à  coups 
d'efpée  ,  que  leurs  femmes  foient  privées 
enfans,  Se  veuves  :  &  que  leurs  maris  foient 
mis  a  mort  :  &  que  leurs  jeunes  gens  foient 
tuez  avec  l'cfpée  en  la  bataille. 

21  Que  le  cri  foit  ouï  de  leurs  maifons , 
quand  tu  auras  fait  venir  fubitement  des 
bandes  de  gendarmes  cotnr'cux  :  d'autant 
qu'ils  ont  creuféune  fo!fe  pour  me  pren- 
dre, Se  ont  caché  des  laqs  à  mes  pieds. 

27  Orfçais-tu,  Eternel,  que  tout  leur 
confeil  encontre  moi  pour  me  mettre  i 
mort  :  ne  t'appaife  point  touchant  leur  ini- 
quité. Se  n'efface  point  leur  péché  de  devant 
ta  face  :  mais  qu'on  les  face  tresbucher  ert 
ta  prefenec:  agi  comr'eux  au  temps  de  ta 
colère. 
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À  iafiadit  l'Eternel,  Va  f  &achetcune 
jf\  bouteille  de  terre  d'un  potier,  &  prens 
des  anciens  du  peuple,  Se  des  anciens  des 
Sacrificateurs  : 

2  Et  fors  à  la  vallée  du  fils  de  Hinnom, 
qui  eft  auprès  de  l'entrée  de  la  porte  Orien- 
tale, &:  crie  là  les  paroles  que  ie  te  rftrtf. 

3  Di  donc»  Rois  de  luda  ,  &  yous  h.ibi- 
tans  de  Ierufaîem,  efeoutez  la  parole  de 
l'Eternel  :  Ainfi  a  dit  l'Eternel  des  armées, 
le  Dieu  d'Ifrael ,  Voici ,  je  m'en  v3is  faire 
venir  un  mal  fur  ce  lieu -ci ,  tel  que  quicon- 
que l'orra,  les  oreilles  lui  en  corneront  : 

4  Pouree  qu'ils  m'ont  délai  (Té  ,  Se  ont 
rendu  ce  lieu-ci  eftrange,  Si  ont  fait  encen- 
femens  en  icelui  a  d'autres  dieux  ,  lefquels 
ni  eux,  ni  leurs  pères  ,  ni  les  rois  de  îudi 
n'ont  point  connus  ,  &  ont  rempli  ce  lieu 
du  fang  des  innocens  : 

5  Erontbafti  les  hauts  lieux  de  Bahal  , 
pourbruflerau  feu  leurs  fil-  pour  holocau- 

l  fles  à  Bakal,ce  que  je  n'ai  point  commandé, 


Early  European  Books,  Copyright©  201  1  ProQuest  LLC. 

Images  reproduced  by  courtesy  of  Koninklijke  Bibliotheek,  Den  Haag. 

1  A  10  fil 


Early  European  Books,  Copyright©  201  1  ProQuest  LLC. 

Images  reproduced  by  courtesy  of  Konînklijke  Bibliotheek,  Den  Haag. 

1  A  10  [1] 


Chap.xx.  J  E  RE 

&n'cn  ai  point  parlé,  &  à  quoi  je  n'ai  ja- 
mais pente. 

6  Pourtant,  voici,  les  jours  viennent, 
dit  l'Etemel,  que  ce  lieu  ne  fera  plus  ap- 
pelle' Topheth,  ni  la  vallée  du  fils  de  Hin- 
noin  :  mais  la  vallée  de  tuerie. 

7  Et  j'anéantirai  le  confei!  de  Juda,  Se  de 
Jcrufalcmen  ce  lieu,  Se  les  ferai  tomber 
par  l'efpce  en  la  prefence  de  c un  ennemis. 
Se  en  la  main  de  ceux  qui  che  rchent  leur 
vie  :  Se  donnerai  leur  charongne  a  nun^cr 
aux  oifeaux  descieux ,  &  aux  bettes  de  la 
terre. 

8  Et  mettrai  cette  ville  en  eftonnement 
&.lifflement  :  quiconque  pan*era  auprès  d'el- 
le fera  eftonne,  Se  fiiflera  a  caufe  de  toutes 
fes  playes. 

9  Davantage  je  leur  ferai  marger  la  cVair 
de  leurs  fih  ,  Se  la  chair  de  leurs  filles  :  Se 
cjn.un  mangera  la  chair  de  fon  compagnon, 
durant  le  Hcge,  Se  en  l'angoifle  en  laquelle 
leurs  ennemis ,  &  ceux  qui  cherchent  leur 
vie,  les  enferreront. 

10  Puis  après  tucafleras  la  bouteille, 
ceux  qui  feront  allez  avec  toi  le  voyans  : 

11  Et  leur  diras,  Ainfi  a  ditrEternel  des 
armées,  Je  cafterai  ce  peuple  &  cette  ville, 
de  mefme  qu'on  cafTe  un  vaifleau  de  potier, 
quinepeureftre  ibudé  ,  Se  feront  enievehs 
en  Topheth  ,  d'autant  qu'//  n9j  .mru  plus 
d'autre  lieu  pour/V*  enfevelir. 

iz  Ainli  ferai,  je  à  ce  lien  ,  d:t  l'Eternel, 
&à  feshabitaos,  tellement  que  je  leduirai 
cette  ville  en  tel  citât  que  Topheth  : 

ij  En  forte  que  les  maifons  de  Jerufâ- 
lem,  Se  les  maifons  des  rois  de  juda  feront 
ibûillccs  ,  comme  le  lieu  de  Topheth  :  a 
caule  de  tomes  les  mailons ,  fur  les  toicts 
defquelles  ils  ont  fait  parfums  à  toute  l'ar- 
mée des  cieux,  Se  ontfaitafperfionsà  d'au- 
tres dieux. 

14  IHiisJercmie  s'en  vint  de  Toph:  th,  là 
où  l'Eternel  l'avoit  envoyé  pour  propheti- 
zer,  Se  fe  tint  debout  ait  parvis  de  la  mai  .  on 
de  l'Eternel,  Se  dit  à  tout  le  peuple  : 

15  Ainfi  a  dit  l'Eternel  des  armées ,  le 
Dieud'lfrael,  Voici,  je  m'en  vais  taire  ve- 
nir fur  cette  ville  ci,  &  fur  toutes  les  villes 
d'icelle,  tout  le  mal  que  j'ai  prononcé  con- 
tr'elle,  pource  qu'ils  ont  roidi  leur  col, 
pour  ne  point  efeouter  mes  paroles. 


C  H  A  P.  XX. 

Alors  Pafçhur  fils  d'Immer  Sacrifica- 
teur, qui  eRoit  prévoit  45 conducteur 
en  la  maifon  de  l' Eternel,  ouït  Jcremicqui 
propherizoit  ces  chofes-là . 

2,  Dont  Pafçhur  frapa  le  Prophète  Jere- 
mie,  Se  le  mit  en  la  prifonqui  efl  en  la  hau- 
te porte  de  Benjamin ,  en  la  mai  Ton  de  l'E- 
ternel. 

g  Et  avint  dés  le  lendemain  que  Pafçhur 
tira  Jeremiehorsde  laprifon  :  &  Jeremie 
lui  dit,  l'Eternel  n'a  point  appelle  ton  Nom 
Pafçhur,  maisMagor-miflabib. 

4  Car  ainfi  a  dit  l'Eternel,  Voici,  je  m'en 
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vais  te  mettre  en  frayeur,  toi  Se  tous  tes 
amis,  (efquels  tomberont  pai  I'efpe'e  de 
leurs  ennemis  ,  &  tes  yeux  U  verront  :  je 
livrerai  cous  ceux  de  Juda  en  la  main  du  roi 
de  Baby  loi.e  ,  qui  les  transportera  en  Baby- 
lone,  Si  les  f râpera  avecl'eipée. 

5  Et  je  livrerai  toutes  ks  rkhefTes  de 
cette  ville-ci,  Se  tout  ion  travail,  Se  tout  ce 
qu'elle  a  de  précieux ,  mefmes  je  livrerai 
tous  les  t  efors  des  rois  de  Juda,en  .a  main 
de  leurs  ennemis  ,  qui  les  pilleront,  les  en- 
lèveront ,  Se  les  emporteront  en  Baby- 
lone. 

6*  Et  toi  Paîçhur,  &  tous  les  habitans  de 
ta  maifon, irez  en  captivité  ,  &  tu  viendras 
en  Babylonc  Se  y  mourras,  &:  y  feras  enfe- 
veli,toi,  &  tous  tes  amis,  aufquels  tu  as 
prophetué  menionge. 

7  O  Eternel,  ru  m'as  attraict,  Se  j'ai  eue 
attraict  :  tu  as  cfté  plus  fort  que  moi,  &  as 
eu  le  defius  ;  je  fuis  mis  en  derilion  tout  le 
jour,  U  un  chacun  le  mocque  de  moi. 

£  Car  depuis  (jue  je  parle  je  n'ai  fait  que 
huer,  que  crier  violence  Se  piiicrie  :  d'au- 
tant qie  la  parole  de  l'Eternel  m'eft  tour- 
nec  en  opprobre  Se  en  mocquerie  tout  le 
jour. 

9  Dont  j'ai  dit,  Je  ne  ferai  plus  mention 
de  lui,  &  ne  parlerai  pins  en  fon  Nom  : 
mais  il  y  a  eu  en  mon  coeur  comme  un  feu 
ardent  :  ilefi  enferré  enmes  os  :  &  je  fuis 
devenu  las  de  le  porter  ,  Se  n'en  puis 
plus. 

10  Car  j*ai  ouï  le  diffame  de  pluficurs, 
frayeur  m\t  f.tifi  de  tous  coftez.  Rappor- 
tez ,  dlfent-lU)  Se  nous  le  rapporterons. 
Tons  ceux  cjui  ont  paix  avec  moi  efpientfi 
je  bronche,  </i/û»j,Peut-eftrc  qu'il  fera  abu- 
fé  :  lors  nous  en  aurons  le  deflus,  Se  nou« 
nous  vengerons  de  lui. 

11  Mais  l'Eternel  c/?avec  moi  comme  un 
homme  tort  fui  r/?  terrible  :  pourtant  ceux 
qui  me  perfecutent  tresbucheront  &  n'au- 
ront point  le  deflus ,  moiê  ils  deviendront 
fort  honteux:  car  ils  o'ont  pas  efté  bien 
avifez.  Ce  fera  uncconhihon  éternelle,  <jni 
ne  s'oubliera  jamais. 

il  Pourtant ,  Eternel  des  armées  ,  qui 
fondes  les  juftes  ,  qui  vois  les  reins  Se  le 
cœur,  que  je  voye  la  vengeance  que  m  feras 
d'eux  :  car  je  t'ai  découvert  ma  caufe. 

l  »  Chantez  à  l'Eternel,  louez  l'Eternel  : 
car  il  a  délivré  Pame  du  fourVreteux  de  la 
main  des  méfaifans. 

14  Maudit  fait  le  jour  auquel  je  fus  ne  t 
que  le  jour  auquel  ma  mere  m'enfanta  ne 
loit  point  bénit. 

15  Maudit y^ir  l'homme  qui  apporta  bon- 
nes nouvelles  a  mon  pere  ,  difant ,  Un  en- 
fant mafle  t'eft  né,  Se  qui  le  réjouit  lî  bien. 

16  Que  cét  homme-fil  foit  comme  les 
villes  que  l'Eternel  a  fubvertics  fans  s'en 
repentir,  qu'il  oyelecri  au  matin,  Se  le  re- 
tentiflement  bruyant  fur  le  temps  de  Mi- 

•  Que  ne  "m'a  t 'on  fan  mourir  des  la 
matrice  ?  &  ma  mcre  que  ne  ua'a-t'elle  efté 

eno* 


ta»-"- 


monfcpulcre?  &  fa  matrice  que  n'a-t'ellc 

con^cu  pour  jamais  } 

18  Pourquoi  fuis-je  forti  de  la  matrice 
pour  ne  voir  nue  travail  Se  ennui,  &  ann 
que  mes  jours  fuflent  confumez  avec  honte? 

C  H  A  P.  XXI. 

La  parole  qui  fut  adrefTéc  à  JercmicdQ 
par  PEtcrrel  ,  lors  que  Je  roi  Sedccias 
envoya  vers  lui  l'akhur  hh  de  MaJIaja  ,  Se 
Soph  nie  bis  de  Mahafeja  Sacrificateur  , 
pour  lui  dire, 

z  tnquier-toi  maintenant  de  l'Eternel 
pour  nous:  car  Ncbucadnetfar  roi  de  Ba- 
bylone  combat  contre  nous  :  peut-eftre  que 
i'Hterncl  oeuvrera  envers  nous  ielon  toutes 
tes  merveilles,  Si  le  fera  remonter  arrière 
de  nous. 

g  Lr  Jeremic  leur  dit,  Vous  direz  ainfi  à 
Sedccias  : 

4  AinliaditrEternel ,  le  Dieu  d'ifrael  , 
Voici,  je  m  en  vais  taire  retourner  de  de- 
hors vers  ia  muraille  les  inftrumens  de 
guerre  qui  font  en  vos  mains,  dcfquels  vous 
coc.batez  contre  le  roi  de  Babylone,  Si  con- 
rrc  les  CaLiecns  ,  qui  vous  .iliiegrnt,  &  les 
ramaûerai  au  milieu  de  cette  ville. 

?  Et  comb.itrai  contre  vous  d'une  main 
cftendue,  Si  d'un  bras  tort,  avec  colère  ,  & 
avec  fureur,  &  avec  indignation  grande. 

6  Et  friperai  les  habnans  de  cette  ville  , 
les  homaies,  Si  les  beltes  :  ils  mourront  de 
granité  mortalité* 

7  Et  après  ci  la,  dit  l'Eternel,  je  livre- 
rai Sedccias  roi  de  Juda ,  &  fes  ferviteurs  , 
&  le  peuple,  &  ceux  qui  feront  demeurez 
derefteen  cette  ville  de  la  mortalité,  de 
•  efpée,  Se  de  la  famine  ,  en  h  main  de  Ne- 
bticadnetfar  roi  de  Babylone  ,  Se  en  la  main 
de  leur  ennemis,  3c  en  la  mjindc  ceux  qui 
cherchent  leur  vie  :  Si  il  les  frapera  au 
crenchant  del'efpc'e,  il  ne  les efpargnera 
point,  il  n\n  aura  point  de  compaMion ,  il 
n'en  aura  point  de  pitié. 

8  Tu  iliras  aufli  a  ce  peuple- ci,  Ainfi  a 
dit  l'éternel,  Voici,  je  mets  devant  vous  le 
chemin  de  vie,  Si  le  chemin  de  mort. 

9  Quiconque  fe  tiendra  en  cette  ville 
mourra  par  l'elj'ee  ,  ou  de  famine,  ou  de 
mortalité:  mais  celui  qui  en  lornra  Se  le 
rendra  aux  Caldeens  qui  vous  ailîegent ,  il 
yivra,  Se  fonameiui  lera  pour  butin. 

10  Car  j*ai  drtflr  ma  face  en  mal  contre 
cette  ville,  &  non  pas  en  bien  ,  dit  l'Eter- 
nel :  elle  fera  livrée  en  la  main  du  roi  de 
Babylone,&il  la  bruilera  par  ieu. 

11  Or  quant  a  la  maifon  du  roi  de  Juda, 
Efcotitez  la  parole  de  l'Eternel. 

12  Maifon  de  David,  ainfi  a  dit  l'Eter- 
nel :  Faites  juftice  dès  le  matin,  Si  délivrez 
celui  qui  aura  efté  pillé  d'entre  les  mains  de 
celui  qui /m/  fait  tort,  de  peur  que  ma  fu- 
reur ne  forte  comme  un  feu  ,  Se  qu'elle  ne 
sembrafe,  Si  quai  n'y  ait  perfonne  qui  l'e- 
fteigne  ,  à  çaufe  de  la  malice  de  vos 
actes. 
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1?  Voici,  fin  ai  a  toi,  habitante  en  la 
vaMéc,  ;ti!es  le  rocher  du  plat  pais  dit  l'E- 
ternel :  qui  dires  ,  Qmi  defeendra  centre 
nous,  &  qui  entrera  en  nos  demeures  ? 

M  Aufli  vous  punirai. je  félon  le  fiuift 
de  vos  attendit  l'Frcrnel  :  5  allumerai  !e 
reuenla  foreft  d'icelle,  lequel  conftimera 
tout  ce  qui  crt  a  l'entour  d'elle. 

C  H  A  P.  XXII. 

Ainfi  a  dit  l'Eternel,  Defcen  en  la  mai- 
fon du  roi  de  Juda  ,  Se  y  profère  cette 
parole. 

2  Tu  diras  donc,  Efcourc  la  parole  de 
l'Eternel,  ô  roi  de  Iuda,  qui  es  aJlîs  fur  le 
thrône  de  David  ,  toi  &  tes  ferviteurs ,  & 
ton  peuple,  q*i  entrez  par  ces  portes-ici. 

g  Ainliadit  l'Eternel.  Faites  jugement 
Si  juftice,  &  deliv rez  celui  qui  aura  efte 
pillé  d'entre  les  mains  <'e  celui  qui  lui  fait 
tort  :  ne  fou.cz  point  l'orphelin  ni  l'eftran- 
ger,  ni  la  veuve  :  Se  n'uièz  d'aucune  vio- 
lence :  &  ne  rclpandez  point  le  iang  inno- 
cent en  ce  lieu. 

4  Car  fi  vous  mettez  a  bon  efeient  en  ef- 
ftâ  cette  parole  ci  :  alors  ies  rois  qui  font 
allis  au  iieîi  dê  Da\  ni  fut  ion  throne,  mon- 
tez lardes  chariots  Si  fur  des  chevaux,  en- 
treront par  Jes  portes  de  cette  maiibn,  eux 
Se  leurs  ierviteurs,&  Jeur  peuple. 

5  Qj,e  il  vous  n'e'coutez  ces  paroles-ci, 
j'ai  juré  par  moi-mefme,  oit  l'Eternel,  que 
cette  maifon  fera  réduite  en  defolation. 

6  Carainii  a  dit  l'Eternel  touchant  la 
mai  ion  du  roi  de  Iuda,  Tu  m*ci  un  Galaad  , 

05  le  fommet  du  Liban  ;  fi  je  ne  te  réduis 
en  defert.  Se  en  villes  qui  ne  font  point  ha- 
bitées. 

7  le  préparerai  contre  toi  des  deftrueleurs 
chacun  avec  fes  armes,  qui  couperont  tes 
cèdres  exquis,  &  les  jetteront  au  feu. 

2  Et  plufieurs  nations  pafTeront  auprès 
de  cette  ville,  Se  chacun  dira  à  (on  compa- 
gnon, Pourquoi  a  l'Eternel  ainli  fait  à  cette 
grande  ville  ? 

.  9  Et  on  dira,  Pource  qu'ils  ont  aban- 
donne l'alliance  de  l'F.ternel  leur  Dieu,  & 
qu'ils  le  font  profternez  devant  d'autres 
dieux,  Je  leur  ont  fervi. 

io  Ne  pleurez  point  celui  qui  eft  mort  , 

6  n'en  fsihcs  point  de  condoléance  :  mais 
pleurez  hardiment  celui  qui  s'en  va:  car  il 
ne  retournera  plus,  Se  ne  verra  plus  le  pais 
de  fa  naiflance. 

1 1  Car  ainli  a  dit  l'Eternel  touchant  Sçal- 
lum  fils  de  Jolias,  roi  de  Iuda  ,  qui  regnoit 
au  lieu  de  Iolias  fon  pere,  lequel  eft  forti  de 
ce  lieu,  Il  n'y  retournera  plus. 

12  Mais  il  mourra  au  lieu  auquel  on  l'a 
tranfporté,  Se  ne  verra  plus  ce  pais. 

i  $  Hola,  toi  qui  baftis  ta  maifon  par  in- 
jufticc,  &feseitages  fans  droiture:  <jui  te 
fers  pour  reant  de  ton  prochain,  Se  ne  lui 
rends  point  le  falaire  de  fon  travail. 

14  Quidis,  je  me  baftirai  une  grande 
mai  Ion  Se  des  eftages  bien  aérez,  Se  qui  te 

perevs 
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perces  des  feneftrages relie  eft  iatnbrùTcc  de 
cedre,  Se  peinte  de  vermillon. 

15  Régneras,  tu,  que  tu  te  méfies  parmi 
les  cèdres  Ton  pere  n'a- t'il  pas  mangé  & 
beu  ?  quand  il  a  fait  jugement  &  juftice  lors 
il  a  profpcré. 

16*  II  a  jugclacaufcde  l'affligé  9  &  du 
pauvre,  &  alors  il  a  profpcrr.  Cela  rtefloU. 
cepasmeconnoiftref  du  l'Etemel. 

17  Mais  tes  yeux  &  ton  cœur  ne  font 
adonnez,  finon  à  ton  gaindet  honnefte,  &  a 
refpandre  le  fang  innocent,  &  a  faire  tort  Se 
oppreffion. 

i2  Pourtant  ainfi  |  dit  l'Eternel  tou- 
chant Ichojakim  fils  de  lofias  roi  de  luda  , 
On  ne  le  plaindra  point,  difant,  Helas  mon 
frère  i  &  helas  w.<fœur  !  On  ne  Je  plain- 
dra point,  difitnt,  Helas  Sire  »  &,  helas  fa 
magnificence  ! 

19  II  fera  cnfeveli  de  la  fepulturc  d'un 
afne,  eftant  trainé  &  je^e' outre  les  portes 
de  Ierufalem. 

20  Monte  au  Liban,  Se  crie,  jette  ta  voix 
cnBafçan,  Se  crie  par  les  palfages  d'aunnt 
que  tous  tes  amoureux  ont  eftc'froiflcz. 

21  l'ai  parlé  a  toi  durant  ta  grande 
profperité,  mais  tu  as  d»t ,  le  n'efeouterai 
point  :  tel  eft  ton  train  de*  taneunelfe,  que 
tu  n'as  point  efeouté  ma  voix. 

22  Le  vent  ie  paiflra  de  tous  tes  pa- 
fleurs,  Se  tes  amoureux  iront  en  captivité- 
Alors  pour  certain  feras- tu  homeufe  6c 
confufeà  caulè  de  toute  ta  malice. 

2j  Tu  te  riens  au  Liban,  Se  te  niches  es 
cèdres  :  ô  que  tu  ieras  gracicufe  quand  les 
tranchées  rc  viendront,  (5-  tadouieur  com- 
me de  celle  qui  enfante  ! 

24  le  fuis  vivant  ,  dit  l'Eternel ,  que 

Îjuand  Conja,  fils  de  lehojakim  roi  de  luda, 
eroit  un  cachet  en  ma  main  droite ,  fi  t'ar- 
racherai-je  hors  de  là  : 

2>  Et  te  livrerai  en  la  main  de  ceux  qui 
cherchent  ta  vie,  Se  en  la  main  de  ceux  ,  de 
la  preicncc  derqueU m  as  peur,  &  en  Ja 
main  de  Hfetoctdnrtfar  roi  de  Babyionc,  Se 
en  la  ma  n  des  C3ldéen;. 

16  Et  je  re  jerrerai,  toi  &  ta  mere  qui  t'a 
enfanté,  rn  un  autre  païs,  auquel  vous 
■Certes  point  nez,  Se  y  mourrez. 

27  Êrquant  ju  pais  ve  '  lequel  Us  dref- 
fent  leur  afteclion  pour  y  retourner,  ils  n'y 
retourneront  point. 

28  Ce  perfonnage  Conja  feroit-ce  une 
idole  mcfprifee  &  rompue  ?  feroit  ce  un 
vailfeau  auquel  il  rfj  a  point  de  plaifir  } 
pourquoi  ont-ils  t  ftV  jettez-la,  lui  Se  fa  po- 
fteriré,  voire  letrez  en  un  païs  qu'ils  ne  con- 
rjoi/fcnt  point  > 

29  O  terre,  terre,  terre,  efeoute  la  pa- 
role de  l'Eternel. 

30  Ainlia  ditPEterqgl  ,  Efcrivez  que  ce 
perfonnage-là cftdcftituc  dVnfant,un  hom- 
me fui  ne  profperera  point  en  fes  jours: 
mcfme  il  n'y  aura  point  d'homme  de  fi  po- 
fterité  qui  profpere  ,  eftant  a  (lis  fur  le 
thrône  de  David,  &  qui  domine  plus  en 

lui*. 
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Mal-heur  fur  les  pafteurs  qui  dtftrui- 
fe  .tSe  uiHipeni  le  troupeau  de  ma 
pafturc,  dit  l'Eternel. 

2  Pourtant  and  a  dit  l'Eternel,  le  Dieu 
d'ifrael,  touchant  les  pafteurs  qui  paiflent 
mon  peuple,  Vous  avez  diiftpé  mes  brebis  , 
Se  les  avez  dechaffées ,  Se  ne  les  avez  point 
vihtées  ;  voici,  je  m'en  vais  vifiter  fur  vous 
la  malice  de  vos  adtes,  dit  l'Eternel. 

*  Et  ;e  ra(Temb!erai  le  refte  de  mes  bre- 
bis de  tous  les  païs,  aulqucls  je  les  aurai 
dechaflees  ,  Se  les  ferai  retourner  à  leurs 
parcs  :  (i  fructifieront  Se  multiplieront. 

4  l'eftablirai  au  (fi  fur  eux  des  pafteurs 
qhi  les  paiftront,  tellement  qu'ils  n'auront 
plus  de  crainte  ,  Se  ne  s'eipouvanteront 
poinc ,  Se  pas  un  n'en  defaudra,  dit  TE- 
tcrnel. 

5  Voici,  les  jours  viennent ,  dit  l'Eter» 
nel,  que  je  ferai  lever  a  David  un  germe  ju- 
fte,  Se  il  régnera  comme  roi  :  il  adrelfera  , 
Se  exercera  jugement  Se  juftice  en  la  terre. 

6  En  les  jours  luda  fera  mis  à  fauveté,  & 
Ifracl  habitera  en  afleurance  :  Se  cV/ï  ici 
fon  nom,  duquel  on  l'appellera,  i'Eteruel 
noitre  juftice. 

7  rourraot  voici  les  jours  s'en  vont  ve- 
nir, d;t  l'Eternel,  qu'on  ne  dira  plus ,  TE- 
ternel  ifi  vivant  qui  a  fait  remonter  les  en- 
tans  d'ifrael  hors  du  païs  d'Egypte. 

8  Mais,  l'Eternel  efl  vivant  qui  a  fait  re- 
monter ,  Se  qui  a  ramené  la  poiterité  de  la 
maifon  d'ifrael,  du  pais  de  devers  Aquilon, 
Se  de  tous  les  pais  auxquels  je  les  avois 
dechalTei,  Se  ils  habiteront  en  leur  ter- 

j  re. 

9  A  caufe  des  prophètes  moncopur  eft 
briltf  au  dedans  de  moj,toUs  mes  os  encrof- 
lent  :  je  fui»  comme  un  homme  yvre  ,  Se 
comme  un  homme  que  Je  vin  a  furmonte  , 
pour  la  prefence  de  l'Eternel,  Se  à  caufe  des 
pa  -  oies  de  fa  taim'icté. 

10  Car  le  pais  cft  rempli  d'hommes 
adultères  :  mefine  le  pai>  mené  dueil  £ 
caule  des  eieirarionv  :  les  pafturages  du 
defert  font  dcfleihez ,  l'opnreflîon  de  ces 
gens  eft  mauvaife  ,  Se  leur  force  n'eft  pas 
droite. 

11  Car  tant  le  prophète  que  le  facrifica- 
tcur  fe  contreront  :  mefme  j'ai  trouvé  ta 
mi  mailon  leur  mauvairtif,  dit  l'Eternel. 

12  Pourtant  leurvoye  fcra  comme  des 
lieux  glifians  en  ténèbres  ,  ils  y  /tronc 
pou  liez,  &  y  tomberont  :  car  je  ferai  venir 
lur  eux  du  mal  en  Tan  de  leur  vifitation,  dit 
l'Eternel. 

1 1  Or  avois-ie  bien  veu  chofe  mal  con- 
venable és  prophètes  de  Samarie ,  ilsvro* 
phetiroient  de  par  Bahal,  &  failbient  four- 
voyer mon  peuple  Ifrael. 

14  Mais  >'ai  veu  une  chofe  énorme  é* 
prophètes  de  IcruiaLm  :  car  ils  commet- 
tent adultères,  &  cheminent  en  menfonge  : 
ils  ont  donné  main  forte  aux  iiiéfaifans , 
l  tclla- 
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tellement  que  pas  un  ne  s'îft  deftourné  de 
fa  malice  :  eux  tous  me  font  comme  Sodo- 
me ,  Se  les  Iiabitans  de  la  ville  ,  comme 
Gomorrhe. 

iç  Pourtant  ainfi  a  dit  l'Eternel  des  ar. 
oices  touchant  ces  prophetes,Voici,  je  m'en 
irais  leur  faire  manger  de  Paluinc  ,  &  leur 
*Uty*     faire  boire  d.  l'eau  de  fiel.  Caria  prof  ma- 
.        tion  cftfortie  des  prophètes  de  Icrufalem 
Ml        |>ar  tout  le  pais. 

16  Ainfiadit  l'Etemel  de<  arméeSjN'cf- 
coutez  point  les  paroles  des  prophètes  qui 
vous  propheti/tnt  :  ils  voi^  font  devenir 
.vains  :  ils  prononcent  li  vilion  de  leur 
cœur,  Se  non  pas  U  tendr.t  de  la  bouche  de 
l'Eternel. 

17  Ils  necefTent  de  dire  à  ceux  qui  me 
mefprifent,  L'Eternel  a  dit,  Vous  aurez 
paix  :  Scdifentatous  ceux  qui  cheminent 
en  la  dureté  de  leur  cœur,  Il  ne  vous  avien- 
d^a  point  de  mal. 

18  Carquis'eft  trouve' au  confeil  fecret 
de  l'Eternel }  Se  qui  a  apperceu  Se  ouï  fa 
parole  ?  qui  a  efté  attentif  à  la  parole,  & 
l'a  ouïe  ? 

19  Voici  la  tempefte  d:  l'Eternel  qui 
fort  hors  avec  fureur,  Se  le  tourbillon  tout 
pvcft  déchoir,  cherra  fur  la  tefte  des  mef- 
chans. 

20  La  colère  de  l'Eternel  ne  fera  point 
deftournée,  qu'il  n'ait  exécute ,  Se  mis  en 
rfle<3  les  penféesde  ion  cœur.  Vous  aurez 
intelligence  claire  de  ceci  fur  la  tin  des 
jours. 

21  le  n'ai  point  envoyé  ces  prophetes- 
Jà,  &  ils  ont  couru  :  je  n'ai  point  parlé  à 
eux.  Se  ils  ont  prophetizé. 

:2  S'ils  s'eftoient  trouvez  en  mon  con- 
feil fecret,  ils  auroient  auflï  fait  entendre 
mes  paroles  à  mon  peuple  ,  Se  les  auroient 
dcflournez  de  leur  mauvais  train  ,  &  de  la 
malijede  leurs  acles. 

25  $nu*)t  un  Dieu  de  pres  ,  dit  l'Eter- 
nel, Se  non  point  un  Dieu  de  lein  > 

24  Quelqu'un  le  pourra  t'il  cacher  en 
quelques  cachettes, que  je  ne  le  voye  point  ? 
dit  l'Eternel  :  ne  remplis-jc  pas  moi  les 
cieux  Se  la  terre  ?  dit  l'Eternel. 

25  l'ai  ouï  ce  que  les  prophètes  ont  dit , 
prophetizans  menfonge  en  mon  Nom, 
difans  :  l'ai  eu  un  fonge,  j'ai  eu  un  fonge. 

î<S  Iufquesà  quand  ceci  fera-t'il  au  cœur 
des  prophètes  qui  prophetizent  menfonge  , 
&  qui  prophetizent  la  tromperie  de  leur 
cœur? 

27  Qui  penfent  comment  ils  feront  ou- 
blier mon  Nom  a  mon  peuple,  par  les  fon- 
gesquechacun  d'eux  récite  à  fon  compa- 
gnon, ainfi  que  leurs  percs  ont  oublie  mon 
Nom  pour  Bahal  ? 

28  Que  le  prophète  par  devers  lequel  efl 
le  fonge,  recite  le  fonge  :  &  celui  par  de- 
vers lequel  eft  ma  parole  .  qu'il  profère 
ma  parole  en  vérité:  qu'elle  conïtnv.c:  y 
n-t'ii  de  la  paille  avec  le  froment?  dit  l'E- 
ternel. 

25  Ma  parole  n'e/F-ellc  pas  tout  ainfc 
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qu'un  feu,  dit  l'Eternel,  5c  comme  un  mar- 
teau qui  brife  la  pierre  ? 

\o  Poui  tant  votei^i'en  ai  aux  prophètes, 
dit  l'Eternel,  qui  defrobent  mes  paroles 
chacun  de  Ion  prochain. 

li  Vo:ci,j'enai  aux  prophètes,  dit  l'E- 
ternel, qui  accommodent  leurs  laneues^  Se 
cijfenMldit.  *  '* 

52  Voici,  j'en  ai  à  ceux  qui  prophetizent 
longes  ue  tautfeie,  dit  l'Eternel  ,  Se  qui  les 
recirent  ,  Se  ton;  fourvoyer  mon  peuple 
par  leurs  menfonges  ,  Se  par  leur  témérité, 
combien  que  ,e  ne  ÏCb  aye  point  envoyez,  Se 
ne  leur  tye  point  bailit  de  charge  :  5c  four- 
tant  ils  ne  profiteront  de  rien  à  ce  peuple  „ 
die  i'fctc.oel. 

$  $  Si  ce  peuple- ci  donc  t'interroge,ou  le 
Prophète,  ou  le  Sacrificateur ,  difant,  Quel- 
le <7?la  charge  de  l'Eternel  >  tu  leur  diras 
ce  qui  eft  de  la  charge  ,  affUsoir ,  le  vous 
quitterai  là,  di.  l'Eternel. 

34  Et  quant  au  Prophète,  5c  au  Sacrifica- 
teur, &  au  peuple  qui  aura  dit ,  La  charge 
de  l'Eternel:  je  punirai  cet  homme-  là ,  % 
fa  ma  ifon. 

$ç  Vous  direz  ainfi  chacun  à  fon  compa- 
gnon, &  chacun  à  fon  frère  ,  Qu'a  rcfpon- 
du  l'Eternel  ,  &  qu'a  prononce  l'Eter- 
nel f 

16  Et  ne  ramentevez  plu*  la  charge  de 
l'Eternel:  car  la  patoie  de  chacun  lui  fera 
pour  charge:  d'autant  que  vous  avez  ren- 
verfé  les  paroles  du  Dieu  vivant,  de  l'Eter- 
nel des  armées,  noftreDieu. 

\7  Tudiras  ainfi  au  Prophète ,  Quet'a 
refpondu  l'£ternel,&  quet'a  prononcé  l'E- 
ternel > 

l'à  Que  fi  vous  dites  ,  La  charge  de  PE- 
terncl  :  a  caufe  de  cela  ,  a  dit  l'Eternel , 
Pourceque  vous  avez  dit  cette  parole,  la 
charge  de  l'Eternel  :  Se  que  j'ai  envoyé 
vers  vous,  pour  vous  dire,  ne  dites  plus,  La 
charge  de  PEternel. 

j9  A  caufe  de  cela  me  voici,  5c  je  vous 
oublierai  du  tout,  6V  arracherai  arrière  de 
ma  prefence.vous  Se  la  ville  que  j'ai  donnée 
à  vous  Se  à  vos  pères  : 

40  Et  mettrai  fur  vous  un  opprobre  éter- 
nel, Se  une  confufion  éternelle ,  qui  ne  fera 
point  mife  en  oubli. 

C  H  A  P.  XXIV. 

L'Eternel  me  fit  voir  me  >ijîcn,  Se  voici 
deuxpaniers  de  figues  pofez devant  le 
ïcmplede  PEterne],  après  que  Nebucad* 
netfar  roi  de  Babylone  eut  tranfporté  de  le- 
rufilcm  Icchonias  fils  de  Ichojakim,  roi  Je 
Iuda,  Se  les  principaux  de  Iuda  ,  enfemble 
les  charpentiers  Se  ferruriers  ,  S:  les  eut 
amenez  en  Babylone. 

2  L'un  des  paniers  avoit  de  fort  bonnes 
figues,  comme  couftumiercment  font  les  fi- 
gues premières  meutes  :  Se  l'autre  panier 
avoitde  fortmanvaifes  figues,  qu'on  n'euft 
fçeu  manger,  tant  elles  eftoient  mauvai- 
fcs. 

I  Et  l'Eternel  me  dir,  Qy,c  vois-tu,Iere- 

fiie? 
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mic  ?  Et  je  rejfonàis  ,  Des  figues,  des  bon- 
nes figues,  'or t bonnes  :  &  des  mauvaises , 
fore  mauvanes,  qu'jûri  ne  fçauroi:  manger  t 
tant  e. les  Iont  manv.>i:e$. 

4  Alors  la  parole  de  l'Eternel  me  rut 
adrelee,  difant , 

ç  Ainlîa  dit  l'Eternel,  le  Dieu  d'Ifrael, 
Ainfi  que  ces  figues  ci  font  bonnes,  ainfire- 
connoilïrai-je  en  bien  ceux  <|ui  on:  elle 
tranfportcz  de  IiMaque  j^ai  envoyez  horï 
de  ce  lieu- ci  au  pais  des  CaMéens. 

6  Et  mettrai  mes  yeux  lur  eux  en  bien,  & 
les  fer  ii  retourner  en  ce  pais-Ki  :  &  \ti  j 
rebaftirai ,  cV  ne  les  ruinerai  plus:  je  les 
planterai,  Se  l:s  arracherai  plus  ; 
-  7  £t  leur  donnerai  un  t-œur  pour  me  con- 
noiftre,  tffaïçlr  ayp  je  /mm  l'Eternel  ,  & 'ls 
mêleront  peuple,  &  ;c  leur  ferai  Dieu  : 
car  ils  le  retourneront  à  moi  de  tout  leur 
cuur. 

Z  Èt  ainfi  que  ces  figues  fi  nt  mauvaifes  f 
dont  on  ne  peut  manger  ,  tant  elles  iont 
mauvailcs  :  pour  vrai,  ainfi  a  du  l'Eternel, 
tel  rendra;  je  Sede.ias  roi  de  luda  ,  Si  Jes 
principaux  de  fa  cour  ,  &  le  refidu  de  ceux 
de  Icrufalcm  qui  iont  demeurez  de  refte  en 
ce  pais ,  Si  ceux  qui  s'habitueront  au  par 
d'Egypte. 

9  Et  les  livrerai  poureftre  remuez  en 
u  :  1  pa  v  tous  les  royaumes  de  la  terre  ,  iS 
peur  efîr,  en  opprobre,  en  dielon,  cnbrocir- 
dci  ie  Se  en  malédiction  par  tous  les  lieux 
où  je  les  aurai  dechaffez. 

10  Et  envo)  erai  fur  eux  Vttflt  ,  la  f.i- 
min  Si  la  mortalitéjuiqu'à  ce  qu'ils  l'oient 
confumez  de  deflus  la  terre,  que  je  leur 
avois  donnée,  à  eux  &  a  leurs  pères. 
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La  parole  qui  fut  adrcflYe  à  Ieremie, 
touchant  tout  le  peuple  de  luda  ,  en  la 
quatrième  année  de  ïeliojaknn  fils  de  lofias 
roi  de  Iuda,qui  cfi  la  première  année  de  Nc- 
bucadnetfar  roi  de  Bab)  lone  : 

i  Laquelle  Iercmic  le  rrophete  pronon- 
ça à  tout  le  peuple  de  luda  ,  Se  à  tous  les 
habitans  de  lerul'alem,  diïant, 

$  Depuis  la  treizième  .mnee  de  lofias  fils 
dWmon  roi  de  luda,  jufques  à  ce  jourd'hui, 
ui  e;7  la  ving:  &  troi'iéme  année,  la  parole 
[e  l'Eternel  m'aefté  adreffée,  &  j*ai  parlé 
à  vous^me  levant  de  matin,&  parlant  :  mais 
vous  n'avez  point  cfeouté. 

4  Et  PEternel  vous  a  envovez  tons  fes 
ferviteurs  l'rephetes,  fc  levant  de  matin,  & 
les  envoyant  :  mais  vous  ne  les  avez  point 
efcoutcz,  &  n'avez  point  tnclinc  vos  oreil- 
les pour  efeonter. 

5  Lors  qu'ils  difoient,  Deftournez-vou s 
maintenant  chacun  de  fon  mauvais  train,  & 
de  la  mauvaiftié  de  vos  aftes ,  Se  vous  habi- 
terez kir  la  terre  que  l'Eternel  vous  a  don- 
née, à  vous  &  à  vos  pères,  depuis  un  ficelé 
jufques  à  l'autre  : 

6  F  t  n'allez  point  après  d'autres  dieux, 
pouj  les  fervir  &  pour  vous  proiUrocr  de- 
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vaut  eux  :  Si  ne  mede/pitez  point  par  les 
oeuvres  de  vos  mains, &  je  ne  vous  ferai  auH 
cun  mal. 

7  Mais  vous  m'avez  dclbbcï,  dit  PEter. 
neJ,pourmedefpiter  par  les  œuvres  de  vos 
a  un iJ  j  voftre  dommage. 

8  •  nurtant  ainfi  a  dit  l'Eternel  des  ar- 
mées, i-ource  que  vous  n'avez  point  efeou- 
té  mes  paroles  : 

9  Voici,  l'envoyerai,  &  affemblerai  tou- 
tesle  s  familles  d'Aquilon  ,  dit  l'Eternel  , 

oirepar  devers  Ncbue  ulnerlar  roi -e  Ba- 
by  lone  mon  ferviteur,  &  les  ferai  venir 
contre  ce  pais  &  contre  es  habirans ,  Si 
contre  toutes  ces  nations  d'alentour  :  &  les 
deftruirtfj  la  façon  de  l'interdit,  Si  les 
mettrai  en  eftonnement,  &  en  fifflement,  & 
en  de'crts  éternels. 

10  Et  ferai  eefTer  d'entrdix  la  voix  de 
joye,  îk-  la  voix  de  lieux,  la  voix  de  Te  poux, 
!V  la  voix  del'eipouie,  le  bruitdes  meules, 
&  la  lu.;  iere  des  lampes. 

1 1  Et  tout  ce  pais  fera  en  defert  jufqu'à 
s'eneftonner,  Se  ces  nations  feront  afTcr- 
vies  au  roi  de  Babyloue  par  feptante 
ans. 

1 2  Et  il  aviendra  que  quand  les  feptante 
ans  auront  eftt  accomplis,  je  ferai  punition 
fur  le  roi  de  Babylone,  &  fur  cette  nation- 
là,  dit  l'Eternel,  de  leurs  iniquitez  ,  Se  fur 
le  pais  des  Caldéens,  que  je  mettrai  en  de- 
folations  éternelles. 

il  Et  ferai  venir  fur  ce  pais-là  toutes 
mes  paroles  que  j'ai  prononcées  centre  lui, 
toutes  les  chofes  qui  font  eferites  en  ce  li- 
vre, lefquclles  Ieremie  a prophetizees  con- 
tre toutes  ces  nations. 

14  C  a  grands  rois  auflï  &  grandes  na- 
tions fe  fer viront  d'eux  :  Si  je  leur  rendrai 
félon  leurs  actes,  &  félon  l'œuvre  de  leurs 
mains. 

1^  Car  ainfi  m'a  dit  l'Eternel ,  le  picil 
d'iTrael,  Fren  de  ma  main  la  coupe  de  ce 
vin,  .i/Tui»oirdece:te  fureur-ici ,  mîji 
boire  a  toures  les  nations ,  aufquelle:  je 
t'envoye. 

16  Ils  r»  boiront  &:  en  feront  esbranîez  , 
3c  deviendront  intenfez  à  caufede  l'cfpee 
que  l'envoyerai  entr'eux. 

17  Je  pris  donc  la  coupe  de  la  main  de 
l'Eternel, &  en  fis  boire  a  toutes  les  nation^ 
aufqucîlcs  l'Eternel  m'envoyoit. 

18  Aflavoir  a  Ierufalem,  Se  aux  villes  de 
luda,  Se  à  fes  rois  &  au  pi  inci^aux  d'icel- 
le,  |  otir  les  mettre  en  dciolation,  en  efton- 
nemcnr,  en  fixement, Si  enmaleditiion, ainfi 
qu'i/ pu roifl  ce  jour  \%UU 

19  A  Pharao  roi  d' Egypte,  &  à  fes  fer- 
viteurs, Si  aux  principaux  de  fa  cour ,  Se  à 
tout  fon  peuple. 

10  Et  a  tout  le  meflange  d'^Arahie ,  Si  à 
tous  les  rois  du  pa  ts  de  Huts  :  Se  à  tous  les 
rois  du  pais  des  I  hiliftins,à  Afckelon,Gaza, 
Si  Hekron,  Si  au  refte  d'Afçdod. 

11  A  Edom  ,  &Moab&  aux  enfans  de 
Hammon. 

il  A  tous  les  rois  de  Tyr  l  &  à  tous  les 

rois 
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rots  de  Sidon  ,  &  aux  rois  des  Mes  qui  font 
outre  mer. 

2?  A  nedan,  Tcma,&  Buz,&  à  tous  ce  m  x 
qui  font  4  s  bout  des  coins  : 

24  ht  .nous  les  rois  .'Arabie,  Se  à  tous 
.  les  rois  u  meflange  qui  habitent  a  i  detert . 

2^  Etàtous  lesrois  de  Zimri,  &  à  tous 
Jes  rois  deHelam,&  à  tous  ies  rois  deMede. 

76  Aùffiàcôus  le.  rois  d'Aquilon,  tant 
prochains  que  L  intains  l'un  de  l'autre,  &  a 
tous  les  royaumes  de  la  terre  ,  qui  fontCur 
le  de  lus  d'icelle:  &  .e  roi  de  Sçeiçacen 
b  >ira  après  eux. 

17  ht  leur  dira-,  Ainfi  a  dit  Interne!  des 
armées,  le  Dieud'I  rael  ,  Beavefe  &  foyez 
enyvrcz,  meime  vomifi'ez ,  &  tre^buchëz 
fans  vous  relever  ,  à  came  de  J\  J'pec  que 
j'envoyerai  entre  vous. 

22  Or  avicndra-t'il  qu'ils  refuferontde 
prendre  la  coupe  de  ta  main  pour  en  boire  : 
mais  tu  leur  diras,  Ai ofl  a  dit  l'Eternel  des 
armées,  Si  faut-il  totalement  que  vous  en 
r.  b'tiviez. 

29  Car  voici,  je  commence  d'envoyer  du 
mal  fur  la  ville,  fur  laquelle  mon  Nom  elt 
rcc'zmc  ,  Se  vous  ,  en  leriez  vous  exempts 
en  quelque  forte  ?  vous  n'en  fer,/    1  Int 

l  exempts.  Car  je  m'en  vais  appel  1er  l'eYp  c 
r  poMrïcnirïurtQiis  les  habitans  de  la  terre  , 
dit  l'Etemel  désarmées. 

30  Tu  prophetizer  ,v  donc  contr'eux  rou- 
tes ces  paroles-là,  Se  leur  diras ,  L'Eternel 
bruira  d'enhaut,  Se  ,ettera  la  voix  de  h  de- 
meure  de  fa  fain<fteté  :  il  bruira  d  une  façon 

épouvantable  contre  fon  plaifam  logis ,  i, 
redoublera  un  cri  d'encouragement,  comme 
quand  on  prefle  ait  preflbir  ,  vers  tous  les 
hab  tans  de  la  terre. 

31  Le  fonefclattant  en  eft  venu  (nfouet 
au  bout  de  la  terre  :  car  l'Eiernel  a  dcb.it 
avec  les  nations  ,  Se  contestera  contre  route 
cluir.  On  livrera  les  mtlchans  a  l'efpcc  , 
dit  l'Eternel. 

Ainfi  a  dit  l'Eternel  des  armées,  Voi 
ci  ;  le  m.il  s'en  va  fortir  d'une  nation  en 
l'a  ;t:e,  Se  un  grand  tourbillon  fe  lèvera  du 
fond  de  la  terre. 

55  fit  feront  en  ce  jour-là  les  navrez  a 
mort  de  par  l'Eternel  depuis  un  bout  de  la 
terre,  jufqucsà  Vautre  bout.  Ils  ne  feront 
point  lamentez,  &  ne  feront  point  recueil- 
lis, ni  enfcvelis  :  mais  feront  comme  du  tu. 
mie*fur  Je  cieflus  de  la  terre. 

34  Vous  parleurs,  hurlez  &  criez  :  &  Vous 
magnifiques  du  troupeau,  veautrez-vous  en 
In  poudre  :  car  les  jours  déterminez  pour 
vous  maffacrer  font  accomplis  ,  enfemble 
vos  diffipations  :  Se  vous  cherrez  comme  un 
vaifleau  defirable.  * 

Il  Et  les  pafteurs  n'auront  aucun  moyeu 
de  s'enfuir,  ni  les  magnifiques  du  troupeau 
d'efehapper. 

36  H  ;  .sans  une  voix  du  cri  des  pafteurs, 
&  un  hurlement  des  magnifiques  du  trou- 
peau, de  ce  que  l'Eternel  s'en  vadegafter 
leurs  pafhirages. 

27  Ex  les  cabanes paifible*  feront  défai- 
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tes  icaufcde  l'ardeur  de  la  colère  de  l'E- 
ternel. 

<8  lIadclai  leTon,abcrnacle,com:-ncle 
lionceau:  car  leur  pais  eft  m»  en  defola- 

uon,  a  caufe  de  l  ardeur  ^co/rre  de  la  four- 
rage  .le  ,  &  a caulede  1  ardeur  de  lacolcre 
U  iceuu. 


CHAP. 


XX  VI. 


Au  commencement  du  règne  de  Tchoja- 
kim  rîla;  de  Iofias  roi  de  Tud.i  cette  pa- 
role-ci  fut  adrenec  a  leremiede  par  TEter- 
ncl,  difant  f 

1  Amli  a  di\  i'Frernel,  Tien  toi  "ebout 
au  parvis  de  !a  m  ufon  de  l'Eternel,  &  pro- 
nonce à  toutes  ies  jiiesd- Juda,  qui  vien- 
nent pour  lepnofterm  r  en  la  maiion  de  l'E- 
ter  cl  t  routes  les  paroles  que  je  t'ai  corn- 
man  ;e  de  leur  prononcer.  N'en  rongnepas 
une  parole. 

I  Peut  vitre  qu'ils  efeouteront,  &  fe  de- 
itourneront  un  chacun  de  fon  mauvais  train: 
Se  je  nie  repentirai  du  mal  que  je  penfe  de 
leur  faircà  caulede  la  mauvaiitié  de  leurs 
a  cire  s. 

a  ru  le»ir  dir  as  donc,  Ainfi  ,7  dit  l'Eter- 
nel ,  Si  votih  ne  m'elcoutez  point  pour  che- 
nmer  en  ma  Loi  que  je  fous  ai  propofec, 

s  EfcoUtatiè  les  paroles  de  mes  femreurs 
Prophètes  que  je  vous  envoyé,  me  levant  de 
marin  *  le*  envoyant,  lciquels  vous  n'avez 
point  elco-jtez  : 

6  Je  u  ettr.ii  cette  mai  fon  en  tel  eftat  que 
S\.ilo,  &  livrerai  cette  ville  en  malédiction 
à  toutes  les  nations  de  la  terre. 

7  Or  les  Sacrificateurs  &  le*  Prophètes, 
&  tour  le  peuple  ouïrent  leremiequi  pro- 
non^.ir  ces  paroles- là  en  "la  maifon  de  l'E- 
ternel. 

8  El  il  avinr  que  fitoftque  leremie  eut 
a.  eve  ;e  prononcer  tout  ce  que  l'Eternel 
lui  avoir  commande  de  prononcer  à  tout  le 
peuple,  les  Sacrirkatcurs  &  les  prophètes, 
Se  tout  le  peuple  J'empoignercn^difanSjTu 
mourras  de  mort. 

v  Pourquoi  as-tu  prophetize  au  Nom  de 
lEterncl,  diîanr,  Cette  maifon  fera  comme 
S^i  o,  8c  cette  ville  fera  deferte  ,  tellement 
ouenul  n'y  habitera  ?  &  tout  le  peuple 
s'afîembla  vers  Jeremie  en  la  maifon  de 
lEtone). 

10  Mâts  les  principaux  de  Juda  ayans 
oui  toutes  ces  cholcs-là  ,  montèrent  de  la 
maifon  du  roi  en  la  maifon  de  l'Eternel ,  & 
suffirent  a  l'entrée  de  la  porte  neu\cdcla 
maiion  de  l'Eternel. 

II  Alors  les  Sacrificateurs  &  les  pro- 
phètes parlèrent  aux  principaux,  &  à  tout 
le  peuple,  difans,  Cet  homme  -ci  eft  digne 
d'eftre  jugé  à  mort  :  car  il  a  prophetizé 
contre  cette  ville,  comme  vous  avez  ouï  de 
vos  propres  oreilles. 

12  Et  Jeremie  parla  a  tous  les  princi- 
paux, Se  à  tout  le  peuple,  difant,  L'Eternel 
m'a  envoyé  pour  prophetizer  contre  cette 
maiion,  Se  contre  cette  ville,  toutes  les  pa. 
rôles  que  vous  avez  ouïes, 

%i  M4in- 
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i  :  Maintenant  donc,amendez  voftre  train 
&  vos  acles  :  Si  eicoutez  la  voix  de  l'Eter- 
nel voftre  Dieu,  Si  l'Eternel  fc  repentira  dti 
mal  qu'il  a  prononce  contre  vous. 

14  De  moi,  me  voici  en  vos  mains,  faites 
ixoi  comme  vous  fcmbîera  bon  &  drojt. 

75  Quoi  que  ce  foit,  fçachez  pourcr- 
cain  ,  cj.ie  ii  vousmcia.te*  mourir  ,  vous 
vous  mettiez  du  lang  innocent  defïus  ,  Si 
fur  cette  ville ,  &  tur  leshabitans:  car  en 
venté  l'Eternel  m'a  envoyé  vers  vous,  afin 
Je  prononcer  toutes  ces  paroles-là  ,  vous 
lés  oy  -ns. 

16  Alors  les  principaux  Si  tout  le  peu- 
ple dirent  aux  S  icrihcarrurs ,  Se  aux  pro- 
phètes. Cet  homme-ci  n' .fi  point  digne  d'e- 
jtrejugé  a  mort:  car  jI  a  parlé  a  nous  au 
Nom  de  l 'Eternel  noftre  Dieu. 

17  Ht  quelques  uns  des  anciens  du  pats 
fe  levèrent,  &  uarlerentà  toute  la  congré- 
gation du  peuple,  dilans  , 

l%  Michce  Motal^tite  a  prophetizé  es 
jours  d'Ezehias  roi  de  luda  ,  &  a  parlé 
à  tout  le  peuple  de  Juda  ,  dilant ,  Amfi  a 
dit  l'Eternel  des  armées  ,  Sioa  lira  labou- 
rée comme  un  cliamp  :  &  Ierulalein  fera 
réduite  en  monceaux,  de  pierres  :  3c  la  mon- 
tagne du  Temple  en  hauis  lieux  deforeft. 

19  Ezechias  le  roi  de  luda  ,  6c  tous  ceux 
de  luda  le  firent-ils  jamais  mourir?  Ne 
craignit  il  pas  l'Eternel ,  Si  ne  ùippiia-r'il 
pasTEteroel  ?  Dont  l'Eternel  fe  repentit 
du  mal  qu'il  avoir  prononcé  contr'eux. 
Nous  faifons  donc  un  grand  mal  contre  nos 
ames. 

Zo  Or  y  avoit  ii  eu  auffi  un  homme  q«û 
avoit  prophetizé  au  Nom  de  l'Eternel,  affa- 
Voir  UriefilstieS^emah  a  de  Kinath-jtha- 
rim  >  lequel  avoit  prophétise  contre  cec:e 
me!  ne  ville,  5c  contre  ce  meimepais,  ielon 
toutes  les  paroles  de  1ère.  1.1e. 

2 1  Ce  qu'ayant  oui  le  rot  lehojakim  Se 
tous  fes  puiflàns  perfonnages,  &  les  princi- 
paux de  fada,  ii  avoit  pourchafle  de  le  faire 
mourir.  Mais  Urie  l'ayant  entendu  ,  Se 
ayant  eu  peur,  s'eneftoit  enfui  &  s'en  eftoit 
allé  en  Egvpte. 

il  Et  le  roi  lehojakim  avoit  envoyé  ccr- 
tins  Jbommcs  en  Egypte.,  alla  voir  Elnathan 
f\h  de  H3cbor,  &  quelques  gens  avec  lui  en 
Egvpte.  . 

:j  Et  iceux  avoient  retiré  Une  hors 
d'Egypte  ,  Se  l'avoientmenc  au  roi  Iehoja- 
kimTqui  l'avoit  irap  j  avec  l'efpéc,  &  avoit 
jetté  ion  corps  mort  aux  fcpulcresdu  com- 
mun. 

14  Toutesfois  la  maindWhikam  fils  de 
Sçiphin  fut  pour  leremie,  à  ce  qu'on  ne  le 
liviaft  point  entre  les  mains  du  peuple, 
pour  le  faire  mourir.  

CHAT.  XXVII. 

Ait  commencement  du  règne  de  lehoja- 
kim fils  de  IoGas  roi  de  luda  cette  pa- 
ro»e  ci  fut  adreiféc  de  par  l'Eternel  a  Uré- 
mie pour  dire  : 
z  Aiulî  m'a  dit  l'EtWftelJa;  W  des  liws, 
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&  des  fuits  de  joug,  Si  les  mets  fur  ton  col. 

3  Et  les  envoyé  au  roi  d'Edom,  Si  au  roi 
de  Moab,  Se  au  roi  des  enfans  de  Mammon  , 
Se  au  roi  de  J  y  r,  Se  au  roi  de  Sidon,  par  les 
mains  des  meli.igcrs  qui  doivent  venir  en 
Kruf.iiem  vtrs  Scd  cias  roi  de  luda. 

^  Et  leur  commande  qu'ils  difent  à  leurs 
maiftrcs ,  Ainli  a  dit  l'Eternel  désarmées* 
le  Dùu  Ilrael ,  Ainfi direz-  vous  à  vos  mai  - 
fti  es  : 

5  l'ai  fait  la  terre,  les  hommes ,  Si  les 
belles  qui  Jont  fur  le  deftus  de  la  terre  ,  par 
ma  grande  force,  &  par  mon  bras  cftendu  , 
&  l'ai  donnée  a  qui  bon  m'a  iemblé. 

6  Maintenant  donc  j'ai  li\ré  tous  ces 
pais-ici  en  la  main  de  Nebucadnetlar  roi  de 
Babylone  mon  terviteur  :  îk  me  fine  s  >e  lui 
ai  donné  les  beftes  des  champs,  afin  qu'elles 
lui  ioicnt  al'ervies. 

7  Et  toutes  nations  lui  feront  afTervics, 
Se  a  fon  tils,  &  au  fils  de  Ion  fils,  julqu'a  ce 
que  le  temps  aulfi  de  fon  pais  mcfme  vien- 
ne :  ^  que  pluficurs  nations  &  grands  roi* 
l'alfcrviirent. 

8  Et  il  aviendra  que  la  nation  &  le  royau- 
me (pu  ne  s'allcrvira  a  lui ,  aflavoir,  à  Ne- 
bucadnetfar  roi  de  Babylone  ,  &  quiconque 
ne  foumettra  fon  col  au  joug  du  roi  de  Ba- 
bylone,  je  punirai  cette  nation- là  ,  dit  l'E- 
ternel, par  l'efpée,  &  par  la  famine,  &  par 
la  mortalité  ,  jufqu'à  ce  que  je  lesayecon- 
fumez  par  la  main  d'icelui. 

9  Vous  donc  n'efeoutez  point  vos  pro- 
phètes, ni  ceux  qui  ufent  de  prediâions  en- 
ti  e  vous*  ni  vos  fongeurs,  m  vos  prognofli- 
queurs,  ni  vos  forciers,  qui  parlent  à  vous, 
diians,  Vous  oe  ferez  point  aflérvis  au  rot 
de  Babylone. 

10  Car  ils  vous  propbetiient  menfonges 
pour  vous  faire  aller  loin  de  voftre  terre, 
afin  que  je  vous  en  jette  hors  ,  &  que  vous 
pen  liiez. 

1 1  Mais  la  nation  qui  foumettra  fon  col 
fo  ts  le  >ou^du  roi  de  Babylonc  Si  qui  s'af- 
fervira  a  lui ,  ie  la  1  aiderai  en  ta  terre  ,  dit 
l'Eternel,  6c  elle  la  labourera,  &  y  demeu- 
rera. 

1 1  Depuis  je  parlai  à  Sedecias  roi  de  lu- 
da félon  toutes  ces  paroles- là,  difant,  Sou- 
mettez vos  cols  fous  le  jougdu  roi  de  Baby- 
lone, &  vous  alfervillez  i  lui,  bc  a  fon  peu- 
ple, &:  vous  vivrez. 

13  Pourquoi  mourriez-vou?,  toi,  S*  ton 
peuple,  par  l'efpée,  Si  par  la  lamine,  Se  par 
la  mortalité,  ainli  que  l'Eternel  a  parié  tou- 
chant la  ntilOi  qui  ne  fe  lera  point  atferv: 
au  roi  de  Babylone  > 

14  N'efcoutez  point  donc  les  paroles  des 
prophètes, qui parlet#a  vous,  difans,Vous 
ne  ferez  point  atfer vis  au  roi  de  Babylone  : 
c  ir  ils  vous  prophctizent  menionge. 

15  Mefmc  je  ne  les  ai  point  envoyez,  dit 
l'Eternel,  &  ils  prophetizent  en  mén  Nom 
faulfement,  afin  que  je  vous  déboute,  Si  cjue 
vous  perifliez,  tant  vous,  que  les  prophètes 
qui  vous  pronhetizent. 

iô*  le  parlai  aulii  aux  Sacrificateurs,  fi  à 
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Cuap.xxviij.  JERE 

cou:  Je  ptuple,  difan*,  Ainfia  $?  l'Eternel, 
Vtfcoutez  point  les  paroles  de  vos  pro- 
*  ,^phetcs  qui  vous  prophetizent ,  difans,  Voi- 
"Sfrl  Ci,  les vaiflcanx  de  la  maifon  de  l'Eternel 
tourneront  bien  rolt  de  devers  Babylo- 
:  car  il*  vous  propherizenr  menfor.gc. 

17  Ne  le*  ef  conte*  point  donc ,  afltr- 
biffez  vous  au  roi  de  Bibylone  ,  &  vous  vi- 
vrez :  pourquoi  feroit  réduite  cette  ville.ci 
enundel'ert  ? 

18  £t  s 'iUfont prophète*  ,  &  fila  parole 
If  PRtcrnel  cil  en  cfl*  ,  qu'ils  intercèdent 


— -  —  —       »  \  *  — ■ — 

n.aintcnant  envers  l*Eternel  des  armées, 
afin  que  les  vaifTeaux  qui  font  demeurez  de 
j  refte  en  la  maifo',  de  PI  ternel ,  &  en  la 
maifon  du  roi  de  Iuda,  cV  en  lerutalem 
n'aillent  point  en  Babylone. 

19  Car  ainfî  a  dit  l'Eternel  des  armées 
touchant  les  colomnes ,  &  la  mer  ,  Se  les 
^«nBj  foubilfcmens  ,  &  les  autres  vaifleauxqui 
?*m   font  demeurer  de  refte  en  cette  ville  : 
**n      20  Lefquels  Nebucadnetfar  roi  de  Baby- 
fâki   ïonc  n*a  point  emporte?  ,  quand  il  a  tran  Im- 
porté de  Iernfalem  en  Babvlone  Iechor.ias 
fils  de  Iehojafcim  roideîuda,  &  tout  les 
m^ifirats  de  Iuda  ,  cV  delcrufalem  : 

ii  Voire  ainfî  a  dit  l'Eternel  des  ar- 
mées, leDîend'ffVaeJ  ,  touchant  les  vaif- 
Teanx  qui  l'ont  demeurer  de  refte  en  la  mai- 
fon  de  l'Eternel .  rt  en  la  mailon  du  roi  de 
Iuda  ,  &  en  ïertifalem  : 

21  Ils  feront  emportez  en  Babvlone  ,  & 
feront  !a  jurqu'au  jour  que  je  les  vifirerai  , 
dit  1'Ftcrnel  :  puis  je  les  ferai  remonter  & 
{es  ferai  revenir  en  ce  lieu- ci. 


m 
m 

3 


C  H  A  P.  XXVIII. 

Advint  auflfî  en  cette  mefme  année-  là  , 
au  commencement  du  règne  de  Sedt- 
:iaz  ror de  Iuda ,  a^ajtrir  en  la  quatrième 
ttme*e,  an  cinquième  mois ,  que  Hananja 
Tl<  «le  H/mir  Prophète ,  qui  tfioit  de  Ga- 
">son  ,  ]>.-ir]^  à  moi  en  la  maifon  de  l'Eter- 
lel ,  en  la  prefence  des  facrificateurs  &  de 
ourle  peupl?  ,  difant , 

i  Ainf'  a  dit  PFremel  des  arme'es  ,  le 
)ici  d'Ifrae] ,  l'ai  rompu  le  joug  du  roi  de 
•abv'Ione. 

;  Encore  deux  an*  accomplis  ,  &  je  fe- 
ai  rapporter  en  ce  lieu-ci  tous  les  v.iifTeiux 
le  la  maifon  de  1' fternel  ,  que  Neb'Krad- 
ictfar  roi  ^e  B.ibylore  a  emportez  de  ce 
icu  .  &  a  tranrr>otte7  en  Btbyîone. 

4  Et  ferai  retourner  m  ce  lieu  ci  ,  dit 
Tternel,  Techonias  fils  de  îehojafcim  roi 
le  Tuda  ,  Se  tous  ceux  qui  ont  tft*  rrnnfpor- 
cz  de  ïurh ,  qoj  font  entrez  en  Babvlone  : 
ar  je  rompni  le  joug  du  roi  de  Babvlone. 

5  Alors  Iercmiele  Prophète  parla  a  Ha- 
lama  le  Prophète,  en  la  prefence  des  Sa- 
rificatcurs  ,  8r  tout  le  peuple  qui  aflï- 
toient  enla  maifon  de  Interne!. 

6  F.tîeremie  le  Prophète  dit,  Ainfî  foit- 
l  ,  qu'ainfi  face  l'Eternel  :  que  l'F.ternel 
lette  en  effet  tes  paroles  que  tuaspro 


e*^  ictîzées,  afin  qu'il  face  revenir  de  Baby- 
00e  en  ce  lieu. ci  les  vaifleaux  de  la  maifon 


MIE.    Chap.  xxix.  Tol.i*^ 

de  PFternel  &-  fers  ceux  qui  ont  efte  trtnù 
portez  en  Babvlone. 

7  Tourestbrs  efeoute  maintenant  cette 
îfe  '^ov^C  ,C  P^n-«>     &  tout  îe  peu  « 

8  T  es  Prophètes  qui  onteftr  devant  mot 
«f  devant  toi  des  long  temps  ,  onr  prophè- 
te contre  pluficurs  pa.s,  &  COntre  Je 
grands  royaumes  touchant  ia  guerre  & 
l'arUiftionb  la  mortalité. 

9  Le  Prophète  qui  aura  prophetiz^  la 
paix ,  quand  la  parole  d^in  tel  Prophète 
fera  avenue,  ce  Prophcte-la  lera  connu 
avoir  eite  envo\  é  en  vérité  de  par  l'Eternel. 

10  Alors  Hananji  le  Prophète  prit  le 
m  du  oug  de  .:elfusIecoIdeIeremicle 
Prophète  ,  &  Je  rompit. 

11  Puis  Hananja  parla  en  1^  prefence  de 
tout  le  peuple  J  difant,  Ainli  a  dit  Tr rend, 
»«fi  romprai-ie  entre  ci  67  deux  ans  ac- 
complis le  joug  de  Nebucadnetfar  roi  de 
B  ibylone  de  delfus  le  col  de  toutes  nations, 
fct  Jeremie  le  Prophète  j'en  alla  fon  che- 
min. 

II  Mi/s  la  parole  de  ÎTterne!  fut  adref- 
feea  jeremie,  après  que  Hanan  a  Je  Pro- 
phète eut  rompu  le  J'iift  du  joug  de  delHis  le 
col  de  leremie  le  Prophète,  difant , 

il  Va,  eV  parle  a  H^n.in  a  ,  difant,  Ainfi 
■1  dit  PEterncI ,  Tu  as  rompu  les  tufh  q  ii 
efloientdebois,  mais  au  lieu  d'iceux  fais- 
en  qui  loient  de  fer. 

14  Caramli  a  dit  l'Fternel  des  armées  , 
le  Dieu  d'Ifrael,  J'ai  mi«.  un  joug  de  fer  fur 
le  col  déroutes  ers  nations  ici ,  afin  qnVJ. 
les  foicntarïervies  à  Nebucadnetfar  101  de 
B  ibylone,  &  elles  lui  feront  affervies  ,  & 
mefme  je  lui  ai  donné  les  beftes  des 

Puis  après  Jeremie  le  Prophète  diti 
Hananja  le  Prophète,  F.ùoutemaintenant, 
o  Hananja  ,  l  'Eternel  rue  t'a  point  envové, 
mais  tu  as  fait  que  ce  peuple-ci  s'eft  fié'en 
menfonge. 

16  Pourtant  ainfî  a  dit  l'Etemel ,  Voici, 
je  t'envoyerai  hors  de  deffns  la  terre  ,  tu 
mourras  cette  année  :  car  tu  as  parlé  de  ré- 
volte contre  l'Eternel. 

17  Et  Hananja  le  Prophète  mourut  cette 
année. là  ,  au  feptiéme  mois. 

C  H  A  n.  XXIX. 

Or  ce  /W  ici  les  paroles  des  lettres 
que  Jeremie  le  Prophète  envova  de 
Jerufalem  au  refte  des  anciens  de  ceux  qui 
avoientettétranfportez,  &  aux  facrifica- 
teurs ,  &  aux  Prophètes  ,  &  a  tout  le  peu- 
ple que  Nebucadnetfar  avoit  tranfporté  de 
Jerufalem  enB  «bvlone. 

2  Apres  que  le  roi  Jechoni  is  fut  forti  de 
Jerufalem  ,  en'emble  la  régente,  ,*V  les  eu- 
nuques :  les  principaux  de  Iuda  $c  de  Iern- 
falem, St  les  chirpentiers  Se  ferruriers  de 
Ierufalem  : 

l  Par  Elhafa  fils  de  Sçaphan  ,  eV  Gae- 
mirja  filsde  H  i  Iki  ja  ,  lefquels  Sedecias  roi 
de  Iuda  envoyoit  en  Bibylone  vers  Nebu- 
B  b  caiint  tfar 
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Chnp.xïi*,  J  E  R  E 

cadnetfar  roi  de  Babylone  :  &  ces  lettres- 
la  cftoitm  Je  telle  teneur^ 

4  Ainli  a  dit  i 'Eternel  des  armées,  Je 
picn  d'ifrael  ,  a  tous  ceux  qui  ont  cftc 
tranfportez,  que  j*ai  fait  tranfportcr  de  Ie- 
rufaîem  en  Babylore, 

^  B.afliflez  de-  maisons  ,  Si)  lemerre/  : 
plantez  dos  jardins,  ÎV  en  irisez  les  fruicts. 

6  Prcnczdes  femmes,  c*  engendrez  des 
fils  Si  des  filles:  prenez  an  fli  i  es  t'en  .mes 
pour  vos  Pis,  &  donnez  vos  filles  a  des 
hommes,  Si  qu'elles  enfantent  fils  5c  filles: 
&  mulnj>liez-li,&  ne  fo>  ez  pointdiminuez. 

7  Et  cherchez  la  paix  delà  ville  ,  en  la- 
quelle »e  vous  ai  hit  tranlporter,  Si  requé- 
rez l'Ercrntl;>our  elle  :  car  en  la  paix  vous 


aurezpiit. 

8  Car  a  in  fi  a  dit  l'Eternel  des  armées,  le 
Dieu  d'ifrael ,  'T  e  vos  prophètes  quiftnt 
parmi  vôns,  ne  vôu  s  fètftotfent  :>oirt,  ni  vos 
devins,  &  ne  croyez  point  à  vos  longes  que 
vousfongez. 

ç  D'autant  qu'ils  vous  prophetizent 
fau  enent  en  mon  Nom  :  je  ne  les  ai  point 
env  oyez  ,  dit  l'Eternel. 

10  Car  aiofi  a  dit  l'Eternel ,  Comme  les 
feptanre  ans  feront  accomplis  i  B ibylone  , 
je  vous  vifnerai ,  &  mettrai  en  effet  ma 
bonne  parole  fur  vous  ,  pour  vous  taire  re- 
tourner en  ce  fi  en- ci.  •  v  r 

11  Car  je  f  ni  que  les  penrf'es  que  je  pen- 
fe  de  vous  ,  dit  TErerne! ,  ftnt  penfées  de 
paix  ,  &  non  point  iTadverfitr  ,  pour  vous 
donner  une  f  n  telle  que  vous  amendez. 

il  Alors  vous  m'invoquerez,  afin  que 
vous  vous  en  alliez  :  &  vous  me  requerrez  , 
&  je  vous  exaucerai. 

13  Vous  me  chcr.herez  ,  Se  me  trouve- 
rez ,  après  que  vous  m'aurez  recherché  de 
tout  voftre  otur» 

14  Car  ic  me  ferai  trouver  à  von?  ,  dit 
l'Eternel  ,  &  ra mènerai ,  fc  mettrai  a  recoi 
les  captifs  d'entre  vous.,  &  vous  ratïemble- 
rai  de  tonnes  les  nations,  *  de  tous  les 
lie  w  , r  ûie  vous  aurai dechi  ez  ,  dit  l'E- 
temel, &  \  uns  ferai  retourner  au  lieu  dont 
je  vous  ai  tranfportez. 

t*  Pource  que  vous  aurez  dit  ,  l'Eter- 
nel nous  afufcitezdesprophctes  prophétie 
r  v)i  >n?  nous  tiendrons  en  Babvlone» 

16  Pourtant  ainfi  a  ditl'Eteroel  ,  tou- 
chant le  roi  qui  eu  aflîs  fur  le  throne  de 
David,  &  touchant  tout  le  peuple  qui  ha- 
bite en  cette  ville. ci  ,  ajffrolr  touchant  vos 
frères  qt.i  ne  font  point  allez  avec  vous  en 

captivité  : 

17  Ainlia  ditî'Etcrnel  des  armées  Voi- 
ci je  m'en  vais  envoyé"  fur  eux  l'cfpéc  ,  la 
famine  ,  &  (a  mortalité  ,  &  les  ferai  deve. 
nir  comme  les  figues  qui  font  eftrangemettf 
mauvaifes ,  qu'on  ne  peu*  manger ,  tant  el- 
les font  mauvaifes. 

18  Etlespourfuivrai  avec  Tefpee  ,  par 
famine,  &  par  mortalité  ,  Mes  abandon- 
nerai a  eftre  remuez  par  tous  les  royaumes 
de  îa  terre ,  C peurc/ïre  en  exécration  ,  en 
eftonnement ,  en  finement,  &  en  opprobre 


M  I  E. 

a  toutes  les  nations  parmi  lefquelles  je  le$ 
aurai  dechaflez. 

19    'ource  qu'ils  n'unt  point  efcoitté^ 
mes  paroles  ,  dit  [*  I  terni î  ,  de  mol  qui leur, I 
?i  envoyé  mes  fervtteur*  prophètes  ,  en  me*! 
levant  de  matin,  &  les  envoyant:  &  vous  J 
n'avez  point  ci  conte  ,  dit  l'Eternel. 

10  Vous  tionc  tous  qui  avez  efté  tranfpor-  I 
lez, lefqucisjfai  renvoyé  delcrufaem  ei*J 
Bdbylone,  ei  coûtez  la  parole  de  l'Eternel.  1 
>i  Ainli  a  du  l'Eternel  des  a  mit es  ,  ie  I 
Lieu  d'ifrael,  touchant  -Vhab  fiK  de  Ko- 
l'aj  t ,  &  touchant  Sedecias  fils  de  Mahafeja ,  j 
qui  vous  proplutizviu  nullement  en  moa 
Nom,  Voici  ,  \t  m'en  vais 'es  li .  rer  en  la 
main  de  Nebucadnei  ar  roi  de  Babylone  ,  Se 
il  les  (râpera  ,  vous  le  voyant. 

11  Et  on  preudra  d'eux  un  formulaire  de 
maleui&ion  parmi  tous  ceux  qui  ont  cftc 
tranfportez  de  Iuda  ,  qui  fç*4  en  ISabylone, 
di'ant  ,  L'Eternel  ie  mette  en  tel  cttat  q  .  il 
a  mis  Sedecias  &  Echab  ,  tel  quels  Le  rui  Je 
Babylone  a  grillez  au  teu. 

il  Pource  qu'ils  ont  commis  vilenie  ea 
ïfrael  ,  Si  ont  commis  adultère  avec  les 
femmes  de  leursprochains  ,  &  ont  pronon. 
ce  la  parole  fauflément  en  mon  Nom  :  & 
que  je  ne  leur  avois  point  commandé,  8c 
e  moi-mclmc  ft-û  c e î •  t i  qui  le  Mk  ,  &  en 


à  Sophonie  fils  de  Maha- 
a  tous  les  Sacrifica- 


Q.ue 

/h«  tefmoin  ,  d;t  i  tcerAvl. 

24  Parle  auflî  a  Sçemakja  Nchclamite  , 
difant ,  -  j 

15  Ninfi  a  dit  P  Ftcrnel  des  armées  ,  le 
Dieu  d'ifrael  ,  Po  irec  que  tu  as  envoyé  en 
ton  Nom  des  lettres  a  tout  le  peui>ie  qui  esl 
en  Jerulalem  ,  il 
feja  Sacrificateur  & 
teur s  ,  difant , 

ir>  L'Eternel  t'a  eftabli  pour  Sacrifica- 
teur au  lieu  de  jehojadah  le  Saci  inc  tt  ur  , 
3 lin  que  vous  ayez  la  charge  tfcUmajfup 
de  l'Eternel  :ur  totit  homme  infenlc  ,  Sc^\\ 
faii'ant  du  prophète,  pour  les  mettre  enj 
p  ri  ion  cV  aux  ceps  :  . 

27  JÈt ''miiricenant  ,  pourquoi  n'as- tu, 
point  tan» éjeremie  de  H  marhotli  qui  vous 
prophetize  ? 

2?  Car  pour  cette  caufenons  a-fil  man- 
dé en  Babvlone  ,  difant ,  là  c>iptJl>hc  ...  1 
longue  :  biftiflezdes  maifons ,  Si  y  deu  cu- 
rez :  plantez  des  jardins  >  &  en  mangez  le* 
frui&s.  r  v»  ;/  •  -  '  ^ 

29  (Or  Sophonie  Sacrificateur  avoit  len  " 
ces  lettics-la  ,  leremie  le  Prophète  les 
oyant.) 

50  Pourtant  la  parole  de  l'Eternel  a  efté 
adreirée  a  Jerrmic  ,  difant  >w 

3 1  Mande  à  tous  ceux  qui  ont  cflé  tranf- 
portez ,  difint,  Ainli  a  dit  l'Eternel  tou- 
chant Sçemahja  Nchelamite  ,  Pource  que 
Sçemahja  vous  a  prophetize  ,  combien  que 
je  ne  Paye  point  envoyé  ,  &  vous  a  fait  fier 
en  me  n  longe  : 

$2  Pourtant  ainfi  a  dit  l'Eternel  .  Voici, 
je  m'en  vais  punir  Sç.  mnhja  Ndielamite  , 
^  fapoftérité^  cTn'y  auraperfonne  de  fa 
race  qui  lubitc  parmi  ce  peuple-ci a  5c  il 

ne  verra 
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Clnp.xxx.  ]  E  R  E  M  I 

ne  verra  point  le  bien  que  je  m'en  vais  taire 
à  mon  peuple  ,  dit  l'Eternel  :  pource  qu'il 
a  parle  de  révolte  contre  l'Eternel. 


C  H  /V  P.  XXX. 

La  narole  qui  fut  a  dreflee  à  Jeremic  , 
de  par  l'Eternel  .  di  fa  nt, 
2  Ainfi  a  parlé  l'Eternel ,  le  Dieu  d'if- 
rael ,  difant,  Efcrt  toi  en  un  livre  toutes  les 
paroles  que  je  t'.ii  dites. 

j  Car  voici  les  jo;irs  viennent ,  dit  FE- 
ternel  ,  que  Je  rameneni  ft  mettrai  à  recoi 
les  captifs.de  mon  peuple  dMfrjel  &  de  Iu- 
da  ,  a  dit  l'Eternel  :  &  les  rer  ti  retourner 
au  païsque  j'ai  donne'  a  leur  perc  ,  Se  ils  le 
po.Tederonr. 

4  Et  ce  font  ici  les  paroles  que  î'Fternel 
a  prononcées  touchant  Ifrael  ,  Se  Tuda. 

ç  Car  ainfi  a  dit  l'Etemel ,  Nous  avons 
ont  une  voix  d'efpouvantf ment ,  djde  fra- 
yeur ,  &'  non  point  de  paix. 

r>  Informez-vous,  je  vous  prie,  Sr  con. 
fiderez  ,  fi  un  ma He  enfante.  Pourquoi  do*tc 
ai-je  ven  tout  homme  ayant  fes  mains  fur 
fa  reins  comme  celîe  qui  enfante  ?  Se  pw- 
<].'..>  font  tous  les  vifages  changez  en  jau- 
ni ire  ? 

7  Heîasî  que  cette  journée  la  eft  aran- 
\lc  ,  de  forte  qu'i/  n'y  en  u  point  et*  de  fem- 
rajable ,  &  clt  le  temps  de  detrefle  à  Iacob  : 
lien  fcra-t'il  délivré. 

?  Ftilaviendra  en  ce  jour-là,  dit  f*ïr 
ternel  des  armées  ,  que  jebriferai  fon  joi:g 
de  deffus  ton  col,  Se  romprai  tes  liens  :  tt  1- 
'lemcnt  que  les  étrangers  ne  t'afferviront 
plus. 

9  Mais  ils  fervirontà  lTternel  leur  Dieu, 
&  à  David  leur  roi  que  je  Uur  fufeirerai. 

10  Toi  donc,  mon  ferviteur  Tacob  ,  ne 
crain  point,  dit  l'Eternel ,  cVnet'cfpou- 
V3  rte  point  ,  o  ifrael  :  car  voici ,  je  m'en 
v  ifs  te  délivrer  dupaïs  lointain  ,  Se  ta  po- 

'fteriré  dupaïs  auquel  ils  font  captifs iSe  Ta- 
cob  rcrournera,&  fera  à  rrcoi,&  ferai  fon 
aife  ,  Se  n'y  .^r.rperfnnne  qui  lui  face  peur, 
it  Car  je  /mm avec  roi,  dit  l'Eternel  pour 

'te  délivrer  :  &  mcfme  je  confumerai  entiè- 
rement toutes  le»,  nattons  parmi  ïefquelles 
je  t'aurai  efparo  :  mais  ie  ne  te  confumerai 
point  entièrement,  mus  je  te  chaftierai  par 
mefure  :  tOUtCsfois  je  ne  te  tiendrai  pas  du 
tout  pour  innocent. 

11  Car  ainfi  a  dit  l'Eternel,  TafroitTure 
ef?  hors  d'cfperance,  (S  ta  pîayccftlan- 
goureufe  : 

13  11  n'y  a  perfonne  qui  fonde  ta  caufe 
pour  nettoyer  Hjâayt  •  f\  n'?  à  point  de  mé- 
decine pour  toi  pour  Pincarner. 

34  Tous  tes  amoureux  t'ont  oubliée,  ils 
ne' te  cherchent  point:  car  jet'ai  frayée 
d'une  pîaye  d'ennemi, de  chaftime  nt  d'hom 
me  cruel,  pour  la  grandeur  de  ton  iniquité: 
ttaut.trtt  <jmeté%  péchez  le  font  renforcez. 

i>  Pourquoi  cric* -tu  furta  froi^ure-ra 
douleur  eft  hors  d*efperance:Ie  t'ai  fait  ces 
choies  là  pour  la  grandeur  de  ton  iniquité  , 
fourc:  i*ek  tes  pech.cz  le  font  renforcez. 
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ro"  Si  eft-ce  que  tous  ceux  quitedevo- 
rent ,  feront  dévorez  :  &  tous  ceux  qui  te 
mertenten  deftrefl*e  ,  iront  en  captivité  :  Si 
tOos  ceux  qui  re  fourragent ,  feron:  fourra- 
gez: &  «'abandonnerai  au  ^ill^ç  tous  ceux 
qui  te  p»il  nt. 

17  Me  line  je  te  donnerai  gnèrifoÉ  ,  cV  re 
guérira  de  tes  plavcs,dit  !'!  tcrnel,  po.Tce 
qu'ils  r'bnta'uaeilcc  la  deb  >nt  e.t'ea  Sun, 
//  n*y  4  perfonne  oui  la  recherche. 

18  Ainfi  a  dit  PI  ternel  ,  Voici,  je  m'en 
vais  ramener  Omettre  à  recoi  les  captifs 
des  tentes  de  Iacob  ,  &  aurai  pitié  de  fes 
pavillons,  la  viliefL-ra  rétablie  fur  û  mot- 
te ,  cV  le  palais  fera  nifis  en  fa  place. 

19  Et  d'eux  fortin  tf&toaft  ie<grAces ,  Se 
voix  de  gens  qui  rieni  :  Se  je  les  multiplie, 
rai ,  &  ils  ne  feront  plus  diminuez  y  Se  les 
i^Mmlirai^  ils  ne  ferôt  point  ajmttitTez. 

20  El  fes  enfans  feront  comme  anpara- 
vaut ,  eV  fon  affemblée  fera  affermie  devant 
moi:  &  je  punirai  tous  ceux  qui  l'oppt  cl- 
ient. 

2.  1  Et  celui  qui  aura  anthorné  fur  lui , 
fera  de  fui  :  Si  fon  dominateur  fortin  du 
nul  teu  de  lui:  re  le  ferai  appfo  her,  Se  il 
viendra  vers  moi:  car  q-ii  eff  celui  qui  ait 
dilpofé  fon  cœur  pour  venir  vers  moi  ,  dit 
l'Eternel. 

i  a  Et  vous  ferez  mon  peuple,  Se  je  fem 
voftrc  Dieu. 

i  ?  Voici  li  tempefte  de  l'Eternel  ,  la  fu- 
reur c  ft  forrie  ,  un  toiirbi!  ion  qui  >Vntatfe: 
il  fe  pofera  itrr  la  tefte  des  mekhans. 

24  l 'ardeur  de  la  colert  de  l'Eterne1  ne 
fe  deftouirnera  poinr  ,  jlifqvej  a  ce  qu'il  ait 
exécuté,^  qu'il  ait  miv  en  vfFci  lt«  destins 
de  Ion  catir  :  és  dem;er  ;o:.rs  vou>  enten- 
dre 7  ceci. 
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En  ce  temps,  là,  dit  l'Eternel,  je  ferai 
le  lut-u  de  toiitev  ieo  faaii  le  d';fr.itl, 
Se  ils  feront  mon  pruule. 

1  Ainfi  a  dit  i'fcccrncl  ,  Le  peuple  re- 
febappe  de  l'efpée  ,  a  trouv  •  grâce  an  de- 
/ert  i  on  va  pour  faire  trouver  repos  à 
Ifrael. 

;  L'Eternel  nfeft  apparu  «le  loin,  J/f*  ty 
le  t*ai  aimée  d'un  amou:  tternelIc^S  pour- 
tant j'ai  prolongé  envers  toi  m.t  gr^ruit  . 

4  Derechef  je  rc  baftirai  ,  & .  eu  feras  re- 
baftie,  ô  vierge  d'I  frael ,  encore  te  pare- 
ras-tu Je  tes  tambours  ,  Se  fort  ira;»  a  vt  ».  la 
danfe<ies  joUenrs. 

$  Enci>re  pla.  teras-tu  des  vignes  es 
mont.ignes  de  Samarie  :  lespUnteurs  play- 
tci  or  t ,  Se  en  recueilleront  les  fruict*  pour 
leur  uf  âge. 

6  Car  il  v  a  un  jour,  auquel  les  garJes 
crieront  en  la  montagned'Ephr  rïm,  I.evc/- 
vous  ,  Se  montons  en  Sion  ver  s  l 'Eternel 
noftre  Dieu. 

7  Car  ainfi  a  dit  l'Etern  î  ,  r.iomircz- 
vous  avec  chant  de  triomphe,  S.  avec  ht  lie, 
a  eau  le  de  Jacob:  St  v  ous  elgayez  i  e.aufcdu 
chef  des  nations  :  laitei /'entendre,chaniej 

b  b  i  louan. 
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louanges ,  &  dite*,  éternel ,  délivre  ton 
peuple  ,  alfavoir le  refte  d'ifrael. 

8  Voici.,  je  m'en  vais  les  faire  venir  du 
pais  d'Aquilon,  Se  les  raflemblcrai  du  fin 
fond  de  la  terre  :  &  entre  eus  feront J'avcu- 
g!c  ,  Se  le  boiteux,  la  femme  enceinte  ,  8c 
ensemble  celle  qui  enrantt  :  gr.mde  congré- 
gation retournera  ici. 

9  Ils  y  feront  allez  en  pleurant ,  mais  je 
les  ferai  retourner  par  fupplications^  les 
conduirai  aux  torrcnsdVaux  &  par  un  droit 
chemin,  auquel  ils  ne  chonperont  point. 
Car  j'ai  efté  pere  à  Ifrael ,  Se  Ephraim  eft 
mon  premier-nc. 

to  *W  nations,  efeoutez  lanarolede 
l'Eternel ,  &  /'annoncez  par  les  ifles  qui 
font  loin,  cV  dites,  Celui  qui  a  efpars  if- 
rael ,  le  raflemblera  ,  Se  le  gardera  comme 
le  be:  ger  ion  troupeau. 

H  Car  l'Eternel  a  racherr Tarob  ,  &  l'a 
retire  de  la  main  d'un  pln<  fort  nue  lui. 

12  Ils  viendront  donc  ,  &  s  éi ouïront 
avec  chant  de  triomphe  au  II  u  le  plus  haut 
deSion  ,  Se  accourront  aux  biens  de  Pater- 
nel ,  au  froment ,  Ml  vin  ,  Se  a  l'huile,  Se  au 
fruift  du  gros  &  menu  beftail  ,  dont  leur 
ame  fera  comme  un  jardin  plein  de  fontai- 
nes^:  ilsnes'en.iwyerontplus. 

1 1  Mors  la  vierge  fe  réjouira  en  la  dan- 
fe v      les  jeunes  gens  ,  &  les  anciensen- 
icmblc  :  &  r.  tournerai  leur  lucil  en  jove  , 
tfc  lesconfolfrai,  &  les  réjouirai 
if  de  leur  douleur. 

14  renvvrcrai  anflï  de  graife  l'amc  des 
Sacrificateur,  &  mon  peuple  lera  rafialie 
démon  bien,  dit  l'Eternel. 

ls  Ainfi  a  dit  l'Eternel ,  Voix  de  lamen- 
tation ,  <5  deoletirtres-amere  aeft-  ouïe 
en  Rama  ,  Rachel  pleurant  <es  entans  :  elle 
a  refufe  d^eftre  confol-c  touchant  fes  en- 
fans  ,  de  oiqùW**}  ?»  Jjpijk* 

,5  Ainfi  a  dit  l'Eternel,  Emnrfche  ta 
voix  de  pleurer  ,  &  tes  yeux  d'elpindri  des 
larmes:  car  ion  œuvre  aura  (on  Mi  h  «  , 
dit  iT-tern-l,  &  on  retournera  du  par  de 

Pennemi.  . 

m  Et  il  v  a  efpoi-  pour  tes  derniers 
jours,  dit  l'Eternel,  &  tes  entans  retour- 
nerontenlcurs  quartiers. 

,8   l'ai  ouï  pour  certain  Erhra«m  le 
comptaient ,  Tu  m'as  chaftié  ,  &  i'ai  efte 
rhaftV  comme  un  bonveaii  non  dompte 
converti  moi  ,  &  je  ferai  converti  :  car  tu 
es  l'Etemel  mon  Dieu. 

Certes  apre<  que  Saurai  efte  conver- 
ti je  me  repentirai  :  Se  aprc«  que  ,e  me  fe. 
nî reconnu,  je franerai  lurmacmfe.  T  a. 
eftr  honteux  &  confus  :  d'autart  que  j  ai 
nortê  l'opprobre  de  ma  jeunette. 
P  To  Ephraim  nem\ttM  pas  f/?#uncher 
enfant  ?  ne  m'a-t'il  pas  epé  un  enfant  de 
«îaflïr*  Cartoutesfois  & quantes  que  j  ai 
^rî^'delui,  jen'ai  noint  failli  d'en  avoir 
fonvcnance-.pourtant  mes  entrailles  fe  ont 
ÎCnTs^caufe  de  lui,*  pour  certain  ,W 
raipitiedelu.,ditl'Eternel. 

Il  Drelîe-toi  des  monjoyes ,  &  te  m 
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des  monceaux  de  pierres  :  nren  gardeant 
chemins  ,  par  quelle  voyc  tu  es  venue.  H  c- 
to  îrne  t'en,  vierge  d'ifrael,  retourne  a  ces 
tiennes  villes. 

%%  Iniques  à  quand  feras -tu  tracatfee  , 
fille  revefche  ?  Or  l'Eternel  a  créé  une 
chofe  nouvelle  lur  la  terre,La  femme  pour- 
mervera  l'homme. 

il  Ainfi  a  «iir  l'Eternel  des  armées  ,  le 
pieu  d'ifrael,  Encore  dira  t'on  cette  pa- 
roK-ci  au  païs  He  Juda  ,  Se  enfes  villes  , 
quand  j'aurai  ramené  &  mis  à  recoi  leurs 
captifs  ,  l'Eternel  re  bénie,  o  platfftOf  logis 
de  jurtice  ,  o  montagne  de  laincteté. 

24  Et  habiteront  en  elle  ,  Juda  Se  toutes 
fes  villes  ememble  ,  les  laboureurs  ,  & 
ceux  qui  cheminent  avec  les  troupeaux. 

25  Car  j*âi  enyvré  l'ame  altérée  de  tra- 
vail, &  ai  rempli  toute  ame  qui  langi.» 

16  Pourtant  je  me  luis  relveille  ,  &  a' 
regardé ,  &  mon  fomne  m\i  efté  loiiet . 

27  Voici ,  les  jours  viennent,  dit  l'Eter- 
nel ,  que  j'eniemencerai  la  mai  Ion  d'1  fraei, 
&  1 1  m  ai  fon  de  Iuda,  de  femence  d'hommes 
&  de  femence  de  bettes. 

28  Et  comme  i'ai  veillé  fur  eux  ,  pnur 
les  arracher  &  les  démolir,  pour  les  de- 
ftruire  &  perdre,  Se  pour  leur  faire  du  m*l: 
ainli  vcillerai-je  fur  eux  pour  lesrebal  .r 
&  replanter  ,  dit  l'Eternel. 

29  En  ces  lours-la  on  ne  dira  plus  ,  l  es 
peres  ont  mangé  J'aigreit,  Se  les  dents  des 
enfans  en  font  agacées. 

Mais  chacun  mourra  pour  fon  iniqui- 
té :  tout  homme  qui  mangera  Paigret ,  fes 
dents  en  feront  agacées. 

^  1  Voici ,  les  jours  viennent,  dit  l'Eter- 
nel f  que  ie  traitterai  une  nouvelle  alliance 
avec  la  maiton d'ifrael ,  k  aveciamaifon 
de  luda. 

t2  Non  pas  félon  l'alliance  que  je  trait- 
t.ii  avec  leurs  }>eres  :  au  jour  que  je  les  prit 
par  la  main  pour  les  faire  fortir  hor-  .in 
pais  d'tgvnte  :  laquelle  alliance  ils  ont  cn- 
frainte,  &  toutefois  je  leur  avois  efté  pour 
mari ,  dit  l'Etemel. 

?g  Car  c'e/î  ici  l'alliance  que  je  traitterai 
avec  la  mailon  d'ifrael  apre<  ces  joit  1  , 
dit  l'fternei  ,  le  mettrai  ma  Loi  au  dedaftJ 
d'eux,  lel'efçrjraj  en  leur  coeur  :  &  leur 
ferai  Dieu  ,  &  ils  me  feront  peuple  : 

:4  Un  chacun  n'enfeignera  plus  fon  pro- 
chain ,  ni  un  chacun  fon  frère,  disant,  Coo- 
noifteJ  PF  tcrnel  :  car  ils  me  connoiftront 
tous,  depuis  Uplw  petit d'entr'eux  iufoues 
an^/^grand,  dit  l'Eternel  :  d'autant  (pie 
je  pardonnerai  a  leur  iriqtiitc'  t  Se  n'aurai 
plus  fouven.-mce  de  leur  péché. 

tç  Ainfi  a  dit  l'Fternel  qui  donne  le  fo. 
Ici)  pour  la  lumière  du  mur  ,  Se  les  reigle- 
mens  de  fa  lune  8e  des  tftoiles  pour  la  lu- 
mière de  la  nuiâ  :  qui  rompt  la  nier  ,  b  les 
flots  en  bruyenr,  duquel  le  Nom  eft ,  l'E- 
ternel des  armées , 

{<]  Si  i>tm.Ù4  ces  reglemens  là  dépar- 
tent de  devant  moi,  du  l'Eternel  ,  auflî 
cetera  1a  race  d'ifrael  ,  à  ce  qu'elle  ne 

foit 
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lojfl  plus  nation  à  jamais  devant  moi. 

37  Ainii  a  die  Pfcternel  ,  Si  les  cieux  fc 
peinent  mefurer  par  deffus  t  &  les  fonde, 
mens  de  la  terre  lunder  par deffoiis  :  aufli 
rebuterai  je  routé  la  race»!  I irael  ,  a  caufe 
de  toutes  les  choies  qu'ils  oui  faites  ,  dit 
Pfcterncl. 

;8  Voici,  les  jours  viennent ,  dit  PF- 
terne! ,  que  cette  ville  fera  rebaOie  a  l'E- 
ternel, depuis  Ja  tour  de  Hanameel  ,  pif. 
ques  a  la  porte  du  coin. 

}9  Et  encore  ibrtira  le  niveau  vis  à  vis 
d'elle  fur  la  colline  de  Gai  eb,  &  fera  le 
tour  vers  Goha. 

40  El  toute  la  valLede  la  voirie  Si  des 
cendres,  &  tout  le  «luirticr  juirpi'au  tor- 
rent de  Cedron  ,  c5  m/qu'au  coin  de  la  por- 
te des  chevaux  ,  ver-,  Orient ,  fera  fainfreté 
a  l'Eternel,  &•  ne  fera  plus  démoli  ni  de- 
Aruit  a  jamais. 
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La  parole  qui  fut  adreiTre  de  par  PJErer- 
nel  a  Iercmie  ,  en  la  dixième  année  de 
Sedecias  roi  de  Iuda  ,  qui  es!  Pan  dix-hui- 
ftiémede  Ncbucadneifar. 

2  Alors  l'armée  du  roi  du  Bjbylone  af- 
fiegoit  lerufalem,  &  leremie  le  Prophète 
e/roit  entériné  en  la  court  de  la  prifon,  qui 
eftoiten  la  mai  ion  du  roi  de  Iuda. 

?  Car  Sedecias  roi  de  Iuda  l'avoir  en- 
fermr  ,  dilant  ,  i  ourquoi  pn>!)herizes  tu  t 
Plant ,  Ainfi  a  dit  Pi-ternel  Voici,  je  m'en 
vais  livrer  cette  ville  en  la  maindu  roi  de 
Bab>  lone  ,  &  il  la  pren  ira. 

4  Et  Sedecias  roi  de  Iuda  n'efehappera 
point  de  la  main  des  Caldécns  :  mai«  pour 
certain  fera  livré  en  la  main  du  roi  de Ba- 
bylone,  &  parlera  à  lui  bouche  a  bouche 
M  fes  yeux  verront  les  yeux  d  iteliu. 

*  Et  il  mènera  Sedecias  en  Babvîone, le- 
quel y  fera  juf  jues  a  ce  que  je  le  vifite  ,  dit 
J'Eternel.  Si  vous  entre/  en  bataille  contre 
les  Calde  eus  ,  vous  ne  pro 'percre/  point. 

6  i  arquoi  Ieremiedit,  La  parole  de  l'E- 
ternei  m'a  cfté  adrefle'e  .  di  faut , 

7  Voici  Hanameel  fils  de  Sçallum  ton 
oncle  ,  qui  vient  verMoi,  pour  te  dire, 
Acheté  toi  mon  champ  ,  qui  eflen  Hana 
thoth  :  car  tu  as  droit  de  retrait  lim.iger 
pour  la  racheter.  7 

Hanameel  donc  fils  de  mon  oncle  vint 
à  moi  filon  la  parole  de  l'Eternel  en  la 
court  de  la  prifon  ,  Si  médit,  Acheté,  je 
te  prie  ,  mon  champ  oui  e/l  en  Hanatho'rh  , 
lequel  vil  au  territoire  de  Benjamin  :  car 
le  droit  de  porTcflinn  héréditaire  Vapp.tr. 
tient ,  Si  le  rerraitf  li«nager  ifl  tien  :  ache- 
te  le  donc  pour  toi  :  alors  je  courus  que  c'e- 
ftoit  laparole  de  PF.rernel. 

o  Ainu  j'achetai  le  champ  de  Hanameel, 
fils  de  mon  oncle  ,  lequel  champ  eft  enHa- 
nathoth  :  Si  lui  pefai  l'argent  ;  atfaïoir fept 
ficles  , Siàwpic  ts  d'argent. 

to  Puis  je  Pefcrivis  en  un  inftrument  , 
que  i e  cachetai ,  &  pris  des  tefmoins  après 
av  y  ir  pefé  Pargest  en  la  balance  : 
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11  Erpns  Pinftrument  dePachet,  tant 
celui  qui  eftoit  cacheté  ,  félon  l'ordonnance 
Si  les  ttatuts.que  celui  qui  eltoit  patent. 
11  Et  donnai  Pinftrument  de  l'acheta 
!  Baruc  Mis  de  Nen,a  ,  fils  de  Manama  . 
Hanameel  mon  coulin  germain  le  voyant 
cnlemble  les  telmoins  qui  s'eftoient  fouf* 
crus  en  Pinlh  u  ment  de  Pachec  le  voyant 
0C  pareillement  tous  les  luifs  qui  demeu- 
roient  en  la  court  de  la  prifon  le  voy.ms. 

ij  Huis  ie  commandai  àBaruc,  eux  le 
voyant ,  difant , 

14  Ainu  a  dit  PEcernel  des  armées  .  Je 
Dieu  d'ifrael,  Pren  ces  inftrumens  iei,afla- 
voir  cet  infiniment  ici  de  Pachetqni  eii  ca- 
cheté :  Si  cet  inltrument  ici  qui  eft  paient , 
&  les  mets  en  un  pot  de  terre ,  ahn  qu'ils 
puiirentdurer  long  temps. 

15  Car  ainfi  a  dit  PEternel  des  armées  > 
le  Dieu  d'ifrael,  Encore s'acheurom  ks 
mations,  les  champs ,  6c  les  vignes  en  ce 
païs  ici. 

16  Et  après  que  j'eus  baillé  aBaruc  fih 
deNerijaPinitrumeiitde  i'awhet  ,  je  n>  re. 
quefiea  PEternel,  difant, 

17  Ha,  hà,  Seigneur  Eternel  ,  voici ,  tu 
as  fait  le  ciel  Se  la  terre  par  ta  grande  f.uiù 
iance,  &  par  ton  bras  cftendu>  <&  choie 
quelconque  ne  te  fera  difficile  :  ' 

i£  Ql»i  fus  gratuité  en  mille  généra- 
tions ,  Si  qui  rends  l'iniquité  des  pères  an 
fein  de  leurs  enfans  après  eux:  le  pieu 
Fort ,  le  Grand  ,  le  Puisant,  le  nom  duquel 
eJlVhurot)  des  armées  : 

19  Grand  en  ^o;.ieii  ,  &  abondai  t;i  tx- 
ploiti  :  car  tes  yeux  font  ouverts  fui  u  ni 
le  tram  des  enfans  tics  hommes  ,  pour  n  ci- 
dre i  un  chacun  iclon  ion  train  r  ^ieiouiç 
IruiAde  (es  a;rts  : 

20  Q^j  as  fait  û^nes  Si  miracles  aupa>s 
d'Egypte,  jua/u'a  crjourd'hui,  &  en  If. 
rael  &  es  hommes  ,  &  t  es  acquis  un  renom 
tel  qu'i/ >ippcrt  ce  jourd'oni. 

21  Et  as  retiré  (h  acl  ton  peuple  du  pais 
d'Egypte,  avecilgne^  i  miracles  *  Si  avec 
main  forte  ,  Si  avec  bras  Éâcjtyjff ,  i<  a^cc 
grand  clpuuvuntcment  : 

22  Et  leur  a  s  donné  ce  païs  ici,  que  tu 
avon  jm  <:  i  leurs  pères  de  leur  donner,  un 
|  a;   dccoulant  de  laift  Se  de  miel  : 

2$  Et  lisjr  fant  entrez  ,  Si  PontpofTrdé: 
mais  ils  n'ont  point  obeia  ta  voix,  Si  n*ont 
point  cheminé  en  :a  Loi  t  &  n'ont  rien  fait 
cie  tout  ce  que  tu  leur  avois  command-  de 
t3irc  :  dont  tu  as  fait  que  tout  ce  mal  ici  les 
a  rencontrez. 

24  Voiia  les  terraecs  :  ils  font  vernis 
contre  la  ville  pour  la  prendre,  &  la  ville 
eft  livrée  en  la  main  des  Caldeens  comba- 
tans  contre  elle  ,  à  caufe  de  Pcfpée  ,  de  la 
famine,  &  de  la  mortalité  :  &  ce  que  tu  as 
dit  eft  avenu  ,  Si  voici ,  tu  les  vois. 

2s  Et  neantmoins  tu  m'as  dit ,  Seigneur 
Eternel ,  Achete-toi  ce  champ  à  prix  d'ar- 
gent ,  Si  en  pren  des  telmoins  :  combien 
nue  Ja  ville  foit  livrée  en  la  main  des  Cal- 
déeiu. 

Bb  1  ic  Mai* 
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16  Mais  la  parole  de  l'Etemel  fut  adref- 
fée  à  Teremie ,  difant , 

27  Voici,  le  fuis  l'Eternel  le  Dieu  de 
toute  chair  :  y  aurat'il  quelque  chofe  qui 
me  loit  difficile  ? 

28  Pourtant  ainfi  a  dit  l'Eternel  ;  Voici, 
je  m'en  vais  livrer  cette  ville-ci  es  mains 
des  Caî'.^ens  •  Se  és  mains  de  Nebucadnet- 
iar  roi  de  Baby  lotie  ,  qui  la  prendra. 

29  Et  le*  Caldéens  qui  combatent  contre  \ 
cette  viiie-ci,  v  entreront,  C5  embraferont  ! 
parfeu  cette  ville  ci,  &  la  brufleronr,  avec  | 
les  maiions,  1  nr  les  toitfs  defquelles  on  a 
fait  pat  finn  à  Bahal  ,  Se  on  a  fait  afpcrfior.s 
a  d'autres  dieux  pMirtr.edefpiter. 

30  Car  les  enfms  d'1  frael,  Se  les  enfans 
de  luda,  n'ont  fait  d H  leur  jeunefle  (mon 
ce  qui  m'cftdefplaif'ant  :  &  les  entans  d'If 
racl  ne  font  que  me  dcipiter  par  l'oeuvre  de 
leurs  mains  \  dit  l'Eternel. 

li  Car  cette  ville  <i  a  toujours  efte  après 
à  provoquer  mn  colère  &' ma  fureur  ,  de- 
puis le  mur  qu'ils  l'ont  baitie,  iufques  à 
ce  jourd'hni,  artnque  je  l'abolide  de  de- 
vant ma  face. 

;i  Pour  toute  la  malice  des  enfans  d  Is- 
raël, Se  de*  enfans  de  luda,  qu'ils  ont  corn- 
mite  en  me  defpitant ,  eux  ,  leurs  rois  ,  les 
principaux  d'entre  eux  ,  leurs  Sacrifica- 
teurs ,  &  leurs  Prophètes.,  les  hommes  de 
luda  ,  Se  les  hibir.im  de  IertHalcm. 

5  i  Et  m'ont  tourné  le  dos  ,  Se  non  pis  la 
face:  &  quand  je  les  ai  enfeignez  me  levant 
de  matin  ,  Us  enfefgnâm  ,  il  s  n'ont  point 
eft?  obeïOanspour  recevoir  inftruftion. 

U  M3is  ont  mis  leurs  abominât  ions  en 
la  maifon  fur  laquelle  mon  Nom  eft  récla- 
mé ,  nour  la  fouiller. 

1  {  Er  ont  bafti  les  hauts  lieux  dcBahal  , 
imî  font  n  la  valh'e  du  fils  de  Hinnom,pour 
faire  pafler  par  le  feu  leurs  fils  Se  leurs  fil- 
les à  Molec  :  ce  que  je  ne  leur  avois  point 
commandé,  &  n'avois  jamais  pente  qu'ils 
fltfcnt  cette  abomination-là  pour  faire  pé- 
cher luda. 

96  Et  maintenant,  pour  autant  7M  Un  y 
4  rien  dlfîilh  u  V Eternel ,  ainfi  a  dit  l'Eter- 
nel ,  le  Dieu  d'Tfrael ,  touchant  cette  ville- 
ci  ,  de  laquelle  vous  dires  qu'elle  eft  livrée 
es  mains  du  roi  de  B*bylone,a  caufe  de  l'ef- 
pée  ,  de  la  famine  ,  &  de  la  mortalité  : 

Voici,  je  m'en  vais  les  raflcmbler  de 
tous  les  pais ,  auTquels  |C  1rs  mraidechaf- 
fez  par  ma  cokrc,  cV  par  ma  fureur ,  Se  par 
ma  grande  indignation  ,  Se  les  ferai  retour- 
ner  en  ce  lieu-ci,  &  hsy  ferai  demeurer 
cnftui  ctt'  :  . 

»S  Et  ils  me  feront  peuple  ,  Se  je  leur  fe- 
rai Dieu  :  c> 
59  Et  leur  <îonner?i  un  melme  cœur ,  cV 
nn  mefmc  chemin  ,  afin  qu'ils  me  craignent 
a  toujours,  à  ce  que  bien  leur  foit ,  Se  * 
leurs  enfans  après  eux. 

40  Et  traînerai  avec  eux  une  alliance 
étemelle ,  que  je  ne  me  retirerai  point  ar- 
rière d'eux  i  afin  que  je  leur  face  du  bien: 
oiais  cjue  je  n;ittui  la  crainte  de  moi  en 
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leur  cœur  ,  afin  qu'ils  ne  fe  deftournent  * 
point  arrière  de  moi. 

41  Etm'cjouïrai  fur  eux  pour  leur  bien 
faire,  Se  les  planterai  en  ce  pais-ci  a  bon 
eicient  de  tout  mon  coeur  ,  Se  de  toute  mon 
ame.  . 

42  Car  ainfi  a  dit  l'Eternel ,  Ainfi  que 
j'ai  fait  vernir  tout  ce  grand  mal  ici  fur  ce 
peuple  ci>  ainli  m'en  vais-jc  faire  venir 
fur  eux  tout  le  bien  que  je  prononce  tou- 
chant eux. 

4;  Et  les  champs  s'achèteront  en  ce  pais 
ici,  duquel  vous  dites  que  ce  n'eit  que  dé- 
flation, n'y  ayant  plus  ni  homme  ni  bette, 
<fnyi\  eft  livré  és  mains  de«^  Caldée.is. 
44  On  achètera  des  champs  a  prix  d'ar- 
gent. Se  cnefcrira-t'onles  inltrnmcn*  ,  Se 
les  cachetera-t'on  ,  &  on  prendra  des  tef- 
moins  t  au  pif  J  de  Benjamin  ,  &  aux  envi- 
rons de  lerufaîcm  ,  és  villes  de  luda  ,  tant 
es  villes  des  montagnes  ,  qu'és  villes  de  la 
plaine,  &  é>  villes  du  Midi.  Car  je  ferai 
retourner  leurs  captifs  ,  dit  l'Eternel. 
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Et  la  parole  de  l'Fterne!  fut  adreflee  à 
leremie  pour  la  féconde  fois,  quand  il 
ejioit  encoreenferme  eu  lacourt  delà  pri- 
fon  ,  dilant ,  m  . 

-  Ainfi  .1  dit  l'Eternel  qui  v'en  va  faire 
ceci,  l'Etemel  qui  s'en  va  le  former  pour 
l'eftablir,  le  Nom  duquel  r  Vi'Ltei  ncl, 

I  Cric  vers  moi  ,  6c  je  te  re  pondrai ,  Se 
te  déclarerai  chofes  grandes,  &  caducs  r 
kt quelles  tu  ne  ferais  point. 

4  Car  ainli  a  dit  l'Eternel,  le  Dieu  d  lu 
rael,  touchant  les  maiions  de  cette  vilie^ci, 
&  les  maiions  des  rois  de  luda  :  Elles  S  en 
vont  eftre  démolies  par  terraces  Se  par 

contre  les  Cddécns,  voire  pour  les  remplir 
des  charongnes  des  hommes  que  j 'ai  trapez 
en  ma  colère  Se  en  ma  fureur,  &pource  que 
j'ai  caché  ma  face  arrière  de  cette  ville-ci  , 
a  caufe  de  toute  leur  malice. 

C  Voici ,  je  m\n  vai»-  lui  donner  (ante  m 
guerifon  ,  Se  les  médecines  ,  Se  leur  ferai 
voir  abondance  de  paix  Se  de  venté. 

7  Et  ferai  retourner  les  captifs  de  luda, 
Si  les  a?tit<  d'Ilrael,  Se  les  rebaftirai  corn- 
me  auparavant.  .  . 

8  Et  les  nettoverai  de  toute  leur  ini- 
quité, pir  laquelle  ils  ont  péché  cor.tre 
moi:  voire  je  pardonnerai  à  toute,  leurs 
iniquité*  par  lefquelîes  ils  ont  peche  con- 
tre moi  par  leiquelies  ilsontlortait 
contre  moi. 

9  Et  elle  me  fera  en  renom  jÀein  d  ejouir- 
fance  ,  en  louange  Se  en  magnificence  ,  vers 
toutes  les  mtion?  de  la  terre  ,  qui  enten- 
dront tout  le  bu  n  que  je  m'en  vais  leur  lai- 
re  ,  dont  elles  feront  effrayées,  Se  tremble- 
ront, pour  tout  le  bien,  Se  pour  toute  la 
profperité  ,  que  je  m'en  vais  lui  donner. 
10  Ainftaditl'£tcrnd,Enceheu.cidu. 

qUC 


Early  European  Books,  Copyright©  201  1  ProQuest  LLC. 

Images  reproduced  by  courtesy  of  Koninklijke  Bibliotheek,  Den  Haag. 

1  A  10  [1] 


Chap.  xxvîij.  J  E  R  F 

quel  vous  d-tes ,  il  efMefert ,  n'y  ayant  ni 
homme  ni  belte  ,  es  villes  de  Iuda  >  &  és 
rues  de  Iermalcm  ,  qui  font  defolées ,  n'y 
ayant  ni  homme  ,  ni  habitant,  ni  belle  quel- 
conque ,  encore  y  orra-t'on 

11  La  voix  de  joye  .  Se  la  voix  de  liefle  , 
la  voix  Je  l 'ci  poux  ,  Se  fa  voix  de  l'e,>oule  , 
£7  la  voix  de  ceux  quidiient,  Célébrer  l'E- 
ternel des  armées  :  car  l'Eternel  eft  bon  , 
chantant  que  fa  gratuite'  demeure  à  tou- 
jours :  lors  qu'ils  apportent  ovation  d'a- 
éfion  de  grâces  en  la  maifon  de  l'Eternel  : 
car  je  K-r.ii  retourner  les  captifs  de  ce  pais 
au  mefme eftat qu'auparavant ,  a  dit  l'E- 
ternel. 

11  Ainfi  a  dit  l'Eternel  des  armées  ,  En 
ce  lien -ci  qui  eft  désert ,  n'y  ayant  ni  hom- 
me ni  belle  ,  Si  en  toutes  fes  villes  ,  il  y  au- 
ra  encore  des  cabines  de  pafteursypar- 
qitans  leur  troupeau  : 

1  $  Es  villes  des  montagnes  ,  Si  es  villes 
cfe  la  plaine,  Se  es  villes  du  Midi,  cV  au  pais 
dfeBenjamio.  Si  aux  environs  de  I  cru  fa l cm, 
&  és  villes  cfe  Inda  :  Se  encorepafferortles 
troupeaux  lotis  les  mairis  de  celui  qui  les 
conte  ,  a  dit  l'Eternel. 

14  Voici  ,  les  jours  viennent,  dit  PEter- 
nel ,  que  je  mettrai  en  effet  la  bonne  parole 
que  j'ai  prononcée  touchant  la  maifon  dV- 
racl ,  Si  la  maifon  de  Tuda. 

Hn  ces  tours -là  ,  Se  en  ce  temps-là  je 
ferai  germer  à  David  le  germe  Je  juftke  , 
qui  exercera  jugement  &  milice  en  h  terre. 

16  En  ces  iours-là  Iuda  fera  délivré  ,  Si 
Ierufalem  habitera  en  nflerranec  ,  &  cV/J 
ici  comme  elle  fera  appelle,  L 'Etemel 
noftre  iuftice. 

17  Car  ainfi  a  dit  l'Etemel  ,  Iamais  ne 
defaudra  à  pavi.l  homme  aflîs  fur  le  thrône 
de  la  mai  ion  d"  C  îr.icl  : 

18  Et  iamais  ries  Sacrificateurs  I.evites 
ne  defaudra  devant  moi  homme  orfrmt  ho- 
locanfte  ,  &  raifant  les  parfums  du  gafteau, 
Si  faifant  ficritice  tons  les  jours. 

19  Davantage  la  parole  de  l'Eternel  fut 
adrelfée  à  leremie  ,  difant . 

20  Ainfi  a  dit  l'Eternel,  fi  vous  pouvez 
enfraindre  mon  alliance  touchant  le  jour  4 
Si  mon  alliance  tonrhart  h  nuift,te îîemcrt 
ouc  le  jour  &  la  nuifr  ne  foieot  plus  en  leur 
tem  ;>  : 

2  1  Auifi  fer.1  enirairte  mon  ail  i  an  ce  avec 
Pavidmon  ferviteur  :  tellement  qu'il  n'ait 
plus  de  fils  regn  nt  'nr  fon  thrône  ,  Si  avec 
les  Lévites  Sacrifie  murs  faifans  mon  fer* 
vice. 

22  Comme  l'armée  des  cieux  ne  fe  peut 
dénombrer,  Si  le  fablon  de  la  mer  ne  fe 
peut  mefurer  ,  ainfi  mulriplierai-ie  la  pofte- 
rité  de  David  mon  ferviteur  ,  Si  les  Lévites 
qui  font  mon  fer  vice. 

2?  En  outre  la  parole  de  l'Eternel  fut 
adrefle e  à  leremie ,  difant , 

24  N'as. tu  pas  ven  ce  qu'a  prononcé 
ce  peuple-ci,  difant,  Les  deux  familles  que 
l'Eternel  avoir  eflenës ,  il  les  a  rebutées  ? 
&  ils  defprifent  mon  peuple  ,  de  forte 
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qu'à  leur  conte  il  ne  fera  plus  une  nation. 

25  Ainfi  a  dit  l'Eternel ,  Si  je  n'ai  point 
tfiabl!  mon  alliance  touchant  le  jour  Se  la 
nuitt,  <tf  fi  je  n'ai  point  cfiabli  loordon- 
nances  des  cieux  3c  de  la  terre  : 

26  Auflî  teb  ,urai-,e  la  porterai  de  la„ 
cob  ,  cV  de  David  mon  lerviicur  ,  pour  ne 
prendre  plus  de  la  porte  rite  gens  qui  domi- 
nent fur  la  pofterité  d'Abraham  ,  d'IUac, 
Se  de  Ijcub  :  car  je  ferai  recourner  leurs 
captifs  9  Se  aiiraïcompaffion  d'eux. 


CHAP.  XXXIV. 

La  parole  qui  fut  adrefTée  de  par  l'E- 
ternel à  leremie  ,  lors  que  \cbucad- 
neifar  roi  de  B  ibylone,  Se  toute  fon  armée, 
43  tous  les  royaume"  de  la  terre  ,  qui 
cftoient  fous  la  puilfance  de  fa  main  t  Se 
tous  les  peuples  ,  combatoient  contre  Ieru- 
falem ,  Si  courre  toutes  les  vilîfs  ,  difant  , 
2  Ainû  a  du  l'Etemel ,  le  Dieu  d'ifrael , 
Va  ,  Si  parle  à  ^edecias  roi  de  Iuda  ,  Si  lui 
di  ,  Ainfi  a  dit  l'Eternel ,  \\  ici '  je  m'en 
vais  livrer  cetre  ville  en  la  irain  du  roi  de 
Baby  lone  ,  Si  il  la  bruficra  au  feu. 

$  Et  tu  n'efehaperas  point  de  fa  main  : 
car  pour  certain  tu  feras  pris,  &  feras  li- 
vré en  ù  main:  &  tes  yeux  verront  le  yaiX 
du  roi  de  B  bylone  9  Si  il  parlera  à  toi  bou- 
che a  bouche,  Se  tu  Parviendras  en  Baby- 
lone. 

4  Toutesfois,  6  Sedccias  roi  de  Iuda  , 
efeoute  la  parole  de  l'Eternel ,  Ainfi  ,  a  dit 
l'Eternel  de  te  i  ,  tu  ne  mourras  point  par 
l'efpée. 

^  M*i*  tu  mourras  en  paix  ,  Si  on  fera 
brufler  fur  roi  des  chofes  aromatiques  ' 
comme  on  en  a  bruflé  fur  tes  pères  les  rois 
précédons,  qui  ont  efté  devant  toi }  Si  on 
te  plaindra,  difant ,  Heîas ,  Seigneur  !  car 
j'ai  prononce  la  parole  ,  dit  l'Eternel. 

6  leremie  donc  le  Prophète  profera  tou- 
tes ces  paroles-li  à  Sedecias  roi  de  Iuda  en 
Itrulaïem. 

t  Et  l'armée  du  roi  de  Bafv.  ionc  en  1  ba- 
toit  contre  IcrnUlcm  ,  Si  contre  toutes  les 
villes  de  liuîa  qui  cfroient  demeurées  de 
reH*j  dfft>êtt  contre  lAis  ,  Se  contre  Ma- 
zcka  :  car  ^efo*c*.t  celles. h  quirelU  ient 
entre  les  ville<  de  Iuda  ,  vilie<  fortes. 

8  La  parole  qui  fut  adreffee  de  p3r  l'E- 
ternel à  lercn  ic  ,  aprfs  que  le  roiScdeuas 
euttraitté  alliance  avec  tout  le  peu:  le  qui 
eflolt  en  Ictn.aKm^  pour  leur  publier  li- 
berté : 

0  Afin  que  chacun  renvoyait  franc  fon 
ferviteur,  5c  chacun  fafervanre,  Hébreu 
ou  Hebreue  ,  afin  qne  pas  un  d  eux  ne  fe 
les  af/ervirt  ,  Aff(i>oir  fon  frère  Iuif. 

ic  T«us  les  principaux  donc  ,  ?c  tout  le 
peuple  qui  eftoiententrez  en  cette  alliance,, 
entendirent  que  chacun  renvoyerofr  franc4 
fon  ferviteur  ,  Se  chacun  la  ferrante  ,  'ans 
les  aflfervir  plus  :  Si  ils  obéirent,  Si  les  ren- 
voyèrent. 

11  Mais  puis  après  ils  changèrent  d'avis 

Bb  4  &a- 
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Se  firent  revenir  leurs  ferviteurs  Se  leurs 
Servantes ,  qu»il*  avoienr  renvovez  francs , 
&  Jes  afTujetrirent  pour  leur  eftre  fervi- 
leurs  &  fervantes. 

il  Dont  la  parole  de  l'Etemel  fut  adref- 
fée  à  Ieremiedc  par  l'Eternel ,  dilant , 

ij  Aind  a  dit  l'Eternel  ,  leDieud'If- 
rat  l ,  Je  cramai  alliance  avec  vos  pères  , 
au  iour  que  je  le*  tirai  bors  du  pais  d'Egy- 
pte ,  delà  mailonde  fer vitude  ,  difanc , 

14  Au  bout  de  fept  an*,  vous  rcnvo>  crez 
chacun  voftrefrcre  Hébreu  ,  qui  vous  aura 
etié  vendu  :  il  te  fer  vira  fix  ans  ,  puis  tu  le 
renvoyeras  franc  hors  d'avec  toi  :  mais  vos 
pères  ne  m'ont  point  efeouté  ,  ni  encline 
leur  oreille. 

I  c.  Et  vous  vous  cftiez  convertis  aujour- 
d'hui ,  Se  aviez  fait  ce  qui  eflolt  droit  devant 
moi ,  de  publier  liberté  Jiacun  à  Ion  pro- 
chain :  Saviez  traitté  alliance  en  ma  pre- 
fence  .  en  la  maiion  fur  laquelle  mon  Nom 
eft  reclame'. 

16  Mais  vous  avez  change'  d'avis,&  avez 
fouillé  mon  Nom  :  car  vous  avez  fait  re- 
venir chacun  fon  ferviceur  ,  Se  chacun  fa 
fervante,  que  vous  avie*  renvoyez  fr  nus 
pour  eftre  à  foi ,  &  les  avez  au*iijettis  afin 
qu'ils  voms  fo  ent  ferviteurs  Se  fervantes. 

17  Pourtant  ainfi  a  dit  l'Eternel ,  Vous 
ae  m'avez  point  eicouté  ,  publiant  liberté 
chacun  à  fon  frere ,  Se  chacun  a  fon  pro- 
chain: voici,  je  m'en  vais  vous  publier  li- 
berté .  ttil  l 'Eternc l ,  pour  eftre  à  l'efpée  ,  à 
la  mortalité  ,  &  a  la  lamine  :  Se  vous  aban- 
donnerai à  çfue  lemuez  par  tous  les  royau- 
mes deîa  terre. 

18  Et  livrerai  les  hommes  qui  ont  tranf- 
grefle  mon  alliance  ,  Se  qui  n'ont  point  mis 
en  effet  ic  i  paroles  de  l'alliance  qu'ils  ont 
tramée  devant  moi  lors  qnMs  font  paflez 
entre  les  deux  moitiez  du  veau  qu'ils  ont 
coupé  en  deux  : 

19  Les  principaux  de  Tuda  ,  &  !es  prin- 
cipaux de  Icrufalem  ,  les  Eunuques  ,  &  les 
Sacrificateurs,  &  tout  le  peuple  du  pais , 
lefquels  font  paflez  cotie  les  deux  moitiez 
ân  veau  : 

20  Voire  je  les  livrerai  es  mains  de  leurs 
ennemis,  Se  és  mains  de  ceux  qui  cherchent 
leur  vie  :  Se  leur  charongne  fera  en  vianiie 
aux  oifeaux  des  cieux,  &  aux  beftes  de  la 
terr: . 

2 x  Je  livrerai  auflï  Sedecias  roi  de  Iuda  , 
&  les  principaux  de  fa  cour  és  mains  de 
leurs  ennemis.  Se  es  mains  de  ceux  qui 
cherchent  leur  vie  :  aflavoir  és  mains  de 
l'armée  du  roi  de  Babylone  ,  qui  s'eft  retiré 
arrière  de  vous. 

I I  Voici,  je  m'en  vais  leur  donner  com- 
mandement ,  dit  l'Eternel ,  les  ferai  re- 
tourner vers  cette  ville- ci,  Se  ils  comba- 
tront  contre  elle,  &  la  prendront  ,  Se  la 
bruflerontau  feu,  &  mettrai  les  villes  de 
Iud.i  en déflation, tellement qu'/J  Q; tt»ra 
aucun  qui  j  habite. 
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C  H  A  P.  XXXV. 

La  parole  qui  furadreffee  de  par  l'Eter- 
nel à  Jeremie,  és  jours  de  Jthojakim, 
hls  de  Jolias  roide  Juda ,  difant , 

2  Va  a  la  maiion  des  Kccabites  ,  &  par- 
le à  eux,  Se  le  s  fai  venir  en  ia  maiion  de 
l'Eternel,  en  l'une  des  chambres ,  Scieur 
prefente  du  vin  a  boire. 

$  Je  pris  donc  Jiazanja  fils  de  Ieremie  , 
fils  de  Habatfinja  ,  c*  les  frères ,  iv  tous 
fes  fils  ,  &  toute  la  aiaifon  dus  Recabues  : 
4  Et  les  fis  venir  en  la  maifon  de  l'Eter- 
nel ,  en  la  chambre  des  fils  de  Hanan  ,  fils 
de  ligda  ja  ,  homme  de  Dieu  ,  laquelle 
eftoit  auprès  de  la  chambre  des  principaux, 
qui  eftoit  fur  la  chambre  de  Dafeja ,  hls  de 
Sçallum  t  garde  des  vaitfeaux. 

<;  Et  je  mis  devant  les  enfans  de  la  mai- 
fon des  Recabiccs  ,  des  gobelets  plein  4e 
yïq  ,  Se  des  ta(fes,&  leur  di, Beuvez  du  vin. 

6  F.t  ils  rebondirent,  Nous  ne  boirons 
point  de  vin  :  uar  Jonadab  fils  de  Recab  no- 
ftre perc  ,  nous  a  donné  un  commandement, 
di  faut,  Vous  ne  Jxmcz  point  devin,  ai 
vous ,  ni  vos  enfans  a  jamais  : 

7  Et  ne  baftirez  aucune  maifon ,  Se  ne 
femerez  aucune  lemence  ,  &  ne  planterej 
aucune  vigne  ,  &  n*en  aurez  nullement  : 
mais  demeurez  en  des  tentes  tous  les  jours 
de  voftre  vie  ,  afin  que  vous  viviez  longue, 
ment  fur  1 1  terre  ,  en  laquelle  vous  iejuur- 
nez  comme  oftrangers. 

8  Nous  avon*.  don.,  obeï  à  la  voix  de  Ie- 
honadab  fil*  de  Kec  <b  noftre  pere  ,  en  tou- 
tes les  cho  es  qu'il  nous  a  commandées , 
tellement  que  nous  n'avons  point  beu  de 
vin  tous  les  jours  de  noftre  v  ie  ,  oi  nous?  ni 
nos  femmes  ,  ni  nos  fils ,  ni  nos  filles. 

9  Ni  n'avons  bafti  aucunes  maifons  pour 
noftre  demeure  :  Se  n'avons  eu  ni  vign^  ,  ni 
champ ,  ni  femence. 

10  Mais  avons  demeuré  en  des  tentes  : 
&  avons  obéi,  Se  avons  hit  félon  toutes 
les  chofes,  que  lonadab  noftre  perea  coua- 
mandras. 

1 1  Mais  il  eft  avenu  que  quand  Nebucad- 
netfar  roi  de  Babyîone  eft  monté  au  pais , 
nous  avons  dit,  Venez,  Se  titrons  en  Ie- 
rufalem,  arrière  de  Parme  e  des  Caldéens 
&  arrière  de  l'armée  de  Syrk- ,  &  avons  de- 
meuré eo  Jerulalem. 

il  Alors  la  parole  de  l'Eternel  fut  adref- 
fee  à  Ieremie ,  disant , 

ij  Ainù  a  dit  l'Eternel  des  armées  ,  le 
Dieu  d'Ifrael ,  Va  ,  Se  di  aux  hommes  de 
luda  ,  Se  aux  habitansde  Icruialem  ,  Ne  re- 
cevrez-vous  point  d'inftrucuonpour  obeïr 
à  mes  paroles,  dit  l'Eternel  ? 

14  Toutes  les  paroles  de  Iehonadab,  fils 
de  Rccab,qu'il  a  commandées  à  fes  cnfaas,, 
de  ne  boire  point  de  vin  ,  ont  efté  mifes  en 
effet ,  &  ils  nViont  point beu  jufques  à  ce 
jourd'Lui:  mais  ils  ont  obéi  au  comman- 
dement de  leur  pere  :  mais  moi ,  j'ai  parlé 
à  vous ,  me  levant  de  matin ,  &  parlant ,  Se 
vous  ne  m'avez  point  obeu 

15  Car 


Early  European  Books,  Copyright©  201  1  ProQuest  LLC. 

Images  reproduced  by  courtesy  of  Koninklijke  Bibliotheek,  Den  Haag. 

1  A  10  [1] 


Chap.  xxxv j. 

i  s  Car  je  vous  ai  envoyé  tous  mes  fer. 
viccurs  Prophètes  ,  me  levant  de  matin  ,  Se 
ifs  envoyant ,  pour  fccaidire,  Dcltournez- 
\ous  maintenant  v,n  chacun  de  ion  mlyifa 
min  9  9c  amendei  vo5  ac"tes  ,  Se  ne  fuivez 
point  d'autres  dieiukpoui  les  fervir  ,  afin 
mie  voiib  demeuriez  eu  la  terre  que  j'ai 
donnée  a  vous  Se  à  vos  pères  ,  mais  vous 
n'avez  pojnt  encline  voftre  oreille  ,  Se  ne 
m'avez  point  e  (coûte. 

16  Pource  que  les  enfans  de  Iehonadab 
fils  de  Kecab  ont  mis  en  crfet  le  commande 
ment  de  leur  pere  ,  qu'il  leur  avoit  com- 
mande :  Se  que  ce  peuple  ci  ne  m'a  point 
elcourc  : 

17  Pourtant  ainfi  a  dit  l'Eternel  le  Oieu 
des  armées,  le  Dieu  d'Ilrael,  Voici,  je 
m'en  vais  faire  venir  fur  Iuda  ,  &  iur  tous 
les  habuans  de  Iertifalem  ,  tout  le  mal  que 
j'ai  prononcé  à  Rencontre  d'eux  :  pource 
que  j 'ai  parle  à  eux,  Se  ils  n'ont  point  ef- 
eonté  ,  &  que  ic  les  ai  appeliez,  Se  ils  n'ont 
point  retpondu . 

18  Et  Tcrcmie  dit  à  la  mail  on  des  Reca- 
bites  ,  Ainh  a  dit  l'Eternel  des  armées  ,  le 
pieu  d'If racl ,  Pource  que  vous  ave/  obe  i 
au  commandement  de  Iehonadab  voftre  pe- 
re ,  &  avez  gardé  tous  les  commandemens , 
&  n  ez  fait  lelon  tout  ce  qu'il  vous  a  com- 
mandé : 

10  Pourtant  ainfi  a  dit  l'Eternel  des  ar- 
mrc>  ,  !e  Dieu  d'ifrael  ,  Ianini*  ne  <*era 
c; ti  'H  n'y  ait  luielqu'un  appartenantà  leho- 
nadab fils  de  Recab  ,  qui  artifte  devant  moi. 

CHAP.    X  X  X  VI. 
r  avint  tjuVn  la  quatrième  année  de 
\  )  lehujakim  hls  de  iofias  roi  de  luda  , 
ccuc  parole-ci  fiit  3drc(Tée  de  par  PEter» 
Del  a  leremie  .  diiant  , 

^  Pren  toi  un  rolle  de  livre  ,  Se  y  cferi 
routes  les  paroles  que  \t  t'ai  dires  contre 
lirael  ,  &  contre  Iuda,  cV  contre  toutes 
nations  ,  depuis  le  jour  que  j'ai  parlé  à  toi , 
a^c/r  depuis  les  jours  de  louas ,  jufques 
à  ce  jourd'hui. 

I  Peut  eitre  nue  la  maiion  de  Iuda  ef- 
coutera  tout  le  mal  que  ic  penfedelenr 
faire  ,  afin  que  chacun  le  de/tourne  Je  fon 
mauvais  train,  &  que  ie  Unr  pardonne  leur 
iniquité  ,Se  leur  péché. 

4  leremicdoncappellaBaruc  filstle  Ne- 
ria.  Ft  Baruc  eferivit  de  h  bouche  de  ïe- 
remie  au  rolle  du  livre  tourts  les  paroles 
de  l'Etemel ,  lefquclles  il  lui  dicta. 

5  Puis  leremie  donna  charge  a  Baruc, 
diiant ,  U- fui'  retenu  ,  05  ne  puis  entrer  en 
li  mai  on  de  l'Eternel. 

6  ru  y  entreras  donc,  êV  liras  au  rolle 
que.  Mi  as  eferit  de  ma  bouche  les  paroles 
de  PEternel ,  le  peuple  l 'oyanr ,  en  la  mai- 
4uh  dèl'Ftemel  ,  au  jour  du  jeu  (ne.  Da- 
Vj.ir.^eti!  les  liras  auflTi  ,  tous  ceux  de  lu. 
th  ,  quiHeront  venus  de  leurs  villes,  les 

»'*7  Peut  eftre  que  leur  fupplication  cher- 
%a  devant  l'Eternel ,  &  chacun  fc  deftour. 
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nera  de  Ion  mauvais  train  ;  car  la  colère  8e 
la  lurcur  que  l'Eternel  a  prononcée  contre 
ce  peuple- ci  e/? grande. 

8  Baruc  donc  fi!s  de  Neri  a  fît  félon  tout 
ce  que  leremie  le  Prophète  lui  avoit  com- 
mandé, lifint  au  livre  les paroles  de  l'E- 
ternel ,  en  la  ma««bn  Je  l'Eternel. 

0  Car  il  avint  en  la  cinquième  année  de 
lehojakim  fils  de  Io  «as  roi  de Iuda  ,  au 
neuhéme  mt>is ,  qu'on  publia  le  «eufne  en 
la  prel'ence  de  l'Eternel ,  à  tout  le  peuple 
de  lermalem  Se  à  tout  le  peuple  qui  cftoit 
venu  de?  villes  de  luda  en  lerufalem. 

10  Et  Baruc  lent  an  lii  re  les  paroles  de 
leremie  .  en  la  maiion  de  l'Eternel ,  en  la 
chambre  de  Guemar  ja  fils  de  Sçaphan  ,  le- 
cretanc  ,  au  haut  parvis,  àPentrécdela 
p;>i  te  neuve  de  la  maiion  de  Pfcterncl,  tout 
le  peuple  Poyant. 

11  Et  quand  Michéc  fils  de  Gucmarja  , 
fils  de  Sçaplun  ,  eut  oui  du  livre  toutes  les 
paroles  de  l'Eternel, 

1 1  II  defcendit  en  la  mai  fon  du  roi,  vers 
la  chambre  du  fecretairc  :  Se  voici  tons  les 
principaux  y  eitoieut  affis ,  aflavoir  Elifça- 
mih  le  fecretairc,  Se  Delaia  fils  deSçe- 
oiahja,  Elnathan  fils  de  Hawbor  ,  &  Gue- 
mara  fils  deSçaphan,  &:  Sedecias  fils  de 
Hananja  ,  bref  tous  les  principaux. 

1  ;  Et  Michcc  leur  rapporta  toutes  les 
paroles  qu'il  avoit  ouïes ,  quand  Baruc  li- 
fait  au  livre  ,  le  peuple  l'ovant. 

14  Parquoi  tous  les  principaux  envoyè- 
rent vers  Baruc  ,  lchudi ,  fils  de  Nethan  a  , 
fils  de  Sçeîemia  ,  fils  de  Cufçi ,  pour  \nl  di* 
re  ,  Prcn  en  ta  main  le  rolle  ,  auquel  tuas 
leu  ,  le  peuple  Poyant  ,  &  t'en  vien.  Baruc 
donc  fils  de  Nrrija  prit  le  rolle  en  fa  «nain, 
Se  vint  vers  eux. 

14  Lefquels  lui  dirent ,  Sieds  toi  main- 
tenant &  li  en  icclui  ,  nous  l'oyans  :  &  Ba- 
ruc leut ,  eux  Pov ans. 

16  Et  il  avint  que  fi  toft  qu'ils  eurent  ouï 
toutes  ces  paroles ,  ils  furent  effrayez  en- 
rr'eux  ,  &  dirent  à  Baruc,  Nousncfau- 
drons  point  de  rapporter  au  roi  toutes  ces 
paroles-là. 

17  Et  l'interrogèrent ,  difans  ,  Deebre- 
nous  maintenant  ,  comment  tu  as  eferit 
toutes  ce*  paroles -la  de  fa  bouche. 

18  Et  Baruc  leur  dit,  |t  ftie  jiftojtée  fa 
bouche  toutes  ces  paroles-la  ,  Sl  je  les  ef- 
crivois  d*cncre  au  rolle. 

19  Alors  les  principaux  dirent  à  Baruc  , 
Va  ,  Se  te  cache  ,  toi  &:  leremie  ,  Se  que  nul 
ne  feache  la  où  vous  tfëflfe» 

10  Puis  ilss'tn  allèrent  vers  le  roi  au 
parvis,  mais  i  1  >  mirent  en  garde  le  rolle  en 
la  chambre  d'Eli^amah  le  lecretaire,  S: 
racontèrent  toutes  ces  paroles  ,  le  roi 
l'ovant. 

2i  Et  le  roi  envova Iehndî  pour  appor- 
ter le  rolle:  Se  quand  lehudi  Peut  pris  de 
la  chambre  d'fcli'çamah  leteereiaiie  ,  il  le 
leut ,  le  roi  Poyant ,  enlemble  tous  les 
principaux  qma&ftoient  a  Pcntour  de  lui. 

12  Or  le  roi  r/o.  partis  en  la  maiion  d'hy 

Bb  j  \tr, 
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ver,  «U  ncufi  une  mois ,  &  y  apeit  devant 

lui  un  braficr  ardent. 


Aj  Et  avint  que  fi  toftque  Iehudi  en  eut 
leu  trois  ou  quatre  chapitres  ,  il  le  coupa 
du  canivet  du  .cru  lire,  cV  le  jetta  au  feu 
du  braficr  ,  jufqu'à  ce  que  tout  le  rolle  tuft 
confumé  au  feu  qui  efiolt  nu  braficr. 

24  ils  n'en  furent  point  effrayez  ,  &  ne 
déchirèrent  point  leurs  veftemens ,  ni  le 
roi  ,  ni  tous  fes  fervitcurs  qui  ouïrent  tou- 
tes ces  paroles  là. 

15  JoutesfoisEînathan,  &Dchia,  & 
Guimar  ja  intercédèrent  envers  le  roi ,  afin 
qu'il  ne  brulaft  le  livre  ,  mais  il  ne  les  cl  - 
coûta  point. 

26  Me fmc  le  roi  commanda  h  Terahmcel 
fils  de  H  immelec  ,  &  à  Seraja  fils  de  Haz- 
riel  ,  &  à  Sçekmja  fils  de  Habdeel ,  qu  'ils 
empoignaient  Bartic  le  Secrétaire  ,  &  Icre- 
mie  le  Prophète.  Mais  l'Erernel  les  cacha. 

a  7  Et  la  parole  de  l'Eternel  futadrefTV'e 
à  leremie,  après  que  le  roi  eut  brrflé  le 
rolle  ,  &  les  paroles  que  Baruc  avoit  eferi- 
tes  de  la  bomhe  de  leremie  ,  difint , 

:8  pren  derechef  un  autre  rolle,  &  y 
crc:i  toutes  les  premi  res  paroles  qui 
e/toient  au  premier  rolle  ,  que  Iehojakim 
roi* de  Iuda  a  brufl? . 

29  Puis  après  tu  diras  à  Ifhojakim  roi 
de  ï\\à%  ,  Ainfi  a  dit  l  Eternel ,  Tu  as  brufl; 
ceroîle-ci ,  &  a»  dit,  Pourquoi  y  as  tu  cf- 
crit ,  difant ,  que  pour  certain  le  roi  de  Ba- 
bylon  viendra  ,  $  qu'il  gaftera  ce  païs-ici , 
&  en  exterminera  les  homme*  cV  Ic^  bettes? 

go  Pourtant  ainfi  a  dit  l'Etemel  tou- 
chant Jehojalum  roi  de  Juda,  Il  n'aura  per- 
fonnequi  foie  alTiî»  fur  le  throne  de  l>avid  : 
Se  fa  charon^ne  fera  \ ctuc  de  jour  à  la  cba. 
lcur,&denui<ftà  la  gelée. 

$1  Jeviliteraidoncfurlui,  Se  fur  fa  po- 
fterité  ,  &  fur  fes  lerviteurs,  leur  iniquité : 
&  ferai  venir  fur  eux,  &  fur  les  habitans  de 
Jerufalcm,  &  fur  les  hommes  de  Iuda, 
tout  le  mal  que  je  leur  ai  prononcé,^  </»#'ils 
n'ont  pointefeoute'. 

?i  Parquoi  leremie  prit  un  autre  rol.e  , 
Se  le  bailla  a  Usmc  fils  de  Ncriia  fecrctaire, 
lequel  v  eferivit  de  la  bouche  de  leremie 
tontes  les  paroles  du  livre  que  Iehojakim 
roi  de  Iuda  avoit  bruil  au  feu  :  &  davan- 
tage  pluficurs  paroles  ftmblables  y  lurent 
ajoutées. 


]  E  R  E  M  1  £. 

Prophète,  pour  foidire  ,  f  ai ,  jetepric* 
requefte  pour  nous  à  l'Eternel  noftre  Dieu» 
4  Car  leremie  alloir  Se  venoit  parmi  le 

..ni»    /l^nrinr  nn'nn  m»  Pnvnir  nninr  mis 
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OrScdeciasfilsdelofias  régna  comme 
roi  au  lieu  de  Conjafîlsde  Iehoja- 
kim, lequel  ScdeciAi  fut  cftabli  pour  roi  air 
lepaïs  de  Iuda  par  Nebucadnctîar  roi  de 
Babyione. 

i  Mais  il  n'obéit  point ,  ni  lui  >  ni  fes 
fcr\iteurs  ,  ni  le  peuple  du  païs ,  aux  paro- 
les de  rEternel,  qu'il  avoit  prononcée*  pai 
le  moyen  de  terciiiicle  Prophète. 

$  fo'jtesfois  le  roi  Sfdt  cias  envoya  le. 
htic.il  rtl$deÇçe1em'<a,  8c  Sophonie  fils  de 
Maiukj*  Sacrificateur  ,  vers  Urémie  le 


peuple  ,  d'autant  qu'on  ne  l'avoic  point  mis 
en  prifon. 

;  Alors  fortit  hors  d'Egypte  l'armée  de 
Pharao  :  Se  quand  les  Caldéens  qui  allie- 
geoient  Ierufalem  en  ouïrent  les  nouvel- 
les,  ils  fc  départirent  d'alentour  de  leru- 
falcm.  k 

6  Et  la  parole  del'Eternel  futadrefieca 
leremie  le  Prophète  à  difant , 

7  Ainfi  a  dit  l'Lternel ,  le  L>ieu  d'if- 
rael ,  Ainfi  direz- vous  au  roi  de  Iuda  ,  qui 
vous  a  envoyez  pour  m'interroger  ,  Voici  , 
lJarmée  de  Pharao  qui  eft  fortie  à  voftre  le- 
cours ,  s'en  va  retourner  en  fon  pais  d'E- 
gypte. 

8  Et  les  Caldéens  retourneront,  &  com- 
batront  contre  cette  ville-ci,  Se  la  pren- 
dront ,  &  la  brufleront  au  feu. 

9  Ainfi  a  dit  l'Eternel ,  Ne  vous  trom- 
pez point  vous  mefmes  ,  di(ans  ,  Les  Cal» 
d  cru  s'en  iront  du  tout  arrière  de  nous  : 
car  ils  ne  s'en  iront  point. 

10  M  ime  quand  vous  auriez  frapé  toute 
l'armée  des  Caldéens  qui  combattent  con- 
tre vous, Se  qu'il  n'y  auroit  de  refte  entr'eux 
que  des  hommes  tranfpercez,  fi  le  relevé* 
ront  ils  chacun  en  fa  rente,  &  brûleront 
crtte  ville-ci  au  feu. 

11  Or  avint  que  quand  l'armée  des  Cal- 
déens fut  dep^nic  arrière  dejerufalem  ,  à 
caufe  de  l'armée  de  Pharao  : 

11  Ieiemie  fortoit  hors  de  Ierufalem 
pour  s'en  aller  au  pais  de  Benjamin, fe  glif- 
fant  hors  de  là  parmi  le  peuple. 

i  $  Mais  quand  il  fut  à  la  porte  de  Benja- 
min ,  il  y  avoit  là  un  capitaine  de  la  garde  , 
duquel  le  nom  eftoit  lireija  ,  tfileftoit  fils 
de  Sçelemja  fils  de  Hananja  ,  lequel  faihe 
leremie  le  Prophète,  difant,  Tu  te  V3S 
rendra  aux  Caldéens. 

14  Et  leremie  rf^^dit ,  Cela  eft  faux  : 
ic  ne  me  vais  point  rendre  aux  Caldéens. 
Mail  il  ne  Tefcouta  point,  ains  lireija faifit 
leremie  ,  &  l'amena  vers  les  principaux. 

15  Ët  les  principaux  fc  courroucèrent 
contre  leremie  ,  &  le  bâtirent,  &  le  mirent 
en  prifon  en  la  maifon  de  Iehonathan  le  fe* 
crataire:  car  ils  en  avoient  fait  le  lieu  de 
la  prifon. 

16  Et  ainfi  leremie  entra  en  la  fofTe  ,  Se 
au  cachots  :  5e  leremie  demeura  là  plu- 
licurs  jours. 

17  Mais  le  roi  Sedccias  y  envoya  ,  Si  l'en 
tira  ,  &  l'interrogea  enca^hette  enfa  mat- 
ion  ,  &  lui  dit  ,  Y  a-t'il  quelque  parole  de 
par  l'Eternel  ?  Et  leremie  rcfpondit ,  il  y 
en  a  :  &  dit ,  Tu  feras  livré  es  mains  du  roi 
de  Babvlone. 

18  Davantage  leremie  dit  au  roi  Sede- 
cias ,  En  quoi  ai  je  orfenlé  envers  toi ,  & 
envers  tes  lerviteurs ,  &  envers  ce  peuple, 
ci ,  que  vous  m'avez  mil  en  prifon  } 

10  Maisoù  /onf  vos  prophètes  qui  vous 
prophetiîoient ,  dilans,  Le  roi  de  Babylone 

ccre- 
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Chap.  xxxviij.  J  E  R  E 

ne  reviendra  point  contre  vous ,  ni  contre 
ce  païs-ici  ? 

20  Or  efeoute  maintenant ,  ic  te  prie  ,  ô 
roi  mon  feigneur,  Se  que  maintenant  ma 
implication  toit  receuè  devant  ta  face  :  Se 
ne  rne  renvoyé  point  en  la  maifon  de  Kho- 
nathan  le  lecretaire,  afin  que  je  ne  meure 
point  là. 

21  Parquoi  le  roi  Sedecias  commanda 
qu'on  gard.ift  leremie  m  la  court  de  la  pri- 
fon ,  Se  qu'on  lui  donnaft  tous  les  jours  une 
miche  de  pain  de  la  place  des  boulengcrs  , 
iniques  à  ce  que  tout  le  pain  de  la  ville  fuft 
failli.  Ainfi  leremie  demeura  en  la  court 
de  la  prifon. 


CHAP.  XXXVIII. 

Mais  Scephatja  fils  de  M3ttan,  Se  Gue- 
daljanlsdePafçhur  ,  Se  Jucal  fils 
de  Sçclemja,&  Pafçhur  fils  de  Malkiia  ouï- 
rent'les  paroles  que  leremie  proferoit  à 
tout  le  peuple ,  difant , 

z  Ainfi  a  dit  l'Eternel ,  Qui  demeurera 
en  cette  ville-ci  mourra  par  l'cfpee  ,c*  par 
la  famine  ,  ou  par  la  mortalité  :  mais  qui 
fortira  vers  les  Caldéens  ,  vivra  :  Se  ion 
i  ;:c  !mï  fera  pour  butin  ,  &  il  vivra. 

j  Aiuli  a  dit  l'Hternel ,  Cette  ville-ci  fe- 
ra pour  certain  livrée  en  la  m.<m  de  Tar- 
in.  C  du  roi  dcBabylone  ,  laquelle  la  ;>rcn 
dm. 

4  Et  les  principaux  dirent  au  roi ,  Nous 
requérons  qu'on  face  mourir  cet  homme- 
ci  :  car  en  cette  façon  il  rend  lafehes  les 
mains  des  hommes  de  guerre  qui  font  de- 
meurez de  refte  en  cette  ville-ci  ,  Se  les 
mains  de  tout  le  peuple ,  en  leur  difant  tel- 
les paroles.  Car  cét  homme- ci  ne  deman- 
de point  la  pr^Ppcrité  de  ce  peuple  ci,  mais 
le  mal. 

ç  Et  le  roi  Sedecias  dit ,  Voici,  il  efl  en- 
tre vos  mains:  car  le  roi  ne  peut  rien  par 
deflTus  vous. 

6"  Ils  prirent  donc  feremie  ,  &  le  jette- 
rent  en  la  fofle  de  Malkija  ,  fils  de  Hamme- 
lec  ,  laquelle  eftoit  en  la  court  de  la  prifon, 
Se  defeendirent  leremie  avec  des  cordes  en 
cette  folle,  ou  |J  nS  ahdt  point  d'eau,  mais 
de  la  boue:  Se  ainfi  leremie  cnlondra  en 
la  bouc. 

7  Mais  Htbcd  melec  Cufçien,  eunuque, 
qui  efleit  en  la  maifon  du  roi, entendit  qu'ils 
avoicrt  mis  leremie  en  cette  fo(fe-la  :  Se  le 
roi  eftoit  aflis  à  la  porte  de  Benjamin. 

8  Dont  Hebcd-melcc  lortit  hors  de  la 
maifon  du  roi,  Se  parla  au  roi  ,  dilant  , 

9  Koi  mon  feigneur  ,  ces  hommes- ici 
ont  mal  fait  en  tout  ce  qu'ils  ont  fait  contre 
leremie  le  Prophète  ,  de  ce  qu'ils  Pont  jet- 
te en  la  fofTe  ,  Se  il  feroit  déjà  moi  t  de  faim 
au  lien  ou  il  eftoit:  car  //  n'y  a  plus  de  pain 
en  la  ville. 

10  Parquoi  le  roi  commandai  Hebcd- 
melec  Cnfsjen  ,  difant,  Pren  d'ici  trente 
twwpmei foui  la  conduite  ,  &  fai  remonter 
hors  de  la  fofle  leremie  le  Prophète  ,  de- 
vant qu'il  meure. 
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11  Hcbed-melec  donc  prit  ces  hommes 
Cous  fa  conduite,  &  vint  en  la  maifon  du 
roi  au  lieu  lous  la  threforerie ,  d'où  il  prit 
de  vieux  lambeaux  ,  &  de  vieux  haillons  , 
Se  les  defeendit  avec  des  cordes  à  leremie 
en  la  FoBfe  : 

12  Et  Hebcd-melec  Cufçjcn  dit  à  lere- 
mie ,  Mets  ces  vieux  lambeaux  &  haillons 
fous  les  aiflclles  de  tes  bras ,  par  défions  , 
à  l'endroit  des  cordes  :  Se  leremie  fit  ainfi. 

1$  Ainfi  ils  tirèrent  hors  leremie  avec 
les  cordes,  &  le  firent  remonter  hors  de 
la  fofTe.  Et  leremie  demeura  en  la  court 
delà  prifon. 

14  Et  le  roi  Sedecias  envoya  ,  &  fit  ame- 
ner à  foi  leremie  le  Prophète  a  la  troilieme 
entrée,  qu»  efiuit  en  la  maifon  de  l'Eternel. 
Lors  le  roi  dit  à  leremie  ,  le  m'en  vais  te1 
demander  une  chofe  é  ne  mVn  cele  rien. 

i>  Et  leremie  rtfpciàït  a  Sedecias, Quand 
je  te  l'aurai  déclarée  ,  n'eft-il  pas  vrai  que 
tu  me  feras  mourir  ?  &  quand  je  t'aurai 
confeillé  ,  tu  ne  m'efco:iter3s  point. 

16  Alors  le  roi  Scdecias  jura  à  leremie  en 
cachette  ,  difant  t  L'Eternel  efl  vivant ,  qui 
nous  a  fait  cette  ame-ci  ,  que  je  ne  te  ferai 
point  mourir  :  Se  que  je  ne  te  livrerai  point 
es  mains  de  ces  gens  ici  qui  cherche!  ta  vie. 

17  Alors  leremie  dit  a  Sedecias  ,  Ainfi  a 
dit  l'Eternel ,  le  Dieu  des  armées  ,  le  Dieu 
d'Il  racl,  Si  tu  fors  volontairement  pour 
aller  vers  les  principaux  du  roi  de  Babylo- 
ne  ,  ton  ame  vivra  ,  Se  cette  ville-ci  ne  fera 
point  bruflée  an  feu ,  Se  tu  vivras  toi  &  ta 
maifon. 

18  Mais  fi  tu  ne  fors  vers  les  principaux 
du  roi  deBabylone  ,  cette  ville-ci  fera  li- 
vrée es  mains  des  Caldéens  ,  qui  labrufle- 
ront  au  feu  ,  Se  tu  n'efehappera*  point  de 
leurs  mains. 

19  Et  le  roi  Sedecias  dit  à  Ierrmie,Ie/w« 
en  peine  à  caufe  des  luifs  qui  fe  lont  ren- 
dus aux  Caldéens  ,  qu'on  ne  me  livre  en 
leurs  mains, &  qn'ih  ne  femocquêt  de  moi. 

20  Et  leremie  lui  r./?o«dit,  On  ne  te 
livrera  point  h  eux.  le  te  prie,  efeoute  la 
voix  de  l'Eternel  en  ce  que  je  te  di« ,  afin 
qu'il  te  ftlt  bien ,  Se  que  ton  ame  vive. 

ii  Que  li  tn  réfutes  defortir,  C'efl  tel 
ce  que  l'Eternel  m'a  fait  voir. 

11  C'cft  que  voici  toutes  les  femmes  qui 
font  demeurées  de  refte  en  la  maifon  du  1 01 
de  Iuda  s'en  vont  eftre  menées  hors  aux 
principaux  du  roi  de  Babylonc,  3e  s'en  vont 
dire,  Que  ceux  qui  ne  t'annon^oient  que 
paix  t'onr  incité  ,  Se  t'ont  gagné  ,  tellement 
yue  tes  pieds  ont  efté  plongez  en  la  boue  , 
s'eftans  reculez  en  arrière. 

12  Ils  sVn  vont  donc  mener  hors  routes 
tes  femmes  ,  Se  tes  enfans  aux  Caldéens ,  Se 
tu  n:efchapperas  point  de  leurs  mains. 
Mais  tu  feras  pris  pour  eftre  livré  entre 
les  mains  du  roi  de  Babvlone  ,  Se  feras 
caufe  que  cette  ville-ci  fera  bruflée  au  feu. 

24  Alors  Sedecias  dit  a  leremie, QwMu- 
cun  ne  IçaJic  rieu  de  ces  paroles-ici  ,  tu 
ne  mourras  point. 

Bb  6  25  Que 
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Que  li  les  principaux  entendent  que 
parléa  toi,  &  qu'ils  viennent  vers 
toi',  *  tediûnr ,  Déclare  nous  maintenant 
ce  que  tu  as  dit  nu  roi,ne  nous  en  cele  rien, 
&  nom  ne  te  ferons  point  mourir  ,  &  anflï 
que  c'eft  que  le  roi  t'a  dit  : 

16  Tu  leur  diras,  l'ai  prefenté  ma  Ap- 
plication devant  le  roi,  qu'il  ne  me  fift 
peint  ramener  en  la  maiiondc  Iehonathan 
pour  y  mourir. 

zi  Tons  les  principaux  donc  vinrent 
versleremie,  &  l'interrogèrent:  mn  il 
leur  rit  un  rapport  fuivanr  toutes  les  paro- 
les que  le  roi  U«J  a  voit  commandées  :  &  ils 
fe  départirent  de  parler  a  lui  :  car  on  n\i 
voit  rier  mtendu  decrr  affaire-la. 

îft  Ainti  Ieremic  demeura  en  la  court  de 
la  m-ifon.îurques  au  jour  nue  lernfalem  fut 
prife:5r  jeftoit  lors  que  Ierufalé  lut  prile. 

C  H  A  P.  XXXIX. 

En  la  neuHéme  ann'e  de  Se  iecas  roi  de 
Tuda,  au  dixième  mois,  Nebucadnet- 
far  roi  de  Babvlone  &  toute  Ton  armée  vint 
contre  Terufalem  ,     l'amege-ent . 

z  Et  en  l'onzième  année  de  Sedecnsau 
quatrième  mois,  au  ncofi'me  )cnr  du  mois, 
il  v  eut  br;  khe  faite  a  II  <  illc  : 

;  Ft  tous  les  principaux  caplt  iines  du 
rm  de  Babvlone  y'fHthttnî  ,  &  <'afTirert  a 
h  porte  du  milieu ^fpbr/rNcrgal-rçarcet- 
fer  Samgar-nebu  ,  'Sarfefcim  ,  Rabfam  , 
Nergal,  Sçareetfer,  Rab-mag  ,  &  tout  le 
refte  des  principaux  cipltatots  du  roi  de  Ba- 
bylone. 

4  Or  avintque  fî-toft  que  Sedecta<  roi 
de  luda  ,  tous  !c<  hommes  de  guerre,  les 
eurent  veus,  ils  s'enfuirent ,  &  forment 
denuifthorsdela  ville,  par  H  chefnio  *u 
jardin  du  roi,par  la  porreout  r*oit  eut  re  les 
deux  murailles  :  &  s'en  alloient  par  le  che- 
min de  la  campagne. 

f  Mais  l'armée  des  Caldéens  les  pour - 
fuivit  ,  cVatteignivpr^edcc:isés  campa, 
tmes  dé  lerico  :  &  l**y*m  pri £  l'amener  er. .t 
vers  Nebucaduetfar  roi  de  Babylone,  en 
*ib1a  quieftaupaïsdeHamath,  la  ou  on 
lui  forma  fonprocez.  .  ,  . 

6  Et  le  roi  de  Babylone  fit  efgorger  les 
fils  deSedecîas  enKibla.  en  fa  rncfence  : 
!e  roi  de  Babylone  fit  anflTi  égorger  tous 
lesmagiftratsdeluda. 

7  Puis  il  fit  crever  lesyeux  de  Sedecias, 
*  le  fit  lier  de  doub'e*  ctrartnes  d'airain 
pour  l'emmener  en  Babvlone. 

8  Les  Caldéens  bruflerent  anfïilesmai 
fons  royales,  &  les  mai  forts  du  commun,  & 
démolirent  les  murailles  de  Teruialrm. 

o  Et  Nebuzar-adan  prevoft  de  I  holtel 


M  I  E.  Chap.x!. 

1 1  Or  Vebucadnetfar  roi  de  Babylone 
avoit  fait  un  mandement  avec  commiflîori 
donnée  a  Ncbuzar.adan  prévoit  de  l'hofteJ, 
touchant  ïcremie , difant , 

12  Retire  tcttui-là,  Se  mets  tes  veux  fur 
lui ,  &  ne  lui  fais  mal  aucun  ;  mais  fat  en- 
vers lui  tout  amfi qu'il  tedira. 

il  Nebuzar  ad  m  donc  prevoft  de  Pho- 
ftcl  envoya  pareillement  Nebufçizban , 
Rab-faris  ,  Nfcrgal ,  Sçareetfer  ,  Rabmag  , 
fc  tons  les  principaux  c>ipit.ilnes  du  roi  de 
Babylone  : 

14  Iceux  di^je,  envoyèrent  Se  retirè- 
rent Iereuue  hors  de  la  court  de  fa  pri  fou  , 
&  le  baillèrent  à  (.uedalja  fils  d'Ahikam  4 
fils  de  Sçaphan  ,  pour  le  conduire  à  la  mat- 
fon  :  ainfi  demtura-r'il  parmi  )c  peuple. 

Or  la  parole  de  l'hutnel  avoit  efté 
adrelîVc  a  îeremie  .  du  temps  pt?i1  eftoit 
enfermé  en  la  court  de  la  pri  ion  ,  difant  , 

16  Va,  |{  parie  a  Hcbcd  melec  Cuîwitn, 
difant  ,  Ainfi  a  <!it  l'Eternel  de<  armées  ,  le 
Dieu  d'îtrael  ,  Voici,  je  m'en  vais  faire  ve- 
nir mes  paroles  inr  certe  ville  ci  en  mal,  & 
non  point  en  bien,  le/quelles  feront  accom- 
plies en  ce  jour- la  en  ta  prefence. 

17  Mai^  je  te  délivrerai  en  ce  jour-là  ï 
dit  l'Eternel,  &  tu  ne  feras  point  livré  es 
mains  des  hommes  defquels  tu  as  peur. 

18  Car  pour  certain  ,e  te  délivrerai,  tel- 
lement que  tu  ne  cherras  point  par  l'efpr'e: 
mais  ton  ame  te  fera  pour  butin,  pour*e 
que  tu  as  eu  fiance  en  moi^  dit  l'Eternel. 


et 


L 


tranfporta  en  Babylone  lerefidndu  ^tfft 
qui  eftoit  demeuré  de  refte  en  I«vf1>t,  k 
ceux  qui  s'eftoiét  allez  rendre  a  lui  bre  H le 
reHdu  du  peuple  qui  eftoit  demeure  dereftr . 
Mais  Nebuzar  adan  prevoft  de  1  ho 
ifla  d'entre  le  peuple  les  p!.n  ehetifs 


xo 

ftellaifla  d'entre 


qui  n'avoient  rien  au  ?aVs  de  VuU :  ^ence 
j  w-U  il  leur  doDua  les  vignee  k  Jet  chaps. 


C  H  A  P.  XL. 
a  parole  qui  fut  adrefTee  de  par  l'E- 
v  ^  ternelà  Teremie,  après  que  Nebuzar- 
adan  prevoft  de  î'hoftel  l'eut  renvoyé  de 
Rama  ,  qu-.nd  i!  l'eut  retire  ,  lui  eftant  gar- 
rotté de  chnines  parmi  tons  ccuk  qu'on 
tranfporroir  hors  de  Ienralem  U  de  luda  9 
qu'on  menoit  captifs  en  Babylone. 

i  Quand  donc  le  prevoft  de  l'hoftel  eut 
reir  ^Teremie,  il  lut  dit  ,  L'Ktcrnel  ton 
I^ieu  a  prononcé  ce  mal  ici  Inr  ce  lieu-ci. 

X  Parquoi  l'Eternel  l'a  fait  venir  ,  &a 
fait  ainfi  qu'il  avoit  du  :  pource  que  vous 
ave?  peché  contre  rFternel,  &  n'avez  point 
ekooté  fa  voix  ,  pourtant  ceci  vous  eft 
a^enu. 

4  Maintenant  donc  voici  ,  amour  "i'hui  je 
t'ai  deflié  des  chaînes  que  tu  avois  3ux 
mains  :  S'il  te  plaift  de  venir  avec  moi  en 
B  bvlone  t  vien  ,  jemetrrai  mes  yeux  fur 
toi  :  mais  s'il  ne  te  plaift  point  de  venir 
avec  moi  en  Babylone,  deporte-t'en  :  re- 
garde ,  toute  h  terre  e  fi  a  ton  commande- 
ment :  où  bon  &  droit  te  femblera  d'aller  , 
vas  y. 

î  Or  Guedaîja  ne  retournera  plus  ici, 
retourne-t'en  don^ :  vers  Gnedil ta  fîlsd'A- 
lltkamj  filsdeSçiphan  t  que  le  roi  de  Ba- 
kwîotk  a  commis* fur  les  villes  de  luda  :  & 
demeure  avec  lui  parmi  le  peuple  ,  ou  vai 
par  tout  i!  te  plaira  d'aMer:  Se  leprevoft 
de  l'hoftel  M  donna  des  vivres  >  &  quelques 
preCcns,&  le  renvoya. 
r  i  1ère» 


m 
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Chap.xlj.  ]ERE 

6  Jcremie  donc  vint  vers  Guedalja  fils 
d'Ahikaoi,  en  Mitfpa,  &  demeura  avec  lui 
parmi  le  peuple  qui  crluit  demeure  de  reltc 
au  pais. 

7  Et  tous  les  capitaines  des  gens  deguer- 
rc  qui  eihicttt  p  .r  le«.  champs,  eux  Si  leurs 
gens  ,  entendirent  que  le  roi  de  Babylone 
avo:t  commis  Guedalja  fils  *i>Ahikam  fur  le 
pais,  &  qu'il  lui  avoit  commis  les  hommes, 
&  les  femm  s,  &  les  enfans,  &  ce  des  plus 
chetifs  du  pais ,  a(f*l>o!r  de  ceux  quin'a- 
voient  point  efte  tranfportez  en  Babylone 

8  Dont  ils  vinrent  vers  Guedalja  en  Mif- 
pa,  aîîa  oir,  Iimacl  rih  de  Nethanja,  Jo- 
hanan  Jonathan  enf  ms  de  Karéah,  Sc- 
raia  h!v  tîe  I  anhumet ,  &  les  enfans  de  He- 
nhai  Netophathite,  &  Jetanja  fils  d'un  Ma- 
hacaihite,  etix  &  hurs  gens. 

o  1  tGucd.ilja  hlsd'.Miikam,  filsdeSca- 
phan,  leur  ju:  a,  à  eux  &  à  leurs  gens  ,  di- 
fant,  Ne  craignez  point  deftre  affervis  at;X 
Caldéens,  demeurez  au  \  j  ,  &  vous  afler- 
viffcz  au  roi  de  Babylone  ,  &  bien  vous  en 
prendra. 

10  Et  quant  à  moi,  voici,  ie  demeurerai 
en  Mitfpa  pour  me  tenir  preft  devant  les 
Caldéens  qui  viendront  \ers  nous:  mais 
vous  recueille?  le  vin,  les  frui«2sd  efté  ,  & 
l'huile,  &  les  mettez  en  vos  vaiuTeaux,&  de- 
meurez en  vos  villes  que  vous  avez  prifes 
fou~  1>olhe  demtHrc, 

11  Pareillement  auflî  tous  les  Juifs  qui 
eftofent  en  Moab ,  &  parmi  les  enfans  de 
Hammon,  &  enEdom  ,  &  en  tous  ces  païs- 
là  ,  quand  ils  curent  entendu  que  le  roi  de 
Babvlore  avoit  lailîé  quelque  rerte  à  Jud  », 
&  qif  il  avoit  commis  iur  eux  Guedalja  hls 
«PAhikam,  fils  de  Sçaphan  : 

il  Tous  ces  Juif  > -là  retournèrent  de  tous 
les  lieux,  efqueh  ils  avoiertt  efte  tieJiafllz, 
&  vinrent  au  pais  de  Juda  vers  Guedalja  en 
Mitfpa,  &  recueillirent  duvin,cV  des  fruits 
d'efré,  à  grmd  foifon. 

1 1  Mais  Johanan  fils  de  Karéah,  &  tous 
les  capitaines  des  gens  de  guerre  qui  cftolent 
parmi  les  champs,  vinrent  vers  Guedalja  en 
Mitfpa  : 

14  Et  Ii  i  dirent,  N'es-tu  pi<  bien  adver* 
ti  que  Bahalis  roi  dc^  enfans  de  Hammon  a 
envoya  Ifmael  le  fils  de  Ncthanja  ,  pour 
t'ofter  la  vie  >  mais  Guedalja  fils  d'Ahiknm 
ne  les  creut  point. 

15  Davantage,  Johanan  fils  de  Karéah 
parla  en  freret  à  Guedalja  en  Mitfpa, difant, 
Je  m'en  irai  maintenant,  %l  fraperai  Ifmael 
fils  de  Nethanja  ,  que  nul  ne  le  fçaura 
pourquoi  t'ofteroit  il  la  vie  ,  à  ce  que  tons 
les  Juifs  foient  diflîpez,  qui  le  font  raffem- 
blez  vers  toi,  &  que  les  demeurans  de  Juda 
perifTent  f 

10*  Mais  Guedalja  fils  d'Ahikam  ,  dit  à 
Johanan  fils  de  Karéah,  Ne  fais  point  cela 
car  tu  parles  fauflement  d'Ifmscl. 


o 
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r  il  avint  au  feptié me  mois ,  que  If- 
micinls  de  Nethanja,  fils  d'EJifta 


MIE.  Fol.  2  9? 

man,  de  la  race  royale,  &  des  principaux  de 

chez  le  roi,  &  dix  Douanes  avec  lui,  vinrent 
vers  Guedalja  hlsd'Ahikam  en  Mitfpa  ,  & 
banquetèrent  la  enfemble  en  Mitipa. 

2  Mais  limael  fils  de  Ntthanji  feleva  # 
&  les  i  l*  hommes  qui  efto, cm  avec  <ui ,  cV 
t  râpèrent  avec  l'efpcc  Guedalja  filsd'Âhi- 
kam,  uls  de  Siaphan  l  &  le  ht  on  mourir, 
1m  que  le  roi  de  Babylone  avoit  commis  fur 
le  pais. 

I  1  mael  frapa  auiTi  tous  les  Juifs  qui 
JÉotrni  avec  lui,  tjfutoir  arec  Guedalja  en 
Mitlpa,  &:  les  Cuhkcns  qui  furent  trouves 
lu  gcn>  de  guerre. 

4  Et  avint  le  jour  après  qu'on  eut  faie 
mourir  Guedalja,  devant  que  pas  un  le 
'.euft  : 

'  5  Qne  quelques  perfonnages  de  Sichcm, 
de  Sçilo,  &  de  Samarit  vmi  ent  :  jff&oir 
quatre  v  ngts  homme?, ayans  la  baibe  rafet 
cSc  k-s  velteuu  n-  dellhirez,  &  le  tai  ans  d.S 
inalions,  leiquels  avoient  dons  &.  encens 
en  leurs  trains  pourapportd  en  ia  maifoa 
de  l'Eternel. 

6  Alors  I  mael  fils  de  Neth  nj  1  fortic 
au  devant  d'eux,  de  Mitipa,  &  marchait  al- 
lant &  pluirant  :  &  quand  ii  les  vint  à  ren- 
concrer,  il  leur  du.Vencz  vers  Guedalja  hls 
d'Ain  kam. 

7  Mais  lî-toft  qu'ils  furent  venus  au  mi- 
lieu de  La  vilie,  Hmael  fils  de  Ncthanja  les 
eigorgca,  0^/^;e/zu  dans  une  iolTe  ,  lui  Se 
les  hommes  qui  ejioient  avec  lui . 

8  Grille  trouva  du  h>mmes  entre  eux 
qui  dirent  a  limael,  Ne  nous  fais  point 
mourir;  car  nous  avons  des  cachettes  aux 
champs,  de  froment,  d'orge,  d'huile  ,  &  de 
miel.  Et  il  ^cn Reporta,  Se  ne  les  fit  point 
mourir  parmi  leurs  frères. 

9  Et  la  fofle  en  laquelle  Ifmael  avoit  jet- 
t;;  les  corps  des  hommes  mon  s,  qu'il  tua  à 
Toccahon  de  Guedalja  ,  cfl  celle  que  le  roi 
Afa  avoit  faite  ayant  peur  deRahafçaroi 
d'iiracl:  &  Ifmael  fils  de  Nethanja  la  rem- 
plit de  gens  navrez  a  mort. 

10  Huis  après  limael  emmena  prifon- 
niers  tous  ceux  du  peuple  qui  eftoient  de- 
meurez de  re.°.een  Mitfpa, aflavoir  les  filles 
du  roi,  Se  tout  le  peuple  qui  eftoit  demeuré 
derefteen  Mitfpa,  que  NVbuzaradan  pré- 
voit de  l'hoftel  avoit  commis  a  Guedalja  rîls 
d'Ahikam  :  voire  Ifmael  fils  dr  Nethanja) 
!es  emmenoit  prifonniers  ,  &  s'en  alloit 
pour  pafler  vers  les  enfans  de  Hammon. 

1 1  M  us  Johanan  fils  de  Karéah,  &  tous 
les  capitaines  des  gens  de  guerre  qui 
ejlolfht  avec  lui,  ayans  entendu  tout  le  mal 
qu'Ifmael  fils  de  Nethan;  a  avoit  fait  : 

12  Et  ayant  pris  tous  leurs  gens,  ils  s'en 
allèrent  pour  combattre  contre  limael  fils 
dt  Net,  anja,  lequel  ils  trouvèrent  auprès 
des  grofTes  eaux  quiyW  en  Gabaon. 

il  Et  avint  que  fi  toft  que  tout  le  peuple 
ui  eslojt  avec  Ifmael  eut  veu  Iohan.in  fils 
Je  Karéah  ,  Si  tous  les  capitaines  desgersa 
de  guerre,  qui  cftoitnt  avec  lui ,  iU  s'éjouî- 
rent. 

14  £t 
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14  Et  tout  le  peuple  qu'Ifmaci  une. 
non  prhonoier  de  Mitipa  tourna  viiàge  :  Se 
fe  rctournans  ils  s'en  allèrent  vers  Joha- 
nan  fils  de  Karcali. 

15  Mais  limael  fils  de  Nethanja  cfchap- 
pa  avec  huitt  hommes  arrière  de  Johinan  , 
&  s'en  alla  vers  les  enfans  de  Hainmon. 

16  Parquoi  Jolianan  fils  deKareah,  & 
tous  les  capitaines  des  gens  de  guerre  qui 
ejfoient  avec  lui,  prirent  tout  Je  refte  du 
peuple  qu'ils  avoient  retiré  des  mains  d'il  - 
miel  hls  de  Nethanja,  /.  fjel  l'aUoit  <  t.rnené 
prlfonnier  de  Mitipa,  après  qu  'il  eut  frapé 
Guedalja  fils  d'Mukf,.tfla»oir  les  vai.lans 
hommes  de  guerre,  Se  Us  fe  nmes ,  Se  les 
enfan^,  Se  les  eusuques  ,  lefqucis  ils  firent 
retourner  depuis  Gtbaon. 

17  Ec  s'cnallereot,  Se  demeurèrent  en 
Gucruth-kinham  ,  auprès  de  Bcthlchcm  , 
poir  s'en  aller  entrer  en  Egypte. 

1 8  A  c  mfe  des  Caldéens  :  d'autant  qu'il  s 
avoient  peur  d'eux  ,  pource  qu'Ilmael  fils 
de  Nethanja  avoit  tué  Guedalja  fils  d'Ahi- 
kam  ,  lequel  avoit  efté  commis  fur  le  pais 
parle  roi  de  Babylonc. 


CHAP.    XLI  1. 

Alors  tous  les  capitaines  des  gens  Je 
g  icrrc  ,  &  Johanan  fils  de  Karé-m,  Se 
Jczanja  fils  de  Hofcahja,  Se  tout  le  peuple 
depuis  le  plus  petit  jufqucs  au  plus  granJ  , 
S'approchèrent  , 

2  Et  dirent  à  Jercmie  le  Prophète,  Que 
noftre  Implication  foit  receue  de  toi,  &  lai 
requefte  à  l'Eternel  ton  Dieu  pour  nous, 
afrtïoir  pour  tout  ce  refte-ci  :  car  nous  fouî- 
mes reftez  peu  de  beaucoup,  comme  tes 
yeux  nous  voyeoc. 

3  Et  que  l'Eternel  ton  Dieu  nous  déclare 
le  chemin,  par  lequel  nous  aurons  à  che- 
miner, &  ce  que  nous  aurons  à  faire. 

4  Et  Jeremie  le  Prophète  leur  re/pam\it  , 
J'aientendu:  voici,  ie  m'en  vais  faire  re- 
quefte à  l'Eternel  voftre  Dieu  felun  vos  pa- 
roles :  Si  aviendra  que  je  vous  déclarerai 
tout  ce  que  l'Eternel  vous  refpondra,  &  ne 
vous  en  retiendrai  rien  à  dire. 

5  Et  ils  dirent  à  Jeremie,  L'Eternel  foit 
pour  tefmoin  véritable  Se  affeuré  entre 
nous,  finous  ne  faiions  félon  tout  le  pro- 
pos ,  pour  lequel  l'Eternel  ton  Dieu  t'aura 
envoyé  vers  nous. 

6  Soit  bien,  foit  mal,  nous  obéirons  a  la 
voix  de  l'Eternel  noftre  Dieu  ,  vers  lequel 
nous  t'envovons  :  afin  qu'il  nous  loit  bien, 
quand  nous  aurons  obéi  a  la  voix  de  l'Eter- 
nel noftre  Dieu. 

7  Ftavirt  au  bout  de  dix  Jours  que  la 
parole  de  i'fcternel  fut  adreflée  à  Jeremie. 

8  Alors  il  appclla  Johanan  le  fils  deKa- 
reah, Se  tous  les  capitaines  des  geni  de 
guerre  qui  eftoient  avec  lui ,  &  tout  le  peu- 
ple depuis  le  fluj  petit  jufqu'au  plnsgrand. 

ç  Ft  leur  dit,  Ainfi  a  dit  l'F.ternel  ,  le 
Dieu  d'Ifrael,  vers  lequel  vous  m'avez  en- 
voyé pour  prefenter  voftrc  fupplkation  en 
fa  prefenec  : 


;  m  1  e. 

10  Si  vous  perfeverezi  demeurer  en  ce 
pais  ici,  je  vous  j  rebaftirai  Se  ne  vous  dc- 
itruirai  point  :  je  vous  planterai,  Se  ne  vous 
arracherai  point  :  car  je  me  fuis  repenti  du 
mal  que  je  vous  ai  tait. 

I  1  N'ayez  po.nc  peur  du  roi  de  Babylo- 
nc, duquel  vous  avez  peur  :  n'en  ayez  point 
peur,dit  l'Eternel, car  je j'hU  avec  vous  pour 
voumieit:e  à  lauveté  ,  Se  pour  vous  util- 
vrer  de  ia  main. 

11  Mcfmejcvous  ferai  obtenir  rniferi- 
corde,  tellement  qu'il  auia  pitié  de  vous,& 
vous  ùra  retourner  en  voft.e  pais. 

I I  Que  G  vous  d.tes  :  Nous  ne  demeure- 
rons puinc  en  ce  pai |  ici  ,  Se  n  elcouicrons 
point  la  voix  Je  l'Eternel  noftre  Dieu  : 

14  r  n  dilanr,  Non  :  ma. s  nous  irons  au 
pai  d'Egypte,  afin  que  nous  ne  \oyon* 
point  e.e  guerre,  &  que  nous  n'oyons  point 
le  ion  du  cornet,  Se  que  nous  n'ayons  point 
ditettc  de  pain,  &  demeurerons  la  ; 

15  La  dcllus  efeourez  maintenant  la  pa- 
ro!e  de  l'Eternel,  l>ms  Ie*>  reftes  de  luda  , 
Amfiadit  l'E.erncl  des  armées,  le  Dieu 
ti'ilrael,  Si  vous  drefle*  voftre  face  tous  re- 
folus  d'aller  en  Egypte  ,  &  que  \ous  y  en- 
triez pour  y  le.  oui  ner  : 

16  11  aviendra  que  J'eipce,  dont  vous 
avez  peur,  vous  attrapera  la  au  païs  d'E- 
g\  pte  :  ex  la  lamine,  dont  vous  efte^  en  pi  1. 
lie,  vous  joindra  eo  Egypte,  tellement  que 
von»  y  no  triez. 

17  Ec  a>i.f!tlra  que  tous  les  hommes 
qui  auront  drelfé  leur  face  pour  entrer  en 
Egypte,  pour  y  lejoun.er,  mourront  par 
l'eipc'ç,  |#ar  la  ùmiuc,  &  far  U  mortalité  s 
nul  d'eux  ne  refte  ra,  ni  n'efehippera  de  de* 
vant  le  mal  que  je  m  en  /aïs  lairc  venir  fur 
eux. 

18  Car  ainfi  a  dit  l'Eternel  des  armc'e.*  , 
le  Dieu  d'Ifracl,  Ainli  que  ma  colère  Se  mi 
fureur  s'eft  fondue  fut  les  habicans  de  le- 
rufaiem,  ainli  le  tondra  ma  fureur  lur  vous, 

?uand  vous  1er»,  z  entrez  en  Egypte:  Se  vous 
erez  en  execiation,  Se  en  eftonnement ,  Se 
en  malédiction,  &  en  opprobre  ,  Se  ne  ver- 
rez plus  ce  lieu -ci. 

1 0  Vous  les  reftes  de  luda  ,  l'Eternel  1 
parlé  contre  vous.  N'entrez  point  en  Egy- 
pte, vous  (entirez a  bon  e'.cient  que  je  sous 
m  ai  lommez  ce  jourd  hui. 

20  Car  vous  avez  uiéde  fraude  contre 
vous -n.etmes ,  quand  vous  m'avez  envoyé 
ver  I  Ltcrnel  voltre  Dieu,  difans  ,  Fai  re- 
quefte cnvers^J'Eternel  noftre  Dieu  pour 
nous,  Se  nous  oVvlarc  tout  ce  que  l'Eternel 
noftre  Dieu  te  dira,  &  nous  le  ferons. 

11  Et  je  vous /  ai  déclaré  ce  jourd'hui  : 
mais  vous  n'avez  point  efeouté  la  voix  de 
l'Eternel  voftre  Dieu  ,  ni  rien  de  tout  ce 
pourquoi  il  m'a  envoyé  vers  vous. 

21  Mimtenant  donc  ,  fçachez  pour  cer- 
tain, que  vous  mourrez  par  i'efpéc  ,  par  la 

le  I  la  ninc,  Se  pai  la  mortalité  ,  au  lieu  auquel 
vous  avez defire  d'entrer,  pour  y  fejour- 
ner. 

.  CHAP. 
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CHAP.    XL  III. 

Or  avint  que  ti-toft  cjue  leremie  eut 
achève'  de  proférer  à  touc  le  peuple, 
toutes  les  paroles  de  l'Eternel  leur  Dieu  , 
pour  lesquelles  l'Eternel  leur  Dieu  Pavoit 
envoyé  vers  eux ,  allavoir,  toutes  ce^  cho- 
ies-là  : 

1  H  izarja  fils  de  Hofçah  ja  ,  Se  îohanan 
fils  de  Kareah,  &  tous  ces  outre-cuidez.|a, 
titrent  à  leremie,  Tu  profères  menfonge  : 
l'Eternel  noftre  Dieu  ne  t'a  pas  en\oyé, 
pour  dire,  N'entrez  point  en  Egypte  pour 
y  fejourner. 

I  Ma  .s  Baruc  fils  de  Ncrija  t'incite  con- 
tre nous,  afin  de  nous  livrer  es  mains  des 
Caldécns  ,  pour  nous  faire  mourir,  Se 
pour  nous  faire  tranfporter  en  Babylone. 

4  Ainli  Iohanan  fils  de  Kareah,  ex  tous 
les  capitaines  des  gens  de  guerre,  Se  tout 
le  peuple  ,  ntfcouterent  point  la  voix 
de  l'Eternel ,  pour  demeurer  au  pais  de 
Iuda. 

5  Cr  Iohanan  fils  de  Kareah  ,  Se  tous 
les  ÇjpÎMMnei  des  gens  de  guerre  prirent 
tout  le  rendu  de  ceux  de  Iuda  qui  eitoient 
retournez  de  toutes  les  nations,  aulquelles 
ils  avoient  cite  dcchaticz,pour  lcjourner  au 
païb  de  Iuda  : 

6  Hommes,  Se  femmes,  Se  les  enfans  ,  Se 
les  filicsdu  roi,  bref  toutes  lesperfonnes  , 
que  Nebuzar-adan  prévoit  de  Phoftel  avoit 
laiilecs  avec  Gued/lja  61$  d'Ahikam  ,  fils  de 
Sçaplua  :  eniembîe  leremic  le  Prophète, 
Se  Baruc de  Nenj.i. 

7  Et  entrèrent  au  païs  d'Egypte  :  d'au- 
tant qu'ils  rTobeïrcnt  point  a  la  voix  de 
l'Efernei  :  &  vinrent  juiquesen  Tapîmes. 

8  Alors  la  parole  de  l'Eternel  fut  adref- 
féc  à  leremie  en  Taphncs,difant , 

9  Pren  des  groifes  pierres  en  ta  main,  Se 
les  cache  en  l'argiile  ,  *jul  efl  en  la  brique- 
terie, eftant  à  l'entrée  de  la  nui  Ion  de  Pha- 
rao,  en  Taphnes,  les  IuifsJe  voyais  : 

10  Et  leur  dis,  Ainfi a  die  l'Eternel  des 
armées,  le  Dieu  d'il  rael ,  Voici,  je  m'en 
vais  envoyer  &  ferai  venir  Nebucadnctiar 
roi  de  Babylone  mon  fervitenr  ,  Se  poferai 
Ton  throne  dc-Hus  ces  pier  res  ici  que  j'ai  ca- 
chées :  &  il  ettendra  ion  pavillon  fur  elles  : 

n  Et  il  viendra,  Se  frapera  le  pais  d'E- 
g)pte  :  ceux  qui  font  defllnez*  à  la  mort 
iront  a  la  mort  :  ceux  qni  font  defttnezà 
la  captivité  iront  en  captivité  :  &  ceux  qui 
feront  défiliez,  à  l'efpée  feront  livrez  à 
l'cfpée. 

11  H  )\illumerai  le  feu  rs  maifons  des 
dieux  d' Egypte,  \>4i«rti</*ff/tr  les  brullera  : 
Se  emmènera  captifs  ceux  d'Egypte  Se  s 'm. 
veftira  du  pais  d'Egypte,  ainli  comme  le  pa- 
ftcur  s'enveloppe  de  l'on  vertement,  Se  on 
Sortira  en  paix. 

î?  Il  briiera  auflî  les  ftatues  de  la  mai- 
ion  du  loleil,  laquelle  eft  au  pais  d'Egypte  : 
Se  brullera  au  leu  Us  maiions  des  dieux  d'E- 
gypie. 


CHAP.  XLIV. 

La  parole  qui  fut  adreflec  à  leremie 
touchant  tous  les  lujfs,  demeurans  au 
paû  d'Egypte,  qui  demeuroient  en  Migdol, 
Se  en  Taphnes,  te  en  Noph  ,  Se  au  pats  dé 
Patros,  duant  , 

i  Ainlia  dit  l'Eternel  des  armées  ,  le 
Dieu  d'ilrael,  Vous  avez  \ eu  tout  le  mal 
que  j'ai  fait  venir  fur  lenualcm ,  Se  lur 
toutes  les  villes  de  Iuda  ;  Se  voici  elles 
font  aujourd'hui  un deferr,  Se  perionne  n'y 
demeure  : 

î  A  caufe  de  la  malice  qu'ils  ont  exercée 
pour  me  defpitcr,  en  allant  taire  des  c  neen- 
femens,  pour  Servir  à  d'autres  dieux,  qu'ils 
n'ont  point  connus,  ni  eux  ,  ni  vous,  ni  vos 
percs. 

4  Et  vous  ai  envoyé  tous  mes  ferviteurs 
Proj)h.  tes,  me  levant  de  matin  ,  Se  les  en- 
voyant, pour  i>ot*i  dire,  Ne  commettez  point 
maintenant  cet.e  choie  abominable,  laquel- 
le je  haï. 

5  Mais  ils  n'ont  point  efeouté  ,  Si  n'ont 
point  encline1  leur  oreille  pour  ledeflour- 
nerde  ieurma.icc  ,  anndc  ne  ïâirc  point 
encenlemcntà  d'.uures  dieux. 

6  Et  pourtant  ma  fureur ,  5e  ma  colère 
s'tft  fondue,  Se  s'eft allumée  és  villes  de 
Iuda,  Se  és  rués  de  lerulaiem,  qui  lont  ré- 
duites cndelert,  &  en  delolation  ,  comme 
il  appert  ce  jourd'hui. 

7  Maintenant  donc,  ainli  a  dit  l'Eternel, 
le  Dieu  des  armées,  le  Dieu  d'Ifrael,  Pour- 
quoi faites  vous  cegr.md  mal  contre  vous- 
mcfmcs,  pour  vous  taire  retrancher  de  par- 
mi Iuda,  hommes  &  femmes,  petits  ent.ins 
Se  ceux  qui  tettent  ,  afin  que  vous  ne  vous 
tailliez  de  refte  aucun  rclidu  ? 

8  En  me  defpitant  par  les  œuvres  de  vos 
mains,  en  :ai!ant enceniemens  a  d'autres 
dieux  au  pais  d'Egypte ,  auquel  vous  venez 
d'entrer  pour  y  lcjourner,  afin  que  vous 
foyer,  retranchez,  Se  que  vous  foyez  en  ma- 
lédiction, &  en  opprobre  parmi  toutes  les 
nations  de  la  terre  ? 

9  Avez-vous  oublié  les  maux  de  vos  pè- 
res,  Se  les  maux  des  rois  de  Iuda,  &  les 

|  maux  des  femmes  d'un  chacun  d'eux, &  vos 
maux,  Se  les  maux  de  vos  femmes,  qu'elles 
ont  commis  au  pais  de  Iuda  ,  3c  és  rues  de 
Ierufalem  ? 

10  lis  n'ont  point  efté  mattez  jufqu'à  ce 
jourd'hui,  Se  n'ont  point  eu  de  crainte ,  Se 
n'ont  point  chemine  en  ma  Loi ,  ni  en  mes 
ordonnances,  que  je  vous  ai  propofées  ,  8e 
pareillement  a  vos  pères. 

n  Pourtant  ainfi  a  dit  l'Eternel  des  ar« 
mees,  le  Dieu  d'Ifrael,  Voici,  je  m'en  vais 
dreflerma  face  contre  vous  en  mal,  Se  pour 
retrancher  tout  Iuda. 

î  i  Et  prendrai  le  refîdu  de  ceux  de  Iuda, 
qui  ontdreflé  leur  face  pour  entrer  au  pats 
d'Egypte,  Se  y  fejourner  ,  Se  ils  feront  tous 
coniumez:  ils  cherront  au  pais  d'Egypte  , 
I  ils  Seront  çgnfumez  par l'cipcc  ,  Se  par  la 

famine, 
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lamine  >  depuis  le  pUs  petit  jufqu'au  plus 
grand  :  ils  mourront  par  l'elpée,  &  par  la 
famine  :  &  feront  en  exécration  ,  &  en 
eftonnement,  &  en  maie  iiehun,  &  en  op- 
probre. 

i$  Et  je  punirai  ceux  qui  demeurent  au 
pais  d'Egypte,  comme  i'ai  puni  Rrulaicm  , 
par  l'efpe'e,  par  la  lamine  ,  &  par  la  morta- 
lité. 

14  Et  n'y  auraperfonne  des  rcMlus  de 
luda  ,  uffuifolrdc  ceux  qui  iont  venus  pour 
fejourner  au  pais  d'Egypte,  &  pour  retour 
neraupaisde  luda,  auquel  ils  le  promet- 
tent de  retourner  pour  y  demeurer,  qui  cl  - 
chappe,  &quiy  refte  :  car  pas  un  ne  re- 
tourne a,  finon  les  elehappez. 

15  Mais  tous  ceux  qui  lçavoient  bien  que 
leurs  femmes  faiioient  enccnlcmens  a  d'au- 
trei  dieuï  :  pareillement  toutes  les  rcm- 
mesqui  eftoient  là  en  grande  compagnie: 
&  tout  le  peuple  qui  demeurait  au  pai  s  d'E- 
gypte, en  Patros,  reipondirent  a  Iercmie  , 
dilans, 

16  Quant  à  la  parole  que  tu  nous  as  dire 
au  Nom  de  l'Eternel,  nous  ne  t*elcouterons 
point. 

17  M  lis  pour  certain  nous  ferons  tout 
ce  qui  eft  forti  de  noltre  boiuhe,  failuns  en 
ceniemens  à  la  reine  des  cieux  ,  cV  lui  tai- 
fans  afperfions  ,  comme  nous  avons  tait  , 
cous  &  nos  pères ,  no>>  rois ,  cV  les  princi- 
paux d'entre  nous,  es  villes  de  luda,  &  ei 
rues  de  Ierulalem  ,  &  avons  eu  noltre  foui 
de  pain,  Se  avons  efté  a  noftre  aile  ,  &  n'a- 
vons point  veu  de  mal. 

18  Mais  depuis  le  temps  que  nou  s  avons 
cetfé  de  taire  encenfemens  a  la  reine  des 
cieux,  &  i'e  lui  f  ure.aiper fions,  nous  avons 
en  faine  de  tout/  if  avons  efté  confumez  par 
refpée&:  parla  famine. 

19  tt  quand  nous  faifions  encenfemens  à 
la  reine  de>  cieux,  &  lui  failions  afperfions, 
lui  avons-nous  fait  fans  nos  gens  des  tour- 
teaux,  jufques  à  l'ennuycr,&  à  lui  répan- 
dre des  afperfions  ? 

50  Alors  leremic  parla  à  tout  le  peuple, 
contre  les  hommes  ,  &  contrôles  femmes  , 
&  contre  tout  le  peuple  qui  avoit  refpondu 
cela,  difant, 

21  L'Erernel  n'a-t'il  pis  eu  fouvenanec 
des  encenfemens  que  vous  avez  f.<u  es  vil- 
les de  luda,  Se  és  rués  de  lerufalem  ,  vous 
&  vos  percs  ,  vos  rois  &  les  principaux 
d'entre  vous,  &  le  peuple  dupais,&  cela  ne 
lui  eft-il  pas  monté  au  coeur  j 

22  Tellement  que  l'Eternel  ne  l'a  peu 
porter  davantage  ,  à  caule  delà  malice  de 
vosa&es,  &àcaufedes  abominations  que 
vous  avez  commises  :  dont  voftre  pais  a  efté 
réduit  en  defert,  &  eneftonnement ,  Se  en 
malédiction,  fans  qu'aucun  y  hibite  ,  com- 
me il  appert  ce  jourd'hui. 

23  Source  donc  que  vous  avez  fait  ces 
encenfemens,  &  que  vous  avezpechr  contre 
PFternel,  &  n'avez  point  efeoutéla  voix  de 
l'Eternel ,  Se  n'avez  point  cheminé  en  fa 
Loi,  ni  en  les  ordonnances,  nicnJtstef- 
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moigna^nes  :  pourtant  ce  mal  ici  vous  4 
rencontrez,  comme  il  appert  te  jourd'hui. 

24  Davantage  Iercmie  dit  atout  le  peu- 
ple, Se  a  toutes  les  Unîmes,  Vq**  tous  ceux 
de  luda,  qui  este*  au  pais  d  tgypte  ,  clcou- 
tcz  îa  parole  de  l'Etemcj  : 

:  5  Ainfi  a  parle  i  'Eternel  des  armées,  le 
Dieu  d'Urael,  diianc,Cr/?  vous  Se  vos  koi- 
mes  leùjuellcs  ont  parle  pur  voitre  bouche 
touchant  ce  que  vous  avez  accompli  de  vos 
mains,  diiaus,  iJour  certain  notu  accompli- 
rons  nos  vecus  que  nous  avons  vouez,  fai- 
ian^  cncenlemcns  a  ia  reine  des  cieux  ,  & 
lui  faiiacii  alperiions.  Vous  avez  entière- 
ment accompli  vos  va  us  ,  6c  ic*  avez  mis  à 
crtect  de  poinct  en  poinét. 

26  Foui  tant  clcoutez  la  parole  de  l'E- 
ternv  1,  uvhs  tous  ceux  de  luda  qui  demeurez 
au  pai>  d'Egypte,  Voie/,  j'ai  jure  par  mon 
grand  Nom,  a  du  l'Hurnel,  que  mon  Nom 
ne  iera  plus  rec»  .me  parla  bouche  d'aucun 
de  luda  ,  qui  die  en  tout  le  pais  d'Egypie, 
Le  Seigneur  l'Eternel  eji  vivant. 

27  Voici,  ic  veille  contre  eux  en  mal,  Se 
non  pas  en  bien:  &  tous  les  hommes  de 
luda  qui  iont  au  pais  d'Egypte  îerontcon- 
lumez  par  l'elpée,  &  parla  famine,  ;uiques 
a  ce  qu'il  n  y  en  an  plus. 

z2  Et  ceux  qui  feront  elehappez  del'ef- 
pc'e  retourneront  du  pais  d  'fcgypte  au  pais 
dt  lucia  «»n  to.t  petit  non-.brf,vV  tout  le  ren- 
du de  ceux  de  luda,  qui  feront  entrez  au 
pais  d'fcgvpte  pour  y  lejourncr ,  Içaura 
queiie  parole  tiendra,  la  mienne  ou  la  leur. 

29  Et  ceci  vous  1er  pour  ligne,  ditl'Ettr- 
meit  que  je  vous  punirai  en  ce  heu-ci  ,  ahn 
que  vous  Içachiez  que  pour  tel  tain  mes  pa- 
roles tiendront  contre  vous  en  mal  : 

Ainoadh  l'Eternel,  Voici  ,  je  m'en 
vais  livrer  Pharao  Hophrah  roi  d'Egypte  , 
en  la  main  defes  ennemis  ,  &  en  la  main  de 
ceux  qui  cherchent  fa  vie  t  ainfi  que  j'ai  II- 
vré  roi  de  luda  en  la  main  de  Ne- 

bucadnctlar  roi  de  Babylone  ion  ennemi ,  ôt 
qui  cherchoit  i't  vie. 

C  H  A  P.     XL  V. 

La  parole  que  profera  Icremie  le  Pro- 
phète à  Baruc  fils  de  Ncrija  ,  quand  il 
ticrivoit  tUas  un  livre  ces  paroles-là,  de  la 
bouche  de  leremie,  en  la  quatrième  anme 
de  Iehojakim  fils  de  Iofias  roi  de  luda  ,  du 
fant , 

2  Ainfi  a  dit  l'Eternel,  le  Dieu  d'ifrael , 
touchant  toi,  ô  Baruc. 

3  Tu  as  dit,  Mal-heur  fur  moi  !  Car  l'E- 
ternel a  ajoufté  triftelfc  fur  ma  douleur: 
j'ai  ahanné  en  mon  gemiflement ,  8c  n'ai 
point  trouvé  de  repos. 

4  Tu  lui  diras  3in(i,  Atn/i  a  dit  l'Eternel, 
Voici,  je  m'en  vais  deftnure  ce  que  i'ai  édi- 
fié, &  arracher  ce  que  j'ai  plante,  bref  tout 
cepaïs-ici. 

5  Et  toi  tu  te  chercherais  des  grandeurs? 
Ne  les  cherche  point  :  car  voici ,  je  m'en 
vais  faire  venir  du  mal  fur  toute  chair ,  dit 
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l'Eternel:  nuis  je  u  baillerai  ton  amc  pour 
butin,  par  tous  les  lieux  aufquels  tu  iras. 


C  H  A  P.     XL  VI. 

La  Parole  de  l'Eternel  qui  furadreiïee 
à  jeremie  le  Prophète  contre  les  na- 
tions. ' 

z  Qjanta  l'Egypte,  contre  l'armée  de 
Pharao  Neco  roi  d'Egypte  ,  qui  cltoii  an- 
prés  du  fkuve  fcuphratc>,cnCarkcmis,  la- 
cjijelle  StbucaJnct. ar  roi  de  Babyioncde- 
contu  en  la  quatrième  année  de  lehojakim 
rîls  de  lolias  roi  de  Iuda. 

.   \  mettez  le  bouclier  &  la  rondelle,  & 
vulis  approchez  Je  la  bacaille. 

4  Attelez  les  chevaux  ,  &  Vous  cheva- 
liers ,  montez  :  prcJentez-vous  avec  les 
heaumes,  fourbiriez  les  javelines ,  veftez 
les  haleerets. 

5  p*oi  vient  que  je  voi  ceci?  Ils  font 
effrayez  :  ils  tournent  en  arrière:  leurs 
hommes  forts  ont  cfté  brifez,  &  s'enfuvent 
a  vau  «Je  route  Uns  regarder  derrière  : 
frayeur  tout  à  Jentour,  dit  l'Etemel. 

6  Qje.  le  léger  ce  s'enfuye  point,  &  que 
le  tort  ne  le  fauve  point ,  Ils  font  tresbu- 
chez  &  tombez  vers  Aquilon  auprès  delà 
rive  du  fleuve Euphrates. 

7  Qji  <fl  cettut-ci  <fui  s'efleve  comme  une 
rivière  ,  Se  duquel  les  e.ux  font  elmués 
comme  les  fleuves  t 

8  C'<ji  Fgvpte:  elle  s'efleve  comme  une 
rivière,  Se  fa  eaux  s'efmcuvcnt  comme  les 
Meuves  :  &  du,  le  m  eileve  rai,  je  couvrirai 
la  terre, je  deftruirai  les  villes,  &  ceux  qui 
y  habitent. 

9  Montez  chevaux  ,  chariots,  faites  des 
enragez  ,  Se  que  les  hommes  forts  lorunt  : 
Ceux  de  Cus  Se  de  Put  manians  le  bou- 
clier ,  Se  les  Ludiens  manians  4?  tendans 
l'arc. 

10  Car  c\Ji  ici  la  journée  du  Seigneur 
l'Eternel  des  armées,  journée  de  vengean- 
ce, pour  fe  venger  de  les  adverfaircs  :  l'ef- 
pee  dévorera.  Se  lera  foulée  tfenyvréedc 
leurfang  :  car  il  y  a  un  facrifite  au  Seigneur 
l'Eternel  des  irméc^  au  pais  d'Aquilon,  au- 
près du  fleuve  Euphrates. 

1 1  Monte  en  Galaad,  Se  pren  du  baufme, 
vierge  fille  d'Egypte.  En  vain  appliques- tu 
rnede  ci  ne  fur  médecine  :  cari/  n'j  a  point 
de  guenfon  pour  toi. 

il  Lesnitioi^  ont  entendu  ton  ignomi- 
nie, Se  ton  cri  a  rempli  la  terre  :  car  le  fort 
efttrcsbuché  fur  le  fort,  Se  ils  font  tous 
deux  tombez  eniembie. 

i;  l  a  parole  que  prononça  l'Eternel  à 
Jet  emie  le  Prophète  touchant  la  venue  de 
Nebucadnet  far  roi  de  Babylone  ,  pour  fra- 
per  le  pais  d'Egypte. 

14  l  aites  i\avoir  en  Egypte  ,  &  publiez 
en  Migdol,  &  publiez  en  Noph,  Se  en  Taph* 
nés  :  dites  ,  Prefente  toi  Se  t'apprclte  ; 
car  Tel  pce  a  dévoré  ce  qui eft  à  l'entour 
de  toi. 

15  Pourquoi  chacun  de  tes  preux  a-t'il 
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efte  ravagé  }  11  n'a  peu  tenir  ferme  ,  d'au- 
tant que  l'Eternel  l'a  poulie. 

16  11  en  a  fait  tresb  uh  r  tant  Se  plus,  8c 
incline  chacun  eft  tombe  fur  Ion  compa- 
gnon, 6e  on  dit,  Levé  toi,  retournons  a  no- 
Itrc  jcuple,  &  au  pais  de  noftrc  naiMancc  : 
arrière  de  l'efpée  qui  ne  fait  qu'opprimer. 

17  Ils  ont  crié  la,  Pharao  roi  d'Egypte 
n'efifHe  bruit  :  il  a  l  umf  patrer  le  temps 
afligné. 

18  le  fui*  vivant,  dit  le  Roi  ,  duquel  le 
Nom  eil  l'Eternel  des  années  :  qu'ainiique 
I  abur  t'ji  entre  les  muni3gi.es  ,  cV  ainli  que 
Carme!  eïlcn  la  mer,  ainh  1  iendra  t'ii. 

19  O  fille  habitante  d'f  gypte  ,  equippe 
toi  pour  defloger.  Car  Noph  fera  deiolée  , 
Se  rendu ë defene  fataqu'JJ  y  ai/plusd'lu- 
bitans. 

20  Egypte  eflcomme  une  genice  de  belle 
venue  :  d'Aquilon  vient  la  deftruclion. 

21  Melme  les  gens  de  guerre  qu'elle  en- 
tretient chez  loi  a  fes  gages  font  comme 
veaux  cngraillcz.  Car  auili  ont-ils  tourné 
le  dos,  i3  s'en  (ont  enfuis  cnlemblc  , 
n'ont  point  tenu  bon,  pour  ce  que  le  jour  de 
leur  cala  mu  eft  venu  (ni  eux,  >jui  c/i  le 
tempe  de  leur  punition. 

21  Le  bruit  d'ut  ile  ira  comme  celui  d'un 
ferpecit  :  car  ils  chemineront  avec  puiflan- 
ce,  Se  viendront  contre  elle  avec  coinces 
comme  bufeherons. 

21  Ils  ont  coupe  la  for  eft  d'iccllc  ,  dit 
l'Eternel,  encore  qu'on  ne  peuft  venir  a 
bout  d'en  conter  les  arbres  :  d'autant  qu'ils 
feront  en  phii  grand  nombre  que  les  iaure- 
relles,  tellement  qu'i/  n'y  4  moyen  de  les 
conter. 

24  La  fille  d'Egypte  eft  rendue  honteu- 
fc,  elle  eft  livrée  efiftains  du  peuple  d'A- 
quilon. ^ 

25  L'Eternel  des  armées,  le  Dieu  d'If- 
racl,a  dit,  Voici,  je  m'en  vais  punir  le 
grand  peuple  de  No,  Se  Pharao,  5c  Egypte  , 
Se  fes  dieux,  Se  fes  rois  :  tant  Pharao  ,  que 
ceux  qui  fe  fient  en  lui. 

16  Et  les  livrerai  és  mains  de  ceux  qui 
cherchent  leur  vie,  Se  és  mains  dcNebucad- 
nctiar  roi  de  Baby  lone ,  Se  és  mains  de  fes 
ferviteurs  :  mais  après  cela,  elle  tera  habi- 
tée, comme  au  umps  jadis,  dit  l'Eternel. 

27  Et  toi  lacobmon  ferviteur  ,  ne  crain 
point,  &  net'elpouvante  point,  ô  lirael  : 
car  voici  ,  je  m'en  vais  te  délivrer  du  pais 
lointain,  Se  ta  poftente  du  pais  auquel  ils 
font  captifs  :  «  Iacob  retournera  ,  Se  fera 
à  recoi,  &  fera  à  ion  ai  le,  &  il  n'y  uaraper- 
lonne  qui  lui  face  peur. 

28  Quanta  toi,  Iacob  mon  ferviteur, 
ne  crain  point,  dit  l'Eternel  ,  car  je  futé 
avec  toi  :  Se  mefmc  »e  co'ifumerai  entière- 
ment toutes  les  nations  aufquellcs  ie  t'au- 
rai dechafle,  mais  je  ne  teconfmncrai  point 
entièrement:  mais  je  te  chaftierai  par  me- 
fure  ,  toutesfois  je  ne  te  tiendrai  pas  du 
tout  pour  innocent. 

CHAP. 
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C  H  A  P.     X  L  V  II. 

Ia  paroledel'Etcrnd,  qui  fur  adreflee  à 
^Iercmiele  Prophète  contre  les  Miili- 
ftins,  avant  que  pharao  frapaft  C»a/;». 

2  Ainfi  a  dit  l'Eterne!,Voici  des  emx  qui 
montent  d'Aquilon  ,  qui  L-rom  comme  un 
torrent  dc^bordr,  Se  le  desborderont  fur  la 
terre,  &  f  ur  tout  ce  qui  eft  en  clie,  fur  la 
ville,  Se  fur  Tes  habitans  :  ]es  homme  s  cre 
ront,&  cous  les  habitans  du  pais  hurleront. 

$  A  caufe  du  fon  du  tempeftement  drs 
ongles  de  fes  ptiiffins  cheV.tux ,  à  eau <c  du 
tintamarre  de  fes  chariots  ,  Si  à  caufe  du 
bruii  de  les  roues  :  les  pères  n'ont  pas  re- 
gardé les  cnfans,tant  ils  ont  eu  leurs  mains 
Falches. 

4  A  caufe  du  jour  qui  vient  pour  dc»a- 
fter  tous  les  Philiftins,  0  pour  rcrr3ncher 
à  Tyr  &  à  Sidon  quiconque  reliera  pour  les 
feenurir  :  car  l'Eternel  s'en  va  degafter  les  j 
lhiliftms,  qui  lont  les  reftes  de  i'ille  de 
Caphtor. 

5  Pelure  eft  venue  fur  Gaza  :  Af\kelon 
ncditplui  mot  avec  le  relie  de  eur -vallée  : 
juiques  à  quand  fera  «  tu  incifions  fur  toi  > 

6  Ha,  cfpée  de  l'Eternel, juiques  à  quand 
ne  te  repoferas-tu  point  }  rentre  en  ton 
fourreau,  appaife-toi,  &  te  tien  coye. 

7  Et  comment  te  repoferas-  tu  }  Car  l'E- 
ternel  lui  a  baillé  charge  ,  il  l'a  ail'gn-e 
contre  Afjkelon  >  Se  contte  le  rivage  de  la 
mer. 

CHAP.    XL  VIII. 

Quanta  Moab,ain(îa  dit  l'Eternel  des 
armées  ,  le  Lucu  dMfraeî ,  Mal-heur 
fur  Nebb  :  car  elle  a  efté  degaftée  :  Kirja- 
thajim  a  efté  rendue  honteule,  Se  a  efté  pri- 
ïtj  la  haute  retraite  a  efté  rendue  honteufe 
Se  efperduë. 

i  Moabne  feglorificra  plus  de  Hefç. 
bon  :  car  on  a  machiné  mal  contre  elle,  du 
fj'it,  Venez,  Si  que  nous  la  raclions.qu'clle 
ne  fuit  plus  n  ition  :  toi  iofts  Madmcn  feras 
djeftrurte,  Si  l'cfpccte  pourfuivra. 

j  H  y  M  bruit  de  crierie  de  devers  Koro- 
najim,  fourra^ement  &  grande  f  roi ffiire. 

4  Moab  eft  brifé,  on  a  fair  oitir  le  cri  de 
fes  petits  t  f.tns. 

<;  Pleur  avec  pleur  montera  par  la  mon- 
tée de  Luhith  :  car  on  orra  en  la  defeente 
de  Horonajin  ceux  que  la  froidure  fera 
crier  ,  pource  qu'ils  en  auront  efté  op- 
prefler. 

6  Fuyez,  dira  ty on,  fauvez  vos  vies  :  & 
elles  feront  comme  bruyère  en  undefert. 

7  Car  pource  que  tu  as  eu  confiance  en  ce 
que  tu  fçûs  faire,  Si  en  tes  threfors ,  tu  fe- 
ras aufli  pri Te  :  &  Kemos  furtira  pour  eftre 
tranfporté  :  fes  facrifkateurs,  Se  fes  prin- 
cipaux cnfemble. 

8  Et  celui  qui  fait  le  degaft  entrera  en 
toutes  les  villes,  Se  pas  une  ville  n'efehap- 
pera  :  la  vallée  périra,  Se  le  plat  pais  fera 
dcAruii,  fuivant  ce  qu'a  ditl'JEtcrncl. 


J  E  R  E  M  I  E. 

9  Donnez  des  ailes  à  Moab 


car  il  s'en- 

voferarout  a  fart,  &  fes  villes  feront  rédui- 
tes en  detolation,  lans  qu'il  y  ait  aucun  qui 

y  h  bite. 

10  Maudit /o/r  celui  qui  fera  le  travail  de 
n-tcrnel  Irauduleu  ement ,  Si  maudit  folt 
celui  qui  gar  Jera  fon  cfpée  de  refpandre  le 

fang. 

1 1  Moab  a  efté  à  fon  aife  depuis  fa  jeu- 
nette, Se  a  repoié  fur  la  lie  :  il  n'a  point  efté 
frelate  devailfeau  en  vaifleau  ,  Sa  n'a  point 
efté  tranfporté  :  pourtant  fa  faveur  eft  toû- 
)utirs  demeurée,  Se  fon  odeur  m  s'eft  point 
changée  : 

|  ourtant  voici ,  les  jours  viennent , 
dit  l 'Eternel,  que  te  lui  emoyerai  des  gens 
qui  l 'enlèveront,  &  vuideront  les  va  i  (féaux, 
&  mettront  fes  oUaires  en  pièces. 

1 1  El  Moab  fera  honteux  à  caufe  de  Ke- 
mos, comme  la  mailon  d'ifrael  eft  devenue 
honteufe  i  caule  de  Bcthcl ,  qui  eftoit  fa 
confiance. 

14  Comment  dites-vous,  Nous  femmes 
forts  &  va  si!  ans  au  combat  ? 

i?  Monb  s'en  va  gafté,  Si  chacune  de  fes 
villes  s'en  eft  allée  en  fumée  ,  Se  Pcflite  de 
fes  jeunes  gens  eft  defeendue  pour  eftre  ef- 
gorgre,  dit  le  Koi,  duquel  le  Nom  eft  ,  l'E- 
ternel des  armées. 

16  1  a  calamité  de  Moab  eft  prochaine  i 
venir,  &  fon  mal  fe  hafte  bien  fort. 

17  V^hs  tous  cjui  eftes  autour  de  lui, 
foye^  en  efmeus  a  conpalfion,  enfemble 
l'ewtous  qui  fçavcz  Ton  Nom  :  dites,  Com- 
ment a  efté  rompue  cette  forte  verge,  &  ce 
btau  bafton  ?• 

18  lof  qui  te  tiens  chez  la  fille  de  Di- 
bon,  deieen  de  ta  gloire,  Si  te  lieds  en  un 
lieu  de  fechcrcflc  :  car  celui  qui  fait  le  de- 
gaft de  Moab  eft  monté  contre  toi,  cf  a  def- 
pecé  tes  fortercfTcs. 

19  Tui  habitante  de  Harober,tien  toi  fur 
le  chemin  ,  &  contemple  :  interroge  celui 
qui  s'enf  ut,  &  celle  qui  eft  efchappèe  ,  45" 
dii  Qu>-t'il  efté  fait  f 

îo  Moab  eft  rendu  honteux  1  car  il  a  efté 
froiffé  :  hurlez  &  criez  ,  rapportez  en  Ar- 
non  que  Moab  a  efté  degaft é  : 

n  Et  que  le  jugement  eft  arrivé  fur  ie 
pla'  piis\  lur  Holun,  ftlnrlathla,  Si  fur 
Mephahats , 

22  FtiurDibon,  &  fur  Nebb  ,  Si  fur 
Btth-Jibl.ithajim  , 

il  Et  fur  Kirjathajim,  Si  fur  Beih  gi- 
mul,  Si  fur  Beth-mehon, 

24  Ft  fur  Kerijuth,  91  fur  Botfra,  Si  fur 
toutes  les  villes  du  pais  de  Moabjointaines 
Si  prochaines. 

1$  La  corne  de  Moab  a  efté  occu- 
pée ,  Se  ton  bras  a  efté  froitré  ,  dit  PEter- 
ncl. 

76  Enyvrez-lc  :  carilaufé  dcbiavade 
contre  l'Éternel.  Moab  fc  debatra  parmi 
fon  vomiffement ,  &  fera  luiauiTi  cnmoc- 
querie. 

17  Car  Ifrael  ne  t'a  fil  pas  efté  en  moc- 
queric  t  efte  fui  pri*  entre  les  lar- 

rons . 
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Chap.xlviij.  J  F  *  E 

rons  t  qu'à  chaque  fois  que  tu  as  parle  de 
lui,  tu  en  as  tretiaillide  joye  i 

28  Vous  qui  vous  tenez  en  Moab  ,  quit- 
tez les  villes  ,  &  vous  tenez  au  rocher  ,  & 
foyez  comme  le  pigeon  q  ii  tait  Ton  nid  aux 
coftczde  la  gueule  du  permis. 

29  Nous  avons  entendu  l'orgueil  de  Moab 
le  tre- -orgueilleux  à  fa  hantainecé  ,  ion 
orgueil ,  &  u  fierté  >  Se  combien  il  a  le 
cœur  haut. 

jo  J'ai  connu,  rHtPEternel ,  Ton  outre- 
cuidance, mais  il  n'en  fira pas  amfi  :  /'ai 
cèfam  ceux  fur  lefquels  il  s 'appuyé  :  ils 
n'ont  rien  f  lit  de  droit. 

ji  Je  hurlerai  donc  à  caufe  de  Moib , 
voiic  je  crierai  a  cau!e  deMoab  tout  entier: 
on  grommelera  tur  ceux  de  Kir-héres. 

31  O  vignoble  de  sib.nah,  je  pleurerai 
fur  roi  Ju  pleur  de  Jahzer  :  tes  prouins  ont 
palfc  ontFC  la  mer,  ils  ont  atteint  jiffcjtt'à  la 
mer  de  J^hzcr  :  celui  qui  fait  le  degaft  s'eft 
rué  fur  tes  fruifts  d'efté ,  &  fur  ta  Wto- 
dan^e. 

$  J  La  joye  anfli,  &  la  gayet?  s'eft  retirée 
arrière  du  champ  fertile  Se  du  pais  deMoib, 
&  l'ai  i  ait  ceflfef  le  vin  des  cuves.  On  n'y 
fouler.»  plus  en  chintant,  &lachanfonde 
la  vendange  ne  fera  plus  chanlbn. 

$4  A  caufe  du  cri  de  Heic>on  jufqu'en 
Elhalé,  ils  ont  jetté  leurs  cris  jufqu'en  Ja 
hats  :  mt/me  depuis  Tlohar  jufqu'en  Ho- 
rona  un  comme  une  genice  de  trois  ans  :  car 
aurti  les  eaux  de  ftfairtm  feront  réduites  en 
defoian'on, 

|  \  Et  fe  rai  qu'il  n'y  aura  plus  en  Moab, 
dit  l'Eternel  ,  aucun  qui  offre  es  hauts 
lieux,  ni  aucun  qui  face  encenfement  a  fes 
dieu*. 

16  Pourtant  mon  coeur  mènera  br.iitde 
Moab  comme  les  fieutes ,  mon  coeur  mène- 
ra bruit  comme  les  fleutes  fur  ceux  de  Kir- 
héres ,  pourecque  tonte  l'abondance  de  ce 
qu'il  a  acquis  eft  perie. 

Car  toute  tefte  ferapelée,  &  toute 
barbe  fera  ralee:  £»  fur  toutes  mains  il  y 
aura  des  incifion<  t&fira  le  fac  fur  les  reins. 

l'è  Et  univerfeliement  //  y  d  ira  com- 
plainte fur  tous  les  toifts  de  Moab,  &  en 
les  places,  d'autant  que  j'aurai  briféMoab 
comme  un  vai  fléau  auquel  il  tSy  I  point  de 
pîaiûr,  dit  l'Eternel. 

79  Hmlez,  âtfkwsi  comment  a-t'ilefté 
froiTé  ?  Comment  Moab  a-t'il  tourné  le  dos 
tout  honteux  >  car  Moab  fera  enmocqueric 
Se  en  efpouvanrement  a  tous  ceux  qui  font 
i  l'entour  de  lui. 

40  Car  ainfi  a  dit  l'Eternel,  Voici  il  vo- 
ilera comme  un  aigle  ,  Se  eftendra  les  ailes 
*  fur  Moab. 

41  Kcrijotha  efté  prife,  8e  les  forteref- 
fes  ont  elle'  faifîes  :  Se  le  caur  des  forts  de 
Moab  en  ce  jour-là  fera  comme  le  cœur 
d'une  femme  qui  eft  en  deftrefle. 

41  Et  Moab  fera  exterminé,  tellement 
qu'il  ne  fera  plus  peuple  ,  pource  qu'il  a 
ufé  de  bravade  contre  l'Eternel. 

4i  Habitant  de  Moab ,  U  frayeur*  la 
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foire,  &  le  laqs  font,  furtoi,  dit  l'Eternel. 

44  Celui  <|ui  s'enfuira  pour  la  frayeur  , 
il  tombera  en  la  fotfe  :  &  celui  qui  remon- 
tera de  la  folîe  ,  fera  attrapé  au  laqs:  car 
je  ferai  venir  fur  lui ,  afftuoir  lur  Moab  , 
;'an  de  leur  punition,  dû  l'fctcrnel. 

4^  Ils  fe  font  arreftez  en  l'ombre  de 
Hcfçbon,  soulans  eiviter  la  ferce  :  mais  le 
f  ai  eft  lortideHefçbjn,  Se  la  flamme  du 
ini  ieu  de  Sihon,  qin  dévorera  un  canton  le 
Moab,  Se  le  lommet  de  la  telle  des  gens 
bruyans. 

46  Mal-heur  fur  toi,  Moab:  le  peuple 
de  Kcmos  eft  perdu  :  car  tes  filf  ont  cfté 
enie.ezpour  cftre  emmenez  captifs ,  &  tes 
filles  pour  eftie  emmenées  captives. 

47  Toutes  foi  s  je  r  .mènerai  &  mettrai  à 
rccoi  les  captifs  de  Moab, es  derniers  jours, 
ditl'Fternel.  ptifificiefl  le  jugement  de 
Moab.   ^ 

C  H  A  P.     xTl  X. 

Quant  aux  enfansde  Hammon  ,  atnfi  3 
dit  l'Eternel  ,  Ifrael  n  a  t'il  point 
d'enfan*  ,  ou  n'a  t'il  point  d'hériter  > 
Pourquoi  donc  Milcam  a  t'il  hérité  Gad  , 
Se  pourquoi  ion  peuple  demeure- t'il  es  vil- 
les d'icelui  i 

2  Pourtant  voici,  les  jours  viennent,  dit 
l'Eternel,  que  je  ferai  ouïr  l'alarme  fur 
Kabbadesenfans  de  Hammon  ,  Se  elle  fera 
réduite  en  monceau  de  defolation  :  Se  les 
villes  de  fon  rclfort  feront  bruflées  au  fen, 
&  I!racl  héritera  ceux  qui  fe  font  faits  he- 
ruiers  d'icelui,  a  dit  L'Eternel* 

;  Hurle,  o  Hcl\bon  :  car  Haï  a  cfté  dc- 
gaftée,  loves  les  villes  du  rcflbrt  de  Rabba 
criez:  ceignez  le  îkcfkrVomt,  lamenter/ 
tracaflTezle  long  descloifons.  Car  Malcam 
ira  en  captivité,  pareillement  fes  Sacrifie»-' 
tcurs,  Se  fes  principaux. 

4  Pourquoi  te  glorifies-tu  de  tes  vallées* 
Ta  vallée  eft  efcoulée  ,  fille  rcvefchc.  Elle 
fe  confioit  en  fes  t  refors,  difxnt ,  Qui  vien- 
dra contre  moi  ? 

5  Voici,  je  m'en  vais  faire  venir  frayeur 
furtoi,  dit  le  Seigneur  l'Eternel  des  ar- 
mées, de  par  tous  ceux  qui  font  à  l'entour 
de  toi ,  Se  vous  ferez  deehafléz  chacun  de- 
vant loi ,  &  n';  aaMperfonnc  qui  rafiemble 
les  égarez. 

6  Mais  mres  cela,  je  ferai  retourner  les 
captifs  des  enfans  deHammon, dit  l'Eternel. 

7  Quant  a  Ldonviinh  a  dit  l'Eternel  des 
armées,  N'cft-il  pas  vrai  qu'//  n'y  .t  plus  de 
fapience  en  Teman  ?  le  confeil  eft  défailli 
aux  hommes  entendus  :  leur  fapience  eft 
devenue  efventée. 

8  Fuyez,  tournez  /<?  dos,  vous  habitans  de 
Dedan,  </*i  avez  fait  des  creux  pour  y  habi- 
ter. Car  j'âi  fait  venir  fur  Elaii  fa  calamité, 
le  temps  que  je  l'ai  viûté. 

9  Eft-il  entré  chez  toi  dc-vendangeurs  > 
ils  ne  te  lairront  point  de  grapillage  :  Jonc- 
cèdes  lanons  de  nuieï  >  ilseuflcnt  fait  un 
deeafl  tant  qu'il  leur  eilft  fufli. 

10  Mais  J'ai  foûillc  tlaû,  j^i  defeou vert 
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fei  cachettes,  tellement  qu'il  ne  le  pourra 
cacher  :  ta  pofterité  eftdegaftée, &  Tes  frè- 
res, &  le*  voiîin*,  6c  cen'eft  plu  rien. 

1 1  J.aitfetes  orphelins,  6c  je  leur  baille- 
rai dequoi  vivre,  6c  que  tes  veuves  s'atfeu- 
rent  fut  moi. 

il  Carainfi  a  dit  l'Eternel,  Voici,  ceux 
qui  ne  dévouent  point  boire  de  ia  coupe,  en 
boiront  pour  certain:  &  toi  en  ferois-tu 
exempt  en  quelque  iorte  î  tu  n'en  ici  as 
point  exempt  :  mais  pour  certain  tu  en 
boirras. 

i  g  Car  j'ai  jure  par  moi-mefme  ,  dit 
l'Eternel,  que  Bot  Ira  fera  réduite  en  deio- 
iarion,  en  opprobre,  en  defert  ,  6c  en  malé- 
diction :  6c  que  toute*  le*  villes  feront  rc 
dune*  en  delerts  perpétuels. 

14  1  ai  oui  une  publication  de  par  l'E- 
ternel, tk  y  a  un  amb.illadeur  envoyé  parmi 
Jes  nations,  </i/Ô/if,  AiTemblez  vous,&  venez 
©ontr'elle  ,  6c  vous  levez  pour  combatte. 

15  Car  voici,  jetavoi*  fait  petit  entre 
les  nations,  6c  contemptible  parmi  les 
hommes. 

16  Ta  prefomption  4$  la  fierté  de  ton 
coeur  t'ont  deceu  ,  toi  qui  habites  és  per- 
tuis  des  rochers,  &  occupe*  la  hauteur  des 
coftaux.  Quand  tu  aurois  eflevé  ton  nid 
comme  l'aigle,  ii  te  jetterai-je  bas  delà, 
dit  l'Eternel. 

17  Et  Idumée  lèra  réduite  en  defola. 
lion,  tellement  que  quiconque  pafiérapres 
d'elle,  en  fera  eftonné,  &  fifflera  à  caufe  de 
Coûtes  Tes  playes. 

18  II  n'y  demeurera  perfonne,  a  dit  l'E- 
ternel, Schlsà' homme  n'y  fejournera,  non 
plus  qu'en  la  fubvcrlion  de  Sodome  6c  de 
Gomorrhe,  6c  de  leurs  lieux  circonvoilins. 

19  Voici,  il  montera  comme  un  lion  à 
caufe  de  l'enfleure  du  Iordain  vers  la  de- 
meure àwpAÏs  rude,  6c  après  l'avoir  fait  re- 
poier,  je  le  ferai  courir  hors  d  Idumée  :  6c 
qui  eft  d'eflite,  que  je  lui  baille  commiflion 
contr'elle  ?  Car  qui  efl  femblable  à  moi  } 
6c  qui  me  déterminera  le  temps  }  6c  qui  fera 
le  pafteur  qui  tiendra  bon  contre  moi  ? 

20  Pourtant  efeoutez  le  confeii  de  l'E- 
ternel, qu'il  a  décrété  contre  Edom,  &  Tes 
penfees  qu'il  a  penféts  con:re  les  liabi- 
tansdeTeman,  Si  les  plus  petits  du  trou- 
peau ne  les  t  rainent  par  terre  ,  6c  ii  on  ne 
réduit  en  defolation  fur  eux  leurs  cab  n  5. 

ai  La  terre  a  efté  esbianlée  du  bruit 
qu'a  mené  leur  ruïnc  ,  il  y  a  du  cri,  le  fon 
en  a  cltr  oui  en  la  mer  rouge. 

z  ?  Voici ,  il  montera  comme  une  aigle, 
6c  volera  ,  6c  eftendra  les  ailes  fur  Bot  ira  : 
&  le  coeur  des  forts  d'Edom  en  ce  jour-là, 
fera  comme  le  cœur  d'une  lemme  qui  eit  en 
deftrefle. 

Quant  à  Damas ,  Hamath  a  efté  ren- 
due honteufe,  enfemble  Arpad  :  pource 
qu'elle*  ont  ouï  des  nouvelle*  tres-mauvai- 
ies,  ils  font  fondus  ,  il  y  a  tourmente  en 
la  mer,  elle  ne  fe  peut  appaiier. 

14  Damas  cft  toute  laiche,  elle  eft  tour- 
rM.  eu  fuite  1  u  peur  l'a  lurpriie ,  an&oiifc 
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&  douicurs  Pont  Caific  comme  celle  qu;  en. 
fante. 

15  Comment  n'a  efté  rc  crvée  la  ville 
renommée,  ma  ville  de  plaiiance? 

16  Tant  y  a  que  les  gens  d'eilite  cher- 
ront parmi  les  rue*,  6c  on  fera  perdre  la 
•  aro  1  t  t-iii*  les  hommes  de  guerre  en  ce 

jour-la,  dit  l'Eternel  des  armées. 

17  Et  'allumerai  le  feu  en  la  muraille 
de  Damas  ,  qui  dévorera  les  palais  de  Ben- 
h.iuad. 

ifc  QuantaKedar,  &  quant  aux  royau- 
me* de  Hat  or,  Ufquels  Nebucadnctfar  roi 
de  Babylone  frapera  ,  ainli  dit  l'Eternel  , 
Lcvez-vo  s,  montez  vers  Kedar  ,  6c  de- 
ftruilez  le*  enfant  d'Orient. 

29  Ils  prendront  leurs  tabernacles  6c 
leur*  troupeaux,  6c  prendront  pour  eux 
leurs  tenie*,  &  tout  leur  équipage,  6c  leurs 
chameaux,  $  on  criera,  frayeur  tout  a 
Pentour. 

30  Fuyez,  efeartez- vous  tant  que  vous 
pourrez  ,  vous  habitans  de  Hatfor,  *jiêi 
avez  tau  des  creux  pour  ;  habuer  ,  dit  PF- 
terne)  :  car  N'ebiicadnttlar  roi  de  Babylone 
a  décrété  un  conieii  contre  vou*,  6c  a  penlc 
conti  e  vous  une  penfée. 

ji  Levez- vous ,  montez  vers  la  nation 
qui  elt  a  repos ,  <y-  qui  habite  en  alfeuran- 
ce,  dit  l'Etemel  :  qui  n'ont  ni  porte,  ni 
barre*,  tu  i*i  habitent  leulet*. 

gi  Et  leurs  en  meaux  feront  en  pillage, 
&  la  multitude  de  leur  beftail  fera  en  bu- 
tin :  &  je  les  eipai  draià  tout  vent  de  ceux 
<pti  lont  és  bouts  des  coins  ,  &  ferai  vcr.ir 
leur  calamité  de  tous  les  collez  qu'elle  peut 
venir,  du  P  Etemel. 

Il  Et  Hatfor  deviendra  un  repaire  de 
dragons,  &  un  defert  a  toujours  :  il  n'y  de- 
meurera perfonne,  &  fils  u  homme  n'y  le* 
journera. 

;4  La  parole  de  l'Eternel  quifutadref- 
féeà  leremie  le  Prophète,  contre  Helam  , 
au  commencement  du  règne  de  Sedecias  rûi 
de  luda,  diUnt , 

35  Ainli  a  dit  l'Eternel  des  armées,  Voi- 
ci, je  m'en  vais  rompre  l'arc  de  Helam  ,  le 
principal  de  leur  force. 

\6  Et  ferai  venir  contre  Helam  les  qua- 
tre vents,  des  quatre  bouts  des  cieux:  6c  les 
e'pardrai  par  tous  ces  vents- là  :  tk  n'y  aura 
naoona  laouellc  ne  viennent  ceux  qui  fe- 
ront de challez  de  Helam. 

Et  ferai  que  ceux  de  Helam  feront 
efperdus  devant  leurs  ennemis,  &  devant 
ceux  qui  cherchent  leur  vie  ,  6c  ferai  venir 
mal  fur  eux,  a.'lavoir,  l'ardeur  de  ma  colè- 
re ,  dit  l'Eternel  :  6c  envoyerai  l'efpée 
après  eux,  jufqu'à  ce  que  je  les  aye  coru 
fumez . 

$2  Et  mettrai  mon  throne  en  Helam,  & 
en  deftruirai  les  rois  6c  les  principaux ,  dit 
l'Eternel. 

IQ  Mais  il  aviendra  qu'és  derniers  jouri 
je  ferai  retourner  les  captifs  de  Helam,  dit 
l'Eternel. 

CH  AP 
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La  parole  que  l'Eternel  profera  contre 
Babylone,  ^contre  Je  pais  d«.  s  Cal- 
déens,par  le  moyen  de  Icremie  1.  Prophète. 

2  haïtes  fçavoir  parmi  ici  nations  ,  & 
publiez,  &  levez  Penlcigne:  publ'.ez  ,  c 
ne  celez  poinr.  nues, babylone  a  elle  prife  : 
Bel  eft  rendu  honteux  :  Merodac  eft  froiué  . 
les  taux  dieux  font  tendus  honteux  ,  & 
leurs  dieux  de  fiente  l'ont  iroitie/. 

$  Car  une  njtione/t  montre  contr'elle 
de  devers  Aquilon,  laquelle  mettra  (on pais 
en  dcfolation,  &  il  n'y  aura  perlonne  qtij  y 
habi;e,  ;ant  les  homme  que  le*  beftes  s'en 
font  enfuis,  15  S'en  ion;  allez. 

4  En  ces  jour-L,  &  vu  ce  temps. là  ,  dit 
l'Eternel,  les  entans  d'Hracl  viendront, 
eux  &  les  enfans  de  lud.i  eniembie  :  ils 
marcheront  allans  &  pleuiacs,  &  cherche- 
ront l'Eternel  leur  Dieu. 

5  Ceux  de  Sion^enqucrront  du  chemin  , 
vers  lequel  ili  devront  «tW/JI-r  leurs  taecs,  o 
diront, Venez, &  vous  adioignez  a  l'Eternel. 

7  4 alliance  perpetuclle,eile  ne  s'oubliera 
jamais. 

6  Mon  peuple  a  cfté  comme  des  brebis 
perdues  :  leurs  bergers  les  ont  f  il  four- 
voyer, &  les  ont  fait  ii  jftfltf  mi  rtuinri 
gne>  :  ils  font  allez  de  montagne  en  colli- 
ne, Se  ont  mis  en  oubli  leur  repaire. 

7  Tons  ceux  qui  les  ont  trouvées ,  les 
ont  mangées  :  &  leurs  ennemis  ont  du, 
Nous  ne  ierons  coulpables  d'aucun  mal  , 
pource  qu'ils  ont  pe^hé  contre  1  Eternel, 
.r/f^irconrr* le  plaifant  logis  de  |Uft»ce  :  8c 
rEternel  4  efté 'Patiente  de  leur>  petes. 

8  Fuyez  hors  de  Babylone, &  forte/  hors 
du  pais  des  Oldcens ,  Se  loyez  comme  les 
b  jucs  yui  >o«f  devant  le  tt  ou  peau. 

9  Car  voici,  je  m'en  vaisfufuter  Se  faire 
venir  contre  Babylone  une  a'iembléc  de 
grandes  notions dn  païs  dWqtiilon  ,  qui  le 
rangeront  en  latAille  t ont  relie  ,  dont  elle 
fera  prife.  Leurs  flèches  feront  comme  d'un 
homme  puitfant  ne  faiiant  que  deitruire,  yni 
ne  retourne  point  à  vuide. 

10  El  Ca Idée  fer. I  Abandonnée  au  pilla- 
ge ,  Se  tous  ceux  qui  la  pilleront  feront 
alfouvis,dit  PEterneJ. 

n  Pource  que  vous  vouseftes  réjouïs  5c 
efgayez,  ravageans  mon  héritage  ,  po  irce 
que  vous  eftes  devenus  eipais  Se  larçes 
comme  une  genkc  nourrie  dherbe  la  phis 
tendre,  ek  avez  henni  comme  des  puillans 
rfrriwpr 

11  Voftre  mereeft  devenue  fort  honreu- 
tt»  Se  celle  qui  vous  a  enfantez  a  rougi: 
voici,  elle  fera  toute  la  dernière  entre  Jes 
nations,  un  defert,  un  pais  fec,  une  lande. 

M  fclle  ne  Iera  plus  habitée  a  caufe  de 
l'indignation  de  l'Eternel,  &  toute  entière 
elle  ne  fera  que  defolation  :  quiconque  p*f- 
fera  prés  de  Babylone  fera  eftonné,  &  fixe- 
ra à  caufe  de  toutes  les  playes  d'icelle. 

S4  Rangez  vous  en  bataille  contre  Ba- 
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bylonc,  m.  m*****  à  Penviron,  vous  tous 
qui  tendez  l'arc  ,  tirez  contr'clle  ,  &  n  cl- 
pargnez point  les  traicts  :  carelle  a  péché 
contre  l'Eternel. 

15  Jettez  crisd'éjouïifance  conrr'elieà 
Penviron:  el!ea  bailléfa  main  :  les  fon. 
démens  iont  tombez  ,  les  murailles  iont 
rcnvei  iees  :  car  c'eft  ici  la  vengeance  de 
Pftcmel:  vengez-vous  d'elle:  laites  lui 
ainli  qu'elle  a  fait. 

in  Ketranehezlefemeur  hors  de  Bibv 
lone,  eV  celui  qui  tient  la  faucille  au  temps 
de  Umotfioo  :  que  chacun  s  en  retourne 
version  peuple,  Se  que  Jncun  £teoftiyc 
vers  ion  pais  ,  a  ,aule  de  i'elpcc  qji  ne  fait 
qu'opprimer. 

17  llraei  eft  comme  une  brcbi<  efgarée 
tue  les  .ions  ont  effarouchée,  i  e  mi  d  \t1\ir 
Pamang-c  le  premier,  mau  ce  dernier  ici, 
ag.titoir  Ncb  icadnettar  roi  de  Babylone,  lui 
abrué  ies  .,5. 

18  l  ourtantainfi  a  dit  l'Eternel  des  ar- 
mées, le  i,ie  1  «Mlr-cl,  Voiei,  jC  m'en  vais 
viiner  le  roi  de  Babylone  Se  fon  pals  ,  fjftti 
que  ;  ai  vilite  le  roid'Allur. 

19  Et  ferai  retourner  îfrae!  à  fes  cabi- 
nes :  I  paiitra  en  Carmel  Se  en  hai^an  ,  5e 
ion  amc  fera  raHalîéc  en  la  montagne  d'È- 
p  lira  un,  Se  de  Gaïaad. 

20  Ences  |our%-la,  Se  en  ce  temps-là  t 
dit  i  'Lcernel  ,  on  cherchera  I  inupnr- d'if- 
rael,  mais  W  n'y  en  appoint  :  6c  les  pé- 
chez de  Juda,  uaiv  1  i  ^  ne  feront  point  trou- 
ve/ :  cane  pardonnerai  a  ceux  que  j'aurai 
faii  de.ncorer  de  reite. 

11  Contre  ce  pais-là  ,  vous  deux  rebel- 
les, monte  contre  lui,  &  contre  les  habitant 
deftinezà  la  viiitanon  :  tan,  &  dcitrni  a  la 
bfOi  ile  1  'intcri.it  après  eux,  dit  l'Eternel, 
8l  faj  ielon  toutes  les  chofes  «ne  ,c  t'a' 
commandées. 
il  L'alarme  eft  au  paiv  cV  grande  froifl'urr, 
1  ?  Comment  eft  dcipect  lie  rompu  le  mar- 
teau de  route  la  rt  rrc  ]  Babvlone  commci  t 
elt  elle  réduite  en  eitonne.ncnt  parmi  les 
nations  I 

24  Je  t'ai  enlacée,  &  mefme  tu  as  efté 
pnle  ,  ô  Babylone  ,  &  tu  n'en  fçavois 
rien  :  tu  as  efte  trouvée ,  &  mefue  ar. 
trapéî  ,  pource  que  tu  t'es  pnle  a  PE- 
ternel. 

U  L'Eternel  a  ouvert  fon  arfenal ,  &  a 
tiré  hors  les  arme<  de  fon  indignation  : 
pource  que  le  Seigneur  l'Eternel  des  ar- 
mées a  une  entreprife  a  exécuter  au  pais 
desCaldeens.  1 

16  Venez  contrôle  des  bouts  de  U  terre, 
ouvrez  ies  granges,  foulez  la  comme  des 
javelles  :  dcltnufez-la  a  la  façon  de  Pin. 
tordit,     qu'elles  n'ait  rien  de  demeurant. 

27  Coupez  la  gorge  a  tous  fe*  bonvemx, 
qu'ils  dcicendent  à  la  tuerie.  Mal- heur  fur 
eux:  carie  jour  eft  venu,  Je  temps  de  leur 
vifitation. 

2 H  On  oit  la  voix  de  ceux  oui  s 'enfuyent , 
&  des  refehippez  hors  du  pifs  de  Babyiol 
ne,  pour  annoncer  en  bion  la  vengeance  de 

PEtet- 
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l'Eternel  noftrc  Dieu  >  1 1  vengeance  de  fon 

Temple.  •  *  /  4  •   1  •  ' 

29  Allemb'ez  à  cri  publ  c  ?es  ar.hcr 
contre  Babylone  ,  tous  ceux  qui  tirent  de 
Tare:  auîcgez  la  a  Penviron  ,  X  qu'il  n'y 
en  ait  poim  qui  c fchappe  rendez  lui  félon 
qu'elle  a  tait  :  faites  lui  ie»on  tout  ce  qu'ei  - 
le  a  fait.  Car  elle  s 'eu  fièrement  portée 
contrel'E'.enel,  contre  le  Sainft  d*tttaei. 

?o  Pourtant  cherront  fes  gens  dVflue 
parmi  le*  places,*  on  fera  perdre  'a  paroc 
a  tous  fes  gens  de  guerre  en  ce  jour-  .a,  du 
Paternel.  ,  c 

gi  Voici,  j^4ià  toi,  fHi  es  la  nerte 
mefme,  die  11  Seigneur  I  l  urncl  des  ar- 
mées: car  ton  jour  eit  venu,  le  temps  .w- 
aml  iete  viiùerai. 

13  La  rien,  bronchera  &  d.err  *  n  t 
awrt  nerlonne  oui  la  relevé  :  Rallumerai 
ftUtt  le ife-icuics  ville,,  qu;  dévorera  tout 
à  Penviron  d'elle. 
.  Amh  a  du  l'Eternel  des  armées,  Les 
enfans  d'Ilracl,  &  les  entans  de  lilda  >  ont 
efte  en  embleoppreiTcz:  tons  ceux  qui  les 
ont  pris,  les  retiennent,  <ô  ont  retule  de 
les  laifler  aller. 

-4  Leur  Rédempteur  r/?fort,leNom  du- 
quele/r,  i'ttcrnci  des  armées  :  ildcbura 
depotnâ  enpoinû  leurcauîe  ,  ahnqu  il 
donne  repos  au  pais,  &  msrit  mette  en  irou- 
b  e  leshabitansuc  li  b\  lonc. 

*r  rcfpéce/2 furies  CV.déens,  du  1  t- 
terncl,  &  fur  les  habitant  de  Babylone  ,  & 
far  les  principaux  J'icclle,  &  furleslagc*. 

*6  l/efpcee/?  fur  ceux  fur  LefqticU  elle 
felunde,  cW  ils  en  deviendront  in  enh  z  : 
1  "cfpéc  efi  fur  fes  rorts,  &  ils  en  feront  cl- 

PCnUL'efpée  efi  fur  fes  chevaux.  Se  fur  Ion 
chariage,  &  te  tout  Pâmas  de  diverfes  for. 
tes  c!e  gens,  qui  efi  au  milieu  d'elle  i*  ils 
deviendront  femmes  :  Peipec  efi  lur  les  tre- 
lors,&  ils  feront  pillez, 

*g  Secherefl'e/Vr.i  iur  les  eaux  ,  eJcs 
tariront  :  car  c'e/Hc  païs  des  images  tail- 
lées, 8c  ils  feront  ci  ragez  après  leurs  ei- 

P0^rpourCtant  les  beftes  fauyages  des  de. 
ferrs  avec  celles  des  ifitt  y  Inbiceront  * 
les  chihuansv  habiteront  auuV.  &  elle  ne 
fera  plus  jamais  habitée  ,  cV  on  n'y  Jerneu. 
jera  point  en  qielque  temps  que  ce  loit. 

ao  II  n  v  demeurera  perionne,  a  du  l  B- 
tcrne^Sc  fils  d'homme  nVfqol,rnera>  ™>n 
plus  qu'en  la  fubverfion  que  Dieu  a  raitc  de 
Sodome  &  de  Gomorrhe  ,  &  de  leurs  lieux 
etreonvoilins. 

41  Voici,  un  peunlc  vient  d'Aquilon,  3£ 
une  nation  «rar.de  ,  &  plufieurs  rois  fc  ref- 
veilleront  du  fin  fond  de  la  ter^e. 

ai  Ils  empoigneront  l 'arc  &  i'eftendard  : 
il?  ^cruels  ,  &  n'auront  point  de  corn- 
paHîon:  leur  voix  bruira  comme  la  mer,  Se 
feront  montez  fur  des  chevaux  :  chacun 
d'eux  eft  arrangé  en  homme  de  guerre  con- 
tre roi,  û  fille  de  Baby loue.  ... 
a  j  Le  roi  de  Baby  ionc  en  a  oui  le  bruit , 
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&  fes  mains  en  font  devenues  lafehes,  an- 
goifle  l'a  fait»,  rdr.  travail  comme  de  celle 
qui  enfante.  i  t 

44  Voici }  il  montera  comme  un  lion  à 
caufe  de  l'enfleurc  du  lordain  vers  la  de- 
meure  du  pais  rude  ,  &  après  q  le  je  Ifs  au- 
rai ^ait  repofer,  je  les  ferai  courir  hors  de 
Cald  e  :  &  qui  cltdVlî.te  que  je  lui  baille 
commi ifiun  contr'elle  ?  Car* qui  efi  fembla- 
bîe  i  moi  ?  &  qui  me  terminera  le  temps  ? 
&  qui  fcr.i  le  parleur  qui  tiendra  bgn  contre 
moi  t 

45  Pourtant  efeoutez  le  confetl  de  l'E- 
terne!  qu'il  a  décrété  contre  Babylone  ,  Se 
fespentées  qu'il  a  peniVes  contre  le  p.<is 
des  Caldcens,  S.  les  plus  petits  du  troupeau 
ne  les  trainent  par  terre  ,  &  fi  en  ne  réduit 
en  déflation  fur  eux  leurs  cabanes. 

46  La  terre  a  efté  csbranlce  du  bruit  que 
Babylone  a  efté  prife  ,  &  cri  enaefte  oui 
parmi  les  nations. 
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Ainfi  a  dit  l'Eternel,  Voici,  je  m'en  vais 
refveiller  contre  Bab.  ionc,  &  contre 
ceux  qui  habitent  au  cœur  de  ce  ux  qui  s'eû 
lèvent  contre  moi,  un  vent  de  deftruction. 

i  Et  envoyerai  contre  Babylone  des  van- 
neurs qui  la  vanneront,  &  vuideront  fon 
païs  :  car  de  tous  coftez  ils  feront  venus 
contr'elle  au  jour  de/i»  mal. 

;  Qn'on  bande  Parc  contre  celui  q»M 
bande  ion  arc,  &  contre  celui  qui  fe  dreîfc 
en  Ion  halecret  :  &  n'etpargnez  point  les 
gensd'eflited'icclle,  exterminez  à  la  façon 
de  Pinterdit  toute  fa  gendarmerie  : 

4  Et  les  navrez  a  mort  cherront  au  pais 
des  Caldéens  :  &  les  tranipercez  parmi  fes 
places. 

>  Car  Ifrael&  l«di  n'efl  point  deftuué 
de  ion  Dieu,  dit  l'Etemel  des  arrriées  :  mais 
Il .  t  Viv  de  ceux  ci  a  eu-  trouvé  deparle 
Saine*  d'Ii'rael  plein  de  fortaitur . . 

6  Fuyez  hors  de  Babvlot.e,  &  fauvez  un 
chacun  la  vie,  ne  lovez  point  ex^e  minez  en 
Ion  iniquité  :  car  e  V/?  i:t  le  temps  de  1 M  en- 
geance de  l'Eternel  :  il  lui  rend  ce  qu'elle 
a  de'.îervi. 

7  Babvîone  a  efté  comme  une  covpe  d'or 
en  la  main  4e  PEtcrnel  ,  env .  rrmt  toute  la 
terre:  leb  nations  ont  beu  de  fon  vin:  & 
pourtant  Jes  nations  ont  fait  des  cnr.v^es. 

8  Babylone  eft  tombée  en  un  inftant ,  8c 
aefte  ffoifTee,  hurlez  fur  elle,  prenez  du 
baume  pour  fa  douleur,  peut-eîlre  qu'elle 
guérira. 

9  Nous  avons  médecine  B  byIonc,cV:  elle 
n'en  point  guérie  :  laitfe-la  la  ,  &  nous  en 
allons  un  ebaain  en  fon  pais.  Car  ion  pro- 
cezefl parvenu  jufqu'aux  cieux,&  s'eftelle- 
véju ("qu'aux  nues. 

ïo  L'Etemel  a  mis  en  évidence  noure 
jufticc  :  vcrc7  &f  nue  nous  racontions  en 
Sion  Pocuvre  de  Ptternel  nollre  Dieu. 

1 1  fgurbiifc*  Us  deches^  cV  empoignez  à 

pleine 
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pleine  main  les  rarges  :  ï'Fternel  a  rcfveil- 
Je  Pelprit  des  rois  de  Mcdc  :  car  la  pen  ée 
eft  contre  Bab,lonc  ,  pouf  la  deftruire, 
pourcequec\/r  ui  li  vengeance  de  l'Eter- 
nel, &  fa  vengeance  de  ion  remplc. 

Il  Bflevez  iVi.Uijçne  lur  les  murailles 
de  Bab)  lone,  renforce*  Ja  ginu  ion,  pôles 
Jesgarde:»,  pieparçi  des  embiiiclus  :  car 
aufli  bien  l'Eternel  a  pen  le,  me  une  il  a  laïc 
ce  qu'il  adit  conirc  les  habitans  de  Baby- 
lonc. 

1$  Tu  eftois  affile  fur  mainte!  eaux, 
abondance  en  trelors  :  ta  fin  e(t  venue  ,  6t 
le  comble  de  ton  gain  deshonnelle. 

14  L'Eternel  des  armées  a  jure  p. u  loi 
nieiine,  difant  ,  Si  je  ne  te  rempli  d  hom- 
mes comme  Je  hurbecs,  A:  s'ils  ne  sVntrc- 
reipondent  pour  s'enc  mrager  contre  toi. 

15  Qeft  celui  mii  a  fait  lt  terre  par  fa 
vertu,  Sd  qui  a  agencé  le  monde  habitable 
par  fa  fagelfe,  &  /ai  a  cftendu  les  eicus  par 
Ton  intelligence. 

16  Si  toit  qu'il  a  ictté  Ta  voix,  Il  y  a  grand 
bruit  d'eaux  éscieux:  après  qu'il  a  lait 
monter  du  bouc  de  la  terre  les  vapeurs  >  il 
tourne  les  clclairs  en  pluye,  Se  tire  le  vent 
hors  de  Tes  trelors. 

17  Tout  homme  eft  abbruti  par  ce  q  fil 
ferait,  faire  :  roue  fondeur  eft  rendu  hon- 
teux par  les  images  taillées  :  car  ce  qu'ils 
fondent  z/ïfaulfcté,  Se  nj  a  pùlnt  de  rcfpi- 
ration  en  elles. 

18  Elles  ne  font  >juc  vanité,  Se  ouvrage 
propre  à  abufer:  elles  périront  au  temps 
de  'eur  vifitation. 

19  La  portion  delacobn'r/?  point  com- 
me ces  choies -là  :  car  c\*lt  celui  qui  a  tout 
forme:  Se  j/f/?lc  lot  de  fon  héritage  :  fon 
No  11  eft,  l'Ecerncl  des  armées. 

20  Tu  nïaaefté un  marteau  'S  inftrumcns 
<le  guerre,  j'ai  fait  par  toi  voler  en  pièces 
les  nations, &  par  toi  j\ii  dcftruic  les  royau- 
mes. 

21  Et  par  toi  j'ai  fait  voler  en  pièces  le 
chev  il  Se  celui  qui  le  monte  :  8e  par  toi  j'ai 
ftit  voler  en  pièces  le  chariot  Se  celui  qui 
cho  t  monte  demis. 

:2  Et  par  toi  pâi  fait  voler  en  pièces 
l'homme  5e  li  femme:  Se  par  toi  j'ai  fait 
voler  en  pièces  le  vieillard  Se  le  jeune  gar- 
çon: Se  par  toi  j'ai  tait  voler  en  pièces  le 
j  eune  homme  &  la  vierge. 

15  Ft  par  toi  j'ai  fait  volengfl  pièces  le 
pafteur  &'  fon  parc  :  &  par  rtoi  j'ai  f  «it  vo- 
ler en  pièces  le  laboureur  &  fes  bœufs  ac- 
couplez :  &  par  toi  j*âl  f  ait  voler  en  pièces 
les  gouverneurs  &  les  magiftrats. 

24  Mais  je  rendrai  à  B»b\  lonc,  S:  A  t*us 
les  Uibitans  de  Caldéc  ,  toute  leur  malice 
qu'ils  ont  commifeenSion,  vous  le  voyans, 
dit  l'Eternel. 

2>  Voici,  |V*4J  à  toi  montagne  qui  ga- 
ftes,  dit  l'Eternel,  qui  gaftes  tome  la  terre  : 
j 'eft  en  Irai  »u0i  ma  main  fur  toi,  Se  te  rou- 
lerai à  val  des  rochers,  Se  te  réduirai  en 
montagne  de  bruflurc. 

26  Et  on  ne  pourra  prendre  de  toi  aucu- 
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ne  pierre  pour  encoignure  quelconque ,  ni 
aucune  pierre  pour  fondement  quelconque: 
car  tu  feras  des  dffolations  perpétuelles, 
dit  l'Etemel. 

17  Levez  Pcnfcigne  en  la  terre  ,  fonnez 
du  cornet  ,>aru,i  les  nations,  prcpaiczlcs 
nations  coût i  Vile  :  convoquez  coin: 'elle! 
les  royaumes  d'Ararat,  de  Mmni,  fi  d'Afc- 
lu-naz.  Ordonnez  des  capitaines  conn'c'le, 
faites  monter  Içs  chevaux  comme  le  burbec 

qui  (chcritle. 

i'<i  Prepai  tz  contr'cllc  les  nations,  les 
rois  de  Mcdc,  les  gou\crneurs  ,  Se  tons 
fes  magiftrats,  ce  tout  le  pais  de  fa  fei- 
gneune. 

20  Et  la  terre  en  fera  esbranlée  ,  Se  en 
fera  en  travail  ,  d'autant  que  tout  ce  que 
i' (  terne]  a  peu  l  e  a  elte  mis  en  ertécl  contre 
iiabylone,  pour  réduire  k  pais  en  défla- 
tion, tellement  qu/<  n'7  Alt  nul  qui  y  ha- 
bite. 

40  Les  forts  de  Babylonc  fe  font  dépor- 
tez de  combatre  »  ils  le  font  tenus  és  forte- 
reffes  :  leur  force  clt  defaillie  ,  &  ils  font 
devenu*  femmes  :  onabrullé  les  demeures 
d'ieelie,  S:  it s  bai  resont  elle  rompues. 

;i  Le  couricr  viendra  a  la  rencontre  du 
courier',  8  le  medager  viendra  a  la  rencon. 
tredu  mclfaser,puur  annoncer  au  roi  deBa- 
b\  lune  q:»c  la  ville  eft  prife  par  un  bi  ut  : 

1 1  Et  que  (es  guais  font  furpris,  &  que 
fes  marelts  lont  bmllez  au  feu  ,  Se  que  les 
hommes  de  guerre  font  c  perdus. 

Il  (  ar  ainii  a  di;  l'Eternel  des  armées, 
le  Dieu  d'Ilrael,  La  tille  de  Babvloneeft 
corn  ne  l\iire,  il  eft  temps  qu'elle  foit  fou- 
lée :  encore  un  petit,  &  le  temps  de  la 
moilîou  viendra. 

34  Ncbucadnetfar  roi  de  Babylonc  m'a 
mangée,  4  m'a  f  roi  If  ce  :  il  m'a  mi<  en  tel 
eftat  qnitn  vaiffeau  qui  ne  fert  de  rien  ,  il 
m'a  engloutie,  comme  un  dragon,  il  a  rem- 
pli fon  s  entre  de  mes  délices  ,  il  m'a  de. 
chafTée  au  loin. 

Ce  qu'il  m'a  ravi  par  violence  &  ma 
chair  eft  par  devers  Babylone,  dira  l'habi- 
tante de  Sion  :  &  mon  fang  e/?chez  les  ha- 
bitans  de  Caldrr,  dira  Icrtifalem. 

j'>  lourtantainfi  a  dit  l'ftcrnel,  Voici  , 
jeoi'envais  débarre  ta  caufe  ,  Se  ferai  la 
vengeance  pour  roi  :  je  dénicherai  la  mer 
d'iccllc,  &  ferai  tarir  fa  fonree. 

57  Et  Babvlone  fera  réduite  en  monceaux, 
en  habitation  de  dragons,  en  cltornement , 
Se  en  lîlHcment,  lans  qu'aucun  7  habite. 
N    38   Ils  rugiront  enlcmble  comme  lion- 
ceaux, &  bruiront  comme  fans  He  lions. 

39  Je  les  ferai  efchanffer  en  leurs  ban- 
quets, i\'  les  enyvrerai,  afin  qu'ils  s'esbau- 
diHent,^  qu 'il s  dorment  d'un  fommeil  per- 
pétuel, Se  qu'ils  ne  fe  refveillent  plus ,  dit 
TEtcrncl. 

40  Je  les  ferai  defeendre  comme  agneaux 
à  la  tuerie, Se  comme  en  y  mené  les  moutons 
avec  les  boucs. 

41  Comment  a  efté  prife  Sçefc\ic?  Se 
comment  a  cfté  faific  la  louange  de  toute  la 

terre  } 
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terre?  comment  Babylone  a-fellc  efte'  ré- 
duite en  cftonnemtnt  parmi  les  nât  ions  f 

4i  La  mer  eft  montée  fur  Bibylone  t  Ile  a 
"lié  couverte  de  la  multitude  de  fe<  flots. 

43  Ses  ville*  omette'  en  çftonOc  ..c*nt , 
une  terre  «eche  ,  &  de  landes ,  un  pais  és 
villes  duquel  pertonne  ne  demeure,  &  n'v  a 
fils  d'homme  qui  v  palfe. 

44  Je  punirai  a'uflî  Bel  en  Babylone,  8e 
tirerai  hors  de  la  bouche  ce  qu'il  ..voit  en 
giouri  :  &  les  nations  n'aborderont  plus 
vers  lui:  mefmes  la  muraille  de  Baby.m.c 
eft  tre>b  ichée,  t 

4?  Mon  peuple,  Portez  du  milieu  d  elle , 
&  délivrez  ur,  cuacun  fa  vie  Lors  de  Par- 
deur  de  la  colère  de  Interne!. 

45  De  peur  que  voOre  coeur  ne  <  amo- 
lilie,  8e  que  tous  n'avez  peur  de*  nouvelles 
qu'on  entendr*  parmi  lepaî.  :  .ar  nouvel- 
Hi  viendront  le  long  de  Tannée  ,  &  après 
cela  nouvelles  le  longue  l'aun-e,  &  y 
violence  en  la  terre,  *  dominateur  lur  do- 
minateur. 

47  Pourtant  voici  ,  les  jours  viennent 
cjue  je  punirai  les  images  taillée*  de  Babv  - 
lone,&  tout  fon  pais  «era  r^ndu  ruineux  , 
&  tous  Tes  navrez  a  mort  tomberont  au  mi- 
lieu d'elle. 

48  Les  deux  ,  cV  la  terre,  &  tout  ce  qui 
y  e(l  s' 'jouiront  avec  chant  de  triomphe 
contre  Babylone  ,  d'autant  qu'il  viendra 
d'Aquilon  des  deltructeurs  à  l'encontre 
d'elle,  dit  l'Éternel. 

49  Et  ainiiquc  Babvïone  a  fait  que  les 
navrez  à  mort  d'Mrael  h>nt  tombez,  ainh 
tombe  ronta  Babylone  les  navrez  a  mort  de 
tout  le  pais.  r  , 

ço  ftmtpaefies  refchippez  de  lcTrec, 
marchez,  ne  vous  arrelUz  foint  :  quoique 
vous  fovezloin,nyezfouvenanccdel  Eter- 
nel 5^  qiicjerufalem  vous  revienne  au  eaur. 

mremaU^owtdlrtx^  Nous  Tommes 
honteux,  de  ce  que  nous  avons  entendu  des 
reproches:  conrulion  a  couvert  no*  lices  , 
de  ce  que  les  eftran^ers  lont  venus  contre 
les  fanéïuaires  de  la  mai  ion  de  l  Eternel. 

<p  Tourtant  voici,  le-  jours  viennent  dit 
l'Iternel,  que  ie  ferai  juftice  des  images 
taillées  d'icelle,  &  les  navrez  à  mort  gé- 
miront par  tout  fon  païs.  t 

rX  Quand  Babvïone  feroit  montée  jiil- 
qu'aux  cieux  ,  *  anroit  renforce  le  plus 
haut  de  la  fortereOe,  totttesfou  es  dcflrii- 
£enrs  v  entreront  de  par  moi,dit  1  Eternel. 

r4  Bruit  decrierieiVwff»^  de  Babylone, 
&\randdefconf«>rt  du  pus  des  Caldéens  : 

•I  Pource  que  l'Eternel  *'cn  va  deftruire 
Bibvlonc,  &  abolira  du  milieu  d'icelle  la 
voix  magnifique,  &  leurs  flots  bruiront 
comme  groOes  eaux  ,  l'elclat  de  leur  bruit 

retentira.  m  ... 

6  Car  ledeOmcleut  eft  venu  coner'elle, 
contre  babylone:  les  forts  hommes  ont  eue 
attrapez  S-lcnrs  arcs  ont  efte  brilra  ,  Car 
le  Ùtm  Fort  des  rétributions  ,  l'Eternel  ne 
faut  ta-v.ais  à  rendre  la  pareille. 
S7  jvnyvrerai  donc  fes  principaux  8c  les 
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fages,  fes  gouverneurs  &  fes  magiftrats,  U 

fes  forts  homme  s  :  I-  d<  rft  iront  d'un  om. 
mtil  perpétuel,  tir  ne  fè  relveilleront  plu*  . 
dit  le  Rot^  duquel  le  Nom  ?fi,  i'E:erncl  des 
armée*. 

58  Ainfi  a  dit  l 'Erernel  des  arméeN,  Il  n'y 
aura  murai. lede  Babylone  ,  quelque  large 
qu'elle  foit  ,  qu<  ne  foft  entièrement  defoe- 
ect ,  6t  fes  porte  tant  hautes  feront  brof*» 
lées  au  reu:  ainfi  les  peuple!  auront  travail- 
le po.ir  n.an:,&  les  na  ions  pour  le  feu,  H 
s'y  feront  laflees. 

<ço  là  parole  d'>nt  Jeremie  le  Prophète 
bailla  charge  a  Svtrirj*,  Mli  de  Nerija  ,  fils 
«ic  MahalCfi  ,  ou  nd  il  ai'ade  la  part  de  Se- 
deciai  loti  de  J  di  en  Baby  one,  la  quatriè- 
me année  de  fon  règne:  or  Sç.craja  eftoit 
prMÉCtptl  chnnbelian. 

60  Car  ère  nie  é  crivit  tout  le  mal  qui 
devo  t  venir  lur  Babylone,en  un  livre  :  ;i (la- 
voir toutes  ces ;  paroles  la  qui  font  e  lentes 
contre  Bab;  lone. 

6\  Er  Jeremie  dit  à  Sçcraj.i,9i  toft  que  tu 
ft  ras  venu  en  Babylone ,  &  que  tu  l'auras 
veue,  tu  Nras toutes  CCS  pnro!e.s-la  : 

61  Et  diras,  Eterne  ,  tu  as  parle  contre 
ce  Ji^u-Ci  pour  V  x:erm.  ne  réellement  qu'il 
n'y  ait  nul  habitant,  ni  homme  ni  befte,mais 
qu'il  ,oit  réduit  endefuIation>  perpen.e  les. 

Et  fi  loft  que  tu  a:,  ras  achevé  délire 
ce  livre-ci,  ru  lieras  une  ;>ie-  re  avec  ,  îc  le 
I  et  ter  a^  dedans  l'Euphrares  : 

CÎ4  Er  diras, Ainfi  fera  plong  e  Babylone^, 
ne  e  re  evera  point  du  mal  que  je  m'en 
vais  f  .ire  venir  fur  e  le  :  mais  ils  en  feront 
tra\ ai. lez  tant  Se  plus,  lufque*  ici  font  les 
paroles  de  Ici  emie. 

CHAI*.  1.11. 

Sedecias  eft  oit  âgé  de  \  ingt  cV  un  an,qu  *  nd 
1]  commença  a  reg.ier,.V  régna  onze  ar.ç 
en  Icrufalem  :  fa  mereavoitnom  Hamutal, 
CjT  efoH  nlle  de  ïèrémie  de  Libm. 

2  11  rit  te  qui  efl  c!e:;  hlftaVii  a  i'Ftcrneî, 
tout  ainfi  qn'avoii  fa  r  Teliojakim. 

j  Car  il  avinc  ^  tauic  de  la  colère  de 
l'Eternel  contre  lenualem  &  lu  '.a  ,  afin 
q.1'1!  les  rejettaH  de  devant  toi,que  Scdecias 
fe  rebella  contie  le  roi  de  Babyione. 

4  11  avint  donc  l'an  nenfieme  de  Ion  regre, 
le  dixième  icwrd  1  #xJêufc  mtbls,  que  Ncbu- 
cadnctlar  r«i  de  Babylone  vint  contre  Ierti. 
falem,  lui  ^  toute  Ion  armée,  à  Te  campè- 
rent contrelle ,  &  baftirent  des  baftiîlons 
tout  à  Ptntour.  ~ 

s  Et  la  ville  fut  aflicgcc  iufqu'à  ran 
on7i>medu  roiSedecias.  . 

6  Et  le  neufi^:me;cH'*du  qunrif'me  moi^, 
la  famine  fc  renforça  en  la  ville,  tellement 
qu'il  n'y  avoit  point  de  pain  pour  le  peuple 

7  Alors  brefche  fut  faitt  a  la  ville, cV  tous 
!e>  gens  de  gnerre  s'entmrtrr,  eV  tortircnt 
de  n«jid  hrrs  de  la  ville,  par  /e  chemin  de  la 
porte  entre  les  deux  murailles,  qui  epeictt 
près  du  jardin  du  roi  ,  (or  les  ttUl'evi 
1  eftoKnr 
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eftoient  tout  loignant  h  ville  ircnviron)& 
s'en  allèrent  par  le  chemin  de  la  campagne. 

8  Mais  l'armée  des  Cal  dtfens  pourluiyit 
le  roi,  J^quan  l  ils  curent  atteint  Sedecias 
es  ci  npagnes  de  Jerwo,  toute  fon  année 
s'cfpardft  d' wee  lui. 

g  Ils  prirent  donc  le  roi  ,  &  le  firent 
monter  ver*  le  roi  de  Babylone  en  Ribla  , 
</m;  dfl au  pais  de  Ha  nath,  la  où  on  lui  for- 
ma Ton  procez. 

10  Et  le  roi  de  Babylone  fit  efgorger  les 
fils  de  Sedecias  en  fa  pielencc  ,  il  fit  efgor- 
ger auffi  tous  les  principaux  de  Juda  en 
Ribla. 

1 1  Puis  il  fit  crever  les  yeux  a  Sedecias , 
&  le  fit  lirr  de  doubles  chaînes  d'airain,  & 
Je  roi  de  Babylone  le  mena  en  Babylone  ,  & 
Je  mit  en  prilon  jufaVuu  jourdelamort 
d'icelui. 

il  Et  au  dixième  )onr  du  cinquième 
moii,  en  Tan  dix-neufiVme  de  Nebucadnçt- 
far  roi  de  Babylone  ,  Nebu7ar  adan,  pre- 
voft de  1  hoftel ,  fervireur  ordinaire  du  roi 
de  Babylone  ,  entra  dedans  Jerufalem  : 

il  Et  brufli  la  maifon de  l'Eternel ,  & 
la  maifon  royale  ,  &  toutes  les  maifon  s  de 
Jerufalcm,  &  mit  le  feu  en  toutes  les  mai- 
fons des  grands. 

14  Et  tonte  l'armée  desCaldéens,  qu'a- 
voit  leprevoft  de  l'hoftel ,  démolit  toutes 
Jes  murailles  de  Jcrufalem  à  l'environ. 

15  Tt  Ncbuzar-adan  prevoft  de  l'hoftel 
tranfporta  en  Btihyhne  des  plus  clu  tifs  t* u 
peuple,  le  refte du  peuple  ,  uffalroir  ceux 
oui  eftoient  demeurez  de  refte  en  la  ville, 
cV  ceux  qui  s'eftoient  allez  rendre  au  roi  de 
Babylone  ,  feniblablement  le  refte  de  la 
multitude. 

\6  Toutefois  Nebuzar-adan  prevoft  de 
l'hoftel  laiffa  quelques-uns  des  plus  chetifs 
du  païs  pour  cftrt  vignerons  &  laboureurs. 

17  Et  le<  Cal  léens  mirent  en  pièces  les 
colomncs  d'air  linqui  eftoitt.t  en  la  maifon 
de  l'Eternel  î  enfemble  les  Ibubaffemens , 
&  la  mer  d'airainqui  eftoit  cnlamaifondc 
l'Eternel ,  Se  en  emportèrent  tout  l'airain 
en  Babylone. 

18  Ils  emportèrent  auffi  les  chaulerons, 
&  les  racloirs  ,  &  les  iarpes,  &  les  baflîrs, 
Si  lestages,  bref  tous  les  utenlîlcs  d'airain, 
dont  on  faifoit  le  fervke. 

19  le  prevoft  de  l'hoftel  emporta  auffi 
ÎC5  coupes ,  SHcs  encenlcirs,  &  les  baflïns, 
&  les  chaudrons ,  &  les  chandeliers  f  &  les 
tafTcs  ,  &  les  gobelets,  fmhlihlemty.t  ce 
cj'ii  eftoit  d'or  ,  &  ce  qui  eftoit  d'argent. 

20  Qijant  aux  deux  coîomncs ,  a  la  mer, 
&  aux  douze  boeufs  d*airain  ,  qui  fervoient 
de  foubauemens  ,  letqucls  le  roi  Salomon 
avoit  faits  pour  1a  maifon  cic  l'Eternel ,  on 
ne  pefa  point  l'airain  de  tous  ces  vail- 
feaux-là. 
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2 1  Or  quant  aux  colomnes  ,  chaque  co- 

lotnite  «voit  dix-huia  coudées  de  hmt  ,  & 
11a  filet  de  doQitcoudées  hmvironnoic  :  cV 
(on  cipefieur  eftulrdc  quatre  doigts, €  ertoit 
orefrik, 

12  Ht  y  d\>olt  par  diffus  un  chapiteau 
d'airain:  5c  la  hauteur  d'un  d:*s  chapiteaux 
ejhtt  de  cinq  coud  es  :  ilj  avoit  aulh  me 
rets  Se  des  grenades  tout  a  l'eotour  .tu  cha- 
piteau ,  le  tout  d'airain  :  &  la  féconde  co- 
lomne  eftoit  de  incline  façon  ,  enfemblc  les 
grenades. 

il  II  y  avoit  auffi  noname  flx  grenades 
àuncofte  :"  tellement </ue  toutes  les  grena- 
des qui  eftoient  fur  la  rets  a  l'environ  efldent 
cent. 

24  Davantage  le  prevoft  de  l'hoftel  em- 
mena Seraj*  le  premier  Sacrificateur ,  & 
Sophonic  fécond  Sacrificateur  ,  Se  les  trois 
gardes  «les  vaj fléaux. 

25  II  emmena  auffi  de  la  ville  un  Eunu- 
que qui  avoit  la  charge  des  hommes  de 
guerre,  &  fept  hommes  de  ceux  qm  eftoient 
près  de  la  perfonnedu  roi, oui  furent  trou- 
vez en  la  ville:  &  le  fret  mire  du  capitaine 
de  l'armée,  lequel  cnrolloit  le  peuple  du 
p aïs  ^  foixanre  homme/  d'entre  le  peuple 
du  pais ,  qui  furent  trouvez  dedans  la  ville. 

25  Nebuzar-adan  donc  prevoft  de  l'ho- 
ftel les  prit  &  les  mena  vers  le  roi  Je  Babj- 
lone  en  Ribla. 

27  Et  le  roi  de  Bibvîone  les  frapa  ,  & 
les  fit  mourir  en  Ribla  au  pais  de  Hamarh. 
Ainfi  Juda  fut  tranfporté  hon  de  la  terre. 

28  CV/i  ici  le  peuple  que  Nebucadnet- 
far  rranfporta  :  en  la  fepricme  année  ,  0» 
trtnfpcrta  trois  mill*"  &  vinçc  &  rroiv  juifs. 

29  En  la  dix. huieftiéme  ann^e  de  Nebu- 
cadnetfar,  on  tranfporta  de  Jerulalem  hiike 
cens  trente  deux  r  erfonnes. 

$0  En  la  vin^t  5^  troi'Hmc  année  de  Ne- 
bueadnctfar,Kcou7.ar-adan  prevoft  de  l'ho- 
ftel tran  porta  fept  cens  quarante  cinq  ner . 
fonnes  des  Juifs.  Toutes  les  pcrlounes 
donc  furent  quatre-mille  lix  cens. 

;i  Or  il  ivint  l 'au  trente -fcprieine  fie  la 
cwtivité  Ac  Jehn;aclifn  roi  tle  Juda  ,  au 
vingt  &  cinquie'me  jour  du  douzième  mois  , 
qu'tvilmcro  lac  roi  de  Babylone,  Tan  qu'il 
comoiepça  à  régner,  tira  hors  depri (09 
Icliojachin  roi  de  lu  la,  &  le  mit  en  Jibc:  té. 

Il  Er  parla  bénigne -nenr  à  lui  îsr  inii  le 
thr^ne  d'ict  lui  au  diffus  du  tliro  ieilcs  4m- 
tres  rois  qui  cflo.'ont  avec  lui  en  Babylone. 

H  J-r  après  qu  i]  lui  eut  cuangé  les  vc- 
ftemt  ns  de  pfifon  ,  iî  mangea  du  p  un  ordi- 
nairement tous  les  joury  de  fa  vie  en  la 
preknec  d'icelui. 

*4  tt  qumd  à  fonordinaire,  un  ordi- 
naire connnucl  lui  fut  êftabîi  de  par  le  roi 
de  Babylone,  par  chacun  jour ,  j niques  au 
jour  de  fa  mort ,  tout  le  temps  de  ù  vie. 


Ce 
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onament  eft  avenu 
ijue  la  ville  tant  peu- 
>léc  eft  gifante  feu- 
lette  >  que  celle  qui 
tfteit  grande  entre 
les  nations,  eft  de- 
venue comme  veuve  r  que  celle  cjuieftoit 
dame  entre  les  provinces  a  efte*  rendue  tri- 
butaire } 

z  Bctft  Elle  ne  cette  de  pleurer  de  nuift, 
&  fes  larmes font  far  fes  joues  :  //  *'?  u  pa^ 
un  de  tous  fes  ami*  qui  fa  comble  :  fesinti 
mes  amjs  fe  font  portez  defloyaument  con* 
tr'elle  ,  <3  lui  font  devenus  ennemis. 

3  CHimfl.  Jud^e  a  efté  tranfportéc  tant 
elle  eft  affligée ,  &  tint  eft  grande  fi  fervi. 
tude  :  elle  demeure  maintenant  entre  les 
nations  ,  Se  ne  trouve  point  de  repo^  :  tous 
fcS  perfecuteurs  l'ont  attrap  e  entre  fes 
deftroirs. 

4  P.ileth.  Les  chemins  de  Sion  mènent 
dueil ,  du  ce  ou 'il n'y  a  personne  qui  vienne 
aux  feftes  lolcmnelics  :  toutes  les  portes 
font  dcfolres  ,  fes  facrificaieurs  fanglo- 
tent ,  fes  pucelles  font  umtes  dolentes  ,  & 
amertume  eft  en  elle. 

ç  H*.  Ses  adverfaires  ont  efté  conftiruez 
pour  tefte  ,  fes  ennemis  ont  profperé  :  C3r 
FFternc^  l'a  rendue  toute  dolente  pour  la 
multitude  de  fc*  forfaits ,  fèi  petits  enfans 
ont  rtunrtW  captifs  devant  l'adver faire. 

6  VtM.  Et  tout  l'honneur  de  la  fille  de 
Sion  s'eft  départi  d'elle  :  les  principaux 
d'icelle  font  devenus  lcn.blabU  s  à  des  cerfs 
<jiéi  s\c  trouvent  point  de  pafture,  &  ont 
marché  deftituez  de  force  devant  celui  qui 
les  pourfuivoit. 

7  ZAyn.  Jerufalem  és  iours  de  fon  •'ffli- 
e*tion  &  de  fon  pauvre  eftat  a  eu  îbuvenance 
de  toutes  fes  chofes  defirables  ,  qu'elle 
avoit  de  fi  long-temps  .  lors  que  fon  peuple 
eft  tombé  par  la  main  de  1'adverfatrc  ,  per 
ionne  ne  lui  aidant,  les  adverfaires  l'ont 
veuc  ,  Se  fc  font  candis  de  fes  repo?. 

8  Heth.  Jerufalem  a  griefvemcnt  péché: 
pourtant  lui  a  t'on  hoché  li  tefte  :  tous 
ceux  qui  Thonoroient  l'ont  mefprifVc  , 
pource  qu'ils  ont  veu  fa  vergogne  :  elle 
en  aaulTifangloté,  s*cftant  retournée  en 
arrière. 

m  Teth.  Sa  foùillure  ejtcit  es  pans  de  la 
robbe,  <15  elle  n'a  peint  eu  fouvenance  de 
fa  fin:  elle  a  cfté  merveilleufement  mi'e  au 
bas  &  n'a  point  de  confolateur  :  regarde  , 
o  Eternel  •  mon  ancien  :  car  l'ennemi 
s'eft  magnifie. 


LAMENTATIONS 

10  iW.  L'adverfaire  a  cAcndu  fa  ma  m 
fur  toutes  les  choies  defirables  d'jceJle  : 
car  elle  a  veu  les  nations  entrées  en  fon 
fanclnaire ,  defquelles  tu  avois  baillé  com- 
mandement, dlfiht,  Elles  n'entreront  point 
en  la  congrégation  fui  fappirtlent. 

1 1  Céfb.  Tout  Ion  peuple  fanglote  cher- 
chant du  pain,  £J  a  donné  fe*  chofes defira- 
bTes  pour  de  la  viande  ,  afin  de  faire  reve- 
nir le  cœur:  regarde,  ô  Fremel  ,  &  con- 
temple :  car  je  fuis  devenue  defprifée. 

12  IameJ.  Cela  ne  vous  touche  t'il 
point  }  vous  tous  pafTans  ,  contemplez  ,  Ovc 
voyez  s%il  y  a  douleur  ,  comme  ma  douleur, 
qui  m'a  efte  taire,  à  moi  que  l'Eternel  a 
rendue  dolente  au  jour  de  l'ardeur  de  fa 
colère. 

ig  Mem.  Il  a  envoyé  d'enhaut  |e  feu 
dedins  mes  os,  lequel  les  a  tous  gagnez  : 
il  a  eftendu  le  filé  devant  mes  pieds ,  &  m'a 
renveHé  en  arrière  :  il  m'a  rendue  defoUe 
£5  langoureufe  tout  le  lon^  de  la  tournée. 

14  St*n.  Le  joug  de  mes  forfaits  eft  renu 
ferre*  par  fa  main,  ils  font  entortillez  , 
appliquez  fur  mon  col  :  il  a  fait  déchoir  ma 
force  :  le  Seigneur  m'a  livrée  en  la  main  de 
ceux ,  defquels  je  ne  me  pourrai  lever. 

a  5  Samcch.  te  Seigneur  a  foule*  tous  le* 
hemmet  robtiftes  que  j'avois  au  dedans -le 
moi  :  il  a  appel  M  contre  moi  fes  gens  r.  li- 
gnez ,  pour  mettre  en  pièces  mes  gens  d'ef- 
Jite.  Le  Seigneur  a  tiré  le  pr effoir  fur  la 
pncelle  de  la  fille  de  Juda. 

16  Hajln.  A  caufe  de  cc<  chofes  je  pieu- 
re  ,  45"  mon  ail ,  mon  oeil  fc  fond  e  n  eau  : 
car  le  confolateur  qui  me  fait  revenir  le 
cœur  eft  loin  de  moi  :  mes  enfans  font  de- 
folcz,  pource  que  l'ennemi  a  efte*  le  plus 
fort. 

in  Pe.  Sion  fedefehirede  fes  mains ,  Se 
perfonne  ne  la  con'olc  ,  l'Eternel  a  mandé 
contre  Jacob  fes  adverfaires  à  l'entour  de 
lui  :  Jerufalem  eft  de  venue*  entr'enx,com  re 
celle  qui  eft  fouillée  du  flux  de  fes  fleurs. 

18  Tfdih.  L'Eternel  eft  jufte  :  car  j»â| 
rebellé  contre  fon  mandement.  Efcôutcz, 
je  vous  prie,  ton*  peuples ,  Se  regardez  mt 
douleur  :  mes  puce! les  Se  mes  gens  d'cflùe 
font  allez  en  captivit  é 

19  fÇopff.  j'ai  appelle*  mes  amis,  m*»  il? 
m'ont  deçenë  :  mes  facrirlcateurs  ,  Sl  mes 
anciens  (ont  défaillis  en  la  ville.  Car  ils 
ont  cherché  à  manger  pour  eux ,  afind.  fe 
faire  revenir  le  coeur. 

20  Qei.  Regarde,  Eternel  :  car  je  fuis 
en  dcftre'ffe  :  mes  entrailles  bruyent ,  mon 
coeur  eft  renverfe  dedans  moi  ,  pource  que 
je  n'ai  fait  qu'eftre  rebelle  :  dehors  l*erp/e 
m'a  rcnluë  deftituée*.  au  dedans  //  7. t  com- 
me la  mort. 

21  Sf'n.  On  m'a  ouV  fangloter  ,  $5  ton  • 
tesfols  je  n'ai  perfonne  qui  me  confole  : 
tous  ir.es  ennemis  ont  oui  mon  mal  ,  Se  s'en 
font  rf'jouïs  pource  que  tu  l'as  fut:  tu 
amèneras  le  jour  que  tu  as  alTi^né  ,  Se  ils 
feront  Rrmb'aMes  à  moi. 

2  2  Th.i*.  Que  toute  leur  malice  vienne 

enxa 
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en  ta  prefence,  &  leur  fai  comme  tu  m'as 
fait  :icauiede  fôo5 mes  for  tait*  ;  carmes 
Junglois  font  en  j^ranu  nombre  ,  &  morf 
caureft  amaiti. 


C  H  A  p.    I  I. 
lAUfi.  S~>  omment  eftil  avenu  que  le 

Seigneur  a  couvert  de  faco- 
Jere  tout  a  l'entour  la  fille  de  Sion  comme 
il'unenuéc,  &  qu'il  a  jetté  des  cicux  en 
terre  la  parure  d'Iirael ,  &  n'a  point  eu 
ioiivenancc  au  ;our  de  la  colère  du  marche- 
pied de  Tes  pieds 

2  Bith.  Le  Seigneur  aaby.W,  &  n'a 
point  elpa-gn-.-  cous  les  lieux  de  plailan.e 
de  Jacob ,  il  a  ruiné  par  la  tuteur  les  forte- 
reffes  de  la  h  1  le  de  juda  ,  \3  Ta  jettée  par 
terre  :  il  a  profané  le  royaume  &  les  prin- 
cipaux d'icclle. 

I  Cuimel.  Il  a  retranché  toute  la  corne 
d'ilracl  par  l'ardeur  de/a  colère  :  il  are- 
tiré  fadextre  en  arrière  de  devant  l'enne- 
mi :  il  s'eft  allumé  en  Jacob  comme  un  feu 
flamboyant /'a  confumé  à  ['environ. 

4  Doleth.  il  a  tendu  ion  arc  ainfi  que 
l'ennemi  :  la  dtxtre  y  a  efté  appliquée  amit 
que  d'un  adverfaire  :  &  a  tué  tout  ce  qui 
eftoit  plaifant  à  l'oeil  au  tabernacle  de  la 
fille  de  Sion  ;  il  a  efpandu  fa  Tireur  comme 
un  feu. 

5  Ht.  Le  Seigneur  a  efté  comme  un  en- 
nemi  :  il  a  abyfmé  Ifrael  ,  il  aabyfmé  tous 
fes  palais,  il  a  diflîpé  toutes  fes  forteref 
fes  :  il  a  multiplié  en  la  fiile  de  Juda  dueil 
&  doîeance. 

C  rm.  Il  a  defpecé  par  violence  fa  loge 
comme  ce//c  d*nn jardin  ,  il  a  diflïpé  fa  con- 
grégation :  l'Eternel  a  fait  oublier  en  Sion 
la  tefte  lolemnelle  &  le  Sabbat ,  &  a  rebuté 
en  l'indignation  de  la  colère  ,  le  roi  &  le 
Sacrificateur. 

7  7. a  in.  Le  Seigneur  a  rejette  au  lom 
fon  autel ,  il  a  aboli  fon  Sanctuaire  :  il  a  Ji- 
vi  c  en  la  main  de  l'ennemi  les  murailles  de 
fes  palais:  ils  ont  jette  leurs  cris  en  la  mai* 
fon  de  IMitcrnel  comme  au  jour  des  teftes 
folemnellcs. 

8  Hfth.  L'Fternel  1  v°urpenfé  de  de. 
ftruire  la  muraille  de  la  bUe  de  Sion:  il  y  a 
eftendu  le  corJeau  .  9i  n'a  point  retenu  l'a 
m  «in  qu'il  ne  l'aitabytnvc  :  cV  a  rendu  de- 
lole  1  avant  -mu r  ,  cV  la  muraille  ,  ils  ont 
efté  degaftez  enlcmbîc. 

9  Ttth.  Ses  portes  (ont  enfondrées  en 
terre,  il  a  deftruit  &  desbrifé  les  barres: 
le  roi  ft  les  principaux  d'UtUe/cmt  entre 
les  nation*;  :  La  loi  nVil  plus  ,  mefmes  fes 
prophètes  n'ont  trouvé  aucune  vifion  de 
parl'ttemel. 

10  héL  Les  anciens  delà  fille  deSion 
p.ifentà  terre ,  C  fetaifent  :  ils  ont  mis  de 
la  poudre  fur  leur  tefte  ,  iU  le  font  accou- 
rrez de  facs  :  les  pucclîes  de  Jerufaltm 
baiflent  Jcnrs  teftes  enterre. 

11  Cjfh.  Mes  yeux  font  défaillis  à  force 
de  larmes,  mes  entrailles  bruyent ,  mon 
toves'cft  efpandu  en  terre  ,  à  caufe  de  la 


E  M  I  E.  Fol.  $c z 

fioiJfiirc  de  la  fille  démon  peuple ,  d'au- 
tant que  les  petits  enr  ns  &  ceux  qui  tet- 
toient  font  dctailli*  c'a  places  de  la  ville. 

i>  Lum.d.  liront  du  a  leurs  mères,  où 
cil  le  fi  ornent  &  le  vin  ?  quand  i.>  derail- 
loicnt  comme  celui  qui  cft  navré  a  mort 
par  Le*  places  de  la  vii.e  ,  &  quand  iU  ren- 
doieut  l'cfprit  au  lein  de  leurs  mères. 

i  ;  Mcm.  Que  prendrai-je  à  te  !mom  en- 
vers toi  r  qui  comparerai  jea.ee  toi,  fille 
de  Jerulalcin  >  8c  O  e  ferai  je  par.  il  a  toi  t 
afin  que  je  te  confole,puccile,hllc  <  e  Sion? 
car  ta  froiiftireelt  grau,  e  comme  une  mer  : 
qui  e  ft  celui  qui  u  medecinera  r 

14  Nnn.  les  piophetcs  t'ont  preveu 
chutes  vaines  èV  qui  fc  ra;»portoient  ma),  & 
n'ont  point  defeouverr  ton  iniquité  pour 
deftourner  ta  capuvitt  :  maiML  t  ont  pre- 
veu des  charges  vaines  &  deschoes  ijui 
tendoient  a  te  reculer. 

15  Sdmeth.  Tous  paffans  ont  fripé  des 
mains  fur  toi  ,  ils  ont  liffl^  ,  &  hoché  léur 
tefte  contre  la  fille  de  Jerma'em,  dtUns  , 
Efl  ct  ici  la  tiUc  de  laquelle  on  tiuo.t ,  La 
parfaite  en  beauté  ,  la  joyc  de  toute  la 
terre  e 

16  l'e.  Tous  tev  ennemis  ont  ouvert  leur 
bouche  fur  toi  :  ils  ont  litfT  &  grmcélei 
dents  ,  &'  ont  dit  ,  Nous  les  avons  abyimez  t 
vrayement  c\si  ici  la  journée  que  nous  at- 
tendons ,  nou>  i'avons  trouvée  ,  nous  /'a- 
von  s  veuë. 

17  Hujin.  L'Eternel  a  fait  ce  qu'il  avoic 
pourpenfr  ,  il  a  accompli  la  parole  qu'il 
avoit  ordonnée  des  le  temps  j  uIin  il  a  rui- 
né $c  n'a  point  eipargné,  &  a  réjtun  1 11  r  roi 
l'ennemi  (  5c  a  ellcve  la  corne  de  tes  adver- 
faires. 

18  7/»iW/.  Le  cœur  d'icenx  a  crie'  au  Sei- 
gneur. Murail»e  de  la  filic  de  Sion  ,  erte 
larme 5  jour  &  nui<5t  comme  un  torrer  1  :  ne 
te  donne  point  de  repos  ,  que  la  prunelle  de 
tes  yeux  ne  ce  lie  point. 

19  K0/J9.  Levé  toi  J5  t'eferie  denuiét 
fur  le  commencement  des  veilles,  cfpan 
ton  cœur  conune  de  l'eau  en  la  prt  fence  du 
Seigneur  :  levé  tes  mains  vers  lui,  pou»  l'a- 
me  de  tes  petits  cnlans  qui  délai  lient  de 
faim  a  chaque  bout  de  toutes  les  rues. 

20  J^i.  Regarde,  ô  Eternel ,  &  confi- 
derc  a  qui  tu  as  ainh  fait,  l  es  femmes  ont- 
elles  p.;s  mangé  leurs  frutets  ,  ï|  les  petits 
en  fane  qu'elle  emmaillotoie  t  >  le  Sj^rifi- 
c  reur  &  le  I  roplntc  ont-ils  pas  efté  tuée 
au  SaneTuaire  du  S' igneur. 

11  !f:w.  1  e  jeunt  enraur  &  l'ancien  ont 
efté  gifans  a  terre  s*?  les  rues  :  mes  piicel- 
les  £\.  mes  gens  d'eliite  font  tombez  par 
l'ef;)cc  :  tu  av  nié  au  jour  de  r  1  colère  :  tu 
?t  maliacté  :  tu  n'as  point  eij.ar  n 

21  lhtn.  Tu  as  convié  comme  à  un  i<mr 
folemnelmei  frayeurs  d  rleOIODr,  &  nul 
n'eft  efchappé  ,  ni  «lemeur e  de  refte  9U  jour 
de  \i  colère  de  l'Eternel  :  cenx  que  j'.ivois 
emmaillotez  &  cilevez  ,  mon  ennemi  les  a 
con  fumez. 

Cci  CHAP. 
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C  H  A  P.  III. 
iAUfb*\  cjnùl  homme  <jni  a  veu  affliction 
par  la  v  ergc  de  fa  fureur. 

2  Il  m'a  condui:  &  mené  aux  ténèbres  , 
Zl  non  point  en  1  micre. 

$  Certes  il  s'eft  tourné  ,  &  a  tourné 
journellement  fa  tmin  contre  ir.oi. 

4  Betb.  Il  a  fait  envieiliir  ma  chair  & 
ma  peau  ,  il  a  brifé  mes  os. 

ç  il  a  bafti  contre  moi ,  &  m*a  environ- 
né de  fie)  &  de  travail. 

6  II  m'a  fait  tenir  és  liccx  ten-breux  , 
comme  ceux  qui  font  morts  dés  jadis. 

7  Gulmei.  Il  a  tait  unecîoilon  a  l'en- 
tour  de  moi,  afin  que  je  ©e  forte  point  :  il 
m'a  appelant!  mes  fers. 

8  Mefme  quand  |e  crie,  &  frémis,  il  for- 
cloftma  requefle. 

9  II  a  fait  une  cloifon  de  pierres  de  tarlle 
à  mes  chemins  ,  cV  a  renverlé  mes  entiers. 

10  Valcth.  Ce  m'e/f  un  ours  qui  cft  en 
embufehes,  &  un  lion  ^ui  fe  tient  aux  ca. 
chettes. 

11  lia  deftourné  mes  chemins  ,  &  m'a 
mis  par  lopins ,     m'a  rendu  defolé. 

il  lia  tendu  Ion  arc  ,  &  m'a  mis  comme 
une  bute  pour  la  flèche. 

H  He.  Il  a  fait  entrer  en  mes  reins  les 
flèches  dont  eftpkinfon  carquois. 

14  ï'ai  eO^enrifée  à  tous  peuples ,  & 
leur  clvnfon  tout  le  jour. 

i,-  Il  m'a  foulé  d'amertume,  &  m'a  en- 
yvré  d'aluine. 

16  Kw.  Il  m'a  cafté  les  dents  avec  du 
gravier  ,  il  ma  couvert  de  cendre  : 

17  Tellement  que  la  paix  s'eft  t  flm'gnée 
de  mon  ame  :  j'ai  oublié  que  c'eftd'eftrc  à 

feôfe; 

18  F  t  ai  dit,  ma  force  e*  perdue,  cV  mon 
elper.mce  de  devers  i'Fternel. 

19  Zayln,  Ave  fou  venant  e  de  mon  affli 
cl  ion  ,  &  de  mon  pauvre  eftar. ,  qui  n*eiï 
y^'aluinc  &  fiel. 

*o  Mon  ame  s'en  fou  venant  fans  cette  , 
cft  abbatuc'en  moi. 

^l  CenonM.mt  je  ramené  ceci  en  mon 
Creur  ,  Se  pourtant  aurai  je efperance. 

22  Ht- th.  Ceforu  les  gratuitez  de  l'Eter- 
nel que  nous  n'avons  point  cuV  ;onQjmez  , 
d'autant  que  fes  comparons  ne  font  point 
défait  lies  t 

2  •»  Elles  fe  renouvellent  parchaque  mi- 
tin  t  c'rfl choie  grande  que  ta  fidélité. 

24  L'Eternel  tïï  ma  portion,  dit  mon 
ame  ,  pourtant  aurai  -?c  cfperance  en  lui. 

25  Teth.  L'Eternel  rft  bon  à  ceux  qui  s'at- 
tendent à  lui ,  45  à  Tame  y«;  le  recherche. 

20"  Oeil  chofe  bonne  qu'on  attende , 
voire  en  fe  tenant  coi,  la  délivrance  de  l'E- 
ternel. 

27  Ce/?  chofe  bonne  à  l'homme  qu'il 
porte  le  joug  en  fa  ieunefîe. 

28  hd.  Il  eft  aflis  feu  1  et  &  fe  tient  coi  : 
nource  qu'on  l'i  chargé  lur  lui. 

29  II  met  fa  bouche  en  ln  |  oudfC,fi  peut 
eflre  il  y  aura  errance. 


50  1J  lionne  la  Joue  à  celui  qui  le  frape  x 
il  a  Ion  fou!  d 'opprobre. 

31  Cafh.  Carie  Seigneur  ne  rejette  point 
à  toujours. 

32  Car  s'il  rend  quelqu'un  dolent ,  il  en 
a  aufTi  compaffion  félon  la  grandeur  de  fes 
•ratuitez. 

il  Car  ce  nVft  pas  volontiers  quand  il 
afflige  &  contrifte  le^  fils  des  hommes. 

34  Lamed.  De  fouler  tous  fes  pieds  tous 
les  prifonniers  du  monde  : 

*5  Dedeftourner  le droiftJe quelqu'un 
en  la  prefence  du  Tres-haut: 
v    16  I>e  faire  tort  a  quelqu'un  en  fa  caufe, 
le  Seigneur  ne  le  vo  t  point. 

37  Ment.  Qui  esl  tettui-ci  qui  dit  que 
cela  a  efté  fait  ,  'J  que  le  Seigneur  ne /'a 
point  commandé  ? 

g8  lesmiux,  &  le*  biens  neproced:nt- 
ils  point  du  mandement  du  Tres-haut  > 

39  Pourquoi  fedefpiteroitrhomn.e vi- 
vant ,  Voire  l'homme  ,)Our  fes  péchez  ? 

40  Nm*  Recherchons  nos  voyes  ,  & 
les  fondons,  cV  retournons  jufquesàrF* 
ternel. 

41  Levons  nos  cœurs  avec  Jes  mains  au 
Dieu  Fort  qui  eflès  cieuX  ,  dlfans , 

4?  Nous  avons  forfait ,  nous  avons  efté 
rebelles,^ pourtant  tu  n'as  point  pardonné* 

4j  SamcJt,  Tu  non*  as  couverts  de  m 
colère  ,  &  nous  a^  pourfuivis  :  Tu  as  tue  , 
&  n'as  rien  cfpargné. 

44  Tu  t'es  couvert  d'une  nuée  ,  afin  qu« 
la  requefte  ne  pairaft. 

45  Tu  nous  as  fait  eftre  la  raclure  &  le 
rebut  au  milieu  des  peuples. 

46  Fe.  Tous  nos  ennemis  ont  ouvert 
leur  bouche  fur  nous. 

47  L'effroi  &  la  fofle  nous  font  avenue , 
le  degaft  &  la  froiflure. 

48  Mon  œil  s'eft  fondu  en  ru  i  (féaux  d'eiu 
pour  la  froiflure  de  la  fiHe  de  mon  peuple. 

49  Hajîn.  Mon  œil  deftilc  ,  cV  n'a  point 
de  ccfTe  ,  pourcequ'.'/n'r  a  nu!  relafchc  : 

50  Jufques  à  ce  que  l'Eternel  regarde  Se 
voye  des  deux  : 

çi  Mon  œil  afflige  mon  ame  àcaufe^e 
toutes  les  filles  dima  ville. 

Tfadl.  Cei  x  q»ii  me  font  ennemis  fans 
cattlc  m'ont  venc  à  outrance  ,  comme  on 
chaffe  après  Poifenu. 

<;  1  Ils  ont  enferré  ma  vie  en  une  fofTe  , 
&  onr  roulé  une  pierre  fur  moi. 

?4  Les  eaux  ont  regorge  pardcfîusma 
teftr.  Je  ôiûAs  ,  Je  fuis  raclé. 

>s;  A  cjh.  J'ai  invoqué  ton  Niom,  6  Eter- 
nel ,  d'une  dev  plus  ba^Tes  fofle  s. 

^ô'  Tti  as  oui  ma  voix,  ne  cache  point 
ton  oreille,  aiin  que  jepuiffe  refpirer  en 
mon  cri. 

57  Tu  fes  approché  m  jour  que  je  t'ai 
invoqué  ,  13  as  dit ,  Ne  crain  rien. 

t  h  J{rj.  O  Seigm  ur  tu  as  debatu  la  cau- 
fc  de  mon  ame  :  &  as  garenti  ma  vie. 

^9  Tu  as  veu  ,  Eternel,  le  tort  qu'on  me 
f.>it  ,  fai  moi  droit. 

0o  Tu  as  veu  toutes  les  vengeances  dont 

ils  OP2 
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ils  ont  ufé ,  i5  toutes  leurs  machinations  à 
1* encontre  de  moi. 

61  S  fin.  Tu  as  ouï  l'opprobre  d'iccux  , 
Eternel  ,  a?  toutes  leur*  machinations  con- 
tre moi. 

Ci  Les  propos  de  ceux  qui  s 'eflev eut  con- 
tre moi,  &  leur  delfein  qu'ils  ont  contre 
moi  tout  le  long  du  iour. 

6 i  Confidere  quand  ils  fe  feent,  &  quand 
ils  le  lèvent ,  ptt  je  fui*  lcurvhanon. 

64  Ihju.  Ren-lcur  la  pareille  ,hicriicl  , 
félon  l'ouvrage  de  leurs  mains. 

6s  Donne,  leur  tel  ennui,  qu'il  leur  cou- 
vre le  cœur ,  Jonwj-leur  ta  malcdiftion. 

66  Pooriui  les  en  u  odere  ,  &  les  eiface 
de  de^oiti  les  cicux  de  l'brerncl. 


C  H  A  P.  IV. 
+/lltfh.  omment  s'clt  fait  cela  que  l'or 
\a  eft  devenu  obfcur  ,  &  que  le 
fin  or  s'eft  changé  ,  &  les  pierres  du  San- 
ctuaire iont  femees  à  chaque  bout  de  tou- 
tes les  rués  ? 

2  Bah.  Comment  s'eft  fait  cela  que  les 
chers  enfant  de  Sion  ,  eftimez  au  prix  du 
mt  '\\\ç\\t  or  ,  Tout  reputez  amii  que  bouteil- 
les de  terre  qui  ne  font  qu'ouvrage  de  la 
main  d'un  potier  ? 

I  Gnimrl.  Il  y  a  mefmcdes  monflres  ma- 
rins ytii  tendent  les  mammellts  tV  al  hâtent 
leurs  petits  :  mtit  la  fille  de  mon  peu  >lc  a 
affaire  à  gens  crucls^ainfi  que  les  chahuans 
qwifrnt  au  deiert. 

4  DMith,  La  langue  de  celui  quitettoic 
s'eft  attach.ee  a  fon  palais  de  force  fia  io;t  : 
les  petits  enfans  ont  demandé  du  pain  ,  & 
perfonne  ne  leur  en  a  rom  u. 

ç  He.  Ceux  qui  n.angt  oient  des  viandes 
délicates  font  demeurez  deiolez  par  les 
rues:  cV  ceux  qui  eftoieni  nourri  parmi 
les  veftemet.s  d'efcarlate  ,  ont  eu. bradé 
l'ordure. 

6  Pau.  Et  eft  plus  grande  la  peine  de  Pi- 
niquité  de  la  H  lie  de  mon  peuple  ,  que  la 
peine  du  péché  de  Sodome  ,  qui  aeftércn- 
verfée  comme  en  un  moment ,  &  les  mains 
n'y  ont  point  croupi. 
7  ZA)în.  Les  honorables  ci  1  c  e  11  e  eftoient 
plus  nets  <pue  neige  ,  plus  rehiifans  que 
laid;  leur  remit  plu*  vermeil  que  pierres 
precieufes,  leur  polafurc  comme  d'un  la- 
phir. 

8  Heth.  Leur  vifage  eff  plus  obfcur  que 
la  noirceur  ,  on  ne  les  connoit  point  par  les 
rues  ,  leur  peau  tient  à  leurs  os  :  elle  eft 
devenue  feche  comme  bois. 

9  Te  th.  Il  en  eft  mieux  pris  à  ceux  qui 
ont  efté  navrez  à  mort  par  l'cfpce  ,  qu'à 
ceux  qui  ont  efté  meurtris  de  faim  :  d'au- 
tant que  ceux  ci  fc  font  elcoulez  ,  ellans 
tranfpercez  du  défaut  du  revenu  des  chips. 

10  Ud.  Les  mains  des  femmes  naturel- 
lement pitoyables  ont  cuit  leur»  enrans,  yai 
leur  ont  cité  pour  viande  en  la  froidure  de 
la  fille  de  monpcuple. 

11  Cjfh.  L'Eternel  a  accompli  fa  fureur, 
il  a  efpaodu  l'ardeur  de  lacolcre^St  a  allu- 


E  M  I  E.     Chap.  v.    Fol.  50; 

mé  le  feu  en  Sion  ,  lequel  a  dévoré  les  fon- 
demensd'Kellc. 

11  Litmtà.  Les  rois  de  la  terre  tous 
les  habitans  de  1 1  terre  habitable  n'euflenc 
jaunis  creu  que  l'adveriaire  &  l'ennemi 
fuit  entré  és  porter  de  jerufalem. 

1  \  Mcm.  Ce  fi  pour  les  péchez  de  fes  pro- 
phètes, ,  &  pour  U  s  iniqiiitezde  les  Sacrifi- 
cateurs ,  qui  elpandoient  le  fang  des  juftes 
au  milieu  d  elle. 

14  Kun.  Les  aveugles  ont  trotté  ça  5c 
là  par  les  rués  ,  on  eu* oit  puliu  de  fang  ,  de 
forte  qu'ils  ne  pou  voient  trouver  à  qui  il  t 
toucha  ient  la  robbe. 

15  Ssmtth.  On  leur  crioit^Retircz- vous, 
cela  efl  poilu  ,  retirez  sous  ,  retirez  vous  , 
n'y  touchez  point.  Certainement  ils  s'en 
font  envolez,  mefme  ils  ont  trotté  ça  &  là. 
On  a  dit  entre  les  nations  ,  Us  n'y  retour- 
neront plus  pour  y  fejourner. 

16  lJe.  La  face  de  l'Eternel  les  a  efear- 
tez  1  il  ne  pour  Cuivra  pius  à  les  regarder. 
Us  n'ont  point  eu  en  révérence  la  face  des 
Sacrificateurs ,  ni  eu  pitié  des  anciens. 

17  Hujin.  ht  quand  a  nous  ,  julquee-ici 
no*  veux  fc  lont  coniumez  après  noftre 
aide  de  néant  :  nous  avons  guette  en  noftre 
cfchaugnettc  vers  une  nation  qui  ne  peut 
délivrer. 

18  Tfadl.  ils  ontcfpié  nos  pas ,  a5n  que 
nous  ne  cheminaflTions  point  p3r  nos  plaies, 
noftre  fin  ctk  approchée  ,  nos  jours  lont  ac- 
complis :  voire  noftie  fm  eft  venue. 

19  Kof,h.  Nos  pertecuteuM  ont  efté  plus 
légers  que  les  aigles  des  cicux:  ils  nous  ont 
pour tuivis  fur  les  montagnes  ,  ils  ont  mis 
des  ea  buuhes  contre  nous  andeterr. 

20  Rfs.  Le  'oofUc  de  nos  narines  j  a/JL<- 
>4.'r  l'oioct  de  l'Fiernel,a  efte  prr  en  'eors 
foffes  ,  doqaej  nousdifions  ,  Vous  vivrons 
parmi  les  nations  fems  Ion  ctnbrv. 

zt  S  fin.  I^jouï-toi ,  &  fois  enlicfTe, 
fille  d'E.jom^qiu demeures  au  païsdeHuts: 
la  coupe  paffera  au<ri  vers  toi  :  tu  en  iéras 
enyvrée  ,  &  tVn  de  Couvriras. 

^z  H>ah.  Fille  de  Sion,  la  peine  de  ton 
iniquité  eft  accomplie  :  il  ne  te  tranfporte- 
n  plus  :  nutù  il  vifitera  ton  iniquité  ,  o  fille 
d'Èdom^  il  defeouvrira  tes  péchez. 

C  H  A  \\  V. 

Ave  fouvenance  ,  ô  Eternel ,  de  ce  qui 
nous  eft  avenu  :  regarde  &  voi  noftre 
opprobre. 

1  Noftre  héritage  a  efté  renverlé  par  les 
cftrangers  ,  nos  maiibns  par  les  forains. 

;  Nous  fommes  devenus  orphelins  fans 
pères  :  Se  nos  wttcs/i>nt  comme  veuves. 

4  Nous  avons  beu  noftre  e  »u  pour  ar- 
gent ,  cV  ooftre  bois  nous  a  efté  mis  à  firix. 

ç  Nous  avons  foufferr  periecutioo  fur 
nos  cols  :  nous  avons  travaillé ,  5c  n'avons 
point  eti de  repos. 

6  Nous  avons  cftendu  la  main  aux  Egy- 
ptiens 05  aux  Aflyriens  pour  cftre  foulca 
de  pain. 

7  Nos  percs  ont  peché  ,  &  oc  font  plus  1 
'  Ce  i  &  cous 
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Se  nous  avons  porté  leurs  iniquitez. 

8  Les  ferviteurs  ont  dominé  fur  nous  , 
personne  ne  nous  a  recoux  de  leurs 

mains. 

9  Nous  amenions  noftre  pain  au  d  mger 
de  noftre  vie ,  à  caufe  de  l'efpce  du  deferr. 

10  Noftre  peau  a  eftf  noircie  comme  un 
foui  a  caufe  de  l'ardeur  véhémente  de  la 
faim. 

11  On  a  abbitu  les  femmes  enSion,  & 
les  vierges  es  villes  de  Juda. 

12  Les  principaux  ont  efté  pendus  par 
la  main  d'iceux  :  &  n'a-t  on  porté  aucune 
révérence  a  la  fjce  des  anciens. 

il  Ils  ont  pris  les  jeunes  gens  pour 
moudre,  6t  les  entans  font  tresbuchez  fous 
le  bois. 

14  Les  anciens  ont  cefle  de  retrouver 
es  portes  ,  Se  les  jeunes  gens  ont  defiflé  de 
chanter. 

iç  Lajovcde  noftre  cœur  cft  ce flee  ,  Se 
noftre  danie  eft  tournée  en  dueil. 

16  La  couronne  de  noftre  tefte  eft  cheu- 
te  :  mal-heur  maintenant  lur  nous  ,  d'au- 
tant que  nous  avons  péché. 

17  Pourtant  noftre  cœur  eft  langoureux, 
pour  ces  choies  nos  veux  font  obicurcis. 

18  A  caille  de  la  montagne  de  Sion  qui 
cft  dcfolée,  tellement  pM  les  renards  n'en 
bougent. 

19  Af4i/toi,ô  FterneLtu  demeures  éter- 
nellement ,  &  ton  throne  eft  d'âge  en  âge. 

20  Pourquoi  nous  oblierois-tu  à  jamais? 
pour /ho;  nous  delaiffcrois-tu  li  long-temps? 

21  Converti-nous  à  toi,  Eternel, &  nous 
ferons  convertis  :  renouvelle  nos  jours 
comme  au  temps  i^dis. 

21  Mais  tu  nous  as  du  tout  rebutez,  45 
t'es  colère  tant  &  plus  contre  nous. 

LE    L  I  V  R°E 

D'EZECHIEL 

L  E 

PROPHETE. 

CHAP.  I. 

r  avir.r  en  ia  trentième  an- 
née,  au  cinquième  jour  du 
quatrième  mois  ,  comme 
\'eftols  parmi  ceux  qui 
a  oient  cfte  tranfportcz  , 
fur  le  fleuve  de  Kedar  ,  que 
les  citux  Mirent  ouverts ,  Se  je  sis  des  vi- 
fions  de  Lmcu. 

2  Au  cinquième  jour  du  mois  qui  fut  la 
cinquième  année  que  le  roi  Jchojadun 
avoir  efté  tranlporté  : 

3  La  parole  de  l'Eternel  fut  adreflee  ex- 
prefllment  à  fczcchiel  Sacrificateur ,  fils  de 
Buzi,  au  pais  de«  Caldéens  ,  fur  le  fleuve 
de  Kedar ,  Se  là  fut  far  lui  La  main  de  l'£- 


H  I  E  L. 

4  Je  vis  donc,  &  voiciun  vent  de  tem- 
pefte  qui  venoit  de  devers  Aquiion  ,  tk  une 
groflenuée,  Se  un  feu  s'entortillant  :  <£f  y 
alroità  l'environde  la  nuée  une  fplendeur, 
Se  du  milieu  de  la  tempefte  comme  qui  ver- 
roit  du  Hafçmal  qui  fort  du  feu. 

5  ht  du  milieu  de  ce  Hafçtml/ôr.'0/f  une 
rcffemblance  de  quatre  animaux  :  Se  telle 
effoU  leur  forme  :  ils  avoient  rcffemblance 
d'homme. 

6*  Et  chacun  d'eux  avoit  quatre  faces  ,  Se 
chacunqnatreailes. 

7  Et  leurs  pieds  tjhientèti  pieds  droits 
Se  la  plante  de  leur  pieds  eftott  comme  la 
plante  d'un  pied  de  veau  :  cV  eftineelloient 
comme  qui  verroit  de  l'airain  poli. 

S  Et  des  mains  d'hommes  fortoientde 
deffous  leurs  ailes  es  quatre  ouarres  :  les 
quatre  avoient  leurs  faces  ,  &  leurs  ailes. 

9  Leurs  ailes  eftoient  jointes  l'une  à  l'au- 
tre :  quand  ils  cheminoient ,  ilsnelecon- 
tournoient  point ,  mais  chacun  cheminoit  à 
l'endroit  de  fa  face. 

10  Et  la  rcffemblance  de  leurs  faces  eflolt 
la  face  d'un  homme  ,  &  la  face  d'un  lion, 
à  la  m.tm  droite  des  quatre  :  Se  la  face  d'un 
bœuf  à  la  gauche  des  quatre  ,  enfemble  la 
face  d'un  aigle  à  tous  les  quatre. 

1 1  Et  leurs  faces ,  Se  leurs  ailes  eftoient 
divifres  par  enhnur  :  chacun  avoit  deux  ti* 
les  qui  fe  joi.^noîent  l'une  a  l'autre,  &deu* 
couvroient  leurs  corps. 

12  Et  chacun  d'eux  cheminoient  à  l'en- 
droit de  fa  (ace  :  vers  quelque  part  que  tuft 
l'efprit  pour  aller,  ils  alloient  ,  c«-  ne 
fe  contournoient  point  :  quand  ils  chemi- 
noient. 

1$  Et  quant  à  la  rcffemblance  des  ani- 
maux ,  leur  regard  eftott  comme  des  char- 
bons de  feu  ardent ,  comme  qui  verroit  des 
lampes  :  le  feu  couroir parmi  les  animaux  : 
&  le  feu  avoit  une  fplcndcur  ,  Si  de  ce  feu 
fortoit  un  e'clair. 

14  Et  les  animaux  alloient  courans  ,  Se 
retournoienr, félon  que  Pefclair  paroifl'oir. 

iç  Et  comme  i'eus  veu  les  animaux  voi- 
ci ,  une  roue  apparut  fur  la  terre  auprès 
des  animaux  pour  les  quatre  faces. 

\6  Et  la  feinblancedes  roues  ,  &  la  fa- 
çon d'iccllcs  ,  eftott  comme  qui  verroit  un 
chfyfoihbc  i  cV  toutes  les  qmtre  avoient 
un  me! me  femblance  :  leur  lemblance  Se 
leur  façon  eftoit  comme  fi  une  roué  euft  efté 
au  dedans  d'une  autre  roue. 

17  En  cheminant  elles  alloient  fur  leurs 
quarre  quarres  :  &  ne  f<  contournoient 
point  quand  elles  alloient. 

18  Et  avoient  des  jantes  ,  Se  eftoient  fi 
hautes  qu'elles  faifoienr  peur,  Se  leurs  jan- 
tes eftoient  pleines  d'yeux  à  i 'environ  d'el- 
les quitre. 

19  Etqinnd  les  animaux  cheminoient, 
les  roues  auflî  cheminoient  :  Si  quand  les 
animaux  eftoient  eflevez  de  deffus  terre, 
les  roués  anflTi  eftoient  cflevées. 

20  Vers  quelque  pari  que  fuft  Pefprit 
pour  aller,  ils  alloient ,  l'eiprit  tenJdt  si 

iâ  ^  ils 
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là  ,  ils  y  alloicnt  :  &  les  rou es  s'efle voient 
vis  à  vis  des  animaux  :  car  Pefprit  des  ani- 
maux efloit  es  roues. 

zi  Quand  ils  cheminoient ,  elles  chemi- 
noient :  Se  quand  ils  s'arreftoient ,  elles 
s'arreftoient  :  Se  quand  ils  s'eilevoient  de 
deflus  terre  ,  les  roues  auflï  s'eflevoient  vis 
à  vis  d'eux  :  car  Pefprit  des  animaux  efloit 
és  roues. 

22  Et  la  femblancedece?Mif/fo/f  au  def- 
fus des  terres  des  animaux  ,  efîoitune  cfl  tn- 
duè'  fcmblab'c  à  la  voir  àuncryftal  terri- 
ble, laquelle  s'elpandoit  fur  leurs  teftes 
tendant  contre-mont. 

2$  irt  au  dcflTus  de  l'eftenduc  efloicKt 
leurs  ailes,  droites  l'une  vers  l'autre  :  & 
chacun  en  avoir  deux,  qui  couvroient  de 
cette  part-là  :  &  chacun  en avoit deux  qui 
couvroient  de  l'autre  part  ê  aflavoir  leurs 
corps. 

24  Fuis  j'ouïs  le  Ton  de  leurs  ailes  , 
quand  ils  cheminoient  comme  le  Ton  de 
groupes  eaux ,  comme  le  Ton  du  Tout- pu  if- 
lant,  un  Ton  bruyant  comme  le  Ton  d'un 
camp  :  $3  quand  ils  s'arreftoient ,  ils  ab- 
baifToient leurs  ailes. 

2s  £t  lors  que  s'arreftans  ils  abbaifloient 
leurs  ailes,  il  fe  faifoit  un  fondedeflus 
Peftendué  qui  efloit  fur  leurs  t\  ftes. 

26  Et  au  dcfTtlv  de  cette  eftendue  ,  qui 
efloit  fur  leurs  teftes,  il  y  .il>oit  la  femblance 
d'un  thrône  ,  co î.me qui  verroit  uœ  pierre 
de  fapphir  :  &  fur  la  femblance  du  thrône 
il  y  4l>vit  par  deffus  une  femblance,  comme 
qui  euft  veu  un  homme. 

27  Puis  je  vis  comme  qui  verroit  du 
Hafçmal ,  reflemblant  un  feu  ,  au  dedans 
duquel  il  efl<  it  a  l'environ  :  depuis  la  fem- 
blance de  fes  reins ,  Se  par  deffus:  &  de- 
puis la  femblance  de  fesieins  jtifqu'enbas 
je  vis  comme  qui  verroit  du  feu  ,  &  j  &oi$ 
une  fplendtur  à  l'enrour  d'icelui. 

28  La  lembhnee  de  la  fplendcur  y«i 
efloit  à  l'environ  ,  efloit  telle  que  la  fan 
bl.ir.ee  de  l'arc  qui  refait  en  la  nuée  au  jour 
de  lapluve.  CVi?  là  la  forme  de  la  repre- 
Tentation  de  la  gloire  de  l'Eternel:  laquelle 
ayant  veu  je  tombai  fur  ma  face  ,  &  oui  une 
voix  qui  parloit. 

C  H  A  P.  II. 

Et  me  fut  dit,  Fils  de  l'homme  ,  tien» 
toi  fur  tes  pieds, Se  je  parlerai  avec  roi. 
2  Alors  Pefprit  entra  en  moi, après  qu'on 
eut  parle  a  moi,  Se  me  dreffa  fur  mes  pieds, 
Si  j'ouïs  celui  qui  parloit  a  moi  : 

l  Lequel  medit,  Fils  de  l'homme,  je 
t'envoye  vers  les  enfans  d'Ifrael ,  vers  des 
nations  rebelles  qui  fe  font  rebellées  con- 
tre moi  :  eux  &  leurs  pères  ont  forfait  con- 
tre moi  jufqncs  à  ce  propre  jour  ici. 

4  Et  ce  jb>  rdes  enfans  effrontez,  Se  d'un 
cœur  obftiné  ,  vers  lcfquels  je  t'envoye  : 
parquoi  tu  leur  diras  qu'ainh*  a  parlé  le  Sei- 
gneur l'Eternel. 

5  Et  fait  qu'ils  efcoutentj  foit  qu'ils 
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s'en  déportent ,  pource  qu'ils  font  une  mai- 
fon  rebelle  :  fi  fçauroru  ils  qu'il  y  aura  eu 
un  Prophète  entr'eux. 

6  Mais  toi ,  fils  de  l'homme,  ne  les  craia 
point, &  ne  crain  point  leurs  parole*:  com- 
bien que  gens  revefthes  8c  elpincux  fuient 
avec  toi ,  Se  que  tu  demeures  parmi  des  ef- 
glantiers  :  ne  crain  point  leurs  paroles  ,  Se 
ne  t'cffray  e  point  accule  d'eux,  combien 
qu'il  s/o/f.*  une  mai  l'on  rebelle. 

7  Tu  leur  proféreras  donc  mes  paro- 
les ,  foit  qu'ils  clcoutent,  foit  qu'ils  s'en 
déportent:  d'autant  qu'ils  ne  font  <j*e  1e- 
bellion. 

8  Mais  toi ,  fils  de  l'homme  ,  elcoute  ce 
que  je  te  dis  ,  Se  ne  fois  point  rebelle,  com- 
me cette  maifon  rebelle  :  ouvre  ta  bouche  , 
Se  mange  ce  que  je  m'en  vais  te  donner. 

9  Alors  je  regardai,  Se  voici  une  main 
envoyée  vers  moi,  Si  voici  eUtavOMUU 
rouleau  de  livre. 

10  Et  elle  l'ouvrit  devant  moi ,  Se  voici, 
il  efloit  eferit  dedans  &  dehors  ,  Si  en  ice- 
lui  efloient  eferites  lamentations  ,  regrets  , 
Sl  malédictions. 


CHAP.  III. 

Puis  il  me  dit ,  Fils  de  l'homme  ,  mange 
ce  que  tu  trouveras:  mange  ce  rouleau- 
ci  ,  Si  va  ,  parle  à  la  maifon  j  llrael. 

2  J'ouvris  donc  ma  bouche  ,  &  ii  me  fit 
manger  ce  rouleau  Ii . 

;  Et  me  dit,  Pi  Is  de  l'homme,  repai  ton 
ventre  ,  Si  rempli  tes  enrraill:  !  de  wc  rou- 
leau-ci  que  je  te  donne  girfctf  fele  mangeai, 
&  il  devint  en  ma  bouche  comme  miel  , 
pour  la  douceur. 

4  Et  il  me  tlit,  Fils  de  l'homme  ,  Sus, 
va  *ers  la  maifon  d'Ifrael,  Si  leurpio- 
ferc  ces  miennes  paroles. 

^  Car  tu  n'ei  point  em  oyéveri  un  peu- 
île  de  langage  inconnu  ,  ou  de  langue  bar- 
bare :  c'eit  vers  la  mai fon d'Ifrael. 

6  Ni  vers  pîuf.eurs  peuples  de  ItAgftge 
inconnu,  ou  de  langage  barb -re  ,  desquels 
tu  ne  pui:.'es  entendre  les  paroles  :  li  ie 

utfe  envoyé  vers  eux, t  e  t'eicuuteroiept- 
ils  pas  f 

7  Mais  la  maifon  d'I  iracî  ne  te  voudra 
point  efeouter,  pource  c,u'tls  ne  me  veulent 
peint  efeouter:  car  toute  la  mai  Ton  d'Ifrael 
cft  effrontée  ,  &  d'un  coeur  obftiné. 

8  Voici,  j'ai  renforcé  ton  front  contre 
leurs  faces,  Si  ai  renforcé  ta  face  contre 
leurs  fronts . 

9  Et  ai  rendu  ton  front  femblable  à  un 
diamant,  plus  lort  qu'un  caillou  :  ne  les 
crain  fonc  point,  Se  ne  tVH'rave  point i 
caufe  d'eux  ,  combien  qu'ils/i/rwf  une  mai- 
ion  rebelle. 

10  Puis  il  medit ,  Fils  de  l'homme  .  re- 
çoi  en  ton  coeur,  Se  efeoute  de  tes  oreilles, 
toutes  les  paroles  que  ie  te  dir.n. 

11  Sus  donc,  va  vers  ceux  qui  ont  efte 
transportez  ,  vers  les  enfans  de  ton  peuple, 
&  parle  a  eux,  &  leur  di  qu'ainh  a  du  le 


Ce  4 
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Seigneur  l'Eternel,  foit  qu'ils  efcoutent , 
foit  qu'ils  s'en  déportent. 

12  Puis  refpritm'efleva,  &  j'ouïs  api  es 
moi  la  voix  d'une  grande  cftnotion ,  dlfunt , 
Bénite  Jbît  de  (on  lieu  la  gloire  de  l'Eter- 
nel : 

\\  Et  le  fon  des  ailes  des  animaux  lef- 
quelles  s'entretouchoient  les  unes  les  au- 
tres ,  Se  le  Ion  des  roues  vis  à  vis  d'eux  , 
voire  la  voix  d'une  grande  efmotion. 

14  L'Efprir  donem'efleva  ,  Se  me  ravit, 
Se  je  m'en  allai  ennuyé  par  le chierin  de 
mon  elprir ,  d'autant  que  la  main  de  l'Eter- 
nel s'eftoit  renforcée  fur  moi. 

15  Je  vins  donc  vers  ceux  ,  qui  avoient 
cfté  tranlportez  en  Tel-abib ,  vers  ceux  qui 
demeurount  auprès  du  fleuve  de  Kebar  :  Se 
me  tins  là  où  ils  fe  tenoient,  voire  je  me 
tins  la  parmi  eux  fept  jours  cnelmoi. 

ï(5  Et  au  bout  de  fept  jours,  la  parole 
delTtcrncl  mefutadreifée,diiant , 

17  Fils  de  l'homme,  je  t'ai eftabli pour 
guette  à  Î3  maifon  J'Ifrael  :  tu  efeouteras 
donc  la  parole  de  ma  bouche ,  Se  les  adver. 
tiras  de  par  moi. 

18  Quand  j'aurai  dit  aumefehant,  Tu 
mourras  de  mo«  t  &  que  tu  ne  l'auras  point 
adverti ,  Si  n  auras  point  pnrlé  à  lui  ,  pour 
l'udvertir  de  fe  garder  de  fon  mefehant 
train  ,  pour  lui  fanver  h  vie  :  ce  mefehant- 
la  mourra  en  Am  iniquité  ê  mais  je  rede- 
manderai foi  fangde  ta  main. 

19  Que  fi  tu  as  auverti  le  mefehant ,  & 
qu'il  &c  fc  foit  poir.t  dtftourr.é  de fa  in  e- 
Ictunccti  ,  ni  de  fun  mefehant  t rain  j  il 
mourra  en  fon  iniquité  9  mais  toi  tu  auras 
délivré  ton  ame« 

ic  PpreMcment  fi  le  jnfte  fe  de/tourne 
de  fa  juftice  ,  Se  commet  iniquité ,  lors  qre 
j'anr.u  mis  quelque  achoppement  devar.t 
lui,  il  mourra,  pourecque  tu  ne  l'auras 
point  adverti  :  il  mourra  en  fon  péché  ,  Se 
fes  notices  qu'il  aura  faites,  ne  feront  plus 
en  mémoire  :  mais  je  redemanderai  Ton 
fan<;  de  ta  onin. 

21  Que  h  tu  adverti*  le  jufte,à  ce  que  le 
juftent  ;?cche  point,  Se  que  lui  auflî  ne  pè- 
che point:  il  vivra  pour  certain,  pou  rte 
qu'il  aur.i  cflé  adverti  ,  Si  toi  pareillement 
tu  aura*  délivré  ton  atv.e. 

1.1  h:  la  u.  .in  de  rFtcrrcî  fut  là  fur 
moi ,  dont  il  me  dit ,  Leve-toi ,  Se  foi  s  vers 
la  campagne  ,  Se  la  je  parlerai  à  toi. 

lj  Je  me  levai  l'onc ,  Se  fortis  vers  la 
campagne  :  Si  voiu,  la  gloire  de  l'Eternel 
feteroitla  ,  telle  que  la  gloire  que  j'avois 
veuè  auprès  du  fleuve  de  Ktbar ,  Se  je  tom- 
bai fur  ma  face. 

14  Alors  l'Ffprit  entra  en  moi,  Se  me 
dreffa  fur  mes  pieds:  Se  il  parla  à  moi ,  & 
me  dit  p  Entre  ,  Se  t'enferme  dedans  ta  mai 
fon. 

k  Car  quant  à  toi ,  fils  de  l'homme 
voici,  on  mettra  fur  toi  des  cordes  enior 
tiltées,  &teliera-t'ond'icelles,  Se  tu  ne 
formas  point  pour  aller  parmi  eux. 

2é  Et  je  ferai  tenir  u  langue  à  ton  pa 


HIEL  Chap.iv. 

lais,  tu  feras  muet,  Se  ne  leur  feras  poiV 
comme  un  homme  quiredarguè,  d*aut.mc 
qu'ils  font  une  maifon  rebelle. 

27  Mais  quand  je  parlerai  à  toi,  j'ouvri- 
rai ta  bouche,  &  tu  leur  diras  ,  Ainfudit 
le  Seigneur  l'Eternel  ê  Celui  qui  oit ,  oye  , 
&  celui  qui  sVn  déporte  s'en  déporte: 
d'autant  qu'ils  /S;  r  une  maifon  rebelle. 


CHAP.  IV. 

Et  toi ,  fils  de  l'homme  ,  pren-toi  un  ta- 
bleau qu.irré  &  le  mets  .levant  toi ,  Se 
pourtrai  fur  icelui  une  ville ,  affavoir  Jeru- 
lalem. 

i  Puis  tu  ordonneras  contr'eîlc  le  fie- 

f^e,  &  baftiras  des  baftillons  contr'eîlc  ,  Se 
everas  contr'elîe  des  terraces  ,  Se  pôle?  as 
des  camps  contr'elîe,  Se  mettras  a  1  entour 
d'elle  des  engins  pour  la  battre. 

i  Tu  prendras  aufli  une  plaque  de  fer  , 
&  la  mettras  pour  une  muraille  de  fer  en- 
tre toi  Si  la  ville ,  &drefleras  ta  face  con- 
tr'elîe, &  elle  fera  aflîegée  ,  Se  tu  l'aflie- 
geras  :  ctfe r*un  figne  à  ia  maifon  d'Ifraeî. 

4  Apres  tu  dormiras  fur  ton  collé  gau- 
che, Se  metti  as  l'iniquité  de  la  maifon  crlf- 
rael  fur  icelui:  félon  îe  nombre  des  jours 
que  tu  dormiras  fur  icelui  t  tu  porteras 
leur  iniquité. 

ç  Car  je  t'ai  aflîgné  les  ans  de  leur  ini- 
quité félon  le  nombre  des  jours  ,  jffiï>oir 
trois  cens  &  nonarte  jours  :  a  nH  tu  porte- 
ras, l'iniquité  de  la  maif»»n  d'Ifracî. 

6  Et  quand  tu  auras  accon  pli  ces  Umrf 
la  ,  tu  dormiras  (nr  ton  coHé  drc.it  (  oui  la 
féconde  fois:  &  porteras  l'iniquité  de  la 
maifon  de  luda  par  quarante  jouit  :  .je  t'ai 
ilHgné  chaque  jour  pour  chacun  an. 

7  T  t  tu  drefTcras  ta  face  vers  le  fiege  or- 
donné contre  Jet  ufalem  :  &  ton  bras /T .-4 
rebrafle  :  &  tu  prophetizeras  contr'elîe. 

8  Or  voici  l'ai  mis  lur  toi  des  corre  en- 
tortillées  :  S*  tu  ne  te  tourneras  point  fun 
de  tes  coftez  à  l'autre  ,  jufques  à  ce  que  tu 
ayes  accompli  les  jours  de  ton  aflîegemcnt. 

9  Tu  prendras  auflî  du  Iromcnt ,  de  l'or- 
ge ,  de  f(  ves  ,  des  lentilles  ,  du  millet ,  Se 
de  l'efpeautre  :  Se  les  mettras  en  un  va;f* 
Peau ,  Si  t'en  feras  du  pain  félon  le  non  bre 
des  jours  que  tu  dormiras  furtoncofté: 
tu  en  mangeras  par  trois  ccns&nonante 
jours. 

10  Et  la  viande  que  tu  mangeras  fera  du 
poids  de  vingt  fides  par  jour  :  Se  la  man- 
geras depuis  un  temps  jufques  à  l'autre. 

11  Tu  boiras  auflî  Peau  parmefure,  .i/pu 
l>oir  la  (ixiéire  partie  d'un  H  in  :  tu  la  boi- 
ras depuis  nn  temps  jufques  a  Tautte. 

12  Ettumangeras  des  fouaces  d'orge: 
Se  les  cuiras  avec  la  fiente  qui  fort  hors  de 
l'homme  ,  eux  le  voyans. 

1$  Puis  l'Eternel  dit ,  Ainfi  mangeront 
les  enf.ms  d'ilrael  leur  pain  fouillé  parmi 
les  nations  vers  lefquclîcs  je  les  dechaf- 
ferai. 

14  Et  je  dis ,  Ma  ,hà,  Seigneur  Eternel, 
voki  >  mon  ame  n'a  point  cflc  fouillée ,  Se 

je  n'ai 
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je  n^ai  mangé  d'aucune  be*e  morte  d'elle 
mefme  ,  ou  defchir<e/4r  les  h  fia  fart*  âges  , 
depuis  ma  jeuneffe  |iifque>  a  maintenant  : 
Se  pas  une  chair  puante  n'eït  entrée  en  ma 
bouche. 

Et  il  me  refondit  ,  Voici,  je  t'ai 
donné  le  fient  des  boeufs ,  au  heu  de  la  fien- 
te  de  l'homme,  &  tu  apprefteras  ton  pain 
avec  icclui. 

16*  Puis  il  me  dit ,  Fils  de  l'homme,  voi- 
ci ,  je  m'en  vais  rompre  le  bafton  du  pain  en 
lerufjlem  :  Se  ils  mangeront  leur  pain  à 
poids  /  &  avec  chagrin  :  ils  boiront  Tenu 
par  mefure ,  Se  avec  eltonnemcnt. 

17  D'autant  que  le  pain  Se  l'eau  leur 
faudront,  Se  ils  lieront cftonnez  regarda. j 
l'un  l'autre  :  Se  fe  fondront  à  eau. c  de  leur 
iniquité. 

C  H  A  P.  V. 

Davantage  ,  toi  ,  fttfl  de  l'homme  pren 
toi  un  coufteau  trenchant  :  uren  toi 
lin  rafoir  debubier  :  8c  le  fai  palier  fur  ta 
tefte  ,  Se  fur  ta  barbe  :  puis  tu  prendras  une 
b  îUnce  à  pefer  ,  &:  partiras  ce  que  tu  auras 
rafé. 

1  Tu  en  brufleras  une  troifiéme  partie 
IU  feu  au  milieu  de  la  ville,  aintï  que  les 
io"rs  du  lîege  s'accompliront  ,  Se  tu  en 
pi  endras  une  antre  troilieme  partie,  fra- 
Mrrtl  d'un  coufteau  à  l'entour  d'elle  :  Se 
l'autre  troilîéme  partie  tu  l'efpardrasau 
vent:  car  je  de  fgainerai  l'efpée  après  eux. 

I  Tu  en  prendras  auflfi  quelque  petit 
nombre  ,  5c  les  ferreras  aux  pans  de  ton 
manteau. 

4  Et  d'iceux  derechef  tu  en  prendras  ,  Se 
les  jetteras  au  milieu  du  feu  ,  Se  les  brufle- 
ras  au  feu:  dont  il  fortira  du  feu  contre 
toute  la  maiion  d'ifrael. 

^  Ainii  a  dit  le  Seigneur  l'Eternel  ,  C'esl 
ici  cette  terolalem  que  t \avois  finir  e  au  mi- 
lieu des  nations ,  Se  y  t>oit  divers  pais  à 
l'entour. 

.6  Elle  a  changé  mes  iogemens  en  une 
mefenanjeté  pire  que  celle  des  nations  ,  Se 
mes  ftatuts  en  une  mefehanceté  pire  que 
celle  des  païsqui  font  autour  d'elle  :  car 
ils  ont  rebuté  mes  jug  :mcns  ,  Se  n'ont  point 
chemine  en  mes  ftatuts. 

7  rourtant  ainfi  a  dit  leSeignetir  l'Eter- 
nel ,  A  canfe  que  vous  avez  multiplié  l>os 
mTchavcetex,  plus  que  les  Nations  qui  font 
à  l  entour  de  vous  ,  &  qnc  vous  n'avez 
point  chemine  en  mes  ftatuts  ,  8c  n'avez 
puint  accompli  mes  iogemens  ,  Se  mefme 
n'avez  point  f  or  félon  le  jugement  des  na- 
tions qui  fo  if  *  l'entour  de  vous. 

8  Pourtant  ainli  a  dit  le  Seigneur  l'Frer- 
pel  ,  Voici  ,  j'en  ai  à  toi,  voire  moi  :  Si  ex- 
ploiterai au  milieu  de  toi  des  jugemens,  les 
N»tionsles  vovans. 

9  Et  ferai  en  toi  des  chore*  que  je  ne  fis 
jamais,  Si  telles  que  je  n'en  ferai  jamais 
de  femblables,  à  caufe  de  toutes  tes  abo- 
minations. 

ie  Pourtant  les  pères  mangeront  leurs 
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enfans  au  milieu  de  toi ,  Se  les  enfan*  tatfl 
geront  leurs  percs  :  Se  j'exercerai  juge- 
ment contre  toi ,  Se  efparderai  tout  ton  rc- 
(idu  à  tous  vents. 

11  Pourtant  je  vivant,  dit  le  Sei- 
gneur l'Eternel ,  d'autant  que  tu  as  poilue 
mon  Sanclu.ùre  par  toutes  tes  infametez  , 
Se  par  toutes  tes  abominations ,  que  moi 
melme  je  te  racourcirai ,  Se  mon  œil  ne 
t 'ci  pargnera  point ,  Se  mefme  je  n'en  aurai 
point  de  compatiïon. 

11  Une  troilieme  partie  de  toi  mourra 
de  mortalité  ,  Se  fera  confuméepar  famine 
au  milieu  de  toi  :  Se  une  troilieme  partie 
tombera  par  l'cfpée  autour  de  toi  1  Se  j'ef- 
pardrai  l'autre  troilieme  partie  a  tout  vent, 
Se  defgainerai  l'efpée  après  eux. 

13  Car  ma  colère  fera  accomplie  ,  Se  je 
fer  i  .mener  ma  fureur  fur  eux,  Se  me 
ren  irai  couient  :  5c  fç auront  que  moi  l'E- 
ternel ai  parlé  en  ma  jaloulic  ,  quand  j'au- 
rai accompli  ma  fureur  fur  eux. 

14  Je  te  mettrai  en  delert  &  en  oppro- 
bre parmi  les  nations,qui  font  a  Peotour  de 
toi ,  tellement  que  tous  paflans  le  verront. 

iç  Et  tu  feras  en  opprobre  ,  Se  en  diffa- 
me ,  Se  en  inftruchon  .  &  en  esbahillcment  « 
aux  nations  qui  font  a  l'entour  de  toi, quand 
j  *âikrêi  exercé  jugemens  contre  toi ,  en  co- 
lère, en  fureur  ,  &  en  reprehenfions  plei- 
nes de  hireur  :  moi  l'Eternel  ai  parle. 

16  Quard  l'aurai  defeoché  fur  eux  les 
mauvailcs  flec!  es  de  la  famine  ,  qui  icroM 
mortelles,  leiquelles  je  deicocherai  pour 
vous  défaire:  encore  accroiftrai-fe  la  fa- 
mine fur  vous ,  Se  vous  romprai  le  bafton 
du  pain. 

17  îe  vous  envoyerai  la  famine,  Se  des 
belles  nuifantes ,  qui  te  rendront  deftituee 
d'enfans  ,  5c  la  mortalité  &  le  fang  paie- 
ront parmi  toi  ,  eV  je  ferai  venir  l'eipée  fut 
toi  :  moi  l'Eternel  ai  parlé. 

__________  _   - 

C  H  A  P.  VI. 

Davantage  la  parole  de  l'Eternel  me 
tut  addrelTee  ,  difant , 
1  Fils  de  l'homme  ,  drefle  ta  face  contre 
les  montagne,  d'ifrael ,  8t  prophetize  con- 
trôles : 

3  Etdi,  Vous  montagnes  d'ifrael  ,  ef- 
coûtez  la  parole  du  Seigneur  l'Eternel.  Ain- 
fi a  dit  le  Seigneur  l'Eternel  aux  montagnes 
cV  aux  coftaux  ,  aux  decours  des  rivières  Se 
aux  vallées  ,  Me  voici ,  moi ,  je  m'en  vais 
faire  venir  l'cfpée  fur  vous  ,  Se  defiruirai 
vos  ha  »ts  lieux. 

4  Et  vos  autels  feront  defolez  ,  8c  les  ta. 
bemacles  de  vos  idoles  feront  bri  tel ,  & 
j'abbarrai  les  navrez  à  mort  d'entre  vous 
devant  vos  dieux  de  fiente. 

<  Car  je  mettrai  les  charongnes  des  en- 
fans  d'ifrael  devant  leurs  dieux  de  fiente^ 
efpardrai  vos  os  i  l'entour  ic  vos  aurels. 

6  En  toutes  vos  demeures  les  villes  fe- 
ront def»  rte*  :  Se  les  hauts  lieux  feront  de- 
fot-z  :  tellement  que  vos  autels  feront  ûc- 
ferts  Si  dcfolcz ,  Se  vos  dieux  de  fiente  fe- 
C(  s  ronl 
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ront  brifcz,&  defaudront  :  &  les  taberna- 
cles de  vos  i  Joies  feront  defpccez  ,  Se  vos 
ouvr  ges  fe  ront  effacez. 

7  Fi  tomberont  les  navrez  à  mort  parmi 
vous  :  If  vous  Içaurez  que  je/ni/  l'Eternel. 

8  Mais  l'en  l.i  fllrai  d'entre  Vous  qucl- 
qu  s  uu<derefte,  artn  que  vou>  ayez  quel- 
ques re.chappcz  de  l'efpée  entre  les  na- 
tiôsqnid  vous  îerezdifperiez  par  les  pais. 

9  Ft  vos  refehappez  auront fouvenance 
de  moi  entre  les  nations ,  parmi  lesquelles 
ils  feront  captifs,,  pource  que  ic  me  lerai 
tourmenté  pour  leur  coriir  p  nllardant  ,  le- 
quel s'eitdeftourné  de  moi ,  Se  pour  leurs 
yeux  pailhrdans  après  leurs  dieux  de  fien- 
te :  &  ils  fe  ront  ennuyé?  en  eux  meimes 
d^s  maux  qu'ils  auront  Faits  en  toutes  leurs 
abomination*. 

10  Et  fçauront  que  je  fo/xl'Eternel  ,  <jul 
n'ai  pont' parlé  en  vain,  de  leur  faire  ce 
mal  ici. 

11  \infi  a  dit  *e  Seigneur  l'Eternel  ,Era- 
pe  de  ta  main  ,  ^  heurte  de  ton  pied  ,  Se  di, 
Hd.is  •  a  caufe  de  tontes  les  abominations 
des  ir  mx  de  la  mai<on  d'ifrael  :  car  ils 
tre>bucheroni  pir  l'elpee  ,  par  la  famine  t 
Se  parla  mortalité. 

12  Celui  qui  «era  loin,  mourra  par  la 
mortalité  :  Se  celui  qui  fera  près  tombera 
par  lYfpée:  Se  celui  qui  fera  demeure  de 
relte  &  qui  fera  aflïegé  ,  mourra  par  la  fa- 
mine :  amfi  acco.npiirai-je  ma  fureur  lur 
eux. 

iï  Et  fçaurrz  que  je  fitU  PFternel, 
qnard  les  navre/  à  mort  d'entre  vous  fe- 
ront parmi  vos  dieux  de  fiente  ,  à  Tentour 
de  leurs  autels  ,  en  tout  cortau  haut  eflevé  , 
en  tous  les  coM-  eaux  des  montagnes  ,  fous 
tout  a'-bre  verdoyant J  9t  fous  tout  chefne 
branchai,  ffi  r/l  le  lieu  auquel  tts  ont  fait 
parfum  de  loucfve  odeur  a  tous  leur*  dieux 
de  rienre. 

14  1  Viendrai  donc  ma  main  fur  eux  ,  Se 
ferai  que  leur  pari  fera  oVolé  Se  giftc  plus 
que  le  defert  de  devers  !  >ibH  ,  en  tèufes 
leurs  demeures  :  &  ils  ^auront  que  je  fuis 
l'Eternel. 


C  H  A  P.  VII. 

Puis  la  parole  de  l'Eternel  me  fut  adref- 
fee,diant, 
z  'vavanra^e  ro^fils  de  l'homme,  */?oifff, 
Atnfi  a  die  le  Seigneur  l'Eternel  à  la  terre 
dMfrael  ,  &ii*tU  fin  :  la  fin  vient  furies 
quatre  coins  de  la  terre. 

3  Maintenant  J>i<  «f  la  fin  fur  toi,*  j'en- 
voyerai  fur  toi  ihi  colère  ,  Se  te  jugerai  fé- 
lon ton  train,  &  mettrai  fur  toi  toutes  tes 
abominations. 

4  Et  mon  œil  ne  t'épargnera  point ,  Se 
n'aurai  point  de  comru  flîon^e  toi:  mais  je 
mettrai  ton  train  lur  toi,  &  tes  abomina, 
tions  feront  au  milieu  de  toi  :  &  vous  fçau- 
rez  que  <cfHh  l'Eternel.  . 

s  Ainfi  a  Mt  le  Seigneur  l'Eternel,  Voici 
un  mal  ,  un  feul  mal  qui  vient. 
$  La  6a  vient  t  Laîinvicut,  «U«  *  *f- 
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veille  contre  toi  :  voici  le  mal  vient. 

7  La  matinée  eft  venue  fur  toi ,  qui  de- 
meures au  pais  :  le  temps  eft  venu  ,  le  jour 
qui 1  ne  fera  qu'etfroi  eft  près  de  toi,  &ntn 
point  lafemonce  des  momagnes  à  s'entre* 
réjouir. 

8  Maintenant  <tf  de  bref  j'efpamlrai  nu 
fureur  fur  toi ,  Se  accomplirai  ma  colère  en 
toi ,  Se  te  jugerai  félon  ton  train  ,  &  met- 
trai lur  toi  toutes  tes  abominations . 

9  Mon  ail  ne  t'efpargnera  point  ,  8c 
n'aurai  point  de  compalfion  Je  toi,  mdls\c 
mettrai  fur  toi  félon  ton  train  ,  Se  tes  abo- 
minations feront  au  milieu  de  toi  :  Se  vous 
fçaurez  que  je  fuis  l'Eternel  qui  frape. 

10  Voici  le  jour  ,  voici  ,  elle  eft  venue  , 
elle  eft  fortie  la  matinée  ,  la  verge  a  fleuri  # 
la  fierté  a  produit  le  bouton. 

11  La  violence  s'eft  levée  pour  devenir 
verge  de  meft  hanceté  :  il  n'en  reftera  rien  , 
ni  de  leur  abondance  ,  ni  de  leur  grand* 
bombance,  Se  n'y  anru  nulle  lamentation 
d'eux. 

il  Le  temps  eft  venu  ,  le  jour  eft  arrivé: 
que  celui  qui  acheté  ne  s'éjouifle  point ,  & 
que  celui  qui  vend  n'en  mené  point  de 
ducil  :  car  il  y  a  ardeur  de  colère  fur  toute 
la  multitude  du  pais. 

1$  Car  celui  qui  vend  ne  retournera 
point  à  ce  qu'il  aura  vendu  ,  quand  bien  ils 
fet  oient  encor  en  vie:car  la  vilîon  touchant 
toute  la  multitude  dupais  ne  ietourner.i 
point  en  arrière,  chacun  fentira  la  peine  de 
fon  iniquité  ,  xzndis  qu'il  vivra  :  ils  ne  re- 
prendront jamais  courage. 

14  Ils  ont  fonné  la  trompette  :  Se  ont 
tout  apprefte  :  mais  iln'j  a  perfonne  qui 
ailleau  combat  ,  d'autant  que  l'ardeur  de 
ma  colère  efl  fur  route  la  multitude  du  pais. 

15  L'efpée  eft  au  dehors  ,  &  par  dedans 
la  mortalité  ,  cV  la  famine  :  celui  qui  fer* 
auxehumps,  mourra  par  l'efpée  :  &  celui 
qui  era  en  la  ville ,  la  famine  Se  la  morta- 
lité le  dévoreront. 

16*  Et  les  refehappez  d'entr'enx  efchap- 
peront ,  Se  feront  es  montagnes  comme  les 
pigeons  des  vallées  ,  tous  gemifTans ,  un 
chacun  en  fon  iniquité. 

17  Toutes  main*  deviendront  lafchçs , 
Se  tous  genoux  ^'en  iront  en  eau. 

18  Ut  fe  ceindront  de  facs  ,  Se  tremble- 
ment les  couvrira,  Se  y  mtM  honte  fur  toute 
face  ,  Se  pelure  fur  toutes  leurs  teftes. 

19  Ils  jetteront  leur  argent  es  rues  ,  3fc 
leur  or  s'en  ira  au  loin  :  leur  argent  ni  leur 
or  ne  Us  pourra  délivrer  au  jour  de  la 
grande  colère  de  l'Eternel  i  ils  ne  rafl  e- 
ront point  leurs  araes ,  Se  ne  rempliront 
point  leurs  entrailles  ,  pource  que  leur  inû 
quité  a  efté  leur  ruine. 

20  II  avoit  mis  cr.tr'eux  la  noblelfede 
fon  ornement  en  magnificence  ,  mais  ih  eo 
ont  fait  des  images  de  leurs  abominations  , 
jUJ  font  leurs  infametez  :  43  pourtant  la 
leur  ai- je  expolee ,  afin  qu'elle  foit  deehaf- 
féeau  loin. 

M  £t  livrée  ep  pillage  en  la  nuin 
1  i*9 
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des  eftrangers ,  Se  en  butin  aux  mefehans  de 
la  terre  qui  la  uollueront. 

12  Jedcftoûrncrai  auflî  ma  face  d'eux , 
Se  on  violera  mon  lieu  fecret  ,  Se  lesdega- 
Acurs  y  entreront  &  le  pollueront. 

1$  Fai  une  chaîne  :  carie  pais  eft  plein 
de  crimes  de  meurtre  ,  &  la  ville  eft  pleine 
de  violence. 

14  Pourtant  je  ferai  venir  les  plus  me- 
fehans des  nations ,  qui  pofTederont  leurs 
maifons,  &  ferai  cefler  l'orgueil  des  puif- 
fans  ,  Se  leurs  faints  lieux  feront  polluez. 

iç  La définition  vient ,  &  ils  cherche- 
ront la  paix  ,  mais  il  n'y  en  uur.i  point. 

iô  Malencontre  viendra  furmalencon- 
tre  ,  Se  y  aura  rumeur  fur  rumeur  :  ils  de- 
manderont la  vifion  aux  prophètes  :  la  Loi 
Jera  perie  arrière  du  Sacrificateur ,  Se  le 
c^nicil  arrière  des  anciens. 

17  Le  roi  mènera  dueil ,  &  les  princi- 
paux fc  veftiro  u  de  detolation,&  les  mains 
du  peuple  du  pais  feront  troublées  :  je  les 
tramerai  félon  leur  train  :  Se  les  jugerai 
félon  ce  qu'ils  auront  defervi ,  Se  ils  (çau- 
ront  que  ie  fatt  PFternel. 


CHAP.  VIII. 

Puis  il  avint  qu'en  la  fixiéme  ann^e  >  au 
cinquième  jour  du  fixicme  mois  ,  corn- 
me  Tcftois  aflîs  en  ma  maifon,  Se  que  les 
anciens  de  Juda  eftoient  aîîîs  devant  moi , 
là  tomba  fur  moi  la  main  du  Seigneur  l'E- 
ternel. 

î  Alors  je  regard-ii ,  Se  voici  une  repre- 
fentation  comme  qui  verroit  du  feu  :  de- 
puis la  femblance  de  Ces  rein*  jufqu'cnbas 
€\ftoit  feu  :  Se  depuis  fes  reins  lufqtt'cn 
haut,  comme  qui  verroit  une  fplendeur  , 
comme  de  la  couleur  qui  tire  fur  le  Hafc,- 
mal. 

3  Et  il  avança  une  femblance  de  main , 
fc  me  prit  par  la  chevelure  de  ma  tefte  ,  Se 
l'efpritm'efleva  entre  la  terre  Se  les  cieux  , 
&  m'amena  en  Jeruialem  ,  par  virions  de 
pieu  ,  à  l'entrée  de  la  porte  du  partis  de 
dedans,  laquelle  regarde  vers  Aquilon: 
où  ettoit  pofée  l'idole  de  jaloufic  provo- 
quant a  jaîoufie. 

4  Et  voici,  la  gloire  du  Dieu  d'Ifracl 
efloir\A  ,  félon  la  vifion  que  l'avois  veue  en 
cette  campagne-là. 

c.  Et  il  me  dit,  Fils  de  l'homme,  levé 
maintenart  tes  yeux  vers  le  chemin  tendant 
Tcrs  Aquilon:  Se  j'élevai  mes  yeux  vers  le 
chemin  tendant  vers  Aquilon,  Se  voici  du 
cofté  d'Aquilôn  à  la  porte  de  l'autel  cette 
idole-  la  de  j  iloufie  ,      tfttit  à  l'entrée. 

6  Alors  il  «  e  dit ,  Fils  Je  l'homme  ,  ne 
vois-tu  pas  ce  que  ceux  ci  font ,  affivoir  les 
grandes  abominations  que  la  maifon  d'If- 
racl commet  ici,  afin  que  je  me  retire  de 
mon  Sanctuaire  :  m  us  tourne- toi  encore  , 
£Ttu  verras  d  grande*  abominations. 

7  II  me  Êt  donc  entrer  a  l'entrée  du  par- 
vis :  Se  je  regardai ,  Si  voici  ilyaMt  un 
permis  en  la  ,-aroi. 

g  Et  il  me  dit ,  Fils  de  l'homme  ,  perce 
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maintenant  la  parois  &  quand  j'eus  perce 
la  paroi  ,  il  fe  trouva  la  un  huis. 

9  Puis  il  me  dit,  Entre,  Se  regarde  les 
très  mefehantes  abominations  qu'ils  com- 
mettent ici. 

10  J'encrai  donc  ,  Se  regardai,  &  voici 
toute  figure  de  reptiles  ,  Se  de  beftes  ,  cho- 
fe  abominable  :  Se  tous  les  dieux  de  fccnie 
de  la  maifon  d'I (rat l  ejloient  peints  fur  la 
paroi ,  tout  à  l'entour. 

u  Et  feptante  hommes  d'entre  les  an- 
ciens de  la  maifon  d'Ifracl  avec  Jaazanja 
ii!s  de  Sçaphan,  eftant  debout  au  milieu 
d'eux,  aflilioicnt  devant  elles  :  Se  chacun 
avoit  un  cocenfoir  en  fa  main  ,  dont  mon- 
toit  enhaut  une  nuée  efpe(Te  de  parfum. 

11  Alors  il  médit,  Fils  de  l'homme  , 
n'as  tu  pas  veu  ce  que  les  anciens  delà 
maifon  d:lfrael  font  és ténèbres,  un  chacun 
en  ion  cabinet  peint  ?  car  ils  dilent ,  L'E- 
ternel ne  nous  voit  point  :  L'Eternel  a 
abandonné  le  païs. 

i  j  Puis  il  médit,  Tourne-toi  encore,  £T 
tu  verras  de  grandes  abominations  que 
commettent  ceux-ci. 

14  lime  fit  donc  entrer  par  l'huis  de  la 
porte  de  la  maifon  de  l'Eternel  qui  cfl 
vers  Aquilon:  Se  voici ,  //  y  uhoit  là  des 
femmes  qui  eftoient  affiles  pleurantes 
Tammuz. 

iç  Et  il  médit,  Fils  de  l'homme  ,  n'as- 
tu  pas  veu?  tourne  toi  encore,  tu  ver- 
ras de  plus  grandes  abominations  que  cel- 
les-ci. 

16  II  me  fît  donc  entrer  au  parvis  du  de- 
dans de  la  m  lifon  de  l'Etarnel  ,  &  voici  à 
l'entrée  du  Temple  de  l'Eternel,  entre  le 
porche  Se  l'autel,  environ  vingt  cinq  hom- 
mes ayans  leur  derrière  contre  le  Temple 
de  l'Eternel,  Se  leurs  faces  vers  Orient , 
qui  fe  profternoient  vers  Orient  devant  le 
ioleil. 

17  Alors  il  me  dit  ,  Fils  de  l'homme 
n'as-tu  pas  veu  ?  y  a.t  il  chofe  qui  pefe 
moins  a  la  maifon  de  Juda  ,  que  commettre 
de  ces  abominations  qu'ils  commettent  ici? 
ils  ont  me  line  rempli  le  pais  de  violence,  Se 
fe  font  tournez  pour  me  defpiter  :  mais  voi- 
ci ils  mettent  une  cfthirde  à  leurs  nei. 

18  Pourtant  j'agirai  aufiîen  fureur,  moa 
œil  ne  les  clpargnera  point ,  Se  je  n'en  au- 
rai point  de  compaflTion  :  Se  quand  ils  crie- 
ront à  haute  voix  à  mes  oreilles ,  je  ne  les 
exaucerai  point.  


CHAP.  IX. 

Puis  il  cria  à  haute  voix  moi  l'oyant ,  fc 
dit  ,  Faites  approcher  ceux  qui  ont 
commiflion  contre  la  ville  ,  Se  un  chacun 
avec  ion  infiniment  de  dcftruclion  en  fa 
main. 

1  Et  voici  fix  hommes  venoient  de  de- 
vers le  chemin  de  I  i  haute  porte  ,  qui  eft 
tournée  vers  Aquilon,  Se  chacun  avoit  en 
fa  main  Ton  infiniment  dediflipation  :  il  y 
aVoit  auflî  un  homme  au  milieu  d'eux, 
vcftu  de  lin,  ayant  un  cornet d'clcrivain 
C  c  6  fur 
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fur  ks  reins  :  Si  ils  entrèrent,  &  fc  tinrent 

auprès  de  l'amc)  d'airain. 

$  Alors  la  gloire  du  Dicud'Ifrael  s'efle- 
va  de  de  fin  s  1c  Chérubin  ,  fur  lequel  elle 

ef.cit ,  pour  Mhr  vers  le  fueil  de  la  maifon  , 
&  il  cria  a  l'homme  qui  eftoirveftu  de  lin  , 
&  avoir  le  cornet  d'ekrivain  fur  Tes  reins. 
a  4  Et  l'Eternel  lui  dit ,  PatTe  par  le  mi- 
lieu  de  la  vilïeypar  le  milieu  de  Ierufalem: 
&  marque  la  lettre  de  Thau  furies  fronts 
des  hommes  qui  gemiffent  3c  foufpirent  à 
caufe  de  routes  les  abominations  qui  fe 
commettent  lu  dedans  d'elle. 

ç  Er  dit  aux  autres  ,  moi  l'oyant,  PatTcz 
parmi  là  ville  après  lui  ,  Se  fraper,  que  vo- 
ftre  cri!  n'efparjmc  pzrfohnc  ,  ci  n\»  ayez 
point  de  comp.'ffiun. 

6  Tuez  entièrement  anciens  ,  jeunes 
gens ,  vierges  ,  petits  enfans  ,  Se  femmes  : 
mais  n'approchez  point  de  pas  in  de  ceux 
fur  lefquels  fer.ila  lettre  de  Thau  :  &  com- 
mencez par  mon  S  inctuaire.  Ils  commen- 
cèrent donc  par  tes  hommes  anciens  qui 
efloient  devant  la  maifon. 

7  Et  il  leur  lit ,  Polluez  la  maifon,  Se 
remplirez  les  parvis  de  gen»  navrez  à  mott, 
fortez  dehors  :  &  ils  foriircnt ,  cV  frape- 
rent  parmi  la  ville. 

2  Or  il  avint  que  fl  toft  qu'ils  curent  fait 
l'occifion  ,  je  demeurai  de  refte  ,  &  tombai 
fur  m  i  face  :  &  ie  criai  ,  &  dis ,  Hi  ,  h i , 
Seigneur  Eternel ,  t'en  vas-tu  donc  deftrut- 
re  tous  les  reftes  d'ïfrael ,  en  refpandant  ta 
fureur  fur  Jcruûlcm  ? 

9  Et  il  me  refpondh  ,  T. 'iniquité  de  la 
maifon  d'ïfrael  Se  de  Jtida  eft  cxcefîïvcment 
grande  ,  &  le  pats  eft  rempli  de  ung  ,  $  la 
ville  remplie  cîe  renverfement  :  car.ilsor't 
dit,  L'Eternel  a  abandonné  le  pais ,  Se  l'E- 
ternei  ne  voit  goutte  : 

10  Etqumtàmoi,  auflî  mon  oeil  ne  Us 
efpargnera  point ,  &  je  n'en  aurai  point  de 
compaflîon  :  je  leur  rendrai  leur  train  fur 
leur  tefte. 

1 1  Et  voici  ,  l'homme  qui  efloit  veftn  de 
lin  ,  qui  avoit  le  cornet  fur  fes  reins  ,  rap- 
porta le  fait ,  difant ,  J*ai  fait  comme  tu 
m'as  commande, 

C  H  A  P,  X. 

T\  uis  je  regardai  ,  Se  voici  fur  une  eften 
\f  duc  qui  efolt  fur  la  tefb  des  Chérubins 
comme  une  pierre  de  fapphir  ,  comme  qui 
verroîr  la  femblance  d'un  rlirône  ,  apparut 
deflus  eux. 

2  Et  on  parla  a  l'homme  qui  eftoir  v?  ftu 
de  lin,  cVonluiVit,  Entre  en  l'entredeux 
des  roués-  au  de -Tous  du  Chérubin.  N  rempli 
tes  paumes  de  charbons  de  feu  d.  l'entrc- 
deux  des  Chérubins,  &  les  efpars  fur  la 
ville,  fl  y  entra  donc  ,  moi  le  voyant. 

g  Et  les  Chérubins  fe  tenoient  à  tnaln 
droite  de  la  maifon  ,  quand  l'homme  y 
entra  :  Se  une  nuée  remplit  le  parvis  de 
dedans. 

4  Pui>  la  gloire  de  l'Eternel  s'efleva-de 


C  H  I  E  L 

deiTtii  les  Cherubin^odr  Wnlr  furie  fueil 
de  la  maifon,&  la  maifon  fut  remplie  d'une 
nuée  :  auffi  le  parvis  fut  rempli  de  la  fplen- 
deur  de  la  gloire  de  l'Eternel. 

ç  Et  on  entendit  le  fon  des  aifles  des 
Chérubins,  iufques  au  parvis  de  dehors 
comme  la  voix  du  Dieu  Fort  Tout- pu i flan t, 
quand  il  parle. 

6  Or  il  avintque  quand  il  eut  comman- 
dé à  l'homme  qui  eftoit  veftu  de  lin,  difanr, 
Prendu  feu  de  l'entredeux  des  roues,  45  de 
l'entredeux  des  Chérubins  :  il  entra  ,  &  fe 
tint  auprès  des  roués. 

7  Et  l'un  les  Chcrubins  eftendit  fa  main 
vers  Pentredeux  des  Chérubins,  au  feu  qui 
efiolt  en  l'entredeux  des  Chérubins  :  &  m 
prit,  Se  'e  mit  entre  les  mains  de  celui  qui 
eftwit  vertu  de  lin  :  Se  lui  l'ayant  receu 
fortit. 

8  Car  il  apuaroifToit  és  Chérubins  la 
femblance  d'une  majn  d'homme  fous  leurs 
ailes. 

9  Puis  je  regardai,  frV  voici  quatre"  rouet 
auprès  des  Chérubins  î  une  roue  auprès  de 
l'un  des  Chérubins  ,  Se  l'autre  roue  auprès 
de  l'autre  Chérubin  :  Se  la  femblance  des 
roués  eflclt  comme  qui  verroit  un  chryfo- 
lirl  e. 

10  Et  quant  à  leur  femblance,  toutes 
quatre  avoient  une  mei'mc  façon  ,  comme  (î 
une  roue  euft  efré  au  dedans  d'une  autre 
roué. 

h  Quand  elles  cheminoient ,  elles  al  - 
loient  fur  leurs  quatre  quarres  ,  cV  en  che- 
minant elles  ne  fe  contournoient  point, 
mais  au  lieu  auquel  le  chef  tenJoit ,  elles 
al  loient  après  M  :  elles  ne  fe  contour- 
noient  point ,  quand  elles  cheminoient. 

1 1  Non  plus  que  toute  la  corporanec  des 
Chérubins  ,  ni  leur  dos  ,  ni  leurs  mains,  ni 
leurs  ailes  :  &  les  roués  efident  pleines 
d'yeux  àl'environ,  aflaroir  leurs  quatre 
roues. 

j  j  Qjmt  aux  roné's  or,  les  appella  moi 
l'oyant  ,  Charrette. 

14  Et  chaque  animal  avoit  quatre  faces  : 
la  première  face  efiolt  la  faced'un  Ch  r*?- 
bin  .  &  la  féconde  face  eflolt  lafacedVn 
homme:  èV  la  t  roifiéme  epolt  la  face  d  110 
lion  ,  Si  la  quatrième  iiface  d'un  aigle. 

15  Puis  les  Cherubirs  s'efkvcrcnt.  Ce 
fo*,t  là  les  animaux  que  j'avois  veus  auprès 
du  Meuve  de  Kebar. 

16  Et  quand  les  Chérubins  cheminoient, 
les  roues  anflfi  cheminoient  auprès  d'eux  s 
9c  quand  les  Chérubins  cflevoient  leurs  ai- 
les pour  s'élever  de  deflfus  terre ,  les  roués 
me  n  s  ne  fe  contournoiert  point  d'aupr  es 
d'eux. 

17  Quand  ils  s'arreftoient  ,  elles  s'ar- 
refloient  :  &  quand  ils  s'cfltvoient ,  elles 
s'eflevoient  :  car  l'cfprit  des  animaux  eflclt 

és  roués. 

18  Puis  la  gloire  de  l'Eternel  fe  dépar- 
tit de  drflns  le  iutil  de  la  maifon  ,  Se  fc  lint 
fur  les  Chérubins. 

19  ttics  Chérubins  eflevans  leurs  ailes 
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s'efleverent  de  terre  en  ma  prefence,  quand 
ils  partirent ,  Se  les  roues  auflî  visa  vis 
d'eux  ,  Se  chacun  d'eux  s'arrefta  à  l'entrée 
de  la  porte  Orientale  delà  maifon  de  l'E- 
ternel, 8c  kl  gloire  du  Dieu  d'ifrael  ejloit 
fur  eux  par  deifus. 

20  Ce  fini  là  les  animaux  quej'avois 
veus  lous  le  Dieu  lfrael  auprès  du  fleuve  de 
Kebar  :  Se  je  connus  que c'eftoient  Chéru- 
bins. 

il  Un  chacun  avoit  quatre  faces^cV  cha- 
cun quatre  ailes  :  Se  une  iemblance  de 
mains  d'homme  eftott  Tous  leurs  ailes. 

21  La  fetnblance  de  leurs  faces  c/iolent 
les  faces  que  pavois  veuè's  auprès  du  fleu- 
ve de  Kcbar  ,  Se  le  regard  d'iceux  ,  belles 
Aefinei  :  &  chacun  cheminoit  a  l'endroit 
de  fa  face. 


CM  A  P.  XI. 
r\  uis  l'efprit  nVtfleva  ,  5,  me  mena  à  la 
\J  porte  Orientale  de  la  maifbn  de  r*E*er» 
ncl  ,  qui  regarde  vers  Orient  :  &  voici 
vingt-cinq  hommes  à  l'entrée  de  la  porte  : 
&  je  vis  au  milieu  d'eux  Jaazanja  fils  de 
Hazur,  &  Pelaja  fils  Je  Bena,a  ,  les  prin- 
cipaux du  peuple. 

1  Et  il  me  dit,  Fils  de  l'homme,  ceux-ci 
font  les  hommes  qui  penfent  iniquité, &  qui 
tt  aittent  mauvais  confeil  en  cette  ville-ci. 

j  lefquclv  difent  ,  Ce  n'eft  pas  choie 

firefte  qu'on  baftifle  desmaifons:  elle  efl 
a  chaudiVre  ,  Se  nous  fimrr.ts  la  chair, 

4  Pourtant  prophetize  contr'eux  ,  pro- 
phétie ,  fils  de  l'homme. 

5  L'Elprit  donc  de  l'Eternel  tomba  fur 
moi  ,  &  me  dit ,  Parle  ;  Air.fi  a  dit  l'Eter- 
nel :  vousparîez  ainli,  ô  maifon d'Ifracl  : 
mais  ic  connois  les  penfées  do  voftrc  tfprit, 
une  par  une. 

6  Vous  avez  multiplie*  vos  navrez  à 
mort  en  cette  ville-ci  :  8c  avez  rempli  fes 
rues  de  navrez  à  mort. 

7  Pourtant  ainO  a  dit  le  Seigneur  J 'Eter- 
nel ,  Vos  navrez  à  mort  que  vous  avez  mis 
au  milieu  d'elle,  font  la  chair,  &  elle  cft 
la  chaudière:  mais  je  vous  tirerai  hors  du 
milieu  d'elle. 

2  Vous  avez  eu  peur  de  Pefpée  ,  mais  je 
ferai  venir  l'efpée  fur  vous,  dit  le  Sei. 
gneur  l'Eternel. 

0  Et  je  vous  tirerai  hors  de  la  ville  :  Se 
vous  livrerai  es  mains  des  eftrangers ,  Se 
exercerai  jugement  contre  vous. 

10  Vous  tomberez  par  l'efpée  :  je  vous 
jugerai  dans  la  contrée  d'ifrael ,  Se  fçaurez 
que  je  ft<u  l'Eté rncl. 

1 1  Elle  ne  vous  fera  point  chaudière  ,  Se 
vous  ne  ferez  point  au  dedans  d'elle  ,  com- 
me la  chair:  je  vous  jugerai  dans  la  contrée 
d'ifrael. 

12  Et  fçaurezque  je  fui*  PEternel  :  car 
vous  n'avez  point  cheminé  en  mes  ftatuts  , 
Se  n'avez  poin:  fuivi  jnes  ordonnances  : 
mais  vous  avez  fair  félon  les  ordonnances 
des  nations  qui  font  a  l'cntourde  vous. 

1  j  Or  aviuccQiuroc  je  propheciiois  que 
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Pelatja  fils  de  Benaja  mourut  :  alors  je 
tombai  fur  ma  face  ,  8c  criai  à  haute  voix  , 
Se  di ,  Ha,  lu,  Seigneur  Eternel  ,  t'en  vas. 
tu  confumer  entièrement  le  refte  d'ifrael  } 
14  Et  la  parole  de  l'hternel  me  fut  adref- 
fée  ,  difant , 

iç  Fils  de  l'homme  ce  font  tes  frères , 
tes  frères  hommes  de  ton  parentage ,  Se  en- 
tièrement tous  ceux  de  la  maii on  d'ifrael  , 
auiqoelsont  dit  les  habiians  de  Jerufalem  , 
Efloigntz  vous  arrière  de  l'Eternel  ,1a  ter- 
ic  nous  aefté  donnée  en  héritage. 

16  Pourtant  vdi,  Ainli  a  dit  le  Seigneur 
l'Eternel,  Combien  que  je  les  ayeefluigne z 
entre  les  nations,  Se  que  je  les  ayeeipars 
par  les  pais  :  fi  leur  ai- je  efté  comme  un  pe- 
tit (anûuaire  es  pais  aufquels  ils  lonc 
venus. 

17  Pourtant  di ,  Ainfi  a  dit  le  Seigneur 
l'Eternel,  Aufll  \  ous  recuei.'lii  ai-je  d'en- 
tre les  peuples  ,  &  vous  ralfeirblerai  des 
pais  aufquc  1s  vous  avez  cfte  efpars,  Se  vous 
donnerai  la  terre  d'ifrael. 

18  ne  fait  ils  y  entreront ,  Se  ofteront 
hors  d'elle  tot'tes  fes  intimerez,  &  toutes 
fes  abominations. 

19  Eric  ferai  qu'i's  n'auront  cju'un  cocu  r, 
Se  mettrai  deJ.ns  eux  un  cfprit  nouveau  : 
Se  j'ofterai  le  tœur  de  [  ierre  hors  de  leur 
chair  ,  &  leur  donnerai  un  cœur  de  chair  3 

20  Afin  qu'ils  cheminent  en  mes  ftatuts  , 
Se  qu'ils  gardent  mes  ordonnances, Se  qu'ils 
les  facent  :  Se  ils  feront  mon  peuple ,  Se  je 
ferai  leur  Dieu. 

21  Mais  quant  à  ceux  dont  le  cor-tir  va 
après  le  defir  de  leurs  infametez  Se  de  leurs 
abomination*  :  quant  à  ceux-là  ,  je  leur 
rcnJrai  leur  train  fur  leur  tefte ,  dit  le  Sei- 
gneur l'Eternel. 

11  Puis  les  Chérubins  eflevcrent  leurs 
ailes ,  enfen  ble  les  roues  j«i  tf  oient  vis  à 
vis  d'eux  ,  Se  la  gloire  du  Dieu  d'ifrael  fui 
eftolt  fur  eux  par  dcflns. 

2  3  Et  la  gloire  de  l'Eternel  sVfleva  du 
milieu  de  la  ville  :  Se  s'arrefta  fur  la  mon- 
tagne qui  c/îvers  l'Orient  de  la  ville. 

24  Puis  l'esprit  m'efleva,  &  me  ramena 
en  Caldéc,vcrs  ceux  qui  a  voient  eflé  tranf. 
portez:  le  tout  envifion,  par  l'efprit  de 
Dieu.  Et  la  vifion  que  j'avois  veue  fe  dé- 
partit de  moi. 

25  Alors  je  dis  à  ceux  qui  avoientefté 
tranfportez  ,  toutes  les  chofes  que  l'Eter- 
nel m'avoit  fait  voir. 


C  H  A  P.  XII. 

Davantage  la  parole  de  l'Eternel  me 
fut  adretTée ,  difant  « 
1  Fi ls  Je  l'homme  ,  tu  demeures  au  mi- 
lieu d'une  maifon  rebelle, qui  ont  des  yen* 
pour  voir  ,  Se  ne  voyent  point,  Se  des  oreil- 
les pour  ouïr,  Se  n'oyent  point,  pourec 
qn'ilsytuf  une  maifon  rebelle. 

3  Toi  donc  fils  de  l'homme  ,  drefle  toi 
l'équipage  d'un  homme  qui  deflog»,  Si  def- 
logc  de  jour  ,  eux  le  voyans ,  voire  defloge 
de  tgo  heu  four  éi/frrwuo  autre,  eux  le 

voyans, 
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voyans,pcut-eftrc  qu'ils  y  prendront  gard:  : 
d'autant  qu'ils  font  une  mai  ion  iebefic. 

^  Tu  porteras  donc  hors  de  jour  ton 
equippage  femblable  a  l'cquippabe  d'un 
homme  qui  defloge  ,  eux  le  voyans,  &  tu 
Sortiras  fur  ie  loir  ,  eux  le  voyans  comme 
on  tait  quand  on  fort  pour  delloger. 

S  Perce  la  paroi,  eux  le  voyans  ,  &  tire 
hors  ton  equippage  par  icellc. 

6*  Tu  le  porte:  as  fur  l'efpaule,  eux  le 
voyans,  $c  le  tireras  hors  fur  la  brune:  tu 

•  couvriras  auua  ta  face  afin  que  tu  ne  voy  es 
point  la  rerre  :  car  je  t'ai  mis  pour  figne  a 
la  maiiond'Ifrael. 

7  Je  fi  s  donc  tout  ainfi  qu'il  m'avoit  efté 
commandé  :  e  portai  hors  de  o  ir  mon 
equippage  fcmbLble  a  l'equipwage  d'un 
homme  qui  delloge,  tk  fur  ie  k»U  e  perlai 
la  paroi  avec  la  maw,  <tf  /  tirai  hors  fur  la 
brune:  le  portai  fur  l'efpaule  ,  eux  le 
voyans. 

8  Et  au  matin  lap.irolede  l'Eternel  me 
fut  adreTee,  difant  , 

9  Fils  de  l'homme  ,  lamaifon  d'I'rael  , 
la  mailbn  rebel»e,ne  t'aeile  p<o  dit,  Qu  eft- 
ceque  tu  fais  > 

10  Di  Itur,  Ainfi  a  dit  le  Seigneur  l/E- 
ternel  ,  Cette  charge-ci  s'adrefle  au  prin.e 
fule/lcn  Jerufalem  ,  &  à  toute  lamaiion 
d'Iirael  qui  eft  parmi  eux. 

îx  Di>Jevous  juti*  pour  (ïgne  :  ainfi  que 
j'ai  fait,  ainli  leur  fera- t'iWait  :  ils  déflo- 
reront pour  s'en  aller  en  c.ipcivitr. 

11  Et  le  Prince  qui  r^j-armi  eux  porte- 
ra  fur  la  brune  (on  e<juippd£e  fur  l'efpaule  , 
&  fortira  :  on  lui  pcrcerala  paroi  pour  le 
tirer  hors  par  icelle  :  il  couvrira  fa  face, 
afin  qu'il  ne  voye  point  la  terre  de  fes  yeux. 

1 5  J'eftcndrai  ma  rets  fur  lui,  fc  il  fera 
pri>enmesfîlei  :  &  je  le  ferai  entrer  en 
Babyionc  pais  des  Caldéens,  laquelle  il  ne 
verra  point,  &  toutefois  il  y  mourra. 

14  Etefparurai  à  tout  vent  tout  ce  qui 
eft  a  Pemour  de  lui  pour  fort  aide,  &  toutes 
fes  banics  :  &  dégainerai  l'efpée  après 

CU*  ç  Et  ils  ^auront  que  je  /îiJj  l'Eternel , 
quand  je  les  aurai  efpars  parmi  les  nations, 
&  que  jeles  aurai difperfcz  par  le  pais. 

16  Mais  ie  laiflerai  de  refte  d'entre  eux 
quelque  peu  de  gens préfériez*  de  l 'efpée,  de 
la  famine,  &  de* la  mortalité,  afin  qu'ils  ra- 
content toutes  leurs  abominations  parmi 

*  Jes  nations  ,  vers  lefquellesils  feront  par. 
venus:  ainli  fçauronuils  que  je  fuis  l'E- 

^i^Puis  la  parole  de  l'Eternel  me  fut 
adrefTée,  difaot, 

18  Fils  de  rhomme,mange  ton  pain  avec 
efmotion  :  6l  boi  ton  eau  avec  tourment  cV 

Ch'i %  Et  diras  au  peuple  du  pais,  Ainfi  a  dit 
le  Seigneur  l'Eur  el  touchant  les  habitans 
de  Jeruialein  au  territoire  d'Iirael  (  Us 
mangeront  leur  pain  avec  chagrin  h  boi 
rontleur  eau  avec  eftonnement ,  d  autant 
que  le  païi  d'icelic  fera  dcioié,  eftanc  privé 
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de  bu  abondance,  a  caufe  de  la  violenwC  de 
tous  ceux  qui  y  habitent. 

20  Et  lea  villes  peuplées  feront  defer- 
tes  ,  &  le  pais  ne  lera /«e  defolatiou  :  Se 
vous  fçaurez  que  \cfkU  l'Eternel . 

2 1  La  parole  de  1  Eternel  me  fut  encore 
adreti'te,  dilant , 

il  Fils  de  l'homme,  quel  eft  ce  proverbe- 
ci  que  vous  avez  touchant  le  territoire  d'Ii- 
rael, diians,  Les  iours  feront  dilayez ,  vS: 
toute  vifion  périra  ? 

2$  Pourtant  di  leur,  Ainfi  a  dit  le  Sei- 
gneur l'Eternel,  Je  ier3i  ceffer  ce  proverbe- 
ci,  &  on  n'en  uiera  plus  pour  proverbe  en 
Urael  :  mais  di  leur,  Les  jours,  &  la  paro- 
le de  toute  vifion  lootpres. 

14  Car  il  n'y  aura  plus  d'orefnavmc  au- 
cune vihonde  vanité  ,  ni  aucun  devineir.enc 
de  Batteur,  au  milieu  de  la  maiton  d'Iirael. 

25  Car  je/îii/ l'Eternel  :  ie  pat  lerai ,  ic 
la  parole  que  j'aur3Î  prononcée  fera  mife 
en  exécution,  elle  ne  1er»  plus  dilayée: 
mais,  omailon  rebelle  ,  je  prononcerai  en 
vos  jours  la  parole,  &  l'exécuterai ,  dit  le 
Seigneur  l'Eterne!. 

16  Davantage  la  parole  de  l'Eternel  me 
fut  adrefife,  diant , 

27  Fils  de  l'homme,  Voici,  ceux  de  la 
maifon  d'I  :  racl  difent,  La  vifion  que  cettui- 
ci  voit,  efl pour  d'ici  a  beaucoup  de  jours, 
&  il  pco(>  herize  pour  les  temps  qui  lont  eo- 
core  loin. 

28  Pourtant  di  leur ,  Ainfi  a  dit  le  Sei- 
gneur l'Eternel ,  Rien  de  me*  paroles  ne 
lera  plus  dilayé,mais  la  parole  que  l'aurai 
prononcée  lera  mile  en  exécution,  dit  le 
Seigneur  J 'Eternel. 
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Ia  parole  de  l'Eternel  me  fut  Hlff 
_j  adrefft  e,  difant  9 
2  Fils  de  l'homme,  prophetûe  contre 
les  prophètes  d'Ifrael  ,  qui  prophetizent  : 
&  di  a  ceux  qui  font  prophètes  de  par  leur 
coeur  :  Efcoutez  la  parole  de  l'Eternel  : 

l  Ainli  a  dit  le  Seigneur  l'Eternel  ,  Mal- 
heur fur  les  fols  prophètes  ,  qui  enfuivent 
leur  efprit  >  combien  qu'ils  n'ayent  rica 
veu. 

4  Ifrael,  tes  prophètes  ont  efté  comme 
les  renards  aux  deferts. 

ç  Vous  n'eftes  point  montez  aux  bref- 
ches,  &  n'avez  point  radoubé  les  cloifons 
pour  la  mailon d'Iirael,  pour  vous  trouver 
au  combir  en  la  journée  de  l'Eternel. 

6  Us  ont  eu  des  vilions  de  vanité  ,  &  det 
devinemensde  men'onge,  dilan*,  L'Eternel 
dir,&  toutefois  l'Eternel  ne  les  avoit  j  oint 
envoyez  :  &  o-  t  donné  elperancc  que  la 
parole  feroit  mife  a  efle&. 

7  N'avez  vous  pai  veu  vifi^ns  de  vanité, 
Se  prononcé  devinemeos  de  méninge  ?  tou- 
tesfois  vous  dites  L'Eternel  dit,  combien 
que  je  o'f/>  aye  point  pêr\c. 

8  Pourtant  inli  a  dit  le  Seignei  r  l'Eter- 
nel ,  Pourcc  «|iic  voU'  avez  prononcé  vani- 
té ,  &  avez  veu  œenionge  ,  pourtant  ça 

ai- je 
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dit  îc  Seigneur  l 'Eternel. 
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ai-jc  à  vous 

9  £t  ma  main  fera  fur  les  prophètes  qui 
voyent  vanité  ,  &  qui  devinent  meniongc  :  | 
ils  ne  feront  plus  au  coni'eil  de  mon  peuple> 
&  ne  feront  plus  cfcriis  en  l'efcnt  de  la 
maifon  d'Iirael ,  Se  n'entreront  plus  au 
territoire  d'Ifrael  :  Se  fçaurez  que  je  f*is 
le  Seigneur  l'Eternel. 

10  Pour  autant  voire  pour  autant  qu'ils 
ontabuiémon  peuple,  dilans,  Paix  :  Se  il 
è'jéfrelt  point  de  paix  :  l'un  edifloit  la  pa- 
roi. Se  Ie>  autres  l'enduiloicnt  de  mortier 
mal  lié. 

11  pi  à  ceux  qui  enduifem  de  mortier 
mal  lié, qu'elle  cherra  :  il  y  aura  une  pluye 
desbordre,  &  vous,  pierres  de  grefle,  tom- 
berez, &  un  vent  de  tempefte  la  fendra. 

il  Et  voici, la  paroi  eft  tombée  ;  ne  vous 
fera-t'il  pas  donc  »..it,  Où  e/71'cnduit  duquel 
tous  l'avez  enduite? 

i$  .  ourtant  ainfi  a  dit  le  Seigneur  P£- 
ternel,  Je  ferai  ticlatter  un  \em  impétueux 
en  ma  fui  eu r,  &y  a;ira  une  pluve  desb  ;r- 
dée  en  ma  colère,  Se  pierreb  de  grefle  en  mu 
fureur  pour  continuer. 

14  Et  je  dt-molirai  la  paroi  que  vous  avez 
enduite  de  mortier  mal  lié  ,  Se  la  jetterai 
par  terre,  tellement  que  fun  fondement  fera 
defeouvert  ,  Se  elle  cherra  :  StVOUS  ferez 
conuimczau  milieu  d'elle  :  Se  Içaureique 
je  fui*  l'Eternel. 

15  Ainfi  j'accomplirai  ma  fureur  contre 
la  paroi,  Se  contre  ceux  qui  J'endiiilent  de 
mortier  mal  lié  :  Se  vou^  dirai  La  paroi 
n'?/?  plus,  ni  ceux  qui  l'ont  enduite  : 

16  *A[fipoir  les  prophètes  d'Iirael  ,  qui 
prophetizent  touchant  Jeru1a!em,&  voyent 
pour  elle  des  vi  fions  de  paix,  Se  neantmoins 
il  n>  a  point  de  paix  ,  dit  le  Seigneur  l'E- 
ternel. 

17  Aufli,  toi  fils  de  l'homme  ,  drefleta 
face  contre  les  filles  de  ton  peuple,  qui  pro- 
phetizent de  par  leur  cœur  9  Se  prophetize 
contre  elles  : 

18  Et  di,  Ainii  a  dit  le  Seigneur  PEter 
ncl  ,  Mal-heur  fur  celles  qui  coufent  des 
couffins  pour  s'accouder  le  long  du  bras 
jufques  aux  mains ,  Se  font  des  voiles  pour 
mettre  fur  la  tefte  de  toute  n'attire ,  afin  de 
châtier  aux  ames.  C  hafferez  vous  aux  âmes 
de  mon  peuple  :  Se  vous  garantirez- vous 
Vos  ames. 

19  Et  me  profanerez-vous  envers  mon 
peuple  pour  des  poignées  d'orge,  &  pour 
des  pièces  de  pain  :  faifans  mourir  les  ames 
qui  ne  doivent  point  mourir,&  failans  vivre 
les  ames  qui  ne  dévoient  point  vivre,  en 
mentant  à  mon  peuple  qui  efeoute  men- 
fonge  ? 

20  Pourtant  ainfi  a  dit  le  Seigneur  l'E- 
ternel, Voici,  j 'en  ai  à  vos  couflîns,  par  lef- 
qucls  vous  cha:Tez  là  aux  ames  afin  qu'elles 
s'envolent,  8c  les  defehirerai  de  dettus  vos 
bras,  &  feni  en  aller  les  ames  aufquelles 
vous  châtiez,  afin  qu  elles  s'envolent. 

11  Je  defehirerai  aufli  vos  voiles ,  &de 
jirrerai  mon f peuple  d'entre  vos  mains  ;  & 
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I  ils  ne  feront  plus  entre  vos  mains  pour  en 
faire  voftrcchaflc  :  Se  vous  kaurez  que  je 
I  fim  l'Eternel.  * 

il  Pour  autant  que  vous  avez  matté  le 
cœur  du  jufte  a  faillies  enkignes  ,  lequel  je 
ne  contriftois  point:  Se  avez  renforcé  les 
mains  du  me  1  chant,  afin  qu'il  ne  le  deftour- 
naft  point  de  ion  mauvais  train,  CJ"  que  je 
lui  iauvafle  la  vie. 

1$  Pourtant  vous  n'aurez  plus  ancune 
ifion  de  vanité  ,  Se  ne  devinerez  aucun  de- 
.inement,  mais  je  délivrerai  mon  peuple 
d'entre  vos  mains  :  Se  f^aurez  que  je  JUù 
L'Eternel. 

C  H  A  P.  XIV. 
r  quelques  un>  des  Anciens  d'Iirael 
vinrent  vers  moi,  8c  s 'aflîrent  devant 


o 

moi. 

2  Et  la  parole  de  l'Eternel  me  fut  adref- 

fée,  dîjfaoc , 

$  t  ils  de  l'homme*  ces  gens-ici  o -tpofc^ 
leursduux  de  fitnte  en  leur*  coeurs,  Se  ont 
mi>  1  achoppement  de  leur  iniquité  de\f,nt 
leur  race,  icrois-je  bien  recherclié  d'eux  à 
bon  eicunt  ? 

4  Pouitani  parle  à  eux,  Scieur  di,  Ainfi 
a  dit  le  Seigneur  l'tucrncij  vjUKonquc  de  la 
maiion  d'Iirael  aura  poie  les  uic  jx  de  fien- 
te en  ion  ea  u  , à:  mib  1  achoppement  de  fon 
iniquité  devant  la  tace,  &  viendra  vers  le 
Prophète  :  \t/mis  1  Eternel,  je  lui  ai  rd'pooN 
du  tout  CC  que  je  iuj  veux  rcfpondre,dcpuis 
au 'il  vient  avec  la  multitude  de  les  dieux 
de  fieutc  : 

5  /our  prendre  la  maifon  d'Ifrael  par 
leur.œur:  car  eux  tous  fe  louteftrangei 
de  moi  par  leurs  duux  de  fiente. 

6  Pourtant  di  a  la  maifon  d'Ifrael,  Ainfi 
a  d:t  le  Seigneur  l'Eternel, Ketournez-vous, 
&  laites  qu'on  le  retire  de  vos  dieux  de 
fiente,  Se  deftournez  vo>  faces  arrière  de 
toutes  vos  abominations. 

7  Car  quiconque  de  la  maifon  d'Ifrael, 
ou  des  eftrangers,  qui  iejournent  en  Ifracl, 
fera  féiuré  arrière  de  moi,  Se  aura  pôle'  f«f 
dieux  de  fiente  en  (on  cœur,&  mis  l'achop* 
pement  de  fon iniquité  devant  fa  face,  5 'il 
vient  vers  le  Prophe.cpour  m'interroger 
par  lui  :  \zfiils  l'Eternel,  on  lui  a  refpon- 
du  tout  ce  qu'on  a  i  lui  reipondrede  par 
moi . 

8  Et  je  drefTerai  ma  face  contre  cet  hom- 
me-là ,  &  le  ferai  Icrvir  de  hgne  &  de  di- 
rons ,  &  le  retrancherai  d'entre  m#n  peu- 
ple :  Se  vous  fçaurezquc  \tf*i*  l'Eternel. 

p  Et  s'il  avient  que  le  Prophète  foit  fe- 
duit,  &  qu'il  profère  quelque  parole  :  moi 
l'Eternel  aurai  leduit  ce  Prophète  là  :  3e 
cftendr.ii  ma  main  fur  cett;n-ia  ,  Se  l 'exter- 
minerai du  milieu  de  mon  peuple  Kracl. 

10  Et  ils  porteront  la  peine  de  leur  mi- 

Îjuité  :  la  peioe  de  l'iniquité  du  Prophète 
era  toute  telle  que  la  peine  de  celui  qui 
/'aura  interrogé. 

1 1  Afin  que  la  maifon  d'Ifrael  ne  s'efgaw 
replus  arnerc  de  moi,  &  qu'ils  œ  le  ft  uU- 

lcft 
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lent  plus  en  tous  Ictirs  forf  ur s  :  alors  ils 
feront  mon  peuple  ,  Se  »c  ferai  leur  Dieu  , 
dit  le  Seigneur  l'Eternel. 

m  Puis  la  parole  de  PEtcrnel  me  fut 
adreflê'c ,  difant , 

i  $  Fils  de  l'homme  ,  quand  tin  pin  aura 
péché  contre  moi ,  en  commettant  forfai- 
ture ,  cV  que  j 'aurai  eftendii  ma  main  contre 
lui  p  &  lui  aurai  rompu  le  bafton  du  pain,  Se 
envoyé  la  famine,  Se  retranché  du  milieu 
d'icelui  tant  les  homme*  que  les  befles  : 

14  Et  que  tes  trois  hommes  là  filant 
en  icelni ,  aff.tïolr  Noé  ,  Daniel,  Se  Job  ,  ih 
délivreront  leurs  tffltl  par  leur  -ufticc  ,  dit 
Je  Seigneur  l'Eternel . 

tç  Si  je  fais  paifcrlesinaiivaifcsbcftes 
par  ce  pais-la  ,  S  qu'elles  le  rmdcnt  dclo- 
lé  .  tellement  cjite  ce  ne  loit  ?ae  dcfolation 
fans  qu'il  y  ait  per Tonne  qui  7  pafle  àcaufe 
des  beftes. 

16  Et  que  ces  trois  hommes,  la  s'y  trou 
ventparmi  : \c  fuU  vivant ,  dit  le  Seigneur 
l'Eternel,  qu'ils  ne  délivreront  nihlsni 
ri  Ile;  :  mu*  eux  tant  feulement  feront  déli- 
vrez ,  &  le  p  aïs  ne  fera  yue  defolation. 

17  Ou  fi\c  fais  venir  l'cfpéc  fur  ce  pail- 
la, &  que  je  die,  Qne  l'elpée  pafTc  par  le 
pais,  &  en  retranche  tant  les  hommes  que 
les  belles. 

18  Et  que  ces  trois  hommes-là  s'y  trou- 
vent parmi  :  je  fu*  vivant ,  dit  le  Seigneur 
J'Eterncl ,  qu'ils  ne  délivreront  ni  fils  ni 
filles  :  mais  eux  tant  feulement  feront  déli- 
vrez. 

îo  Ou  fi  j'envoye  la  mortalité  fur  ce 
païs-là  ,  Se  que  je  rcfpande  ma  fnreur  con- 
tre lui,  pour  faire  mourir,  tellement  que 
je  retranche  du  milieu  de  lui  tant  les  hom- 
mes que  les  beftes  : 

10  Et  que  Noé  ,  Daniel ,  Se  Job  ,  s'y 
trouvent  parmi:  je  f\  Avivant,  dit  le  Sei- 
gneur l'Ftcrnel,  qu'ils  ne  délivreront  ni 
fils  ni  filles  :  muù  eux  délivreront  leurs 
ames  par  leur  jufticc. 

2i  Carainfiadit  le  Seigneur  l'Eternel , 
Combien  plus  quand  j'aurai  envoyé  mes 
quatre  punitions  mauvaifes  ,  «iffal/o/r  l'cf- 

fée,  Ma  famine,  &  les  malcs  beftes  ,  Se 
a  mortalité  contre  Jerufaîem  pour  en  re- 
trancher tant  les  hommes  que  les  beftes. 

11  Ettoutcsfois  ,  voici,  quelques  re- 
fchippez  y  demeureront  de  relie  ,  ceux 
qu'on  s'en  va  faire  fonir  ,  cV  fils  cV  filles  > 
voici ,  ils  viennent  vers  vous  f  Se  vous  ver 
rez  leur  train  ,  &  leurs  artes  ,  Se  ferez  ren 
dus  contens  du  mal  que  j'aurai  tait  venir 
contre  Terufalem,  alfavoir  tout  ce  que  j'au  • 
rai  fait  venir  fur  elle. 

2  -  Voire  vous  en  ferez  rendus  contenu , 
qumd  vous  aurez  veu  leur  train  ,  &  leurs 
aclei  :  Si  vous  connoiftrez  que  ie  n'  tur*  1 
point  fait  fanscaufe,  tout  ce  que  j'aurai 
fait  en  rllc  ,  dit  le  Seigneur  l'Eternel . 
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1  Fil*  de  l'homme,  que  vaut  le  bois  de 
la  vigne  plus  que  les  autres  bois?  &  les 
firmcns  plus  que  ce  qui  eft  és  arbres  d'une 
foreft  ? 

I  En  prendr3-t'on  du  bois  pour  en  faire 
quelque  ouvrage?  ou  en  prendra  Von  quel- 
mie  croc  pour  y  pendre  quelque  choie  ? 

4  Voici ,  on  le  met  au  feu  pour  eltre 
cor.lunie  :  le  feu  a  confumé  auflî  toft  les 
dt  ux  bouts ,  Se  le  milieu  eft  en  feu  :  vaut-il 
rien  pour  quelque  ouvrage  > 

r  Voici ,  quand  il  eft  entier ,  on  n'en  fait 
nul  ouvrage:  combien  moins  quand  le  feu 
l'aura  conftime'  ,  Si  qu'il  fera  bntllé  ,  fera- 
t'il  propre  pour  quelque  ouvrage  ? 

6  Pourtmt  ainlia  dit  le  St  igneur  l'Eter. 
ni,  (  omir.c  le  b»us  de  la  vigne  eft  tel  entre 
les  arbres  des  forefts ,  que  je  l*ai  affigné  au 
(eu  pour  cftre  con  ume:  ainfi  livrerai  je  les 
habit.ins  de  jerutalem. 

7  Et  tire  ferai  ma  face  contre  eux:  fe- 
ront  ils  forris  du  feu, encore  le  leu  les  con- 
ftunera  :  Se  vous  fçaurez  que  je  fui*  l'F  ter- 
ne),quand  j'aurai  drefl;  ma  face  contre  eux. 

8  Et  je  ferai  que  le  pais  ne  fera  que  de- 
f.Janon  :  pource  qu'ils  ont  commis  forfai- 
ture ,  dit  le  Seigneur  l'Eternel. 
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avantage  la  parole  de  l'Eternel  me 
fut  adretfee,  difant, 
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Aiifll  la  parole  de  Pf  ternel  me  fut 
a  Ireftee  ,  dil.int , 
1  Fils  de  l'homme  ,  Fai  connoiftre  à  Je- 
rulalem  fes  abominations. 

I  I)i  donc,  Ainfi  a  dit  le  Seigneur  l'Eter- 
nel à  Jeriif»lcm  ,  Tu  a«  efté  extraite  Se  e's 
nie  .tu  Mfl  dtl  Canan  ens  :  ton  pere  efiolt 
Amorrli  en  ,  Se  ta  mere  Hethiéoe. 

4  Et  qu.mt  à  tanailfarce  a  i  tour  que  tu 
nafquis ,  ton  nombril  ne  fut  point  coupé  , 
eV  tu  ne  lus  point  lavée  enc  u9  pour  eftre 
aJoucie  ,  ni  lalée  de  Ici ,  ni  aucunement 
em  naillortée. 

^  llnVaeiirril  qui  ait  eu  pitié  de  toi  9 
pour  te  faire  Pnne  de  ces  chofes-là  ,  en 
ayant  compafTïon  de  tni ,  mais  tu  fus  jertée 
fur  le  riefTus  d'un  champ  ,  d'autant  qu'on 
avoit  horreur  de  ta  perfonne  ,  au  jour  au- 
quel tu  nafquis. 

6  Puis  partant  par  devers  toi  ,  \c  te  vis 
fouillée  en  ton  fang  1  Se  je  te  dis  ^  Vi  en  ton 
fang  :  Se  je  te  rrdis  ,  Vi  en  ton  fang. 

7  Je  t'ai  fait  croiftre  par  millions  ,  com- 
me croift  le  germe  d'un  champ  ,  &  tu  es 
creuë,  ^  es  devenue  grande,^  es  parvenue 
a  une  parfaite  beauté  :  tet  retins  le  façon- 
nèrent ,  Si  le  peil  te  vint,  miis  tu  eflo*  tou- 
te nue  ,  Se  toute  defeouverte. 

8  Alors  ?e  par  devers  toi ,  Se  te 
NMtdaii  Se  voici  ton  age  eflvlt  l'âge  d 'cftre 
aimee  :  St  i*eft<  ndis  'c  pan  de  ma  rethe  fur 
toi  ,  Se  couvre  ta  nudité  :  pui*  je  te  jurai  , 
Se  entra*  cnalliame avec  roi/it  le  Seigneur 
PFternel  ,  A  tu  drvins  mienne. 

9  Et  je  te  lavai  d'eau  ,  fis  en  aller  to- 
talement ton  fang  de  deflus  toi ,  &  t'oignis 
d'huile. 

10  tt  tçvcftis  de  broderie,  Se  techaufTat 

de  peaux 
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de  peaux  de  taifïbn  ,  5c  te  ceignis  de  Hn  lin  , 

ex  te  couvris  de  foye. 

11  Et  te  parai  ^Wnemens,  &  mis  des 
bracelets  au  defiïis  de  tes  mains,  &  un  car- 
quant  en  ton  col. 

il  fct  mis  une  biguc  fur  ton  front,  & 
des  pendans  en  tes  oreilles  ,  &  une  couron- 
ne excellente  fur  ta  tefte. 

15  l  u  as  donc  clîé  parc'e  d'or  8l  d'ar- 
gent ,  &  U  verturc  -fîoit  de  fin  lin  ,  de  foye, 
&  d.  broderit  :  tu  a<  mange  )a  fleur  du  tro- 
ment ,  &  le  miel ,  fcV  l'huile,  &  as  eftv  belle 
tant  &  plus,  &  as  prolperé  jufqu'à  régner. 

14  Ht  ta  renommée  a  couru  parmi  les 
nations  ,  a  caufe  de  ta  béante',  d'autant 
qu'elle  e'itùt  parfaite,  a  cauie  de  ma  magni- 
netnee  que  j\ivoj$  mife  fur  toi ,  dit  le  Sei- 
gneur l'Eternel. 

ij  Mais  tu  t  es  lu  e  entabeaute  ,  &  as 
paillarde  à  caufe  de  ta  renommée,  &  as  ef- 
pandu  tes  paillardiTcs  a  tout  paflant  pour 
deveuir  Tienne. 

16  Et  as  pris  de  tes  veftemens  ,  eV  t'en 
es  fait  des  haut!  lieux  dednerics  couleurs, 
tels  qu'il  n'en  vient  point  de  femblablcs  , 
&  n'en  fera  point,  &  a*  paillarde  fur  iceux. 

17  Et  as  pris  tes  bagues  magnifiques , 
faite*  de  mon  or  &  de  mon  argi  nt  que  je 
t'avois  données,  &  t'en  es  fait  des  imiges 
d'homme  mafle ,  &  as  paillarde'  avec  elles. 

18  Et  as  pris  tes  veitemeos  de  broderie  , 
&  les  en  as  couvertes  :  &'  as  mis  mon  huile 
de  tentent  s  ,  &  mon  parfum  devant  il  les. 

19  Et  mon  pain  que  je  t'avois  donne  ,  la 
fleur  du  froment ,  cV  l'huile  ,  &  le  miel  </*e 
je  t'avois  donné  à  manger  tu  l'as  mis  de- 
vant elles ,  peur  ttrt  cnYoucfve  odeur  :  & 
dlnfi  a  efté  fait ,  dit  le  Seigneur  l'Eternel. 

20  Tu  as  auflî  pris  tes  fils  II  tea  filles , 
que  tu  m'a  vois  enfantez,&  les  leur  as  facri- 
fiez,pour  eftrc  côfumcz,eit.ce  peu  de  choie 
de  ce  qui  cft  provenu  de  tes  paillardises  ? 

21  Que  tuayes  efgorgé  mes  fils  ,  &  les 
ayez  lit  rez  pour  les  faire  patfcr  par  U  feu 
à  l'honneur  d'icelle<«  ? 

11  Et  en  toutes  tes  abominations  &  tes 
paillar diîes ,  tu  ne  t'es  point  refouvenue 
du  temps  de  ta  jeune lî*e  ,  quand  tu  eftois 
toute  nue  ,  &  toute  defeouverte  ,  &  fotiil 
Ice  en  ton  Oing. 

14  Et  cft  avenu  après  toute  ta  malice  , 
(Mil-hcur,  Malheur  fur  toi,  dit  leSci 
gntur  l'Fternel  :) 

14  Qjc  tu  t'e^  bifti  un  lieu  eminent ,  & 
t'es  faits  des  hauts  lieux  par  route  place. 

A  chaque  bout  de  chemin  tu  as bafti 
un  h  tut  lieu  ,  cV  as  fi  ndu  ta  beauté  abomi- 
nable ,  &  as  ouvert  tes  jambes  à  tout  pal 
fant ,  &  as  multiplié  tes  paillardifes. 

fcé  Tu  a>  paillarde  avec  les  enlans  d'E- 
çypte^tes  voiiins,bicn  garnis  de  chair, &  as 
multiplié  tes  paillardifes  pour  medel'piter. 

17  Et  voici,j'ai  eftendu  ma  main  fur  toi, 
&  ai  diminué  ton  eftat ,  &  t'ai  abandonnée 
à  la  volonté  de  ceux  qui  te  haïlfoient  , 
Voir  les  filles  des  Philiftins  t  qui  font  hon- 
teufes  de  tontram//m/»'e/?2"*  nacfducetc. 


F  oh  Yj9 

28  Tuas  auflï  paillarde'  avec  les  enfanS 
d'Aflur  ,  d'autant  que  tu  aeftois  pas  encore 
alfouvie  :  &:  ayant  paillarde  avec  eux  ,  en- 
core n'as  tu  poinr  cfté  aiîouvie. 

29  Mais  tu  as  multiplié  tes  paillardifes 
au  pais  de  Canaan  jufques  en  Caldée ,  & 
n'as  point  encore  pour  cel  \  eflé  attouvie. 

30  O  que  ton  cœur  efl lafche  ,  dit  le  Sei- 
gneur l'Eternel,  de  faire  toutes  ces  cho. 
fes-Ià  cyMi  ,.efont  ihc  le  fait  d\me  maiflrtîTe 
paillarde  ! 

|i  Qne  tuayes  bafti  tes  lieux  eminens  à. 
chaque  bout  de  chemin  ,  &  que  tu  ayes  fait 
tes  hauts  lieux  en  toute  place,  fit  encorcs 
n'as-tu  pas  fait  comme  les  paillardes  ,  en- 
tant que  tu  n'as  point  tenu  conte  du  lalaire. 

31  Femme  a^ultercfle  <jhi  prens  des 
étrangers  au  lieu  de  ton  mari. 

;  1  Ondonne  Talaireà  toutes  paillardes, 
mais  toi  tu  as  donné  à  tous  tes  amoureux 
les  prefens  que  ton  m  «ri  t'avoit  faits  ,  &  tu 
leurasf.iitd^sprclens,  afin  que  de  toutes 
parts  ils  vinfient  vers  toi  pour  tes  paillar- 
difes. .,, 

;4  Et  ert  avenu  en  toi  0  en  tes  paillar- 
difes tout  le  rebours  de  ce  qui  avient  aux 
antres  femmes,  d'autant  qu'il  n'y  avoit  per- 
fonneqni  te  recherchai  pour  pailîarder  : 
car  en  ce  que  tu  .is  baillé  des  don%&  qu'au- 
cun don  ne  t'a  efté  baille  ,  tu  as  cfté  tout  au 
rebours  des  autres. 

H  Pourtant,  /oi  paillarde,  efcoutela 
parole  de  l'Eternel. 

56  Ainfi  a  dit  le  Seigneur  l'Eternel,  Par- 
ce  que  ton  v: mn -'eît  efpandu  ,  &  que  ra 
vergogne  s'eft  defeouverte  en  tes  paillard  . 
fes  envers  tes  amoureux.cV  envers  tes  a6o 
minables  dieux  de  fiente  ,  &  aa  meurtre  de 
tes  enfans,lclqueU  tu  as  donnez  a  tes  dieux 

de  fiente  :  . 

$7  pourtant  voici,  je  m'en  vais  anem- 
bler  tous  tes  amoureux,  avec  lefquels  tu 
as  pris  tes  plaifirs ,  &  tous  ceux  que  tu  as 
aimez  ,  avec  tous  ceux  que  tu  as  haïs,  voire 
je  les  aflemblerai  de  tontes  parts  contre 
toi  ,  &  découvrirai  ta  vergogne  devant 
eux  ,  tellement  qu'ils  verront  toute  ta  ver- 
gogne. t 

;8  Et  te  jugerai  comme  on  juge  les  adul- 
tereHcs,  fcccUci  <iui  refpandent  le  fang  : 
&  te  livrerai  pour  eft  re  miic  à  mort  luivant 
ma  fureur  Se  maialoulie. 

îq  Et  te  livrerai  entre  leurs  mains,  &r 
ils  deftrniront  tes  lieux  eminens  ,  Si  démo- 
liront tes  hauts  lieux:  ils  te  defpoiulleront 
de  tes  veftemens,&  emporteront  tes  bagues 
dont  tu  te  parois  :  &  te  lai(fer0nt  toute  nue 
6c  toute  defeouverte. 

40  Et  en  fera  monter  contre  toi  une  con- 
grégation de  zens  qui  t'aifomtnerort  de 
pierres,  &  qui  te  tranlperccront  avec  leurs 
efpées. 

41  Puis  ils  mettront  le  feu  en  tes  mai- 
fbns ,  iv  feront  exécution  lur  toi  en  la  pre- 
fence  de  plufiettrs  femmes:  &  ie  te  gardera  1 
bien  de  pailîarder,  &  mefme  tu  ne  bailleras 
plusdedons, 
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41  Et  je  contenterai  ma  fureur  fur  toi , 
tellement  que  ma  jaloufie  fe  détournera  de 
toi:  Se  jeicrai  à  rccoi,  8i  ne  medefpiterai 
plus. 

4$  Pourcequeru  ne  t'es  point  re  fou  ve- 
nue du  temps  de  ta  jeuneffe,  Se  que  tu  m'as 
provoqué  en  toute*  ces  choie  s -la  :  pour- 
tant aulli  voici,  j'ai  mis  ton  train  fur  ta  te- 
fte,  dit  le  Seigneur  l'Eternel  :  or  n'avois- 
tu  point  commis  cette  enormitc  outre  tou- 
tes tes  abominations. 

44  Voici,  tous  ieiix  qui  commune  rent 
ufent  de  dictons ,  feront  un  dicton  de  toi  , 
citfans  ,  Qu'elle  eft  la  mere,  telle  eft  fa 
tilJe. 

4;  Tu  es  la  fille  de  ta  mere  qui  a  eu  a 
contrecœur  Ion  mari  #  Se  fes  enfant  ,  &  tu 
es  la  fœur  de  en  icune  de  tes  foems,  qui  ont 
eu  à  contrecœur  leurs  maris  Se  leurs  en 
fan*  :  voftre  mere  r/fo/r  Hethiene,  Se  voftrc 
perc  eftolt  Amorrhéen. 

45  Et  ta  grande  fœur  c'*/?  Sama rie,  &  les 
villes  de  ion  reifort ,  laquelle  fe  tient  à  ta 
main  gauche  ,  Se  ta  plus  jeune  foeur  qui  fe 
tient  a  ta  main  droite  t  cV/2  Sodome  Se  les 
villes  de  fon  reifort. 

47  Encores  n'as-tn  point  fuivi  leur  train, 
Se  n'as  point  fait  félon  le. 1rs  .'.Dominations, 
comme  lî  c  euft  crié  fort  peu  de  chofe,  mais 
tu  t'es  corrompue  plus  qu'icelles  en  tout 
ton  train. 

4S  Je  vivant,  dit  le  S<  igneur  l'Eter- 
nel, que  Sodome  ta  fœur  n'a  ;»oint  fait  ,  ni 
elle  ni  les  villes  de  fon  reflort,  comme  tu  as 
fait,  toi  &  les  ville*  de  ton  reifort. 

49  Voici  ç.'a  efté  ici  1  iniquité  Je  Sodome 
ta  fœur,  orgueil,  abondance  de  pain,&  l'ai- 
fe  d'oifiveté  :  elle  1  eu  dequoi,  elle&  les 
villes  de  fon  reffort ,  mais  elle  n'a  point 
ibuftenu  la  main  de  l'affligé  ni  du  pauv  re. 

ço  Elles  s'en  font  eflevées,&  ont  commis 
abomination  devant  moi  ,  dont  je  les  ai 
ofiées,  comme  j'ai  veu  élire  À  faire. 

S 1  Et  quant  à  Samarie,  elle  n'a  point  pé- 
ché à  la  moitié  près  de  tes  péchez  :  car  tu 
as  multiplié  tes  abominations  plus  qu'icel- 
les ,  Se  as  juftifié  tes  fœurs  en  toutes  tes 
abominations  que  tu  as  commifes. 

Pourtant  aufli  porte  ta  confufion,  toi 
qui  as  jugé  chacu-e  de  tes  fœurs,  a  caule  de 
tes  péchez  ,  par  lefq»  els  tu  as  efté  rendue 
plus  ab  -.minable  qu  elles  :  elles  font  plus 
juitesque  101:  parquoi  aulTi  fois  hontcule, 
&  porte  ta  confufion  ,  attendu  que  tu  jufti- 
fies  tes  l'apurs. 

çj  c^uand  je  ramènerai  &  mettrai  à  re- 
coi  leurs  captifs,  a  (Ta  voir  les  captifs  de  So- 
dome, Se  des  villes  de  fon  reifort ,  Se  les 
captifs  de  Samarie,  Se  des  ville*  de  fon  ref- 
fort, je  ramènerai  aufli  les  captifs  de  ta  ca- 
ptivité parmi  elles  : 

*4  Afin  nue  tu  portes  ta  confufion,  Se  que 
tu  fois  confulea  caufe  de  tout  ce  que  tu  as 
Iftir,  tellement  que  tu  les  rendes  conten 
ces. 

Quand  ta  fœur  Sodome  ,  &  les  villes 
de  fou  refcn  retourneront  a  leur  erUt 
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précèdent  :  &  Samarie,  Se  les  villes  de  fon 
reifort  retourneront  a  leur  eftar  précèdent  : 
atiifiroi&  les  villes  de  ton  reflbrt  retour- 
nerez à  voftre  citât  précèdent. 

ç6  Or  ta  fœur  Sodome  n'a  point  efté 
mentionnée  de  ta  bouche,  au  jour  de  tes 
fiertez. 

5  7  Avant  que  ta  malice  fuft  defeouverte, 
comme  au  temps  de  l'opprobre  des  filles  de 
Syrie,  &  de  foutes  celles  d'à  l'entour,  affa- 
ïoir  des  filles  des  Philiftins,  qui  tcmcfpri- 
f oient  de  tous  cofte*. 

$8  Tu  es  charge e  i!e  ton  enormité,  Se  de 
tes  Dominations, dit  l'Eternel. 

ço  Carainfi  a  dit  le  Seigneur  l'Eternel , 
je  te  ferii  auflî  comme  tu  as  lait  ,  quand  tu 
as  mci  prifé  l'exécration  du  (ermcnt,enfrai- 
gnant  !'  .l'iance. 

0*0  M'is  toutevfois  je  me  refouviendrai 
de  l'alliance  que  j'ai  traitree  avec  toi  es 
jours  de  ta  jeunefle,  Se  t'eftablirai  une  al- 
liance éternelle.  % 

61  Alors  auras  tu  fouvenance  de  ton 
train,  &  en  feras  confufe,quand  tu  recevras 
tes-fœurs,  tant  tes  plus  grandes  ,  que  tes 
plus- petites  :  iV  ie  te  les  donnerai  pour  fil- 
les, mais  non  point  félon  ton  alliance. 

6  1  Car  j'eliablirai  mon  alliance  avec  toi, 
Se  tu  lf  auras  que  je  Jk$t  l'Eternel. 

6;  Afin  que  tu  en  ayes  fouvenance,  Se 
que  tu  lois  honteufe  ,  &  que  tu  n'ayes  plus 
1 1  hardiefTe  d'ouvrir  la  bouche  ,  a  caufe  de 
ta  confufion,  aptes  que  j'aurai  efté  rappai- 
fé  envers  toi,  pour  tout  ce  que  tu  auras  fait, 
dit  le  Seigneur  l'Eternel. 
.   

CHAP.  XVII. 

Et  la  parole  de  l'Etemel  me  fut  adreflxe» 
difant , 

2  Fils  de  I  homme  ,  propofe un  énigme , 
fe  mets  en  avant  une  limilitude  a  la  mai  ion 
d'ifrael. 

l  Et  di,  Ainfi  a  dit  le  Seigneur  l'Eternel, 
Une  grande  aigle  à  grandes  ailes  ,  Se  de 
long  plumage,  pleine  de  plumes  ,  de  diver- 
fes  couleur!»,  comme  en  façon  de  broderie  , 
eft  venue  au  Liban ,  3c  en  a  enlevé  la  cime 
d'un  ced  e. 

4  Et  a  rompu  le  bout  de  fes  jettons ,  Se 
l'a  tranlportc  en  une  terre  marchande  t  Se 
l'a  mi<>  tn  la  ville  de  J  tra>iqicurs. 

5  l  uis  elle  a  pris  de  la  femence  de  ce 
pat  -la,  &  l'a  mile  en  un  champ  propre  à 
femer,  15T  l'apportant  pre*  des  groupes  eaux 
l 'a  mife  commr  un  laule. 

6  Et  elle  s'avança  Se  devint  un  fcp  plan- 
tureux, mais  bas,  tj  ant  les  rameaux  tour- 
nez vers  l'aigle  ,  &  fes  racines  eltans  (bus 
elle  :  elle  devint  donc  un  fep.  Se  produiht 
des  branches,  Se  jetta  des  provins. 

7  Mais  il  y  avoit  une  grande  ai°Ie  à  gran- 
des ailes  ,  Se  de  beaucoup  de  plumes  :  Se 
voici  ce  fcp  <erra  vers  elle  fes  racines  ,  Se 
eftendit  fe>  branches  vers  elle  ,  afin  qu'elle 
Parrofaft  des  parquets  de  fon  parterre. 

g  il  wltoit  duce  planté  en  bonne  terre  au- 
près 
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près  des  grofles  eaux,  de  forte  qu'il  icttoit 
des  branches,  &  portoit  du  fruité  ,  &  choit 
devenu  un  lep  excellent. 

9  Di,  Ainfîa  dit  le  Seigneur  l'Eternel  , 
Viendra  t'i!  a  bien  ?  n'arrachera  t'elle  pas 
les  racines  d'icrlui,&  ne  conpera-t'elle  pas 
fes  fruifts,  &  ils  deviendront  fecs  ?  toutes 
les  branches  qu'il  a  jettees  fecheront ,  Se 
non  pas  par  grand  effort,  ni  ave.  grand  peu- 
ple, pour  l'enlever  de  es  racines. 

10  Mais  voie»,  il  eltoit  planté ,  viendra- 
t'il  pourtant  a  bien  ?  Quand  le  vent  d'O- 
rient l'aura  touché  ne  feehera-t'il  pas  du 
tout?  ilfecherafur  les  parquets  de  les  jet- 
ions. 

11  Puis  la  parole  de  l'Eternel  me  fut 

adrcfTée,  difant , 

1%  l)i  maintenant  à  la  m  »i'on  rebelle, Ne 
fçavez  vous  pas  que  Veulent  dire  ces  chofes- 
la  ?  di,  Voici,  le  roi  de  Babylone  eft  venu 
en  lerufalem,  &  a  pris  le  roi,  &  les  princes 
dicelle,  &  les  a  çmmenez  avec  foi  en  Ba- 
b)  lone. 

i  $  Ec  en  a  pris  un  de  la  race  royale,  &  a 
rraitté  alliance  avec  lui  ,  &  lui  a  fait  prê- 
ter ferment  avec  exécration,  &  a  retenu  les 
puiflahs  du  païs. 

14  à  fin  que  le  royaume  fuft  tenu  bas,  & 
qu'il  ne  s'eflevait  point,  mais  qu'en  gardant 
ion  alliance  il  fubfiftalt. 

1  s  Mais  ecttui-ci  s'efl  nbclîé  contre  lui, 
envoyant  fes  metfagers  en  Fgyptc,  aho 
qu'on  lui  baillaft  des  chevaux,  &  gros  peu- 
ple. Celui  qui  a  fait  telles  chofes,proipe- 
ra-t'il  >  efJnppera  t'il  ?  &  ayant  entra. nt 
l'alliance,  echappera-t'il  ? 

16  Je  fuis  vivant,  dit  le  Seigneur  l'Eicr- 
nel,  fi  cettui-ci  ne  meurt  au  pais  du  roi  qui 
l'a  eftabli  pour  roi,  duquel  il  a  mefprifé  le 
ferment  d'execratioo,&  duquel  il  a  cnfrair.t 
l'alliance,  tJUttt  par  devers  lui  au  milieu  de 
Babylone. 

17  II  Pharao  ne  fera  rien  pour  lui,  com- 
battant avec  grande  force,  ni  avec  grande 
a.fembiéc,  quand  il  aura  drefle  les  terraces, 
&  aura  balli  des  baftillons  pour  exterminer 
plulicurs  perionnes. 

18  Car  il  a  mefprifé  le  ferment  d'execra. 
tion,  enfraignant  l'alliance  :  &  neantmoins 
voici,  ayant  donné  fa  mam  ,  il  a  tait  toutes 
ces  choies  la  :  il  n'efehappera  point. 

10  Pourtant  amfi  a  dit  le  Seigneur  l'E- 
tei  uel,  je  fuis  vivant,  <î  je  ne  renverfe  fur 
fa  ulte  mon  lerment  d'exécration  qu'il  a 
mefprifé.  &  mon  alliance  qu'il  a  cnfrajnte. 

10  Et  j'eftcndrai  ma  rets  fur  lui,  &  il  fe- 
ra pris  en  mes  file*,  &  je  le  ferai  entrer  en 
B  ib>  lone,  $i  la  conrefterai  contre  lui  de  fon 
foi  fait ,  par  lequel  il  a  forfait  contre  moi. 

11  Et  tous  (es  fuyards  avec  toutes  les 
troupes,  tomberont  par  l'elVée  ,  &  tes  de- 
meurais feront  eipars  à  tout  vent  :  Se  vous 
i\aurez  que  moi  l'Lternel  ai  parlé. 

1 1  Ainfi  a  du  le  Seigneur  l'Eternel,  Aufiï 
prendrai- je  de  la  cime  de  ce  haut  cedre  ,  & 
U  mettrai  :  voire  je  romprai  le  plus  ten- 
dre du  bout  de  lis  jcu<*ns,&  le  planterai 
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fur  une  haute  montagne  $c  eminente. 

2  $  Je  le  planterai  en  la  haute  montagne 
d'ifrael,  &  là  il  produirades branches  ,  & 
fera  du  fruift,  &  deviendra  un  excellent  ce. 
dre:  &  fous  lui  demeureront  oilcaux  de 
tourpennage,  £5  habiteront  fous  l'embic 
de  fes  branches. 

24  Et  tous  les  bois  des  champs  connoi- 
ftront  que  moi  l'Eternel  aurai  abbaiiTé  le 
haut  arbre,  &  e/levé  le  bas  arbre,  aflecké 
le  bois  verd:  5c  fil  reverdir  le  bois  fec  : 
moi  l'Éternel  ai  parlé,  &  le  ferai. 


CHAP.     X  V  l  II. 

Davantage  la  parole  de  l'Eternel  me 
fut  adrcIféCjdif M  t  , 
i  (Vie  voulez  vous  dire,  que  vous  ulez 
ordinairement  de  ce  pro»crbe-ci,  touchant 
la  terre  <i'Ilrael  ?  diûnt,Les  percs  ont  man- 
gé Taigret:  &  les  dents  des  enfans  en  font 
agacées. 

I  Je  fuis  vivant,  dit  le  Seigneur  1  Eter- 
nel, que  vous  n'aurez  plus  occafion  d'ufer 
de  ce  proverbe  ci  en  Ifrael. 

4  Voici,  toutes  aines  font  à  moi  :  comme 
lame  du  pcreeft  à  moi,  ainfieft  l'amede 
l'enfmt  :  cV  l'ame  qui  pevhcra/rr.1  celle  qui 
mourra. 

5  M3is  l'homme  qui  fera  jufte,  &  fera  ce 
qui  eft  jufte  &  droit  : 

6  Pj'i n'aura  point  mangé  fur  les  monta- 
gnes/^ n'aura  point  cllevé  les  y eux  vers 
les  dieux  de  fiente  de  !a  maifond'Ilrael,  & 
n'aura  point  fouillé  la  femme  de  fon  pro- 
chain, &  ne  le  fera  point  approchée  de  la 
femme  feparée  à  eau  le  de  fou  flux . 

7  Et  qui  n'aura  foulé  perfonne,  qui  aura 
rendu  le  gage  à  fon  detteur^qui  n'aura  point 
ravi  l'autrui,  qui  aura  donné  de  fon  pain  à 
celui  qui  avoit  faim,  &  qui  aura  couve!  C 
d'un  vertement  celui  qui  eftoit  nud. 

8  Qui  n'aura  rien  prefté  à  ufure,&  n'au- 
ra point  pris  de  furcroift,  qui  aura  détour- 
né fa  main  d'iniquité,  &  qui  aura  fait  droit 
jugement  entie  un  homme  &  l'autre. 

9  Qui  aura  cheminé  en  mes  ftatuts,  & 
aura  gardé  mes  ordonnances  pour  faire  ve- 
nté, cettui-  là  eft  jufte  ,  pour  vrai  il  vivra  , 
dit  le  Seigneur  l'Eternel. 

10  Que  s'il  a  engendré  un  enfant  qui  foit 
brigand,  refpandant  le  fang  ,  &  qui  com- 
mette quelque  ttl'e  choie  que  celles-».!*. 

11  Et  ne  face  toutes  ces  choies  là  ,  mai* 
qu'il  trunge  fur  les  montagnes,  &  touille  la 
femme  de  Ion  prochain  : 

12  Qu'il  roule  l'affligé,  &  le  pauvre,  & 
raviffe  l'autrui  ,  &  ne  rende  point  le  gage  , 
&  efleve  fes  yeux  vers  les  dieux  de  fiente  , 
&  commette  abominations  : 

il  Qu'il  donne  a  11 1  tire  ,  5c  qu'il  prenne 
furcroift  :  \ivra  t'il  ?  Il  ne  vivra  pas  quand 
il  aura  commis  toutes  ces  abominations- la  : 
on  le  fera  mourir  de  mort,  *  fon  tang  le. 
ra  fur  lui.  .  . 

14  Que  s'il  engendre  un  fils  ,  lequel 
voyant  tous  les  pechexque  fon  percaura 

I      7  COU* 


Early  European  Books,  Copyright©  201  1  ProQuest  LLC. 

Images  reproduced  by  courtesy  of  Koninklijke  Bibliotheek,  Den  Haag. 

1  A  10  [1] 


Chap.  xvii;.  E  Z  E  C 

commis,  y  prenne  garde  ,  &  qu'il  oc  face 
point  chyles  icmolables  : 

i$  c^u'il  ne  mange  poini  fur  les  monta- 
gnes, &  qu'il  n'eikvc  point  les  veux  vers 
les  dieux  de  fiente  de  la  mai  loi.  d'il  rael , 
qu'il  ne  fouille  point  la  femme  de  Ton  pro- 
chain. 

16  Et  qu'il  ne  foule  perfonne,  £T  ne 
prenne  point  de  gage,  Se  ne  raviiTe  '.'autrui, 
qu'il  donne  de  ton  pain  a  celui  tj'ii  a  faim, 
&  couvre  celui  qui  elt  nud. 

17  (Wil  retire  la  tiian.de  defus  l'arfli- 
gé,  qu'il  ne  prenne  ufure  ni  turcrotft,  qu'il 
garde  mes  ordonr.ances,  &  qu  i!  chemine  en 
mes  Jtatuts  :  ecttui  c»  ne  11  ourra  point  pour 
l'iniquité  de  Ion  perc,  mais  pour  vrai  il 
vivra. 

18  Quanta  Ton  perc,  pource  qu'il  a  ufé 
de  crwonvenrions,  &  a  ravi  cequicftoit  a 
fon  irere  ,  &  fait  parmi  fon  peuple  ce  qui 
n'cftpasbon:  voici,  il  mourra  pour  fun 
iniquité. 

19  Mais  vous  direz,  Pourquoi  un  tel  fils 
ne  portera-tM  l'iniquité  de  fon  pere>Four- 
te  qu'un  tel  fils  a  fait  cequicrtoit  jufte  & 
droit,  &  a  gardé  tous  mes  Uatuts  ,  &  les  a 
faits,  pour  vrai  il  vivra. 

10  L'.  me  qui  pe.hera  firé  celle  *m$ 
mourra:  le  fils ne  portera  point  l'iniquité 
du  pere  ,  &  le  pere  ne  portera  point  l'ini- 
quité du  tils  :  la  julticedii  i»*fte  fera  tur  lui, 
&  la  mefehancetc  du  melUiant  !era  fat  lui. 

11  Que  fi  le  mclchanr  le  ddtonrncdi 
tous  fes  pèche?  q  l'il  aura  co  umis ,  &  g*r 
de  tous  mes  ftaïuts  ,  &  ian  ce  qui  eft  jufte 
&  droit,  pour  vrai  ilvivn,  cr  ne  mour- 
ra point. 

iz  Tous  fes  forfaits,  qu'il  aur3  commis, 
ne  lui  f<  ront  point  ramenteus ,  mai*  il  vi- 
vra pour  fa  juAice  a  laquelle  il  Je  fera 
adonné. 

ij  Prendrois-je  en  aucune  fa{onp]sLiiïr 
à  la  mort  du  mefchanr,  dit  le  îemmax  l'E- 
ternel,  &  non  pluftoft  qu'il  le  deftourne  de 
fon  train,  &  qu'il  vive  ? 

24  Mais  file  jufte  fe  deftourne  de  fa  ju- 
ftice,  &  qu'il  face  riniquité  félon  toutes 
les  abominations  que  Jemeûhanca  accou- 
tumé de  commettre,  vivra  t'ii  |  routes  les 
juftices  qu'il  aura  faites  ne  lerout  point  ra. 
mentués  à  caufe  de  Ion  forait  dont  il  aura 
forfait,  Se  à  caufe  de  fon  péché  qu'il  aura 
commis  :  il  mourra  pour  ces  choies. la. 

le  Et  vous  dires,  La  vove  du  Seigneur 
n'eft point  bien  reiglée  1  e'coutez  mainte- 
nant, ô  maifon  dMfrael  ;  Ma  voyen'eft-clle 
point  bien  réglée  ?  ne  font-ce  pas  pluftoft 
vos  voye<  qui  ne  font  point  bien  réglées  ? 

16  Quand  le  jufte  fe  deftournera  de  fa 
juftice,  &  fera  iniquité,  &  mourra  pour  ces 
chofes  là,  il  mourra  pour  fon  iniquité  qu'il 
aura  connu  île. 

27  Et  quand  le  mefehant  fe  deftournera 
de  la  mefehanceté  qu'il  auracommite,  & 
qu'il  fera  ce  qui  eft  jufte  6c  droit,  il  rcra  re- 
vivre fon  amc. 

28  S 'citant  donc  ravifé,  &  deftourne  de 
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tous  fes  (urtaits  qu'il  aura  commis  ,  pour 
vrai  il  vivra,  &  nenourra  point. 

29  1  la  maiiond'liraeldira,  La  voye  du 
Seigneur  l'Eternel  n'elt  pas  bien  regiée  1  & 
maiiond'llracl  ,  a»Ci  voyes  ne  font-elles 
pas  bien  règle  es  •»  ne  font  ce  pas  p.ulioft 
vos  vo\  c  s  q  1  ne  lont  pas  bien  réglées  t 

10  l  ourtantjc  jugerai  chacun  de  vus 
félon  Us  voyes  ,  ô  mai  .on  d'iiracl ,  du  le 
Seigneur.  Retournez-vous,  ik  vous  deltour- 
nez  1  un  l'autre  de  tous  vos  furtaits  ,  &  l  i- 
MfUtlé  ne  vo.is  fera  point  en  ruine. 

gi  Jetez  arriére  de  voulions  vos  for- 
faits par  leiqutis  vous  avez  forlai  ,  &  vous 
faites  un  nouveau  caur  ,  &  un  cipiit  nou- 
veau :  cV  pourquoi  mourriez  vous, b  maiîon 
d'Urael  > 

g:  Car  ie  ne  prens  point  de  piaifir  à  îa 
mon  de  celui  qui  meurt,  dit  le  Seigneur 
I  Licrovi.  Converuflez-vous  donc,  &  vi- 
vez. 


CHAP.  XIX. 

'P'ttoi  prononce  a  haute  voix  une  com- 
X^plainte  touchant  les  principaux  d'if- 
rael. 

I  Et  di,  Qii'eftoH.ce  de  ta  mere  f  une 
lionneife  f4l  a  gifté  entre  les  lions  ,  jui  a 
eflevé  les  petits  parmi  les  lionceaux. 

;  f-t  3  fait  croiftreunde  le*  petits  juf- 
qnes  à  devenir  un  lionceau,  dont  il  a  appris 
a  defchircrl»  proyc,  t tILemznt  ^a'iI  a  dévo- 
ré les  homn.es. 

4  Les  nations  en  ont  ouî  parler,  il  a  efté 
attrapé  en  leur  fofle  :  &  elles  i'ontcmrae- 
né  avec  des  boucles  au  pais  d'Egypte. 

5  Huis  ayant  \ en  qu'elle  avort  attendu  , 
que  ton  attente  eftoit  perdue,  elle  a  pris 

un  antre  de  les  petus ,  &  en  4  tait  un  lion- 
ceau. 

6  Lequel  cheminant  parmi  les  lions  eft 
devenu  lionwca  i,  dont  il  a  appris  à  dcTchi- 
rer  laproye,  tellement  y*' il  a  dévoré  les 
hommes. 

7  II  a  fait  ordonnance  touchant  la  defo- 
lation  de  les  palais,  &adcgafté  leurs  vil- 
les,  tellement  que  ie  pais  a  efté  rendu  defo- 
lé ,  Se  tout  ce  qui  y  eft  ,  par  le  cri  de  fon 
rugiftemtnt. 

8  Dont  les  nations  ont  efté  arrangées 
contre  lui,  de  tous  les  coftez des  provinces, 
eV  ont  eftendu  leurs  rets  contre  lui  :  il  a  efté 
attrape  en  leur  force. 

9  Puis  i!s  Pont  enfermé  &  bouclé,  pour 
l'amener  au  roi  de  Babytone  ,  &  le  mettre 
en  une  forterefle,  afin  que  fa  voix  ne  fuft 
plus  ouie  lur  les  montagnes  d'ifrael. 

10  Ta  mere  eftoit  en  ton  fmg  comme  une 
vigne  plantée  auprès  des  eaux  ,  tellement 
qu'elle  eft  devenue  pleine  de  fruict  &  ra- 
inuc  a  caufe  des  grandes  eaux. 

II  Et  a  eu  des  verges  fortes  pour  les 
feeptres  des  dominateurs  :  8c  fon  tronc  a 
efte  efleve  entre  les  branches  entortillées  , 
&  eft  apparu  en  fa  hautclfr  avec  la  multitu- 
de de  les  rameaux. 

12  Mais 
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il  Mais  elle  a  cfté  arrach-e  en  fureur , 
&jettee  par  terre:  &  ic  vent  d'Or. cm  a  j 
feché  fonfruicl  :  (es  verges  fortes  ont  efté  ! 
de(  rompu  es  &  léchées  :  le  feu  les  a  confu 
mées. 

ij  Et  maint  nattt  elle  rfl  plantée  au  de- 
fert, en  terre  lèche  &  aride  : 

14  Et  le  feu  eJt  lorti  d'une  verge  de  (es 
branches,  leynel  a  confttmé  l'on  lruic*t,  &  n'y 
a  eu  en  elle  a  .?cune  forte  verge,  pour  fr„tr 
de  feeptre  à  dominer.  C  eflici  la  complain- 
te,, qui  eft  laite  pour  complainte. 
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Or  il  a  vint  en  la  fepti  me  année  ,  le  di- 
xiéme  )§nr  du  cinquième  mois  ,  que 
eje cloues  uns  des  Anciens  d'Lfracl  vinrent 
pour  s'enquérir  de  l'Eternel,  &  s'aflîrent 
devant  moi. 

2  E  t  la  parole  de  PEternel  me  fut  adref- 
fée,  difant, 

g  Eils  de  l'homme,  parle  aux  Anciens 
d'Ifrael,  &  leurdi ,  Ainfiaiiitle  Seigneur 
l'Eternel*  Eft-cc  pour  vous  enquérir  de 
moi  que  vous  v  enez  ?  je  fui*  vivant,  dit  le 
Seigneur  l'Eternel  ,  Si  vous  vous  enquerez 
de  moi. 

4  Ne  les  jugeras-tu  pas ,  ne  les iugeras- 
tu  pas  ,  ô  fils  de  l'homme  ?  donne  leur  à 
connoiiireles  abominations  de  leurs  pères. 

c.  Etleur  di,  Ainfi  a  dir  le  Seigneur  l'E- 
ternel, Au  jour  que  j'efteus  Ifracl,  Si  que  je 
levai  ma  main  a  lapofterité  de  la  maifon  de 
Jacob,  Si  que  je  me  donnai  à  connoiftre  à 
eux  au  pais  d'Egypte,  Si  que  je  lcir  levai 
ma  main,  difant ,  Je/âw  l'Eternel  voftre 
Dieu  : 

6  Encc  jour  làmefme  je  leur  levai  ma 
main,  que  les  tirerois  hors  du  pats  d'Egy- 
pte, pour  les  amener  au  paî<  que  j'avois  def- 
couvert  pour  eux,  pais  découlant  de  Iaict  Si 
de  miel  ,  qui  ejlla  noblelîe  de  tous  les  pals, 

7  Alors  ie  leur  dis  ,  Qu'un  chacun  de 
vous  rejette  les  choies  abominables  de  fes 
yeux,  Si  ne  vous  fouillez  point  es  d  eux  de 
fiente  d'Egypte  :  je  fuu  l'Eternel  voftre 
Pieu. 

8  Mais  ils  fe  rebellèrent  contre  moi ,  Se 
n'eurent  point  à  gré  de  m'efrouter  :  pas  un 
d'eux  ne  reietta  les  choies  abominables  de 
fes  yeux,  ni  ne  quitta  les  d»eux  de  fiente 
d'Egypte:  Si  je  dis  que  je  rc fpandrois  ma 
fureur  fur  eux  ,  45  que  j 'accompli rois  ma 
colère  fur  eux  dedans  le  pais  ci' Egypte. 

9  Mais  ce  que  je  les  ai  tire?  hors  du  pai  s 
d'Egypte,  je  l'ai  fait  pour  l'amour  de  mon 
Nom,  afin  qu'il  ne  fuft  point  profané  en  la 
prefencedes  n  nions,  parmi  lelque  les  ils 
eflolert,  Si  en  la  préfacé  defquellcs  je  m'e- 
ftois  donne'  à  connoiftre  à  eux. 

10  Je  les  tirai  donc  hors  du  pais  d'Egy- 
pte, Se  le?  anen  d  au  defert. 

11  Pt  leur  donnai  mes  ftatuts,&  leur  fis 
connoiftre  mes  ordonnances:  lefquelles  fi 
l'homme  accomplit,  il  vivra  par  elles. 

il  Et  me  fine  je  leur  donnai  mes  Sabbats, 
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afin  que  ce  fuft  un  figne  entre  moi  Si  eux  ,  à 
ce  qu'ih  commuent  que  \cfuis  l'Eternel  qui 
1  es  lanclifie.  1 

1  i  Majs  ceux  de  la  maifon  d'Ifrael  fe  re- 
bellerent  contre  moi  au  defert, ils  ne  -he- 
minerent  point  en  mes  ftatuts,  mais  ils  re- 
butèrent mes  ordonnances  :  lefqueile'>  fi 
l'homme  accomplir ,  il  vivra  par  elles:  & 
profanèrent  extrêmement  mes  Sabbais  :  & 
pourtant  je  dis  que  je  refpan  Iro.s  iur  eux 
ma  lureur  aj  dclertpour  les  conîumer. 

14  Ceq:cj'a<  lait  pour  l'amour  de  mon 
Nom,  annq.  'i!  ne  t.tlt  point  prol  :në  en  la 
prelcnce  des  nations ,  en  la  prefence  def- 
quv-lles  je  le*  avuis  tire,  hors  dupdiniiEm 

t?  Etmefmeie  leur  levai  ma  main  au 
defert,  que  ;c  ne  les  amenerois  pointait 
pais  que  je/f*ravois  donné  ,  pais  découlant 
de  laïc;  Si  de  miel,  qui  tjl  la  nobleile  de  tous 
les  puis. 

16  Source  qu'ils  avoient  rebut  '  mes  or- 
donnances ,  &  n\ivoicnt  point  chc miné  en 
mes  Itatuts ,  &  avoient  protané  mes  Sab* 
bats  :  car  leur  coeur  cheminoit  après  leurs 
dieux  de  fiente. 

17  Toutes  fois  mon  œil  les  efpargna  , 
p«>ur  rie  les  deftruire  point,  &  ie  ne  les 
coniumai  point  entièrement  au  defert. 

18  Mai*  je  dis  à  îeurs  enrans  au  de  err  , 
Ne  cheminez  point  es  ftatuts  de  vos  pères  , 
Si  ne  .  ar.'e*  point  leurs  ordonnances  ,  Se 
ne  vous  foiiillez  point  en  leurs  dieux  de 
fiente. 

19  Je  fuis  l'Eiernel  roftre  Dieu,  chemi- 
nez en  me?  ftatuts,  &  gardez  mes  ordonnan- 
ces, Si  les  Uites. 

20  Sanctifiez  mes  Sabbats  :  Si  ils  feront 
un  figne  entre  moi  Si  vous,  afin  que  vous 
connoiflie/  que  je/*A*l'EterneI  voftre  Dieu. 

21  M  lis  le*  enfans  (e  rtbellerent  aulîï 
contre  moi,  Se  ne  cheminèrent  point  en  mes 
ftatuts,  Se  ne  gardèrent  point  mes  ordon- 
nances pour  le*  faire  :  lefquelles  fi  Phom- 
me  accomplit,  il  vivra  par  ellv^  :  5e  profa- 
nèrent me«>  Sabbats  :  dont  je  dis  que  je  ref- 
pandrois  ma  hueur  fur  eux,  que  j'ac- 
COfl  plirois  ma  colère  fur  eux  au  defert. 

11  Toutesfois  je  retirai  ma  main,  8c  le 
fis  pour  l'amour  de  mon  Nom,  afin  qu'il  ne 
fuft  point  profané  en  la  preiènee  des  na- 
tions :  en  la  prefenre  defquelles  je  les 
avois  retirer. 

2  ;  Et  neantmoins  je  leur  levai.ma  main 
au  defert,  que  je  les  cfpardror  entre  les 
nations,  bc  les  difpcrferois  parmi  les  pais. 

24  Pour  ce  qu'ils  n'a  voient  point  accom- 
pli mes  ordonnances ,  Si  qu'ils  avoier.t  re- 
but-mes  ftaruts,&  profané  mes  Sabbats  :  Se 
que  leurs  veux  eftoknt  après  les  dieux  de 
fiente deleurs  pères. 

2ç  Et  pourtant  leur  ai-je  auffi  donné def 
ftati;ts  qui  n'eftoient  point  bons  ,  Si  des  or- 
donnances par  lefquelles  ils  ne  vivroient 
point. 

26  Etlesai  fouillez  en  leurs  dons,dece 
qu'ilsont  fartpafler  par  le  feu  tout  ce  qui 
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ouvre  la  matricc,ann  que  je  les  milfe  en  dc- 
folationa  ccqu'onconnullque  je  Juls  i'E- 
tcrncl. 

l-j  Pourtant  toi,  fils  de  l'homme  ,  parle 
à  la  mai  Ion  d' l  rael,  &  leur  di,Ainli  a  dit  le 
Seigneur  ï  ï  tcrncl,  Encore  m'ont  outragé 
vos  pères  en  ce  qu'ils  ont  commis  un  tel 
forfait  contre  moi  : 

28  t.'ett  que  les  ayant  introduits  au  pais, 
pour  Lequel  j'avot*  levé  ma  main  }».ur  le 
leur  donner  ,  ils  ont  regardé  toute  haute 
colline,  &  tout  arbre  branch u  ,  &  |  ont  la 
criric  leurs  lacritîas,  &  y  ont  pôle  leur 
oblationpour  me  delpi'Cr  ,  cV  y  ont  mis 
leurs  odeurs  k.uefvcs ,  &  y  ont  eipar.j  1 
leurs  afpcrhons. 

i9  Et  ie  leuf  ai  dit.  Que  veulent  dire  ces 
hauts  lieux  ,  au  quels  vous  allez  ?  El  tou- 
tesfois  leur  nom  a  efte  app. Ile  haut  lieu 
iufqu'àcejotird  hui.  . 

30  Pourtant  di  ^  la  mai'ond  I'rael,Amli 
a  dit  le  Seigneur  l'Eternel,  Ne  vous  10Ù1J- 
lez-vous  pas  au  train  de  vospercs ,  &  ne 
paillardcz-vous  pas  après  leurs  chofes  abo- 
minables >  i 

31  Et  offrant  vos  dons,  ciuandvous  rat- 
rcs  palier  vos  enrans  par  le  htu,  vous  vous 
fouillez  en  tous  vos  dieux  de  fiente  iu,qu U 
ce  jour^hni  :  &  que  vous  vous  cnquriez 
de  moi,  6  u  ai  Ion  d'I.rael  :  Je  fuis  vivant  , 
dit  le  Seigneur  l'Eternel,  fi  vouivuusrn- 
ciuerez  de  moi. 

*  Et  il  n'aviendra  nullement  ce  que 
vouspenfez,  en  ce  que  vous  dites,  Nous  fe- 
rons comme  les  nations,  &  les  familles  de> 
paiv,cn  fervantaubois,&  a  la  pierre. 

m  Je/*';  vivant,  dit  le  Seigneur  l'Eter- 
nel, li  je  ne  règne  fur  vous  avccm3in  foiic , 

bras  cftendu,    fureur  efpandue. 

;4  Etyïjc  ne  vous  tire  hors  d'entre  les 
peuples,  &  ne  vous  r  -lTcmblt  hors  des  païs 
cfquels  vous  aurez  eftcelpars,  avec  main 
forte,  &  bras  eltendu,  &  fureur  elpanduc 

jç  Et  fi  )C  ne  vous  lais  venir  au  dcitrt 
des  peuples  ,  &  ne  conte Ae  la  contre  vous 

face  à  face. 

z6  Comme  j'ai  contefte  contre  vos  peres 
«u  defert  du  pais  â%l ïg)  ptc,ainfi  eontcftcrai- 
ic  contre  vous,  dit  le  Seigneur  1-F.ternel. 

g-:  Et  vous  ferai  paffer  Ions  la  verge,  & 
vous  ramènerai  au  lieu  de  l'alliance. 

j8  Et  mettrai  à  pa  rt  d'entre  vous  lei  re- 
belles ceux  qui  fc  révoltent  contre  moi  : 
t>Us'terai  formhors  du  pa'is  auquel  lU 
fejournent,  mais  ils  n'entreront  point  en  1  » 
terre  d'£frael,&  vous  fç aurez  que  ie  fms 

1  10  VOMtdoOCt*  maifond'lfraeUainfia 
dit  le  Seigneur  l'Eternel,  allez,  fervez  un 
chacun  a  vos  dieux  de  fiente,  voire  puis  que 
vous  ne  me  voulez  point  efeouter  :  auffi ne 
prof  merez-vous  plus  le  Nom  de  ma  faincle- 
té  par  vos  dons,  U  ?™  vos  dieux  de  fiente. 

40  Mais  ce  fera  en  ma  famfte  montagne, 
enlahiutc  montagne  d'Ifrael ,  dit  le  Sei- 
gneur l'Eternel,  que  me  lervira  toute  la 
Swiluoa'lfrvl ,  elle  toute  eu  ce  pais-U  ; 


H  I  E  L. 


Chap.  xxj. 


là  je  prendrai  plaifir  eneuv  ,  &  la  je  de- 
manderai vos  orVrar.de>  dlevées,  eV  les  pré- 
mices de  vos  dons  ,  avec  toutes  vos  choies 

iancunecs. 

41  Je  prendrai  plaifir  en  vous  par  odeur 

fouèfvc,  quand  je  vous  aurai  tiré  hors  d  en- 
t  c  les  peuples, &  que  je  vous  aurai  ralfcm» 
blez  hors  des  pais  eiquelsvous  aurez  efté 
cfpars,  &  lerai  lanctihc  en  vous,lcs  nations 
le  voyant. 

4X  Et  fçaurez  que  je  fais  l'Eternel^quand 
je  vous  aurai  lait  revenir  en  la  terre  d  IU 
rael,  tu»  cMc  païs,  pour  lequel  j'ai  levé  ma 
main  que  je  le  d  mnerois  a  vosj'eres. 

H  Et  la  vous  vous  re foi» viendra  7  de  vo- 
ftr<.  ti  a;n,  &  de  mus  vos  a&es,  elqiieis  vous 
vous  eltes  loui  lez  :  &  ierczcuyv  rezen  vous 
me:  1, es  de  tous  vos  maux  que  vous  aurez 
laits. 

44  Ftfç  iure/queie  fuis  l'Eternel  de  ce 
que  j'aurai  lait  en  voltre  ei  droit,  a  caule  de 
mon  Nom,  autrement  que  félon  voftre  mel- 
cham  train  ,  8j  feion  vos  actes  corrompus, 
ômailbn  d'Ifrael,  dit  le  Seigneur  l  Eter- 
nel. 


CHAP.  XXI. 

Davantage  la  parole  de  l'Eternel  me  fut 
adr.flce,  ditant, 
1  Fils  de  l'homme,  drefle  ta  face  vers  le 
c  hemindc  Temain,  &  fai  découler  ta  f.trole 
vers  Midi ,  &  prophetize  contre  la  foreft 
champeftrede  Midi. 

^  Et  di  à  la  foreft  de  Midi,  Eùoute  1a  pa- 
role de  l'Eternel, Ainli  a  dit  le  Seigneur  l  £. 
te.  tel,  Voici,  je  m'en  vais  allumer  on  Feu 
au  dedans  de  toi ,  lequel  confumera  au  de- 
dans de  toi,  tout  bois  verd,  Se  tout  bois  fec  : 
la  flamme  flamboyante  ne  s'eltcindra  poinj  : 
cV  en  fera  tout  le  defus  brude,  depuis  Midi 
jufq  i*en  Septentrion. 

4  Et  toute  chair  verra  que  moi  l'Eternel 
y  ai  ailuinc  le  feu  f  <ô  il  ne  éteindra 
point. 

s  Et  je  dis  Hà,  h^,  Seigneur  l'Eternel, 
ilsdilent  de  moi  ,  EtUil  pas  vrai  que  c-t- 
tui  ci  ne  fait  que  mettre  en  avant  des  fimil:- 
tud  -  s  ?  • 

C  Et  la  parole  de  PEtcrnel  me  fut  adrei- 
fee,  difant , 

7  Eil v  t|e  Phonvre,  drelTe  ta  lace  vers  Je- 

ruialem  ,  fk  fai  découler  té  /xt'ole  vers  les 

aiuds  lieux^  &  prophetize  contre  la  terre 

d'I'rael.  .  n 

Z  Et  di  à  la  terre  d'Ifrael,  Amfi  a  dit  1  E- 

ternel,  Voici, j'en  ai  à  toi  :  ^  je  tirerai  mon 
efpre  hors  de  fon  fourreau  ,  &  retran  lie- 
rai du  milieu  de  toi  le  jufte  &  le  mefclnnt. 

9  D'autant  que  je  retrandu  r  ,  1  u  milieu 
de  toi  le  jufte  S  le  mefclunt,  pourtant  for- 
tna  mon  efpéc  hors  de  fon  lourreau  contre 
toute  chair,  depuis  Midi  jufjHen  Septen- 
trion. 

10  Et  toute  chiir  fçaura  que  moi  l'Eter- 
nel aurai  tiré  mon  cfpce  hors  de  fon  four- 
reau. 0  elle  n'y  retournera  plus. 

il  AuJlî 
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1 1  Auflî  toi,  fils  de  l'homme,  gemi ,  gc 
mi  en  leur  prefenec  ,  te  defiompant  les 
reins, &  en  amertume. 

12  I  t  qtnnd  ils  rediront,  I  ourquoi  ge- 
mis-tu  ?  alors  tu  rcfpondras,  A  CiU  le  du 
bruit,  car  il  v  ient  :  cV  loiir  cœur  le  tondra, 
&  toutes  mains  deviendront  lafebes,  &  tout 
eiprir  icra  eft  ourdi,  &  ton»  genoux  s'en 
iront  en  eau  :  voici,  ;l  vient,  &  lera  accom- 
pli, dit  le  Seigneur  l'E  terni  I. 

Ij  Puis  la  parole  de  i'fcternclme  tut 
adreliée,  di tant, 

14  I  ils  de  1  homme,  prophetue,  &  di , 
Ainlia  dit  l'Eterne!,  pi,  L'eipée,  l'eipée  a 
elte  aiguifee,  &  mefme  r/r.ourbie. 

iy  £  1  le  a  efté  aigunéc  pour  taire  une 
merveilleuie  bouchent,      a  eù>  rouibic 
afin  qu'elle  ait  d.  la  lueur:  nous  rc  oui 
ronsnous  ?  r'efiJa  verge  de  mon  hl  s  :  elle 
dcldaigue  tout  bois. 

16  I il  rEtcwr.elVa  donnée  à  fourbir  pour 
IVmpoigner  avec  la  main:  elle  a  cfté  ai- 
gttifec  i'efpee,  &  elle  a  cu\  foui  bie  pour  la 
mettre  en  la  main  du  tueur. 

17  Crie  &  hurle,  ô  fils  de  l'homme  ,  car 
elle  eft  faite  pour  mon  peuple,  elle  </?  pour 
tous  les  principaux  d'ifr.îe),  qui  ont  efté  li- 
vrez à  l'elpcc  parmi  mon  peuple  :  puurtani 
frape  ta  cuitte. 

18  Quand  ce  feroit  une  efpreuve,  &  c]iie 
fifêft-ct  ?  fi  mefme  cette  ejjée  qui  dcldaigne 

HNf  e  finit  une  verge,  il  n'en  ierou  rien,  dit 
Je  Seigneur  l'Eternel. 

19  Toi  donc,  fils  de  l'homme,  prophéti- 
se, ic  frape  d'une  main  conire  l'autre,  & 
que  l'efpce'loit  redoublée  pour  la  troiuVme 
fois,  l'cfpécdes  n  ivrez  a  mort,  c'eil  i'efpre 
des  grands  naviez  a  mort, qui  pénétrera 
jufques  à  leurs  cabinets. 

20  J'ai  mis  l'eipée  reluifante  par  toutes 
lettrt  portes,  afin  que  le  cœur  fc  fonde  ,  & 
que  les  ruines  foient  multipliées.  Ah  !  elle 
r/?  faite  pour  reluire,  &  relcrvée  pour  tuer. 

21  Join-toi  cfyée,  frape  a  droite,  avance- 
toi,  frape  à  gauche,  de  qtielque  collé  que  tu 
te  rencontres. 

22  le  friperai  a'iV,  d'une  main  contre 
l'autre,  &  contenterai  ma  fureur  :  moi  l'E- 
ternel \\  parlé. 

2 1  Et  la  parole  de  l'Eternel  me  fut 
adreflee,  difant, 

24  Or  toi,  rils  de  Phomme^propofe-toi 
deux  chemins,  par  où  Pefpée  du  roi  de  Ba. 
bylone  doit  venir,  0  que  les  deux  chemins 
partent  d'un  mefme  paï«c,  & :  Ic«  choili  Uoire 
choifi-les  1  l'endroit  où  commence  le  che- 
min de  la  ville  de  B.ihyU>i<. 

i$  Tu  te  proposeras  le  chemin  par  le- 
quel l'eipée  doit  venir  conrre  Rabbades  en- 
fans  de  Kammon,  ou  contre  luda  en  Ierula- 
lcm  l>i!le  clofe. 

26  Car  le  roi  de  Babylone  s 'eft  arrefté  au 
chemin  founhu,  au  commencement  de  deux 
chemins,  pour  s'enquérir  d.s  devins:  il 
avoir  poli  les  flèches  :  il  a  interroge  les 
marmoufets,  il  a  regardé  au  foye. 

17  11  y  a  devineraient  en  fâ  main  droite 
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contre  lerufalem  ,  pour  y  eftablir  des  capi- 
taines ,  pour  publier  la  tuerie  ,  pour  crier 
I  «larme  a  h  une  oi\,pour  arranger  les  bc- 
lier  s  contre  les  porto,  pour  dreffer  des  ter- 
races  g»  biiiir  des  baâlllons. 

28  Et  ce  leur  iera  comme  qui  devineroit 
r*iiffcinear.eo  leur  p  relance,  4  ».iucgr  nds 
fermens  entre  eux  :  mais  il  s'envaramen* 
tevoir  l'iniquité  ,  afin  qu'on  y  toit  fur- 
pris. 

29  Pourtant  ainJi  a  dit  le  Seigneur  l'E- 
ternel ,  Pource  que  \ous  avez  ramentu  vo- 
ltre  .iniquité,  lorsque  vos  forlaits  fe  iont 
icfcouvti  ts  ,  tellement  que  vos  péchez  le 
v».ycnt  en  tous  vos  ac*tc*  ,  pource  que  vous 
avez  tait  qu'on  le  fouvientuc  vcu%, vous  le- 
rez  lurpns  avec  la  ma  n. 

50  Et  101  poilu, i3  mefehant, prince  d'If- 
rael,duqtiel  le  jour  eft  venu  au  temps  de  l'ù 
niq Mié,  qui  en  lera  la  fin  : 

$  1  Ainli  a  dit  le  Seigneur  l'Eternel, Qu'on 
ofte  cette  tiat  e  ,  &  qu'on  enlevé  cette  cou- 
ronne :  ce  ne/cra  plus  cette  ci  :  j'efleverai 
ce  qui  eft  bas,  &  ibSaillerai  ce  qui  eft  haut. 

31  le  la  nuttrai  a  la  rcnverlc  ,  a  1a  ren- 
ver  e,  a  la  rcnverle,  &  ne  lera  plu>  lufqu'à 
ce  que  celui  vienne,  auquel  appartient  le 
gouvernement,  &  je  le  lui  baillerai. 

itmi.nls  de  l'homme,  prophetize, 
cV  di,  Ainli  a  du  le  Seigneur  l'Eternel  ton* 
chmt  les  entans  de  Mamumn,  &  touch  mt 
leuropprobre  :  di  dun^,  Efpéc,  elpcedef- 
f  a:  ire,  fourbie  pour  faire  la  tuerie  ,  pour 
c«»niumer  a  caufe  de  la  lueur  : 

;4  ('étendant  qu'on  voit  touchant  toi 
des  viuons  de  déception,  &  qu'ondcvine 
mcnfor.ge  de  toi  ,  quNrn  te  mette  fur  le  col 
des  meichans  navrez  a  mort:  delquels  le 
iour  eU  venu  au  temps  de  l'iniquité,  qui  en 

fera  la  fin. 

La  rengaineroit-on  en  fon  fourreau  ! 
je  tC  pigerai  lur  le  lieu  auquel  tu  as  elté 
créé,  au  pais  dont  tu  as  efté  extrait  : 

l6  El  rcfpandrai  mon  indignation  fur 
toi,&  j'allumerai  hir  toi  le  feu  de  ma  fu- 
reur,  &  te  livrerai  entre  les  mains  des 
hommes  brutaux  ,  &  forgcurs  de  deftru- 
ctiun. 

11  Tu  feras  aflîgnr  au  feu  pour  eftre  de« 
voré  ,  ton  fang  lera  parmi  la  terre  1  il  ne 
f«.ra  plus  mémoire  de  toi,  pource  que  moi 
l'Eiernelai  parlé. 

CHAP.  XXII. 

Davantage  la  parole  de  l'Eternel  me  fut 
adrcHee,  difant , 
i  Et  toi ,  fils  de  l'homme  ne  jugeras  ru 
pas,  ne  jugeras-tu  pas  la  ville  langùmaire , 
Se  ne  lui  donneras-tu  pas  à  connofftre  tou- 
tes les  abominations  ? 

g  Tu  diras  donc,  Ainfi  a  dit  le  Seigneur 
l'Eternel,  Ville  qui  refpans  le  fang  au  mi- 
lieu de  toi,  afin  que  ton  temps  vienne, Si  qui 
as  fait  des  dieux  de  fiente  contre  toi  met* 
me,  pour  eftre  foùillcc. 

4  Tu  t'es  rendue  coulpabîe  de  ton  fmg 
que  tu  as  refpandu  ,  &  t  es  iomllée  en  ic$ 

dieux 
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dieux  de  tiente  que  tu  as  faits  :  tu  as  fait 
approcher tesjours,  &  es ven  c  jui'qu'ares 
ans:  pourtant  t'ai-je  expoiec  en  opprobre 
aux  Dations ,  &  en  mowq  crie  a  ton*  les 
pats. 

ç  Celles  qui  tont  prés,  &  celles  qui  font 
loin  <tc  toi,  le  inoccj  .eion:  de  toi,  viiao  c 
«Je  réputation,  6c  mervciiieufc  en  troubles. 

6  Voici,  les  prince- d'I li  ael  oui  cite  de- 
dans toi,  un  chacun  leion  ia.orcc,  pour 
rcfpandre  le  fang. 

7  On  a  meLrifé  pere  6c  mere  dedans 
toi:  onautede  emonven  ion  a  l'endroit 
de  l'effranger  au  dedans  de  toi  :  on  a  op- 
prelfé  l'orphelin  &  la  vei  c  de liâftJ  ri. 

8  Tu  as  nie. pnie  mes  choies  lampes,  Se 
as  profané  mes  Sabbats. 

9  Gens  demoeurs  pour  rcfpandre  le 
fang  ont  cité  dedans  toi  ,  &  on  a  man^é  ur 
les  montagnes  tiedans  toi  :  on  a  commis 
cnu'inuc  au  d«.dan-  de  tel. 

10  L'enfant  a  découvert  la  vergogne  du 
perc  dedans  toi,  &  on  a  humilie  la  icmmc 
polluée  à  eau  (e  de  ion  flux  dvdans  toi. 

11  lit  l'un  a  commis  abomination  avec 
la  femme  de  Ion  prochain  :  &  l'autre  com- 
mettant enormité  a  pol  lue  (a  belle  hlle  :  6c 
loutre  a  humilié  ia  laur  tille  de  Ion  perc 
ded.ms  roî. 

12  Ou  a  receu  prefens  pour  reinandre  le 
fang:  dedans  toi  tu  as  pris  u  urc  cV  ùir- 
croilt  :  &  as  taitgon  deshonnefte  tnrtes 
provhains  ,  enulant  dt cirCOtWtOtiofi  i  & 
m  as  oublié,  dit  le  Seigneur  l'Eternel. 

I|  Dont  voici ,  ?'ai  Irapcdemcs  mains 
Tune  contre  l'autre  a  cautc  de  ton  gain  des- 
honnefte  que  tu  as  fait ,  &  a  taule  de  ton 
iang  qui  a  elle  refpmà*  dedans  toi. 

14  Ton  cœur  pour  ra  -tM  tenir  ferme?  ou 
tes  mains  feront-elies  fortes  es  jours  que 
j'agirai  contre  toi  t  moi  l'Eternel  ai  p  u  l<  , 
&  U  ferai. 

Et  t'cfpardrai  parmi  les  nations,  & 
tcdipcrlcraiespais  :  par  ec  mo\cn  je  ion- 
fumerai  ta  pollution  tant  qu'il  n'y  eu  ait 
plus  en  toi. 

16  Et  tu  feras  partagre  en  toi  mcfme  en 
la  prefence  des  nations  :  &  fcaurasqueje 
luis  l'Eternel. 

17  Puis  la  parole  de  l'Eternel  me  fut 
adreflec,  dit  ,nr , 

x  i  I  ils  de  l'homme,  lamaifon  d'Ifracl 
cfl  devenue  eicume  en  mon  endroit  .  eux 
tous  fiwi drl*aïràtnf  de l'cftain,  du  fer,  & 
du  plomb,  dedans  umreuiet:  lis  iont 
devenus  clcume  d'argent. 

19  Pourtant  aiuli  a  dit  le  Seigneur  l'E- 
ternel, Pourcc  que  vous  cHes  tous  devenus 
efcumr,  pourtant  voici,  je  îifen  vais  vous 
raiïcmbler  au  milieu  de  Jerufalem. 

20  Comme  qui  aflembleroit  de  l'argent, 
de  l'airain,  du  fer,  du  plomb,  &  de  Tel' a  m 
ded.ms  un  creufet,  afin  d'y  fourrier  Je  feu 
pour  les  fondre  :  ainli  tott  raflemblerai  je 
au  milieu  de  Icrufulem  en  ma  colère  ,  &  en 
ma  fureur,  &  vous  y  laitTcrai,  &  vous  fon- 
dai. 
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21  Je  vous  y  ramafferni  donc,  &  Iouîi.c- 
rai  contre  vous  le  rcu  de  ma  fureur,  6c  vous 
1ère*  tondus  au  milita  d\Je. 

21  C>mme  l'argent  le  fond  dedans  le 
creuiet,  ainfi  lerez  vous  tondus  an  wulitfy 
d'elle.  &  fcàttrez  que  moi  Pbt.rnel  li  et 
pandu  ma  fureur  i'ur  vous. 

2j  Davantage  la  parole  de  l'Eternrlme 
fut  adrelftc,  difant, 

24  Fils  de  l'homme,  di  lui,  Tu  rjim  pais 
qui  n'a^  point  ailé  nettoyé  ,  ni  moUiîle  de 
pluye  au  tour  de  l'indignation. 

2 s  l ij  .1  un  complot  de  lés  prophètes  au 
milieu  d'e  le  :  ils  font  comme  des  lions  ru- 
gillans,  ratifiai  ia  proye  ;  ils  ont  dévoré 
le*  .m  es  :  it^  v  ni  emporté  le>  iichelies,  6c 
la  gloire,  ils  ont  multiplie  ics  ve  lves  au  mi- 
lieu d'elle. 

16  Ses  Sacrificateurs  ont  fait  violence  à 
ma  Loi,  &  ont  proianc  mes  chu; os  lairdtcs  : 
ils  n'onc  point  mis  de  différence  cotre  la 
choie  l'ai  net  e  6c  la  choie  prolane  ,  &  n'ont 
point  donn  •  a  c^nnoiftre  </ri'//  y  .t  a  dire 
entre  ia  choie  immonde  6c  la  choie  nette,  Se 
ont  cache  leurs  yeux  arrière  de  mes  Sab- 
bats, &  i'ai  efté  profané  au  milieu  d'eux. 

27  Les  principaux  u'icelle  ont  eftè  au 
milieu  d'elle  comme  loups  qui  ravilfent  la 
prove  pour  reipandre  le  lang  ,  6i  pour  de- 
rtnure  les  ames,  pour  fane  gain  de* bon- 
nette. 

23  Ses  prophètes  auffi  les  ont  enduits  de 
mortier  mal  lie  :  ils  ont  des  vilions  ftnffcs  : 
6c  devinent  menfonge,  diians,  Aind  a  dit  le 
Seigneur  l'Eternel,**  neantmoms  l'Eternel 
n'en  a  point  parlé. 

2V  Le  peuple  du  païs  a  nfe'dc  cireonven- 
tions,  6c  ont  ravi  ce  qui  eltoit  à  autrui ,  & 
ontopprelTé  l*arrligc  &  le  necelTucux  ,  & 
ont  circonvenu  l'cllrangcr  comre  toutdroir. 

10  Et  i'ai  chenil?  quelqu'un  d'entr'eux 
qui  radoobaftjacloiion,  6c  qui  fe  tinft  à  la 
breiche  devant  moi  pour  Jepais,  ahnquc  je 
ne  le  dcOruilifle  poini  :  mais  je  n'en  ai  point 
trouvé. 

Parquoi  je  refpandrai  inr  eux  mon 
indignation,  6c  les  coniumerai  parle  feu  de 
ma  fureur:  ie  leur  rendrai  leur  irnin  fur 
leur  tefte,  dit  le  Seigneur  l'Eternel. 

CHAI'.     X  X  11  1. 

Davantage  la  parole  de  l'Eternel  me 
fut  adrefl>e,dilant , 
2  Fils  de  rhonm.e,  il  y  a  eu  deux  fem- 
mes, filies  d'une  mefii  e  mere  : 

l  Lcfqucllcs  ont  p.ullardé  en  Egypte, 
elles  ont  pailhrdé  en  leur  jeunefTe  :  la  lu- 
rent preflecs  leurs  mammelles,  6c  là  foula- 
t'on  les  tetins  de  leur  pueelage. 

4  Er  leurs  noms  tfiêiestt,  dè  la  plus  gran- 
de Ahola,  &  de  fa  faur  Aholiba  l  elles  font 
devenues  miennes,  &  ont  enfanté  d< s  fils  6c 
des  filles  :  leurs  noms/T-wf  d'Ahola,  Sama- 
rie  :  &d'Aholiba,  Jerufalem. 

5  Or  Ahola  a  commis  pail'ardife eftant 
ma  femme, Oc  s'eft  aîv.ouraebée  de  fes  amou- 
TK9%M*#t}c  r  des  AiTyriens  /fjvoilîn?  : 

J  6  VeAui 
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6  Vefhu  de  pourpre, gouverneurs  &  ma- 
giltrats ,  tous  j t une s  mignons  ,  Se  cheva- 
liers montez  for  des  chevaux. 

7  Et  a  commis  les  paillardifes  avec  eux, 
lefquels  tou>  efloient  iVIlitc  des  enfant 
d'Affîir,  Se  avec  tous  ceux  delqucls  die  s'eft 
j^nonrachee  ,  Si  s'eft  polluée  avec  tous 
leurs  dieux  de  h'ente. 

8  Qni  plus  eft  elle  n'a  point  quitté  Tes 
paillardilcs  qu'elle  ,t^jf.//pirfé.*  d'Egypte, 
OÙ  on  avoit  dormi  avec  elc  en  (a  jeunerTe  , 
&  où  on  avedt  foulé  les  tetins  de  Ton  puce- 
Jage  ,  &  où  ils  avoienteipandu  leur  pail- 

.1  lard/le  fur  elle. 

o  Pourtant  l'ai-je  livrée  entre  les  maint 
I  de fc s  amoureux  ,  entre  les  mamsdes  e n 
1  fans  d'AfTur ,  dclquels  elle  s'eltoit  amou- 
1  rach-c. 

10  Ils  ont  defeouvert  fa  vergogne,  ils 
ont  enlevé  fes  fils  &  les  filles,  &  Pont  tuée 
ellemefmeevec  l'efpéc  :  Se  elle  a  efté  re- 
nommée entre  les  femmes*  après  qu'ils  ont 
exercé  Jugement  fur  elle. 

1 1  Et  quand  la  fœur  Aholiba  a  veuccLt  , 
elle  a  pis  fait  qu'elle  en  fon  amourache  - 
ment:  voire  ap'rsfa!t  en  le?  paillurdifes 
que  fa  fœur  n'avoit  fait  aux  Hennés. 

il  Elle  s'eft  amourache  e  des  enfans 
cTAflur  ,  des  gouverneurs  &  maoiftrats  fis 
voifins  ,  veftus  en  toute  perfeâ  ion  ,  cheva- 
liers montez  fur  des  chevaux  ,  tous  jeunes 
mignons. 

%i  Et  j'ai  veu  qu'elle  s'eftoit  fouillée  , 
&que  c*ejloit  un  mefme  train  de  toutes  les 
deux. 

14  Et  encore  a-tMlc  augmenté  fes  pail- 
la rd) fes  :  car  ayant  veu  des  hommes  pou r- 
rraits  en  Ki  paroi  y  aff.tkolr  les  images  des 
Caldéens  peints  de  vermillon  : 

15  Ceints  debaudru-r«.  fur  leur  1  reins  . 
&  ayans  des  habiîlemtns  de  ttfte  flottans  : 
Se  teints  eux  tous  en  ^uife  de  grands  fei- 
gneurs  ,  Se  félon  la  représentation  des  en- 
fans  de  Babylone  ,  en  Caldée,  terre  de  leur 
naiffance  : 

ir5  Elle  s'en  cft  amourachée  par  le  re- 
gard de  fes  veux  ,  &  a  envoyé  des  méfia- 
gers  vers  eux  aux  pais  des  Caïdéen**. 

17  F t  le*  enfans  de  Babylone  font  venus 
vers  elle  an  lift  d'amours  ,  fie  Pont  fouillée 
par  leurs  paillardiles  :  Se  elle  s'eft  auflî 
foUillée  avl  c  eux  ,  Si  puis  fon  cœur  s'eft 
desjoint  d'avec  eux. 

18  Elle  a  donc  defeouvert  fes  piillardi- 
fes,  cV  a  defeouvert  fa  vergongne  :  dont 
mon  cœur  s'eft  d^joinr  d'avec  elle,ainfi  que 
mon  cœur  s'eftoit  dé  oint  d'avec  fa  fœur. 

19  Car  elle  a  multiplié  fes  paillardifes, 
jufques  à  fc  ramentevoir  les  jours  de  fa 
jeunefte,  efquels  elle  avoit  paillarde  au 
païs  d'Fgypte. 

20  F  t  s'eft  amourachée  de  leurs  rumens, 
la  chair  desquels  c/è  comme  lachairdesaf 
tics  ,  Se  le  flux  defquels  eft  comme  le  flux  des 
chevaux. 

2ï  Tu  t'es  donc  ramenteu  l'enormité  de 
ta  jeunette,  de  ce  que  cestetins  ont  efté  fou 
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lez  dés  /e/uiVd'Egvpte  ,  i  caufedes  mam- 

mel  .es  de  ta  jeunerTe  ouï  ont  e,?*'  p  reliées. 

22  Parquoi,  ô  Aho  u  ,  ainfi  |  dit  le  Sei- 
gattlf  Phttrnei  ,  V otij  k  je  m'en  vais  ref- 
veillef  tous  tes  amoureux  contre  toi,d'avec 
lelquel  ton  cœur  s'eft  déiointi  &  les  amè- 
nerai .ontre toi  tout  à  l'envii  on  : 

2^  *si(Ui>oir  les  enfans  de  Babylone  ,  & 
tous  lesCaldéens ,  pekod  t  Sçoach  ,  K  .ah, 
Se  tous  les  AfFyrkns  avec  eux  ,  tous  jeunes 
mignon*,  gouverneurs  Se  magiftrats, grands 
ieigneurs  ,  Se  renommez,  tous  montans  à 
cheval. 

24  Ils  viendront  contre  toi  avec  chars, 
chariots ,  Se  charetres  ,  Se  avec  grand  amas 
de  peuples  :  Se  mettront  contre  toi  de  tou- 
tes parts,  rondelles,  boucliers,  à  heau- 
mes :  Se  je  leur  baillerai  lejugemenr  en 
main,  Se  ils  te  jugeront  félon  leurs  juge- 
•ncn>. 

25  Ft  mettrai  ma  jaloufie  fur  toi ,  Se  ils 
agiront  avec  toi  en  fureur:  iis  t'ofhront  le 
nez  Se  lesorei  les  :  &  ce  qui  fera  demeuré 
de  refte  en  roi  tombera  par  Pefpée.  Us  en- 
lèveront ti  s  nls,  Se  tes  filles  :  Se  ce  qui  fera 
demeure  de  relie  en  toi  fera  dévoré  par  le 
feu. 

26  Ils  te  devert iront  de  tes  \eftemens,  Se 
enlèveront  tei  bague*»  dont  tu  te  pares. 

27  Et  je  ferai  celier  en  loi  ton  enormité, 
Se  ta  pailhrdife  <]ue  tu  as  apportée  du  païs 
d'Egypte:  Se  tu  ne  lèveras  plus  tes  yeux 
vers  eux  ,  Se  n'auras  plus  fouvenance  d'E- 

gypte- 

28  Carainfiadit  le  Seigneur  l'F.ternel  , 
Voici,  je  m'en  vais  te  livrer  en  la  main  de 
ceux  que  tu  hais,  en  la  main  de  ceux  d'avec 
lefquel*  ton  cœur  s'eft  dejoint. 

29  Ils  te  trameront  en  haine,  &  enlè- 
veront tout  ton  travail ,  Se  te  iaifTeront 
toute  nue  Se  toute  defeou verte,  Se  fera  def- 
couverte  la  vilennic  de  tes  paillardifes ,  Se 
ton  enormité  ,  Se  tes  puteries. 

30  On  te  fera  ces  chofes-là  d'autant  que 
tu  as  paillarde  après  les  nations,  avec  Icf* 
nuellcs  tu  as  efté  polluce  par  leurs  dieux 
de  fiente. 

31  Tu  as  cheminé  par  le  chemin  de  ta 
fœur  ,  pourtant  te  donnerai -je  fa  cot.pe  ca 
ta  ijain. 

îi  Ainh  a  dit  le  Seigneur  l'F.ternel  ,  Tu 
boiras  la  coupe  profonde  Se  Jarge  de  ta 
iorur  ,  laquelle  fera  de  grande  mefure^rnr 
t'expof  r  en  derifion    en  nfrocquerie; 

Tu  feras  remplie  d'yvrogn  rie  /V  de 
douleur,  par  la  coupede  defolatior:  6e  de 
degaft  yn'  eftla  coupede  ta  fœur  samarie. 

g4  Tu  la  boiras,  9t  f  icceras,  Se  c  «  brife- 
ras  les  tefts ,  &  M  arracheras  tes  ma  «rr el- 
les: car  j'ai  parlé^iit  ie  S-igneu»' P^tei  ncl. 

55  Pourtant  ainii  a  dit  le  Seigneur  1T:- 
ternel  ,  I  ource  que  tu  m'as  mis  en  oub.i,& 
m'as  jette  derrière  ton  dof ,  auflî  porterai* 
tu  ton  enormité ,  Se  éetpatilar  ifes. 

16  Puis  l'Eternel  me  .lit  .FiU  de  "hom- 
me ,  ne  jugeras-tu  pas  Ahoja  ,  Se  Aholiba  > 
déclare  leur  donc  leurs  abominations  : 

p  à  il  Coin- 
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37  Comment  elles  ont  commis  adultère, 
&  comment  Je  lang  eft  en  leurs  mains  :  voi- 
re comment  elles  ont  commis  adultère  avec 
leurs  dieux  de  fiente,  Se  mefme  ont  fait 
paficr  pur  le  feu  leurs  enfans  pour  les  con- 
Jumer  ,  lcf<]Ucls  elles  m'avoient  enfantez. 

$8  Encore  voici  ce  qu'elles  m'ont  fait  : 
elles  ont  ioûjllê  mon  laine!  lieu  en  ce  mei- 
me jour  là  ,  Se  ont  profané  mes  Sabbats. 

59  Car  après  qu'ils  ont  efgorgé  leurs 
enr  ins  a  leurs  dieux  de  fiente  ,  ils  f  ont  en- 
trez en  ce  mefme  jour-là  en  mon  fainc~t  lieu 
pour  le  profaner  :  Se  voila,  comment  ils 
ont  fait  au  milieu  de  ma  mailon. 

40  Ht  qui  plus  cft  ,  elles  ont  envoyé  vers 
les  hommes  venans  de  loin  ,  lefquels  li  toft 
que  les  n  ciTager  s  leur  ont  efté  envoyez  font 
venus  :  pour  lefquels  tu  t'es  lavée  ,  Se  as 
fardé  ton  vifage  ,  Se  t'es  parce  de  braveté. 

41  Et  t'es  affife  fur  un  lid  honorable  , 
devant  lequel  a  efté  appreftée  la  table  ,  iur 
laquelle  tu  as  mis  mon  parfum, ic  mes  bon- 
nes fenteurs. 

41  Et  y  a  eu  en  elle  un  bruit  de  force  gens 
eflans  à  leur  aife:  &  avec  ces  hommes-là 
(tant  il  y  a  eu  de  gens)  ont  efté  amenez  les 
Sabi  ens  du  dcftrt  :  oui  ont  mis  des  brace- 
lets es  mains  d'icclles  ,  Si  des  couronnes 
magnifiques  fur  leurs teftes. 

45  Et  j'ai  dit  touchant  celle  qui  eftoit 
enviciilie  en  adultère,  Maintenant  pren- 
dront fin  fes  paillardifes,  &  elle  avec. 

44  Et  toutesfois  on  eft  venu  vers  elle  , 
comme  on  vient  vers  une  femme  paillarde  : 
ainfi  font  ils  venus  versAhola  ,  &  vcrsA- 
holiba,  femmes  j /e/wf/d'enormitc. 

45  Les  hommes  juftes  donc  les  jugeront 
comme  on  juge  les  adulterctfes  ,  Si  comme 
on  juge  celles  qui  rcfpandent  le  fang  :  car 
elles fit*  adulterelles  ,  Si  le  fang  eft  en 
leurs  mains. 

46  Parquoi  ainfi  a  dit  le  Séigneur  l'Eter- 
nel, Q^'on  face  monter  contre  elles  la  con- 
grégation ,  Si  qu'on  les  livre  en  remue- 
ment ,  &  en  pillage. 

47  Et  que  la  congrégation  les  affomme 
de  pierres,  Si  les  depefthe  avec  leurs  ef- 
pées:  qu'ils  ruent  leurs  fils  Si  leurs  filles  , 
&  qu'ils  bruflent  au  feu  leurs  maifons. 

48  Et  par  ainfi  , 'abolirai  de  ce  pais  l'e- 
normité  ,  Se  feront  enfeigoées  toutes  fem- 
mes à  ne  faire  point  félon  voftre  enormité. 

49  On  mettra  voftre  enormité  fur  vous  , 
Si  vous  porterez  les  péchez  de  vos  dieux 
de  fiente:  ainfi  içaurez-vous  que  je  fuis  le 
Seigneur  l'Eternel. 
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Or  en  la  neufiémeannée  ,  au  dixième 
)our  du  dixième  mois,  la  parole  de 
l'Eternel  me  fut  ad  reliée  ,  difant , 

2  Fils  de  l'homme  ,  eferi  toi  le  nom  de 
ce  jour  ,de  ce  mefme  jour  ici  :  car  le  roi  de 
Bnbylone  s'eft  approché  contre  Jcrufalem  , 
en  ce  mclmejour  ici. 

^  Mets  donc  en  avant  une  fimilitude  a  la 
tnaifon  rebelle ,  &  leur  di ,  Ainf»  a  du  le 
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Seigneur  l'Eternel,  Mert  >  l'dre  mets  la 
chaudière  fur  le  feu,  Se  mefme  verfe  de 
l'eau  ded  ns. 

4  Aflcmble  fes  pièces  dedans  icelle3  tou- 
tes bonnes  pièces ,  la  cuifTe ,  cVl'efpaule, 
&  la  rempli  des  meilleurs  os. 

5  Pren  lapins  belle  befte  du  troupeau  9 
Si  allume  anflï  un  tas  d'o  'emens  par  def- 
fous  la  chaudière,  &  rai  bouiiumner  fes 
bouillons,  melme  que  ces  os  foitnt  cuits 
au  dedans  d'icelle. 

o  Pourtant  ainfi  a  dit  le  Seigneur  l'Eter- 
nel ,  M»l  heur  iur  la  ville  lan^uinaire  ,  fur  I 
la  chaudière  dans  laquelle  fi?  fon  e  c  ime  f  i 
&  de  laquelle  i 'efeume  n'elt  point  iortic  : 
vui<le-la  pièce  après  pièce  ,  Si  que  le  lort 
ne  loii  point  jet  té  fur  elle. 

7  Car  ion  fing  eft  au  milieu  d'icelle. 
Elle  l'a  mis  fur  la  pierre  feche  ,  elle  ne  l'a 
point  refpandu  fur  la  terre  pour  le  couvrir 
de  pouflîere. 

8  J\ii  mis  fon  fang  fur  une  pierre  feche, 
afin  qu'il  ne  fuit  point  couvert ,  pour  faire 
monter  la  fureur,  à  ce  qu'on  en  prenne 
vengeance. 

9  Pourtant  ainli  a  dit  le  Seigneur  l'Eter- 
nel, Malheur  fur  la  ville  languinaire:  aullî 
en  ferai- je  un  grand  tas  de  bois  à  bru  lier. 

10  Amaflc  force  bois  ,  allume  le  feu  » 
f.)i  cuire  la  chair  en  perfection ,  Si  la  fat 
confumer  ,  Se  que  les  os  l'oient  bruflez. 

11  Puis  met-  U  chaudière  vuide  lurJes 
charbons,  afin  quelle  s'eichaufle  ,  &que 
fon  airain  le  brufle  ,  Si  que  fon  ordure  ioit 
fondue  au  dedans  d'elle ,  i3  fon  efeume 
foit  confumee. 

il  Elle  w'a  travaillée  par  menfonges  0 
Se  fa  grofle  efeume  n'eft  point  fortie  d'elle: 
Ion  efeume  s*enlru3t\i  feu. 

1 1  Il  y  il  enormité  en  ta  foîiillure,  d'au- 
tant que  je  t'avois  nettoyée, Se  tu  n'a*,  point 
efté  nette,  tu  ne  feras  point  encore  nette 
de  ta  fouillcure  ,  tant  que  j'aye  contenté 
au  fureur  fur  toi. 

14  Moi  l'Eternel  ai  parlé;  celaavien- 
dra,  &  je  le  ferai:  Se  je  ne  me  retirerai 
point  en  arrière,  Se  n'efpargnerai  point , 
Se  ne  ferai  point  rappaifé.  On  t'a  jugé  fé- 
lon ton  train  ,  Se  félon  tes  aftes  ,  dit  le  Sei- 
gneur l'Eternel. 

iç  Et  la  parole  de  l'Eternel  me  fut 
adreiïcc  ,  difant. 

16  Fils  de  l'homme  ,  Voici,  je  m'en  vais 
t'ofter  le  defîr  de  tes  yeux,  par  certaine 
playe  :  mais  n'en  mené  point  de  dueil ,  & 
ne  pleure  point,  Se  que  tes  larmes  n'en  cou* 
lent  point. 

17  Déporte  toi  de  foufpirer  ,  ne  mené 
point  de  dueil  qu'on  a  accouftumc  déme- 
ner fur  les  morts  :  lie  ta  calotte  fur  toi  ,  Se 
mets  tes  fouliers  en  tes  pieds  ,  Se  ne  cache 
point  la  lèvre  dedeflus  &  tu  ne  mangeras 
point  le  pain  des  autres. 

1 8  Je  parlai  donc  au  peuple  au  marin,  & 
ma  femme  mourut  au  foir  t  &  le  Icnd.mdity 
matin  je  fis  comme  il  m'avuir  efté  com- 
mandé* 

10  Et 
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19  Et  le  peuple  médit,  Ne  nous  décla- 
reras tu  point  que  nous  figfitficnt  ces  cho- 
fes  ici  que  tu  fais  ? 

20  £r  je  leur  r>fpom\\s,  La  parole  de  l'E- 
terncl  m'a  cfté  adre(fée  ,  difant, 

21  Dt  a  la  mailond'Ifrael ,  Ainfi  a  dit 
le  Seigneur  l'Eternel ,  Voici ,  je  m'en  vais 
prof.iner  mon  Sanctuaire  ,  la  magnificence 
de  \  oltre  force,  le  defir  de  vos  y  eux ,  ce  que 
vous  voudriez  qu'on  cfpargnaft  fur  toutes 
chofes  :  &  vos  fils  &  vos  fuies,  que  vous 
aurez  delaiflecs  ,  tomberont  par  l'efyée. 

tz  Alors  ferez-vous  comme  j'ai  fjit  : 
vous  ne  couvrirez  point  Vos  lèvres,  &  ne 
mangerez  point  le  pjin  les  autres. 

ZI  Et  vos  calottes  feront  fur  vos  tefles, 
&  vos  foulier*  en  vos  pieds:  vous  ne  me- 
aérez  point  de  dueil ,  ni  ne  p'eurerez,  mais 
vous  fondrez  a  caufe  de  vos  iniquitez ê  & 
gémirez  les  uns  avec  les  autres. 

14  Et  Ezechiel  vous  fera  pour  un  figne. 
Vous  ferez  félon  toutes  les  chofes  qu'il  a 
faites  |  quand  cela  fera  avenu  ,  &  fçanrez 
que  ffsfiàs  le  Seigneur  l'Eternel. 

25  AuiM  toi, Mis  de  l'homme, au  jour  que 
je  leurorterai  leur  force,  la  joyc  de  leur 
ornement ,  ledefirde  leur"»  yeux  ,  &  la  où 
leurs  ames  tendent, leurs  «ils  &  leur*  filles: 

26  En  ce  me  line  jour-la  celui  qui  fera 
efdnppc  ne  viendra  t'il  pas  vers  toi  pour 
te  le  frire  entendre  ? 

27  En  ce  jour-là  ta  bouche  fera  ouverte 
envers  celui  qui  fera  elehappé  ,  &  tu  par- 
leras ,  &  ne  feras  plus  muet ,  &  leur  feras 
pour  un  ligne,  &  ils  fçauront  que  je  fuis 
l'Eternel. 

C  H  A  P.  XXV. 

Puis  la  parole  de  l'Eternel  me  fut  adref. 
fée ,  difant , 

2  Fils  de  I  homme,  drefTe  ta  face  vers 
les  enfansde  Hammon  ,  &  prophetize  con- 
tre eux. 

3  Et  di  aux  enfans  de  Hammon  ,  Efcou- 
tcz  la  parole  du  Seigneur  l'Eternel,  Pource 
que  vous  avez  dit,  Hà  ,  hà  ,  contre  mon 
Sanctuaire,  pource  qu'il  eftoit  profané  :  & 
contre  la  terre  dMfrael  ,  pource  qu'elle 
eftoit  defolée  :  &  contre  la  maifon  de  Juda, 
pource  qu'ils  alloienten  captivité  : 

4  Pourtant  voici ,  je  m'en  vais  te  'onner 
en  héritage  aux  enfans  d'Orient ,  cV  ils  af- 
ferront  leur  palais  en  toi,  &poferontcn 
toi  leurs  tentes  :  ils  mangeront  tes  fruic*cs, 
&  boiront  ton  lai&. 

Ec  je  livrerai  Rabba  pour  eflre  repaire 
des  chameaux,  &  les  enfans  de  Hammon 
pour  rfire  legifte  des  brebis  :  6V  fçaurez  que 
je /î*/j  l'Eternel. 

6  Car  ainri  a  dit  le  SeigneurrEternel , 
Pource  que  tu  as  frape'  des  mains, &  as  fau- 
tillé  des  pieds,&  t'es  réjouie  d*  iffcc"tion  en 
tout  ton  mefpris  contre  la  terre  dMfrael. 

7  Pourtant  voici  ,  )'ai  tftendu  ma  main 
fur  toi  ,  &  te  livrerai  pour  eftre  pillée  des 

ations  t  Sl  te  retrancherai  d'entre  les  peu- 
c  c  5 ,  &  te  ferai  périr  d'entre  les  pais  s  je 
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tedeftruîrai  :  &  tu  IfHfftf  que  je  fttisl'E- 
rernel. 

8  Ainfi  a  dit  le  Seigneur  l'F.rernel, Pour- 
ce  que  Moab  fc  Sehirontdit,  Voici,  la 
maifon  de  Iuda  eft comme  toutes  les  autres 
nations. 

9  Pourtant  voici ,  je  m'en  vais  ouvrir  le 
quartier  de  Moab  de  devers  les  villes  ,  de 
devers  fes  villes  de  tes  frontières ,  la  no- 
blefle  du  pais  de  Beth  jef^imoth ,  de  Bahal- 
mehon  ,  îk  de  Kir.jathajim. 

10  Aux  enfans  d'Orient ,  outre  le  pais 
des  enfans  de  Hammon  :  lequel  je  leur  ai 
donné  en  héritage  ,  afit  qu'il  ne  loir  plus 
de  mémoire  des  enfans  de  Hammon  parmi 
les  nations. 

11  l'exercerai  auflï  jugemens  contre 
Moab  ,  &  îK  fçiurontque  je  fuis  l'Eternel. 

12  Ainfi  a  dit  le  Seigneur  l'Eternel  , 
Pource  qu'a  fait  Edom,  quand  il  s'eli  înhu- 
mainemi  nt  vengé  de  la  mai  on  de  Iuda  ,  & 
qu'il  s'èft  reniu  grandement  coulpable  en 
le  vengeant  d'eux  : 

1 1  Pour  cel  1  ê  ainfi  a  dit  le  Seigneur  l'E- 
terntl  ,  l'eftendrai  ma  main  fur  fcdom  ,  Se 
en  retrancherai  homme  &  belle  ,  &  le  ré- 
duirai en  defert  :  depuis  Teman  ,  &  devers 
Dedan  ils  tomberont  par  l'efpée. 

14  l'exécuterai  ma  vengeance  fur  Edorn, 
par  le  moyen  de  mon  peuple  Ifrael,  &  fera- 
t'on  en  Edom  félon  ma  colère  ,  &  félon  ma 
fureur,  &  ils  fentiront  que  c'eft  de  ma 
vengeance ,  dit  fe  Seigneur  l'Eternel. 

iç  Ainfi  a  dit  le  SeîlMelir  l'Fternel, 
Pource  que  les  Philiftin*  font  ce  qu'ils  font 
par  vengeance,  &  fe  font  inhumainement 
vengez  d'affection  45  avec  mefpris,  jufqucs 
à  deftruire  par  inimitié  immortelle  : 

16  Pour  cela  ,  ainli  a  dit  le  Seigneur  TE- 
ternel ,  Voici ,  je  m'en  vais  eltendrema 
main  fur  les  Philiftins ,  &  extermin:  rai  Ici 
Kcrethiens,  &  ferai  périr  le  refte  des  ports 
de  mer. 

17  Et  defployerai  fur  eux  de  grandes 
vengeances  par  ciiaftimens  de  fureur  :  Si  ils 
fçauront  que  )cfnis  l'Eternel  quand  l'au- 
rai exécuté  ma  vengeance  fur  eux. 

C  H  A  P.    X  XVI. 

Et  il  -«vint  en  l'onzième  année  au  pre- 
mier p  ur  du  mois  que  la  parole  de  l' E- 
ternel  me  fut  adreflee ,  difant , 

2  Fils  de  l'homme  ,  pource  que  fyr  a 
dit  touchant  lerufalem  ,  Ha  ,  hà  ,  cc'le  qui 
eftoit  la  porte  des  peuples  a  efté  romrme  , 
elleeft  réduite  à  moi ,  je  me  remplirai  de 
ce  qu'elle  a  efte  rendue  deferte. 

j  Pourtant  ainfi  a  dit  le  Seigneur  PFter- 
I  nel  ,  Voici ,  )%€n  mà  a  toi ,  ô  Tyr,  cV  ic  ferai 
monter  contre  toi  pluîieurs  nations  ,  tout 
ainfi  que  la  mer  y  fait  monter  fes  flots: 
4  Lefouellcs  difli;>eront  les  inura  llcs 
I  de  Tvr  ,  &  démoliront  fes  tours  :   e  r  cle- 
|  rai  fa  poudre  hors  d'icelle  ,  Se  la  rendrai 

femblable  a  une  pierre  ieche. 
«     s  Ellefcrviraà  eftendre  les  filez  au  mi- 
l  lieu  de  la  mer;  car  j'ai  parlé,dit  le  Seigneur 
pd  >  T£ccr- 
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l'Etemel,  &  clic  fera  en  pillage  aux  na- 
tions. 

Et  les  villes  de  Ton  reflort  qui  font  tn 
la  campagne  feront  miles  au  fil  île  l'efpée  , 
&  fçauront  cjuc  je /«m  PB  terne  1. 

7  Car  ainlî  a  dit  le  Seigneur  l'Eternel , 
Voici,  je  m'en  vais  faire  venir  d'Aquilon 
contreTyr  xNcbucadnctiar  roi  de  Baby lone, 
le  roi  des  rois ,  avec  chevaux  ,  Se  chariots , 
&  gens  de  cheval,  Se  grand  peuple  atfemblé 
de  routes  parts. 

S  II  mettra  au  fil  de  l'efpée  les  villes  de 
ton  refiort  y*i font  en  la  campagne  ,  Se  or- 
donnera contre  toi  des  baftillons  ,  Se  dref- 
fera  des  terraces contre  toi ,  &  lèvera  les 
rondelles  conrretoi. 

9  Et  il  pofera  Tes  engins  de  guerre  con- 
tre tes  murailics,&  dem^ra  tes  tours  avec 
fes  maillet*. 

10  La  poufiiere  de  les  chevaux  te  cou- 
vrira pour  leur  multitude  :  tes  murailles 
treirbleront  du  bruit  des  i:ens  de  clreval  , 
des  charettes ,  Se  des  chariots, quand  il  en- 
trerapar  tes  portes  ,  comme  on  entre  en 
une  ville  en  laquelle  on  a  fait  brefehe. 

n  il  foulera  toutes  tes  rues  des  ongles 
de  Tes  chevaux:  il  tuera  ton  peuple  avec 
refore,  Se  les  trophées  de  ta  foi  ce  iront 
pa/terre. 

iz  puis  ils  butineront  ton  avoir ,  pil- 
leront ta  mardi  indife,  &  ruineront  tes  mu- 
railles ,  &  Liemolironttes  maifons  de  plai- 
fance  :  Se  mettront  tes  pierre*  ,  Se  ton  bois, 
&  ta  pouilîere  an  milieu  des  eaux. 

t  i  Et  »e  ferai  ccller  le  bruit  de  tes  than- 
fons  ,  Se  le  l'on  de  tes  violons  ne  fera  plus 
ouï* 

14  Je  te  rendrai  femblabie  a  une  pierre 
feche  :  elle  fera  un  lieu  pour  eftendre  les 
fiez  :  &  ne  fera  plus  baftie,pource  que  moi 
V  Eternel  ai  parlé,dit  le  Seigneur  l'Eternel . 

15  Ainfi  a  dit  le  Seigneur  PErernel  à 
Tyr  ,  les  ifles  ne  trembleront- elles  pas  du 
bruit  de  ta  ruine  ,  quand  ceux  qui  feront 
navrez  à  mort  guniront  ,  quand  la  tuerie  fe 
fera  au  milieu  de  toi  ? 

i<5  Tous  les  princes  de  la  mer  dépen- 
dront de  leurs  lièges,  cj  ofteront  leurs 
mantelint  s  ,  &  deveftiront  leurs  veftemens 
de  broderie  ,  &  le  veftirontde  frayeur  :  ils 
feferront  fur  la  terre,  &  ieront  effrayez 
de  moment  en  moment ,  &  feront  defolcz  a 
cauiedetoi. 

i-:  Et  prononceront  à  haute  voix  une 
complainte  fur  toi ,  &  te  diront,  Comment 
es-tu  perie ,  toi  qui  eftois  fréquentée  de 
ceux  qui  vontfurmer,  ville  renommée, 
qui  eftois  forte  en  la  mer  ,  toi  Se  tes  habi- 
tans,  qui  fc  font  fait  redouter  à  tous  ceux 
qui  habitent  en  elle  ? 

18  Maintenant  les  ifles  feront  effrayées 
au  jour  de  ta  ruine  ,  Se  les  iiles  qui  font  en 
la  mer  feront  elperduès  a  caufe  de  fon 
ilïuë. 

19  Car  ainfi  a  dit  le  Se^neur  l'Eternel  , 
Cmand  je  t'aurai  rendue  ville  defolée  ,  ainii 
cjue  font  les  villes  qui  ne  font  poinihabi- 
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rées  ,  quand  j'aurai  fzit  monter  fur  toi 
l'abyfme ,  Se  que  les  groflTes  eaux  t'auront 
couverte  : 

20  Alors  je  te  ferai  defeendre  avec  ceux 
qui  descendent  en  la  fofft  t  vers  le  peuple 
de  jadis ,  Se  te  coiloquerai  es  lieux  les  plus 
bas  de  la  terre  ,  e\  endroits  defolez  dés  ja- 
dis t  avec  ceiiï  qui  delccndcnten la  foùe p 
afin  que  tu  ne 'ois  plus  habitée:  Se  je  re- 
mettrai la  nobleiîe  parmi  la  terre  des  vi* 
vans. 

ai  Je  ferai  qu'on  fera  tout  efpcrdu  à  cau- 
fe de  toi  de  ce  que  tu  ne  Jl  r„u  plus  :  Se 
quand  on  te  cherchera  ,  on  ne  te  trouvera 
plus  à  jamais  ,  dit  le  Seigneur  l'Eternel. 

C  H  A  P.  XXVII. 
avantage  la  parole  de  l'Eternel  mc 
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fut  adrelf:  e  ,  dilant , 


à  haute  voix  une  complainte  fur  Tyr 

$  Et  di  à  Tyr,  ô  toi  qui  demeures  es 
entrée*  de  la  mer ,  qui  fan  train  de  reven- 
dre aux  peuples  devers  plulicurs  ifles:  Ainfi 
a  dit  le  Seigneur  l'Eternel ,  Tyr ,  tu  as  dit  , 
Je  fui*  parante  en  beauté. 

4  Tes  marches  font  au  eccur  de  la  mer,tes 
batiiîcurs  t'ont  rendue  parfaite  en  beauté. 

ç  Ils  t'ont  bafti  tous  les  coftez  des  navi- 
res de  Ç^pins  de  Sçenir  :  ils  ont  pris  les  cè- 
dres du  Liban  pour  te  faire  h  s  mafts. 

6  Ils  ont  fait  tes  avirons  des  chefnes  de 
Bafçan^'  h  troupe  des  Alç,unens  a  fait  tes 
bancs  d'y  voire  ,  apporté  des  ifles  de  Kittim. 

7  Le  fin  lin  en  iaçon  de  broderie  Apporté 
d'Egypte  a  eft?  ce  que  tu  eftendois  pour 
t'en  fervir  de  voiles,  ce  dont  tu  te  cou- 
vrois  a  efté  de  pourpre  Se  d'efcuJaite  ap- 
portées de*  ifles  d'Eiif;a. 

S  Les  habit  ins  de  Si Jon  ,  &  d'Arvad  ont 
efté  tes  matetots  :  ô  Tvr,  tes  fagçs  ^ui 
eftoient  parmi  toi ,  ont  efté  tes  pilotes. 

9  Les  anciens  de  Guebal ,  Se  fes  experts 
ont  efté  parmi  toi  reparans  tes  crevaifes  : 
tons  les  navires  de  la  mer  ,  Se  leurs  mari- 
niers ,  ont  efté  parmi  toi,  pour  trafiquer  de 
ton  trafic. 

10  Ceux  de  Perfe  ,  &  de  Lud  ,  Si  de  Put, 
ont  efté  parmi  toi  pour  eftre  tes  gens  de 
guerre:  ils  ont  pendu  chez  toi  le  bouclier 
&  le  heaume  :  ils  t'ont  rendue  magnifique. 

11  Les  enfans  d'Arvad  Se  ton  armée  ont 
efié  fur  tes  murailles  à  Pcnviron  ,  &  ceux 
de  Gammand  ont  efté  en  tes  tours  :  ils  ont 
pendu  leurs  targes  fur  tes  murailles  à  Ten- 
viron  ,  ils  ont  achevé  de  te  rendre  parfaite 
en  beauté. 

il  Ceux  de  Tarfçi>  ont  trafiqué  avec  toi 
de  toutes  Cottes  de  rkhefles ,  faifans  valoir 
tes  foires  en  argent ,  enfer,  en  eftain  ,  & 
en  plomb. 

1 1  J3van  ,  Tuba! ,  Se  Mefçec  ont  efté  tes 
fadeurs,  faifans  valoir  ton  trafic  en  per- 
fonnes  d'hommes  ,  Se  en  vaifleaux  d*airain. 

14  Ceux  de  la  maifon  de  I  orgama  ont 
fait  valoir  tes  foires  en  chevaux  ,  Se  en  pic- 
queu;s  de  chevaux ,  de  en  mulets. 

15  Les 
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les  cnfans  de  Dedan  iifr  fJKf  tes  fa- 
veurs :  plufieuri  îlles  font  palttes  par  la 
trafique  de  ta  main:  Se  on  t'a  rendu  pour 
contr'efchange  des  dcots  d'yvoire,  &  de 
l'hebene. 

iô*  La  Syrie  a  trafique  avec  toi  de  toute 
forte  de  tes  o  ivrages  :  on  a  fut  valoir  tes 
foires  en  elcarboucles ,  cfcarlate ,  brode- 
rie ,  fin  lin  ,  corail ,  Se  agathes. 

t7  Juda  Se  le  païs  d'iiracl  onteftetes 
faveurs,  faifans  valoir  ton  trafic  en  bled 
de  Minnith  &dcPunag,  &  en  miel,  &  en 
h  aile,  Se  enbiufme. 

18  Damas  a  trafiqué  avec  toi  de  toute 
forte  de  tes  ouvrages ,  de  toute  forte  de  ri- 
che (Tes, de  vin  de  Helbô,&  de  Lune  biachc. 

19  Et  Dan,&  Javan  tout  tracafTc  ont  fait 
valoir  tes  foire*  en  fer  luiûnt:  la  calia  Se  le 
rofeau  .tronut §fu  ont  efte  parmi  ton  trafic. 

20  Ceux  de  Ded.in  ont  cfté  tes  fadeurs 
en  draps  précieux  pour  les  chariots. 

ai  Les  Arabes  ,  Se  tous  les  principaux 
de  Kcdar  ont  thé  les  marchands  que  tu 
avois  en  ta  main,  trafiquans  avec  toi  en 
agneaux  ,  en  moutons  t  &  en  boucs. 

22  Les  marchand*  de  Sçeba ,  cVdeRah- 
ma  ,  ontefté  tes  facteurs,  faifins  valoir  tes 
foires  en  tomes  drogues  les  plus  exquilcs, 
5c  en  toute  pierre  precieufe  ,&cnor. 

IX  Haran  ,  Se  Canne,  &  He  :en,  ont  fait 
trafic  de  ce  qui  venoitde  Sç/ba  :  ScAflur  <c 
ejlé  comme  laponne  à  ton  trjfic. 

24  Ceux  ci  oht  eflë  tes  fadeurs  en  toutes 
fortes  de  chofes ,  en  draps  de  pourpre  &  de 
broderie  ,  &  tnb..hus  pour  vt  rtemens  pré- 
cieux ,  en  cordons  entortillez  :  mefme 
les  co'Tres  de  cedre  ont  cnV  parmi  tô  trafic. 
'25  Les  navires  de  Tarfc  is  t  ont  renom- 
mée en  leurs  chanfons  a  eau  le  de  u  n  trafic, 
dont  tu  as  eftr  remplie,  8c  fort  chargée  ,  au 
cœur  de  la  mer. 

26  Tes  matelots  t'ont  amenée  en  grofles 
eaux  ,  le  vent  d'Orient  t'abrifée  au  cœur 
de  la  mer. 

27  Ton  avoir ,  &  tes  foires ,  tes  trafic.% 
tes  mariniers ,  &  tes  pilotes ,  ceux  qui  re- 
paroient  tes  crevafes  ,  &  ceux  qui  ma- 
niaient ton  trafic,  Se  toutes  tes  gens  de 
guerre  qui  efloient  parmi  toi,  cV  toute  ta 
congrégation  oui  c  l  au  milieu  de  toi,  cher- 
ront au  cœur  de  la  mer  au  jour  de  ta  ruï ne. 

28  Les  fauxbourgs  trembleront  au  bruit 
delà  crieriede  tes  pilotes. 

29  Et  tous  ceux  qui  manient  la  rame  def 
cendront  de  leurs  navires,  les  mariniers, & 
tous  les  pilotes  de  mer  :  ils  fc  tiendront  en 
terre. 

;o  Et  feront  ouïr  fur  toi  leur  voix  ,  Se 
crieront  amèrement  :  ils  jetteront  de  la 
poudre  fur  leurs  teftes  05  fc  veautreront 
en  la  cendre. 

$1  Et  arracheront  leurs  cheveux  en  pe- 
lant leur  refte  à  l'occafion  de  toi,&  le  ccin 
liront  de  facs  :  &  te  pleureront  avec  amer- 
tume d'efprit  menans  dueil  amèrement. 

jl  Et  prononceront  a  haute  voix  fur  toi 
une  complainte  en  leur  lamentation,  Se  fe- 
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ront  leur  complainte  furtoi,  difms ,  Qui 
fttt'pim.w relie  que  Tyr  ,  telle  que  celle  qui 
a  cftédeftruiteau  cœurdela  mer  ? 

$j  Par  la  traître  des  marchandifes  | 
qu'on  apportoit  de  tes  foires,  hors  des 
mers,  tuas  raflafié  pluhcurs  puiples ,  & 
as  enrichi  les  rois  de  la  terre  par  la  gran- 
deur de  ton  avoir  ê  Se  de  tes  trafics. 

34  Mais  quand  tu  as  efté  desbrifée  par  la 
mer  au  profond  des  eaux,  ton  tralîc  &  tou  - 
te  ta  congrégation  font  tombées  avec  toi. 

35  Tous  les  habitans  des  Iflcs  ont  efté  de- 
folez  à  caufe  de  toi :5c  leurs  rois  horrible- 
ment efpouvâtez  &  troublez  en  leurs  faces. 

î6  Les  marchans  entre  les  peuples  ont 
f'fflc  furtoi,  tu  es  caufe  qu'on  eft  toutef- 
perdu  de  ce  que  tu  ne  feras  plus  a  jamais. 

C  H  A  P.  X :  X  V  I  l  I. 

Davantage  la  parole  de  l'Eternel  me 
fut  adrcfl'ce  ,  d i fa nt , 
i  Fils  de  l'homme  ,  di  au  conducteur  de 
Tyr,Ainfi  a  ditlc  Seigneur  rErernel ^Pour- 
ce  que  ton  cœur  s'eft  tflevé  ,  Se  que  tu  as 
dit,  Je  fuis  le  Diw  Forr,&  fuis  aflïs  au  fiege 
de  Dieu  ,  au  cœur  de  la  mer  ,  (combien  que 
tu  fois  homme  ,  Si  non  pas  le  Dieu  f  ort)  Se 
que  tu  as  réduit  ton  cœur  à  tel  poinct  com- 
me s'il  eftoit  le  cœur  de  pieu. 

-  Voici ,  tu  e/plus  (âge  que  Daniel,  rien 
de  caché  ne  t'a  efté  rendu  obfcur. 

4  Tu  tVs  acquis  pni'Fance  par  ta  fagefTc 
&  par  ta  prudence  :  Se  as  aiïcmblc  or  Se  ar- 
gent en  tes  trefors. 

<;  Tu  as  multiplie'  ta  puitTanct  par  la 
qrldeur  de  ta  (ïgeflè  en  ton  trafic, puis  s'eft 
ton  cœur  efleve  à  caufe  de  ta  pui;:"anve. 

6  Pourtant  ainfi  a  dit  le  Seigneur  l'Eter- 
nel ,  Pourceque  tu  as  re  luit  ron  cœur  à  tel 
poinct,comme  s'il  eftoit  le  cucur  de  Dieu  : 

7  Pour  cela  voici  ,  je  m'en  vais  iairc  ve- 
nir contre  toi  des  étrangers ,  les  plus  ter- 
ribles d'entre  les  nations:  qui  dcfgaine- 
ront  leurs  efpées  fur  la  beauté  de  ta  fagef- 
fe  ,  cV  fouilleront  ton  lurtre. 

8  Ils  te  feront defeendre  enlafofle,  Se 
tu  mourras  au  cœur  de  la  mer  des  morts 
des  navrez  à  mort. 

ç  Iras-tu  difant,  Je /à// Dieu,  devant  ce- 
lui qui  te  tuera?  ven  que  tu  te  trcuïer.ts 
homme,  Se  non  pas  le  VUu  Fort,  en  la  main 
de  celui  qui  te  navrera  mortellement. 

10  Tu  mourras  des  mores  des  incircon- 
cis,par  la  main  des  eftrangers  :  car  j'ai  par- 
lé, dit  le  Sci-ueur  l'Eternel. 

11  Davantage  la  parole  de  l'Eternel  me 
fitadrcfTée ,  di'art , 

Il  lils  de  l'homme,  prononce  A  hiure 
voix  une  complainte  fur  le  roi  dfi  Tyr  ,  Se 
Ainli  a  dit  le  Seigneur  V  Eternel  , 
Toi  à  qui  rien  ne  défaut,  plein  defagette, 
Se  accompli  en  beauté  : 

i  ;  Tu  as  efic  en  Heden  jardin  de  Dieu  : 
ta  couverture  e ftoir  de  pierres  precieuics  de 
toute  forte  ,  de  Sardoine  ,  de  Topaze  ,  de 
Iafpe,  de  Chryfolithe,  d'Onix,  &  de  Beril, 
de  Sapphir,  d'JBfcarboi'cle,  d'Efmtraudr  ySc 
Dd  i  d'Or: 
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d'Or  :  ce  que  fç  a  voient  faire  testabourins, 
&tesfleutes,  a  eflé  chez  toi  :  ils  ont  eflé 
tous  prefts  au  tour  que  tu  fus  créé. 

14  Tu  m  eflé  un  Chérubin  yniaeft*oin& 
pour  lervir  de  protection  :  je  t'.ivois  pofé  , 
i/  tu  ai  eflé  en  la  fainfte  montagne  de 
Du  M  :  tu  as  chemine  entre  les  pierres  flam- 
boya nés. 

i>  Tu  as  eflé  parfait  en  tes  voyes,  des 
Je  jour  que  tu  fus  crée  ,  jufques  à  ce  que 
pcrverfite  a  eflé  trouvée  en  toi. 

i<5  Selon  la  multitude  de  ton  trafic  on  a 
rempli  le  milieu  de  toi  de  violence,  &  tu  as 
péché  :  dont  je  te  jetterai  comme  une  chofe 
pollue  hors  de  la  montagne  de  Dieu  ,  &  te 
deftruirai  $  o  Chérubin  ,  qui  <crs  de  prote- 
ction ,  d'entre  les  pierre*  flamboyantes. 

17  Ton  cœur  s'eft  eflcvé  àcautèdcta 
beauté  ,  tu  as  gafte  ta  fageffe  avecton  lu- 
flre  :  je  t'ai  jette  par  terre  ,  jet'aimisen 
fpc ôacle  aux  rois  p  afin  qu'ils  te  regardent. 

18  Tu  as  profané  tes  fancluaires  par  la 
multitude  de  tes  iniquitez  ,  en  tifantmal 
d(  ton  trafic  : 

j'aifaitdoncfortirdufeudu 
milieu  de  toi ,  lequel  t'a  confumé  ,  Si  t'ai 
réduit  en  cendre  fur  la  terre  en  la  preftnee 
de  tous  ceux  qui  le  voyent. 

jo  Ton*  ceux  qui  te  connoifTcnt  entre 
les  peuples  ont  eflé  defolez  à  eau  Te  de  toi  : 
tu  es  caufe  qu'on  eft  tout  cfperdu  de  ce  que 
tu  ne  finis  pins  à  jamais. 

20  Tuis  la  parole  de  l'Eternel  me  fut 
idre/Tée ,  difant , 

21  FjIs  de  l'homme  drefTe  ta  face  vers 
Sidon  ,  &  prophemecontr'clle  : 

22  Etdi,  Ainfia  dit  Je  Seigneur  PEtcr- 
ncl ,  Voici  l'en  ai  à  toi ,  ô  Sidon  ,  Se  ferai 
glorifié  au  milieu  de  toi  :  &onfçauraque 
je  i  »:s  l'Eternel,  quand  j'aurai  exercé  juge- 
mcn>  contr'clle,  Se  y  aurai  eflé  fanflihé. 

2  :  fenvoverai  donc  la  mortalité  con- 
tr'elle  ,  Si  le  fang  en  fes  places ,  Se  les  na- 
vrez à  mort  tresbucheront  au  milieu  d'elle 
par  l'efpée  ^ulfurViendrA  contr'elle  de  tou- 
tes parts:  &  ils  fçaurontque  je  fuis  l'E- 
ternel. 

24  Et  elle  ne  fera  plus  une  ronce  poi- 
gnanteà  la  maifon  d'ifrael ,  ni  une  efpine 
xaifant  douleur  plus  que  pas  un  de  tous 
ceux  d'alentour  d'eux  qui  les  pillent  :  &  ils 
f^aurontque  je  fuis  le  Seigneur  l'Eternel. 

2ç  Ainfi  a  dit  le  Seigneur  l'Eternel, 
Quand  j'aurai  rafiemblé  la maifond'Ifrael 
i\  entre  les  peuples  parmi  Icfquels  ils  au- 
ront efléefpars,  je  ferai  lancTific  en  eux  , 
ks  mitions  le  voyant ,  Se  ils  habiteront  (ur 
leur  terre  que  j'ai  donnée  à  mon  ferviteur 

lacoh.  . 

26  Et  ils  habiteront  enclle  en  feurté  ,  Si 
édifieront  des  m.iifons-  ,  Si  y  planteront 
ycs  vignes,  voire  ils  >  habiteront  en  feu  r- 
dé  ,  quand  j'aurai  exercé  jugemens  contre 
fccux  qui  les  auront  pillez  à  l'entour  d'eux: 
ainfi  ils  ^auront  que  jc/ài/ l'Eternel  leur 
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CHAP.  XXIX. 
J7  n  la  dixième  année  ,  au  douxiéme;o«f 
JQ,  du  dixième  mois  ,  la  parole  de  l'Eter- 
nelme  fut  adreflee  ,  difant , 

2  Eils  de  l'homme,  drefTe  ta  face  contre 
Pharao  roi  d'Egypte  ,  Si  prophetize  contre 
lui ,  Se  contre  toute  Egypte. 

j  Parle,  Si  di ,  Amiï  a  dit  le  Seigneur 
l'Eternel  ,  Voici ,  Ven  .ti  à  toi ,  b  I  harao 
roi  d'Egypte  ,  grande  baleine  gifante  au 
milieu  de  tes  bras  d'eau  ,  qui  as  dit ,  Mes 
bras  d'eau  font  à  moi,  Se  je  me  Us  fuis  fait?, 

4  Pourtant  je  mettrai  des  hameçons  en 
tes  bajoues  ,  Si  ferai  attacher  les  poiffons 
de  tes  bras  d'eau  a  tes  cfcaillcs  :  Si  te  tire- 
rai hors  du  milieu  de  tes  bras  d'eau  ,  Se 
tous  les  poi(Tons  de  tes  bras  d'eau  ,  qui  au- 
ront efté  attachez  à  tes  efcailles. 

5  Et  t\iy**tt  tiré  dedans  le  defert ,  je  te 
laifTerai  1j  >  toi ,  Si  tous  les  poiffons  de  tes 
bras  d'eau  :  tu  ferai  gifant  fur  le  deflfus  de 
la  campagne  :  tu  ne  feras  point  recueilli  ni 
ramafle  :  je  t'ai  livre  aux  beftes  de  la  terre. 
Si  aux  oifeaux  des  cieux  pour  en  eflrc  de- 
\oré. 

6  ft  tous  les  hôbitans  d'Egypte fçau- 
ront  que  je  fuis  l'Eternel  :  pource  qu'ils 
auront  eflé  un  biflon  qui  a'efloit  qu'un  ro- 
feau  à  la  maifon  d'ifracJ. 

7  Quand  ils  t'ont  cmroigré  par  la  main, 
tu  as  eflé  rompu  ,  Si  leur  as  puce  toute 
l'efpaule  :  Se  quand  ils  fc  font  appuyez  fur 
toi,  tu  as  eflé  cafle,  &  leur  as  fait  drelfcp 
tous  leurs  reins. 

8  Pourtant  ainfi  a  dit  le  Seigneur  l'Eter- 
nel ,  Voici ,  je  m'en  vais  faire  venir  fur  toi 
l'efpée,  Se  exterminerai  du  milieu  de  401 
homme  Si  befte. 

9  Et  le  pais  d'Egypte  fera  en  defolation 
Si  en  deîert  ,  Si  ils  (çauront  que  je/M/;  l'E- 
ternel .  d'autant  qu'il  a  dit,  Les  bras  d'eau 
f$Mt  miens  ,  &  je  Us  ai  hits. 

10  Parquoi  voici ,  j'en  ni  à  toi ,  Si  à  tes 
bras  d'eau  ,  Si  réduirai  le  paff  d'Egypte  en 
deferts  ou  il  n'y  a  que  fecherelTc  Si  defola- 
tion ,  depuis  la  tour  de  Syene  ,  jufques  aux, 
marchesde  Cus. 

1 1  Nul  pied  d'homme  ne  paffera  par  là  , 
Si  nul  pied  de  befte  n'y  paflera  non  plus  : 
Si  elle  fera  quarante  an«*  fans  cftre  habitée, 

12  Car  je  réduirai  le  païs  d'Egypte  en 
defolation  entre  les  païs  defolez,  &  fes  vil- 
Ic^  entre  les  villes  réduites  endrfert,  elles 
feront  en  defolation  par  quarante  ans  :  Se 
je  difperfcrai  lesEgvptiens  pnr.ri  les  na- 
tions ,  Se  les  cfpirdrjii  parmi  les  pais. 

il  Toutesfois,  Ainfi  a  dit  le  Seigneur 
l'Eternel  ,  Au  bout  de  quarante  ans  je  ra- 
maflerai  les  Egyptiens  d'entre  les  peuples 
parmi  lefqucls  ils  auront  eflé  efpars. 

14  Et  ramènerai  Si  mettrai  àrecoilcs 
captifs  d'Egypte ,  &  les  ramènerai  au  païs 
de  Pathrob ,  au  païs  dont  ils  ont  eflé  ex- 
traits, Si  là  ils  feront  un  royaume  rabaifTé. 

i  ç.  Il  fera  le  plus  rabaifle  des  royaumes, 
Si  ne  s'eflevera  plus  par  defTus  les  nations, 
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Se  je  les  diminuerai ,  afin  qu'ils  ne  domi- 
nent point  fur  les  autres  nations. 

\6  Et  ne  fera  plus  l  afleuranec  de  la  mai- 
fon  d'Ifrael  ,  ramentevant  leur  ini  juité  , 
quand  ils  regardoient  apres  eux  :  Se  fçau- 
ront  que  je  fuis  le  Seigneur  l'Eternel. 

17  Et  ii  avint  en  la  vingt -leptiéme  année 
su  premier  )onr  du  prcmtei  mois  que  la  pa- 
role de  l'Etemel  me  fut  adreflee ,  di  ant , 

iH  Fils  de  l'homme  ,  NebucadiKtfar  roi 
de  Babylone  a  fait  fervir  fon  an^ce  par 
grande  fervitude  contre  Tyr  :  toute  tefte  en 
cft  devenue  chauve,  &  toute  efpaulc  en  a 
efté  pelée  :  Se  il  n'a  point  eu  de  falairc  ni 
lui  ni  fon  armée  ,  à  caufe  de  Tyr  ,  pour  le 
fer  vice  qu'il  a  fait  contr'ellc. 

19  Pourtant  ainfi  a  dit  le  Seigneur  l'E- 
ternel  ,  Voici ,  ie  m'en  vais  donner  à  Nebu- 
cadnetfar  roi  de  Babylone  le  pais d' Fgv- 
pte  :  Se  il  enlèvera  la multituded'icclui , 
&  en  butinera  le  butin  ,  Se  en  pillera  le  pil- 
lage :  Se  ce  fera  là  le  falaire  de  fon  armée. 

10  Pour  le  loyer  du  travail  auquel  il  a 
fervi  ccmtre  Tyr,  ie  lui  ai  donné  le  pais 
d'Egypte ,  pource  qu'ils  ont  travaille  pour 
moi ,  dit  le  Seigneur  l'Eternel. 

21  En  ce  jour -là  je  ferai  germer  la  cor- 
ne de  la  maifon  d'Ifrael  »  Se  te  donnerai 
bouche  ouverte  parmi  eux  :  Se  ils  fçauront 
que  je  fuù  l'Eternel. 

C  H  A  P.    XXX.  . 


Davantage  la  parole  de  l'Eternel  me 
fut  a'drcTée,  dif'ant, 
2  Fils  de  l'homme,  prophuize,  &di, 
Ainfi  a  dit  le  Seigneur  l'Eternel  ,  Hurlez  , 
difans  ,  H  à  la  mal  heureufe  journée  ! 

j  Car  la  journée  f/îprés  ,  voire  la  jour- 
née de  l'Eternel  eft  pres  ,  jui  e/?uneiour- 
néede  nuage  :  ce  fera  le  temps  des  nation.*. 

4  L'efpée  viendra  fur  Egypte ,  &  y  aura 
tourment  en  Cus  ,  quand  ceux  qui  feront 
navrez  à  mort  tomberont  en  Egypte  f  Se 
quand  on  enlèvera  la  multitude  de  fon  peu- 
ple ,  Se  que  fes  fon»lcmens  feront  démolis. 

ç  Cus,  &  Put,  Se  Lud,  &  tot:t  le  mefîange 
éT^Jralïc,  Se  Cub,&  les  entans  du  pais  allié 
tomberont  par  l'efpée  avec  eux. 

6  Ainfi  a  dit  l'Eternel ,  Ceux  qui  fou- 
ftien^ront  Fgvpte,  tomberont:  Se  l'orgueil 
de  fa  force  fera  mis  bas  :  ils  tomberont  en 
icelle  par  l'efpée  depuis  la  tour  de  Syene  , 
dit  le  Seigncurl'Ftcrnul. 

7  Et  ils  feront  de  fol  ez  au  milieu  des  paîi 
defolez,  Se  fei  villes  feront  au  milieu  des 
villes  rendues  defertes 

8  Et  fçauront  que  je  fuis  l'Eternel, quand 
j'aurai  mis  le  feu  en  Egypte  ,  &  tous  ceux 
cjui  lui  donneront  aide  leront  brifez 

9  En  ce  jour-là  fortiront  meffagers  de 
par  moi  en  navires ,  pour  effrayer  Cus  Paf- 
feurée  ,  &  y  aura  entr'eux  un  tourment  tel 
qu'a  la  journée  d'Egypte  ,  &  mefme  le  voi- 
ci venir. 

10  Ainfi  a  dit  le  Seigneur  l'Eternel ,  Je 
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pre  pir  lapuiflance  de Nebucadnctfar  roi 
de  Babylone. 

11  Lui  &  fon  peuple  arec  lui ,  y«J  f§  :t 
les  plus  terribles  d'entre  les  nations  ,  s'en 
vont  eftre  amenez  pur  moi  pour  degafter  le 
nais:  &  ils  defgameront  leurs  elpées  fur 
les  Egyptiens,  &  empliront  la  terre  de  gens 
navrez  à  mort. 

12  Et  je  mettrai  à  fec  les  bras  d'eau  ^  Se 
livrerai  le  pais  entre  les  mains  des  me- 
Ichantes  gens  :  Se  delolerai  le  pais ,  Se  ce 
qui  y  eft  par  la  puitfance des  étrangers: 
moi  TEcernelai  parlé. 

1  j  Ajnii  a  dit  le  Seigneur  l'Eternel ,  Je 
deftruirai  aulTi  les  dieux  de  fiente  ,  Se  ferai 
ceifer  les  idoles  de  Noph  ,  Se  n'y  aura  plus 
de  prince  tju'ifoit  dupais,  Se  mettrai  une 
crainte  au  pais  d' Egypte  : 

14  Etdefolerai  Pathros,&  mettrai  le  feu 
en  Tfoliam  ,  &  exercerai  jngemens  enN6. 

Et  relpandrai  ma  fureur  fur  Sin  ,  yui 
eft  la  force  d'Egypte,  Se  exterminerai U 
multitude  de  gens  qui  eft  en  Nb. 

16  Qumd  je  mettrai  le  feu  en  Egv  pte  , 
Ski  fera  grièvement  tourmentée, &  No  fera 
defrompuë  par  diverlesbrefches,  Se  n'y  a*, 
ra  en  Noph  que  dcftrelfes  en  plein  jour. 

17  Les  jeunes  gens  d'eflite  d'Aven  Se  de 
Pibefcth  tomberont  par  l'clpce,  &  elles 
iront  en  captivité. 

ifc  Et  on  ne  verra  goutte  en  Taphnes  9 
quand  j'aurai  là  rompu  les  barres  d'Fgy- 
pte  ,  &  quand  on  aura  fait  ucfailJir  l'or- 
gueil de  fa  force  :  la  nuée  lu  couv»  ira,&  les 
villes  de  fon  r effort  iront  en  captivité. 

19  Et  j'exercerai  ju^imens  eu  Egypte: 
&  ils  fçaurontqueie^rEtenKl. 

20  Or  eftoit  il  avenu  en  1  onzième  an- 
née,  au  feptiéme  jour  du  premier  mois, 
que  la  parole  de  l'Eternel  m'avoit  efté 
adrellee,difant , 

21  Fils  de  l'homme  ,  j'ai  rompu  le  bras 
de  Pharao  roi  d'Eçypte  :  Se  voici  ,  on  ne  l'a 
point  bandé  pour  Lidonner  guerifon  ,  tel- 
lement  qu'on  lui  ait  mis  des  drapeaux  pour 
le  bander,  C5T  pour  le  ionitici  ,  afin  qu'il 
peuft  empoigner  l'efpée. 

22  Pourtant  ainfi  a  dit  le  Seigneur  l'E- 
temel ,  Voici ,  yen  ai  z  pharaoleroi  J'E- 
gvpte,  Se  romprai  fes  bras,  tant  celui  qui 
eft  encore  fort,  que  celui  qui  cft  deja  rompu, 
&  ferai  tomber  l'efpée  de  fa  mai  n. 

2  ?  Et  je  difperferai  les  Egyptiens  parmi 
les  nations, Se  les  cfpardrat  parmi  les  pais. 

24  Je  fortifierai  donc  les  bras  du  roi  de 
Babylone,  Se  lui  mettrai  monefpéeenfa 
main  :  mais  je  romprai  les  bras  de  Pharao  , 
cV  il  jettera  devant  lui  des  fanglots  comme 
les  gens  navrez  a  mort 


,  Voire  )C  fortifierai  les  bras  du  roi  de 
Babylone  ,  mais  les  bras  de  Pharao  tombe- 
ront :  Se  on  fçar.raqucje  put  l'Eternel, 
quand  j'aurai  mis  mon  efpéc  en  M  main  du 
roi  de  Babylone,  Se  qu'il  l'aura  eftenduc 
fur  le  païs  d'Egypte. 

26  Et  je  difperferai  les  Egyptiens  parmi 


ferai  défaillir  la  multitude  duf:ufied>tgy-{  les  nations  #  &  lcy^rdrai  *tW^É§,| 
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Chap.xxxf.  E'ZEC 

pais  :  Se  ils  fçaurontque  je /n/j  l'Eternel. 

C  H  A  P.  XXXI. 

II  eftoit  anfli  avenu  en  l'onzième  année  , 
au  premier  jour  tta  troifiïme  mois  ,  que 
la  parole  de  l'Eternel  m'avoit  efté  adreflee, 
dilanr , 

i  Fils  de  l'homme,  di  à  Pharao  roi  d'E- 
gvptc  ,  &  à  la  multitude  de  Ton  peuple  ,  A 
qui  relfembles-tu  enta  grandeur  ? 

?  Voici ,  Afîur  4  tfié  comme  un  cèdre  au 
iibnn  ,  ayant  de  belles  branches,  Se  d«*s  ra- 
meaux ombrageux  ,  Se  d'une  haute  gran- 
deur :  &  fa  cime  a  efté  en  rouffeau. 

4  Les  eaux  l'ont  tait  croître,  l'abyfme 
l'a  furhaufle  ,  Tes  fleuves  ont  couru  à  l'en- 
tonr  de  Tes  plantes,  oV  il  a  renvoyé'  les  con- 
duits de  fes  eaux  vers  tous  les  arbres  des 
champs.  4 

s  Pourtant  s*eft  eflevée  fi  hauteur  par 
flkrfUll  tous  les  arbres  des  champs  ,  Si  ort 
été  multipliées  fes  branches ,  Si  Tes  ra. 
meaux  font  devenus  long^  par  les  grand  .«s 
QMI  .  Ior.<  qu'il  jettoit  fes  branches. 

6"  Tous  les  oifeaux  des  deux  ont  niefié 
en  fe*  branches,  &  toutes  les  bettes  des 
champs  ont  fait  leurs  petits  fous  fr$  ra- 
meaux ,  &  toutes  les  grandes  nations  ont 
habité  (uns  Ton  ombrage. 

7  II  eftoit  donc  devenu  beau  en  fa  gran- 
deur ,  Se  en  l'cjlirgiftfienrdc  fis  branches 
forjcttéev  ;  car  ia  racine  eftoit  fur  les  grof- 
ftseaux. 

8  Les  cvArcs  fui  eftoiert  au  jardin  de  Dieu 
ne  lui  oftoient  rien  de  Ton  lutre,  les  fapins 
n'eftoient  point  pareils  à  fes  branches  , 
Se  lrv  châtaigniers  n'eftoient  point  fem- 
blabîcs  aies  rameaux:  tous  lesarbres  y^i 
efloient  au  jardin  de  Dieu  ,  n'ont  point  efté 
pareils  à  lui  en  fa  beauté'. 

9  Gtrie  Pavois  fait  beau  en  la  multitude 
de  fes  rameaux  forjettez,  tellement  que 
tous  les  arbres  d'Heden  ,  qui  eftoient  au 
jardin  de  Dieu  ,  lui  portoient  envie. 

10  Pourtant  ainfi  a  dit  le  Seigneur  l'Eter- 
nel ,  Pource  que  tu  t'es  eflevé  en  hauteur , 
ainliquecetrui-là  ,  ayant  fa  cime  en  touf- 
feau  ,  a  eflevé  fon  coeur  en  fa  hauteur. 

il  Dont  je  l'ai  livré  entre  les  mains  du 
fort  d'entre  les  nations ,  l'a  traitté  ainfi 
qu'il  faloit ,  jg  je  l'ai  débouté  a  caufe  de  fa 
melchanceté  : 

il  Et  les  étrangers  les  plus  terribles 
d'entre  les  nations  l'ont  coupé  ,  Se  l'ont 
Jaiffé  là,  Si  fes  branches  forjettées  font 
"tombées  fur  les  montagnes ,  Se  fur  toutes 
les  vallées  ,  &  fes  rameaux  fc  font  rompus 
par  tous  les  deconrs  âiteâmt  Je  la  terre  :  Se 
tous  les  peuples  de  la  tt  rrefc  font  retirez 
de  fon  ombrage  ,  &  PontlaiiTé  là. 

13  Tous  les  oifeaux  des  cieuxfe  tien- 
nent fur  famine:  Se  toutes  les  beftes  des 
champs  fc  retirent  vers  fes  rameaux. 

14  Afin  que  pas  un  arbre  arrofé  d'eaux 
ne  s?cfleve  de  fa  hauteur  :  Se  ne  produite  fa 
cime  en  toufTeau:  &  que  les  plus  forts  d'en, 
tr'cux^oirc  de  tous  ceux  qui  hument  l'eau, 


HIEL  Chap.  xxxij. 

ne  fe  tiennent  roides  :  car  eux  tou>  font  li- 
vrez à  la  mort  en  la  terre  bafTe  parmi  les 
enfans  des  hommes,  avec  ceux  qui  de  feen- 
dent  en  la  foflè. 

1^  Ainfi  a  dit  le  Seigneur  PEternel  ,  Au 
jour  qu'il  defeendit  au  fepulcre  ,  je  fis  me- 
ner dueil/wr  lui  ,  je  cachai  l'abyfme  arrière 
de  lui  p  8e  gardai  fes  fleuves  de  couler  ,  Se 
les  grofles  eaux  furent  retenues  :  je  fis  que 
le  Liban  fut  en  dueil  à  caufe  de  lui ,  Se  tous 
les  arbresdes  cfiamps  en  furent  travaillez  : 

16  J'esbranlai  les  nations  du  fon  de  fa 
ruine  ,  quand  je  le  fis  descendre  au  fepul- 
cc  :  avec  ceux  qui  dtfcendent  en  la  foflTe  : 
&  tons  les  arbres  d'Heden  ,  le  plus  beau  Se 
U  meilleur  du  Liban,  tous  humans  l'eau, 
Jarent  rendus  contens  au  bis  de  la  terre. 

17  Eux  auffi  font  defeendus  avec  lui  au 
fepulcre:  vers  les  navrez  i  mort  par  l'ef- 
pée:  Se  fon  bras  ,  ap4l>o!r  ccuxjhI  habi- 
toient  fous  fon  ombre  parmi  les  nations. 

i3  A  qui  as-tu  reffemblé  en  gloire,  &  en 
grandeur,  parmi  les  arbres d'Hjeden  ?  Se 
pourtant  tu  feras  jette  bas  avec  les  arbres 
d'Keden  aux  lieux  bas  de  la  rerre  ,  tu  feras 
gifant  a»i  beau  milieu  des  incirconcis ,  avec 
les  navrez  à  mort  par  Pefpée  :  t*efl  ici  Pha- 
rao ,  Se  to'ite  la  multitude  de  fon  peuple, 
dit  le  Seigneur  l'Frernel. 

C  H  A  P.    XXXI  T. 

II  eftoit  aum*  avenu  en  la  douzième  an- 
née ,  premier  yur  du  douzième  mois  » 
que  la  parole  de  l'Eternel  m'avoit  efté 
adreflee ,  difant, 

2  Fils  de  l'homme,  prononce  à  haute 
voix  une  complainte  fur  Pharao  roi  d'Egy- 
pte ,  Se  lui*  di ,  Tu  as  efté  fembîable  à  un 
lionceau  parmi  les  nations ,  Se  tel  qu'une 
balaine  dans  les  mers  :  tu  te  lançois  en  tes 
fleuves ,  &  troublois  tes  eaux  de  tes  pieds  9 
Si  embourbois  leurs  fleuves. 

I  Ainfi  a  dit  le  Seigneur  l'Eternel ,  Aulfi 
étendrai  je  ma  rets  fur  toi  avec  amas  de 
plufieurs  peuples ,  qui  te  tireront  eftant  en 
mon  filé. 

4  Et  te  laifferai  là  fur  la  terre  :  jeté  jet- 
terai la  fur  le  de  (Tu  a  des  champs  ,  &  ferai 
demeurer  fur  toi  tous  les  oifeaux  des 
deux,  &  raiTafierai  de  toi  les  betes  de  tou- 
te la  terre. 

ç  Cu  je  mettrai  ta  chair  fur  les  monta- 
gnes ,  Se  remplirai  les  vallées  de  tes  glo- 
rieux qu'on  aura  abbatus. 

ô*  Et  j'arroferai  de  ton  fang  jufques  aux 
montagnes  la  terre  où  tu  na;es  &  les  de- 
cours  des  eaux  feront  remplis  de  toi. 

7  Et  quand  je  t*  Ain  ai  éteint ,  je  couvri- 
rai les  deux,  &  ferai  obfcyrcir  leurs  eftoi- 
Ies  :  je  couvrir  i  le  roleil  de  nuage  ,  Se  lu 
lune  ne  donnera  plus  fa  lumière. 

8  Je  ferai  obfcurcir  fur  toi  tous  les  lu- 
minaires qui  donnent  lumière  és  cieux  ,  8c 
mettrai  les  tenebres  fur  tonpaïs,  dit  le 
Seigneur  PEternel . 

9  Et  ferai  defpirer  le  cœur  de  plufieurs 
peuples,quand  j'aurai  fait  renirta  froiffure 

entre 
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entre  les  nations ,  it  pais  que  tu  n'ai  point 
coonus. 

10  Et  rendrai  crronnezplufieurs  peuples 
à  caufe  de  toi,  &  leurs  rois  feront  horri 
blemcntelpcrdus  à  caufe  detoi ,  quand  je 
ferai  brandir  mon  clpéc  fur  leurs  faces  :  & 
ils  feront  enrayez  de  moment  en  moment 
un  chacun  en  foi  mefnic  au  jour  de  ta 
ruine. 

1 1  Car  ainfi  a  dit  le  Seigneur  l'Eternel  , 
L'efpée  du  roi  de  Babylone  viendra  fur  toi. 

il  le  mettrai  bas  la  multitude  de  tes 
gensparles  efpées  des  hommes  torts,  qui 
feront  tous  le<  plus  terribles  d'entre  U  nj 
tions  ,  Se  deftruiront  l'orgueil  d'Egypte,  & 
toute  la  multitude  de  fon  peuple  fera  de- 
ftruite. 

H  Et  ferai  périr  tout  fonbeftail  d\au- 

f>rcs  les  grottes  eaux  ,  Se  pied  d'homme  ne 
es  troublera  plus,&  pas  une  ongle  de  b;  ftc 
ne  les  ti|>»ibleraplus. 

14  Alors  je  rendrai  leurs  eaux  profon- 
des ,  Se  ferai  découler  leurs  fleuves  comme 
huile  ,  dit  le  Seigneur  l'Eternel. 

15  Quand  j'aurai  réduit  le  païs  d'Egypte 
endefolation  :  Se  que  le  païs  aura  cft\  d.  f 
nue  de  ce  dont  il  eftoit  plein:  quand  j'aurai 
frapé  tous  ceux  qui  v  habitent ,  alors  ^au- 
ront- ils  que  je  fuit  l'Eternel  : 

16  tfffi  H  la  complaintequ'onfera  fur 
elle,  les  filles  des  nations  feront  cette  com- 
plainte fur  elle  :  Voire  elles  feront  cette 
complainte  fur  Egypte, &  fur  toute  la  mul- 
titude de  fon  peuple  ,  dit  le  Seigneur. 

17  II  eftoit  auflî  avenu  en  la  douzième 
année,  au  quinzième  jour  du  mois  ,  que  la 
parole  de  l'Eternel  m'avoiteftéadreflec  4 
d liant  , 

18  Fils  de  l'homme,  drefTe  une  lamenta- 
tion fur  la  multitude  dupeuplc  d'Egypte  ,  Se 
la  fai  dépendre,  elle  Se  les  filles  des  na- 
tions magnifiques  ,  aux  p!tr  bà*  lieux  de  la 
terre ,  avec  ceux  qui  descendent  en  la  fo(Tc. 

19  PardefTus  qui  m'aurois  tu  cfté  deîe- 
âablc  ?  defeen ,  &  fois  gilante  avec  les  in- 
circoncts. 

20  Ils  tomberont  au  milieu  des  navrez 
à  mort  par  l'efpée  :  l'efpée  a  cite  donnée 
trair.cz- la  avec  toute  la  multitude  de  fou 
peuple. 

21  Les  plus  forts  d'entre  les  puifTans 
parleront  à  lui  du  milieu  du  fepulcre  ,  avec 
ceux  quil'aidoient,  ai  fins ,  ils  font  defeen- 
dus  ,  ils  font  giûns,  les  incirconcis  navrez 
à  mort  par  l'efpée. 

il  Là  e/i  Aflur  ,  81  toute  la  congrégation 
de  fon  peuple  ,  fes  fepulcres/W  autour  de 
lui ,  eux  tous  navrez  à  mort  par  l'efpée. 

2 1  Car  fes  fepulcres  ont  efté  pofez  au  fin 
fonds  de  la  foire  ,  Se  la  congreg  uion  de  fon 
peuple  autour  de  fa  fepulture:eux  tous  na- 
vrez à  mort  tombez  par  l'efpée, qui  avoient 
donné  terreur  en  la  terre  des  vivtns. 

24  La  eft  Helam,  &  toute  la  multitude 
de  fon  peuple  à  l'cntour  de  la  fepnlturc  : 
eux  tous  navrez  à  mort  tombez  par  l'efpée, 
qui  font  defeendus  incirconcis  aux  plus 
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bis  lieux  de  la  terre,  qui  ont  donné  leur 


terreur  en  la  terre  des  vivans  :  &  toutes- 
fois  ont  porté  leur  ignominie  avec  ceux  qui 
delcendcnt  en  la  fofle. 

zç  On  a  mis  (a  couche  parmi  les  navrez 
à  mort, ave»;  toute  la  multitude  iîc  l'on  peu- 
ple :  fes  fepulcres  fint  autour  de  lui  1  eux 
tous  incirconcis  navrez  a  mon  par  l'efpée: 
combien  qu'ils  ayent  donné  tctrenrenla 
terre  des  vivans ,  fi  ont  ils  porté  leur  igno- 
minie avec  ceux  qui  delcendcnt  cnla-lolfc: 
il  a  cfté  mis  parmi  les  navrez  î  mort. 

26  La  e  H  Mefçec,Tubal,&  toute  la  mul- 
titude «!e  leurs  gens:  leurs  fepulcres  font 
autour  d'eux  :  eux  tous  incirconcis  navrez 
a  mort  par  l'efpée,  combien  qu'ils  ayent 
donné  u  rrcur  en  la  terre  des  vivans. 

27  Encore  qu'ils  ne  foient  point gifanj 
avec  les  hommes  forts  ,  tombez  d'entre  les 
incirconcis ,  qui  (ont  defeendus  au  fepulcre 
avec  leurs  armes  de  guerre ,  Se  defqucls  on 
a  mis  leurs  ef(>écs  fous  leurs  teftes:  &  def- 
]iiels  lamefchancetétftfur  leurs  o^:  pour- 
ce  que  la  terreur  des  hommes  forts  eft  enla 
terre  des  vivans. 

28  Toutcsfois  tu  feras  froifle  au  milieu 
des  incirconcis  ,  &  feras  gifant  avec  les  na- 
vrez à  tr.ort  par  l'clpée. 

29  Là^Edom,  fes  rois,  Se  tous  fes 
princes,  qui  ont  efté  mis  avec  leur  force 
parmi  les  navrez  à  mort  par  l'efpée  :  ils 
feront  gifans  avec  les  inctreoncis  ,  Se  avec 
ceux  qui  font  defeendus  en  la  folTe. 

30  Là  font  tous  les  princes  d'Aquilon  , 
Se  tous  les  Sidonicns  ,  qui  font  defeendus 
avec  les  navrez  i  mort ,  à  caufe  de  leur  ter- 
reur ,  eftans  honteux  de  leur  force  ,  &  font 
gifans  incirconcis  avec  les  navrezà  mort 
par  l'efpée ,  Se  ont  porte  leur  ignominie 
avec  ceux  qui  font  defeendus  en  la  loffc. 

31  Pharao  les  verra  ,  Si  fera  rendu  con- 
teot  touchant  toute  la  multitude  de  fon 
peuple  :  voire  Pharao  ,  Se  toute  fon  armée, 
navrez  à  mort  par  l'efpée,  dit  le  Seigneur 
l'Eternel. 

32  Car  j'ai  mis  ma  terreur  en  la  terre  des 
vivans  ,  Se  pourtant  il  fera  gifant  au  milieu 
des  incircorcis  ,  avec  les  navrez  à  mort  par 
l'efpée,  Tharao  Se  toute  la  multitude  de 
fon  peuple  ,  dit  le  Seigneur  l'Eternel. 

CHAP.    XXXT  TI. 
avantage  la  parole  de  l'Eternel  me 
futadrelTée ,  difant, 
2  Fils  de  l'homme,  parle  aux  enfans  de 
ton  peuple,  &  leur  di,  Quand  je  ferai  venir 
l'efpée  fur  quelque  païs  ,  Se  que  le  peuple 
du  pais  aura  choifi  quelqu'un  d'entr'eux,  Se 
l'auront  eftabîi  pour  leur  fervir  de  guette. 

j  Et  lui  voyant  venir  l'efpée  fur  le  p  us 
aura  fonné  du  cornet ,  Se  aura  admonefté  le 
peuple  : 

4  Si  le  peuple  ayant  bien  ouï  le  fondu  cor- 
net ,  ne  le  tient  fur  fes  qardes ,  Se  puisque 
l'efpée  vienne,  Se  le  Jcpcfche  ,  fon  fang 
fera  fur  fa  tefte. 

5  Car  il  a  oui  le  fon  du  cornet,  Se  ne 
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s'eft  point  tenu  fur  Tes  gardes  :  fon  fang 
donc  iera  fur  lui  mcfmc  :  osais  s'il  le  tient 
fur  Tes  gardes,  il  fauverafa  vie. 

6  Q^c  fi  la  guette  voit  venir  l'cfpée  ,  Se 
qu'elle  ne  tonne  point  du  cornet,  dont  le 
peuple  ne  fe  tienne  point  fur  fes  garde* ,  5e 
que  pius  après  l  efpéc  lurvienne ,  &  oOe  la 
vie  à  quelqu'un  d'cmr'etix  :  eettui  ci  aura 
cfte' furpris  en  fonini  [irte'  :  mais  je  rede- 
manderai fun  fang  de  la  main  de  Ja  guette. 

7  Aufii  toi ,  fils  de  l'homme  ,  je  t'ai  çfia- 
bli  pour  guette  à  la  maifon d'ifrael  :  tu 
cùoutera:»  donc  la  parole  de  ma  bouche  t  Se 
le*  avertiras  depar  moi. 

#  Quand  j'aurai  dit  au  mefehant  ,  Me- 
fehant, tu  mourras  de  mort,  5e  que  tu  n'au- 
ras peint  parier  au  mefehant  pour  l'avertir 
retire  de  Ion  train  :  ce  melchant  la 
mourra  en  Ion  iniquité  :  mais  je  redeman- 
derai ion  fang  ue  ta  main. 

9  Q^c  fi  tu  as  averti  le  mefehant  de  fon 
train  ,  ahn  qn'.l  >Vn  deftourne  ,  &  qu'il  ne 
fc  (bit  point  deftourne  de  Ion  train, il  mour- 
ra en  fon  iniquité  :  mais  toi  tu  ..uras  déli- 
vré ton  ame. 

10  Toi  donc,  fils  de  l'homme  ,  di  à  la 
mai  ion  d'Uracl  ,  Vous  «îvez  ainfi  parlé  ,  8e 
dit,  Puis  que  nos  forfaits  cV  nos  peJiez 
foKt  fur  nous  ,  &  nous  dcdicons  eniceux  : 
&  comment  pourrons  nous  vivre  f 

1 1  bi-leur,  Je  fias  vivant,  dit  le  Seigneur 
l'Etet  nel  ,  que  je  ne  prens  point  plailir  j  la 
mort  du  mefehant ,  mais  pluftoft  que  le  me- 
fch.int  fe  deftourne  de  fon  train  ,  &  qu'il  vi- 
ve. Deftournez-vous ,  deftournez  vous  de 
voftrc  mefehant  train.  Et  pourquoi  mour- 
riez-vous  o  maifon  d'ifrael. 

il  Toi  donc,  fil  s  de  l'homme  di  aux  en- 
fam  de  ton  peuple  ,  La  juftice  du  jufte  ne  le 
délivrera  point ,  au  jour  Qu'il  atrra  forfait, 
&  le  mefehant  ne  tresbuchera  point  par  fa 
mefehanceté  ,  au  ;our  qu'il  s'en  fera  de- 
ftourne :  Se  le  jufte  ne  pourra  vivre  pai  fa 
juftice,  au  jour  qu'il  aura  pechc. 

i  $  Quand  j'aurai  dit  au  jufte  qu'il  vivra 
pour  certain  :  tk  que  fe  confiant  lur  fa  ju- 
ftice, il  aura  commis  niquité  ,  pas  une  de 
fes  «uftices  ne  fera  ramenteuè  ,  mais  il 
mourra  en  Ion  iniquité  qu'il  aura  com- 
mife. 

14  Auflî  quand  j\jnrai  dit  au  mefehant, 
Tu  mourras  de  mort,  sM  fe  deftourne  de 
fon  péché,  &  qu'il  face  ce  qui  eft  jufte  5e 
droit  : 

iç  iA(ful>oir  fi  le  mefehant  rend  le  gage, 
i*t  reftituê  ce  qu'il  aura  ravi  ,  45  chemine 
és  ordonnances  de  vie  ,  fans  commettre  ini- 
quité ,  pour  certain  il  vivra  ,  &  ne  mourra 
point. 

io*  Pas  un  de  fes  péchez  qu'il  aura  com- 
mis ne  lui  fera  ramentu  :  il  a  fait  ce  qui  eft 
jufte  cV  droit,  pour  cert  in  il  vivra. 

17  Or  lej  enlans  de  ton  peuple  ont  dit, 
La  voye  du  Seigneur  n  eft  point  bienre» 
glée  :  comme  ainfi  «oit  pluftoft  que  leur 
w oye  ne  foit  pas  bien  réglée. 

18  Quaud  le  ;uite  fe  détournera  de  fa 
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juftice,  5e  commettra  iniquité  ,  ilmourri 

pour  ces  choles-là. 

i  g  £t  quand  le  mefehant  fe  deftournera 
de  la  mefehanceté  ,  &  qu'il  fera  ce  qui  eft 
jufte  &  droit,  il  vivra  pour  ces  choles-là. 

20  Et  vous  avez  dit,  La  voye  du  Seigneur 
n'eft  pas  bien  réglée  :  Je  vous  jugerai ,  ô 
maifon  d'Urael,  chacun  félon  fon  train. 

il  Or  il  avint  en  la  douzième  année  de 
noftre  captivité  au  cinquième^*  »•  du  dixiè- 
me mois  ,  que  quelqu'un  efchappé  de  Jeru- 
fule.ii  vint  vers  moi ,  difant ,  La  ville  a  efte 
prife. 

:i  Et  la  main  de  l'Eternel  avoit  efté  fur 
moi  ju  loir  ,  devant  que  celui  qui  eftoit 
efchappé  vinft  :  Se  il  avoit  ouvert  ma  bou- 
che ,  attendant  qu'il  vinft  au  matin  vers 
moi  :  &  ma  beuche  ayant  efté  ouverte  ,  je 
ne  me  teus  plus. 

2$  Car  la  parole  de  l'Etemel  me  fut 
adrelfée,di  fa  nt, 

24  Eiis  de  l'homme  ,  ceux  qui  habitent 
en  ces  lieux-là  deferts ,  fur  la  terre  d'If- 
rael, devifenr,  difans ,  Abraham  eftoit  feu!, 
&  a  poftedé  le  pais  :  mais  nous  fommes 
nombre  ,  le  pais  nous  a  efté  donné  en  héri- 
tage. 

25  Pourtant  tu  leur  diras ,  Ainfi  a  dit  Ife 
Seigneur  l'Eternel,  Vous  mangez  la  chair 
avec  le  fang  ,  &  vous  eflevez  vos  yeux  vers 
vos  dieux  de  fiente,  5e  rcfpandez  le  lang  ,  & 
vous  poflederiez  le  pais  1 

26  Vous  vous  arreftez  fur  voftre  efpée, 
vous  commettez  abomination,  5c  fouillez 
chacun  de  vous  U  femme  de  Ion  prochain, 
Se  vous  pofTederiez  le  |>ais  ! 

27  Tu  leur  diras  ainfi ,  Ainfi  a  dit  le  Sei- 
gneur l'EtcrnelJe fuù  vivant  a  que  ceux  qui 
font  en  ces  lieux-là  deierts  tomberont  par 
l'efpée  :  cV  que  je  livrerai  aux  beftes  celui 
qui  eft  parmi  les  champs,  afin  qu'elles  le 
mangent  :  5e  que  ceux  c]uijo»t  aux  forteref- 
fes,&  auxcavernes,mourrontde  mortalité. 

28  Ainfi  je  réduirai  le  pais  endefola- 
ti:>n,  cVendcgaft,  tellement  que  l'orgueil 
de  fa  force  lera  aboli,  fie  les  montagnes 
d'ifrael  feront  deiolécs  ,  fans  que  perfonne 
y  paflè. 

29  Et  il  j  fç  auront  que  je  fim  l'Eternel, 
quand  j'aurai  réduit  leur  pais  en  défla- 
tion,  5e  endegaft,  à  cauïe  de  toutes  leurs 
abominations  qu'ils  ont  commiies. 

go  Et  quant  à  toi ,  fils  de  l'homme  ,  les 
enfans  de  ton  peuple  jafenede  toi  auprès 
des  murailles ,  5e  aux  entrées  des  maifons, 
ex  parlent  l'un  à  l'autre,  Se  un  chacun  avec 
lun  prochain,  en  difant ,  Venez  maintenant, 
&  cfcootez  quelle  efl  la  parole  qui  eft  ifluc 
de  l'Eternel. 

l\  Et  viennent  vers  toi  comme  quand 
un  peuple  vient ,  S.:  mon  peuple  fe  fied  de- 
vant toi  ,  Se  efeouteni  tes  ruroles  ,  mais  ils 
ne  les  mettent  point  en  erfe&  :  mais  ih  en 
font  en  leur  bouche  une  chanfon d'amou- 
rette* ,  &  leur  cœur  chemine  après  leur 
gain  deshonnefte. 
3 :  Et  voici  tu  leur  es  comme  une  chanfon 

d'amou- 
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d'amourettes,  de  belle  voix,  Se  qui  refonne 
bien  :  dont  ils  efeoutent  bien  tes  paroles  , 
mais  il  s  ne  les  mettent  point  en  effec**. 

j  y  Mais  quand  cela  fera  avenu,  (le  voici 
qu'il  vient  )ils  f^auront  qu'il  y  a  eu  uu  pro- 
phète au  milieu  d'eux. 

C  H  A  P.  XXXIV. 

Davantage  la  parole  de  l'Eternel  me 
rutadre ïtêt  .difant, 
i  Fils  de  l'homme  ,  prophetize  contre 
les  pafteurs  d'Ifrael  :  prophetize,  &  leur 
di,  affiïoir  aux  pafteurs  ,  Ainfi  .i  dit  le  Sei- 
gneur l'Eternel ,  Malheur  fur  les  pafteurs 
d'Ifrael  qui  fe  font  repeus  etix-mefnes  : 
les  p  ifteurs  ne  p  ii  î'ent  ils  p  is  le  troupeau? 

3  Vous  en  miniez  la  graifle ,  .V  vous 
vous  veftez  de  la  hme  :  vous  tuez  ce  qui  cft 
gras ,  vous  ne  paiflez  point  le  troupeau. 

4  Vous  n'avez  point  renforce  leslangou- 
reufes  :  Se  n'avczpoint  médecine  celle  qui 
eftoit  malade:  Se  n'avez  point  band?  ccile 
qui  avoit  1*  jambe  rompue  :  Se  n'  tv<  z  point 
ramené  celle  qui  eftoit  dechaffée  :  Se  n'avez 

•point  cherche  celle  qui  eltoit  perdue  :  ma»s 
les  avezmaiftrifces  avec  dureté  &  rigueur. 

<j  Et  elles  ont  cftéefparfes par  faute  de 
pafteur  \  Se  ont  efté  expofées  î  toutes  les 
beftes  des  champs,  pour  en  eftre  dévorées  , 
eftans  efparfes. 

6*  Mes  brebis  ont  erré  par  toutes  les 
montagnes  ,  Se  par  tous  les  coftaux  eflevez: 
mes  brebis  ont  efté  cfparfes  fur  tout  le  def- 
fus  de  la  terre  :  Se  n^  a  caperfonne  qui  les 
recherchait,  Se  n'j  a  eu  perfonne  qui  s'en 
enquift. 

7  Pourtant  Vous  pafteurs ,  efeoutez  la 
parole  de  l'Eternel. 

8  Je  fa*  vivant,  dit  le  Seigneur  PEter- 
nel  ,  fijene  fahjuflia  de  ce  que  mes  bre- 
bis ont  efté  expofées  en  prove,  Se  de  ce 

Sue  mes  brebis  ont  efté  expofées  pour  eftre 
evorées  de  toutes  les  beftes  des  champs  , 
par  faute  de  pafteur  :  Se  de  ce  que  mes  pa- 
fteurs n'ont  point  recherché  mes  brebis, 
miis  que  les  pafteurs  fe  font  repeus  eux- 
mefmes,  &  n'ont  point  fait  paiftre  mes 
brebis. 

9  Pourtant  Vous  pafteurs  ,  efeoutez  la 
parole  de  l'Eternel . 

10  Ainfi  a  dit  le  Seigneur  l'Eternel,  Voi- 
ci ,  j'en  dl  à  ces  pafteurs  ,  &  redemanderai 
mes  brebis  de  leur  main  ,  Se  les  ferai  cefter 
de  p  tiftre  les  brebis  :  cV  les  pafteurs  ne  fe 
repaiftront  plus  eux-mefmes ,  miis  je  déli- 
vrerai mes  brebis  de  leur  bouche  ,  belles 
ne  feront  plus  dévorées  par  eux. 

11  Carainfi  a  dit  le  Seigneur  l'Eternel  , 
Vie  voici ,  je  redemanderai  mes  brebis  ,  & 
les  rechercherai. 

il  Co'nme  lepafteur  fe  trouvant  parmi 
fon  troupeau  recherche  fes  brebis  efparfes: 
ainfi  rechercherai  jemesbrebris  Si  les  dé- 
livrerai de  tous  les  lieux  aufquels  elles  au- 
ront efté  difperféei ,  au  jour  de  la  nuée  & 
de  l'obfcurité. 

1 1  Et  les  retirerai  hors  d'encre  les  peu- 
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pies  ,  Si  les  raifemblcrai  hors  despaïs ,  Se 
les  ramènerai  en  leur  terre  ,  &  les  nourri- 
rai lur  les  montagnes  d'Ifrael ,  auprès  des 
decours  des  c  aux  Se  en  toutes  les  demeures 
du  pais. 

14  Je  les  paiftrai  en  bons  pafturages ,  Se 
leur  parc  fera  és  hautes  montagnes  d'If- 
rael :  Se  là  elles  feront  gifantes  en  un  bon 
parc  ,  Se  paftureront  ;  s  gras  pafturages  fur 
les  montagnes  d'Ifrael. 

1  ^  Ce  fera  moi  qui  paiftrai  mes  brebis, & 
qui  les  ferai  repofer  ,  dit  le  Seigneur  l'E- 
ternel. 

16  Je  chercherai  celle  qui  fera  perdue  , 
Se  ramènerai  celle  qui  fera  dechafiee,  & 
banderai  celle  qui  aur.i  la  jambe  rompue  > 
Se  renforcerai  celle  qui  fera  malade  :  mais 
je  il  ferai  celle  qui  fera  gralfe,  &  forte  , 
car  je  les  paiftrai  par  railon. 

17  Mais  quant  à  vous  mes  brebis,  ainfi  a 
dir  le  Seigneur  l'Eternel,  Voici  je  m'en  vais 
mettre  à  part  les  brebis ,  les  moutons,  Se 
les  boucs. 

t3  Vous  cft  ce  peu  de  chofe  d'eftre  re- 
peuës  de  bonne  pafture,  que  vous  fouliez 
de  vos  pieds  le  refidu  de  vos  pafturcs  >  & 
de  boire  de  belles  eaux  claires  ,  que  vous 
troubliez  de  vos  pieds  les  demeurans  f 

19  Dont  mesbrebns  font  repeués  de  ce 
que  vous  foulez  de  vos  pieds  ,  cV  boivent 
ce  que  vos  pieds  ont  troublé. 

20  Pourtant  aind  leur  a  dit  le  Seigneur 
l'Eternel ,  Me  voici ,  je  mettrai  à  part  moi- 
mefme  la  brebis  gratte  ,  Se  la  brebris  mai* 
gre  : 

21  Pource  que  vous  avez  poufte  du  cofté 
Se  de  l'efpaule  ,  &  que  vous  heurtez  de  vos 
cornes  toutes  celles  qiii  font  langoureufes, 
jufques  à  ce  que  vous  les  ayez  difpcrfées 
dehors. 

22  Je  fauverai  mon  troupeau,  tellement 
qu'il  ne  fera  plus  en  proye  ,  Se  difeemerai 
entre  brebis  Se  brebis. 

23  Je  fufeiterai  fur  ellesun  pafteur  qui 
les  paiftra  ,  aifavoirmon  ferviteur  David  : 
il  les  paiftra,  Se  lui  me  line  fera  leur  pa- 
fteur : 

24  Mais  moi  l'Eternel,  je  ferai  leur 
Dieu  ,  Se  mon  ferviteur  David  fera  prince 
entr'elles  :  moi  l'Eternel  ai  parlé. 

2?.  Ettraitterai  avec  elles  une  alliance 
de  paix,  Se  ferai  défaillir  du  pais  les  mau- 
vailes  beftes  :  Se  elles  habiteront  au  deiert 
feurement ,  Se  dormiront  és  forefts. 

26  Mefme  je  les  comblerai  de  bénédi- 
ction ,  Se  tous  les  environs  de  mon  çoftau  : 
Se  ferai  defeendre  la  pluye  en  fa  faifon  :  ce 
feront  pluyes  de  bénédiction. 

27  Et  les  arbres  des  champs  produiront 
leur  frui<5t,  Se  la  terre  emportera  fon  re- 
venu :  &  elles  feront  en  leur  terre  feure- 
ment :  Se  ils  fçauront  que  je  fuis  l'Eternel  , 
quand  j'aurai  rompu  les  boi  s  de  leur  joug  , 
Se  les  aurai  délivrez  de  la  main  de  ceux  qui 
fe  fer  voient  d'eux. 

28  Et  ils  ne  ferontplus  en  proye  aux  na- 
tions 0  les  beftes  de  la  terre  ne  les  devo- 
ir d  6  reroat 
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rerom  plus: mais  ils  habiteront  feurement, 
Se  n'j  aura  pcr.onne  epti  les  elpouvante. 

29  Je  leur  fufeirerai  une  plante  de  re- 
nom ,  &  ils  ne  mourront  plus  de  faim  à 
monce3i.x  en  la  terre  ,  Si  ne  porteront  plus 
le  diilan  e  des  n.itions. 

go  Et  fçauront  que  moil'Eternel  leur 
I  i  u  fuis  avec  eux,  &  qu'eux  font  mon  peu- 
ple ,  ufftUvir  la  maiiou  d'ifrael  9  dit  le  Sei- 
gne  tr  ri  ce  neî 

|l  Êtvoui  -  f.es  mes  brebis  ,  vous  hom- 
mes f7?cj  le .  bre'oi^  de  ma  p  ifture  ,  &  je /îti* 
voftre  ijicu  ,  <!ic  le  Scignun  lT.terncl. 

C  H  A  P.  XXXV. 
avannge  la  parole  de  l'Eternel  me 
fut  adrcÛce  ,difant,  ■ 
2  Fil<  de  l'homm.  ,  drefïe  ta  face  con- 
tre la  montagne  de  Sehir,  Se  prophetize 
contr'elic. 

$  Et  lui  di,Ainfî  a  dit  le  Seigneur  l'F.ter- 
nel, Voici, i'e«  u.5  à  toi,ô  montagne  dcSchir, 
&  eftendrai  ma  main  contre  roi ,  Se  te  ré- 
duirai en delblation  Si  endegaft. 

4  Je  réduirai  res  villes  en  defert  ,  Se  tu 
%e  feras  /m?  defolation ,  Se  If  uiras  queje 
fuis  l'Eternel. 

5  Putirce  que  tu  as  eu  une*iniinitié  im- 
mortelle, S<  as  fait  ùecouier  le  fang  des 
enlans  d'Ifr  tel  à  coups  d'cfpe'e,  au  temps 
de  leur  calamité,  &  an  temps  de  leur  ini- 
quité ,  qui  en  a  fait  la  fin. 

6  Pourtant  \cfuh  vivant  dit  le  Seigneur 
l'Eternel,  que  je  te  mettrai  tout  en  fang,  & 
le  faD£  te  pourluivra  :  d'autant  nue  tu  n'as 
point  liai  le  fang,  le  fang  aufti te  pour- 
suivra. 

7  Et  je  redui  rai  la  montagne  de  Sehir  en 
defolation  Si  en  degaft,  Si  retrancherai 
ceîlc  les  allans  Se  les  venans. 

8  Et  remplirai  le*  montagnes  de  fes  gens 
navrez  a  mort ,  les  hommes  navrez  à  mort 
par  l'eipée  tomberont  en  tes  coltaux  ,  Se  en 
tes  vallées,  &  en  tous  decours  d'eaux. 

9  Je  te  réduirai  en  dcfolations  éternel- 
les Se  tes  villes  ne  reviendront  plus  en  leur 
cftre  :  &•  vous  f^aurez  que  je  fau  l'Eternel. 

10  Pource  que  tu  as  dit. Les  deux  nations, 
Ze  les  deux  »>aï>.  feront  a  moi  ,  &  nous  les 
pofTelcrôs, encore  que  l'Eternel  air  efté  la  : 

ti  Pourtant  je  fuis  vivant,  dir  le  Sei- 
gneur l'Eternel  ,  que  j'agirai  de  mefnc  ton 
courroux  ,  Se  demeîme  ton  en«.  ie  que  tu  as 
executée,à  eau  e  de  tes  haines  contr\.ux:$< 
ferai  connu  entr'eux  quand  je  t'aurai  jug?  : 

12  Et  fçtwtf  qfte  moi  l'Eternel  a»  ont 
tous  les  blafyheine-  oue  tu  as  proférez, 
contve  les  montagnes  d'ifrael  ,  difant ,  El- 
les ont  efté  defolées  ,  elles  nous  ont  cfté 
donnres  pour  /ficon  fumer. 

1  j  Et  vous  avez  ufé  contre  moi  de  brava- 
des fortlesdc  voftre  propre  bouche  ,  &  avez 
multiplié  vos  paroles  contre  moi,  je  l'ai 
_  h 

OUI- 

14  Ainfi  a  dit  le  Seigneur  l'Eternel, 
Quand  toute  la  terre  fc  réjouira  9  je  te  ré- 
duirai en  defolation. 
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ie  Ainfi  que  tu  t'es  réjoui  fur  l'héritage 
de  la  maifon  d'ifrael  ,  potirce  qu'il  a  cité 
defolé  ,  ainfi  te  ferai. )«  ;  tu  ne  feras  ^de- 
folation ,  ô  montagne  de  Sehir  ,  voire  tout 
Edom  entièrement":  Se  ils  le  auront  que  je 
fuis  l'Eternel. 

CHAP.  XXXVI. 
TH  t  toi  fils  de  l'homme,  prophetize  auflï 
\fé  touchant  les  montagnes  d'ifrael ,  & 
di ,  Montigr.cs  d'ifrael ,  efcoutezla  parolo 
de  l'Eternel. 

i  Ainfi  a  dit  le  Seigneur  l'Eternel,  Pour- 
ce  que  l'ennemi  a  d't  contre  vous,Hà,  hà  : 
tous  tes  lieux  hauts  eflev ez,mefmc(jui  font 
d'ancienneté  ,  font  en  noftre  pofTeflion  : 

5  Pourtant  prophetize  ,  Si  di,  Ainû  a  dit 
le  Seigneur  l'Eternel ,  Pource ,  voire  pour- 
ce  qu'on  vous  a  réduites  en  defolation  ,  & 
que  ceux  d'alentour  vous  ont  englouties  , 
afin  que  vous  fufïicz  en  po.Teflion  au  refte 
des  nations,  &  qu'on  vous  a  fait  trotter  fur 
les  lèvres  des  parleurs,  Se  fur  1  e dirîame 
des  peuples  : 

4  Pour  cela,  ô  montagnes  d'ifrael ,  ef- 
coutezla parole  du  Seigneur  l'Eternel,Ain- 
li  a  dit  le  Seigneur  l'f.rernel  aux  monta* 
gnes  ,  Se"  aux  coftaux,  auv  decours  de  s  eaux, 
&  aux  vallées,  Si  aux  lieux deftruits  Se  de- 
folcz,  Se  aux  v  illes  delaiflees  qui  ont  efté 
en  pillage  8e*  en  mocquerie  au  refte  des  na- 
tions qui  font  tout  a  l'cntour. 

ç  Pourtant  ainfi  a  dit  le  Seigneur  l'Eter- 
nel ,  Si  je  ne  parle  en  l'ardeur  de  ma  jalon* 
fie  contre  le  refte  des  nations, Si  contre  tous 
ceux  d'Idumre,  lefquels  fe  font  attribué 
ma  terre  en  potTefîîon  ,  avec  joye  de  tout 
leur  coeur,  Se  avec  un  mefpris  plein d'atfe- 
clioo ,  pour  l'expofer  en  pillage. 

6  Pourtant  prophetize  touchant  la  terr* 
d'ifrael,  &  di  aux  montagnes,  &  aux  co- 
ftaux ,  aux  decours  des  eau.*,  Si  aux  vallées, 
Ainfi  a  dit  le  Seigneur  l'Eternel ,  Voici, 
t'ai  parle' en  ma  jaloufie  ,  Se  en  ma  fureur  , 
pource  que  vous  avez  porte  l'ignominie  des 
nations. 

7  Pourtant  ainfi  a  dit  le  Seigneur  l'Eter- 
nel ,  J'ai  levé  ma  main,  G  les  nations  qui 
font  tout  à  Pentour  de  vous  ne  portent  leur 
igno  r  i  nie. 

£  Mais  vous  montagnes  d'ifrael ,  vous 
jetterez  voftre  branchage  ,  Si  porterez  vo- 
ftre  fruit  .1  mon  peuple  d'ifrael  :  car  ils  Te 
font  avancez  pour  venir. 

g  Car  me  voici  ,  je  tiens  à  vous  ,  &  me 
retournerai  vers  vous,  Se  vous  ferez  labour 
ré^s  f  Si  femées. 

10  Et  je  multiplierai  tes  hommes  fur 
vous  t  aff  ifoir  toute  la  mai 'on  d'ifrael  en- 
tière :  &  les  villes  feront  In bité es  ,  Se  les 
lieux  deferts  feronr  rebaftis. 

it  Ft  je  multiplierai  fur  vous  hommes 
Si  beftes  .qui  y  multiplieront ,  Se  fru&ifîe» 
ront,  Se  ferai  que  vous  lerez  habité  es  com- 
me jadis,  Se  vous  feni  du  bien  plus  que 
vous  n'avez  eu  du  commencement  ;  Se  l  çau- 
rez  que  je  fuis  l'Eternel. 

13  It 
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il  Et  je  ferai  marcher  fur  vous  des  hom- 
mes ,  alla  voir  mon  peuple  Ifrae)  ,  lefquels 
tous  poffederont,  Se  vous  leur  ferez  en  hé- 
ritage ,  Se  ne  les  confumcrezplus. 

1 5  Ainfi  a  dit  le  Seigneur  PEternel.Pour- 
cc  qu'on  dir  de  vous ,  Tu  es  un  pais  qui  dé- 
vore les  hommes  ,  &tuas  confumé  tes  na- 
tions. 

14  Pourtant  tu  ne  dévoreras  plus  les 
hommes, &  ne  confirmeras  plus  tes  nations, 
dit  le  Seigneur  l'Eternel. 

i>  Et  je  ferai  que  tu  n'orras  plus  l'igno- 
minie des  nations,  Se  ne  porteras  plus  l'op- 
probre des  peuples  f  8c  ne  feras  plus  dé- 
choir tes  nations,  dit  le  Seigneur  l'Eternel. 

16  Puis  la  parole  de  l'Eternel  me  fut 
adreflïc,  difant, 

17  Fils  de  l'homme,  ceux  de  la  maifon 
d'Ilrael  habitans  en  leur  terre  l'ont  fouil- 
lée par  leur  train ,  Se  par  leurs  acles  :  leur 
train  eft  devenu  devant  moi  comme  la  fouil- 
lure  de  la  femme  ieparée  à  caufe  de  fon 
flux. 

18  Et  j'ai  refpandu  ma  fureur  fur  eux  à 
caufe  du  fang  qu'ils  ont  refpandu  fur  le 
païs,  Se  à  caufe  qu'ils  l'ont  fouille  par  leurs 
dieux  de  fiente. 

19  Dont  je  les  ai  difperfez parmi  lesna- 
tions ,  Se  ils  ont  efté  efpars  par  les  pais  :  je 
les  ai  jugez  fcionleur  train  ,  Se  félon  leurs 
actes. 

20  Et  ils  font  venus  vers  les  nations 
vers  lefquelles  ils  eftoient  aile/,  &  ontpro- 
fanéleNomde  ma  Sainteté  ,  quand  on  a 
dit  d'eux  ,  Ce/?  ici  le  peuple  de  l'Eternel  , 
&  ils  font  fortis  l'un  après  l'autre  de  leur 
pais. 

21  M*isj*aiefp3rgnele  Nom  de  ma  Sain- 
teté ,  que  la  m  îifon  d'I  fraei  avoit  profané 
par  les  nations  ,  aulquelles  ils  eftoient 
parvenus. 

21  Pourtant  di  à  la  maifon  d'Ifrae^Ainfi  \ 
a  dit  le  Seigneur  l'Eternel,  Je  ne  le  fais 
point  à  caufe  de  vous,  o  mai!bn  d'Urael , 
mais  à  caufe  du  Nom  île  ma  fainftetc ,  que 
vous  avez  profané  parmi  les  nations,  auf. 
quelles  vous  cftes  parvenus. 

i]  Dont  je  fanélifierai  mon  Nom,  qui 
eft  grand,  lequel  a  efté  profané  parmi  les 
nations ,  lequel  vous  avez  profané  parmi 
elles  :  6c  fçauront  les  nations  que  je  fui* 
l'Eternel,  uit  le  Seigneur  l'Eternel,  quand 
je  ferai  fan&ifié  en  vous,  en  leur  prefenec. 

24  Je  vous  retirerai  donc  d'entre  les  na- 
tions ,  &  vous  raffemblcrai  de  tout  pais,  Se 
vous  ramènerai  en  voftrc  terre. 

zç  Et  refpandrai  fur  vous  des  eaux  net- 
tes ,  Se  vous  ferez  nettoyez  :  je  vous  net- 
toyerai  de  toutes  vos  foûillui  es  ,  &  de  tous 
vos  dieux  de  fitnte. 

26  Et  vous  donnerai  un  nouveau  coeur, & 
mettrai  dedans  vous  un  Efprit  nouveau  :  Se 
j'ofterai  le  coeur  de  pierre  hors  devoftre 
chair  ,  Se  vous  donnerai  un  coeur  de 
chair. 

17  Et  mettrai  mon  Efprit  au  dedans  de 
vous  ,  Se  ferai  que  vous  cheminerez  en  mes 
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ftatuts  ,  Se  que  vous  garderez  mes  ordon. 
nances,  6c  Us  ferez. 

2tf  Et  demeurerez  au  pa?s  que  j'ai  donné 
àvosPcres:  Se  vous lerez mon  peuple,* 
je  ferai  voftreDieu. 

29  Et  je  vous  délivrerai  de  toutes  vos 
fouillures  ,  &  appellerai  le  froment ,  Se  le 
multiplierai,  6e  ne  vous  envoyerai  plus  U 
famine  : 

30  Mais  ic  multiplierai  lefruift  des  ar- 
bres ,  Se  le  reven.i  des  champs  ,  afin  quo 
vous  ne  portiez  plus  l'opprobre  de  1a  fami- 
ne entre  lès  nations. 

31  Et  vous  vous  relouviendrez  de  voftre 
mauvais  train  ,  Se  de  vos  acles ,  qui  n'e- 
ftoientpas  bons  ,  Se  vous  ferez  ennuyez  en 
vous  mefmes  a  caufe  de  vos  iniquitez  Se  à 
caufe  de  vos  abominations. 

31  Je  ne  k  fais  point  pour  l'amour  de 
vous, 'dit  le  Seigneur  l'Eternel,  afin  que 
vous  le  fâchiez  :  ibyez  honteux  Se  confus  à 
caufe  de  voftre  train,  ô  maifon  d'ifrael. 

Ainliadit  le  Seigneur  l'Eternel  ,  Au 
jpur  que  je  vous  aurai  nettoyez  de  toutes 
vos  iniquitez  ,  je  vous  ferai  demeurer  és 
villes  A  Se  les  lieux  deferts  feront  rebaftis. 

54  Et  la  terre  defolée  fera  labourée,  au 
lieu  qu'elle  n'a  efté  <jne  delolation  en  la 
prefencede  tous  paffans. 

$ç  Dont  ils  diront,  Cette  terre-ci  qui 
eftoit  defolée,  eft  devenue  comme  le  jardin 
d'Hcden  ,  Se  ces  villes  qui  avoient  efté  de. 
fertes ,  defolées  ,  Se  deftruites,  font  re- 
fortifiées, Se  habitées. 

l6  Et  les  nations  qui  feront  demeurées 
de  refte  autour  devons,  fçauront  que  moi 
l'Eternel  aurai  rebafti  les  lieux  deftruits, 
&  planté  le  pais  defolé  t  moi  l'Eternel  ai 
parlé  ,  Se  le  ferai. 

j7  Ainfi  a  dit  ïe  Seigneur  l'Eternel,  En. 
cores  ferai.jc  requis  de  ceci  par  la  maifon 
d'ifrael,  pour /e  leur  faire  ,  a(fui>oir  que  je 
les  multiplie  d'hommes  comme  de  brebis. 

$8  Les  villes  qui  font  defertes  feront 
remplies  de  troupeaux  d'hommes,  tels  que 
font  les  troupeaux  des  beftes  fanôifiées, 
tel  s  que  font  les  troupeaux  des  beftes  qu'on 
amené  en  Jerufalem  en  (es  feftes  folcmncl- 

II  s  :  &  fçauront  que  je  fuis  l'Eternel. 


CHAP.  XXXVII. 

La  main  de  l'Eternel  fut  fur  moi,  Se  l 'E- 
terncl  me  fit  fortir  en  efprit,  Se  mepo- 
fa  au  milieu  d'une  campagnc,qui  eftoit  plei* 
ne  d'os. 

2  Et  me  fit  pafler  auprès  d'eux  tout  à 
Penviron  :  &  voici  ,  il  y  en  «Voit  en  fort 
çrand  nombre  fur  le  deffu  s  de  cette  campa- 
gne là,  Se  eftoient  bien  fort  fecs. 

1  l  uis  il  me  dit,  Fils  de  Phomme  ,  cet 
os-ici  pourroitnt  ils  bien  revivre  :  Et  je 
refpondis,  Seigneur  Eternel,  tu  le  feais. 

4  Alors  il  me  dit,  Prophetize  fur  ces  os- 
ici,  Se  leur  di,  Vous  os  tuie/les  fecs,  efeoute» 
la  parole  de  l'Eternel. 

5  AinlU  dit  le  Seigneur  l'Eternel  à  ces 

os-ici» 
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©s.ici,  Voici  )c  m'en  vais  faire  entrer  Pef- 
prit  en  vous,  Se  vous  revivrez. 

G  Ki  mettrai  des  nerts  fur  vous,  &  ferai 
croiftre  de  la  chair  fur  vous,  &erttn  rai 
fur  vous  la  peau  :  puis  remettrai  Pefprir 
en  vous,  Si  vous  revivrez,  Se  fçaurez  que  je 
fui*  Phternel. 

7  Alors  ,e  prophétisai  ainfi  qu'il  m'avoit 
eftc\ommandé  :  Se  fi  toft  que  j'eus  prophe- 
tize un  fon  fc  fit  ;  &  voici  une  commotion  , 
Si  les  os  s'approcherenr,  un  chacun  de  celui 
qui  lui  attouchoit. 

8  Puis  je  regardai,  Se  voici,  il  y  eut  des 
nerfs  fur  eux,  Se  de  la  chair  y  creut ,  &  la 
peau  y  fut  cftenduc  par  deflus,  mais  Peiprit 
n'j  e  flo  t point. 

9  Alors  il  me  dit,  Prophetize  t'udreffant 
à  l'efprir,  prophetize,  b  hls  de  1  homme,  Se 
dia  Pefprit,  Ainh'  a  dit  le  Seigneur  l'Eter- 
nel, Eiprit,  vien  des  quatre  vents,  iouffle 
fur  ces  tuez-icj,  &  qu'ils  revivent. 

10  Je  prophetizai  donc  comme  il  m'avoit 
commandé,  &  Pefprit  entra  en  eux  ,  Se  »ls 
revetquircnt,  Se  le  tinrent  iur  leurs  pieds  , 
une  armée  grande  tant  Se  plus. 

11  Alors  il  me  dit,  Fils  de  l'homme,  ces 
os-ici,  font  toute  la  maifondsIfracl,  Voici, 
ilsdi  ent  :  Nos  os  font  devenus  ftes,  &  no- 
ftre  attente  eft  perdue,  c'en  eft  fait  pour 
oous. 

il  Pourtant  prophetize,  &  leur  di,  Ainii 
a  dit  le  Seigneur  l'Eternel,  Mon  peuple, 
▼oici,  je  m'en  vais  ouvrir  vos  fepulcres  ,  Se 
vous  tirerai  hors  de  vos  fepulcres ,  Se  vous 
ferai  rentrer  en  la  terre  d'ifrael. 

ij  Et  uqus mon  peuple,  vous  içaurez  que 
Je  fui»  l'Eternel,  quand  j'aurai  ouvert  vos 
fepulcres,  Se  vous  aurai  tirez  hors  de  vos 

fepulcres. 

14  Et  je  mettrai  mon  cfprit  en  yous ,  & 
vous  revivrez,  Se  je  vous  poferai  fur  voftre 
terre  :  &  fçaurez  que  moi  1  Etemel  aurai 
parlé,  Se  /'aurai  fait,  ditl'Eternel. 

is  Puis  la  parole  de  l'Eternel  me  fut 
adreifée,  difant ,  . 

16  Or  toi,  fils  de  l'homme,  pren  un  bois, 
fcefcnfuricelui  ,  Pourjuda,  &  pour  les 
enfansd'I  rael  les  compagnons  :  fcprtnun 
autre  bois,  &  eferi  lur  icelui,  Le  bois  d'E- 
phraim,  Se  de  toute  la  maiion  d'Urael  fes 
compagnons,  pour  Jofeph. 

17  Puis  tu  les  joindras  Pun  à  Pautre  tout 
en  un  bois,  Se  ils  feront  unis  en  ta  main. 

18  Et  quand  les  enfans  de  ton  peuple  de- 
manderont, difans ,  Ne  nous  declareras-tu 
pas  queVeft  que  tu  prétends  par  ces  chofes- 

19  Di  leur,  Ainfi  a  dit  le  Seigneur  PE. 
ternel,  Voici  ,  je  m'en  vais  prendre  le  bois 
de  Jofeph,  qui  esl  en  la  ma  nd'E,>hraïm,  Se 
des  tribus  d'Prael  fes  compagnes  Se  je  les 
mettrai  fur  cettui-ci,  aflavoir  iur  le  bois  de 
Juda:  Si  les  ferai  eftre  un  Jeul  bois,  &  ils 
ne  feront  «*'un  bois  en  ma  main. 

20  Ainfi  les  bois  furlefqucls  M  auras 
eferit  feront  en  ta  main  eux  levov  .n  . 

il  Et  leur  di,  Ainfi  a  dit  le  Seigneur  P£- 
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ternel,  Voici ,  je  m^en  vais  prendre  les  en- 
fans  d'Urael d'entre  les  nations  au '.quel!  es 
iFa  font  allez,&  les  raflTemblerai  d'alentour, 
Se  les  ferji  rentrer  en  leur  terre. 

2i  Et  ferai  qu'ils  feront  une  feule  nation 
au  pais  iur  les  montagnes  d'Urael.  Et  eux 
tous  n'auront  qu'un  roi  pour  leur  roi,  6c  ne 
feront  plus  deux  nations,  Se  ne  feront  plus 
ditîfti  en  deux  royaumes* 

H  Et  Si  ne  (e  fouilleront  plus  par  leurs 
dieux  de  fiente,  ni  par  îe-jrs  intimerez,  ni 
par  tous  leurs  forfaits,  &  je  les  délivrerai 
de  toutes  leurs  demeures  aufqucPes  ils  ont 
o'f  nl7,  Si  les  nettoyerai,  Se  ils  feront  mon 
peuple.  Se  \c  ierai  leur  Dieu. 

24  Et  David  mon  icrviteur  ni  roi  fur 
eux,  Se  eux  tous  auront  un  feul  rafle- ir  : 
dont  ils  chemineront  en  mes  ordonnances  , 
&  garderont  mes  ftatuts,  Se  les  feront. 

25  Et  habiteront  au  pais  que  j'ai  donne  à 
Jacob  mon  ferviieur ,  auquel  vos  Pcres  ont 
habité  :  voire  ils  y  habiteront,eux,  Se  leurs 
enrans,  Se  les  enfans  de  leurs  enfans,  à  toû> 
jours  :  Se  L>avid  mon  fervitcur  fera  leur 
prince  à  toujours. 

26  Et  je  traitterai  avec  eux  une  alliance 
de  paix  :  Se  y  auraallian.e  eter  elle  avec 
eux,  Se  les  aîTerrai,  Se  les  multiplierai ,  Se 
mettrai  mon  fanttuaire  au  milieu  d'eux  à 
toiïours. 

27  Et  mon  pavillon  fera  par  devers  eux: 
Se  je  ferai  leur  l>ieu,  Se  ils  feront  mon  peu* 
pie. 

.2  Et  fçauront  les  nations  que \tfuu  PE- 
rernel  qui  fanelifie  Prael ,  quand  mon  fan- 
éhiairc  fera  au  milieu  d'eux  a  toujours. 

CHAP.  XXXVIII. 

Davantage  la  parole  de  l'Eternel  me  fut 
idrelfëe,  difant , 
2  Fils  de  l'homme  dreffe  ta  face  vers  Gogf 
ou  pais  de  Magog  ,  pririce  des  chefs  de  Me- 
feee  Se  de  Tubal  :  Se  prophetize  contre  lui. 
*  $  Etdi,  Ainfi  a  dit  le  Seigneur  l'Eternel  , 
Voici,  V»jiatoi,ôGog,  prince  des  chefs 
deMelçec&de  Tubal  : 

4  Et  te  ferai  rourner,  Se  mettrai  des  bou- 
cles en  tes  baonès,  Se  referai  îortir  ,  en- 
femblc  toute  ton  armée  ,  <tffa>olr  chevaux  , 
Se  gens  de  .heval  tous  equinpez  en  toute 
perfection,  une  grande  multitude  avec  ron- 
delles Se  boucliers  ,  manians  tous  l'efpée  : 

5  Ceux  de  Péri  e,  de  Cus,  &  de  Put,  avec 
eux  ,  lefquels  fini  tous  avec  bouclier  Se 
he  mine. 

6  Gomer  Se  toutes  fes  bandes,  45  la  mai- 
fon  de  Togarma  du  fin  fond  d'Aquilon,  avec 
toutes  fes  bandes, jfe  font  tous  lorce  peuples 
avec  toi. 

7  Soispreit,  &  apprefte  toi,  toi,  &  tou- 
te la  multitude  qui  eft  affemblée  par  devers 
toi,  &  leur  fois  pourf,arde. 

8  A;»res  plufie  .rs  jours  tu  feras  vifitéi 
e's  derniers  ans  tu  viendras  au  pais  retiré 
arrière  de  Pefpée  ,  &  ramafle  hors  de  plu- 
deurs  peuples  ,  affilroir  contre  les  monta- 
gnes d'ifrael ,  qui  auront  efte  continuelle- 
ment 
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ment  en  defert:  mais  ce  faïs-là  aura  efté 
tiré  horsdes  peuples,  5c  tous  /  habiteront 
en  alTcurance. 

9  Tu  monteras  donc,  Se  viendras  comme 
une  ruine  qui  efclattc,  Se  feras  comme  une 
nuée  pour  couvrir  la  terre,  toi,  &  toutes 
tes  bandes,  Se  plufieurs  peuples  avec  toi. 

10  Ainfia  du  le  Seigneur  l'Eternel ,  Il 
avu  ndra  en  ce*  jours-  là  que  plufieurs  cho- 
ies monteront  en  ton  cœur  ,  telles  que  tu 
pcnleras  une  melchante  penfe  e  : 

11  ht  diras,  Je  monterai  contre  le  pais 
des  villes  non  murées,  j'envahirai  ceux  qui 
iontàrecoj,  49" qui  h.  bitent  en  alfeurance  : 
qui  demeurent  tous  fans  murailles,  Se  n'ont 
ni  barres  ni  portes  : 

il  Pourbutiner  du  butin,  &  piller  du 
pillage:  pour  tourner  ta  main  fur  le*  de- 
ièrts  rendus  habitables,  &  (ur  le  peuple  ra- 
mafle  d'entre  les  nations  ,  lequel  vacque  à 
fon  belbil,  &  à  /  s  biens  au  milieu  du  païs. 

i$  Sçcba,  Se  Dedan,  Se  les  marchands  de 
Tarais,  Se  tous  l  es  lionceaux  te  diront,  Ne 
viens-tu  pa*  pour  butiner  }  15  n'as-tu  pas 
afiemblé  ta  multitude  pour  piller  du  pilla- 
ge, pour  emporter  l'argent  Se  l'or,  &  pour 
pren(!re  le  beftail  &  les  biens,  afin  de  buti- 
ner un  grand  butin  ? 

14  Pourtant  toi,  fils  de  l'homme,  pro- 
phetize,  Se  di  à  Gog,  Ainfi  a  du  le  Seigneur 
l'Eternel,  En  ce  jour-h  quand  mon  peuple 
d'ilrael  habitera  en  afTeurance,  ne  le  f^au- 
ras-tu  pas  ? 

15  Et  ne  viendras. tu  pas  de  ton  lieu,  du 
fin  fond  d^Aquilon,  toi,  Se  plufieurs  peuples 
avec  toi,  eux rous  gens  de  cheval ,  grande 
compagnie,  Se  grofle  armc'e  ? 

16  Et  ne  monteras-tu  pas  contre  mon 
peuple  d'I  frael,  comme  une  nuée  pour  cou- 
vrir la  terre  ?  tu  feras  e's  derniers  jours,  Se 
te  ferai  venir  fur  ma  terre,  atin  que  les  na. 
tions  me  connoiflent,  quand  je  terai  fanc~ti- 
fié  en  toi,  ô  Gog,  en  leur  prefence. 

17  Ainfi  1  dit  le  Seigneur  rEterne^N'eft- 
ce pas  toi,  duquel  j'ai  parlé  au  temps  jadis 
par  le  miniflere  de  mes  ferviteurs,  les  Pro- 
phètes d'Ifrael,  qui  ont  prophetizé  en  ces 
îours-la  par  fluflturs  années, qu'on  te  feroit 
venir  contr*cux  > 

18  Mais  il  aviendra  en  ce  iour-la,au  jour 
de  la  venue  de  Gog  fur  la  terre  d'ifrael,  dit 
le  Seigneur  l'Eternel  >  que  ma  fureur  me 
montera  aux  narines. 

19  Et  je  parlerai  en  ma  jaloufie  p  en 
l'ardeur  de  ma  fureur,  fi  en  ce  jour-là  il  n'y 
a  une  graode  fecoufle  fur  la  terre  d'ifrael. 

20  Et  feront  fecoux  par  ma  prefence  les 
poifTons  de  la  mer,  Se  les  oifeaux  des  cieux, 
&  les  bettes  des  champs,  &  tout  reptile  qui 
rampe  fur  la  terre,  Se  tous  les  hommes  qui 
font  fur  le  dcfTus  de  la  terre  :  Se  les  mo»ta- 
gnes  feront  deftruites,  Se  les  montées  tom- 
beront^ toute  muraille  tombera  par  terre. 

21  Et  j'appellerai  contre  lui  l'efpée  par 
toutes  mes  montagnes,  dit  le  Seigneur  l'E- 
ternel :  l'efpée  d'un  chacun  d'eux  fera  con- 
tre fon  frerc. 
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22  Et  je  plaiderai  avec  lui  par  mortali- 
té, &  par  fang,  &  ferai  pleuvoir  fur  lui,  Se 
fur  les  bandes, &  fur  les  grands  peuples  qui 
feront  avec  lui,  pluye  desbordée,  pierres  de 
greile,  feu  Se  loulphre. 

2t  Et  me  magnifierai,  &  me  fandhfie- 
rai  |  Se  ferai  connu  en  la  prefence  de  plu- 
fieurs nations  :  &  fçauront  que  \efuis  l'E- 
ternel. 


CHAP.  XXXIX. 

Toi  donc,  fils  de  l'homme,  prophetize 
contre  Gog,  Se  di ,  Ainfi  a  dit  le  Sei* 
gneur  l'Eternel,  voici, \'en  ai  a  toi,  ô  Gog 
prince  des  chefs  de  Mefçec  &  de  Tubal. 

2  ht  te  ferai  retourner  n'en  laiflant  nue 
de  fix  l'un,  l'ayant  tiré  hors  du  fin  fond  d  A- 
quilon,  Se  t'ayaut  fait  venir  fur  les  monta- 
gnes d'I  irael. 

3  Car  j'eicourrai  ton  arc  hors  de  ta  main 
giuchc,  Se  ferai  tomber  ue  ta  main  droite 
tes  flèches. 

4  Tu  tomberas  fur  les  montagnes  d'if- 
rael toi  Se  toutes  tes  bandes,  Se  les  peuples 
qui  front  avec  toi  :  je  t'ai  livré  pour eftre 
dévoré  aux  oileaux  de  rapint  d'entre  tous 
les  oi  eaux,  &  aux  beftes  des  champs. 

5  Tu  tomberas  lur  le  de'fus  des  champs, 
poureeque  j'ai  parle,  dit  Je  Seigneur  l'fi» 
ternel . 

6  Et  je  mettrai  le  feu  en  Magog  ,  Se  en 
ceux  qui  demeurent  es  ifks  en  atlcurance,& 
ils  fçauront  que  je  fuis  l'Eternel. 

7  Et  je  ferai  connoiftre  le  Nom  de  ma 
faincletc  au  milieu  de  mon  peuple  Ifrael:  Se 
ne  profanerai  plus  le  Nom  de  ma  fnincTeté  : 
les  nations  fçauront  que  je  fuis  l'Eternel,  le 
fainft  en  Ifrael. 

8  Voici  il  eft  avenu,  S:  s'en  eft  fait ,  dit 
le  Seigneur  l'Eternel  :  c'efl  ici  la  journée 
de  laquelle  j'ai  parlé. 

o  Et  les  habitans  des  villes  d'ifrael  for- 
riront  &  allumeront  le  feu,  Se  brufleronc 
les  armes,  les  boucliers,  les  rondelles  ,  les 
arcs,  les  flèches,  les  baftons  qu'on  1  jnce  de 
la  main,  Se  les  javelines  ,  Se  y  tiendront  le 
feu  allumé  fept  ans  durant. 

10  Et  on  n'apportera  point  de  bois  des 
champs,  Se  n'en  coupera  t'on  point  des  fo- 
refts,  pourec  qu'ils  brûleront  au  feu  les  ar- 
mes ,  quand  ils  butineront  ceux  qui  les 
avoient  butinez,  Se  pilleront  ceux  qui  les 
avoient  pillez,  dit  le  Seigneur  l'Eternel. 

11  Et  il  aviendra  en  ce  jour-la  que  je 
baillerai  à  Gog  un  lieu  de  ce  quartier-là 
pour  fepulcre  en  Ifrael  ,  a(ftVoir  la  vallée 
desparfans,  au  devant  de  la  nu  r ,  Se  cette 
Vallée  kra  eftouper  les  narines  des  palans  s 
là  donc  on  enterrera  Gog  ,  Se  toute  la  mul- 
titude de  Ion  peuple,  Se  l'appellera. t'on,  la 
vallée  d'Hamon-Gog. 

12  Oi  ceux  de  la  maifon  d'I  Irael  les  en- 
terreront par  Pefpace  de  fept  mois,  afin  de 
nettoyer  le  païs. 

13  Voire  tout  le  peuple  du  païs  les  en- 
terrera ;  3c  cela  kur  fera  en  renum  :  affa- 
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Voir  le  jour  auquel  j'aurai  efté  glorifié,  dit 
le  Se  gneur  l'Eternel. 

14  ht  ils  mettront  à  part  des  gens  qui  ne 
feront  autre  cliofc  qu'aller  Se  venir  par  le 
pais,  lelquels  avec  les  paffans  enterreront 
ceux  qui  feront  demeurez  de  refte  fur  le 
deflus  de  la  terre,  afin  de  la  nettoyer,  0  en 
chercheront  julqties  au  botitde  fept  mois. 
15  Et  ces  pafTans-là  palferont  par  le  païs: 
&  qui  verra  l'os  d'un  homme,  drelfcra  au- 
près d'icelui  un  fignal,  jufques  à  ce  que  les 
enterreurs  Payent  enterré  en  la  vallée 
d'Hamon  Gog. 

16  Et  auili  le  nom  de  la  ville  fera  Hamo- 
ca,  &  on  nectoyera  le  pais. 

17  Toi  donc,  fils  de  l'homme,  ainfi  a  dit 
le  Seigneur  l'Eternel ,  Di  aux  oifcauxdc 
toutes  fortes  ,  Se  à  toutes  les  bettes  des 
champs,  Allcmblez-vous  Se  venez,  amafTcz- 
vous  de  toutes  parts  à  mon  lacrifice,  que  je 
facrifie  pour  vous,  dffapolrun  grand  lacrifi- 
ce fur  les  montagnes  d'Ifracl ,  &  vous  man- 
gerez de  la  chair,  Se  boirez  du  fang. 

18  Vous  man jerez  la  chair  des  hommes 
forts,  Se  boirez  le  fang  des  principaux  de 
la  terre,  «les  moutons ,  des  agneaux  ,  des 
boucs  Se  des  bouveaux,  qui  font  tousgraf- 
fes  benes  de  Baiçan. 

19  Vous  mangerez  de  la  graifle  voftrc 
foui,  &  boirez  du  fang  jufques  à  en  eftrc 
y  vres,  d'hoir  de  mon  facrifiecque  j'aurai 
lacrifié  pour  vous. 

20  Et  ferez  foulez  fur  ma  table  ,  de  che- 
vaux ,  &  des  beftes  d'attelage  ,  d'hommes 
forts,  &  de  tous  hommes  de  guerre,  dit  le 
Seigneur  l'Eternel. 

21  Et  je  mettrai  en  avant  ma  gloire  en- 
tre les  nations  :  Se  tomes  les  nations  ver- 
rontmon  jugement  que  j'aurai  exercé  ,  & 
comment  j'aurai  mis  ma  main  fur  eux. 

22  Et  la  maifon  d'Ifracl  fçanra  dé<  ce 
jour-la,  Se  de  là  en  avant ,  que  je  fuis  l'E- 
ternel leur  Dieu. 

23  Etfçauront  les  nations  que  la  mai- 
fond'Ifrael  avoit  cité  tranfportée  à cattife 
de  fon  iniquité,  pource  qu'ils  avoient  for- 
fait contre  moi,  Se  que  j'avois  caché  ma  face 
arrière  d'eux  ,  &lcsavoi?  livrez  entre  les 
mains  de  leurs  ennemis,  dont  ils  cftoient 
tous  tombez  par  l'efpée. 

24  Je  leur  avois  fait  félon  leur  feuillu- 
re,** félon  leur  forfait,  &  avois  caché  ma 
face  arriered'eux. 

2ç  Pourtant  ainfî  a  dit  le  Seigneur  l'E- 
ternel, Maintenant  |C  ramènerai  h  captivité 
de  Jac<>b  ,  Se  aurai  pitié  de  toute  la  mailon 
d'Ifracl  :  Se  ferai  jaloux  du  Nom  de  ma 
fain<5teté. 

20"  Apres  qu'ils  auront  porte  leur  igno- 
minie, &  tout  leur  forfait,  par  lequel  ils 
avoie  t  forfait  contre  moi  quand  ils  de- 
meuroienten  feuret<  en  leur  terre,  8f  ians 
ou'//  y  eufi  lerÇotmc  q^i  les  efpou  .anrafl. 

27  1  'autant  que  je  les  ramènerai  d\  ntre 
les  peuples,  &  les  ra(rcu  blerai  des  pais  de 
leurs  ennemis  ,  &  li  rai  lanftific  en  eux  en 
la  prefence  de  piufieurs  nations. 


EZECHIEL.  Chap.  xi. 

28  Et  fçaurontque  je^//  l»Etcrncl  leur 
Dieu,  quand  les  ayant  tnnlportez  entre 
les  nations  ,  je  les  aurai  ramalfez  en  leur 
terre,  &  n'en  aurai  laifle  demeurer  lapas 
un  de  refte. 

29  Et  ne  cacherai  plus  ma  face  arrière 
d'eux,  depuis  que  j'aurai  refpandu  monEl- 
pritlurla  maifon  d'Ifrael ,  dit  le  Seigneur 
l'Eternel. 


CHAP.  XL. 

La  vingt  cinquième  année  de  noftrc  ca- 
ptivité, au  commencement  de  l'année, 
au  dixième  pur  du  mois,  au  quatorzième  an 
après  qu  la  ville  fut  prife  ,  en  ce  mefme 
jour-la,  ia  main  de  l'Eternel  lut  fur  moi,  Se 
il  m'amena  li. 

2  1 1  m'amena  donc  en  vifions  de  Dieu,  au 
pais  d'Ifrael,  Se  me  pola  fur  une  fort  haute 
montagne,  fur  laquelle  du  codé  de  Itttti  il 
y  atroit  comme  le  baltiment  d'une  ville. 

j  Et  comme  il  m  eut  lait  entrer  là  de* 
dans ,  voici  un  homme  duquel  le  regard 
eflcit  comme  un  regard  d'airain  ,  qui  ai>olt 
en  ia  main  un  cordeau  de  lin,  Se  une  canne  à 
meiurer  :  &  qui  le  tenoit  debout  en  une 
porte. 

4  Et  cet  homme  parla  à  moi,  difant,  Fils 
de  l'homme,  regarde  de  tes  yeux,  Se  efeoute 
de  tes  oreilles,  Se  applique  ton  cœur  à  tou- 
tes les  choies  que  je  m'en  vais  te  faire  voir: 
car  tu  as  elté  amené  ici  pour  te  les  taire 
voir,  45 pour  faire  fçavoir  à  la  mailon  d'If, 
rael  toutes  les  chofes  que  tu  t'en  vas  voir. 

5  Voici  donc  une  muraille  au  dehors  de 
la  maifon  toiu  à  Tcnviron.  Et  tomme  cet 
homme- là  avoit  en  la  main  nne  canne  à  me- 
furer  de  lis  coudées  ,  cho'/ue  coudé  ^  e  fiant 
d'une  coudée  commune  Se  une  paume,  il  me- 
fura la  largeur  de  ce  mur  bafti ,  ftû  eïlolt 
d'une  canne, &  ia  hauteur  d'une  autre  canne. 

6  l  uis  il  vint  vers  une  porte  qui  regar- 
doit  le  chemin  tendant  en  Orient,  Se  monta 
par  fes  degrez,  Se  mefura  un  des  pofteawx  de 
1  <  porte  d'une  canne  en  largeur,  Sci'aucre 
pofteau  d\ine  autre  C3nnc  en  largeur. 

7  Puis  il  mefura  chaque  chambrette  d'u- 
ne canne  en  longueur,  Se  d'une  canne  en  lar- 
geur, &  les  entredeux  des  chambrettes  de 
cinq  coudées,  Se  put*  il  mefura  d'une  canne 
chacunde*  pofteaux  delà  porte  d'auprès 
l'allée  qui  menoit  à  la  porte  la  plus  en  de- 
dans. 

8  Puis  après  il  mefura  d'une  canne  l'ai, 
lée  qui  menoit  à  la  porte  la  plus  en  dedans. 

9  Puis  après  il  inclura  de  huit  coudées 
l'allée  du  portail,  Se  fes  oft-vents  de  deux 
coudées,  enfcmble  ceux  de  l'allée  qui  mc- 
noit  a  la  porte  la  plus  en  dedans. 

10  Or  les  chambrettes  du  portait  du  che- 
min d'Orient  étiolent  trois  deçà  Se  trois  de- 
là, toutes  trois  d'une  mefme  mefure,  &  les 
oé'itntéfUeftotent  deçà  &  delà,  avoient 
une  mefme  m  - fur e. 

11  Pttil  il  mefura  de  dix  coudées  la  lar- 
geur de  l'ouverture  de  la  première  porte,  45 
6  r  de 
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de  treize  coudées  la  longueur  de  la  me  fine 
porte. 

1 z  mis  //  mefura  un  efpace  limite  au  de- 
vant des  chambrettes  d'une  coudée  de def *9 
&  une  autre  coudée  d'efpace  limité  de  de- 
là :  puis  il  mefura  chaque  ch.imbrette  de  (ïx 
coudées  de  deçà,  Si  de  (ix  coudées  de  de!a. 

1$  Puis  il  metura  le  portail  depuis  le 
toi5t  d'une  chambrette  ju'q'ics  au  toicï  de 
■  ratftre.de  fa  largeur  de  vingt  cinq  coudées. 
%Au  reflc  les  ouvertures  y  efioltfU  l'une  vis 
à  vis  de  Pâture. 

14  Puis  fl  y  pofà  en  oft-vents  foixante 
coudées  ,  &  au  bout  des  oft-vents  le  parvis 
tout  autour  du  portait. 

i;  Tellement c\  Sil y  aïoît  au  devant  de 
la  po<  te  des  avenues  ,  0  au  devant  de  l'al- 
ler qnimenoit  à  la  porte  de  dedans ,  cin- 
quante coudées. 

16  QrilydVoit  des  feneftres  rcftrefTIcs 
aux  chambrcte>,  &  à  leurs  oft-vents  ,  Ufi 
quelles  r;?irdo!e>.t  fur  le  dedans  du  portail 
tout  a  l'en vii  on  ,  &  de  mcfmc  aux  allées. 
Voire  les  fcr.cfires  êfioîent  tout  à*l 'envi- 
ron regardaient  en  dedans,  y  **l>vlt  des 
palmes  aux  oft.  vents. 

17  II  me  fit  donc  entrerai!  dedans  du 
parvis  de  dehors,  Si  voici  des  chambres  ,  Si 
des  ferrenv,  battis  enceparus  de  tous co- 
ftez,&  trente  chin.bre S  à  chupic  perron. 

18  Or  les  perron*  pti  eficier.t  vers  les  co- 
ftez  des  portes  à  l'endroit  de  la  longueur 
des  portes,  efioUnt  les  perrons  les  plus  bas. 

19  fuis  aptes  il  mefura  r*  la  largeur  â* 
parlls  depuis  le  devant  de  la  porte  qui  me- 
nolt  vers  le  bas  au  devant  du  parvis  de  de- 
dans 1S  en  dehors,  cent  coudées,  Voire  en 
ce  qui  eftott  de  l'Orient  é  Se  en  ce  qui  eftdt 
du  Septentrion. 

20  Apres  cela  il  mefura  la  longueur  &  la 
largeur  du  parvis  de  dehors  de  la  porte  qui 
regardoit  le  chemin  tendant  en  Septentrion. 

\i  Ec  quant  à  Tes  chambrettes  ,  trois  de- 
çà &  trois  delà,  &  </M4>jf  a  fes  oft-vents  8c 
all  ées,  le  tout  fut  félon  les  mefures  du  pre- 
mier port  iil  :  telîemcntqueleportai!  de  ce 
fleor.d  parvis  de  dehors  avoit  en  longueur 
cinquante  coudées,  Si  en  largeur  vingt-cinq 
coudées. 

zz  Ses  feneftres  auflî  &  Tes  autres  allées, 
enfemblc  fes  palmes  furent  félon  les  mefu- 
res cl  ferlée  s  au  parais  d:  d:hors  de  la  porte 
q!ii  regardoit  le  chemin  tendant  en  Orient  : 
tellement  qu'on  y  montoit  de  me  fine  par 
fept  degrez  ,  8t  l'es  allées  fie  rencontroient 
l'une  devant  l'autre. 

2$  Et  la  porte  du  parvis  de  dedans  ejloit 
vis  .1  vis  de  la  première  porte  tendant  en  Se- 
ptentrion, comme  elle  efleit  au  coflé  tendant 
en  Orient  :  &  pourtantavoit-il  mefuré  de- 
puis une  porte  jufques  à  l'autre  cent  cou- 
dées. 

24  Apres  cela  il  me  conduifit  au  chemin 
tirant  vers  le  Midi ,  Si  voici  le  portail  du 
chemin  tirant  vers  le  Midi,eV  en  mefura  les 
oft-vents  Si  les  allées  fuivant  les  mefures 
précédentes. 
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2<  Pareillement  j  aVotttl  des  feneftres 

en  icelui  &  en  fes  allées  tout  à  l'environ, 
pareilles  aux  feneftres  précédentes  :  telle- 
ment qu'il  avoit  cinquante  coudées  de  long, 
Si  vingt  cinq  coudées  de  large. 

16  11  avoit  aulh  fept  degré/  par  lefquels 
on  y  montoit,  &  devant  Ici  quel  *  fe  rencon- 
traient fes  ailées  :  de  mcfme  avoit-il  des 
palmes  pour  fes  oft-vents  l'une  deçà  ,  & 
l'autre  delà. 

in  Pareillement  le  parvis  de  dedans  avoit 
la  porte  Vis  a  bis  du  chemin  tirant  vers  le 
Midi  :  Tellement  qu'il  melura  depuis  Lttte 
porte-la  jufques  à  la  porte  du  chemin  tirant 
vers  le  Midi,  cent  coudée  s. 

z'é  Apres  cela  il  me  fit  entrer  au  parvis 
de  dedans  par  la  porte  du  tùflédu  Midi,  Si  y 
mefura  le  portail  qui  y  cflpit  du  coslé  du  Mi- 
di, limant  les  me 'tires  précédentes. 

20  Tellement  que  les  chambrettes  qui  y 
eftoienr,'  fes  oft  vent»  Se  fes  allées  avoieht 
les  mefures  précédentes ,  Si  ce  portail  Si  fes 
all  ées  pfii  aï  oit  tout  àl'environ  noient 
des  teneftres,  17  il  aVolt  cinquante  coudées 
de  longueur  Se  vingt-cinq  coudées  île  lar- 
geur. 

30  Or  aïolt-il  des  allées  tout  à  l'envi- 
ron, j'4i  aboient  vingt-cinq'coudces  de  lon- 
gueur Se  cinq  coudées  de  largeur. 

ji  11  avoit  pareillement  l'es  allées  vers 
le  parv  is  de  dehors,  &  des  palmes  à  les  oft- 
vents ,  cn'emble  huitt  dtgrez  par  lefquels 
on  y  montoit. 

iz  Apres  cela  il  me  rit  entrer  au  parvis 
de  dedans de  la  porte  qui  regardait  le  chemin 
tendant  en  Orient,  Se  y  mefura  le  portail 
fuivant  les  mefures  précédentes. 

Il  Tellementque  les  chambrettes  qui  y 
eftoient,  fes  oft-vents,  Si  fes  allées  avoient 
les  mefures  précédentes,  Se  ceportail  &  les 
allées  qu'il  avoit  tout  à  l'environ  avoient 
des  feneftres,  &  il  aVoit  cinquante  coudées 
de  longueur  cV  vingt-cinq  de  largeur. 

$4  II  avoit  pareillement  fes  allées  vers 
le  parvis  de  dehors,  &  des  palmes  à  fes  oft- 
vents  deçà  &  delà ,  enfemble  huiû  degrez 
par  lefquels  on  y  montoit. 

Apres  cela  il  me  fit  entrer  vers  la 
porte  du  Septentrion,  &  mefura  aaparVlsdt 
dedans  fuivant  les  mefures  précédentes. 

lô  Ses  chambrettes,  fes  oft-vcnts  cV  fes 
allées.  Or  il  y  avoit  des  feneftres  tout  a 
l'environ  :  <tf  un  portail  de  cinquante  cou- 
dées de  longueur  ,  &  de  vingt-cinqcoudces 
de  largeur^ 

37  H  y  avoit  auflî  des  oft  vents  vers  le 
parvis  de  dehors,  Si  des  palmes  à  fes  oft- 
vents,  deçà  Si  delà,  enfemble  huift  degré» 
par  lefquels  on  y  montoit. 

$3  11  y  dloi/auffides  chambres  qui  avoient 
leurs  ouvertures  vers  le>  oft-vents  équi  té 
rendoient  aux  portes  vers  lcfquelies  on  la- 
voit  les  holocauftes. 

39  II  y  avoit  auflî  en  l'allée  du  portail 
deux  tables  deçà,  Si  deux  tables  delà,  pour 
v  efcorgerla  befte qu'on  facnherott  pour 
i'ho&caufte,  &  la  befte  qu'on  facn fie roit 

pour 
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pour  le  i»cchc,  Se  la  befte  qu'on  facririeroit 
pou  le  delitt. 

40  Et  vers  t'un  de^  coftez  de  lu  rorte  au 
dehors  vers  le  lieu  lu  ou  on  montoi-.,  a  .'en- 
trêede  la  porte  qui  gu  doit  v  rs  le  S.p;cn- 
trion  il  y  Ai>oit  deux  tables, ,<i  à  l'autre  cofté 
de  lu  mefmepo  te  qui  tirait  vers  l'allée  de  la 
porte,  deux  autres  tables. 

41  Il  y  avoir  doncqmtre  tab  es  d  ça,  & 
quatre  tables  delà,  vers  les  .ambages  de  la 
porte  :  Se  parainM  huiâ  table,  fur  le  quel 
les  on  ef'gorgeroit  les  beftes  yu\n  facripe 
toit. 

42  Or  les  quatre  tables  qui  eftoient  pour 
l'holocaufte,  eftvient  de  pierre  de  taille,  de 
la  longueur  d'une  coudée  Se  demie,  Se  de  la 
largeur  d'une  coudre  Se  demie,&  de  la  hau- 
teur d'une  coudée  :  Se  me  Ane  fur  ictllesdc- 
voit-on  pofer  les  inftrumens  défends  on 
efgorgeroit  les  beftes  <juyon  fucrifieroit  pour 
l'holocaufte,  &  p.  urlcs  uutres  lacrifice*. 

4$  Éf  j  droit  àufVi  dedans  chaque  mai  Ton 
tout  à  l'environ  des  râteliers  «  efeorcher, 
larges  d'une  paume,  fort  bien  accommodez, 
tellementque  fc-là  on  ufportoit  la  chair  des 
oblations  furies  tables. 

44  Au  refte  au  dehors  de  la  porte  qui 
eftoit  la  pIuserHledans,//^  ubolt  des  ihun- 
bres  pour  les  chantres, au  parvis  de  Jedans, 
lefquels  eftoient  au  cofté  de  la  porte  de  Se- 
ptentrion ,  Se  regardoient  le  1  hemin  tirant 
Vers  MiMi  :  <g  pm  une  rwgée  des  chumhres 
qui  eftoient  au  cofté  de  la  me/me  porte  re- 
gardant l'Orient  ,  lefjuelles  regardoient  le 
chemin  tira  t  >tt$ te  Septentrion. 

4*  Puis  il  par  1.1 .1  moi,  difant,  Ces  cham- 
bres-là qui  r«  gardent  le  chemin  tlru>.t  Pers 
Je  Midi,  font  pour  les  Sacrificateurs  qui  ont 
la  charge  de  la  mail'on. 

46  Mais  ces  chambres-là  qui  regardent 
le  chemin  tivat.t  Pers  le  Septentrion  JoKt 

f>our  les  Sacrificateurs  qui  ont  la  charge  de 
'autel,  qui  font  les  fils  de  Tfadok  :  lefquels 
d'entre  les  enfans  de  Levi  s'approchent  de 
l'Eternel  pour  faire  Ton  fervice. 

47  Puis  il  mefura  un  parvis  de  la  lon- 
gueur de  cent*oudées,&  de  la  largeur  </V 
t  res  cent  coudées  ,  mefurées  enquarré  ,  là 
ou  eftoit  l'autel  an  devant  du  Temple. 

48  Apres  cela  il  me  fit  entrer  dedans  le 
porche  du  Temple:  puis  il  mefura  les  oft- 
vents  du  porche  de  cinq  coudées  deçà  ,  Se 
de  cinq  coudées  delà  ,  puis  la  largeur  de  la 
porte  de  trois  coudées  deçà,  &  de  trois 
coudées  delà  : 

49  La  longueur  de  ce  porche  efloit  de 
vingt  coudées,  &  la  largeur  d'onze  coudées, 
ttfeprenolt  des  les  degrez  par  lefquels  on 
montoit  fur  iceîui  :  Se  y  avoit  des  colomnes 
vers  les  oft- vents,  une  deçà  &  l'autre  delà. 

C  H  A  P.    XL  T. 

Apres  cela  il  me  fit  entrer  vers  le  Tem- 
ple, Se  mefura  des  oft-vents  de  fin  cou- 
dées de  largeur  d'un  cofté,  Se  de  fix  coudées 
de  largeur  de  l'autre  cofte^ni  tft  la  largeur 
du  Temple. 


C  H  I  E  L. 

i  Puis  il  m  furu  la  largeur  de  l 'ouvertu- 
re de  la  porte  de  dix  coudées  ,  &  les  coftez 
de  l 'ou  » crturedw  cinq  coudées  deçà  ,  &  de 
cinq  coudées  delà.  Puis  il  mefura  dedans 
le  Temple  une  longueur  de  quarante  cou- 
dées, Se  ne  largeur  de  vingt  coud' es. 

$  uis  il  entra  vers  e  lieu  qui  tiroit  plus 
en  dedans.  Se  me  ura  un  oft-vem  d'une  ou# 
vertu re</f^rrr«r  de  deux  coudées.  Se  lu  h.iu- 
teurde  t  eue  ouverture  de  dx  coudées,  Se  la 
largeur  de  cette  ouverture  de  fept  coudées. 

4  Pui*  il  meiura  a  i  dedans  de  cette  ou- 
verture une  longueur  de  vingt  coudées ,  & 
une  l.  rgeur  de  vingi  coudées  fur  le  fol  du 
temple  :  puis  il  me  dit  ,  CV//  ici  le  lieu 

I  res-  ainft. 

5  Puil  il  mefura  l'efieffcur  de  la  muraille 
du  remplcde  fix  coudées,  &  la  largeur  des 
chambres  qui  eftoient  autour  du  lctnplc  , 
tout  a  l'environ,  de  quatre  coudées. 

6  Or  quint  a  ces  ch  .mbres  il  y  en  avoit 
trois  l'une  fur  l'autre,  tCilement  qu'il  y  eo 
avoit  trente  ainh  rangées,  de  quelles  les  fo- 
livcaux  entroient  dedans  une  murai  lie  qui 
totrehoit  à  la  muraille  du  Temple,  $5  <jtU 
ai>ott  eflé  ajoiéflée  tout  a  {"environ  ,  afin  que 
lesfoîiveaux  de  ces  chamb^es-là  y  fulfent 
appuyés  ,  cV  qu'ils  ne  fuirent  point  appuy  ci 
lurla  muraille  du  Temple. 

7  Or  il  y  avoit  une  largeur  Se  circuit 
tonr  du!  'mple  ,  julques  beaucoup  plus  haut 
que  les  chambres,  (car  cette  muraille  ,  par 
le  moyen  de  laquelle  on  montoit  tout  au- 
tour du  Temple,  eftoit  beaucoup  plus  hante 
tout  a  l'environ  du  Temple  ,  Se  pourtant 
eltoit-ellecaufeque  le  Temple  avoit  delà 
largeur  vers  ledeffus)  Se  par  ce  moyen  on 
montoit  de  l'eftuge  qui  eftoit  en. bas  fur  celui 
qui  eftoit  par  àtunsrejUft  du  milieu. 

8  Je  v  i<  aufli  vers  le  Temple  tout  a  l'en- 
viron une  hauteur  </m/  eftoit  comme  les  ion- 
demens  des  chambres ,  lu- fut  lie  aïoit  une 
grande  canne,  c\ft  a  dire  lix  coudées  de  ccU 
lesquivont  lufqu'a  l'aiîfelle. 

9  La  largeur  de  la  muraille  qu'avoient 
les  chambres  vers  le  dehors  eftoit  de  cinq 
cou  ces  :  lequel  e  [puce  aufli  eftoit  en  U  mu- 
ratlle  où  on  laiffoit  quelque  endroit  qui  n'e- 
ftoit  point  bafti  :  lefjtielles  deux  muraille* 
eftoit  ce  fur  quoi  eftoient  appuyées  les 
chambres  d'alentour  du  Temple. 

10  Or  entre  les  chambres  il  y  avoit  la 
largeur  de  vingt  coudées  autour  du  Temple 
tout  a  l'environ. 

11  L'ouverture  des  chambres  eftoit  vers 
la  muraille  en  laquelle  on  laiffoit  quelque 
endroit  qui  n'eftoit  point  bafti,  u(fii>oir  une 
ouverture  dncofédu  chemin  vers  Septen- 
trion, &  une  autre  ouverture  du  cofté  \cr$ 
Midi:  &  la  largeur  du  lieu  où  efto  t  la  mu- 
raille, en  laquelle  on  laiffoit  quelque  en- 
droit qui  n'eftoit  point  bafti,  eftoit  Ac  cinq 
coudées  tout  à  l'environ. 

11  Or  le  baftiment  lequel  fe  rendait  fur 
le  devant  de  la  feparatioo,£fjf*i/#tt  le  cofté 
du  chemin  vers  l'Occident,  avoit  la  largeur 
de  feptante  coudées ,  &  la  muraille  du  ba- 
ftiment 
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Aiment  cinq  coudées  de  largeur  tout  à  ('en- 
viron, tellement  que  fa  longueur  cftoit  de 
nouante  coudées. 

Ij  Làdeflusilmefurale  Tem;>le  julcut 
en  longueur  cent  coude'es  :  te.lcment  que 
les  ieparations ,  le>  biftimens  Se  les  parois 
qui  y  ertoient>4.'uic»f  m  longueur  cent  cou- 
dées. 

14  La  largeur  aurtïiu  devant  du  Tem- 
ple des  feuarations  vers  POrient  cent  cou- 
dées. 

ic.  Apres  cela  il  mefura  la  longueur  du 
baftiment  tfloit  vis  à  vis  de  la  réparation 
qui  e  fiole  au  derrière  du  Temple  Se  des 
chambres  d'icclui  de  collé  &  d'autre:  0  eut 
centeoudets  :  puis  il  J  avoit  le  Temple  du 
ded  ins,  &  les  allée*  du  parvis. 

16  Les  pofteaux  Se  les  feneftres  qui  efloient 
rcftrefltes,  &  les  chambres  d'alentour  du 
Te  mplt  en  to  èd  leurs  trois  eih?es ,  drpuu\c 
long  des  portcatïx  ,  n'efloie/.t  y<*V;  lambrif- 
fement  de  bois  tout  a  l'entour  :  mcfme  le 
fol  enefloit  couvert  jufqucs  aux  feneftres , 
qui  en  efloient  couvertes  de  mcfir.c. 

17  jufqucs  par  delhis  les  ouvertures 
y  ni'c';t ,  &  jufques  en  la  maifon  de  dedans 
autTi  bien  qu'au  dehors  d\!cellet  Se  par  deflus 
toutes  les  murailles  d'aLniour  tant  en  la 
maifon  de  dedans  qu'en  celle  de  dehors  ,  en 
y  *ard.mt  toutes  les  mefires. 

^18  Et  c:  Limhû  efldt  entaille  de  Chéru- 
bins Si  de  palmes  :  tellement  qu'il  y  «Volt 
une  palme  entre  un  Chérubin  Se  l'aune  ,  cV 
chaque  Chérubin  avoit  deux  faces. 

19  Et  la- face  d'homme  tïhit  tournée  vers 
la  palme  d'un  cofté,  Se  la  face  de  lionceau 
ftfoif  toun.éc  vers  la  mcfme  palme  de  Pautre 
cofté  :  45  ainfleflolt-d  entaillé  par  toute  la 
maifon  tout  à  l'entour. 

20  Depuis  le  fol  jufques  par  deflus  les 
ouvertures  il  y  aVoit  des  Chérubins  Se  des 
palmes  entaillées,  voire  jufques  par  dejfits  la 
muraille  du  Temple. 

2  1  Les  pofteaux  de  la  porte  du  Temple 
efloient  de  faç>  m  qnarréc  :  Se  le  devant  du 
lieu  SainCt  avoit  une  reprelentation  telle 
que  la  reprelentation  précédente. 

iz  L'autel  eftoit  de  bois ,  ayant  la  hau- 
teur de  trois  coudees  Se  fa  longueur  de  deux 
coudevs  :  Se  les  coins  qu'il  avoit  &  fa  lon- 
gueur Sl  les  coftez  efloient  de  bois.  Puisil 
me  dit,  C'eji  ici  la  Table  qui  e[i  devant  PE- 
ternel. 

2;  Il  y  aVoltwfà  deux  huis  à  la  porte  du 
Temple, &  de  meune  a  laportedw  lieu  Tres- 
fainft. 

24  Or  chacun  de  ces  huis-là  aVdt  deux 
autreshuis,  *]ul  efloient  deux  huis  qui  fe  re- 
plioient  :  tellement  qu'un  huis  en  avoit 
deux  autres  de  tcls,&  Pautre  huis  deux  au- 
tres de  tels. 

25  II  y  alfoit  auflî  des  Chérubins  Se  des 
palmes  figurées  fur  les  huis  du  Temple, 
comme  il  y  en  avoit  de  tigurf es  fur  les  pa- 
rois. Il  y  avoit  auiïi  de  grottes  pièces  de 
bois  fur  le  devant  du  porche  en  dehors. 

16  11  y  avoit  pareillement  des  feneftres 
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reftreflïes,  &  des  palmes  devà  delà  aux 
coftez  du  porche  :  puis  il  y  ai>clt  les  cham- 
bres qui  eitoient  autour  du  Temple,  &  puis 
les  groffes  pièces  de  bois. 

CHAP.    XL  II. 

Apres  cela  il  me  fit  fortir  vers  le  pàrvit 
de  dehors ,  dujuA  le  chcmii  ejioit  le 
chemin  vers  le  Scpte  trion  :  puis  me  Ht  en- 
trer vers  les  chambres  qui  efloient  le  long 
delà  leparation,  Se  qui  eftaent  le  lon^du 
baftiment  vers  le  Septentrion. 

1  Vis  à  vis  de  la  longueur  de  cent  cou- 
dées y  Ai>oit  une  ouverture  vers  Septen- 
trion, Se  la  largeur  eftoit  de  cinquante  cou- 
dées. 

5  Le  long  de  vingt  coudée*  qui  efloient  du 
parvis  de  dedans,  Se  le  longdu  perron  qui 
eflolt  du  parvis  de  dehors,^  aVoit  des  clmn* 
bres  vis  à  vis  des  autres  chambres ,  à  trois 
cftages. 

4  Le  au  devant  de  ces  chambres  y  aVoit 
Un  pourmenoir  large  de  dix  coudees  en  de- 
dans, Vers  on  y  aloit  un  chemin  d'une  coU- 
die,  les  d  ux  ayant  leurs  ouvertures  vers  le 
Septentrion. 

5  Or  les  chambres  de  deflus  y  efloient  rc- 
ftrclfies  :  car  les  chambres  J'eml**,  M(pVoir 
les  baffes  Se  les  moyennes  ,  def/ueUts  eflolt 
çomffe  ce  baftiment,  s 'avançaient  plus  que 
cclks-là. 

6  Car  elles  e/roirnf  à  trois  eftagcs,&  n'a- 
voienc  point  de  colomnes  telles  que  font  les 
colomnes  des  parvis  :  Se  pour  cela  avoit-  il 
efté  refervé  <ju:l<jue  chofe  des  chmmlrtt  bailes 
Sl  des  moyennes  dëb  le  fol  du  premier  cflage. 

7  Et  le  parquet  qui  ejioit  en  dehors  vis  à 
vis  des  chambres, ayant  un  chemin  m  parvis 
de  dehors  vis  à  vis  des  chambres,  aVoit  en 
fa  longueur  cinquante  coudées. 

8  Car  la  longueur  des  chambres  q  Pavoit 
le  parvis  de  dehors  eflolt  de  cinquante  cou* 
dées.  Et  de  fait  il  y  aPolt  cent  coudées  en  ce 
qui  cftoit  vis  à  vis  du  Temple. 

9  Or  au  de^ous  des  chambres  qui  efloient 
en  ce  parvis-là,  il  y  aïolt  l'endroit  par  le- 
quel il  cftoit  entré  du  cofte  d'Orient,  quand 
il  en  eftoit  venu  là,  en  fortuit  du  parvis  de 
dehors. 

10  Etydïolt  en  la  largeur  le  parquet  du 
parvis  Vers  les  chemins  qui  fc  rendoient  en 
Orient,  15  des  chambres  vis  à  vis  de  la  fc- 
parât  ion,  &  vis  à  vis  du  baftiment. 

1 1  Tellement  qu'//  y  aVolt  des  chemins 
au  devant  d'icelles  à  la  façon  des  chambres 
qui  efloient  vers  le  chemin  de  Septentrion»^ 
elles  y  avoient  pareille  longueur  Se  pareil- 
le  largeur,  &  toutes  les  mefmes  forties  , 
voire  f  élon  leurs  façons,  Se  fclon  leurs  ou- 
vertures. 

Il  Mefme  les  ouvertures  des  chimères  mil 
efloient  Vers  le  chemin  de  Midi  efloient  telles 
qu'eftoient  les  ouvertures  de  ces  chambres- 
là  :  tellement  <pe  l'ouverture  eflolt  vers  où 
commençait  le  chemin,  C5  le  chemio  /è  ten- 
doit  vis  a  vis  du  parquet  tout  accommodé  , 
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tjfui'oir  le  cheminai  >eno!t  du  pdrïisà'O- 
ncnt  pour  aller  vers  les  chambres. 

ij  Apres  cela  il  me  dit,  Les  chambres 
dupa^ls  de  Septentrion,  &  les  chambres  du 
fériUs 4»  Uidi, IcfiyifUci  font  le  long  des 
I*eparatioi;s,  cftans  les  chambres  du  lieu 
iainft  ,  font  celles  efquel  les  les  Sacrifica- 
teurs qui  ipprochent  de  /'Eternel ,  mange- 
ront les  choies  très -faincïes.  Ils  poferont 
donc  là  les  chofes  tres-faindes,  aflavoir  les 
gafteaux  ,  les  oblations  pour  le  péché,  & 
lesoblationspourledelidi  :  car  ce  lieu  ejl 
fainft. 

14  Quand  les  Sacrificateurs  y  feront  en- 
trez  j  ils  ne  ibrtiront  point  du  lieu  faincl: 
pour  ïe>.iT  au  parvis  de  dehors  qu'ils  n'ayent 
pofé  la  leurs  habits  avec  lefquels  ils  font  le 
fervice,  d'autant  qu'ils  font  faintts,  & 
qu'ils  n'ayent  veftu  d'autres  veftemens.  A- 
lors  ils  s'approcheront  du  lieu  qui  a;p.ir- 
tient  au  peuple. 

15  Apres  qu'il  eut  achevé  les  melures  de 
la  mailon  de  dedans,  il  me  fit  fortirpar  le 
chemin  de  la  porte  laquelle  regardoit  le 
chemin  d'Orient ,  puis  il  melura  l'endos, 
qui  cfloit  tout  à  J'environ. 

16  II  mefura  dem  le  codé  d'Orient,  avec 
la  canne  a  mefurer,  eut  tout  le  long  cinq 
cens  cannes  de  îa  canne  à  mefurer. 

17  Pulsil  mefura  le  cofté  de  Septentrion, 
qui  eut  tout  le  long  cinq  cens  cannes  delà 
canne  à  mefurer. 

18  Puisil  mefura  le  cofté  du  Midi  qui  eut 
cinq  cens  cannes  de  la  canne  à  mefure  r. 

19  Puis  il  tournoya  le  cofté  d'Occident, 
Ù  /?  mefura,  dST  eut  cinq  cens  cannes  de  la 
canne  à  mefurer. 

20  II  mefura  donc  ceVftfc/o*  à  fes  quatre 
coftez  ,  efqueîs  il  y  avoit  une  muraille  tout 
àl'environ,  &  cette  muraille  avoit  i  l'en- 
droit de  la  longueur  cinq  cens  ea^ej ,  &  à 
l'endroit  de  la  largeur  cinq  cens  carnets,  & 
fervoit  4  feparer  le  lieu  faintt  d'avec  le  lieu 
profane. 


CHAP.    XL  III. 

Apres  cela  il  me  ramena  vers  la  porte 
fus  mentionnée  ,  affaUoir  vers  la  porte 
qui  regardoit  le  chemin  d'Orient. 

i  Et  voici  la  gloire  du  Dieu  d'Ifrael  qui 
venoit  de  devers  le  chemin  d'Orient ,  &  le 
bruit  qu'il  menoit,  efloit  comme  le  bruit  de 
beaucoup  d'eaux  :  &  la  terre  relplendiffoit 
de  fa  gloire. 

3  Le  tout  demefmc  qu'il  m'avoit  efté  re- 
présenté en  la  vifion  que  j'avois  veuë  ,  fui- 
vant  cette  vifion  que  j'avois  veuë  lors  que 
j'eftois  venu  pour  deftruire  la  ville  :  telle- 
ment que  ces  vifions  ef  oient  comme  la  vi- 
fion que  j'avois  veuë  fur  le  fleuve  de  Ke- 
bar:  &  pourtant  je  me  jettai  bas  fur  ma 
face. 

4  Puis  la  gloire  de  l'Eternel  entra  de- 
dans la  maifon  pur  le  chemin  de  la  porte  qui 
regardoit  le  chemin  d'Orient. 

5  Alors  rEfprit  m'enleva  ,  &mefiten- 
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trer  dedans  le  parvis  de  dedans,  &  voici 
la  gloire  de  l'Eternel  avoit  rempli  la  mai- 
lon. 

6  Et  pourtant  je  Pouïs  parlant  à  moi  du 
dedans  de  la  mailon,  &  l'homme  qui  mecon- 
âuifoit  eftoit debout  près  de  moi. 

7  L'Etemel  Jonc  me  dit,  Fils  de  l'hom- 
me ,  o*eft-ici  le  lieu  de  mon  thrône  ,  &  le 
lieu  des  pl  mes  de  mes  pieds,  auquel  je 
ferai  ma  demeure  pour  jamais  parmi  les 
enfans  d'Ifrael:  tellement  que  la  maifon 
d'Ifrael  ne  polluera  plus  mon  (àin&Nom  , 
ni  eux,  ni  leurs  rois  par  leurs  paillardifes  : 
pluHoft  pollue- rent- ils  leurs  hauts  lieuxpar 
les charongnes de  leurs  rois. 

2  D'autant  qu'ils  ont  mis  leur  fucil  prés 
demonfueil,  &  leur  pofteau  tout  joignant 
mon  pofteau  ,  tellement  «//*'// »\r  a  en  que 
la  paroi  entre  moi  &  entr'eux  ,  &  al,ft ont 
pollué  mon  faincl  Nom  par  leurs  abomina- 
tions ,  lefquclles  ils  ont  faites,  dont  je  les 
ai  confumez  en  mon  ire. 

9  Maintenant  ils  rejetteront  loin  de  moi 
leurs  paillardilës  &  les  charongnes  de  leurs 
rois,  &  ;e  ferai  ma  demeure  pour  jamais 
parmi  eux. 

10  Toi  donc,  fils  de  l'homme  ,  fai  en- 
tendre a  la  maifon  d'Ifrael  ce  qui  eft  de  ce 
Temple:  &  qu'ils  foient  confus  a  taufede 
leurs  iniqtiitez  :  &  qu'ils  en  médirent  le 
conte  entier. 

11  Quand  donc  ils  auront  efté  cor.fus 'le 
tout  ce  qu'ils  ont  fait ,  fai  leur  entendre  la 
forme  de  ce  Temple  ,  cV  fa  difpofition,  en. 
femblefes  forties  &  les  entrées,  &  toutes 
les  façons  qu'il  y  tant  oblerver ,  pareille- 
ment toutes  les  ordonnances  qui  en  auront 
efté  eftablies ,  &  toutes  les  formaîire2  qu'il 
y  faudra  garder  ,  &  toutes  les  loixquien 
auront  efté  faites, &  les  eferi  eux  le  voy  ns, 
afin  qu'ils  y  obfervent  toute  la  façon  qu'il  y 
faut  g  irder  ,  &  tontes  les  ordonnances  qui 
en  auront  efté  eftablies,  &  qu'ils  les  pra- 
tiquent. 

11  CV/?  donc  ici  la  Loi  de  ce  Temple. 
Tout  l'enclos  de  ce  Temple  qui  fera  fur  le 
haut  de  la  montagne  fera  lieu  tres-fiinS 
tout  à  l'cnviron.  Voila  telle  e/?  la  Loi  de  ce 
Temple. 

1 5  Mais  ce  fent  ici  les  mefures  de  l'autel 
prifes  à  la  coudée,  qui  vaut  une  coudée  c  rn- 
muneSc  une  paume  :  tellement  que  Je  fein 
de  l'autel  aura  une  coudée  de  hauteur  &  une 
coudée  de  largeur,  &  Ion  enclos  fur  fort 
bord  tout  à  Pentour  fera  haut  d'une  demie 
coudée  :  &  le  fein  fera\t  dos  de  l'autel. 

14  Or  depuis  le  fein  enfoncé  en  terre 
jufquesà  la  furcharge  balfe  il  j  aura  deux 
coudées  &  cette  furcharge  aura  une  coudée 
de  largeur  :  puis  après  il  y  aura  quatre  cou- 
dées depuis  la  petite  furcharge  jufques  à  la 
furcharge  grande ,  laquelle  aura  une  cou- 
dée de  largeur  : 

Apres  cela//  y  rfwrdlehariel  haut  de 
quatre  coudées  :  puis//  7  aura  quatre  cor- 
nes qui  fort  iront  de  l'aricl ,  &  tirèrent  con-» 
tremont. 

10*  Au 
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iô*  Au  relie  I'ariel  aurd  douze  coudées 
de  longueur,  corrcfpondantes  i  Antres  dou- 
ze coud?  es  de  largeur  :  i2  fera  quarré  par 
fes  quatre  quarres. 

17  liais  chaque  furcharge  dMr»tquatorze 
coudée*  de  longueur  ,  correlpondantes  a 
dutres  quatorze  coudées  de  largeur  par  Tes 
quatrequarres,  Se  Aura  tout  à  l'entourun 
enclos  haut  de  demie  coudée,  d'autant  que 
chaque  furcharge  artra  un  fein  d'une  coudée 
tout  a  l 'environ  i  Se  les  endroits  par  où  on 
y  montera  regarderont  l'Orient. 

18  Apres  cela  il  me  dû  ,  Fils  de  l'hom- 
me, ainfi  a  dit  le  Seigneur  l'Etemel  ,  Ce 

*  font  ici  les  ftatuts  de  l'autel  pour  le  jour 
qu'il  aura  efté  Fait,  afin  qu'on  offre  deflus 
icehn  Piiolocautte ,  &  qu'on  y  elpande  le 
fang  : 

19  C'eftque  tu  bailleras  aux  Sacrifica 
teurs  Lévites,  oui  font  de  la  race  dc.Tfa- 
dok  ,  &•  approchent  de  moi,  dit  le  Sei- 
gneur l'Eternel  ,  afin  qu'ils  t  facent  mon 
iervice,  un  jeune  bouveau  poureftre  fa- 
crifice  pour  le  péché. 

20  Tellement  que  tu  prendras  du  fang 
cPicelui,  Se  en  mettras  fur  les  quatre  cor- 
nes de  l'autel ,  Se  fur  les  quatre  coins  des 
furcharges  ,  8c  fur  les  enclosf»**  à  l'en, 
tour,  Se  ainfi  pur  ificras  l'autel,  &  feras 
propitiation  potfr  icelui. 

2  i  Puis  tu  prendras  le  bouveau  qui  cft  le 
facrifice  pour  ie  péché,  &  onlebnifîera  au 
lieu  ordonné  de  la  maifon,  au  dehors  du 
Sanctuaire.. 

il  Apres  cela  au  fécond  jour  tu  offriras 
un  bouc  Centre  les  chèvres  ,  lejuel  fit  lans 
tare  ,  pour  eftre  facrifice  pour  le  péché  :  Se 
on  en  purifiera  l'autel  comme  on  l'aura  pu- 
rifié avec  le  bouveau. 

2 1  Apres  que  tu  auras  achevé  de  purifier 
l'autel,  tu  offriras  un  jeune  bouveau  fans 
tare,  Se  un  mouton  prù  d'entre  les  brebis 
fans  tare  : 

24  Tu  les  offriras  en  la  prefence  de  l'E- 
ternel, &  les  Sacrificateurs  jetteront  def- 
fusiceuxdu  fel,  &  les  offriront  en  holo- 
caufte  à  l'Eternel. 

2c,  Sept  jours  durant  tu  fa  cri  fie  ras  cha- 
que jour  un  bouc  tel  qu'on  facrifie  pour  le 
péché,  Se  les  Sacrificateurs  facrifieront  un 
jeune  bon  ve  111  Se  un  mouton  pris  d'entre  les 
brebis,  le  f  fuels  foient  fans  tare. 

16  Sept  jours  durant  les  Sacrificateurs  fe- 
ront propitiation  peur  l'autel, &  le  ncttoye- 
ront,  &  chacun  d'eux  fera  conlacré. 

27  Apre»  qu'on  aura  achevé  ces  jours-là 
s*ilavientau  huitième  jour  &  autres  qui 
fuivront  après ,  que  les  Sacrificateurs  fa. 
crifient  fur  cét  autel  vos  holocauftes  Se  vos 
facrifices  de  profperité,  je  ftr^i  appaifé  en- 
vers vous,  dit  le  Seigneur  l'Eternel. 

CHAP.  XLIV. 

Apres  cela  il  me  fit  retourner  au  chemin 
delà  porte  du  Sanctuaire  de  dehors  , 
laquelle  regardait  l'Orient,  Se  cUçejiolt 
fermée. 
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2  Et  l'Eternel  me  dit ,  Cette  porte-ci 

fera  fermée,  &  ne  !e  a  point  ouverte ,  & 
per/onne  n'entrera  par  elle  ,  pource  que 
l'Eternel  le  Dieu  d'Ilrael  eft  entré  par  elle: 
elle  icr  i  doue  fermée. 

I  Elle  fera  pou:  le  Prince.  Le  Prince 
fans  antres  s'y  afléra  ,  pour  banqueter  de- 
vant l'Etemel  ,  alors  il  entrera  i><rsel  e  par 
lecheminde  l'allée  de  vCtte  porte  la  ,  & 
fort  ira  de  d.  >  ers  elle  par  le  me  fme  chemin. 

4  Et  pourtant  il  me  fit  revenir^!*-  le 
chemin  de  la  porte  de  Septentrion  jufques 
lu  r  le  devant  de  la  mai  Ion  ,  Se  je  regardai, 
&  voici  la  gloire  de  l'Eternel  avoit  rempli 
la  maifon  de  l'Etemel,  &  pourtant  je  tom- 
bai fur  ma  face. 

5  Alors  l'Eternel  médit,  Fils  de  l'hom- 
me ,  appliq  etoneexur,  Se  rega  de  de  tes 
yeux  ,  Se  eiccutc  de  tes  ortil.es  tour  ce  de- 
quoi  je  vais  parler  avec  toi,  touchant  tou- 
tes les  ordonnances  Se  toutes  les  loix  qui 
concernent  la  mailonde  l'Eternel,  appji- 
que  ton  coeur  à  ce  qui  concerne  l'entrée  de 
la  maifon  par  toutes  les  forties  du  San. 
ftua ire. 

6  Tu  dir^s  donc  a*  ceux  qui  font  extrême- 
ment rebelles,  afaVoir  a  la  maifon  d'Ifracî, 
Ainfi  a  dit  le  Seigneur  l'Eternel,  Maiion 
d'Ifrael  ,  f'</e/?e  beaucoup  pour  vous  d'en- 
tre toutes  vos  abominations  : 

7  Que  vous  ayez  fait  entrer  jufques- là  les 
enfaus  de  Peftrangcr  jui  eftoient  incirconcis 
de  coeur,  Se  incirconcis  de  chair,  que  d'eftre 
en  mon  Sanctuaire  pour  le  profaner  en  ma 
propre  maifon  :  me  line  quand  vous  avez  of- 
fert ma  viande,  «ffai/oir  la  grailfe  Se  le  fang, 
ils  ont  cni  r.unt  mon  alliance,  outre  toutes 
vos  abominations.* 

8  Tellement  que  vous  n'avez  point  don- 
né ordre  à  ce  que  mes  chofes  faintfes  fuf- 
A  ntcontregardées  :  mais  vous  avez  eftabli 
comme  il  vous  a  pieu  en  mon  Sanctuaire  des 
gens  qui  contregardalfant  les  chofes  que 
j'avoi*  ordonné  qu'on  contregarderoit. 

9  Ainfi  a  dit  le  Seigneur  l'Eternel,  Pas 
un  de  tous  ceux  qui  feront  enfansd'cftran- 
ger  fui  feront  incirconcis  de  cœur  Se  incir- 
concis de  chair,  n'entrera  en  mon  Sanctuai- 
re, voire  pas  un  de  tous  ceux  qui  feront  en- 
fans  d'eftranger,  qui  ferot.t  parmi  les  en- 
fans  d'Ifrael. 

10  Mais  les  Eevites  qui  fe  font  efloignex 
arrière  de  moi,  lors  qu'lfrael  s'eft  el'garé  , 
43  lefcueis  fe  font  cfgarcz  arrière  de  moi 
pour  fnivre  leurs  dieux  de  fiente,  en  porte- 
ront bien  la  peine  de  leur  iniquité. 

11  Toutesfois  ils  feront  en  mon  San. 
«fhiaire  fervans  aux  charges  qulfint  vers  les 
portes  de  la  maifon,&  fervans  i  la  maifon  s 
mcfme  ils  .efgorgeront  pour  le  peuple  lté 
bejles  qu'on  facrlfiera  pour  l'hoîocanfte  ,  Se 
pour  les  autres  facrifices  ,  Se  fe  tiendront 
prefts  devant  icelui  pour  le  fervir. 

12  Parce  qu'ils  les  ont  fervis  fi  prefen* 
tans  devant  leurs  dieux  de  fiente  ,  &  qu'ils 
ont  cftéen  achoppemcr.td'iniquité  à  la  mai- 
fon d'Ifrael,  pourtant  ai*jc  levé  ma  main 
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tn  jura  t  a  l'ercontre  d'en»,  dit  le  Seigneur 
PEternel ,  qu'ils  en  porteront  la  peine  de 
leur  iniquité. 

1 1  I  i  llemcnt  qu'ils  n'approcheront  plus 
de  moi  pour  m'exercerla  facrificature  ,  oi 
pour  approcher  d'aucune  de  mes  cho  es 
fainclo  es  lieux  les  plus  laincts  ,  m  us  ils 
porteront  leur  cor/ulion  &  leurs  Domina- 
tions leiquelle*  ils  ont  commre-  . 

14  Et  Pourtant  je  les  établirai  en  e  t 
eftat  qu'ils  auront  la  charge  de  la  mai  on 
pour  tout  le  fervice  d'icelfe  &  pour  tout  ce 
qui  s'y  tait. 

15  Mais  quant  aux  facrificatenrs  Lévi- 
tes ,  enfans  de  Tl  idok  ,  le  qoeK  ont  /oi- 
gn  ufen  ent  Adminiftrc  ce  mi'tl  faloirraiie 
en  mon  Sanctuaire,  lors  que  les  enfans  d'il, 
rael  efontefgarez  arrière  de  moi  ,  ceux- 
là  s'approcheront  de  BK>i  pour  f  lire  mon 
fervice,  &  fe  tiendront  prefts  devant  moi 
pour  m  'offrir  la  graifle  &  le  far.g.dit  le  Sei- 
gneurl'Fternel. 

\6  Ceux-la  entreront  dedans  mon  San- 
ctuaire, cVctux  là  s 'ai  procheront  de  ma 
table,  pour  faire  mon  «ervice,  &  admini- 
(treront  foigneulement  ce  que  j'ai  ordonné 
qu'on  fi  ft. 

17  Et  il  aviendra  que  quand  ils  entre- 
ront és  portes  des  parvis  de  dedans  ,  ils  le 
veftiront  de  robbes  de  lin,  &  n'y  aura  point 
de  laine  far  eux  pendant  qu'ils  feront  le 
fervice  és  portes  des  parvis  de  dedans ,  Si 
plus  en  dedans. 

18  Ils  auront  des  ornemens  de  lin  fur 
Icurtefte,  &  des  brayes  de  lin  fur  leurs 
reins  ,  t&  ne  fe  ceindront  point  au  lieu  où 
onfuë- 

19  Mais  quand  ils  foreront  és  parvis  de 
dehors,  voire  és  parvis  de  dehors  vers  le 
peuple  ,  ils  fe  deveftiront  de  leurs  habits, 
avec  lefqucls  ils  font  le  fervice  ,  &  les  po 
feront  és  chambres  faindtes  ,  &  fe  revcftu 
ront  d'autres  habits ,  de  peur  qu'ils  ne  fan- 
ftifient  le  peuple  avec  leurs  habits. 

20  Ils  ne  fe  rairont  point  la  tefte  ,  ni  ne 
lairront  point  croiftre  leur  perruque:  mai* 
ils  fe  tondront  lescheïeux  de  Uurstcdes  de 
la  forte  qu'il  faut.  t 

ai  Pas  un  des  Sacrificateurs  ne  boira  du 
▼in,  quand  ils  entreront  és  parvis  de  de- 
dans. 

az  Ils  ne  prendront  point  a  femme  au- 
cune veuve  ni  répudiée:  mais  ils  prendront 
des  vierges  feront  de  U  race  de  la  mai. 
fond'Ifrael,ou  bien  la  veuve  qui  lera  veuve 
d'un  Sacrificateur. 

il  En  outre  ils  enfeigneront  à  mon  peu- 
ple la  différence  qu'il  y  a  entre  la  chofe 
fainfte  Ma  chofe  profane,  &  leur  feront 
entendre  la  différence  qu'il  y  a  entre  ce  qui 
cft  fouillé  &  ce  qui  eft  net. 

24  Et  qmnd  il  furviendra  quelque  pro 
cei,  ils  aiTifterontau  jugement ,  S  le  ju- 
geront fuivant  les  droits  que  i*ai  ordon- 
nez: garderont  mes  loix  &  mes  ftatuts 
en  toutes  mes  folemnir.cz,  &  fan&i fieront 
aies  Sabbats* 
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2ç  Va*  un  des  Sacrificateurs  n'entrera  vers 

le  corps  mort  d'aucun  homme  pour  en  eflic 
pollué:  toutes  foi  s  ils  le  pollueront  bien 
pour  .cur  pere  ,  pour  /mrmere  ,  pour  leur 
rtis.pour  leur  frlU,  pour  leur  frère,  >*'  pour 
leur  fœ»ir  qrt  1  n  aura  point  eu  de  mari. 

26  Et  après  que  chacun  d'eux  fe  fera  nct- 
to> ; ,  on  lui  contera lept  jours  : 

m  Et  au  jour  qu'il  entrera  aux  lieux 
faincls,  afftPoir  au  parvis  ne  dedans  pour 
faire  le  lacjihee  aux  lieux  fainds,  il  offrira 
Jac  \'fce  pour  fon  péché,  dit  L  Seigneur  TE- 
teroe  . 

28  Etff/.ilenr  fera  pour  hérita  e.  Ce  fird 
moi  <jtn  frai  Icilt  héritage,  d'autant  que 
vous  ne  leur  donnerez  point  de  poffciuon  en 
lirael,  cefiraanoiptififéi  leur  poileflion. 

29  Ils  mangeront  donc  les  gaft eaux  &  ce 
qui  s'offrira  peur  !e  pechr ,  &  ce  qui  s'cjfird 
penr  le  delict  :  &  tout  interdit  <jni  Je  fera  en 
11  rael  leur  appartiendra. 

$0  Et  le>  prémices  de  tout  ce  qui  eft 
produit  le  premier  en  routes  chofes ,  &  de 
font  ce  qui  fera  prefenté  en  ortrande  eflevée 
en  toutes  choses  d'enrre  toutes  vos  offran- 
des, /levées,  appartiendront  aux  Sacri  ca- 
teurs  :  pareillement  vous  donnerez  les  pré- 
mices de  vos  paftes  aux  Sacrificateurs,  afin 
qu'ils  facent  npolerla  bénédiction  lur  la 
maifonde  chacun  de  rouf* 

f  i  Les  Sacrificateurs  ne  mangeront  point 
de  ch'ir  d'aucune  befte  morte  d'elle  meime, 
ni  d'aucun  abbatis  d'oifeau  ou  de  befte. 


CHAP.  XLV. 

Or  quand  vous  départirez  le  païs  afin 
qu'il  )oit  diftribuc  en  héritage  ,  vous 
en  lèverez  une  portion  pour  l'Eu  rnel  ,  la 
lui  prefentans  comme  en  ortrande  eflev:  e  , 
laquelle  eftant  pfift  fur  la  longueur  du  païs 
fera  fanctitice  d'entre  toutes  les  autres 
portions  du  païs,^-  aura  et,  longueur  vingt- 
cinq  mille  cannes  ,  &  en  largeur  dix  mille. 
Ce  fera  une  choie  fainclc  en  tous  fes  confins 
à  î'ciuour. 

:  1  c  cette^orfionil  y  aura  cino^cens  can- 
nés  correfpondantes  à  antres  cinq  cens,  me- 
fu.  éesen  quarré  a  l'cnviron,  pour  le  lieu 
faindl,  &  cinquante  coudées  à  l'cnviron 
pour  les  taux  bourgs. 

g  Tu  mefurcras  i>onc  ïeftace  du  lieu  Sainïl 
de  cette  mefure- la  ,  affapoir  de  h  longueur 
de  vingt-cinq  mille,  ck  de  la  largeur  de  dix 
mille  :  puis  en  icelle  fera  le  Sanctuaire  , 
c'eftàJ  r.  leluu  Très  faind. 

4  Cette  portion  eft  fanclifiée  d'entre  les 
autres  du  pais  :  £r  pourtart  elle  appartien- 
dra aux  Sacrificateurs  qui  font  le  fervice  du 
Sanctuaire,  07  lefquels  approchent  de  l'E- 
ternel pour  lui  faire  fon  fervice,  &  leur  fe- 
ra un  lieu  pour  des  matfons,  &  un  Sanctuai- 
re pour  le  Sanduaire. 

ç  Pui\  ;/  j  aura  autres  vingt,  cinq  mille  en 
long,  &  dix  mille  en  large,  qui  appartien- 
dront aux  Lévites  qui  tont  le  fervice  de  la 
mail  on  pour  eftre  en  leur  pofleHion  avec  les 

vingt  chambres. 

*  î  Puii 
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Chap.  xlv.  EZECHÏEL.     Chap.  xlvj.    Foi  «4 

6  Puis  vous  ordonnerez  la  polTeffion  de    en  toutes  les  folemnirez  de  la  maiTond'If: 


la  ville  de  cinq  mille  de  large  &  de  vingt 
cinqniillede  long,  mivant  la  proportion  de 
la  portion  L.nctince,  qui  aura  efte  lèvre  ;  tir 
toute  la  ma'lc  :  ©  cet*  fera  j  our  toute  la 
nuiïon  d'Iftael, 

7  i  uis l»o<,*  ordonner  z.1  'portion  du  Prin- 
ce tant  au  delà  de  la  portion  lancuficc  9  qui 
aura  elle  levée  (ur  lotire  la  m  »fle,  qu'au  de- 
çadelapollclliondelavil  e,  afJaVolr  tout 
Je  long  delà  portion  ancli.v  equi  auraefté 
levée  lur  toute  la  ma(Tc,&  tout  le  longde  la 
pofîdiiondc  la  ville  fi ra.t  depuis  le  canton 
del'Oc  ident,  nquesen  Occident,  Se  de- 
puis le  canton  qui  regarde  vers  l'Orient, 
jufquever  V    rient:  tellement  que  l'Autre 


rael.  Il  tiendra  preltes  les  bettes  qu'on  ù- 
:  çrihera  pour  le  péché,  &  les  gafteaux  ,  & 
|  lesbeftesq  i  on  iacri  icra  pour  liiolocau- 
tte,  &  les  bdtes  qu'on  lacriî-era  pour  les 
|  Licrificcsdcproiperité,  afin  de  faire  pro- 

pitia  ion  pour  la  maifon  d'itrael. 
i      itf  Amfia  du  le  Seigneur  l'Eternel  ,  Au 
premier  meu  au  premier  ;o"r  du  mois  tu 
i  pren  iras  un  .eune  bouvea i  ian*  tare,&  pU„ 
i  rifteras  le  Sanctuaire  par  ce  facnrkc  offert 
pour  lepech/-. 

19  Tellement  que  le  Sacrificateur  pren. 
|  dradu  fangdece  fatjficê  offert  pour  le  pe- 
!  ché,&  en  mettra  fur  les  poitcaux  de  la  mai. 
1  lon,&  fi  r  le%  quatre  coin>  des  furcharges 


longueur  fera  a:x  parties  oppolces  à  iW  de  1  a  uttl9&  fur  les  polteaux  des  portes  des 
des  ont  e  |>or lions  ,  fir.u,f  depuis  Ie>  con- 


fins  d'Occident  vers  les  confins  <jui  re-sar* 
dent  vers  P  Tient. 

g  C>  ^ui  J'en  de  foM/e  cette  terre-là  ap- 
pa»  tic  ndr  i  au  Prince  pour  eftre  polfedé  de 
lui  au  païi  d'I  ;ratl:  tellement  que  les  Prin- 
ces que  l'eftabJirai  ne  rouleront  plus  mon 
peuple  mais  dirtrib  ie'ront  le  pais  a  la  m  u- 
îbnd'llrael  par  leurs  trib. i*, 

9  Ainfi  a  dit  le  Seigneur  l'Eternel,  Prin- 
ces d'il rael ,  cela  tR  beaucoup  pour  vous  , 
oftez  la  violenc  N  le  iourragement,  êV  fai- 
tes jugement  &  jultice  :  retirez  de  deflus 
mon  peuple  les  charges  defquelles.  vous 
vous  delchargez  fur  lui,  dit  le  Seigneur 
l'Eternel.  b 

10  Ayez  la  balance  jufte,  &  Peph,a  jufte  , 
(c  le  bath  jufte. 

n  L'epha  &  le  bath  feront  de  mefne  me- 
fure:  tellement  qu'on  prendra  un  bath  pour 
le  diimed  un  h  orner,  &  l'epha  f  ra\z  dixiè- 
me partie  d'un  homtr,  la  meiure  de  l'un  & 
de  Patin  e  le  rapporte  r  :  a  Phomer. 

11  Et  le  hcle  fera  de  vingt  oboles:  & 
▼ingt  licîes,  vin  ,r  cinq  hcîes ,  $3  quinze  li- 
clcs  feront  la  mine. 

\t,  C'efl  ici  Poblation  que  vous  offrirez 
en  offrande  eflevee,  aff&oir  une  iixicmed'e- 
pha  d'un  homer  de  totts  bleds  :  tellement 
que  vous  baillerez  une  /îxicme  d'epha  d'un 
homer  d'orge. 

14  Et  d'autant  que  le  bath  eflpour  l'hui. 
!e#l'offrande  ordonnée  pour  l'huile  fera  une 
dixième  de  bath  d'un  cor,  estant  "tue  dix 
baths  feront  un  homer  :  car  dix  badt$/*rMtf 
l'homer. 

ic  Pareillement  l'offrande  ordonnée  des 
beftes  du  menu  beftail  ferade  deux  cens  l'u- 
oe,  lroiredes  meilleurs  pafturages  d'I  rael  : 
toute  laquelle  oblation  fera  employée  en 

Saftcnux,  &  en  holocauftes,  &  en  facrifiecs 
e  profperité ,  afin  de  faire  propitiation 
pour  tous,  dit  le  Seigneur  l'Eternel. 

16  Tour  le  peuple  qui  eft  du  pa»s  entrera 
en  cette  offrande  eflevée,  pour  celui  qui/êni 
Prince  en  If  rael. 

17  Mais  le  Prince  fera  tenu  de  fournir 
les  holocauftes  ,&  les  gafteaux, &  lesafper- 
fions  qu'il  faudra  offrir  auxfcftes  folemnel- 
les^  aux  nouvelles  lunes,  Se  aux  fabbats,  05 


p.irvis  de  ded  IDS. 

:o  !  u  en  feras  aindau  fepfiéme  jour  du 
mefme  mois,  .<  caufe  des  hommes  qui  pè- 
chent par  ignorance,  &  a  cjtufc  des  hommes 
fimples  :  ce  ailans  vous  Itre/ propitiation 
pour  la  maifon. 

2 1  Au  premier  mru  au  quatorzième  jour 
du  mois  vous  aure*  la  Païque  ,  le  lté  folem. 
nelle  /ni  durera  fept  jours  ,  par  t\/f>a  e  def- 
quels qt\  mangera  les  pains  ians  levain. 

zi  ht  en  ce  jour-la  le  Prince  tiendra 
prelt  tinbouveaU'/MV»  fie  n  fie  ru  j>eHr  Je  pé- 
ché ,  rant  pour  lui  que  pour  tout  le  peuple 
du  pais. 

25  Pareillement  durant  les  fept  jours  de 
cette  feftelblemnelle  il  tiendra  prefts  cha- 
que jour,  pour  riiolocaufte  </m\>„  offrira  à 
l'Eternel  ,  fept  nouveaux Si  lept  moutons, 
<juifero  ,t  îans  tare,  enlèmble  un  bouc  d'en- 
tre les  chèvres  pour  h  fier! fice  pour  Jc  pC. 
ché,  chacun  de  ces  fept  jours-là. 

24  PareiPemcnt  il  tiendra  prelt  un  epha 
pour  le  galteau  de  chaque  bouveau  ,  &  un 
cphipour  lerafleau  de  chaque  mouton,  &  un 
hin  d'huile  pour  chaque  epha. 

25  Au  feptiéme  mm  au  quinzième  jour 
du  mois ,  en  la  fefte  folem  nelle  il  tiendra 
prefles  durant  lept  jours  les  melmes  chofes, 
aff.l>oir  le  mefme  lacrifice  pour  le  peché,  le 
mefme  holocaufte,  les  mefmes  gafteaux  ,  5c 
les  mefmes  melures  d'hinle. 


CHAP.     XL  VI. 

Ainfi  a  dit  le  Seigneur  l'Eternel,  La  por- 
te du  parvis  de  dedans  Jaquelle  regar- 
de l'Orient,  fera  fermée  les  lîx  jours  ou- 
vriers :  mais  elle  fera  ouverte  le  jour  du 
Sabbat, &  pareillement  fera  ouverte  au  jour 
de  la  nouvelle  lune. 

2  Et  le  Prince  y  entrera  par  le  chemin 
de  l'allée  de  la  porte  du  partit  de  dehors,  & 
fe  tiendra  prés  de  Pun  des  poireaux  de  /'on* 
tre  porte,  &  les  Sacrificateurs  prépareront 
Pholocaufte  d'icelui  &  fes  la^rifices  de 
profperité:  puis  il  fe  profte^n.  ra  fur  le 
fueil  de  cette  autre  porte  ,  8c  puis  il  forti* 
ra  :  mais  cette  autre  porte  ne  fera  point 
fermée iulques  au  foir. 

3  Tellement  que  le  peuple  du  pais  fc 

prç- 
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Chap.xlvj.  E  Z  E  C 

nroftcrncra  devant  l'Eternel  à  l'entrée  de  I 
cetrc  mtr:  porte-ci  es  Sabbats  Se  es  nouvel- 
les lunes. 

4  or  l'holocauftc  qu'offrira  le  Prince  a  i 
l'Etemel  au  jour  *j  Sabbat  ftt*  de ifti 
agneaux  fans  tare  ,  Se  d'un  mouton  ians 

***  Et  le  gafteau  pour  le  mouton/è™  d'un 
epha,  &  le  gafteau  pour  chacun  des  agneaux 
fera félon  les  moyens  qu  il  aura  de  donner  ; 
mais  il  y        un  hin  d'huile  pour  duque 

^ô^Ftau  jour  de  la  nouvelle  lune  fr»  h* 
fcciH/fc/tMd'un  renne  booms  : 

tris  d'entre ceu*  jul  feront  ians  tare  ,  &  de 
lix  agneaux  &  d'un  mouton  ,  /r/fae*'  feront 
fans  tare.  . 

7  Et  il  tiendra  preft  pour  le  gafte.m  du 
bouveau,  un  epha.  Se  pour  legaftean  du 
mouton,  un  antre  epha,  ft  pour  chacun 
des  agneaux  félon  que  les  movens  le  ieront 
avancez:  mais  il  y  aura  un  hin  d'huile  pour 
chaque epha.  . 

8  Apres  cela,  eu  efgard  a  ce  que  le  Prin 
ce  fera  entré  au  Temple  ,  comme  il  y  lera  en- 
tré par  le  chemin  de  l'alice  de  cette  mejme 
porte  du  par.*  de  dehors,  lamelle  regarde 
VOrient,  aufli  fortira-t'il  par  le  chemin  de 
cette  mefme  3llée. 

p  Mais  quand  le  peuple  du  païs  y  entrera 
nourfc  prefenter  à  l'I-tcrnel,  aux  reftes 
foiemnellcs  .  celui  qui  y  entrera  par  le  che- 
min de  la  porte  de  Septentrion  pour  y  ado- 
rerPEternel,  fortira  par  le  chemin  de  a 
porte  de  Midi:  *  celui  qui  y  entrera  par  le 
chemin  de  la  porte  de  Midi ,  iortira  par  le 
chemin  de  la  porte  ?«i  regarde  vers  Septen- 
trion :  tellement  f*  fi*  fane  ne  retournera 
par  k  chemin  ,e  la  porte  par  laquelle  il 
fera  entré  ,  mais  il  fortira  par  celle  qui  eft 
vis  à  vis. 

10  Alors  le  Prince  entrera  parmi  eux  , 
quand  ils  entreront  :  Se  quand  ils  lortiront 

enfimhle,  _  '  9 

11  Or  en  ces  feftes  folemnelles ,  &  en 
ces  folennitez,  le  gafteau  d'un  bouveau  fera 
d'un  epha  \  ft  U  *(*  *****  û  un 
a»tre  epha  ,  ft  le  gafteau  de  chacun  des 
agneaux  fera  félon  les  moyens  que  le  Prince 
aura  de  donner,  Se  y  aura  un  hin  d'huile 
pour  chaque  epha. 

•il  Que  (île  Prince  offre  un  facrifice  vo- 
lontaire ,  tellement^ Il  off re  quelque :  holo- 
caufte  ou  quelques  facnhees  de  prolperite 
pour  epre  facrifice  volontaire  a  l'Eternel,  on 
lui  ouvrira  les  portes  qui  regardent  1  O- 
rient ,  Se  il  offrira  fon  holocanfte  Se  fes  U- 
cnftcesdeprofperité  félon  ce  qu'île»  fera 
au  jour  du  S ibbat  ,  puis  il  fortira,  Se  après 
qu'il  fera  forti  on  fermera  ces  portes-la  . 
^  H  Tu  facrifieras  chaque  jour  en  hoio- 
caufte*  l'Eternel  un  agneau  d'un  an  t  ins 
tare,  Poire  tu  le  facrifieras  tous  lesma- 

14  Tu  offriras  aufli  tous  les  matins  avec 
icelw  un  gafteau  pU  fera  d'une  Externe 
d'un  epha,,  Se  d'une  iroilicme/urrie  d  un 
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hind'huile  pour  en  deftremper  la  finefari 


ne:  fui  fera  wn  gafteau  continuel  a  l'Eter- 
nel par  ordonnances  perpétuelles. 

Il  Ainii offrira  t  on  rous  les  matins  en 
hoïocaulte  continuel  cet  agneau  Se  ce  ga- 
fteau détrempé  avec  cetfe  huile. 

16  Ainh  a  du  le  Seigneur  l'Etemel, 
Quand  le  i'rince  aura  fait  un  don  de  fmf* 
puce  qui  fait  de  fon  héritage  a  quelqu'un  de 

fes  hl>,  ce  ^«appartiendra  à  fes  nl^  :  d'au- 
tant qu'ils  ont  droift  de  poftclfion  en  l'héri- 
tage. 

17  Mais  s'il  fait  un  don  de  <j*elju*  pièce 
de  fon  héritage  a  l'un  de  les  fervitenrs ,  le 
don  lui  appartiendra  bien  ,  mais  feulement 
julque*  a  l'an  d'affranchiflemcnt ,  auquel 
il  retournera  au  Prince  :  c.jr  quoi  q'»e  ce 
foit,  c\Jl  l'héritage  d'icelui  qui  appar- 
tient à  les  fils,  <£  pourtant  il  leur  demeu- 
rera. 

18  Au  refte  le  Prince  n'ufurpera  rienjul 
fait  de  l'héritage  du  peuple  ,  les  fraudant 
de  lapotreflion  qui  leur  appartient,  feule- 
ment il  del.uftera  en  herùagea  fes  fils  la 
poliellion  qui  lui  appartient ,  afin  qu'aucun 
de  mon  peuple  ne  loir  diïperle  arrière  de  la 
pofleifionqui  lui  -ppartient. 

19  Apre*  cela  il  me  fit  entrer  par  l'en- 
trée qui  t  ftoit  vers  le  cofté  de  la  porte ,  par 
devers  les  chambres  faincles  'fui  apparte^ 
«oic/,raux  Sacrificateurs,  lefquelles  regar- 
doientvers  le  Septentrion  ,  Se  voila,  il  y 
avoit  un  lieu  aux  deux  coftez  du  fond  qui  re- 
gardoîetit  vers  l'Occident. 

io  Tellement  qu'il  médit,  Ce/Mi  le 
lieu  auquel  les  Sacrificateurs  bouilliront  le 
reïle  delà  bt'lc  <jtf  on  aura  facrifice  pour  le  de- 
li<2,  Se  le  reslede  la  besl  <fuon  aura  facrtfiée 
;>o*rlepechC;  Se  a  ou  ils  cuiront  les  ga- 
iteaux  :  afin  qu'ils  n'en  emportent  rie»  au 
parvis  de  dehors  pour  en  fanCtifier  le  peu- 
ple. 

2i  Puis  il  me  fitfortir  vers  le  parvis  de 
dehors,  Se  me  rit  rraverfer  vers  les  quatre 
coins  du  parvis,  Se  voici il  y  aVolt  un  par- 
vis à  chaque  coin  du  parvis. 

2:  lellemet.t  qu'aux  quatre  coins  de  ce 
parvis  il  y  avoit  d'autres  parvis  juiyeftoicnt 
joints ,  eflolet  t  longs  de  quarante  cou- 
dées ,  &  larges  de  trente:  tous  quatre 
avoitnt  une  mefme  mefurc  ,  i5  avoieoc 
leurs  quatre  coins  : 

il  Tout  ces  quatre  parvis  avoie'nr  une 
rangée  de  baftiment  efleve  tout  a  Tcnviron  , 
Se  ce  qui  eftoit  de  bafti  au  de  flou*  de  ces 
rangées  de  baltiment  c.kvé  ,  tout  a  l'envi- 
ron  ,  Scfioient  lieux  propres  à  cuire  du 
bouilli. 

24  Et  pourtant  il  me  dit,  Ces  Ucux  ici 
fntàts  cuifines  ,  là  où  ceux  qui  font  le  fer- 
vice  de  la  maifon  cuiront  les  facnhees  du 
peuple.   -  v  r 

CHAP.  XLVU. 

Apres  cela  il  me  fit  retourner  vers  l'en- 
trée de  la  maifon,  Se  voici  des  eau* 
quifortoieoidedeilguslc  fuejl  de  U  mai- 
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Ton,  15" tiroientvcrs  Orient,  d'autant  que 
ledevantde  la  mai  ion  cjiottïers  l'Orient: 
&  ces  ca  ix-Ia  delccndoicnt  de  par  dtffous, 
du  cofté  droit  de  la  mailon  de  devers  le  co- 
fté Méridional  de  l'autel. 

2  Puis  après  il  me  rit  fortir  par  le  che- 
min de  la  porte  y«i  regardait  vers  Septen- 
trion ,  Se  me  fit  tournoyer  par  le  chemin  de 
dehors  jufqu'à  la  porte  de  dehors  ,  ïotre 
P'.fj'..  ■  -  ■■  1'  -  le  chemin  qui  regardoit  l'O- 
rient ,  Se  voici  les  eaux  qui  decouloient  du 
Codé  droit. 

3  Qjand l'homme  commença  des'avan- 
*     §fttr  \ers  l'Orient,  il  avoit  en  fa  main  un 

Cordeau  ,  &  me  fur  a  mille  coudées  :  puis 
après  me  fit  pafler au  travers  de  ces  eaux- 
■ ,  Se  elles  me  venoient  jufqu'au  deux  che- 
nilles des  pieds. 

4  Apres  cela  il  mefura  autres  mille  cou- 
dé:* :  puis  après  me  fit  paficr  au  travers  de 
ces  caux-la  ,  Se  elles  me  venoiem  ju  (qu'aux 
deux  genoux:  après  cela  il  mefura  autres 

*mx  1  mille  ioudées:  puis  après  me  rit  pa (fer  au 
travers  de  ces  eaux-là,  &  elles  me  venoient 
jufques  aux  rem  . 

ç  Apres  cela  il  mefura  autres  mille  cou* 
êtes ,  mai*  ces  eaux-  la  t/Uitnt  déjà  un  tor- 
rent,  au  travers  duquel  je  n'eu fle  peu  paf- 
fer  à  gué  :  tellement  *\ue  d'autant  que  ces 
eaux-la  s'eftoient  enflées, c'e/fWewf  des  eaux 
qu'il  faloit  patfer  a  nage  ,  un  torrent ,  au 
travers  duquel  on  ne  pouvoit  pafler  à  gué. 

6  Ladefliisilmcdit,  Fils  de  l'homme  , 
as-tu  bien  faut  veu  ?  puis  il  me  fit  aller  plu* 
entre  ,  Se  puis  il  me  fit  retourner  vers  le 
borddu  torrent. 

7  Or  moi  y  eftant  retourne',  voici  un  fort 


0m 

WÊ 


d  nombre  d'arbres  fur  le  bord  du  tor- 


rent deçà  &  delà. 

8  Puis  il  me  dit,  Ces  eaux  ici  s'en  vont 
rendre  en  la  Galilée  Oricnta'c  ,  Se  delà  de- 
scendront en  la  campagne  ,  puis  entreront 
en  la  mer.  Or  cftans  conduites  jufques  de. 
dans  ce  qui  fe  rend  en  la  mer  ,  les  eaux  en 
feront  rendues  faines. 

9  Tellement  qu'il  av  iendra  que  tout  ani- 
mal avant  vie,  lequel  (e  traînera  par  tout 
où  entrera  chacun  des  deux  torrens,  vivra, 
$e  y  aura  une  tort  grande  quantité  de  poif- 
fon.  D'autant  «Jonc  que  ces  eaux  ici  feront 
entrées  la  ,  les  autres  en  feront  rendues 
faines  ,  &  tout  vivra  la  où  ce  torrent  fera 
entré. 

10  Pareillement  il  «viendra que  les  pe- 
fcheurs  <e  tiendront  le  long  de  cette  mer  , 
depuis  Hen.guedi  jufques  en  Hcn-heela- 
jim  :  tellement  fue  tout  ce  circuit  Sera  plein 
de  filez  a  prendre  poiflbn  ,  tous  eftendus  , 
te  le  poilfon  qu'on  y  pe  Ichcra  fera  en  fort 
Çrand  nombre,  comme  le  poiflbn  qu'on  pef- 
*he  en  la  grand* mer  ,  voire  chacun  félon 
fon  efpece. 

11  Lesmaretsd'icclle  Se  fe*  fortes  ont 
«fté  aflignées  pour  y  faire  le  fel ,  àcaufe 
qu'elles  ne  feront  point  rendues  faines. 

1  2  Et  auprès  de  ce  torrent  45  fur  le  bord 
«Picelui  deçà  &  delà  croiftront  des  arbres 


frudiers  de  toutes  fortes ,  dequels  le  fueiU 
lage  ne  fteftnra  point ,  Se  eiquelson  trou* 
vera  toujours  du  fruift  ,  tellement  qu'en 
tous  leurs  mois  ils  produiront  des  fruî&t 
haftifs  :  voire  d'autant  que  les  eaux  de  ce 
torrent  ferrent  du  lanftuaire  :  Se  pourtant 
leur  fruicl  fera  Ion  à  manger,  Se  leur  fueil- 
lage  contre  la  rroiflurc. 

1$  Ainfi  a  dit  le  Seigneur  l'Erernel ,  Ce 
font  ici  les  frontières  fuil'ant  lesquelles 
vous  vous  rendrez  potfeffeurs  du  pais  eu 
titre  d'héritage,  félon  les  douze  tribu 
d'Ifrael,  tellement  yuc  Jofeph  en  aura  deux 
portions. 

ia  Or  vous  hériterez  l'un  comme  l'au- 
tre le  païs,  touchant  lequel  j'ai  levé  ma 
main  en  jurant  que  je  le  donnerons  à  vos 
pères  :  &  ce  pais,  là  vous  cfcherra  en  hé- 
ritage. 

15  C'esl  donc  ici  la  frontière  du  païs  , 
du  cofté  de  vers  Septentrion ,  enfertant  de 
la  grand' mer,  afaVoir  ce  qui  esl  du  che- 
min d'Hethloo  ,  du  quartier  qu*on  entre  en 
Tfedad. 

16  Ou  font  H amath,  la  contrée  tirant  vers 
Zeroth,  Sibrajim  ,  qui  eft  entre  la  fron- 
tière de  Damas  Se  entre  la  frontière  de  Ha- 
math  ,  43  les  bourgades  d'entredeux  ,  lef- 
quelles font  vers  la  frontière  de  Havran. 

17  La  frontière  donc  prife  arrière  de  la 
mer  fera  Hatfar  henan  ,  la  frontière  de 
Damas  ,  &  le  Septentrion  ^ui  regaràe propre» 
ment  vers  le  Septentrion  ,  alîavoir  la  fron- 
tière de  Hamath  Se  le  canton  du  Septen- 
trion. 

18  Mais  vous  mefurerez  le  cofté  d'O- 
rient depuis  ce  qui  eft  entre  Havran  ,  Da- 
ims ,  Galaad  ê  Se  le  pais  d'Ifrael  qui  eft  de- 
là le  Jord  <in  ,  depuis  la  frontière  <jui  efl 
vers  la  mer  Orientale  :  Se  ainfl  mefurerez. 
Veux  le  canton  -;ui  regarde  proprement  vers 
l'Orient. 

19  Puis  bout  mefurerez,  le  cofté  de  Midi 
tsul  regarde  proprement  vers  le  vent  d'Autan, 
depuis  Tamar  jufques  aux  eaux  des  débats 
de  Kadez  ,  le  lon%  du  torrent  juTques  à  la 
grand*  mer  :  Se  ainfl mefurerez, le  canton  'fui 
regarde  proprement  vers  le  vent  d*Autjn  ti- 
rant vers  Midi. 

20  Or  le  cofté  d'Occident  ce /è/M  la  grand' 
mer  depuis  la  frontière  du  Midi  julqucs  à 
l'endroit  de  l'entrée  de  Hamath  ,  ce  fera 
laie  cofté  d'Occident. 

21  Apres  cela  vous  vous  partagerez  ce 
pais-là  félon  les  tribus  d'Ifrael. 

il  A  condition  toutesfois  que  vous  fe- 
rez que  ce  pais-la  cfcherra  enheritapeà 
vous  Se  aux  eftrangers  qui  habitent  parmi 
vous ,  lefquels  auront  engendré  des  cnlans 
parmi  vous,&  vous  feront  comme  celui  qui 
eft  né  au  paîs.entre  les  enfans  d'lfr-el,f#J- 
lemcKt  '/a'iJs  viendront  avec  vous  au  parta- 
ge de  l'héritage  parmi  les  tnbusd'lfrael. 


ge 

2?  Etaviendraque  vous  ..fii^nerezal  e- 
ftranger  fon  héritage  en  la  rnbu  en  laquel- 
le il  fera  trouve  habitant ,  dit  le  Seigneur 
l'Eternel. 

£  e  C  H  A  P. 
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c  H  A  P.    XL  VIII. 

Ce  fint  ici  les  noms  des  tribus.  Depuis 
le  bout  ducojléfui  regarde  vers  le  Sep- 
tentrion ,  le  long  de  U  contrée  du  chemin 
dcHethlon,  du  courtier  par  lequel  on  en 
tre  enM.tm.ith  ,  jn/y*r/CM  Hatiar  henan  , 
fut  cft  la  ft  onticre  de  Damas, du  ctfié  fui  re- 
garde vers  le  Septentrionale  long  de  la  con- 
trée de  Hamath  ,  tellement  que  ce  bVU  ait 
le  canton  de  POrient  celui  de  l'Occi dent, 
H  y  aura  une  port:  en  peur  Pan. 

i  Puis  après  tout  joignant  les  confins  de 
pan  ,  depuis  le  canton  de  l'Orient,  iniques 
au  canton  de  ce  fui  regarde  ver  *  l'Occident 
il  y  aura  une  autre  port  ion  peur  Afçer. 

I  l  uis  après  tout  joignant  les  confins 
d'Afçer  ,  depuis  le  canton  «le  ce  </wi  rc^.ude 
vers  l'Orient  encore  ,  jir.qucsau  canton  de 
ce  fui  regarde  vers  l'Occident,  il  y  aura  f\i\c 
autre }*rtion pour  Ncphthali. 

4  l  uis  apres  tout  joignant  les  confins  de 
Nrphtali,  depuis  le  canton  de  ce  fui  regarde 
vers  l'Orient ,  jufaucs  au  carton  de  ce  fui 
regarde  vers  l'Occident  ,  iljauraunc  autre 
*>  rt  ion  pour  Mana  lie . 

ç  Puis  après  tout  joignant  les  confins 
«leManafle,  depuis  le  canton  de  ce  fuire- 
çardt  vcr>  l'Orient ,  jufoucs  au  canton  de 
ce  fui  KMMirffr)  l'Occwcw  ,  *ly  une 

autre  portion  pur  fcphraim. 

6  Puis  après  tout  joignant  les  confins 
d'Ephraim  ,  depuis  le  canton  de  l'Orient 
encores  ,  jufques  au  canton  de  ce  fui  rrçur. 
aie  iCft  l'Occident  9  il  y  au'*  une  autre  por- 
tJoi '  pour  Ruben. 

7  Puis  après  tout  joignant  les  confins  de 
Ruben  ,  depuis  le  canton  de  l'Orient  ,  juf- 
ques au  canton  de  ce  fui  regarde  vers  l'Oc- 
cident ,  il  y  aura  \mc  auire  portion  pour  )\u\i. 

8  Puis  après  tout  le  long  des  contins  de 
Juda  depuis  le  canton  de  l'Orient ,  m  (que s 
au  canton  de  ce  fui  regarde  vers  l'Occident, 
il  y  aura  une  portion  que  vous  lèverez  fur 
toute  la  maire  du  p.ùs  en  olfrandc  t  (levée  , 
lofédleaura  vingt  cinq  mille  cannes dt  lar- 
geur, H  de  longueur  autant  que  Tune  des 
autres  portions ,  depuis  \c canton  de  ce  fui 
rer*rd<  vers  l'Orient  ,  jufques  au  canton  de 
ce  i*l  regarde  vers  l'Occident  ;  tellement 
que  le  S  inCluairc  fera  au  beau  milieu. 

9  Ft  p  urtjrt  il  y  une  port  ion  la- 
quelle vous  y  lèverez  derechef  pour  ^Eter- 
nel ,  la  lui  prefentant  comme  en  olfrandc 
eflevée  ,  fui  aura  vingt  cinq  mille  cannes  de 
longueur  ,  &  dix  mille  de  largeur. 

la  il  y  aura  donc  une  portion  fane"rifue 
pour  ceux  ci,  atTavoir  pour  les  Sacrifica- 
teurs ,  Ufuelle  aura  le  Uni  du  cofié  fui  re^ar- 
de  vers  le  Septentrion  vingt  cinq  mille  carj- 
ncs ,  &'  le  Ion  *  du  cofié  fui  regarde  vers  POc- 
cidcnt  la  largeur  de  dix  mille  ,  &  pareille- 
ment le  Un*  du  cofle  fut  re f  Arde  vers  l'O- 
rient dix  mille  camnes ,  puis  lelon^  due,  fié 
mi  regarde  vers  le  Midi  la  longueur  de 
f  vingt  cinq  mille  cannes  .'  U  lcS.wûiuaircdc 
tëtcrofï  W  tu  beau  milieu. 


ti  Tel  U- ment  fut  pour  Pcfgard  des  Sacri- 
fient tirs  ,  quiconque  aura  cite  tanctitié 
d'entre  les  fils  de  Tiadok  ,  lefquels  ont  fait 
ce  que  j'avois  ordonné  qu'on  hft  ,  de  forte 
qu'ils  ne  fe  lont  ;«oint  e (garez  quand  les  en- 
fans  d'ifrael  fe  font  cfgarci, comme  le  font 
efgarei  les  autres  l  évites. 

u  (  eux  la  .un  ont  une  portion  ainfi  lè- 
ve c  lu r  l'autre  qm  .mr.i  cité  auparavant  le» 
véc  fur  toute  lâ  malle  du  ;  i|v,cou  me  eftant 
une  choie  très  faim'ie,  (j 'fera  vet  <>  les  con- 
fins de  la  portion  des  I  évites. 

i;  Car  la  portion  des  [  évites  fera  tout 
joign  »nt  les  eonfins  de  ce  qm  appartiendra 
aux  Sacrificateurs,  C  dura  vingt-cinq  mille 
canm  »  de  longueur,  &  dix  mille  de  largeur: 
te'  ement  >fu£  tonte  la  longueur  fera  de 
vinçt-einq  n.illc  cannes ,  &  la  largeur  de 
dix  mille- 

14  Or  ils  n'en  vendront  rien ,  eV  pas  un 
d'entr'eux  n'en  c  (changera  rien,ni  ne  tranf- 
porrera  les  prémices  dupais  :  pourecque 
c'eft  choie  «ar.clifi-c  à  l'fcternel. 

i  ^  Mais  les  cinq  mille  cannes  qui  fuivent 
de  relie  en  la  largeur  fur  le  devant  dt 
vingt  cinq  mille  cannes  cil  un  !i«u  profané 
pour  la  ville,  tant  pour  l'aiTictte  d'iceUe  que 
pour faux  bourg*  :  &  pourtant  la  ville 
fera  au  beau  milieu. 

ira  Telle  ment  que  ce  font  ici let  mefu- 
rcs  qu'aura  l'.illietre  de  la  \  il  le  ,  du  codé 
de  Septentrion  ,  quatre  mille  einq  cense^n- 
nes  ,  | :  du  codé  du  Midi  a>itr'.<  qu  itre  mil- 
le cinq  cent,  &  du  codé  d'Orient  autres 
quatre  mille  cinq  cens  ,  eV  du  code  ti- 
rant ver»  l'Occident,  4*ifr<*/  quatre  mille 
cinq  cens. 

17  Fuis  il  y  aura  des  faux  bourgs  pour 
la  ville,  vers  le  Septentrion  ,  de  deux  cens 
cinquante  cannes  ,  Si  vers  le  Midi  d'autres 
deux  cens  cinquante,  cV  vers  l'Orient  d*4a- 
tr. -s  deux  cens  cinquante^  vers  l'Ocudcnr. 
d'.iMf Jeux  cens  cinquante. 

1 8  Qwand  à  ce  qui  fera  de  refte  en  la  lon- 
iiueiir  ,  <jul  fera  tout  joignant  la  portion 
Tancliriéc,  (ffulaura  dix  mille  tannesd* 
cofîé  t irant  vers  Orient ,  &  autres  dix  mille 
du  codé  tirant  vers  Occident ,  auquel  cofté 
il  fera  auili  tout  joignant  la  nortiop  finAi- 
fiée,  le  revenu  ou*on  en  tirera  fera  pour 
nourrirceux  qui  feront  le  fervicc  qu'il  laut 
à  la  ville. 

19  Or  ceux  qui  feront  le  fervice  qu'il 
faut  i  la  vil'e  ,  é  lans ;rù  de  toutes  les  tri- 
bus d'ifrael  ,  cultiveront  ce  pais  Ji. 

ao  Vous  leverct  donc  fur  tonte  la  mi(Te 
dupais  pour  edre  une  portion  fainrte  ,  pre» 
fentée  a  l% Eternel corrwni  en  offrande  efle  véc, 
toute  cette  portion  *jui  fera  de  vingt  cinq 
mille  ,  refpondans  autres  vingt-cinq  mille, 
le  tout  pris  en  quarré  ,  &V  y  comprenant  U 
pofTcdîonde  la  ville. 

1 1  Puis  ce  qui  Cuivra  de  rede  fera  pour 
le  Princc,fd»f  au  delà  de  la  portion  f  unfle, 
pr:fi  utee  à  Vytrmelfomme  en  offrande  efle- 
vrc  ,  qu'au  dev  a  de  la  poHcîliondc  la  ville, 
t&amtnt  ftte  ce  fui  fc*a  le  long  des  virgt- 
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Char.xlvuj.  DAN 

cinq  mille  cannes  de  la  portion  qui  aura  eftc 
levr'c  fur  toute  la  maue  ,  niques  aux  fron- 
tières (Ml  retarde**  vers  l'Orient,  kcequi 
ilriffpitrrvtn  l'Occident  le  long  des 
#rr/  vingt-cinq  mille  cannes  jufques  aux 
frontières  qui  rendent  vers  l'Occident  , 
tout  joignant  les  MHfres  portions  %ftfé  pour 
le  Prince  :  Se  par  ainfi  la  portion  famele  , 
prej  entée  UÏ  Eternel  comme  en  offrande  elle- 
vée  ,  &  le  Sanctuaire  de  la  maifon  feront  au 
keau  milieu  de  tout  le  pais. 

il  Ce  qui  fera  donc  pour  îe  Prince  fera 
■03  entredeux  <]nl  fieront  depuis  la  poffcflïon 
des  Lévites,  &  depuis  la  pofleflion  delà 
ville  :  voire  ce  qui  fera  entre  ces  pefle fiions, 
l'a  $5  les  confins  de  Juda,  &  le>  confins  de 
Benjamin  fera  pour  le  Prince. 

2*  Or  ce  qui  fuivra  de  refte  fera  pour 
les  *tf*f  tribus.  Depuis  le  canton  de  ce  qui 
repartie  vers  l'Orient  jufques  au  canton  de 
ce  qui  regarde  vers  l'Occident ,  il  y  miruune 
portion  pour  Bcniamin. 

24  Puis  après  tout  joignant  les  confins 
de  Benjamin  depuis  le  canton  de  ce  qui  re- 
garde vers  l'Orient,  jufques  au  canton  de 
ce  qui  regarde  vers  l'Occident,  il  y  aura 
un&autrs portion  pour  Simeon. 

2^  Puis  après  tout  joignant  les  confins 
de  Simeon,  depuis  le  canton  de  ce  fui  retar- 
de vers  l'Orient,  jufques  au  canton  de  ce 
qui  regarde  vers  l'Occident ,  il  y  aura  Hne 
autre  portion  pour  1  (Tacar. 

26  Puis  après  tout  joignant  les  confins 
d'iflacar  ,  depuis  le  canton  de  ce  fui  regarde 
vers  l'Orient  ,  jufques  an  canton  de  ce  qui 
regarde  vers  l'Occident,  il  y  aura  une  autre 
portion  pour  Zabulon. 

17  Puis  après  tout  joignant  !cs  confins 
de  Zabulon  ,  depuis  le  canton  de  ce  qui  re- 
garde vers  l'Orient  ,  jufques  au  canton  de 
ce  qui  regarde  vers  l'Occident ,  ilyauraunc 
autre  portion  pourGad. 

28  Or  fur  la  frontière  deGad  efi  ce  qui 
appartient  au  cor»'  du  Midi  qui  re%ardepro- 
prrmert  le  vent  d'Autan  :  eV  cette  frontière 
fera  depuis  Tamar  )uffues  an*  eaux  du  dé- 
bat de  Kidez  ,  le  long  du  torrent  jufques  à 
lagrand'mer.  . 

19  Cefi  la  le  paîs  que  vous  ferex  efchoir 
en  héritage  aux  tribus  d'ifrael ,  81  ce  font 
là  leurs  portions,  dit  le  Seigneur  l'Eternel. 

lo  Ce/û«f  auflî  ici  les  for  tics  de  la  ville. 
Pu  cofté  de  Septentrion  il  y  aura  quatre 
mille  cinq  cens  mefurcs. 

31  Puis  quant  aux  portes  de  la  ville  qui 
feront  furnommres  des  noms  des  tribus 
d'ifrael ,  il  yauratrois  portes  qui  re  farde- 
ront vers  le  Septentrion, une  appellée  la  por- 
te de  Ruben  ,  une  appellée  la  porte  de  Juda  , 
4?  une  appellée  1 1  porte  de  Le vi. 

ï2  Au  cofté  de  ce  qui  regarde  versl'O- 
fient ,  il  y  OHM  quatre  mille  cinq  cens  can- 
nes ,  &  trois  portes  ,  une  appellée  la  porte 
de  Jofeph  ,  une  appelée  la  porte  de  Beaja. 
min  ,  ty  une  appellée  la  porte  de  Dan. 

x  \  Et  au  cofte  de  ce  qui  regarde  vers  le 
Midi,  il  y  ama  quatre  mjk  cinqcem  radu- 
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res,  &  trois  portes ,  une  appellée  laporce 
de  Simeon,  une  appellée  la  porte  d'Ilfacar  , 
une  appellée  la  porte  de  Zabulon. 

cofté  de  ce  qui  regarde  vers  Occi- 
dent, il  y  aura  quatre  mille  cinq  cens  can- 
nes, aufquelles  il  y  aura  trois  portes  ,  une 
appellée  la  porte  de  Gad,  une  appellée  la  por- 
te d'Afçer,4?  une  appelée  la  porte  de  Ncph- 
thali.  * 
Suivant  cela  le  circuit  de  la  Ville  fiera 
de  dix-huiét  mille  cannes  :  &  le  nom  de  1* 
ville  depuis  ce  jour-la  fera,  l'Eternel  esl  la. 

"•^^  ^^#*  ^1  ^i      H^fr  •♦yfr^h ♦jfc 

LE  LIVRE 

DANIEL 

L  E 

TROPHETE. 

C  H  A  P.  I. 

N  la  troifiéme  année  de  Je- 
hojakim  roi  de  Juda  ,  Ne- 
bucadnetfar  roi  de  Babylo- 
ne  vinteontre  Jerufalein  ,  & 
l'alliegea. 

1  Et  le  Seigneur  livra  en 
fj  main  Jehojakim  roi  de  Jnda  ,  &  une  par- 
tie des  vaifteaux  de  la  maifon  de  Dieu  :  lef- 
quels  Nebucadnetfar  fit  emporter  au  païs 
de  Scjnhar  en  la  maifonde  (on  Dieu  :  &  il 
mit  ces  vaifTeaux-Ià  en  la  threforerie  de 
fon  Dieu. 

3  Davantage  le  roi  dit  à  Afçpenaz  capi- 
taine de  fes  eunuques ,  qu'il  amenaft  d'en- 
tre les  enfans  d'ifrael ,  &  de  la  race  roya- 
le ,  8r  des  principaux  Seigneurs  , 

4  Quelques  jeunes  enfans,  lefquels  il 
n'y  eufl  tache  aucune  ,  beaux  de  vifage ,  in- 
ftruits  en  toute  lapience ,  connoiffans 
feience,  &  entendus  en  intelligence,  &  auf- 
quels  il  y  eufl  force  pour  fe  tenir  au  palais 
du  roi ,  &  qu'on  les  enfeignaft  és  lettres  , 
&  en  la  langue  des  Caldéens. 

5  Et  le  roi  leur  ordonna  provifion  pour 
chaque  jour,  de  la  portion  de  la  viande 
royale, &  du  vin  dont  il  beuvoit  :  afin  qu'on 
les  nourrift  ainli  trois  ans,  eV  puis  après 
que  quelques  uns  d'entr'eux  ferviflenten 
la  prefencedu  roi. 

6  Or  entre  eux  il  y  eut  des  enfans  de  Ju- 
da, Daniel ,  Hananja,  Mii^3el,  Se  Hazarja. 

1  Mais  le  capitaine  des  eunuques  leur 
mit  A*  autres  noms  :  car  il  mit  nom  a  Daniel 
Beltefçatfar ,  &  à  Hanan  a  Scadrag  ,  &i 
Mifçael  Mcfçac  ,  &  à  Hazarja  Habed  nego, 

8  Or  Daniel  propofa  en  fon  cœur  qu'il 
ne  fe  foiiilleroit  point  de  la  portion  de  la 
viande  du  roi,ni  du  vin  dont  le  roi  beuvoit: 
pourtant  il  fit  requefte  au  capitaine  des  eu- 
nuques afin  de  ne  fe  point  fouiller. 

9  Et  Dieu  fit  que  le  capitaine  des  ennu- 
|  ques  ufa  de  gratuité  envers  Daniel ,  &  eut 

Ee  %  10  To'i- 
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10  Toutcsfois  le  «apitainc  des  eunuques 
dit  à  Daniel  ,  Je  crains  le  roi  mon  maiftrc  , 
lequel  .i  ordonné  voftrc  manger  ,  &  voftre 
boire:  pourquoi  vcrroit-il  vos  laces  plus 
de<  faites  que  des  autres  jeunes  enfans  vos 
fcmblables,  Se  rendriez-vous  ma  tefte  toul- 
pable  vers  le  roi  ? 

11  Mais  D.nicldit  à  Meltfar  ,  qui  avoit 
efté  ordonné  par  le  capitaine  des  eunuques 
fur  Daniel ,  Hananja,  Mifçael,  Se  Hazarja» 

il  EiTaye  ,  je  te  prie  ,  tes  ferviteurs par 
dix  jours:  Se  qu'on  nous  donne  des  légu- 
mes, afin  que  nous  en  mangions,&  de  l'eau, 
afin  que  nous  en  beuvjons. 

i  $  Puis  que  nos  races  foienr  contem- 
plées de  toi,  cnfcmble  les  faces  des  jeunes 
enfans  qui  mangent  la  portion  de  la  viande 
royale  :  alors  rai  avec  tes  ferviteurs  félon 
que  tu  verras. 

14  Etillcuraccordacela,  fclesefTaya 
par  dix  jours. 

15  Et  au  bout  des  dix  jours ,  leurs  faces 
fe  montrèrent  en  meilleur  poirft  ,  Se  plus 
grades  de  chair,  que  celUs  de  tous  les  jeu- 
nes enfans  qui  man  ^eoient  la  portion  de  la 
viande  royale. 

16  Ainfi  Meltfar  prenoit  la  portiondc 
leur  viande  ,  Se  le  vin  qu'ils  dévoient  boire, 
Se  leur  donnoit  des  légumes. 

17  Et  Dieu  donna  à  ces  quatre  jeunes 
enfans  1j  intelligence  Se  entendement  en 
toutes  lettres  ,  Se  fipicncc  :  Se  Daniel  s'en- 
tendoit  en  toute  vilion  Se  fonges. 

18  Et  au  bout  des  jours  que  le  roi avoit 
dit  qu'on  les  amenaft  ,  le  capitaine  des  eu- 
nuques les  amena  en  la  prefence  de  Nebu- 
cadnetfar. 

19  Et  le  roi  parla  à  eux:  mais  entre  tous 
il  ne  s'en  trouva  point  de  tels  que  Daniel  , 
Hananja,  Mifçael  ,  Se  Hazana,  lefquels 
aflïftcrent  en  11  prefence  du  roi. 

10  Et  en  toute  affaire  de  fapience 
d'intelligence  ,  que  le  roi  leur  demandoit  t 
il  trouva  en  eux  dix  fois  plus  qn^n  tol,s  ,t$ 
magiciens  Se  aftrologues  qui  ejlolentcn  tout 
fonrovaume. 

n  Tellement  que  Daniel  y  fut  jufqu  au 
premier  an  du  roi Cy rus. 


o 
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r  en  la  féconde  année  du  règne  de 
v     J  Kebucadnetfar  ,  Nebucadnetfar  fon- 
gea  des  fonges ,  dont  fon  efprit  futpafmé  : 
Se  fon  fommeil  s'acheva. 

1  Alors  le  roi  commanda  qu'on  appel- 
ait, les  magiciens  Se  aftrologues  ,  les  for. 
cieres  Se  Caldéens  ,  pour  déclarer  au  roi 
.  fes  fondes  :  lefquels  vinrent ,  Si  fe  prefen- 
tcrentdcvantlcroi. 

3  Et  le  roi  leur  dit,  J'ai  fongr  un  fonge, 
dont  mon  efprit  s'eft  pafmé  ,  tafcrnrt  de 
fçavoir  le  fonge. 

4  Et  les  Caldéens  refpondirent  au  roi  en 
langue  Syriaque ,  Koi ,  vi  éternellement: 
di  le  fonge  à  tes  ferviteurs  p  Si  nous  en  de- 
durerons  l'interprétation. 

5  Mu»  le  roirelpondit,  &  dit  aux  Cal- 
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déens ,  la  chofe  m^eft  efchappc'e  :  fîvous 
ne  me  dédirez  le  fonge  &  fon  interpréta- 
tion ,  vous  lerez  mis  en  pièces ,  Se  vos  mai- 
fons  feront  réduites  en  voirie. 

6  Que  fi  vous  me  déclarez  le  fonge  Se 
fon  interprétation  >  vous  reçcvrea  de  moi 
dons,  prefens,  ?V  grand  honneur  :  quoi  que 
ce  foit  ,  déclarez- moi  le  fonge  &  fon  inter- 
preration. 

7  II»  rclpondirent  pour  la  féconde  fois  , 
Se  dirent ,  Que  k  roi  tlic  le  fonge  à  fes  1er- 
viteurs ,  ft  nous  en  déclarerons  l'interpré- 
tation. 

8  Le  roi  refpondit ,  Se  dit ,  Je  connois 
maintenant  que  vous  gagnez  temps ,  pour- 
ce  que  vous  voyez  que  la  choie  m'eft  ef- 
chappre. 

9  Que  fi  vous  ne  me  déclarez  le  fonge,  il 
y  a  une  mefme  fentence  contre  vous  ;  car 
vous  vous  cries  préparez  pour  dire  devant 
moi  quelque  ratifie  parole  &  perverle  ,  at- 
tendans  que  le  temps  fe  change.  Quoi  que 
ce  foit,  dites-moi  le  fonge,&  je  fçaurai  que 
vous  m'en  pouvez  déclarer  l'interprétation. 

10  Les  Caldcens  refpondircnt  au  roi ,  Se 
dirent,  Il  n'y  a  homme  iur  la  terre  ,  qui 
pci.lt  déclarer  la  parole  du  roi  :  &  de  fait  // 
n'7  a  ni  roi  ,  ni  Seigneur,  ni  gouverneur  qui 
demande  telle  chofe  à  quelque  magicien, 
aftrologuc  ,  ou  Caldéenquece  fait. 

11  Car  la  chofe  que  le  roi  demande  ,  eft 
haute, Se  n'y  a  aucun  que  les  dieux  qui  n'ont 
nulle  fréquentation  ivcc  la  chair,  qui  la 
puiffe  déclarer  au  roi. 

1 1  Au  moyen  dequoi  le  roi  commanda 
avec  grande  colère  Se  indignation,  qu'on 
mift  à  mort  tous  les  fages  de  Babylone. 

ij  La  fentence  donc  fut  publiée ,  &  on 
tuoit  les  fages  :  Se  cherchoit-on  Daniel  5c 
fes  compagnons  ,  afin  qu'ils  fuffent  ruez. 

14  Alors  Daniel  retint  le  confeil  Se  arreft 
donné  à  Arjoc  prevoft  de  l'hoftel  du  roi,qui 
cftoit  forti  pour  tuer  les  fages  de  Babylone. 

15  Et  il  demanda,  Se  dit  à  Arjoc  comrnif- 
fairede  par  le  roi,  pourquoi  la  fentence 
eft-clle  fi  urgente  de  par  le  roi  ?  Et  Arjoc 
déclara  le  fait  à  Daniel. 

16  Et  Daniel  entra  Se  pria  leroiqu'il 
lui  donnaft  temps  ,  Se  qu'il  declareroit  l'in- 
terpretation  au  roi. 

17  Alors  Daniel  alla  en  faimifon,  Se 
dechra  l'affaire  a  Hmanja,  Mifçael,  Se 
Hazarja  fes  compagnons 

18  Lefquels  demandèrent  mi fericorde  au 
Dieu  des  cieux  fur  ce  fecret  :  afin  qu'on  ne 
mift  point  à  mort  Daniel  &  fes  compagnons 
avec  le  reftedes  fages  de  Babylone. 

1 9  Alors  fut  le  fecret  révélé  à  Daniel  en 
vifion  denuic*c ,  Se  la  deflus  Daniel  bcnitle 
Dieu  des  cieux. 

10  Et  Danir  1  prit  la  parole,  Se  dit,  Bénit 
foit  le  nom  de  Dieu  ,  depuis  un  fiecle  juf- 
ques  a  l'autre  ,  car  à  lui  eft  la  (apienec  Se  la 
force. 

1 1  Et  lui  qui  chmge  les  temps  Se  les 
fa  i  fon  s  :  qui  ofte  les  rois:  &quieftablit 
les  rois  :  qui  donne  la  fageîTe  aux  fages ,  & 

la  con- 
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l.i  connoilïance  à  ceux  qui  fçavcnt  que  c'eft 
de  prudence. 

ai  C'e'sl  lui  qui  defeouvre  les  chofes 
profondes  &  cachlet  1  il  connoift  les  cho- 
fes qui  font  en  ténèbres,  Se  lumière  demeu- 
re avec  lui. 

1$  O  Dieu  de  nos  pères,  je  te  célèbre  & 
loue  de  ce  que  tu  m'as  donne  fapience  Se 
force,  Se  m'as  déclaré  maintenant  ce  que 
nous  t'avons  demandé  ,  nous  ayant  déclare 
la  paroledu  roi. 

24  Pour  cette  caufe  Daniel  alla  vers  Ar- 
joc,  que  le  roi  avoit  ordonné  pour  faire 
mettre  à  mort  les  fages  de  Babylone  :  5c 
•fiant  arrivé  ,  lui  du  ainli ,  Ne  fai  point 
mettre  à  mort  les  fages  de  Babylone  :  Mai* 
fai  moi  entrer  devant  le  roi ,  Se  je  déclare- 
rai au  roi  Pinterprctation. 

15  Alors  Arjoc  fit  furtivement  entrer 
Daniel  devant  le  roi  ,  cV  lui  dit  ainfi ,  J'ai 
tronvé  un  homme  d'entre  ceux  qui  ont  efté 
emmenez  captifs  de  Juda  ,  lequel  déclarera 
au  roi  l'interprétation. 

16  Le  roi  prit  la  parole,  Se  dit  à  Daniel, 
nui  avoit  nom  Bcltcfçatfar  ,  Me  pourras  tu 
déclarer  le  fonge  que  j'ai  veu  ,  Se  (on  inter- 
prétation > 

17  Et  Daniel  refpondit  en  la  prefence 
du  roi ,  &  dit  ,  le  lecret  que  le  roi  deman- 
de .  le«>  lages,  ni  les  aftrologues,  ni  les  ma 
giciens ,  m  les  devins  ,  ne  le  peuvent  point 
déclarer  au  roi. 

28  Mais  il  y  a  un  Dieu  és  deux  qui  ré- 
vèle les  fecrets  ,  &  </Mi  a  fait  connoillre  au 
roi  Ncbucadnctfar  ,  ce  qui  doitavemr  aux 
derniers  temps.  Ton  fonge  ,  &  les  vifions 
4e  ton  chef,  yul  tu  m  mît  fur  ta  couihe  : 
font  telles  : 

20  Toi  roi  ,  tes  pen'ecs  te  font  mmun  s 
ijiant  fur  ton  liée  ,  df  /fMK>/>  ce  qui  MCI*, 
droit  ci  après,  Se  celui  qui  révèle  les  fe- 
crets ,  t'a  deelarr  ce  qui  doit  avenir. 

*o  Et  ce  fccret  là  m'a  efté  révélé  ê  non 
point  par  fapieuce  qui  ftlSf  en  moi  plus 
qu'en  aucun  des  vivans  :  mais  afin  de  décla- 
rer l'interprétation  au  roi  ,  Se  que  tu  con- 
noiffes  les  penfées  de  ton  coeur. 

3 1  Toi  roi ,  tu  conremplois,  Se  voici  une 

frandc  ftatuè  :  Se  cette  grande  ftatuè'  dont 
1  fplendeur  ijUiê  excellente  ,  ry?o/f  debout 
devant  toi ,  &  Ion  regard  cftoit  terrible. 

$2  La  tefte  de  cette  flatuc  tftott  d'or  tres 
fin  :  fa  poitrine  Se  les  bra*  ,  d'argent  :  fon 
ventre  &  fes  hanches  ,  d'airain  : 

l  ?  Ses  jambes ,  de  fer  :  3c  fes  pieds  ,  en 
partie  de  fer  ,  Se  en  partie  de  terre. 

$4  Tu  contemplois  ce/.i  jufques  à  ce 
qu'une  pierre  fut  coupée  fans  miins  ,  la- 
quelle frapa  la  (ratuc  en  fes  pieds  de  fer  8c 
Je  terre  ,  &  les  brifa. 

jç  Alors  furent  enfembîe  brifet,  le  fer, 
la  terre, l*airain,rargent,  Por  :  Se  furent 
comme  la  paille  de  l'aire  d'efté,  que  le  vent 
*  tranfportc  çà  &  la  :  Se  ne  fut  plus  trouvé 
aucun  lieu  pour  eux  :  mais  cette  pierre  qui 
«voit  frapé  la  ftatuë ,  devint  une  grande 
moatagne  ê  8c  remplit  toute  la  terre. 
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$6  C'eflli  le  fonge  :  nous  dirons  main- 
tenant fon  interprétation  en  la  prclcncc 
du  roi. 

$7  Toi  roi ,  este  roi  des  rois  :  d'autant 
que  le  Dieu  descieux  t'a  donne  royaume  , 
puiflance  ,  force  Se  gloire  : 

38  Et  en  quelque  part  qu'habitent  les 
enrans  des  hommes  f  les  beftes  des  champs, 
&  les  oifeaux  descieux  ,  il  te  les  a  donnez, 
en  ta  main, Si  t 'a  lait  dominer  fur  eux  tous: 
c'eft  toi  qui  es  la  tefte  d'or. 

$0  Et  après  toi  fe  lèvera  un  autre  royau- 
me moindre  que  toi  :  puis  un  autre  troilié- 
me  royaume  d'airain ,  qui  dominera  fur 
toute  la  terre. 

40  Et  le  quatrième  royaume  fera  com- 
me fcr,d'autant  que  le  ter  brile  toutes  cho- 
it s  ,  &  en  vient  à  bout  :  &  comme  le  fer 
dcfpecc  toutes  ces  chofes ,  ainfi  kelui  bri- 
fera  Se  defpccera  tout. 

41  Q^ant  a  ce  que  tu  as  veu  les  pieds 
&  les  artueils  cftre  en  partie  de  terre  à  po- 
tier ,  Se  en  partie  de  1er  ,  le  royaume  fera 
dt vile  :  Se  y  aura  en  icelui  de  la  force  du 
fer ,  pource  que  tu  as  veu  le  1er  meile  avec 
la  terre  à  potier. 

41  Et  ce  que  les  artueils  des  pieds 
tflolent  en  partie  de  fer,  Se  en  partie  de 
terre  :  c'rrf  <jue  ce  royaume  fera  fort  en 
partie  ,  8c  en  partie  fera  frtOe* 

4  $  Mais  ce  que  tu  a.<  veu  le  fer  méfié  avec 
la  terre  à  potier  ,  cV/?  /mMs  fe  méfieront 
par  fcmcncc  humaine  ,  mail  ils  ne  fe  iom- 
dront  point  l'un  avec  l'autre  #  ainli  que  le 
fer  ne  fepeut  méfier  ivec  la  terre. 

44  Et  an  temps  de  ce?  rois ,  le  Dieu  des 
cieux  fu'ûifcra  un  royaume ,  lequel  ne  fera 
jamais  dilfipr  :  Si  ce  royaume  ne  fera  point 
dclaiflé  a  un  autrepeuple  :  maiMldcbri- 
fera  Se  con  fumer  I  tous  ces  royaumes  la, 
&  icraeflabîi  éternellement  : 

4^  D'autant  que  tu  as  vtu, qu'une  pierre 
de  la  montagne  a  cité  coupée  tans  trains , 
Se  qu'elle  a  brife  le  fer  ,  l'airain  ,  la  t(  rre  , 
l'argent  ,  Se  l'or.  Legrmd  I  icu  a  dit  con- 
noiftreau  roi  ce  qui  aviendra  par  ci  après  : 
Si  le  longe  esl  véritable  ,  &  Ion  interpré  ta- 
tion ett  certaine. 

46  Alors  le  roi  Nebucidnetfar  tomba 
fur  fa  face,  Se  fc  pioftcrna  devant  Da- 
niel :  &  dit  qu'on  lui  hdlîUt  dequoi  faire 
oblation  Se  otrandes  de  foucfve  odeur. 

47  ^Aupl  le  roi  prrlaa  Daniel  ,  &  dir , 
Vrayemcnt  voftrc  Dieu  cft  le  Dieu  des 
dieux,  Se  >e  Seigneur  des  rois,  Se  révèle  Jcs 
fecrets, puis  que  tu  as  peu  révéler  ce  feerct. 

48  Alors  le  roiefleva  hautement  Daniel, 
ic  lui  donna  beaucoup  de  grands  pr^fens  , 
8c  l'eftablit  gouverneur  fur  toute  la  pro- 
vince de  Babylone ,  Se  le  plus  grand  de  tous 
ceux  qui  avoient  fuperintendanec  lur  tous 
les  fages  de  Babylone. 

49  Et  Daniel  fit  une  requefte  au  roi  : 
tellement  qu'il  ordonna  fur  les  affaires  de 
la  province  de  Babylone  ,  Sçadrac,  Melçae, 
5c  H  ibed-nego  ,  mais  Daniel  cftdt  a  1* 
porte  du  roi. 

1  Ec  j  CHAP. 
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Le  roi  Nebucadnetfar  fit  une  ftatuè 
d'or  ,  la  hauteur  de  laquelle  efloit  de 
foixante  coude*  es ,  &  fa  largeur  de  (îx  cou- 
dées :  &  la  drefla  en  la  campagne  de  Dura  , 
en  la  province  de  Babylone. 

i  Puis  après  le  roi  Nebucadnetfar  envoya 
pour  aTcmblcr  Ici  facrapes  ,  Uwt  lieute- 
nans ,  les  gouverneurs  ,  les  baillifs,  les  re- 
ceveurs,les  confeiIlers,!esprevofh,&  tou | 
ceux  qui  avoient  charge  d,nsles  provinces, 
ahn  qu'il!  vinflent  à  la  dédicace  de  la  ftatuc 
que  le  roi  Nebucadnetfar  avoit  dreflee. 

I  Ainli  furent  atfemblez  les  fatrapes  , 
leurs  lieutenans  #lei  gouverneurs .  les  bail- 
lifs ,  les  receveurs ,  les  confeiîlers  ,  les 
prevofts  ,  &  tous  ceux  qui  avoieni  charge 
es  provinces  ,  pour  la  dédicace  de  la  ftatuë 
que  le  roi  Nebucadnetfar  avoit  dreflee  :  & 
a  ffifterenr.  devant  la  ftatué  que  le  roi  Nebu. 
cadnetfar avoit  drefTce. 

4  Alors  un  héraut  cria  à  haute  voix  ,  di- 
funt  t  On  vous  fait  a  Ravoir ,  ô  peuples , 
nations ,  &  langues  , 

^  Qu'à  l'heure  que  vous  orrez  le  fondu 
enr  ,  du  clairon  ,  de  la  harpe  ,  dt  la  facque- 
boute,  du  pfalterion  ,  de  la  chantre rie  ,  Si 
de  toute  forte  de  mufique,  vous  ayez  à  vous 
jetter  bas ,  &  vous  profterner  devant  la  fta- 
tuë  d'or  ,  que  le  roi  NcbiKadnctiar  a  drel 
fée. 

6  Et  quiconques  ne  fe  jettera  bas^  ne  fe 
ptoflçrnerajera  jette  à  cette  mcfme  heure- 
la  ,  au  milieu  de  la  fournaife  de  feu  ardent. 

7  Pourtant  au  mefme  inftint  ,  fi  toftque 
tous  les  peuples  ouïrent  le  fon  du  cor  ,  du 
clairon  ,  de  la  harpe,  de  la  ftequeboute,  du 
pfalterion,&  de  toute  forte  de  mufique,tou i 
les  peuples, les  nations  ,  &  les  langues  fc 
jetterent  bas ,  fc  fe  proftcrnrrent  devant  la 
ftatuë  d 'or  ,  que  le  roi  avoit  dreffëe. 

8  Au  moyen  denuoi  alors  certains  Cal 
deens  s'approcherét  &  aceuferent  les  Juifs 

ç  Ht  ils  parlèrent,  &dirertau  roi  Ne- 
bucadnetfar ,  Roi ,  vi  éternellement. 

10  Toi  roi,  as  faitunedit,  que  tout 
homme  qui  atiroit  oui  le  fon  du  cor  ,  du 
clairon,  de  la  harpe,  de  la  facqueboute  , 
du  pfalterion,  de  la  chantrerie  ,  de  toute 
forte  de  mufique  ,  fejrttaft  bas ,  Se  fc  pro- 
jet naft  devant  la  ftaruè"  d'or. 

1 1  Et  que  quiconque  ne  fe  jetterait  ba«, 
cV  ne  fe  proiterneroit ,  feroit  jette  au  mi- 
lieu de  la  tournai ie  du  feu  ardent. 

il  Or  y  a  Vil  certains  Juifs  que  tu  as 
ordonnez  fur  les  affaires  delà  province  de 
Bibylone  ,  Sçadrac,  Méfiée,  &  Ha- 

bed  nego  :  ces  gens-là  ,  ô  roi  ,  n'ont  tenu 
conte  de  toi  :  ils  ne  fervent  point  a  tes 
dieux  ,  &  ne  fc  pi  ofternent  point  devant  la 
ftatué  d'orque  tu  a«.  dreflee. 

1  3  Aîors  le  roi  Nebucadnetfar  eftant  cf 
meo^C  colère  S  fureur  ,  commanda  qu'on 
amenaft  Sçadrac  ,  liefçtC  ,  fc  Habcd  nego. 
Ainfî  furent  amenez  ces  gens-la  dc\ant Je 


DANIEL. 

14  Et  le  roi  Nebucadnctrar  prenant  la  pa- 
role leur  dit, Lit  il  vrai,Sçadr  ic,Mel\ac,& 
Habcd  nego,  que  vous  ne  lervez  noint  i 
mes  dieux  ,  &  que  vous  ne  vous  profrernex 
point  devant  la  rtacuë  d'or  que  j\ii  dreff  c  > 
1^  Maintenant  n'eftes  vous  pasprefts, 
au  temps  que  vous  orrez  le  fon  du  ccr  ,  du 
dairon,  de  la  harpe,  de  U  facqueboute, 
«iu  pfalterion  ,de  la  chantrerie  ,  &  de  tou- 
te lorte  de  mufique  ,  de  vous  jetter  bas  ♦  Se 
de  vous  proftemer  devant  la  flairé' que  j'ai 
faite?  Que  fi  vous  ne  vous  y  proftcrnei  , 
vous  ferez  icttez  a  cette  mefme  heure  la  aa 
milieu  de  la  fournaife  de  feu  ardent,  ht  qut 
eft  leDieu  qui  vous  délivrera  de  mes  mains? 

16  Sçadrac,  Mefçac,  &  Habed  nego  ref- 
pondtrent,  Se  dirent  au  roi  Ntbu».adnctfar# 
Il  n'eft  pas  befoin  que  nous  te  refpondions 
fur  ce  propos- là. 

17  Voici ,  noftre  pieu  que  nous  fervotti* 
nous  peut  délivrer  de  la  fournaile  deteu 
irdent  :  voire  il  nous  peut  délivrer  deta 
main ,  6  roi. 

18  Sinon  ,  fçache  ,  ô  roi ,  que  nous  ne 
fet  virons  point  a  tes  dieu*  ,  Se  que  nous  ne 
nous  profternerons  potnt  devant  laflatue 
d'or  que  tu  as  drefTce. 

19  Alors  Nekucadqetfar  f 
fureur  ,  IV  le  port  de  fon  vifa 
contre  Sçadrac  ,  Mefçac  ,  Se  1 
Se  il  prit  la  parole  ,  cV  c 


de 


lumaft  la  fournaife 
avoit  accouftumé  d'eftre  ail 
10  Puis  commanda  aui  I 
forts  &  vaillant ,  qui  fuffet 
iju'onliaft  Svadrac ,  Mrfça 


nda  qu'on  al- 
utant  qu'elle 
ïre. 

nmesles  plus 
o  fon  armée  É 
,  &  Hibed-ne» 
go,  pour  les  jetter  en  la  fournaife  de  le» 
ardent. 

11  Là  deffus  ces  perfonna-es  la  furent 
liez  avec  leurs  brayes,  leurs  chauflures  , 
leurs  tiares  Si  leurs  veftemens  ,  Murent 
,ettez  au  miiieu  de  la  fournaift  de  teu  ar- 
dent. .  \       ■  n 

22  Et  d'airanr  que  Ta  parole  d  i  roi  rftoit 
urgente  ,  *  que  la  fourmile  cltoit  aliumée 
à  outrance  ,  U  flamme  du  feu  tua  Nfl  hom. 
mes  qui  y  avoient  jette  Sçadrac,  McUac,  iL 
H.bcd.nego. 

n  F.t  ces  trois  perfonnages-la  ,  êfi* 
^ir  Sçadrac,  Mef^ac,  &  Habed-ne&o chett- 
rent  tous  liez  au  milieu  de  la  fournailede 
feu  ardent. 

2  •  Alors  le  roi  Nebucadnetfar  fur  cfton- 
né  ffc  le  leva  hâtivement  :  &  «1  P^t  la  pa)- 
rofe,  &  dit  à  les  c\»nfeii!crs.  N'avons  nom 
pas  'i-tté  troiMiommes  au  milieu  du  feu  , 
tout  liez  ?  Le  quels  rcfpondireni ,  Si  dirent 
au  roi ,  11  'fi  vrai  ,ô  roi.  ^ 

11  refpondit,  &  dit ,  Voici  ,  je  vois 
ouitre  hommes  défiiez  qni  marchent  311  mi- 
lieu du  feu  ,  IV  n'y  a  en  eux  aucun  domma- 
ge r  Se  la  forme  du  quatrième  ert  femblable 
à  un  fils  de  Pieu. 

16  Alors  Nebucidnetfar  s'approcha  vert 
l'huis  de  la  fournaife  de  feu  ardent  l  15  il 
prit  la  parole  ,  cV  dit ,  Sçadrac,  Mefçac,  5e 
Habed-n  "o  ,  ferviteurs  du  Dieu  louve- 

rain , 
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*ain,  ortez,&:  vcne?  Alors  Sçad'a^Nkfçac, 

&  H. Jbcd-ncgo  l'or  tirant  du  milieu  du  feu. 

»?  fait  s'àuembîercnt  les  fatrapes,  Itmri 
I  eutenaa*,  les  gouverneurs  t  &  les  conicil- 
lers  Ju  ru  ,  pour  vuntcmpler  ces  perfonna- 
gcs-lj  ,  fur  le  corps  desquels  lekun'avoit 
ru  aucune  ?uiilancc  ,  lie  lorte  qu'un  cheveu 
de  leur  teftt  n'eftoit  grillé  ,  &  leurs  brayes 
n*cftoient  er  rien  changées  ,  &  l'odeur  du 
feu  n'avoir  point  paflV  fur  eux. 

28  .  .L  r,  s,  bucadnetlar  prit  la  parole, 
dit,Benit/o//le  Dieu  de  SçadracMefç.ac, 
&  Hibed-nf go, lequel  a  envoyé  Ion  Ançe,^ 
a  délivré  fes  [ertiteuri  qui  ont  eu  elpcrance 
en  lui,  5c  ont  change  la  parole  du  roi,  N  ont 
abandonné  leurs  corps  ,  afin  de  ne  fervir  ni 
fe  profterner  à  aucun  Dicfl  ,  linon  a  leur 
Dieu. 

2©  De  par  moi  donc  cft  fait  un  edit  ,  que 
tout  peuple,  nation, &  langue,  qui  dira  cho- 
ie non  co  »venable  contre  le  Dieu  de  Sça- 
drac  ,  Mclçac,  5c  Habed-nego  ,  (oit  nus  en 
pièce,  5c  que  ffl  imifpn  foit  réduite  en  voi- 
rir ,  .i'.u  ant  qu'il  n'y  a  aucun  autre  Dieu 
qui  pteUTc  délivrer  comme  lui. 

jo  Alors  le  roi  avança  Sç  idrac  ,  Mefçac, 
5c  Habed-nego  en  la  province  de  Bab\lone. 


C  H  A  P.  IV. 
T    e  roi  N'tbiuadnetfar  à  tous  peuples, 
1/  nations,  3c  langues  qui  habitent  en  tou- 
teia  terre.  Vortre  paix  l'oit  multipliée  : 

2  II  m'a  lemblé  bonde  vous  déclarer  les 
fignes  8c  les  merveilles  ,  rjue  le  Dieu  louve, 
rain  1  faites  en  mon  endroit. 

X  O  que  fes  ftgne^yr»>ïf  t»ran<'i  cVfesmcr- 
vcillcs  pleines  de  force  !  Ion  règne  efttm 
regoe  éternel  ,  èV  l  a  puiffanec  efl  de  généra- 
tion en  génération. 

4  Moi  Nibucadnetfar  eftois  paifibleen 
m  Mil  11  Ion,  &  fleur  ilfant  en  mon  pal  lis . 

ç  Je  vis  un  fonge  qui  m'efpouvanta  ,  Se 
les  penfées /mi*  j 'ou  en  mon  lier ,  8c  les  vr- 
fions  de  mon  chef  me  troublèrent. 

6  Et  de  par  moi  fut  laie  un  edit ,  qu'on 
firt  venir  tous  les  Pages  de  Babylone  ,  afin 
qu'ils  me  deelaraflène  l'interprétation  du 
îbuge. 

7  Alors  vinrent  les  magiciens  ,  les  aftro- 
logues ,  les  Caldéens ,  &  le*  devins  :  8c  ie 
récitai  le  fonge  devant  eux, mais  ils  ne  m'en 
peurent  decl a rrr'l 'interprétât ion. 

8  Tant  qu'à  la  fin  Daniel  (;(ui  a  nom  Beî- 
tcfsatfar,  félon  le  nom  de  mon  Dieu,  Se  au- 
quel vfl  l'Efprit  des  iainCts  dieux)cntra  de- 
vant moi  :  &j:  récitai  le  fonce  devant  lui, 

9  Heltefçatfar  principal  des  magicien*, 
enqm  jeconnoiiqu',/?  l'Efprit  des  famrts 
dieux  ,  &  que  nul  f-cretne  t'eft  difficile, 
t  faute  le*  vifions  de  mon  fonge  que  -'ai  veu, 
6V  en  di  l'interprétation. 

10  Les  vifions  donc  de  mon  chef  en  ma 
couche  efloient  rrf  >:  Voici, je  voyois  un  ar- 
bre au  mil  jeu  de  la  ttrrc  ,  duquel'  la  hauteur 
tflolt  grande. 

if  Cet  arbre- là  ejloit  de  veau  grand  & 


&  le  fommet  d'icelui  toiuhoit  les 
&  il  fciaifoit  voir  jufques  au  bouc 


fort  , 
ceux , 

de  toi.rc  laterre. 

il  Son  branchage  eftoit  beau  ,  Se  avoit 
force  IruiCt,  Se  y  aïoit  de  quoi  manger  pour 
cous  :  les  beftes  des  champs  fe  mettoient  à 
l'ombre  au  deffous  d'icelui  t  &  les  oilcaux 
des  cieux  fe  cenoient  en  les  branches  :  & 
toute  chair  en  ertoit  nourrie. 

Il  Je  regardois  en  ces  vihons  de  mon 
cfcer fur  mon  licV  5c  voici ,  un  Veillant  cV 
Saine}  defcendit  des  cieux. 

14  Et  cr;a  à  haute  voix,£V  dit  ainfi,  Cou* 
pez  l'arbre,  Se  l'e^branchez  :  jettez  ça  8c  la 
loa  branchage  ,  &  efpardezfon  fruiCt  :  que 
les  beftes  s'efearrent  de  dclous  ,  Se  les  oi- 
léaux  d'entre  les  brinchc*. 

\\  I  otitcstois  laifle/ le  tronc  de  Ces  ra- 
cines en  ici  t  c  ,  &  iu'il/l  itlit  avec  liens  de 
fer  Si  d'airain  parmi  l'herbe  des  champs, & 
foitarroféde  la  roiéc  de  s  cieux,  &  qu'il  ait 
fa  portion  avec  les  beftes  en  l'herbe  de  la 
Inc. 

16  Que  fon  cœur  foit  changé  hors  de  na- 
cure  d'homme  ,  &  qu'on  lui  donne  un  cœur 
dcbeftc:8e  quefepe  ccmpspalfent  fur  lui. 

17  La  choie  efi  avec  décret  des  Veillans, 
eV  la  demande  avec  parole  des  Sainûs  :  afin 
que  les  vivans  connoi(?ènt  que  le  Souverain 
domine  fur  le  règne  des  hommes,  5c  qu'il  le 
donne  à  qui  il  lui  plaift  ,  5c  y  cltablit  le  plus 
abjecldes  hommes. 

18  Moi  Nebucadnetfar  roi  ai  veu  ce  fon- 
ge ici  :  toi  donc  Bc Itérai iar  ,  di  Ion  intcr- 
prrtation  :  d'antani  que  pas  un  drs  fages  de 
mon  royaume  ne  m'r»  peut  déclarer  Tinur- 
prêt  ition.mais  quant  à  roi  tu  te  peux  bien  t 
car  entoi  efl  l'Eiprirdts  lamâs  dicui. 

19  Alors  Damel,duqu<l  le  nom  foit 
Bcltefyjtlar,fut  eltonné  environ  une  heure, 
&  fes  penfées  le  t.  oubloient  :  cV  le  roi  par. 
la,  &  dit,  Beltelyatfar,  que  le  longe  ,  ni  fon 
interprétation  ne  te  trouble  point.  Be|t€« 
fçatfar  r^lpondic  ,  &  dit  ,  o  mon  ftigneur, 
que  le  fonge  gMêam  à  ceux  qui  t'ont  en  hai- 
ne,  &  Ion  interprétation i  ta  ennemis. 

20  L'arbre  que  tu  as  veu  qui  eftoit  deve- 
nu grand  5c  fort  ,  duquel  le  fommet  tou- 
çhoit  les  cieux,  5c qui  le  faifoit  voirpar 
toute  la  terre. 

2 1  Et d  iqucllc  branchage efltit  beau  :  & 
qui  avoi:  force  fruift  ,  &  auquel  il  y  , il- ou 
dequoi  manger  pour  tous  ,  lbus  lequel  cle- 
mcuroienties  beftes  des  champs  ,  &  aux 
branciiei  duquel  habicoienc  les  oifeaux  des 
cieux  : 

il  C'eft  roi>ô  roi,qui  es  devenu  grand  5c 
fort ,  de  forte  que  ta  grandeur  eft  creuë ,  & 
parvenue  jufques  aux  cieux  ,  5c  ta  domina- 
tion jufques  au  bout  de  la  terre. 

2 1  Mais  ce  que  le  roi  a  veu  le  Veillant, 
&  le  Sain&  qui  defeendoit  des  etetf*  ,  Si  di. 
foit,Couf>C7  l'arbre. 5c  Pesbranchez, toutes- 
fois  biffez  le  tronc  de  fes  racines  enterre, 
8c  </«*'*/  fin  lié  avec  liens  de  icr  8l  d'ai- 
rain parmi  l'herbe  des  champs,  5c  foitar- 
roufede  Jarofécdcs  cieux  ,  lie  «ju'il  ait  fa 
I  le  4  portion 
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portion  avec  les  befles  des  champs,  jufques 
à  ce  que  fept  temps  foient  palfez  fur  lui  : 

24  C'en  ici  l'interprétation,  ô  roi,  & 
c'eft  le  décret  du  Souverain,  lequel  cft  venu 
fur  le  roi  mon  feigneur  : 

15  C'cft  qu'on  tedecbaflera  d'entre  les 
hommes,  &  ton  habitation  fera  avec  les  be- 
ftes  des  champs,  &  on  te  paiftra  d'herbe 
comme  les  boeufs ,  Se  tu  feras  arroufé  de  la 
roi;  c  des  cieux:  &  fept  temps  paîferont  fur 
toi  ,  jnfqucs  a  ce  que  tu  connoifles  que  le 
Souverain  domine  fur  le  règne  des  hom- 
mes ,  Se  qu'il  le  donne  à  qui  il  lui  plaift. 

26  Mais  quant  a  ce  qu'on  a  dit  qu'on 
Jajflfjft  le  tronc  des  racines  de  cet  arbre-là  , 
ton  royaume  te  fera  cftabii  dés  que  tu  au- 
ras connu  que  les  cieux  dominent. 

27  Et  pourtant,  ô  roi ,  que  mon  confeil 
rcpbilc  ,  &  racheté  tes  péchez  par  juftice  , 
Se  tes  iniquitez  en  faifant  mifericorde  aux 
pauvres:  voici,  ce  fera  un  allongement  à 
ta  profperité. 

28  Toutes  ces  chofes  vinrent  fur  le  roi 
Nebucadnetfar. 

29  Au  bout  de  douze  mois,  il  fe  pour- 
menoit  fur  le  paJais  royal  de  B^bylone  : 

jo  Et  le  roi  prenant  la  parole  dit ,  S'eft- 
ce  pas  ici  Babylone  la  grande  ,  que  j'ai  ba- 
ftie  pour  eftre  la  maifon  royale,  par  le  pou- 
voir  de  ma  force  ,  &  pour  la  gloire  de  ma 
magnificence  > 

ji  La  parole  efloit  encore  en  la  bouche 
du  roi  ,  quan  i  une  voix  vint  des  cieux  ,  di- 
flm  ,  Ko:  Ncb-icadnetfar  ,  on  te  dit  ,  Ton 
royaume  o/r.  départi  de  toi. 

ja  Et  on  te  dechafle  d'entre  les  hom- 
mes ,  &  ton  habit  mon  fera  avec  les  belles 
des  champs:  on  te  paiftra  d'herbe  comme 
les  bœufs ,  Se  fept  temps  paieront  fur  toi , 
jufques  à  ce  que  tu  connoifles  que  le  Souve- 
rain domine  fur  le  règne  des  hommes  ,  Se 
qu'il  le  donne  à  qui  il  lui  plaift. 

Il  A  cette  mefme  heure-là  fut  accom- 
plie la  parole  fur  Nebucadnetfar  ,  Se  il  fut 
dechaffé  d'entre  les  hommes ,  Se  mangea 
l'herbe  comme  les  boeufs  :  Se  fon  corps  fut 
arroufé  deroféedes  cieux  jufques  à  ce  que 
fon  poil  creut  comme  celui  de  l'aigle,  &  fes 
ongles  comme  cette  des  oi féaux. 

24  Mais  en  la  fin  de  ces  jours-là ,  moi 
Nebucadnetfar  levai  mes  yeux  vers  les 
cieux  ,  Se  mon  fensme  revint ,  Se  je  bénis 
le  Souverain  :  Se  louai  &  honorai  celui  qui 
vit  éternellement,  duquel  la  puiflance  efl 
une  puifTance  éternelle  t  &  le  règne  de  gé- 
nération en  génération. 

$5  Et  tous  les  habirans  de  la  terre  ne 
font  rien  eftimez  au  prix  de  lui ,  Se  il  fait  ce 
qui  lui  plaift,  tant  en  l'armée  des  cieux  , 
qu'es  habitans  de  la  terre  :&n'va  perfon- 
ne  qui  empefche  fa  main,  &:  lui  die,  Qu'is- 
ta  fait  ? 

îô*  Ence  temps-là  mon  fensme  revint, 
Se  je  retournai  à  la  gloire  de  mon  royaume, 
Se  ma  magnificence,  Se  ma  fplendenrme 
revint  :  Se  mes  confeillers ,  Se  mes  gentils 
hommes  me  redemandèrent  :  &  je  tus  re 
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ftabli  en  mon  royaume  ,  Se  plusgrandema- 

gniricenceme  fut  adjouftée. 

*7  Et  pourtant  maintenant  moi  Nebu- 
cadnetfar loue,  furhaufle,  Se  magnifie  le 
Roi  des  cieux:  duquel  toutes  le.'Oeuvres 
font  venté,  &  fesvoyes  jugement,  Se  le. 
quel  peut  abbailfer  ceux  qui  chemnent  cm 
orgueil.   m 

C  H  A  P.  V. 

Le  roi  Belfçatfar  fit  un  g-andfcftini 
fes  mille  gentils-hommes  ,  Se  beuvoit 
le  vin  devant  cesmille  là. 

2  Et  ayant  un  peu  bru  ,  il  commanda 
qu'on  apport  îft  les  vai'fcaux  d'or  eV  d'ar- 
genr  ,  que  Nebucadnetfar  fon  pere  avoit  tt- 
rez  du  temple  qui  efloit  en  Jerulalem  :  afin 
que  le  roi ,  &  les  gentils-hommes,  fes  fem- 
mes ,  &  fes  concubines  y  beuifent. 

*  Alors  furent  apportez  les  vauTeaux; 
d'or,  qu'on  avoit  tirez  du  temple  ,1e  la  mai- 
fon de  Dieu ,  qui  efloit  en  Jerufalem  :  &  y 
beurent  le  roi ,  tk  fes  gentils  hommes ,  les 
femmes ,  Se  fes  concubines. 

4  Ilsybcurcnt  donc  le  vin,  &  louèrent 
les  dieux  d'or  ,  d  argent ,  d'airain  ,  de  fer  , 
de  bois  ,  &  depierre. 

s  En  cette  mefme  heure  là,  des  doigts 
de  main  d'homme  fortirent ,  é  crivant  à 
l'endroit  duchandclur,  fur  l'enduit  de  It 
paroi  du  palais  royal  :  Il  le  roi;  o  oit  cette 
nartiedr  certem  iin-la  qu;  efcrivoit. 

6  Alors  le  vif.tge  du  roi  fut  changé  ,  & 
fes  penfées  le  troublèrent ,  Se  les  jointures 
de  les  reins  fe  deflerroient ,  Se  tes  genoux 
heurtotent  l'un  contre  l'autre. 

7  Puis  le  roi  cria  à  haute  voix  qu'on 
amenaftlcsaftralogues,  les  Caldéens,  M 
les  devins:  057  le  roi  parla  ,  5t  dit  aux  fa- 
gesdeBabylone,  Quiconque  lira  cette  ef- 
criture,  Se  me  déclarera  ion  interpréta- 
tion ,  fera  veftu  d'efcarlate  ,  Se  auracn  fon 
col  un  collier  d'or  ,  Se  dominera  fur  la  troi- 
fiéme  partie  du  royaume. 

8  Alors  entrèrent  tous  les  fages  du  roi  , 
Se  ne  peurentlirel'elcrirure,  ni  déclarer 
au  roi  l'interpret  itiond'icelle. 

p  Dont  le  roi  Belfçatfar  fut  fort  trouble, 
Se  fut  changé  Ion  bon  vifage  en  lui  :  auflS 
furent  efperdus  fes  gentilshommes. 

10  Or  la  reine  entra  en  la  maifon  du  fe- 
ftin,  àcaufede  ce  qui  efloit  avenu  au  roi, 
Se  à  fes  gentils-hommes  :  Se  la  reine  parla  , 
Se  dit ,  Roi,  vi  éternellement  :  que  tes  pen- 
fées ne  te  troublent  point ,  &  que  ton  bon 
vifage  ne  fe  change  point. 

11  11  y  a  un  homme  en  ton  royaume,  au- 
quel fil  l'cfprit  des  (ainfts  dieux  :  Se  au 
temps  de  ton  perc  fut  trouvée  en  lui  illu- 
mination ,  intelligence  Se  fage'fe  :  telle 
qu'eft  la  fapiencecles  dieux  :  Se  le  roi  Ne- 
bucadnetfar ton  pere ,  voire  *on  pere  ,  o 
roi,  Peftablit  principal  des  magiciens  , 
ajtrologucs ,  Caldéens ,  1?  devins  : 

12  D'autant  qu'un  plu?  çrand  efprit ,  « 
de  connoidance  ,  &  d'intelligence,  pour  in- 
terpréter les  fonges  t  &  donner  dcclaration 

r  des 
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des  queftions  obfcures  ,  &  refolution  des 
chofcs  difficiles  ,  fut  trouvé  en  lux ,  âfrttir 
en  Daniel  ,  auquel  le  roi  avoir  impofé  nom 
Beltefçatfar.  Maintenant  don:  que  Daniel 
foie  appelle,  &  il  déclarera  l'interpréta- 
tion- 

ij  Alors  Daniel  fut  amène  devant  le  roi, 

le  roi  prenintla  parole  dit  a  Daniel  , 
Es  tu  ce  Daniel  qui  es  d'entre  ceux  qui  ont 
efté  emmener  cmtifs  de  Juda,  que  le  roi 
mon  pere  a  fait  emmener  de  Juda  ? 

14  Or  ai  ie  ouï  dire  de  toi ,  que  Pefprit 
des  famûs  dieux  efl  entoi  ,  &  qu'en  tui  s'eft 
trouvée  illumination  ,  intelligence  ,  5:  fin- 
guliere  fapience. 

i  ç  Et  maintenant  ont  eflé  amenez  dev  ant 
moi  les  fages  les  aftrologues ,  afin  qu'ils 
leulfenr  cette  efcriture-la  ,  &m'endccla- 
rairent  l'interpretaxion  :  mais  ils  n'en  peu# 
vent  déclarer  l'interprétation. 

16*  Mais  j'ai  oui  àire  de  toi ,  que  tu  peux 
déclarer  les  interprétations  ,  cV  refoudre 
les  chofes  difficiles  :  maintenant  àor.c ,  fi  tu 
peux  lire  cette  eferiture  ,  &  m'en  dechrer 
l'interprétation,  tu  feras  veftu  d'efearîa- 
te,  &  portera*  un  collier  d'or  en  ton  col  , 
&  domineras  fur  la  troihéme  partie  du 
royaume. 

17  Alors  Daniel  refpondit,  &  dit  devant 
le  roi ,  Que  tes  dons  te  demeurent,  &  bail- 
le tes  prelens  à  unautre  :  reutesfois  je  li- 
rai Pefcriture  au  roi ,  &  lui  en  déclarerai 
l'interprétation. 

18  O  roi ,  le  Dieu  fouveraîn  avoit  donne 
à  Nebucadnetfar  ton  pere,  ce  royaume, 
cette  magnificence  ,  cette  gloire  ,  &  cet 
honneur.  . 

1 9  Et  a  caufe  de  la  magnificence  qu  il  lui 
avoit  donnée,  tons  le*  peuples,  les  na- 
tions, &  les  langues  trembloicnt  devant 
lui ,  &  le  redoutoient  :  car  il  laifoit mourir 
ceux  qu'il  voulait ,  8c  fauvoit  la  vie  a  ceux 
qu'il  vouloit  ,  il  furhaufloit  ceux  qu'il  vou 
îoit ,  cV  abbaiflbit  ceux  qu'il  vouloit. 

20  Mais  quand  fon  coeur  fut  eflevé ,  & 
Ton  efprit  fe  renforça  pour  Ce  porter  fière- 
ment, il  fut  depofé  de  fon  fiege  royal ,  & 
onledefpouilladefagloire  : 

21  EtfutdechatTé  d'entre  le* hommes, 
&  fon  cœur  fut  mis  avec  celui  des  beftes , 
&  fut  fon  habitation  avec  les  afnes  fam  a- 
ges  :  on  le  paiflbit  d'herbe  comme  les 
bœufs,  &  fon  corps  fut  arroufé  de  la  ro- 
fée  des  cieux,infques  à  ce  qu'il  connuft  que 
le  Dieu  fouveraina  pui  (Tance  fur  le  royau- 
me des  hommes,  &  y  eftabiit  celui  qu'il  lut 

plaift.  /-ci 

21  Toi  auflîBelfçatfar  ,  qui  es  Ton  hls  , 
n'as  point  humilié  ton  cœur  ,  combien  que 
tu  fcculfeitoutes  ces  chofes-là  : 

2j  Mais  t'es  eflevé  à  l'encontre  du  Sei- 
gneur des  cienx,  &  on  a  apporte  le^vail- 
îcaux  de  fa  maifon  devint  toi ,  &  vous  avez 
beu  le  vin  dedans ,  toi  ,  &  tes  gentils-hom- 
mes ,  tes  femmes  ,  &  tes  concubines  :  &  as 
loué  les  dieux  d'argent ,  d'or  ,  d'airain  ,  de 
fer,  de  bois,  U  de  pierre,  qui  ne  voyent,  ni 
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n'oyent,  ni  ne  connoiffent  :  &  n'as  point 
glorifié  Je  Dieu  ,  en  la  main  duquel  efl  ton 
fouffle,  &  toutes  tes  voyes. 

24  La  defTus  de  par  lui  a  efté  enroye'e 
cetre  partie  de  main,  &  cette  eferiture  a 
efté  eicrite. 

25  Or  e'*fl  ici  l'eferiturc  qui  a  efté  ef- 
erite ,  Mené  .  Mené  ,  Tliekei ,  Upharfin. 

26*  Et  c'r/?  ici  ! 'interprétation  de  ces  pa- 
roles ,  Mené  ,  Dieu  a  calcule  ton  règne ,  & 
l'a  mis  à  fin. 

27  Thckel,  Tu  as  efté  pefé  en  la  balan- 
ce ,  &  as  efté  trouvé  léger. 

:8  Pères ,  ton  roy  tume  a  efté  i\  '\v\Çé ,  & 
a  efte  donné  aux  Medcs  ,  &  aux  Perfes. 

29  Alors  par  le  commandement  de  Cel- 
fvitl  ir,  on  veftit  Daniel  d'efcarlate ,  & 
niit-on  un  collier  d'or  en  fon  col,  &  publia- 
t*on  de  lui  ,  qu'il  domincroit  fur  la  troilic- 
me partie  du  royaume. 

$0  Cette  mefme  nuift  là  Belfçatfar  roi 
de  Caldéc  fut  tué  : 

}i  ht  Darius  de  Mede  prit  le  royaume  , 
eftantagé  de  foixante  &  deux  ans  environ. 


CHAP.  VI. 

Il  pleut  à  Darius  d'eftablir  fix  vingts  fa- 
trapes  ,  qui  fulTent  par  tout  le  royaume. 
2  Et  par  deflus  ceux-là  trois  gouverneurs 
defquels  Daniel  fuftPun:  anfquels  les  fa- 
trapes  rendirent  conte,  afin  que  le  roi 
n'euft  point  de  dommage. 

g  Mais  Danielfurpaflbit  les  autres  gou- 
verneurs $i  fatrapes ,  pourcequVi  y  n^olt 
plus  d'efprit  en  lui  :  &  le  roi  penfoit  àl'e- 
flabl ir  fur  tout  le  royaume. 

4  Dont  les  gouverneurs  &  les  fatrapes 
the  choient  à  trouver  occafion  contre  Da- 
niel touchant  les  affaires  du  royaume  : 
nuis  ils  n'y  pouvoient  trouver  aucune  oc- 
cafion ni  vice,  car  il  eftoit  fidèle,  &  nulle 
faute  ni  vice  ne  fe  trouvoit  en  lui. 

5  Ces  hommes  donc  dirent  ,  Nous  ne 
trouverons  point  d'occafion  contre  ce  Da- 
niel ,  fi  nous  ne  la  trouvons  contre  lui  tou- 
chant la  Loi  de  fon  Dieu. 

6  Alors  ces  gouverneurs  &  fatrapes  s'af- 
femblcrentversleroi,  8t  lui  dirent  ainû. 
Roi  Darius  ,  vi  éternellement. 

7  Tous  les  gouverneurs  de  ton  royaume, 
les  lieutenans ,  les  fatrapes  ,  les  confeil- 
lers,  &  les  capitaines  ont  pris  confeil  d'e- 
ftablir une  ordonnance  royale  ,  &  de  faire 
un  décret  ferme:  que  quiconque  fera  au- 
cune requefte  à  quelque  dieu,  ou  homme 
que  ce  foir ,  d'ici  à  trente  jours,  finon  à  toi, 
ô  roi ,  qu'il  foit  ietté  en  la  fofle des  lions. 

8  Maintenant  donc,  ô  roi ,  eftabli  ce  de- 
cret,&  en  fa  i  lettres  :  afin  qu'on  ne  le  chan- 
ge point .  félon  que  la  Loi  des  Medes  &  des 
Perfes  eft  irrévocable.  . 

9  Au  moyen  dequoi  le  roi  Darius  elcn- 
vit  la  lettre  &  le  décret. 

10  Or  quand  Daniel  eut  entendu  que  îe« 
lettres  en  eftoient  eferites  ,  il  entra  en  fa 
maifon:  Scies  feneftres  ettant  ouvertes  en 

tes  facham. 
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la  chambre  devers  Jerufalem  ,  il  fe  mettoit 

trois  tois  le  jour  à  genoux  ,  &  prioir,  Se  cc- 
lebroit  Ton  Ditu,  ni  plus  ni  moins  qu'il  fat- 
ïoit  auparavant. 

it  Alors  ces  hommes  s'amaflerent ,  Se 
trouvei  eut  Daniel  priant  &  faifant  reqiefte 
a  ion  Dieu. 

il  Dont  ils  s'approchèrent  &  dirent  an 
roi ,  touchant  le  décret  royal  ,  N'as-tu  pas 
eferit  le  décret ,  que  tout  homme  qui  feroit 
requefte  a  quelque  dieu  ,  ou  homme  cj.*c  ce 
fuft,  d*ici  à  trente  jours,  fwonàtoi,  ô 
roi ,  feroit  jetté  en  la  xofle  des  lions  >  Et  le 
t  )i  refpondit ,  &  dit ,  La  parole  e il  vérita- 
ble ê  félon  la  Loi  de  Medes ,  Se  des  Perles, 
laquelle  eft  irrévocable. 

il  Alors  ils  répondirent ,  &  dirent  au 
roi ,  Daniel  qui  efrde  ceux  qui  ont  efté  cm- 
menez  captits  de  Juda,  n'a  tenu  conte  de 
toi  ,  ©  roi  ♦  ni  du  décret  que  tu  as  eferit  : 
mais  prie  faifant  requefte  trois  toi*»  le  jour. 

14  Alors  le  roi  ayant  entendu  cela  ,  en 
fut  fortdefphifantenfoi,  Se  prit  a  coeur 
Daniel  pour  le  délivrer  ,  &  mit  peine  juf- 
ques  au  foleil  couchant  de  le  délivrer. 

iç  Mais  ces  hommes- la  s'afTemblerent 
vers  le  roi,  &  lui  dirent,  O  roi,  fçache 
que  la  loi  des  Medes  &desPcrfes  ejltellt, 
que  tout  décret  Se  ordonnance  que  le  rei 
aura  eftablic  ,ne  fe  doit  point  changer. 

1 6  Alors  le  roi  commanda  qu'on  amenait. 
Daniel,  Se  qu'on  le  jettaft  en  la  forte  des 
lions.  Et  le  roi  premnt  la  parole  dit  à  Da- 
niel ,  Ton  Dieu  ,  auquel  tu  fers  incelTam- 
mem,  c'eft  celui  qui  te  délivrera. 

17  Et  fut  amenée  une  pierre,  qui  fut 
rnifefurlagueuledelafofTe,  <tf  le  roi  la 
feella  de  fon  anneau  ,  Se  de  l'anneau  de  fes 
gentils-hommes ,  afin  que  rien  ne  fuft  chan- 
gé touchant  Daniel. 

18  Alors  le  roi  s'en  alla  en  fon  palais , 
&  paflTa  la  nuift  fans  fouper ,  Se  on  ne  lui  fit 
point  venir  les  inftrumens  de  inufique, 
mcfme  il  ne  peut  point  dormir. 

t  9  Tuis  le  roi  fc  leva  au  poinct  du  jour  , 
quand  il  commençoit  à  efdairer ,  Se  s'en 
alla  haftivement  vers  la  fofe  des  lions. 

20  Et  comme  il  approchoitdela  foffe  , 
il  cria  après  Daniel  d'une  voix  piteufe  :  0 
le  roi  prenant  la  parole  dit  à  Daniel  ,  Da- 
niel ierviteur  du  Dieu  vivant ,  ton  Dieu  ,  a 
qui  tu  fers  inceflamment  ,  te  pourroitil 
avoir  délivré  des  lions? 

2t  Alors  Daniel  dit  au  roi  ,  O  roi ,  vi 
éternellement. 

22  Mon  Dieu  a  envoyé  fon  Ange  ,  Si  a 
fermé  la  gueule  des  lions ,  tellement  qu'ils 
ne  m'ont  fait  mtm  mal ,  pource  qu'inno- 
cence s'eft  trouvée  de  mon  cofté  ,  Se  mefme 
devant  toi,  ô  roi ,  je  n'ai  commis  aucune 
laichetê.  B  „  ..  .. 

ri  Alors  le  roi  fut  grandement  re foui 
de  lui ,  &  commanda  qu'on  tiraft  Daniel 
hors  delafofle:  ainfi  Daniel  fut  tiré  hors 
de  la  fofle,  eV  ne  fut  trouvée  en  lui  aucu- 
ne bk.fure,  pvurec  qu'il  avoitcrcu  à  fon 
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14  Et  par  le  commandement  du  roi,  ces 
hommes,  qui  avoieni  acculé  Daniel,  furent 
amenez,  Se  furent  jertez  en  la  fofle  des - 
liont ,  eux  ,  leurs  enfans,  &  leurs  femmes  2 
mais  ils  ne  vinrent  point  juiqu'au  pave- 
ment de  la  folle,  que  les  lions  ne  s:en  hlTcot 
maiftres  ,  &  ne  fcrifaffent  tous  leurs  os. 

2$  Alors  le  roi  Darius  écrivit  des  lettres 
de  telle  teneur;  A  tous  peuples  ,  nations,  & 
langues  ,  qui  habitent  en  toute  la  terre  ê 
voftre  paix  l'oit  multipliée. 

26  De  par  moi  efl  dre^ée  une  ordonnan- 
ce,qu'en  toute  la  Seigneurie  de  mon  royau- 
me on  ait  CMinte  Se  efpottv  mtement  da 
Dieu  de  Daniel  :  car  c'eft  le  Dieu  vivant  , 
Se  permanent  a  roû.ours  ;  Se  on  royaume 
ne  fera  point  diflîpé  ,  Se  fa  domination  fèré 
jufques  a  la  fin. 

27  H  recouft  &  délivre  ,  Se  faitfignes  Se 
merveilles  aux  cicux  &  en  la  terre:  telle- 
ment qu'il  a  recoux  Daniel  de  la  puilTancc 
des  lions. 

18  Ainfi  Daniel  profpera  du  temps  du 
règne  de  Darius  ,  Se  du  temps  du  règne  de 
C>  rus  de  Perfe. 


C  H  A  P.  VII. 

T7  n  ta  première  année  de  Bel fçatfar  roi 
y  de  Bibylone  ,  Daniel  vid  un  fonge  ,  Se 
lui  eftant  en  fon  lift,  eut  des  vifions  lur  fon 
chef  :  puis  il  eferivit  le  fonge ,  Se  en  dit  le 
lommaire. 

2  Et  Daniel  parla  ,  Se  dit,  Je  vis  de  nui  ce 
en  ma  vifion  »  &  voici  les  quatre  vents  des 
cieux  qui  donnoient  fur  la  grand'  mer. 

z  Puis  quatre  grandes  beftes  montèrent 
de  la  mer  ,  différentes  l'nne  d'avec  l'autre. 

4  La  première  efldt  comme  un  lion  ,  Se 
avoit  des  ailes  d^aigle  :  &  je  la  regardai 
jufqu'à  ce  que  les  plumes  de  fes  ailes  fu- 
ret arrachées, &  qu'elle  fe  fut  levée  de  ter- 
re ,  Se  dreflee  fur  fes  pieds  comme  un  hom- 
me ,  Se  qu'un  cœur  d'homme  lui  fut  donne'. 

^  E  t  voici  une  autre  féconde  befte,  fem- 
blablc  à  un  ours  ,  laquelle  fetenoit  fur  un 
cofté  ,  Se  avoit  trois  crocs  en  fa  gueule  par- 
mi les  dents  :  Se  on  lui  difoit  ainfi ,  Levé 
toi ,  mange  force  chair. 

6  Apres  cette-la ,  ie  regardai ,  &  en  voi- 
ci une  putre  femblable  à  un  léopard  ,  qui 
avoit  fur  fon  dos  quatre  ailes  d'oifeau  :  Se 
cette  bette  avoit  quatre  teftes ,  Se  lui  fut 
donnée  domination. 

7  Apres  certe-là,  je  vis  és  vifions  de 
nuic>.  Si  voici  la  quatrième  befte  ,  <\*l  eflclt 
efpouvart^ble  ,  terrible  ,  Si  tres-forte  : 
elle  avoir  de  grandes  dents  de  fer  :  Se  man- 
geoit ,  &  brifoit ,  &  fouloit  a  fes  pieds  le 
demeurant  :  elle  eftoit  différente  d'avec 
toutes  les  beftes  qui  avoient  efté  devant  el- 
le,  &  avoit  dix  cornes. 

8  Je  confiderois  ces  cornes-li  ,  Se  voici 
une  autre  petite  corne  qui  montoit  entre 
elles  ,  Se  trois  des  premières  cornes  furent 
arrachées  par  elle  :  Se  voici  des  yeux  fem* 
blablcs  aux  yeux  d'un  homme  ?mj  ef  oient  e  a 

cette 
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cette  corne  ,  &  une  bouche  qui  parloit  en 
magnificence. 

9  Je  regardai  jufqu'à  ce  que  les  th  onts 
furent  rouiez  ,  &  que  l'Ancien  des  jours 
s'allît  :  duquel  le  veftement  eftoit  blanc 
comme  neige  ,  &  le  poil  de  fa  tefte  efteie 
Comme  laine  nette  :  Ton  thrône  eftoit  comme 
flamme  de  feu  ,  &  les  roues  d'icelui  comme 
feu  ardent. 

10  Un  fleuve  de  feu  fortoic  cVpartoitde 
devant  lai  3  mille  milliers  le  (ervoient  ,  & 
dix  mil  le  millions  afliitoient  devant  lui  :  le 
jugement  fe  tint,  6t  les  livres  turent  ou- 
verts. 

ix  Je  regardai  alors ,  à  eau  fe  de  la  voix 
des  grandes  paroles  que  cette  corne  profe- 
roit:  $5  regardai  jufques  à  ce  que  la  bcltc 
fut  tuée  ,  &  que  Ton  corps  fut  deftruit ,  tk 
fut  baillé  pour  eftre  bruflé  au  feu. 

11  La  feigneurie  fut  au ffi oftée  aux  au- 
tres bcftcs,co  nbien que  longue  vie  leur  euft 
cfté  donnée  jufques  à  temps  fur  temps. 

1 1  Je  regardois  és  vidons  de  nuic\,&  voi- 
ci, comme  le  fils  de  l'homme  qui  venoit  avec 
les  nuées  descieux,  &  vint  jufqu*à  l'Ancien 
des  jours ,  &  on  le  fit  approcher  de  lui. 

14  Et  il  lui  donna  feigneurie, &  honneur 
&  règne  :  &  tous  peuples^ations  ,  St  lan- 
gues lui  ferviront  :  fa  domination  eft  une 
domination  éternelle  ,  qui  ne  paflera  point, 
&  fon  règne  ne  fera  pomt dilîîpé. 

iç  *Alori  Pc  (prit  me  faillit  à  moi  Daniel, 
au  dedans  du  corps,  &  les  vifionsde  mon 
chef  me  troublèrent. 

16  Dent  je  m'approchai  de  l'un  des  aflî- 
ftans,&  lui  demandai  la  vérité  de  toutes  ces 
chofes  :  lequel  parla  à  moi,  &  déclara  l'in- 
terprétation de  ces  chofes  ,  difunt , 

17  Ces  quatre  grandes  beftes  font  quatre 
rois  ?*i  s'efleveront  fur  la  terre. 

18  Et  les  Saincts  du  Souverain  recevront 
le  royaume,  tk  obtiendront  le  royaumc,juf 
qu'au  fiecle  ,  &  au  fiecledes  fiecles. 

10  Alors  \z  voulus  fçavoir  la  vérité  tou- 
chant la  quatrième  befte  ,  qui  eftoit  diffé- 
rente d'avec  toutes  les  autres ,  &  fort  ter- 
rible ,  de  laquelle  les  dents  tftoient  de  fer 
&  les  ongles  d'airain  :  i5  laquelle  man- 
geoit ,  <tS  brifoit ,  &  fouloit  à  fes  pieds  le 
demeurant. 

20  Et  touchant  les  dix  cornes  qui  eftoient 
en  fa  tefte,  &  de  l'autre  qui  montoit,  par  le 
moyen  de  laquelle  les  trois  eftoient  tom- 
bées ,  &  que  cette  corne-là  avoit  des  yeux , 
&  que  fa  bouche  parloit  en  magnificence,  & 
de  laquelle  l'apparence  eftoit  plus  grande 
que  celle  de  fes  compagnes. 

2 1  J'avois  regardé  comment  cette  corne 

faifoit  la  guerre  à  l'encontre  des  fainds  , 

&  les  furmontoit. 

11  Jufqu'à  ce  que  l'Ancien  des  jours  fuft 
venu,&  que  jugement  fuft  donné  aux  fain&s 
du  Souverain  :  &  que  le  temps  vint  que  les 
fainds  obtinrent  le  royaume. 

H  Cettr.l  lit  do*c meditainfijLa  quatriè- 
me befte  fera  le  quatrième  royaume  en  la 
terre,  lequel  fera  différent  d'avec  tous  les 
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royaumes ,  &  dévorera  toute  la  terre  ,  &  11 

foulera  ,  &  la  briiera. 

24  Mais  les  dix  cornes  ce  font  dix  rois  qui 
s'eUeveront  de  ce  royaume,  là  :  &  un  autre 
s'eflevera  après  eux  ,  qui  fera  différent  d'a- 
vec les  premic  rs  ,  &  abbatra  trois  rois. 

25  II  proférera  parole*  contre  le  Souve- 
rain, Se  minera  les  Saine!  s  du  Souverain,  & 
penkr..  pouvoir  changer  le  temps  &  la  Loi: 
&  irspùnrts  feront  li  v  rez  en  fa  main  ju  fques 
un  temps  ,  &  des  temps ,  &  une  moitié 
de  temps. 

16  Mais  jugement  fe  tiendra,**  on  oftera 
fa  donmation^n  le  dertrtïifant  Si  le  faifant 
périr  ,  jufqu'à  en  voir  la  fin  : 

17  A  ee  que  le  règne,  Se  1a  feigneurie  ,  & 
la  grandeur  des  royaumes ,  font  ious 
tous  les  cieux,  foit  donné  au  peuple  des 
faincls  du  Souverain  :  duquel  peuple  le 
royaume  ey?un  royaume  éternel  ,  &  toutes 
les  kigneuries  lui  ferviront  &  obéiront. 

18  Jufques  ici  eft  la  finde  cette  parole- 
li.  Q^ant  a  moi  Daniel ,  mes  penlécs  me 
troublèrent  fort,  &  mon  bon  vifage  fut 
changé  en  moi  :  toutesfois  je  gardai  cette 
parole  la  en  mon  coeur. 


C  H  A  P.    V  IT  I. 

En  la  troifiéme  année  du  roi  Belfçatfar  , 
une  vifion  apparut  a  moi  Daniel,  après 
U  Vifion  qui  m'eftoit  apparue  au  commence* 
ment. 

1  Je  vis  donc  en  vifion  :  &  a  vint  quand 
je  la  vis  ,  que  j'eftois  en  Sufan  ville  capita- 
le ,  qui  ef} en  la  province  de  Helam  :  je  vis 
donc  en  vilion  lors  que  j'eftois  fur  le  fleuve 
d'Utai. 

î  Et  j'efîevaî  mes  yeni,&  regardai voi- 
ci un  bélier  fe  tenoit  auprès  du  fleuve  ,  & 
avoit  deux  cornes:  &  les  deux  cornes  eftoih 
hautes :dont  Tune  eftoit  p\i\s  haute  que  l'au- 
tre, &  la  plus  haute  s'avançoit  en  derrière. 

4  Je  vis  ce  bélier  heurtant  des  cornes 
contre  Occident,  Se  contre  AquiIon,&  con- 
tre Midi  :  Se  pas  une  befte  ne  pouvoit  fubfi- 
fter  devant  lui ,  &  n'y  apolt  aucun  qui  lui 
fçcuft  rien  ofler  ,  &  faifoit  félon  fa  volon- 
té ,  cV  fe  faifoit  grand. 

ç  Et  comme  j'y  prenois  garde  ,  voici, un 
bouc  d'entre  les  chèvres  venoit  d'Occident 
fur  le  delfus  de  toute  la  terre  ,  &  ne  tou- 
choit  point  à  terre:  &  ce  bouc  alfoit  une 
corne  qui  apparoiflbit  entre  fes  yeux. 

6  Et  vint  jufqu'au  bélier  qui  avoit  deux 
cornes,  lequel  j'avois  veu  ,  qui  fe  tenoit 
auprès  du  fleuve ,  &  courut  contre  lui  en  la 
fureur  de  fa  force. 

7  E:  le  vis  approcher  du  belier,êV  il  s'ef- 
faroucha contre  lui ,  Se  heurta  le  bélier,  & 
brifa  fes  deux  cornes:  &  n'y  avoit  aucune 
force  au  bélier  pour  tenir  bon  contre  lui  : 
&  quand  il  l'eut  jetté  par  terre  ,  il  le  fou- 
la ,  &  nul  nepouvoit  délivrer  le  bélier  de 
fa  puiiTance.  É  , 

8  Alors  le  bouc  d'entre  les  chèvres  de- 
vint fort  grand:  &  li  toftqn'il  fut  devenu 
RuiflTant,/4 grande  corne  fut  rompue  :  frV  en 
r  E  e  6  fa  place 
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fa  place  il  en  cretn  quatre  apparentes,  vers 

les  quatre  vents  de-  cieux  : 

9  Et  de  l'une  d'elles  fortir  une  autre  pe- 
tite corne,  qui  s'agrandit  contre  Midi,  Se 
contre  Orient,  Se  contre  le  paît  de  nobleffe. 

10  Et  s'agrandit  jufqu'a  l'armée  des 
cieux,  Se  jetta  bis  quelques  uns  de  Tannée, 
&  des  eftoile<,  &  les  foula. 

11  Voire  s'agrandit  jufqu'au  chef  de 
l'armée,  Se  fut  ofté  par  cette  corne  la  le  ft- 
crifîce  continuel,  &  le  domicile  afleuré  du 
fan&uaire d'icelui  fut  jetté  bas . 

il  Et  certain  temps  lui  fut  donné  contre 
le  facrifice  continuel  par  defloyauté,  Si  jetta 
la  venté  par  terrc,&  fit  de  grands  exploits, 
Se  profpera. 

15  Alors  t'ouïs  un  Sainft  parlant  :  &  un 
**«trr  Sainftdifoit  à  cet  autre  qui  parloit, 
Iufques  a  quand  durer*  certcvifion,  4/pi'oir 
touc  antlcfacrijîce  continuel,  &  la  defloyau- 
té du  degaft  ,  pour  livrer  le  fan&uaire  & 
l'armée  à  eftre  foulez. 

14  Et  il  me  dît,  jufqu'àdfiix  mille  & 
trois  cens  foirs  (?  matins:  puii»  le  Sancluai- 
re  fera  nettoyé. 

iç  Or  quand  moi  Daniel  eu  veu  la  vu 
fion,&  en  eu  demandé  l'intelligence  :  voici, 
comme  la  femblance  d'un  homme  (e  tint  de- 
vant moi. 

16"  Et  j'ouï  la  voix  d\m  homme  au  milieu 
d'Ulaï.qni  cria,  Se  dit,  Gabriel,  fai  enten- 
dre lavilion  a  cettui  là. 

17  Puis  Gabriel  s'en  vint  auprès  du  lieu 
où  je  me  tenois,  Se  quand  il  fut  venu,  je  fus 
cfpouvanté,  Se  tombai  fur  ma  face  :  &  il  me 
dit,  Fils  de  Phomme,enten,  car  il  y  a  temps 
défini  pour  cette  vifion. 

18  Et  comme  il  parlott  à  moi ,  *«e  m'af- 
foupis  la  face  contre  terre  :  puis  il  me  tou- 
cha, Se  me  fit  tenir  debout  au  lieu  ou  je  me 
tenois. 

19  Et  dit, Voici  ie  te  ferai  fçavoircequi 
fera  fur  la  fin  de  l'indignation  :  car  il  y  a 
a  flîgnation  définie. 

20  Le  beher  que  tu  as  veu  avoir  deux 
cornes,  ce  font  les  rois  des  Medes  Se  des 

21  Et  ce  bouc  velu  ceft  le  roideïavan: 
&  la  grande  corne  qui  eflo  t  entre  les  yeux , 
c'eft  le  premier  roi. 

22  Et  ce  qu'elle  s'eft  rompue ,  &  que 
quatre  cernes  font  furvenuës  en  (a  place,  ce 
font  quatre  royaumes,  lefqne! I ;  t'cftabliront 
d'une  nation  :'  mais  non  pas  lelon  la  force 
de  l'autre.  .  . 

2  <  Et  en  la  fin  de  leur  règne  ,  quand  le 
nomire  des  defloyaux  fera  accompli ,  il  fe 
lèvera  un  roi  félon  de  face  &  entendu  en 
fubtilitez. 

24  Et  fa  force  fera  renforcée,  non  point 
toutefois  par  fa  force  l  ft  il  gâtera  a  mer- 
veilles,  &  profpcrera,  Se  fera  de  grands  ex- 
ploit*,  &  deftruira  les  puilTans,  6c  le  peuple 

^^M^mne  tout  ainfi  qu'il  l'aura  enten. 
da    Se  Qu'il  aura  fait  avancer  la  tromperie 
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cœur,  &engaflera  plufieurs  parprofperi- 
lé  :  il  refjftera  contre  le  Seigneur  des  Sei- 
gneurs :  mais  il  fera  brife  fans  main. 

16  Et  la  vifion  du  loir  &  du  matin,  qui  a 
efte  dite,  elt  très- véritable  :  &  toi,  cachette 
la  vilion,  car  elle  n'a  viendra  de  long  temps. 

27  Et  moi  Daniel  fus  tout  desfait  &  ma- 
lade par  quelques  jours  :  puis  je  me  remit 
fus,  Se  fis  les  affaires  du  roi ,  Se  eftois  touc 
eftonné  de  Ja  vifion,  mais  il  nyy  eut  perfonne 
qui  l'entendift. 


c*  fa  main 


U  il  le  magainwra  *a  ion 


CHAP.  IX. 

La  première  année  de  Darius  ,  fils  d'Af- 
lucrus,de  la  race  des  Medes, qui  avoit 
efté  eftabli  roi  fur  le  royaume  des  Cal- 
déens  : 

2  Au  premier  an  de  fon  règne  ,  moi  Da- 
niel, ayant  entendu  es  Livres  ,  que  le  nom* 
bie  des  ans,  duquel  la  parole  de  l'Eternel 
avoit  efté  adreîfée  au  prophète  leremie  , 
pour  finir  les  defolations  delerufalcm,f/?o/f 
de  ieptante  ans  : 

?  le  dreflai  ma  face  vers  le  SeigneurDicu, 
avecjeufne,fac,&  cendre,  cherchant  moyca 
de  faire  requefte  £  fupplicatton. 

4  Et  requis  l'Eternel  mon  Dieu  ,  Se  fit 
confeflion,  &  dis  ,  le  te  prie,  Seigneur  ,  le 
Dieu  Fort,  le  Grand,  le  Tcrrible,qui  gardes 
l'alliance  Se  la  gratuité  à  ceux  qui  t'aiment 
Se  qui  gardent  tes  commandemens. 

5  Nous  avons  péché,  nous  avons  commis 
iniquité,  nous  avon*  fait  mefehamment, 
nous  avons  efté  rebelles ,  Se  nous  fommet 
deftournez  arrière  de  tes  commandemens  Se 
de  tes  tugemens. 

6*  Et  n'avons  point  obeïà  tes  ferviteurs 
Prophètes,  qui  ont  parlé  en  ton  Nom  à  no» 
rois,  aux  principaux  d'entre  nous,  à  not 
pères,  Se  à  tout  le  peuple  du  pats. 

7  O  Seigneur  à  toi  e/i  la  juftice,  Se  à 
nous  confufionde  face,  comme  ilparoift  au- 
jourd'hui, aux  hommes  de  luda,  &  aux  ha- 
bitant de  Ierulalem,&  a  tous  ceux  d'Ifrael, 
qui  font  prés  Se  qui  font  loin,  par  tous  les 
pais  efquels  tu  les  as  de  jetiez,  à  caufe* 
de  leur  forfait  qu'ils  ont  commis  contre 
toi. 

8  Seigneur,  à  nous  eft  confufionde  face, 
à  nos  rois,  aux  principaux  d*cntre  nous,  & 
à  nos  pères,  d'autant  que  nous  avons  péché 
contre  toi. 

9  Les  mifericordes  Se  les  pardons  fontâix 
Seigneur  noftrc  Dieu  ,  car  nous  nous  fom- 
mm  rebellez  contre  lui. 

10  Et  n'avons  point  efeouté  la  voix  de 
l'Eternel  noftrc  Dieu,  pour  cheminer  en  Jes 
loi*,  qu'il  nous  1  mifes  au  devant,  par  le 
moyen  de  fes  fervite.irs  Prophètes. 

11  Et  tous  ceux  d'ifratl  ont  tranfgre(Té 
ta  T.oi,&  fe  font  deftourne/,  afin  ce  ne  point 
ouirta  voix  :  dor.t  l'exécration  Se  le  fer- 
ment ckrit  en  la  Loi  de  Moy fe,  ferviteur  de 
Dieu,  fe  iont  fendus  fur  nous ,  pource  que 
nous  avons  péché  contre  lui. 

11  Et  il  a  ratifié  fes  paroles  qu'il  avoit 
proférées  comte  nous ,  $c  contre  nos  goû- 
ter- 
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verncurs  qui  nous  ont  gouvernez,  tellement 
qu'il  a  taie  venir  fur  nous  un  grand  mal,  tel 
qu'il  n'en  eft  point  avenu  fous  tous  Jes  cieux 
de  lemblable  a  celui  qui  eft  avenu  en  Jeru- 
falem. 

1 1  Ainfi  qu'il  eft  eferic  en  la  Loi  de  Moy- 
fe,  tout  ce  mal-là  eft  venu  fur  nous  &  n'a- 
vons point  fupplié  l^Eternel  noftre  Dieu , 
pour  nous  divertir  de  nos  iniquitez,  Se  pour 
entendre  a  ta  vérité. 

14  Et  l'Eternel  a  veillé  fur  le  mal,  &  l'a 
fait  venir  fur  nous  :  car  l'Eternel  noftre 
Dieu  efl  jufte  en  toutes  Tes  œuvres  qu'il  a 
faite*  ,  mais  nous  n'avons  point  obéi  a  l'a 
voix. 

15  Et  maintenant,  Seigneur  noftre  Dieu  9 
qui  as  tire  toi,  peuple  hors  du  p3Ïs  d'fcgyp- 
tet  par  main  rorte,  &  qui  t'es  acquis  un  re- 
nom tel  qu'il  par  oijl  aujourd'hui, nous  avons 
pèche,  nous  avons  cfte  metchans. 

16  Seigneur,  je  te  prie  que  félon  toutes 
tes  juftjces,  ta  colère  &  ton  indignation  loit 
deftournec  de  ta  ville  de  Jeruialcm  ,  <jui  efl 
la  montagne  de  ta  faincleté  :  car  pour  nos 
péchez,  &  pour  les  imquitez  de  no^  pères , 
Jerufalem,  &  ton  peuple/on*  en  opprobre  à 
tous  ceux  qui  (ont  autour  de  nous. 

17  Elcoute  donc,ma:ntenant,noftre  Dieu, 
Ja  requefte  de  ton  lérviteur,  &  les  fupplica- 
tions,&  pour  l'amour  du  Seigneur  fai  relui- 
re ca  race  fur  ton  Sanctuaire  qui  eft  defolé. 

18  Mon  Pieu  ,  encline  ton  oreille,  &  ef- 
coute  :  ouvre  tes  yeux,  &  regarde  nos  dc- 
folations,  &  la  ville  fur  laquelle  ton  Nom  a 
efté  invoque  :  car  nous  ne  présentons  point 
nos  fnpplications  devant  ta  lace  fur  nos  ju- 
ftices,mais  fur  tes  grandes  comparons* 

19  Seigneur  exauce,  Seigneur  pardonne, 
Seigneur  lois  attentif,  &  œuvre  1  ne  tarde 
point ,  à  caule  de  toi-mefme  ,  mon  Dieu  : 
car  ton  Nom  a  efté  invoqué  fur  ta  ville  ,  & 
fur  ton  peuple. 

20  Or  comme  encore  je  parlois  &  fai  fois 
ma  requefte,  &  confelîbis  mon  péché,  &  le 
péché  de  mon  peuple  Ifrael  ,  cV  preientois 
ma  lupplication  en  la  prefence  de  l'Eternel 
mon  Dieu,  pour  la  moniagne  de  la  fainfteté 
de  mon  Dieu  : 

n  Comme  donc  encore  je  parlois  en  ma 
revjucfte,  alors  ce  perfonnage  Gabriel ,  que 
j'avois  veu  en  vilion  du  commencement,  vo- 
lant promptemem,  me  toucha  environ  le 
temps  de  Toblation  du  foir  : 

22  Et  me  fit  entendre,  &  parla  à  moi  :  5c 
dh  Daniel,maintenant  je  fuis  lorti,afînde  te 
taire  entendre  chofe  digne  d'eftre  entendue. 

2  $  La  parole  eft  ifluc  .dés  le  commence- 
ment de  tes  fupplications,  &  je  fuis  venu 
pour  te  le  declarer,d'autam  que  tu  es  agréa- 
ble.Enten  donc  la  parole,&  enten  la  vifion. 

24  II  y  a  feptante  fcmaincs  déterminées 
fur  ton  peuple,  &  fur  ta  fainûe  ville  ,  pour 
mettre  a  nn  la  dettoyauté ,  cV  con fumer  le 
péché,  cV  faire  propitiation  pour  l'iniquité, 
&  amener  la  juftice  des  fîecles ,  5*  pour 
clorre  la  vifion,  cV  la  prophétie ,  &  oindre 
leSainddesfaincu. 
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25  Tu  connoiftras  donc  &  entendras  que 
depuis  l'illuè'de  la  parole,  qu'on  s'en  ie 
tourne,  &  qu'on  rebaftiOe  Jerufalem ,  pi 
qu'au  Chriit  Iccundufteur,  il  y  a  fept  fe- 
maines  8c  loixante  deux  femaines  :  fe- 
ront reedifiees  les  places,  &  la  brcfchc  ,  de 
ce  en  temps  angoifleux. 

20"  Et  après  ces  loixante. deux  femaines, 
leCërii  tera  retranché,  &  non  pas  pour 
foi  :  puis  le  peuple  du  conducteur  qui  vien- 
dra, dtftruira  la  ville  &  le  fan&uaire,  cV  ia 
fin  en  fera  avec  desbord^ment ,  &  les  dcfo>- 
Utiotts font dfttfmjnéci  jufques  au  bout  de 
la  guerre. 

27  Et  il  confirmera  l'alliance  à  pluficurt, 
par  une  lémainc,  &  au  milieu  de  cette  fe- 
m3ine-Ia  il  fera  ceflerle  facrifice,  &  l'obla- 
tion  :  puis  après  par  le  moyen  des  ailes 
abominables,  qui  cauferont  la  defolation, 
voire  jufques  à  conlbmption,  meime  déter- 
minée, U  d.  folixtton  fc  fondra  fur  le  defolé, 

CrH  A  P.  *  " 

En  la  troificme  année  de  Cy  rus  roi  de 
lJerfe,  la  parole  fut  révélée  à  Daniel  , 
q  «i  eftoit  nommé  Bcltefçatfar  :  &  efl  1a  pa- 
role vraye  ,  &  le  temps  déterminé  en  èfl 
long,  &  il  entendit  la  parole,  &  eut  intelli- 
gence en  la  vilîon. 

2  En  ce  temps-là,  moi  Daniel ,  je  fus  en 
dueil  par  l'efpace  de  trois  lemaines  eq. 
tieres  : 

l  Et  ne  mangai  point  de  pain  d'appe- 
tit,  &  s'entra  point  de  chair  ni  de  vin  en  ma 
bouche  ,  &  je  ne  m'oignis  nullement ,  juf- 
qu'a  ce  que  les  trois  femaines  entières  tuf- 
feni  accomplies. 

4  Et  au  vingt-quatrième  jour  du  premier 
mois,  j'eftois  auprès  delà  rive  du  grand 
fleuve,  <ful  eft  Hiddekcl'  : 

5  ttj'eflevai  mes  yeux,  &  regardai  : 
voici  un  homme  veftu  de  lin,  &  duquel  les 
reins  eftoiem  furceints  de  hn  or  d'Uphaz. 

6  Et  fon  corps  ejfolt  comme  de  JirifoJite* 
&  Ta  tace  ejioit  comme  le  regard  de  l 'efclair, 
&  fes  yeux  comme  lampes  de  feu,  &  fes 
bras  Se  les  pieds  comme  l'apparence  d'ai- 
rain poli,  &  le  bruit  de  fes  paroles  comme 
le  bruit  d'une  multitude  de  gens. 

7  Et  moi  Daniel,  vis  fettl  la  vifion,  Se 
les  hommes  qui  eftoient  avec  moi  ne  la  vi- 
rent point  :  mais  grande  frayeur  tomba  fur 
eux,  &  ils  s'enfuirent  pour  fe  cacher. 

8  Et  cftant  délai  lié  tout  feul,  je  vis  cette 
grande  vifion- la, &  ne  demeura  point  de  for- 
ce en  moi  :  auiîï  ma  forme  tut  changée  e» 
moi,  jufques  à  eflre  tout  desfait,  &  ne  re* 
tins  aucune  vigueur. 

9  Car  j'outs  la  voix  de  fes  paroles:  Se  fi 
toft  que  j'eus  oui  la  voix  de  fes  paroles ,  je 
devins  tout  aflbupi  fur  ma  face:  &mafac€ 
ejioit  contre  terre. 

10  Et  voici  une  mafn  qui  me  toucha,  & 
me  fit  mtttre  fur  mes  genoux, &  far  les  pau- 
mes de  mes  mains. 

1 1  Puis  il  me  dit,  Daniel,  homme  agréa- 
ble, enten  les  paroles  que  je  ce  dis,  cV  ta  tien 

debout 
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DANIEL. 


debout  fur  tes  pieds,car  maintenant  i  'aijefté 
envoyé  vers  toi.  Et  quand  il  m'eut  dit  cette 
i> arole-là,  je  me  tins  debout,  en  tremblant. 

ix  Etilmedic,Necrainpoint,Daniel:  car 
4és  le  premier  jour  que  tu  as  adonné  ton 
coeur  à  entendre.  fie  à  ^affliger  en  la  pi  elen- 
«e  de  ton  Dieu  ,  tes  paroles  ont  efté  exau 
cées,  Se  je  fuis  venu  à  caufe  de  tes  paroles . 

ij  Mail  le  chef  du  royaume  de  Perle  a 
f  efifté  contre  moi  vingt  8e  un  jour  ;  Se  voici 
Micael  l'un  des  principaux  chefs  eft  venu 
pour  m'aider,  fie  je  fuis  demeure  la  chez  les 
rois  de  Perfe. 

14  Et  fuis  venu  pour  te  faire  entendre  ce 
qui  doit  avenir  à  ton  peuple  és  derniers 
jours  :  car  il  y  a  encores  vifion  jufqucs  à  ces 

iours-li.  . 
iÇ  Et  commeil  me  tenoit  telles  paroles, 

je  mis  ma  face  contre  terre,  8e  me  teus 

16*  Et  voici,  un  ayant  femblance  d  hom- 
me toucha  mes  lèvres ,  dont  ouvrant  ma 
bouche,  je  parlai:  &  dis  à  celui  qui  cftoit 
auprès  de  moi,  Mon  feigneur,  mes  jointe 
resfe  font  troublées  en  moi  par  cette  vi 
fion,  fie  n'ai  retenu  aucune  vigueur  : 

17  Et  comment  pourra  le  lerviteur  de  ce 
mien  feigneur  parler  avec  ce  mien  feigneur: 
veu  que  df  s  maintenant  n'eft  reftee  en  moi 
aucune  vigueur ,  fie  que  mon  fouffle  n'eft 
point  demeuré  en  moi  r 

18  Parquoi  derechef  ccttui-lâ  qui  reflem 
bloit  un  homme,  me  toucha, &  me  renforça. 

19  Et  me  dit,  Ne  crain  point,  homme 
agréable  :  paix  /ô/f  avec  toi.  renforce-toi  > 
voire  renforce-toi  :  Se  comme  il  parloit 
avec  moi,  ie  me  renforçai,  &  dis,  Que  mon 
feigneur  parle,  car  tu  m'as  renforcé. 

10  Puis  il  dit,Ne  fçais-tu  pas  pourquoi  je 
fuis  venu  vers  toi  ?  Se  maintenant  je  m'en 
retournerai  pour  faire  la  guerre  au  chef  de 
Pcrfe  :  puis  ie  fortirai ,  Se  voici  le  chef  de 
Iavan  viendra. 

a  1  Au  refte  je  te  déclarerai  ce  qui  eft  efent 
en  l'Ecriture  de  vérité  :  cependant  fl  *J  4 
pas  un  qui  tienne  bon  avec  moi  en  ces  cho- 
fes,  Gnon  Micael  voftre  chef. 


C  H  A  P.  XI. 

Or  en  la  première  année  de  Darius  de 
Mcdc,  j'afliftois  pour  le  fortifier  Se  le 

renforcer.  AuLi^n 
1  Et  pourtant  maintenant  aufli  je  te  décla- 
rerai la  vérité.  Voici  il  y  amraencoxt  trois 
lois  en  Pcrfe.puis  le  quatrième  fera  enrichi 
de  beaucoup  de  richefles  par  défais  tous  :  8e 
cftant  fortifié  par  fes  riebeffes,  il  efmouve 
ra  chacun  contre  le  rayaume  de  Iavan. 

,  Mais  un  fort  roi  fe  lèvera,  8e  dominera 
avec  grande  feigncuric,  Se  fera  félon  fa  vo 

10  a  Et  fi  toft  qu'il  fera  en  cftat  f  fon  règne 

fera  brifé,  8e  fera  **  <lualrc  vem,s  l,ies 
cieux,  &  ne  fera  point  pour  fa  race  n.  félon 
la  domination  de  laquelle  il  aura  domine  : 
car  fon  royaume  fera  extirpe,*  melme  (era 
i  d'autres  outre  ceux  là. 

s  Et  le  roi  de  Midi  fera  fortifie  cnfemblc 


un  autre  d'entre  les  principaux  gouverneurs 

de  ccttui-là,  lequel  le  fortifiera  par  deflus 
lui  Se  dominera  :  fa  domination  fera  une 
grande  domination. 

6  Et  au  bout  de  quelques  années  ils  s'al- 
lieront, Se  la  fille  du  roi  de  Midi  viendra 
vers  le  roi  d'Aquilon,  pour  faire  que  ies 
choies  aillent  bien:  mais  elle  ne  retiendra 
point  la  force  du  bras,  fie  tette  force  ne  fera 
point  fiable,  ni  le  bras  d'icelui  :  mais  elle 
fera  livrée,  Se  ceux  oui  l'auront  a  ncnée,  8c 
celui  qui  fera  né  d'elle  ,  Se  qui  la  fortifioK 
en  ces  temps. là. 

7  Mais  le  fouftenement  du  royaume  de 
Midi  s'efleverad'un  jetton  des  racines  d'i- 
celle,  Se  viendra  a  l'armée  ,  Se  entrera  és 
torterelfcs  du  roi  d'Aquilon  ,  Se  y  fera  de 
grands  exploits,  Se  fc  fortifiera. 

8  Et  davantage  amènera  en  captivité  ca 
Egypte  leurs  dieux,  avec  les vaifleaux de 
leurs  afperfioos, 8e  avec  leurs vaideaux  pré- 
cieux d'argent  Se  d\ir.  Se  durera  quelques 
années  plus  que  le  roi  d'Aquilon. 

9  Et  le  roi  de  Midi  entrera  au  royaume  # 
Se  retournera  en  fon  pais. 

10  Mais  les  fils  de  cetcui-la  s'avanceront 
en  bataille  ayans  aiTemblé  multitude  de 
groffes  armées  :  puis  l'un  d'eux  viendra 
pour  certain,  &  s'efpardra  ,  fie  paflera  :  fie 
reviendra,  Se  avancera  en  bataille  jufqucs  à 
la  forterefle  d'icelui. 

11  Et  le  roi  de  Midi  fera  irrité,  fie  for  ti- 
ra, 8c  combatra  contre  lui ,  affUvoir  contre 
le  roi  d'Aquilon:  Se  alfemblera grande  mul- 
titude^- zens,  Se  la  multitude  du  peuple  du 
roi  a\-->>:t.Ln  fera  livrée  en  la  main  du  roi 
de  Midi. 

11  Et  ayant  défait  cette  multitude,  il 
hauûera  fon  cœur, 8e  en  abbatra  à  milliers  , 
mais  il  n'en  viendra  pas  à  bout. 

il  Mais  le  roi  d  Aquilon  retournera,  fie 
affemblera  une  plus  grande  multitude  que 
la  première,  fie  au  bout  de  quelque  temps , 
aTaïoirde  quelques  ans,  il  viendra  pour 
certain  avec  grande  armée,fie  gros  appareil. 

14  En  ce  temps-là  plufieurs  s'efleveront 
contre  le  roi  de  Midi  :  fie  les  fils  des  brigins 
de  ton  peuples  s'efleveront ,  afin  d'eftablir. 
la  vifion,  mais  ils  tresbucheront. 

15  Etle  roi  d'Aquilon  viendra  ,  fie  fera 
desterraces,  fie  prendra  la  ville  de  forte- 
rclïe  :  Se  les  bras  du  Midi  ne  pourront  hab- 
iliter ni  fon  peuple  d'eilite,  cari/iiV  aura 
poiitde  force  pour  fubiifter. 

16  Celui  donc  qui  1er.*  venu  contre  lui, 
en  fera  à  fon  plaifir  ,  fie  n>  aura  aucun  qitt 
fubfifte devant  lui  :  8e  il  s'arreftera  au  pais 
denoblcfle,  fie  j  aura  confomptiou  par  la 
force  d'icelui. 

17  puis  il  dreffera  fa  face  pour  entrer 
par  force  en  tout  le  royaume  de  cettui-là, fie 
fes  affaires  iront  bien,  fie  il  fera  de  grands 
exploits  :  Se  lui  donnera  une  fille  de  remu  e, 
pour  ruiner  le  royaume  :  mais  eela  ne  tien- 
dra point,  Se  ne  fera  point  à  lui. 

18  Fuis  il  tournera  fa  face  vers  les  1  îles, 


.Se  en  prendra  plufieurs  : 


mais  un  capitaine 
fera 
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fera  cefTcr  l'opprobre  qu'il  faifoit  aux  au- 
tres fur  lui  :  &  fans  y  avoir  du  déshonneur , 
ici  font  retomber  fur  lai. 

19  De  h  il  tournera  la  face  vers  les  f<>r- 
tereifes  e  fon  pais,  8c  heurtera,  8c  tresbu- 
dvra,  &  ne  fera  plus  trouvé. 

20  Et  un  fera  eftabli  en  la  place  ,  qui  en- 
▼o\cra  l'exa&eur  pour  la  Majefté  royale  : 
mai>enpeu  de  jours  il  fera  froiffé ,  non 
point  en  rencontre,  ni  en  bataille. 

r  i  Apres  en  (à  place  fera  eftabli  un  mef- 
friié,  auquel  on  ne  donne™  point  l'hon- 
su-tir  royal»  mais  il  viendra  en  paix,  &  oc- 
cupera le  royaume  par  flatteries. 

12  Et  les  bras  de*  gr.tndes  eaux  feront 
engloutis  d'un  déluge  devant  lui ,  8c  feront 
rompu*,  8c  //  fera  le  chef  d'un  accord. 

2j  Mais  après  les  accords  faitsavec  lui, 
il  uiera  ce  tromperie,  &  montera, &  le  ren- 
forcera avec  peu  de  gens. 

24  II  enti  era  en  la  province  paifible ,  8c 
és  lieux  gris  d'icelle  :  il  fera  des  choies 
que  fes  pères  n'ont  point  faites ,  ni  les  pè- 
res de  fes  pères  ;  il  efpardra  le  pillage,  le 
butin,  &  les  biens  d'iceux  :  &  machinera 
en  foi  me  line  contre  les  forterefles  ,  &  ce 
jufques  à  un  temps. 

is  Puis  il  elvjillera  fa  force  8c  fon  coeur 
contre  le  roi  de  Midi  ,  avec  grande  armée  , 
8c  le  roi  de  Midi  s'avancera  en  bataille  avec 
grande armec  8c  forte  tant  8c  plus  :  mais  il 
ne  fubfiftera  point,  pource  qu'on  machinera 
des  cntrepriles  contre  lui. 

26  Et  ceux  qui  mangent  les  mets  de  fa 
tab'c,  lefroifleront,  &  Ion  armée  fera  acca- 
blée, comme  d'un  déluge,  &  p lu ficur s  tom- 
beront navrez  à  mort. 

27  Aufli  fera  le  coeur  de  ces  deux  rois 
adonné  à  s'entrenuiie  ,  3k  ils  parleront  en 
une  mefmc  table  en  tronperie,  ce  qui  ne 
tournera  point  à  bien  :  car  il  y  aura  encore 
une  i (Tue' au  temps  ordonné. 

28  11  retournera  donc  en  ton  pais  avec 
grandes  richefles,  8c  fon  coeur  fera  contre 
la  fain.le  alliance,  8c  fera  de  grands  ex- 
ploits, 8c  retournera  en  fon  paVs. 

20  Puis  il  retournera  au  temps  prefix,  8c 
viendra  vers  Midi,  mais  cette  dernière  fois 
ne  fera  pas  comme  la  précédente. 

*o  Car  les  navires  de  Kittim  viendront 
contre  lui,  dont  il  fera  contrifté ,  8c  s'en  re- 
tournera^ fe  Hefpitera  contre  la  faincle  al- 
liance :  8c  fera  de  grands  exploits  ,  8c  re- 
tournera, 8c  s'entendra  avec  les  apoftats  de 
la  fainfte alliance. 

ji  Ft  les  forces  feront  de  fon  cofté ,  & 
on  fouillera  le  Sanctuaire,  yu!  eft  la  forre- 
rcfTe,  8c  oneftera  le  fxcrific?  continuel,  8c  on 
y  mettra  l'abomination  qui  caufera  la  defo- 
lation. 

32  Et  il  fera  pécher  par  flatterie  ceux 
qui  fc  porteront  mcfchainment  en  l'allian- 
ce :  mais  le  peuple  de  ceux  qui  connoiftront 
leur  Dieu,  fe  fortifiera  8c  fera  de  grands 
exploits. 

;  %  Et  lesavilés  d'entre  lepeuple  donne- 
ront utftruâioQ  à  piufieurs,  8c  y  eo  aura  qui 
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tresbucheront  par  l'cfpée,fc  parla  flamme, 
cftans  abandonna  en  captivité,  8c  en  proye 
par  plulîeurs  jours. 

$4  Maistresbuchans  ainfi,  ils  feront  fe- 
courus  d'un  peu  d'aide  :  8c  pluficurs  ad- 
joindront à  eux  avec  beau  femblant. 

j5  Dont  quelques  uns  de  ces  mieux  avi- 
fez  tresbucheront  ,  afin  qu'il  y  en  ait  d'en- 
tr'eux  qui  foient  rendus  cibrouvei,  qui 
foient  efpurez,  8c  qui  foient  blanchis  t  juf- 
ques  au  temps  défini  :  car  cela  eft  encore 
pour  un  .ertain  temps. 

l6  Ce  roi  donc  lera  félon  fa  volonté  :  V 
fc  magnifiera  par  delfus  tout  Dieu  :  8c  pro» 
ferera  choies  merveilleufemer.t  eftranges 
contre  le  Dieu  des  dieux,  8c  prolperera  jui- 
ques  a  ce  que  l'indignation  ait  pris  fin  3  car 
la  détermination  en  a  efté  faire. 

j7  Et  ne  le  iouciera  point  du  Dieu  de  fet 
pères,  ni  de  délirer  des  femmes  ,  mcfme  il 
ne  (e  Iouciera  d'aucun  dieu  :  car  il  fe  ma- 
gnifiera par  deffus  toutes  chofes. 

38  Toutesrois  il  honorera  en  fon  fiege  le 
Dieu  des  forces,  voire  il  honorera  avec  or 
&  argent,  &  pierres  precieufes ,  8c  chofes 
defirables,  le  Dieu  que  fes  peres  n\>nr  point 
connu. 

$9  Et  exploitera  és  plus  fortes  forteref- 
fes,  tenant  le  parti  du  dieu  inconnu  qu'il 
aura  reconnu,  i5  leur  multipliera  la  gloire, 
8c  les  fera  dominer  fur  plufieurs ,  8c  leur 
partagera  le  pais  pour  loyer. 

40  Et  au  temps  défini  le  roi  de  Midi  s'en- 
trechocquera  de  fes  cornes  :  8c  le  roi  d'A- 
quiion  fc  drelfcra  contre  lui  comme  une 
tempefte,  avec  chariots  8c  gens  de  cheval,  8c 
avec  plufieurs  navires:  Centrera  es  pais, 
8c  le  desbordera  au  travers, &paflera  outre. 

41  Et  entrera  au  pais  denoblefle,  8c  plu» 
(îeurs  f.xïs  decherroot  :  mais  ceux-ci  re- 
frapperont de  fa  main,  a(fal>oir  Fdom  ,  8c 

:  Muab,  8c  le  lieu  principal  des  eniansde 
Hammon. 

42  II  mettra  donc  la  main  fur  ces  pais- 
là,  &  le  pais  d'Egypte  n'eichappera  point. 

4j  II  fera  (eigneur  des  threfors  d*or  & 
d'argent,  &  de  toutes  les  choies  defirables 
d'Egypte,  les  Lybiens  ,  &  ceux  de  Cus  fe* 
rent  à  fa  fuite. 

44  M.iis  les  nouvelles  le  troubleront  d'O- 
rient, &  d'Aquilon,  8c  il  Ibrtira  avec  gran- 
de fureur,  pour  deftruire  8c  mettre  plu» 
fieurs  à  fac. 

4*  Et  il  plantera  les  tabernacles  de  fa 
maifon  royale  entre  les  mers,  à  l'opponte 
de  la  noble  montagne  de  fainctetr  :  &  vien- 
dra jufques  à  la  faire  finir,  8c  nul  ne  fera  ta 
aideàicelle. 


CHAP.  XII. 
/^V  r  en  ce  temps-là  Micael  ce  grand  chef, 
qui  tient  bon  pour  les  enïans  de  ton 
peuple,ticndra  bon  :  &  fera  un  temps  de  de- 
ftreflc,tel  qu'il  n'y  en  a  point  en  depuis  qu'il 
y  a  eu  gens  jufques  à  ce  temps-là  :  &'  en  ce 
temps-la  ton  peuple  elehappera  ,  ajfiïolr 
quiconque  fera  trpuvé  clan  au  livre. 

2  Ec 


Early  European  Books,  Copyright©  201  1  ProQuest  LLC. 

Images  reproduced  by  courtesy  of  Koninklijke  Bibliotheek,  Den  Haag. 

1  A  10  [1] 


Chap.j.  °  s 

*  Et  pluficurs  de  ceux  qui  dorment  en 
la  pouflîere  de  la  terre,  s'efveilleronr ,  les 
uns  en  vie  éternelle,  8c  les  autres  en  oppro- 
bre er  en  infamie  etcrntile. 

j  Et  ceux  qui  auront  efté  entendus  ,  lui- 
ront comme  la  fplendcur  de  l'efienduè  :  & 
ceux  qui  en  introduifent  plulieurs  à  luflice, 
luiront  comme  les  cftoiles  à  toujours  &  à 
perpétuité.  . 

4  Mais  toi,  Daniel,  clos  ces  paroles  ,  & 
cacheté  ce  livre  jufqucs  au  temp!»  denni,  au- 
quel plufieurs  courront  t  &  la  icience  lera 
augmentée.  . 

ç  Alors  moi  Daniel  regardai  :  &  voici 
deux  autres  ,  qui  fc  tenaient  debout ,  l'un 
deçà,  fur  la  rive  du  fieuve,  &  l'autre  delà  , 
fur  la  rive  du  fleuve. 

6  Et  on  dit  à  l'homme  veftudelm,  qui 
tjloit  fur  les  eaux  du  fleuve,  Q^and/èm  la 
fin  de  ces  merveilles? 

7  Et  j'ouïs  l'homme  veftu  de  lin,  qui 
efioit  for  les  eaux  du  fleuve,  lequel  efleva  la 
dextre  &  la  gauche  vers  les  cieux ,  6c  jura 
par  celui  qui  vit  éternellement ,  que  ce  fera 
jufuu'a  un  temps,  a.  des  temps,  &  une  moi- 
tié I  &  quand  il  aura  achevé  de  dnperler  la 
force  du  peuple  fainft,  toutes  ces  cholo-la 
feront  accomplies.  , 

8  Ce  que  j'ouïs  bien,  mais  ,e  ne  1  enten- 
dis Point  :  &  dis,  Monfeigneur,  quelle  fera 
rifliië  de  ces  chofes  ? 

0  Et  il  dit,Va,Damel,car  ces  paroles/c»f 
clofes  &  cachetées  jufques  au  temps  défini. 

10  II  y  en  aura  plulieurs  nettoyez ,  « 
blanchis,  &  rendus  efprouvci  :  &  les  mef- 
chans  feront  mefehamment ,  «  pas  un  des 
merchans  n'aura  intelligence  de  ces  choies, 
mais  les  entendus  les  entendront 

11  Or  depuis  le  temps  que  le  facrsjice 
continuel  aura  efté  ofté,  &  qu'on  aura  nus 
l'abomination  de  dcfolation,  il,  aura  mille 

deux  cens  &  nonante  jours.  . 
irOquebien.heureux/er4celu.quia; 

rendra,  &  qui  atteindra  julqa'a  mille  trois 
cens  trente-cinq  lours. 

,  ,  Mais  quant  a  toi,va  t  en  a  ta  fin:  néant- 
moins  tu  te  repoferas,  &  demeureras  en  ton 
eftat,  jufques  a  la  finde  tes  >ours. 

LE  LIVRE 

D>  O      S      t'  E 

L  E 

PROPHETE. 


E'  E.  Chap.ij, 

en  Ofée,  l'Eternel  dk  à  Ofc'e,  Va,  pren-tui 
1  une  femme  adonnée  à  paillardife,  Si  des  en- 
fans  de  paillardife  :  car  le  pais  ne  fait  que 
paillarder,  (kdijUmrnânt  arrière  de  l'Eternel. 

I  II  s'en  alla  donc,  &  prit  Gomer  ,  tille 
de  Diblajim  :  laquelle  conceut  ,  &  lui  en- 
ranta  un  tîls. 

4  Et  l'Eternel  lui  dit,  Appelle  Ion  r.oin 
Jizrehel  :  car  encore  un  petit  de  temps,  cV  je 
vifuerai  le  lang  de  lùrchel  fur  la  maiion  de 
Jehu  :  &  ferai  céder  le  royaume  de  la  mai- 
lond'Ifrael. 

ç  Et  aviendraqu'en  ce  jour-là,  je  rom. 
prai  l'arc  d'tfracl  en  la  vallée  de  Ji/.rehel. 

6  Derechef  eile  conceut ,  &  enfanta  une 
fille:  ScfEtcrnel  luidit.  Appelle  Ion  nom 
I.oni-hama  :  car  je  ne  continuerai  plu*  à 
faire  mifericorde  à  la  maiion  d'Ifrael,  mais 
je  les  enlèverai  du  tout* 

7  Mais  je  ferai  mifericorde  à  lamaifon 
de  Juda,  &  les  délivrerai  par  l'Eternel  leur 
Dieu  :  &  ne  les  délivrerai  point  par  arc,  ni 
par  efpée,  ni  par  bataille*,  ni  par  chevaux, 
ni  par  gens  de  cheval. 

8  Pui*  quand  elleeut  levré Loru  hama  « 
elle  conceut,  &  enfanta  un  fils. 

p  Ëtl1  Eternel  dit,  Appelle  ton  nom,  Lo- 
hammi  :  car  vous  n^eftes  point  mon  peuple, 
Se  je  ne  ferai  point  vuftre  Dieu. 

10  Touteslois  il  aviendra  que  le  nombre 
des  enfans  d'Ifrael  fera  comme  le  fab'on  de 
la  mer,  lequel  ne  lé  peut  ni  mefurer  ni  con- 
ter :  &  aviendra  qu'au  lieu  ,  la  où  on  leur 
aura  dit,  Vous  tihs  Lo-hammi,  il  leur  fera 
dit,  *W  efles  les  enfans  du  Dieu  Fort  05  vi- 
vant. :  „ 

1 1  Auffi  les  enfans  de  Juda,  &  les  enfans 
d'Ifrael  feront  adoubiez  ,  &  s'eftabliront 
un  chef,  &  remonieront  hors  du  pais  :  car 
la  journée  de  Jizrehel  aura  efté  grande. 


C  H  A  P.  L 


m. 


|  A  parole  de  l'Eternel  qui  fut 
J  adreflee  à  Oféc  fils  de  Beeri, 
i  au  temps  de  Hozias,  Joiham, 
&  Achas,  <Ô  Ezechias,  rois  de 
jj  Juda,8t  au  temps  de  Jerobo- 

x  a-  .        ham  fiU  de  Joas,roi  d'Ifrael. 

î  Au  commencement  que  1  Eternel  parla 


mm 


C  H  A  P.  II. 

Appeliez  vos  frères  Hammi  ,  &  vos 
laurs  Ruhama. 
i  Debatez,  debatez  avec  voft  re  mere,  car 
ellen'e/r  point  ma  femme  ,  anfli  ne  fim  je 
point  fon  mari  :  fcV  qu'elle  oAe  fes  paillar- 
dites  arrière  de  fa  face,  &  tes  adultères 
d'entre  fes  tetins  : 

g  De  peur  que  je  ne  la  deipoûille  toute 
nue,  Se  que  je  ne  la  remette  en  TeRar  qu'el- 
le eftoit  au  iour  qu'elle  nafquit,  Si  que  je  ne 
la  reduifeendefert.&nelarace  eftrccomme 
une  terre  feche,&  ne  la  face  mourir  de  ioif. 

4  Et  que  je  n'ufe  point  de  mifericorde 
envers  fes  enfans,  d'autant  qu'ils  font  en- 
fans de  paillardife. 

^  Pource  que  leur  mere  a  paillarde, celle 
qui  les  a  conceus  s'eft  deshonorée  :  car  elle 
a  dit,  Je  m'en  irai  après  mes  amoureux,  qui 
me  donnent  mon  pain  Se  mes  eaux, ma  laine, 
&  mon  lin,  mon  huile,  &  mes  breuvages. 

6  Pourtant,  voici,  je  boufeherai  d'efpi- 
nes  ton  chemm,&  ferai  une  cloifon  de  pier- 
res, tellement  qu'elle  ne  retrouvera  point 
fesfentiers. 

i  Elle  pourfuivra  donc  fes  amoureux: 
1  mais 
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mais  elle  ne  îes  atteindra  point  :  elle  les 
cherchera,  mais  elle  ne  les  trouvera  point  . 
dont  elle  dira,  je  m'en  irai,  &  retournerai  a 
mon  premier  mari,  car  alors  il  m  c  (toit 
mieux  que  maintenant 

g  De  fait  elle  n'a  point  connu  nue  c  ejto:t 
moi  qui  lui  avois  donné  le  froment  f  &  le 
vin,  &  1  huile,  &  qui  lui  avois  multiplie 
l'argent  &  Por ,  m/ti  ils  ont  fait  un  Ba- 

9  Pourtant  je  viendrai  a  reprendre  mon 
froment  en  Ion  temps,  &  mon  vin  en  la  fai 
ion,& retirerai  ma  lame,  &  mon  lin,  qui 
couvroient  fa  verçongne. 

10  Et  maintenant  |*  dcfcoumrai  ta  vi- 
lcinie  devant  les  yeux  de  its  amoureux  ,  & 
perionne  ne  la  délivrera  de  ma  main. 

11  Je  ferai  cefler tonte  l'a  joye/es  terres, 
les  nouve  lies  lunes  ,  les labbats  ,  &  toutes 
fes  feftes  toîemnelles  , 

Et  je  giflerai  tes  viçnobîes,  K  les  n- 
guie.  s,defquei^elle  a  dît,  Ce  fini  ici  mes 
ftlffrci  que  ir.es  amoureux  m'ont  donne*  , 
&  je  les  réduirai  en  forrft,  &  les,  belles  des 
champs  \e<  mangeront* 

U  Et  je  vidieraifur  elles  les  iours  des 
Bahalins  :  elqutls  elle  leur  faifoit  des  par- 
fans  ,  &  Te  paroit  de  fes  bigues  Si  de  les 
joyaux,  &  s'en  alloit  après  fes  amoureux, 
&  m'oublioir,  dit  l'htcrncl. 

14  Pourtant,  voici  ,  \t  l'induirai  f  après 
que  if  l'aurai  promenée  par  le  defert  ,  & 
parlerai  à  elle  félon  fon  coeur. 

iç.  Et  lui  donnerai  fes  vignes  dt pins  la, 
&  la  vallée  de  Hacor,pour  l'entrée  de  fon 
attente  :  &  elle  y  chômera  comme  au  temps 
de  fa  jeunette,  &  comme  lors  qu'elle  re- 
monta du  pais  d'Egypte. 

i  6  Et  aviendra  en  ce  jour-là,  dit  1  Eter- 
nel, que  tn  m'appelleras,  Mon  mari,  &  ne 
m'appelleras  plus.  Mon  Bahil. 

17  Car  j'ofterat  hors  de  fa  bouche  les 
noms  de<  I  ihalins,  &  on  n'en  fera  plus  men- 
tion  par  leur  nom. 

18  AtilTi  en  ce  temps-là  je  leur  rraitterat 
allsance  avec  les  beftes  des  champs,  cV  avec 
les  oifeaux  des  cieux,  &  avec  les  reptiles  de 
la  terre:  &  brilerai/>o«r  jetter hors  du  pais, 
Tarc,&  l'efpéc,8i  la  guerre,*  les  ferai  dor- 
mircn  feureté. 

19  Et  t'efpouferai  pour  moi  a  toujours  : 
voire  je  t'efpouferai  pour  moi,  en  juftice,& 
en  jugement ,  &  en  gratuité  ,  &  en  com- 
parions. 

10  Mefme  je  t'efpouferaien  fermeté  ,  & 
tu  connoiftras  l'Eternel. 

11  Et  aviendra  en  ce  temps-là  q<ie  je 
refpondrai,  dit  l'Eternel  ,  Voire  que  jerel- 
pondrai  aux  cieux,  &  eux  reîpondront  a  la 
terre. 

il  Et  la  terre  refpondra  au  froment,  au 
bon  vin,  &  à  l'huile  :  &  eux  refpondront  à 
Jizrehel. 

i  j  Puis  je  me  la  femerai  parmi  la  terre  , 
Zt  uferai  de  mifericorde  envers  Lo  ruhama, 
&  dirai  à  I.o.hammi,  Tu  a  mon  peuple  :  & 
il  me  dira,  Mon  Dieu. 


Cliap.iij.îv.   Fa/.  355 


C  H  A  P.  III. 

Apres  cela  l'Eternel  me  dit ,  Va  encore 
aimer  une  temme  aimée  d'un  ami ,  & 
laquelle  toit  adultère,  félon  l'amour  de  I  n- 
terne 1  envers  les  enfans  d'ilracl  ,  lefquels 
toutcsfois  regardent  a  d'autres  dieux, &  ai- 
ment les  fiateons  de  grappes. 

i  Je  m'acquis  onc  cette  femmt-m  pour 
quinze picces  d'argent,  &  un  homer  ic  demi 
d'orge  : 

?  Et  lui  dis,  Tu  demeureras  l'attendant 
à  moi  plulieurs  jours:  tu  ne  paillardcras 
plus,&  ne  feras  à  aucun  mari  :  &  auili  m'at- 
tendrai-'^ a  toi. 

4  Car  les  enfans  d'ifrael  demeureront 
plulieurs  jours  fans  roi  &  fans  gouverneur, 
fans  lacrirue&  Uns  ftaïuc,  lans  Ephod  & 
fans  Teraphim. 

ç  Mais  apref  cela  les  enfans  d  Urael  le 
retourneront,  *  chercheront  l'Eternel  lour 
Dieu,  H  David  leur  roi  :  &  révéreront  1  E- 
ternel  &  fa  bonté  es  derniers  jour. 

C  H  A  P.  IV. 

Enfans  d' Urael,  efeoutez  la  parole  de 
l'Eternel  :  car  l'Eternel  a  débat  avec 
les  habitans  du  pais  :  d'autant  qu'i/  n'y  * 
point  de  vérité7,  ni  de  bénignité  ,  mdecon- 
noiu'ance  de  Dieu  au  pais. 

z  11  n'y  a  fit  maugr cernent,  menfonge  , 
meurtre,  larrecin,  &  adultère  :  ils  fc  font 
dj  tout  4§tfc0fte*j  &  un  meurtre  touche 

Pautrc*  ^         .  . 

l  Pour  ce  le  pats  en  fera  en  dueil,&  tout 

homme  qui  y  habite  languira,  avec  les  befte» 

des  champs,  &  les  oifeaux  des  cieux  ,  mei- 

me  les  poiilons  de  la  merperiront. 

4  Quoi  que  ce  foit,  qu'on  n'eftrive  avec 

perfonne,  &  qu'onne  reprenne  perfonne  : 

or  ton  peuple  font  autant  de  gens  qui  cftri- 

vent  avec  le  Sacrificateur. 

c  Tu  tresbucheras  donc  en  plein  jour,  & 

le  prophète  aufli  tresbuchera  avec  toi  de 

miift,  &  j 'exterminerai  ta  mere. 

6  Mon  peuple  eft  deftruit,  pource  qu'il 
eft  iansfeience  :  pource  que  tu  as  rebuté  U 
feience,  je  te  rebuterai,  afin  que  tu  ne  m'ex- 
erces plus  la  tacrirkature  ,  puis  que  tuas 
oublie  la-Loi  de  ton  Dieu,  moi  auili  j'ou- 
blierai tes  enfans. 

7  A  mefure  qu'ils  font  devenus  grands  , 
ils  ont  péché  contre  moi ,  pourtant  je  chan- 
gerai leur  gloire  en  ignominie. 

8  Ils  mangent  les  péchez  de  mon  peuple. 
Se  ne  demandent  rien  que  l'iniquité  dicc- 

9  Tel  fera  donc  du  tout  le  p  urificateur 
que  le  peuple,  c*  je  le  vifiterai  félon  Ton 
train,  Si  lui  rendrai/*/*»  fes  deportemens. 

10  Us  mangeront  donc  ,  mais  ils  ne  le- 
ront  point  nufafiexi  ils  paillarderont,  mais 
ils  ne  multiplieront  point:  car  ilsontdc. 
lailTé  l'Eteînel,pour  ne  s'y  tenir  point. 

u  Lapaillardife.fc  le  vin,  voire  l  ex- 
cellent vin  oftent  l'entendement. 

u  Mon  peuple  demande  avis  a  fon  bois 
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èV  Ton  bafton  lui  refpond  :  car  l'efprit  de 

Î>aillardites  les  a  fait  errer  ,  6t  ils  ont  pail- 
ardé  le  deftournans  de  lafuiec~tiondeDieu. 

ij  Ils  facn  fient  fur  les  coupeaui  des 
mowagnes,  &  font  parfum  fur  les  coftaux  , 
fous  les  chefnes,  les  peupliers  t  &  les  or- 
mes ,  pource  que  leur  ombre  ef?  bonne  : 
pourtant  vos  filles  paillardcront ,  &  les  ef- 
poufes  de  vosenfans  commettront  adultère- 
14  Je  nç  ferai  point  punition  de  vos  fil- 
les, quand  elles  auront  paillarde,  ni  des  ef- 
poulesdevos  enfans  ,  quand  elles  auront 
commis  adultère  :  car  ils  font  partie  avec 
les  paillardes, &  facrihent  avec  les  putains  : 
ainfî  le  peuple  qui  n'entend  rien,fera  ruiné. 

iç  Si  tu  paillardes,  ô  Hrael,<ix  melns 
que  Juda  n'offenfe  point  :  Se  n'totrez  point 
en  Guilgal ,  &  ne  montez  point  en  Beth- 
aven,  &  ne  jurez  point,  l'Eternel  efi  vivant. 

16  D'autant  qu'lfrael  a  efté  revefche 
comme  une  vache  revefche,  l'Etemel  les 
paiftra  maintenant  comme  des  agneaux  en 
lieux  fpacieux. 

17  Ephraïms'eft  affbcic  aux  faux  dïeux, 
lai  (Te  le  la. 

18  Ce  qu'ils  ont  beu ,  leur  revient  tout 
aigre:  ils  n'ont  fait  que  paillarder  :  ils 
n*aiment  qu'Apportez:  ce  n'efl  qu'ignominie 
àc  fes  protecteurs. 

19  Le  vent  l'a  enferrée  en  fes  ailes,  cV 
ils  auront  honte  de  !eurs  facrifices. 


C  H  A  P.  V. 

Efcoutez  ceci  Sacrificateurs,  cV  Ixwrnai. 
fon  d'ifrael  ,  foyez  attentifs ,  &  \*oha 
mai  fondu  roi,  preftez  l'oreille  :  car  c'eft  à 
vous  de  faire  droift  :  mais  vous  avez  efté 
faits  coi'ime  un  piege  en  Mitfpa,  &  Un  filé 
cftendu  fur  Tabor. 

2  De  fait  on  a  fubtilement  inventé  des 
moyens d'efgorger  les  révoltez,  mais  je  fe- 
rai le  correctif  à  eux  tous. 

*  Jefçai  qui  eft  Ephraim,  8c  Ifrael  ne 
m'eft  point  caché  :  car  maintenant ,  toi  E- 
phraïm,tu  as  paillarde, Ifrael  en  eft  fouillé. 

4  Leurs  deportemens  ne  permettront 
point  qu'ils  retournent  à  leur  Dieu,  pource 
nue  l'efprit  de  paillardife  eft  au  milieu 
d'eux  ,  &  ils  ne  reconnoiflent  point  l'E- 
ternel. 

5  Auflï  la  fierté  d'ifrael  tefmoignera  con- 
tre fa  face,  cV  Ifrael  &  Ephraim  rresbu 
cheront  en  leur  iniquité  :  Juda  aufE  tresbu- 
chera  avec  eux. 

6  Ils  iront  avec  leur*  brebis,  &  avec 
leurs  bœufs  chercher  J'Eternel ,  mais  ils 
ne  le  trouveront  point  :  il  s'eft  retire  d'avec 
eux. 

7  Ils  fe  font  defloyaument  portez  contre 
l'Eternel:  car  ils  ont  engendré  des  enfans 
eftrangers  :  maintenant  un  mois  les  dévo- 
rera avec  leurs  biens. 

8  Sonnez  du  cornet  en  Guibha  ,  &  delà 
trompette  en  Rama  :  fonnez  avec  retentif- 
fementen  Beth-aven  :  on  eft  derrière  toi , 
Benjamin. 

t  Ephraïm  fera  en  dcfolation  au  jour  de 


E'  E.  Chap.  Vf. 

la  correction  :  je  notifie  parmi  les  tribut 
d'ifrael  ce  qui  eft  certain. 

to  Les  gouverneurs  de  Iuda  font  autant 
deremueurs  de  bornes,  je  relpandrai  fur 
eux  ma  fureur  comme  de  l'eau, 

11  Ephraim  eft  opprimé, il  eft  caîTé  iiifte- 
ment,  pource  qu'ils  s'eft  avancé  d'aller 
après  le  commandement. 

11  le  ferai  donc  comme  la  tigne  à  E- 
phraïm  ,  &  comme  vermolure  à  la  mai  ion 
de  Iuda. 

1 1  Et  Ephraim  a  veu  fa  langueur,&  Iuda 
fip.aye:  Ephraïm  s'en  eft  allé  ve»s  AfTur, 
&  on  a  envoyé  vers  le  roi  Iareb.  Mais  il  ne 
vous  pourra  t  edecincr,  &  ne  guérira  point 
la  ulaye^oMr  l'oficrdc  vous. 

14  Car  je  fuù  comme  un  lion  à  Ephraïm, 
5c  comme  un  lionceau  à  la  maifon  de  Iuda  : 
c'efl  moi,  c'e/r  moi,  ywi  defehirerai,  &  m'en 
irai,  j'emporterai,  &  n'y  aura  perionne  qui 
m'ofte  Uproyt. 

15  le  m'en  irai,  Se  retournerai  en  mon 
lieu,  jnfques.a  ce  qu'ils  fe  reconnoiflent 
coupables  &  qu'ils  cherchent  ma  face.  Ils 
me  chercheront  de  grand  matin  en  leur  an- 
goiire,  dlfuns, 

CHAP.  VI. 

Venez,  &  retournons  à  l'Eternel:  car 
Scfl  lui  iftti  a  defehiré  ,  mais  il  nous 
medecinera  :  il  a  frapé,  mais  il  nous  ban. 
dera  nos  playes. 

i  il  nous  aura  remis  en  vie  dedans  deux 
jours,  r>  au  troifiéme  jour  il  nous  aura  re- 
mis fus,  &  nous  vivrons  en  fa  preiènee. 

}  Car. nous  connoiftrons  l' Eternel, telle, 
ment  yue  nous  pourfuivrons  à  le  connoiftre: 
fon  lever  s'agence  comme  celui  du  poinét  du 
jour,  &  viendra  à  nous  comme  une  pl?:\ e  , 
voire  comme  la  pluye  de  l'ameie  la  f  n 
qui  mouille  la  terre. 

4  Quête  ferai-je,  Ephraim  ?  que  tefe- 
rai-je  Iuda  ?  puis  que  voftre  gratuité  efi 
comme  une  nuée  du  matin, voire  comme  une 
roie'edu  matin  qui  s'en  va. 

5  Pourtant  les  ai-jc  charpentfz  par  mes 
Prophètes,  C5"  les  ai  tuez  par  les  paroles  de 
ma  bouche,  &  mes  jugemens  fur  eux  feront 
comme  la  lumière  yaf  (e  levé. 

6  Car  je  prens  plaifir  à  ce  qu*on  face  gra- 
tuité, &  non  point  aux  facrifices  ,  S'  à  la 
connoiflance  de  Dieu,  plus  qu'aux  holocau- 
ftes. 

7  Mais  ils  onttranfgrelTé  Palliance,  com- 
me fi  elle  euft  efté  d'un  homme,  en  quoi  ils 
fe  font  porct  zdefloyaument  contre  moi. 

8  Galaad  efi  une  ville  d'ouvriers  d'ini- 
quité, ruféeà  tuer. 

9  Et  comme  les  bandes  des  brigands  at- 
tendent quelqu'un  ,  ainfi  les  Sacrificateurs 
ayans  comploté,  tuent  les  gens  en  chemin  : 
ftilans  efpaule  l'un  à  Pautrc,car  ils  exploi- 
tent leur*  mefeham  deiTcins. 

10  l'ai  veu  chofe  infâme  en  la  maifon 
d'ifrael:  U  */?la  paillardife  d'Ephraïm , 
Ifrael  en  eft  fouillé  u 

1 1  Aufli  Iuda  te  moilTonnera,quand  j'au- 

rai 
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rai  ramène  &  mis  1  recoi  mon  peuple  pr:« 
fonmer. 


IW.JÎ4 


CHAP.  VII. 


/^omme  je  medecinois  Ifrael, l'iniquire 
\.  d'Ephrai'm  s'eft  découverte  ,  &  les 
mclchancctez  de  Samarie  :  car  ils  ont  com- 
mis fautTeté  :  le  larron  enti  e,&  la  bande  de* 
brigands  deftroulî'e  dehors. 

i  tt  n'ont  point  penfe  en  leur  cœur  que 
j'ai  Convenance  de  toute  leur  malice  :  leurs 
deportemens  </ui  onteftéenma  preience  , 
les  ont  maintenant  environnez. 

$   Ils  réjouïflent  le  roi  par  leur  malice, 

&  les  gouverneurs  par  leurs  defloyautez 


\  Eux  tous  commettent  adultère  ,  cflans 
cmlrafîz  comme  un  four  chauffé  par  le  feen- 
nier,  mj>>J  il  a  ceOe  d'efveiller  ,  depuis  que 
la  pafte  cft  pcftrie  ,  jufqu'à  ce  qu'elle  foit 
levée. 

5  Au  jour  de  noftre  roi, on  a  tait  mala- 
des les  gouverneurs  à  force  de  brocs  de 
vin  :  ila  tendu  la  main  aux  niai  fauteurs. 

6  Car  ils  ont  appliqué  leur  caur  a  em- 
bufehes,  tflàKt  cmh'.tfé  comme  un  four:  leur 
tournier  dort  toute  la  nuict,aii  main  le  four 
eft  embraie  comme  un  feu  flaivbant. 

7  ils  font  tous  efchaurTez  comme  le  four, 
cV  dévorent  leurs  gouverneurs  :  tous  leurs 
rois  font  tombez  ,  ^  n'j  a  aucun  d'entr'eux 
qui  crie  i  moi. 

8  Ephraim  mefme  fe  méfie  avec  les  peu- 
ples :  Ephraim  eft  comme  une  foïhcequi 
n'eft  point  tournée. 

9  Les  eftrangers  ont  dévore*  fa  force  ,  & 
il  n'en  a  rien  fçeu  :  les  cheveux  blancs  font 
efpars  en  lui,  &  il  n'en  a  rien  fçeu. 

10  L'orgueil  d  Ilrael  donc  rendra  teT- 
moignage  contre  fa  face  :  car  ils  ne  fe  font 
point  retournez  a  PErernel  leur  pieu,  &  ne 
l'ont  point  recherché  pour  tout  cela. 

iï    Ephraim  eft  devenu  comme  une  co 
lombe  niaife  fans  entendement  :  c.tr  i\s  ont 
reclamé  Egypte,  <tf  font  allez  vers  AlTur. 

12  Mm  quand  ils  y  iront,  j'eftendrai  ma 
rets  fur  eux  :  25  les  abbatrai  comme  les  oi- 
fc.iux  des  cieux  :  je  les  chaftierai, comme  on 
«  fait  entendre  en  leur  a  Semblée. 

i  j  Mal  heur  fur  eux  :  pourec  qu'ils  s'ef- 
garent  ça  cV  là  arrière  de  moi  ,  degaft  leur 
Aïierdrd  :  car  ils  ont  fait  mefehamirent 
contre  moi  :  encore  les  racheterois-je,mais 
ils  profèrent  menfonges  contre  moi. 

14  Ils  ne  crient  point  vers  moi  en  leur 
cœur,  quand  ils  hturlent  en  leurs  couches  : 
ils  fe  defehiquerent  pour  le  froment  &  pour 
le  bon  vin,  ù  le  deftournent  de  moi. 

15  Je  les  aichaftiez  ,  £T  ai  fortifié  leur 
bras  ,  mais  ils  ont  pourpenfé  contre  moi 
mefehanceré. 

16  lis  fe  retournent ,  ma$i  non  point  4M 
Souverain  :  ils  font  devenus  comme  un  arc 
qui  trompe  :  les  principaux  d'entr\ux 
cherront  par  Tefpée,  pour  la  fu'  eur  de  leur 
langue  :  cela  leur  tournera  en  mocquerie 
au  pais  d'Egypte. 


CHAP.  VIII- 

Crit  tomme  fi  tu  aVtU  un  cornet  au  palais 
de  ta  bouche  ,  Il  )>ient  comme  un  aigle 
contre  la  maii'on  de  l'Etemel  :pource  qu'ils 
ont  tranfgreifc  mon  alliance,  &  fe  font  por- 
tez mefehamment  contre  ma  Loi. 

1  Ils  crieront  à  moi:  Mon  Dieu,nous  t'a- 
vons connu,  dira  Ifrael. 

I  lfraei  a  débouté  le  bien  ,  l'ennemi  le 
pourfuivra. 

4  Ils  ont  fait  régner,  mais  non  pas  de 
par  moi  :  ils  ont  eftablides  gouverneurs, 8c 
je  n'en  ai  rien  fçeu  :  ils  fe  font  fait  des  faux 
dieux  de  leur  or  &  de  leur  argent ,  afin  que 
chacun  d'eux  foit  retranché. 

ç  Samarie  ,  ton  veau  r'a  dechaflee  au 
loin  :  ma  cokre  s'eft  embraie  comr  eux  : 
jufqucs  a  quand  ne  pourront-ils  sUdormer 
a  innocence  ?  .  #i 

6  Car  il  cft  aufli  d'lfrael,lc  forgeron  l  a 
fait  ,  &  il  nV/î  point  Dieu  :  pourtant  icra  le 
veau  de  Samat  ie  mis  en  pièces. 

7  Ponrcc  qu'ils  fement  le  vent,  ils  re- 
cueilliront  ce  qui  s'en  ira  «n  tourbillon  :  & 
n>  aura  point  de  bled  debout  :  le  grain  nt 
fera  point  de  farine  :  que  s'il  entait,  les 
eftrangers  la  dévoreront. 

8  1  frael  eft  dévoré,  tl  eft  maintenant  en- 
tre les  nat  oni  comme  un  vailfeaa  auquel  il 
n'y  4 nul  phifir. 

0  Car  ils  font  montez  vers  Allur,  qui  eSt 
un  afne  fauvage  fe  tenant  feul  a  part  foi  : 
Ephraim  a  donné  gages  à  des  amoureux. 

10  Oui  ,  pource  qu'ils  ort  donne  gages 
à  quelques-uns  d'entre  les  nations  t  je  les 
trouire rai  tout  maintenant  ,  mefme  on  y  a 
quelqu- peu  commencé  :  à  caufe  de  l'iro- 
poft  c'efi  un  roi  de  princes. 

11  Pource  qu'Ephraim  a  fait  plufieurs 
autels  pour  pécher  ,  ils  auront  des  autels 
pour  pécher. 

iz  Jeluiefcrits  les  grandes  chores  de 
ma  Loi  :  muh  elles  font  eftimées  comme  une 
chofe  eftrange. 

1 3  Quant  aux  facrifices  qui  me  font  of- 
ferts, ils  lacrifient  de  la  chair  ,  &  U  man- 
gent: umMl  l'Eternel  ne  les  accepte  point, 
&  maintenant  il  réduira  en  mémoire  leur 
iniquité,  cVvifitera  leurs  péchez  :  ils  re- 
tourneront en  Egvpte. 

14  Ifrael  a  mis  en  oubli  celui  qui  1  a 
fait,&  a  bafti  des  palais  ,  &  J»da  a  fait  plu- 
fieurs villes  munies  :  pourtant envoyerai- 
je  le  feu  és  villes  decettui-ci,  mais  qu  il  ait 
dévoré  le  palais  de  cettui  U.  


CHAP.  IX. 

Ifrael  ne  te  réiouï  point  pour  t'efpavcr 
comme  les  autres  peuples,de  ce  que  W 1  as 
naillardé  ,  te  retirant  arrière  de  ton  Diei». 
^  as  aime  le  falaire  ^e puiUardt/e  en  toutes 
le*  aires  du  froment. 
,  L'a.re&  Ucuvenerepaiftra  point  ce* 

gens-ici,&  le  vin  excellent  leur  ™n,,rï; 
B  -  Ils  ne  demeureront  point  en  la  terre 
de  l'Eternel,  ma»  Epluaim  «tournera  e« 
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Egypte,  Se  ils  mangeront  en  Afljrrie  la  vian- 
de Touillée. 

4  Ils  ne  feront  point  afperfion  devin  à 
l'Eternel,  Se  leurs  facrifices  ne  lui  plairont 
point,  n%m  ih  leur  firent  comme  le  pain  de 
dueil:  tousceuxqui  en  mangeront  feront 
fouillez  :  car  d'autant  que  leur  pain  eft  pour 
leurs  trefpaflez ,  il  n'entrera  point  en  la 
maifon  de  l'Eternel. 

ç  Quêterez  vous  ês  jours  des  feftes  fo- 
lemnellcs,  &  es  jours  des  feftes  de  l'Eter- 
nel. 

6  Car  voici,  ils  s'en  font  allez  à  caufe  cïu 
deeaft:  Egypte  les  ferrera  ,  Memphis  les 
cnlevelira  :  on  ne  defirera  que  leur  areent, 
le  chardon  fera  leur  héritier  ,  Se  l'efyinc 
fera  en  leurs  tabernacles. 

7  Les  jours  de  vifitarîon  font  venus  ,  les 
jours  de  rétribution  lont  venus, &  Ifrael  le 
fça  u  ra  :  les  Prophètes  font  fols:  les  hom- 
mes de  révélation  ftnt  infenfez,  à  caufe  de 
la  grandeur  de  ton  iniquité,  Se  de  ta  grande 
répugnance. 

8  Le  guet  d' Ephraïm  efl  avec  mon  Dieu  : 
le  Prophète  efi  un  laqs  d'oifeleur  en  tous 
les  chemins  d'icelui,  c\  fl  la  répugnance  à 
Tencontre  de  la  rnaifon  de  fon  Dieu. 

o  Ils  fe  font  enfoodrez  ,  Se  fe  font  cor- 
rompus comme  és  jours  drGuibha  :  peur. 
t*nti\  aura  fouvenance  de  leur  iniquité,  il 
tintera  leurs  péchez,  d'firt , 

to  J'avo  is  trouvé  Ifrael  comme  des 
grappes  au  defert,  f^flh  veu  vos  pères 
comme  un  premier  fruiô  au  figuier  en  fon 
commencement  :  muuils  font  entrez  vers 
Bahal-pehor  ,  Se  fe  font  feparez  après  une 
choie  honteufe,  Se  fe  font  rendu  s  abomina- 
bles de mefme  cequ'ilsom  aimé. 

11  La  gloire  d'Ephraîm  s'envolera  suffi 
▼ifte  qu'un  oifeau,  dés  la  naiflanec,  des  le 
yentre,  &dés  la  conception. 

1 2  Qne  s'ils  eflevent  leurs  tnfans,  je  les 
en  priverai ,  tellement  que  pas  un  d'en- 
tr'cux  ne  deviendra  homme  :  ouï  voire- 
ment  mal-heur  fur  eux,  quand  je  me  ferai 
retiré  d'avec  eux. 

rj  Ephraïm  eflolt,  comme  j'ai  veu  Tyr, 
plantée  en  lieu  plaifant  :  toutesfois  E- 
phraim  produira  fes  fils  à  l'homme  meur- 
trier. 

14  O  Eternel, donne-leur  :  que  leur  don 
nerois  tu  }  donne-leur  une  matrice  fujette 
à  avorter,  &  des  mammelles  taries. 

iç  Tout  leur  mal  r/?  enGuilgal  :  car  là 
je  les  ai  haïs,  t5  les  bannirai  de  ma  maifon 
pour  la  malice  de  leurs  inventions:  je  ne 
pourfuivrai  plus  a  les  aimer  :  tous  les  prin- 
cipaux d'entr'eux  font  revefches. 

16  Ephraïm  a  efté  frapé  ,  $e  leur  racine 
eft  deffechée,  ils  ne  feront  plus  de  fruiéfc  :  fc 
encore  qu'ils  engendrent,  je  mettrai  à  mort 
les  chofes  defirables  de  leur  ventre. 

17  Mon  Dieu  les  rebutera,  pource qu'ils 
ne  l'ont  point  efeouté,  Se  ils  feront  vaga- 
bonds parmi  les  Dations. 


r  e. 


Chap.x. 


CHAP.  X. 

Ifrael  vigne  qui  ne  hit  que  \  crfer,  fait  du 
îruiâde  mefme,  il  a  multiplié  des  autels 
félon  l'abondance  de  ion  fruift  ,  félon  la 
bonté  de  leur  pais,  ils  ont  embelli  leurs  fta- 
tucs. 

i  II  a  divifé  leur  cœur ,  ils  s'en  vont 
eftre  déclarez  coupables,  il  abbatra  leurs 
autels,  il  deftruira  leurs  ftatuès. 

I  Car  ils  diront  tantoft ,  Nous  n'avons 
point  de  roi,  pour  ce  que  nous  n'avons  point 
craint  l'Eternel  :  &  que  nous  îeroit  un  roi  î 

4  Ils  ont  prononcé  des  paroles  ,  juran$ 
faufTement,  quand  ils  ont  traitté  alliance: 
pourtant  le  jugement  germera  fur  les  fil- 
ions des  champs  tel  que  fiel. 

ç.  Les  habitans  de  Samarie  feront  efpou- 
vantez  à  caufe  des  jeunes  vaches  deBeth- 
aven  :  carie  peuple  mènera  dueil  lur  fon 
idole  :  enfemble  fes  Camars  oui  s'eftoient 
réjouis  d'elle  ,  à  caufe  de  fa  gloire ,  d'au- 
tant qirelle  eft  départie  arrière  d'elle. 

6  Voire  elle  meime  fera  tranfportée  en 
Aflyne,  pour  en  faire  prefent  au  roi  Jareb  : 
Ephraïm  recevra  honte,  &  Ifrael  fera  hon- 
teux de  fon  confeil. 

7  En  Samarie  le  roi  d'icelle  fera  coupé 
comme  l'efcume  fur  le  de I fus  de  Tcau. 

8  Et  les  hauts  lieux  d'Aven  feront  de- 
ftruits,y*;  efi le  péché  d'ifrael  :  Pelpine  Se 
le  chardon  croîtront  fur  les  autels  :  &  011 
dira  aux  montagnes,  Couvrez- nous  :  &  aux 
coftanx,  Tombez  fur  nous. 

9  Ifrael,  tu  as  péché  dés  les  jours  de 
Guibha  :  ils  s'y  font  arreftez,  la  bataille 
qui  eftoit  contre  les  pervers,  ne  le*  empoi- 
gnoit  point  en  Ginbha . 

to  J'ai  envie  de  les  chaftier,  Se  les  peu- 
ples feront  aifemblez  contr'eux  ,  doutant 
qu'ils  le  iont  accouplez  à  leurs  deux  amou- 
rettes. 

I I  Ephraïm  eft  comme  une  jeune  vache 
apprife,  aimant  à  fouler  le  bled*  Se  j'ai  paifé 
fur  la  beauté  de  fon  col. Je  ferai  qu'Ephraim 
tirera  la  charrue,  Juda  labourera  ,  Jacob 
rompra  fes  moues. 

il  Semez- vous  à  juftice,&  moifTonnez  fé- 
lon la  gratuité,accouftrez-\ous  les  guercts  1 
car  il  efc  temps  de  requérir  l'Eternel ,  juf- 
qu\i  ce  qu'il  vienne,  Se  vous  lace  pleuvoir 
la  jultice. 

1$  Vous  avez  labouré  mefehancetc  ,  G» 
avez  moifTonne perverdré  :  vousavez  man- 
gé le  triuct  de  menfonge  ,  pource  que  tu  as 
eu  conharec  en  tes  voyes,a  caufe  de  la  mul- 
titude de  tes  forts  hommes. 

14  Pourtant  tumulte  s'ellcvera  en  ton 
peuple,  &  on  degaftera  toutes  les  forteref- 
fes,  comme  au  degaft  fait  par  Sçalman  con- 
tre Beth-Arbel  au  jour  de  la  bataille  ,  on  la 
merc  a  efté  etcrafec  fur  les  enfans. 

I]  Ainfi  vous  fera  Beth-el,  à  caufe  de  la 
malice  de  voftre  mauvaiftie  :  le  roi  d'ifrael 
fera  entièrement  exterminé  au  poinâ  dm 
jour. 

CHAP* 
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c  h  a  p.   x  r. 


Quand  I  frael  ejloit  jeune  enfant ,  Je  Pai 
itmé,  &  ai  appelle*  mon  fils  hors  d'E- 
jypie. 

2  A  mefure  qu'on  les  appelloit,  ils  s'en 
font  allez  de  Jevant  ceux  qui  les  appel- 
loient  :  ils  ont  facrifié  aux  Bahalins,  èc  tait 
cncenlemens  aux  images  taillées. 

3  J'ai  appris  Ephraim  a  cheminer,  on 
l'a  porté  iur  les  b:as,&  ils  n'ont  point  con- 
nu qu^  je  les  avois  guéris. 

4  Je  les  ai  tirez  avec  cordeaux  d'humani- 
té, 15  par  liens  d'amitié  ,  &  leuraiefté 
comme  ceux  qui  enlexeroient  le  joug  de 
dclHis  leurs  mafehoires  ,  &  ai  Eût  ap;>ro- 
cher  de  lui  la  viande. 

5  II  ne  retournera  point  au  pais  d'Egv- 
pte,  mais  Ton  roi  fera  Affur  ,  pou  rce  qu'ils 
n'ont  point  voulu  fe  retourner  a  moi. 

6  L'efpée  *'arreftera  dans  Tes  villes,  & 
COQ fiimen  Tes  f  orces,  &  les  dévorera  à  caufe 
de  leurs  confeils. 

7  Et  mon  peuple  pend  attache'  à  fart. 
Lellion  contre  moi  :  &  on  le  rappelle  au 
Souverain,mais  pas  un  d'eux  ne  le  llirhauffe. 

8  Comment  te  mettiois-je  Ephraim? 
comment  te  reduirois-je Iirael  ?  comment 
te  mcttrois'  je  comme  Adma,  Se  te  fer  ois- je 
tel  que  Tleboim  <  Mon  cœur  Ce  demene  en 
moi,  mes  compaflloas  fe  l'ont  toutes  enl  cm- 
ble  efchauflfées. 

g  Je  n'exécuterai  point  l'ardeur  de  ma 
colère,  je  ne  retournerai  point  a  deftruire 
Ephraim  :  car  ie  fiw  le  Vien  Fort ,  &  non 
point  un  ho.r.me  ,  S.iinc*t  au  milieu  de  toi  : 
te  n'entrerai  point  dans  U  ville. 

to  Ils  chemineront  après  l'Eternel  ,  qui 
rugira  comme  un  lion  :  quand  i!  rugira,  les 
enrans  accourront  de  l'Occident  en  grande 
folicitude. 

n  Ils  accourront  comme  des  oifeaux 
hors  d'Egypte,  en  grande  folicitude,  Se 
comme  des  pigeons  hors  du  pais  d'A(Tyric  , 
&  je  les  logerai  en  leurs  maiions ,  dit  l'E- 
ternel. 


CHAP.  XII. 

Ephraim  m'a  environné  de  menfonge,  Se 
,1a  mai  l'on  d'Ifrael  de  tromperie:  lors 
que  Juda  dominoit  encore  avec  le  Vie* 
ïort,  0  eft  it  fidèle  avec  lesSainôs. 

2  Ephraim  fe  repaift  de  vent,  Se  pourfuit 
après  le  vent  d'Orient  :  Il  multiplie  jour- 
nellement menfonge  &  fourragement  :  ils 
traittent  alliance  avec  Alfur,  Se  les  fenteut  s 
font  portées  en  Egypre. 

3  L'Eternel  a  auflî débat  avec Juda  ,  Se 
fera  vifitation  fur  Jacob  félon  fon  train  9  il 
lui  rendra  félon  fes  deportemens. 

4  Dés  le  ventre  il  fupplanta  fon  frère, 
puis  par  fa  force  il  fut  ie  rnaiftre  luttant 
avec  Dieu. 

ç  II  fut  le  rnaiftre  luttant  avec  l'Ange  , 
&  fut  le  plus  fort,  il  pleura,  &  lui  demanda 
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grâce  :  il  le  trouva  en  Beth-el,  Se  là  il  par- 
la avec  nous. 

6  Or  e/? l'Eternelle  Dieu  des  armées,  le 

mémorial  d'icehii ,  c'e/?  L'ETERNEL. 

7  Toi  donc  retot:mc-toi  de  par  tonDieu: 
garde  gratuité  Se  jugement ,  Se  aye  conti- 
nuellement efperance en  tonDieu. 

8  Ephraïm  e(t  un  marchand  :  il  y  a  en  fa 
main  des  balances  decevablcs  :  aimant  i 
faire  extorlion. 

9  Pourtant  F.phraîm  a  dit ,  Quoi  que  ce 
foir,  je  fuis  devenu  nche  :  je  me  luis  trou- 
vé des  richetres  :  pas  un  de  mes  travaux  ne 
me  trouvera  :  c\ft  l'iniquité  qui  eft  péché* 

10  Et  moi  je  fuù  l'Eternel  tun  Dieu  ,  dés 
le  pais  d'Egypte  :  encore  te  ferai- je  habiter 
és  tentes  :  comme  es  jours  du  tabernadt 
d'à  (lignât  ion. 

11  Et  je  parlerai  aux  Prophètes,  Se  mul- 
tiplierai les  vifion?,  &  mettr.n  en  avant  des 
fimilitudes  par  le  moyen  ues  l*rophe:es. 

il  Pour  vrai  Galaad  n*  si  /«'iniquité: 
certainement  ils  ne  lont  que  vanité  :  ils  onc 
fteririé  des  bœufs  en  Guilgal  :  mefme  leurs 
autels  fot.t  comme  des  me  «.eaux  fur  les  fil- 
ions de  mes  champs. 

i$  Or  Jacob  s'enfuît  en  la  région  de  Sy- 
rie, &  Ifrael  iervi:  pour  une  femme,&  pour 
une  femme  il  garda  le  beftatl. 

14  Puis  l'Eternel  fit  remonter  Ifrael 
hor*  d'Egvpte  par  le  Prophète, &  il  fut  gar- 
dé par  le  Prophète* 

ir  Mm  Ephraïm  a  provoqué  Dieu  k 
amenumes>parquoi  onefpar.chera  fon  lang 
fur  lui,  Se  ion  Seigneur  lui  rendra  fon  op- 
probre. 


CHAP.  XIII. 

Si  toft  qu'Ephraïm  eut  parlé,on  trembla  : 
il  a  cflevé  le  royaume  en  Ifrael,  mais  il 
s'eft  rendu  coupable  en  Bahal,  Se  eft  mort. 

1  Et  maintenant  ils  pourfuivent  à  pé- 
cher^ le  font  fait  une  image  de  fonte  de 
leur  argent,  des  faux  dieux  félon  leur  in- 
telligence :  &  tout  leur  fait  «'e/? ^'ouvra- 
ge d'ouvriers,  duquel  ils  difent ,  Que  ceux 
qui  facrifient,  bai  lent  les  veaux. 

$  Pourtant  feront-ils  comme  la  nuée  du 
matin,  voire  comme  la  rofre  du  matin  qui 
s'en  va  :  comme  Sa  baie  qui  eft  emportée  de 
Paire  par  le  tourbillon,  &  comme  la  fumée 
fortant  hors  de  La  cheminée. 

4  Et  je  fui*  l'Eternel  ton  Dieu  dés  le  pais 
d'Egypte,  Se  tu  ne  devrois  reconnoiftre  au- 
cun Dieu  fors  que  moi  :  aufli  n'j  a  t'll  nul 
Sauveur  fors  que  moi. 

5  J'ai  eu  foin  de  toi  au  defert,  au  paVs  de 
fechtrefle. 

6  Ils  ont  efté  foulez,  félon  leurs  partura- 
ges,  ils  ont  efté  foulez  ,  &  leur  caur  s'eft 
eflevr  :  pourtant  m'ont  ils  oublié. 

7  Je  leur  ai  donc  eftc'corrmeun  grand 
lion,  CT  lésai  efpiez  fur  le  chemin  comme 
un  leop.ird. 

8  Je  les  rencontrerai ,  comme  une  onrfe 
à  qui  on  a  ofté  fes  petits ,  &  defehirerai  U 
taye  de  leur  cœur ,  &  les  dévorerai  comme 

un 
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onvicillion:  labeftedes  champs  les  def- 

chirera. 

9  On  t'a  perdu,  ô  Ifnel  :  mais  en  moi 
f/2  ce  qui  te  peut  aider. 

10  Serai-jeton  roi  >  oùf/?-il,eV  qu'il  te 
délivre  en  toutes  tes  villes  >  okfont  tes  gou- 
verneurs defquels  tu  as  dit,  Donoe  moi  un 
roi,  &  des  feigneurs  ? 

11  le  t'ai  donné  un  roi  en  ma  colère  ,  5c 
l'ofteraien  mi  fureur. 

il  L'iniquité  d  Ephraïm  eft  enfagotée  , 
Se  (on  pèche  r/Herré. 

il  Les  douleurs  de  celle  qui  enfante  Je 
furprendront  :  c'eft  un  enfant  qui  n>eft  pas 
fage  ,  car  il  ne  fc  tient  pas  à  temps  en  la 
brcfche  des  enfans. 

14  le  les  enfle  racheté*  de  la  puiffancc 
du  fcpulcre,&  les  eufle  garentis  de  la  mort: 
j'eufle  efté  tes  peftes,  ô  mort ,  &  ta  deftru- 
ûion,  ôfepulcre  :  la  repentance  eft  cachée 
arrière  de  mes  yeux. 

15  Quand  il  aura  fructifié  entre  les  frè- 
res, le  vent  Oriental  de  l'Eternel  viendra  , 
montant  du  deferty&  les  fources  lécheront» 
&  fa  fontaine  t  «tira,  <5  on  pillera  le  thre- 
for  de  toutes  choies  defirables. 

16  -Samark  leradefolée,  car  elle  a  re- 
bellé contre  Ton  Dieu  :  ils  tomberont  par 
Pefpée,  leurs  petits  fe ront  e  fera  fez, &  leurs 
femmes  enceintes  feront  fendues. 


CHAP.  XIV. 

OI  frael,  retourne  toi  julbues  à  TE  ter 
nel  ton  Dieu  :  car  tu  es  tresbuché  par 
ton  iniquité. 

1  Prenez  par  devers  vous  ce  que  vous 
avez  à  dire,&  vous  retourne*  à  l'Eternel,  15 
lui  dites,  Ofte  toute  l'iniquité,  &  pren  le 
bicn#^<wr  le  mettre  en  U pl.tce  tfi<elle.&L  nous 
te  rendrons  de*  baliveaux  par  nos  lèvres. 

3  Aflurnenous  délivrera  pas,  nous  ne 
monterons  plus  fur  les  chevaux  ,  &  ne  di 
jsons  plus  à  l'ouvrage  de  nos  mains,  V*** 
tftes  nos  dieu*  :  car  l 'orphelin  trouve  com- 
pattlon  par  devers  toi. 

4  le  guérirai  leur  rébellion,  8c  les  aime- 
rai  de  franche  volonté  :  car  ma  colère  eft 
deftournée  arrière  d'eux. 

5  le  ferai  comme  une  rofée  à  lfrael  :  il 
fleurira  comme  le  lis  ,  &  jettera  fes  racines 
comme  les  urhres  du  Liban. 

6  Ses  branches  s'avanceront  ,  èV  fama- 
gni  1  ceoce  fera  comme  celle  de  l'olivier  ,  8c 
aura  telleodcur  que  le  Liban. 

7  Ils  retourneront  pour  fe  tenir  aflïs 
fous  fon  ombrage,  3c  foi  Tonneront  comme  le 
froment ,  8c  fleuriront  comme  la  vigne  ,  & 
J'odeur  de  chacun  d'eux /Jr*  comme  celle  du 
vin  du  Liban. 

g  Ephraïm  dira,  Q^'ai  je  plus  a  ïMre 
avecles  faux  dieux  >  je  l'exaucerai ,  &  Je 
regarderai ,  je  comme  le  fapin  ver- 
doyant, ton  frofft  le  trouve  de  par  moi. 

0  Qjieli  celui  qui  efl  fage  >  qu'il  enten- 
de ces  chofes,£T eft  celui  jui  eft  prudent  ? 
qu'il  les  coaugiafc  :  car  les  voyes  de  l  fcter- 


E   L.  Chap.j. 

nel  font  unies  :  auflï  les  juftes  y  chemine, 
ront,  mais  les  rcbeiicsy  tresb  ichcront. 

4*  ^  4*  4^  4^  4*    t  4*  4*  4*  4*  4*  4*  v 

LE  LIVRE 
D  E 

JOËL 

L  E 

PROPHETE. 

CHAP.  I. 

A  parole  de  l'Eternel  qui 
tut  adreiïée  à  Joël  hls 
de  Pcihuel. 

i  Anciens  ,  efeoutez 
jeci,  &  Vous  tous  les  ha- 
bitans  du  païs  ,  preftez 
l'oreille.  Telle  choie  a- 

  t'elle  efté  faite  de  voftrt 

temps,  ou  incnni'  du  temps  de  vos  pères  ? 

g  Faites  en  récit  à  vos  enians,  3c  vos  en- 
fans  a  leurs  enfans,  &  leurs  enfans  à  une 
autre  génération. 

4  Lafautercllea  brouté  le  refidu  du  ha- 
neton,  &  le  hurbec  a  brouté  le  relîdu  de  la 
fauterelle,  &  le  veru  ifieau  a  brouté  le  refi- 
du  du  hurbec. 

ç.  Yvrongnes,  refveillez -vous  ,  &  pleu- 
rez :  6c  ^oMJtousbeuveurs  devin,  hurlez 
à  caufede  la  liqueur  qui  fort  de  la  vendan- 
ge :  car  elle  eit  fouftraitede  yoftre  bouche. 

6  Car  uoe  nation  eft  montée  a  l'enconrre 
de  mon  pais  ,  puifTame  &  fins  nombre  ,  de 
laquelle  les  dents  font  dc>  dents  de  lion,  & 
elle  a  des  dents  mafchclieres  d'un  vieil 
lion. 

7  Elle  a  réduit  ma  vigne  endelert,  oc  a 
ofte  l'efeorcede  mes  figuiers  :  elle  les  a 
defpoùillez  tous  nuds ,  h  les  a  jeetez-/*  : 
leurs  branches  fe  font  blanchies. 

g  Lamente-toi  comme  une  jeune  fille  qui 
fe  feroit  ceinte  d'un  fac,  a  caufe  du  mari  de 
fa  jeunefle. 

9  Legafteau  &  l'afperfion  font  retran- 
chez de  la  maifon  de  l'Eternel,  5c  les  Sacru 
ficatcurs  qui  font  le  ierv  ice  de  l'Eternel, en 
mènent  dueil. 

10  Les  champs  font  en  degaft,  O  la  terre 
enmcnedueil:  pource  que  le  froment  eft 
gafté,  le  vin  excellent  eft  tari.  <ô  l'huile 
défaut. 

11  Laboureurs,  foyez  peneux  :  vigne- 
rons,  hurlez  a  caufe  du  froment,  &  de  l'or- 
ge :  car  la  moiflbn  des  champs  eft  peric. 

il  Les  vignes  font  fans  fruiâ,  &  les  fi- 
guiers ont  failli  :  les  grenadiers,  8nnef- 
mes  les  palmiers,  les  pommiers,  8c  tous  les 
arbres  des  champs  font  Jeflechez  ,  dont  la 
joye  eft  dcfaillie  d'entre  les  hommes. 

13  Sacrificateurs,  ceignez-vous,  &  vous 
lamentez  :  vous  qui  faites  le  fervice  de  l'au- 
teL  hurlci  ;  vous  qui         ic  fervice  de 

'  mon 
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non  Dieu,  entrez,  partez  la  nuift  veftus  de 
facs  :  car  il  eft  défendu  au  gaftean  &  a  l'a 
fpcrlion  d'entrer  en  la  maifon  de  voftre 
Dieu. 

14  SancliF.ezle  jeufne,  publiez  PafTem- 
fcléc  folcmnelle, aflcmblez  les  anciens,  <ô 
tous  les  habit  ans  dupais  en  la  maifon  de 
l'Eternel  voltrc  Dieu,  Se  criez  a  l'Eternel , 
dlfkni , 

15  Helas  ,  la  piteufe  journée  i  car  la 
journée  de  PLierncl  tft  prés ,  cV  vunJra 
comme  undegaft  lait  par  le  Tout-puilVant. 

16  Les  vivres  ne  font-ils  pas  fouftraits 
de  devant  nos  yeux  ?  Se  de  la  mai  on  de  no- 
ftre  Dieu  la  joye  Se  h  lieH'e  ? 

17  Les  grains  tontmoifis  fous  leurs  mot- 
SCS,  les  grenier  s  font  dcfolez,  e'cft  fait  des 
grange  s,  pource  que  le  froment  eft  défailli. 

1 8  O  combien  ont  gemi  les  beftes,  &  en 
quelle  peine  ont  ciîc  les  troupeaux  de 
b^ufs  :  pource  qu'ils  n'ont  eu  que  pafturer  ! 
mefme  auilî  les  troupeaux  de  brebis  l'ont 
de  10  lez. 

19  Eternel,  je  crierai  à  toi,  carie  feu  a 
confumé  les  cabanes  du  defert,  &  la  flamme 
abrufle  tous  les  arbres  des  champs. 

20  AiuTi chacune  des  beftes  des  champs 
a  bramé  après  toi,  pource  que  lesdecours 
des  eaux  lont  taris,  Se  que  le  feu  a  confumé 
les  cabanes  du  de  1er  t. 

CHAP.  II. 

Sonnez  du  cornet  en  S  ion,  &  fonnez  avec 
retentifrement  bruyant  en  la  montagne 
de  ma  faincteté  :  que  tous  les  habirans  du 
pais  tremblent  :  car  la  journée  de  l'Eternel 
vient  :  car  elle  ett  prés . 

2  Une  journée  de  ténèbres,  &  d'obfcuri- 
té,une  journée  de  nuée  &  de  brouillards  ef- 

f>andus  fur  les  montagnes,  auilî  toft  que 
'aube  du  jour,  un  gros  peuple  &  puiffant , 
auquel  n'y  en  a  point  eu  de  femblable  de 
tout  temps.  Se  après  lequel  n'y  en  autj point 
de  femblMt  jufqucs  es  ans  de  plusieurs 
âges. 

j  Le  feu  dévore  devant  fa  face,  Se  derric 
re  lui  la  flamme  brufle  :  le  pais  eft  oit  devant 
fa  venue  comme  le  jardind'Hedcn:  Se  après 
qu'il  fera  parti  il  fe*A€omm*  un  defert  de 
defolation  :  mefme  il  n'y  aura  rien  qui  lui 
cfchappe. 

4  Son  regard  e(l  comme  le  regard  des 
chevaux,  Se  ils  courront  ni  plus  ni  moins 
que  les  gens  de  cheval. 

c,  Et  lauteront  menant  bruit  >  comme 
bruyent  les  chariots  furies  coupeaux  des 
montagnes,  comme  le  bruit  d'une  flamme 
de  feu  dévorant  l'efteule,  $5  feront  comme 
un  peuple  puiffant  rangé  en  bataille. 

6  Les  peuples  fe  tourmenteront  en  le 
voyant,  toutes  faces  en  deviendront  noires 
comme  une  marmite. 

7  Ils  courront  comme  des  gens  vaillins 
&  mouteront  fur  la  muraille  comme  des 
gens  de  guerre  :  lis  marcheront  chacun  en 
l'on  rang,  Se  ne  fc  détourneront  point  de 
leu.r$  chaînas. 


8  L'un  ne  prelTera  point  l'autre,  mais 

chacun  marchera  en  Ion  chemin  :  ils  fe  jçt. 
terontau  travers  des  efpées  ,  Se  ne  feront 
point  bleflcz. 

9  Ils  iront  ça*  là  par  la  ville,  ils  cour* 
ront  lurla  muraille,  ils  monteront  furies 
mai  Tons  ,  ils  entreront  par  les  feneftres 
comme  le  larron. 

10  La  terre  tremblera  au  devant  de  lui # 
les  cieux  en  leront  esbranlez,  le  lolcil  Se  la 
lune  en  leront  oblcuicis,3c  les  eftoiles  en 
retireront  leur  lueur. 

11  Auflî  l'Eternel  aura  jetté  fon  cri  au 
devant  de  ion  armée,  d'autant  que  fon  camp 
fera  tres-grand  :  car  l'exécuteur  de  la  pa- 
role fera  puilfant  :  certainement  la  journée 
de  l'Eternel  <•/?  grande  Se  fort  terrible  :  Se 
«jtii  la  pourra  louflcnir  ? 

il  Maintenant  donc  au<lî,  dit  l'Fternel  , 
retournez-vous  jukjues  a  moi  de  tout  voftre 
caur,  Se  en  jeufne,  Se  en  pleur,  &  avec  la- 
mentation. 

I  j  Et  rompez  vos  cœurs ,  Se  non  point 
vos  veftemens  ,  &  retournez  à  l'Eternel  vo- 
ftre Dieu  :  car  il  e/fmifericordieux  ,  Se  pi- 
toyable, tardif  à  colère,  Se  abondant  en  gra- 
tuité, Se  qui  te  repent  d'avoir  affligé. 

14  Qui  fçait  ti  l'Eternel  voftre  Dieu 
viendra  a  fc  repentir:  Se  laiUera  après  loi 
bcnediclion,  gafteau  &  afperlion  ? 

1 5  Sonnez  du  cornet  en  Sion,fanftifiez  le 
jeuine, publiez  l'aflemblée folemnclle  : 

16"  AlTcmblcz  le  peuple,  fanennez  la  coa- 
gregatien,  amatlcz  les  anciens, a(Temb!ez  les 
enlans,  Se  ceux  qui  fuccent  les  mammelles  : 
que  le  nouveau  marié  forte  hors  de  fon  ca- 
binet, la  nouvelle  mariée  de  fa  chambre 
nuptiale  : 

17  Que  les  facr l  ocateurs  qui  font  le  fer- 
vice  de  l'Eternel  pleurent  entre  le  porche 
Se  l'autel,  Se  dient, Eternel,  pardonne  a  ton 
peuple,  Se  n'expofe  point  ton  héritage  i  op» 
probre,  tellement  que  les  nations  en  facent 
leurs  dictons .  Pourquoi  diroit.  on  entre  les 
peuples,  ou  eftlcur  Dieu  ? 

18  l.'Etermla  efté  jaloux  de  fa  terre,&  a 
cité  efmcu  de compaflion  envers  fon  peuple, 

19  Etl'Eternel  a  refpondu  Si  dit  à  fon 
peuple, Voici, \c  vous  envoyeraidu  froment, 
du  bon  vin,  Se  de  l'huile  ,  Se  vous  en  ferez 
ralfafiez,  &  je  ne  vous  expoferai  plus  à  op- 
probre entre  le^  nations, 

20  Je  ferai  c/îoigner  de  vous  le  Septen- 
trional, Se  le  pou  il  e  rai  en  un  païs  fec  &  de- 
folé,  le  devant  d'icelui  vers  la  mer  Orien- 
tale, &  le  derrière  d'icelni  vers  la  mer  Oc- 
cidentale: fa  puanteur  montera,  Se  fon  in- 
fection montera,  combien  qu'il  ait  fait  cho- 
fes  grandes. 

21  Ne  ^rain  point ,  terre  :  efgayetoi, 
Se  te  réjoui  :  car  l'Eternel  a  fait  choies 
grandes. 

II  Ne  craignez  point,J>eftes  des  champs, 
caries  pâturages  du  defert  ont  porté  leur 
jed,  &  mclme  les  arbres  ont  porté  leur 
fruicl  :  le  figuier  Sl  la  vigne  ont  mis  en 
ayant  leur  vigueur. 

ij  Et 
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2 1  Et  ]>o*s  enfans  de  Sion,  efgayex.vous, 

&  vous  rcjouifîez  en  l'Eternel  voitre  Dieu  : 
car  il  vous  a  donné  la  pluyc  félon  jufhce  > 
voire  il  a  fait  découler  fur  vous  13  ployé  de 
la  première  &  de  la  dernière  faiion  au  pre- 
mier tnoi*.  ç 

24  Et  les  aires  feront  remplies  de  fro- 
ment ,  &  les  cuves  regorgeront  de  vin  ex- 
cellent &  d'huile. 

25  Ainfi  je  vous  rendrai  les  ans  que  la 
fauterclle,  le  hurbec  ,  le  vermiueau  ,  & 
le  haneton  ,  ma  grande  armée  ,  que  Ta- 
vois  envoyée  contre  vous  ,  avoit  brou- 

26  Vous  aurez  donc  en  abondance  de- 
quoi  ma:»ger  Sd  eftre  ra(Taficz  :  &  louerez 
le  Nom  de  l'Eternel  voftre  Dieu,  qui  vous 
aura  fait  chofes  mcrveilleufes  :  pourtant 
mon  peuple  ne  fera  point  confus  a  tou- 
jours. .    ,  .  i-  j,,r 

27  Etfcaurezqueie  fut*  au  milieu  d  If- 
rael  ,  8c  fU  je  fan  PEternel  voftre  Dieu, 
&  <[yClitfj  en  a  point  d'autre  :  fil  mon  peu- 
ple ne  fera  point  confus  à  toujours. 

28  Et  il  aviendra  après  ces  chofes  que  je 
refpan.lrai  mon  Efpnt  fur  toute  chair,  & 
vos  hls  &vos  filles  propheuzeront  :  vos 
anciens  fonderont  des  fongts,  Sd  vos  jeunes 
gens  verront  des  vivons. 

20  Et  mefmeences  iours-la,  fe  répan- 
drai mon  Efprit  fur  les  ierviteurs  &  fur  les 
fervantes. 

20  Et  ferai  des  miracles  aux  cieux  & 
en  la  terre,  fang  Si  feu  f  &  vapeurs  de  ] 
fumée.  ,  ,       t#  1 

H  Le  folcil  fera  tourne  en  ténèbres.  S: 
la  lune  en  f.ing,  devant  que  le  jour  giand  S 
terrible  de  PEternel  vienne. 

*2  Et  aviendra  que  quiconque  invoquera 

le  Nom  de  PEternel  ,  fera  fauve  :  car  la 
fauveté  fera  en  la  montagne  de  Sion ,  &en 
lerufalem:  ainfi  que  PFternel  a  dit ,  K  es 
reli  lus  que  PEternel  aura  rappeliez. 

C  H  A  P.  III. 

Car  voici ,  en  ces  jours-là ,  &  en  ce 
ui-la',  auquel  ie  ferai  retourner 
ceux  qui  auront  efte  emmenez capt.is  de  Ju- 
A*  &  de  lerufalem.  ,         É  . 

darr.2mblerai  «^f*^** 
ferai  dépendre  enla  vallée  de  Jofaph.it . 
&  là  j'entrerai  en  jugement  avec  eux  ,  a 
caufedemon  peuple,  S. :  de  mon  her  uge 
d-lfrael  ,  qu'ils  ont  t&Mtt  par  les  na. 
tions,  &  *W«         6  font  paru  mon 

Et  qu'ils  ont  jetté  le  fort  fur  mon  peu- 
nle  :  &  qu'ils  ont  baillé  un  enfant  pour  une 
Ja.Harde.  &  ont  vendu  la  jeune  hlle  pour 
An  vin  ou'ils  ont  beu. 

4  EMi^me  qu'a.-ie  à  faire  de  vous  Tyr 
&  Sydon.fc  toutes  les  marches  de  Paleft  ne> 
me  rendez- vous  récompense,  ou  me  voulez- 
™!™Îwt>  je  vous  rendrai  ,  dément  * 
n^Snc  voftre  recompenfc  lur  voftre 

tcOc. 


$  Car  vous  avez  pris  mon  argent  & 

mon  or  ,  &  avez  emporté  en  vos  temples 
mes  chofes  les  plu  precieufes  &  meiileu- 

rcs* 

6  Et  avez  vendu  le$  cnfans  de  Juda  ,  x 
les  cnfans  de  Jcrufjlem  aux  enfaas  des 
Grecs ,  afin  de  les  efloigner  de  Jcur  con- 
trée. 

7  Voici,  je  les  ferai  lever  du  lieu  auquel 
lisant  ejié  tr.tnfportez. épres^e  vous  les  avez 
vendus  :  Se  ferai  tourner  voitre  recompenfe 
fur  voftre  tefte. 

8  Je  vendrai  donc  vos  fils  &  vos  filles, 
lesliîrnmt  entre  les  mains  des  cnfans  de  Ju-  . 
da,  &  ils  les  vendront  à  ceux  de  Sçebi  JÉI 
lestranfperteront  vers  une  nation  lointaine  : 
car  PEternel  a  parlé. 

9  Publiez  ceci  entre  les  nations,  appre- 
ftez  la  guerre,  refveillez  les  fort-»,  que 
toutes  gens  de  guerre  s'approchent  &  mon- 
tent. 

10  Forgez  des  efpées  de  vos  hoyaux  ,  & 
des  javelines  de  vos  ferpes,  &  que  le  roible 
die,  le  fuis  fort. 

1 1  Amaffez-vous^cV  venez  toutes  nations 
d'alentour,  &  foyez  aflcmblez  :  là  l'Eter- 
nel abbatra  ics  preux. 

12  Que  les  nations  fe  refveillcnt,  & 
qu'elles  montent  en  la  vallée  de  loiaphat  : 
car  je  ferai  là  alTis  pour  juger  toutes  les 
nations  d'alentour. 

15  Mettez  la  faucille  au  dtddns ,  car  la 
moiffon  eft  meure  :  venez,  cV  defeendez,  car 
iepreflbir  eft  plein  :  les  cuves  regorgent, 
car  leur  malice  f/igrande. 

14  Peuples,  peuples,  a  la  vallée  de  de- 
cifion  :  car  la  journée  de  PEternel  eft  prés 
en  la  vallée  dedeciiion. 

K  Lefoleil&  la  lune  ont  efte  obfcurcu, 
&  les  eftoiles  ont  retiré  leur  lueur. 

16  Ft  PEternel  rugira  de  Sion  ,  &  fera 
ovïr  fa  voix  de  lerufalem,  &  les  cieux  & 
la  terre  feront tsbranlez,  &  P Etemel  [<r* 
retraite  à  fon  peuple,  &  force  aux  tnfans 

d'ifrael.  .    _  m 

17  Alors  feaurez-vous  que  je Eter- 
nel voftre  Dieu,  h  «bitant  en  Sion  montagne 
demafainfteté:  &  lerufalem  ne  fera  i*e 
fainfteté  ,  &  les  eftrangers  n'y  paUcroot 

plus.  .      t%  . 

18  Et  aviendra  en  ce  iour-la  que  les 
montagnes  diftilleront  la  liqueur  qui  fort 
de  la  vendange,  &  les  coftaux  s'en  iront  en 
iaiâ:,  &:  tous  les  decours  de  luda  s'en  iront 
en  eau,  &  une  fontaine  fortira  de  la  mai- 

;  fonde  PEternel,  &  arrofera  la  vallée  de 

Egypte  fer3  en  dcfolation  ,  S:  Pldu- 
mccferacndefertdedefolationa  caufe  de 
la  violence  fditt  aux  enfans  de  luda  ,  def. 
quels  ils  ontief^andu  le  fang  innocent  en 

leur  païs.  ....  h 

20  Mais  la  ludee  fera  habitée  éternelle- 
ment, &  lerufalem  i'age  en  âge. 

21  Et  jenettoveraileur  langue  je  n  a- 
vois  point  nettoyé  ;  car  PEternel  habite  en 
Sion.  j  £ 
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LE  LIVRE 

D>  A      M     O  S 

L  E 

PROPHETE. 

C  H  A  P.  I. 

ES  paroles  d'Amos,qui 
eftoit  d'entrt  les  ber- 
gers de  Tekoah  ,  lef- 
cjuelles  il  vid  touchant 
lirael  du  temps  de  Ho- 
zias  roi  de  ju d  i ,  Se  de 
Jcroboham  fils  de  Joas 
roi  d'Ifrael ,  deux  ans 
devant  le  tremblement  de  terre. 

z  II  dit  donc  t  L'Eternel  rugira  de  Sion  , 
cV  fera  ouïr  fa  voix  de  Jeruijlem  :  &  les 
cabanes  des  bergers  lamenteront ,  &  le 
coupeau  de  Carmel  léchera. 

3  Ainfiadit  lEternel ,  A  eau  Te  de  trois 
forfaits  de  Damas  ,  voire  à  caufe  de  quatre, 
je  ne  ferai  point  tourner  ceci  en  arrière  , 
d'autant  qu'ils  ont  froiffé  avec  herfes  de 
ferGalaad. 

4  Et  j'envoyerai  le  feu  enlamaifon  de 
Hjzael,  qui  dévorera  les  palais  de  Benha- 
dad. 

ç  Je  bri ferai  auflî  la  barre  de  Damas  ,  & 
exterminerai  de  Bikhath-aven  leshabitans, 
&  de  la  maifon  d'Heden  celui  qui  y  tient  le 
feeptre  :  &  le  peuple  de  Svrie  fera  tranf- 
porté  en  Kir  ,  a  dit  l'Eternel. 

6  Ainfîa  dit  l'Eternel ,  A  caufe  de  trois 
forf  its  de  Gaza  ,  voire  à  caufe  de  quatre  , 
je  ne  ferai  point  tourner  ceci  en  arrière  : 
pource  qu'ils  ont  tranfporté  ceux  de  Juda  , 
en  une  captivité  entière  ,  juftjues  à  les  li- 
vrer à  r-dom. 

7  Et  j'envoyerai  le  feu  en  la  muraille  de 
GtM  ,  qui  dévorera  fes  pahis. 

8  Et  exterminerai  d'Atçdod  les  habi- 
tans  p  Se  d'Afç.kelon  celui  qui  y  tient  le  fee- 
ptre :  puis  je  tournerai  ma  main  fur  He- 
kron  ,  $i  le  demeurant  des  Philiftins  péri, 
ra  ,  a  dit  le  Seigneur  l'Eternel. 

9  Air.fi  a  dit  l'Eternel,  A  caufe  de  trois 
forfaits  de  Tyr,  voire  à  caufe  de  quatre  , 
je  ne  ferai  point  tourner  ceci  en  arrière  : 
pource  qu'ils  ont  livré  ccuxdejuda,  en 
unecaptivitr entière  à  Edom ,  8c  nefelont 
point  fouvenus  de  l'ailliance  fraternelle. 

10  Et  j'envoyerai  le  feu  en  la  muraille 
de  Tyr  ,  qui  dévorera  fes  palais. 

1 1  Ainfîa  dit  l'Eternel  ,  A  caufe  de  trois 
forfaits  d'Edom  %  voire  à  caufe  de  quatre, 
je  ne  ferai  point  tourner  ceci  en  arrière  : 
pource  qu'il  a  pourfuivi  fon  frère  à  l'ef- 
pre  ,  &  a  renver fêles  comparons  ,  5c  que 
fa  colère  defehire  continuelle  ment,  &  qu'il 
garde  fa  fureur  à  toujours. 

il  Et  jVovoverai  le  feu  en  Teman  ,  qui 
dévorera  les  palais  de  Boxfra. 


O    S.  Chap.ij.    Fol.  557 

t  $  Ainfî  a  dit  l'Eternel,  A  caufe  de  trois 
forfaits  des  enfans  deHammon,  voire  .i 
caufe  de  quatre ,  je  ne  ferai  point  tourner 
ceci  en  arrière  :  pource  qu'ils  ont  fendu  les 
femmes  enceintes  de  Galaad  ,  pour  cflargir 
leurs  bornes. 

14  Et  j'allumerai  le  feu,  avec  allarme 
au  jour  de  la  bataille  ,  avec  tourbillon  au 
jour  de  la  tempeRe ,  en  la  muraille  de  Rab- 
ba  ,  lequel  dévorera  fes  palais. 

îç  Et  leur  roi  ira  en  captivité' ,  lui  3c  les 
principaux  de  fonpaïs  cnfemble,  a  tiit  l*Jfi« 
tcrnel. 


C  H  A  P.    I  I. 

Ainfî  a  dit  l'Eternel,  A  caufe  de  trois 
forfaits  de  Moab  ,  voire  à  caufe  de 
quatre,  je  ne  ferai  point  tourner  ceci  en  ar- 
rière :  pource  qu'il  a  bruflë  les  os  du  roi 
d'Edom ,  inique*,  à  les  calciner. 

2  Et  j'envoyerai  le  feu  en  Moib  ,  qui  dé- 
vorera les  palais  de  Kerijoth  :  8c  Moab 
mourra  au  tumulte 0  en  l'alarme  ,  Se  au  Ion 
du  cornet. 

z  Et  j'exterminerai  les  gouverneurs  du 
milieu  de  Ion  pais  ,  8c  tuerai  avec  lui  tous 
les  principaux  du  pais ,  a  dit  l'Eternel. 

4  Ainfî  a  dit  l 'Eternel ,  A  caufe  détroit 
forfaits  de  Juda ,  voire  a  caufe  de  quatre  , 
je  ne  ferai  point  tourner  ceci  en  arrière  : 
pource  qu'ifs  ont  rebuté  la  l  oi  de  l'Eter- 
nel ,  cV  n'ont  point  gardé  Tes  ftarurs  :  mais 
leurs  menfonges  les  ont  fait  fourvoyer, 
lefquels  leurs  pères  avoient  fuivis. 

ç  Et  j'envoyerai  le  feu  en  Juda  ,  qui  dé- 
vorera les  palais  de  Jerulalem. 

6  Ainfîa  dit  l'Eternel  ,  Acanfe  de  trois 
forfaits  d'Ifrael ,  voire  à  caufe  de  q  mre  , 
je  ne  ferai  point  tourner  ceci  en  arrière  : 
pource  qu'ils  ont  vendu  le  jurte  pour  ar- 
gent,  8c  le  neceflîteux  pour  une  paire  de 
fouliers. 

7  Ahanans  pour  la  pouffiere  de  la  terre 
fur  la  tefte  des  pauvres  ,  8c  pervertirent 
la  voye  des  débonnaires:  5c  1* homme  8c  fon 
pere  s'en  vont  à  une  me  fine  jeune  fille  pour 
profaner  le  Nom  de  ma  faincteté. 

8  Et  fe  couchent  auprès  de  tout  autel 
fur  les  veftemens  qu'ils  ont  pris  en  g.ige  : 
8c  boivent  en  la  maifon  de  leurs  dieux  le  vin 
des  condamnez. 

9  Or  ai-  je  deftmit  TAmorrheen  de  de- 
vant eux  ,  duquel  la  hauteur  eftoit  comme 
la  hauteur  des  cèdres,  8c  lequel  efloJt  fort 
comme  des  chefnes  :  8c  ai  defrruit  fon  rnnft 
par  defliis  ,  &  fes  racines  pardefïbus. 

ïo  le  vous  ai  auffi  tirez  du  pais  d'Egvpte 
8c  vou<  ai  menez  par  le  defertouarante  ans 
durant,  afin  que  vous  po  redafïiez  Icpais 
del'Amorrheen. 

il  Davantage,  j'ai  fnfcité  yu  l/ties  unt 
d'entre  vo<  fils  ,  pour  ry?re  Prophètes  ,  8c 
fAdfies  uns  d'entre  vos  jeunes  *ens  ,  pour 
f (ire  Nazariens  :  n'eft-  il  pas  ainfî ,  ô  enfans 
d'Krael ,  dit  l'Eternel  ? 

il  Mais  vous  avez  fait  boire  du  vin  î m 
Nazariens,  8c  avez  commandé  aux  Pro* 
F  f  phetesj 
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phctes  ,  en  difant  ,Ne  prophetizczplus. 

i  j  Voici ,  je  m'en  vai>  fouler  le  ieu  au- 
ouel  vous  habite*  ainfiqu'unchanot  plein 
de  gerbes  îouJe par  ch  ilpajfî. 

14  Iellement  que  l'iiomme  léger  ne 
pourra  poinr  ft.ir,  èV  le  fort  ne  reniorcera 
point  (a  vigueur  ,  &  le  vailianmc  fauvera 
point  la  vie. 

15  It  celui  qui  manie  Tare  ,  ne  pourra 
poinruemeurcr  ferme  :  &  l'homme  léger 
des  pieds  n'efehappera  point  :  aufli  l'hom- 
me de  cheval  ne  lauvera  point  fa  vie. 

16  Et lecourageux  entre  le*  forts  s'en 
fuira  toutnud  en  ce  jour  la  dit  l'Eternel. 


O    S.  Ctap.  IV. 

les  autels  deBeth-el,  &  feron-  retranchées 
les  cornes  de  l'autel,  &  chtrronr par  terre. 

IS  Et  fraperai  la  maifon  d'hyver  avec  la 
mailon  d'erté  ,  &  les  maitons  d'y  voire  fe- 
ront deflruites  ,  &  Je*  grandes  maifons 
prendront  nn  ,  dit  l'Eternel. 


C  H  A  P.  III. 

Enfans  dlfrael  ,  efeoutez  la  parole  que 
l'Mernel  a  prononcée  conne  vous, 
contre  toutes  les  familles  que  j'ai  tirées  du 
pais  d'Egypte  ,  difant, 

a  le  vous  ai  connus  leuls  d'entre  toutes 
leslfamilles  de  la  terre  :  pourtant  \  ilitcrai- 
je  fur  vous  toutes  vos  iniquitez. 

j  Deux,  hommes  chemineront  ils  enfem- 
ble  ,  s'ils  ne  s'en  font  accordez  î 

4  Le  lion  rugira-t'il  en  la  foreft  ,  s'il  n'a 
quelque  proye  ?  Le  lionceau  jcttcra-t'il  fon 
cri  de  fon  giitc,s*il  n'a  pris  quelque  chofe  ? 

s  L'oiicau  cherroit  il  au  laqs  en  terre  , 
fans  qu'on  lui  eufl  tendu  le  filé  r  leveroit- 
on  le  laqs  de  delfus  la  tei  re  fans  avoir  du 
tout  rien  pris? 

6  Le  cornet  fonnera-t'il  par  la  ville, 
fans  que  le  peuple  eftam  tout  efirayé  s'af- 
femble  ?  ou  y  aura^t'il  quelque  mal  en  la 
ville  ,  que  l'Eternel  n'ait  f  ut  ? 

7  Qui  plus  eft  le  Seigneur  l'Eternel  ne 
fera  aucune  chofe,  qu'il  n'ait  révélé  fon 
fecreta  (es  ferviieurs  riophetes. 

g  Le  lion  a  rugi:  qui  ne  craindra?  le 
Seigneur  l'Eternel  a  parle  :  qui  ne  prophe- 
lizera  ? 

9  Faites  entendre  es  palais  d'Afçdod,  & 
és  palais  du  pais  d'Egypte,  dites,  Allern- 
blez-vous  fur  les  montagnes  de  Samarie:  h 
regardez  les  grands  defordtes  ggl  y  font , 
&  ceux  aufquels  on  fait  tort  au  dedans 

d'elle.  l  t  . 

10  Et  qu'on  n'a  fçeu  faire  ce  qui  eft  droit, 
dit  l'Eternel ,  d'autant  qu'ils  amalfent  vio- 
lence &  fourrageaient  en  leurs  palais. 

11  Tourtant  ainfi  a  dit  le  Seigneur  l'E- 
ternel, L'ennemi  tiendra,  &  fera  a  Pentour 
dupais,  cV  t'oftera  ta  force  ;  &  tes  palais 
feront  pillez. 

ix  Ainli  a  dit  l'Eternel,  Comme  fiun 
berger  fauvoit  de  la  gueule  du  lion  les  deux 
jarrets  , ou  le  bout  d'une  oreille  :  ainfi  le- 
ront  fauvez  les  enfans  d'Ifrael  demenrans 
en  Samarie ,  au  coin  du  lift ,  &  en  la  ruelle 

du  chalit.  _  t 

ig  Efeoutez,  &  proteftez  contre  la  mai- 
fon  de  lacob  ,  dit  le  Seigneur  l'Eternel ,  le 
Pieu  des  armées.  . 

14  Qu'au  l°ur  S"e  'e  vi"lcrai  ics  'or~ 
faits  d'Ifraci  fur  im,  auOl  vifitcraj-jc  fur 


C  H  A  p.  iv. 

Efcoutez  cette  parole-ci ,  vaches  de  Ba- 
fçan  ,  qui  ejies  en  la  montagre  de  Sa- 
marie, qui  faites  torr  aux  pauvres ,  &  op- 
preflez  les  neceflîuux:  qui  di:cs  à  leurs 
Seigneurs  ,  Amenez  ,  &  que  nous  beiv  10ns. 

1  Le  Seigneur  l'Eternel  a  jure  par  fa 
faineu  té  ,  que  voici ,  les  jours  viennent  fur 
vous  qu'il  vous  enlèvera  avec  des  picquans, 
Se  voftre  refte  avec  des  hameçons  de  pe- 
fche. 

I  Et  vous  fortirez  hors  par  les  brefehe  s, 
chacune  devant  foi  ;  &  jetterez  là  ce  <;t>e 
Vcu4  atirez^mujjé  és  palais  ,  dit  l'Eternel. 

4  Entrez  en  Buh  el ,  &r  y  forfaires ,  en 
Guilgil  forfaires  de  plus  en  plus ,  &  ame- 
nez dés  le  matin  vos  facririces ,  &  vosdif* 
mes  au  boutde  trois  .^accomplis. 

ç  Et  fiites  parfum  de  pain  levé  pour 
Toblation  d'adtion  de  grâces  :  publiez  les 
obiarions  volontaires,  &  les  faites  fçavoir: 
car  ainfi  l'aimez  vous  ,  enfans  d'Ifrael  ,  die 
le  Seigneur  l'Eternel. 

6  fourrant  aufli  vous  ai- je  donné  nette- 
té de  dents  en  toutes  vos  villes ,  &  faute  de 
pain  en  tous  vos  lieux:  &  vous  ne  vous 
eftes  point  retournez  jufques  à  moi,dit  l'E- 
ternel. 

7  Je  vous  ai  auflî  retenu  la  pluye  ,  quand 
iltefloit  encore  trois  mois  jufques  à  la  moif- 
fon  ,  &  ai  fait  pleuvoir  fur  une  ville  ,  & 
n'ai  point  fait  pleuvoir  fur  l'autre:  une 
pièce  de  terre  a  efté  arrole'e  de  pluye ,  & 
l'autre  pièce  fur  laquelle  il  n'a  point  pieu  , 
eftdeflechée. 

8  Et  daix  ,  ïoire  trois  villes  ont  trotte 
vers  une  ville  pour  boire  de  l'eau  ,  &  n'ont 
point  efté  raflafiées  :  &  vous  ne  vous  eftes 
point  retournez  juiques  à  moi ,  dit  i'E- 
ternel. 

9  Je  vous  ai  frapezde  bruflure ,  &  de 
nielle:  Se  le  haneton  a  brouté  tant  de  jar- 
dins &  tant  de  vignes,  tant  de  figuiers  & 
tant  d'oliviers  ,  que  vous  aviez  entaflez  :  & 
vous  ne  vous  eftes  point  retournez  jufques 
à  moi ,  dit  l'Fternel. 

10  Je  vous  ai  envoyé  la  mortalité  de  la 
forte  que  je  l'avois  envoyée  en  Egypte  ,  & 
ai  fait  mourir  par  l'efpée  vos  gens  d'eflite  , 
cnfemble  vos  chevaux  qui  avoient  efté  pris, 
&  ai  fait  monter  la  pu  mteur  de  vos  champs, 
melme  en  vos  narines:  &  vous  ne  vous 
eftes  point  retournez  jufques  à  moi,  dit 
l'Eternel. 

11  J'en  ai  renverfé  d'entre  vous  delà 
forte  que  Dieu  renverla  Sodome  &  Gomor- 
rhe  ,  &  vous  avez  efté  comme  un  tifon  re- 
coux  du  feu  :  &  vous  ne  vous  eftes  point 
rctout  nez  jufques  à  moi ,  dit  l'Eternel. 

11  Pourranx  t?  trairterai-je  de  mefme 

o  If:*;J; 
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ô  Tfrael  :  or  pource  que  ie  te  ferai  ceci  -, 
prepare-toi  a  la  rencontre  de  ton  Dieu  ,  ô 
lfrael. 

1  j  Car  voici  celui  qui  a  formé  les  mon- 
tagne^ ,  &  q  il  a  creé  le  venr  >  Si  qui  déclare 
à  l'homme  qu'elle  eft  fa  penf  e  ,  qui  fait 
l'a  be  3  l'obfcurité  ,  Si  qui  marche  fur  les 
hauts  lieux  de  la  terre ,  l'Eternel  Dieu  des 
armées  #»/?  Ton  Nom. 

C  H  A  P.  V- 
TH  feoutez  cet  te  parole-ci  .tjfu>oir  la  com- 
P,  prince  que  je  prononce  à  hante  voix 
touchant  vous  ,  o  maifon  d'Ifrael. 

2  fille  cft  tomb-e,  elle  ne  le  relèvera 
plus  la  vierge  d'Ifr.iel  :  elle  eft  abandonnée 
fur  la  terre  ,    n'y  a  perfonne  qui  la  relevé. 

g  C.ir  ainli  a  dit  le  Seigneur  l'Eternel , 
Ta  ville  de  laquelle  il  en  fortoit  mille,  n'en 
aura  de  refte  que  cent  :  &  celle  de  laquelle 
il  en  fortoit  cent, n'en  aura  de  refte  que  dix, 
à  la  maifon  d'ifrael. 

4  Car  ainfi  a  dit  l'Eternel  à  la  maifon 
d'Ifrael,  Cherchez  moi,  &  vous  vivrez. 

ç  Et  ne  cherchez  point  Beth-cl  ,  &  n'en- 
trez point  en  Guilgal  ,  Si  ne  paflez  point  en 
Becr-fçebah  :  car  Giulg.il  fera  entièrement 
tranfpôrtée,&  Beth  el  fera  réduite  à  néant. 

6  Cherchez  l'Eternel,  &  vous  vivrez:  de 
peur  qu'il  ne  faififle  la  mai  Ion  de  Jofeph  , 
comme  un  teti  ,  qui  /.tcoofumera  lans  qu'// 
y  09  perfonne  qui  /'efteigne  en  Berh  el  : 

7  D'autant  qu'ils  changent  ledroi&cn 
aluine  ,  Si  mettent  par  terre  la  juftice. 

8  Celui  qui  a  fait  la  Foufllnirre  Si  VO- 
rion,  cV  celui  qui  change  les  plus  noires  té- 
nèbres en  l'aube  du  iour,&  qui  fait  devenir 
Jk  jour  obicur  comme  la  mtift  :  qui  appelle 
les  eaux  de  la  mer,&  les  refpand  fur  le  def- 
fus  de  la  rerre.  le  nom  duquel  eill'Eternel: 

9  CV/Î  fut  qui  renforce  le  fourrageur 
par  deflus  le  fort  :  tellement  que  le  fourra- 
geur entrera  dedan>  la  fortcrelfe. 

10  Ils  hainVnr  en  la  porte  ceux  qui  les 
redarguenr  :  Se  ont  en  abomination  celui 
qui  parle  enint.-griré. 

1 1  Pourtant  à  caufeque  vous  brigandez 
ie  pauvre,  Si  en  enlevez  la  charge  de  fro. 
ment  :  vous  avez  bafti  des  mai  Tons  de  pier- 
ie  détaille  ,  mais  votu  n'y  habiterez  point: 
vous  avez  planté  des  vigne.*  bonnes  à  fou- 
hait, mais  vousn'enbouez  point  le  vin. 

12  Car  j'ai  connu  vos  forfaits  qui  font 
en  grand  nombre  ,  &  vos  péchez  font  ren- 
forcez :  vous  eftesopprefleur*  du  jufte  ,  Se 
preneurs  de  rançon,cV  pervertiflez  le  droift 
des  pauvres  à  la  porte. 

i  j  Pourtant  fe  tiendra  coi  le  prudent  en 
ce  temps  -là  ,  C3r  le  temps  eft  mauvais. 

14  Cherchez  le  bien,  Si  non  point  le 
mal,  atin  que  vous  v  iviez  :  &  airtfi  fera  l'E- 
ternel Dieu  des  armées  avec  vous ,  comme 
vous  avez  dit. 

15  HaiiTezle  mal ,  Se  aimez  le  bien  ,  Se 
crtabliflez  jugement  à  la  porte  :  l'Eternel 
Dieu  des  armées  peut  eRre  aurapitiédu 
refte  de  Iofeph, 
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15  Pourtant  ainfi  a  dit  l'Eternel  Dieu 
des  armées  .  le  Seigneur,  Lamentations  par 
toutes  les  places  :  Si  pir  toutes  les  rues  on 
dira,  Hela^  Hela^  !  &  on  appellera  au 
dueil  le  laboureur:^  a  la  lamentation  ceui 
qui  en  f^avent  le  meftier. 

17  Et  y  a*ra  lamentation  par  toutes  les 
vignes:  car  je  paflerai  tout  au  travers  de 
toi  ,  a  dit  l'r-ternel. 

i2  Hola,  vons  qui  délirez  le  jour  de  l'E- 
ternel :  dequoi  \o\\^fi.r;>  ira  le  jour  de  l'E- 
ternel >  ce  for,t  des  ténèbres,  tk  non  pas 
une  lumière. 

19  Comme  fi  un  homme  s'enfuyoit  de 
devant  le  lion,&  qu'un  ours  le  rencontrai: 
ou  qu'il  entraft  en  la  mailon  ,  Se  qu'il  ap- 
puyaft  fa  main  fur  la  paroi ,  Si  qu'un  fec- 
pcntle  mordift. 

20  Le  jour  de  l'Eternel  ne  font  ce  pas 
des  ténèbres  ,  &  non  pas  une  lumière  ?  Se 
obfcurité  n'r/relie  point  enicelui ,  &  non 
point  clarté  > 

2 1  Je  hais  15  rebute  vos  feftes  folemneW 
les  :  &  ne  flairerai  point  ce  <fue  bout  m'offris 
re^envos  iflemblécs  folemnel les. 

22  Que  fi  vous  m'offrez  holocauftcs  & 
vos  gafteaux  ,  je  ne  les  accepterai  point  :  Se 
ne  regarderai  point  les  oblations  de  pro- 
fperité  yne  )>owi  fe rrt.de  vos  b:fles  grades. 

2$  Ofte  arrière  de  moi  le  bruit  de  tes 
chanfom:  auJîi  bien  n'orrai  je  point  lame» 
lodie  de  tes  mofettes. 
24  Mais  le  jugement  roulera  comme  l'eau, 
Si  la  jufticc  comme  un  torrent  impeucux. 

2>  Eft  ce  à  moi,  mai  ond'l  rael,  que 
vous  avez  offert  ficrifices  Si  gastcaux  au  de- 
ferr  par  l'efpace  de  quarante  anO 

16  An  contraire  vous  avez  porté  le  ta- 
bernacle de  voftrc  Moloc  ,  d5  Kijnn  vos 
images ,  Si  l'eftoile  de  vos  dieux  ,  que  vous 
vous  eft  es  fait. 

27  partant  je  vous  tranfporterai par  de- 
là 1  amas ,  a  dit  l'Eternel  ,  duqnel  le  nom 
eïl ,  le  Dieu  des  armées. 

C  H  A  P.  VI. 

Hola,  voos  qui  eftes  i  voftre  atTe  en 
Sion  ,  &  mus  qui  vons  confiez  en  la 
montagne  de  Samarie  ,  lieux  les  plus  re- 
nommez d'entre  les  principaux  des  nations, 
aufquels  va  la  maifon  d'Ifrael. 

2  Pa.Tez  jnfques  en  Calnc  ,  9c  regardez  : 
Se  vous  en  allez  delà  en  Ham  th  la  grande: 
puis  defeendez  en  Gath  des  Philiftins  :  o'*- 
/?a/r»r-ils  pas  plus  excellens  que  re  font 
ces  royaumes-ici  ?  leur  contrée  >;V^'f- 
elle  pas  plus  ample  que  nyeïi  7ofhccon. 
tree  } 

l  Vous  qui  reculez  les  jours  de  calamité, 
&  approchez  devons  le  ftc^e  de  violence. 

4  Qui  eftes  gifans  dans  les  licls  d'y  voi- 
re ,  Si  vous  eftendez  fur  vos  coiiclies  :  tau 
mangez  les  agneaux  thiifii  du  troupeau  ,  Se 
les  veaux  du  milieu  du  lieu  où  on  les  en- 
graifle. 

5  Qi*i  gringottez  au  fon  de  la  mufette  : 

JFf  l  ^ui 
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qui  inventez  des  inftrumcns  de  mulique 
comme  David* 

6  nuibeuvczenbaflînsdevin,  Se  vous 
parfum*!  des  parfums  les  plus  exquis  ,  & 
n'cftes  point  malades  à  eau  le  de  la  froidure 
deloleph. 

7  Pourtant  ils  s'en  iront  en  captivité 
tout  maintenant  entre  les  premiers  qui  s'en 
iront  en  captivité  ,  Se  la  crieric  de  ceux  qui 
s'eftendent  fur  leurs  couches  fera  oftéc. 

8  Le  Seigneur  l'Eternel  a  jure  par  foi- 
nMme,  l'Eternel  Pieu  des  armées  dit  ainn, 
l'ai  en  deteftation  l'orgueil  de  Iacob  ,  Se  ai 
en  hiine  fes  palais:  pourtant  livrerai-je 
la  ville  ,  Se  tout  ce  qui  y  eft. 

9  Et  s'ilavient  qu'il  y  ait  dix  hommes  de  i 

refte  en  une  maifon,  ils  mourront. 

10  Et  l'oncle  de  par  pereou  deparmerc  | 
prendra  chacun  d'eux  ,  pour  en  mettre îles 
os  hors  de  la  mai  Ton  :  Se  dira  à  ceux  qui/è-  | 
ront  au  fond  de  la  mai fon  ,  Y  en  at'il  enco- 
re  /uelyuun  avec  toi  }  Se  il  refpondra  ,  C'en  ; 
eft  la  fin.  Puis  dira  .  Tai-toi  :  car  aufïi  bien 
ils  n'euflfent  point  fait  commémoration  du  . 
nom  de  l'Eternel. 

1 1  Car  voici  l'Eternel  commande,**  fra- 
pera  les  grandes  maifonspar  decoulemcns 
d'eaux  ,  Se  les  petites  maifons  par  fentes. 

il  Les  chevaux  courront  ils  par  les  ro-  ; 
chers  >  ou  y  labonrera-t'on  avec  les  boeufs? 
que  vous  3ycz  changé  le  droit  en  fiel ,  Se  le 
fruift  de  juftice  en  aluine  1 

H  Vous  qui  vous  réjoutffez  en  chofe  de 
néant  ,  Se  dites  ,  Ne  nous  fommes  nous  pas 
acquis  des  cornes  par  noftre  force  ? 

14  Mus  ,  o  maifond'lfrael  ,  voici,  j'ef- 
leverai  contre  vous  une  nation  ,  dit  l'Eter- 
nel Dieu  des  armées,  laquelle  vous  op- 
preflera  depuis  l'entrée  de  Hamath  jufques 
au  torrent  du  deiert. 

C  H  A  P.  VII. 

Le  Seigneur  l'Eternel  me  fit  voir  une 
celle  vifion  :  Et  voici ,  il  formoit  des 
fauterelles  au  commencement  que  le  regain 
croiflbit  :  &  voici  ,c'eJ1olt  le  regain  d'après 
les  fenaifons  du  Roi. 

i  Et  quand  elles  eurent  achevé  de  man- 
ger l'herbe  de  la  terre  ,  alors  je  dis,  Sei- 
gneur l'Eternel  ,  fois  propice  ,  jeté  prie  : 
en  quel  cftat  le  i  eleveroit  Iacob  ?  car  il  eft 
petit. 

1  *Alors  l'Eternel  fe  repentit  de  cela  , 
Cela  ne  le  fera  point ,  dit  l'Eternel. 

4  %Alêti  le  Seigneur  l'Eternel  me  fit  voir 
une  telle  vifion  :  Et  voici ,  le  Seigneur  l'E- 
ternel crioit  tout  haut  qu'on  fift  jugement 
par  feu  ,  &  le  feu  dévora  un  grand  abyfme  , 
Se  dévora  auflî  une  pièce  de  terre. 

ç  Et  je  dis ,  ScigneurEternel,  cefle-je  te 
prie  :  en  quel  cftat  fe  releveroit  Iacob  >  car 
il  eft  pe  tit. 

6  tâferi  l'Eternel  fe  repentit  de  cela. 
Cela  auflî  ne  le  fera  point ,  dit  le  Seigneur 
l'Eternel. 

7  P«/j  il  me  fit  voir  une  telle  vifiorr:  Et 
vgiJ,  le  Seigneur  le  uaotf  debout  iur  un 
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mur  fait  au  niveau  ,  Se  tenoit  en  fa  maiu  le 
niseau. 

8  Et  l'Eternel  me  dit,  Q^e  vois-tu, 
Amos  e  Lt  ')t  refondis ,  Un  niveau.  Et  le 
Seigneur  me  dit ,  Voici ,  je  m'en  vais  met* 
tre  le  niveau  au  milieu  de  mon  peuple  if- 
rael  ,  &  ne  lui  en  paflerai  plus. 

9  Et  feront  dcfolez  les  hauts  lieux  d'I- 
faac  ,  Se  les  fanftuaires  d'Ifrael  feront de- 
ftruus  ;  &  je  me  dreflferai  contre  la  mai  fon 
de  Ierobolum  avec l'efpée. 

10  Alors  Amatsia  facrificateur  deBeth- 
el  fit  entendre  a  Ieioboham  roi  d'Ifrael , 
difant ,  Amos  a  confpiré  contre  toi  au  mi- 
lieu de  la  maifond'lfrael  :  le  pais  nepoctr- 
roit  porter  toutes  fes  paroles . 

11  Car  aind  a  dit  Amn$  ,  Ierobohim 
mourra  par  l'efpée,  &  lirael  ne  faudra 
point  d'eltrc  tranfporté  hors  de  fa  terre. 

il  Puis  Amatsia  dit  à  Amos,  Voyant, 
va ,  Se  t'enfuï  au  pais  de  luda  ,  &  mange- là 
ton  pain  ,  Se  y  prophetize. 

îg  Mais  ne  pourfui  plus  à  prophetizer 
cnReih.cl  :  car  c\fi  le  fan&uaire  du  roi,  Se 
c*esî\j  mai  fon  du  royaume. 

14  Et  Amos  refpondit ,  &  dit  àAmats- 
ja  ,  le  n'eftois  ni  Prophète  ,  ni  fils  de  Pro- 
phète :  mais  eftois  un  bouvier ,  Se  recueil- 
lant des  figues  fauvages. 

iç  EtrEternel  me  prit  d\ipres  le  trou- 
peau :  Se  l'Eternel  me  dit ,  Va  ,  prophetize 
à  mon  peuple  lfrael. 

16  Mais  efeoute  maintenant  la  parole  de 
l'Eternel  :  tu  dis  ,  Ne  prophetize  plus  con- 
tre lfrael ,  Se  ne  fai  plus  rien  dégoutter 
contre  là  maifon  d'Ifaac. 

17  Pourtant  ainfi  a  dit  TEternel  ,  Ta 
femme  paillardera  en  la  ville  ,  Se  tes  fils  3c 
tes  filles  cherront  par  l'efpée  :  &  ta  terre 
fera  partagée  au  cordeau  ,  Se  tu  mourras  en 
terre  pollue  :  Se  lfrael  ne  faudra  point 
d'eftre  tranfporté  hors  de  fa  terre. 

C  H  A  P.  VIII. 

Le  Seigneur  l'Eternel  me  fît  voir  une 
telle  vifion:  Et  voici  un  panier  de 
fruits  d'efté. 

i  Et  il  dit,  Que  vois-tu  ,  Amos  ?  Et  je 
rt  fpohSi ,  Un  panier  de  fruicts  d'efté.  Et 
Pï:  terne!  me  dit ,  La  fin  eft  venue  fur  mon 
peuple  d'Ifrael ,  je  ne  lui  en  pafTerai plus. 

I  Les  cantiquesdu  temple  feront  hurle- 
mens  en  cetemps-là,  dit  le  Seigneur  l'E- 
ternel. U  y  aura  grand  nombre  de  corps 
morts  t  lefjueis  on  jettera  en  tous  lieux  en 
hlence. 

4  Efcoutez  ceci  vous  qui  engloutirez  les 
neceflîteux  ,  voire  jufques  à  faire  défaillir 
les  affligez  du  p3Ïs: 

ç  Difans,  quand  fera  pa  (Té  ce  mois  ,  St. 
nous  débiterons  le  bled  >  &  yuand Cera,pdffé 
ce  fabbat,  Se  nous  mettrons  en  vente  le 
froment ,  en  faifant  l'Epha  plus  petit ,  aug- 
mentant le  fuie ,  &ifau(Tant  les  poids  dont 
on  fe  fert  pour  tromper  : 

6  Afin  que  nous  acqueftions  les  pauvres 
par  argent,  Se  le  ncccŒtcux  pour  une  paire 

de  fou1 
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de  fouliers,  8e  que  nous  débinons  la  c  fi- 
bleu  re  du  froment  ? 

7  L'Eternel  i  juré  par  la  magnificence  de 

Jacob  ,  Si  j'oublie  jamais  pas  un  de  leurs 

aû|SLa  terre  donc  ne  fera-t'elle  point  ef- 
meuë  pour  une  relie  chofe?  8e  tout  habi- 
tant en  clic  ne  lamentera  t'il  point  ?  afin 
qu'elle  s'en  aille  toute  comme  en  un  fleuve, 
&  qu'elle  ioitpouffee  çà  &  la ,  &  enfon- 
dréc  ,  comme  par  le  fleuve  d'Egypte. 

9  Etavicndracncejour-la  ,  dit  le  Sei- 
gneur l'Eternel ,  que  je  ferai  coucher  le  io- 
feil  en  plein  midi,  &  ferai  venir  les  ténè- 
bres fur  la  terre  en  jour  etain. 

10  Et  ie  changerai  vos  feftes  folemnclles 
en  dueil,  &  tous  vos  cantiques  en  l  amen- 
tation :  ie  mettrai  fur  tous  reins  un  lac  ,  & 
chauveté  fur  toute  refte:  &  reduini  le  païs 
en  telle  lamentatio^que  celle  d'un  fils  uni- 
que ,  &  fa  fin  fera  telle  yie  d'un  jour  amer. 

1 1  Voici ,  les  jours  viennent ,  dit  le  Sei- 
gneur l'Eternel  ,  que  i'envoyerni  la  famine 
fur  le  pais  ,  non  point  la  famine  de  pain  , 
ni  la  foif  d'eau  :  mais  d'ouir  les  paroles  de 
l'Eternel. 

î  i  Ils  trotteront  depuis  une  mer  jufques 
à  l'autre  ,  8e  circuiront  depuis  Aquilon  juf- 
ques en  Orient,  cherchans  la  parole  de  l'E- 
ternel ,  &  ne/<i  trouveront  point. 

i?  Enceiour-là  les  belles  vierges,  8e 
les  jeunes  hommes  pafmeronr  de  foif  : 

14  Lcfquels  jurent  par  ledelicïdeSa- 
marie  ,  difent ,  Dan  ,  ton  dieu  efl  vivant  : 
item  ,  LetraindeBeerfçebahvit  :  mais  ils 
tomberont ,  &  ne  fe  relèveront  plus. 


CHAT.  IX. 

Je  vis  le  Seigneur  qui  fe  tenoit  debout  fur 
l'autel  ,  8e  difoit  ,  Frape  le  iurfueil ,  & 
que  les  polteanx  foient  esbranlez  :  3c  les 
navre  tous  en  la  tefte  :  8e  je  tuerai  par  Pel- 
péc  ce  qui  reftVra  après  eux:  celui  qui  s'en- 
fuyoit  ne  s'enfuira  point  ,  &  celui  qui  ef- 
chappoit  ne  refehappera  point. 

2  Quand  ils  auroient  foui  jufques  aux 
lieux  les  plus  bas  de  la  terre  ,  ma  main  les 
enlèvera  hors  de  là  :  &  quand  ils  monte- 
roient  jufques  aux  cieux  ,  ie  les  en  ferai 
defeendre. 

5  Et  quand  ils  fe  feroient  cachez  au  iom- 
mëtdeCarmel  ,  fi  les  y  rechercher  ri  je  ,  8e 
les  enlèverai  de  là  :  8e  quand  ils  le  fe- 
roient cachez  de  devant  me  s  yeux  au  fond 
de  la  mer  ,  je  commanderai  au  ierpent  qu'il 

les  v  morde.  .  .  .  , 

4  Ft  quand  ils  s'en  iront  en  captivité  de- 
vant leurs  ennemis  ,  je  commanderai  à  l'ef- 
pce  qu'elle  les  y  tue:  je  mettrai  mes  yeux 
fur  eux  en  mal  (  &  non  pas  en  bien. 

«ç  Car  le  Seigneur  l'Eternel  dtrs  armées 
efl  celui  qui  touche  la  terre  ,  8e  "lie  fedif- 
fout,  &  tons  ceux  qui  habitent  en  elle  la- 
mentent elle  s'en  va  toute  comme  un 
fleuve,  8e  cft  enfondrée  comme  par  le  fleuve 
d'Egypte.  . 
6  C\Jl  Un  qui  a  bafti  fes  eftages  es  cieux , 
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8e  qui  a  fonde  Cci  bataillons  fur  la  terre  : 
c1 efl  lu:  qui  appelle  les  eaux  de  la  mer ,  & 
les  refpand  furie  detfus  de  la  terre:  fon 
Nom  e/?, l'Eternel. 

7  Vous  enfans  d'Ifrael ,  ne  m'r/rYf  vous 
pas  comme  les  enfansdes  Cuf^iens, dit  l'E- 
ternel f  n'ai  je  pas  fait  remonter  Ilraei  du 
pus  d'Egypte,  fc les  rhiliftins  de  Caph- 
tor  ,  8c  les  Syriens  de  Kir  > 

8  Voici,  les  yeux  du  Seigneur  l'Eternel 
font  fur  le  royaume  pécheur  :  8e  je  l'aboli- 
rai de  delfus  la  terre  :  fmon  que  je  n'aboli- 
rai point  du  tout  lamaifon  de  Iacob  ,  dit 
l'Etemel. 

9  Car  voici ,  je  commanderai  >  8e  ferai 
trotter  parmi  toutes  nations  la  maifon  d' ll- 
rael  ,  ainfi  qu'on  fair  trotter  le  grain  dans 
le  crible  ,  fans  qu'i  1  en  tombe  une  pierre  en 
terre. 

10  Tous  les  pécheurs  de  mon  peuple 
mourront  par  l'efpée  ,  lcfquels  difent ,  Le 
mal  n'approchera  point  de  nous ,  &  ne  nous 
préviendra  point. 

11  En  ce  temps-là  je  relèverai  le  taber- 
nacle de  David  qui  fera  ch  ut ,  &  reclorrai 
les  brefehes  qui  y  font ,  8e  redrefTerai  fes 
ruines  :  je  les  rcedifierai  comme  ileftoii  es 
jours  anciens  : 

11  Afin  qu'ils  podedent  le  refte  d'idu- 
mée,  8e  toutes  les  nations ,  fur  I  ef au  elles 
mon  Nom  eft  invoqué,  dit  rEternel ,  qui 
fait  cela. 

1  j  Voici,  les  jours  viennent,  dit  l'Eter- 
nel $  que  le  laboureur  attouchera  le  moif- 
fonneur  :  &  celui  qui  foule  les  raifins ,  ce- 
lui qui  jette  la  femence  :  èV  les  montagnes 
diftilleront  la  liqueur  qui  fort  de  la  ven- 
dange ,  &  tous  les  coftanx  en  découleront. 

14  Et  je  ramènerai  &  mettrai  à  recoi  ceux 
qui  auront  eRé  emmenez  captifs  démon 
peuple  Ifrael ,  8e  on  rebaflira  les  villes  de- 
Terres, 8e  y  habitera-t'or  :ils  planteront  des 
vignes,  8e  en  boiront  le  vin  :  ils  feront  aufïi 
des  jardins  ,  8e  en  mangeront  les  fruiCts. 

le  les  planterai  fur  leur  terre,  8e  ris 
ne  feront  plus  arrr.^hezhors  de  leur  terre  , 
que  je  leur  ai  donnée,  dit  l'Eternel  ton 
Dieu, 
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C  H  A  P.  I. 

A  vifion  d'Abdias.  Ainfi  a 
dit  le  Seigneur  l'Fternel 
touchant  Êdom  ,  Nous  a- 
vons  ouï  une  publication 
de  par  l'Eternel  ,  8e  a  efté 
envoyé  un  ambafiadenr 
parmi  les  nations  ,  dif.int, 
Sus.levôs  nons  cotre  Ini  pour  lecombatre. 

Ff  1  l  Vuici, 
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x  Voici,  je  te  fêtai  petit  entre  les  na- 
tions ,  tu  feras  fort  mefpriié. 

j  L'orgueil  de  ton  cœur  t'a  deceu  ,  toi 
qui  habites  es  pertuis  des  rochers ,  >jul  font 
ta  haute  demeure  ,  &  qui  dis  en  ton  coeur  , 
Qni  me  jettera  bas  par  terre  ? 

4  Quand  tu  aurois  ellevé  ton  nid  comme 
l'aigle  ,  votre  quaml  tu  Taurois  mis  entre 
leseftoilcs,  fi  te  jetterai-je  bas  de  là,  dit 
l'Eternel. 

«j  Sont  ce  les  larrons  qui  font  entrer 
chez  toi,  ouïes  pillards  de  nuicT:  ?  comment 
Wa/.c  as-tu  efté  rafé  ?  N'eu  (fent- ils  pas  def- 
robé  tant  qu'il  leur  euft  furrl  >  Si  les  ven- 
dangeurs fuflent  entrez  chez  toi ,  n'eulfcnt- 
ils  pis  laide  quelque  grapillagc  ? 

6  Comment  a  efté  foui. Ié  Et  au  >  comment 
ont  erlé  recherchées  Tes  cachettes  > 

7  Tous  tes  alliez  t'ont  conduit  jufques  à 
la  frontière  :  &  ceux  qui  avoient  paix  avec 
toi  >  t'ont  deceu  ,  Se  ont  eu  le  delfus  lur  toi: 
ceux  qui  mangeoient  ton  pain,  ont  donne  e 
coup  Tous  toi ,  fans  qu'on  l'apperceuft. 

8  Ne  fera-ce\)i$  en  ce  t  mps-la  ,  dit  TE. 
ternel ,  que  je  ferai  périr  les  fages  de  paimi 
Edom  ,  Se  la  prudcnwC  de  parmi  la  monta- 
gne u'hiau  > 

9  Tes  hommes  forts  aufli  feront  efper- 
dus ,  ô  Teman  ,  afin  que  les  homme-»  a  for 
ce  de  tuer  foient  retranchez  de  la  montagne 
d'£iau. 

10  Honte  te  couvrira, &  tu  feras  retran- 
ché à  jamais,  pour  la  violence  faite  à  too 
frère  Jacob. 

xi  Alors  que  tu  te  tenois  vis  à  vis,quand 
les  étrangers  menoient  les  forcer  en  capti- 
vité', Se  que  les  forains  entroient  en  les 
portes,  Se  qu'ils  iettoientle  fort  un  Jeru- 
falem ,  tu  efloi*  auffi  comme  l'un  d'eux . 

11  Mais  tu  nedevois  pas  prendre  plaifir 
à  voir  la  journée  de  ton  frère  ,  quand  il  a 
efté  livré  à  autrui  :  &  ne  te  devois  pas  ré- 
jouir fur  les  enfansde  JuJa  au  jour  qu'ils 
ont  efté  deftruits ,  Se  ne  les  de  vois  pas  bra- 
ver au  jour  de  la  deftre(Te. 

ij  Et  ne  devois  pas  entrer  en  la  porte 
de  mon  peuple  >  au  jour  de  fa  calamité  : 
&  ne  devois  pas  prendre  phifir ,  voire  toi, 
à  voir  Ion  mal  au  jour  de  fa  calamité  .  Se  tes 
mains  ne  fe  dévoient  pas  avancer  fur  Ion 
avoir  au  jour  de  fa  calamité* 

14  Et  ne  te  devois  pas  tenir  fur  les  part  a- 
ges ,  pour  exterminer  fes  réchappez  ;  ni 
livrer  ceux  qui  eftoient  leftez  ,  au  jour  de 
JâdcftrefTe. 

iç  Car  la  "journée  de  l'Eternel  esl  pro- 
chaine fur  toutes  les  nations  :  comme  tu  as 
fait,  ainft  te  fera-t'il  fait  :  ta  recompenfe 
retournera  fur  ta  tefte. 

16  Car  comme  vous  avez  beu  fur  la 
montagne  de  ma  faincVté  ,  arnfi  toutes  na- 
tions boiront  fur  Vous  continuellement  : 
voire  elles  boiront ,  Se  cngoulcront ,  telle- 
ment qu'ils  feront  comme  s'ils  n'a  voient 
poinr  efté. 

17  Mais  il  y  aura  fauvetê  en  la  monta- 
gne de  Sien  a  Se  elle  fera  famâc  j  &  U  nui  - 


A  S.  Châp.  j , 

fonde  Jacob  porfedera  fes  porte  fiions. 

18  El  la  rrtaifoa  de  Jacob  fera  un  feu  ,  & 
la  maifon  de  Jolcph  une  flamme  ,  &  la  mai- 
fon d'Efau  l'tfteule  :  ils  s'allumeront  par- 
mi eux  ,  Mes  conlumcront:  &  n'y  aura 
rien  de  veftcà  la  mai  Ion  d'Efau  :  car  l'E- 
ternel a  parlé. 

19  lî  potfederont  le  Midi  ,  afTavoir  la 
montagne  d'Efau  :  &  la  campagne, affavoir 
les  Pluliftins  ,  cV  poffederunt  le  territoire 
d'Fphraîm  :  Se  le  territoire  de  Samarie  :  Se 
Benjamin  poffedera  Galaad. 

20  Et  ces  bandes  des  enfans  d'Ifrael  qui 
auront  efte  iranfportcz ,  toflederont  ce  qui 
efltitdes  Cananc  ens ,  jufques  en  Sarepra  : 
Se  ceux  de  Jtrufalem  qui  auront  efté  tranf- 
portez  ,  foff:thront  ce  qui  e  si  julqu'en  Se- 
pharad  ,  ils  le  poflederont  avec  les  villes 
du  Midi. 

21  Car  les  libérateurs  monteront  en  la 
montagne  de  Sion  ,  pour  juger  la  montagne 
d'Efau  :  Se  le  royaume  fera  à  l'Etemel. 

^r*  4^  **r^  *^î*   &?+p^ï^t  ^j**'*^ 

LE  LIVRE 
D  £ 

j      O     N      A  S 

L  E 

PROPHETE. 

CHAP.  1. 

R  la  parole  de  l'Eternel 
fut  adrefTVe  à  Jonas  fils 
d 'Arrimai ,  difant> 

2  Leve-toi ,  &  t'en  va 
à  Nïnive  ia  grande  ville, 
Se  ciie  contre  elle  :  car 
leur  malice  eft  montée 
devant  moi. 
;  Mais  Ionas  fe  leva  pour  s'enfuir  en 
Tarfçis, arrière  de  ia  prefence  de  l'Eternel: 
&  defcendit  en  Iapho ,  où  il  trouva  un  na- 
vire allant  en  Tarais  :  Se  ayant  payé  le 
port  ê  y  entra  ,  pour  aller  avec  eux  en  Tar- 
fçis ,  arrière  de  la  présence  de  PEterncl. 

4  Mais  l'Eternel  efleva  un  grand  vent  fur 
la  mer:  &  il  y  eut  une  grande  tourmenre 
en  la  mer ,  tellement  que  le  navire  fe  penfa 
rompre. 

ç  Dont  les  mariniers  eurent  peur  ,  SC 
crièrent  un  chacun  vers  fon  dieu  :  Se  jette- 
ret  les  befongnes  q.ii  eftoient  navire  dans 
la  mer  ,  pour  s'en  defch3rger  :  mais  Ionas 
eftoit  defeendu  au  fond  du  navire,  &  y 
eftoit  couché  ,  Se  dormoit  profondément. 

6  Alors  le  mairtre  pilote  s'approcha  de 
lui ,  &  lui  dit ,  Qu/as  tu  ,  dormeur ,  Leve- 
toi  p  crie  vers  ton  Dieu  :  il  penfera  peut 
eftre  a  nous  #  &:  nous  ne  périrons  point. 

7  Tuis  ils  dirent  chacun  à  foncompa* 
gnon  ,  Venez  ,  Se  jettons  le  fort ,  afin  que 
aou«  tonagiilioRs  à  iiifoa  de  qui  ce  mal 

id  m») 
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ici  nous  eft dl>emt.  Ils  jetterem  donc  Je  fort: 
&  le  fore  tomba  fui  Jonas. 

8  Alors  ils  lui  dirent,Peclarc-nous main- 
tenant pourquoi  ce  mal  ici  nous  ell  â)>enu  : 
quel  eft  ton  meilier ,  Se  d'où  tu  viens  :  quel 
eft  ton  pth,  \  de  quel  peuple  tu  tu 

g  Et  il  leur  die,  Je  fui*  Htbreu,  Se  crains 
li  cerne  1  le  Dieu  des  creux, qui  a  fait  la  mer 
&  le  lec. 

10  Alors  ces  hommes  eurent  grand  peur, 
&  lui  dirent,  pourquoi  as-tu  tait  cela  }  (car 
ces  hommes  avoicnt  entendu  qu'il  s'en 
fu y u 1 1  arrière  de  la  preiènee  de  l'Eternel , 
doutant  qu'il  /-•  leur  avoit  déclaré.) 

1 1  Et  ils  lui  dirent,  Q^e  te  ferons  nous, 
afin  que  la  mer  le  tienne  coye,  nous  iaifiant 
en  pai*  }  car  la  mer  le  tounuentoitde  plus 

;  cnpius. 

il  Et  il  leur  refondit ,  Prenez-moi ,  Se 
me  jute*  en  la  mer,  &  la  mer  le  rendra 
co>  e,  vous  laiffant  en  paix:  car  jeconnois 
cju'à  caufe  de  moi  cène  grande  tu.. rmente 
ici  eft  .  enn'è  fur  vous. 

1 1  Et  ces  hommes  •  oguotent ,  pour  re. 
lafeher  a  terre,  &  ne  pou  voient,  poureeque 
la  mer  fe  tourmentott  de  plus  en  plus  con. 
treux. 

14  Ils  encrent  donc  vers  l'Eternel,  & 
direnr,  Eternel,  nous  te  prions  que  nous  ne 
periflion*  point  maintenant  pour  l'amede 
cet  homme-ici,  &  ne  mets  point  foc  nous  le 
fang  innocent  :  car  tu  es  l'Eternel,  tu  en  as 
fait  comme  il  t'a  pieu. 

15  Alors  ils  prirent  Jonas,  &  le  jetterent 
en  la  mer:  &  U  tourmente  de  la  mer  s'ar- 
rcft3  , 

16  Et  ces  gcns-li  craignirent  l'Eternel 
de  grande  crainte,  Se  facri^ercnt  des  iacri- 
fices  a  l'Eternel,  &  vouèrent  de  vœux. 

C  H  A  P.  II. 

Or  avoit  l'Eternel  apprefté  un  grand 
poiifon  pour  engloutir  Jonas,&  Jonas 
fut  au  ventre  du  poillon  par  trois  jours  & 
par  trois  auiéts. 

z  Etlonasfit  fa  requefle  à  l'Eternel  Ton 
Dieu,  dedans  le  ventre  du  poiflbn. 

I  Et  dit,  l'ai  crié  à  l'Eternel  à  caufe  de 
ma  deftrerie  ,  &  il  m'a  exauce  :  ie  me  fuis 
eferic  du  ventre  du  fepulcre,  &  tu  as  oui  ma 
voix. 

4  Tu  m'as  jetté  au  profond  ,  au  coeur  de 
la  mer,  &  le  courant  m'a  environne  :  tous 
tes  Hots  &  tes  vagues  ont  parte'  fur  moi. 

5  Et  j'ai  dit ,  le  fuis  rebuté  arrière  de 
resyeux  :  fieft-ceque  je  verrai  encore  le 
temple  de  ta  fainfteté. 

6  Les  eaux  m'ont  environné  jufque*  à 
l'ame  :  Paby  fme  m'a  enclos  tout  à  l'entour, 
la  roliere  s'eft  entortillée  à  mon  chef. 

7  le  fuis  defeendu  jufqu'aux  racines  des 
montagnes  :  la  terre  avec  fes  barres  eftolt  à 
l'environ  de  moi  pour  jamais:  mais  tu  as 
fait  remonter  ma  vie  hors  de  la  folTe^  Eter- 
nel mon  Dieu. 

8  Quand  mon  amc  fe  pafmoit  en  moi,  j\û 


A  S.  Cliap.  iij\îv\  F*/.  J4# 
eu  (ouvenance  de  l'Eternel ,  Se  ma  requertc 
eft  parvenue  à  toi,  jufqucsau  palais  de  ta 
fain&eté. 

9  Ceux  qui  s'adonnent  aux  vanitez  fauf. 
fes,  abandonnent  leur  gratuité. 

10  Mais  moi,  je  te  facriuerai  avec  voix 
de  louange,  ;c  rendrai  ce  que  j'ai  voUé,  car 
lelalutt-yt de  l'Eternel. 

1 1  Alors  V  t  ternel  fit  commandement  an 
poiffon,  Se  il  defgorgea  hors  louai  iur  le 
fec. 


C  H  A  P.    Il  I. 

Puis  la  parole  de  l'Eternel  fut  adreflée  k 
lonas  pour  la  féconde  fois,  dilant, 
i  Levé  toi,  Se  t'en  va  à  Ninivc  la  grande 
ville:  Se  y  public  le  cri  que  je  te  dis. 

3  lonasdoncic  leva,  cV  s  en  alla  à  Nini- 
ve,  fuivant  la  parole  de  l'Eternel  :  or  Ni- 
nivc tJUlê  une  v  illc  puiifamment  grande,  de 
trois  journée:»  de  chemin. 

4  Alors  lonas  commença  d'entrer  en  la 
ville,  le  chemin  d'une  journée  :  &  il  ci  1a  & 
dit,  Encore  quarante  jours ,  Se  Ninive  fera 
renverlce. 

5  tt  le  hommes  de  Ninive  creurent  k 
1  ieu,  &  publièrent  le  jeulne  2  Se  levefU- 
renr  de  iac^depuis  le  plu*  ^rand d'entr'eux 
lufijucs  au  plus  petit. 

ô*  Car  cette  parole  eftoit  parvenue  mf- 
QUCI  au  roi  de  Ninive,  lequ.l  fe  leva  de  fou 
thrône  ,  &  olta  de  dellus  foi  fon  vertement 
magnifique  ;  Se  fe  couvrit  d'un  lac,  Se  Partit 
iur  La  cendre. 

7  Puis  il  rit  crier  ,  &  on  publia  dans  Ni- 
nive par  le  décret  du  roi  &  de  les  princes  , 
difant,  Qu'homme  ni  befte,  ni  bœuf,  ni  bre- 
bis ,  ne  gouttent  d'aucune  chofe  ,  qu'ils  ne 
repailfenr  point,  Se  ne  boivent  point  d'eau. 

8  Et  que  les  hommes  Se  les  bettes  foient 
couvertes  de  facs,  Se  qu'ils  crient  à  Dieu  à 
force;  &  que  chacun  fe  convertifle  de  fa 
mauvaife  voye  ,  &  de  la  violence  qui  eft  en 
leurs  mains. 

9  Qui  l\ ait  fi  Dieu  viendra  à  fe  repentir, 
Se  s'ilTc  deftournera  de  l'ardeur  de  fa  cole. 
re,  &  que  nous  ne  perilfions  point  ? 

10  Et  Dieu  regaida  à  ce  qu'ils  avoient 
fait,  afftïoir  comment  ils  s'eftoient  détour- 
nez de  leur  mauvaife  voye  ,  &  Dieu  fe  re- 
pentit du  mal  qu'il  avoit  dit  qu'il  leurfe- 
roit,  &  ne  le  fit  point. 

C  H  A  P.  IV. 

Mais  cela  defpleut  à  lonas  d'une  gran- 
de de fplaifance,&  il  s'en  courrouça. 
1  Dont  il  fit  requefte  a  l'Eternel,  Se  dit , 
Eternel,  je  te  prie,  n'eft-ce  pas  ici  ce  que  j  e 
difois  ,  quand  j'eftois  encore  en  mon  païs  > 
pourtant  m'eAois-je  avancé  de  m'enfuïr  en 
Tarais:  car  je  co  j oittbis  que  tu  es  un 
Dieu  Fort,  mifericordieux,  pitoyable,  tar- 
dif à  colère,  abondaot  en  gratuité,  Se  qui  te 
repens  du  mal  dont  tu  m  menacé, 

l  Et  pourtant.  Eternel,  ofte  maintenant 
mon  aine  hors  de  moi  ;  car  meilleure  m'fjî 

.lamvnquc  la  vie. 

I  4  4  ^ 
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4  Et  l'Eternel  dit,  Eft-cebien  fait  a  loi  , 
que  tu  te  fois  ainfi  courroucé  } 

ç  Alors  lonas  fortit  hors  de  la  ville  :  5c 
s'ailit  du  collé  du  Levant  de  la  ville  :  &  fc 
fit  là  une  cabane  :  &  le  tint  a  l'ombre  fous 
elle,  lufques  a  ce  qu'il  viit  ce  qui  aviendrou 
à  la  ville. 

6  Et  l'Eternel  Dieu  apprefta  un  kikajon 
8c  le  ru  momer  au  deflus  de  lonas,  afin  qu':  I 
fuft  pour  ombi  e  fur  la  telte  ,  tk  qu'il  le  dé- 
livrait de  Ion  mal  :  &  lonas  le  réjouit  de 
grande  joye  à  cauie  du  kika jon. 

7  puis  Dieu  prépara  :in  ver,  pour  quand 
l'aube  monteroit  le  lendemain  :  lequel  ira- 
pa  le  kikajon,  dont  il  te  |  echa. 

8  ht  avint  que  quand  le  ioleil  fut  levé  t 
Dieu  prépara  un  vent  Oriental,  qu'on  n\ip- 
percexoitpoim,&  lelolcil  frapa  fur  ia  t<  fte 
de  lonas  :  dont  sYivanouiffant ,  il  requit 
pour  l'on ame,  qu'il  >eult  mourir,  8e  dit , 
Meilleure  m'e/r  la  mort  que  la  vu  . 

9  Et  Dieu  dit  a  lonas  ,  t.ftce  bien  fait  a 
toi, que  tu  te  foisainft  courroucé  pour  ce 
kikaion>  Et  il  refynàïi  ,  C'eft  bien  fait  à 
moi,  que  \c  me  fois  ainli  courroucé  ,  poire 
jufqu'a  la  mort. 

10  Et  l'Eternel  dit,  Tu  voudrois  qu  on 
euftcfpargné  le  kikajon  ,  pour  leq.  el  tu 
n'as  point  travaillé,  ni  ne  l'as  fait  cmiitre  : 
car  il  eft  i  cnu  en  une  nuift  ,  Se  en  une  nuict 
eft  péri  :  ,  .      .       .  . 

1 1  l-t  moi,  n'efpargnerois-je  point  Mm- 
▼e  cette  gr  nde  ville,  en  laquelle  il  y  a  plus 
de  fix  vingts  mille  créatures  humaines,  qui 
ne  gavent  point  qu  il  y  a  à  dire  entre  leur 
main  droite  Se  leur  main  gauche  ,  &  au  Ri 
pluiïeurs  bettes  > 

LE  LIVRE 
D  e 

M   I    C    H    E'  E 

1  h 

PROPHETE. 

C  H  A  P.  L 

A  parole  de  l'Eternel  qui  fut 
U  adrefTeeà  Michee  Morafçi- 
te,  au  temps  de  Jotham,  A. 
!  chai ,  é  Ezeihias  rois  de 
1  Iuda,  laquelle  il  vid  contre 
Samarie  U  Ierufalem. 
1  Vous  tous  peuples,  oyez   Se  to»  terre, 
fois  attentive,  Se  routee  qui  efl  en  elle  :  Se 
que  le  Seigneur  tternel  'oit  teimoin  contre 
vous,  le  Seigneur  fortint  du  palais  «le  fa 

fainc^ettf.  . 

.  C  ir  voici,  l'Eternel  «'en  va  r0rtirde 
fonlieu  ,  il  defcendra,  Se  marchera  fur  les 
hauts  lieux  de  la  rem*  :  . 

4  Et  les  monngnes  fe  fondront  fous  lui, 
&  les  vallées  fc  fendront,  comme  U  cire  de- 


Cliap.  ij, 

vant  k  feu,  $3  comme  les  eaux  qui  coulent 
en  une  détente. 

5  Tout  ceci  eft  pour  le  forfait  de  lacob  , 
Se  pour  les  pèche*  de  la  mai  l'on  d'Hratl. 
Quel  ert  leforrajtde  lacub  t  nV/r-ce  pas  Sa- 
marie ?  &  quels  f»*.t  leN  hauts  lieux  de  Iu- 
da ?  n'efl  ce  pas  Uruialc  m  > 

6  Pa  quoi  je  réduirai  Samarie  comme  en 
un  monceau  de  pierres  par  les  champs  à 
planter  des  vignes,  Se  ferai  rouler  fes  pier- 
res en  la  vallée ,  &  découvrirai  fes  fonde- 
mens. 

7  Et  toutes  fes  images  taillées  feront 
brifées,  Se  tous  les  lalaires  de  iapaillardi- 
fe  fer  eut  bruflez  au  feu  ,  $c  je  mettrai  UH1 
fes  îaux  dieux  endcloiation  :  pource qu'el- 
le les  a  enta.fc*  du  lalaire  de  ia  paillajrdife, 
ils  retourneront  auflî  en  lalaire  de  pail- 
larde. 

2  Sur  ceci  je  me  plaindrai ,  S<  hurlerai  : 
jeirfenirai  tout  detpouiilc  Se  tout  nud  :  je 
ferai  une  complainte  comme  celle  des  dra- 
gons, &  mimerai  un  dueil  femblable  a  celui 
des  eh* bilans. 

9  Car  il  n'y  a  pas  une  de  les  playes  ,  qui 
ne  fou  irrémédiable,  d'autant  que  chacune 
I  d'elle*  eft  venue  jufqu'a  iuda,  rf**6Mftèfll 
j  parve  ui  jufqu'a  la  porte  de  mon  peuple  > 
julqu'a  Icrtiaiem. 

ic  Ne  l'annoncez  point  en  Gath,  e  pleu- 
rez nullement  :  veautre-toi  en  la  pou-Ire  en 
la  mai  on  de  Haphra. 

11  Toi  habitante  de  Sç*phir,pa.ïe, ayant 
ta  vergongne  toute  de  icou\  erte  :  l'h  «bu.tn- 
tede  rfaanann'eft  point  fo:  pour  la  co.n- 
plaintc  delà  maifond'Ettel  :  on  apprendra 
de  vous  à  le  tenir  en  la  maiton. 

il  Car  l'habitante  de  Maroth  aura  efté 
angoillle  pour  /on  bien  :  d'autant  que  Je 
mal  eft  deicendu  de  par  l'Eternel  iur  ia 
porte  de  leruialem. 

ij  Actelc  au  genct  le  chariot ,  habit  nte 
de  Lakis,  tolfi*i  es  le  commencement  du  ju  - 
ché de  la  fille  de  Sion  :  car  en  toi  ont  cité 
trouvez  les  forfait*  d'Ilrael. 

14  Pourtant  donne  des  prefens  à  caufe 
de  Morciçeth  de  Gath  :  les  mai  font  d'Aczib 
feront  fau!laires  aux  rois  d'llr<el. 

Encorete  ferai  je  venir  un  héritier  , 
habitante  de  Marcfça:  &  la  gloire  d'Uruel 
viendra  jufqu'en  Hadullam. 

16  Oftetachevel-  re  ,  9e  te  fai  tondre! 
caule  de  tes  fils  délicats  :  fois  pelée  au  long 
&  an  large  comme  nn  aigle  •/*!  mn'è ,  car  ils 
font  menez  prifonniers  arrière  de  toi. 


C  H  A  P.  II. 

Hola,  vous  qui  inventez  outrage  ,  8c 
forgez  le  mal  en  vos  couches  :  ^ 
l'exécutez  fi  toit  que  le  matin  luit,  pource 
que  vous  avez  la  force  en  ma  n  : 

1  SM*  convoi:entdespo(feflions,  ils  les 
ont  auiïit'.ft  ravies  :  &  SiU  ****** fd« 
miifons,  IU  les  ont  aunl  toft  priles  :  g  r  ne 
outnge  a  l'homme  &  a  fa  maifon,  a  rhom- 
ne  &  1  fon  héritage  .  . 

,  Pourtant  ainfi  a  dit  l'Eternel,  Voici, 
1  j'invcn- 
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j'invente  du  mal  contre  cette  famille-ci,  du- 
quel vous  ne  pourrez  point  rerirer  voftre  1 
col.  Et  ne  cheminerez  point  a  col  eflevé  : 
car  ce  temps  tjl  mauvais. 

4  En  ce  te  nps-là  on  fera  de  vous  un  pro- 
verbe commun  ,  &  on  gémira  d'un  gemifle- 
ment  lamentable,  dilant ,  Nous  femmes  du 
coutdeftruits,  il  a  change'  la  portion  de  mon 
peuple:  comment  la  nous  airoit-il  oftee  > 
r>artage-t*il  nos  champs  ,  pour  les  faire  re 
tourner  à  nous  ? 

ç  Pourtant  il  n'y  aura  perfonne  pour  toi 
qui  jette  le  cordeau  pour  ton  lot  en  la  con- 
grégation de  l'Eternel. 

6  Ne  diftiîîez  point,  ils  diftilleront  : 
ruai*  ils  ne  diftilleront  point  pour  ceux-ci  : 
l'ignominie  ne  tournera  point  en  arrière. 

n  Toi  qui  es  dite  maifonde  l3cob  ,  l'El- 
prit  de  l'Eternel  cft-il  appctilfé  ?  font  ce  ici 
fes  actes  ?  mes  paroles  ne  font-elles  pas 
bonnes  à  celui  qui  chemine  droitement  ? 

Et  celui  qui  efloit  hier  mon  peuple, 
s'eilcve  en  façon  d'ennemi, pour  rencontrer 
un  manteau  :  vous  defpoûillez  le  veflemcnt 
magnifique  à  ceux  qui  patient  en  alleurance 
en  temps  de  paix. 

9  Vous  jetiez  les  femmes  de  mon  peuple 
hors  des  maifons  où  elles  prenoient  plaifir: 
vous  tj.^ez  ma  gloire  a  jamais  de  deifus 
leurs  petits  enfans. 

10  Debout,  &  qu'on  marche  ,  car  et  f Sis 
ne  l>ot<4  tft  plu>  repos  :  d'autant  qu'il  eft 
pollué,  il  ix^deftruira,  voire  d'une  roide 
deâruâion. 

11  S'il  homme  qui  chemine  félon  le 
vent,  &  qui  mente  fauflement ,  dtfdnt,  le  te 
diftillerai  du  vin  &  de  la  cervoile,  ce  fera  le 
cliftillatcur  de  ce  peuple-ci. 

1 1  Pour  certain  je  t'aflemblerai  tout  en 
tier,  Iacob  ,  &  ramaflerai  entièrement  le 
refte  d'Ifrael,  &  le  mettrai  enfembîe  com- 
me les  brebis  de  Botl  ra,  <ô  comme  un  trou- 
peau  au  milieu  de  Ion  eftable  :  il  y  aura 
grand  bruit  pour  la  foule  des  hommes. 

\%  Le  brifeur  montera  devant  eux,  ils 
briferont  rowf,  &  paieront  outre,  &  forti- 
ront  par  la  porte  :  &  leur  roi  palfera  de- 
vant eux,  &  l'Eternel  fera  à  Ieurtcfte. 

C  H  A  P.  III. 
"p\ourtant  ai- je  dit,  Efcoutcz  maintenant , 
1^  chefs  de  Iacob  ,  &  vous  conducteurs  de 
la  ma ilon  d'Ifrael,  NV/?-cf  point  à  vous  de 
connoiftre  ce  qui  eft  droit  ? 

i  Ils  haïiTent  le  bien,  &  aiment  le  mal  : 
ils  ravifTent  la  peau  de  ces  gens  ici  de  deifus 
eux,  Scieur  chair  de  defliis  leurs  os. 

g  Et  ce  qu'ils  mangent,  cVfî la  chair  de 
mon  peuple  :  &  ont  efeorché  leur  peau  de 
deffus  eux,  &  ont  carte  leurs  os ,  &  les  ont 
mis  par  pièces  comme  en  un  pot,  &  comme 
de  la  chair  dedans  une  chaudière . 

4  Alors  ils  crieront  à  l'Eternel,  mais  il 
ne  les  exaucera  point  :  mais  il  cachera  fa 
face  arrière  d'eux  en  ce  temps- la  ,  ainfi 
qu'ils  fc  font  mal  portez  en  leurs  actes. 

:  Ainfi  a  dit  l'Eternel  contre  ici  prophe 
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tes  qui  font  fourvoyer  mon  peuple  ,  qui 
mordent  de  leurs  dents,  3c  crient,  Paix  :  & 
<i  quelqu'un  ne  leur  donne  rien  en  leur  bou- 
che, ii  >  publient  la  guerre  contre  lui. 

6  pourtant  la  ùùiCtfité  fur  vous,  afin 
que  vous  n'ayez  point  de  vi(ion,&  s'obfcur- 
cirt,  atin  que  vous  ne  deviniez  point  :  le  fo- 
leil  fe  couchera  fur  ces  prophètes- là ,  &  le 
jour  deviendra  noir  fur  eux. 

7  l>oni  les  voyans  feront  honteux, &  les 
devins  rougiront  de  honte  :  eux  tous  fc 
couvriront  jufquesfur  la  lèvre  dedeilus, 
d'autant  quV/  n'j  Aura  nulle  refponle  de 
Dieu. 

8  Mais  moi  je  fuis  rempli  de  vertu  par 
l'Efpritde  l'Eternel,  de  jugement  &  de  for- 
ce :  afin  que  je  déclare  à  Iacob  fon  forfait , 
&  à  Ifrael  ion  peché. 

9  Efcoutez maintenant  ceci ,  chefs  delà 
mai  fon  de  Iacob  ,  &  conducteurs  de  la  mai- 
fon  d'Ifrael ,  qui  avez  le  jugement  en  abo- 
mination, &  *jmI  pervertiffez  tout  ce  qui  eft 
droit  : 

10  On  battit  Sion  de  fang  ,  &  lerufalem 
d'iniquité. 

1 1  Ses  chefs  jugent  pour  des  prefens }  & 
fes  facrifkateurs  enfeignent  pour  falaire,St 
fes  prophètes  devinent  pour  argent:  puis 
s\appuycnt  fur  l'Eternel,  difans,  L'Eternel 
n'r/r-i/  pas  parmi  nous }  il  ne  viendra  point 
de  mal  fur  nous. 

1 1  Parquoi  à  caufe  de  vous,  Sion  fera  la- 
bourre  comme  un  champ  :  &  lerufalem  fera 
reduiteen  monce  »u  ùt  pitrres,  &  la  monta* 
gne  du  temple  en  hauts  lieux  de  toreft. 


CHAP.  IV. 
X  Tais  il  aviendra  es  derniers  jours,  que 
JvXla  montagne  ^ielamaifon  de  l'Eter- 
nel fera  affermieau  fommet  des  montagnes, 
&  elle  fera  eflevéc  par  dertus  les  coftaux  : 
Se  les  peuples  y  aborderont. 

z  Et  plufieurs  nations  iront,  &  diront, 
Venez,  &  montons  à  la  montagne  de  l'Eter- 
nel, &  â  lamaifon  du  Dieu  de  Iacob  :  &  il 
nous  enfeignera  touchant  les  voyes,&  nous 
cheminerons  par  fes  (entiers  :  car  la  L«i 
fouira  de  Sion,  &  la  parole  de  l'Eternel  de 
lerufalem. 

$  Il  exercera  gouvernement  parmi  plu. 
fleurs  peuples,  &  redarguëra  les  fortes  na- 
tions jufques  bien  loin  :  &  elles  forgeront 
leurs  efpees  en  hoyaux,  &  leurs  halcbardes 
en  ferpes  :  une  nation  ne  lèvera  plus  Pefpee 
contre  l'autre,  &  ne  s'adonneront  plus  à  la 
guerre. 

4  Mais  un  chacun  s'afferra  fous  fa  vigne 
&  tous  fon  figuier  :  &  n'7  dura  perfonne 
qui  efpouvante  :  car  la  bouche  de  l'Etemel 
des  armées  a  parlé. 

5  Certes  tous  peuples  chemineront  un 
chacun  au  nom  de  fon  dieu  :  mais  nous  che- 
minerons au  nom  de  l'Eternel  noftrc  Dieu 
à  toujours  &  à  perpétuité.  ■ 

6  En  ce  temps  la,  dit  l'Eternel,  j'affem- 
blerai  la  boiteufe  ,  &  recueillirat  la  débou- 
tée. &  celle  que  j'avoi*  affligée. 

7  Et 
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7  Et  mettrai  la  boiteufe,  pour  eftre  un 
rendu  .  Se  celle  qui  cfloit  efloignéc ,  p*  ur 
estre  une  na:ion  robufte  :  &  l'Eternel  re 
gncr.i  fur  eux,  en  la  montagne  de  Sion,  de* 
cette  heure  iniques  a  toujours. 

8  Et  toi,  roui  do  troupeau,  Hophel  fui 
t/t  la  hlle  deSion  vicnJ;  a  juiques  à  toi  :  Se 
la  première  domination  viendra,  le  roy  .ni- 
me  à  la  fille  de  lerutalcm. 

9  Pourquoi  t'e'cries  tu  fi  fort  mainte- 
nant )  n'y  ..-/\/  uotnt  de  roi  au  milieu  de 
toi  >  ou,  ton  conleiller  eft  il  péri,  que  dou- 
leur t'a  iaific  comme  de  celle  qui  cnr.nte  ? 

10  Aye  douleur,  &  ^emi  ,  fille  de  Sion  , 
comme  cel!e  qui  enjante  :  car  tu  iortiras 
bien  toft  de  la  ville  ,  Se  demeureras  aux 
champs,  Se  viendras  jufqtics  en  Bibylone  : 
maii  là  tu  feras  délivrée  :  là  te  rachètera 
l'Eternel  des  mains  de  tes  ennemis. 

1 1  Et  maintenant  plufieurs  nations  le 
font  aflembl  es  contre  toi, qui  difent, Qu'el- 
le loir  profanée,  5c  que  noftrc  oeil  voye  en 
Sion  ce  fi*  il  y  Voudrait  ïtoir. 

11  Mais  ils  ne  connoi fient  point  les  pen. 
fées  de  l'Eternel,  Se  n'entendent  point  l'on 
confeil  :  car  il  lésa  atfemblez  comme  des 
gerbes  en  Taire. 

i  j  Levé- toi,  &  foule,  fille  de  Sion  ,  car 
je  ferai  que  ta  coi  ne  fera  de  fer  ,  Se  ferai 
que  tes  pattes  feront  d'airain,  |l  ru  menui- 
Jeras  plufieurs  peuples  :  Se  dédierai  leur 
pain  à  l'Eternel  à  la  façon  de  l'interdit ,  Se 
Jeurfubftanceau  Seigneur  de  toute  la  terre. 

C  H  A  P.  V. 

Maintenant  b:nde-tot,  fille  de  bande  : 
on  a  rais  le  fiege  contre  nous  :  on 
frapera  le  gouverneur  d'Ifrael  avec  la  ver- 
ge fur  la  joue. 

i  Mais  toi,  Beth-Iehem  de  devers  E- 
phrarh,  petite  pour  eftre  entre  les  milliers 
delnda:  de  toi  me  foirira  fueifM'un  pour 
eftre  rominateur  en  lfrael  :  Se  fes  ifiuês 
/Wdés  jadis,  dés  les  jours  éternels. 

j  Pource  les  délivrera- t'il  jufques  au 
temps  ,  dtïfttrl  celle  qui  eft  en  travail  d'en- 
fint  aura  enfanté  :  &  le  refte  de  Tes  frères 
retourneront  avec  les  enfins  d'Ifrael. 

4  II  fe  maintiendra  Se  gouvernera  p.ir  la 
force  de  l'Eternel,  Se  avec  la  magnificence 
du  Nom  del'r  ternel  ion  Dieu.  Et  ils  de- 
meureront fermes  :  car  il  fera  tantoft  ma- 
gnifié jufques  aux  bouts  de  la  terre. 

ç  EtcettuiJà  fera  la  paix.  Apres  que 
l'A fîy rien  fera  entré  ennoftrc  pai  s ,  cV  au- 
ra marché  en  nos  palais ,  nous  eftablirons 
contre  lui  fept  palpeurs  ,  Se  huidt  princes 
prit  du  commun. 

6  Ils  froifTeront  le  pais  d'Alîyrie  avec 
l'efpée,  Se  la  contrée  de  Nimrod  aux  portes 
d'icelle  :  S  il  nou<  délivrera  des  AiTyriens, 
quand  ils  feront  entrez  en  noftre  païs ,  cV 
auront  marché  en  nos  quartiers. 

7  Et  le  reftede  Jacob,  fui  eft  parmi  plu- 
fieurs peuples,  fera  comme  la  rofée  venin 
te  de  l'Eternel,  Se  comme  une  pluvc  menue 
deflus  l'herbe,  qu'on  n'atseod  point  d'au. 
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cun  homme,  Se  qu'on  n'efpere  point  des  en- 
fan-  de*  hommes. 

8  Pareillement  le  reftede  Jacob  >  <ful  eft 
entre  les  nations,  parmi  plufieurs  peuples  , 
fera  comme  un  lion  parmi  les  b  'ftes  des  fo- 
reits, C  comme  un  lionceau  parmi  les  parcs 
Je  brebis  :  lequel  y  paflant,  foule  &  def- 
ciuïe,  &  rfja  perionne  qui  en  paifle  rien 
garentir. 

9  Ta  main  fera  eflcvée  fur  tes  adverfai- 
res,  Se  tous  tes  ennemis  feront  retrancher. 

10  Et  aviendra  en  ce  temps-la,  dit  l'E- 
ternel, que  ie  retrancherai  tes  chevaux  du 
milieu  de  toi,  Se  ferai  périr  tes  clnriots. 

1 1  Et  retrancherai  tes  villes  de  ton  pais, 
Si  ruinerai  toutes  tes  fortereifes  : 

il  Je  retrancherai  amTi  les  forceleries 
de  ta  nain,  Se  n'auras  plus  aucun  progno- 
ftiqueur  de  temps. 

1 1  Lt  je  retrancherai  tes  images  taillées 
&  tes  ifc*  tués  du  milieu  de  toi,  &  tu  ne  te 
pro/ierneras  plus  devant  l'ouvrage  de  tes 
mains. 

14  J'arracherai  aufu*  tes  bofeages  du  mi- 
lieu de  toi,  Se  effacerai  tes  ennemis. 

1;  Et  ferai  vengeance  avec  colère  Se  fu- 
reur de  toutes  les  nations  qui  ne  m'auront 
point  e  (coûté. 

C  H  A  P.  VI. 

Ecoutez  miintenantceque  dit  J'Eterml, 
l.cv.-toi  procède  en  jugement  par  de- 
vant les  mont jgncs,Sc  que  les  coftaux  oyent 
ta  voix. 

z  Efcoutez,  montagnes,  le  débat  de  i'E- 
ternel,  me 'me  les  plus  fermes  fondemeni 
de  la  terre  :  carPEterne.  a  débat  avec foa 
peuple,  Se  s'arraifonnet  a  avec  Ifracl. 

I  Mon  peuple,  que  t'<u  je  fan,  ou  en 
quoi  t'ai  je  travaillé  ?  Kelpon-moi. 

4  Car  je  t'ai  fait  remonter  hors  du  pais 
d'Egypte,  &  t'ai  délivré  de  lamaiton  de 
fervitndc,  ,v  ai  envoyé  devant  ta  face,  Moy. 
fe,  Aaron,  Si  Marie. 

«;  Mon  peuple,  qu'il  te  fouvienne  ,  je  te 
prie,  quel  con'léil  B.tlak  roi  de  Moab  avoit 
pris  contrt  toi,  Se  de  ce  que  Balaam  fils  de 
Behor  lui  refpondit.  "S  de  ce  fue  j'ui  fait  de- 
puis Scittim  jufques  en  Guilgal,  afin  que  tu 
connoufes  les  julti.es  de  l'Eternel. 

6  Avec  quoi  préviendrai- ;e  l'Eternel, 
m'enclioerai-)e  devant  le  Dieu  fouverain  ? 
le  previendrai-je  avec  holocauftes ,  avec 
veaux  d'un  an  > 

7  L'Eternel  prendra- t'ilplaifir  aux  mil- 
liers de  moutons  :  ou  à  dix  mille  torrens 
d'huile?  donnerai- je  mon  premier-né  pour 
mon  forfait,  |T  le  fruift  de  mon  ventre  four 
le  poché  de  mon  amc  ? 

*  O  homme,il  t'a  déclaré  ce  qui  eft  bon  : 
&'qu'eit  st  querEterncl  requiert  de  toi, 
finon  de  faire  ce  qui  eft  droit,  Se  aimer  bé- 
nignité, &  cheminer  en  toute  humilité  avec 
ton  Dieu  ? 

9  La  voix  de  l'Eternel  crie  a  la  ville  , 
(car  ton  Nom  voit  comme  il  va  de  tout  :) 
EfcouteiU  verge,  Se  qui  l'a  alllgnee  ? 

10  En* 
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10  Encore?  chacun  n\t-f'//pas  une  m  i- 
fonde  mcfchant,  dev  t  retors  de  mcfvhance- 
té,  Se  un  cpha  cour.  décelable? 

11  Tùndrai  je  pour  net  c  1*1  yul  a  des 
fcnfles  balances,  Se  des  fauiles  pierres  à 
ftjer  an  lathtt  > 

Fji  Carie*  tîches  d'iccPe  font  remplis 
de  choies  ravie*  par  vi  Iencc  ,  k  les  h  bi- 
tan  ont  parle  ça  .1  enfonge,  Se  leur  langue 
efttro il ij  ente  en  'eur  botuhe. 

1$  Oi  auflîi'ai  je  tau  devenir  Ungnitfan- 
te,  en  te  frapant,&  te  rendant  dcio.ée  j.  oi;r 
tes  péchez. 

14  lu  mangeras,  &  ne  feras  point  rafla* 
fîéj  cV  ton  rabbai1  ornent  fiwâ  au  dedans  de 
toi:  tu  ofteras  ut  devant,  mais  tu  ne  ba- 
veras point  :  &  ce  que  m  auras  fauve  ,  je 
le  livrerai  a  Pelpée. 

1^  Tu  fcm<  ras,  mais  tu  ne  moiflbnneras 
point:  111  prelTeras  l'olive,  mai*  tu  ne  t'oin- 
dîas  point  de  i'huilts  Se  lemouft,  mais  tu 
ne  boiras  point  du  vin. 

16  '"n  a  gardé  les  ordonnances  de  Hom- 
ri,  Se  toute  rornvre  de  la  mai  Ion  d'Achab  , 
Se  vous  avez  cheininé  en  leurs  conleils,  ahn 
que  je  te  mette  en  defolation,  Se  en  lirtie- 
ment  ceux  qui  habitent  en  clic  :  9t  que  vous 
portiez  l'opprobre  de  mon  peuple. 


H  U 

influe 


P.  VII. 

je  fuis  devenu  comme 


C  H  A 

Helas  moi  1  car 
quand  on  a  cueilli  les  rrui&s  d'eité  , 
Se  les  grappillages  de  vendange:  il  n'y  a 
point  de  grappe  pour  manger  ,  Se  mon  amc 
deliroit  despremiers  fru.fts. 

1  Le  débonnaire  eft  péri  de  delTus  la  ter- 
re, Se  n'y  4  pas  un  droiturier  entre  les  hom- 
mes :  ils  lont  tous  aguettan-;  après  le  fang, 
chacun  chalTe  après  Ion  frère  avec  le  filé. 

g  Pour  taire  mal  à  deux  mains  abonef- 
cient,  le  gouverneur  demande,  Se  le  juge  eft 
a;>res  la  recompenlè,  Se  les  grands  ne  par- 
lent que  des  outrages  qu'ils  ibuhaitent,  Se 
qu'ils  entortillent. 

4  Le  plus  homme  de  bien  d'entr'eux  ,  eft 
comme  une  ronce  :  Se  le  plus  grand  droi- 
turier, pire  qu'une  h *ye  4\j fpines:  ta  vifi- 
tation,  f*J  eft  le  jour  de  tes  guettes ,  eft  ve- 
nue :  maintenant  fera  leur  perplexité . 

e,  Ne  croyez  point  à  Voflre  ir.timt  ami, 
&  ne  vous  confiezpoint  en  Vos  conducteurs: 
garde  d'ouvrir  ta  bouche  devant  celle  qui 
dort  en  ton  fein. 

6  Car  le  fils  deshonore  le  pere  ,  la  fille 
s'efleve  contre  la  mere,  la  bel  le -fille  contre 
fa  belle  mere  :  i!J  les  domeftiques  d'un 
chacun  font  les  ennemis. 

7  Mais  moi  je  ferai  au  guet  attendant 
l'Eternel,  j'attendrai  le  Dieu  de  mon  ialue  : 
mon  nieu  m'exaucera. 

8  Toi  qui  es  mon  ennemie,  ne  te  réjoui 
point  lur  moi:  li  je  fuis  tombée,  je  me  re- 
lèverai :  fi  j'ai  cfte  gil'ante  en  ténèbres  , 
l'Eternel  m'efclairera. 

9  Je  porterai  l'indignation  de  l'Eternel, 
poitrceqùe  j'ai  péché  contre  lui,  jufqucs  .1 
«c  qu'il  aiedebatumacaufe,  &  m'ait  fait 


M.      Cliap.  j.      Fol.  542 

:  i!  me  conduira  a  la  lumière,  je  ver- 
rai a  piaifir  la  j  ftice. 

10  &  mon  ennemie  le  erra,  Se  liante  la 
couvr.ra:  celK  <|..i  me  d:f<,it  ,  uùtif  PE- 
terne,  ton  J  un  ?  .,o  )tlix  la  verront  à 
plailir,  ijJ  de  era  bien  oit  pour  ettre  lou- 
lée  comme  la  bouc  des  rue-, 

11  Au  temps  qti'j.  ebaiiira  tes  cloi'bns, 
en  ce  temps  la  les  ediu«  itront  eftenftès  au 
loin. 

11  En  ce  temps-là  on  \  iendra  iifq»  es  à 
toi,  mefne  d'Ailur,  &  des  ville*  de  forte- 
refle,  Se  depuis  la  fortere  ;e  j niques  au  fleu- 
ve, &  depuis  une  mer  jufjuo  à  l'autre,  9c 
depuis  une  Montagne  ju'qncs  a  l'autre. 

1  $  Apres  que  je  pais  aura  efte'en  défla- 
tion pour  l'amour  de  ies  habitans  ,  a  caufe 
du  frui&de  leurs  actes. 

14  Ktpai  ton  peuple  avec  ta  houl.  tte,  le 
troupeau  de  ton  héritage,  qui  demeure  feul 
ës  forefts  au  milieu  de  Cam.el  :  qu'ils  paif- 
ler.t  Balçan  5c  Oalaad  comme  au  temps  ja- 
dis. 

15  Je  lui  ferai  voir  chofes  merveiîîeu- 
fes  comme  au  temps  que  tu  lortis  du  pais 
d'Egypte. 

\6  Les  Nations  le  verronr,&  feront  hon- 
tcules  avec  route  leur  force  :  elles  met- 
ti ont  la  main  fur  la  bouche,  cr  leurs  oreil- 
les feront  fourdes. 

17  Elles  lécheront  la  poudre  comme  le 
ferpent,  cj  feront  efmeues  d'entre  leur  en- 
clos comme  les  reptiles  de  la  terre:  elles 
accourront  tout  enrayées  vers  l'Eternel  no- 
ftre  Dieu,  Se  te  craindront. 

18  Qui  eftDltH  Fort  lemblabîe  à  toi,  qui 
ofte  l'iniquité,  Se  pafTe  par  delTus  les  for- 
faits du  refte  de  ion  héritage  >  Il  ne  tient 
point  à  toujours  la  colère,  d'autant  qu'il  ft 
plaift  en  gratuité. 

19  II  aura  derechef compaffion  de  nous  : 
il  mettra  bas  nos  iniquitez  ,  Se  jettera  tous 
nos  péchez  au  profond  de  la  mer. 

20  Tu  maintiendras  ta  vérité  i  Iacob,  8c 
ta  gratuité  a  Abraham,  laquelle  tu  as  jurée 
à  nos  Pères  dés  les  temps  de  jadis. 

4^4^^  n^ih +^n^V "t^  4^ 

LE  LIVRE 
D  E 

NAHUM 

L  E 

PROPHETE. 


CHAP.  L 

A  charge  de  Ninive/7«i  eft  le 
livre  de  la  vilion  de  Nahum 
Elkofçjen. 

i  Le  DletiFortcsl  jaloux, 
Se  l'Eternel  eft  vengeur,  l'E- 
ternel eft  vengeur,  Se  a  la  fu- 
reur à  fon  commandement  :  l'Eternel  fe 

venje 
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venge  de  fes  adverfaires ,  Se  U  garde  à  Tes 

ennemis. 

3  L'Eternel  eft  tardif  à  colère ,  mais 
grand  en  force,  &  ne  tient  nullement  le 
coulpable  pour  incoulpab'e:  l'Eternel  mar- 
che avectourbillon,&  cempefte,&:  les  nures 
font  la  poudre  de  les  pieds. 

4  11  tanfelamer,  Se  la  fatl  tarir,&  detfe- 
che  tous  les  fleuves  :  Bafç3n  Se  Carmel  font 
rendus  langui'Uns,  enfemblc  la  fleur  du  Li- 
ban eft  ren  me  langtiilTante. 

5  Les  n.ontagnes  tremblent  de  par  lut  , 
&  les  cofl  uix  ^efcoulent  :  la  tene  monte 
en  feu  a  c  uù  Je  fa  prelence,  Se  la  terre  ha* 
bitable  Se  tous  ceux  qui  y  habitent. 

6  Qjj  iubàitcra  devant  Ion  indignation  ? 
&qui  demeurera  ferme  en  l'ardeur  de  fa 
colère  f  fa  fureur  s'elpand  comme  un  feu, 
Se  les  rocher*  le  démolirent  devant  lui. 

7  L'Eierne!  eft  bon,  il  fji  une  tortereffe 
au  temps  de  deftrelfe,  &  reconnoift  ceux  qui 
fe  retirent  vers  lui. 

8  II  s'en  vapafler  comme  un  desborde- 
ment,  il  réduira  le  lieu  d'icellc  à  néant ,  Se 
fera  que  les  ténèbres  pourfuivront  les  en- 
nemis. 

9  Q^e  pourriez- vous  machiner  contre 
l'Eternel  ?  c'efi  lui  qui  réduit  a  néant:  la 
deftrefle  n'y  retournera  point  pour  la  fe. 
condc  fois. 

10  Car  eftans  entortillez  auflî  fort  que 
Ic5  efpincs,  Se  yvres  iclon  qu'ils  ont  accou- 
ftumé  de  s'enyvr«r,  iis  (eront  coniumez  en- 
tièrement comme  i'elteulc  feche. 

11  l  e  roi  eft  lorti  celui  qui  machine  mal 
contre  l'Eternel  ,  Se  qui  met  en  avant  mef- 
chant  confeil. 

il  Ainfi  a  dit  l'Éternel ,  Encore  qu'ils 
foicnt  en  paix,  Se  beaucoup  pareillement,  li 
feront-ils  ra.'ez  de  mefme  ,  Se  on  pafltra 
toutoutre:  or  t\u-je  atrî.gée ,  mais  je  ne 
t'afBigerai  plus. 

\\  Mais  maintenant  je  romprai  fonjoug 
de  dciUis  toi,  &  defpcccrai  tes courroyes. 

14  Car  l'Eternel  a  décrété  commillion 
contre  toi  :  il  n'en  naiftra  plus  de  ton  nom: 
je  retrancherai  de  la  maion  de  tes  dieux 
les  images  de  taille  &:  de  fonte,  \'en  ferai 
ton  fepulcre,  après  que  tu  auras  efté  mis  en 
mcfpris.  ù 

15  Voici  fur  les  montagnes  les  pieds  de 
celui  qui  apporte  bonnes  nouvelles  ,  &  qui 
publie  la  paix:  toi  Iuda,  cekbre  tes  feftes 
folennelles,  Se  ren  tes  voeux  :  car  les  mef- 
chansgarnemens  ne  palferont  plus  d'oref- 
navant  par  toi,  ils  font  du  tout  retramhez. 

C  H  A  P.    I  h 
y^clui  qui  fait  voler  tout  en  pièces ,  eft 
\j  monté  contre  ta  face,  garde  la  forte- 
refle,  guette  les  avenues,  fortifierai  reins, 
renforce  bien  fort  ses  forces. 

2  CarrEr.rnel  a  rabbaifle  fe  fait  tenir 
coi  la  fierté  de  lacob  comme  la  fierté  d*lC 
rael  :  cPaut  mtque  les  vuideurs  les  ont  vui- 
dçrjÀ  ont  deeaàé  leurs  iarmens. 

1  \  tbouci  ter  des  hommes  tonsd'icelui 
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eft  fait  rouge  :  fes  hommes  vai/lans  iont 
teints  de  vermillon  :  les  chariots  m,i-c 
tout  avec  fende  torches,  au  jour  qu'il  mr% 
range  fa  iâtéilUâ,  Se  que  les  fapins  branle- 
ronr. 

4  Les  chariots  enrageront  par  fes  rues  , 
Se  fc  lanceront  par  les  places:  leurs  »e- 
gards  feront  comme  fl»mbeaux,  Se  courront 
comme  e  kl  ait  s. 

5  Il  n'oubliera  point  fes  braves  gens,wji» 
ils  tresbudieront  en  chemin  :  ils  Te  depef- 
cheront  deparumtr  aux  murailles  d'icc  )c  , 
Se  la  contre  defenfe  fera  toute  prefte. 

6  Les  portes  des  fleuves  font  ouverres, 
Se  le  palais  cltefcoulé. 

7  On  y  a  fait  tenir  debout  un  chtcun  ,  U 
rei„e  a  efté  emmenée  prifonniere,on  l*a  fiut 
monter, &  fes  fervantes  l'ont  accompagnée, 
comme  avec  voix  de  colombe,  batans  le  ta- 
bourin fur  leurs  poitrines. 

8  Or  Ninive  depuis  qu'elle  a  efté  biftie  , 
a  ejlé  comme  un  vivier  d'eaux  :  mais  ij$ 
s'eofuyenr  :  quand on  dit,  Arreftez  vous, 
arreftez  vous  :  nul  ne  leur  fait  tourner  vi- 
fage. 

9  PiWezl'argent ,  pillez  l'or:  qu'on  ne 
cefle  de  s'en  cquipper ,  qu'on  fe  face  brave 
de  toutes  chofes  de  prix. 

10  Qu'elle  foit  toute  vuidée  Se  rtsMàét  , 
voire  toute  efpui fée  ,  que  ce  ne  fi  t  '/«'un 
cœur  efeoulé  :  qu'il  n'y  ait  que  tremblement 
de  genoux,  tourment  és  rems  de  tous.  Se 
que  les  faces  d'eux  tous  deviennent  noires 
comme  une  marmite. 

11  Où  eft  le  repaire  des  lions,  Se  ce  qui 
eftoit  le  viandis  des  lionceaux  ,  où  fe  retr- 
roientles  lions,  où  edotent  les  vieux  Kfetff* 
0?  les  fans  de*  lions,  fans  qu'aucun  les  e!U- 
rouchaft  ? 

iz  Les  lions  y  raviPbient  tout  ce  rjB  :î 
faloit  à  leurs  fans,  Se  eftrangloieiu 
leurs  vieilles  lionneifes  :  &  rempli'îount 
de  proye  leurs  tafnieres  9  Se  leurs  repaires 
de  rapine. 

H  Voici,  jV»4J  à  toi,  dit  l'Eternel  des 
armées,  Se  bruflerai  tes  chftfiofl ,  tellement 
qu'ils  s'en  iront  enfumée,  Se  T^fpée  conu- 
mera  tes  lionceaux  :  je  retrancherai  de  la 
terre  ta  preye,  Se  la  voix  detesambjfla- 
deurs  ne  «era  plus  ouïe. 

C  H  A  P.  III. 

Mal-heur  fur  la  viVx  fanguinaire  ,  qui 
eft  toute  pleine  de  menfonge  ,  toute 
remplie  de  proye  :  la  rapine  ne  s'#»  dépar- 
tira point  : 

z  Si  le  bruit  du  fofiet,  ni  le  bruit  impé- 
tueux des  roues,  ni  les  chevaux  petillans, 
ni  les  chariots  (autclans  : 

3  Ni  les  gens  de  cheval  faifans  bon  ?ir 
leurs che* aux t  ni  l'efpée  brillante,  ni  laha- 
lebarde  eftin<:el1ante,ni  la  multitude  des  na- 
vrez a  mort,  ni  le  grand  nombre  des  cha- 
rongnes ,  Se  n'y  aura  nulle  fin  aux  corps 
morts ,  tellement  qu'on  trébuchera  fur 
leurs  corps. 

4  AcaufeJcia  multitude  des  paillards- 

les 
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fcsdeccite  paillarde  de  bonne  grâce,  mai- 
ftrefle  forciere,qt.i  vendou  les  nations  par 
lcspaillardifes,  &les  familles  par  le*  for- 
celeries. 

5  Voici,  yendi  à  toi ,  dit  l'Eternel  des 
armées, &  je  rebraflerai  tes  pans  fur  ta  face, 
&  montrerai  aux  nations  ta  vergogne,  Se 
«on  ignominie  aux  royaumes, 

G  Et  jetterai  fur  toi  les  abominations,  Se 
te  vilencrai,  Se  te  ferai  eftre  comme  de  Por- 

7  Et  aviendra  que  quiconque  te  verra  , 
j'efloigneradetoi,  Se  dira,  Ninive  a  efté 
mile  en  degaft  :  qui  aura  compaflion  d'elle  ? 
d'où  te  chercherai-je  des  confolatcurs  ? 

8  Vaux-tu  mieux  que  No  la  nourricière, 
fituce  entre  les  fleuves  ?  qui  a  à  Pentour  de 
foi  les  eaux  :  45  de  laquelle  le  rempar  eft  la 
mer,     qui  a  fes  murailles  de  mer  f 

9  Cus  eihitfa  force,  Se  PEgvpte  ,  &  au- 
tres infinis  :  Putaap  Se  les  Ly biens  ont  e fié 
à  ton  aide. 

10  Elle  a  bien  auflî  efté  fujette  à  eftre 
tranfporte'e,eIle  s'en  eft  allée  en  captivité  : 
mefme  fes  enfans  ont  elté  e  fera  fez  es  carre- 
fours de  toutes  rues,  &  on  a  jette  le  fort 
fur  fes  gens  honorables  :  Se  tous  fes  plus 
grands  ont  efté  enchaînez  de  chaînes. 

11  Tu  en  boiras aufli  tout  ton  foui  :  tu 
feras  toute  cachée  ,  voire  tu  chercheras 
quelque  force  par  deffus  l'ennemi. 

il  Toutes  tes  forterelfcs  feront  comme 
des  figues,  &  premiers  fruidts  :  lefqticlles 
eftans  fecouffes,  elles  tombent  en  la  bouche 
de  celui  qui  en  veut  manger. 

x  i  Voici,  ton  peuple  ce  font  autant  de 
femmes  au  milieu  de  toi  :  les  portes  de  ton 
pais  feront  toutes  ouvertes  à  tes  ennemis  : 
le  feu  confumera  tes  barres. 

14  Puifc  toi  de  Peau  pour  le  fiege  :  for- 
tifie tes  fortercfTes ,  entre  dedans  le  mor- 
tier, Se  foule  Pargille,  Se  rebafti  la  brique- 
terie. 

15  Lâ  te  confumera  le  feu,  l'efpée  te  re- 
tranchera, elle  te  conlume  ra  comme  le  hur- 
èec  :  qu'on  s'ama(Te  comme  les  hurbecs  , 
amatïe  toi  comme  les  faute  relies. 

16  Tu  as  multiplié  testateurs  en  plus 
rran<l  nombre  que  les  eftoiles  des  cieux  : 
les  hurbecs  s'eftans  efpandus  ont  tout  de- 
gafté,  Se  s'en  font  envolez. 

17  Tes  couronnez  efiolent  drus  comme 
fauterellcs,  Se  tes  capitaines  eft  oient  comme 
grandes  f auterelles  qui  le  campent  es  cloi- 
fons,  au  temps  de  la  fraifeheur  :  Se  le  io- 
îeil  levé  s'efeattent  ,  tellement  qu'on  ne 
connoift  plus  le  lieu  où  elles  ent  rfte. 

18  Tes  parleurs  ont  fommcillé  ,  6  roi 
d'Aflur  :  tes  magnifiques  ie  font  tenus  en 
leur?  tentes  :  ton  peuple  eft  efpars  par  les 
montagnes ,  Se  n'j  a  perfonne  qui  le  ralTem- 
fcle. 

19//  n'y  a  point  de  remède  à  ta  c a fleure  , 
ta  playe  eft  langoureuie  :  tous  ceux  qui  or- 
ront parler  de  toi,  clacqueront  des  mains 
fur  toi  :  car  fur  qui  eft-ce  que  tamauvaiftié 
^eiUBCcfTammcnt  parvenue  ? 


ACUC,    Chap.  j.   F*/.}  1$ 
LE  LIVRE 

D'HABACUC 

L  E 

PROPHETE. 
CHAP.  L 

A  charge  qu'Habacuc  IePro- 
pheje  a  %euè. 

a  O  Eternel ,  iufques  à 
quand  aurai  je  crié,  Se  tu 
n'auras  point  efeoute  ?  ;«/: 
que  s  à  quand  crierai  je  vers 
toi,  Violence,  &  tu  ne  me  délivreras  point  > 

I  Pourquoi  me  fais  tu  voir  l'outrage,  Se 
voispenaui  >  Pourquoi  font  le  fourrageaient 
Se  la  violence  devant  moi,  &  y  en  a  qui  efle- 
vent  débat  Se  noife  ? 

4  Pourtant  la  Loi  n'a  plus  de  force,  8e  le 
droiâ;  ne  vient  jamais  en  avant  :  car  le  mef- 
chant  encloft  le  jufte,  dont  vient  en  avant  le 
droict  perverti. 

5  Regardez  entre  les  nations,  Se  voyez, 
Se  vous  esbahiflez  :  /oyez  esbahis  :  car 
je  m'en  vais  faire  une  œuvre  de  voftre 
temps,  que  vous  ne  croirez  point  quand  on 
la  vous  recitera. 

6  Car  voici  Je  m'en  vais  fufeiter  les  Cal- 
déens,  une  nation  afpre  Se  eftourdie ,  mar- 
chant tout  au  travers  du  païs,  pour  pofTedcr 
des  tabernacles  qui  ne  font  pas  fiens. 

7  Elle  tfl  horrible  Se  terrible  ;  fon  gou- 
vernement Se  fon  authorité  viendra  d'elle 
mefme. 

8  Ses  chevaux  font  plus  légers  que  det 
léopards ,  Se  plus  aigus  de  veuc  que  les 
loups  du  foir  :  Se  fes  gens  de  cheval  s'ef- 
pandront  ça  Se  là,  voire  fes  gens  de  cheval 
viendront  de  loin  :  ils  voleront  comme  un 
aigle  qui  fehafte  pour  repaiftre. 

9  Elle  viendra  toute  pour  faire  violen- 
ce :  le  havilTemein  ne  leurs  faces  fera  le 
vent  de  devers  Orient,  Se  amaffera  les  pri- 
sonniers comme  du  fablon  : 

10  Elle  femocque  des  rois,  Se  les  prin- 
ces Uiifint  enrifee  :  elle  fe  rit  de  toutes 
fortereifes,  Se  faifantdes  terraces  ,  elle  la 
prendra. 

II  Alors  elle  renforcera/îw  courage,  & 
outrepaffera,  Se  fe  rendra  coulpable,  dlfdnt 
que  cette  fienne  pui.'fance  eft  de  fon  Dieu. 

11  N'ej-tu  pas  dés  jadis  ?  O  EccrncI,mon 
Dieu,  mon  faincl,  nous  ne  mourrons  point. 
Eternel, tu  Pas  mis  pour  en  faire  ugement, 
Se  roi,  mon  rocher>Pas  fondé  pour  le  punir. 

Tu  as  les  yeux  trop  nets  que  tu  puif- 
fes  voir  le  mal.  Se  tu  ne  feaurois  prendre 
plaifir  à  regarder  Ptnnui  fait  h  autrui. 
Pourquoi  regarderois  tu  les  defîoyaux  >  & 
te  tairois-tu  quand  le  mefehant  dévore  ce- 
lui  qui  eft  plus  jufte  que  lui  ? 

14  Or  tu  as  fait  les  hommes  comme  let 
G  g  pgilfcsi 
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Chap.i).  H  A  B  A 

poiflbnsdclamer,  &eomme  le  reptile  qui 
c'a  point  de  dominateur. 

iç  II  a  tout  enlevé  avec/»»  hameçon  :  il 
l'a  amaflé  avec  ion  file,  Se  l'a  aflemblé  en  la 
Kts  :  dont  il  Te  réjouira,  Se  s'cfgayera. 

\6  Pourtant  facrir;era- t'ij  a  ionfi,é,& 
fera  encenfement  à  fa  rets  :  d'autant  que 
par  iceux  fa  portion  efl  cngrailféc,  Se  la 
viande  efl  une  chofé  bien  refaite. 

17  Vuidera-t'il  pourtant  l'on  filé  ,  &  ne 
s*cfpargnera-t'il  jamais  de  tuer  continuel- 
lement  les  nations  > 

C  H  A  P.  II. 

Ie  me  tenois  fur  ma  feminelle.  Se  m'eftois 
pofé  en  la  forterefle  ,  &  faifois  le  guet , 
pourvoir  ce  qui  me  feroit  dit,  Se  quelle 
chofe  je  refpondrois  fur  ma  réplique. 

1  Et  l'Eiernel  m*a  refpondu,&  dit,  Efcri 
la  vifion,  &  /'exprime  lifiblvmenr  iur  des 
tablettes  :  afin  qu'on  la  life  couramment. 

5  Car  la  vifion  efl  encore  différée  a  cer- 
tain temps,  Si  parlera  de  ce  qui  s'achèvera  , 
Se  ne  mentira  point.  S'il  tarde,  attcn-le,car 
il  ne  faudra  point  devenir,  4?  ne  tardera 
point. 

4  Voici,  Pame  qui  s'efleve  en  fuetyu'un 
ne  fe  tient  pointdroite  en  lui  :  mais  le  jufte 
vivra  de  fa  foi. 

ç  Et  combien  plus  l'homme  adonné  au 
vin  efl-ll  dcfloyal,  Se  l'homme  nuiirant  efl-il 
orgueilleux,  ne  fe  tenant  point  coi  chez  foi, 
d'autant  qu'il  eflargit  fon  ame  comme  le  fe- 
pulcre,  Se  efl  comme  la  morr,  Se  ne  fe  foule 
point  :  &  amafle  à  foi  toutes  nations,  Se  re- 
cueille tous  peuples  ? 

6  Eux  tous  ne  mettent-ils  pas  un  di&on 
fur  lui,  Se  un  brocard  plein  de  dits  nota- 
bles à  l'encontrc de  lui  ?  Etondira,  Mal- 
heur fur  celui  qui  aflcmble  ce  fui  n'eft  pas  à 
lui:  &  jufques  à  quand  ferat'il  cela,  Se 
entafTera-t'il  labouëefpefTefur  foi  ? 

7  N'jr  en  aura-t'il  point  tout  incontinent- 
qui  s'efleveront  pour  te  mordre  ?  Se  ne  s'en 
refveillcra-t'il  point  qui  te  f.i cent  trotter  , 
&  aufquels  tu  fois  en  pillage  ? 

8  Pourcequetu  as  butiné  plufieurs  na- 
tions, tout  le  refte  des  peuples  te  butinera, 
à  caufe  des  meurtres  des  hommes ,  Si  de  la 
violence  faite  aupaïs.à  Ja  ville  Se  à  tous 
fes  habitans. 

9  Mal-heur  fur  celui  qui  eft  convoiteux 
pour  famaifon,  d'un  mauvais  Se  deshon- 
nefte  gain,  afin  de  mettre  fon  nid  en  haut 
pour  cftre  délivré  de  la  patte  du  malin. 

10  Tu  as  pris  un  confeil  de  confufion 
pour  ta  maifon,  de  confumer  beaucoup  de 
peuples,  voire  péchant  contre  toi. mefme. 

11  Car  la  pierre  criera  delà  paroi,  &  la 
travaifon  lui  rcfpondra  d'entre  le  bois. 

12  Mal  heur  fur  celui  quibaftit  la  ville 
avec  le  fang.  Se  qui  eftablit  la  ville  avec  ini- 
quité. 

13  Voici,  nVfi-ccpas  de  par  l'Eternel 
des  armées,que  les  peuples  travaillent  pour 
co  bailler  tout  fon  foui  autcu,  &  que  les 


CUC.  Chap.  ni.  . 

nation»  fe  laiïent  pour  en  bailler  tout  fon  1 

foui  à  la  vanité  ? 

1 4  Mais  la  terre  fera  remplie  par  la  con- 

noifTancedelagloirede  l'Eternel,  comme 
les  eaux  comblent  la  mer. 

iç  Mal-heur  fur  celui  qui  fait  boire  fon 
compagnon,  lui  approchant  fa  bouteille,  Se 
mefmc  l'tnyvrant,  afin  qu'on  voye  leur 
vergongne. 

16  Tu  auras  encore  plus  de  deshonneur, 
que  tu  n'as  eu  d'honneur  :  toi  auflï  boi ,  Se 
mon?  re  ton  prépuce  :  la  coupe  de  la  dextre 
de  l'Eternel  fera  le  tour  parmi  toi ,  &  vo« 
nullement  d'ignominie  fera  fur  ta  gloire. 

17  Car  la  violence  du  Liban  te  cou\ rira, 
Si  le  degaft  fait  par  les  groffes  beftes  les 
rendra  efperdus,  à  caufe  des  .meurtres  des 
hommes,  Si  de  la  violence  fuite  au  païs  ,  à 
la  ville  &  a  tous  fes  habitans. 

18  Dequoi profite  l'image  taillée,  que 
fon  façonneur  l'ait  taillée  :  ce  m  eft  <jue  fon- 
te, Si  un  enleignemenlonge  :  que  le  façon- 
neur de  ce quM  contrefait,  s'y  fie,  faifant 
des  idoles  muettes  > 

19  Mal-heur  fur  ceux  qui  difent  au  bois» 
Efvcille-toi  :  45 à  la  pierre  muette,  Ref- 
veiJK-  toi.  Enfcignera-t'elle  ?  voici,  clic  efl 
couverte  d'or  Se  d 'argent,  tontesfois  il  n'y 
a  aucun  efprit  au  dedans. 

10  Mais  l'Eternel  efl  au  temple  de  fa  fain- 
ûcté  :  toute  la  terre,  tai-toi,  redoutant  fa 
preiènee. 

CHAP.  III. 

La  reqnefte  d'Habacuc  le  Prophète  pour 
les  ignorances. 
2  Eternel,  j'ai  ouï  ce  que  tu  m'as  fait 
ouïr,  j'en  ai  eu  craintc,o  Eternel,  entretien 
enfoo  cftre  ton  oeuvre,  parmi  lecoursdes 
années  ;  fai-/e  connoiftre  parmi  le  cours  des 
annees,  aye  fouvenance,  lors  que  tu  es  en) 
colère,  devoir  comparfion. 

1  Dieu  vint  de  Tcman,  Se  le  Saine!  ,  du 
mont  de  Paran.  Selah.  Sa  Majefté  couvroic 
les  cieux ,  Se  la  terre  fut  remplie  de  fa 
loûange. 

4  Sa  fplendeur  eftoit  comme  la  lumière 
mefme,  Se  rayons  Un  fi  rt oient  de  fes  mains: 
Se  là  efloit  la  cachette  de  fa  lorce. 

<5  Mortalité  marchoit  devant  lui,  Se  le 
charbon  fortoit  a  fes  pieds. 

6  II  s'arrefta,  Se  mefura  le  pais  :  il  re- 
garda,&  fit  tretlaillir  les  nations  :  les  mon* 
t  ignés  fuieftolentdc  tout  temps,  furent  bri- 
fées ,  Se  les  coftaux  des  tieclcs ,  s'enclme- 
rent  :  a  lui  font  les  chemins  du  monde. 

7  Je  vis  les  tentes  de  Cufçan  accablées 
de  tourment,  les  pavillons  du  pais  de  Ma* 
dian  furent  esbranlez. 

Z  L'Eternel  eftoit  il  courroucé  contre  les 
fleuves  >  ta  colère  e/?<?/7-clle  contre  les  fleu- 
ves >  ta  fureur  ejfoir-tWt  contre  la  mer, 
lorsque  tu  montas  fur  tes  chevaux  &  fut 
tes  chariots  pour  faire  délivrance  f 

9  Ton  arc  fut  refveille  en  efpuifant  le 
c4rjnois,felon  le  jurement  faitaux  tribus , 

40*- 
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Chap.  j. 

afrvoir  tu  parole.  Sclah.  Tu  fendis  la  terre 
en  Meuves. 

10  Les  montagnes  te  virent, en  furent 
Oltravail  «  Pimpetuolité  des  eaux  paOa , 
l'abyfme  fit  rebondir  la  voix,  la  profondeur 
cflcva  les  trains. 

1 1  Le  foleil  d5T la  lune  s'arrefterent  en  leur 
habitation:  ils  cheminèrent  à  la  lueur  de 
tes  fleches ,  <tf  à  la  fplendeur  de  l'eiclair  de 
talnlebarde.  .  . 

1 1  Tu  marchas  fur  la  terre  avec  indigna- 
tion,  CJJ  foulas  les  n.ttions  avec  colère. 

i  $  Tu  forcis  pour  la  délivrance  de  ton 
peuple,  pour  la  délivrance  avec  ton  Omfl:  : 
tu  tranfpcrças  le  chef,  afin  qu'il  n'y  en  euft 
plusenlamiifondumefchant,  découvrant 
Je  fondement  jufques  au  col.  Selah. 

14  Tu  perças  avec  les  baftonsd'icelui  le 
chef  de  ies  villes  non  murées,  quand  ils 
umpeftoient  pour  me  diflTiper  :  ils  s  efga- 
yoient  comme  pour  dévorer  l'afflige  en  Ja 
cachette.  . 

Tu  cheminas  dictes  chevaux  par  la 
mer,  par  le  trouble  des  grottes  eaux. 

16  J'ai  ouï  ,  &  mon  ventre  en  a  mené 
bruit,  mes  lèvres  ont  barboté  a  ta  voilier- 
moulure  eft  entrée  en  mes  os,  &  j'ai  trem- 
blé en  moi-me(me  :  qui  me  repoferai  iur  le 
jourdedeftrcire,  attjuel  en  montant  en  ta 
veur  de/on  peuple,  il  le  mettra  en  pièces. 

17  Car  le  figuier  ne  pouflera  point.Sc  n'y 
aura  point  de  fruirt  és  vignes  :  ce  que  tau 
Tolivier  mentira  ,  &  pas  un  champ  ne  pro- 
duira rien  à  manger,  &  les  brebis  1er ont  re- 
tranchées du  parc,  &  n'j  aura  point  de  bceut 
aux  eftableries. 

18  Mais  moi,  ie  m'éjouirai  en  1  Eternel, 
&  m'cfgayerai  au  Dieu  de  ma  délivrance. 

19  L'Eternelle  Seigneur  eft  ma  force,  c* 
fendra  mes  pieds  tels  que  ceux  des  biches , 
cV  me  fera  marcher  fur  mes  hauts  lieux.  Au 
maiftre  chantre  fur  Neguinoth. 

4444^4444444444444 

LE  LIVRE 
D  B 

S  O  P  H  O  N  I  E 

l  E 

PROPHETE. 

CHAP.  I. 
,  A  parole  de  l'Eternel  nui 
;  futadreffee  à  Sophonic  fils 
I  de  Cufvi,  fils  de  Gucdalja  , 
'  fils  d'Àmarja,  filsd'Eze- 
chias,  du  temps  de  Jofiaî» 
!  filsd'Amon  roi  de  Juda. 
_  »     x  je  retirerait  confi;- 
merai  toutes  ebofes  de  dcAus  cette  terre, 
iit  l'Eternel. 

I  Jeconfumcrai  rhomme, &  lebeftail  : 
Jeconlumcrai  les  oifeaux  des  cieux  ,  &  les 
jwifieni  de  la  mer  4  &  r  mac*  aïHndrcnt  au* 
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mcTchans,  Se  je  retrancherai  les  hommes  de 
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delfus  cette  terre,  dit  l'Eternel. 

4  J'cftendrai  ma  main  fur  Juda  ,  3f  fur 
tous  les  habitans  de  Jerufalem  :  S'  retran- 
cherai de  ce  lieu  le  1  cite  des  Bahalins,  &  les 
noms  des  Ca .uars,  avec  les  Ucriricateurs. 

ç  Et  ceux  qui  le  profternent  fur  les  toiets 
devant  l'armée  des  cieux,&  ceux  qui  le  pro- 
fternans  devant  l'Eternel  jurent  par  lui,  & 
jurent  auflî  par  Malcam  : 

6  Etceu«quife  deftournent  arrière  de 
l'Eternel,  &  ceux  qui  n'ont  point  cherché 
l'Eternel,  &  ne  l'ont  point  recherché. 

7  Taitoi  à  caufede  la  prcience du  Sei- 
gneur l'Eternel.  Car  la  journée  oc  l'Eter- 
nel */?  près  :  l'Eternel  a  apprefté  le  facrifi- 
ce,  <tff  a  (emond  fes  conviez. 

8  Et  aviendra  qu'au  jour  du  facrifice  de 
l'Eternel,  il  punira  les  icigneurs,  &  les  en. 
fans  du  roi  &  tous  ceux  qui  fc  veftent  de 
veftemens  eflranges  : 

9  Et  punira  en  ce  jour-là  tous  ceux  qut 
fautent  par  de(Tus  le  fucil,qui  remplilfent  la 
maifon  de  leurs  maiftres  de  violence  &  de 
fraude. 

10  Et  en  ce  jour-là,  dit  l'Eternel ,  il  y 
aura  voix  de  cricrie  de  devers  la  porte  des 
poiflbns,  cV  hurlement  de  devers  la  féconde 
ville  ,  &  grand  defconfort  de  devers  les 
coftaux. 

11  Vous  qui  habitez  en  Madés,  hurlez  t 
car  tous  ceux  qui  trafiquoient  ont  efté  des- 
faits,  &  tous  ceux  qui  apportoient  de  l'ar- 
gent ont  efté  retranchez. 

11  Et  aviendra  en  ce  temps-là,  que  je 
fouillerai  Jcrufalem  avec  des  lampes  :  & 
punirai  les  hommes  qui  font  figez  fur  leurs 
lies,  &  qui  dilent,  en  leurs  coeurs,  L'Eter- 
nel oc  nou4  feravi  bien  ni  mal. 

1  j  Et  leur  avoir  fera  en  pillage,  &  leurs 
maitonsendefolation  :  &  ils  auront  bafti 
des  maifons,&  n'j  habiteront  point  :  &  au- 
ront planté  des  vignes  ,  &  n'en  boiront  pas 

U  14  La  grande  journée  de  l'Eternel  ejè 
près,  elle  eji  près,  &  tres-haftive  :  la  jour- 
née de  l'Etemel  nUfl  w  bruit  2  celui  qui 
eft  en  amertume,  cric  de  toute  la  force,  La 
font  les  hommes  forts. 

ic  Cette  journée  là  */îune  fournée  de 
fureur,  journée  de  deltreflc  &  d'angoilfe  t 
journée  de  bruit  efclattant  &  effrayant , 
.ournéede  ténèbres  &  d'obfcuntc ,  journée 
de  nuées  &  de  brouïllars  l 

16  Journée  de  cornet,  &  d'alarme  contre 
les  villes  munies  M  contre  les  hautes  tours. 

17  Je  mettrai  les  hommes  en  deftrefle,  « 
ils  chemineront  comme  aveugles,  pource 
qu^ilsontpcché  contre  TEterncI ,  ^leur 
lang  fera  refpandu  comme  de  la  iHïuflicre, 
6c  leur  chair  comme  de  la  fiente.  • 

18  Ni  leur  argent,»  IwrW  ne  les  pour, 
ront  délivrer  en  la  jourréc  de U\ Bwwnjt 
PEtcroel  :  o^eimetout  ce  t&fc™*™* 
par  le  feu  de  ta  jaloufie  «  car  il  rcdwrtW 
confomption,  voire  haaive,toUS  les  habu 
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C  H  A  P.  II. 

IJ'fpluchez,  vous,  efpluchez- vous ,  nation 
^coo  dcfuabie  :  , 

i  Avant  que  le  décret  enfante,  &  que  le 
jour  palle  comme  la  baie  :  avant  que  l'ar- 
deur de  la  colère  de  l'Eternel  vienne  fur 
vous,  avant  que  le  jour  de  la  colère  de  l'E- 
ternel vienne  fur  vous. 

;  Vousïous  les  débonnaires  du  païs,qui 
faites  ce  qu'il  ordonne:  cherchez  l'Eter- 
nel, cherche/.  juO  uc,  cherche?,  dcbonnaîre- 
té  :  peut  erflrc  fercz-vous,cachez  au  jour  de 
la  colere^dc  r^ternelk 

4  Car  Gaza  fera  abandonnée, &  A^kelon 
fera  endelolation  :  on  dechaiTcra  Afcdoden 
plein  midi,  &  Rekron  fera  arrachée. 

5  Kola*  haWtans  de  la  contrée  mariti- 
me, nation  des  Kerethiçns,  la  parole  de  i'E- 
terne  1  r/?  contre'  vous, c Vfl  Canaan  que  le 
pais  des  Vbiliftins  :  pourtant  te  defti  uirai- 
je,  tellement  que. ptrjonnc  n'y  habitera. 

6  Et  la  contrée  maritime  ne  fera  que  ca- 
banes de  loges  de  bergers,  &  parcs ue  bre- 
bis. 

7  F. t  fera  cette  contrée  pour  le  refte  de 
iaimaiion.  de^JudR  :  ils  paiuro^t  par  ces 
lieux-la,  C5T  au  loir  ils  feront  leur  gifte  es 
mniïnns  d'Afçkelon  :  car  1  Eternel  leur 
pieu  les  vifuera  ,  &  ramènera  Se  mettra  à 
recoiieurs  pnfonmers. 

8  J'ai  ouï  les  diffames  de  Moab  ,  &  les 
reproches  des  enfans  de  Hammon,  dont  ils 
ont  diffamé  mon  peuple,  &  l'ont  bravé  iur 
leur  frontière. 

9  Pourtant,  ie  fuis  vivant ,  dit  l'Eternel 
des  armées,  le  Dieu  d'lfrael,que  Moab  ici  a 
comme  Sodome,  &  lesenfans  de.  Hammon 
comme Gomorrhe,  un  lieu  emparé  d'or. 
t;e^  &  une  quaruerc  de  tel,  &  de  defoia- 
ts  ni  tout  j  an/ai  s:  les  reftes  démon  peu» 
pie  les  pilleront,  &  les  rciidus  de  ma  na- 
tion les  pdîTcdcront. 

1  jo  CetiVeur  /ènipour  efchange  de  leur 
orgueil,  d'amant  qu'ils  ont  «le  de  diifjmes 
li  Zc  bravades  contre  le  peuple  de  l 'Eter- 
nel des  armées. 

ii  L'Eternel  fra  terrible  contre  eux: 
car  il  amaigrira  tous  les  dieux  de  la  terre  : 
ex  on  fe  profternera  devant  lui ,  clucun  de 
fonlicu,  Voire  toutes  les  ifles  des  nations. 

il  Entre  vous  aufli  de  Cus  vous  ferez 
livrez  à  mort  par  mon  cfpée. 

j  j  II  eftcndrà  auflx  fa  main  fur  Aquilon, 
8i  deitruira  Atfur  :  $c  mettra  Ni  nue  en  de- 
fohtion,  en  fecherede  comme  un  delert. 

14  Et  fes  troupeaux  coucheront  au  mi- 
lieu d'elle,  toutes  les  beftes  des  nations  , 
mcfmelecormorant,mefme  Je  butor  loge- 
ront en  fes  portaux  :  la  voix  refonnera a  la 
feneftre  i  la  déflation  fera  au  fiieil  ;  car  il 
aura defeouvert  les  cèdres. 

15  Cefl-la  cette  ville  gaillarde  qii  fc 
tenort  en  afleurance,  quidiloiten  foncœur, 
CVy?  moi,  &  n'j  en  a  point  d'autre  que  moi: 
commcnr'a-  t'elteefté  icduitc  en  defert  fcar 
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e^rf  gifle  des  beftes  ?  quiconque  paffera  près 
d'elle  lifflera,  u  branflera  fa  main. 

C  H  A  P.  m. 

Mal-heur  fur  la  ville  rebelle  &  infe- 
Ac,  ^  qui  ne  fait  qu'opprimer. 
l  hile  n'a  point  e'couté  la  voix,  eiîe  n'af 
point  receu  initruction  t  e'ie  ne  s'eft  point 
h  ce  en  l'Eternel  :  cl] cne  s\lt  point  appio- 
chécdelonDieti.  ' 

j  Ses  feigneurs  font  au  dedans  d'elle 
lions  rugiflans  :  &  fes  gouverneurs  loups, 
du  ft>ir,  <]h  ne  lailfcnt point  les  os  pour  le* 
ronger  au  matin. 

4  Ses  pro,  h\te*s  f  nt  gens  téméraires,  $ç 
maris  de /Vmm*/  defloyales  :  (c*  facrlfica- 
tetfrs  ont'pdlliié  les  chofes  faindes/  ils  ont 
fait  vio'ehce  a  la  Loi. 

5  1 _ 'Eternel  inftee/?  au  milieu  d'elfe,  if 
ne  fait  point  d'iniquité  :  chaque  matin,  il 
met  lun  jugement  en  lumière  fans  que  rien 
y  défaille  :  mais  l'inique  ne  fçait  que  c*e$ 
de  honte. 

6  J'ai  extermine'  les  nations,  &  letire 
f>r1AcTpàùx  lieu*  ont  efté  mis  en  defôhtfoni 
j'ai  rendu  leurs  pla.es  dckrtes,  lans  qu'au, 
cun  y  parte  plus  :  leurs  villes  ont  elle'  dei 
/truites,  tellement  qu'il  n'y  a  plus  perfon- 
ne,  15  n*i  t  aucun  qui  y  habite. 

7  Je  difois,  An  moins  me  craindras  tu, 
tu  recevras  inltruclion  :  &  fa  demeure  ne 
fera  point  retranchée  quelque  punition  que 
j'enyoye  fur  elle  :  mais  ils  fe  font  levei  de 
matin,  ai  ont  corrompu  tous  leurs  acles. 

8  Pourtant  attendez-moi,  dit  l'Eternel, 
au  jour  que  je  me  lèverai  pour  le  pillage: 
car  mon  ordonnance  e/1  d'amafler  les  na- 
tions ,  &  d'alTembler  les  royaumes:  afin 
bufc'jtfre  pande  Uir  eux  mon  indignation,  & 
fonre  l'ardeur  de  ma  colère,  après  que  ;  ir 
le  feu  de  ma  jaloufie  tout  le  païs  aura  elle 
dévoie. 

9  Mtfmc  alors  /échangerai  aux  pcfûpcs 
leurs  lèvres,  les  rendants  pures  :  afin  qu'eux 
tous  invoquent  le  Nom  de  l'Eternel ,  pour 
le  ier\ir  d'une  mefme  efpaule. 

10  De  par  delà  les  fleuves  de  Cus,  mes 
Kpi  hans^M/  font  la  fille  de  mes  difpcrfet, 
m'apporteront  des  prefen* . 

11  En  ce  jour,  là  tu  ne  feras  plus  confufe 
à  caufede'teus  tes  ajftcs,  parvlelquels  tu  as 
forfait  contre  moi  :  car  alors  j'aurai  ofté 
ceux  qui  s'éiopifTcnt  de  ton  outrecuidance  , 
&  deiormaw  tu  ne.  t  enorgueilliras  plus  de 
la  «nontagne  de  ma  fainôeté. 

12  Et  Saurai  t'ait  demeurer  de  refte  au 
milieu  de  toi,  un  peuple  affligé  &  chen^qui 
auront  leur  retraite  vers  le  Nom  de  l'Eter- 
nel, 

i  ;  Les  relies  d'ifrael  ne  feront  point  d'i- 
niquité, &  ne  proféreront  point  de  menlbn- 
ge  :  &  en  leur  bouche  ne  ie  trouvera  point 
une  langue  trompeufe  :  aufli  paiftront-ilv,& 
gifleront,  &  nj  oaraperfonne  qui  les  efpou- 
vante. 

14  Éîoùï-toi  avec  chant  de  triompue, 

fille 
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:iIillc  de  Sion, 'jette  cris  d'étouiflance ,  o  II- 
lael:  éjoui-toi,  &  t/e^aye  de  tout  ton 
Kœur,  fille  de  JeruOlem. 

,5  L'Éternel  a  aboli  tes  jugemens ,  il  a 
»f3it  vuider  ton  ennemi  :  le  roi  d'Ifrael  , 
••jj'Etcrnel  eft  ai  iiuIku  de  toi:  tu  ne  fenu- 
iras  plus  de  m  il. 

|  i5  Ence  temps-là, ondira  a  Jerufalem, 
Me  crain  point:  Sion  ,  que  tes  nums  ne 
ffoient  point  lafcL.es. 

17  L'Eternel  ton  Dieu  r/?au  milieu  de 
I  toi,  le  Dieu  Puiflancte  délivrera  :  il  ic  re- 
I  jouira  de  toi  en  lielie  :  il  fe  taira  a  caufe  de 

•ijionanour  ,  &  s'efgayeradc toi avecclunt 
1  de  triomphe. 

18  Je  ra  tremblerai  ceux  qui  font  delcon- 
forteij.aule  de  i'alfemblee  aiTignée  :  ils 

Ifontiifusdetûi:  ce  qui  la  i'urchargeoit,  ne 
\  Ci  ta  «//opprobre. 

I  io  Voi.i,  je  desferai  en  ce  temps-la  tous 
i  ceux  qui  t'auront  afflige:  *t  délivrerai  la 
.  bwiieufe,&recueillirai  la  déboutée:  «les 
mettrai  en  louange  &  en  renom,  en  tout 
1  païs  où  il*  auront  reccu  honte. 
I  io  En  ce  temps- là  je  vous  ferai  retour- 
r  ner,  en  ce  temj>s-la  je  vous  rafTemblerai  : 
\  car  je  vous  mettrai  en  renom  Se  loûange  par 
I  tous  les  peuples  de  la  terre,  quand  je  ra- 
t  mènerai  Se  mettrai  à  recoi  vos  prifonmers 
ï  devant  vos  yeux,  a  dit  l'Eternel. 

LE  LIVRE 
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n  la  fecor.de  année  du  roiDa- 
nus,  aux  fixiéme  mois  ,  au 
premier  jour  du  mois,  la 
parole  de  V  Eternel  fut 
ndrcMée  ,  par  le  moyen 

 >  d'Aggéc  le  Prophete^àZoro- 

babel  fils  de  Salaflml,  gouverneur  de  Juda, 
Se  à  Jchofçuah  fils  de  Jchotiadak  grand  Sa- 
crificateur, d Uant , 

i  Ainli  a  parie  PEccrm  ?  de?  armées  ,  di- 
fant,  Ce  peuple  ci  a  dit  que  le  temps  n'eft 
pas  encore  venu,  afft'wîr  le  temps  de  reba- 
ftir  la  maifbn  de  l'Eternel. 

;  Pourtant  la  parole  de  l'Eternel  a  efté 
adreflee  par  le  moyen  d'Aggée  le  Prophète, 
dilanr, 

4  Et  vous,  f/?- il  temps  pour  vousd'ha- 
biter  en  vos  maifons  lambriflces,  cepen- 
dant que  cette  maifon  demeure  defolée  ? 

5  Maintenant  donc  ainli  a  dit  l'Eternel 
des  armées,  Penfez  en  vos  cœurs  touchant 
voltre  train. 

6  Vous  avez  femé  beaucoup,  mais  vous 
avez  bien  peu  ferré  :  vous  avez  mangé  ,  Se 
n'avez  point  efté  rafladez  :  vous  avez  beu  , 


Se  non  pas  jufqucs.i  eftreg,ais:  vous  avez 
efté  Venus,  &  n'en  avez  point  efté  cfchauf- 
fez  :  cV  celui  qui  le  loë,  fe  loc  pour  mettre 
ion  lover  en  un  ûc  percé. 

7  Àmtî  a  dit  l'Eternel  des  armées  ,  Pen- 
fez en  vos  cœurs  touchant voftrc  train. 

8  Montez  en  la  montagne,  apportez  du 
bois,  Se  balti liez  cette  mailon  :  Se  l'y  ;>rcn- 
dr.ii  mon  plailir,  &  le  rai  glorifié  ,  a  dit  l'£-  ( 
terncL 

9  On  regardoir  à  beaucoup,  Se  voici,fowe 
r  à  peu:  &  vous  l 'apportez  à  la  mai- 
lon ,  S  je  foulH^rai  dcfïus.  Pourquoi  r  a 
caule  de  ma  mailon,  dit  l'Eternel  des  ar- 
mées, qui  demeure  defolec,  Se  vous  coure* 
un  chacun  à  famiifon. 

10  A  cette  caufe  les  cieux  fe  font  ferrez 
fur  vous,  pour  ne  point  donner  la  rofee  :  Se 
la  terre  a  retenu  fon  rapport. 

11  Et  j'ai  appelle  la  fecherefle  fur  la 
terre,  Se  fur  les  montaencs  ,  &  fur  le  tro- 
ment,  &  fur  le  vin  excellent,  Se  fur  l'huile  ,  ' 
Se  fur  tout  ce  que  la  terre  produit,  Se  fur 
les  hommes,  &  fur  les  befte>,&  fur  tu»  le 
travail  des  roains* 

il  Zorobabel  donc  fils  deSalathiel  ,  & 
Jehofcuahnlsde  Jeho:fadak  grand  Sacrifi- 
cateur, &  tout  le  reftedupeupleouirent  la 
voix  de  l'Eternel  leur  Dieu,  Se  les  paroles 
d'Aggée  le  Prophète,  ainli  cjue  l'Eternel 
leur  Dieu  l'avoit  envoyé  :  Se  le  peuple  eut 
peur  de  1j  prefence  de  l'Eternel. 

i  »  EtAggée  ambiiladcur de  l'Eternel, 
fuivant  l'anbairade  de  l'Eternel,  parla  au 
peuple,  difant.  Je  fuu avec  vous,  ditl  Ster- 
ne!. 

14  Et  l'Eternel  cfveîlla  Tefpnt  de  Zoro- 
babel fils  de  Saîathiel,  gouverneur  de  Juda  i 
Se  Pefpritde  Jthof^iah  fils  de  Jchotfadak 
grand  Sacrificateur,  &  l'ejtyril  de  tout  le  re- 
\\c  du  peuple  :  d^nt  ils  vinrent ,  &  travail- 
lèrent après  la  mailon  de  l'Eternel  leur 
Dieu. 

Au  vingt  &  quatrième  jour,  au  fixicme 


mois,  en  la  leconde  année  du  roi  Darius. 


CHAI».  II. 

Au  fepticme  mcù  .  au  vingt  &  unième 
jour  du  mois,  la  parole  de  l'Etemel 
futndreflVerar  le  moyen  d'Aggée  le  pro- 
phète, difant,  » 

^  parle  maintenant  a  Zorobabel  bis  de 
Saîathiel,  gouverneurde  Juda  ,  Se  à  Jcho- 
fenah  fils'de  Jehotfadak  grandSacrificatcur, 
Si  à  tov.t  le  relie  du  peuple,  dilant, 

?  Qui  eft  celui  qui  eft  demeuré  de  refte 
d'entre  vous,  lequel  ait  veu  cette  mailon  k  i 
en  fa  première  gloire  >  Se  telle  que  vous  la 
voyez  maintenant,  n'f/î-elle  pas  comme  un 
riendfvant  vos  yeux,  au  prix  de  celle  Ij  t 

4  Maintenant  donc  toi,  Zorobabel,  ren- 
force-toi, dit  l'Eternel  :  aufli  toi  ,  feftjo- 
feuah  fils  de  Jchotfadak  -randSicrifi.atcur, 
renforce-toi  :  vous  au ffi,  tout  h  peuple  du 
par:,  renforcez- vnus,  dk  rttern.'l,  Si  tra- 
vaille? :  car  je       avec  vous,  dit  l'Eternel 

désarmées.  .  , 

ç  La  parole  que  fil  traittee  avec  vous  , 
3      1  G  g  i  quand 
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quand  vous  fortifies  hors  d'Egypte,  Se  mon 
cfprn  demeure  au  milieu  de  vous  :  ne  crai- 
gnez point 

6  Car  ainfi  a  dit  l'Eternel  des  armées , 
Encore  une  fou,  oui  fera  dedans  peu  de 
temps,  iMmouvrai  les  cieux  Se  la  terre,  la 
mer  Se  le  fec. 

7  Erefinouvrai  toutes  les  nations,  afin 
que  les  délirez  d'entre  toutes  les  nations 
viennent  :  &  remplirai  cette  maifon  ici  de 
gloire,  a  dit  PFrerncldes  armées. 

8  L'argent  eft  à  moi,  Se  l'or  eft  à  moi,  dit 
l'Eternel  ue>  années. 

9  Lagloiredccetrederniere  maifon  fera 
plus  grande  que  crl!fc  de  la  première,  a  dit 
PErernel  des  armées  :  Se  mettrai  la  paix  en 
ce  Iicu-ci,dir  PFterncl  des  armées  : 

10  Au  vingt  Se  quatrième  jour  du  neufuié- 
me  mois,  en  la  féconde  année  de  Darius  ,  la 
parole  de  l'Eternel  fut  adrefTée  par  le 
moyen  dMggée  le  Prophète,  difanr , 

il  Ainfi  a  dit  l'Eternel  désarmées,  De- 
mande  maintenant  touchant  la  Loi  aux  Sa- 
crificateurs, difanr  , 

il  Si  quelqu'un  porte  de  la  chair  Gttftt- 
fire  au  pan  de  Ton  vertement  :  &  qu'il  tou- 
che du  pan  de  fon  vertement  à  du  pain  ,  ou 
à  quelque  chofe  cuite,  ou  à  du  vin  ,  ou  à  de 
Phuile,  ou  à  quelque  viande  que  ce  foir,cr/.i 
enferat'il  lanc"t)hé  ?  Et  lesSacriScateuvs 
refpondirent,  Se  dirent.  Non. 

t  ij  Alors  Aggéedit,Si  celui  qui  eft  fouil- 
lé pouruntreipafle,  touche  toutes  ces  cho- 
fes-!à#ne  feront-elles  pas  fouillées  :  Et  les 
Sacrificateurs  rebondirent,  Se  dirent,  Elles 
feront  IbfltUét*. 

14  Alors  Ag^erefpondit ,  &dit,  Ainfi 
epec  peuple  ci, &  ainli  efi  cette  nation. ici 
de  vant  mâ  face  ,  dit  PErernel  ,  Se  ainfi  eft 
toute  Pauvre  de  leurs  mains  :  mefmc  ce 
qu'ils  oHrcnt  ici,  eft  poilu. 

T5  Maintenant  donc  penfezen  vos  cœurs 
dés  ce  jour  ici,  Se  du  pafle,  devant  qu'on  re- 
DUft  pierre  fur  pierre  au  temple  de  l'Eter- 
nel. 

16  Pepuis  ces  ion r s  là  quand  on  eft  venu 
à  un  r.ionce.i;!  de  vingt  mefures,  il  ne  s'en  eft 
tro  j  vé  que  dix,  &  quand  on  eft  venu  à  la 
cuve  pour  en  Mil  fer  cinquante  mefures  dt  ce 
qui  eft  coul  du  preflbir,  il  ne  s'en  eft  trou, 
vê  que  vingt. 

17  Je  vous  ai  frapez  debruflure,  Se  de 
nielle,  Se  de  grefle,  en  toute  l'œuvre  de  vos 
mains-.  &  vous  n'eftes  point  retournez,  à. 
moi,  dit  l'Eternel. 

18  Penfez  maintenant  en  vos  cœurs,  dés 
ce  jour  ici,  Se  du  patte  ,  depuis  le  vingt  Se 
Quatrième  jour  du  ncur'v  terne  mois ,  voire 
cfepnis  Je  jour  que  les  fondemens  du  temple 
•le  l 'Eternel  ont  efté  remis,  penfez  en  vos 
cœurs  : 

19  Ce  que  vou<  ave*  femé  ,  eft-  il  encore 
retourné  au  grenier  >  mefme  jufques  à  la 
vigne,  &  au  figuier ,  &  au  grenadier  ,  Se  à 
l'olivier,  rien  n'a  rapporté  :  dés  ce  jour-ici 
je  donnerai  benedicïion. 

ao  ErJa  parole  de  l'Eternel  fut  adrefTée 
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pour  la  iecondefois  à  Aggée ,  au  vingt  Se 
quatrième  jour  du  mois,  diiant  t 

21  Parleà  Zorobabel  gouverneur  de  Iu- 
d3,difant,refmouvrai  les  cieux  S:  la  terre  1 
^^  Et  renverferai  le  thrbne  des  royau- 
mes, Se  deftruirai  la  force  des  royaumes  det 
Nations:  Se  renverferai  les  chariots,  Se 
ceux  qui  montent  deflus  :  Se  feront  mis  bas 
ies  chevaux, &  ceux  qui  font  montez  deflus, 
chacun  par  Pefpée  de  fon  frère. 

il  En  ce  temps-là, dit  PEternel  des  ar- 
mées, je  te  prendrai  ,  ô  Zorobabeî  fils  de 
Salathiel,mon  (crviteur,dit  PEternel  :  Se  te 
mettrai  tomme  un  anneau  de  cachet  :  car  je 
t'ai  efleu,  dit  l'Eternel  des  armées. 

LE  LIVRE 
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U  huitième  mois  de  la  fécon- 
de année  de  Darius,  la  parole 
de  l'F.ternel  fut  adrefTée  à 
Zacharie  ,  fils  de  Barachie  9 
Mis  de  Hiddo  le  Prophète,  di- 
fant , 

1  L'Eternel  a  efté  grandement  indigné 
contre  vos  pères. 

3  Pourtant  tu  leur  diras,  Ainfi  a  dit  PE- 
ternel des  armées,  Retournez. vous  vers 
moi,  dit  Pttcrnel  des  armées  :  Se  je  me  re- 
tournerai vers  vous,  dit  l'Eternel  des  ar- 
mées. 

4  Ne  (oyez  point  comme  vos  pères,  auf- 
quels  les  Prophètes  qui  ont  efté  ci-devant 
enoient,  di fins, Ainfi  a  dit  PEternel  ctes  ar- 
mées, Oeftonrncz  vous  maintenant  de  voftre 
mauvais  train, &  de  vos  M&vaif  ac*tes  :  mais 
ils  n'ont  pu  eleouté,  Se  n'ont  point  efté  at- 
tentifs à  ce  que  je  leur  difois,  dit  PEter- 
nel. 

<.  Vos  pères  où  font-Us }  mais  ces  Pro. 
pliete.s-îàdevoienr  ils  vivre  à  toujours? 

6  Quoique  ce  foit,  mes  paroles  &  met 
ordonnances  que  j'avois  enjointes  aux  Pro- 
phètes mes  fcrvireurs  ,  nV.nt-flles  pa<  au 
trapé  vos  pères  f  dont  s'eftans  convertis, 
ils  ont  dit,  Ainfi  que  l'Eternel  des  années 
avoit  pourpenfé  de  nous  faire  leîon  noftre 
train,  Se  feion  nos  actes,  ainfi  a-t'iJ  fait  en. 
vers  nous. 

7  Au  vingt  Se  quatrième  jour  de  l'onziè- 
me mois,  qui  eft  le  nvm  de  S^ebat,  en  la  fe» 
conde  année  de  Darius,  Ja  parole  de  PEter- 
nel fut  adrefTée  à  Zacharie, filsde  Barachie, 
fils  de  Hiddo  le  Prophète,  comme  s'enfuit. 

t  J'eus  une  vifion  de  nuiet,  &  voici,  un 
hommf  cftoit  monte  fur  un  cheval  roux  ,  Se 

fc  tenoû 
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fc  tcnoit  entre  des  meurtes  ,  qui  étiolent  en 
un  lieu  profond:  &  après  lui  i/ 7  aVoit  des 
chevaux  roux,  bais  &  blancs. 

0  Et  îedis,lloO  leigneur,  que  Veulent 
^ir,  ces  chofe^.ici  ?  Et  l'Ange  qui  parloit 
avec  moi  méditée  te  montrerai  ce  que  Veu- 
lent dire  ces  chofes-ici.  ' 

10  fct  l'homme  qui  fe  tcnoit  entre  les 
meurtes  refpondit,& dit,  Ce  Jont  icictux 
que  l'Eternel  a  envoyez  pour  aller  ça  Se  la 

par  la  terre.  ,  .,c 

11  Et  eux  refpondirent  a  1  Ange  de  l  E- 
ternel,qui  fetenoit  entre  les  meurtes ,  & 
dirent,  Nous  avons  efté  ç>  &  la  par  la  ter. 
re  :  &  voici,  toute  la  terre  eft  habitée,  &  clt 

^Î^Alors  l'Ange  de  l'Eternel  relpondit, 
&  dit,  Fternel  désarmées,  juiques  a  quand 
n'auras  tu  point  compaflîon  de  Ieruialem 
&  des  villes  de  Iuda,contre  leiouellcs  tu  as 
efté  indiené  par  ces  feptante  années  ? 

Il  Et  l'Eternel  refpondit  à  l'Ange  qui 
parloitavec  moi,  bonnes  paroles ,  pa- 
roles 'tui  m'tftti***  f*î  coûfolatkm. 

14  Puis  l'Ange  qui  parloit  avec  moi  me 
dit,  Cric,  difant,  Ainfi  a  dit  l'Eternel  des  ar- 
mées, le  fuis  efmeu  d'une  grande  jalouiie 
pour  Ierufalem  &  pour  Sion. 

\t  Et  fuis  tant  &  plus  indigné  contre  les 
nations  qui  font  à  leur  aife:  car  jVrftois 
pour  un  peu  indigné ,  &  ils  ont  aide  au 

m*\t  Pourtant  ainfi  a  dit  l'Eternel ,  le  me 
fuis  retourné  vers  Urufalem  parcompaf- 
fion,  &  mamaiion  fera  rebaftie  en  elle,  dit 
l'Eternel  des  armées  :  &  le  niveau  fera 
eftemUi  Uir  Ierufalem. 

17  Crie  encore,  difant,  Ainfiaditl  Eter- 
nel des  armées  ,  Encore  redonderom  mes 
villes  en  biens,  &  l'Eternel  confolera  enco- 
re Sion,  &  eilira  encore  Ierufalem. 

18  puis  j'eflevai  mes  yeux,  &  regardai, 
&  voici  quatre  cornes. 

,o  Alors  ,e  dis  a  V Ange  qui  parloit  avec 
moi  Qi>e  Veulent  dire  ces  choies.ici  r  Et 
il  me  rendit,  Ce  font  les  cornes  qui  ont 
diflîpéluda,  Ifracl,  &  Ierufalem- 

:  o  Puis  l'Eternel  me  montra  quatre  for- 

serons.  r  . 

ai  Et  je  dis,  Que  viennent  fairecenx-ci? 
Et  il  H  fomdk9  diiant ,  Ce  font-  là  les  cornes 
quiontdiflîpélndi  ,  tellement  que  perfon. 
nenelevoitbtefte:  mais  ceux- Cl  lont  ve- 
nus pour  les  effrayer  ,  <5  pour  abbatre  les 
cornes  de  nations,  qui  ont  cfleve  la  corne 
contre  le  pais  de  luda,  pour  ledifliper. 

CHAP.  II. 

I'eflevai  derechef  mes  yeux  ,  &  regardai, 
&  voici  un  homme  qui  auoit  en  la  main 
un  cordeau  à  mefurer. 

a  Auquel  iedis,Où  vas  tu  >Etilmerf/- 
fconcîit,  Mefurer  Ierufalem  ,pour  voir  quel- 
le eft  fa  largeur,  &  quelle  r/*  «a  longueur. 

3  Et  voici  l'Ange  qui  jurloit  avec  moi , 
qui  marcha  avant/&  une  autre  Ange  fortou 
au  devant  de  Ui; 
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4  Lequel  lui  dit,  Cour,  45  parle  à  ce 
jeune  homme- la  ,  difant ,  ierufalem  fera 
habitée  fans  muraille,  pour  la  multitude 
d'hommes  &  de  belles,  fui  feront  au  milieu 
d'elle. 

ç.  Et  je  lui  ferai,  dit  l'Eternel,  une  mu- 
raille de  feu  à  l'environ,  &  ferai  pour  gloi- 

M  011  milieu  il'fllf». 


rc  au  milieu  d'elle. 

6  Hola ,  ho  ,  &  fuyez  hors  du  païs 
d'Aquilon  ,  dit  l'Eternel  :  car  je  vous  ai 
efpars  félon  les  quatre  vents  des  cieux,  dit 
l'Eternel. 

7  Hola,  Sion,  qui  demeures  aVee  la  fille 
de  Babylone,  fauve-toi. 

8  Car  ainfi  a  dit  l' Eternel  des  armées,  J«- 
fuel  après  la  gloire  m'a  envoy  é  aux  nations 
qui  vous  ont  pillez  :  que  qui  vous  touche  , 
touche  la  prunelle  de  fon  œil. 

9  Car  voici,  je  m'en  vais  lever  ma  main 
fur  eux,  &  ils  feront  en  proyc  à  leurs  fer- 
viteurs  ,  &  vous  connoiftrez  que  rEternel 
des  armées  m'a  envoyé. 

10  Eiouï'toi  avec  chant  de  triomphe,  & 
te  réjouï,ô  fille  de  Sion,  car  voici,  je  viens: 
&  habiterai  au  milieu  de  toi ,  dit  i'Eter- 

ncl.  .  .  ,  • 

11  Et  plufieurs  nations  s'ajoindront  a 
l'Eternel  en  ce  iour-là,  &  deviendront  mon 
peuple:  &  j'habiterai  au  milieu  de  toi ,  & 
tu  Tçauras  que  l'Eternel  des  armées  m'a 
envoyé  à  toi. 

il  Et  l'Eternel  héritera  luda  pour  (on 
partage,  en  la  terre  de  fa  faincleté,  &  cflira 
encore  Ierufalem. 

!»  Tai-toi,  toute  chair  devant  la  tace  de 
l'Eternel,  car  il  s 'eft  refveille  de  la  demeu- 
re de  fa  fainâeté. 


CHAP.  III. 

Puis  VEternel  me  fit  voir  Iehofçuah  le 
orand Sacrificateur,  eftant  debout  de- 
vant l'Ange  de  l'Eternel  :  &  Satan  eftoit 
debout  à  la  dextre  pour  lui  ^ntrarier. 

i  Et  l'Eternel  dit  à  Satan,  Que  1  Eternel 
te  tanfe  rudement,  ô  Satan  :  Voire  PEterpe 
qui  a  cfleu  Ierufalem,  te  tanie  rudement  : 
tf«.ce  pas  ici  ce  tifon  recoux  du  feu  ? 

1  Or  Iehofçuah  eftoit  veftu  de  vefte- 
mens  falcs  ,  8c  eftoit  debout  devant  cet 

duquel  prit  la  parole r   &  P**»** 
mUmftoient  devant  lui  difant  feOâ«de 
Jeffill  luicesveftemens  fales.  Et  lui  dit 
Voici   \>aifait  Pa(fer  de  demis  to»  ton  mt- 
«kèVftfi  veftu  de  nouveaux  veftemens. 
qUi;  Alors  je  dis,  Qu'on  lui  mette  une  m 
nette  fur  fa  tefte:  &  on  uim 

fCn6  Mors  l>Ange  de  l'Eternel  protefta  à 

chem^es  en  mes  voyes,  &  que  tu  gardes  ce 
^n*  pftre  mrdé,  tu  3uras  aufli  la  )U- 
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vis ,  &  je  ferai  que  tu  marcheras  parmi  ces 

aflî/ians  ici. 

3  Ecoute  maintenant,  Tehofcuah  grand 
Sacnlîcareur  ,  toi,  &  tes  compagnons  qui 
font  aflîs  devant  toi:  car  ce  font  des  gens 
qu'on  tient  comme  pour  monflres  :  ccrtai 
rement  voici,  ic  m'en  vais  faue  \  enir  Ger 
me  mon  ferviteur. 

9  Car  voici  quant  à  la  pierre  que  j'ai 
mile  devant  Ichofçuah  ,  fur  cette  pierre, 
qui  n'tft  qu'une,  il  y  4  feptyeux.  Voici  , 
je  m'en  vais  graver  Pengravcurcd'icelle  , 
dir  l'Eternel  des  armées  ,  &  ofterai  ÏHtà- 
quité  de  ce  pais  en  un  jour. 

10  En  ce  jour-là,  dit  l'Eternel  des  ar- 
mées, vous  appellerez  chacun  Ton  prochain 
fous  la  vigne  &  fous  le  figuier. 

C  H  A  P.  IV. 

Puis  l'Ange  qui  parloit  avec  moi,  re. 
tourna  ,  Se  m'efveilia  comme  un  hom- 
me oiti  eft  efveilléde  foo  dormir, 

2  Etmedit,  Quevois-tu?  £t]errfpm~ 
dts,  l'ai  ifçu  dc,  Se  voici  un  chandelier 
tout  d'or  ,  &  un  baflîn  fur  le  fommer  d'ief- 
lui,  &  les  Apt  iarrpescnicclui:  &  fept 
conduits  pour  les  Ope  lampes  cftacs  iur  je 
fommetdu  ebeodetier. 

j  Ft  deux  oliviers  auprès ,  l'un  à  la 
droite  du  baflln  ,  &  l'autre  à  la  gauche. 

4  Alors  je  pris  la  parole,  &  di<?  à  l'Ange 
otiî  parloit  avec  ir.ci,  ce  qui  s'enfuit,  Mon 
feigneur ,  que  Veulent  dire  ces  chofes  ici  > 
k  Alors  l'Ange  qui  parloit  avec  moi, 
reTpondit,  Se  me  dit,  Ne  fçais  tu  pas  ce 
que  Veulent  dire  ces  chofes  ici  ?  Et  je  dis , 
Non ,  monseigneur. 

6  Alors  il  refpondit,  &  médit  ^CV/îici 
la  parole  de  l'Eternel  a  Zorobabel ,  difant, 
Ce  n'efl  point  par  armée,  ni  par  force, 
mais  par  mon  Efprit ,  a  dit  l'Eternel  des 
armées. 

7  Qui  es-tu,  grande  montagne  ,  devant 
Zorobabel  ?  une  plaine.  Il  tirera  la  pierre 
Ja  plus  haute,  il  y  aura  fons  efclatans , 
Grâce  ,Gr3cepourelle. 

3  Aufl]  la  parole  de  l'Eternel  me  fut 
ad  reflee,  difant , 

9  Les  mains  de  Zorobabel  ont  fondé  cet- 
te maifon  ici ,  &  fes  mains  l'achèveront  :  & 
tu  fçauras  que  l'Eternel  des  armées  m'a 
envoyé  vers  vous. 

10  Carquieft-ce  qui  a  defprifé  le  temps 
despetits  commencer».  },!  :  veu  que  ces  fept-  | 
là  lie  réjouiront,  &  verront  la  pierre  du  j 
niveau  en  la  main  de  Zorobabel  f  aG^yoïr 
les  yeux  de  l'Eternel  qui  vont  eà  &  là  par 
toute  la  terre. 

11  Et  je  refpondis ,  &  lui  dis ,  Que  Veu- 
lent dire  ces  deux  oliviers ,  à  la  droite  Se  à 
la  gauche  du  chandelier  ? 

il  Et  ie  pris  la  parole  pour  la  féconde 
fois  ,  Se  lui  dis ,  Que  veulent  dire  ces  deux 
branches  d'oliviers  qui  font  auprès  des 
deux  becs  d'or ,  defquels  Por  découle  ? 
1:  Et  il  paria  à  moi ,  difant,  Ne  feais  I 
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tu  pas  ce  que  Veulent  dire  ces  chofes  ici  ?  Et 
je  dis  ,  Non  mon  feigneur. 

14  Alors  il  dit,  Ce  font  les  deux  fils  de 
Thuile,  qui  affilient  devant  le  Seigneur  de 
toutela  terre. 

CHAT.  V. 

Puis  je  me  retournai  ,  &  eflevai  met 
yeux  pour  regarder  :  &  voici  un  roi  le 
volant. 

2  Alors  il  me  dit,  Que  vois,  tu  >  Et  je 
r^wdis,  le  voisin  roilc  volant ,  duquel 
la  longueur  ejldc  vingt  coudées,  &  falar. 
geur  de  dix  coudées. 

j  Et  il  me  dit,  C'e/ï  ici  l'exécration  du 
ferment  qui  fort  fur  le  deffus  de  toute  la 
terre  :  car  quiconque  d'entre  ce  peuple -ci 
defrobe  ,  eft  auih  net  qu'elle  ,  &  quiconque 
d'cmre  eeMafr-d  iure,eit  a-rTmet  qu'elle. 

4  le  la  dcfployerai, dit  l'Ltcrnel  des  ar- 
mees,  &  elle  entrera  en  la  maifon  du  lar- 
ron ,  Se  en  la  maifon  de  celui  qui  jurefauf- 
fement  par  mon  Nom  ,  &  giftera  au  milieu 
de  leur  maifon,  &  la  coniumera  avec  ie 
bois  &  les  pierres  d'iccile. 

<ï  Puis  l'Ange  oui  parloit  avec  moi,  for- 
tit  ,  Se  me  dit ,  Eileve maintenant  tes  yeux  , 
&  regarde  que  c'eft  qui  fort. 

6  Etie  dis,  Qu'eft-ce>  Et  il  refpomUt  , 
C'eft  un  Epha  qui  fortdehor*.  pats  il  dit , 
C'eft  l'oeil  yue  feUfitr  eux  en  toute  la  terre, 
7  Et  voici  une  mafle  de  plomb  qu'on  por« 
toit ,  Se  aVec  ccia  une  femme  eftoit  aflife 
au  milieu  de  PEpha. 

2  Etildit  ,  CV/?icimefchanceté  :  puis 
il  la  jetta  au  milieu  de  PEpha  ,  &mitU 
marte  de  plomb  fur  la  bouche  d'icelle. 

9  Etcflevantmes  yeux,  je  regardai ,  & 
voici  deux  femmes  qui  fortoienr,  Se  le  vent 
eftoit  en  leurs  ailes:  (or  elles  avoient  des 
ailes  comme  les  ailes  d'une  cigongne  :  )  & 
enlevèrent  PEpha  entre  la  terre  Se  les 
cieux. 

10  Et  je  dis  à  l'Ange  qui  parloit  avec 

moi ,  Où  emportent  elles  l'Epha  ? 

11  Et  il  me  refpondit ,  C'eft  pour  lui  ba- 
ftir  une  maifon  au  païs  de  Sçinhar,  laquelle 
eftanteftablie  il  fera  là  polé  fur  fa  baie. 


CHAP.  VI. 

Et  derechef  j'eflevai  mes  yeux  ,  Se  re- 
gardai ,  Se  voici  quatre  chariots  ,  qui 
fortoient  d'entre  deur  montagnes  :  Se  ces 
montagnes  là  eftoirnt  montagnes  d'airain. 

2  Au  premier  chariot  ilyaVo/t  des  che- 
vaux roux:  au  fécond  chariot  des  chevaux 
noirs  : 

l  Au  troifiéme  chariot  des  chevaux 
blancs:  au  quatrième  chariot  des  chevaux 
cendrez  moulchetez. 

4  Alors  je  pris  la  parole,  Se  dis  à  l'Ange 
qui  parloit  avec  rroi ,  Mon  feigneur,  que 
Veulent  dire  ces  chofes  ici  ? 

5  Et  l'Ange  relpondit,  Se  médit,  Ce 
font  les  quatre  vents  des  cieux  qui  fortent 
du  lieu  ou  ils  fe  tenoient  devant  le  Sei- 
gneur de  toute  la  terre. 

6  Çuunt 
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ÏChap.  vi}. 

I    6  QuAnt  au  cktrlct  où  font  les  chevaux 
7  noirs/ïïs  fortent  vers  le  pais  d'Aquilon,  & 
les  blancs  Torrent  après  eux,  mais  les  mou* 
fchetez  fortent  vers  le  pais  de  Midi. 

7  Et  quant  à  ces  cendrez-li  ,  ils  forti- 
renr,  &  demandèrent  d'aller  courir  par  la 
terre.  Et  il  dit,  Allez,  &  courez  par  la  ter- 
re. Et  ils  coururent  par  la  terre. 

8  Puis  il  m'appela,  &  parla  à  moi,  di- 
fant,  Voici,  ceux  qui  fortent  vers  le  païs 
d'Aquilon,  ont  fait  rcpolcr  mon  ciprit  au 
païs  d'Aquilon. 

9  Et  la  parole  de  l'Eternel  me  fut  adref- 
fée,  di lamf 

loPren  d'entre  ceux  qui  ont  efté  tranfpor. 
tez  ,  quelques  uns  de  chez  Heldaï,  de  chez 
Tobija,  Vde  chez  Iedahja:  &  vicntemefme 
jojr-là,  &  enrre  en  la  nuifon  de  lofias  fils 
de  Sophocle  qui  (ont  venus  de  Babylone. 

il  F.t  pren  de  l'argent  &  de  l'or  ,  &  en 
fai  des  couronnes  :  &  les  mets  fur  la  tefte 
de  khofçuau  fUs.de  Uhotiad-ik  ^rand  Sa- 
cri'c  n:iir. 

il  Et  parle  à  lui,  difant ,  Ainfi  a  parlé 
l'Eternel  des  armées, difant,  Voici  un  hom- 
me, duquel  le  nom  c(t  Germe  ,  qui  germera 
de  deflbtw  loi,  &  rtbaftiru  le  temple  de  l'E- 
ternel : 

il  Voire  lui-mcfme  bnftira  le  tempîe  de 
l'F terne!  :  &  lui-mefme  (cra  rempli  «le  ma- 
je  lté,  &  fera  allis,&  dominera  fur  fon  thro- 
ne  :  &  il  fera  Sacrificateur  eftant  fur  fon 
thrône,  &  y  auraconfeil  de  paix  entre  les 
deux. 

14  Et  les  couronnes  demeureront  à  He- 
lem,  &  a  Tobija,  &  à  ledahia,  &  à  Hen  H I s 
de  Sophonie,pour  mémorial  ,  au  temple  de 
l'Eternel. 

15  Et  ceux  qui  font  de  loin,  viendront , 
&  baftiront  au  temple  de  l'Eternel  :  &  vous 
fçaurez  que  l'Eternel  des  armées  m'a  en- 
voyé vers  vous  :  Si  Ain  fi  aviendra  ,  fi  vous 
efeoutez  attentivement  la  voix  de  l'Eternel 
voftre  Dieu. 


C  H  A  P.  VII. 

Puis  avint  en  la  quatrième  année  du  roi 
Darius,  que  la  parole  de  l'Eternel  fut 
adre-llce  a  Zacharic  ,  au  quatrième  jour  du 
tieufvicme  mois,  qui  */?Kifleu. 

z  Apres  cuT on  eut  envoyé  Sçaretfer  ,  & 
Rcgucm-melec,  &  fes  gens  à  la  mailon  du 
Dieu  Fort,  pour  fupplicr  l'Eternel  : 

3  Et  pour  parler  aux  Sacrificateurs  de  la 
maifon  de  l'Eternel  des  armées, &  aux  Pro- 
phètes, difant ,  Pleurerai-je  au  cinquième 
mois,  eftant  fequeftré,  comme  j'ai  deja  fait 
par  tant  d'années  > 

4  Et  la  parole  de  l'Eternel  me  fut  adref- 
fée,  difanr, 

ç  Parle  à  tout  le  peuple  du  pats  ,  &  aux 
Sacrificateurs  ,  difant  ,  Quand  vous  avez 
jeufné  &  pleuré  au  cinquième,  &  au  feptié- 
me  m«à,  il  y  a  dé] a  feptanteans  ,  avez  vous 
célébré  ce  jeufne  pour  l'amour  de  moi, 
ïeire  pour  l'amour  de  moi  ? 

0  Et  quand  vous  beuvez  &  mangez,  n'eft- 
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ce  pas  vous  qui  mangez,&  vous  qui  beuvez  > 

7  Ne  font  ce  pas  les  paroles  que  l'Eter- 
nel a  criées  par  le  moyen  des  Prophètes  qui 
ont  efté  par  ci  devant ,  quand  Ierufalem 
eftoit  hibitée  &  paifible,  cnfemble  fes  vil- 
les qui  font  à  l'entour  d'elle,  &  lors  qu'on 
habitoit  vers  le  Midi,  &  en  U  plaine  ? 

8  Puis  la  parole  de  l'Eternel  fut  adrelfée 
à  Zachanc,  ilifant, 

9  Ainfi  avoit  parlé  l'Eternel  des  armées, 
difant,  Faites  ce  qui  eft  vravement  droit,  & 
exercez  gratuité  &  compaflîon  chacun  en- 
vers fon  treie. 

10  Et  ne  faites  tort  à  la  vefve.  ni  a  l'or- 
phelin, »i  à  l'eftranger,  ni  à  Tjtlii^é,  &  ne 
penfez  aucun  mal  en  vos  cœurs  un  chacun 
contre  fon  frère. 

1 1  Mais  ils  n*y  ont  point  voulu  entendre, 
mais  ont  tiré  l'cfpaule  arrière:  &  ont  appe- 
fanti  leurs  oreilles,  pour  ne  point  ouir. 

il  Et  ont  rendu  leur  cœur  dur  comme 
le  diamant,  pour  ne  point  efeouter  la  Loi, 
&  les  paroles  que  l'Eternel  des  armées  en- 
voyoitpar  fon  Efurit,par  le  moyen  des  Pro- 
phètes oui  ont  efté  par  ci  devant  :  dont  gran- 
de indignation  eft  avenue  de  par  l'Eternel 
des  armées. 

1$  Et  eft  avenu,  qu'ainG  que  quand  on  a 
crié,  ils  n'ont  point  efeouté  :  ainfi  anflï 
quand  ils  ont  crié,  ie  n'ai  point  efeouté  ,  a 
dit  l'Eternel  des  armées. 

14  Et  les  ai  efp.irs  comme  par  un  tourbil- 
lon parmi  toutes  les  nations  qu'ils  ne  con- 
noiflent  point,  &  le  païs  a  efté  defolé  après 
eux:  tellement  qu'il  n'y  a  eu  p«rfonnequi 
y  paflaft,  ni  retournait,  &  on  a  mis  le  pais 
delirable  en  de  loi  it  ion. 


C  H  A  P.  VIII. 

Derechef,  la  parole  de  l'Eternel  désar- 
mées m§  fut  adreflee,  difant , 
2  Ainfi  a  dit  l'Eternel  des  armées,  J'ai 
efté  jaloux  de  Sion  d'une  grande  jaloulie,  & 
ai  efté  jaloux  pour  elle  en  grande  fureur. 

j  Ainfi  a  dit  l'Eternel, Je  me  fuis  retour- 
né  vers  Sion,  &  lubiterai  au  milieu  de  Je- 
rufalem  :  &  Jerufalem  fera  appellée,  Ville 
de  vérité  :  &  la  montagne  de  l'Eternel  des 
armées,  La  montagne  de  faintfeté. 

4  Ainfi  a  dit  l'Eternel  des  armées,Encorc 
demeurera  t'ii  des  anciens  &  des  anciennes, 
és  places  de  Ierufalem,  &  aura-t'oo  Ion  ba- 
fton  en  fa  main  pour  la  grinde  vieilletTe. 

ç  Et  les  places  de  la  ville  feront  remplies 
de  fils  &  de  filles,  qui  fe  joueront  és  places 
d'icclle.  .  , 

6  Ainfi  a  dit  l'Eternel  des  armées.  Si  cela 
femble difficile  devant  lesyeuxdu  refte  de 
ce  peuple-ci  en  ce  temps-la,  fera-t'il  pour* 
tant  difficile  devant  mes  yeux,  dit  l'Eternel 
des  armées  ?  ,        .  . 

7  Ainfi  a  dit  l'Eternel  des  armees,Voici. 
je  m'en  vais  délivrer  mon  peuple  du  pat» 
d'Orient,  Se  du  pais  de  Soleil  couchant  : 

8  Et  les  ferai  venir.  &  ils  habiteront  au 
milieu  de  Jerufalem,  &  feront  mon  peuple, 
&  je  ferai  leur  Dieu  en  vérité  &  en  juitice. 
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9  Ainfi  a  dit  l'Eternel  des  armées  Vous 

Îftii  oyez  en  ces  jours  ici  ces  paroles  ci  par 
a  bouche  des  Prophètes,  es  jour*  defquels 
aefté  fondée  la  mai  Ton  de  l'Eternel  des  ar- 
mées, qui  «/?  le  temple  ,  pour  eftre  rebaftie, 
que  vos  mains  foient  renforcées. 

10  Car  devant  ces  jours- ici i  il  n'y  avoit 
point  de  falaire  pour  l'homme  ,  ni  de  falai- 
repourlabefte  :  &n>*Kif  point  de  paix 
pour  les  allans ,  ni  pour  les  venans,  à  caufe 
de  la  deftrefle ,  Se  j'envoyois  tous  les  hom- 
mes l'un  contre  l'autre. 

11  Mais  maintenant  je  ne  /irai  point  tel 
aurefidu  decepenpU-ci,  que  Val  efié  le 
temps  parte ,  dit  l'Eternel  des  armées. 

il  Mais  la  femence  de  paix  y  ferax  la 
vigne  donnera  fon  fruift,  Se  la  terre  don- 
nera fon  rapport  :  les  cieux  donneront  leur 
rofée,  Se  je  ferai  hériter  toutes  ces cho- 
fes-làau  refidu  de  ce  peuple  ci. 

Il  Et  aviendra  ,  ô  maifon  de  luda  ,  Se 
oiaifon  d'Ilrael,  qu'ainfique  vous  avez  cité 
malédiction  entre  les  nations >  ainfivous 
en  délivrerai  je,  Se  vous  ferez  bénédiction  : 
ne  craignez  point  :  maté  que  vos  mains 
foientrenforce'es. 

14  Car  ainfi  a  dit  l'Eternel  des  armées , 
Comme  j'ai  pourpenfé  de  vous  affliger 
cjuand  vos  pères  ont  provoqué  mon  indi- 
gnation ,  dit  l'Eternel  des  armées ,  Se  ne 
m'en  fuis  point  repenti  : 

iç  Ainfi  me  fuis- je  retourné  au  contrai- 
re ,  45 ai  pourpenfé  en  ces  jours- ici  defai- 
rebien  àlerufalem,  Seà  la  maifon  de  lu- 
da :  ne  craignez  point. 

16"  Maû  ce  for.t  ici  les  chofes  que  vous 
ferez  ,  Pariez  en  vérité  ,  chacun  avec  fon 
prochain  :  prononcez  vérité  Se  jugement  de 
paix  en  vos  portes  : 

17  Et  qu'aucun  ne  machine  du  mal  con- 
tre fon  prochain  en  fon  cœur  :  Se  n'aimez 
point  le  faux  ferment  :  car  toutes  ce*,  cho- 
ies ici  c'eftee  que  j'ai  haï ,  dit  l'Eternel. 

18  Puis  la  parole  de  FEternel  des  ar- 
mées mefiitadreflVejdifant, 

19  Ainfi  a  dit  l'Fternel  des  armée*  ,  te 
jeufne  du  quatri*  me  ma*,  Se  le  jeufne  du 
cinquième  ,  V  le  jeufne  du  feptiéme  ,  Se  le 
jeufne  du  dixième»  feront  convertis  à  la 
maifon  de  ludaenjoye  ,  S<  en  liefTe,  Se  en 
feftes  foïemnelles  d'éjouîflance  :  aimez 
donc  paix  Se  vérité. 

20  Ainfi  a  dit  l'Eternel  des  armées,  7/ 
ébiendra  en  outre  que  les  peuples  Se  les  ha 
bitansde  plufkur*  villes  viendront. 

11  Et  1rs  habitais  de  l'une  iront  i  l'au- 
tre ,  difans  ,  Allons,  allons  fupplier  l'E- 
ternel^ rechercher  l'Eternel  des  armées: 
Je  m'y  en  irai  moi  auflï. 

il  Ainfi  plu/ieurs  peuples,  &lespnif- 
fanrts  nations  viendront  rechercher  l'E- 
ternel des  armées  en  Jernfalem  ,  &  y  fup- 
plier l'Eternel. 

iz  Ainfi  a  dit  l'Eternel  des  armées  ,  1/ 
attendra  en  ces  jours  là  que  dix  hommes 
de  toutes  les  langues  des  nations  empoi- 
gneront Se  tiendront  ferme  le  pan  de  la 
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robbe  d'un  Juif,  di(zns ,  Nous  irons  avec 
vous  :  car  nous  avons  entendu  que  Dieu  ejl 
avec  vous. 


CHAP.  IX. 
T  a  charge  de  la  parole  del'Eterneî  fur 
I  j  le  |>aï>  de  Hadrac ,  laquelle  le  pofera 
fur  Damas  :  pource  que  l'Eternel  aPœil 
fur  les  hommes,  &  fur  toutes  le  tribus 
d'ifrael. 

I  Mcfme  auflï  Hamath  en  fera  bornée  , 
45  Tyr,  Si  Sydon  ,  combien  que  chacune 
d'elles  loitfort  fage. 

j  Car  Tyr  s'eft  bafti  une  forterelTe ,  cV  a 
emmoncelé  l'argent  comme  de  la  pouffierc, 
Se  le  fin  or  comme  la  bouc  des  rués. 

4  Voici ,  le  Seigneur  l'appauvrira  ,  Se 
Jettera  en  frapant  la  puiu*ancc  d'icelleen 
la  mer ,  Se  elle  fera  confumée  par  feu. 

%  Afçlcelon  le  verra  ,  Se  craindra  ,  Gaza 
auflî  t  &  en  fera  comme  en  travail  d'enfant: 
&  auflî  Hekron,  pource  que  cela  ou  elle 
regardoit  l'aura  rendue  confufe  :  &  n'y 
aura  plus  de  roi  en  Gaza,  Se  Afçkelon  ne 
fleurira  plus. 

6  Et  lebaftard  habitera  en  Afçdod  :  8c 
je  retrancherai  l'orgueil  des  Philiftins. 

7  Mais  j'ofterai  leur  fang  de  la  bouche 
de  chacun  d'eux  ,  Se  leurs  abominations 
d'entre  leurs  dents:  Se  lui  auflï  fera  refervé 
pour  noftre  Dieu,  Se  fera  comme  un  chef  en 
Juda,  Se  Htkronfera  comme  le  Jebulien. 

8  Et  je  me  camperai  autour  de  ma  mai- 
fon à  caufe  de  l'armée  ,  (~  à  caufe  des  al- 
lans Se  venans:  Se  l'exacVur  nepaflera  plus 
parmi  eux  :  car  maintenant  je  la  regarde  de 
mes  yeux. 

9  Efgaye-toi  grandement ,  fille  de  Sion  î 
jette  cris  d 'éj  oui  (Tance  ,  fille  de  Jerufalem: 
voici ,  ton  roi  viendra  à  toi ,  efiant  jufte  , 
Se  qui  fe  garentit  de  par  loi  mefme  ,  abject, 
Se  monté  fu  r  un  afne  ,  Se  fur  un  afnon  pou. 
lain  d'à 'helfe. 

10  Et  de  fait  te  retrancherai  d'Ephraîm 
le  ch.iriage  .  Se  de  Ierufalem  les  chevaux  : 
Se  l'arc  de  bataille  ne  fera  plus  ,  Se  le  roi  ne 
parlera  que  de  paix  aux  mtions  :  &  la  fei- 
gneurie  fera  depuis  une  mer  jufques  à  l'au- 
tre, &  depuis  le  fleuve  jufques  aux  bouts 
de  la  trrre. 

11  Quant  i  toi  auflî  i  caufe  du  fang  de 
ton  alliance  je  mettrai  tes  pionniers  hors 
de  la  toffe  ,  li  où  il  n'y  a  point  d'eau. 

il  Retournez  i  la  forrereffe  ,  vous  prt- 
fonniers  ,  qui  avez  efperance  :  mefme  t'en 
annonçant  aujourd'hui  deux  fois  autant ,  je 
te  le  baillerai  : 

I I  Apres  que  je  me  ferai  rendu  Juda  eom» 
me  un  arc  ;  Se  aurai  rempli  Ephraïm  com- 
me  un  carjHoit ,  Se  refveillé  tes  enf  ms  ,  ô 
Sion  ,  contre  tes  enfans,  ô  Javan,  &  t'aurai 
mis  comme  l'efpée d'un  puifTant  homme. 

14  Alors  l'Eternel  fe  montrera  à  Ren- 
contre d'eux,  Se  fes  dards  partiront  com- 
me l'efclair  :  Se  le  Seigneur  l'Eternel  fon* 
ncra  du  cornet ,  Se  marchera  avec  les  tour- 
billons de  Midi. 

15  l*£tcr. 
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15  L'Eternel  des  armées  fera  leur  pro- 
tecteur, 8c  ils  mangeront  après  avoir  dom- 
ptélespierresdetronde:  8c  boiront  bru- 
yans  comme  de  par  le  vin,  &  en  rempliront 
le  baflîn ,  comme  les  coings  de  l'autel. 

16  Et  l'Etemel  leur  Dieu  les  délivrera 
en  ce  jour-là  comme  le  troupeau  de  Ion 
peuple  :  mefme  pierres  couronnées  feront 
eilevées  fur  fa  terre. 

17  Car  combien  fer  a  grande  fa  beauté  ! 
le  froment  fera  parler  les  jeunes  compa- 
gnons t  &  le  vin  excellent  les  vierges. 

C  H  A  P .  X. 

Demandez  de  la  pluye  à  l'Eternel  au 
temps  de  la  pluye  de  l'arriére  iaifon  , 
fi  l'Eternel  fera  des  efclairs  t  eV  vous  don- 
nera une  pluye  oui  mouillera  à  bonefeient, 
É  a  chacun  de  l'herbe  en  fon  champ. 

^  Car  les  marmoufets  ont  dit  fauflete  : 
8c  les  devins  ont  veu  menfonge,  &  ont  pro- 
fère des  fonges  vains  ,  8c  ont  propofécon- 
folation  de  vanité:  pourtant  s'en  eft  on  ifTé 
comme  des  brebis  ,  OJT  on  a  efté  abbatu , 
pource  qu'il  n'y  al>oit  point  de  pafteur . 

;  Ma  colère  s'eft  embraféc  contre  ces 
piftenrs-là  ,  eVj'ai  puni  ces  boucs-là  :  mais 
l'Eternel  des  armées  a  fait  reveuë de  fon 
troupeau  ,  .tjf&oir  delà  mai  Ion  de  Juda  : 
8c  les  a  rangez  en  bataille  comme  fon  che- 
val d'honnenr. 

4  De  tuie/M'encoigncure,  de  Un  ejt  le 
don,  de  lui  tfi  Parc  de  bataille,  &  pa- 
reillement fortira  de  lui  toutexafteur. 

ç  F  t  feront  comme  les  pu  i  flan  s  hommes 
qui  foulent  la  boue  des  chemins  en  la  ba- 
taille ,  &  batailleront  :  pource  que  PEtcr- 
ncl  fità  avec  eux  ,  8c  les  gens  de  cheval  fe- 
ront confus. 

6  Car  yc  renforcerai  la  maifon  de  Juda  , 
le  preferverai  la  maifon  de  lofeph,  5c  les 
ramènerai  &  ferai  habiter  i  recoi:  d'autant 
que  j'iuraicompatTion  d'eux,  &  ils  feront 
comme  fi  ic  ne  les  avois  point  déboutez  : 
car  ie  fitit  l'Eternel  leur  Dieu,  &  je  les 
exaucerai. 

7  Et  ceux  d'EphraVm  feront  tels  quV/f 
lin  pu  i  (Tant  homme,  &  leur  cœur  le  réjoui- 
ra comme  de  pur  le  vin  :  &  les  fils  le  ver- 
ront ,  &  s'éjouïronr  ,  leur  cœur  s'efgayera 
en  l'Eternel.  . 

£  le  les  flfBerai,  8c  les  raflembleraj , 
pource  que  je  les  aurai  rachetez  ,  5c  ils  fe- 
ront multipliez  comme  ils  l'ont efté  t 

9  Et  ie  les  aurai  femez  entre  les  peuples, 
&  ils  auront  eu  fouvenanec  de  moi  é<  pais 
loinnins  ,  8c  vivront  avec  leurs  fils ,  Se  re- 
tourneront. 

10  Ainîi  je  les  ramènerai  du  païs  d'Egy- 
pte ,  eVles  raflcmblcraid'Amir  ,  8c  les  fe- 
rai venir  au  pais  de  Galaad ,  8c  au  Liban, 
&  n'y  tilta  point  affez  dt  lieu  pour  eux. 

11  Etdeftreflepafleraparla  mer  ,  eV  y 
frapera  les  flots:  8c  toutes  les  profondeurs 
du  fleuve  feront  tariez  ,  Se  l'orgueil  d'Aflur 
fera  abbatu, &  le  fceptred'Egvpte  lera  ofté. 

il  Et  je  les  renforcerai  en  l'Eternel,  & 
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ils  chemineront  en  fon  Nom  ,  dit  l'Eternel. 
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Liban  ,  ouvre  tes  huis,  8c  le  feu  confu. 
mera  tes  cèdres, 
i  Sapin  ,  hurle  :  car  le  cèdre  eft  tombé* 
pource  que  les  chofes  magnifiques  ont  efté 
m  ries  en  degaft  :  chefnes  deBafçan  ,  hur- 
lez ,  car  la  foreft  de  vendange  eft  mife  bas. 

llly*  voix  de  hurlement  des  pafteurs  , 
pource  que  leur  magnificence  a  efté  mife  en 
degaft  :  il  j  .1  voix  de  rugilfement  des  lion- 
ceaux, pource  que  l'orgueil  dulordaint 
efté  mis  en  degaft. 

4  Ainfi  a  dit  PEternelmon  Dieu  ,  Repai 
ces  brebis  expofées  à  tuerie  : 

ç  Lcfquellcs  leurs  poflefTeurs  tuent,fans 
qu'on  les  en  tienne  pour  coulpablcs  :  & 
chaque  vendeur  defquelles  dit  >  Bénit  foit 
PEternelje  fuis  enrichi:  8c  pas  un  de  leurs 
pafteurs  ne  les  efpargne. 

6  Certes  au fïï  n'aurai- ic  plus  de  pitié  de 
ceux  qui  habitent  au  païs ,  dit  l'Eternel  : 
car  voici  :  je  ferai  que  chacun  fe  trouvera 
entre  les  mains  de  fon  prochain ,  8c  entre 
les  mains  de  fon  roi ,  &  ils  martelleront  le 
païs,  &  je  ne  le  délivrerai  point  de  leur 

"^"e  me  fuis  donc  mis  à  paiftre  les  brebis 
exposes  à  tuerie,  voire  les  plus  foulées 
d'entre  les  brebis.  Puis  je  pris  deux  ver- 
ges ,  dont  j'appelai  l'une  Plaifance,Sc  l'au- 
tre LlaifoOS  :  8c  M  mis  à  paiftre  les  brebis. 

8  Et  je  fupprimai  trois  pafteurs  en  un 
mois ,  car  moname  s'eft  ennuyée  d'eux  ,  8c 
aufTi  leur  ame  s'eft  fafchée  de  moi. 

9  Et  je  dis  ,  le  ne  vous  paiftrai>/*#  :  que 
ce  qui  meurt,  meure  :  8c  que  cequi  eft  fup- 
primé  foit  fupprimé  :  8c  que  celles  qui  lont 
de  refte,  dévorent  chacune  la  chair  de  fa 
compagne.  . 

10  Puis  jepris  ma  verge,  4/fi^.rPlai- 
fance  ,  8c  la  defpeçai  pour  rompre  mon  al- 
liance que  j'avois  traîttée  avec  tous  ces 
peuples  :  , . 

11  Laquelle  fut  rompue  en  ce  jour-UJ 
8c  ainfi  connurent  les  plus  foulées  d'entre 
les  brebis  qui  prennent  garde  a  moi  ,  que 
c'eftoit  la  parolcde  l'Eternel. 

xi  Et  je  leur  dis  ,  S'il  vous  femble  bon  , 
donnez-moi  mon  falaire  :  ou  fi  non  ,  ceflez  : 
alors  ils  pcfermt  mon  falaire  ,  aJft\>olr 
trente pièces  d'argent. 

1 2  Et  PEternel  me  dit ,  Jette-les  U  pour 
un  potier,  c'ejl  le  pris  honorable ,  auquel 
Je  fins  taxé  par  eux:  alors  je  pris  les  ticnte 
pièces  d'argent  ,8c  les, ettai  en  la  maifon  de 
l'Eternel  pour  un  potier. 

14  Puis  je  defpeçai  ma  féconde  verge  , 
a«u)>olr  Liaifons,  pour  rompre  la  fraternité 
d'entre  luda  5c  Ifrael. 

11  Et  l'Eternel  me  dit,  pren  toi  encore 
les  inftrumens  d  un  fol  pafteur  : 

t6  Car  voici ,  je  m'en  vais  fufeuer  un 
pafteur  au  païs  ,  lequel  ne  vilitera  point  les 
brebis  qui  s'en  vont  perdues  1  il  ne  ener- 
I  citera  point  celles  qui  loot  cendres  .  &  ne 
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guérira  point  celles  qui  font  brifies ,  &  ne 
portera  point  celles  qui  font  demeurées 
tout  court ,  mais  mangera  la  chair  des  plus 
gralies ,  &  rompra  leurs  ongles. 

17  Mal-heur  fur  le  palteur  de  néant, 
qui  abandonne  le  troupeau  :  l'efpée  e/r  Air 
ion  bras  t  Se  fur  ion  ail  droit  :  Ton  bras  lé- 
chera pour  tout  certain  :  Se  fon  ail  de- 
viendra du  tout  /ans  rien  voir. 


CHAp.  XII. 
J     a  charge  de  la  parole  de  l'Eternel  t 
1^  touchant  Ilrael.  L'Eternel  qui  eitend 
les  cieux,  Si  qui  fonde  la  terre  ,  &  nui  fcr- 
mel  elprir^e  l'homme  co  lui,  dit, 

2  Voici,  je  ferai  que  Jeru fa lem' fera  une 
coupe  d'crtourdi/iement  à  tous  les  peuples 
d  alentour  :  &  mcfmc  elle  fera  occaflon  de 
liège  contre  juda  p  0  contre  Jerufalem. 

g  Et  aviendra  en  ce  temps-là,  que  je  fe- 
rai que  Jerufalem  fera  une  pierre  pe  fente  à 
tous  peuples,  tous  ceux  qui  s'en  charge- 
geront ,  en  feront  entièrement  eferafer  & 
toutes  les  nations  de  la  terre  sembleront 
comr'elle. 

4  En  ce  temps-Jà  ,  dit  l'Eternel ,  je  fra- 
pcrai  d'eftourdiffement  tout  cheval ,  &  de 
forceneriel  homme  qui  fera  monté  demi*  • 
*  ouvrirai  mes  yeux  fur  la  maifon  de  Juda 
&  laperai  d'aveuglement  tous  les  chevaux 
ces  peuples. 

5  Et  les  conducteurs  de  ïuda  diront  en 
leur  cœur,  Les  habitans  de  Ierufalem  font 
£?.u       de  Parl>ttcrneldrs  armées  leur 

G*  En  ce  temps-là  je  ferai  que  les  condu- 
fleurs  de  luda  feront  couvre  unfoverde 
teu  entre  du  bois ,  &  Co.w»c  un  flambeau 
de  feu  entre  de,  gerbes  ,  h  ils  dévoreront 
a  droite  &'  a  gauche  tous  leipeuples  <!  a 
I  entour:  Se  It  TU  fa!  cm  fera  derechef  j«bi. 
tee  en  fa  place  ,  ^(fj^oirtn  Ierufalem. 

7  Et  TEternel  garentira  les  tabernicles 
de  luda  avant  toutes  chofes,  afin  que  la 
gloire  de  la  maifon  de  David,  &  la  gloire 
acs  h  ibitans  de  Ierufalem,  ne  s'efleve  point 
contre  ïuda.  ! 

8  En  ce  temps-là  PEternel  fera  le  pro- 
tecteur des  habitans  de  Ierufalem:  &  le 
plus  toible  d'entr'etix  fera  en  ce  rempila 
comme  Dawd ,  ft  la  maifon  de  David  /fa 
comme  des  Anges,  comme  l'Anne  de  TE- 
tcrnel  devant  leur  face. 

9  Et  aviendra  qu'en  ce  temps-li  je  cher, 
cherai  a  èinm  routes  les  nations  qui 
viendront  contre  Ierufalem. 

10  Et  rcfpaodrai  fur  la  maifon  de  Da- 
vid ,  Se  furies  habitans  de  Ierufalem,  l'Ef- 
prit  de  grâce  Se  de  fupphcation ,  fc  ils  re- 
garderont  vers  moi  ,  qu'ils  auront  perce  : 
&  en  mèneront  dueiJ  ,  comme  quand  on 
mené  dueil  d'un  punique  ,  &  en  feront  en 
amertume,  comme  quand  onerr.  en  amer- 
tume a  caufed  ur:  premier- ne. 

11  En  ce  jour-la  il  y  aura  *rmd  dncif  en 
Ierufalem  ,  tel  que  le  dueil  d'Hadadrim- 
mon  en  la  plaine  de  Meguiddon. 
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12  Et  la  terre  mènera  îueil ,  *  chaque 
famille  a  part,  la  famille  de  la  m  uion  de 
David  a  part ,  &  les  femmes  de  cette  mai- 
lun-la  a  part:  la  famille  de  la  maifon  de 
Nathan  à  part  :  &  les  femmes  de  cette  mai- 
ion  là  a  part  : 

1  i  La  famille  de  la  maifon  de  I.evià 
part,  Se  les  femmes  de  cette maiion-là  à 
part  :  la  famille  de  Scimhi  a  part ,  &  Ici 
femmes  d'iccllc à  paît. 

14  Toutes  les  familles  qui  feront  de  re- 
fte  ,  chaque  familJe  à  part ,  &  les  femmes 
d'icelle  a  p-îrr. 

CHAP.  XIII, 

En  ce  temps. là  il  y  aura  nnc  fburce  ou. 
,  verte  a  la  maifon'de  David  ,  &  aux  ha- 
bitans de  Ierufalem,  pour  le  oethé  ,  Se 
pour  quand  on  a:;ra  eHc  feparé  a  cauie  de 
q  jc'q'ic  fouiliure. 

2  II  aviendra  auflï  en  ce  temps  la  ,  dit 
l'Eternel  désarmées,  que  je  retrancherai 
les  noms  des  faux  dieux  hors  du  pa  is  ,  tel- 
lement qu'on  n'en  fera  plus  mention:  Se 
j 'ofterai  auffi  du  païs fis prophètes  ,  &  l'ef. 
pritd'immondicite'. 

?  Et  aviendra  que quind  quelqu'un  pro- 
phetizera  d'orefnavant,(on  perc  &  fa  mere 
qui  l'auront  engendré,  lui  diront,  Tu  ne 
vivras^//**  :  car  tu  as  proféré  menfonge  au 
Nom  de  l'Eternel  :  Se  fon  pere  3c  fa  mere 
qui  Sauront  engendré,  le tranfj>ercc; ont 
quand  il  prophetizera. 

4  Etaviendra  en  ce  temps. là  que  ces  pro- 
phètes feront  confus  chacun  de  f  1  vilion  , 
quand  il  aura  pro;.betizc  ;  Se  ne  feront  plus 
vertus  de  manieline  velue  pour  mentir. 

ç  hi  chicHnùir  a  e  lene  fais  point  Pro- 
phete,mais  je  fnu  un  laboureur:  car  on  m'a 
appris  à  tenir  du  beftail  dés  ma  jcnneîfc. 

6  Et  on  lui  dira,  Que  i>:uer.t  dire  cet 
bleireures-ici  en  tes  mains  ?  Et  il  rei pon- 
dra ,  Ce  fimt  cell  1  dont  j'ai  elle  blelic  en  la 
uni  fon  de  mes 

7  Efpéc,  rcfveille-toi  fur  mon  Palteur  , 
Se  fur  l'homme  y«i  f /?  mon  compagnon  ,  dit 
Ptterneî  des  armf'es  :  fripe  le  palteur  ,  Se 
les  brtbis  s'eipardront ,  &  je  ferai  retour- 
ner ma  m  un  fur  les  petits. 

8  Ft  aviendra  en  toute  la  terre  ,  dit  l'E- 
ternel, que  deux  parties  feront  retranchées 
enirelle,  &  defaudront  ,  mais  la  troifîé- 
ine  y  demeurera  de  refte. 

y  Et  j'amènerai  la  troificme  partie  au 
feu,  &  les  afHnrrai  comme  on  affine  l'ar- 
gmt,&  lesefprouverai  comme  on  ef  rouve 
Por  ,  chacun  dV-ux  invoquera  mon  Nom  :  Se 
je  l'exaucerai  :  <*$  je  dirai,  C>/?  mon  peu- 
ple :  Se  iliiir*  t  L'Eiernel  rfl  mon  Dieu. 


CHAP.  XIV. 

Voici ,  il  vient  un  jour  pour  l'Eternel  , 
&  tes  dcipoiti  Iles  feront  partagées 
au  milieu  de  toi ,  len<fti!em. 

2  l'afTemblcrai  donc  toutes  les  nations 
contre  Ierufalem  en  bataille,  &  la  ville 
feraprife,  fie  les  maiions  pillées ,  &  les 

femmes 
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femmes  uole'es:  Se  la  moitié  de  la  ville 
lurtira  en  captivité  ,  mais  le  refte  du  peu» 
j      |>lc  ne  fera  point  retranché  de  la  ville. 

3  Car  1  Eternel  fortira  ,  &  combarra 
contre  les  nations-la  , comme  il  a  combatu 
au  jour  de  la  bataille. 

4  Et  les  pieds  le  tiendront  debout  ence 
jour-la  fur  la  montagne  des  oliviers  ,  mit 
tfi  vis  a  v  is  de  Icruf.tlem,du  cofle  d'Orient, 
&  la  montagne  des  oliviers  fera  fendi'ë  par 
Je  milieu  de  devers  Orient  ,  &  de  devers 
Occident  |  tellement  qu'il  y  aura  une  très 
grande  v  dlée  :  Se  la  moitié  de  la  montagne 

.  I     tirera  ^ ers  Aquilon       l'autre  moitié  vers 
Midi. 

ç  Et  vous  fuirez  cet*  varice  de  monta- 
i,  I  gne  :  car  il  fera  joindre  cette  vallée  de 
montagnes  jufques  en  Arfal  :  &  vous  fui- 
rez comme  vous  vous  etihiïftes  de  devant 
le  tremblement  de  terre  ,  és  jours  de  Ho. 
7ias  roi  de  Iuda  :  alors  PEternel  mon  bien 
viendra,  45  tous  les  lainels  feront  avec  toi. 

6*  Et  aviendra  qu'en  ce  jour-là,  la  lu 
miere  ne  fera  point  fereine  Se  obfcurc  : 

7  Mais  le  jour  fera  tout  un  ,  lequel  fera 
connu  de  l'Eternel  :  il  ne  fera  point  jour  & 
I      Buiet  'é  mais  au  temps  «du  loir  il  y  aura  lu- 
,  I  miere. 

5  Et  aviendra  qu'en  ce  ionr-là  des  eaux 
vives  fortiront  de  Icruf.dem  :  la  moitié 
d*i  celles  vers  la  mer  d'Orient .  &  l'autre 
moitié  vers  la  mer  d'Occident  :  il  y  en  aura 
en  cité  Se  enhyver. 

9  Et  l'Eternel  fera  Roi  fur  toute  la  ter. 
re  :  ence  jour-li  il  y  aura  un  feul  Eternel , 
Se  fon  Nom  ne  fera  qu'un. 

10  Et  toute  la  terre  deviendra  comme 
la  campagne  miefl  depuis  Guebah  jufques 
à  Rimmon  ,vers  le  Midi  de  ïerufainn  ,  l  a- 
quelle fera  furhauflee  ,  Se  habitée  en  (a 
place,  depuis  la  porte  de  Benjamin  ,  }uf- 
ijties  au  lieu  de  la  première  porte  ,  &  juf- 
ques à  la  porte  des  enco;gnures ,  eV  Jepnii 
la  tour  dcHanarreel  ,  jufques  aux  prefi'uirs 

I       du  Roi. 

11  On  y  demeurera  ,  &  il  n'y  aura  plus 
d'interdit  :  mais  Ierufalem  fera  habitée  en 
feureté, 

il  Or  ceferaicilaplaye,  de  laquelle 
l'Eternel  frapera  tous  les  peuples  qui  au- 
ront fait  la  guerre  à  Ierufalem  :  il  fera  que 
la  chair  d'un  chacun  fe  fondra,  eux  eft.irçs 
fur  leurs  pieds,  Se  leurs  yeux  fe  fondront 
en  leurs  creux,  &  leurs  langues  fe  fon- 
dront en  leur  bouche1.0 

$%  Et  aviendra  en  ce  jour"- là  qu'il  y  aura 
un  grand  trouble  de  par  l'Eternel  entr'ewx: 
car  chacun  failira  la  main  de  (on  prochain  , 
Se  la  main  d'icelui  s'eflevera  contre  la  main 
de  Ion  prochain. 

14  Iuda  pareillement  combatra  en  Ie- 
rufalem, Se  le  pouvoir  de  routes  les  na- 
tions d'alentour  y  (era  aflemblé  :  l\>r  ,  & 
•l'argent,  &  d?s  veftemens  en  très- grand 
nombre. 

îç  Telle  aufli  fera  la  playe  des  chevau*  , 
*ïes  mulets ,  des  chameaux ,  des  afnes ,  Se 
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de  toutes  les  beftes  ,  qui  fe-ont  en  ce* 

camps  1 1 ,  comme  la  playe  précédente. 

16  Etavien.lra  que  tous  ceux  qui  feront 
detru  tirez  de  refte  de  toutes  les  nattons  ve- 
nues contre  Ierufalem  ,  monteront  d'an  ca 
an  pour  ieprofterner  devant  le  roi,  l'Eter- 
nel des  armées,  &  pour  célébrer  la  fefte 
des  Tabernacles. 

17  Et  aviendra  que  quiconque  des  fa- 
milles de  la  terre  ne  iera  point  monté  en 
Icrmalcm,  pour  fe  prorterner  devant  le  roi, 
l'Eternel  des  armées  ,  il  n'y  aura  point  de 
pluye  fur  eux. 

18  Q^e  fi  la  famille  d'Egypte  n'y  monte 
point,  &  li  elle  n:y  \ient  point,  encore 
qu'il  n'jn/t  point  Ucpluyeiur  eux  ,  il  y  au- 
ra cette  playe,. de  laquelle  l'Eternel  fra- 
pera les  nations  ,  qui  ne  feront  point  mon- 
tées pour  célébrer  la  fefte  des  Taberna- 
cles. 

19  Tel  fera  le  péché  d'Egypte  ,  Se  le 
péché  de  toutes  les  nations  qui  ne  feront 
point  montées  pour  célébrer  la  fefte  des 
Tabernacles. 

20  EncctempF-làilyaura  êfcritCurlcs 
fonnailles  des  chevaux  ,  LA  s  A  I  N- 
CÏETE'  A  L'ETERNEL  :  Se  y 
aura  des  chaudières  en  la  mailon  de  l'Eter- 
nel ,  autant  que  de  baflîns  devant  l'autel. 

21  Et  toute  chaudière  «/«i  fera  en  Ieru- 
falem 6c  en  Iuda  ,  fera  lainaeté  a  PEternel 
des  armées  :  &  tous  ceux  qui  facrifieront  , 
viendront ,  Se  en  prendront ,  Se  y  cuiront  : 
Se  n'y  aura  plus  de  Cananéen  en  la  maifon 
de  l'Éternel  des  armées ,  en  ce  jour-là. 

444*444-4  44444444444^ 

LE  LIVRE 

d  E 

MALACHIE 

L  E 

PROPHETE. 

A  P.  I. 

A  charge  de  fa  parole 
de  l'Eternel  contre  if- 
rael,  par  le  moyen  de 
S    PRjvUfl  Malachic. 

m  2  le  vous  ai  aimez,  a 

dit  l'Eternel.  Et  vous 
avez  dit ,  En  quoi  nous 
as-tu  aimez  ?  Efau  n'e- 
/?c;Ml  pas  frère  de  lacob  ,  dit  l'Eternel? 
Or  ai -je  aimé  lacob  : 

î  Mais  j'ai  haï  Efau  ,  Se  ai  mis  fes  moa- 
tagnes  en  defolation  ,  Se  expefe  fon  héritage 
aux  dragons  du  defert. 

4  Quand  Edom  dira  ,  Nous  avons  efte 
appauvris  ,  mais  nous  retournerons,  & 
rebaftirons  les  lieux  deftruits  :  ninfiadk 
l'Eternel  des  armées  ,  Ils  rebaftjront  , 
mais  ie  ruinerai  :  &  on  les  appellera. 
Contrée  de  melchanccté  ,  Se  le  peuple  con- 
tre 
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tre  lequel  PEtcrnel  eft  indigné  jufqucs  à 

toûjours. 

ç  Vos  yeux  le  verront,  5c  vous  direz, 
l'Eternel  M  magnifie  par  àc(\\is  ce  ux'jui  font 
fur  les  frontières  d'Iîrael. 

6  Le  Kls  honore  le  pere,  5<  le  fcrviteur 
fon  leigneur  :  fi  don*  ie  /UiiVcre  ,  où  eïl 
l'honneur  qui  m'appartient  .?  5c  fi  je  lui» 
Seigneur,  où  efl  la  crainte  de  moi  >  a  dit 
l'Eternel  des  armées  ,  à  vous  ,  ô  Sacrihca- 
teurs ,  contempteur î,  de  mon  Nom  :  &  vous 
avez  dt,  En  quoi  avons- nous  mefprilé  ton 
Nom? 

7  Vous  offrez  fur  mon  autel  le  pain  pol. 
lue,  &vou>dites,  En  quoi  t'avons  nous 
pollué?  En  ceque  vous  dites,  La  table  de 
l'Eternel  eft  contemptible. 

8  Voire  quand  vous  offrez  pour  facrifier 
une  lefie  3veugle ,  il  n'y  a  point  de  mal  :  & 
quand  vous  l'offrez  boiteuic  on  Ijngourcu- 
lef  il  n'y  a  point  de  mal.  Prefenic-la  un 
peu  à  ton  gouverneur ,  t'en  fçaura-t'il  gré, 
ou  t'en  careffera-t'il  ?  a  dit  l'Eternel  des 
armées. 

9  Sus  donc  ,  fuppliez  maintenant  le  Dieu 
Fort,  afin  qu'il  ait  pitié  de  nous  :  cela  H» 
nant  de  voftre  main  #  vous  en  carelfera-t'il  ? 
a  dit  l'Eternel  des  armées. 

10  Lequel  aufli d'entre  vous  ferme  les 
portes  p  5c  allume  le  feu  en  mon  autel  pour 
néant  ?  le  ne  prens  point  de  plaifir  en  vous, 
a  dit  l'Eternel  des  armées  :  Se  n'aurai  point 
pour  agréable  l'oblation  Venante  de  vos 
mains.  .  „ 

,i  Mais  depuis  le  foleil  levant  jufques 
au  foleil  couchant ,  mon  Nom  fera  grand 
entre  les  nations ,  5c  on  offrira  en  tout  heu 
parfum  à  mon  Nom  ,  5c  oblation  pure  :  car 
mon  Nom  fera  grand  entre  les  nations  ,  a 
dit  l'Eternel  des  armées. 

11  Mais  vous  l'avez  pollué  ,  endifaot, 
La  table  de  l'Eternel  eft  polluée  :  5c  quant 
ace  qui  vous  en  revient ,  Sa  viande  eîl  con- 
temptible. 

i  j  Vous  dites  auflî,  Voici,  o  que  de  tra- 
vail ,  8c  en  foufflez ,  a  dit  l'Eternel  des  ar- 
mées :  Se  vousamenezeequia  efté  ravi, ce 
qui  eft  boiteux  5c  langoureux  ,  5c  l'amenez 
pour  oblation  :  aurai-je  cela  pour  agréable 
ïerar.tdc  vos  mains  ?  a  dit  l'Eternel. 

14  Tourtant  maudit  fdt  le  rufé  ,  quand 
il  a  un  mafle  en  fon  troupeau.Sc  qu'il  voue, 
il  facrifie  neantmoins  à  l'Eternel  ce  qui  eft 
cafté  :  carie  fm grand  Roi ,  a  dit  l'Eternel 
des  armées  ,  5c  mon  Nom  eft  redouté  entre 
ies  nations.  _______ 

CHAP.  II. 
r  Sacrificateurs,  l»e*I  maintenant  à 
vonsqtxfadrrfîc  ce  commandement- 

1  Si  vous  n'efcoutez,&  ne  prenez  a.cceur 
de  donner  gloire  à  mon  Nom,  a  dit  l'Eter- 
nel desarmées,  j'cnvoyerai  fur  vous  ma 
lediftion  ,  8c  maudirai  vos  bcneili  cation  s  t  Se 
défait  jcle<  ai  maudites  une  par  uoe  ,  car 
vous  ne  prenez  point  à  cœur  tel** 


o 

ICI. 


CHIE. 

3  Voici,  ie  m'en  vais  tanfer  voftre po- 
fterité ,  Se  efpandrai  la  fiente  fur  vos  faces, 
la  fiente  de  vos  lblcmmtcz  :  Se  elle  vous 
emportera. 

4  Alors  fçaurez-vous  que  jevousavois 
adrcflV  ce  commandement  ici ,  affiPoir  que 
mon  alliance  fuit  avec  Levi ,  a  dit  l'Eternel 
des  armées. 

ç  Mon  alliance  eftoit  avec  lui  de  vie  Se 
de  paix  ,  &  je  les  lui  ai  données  ,  afin  qu'il 
me  reveraft  ,  dont  il  m'a  révéré  ,  5c  a  efté 
effrayé  de  la  prefence  de  mon  Nom. 

6  La  Loi  *e  vérité  a  efté  en  fa  bouche  , 
Se  en  fes  lèvres  ne  s'eft  point  trouvé  de  per- 
verfité  :  il  a  cheminé  avec  moi  en  paix  &  en 
droiture ,  3c  en  a  deftourné  plufieurs  d'ini- 
quité. 

7  Car  les  lèvres  du  Sacrificateur  gai- 
doient  la  feience  ,  8c  on  rechcrchoit  la  Loi 
de  fa  bouche ,  d'autant  qu'il  eftoit  meflager 
de  l'Eternel  des  armées. 

2  Mais  vous  vous  eftes  retirez  de  ce  che- 
min-là, vous  en  avez  fait  cho^per  plufieurs 
en  la  Loi,  c5  avez  corrurnpu  l'alliance  de 
Levi ,  a  dit  l'Eternel  des  armées. 

9  Dont  aufli  je  vous  ai  rendus  contempti- 
bles ,  5e  rabbailfez  ,  envers  tout  le  peuple  t 
félon  que  vous  ne  tenez  point  mes  chemins, 
5c  avez  efgard  à  l'apparence  des  perfonnes 
en  la  Loi. 

10  N'avons-nous  pas  tousunPerc?  un 
feul  Dieu  Fort  ne  nous  a-t'il  pas  créés  f 
pourquoi  fc  porte  defloyaument  un  chacun 
contre  ion  frere,en  violant  l'alliance  de  nos 

pères  } 

11  Juda  s'eft  porté  defloyaument  ,  & 
abomination  a  efté  commiie  en  Ifrael ,  5c 
en  Jerufalcm  :  car  Juda  a  pollué  la  fainfteté 
de  l'Eternel  qui  i'aimoit ,  5c  s'eft  marié  à 
la  fille  d'un  Dieu  eftrango. 

il  L'Eternel  retranchera  des  taberna- 
cles de  Iacob,  quiconque  aura  fait  cette 
chofe.là  ,  tant  celui  qui  refveilîe  ,  que  ce- 
lui qui  refpond  ,  me»me  celui  qui  prefente 
l'oblation  à  l'Eternel  des  armées. 

ij  Et  voici  une  deuxième  chofe  yue  vous 
/aites ,  quand  vou<  couvrez  l'autel  de  l'E- 
ternel de  larmes  ,  de  pleurs  ,  5c  de  eenuf- 
femens ,  tellement  que  je  ne  regarde  plus 
à  l'oblation  ,  &  ne  rcçoi  rien  en  gre  tenant 
de  vos  mains. 

14  Vous  direz,  Pourquoi  ?  D'autant  que 
l'Eternel  eft  cntrevejiu  comme  tcfmoin  en* 
tre  toi  5c  entre  la  femme  de  ta  jeunefle  p 
contre  laquelle  tu  te  portes  defloyaument  , 
5c  toutesfois  elle  eft  ta  compagne,  5c  la 
femme  qui  t'a  efté  accordée. 

iç  Et  iln'enafaitou'un  t  5c  fi  y  a  voit 
abondante  d'cfpriten  lui.  Et  pourquoi  un? 
Cherchant  une  pofterité  de  Dieu.  Gardez- 
vous  donc  en  voftre  el  prit ,  5c  quant  à  la 
femme  de  ta  jeur.eife ,  qu'on  ne  s'y  porte 
pointdefloyaument. 

16  Car  l'Eternel  Dieu  d'Ifrael  a  dit# 
qu'il  hait  qu'on  la  renvoyé  :  5c  on  couvre 
routrage  fous  la  robbe  ,  a  dit  l'Eternel  des 
armeca,  Cajdci-voui  donc  en  voftre  cfprit, 
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Chap.iij.  M  A  L  A 

&  ne  vous  portez  point  defloyaument. 

17  Vous  avez  travaillé  l'Eternel  par  vos 
paroles.  Et  vous  avez  dir,En  quoi  l'avons- 
nous  travaillé  >  Quand  vous  dites  ,  Qui- 
conque fait  mal,  plaift  à  l'Eternel*,  8c  il 
prend  plaifir  a  telles  gens:  autrement,  où 
*ft  le  Dieu  de  jugemeu  ? 

C  H  A  P.  m. 

X  T  oici ,  je  m'en  vais  envoyer  mon  mef- 
V  ^ger  p  &  i!  accouftrera  le  chemin  de- 
vant  moi  t  8c  incontinent  le  Seigneur  que 
vous  cherchez,  entrera  en  Ton  temple  ,  8c 
le  meflager  de  l'alliance,  lequel  vous  fou- 
haitez:  voici,  il  vient ,  a  dit  l'Eternel  des 
armées. 

2.  Et  qui  pourra  porter  lejour  de  fa  ve- 
nue }  8c  qui  pourra  ùibfiftcr  ,  quand  il  ap- 
paroiftra?  car  il  e/î comme  celui  qui  raffi- 
ne ,  8c  comme  le  favon  des  foulons. 

;  Et  il  fera  aflis  eommt  celui  qui  raffine, 
&  purifie  l'argent,  il  nettoyera  les  fils  de 
Levi,il  les  efpurera comme  l»or  8c  l'argent: 
&  ils  feront  à  l'Eternel  gens  orTrans  obla- 
Cions  ,  ainli  qu'il  appartient. 

4  L'oblation  de  Juda  8c  de  Jerufalcm  fe- 
ra plaifante  à  l'Eternel ,  comme  es  jours 
de  jadis ,  8c  comme  es  premiers  ans. 

ç  Je  m'approcherai  de  vous  pour  juger  , 
&  ferai  tefmoin  fubit  contre  les  enchan- 
teurs ,  8c  contre  les  adulceres,  &  contre 
ceux  qui  jurent  fauflement,  8c  contre  ceux 
qui  fraudent  le  loyer  du  mercenaire  ,  la 
vcnfve  &  l'orphelin ,  8c  qui  font  tort  à  Pc- 
ftranger,  &  ?«/  ne  me  craignent  point,  a  dit 
l'Eternel  des  années. 

6  D'autant  que \c/m  l'Eternel ,  (tfn'ai 
point  changé  :  vous  auffi ,  enf3ns  de  Jacob, 
n'avez  point  efté  confumez. 

7  Depuis  le  temps  devosperes,  vous 
vouseftesdeftournezdemes  ftatuts,  &  ne 
les  avez  point  gardez.  Retournez-vous  vers 
moi ,  &  je  me  retournerai  vers  vous  ,  a 
dit  l'Eternel  des  armées  :  8c  vous  dites, 
En  quoi  nous  retournerons-nous  > 

8  L'homme  pillcra-t'il  Dieu  ,  que  vous 
me  pilliez  ?  Et  vous  dites,  En  quoi  t'avons- 
nous  pillé  ?  Es  difmesfc  offrandes. 

9  Vous  eftes  maudits  de  malédiction  ,  8c 
me  pillez  ,  >§i*s  toute  la  nation. 

10  Apportez  toutes  les  dilmes  aux  lieux 
ordonnez  pour  les  garder ,  Se  qu'il  y  ait 
provision  en  ma  m  n ion  :  &  dés  maintenant 
m'efprouvez  en  cela,  a  dit  l'Eternel  des 
armées,  fi  je  ne  vous  ouvre  les  canaux  des 
cieux,  8c  ne  vousvuidede  1  a  benedidtion 
tant  que  vous  n'y  pourrez  fuflEre. 

11  Je  tanferai  pour  l'amour  de  vous  le 
devorateur,  &  il  ne  vous  gaftera  point  les 


C  H  I  E.      Chap.îv.   Fol.  tfo 

fruits  de  la  terre,  &  les  vignes  ne  voui 

feront  point  ilerilcsés  champs,  a  ditl'E* 
ternel  de»»  armées. 

1 1  Toutes  nations  vous  diront  heureux, 
d  autant  que  vous  ferez  un  pats  louhaita- 
blc  ,j  ditl  Eternel  des  armées. 

1$  Vos  parole*  6  (ont  renforcées  cou. 
tre  moi,  1  du  l'Eternel.  Et  vous  dites 
Qu'avons -nous  tant  dit  contre  toi  >  * 

14  Vous  avez  dit,  C'eft  en  vain  qu'on 
fert  a  Dieu  :  &  qu'avon*  nous  gaigne  d'à» 
voir  garJé  ce  qu'il  a  commande  de  garder  p 
8c  d'avoir  chemine  en  pauvre  eftat  a  caufe 
de  l'Eternel  des  armées  > 

iç  Voire  maintenant  nous  tenons  pour 
heureux  les  orgueilleux  ,  8c  mefmes  ceux 
qui  font  mefehanceté  font  avancez  :  &  s*ilf 
ont  centé  Dieu  ,  lis  ont  cfté  délivrez. 

16  Alors  ont  parlé  l\jn  à  l'autre  ceux 
qui  craignent  l'Eternel  :  8c  l'Eternel  a  efté 
attentif,  &  a  oui .  8c  on  a  eferit  un  livre  de 
mémoire  devant  lui  pour  ceux  qui  crai- 
gnent l'Eternel ,  8c  qui  penfent  à  (on  Nom. 

17  Et  ils  feront  miens,  a  dit  l'Eternel 
des  armres ,  lors  que  je  mettrai  à  part  mes 
plus  précieux  jovaux ,  &  je  leur  pardonne- 
ra 1  ainfi  que  chacun  pardonne  à  Ton  fils  qui 
le  fert.  ^ 

18  Convertiflèz-vous  donc,  8c  vous  ver. 
rez  U  dlftrtntt  qu'il  y  a  entre  le  jufte  8c  le 
mefehant ,  entre  celui  qui  fert  à  Dieu  ,  & 
celui  qui  ne  lui  a  point  fervi. 

C  H  A  P.  IV. 

Car  voici  9  le  jour  cft  venu  ardent  com- 
me un  four,  &  tous  les  orgueilleux  , 
8c  tous  ceux  qui  tont  mefehanceté,  feront 
efteule  ,  8c  ce  jour- là  à  venir  les  embrafe- 
ra,  a  dit  l'Eternel  des  armées,  lequel  ne 
leur  lai  tfera  ni  racine  ni  rameau. 

2  Mais  à  vous  qui  craignez  mon  Nom,  fe 
lèvera  le  foleil  de  juftice,  &fanté/erj  en 
fes  ailes  :  8c  vous  fortirez  8c  ferez  refans 
comme  veaux  engrailTez. 

z  Ht  foulerez  les  mefehans:  car  ils  fe^ 
ront  comme  cendre  fous  les  plantes  de  vos 
pieds,  au  jour  que  je  ferai  mon  oeuvre  .  a 
ditTEternel  des  armées. 

4  Ayez  fouvenance  de  la  Loi  de  Moyfc 
mon  ferviteur,  auquel  j'ordonnai  en  Ho- 
reb,  pour  tout  Ifrael,  des  ftatuts  &  des 
jugemens. 

5  Voici,  je  m'en  vais  vous  envoyer  Elic 
le  Prophète,  devant  que  le  jour  grand  8c 
redoutable  de  l'Eternel  vienne. 

6  11  convertira  Je  cœur  des  pères  envers 
les  enfans,  &  le  cœur  des  enfans  envers 
leurs  pères,  de  peur  que  je  ne  vienne  ,  8c 
ne  frape  la  terre  i  la  faconde  l'interdit. 
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Ji  K  G  V  M  E  N  T 
Sur 

L'EUANGILL 

c  livre,  Scies  trois  (îiivans  ont  efté  appeliez  de  ce  nom 
d'Euangile,  qui  vaut  autant  à  dire  que  bonne  nouvelle ,  d'au- 
tant qu'ils  contiennent  l'hiftoire  de  la  naiflànce,  vie,  mort  & 
s  c  .  refurre&ion  de  Jefus  Chrift  ,  &  ainfi  nous  déclarent  l'entier 
accompliflèment  du  myftere  de  noftre  rédemption,  par  Ion  moyen  :  en 
quoy  gift  proprement  noftrc  joye  fpirituelle,&  le  vrai  fujet  de  la  tres-heu- 
jreufe  nouvelle  touchant  la  grâce  de  Dieu  envers  les  hommes.  Quant  à  ce 
qui  eftadjoufte,  Selon  Saind  Matthieu,ôcainfi  confequement,c'eft  pour 
mettre  en  un  rang  à  part  les  Euangeliftes  authentiques  &  irréfragables, 
d'avecles  apocryphes  &  non  redevables  :  fuivantl'authoritc  &  témoi- 
gnage du  Sainft  Elprit  en  l'Eglife,  qui  l'a  toujours  ainfi  reconnu  pat  un 
commun  confentement  ,  à  caufe  de  la  conformité  qui  le  trouve  en  ces 
fcintts  Efcrits  avec  la  parole  Prophétique.  Le  fam&  Efprit  donc  a  choifî 
ces  quatre  ici,  deux  defquels  font  d'entre  les  Apoftres  du  Seigncur,5c  les 
autres  deux  d'entre  les  difciples  feulement ,  afin  qu'ils  nous  fuffent  com- 
me quatre  témoins  authentiques  pour  nous  reprelenter  la  tres-precieufe 
vérité  touchant  la  manifeftation  du  Fils  de  Dieu  en  chair.  Or  quant  à  ce 
qui  cft  tant  de  commun  que  de  particulier  à  ces  quatre  Euangeliftes,  le 
tout  fe  raperte  à  montrer  tant  mieux  l'union  &  l'accord  qui  eft  entr'eux, 
comme  ayant  eft  é  conduits  chacun  à  part  par  un  mefme  Efprit,  pour  pu- 
fclier  une  mefme  vérité  par  le  monde ,  &  en  laiffer  un  fidèle  témoignage 
auxEglifes.  Suivant  cela,  nous  apprenons  de  tous  les  quatre  un  mefme 
Iefus  Chrift  ,  le  Fils  de  Dieu ,  manifefté  en  chair ,  annoncé  &  magnifie 
»ar  les  Anges  ,  déclaré  tel  par  la  voix  expreflè  de  la  propre  majefté  du  Pc* 
xe,  reconnu  «cattefté  folenneiiement  par  Jean  Baptifte  :  &  puis  après 
s' citant  lui-mcfme  en  perfonne  donné  à  connoiftre  par  (à  do&rine  ,  par 
iês  miracles,  &  par  toutes  fortes  d'effe&s  d'une  incomparable  debonnai- 
ïeté,  fagefte,  conftance,  humilité,  patience  ,  charité  &  obeilTance ,  voire 
vnafquesàs'expofer  à  la  mort  de  la  croix  pournoftre  entière  réconcilia- 
tion :  dont  auflî  s'en  eft  enfuivie  fa  plus  queglorieufe  refurreftion  & 
alcenfion  ,  après  laquelle  il  a  commencé  à  recueillir  fon  Eglile  d'entre 
toutes  les  Nations  de  la  terre  par  le  miniftere  de  les  Apoftres.  Touchant 
la  diveifné  qui  s'y  :;eut  remarquer  ,  il  eft  afiez  évident  que  faind  Jean, 
lequel  on  eftime  «s-oir  écrit  après  les  autres  ,  s'eft  propofé  particulière- 
monde  nous  dççlmex  la  Oottrine  concernant  la  vérité  de  la  perlons  du 
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Pîls  de  Dieu,&  notamment  touchant  ce  qu'il  nous  faut  croire  de  fa  peî* 

te,  &  par  confequent  de  nous  expollr  le  vrai  fondement  de  noftrelalut  ' 
accompli  en  luhau  lieu  que  les  autres  Euangeliftes  ont  plus  particulière-  \ 

mentpourfutvilescirconftaïucsderhiftoiredelaconverfationdenoftre  ! 

Sauveur  en  ce  monde,  fam&  Luc  cftant  remonté  j ufques  à  la  naiflince  de 
Jean  Baptiftc,  &:  ù\n&  Matth  eu  traittant  dés  l'entrée  touchant  le  prin- 
cipal poinft  de  lanatflanceôc  incarnation  du  Meflie.  Quant  à  fainft 
Marc,  bien  qu'il  pourroit  iembler  qu'il  n'ait  écrit  que  comme  un  abbre* 
gé  de  ce  qui  eft  plus  amplement  traitté  en  fainft  Matthieu  ,  tant  y  a  qu'en 
une  telle  briéverc,  en  laquelle  il  confirme  la  mefme  vérité  avec  fainft 
Matthieu,  il  y  a  de  tels  éclairciflemens ,  &  fi  à  propos  ,  qu'on  ne  fauroit 
afTez  reconnoiftre  la  providence  du  fainft  Efprit,  laquelle  reluit  fi  claire- 
ment en  ces  quatre  Do&eurs  del'Eglife  Chreftienne,  que  nous  y  trouve- 
rons amplement  vérifié  le  propos  tenu  par  fainft  Pierre,  tant  en  ton  nom 
que  des  autres  Apoftres:  Seigneur ,  à  qui  nous  en  ironfc  nctis  ?  tu  as  les 
paroles  de  vie  éternelle  :  &.  nous  avons  creu ,  Se  avons  connu  que  tu  es  le 
Chrift  le  Fils  du  Dieu  vivant. 
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Ce» 


LE   S  A  I  N  C  T  *oLi 

U  A  N  G  IL  E 

Selon 

S.    M  A  T  T  H  I  E  U. 


C  H  A 


Ceneratîon  temporelle  de  1  /;«  -  '  iNflj€vfiC0ê  du 
g  .  6  .  r  t^n..y  de  Ul'icrgtM.>Tit\Hun€ée  alofeph. 

Ivre  li  ??ne*ation  de  Je- 
tai C  hrift,  fils  de  David,  fils 
cî'Abraham. 

2  Abraham  eneendra  Ifaac. 
Et  Iiaac  entendra  Jacob.  Et 
Jacob  engendra  Juda  &  fes 
frères. 

3  Et  Juda  engendra  Pharez  &  Zara  de 
Thama' .  Et  I  harez  engendra  Efrorn.  Et 
Eiroir.  engendra  Aram. 

4  Et  Aram  engendra  Aminadab.  Et  Ami 
oadab  engendra  Naairon.  Et  NaaÏÏbn  engen- 
dra Salmon. 

<ç  Et  Salmon  engendra  Booz  de  Rachab. 
Et  Booz  engendra  Obed  de  Ruth.  Et  Obed 
engendra  Je  (Té. 

6  Et  Jetlc  engendra  le  roy  David.  Et  le 
foy  David  engendra  Salomon,  de  celle 
ébeit  eflé  femme  d'Urie. 

7  Et  Salomon  engendra  Roboam.Et  Ro- 
boam  engendra  Abia.  Et  Abia  engendra  Ma. 

8  Et  Àia  engendra  Jofaphat.  Et  Jofaphat  ' 
CngendraJoram.Et  Joram  engendra  Hozias. 

9  Et  Hozias  engendra  Joaiham.  Et  Joa- 
tham  engendra  Achaz.  Et  Achaz  engendra 
Ezcchias. 

10  Et  Ezcchias  engendra  Manaffi»'.  Et  Ma- 
nafle  entendra  Amon.  Et  Amon  engendra 
Jouas. 

1 1  Et  Jofias  engendra Jakim.EtJakim en- 
gendra Jechomas  5*  es  trees,  fîir  1-*  temps 
qu'ils  furent  tranfportez  en  Babvlone. 

il  Et  après  qu'ils  eurent  eitr  transpor- 
tez en  Babylonc  ,  Jechonias  engendra  S  ila- 
fhicl.  Et  Salathiel  engendra  7,orobabel. 

ij  Et  Zorobabel  engendra  Abiud.  Et 
Abiud  engendra  Ehakim.  Et  Eliakim  engen- 
dra Azor. 

14  Et  Azor  engendra  Sadoc.  Et  Sadoc  cn- 
gendra  Xchim.Et  Achim  entendra  Eliud. 

iç  Et  Eliud  engendra  Eleazar.  EtEîea- 
lar  engendra  Matthan.  Et  Matthan  engendra 
Jacob. 

16  Et  Jacob  engendra  Jofeph  Je  mari  dcMa- 
rie:dc  laquelle  eft  né  Jefiu  qui  eft  dit  (  hrift. 

17  Toutes  les  geneiations  donc  depuis 
Abraham  ju  cjues  a  David  ,  font  quatorze 
générations.  Et  depuis  David  iuiques  au 
temps  qu'ils  fu rent tranfportez  en  Bt.bylone 
quatorze  générations.  Et  depuis  qu'ils  eu- 
rent eftê  tranfportez  en  BabyWe  julques 
à  Choix t  qiutoue  ^encrations. 


18  Or  la  raiflance  ce  Jefir  Chrift  a  eftê 
ainfi  :  Marie  fa  nacre  eftant  fiancée  à  Jofeph» 
devant  qu'ils  ui.feni  en  emb'c  elle  »e  trouva 
enceinte,  »jfa)>cir  du  S  inc'tElprit. 

10  Adonc  jofeph  Ion  rtftri.  d'autant  qu*il 
eftoit  jufte,  &  qu'il  ne  la  vouioitpoint  ditfa- 
merja  voulut  lailfer  lècrettemenr. 

20  Mais  comme  il  pmfoit  a  ces  choies» 
voici,  l'Ange  du  Seigneur  lui  ap  arut  en 
longe,  di  ant,  jofeph  lils  de  David,  ne  craitt 
point  de  recevoir  Mai  ie  pour  ta  femme  :  car 
ce  qui  eft  engendré  en  elle  ,  eft  du  Saine* 
Efprit. 

2  1  Et  elle  enfantera  un  fils,&  tu  appelle- 
ras ion  nom  Jeius  :  car  il  fauvera  ion  peuple 
de  leurs  péchez. 

11  Or  tout  1  eci  eft  advenu  ,  afin  que  fuft. 
accompli  ce  dom  le  Seigneur  avoit  parlé  par 
le  Prophetej  dilant, 

2  $  Voici ,  ia  Vierge  fera  enceinte  ,  &  en- 
fantera un  fils  :&  on  appellera  lbn  nom  Em- 
maniel,  qui  vaut  autant  à  dire  que  DIEU 
AVEC  NOUS. 

24  Jofeph  donc  eftant  efveillé  de  fon  c!or- 
mir,fit  ainfi  que  l'Ange  du  Se  gneur  lui  avoit 
commandé  &  rectut  la  remme. 

25  Et  ne  la  conn  it  point  ;ufques  à  ce 
qu'elle  euft  enfanté  ion  picmier-né  ,  &  ap* 
pella  on  nom  Je  fus. 

C  H  A  P.  II. 
Chriji  né  en  Beth-lehmyeft  adoré  des  Sages. Me- 

tude  fuit  mo'irl*  le  s  petit  s  en  fans. 
f^\t  Je  us  eftant  n-  en  Beth-!ehem  Ville  de 
V^/Jndrc^  au  temps  du  rov  Herode,  voici 
des  Sages  d'Orient,arriver  a  Jeruialem. 

2  Difans,  Où  eft  le  oy  des  Juifs  ,  qui  cfk 
né?car  nous  avons  veu  fon  eftoileen  Orient, 
&  Ibmmes  venus  l'adorer. 

j  Or  le  Koy  Hcrode  ayant  entendu  celé 
fut  troublé  &  toute  Jcruialem  avec  lui. 

4  Et  avant  affemblé  tous  les  principaux 
Sacrificaieuis  &  les  Scribes  du  peuple,  il 
s'informa  d'eux,  où  le  Chrift  devoir  naiftre. 

5  Et  Us  lui  dirent,  tn  Beth-Uhcm  \>ill$àe 
Jud'  c:car  il  eft  ainli  eîcrit  par  le  i'rophete. 

6  Et  toi  Beth-lehem  terre  de  Judâ#ttl  n'ef 
nullement  la  plus  petite  evtre  les  gouver- 
neurs de  Juda  ,  carde  toi  tortira  le  condu- 
cteur oui  paiftra  mon  peuple  Iiraeî. 

7  Alors  Herode  avant  appelle  en  fecret 
les  Sages  ,  s'enquit  d'eux  foigneufcmcnt  du 
temps  que  Deftoile  leur  eftoit  apparue. 

8  Et  les  envoyant  en  Beih-cliem,  il  leur 
dit ,  Allez  ,  H  vous  enquerez  c>i-ncuitmeB 

4  loucha^ 
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touchant  le  petit  enfant  :  &  quand  vous  Fin- 
irez rrouvé,taites-Ie  moi  lavoir  :  afin  que  j*y 
aille  aulîi,  &  que  je  l'adore. 

9  Eux  doncayan*  oui  îc  roy,  s'en  allè- 
rent: Se  voici,  l'eftoile  qu'ils  avoient  veuë 
en  Orient ,  alloit devant  eux  ,  jtrques  à  ce 
qu'elle  arriva ,  Se  s'arrefta  Jur  le  lieu  où 
eftoit  le  petit  enfant. 

10  Et  quand  ils  virent  l'eftoile  ,  ils  s'es- 
jouirent  d'une  fort  grande  joye. 

11  Et  eftans  venus  tn la maifon,  ilstrou- 
Tertnt  le  petit  enfant  avec  Marie  la  mere:le- 
cjuci  ils  adorèrent .  en  fe  profternant  en  ter- 
re >  Se  après  avoir  dcfployé  leurs  ihrefors, 
lui  preienterent  des  dons,  c'eft ujfiroirde 
l'or  ,  de  l'encens,  Se  de  la  myrrhe. 

il  Eteft  ns  divinement  advertis  en  fon- 
ge,  de  ne  retourner  vers  Hercde  ,  ils  le  reti- 
rèrent en  leur  pa:s  par  un  autre  chemin. 

i  $  Or  après  qu'ils  fe  furent  retirez,  voi- 
ci ,  l'Ange  du  Seigneur  apD  rut  en  longe  à 
Jofeph,  difant ,  Levé  toi ,  &  pren  le  petit  en- 
tant Se  la  mer c ,  Se  t'enfui  enEgvpre,  &  te 
tien  là  ,  jufqucs  à  ce  que  je  te  le  die  :  car 
Hcrode  cherchera  le  petit  enfant  pour  le 
mettre  à  mort. 

14  Jofeph  donc  eftant  éveillé  prit  de 
ÎHUâ  le  petit  enfant  Se  fa  inere  ,  Si  fe  retira 
Cn  Egypte. 

15  Et  le  tint  là  iufques  à  la  mortd'Hc- 
rode  :  afin  que  fuft  accompli  ce  dont  le  Sei- 
gneur avoir  parlé  par  le  Prophète  ,  dilant, 
l'ai  appelé  mon  Fil  s  hors  d'f  gy  pte. 

16  Alors  Herode  fe  voyant  mocqué  des 
Sages  ,  fut  fort  tn  colère ,  Se  ayant  envoyé 
fes  %cns  f  mit  a  mort  tous  les  enfans  qui 
cftoient  en  Beth-lchem  ,  Se  en  tout  fon  terri- 
toire, depuis  ceux  de  deux  ans  Se  au  derTous, 
félon  le  temps  dont  il  s'eftoit  exactement 
cnquisdcsSa^cs. 

17  Alors  fut  accompli  ce  dont  avoit  par- 
lé J  trémie  le  Prophète, difant, 

18  On  a  oui  en  Rama  une  voix  ,  une  la- 
mentation ,  un  pleur  ,  Se  un  grand  gerru  ne- 
menu  Radie  1  pleurant  les  cnfans,&  n'a  vou- 
lu eftre  confolée,  de  cequ'iL  ne  ;ont plut . 

19  Or  Herode  eftant  mort,  voici,  l'Ange 
èu  Seigneur  apparut  en  longe  àjoieph,  en 
Egypte. 

zo  Difaot,Leve-toi,  Se  pren  le  peut  en- 
fant &£rmeTe  ,  Se  t'en  va  au  paisd'Iiraël  < 
car  wcux  qui  cherchoicm  l'ame  du  petit  en- 
fant font  morts. 

2i  Jofeph  donc  éveillé  ,  prit  le  petit  en- 
font  &  fa  mère ,  Se  s  'en  vint  au  païs  d'ifraël. 

ZZ  Mais  quand  il  entendit  qu'Archelaus 
r^gnoit  en  Judée  au  lieu  d'Herode  lbn  pere, 
il  craignit  de  s'en  aller  là  :  Et  eftantdivine- 
•îent  ad  vert  1  en  îongc ,  il  le  retira  és  quar- 
tiers de  Galilée. 

:  1  r.t  v  eftant  venu,  habita  en  la  viiîe^ap- 
pellée  Nazareth  :  afin  que  ce  qui  avoit  efté 
dit  par  les  prophètes  ,  fuft  accompli,«(p*- 
>*//■,  il  fera  appellé  Nazaricn. 


G  I  L  E 


Jean prcfihe  du  defert  h  repehtut.ee ,  fa  foi  f/*$ 
le  fat  Lhrift.  Vhe  boix  eftettte  du  Ci  l. 

Or  en  ce  temps-iajean  BantiHe  vint,pre- 
ichant  au  defert  de  Judée. 

2  Etdi  ant, Amendez- vous  ;  carie  royau- 
me des  cieux  c  (t  approché. 

3  Car  c'eft  celui-ci,  duquel  il  a  eue  parlé 
par  Eiaie  le  Prophete,diiant,  La  voix  de  ce- 
lui qui  cne  au  defert,  eft,  Préparez  le  che- 
min du  Seigneur,  dreffez  les  fent  ers. 

4  Or  ce  Jean  avoit  ion  vJtement  de 
poils  de  chameau  t  Se  une  ceinture  de  cuir  à 
l'enrourde  fes  reins,  Se  for.  mangereftuit 
des  lauterelles  Se  du  miel  fauvage. 

5  Alors  tortoyent  pour  venir  vers  lut 
ceux  de  Jerufalem,  &  de  toute  la  Judée  ,  Sa 
du  pais  des  environ  du  Jordiin. 

6  Et  cftoient  baptizez  par  lui  au  Jo;  dam, 
confeifans  leurs  péchez. 

7  Lui  donc  voyait  piuficurs  des  1  hari- 
fiens  Se  des  Sadducii  ns  venir  a  ion  baptetme, 
leur  dit ,  Engeances  de  vipères ,  qui  vous  a 
avifez  de  fuii  l'ire  a  venir  > 

8  I  aites  donc  des  frutôs  convenables  à 
repenrance. 

9  Etneprefumez  point  de  dire  en  vous- 
mefnes  ,  Nous  avons  Abraham  polit  pere  : 
car  je  vous  dis  que  mclmes  de  ces  pierres, 
Ejicu  peuc  fufci.er  des  enfans  à  Abraham.  1 

10  Or  la  coignée  eft  d ->ja  mife  a  la  racine 
des  arbres:  tout  arbre  donc  qui  ne  fait  point 
de  bon  fruicl:  s'en  va  citre  coupéj  Se  jetté  au 
feu. 

1 1  Quant  à  moi  je  vous  baptize  d'eau  en 
repentance  :  mais  celui  qui  vient  après  moi, 
eftplu<  fortquemoi,  duquel  je  ne  fuispas 
d'gne  de  porter  les  iouliers  :  Celui  la  vous 
baptiztra  du  famet  Eftant ,  Se  de  feu. 

1 2  Ii  a  fon  van  en  fa  main,&  il  ncttoyera 
entièrement  fon  aire ,  Se  aîfcmbîera  fon  fro- 
ment augenier  :  mais  il  bru  liera  la  paille 
au  feu  om  ne  s'efteind  point. 

13  Alors  Jclus  vint  dc<jalil''eau  Jordain 
vers  Jean^  pour  eftre  bapi izc  par  lui. 

14  Mais  Jean  l'en  impefehoit  fort ,  di- 
fant,  J'ai  befoin  d'eftre  baptize  par  ioi,$e  tu 
viens  vers  moi  ? 

Et  Jefcs  refpondam  lui  dit^IaifTe  pour 
maintenant  :  car  ainfi  nous  eft-il  convenable 
d'accomplir  toute  juftice.  Alors  lie  laiifa. 

16  Et  quand  Jelus  eut  efté  baptizé  ,  1!  re- 
monta incontinent  de  l'eau :8e  voici  les  cieux 
lui  turent  ouverts,& il  vjd  i'Efprit  de  Dieu 
de  (cendre  comme  une  colombe  ,  Se  venir  fur 
lui. 

17  Et  voici  une  voix  du  ciel.,  difaotj  Ce- 
lui ci  efl  mon  Fils  bien- aimé^en qui  )'ai  pris 
mon  bon  plaifir. 

C  H  A  P.  IV. 
Ch~}flleufr.e  Éudefertimê  eft  ter.tépdr  Sdtdn* 
Il  comme  c?  a  prefthsrfaà  faire  desm.'racles. 

Alors  Jefus  fut  emmen  /J par  I'Efprit  au 
defert,  pour  eftre  tent-  du  diable. 
2  Et  quand  il  eut  îcufnc  quarante  jours 
1  le  qua* 
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&  quarante  nuifts  ,  finalement  il  eut  faim. 

>  1  i  le  Tentateur  Rapprochant  de  lui, 
dit,  Si  tu  es  Le  Fils  de  Dieu,  di  que  ces  pier- 
re* deviennent  pain. 

4  Mai*  il  repondit  ,  &  dit ,  Il  eft  cent  , 
L'homme  ne  vivra  point  de  pain  feulement, 
mais  de  toute  parole  qui  lbrt  de  la  bouche 
rie  Dieu. 

5  Alors  le  diable  le  tranfporta  en  la 
faindte  ville  ,  &  le  «Ut  fur  les  créneaux  du 
temple. 

6  Et  lui  dit,Si  tu  es  le  Fils  de  Dieu  ,  jette 
toi  en  bas  :  car  il  eft  écrit ,  Il  donnera  char- 
ce  de  toi  à  Tes  Anges  ,  &  ils  te  poneront  en 
leurs  mains,  de  peur  que  :u  ne  heurtes  ton 
|>ud  à  quelque  pierre. 

7  Jelus  lui  dit  ,  Percchefil  eft  écrit,  Tu 
ne  tenteras  point  le  Seigneur  ton  Dieu. 

8  Derechef  le  diable  le  tranfporta  fur 
une  fort  haute  montagne, &  lui  montra  tous 
les  royaumes  du  monde,  &  leur  gloire  : 

ç  Et  iui  dit,je  te  donnerai  toutes  ces  cho- 
fcs,fi  en  teproftennnt  entcrre,ttMn!adores. 

10  Alors  Jefus  lui  dit,Va  Satan:  car  il  eft 
e'erit ,  Tu  adoreras  le  Seigneur  ton  Dieu,  & 

.  tu  ierviras  a  lui  feul. 

1 1  Alors  le  diable  le  UifiV  Se  voici  ,  les 
Àn^es  s'approchèrent,  &  le  fervirent. 

xi  Or  Jefus  ayant  entendu  que  Jean  a- 
Toit  efté  mis  en  priion,  fe  retira  en  Galilée. 

i  g  Et  ayant  laifle  Nazareth,  il  vint  habi- 
ter a  Capeinaum,  ville  maritime,  es  confins 
de  Zabulon  &  de  Mephthaii  : 

14  Afin  que  fuft  accompli  cedontavoit 
efté  parlé  par  Efaïe  le  l  rophete,  difant, 

15  Le  pais  de  7abulon  &  de  Nephthaîi 
vers  le  chemin  de  la  mcr,au  delà  dujordam, 

'    la  Galilée  des  Gentil  ^  : 

16  Le  peuple  qui  gifoit  en  ténèbres, a  veu 
!  Ç.  une  grande  lumière  :  &  à  ceux  qui  p l'oient 

en  la  région  cV  en  l'ombre  de  mort,la  lumiè- 
re >'cftlevéc. 

17  Déslors  Jefus  commença  à  prefeher, 
&  à  d ire, Amendez- vout  :car  le  royaume  des 
cieux  eft  approché. 

18  Et  comme  Jefus  cheminoit  le  long  de 
la  mer  de  Galilée,  il  vid  deux  frères  ,  Si- 
mon iui  fut  dit  Pierre  ,  &  André  fon  frère, 
qui  jettoient  leur  filé  en  la  mer  :  car  ils 
eftoitnt  pefcheurs. 

19  Et  il  leur  dit,  Venez  après  moi ,  &  je 
vous  ferai  pefcheurs  d'hommes . 

20  Et  eux  incontinent  laitfans  leurs  fi- 
lez, le  fuivirent. 

21  Etdelaeftantallé  plus  outre,  il  vid 
deux  autres  frères,  Jaques  fils  de  Zebe- 
dc  c  j  &  Jean  fon  frerc,enunc  naflelle  avec 
Zcbedée  leur  pere  ,  qui  raccouftroient  leurs 
filez,  &  il  les  appella. 

Et  eux  incontinent  ayans  Iaiu*c  leur 
aaflclle  &  leur  pere,  le  fuivirent. 

z 1  Et  Jefus  tournoyoit  par  tome  la  Ga- 
lil^c,cnfcignant  tn  leurs  fynagogues,&  pre- 
fclitnt  l'Evangile  du  Royaume,  &  guerif- 
fant  toute  forte  de  maladie^  &  toute  iorte  de 
lan^ucuï  entre  le  peuple. 


ATTHIEU.  Fol.t 

24  Et  fa  renommée  courut  par  toute  la 
Syrie  :  &  on  lui  prefentoit  tous  ceux  qui 
fc  portoient  mal, qui  eftoient  détenus  de  di- 
vt  ries  maladies,  &tourmens,  &  démonia- 
ques, &  lunatiques, &  paralytiques:  tk  il  les 
gue?i(foit. 

25  Et  fort  grandes  troupes  le  fuivirent 
de  Galilée,  &  de  Iïecapolis,&  de  Jeuifùlem, 
&  de  Judée,  &  d'outre  le  Jordain. 

CHAP.  V. 
£m /  font  la èien-heuretix.  I  e s  «.  Jfx (1res font  îi 
jel  de  la  te  rr ,  cr     lumière  du  monde,  Chr-fl 
enfeigncle  Vrai  fsnsde  la  loi  en  dluers articles* 

Or  leftts  voyant  les  troupes,  monta  fur 
une  montagne:  &  comme  il  le  fut  aîîis, 
fes  difciples  s'approchèrent  de  lui  : 

2  Et  ayant  ouvert  fa  bouche ,  il  les  enfei- 
gnoit,  difant, 

j  Bien-heureux  font  les  pauvres  en  efprit: 
car  le  royaume  des  deux  eft  à  eux. 

4  Bien-heureux  font  ceux  qui  mènent 
deuil  :  car  ils  feront  confolez. 

5  Bien-heur  eux  f/.t  les  débonnaires  :  car 
ils  hériteront  la  terre, 

6  Bien-heureux  foht  ceux  qui  ont  faim  3fc 
foif  de  iiiftice  :  car  ils  feront  raiiafiez. 

7  Bien  hcureux/ô«r  les  mifericordieux  : 
car  milèricorde  leur  fera  faite. 

8  Bien- heureux  font  ceux  qui  font  nets  de 
cœur  :  car  ils  verront  Dieu. 

9  Bien-heureux  for.t  ceux  qui  procurent 
la  paix  :  car  ils  îeront  appeliez  enfans  de 
Dieu. 

10  Bien-heureux  font  ceux  qui  font  per- 
fecutez  pour  la  juftice  :  car  le  royajMK  des 
cieux  eft  a  eux. 

11  Vous  ferez  bien -heureux  quand  on 
vous  aura  injuriez  &  pcrlècutez,&  quaml,a 
caufe  de  moi  on  aura  dit  contre  vous ,  en 
mentant ,  quelque  maiivaife  parole  que  ce 
foi  t. 

11  EjottifTez-vous  ,  &  vous  égayez  :  car 
voftre  falaire  eft  grand  es  tieux  :  car  on  a 
ainfi  perfecutc  les  Prophètes  qui  ont  efte 
devant  vous. 

13  Vous  cftes  le  fel  de  la  terre  :  or  fi  le 
Tel  perd  fa  faveur,  de  quoi  le  filera  t'on  ?  il 
ne  vaut  plu  s  r  en,  qu'a  eftre  jette  dehors,  Se 
foulé  des  hommes. 

14  Vous  cftes  la  lumière  du  mondetîa  vu* 
le  attife  fur  une  montagne  ne  peut  eftre  ca- 
chée. 

15  Et  on  n'allume  point  la  chan'cl'e 
pour  la  mettre  fous  un  boifleau,  mais  fur  un 
chandelier ,  &  elle  éclaire  à  tous  ceux  qui 
font  en  la  mai  ion. 

16  Ainfi  rchùic  voftre  lumière  devant  les 
hommes  ,  afin  qu'ils  voyent  vos  bonru  s  œu- 
vres ê  Si  qu'ils  glorifient  voftre  l'ère  qui 
tïl  és  cieux.  ,  . 

17  Ne  penfez  point  que  je  fois  venu 
anéantir  la  Loi  ou  les  1  ropheres  :  je  ne  u:$ 
point  verni  pour  les  anéantir  ,  mais  pour  les 
accomplir. 

18  Car  en  vente  je  vous  di/;iic  jufrtie*  a 

ai  «e 
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te  que  le  ciel  &  h  terre  foientpaPlv.tm  fcul 
jota  ou  un  feul  poin&dcla  Loi  ne  paflera 
point, <juc  toutes  choies  ne  fuient  faites  : 

19  Celui  cîonc  qui  aura  viol r  l'un  de  ces 

Ï>etits  commandemens ,  &  enfeigné  ainfi  les 
lommes,  lera  tenu  le  plus  petit  au  royaume 
des  cieux  :  mais  celui  qui  les  aura  faits  Se 
enfeignez ,  ce  (lui- la  fera  tenu  grand  au  roy- 
aume descicux. 

20  Car  |C  vous  dis  que  fi  voftre  juftice  ne 
furpafle celle  des  Scribes  Se  des  Phnrifiens  > 
vous  n'entrerez  point  au  royaume  des  cieux 

3 1  Vous  avez  entendu  qu'il  a  eftV  dit  aux 
anciens ,  Tu  ne  tueras  point  :  &  qui  tuera, 
fera  puniffable  par  jugement. 

21  Mais  moi  ie  vous  di ,  Que  quicon- 
que fe  courrouce  a  Ton  frère  fans  eau fe,  fera 
puniflable  par  jugement:  &  qui  dira  à  ion  frè- 
re, Raca,  fera  puni  vablc  par  confeil  :  Se  qui 
lui  dira  ,  Fol ,  fera  punilfablc  par  la  géhenne 
éu  feu. 

2$  Si  donc  tu  apportes  ton  offrande  à 
l*autel,&  que  là  il  te  Convienne  que  ton  frè- 
te a  quelore  choie  contre  toi. 

24  LanTc  làron  offrande  devant  Pautel,& 
t'en  va:reconcilie  toi  premièrement  avec  ton 
frere,  8e  lots  vien  Se  offre  ton  offrande. 

25  Sois  bien  toft  d'accord  avec  ton  ad  ver 
fc  partie ,  tandis  que  tu  es  en  cheirin  avec 
elle  :  de  peur  que  ton  adverfc  partie  ne  te  li- 
vre au  juge  ,  &  que  le  juge  ne  te  livre  au  fer- 
ment, &  que  tu  fois  mis  enprifon. 

16  En  vérité  je  te  dis,  que  tu  ne  fortiras 
point  de  là  ,  julques  à  ce  que  tu  ayes  rendu 
le  dernier  qnadrjn. 

27  Vous  avez  entendu  qu'il  aeftê  dit  aux 
anciens  ,  Tu  ne  commettras  point  adultère. 

28  Mais  moi  je  vous  dis  ,  que  quiconque 
regarde  une  femme  pour  la  convoiter  ,  il  a 
déjà  commis  adultère  avec  elle  en  fon  cœur. 

29  Que  fi  ton  œil  droit  te  tait  chopper, 
arrathe-Tc  ,  &  le  jette  arrière  de  toi  :  car  il 
vaut  mieux  qu'un  de  tes  membres  péri fle, 
cjuc  non  pas  que  tout  ton  corps  foit  jette  en 
la  géhenne. 

;o  ht  fi  ta  main  droite  te  fait  chopper, 
coupe-la,  &  la  jette  arrière  de  toi  :  car  il 
vaut  mieux  qu'un  de  tes  membres  perifle , 
cjuc  non  p.  s  que  tout  ton  corps  foit  jettê  en 
la  géhenne. 

21  II  a  eftr  dirau(lî,Si  quelqu'un  delaiflê 
fa  femme,qif  il  lui  baille  la  lettre  de  divor- 
ce. 

32  Mais  moi  je  vous  dis,  Que  quiconque 
aura  dclaiffc  fa  femme/i  ce  n'eft  pour  caufe 
de  paill*rdifc,il  la  fait  devenir  adultère:  & 
ciuiconquc  le  mariera  à  la  femme  délai  ttee , 
il  commet  adultère  : 

^3  î  crechef  voui  avez  entendu  qu'il  a 
eftr  dit  arux  anciens,  Tu  ne  te  parjureras 
point,  ains  tu  rendras  au  Seigneur  ce  que  tu 
aura*  promis  par  jurement. 

94  Mail  moi  je  vous  dis  ,  Ne  jnrez  aucu- 
nement, dJ  par  le  ciel ,  car  c'eft  le  throne  de 
f/ieu  : 

iS  Ni  ftr  U  terre ,  car  c'eft  1$  marche-  ' 
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ried  de  fes  pieds  :  ni  par  Jcrufaîcm,cir  c'efl 
la  ville  du  grand  Roi. 

j6  Tu  ne  jureras  point  non  plus  par  ta 
tefte  :  car  tu  ne  peux  taire  un  cheveu  bianc 
ou  noir. 

37  Mais  voftre  parole  foit, Ouï, ouï: Non, 
non:  Se  ce  qui  eft  par  dc(Tns,rft  du  mal. 

38  Vous  avez  entendu  qu'il  a  eitc  dit, 
Oeil  pour  œil,  tk  dent  pour  dent. 

39  Mais  moi  je  vous  dis,  Ne  refiftez  point 
au  méchant  :  mais  fi  quelqu'un  :c  frappe  en 
ta  joue  droite, tourne  luiauiîi  l'autre. 

40  £t  fi  quelqu'un  veut  plaider  contre 
toi,  Se  t'ofter  ton  faye  ,  lailfe  lai  encore  le 
manteau. 

41.  Et  fi  quelqu'un  te  veut  contraindre 
d'al  1er  avec  lui  une  lieue,  vas  en  deux  . 

41  Donne  a  celui  qui  te  demande  :  Se  ne 
te  deftourne  point  de  celui  qui  veut  emprun- 
ter de  toi. 

43  Vous  avez  entendu  qu'il  a  eftr  dit, Tu 
aimeras  ton  prochain,  &  haïras  ton  ernemi. 

44  Mais  moi  je  vous  dis,  Aimez  vos  enne- 
mis, beniîlez  ceux  qui  vous  maudi/rcnt ,  fai- 
tes du  bien  a  ceux  qui  vous  haïftent:  Si  pr;cz 
pour  ceux  qui  vous  coure. :t-ius,  &  qui  vous 
perfecutent  : 

45  Afin  que  vous  fovez  enfans  de  voftre 
nere  qui  eslvs  cicux:  car  il  fait  lever  fon  fo- 
leil  fur  les  médians  Se  fur  les  bons  ,  tk  cn- 
vove  la  pluye  fur  les  juftes  tk  fur  les  in;u- 
fte's. 

46  Car  fi  vous  aimez  ceux  qui  vous  ti- 
ment,  quel  falaire  en  aurez-vous  >  Les  pea- 
gers  mefmes  ne  font- ils  pas  lemefire  ? 

47  Et  (î  \ous  faites  accueil  feulement  4 
vos  frères  ,  que  fanes-vous  plus  Us  a*- 
tres?lcs  peagers  mefmes  ne  font-ils  pas  auf- 
filc  fcmblable  ? 

48  Sov  ez  donc  parfaits  comme  voftre  pè- 
re qui  eilés  cieux  eft  parfait. 


C  H  A  P,    V  I. 
DepMimeJhe,  de  U  prière,  du  :cnfîée..  Méprife* 
les  richeffej,  0-  fe  repofer  jur  la pr opulence  4* 
Dieu. 

Prenez  garde  que  vous  ne  faciez  voftre 
aumofne  devant  les  hommes  ,  pour  cftre 
regardez  diceux  :  autrement  vous  n'aurez 
point  de  falaire  envers  voftre  Pcre  qui  esl  é$ 
cieux. 

2  Quand  donc  tu  feras  f<m  aumofnc,ne  fai 
point  fonner  la  trompette  devant  toi ,  ainfi 
que  font  les  hypocrites  es  lynagogues,&  és 
rues  ,  afin  qu'ils  en  foient  honorez  des 
hommes  :  en  vérité  je  vous  dis,qu'ils  reçoi- 
vent leur  falaire. 

I  Mais  quand  ru  fais  ton  aumofne,que  ta 
main  gauche  ne  fâche  point  ce  que  rail  ta 
droite. 

4  Afin  que  ton  aumofne  foir  en  fecret ,  & 
ton  Pere  qui  te  voit  en  fecret ,  le  te  rendra  à 
découvert. 

5  Et  quand  tu  prieras  ,  ne  fais  point  com- 
me les  hypocrites  :  car  ils  aiment  de  prier 
en  Je  tenant  dtWP      fyfi*f*p*i  <* 
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U  coins  des  rues  ,  afin  qu'ils  foiem  veus  des 
hommes  :  en  \  critc  je  vous  dis,  qu'ils  reçoi- 
vent leur  lalaire. 

6  Mais  toi ,  quand  tu  pries  ,  entre  en  ton 
cabmet ,  &  ayant  fermé  ta  porte  ,  prie  ton 
Pere  qui  eft  en  iecrct:&  ton  Pere  qui  te  voit 
en  fecrct,  te  le  rendra  à  découvert. 

7  Or  quand  vous  priez  ,  n'ufez  point  de 
vaincs  redites ,  comme  les  Payens  :  car  ils 
penienteftre  exaucez  par  leur  long  parler. 

8  Ne  leur  rcifemblcz  dore  point  :  car  vo- 
ftre Ptrc  fait  dequoi  vous  av.z  befoin,  de- 
vant que  vous  le  lui  demandiez. 

p  Vous  donc  priez  ainli  t  Noftre  Pere  qui 
es  es  cJcux^on  Nom  Ton  fanciifié. 

10  Ton  règne  vienne. Ta  volonté  foit  fai- 
te ainfi  en  la  terre  comme  au  ciel. 

it  Donne-nous  aujourd'hui  noftre  pain 
quotidien. 

11  Et  nous  quitte  nos  de btes, comme  auflî 
nous  les  quittons  à  nos  debteurs. 

i$  Et  ne  nous  indui  point  en  tentation, 
mais  délivre  nous  du  maîm.  Car  à  toi  eft  le 
règne,  &  la  puiffance  ,  &  la  gloire  à  jamais, 
Amen. 

14  Car  fi  vous  quittez  aux  hommes  leurs 
©ftenfes  ,  aufli  voftre  Pere  eclefte  vous  quit- 
tera les  ïeftres. 

Mais  li  vous  ne  quittez  point  aux  hom- 
mes leurs  offenfes, voftre  Pere  ne  vous  quit- 
tera point  vos  otfenfcs. 

10"  Et  quand  vous  icufnerez  ,  ne  devenez 
!  point  d'un  regard  trifte ,  comme  les  hypo- 
1  crites  :  car  ils  fc  rendent  tous  défaits  de 
I  vifaee  ,  afin  qu'il  apparoifle  aux  hommes 
I  qu'ils  jeufntnt  :  en  vérité  je  vous  dis, qu'ils 
|   reçoivent  leur  lalaire. 

*i7  Mais  toi,quand  tu  jcufnes,oin  ta  tefte, 
I    &  lave  ton  vifàee. 

18  Afin  qu'iFn'apparoiflTe  point  aux  hom- 
mes que  tu  jcufncs ,  mais  a  ton  Pcre  qui  esl 
en  fecrct  :  &  ton  Pere  qui  te  voit  en  iecret, 
Je  te  rendra  à  de-couvert. 

19  Ne  vous  amaflez  point  des  threfors  en 
la  terre ,  où  la  tigne  &  la  rouille  gaftent 
tout,  &  où  les  larrons  percent  &  dérobent. 

20  Mais  amaflez  vous  des  threfors  au  cieJ, 
où  ni  la  tigne,  ni  la  rouille  ne  gaftent  rien  , 
&  où  les  larrons  ne  percenr,ni  ne  dérobent. 

2 1  Car  là  où  cft  voftre  thrc>ror,là  aufli  fe- 
ra voftre  coeur. 

22  L'œil  cft  la  lumière  du  corps  :  fi  donc 
ton  cril  eft  fimple,  tout  ton  corps  fera  é clai- 
re. 

23  Mais  fi  ton  œil  eft  mauvais ,  tout  ton 
corps  fera  ténébreux.  Si  donc  la  lumière  uni 
eft  en  toi  cft  tenebres ,  combien  grandes  fe- 
ront ces  tencbrcs-la  ? 

24  Nul  ne  peut  fervir  à  deux  Maiftres  : 
car  ou  il  haïra  l'un,  9t  aimera  l'autre  :  ou  il 
s'attachera  à  l'un  ,  méprilera  l'autre  : 
vous  ne  pouvez  fervir  a  Dieu,  &  a  Mam- 
mon. 

2ç  Partant  je  vous  dis,  Ne  fo\  c?  point  en 
fouci  pour  voftre  vie,ce  que  vous  mangerez, 
&  ce  que  vous  boirez:  ni  peur  voftre  corps, 
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dequoi  vous  ferez  veftus.  la  vie  n'cft-cllc 
pas  plus  que  la  nourriture ,  &  le  corps  plut 
que  le  vertement  > 

26  Regardez  aux  oifeaux  du  ciel:car  ils  ne 
fcment,ni  ne  moilfonnent,  ni  n'aflemblcnt  ci» 
des  greniers, &  voftre  Pere  celcftc  les  nour- 
rit, N'eftes-vous  pas  beaucoup  plus  cxcel- 
icns  qu'eux  > 

27  Et  qui  eft  celui  d'entre  vous ,  qui  par 
fon  ioucipuiifc  adjoufter  une  coudée  a  lia 
ftature  ? 

28  Et  pourquoi  eftes-vous  en  fouci  du  ve- 
ftemei*t  ?  Apprenez  bien  comme  croilUnt  les 
lis  des  champs -.ils  ne  travaillent,ni  nefilent  : 

20  Neantmoins  ;c  vous  dis  ,  que  Salomon 
mefine  en  toute  fa  gloitc  n'a  point  tfte  vc* 
ftu  comme  l'un  d'eux. 

30  Si  Dieu  donc  reveft  ainfi  l'herbe  des 
champs  ,  qui  eft  au  ourd'hui ,  &  demain  cft 
mife  au  four,  ne  vous  reveftira-til  pas  beau» 
coup  pluftoft,  ô  gens  de  petite  foi 

3 1  Ne  foyez  donc  point  en  fouci  J  dilàns, 
Que  mangerons-nous ?ou  que  boirons-nous? 
ou  dequoj  ferons-nous  veftus  ? 

32  (Veu  que  les  Payens  rechei chent  tou- 
tes ces  choies;  Car  voftre  Pere  celeite  con- 
noit  que  vous  avez  beioin  de  toutes  ces 
chofes-la. 

3$  Mais  cherchez  premièrement  le  Royau- 
me de  Dieu,&  fa  julticc,&  toutes  ces  choies 
vous  feront  baillées  par  de  (Tu  s. 

14  Ne  foyez  donc  point  en  fouci  du  lende- 
maimcar  le  lendemain  fe  fouciera  de  ce  qui 
le  concerne.  A  chaque  jour  fufflt  fa  peine. 

C  H  A  P.  VII. 
Kep  intlaetr  de  fonprechtin.  Demander  4 
Dieu.  Se  garder  des  faux prophètes*   /•'.;.>.  U 
ïchnté  du  Seigneur* 

NE  jugez  point ,  afin  que  vous  ne  foyez 
point  jugez. 
2  Car  de  tel  jugement  que  vous  jugerez, 
vous  ferez  jugez  :  &  de  telle  melure  que 
vous  mefurcrez,  on  vous  melurera  récipro- 
quement. 

7  Et  pourquoi  regardes-tu  le  feftu  qui  eïl 
en  l'œil  de  ton  frère ,  &  tu  ne  prens  pas  gar- 
de au  chevron  qui  eft  en  ton  œil  > 

4  Ou  comment  dis-tu  à  ton  .1  ère ,  Per- 
mets que  j'ofte  le  feftu  de  ton  œil  :  &  voici 
un  chrevronen  ton  œil  ? 

$  Hypocrite,  ofte  premièrement  le  che- 
vron de  ton  œil, 5c  alors  tu  advi feras  à  tirer 
le  feftu  de  l'œil  de  ton  frère. 

6  Ne  donnez  point  les  choies  fain&cs  aux 
chiens ,  &  ne  jettez  point  vos  perles  au  de- 
vant des  porceaux,  de  peur  qu'ils  les  foulent 
à  leurs  pieds  ,  &  fe  retournans  ils  vous  de* 
durent. 

7  Demandez,  &  il  vous  fera  donné .  cher- 
chez, &  vous  trouverez  :  heurtez,  &  il  vous 
fera  ouvert. 

8  Car  quiconque  demande,  il  reçoit  :  Zc 
quiconque  cherche,  il  trouve  :  &il  lera  ou- 
vert à  celui  qui  heurte. 

a  a  *EC 
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9  Et  qui  eft  l'homme  J'entre  vous,  cjui 
donne  une  pierre  à  fon  fils  9  s 'il  lui  demande 
«lu  pain  ? 

10  Et  s'il  lui  demande  du  poûTon,  lui 
donnera-il  un  iêrpcnt  ? 

1 1  Si  donc  vous,  qui  efres  matmis,  favez 
bien  donner  u  vos  enrans  des  chofes  bonnes: 
combien  plus  voftre  Perc  qui  esl  es  cieux, 
do:.nera-til  des  biens  à  ceux  qui  Us  lui  de- 
mandent ? 

1 1  Toutes  les  chofes  donc  que  vous  vou- 
lez que  les  hommes  vous  facenc,  faites  les 
leur  auflï  fcmblablemcnt  :  car  c'eft  la  la  Loi 
*  fes  Prophètes. 

1 1  Entrez  par  la  porte  eftroite  :  car  c'eft 
la  porte  larçc  Se  le  chemin  fpacieux  qui  ine- 
rte a  la  perdition  ,  &  il  y  en  a  beaucoup  oui 
entrent  par  iceîlc. 

14  Car  la  porte  csl  eftroite,&  le  chemin 
eftroit  qui  mené  a  la  vie:  &  il  y  en  a  peu  qui 
le  trouvent. 

1  >  Or  dot  nez- vous  garde  des  faux  Pro- 
phètes, (jui  vannent  à  vous  en  habit  de  bre- 
ks,ina:s  au  dedans  font  des  loups  raviflans. 

1 5  Vous  les  cognoiftrez  à  leurs  frui&s  : 
l  ueille  t'on  les  raitins  des  efpines  ,  ou  les 
figues  des  chardons  > 

17  Ainli  tout  bon  arbre  fait  de  bons 
ftttiaa  :  mais  le  mauvais  arbre  fait  de  mau- 
vais fruits. 

18  Le  bon  arbre  ne  peut  faire  de  mauvais 
fruiecs  ,  ni  le  mauvais  arbre  Jaire  de  bons 
fruicts. 

19  Tout  arbre  qui  ne  fait  point  de  bon 
fruict,eft  coupe  Se  jette  au  feu. 

:o  Vous  les  cognoiftrez  donc  a  leurs 

fruiecs. 

21  Tous  ceux  qui  me  diknt  Seigneur, 
Seigneur  ,  n'entreront  pas  au  Royaume  des 
cieux  :  mais  celui  qui  fait  la  volonté  de  mon 
J^tre  cjut  e/léi  cieux. 

22  Plufieurs  me  diront  en  ce  jour  là , 
Seigneur,  Seigneur ,  n'avons-nous  pas  pro- 
pherizé  en  ton  Nom  ?  Se  n'avons-nous  pas 
jctié  hors  les  diables  en  ton  Nom  ?  &  n'a- 
vons nous  pas  fait  plufieurs  vertus  en  ton 
Nom  - 

2  $  Et  alors  je  leur  déclarerai  tout  ouver- 
te mentale  ne  \ous  ai  jamais  connus  :  dépar- 
tez-vous  de  moi  é  vous  qui  faites  le  mefticr 
d*ini(ju:r:. 

24  Quiconque  donc  oit  ces  paroles  que 
Je  dis, & les  met  en  effect,  je  l'accomparerai 
à  l'homme  prudent  qui  a  bafti  la  mai  ion  fur 
le  roc. 

2  ç  Et  quand  la  pluye  eft  tombée ,  .Se  les 
torrens  font  venus ,  Se  les  vents  ont  'buffle, 
&:  ont  choqué  cette  maifon  là  ,  elle  n'eft 
point  tombée  :  xar  elle  eftoit  fondée  fur  le 
roc. 

16  Mais  quiconque  oit  ces  paroles  que 
je  dis,  Se  ne  les  met  point  enefFeet ,  fera  ac- 
comparé  a  l'homme  fol ,  qui  a  balti  la  mai- 
fon lur  le  <àb!e. 

27  Et  quand  la  pluve  eft  tombée,  5c  les 
ton  <;n*  font  venus  ,  &ks  vent 5  ont  fguffié, 
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&  ont  choque  cette  mai  Ton-là  :  elle  eft  tein- 

bée  Se  fa  ruine  a  efté  grande. 

28  Et  il  advint  quequand  Jeius  eut  achevé 
ces  propos ,  les  troupes  furent  eftonnées  de 
fa  doctrine  : 

29  Car  il  les  enfeignoit  comme  ayant  au- 
thorité,  Se  non  pas  comme  les  Scribes. 

C  H  A  P.  VIII. 
Vn  Lépreux  &  dfbtrsmdaties £nerU.  Kne  tour- 
mente  App.ilfée. 

Et  quand  il  fut  defeendu  de  la  montagne, 
de  grandes  troupes  le  fui  virent. 

2  Et  voici  9  un  Itpreux  vint  is:  fc  profter- 
na  devant  lui,  difant, Seigneur,  fi  tu  veux,  tu 
me  peux  nettoyer. 

3  Et  Jeius  eftendant  fa  main ,  le  toucha, 
diiant,  le  le  veux  ,  fois  nettoyé  :  &  inconti- 
nent la  lepre  fut  nettoyée. 

4  Puis  Jefus  lui  dit,  Garde  toi  de  le 
dire  à  perfonne  :  mais  va  t'en,  Se  temonftre 
au  Sacrificateur  ,  Se  otfre  le  don  que  Moyie 
a  ordonné  pour  leur  eftre  en  témoignage. 

5  Et  quand  Jeius  fut  entré  en  Caper- 
naum,un  Omtcnier  vint  vers  lui,  le  priant  : 

6  Et  difant,  Seigneur,  mon  garçongift 
paralytique  en  la  maifon,  grièvement  tour- 
menté. 

7  Jeius  lui  dit,  le  m'y  en  irai ,  Se  le  gué- 
rirai. 

8  Et  le  Ccntcnicr  répondant  dit,  Sei- 
gneur Je  ne  fuis  pas  digne  que  tu  entres  fous 
mon  toicl:  :  mais  feulement  di  la  parole  ,  Se 
mon  garçon  fera  guéri. 

9  Car  ie  fuis  auffi  homme  conftitué  fous 
la  pui  fance  d'autrui  :  &  qui  ai  ibus  moi  des 
gens  de  guerre  :  Se  je  dis  a  l'un,  Va,  &  ii  va  : 
&  à  l'autre,  Vitn,  Se  il  vient  :  Se  à  mon  fer- 
viteur,Faicela,&il  le  fait. 

10  Ce  que  Jefus  ayant  ouï,il  s'eftonna,& 
dit  à  ceux  oui  le  fui  voient:  En  vérité  Je  vous 
dis,  que  metines  en  Ilraëi  je  n'ai  poii  t  trou- 
vé une  fi  grande  foi. 

11  Mais  je  vous  disque  plufieurs  vien- 
dront d'Orient  Se  d 'Occident, &  feront  à  ta- 
ble au  royaume  des  cieux ,  avec  Abraham, 
liaac,  Se  Jacob. 

12  Etlesenfans  du  royaume  feront  jet- 
tez  és  tentbres  de  dehors:  là  il  y  aura  pleur 
&  grincement  de  dents. 

1  x  Alors  Jefus  dit  au  Centenier  ,  Va,  Se 
qu'il  te  foit  tait  ainfi  que  tu  as  creu.  Et  en 
ce  me  line  inftant  fon  garçon  fut  guéri. 

14  Puis  Jefus  eftant  veru  en  h  mai  fon  de 
Pierre  é  vid  la  belle  merc  d'icelui  giiante  au 
lict,  Se  ayant  la  fièvre. 

y  Et  il  toucha  fa  main  ,  Se  la  fièvre  la 
laiîTa  :  mis  ePe  !c  leva,&  les  iervit. 

16  It  le  foir  eftant  venu  ,  on  lui  prc'ma 
plufieurs  démoniaques jdef quels  il  jetta  hors 
les  efprits  malins  par  /T*  Parole  :  Se  guérit 
tous  ceux  qui  Ce  portoient  mal  : 

17  Afin  que  fuft  acconsph  ce  dont  avoit 
efté  parlé  par  EJaïefc  Prophète,  dilànt,  lia 
pris  nos  langueurs,  Se  a  porté  nos  maladies. 

15  Or  Jeiiis  voyant  des  grandes  troupes 

ai'ca- 
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à  l'entour  de  foi,  commanda  qu'on  paflaft  à. 
l'autre  rivage.  . 

19  Alors  un  Scribe  s'eftant  approché,  lui 
dit,Maiftre,  jeté  navrai  par  tout  où  tu  iras. 

20  Et  Jefus  lui  dit,  les  renards  ont  des 
tanieres,&  les  oiicaux  du  ciel  ont  des  nids  : 
mais  le  l-ils  de  Ihommena  point  oùilpuiU 
le  repoier  la  tcltc. 

2T  Puis  un  autre  de  les  dirciples  lui  dit, 
Seigneur,permcts  moi  d'aller  premièrement 
enfevelir  mon  pere. 

22  Et  leiiis  lui  dit ,  Sui  moi,  Se  laifle  les 
morts  enfevelir  leurs  morts. 

z  ;  Et  quand  il  tut  entré  en  la  nalTelle,fes 
diilipksle  ùtivirent. 

24  Et  voici,une  grande  tourmente  advint 
en  la  mer  ,  tellement  que  la  nallelle  eftoit 
couverte  de  flots,  Se  il  dormoit. 

2^  Et  le  «di'ciples  vinrent, &FefveiIIe- 
rent,difans  ,  Seigneur,  iauve-nous,nous  pé- 
ri (fans. 

26  Et  il  leur  dit  ,  Pourquoi  avez-vous 
peur,,  gens  de  petite  foi*  Alors  s'eftant  le- 
vé il  ton  là  les  vents  Se  la  mer  ,  Se  il  Te  fit  un 
grand  calme. 

*7  Dont  ces  gens-là  s'eftonncrent,diftns: 
Qui  eft  celui-ci ,  que  les  vents  me  Unes  &  la 
mer  lui  obeïflcnt? 

28  Et  quand  il  fut  paiïé  outre  en  la  con- 
trée des  Gergefcniens  ,  deux  démoniaques 
eftans  lbrtis  des  fcpulcres  lui  vinrent  au 
devant  ,ttfyteU  eftlet.t  fort  faicheux  :  telle- 
ment que  nul  ne  pouvoit  palier  par  ce  che- 
min-là. 

20  Et  voici  ils  s'efcrierent,difans,  Qu'y 
a-t'il  entre  nous  Se  toi,]efus,fils  de  Diaires- 
tu  venu  ici  nous  tormenter  dev.  m  le  temps  > 

$c  Or  il  y  avoit  loin  d'eux  un  grand 
troupeau  de  pourceaux  qui  paiflbit. 

-  3 1  Et  les  diables  le  prioyent ,  difans ,  Si 
tu  nous  jettes  hors  ,  permets-nous  de  nous 
en  aller  en  ce  troupeau  de  pourceaux. 

^  2  Et  il  leur  dit,  Allez.Eux  donc  fortans, 
s'en  allèrent  au  troupeau  de  pourceaux  :  Se 
voila  toui  ce  troupeau  de  pourceaux  le  pré- 
cipita en  la  mer  ,  Se  moururent  és  ea-.ix. 

-  jg  Alors  les  porchers  s'enfuirent  :  & 
eftans  venus  en  la  ville  ,  racontèrent  toutes 
ces  choies,  ce  qui  eftoit  advenu  aux  dé- 
moniaques. 

$4  Et  voici,  toute  la  ville  alla  au  devant 
de  Je  fus  :  &  le  vo  ans  ,  ils  le  prièrent  de  le 
retirer  de  km  s  quart. ers. 


Fol.  4 

4  Et  Jefus  voyant  leurs  penfecs,  leur  dit, 
Fourquoi  pen lez- vous  du  mal  en  vos  cœurs? 

ç  Car  lequel  cil  le  plus  aifé  de  dire  ,Tes 
péchez  te  font  pardonnez  :  ou  de  dire,  Leve- 
toi,  Se  chemine. 

6  Oralîn  que  vous  fçachiez  nue  le  Fils  de 
l'homme  a  pouvoir  en  la  terre  de  pardonner 
les  péchez,  Leve-toi  (  dit-il  au  paralytique  > 
prenton  lift,  Se  t'en  va  en  ta  mai  Ion. 

7  Et  il  fc  leva,  Se  s'en  alla  en  fa  maifon. 

8  Ce  que  les  troupes  voyans,elles  s'eftorw 
ncrent  ,  Se  glorifièrent  Dieu  qui  avoit  do»- 
né  un  tel  pouvoir  aux  hommes. 

9  Puis  Jefus  parlant  outre,vid  un  homme 
t£as  au  lieu  du  péage  ,  nommé  Matthieu  :  Se 
lui  dit,Sui  moi.  Et  le  levant  îl  le  fuivit. 

10  Et  commejefus  eftoit  à  table  en  la  mai- 
fon d'icclui ,  voici  plnfieurs  peagers  Se  mal 
vivans ,  qui  eftoient  là  venus ,  fe  mirent  à  ta- 
ble avec  Jelus  Se  les  difciples. 

11  Ce  que  les  Pharifiens  voyans ,  ils  di- 
rent à  lès  difciples  4  Pourquoi  voftrc  Mai- 
ftre  mange-t'il  avec  les  peagers  ,  &  gens  de 
mauvaitevie. 

12  Et  Jefus  ayant  entendu  cela,  leur  dit, 
Ceux  qui  font  en  l'an  te'  ,  n'ont  pas  befoin  de 
médecin,  mais  ceux  qui  fe  portent  mal. 

1 3  Mais  allez  ,  Se  apprenez  ce  que  c'eft, 
Ieveuxmifericorde,  Se  non  point  iacrificc. 
Car  je  ne  luis  point  vcnuapp«ller  à  repen- 
tante les  juftes,  mais  les  pécheurs. 

14  Alors  les  diiaples  de  Jean  vinrent  À 
lui ,  difans,  Pourquoi  nous  Se  les  Pharifiens 
jeufnons-nous  iouvent ,  Se  tes  difciples  ne 
jcufnent  point  ? 


1 5  Et  Jefus  leur  refpondit,T  es  gens  de  la 


C  H  A  P.  IX. 
Chrlf} guérit  Hh  p.irMyt^jitf ,  &  mAngc  dbecles 
pécheurs.  Lu  fille  de  UHtm  rejfnjc:te'e  ,  di- 
vers .l'.-.t  :\  i  ml  m  1rs, 

Alors  eftant  entré  en  lanaflelle,il  repaf- 
fa,  Se  vint  en  fa  ville. 
2  Et  voici,  on  lui  preienta  un  paralytique 
gi  ant  en  un  lift.  Et  Jefus  voyant  leur  toi, 
tiit  au  paralytique,  Aye  bon  courage,  won 
fils,  tes  pèche?  te  font  pardonnez. 

I  Et  voici  quelques-uns  des  Scribes  di- 
foient  en  eux-mcfmcs  ,  Celui-ci  blaiphcmc. 


chambre  du  nouveau  marié,  peuvent-  il 5  me- 
ner deuil, pendant  que  le  nouveau  marié  eft 
avec  eux?  Mais  les  jours  viendront  que  le 
nouveau  marié  leur  icra  ofté  ,  Se  alors  jeuf- 
neront-ils. 

16  Aufluperfonne  ne  met  une  pièce  de 
drap  neuf  a  un  vieux  veftement  :  car  ce  qui 
eft  mis  pourremplir,cmport.  du  veftement, 
Se  la  ruprure  en  eft  plus  gr.mdc. 

17  Pareillement  on  ne  met  pas  le  vin  nou- 
veau en  de  vieux  vailfeaux  :  autrement  les* 
van'canx  e  roivpcnc,&  le  vins'épand,&  Jes 
vatlfcaux  le  perdent  :  mais  on  met  le  vin 
nouveau  en  des  vaifleaux  neufs,  Se  l'un  Se 
l'autre  fe  corner ve. 

18  Et  .omme  il  leur  difoit  ceschofes, 
voici  venir  un  Seigneur  ,  lequel  fe  profterna 
devant  lui  ,  di'ant  ,  Ma  fille  eft  maintenant 
decedée  :  mais  vien ,  Se  mets  ta  main  iur  el- 
le, Se  elle  vivra. 

if/  Et  Jelus  s'eftant  levé  le  fuivir,avec  fes 
difciples. 

:o  Et  voici  une  femme  travaillée  d'une 
perte  de  fang  depuis  douze  ans,vintpar  der- 
rière, Se  toucha  le  bord  4c  l'on  veftement. 

21  Car  ellediloiten  foi  menue, Si  eu- 
lement  je  touche  Ion  veftement,  je  ferai  gue- 

22  Alors  Jefus  s'eftant  retourné  la  re- 
gai daut,  dit ,  A)  c  bon  courage  j  m.4  fille  ,  ta 

a  4  Ivi 
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fej  r'a  Cuiv/e.  Ft  en  ce  mefmc  inftant  la 

ft  mme  fut  guérie. 

2  j  Et  quand  Jtflis  fut  v  enu  en  la  mai  Ton 
de  ce  Seigneur  la,&  eut  veu  les  meneftr icrs,  » 
le  la  troupe  la  afllmb'ee  qui  mcnojc  un  ! 
grand  bruit. 

24  II  Icorditj  Retirez-vous,  car  la  jeune 
fille  n'eft  pas  mortcjnajs  elle  dort.  Et  ils  fc 
mocquoient  de  lui. 

25  Et  quand  la  troupe  là  affcmblée  eut 
«fié  mi  fe  dehors  :  il  entra  &  prit  la  main  de 
2a  jeune  fille,  &  elle  fe  leva. 

26  Et  le  bruit  en  courut  par  tout  ce  quar- 
tier l.i. 

27  Et  comme  Jefus  p1. (Toit  outre  ,  deux 
aveugles  le  fui  vif  cm  ,  crians,  &  difans,Fils 
«le  i)avid,ayc  pitié  de  nous. 

28  Puis  quand  il  fut  a  rivé  en  la  mai  fon, 
•es  aveugles  vinrent  a  lm  au  quels  il  dit , 
Croyez-vous  qu  je  puilfe  faire  cela?  Ils  lui 
refpon(-'ii  cnt^Ouivrayemen^Siigncur. 

29  Alors  il  toucha  leurs  yeux  t  difant, 
Qu  'il  vous  foit  fait  lelon  voftre  foi. 

$0  Et  leurs  veux  f  urent  ouverts,  Se  Jefus 
leur  défendit  avec  menaces ,  difant ,  Prenez 
garde  que  per  onne  ne  le  lâche. 

3 1  Mais  eux  eftans  partis  rirent  courir  la 
renommée  par  tout  ce  qu.irtier-là. 

$2  Et  ainfi  qu'ils  fortoient ,  voici ,  on  lui 
prelenta  un  homme  muet,  démoniaque. 

3  *  Et  quand  U  diable  eut  eft?  jettr  hors, 
le  muet  parla  :  dont  Ici  troupes  s'eftonne- 
rent/î»  ans,  H  ien  de  lemblable  ne  fut  jamais 
teu  en  lira  cl. 

34  Mais  les  Pharifiens  diToicnt,  Il  jette 
hors  les  diables  de  par  le  prince  des  diables. 
.  |$  Et  Jefus  tournovoit  par  toutes  les 
Villes  &  bourgades,  cn>êign»nten  leurs  f)  n- 
agogues  ,  Se  prefehant  l'I  u  n  ile  du  royau- 
me Se  oueriiïant  toute  Porte  de  maladie  ,  Se 
toute-  forte  de  langueur  entre  le  peuple. 

30*  Et  voyant  les  troupes,il  fut  cfmeu  de 
compaiîion  envers  icelles  ,  de  ce  qu'ils 
cfto\  et*  efeartés  Se  efpars  comme  brebis 
qui  n'ont  point  de  paft-.ur. 

|7  Alors  il  <'it  a  Tes  difciples  ,  Certes  la 
moi  Ton  eft  grande  j  mais  il  y  a  peu  d'ou- 
vriers. 

*8  priez  donc  le  Seigneur  de  la  moi  (Ton, 
^u'il  pouffe  des  ouv  riu  s  en  fa  moiifon. 


C  H  A  P.  X. 
Çh'ift  tnl'cyeftf  *s3prjires prcjchfr  l,Eu.tn?ilf<t 
0>  fxli  des  mitait i  :  &  Us  in[it»it  daltur 
éir)>o:r. 

Lors  ayant  appelle  à  foi  fes  douzedi  ci- 
ples ,  il  leur  donna  pouvoir  fur  ksef- 
prits  immondcs,pour  les  jetter  hors,&  gué- 
rir toute  forte  de  maladie  ,  Se  toute  forte  de 
langueur. 

2  Or  ce  font  ici  les  noms  des  douze.  Apo- 
ftres  :  le  premier  eft  Simon,  nomme  Pierre, 
&  André  fon  frère  :  Jaque*  nls  de  Zebedée, 
&  Jean  Ton  frerc  : 

%  Philippe  &  Barthclçmi  ;  Thomas  & 


G  I  L  E 

Matttocj  Iepcagcr  :  JmfiM  SUtFAjpheV,  U 
Lebbee  furnommé  Thadcc. 

4  Simon Canancen,&  Judas  Ifcanor,q\ij 
melme* Je  trahit. 

|  Je  lus  envoya  ces  douze-la  ,  Se  leur 
commanda ,  difant ,  N'allez  point  yen  les 
Gentils  ,  &  n  entrez  en  aucune  vilie  des  Sa- 
maritau  s  : 

6  Mais  j^Iuftoft  allez  aux  brebis  de  la  irai» 
fon  d'Ifr  èl  qui  font  peries. 

7  Et  quand  vous  ferez  partes  ,  prê  chez 
difans,  Le  royaume  dps  ei.ux  eft  approché* 

8  Giierilfez  les  mal  a,  es,  nettovez  les  le* 
preux,  reflufeitez  les  moi  ts  ,  jetiez  hors  les 
niables  :  vous  l'avez  receu  pour  neaur don- 
nez le  pour  néant. 

9  Ne  f  lires  point  provifion  d'or  ni  d'ar- 
gent,™ de  monnoye  en  vos  ceinture-  : 

10  Ni  de  maletce  pour  le  chemin  ,  ni  de 
deux  robbes,  ni  de  iotilicrs,  ni  debafton,  «.ar 
l'ouvrier  elt  digne  de  la  nourriture. 

11  Et  en  quelque  ville  ou  bourgade  que 
vous  entrerez  ,  enqueftez-vous  qui  y  eft  di- 
gne :  Se  demeurez  chez  lui  jufqucs  à  ce  que 
vousptr:iezdelà. 

12  Lt quand  v  ous  entrerez  en  quelque 
mai  ion,  iaiûez-la. 

1 }  Que  fi  la  mai  Ton  en  eft  digne,  que  vo 
ftre  paix  vienne  fur  elle  :  mais  fi  elle  n'en  eft 
pas  digne,  que  voftre  paix  retourne  a  vous. 

14  Et  quiconque  ne  vous  recevra,  Se  n'é- 
coutera  vos  parolcs,partans  de  la  mai  fon  ou 
de  la  ville,  fccoûez  la  poudre  de  vos  pieds. 

1 $  En  \  enté  ;e  vous  dis  que  ceux  du  païs 
de  Sodome  Se  deGomorre  fero  t  traitez  plus 
to  1er  élément  au  jour  du  ;ugement  quecc- 
fte  ville-là. 

16  Voici ,  je  vous  envove  comme  brebis 
i  au  mi'ieu  des  loups  :  lovez  donc  prn  ms 

comme  ierpens ,  tk  iimples  comme  coloin- 
bes. 

17  Et  donnez-vous  garde  des  hommes  : 
car  ils  vous  livreront  aux  confiftoires ,  Se 
vous  fouetteront  en  leurs  f\  nagogues. 

iR  EtvoUsierezmenez  devant  les  Gou* 
verneurs,  Si  melmes  devant  les  Rots,  à  eau- 
fe  de  moi  ,  en  tcfînoi^n.igc  a  eux  3c  aux  Na- 
tions. 

19  Mais  quand  ils  vous  livreronr,ne  foyer 
point  en  fouci,quoi,ou  commentvous  parle- 
rez,car  en  ce  me  line  inftant  il  vous  fera  don- 
né ce  que  vous  aurez  a  dire. 

20  Car  ce  n'eft  pas  vous  qui  pirlez^nais 
c'eft  l'Elprit  de  voftre  Fere  qui  parle  e:i 
vous. 

21  Or  le  frere  livrera  fon  frere  à  la  mort, 
Se  le  ptre  l'enfant: &  les  enfans  s'elleveront 
contre  leurs  pères  Scineres,  Se  les  feront 
mettre  a  la  mort. 

22  Et  vous  ferez  haïs  de  tous  ,  i  caiife  de 
mon  Nom:  mais  oui  perieverera  jufqucs  à 
la  fin,celui-la  feralauvr. 

2j  Or  quand  ils  \ous  perfecuteront  ea 
cefte  VlBt-Ê  ,  tuyez-vous-cn  en  une  autre  : 
car  en  vérité  ;e  \ousdis,  que  vous  n'aurez 
point  achevé  d'aller  par  toute*  les  villes 

ris*» 
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d'ifracl  que  le  Fils  de  l'homme  ne  foitvenu. 

24  Le  diiciple  n'eft  point  pur  delfus  le 
maiitre,  m  ]e  iervitcur par dèflîis  fonfei- 
gneur. 

25  U  fuffit au difciple,  (ju'il  foit  comme 
fon  n  aiftrc  ,  &  que  le  ferviteur  foit  comme 
fon  fei  gneur:  s'ih  ont  appelle  le  pere  de  fa 
mille  Bcelzcbul,  combien  plus  les  domefti- 
ques  ? 

26  Ne  les  craignez  donc  point ,  car  rien 
'eft  couvert  qui  ne  fedeicouvre,  &  rien 

O'cft  fecret  qui  ne  le  connoilfe. 

27  Ce  que  je  vous  dis  en  tenebres,dites  le 
en  lumière  :  &  ce  que  vous  oyez  en  l'oreil- 
le, prefcbez-le  furies  maifons. 

28  Et  ne  craignez  point  ceux  qui  tuent  le 
corps  ,  &  ne  peuvent  tuer  l'ame  :  mais  crai- 
gnez pluftuft  celui  qui  peut  deftruire  Famé, 
&  le  corps  en  la  géhenne. 

29  DcuxpaUercaux  ne  Te  vendent-ils  pas 
Une  pire  ?  neantmoins  l'un  d'eux  ne  tombe- 
ra point  en  terre  fans  voftre  Pere. 

30  Et  mefmes  les  cheveux  de  voftre  tefte 
font  tous  contez. 

31  Ne  craignez  donc  point  :  vous  valez 
mieux  que  beaucoup  de  patfereaux. 

3 1  Quiconque  donc  me  confelfera  devant 
les  hommes .  je  le  confcflerai  devant  mon 
pere  qui  esl  es  cieux. 

5  3  Mais  quiconque  me  reniera  dcv.mt  les 
hommes,  je  Je  renierai  aufïï  devant  mon  Pe- 
re qui  esl  és  cieux. 

$4  Ne  penfez  point  que  je  fois  venu  met- 
tre la  paix  en  la  terre:  îe  n'y  fuis  point  venu 
nie  tre  la  paix.,  mais  i'efpée. 

35  Car  je  luis  venu  mettre  en  diflenfion 
l'homme  contre  fon  pere,  &  la  tille  contre  fa 
merc  ,  &  la  belle-fille  contre  fa  bclle»mere. 

36  Et  les  propres  domeftiques  de  l'homme 
lui  feront  ennemis. 

37  Qui  aime  pere  ou  mere  plus  que  moi, 
n'eft  pas  digne  de  moi  :  ou  qui  aime  fils  ou 
fille  ph'.i  que  moi,  n'eft  pas  digne  de  moi. 

38  Et  qui  ne  prend  fa  croix  ,  &  nt  vient 
après  moi,  n'eft  pas  digne  de  moi, 

39  Qui  aura  trouve  fa  vie,  la  perdra  ,  & 
qui  aura  perdu  fa  vie  pour  l'amour  de  moi, 
la  trouvera. 

40  Qui  vous  reçoit ,  il  me  reçoit  :  &  qui 
me  reçoit ,  il  reçoit  celui  qui  m'a  envoyé. 

41  Qui  reçoit  un  Prophète  au  nom  de 
Prophetc,il  recevra  falaire  de  Prophète  :  & 
qui  reçoit  un  jufte  au  nom  de  jufte  ,  il  rece* 
%ra  falaire  de  jufte. 

42  Et  quiconque  aura  donné  à  boire  un 
verre  d'eau  froide  feulement  a  un  de  ces  pe- 
tits au  nom  de  diiciple, je  vous  dis  en  venté, 
qu'il  ne  perdra  point  fon  falaire. 


C  H  A  P.  XI. 
Chrifl  rend  tcfmol^nage  à  Jean.   CorazJn  , 
J}ethfaldat  isr  Caperr.avm  menAcez,*  tEuan- 
glie  relrelé  aux  petits.  Chrifi  appelle  à  foi  les 

Et  il  advint  que  quand  Je  fus  eut  achevé 
de  donner  tu  mandemens  àfctduuzc 
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difuples,il  partit  de  la  pour  aller  enfeigner 

&  preicher  en  leursvilles. 

2  Or  Jean  ayant  oui  en  la  prifon  les 
hits  de  Chrift,  envoya  deux  de  l'es  difciples 
lui  dire, 

3  Es-tu  celui  qui  devoit  venir,  ou  fi  noui 
en  devons  aeiendre  un  autre  ? 

4  Et  Jefus  refnondant  leur  dit ,  Allez  $£ 
rapportez  à  Jean  les  chofes  que  vous  oyc* 
&que  vous  voyez. 

5  Les  aveugles  recouvrent  la  veuë,  les 
boiteux  cheminent,  les  lépreux  font  ntt^. 
toyez  ,  &  les  lourds  oyent ,  les  morts  iont 
reifuienez  ,  &l'Euangilc  eft  annoncé  aux 
pauvres. 

6  Et  bien-heureux  eft  celui  qui  ne  fert 
point  candalizéen  moi. 

7  Et  comme  ils  s'en  alloient ,  Jefus  corn» 
mençaàdiredc  Jean  aux  troupes,  Qii'e- 
ftcs-Yous  allez  voir  au  defert?  unrofeau 
agité  du  vent  ? 

8  Maisqu'eftes-vous  allez  voir?  un  hom» 
me  veftu  de  précieux  veftemens  >  voici,ceux 
qui  portent  des  habits  précieux,  font  es  mai- 
ions  des  Rois. 

9  Mais  qu'eftes-vous  allez  voir  >  un  Pro* 
phete  ?  voire  ,  je  vous  dis,  &  plus  que  Pro* 
phete. 

10  Car  c'eft  celui-ci  duquel  il  eft  écrit* 
Voici,  j'envoyc  mon  metfaeer  devant  ta 
face  ,  qui  appreftera  ton  chemin  devanc 
toi. 

1 1  En  vérité  je  vous  dis ,  qu'entre  ceux 
qui  lbnt  nez  de  femmes,  il  n'en  a  efté  fufci- 
té  aucun  plus  grand  que  Jean  Baptifte  :  tou- 
tesfois  celui  qui  eft  le  moindre  au  royaume 
des  cieux,  eft  plus  grand  que  lui. 

12  Or  depuis  les  jours  de  Jean  Baptifte 
juicmes  à  maintenant ,  le  rovaume  des  cieux 
eft  forcé, &  les  violens  le  raviifent. 

1 3  Car  tous  les  Prophètes  &  la  Loi  ont 
prophetizé  jufques  à  Jean. 

14  Et  fi  vous  voulez  recevoir  mondire^ 
c'eft  rfilïç  qui  devoit  veni  r. 

15  Qui  a  oreilles  pour  ouïr  ,  qu'il 
oyc. 

1 6  Mais  à  qui  accompareraî-je  cette  gé- 
nération ?  elle  eft  femblable  aux  petits  en* 
fans  qui  font  aflïs  és  marchez  ,  &  qui  cric  ne 
à  leurs  compagnons. 

17  Et  leur  difent,Nous  vous  avons  fluftr# 
&  vous  n'avez  point  danfé:  nous  vous  avons 
chanté  complaintes,  8c  vous  n'avez  point  la* 
menté. 

18  Car  Jean  ift  venu  ne  mangeant  ni  ne 
beuvant,  &  ils  difent,  U  a  le  diable. 

19  Le  1  ils  de  l'homme  eft  venu  mangeant 
&  beuvant,&  ils  difent, Voila  un  mangeur  Se 
un  beuveur,  un  ami  de?  peagers  &  ('es  mal- 
vivans ,  mais  la  fapiencc  à  efté  juftihc'e  pa* 
lès  enfans. 

20  Alors  il  fe  prit  à  reprocher  aux  vil- 
les efquelles  avoient  efté  faites  plulieurs  de 
fes  vertus,qu'elles  ne  'seftoient  point  amen- 
dées, difar.t,  ^  < 

1 1  Mal-heur  fur  roi,Corazin,  Mal-heur 
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fur  toi  ,  bcthiaida  :  car  fi  les  vertus  qui  ont 
efte  Mues  au  milieu  tie  vous ,  euUcm  cite' 
faites  à  Tyr  8c iSidoo, elles  le  rufTcmdés 
long-eetnps repentie*  avec  le  lac  &  la  cendre 

22  Partant  je  \  uns  dis  ,  qUC  T>  r  &  Sulon 
feront  plus  toJerabtaaent  traittees  au  jour 
du  jugement  une  vous. 

2;  Et  toi  <  ipernitnn  ,  qui  as  efte  eflevéc 
i  «que*  au  ciel,  tu  levas  abbaiflceiulque%  en 

enter:  car  files  feras  oui  ont  efté  t'.uu  iau 
milieu  de  toi ,  cuflcnt  efte  faite*  à  Sodomc, 
clic  fuft  demeurée  jufques  à  ce  jourd'hui. 

lé\  Pm  tant  je  vous  dis,  que  ceux  de  So- 
domc leront  plus  tolcrablcmcnt  iraiuc/au 
jourdu  jugement eme toi. 

:  %  En  ce  temps-la  Jcfus  prenant  la  paro- 
le du  ,Te  re  rends  grâce,  o  Père,  Seigneur  du 
CÎel  &  de  la  terre ,  de  ce  que  tu  as  cache  ces 
choies  aux  làges,  &  entendus  ,  Se  les  as  ré- 
vélées aux  peu  s  enfans. 

ic  Ii  eft  aânfi ,  rere,  parce  que  tel  a  efte 
ton  bonplailir. 

27  Toutes  cho Tes  m'ont  efte'  données  en 
main  t!c  par  mon  Fcre  :  &  nui  ne  connoift  le 
fîll  linon  le  Pere  :  Se  auMi  nul  ne  eccmoifl  le 
Père,  finon  le  Fils,&  celui  a  qui  le  Fîll  Tau- 
ru    .  :Iu  révéler. 

18  Venez  a  moi  vous  tous  qui  eftes  tra 
va illez  Se  chargez,  &  te  vous  foulage  rai. 

29  Chargez  mon  joug  fur  vous,  &  appre- 
nez de  moi  t  que  je  luis  débonnaire  &  hum- 
ble de  caur  :  Se  vous  trouverez  repos  .*  «.os 
aines. 

30  Car  mon  joug  eft  aile*,  Se  mon  fardeau 
léger. 


CHAP.  XII. 
Otfifideftwiwm  tttiméi Jet  D(/fytti%gl&t$ 
mnematn  fehhe  j  délire  nn  Jemvnl*jnf  ,  r.'- 
frtmt  0  men*tce  les  Wurifitnt  ,  OJT  tnftlvne 
lui  font  fis  )»r.<»  p.trew. 

En  ce  temps-là  Jefîis  alîoit  parlesblez 
un  jour  de  Sabbat  :  &  les  difciplcs  ayans 
faim  commencèrent  a  arracher  des  efiucs,& 
à  les  manger. 

2  Les  rharifiensvoyansecla,  lui  dirent, 
voila  tes  difciplcs  font  ce  qu'il n'eft  pas  per- 
mis de  faire  au  S abbar. 

3  Mais  il  leur  dit,  N'avei-vous  point  leu 
ce  cjtic  fit  David  ,  quand  il  eut  faim ,  &  ceux 
qui  i'floitnt  avec  lui  ? 

4  Comme  il  entra  en  la  mai  Ton  de  Dieu,& 
mangea  les  pains  de  propofition  ,  lefijucls  il 
ne  lui  cfto:t  pas  Permis  démanger,  ni  à  ceux 
«jni  eft  let.t  avec  lui ,  mais  aux  Sacrificateurs 
U  ulc  ment  > 

ç  Ou  ,  n'avez-vous  point  leu  en  la  Loi , 
qu'au  temple  és  jours  des  Sabbats  les  Sa- 
crificateurs violent  le  Sabbat,  &  11'cn  font 
point  coulpablcs  ? 

6  Or  je  vous  dis,  qu'il  y  a  ici  quclqifu  n 
plu  çrand  que  le  temple. 

7  Que  fi  vous  faviez  ce  que  c'eft,  Te  veux 
mifericorde,  Se  non  point  facrificc,  vous 
n'auriez  pas  condamne  ceux  qui  OC  font 
poim  couifoblo. 
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8  Car  Je  Fils  de  l'homme  eft  Seigneur 

mclmes  du  Sabbat. 

9  Puis  citant  parti  de  là,  il  vint  en  leur 
lynagogue. 

10  £t  voici,  il  y  avoit  là  un  homme  avant 
la  m  tin  lekhe,& :ii-  l'interrogèrent,  di  ans, 
ElUil  permit  de  guérir  es  Sabbats  >  afin  de 
l'accu  «cr. 

11  Et  il  leur  dit,  Qui  fera  celui  d'en:  re 
vous,  s'il  a  une  brebs  &  qu'elle  vienne  à 
tomber  au  jour  du  Sabbat  en  une  folle,  ne 
l'empoigne  &  ne  la  reieve  > 

ii  tt  cou  bien  l'homme  vaut  il  mieux 
qu'une  brebr  }  11  eft  donc  permis  de  biea 
faire  es  Sabbats. 

1;  Alors  i;  dit  au  ne. Tonnage,  Fften ta 
main.  Et  il  Peftendit:  &  elle  fut  rendue  lai- 
ne comme  l'autre. 

if  Orleç  Pharifana  cftans  fortis  ,  pri- 
rent conleil  contre  lui  pour  le  faire  périr. 

i>  M.u>  lelat-connoifTant cela, part  it de 
la:  !V  de  grandes  troupes  le  fuivir.nt,^  il  les 
guérit  tons. 

16  tt  leur  défendit  avec  menaces  de  ne  le 
point  donner  a  omnoiftre. 

17  Afin'que  fuft  accompli  ce  dont  il  avoit 
eft  parlé  par  H  laïc  le  Prophète,  difanr, 

18  Voici  mon  lervueur  que  j'ai  eleu  9 
mon  bit  n-  uinc  ,  auquel !Ht4)  nr.e  prend  lbn 
bonplailir  :  je  mettrai  mon  hfprit  iur  lui^Sc 
il  annoncera  jugeaient  aux  Nations. 

Ep  II  ne  débattra  point, &  ne  criera  point, 
Se  pcrlonne  n'orra  là  voix  par  les  rues. 

20  U  ne  br itéra  point  le  roicau  ca'le  ,  Se 
n'efteindra  point  le  lumi.;non  qui  fume  :  |uC- 
qncs.i  ce  qu'il  t  icc  venir  en  avant  le  jugc« 
ment  en  victoire  : 

21  Et  les  natiops  cfpcrcront  en  fon 
Nom. 

22  Alors  lui  fut  prefcnt.:  un  homme  tour- 
menté du  diable,  aveugle  ,  &  muet,  lequel 
il  gui  it,  tellement  que  celui  qui  avon  efte 
aveugle,  &  muet,parloit ,  8c  vovoit. 

2  $  Dont  toutes  les  troupes  furent  efton- 
nces,  &  difoient ,  Celui-ci  n^ft  il  pas  le  filt 
de  David  ? 

24  Mais  les  rharifiens  ayans  entendu  ce» 
la,  difoient ,  Celui-ci  ne  jette  hors  les  dia- 
bles/inonde  par  lkclzebul  prince  des  dia- 
bles. 

2ç  Mais  Jcfus  connoiffant  leurs  penfées, 
leur  dit,  Tout  royaume  diviiè  contre  foi- 
mefme  ,  fera  réduit  endefert  :  &  toute  Mlle 
ou  maifcn dnilee  contre  foi-mclme,nc  fub- 

fiftera  point. 

16  Or  fi  Satan  ictte  hors  Satan*!!  e(l  divi- 
fe'  contre  loi  -me  line  :  comment  lionc  fubfi- 
ftera  fon  ro\  aume  > 

27  Q^e'fi  je  jette  hors  les  diables  par 
Beel/cbuT,  vos  fils  p;M  qui  les  jettent-ils 
hors  ?  partant  ils  feront  vos  juges. 

28  Mais  fi  je  jette  hors  les  diables  par 
Pefpritdt  Dieu,  vraycmcr.t  le  royaume  de 
Dieu  eft  parvenu  à  vous. 

29  Ou  ,  comment  pourra  quelqu'un  en» 
trer  en  U  QVÛfoa  d'unuoinmc  tort^  Se  [nlkr 

km 
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ionbicn/i  premièrement, «1  n'a  lie  l'homme 
tort  }  Se  alors  il  pillera  fa maison. 

jo  Qui  li'efl  point  avec  moi ,  il  eft  contre 
moi:  &  qui  n'adlmblc  point  avec  moi,  il  ef- 
pard. 

.  51  Partant  Jevous  dis,  Tout  peché  & 
!  1  .'iic.ne  ferap  rclonnc  aux  hommes:  mais 
le  bialj^hemecoiurertfpru  ,  ne  leur  lira 
puun  pardonne. 

'$2  Li  li  quelqu'un  a  parle  contre  le  Fils  de 
l'homme,  il  lui  lira  pardonne  :  mai >  qui  au- 
ra parle*  contre  le  Sainâ  Efprit ,  il  ne  lui 
1er  a  ;>  udonn?  ,  ni  en  ce  iiecle-ci>  ni  en  celui 
qui  cft  a  venir. 

31  Ou  faites  l'arbre  bon  ,  Se  fon  fruicl: 
b(>n  :  ou  laites  l'arbre  mauvais,  &  ion  fruict 
mauvais  :  car  l'arbre  eft  connu  par  lefruiû. 

?4  Engeances  de  vipcres,commcnt  pour- 
riez-vouh  parler  bien  cftans  mauvais?  carde 
i  abondance  du  cœur  la  bouche  parle. 

g5  L'homme  de  bien  tire  du  bonthre- 
for  de  <on  cœur  choies  bonnes,  &  l'homme 
m  un  ais  tire  des  choies  mauvaifes  du  mau- 
vais thrt  for  de  fon  ccettr. 

%6  Or  je  vous  dis  J  que  de  toute  parole 
©ileufe  que  les  hommes  auront  dite,  ils  en 
rendront  conte  au  jour  du  jugement. 

37  Car  tu  feras  juftific  par  tes  paroles  , 
Se  par  tes  paroles  tu  feras  condamné. 

gg  Alors  quelques  vns  des  Scribes  Se 
des  Pharilïens,  lui  refpondirent ,  diians  , 
Maiftre,nous  voudrions  bien  te  voir  faire 
quelque  fîjgnc. 

50  Mais  lui  refpondant  leur  dit:I  a  nation 
tneiehante  &  adultère  recherche  un fij-nc  : 
mais  il  ne  lui  fera  donne  aucun  ligne  ,  linon 
le  figne  de  Jonas  le  Prophète. 

40  Car  comme  Jonas  fut  au  ventre  de  là 
b  ikine  trois  jours  Se  trois  nuiAs^infi le  Bit 
de  l'homme  fera  au  cœur  delà  terre  trois 
jours  &  trois  nuicts. 

41  CeuxdeNinive  s'efleveront  au  juge- 
ment  contre  cette  nation ,  &  la  condamne- 
ront, parce  qu'ils  le  font  amendez  à  la  pré- 
dication de  Jonas  :  Se  voici  il  3  a  ici  plus  que 
Jonas. 

41  La  foinc  de  Midi  s'eflevcraau  juge- 
ment contre  cette  nation,  &  la  condamnera, 
parce  qu'elle  vint  du  bout  de  la  terre  pour 
ouïr  la  iapience  de  Salomon  :  Se  voici,  il  y  * 
ici  plus  que  Salomon. 

4$  Or  quand  Pefprit  immonde  eft  fom 
d'un  homme  ,.il  va  par  des  lieux  fecs,  cher- 
chant repos,  Se  n'en  trouve  point. 

44  Alors  il  dit,  je  retournerai  en  ma  mai- 
ion,  dont  ie  fuislorti:  Se  y  eftant  vcnu,illa 
trouve  vuide,  baliéc  Se  parce. 

45  Alors  il  s'en  va,  Se  prend  avec  foi 
iept  autres  efprits pires  que  lui,  lefqucls 
y  eftant  entrez ,  habitent  la  :  Se  la  fin  de  cet 
nomme-là  eft  pire  que  le  commencement  : 
ainfi  en  adviendra-t'il  aufli  à  cette  nation 
perverfe. 

45  Et  comme  il  parloit  encore  aux  trou- 

£es ,  voici  fa  mere  &  fes  frères  eftoiem  de- 
ors,  çhuçivuu  de  parler  *  lui» 
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47  Et  quelqu'un  lui  dit,Voila,ta  mere  8c 
tes  frères  lont  la  dehors  cherchansde  par- 
lera toi. 

48  Mais  lui  re  pondant  dit  à  celui  qui  a- 
voit  dit  cela  ,  Qui  elt  àna  mere  ,  Se  qui  fonç 
mes  frères  ? 

49  Etcftendant  fa  main  fur  les  difeipies, 
il  dit,  Voici  ma  mere  Si  mes  frères. 

50  Car  quiconque  fera  la  vo'onté  de  mon 
Pere  qui  est  es  cicux,  celui  la  cft  monf;creâ 
Se  ma  faur,  Se  ma  mere. 

C  H  A  P.    XII I. 

Chriji prope/e  au  peuple  diVerfes  fimilit:'.d*-s%if 
les  explique  a/es  ^pcjlres.  Il  ejl  mépnft  en 
fon  pais  m 

Ce  melme  jour,  Jefus eftant parti  de  U 
maifon,s'afïit  auprès  de  la  mer. 
2  Et  de  grandes  troupes  s'alfemblerent 
vers  Iui,tellement  qu'il montaenune  naiîeL- 
le^&s'aflit,  &  toute  la  multitude  fe  tenoir 
fur  le  rivage. 

2  Alors  il  leur  dit  piufieurs  chofes  par  fï- 
militudes,  difant,  Voici  vn  femeur  eft  forti 
pour  femer. 

4  Et  comme  il  femoit,  une  partie  de  la  fc- 
mence  cheut  auprès  du  chemin  ,  Se  les  ou 
féaux  vinrent,  Se  la  mangèrent  toute. 

S  Et  l'autre  partie  cheut  en  des  lieux  pier- 
rcaXjOÙ  elie  n'avoit  gueres  de  terre,  Se  aui- 
fi-toft  elle  fe  leva,parce  qu'elle n'entroit  pas 
profondément  en  terre. 

6  Et  le  Soleil  eftant  levé  ,  elle  fut  havie  » 
Se  parce  qu'elle  n'avoit  point  de  racine,  clic 
le  l'echa. 

7  Et  l'autre  partie  cheut  entre  les  cfpi- 
nes  :  Se  les  efpines  montèrent ,  Se  l'eftourTe- 
rent. 

8  Et  l'autre  partie  cheut  en  bonne  terre,, 
Se  rendit  du  fruict  :un  grain  cent,l'autic  loi- 
xantey&  l'autre  trente. 

9  Quia  des  oreilles  pour  ouïr,  qu'il  oyc, 

10  Alors  les  diiciplcs  s'approchans  lui 
dirent,  Pourquoi  par  le  s -tu  à  eu>  par  limili* 
tudes  î 

11  II  refpondit,  Se  leur  dit ,  Parce  qu*ii 
vous  eft  donné  de  connoiftre  les  fecrets  du 
royaume  des  cicux  ,  mais  il  ne  leur  eft  point 
donné. 

12  Car  à  celui  qui  a,  il  lui  fera  donné  ,  & 
il  en  aura  tant  plus  :mais  à  celui  qui  a'aric*# 
mefme  ce  qu'il  a  lui  fera  ofté. 

1$  Pour  cette  eau fc  je  parle  à  eux  par 
militudes ,  parce  qu'envoyantes  ne  voyeni 
point  ;  en  o>  ant,iïs  n'oyent  Se  n'entendea* 
point, 

14  Ainfî  eft  accomplie  en  eux  la  prophé- 
tie d'Efaïe,  laquelle  dit ,  Enoyant  vous  or* 
rez,&  n'entendrez  point  :  Se  en  voyant  voitt 
verrez,  Se  n'appercevrez  point. 

15  Car  le  cœur  de  ce  peuple  eft  engraifle> 
Se  ils  ont  ouï  dur  de  leurs  oreilles ,  Se  ont 
cligné  de  leurs  yeux:  afin  qu'ils  n'apperçoh» 
vent  des  yeux,  Se  n'oyent  des  oreilhs,3c 
n'entendent  du  cœur  ,  Se  ne  fe  CQBVCfOBHfe 
Se  uue  ie  se  le  j  gucnife  î 

4  «  |  0' 
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16  Or  vos  yeux  bicn-heurcux,car  ils 
«Ppcrtoivcnt:ckvosoreU,s,car  elles  oyent. 

17  Car  en  vente  je  vous  disque  pluiieurs 
Prophètes  &  flufiems  juftes  o  it  defirr  de 
voir  les  choies  c,uc  vous  voyez,&  ne  les  ont 
|>a*  veues  :  fc  d'omrlcs  chofes  que  vous 
«yez,  cV  ne  les  ont  pas  ou  ies. 

18  Vous  don.  ovez  la  fimilitudc  du  fc- 
meur. 

19  Toute  perionne  à  qui  il  advient  d'ouïr 
*a  parole  du  royaume,  &  qui  ne  l'entend 
point,  le  malin  vient,  &  ravit  ce  qui  elt 
iemeaucœur  :  c'eft  celui  qui  a  receu  la  le- 
mence  aupres  du  chemin. 

20  Ht  celui  qui  areceii  la  femence  en  des 
lieux  pierreux,  c'eft  celui  qui  oit  la  Parole, 
*  inc  fit  me  nt  la  reco  Jt  avec  joye. 

11  Mais  il  n'a  point  de  racine  en  foi-mef- 
•ne  ,  pourtant  n*eft-il  qu'a  temps  :  tellement 
yroppreffion  ou  perfecution  advenant  pour 
{«Parole,  il  eft  incontinent  feandalize. 

2  2  Et  celui  qui  a  receu  .a  unence  entre 
les  cfpincs  .  c'eft  celui  qui  oit  la  Paro-e  de 
Pieu,  mais  Je  buci  de  ce  monde,  &  la  fallace 
«fr*  richeflls  tftourf  nt  la  Parole  :  &  elle  de- 
tient;  nirucftueu!c. 

2$  Mais  celui  qui  a  receu  la  femence  en 
bonne  terre,  c'eft  celui  oui  ou  la  Tarole ,  tk 
«m  rentendiaflavbir  celui  qui  porte  &  pro- 
duit du  fruiftl'un  cent,  l'autre  îoixante,  & 
i  autre  trente. 

24  Hlvu-propofaune  autre  fimilirude, 
euiant  ,  I  c  ro  aume  des  cieux  reffemble  a 
un  homme  qui  a  Teméde  la  bonne  iemence 
«n  'on  champ. 

2ç  Mais  pendant  que  les  hommes  dor- 
ftH>irnt,  Ion  PltalmJ  eft  venu,  oui  a  femé  de 
l'y vroye  paru  1  le  bled,  puis  s'en  cft  allé . 

26  i  t  après  que  la  iemence  fut  venue  en 
herbe  p  &  eut  produit  du  fruift  ,  alors  auflî 
a  apparut  l'y  vroyc. 

27  Alors  les  lerviteurs  du  pere  de  famil- 
le cfi^ns  venus  vers  lui, lui  dirent,Seigneur, 
n  as- tu  pas  femé  de  la  bonne  femence  en  ton 
champ  }  d'où  vient  donc  qu'il  y  a  de  l'y - 
▼roye  ? 

2$  Mais  il  leur  dit ,  (  'eft  l'ennemi  qui  a 
fauftccla.  Et  les  fc-vjieui^  hudircnt, Veux- 
ru  don.  que  nous  y  allions,&  cueillions  l'y- 
vroye  > 

29  Et  il  leur  dit,  Non:  de  peur  qu'il  ad- 
vienne qu'en  cueillant  l'y  vroyc  ,  vous  arra- 
chiez 'e  bled  quand  $£  quand. 

$0  Lailez  les  croiftre  tous  deux  enfem- 

jjuiques  à  I3  moifïbn  :  &  en  la  fai'bn  de 
la  moi  ,'îon,  je  diray  aux  n  oiffonneurs, Cueil- 
lez premièrement  l'vvroye,&  la  liez  en  rail- 
leaux  pour  là  br  Ile r  :  mais  afTemblcz  le 
fcled  en  mon  grenier. 

?i  II  leurp  opola  une  autre  fîmilirude, 
difant,  Le  ro  aume  des  cL*ux  cft  lemblab  e 
au  grain  de  !cmena'  de  1  ouftarde/pie  quel- 
qu'un a  pris  &  feu  "  en  on  champ  ; 

32  Q^i  eft  bien  lapin  petite  de  toutes 
les  femences  :  mais  quand  il  eft  creu  ,  il  eft 
plu*  £rajid  qp|  iu  autres.  Ucrbc$^3c  devient  j 


*  G  I  L  £ 

arbre  :  tellement  que  tes  oifcaur  du  cfel  * 


viennent,  St  ton:  Ki:rs  nids  en  les  branches. 

?g  II  leur  dit  une  autre  ftmilitude  ,  Le 
royaume  des  cieux  eft  lemfclablc  au  levain 
y^efcinme  prend,  &  met  parmi  trois 
(neutres  de  farine  ,  jufques  à  ce  qu'elle  ioit 
toute  lev  é. 

54  Jelus  dit  toutes  ces  chofes  aux  trou- 
pes en  Gmilitudes  :  &  ne  parloit  point  a  eux 
fans  lùnjlitude  : 

p  Afin  que  tuft  accompli  ce  dont  il  avoic 
efté  parlé  pa  le  Prophète  ,  diiant ,  I'ouvri- 
rai  ma  bouche  en  similitudes  :  le  dégorge- 
rai  les  chofes  qui  ont  efté  cachées  dés  la 
fondât  ion  du  monde. 

S6  Alors  Iefus  ayant  laifle  les  troupe* 
vintalamaifon,  &  les  difciplcj  vinrent  à 
lui,diians,  Declare-nous  la  limilirude  de 
l'yvro)  c  du  champ. 

37  Lequel  refpondant  leur  dit.  Celui  qui 
iemela  bonne  femence  ,  c'eft  le  Mis  de 
l'homme. 

38  Ht  le  champ,c'eft  le  monde.  La  bonne 
femence ,  ce  font  les  enfans  du  royaume. 
L  y  vroye  ce  font  les  enfans  du  malin. 

$9  Ht  1  ennemi  cfui  l'a  femee^eft  le  dia- 
ble. La  n  toi  .Ton,,  'eft  b  fin  du  monde.  Et  lea 
moitfbnncurs  font  1  s  Anges. 

40  Tout  ainfi  (Jonc  qu'on  cueille  IV- 
vroye ,  &  qu'on  la  brtlfle  au  feu  ,  il  en  1er» 
ainh  en  la  fin  de  ce  monde. 

41  Le  F)K  de 1  hommeenvovera  les  An- 
ge^oui  cucilliront  de  fon  rovaume  tou^  les 
icandalcs,  8c  ceux  qui  font  iniquité. 

41  Ht  les  etteront  en  la  fournaifede 
dents  U  ^  y  aUr<i  p,eUr  &  §rinccmcnt  dc 

4?  Alors  reluiront  les  juftes  comme  le 
foleil  au  royaume  de  leur  pere.  Qui  a  des 
oreilles  pour  ouïr,  qu'il  oye. 

44  perechef,  le  royaume  des  cieux  cft 
femblable  a  un  threfor  caché  en  un  champ, 
que  quelqu'un  a  trouve  caché  :  Fuis  de  joye 
qu'il  en  a,  il  s'en  \  a,  fc  vend  tout  ce  qu'il  a. 
c^acheptecechamn-là, 

4>  Derechet  ,  le  rovaume  des  cieux  eft 
fcmblab.'c  a  un  marchand  qm  eberefac  de 
bonnes  perles  l 

46  l  equel  ayant  trouvé  quelque  perle  de 
grand  prix  ,  s'en  eft  allé  ,  &  a  vendu  tout  ce 
qu  il  avoir,  &Paachcptc'c. 

47  Derechef,  le  rovaume  des  cieux  eft 
icuiblable  a  un  filé  lerté  en  la  mer,  &amaf- 
iantd».  tootej  foi  tes  de  cho'es  : 

48  Lequel  cfianr  plein,  les  pefcheurs  le 
tirent  en  haut  furie  rivage,  &  tftn,s  aftis 
mettent  le  bon  à  part  en  leurs  vailfeaux  ,  & 
/ettent  hors  ce  qui  ne  vaut  r;cn. 

49  U  en  fera  ainiien  la  fin  du  monde  :  les 
Angej  viendront,  Se  fepareront  les  mauvais 
du  milieu  des  juftes. 

Et  les  jetteront  en  la  fou  mai  "e  de  feu: 
la  il  y  aura  pleur  &  grincement  de  dents. 

U  Iefus  leur  dit,  Avez-vous  entendu 
toutes  ces  cbûfcsftfi  lm  rf^dirent.Ouï, 


Sei-nwur, 


J2  Et 


s 
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SELON  S.  MATTHIEU. 


Fol. 


<  :  Et  il  leur  dit,  Partant  tout  Scribe  qui 
eft  bien  ap|u  is  quant  au  royaume  des  cieux, 
eft  femblable  a  un  pere  de  famille  qui  tire 
de  ion  thrcfoi  des  choies  nouvelle*  te  an- 
çiennes. 

55  El  il  a  ivint  que  quand  le  fus  eut  ache- 
vé ces  iuiùlùudcs,  il  le  retira  de  cette  con- 
trée-U. 

54  Et  eftanrvcnuen  fonpafs,  il  les  enfei- 
gnei  en  leur  fynagogue  :  tellement  qu'ils 
eftoient  eftonnez  ,  &  di  soient ,  D'où  vient  à 
celui-ci  cette  fapience,  &ces  vertus  ? 

55  Celui-ci u'eft-il  pas  le  Eils  du  char- 
pentier >  fa  mere  n  eit-ellc  pas  appeilée  Ma- 
rie ?  Se  les  frères ,  laques  ,  &  lofes  ,  Se  Si- 
mon, Se  Iude  ? 

56  Et  les  fœurs  ne  font  ellcs-pas  toutes 
parmi  nous  >  D'où  vannent  donc  a  celui-ci 
toutes  ces  choies  ? 

57  Tellement  qu'ils  efte  ient  feandalizez 
en  lui.  El  Ielus  leur  dit  ,  Un  Prophète  n'eft 
ians  honneur,  linon  en  ion  pais,  Si  en  fa 
mai  ion. 

ç8  Et  il  ne  fit  là  gueres  devertus,à  caufe 
de  leur  incrédulité. 

C  H  A  P.  XIV. 
?f4»  Baptljie  eft  décrit*  par  Herode.  Chrifl 
waffafie  <in<j  mille  homrr.es  de  cln  j p.iir.sy  13  de 
deuxf.oi{p>ns.  Il  chemin fur  les  eaux  tiffajfe 
le  -veKt,  $2  guérit  plusieurs  malades» 

En  ce  temps-là  Herode  le  Tetrarque 
ou  it  la  renommée  de  le  fus  : 
2  Et  dit  a  l'es  :èrviteurs,C'eft  Ican  Bapti- 
fte  :  il  eft  rcffircité  des  morts  ,  Se  pourtant 
les  vertus  montrent  leur  force  en  lui. 

$  Car  Herode  avoit  pris  Ican,  Se  l'avoit 
lié  Se  mis  en  priibn  ,  à  caufe  d'Herodias 
femme  de  Philippe  'on  frère. 

4  Car  Iean  lui  difoit  :  Il  ne  t'eft  pas  per- 
mis  de  l'avoir. 

ç  Et  il  euft  bien  voulu  le  mettre  i  mort, 
mais  il  craignoit  le  populaire ,  parce  qu'ils 
le  tenoientpour  Prophète. 

6  Or  au  our  du  feftin  de  la  nai  (Tance 
d'Herode,  la  fille  <i')  lerodias  dan  a  en  plei- 
ne fale,  Se  pleut  à  H m  ode. 

7  Dont  il  lui  promit  avec  fei  m  nt ,  de  lui 
donner  tout  ce  qu'elle  demanderoit. 

8  Elle  donc  eftant  pou  fl  ce  auparavant  par 
fa  mere,  lui  dit,  Donne  moi  ici  en  un  plat  la 
tefte  de  Iean  Baptifu . 

9  Et  le  Roi  fut  marri  :  frais  àcaufedes 
fermens,  &  !e  ceux  qui  cftoant  a  table  avec 
lui,  il  commanda  qu'on  la  lut  baillait. 

10  Et  ayant  envoyé  V exécuteur  ,  il  fit  dé- 
capiter Iean  en  la  priibn.  • 

11  Et  fa  telle  fut  apportée  en  un  plat ,  Se 
dônee  a  11  fil)c:&  elle  la  preitnta  à  fa  mere. 

12  Pnis  les  difciples  d'ice'ui  vinrent ,  Se 
emportèrent  fon  corps,  Se  Penftvelirent  :  & 
vinrent  l'annoncer  a  Iclus. 

1  ;  Ft  lefus  l'ayant  oui,  fc  retira  de  là  en 
une  nalTeiie,  en  un  lieu  defert,  a  part.  Et 
quand  les  troupes  eurent  entendu  çcla,elk$ 
U  fuivuenupicddci  villes» 


14  Et  lefus  lôrt*m  vid  une  grande  multi- 
tude,©^ îutefmeu  de  compafllon envers  cux# 
Se  guérit  les  malades  ddnr'cux. 

15  Or  comme  il  ie  faifoit  tard,  fes  dird  • 
pies  vinrentà  lin,  dilan  ,  Celieu  eft  defert, 
&  l'heure  eft  déjà  palfée  :  donne  congé  à 
ces  troupes  0  afin  qu'elles  s'en  ai.Lntaur 
bourgades ,  Se  qu'elles  achètent  des  vivres. 

16  Mais  lefus  leur  dit,  Us  n'ont  pas  be- 
foindes  en  afler  :  donnez  leur  vous-mei- 
mes  a  manger. 

17  Et  ils  Un  dirent,  Nous  n'avons  ici  que 
cinq  pains  Se  deux  poi!:ons. 

18  Et  il  leur  dit,  Apportez  les  moi  ici. 

19  Et  après  avoir  commandé  que  les  trou- 
pes '.:rrangcalfent  fur  l'herbe,  il  prit  le* 
cinq  pains  &:  le>  deux  poillbns  ,  Se  levant  1  f 
yeux  au  ciel,  il  rendit  grâces. Er  après  avoir 
HM  pa  les  pains  ,  il  les  bailla  aux  difciples, 
&  les  dilciples  aux  croupes. 

20  Dont  ils  mangèrent  tous,  6V  furent 
ratf.ficz.  Puis  ils  recueillirent  du  refte  dç# 
pièces,  douze  corbeilles  pleines. 

21  Or  ceux  qui  en  avoient  mangé, efto ient 
environ  cinq  mille  hommes  ,  ËttS  les  fem- 
mes Se  ies  petits  enfans. 

22  Incontinent  après  lefus  contraignit 
fes  difriplej  de  monter  en  la  naflèllc ,  Se  de 
pa'cr  outre  devant  lui  ;  pendant  qu'il  don- 
neroit  congé  aux  troupes. 

2$  Et  quand  il  leiu  eut  donné  congé,  il 
monta  en  la  montagne  pour  eftre  à  part,  afin 
de  prier.  Et  le  loir  citant  venu ,  il  eftoit  4 
fcul. 

24  Or  la  naflclle  eftoit  déjà  au  milieu  de 
la  mer,  tourmentée  des  vagues  :  car  le  r«n| 
eftoit  contraire. 

2  $  Et  iur  la  quatrième  veille  de  la  nuice, 
lefus  vint  vers  eux,  dieu- iront  fur  la  mer. 

16  Et  ies  difciples  le  voyant  cheminer 
fur  la  mer,  furent  troublez,  diians,  C'cft  un 
fan  toi  me  :  Se  de  la  peur  ils  s'écrièrent. 

27  Mais  incontinent  lefus  parla  à  eux, 
difant,  Apurez-vous  :  c'cft  moi,  n'aye* 
point  de  peur. 

18  Et  Pierre  lui  refpondant,dit,Seigneuf, 
fi  c'eft  toi,  commande  que  j'aille  vers  toi  lue 
les  eaux. 

29  II  dit ,  Vien.  Et  pierrc  eftant  defeen- 
du  de  la  natte  lie,  chemina  fur  les  eaux  pour 
aller  à  lefus. 

50  Mais  voyant  le  vent  fort,  il  eut  peur  : 
Se  comme  il  commençait  à  s'enfoncer  il  s'é* 
cria,  difant,  Seigneur,  fauve  moi. 

31  Et  in. omirent  lefus  eftendit  fa  main 
Se  le  prit ,  fei  difant ,  Homme  de  petite  foi4 
pourquoi  as-tu  douté  > 

;2  Et  quand  ils  furent  montez  en  la  naf- 
fcllc,  le  vents'appai'a. 

j  l  Alors  ceux  qui  efloier.t  en  lanaflelle, 
vinrent,,  Se  l'ador  rrent  9  dilans  ,  Vraycmcai 
tu  es  le  hils  de  Dieu. 

*4  Puis eftant  p a ffez  outre,  ils  vinrent  en 
la  contrée  de  Genezarcih. 

35  Et  quand  les  hommes  de  celieu-U 
l'curçDt rçwauu  ,  ils  covoycuot  par  toute 
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CTiap.  xv.  E  U  A  N 

U  contrée  d'alentour ,  Se  lui  prefenterent 
tous  ceux  qui  le  portoient  mal. 

l6  Et  le  priaient  que  lculcmcnt  ils  tou- 
ch-dfent  lc  borddc  ion  \efteinent  :  Se  tous 
ceux  qui  le  touchèrent, furent  gi  eris. 


C  H  A  P.  XV. 
Chrlfl  retette  les  traditions  humaines.  La  file 
de  U  Cananéenne  0  divers  m  Jade  s  gtteii. 
Le  mirade  des fifê  tains, 

Alors  vinrent  a  le  fus  des  Scribes  Se  des 
Pharifiens  de  Ieru'alcm,di  anj>, 
2  Pourquoi  tes  dilciples  o:itrepalfcnt-ih 
la  tradition  des  anciens  ?  Car  ils  neiavent 
point  leurs  mains>  quand  ils  prenneut  leurs 
repas. 

•  3  Mais  lui  rcfpondant  leur  dit ,  Et  vous, 
pourquoi  outre  pâlît  z- vous  le  commande- 
ment de  pieu  par  voitre  t  adition  > 

4  Car  Dieu  a  commande,  diiant,  Honore 
ton  pere  Se  ta  mere.  Item,  (v^i  R  .audira  pe- 
rc  ou  mere^  meure  de  mort. 

ç  Mais  vous  dites  ,  Quiconque  ru  a  dit  à 
lbn  pere  ou  à  Ta  mere ,  Tout don  qui  fira  of- 
fert de  par  moi,  iera  a  ton  profit  :  . 

6  Encore  qu'il  n'honore  pas  Ton  pere 
©u  fa  mere,  fera  h  rs  de  coalpe  :  Se  BîBÛ  VOUS 
avez  annulléle  commandement  de  oicu  par 
voftrc  tradition. 

7  Hvpocrites,E»àïc  abienprophetizc  de* 
Vous,  di  font, 

8  Ce  peuple  ici  s'approche  de  moi  de  fa 
bouche  Si  m  lionore  de Jes lèvres  :  mais  leur 
caur  eftfortéioignéde  moi. 

9  hlaii  ils  m'honorent  en  vain,  en'eignans 
des  doclrines,  ne Jlnt  fae  des  comn.ar.de- 
mens  d domine. 

10  Puis  ayant  appelle  les  troupes,  il  leur 
dit,  Oyez  &  entendez. 

1 1  Ce  n'eft  pas  ce  qui  entre  en  la  bouche, 
qui  fouille  l'homme  :  mais  ce  qui  fort  de  la 
bouche,  c'eft  cela  <jui  fouille  l'homme. 

.  12  Alors  les  dilciples  s'approchans  ,  lui 
dirent,  N'as-ru  pas  connu  que  les  1  harifiens 
ont  cfté  icandalizcz,  quand  ils  ont  oui  ce 
propos  > 

13  Et  lui  redondant  dit ,  Toute  plante 
ue  mon  pere  ecleïte  ira  point  plantée,  fera 
cracine'c. 

14  LaifTez-Ies  :  ce  font  aveugles,  con- 
ducteurs d'aveugles.  Que  fi  un  aveugle  con- 
duit un  ur.trc  aveugle  ,  tous  deux  cherront 
en  la  fbfTe. 

15  Alors  Pierre  prenant  la  parole,  lui 
dit,  Fxpofcnous  cette  llmihrudc. 

16  Et  Iefus  dit,  Vous  aulfi,eftcs-vous  en. 
core  lans  entendement  ? 

17  N'entçndéz-vous  pas  encore  que  rout 
ce  qui  entre  en  la  bouche,  s'en  va  au  ventre, 
flfreft  jette  au  retrait  ? 

12  Mais  les  chofes  qui  fortent  de  la  bou- 
che, partent  du  cœur,  Se  ces  chofes -la  Touil- 
lent rhoouoe, 

1 o  Cir  du  coeur  fortent  les  penfées  ma- 
lignes, Ui  MBiq^fj  le  ;>  adultères,  lu  pail- 


G  I  LE 

lardifes,  les  larc:ns,  les  faux  tefmcignaoçs# 

Jcs  dctraftions. 

20  Ce  font  ces  chofes -là  qui  fouillent 
l'homme  :  maii  de  manger  iàns  avoir  les 
mains  lavées,  ce' a  ne  fouille  point  l'homme. 

2 1  Apres  ;  feins  panant  de  là  t  le  rctil  .1 
es  quartiers  de  T>  r  5c  de  Sidon. 

22  Et  voici  une  femme  Cananéenne,  par- 
tic  de  ces  quartiers -là ,  qui  s'écria*  lui  di 
faut  ,  Seigneur ,  fils  de  !  a\  id,  aye  pitié  de 
mm  :  ma  fille  cltmilerablement  tourmentée 
du  diable. 

2  ?  Mais  il  ne  lui  refpondit  mot.  Alors 
Ici  difciplcs  s'approchans  le  prièrent,  dû 
ian  !  i:onne  lui  congé  :  car  elle  crie  en 
nous  fuivant. 

24  Et  il  refpondit ,  Se  dit ,  Te  ne  fuis  en- 
voyé finon  aux  brebis  periesde  la  maifon 
d'ifraè'l. 

2  s  Et  elle  vint,  Se  l'adora,  difant ,  Sei- 
gneur, aide  moi. 

26  Et  lui,  refpondant  dit,  Il  n'eftpas  bon 
de  prendre  le  pain  des  enfans ,  Se  le  jetter 
aux  petits  cbiens. 

27  Mais  el!edir,U  cftbien  vrai,  Seigneur: , 
tomes  lois  les  petits  chiens  mangent  des 
miettes  qui  tombent  de  la  table  de  leurs 
maiUres. 

28  Alors  Iefus  refpondant  lui  dit,  O  fem- 
me, ta  foi  eft  grande  :  qu'il  te  (on  fait  coin-» 
me  tu  veux.  Et  dés  cemefme  inftant,  là  fille 
fut  guérie. 

29  Alors  Iefus  partant  de  là,  vint  près  de 
îa  mer  de  Galilée  :  puis  monta  fur  la  mon- 
tagne, &s'aii  t  là. 

30  Alors  plurcurs  troupes  vinrent  à  lui, 
ayans  avec  eux  des  boiteux  ,  des  aveugles, 
des  mue tv, des  manchots,  &  p lutteur j  aotr<  s< 
IcfqueJi  iU  aurai  aux  pieds  de  Iefus  :  Se  il 
les  guérit. 

51  Tellement  que  les  troupes  s'étonnè- 
rent, voyan*  les  muets  par  er,  les  manchots 
1  Ri  c  ainy  le>  boiteux  cheminer. &  les  aveu- 
glcsvoir  :  &  glorifièrent  le  Dieu  d'IiraM. 

32  Alors  Iefus  ayant  appcllé  fes  difci- 
plcs, dit,  le  Cuis  émeu de compafllon envers 
cette  multitude  :  car  il  y  a  déjà  trois  jours 
qu'ils  ne  bougent  d'avec  moi  t  Se  ils  n'ont 
rien  a  manger  t  Se  de  les  renvover  à  jeun,  je 
ne  le  veux  point  ;  de  peur  qu^ls  défaillent 
en  chemin. 

3  ;  Et  fes  difciples  lui  dirent,  D'où  nous 
ïicndrolcnt  au  deiert  tant  de  pains ,  pour 
ramifier  une  telle  multitude  ? 

$4  Et  Iefus  leur  dit,  Combien  avez-vou  S 
de  pains  ?  Ils  lui  dirent,  Sept,  &  quel  ,-ic 
peu  de  perirs  poiibns. 

Alors  il  commanda  aux  troupes  de 
s'arranger  par  terre. 

7,6  Et  ayant  pris  les  fept  pains  Si  les 
roi.  ons,  après  qu'il  eut  rendu  grâces,  il  let 
rompit ,  Se  les  bailla  à  fes  dilciples  :  Si  let 
dilciples  au  peuple. 

5  7  F  t  ton  s  en  mandèrent ,  &  furent  ra  ffâ« 
fiez  :  &  enlevèrent  du  refte  des  pièces  de 
pain,  fepcworbwiiicj  pleines. 

Or 


II 
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Chap.xvî.xvij.       SELON  S. 

-3  Or  ceux  qui  en  avoicnt  mangé,ert.oicnt 
feutre  mille  hommes  4  ians  les  terames  3c 
[es  petits  tnfans.  t  , 

j9  Alors  Iefus  ayant  donne  congé  aux 
troupes ,  monta  fur  une  nalfellc  ,  Se  vint  au 

territoire  de  Magdala.   . 

C  H  A  P.  XVI. 
Le  U\>Mndss  Ph*rifi:nS:taconfefàn  de  Vicr- 
reXhrifi  déclare  aux  ^Apojircsp  souffrances  a 
Ï>enlr%î5  enfclgnccomnent  il  font  ejlrcdtJt'c- 
fé  peur  lefuîPrc* 

A  lors  des  Pharifîens  Se  des  Sadduciens 
J\  vinrent  à  lui, Se  lctentans,le  requirent 
ou  il  leur  montrai!  quelque  ligne  du  ciel. 

2  Mais  lui  refpondant,,  leur  dit,  Quand  le 
foir  cil  venu,  vous  dites,ll  rera  beau  temps: 
car  le  ciel  elt  rouge. 

g  Et  le  matin  vous  dites  ,  Il  fera  aujour- 
d'hui tempefte  ,  car  le  ciel  mal  plai  ant  eft 
rouge.  Hypocrites,  vous  lavez  bien  juger 
de  l'apparence  du  ciel,  Se  vous  ne  pouvez  ju- 
ger des  fignes  des  faifons  î 

4  La  nation  mefdr.nre  Se  adultère  re- 
cherche un  figne,  Se  il  ne  lui  fera  point  don- 
ne de  ligne,  linon  le  ligne  de  Ionas  le  pro- 
phète. Et  les  laiffant  if  s'en  alla. 

5  Et  quand  les  dii'cipîes  furent  venus  au 
rivage  de  delà  ,  ils  avoieut  oublié  à  prendre 
des  pains. 

6  Et  Tefus  leur  dit,  Avifez,  &  vous  don- 
nez enrde  du  levain  des  Pharifîens  Se  des 
Sadtîuciens. 

7  Or  ils  penfoient  en  eux-me<mcs,ciians, 
C'eO  parce  que  nous  n'avons  poinr  pris  de 
pains. 

8  Etlefus  connoîtfant  ceIaJeurdit,Gens 
de  petite  loi,  qu'eft-eeque  vous  penfez  en 
vous-mefmcs,  touchant  ce  que  vous  n'a\  cz 
point  pris  de  pains  ? 

0  N'entcndez-vous  point  encores ,  &  ne 
vous  fouv  itnt-il  plus  des  cinq  pains  des  cinq 
mille  hommes  ,  Se  combien  de  corbeilles 
vous  cnrecucilliftcs  ? 

10  Ni  des  lept  pains  des  quatre  mille 
hommes  ,  Se  combien  de  corbeilles  vous  en 
rccueilliftes  > 

1 1  Comment  n'entendez-vous  point,  que 
cen'eft  pas  touchant  le  pain  que  je  vous  ai 
dit  ,  que  vous  vous  donnafliez  garde  du  le- 
vain des  Pharillens  &  Sadduciens. 

12  Alors  ils  entendirent  qu'il  n'avoit  pas 
dit ,  qu'ils  fe  donnalfent  garde  du  levain  du 
pain  ê  mais  4*1**4*  de  la  doctrine  des  Pha- 
nfiensc\:  des  Sadduciens.      %  r 

1  ^  Et  Iefus  venant  es  parties  de  Ce  farce 
de  Philippe,  interrogea  les  difciplcs,difant, 
Q^idilcnt  les  hommes  que  je  luis,  moi  le 
ïils  de  l'homme  ? 

14  Et  ils  lui  rendirent,  Les  uns  ,  Tean 
Baptifte  :  les  autres,  Elie:Sc  les  autres,Icrc- 
mie,  ou  l'un  des  Prophètes. 

15  II  leur  dit,  Mais  vous,  qui  dites-vous 
que  je  fuis  r 

16  Simon  Pierre  refpondant  dit,  Tu  CS  le 
CUnlt,  le  Mis  du  pieu  vivant. 


MATTHIEU.  Fol.  g 

17  Et  Iefus  refpondant  lui  dit,Tu  es  bien- 
heureux, Simon  hls  de  Iona  :  car  la  chair  Se 
Je  tang  ne  te  Ta  pas  révélé  ,  nuis  mon  Ferc 
qui  estes  deux. 

18  Et  je  te  dis  au  (fi,  que  ru  es  Pierre  ,  Se 
fur  cette  pierre  j'édifierai  mon  Eglife:  8c  les 
portes  d'enfer  n'auront  point  de  lorce  con- 
tre lie. 

19  Et  je  te  donnerai  les  clefs  du  royaume 
des  cieux  :  Se  quoi  que  tu  auras  lie  en  terre, 
il  icra  lié  es  cieux;&  quoi  que  tu  auras  des- 
lié  en  terre,  il  fera  deflic  es  cieux. 

20  Alors  il  commanda  expreftement* 
qu'ils  ne  dilfentà  perfonoe  qu'il  luit  Iefus 
le  Chrift. 

2 1  Dc's  lors  Iefus  commença  à  déclarer 
à  fes  di  ciples,  qu'il  lui  r'iiloit  aller  a  Ieru- 
falem  ,  Se  fourfrir  beaucoup  de  cho fes  de  la 
part  des  Anciens  ,  &  des  principaux  Sacrifi- 
cateurs Se  des  Scribes  :  Se  eftre  mis  a  mort, 
Se  relfulcuer  au  iroifieme  jour. 

21  Alors  Pierre  Payant  pris  à  part,  fe 
prit  à  le  ranfer,  di  ant ,  Seigneur ,  aye  pitié 
de  toi  :  ceci  ne  t'adviendra  point. 

23  Mais  lui  s 'citant  raourne  ,  dit  à  Pier- 
re, Va  arrière  de  moi ,  Satan,  tu  m'es  en 
fcandalc  :  car  tu  ne  comprens  point  les  cho- 
fes  qui  ont  de  Dicu,mais  les  choies  qui  font 
des  hommes. 

24  Alors  Iefus  dit  à  fes  difcipîes^Si  quel- 
qu'un veut  venir  après  moi ,  qu'il  renonce  à 
ioi-mefmc ,  Se  qu'il  charge  Jur  foi  la  croi*, 
Se  qu'il  me  fuive. 

25  Car  quiconque  voudra  fauver  fona- 
me,  il  la  perdra,  Se  quiconque  perdra  fo» 
amc  pour  l'amour  de  moi^il  la  trouvera. 

26  Car  que  profite-t'il  à  l'homme,  s'il 
gagne  tout  le  monde ,  Se  qu'il  face  perte  de 
fon  ame  ?  ou  que  donnera  l'homme  pour  rc« 
compense  de  fon  ame  > 

27  Car  le  Fils  de  l'homme  doit  venir  en  la 
gloire  de  Ion  Pere  avec  fes  Anges  :  Se  alors 
il  rendra  à  un  chacun  félon  fes  oeuvres. 

28  En  vente  je  vous  dis,  qu'il  y  a  quel- 
ques-uns de  cenxqui  tont  ici  prefens,  qui  ne 
goutteront  point  la  mort ,  iniques  à  ce  qu'ils 
ayent  veu  le  Fils  del 'homme  venir  en  fon  re  - 

gne-  

C  H  A  P.  XVII. 
La  Transfiguration  de  Chrift.  La  pu  ri  fin  d* 

lunat  ifue.  Le  miracle  du  polffon. 

Et  fix  jours  après,  Iefu^  prit  Pierre,^  la* 
ques  ,  Se  Iean  fon  frère ,  Se  les  mena  en 
une  haute  montagne  à  part. 

2  Et  fut  transfigure  en  leur  prelenccrx  U 
face  rel^endr.  comme  le  foleilt  Se  les yelte- 
mens  revinrent  blancs  comme  la  lumière. 

j  Et  \ oici,  Mer,  le  5c  Elie  furent  veus  par* 
Ians  avec  lui.  (         ,    ..  x 

4  Alors  Pierre  prenant  la  parole  dit  a 
Iefus,  Seigneur  il  elt  bon,  que  nous  foyons 
ici  :  fi  tu  veux,  faifons  ici  trois  tabernacle*, 
un  pour  coi ,  Si  un  pour  Moy  ie  è  &  un  pour 

1  *  Ef 
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Chap. xvii).  EU  A 

ç  Et  comme  il  parloir  encore  ,  voici  une 
nuée  refplcndi  fiante  qui  lei  cnonbia  :  puis 
Voila  une  voix  q-i  vint  de  Ja  nuée ,  difanr, 
CcxUKci  cft mon  Fils bien-aimé  ,  auquel  |'ai 
pris»   mbonpiai'.r  :  e.coutez-Je. 

ô*  .  que  les  tlifcipks  ayans  ouï,  ils  tom- 
berenc  iur  leur  iace  en  terre,  &  turent 
tres-grand'pcur. 

7  Alors  Ieiusvinr  Pe rs  eux,  Scies  tou- 
cha,  Imr  disant,  levez-Vous  &  n'ayez  point 
«le  peur.  4 

8  I|  eux  eievans  leurs  yeux  ,  ne  virent, 
perlcnnc,  (mon  [efill  tout  icul. 

9  Et  comme  ils  delccndount  de  la  mon- 
tagne,  le  lus  leur  commanda,  diiam  ,  Ne  di- 
tes a  personne  la  vjfîon  julques  a  ce  que  le 
piil  de  |  homme  Ion  rc'  liùite  des  morts. 

10  lit  iesdilcipksl  in.errogerent  difans, 
Pourquoi  donc  les  Scribes  dilcnt-ils,  qifil 
faut  qui  lie  vienne  premièrement? 

11  Et  Iefi||  icipondant,  leur  dit,  De  vrai, 
ïhe  viendra  premièrement  ,  Se  reitabiira 
toutes  choies. 

il  Mais  je  vous  dis  qu'Elie  eft  déjà  venu, 
$i  ils  ne  l'ont  point  connu  jmaisiis  lui  ont 
fait  tout  ce  qu'ils  ont  voulu  :  ainfi  aulîi  le 
fil  s  de  l'homme  doit  :ouffrir  par  eux. 

13  Alors  les  diiciples  entendirent  bien, 
«juec'cftoit  delean  Baptiftc  qu'il  leur  avoir 
parlé. 

14  Ft  quand  ils  furent  venus  vers  les 
troupes,  un  homme  vint  à  lui,  s'agenouil- 
lant  devant  lui, 

15  Etdifant,  Seigneur ,  aye  pitié'  de  mon 
fils,  car  il  cft  lunatique,  &  cft  miferabiement 
afflige  :  car  fouvent  il  tombe  au  feu,  Se  fou- 
vent  en  l'eau. 

16  Et  jel  aiprefcntca  tes  difciples,  mais 
lis  ne  l'ont  peu  guérir. 

17  Et  Iciiis  refpondant,  dit,  O  généra- 
tion incrédule,  Se  de  iens  renverfé  !  julques 
à  quand  ferai- je  avec  vous  ?  jufqucs  à 
quand  finalement  vous  iupporterai-je  ?  ame- 
nez-le  moi  ici. 

18  Et  lcfus  tança  le  diable  j  lequel  fortit 
d'icelui  :  Se  des  ce  mcfmt  initant  l'enfant 
fut  guéri. 

10  Alors  les  di'ciplcs  vinrent  à  part  à  Ie- 
ius,  &  lui  dirent,  Pourquoi  ne  l'avons-nous 
feu  jetter  hors  ? 

20  Et  lefus  leur  nfmàut ,  C'eft  à  caufe 
de  voftre  incrédulité  :  car  en  vérité  «e  vous 
dis  ,  que  fi  vous  aviez  de  la  loi  aufli  gros 

3u'un  grain  de  femence  de  monfhr  le ,  vous 
iriez  a  cetre  moi  ti«>ne  ,  Traverfe  d'ici  là, 
&  ellctraverîcroit  :  Se  rien  ne  vous  lerott 
inipomVt  : 

ix  M^is  cette  forte  de  diab?es  ne  fort 
poini,  finon  par  orailbn  Se  par  jeH'm . 

22  Et  con  .iic  il  converfoient  en  Galilée, 
le&stali  *  it  ,  Jl  adviendra  que  le  Fils  de 
l'homme  (em  livré  e>  plains  des  hommes  : 

H  Ft  ils  le  mcttiont  à  mort  ,  mais  au  j 
troifiéme  jour  il  rciiuieit  ra.  lialififflis 

en  forent  ;  r andemcnuor.tr jftez. 

H  BfMtl      luxcw  VC&OI  àOpcr- 


N  G  I  L  E 

nanm,  ceux  qui  recevoient  les  didrachme*, 
s 'ad  redirent  a  rierre,&  lui  dirent ,  Voftr« 
rnaidre  ne  pave-t'il  par  les  didradimcs  !" 

15  II  dit,  Ouï.  Et  quand  il  tut  ennéeel 
la  mai  Ton,  Icfu  s  le  prévint  dnant ,  Que  te 
iemble ,  Simon  ?  I  es  rois  de  la  terre  de  qui 
preiinent-i  s  les  tributs,  ou  les  importa?  cit. 
ce  de  leurs  enfans,  ou  des  effranger*  > 

26  Pierre  dit ,  Des  étrangers.  le  lit  s  lui 
refpondit,Les  enfans  donc  iont  francs. 

27  Mais  afin  que  nous  ne  les  icandali- 
zions  point ,  va  t'en  à  »a  mer ,  Se  |ette  le  ha- 
meçon :  Se  pren  le  premier  poi  Ton  qui 
montera  :  &  quand  tu  lui  auras  ouvert  U 
pueule,  tu  trouveras  un  ftatere  :  pren-le  -  Se 
leur  bail  le  pour  moi  Se  pour  toi. 

C  H  A  p.  W1II. 
Le plut  çrand au  royaume  des  deux.  Editer  l§ 
fcandale.   La  brebis  égarée.   I  a  pul/pimc  dû 
lier  i$  de  deflier.  Pardonner  a Jln  frère. 

En  cette  mefme  heure-là  les  difciples 
vinrent  a  Iefus,difans  ,  Qui  eft  le  plus 
grand  aû  royaume  des  cieux  ? 

2  Et  Ieius  avant  appelle  un  petit  enfant. 
Je  mit  au  milieu  d'eux. 

j  Et  dit ,  En  vérité  je  vous  dis  ,  que  fi 
vous  n'eftes  changez  ,  Se  ne  devenez  comme 
les  petits  enfans  ê  vous  n  entrerez  point  au 
royaume  des  cieux. 

4  Partant  qui  .  onque  fe  fera  humilié  foî- 
mefmc,  comme  eft  ce  petit  enlant,c'eft  celui- 
là  qui  cft  le  plus  grand  au  royaume  dtf 
cieux. 

5  Etquiconque  reçoit  un  tel  petit  cn'ant 
en  mon  Nom,  il  me  reçoit. 

6  Mais  quiconque  lcandalize  un  de  ces 
petits  qui  croyentenmoi  ,  il  lui  vsLwàroie. 
mieux  qu'on  lui  pendift  une  meule  d'afne  au 
col,  Se  qu'il  fuft  plongé  au  profond  de  la 
mer. 

7  Malheur  au  monde  à  caufe  des  feanda- 
les.  Car  il  cft  ncceflaire  qu'il  advienne  des 
fcandales;  toutdois  malheur  a  l'homme  par 
qui  feandak  advient. 

|  Que  fi  ta  main  ou  ton  pied  te  fait  chop- 
per,  coupe-le,  Se  le  jette  arrière  de  toi  :  car 
il  vaut  mieux  que  tu  entres  boiteux  ou  man- 
chot en  la  vie  ,  nue  d'avoir  deux  pieds  ou 
deux  main,,  Se  eftre  jetté  au  feu  éternel. 

o  Et  fi  ton  rril  te  fait  choppcr,arraehe-Ie, 
&le  jette  arrière  de  toi  :  car  il  vaut  mieux 
que  tu  entres  en  !a  vie,  n'ayant  qu'un  oeil, 
que  d'avoir  deux  yeux,  Se  eftre  jetté  en  la 
géhenne  du  ft  u. 

10  Prenez  garde  que  vous  ne  mefpriftez 
pps  un  de  ces  petits  :  car  je  vous  dis  qu'es 
cieux  leurs  Anges  vovent  toujours  la  face 
de  mon  Pere  qui  eft  es  cieux. 

11  Carie  Fils  de  1  iiomme  eft  venu  pour 
fauver  ce  gtjUeâoitperi. 

12  Que  vous  iemble?  Si  un  homme  a  cent 
breb îi ,  Se  cju'i!  y  en  ait  une  égarée ,  ne  laif. 
fe-t'ii  n  s  le*  quatre-vingts"  Se  dix-neuf, 
pOQf  s 'en  aller  aux  iiîonWgoxô  thcrcher  cel- 
le qm cft  égarée? 
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x  ;  Et  s'il  advient  qu'il  la  trouv.  ,cn  veri- 

ir  t  wus  dis,  qu'il  a  plus  de  jovc d'elle, que 
«.les  «jultre- vingts  &  dix-neui  qui  n'ont  point 
cfte  égarées. 

14  Aufli  la  volonté  de  voAre  Pere  qui  efi 
ésticux,  n'eftpas  qu'aucun  de  ces  petits 
peri.Je. 

1 5  Que  fi  ton  frère  a  pèche  contre  toi,  va 
te  le  repren  entre  toi  Se  lui  feul.  S'il  t'écou- 
le,  tu  as  gagné  ton  fi  ère  : 

16  Mais  s'il  ne  t'écoiite  point, prens-en 
tvec  toi  encore  un  ou  deux  :  afin  qu'en  la 
bouche  de  deux  ou  de  troi>  tcfmoms  toute 
partie  foit  ferme. 

17  Que  s'il  ne  daigne  îes  écouter,  di-Te 
ii'fcgliie:  &  *'i  ne  daigne  écouter  l'Egli  e: 

Pli  te  foit  cornue  unpayen  ik  un  peager. 
i<5  EOYcnti  c  vous  ou ,  que  quoi  que 
vous  aurez  lie  ur  la  terre ,  i   icra  lié  au 
cie  :  &  quoique  vous  au rez  délié  fur  la  ter- 
re, il  fera  délié  au  ciel. 

19  Derechef  ;e  vous  dis,  que  fi  deux  d'en- 
tre vous  s'accordent  fur  la  terre  ,  de  toute 
choie  qu'ils  demanderont ,  il  leur  fera  fait 
de  mon  pere  qui  ejlcb  cieux. 

20  Caria  où  il  y  a  deux  ou  trois  atfem- 
blez  en  mon  Nom,je  luis  là  au  milieu  d'eux. 

ii  Alors  Pierre  s 'approchant  de  lui  dit, 
Seigneur,  jufques  à  combien  de  fois  mon 
fret  epechera-t  il  contre  moi ,  &  je  lui  par- 
donnerai }  Jcra-ce  bltn  jufques  à  fept  fois.  • 

22  le  lus  lui  reffonàïtj  le  ne  te  dis  point, 
jufques  a  fept  fois ,  mais  jufques  a  fept  lois 
fep tante  toi^. 

2$  Partant  le  royaume  des  cieux  eft  ac- 
cbmparé  a  un  roi  ,  iequel  voulut  conter  avec 
fes  ferviteurs. 

24  Et  quand  il  eut  commencé  à  conter, 
on  lui  en  preienta  un  qui  lui  devoit  dix  mil- 
le talens. 

2$  Et  d'autant  qu'il  n'avoit  pas  dequoi 
payer ,  fon  ftigneur  commanda  qu'il  fuft 
vendu,  lui  &  fa  femme  &  fes  enfans  ,  &  tout 
ce  qu'il  avoit,  Se  que  la  debte  fuit  pavée. 

26  Or  ce  fervitenrJi  :è  jettant  en  terre, 
le  fupplioit,  di  tant,  Seigneur  ,  me  de  patien- 
ce envers  moi,  &  je  te  rendrai  le  tout. 

27  Alors  le  Seigneur  de  ce  lerviteur-là, 
eft ant  émeu  de  conpaJlion,  le  relaclia  ,  Se  lui 
quitta  la  debte. 

28  Mai^  quand  ce  llrvitcur-là  fut  parti, 
il  trouva  l'un  de  fes  compagnons  de  fervice, 
qui  lui  devoit  cent  deniers  :  lequel  il  iaifit,& 
rétran6loit ,  di  ant ,  Paye  moi  ce  que  tu  me 
dois. 

29  Et  fon  compagnon  de  fervice  fe  jet- 
tant à  fes  pieds,  le  prioit,  dilant,  U!è  de  pa 
tienne  envers  moi,  &  je  ce  rendrai  le  tout. 

30  Mais  il  n'en  voulut  rien  taire  :  ains 
s'en  alla  ,  &  le  mit  en  priion  ,  juiques  à  ce 
qu'il  euftpayé  la  debte. 

$ 1  Or  Tes  autres  compagnons  de  fervice, 
voyans  ce  qui  avoit  efte  fait,  furent  fort 
marris  :  dont  ils  s'en  vinrent,  &  déclarèrent 
à  leur  feigneur  tout  ce  qui  avoit  cfté  rait 
3*  Alori  fgn  feigneur  l'appclla,  &  lu 


ATTHIEU.  Fol.<j 

dit,  Méchant  fervitcur  ,  je  t'ai  quitté  toute 
cette  debte,  parce  que  tu  m'en  as  prie  : 

Ne  te  lalioit-il  pas  aufli  avoir  pitié  de 
ton  compagnon  de  fervice,  ainfi  que  l'avois 
eu  pitié  de  toi } 

14  Alors  fon  feigneur cfhnt en  colère, le 
livra  aux  lergens ,  jufques  a  ce  qu'il  lui  euft 
payé  tout  ce  qui  lui  eftoitdeu. 

35  Ainfi  vous  en  reramon  pere  celefte ,  fi 
vous  ne  pardonnez  de  coeur  chacun  a  fon 
frère  tel  fautes. 

CHAP.  XIX. 
Lu  edufede  répudier  fâ  femme.  De  petits  en* 
f.tns  pttfinUt*  U  Chrlft.  Qui  font  ceux  pi  au- 
ront U  Vie  éternelle. 

Il  advint  que  quand  le  fus  eut  achevé  cet 
propos,  il  partit  de  Galilée,  &  vint  éf 
quartiers  de  ludéc,  outre  le  Ionlain. 

z  Et  de  grandes  troupes  le  fuivirent,  & 
là  il  les  guérit. 

3  Alors  des  Pharifiens  vinrent  à  lui ,  le 
tentans  &  lui  difans,  Eft-il  permi  a  l'hom- 
me de  répudier  fa  femme,  pour  quelque  cau- 
fe  que  ce  toit  > 

4  lequel  refpondant  leur  dit,  N'avez- 
vous  point  leu  que  celui  qui  les  a  faits  déf 
le  commencement,  les  fitmafle  &  remelle  ? 

ç  Et  qu'il  dit,  Tour  cette  caufe  l'homme 
delaifTera  fon  pere  8c  fa  mere,  &  s'adjoindra 
à  fa  femme  :  &  les  deux  feront  une  melme 
chair.  . 

6  Ainfi  ils  ne  font  plus  deux,  mais  ilf 
font  une  mefme  chair.  Donc  ce  que  Dieu  à 
conjoint,  que  l'homme  ne  le  lepare  point. 

7  Ils  lui  dir.nt,  Pourquoi  donc  Moyfe 
a-t'il  commandé  de  bailler  la  lettre  de  di* 
vorce,  &  de  répudier  fa  femme  } 

8  II  leur  dit ,  C'eft  que  Moyfe  pour  la  du- 
reté de  voftre  cœur ,  vous  a  permis  de  répu- 
dier vos  femmes  :  mais  du  commencement  il 
n'eftoit  pas  ainfi. 

9  Or  moi  je  vous  dis,  que  quiconque  re» 
pudicra  fa  femme,  fi  non  pour  cuiCe  de  paiU 
lardife  ,  &  fe  mariera  à-  une  autre,  commet 
adultère  :  &  qui  le  fera  marié  a  celle  qui  eft 
répudiée,  commetadultere. 

10  Ses  difciples  lui  dirent,  Si  telle  eft  U 
condition  de  l'homme  avec  la  femme,  il  n  elt 
point  expédient  de  le  marier. 

ti  Mais  il  leur  dit,  Tous  necWWWJ 
nent  pas  cela  ,  mais  ceux  aulquels  il  elt 
donne.  .  r   u  -  n 

1 2  Car  il  v  a  des  eunuques,  qui  font  amii 
nés  du  ventre  de  leur  mcre:&  il  y  a  des  eunu- 
ques qui  ont  efté  faits  eunuques  par  iei 
hommes  :  &  il  y  a  des  eunuques  qui  lont 
faits  eunuques  eux-mefmes  pour  le  royau- 
me des  cieux.  Qui  peut  comprendre  ceci ,  ic 

AloVslui  furent  prefentez  des  petits 
enlans,  afin  qu'il  leur  i.npolaft  les  mains,5c 
qu'il  priaft,  dont  les  di'ciples  les  tancèrent. 

14  Mais  Iefus  leur  dit ,  LaifTez  les  petits 
enfaûi ,  Se  ne  les  empel^Uci  point  de  venir 
t  *  à  moi  ; 
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Chap.  xx.  E  U  A  N 

à  moi  :  car  à  tels  eft  le  royaume  des  cieux. 

.  y  f£t  leur  ayant  impolc  les  mains  Al  par- 
tit de  la.  9  1 

In  1  rA*  V°[C/  'SPà****  Rapprochant  de 
lui  dit,  Bon  Maiftrc,  quel  bien  fcrai-je  ,  afin 
qwe  Tayc  la  vie  éternel  Je  > 

17  II  lui  rcfpondit,Ponrquoi  m'anpcllcs- 
tu  bon  >  Il  n'v  a  nul  bon  qu'un  leul  /aff,.  ,  $, 
Dieu  :  Qj.  fi  tu  veux  entrer  en  la  vie/garde 
les  commandemens.  b 

18  II  Jui dit,  Quels  ?  Etlefuslui  rtlh** 
mit ,  ru  ne  tueras  point.  Tu  ne  commettras 
point  adultère.  Tu  ne  déroberas  point.  Tu 
ne  diras  point  faux  témoignage. 

19  Honore  ton  pere  &  ta  mere.  Item/m 
aimeras  ton  prochain  comme  toi-meime. 

20  Le  jeune  homme  Jui  dit,  l'ai  gardé 
toutes  ces  choies  dés  ma  jeunetfe  :  que  me 
detaut  il  encore  ?  J 

21  Icfus  lui  dit,  Si  tu  veux  eftre  parfait 
**i  vc  "  ce  que  tu  as ,  S:  /e  donne  aux  pau- 
ses &  tu  auras  un  threfor  au  ciel  :  Puis 
vitn&mefui.  F 

22  Mais  quand  le  jeune  homme  eut  en- 
tendu cette  parole  ,  il  s'çpalla  touttrifte  : 
car  U  a  voit  de  grands  biens. 

t  2  z  Alors  Iefus  dit  a  fes  difciples,  En  ve- 
m*  je  vous  dis  ,  qu'un  riche  entrera  diffici- 
lement au  royaume  des  cieux. 

24  Et  je  vous  dis  derechef,  Il  eft  plus  ai- 
ie  qu'un  chameau  patte  par  le  trou  d'une  ai- 
gujJle,  que  non  pas  qu'un  riche  entre  au 
royaume  de  Dieu. 

$  2j  Ses  difciples  avant  ouï  ces  choies, 
•  eftonnerent  fort ,  di  ans  ,  Qui  eft-ce  donc 
qui  peut  eftre  fauvé  ? 

2<5  Et  Iefus  les  regardant  Jeur  dit,  Quant 
aux  hommes,  cela  eftimpofnble:  mais  qu  nt 
a  Dieu,  toutes  choies  font  poflîbles. 

27  Alors  Pierre  prenant  la  parole  ,  lui 
oit,  Voici ,  nors  avons  tout  délai nY  ,  $c  t'a- 
vons iuivirque  nous  en  adviendra-t'il  donc? 

28  Et  Ielus  leur  dit.  En  vérité  je  vous 
1  ^"e  vous  qui  m'avez  fuivi ,  en  la  régé- 
nération ,  quand  le  Fils  de  l'homme  fera  al- 
fa au  throne  de  fa  gloire^vous  suffi  ferez  af- 
«s  Jur  douze  thrones  ,  jugeans  les  douze  li- 
gnées d'Uraël. 

29  Et  quiconque  aura  delaiiré  maifons, 
©u  frères,  ou  focurs  ,  ou  nere,  ou  mere  ,  ou 
femme ,  ou  en  fans  ,  ou  enainps ,  a  caufe  de 
Dp?3  Vr>m,  il  en  recevra  cent  roi*  autant,  & 
héritera  la  vie  étemelle. 

$0  Mais  plu heurs  qui  l'ont  les  premiers, 
feront  les  derniers  :  &  les  derniers  feront 
les  premiers. 


CHAP.  XX. 
Zf  s  cWtf  rie  rs  emploj  ?z,  u  Li  î>  !  me .  La  demande 
delà  mervd:sfdsd:  Zetedce.  Veux  ttPeugles 
illuminez,. 

Car  le  royaume  des  cieux  eft  femMable 
à  un  pere  de  famille  lequel  cft  iorti 
dés  lepoinct  du  jour,  pour  louer  des  ou- 
vriers pour  là  vigne. 

2-  Et  quand  il  eut  accordé  avec  les  ou- 


G  I  L  E 

yriers  a  un  denier  par  jour,  il  les  envoya  en 
la  vigne. 

I  Puis  eflant  forti  environ  fur  Ies\roi$ 
heures  ,  il  en  vid  d'autres  qui  cftoientàne 
rien  faire  au  marché. 

4  Auiqucls  il  dit ,  Allez-vous-en  auflî  en 
ma  vigne,  &  je  vous  baillerai  ce  qui  fera  de 
r  ai  Ion.  * 

ç  Et  ils  s'y  en  allèrent.  Puis  il  fortit 
derecncf  environ  fur  les  fis  Se  neuf  heures, 
c<  nt  de  me lme. 

6  ht  environ  fur  les  onze  heures  il  fortit, 
&  en  trouva  d'atrres  qui  cftoicnt  a  ne  rien 
faire,  auiquels  ii  dit ,  Pourquoi  vous  unez- 
vous  ici  tout  le  jour  a  ne  mu  faire. 

7  I^Juir^/cmiirent,  Parce  que  perfon- 
ne  ne  nous  a  louez,*/  il  leur  dit, Aller  vous* 
en  an£  tn  ma  vigne,  &  vous  recevrez  ce  qui 
lerade  rail(»n.  1 

8  Qil^ddoncJefoirfutvennJcmaiilre 
de  Ja  vigne  dit  a  celui  qui  avoit  la  char  c  de 
les  affaires  Appelle  les  ouvriers,  &  leur 
paye  leur  ialaue  :  commençant  depuis  les 
derniers  jtiiques  aux  premiers". 

9  Alors  ceux  oui  aïcient  ejïéhuez.  vers 
les  onze  heures  cftans  venus  ,  ils  reccun  nt 
chacun  un  denier. 

10  Or  quand  les  premiers  furent  venus, 
lis  penloient  recevoir  davantageemais  ils  re- 
ceurent  aufii  chacun  un  denier. 

11  Et  l'ayans  receu ,  ils  murmuroient 
contre  le  pe  re  de  famille  : 

sa  Diians,  Ces  dern  irs-ici  n'ont  tra- 
vail qU>une  heure,  Se  tu  les  a  airs  pareils 
a  nous  ,  qui  avom  porté  le  faix  du  jour,  Se  la 
cha'eur. 

17  Etil  refpondit  à  Pun  d'eux,  Se  dit. 
Compagnon  je  ne  te  fsis  pointde  tort:  n'as* 
tu  pa  accordé  avec  moi  a  un  denier  : 

14  P.encequieftticn,&t\n  va  :  mais 
"je  veux  donner  à  ce  dernier  autant  im'a 
toi  :  1 

iç  Ne  m'eft-iî  pas  permis  de  faire  ce  que 
ie  veux  de  mes  biens  ?  Ton  ail  cft-il  malin 
de  ce  que  je  fuis  bon  ? 

16  Ainhles  de  rniers  feront  les  premiers: 
Se  les  premier-  féront  les  derniers.  Car  il 
y  a  beaucoup  d'appeilez  ,  mai*  peu  d'éleus. 

17  Et  Iefus  montant  a  leruiaicm,  prit  à 
Part  furie  chemin  fes  douze  difciples,  Se 
leur  dit. 

18  Voici,  nous  montons  à  lerufal cm,  Se 
le  I  ils  de  L'homme  le  a  livré  aux  principaux 
Sacrificateurs  Se  aux  Scribes,  &  ils  le  con- 
damneront a  mort  : 

19  Et  leln  rirent  aux  nations  pours'en 
moquer,  &  le  fouetter,  &  le  crucifier  :  mais 
au  troificme  jour  il  relfuicitira. 

20  AiO  s  la  mere  d.s  rîls  de  Zebedée  vint 
a  lui  avec  tes  fils ^  Jeproftcrnant  S:  lui  de* 
mandant  quelque  choie. 

21  Et  il  lui  dit,  Q^evei.x  ru  }  Elle  lui 
dit ,  Ordonne  que  mej  deux  fils  qui  font  ici 
foient  aâts  1  un  a  ta  nuJn  tiroite  !k  l'autre  à 
ta  g.itielK,  en  ton  rô]  aume. 

22  Et  Icfu*  refpôndant^  dit^  vous  ne  fça- 

?C4 
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vcz  ce  que  vous  demandez.  Pouvez-vous 
boue  la  coupe  que  je  dois  boire,  Se  eftre 
bxptizez  du  baptellnc  duquel  je  dois  eftre 
bptizé  ?  Ils  lui  dire  n^Nous  le  pouvons. 

V?  Et  il  leur  dit  t  De  vrai ,  vous  boirez 
ma  coupe  ,  &  ferez  bapuzez  du  baptefine 
duquel  je  ferai  baptizé  :  mais  de  feoir  à  ma 
droite  ou  à  ma  gauche ,  ce  n'eft  point  à  moi 
de  le  donner  ,  mais  il  fer*  donné*  ceuxaui- 
qucls  il  eft  prépare' de  mon  Pere. 

24  Les  dix  autres  ayans  oui  cela  >  furent 
indignez  contre  les  deux  frères. 

iç  Or  Iefus  les  ayant  appeliez  ,  leur  dit, 
Vous  fçavez  que  les  princes  des  nations  les 
maiftrifent  :  Se  que  les  grands  ufcntd'au- 
thoriic  fur  elles. 

26  Mais  il  ne  fera  point  ainfi  entre  vous  : 
au  contraire  quiconque  voudra  eftre  grand 
entre  vous,  qu'il  ioit  voftrc  miniftre. 

27  Et  quiconque  voudra  eftre  le  premier 
entre  vous,  qu'il  foit  voftre  fervittur. 

28  Tout  ainfi  que  le  Fils  de  Phommc 
n'eft  point  venu  pour  eftre  fervi ,  mais  pour 
iervir,  Se  donner  la  vie  en  rançon  pour  plu- 
(leurs. 

29  Et  comme  ils  partoient  de  Ierico,  une 
gran  ie  troupe  le  fuivit. 

jo  Et  voici ,  deux  aveugles  qui  eftoient 
aflis  prés  du  chemin ,  ayans  ouï  que  Têtus 
p  1  bit,  crièrent ,  dilàns ,  Seigneur  ,  Fils  de 
David,  aye  pitié  de  nous. 

31  Et  la  troupe  les  tança  afin  qu'ils  fe 
teuflent  :  mais  ils  crioient  tant  plus  fort, 
d.  fiK's,  Seigneur,  Fils  de  David,  aye  pitié  de 
nous. 

$  :  Et  Iefus  s'arreftant  les  appella,&  leur 
dit,  Que  voulez-vous  que  je  vous  face  > 

1 1  Ils  lui  dirent,  Seigneur,  que  nos  yeux 
(oient  ouverts. 

54  Et  Iefus  eftant  émeu  de  compaffion, 
touchi  leurs  veux:&  incontinent  leurs  yeux 
recouvrèrent  la  vcue,&  ils  le  fuivircnt. 

CHAP.  XXI. 
Cb'.'ft  entre  éét$4  lerufidem.chafc  le  s  marchants 
du  temple ,  maudit  un  fi?*ler^  03  ferme  la  h*u- 
che  aux  Sacrifie**  urs  15  aux  Pharifiens* 

Or  quand  ils  furent  prés  de  Ierufalcm, 
Se  furent  venus  à  Bethphagé  au  mont 
des  Oliviers  ,  alors  Iefus  envoya  deux  dif- 
ciples. 

2  Leur  difans ,  Allez  en  la  bourgade  qui 
eft  vis  a  vis  devons,  &  incontinent  vous 
trouverez  une  aînefle  attachée ,  &  fin  pou- 
lain avec  elle  :  détachez -les, &  me  les  ame- 
nez. 

I  Que  fi  quelqu'un  vous  dit  quelque  cho- 
fe,  vous  direz  que  le  Seigneur  en  a  à  faire  : 
&  incontinent  il  les  envoyera. 

4  Or  tout  cela  fe  fit,  afin  que  fuft  accom- 
pli ,  ce  dont  il  avoitefté  parlé  par  le  Pro- 
phète, dilànt, 

5  Dites  à  la  fille  de  Sion,  Voici .  ton  Roi 
vient  à  toi,  débonnaire  ,  &  monté  fur  une 
amefle,  &  le  poulain  de  celle  qui  eft  fous  le 
joug. 


6  Les  difeiples  doncVcn  allèrent,  &  fi- 
rent ainfi  que  Iefus  leur  avoit  ordonne. 

7  Et  amenèrent  Pafnefle  Se  le  poulain,  Se 
mirent  leurs  veftemens  deflus  ,  Se  le  firent 
affeoir  ur  iceux. 

8  Alors  de  grandes  troupes  eftendirent 
leurs  robbes  par  le  chemin  :  Se  les  autres 
coupoientdes  rameaux  des  arbres,  &  les 
eftendoient  par  le  chemin. 

9  Et  les  troupes  qui  a  l'oient  devant ,  Jfc 
qui  fuivoient,  crioient,  difant,  Hofanna,au 
FiU  de  David  :  Bénit fiH  celui  qui  vient  au 
nom  du  Seigneur  :  Hoiànna  es  lieux  très» 
hauts. 

10  Et  quand  il  fut  entré  dans  Icrufaîem, 
foute  la  ville  fut  émeuë,  difant.  Qui  eft  ce- 
lui-ci? 

1 1  Et  les  troupes,  difoient,C'eft  Iefus  le 
Prophète,  de  Nazareth  de  Galilée. 

il  Et  Iefus  entra  au  temple  de  Dieu ,  Se 
chaffa  dehors  tous  ceux  qui  vendoitnt  Se 
achetoient  au  temple  :  Se  renverfa  les  tables 
des  changeurs, &  les  fclles  de  ceux  qui  venr 
doient des  pigeons. 

1}  Et  il  leur  dit.  Il  eft  écrit,  Mamaifoli 
fera  appellée  mai fon  de  prière  :  mais  vous 
en  avez  fait  une  caverne  de  brigands. 

14  Alors  des  aveugles  Se  des  boitcuxvin- 
rent  a  lui  au  temple,  Se  il  les  guérit. 

15  Mais  quand  les  principaux  Sacrifica- 
teurs Se  les  Scribes,  eurent  veu  les  merveil- 
les qu'il  avoit  faites,  &  les  enfans  crians  au 
temple ,  Se  difans  ,  Ho  anna  au  F  ils  de  Da- 
vid, ils  en  furent  indignez. 

16*  Et  lui  dirent,  Ois  tu  ce  que  ceux-ci 
dilènt  >  Et  Iefus  leur  dit,  Ouï,  Ne  leuftes- 
vous  jamais,  Tu  as  accompli  la  louange  par 
la  bouche  dei  enfans,  Se  de  ceux  qui  tait- 
tent. 

17  Ft  les  ayant  lai(Tez,il  rortit  hors  de  la 
vilk,pour  s'en  aller  à  Bethanie  ,  &  logea  là. 

îfc  Or  le  matin  ,  comme  il  rctournoit  en 
la  ville,  il  eut  faim. 

19  Et  rayant  un  figuier  qui  eftoit  fur  le 
chemin,  il  s'y  adrefla  ,  Se  n'y  trouva  rien  fi- 
non  des  fucilles  feulement,  &  lui  dit ,  Qu/à 
tout  jamais  il  ne  naitfc  de  toi  aucun  truift. 
Et  le  figuier  fecha  incontinent. 

20  Les  difeiples  ayans  veu  cela  s'étontoe- 
rent,  difans  ,  Comment  eft-ce  que  le  figuier 
eft  devenu  fec  à  l'inftant  ?  ^  . 

21  Iefus  refpondant ,  leur  dit.En  > v,  ue 
je  vous  dis,  pourvut  que  vous  ayez  la  foi,& 
que  vous  ne  fovez  point  en  doute  ,  non  îeu- 
lement  vous  ferez  ce  qui  a  efté  fait  au  fi- 
guier :  mais  aufli  fi  vous  dites  à  cette  mon- 
tagne, Ofte~toi,  &  te  jette  dans  la  mer,  cela 
le  fera. 

22  Et  quoique  vous  demandiez  enpnant, 
fi  vous  crovez,  vous  le  recevrez. 

2  *  Puis  quand  il  fut  venu  au  temple ,  les 
principaux  Sacrificateurs,  &  les  Aneiens  du 
temple,  vinrent  a  lui ,  comme  il  cnfeignoir, 
&  lui  dirent,  l  e  quelle  authonte  fois -tu 
ces  choies  :  Si  Q/u  eft  celui  qui  t'a  donne 

authomér  _  - 

24  Iefus 
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Chap.jtxij.  E  11  A  K 

24  Ieflis  refpondant  leur  dit, le  vous  in- 
terrogerai aufli  d'une  choic,laquelle  fi  vous 
rne  dites  Je  vous  dirai  auih  de  quelle  autho- 
rite  je  înis  ces  chocs. 

2.5  EeBaptcimedcIeand'oùeftoit-il'du 
ciel,  ou  des  hommes?  Or  lis  cUiJwtoient  to 
eux-meimes^i'ans,  Si  noiudifons,Du  ciel, 
il  nous  dira  ,  Pourquoi  donc  ne  l'avez- vous 
point  creu  ? 

26  Et  fi  nous  difons,  Des  hommes,  nous 
craignons  les  troupes  :  car  tous  tiennent 
le  an  pour  Prophète. 

2.7  Alors  ilsrclpondircntàlefusdifans, 
Nous  ne  icavons.  Et  il  leur  dit ,  le  ne  vous 
«irai  point  aufli  de  queiie  authorite  je  lais 
ces  cho'ès. 

28  Mais  nue  vous  femble  ?  Un  homme 
«voit  deux  fils  :  &  venant  au  premier,  il  lui 
oit,  Mon  fjs ,  va-l'en  ,  8c  r;availlc  aujour- 
d'hui en  ma  vigne. 

20  Lequel  rclpondant  ,  dit,  le  n'y  veux 
pointer:  mais  puis  âpre*  s'eftant  repen- 
ti^ il  s'y  en  alla. 

$0  Puisilvintàl'autre,&  Juiditdemef- 
me, lequel  refpondit ,  &  dit,  Vy  Sei- 
gneur: mais  il  ne  s'y  en  alla  point. 

51  Lequel  deces  deux  fit  la  volontédu 
pere?  Ils  lui  dirent,  Le  premier.  Iefus  leur 
du  En  vérité ,  ,e  vous  dis  ,  que  les  peagers 
&  les  paillardes  vous  devancent  au  royaume 
de  Dieu 

32  Car  Iean  eft  venu  à  vous  par  la  voye 
de  juftice,  8c  vous  ne  l'avez  point  creu:  mais 
les  peagers  8c  les  paillardes  Pont  creu  :  & 
vous,  ayans  veu  ctlu,  ne  vous  eÇes  point  re- 
pentis puis  après  pour  le  croire. 

tj  fcfcoutezune  autre  fjmilnude.  Il  y  a- 
▼oit  un  nere  de  famille  s  qui  planta  unevi- 
g^e,  &  l'environna  d'une  haye ,  8cy  CYtn  a 
Un  preToir,  8c  y  baftitune  tour:  puis  la  loua 
à  des  vig  neron > ,  &  s 'en  al  !  a  dehor  s . 

34  Or  la  lai  Ton  des  frutfts  eftant  pro- 
chaine, il  envoya  Ils  ferviteurs  vers  les  vi- 
gnerons,pour  Jn  recevoir  les  fruiets. 

3  S  Mais  les  vignerons  ayans  pris  Tes  fer- 
viteurs, fouettèrent  l'un  8c  tuèrent  l'autre, 
Se  adommerent  de  pierres  l'autre. 

$6  Derechef  il  envoya  d'autres  fervi- 
teurs  en  pins  grand  nombre  que  les  pre- 
miers,^ ifs  leur  en  firent  de  mefmcs. 

^7  Enfin  il  envoya  vers  eux  ion  propre  fils, 
**J**t  .  Ils  porteront  révérence  a  mon  fils. 

38  Mais  quand  les  vignerons  virent  le 
fils,  ils  dirent  entr'eux,  Celui-ci  eft  l'héri- 
tier :  venez,  mettons-le  à  mort,  &  nous  lai- 
fiiTons  de  fon  héritage. 

j9  Et  l'ayans  pris ,  ils  le  jetterent  hors 
de  la  vigne,  &  le  mirent  à  mort. 

40  Quand  donc  le  f.igneur  de  la  vigne  fe- 
ra venu,  que  fera-t'il  à  ces  vignerons-là? 

41  Ils  fui  dirent,  Il  les  fera  périr  mal- 
heureufement  comme  des  mechans,  &  loue- 
ra fa  vigne  à  d'autres  vignerons,  qui  lui 
rendront  les  fruiâs  en  leurs  îaifons. 

Et  Iefus  leur  dit,  Ne  leuftes-vous  ja- 
iMtl  cj  tltriturcs ,  La  pierre  que  Ici  edi-  J 


G  I  L  E 

Mans  ont  rejet  ce  ,  eft  devenue  fa  maiftrtflTe 

pierre  du  coin.  Ceci  a  efté  fait  par  le  Sei- 
gneur, pcc'eft  une  choit  mcrvcillcuic  de- 
vant nos  yeux  ? 

4?  Partant  je  vous  dis  ,  que  le  rovaume 
de  Dieu  vous  fera  ofté  ,  8c  fera  donne  à  une 
nation  qui  en  rapportera  les  fruits. 

44  °r  celui  qui  cherra  fur  cette  pierre 
leradutout  froiisé  j  &  celui  fur  qui  elle 
cherra,  clïe  le  bri fera. 

4;  Et  quand  le  s  principaux  Sacrificateurs, 
&  les  Vharifiens  eurent  entendu  ces  limili- 
tudes   ijj,  appereeurvntqu'jl  parloit  d'eux. 

ûfi  Et  cherchan  a  le  laiiir  ,  ils  craigni* 
rem  les  troupes,  parce  qu'on  le  tenoit  pour 
Irophete. 


CHAP.  XXII. 
Lufinilltude  des  nepej.  Le  tri  tut  eft  dtu  4** 
S*Hi>erû,s.  Chrif; pro^e  Lirejlirrèaion  }  & 
»>wtr<leJlrmnuiredeluLQi  ,  Udipniti 

Alors,  Iefus  prenant  la parolr,Ieur  par. 
la  derechef  en  fimilitude,  difant. 
2  Le  royaume  des  cieux  eft  femblablc 
a  un  roi  qui  fit  les  nopees  de  fon  fils. 

I  Et  envoya  fes  lerviteurs,  pour  appel. 
1er  ceux  qui  avoient  cfté  conviez  aux  no- 
pces  :  mais  ils  n'y  voulurent  point  venir. 

4  Derechef  il  envoya  d'autres  lervi- 
teurs, dilâns,  Dites  a  ceux  qui  eftoient  con . 
viez,  Voici,  j'ai  apprefté  mon  difner  :  mes 
taureaux  &  mes  beftes  engrai'Tées  ,  font 
tuées,  &  tout  eft  preft:  venez  aux  nopecs. 

5  Mais  eux  n  en  tenans  conte,  s'en  al- 
lèrent, l'un  a  la  métairie,  &  l'autre  a  fa 
trafique. 

6  Et  les  autres  prirent  fes  ferviteurs,  & 
les  outragèrent,  &  les  tuèrent. 

7  Quand  le  roi  l'entendit ,  il  fe  mit  en 
colère  :  &  ayant  envoyé  les  gens  de  guer- 
re, il  fit  périr  ces  meurtriers  là,  8c  bru/ht 
leur  ville. 

8  Alors  il  dit  à  fes  ferv  iteurs  ,  Or  bien, 
les  r.opces  font  appreftées  §  mais  ceux  qui 
étaient  conviez  n'en  eftoient  pas  dignes. 

o  Allez  donc  aux  quarrefours  des  che- 
mins, 8c  autant  que  vous  en  trouverez,  con- 
viez-les auxnopces. 

10  Alors  lès  lerviteurs  fortirent  vers  le* 
chemins,  8c  aflemblerent  autant  qu'ils  en 
trouvèrent ,  tant  mauvais  que  bons  :  telle- 
ment que  le  lieu  des  nopees  rut  rempli  de 
gens  qui  eftoient  à  table. 

II  Et  le  roi  y  eftant  entré,  pour  voir 
ceux  qui  eftoient  à  table,  vid  la  un  homme 
quin'eftoa  pas  veftu  d'une  robbe  de  no- 
pees. 

12  E cil lui  dit  ,  Compagnon,  comment 
es-tu  entré  ici  ians  avoir  une  robbe  de  no- 
pees ?  Et  il  eut  la  bouche  clofe. 

M  Alors  le  roi  dit  aux  ferviteurs,  Liez- 
le  pieds  8c  mains,  8c  le  jettez  es  ténèbres  de 
dehors  ;  la  d  y  aura  pleur  jfc  grincement  de 
demi. 

14  Car 
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14  Car  il  y  a  beaucoup  (l'appeliez  j  mais 
feu  t'étais. 

î<  Alors  les  rharifiens  s'eftnns  retirez, 
prirent  confeil  comment  ils  i'enlaceroicnt 
en  paroles. 

10*  Et  lui  envoyeiem  lewrs  cfifci  >1  «avec 
des  Herovljcnsj  tliiàns  ,  Maiftrc,nous  /ca- 
lons que  tu  es  véritable  ,  Se  que  tu  enfei- 
gnes  la  ?oye  de  Dieu  en  ver  «<: ,  &  que  tu  ne 
te  îduck*  deperfonne  :  car  tu  ne  rc  ;ar^  s 
point  à  I Apparence  des  hommes. 

17  Vi  nous  donc  ce  qui  te  lemble  >  Eft-il 
permis  Je  payer  le  tribut  a  Cciar,  ou  non  ? 

18  Et  Iefus  connoitfant  leur  malice  ,  dit, 
Hypocrites  pourouoi  me  tentez-vous  } 

19  Montrez-moi  lan  onnoye  du  tribut. Et 
ils  luiprefcrtcrent  un  denier. 

lo  Et  il  leur  dit,    e  4111  eft  cette  image, 
Se  cette  iiiK  riptioo  ? 

21  Ils  lui  dirent, De  Ce'ar.  Alors  il  leur 
dit,  Rendez  donc  à  Ce&f  les  chofes  qui  font 
à  Cefar,  &  à  Dieu  celles  qui  font  à  Dieu. 

22  Ovans  cela  ils  s'eftonnerent ,  &  le 
laiflaus  s'en  allèrent. 

2  %  Ce  jour-là  les  Sadduciens,  (qui  difent 
qu'il  n'y  a  point  de  refurrection  )  vinrent  à 
lui,  &  l'interrogèrent  t 

24  Difans,  Maiftre,  Moyfe  a  dit,  Si  quel- 
qu'un vient  à  tnourjr  Jans  avoir  des  enfans, 
ion  frère  prendra  l<i  femme  d'icelui  ,  Se  fuf- 
citera  lignée  a  (on  frère. 

2^  Or  il  y  avoit  parmi  nous  fept  frères  : 
dont  le  premier  après  qu'il  lut  marie  mou- 
rut ,  Se  n'ayant  point  eu  de  lignée ,  laiflTa  la 
femme  à  ion  frère. 

20"  Sembîabkmentaurtl  le  fecondjpuis  le 
troifiéme,  fufques  au  feptic'me. 

27  Or  après  eux  tous,  la  femme  mourut 
auflî. 

28  En  la  refurrection  donc  ,  duquel  des 
fept  fera-r'elle  femme  t  ear  tous  l'ont 
eue. 

29  Mais  ïefus  rcfpondant  leur  dit ,  Vous 
enez  ,  ne  fçachans  point  les  Ecritures  ,  ni 
la  vertu  de  Dieu. 

jo  Car  en  la  refurreflion,on  ne  prend  ni 
on  ne  donne  des  femmes  en  mariage  :  mais 
on  e£  comme  les  Anges  de  T  ieu  au  ciel. 

g  1  Et  quant  à  la  re'.urreéhon  des  morts, 
li'avez-vous  point  leu  ce  dont  î  ieu  vous  a 
parlé  ,  difant, 

32  le  fins  le  pieu  d'Abraham,  Se  le  Dieu> 
d*Ifaac,  Se  le  pieu  de  Tacob  }  Dieu  n'eft  pas 
le  Dieu  des  morts,  mais  des  vivans. 

$  2  Et  les  troupes  oyant  cela ,  s'efton- 


noient  de  fa  doctrine. 

54  Or  quand  les  Pharifiens  entendirent 
riu'il  avoit  ferme  la  bouche  aux  Sadduciens, 
îjs  i'aflemblerent  d'un  accord. 

^  Et  Pun  d'entr'eux,  doeïeur  de  la  Loi, 
l'interrogea  en  le  tentant,  &  difant, 

;ô"  Maiftre  ,  lequel  eft  le  grand  comman- 
dement de  la  Loi  ? 

37  Icim  lui  dit ,  Tu  aimeras  le  Seigneur 
ton  Dieu  de  tout  ton  cœur  ,  &  de  tgute  ton 
«ne,  &  de  toute  ta  peafec. 


Toi.  il 

$8  Celui-ci  eft  le  premier  &  legran4 

commandement. 

30  T  t  le  fécond  fembîable  à  icelui  eft,  Til 

aimeras  ton  prochain  comme  toi  mefmc. 

40  De  ces  deux  commandemens  depeck 

dent  toute  la  Lt,i  Se  les  prophètes. 

41  Et  les  Phan  ens  eftans  alfcmblez,  le* 

fus  les  interrogea, 

41  Di -ant  ,  Que  vous  femblc-t'il  du 
Chnft  >  de  qui  cC-ii  Fils  ?  Ils  lui  répondi- 
rent, de  David. 

45  Et  il  Leur  dit ,  Comment  donc  David 
l'appel;,  -t'il  ( m  elprit,  Seigneur  ?  difant, 

44  Le  Seigneur  a  dit  a  mon  Seigneur, 
Sicuwoi  a  ma  dexte,  iufqnes  à  ce  que 
j'ave  mis  tes  innemis  pour  le  ^marchepied 
de  tes  pieds. 

4^  Si  'orc  David  l'appelle  Seigneur, 
comment  tk+i\  ion  I  ils  ? 

46*  Tt  n:::  ne  lui  nouvoit  refondre  un 
/TnWmot  :  Se  per  onnene  l'ufaplus  interro- 
ger  depuis  ce  jour-là. 


C  H  A  P.  XXIII. 

fifi&  rubtuflcment  d's  Séries  Î3  des  Phuri* 
fiens,  Il  prédit  Utmnedt  lerufidem. 

lors  Ieius  parla  aux  troupes  ,  Se  à  Ici 


JT^  difciples, 


a  1  liant,  Tes  Scribes  &  les  Pharifient 
font  aflîs  en  la  chaire  de  Moyfe. 

j  Toutes  les  chofes  donc  qu'ils  vous  di- 
ront que  vous  gardiez ,  gardez-les  &  Ic« 
faites  :  mais  .»e  faites  point  félon  leurs  œu» 
vres  :  car  ils  difent,  Se  ne  font  pas. 

4  Car  ils  lient  enfemble  des  fardeaux  pe- 
fans  &  infupportaWes,  Se  les  mettent  lur 
les  efpaulesiks  hommes  j  mais  ils  ne  Ici 
veulent  point  remuer  de  leur  doigt. 

%  Et  xont  toutes  les  œuvres  pour  eftre 
regardez  des  hommes  :  car  ils  eflargiffent 
leurs  phylncleres ,  &  allongent  les  franges 
de  leurs  veftemens. 

6  Et  aiment  les  premières  places  es  ban- 
quets, Mes  premières feances  es  fynagogues 

7  Et  les  falutations  és  marchez,  &  d'e* 
ftre  appelle/  des  hommes  ,  Noftrc  maiftrc# 
Noftre  maiftre. 

8  Mais  vous ,  ne  foyez  point  appeliez, 
Koftre  m.iiftre  :  car  un  fcul  eft  voftre  do- 
cteur ajfiVoir  Chrift  :  Se  quant  a  vous,voat 
eftes  tous  frères. 

9  Et  n'appeliez  aucun  en  la  ter-e  voftrt 
nere  :  car  un  feul  eft  voftre  Pere,  n{fa>o/r  ce* 
lui  qui  eflrs  cicuX. 

10  Etncfoy  ez  point  appeliez  docteurs  1 
car  un  feul  eft  voftre  docuur^jpi'oJr  Chnft. 

11  Mais  que  celui  qui  eft  le  plus  grand 
entre  vous,  foit  voftre  ferv  itcur. 

12  Car  quiconque  s'elevew,  fera  abail- 
fe,  Se  quiconque  s'nbaifTcra,  îera  élevé. 

,  :  Mais  mal-heur  fur  vous  ,  Scribes  H 
Pharihens  hypocrites  ,  dautant  que  vous 
fermez  le  royaume  de  s  ueux  au  devant  det 

howuiç*  ;  sii  vgus»tt«fiû^ft'y  ******  r^irf> 
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&  ne  fouffrez  point  que  ceux  nui  y  Veulent 
entrer,  y  entrent. 
l  4;>  14  Mal-heur  fur  vous  ,  Scribes  Se  Phari- 
fiens  hypocrites  :  car  vous  mangez  entière. 
trxmles  mailons  des  veuves  ,  voire  en  fitf- 
fant  iemblant  de  prier  beaucoup  :  pour  ce. 
In  vous  en  recevrez  plus  grande  condam- 
nation. 

iç  Mal-heur  fur  vous,  Scribes  &  Phari- 
nens  hypocrites  ;  car  vous  tournoyez  la  mer 
«  P°Ur  faire  l,nP«,oieJite:&  quand 

il  I  eft  devenu  ,  vous  le  rendez  fih  de  [a  ge- 
benne,  au  double  plus  que  vous. 

16  Mal-heur  fur  vous,  conducteurs  aveu- 
gles, qui  dites  ,  Quiconque  aura  jure  par  Je 
temp  c,  ce  neft  rien:  mais  qui  aura  juré  par 
I  or  du  temple,  il  eft  redevable. 

17  Fols  &  aveugles:  car  lequel  eft  le  plus 
grand,  l'or,  ou  le  temple  qui  fanâifie  l'or. 

18 !  Et  quiconque,  dites-»»* ,  aura  juré 
par  1  autel,  ce  n'en"  rien.-maiç  qui  aura  mré 
par  le  don  qui  eft  fur  icelui,  il  eft  redevable. 

19  Fols  ,Se  aveugles  :  car  lequel  eft  le 

UéS^9  k  d°n>  °u  1,aurcl  1  q  1  ianàiûc 

10  Celui  donc  qui  jurepar  Taurel,  il  jure 
par icelm   Se  par  toutes  les  choies  qui  fort 
«icmis  jcelui.  ^ 
m  21  £t  quiconque  jure  par  le  temple,  il 
fure  par  icelui,  &  par  celui  qui  y  habite. 

22  Etqmconque  jure  parle  ciel,  il  jure 
par  le  throne  de  Dieu  ,  Se  par  celui  qui  eft 
«lus  deffus.  4 

*)  Mal-heur  fur  vous,  Scribes  Se  Phari . 
liens  hypocrites  :  car  vous  diimez  la  men- 
te Pa  net,  &:  le  cumin,  &laifTez les  choies 
de  la  Loi  qui  lont  de  plu,  grande  importan- 
ce, afftïoir  le  jugement ,  la  mifericorde,  Se 
la  loyauté  :  il  falloir  faire  CCI  chofes-ici, 
ce  ne  Jaiffer  point  celles-là. 

14  Conducteurs  aveugles  ,  qui  coulez  le 
moucheron,  Se  engloutirez  le  chameau. 

25  Mal-heur  fur  vous,  Scribes  Se  t'hari- 
fiens  hypocrites  :  car  voua  nettoyez  le  de- 
hors de  la  coupe  Se  du  plat  :4'  ma/s  dedans 
ils  lont  pleins  de  rapine  Se  d'excez. 

26  FtUfi6eu  aveugle,  netto\  e  première- 
ment le  dedins  de  la  coupe  Se  du  plat,  afin 
que  le  dehors  aufli  d'içeux  Toit  net. 

27  Mal-heur  fur  vous,  Scribes  Se  rhari- 
liens  hypocrites  :  car  vous  eftes  fcmblables 
aux  fepulcres  blanchis  ,  qui  apparoiuent 
beaux  par  dehors,  mais  au  dedans  ils  font 
tous  pleins  n'oifemcns  de  morts,  &  de  toute 
ordure. 

iH  Pareillement  au<îî  vous  montrez-vous 
juftes  par  dehors  aux  hommes ,  mais  au  de- 
dans vous  eftes  pleins  d'hypocrifie  &  d'ini- 
quité. 

20  Mal  heur  fur  vous  ,  Scribes  Se  Phari- 
fcas  hypocrites  :  car  vous  bjtif!ez-lcs  tom- 
beaux des  Prophètes ,  Se  reparez  les  iépul- 
cres  des  juftes. 

;o  Et  dites,  Si  nous  enflions  efté  es  jours 
9      de  nos  pères, nous  n'enflions  point  efte  leurs 
•ompagnon*  au  ftng  des  Prophètes. 


G  I  LE 

31  Ainil  vous  eftes  tefmoins  centre  vous- 

mefmes,  que  vous  eftes  enfans  des  meur- 
tri c/.s  des  Prophètes* 

t*  Vous ronc  aufli  achevez  de  remplir  la 
melure  de  vos  pères. 

3  S  Scrpens,  engeances  de  vipères ,  com- 
ment éviterez- vous  le  jugement  de  la  c- 
lunne?  b 

54  Four  ce  voici,  je  vous  envove  des  Pro- 
phètes, Se  des  Sages,  Se  des  Scribes:  Se  vous 
en  tuerez  ,  Se  en  crucifierez  ,  &  en  fouette- 
rez en  vos  lynagogues  ,  Se  les  pour.uivrej 
de  ville  en  ville  : 

3S  A/in  que  vienne  fur  vous  tout  le  ftng 
iufte  qui  a  efte  répandu  en  la  terre  ,  depuis 
le  fangd'Abeile  iufte ,  juiques  au  fan^  de 
Zacharie  fils  de  Barachie  ,  lequel  vous  avez 
mis  a  mort  entre  le  temple  Se  l'autel . 

$6  En  vérité  je  vous  dis ,  que  toutes  ces 
choies  viendront  fur  cette  génération. 

57  Icrulalem,Icr.i!aleni,  qui  tués  les 
Prophètes,  Se  qui  lapides  ceux  qui  te  font 
envoyez  :  combien  de  fois  ai-je  voulu  af- 
fembler  en  un  tes  enfans  ,  comme  la  poulie 
atièmblc  fes  pouflins  fous  les  ailes ,  Se  vous 
ne  Pavez  point  voulu  ? 

g  8  Voici  voitre  mai fun  s'en  va  vous  cftre 
lai/fée  deierte. 

10  Car  je  vous  dis ,  que  des  cette  heure 
vous  ne  me  verrez  plus,  juiqu'à  ce  que  vous 
dihez ,  Bénit  foit  celui  qui  vient  au  nom  du 
Seiçneur. 


C  H  A  P.  XXIV. 
Ch  -ijl  montre  fiteb  (ignés  précédèrent  U  ruine 
de  lemfJem,     Lt  fin  dn  Monde. 

À  lors  Ielus  fortant,  s'en  allo:t  hors  du 
t\  temple;  Se  fes  difciples  vinrent  pour 
lui  montrer  les  baftimensdu  temple. 

2  Et  Ielus  leur  dit ,  Ne  voyez-vous  pas 
toutes  ces  choies  >  En  vérité  je  vous  dis, 
qu'il  ne  .ira  ici  lailfe  pierre  fur  pierre  qui 
ne  foit  démolie. 

$  Et  lui  étant  nfTis  fùr  la  montagne  des 
Oliviers,  les  difciples  vinrent  a  lui  a  part, 
difans  ,  Dinous  quand  ces  choies  advien- 
dront,  Se  quel  lera  le  ligne  de  ton  advene- 
ment,  Se  de  la  fin  du  monde. 

4  Et  le  us  refpondant  leur  dit,  Prenez 
garde  que  nul  ne  vous  feduife. 

ç  Car  plufieurs  viendront  en  mon  Nom, 
difans,  le  fuis  le  Chrift  :  Se  en  feduiront 
plufieurs. 

6  Or  vous  avez  à  oùtr  des  guerres  Se  des 
bruits  de  guerres  :  prenez  garde  que  vous 
ne  ioyez  troublez  :  car  il  taut  que  toutes 
ces  choies  adviennent  :  mais  ce  oe  lera  pas 
encore  la  fin. 

7  Car  nation  s 'élèvera  contre  nation,  Se 
royaume  contre  royaume  :  &  il  y  aura  des 
famines  Se  &  s  peftilences  ,  Se  des  tremblc- 
mens  de  terre  en  tous  lieux. 

8  Mais  toutes  ces  cho fes  font  des  conv 
mencemens  de  douleurs. 

g  Alor>  ils  vyu*  livreront  pour  cftrc  af- 
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fligez  ,  Se  vous  tueront  :  &  vous  ferez  haïs 
de  voûtes  nations,  à  eau  Je  de  mon  Nom. 

10  Alors  plu  fit  ur  s  auflî  feront  fcandali- 
zez  :  Se  le  trahiront  l'un  l'autre  ,  Se  le  haï- 
ront ]  un  l'autre. 

1 1  Davantage,  plufieurs  faux  Prophètes 
s V lèveront,  Se  en  icduirontplnfiuirs. 

12  Et  parce  que  l'iniquité  fera  multi- 
pliée ,  la  charité  de  plusieurs  fe  refroidira. 

1  ;  Mais  cjui  aura  per feveré  jufques  a  la 
fin,  celui-là  fera  fauve*, 

14  F.t  cet  Euangile  du  royaume  fera  pre- 
fc!u'  en  route  la  terre  habitable  ,  en  tclmoi- 
ignage  à  toutes  nations:&alors  viêdra  la  fin. 
r#  M  Quand  donc  vous  verrez  l'abomina- 
tion de  la  defolation,  qui  cft  dire  par  Da- 
niel le  Prophète, eftrc  eftablieaulieu  fainct, 
(oui  lit  l'entende.) 

16  -Mors ,  ue  ceux  qui  feront  en  Iudée, 
.S'enfuyent  aux montagnes. 

17  Et  que  celui  qui  fera  fur  la  maifon, 
ne  defeende  point ,  pour  emporter  aucune 
chofe  de  la  maifon. 

18  Et  que  celui  qui  cft  au  champ ,  ne  re- 
tourne point  arrière,  pour  emporter  les  ha- 
billcmens. 

19  Mois  mal-heur  fur  les  femmes  en- 
ceintes, &  fur  celles  qui  alaiteront  en  ces 
jours  la. 

20  Or  priez  que  voftrc  fuite  ne  foit  point 
en  hyver,  ni  au  jour  du  Sabbat. 

21  Car  il  y  aura  alors  une  grande  affli- 
ction, telie  qu'il  n'y  en  a  point  eu  de  fem- 
blable,  depuis  le  commencement  du  monde, 
jufques  a  maintenant,  Se  n'y  en  aura. 

22  Que  fi  ces  jours-là  n'enflent  efté  ab- 
régez, mille  perfonne  ne  ilroit  fauvéc: 
tais  à  caufe  des  eleus  ,  ces  jours-là  lieront 
bbregez. 

2  5  Alors  fi  quelqu'un  vous  dit,  Voici,  le 
Chrift  cft  ici,  oû  il  cft  là,  ne  le  croyi z  point. 

24  Car  de  faux  Chrifts  &  de  miix  Pro- 
phètes s'élèveront  0  Se  feront  de  grands  fi- 
gues 8c  des  miracles:  voire  pour  ledgire  les 
clcus  menues,  s'ileftoit  poflible. 

25  Voici,  je  vous  l'ai  prédit. 
z6  Si  donc  on  vous  dit ,  Voici ,  il  if  au 

defert,  ne  fortez  point  :  Voici,  il  cft  és  cabi- 
nets, ne  le  croyez  point. 

27  Car  comme  l'éclair  fort  d'Orient ,  Se 
fe  montre  jufques  en  Occident  t  autant  en 
fera-t'il  aulh  de  lV.dvenement  du  Fils  de 
l'homme. 

28  Car  ou  rera  le  corps  mort,  là  s'affem- 
Ucront  aufli  les  aigles,  i  m 

29  Or  incontinent  après  Taffliftion  de 
ce  s  ours-la,  le  Soleil  deviendra  obfcur  ,  & 
la  Lune  ne  donnera  point  fa  lumière  ,  &  les 
c/loil  -s  cher,  ont  du  ciel,  SeLs  vertus  des 
çieu*  feront  ébranlées. 

30  Etalorsîcfignedu  Fils  de  l'homme 
apparciftra  au  ciel  :  Se  alors  auflî  toutes  les 

!  lignées  de  la  terre  fe  lamenteront  en  fe 
frapant  la  poiemne,  &  verront  le  Fils  de 
l'homme  venir  és  nuées  du  ciel ,  avec  puii- 
iknec  &  grande  gloire. 


Fol.  T2 

$1  Lequel  envoyera  fes  Anges  avec  un 
grand  fonde  trompette,  qui  atfembl  ront 
en  un  fes  eleus  des  quatre  vents,  depuis  l'un 
des  bouts  des  cieux  jufques  à  l'autre  bout. 

32  Or  apprenez  la  limilitude  dn  figuier. 
QM^nddr-ja  ion  rameau  eft  en  iVvc,  &  qu'il 
jette  des  iuciilcs,  vous  connoiflei  que  l'cfte v 
vit  p*  ochain. 

31  Vous  auflî  pareillement ,  quand  vont 
verrez  toutes  ces  choies ,  feachez  Qn'ileft 
prochain  ah  porte. 

?4  En  vérité  je  vous  dis  ,  que  cette  çenç- 
ration  ne  p  a  (lira  point que  toutes  ces  cho- 
;es-:à  ne  lo?ent  advenues. 

3 5  J-e  ciel  Se  la  terre  paflëront  :  mais  mes 
paroles  ne  pa  feront  point. 

$6  Or  quant à ce  jour-là,  Se  à  l'heure, 
nul  ne  le  frait,  non  pas  melmes  les  Anges  du 
ciel,  mais  mon  Vere  leul. 

57  Ma:  s  comme  eftateni  les  jours  de  Noé, 
ainfr en  prendra-t'ilde  l'advencmentdu  Fili 
de  l'homme. 

?8  Car  comme  ils  eftoient  és  jours  de 
devant  K  déluge  ,  mangeans  &.  beuvans,  fe 
marians  Se  batUans  en  mariage ,  julques  au 
jour  que  Noé  entra  en  l'arche. 

zg  Et  n'r.ppe recurent  point  le  déluge, 
julques  a  ce  qu'il  tuft  venu  ,  8k  les  emporta 
tous  :  ainfi  en  prendra-t'il  de  Tavencmenc 
du  Fils  de  l'homme. 

40  Alors  deux  ferent  au  champ:  l'un  fert 
pris,  Se  l'autre  laiflc. 

4 1  Deux  moudront  au  moulin  :  Tune  fert 
prife,  3c  l'autre  Jai  fée. 

41  Veillez  donc:  c:.r  vous  ne  feavez  A 
quelle  heure  doit  venir  voftre  feigneur. 

4  ;  Mais  lâchez  cela ,  ciue  fi  le  pere  de  fa- 
mille favoitaquel  e  veille  de  Lih-aîcI  le  lar- 
ron doit  venir  ,  11  veilleioit,  Se  ne  laifferoit 
pointpercer  fa  maifon. 

44  Partant  vous  auflî  foyez  prefls  :  car  le 
Fils  de  l  'homme  viendra  a  l'heure  que  vous 
n'y  p  en  ferez  point. 

45  Qmeftdonclefervitcur  fidèle  Se  ptu- 
dent ,  que  l'on  maiftre  a  eftabli  Gif!*  compa- 
gnie de  fes  fervitefirs ,  pour  leur  bailler  a 
nouninire  en  temps  > 

46  Bien-heureux  eft  ce  fervir  111  -là  ,  nue 
fon  mnutre  trouvera  ainfi  faiiant  \  quand  il 
viendra. 

47  En  vérité  je  vous  dis ,  qu'il  Péftablir» 
fur  tous  fes  biens. 

48  Que  fi  ce  mauvais  fcrviteur-la  dit  en 
fon  cœur,  Mon  maiitrc  met  Ion -temps  i 
venir. 

49  Et  qu'il  fe  prenne  à  battre  fes  compa- 
gnons de  lervice,  Se  mefmesaboire  Se  man- 
ger avec  les  yvrongnes. 

ço  Le  maiftre  de  ce  ferviteur  la  viendra 
au  jourou'il  ne  l'attend  point ,  Se  z  liieure 
qu'  l  ne  T?ait  point  : 

51  Etlcfeparen,  *  le  mettra  au  rang 
des  hypocrites  :  là  il  y  aura  pleur  Se  grincc- 
1  ment  de  dents. 

'  !       1  C  H  A  F* 
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C  H  A  P.  XXV. 

Tjl  [imllittldc  des  Vierges  &  des  talens  ,  les 
deux  Arrefts  folennds  yui fe  proo.ç  front  au 
dernJ'r  Ltir. 

À  lors  \"  royaume  des  cieux  fera  fcrrb!  i- 
j[\  blcàdii  weroes,lcfquellcs  ayarr  rii 
tcurs  lan.pcs  ,  s'en  allèrent  au  de vi  i  de 
l'cfpoux. 

i  Oi  il  y  en  a  voit  d'icelles  circq  f'ages,& 

CÎoqfo:lcs. 

I  Le<  folles,  en  prenant  leurs  lampes, 
Ifavouif  |  (  îr.t  ri  U  d'hui!e  avec  elles. 

4  llaâl  iev  Ulgei  r.v<  mu  prr  .-/huile 
en  leurs  vai'ïe  aux  avec  leui  s  Jam;  es* 

5  Et  comme  refpous  urdoit  a  rtfctr,  el- 
les fommcillcrenttortcs,  &  s'endormirent. 

6  Or  a  la  îriniuct  '1  jcfit  un  cri ,  di Tant, 
Voici ,  l'efpotrx  vient ,  fortez  au  de\  ant  de 
lui. 

7  Alors  ces  vierges-!à  fe  levèrent  toutes, 
&  apprefterent  Leurs  lampes^ 

8  Et  les  folles  dirent  aux  fages  ,  Ba:'le7- 
Iîous  de  voftre  huile  :  car  nos  lampes  s'e- 
ftu;ncnt. 

9  Mais  les  fages  relpondirent,  difans, 
fioxM  ne  pouvons  >  de  pturquenou!  n'en  a- 
yons  point  aflez  pour  nous  &  pour  vous: 
mais  allez  piuftoft  v  ers  ceux  cjui  en  vendent 
Se  en  achetez  pour  vous-mefmes. 

10  Or  pendant  <]if  elles  en  al-oicnt  ache- 
ter, l'efpoiix  vint  :  Se  celles  qui  eftoient  pre- 
{tes  entrèrent  avec  lui  aux  nopccs,&  la  por- 
te fut  fermée. 

I I  Pihs  aprez  les  autres  vierges  vinrent 
aufll ,  difans ,  Seigneur,  Seigneur  ,  ouvre 
Clous. 

12  Mais  il  rcfpondit,  &  dit,  En  vérité  je 
vous  dis,  o,uc  je  ne  vous  connois  point. 

i  ;  Veillez  donc  :  car  vous  ne  fçavezni 
le  jour  ni  l'heure,  en  laquelle  Je  Fils  de 
l'homme  viendra. 

14  Car  c\Jl  comme  un  hormne  lefuet  s'en 
allant  dehors,  appclla  les  iervueurs ,  & 
leur  commit  Tes  biens. 

Et  il  bailla  à  l'un  cinq  talens,  &à 
l'autr  edeux,cV  à  l'autre  un:  a  chacun  félon 
la  portée  :  &  incontinent  s'en  alla  dehors. 

16  Or  celui  qui  avoit  receu  les  cin<;  ta- 
lens,  s'en  alla,&  trafiqua  d'eux  cV  en  fit  tinq 
autres  talens. 

17  ScmMablcrrcnt  au  Aï  c  lui  qui  avoit 
receu  les  deux,  en  gagna  auffi  deux  autres. 

18  Mais  celui  qui  en  avoit  receu  un  ,  s'en 
alla,  &  l'enfoûit  en  terre ,  &  cacha  l'argent 
de  ion  maiftre. 

19  Or  long-temps  après,  le  maiftre  de 
ces  ferviteurs-là  vint,  &  conta  avec  eux. 

20  Alors  celui  qui  avoit  receu  les  cinq 
talens,  vint,  &  prefenu  cinq  autres  talens, 
^ifant ,  Seigneur  ,  tu  m'as  commis  cinq  ta- 
lcns :  voici ,  j'en  ai  gagné  cinq  autres  par 
de  (Tu  s  . 

u  Et  fon  fciçncur  lui  dit,  Cela  va  bien, 
bon  fervitenr  &  loyal  •  W  as  efte  loyal  en 
ftu  de^hoks,  )L  raUblirai  fin  beaucoup: 


GUE 

entre  en  la  joye  de  ton  feigneur. 

22  Puis  celui  qui  avoit  receu  les  detlx 

talens.,  v.nt,  &  dit,  Seigneur ,  tu  m'as  com- 
mis deux  talens  :  voici,  j'en  ai  gagni  deux 
autres  par  defTus. 

j  ;  Et  ion  eignear  lai  dio*,  CeU  va  bien, 
bon  fervitCLr  &  loyal  :  tu  as  cité  lo;.  al  cri 

|  peudechofes,  jet'étabîir  i  fur  beaucoup! 

,  entre  en  )a  joyede  toi  e  gneur; 

24  Mai  c.iin  î  'aveit  recer  qu'un  ta- 
;  lent,  vir  ,  &d  t  Seigneur,  je  conno:f!ois 
'  que  tu  eftois  un  ho.:  ire  rude  ,  iroi»  onnant 
)  là  ou  tu  n'as  point  lime',  &  • .  cu.blant  la  ou 
'  tu  n'a?  j  oint  épars  : 

25  C'efl  pourquoy,  craignant,  je  m'en 
iuis  ailr  ,  &  i  cacrr  ton  talent  en  terre  : 
vo^i,  tu  as  ce  <,ui  eft  rien. 

26  Et  fon  l*eignci!r  refondant  lui  dit, 
Mauvais  ièrviteur  Se  lâ  che  ,  tu  favo  s  que 
ie  moiflbnnois  là  où  e  n'.  i  point  icmé,  & 
affemblois  là  où  je  n'ai  poir.t  épnrs . 

27  U  ralloit  donc  que  tubaillaffes  mon 
argent  aux  banquiers,  &  eftantvenu,  j'euiie 
receu  le  mien  avec  uliire. 

28  Oftez  lui  donc  le  talent  ,&  le  donner 
à  cchii  qui  a  Jes  dix  talens. 

29  Car  à  chacun  qui  aura  ,  il  fera  donne*, 
&  il  en  aura  tant  plus  :  mais  à  celui  qui  n'a 
rien,  cela  meimes  qu'il  a,  lui  fera  ofte. 

$0  Iettez  dooe  le  ferviteur  inutile  e's  te- 
nebre^  de  dehors  :  la  il  y  aura  pleur  &  grin- 
cement dedenrs. 

31  Orquand  le  Fils  de  l'homme  fera  ve- 
nu en  fa  gloire  &  tous  les  l'aînéts  Anget 
avec  lui,  alors  il  fe  feera  fur  le  thronede  fa 
gloiie, 

j2  Et  toutes  les  nations  feront  a  trem- 
blées devant  lui  t  &:  il  les  lenarera  les  uns 
d'avec  les  autres,  comme  leberger  iéparc 
les  brebis  d'avec  les  boucs . 

1 1  Et  il  mettra  les  brebis  à  fa  droite.,  & 
les  boucs  à f*  g-iuche. 

34  Alon  le  roi  dira  à  cens  qui  feront  à 
fa  droite,  Venez,  les  bénits  demonPere, 
j>o(fedez  en  héritage  le  royaume  qui  vous  4 
cnV  préparé  dés  la  fondation  du  monde. 

3ç  Car /'ai  eu  faim,  5c  vous  m'avez  don- 
né à  manger  :  j'ai  eu  loif ,  &  vous  m'avez 
donné  à  boire  :  j'eftois  cftranger  J  &  vous 
m'avez  recueil!;: 

\6  Vefii'm  nud,  U  vous  m'avez  vétu:  j'e- 
ftois  malade  ,  êV  vous  m'avez vifité  :  j'eftoig 
en  priion,  9c  vous  eftes  venus  vers  moi. 

57  Alors  les  juftes  lui  refpondront ,  di- 
fans ,  Seigneur ,  quand  eft-ce  que  nous  t'a- 
vons veu  avoir  faim  ,  &  que  nous  t'avons 
donné  à  manger  ?  ou  avoir  loif,  &  que  nous 
t'avons  donné  à  boire  > 

38  Et  quand  eft-ce  que  nous  t'avons  vert 
cftranger,  Se  que  nous  t'avons  recueilli  r  ou 
nud,  S  que  nous  t'avons  vcftu  > 

;o  Cuquand  eft-ce  que  nous  t'avons  veu 
malade,  ou  enpriion  ,  &  que  nous  fommes 
\ crus  vers  toi  ? 

4c  Et  le  Roi  refpondant ,  leur  dira,  En 
vente  je  v©u*  dis ,  ou  cmant  que  \ous 

1  avej 
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Chap.  xxv j. 

l'avez  fait  à  l'un  Je  ces  plus  petits  de  mes 
frètes,  vous  me  l'ave*  Fait. 

41  Alors  i'  dira  àceux  qui  feront  à 
fa  gauche  :  Maudits,  départez- vous  de  moi 
Éufeu  éternel,  qui  cil  prépare  au  uubie  & 
a  les  Anges. 

'  4-  Car  l 'ai  eu  fann,  ^  vous  ne  m'avez 
peint  donné  a  manger  :  j'ai  eu  Ibif,  5c  vous 
ne  m'avez  point  donne  a  buire  : 

45  Tcrtois  eftranger,  cV:  vous  ne  m'avez 
point  recueiiJi  :  nud  ,  &  <ous  ne  m'avez 
point  vertu  :  ma.uie  &  en  prifon,  5c  vous  ne 
m\;vez  point  v  i fit ê. 

44  AJor*:  aulH  ccux-la  lui  rcfpondront  , 
iffans,  Seigneur,  quand  eft-ce  que  nous 
t'avons  veu  avoir  faim  ,  ou  avoir  loif ,  ou 
eftre  eftranger ,  ou  nud  ,  ou  malade ,  ou  en 
pn.©n,&  que  nous  ne  t'avons  point  fukncnu? 

4>  Alors  il  leur  rcipondra  ,  dii'ant,  En 
▼eritéfevous  dis,  qu'entant  que  vous  ne 
l'avez  point  tait  a  l'un  de  ces  plus  petits, 
?ous  ne  me  l'avez  point  tait  a  uni. 

aC  Ht  ceux-ci  s'en  iront  aux  peines  éter- 
nelles :  mais  les  juftes  s'en  iront  a  la  vie 
éternelle. 


SELON  S.  MATTHIEU. 


Fol. 


C  H  A  p.  XXVI. 
Ze/  U<rifîcjrenrstonfi>ltc  t  tontre  k  Sci^nenr. 
Vnc  femme  lui  l>crfe  fUr  L  tefl:  m  ?  tplfl  '  de 
pM„~:.  llefll>c*  <!tt  ar  htJv.  Il  infiltré  (4 
[fihtcle  Ccne.  Il  ù  pnpire  h  /.<  mort.  Il  <fl 
fiafi&menéd  Catpbe.  Ilrfiaeœfé,  bitcr- 
d4tr.i7c.  Pierre  le  rey.i:. 

Et  il  advint  que  quand  Iefus  eut  achevé 
tous  ces .propos,  il  dit  à  les  difciples, 
2  Vous  fivez  cpie  dans  deux  jours  la  f>- 
lemnhéde  la  Fa  que  fc  fait  ,  .S:  que  le  Fils 
de  Thomme  s'en  va  cftrc  livre  pour  eftre 
crucifie. 

;  Alors  les  principaux  Sacrificateurs,  & 
1er  Scrib.  s  ,  Si  les  Anciens  du  peuple  ,  s'af- 
iembîcienten  la  T  lle  du  ibuveram  Sacrifi- 
cateur, nomme  Caiphe  : 

4  Et  tinrent  comul  de  Ûifir  Jcfuspar  fi- 
ne flfe,  &  de  le  met  tre  a  mort. 

5  Mais  ils  difoient,  N\>n  point  durant  la 
fefte,  de  peur  qu'il  le  face  tumulte  entte  c 
peuple. 

6  Ft  comme  Iefus  eftoit  aBcthanie,  en 
la  mai  Ion  de  Simon,  dit  le  lépreux  : 

7  Une  femme  eftoit  venue  à  lui,  ayant 
line  boite  d'oignement  de  grand  prix  ,  & 
l'avoit  rcfpandu  fur  la  tefte  d'icelui  cftant  a 
tab'e. 

8  Ft  Tes  di'ciples  voyans  cela  ,  furent  in- 
dignez, difans,  A  quoi  lert  ce  degaft  ? 

9  Carcét  oignement  pouvoit  eftre  vendu 
beaucoup,  $  dtre  donné  aux  pauvres. 

10  Miis  Iclusapperctvant  cela,  lr.ir  Ait, 
Tourquoi  donnez-vous  de  la  fa fche rie  à  cet- 
te femme  ?  car  elle  a  fait  un  bon  acte  envers 
moi. 

ix  Parce  que  vous  aurez  toujours  les 
pauvres  avec  vous  :  mais  vous  ne  u.'aurez 
point  toû jours. 

11  Car  ce  qu'elle  a  rcJpandu  cet  oigne- 


ment far  moa  ,0  ps,  elîe  l'a  hit  pour  J'apa- 
reildema  (epnliure.  1 

M  En  ventre  vous  dis,  qu'en  quelque 
heuque  ferapref^  cet  Eaaàgilc  £  tout 
le  monuc  ,  ce.a  suffi  qu'elle  a  laït  fera  réci- 
te en  rnemuin  d'cl  e. 

14  Ai  or.,  l'un  desdouze  qui  eftoit  appel. 
[i IUl  5  l^tot  9  s'en  alla  1  ers  les  princi- 
paux Sacrihcateurs. 

1  ?  Et  leur  dit,  Que  me  voulez-vous  don- 
ner, &  ;e  vous  le  livrerai  }  ht  us  lui  .yrre- 
rent  trente  pièces  d'argent. 

16  Et  des  lors  il  cherchoit  opport m  te 
pour  le  livrer. 

17  Or  le  premier  jour  de  la  fefte  de* 
pains  fans  levain ,  les  di  tapies  vinrent  a  le- 
lus,lui  diians,  Ou  veux-tu  que  nous  fap- 
preftions  à  manger  l'agneau  de  Hafque? 

i2  Etil  nflotoàit,  Allez  en  la  ville  vers 
un  tel  \- lui  dites,  l.e  Maiftrc  du  ,  mon 
temps  eft  près  ,  je  ferai  la  .  a loue  chez  toi 
avec  mes  dilciples. 

19  Et  les  difciples  rirent  comme  Iclus 
leur  a  voit  ordonné.  &  préparèrent  laP*£ 

,  20  (Viand  donc  le  foir  fut  venu,  il  'e  mit 
a  table  avec  les  douze. 

il  Et  comme  ils  manocoient  ,  il  dit ,  En 
vente  ;e  vous  dis  a  que  l'un  de  vous  me  tra- 
hira. 

22  Alors  ils  furent  fort  contriftez,^  cha- 
cun deux  :eprita  Juidire,  Seigneur  elt-ce 
moi  ? 

2j  Mais  il  leur  refpondit ,  eV  dit.  Celui 
qui  a  mis  la  main  an  p  at  pour  tremper  avec 
moi  eVj*  celui  qui  me  trahira. 

24  Or  quant  au  lils  de  Thomme,  il  s'en 
ya,  L  Ion  ou'i!  eft  écntde  lui  :  mais  mal- 
ie,ir  a  cet  homme-là,  par  lequel  le  Fils  de 
homme  eft  trahi  :  il  euft  efte  bon  a  cét 
homme- la  de  n'eftre  point  né. 

2>  Etludasquilc  ttahftffittt,  refpondit 
Maiftre,  eft-ce  moi  l  II  imdit,  J  u  l'as  dit.  ' 

16  Et  comme  ils  m  ngeoient ,  Jcîusprit 
le  pain  :  &  après  qu  il  eut  rendu  grâces,  il 
Je  rompit  &  le  bailla  a      difciples  ,  eV  dit 
Prenez,  mangez:  ceci  eft  mon  corps/ 

27  Puis  avant  pris  h  coupe,  &  rendu  grâ- 
ces, il  la  leur  baslladliàntj  Eeuvcz  en  tous  : 

28  Car  ceci  cil  mon  fang,  le  tang  du  nou- 
veau Teftament,  lecucl  elt  rcfpandu  pour 
plufieurs  enrcmifiîondes  péchez. 

29  Or  je  vous  dis,  Q^e depuis  cette  heure 
ie  ne  boirai  point  de  ce  frmet  de  vigne  ut, 
iillqiJCS  a  «ce  jour  la  que  je  le  boirai  nouve au 
avec  vous,  au  royaume  de    on  l  ne. 

^o  Et  quand  il|  eurent  chante  le  canti» 
que  c  ils  s'en  allèrent  en  la  montai*  des 
Oliviers.  5 

;i  Alors  Iefus  leur  dit,  Vous  ferez  rous 
^andiilutz  en  n.01  cette nuift  ci  :  car  il  eil 
é-rit,  fefrapcraiicb.rger,  &  les  brebis :  du 
troupeau  feront  éparits * 

32  Maisaprcstme  je  fcf -i  refTuuité,f irai 
devant  vous  m  Gai  il: t. 

33  Et  rieire  prenant  la  parole,  lui  dit, 

k  Quand 


Early  European  Books,  Copyright©  201  1  ProQuest  LLC. 

Images  reproduced  by  courtesy  of  Koninklijke  Bibliotheek,  Den  Haag. 

1  A  10  [1] 


Cîiap.  m|.  IllAN 

Quand  bien  tous  feroîcnt  fcandalizez  en 
toi,  je  ne  ferai  jamais  feandalizê. 

34  Icfus  lui  dit,En  vérité  je  te  dis,  qu'en 
cette  propre  nuift  ,  devant  que  le  coq  chan- 
te, tu  me  renieras  par  trois  fois. 

35  Pierre  lui  dit,  Quand  mefïnes  il  me 
fauclroit  mourir  avec  toi ,  fi  eft-ce  que  je  ne 
te  rt  Bit  rai  point. Autant  auflï  en  dirent  tous 
les  diiciples. 

36*  Alors  Iefus  s'en  vint  a\ecei?x  en  un 
lieu'ditGethfemané  :  &  dit  à  Tes  difciplcs, 
Se'ez-vous  ici,  julques  a  ce  que  je  m'en  ai. le, 
Je  que  je  prie  là. 

37  Alors  il  prit  avec  foi  Pierre  Se  les 
deux  fils  de  Zebedée  :  Se  commença  à 
tftre  contrifté,  Se  à  eftre  fort  angoifle. 

$8  Alors  il  leur  dit,  Mon  ame  cft  iaifie  de 
trifterte  ju  ques  a  la  mort  :  demeurez  ici,  & 
▼cillez  avec  moi. 

go  Et  s'en  allant  un  peu  plus  outre,  il 
fe  jctt.i  en  terre  liir  fa  face  ,  priant  ,  Se  di- 
fant,  Mon  Pere  ,  s'il  eft  poflible  ,  que  cette 
coupe  patfe  arrière  de  moi  :  toutefois 
non  point  comme  je  veux,  mais  comme  tu 
veux. 

40  Puis  il  vint  à  fes  di  ciples,&  les  trou- 
va dormans  ,  Se  dit  à  Pierre  ,  Eft  il  poflible 
que  vous  n'ayez  peu  veiller  une  heure  avec 
moi? 

41  Veillez  Se  priez,  que  vous  n'entriez 
en  tentation  :  car  quant  à  Pefprit  il  eft 
proir.pt,  mais  h  chair  ift  foible. 

41  Derechef  il  s'en  alla  pour  la  Seconde 
fois,  Se  pria,  difant,  Mon  Vcre,  s'il  n'eft  pas 
poflible  que  cette  coupe  patte  arrière  de  moi, 
fans  que  je  b  boi  ve,  ta  volonté  ibit  faite. 

4$  Puis  il  revint,  Se  les  trouva  dere- 
chef dormans  :  car  leurs  yeux  eftoient  ap- 
pefjntis. 

44  Et  'es  ayans  laiflez  ,  il  s'en  alla  dere- 
chef, &  pria  pour  la  troiliéme  fois  ,  difant 
les  tr.ei'mes paroles. 

45  Alors  il  vint  a  fes  difcipîes  ,  &  leur 
dit,Dormezd'oreienivant,&  vous  repofez  : 
voici,  l'heure  eft  prochaine  ,  Se  le  Fils  de 
l'homme  s\n  va  eftrc  livrées  mains  des 
mechans. 

4.5  Levez  vous  ,  allons  :  voici  ,  celui  qui 
me  t  rahit,  s'approche. 

47  Et  comme  il  parloit  encore  ,  voici , 
Iudas  l'un  des  douze,  vint,  Scunc  grande 
troupe  avec  lui ,  avec  des  efpécs  Se  des  ba 
ftons  -,  dcpir  les  principaux  Sacrificateurs 
èe  les  Anciens  du  peuple. 

48  Or  celui  qui  le  trahiflbit ,  leur  avoit 
donné  un  fignal,  difant ,  Celui  que  je  bai  fe- 
rai, c'eft  lui  :  !aiuflcz-lc. 

49  Et  incontinent  s'approchant  de  Icfus, 
il  lui  dit  ?  Maiftre,  bien  te  foit  :  &  le  bai- 
i«. 

<o  Alors  Iefus  lui  dit ,  Compagnon  pour 
quel  fitîct  es-tu  ici  ?  Alors  iis  s'approchè- 
rent ,  Se  jetterent  les  mains  fur  Ictus,  &  le 
fai  firent. 

5 1  Et  voici,  l'un  de  ceux  qui  eftoient  avec 
Ieiiu,avanç,act  la  main,  ura  ion  cfpée,  Se  en 


G  I  L  E 

frappa  le  ferviteur  du  fouverain  Sacrifia, 
reur  ,  &  lui  emporta  l'oreille. 

52  Alors  Iefus  lui  dit,  Remets  ton efpée 
en  fbn  lieu  :  car  tous  ceux  qui  auront  pris 
l'efp&e,  périront  par  Pcfpéc 

5  ;  Pcnfes-tu  que  je  ne  puifTe  maintenant 
prier  mon  Pere ,  qui  me  baiileroit  présente- 
ment plus  de  douze  légions  d'Anges  > 

54  Comment  donc  ieroient  .  ccomplies 
les  écritures  ,  <jhI  dlfent  qu'il  faut  qu'il  ar- 
rive ainfi  > 

55  A  ce  mefme  inftant  Icfus  dit  aux  trou- 
pes, Vous  eftes  fortis  avec  des  efpées  &  des 
baftons,  comme  après  un  brigand  ,  pour  me 
prendre  :  j\toistous  les  jours  ams  entre 
vous,  en  feignant  au  temple,  Se  vous  ne 
m'avez  point  làifi  ? 

$6  Mais  tout  ceci  eft  advenu  ,  afin  que  les 
écritures  des  Prophètes  foient  accomplies. 
Alors  tous  les dilciples  rabandonntrent,êC 
s'enfuirent. 

<;7  Mais  ceox  qui  avoient  faifi  Iefus* 
l'amenèrent  à  Caiphe  le  Souverain  Sacrifî- 
catcur,ou  les  Scribes  Se  les  Anciens  eftoient 
alfemblcz. 

S  8  Et  Pierre  Je  fuivitde  loin,  jufques  à 
la  cour  du  fouverain  Sacrificateur:  &  eftant 
entré  dedans,  il  s'aflîtavec  les  officiera  pour 
voir  quelle  en  feroitla  riu. 

59  Or  les  principaux  Sacrificateurs,  Se 
les  Anciens  ,  &  tout  le  confeil ,  cherchoù  nt 
de  faux  tefmoignagcs  contre  le  .us  ,  afin 
qu'ils  le  mi.Tent  a  mort  : 

60  Et  n'en  trouvountpoint  :  &  bienque 
pluiieurs  faux  tef;noins  tu  tient  venus  ,  ils 
n'en  trouvèrent  point  de  propres.  Mais  à  la 
fin  deux  faux  tefmoins  s'approchèrent, 

61  Et  dirent,  Celui-ci  a  dit,  lepMis  dé- 
faire le  temple  de  Dieu ,  Se  le  rebaftir  eu 
trois  jours. 

6i  Alors  le  fouverain  Sacrificateur  Je 
leva,  Se  lui  dit,  Ne  refpons-tu  rien  ?  Qu'efl 
ce  que  tefmoigncnt  ceux-ci  .ontretoi  > 

63  Et  Icfus  fè  teut.  Alors  le  fouverain 
Sacrificateur  prenant  la  parole  lui  dit ,  le 
t'adjure  par  le  i;ieu  vivant,  que  tu  nous  dies 
fitu  es  le  Chnft,  le  Fils  de  Dieu. 

6*4  Iefus  lui  dit,  Tu  l'as  dit.  Qui  plus  eft, 
je  vous  dis  ,  Ci  après  vous  verrez  le  Fi  *  de 
l'homme  .ifïïs  a  'adextre  delà  vertu  del ic$t. 
Se  venant  és  nuées  du  viel. 

ô"$  Alors  le  fouverain  Sacrificateur  dé- 
chira fes  veftemens,di!nnt ,  Il  a  blafphcme  : 
qu'avons-nous  plus  a  f/ire  de  témoins?  Voi- 
ci, vous  avez  oui  maintenant  ion  blafpheme. 
Qne  \ous  en  len  ble  \ 

66  Eux  refpondans  dirent,  Il  cft  coupable 
de  mort. 

67  Alors  il  lui  crachèrent  au  vifage,&  le 
fotirletcrent  :  &  les  autres  luidonnoient  des 
coups  de  leurs  verges. 

68  DiïailS  ,  C  hrift  ,  prophetize  nous  qui 
eft  celui  qui  t'a  frappe  > 

69  Or  Pierre  eftoit  affis  dehors  en  la 
cour  :8c  une  l'ervantcs'adrefTa  à  lui,  dilant, 
Tu  cftois  aurli  avec  Iefus  le  Galilée n. 

70  Mais 
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70  Mais  il  le  nia  devant  tous ,  difant,  le 
He  fais  ce  que  tu  dis. 

7 1  Ht  comme  il  fortèit  dehors  au  portiil, 
line  autre ft-r2>.tnt e\c  vid  :  &  dit  a  ceux  qui 
fJloLnt  la ,  Celui-ci  aufli  eftoit  avec  le  fus  k 
Bazar  ien. 

72  Et  derechef  il  le  nia  avec  ferment ,  di- 
fant, le  ne  connois  point  cet  homme- là. 

7$  Et  unpeu  après ,  ceux  qui  fe  trou- 
voienr  là^vinrent^  dirent  a  Pierre:  Vraye- 
ment  tu  es  auflîde  ceux-là ,  car  ton  langage 
te  donne  à  connoiftre. 

74  Alors  il  fe  prit  à  fe  maudire  ,  Se  à  ju- 
rer, difmt ,  le  ne  connois  point  cét  homme- 
Ja.  Lt  incontinent  le  coq  chanta. 

75  Alors  Pierre  eut  louvenance  de  la  pa- 
role de  Icfus ,  qui  lui  avoit  dit ,  Devant  que 
Je  coq  chante,  tu  me  renieras  par  trois  fois. 
Ainfi  il  fortit  dehors  ,  &  pleura  amèrement. 

CHAP.  XXVII. 
Judas  fe  pend.  l  e  Sei^t.eur  après  al>cir  beau- 
coupfvujfcrt  ,  vjï  crucifié  entre  deux  brigands. 
Divers  miracles arrivent  a  f.tmvrt.  îlifieff 
fel»cli.  Des  gardes  Cent  mijes  a  Jon  fcpuLre. 

Puis  quand  le  matin  fut  venu  ,  tous  les 
principaux  Sacrificateurs  &  les  Anciens 
du  pcur>lc  tinrent  cenfeil contre  Icfus,  pour 
le  mettre  à  mort. 

2  A  raifon  dequoi  ils  l'amenèrent  lié,  & 
le  livrèrent  a  Ponce  Pilate  Gouverneur. 

3  Alors  Iudas  qui  l'a  voit  trahi,  voyant 
cjii  il  eftoit  condamné, fe  lepentit,  &  repor- 
ta les  trente  pièces  d'argent  aux  principaux 
Sacrificateurs,  &  aux  Ancien* . 

4  Pilant,  l'ai  péché  en  trahiflant  le  fang 
innocent.  Mais  ils  lui  dirent,  Que  nous 
importe  ?  tu  v  adviferas. 

5  Alors  après  avoir  ,etté  les  pièces  d'ar- 
cent  dans  le  temple  ,  il  fe  retira,  &  s'en  al- 
la, &  s'étrangla. 

6  Et  les  principaux  Sacrificateurs  ayant 
pris  les  pièces  d'argent,  dirent  II  n'eft  pas 
permis  de  les  mettre  au  threfor:  car  c'eft  un 
prix  de  fang. 

7  Et  après  qu'ils  eurent  pris  confeil,  ils 
en  achetèrent  le  champ  d'un  potier,  pour  la 
fepulture  des  eftrangers. 

8  Et  pour  cutc  caulc  ce  champ.làacfté 
appelle  jufques  a  ce  jourd'hui ,  Le  champ 
éc  fan?. 

9  Alors  fut  accompli  ce  dont  il  avoit  efté 
parlé  par  Urémie  le  Prophète  ,  diiant  >  Et 
ils  ont  pris  trente  pièces  d'argent ,  le  prix 
de  celui  quia  efté  apprécié,  leqml  ceux 
d'entre  les  enfans  d'U  raél  ont  apprécié  : 

10  Et  les  ont  baillées  pour  acheter  le 
champ  d'un  potier  ,  félon  ce  que  le  Seigneur 
m'avoit  ordonné. 

11  Or  Icfus  fut  prefenté  devant  le  Gou- 
verneur :  &  le  Gouverneur  l'interrogea, 
difant,  Es-tu  le  Roi  des  liufs  ?  Iefus  lui  dit, 
Tu  le  dis. 

12  Et  comme  il  eftoit  accHfé  parles  prin- 
cipaux Sacrificateurs  &  les  Anciens  ,  il  ne 
refpondoit  rien. 
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13  Alors  Pilatelui  dk,N\>i$-tij  pas  com- 
bien ils  amènent  de  témoignages  contre  toi? 

14  M.iin  il  ne  lui  rcfpundit  rien  a  une 
feule  parole  :  tellement  que  le  Gouverneur 
s'etonnoit  grandement. 

15  Or  Je  Gouverneur  avoit  de  coutume 
de  relâcher  au  jour  de  la  fefte  un  pnfonnier 
au  peuj)le  :  aff*i>oir  telui  qu'ils  vouloicnt. 

16  Et  alors  il  y  avoit  un  priionnicr  no- 
table, dit  B.urabas. 

17  Quand  donc  ils  furent  aflemblez,  Pi- 
late leur  dit, Lequel  voulez- vous  que  je  vous 
rel&he,  Barrabas  ,  ou  leius  qu'on  ippeilt 
Chriit  ?  1 1 

18  (Car  il  favoit  bien  qu'ils  Pavoient 
hvré  par  envie) 

19  Et  comme  il  eftoit  aflïs  au  fïege  judi- 
cial,  fa  femme  envoya  vers  !ui,ctofant,N\iye 
rien  à  faire  avec  ce  jufte-là  :  car  j'ai  au 
jourd'hui  beaucoup  kmllcrt  en  longeant 4 
caufedclui. 

20  Alors  les  prin  ipaux  Sacrificateurs, 
&  les  Anciens  perfuaderent  aux  troupes 
qu'il-»  demandaflent  Barrabas ,  &  qu'ils  fil- 
lent  périr Icius. 

21  Et  le  Gouverneur  prenant  la  parole 
leur  dit,  Letjucl  des  deux  voulez- vous  que 
je  vous  relâche  ?  Ils  dirent,Barrabas. 

22  Mais  Pilate  leur  dit, Que  fjrai-ic  donc 
de  iefus  qu'on  appelle  Chrift  >  Tous  lui  di- 
rent, QiJ  il  foit  crucifié. 

2  $  Et  le  Gouverneur  leur  dit ,  Mais  que) 
mala-t'i!  fait  >  Alors  ils  crièrent  d'autant 
plus,  difans,  qu'il  foit  crucifié. 

t  24  Pilate  done  voyant  qu'il  ne  gagnoit 
rien  ,  mais  que  le  tumulte  s'élevoit  tant 
pl  is  ,  prit  de  l'eau  ,  &  lava  les  mains  de- 
vant le  peuple,  difant ,  le  fuis  innocent  du 
fang  de  ce  jultc  ici  :  vous  y  aduiferez. 

2  5  Et  tout  le  peuple  rcfpondant,  dit,  Son 
ÙBfflH  fur  nous  &  fur  nos  enfans. 

26  Mors  il  leur  relâcha  Barrabas  :  & 
leur  livra  Icfus,  après  l'avoir  fait  fouetter, 
afin  qu'il  fuft  crucifié. 

27  Alors  les  foldats  du  Gouverneur  ame- 
nèrent Iefus!au  prctoiic,  &  aflcmblcrent 
devant  lui  toute  la  bande. 

28  Et  l'ayant ;  deveftu ,  mirent  fur  lui  un 
manteau  d'écarlate. 

29  Et  plièrent  une  couronne  d'épines,  & 
la  mirent  fur  la  ufte,  &  un  rofeau  en  la 
main  droite  :  Se  s'.igcnoiiillans  d  .vjntlni, 
fe  moquoient  de  lui,  difant,Biente  foit,  Koi 
des  Iuifs. 

30  Et  apres'avoir  craché  contre  lui  ,  ils 
prirent  le  rofeau,  &  en  trapoient  fa  tefte. 

51  Puis  s'eftans  moquez  de  lui,  ils  lui 
dépoûillerent  le  manteau  .  &  le  veftirent  de 
fes  veftemens,  Se  l'amenèrent  pour  eftre 
crucifié. 

32  Et  comme  ils  fortoient,  ils  trouvè- 
rent un  Cy  tenu  n  ,  DOmOM  Mmomlcqucl  ils 
contraignirent  de  porter  la  croix  d'icelui. 

3î  Et  eftans  arrivez  en  la  place  dite 
Coigoth.i,cqui  vaiu  autant  à  dire  que  la  pla- 
ce du  T  ^  1 1 

b  i  34  II* 
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34  Ils  lui  donnèrent  a  boire  du  vinaigre 
meflc  avec  du  fiel  :  &  quand  il  en  eut  goulté, 
ij  n\n  vouiut  point  boire. 

3  ç  JEt  après  l'avoir  crucifie' ,  ils  partaee- 
rent  les  veltcmens ,  en  jettant  le  tort ,  afin 
que  fuft  accompli  ce  qui  Ut  dit  par  le  Pro- 
phète, Ils  Te  iont  partagez  mes  vettemens, 
Se  ont  jette  le  Tort  lur  mon  laye. 

$6  Et  eftans  aflis,  ils  le  gardoient-là. 

Il  Ils  mirent  auiîi  au  deifus  de  la  tefte 
Ton  difron  par  écrit  en  ces  mots ,  CELVI-C1 
EST  JESUS  LE  ROI  DES  JUUS. 

$3  Alors  deux  bri-ands  furent  crucifiez 
avec  Jui  :  l'uni  droite Se  l'autre  à  gauche. 

??  Etceuxqui  palfoient  prés  delà,  lui 
flifoient  des  outrages,  hocha  n  s  la  tefte, 

40  Et  difans,  Toi  cjui  défais  le  temple,  fe 
le  rebaftis  en  trois  jours,  fauve-toi  toi-me  t- 
me;fi  tu  cslcFils  de  Dieu,defcen  delà  croix. 

41  Semblablemcnt  aufli  le*  principaux 
Sacrificateurs  ,  avec  les  Scribes  Se  les  An- 
tiens,  le  moquans,  diloient, 

ai  11  a  lâuvé  les  autres,,  il  ne  le  peut  fau- 
ver  foi-mciinc  :  s'il  eft  le  Roi  d'Ii'racl,  qu'il 
defeende  maintenant  delà  croix,  &  nous 
croirons  à  lui. 

4 g  Il  fe  confie  en  Pieu  ,  qu'il  le  délivre 
maintenant,  s'il  l'a  pour  agréable  :  car  il  a 
dit,  le  luis  le  Fils  de  Dieu. 

44  Cela  me 'me  lui  reprochaient  aufiî  les 
brigands  qui  eftoient  crucifiez  avec  lui. 

45  Mais  depuis  fix  heures  il  le  fit  des  ténè- 
bres fur  tout  le  pais,  juiques  à  neuf  heures. 

46  Et  environ  les  neuf  heures,  Iefus  s'é- 
cria a  haute  voix ,  dilant ,  Eli ,  Eli ,  lamma 
labachrhani  •  c'eft  a  dire,  Mon  Dieu  ,  Mon 
Dieu,  pourquoi  m'as- tu  abandonné  > 

47  Et  quelques-uns  de  ceux  qui  eftoient 
là  prefens,  ayans  oui  cela  ,  diioieiit ,  Celui- 
ci  appelle  Elie. 

48  Et  incontinent  quelqu'un  d'entrîeux 
courut,  Se  prix  une  efponge  ;  &  l'ayant  em- 
plie de  vinaigre  ,  la  mit  a  l'entour  d'un  ro- 
icau,  Se  lui  en  bailla  a  boire. 

49  Mais  les  autres  difoient  ,  laiTe , 
voyons  fi  Elie  vie  ndra  le  iauver. 

50  Et  alors  Iefus  ayant  cric  derechef  à 
kaute  voiv,  rcnJit  l'efpnr. 

ci  Et  voila,  le  voile  du  temple  fe  fendit 
en  deux,  depuis  le  haut  juiques  au  bas:  Se  la 
ferre  trembla,  &  les  pierres  fe  fendirent: 

Et  les  topdklVI  s'ouvrirent  :  &  plu 
fjeurs  corps  des  Sam&s  qui  avaient  cfte  en- 
dormis fe  levèrent  : 

5j  Lefquels  eftans  forti s  des  fepulcres, 
après  la  refurreétkmd'icelui ,  entrèrent  en 
la  faintte  Cité,  &  appanir.  nt  a  plufieurs. 

54  Or  le  Centenicr,  Se  ceux  cpuepeler.t 
avec  lui  gnrdans  Icus  ,  avans  veu  le  trem- 
blement  de  terre  ,  Se  les  chofes  qui  eftoient 


ÏUANGILE 


lans,  Veri- 
Dicu. 


advenues,  eurent  grand'  neur  ,di 
tablement  celui-ci  eftoit  le  Fils  de 

ç  >  Il  y  a  voit  la  auffi  plufieurs  femmes  qui 
frgardoient  de  loin,  lelquelles  avoient  fui- 
vi  Iefus  depuis  la  Galilée ,  en  lui  lubve- 
naot. 


«;6  Entre  Icfeuelles  eftoient  Marie  Mag.  d 
delcine,  &  Marie  mère  de  laques  Se  de  Io»  B 
les,  Se  la  merc  des  fils  de  Zcbcdée. 

S7  Et  le  foir  eftant  venu  ,  il  vint  un  ruhe  1 
homme,  ftiiefleit  d'Arrmathée  ,  nommé  Io- 
l'eph,qui  mein  es  avoireftédiJliplc  de  Ie!us.  5 

$8  Icelui  vint  a  Pilate,  &  demanda  le  jij 
corps  de  Iefus.  Alors  Pilate  commandaquô  :i 
le  corps  fuft  rendu. 

59  Ainfi  Ioft|  h  prit  le  corps,  &:  l'enve-  | 
loppa  d'un  linceul  net  : 

60  Et  le  mit  en-  Ion  fepulcre  neuf,  qu'il 
avoit  taillé  en  un  roc,  &  ayant  roulé  une 
grande  pierre  a  la  porte  du  fepuicre ,  il  s'en 
alla. 

Ci  Et  Marie  Magdrieine,  Se  l'autre  Marie 
eftoient  la  aflifes  a  rendroit  eu  fepuicre. 

61  Or  le  lendemain  ,  qui  eft  après  la  pré- 
paration^** .Soi  Lu,  les  principaux  Sacrifica- 
teurs Se  les  Fharifiens  s'affembltrent  vers 
ViL\:c. 

6\  Difans,  Seigneur,  il  nous  fouvient 
oue  ce  leducteur-Ia  ,  quand  il  vivoit  encore, 
dilbit,  Dans  trois  jours  ie  rcfTufciterai. 

64  Commande  donc  que  le  fepulcre  foit 
gardé  feurement  juiques  au  troiiiéme  jour  : 
de  peur  que  lesdifciples  viennent  de  nu iât, 
Se  le  dérobent ,  &  difent  au  p*  uplc ,  Il  eft 
refTufcité  des  morts  :  dont  le  dernier  abus  I 
fera  pire  que  le  premier. 
6*5  Mais  Pilate  leur  dit,Vous  avez  la  gardet 
aile?,  Se  l'aflcure?  comme  vous  l'entendez. 

66  Eux  donc  s'en  allèrent ,  Se  alfeurcrent 
le  fepulcre  *  ièellans  la  pierre  a  sec  des 
gardes. 


CHAP.  XXVIII. 
ta  glcrieup  refurrecllon  du  Seigneur.  Jl  dp- 
pArdr  ~hv  femmes.  Jl  Je  fait  ïtlrjfes  *Apo- 
ftreSj  Ç£  les  enltoye prejeher  13  Liptix,trf 

Or  au  foir  du  Sabbit,  au  jour  quïde- 
voit  luire  pour  le  premier  de  ta  lem.ii- 
ne,  Marie  Magdeleine  ,  &  l'autre  Marie  vin- 
re::t>o:r  le  fepulcre. 

1  Et  voici ,  il  fe  fit  un  grand  tremblement 
déterre  :  car  l'Ange  du  Seigneur. defeendic 
du  ciel,  Se  vint,  Se  roula  la  pierre  an  icre  de 
la  porte  dn  fepulcre,  Se  s'aflît  fur  elle. 

$  Et  fon  regard  eftoit  comme  un  éclair,  Se 
fon  veftement  comme  de  la  neige. 

4  Ftles  ga  des,  pour  la  peur  «u'il  s  cu- 
rent de  lui,  lurent  eifraycz,  Se  devinrent 
comme  morts. 

5  Mais  l'Ange  prenant  la  parole  ,  dit  aux 
femmes,  Vous  autres,  ne  craignez  point  :  car 
je  que  vous  cherchez  Iefus  qui  à  efte 
crucifié. 

6  II  n'eft  point  ici  :  car  il  eft  refTufcité, 
comme  il  i'avoit  dit.  Venez,  voyez  le  lieu 
ou  gilbirle  Seigneur. 

7  Et  vous  en  allez  promptement  :  édi- 
tes à  Tes  difciples  ,  qu'il  eft  reflufeite  des 
morts:  &  voici,  il  s'en  va  devant  vous  en  Ga- 
lilée: vous  le  verrez  la: voici,  »e  vous  l'ajdit. 

8  Alors  elles  partirent  promptement  du 
fepulcre  avec  crainte  5c  grande  joye  :  $c 

couru- 
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- 


coururent  l'annoncer  à  frs  ditciples. 

9  Mais ctmme  elles alloicnt  pour  Tan- 
non  cr  i  fes  dillioîei  :  \oici,  Idus  leur 
vint  au  devant  ,  dilant*  Bien  vous  fbk,  F.c 
tHess'approihiTcnt ,  &  empoignèrent  les 
pieds,  9c  i'adorerent. 

•  10  Mo-  s  Ieftn  leur  dit  ,  \c  craignez 
point  :  al lez, Se  annoncer  .1  mes  frères  qu'ils 
aillent  en  Galilée,  &  qu'ils  me  verront 
la. 

1 1  Or  quand  elles  furent  parties  t  voûi, 
quelques  ti^  de  la  garde  vinrent  en' la  vil- 
Je,  v  » »aj «portèrent  aux  Sacrificateurs  toutes 
Je*  chofes  qui  eftoient  avenues. 

12  Alors  ils  s'a.Tcmbîcrcnr.  avec  les  An- 
ciens, K  .ipres  qu'ils  eurent  pris  ctmfetl,ils 
donnèrent  une  bonne  loramc  d'argent  aux 

Ioid.lt  . 

i  î  E»/f«rdihnt  t  pites  p  Ses  difciplcs 
font  venus  de  nuict  ,  Si  Tout  Je  robr  comme 
nous  dormions. 

14  Et  d  le  Gouverneur  vient  à  entendre 
ceci ,  nous  le  lui  pcrûwderons  ,  &  vous  en 
fleurons  hors  de  p«  inc. 

.  m  kt  eux  ayans  pris  l'argent ,  firent  ainfi 
jp'ilseftoient  en  feignez,  tellement  que  ce 
pronos  a  efie  divulgue  entre  les  IuiS ,  juù 
cjues  a  ce  iourd'IniK 

15  Mais  les  onze  di'ciplcs  s'en  aller. nt 
cnCalilee,  en  la  montagne  où  leius  leur 
avilit  ordonne. 

-  17  Et  quand  ils  l'eurent  veu  ,  ils  l'ado- 
rerent  :  mais  quelques-uns  doutèrent. 
!  18  Er  lefusVapproch  nt  parla  a  eux,  di- 
fant.  Toute  puillancc  m'eit  donnée  au  ciel 
cV  en  terre. 
I  to  Allez  donc,  &  endoctrinez  toutes  na- 
tion-, les  baptitans  au  nom  du  rere  ,  &  du 
jMsj&  du  fa  in  et  Efprit  : 

20  Et  les  tnfeignans  de  garder  tout  te 
h  )c  vous  ai  commandé,  H  voici ,  je  fuis 
toujours  avec  vous,  ju unies  à  la  fin  du  mou- 
dc.  Amen. 

F    I    N  g 

Hftifc  asîîsfc  etoaîgalMîs 

Le  Sainft 
E  11  A  N  G  I  L  E 

Scion 

SA1NCT  MARC. 

CHAPITRE  I.  | 
ti  Minlftcre  tic  fr.tn  Bapttfo.  Chrijl  «0  l  tft i- 


SELON  S.MARC. 


Fol.  15 


Nliftfcfo,  '  r 

?B  C0™roencementdcTEnan- 
fgtledC  Jeius-Chna  I  ils  de 
fc&itU. 

1  A  nd  olri!  C(t  écrite*! 
,  Prophètes,  Voki  ,  j 'envoyé 
mon  meflagcr  devint  ta 
race  ,  qui  préparera  tavoycau  devant  de 

tOJ. 

La  VOix  de  celui  qui  crie  .in  deferr  tft 
Prépare/,  le  chemin  du  Seigneur ,  dreiTei  tes 
l'en  tiers. 

4  reankaptiroitau  deferr,  &prercboit 
le  ijapteime  de  repentance ,  en  remiffioa  des 
péchez. 

5  El  tout  le  païs  de  Judec.  &  cent  de  Jc 
ruialem  ,  alloicnt  vers  lui ,  fc  eftoient  tous 
bar  tuez  par  lui.  au  fleuve  du  Jerdain,  con- 
Ic'l.ins  leurs  pecbta. 

6  Or  Jean  droit  veftu  de  poils  de  Ju- 
meau ,  &  avoir  nnc  ceinture  de  cuir  autour 
de  les  reins ,  h  mangcoit  des  Jauttrclics  & 
du  miel  fauvage. 

7  F.t  prelchoir^lj-ant,  Celui  qui  eft  pîiM 
fort  que  moi,  vient  après  moi,  duquel  ie 
ne  fins  pas  digne  en  me  b.uflant  de  deflier  la 
courrove  dc>  io  iliers. 

8  II  cft  vrai  que  je  vous  ai  ba^tizez 
d'eau  :  mais  il  tous  baptiiera  du  ûtioû  £• 
iprit. 

9  Or  il  advint  en  ces  jours,  la  f*§  jvfu$ 
vint  de  Nazareth,  vittàt  Oalilce,  cV  tiit  ba- 
ptize  par  Jean  au  fordain. 

10  Etinconrinenrcotwc  il  fo-to  r  hors 
de  Peau,  ilvjdies  peux  fe  fendre,  v^  le 
faincl  Fi'pnt  defeendre  fur  lui  comme  ur.e 
colombe. 

11  Alors  il  fe  fir  une  voix  Vrrant  des 
cieuJCj  //font ,  Tu  es  mon  fils  bien-aime^  au- 
quel j*ai  pus  mon  bon  plainr. 

12  lit  incontinent  l'ei|»rit  le  pouf^t  au 
de.'crt. 

1  ?  I  til  futli  au defert quarante  jours, 
eftant  tenté  de  Satan  :  ^  cftoit  avec  les 
beftes  lauvages  ,  &  les  Anges  le  fer* 
voient. 

14  Or  après  que  Jenn  eut  efté  u-i<  en  »>n- 
fonjefus  vint  en  Galilt  e,pieûhant  l'Euan. 
gile  du  Royaume  de  Dieu, 

1  î  El  dïfant,  Le  temps  eft  accompli,  tt  fe 
royaume  de  Dieu  cil  approih<:  :  amendei« 
vous,  Se  croyez  à  l'fcuangiie. 

15  Or  en  cheminant  ^u;-»rcs  de  [a  merde 
Galilée,  il  vid  Simon  &  André  fbn  frère, jet  ■ 
uns  leur  filez  en  la  mer,  (car  ils  tiloieat  peu, 
lchcurs.) 

17  Alors  Jefus  leur  dit, Venez  apre<  moi, 
&  je  vous  ferai  dire  pekheurs  d'hom- 
mes. 

18  Et  au  dis  tort  latflâM  leurs  filez,  ils  le 
fui  virent. 

tp  ht  de  là  panant  un  peu  plus  outre ,  il 
■  i  vid 
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Cîiap.  îj-  E  U  A  N 

-*id  Lacques  fils  de  Zebcdée  &  Icnn  !on  frè- 
re ,  qui  raiouftroient  leurs  fîJez  en  la  naf- 

raie.   

20  Et  incontinent  il  les  appella,  Si  eux 
îai flans  leur  pere  Zebcdée  en  la  na'Ielle  avec 
les  ouvi  iers,  le  fuivirent. 

21  puis  ils  entrèrent  en  Capernaûm  :  & 
toft  après  au  jour  du  Sabbat  t  eftant  entré  en 
la  îynarogue,  il  enfeignoit. 

22  Et  ils  s'eftonnoientde  fa  doclnne, 
car  il  les  enfeignoit  comme  ayant  authorité 
&  non  point  comme  les  Scribes. 

23  Or  il  fc  trouva  en  leur  fynagogue  un 
ho  nme  qui  avoit  un  efprit  immonde  ,  lequel 
s'écria,  „  .  0 

24  Difant,  Ha  i  qu'y  a- t'il  entre  toi  &: 
nous,  le  us  Nizarien?  t*~tU  venu  pour  nous 
deftruire  ?  je  fais  qui  tu  es  a(fai>oir  le  Sainct 
de  Dieu. 

%i  Mais  Iefus  le  tanç,a,difant,Tai-toi,  & 

fors  de  lui.  , 

26  Alors  l'efprit  immonde  le  de  rom- 
pant, &  s'ecriant  àhautc\oix  fortithors 
de  bu. 

27  Et  ils  s'eftonnerent  tous,  tellement 
qu'ils  s'enquercient  entr'eux,  difans  Qu'cft 
ceci,  quelle  doftrine  nouvelle  ^cidle-cJ  ? 
qu'il  commande  d'authorité  ,  meimes  aux 
ciprits  immondes,  &  ils  lui  obeiflent  > 

28  Ainfi  Ta  renommée  courut  inconti. 
nent  par  toute  la  contrée  d'à  J'cntour  de  la 

Galilée.  r    .  .  .  r 

29  Et  toft  après  eftans  fortisde  laiyna- 
gogue,  ils  vinrent  avec  laques  &  lean  en  la 
maiion  de  Simon  &  d'André. 

$c  Or  la  belie-mere  de  Simon  gifoit  ma- 
lade de  la  fievre  :  &  aufli  toft  ils  lui  parle 
rent  d'elle. 

gi  Alors  s'appochant,  il  la  leva  en  la 
pi  enant  par  la  main  :  &  aunutoft  la  fièvre  la 
lai  Ta,  Scelle  les  fervit. 

32  Le  foir  eftant  venu,  comme  le  Soleil 
fecouchoit,  ils  W  apportoicnt  tous  ceux 
qui  Te  portoient  mal,  &  les  démoniaques. 

l\  Lt  toute  la  ville  elloit  affcmbkea  la 

porte.  .  .  . 

14  Et  il  çuerit  tous  ceux  qui  etoient 
malades  de  diverfes  maladies  :  &  jetta  hors 
plufieurs  diables  ,  ne  permettant  point 
ciuc  les  diables  ditlent  qu'ils  le  connuf- 

lent.  . 

35  Puis  au  marin  comme  il  fftoit  encore 
fort  nuift ,  s'eftant  levé  il  fortit,  &  s'en  al- 
la en  un  lieu  de(lrt,&  prioit  la. 

9$  Et  Simon  *  &  l.s  mitres  qui  efîoirrt 
avec  lui,  le  fuivirent  jufques  à  ce  qu'ils 
l*eu(Tent  trouvé.  f 

p  Et  quand  ils  l'eurent  trouve  >  ils  lui 
dirent,  Tous  te  cherchent. 

?8  Alors  il  leur  dit ,  Allons-nous-en  aux 
prochaine  s  bourgades  ,  afin  que  j'y  preichc 
/uiflî  :  car  je  luis  venu  pour  cela. 

îq  ilprefchoitdonccnlet'rs  A  nalogues, 
par  toute  la  Galilée  >  &  jettoit  hors  les  dia- 
bles. ^  f 

40  fit  un  lépreux  vint  a  lui,  le  \  -r;ant, 


G  I  LE 

&  s'agenoûillant  devant  lui,  &  dî  ant ,  $\ 

tu  veux,  tu  peux  me  nettoyer. 

41  Alors  Iefus  eftant  émeu  de  compaf- 
fion,  eftendit  fa  main,  &  le  toucha,  &  lui  ■ 
dit,  le  le  veux,  fois  nettoyé. 

42  Et  quand  il/'e:t  dit,  la  lèpre  partit 
autfî  toft  de  lui,  &  il  f  ut  ncttové. 

4g  Et  l'ayant  menace  ,  il  le  renvoya  in- 
continent, 

44  Et  lui  dit,  Garde-toi  d'en  rien  dire  i 
pertonne  :  mais  va-t'en,  <û  te  montre  au 
Sacrificateur,  &  preiente  pour  ta  purifica- 
tion les  chofes  que  Moyfc  a  commandées, 
pour  leur  eftrc  en  témoignage. 

4^  Mais  lui  eftant  parti  commença  à  pu- 
blier plufieurs  chofes  ,  &  a  divulger  l'af- 
faire :  tellement  que  Iefus  ne  j  oinoi;  en- 
tier .1  d -'couvert  en  la  ville  :  mais  il  fc  te- 
noit  en  des  lieux  deftrts,  &  de  toutes  parts, 
on  venoit  a  lui. 

C  H  A  p.  I  I. 
le  Se^rcur  guerït  un  parai rtl  jw.  Il  apprit 
M*t:hi:u.  Il  ccrVerfe  aïec  Us p  churs  ourlet 
co/ncrtir.  Il  {'fsignt  poHffUoi  ffs  d'Jcifl  s  ne 
jeujnoit'  t  point  :  diferJ  l'attion  <ju3ih  4- 
yoïer.t  faite  autour  du  Sabbat, 

Ç\  uehjues  jo:>rs  après  il  entra  derechef 
en  Capernaïun  :  &  on  ouït  cire  qu'il 
citait  en  la  ma  fon. 

2  Et  auflï  toft  plufieurs  s'y  afTerrblercnt, 
tellement  que  mel'mes  TendrOit  d'a-iprei  de 
la  porte  ne  le*  [ouvoit  contenir  t  ck  i]  îc«r 
annonçoit  la  parole. 

^  Alors  quelques  uns  vinrt  nt  à  lui,aj>por- 
tans  un  paralytique,  qui  eftoit  porté  par 
quatre. 

4  Mais  parce  qu'ils  ne  pouvoient  appro- 
cher de  lui  à  caufe  de  la  foule  ,  ils  découvri- 
rent le  toi  cl:  du  lieu  où  eftot  Je  fus  :  Payant 
pcrc:;,  devait  rem  le  petit  liéï  auquel  le  pa- 
ralytique gi/bit. 

ç  Alors  Iefm  avant  veu  leur  foi,  dit  au 
patalv  lique,  Mon  iils,  tes  péchez  te  font  par- 
donnez. 

6  Or  quelques-uns  des  Scribes  ctoient  la 
affis,  6c  difputoient  en  leurs  cœurs  ,  ilfénH 

7  Pourquoi  ceiui-ii  prononce-t'»l  ain- 
fides  blaiphemes  ?  qui  eft-ce  oui  peut  par- 
donner les  péchez,  fi  nen  un  fetll  Dieu  > 

8  Et  inconrinent  le  us  ayant  connu  en 
ibnefprit,  qu'ils  difputoient  ainfien  cux- 
rrefmes,  leur  dit,  Pourquoi  difputez-vous 
de  telles  chofes  en  vos  caurs  ? 

9  Lequel  cft  le  plus  aile,  ou  de  dire  au 
paralytique,  Tes  péchez  te  font  pardonnez! 
ou  de  dire,  Levé  toi,  bc  charge  ton  petit  lier, 
&  chemine  ? 

10  Or  afin  que  vous  fâchiez  que  le  filf 
de  l'homme  a  pouvoir  de  pardonner  les  pé- 
chez en  la  terre,  n)  dit  au  paralvtique,) 

11  Je  te  dis,  I  eve  toi,  &  charge  ton  petit 
lict,  &  t'en  va  en  ta  maifon. 

12  Fr  lui  fc  le\ a  auflB  toft,  Payant  charge 
Ton  petit  Uct,il  .'ortit  en  la  prefenec  de  mu  -  : 
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Chap.ïij.  SELON 
tellement  qu'ils  furent  tous  eftonnet  ,  & 
glontioicnt  Dieu  ,  diians,  Nous  né  vi fines 
jamais  une  telle  chofe. 

1 1  Aiors  il  s'en  alla  derechef  vers  la 
nu  r,  &  tour  Je  peuple  venoit  à  lui ,  &  il  les 
enîcignoit. 

14  Lt  en  paflant,il  vid  Levi  fils  d'Alphee, 
sffls  au  lieu  du  péage ,  &  lui  dit ,  Sui  moi  : 
&  lui  s'eftant  lève  k  fuivir. 

is  lit  il  advint  comme  Iefus  eftoità  ta- 
ble en  la  ma  if  on  d  îcclui,  que  plufieurs  pea- 
gers  &  gens  de  ma  ivaife  vie,  ie  mirent  auflî 
a  table  avec  Iefus  &  fes  di  ciples  :  car  il  y 
en  a  voit  beaucoup  qui  pareillement  Ta- 
voient  l'uivi. 

16  Dont  les  Scribes  &  lesPharifiens,  voy  - 
ans  qu'il  mangeoit  avec  les  peagers  &  gens 
demauvai  e  vie,  di'bient  a  fes  di'ciplcs^ 
Pourquoi  eft-ce  qu'il  mange  &  qu'il  boit 
av«.c  les  peagers  &  les  mal-vivans  ? 

17  ttleius  ayant  entendu  cela,  leur  dit, 
Ceux  qui  font  en  fante  ,  n'ont  pas  befoin  de 
médecin  :  mais  cmx  qui  fe  portent  mal.  le 
ne  fiits  point  venu  appeller  a  repentant 
les  jûftes,  mais  les  pécheurs. 

t8  Or  les  difciples  de  ler.n  &  des  Phari- 
fîens  jeu  Inoient  :  lcfquels  vinrent  vers  lui, 
&  lui  dirent ,  Pourquoi  les  diiciplesde  Ican 
&  des  Phariuens  jeufnent-ils  :  mais  tes  dii- 
ci}>les  ne  jeufoent  point  ? 

19  Et  Iefus  leur  rc (fondit ,  Les  gens  de 
n<>  ^ces  puivent-ils  jeufner  pendant  que  le 
nouveau  marie  eft  avec  eux  ?  Durant  le 
temps  qu'il  ont  le  nouveau  marié  avec  eux, 
ils  ne  peuvent  [tramer. 
•  20  Mais  les  jours  viendront  que  le  nou- 
veau marie  leur  ièra  ofté  ,  &  alors  ils  jeuf- 
nt  ronr  en  ces  jours-la. 

21  Auflî  nul  ne  coud  une  pièce  de  drap 
neut  a  un  vieux  vertement  :  autrement  la 
pièce  du  drap  neuf, qui  a  efte  mile  pour  rem- 
plage,  emporte  la  pièce  du  vieux  drap  :  <_\  la 
rupture  en  eft  pire. 

22  Pareillement  nul  ne  met  le  vin  nouveau 
en  de  vi  ux  vai  fléaux  autrement  le  vin  nou- 
veau rom^t  les  vi  féaux  ,  &  le  1  in  s'ep-md, 
&  les  vaifTeaux  fe  perdent:  mais  le  vin  nou- 
veau doiteftre  mis  en  des  vai Peaux  neuls. 

2  ?  Et  il  advint  comme  il  pafToit,cn  un  jour 
de  Sabbat,  par  des  bh  s,  que  fes  difciples  en 
cheminant  ù  prirent  à  arracher  des  èîples. 

24  Alors  les  Fharilicns  lui  dirent,Regar- 
it ,  pourquoi  iont-ils  ce  qui  n'eft  pas  permis 
c's  Sabbats  > 

2  ^  Mais  il  leur  dit,  Ne  leuftes-vous  jamais 
ce  que  fitDavid  quand  il  eut  ncccrîîtc  qu'il 
eut  faim,  lui  &  ceux  o:ui  e/totent  avec  lui. 

26  Comme  il  entra* en  la  maifon  de  1  ieu, 
au  temps  d'Abîatlnr  principal  Sacrffica- 
teur  :  &  mangea  les  pains  de  pjtonontiori: 
qu'il  ti'tftoit  permis  de  manger,  finonaux 
Sacrificateurs  :  &  endonna  auftià  ceux  qui 
cJloieKt  avec  lui. 

27  Puis  il  leur  dit,  le  S  ibbat  eft  fni tpotir 
l'homme,  &  non  point  l'homme  pour  ie  Sab- 
bai. 


S.  MARC. 


Fol  16 


28  AirWile  Fils  de  l'homme  eft  Jeieneur 
auîli  du  Sabbat.  b 


C  H  A  p.  m. 
Divers  malades  guéris.  }  e  nombre      U  char- 
te J>s  lApoftres.  Le  bUfphcmt  co.tre  le jàinél 
EJ]  rit.  Les  ]trav purent  Uu  Seijrxttêr. 

Puis  il  entra  derechef  en  la  fynago<*ue  :  & 
il  y  avon  la  un  homme  qui  avoit  îamain 
ieiche. 

2  Et  ils  l 'ob  fer  voient,  tenr  Mr,  s'ille 
guerin  it  au  Sabbat  ,  afin  de  l'acculer. 

I  Alors  il  dit  a  l'homme  qui  a  voit  la  main 
feiche,  l  evé  toi  en  place. 

4  Puis  il  leur  dit.  Eft-il  permis  de  bien 
faire  es  Sabbats,  ou  de  mal  faire  >  de  fauver 
unepcr.onne,  ou  de  la  tuer  ?  Mais  ils  fe  teu- 
rent. 

c  Alors  en  les  regardant  à  l'entour  avec 
indignation,  pareillement  marri  de  1  en- 
durciifemcnt  de  leur  cœur  ,  il  dit  au  person- 
nage ,  Elten  ta  mâin.  Et  il  Peftem'u  :  &  fa 
main  fut  rendue  laine  comme  l'autre. 

6  Alors  les  Phariuens  c/tans  fortis,  con- 
fulterent  avcclesHerodiens  contre  lui,com- 
mcntils  le  f croient  penr. 

7  Mais  Iefus  avec  lcsdirciples  fe  retira 
vers  la  mer ,  &  une  grande  multitude  le  lui- 
vitdeGa)ile'e.\  de  Judée,  &  de  Ierulalcm, 
&  d'idumée,    de  par  de  là  le  Iordain. 

8  Et  ceux  qui  habitoient  a  l'entour  de 
Tyr  &  de  Sidon ,  ayans  entendu  les  grandes 
chofes  qu'jl  faifoit,  vinrent  vers  lui  eu  gran- 
de multitude. 

9  Et  il  dit  à  fes  difciples  ,  qu'une  petite 
na.Telle  ne  bougeait  de  là  pour  le  fervir ,  à 
caufe  des  troupes,  afin  qu'elles  nel'emprei- 
ia  . eut  [  oint. 

10  Car  il  en  avoit  guéri  beaucoup,  telle- 
ment que  tous  ceux  quir'roicnt  affligez,  fe 
jettoient  contre  lui,arin  qu'ils  le  toucha  fer  t. 

II  Et  les  elprirs  immondes,  quand  ils  le 
voyoient,  fe  profternoient  devant  lui,  ^  s'é- 
crioient,  di tans,  Tues  le  FilsdeDicu. 

12  Mais  il  les  tanfoit  fort ,  afin  qu'ils  ne 
le  liftent  point  conr.ome. 

1  ;  Puis  il  mont  i  en  une  montagne  ,  6V  ap- 
pell  i  ceux  qu'il  voulut ,  &  ils  vinrent  à  lui. 

14  Et  il  en  ordom  a  ilouke  pour  efire  avec 
lui,  cV:  pour  les  envoyer  preicher  : 

i«;  Et  avoir  pui6anceile  guérir  les  mala- 
dies, &.  de  jetterhors  les  diables. 

16  végaïêir  Simon,  lequel  il  fur  nomma 
Pierre  : 

17  Puis  laques  fils  de  Zebcdée  ,  &  Tean 
frère  de  laques  ,  aufq  iels  il  impe-ià  le  nom 
de  Boanerges,  (qui  vaLt  autant  à  dire,  Mu'eû- 
lans  dé  tonnerre) 

18  Et  André,  &  Phi  ippe  ,  &  Banhelemi, 
&  Matthieu,  ^  Tl.omas  ,  #  T  icpes  fils  d'Al- 
phec,  &  Thaddve,     Simon  U  Cananéen, 

19  Etludas  Hcariot,  qui  suffi  le  trahit. 
20  Puis  ils  vinrent  en  1  n  ai  foi  ;  \  derechef 

une  multitude  s*aftembh,tel  t  ment  qu'iU  ne 
pouvoicu  pas  wtSnet  prendre  leur  repas. 

b  4  il  Et 
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EUÀNGILE 


21  Et  quand  ceux  qui  lui  attouchoici  t, 
eurent  entendu  cela  ,  ils  forment  pour  le 
faifir:  car  îh  di.oicnt ,  qu'il  eftoit  hors  du 
fens. 

il  Et  les  Scribes  qui  eftoient  defeeadus 
de  JerufaleiT^diiount,  Il  a  BeeJzebu!,&:  jet- 
te hors  Ici  diable.s  par  le  prince  des  diables. 

2*  Mai  Jlu  les  ay..nt  appeliez,  leur  dit 
p.ir  fimiJitncfl  s  ,  Comment  peut  Satan  jetter 
Satan  dehors? 

24  Car  fi  rn  royaume  eft  divirc'  contre 
fci  (De  âne.  ce  royaume-la  ne  ptr.t  tubiifter. 

25  Et  fi  une  mai  on  eft  di\ n'ee  contre 
foi-melme,  certe  maiion-là  ne  peut  Jubfi- 
fter. 

16  Pareillement  fi  Satan  s'cleve  contre 
foi  -mefroe,  &  eftdivi.é  ,  il  ne  peut  lubiiiter, 
mais  H  s'en  va  faillir. 

27  Nul  ne  peut  entrer  en  la  mai  "on  d'un 
homme  fort.  <x  piiicr  fon  bien,  fi  premie re- 
ment il  n'a  lie  i 'homme  fort  :  &  alors  il  pil- 
lera fa  ir  ai  fon. 

2 S  En  vérité  ;c  vous  dis  ,  que  toutes 
fortes  à:  pcehez  feront  pardonnez  aux 
en: ans  des  hommes  ,  &  fûtes  fortes  de 
blafphemes  par  leiqueU  ils  auront  blaf- 
pltCWlé. 

29  M.ii«  quiconque  aura  b'afphcmé  con- 
tre le  sainctElpric ,  n'aura  point  de  pardon 
éternellement,  ains  il  fera  coulpable  de  con- 
damnation éternelle. 

30  CV/?  parce  qu'ils  difoient,  Il  al'efprit 
imn  .on  le. 

31  Ses  frères  donc  &  fa  merc  vinrent  Se 
eftans dehors  envoyèrent  quelques-uns  vers 
lui  pour  Papptller  :  &  la  multitude  eftoit 
afli  c  à  l'cntour  de  lui. 

$2  Atoll  donc  on  lui  dit ,  Voila  ta  mere  Se 
tes  frères  là  dehors,      te  demandent. 

3$  Mais  il  leur  relpondir,  di  ant ,  Qui  eft 
ma  mere,  ou  qui  font  mes  frères? 

$4  Et  en  regardant  de  tous  coftezàl'en- 
viron  ceux  qui  eftoient  aflis  à  l'entour  de 
lui,  il  dit,  Voici  ma  mere  Se  mes  Frères. 

J5  Car  quiconque  fera  la  volonté  de 
Tien,  celui -la  eft  mon  frère,  &:  ma  fœur,  Se 
n:.x  mere. 

CHAP.  IV. 
VlVerfes  funllimdes  ,       leur  expofùlon.Fh 
cra^e  ëtféljé. 

Puis  il  fc  prit  derechef  à  enreigner  au- 
près delà  mer  :  &  de  grandes"  troupes 
s'a (Temblercnt  vers  lui  :  te  llement  qu'eftant 
monte  en  une  naflfelle,  il  fe  tenoit  aflîs  en  U 
nafptie  fur  la  mer,  Se  tout  le  peuple  eftoit 
fur  terre  auprès  de  la  mer. 

2  Et  il  leurenfeignoit  beaucoup  de  cho- 
fes  par  fimilitudes  ,  Se  leur  diioit  en  fa  do- 

*r,ne'  •  •         r  il  ii 

3  Efcoutez,  Voici ,  un  femeur  s'en  alla 

pour  femer. 

4  Et  il  advint  qu'en  fcmant,une  partie  de 
Ufemer.ce  chctit  autres  du  chemin,  &  les 
oifeaux  du  ciel  vinrent  ê  Si  la  mandèrent 
ttute. 


ç  L'autre  partie  cheut  en  des  lieux  pier- 
reux, où  elle  n'a; oit  gucrc.s  <ie  terre: à:  auf- 
fi-toU  elle  (ê  Uva,  parce  qu'elle  n  t  ntroit 
pas  profondement  en  terrf  ; 

f  Mais  quand  le  Soleil  fut  levé,  elle  fut 
havie  :  &  parce  qu'elle  n'avoit  nulle  raci- 
ne, elle  le  lécha. 

7  L'autre  partie cheut  entre  lcséjine*: 
A:  lej>  épines  montèrent,  &  l'eftoulferem,  U 
elleiu  rendu  point  de  iruiet. 

'6  Et  rature  partie  cbctftten  bonne  terre, 
Se  rendi:  du  Irutit,  montant  ^  croifl"ant::el- 
lement  qu'un  gtain  en  apporta  trente  ,  Se 
l'autre  toixamc,  Se  l'autre  cent. 

9  A  orj>  il  leur  i:it,  (^.i  a  des  oreilles 
pour  omr,  qu'il  ov  e. 

10  Et  uand  îi  fut  à  par  ,cei.x  qui  rJUJewi 
autour  de  lui  a  et  le*  douze,  i  in  ter  logè- 
rent touchant  la  un  îluw.c. 

*I  Et  il  leur  dit,  Il  vous  eft  donné  de . 
connoitre  !c  i'e.rct  du  royaume  de  1  icu  : 
mais  a  ceux  qui  lira  dehors  ,  toutes  choies 
ie  trait  en:  en  fin  i  ru»  es  : 

12  Afin  qu'en  voyant  ils  voyent,  Se  n'ap- 
percoivent  point  :  &  qu'en  oyant  11s  oyent, 
ck  n'enrenden:  point:  de  peur  qu'ils  le  cen- 
vernVent,  &  que  les  péchez  leur  ibient  par- 
donnez. 

i;  Puis  i!  leur  dit.  Ne  favez-vous  pas 
Êètte  fimtUtade  ?  &  comment  connoiftrcz- 
vous  toutes  les  fimilitudes  ? 

14  Le  femeur cfçfialui $hI  'emela  p  ir»lc. 

iç  Et  voici,ceux  qui  reçoivent  la  emen- 
ce  auprès  du  chemin ,  ce  .ont  ceux  ot:  la  pa- 
role eft  femee  :  mais  api  es  qu'ils  1  ont 
ouie,incont  nent  Satan  vient, Se  cite  la  paro- 
le feme'e  en  leurs  coeurs. 

16  Et  voici  femblabLment,  ceux  qui  re- 
çoivent la  femence  en  1  e  lieux  pierixux,ce 
lbnt  ceux  qui  ayans  ouï  la  parole  ,  aufli  toft 
la  reçoivent  avec  joye: 

17  Mais  ils  n'ont  point  de  racine  en  eux- 
mefmcs  ,  5c  ne  font  qu'a  temps  :  teDemcnt 
qu'oppreftîon  ou  perfecution  advenant  pour 
la  parole^  ils  font  incontinent  feandalizez. 

18  Aufli  ceux  qui  reçoivent  la  lemence 
entre  les  épines,  ce  lont  ceux  qui  oyent  la 
parole  : 

19  Mais  les  foîickudes  du  monde  ,  Se  la 
fajlacedes  riçfaefl^s,  Se  les  convoiti  es  des 
a.itrt  s  cîio fes,  eftans  entrées  en  leurs  ejj  rltst 
eflouffent  la  parole,  A:  elle  deviwnt  infru- 

etueufe. 

20  Mais  voici  ceux  «jui  ont  receu  la  fe- 
mence en  bonne  terre,ce  lbnt  ceux  qui  oyent  " 
la  parole  Se  la  reçoivent  ,  8c  portent  du, 
frtuft  ;  l'uu  trente,  &  l'autre  foixante  ,  Se 
l'autre  cent. 

21  11  leur  difoit  aufli  ,  La  chandelle 
eft  -  el'c  apportée  afin  qu'elle  loit  mile 
fous  un  boi  .'fcau  ,  ou  lbus  un  lift  ?  N*eft-ce 
point  afin  qu'elle  lo:t  mile  îur  un  chande- 
lier? .  . 

:  1  Cir  il  n'y  a  rien  de  fecret,  qui  ne  fi  it 
en  finmatufefte  :  &:  il  n'y  a  rien  de  cacoé, 
ou  i  ne  vienne  ea  évidence. 

11  $i 
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2  3  Si  quelqu'un  a  des  oreilles  pour  ouïr, 
qu'il  oye. 

24  Davantage  il  leur  dit,  Regardez  ce  que 
vous  oyez  :  de  tc;le  meiure  que  vous  melu. 
rcz,ii  vous  fera  mefuré:  &  à  vous  qui  oyez, 
il  fera  adjointe'. 

25  Car  a  celui  qui  n'a  rien  ,  cela  me  fine 
qu'il  a,  lui  fera  ofte. 

16  Davantage  il  dit,  Le  royaume  de  Dieu 
eft  comme  Q  un  homme  avant  jette  la  fe- 
nience  en  la  terre  J  dormoit ,  Se  felevoit  de 
■met  &  de  jour  : 

27  Et  que  la  femencegermaft  Se  creuft , 
lui  ne  fâchant  comment. 

28  Car  la  terre  d'elle-mefme  produit 
premièrement  l'hcrbe,puis  après  les  cfpics, 
Se  puis  le  plein  froment  en  efpic  : 

29  Etquand  le  rriuc~t  s'eft  montre, incon- 
tinent on  y  met  la  faucille  ,  à  caufe  que  la 
moiiïoncrt  prefte. 

30  Puis  il  difoit,  A  quoi  accomparerons- 
nous  le  rovaume  de  Dieu,  ou  de  quelle  funi- 
litude  le  repicfcmerons  nous  ? 

gl  II  en  prend  comme  du  grain  de  fe- 
menec  de  mouftarde  ,  lequel  eftant  ieme  en 
terre  ,  cit  bien  la  plus  petire  de  toutes  les 
fcmcn^es  qui  ton  n'ttées  en  la  terre. 

31  Mais  après  eitre  femé  ,  il  fc  levé  ,  Se 
devient  plus  grand  que  toutes  les  autres 
herbes  :  &  jette  de  grandes  branches,  telle- 
ment que  les  01  féaux  du  ciel  peuvent  baltir 
leurs  logettes  fous  ion  ombre. 

3  $  Ainfi  par  plufieurs  telles  fi  militudes, 
il  leur traittoit  de  la  parole,  iclon  qu'ils 
pou  voient  ouir. 

34  Et  il  ne  parloit  point  à  eux  fans  fimi- 
litudc  :  mai*  a  part  il  declaroit  le  tout  a  les 
0ttfciplcs. 

3î  Ce  jour-là,  quand  le  foir  fut  vonu,  il 
leur  dit,  Paflbns  de  la  l'eau. 

16  Et  après  avoir  laiflé  les  troupes,  ils  Je 
prirent  avec  eux  ainfi qu'il  eftoit  en  lanal- 
lelle.  Or  il  y  avoit  auili  d'autres  petites 
nacelles  a*ec  lui. 

37  Alors  un  grand  tourbilon  de  vent  fe 
leva  ,  tellement  que  les  vagues  fe  jettoient 
en  lanalfelle,  de  forte  qu'elle  s'emplifloit 
déjà. 

$fc  Or  il  eftoit  en  la  pouppe,  dormant  fur 
un  oreiller  :  alors  ils  refveillerent ,  Se  lui 
dirent  ,  Maiftre,  ne  te  foucies-tu  point  de  ce 
que  nous  périmons  ? 

;o  Mais  lui  s'eftant  levé  ,  tança  le  vent, 
te  dit  a  la  mer,  T ai  toi,  tien  toi  coye.  Alors 
le  vent  cetfa.  Si  il  fe  fit  un  grand  talrue. 

40  Puis.il  leur  dit ,  Pourquoi  eftes-vous 
ainfi  craintifs  ?  Comment  n'avez -vous  point 
de  foi  ? 

41  Mais  ils  craignirent  de  grande  crain- 
te^ &  diioient  l'un  a  l'autre  ,  Mais  qui  eft 
celui-ci ,  que  le  vent  mefme  Si  la  mer  lui 
obèrent  ? 


C  H  A  P.  V. 
Le  Selgncnr  délivre  m  démoniaque  .•  guérit 
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une  femme  trâh&éi  tute  perte  de  fi**  : 

"JN?*t  kflle  de  h&tm. 

Et  ils  arrivèrent  delà  îa  mer,  en  la  con- 
trée des  (jadarenien^. 
2  Et  quand  il  tut  iorti  de  la  naflelle ,  in- 
continent un  homme  qui  avoit  un  efprit  im- 
monde fortit  des  fepukrcs  ,      le  \int  ren- 
contrer : 

$  Lequel  avoitfa  demeure  es  fcpulcres 
cVnulnelepouvoittenirlié,  non  pas  incl- 
ines de  chaine  : 

4  Parce  que  fouvent  quand  il  avoit  efté 
lie  de  ceps  Se  de  chaines  t  il  avott  romr  u  les 
chaines ,  &  mis  les  ceps  en  pièces  :  &:  per- 
fonne  ne  le  pou.  oit  dompter. 

5  Et  il  eftoit  continuellement  de  nuict  & 
de  jour  es  montagnes  &  es  fepukrcs,  criant 
Se  le  frapant  de  pierres. 

6  Quand  donc  de  fort-loin  il  vid  Iefus,  il 
accourut,  &  ie  profterna devant:  lui  : 

7  Et  criant  a  haute  voix,il  di^Qn'y  a.t'iî 
entre  toi  Se  moi ,  Ieius  Mis  du  Dieu  fouve. 
rain?  je  t'  idjure  de  par  Dieu  que  tu  ne  me 
tourmentes  point. 

8  (  Car  Icfu  luidifott,  Sors  de  cet  hom- 
me, ci  prit  immonde.) 

9  Alors  il  i'mterrogea,  Comment  as-t.i 
nom?  Et  il  répondit,  dilant,  Fai  nom  lé- 
gion :  car  nous  fommes  plufieurs. 

10  Et  il  leprioit  fort  qu'il  ne  les  envoyait 
point  hors  de  cette  contrée  la. 

11  Or  il  y  avoit  la  vers  les  montagnes  un 
grand  troupeau  de  pourceaux  qui  paiflbit. 

11  Et  tous  ces  diables-la  le  prioient,  di. 
fans,  Envoyé  nous  es  pourceaux  ,  afin  que 
nous  entrions  dans  eux.  Et  Iefus  inconti- 
nuit  le  leur  permit. 

1  g  Alors  ces  efprits  immon  'es  eftans 
iortis,  entre  rentes  pourceaux  :  &le  trou- 
peau le  ;etta  du  haut  en  bas  en  la  mer  :  (  or 
il  y  en  avoit  environ  deux  mille)  Se  ils  fu- 
rent cftourTcz  en  la  mer. 

14  Et  ceux  qui  paifïeient  les  pourceaux 
s'enfuirent,  Se  en  portèrent  les  nouvelles  en 
la  ville,  Se  par  les  villages. 

iç  Alors  ils  fortirent  pour  voir  ce  qui 
eftoit  advenu  ,  &  vinrent  a  lefus ,  &  virent 
celui  qui  avoit  efté  démoniaque  ,  aflis  Se  ve- 
ftu,  tk  de  bon  fen s  :  K/rc  ceiui  qui  avoit  eu 
la  légion  :  Se  ils  eurent  peur. 

16  Etccuxquiavoient  veu  ch,  leur  ra- 
contèrent ce  qui  eftoit  arrive  a  ce  démonia- 
que, &  touchant  les  pourceaux. 

17  Alors  ils  fe  prirent  a  le  prier  qu'il 
s'enallaft  de  leurs  quartiers. 

18  1;  t  quand  il  fut  entre  en  la  naflelle, ce- 
lui qui  avoit  efté  démoniaque  le  pnoit  qu'il 
fuft  avec  lui. 

19  Maislefus  ne  le  lui  permit  point,ains  lui 
dit  ,  Va  t'en  en  ta  mai 'on  vers  Je>  tiens  ,  8c 
leur  raconte  combien  grande]  cfeofes  le  Sei- 
gneur t'a  faites, Se  «mme  il  a  eu  (  itic  de  toi. 

20  II  s'en  alla  donc,  &  le  mittà  publier 
en  Decapolis  combien  grandes  chines  Iefus 
lui  avoit  faites  :  &  tous  s\  n  cîtonnoient. 

2 1  Et  quand  Iefus  ha  derechef  ra  fé  à 

b  5  l'autre 
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l'autre  rivage  en  une  nacelle,  de  grandes 
troupes  s'a  len.blerent  vcrslui,  &ilefloit 
prét-OC  U  mer. 

il  Alors  voici,  l'un  des  principaux  de  la 
lynagogue,  nommé  lairus  ,  vint  :  &c  l'ayant 
veu,  îcje.taa  Tes  pieds  : 

2  \  Et  le  prioit  tort,  difant,M*  petite  fille 
eft  a  l'extrémité,  je  ff|>rJ  f  de  venir ,Sc  de  lui 
impoier  les  mains,  afin  qu'elle  toit  guérie, 
6c  qu'elle  vive. 

14  le  fis  donc  s'en  alla  avec  lui  :  &  de 
grandes  troupes  le  liai  voient  ,  tellement 
qu'elles  rempreifoien-. 

le  Orilyavoit  une  certaine  femme  tra- 
vaillée dune  perte  de  lang  depuis  douze 
ans  : 

26  Laquelle avoit beaucoup  fouffert  entre 
Usm&tr,:  de  pltffit  urs  médecins,  &  avoit  dc- 
penfé  tout  ion  bien,&  n'avoit  rien  profite: 
maispluftolt  elle  eftoit  allée  en  empirant. 

17  Elle  ayant  ouï  parler  de  Iefusvint  en 
la  foule  parckrnere,&  toucha  fon  habille- 
ment. 

28  Car  elle  droit,  Si  feulement  je  touche 
fci  habillemens,  je  ferai  guérie. 

19  Et  incontinent  le  flux  de  on  fang  s'e- 
ftancha  ,  &  elle  fentiten  Ion  corps ,  qu'elle 
cho  t  guérie  de  fon  fléau. 

$0  Et  aufli  toft  lefus  reconnoiffant  en  foi- 
meihv  la  vertu  qui  eftoit  iortie  de  lui ,  fe 
retourna  vers  la  foule,  difant,  Quj  a  touché 
mes  habillemens  ? 

31  Et  Icsdifciples  lui  dircnt,Tu  vois  que 
la  roule  t'emprefie  i  &  tu  dis  ,  Q^im'a  tou- 
ché ? 

31  Mais  il  rcgarîoit  tout  à  l\ntour,pour 
?t)ir  celic  qui  avoit  fait  cela. 

33  Alors  la  femme  craignant  9c  trem- 
blant ,  fâchant  ce  qui  avoit  efté  fait  en  fa 
f>cr ionne  ,  vint  &  fe  jetta devant  lui ,  &  lui 
«lit  toute  la  vetité. 

34  Et  il  lui  dit,  Ma  fille,  ta  foi  t'a  fauvée  : 
Ta  t'en  en  paix,  &  ibis  guérie  de  ton  rleau. 

*ç  Comme  il  parloit  encore  ,  quclques- 
«ns  arrivèrent  de  chez  le  principal  de  la 
fynagogue,dilans,  Ta  fille  eft  morte  ;  pour- 
quoi travaillestu  le  maiftre  davantage  ? 

30"  Etincontinent  que  lefus  eut  ouï  ce 
qu'on dii'oitjil  dit  au  principal  delà  fynago- 
gue,  Ne  crain  point  :  croi  leulcment. 

37  Et  il  ne  permit  point  qu  aucun  le  fui- 
vift,finon  Pierre,  $c  Iaques,&  Iean  frtre  de 
laques. 

a  3  Puis  il  vint  en  la  mai  fon  du  principal 
de  la  fynagogue,&  apperecut  le  troiibîe,  £~ 
ceux  qui  plturcunt*  &  jettoient  de  grands 
cris. 

39  Et  alors  elbnt  entré  dedans ,  il  leur 
dit,  Pourquoi  eft-ce  que  vous  vous  trou- 
blez, &  que  vous  pleurez?  la  petite  fille 
»'eft  pas  morte, mais  elle  dort. 

40  Et  ils  ferioient  de  lui:  mais  les  avant 
faitfortir,  11  prit  le  pere  &  la  mère  delà 
petite  fille  ,  8c  ceux  nui  ef  oient  avec  lui  :  & 
entra  là  où  la  petite  fille  eftoir  gi  fante. 

41  il  ayant  pru  la  main  de  l'enfant ,  il 


G  IL  E 

f  lui  dit ,  Talith*  émoi ,  qui  vaut  autant  à  di- 
re, eftant  cx[>ok:,  que,  Fetite  ftlk  (je  te  dis, 
levé  toi. 

41  Et  incontinent  la  petite  fille  le  leva,& 
cîieminoit  :  car  elle  citoit  aagée  de  douze 
ans.  Dont  ils  furent  cliowiez  d'un  grand 
cftonnenv-'m . 

45  Et  il  leur  commanda  fort  que  perfon- 
ne  le  feuft  ;  6c  puis  ii  dit ,  qu'on  lui  donuaft 
à  manger. 

C  H  A  P.    VI.  " 

Chrift  ejî  méprijé  en  fin  pais.  Il  enVoyc  fet 
%Apoflrcsprcfcher  (?  faire  des  miracle  s. Venv- 
p  ri  fon  ne ment  U  mort  Je  Jean  Bapt  ife  .Cln4 
mille  homme  f  repciit  miracii  etifiment .  Chrifi 
chemine  fur  la  mer  ,  i5  guérit  phtjitHrs  mala- 
des. 

Apres  il  partit  de  là,  &  vint  en  fon païs  : 
&  fes  dilliples  le  fui i  voient. 

I  Et  quand  le  Sabbat  fut  venu,  il  fe  prit  à 
enfeigner  en  la  fynago^ue  :  &  beaucoup 
de  ceux  quirovoient,s'etonnoient,  difans, 
D'où  viennent  ces  chofes  a  celui-cir&quelle 
eft  cette  fagciTe  qui  lui  eft  donnee  ?»  que  mef- 
mes  de  telles  vertus  fe  fun:  par  fes  mains  ? 

3  Celui-ci  n'eft-il  pas  charpcntier,fils  de 
Marie,frtredc  !avjucs,&  de  lofes,  &  de  lu- 
dc,&  de  Simon?  fes  iaurs  aufli  ne  font-elle» 
pas  parmi  nous  ?  Et  ils  eiloicnt  icandalizez 
en  lui. 

4  A'ors  lefus  leur  dit, Un  Prophète  n'eft 
fans  honn.ur,  f  non  en  fon  pais,  &  entre  fe» 
parens  &  ceux  de  fa  famille. 

ç  Et  il  ne  pût  faire  la  auerne  vei  tu,fîm>i* 
qu'il  guérit  quelque  peu  de  malades ,  leur 
ayant  taspofif  les  mains. 

6  Et  iis'ctonnoit  de  leur  incrédulité  :  9c 
tournoyoit  a  l'entour  des  bourgades ,  enfei- 
gnant. 

7  Alors  il  appclla  les  douze,  9c  commen- 
ça de  les  envoya  r  deux  a  deux  &  leur  don- 
na puilfanjc  fur  les  cfpnts  immondes. 

8  Et  leur  commanda  de  ne  rien  prendre 
pour  porfrfur  le  chemin  ,  finon  unbafton 
leulcment  :  nimalette  ,  ni  pain,  nimonnoyc 
enleurceinturc. 

9  Mais  qu'ils  fuflent  chauffez  de  (bu- 
liers,  5c  qu'ils  ne  fe  vefti(Tcnt  point  de  deux 
robbes. 

10  II  leur  difoitaufli ,  En  quelque  part 
que  vous  entrerez  en  une  maison  ,  demeurez 
y  ju  ques  à  ce  que  vous  partiez  de  là. 

II  Et  tous  ceux  qui  ne  vou^  recevront 
pcinr,&  ne  vous  orront  point,  en  partant  de 
là  lecoiiez  la  poudre  de  de  flou  s  vos  pieds  , 
en  témoignage  contr'eux.  En  vérité  je  vous 
dis,  que  ceux  de  Sodome  tk  de  Gomor:  he  fe- 
ront plus  tolerablement  traittez  au  jour  du 
liigement,  que  cette  viik-là. 

11  Eux  donc  cftans partis,  prefeherent 
qu'on  î'amendaft. 

13  Et  ;ettcrenthors  plufîeut  s  diables ,  Se 
oignirent  d'huile  pluficurs  malades,  &  le» 
guérirent. 

14  Or  le  roi  Herodc  en  ouit  parler,  (  car 
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le  nom  d^celtii  eftoit  fort  célèbre  )  Se  dit,Ce 
lcan  qui  baptizoït ,  eft  rcllii  fené  des  morts, 
Se  pourtant  fes  vertus  montrent  leur  force 
en  lui. 

15  Les  autres  di 'oient,  C'cft  Elie  :  &  les 
autres  diibient ,  C'cft  un  Prophete,ou  com- 
me l'un  des  Prophètes. 

j6  Qpand  donc  Herode  eut  entendu  ce- 
la ,  il  du  ,  Celui-ci  eft  ce  Iean  que  j'ai  déca- 
pite :  il  eft  reîîulcitédes  morts. 

17  Car  Herode  ayant  envoyé  fitff^sWfoit 
fait  prendre  Iean,  5c  l'avoit  lié  tnprifon  ,  à 
cauie  d'Hcrodias  femme  de  Philippe  fon 
frerc ,  parce  qu'il  l'avoir  prife  en  mariage. 

18  Car  Jean  dilbit  a  Herode ,  line  t\ft 
pas  permis  d'avoir  celle  qui  eft  femme  de 
ton  frère. 

19  Et  pourtant  Herodias  lui  en  vouloir 
Se  dciiroit  de  le  taire  mourir  :  mais  clk  ne 
pouvoit. 

20  Car  Herode  craignoit  Iean  ,  fâchant 
cju'il  eftoit  homme  jufte  Se  fainct ,  Se  1  avoit 
en  révérence  :  Se  l'ayant  oui ,  faiibit  beau- 
coup de  choîcs pour  l'amour  de  lut ,  Se  Pécou- 
Coit  volontiers. 

21  Mais  un  jour  oftant  venu  a  propos  , 
cjn'Hcrode  faiioit  le  feftin  du  jour  de  fa 
naiflance  aux  grands  feigneurs ,  &  aux  ca- 
pitaines,3<:  a:x  principaux  de  Galile'e. 

21  Et  la  fille  d'Herodias  eftant  entrée,& 
ayant  danfé,&  ayant  pieu  à  Herode,  &  auflS 
à  ceux  qui  eftoient  enfemble  à  table  :  le  roi 
dit  a  la  jeune  fille  ,  Demande  moi  ce  que  tu 
Voudras,  &  je  te  le  donnerai. 

2$  Eti!  Ini  jnra,di  ant ,  Tout  ce  que  tu 
me  demanderas,  je  te  le  donnerai,  Voire  jul- 
«jues  à  la  moitié  de  mon  royaume. 

14  Elle  donc  cftant  fortie  ,  dit  à  fa  merc, 
Qu/eft-ce  que  je  demanderai  ?  Et  elle  dit., La 
tefte  de  Iean  Ba^tifte. 

2ç  Et  incontinent  eftant  rentrée  avec 
gr  inde  affection  vers  le  roi,  elle  Jui  fit  fa  re- 
quefte,  diiant ,  le  voudrois  que  tout  à  cette 
heure  tu  me  donnâmes  en  un  platlatcil.de 
IeanBaptiitc. 

26  Et  le  roi  eftant  très  marri ,  ne  voulut 
pas  /o«r*/cwl'éconduire,a  caufe  du  ferment, 
Se  de  ceux  qui  eftoient  à  table  avec  lui. 

17  Mais  il  envova  incontinent  l'un  de  fes 
gardes,  &  commanda  qu'il  apportait  la  tefte 
d'icelui  :  lequel  s'y  en  alla,&  le  décapita  en 
la  prilbn. 

28  Et  apporta  la  tefte  d'iceîui  en  un  plat, 
Se  la  donna  a  la  jeune  hllc,&  la  jeune  fille  la 
donna  a  fa  mere. 

29  Et  fes  difciplcs  l'ayans  ouï, vinrent  Se 
emportèrent  fon  corps  ,  Se  le  mirent  en  un 
fepulcre. 

30  Et  les  Apoftres  fe  r'aflemblerent  vers 
Iefus  ,  Se  lui  racontèrent  tout  ce  qu'ils  a- 
voient  fait  &  en  feigne. 

X 1  Et  il  leur  dit,  Venez- vous  en  à  part  e  i 
lin  lieu  retiré,  Se  vous  repofczun  petit  :  car 
ilyavoit  beaucoup  d'alians  &  de  venant, 
tellement  qu'ils  n'avoitnt  pas  mefmc  le  loi- 
fîr  de  manger. 
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;2  Ils  s'en  allèrent  donc  en  une  naflelle 

en  un  lieu  retiré  a  p.»rt. 

Il  Mais  le  p'.-upfc  vid qu'ils  s'en  nlloicnt, 
Se  pludeur s  le  reconnurent  :  Se  y  accouru- 
rent a  pied  de  toutes  les  villes ,  Se  y  vinrent 
devant  eux,  &:  s'aflemblerent  ver>  hu. 

34  Alors  Iefus  eftant  loin,  vid  lu  de 
gran  'es  troupes  ,  Se  fut  émeu  de  compiflion 
envers  elles  ,  de  ce  qu'elles  crV.ient  CMSUC 
des  brebis  qui  n'avoient  point  de  pafteur;  Se 
fe  mit  a  leur  enfeigner  p  lutteurs  chofes. 

js*  Et  comme  il  eftoit  déjà  tard, fes  difei- 
ples  vinrent  a  lui,  difans,  Ce  lieu  eft  deiert, 
&ileftd-jatarcl. 

16  Donne  leur  congé  ,  afin  qu'ils  s'en 
aillent  aux  villages  is:  aux  bourgades  d'al'- 
entour  ,  Se  qu  ils  achètent  (tes  pains  pour 
eux  :  car  ils  n'ont  rien  à  manger. 

$7  Et  répondant  ,  il  leur  dit ,  Mais  vous 
donnez  leur  a  manger.  Ils  lui  dirent,Ii  ions- 
nous  acheter  des  pains  r  our  deux  cens  de- 
niers, pour  leur  donner  a  manger  ? 

$8  Et  il  leur  dit ,  Combien  avez- vous  de 
pains  >  alkz  Se  regardez.  Et  après  l'avoir 
fçeu,  ils  dirent, Cinq,  &  deux  poilions. 

39  Alors  il  leur  commanda  qu  ils  les  fif- 
fciit  tous  alieoir  par  tablées  fur  l'herbe  ver. 
te. 

40  Et  ils  s'affirent  par  rangées  ,  par  cer>. 
taines  Se  f:ar  cinquantaines. 

41  Et  quand  il  tut  pris  les  cinq  pains  Se 
les  deux  pontons,  en  regardant  vers  le  ciel, 
il  rendit  grâces  ,  &  rompit  Ici  pains  ,  &  les 
bailla  2  les  difciplei  ,  afin  qu'ils  les  mirent 
devant  eux  :  Se  partagea  les  deux  poifloos 
à  tous. 

42  Et  tous  en  mangèrent,  Se  furent  rafla* 
fiez. 

4$  Et  ils  recueillirent  des  pièces  à:  f&ln 
douze  corbeilles  pleines, Se  quelque  refte  c\n 

poiffons. 

44  Or  ceux  qui  en  avoir nt  mangé,  eftoient 
environ  cinq  mille  hommes. 

4^  Incontinent  âpres  cela  il  contraignit 
fes  difciplcs  de  n  onte  r  tn  la  nau*clle,&  d'al- 
ler devant  lui  outre  la  mer  vers  Bethfaida, 
pendant  qu'il  donneroit  congé  aux  troupes. 

46  Et  quand  il  leur  tut  donné  congé  ,  il 
s'en  alla  en  la  montagne  pour  prier. 

47  Le  foir  eftant  vtnu,h  nafleîlc  eftoit  an 
milieu  de  la  mer,  Se  il  ejl.it  lui ieul fur  la 
terre. 

48  Et  il  vid  qu'ils  avoient  çrand'pcinea 
tirer,  car  le  vent  leur  eftoit  contraire:  9t 
environ  la  quatrième  veille  de  lannicè^n 
vint  vers  eux  cheminant  fur  la  mer  ,  Se  les 
vouloit  palier. 

49  Mais  quand  ils  le  virent  cheminant  fur 
la  mer,  ils  nenferent  que  geluft  un  ianto- 
fmc  :  dont  ils  s'écrièrent. 

50  Car  ils  le  vovoknt  tous,  Se  furent 
troublez  :  mais  incontinent  il  parla  a  eux, 
Se  leur  dit,  Aireurcz-vous,c'eft  moi  :  n'ayei 
point  de  peur,  n.  n 

^1  Alors  il  monta  en  h  naOelle  verbeux, 
Se  le  vent  cc!la  :  dont  ils  sVIlonncrcnt  beau. 

I  b  6  COUD 
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•frfipplus  fort  en  enx-mefmes ,  &  s'emer- 

vwi  îerent. 

52.  (  r  ils  n'avoient  pas  bien  pris  garde 
au  fait  de*  pains  :  d'autant  que  leur  caur 
C&oit  u\ij>idc\ 

$3  Et  quant  Us  furent  paîtez  outre,  ils 
vinrent  en  la  contrée  de  Genezaret  ,  £:  arri- 
Tcrent  au  port. 

$4  Et  comme  ils  furent  fortisdela  naf- 
lelle,<YW*  du  II: a  le  reconnurent  incont.nent: 

5  5  Et  coui  ureat  ça  Se  la  par  toute  ta  con- 
trée d'alentour  ,  &  fc  prirent  a  lui  appo. ter 
ça  &  la  en  de  petits  lidts  ceux  qui  le  por- 
to.ent  malja  où  ils  O)  oienr  dut  qu'il  choit. 

50"  Et  par  tout  où  il  eftoit  entre  e>  bour- 
gade^ ou  tjl  villes,  ou  es  villages  ,  ils  met- 
toient  les  malade*  es  marche.  :&  le  n noient 
que  pour  le  moins  ils  pcuiTent  toucher  le 
bord  de  fa  robbe  :  &  tous  ceux  qui  le  tou- 
rnoient eftoient  guéris. 

C  H  A  P.  VII. 
I*ts  ommAnA  mzri  des  hommes  fin t  eondjm- 
fsez,*  La  fille  de  U  S)r«pl>:nlcicnnc  0*  un 
Jenrd,  font  ^ue  ru. 

Alors  les  Pharifiens,  &  quelques-uns 
des  Scribes  qui  è toient  venus  de  Jeru- 
fakm,  s'aflemblerent  vers  lui. 

2  Ltvoyans  quelques-uns  de  fes  difei- 
pies  prend  e  leur  repas  avec  les  main>  com- 
munes .  (c^ftadire,  fanseftrehTces)  ils 
les  en  blajnoicnt, 

l  (  Car  les  1  harifiens  &  tons  Ic<  Juifs 
ne  mangent  point  qu'ils  ne  lavent  iouvent 
leurs  mains  ,  rctenans  la  tradition  des  an- 
ciens : 

4  Et  r:toarnaKs  du  marche' ,  ils  ne  man- 
gent poi!  t,  qu >ih  ne  foient lavez.  Il  y  aauflî 
beaucoup  d'autres  choies  qu'ils  ont  prifes 
a  garder ,  comme  les  lavemens  des  coupes, 
des  brocs,  de  la  vailicl  e,  &  des  châlits.) 

ç  LàdeflTus  les  Pharifieas  & les  Scribes 
l'interrogèrent ,  dilans,  Pourquoi  tes  dijci- 
plcs  ne  cheminent- il  s  point  félon  la  tradi- 
tion des  anciens  :  mais  prennent  leur  repas 
fans  laver  les  mains  ? 

6  U  répondit ,  Se  leur  dit ,  Certainement 
Efaïe  a  bien  prophétisé  de  vous  hypocrites: 
comme  il  eft  c'erit,  Ce  peuple  ici  m'honore 
des  lèvres  jnais  leur  cœur  eft  bien  fort  éloi- 
gné de  moi. 

7  Mais  ils  m'honorent  en  vain  enleignant 
des  doctrines,  pti  m  fini  q»e  des  comman- 
demens  d'hommes. 

8  Car  en  laiflant  le  coinmandement  de 
Dieu,  vousretenez  la  tradi.iondes  hom- 
mes ,  ajpttfoir  les  lavemens  des  brocs  &  des 
coupes  Se  faites  beaucoup  d'autres  choies 
Kmblables. 

9  II  leur  dit  auflî,  Vous  annuliez  bien 
le  commandement  de  Dieu,  atin  que  vous 
gardiez  voftre  tradition. 

10  Car  Moyfe  a  dit,  Honore  ton  pere  & 
ta  mere.  Item  ,  Qui  maudira  fon  pere  ou  fa 
mert  j  qu'il  HKUXC  de  nun. 


G1LE 

1 1  Mais  vous  ducs.  Si  quelqu'un  dit  à  fut 
pere  ou  u  fa  mere,  Le  corban  ^  c'eft  a  dire  le 
don;  qui  fera  fuit  de  par  moi ,  viendra  a  ion 
profit,  Il  fe  ru  hor>  de  coulpt. 

il  Ei  neioudrez  piu*  qu'il  face  rien  en 
bénéfice  de  ion  pere  ou  de  1  a  mere. 

i$  Ainîi  vous  mettez  la  parole  de  Dieu  à 
néant  par  voftre  tradition  que  vous  avez 
eaablie  &  fuites  pluucurs  choies  fcmbla* 
bles. 

14  Puis  ayant  appelle  toutes  les  troupes, 
il  leur  dit,  Eicoutcz  moi,  vous  tous  0  Se  en» 
tendez. 

iç  II  n'y  a  rien  de  ce  qui  entre  par  dehors 
en  l'homme,  qui  le  puifle  fouiller  :  mais  les 
chofes  qui  lortenr  de  lui,  ce  fon:  les  choies 
qui  loi!  1  lient  I  homme. 

16  Siquelqu'unadesoreil.'es  pour  ouïr, 
qu'il  oye. 

17  Puis  quand  il  fut  entré  en  la  raaifon, 
s'eftant  retiré  d'avec  les  troupes  ,  fes  dis- 
ciples l'interrogèrent  touchant  1a  timili- 
tude. 

îZ  Etilleurdit,Et<.ous,eftes-rous3infï 
fans  entendement  ?  n'entendez  vous  point 
enecre,  que  tout  ce  qui  entre  en  1  homme  par 
deho  s  ne  Je  peut  loùiller  } 

19  Car  il  n'entre  poin:  en  fon  cœur,  mais 
au  ventre  :  Se  ion  dehors  au  retrait,  pur- 
geant toutes  les  viandes. 

20  Uleur  dii'on  donc,  Ce  qui  fort  de 
rhomrnc,  c'eft  cl  qui  louille  l'homme. 

li  Car  du  dedans  ,  c  eft  a  dire,  eu  cœur 
des  hommes,  iorteat  les  mauvaiies  pcnlces, 
les  adultères  ,  les  paiLardi fes  ,  les  meur- 
tres, 

iz  Les  larcins,  les  mauvaiies  pratiques 
pouravoirlebiend'autrui,  les  mtchance- 
tez  Ja  îraude,rintb'ence,.e  mauvais  regard  , 
leblaiphciejariert-jalol.c. 

y  Tous  c  s  maux-la  iortent  du  dedans, 
5c  fouillent  l'homme. 

24  Puis  stftant  levé  delà,  il  s'en  alla 
aux  confins  de  Tyr  Se  de  Sidon:  Se  eftant  en- 
tréen  u  e  mai/on,  il  votiloit  que  perionne 
ne  le  icuft,  mais  ji  ne  pur  eftre  celé. 

U  Car  une  femme  de  laquelle  une  petite 
fille  avoir  un  efpnt  immonde,  dés  y^'elle 
eut  oui  parler  de  lui,  vint  &  leiettaàfes 
piedi  : 

16  (Or  cette  femme  eAoit  Grecque,  Sr- 
rophejeicienne  de  nation)  &  le  pria  qu  il  ,et- 
taft  le  diable  hors  de  a  hlle. 

27  Et  Jefus  lui  dit,  Sou  rre  que  lesenfans 
roiént . es  premiers  ra:  afic7:  caril  n'eft  pas 
bon  de  j  rendre  le  pain  des  enfans  ,  Se  le  jet- 
ter  aux  petits  chiens. 

28  Mais  elle  repondir,  Se  lui  dit,  Il  eft 
vrai ,  Seigneur  :  car  les  petit,  due  m  man- 
gent ious  Ta  table  des  mic:tcs  que  les  enfans 
lai.Tcnr  tombe  t . 

29  Alors  il  lui  dit,  Pour  cette  parole  va- 
t'en  :  le  dhble  eft  forri  de  ta  fille. 

go  Et  quand  elle  s  en  fut  alUeenfamat- 
fon,  elle  trouv  a  que  le  diable  eu"  oit  forti,  Se 
fa  fille  couchée  lur  le  lift. 

41  Puis 
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Puis  Ufws  eftant  parti  derechef  des 
oua»  tiers  de  Tyr  Se  tic  Sidon,  vint  a  la  mer 
de  Galilée,  par  le  milieu  des  quartiers  de 
Decaj»olj>. 

$2  Alors  on  lui  amena  un  lourd  avant  le 
parler  empe  ché  :  6c  on  le  pua  qu'il  lui  iin- 
polaft  les  mains. 

H  ht  l'ayant  tiréà  part  de  la  multitude, 
il  mit  il  s  doigts  es  oreilles  d'icelui  :  6c  ay- 
ant crache  lui  toucha  la  langue. 

34  Puis  en  regardant  au  ciel,il  foûpira,& 
lui  dit/Hephphatah,  s'elt  a  dire,Ouvre,toi. 

35  Et  incontinent  fes  oreilles  furent  ou- 
vertes, &  le  lien  de  la  langue  fut  délié,  &il 
parla  aifément. 

$6  fit  il  leur  commanda  de  ne  le  dire  à 
per  ionne.  Mais  plus  il  Je  defcndoit ,  &  plus 
ils  le  publioicnt. 

37  Etils  s  eftonnoient  tant  &  plu^difans, 
Il  a  tout  bien  fait  :  il  tait  ouir  les  lourds,  & 
parler  les  muets. 

C  H  A  P.  VIII. 
Te  mir.ule  des  fept  juins.  Ld guéri fc»  <Tun 
étlreurle.  Les  xApoftrts  confcffrr.t  jjtft  lef \;  ejl 
le  Chr  'tft.  Comment  il  fast  eftre  dlfttfé pour 
hien  JhIi  re  h  Seigneur. 

En  ces  iours-là  comme  il  y  avoit  de  fort 
grandes  troupes ,  6c  qu'ils  n'avoient 
lien  a  manger,  Jelus  appcllu  fes  difciplcs, 
&  ïeui  du. 

2  Je  luis  émeu  de  compaflîon  envers  les 
troupes  :  car  il  y  a  déjà  trois  jours  qu'ils  ne 
bougtnt  d'avec  moi,  Se  ils  n  ont  rien  à  man- 
der. 

$  Et  fi  je  les  renvoyé  à  jeun  en  leur  mai- 
fon,  ils  defaudront  en  chemin:  car  quel- 
ques-uns d  entreux  font  venus  de  loin. 

4  Et  fes diiciples  lui  repondirent,  D'où 
les  pourra-t'on  ralTafier  ici  de  pains  en  ce 
de  fer  r? 

ç  Et  il  leur  ckmanda.Combien  avez- vous 
de  pains?  Us  lui  dirent,  Sept. 

6  Alors  il  commanda  aux  troapes  de  s'af- 
feor  par  terre  :  &  prit  les  ièpt  pains,  Se 
après  avoir  rendu  grâces  il  les  rompit ,  & 
les  bailla  a  :cs  di  ciples  ,  pour  les  mettre 
devant  les  troupes  :  6e  ils  les  mirent  devant 
elles. 

7  Us  avoientaufli  quelque  peu  de  petits 
poiffons  :  8e  après  qu'il  eut  rendu  grâces,  il 
commanda  qu'ils  les  miflent  aufli  devant 
lest  remet* 

8  ils  en  mangèrent  donc,  &  furent  rafla- 
fiez  :  &  emportèrent  du  refte  des  pièces  de 
fa  »,  fept  corbeilles. 

9  (Or  ceux  qui  enavoientman^é  eftoient 
environ  quatre  mille.)  Et  puis  il  leur  donna 
congé. 

10  Et  monta  incontinent  en  une  nafTelIe 
avec  fes  difciples  ,  6e  vint  es  quartiers  de 
Dalmanutha. 

n  ht  les  rharifiens  s'en  vinrent,  Se  Ce 
prirent  a  di  puter  avec  lui,  lui  demandans 
P*tf*  ligne  dujciel,  en  le  tentant. 


MARC.  Fol.  ïty 

12  Alors  il  dit  en  fofipirant  profonde- 
ment en  ion  efprit,  Pourquoi  cette  généra- 
tion demande-t'clle  un  ligne?  En  venté  je 
vous  dis,  qu'il  ne  fera  point  donne  de  ligne 
à  cette  génération. 

il  ht  les  ay.mt  laiflez, il  monta  derechef 
en  la  nafielle,  6c  pafla  a  l'autre  rivage. 

14  Or  ils  avaient  oublié  a  prendre  des 
pains ,  Se  n'en  avoient  qu'un  avec  eux  en  la 
naflelle. 

1^  Et  il  leur  commanda,  difanr,  Avifcz, 
donnez-vous  garde  du  levain  des  Phariiiens» 
6e  du  levain  d'Hcrode. 

16  Dont  ils  penfoient  en  eux-mefmes,  di  - 
fans,  C\J}  parce  que  nous  n'avons  point  do 
p  lins. 

17  Et  Jefus  connoiffant  celajeur  dit, Pour- 
quoi penfez-vous  touchant  ce  que  vous  n'a- 
vez point  de  pains?  ne  confideiez-vous  point 
encore,  Se  n'en  tendez- vous  point?  avez -vous 
encore  voftre  cœur  ftupide  ? 

18  Ayans  des  veux,  ne  voyez-vous  point> 
ayans  des  oreilles  ,  n  oyez  vous  point  ?  ic 
n'avez-vous  point  de  fouvenance  ? 

19  Quand  je  diftribuai  les  cinq  pains  aux 
cinqmile  hommes,  combien  recueilliftes- 
vous  de  corbeilles  pleines  du  refte  des  piè- 
ces? Ils  lui  dirent,  Douze. 

20  Et  quai  d  je  d.ftribuai  les  fept  pains 
aux  quatre  mille  hommes ,  combien  recueil- 
liftes-vous  de  corbeilles  pleines  du  relie  des 
pièces?  Ils  lui  dirent,  Sept. 

21  Et  il  leur  dit,  Comment  n'entendez- 
vous  point  ? 

22  Puis  il  vint  à  Beth-faïda  :  &  ils  lui 
prefenterent  un  aveugle,  &  le  prioient  qu'il 
le  rouchafr. 

23  Alors  il  prit  la  main  de  l'aveugle,  Bc 
le  mena  hors  de  la  bourgade  :  6c  ayant  cra- 
ché iur  fes  yeux  ,  Se  lui  ayant  impofé  les 
mains ,  il  lui  demanda  s'il  vayoit  quelque 
choie. 

24  Et  cet  homme  la.  ayant  levé  la  veue^dit, 
Je  vois  marcher  des  hommes  qui  lemblcnc 
des  arbres. 

2ç  Puis  après  il  mit  derechef  les  mains 
fur  les  yeux  d'icelui,  Se  lui  fit  lever  la  veué: 
Se  il  fut  reftabii ,  Se  les  voyoit  tous  de  loin 
cl  a  rement. 

26  Puis  il  le  renvoya  en  famaifon,difanc 
N'entre  point  en  la  bourgade  ,6c  ne  le  di  à 
perlonne  de  h  bourgarde. 

27  Et  Jefus  6c  les  "diiciples  eftans  partis 
de  la-,  vinrent  aux  bourgades  deCefaree  di* 
te  de  Philippe  :  Se  furie  chcn  in  il  interro- 
gea fes  diiciples.,  leurdilant,  Qnidifent  les 
nommes  que  je  luis  ? 

28  Ils  rr pondirent,  Les  wit ,  Jean  Bipti» 
fte  :  &  les  autres,  ELc  :  6c  les  autres  ,  l'ua 
des  Prophètes. 

29  Alors  il  kurdit,  Et  vous  ,  qui  tîircs- 
vous  queie  luis?  Pierre  répondant,  lui  tiit, 
Tu  es  leC  hrift. 

jo  Et  ij  leur  défendit  avec  menace  s,  qu'ils 
ne  ditient  cela,  de  lui  a  perfonne. 

%i  ht  il  commensales  tnfcigner^u'il 

timït 
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falloit  que  le  Fils  de  l'homme  fouffrift  beau- 
coup>&  qu'il  iuft  rejette  des  Anciens.,  &:  des 
principaux  Sacrifioatcurs,&  de*.  Scribes  :  & 
qu'il  îurl  mis  a  mort ,  6c  qu'il  reiiuicitaft 
tiois  jours  après. 

32.  Et  tenoit  ces  propos  tout  ouvertc- 
iîient.  Alors  Pierre  le  prit ,  &  fc  mit  j.  ie 
tancer  : 

$3  Mais  lui  ft  retournant  ,  &  regardant 
Tes  difciples,  tança  Pierre, difant^Va  arrie- 
t  c  de  moi ,  Satan  :  car  tu  ne  comprens  point 
les  choies  qui  font  de  Dieu ,  mais  celles  qui 
font  des  hommes. 

^4  Puis  ayant  appelle  les  troupes  avec 
ies  difciples  j  il  leur  dit  ,  Quiconque  veut 
venir  après  moi ,  qu'il  renonce  à  loi-mel- 
tne  ,  &  qu'il  charge  fur  foi  la  croix  ,  &:  qu  'il 
me  fuive. 

Car  quiconque  voudra  fauver  Ton 
ame,  il  la  perdra  :  mais  quiconque  perdra 
fon  ame  pour  l'amour  de  moi  &  de  J'Euau- 
gile,  celui-la  la  fauvera. 

36  Car  que  profite?  a-  t'il  â  Thomme  s'il 
a  gagné  tout  le  monde,  5c  qu'il  face  perte  de 
fon  ame  > 

37  Ou  que  donnera  l'homme  pour  re- 
compeni  e  de  ion  ame  ? 

38  Car  quiconque  aura  eu  honte  de  moi 
&  de  mes  paroles  parmi  cette  nation  adultè- 
re &  pechereile  ,  le  Fils  de  l 'homme  aura 
aufli  honte  de  lui ,  quand  il  fera  venu  en  la 
gloii  e  de  fon  Pcre  avec  les  fainéb  Anges. 

C  H  A  P.  IX. 
Chrlfteft  transfiguré.  Il  guérit  un  enfant  de- 
mcnléêtjue.  Il  avertit  fes  difciples  de  fis  j> ro- 
maines fouff lances.  H  leur  enfeigne  l'humiiit  e\ 
43  le  renoncement  aux  conboltifes  chamelles. 

Îl  leur  difoit  aufli ,  En  vérité  je  vous  dis, 
qu'il  y  a  quelques  uns  d'entre  ceux  qui 
nt  ici  preiens  ,  qui  ne  goufteront  ;  o  nt  la 
mort,  jufques  à  ce  qu'ils  ayent  veu  le  règne 
de  Dieu  eftre  venu  avec  puilfance  : 

l  Etlefixicme  jour  après,  Iefnsprita- 
▼ec  foi  Pierre,  &  laques ,  &  Iean,&  les  me- 
na feuls  à  part  fur  une  haute  montagne  :  & 
fut  transfigure  devant  eux. 

3  Et  les  veftemens  devinrent  rtluilans^fc 
fort  bl.mcs  ,  comme  nci^e  ,  tels  qu'il  n'y  a 
foulon  fur  la  terre  qui  ïes  feuft  ainfi  blan- 
chir. 

4  Tuis  Elie  fut  vea  avec  Moyfc  :  Se  ils 
partaient  avec  Iefus. 

%  Alors  Pif  rre  prenant  la  parole  dit  à 
Iefus,Mniftre,ilcft  bon  que  nous  lovons  ici: 
faifons  y  donc  trois  tabernacles  ,  un  pour 
toi,&  un  pour  Moyfe,  &  un  pour  Plie. 

6  Or  il  ne  favoit  ce  qu'il  difoit  :  car  ils 
cftoient  épouvante  7. 

n  Et  une  nuée  vint  qui  les  enorr.brr  :  puis 
de  la  mue  vint  une  voix  o^ui  difoit,  Celui  ci 
eft  mon  Fiis  bien-aimé  :  ecoutez-le. 

8  Et  aufli. coft  ayans  regardé  a  l'en  tour 
ils  ne  virent  plus  perfonne ,  fmon  Iefus  leul 
avec  eux. 


j  I  LE 

9  Et  comme  ils  defeendoient  de  la  mo»- 

tagne,il  leur  commanda  exprefiemeut  qu'ils  . 
ne  racontafTent  a  perfonne  cv  qu  ils  avoient 
veu  ,  finon  après  que  le  Fils  de  l'homme  le- 
roit  reliufcite  des  morts. 

10  Donc  ils  retinrent  cette  parole-là  en 
eux-meimes,  s'entre-  demandans  ce  que  c'e- 
fto.t  a.  dire  cela,  Reflufcitcr  des  morts. 

1 1  Puis  après  ils  l'interrogèrent,  difans: 
Pourquoi  les  Serbes  difent-ils  qu'il  faut 
qu'Eiie  vienne  premièrement. 

1 2  II  repondit ,  &  leur  dit,  De  vrai,,  Elie 
eftan:  venu  premièrement  ,  doit  r.ftablir 
toutes  chofes  :  &  comme  il  eft  écrit  du  Fils 
de  l'homme  ,  il  fa  <t  qu'il  foutfre  beaucoup, 
&  qu  il  foit  anéanti. 

1  $  Mais  je  vous  dis ,  que  mefme  Elie  eft 
venu,  &  ils  lui  ont  fait  tout  ce  qu'ils  ont 
voulu,  comme  il  eft  écrit  de  lui. 

14  Puis  eftant  revenu  vers  les  difciples, il 
vid  une  grande  trou*  c  a  l'entour  d'eux  ,  6c 
des  Scribes  qui  queftionnoient  avec  eux. 

15  Et  incontinent  toute  la  troupe  le 
voyant  fut  laide  d'eftonnement  ,  &  aevou- 
rans  ils  le  faluerent. 

16  Alors  il  interrogea  les  Scribcs,difans* 
De  quoi  eftes-vous  en  queftion  avec  eux  ? 

17  Et  quelqu'un  de  la  troupe  répondit,& 
dit ,  Maiftre ,  je  t  ai  amené  mon  fils  qui  a  un 
efprii  muet, 

18  Qui  le  derompt  par  tout  où  il  le  prend: 
&  alors  il  écume  &  grince  les  dents  ,  &  de- 
vient fec  :  &  j'ai  requis  tes  dilciplcs  qu'ils 
le  jettalTent  hors,  mais  ils  n'ont  peu. 

19  Alors  Iefus  lui  répondant ,  dit,  O  na« 
tion  incrédule  !  jufques  a  quand  finalement 
ferai- ;e  avec  vous  ?  jufques  à  quand  finale- 
ment vous  fupporterai-jc  ?  Amenez- le  moi. 

20  Ils  l'amenèrent  donc  jufques  à  lui  :  3c 
quand  il  l'eut  veu,  incontinent  l'efprir  le 
dérompit,  doml'enfart  tomba  à  terre,  8c  fc 
tournoit  ça  &  la  en  écumanr. 

21  Alors  il  interrogea  le  pcre  d'icelui, 
difant ,  Combien  y  a-t'il  de  temps  que  ceci 
lui  eft  advenu*  Lequel  dit.  Des  Ion  enfance. 

12  Et  fouvent  il  l'a  jette,  5c  au  feu,  &  ea 
l'eau,  pour  le  faire  périr  :  mais  fi  tu  y  peux 
quelque  choie  9  aide  nous  ,  eftant  émeu  de 
compaffion  envers  nous. 

2  $  Alors  Iefus  lui  dit,Si  tu  le  peux  croi- 
re, toutes  chofes  font  poflibles  au  croyant. 

24  Et  incontinent  le  pcre  de  l'enfant  s'e'- 
criant  avec  larmes,  dit,  le  crois,  Seigneur  s 
lubvienà  mon  incrédulité. 

2^  Et  quand  Iefus  vid  que  le  peuple  y 
accouroit  fun  fifef  l'autre  ,  il  tança  Pefprit 
immonde,  lui  difant ,  Efprit  muet  &  fourd, 
je  te  commande  ,  moi,  Sors  de  lui,  Se  n'y 
r'entre  jamais. 

20*  AJor<  Vefprit  fortit,  en  s Vcriant,cV  le 
déicmpant  bien  fort ,  dont  Venfant  devint 
comme  i'ort_,  tt  liement  que  plufieurs  di- 
foient,  Il  eft  mort.» 

-7  Mai  lefw  l'ayant  pris  par  la  main# 
ledrcfl'^&ilfelcva. 

12  Puis-  tftant  entre  tnkmaifon,  fes 

difcipleg 
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difciple^  rimer rogerent  à  part  ,  ilfimtt 
Pourquoi  ne  Davons-nous  peu  ictter  de- 
hors > 

19  Et  il  leur  refpondit  ê  Cette  efpece  de 
diMes  ne  peut  fortir  autrement  que  par 
oraifon  &  p.ir  jcufne. 

go  Puis  eftan*  partis  de  là,  ils  cheminè- 
rent par  la  Galilée  :  &  il  ne  voulut  point 
qu'aucun  le  feuft. 

5 1  Car  il  enieignoit  Tes  difciples,  &  leur 
diioit,  Le  Fils  de  l'homme  s'en  va  eftre  livré 
es  ma  ns  des  homu.es,  &  ils  le  feront  mou- 
rir :  mais  apre«  qu'il  aura  efté  mis  à  mort, 
il  reffulcite,  a  au  troifiémc  jour. 

$i  Mais  ils  n'tntendoicnt  point  ce  dii- 
cou  s,  &  craignoient  de  le  lui  demander. 

$  3  Apre*  ce*  choies  il  vint  à  Capernaiim: 
&  quand  il  rut  en  lamailon,  il  les  interro- 
gea ,  dijattt ,  Dequoi  difputiez-vous  entre- 
vous  par  le  chemin  > 

14  Et  ils  le  teurent:car  ils  avoient  <Jifpu- 
té  les  uns  contre  les  autres  en  chemin ,  qui 
efioit  le  plus  grand  <Ccntr*eux* 

1%  Et  quand  il  fut  affis,  il  appeila  les 
douze,  &  leur  dit,  Si  quelqu'un  veut  eftre  le 
premier,  il  iera  le  dernier  de  tous,  &  le  1er- 
fiteurde  tous. 

16  Et  ayant  pris  un  petit  enfant  é  il  le 
mit  au  milieu  d'eux  :  &  après  l'avoir  pris 
entre  fes  bras,  i4  leur  dit. 

$7  Quiconque  recevra  l'un  de  tels  petits 
enfans  en  mon  Nom,il  me  reçoit:  &  quicon- 
que me  reçoit,  ii  ne  me  reçoit  pas  ,  mais  il 
refoir  celui  qui  m'a  envoyé. 

38  Alors  ïean  prit  la  parole,  Se  dit ,  Mai- 
ftrc,nous  avons  veu  quelqu'un  qui  jettoit 
hors  les  diables  par  ton  Nom  ,  lequel  tou- 
tesfcù  ne  nous  fuit  point  :  &  nous  l'a- 
vons cmpcfchc  dautant  qu'il  ne  nous  fuit 
point. 

39  Etlcms  dit,  Ne  l'empefchez  point: 
car  il  n'y  a  perlonne  qui  lace  vertu  par 
mon  Nom ,  qui  aufli  toft  puiffe  mal  parler  de 
moi. 

40  Car  qui  n'eft  point  contre  nous,  il  eft 
pour  nous. 

41  Car  quiconque  vous  donnera  un  verre 
d'eau  à  boire  en  mon  Nom  ,  parce  que  vous 
eftes  à  Chrift,  en  vérité  je  vous  dis  ,  qu'il  ne 
perdra  pas  Ion  blaire. 

41  Et  quiconque  feandalizera  l'undeces 
petits  qui  croyenten  moi,  il  lui  vaudrait 
mieux  qu'on  lui  mift  une  pierre  de  meule  à 
l'cntour  de  fon  col &  qu'on  le  jettaften 
la  mer. 

43  Que  fi  ta  main  te  fait  chopper,  cou- 
pe-la :  il  vaut  mieux  que  tu  entres  manchot 
en  |a  vie  >  que  d'avoir  deux  mains  ,  &  aller 
en  la  géhenne  ,  au  leu  qui  ne  s'efteint 
point  : 

44  I  à  où  leur  ver  ne  meurt  point,  &  le 
feu  ne  s'efteint  point. 

45  Et  fi  ion  pied  te  fait  chopper  ,  coupe, 
le:  il  vaut  u.ieuxque  tu  entres  boiteux  en 
la  vie,  que  d'avoir  deux  pieds  ,  &  eftre  en  la 
géhenne,  au  Ku  fsi  ne  s'cAcint  point; 
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46  Là  où  leur  ver  ne  meurt  point,  Se  le 

feu  ne  s'eftemt  point. 

47  Si  auili  ion  cril  te  fait  chopper  ,  arra- 
che-le :  il  vaut  mieux  que  tu  endes  au  roy- 
aumedcDieu,  n'ayant  qu'un  œil ,  que  d'a- 
voir deux  yeux  ,  &  eftre  jette  en  la  géhenne 
du  feu  : 

48  La  où  leur  ver  ne  meurt  point  :  &  le 
feu  ne  s'efteint  point. 

49  Car  un  chacun  fera  filé  de  feu:&  ton- 
te oblation  fera  talc'e  de  ici  : 

C'eft  une  bonne  choie  que  le  fcl:  maie 
fi  le  fel  perd  la  laveur  ,  dequoi  lui  rendra- 
t'on  la  laveur  ? 

5 1  Ayez  du  fel  en  vous-mefmcs,  8c  foye* 
en  paix  entre  vous. 


C  H  A  P.  X. 
Chrift  enfiigne  quelle  eft  la  loi  du  mariage.  1t 
bénit  de  petits  en  fans.  Il  promet  'a  frie  éternel- 
le u  ceux  fui  auront  tout  ~h  indonr,c  pour  le 
fuipre.  Jlparle  de  fis pro  chat  ne  s  foujfrances.  H 
reprime  l'ambition  des  fils  de  Zebedée;  Bt 
guérit  unpauUre  a;cu^e. 

Puis  cftant  parti  de  là,  il  vîntes  quar- 
tiers de  Judée  ,  outre  le  Iordain  :  te 
derechef  les  troupes  s'ailemblerent  vers 
lui,  &  derechef  il  les  eofejgOoît  ,  comme  il 
ayoït  accouftumé. 

2  Alors  les  Phariuens  vinrent ,  &  le  ten- 
tans  lui  demandèrent,  Eft  H  permis  a  l'hom- 
me de  délai  lier  a  lemme  ? 

g  II  répondit ,  &  leur  dit ,  Qu'eft-ce  que 
Moyle  \ous  a  commandé  ? 

4  Ils  dirent,  Moyfc  a  permis  d'écrire  la 
lettre  de  divorce,  &  de  la  délai  lier. 

5  Et  Ielus  repondant  leur  dit  ,  Il  vous  a 
écrit  ce  commandement  pour  la  dureté  de 
voftre  ca  ur. 

6  Mais  au  commencement  de  la  création, 
Dieu  les  ht  mafle  &  femelle. 

7  Pour  cette  caulc  l'homme  laiffera  fon 
parc  &  fa  merc  ,  &  s'adjoindra  à  la  iemme: 

8  Et  les  deux  fenont  une  mcime  chair: 
partant  ils  ne  ibnt  plus  deux  >  mais  une  mc- 
ime  chair. 

9  Donc  ce  que  Dieu  a  conjoint,  que  l'hom- 
me ne  le  fepare  point* 

10  Derechef  f*s  di'ciules  l'interrogèrent 
de  cela  me  line  en  la  mai  l'on. 

11  Et  il  leur  dit,  Quiconque  délai (Tcra  fa 
femme  ,  &  fc  mariera  à  une  autre ,  commet 
«dulterc  contre  elle. 

12  Pareillement  h  la  femme  delaiffe  fon 
mari ,  &  le  marie  à  un  autre ,  elle  commet 
adultère. 

,  Et  ils  lui  prefenterent  de  petits  en- 

fans,  afin  qu'il  les  touchaft  :  mais  Icadiftl* 
pies  tan^oicnt  ceux  qui  les  prelcntoicnt. 

14  Et  i- lu  .>  voyant  cela ,  il  en  fui  mdi- 
gn èJk  leur  dit,  Uttfef  les  petits  enfans  ve- 
nir a  moi,  &  ne  les  en  empelcluz  point  :  car 
à  tels  eft  le  royaume  de  Dieu 

iç  En  vérité  je  vous  dis  ,  que  quiconque 
ne  recevra  le  royaume  de  Dieu,  comme 

1  petit 
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petit  enfant  ,  n'entrer*  point  en  icelui. 

16  Et  après  les  avoir  pris  entre  Tes  bras, 
leur  impotent  les  OÉUBl,  1]  les  bénir. 

17  Et  comme  il  fortoit  /war  fe  mettre  en 
chemin ,  quelqu'un  accourut ,  &  s'eftant  a- 
genoiiille devant  lui,  l'interrogea,  difmt. 
Bon  Maiftre,  que  retape  pour  hériter  la 
vie  étemelle  ? 

12  Mais  Jcius  lui  rendit,  Pourquoi 
m'appelles-tu  bon  ?  Il  n'y  a  nul  bon  ou  un 
(lui  4j7ij/e/r  Dieu. 

19  Tu  lais  les  commandement  :  Ne  com- 
mets poinr  adultère.  Ne  tué  point.  Ne  dé  - 
robe point.  Nedi  point  faux  témoignage. Ne 
fai  dommage  à  personne.  Honore  ton  pere 
&  tamere. 

lo  II  répondit,  Se  lui  cL't,  Maiftre  j'ai 
gardé  toutes  ces  choies  la  dés  ma  ;cu- 
nefle. 

21  Et  Jefus  ayant  jette  l'œil  fur  lui,l*ai- 
ma,  &  lui  dit,  Il  te  manque  une  choie:  va.,& 
▼en  tout  ce  que  tu  as ,  Se  le  donne  aux  pau- 
vres ,  &  tu  auras  un  threlor  au  ciel  :  puis 
Tien,  &  me  fui,  ayant  charg-  la  croix. 

îz  Mas  il  fur  fâché  de  ce  mot,  &  s'en 
alla  tout  trifte  :  car  il  avoit  de  grands 
biens. 

2$  Alors  Jefus  ayant  regarde  à  Pentour, 
dit,  a  fes  dilciples,  Combien  ceux  q:ù  ont  de 
rKhelTes, entreront-ils  difficilement  au  roy- 
aume de  Dicul 

24  Et  fes  difcipless'cftonnercntde  ce  dif- 
cours.  Mais  Jcius  prenant  derechef  la  paro- 
le, leur  dit,  Enfans,  qu'il  eft  difficile  a  ceux 
qui  fc  fient  es  richertes,  d'entrer  au  royau- 
me de  Dieu  ! 

2j  II  eft  plus  aifé  qu'un  chameau  pifTe 
par  le  trou  d'une  aiguille, que  non  pas  qu'un 
riche  entre  au  royaume  de  hieu. 

26  Dont  ils  s 'eftonnerent  d'autant  plus, 
difans  entr'eux,  Et  qui  peut  eftre  i  auvé  > 

27  Mais  Jelùs  les  ayant  regardez,  dit,Il 
eft  impoflible  quant  aax  hommes  ,  mais  non 
point  quant  à  Dieu  é  car  toutes  choies  font 
poiîîbles  à  Dieu. 

28  Alors  Pierre  fe  prit  à  lui  dire,  Voici, 
nous  avons  toutabandonné,&  t'avons  luivi. 

29  Jefus  répondant  dit,  En  vérité  je  vous 
dis,  qu'il  n'y  a  nui  qui  ait  laifle  m-ifon  ,  ©u 
frères,  ou  laurs ,  ou  pere ,  ou  merc ,  ou 
femme,  ou  enfans^ou  champs,  pour  l'amour 
de  moi,  Se  de  l'Euangile, 

$0  Qm  n'en  reçoive  maintenant  en  ce 
temps- ici  cent  fois  autant,  naâfefii ,  &  fre- 
res,  Se  faurs,&  mire,  &  enians,&  champs, 
avec  per  iccuuons:  Se  au  fiecle  a  venir,  la  vie 
éternelle. 

31  Maisplufieiirsyai  font  les  premiers, 
feront  les  derniers  :  Se  les  derniers  feront 
les  premiers. 

32  Or  ils  eftoienten  chemin ,  montans  à 
Jerufalem  :  &  Jefus alloit devant  eux:  ,\  ils 
s'épouvantoicnt ,  Se  craignoient  en  le  fui- 
vant.  Et  ayant  derechef  pris  les  douze,  il 
fe  mit  a  leur  déclarer  les  chofes  qui  lui  dé- 
voient advenir. 


EU  A  N  G  I  LE 


1 1  Difavt,  Voici,nous  montons  a  Jerufa- 
lem :  Se  le  Fils  de  l'homme  fera  livré  aux 
pj  nicip3ux  Sacrificateurs,  Se  aux  Scribes:  Se 
ils  le  condamneront  à  mort ,  &  le  livreront 
aux  nations: 

24  Et  fe  moqueront  de  lui,  Se  le  foûette- 
ront,  &  cracheront  contre  lui  puis  ils  le  fe- 
ront mourir  :  mais  il  relfufcacra  au  troilié- 
me  jour. 

AlorsIaques& Jean,  fils  de  Zebedee 
vinrent  a  lui  ,  diiâns  Maiftre  ,  nous  vou- 
drions que  ru  nous  hlfes  ce  que  nous  te  de- 
manderons. 

%6  Et  il  leur  dit, Que  voulez- vous  que  je 
vous  farte  ? 

$7  Et  ils  lui  dirent,  Oftroye  nous  que 
nous  lb>  ons  aflïs  en  ta  gloll  c,ï'un  a  ta  mal* 
droite,  fc  l'autre  a  ta  gauche. 

38  Et  Jcius  leur  dit,  Vous  ne  favez  ce  que 
vous  demandez  :  pouvez-vous  boire  la  cou- 
pe que  je  dois  boire,  &  cft  ebaptizé  da 
baptclme  dont  je  dois  eftre  baptize  ? 

29  ^  t  ils  lui  <lu  ent,  Nous  le  pouvons.  Et 
Jefus  leur  dii,ll  eft  vrai  t  ue  vous  boirez  la 
ceupe  que  je  dois  bon  c  /Se  que  vous  ferc* 
baptizez  du  baptême  dout  je  dois  eftre 
bapti/é  : 

40  Mais  de  feoir  à  ma  droite  &  à  ma  gau- 
che, ce  n'eft  point  a  moi  de  le  donner  :  mais 
il  fera  denné  a  ceux  auûjuels  il  eft  pré- 
paré. 

41  Ce  que  les  dix  autres  ayans  ouï,  ils 
commencèrent  à  s'indigner  contre  Jaque* 
&Jean. 

4^  Ma  s  Jef«s  les  appelons,  leur  dit. 
Vous  lavez  que  ceux  qui  font  cftat  de  do- 
miner fur  les  nations,  les  maiitt  ilent  :  8c 
les  gr  inds  a'entr'cux  ufent  d'authorité  fur 
elles  : 

4g  Mais  il  ne  fera  point  ainfi  entre  vous: 
ains  quiconque  voudra  eftre  le  plus  grand 
entre  vous,  fera  voftre  miniftre. 

44  Et  quùonquc  d'entre  vous  voudra 
eftre  le  premier,  lera  *e  ferviteur  de  tous. 

4ï  Car  auiiî  le  Fils  de  l'homme  n'eft 
point  venu  pour  eftre  fervi  :  mais  pour  f  er- 
vir ,  &  donner  la  vie  en  rançon  pour  plu- 
fiairs.  r  r 

46  Pais  après  ils  arrivèrent  a  Jcrico  :  Se 
lui  partant  de  Jenco  avec  les  dilciples,  Se 
une  grande  troupe,  unaveugle,  ditBarti- 
rnée^Vy?  à  dire  ,  fils  de  Timcc  ,  cftoit  aflis 
auprès  du  chemin,  Se  mendient  : 

47  Leque  ayant  entendu  que  c'eftoit  Je- 
fus le  \Ta*arien,ie  prit  àoier  Se  a  dire,  Je- 
lus  F  il  >  de  i^avid,  aye  pitié  de  moi. 

48  Et  plusieurs  letançoient,  afin  qu'il  fe 
©teuft  :  mai-  il  crioit  tint  plus  fort,  }  ils  de 

David,  aye  pitié  de  moi. 

49  £t  JC'US  l*cftant  arrefte,  dit  qu'on 
l'appellaft:  &  ils  appelierent  l'aveugle ,  lui 
dilms,  Prcn  courage,  levé  toi  :  il  t'ap- 
pelle. 

so  Et  en  jetant  bas  fon  manteau,  il  fc 
leva,  Se  s'en  vint  vers  Jefus. 

5 1  Alors  Jefus  prenant  la  parole,  lui  dit, 

Que 
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Qmc  veux-tu  que  je  te  Face  >  Et  l'aveugle  lui 
du,  MuArej  que  je  recouvre  la  veue. 

si  Et  Iefus  lui  dit,  Va  t'en,  ta  foi  t'a 
(àuvé. 

«j  Et  incontinent  il  recouvra  la  veuc,  & 
fuivoit  icius  pat  le  chemin. 


]  C  H  A  P.    X  I. 

Chrifl  fu.it  fon  entrée  royale  dans  1er  téplem» 
h  tna-idit  unfi£*ier.  Il  ebaffe  les  ma.rih.i>  ds 
du  ten.-f.ic.  il  cnjeïfne  cmmntht  il  faute /ire 
dt']r/ï  foi>.rl\rAif*n  :  Et  confond  Us  S.ic^Ji- 
t.treurs  0 l:s  Scribes* 

Et  comme  ils  approchaient  de  Tcrufaîem, 
efl.ins  près  de  Bcthi  hage  &  de  Bethanie, 
vcr>lemont  des  Oliviers  ,  il  envoya  deux 
de  iV  di'ciples, 

(  2  Et  il  leur  dit ,  Allez- vous-en  en  cette 
bourgade  ouï  eft  vis  à  w  de  vous  :  &  incon- 
tinent que  vous  y  entrerez  ,  vous  trouverez 
un  aîron  attaché  ,  fur  lequel  jjinr.i^  homme 
ne  s'aflu  :  de  tachez-le,  &  l'amenez. 

^  Lt  d  quelqu'un  vous  dit  ,  Pourquoi 
faites  -  vous  cela  ?  dites  que  le  Seigneur 
en  a  iaire  :  &  incontinent  il  l'envovtra 
ki. 

,  4  Ils  partirent  donc ,  &  trouvèrent  l'af- 
nonquieftoit  attaché  dehors  auprès  delà 
porte,  entre  deux  chemins ,  &  le  détachè- 
rent. 

5  Et  quelques-vns  de  ceux  qui  eftoient 
la  ,  leur  dirent ,  Q^e  voulez-vous  faire  de 
détacher  cet  afnon  ? 

6  Mais  ils  leur  rérowdirent  comme  Iefus 
leur  avoit  commandé  :  &  ils  les  laifl'erent 
aller. 

7  Ils  amenèrent  donc  l'afnon  à  Tefus ,  & 
mirent  leurs  vertement  fur  icelui  :  &  il  s'af- 
ik  deHu*. 

8  Et  plufieurs  eftendoient  leurs  vefte- 
rr.cns  par  le  chemin  :  les  autres  coudoient 
des  rameaux  des  arbres,  &  les  épandoient 
par  le  chemin. 

9  Et  ceux  qui  aîloient  devant,  &  ceux  qui 
fui  voient,  crioicnt,  diians  :  Ilolar.n.i ,  Bénit 
Ji.  H  celui  qui  vient  au  nom  du  Seigneur. 

10  Bénit joh  le  règne  de  David  nôtre  pe. 
re,  lequel  vient  au  nom  du  Seigneur  :  Ho- 
fanna  l  s  lieux  tres-hauts. 

11  Ainfi  Iefus  entra  dans  Terufalcm  ,  Se 
au  temple  :  &  quand  il  eut  regarde  detou- 
tes  p.irts,  &:  quedéiaii  eftoit  tard  ,  il  lbrtit 
[Matera  Bethanie  avec  les  douze. 

12  Et  le  lendemain  quand  ils  turent  par  - 
lis  de  Bethanie,  il  eut  faim  : 

i  ;  Et  voyant  de  loin  un  figuier  qui  avoit 
des  fueilles  ,  il  s'y  en  alla  pour  voir  s'il  y 
trouveroit  quelque  chofe  :  &  y  citant  Venu, 
il  ne  trouva  rien  finon  des  fueilles  :  car  ce 
n'etoit  pas  la  faifon  des  figues. 

14  Alors  Iefus  prenant  la  parole  dit  au 
figuier ,  Qu'à  jamais  perfonne  ne  mange  de 
fmiâ  de  toi.  Et  ics  dilciples  l'entendi- 
rent. 


.  MARC.  Fol. 21 

1%  Ils  vinrent  donc  à  Tcrufalem.  Et 
quand  Icius  fut  entre  au  temple  ,  il  fc  prit  a 
;etter  hors  ceux  qui  vcndoient  &  achetoient 
au  temple,  &  renverfa  les  tables  des  chan- 
geurs ,  &  les  ici  les  de  ceux  qui  vendoient 
des  pigeon*. 

16  Etnc permettoit  point  que  perfonne 
portaft  AAc»n  vaiiieau  par  le  temple. 

17  Et  enfeignoit,  en  lcui  diîant ,  N'eft-i! 
pas  écrit ,  Ma  maiionfera  appeike  Mai  ton 
d'orauon  par  tomes  nations  ?  mais  vous  en 
aveà  filit  une  caverne  de  bi  igands. 

18  Ce  que  les  Scribes  &  les  principaux 
Sacrificateurs  ayans  entendu, ils  cher  choient 
comment  ils  le  fcroicnt  périr  :  car  ils  le 
craignoient,  à  cauie  que  tout  le  commun 
peuple  s'eCtoi.noitde  fa  doctrine. 

19  Et  le  foir  citant  venu  Ufu*  (àttit  de  la 
ville. 

20  Et  le  matin  comme  ils  pa^oient  au- 
près du  figuier  ,  ils  le  virent  ie^hé  des  les 

racines . 

11  Alors  rierre  s'eftant  reflbuvenu  ,  lui 
dit,  Maiftre  .  voici  le  figuier  que  tu-as  mau- 
dit, eft  fti hé. 

22  Et  iefus  repondant  leur  dit ,  Ayez  la 
fo:de  Dieu. 

2 1  In  vérité  je  vous  dis  ,  que  quiconque 
dira  a  cette  montagne  ,  Enlevé  toi,  &  te  jet- 
te en  la  mer  :  ex  ne  fera  point  de  difficul- 
té en  fon cœur,  mais  croira  que  ce  qu'il 
dit  fc  fera  :  tout  ce  qu'il  aura  dit  lui  fera 
fait. 

24  Tartant  je  vous  dis  >  Tout  ce  que  vous 
demanderez  en  priant,  ci  oyez  que  vous  le 
recevrez  :  &  il  vous  fera  fait. 

2^  Mais  quand  vous  vous  prefenterez 
pour  faire  voftre  oraiion,pardonnez  fi  vous 
avez  quelque  choie  contre  quelqu'un,  com- 
me voftre  Père  qui  eft  es  cicux  vouz  pardon- 
ne au fli  vos  fautes. 

20*  Car  fi  vous  ne  pardonnez  ,  voftre  Pere 
qui  eft  es  cieux  ne  vous  pardonnera  point 
aufli  vos  fautes. 

37  Puis  derechef  ils  vinrent  à  ïerufalemï 
&  comme  il  cheminoit  au  temple  ,  les  prin- 
cipaux Sacrificateurs ,  &  les  Scribes  ,  &  les 
Anciens  v  inrent  vers  lui. 

28  Et  ils  lui  d. rent,  De  quelle  authorité" 
fais-tu  ces  choies  ?  &  qui  eft  celui  qui  t'a 
donné  cette  authorité  que  tu  face*  ces  cho- 
ies ? 

29  Et  Iefus  repondant  leur  dit,  je  vous 
interrogerai  auffi  d  une  choie,  li  me  répon- 
de/ :  &  alors  je  vous  dirai  de  quelle  autho- 
rité je  fais  ces  chofes. 

30  Le  Bapteftre  de  Iean  eftoit-il  du  ciel 
ou  des  homme  s  ?  répondez  moi. 

5 1  Or  ils  difputpient  cntr'cux,difans.  Si 
nous  diibns ,  Du  ciel,  il  dira  ,  Pourquoi  ne 
l'avez -vous  point  creu  ? 

32  D'autre  part ,  fi  nous  dlfoûJ  ,  Des 
hommes, nous  craignons  le  commun  peuple. 
Car  tous  tenoient  que  Iean  avoit  efte  vraye- 
ment  Prophète. 

z  z  Alors  pour  réponfc  ils  dirent  a  Icfu% 

fl         k  Nous 
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Nous  ne  favons.  Et  Iefus  repondant  leur 
dit,  le  ne  vous  dirai  point  aufli  de  quelle 
authoritc  je  fais  ces  chofes. 


C  H  A  P.  XII. 
Le  Seigneur  propofî  U  fimilitude  d*  U  1>lf ne. 
Jl  enjelfne  </w'i/  faut  payer  le  tri/ut,  Jl pren- 
ne il  rejurreftlon.  il  montre  le  fcmm.t  'irt  Je 
lalci%  i3  l'excellence  du  Chriff.  Jl  W  U 
chante'  d'une  p.iui>re  Veul>e, 

Puis  il  fe  prit  à  leur  dire  par  fimilittide, 
Quelqu'un  planta  une  vijgne  ,  Se  l'envi- 
ronna d'une  haye,  Se  y  creuia  une  fofle  pour 
un  prefloir  ,  Se  y  baftit  une  tour  :  puis  après 
il  la  loua  à  des  vignerons,  Se  s'en  alla  de- 
hors. 

2  Or  en  la  faifon  il  envoya  un  fervitcur 
vers  les  vigneron*,  afin  de  recevoir  d'eux 
du  fruift  de  la  vigne. 

g  Mais  eux  le  prenant ,  le  battirent  &  le 
renvoyèrent  à  vuide. 

4  Derechef  il  leur  envoya  vn  autre  fer- 
vitcur :  Se  lui  jtttans  des  pierres  ,  ils  lui 
froifîerent  toute  la  te/te  ;  Se  le  renvoyèrent 
l'ayans  honteufement  traitte'. 

ç  Et  derechef  il  en  envoya  encore  un  au- 
tre;, lequel  ils  tuèrent  :  Se  plufieurs  autres, 
defquels  ils  battirent  les  uns  Se  tuèrent  les 
autres. 

6  Or  ayant  encore  un  fils  bien-aimr,  il 
leur  envoya  auflî  pour  le  dernier,  difant,  Ils 
révéreront  mon  fils. 

7  Mais  ces  vignerons-là  dirent  entr'eux, 
C'eftici  l'héritier  :  venez ,  tuons-le,&  l'hé- 
ritage fera  noftrc. 

8  Et  le  prenans,ils  le  tuèrent,  &  le  j'ette- 
renthors  de  la  vigne. 

9  Que  fera  donc  le  feigneur  de  la  vigne  } 
il  viendra,  Se  fera  périr  ces  vignerons-la,  Se. 
baillera  la  vigne  à  d'autre*. 

10  Etn'avez-vous  point  leu  cette  Efcri- 
ture  >  La  pierre  que  les  ediflans  ont  rejet- 
te'e,eft  devenue  la  maiftreflè  pierre  du  coin. 

1 1  Ceci  a  ttté  fait  par  le  Seigneur,  &  c'eft 
One  choie  mervcilleufe  devant  nos  veux. 

il  Alors  ils  taChcrcntdc  le  faifir ,  mais 
ils  craignirent  le  peuple  :  car  ils  connurert 
hl*n  qu'il  avoit  dit  cette  fimilitude  con- 
tr'eux  :  X:  en  le  Iai:rant,ils  s'en  allèrent. 

\\  Or  ils  envoyèrent  quelques  uns  des 
Pharifirns  Se  des  Herodiens,  pour  l'enlacer 
en  paroles  : 

14  r  efqucls  eftans  venus  vers  lui  ,  lui  di- 
rent, Maiftre  ,  nous  favons  que  tu  es  v  :  i ta- 
ble ,  8e  que  tu  ne  te  foucics  d'aucun  :  car  tu 
n'as  point  d'égard  à  l'apparence  des  hom- 
mes ,  mais  tu  enfeignes  la  voye  de  Dieu  en 
vérité  :  Eft-il  permis  de  payer  le  tribut  à 
Cefar,ou  non  >  le  payerons-nous, ou  fi  nous 
ne  le  payerons  point  > 

15  Lui  connoiîfant  leur  hvpocrifie  ,  leur 
dit ,  Pourquoi  me  tentez-vous  ?  apportez 
moi  un  denier,  que  je  le  voye. 

15  Et  ils  le  lui  prefenterent.  Alors  il 
leur  dit,  De  qui  eft  cette  image  ,  Se  cette  in- 
feription  ?  Ils  lui  dirent,  De  Cefar. 


17  Et  Iefus  r  r  pendant  leur  dit,  Rende*  I 
Ceftr  les  chofes  qui  font  a  Cefar ,  Se  à  Die» 
celles  qui  font  a  Dieu.  Et  ils  en  furent 

cftonnez. 

18  Alors  les  Sadduciens  (qui  difent  qu'il 
n'y  a  point  de  reûirreftion)  vinrent  a  lui,  Si 
l'interroge  ri  nr,  difans, 

19  Maiftre,Moyfe  nous  a  laife'  par  écrit, 
Q^efilefrcre  de  quelqu'un  eft  mort,  &  a 
lai  Te  la  femme,  &  n'a  point  lai  (Le  d'enfans, 
que  fon  frère  prenne  la  femme  d'icclui ,  Se 
qu'il  fufcite  lignée  à  fon  frère. 

:o  Or  il  y  avoit  fept  frères  ,  dont  le  pre- 
mier prit  une  femme ,  Se  mourant  nclaifla 
point  deligne'e. 

21  Et  le  fécond  la  prit,  &  mourut  :  &  lui 
auflî  ne  lailîa  point  de  lignée.  Et  le  troifié- 
me  fembîablemcnt. 

22  Les  fejn  donc  la  prirent,  ne  liiflanc 
po:'nt  de  lignée.  La  femme  auffi  mourut  la 
dernière  de  tous. 

2  j  En  la  refurreftion  (Jonc,quand  ils  fe- 
ront reflufeirez,  duquel  d'eux  lèra  t'ellc 
femme  ?  car  les  fept  l'ont  eue  à  femme. 

24  Alors  Iefus  re'pondant  leur  dit,  Ce 
que  vous  vous  fourvoyez ,  n'eft-ce  pas  da*- 
tant  que  vous  ne  (avez  point  les  Efcritures, 
ni  la  pui (Lance  de  Dieu  ? 

Car  quand  ils  feront  reflu feitez  des 
mort*  *tlf  ne  tiendront  point  à  femme ,  Se 
on  ne  leur  baillera  point  de  femmes  en  ma- 
riage :  mais  ils  feront  comme  les  An^es  qui 
font  ês  cieux. 

itf  Et  quant  aux  morts  ,  potir  montrer 
qu'ils  reflufeitent,  n'avez- vous  point  Jeu  au 
livre  de  Moyfe  ,  comme  Dieu  parla  à  lui  ta 
bui'.'on  difant ,  le  fuis  le  Dieu  d'Abraham, 
Se  le  Dieu  d'Ifaac,£:  le  Dieu  de  Iacob  > 

27  rieu  n'fft  point  le  Dieu  des  morts, 
mais  le  Dieu  des  vivans ,  Vous  vous  four- 
voyez donc  grandement. 

28  Alors  quelqu'un  d<  s  Scribes  e'tant  ve- 
nu là  ,  les  avant  ouïs  difputer  enfemble ,  8c 
fâchant  qu'il  leur  avoit  répondu  bien  à  pro- 
pos ,  l'interrogea  ,  difant ,  Quel  eft  le  pre- 
mier commandement  de  tous  > 

29  Iefus  lui  rcj>ondit,l  e  premier  de  tous 
les  commandemens  e  Efcoute  Ifraè! ,  Le 
Seigneur  noftre  Dieu  eft  le  feul  Seigneur. 

30  Er  tu  aimeras  le  S  i^ncurton  Dieu  de 
tout  ton  cœur  ,  Se  de  toute  ton  ame  ,  Se  de 
toute  ta  penfc'e,  &  de  toute  ta  force.  Celui- 
ci  r/?le  premier  commandement. 

31  Et  le  fécond  femblable  <x/fr/«/,ert, 
Tu  aimeras  ton  prochain  comme  toi-mef- 
tut.  Il  n'y  a  point  d'autre  commandement 
plus  grand  que  ceux-ci. 

32  Et  le  Scribe  lui  dit,  Maiftrc,tu  as  bien 
dit  à  la  vérité, qu'il  y  a  un  feul  Dieu,&  qu'il 
n'y  en  a  point  d'autre  que  lui  : 

$3  Et  que  l'aimer  de  tout  fon  cœur^  de 
toute  fon  intelligence  .  Se  de  toute  fon  ame, 
Se  de  toute  fa  lorce  :  Se  aimer  Ion  proch  ûq 
comme  foi-memae,  eft  plus  que  tous  les  ho- 
locauftes  Se  les  (acrifices. 

24  Et  Iefus  voyant  qu'il  avoit  répondît 

prudem  « 
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prudemment ,  lui  dit ,  Tu  n'es  pas  loin  du 
fO]  aume  de  Die»,  Et  nul  ne  Tofoit  plus  in- 
terroger. 

35  lit  Iefus  enfeignant  au  temple ,  pre- 
nant la  parole,  leur  djt,Comment  eftee  que 
les  Scribes  difent  que  le  Chrift  eft  rils  de 
David  > 

$6  Car  David  mefmc  a  dit  par  le  fainft 
ïfprit,  le  Seigneur  a  dit  a  mon  Seigneur, 
Sieds  toi  2  ma  dextre,  jufques  a  ce  que  j'aye 
mis  tes  ennemis  pour  le  marchepied  de  tes 
pieds. 

37  David  donc  îui-mefme  rappelle  Sei- 
gneur :  comment  donc  eft-il  Ton  fils  ?  Et  de 
grandes  troupes  prenoient  nlaifirà  l'ouïr. 

$8  Davantage  il  leur  diioit  en  la  doctri- 
ne :  Donnez-vous  garde  d  s  Scribes  ë  qui  ai  - 
ment a  fe  promener  tn  robbes  longues  ,  ce 
les  falutations  es  marchez  : 

?9  Et  les  premières  feances  c's  fynago- 
gues,  &'  les  premières  places  es  banquets  : 

40  Qu^i mangent  entic rement  lesmaifons 
des  veuves  :  voire  en  fanant  fcmblant  de 
prier  beaucoup:  ils  en  recevront  plus  gran 
de  condamnation. 

41  Icfus  aulîî  eftant  aflîs  vis  à  vis  du 
tronc  ,  prenoit  garde  comment  le  peuple 
mettoit  de  forgent  au  tronc. 

42  Or  plufieurs  riches  v  mettoient  beau 
coup  :  &  Une  pauvre  veuve  vint ,  laquelle  y 
mit  deux  petites  pièce*  qui  font  un  qtiadrin. 

4;  Alors  appeJIant  les  difciples ,  il  leur 
dit,  En  vérité  je  vous  dis  i  que  cette  pauvr 
Y^uyc  3  pls2  ffiSs  Sii  tronc  que  roti*  ceux  qui 
y  ont  mis. 

44  Car  tous  vont  iris  de  ce  qui  leur  a- 
bonde  :  mais  celle-ci  y  a  mis  de  fa  pauvreté 
tout  ce  qu'elle  a  voit,  Voire  toute  la  iubftan- 
ce. 


CHAP.  XIII. 
Le  Seigneur  prédit  la  ruine  de  Ierujalem  ,  45 
parle  de  la  fin  du  monde. 

Et  comme  il  parloit  du  temple,  un  de  Tes 
1  ncipics  lui  dit,  Maiftre,  regarde  quel, 
les  pi-rres.  &  queh  baftimens  ! 

2  Alors  Iefus  répondant  lui  dit,Ne  vois- 
tu  pas  ces  grands  baftimens  ?  line  fera  laif- 
fé  pierre  lur  pierre  qui  ne  foit  démolie. 

3  Et  comme  il  cftoit  aflîs  au  mont  des 
Oliviers  vis  a  vis  du  temple  ,  Pierre  &  Ia- 
ques,Iean  &  AndréTinterroeerent  à  part. 

4  Vlfans ,  Di  nous  quand  ces  chofes-là 
ad  viendront,  &  quel  fera  le  ligne  quand  tou- 
tes ces  chofes  doivent  tftre accomplies. 

%  Alors  Iefus  leur  répondant, commença 
à  leur  dre ,  Prenez  garde  que  quelqu'un  ne 
>ous  lcduiic. 

6  Car  plufieurs  viendront  en  mon  Nom, 
difans,  C'eft  moi  fui  fuis  le  Chrift ,  &  en  fe- 
«luiront  plufieurs. 

7  Or  quand  vous  orrez  des  guerre?  &  des 
bruits  de  guerres,  ne  foyez  point  troublez  : 
car  il  faut  que  ces  cho' es  adviennent  >  mais 
ce  ncj'f  r^pa*  encore  la  fin* 
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8  Car  nation  sYlcvera  contre  nation , 
royaume  contre  royaume  :  &  il  y  aura  des 
trcmblcmcns  de  terre  en  tous  lieux  ,  &  des 
famines  &  des  troubles:  ces  chofes-là  feront 
des  commencemensde  douleurs. 

9  Mais  prenez  garde  à  vous-mefmes:  car 
ils  vous  livreront  aux  confiftoires  ,  &  aux 
fynagogues  :  vous  ferez  fouettez  ,  &  ferei 
preun.cz  devant  les  gouverneurs  &  les 
rois,  a  caufe  dw  moi ,  pour  leur  cftrc  en  té. 
moignage. 

10  Et  il  faut  que  l'Euangile  foit  premiè- 
rement prefché  en  toutes  les  nations. 

11  Or  quand  ils  vous  rreneront  pour 
vous  livrer  ,  ne  .foyez  point  auparavant  en 
fouci  de  ce  que  vous  aurez  a  dire,  &  n'y  mé- 
ditez point  :  mais  tout  ce  qui  vous  fera  don- 
ne tn  céc  inftant-la, dites  le  :  car  ce  n'eft  pat 
vous  qui  parlez,  mail  le  faine}  Efprit. 

11  Alors  le  frère  livrera  Ion  trere  à  la 
mort,  8c  le  père  l'entant  :  5c  les  enfans  s'é- 
levcront  contre  leurs  pères  &  leurs  mères, 
&  les  feront  mettre  a  mort. 

Kg  Bt  vous  ferez  hais  de  tous  à  caufe  de 
mon  Nom-.mais  qui  perfeverera  piques  à  la 
fin,  celui-là  fora  fauvé. 

14  Or  quand  vous  verrez  l'abomination 
de  la  dcfolation  (  qui  a  cfté  dite  par  Daniel 
le  Prophète)  eftreeftablie  la  où  elle  ne  doit 
point  cftre  :  (  qui  lit  l'entende  )  alors  que 
ccux.qui  feront  en  Iudce  ,  s'enfuytnt  aux 

montagnes. 

1$  Et  que  celui  oui^r.*  fur  la  mai  on,  re 

defcênde  point  Cn  la  maifon,  &  n'y  entre 
point  pour  emporter  aucune  choie  de  ft 
ma  il  on. 

16*  Et  que  celui  qui  fera  au  champ,  ne  re- 
tourne point  en  arrière,  pour  emporter  ion 
h.billement.  :        .  _ 

17  Mus  mal-heur  fur  celles  qui  feront 
enceintes,  &  fur  celles  qui  allaiteront  en 
ces  jours  la.  *        .  . 

18  Priez  donc  que  voftre  fuite  n'advienne 

point  en  hyver. 

19  Car  en  ces  iours-là  il  y  aura  une  telle 
affliction  ,  qu'il  n'y  en  a  point  eu  de  fembla- 
ble  depuis  le  commencement  de  la  création 
des  choies  que  Dieu  a  créées,  juiques  a 
maintenant,  &  n'v  en  aura . 

20  Et  fi  le  Seigneur  n'euft  abbrege  ces 
jours  là  ,  nulle  ptrionnene  feroit  fauvt  e  : 
mais  il  a  abbrege  ces  jours- là,  a  caufe  des 
cleusqu'ilaéhus.  .  . 

2 1  Et  alors  fi  quelqu'un  vous  dit,Voici,ie 
C  hrift,*/»  ici  :  ou,  Voici,//  eft  là,BC  le  croyez 

Car  de  faux  Chriftsfc  de  faux  Pro- 
phètes s'élèveront ,  fc  feront 
desmiracles^ourfeduire  meîmes  les  eleus, 

s'ileftoitpoflîble.  .  . 

13  Mai*  donnez-vous  en  garde:voici  ,  je 
vous  ai  prédit  le  tout.  ç 

24  Audiences  ,onrs  la  après  ce  te  af 
fliftion  la,  le  Soleil  <"era  obf  curci,  &  la  Lu 
ne  ne  donnera  noint  de  clarté. 

iS  Etkl  eftoiles  du  ciel  *crron\^ 
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Chap.  xiiij. 


remis  qui /W  és  cieux  ,  feront  ébranlées. 

26  Et  alors  ils  verront  le  I-ils  de  l'hom- 
tm :  venir  es  nuées  avec  grande  puiûance  & 
gloire. 

27  Alors  il  envoyera  fes  Angeg  ,  5k  a& 
fembiera  en  un  tes  clcus ,  des  quatre  >  rnts, 
depuis  le  bout  de  la  terrcjuique.au  bout 
éudtL 

iH  Or  apprenez  la  fimilitude  du  fiçuier: 
Quand  Ion  1  an.eau  eft  en  levé  ,  &  cufi!  iette 
des  iueilles,  vou*  connoiucz  quel'cftecft 
prochain. 

29  Vous  aufl]  pareillement ,  quand  vous 
verrez  «jue  tes  choit-ia  reviendront ,  lâ- 
chez qtr  il  elt  produis  à  la  porte. 

<o  En  vtrue  je  \  ou  s  dLà  <juc  cette  géné- 
ration n.  paiera  point  ,  tua  q:.e  toutes  ces 
cho  es  la  ^oieotnites. 

;i  le  ciel  &  la  terre  pa  (feront,  mais  mes 
paroles  ne  parleront  pOJQt. 

zz  Or  quant  a  ce  jour-là  &  à  l'hcu:e,nul 
ne  le  fait,  non  pas  me  mes  les  An^ts  qui  fat 
au  cicl.ni  aulli  Je  ]  i!>  :  ma. s  le  l'ère. 

î  l  J  renez  garde  à  i>o -m, veillez,  &  priez: 
car  vous  ne  lavez  quand  fera  ce  tcmps-li. 

|4  Cvy/cou  ine  fi  un  homme  allant  de- 
hors, lai  (foi  t  la  mai  u  n  ,  &  doi.noitsuihon- 
tc  a  fes  icrviteurs,  &  a  un  chacun  Ta  ta  chc, 
&  commandoit  au  portier  qu  il  viillaft. 

|5  Veillez  donc:  (cir  vous  ne  lavez  quand 
Je  Seigneur  de  ia  mai  on  viendra  ,  au  loir, 
ou  a  minuict,  ou  a  l'heure  que  le  coq  chan- 
te, ou  au  matin.  ; 

16  De  peur  qu  arriva:.:  ÎCUdaincmcnt,  il 
rie  vous  trouve  dormans. 

17  Or  les  choies  que  je  vous  dis ,  je  les 
dis  a  tous:  Veillez. 

CHAP.  XIV. 
Vne  femme  Verfe  une  boite  fonguent preeleur 
fur  U  tefte  du  Seigneur.  U  efttnût p  ir  Judas. 
JllnftltHë  f*falnclc  Cet.e.  llfcp  repère  u  tu 
mort  par  de  tres-ardentes prières,  7,  eft  j'ulft  CjT 
mené  (hez,  le fêul'train  Sacrificateur.  On  l\tc- 
eufe:  on  l9Jnterro?c:  on  l'outrage  de  moqueries 
C*  dec^ups.  P '.'erre  le  renie. 

Or  la  fefte  de  Palque  ,  &  des  pains  fans 
Ie\ain,  e/toit  deux  joui  s  après  :  &  les 
principaux  Sacrificateurs  &;  les  Scribes 
cherchoient  comment  ils  le  pouri oient  lai- 
iir  par  fincfe,  &  le  mettre  à  mort. 

2  Mais  ils  difuient.  Non  point  durant  la 
fefte  ,  de  peur  qu'il  le  face  tumulte  entre  U 
peuple. 

I  Et  comme  il  eftoit  à  Bcthanie  en  la  mai- 
fonde  Simon,  dit ,  le  lépreux,  &  qu'il  eftoit 
à  table,  il  vint  là  une  femme  qm  avoit  une 
boite  d'onguent  daipie  liquide  précieux  :  & 
elle  rompit  h  boite  ,  5c  eipandit  l\nguc>.t 
fur  la  tcfted'icelui. 

4  Dont  quelques  uns  furent  indignez  en  1 
eux-mefn.es,  &  dilbient,  A  quoi  fert  le  dc- 
gaft  de  ce  t  onguent  ? 

5  Car  cet  ençvent  pouvoit  cftre  vendu 
plus  de  trois  cent  deniers,,  Se  eftrc  donne  aux  j 
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1  p^vres.Ainfiilscnfremi^o'entcontr'eïîe. 

6  Mais  jefus  dit,  Lai^ez  la:  pourquoi  lui 
jonnez-vous  ie  la  fafcherie  >  ella  a  fan  un 
bon  a:te  envers  moi. 

7  Parce  que  vous  aure.:  toujours  les  pau- 
vre? avec  vous  ,  &  vous  leur  pourrez  bien 
iaire,toutcs  les  fois  que  vous  voudrcz:mais 
vous  ne  m'aurez  point  toi  jours. 

0  1  Ilei  t*il  ce  qui  eftoit  en  elle  :  elle  a 
anticipe  d^mdre  mon  corps  pour  l'appareil 
de  ma  fepuhure. 

9  È»  vérité*  je  vous  dis ,  qu'en  quelque 
lieu  oue  cet ;Euaiigile  fera  prekh<:  en  tout  le 
monde,  cela  mii  qu'elle  a  lait  fera  récité 
en  mémoire  délie. 

(  10  Alors  judas  Ifcariot  ,  l'un  des  douze, 

liïîïn*?  ^f*'***?**  Sacrificateurs, 
afin  qu'il  le  leur  livraft. 

.1»  Lcfijuelsl^aytttsouï  s'éjouïrent ,  & 
nu  promu  ent  de  lui  donner  dt  lVgcnt  :  &: 
iidurchoit  comment  1]  it  livrcroitïomm©- 
uemciu. 

n  Or  le  premier  jour  des  pains  fans  le- 
vain qu'on  latrihoit l'agneau  de  l'afcue  fes 
d'cipjts  lui  dirent,  Où  veux-tu  que  nous 
aii;ons,ann  de  t'apprefter  amarrer  l'aeneau 
de  Palque  ? 

i*  A.ors  ilenvovadeux  de  fes  ^iCcipks, 
&  ïeurditj  Allez  en  la  ville  ,  &  un  homme 
vous  viendra  a  îa  rencontre,  ponant  une 
cruche  d'eau  :  jimez-le. 

14  Ftenque'que  lieu  qu'il  entrera,  dites 
I  au  maiAredelamaiioa:  Lemaiftrer.it,  Ou 

fPjCfegKeà  lïsmissami  l'atoeaudePa^. 
^iieavtc  mes  diicfples? 

1 5  Et  il  vous  Riontrera  une  grande  cha  n- 
breorn::c  &  preparce  :  apprehez-nous  la 
l  ^vneau  de  P-'fju^ 

16  Ain.'iles  difciplcs  partirent,  Si  vin* 
rent  en  la  ville,  &  trouvèrent  comme  il  leur 
avo  t  dit ,  &  apprefterent  l'agneau  de  Pal- 

17  Puis  le  foir  eftant  venu,  il  s'en  vint 
avec  les  de>uze. 

i2  Et  comme  ils  eftoient  à  table,  tk  man- 
geoient  t  Jefus  dit ,  Ln  vente  je  vous  dis, 
que  Punde vous  qui  mange  avec  moi,  me 
trahira. 

10  Alors  ils  fe  prirent  à  fe  contrifter  :  Se 
lui  dirent  l'un  après  l'autre  Lit-ce  moi  ;  3c 
Tautre,  F.ft-cen  01? 

20  M  il  répondu,  &  leur  dit. C'eft  Tua 
des  douze,  lequel  trempe  avec  moi  au  plat. 

21  Cer.es  le  liî^d  •  l'homme  s'en  va,  ù- 
lonqu  il  eft  écrit  de  lui  :  mais  mal  heur  à 
cet  homme- la  par  lequel  le  h  ils  de  l'homme 
tft  trahi  :  il  euft  efte  bou  a  cet  homme-là  de 
n'eftre  point  né. 

22  Et  comme  ils  mrnjeoient ,  Jcfus  prit 
Je  pain  :  cv  aprei  avoir  rtndu  grâces ,  il  le 
rompit  :  Puis  le  leur  bailla,  &  dit  é  Prenez, 
mangez,  ceci  eft  mon  corps. 

2j  puis  ayant  pris  la  coupe,  il  rendit 
grâces,  &  la  leur  bailla  :  &  ils  en  beurenc 
tous. 

24  Et  il  leur  dit.  Ceci  eft  mon  làng,lc  fan» 

M 
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Cliap.xiv.  SELON  S. 

du  nouveau  Tcflamcnt,  lequel  cil  répandu  I 

pour  pluiieurs. 

a  5  En  vu  ite  je  vous  dis, que  je  ne  boirai 
plus  du  iruitî  de  la  vigiic,ji*lu;cs  a  ce  jour- 
la  que  je  le  boirai  nouveau  au  royaume  de 
Dieu. 

26"  Et  quand  ils  curent  chante  le  canri- 
fjiic  ,  ils  s'en  allèrent  en  la  montagne  des 
Oliviers. 

27  Alors  Je  fus  leur  dit ,  Vous  ferez  tous 
feandalizez  en  moi  cette  nuict  ici:  car  il  ut 
écrite  le  frapperai  le  bercer,  &  les  brebis 
feront  eparlcs. 

ih  Mais  après  que  je  ferai  rcfTufcité,j'irai 
«levant  vous  en (  ahi<  «  . 

El  Pierre  lai  dit,  Qnand  bien  tous 
fereienc  Icandalizcz,  iieitec  que  je  ne  le 
Jcrai  point. 

;o  Alors  Jcfus  lui  dit,Eji  vérité  je  te  dis, 
<ju\ui  ourd'  hni  en  cette  propre  nuict,  «:c- 
*at.t  que  ic  coq  ait  ch:ntc  deux  fois ,  tu  pue 
renieras  par  trois  lois. 

$1  Mais  ii  diloit  encore  de  plus  fort, 
Quand  me  fn^es  il  me  taudroit  mnurirayëc 
loi,  fi  cftVcc  que  je  ne  te  renierai  point,  -ht 
tous  aulïi  di (0  eut  de  ir.clmc. 

Puis  après  lis  \  mrtnt  en  un  lieu  nom- 
ne  Gcthict.  anc  :  &  il  dit  à  les  dieiplcs, 
Secs-votuici,  jufqutsace  que  j'aycpri :. 

$3  Alors  il  prit  avee  Toi  Pierre,  &  la- 
ques, &  Jean,  ex  eonanenca  a  s  "c'puinanu  r, 
&  a  eftrç  fori  angoifle. 

54  Alors  il  leur  dit,  Mon  ame  elt  lai  fie 
«le  tiiftcile  julque.*  à  la  mou  :  demeurez  ici, 
&  veillez. 

35  Et  s'en  allant  un  peu  plus  entre,  il  fc 
jetta  en  terre:  &  prioit  é  Que  s'il  (c  pouvoit 
fnirc,rheurc  le  pal  ait  arrie»e  de  lui. 

16  Et  il  i.iioit,  Abba  Pere,  toute:  choies 
re  iont  j  oilib  es,  ^ranlportc  cette  coupe  ar- 
rière de  moi:  toutesiol*  non  point  ce  que  je 
veux,  nais  CC  que  :u  Veux. 

37  Puis  il  vint,  &  les  trouva  dormans: 
&  lldii  a  lierre,  Simon,  dors-tu  f  n'as- tu 
peu  \  c  i  lier  une  heure  > 

j8  VulJe/,  &  priez,  que  vous  n'entriez 
en  tentation:  car  quant  a  l'clprit  il  rjl 
prompt,  mais  la  chair  <  ft  foible. 

50  Et  de;  echel  il  s'en  alla,  &  pria,  difant 
le  mefiiie  pre  pos. 

40  Puis  citant  retourne,  il  les  rmu-a 
derechef  dormans  ,  car  leurs  yeux  eitoient 
aj  pelantis  :  &  ils  ne  la\ oient  que  lui  répon- 
dre. 

41  Puis  il  vint  pour  la  troific'me  fois  ,  & 
Jeur  di: ,  Donnez  d'oreienavant^  &  vous 
repo'cz  :  il  fuflît,  l'heui  e  elt  venue:  voici, 
le  fils  de  Phommc  s'en  va  cftrc  UvtÀét 
mains  des  m  -chans. 

41  I  evez  \ous  ,  allons:  voici  ,  celui  qui 
me  trahit  s'approche. 

4$  El  aulîi-toft,commc  il  parloit  encore, 
Judas  (qui<  floit  l'un  des  dou?e)vint,  &  une 
grande  troupe  avec  lui  J  avec  des  e(p' es  & 
Ses  baltons,dc  par  les  principaux  Sacriti- 
«  ucurs,  &  les  Scribes,  5c  ks  Anciens. 
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44  Or  celui  qui  Je  trahi/Toit,  avoit  donne 
un  lignai  cnirVux,  difant ,  Qiiconqucje 
basfcrai,  c'ert  tiliu-la  ;  faiûfTez-lc,  k  l'tm. 
menez  feurcme  1.1. 

4s  Quand  donc  il  fut  venu,  incontinent 
il  a  'approcha  de  lui,  Je  dit,Maiitrc,  Maiftrc  • 
&  leoaifa. 

j6  Alnrs  ils  jcttertnt  les  mams  lur  lui, 
Se  le  faifaem. 

47  Et  quelqu'un  de  ceux  qui  cltoicnt  la 
prefenv  tira  (on  efpée,  &  en  frapa  te  fèrvi- 
teur du  fouverainSacnficateur  ;  8cluifla> 
poita  Tortille. 

48  Alors  lefus  prit  îa  parole,&  leur  dit, 
Eftes-vous  lortis  comme  ap/cs  i>n  busaml 
a\cc  des  ctj-ees  &;  des  basons ,  pour  me 
prendre  > 

49  J'eftois  tous  les  jours  entre  vous,  en- 
feiîma  u  au  temple, &  vous  ne  m'avez  \  9int 
Wn  :  mais  tout  c:ci  tfiékh>*m  afin  que  les 
Eicritures  1  oient  accomplies. 

ko  Alors  tous  l'ayons  abandonné  ,  s'en- 
fuirent. 

si  Et  un  certain  jeune  homme  le  fimoir, 
enveloppe  d'un  linceul  <iir  le  corps  iaid  :  Se 
quelques  jeunes  gens  le  laifirent. 

Mais  en  !  aidant  Ton  linceul,  il  s'en- 
fuit arrière  d  eux  tout  nud. 

m  Or  de  1 1  ils  emmenèrent  le  fus  an  fou- 
veram  Sacrificateur,  chez  lequel  s'allembîe- 
rent  tous  les  principaux  Sacrificateurs  ,  les 
Anciens,  ^  les  Scribes. 

?4  Et  rieticlc  fuivoit  de  loin  jufquej 
dedans  ,  en  la  cour  du  fouverain  Sacrihca- 
ttur  :  ti  il  1  ft<  i\  jrfBfl  avevles  lerviteurs,  U 
ft  chaufloit  au  leu. 

S<j  Or  les  principaux  Sacrificateurs  Zc 
tout  leconfiftoire  chcrelu»ient  un  tefmoigna- 
^e  contre  lu  us  ,  pour  le  mettre  a  mort  :  2c 
n\n  tronvoiert  J  oint. 

56  Car  pJuhiurs  <îi  oient  de  faux  tefmoi- 
gnjgcs  contre  lui,  nais  les  tefmoignagcs 
n'cltoient  point  conformes. 

57  Alors  quelques  uns  s'élevèrent,  & 
portèrent  taux  telmoignagc  contre  lui,  di. 

1.  lis  , 

>3  Nous  l'avons  ouï  qu'il  difoit ,  Jcdes- 
fcrai  ce  temi  lc  iei  qui  cft  fait  de  main,  &  en 
trois  jours  j'en  rebaf  liai  un  autre  qui  ne  fe- 
ra point  fan  de  main. 

59  Mais  encore  avec  tout  cela  leurs  tef- 
mignagesn'eâoient  1  oint  conformes. 

60  Alors  le  louvcrain  Sacrificateur  fc  le- 
vant au  milieu,  interrogea  le.us,  di!ant,Ne 
rrYpons  tu  ru  n  ?  qu'clt-ce  que  tein.oignent 
ceux  ci  contre  toi. 

61  Mais  il  fe  tcut,  k  ne  refpon» Ht  rifn. 
Derechef  le  fouverain  Sacrificatetll  l'uiter- 
rogea,  &  lui  dit ,  Es-tu  Je  C  hiiH  lelilsdc 
Dieu  benit  ? 

61  Et  lefus  lui  dit,  Je  le  fins  :  &  vous 
verrez  le  I  il  s  de  l 'bon. me  aflis  a  la  d^xtre 
delà  vtlttt  éleDim,&vtR*nt  es  nu<  es  du  ucl. 

d  Jktar» le  fouverain  Sacrificateur kleC 
.chira  fes  veftenu  i il  »  N  dit ,  Qu'avons-nous 
cacore  a  faire  de  iclmoins  } 

64  Vous 
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Chap.  xv,  E  U  A  N 

<*4  Vous  avez  ouï  le  blafpheme:  que  vous 
en  fcmble  ?  Alors  eux  tous  le  condamaercnt 
«omme  eitant  coupabie  de  mort. 

5$Et  quelques-uns  le  prirent  à  cracher  con- 
tre lui,  Se  à  lui  couvrir  la  face  ,  Se  a  lui  bai  1- 
ler  des  foufflets  :  &  luidifoient,  Prophetize 
*km  .  Et  les  fergens  lui  bàilloicnt  des  coups 
du  leurs  verges. 

66  Or  comme  Pierre  eftoit  en  bas  en  la 
«our ,  une  des  fcrvaotcs  du  fouverain  Sacri- 
ficateur vint  : 

67  Et  quand  elle  eut  appcrceu  Pierre  oni 
fe  chauffait,  elle  le  regarda  en  face  ,  Se  itêi 
dit,  Et  toi,  tu  eftois  avec  lefus  le  Na/.arien. 

6%  Mais  il  le  nia,  difant,  le  ne  con- 
çois point,  Se  ne  lais  ce  que  tu  dis  :  Se  il  for- 
cit dehors  au  portail ,  Se  le  coq  chanta. 

60  Et  quand  la  fervante  l'eut  veu  dere- 
chef, elle  feprit  à  dire  a  ceux  qui  cftoicnt 
là  prefens,  Celui-ci  eft  de  ceux-là. 

70  Mais  1J  le  nia  derechef  .Et  derechef  un 
peu  anres,  ceux  qui  eftoierit  là  prefens  ,  di- 
rent a  Pierre ,  Vrayementtu  es  de  ceux-là, 
car  tues  Galileen,  &ton  langage  s'y  rap- 
porte. 

71  Alors  il  fe  prit  à  fe  maudire  ,  &  à  ju- 
rer ,  difant ,  le  ne  connois  point  cet  homme- 
là  que  vous  dites. 

71  Et  le  coq  chanta  pour  la  féconde  fois, 
&  Pierre  fe  refouvint  de  la  Parole  qtfc  le  lus 
lui  avoit  dite ,  Devant  que  le  coq  ait  chanté 
deux  fois,  tu  me  renieras  par  trois  fois.  Et 
«'eftant  jette  hors  il  pleura. 

CHAP.  XV. 

Ctrlftefl  Uïréi  PiUte.  Il  eft  interrogé.  Il 
f**lfrc  dilters  outrages.  Il  eft  tr&ifié  entre 
deux  Irigands.  Il  meurt  :  Et  il  ejl  enfeïell. 

Et  i  continent  au  matin  ,  les  principaux 
Sacrificateurs  avec  les  Anciens  Se  les 
Scribes,  &  tout  le  confifloire  ,  ayans  tenu 
confeil ,  lièrent  lefus ,  3c  remmenèrent,  Se 
lelivrerc  îtà  Pilate 

2  Et  Vihtc  l'interrogea  ,  difant,  Es- tu  le 
roi  des  Iuifs  }  lefus  repondant  lui  dit ,  Tu 
le  dis. 

2  Et  les  principaux  Sacrificateurs  Pac- 
cu'oient  de  plufîeurs  choies  :  mais  lui  ne 
rrpondoitrien. 

4  Pilate  donc  l'interrogea  derechef,  di- 
fant  ,  Ne  répoo-tn  rien  >  voila  combien  de 
choies  ils  telinoigncnt  contre  toi. 

ç  Maislelus  ne  répondit  rien  nonplus, 
tellemeut  que  Pilate  /'  n  tftonnoit. 

6  Or  il  leur  rclafchoit  a  Ja  fefte  un  pri- 
fonnier,  qui  que  ce  fuft  qu'ils  demandaf- 
fenr. 

7  Et  il  yen  avoit  un  dit  Burabas,  qui 
eftoit  pri  fonnier  avec  (es  complices  de  l'édi- 
tion ,  lefqucls  avoient  commis  meurtre  en 
la  fedition. 

8  Et  le  peuple  s'ecriant  tout  haut,  fe 
prit  à  demander  <]h3 il fift  comme  il  leur  avoit 
tgûjours  fait. 


G  I  L  E 

9  Pilate  donc  leur  re'pondit  ,  difant, 
Voulez-vou*  que  je  vous  relâche  lcRgidcs 
Iuifs  ? 

10  Cari!  'avoit  bien  que  les  principaux 
Sacrificateurs  i 'avoient  livre  par  envie. 

11  Mais  les  principaux  Sacrificateurs 
emeurent  le  peuple  ,  afin  qu'il  leur  relàchaft 
pluftoft  Barrabas. 

12  Et  Pilate  répondant  leur  dit  derechef, 
Que  voulez-vous  donc  que  je  face  à  celnl  que 
vous  appeliez  Roi  des  Iuifs  ? 

M  Et  derechef  ils  s'écrièrent,  dJfa^t, 
Crucificz-le. 

14  Alors  Pilate  leur  dit ,  Mais  quel  mal 
a~t'ilfait }  Et  ils  s'ecnerent  tant  plus  fort. 
Crucifiez-le. 

15  Pilate  donc  voulant  contenter  le  peu- 
pie,  leur  relâcha  Barrabas,  Se  après  avoir 
fait  foûetter  lefus.,  le  livra,  afin  qu'il  fuit 
crucifir, 

16  Alors  les  foîdats  l'emmenèrent  dans  la 
cour  qui  eft  le  prétoire  ,  Se  appelèrent  tou* 
te  la  bande. 

17  Et  le  veftirent  d'une  robbe  de  pour- 
pre, &  lui  mirent  a  Pcntour  é$  hteft:  une 
couronne  d'efpines  cju'ils  avoient  plice, 

18  Et  it  prirent  aie  falùcr,,  en  diftnt, 
Bien  te  fuir,  Roi  des  Iuifs. 

19  Et  ils  lui  frappoient  la  tefte  avec  un 
rofeau,  Se  crachotent  contre  lui  :  Se  fe  met- 
tans  à  genoux,  lui  taifoient  la  révérence. 

20  Puis  après  quand  ils  fe  furent  mo- 
quez de  lui,  ils  le  deveftirent  de  la  robbe 
de  pourpre  Se  le  revendirent  de  fes  vefte- 
mens  ,  Jk  l'emmenèrent  dehors  pour  le  cru- 
cifier. 

21  Et  contraignirent  un  certain  partant, 
n emmé Simon  Cyrenien,  (lequel  venoit  des 
champs  ,  qui  eftoit  pere  d'Alexandre  Se  de 
Ru  fus)  de  porter  la  croix  d'icelui. 

22  Et  puis  le  menèrent  en  la  place  de  GoU 
gotha,  qui  vaut  autant  à  dire  que  la  place  du 
Tcft. 

2  $  Puis  ils  lui  donnèrent  à  boire  du  vin 
mixtionné  arec  de  la  mirrhe  :  mais  il  ne  le 
prit  point. 

24  Et  quand  ils  l'eurent  crucifie' ,  ils  par- 
tagèrent fes  veftemens  ,  m  jettant  le  fort 
fur  iceux  ,  pour/avoir  ce  que  chacun  en  em- 
porteroit. 

25  Or  il  eftoit  trois  heures  quand  ils  le 
crucifièrent. 

16  Et  le  diûon  de  fa  condamnation  por- 
toit  en  écrit*  L£  î.01  DES  JUIFS. 

27  Ils  crucifièrent  auflî  avec  lui  deux 
b»  igands  :  l'un  à  fa  droite  ,  Se  l'autre  à  U 
gauche. 

28  Ainfi  fut  accomplie  l'Efcriturc  nui 
dit ,  Et  il  a  efté  rais  au  rang  des  mal-fai- 
seurs. 

29  Etceux  qui  paflbient  prt's  de  11  lui 
difoient  des  outrages ,  hochms  la  tefte  ,  & 
dilàns,  Hc  1  toi,  qui  des  fais  le  temple,  Se 
le  rebaftis  en  trois  jours, 

30  Sauve  toi  toî-mefme,  Scdefccndela 
croix. 

21  Scm- 
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SELON  S.  MARC 


!  Chap.  xv j. 

$]  Semblabkmcnt  aufll  les  principaux 
Sacrificateurs  inclines  ie  moquans  avec  les 
Scribes, diloient  les  uns  aux  autres,  Il  a 
fauve  les  autres,  il  ne  le  peut  fauver  ioi- 
meifne. 

IX  QueleChrift,le  Roi  ci'lfraè'l  >  de. 
feende  maintenant  de  la  croix  ,  afin  que 
nous  voyions  ,  &  le  croy  ions.  El  ceux  aum* 

2 ui  eftoient  crucifiez  avec  lui,  luidifoicnt 
es  outrages. 
Il  Mai.  quand  il  fut  fix  heure»,  il  fe  fit 
des  ténèbres  fur  tout  le  pais  jufqucs  a  neuf 
heures. 

34  Et  à  neuf  heures  Jefus  cria  à  hau- 
te voix  ,  cillant ,  Eloi,  Elo» ,  lamma  fabach. 
thani  ?  qui  vaut  autant  a  dire  que  ,  Mon 
Dieu,  Mon  Dieu,  pourquoi  m'as-tu  aban- 
donné ? 

3$  Et  quelques  uns  de  ceux  qui  eftoient  là 
prckns,  ayansoui  teU  ,  difoient,  Voici,  il 
appelle  I- lie. 

;5  Et  quelqu'un  accourut  ,  &  emplit 
«ne  e éponge  de  vinaigre  ,  &  la  mit  a  l'entour 
«l'un  rofeau  ,  &  lui  en  bailla  à  boire  ,  difant, 
Lai!!ez,voyons  fi  Elie  viendra  pour  Pofter. 

37  Et  ieius  après  avoir  jette  un  grand 
cri,  rendit  l'ctprit. 

38  Et  le  voile  du  temple  fe  fendit  en  deux, 
depuis  k  haut  jul'ques  au  bas. 

39  Et  le  Centenier  qui  eftoit  là  vis  à  vis 
de  lui,  voyant  qu'il  avoit  rendu  Tefprit ,  en 
créant  ainfi ,  dit ,  Véritablement  cet  homme 
«ftoit  le  fils  de  Dieu. 

40  II  y  avoit  aufli  des  femmes  qui  le  regar- 
doient  de  loin:  entre  lesquelles  eftoient  Ma- 
rie Magdeleine  ,  &  Marie  mere  de  laques  le 
petit,  &  de  Jofes,  &  Salomé  : 

41  Lesquelles  dés  lors  mefmes  qu'il  c- 
ftoit  en  Galilée,  l'avoient  luivi ,  &  lui  a- 
voient  fubuenu  :  &  pluficurs  autres  qui  e- 
ftoknt  montées  enlcmbleavec  lui  à  Jerufa- 
lem. 

42  Etlefoireftant  déjavenu,  (  dautant 
que  c'eftot  le  jour  de  la  i  reparution  ,  qui 
cft  devant  le  Sabbat.) 

43  Jofephd'Arimathée,  confeiller  hono- 
rable (lequel  aaiflï  attendoit  le  règne  de 
I  jcu)  s 'eftant  enhardi ,  s'en  vint  vers  pila- 
te,  &  lui  demanda  le  cor  ps  de  Jelus. 

44  Et  Mlates'eftonnadc  ce  qu'il  eftoit  dé- 
jà mort:  puis  ayant  appelle  le  Centenier  .  il 
l'interrogea  s'il  y  avoit  long-temps  qu'il  e- 
ftoit  mort. 

4$  Ce  qu'ayant  connu  du  Centenier,  il 
donna  le  corps  à  Joieph. 

46  Et  icelui  ayant  acheté  un  linceul,  le 
tlcicendit  de  la  croix,  &  l'envelopa  du  lin- 
ceul, &  le  mit  dans  un  fepukre  qui  eftoit 
taillé  en  un  roc:  puis  il  roula  une  pierre  a  la 
porte  du  fcpulcre. 

47  Et  Marie  Magdekine,  &  Marie  mere 
de  Jo  fe  s,  regardoient  où  on  le  mettoit. 

C  H  A  V.  XVI. 
td  refntretiien  d»  Seigneur.  Ses  dlVerfes 


l/deki 

Salome,acl 


Fol.  2\ 

Apparitions»  La  charçt  ^Cll  dènne  a  fes  sAp+> 

jtres.  Son  afienfion  a*msles  cienx. 

Sabbat eftant  pafsé  ,  Marie  Mag- 
ine  ,  &  Marie  mere  de  Jaques  ,  & 
Saiomé,aclietcrent  des  onguens aromatiques 
>our  le  venir  embaumer. 

z  Et  de  fort  grand  marin,  le  premier  jour 
de  la  femaine,  elles  arrivèrent  auiepulcre, 
le  Soleil  eftant  levé. 

3  Et  difoient  entr'elles,  Qui  nous  roule, 
ra  la  pierre  dclapoite  du  !epu  cre> 

4  Et  ayant  regardé  ,  elles  virent  que 
la  pierre  eftoit  roulée  :  car  elle  eftoit  fort 
grande. 

5  Puis  eftant  entrées  dans  le  fepukre,el- 
ks  virent  un  jeune  homme  aifis  4  main  droi- 
te,vcltu  d'une  robbe  blanche:  dont  elles  s'e- 
pouvanterent. 

6  Mais  il  leur  dit,  Ne  vous  épouvan- 
tez po  nt  :  \ous  cherchez  Jefus  le  Na* 
zaricn  qui  a  efté  crucifié,  il  eft  reflufcité  ,  il 
n'eft  point  ici  :  voici  le  lieu  où  onl'avoit 
mis. 

7  Mais  aîlez,  dires  à  fes  difciples,  oc 
à  Pierre  ,  qu'ils  s'en  va  devant  vous  en  Ga- 
hk'e  :  vous  le  verrez  la  ,  comme  il  vous  a 
dit. 

8  Et  incontinent  en  partant  de  là  elles 
s'enfuirent  arrière  du  fcpulcre  :  car  le 
tremblement  &  la  frayeur  ics  avoit  faifics:& 
n'en  dirent  rien  à  perionnc:car  elles  avoient 
peur. 

9  Or  Jefus  eftant  reffufeité,  le  matin  au 
premier  jour  de  ia  femaine  ,  s'apparut  pre- 
n  icremen.  a  Marie  Maedelcinc,  de  laquelle 
il  avoit  jett-  hors  fept  diables. 

10  Et  elle  s'en  alla ,  &  l'annonça  à  ceux 
qui  avoient  efté  avec  lui  :  lcfqucis  eftoient 
en  deuil  ex  pleuroient. 

11  Eux  ayans  entendu  qu'il  vivoit  ,  & 
qu'elle  Tavoit  veu,  ne  le  creurent  point. 

11  Puis  apres  ces  choies,  il  fe  montra 
en  une  autre  forme  a  deux  d'entr'eux, 
qui  ftoient  tn  chemin  pour  a. 1er  aux 
champs  : 

1 3  Et  ceux-là  eftans  retournez  ,  l'annon- 
cerent  aux  autres,  mais  ils  ne  les  creurent 

non  pluî». 

14  Finalement  il  fe  montra  aux  onze ,  e- 
ftanb  ensemble  aflîî> ,  &  leur  reprocha  leur 
inci  edulité  &  dureté  de  corur,dautant  qu'ils 
n'a  voient  point  creu  ceux  qui  l'avoient  veu 
relfucité. 

15  Et  il  leur  dit,  Allez  vous  en  par  tout 
le  monde  è  &  prefehez  l'Euangile  a  toute 
créature. 

16  Qui  aura  creu  Se  aura  efté  baprize  fera 
fauve':  mais  qui  n'aura  point  creu  fera  con- 
damné. 

17  Et  ce  font  ici  les  fignes  qui  ac- 
compagneront ceux  qui  auront  creu  :  Ils 
jetteront  hors  les  diables  par  non 
Nom  :  ils  parleront  de  nouveaux  langa- 
ges : 

18  Ils  cha.Teront.ks  ferpens.  Et  quand 
ils  auront  beu  quelque  ckiofc  mortelle, 

elle 
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Chip.  î.  EUAN 

elle  ne  leur  nuira  nullement.  Il*  impol'e- 
ront  les  mains  fur  les  malades,  Se  ils  i«  por- 
teront bien. 

19  Or  le  Seigneur  après  avoir  parlé  à 
eux,  fut  élevé  en  haut  au  ciel  :  &  s  ailit  a  la 
dtxtre  de  Dieu. 

20  Eux  nufiî  eftans  partis  prefeherent  par 
tout,  le  Seigneur  opérant  arec  eux,  &  con- 
firmant la  parole  par  les  figncs  qui  s'en  tn- 
fuivoicnt. 

FIN. 

Le  Sainft 
EUANGILE 
Selon 

SAINCT  LUC. 

CHAP,  t 

V*Anp  Gdrlel upparolt  a  Zé&âtU*  tjhil 
ffmet  Wt  fils.  Ucft  enleyé  Vers  U  Kerge 
M.rie  pmriu.1  Annonte  réelle  unrdt  Vho.,~ 
9.e*r  d  coneefrêir  tet.fonter  le  Soufreur  du 
monde,  te  Cantine  de  Marie.  Lu  nal(f>n<e 
de  lcon  BaptJfte.  Le  Cantique  de  fon père  Zd- 
thirlc. 

arce  que  plufieurs  fe  font  ap- 
pliquez à  mettre  par  ordre 
un  récit  des  cliofcs  oui  ont  c- 
fté  pleinement  certifiées  en- 
tre  nous  : 

2  Comme  nous  les  ont 
baillé  à  connoiftre  ceux  oui  les  ont  veuës 
cux-mefmcs  dés  îe  commencement.  &  ont 
efté  minières  de  la  Parole. 

5  11  m'a  auiïKcmblé  bon,  après  avoir 
tour  compris  dès  le  commencement  jufques 
a  la  fin  ,  très  excellent  Théophile  ,  de  t'en 
écrire  par  ordre. 

4  Afin  que  tu  connoifTes  la  certitude  des 
choies  desquelles  tu  as  cft?  informé. 

5  À  11  temps  d'Herode  roi  de  ludée  ,  il  y 
J\  avoit  un  certain  Sacrificateur  nommé 
Zacharie,  du  rang  d'Abia  :  fa  femme  cfiolt 
de  s  filles  d'Aaron  :  Se  fon  nom  citoit  Eliza- 
bct. 

6  Et  ils  eftoienttous  deux  juftes  devant 
Dieu,  cheminans  en  tous  les  commarcVmcns 
Se  en  titites  les  ordonnances  du  Seigneur, 
fans  reproche. 

7  Ci  il-1  n'avoient  point  d'enfans ,  à  caufe 
qu'Elizabct  cfteit  ftcrile  :  Se  tous  deux 
eftoient  fort  avancez  en  âge. 

8  Or  i  1  «d vint  comme  Zacha rie  exerçoit 
la  facrificature  devant  le  Seigneur  a  fon 
tour. 

9  Que  îelon  Jacouftume  de  la  ficrifica- 
turc  le  fort  lui  écheut  d'oifrir  le  parfum, 
entrant  au  temple  du  Seigneur. 


G  ILE 

10  Et  toute  la  multitude  du  peuple  cftoit 

en  prière  dehors  ,  a  l'heure  qu'on  orlïoit  le 
parfum. 

11  Alors  l'Ange  du  Seigneur  s'apparut  i 
lui,  fe  tenant  du  collé  droit  de  l'autel  du 
parfum. 

12  Et  Zacharic  fut  trouble  quand  il  le 
Vid,  &  la  crainte  le  iaifit. 

i  $  Mais  l'Ange  lui  dit  ,  Zacharie  ne  crain 
point  :  d'autant  que  ta  prière  cil  exaucée,  & 
E.izabctta  iemme  enfantera  un  fiis  ,  &  m 
appelleras  fon  nom  Iean. 

14  Et  tu  en  auras  joye  &  lieflTc ,  &  plu- 
sieurs s'éiouiront  de  Tanaiffance. 

iç  Car  il  fera  grand  devant  le  Seigneur* 
Se  ne  boira  ni  vin  ni  cervoife  :  &  fer* 
rempli  du  Sain&  Efpritdcs  le  ventre  de  fa 
mere. 

16  Et  il  convertira  plufieurs  des  enfans 
d'ifraèl,  au  Seigneur  leur  Dieu. 

17  Etira  devant  lui  enl'efprit  &  en  la 
vertu  d'Elie,  afin  qu'il  convertie  les  coeurs 
des  pères  envers  les  enrans  ,  Se  les  rebelles 
a  la  prudence  des  juftes,  pour  préparer  au 
Seigneur  un  peuple  bien  ordonne. 

18  Alors  Zacharie  dit  a  l'ange.  Comment 
comioiti  ai  je  ceci  ?  car  ;e  fuis  ancien,  Se  m* 
iemme  eit  iorr  âgée. 

19  Et  l'Ange  répondant  lui  dit  .  le  fuis 
Gabriel  qui  aifiite  devant  Dieu  :  Se  qui  ai 
efté  envoyé  pour  parler  a  toi  ,  Se  t'annon- 
cer  ces  bonnes  nouvelles. 

20  Dont  voici,  tu  feras  fans  parler,  Se 
défait  tune  pourras  parler  miqifau  jour 
que  ces  choies  adviendront:  d'autant  que  tu 
n'as  point  creu  a  mes  paroles,  qui  lieront  ac- 
complies en  leur  failbn. 

21  Or  le  peuple  attendoit  Zacharie ,  Se 
s'eftonnoient  de  ce  qu'il  tardoit  tant  au  tem- 

pk.  .  . 

22  Et  quand  il  fut  forti ,  il  ne  pou  voit 
parlera  eux  :  alors  ils  connurent  qu'il  avoit 
vgtgjgfJfMf  vifionau  temple  :  car  il  /rieur 
donnoit  a  entendre  par  figues  :  &  il  demeu- 
ra muet. 

2?  Et  il  advint  que  quand  les  jours  de 
fon  miniftere  furent  achevez  ,  il  retourna  en 
fa  mai  ion. 

24  Et  après  ces  jours-là  ,  Elizabet  fa 
femme  conceut  :  Se  elle  fc  cacha  par  l'efpa- 
ce  de  cinq  mois,  en  di'ant, 

2ç  Certes  le  Seigneur  m'a  fait  ainfi  és 
jours  elquels  AnorSl  regardée,  pour  oifer 
mon  opprobre  o'ciure  le*  hommes. 

26  Oraufixiéme  mois,  l'Ange  GabricJ 
fut  envoyé  de  Dieu  en  une  ville  de  Gùlilée, 
laquelle  avoit  nom  Naiarcr, 

27  Vers  une  Vierge  fiancée  à  un  homme 
qui  avoit  nom  Iofeph  ,  de  la  mai'on  de  Da- 
vid; Se  le  nom  dc^a  Vierge  eftolt  Marie. 

28  Et  l'Ange  citant  entré  au  lieu  où  elle 
eftoit,  lui  dit ,  bien  te  foit  f*4  es  recené  en 
grâce  :  Le  Seigneur  eft  avec  toi  :  tu  ts  bénite 
entre  les  feinmes. 

29  Et  quanti  elle  Tent  veu,  elle  fut  fort 
troublée  a  caufe  4e s  paroles  d'icelui  :  Se 

pen- 
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pcn  oitcnelle-mefine  quelle  eftoit  cette  fa- 

h. t.::  on. 

;j  Alors  l'Ange  ;tii  dit  ,  Marie  ,m  crain 
point  :  car  tu  as  trouv'  grâce  devant  Pieu. 
,  gi  Etvoi.i,  tu  concevra^  en  ion  ventre, 
&  tu  enfanteras  un  fils  J  Rappelleras  fon 
nom  JLnV 

ja  1!  fera  grand  ,  Se  î'era  ap;  elle  le  Fils 
du  Souverain,  &  le  Seigneur  Dieu  lui  donne- 
ra le  ihrone  de  David  (ou  pere. 

\\  Et  il  régnera  lu-*  'amaiion  de  Tacob 
éternellement ,  &  il  n'y  aura  nulle  fin  a  ion 
règne. 

H  Alors  Marie  dit  à  l'Ange,  Comment 
fci&ra  ceci,  veu  que  je  ne  connois  point 
d  I  ara 

.  $<>  Et  l'Ange  répondant,  lui  dit,  te  Saine* 
Èfpritiurviendracntoi ,  &  la  vertu  du  Sou- 
ver.,  in  t'e  ombrera  :  dont  cela  anfU  qui 
naiftra*WoiSain<ft,  Ici  a  appelle  le  Fils  de 
|>icu. 

?6  Et  voila  Elizabct  ta  coufine  ,  c*le  a 
aunti  çonctu  un  fils  en  a  vietlleffc  :  Scc'eft 
ici  le  fixieme  mou  a  celle  qui  eftoit  appei- 
Lcfterile. 

g7  t  archofe  quelconque  ne  fera  impofli- 
ble  par  devers  Dieu. 

s8  Et  Marie  dit.  Voici  la  fervante  du 
Seigneur  :  qu'il  ire  luit  fait  filun  ta  parole. 
Ainii  l  Ange  partit  d'avec  elle. 

j$  Or  en  ces  ours  la  Marie  le  leva,  & 
s'en  alla  en  haùe  au  pais  do  montagnes,  en 
Une  ville  de  Iuda. 

40  Ft  entra  lu  la  ma;fon  de  Zacharie,  & 
{ahui  liizabce. 

41  Et  il  advint  que  fi  toft  qu'L lizabct  eut 
ouï  la  faïutationdc  Marie,  le  petit :  enfant 

'  jrre£âillir  en  ion  ventre,  &  hlizabet  lut 
rempiie  du  Saincl  Li)  rit. 

41  Et  elle  s'écria  a  haute  voix  ,  &  dit , 
Tu  §s bénite. entre \t$  femmes,  &bcnitr// 
le  fruict  de  ton  vtr.tre. 

45  Et  d'où  tnc  vient  ceci ,  nuelamercde 
mon  Seigneur  vienne  vers  moi  \ 

44  Car  voici,  incontinent  que  la\oix  de 
fa  îaiutation  cit }  ar venue  a  mes  oreilles,  le 
•petit  entant  a  ti  c:;ailli  de  \o\  e  en  mon  ven- 
dre. 

4^  Or  bien-heureu  c  eft  celle  qui  a  creu  : 
caries  choies  qui  lui  ont  cité  dites  par  le 
fejgneur,  auront  leur  accompli  fiement. 

46  Alors  Marie  dit,,  Mon  ame  magnifie  le 
S  neur. 

47  Et  mon  cfprits'eft  e  oui  en  Dieu  ,  qui 
eft  mon  Sauveur. 

48  Car  il  a  regardé  la  petite'7!:  de  l'a  Ser- 
vante :  voici  ,  certes  d'orckn  ivant  tous 
âges  me  diront  bien-heureuil*. 

49  Car  le  ratifiant  m'a  lait  de  grandes 
dm  les  &  fou  Nom  cit  S*in<fr. 

ço  Ft  là  mnencorde  ell  de  ycncration  en 
génération,  a  ceux  qui  le  craignent. 

5  i  I!  a  opère  puiflamment  par  ion  bras  : 
il  a  di  <1ipè  les  orguciLeux  en  la  pculéedc 
•  leur  eau r. 

52  II  a  mis  bas  de  leurs  thrones  lei  puil- 
fan  s,  &  a  élevé  Ict  petits. 


Fol.  24 

53  II  a  rempli  de  Liens  ceux  qui  avoient 

faim  :  ii  a  1  envoyé  les  riches  vindes  . 

5^  Ilarecey  en  fa  protiâion  Ifraclfon 
fervircur  à  afin  d'avoir  louvenance  de  la  mi- 
le ri  corde, 

$5  (Selon  qu'il  en  a  parle  à  nos  pères, 
njf.^oir  a  Abraham  &  a  lâpoilerite'  )  a  ja- 
mais. 

K6  EtMarie  demeura  avec  elle  environ 
trois  rn^is  ;  puis  elle  s'en  retourna  en  i.t 
mai  fon. 

^7  Or  le  terme  d'Eîizabet  fut  accompli 
pour  enfanter  :  &  elle  enfanta  un  fils. 

$8  Et  fis  circonvoifins  &  les  parens, 
ayans  entendu  que  le  Seigneur  a  voit  am;  ie- 
ment  déclare  fa  miiêricorde  envers  ellej'en 
rcjoutuoicntavec  elle. 

59  Et  il  advint  qu'au  hunftiï me  jour  ils 
vinrent  pour  circonur  le  petit  enfant,  & 
Tappelloient  £ach  rie  du  nom  de  on  pere. 

60  Mais  làmeie  prit  la  parole,  &dit, 
Non  :  mais  il  Jcra  nomme  Iean. 

61  Et  ils  lui  dirent,  Il  n'y  a  aucun  en  ta 
parente  qui  (oit  appelle  de  ce  nom. 

61  Alors  ils  firent  ligne  au  pered'icelui 
'jt'L  <iciLr.ift  commenta  voulott  qusil  fuit 
nomm  . 

6$  l  equel  ayant  demandé  des  tablettes» 
ccrùit,  di:anr,  Ieancit  fon  nom.  Dont  tous 
furent  eftonntz. 

64  ht  a  i'inftant  fa  bouche  fut  oinerte, 
&  là  langue  dtfLét,  tellement  qu'il  parloit 
en  louant  Dieu. 

6*5  Dont  crainte  furvinr  à  tous  leurs  cir- 
convoitons  :  &  toutes  ces  paroles  lurent  di- 
vulgue es  par  tout  le  pais  des  montagnes  de 
Iud. e. 

66  Et  tous  ceux  qui  les  ent  endirent  Us 
mu  ent  en  leur  cœur,  diiàns,  Qje  Ifra-  ce 
de  ce  petit  enfant  ?  Et  la  main  c,u  Seigneur 
eftoit  avec  lui. 

61  Alors  Zacharie  fon  pere  fut  rempli 
du  Saine'*  Efprit,  <S  pro[  heti/a,  di  anr, 

6V,  Heuii/.;rleSei^i:eur,it  Dieu  o'ifraël, 
oeceq^tl  avilitc  Se  a  Jait  délivrance  de 
ion  peuple. 

6y  Et  nous  a  elevc  la  corne  de  falut,  en 
la  irai  on  de  Dav  id  îon  ienitcur. 

70  Ainliqu'ii  en  a  j»arle  par  la  bouche 
de  les  CÛÉ&s  Prophètes,  qui  ont  eltede 
tout  teints, 

71  ^«fiions  ferions  fauvez  d'entre  les 
mains  de  nos  ennemis,  &  de  la  main  de  tous 
ceux  qui  nous  huilier. t. 

7:  J  our  faire  miîernorde  t  n\rrs  nos  \  e- 
res,  &  avoir  menu  ire  de  la  fainde  allianci  : 
7î        eft     jurcn.ent  qu'il  a  jur,  u  Ab>a- 
.  hain  no. ire  pere  : 

I  74  ^(ftifo/r <  iriî nous  donueroit,  qu'a- 
\  près  eltre  délivrez  delà  11  ..indc  nos  ei.i.c- 
,  mi  ,  nous  !e  fei  virions        ^rau  te, 

7>  En.'ainc'.erc  &  en  «uiiKe  devant  lui, 
!  tous  les  jours  de  noftre  vie. 
-.-/}6  Et  toi ,  petit  enfant ,  tu  fe  as  appelle 
I  le  Prophète  du  Souverain  :  car  tu  ira*,  dt- 
|  vant  la  iaeedu  Seigneur,  pour  préparer  fen 
'  cheiîiin. 

)  c  77  Lt 
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7T  Itpour  donner  connoi (Tance  du  falut 
a  fon  peuple  ,  par  la  remiiliondc  leurs  pé- 
chez. 

-g  Par  les  eatrtâlel  de  la  mifericorde 
noftre  I)ieu,dc!qiielles  nous  a  vifité  l'O- 
rient d'enhaut. 

79  Afin  qu'il  reluife  à  ceux  qui  font  affîs 
en  ténèbres  &  en  ombre  de  mort ,  pour  ad- 
«Irelfer  nos  pu  ds  au  chemin  de  faix. 

80  Et  le  petit  enfant  croiiîbit,  &  eftoit 
fortrôc  enEI'prit  :  &  il  fut  dans  les  defirts 
jufquesau jour  qu'il  devoit  cftre  donne  à 
connoiftre  a  Iiraè'l. 

r-  CHAP.  il. 
CJtrlfî  le  Sapeur  naifl  kFcthlehcm.Desler?ers 
en  ..ffre*.>.e'  t  lu  m  u.  elle  par  an  %Amtt*  1  es 
ékr.f.é-  eeliflcs  tyen  te )ot»ffè>>t.  Jl  efiarconeù, 
forte  a  lerHf.letrii  pr  fenté  a  I  iVw,  emi  «i/.Y 
pur  une  en e*.  r*î  le  de  -z,"  •*  »  t  ~onvé 
Ai  temple  ,  apis  au  wi  ieu  des  dodtun  ,  W  J 
fat  fini  aÀmirc  r  f «  fmHn€9m 

Or  il  advint  en  ces   ours-là  qu'un  edit 
fut  pub  r  de  ia  part  de  Cciar  Augu- 
fte,  que  tout  le  monde  fuft  cnroll 4. 

2  (Cette  >remierc  description  tut  faite, 
lorsque  Crenius  avoit  le  gouvernement 
de  Syrie.  ) 

l  Ainfi  tou  a'loient  pour  cftre  enrôliez, 
un  chacun  en  a  ville. 

4  lofepfa  aufli  monta  de  Galilée  en  ïu- 
dée,  ^fitiHêrdt  la  ville  de  Nazaret,  en  la  ci- 
t-  de  David,  qui  cft  appellce  BcthUhcm,  (  à 
caiiiê  qu'il  eftoit  de  la  matfonSc  famille  de 
David. 

5  1  our  cftre  enrollc  avec  Miric  ,  la  fem- 
me qui  lui  avoit  cfté  tîanccc  t  laquelle  eftoie 
enceinte. 

6  Et  il  advint  comme  ils  eftoient  là  ,  que 
le  tcnr.c  d'iccilc  pour  enfanter  rut  accom- 
pli. 

7  Er  elle  enfanta  fon  fils  premirr-né  ,  & 
Pemmailotra,  &  le  coucha  en  une  crèche  ,  1 
caufe  qu'il  n'y  avoit  point  déplace  pour  eux 
en  rhoftclleric. 

8  Or  il  y  avoit  en  la  mcfme  contrée  des 
bergers  couchant  aux  champs, &:  gardans  les 
Teilles  de  la  nuict  fur  leur  troupeau. 

9  Et  voici,  l'Ange  du  Seigneur  furvint 
vers  eux,  Se  la  clarté  du  Seigneur  refplcndit 
autour  d'eux  ;  dont  ils  furent  faifis  d'une 
fort  grande  peur. 

10  Alo.sl'Ançe  leur  dit,  N'ayez  point 
de  peur  :  car  voici,  je  vous  annonce  une 
grande  joyc  ,  laquelle  fera  à  tout  le  peu- 
ple. 

H  Ccft  qu'aujourd'hui  en  la  cite' de  Da- 
vid, le  Sauveur  vous  cft  né  ,  qui  eft  Chnft  le 
Seigneur. 

1 1  Et  vous  aurez  ces  enfeigres  t  c'eft  que 
tous  trouverez  le  petit  enfant  cmroail.otté, 
&  giiant  en  une  crèche. 

1  ?  El  aufli  toft  aicc  l'Ange  il  r  eut  une 
multitude  d'années  celcftes,  lonan*  L>icu,S: 

«ii^5-  ,    .  , 

14  Gloire  f*H  a  Dieu  es  deux  trci-hauts, 


I  L  E 

&  en  rct  rc  pai*  :  envers  les  hommes,  bonne 

volonté. 

15  Et  il  advint  qu'après  que  les  Ange* 
j'en  furent  allez  d'avec  eux  au  ciel,  les  ber- 
gers dirent  emr'eux,  A'ions  donc  juiques  à 
BetbJehem  ,  &  \ oyons  cette  choie  qui 
cft  advenue  ,  que  le  Seigneur  nous  a  noti- 
fiée. 

16  Ils  vinrent  donc  à  grand'hafte,  8c 
trouvèrent  Marie  &  Iotéph  ,  &c  le  petit  ca- 
lant giluni  en  Ja  crèche. 

17  Et  quand  ns  l'eurent  veu,ils  divulguè- 
rent ce  qui  leur  avoit  cité  dit  touchant  ce 
petit  enfant, 

x8  Don:  tous  ceux  qui  les  ouïrent,  s  e- 
ftonnerem  des  choies  qui  leur  eftoient  dites 
par  les  bergers. 

19  Et  Marie  gardoit  foigneufement  tou* 
tes  ces  choies,  les  ruminant  en  10. 1  caur. 

20  f  111s  après  les  bergers  s  en-etourne- 
rcnt,glorifians  &  iouans  Dieu  de  toute  s  les 
chores  qu'ils  avoicnt  ouïes  &  veucs,  a*. ou 
qu'il  leur  en  avoit  eité  parlé. 

11  Et  quand  les  huict  jours  furent  ac- 
complis pour cir*oncir  l'enfant,  alors  ion 
nom  fut  appell-  JESUS  ,  lequel  avoit 
efté  nomme  par  l'Ange,  devant  qu  i»  luit 
conceu  ;.u  ventre. 

12  Et  qu  md  les  jours  de  la  purification 
d'iceiic  lurent  accomplis  ic\o\\  la  Loi  de 
Mo)  le  ,  fis  le  portèrent  a  le:  uialein  ,  pour 
le  preftnter  au  Seigneur. 

2$  (Comme  il  eft  écrit  en  la  Loi  u  Sei- 
gneur ,  f^uc  toutmafic  ouvrant  la  matrice 
lera appelle  fainctau  Seigneur. 

24  Etpouro  ?.rir  l'ob  anon  ,  félon  qu'il 
eft  dit  en  la  .  01  du  Seigneur,  une  paire  de 
tourterelles,  ou  deux  pigeonneaux. 

2ç  Cr  voici,  il  y  a  voit  un  homme  à  îcru- 
lalem  qui  avoit  nom  Simcon  :  ce,  homme  là 
eftoir  jufte  &  craignant  Dieu  ,  leq  ic  i  attt  n- 
doit  la  con'olation  d  lfrael  :  S:  le  iain.'c 
Elprit  eftoit  fur  lui. 

z6  Et  il  avoit  efté  adverti  divinement  par 
le  fainct  Elprit ,  qu'il  ne  vtri  oit  point  la 
mort,  que  premièrement  il  n'euft  veu  le 
Chnft  du  Seigneur. 

27  Icelm  eftant  meu  pa«  1  Elprit  vint  au 
temple  :  ^'  comtre  îe  pere  \'  !a  mere  p</r- 
toitnt  dedans  'e  petit  entant  Jcfui,pour  fai- 
re de  lui  iclon  la  couitumede  la  Loi  : 

1%  Il  le  prit  entre  les  bras, &  bénit  Pieu, 

29  Seigneur,  tu  lai.Tcs  maintenant  aller 
ton  ferviteurcn  paiv,  félon  ta  parole. 

10  Car  mes  yeux  ont  v  eu  ton  feint  : 

51  Lequel  tu  as  prépare*  devant  la  lace  de 
tous  les  peuples. 

11  La  lumière  pour  écl  tirer  les  nations, 
&  pour  eftrc  la  gloire  de  ton  peuple  lùrael. 

5;  Etlofcph&  la  mere  d'icelui  s'rton- 
noient  des  eho&f  qui  eûoient  dites  de  Iuj. 

g4  Et  Simeon  1rs  bénit,  &  dit  a  M  trie 
mered  iceiui,  Voici  «celui-ci  eft  rr  is  pour  le 
trebuchemen.  &  pour  le  relèvement  de  f  lu- 
lîejrsen  lfrael  ,  &  pour  cftre  lu  figne  au- 
quel on  contredira  : 

3Î  (E« 
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3^  (Et  mefmc  a^fl!  une  ê\  ce  percera  ta 
propre  ame  )  afin  que  les  penfée:  Je  plu- 
nturs  :a  ur?  (oient  découvertes. 

î<5  Tl  y  avoir  anfii  Amie  la  Prophete^Te, 
file  de  hanuJ  ,de  la  lignée  d'Aftr  :  la- 
quelle eitoit  d<  ja  tvancr'e  en  âge  ,  &  a\oit 
▼efeu  avec  ion  mari  fept  an*  depuis  fa  virgi- 
iit 

$7  Et  die  c;!  mt  veuve  d'environ  quatre- 
vingts  &  quatre  ans,ne  bougeoit  du  tempîe, 
fer  vint  I>ieu  en  jeutnes  &  en  oraifons,  nuift 
&  jour. 

3?  EI!e  donc  e^ant  rurvcnuë  en  ce  me- 
fme  inftont,  louott  auffi  de  fa  part  le  Sci- 
;  gneur,  cV  partait  de  lui  à  tous  ceux  quiat- 
teruloieni  la  délivrance  alerufalem. 

39  Et  quand  ils  eurent  accompli  tout  ce 
qui  (7?  félon  la  Loi  du  Seigneur  ,  ils  s'en  re- 

»t*«  tournèrent  en  Galilée  ,  a  Nazarct  leur  vil- 
le. 

40  Or  le  petit  enfant  croi'roit  &  fe  forti- 
fiott  en  ef  >!  n,  eftant  rempli  de  latence  :  & 
la   race  de  T>r.u  eitoit  fur  lui. 

41  Or  ion  perc  v\  a  m,  ic  aîloienttous 
les  ans  ,i  le  ufalein,  à  'a  t'cfle  cic  Palguc. 
I  4:  Lui  doneefta  »t  venu  en  l'ange  de  dou- 
7ca:v  ,  comme  ils  tu:  en:  montez  a  Icruia- 
Um  feîon  'acouflumt  delà  ieffe. 

4'  Q^; 'r'd  ils  curent  accompli  les  jours 
deUf--j:e,  eux  s'en  retourna  iu  ,  l'enfant  Je- 
fus  demeura  a  tèralalem  :  &  lo  e  >h  & 
la  Mcre  d'icclui  ne  i'en  tppèi  ceurent 
point. 

4.3  Mai*  eftimans  qu'il  cf.oit  en  la  com- 
pagnie ,  iN  cheminèrent  une  jcuinc'e&Ie 
cherchoient  encre  leurs  parens  &  ceux  de 
\   leur  cor.noi  la  -.ce. 

Et  ne  le  trouvons  point,  ils  s'enre- 
I   tourneren:  1  lerufalem,  en  !e cherchant. 

'   46*  Et  i!  advint  nue  trois  jours  api  es  ils 
:  I    le  trouver: nt au  temple  ,  ailis  au  milieu  des 
{   docteurs  ,  les  eicoutant,  5c  les  interro- 
I  géant*. 

47  Dor  t  tous  ceux  oui  l'ovoient,s'e(ton- 
.  i    nount  de  fa  i  agence  &  de  les  r-ponfes. 

4?  Er  quand  il*  le  virent,  lis  s'étonne* 
I  rent,  &  fa  mcre  lui  dit ,  Mm  enfant ,  pou:  - 
I  quoi  nous  as -tu  fait  ainfi  ?  Voici,  ton  pere  Si 
I  mo  te  cherchions  cftans  en  grand'  ;  tine. 
I  49  Alors  il  leur  dit,  Pourquoi  eft-ce  que 
I  "fous  me  cherchiez  >  ne  laviez  vous  pas  qu'il 
I  me  faut  eltre  occupé  es  arraires  de  mon  Te- 
•I    te  ■ 

$0  Mais  ils  n'entendirent  point  ce  qu'il 
I  -leurdi^oit. 

5 1  Alor*  il  descendit  avec  eux  ,  cV  vint  à 
I  Nazaret,ft  kur  eP  oit  fujet:&  fa  mer  e  con- 
I    fervoit  toutes  ces  paroles-la  en  'on  caur. 

Et  Je'us  s'av:mçoit  en  îa^ience,  &  en 
frature  ,  &  en  grâce  envers  Dieu  \  envers 
I    les  hommes. 

C  H  A  P.    II  L 
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Or  en  la  quinzième  année  de  l'envirc 
de  1  iberc  Ce  far,  lors  que  Ton  c  Pila- 
tcePoit  gouverneur  de  I  dee,  &  qu'Hi  rode 
étroit  Te  trarque  en  Galil  e  &  n  îrere 
1  bilipne  pareillement  rerrarque  en  1 1  con- 
trée d'Itur^e,  cS:  de  J  hraconiLe,  &  I  y  Qnjaj 
Tetrarque  en  Abijene  : 

2  Anne  cV  Caiphe  cflans  iotivcrains  Sa- 
crirkateurs,  la  parole  de  rien  fut  .uMrcffcc 
a  lean  Bis  de  ZaJiaric,au  defett. 

3  Et  il  vint  en  tout  le  j  ais  d'alentour  le 
Iordain,  prefehant  le  Hapteimc  de  repen- 
tante en  rcmiiiion  des  \  eefaêl  : 

4  Comme  il  e(t  écrit  au  livre  des  f  a  rôles 
d'Efitie  le  prophète,  difànt,  La  voix  de  celui 
qui  crie  au  derere^ejr^preparci  lecheuiinda 
Seigneur,  dre  ^ez  les  fentiers. 

5  route  vallée  leracoinbhe,& toutemon- 
ragne  Se  to  ;t  coitau  fera  abbnrr;,&  les  cho- 
ie t  tortues  feront  redreile'ei  :  5c  les  che- 
mins raboteux  feront  applants  : 

6  Et  toute  chair  vi  1  ri  le  falot  de  rieu. 

7  II  difoit  donc  lui  troupes  qui  vem  ient 
pour  ehVe  baj  tizez  par  lui ,  Fjtgeancé  de  vi- 
peres,qui  vol  .s  a  avifez  de  fuir  rire  a  vc  tu  } 

8  faites  donc  des  Iruicts  conven.  b!es 
a  repentauce,  &  ne  vous  prenez  peint  1  dire 
en  vo  .vittt  livcs,  Nous  avon>  brah  un  ;  our 
pere  :  car  ,e  vous  dis  .  que  mefinés  de  ces 
pierres  ici  ,  Dieu  peut  iuititer  des  encans  à 
Abrah  vu. 

9  Or  la  coignrecft  dr'ja  mife  à  îa  racine 
des  arbres  :  tout  arbre  donc  qui  ne  fait 
D4  int  de  bon  iruict^  s'en  va  ertre  cot'ppé  ,  6c 
jette  au  feu. 

10  Alors  les  troupes  l'interrogèrent,  di- 
fans,  Q^e  ferons  nous  denc? 

11  Lui  repondant  Ict'r  dit  ,  Qn_e  eekll 
qui  a  deux  robbes  en  donne  une  a  celui  nui 
n'en  a  point  :  &  que  celui  q:n  a  a  manger  fa- 
ce le  iemblable. 

11  Et  il  v;nt  aufli  des  p  .vers  pour  eftre 
baptiz.  z,  3c  ils  lui  dirent ,  Maitïrc  ,  q.:c  to- 
ron, -nous  ? 

1  ?  Et  il  leur  dit ,  N'exige?  rien  outre  ce 
qui  vous  tft  ordonné. 

14  le-  gens  de  i;:errc  l'interrogèrent 
aufli  ,  Et  nous  que  ferons  nous?  Il  leur  dit, 
N'ufczpoii't  de  cone  : liions,  &  ne  tir^onve- 
nez  personne  ,  nais  contentez-vous  de  vos 
g 

1;  Et  comme  'e  peuple  attendoit ,  Se  que 
tous  penfoient  a  Te.in  en  leurs  coeurs  ,  s'il 
ne  eroit  point  !e  Gbriâ  : 

16  leanp  it  la  parole,  &  dit  à  tous,  Il 
eftv  aia-ejevoJs  baptise  d'eau  :  mais  il 
en  m  .  m  un  plus  fort  que  moi  J  duquel  je  ne 
fuis  pas  1  ;nede  délier  la  coarroye  des  fou. 
liers  :  t'eir  lui  qui  vous  b.tptizer.t  du  iainct 
E  pi  ic  ^  de  feu. 

17  lia  on  van  en  fa  main  ,  &  il  nettoyé- 
ra entièrement  Ion  aire,  &  afcmblcra  le 
tromentenfoa grenier  :  irais  il  brûlera  la 
j-aiiK  au  feu  qui  n<--  s'eileini  poim  . 

18  Ainfi  donc  ,  admoueiluiu  auili  de  pîu- 
Katffl  autres  choies,  il  c uapgtlkoÂt  au  peu- 
ple. 

C  x  jpMais 
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19  Mais  Herode  le  Tcrrarquecftant  re- 
pris par  lui  acauie  d'Herodias  femme  de 
Philippe  fonfrere,  &  de  tous  les  maux  qu'il 

20  Adjoufta encore  par  demis  tous  les  au- 
tres celui-ci  ,  c'efl  qu'il  mit  Iean  en  pri- 
ibn. 

21  Or  il  ad  vint  que  comme  tout  le  peuple 
eftoit  baptizc,Icius  auffi  cftant  baptizc  , 
priant,  le  ciel  s'ouvrit  : 

22  Et  le  lainfr  Eiprit  defeenditen  forme 
coiporelle  .ur  lui,  comme  unceoiombe  :  %l 
i!  y  eut  une  voix  du  ciel,  difant  :  Tu  es  mon 
Tils  bien-aimé  ,  f  ai  pris  mon  bon  plaihr  en 
toi. 

2 $  Et  Icfus  commencoit  d'eftre  environ 
de  trente  ans,  fils  (comme  on  Pcfiimoit  )  de 
IoJcph,  fils  d'Hcli  : 

24  Fils  de  Matthat,/?/*  dclc\i,fis  de 
Mclehi^de  I.  nm,  filsdc  Iofeph  : 

Fils  de  Matrhatic  ,  fis  d'Air  os  >fds  de 
Nalium/k  d'Hcfli,  fils  de  Naggé  : 

26"  Fils  de  Maaih,  /?/>  de  Matrhatic,  fis  de 
Scmet,  fils  de  Io^cph  ,  fis  de  Iuda  : 

27  Fils  de  Iohanna  ,  fils  de  Rhcf a  ,  fis  de 
Zorobabel,/?/*  de  Salathiëi>//dc  Ncri  : 

28  FJ/ide  Melchi,/frd'Addi ,  fiL  de  Co- 
ton), fils  de  d'Elmod tm,  fihd'Er  : 

29  F/^delofc,  /i7*d'E!iczer  .filsdc  Io- 
rimjî/;de  Mitthat,//*  de  I  tvi  : 

30  Fi/jdc  Sjmeon^/rdc  Iuda,/î/j  de  Io- 
fc] h,  fils  de  Ionan,  /î/i  d'Eliaki  n  : 

$1  F.7j  de  Melca  ,  fils  ce  Maman,  filsdc 
Mattlur.a,  /H*  de  Nathan,  /î/i  de  Dav:d  : 

$2  Fi/idc  Icflé,  fis d*Obcd  ,/î/ideBcoz, 
filsdc  Salomon,  fils  de  Naafion  : 

1 1  Fi//d,Aminadab.^//d,Aram>  fils  d'E  - 
ÙQOljfbàt  rharez,  fil*  de  Iuda. 

g4  F;//dcIacob,/j7Jd,l£aac,  /?/id'Ab:a- 
llMVjfflrir  Thara,/?/jdeNachor  : 

5;  F//.<  deSarug,  ,#jde  Kagau  /?/idePha- 
leg,/?//  d'Hcber,  /ï/;  de  Sa!a  : 

36*  Fils  de  Cainan,  fils  d'Arphaxad  yfiL  de 
Sem,  fils  de  No    fils  de  Lamcch  : 

17  Fils  deMathufala^d'Hcnocjtfide 
Iared,/Ï7;de  Maluialccl,/?//de  Cainan  : 

Fils  d'Enos  ,yfodeScth, fils  d'Adam, 
jm;  fn*  c/rr  de  Dieu. 


C  H  A  P.  IV. 
Cbrlft  eft  tenté  <J  jeuf  e  M  dtfert.  Il  commen- 
ce u pre ficher  45f  à  faire  deimir.ic.es. 

Qr  Icfus  eflant  plein  du  fainct  Efprit 
s'en  retourna  de  devers  le  ïerdam:  Se 
mené  par  la  Vertu  de  PEiprit  au  de 

1er  t. 

2  Et  tt  il  fut  tente  du  diab'c  par  quaran- 
te jours  ,  &  ne  mangea  rien  du  tout  durant 
ces  jours  la  :  mais  après  qu'ils  turent  pal- 
fez,  finalement  il  eut  faim. 

-  Et  *e  diable  lui  dit,  Si  tu  es  le  Fiî  s  de 
F  icu  ,  di  a  cette  pierre-ki  quVl  le  devienne 

I  ;  À  Et  It  fol  M  répondir,difant,ll  ci  'crit, 

Qae  l'homme  ne  vivra  j^rt  demain  leule- 
ment,  m^i s  de  toute  parole  de  Dieu. 
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$  Alors  le  diabfe  l'emmena  en  une  h^ure 

montagne  ,  cV  lui  montra  1  n  un  moment  de 
temps  tous  U  s  royaumes  du  inonde. 

6  Et  le  diable  lui  dit,  le  te  donnerai  toute 
cette  nuisance,  &  leur  gloire  :  ctreilcm'eft 
baillée,  &  )c  la  donne  a  qui  e  veux. 

7  partant  ù  tu  te  veux  profterner  devant 
mri,  tout  fera  tien. 

Mais  Icfus  répondant,  lui  dit,  Va  arriè- 
re de  moi,  Sat.  n  :  car  il  eft  écrit ,  Tu  adore- 
ras le  Seigneur  ton  Dieu  ,  &  tu  le  icrwras 
lui feul. 

9  II  le  n  ena  ruflî  a  Ierufalem,  &  le  mit 
fur  les  créneaux  du  temple.  &  lui  <)u Si  tu 
es  le  fils  de  Dieu,  jette  toi  d'ici  en  bas. 

10  Car  il  cil  écrit  qu  il  donnera  cliorgC 
ce  toi  a  fes  Anges  pour  te  conferver. 

1 1  Êt qu'il*  te  porteront  en  leurs  mains, 
de  peur  que  tu  hcuries  de  ton  pied  a  quelque 
pierre. 

12  Mais  lefus  redondant,  lui  dit, Il  a  cf. é 
dit ,  Tu  ne  tenteras  point  le  Seigneur  ton 
Dieu.  • 

1  ;  Et  quand  toute  la  tentation  fut  fi  rie, 
le  diable  le  retira  d'avec  lui  pour  un  temps. 

14  Etle<us  par  la  vertu  de  rLipriu  e- 
tourna  en  C.ahlc'e  :  &  fa  renonmee  courut 
partout  le  pais  d'alentour. 

15  Car  il  cr.fjjgnoit  en  leurs  fynagogues# 
Se  eftoit  honoré  ik  tous. 

16  Or  il  vint  à  Nazarct^oii  il  a.oitefté 
nourri,  &  entra  en  la  '.vnago.ue,  au  jour  du 
Sabbat,  feloil  lacouftume  :  &  il  le  leva  pour 
lire. 

17  Et  on -ni  bailla  le  livre  du  Trophete 
Efate  :  6c  quand  il  eut  déployé  le  Livre, il 
trouva  le  na!ra^c  où  il  elt  écrit. 

18  L'Eiprit  du  Seigneur  eft  fur  moi^d'.'U- 
tant  qu'il  m'a  oint,ii  m'a  envoyé  pou;  euan- 
geîiztr  aux  pai.vrcs  :  pour  guei  ir  ceux  qui 

j  otu  le  cœur  froiife  : 

19  Jour  publier  délivrance  aux  captifs, 
&  aux  aveugles  le  r.couvrenuni  de  la  veué: 
,  pour  metire  en  liberté  ceux  qui  k  ntbrilcz, 
&  publier  Tan  agréable  du  Seigneur. 

:o  Puis  ayant  ployé  le  livre,  &  l'ayant 
rendu  au  minière  ,  il  s'aflit  :  &  les  veux  de 
tous  ceux  qui  ritoient  en  la  f)nago^ue 
efto  ent  fichez  iur  lui. 

2  1  Alors  il  commença  à  leur  dire ,  Cette 
Efcritureeft  accomplie  aujourd'hui ,  vous 
l'tyans. 

22  Et  tous  lui  r'.ndoicnt  témoignage  ,  Se 
s'eftonnoient  des  paroles  pleines  de  grâce 
r.ui  procedoien:  de  abouche  :  &  diloienr, 
!  Celui  ci  n'eft-il  pa sk  fiisde  !o  eph  t 

2  5  Dont  il  leur  dit,  Apurement  yous  me 
j  direz  ce  proverbe  ,  Médecin,  gucritoitoi- 
1  melme  :  lai  auili  ici  en  ton  pai s  toutes  les 
choies  que  nous  av©ns  oui  dire  que  tuas 
laites  à  Cape  nauin. 

24  liais  il  leur  dit,  En  vérité  ierous 
dis,  que  nul  prophète  n'eft  receu  en  Ion 

^Kt  Or  je  vous  dis  pour  vr  i,  qu'il  v  avoit 
plufieurs  vcu  v.s  au  temps  d'Liie  en  Iliael, 
lors  que  le  ciel  lut  ierint  trois  ans  hx 

mois  : 
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moi*:  tellement  qu'une  grande  famine  avint 
par  tout  le  pais. 

16  ^ttc.itcsfcif  Eliene  fut  envoyé  vers  au- 
cune d'ymre  elles  ,  linon  ver*  une  femme 
feuve,  a  Sarepta  de  Sidon. 

27  Iî  v  avoit  anilî  phifienrs  lépreux  en 
lîra?! ,  au  temps  d'Eliiée  le  Prophète  :  ton- 
te fuis  pas  un  u'cmr'cux  ne  lut  nettoyé  ,  fi- 
igpu  tfaaman  le  Syrien. 

2fc  Et  ils  furent  tous  remplis  ce  colère  en 
la  fy nagogue,  oyans  ces  choies. 

29  Dont  ils  fe  levèrent  ,  Se  le  jetterent 
tors  de  la  ville  ,  Scie  menèrent  juiques  au 
bord  de  la  montagne  (fùr  laquelle  leur  ville 
eftoi;  baftie)  pour  le  précipiter. 

30  Mais  ilpaJa  par  le  milieu  d'eux  ,  & 
s'en  alla. 

$1  Etdefcendit  à  Capernaùm  ,  ville  de 
Galilée,  Se  là  il  leb  enfeignoités  Sabbats. 

;2  Et  ils  s'eftonnoient  de  fa  doctrine:  car 
fj  parole  eftoit  avec  autliorité. 

3  $  Or  il  y  avoir  en  la  ri  naeogue  un  hom- 
me oui  avoit  un  eiprit  de  tiemon  impur  ;  le- 
quel s'écria  à  haute  voix, 

?4  Difant ,  Ha,  qu'y  a-t'il  entre  nous  Se 
toi ,  Ièfus  N  izarien  ?  es-tu  venu  pour  nous 
deftruire?  Je  fais  qui  eu  es,  le  Sain(ftdc 
Dieu. 

Il  Et  Iefus  1  tança,  difant,  Tai  toi ,  Se 
fors  de  lui.  Et  le  diable  après  avoir  jette 
d'impctuofité  l'homme  au  beau  milieu  ,  for- 
tit  de  lui ,  fans  lui  avoir  tait  aucun  domma- 
ge 

?ô*  Alors  un  eftonnement  les  faifit  tous, 
&iîs  partaient  entr'cuxjdifaos  ,  Quelle  pa- 
role eft  celle- ci,  qu'il  commande  avec  pwf- 
Ûnce  cV  vertu  aux  efprits  immondes ,  &  ils 
forrert  } 

-  37  Et  fa  renommée  sYpandit  en  tous  les 
on  u  tiers  du  pais  c'tlcntour. 

*8  Et  quand  Iefus  fefut  levé  de  la  fvna- 
po^ur  ,  il  entra  en  la  mai  l'on  de  Simon  :  &  la 
Eeflc-n  ère  de  Simon  eftoit  détenue  d'une 
grolTc  fièvre,  &  on  le  pria  pou  relie. 

;q  Et  s'eftant  panché  <*ur  elle,  il  tança  la 
Me  -.  re,&  la  fièvre  la  laifla:&  incontinent  elle 
iê  leva, S*:  les  fervit. 

40  Lt  comme  le  Soleil  fe  couchoir,  tous 
ceux  qui  avaient  des  malades  de  divcrfes 
maladies  ,  les  lui  amenèrent  :  &  lui ,  impo- 
fant  les  m.iins  fur  un  chacun ,  les  gnerii- 
foi:. 

41  les  Niables  auflî  fortoient  hors  de 
nlufieurs,  crianv,  &dil*ans,  Tu  es  le  Chrift, 
le  i  ils  de  Dieu  :  mais  il  Jes  tançoit  ,  &  ne 
leur  permettoir  pas  de  dire  qu'ils  feu  fient 
qu'il  eftoit  le  Chrift. 

42  Et  quand  il  fut  jour  ,  il  partit ,  &  s'en 
alla  en  un  Juu  de  fer  t  :  Se  les  troupes  le 
cher  choient ,  &  vinrent  jufqucs  à  lui ,  &  le 
rctenoient  afin  qu'il  ne  partit  point  d'avec 
elles. 

4  -  Mais  il  leur  dit,  il  me  faut  bien  cu.m- 
geîizcr  auflî  le  royaume  de- 1  ieu  aux  autres 
villes  :  c  arjc  fuis  envoyé  pour  et  la. 

.44  Lt  il  prcfchou  es  iynagogues  de  Ga 
liLe. 
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C  H  A  p.  V. 

Chrift  efturt  en  une  nafclls  ,  Hi/tJgJN  le p  uple% 
iS  f*r  u>n>  pe/chi  mir.:cul>:ufe  attire  a  JU 
Pierre  ,  J^ues  <tf  Jeu».  Il  nettoy:  «7/  . 
prmx  r  guérit  un  paruljtiye  ;  commu  ât  * 
Lel\i  de  le  future  :  conl>erfe  timltè  p.\hturs 

peur  les  convertir  $  QfJ  e+feigne  pourquoi  fei 
âifciplesnc  eufnilentptiint* 

Or  il  advint  comme  Ja  foui  -  eftoit  toute 
iurl'ii  ,  pour  ouïr  la  parole  de  1  ieu, 
que  lui  le  icnuit  fur  le  bord  du  lac  tic  Ctne- 
zaret. 

2  Et  voyant  deux  nafTellcs  qui  eftoient 
prés  duriutge  du  lac  (  or  les  pelcheurs  en 
eftoient  de  cendus  ,  S:  lavoient  leurs  rets  ) 
il  monta  enl'une  des  nailcUcs  qui  eftoit  à 
Simon. 

1  Et  le  pria  de  la  menerunpeu  arrière 
de  terre  :  puis  cftant  aflîs  il  enfeignoit  de  la 
nafTelle  les  troupes. 

4  Et  quand  il  eut  cefTé  de  parler ,  il  dit  a 
Simon  ,  Mené  en  pleine  tau  è  &  lafehez  vos 
rets  pour  pelchcr. 

5  Alors  Simon  répondant  lui  dit ,  Maî- 
ftre ,  nous  avons  travaillé  toute  la  nui  et  \  Se 
n'avons  rien  pris  :  toutesfois  à  ta  parole  je 
laicherai  les  filez. 

6  Ce  qu'a)  ans  fait,  ils  enfermèrent  une 
grande  quantit?  de  poifions  :  tellement  que 
leurs  filez  fe  rompoient. 

7  Dont  ils  firent  figne  à  leurs  compa- 
gnons qui  tftiijK t  en  l'autre  naftelle  ,  qu'ils 
vioflent  :  pour  les  aider  :  lefquels  vinrent, 
&  ils  remplirent  les  deux  nalleiles  ,  telle- 
ment qu'elles  .v'enfoncoient. 

2  ht  cjuand  Simon  Pierre  eut  veu  cela,  il 
fe  letta  aux  genoux  de  lefus  ,  dii\ini  Sei- 
gneur,retire  toi  de  nioi:car  je  1ms  un  hom- 
me pécheur. 

9  Car  une  frayeur  l'avoit  du  tout  fciïï,  Se 
tous  ceux  qui  e fiaient  avec  lui,  à  caufe  de  la 
î-rife  des  poiffons  qu'ils  3voient  laite  ,  ftm- 
bhbkment  aufli  laques  Se  Ican  fils  de  Ze- 
bedéc  ,  qui  eftoient  compagnons  de  Si- 
mou. 

10  Alors  Iefus  dit  à  Simon  ,  N'aye  point 
de  peur  :  d'orefenavant  tu  feras  preneur 
d'hommes  vivans. 

11  Et  quand  ils  curent  amené  les  naiïiel- 
lcs  à  terre.,  ils  abandonn.rcnt  tout,&  le  lui- 
virent. 

12  Or  il  advint  comme  il  eftoit  cnune 
ville,  voici  un  homme  plein  de  lèpre,  lequel 
voyant  Iefus,  fe  jettant  en  terre  fur  fa  face, 
le  pria ,  di  Tant,  Seigneur ,  Ci  tu  veux  ,  tu  me 
peux  nettoyer. 

il  Etil  eftenditlamain,  &  le  toucha,  di- 
fant, Te  le  veux  ,  fois  nettoyé.  Et  inconti- 
nent la  lèpre  le  quitta. 

14  Et  il  lui  commanda  qu'il  ne  le  dift  h 
perfonne  :  mais  va  ,  dH-il ,  Se  re  montre  au 
Sacrificateur  ,  Se  offre  pour  ta  purification, 
comme  Moy  fe  a  commandé  ,  pour  leur  eftre 
en  témoignage. 

15  Et  de  plus  en  plus  fa  renommée 
s'épandoit  :  tellement  que  de  grandes  trou- 

c  1  pc$ 
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res  s'afembloient  pour  l'ouïr  ,  &-  pour 
cltrc  g     is  pèf  biocitors  maladie,. 

id  Mai>  il  fe  tenoit  retiré  es  de.erts  ,  & 
prioit. 

17  Etiladvint  ai»  our  qu'il  enfcignoit> 
que  des  Phariiicns  &  de«  dotfeur*  de  la  Loi 
choient  la  afiîs ,  qui  ciioient  venus  de  tou- 
tes le*  bourgades  de  (  al  ie'e,  &  de  Iudcc,cV 
de  Jerufalem  :  &  la  pui 'lance  du  Seigne  r 
cftoitla  :  ourles  guérir 

18  Alors  voici  des  hommes  qui  pertoienr 
en  un  lift  un  homme  qui  eftoif  perclus:  & 
il*  ch  reliaient  de  le  porter  au  dedans  ce  de 
Je  mettre  devant  lui. 

19  Et  ne  trouvans  point  par  quel  cofté  i!s 
le;  ourroiei  t  mettre  dedans  ,  à  caufe  de  ia 
/©ule,  ils  montèrent  fur  la  maifon  Si  le  de- 
vi'  -  .  iitp  r  les  tuiles  avec  le  petit  lift  ,  au 
BnlieUj  devant  Jcfus. 

20  i  <^nt  voyant  kur  loi,  il  lui  dit,  Hom- 
me, tes  séchez  te  font  pardonnez. 

21  Alors  1<S  Scribes  &  les  Pharifiens 
comme nceicnt  à  ,'Cnler,  cifans  ,  Qjieft  ce- 
Jwi-ci  qui  prononce  des  bîafphemes  ?  qui 
cft  ce  oui  v.eut  pardonner  les  péchez  finon 
un  fcxn  r-ieu  ? 

M  Mais  feins  connotfant  leurs  penfe'ei, 
prit  la  parole  ,  &  leur  dit  >  Quedifcourez- 
vous  en  vos  coeurs  : 

a  l  I  equel  eft  le  :>lu$  aifé,  ou  de  dire/I"cs 
pechf  z  te  font  pardonnez  :  ou  de  cire  ,  Levé 
toi  Se  chemine  ? 

:4  Or  afin  que  vous  fâchiez  que  le  Fils 
de  l'homme  a  pouvoir  en  terre  de  pardon- 
ner les  péchez  :  t  il  dit  au  paralytique)  le  te 
dis,  Levetoi,  charge  ton  petit  Jict ,  &  t'en 
va  en  ta  mai* on. 

2^  Etal'inftant  icelui  s'eftant  levr  de- 
vant eux,  chargea fim  M ,  fur  lequel  il  gi- 
foit ,  &  s'en  alla  en  Ta  maifon  ,  glorifiant 
Ticu. 

20"  Et  un  eftonnement  les  faifit  tous, dont 
ils  glorifioientDicu  ;  &  ils  lurent  remplis 
de  crainte  ,  di fans  ,  Certes  nous  avons  veu 
aujourd'hui  des  chofes  qu'on  n'euft  jamais 
attendues. 

27  Apres  ces  chofes  il  s'en  alla ,  &  vid 
un  pea^cr, nomme'  Levi,aflîs  au  lieu  du  péa- 
ge, &  lui  dit,  Sui  moi. 

28  Lequel  abandonnant  tout/e  leva,&  le 
fuivir. 

20  Et  Lcvi  fit  un  prand  banquet  en  fa 
maifon  ,  où  il  v  avoit  une  grofle  aTemblc  c 
de  peagers,&  d'autres  gens  qui  eftoient  avec 
eux  à  table 

30  Et  ceux  d'entr'eux  qui  eftoient  Scri- 
bes cV  Phar-ifiens  ,  murmiiroicnt  contre  fes 
difciples,  difans  ,  Pourquoi  eft-eeque  vous 
mangez  5c  ouc  vous  beuvez  avec  les  peagers 
&  les  gens  ae  mauvaife  vie  > 

31  Alors  Je  fus  prenant  la  parole,  leur 
dit ,  Ceux  qui  font  en  fanté  ,  n'ont  pas  b:- 
foinde  médecin  ,  mais  ceux  qui  fe  portent 
mal. 

;i  Te  ne  fuis  point  venu  appeîler  à  repen- 
tance  les  juftes,  mais  les  pécheurs. 
3  3  Ils  lui  dirent  auflî.  Pourquoi  cft  ce  que 
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les  difciples  de  Jean  jcufncnt  fou  vent ,  & 

fontdés  p"rîcres  ,  ic-mblablcmcnt  auffi  :eux 
des  Phariiicns  :  mais  les  tiens  mangent  de 
boitent  ? 

$4  Et  il  leur  dit,  Pouvez  vous  faire  jcnf- 
ner  les  gen>  de  La  chambre  du  nouveau  ma- 
rie 3  pendan:  que  le  nou  veau  marié  eft  avec 

CviX  a 


35  Mais  les  jours  viendront  que  le  nou- 
veau marié  leur  fera  oitc  :  alors  ils  jeuinc- 
ron:  en  ces  jours-  là. 

z6  Puis  il  leur  dit  une  fimilitnde,  Nui  ne 
met  une  pièce  d'un  vertement  neuf  a  un 
vieux  vJtimciK  :  autrement  ce  qui  eft  neuf 
déchire,  &  la  pièce  du  neuf  ne  le  rapporte 
poinr  au  vie.l. 

Î7  Pareillement  nu)  ne  met  le  vin  nou- 
veau m  de  vieux  vaiîieaux  :  autrement  le 
vin  nouveau  rompra  les  vaiffraux  ,  &  le  re'- 
pandra,  &  les  vai fléaux  it  ront  perdus. 

38  Mais  le  vin  nouveau  doit  eftre  mi  en 
des  vai  eaux  nei  h  :  &  ainfi  l'uud:  l 'autre 
fe  conle:  vent. 

39  Et  il  n'v  a  perfonne  qui  boive  du 
vieil  qui  vueiliç  aufïï-toft  du  nouveau  :  C3r 
Ji  <_i:^  Lie  \  Kil  vaut  mieux. 


C  H  A  P.  VI. 

Le  Seigneur  thfend  PéttÊbm  îdSr  fesdffclflti  ** 
S.ièbut.  Il  eu  : rit  une  m*l-i  fiche.  H  fk  ci  >}(!§ 
doti^e  i^-pefircs*  H  fait  fXn(%tHt>'  gmtêfittê 
miruittl  t*p:s.  Il  enfelvnT  U pitience  ,  t$tfkfr 
ritëy  t3  ttiïerjès autres  ïertus  ch'cjliennes. 

Or  il  advint  au  jwr  du  Sabbat  fe.ond- 
premier,  qu'il  paffoit  par  des  blez  :  8c 
fes  diiwiples  arrachoient  des  efpics ,  &  les 
froyans  entre  leurs  mains  en  mangoient. 

2  Et  quelques- uns  des  Pharifiens  leur  di- 
rent, Pourquoi  faites  vous  ce  qu'il  nveft  pas 
permis  de  faire  es  Sabbats  ? 

3  Alor<>  Jerus  prenant  la  parole  leur  dit, 
N'avez-vous  pas  au  moins  leu  ce  que  fit  Da- 
vid quand  il  eut  faim,  lui  Se  ceux  qui  efiotznt 
avec  lui  ? 

4  Comme  jl  entra  en  la  maifon  de  Dieu, 
&  prit  les  pains  de  propofition  ,  &  en  man- 
gea ,  &  en  donna  nufll  a  ceux  qui  rjhie>*t 
avec  lui ,  fetqitels  il  n'eft  pas  permis  de 
manger  finon  aux  Sacrificateurs  feule- 
ment ? 

<;  Tvis  il  leur  dit ,  l  e  riis  de  l'homme  cft 
Seigneur  auffî  du  Sabbat. 

6  II  ^ihint  aufli  en  un  autre  Sabbat,  qu'il 
entra  en  la  fvnagoguc,  5  enfeigfiosi  :  9t  il  v 
avoit  la  un  bonsme  duquel  la  main  droite 
cftoir  feiche. 

-7  Or  le^  Scribes  ?v'  les  Pharifiens  e'pioicnc 
s'il  le  gueriroir  au  Sabbat,  afin  qu'ils  trou- 
vaient dequoi  l'accu  'er. 

?  M3is  il  conno!<roir  leurs ptnfe'es  :  dont 
il  dit  u  l*homme  qui  avuit  la  mainfeche,  Le- 
vé toi,  c\  t.  tien  iic bout  au  milieu.  Et  lui  fc 
levanta  fe  tii  t  de  bout. 

9  ïefus  donc  leur  dit, le  von<  demanderai 
uncchfi  ,  Eit-il  permises  Sabbats  de  bien 

/aire^ 
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Chap.vi.  SELON' 

fhi»-ç  ,  on  de  ma!  faire  ?  de  fauver  une  per- 
foftne,  ou  de  la  tuer  ? 

îo  F t  quand  il  les  eut  tous  regardez  à 
l'environ  ,  il  dit  au  perfonnage  ,  Eften  ta 
main.  Ce  qu'il  tu  :  &  la  main  Ui  rut  rendue 
faine  comme  l'autre. 

1 1  Oont  ils  lurent  remplis  de  forceneric, 
&  devi  Vient  ensemble  que  c'eft  qu'ils  pour- 
roient  f  ire  i  Ictus. 

T2  Or  il  advint  en  ces  jours-là,  qu'ils 
j'en  aila  en  une  montagne  pour  prier  :  te 
lut  toute  la  nuic't  en  prière  a  Dieu. 

13  Et  quand  le  jour  fut  venu  ,  ilappella 
it  lu  uj  les  :  &  en  eleut douze,  UfqucUil 
Étiuma  auili  Apoftres  : 

14  *A<iuL'oir  Simon ,  qu'il  nomma  aufîi 
P  cr  c,  &  André  fon  frère  ,  laques  &  Ican: 
Philippe  &  Barthelemi  : 

1^  Matthieu  &  Thomas  :  laques  ,  fils 
#Alnhee  :  &  Simon  appelle  Zelorcs  : 

16  Inde  frère  de  laques  ,  &  Iudas  If.a- 
riot,  qui  aufîi  fut  traiftre. 

17  Puis  defeendant  avec  eux  ,  il  s'arrefta 
en  une  pleine  avec  !a  troupe  de  lesdifciplcs, 
&  une  grande  multitude  de  peuple  de  tou- 
te la  Iudt  e  ,  &  de  Ierufalem  ,  &  de  ia  con- 
trée m  intime  de  Tyr  &  de  Sidon  ,  lefquels 
eftoient venus  pour  l'ouïr ,  &  pour  eftre 
guéris  de  leurs  maladies  : 

18  Et  qui  eftoient  tourmentez  des  efprits 
îmjnondes  :  5c  ils  furent  guéris. 

19  Et  toute  la  multitude  tafehoit  à  le 
tomhei  :  car  vertu  fortoit  de  lui  :  Ailles 
gueriffoir  tous. 

20  Alors  élevant  les  yeux  vers  les  difei- 
pie*,  il  leur  difoit,  fottseftes  bienheurenx, 
vous  pauvres  :  c  ir  le  royaume  de  Dieu  elt 
VOitrc. 

*  21  f'mseftes  bien  -heureux,  vous  qui  main- 
tenant avez  faim  :  car  vous  ferez  raiïaliez. 
fomeftes  bienheureux,  vous  qui  pleurez 
maintenant,  car  vous  rii  ez. 

21  Vous  ferez  bien  heureux  qu.md  les 
hommes  vous  haïront ,  &  vous  retranche- 
ront, 6c  vous  diront  des  outrages ,  &  rc>  t- 
teront  voftre  nom  comme  mauvais  ,  à  ciufe 
d«  I  ils  de  l'homme. 

2  ;  Esiouiffez-vous  en  ce  jour-là,  &  fau- 
tez de  toye  :  car  voici  voftre  falairc  efi 
grand  a  i  ciel  ,*  car  leurs  percs  en  raifoicnt 
de  me  fines  aux  Prophètes. 

24  M  lis  mal  ht  ur  fur  vous  ,  riches  :  car 
vous  remportez  voftre  conlolarion. 

2ç  Mal  heur  fur  vous  qui  elles  remplis: 
car  vous  aurez  faim.  Mal -heur  fur  vous  <jjgj 
i  kz  maintenant  :  cir  vous  lamenterez  6c 
pleurerez. 

26  Mal  heur  fur  vous  qu  nd  tous  les 
hommes  diront  du  bûn  de \ous  :  car  leurs 
pères  en  faifoient  de  me  fines  aux  faux  Pro- 
phètes. 

27  Mais  à  vous  qui  oyez,  je  vous  dis,  Ai-> 
mez  vos  ennemis  :  faites  du  bien  a  ceux  qui 
vous  haï Hen t. 

28  Bcni'Tez  ceux  qui  vous  maudirent  ,  &c 
priez  pour  ceux  qui  vous  courrent  Rts« 

29  Et  à  celui  qui  te  frape  ci\unc  joue, 
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,  prefente  lui  auflïTaurre:& fi  quelqu'un  t'o- 
l  fte  ton  manteau, ne  l'tmpciche  point  deprtn- 
I  4r*aufiilc  lave.  r 

I  Lia  tout  homme  oui  te  demande,bail- 

!  Je  lui  :  \  a  celui  qui  t  ofte  le  tien  t  ne  le  re- 
demande  point. 

31  Et  comme  vous  voulez  que  les  hom- 
mes \ous  lacent;  fiâtes leur aiitâ  fcmbl«« 

blemcnt. 

32  Car  fi  vous  a  mez  ceux  qui  vous  ai- 
ment ,  quel  gré  vous  en  tauraron  }  vtu  que 
les  mal- vi  van*  aiment  aum  ceux  qui  les  ai- 
ment. 

33  Et  G  vous  faites  di  bien  a  ceux  qui 
vous  font  du  bien,  quel  gre  vous  en- au- 
ra-t'on?car  les  mal-vivans  iont  auiîi  le  mc- 
lmc. 

34  Et  fi  vous  preftez  à  ceux  de  qui  vous 
efpei  cz  le  recevoir  t  quel  gré  vous  en  laura- 
t'on  ?  car  les  mal-vivans  preftent  auili  aux 
mal-vivans ,  atin  qu'ils  en  reçoivent  Ja  pa- 
reille. 

3>  Partant  aimez  vos  ennemis ,  &  faites 
du  bien,  eV.  preftez  i'an<  en  runciperer  1  6c 
voftre  lalaire  fera  Vand  >  *  vou$  Ôtt**  Ie* 
du  Souverain  :  car  il  elt  bénin  envers  les 
ingrats  6c  lesmauvat  . 

;6  Soyez  donc  milericerdieux  comme 
auifi  voftre  Pere  cft  mile ricordieux. 

n  Davantage,  ne  jugez  point,  6c  voi.s  ne 
lerez  point  jugez  :  ik  condamnez  po:nt  ^  & 
vous  ne  ferez  p«mt  condamnez  :  quittez^,  & 
il  vous  fera  quitté. 

38  Donnez,  &  il  vous  fera  donné.  On 
vous  donnera  au  ein  bonne  mein-re,  preù 
lee  &  enta  ce ,  6c  cjui  l'en  ira  |  ardetf'us  : 
c3i  dela  meiure  que  vous  meiurertz,  ou 
vous  nu  fini  I      1  ipi^Éniinm 

39  Parti,  km.  m  il  leur  di  loi  t  une  fur  1J1- 
tudc.Eft-jlpoflible  qu'un  aveugle  ptnfVe  n.c- 
ner  un  4Mfn?tveuslc  î  ne  cherront-iJs  point 
tous  deux  en  une  foffe? 

40  Le  diiciple  n'eft  point  pardeffus  fon 
maiftremuus  tout  dhciple  qui  lèra  bien  ac- 
compli ,  iera  rendu  conforme  à  fon  maillre. 

41  Dav.iiit  'ge,  pourquoi  regardes-tu  le 
ftHu  quiefteni  ail  de  ton  frere:  &  tu  n'ap- 
perçois  point  un  chevron  en  ton  propre 
«il  ? 

42  Ou  comment  peus-tu  dire  à  tonfre- 
rc  ?  Mon  irere  ,  permets  que  j  onc  le  feftq 
quieftentonfx.il  :  toi  qui  ne  \  ois  point  un 
eues  ron  qui  eft  en  ton  œil  ?  Hypocrite,  jet- 
te premièrement  le  chevron  hors  de  ion 
ail,  &  alors  tu  ad vi feras  a  tirer  le  feftu  qui 
eft  en  Paii  de  ton  Irere. 

4;  Cette*  l'arbre  n'eft  point  bon,  qui  fait 
de  mauvais  fruict  :  ni  tàirôre  n'eft  point 
mauvai»,  qui  fait  de  bon  fruift. 

44  Car  chaque  arbre  eft  connu  par  Ion 
propre  fruict.  Car  aullî  les  figues  ne  le 
eueillenr  point  des  efpines  t  &dubui;ion 
on  ne  vendange  point  les  railins. 

4;  L'homme  de  bien  tire  de  bonnes  cho- 
fes  du  bon  threlor  de  fon  cœur  :  Se  le  mau- 
vais homme  tire  de  mauvailes  chefes  du 
mauvais  thrclor  de  fon  cœur  :carc'eltde 
c  4  Tabou- 
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l'abond-nce  du  corurqueîa  bo:che  parle. 

46  M  :is  pourquoi  m'appclez-mus  Sji 
ieur,Seigncur,&:  ne  faites  point  ce  que  je 

11  r 

47  Quiconque  vient  à  me",  &  oit  mes  pa- 
roles, Se  les  met  en  dfcft  ,  je  vous  montre- 
rai a  c] •  :  1  î'  eft  le  .biable, 

42  Il  eft  îemblablc  a  l'homme  qui  en  ba- 
fti.Tant  unemaifon  ,  aura  foui  Se  creu'é  ,  Se 
aura  mis  le  fondement  ur  le  roc  :  Se  quand 
il  eft  venu  une  ravine  d'eaux,  le  fleuve  3 
choqu-  cette  m  ilbn -là  :  mais  1!  ne  L'a  peu 
ébranler  :  car  elle  eftoit  fondée  fur  le  roc. 

49  Mais  celui  uni  Je*  a  ou  e<  ,  O  ncles  a 
point  miles  en  crTc'cr,  eft  fca  blablc  a  l'hom- 
iîic  qui  aura  bafti  la  mai  l'on  a  ten  e  ,  fans 
fondement  :  laquelle  le  ficuve  a  c'.oquc  ,  Se 
incoi  rinf  nielle  eft  ton  b  t  ,  &  la  ruine  de 
Cttte mai  on-la  a  efte  grande. 


CHAP.  VII. 
Zeferïit  urJ*  Centcnier  çutri.  Kj  fils  anl- 
mte  rtmjcltt.  L4  refienje  4M*  mrflUrers  d: 
Jeun.   V  If:: nation  des  Juifs,  ta  pecUrtjfc 
rep  /  M  t  . 

Or  quand  il  eut  achevé  toutes  ces  paro- 
les, le  peuple  l'écoutant,  il  entra  en 
Cape .  1  aHtn. 

2  Et  h  fervitcur  d'un  certain  O  men  er, 
qmHui  eftoit  fort  cher,  cftar*  malade,  s\n 
ailoit  mourir. 

|  H  quand  U  Certmleroxiit  parler  de  Jc- 
fus,il  envovn  vers  lui  des  anciens  des  Juifs, 
le  priant  qu'il  vinft  pour  guérir  Ion  iervi* 
teur. 

4  Lefqiicb  eftans  venus  vers  Jefus,  le 
pr:eientâ-reclueulën(pnt,  diians,qu'il  eftoit 
digne  qu'on  lui  oclroyaft  cela. 

^  Car,  d/foïef.t-tlsj  II  aimcnoftre  nation, 
&  nous  a  bafti  la  fj  nagogue. 

6  leiiiJ  donc  s'en  ailoit  avec  eu?(. Et  com- 
me dvja  il  n'eftoit  plus  gueres  loin  de  la 
maifon,lc  Ccntcnier  envoya  vers  lui  les 
amis,  lui  dn'ant ,  Seigneur  ne  te  travaille 
point  :  car  ie  ne  luis  pas  digne  que  tu  en- 
tres fous  mon  toi&  : 

7  c'eft  pourquoi auflï  je  ne  me  «il  s  point 
réputé  digne  d'aller  vers  toi  :  mais  di  la  pa- 
role, &  mon  fervircur  fera  guéri. 

fc  Car  je  luis  auili  homme  conftituc  fous 
la  puifîance  £éMml%  avant  lous  moi  des 
gen<  de  guerre,  Et  je  dis  a  i'un,Va,  &  il  va: 
Se  à  l'autre,  Vien,  Se  i!  vient:  Se  a  mon  fer- 
viteur  i  Fai  cela,  8»:  il  le  lair. 

o  Lef, uellescho.es  ouïes,  Jefus  l'ad  r.ira 
Se  k  retournant,  dit  a  la  troupe  qui  le  fui- 
voit,  Je  vous  dis,  que  je  n'ai  point  trouve  dé- 
fi grande  foi,  mefmcs  en  II  rael. 

10  Et  quand  ceux  qui  avoicnt  efté  en- 
voyez furent  retournez  en  la  mai  ion,  ils 
trouveront  le  lervueur  qui  a  voit  efté  mala- 
de,fe  portant  bien. 

x  1  Or  il  advint  le  par  luivant,  que  Jcfus 
ailoit  en  une  vilic  nomme  e  Nam  u  &  plu- 
fieurs  de  les  di  ci?les,&  une  grolfr  troupe, 
ailoient  avec  lui. 


12  Et  comme  il  approchoit  de  la  porte 

de  la  ville:  voici,  on  portoitdehorv  un  mort,, 
fils  unique  de  ia  mere ,  laq  ic.le  1  ito*i  veu- 
ve::* une  grande  *  ompagniede  la  vilic  tfioïC 
avec  v''n. 

1  j  Et  juandle  Se  gneur  l'eut  veuè,  il  fut 
émeu  de  compaiiion  .averj  elle  :  &  lui  dit. 
Ne  pleure  point. 

14  Êt**e#arit  approché,  il  toucha  la  biè- 
re ( or  ceux  qui por.oieut  lecjrps  s'arrefte- 
rtnt;  Se  il  dit,  Jeune  homme  ,  ,e  te  du,  l.ve 
loi. 

Et  celui  qui  eftoit  mort  ,  fc  raflît,  Se 
commenta  a  j»ari.  r.Et  fj  le  rendu  1  la  mei  e. 

16  Et  U  crainte  les  teint  tous,  |t  il»  glo» 
ftnoicut  Lueu,  diians,  Ce  rte-  un^rand  lJ.o- 
phète  s'en"  lev.  entre  nou6,&:  certes  UietlS 
vifité  fan  peuple. 

17  Et  ce  bruit  courut  de  lui  par  toute  ia 
Iudce  f  Se  |iar  toute  .a  «.onirte  d'uien- 
tour. 

18  Or  toutes  ces  chofes  furent  rappor- 
tées à  Icanpnr  !cs  lifciples. 

19  boûtlean  appeJ^  Jeux  dcfesdiTci- 
p'cs^  Se  les  envoya  vers  Ie.ip,  difant,  Ls  tu 
celui  qui  de  voit  vt  ni  r,  ou  iinoui  endevona 
attendre  un  autre  } 

20  ôf  eux eft  ans  venus  vers  lui,  lui  di- 
rent, Iean  Ba^tifte  nous  a  envoyez  v^rs  toi, 
di. ani,J. s  m  celui  qui  devait  venir,  ou  fi 
nous  en  devons  attenure  un  auire? 

21  Or  en  cette  meime  heure-là,  il  en 
guéri:  pluiieQi  s  de  maladies  Se  de  fléaux  ,  & 
de  malins  ei'pras  :  &  donnala  veue  a  plu- 
fieurs  aveugle  ». 

22  1  uis  repondan:,  il  leur  dit.  Allez  ,  Se 
rapportez  à  Iean  ce  qu*  \ous  avez  veu  $c 
oui  :  .ijfilro/r  que  les  aveugles  recouvrent  ia 
vene  lles  boueux  cheminent,  les  lépreux 
font  nettoyez,  les  lourds  oyent ,  les  moits 
reuufcitent,  TEuangile  eft  preiche'  aux  pau- 
vres. 

2  2  Et  bien-heureux  eft  quiconque  n'aura 
point  efté  lcantlalizc  en  moi. 

24  Puis  quaiKl  les  ménagers  de  Iean  fu- 
rent pacii  1$  fw  prit  a  dire  de  Iean  aux  trou- 
pes ,  (Vi'eftes-vo'is  alttz  voir  au  deiert?  un 
rofeaa  '«^i^-:  d  1  vent  ? 

2s  M***  S  qu'elles  -  vous  allez  voir?un  hom- 
me re\  eitu  de  précieux  veftemtns  *-  voici, 
ceux  qui  iont  magnifiquement  veltus  ,  Se  yaJ 
blPzhi  en  Jeli-es,ion.  es  mai  .uns  des  roi  . 

26  M  isqireftcVvous  aile*  voir?un  Pro* 
phcUf  vo.rc,  je  vous  di^  ,  Si  p. us  que  Pro- 
phète. 

27  C'eft  celui  duquel  il  eft  écrit,  Voici, 
j'envo,  e  mon  meCïaget  devant  tafacc^lequel 
préparera  ta  voye  devant  toi. 

28  C  ar  jl-  vo'  s  dii  t  qu'entre  ceux  qui 
font  r.ez  de  fem  i.e,ii  n'y  a  nul  l'rophete  plus 
grand  que  Iean  Baptifte:  ^:  tontes  fois  celui 
qui  eft  te  moind  .  e  au  royaume  de  Dieu  ,  eft 
plus  gra.id  <]ue  ii  1 . 

2(j  Et  tout  le  peuple  qui  o-oitc ;»/.t,  Se  les 
peagers  qui  avoient  efte  b  iptuez  du  bapte 
line  de  Iean,  juftifie:  eut  Diêu> 

go  Maiski  riunàen.  ,  Si  les  doreurs 

de  U 
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de  la  Loi,  qui  n'avoient  point  efté  baptisez 
par  lui,  rcjetccrent  le  coniul  de  Diej  con- 
tre e  ix-ir.cf.ne-. 

31  A.'or:  le  Seigneur  dit ,  A  qui  donc  ac- 
comparerat-ic  les  hommes de ceuegeutra- 
rion }  Et  a  quoi  rclLir.blent  ils  ? 

1 . s  lont  fin  blables  aux  enfans  qui 
font  affis  au  marché  ;  &  crient  les  uns  aux 
autres,  &  difent,  Nous  vous  avons  flufté  ,  & 
vou>  n'avez  point  dan fé  !  nous  vous  avons 
chante  complaintes,  &  vous  n'avez  point 
pleuré. 

3$  Car  Iean  Baptifte  eft  venu  ne  man- 
geant point  de  pain  ,  &  ne  beuvant  point  de 
vin:  &  vous  dite»,  Il  a  le  diable. 

14  Le  }  ils  de  l'homme  eft  venu  mangeant 
5c  beuvant  :  &  vous  dites  ,  Voici  un  man- 
geur  &  un  beuveur  ^  un  ami  despeagers  tit 
des  gens  de  mauvaiie  vie. 

Mus  La  Sapicnce  a  efté  juftiftée  par 
te  11  s  fc  -,  eufans. 

16  Et  l'un  des  Pharifiens  le  pria  de  man- 
ger chez  lui  :  donc  il  entra  en  la  mai  Ion  du 
Plianficn,  &:  <e  mit  à  tabîe. 

j7  Or  voici  #  il  y  avoit  une  femme  de  la 
ville  qui  avoiteMé  de  mauvaife  vie,  laquelle 
ay.uu  connu  qu'il  eftoit  a  table  en  la  nui  on 
du  Mu.iiicn,  apporta  une  boite  d'oigne- 
«nenr. 

$8  Et  Te  tenant  derrière  aux  pieds  d'ice- 
Jui,  &  pleurant,  elle  fe  prit  à  les  arroufer 
de  l'es  larmes  :  &  les  efliiyoitde  lès  propres 
cheveux,  &  lui  bai  Toi  c  les  pieds  ,  &  les  oi- 
gnon d  l'oigne  rent. 

J5  Alorsle  1  hanfen  qui  l'avoit  convié, 
l'avant  apperceue,  dit  en  ioi-melme  ,  Si  ce- 
lui-ci cf!oit  Prophète,  certes  il  lauroit  qui 
&  quell.  eft  cette  femme  qui  le  touche  :  car 
/die  eft  de  man\  aile  vie. 

40  Et  Jelus  prenant  la  parole  lui  dit,  Si- 
mon, j  ai  quelque  choie  à  te  dire:  Et  il  dit, 
Maiftrc,di'/.i. 

41  Un  créancier  avoit  deux  Jebteursil'un 
lui  devoii  .inq  cens  deniers,  Se  l'autre  cin- 
quante. 

41  Et  comme  ils  n'avoient  pas  dequoi 
payer  ,  il  quitta  l.i  debte  à  l'un  &  à  l'autre. 
Or  di  donc,  lequel  d'eux  l'aimera  le  plus  > 

4$  Simon  repondant  lui  dit,  l'eftime  nue 
c'cftciiuiaquiilaquitté  le  plu*  :  &  il  lui 
dir,  Tu  as  droite  ment  jugé. 

44  Alors  fe  tournant  vers  la  femme  .  il 
dit  a  Simon  ,  Vois-tu  cette  femme  }  je  fuis 
entré  en  ta  mafon,  &  tu  ne  m'as  point  don- 
né u'e-u  pour  Ui>er  mes  nieds  :  mais  celle- 
ci  a-arrroufé  mes  pieds  de  larmes  ,  &  lésa 
tlfuyczde  fes  propres  cheveux. 

4^  Tu  ne  m'as  pointdocné  un  baifer-.mais 
elle,  depuis  que  je  fuis  entré,  n'aceiféde 
baifer  mes  pieds. 

46  Tu  n'as  point  oint  ma  tefte  d'huile: 
mais  elle  a  oint  mes  pieds  d'ornement. 

47  Araifondequoi  jeté  dis  que  fes  pé- 
chez, qui  font  grands,  lui  font  pardon- 
nez: car  elle  a  beaucoup  aimé  &  celui  au- 
quel il  eft  moins  pardonné,  cel^i-la  aime 
moins. 


S.  LUC.  Fol.iS 

4^  Puis  il  dit  à  la  femme  ,  Tes  péchez  te 

font  pardonnez. 

49  Et  ceux  qui  eftoient  enfemble  à  table 
(éprirent  à  dire  en;r'cux  ,  Qui  eft  ceiui  ci 
qui  inclines  pardonne  ks  péchez  ? 

50  Mais  il  dit  u  la  leinnie  >  fa  loi  t'a  fau- 
vée,  va  t'en  en  paix. 

C  H  A  P.  VIII. 
Chrlfl propofi  l.t  fi.nllltiule  du fimeur9&*  mon- 
tre qui  J'mt  fesl>  rJs  t>.t rens.  Il  culmc  un e  tenu 
p  (le .  Û  delUre un  aemoniape.  Il £u:rlt  u».e 
femme  trulf  aillé  e  d*  une  perte  de  fmg,  ref- 
fufcltc  Lt  fille  de  Ltïw. 

/ — \r  il  advmt  puis  après,  qu'il  aîîok  de 
1/  ville  en  vilie,&  de  bourgade  en  bour- 
goîTe,  prefehant  3c  annonçant  le  royaume  de 
Dieu  :  &  le»  douze  ejloie<it  avec  lui. 

2  Et  au  Aï  quelques  femmes  qui  avoient 
efté  guéries /.<idc  malins  eîprits,  Se  de 
maladies  :  affavoir  Marie  qu'on  appelloit 
Magdekine,  de  laquelle  eftoient  foriis  fept 
diables  : 

;  Et  Ieanne  femme  de  Chuzas ,  lequel 
avoit  le  maniement  des  affaires  d'Herou  ; 
&  Su lanne,  &  plufieurs  autres  ;  lelquellcs 
lui  fub.  croient  de  leurs  biens. 

4  Et  comme  une  grande  troupe  s'a. Tem- 
bloit,  &  que  plufieurs  alîo:ent  a  lui  de  tou- 
tes les  villes,  il  dit  par  fimilitude. 

5  Un  faneur  foftit  pour  (èmer  fa  femen- 
cc  :  ^  e  n  femant,  Biteparrie  de  U ptmtmê 
cheut  auprès  du  chemin,  &:  fut  foulée  aux 
pieds %  ot  les  oi féaux  du  ciel  la  mangèrent 
toute. 

6  Et  l'autre  partie  cheut  fur  des  pier- 
res :  &  quand  elle  lut  levée,  elle  le  fe- 
cha ,  à  cauie  qu'elle  n'avoit  point  d'hu- 
meur. 

7  Et  l'autre  partie  cheut  entre  les  cfpi- 
nes  :  &  les  efpines  fe  levèrent  enfemble ,  Se 
l'eftouftcrent. 

8  Et  l'autre  partie  cheut  en  une  bonne 
ter**  1  &  quand  elle  fut  l«v*e,  elle  rendit  du 
fruift  cent  tois  autant,  tndifantecs  cho fes, 
il  crioit,Qui  a  des  oreilles  pour  ouir  ,  qu'il 
oye. 

9  Et  fes  difciplcs l'interrogèrent, deman- 
dant quelle  eftoit  a  tre  fimilitudc-la. 

10  Et  il  répondu,  Il  vous  eft  donné  de 
connoiftre  les  fecrersdu  ros  aume  de  Dieu: 
mais  aux  aurres  ll>.*en  rj* parlé  *j*e  par  linu 
h tude  :  afin  <ju'en  voyant  l's  ne  voyenr 
point,  &  qu'en  oyant  ils  n'entendent  po  nt. 

11  Or  voici  là  fimilitudc  :  Laicmwnce, 
c'eft  la  parole  de  Dien* 

it  EtccuX  qui  'ont  auprès  du  chemin^ 
ce  font  ceux  quiovent  U  parole  :  $t  après,  le 
diable  vient,  &  oftedeleur  cuur  la  parole, 
aîîn  qu'en  croyant  ils  ne  foient  point  lau- 
vez. 

ig  Et  ceux  oui  font  en  des  lieux  pierreux, 
ce  for.t  ceHxc\ui  après  avoir  oui  la  parole,!  a 
reçoivent  avec  joyc  :  mais  ils  n'ont  poinc  de 
racine:  ils  croyent  pour  un  temps ,  mais  au 
temps  de  tcntaiion,  ils  ùt  retirent. 

es  14  & 
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14  Et  ce  qui  eft  cheii  entre  les  efpincs, 
ce  iont  ceux  qui  ont  oui  Upmr%U  :  mais  eux 
cftans  partis ,  font  tftou.-tcz  par  les  lblici 
tudes  &  ridiel'cs  ,  Se  vnluptt  z  de  cette  vie, 
&  De  rapportent  point  de  iruict  a  maturi- 
te. 

1  %  Mais  ce  qui  eft  ch  n  en  une  bonne  ter- 
re, ce  iont  ceux  qui  ayans  oui  la  parole ,  la 
retiennent  en  un  »aur  lionnefte  &  bon  ,  & 
ou  rapportent  du  frtu  j  avec  patience. 

1$  Nul  après  avoir  allume  la  chandelle, 
ne  la  couvre  d'un  vaiilcau  ,  ni  ne  la  11, et 
fous  un  Mit  :  u  a.i  ii  la  met  iur  un  ch  nde- 
licr,  afin  que  ceux  Cjui  entrent  voyent  la  iu- 
mjere. 

17  Car  il  n'y  a  point  de  fecretqui  ne  foit 
manilcfté  :  ni  de  choie  cachée  qui  ne  le  con- 
noiTe,  &  qui  ne  vienne  en  lumière, 

18  Regardez  donc  comment  vdus  oyez  : 
car  quiconque  a,  il  lut  ;cra  donné  :  Se  qui- 
conque n'a  rien  ,  inclines  ce  qu'il  penfe 
avoir,  lui  feraofté. 

19  Alors  la  merc  Se  Tes  frères  furvinrent 
vers  lui,  Se  ne  pouvoient  l'aborder  pour  la 
|>re(fe. 

20  Ht  il  lui  fut  rapporté  ,  en  difant ,  Ta 
mere  H  tes  frères  lunt/»<  dehors  ,  dehrans 
de  te  voir. 

2 1  Mais  lui  répondanr,lcur  dit,  Ma  merc 
&  u.es  frères  font  ceux  oui  oyent  la  parole 
de  lnc'\,  U  la  mettent  en  eltett. 

22  Or  il  advint  un  jour  qu'il  monta  en 
une  nafTelic^avec  les  dileiples,^  il  leur  dit, 
Paflbns  outre  le  lac.  Et  ils  partirent. 

2 1  Or  comme  ils  voguoknt  ,  il  s'endor  * 
mit,  &  une  tempefte  de  vent  delcendit  au 
lac  :  tcllen.en:  qu'ils  s^mplilfoientd'ea  i,& 
tltoitnr  en  péril. 

24  Aiors  ils  vinrent  vers  lui,  Se  l'cvcille- 
rent,  <iii.in  -,  M;?i:tre  ,  Maiftre  ,  noHS  pertf- 
ions.  Mais  lui  s'cltant  levé,  tança  le  vent,  & 
la  tempefte  dz  Peau  :  lefquels  ceflerent ,  Se 
il  fe  fit  un  calme. 

2ç  Alors  il  leur  dit.  Où  cft  voftrefoi  ? 
tt  crai^nans  ih  b'e&OcBCfffit ,  diù&ê  eu- 
ir 'eux,  Mais  qui  eit  crlui-éi,qu*i  i  commande 
inefmes  aux  vents,  &  à  l'eau ,  &:  ils  lui 
cbeiflent  ? 

26  Poil  ils  tirèrent  à  la  contrée  des  Ga- 
<lar?nicns,  qui  cfl  vis  à  vis  de  la  Galilée 

27  JEt  quand  il  fut  forti  dslar.uffcll;  fur 
terre,  un  certain  homme  de  cette  ul!e-lz 
lui  vint  à  la  rencontre,  qui  avoir  les  diables 
dés  long  temps  :  Se  n'eftoit  point  veftu  de  ve- 
ftemens  &  ne  demeurojt  point  en  mai. on  , 
man  dans  les  fepukrcs. 

28  Lui  donc  appercevant  Jefus ,  &  s'e- 
criant,fe  jetta  devant  lui,&dit  a  haute  voix, 
Cfca'y  a  t'il  entre  moi  &  toi ,  je  fus  fils  du  I 
TÀeu  fou  ver  am  ?  je  te  prie  ne  me  tourmente 

j  oint. 

ao  Car  il  commandoit  à  l'clprir  immonde 
qu'il  rortift  hors  de  l'homme  :  car  il  l'a  voit 
tenu  enferré  dés  long-temps ,  Se  Ueltsl  eftoit 
bien  hé  de  chaines  Se  gardé  aux  ceps  :  mais 
«ici  rompant  les  liens  ,  il  eftoit  emporte  par 
lcduble  aux  défera. 


G  I  L  E 

30  Alors  Jelus  l*intcrrogea,dirant,Cow- 
ment  a^  tu  nom  ?  X  il  dit,  LegJon  :  car  plu* 
iieurs  diables  eftoicnt  entrés  en  lui. 

$1  in  ils  le  noient  qu'il  ne  leur  coin- 
mandait  point  d'aikr  en  l'aby  au-. 

Or  il  y  a\oit  la  un  grand  troupeau  de 
pourceaux,  paifiana  eu  la  mootagne  :  dont 
ils  le  prioieot  qu'il  leur  permiit  ^'entrer  eu 
eux,  &  il  1 .  leur  pernu.. 

1$  Les  diable»*  onc  fortans  de  l'homme, 
entrèrent  dans  les  pourceaux  :  Se  ït  trou- 
peau le  jttta  du  hau.  en  bas  au  lac,  Se  tue 
«tftoufic. 

34  Et  quand  le*  porchers  eurent  veu  ce 
QUI  eftoit  advenu,  ils  >'cufuir est  Se  eltans 
partis,  le  rajoutèrent  en  la  \  iiie  Se  par  les 
champs. 

55  Alors  Ut  gtns  fort  rent  pour  voir 
ce  qui  eftoit  advenu  ,  Se  vinrent  vers  1cfilSf 
Se  tro  ivcrent  i'ho;nme  du  piel  les  diab  es 
clloicnt  lortis  ,  àflîi  aux  pud*  de  Jcfus, 
cftaiu  vcftu  ,  Si  de  fensrallis  Se  pofe  :  donc 
ils  eurent  peur. 

l6  Etceut  aufliqui  avoient  veu  it  tout* 
leur  racont  rent  comme  le  démoniaque 
a*oit  efte  délivré. 

$7  Alors  toute  la  multitude  de  la  con- 
trée circonvoillne  des  (Jad  ueniens  le  priè- 
rent qu'il  fe  retirait  de  devers  eux  :  car  ils 
eftoienc  faifis  de  grande  crainte.  Lui  donc 
citaiu  n.oHté  en  la  naîfelie,  s'en  retourna. 

38  Et  l'ho.mr.c  duquel  les  cUables  efto:ent 
fortu,  le  pr.oit  qu'il  luft  avec  lui  :  mais  Je- 
fus le  renvoya,  dilant. 

59  Ketournc  t'en  en  tamaifon,3c  raconter 
combien  grandes  choies  Dieu  t'alaire^.  Il 
s  en  alla  donc,  publiant  par  toute  la  vil  e 
toutes  les  cho  es  que  Jeliis  lui  avoit  faut*. 

40  Et  il  advint  que  quand  Jefus  hit  re- 
tourné,la  muhùude  le  receuticar  tous  l'at- 
tenJo;cnr. 

41  Al^rs,  voici  un  homme  vinr,qui  avoit 
nom  Jai:  us  ,  lequel  eftoit  ie  principal  de  la 
fyn  igoguc  :  &  le  ic:;ar,t  ai?t  pieds  de  Jefus 
il  le  p;  :^  •ju'il  \  intt  en  f  1  mai  ion. 

42  Ça*  il  avoit  une  hJle  unique  d'environ 
douze  ans  ,  qui  Çç  mouroit.  Or  comme  il 
s'enalloit,  les  troupe*  /'empreffoient. 

4  ;  Alors  une  femme  qui  avoit  une  perte 
^c  |ang .depuis  douze  ans ,  (  laquelle  avoir, 
defptnfé  tout  fon  bien,  tn  médecins ,  Se  ce- 
pendant n'avoit  peu  eftre  gue:  le  par  au.un.) 

44  S'approdtiUU  de  lui  par  dtrriere,tou- 
clia  ic  bord  de  io:i  venement  :  Se  a  l'inftant 
fonfiux  ile  fang  s'eftanjha. 

4^  Alors  Jelus  dir,Qj^i  eH-cc  qui  m'a  tou- 
CUC  î  Et  toui  ne  tous  k  raoient ,  Pierre  dit, 
ÔV  ceux  qui  ejloient  av\c  lui  M  uftrejes  trou- 
pes  te  prefîtnt  Se  te  foulent ,  tu  dis  ,  Q^i 
eft-ce  qui  m'a  touché  > 

4d,  Mais  lefus  iiit, quelqu'un  m'a  touch//: 
car  j'ai  connu  qu'il  eit  forti  delà  vertu  de 
moi. 

47  Ccrtc  femme  donc  voyant  que  cela  ne 
lui  avoit  point  cfté  caché ,  toute  tremblan- 
te vint  i  &  fe  jettant  devant  lui,  lui  décla- 
ra de  vaut  tout  le  peuple ,  pour  quelle  caufe 

•lie 
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«lit-  l'avoir  touche,  &  comme  clic  ave  it  efte 
guérie  a  l'jnftai  t. 

48  lit  il  l"i  dit ,  lille,afTcurctoi  ,  ta  foi 
t'a  gner:c  :  va  1  n  paix* 

40  Comme  il  parloit encore ,  quelqu'un 
de  chez  le  principal  de  la  fynagogue  vinrjui 
difant,  Ta  fille  eft  morte,  ne  travaille  point 
lcMaifie. 

ço  Mais  felbl  î 'avant  entendu  ,  repondit 
au  pire  Je  la  fille  ,di  ant ,  Ne  crain point  : 
crui  feulement, \  cl  c  fera  guérie. 

Et  qu:  nd  il  hic  entré  en  la  maifon  ,  il 
ne  laifta  entier  pér  i onnc,iï  nonf'ierre,&  lac- 
^ues,&  Iean,&  lepcre&la  mère  de  la  tille. 

Or  tous  pleuroienr,&  la  plaignoicnt: 
mai >  il  dit,  Ne  pieu»  ex  point  :  elle  îi'eft  pas  , 
morte,  mais  elle  dort. 

5  î   Ft  ils  le  noient  de  lui,fachans  qu'el- 
le eftoit  morte. 

54  Mais  lui  les  avant  tous  mis  dehors  ,  & 
ayant  pris  la  maind'icdlc,  cria,  diiant, Fil- 
le, levé  toi. 

>  ;  Et  l'efprit  d'i  :elle  retourna, &  elle  <e 
leva  a  l'infant ,  &  il  commanda  qu'on  lui 
bail'att  a  manger. 

0  Erîepere  &  la  merc  d'ierîle  furent 
eftonnez  :  mais  il  leur  commandi  cju'ilne 
diHenr  a  pcri'jime  ce  qui  a  voit  efte  fait. 

C  II  A  P.  I  X. 
VtWiAes  douz.e  xAfcftru.  Le  érfif  d"  Herode. 
J  e  miracle  de:  cb.'f p.V*s.  Les  ^poftres  confef- 
fent  m  le  fa  eft  le  Chrift.  Il  leur  parle  de  fes 
prochaines  ftufednéti  ,  (S  delidijpcfiticn  ne- 
ee faire  pour  le  fuïre.  7/  eft  transfiguré.  Il 
fuerit  un  enfant  démon  la*]W. Il  réprime  Vam- 
îit  >/.  C  le  zèle  !r  confier  é  de  fes  d;fctDles,tf 
ntê*trt  ^n* il  faut  tout  quitter  pour  J  on  ferir.'ce. 

Pmr  a;  rcs  7^/"^  ayant  appelle  fes  douze 
dilcijiles  tous  cnfembie  ,  leur  donna 
pui îfance  ,  &  authonte  fur  toutes  fortes  de 
diables.  8i  de  guérir  les  malades. 

2  II  les  envoy  a  donc  publier  le  royaume 
de  pieu  :  Se  guérir  les  malades. 

?  Et  il  leur  dit,  ne  portez  rien  pour  le 
chemin,  ni  battons, m  malettc,ni  nain,ni  ar- 
gent ,  &  n'ayez  point  un  chacun  deux  habil- 
lemcr.ç. 

4  Et  en  quelque  maifon  que  vons  entriez, 
dcmeurez-y,  &  r.e  voms  eo  aîle?  de  la. 

c  Et  par  tout  où  l'on  ne  vous  recevra 
point,  en  partant  de  cette  vil  ie-Ià  ,  fecoùcz 
de  vo>  pieds  la  poudre  en  témoignage  con- 
tr'eux. 

6  Eux  donc  c(bns  partis  alloient  de 
bourgade  en  bourgade  ,  euangelizans  & 
gucriîians  par  tout. 

7  Or  Herode  le  Tetrarque  ouït  parler  de 
toutes  les  choies  que  Ietus  faiioit  :  &  eftoit 
en  perpîexiré  à  caule  que  quelques  uns  di- 
foient  que  Iean  eftoit  relfufcité  des  morts. 

Et  quelques  uns  qu'Elic  eftoit  apparu  : 
&  les  autres  que  quelqu'un  des  anciens 
prophètes  eftoit  reflufeité. 

p  Alors  Herode  dit,  J'ai  décapité  Iean  : 
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qui  eft  donc  celui-ci  de  qui  j'entens  telles 
choies  r  &  il  cherchoii  de  le  voir. 

10  Fuis  les  Apoftres  eftans  retourne/, lui 
racontèrent  tomes  les  cho fes  qu'ils  a  voient 
laites.  Aors  Ielus  '.esprit,  &  ieietna.i 
part  en  une  contrée  deienc  de  la  ville  ap- 
pelle Bcthlaida. 

1 1  Etquand  les  troupes  le  fenrent ,  elles 
le  f  in  irent  i  &luilcsa>am  receoëa ,  leur 
parloit  du  royaume  de  pieu  ,  &  guculloit 
ceux  qui  avaient  bc'.oin  de  guen  on. 

11  Or  le  jour  avoit  commence  a  décli- 
ner :  dont  les  douze  venans  )  ers  lui  ,  lui  di- 
rent ,  nonne  congé  a  cette  multitude  ,  afin 
qu'ils  s'en  ail  lent  aux  bourgades  &  aux  \il  • 
lages  qui  font  a  Penviron  ,  pour  s')  rciirer 
&  trouver  a  manger  :  car  nous  lommes  ici 
en  un  pais  delcrt. 

il  Mais  il  icuriiit,  Vous  autres  donnez 
leur  a  manger.  Et  ils  dirent ,  Nous  n'avons 
pas  plu*  de  cina  pains  Se  deux  poisons ,  fi- 
non  que  nous  ailaftions  acheter  des  vjvics 
peur  tout  cepeuple. 

14  Car  ils  eftoient  environ  cinq  mille 
hommes.  Alors  il  dit  à  fes  dilc;ples ,  l  aites 
les  arranger  par  cinquantaines  en  chacune 
rangée. 

15  Et  ils  firent  ainfi ,  &  les  firent  tous 
arranger. 

16  Alors  il  prit  les  cinq  pains  &:  les  deux 
poifl'ons  ,  6c  regardant  ver>  le  ciel  il  les  bé- 
nit, &  les  i  oir  pit,&  les  diit»  ibua  a  fes  dilci- 
ples,  afin  qu'ils  les  miflent  devant  la  tioupe. 

17  Ainlîils  en  mangèrent  tous  ,  &  h  rir.t 
raflafiez  :  ^  il  tut  recueilli  de  ce  qui  leur 
eftoit  demeure  de  refte  ,  des  pitees  de  pairs, 
douze  corbeilles. 

18  Or  il  advint  que  comme  il  efioi:  a 
partenpriere,  &  que  les difciplcs  étaient 
avec  lui,  il  les  interrogea  ,  Siianc ,  Q^i  di- 
lcnt  les  troupes  que  je  Tins  ? 

10  Eux  r.  pondans ,  dirent ,  Les  uns  Iean 
Baptifte  :  Se  les  autres  ,  Elie  :  $c  les  amres , 
Quelqu'un  des  anciens  Propheées  ett  rtl- 
liiicitr. 

20  Et  il  leur  dit,  Et  vous,qtu  dites  vous 
que  je  fuis?  &  Pierre  repondant  dit, Le 
chrift  de  Dieu. 

2 1  Alors  ufant  de  mena.es  ,  il  îour  com- 
manda qu'ils  ne  le  diffcnt  a  nerfonne  : 

21  Difant,  Il  faut  que  le  Filsde  l'hom- 
me fouffre  beaucoup  fit,  cmM  !*oit  rejette  des 
Anciens,  Se  des  principaux  Sacrificateurs.^ 
des  Scribes  :  &  qif  il  Ibit  mis  a  mort:  & 
qu'il  reliufcite  au  troificmc  jour. 

2  \  Puis  il  diloit  à  tom,Si  quelqu'un  veut 
venir  après  moi,  qu'il  renonce  à  loi-mefuir, 
qu'il  chargeur /yi  de  jour  en  jour  la  cro;x, 
^  qu'il  me  fmve. 

24  Car  quiconque  voudra  linver  ft  \  :r, 
il  la  perdra  :  mais  quiconque  perdra  fa  vie 
pour  l'amour  de  moi,  celui-là  la  lauvera.  , 

25  C^r  que  profite ra-t  il  a  1'honnnc  s'il 
ga-ne  tout  le  monde,&  qu'il  ft  deftruife  foi- 
mciine,  &  qu'il  face  perte  de  ioMiielme  ? 

16  Car  quiconque  aura  eu  honte  de  moi 
Sé  de  mes  paroles  ,  Le  1  »is  de  Phoîumc  aura 
c  6  ho  rue 
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I.ontc  de  lui ,  quand  iî  vien  Ira  en  ta  gloire, 
t\  du  1ère,  &  des  i'ainfts  Anges. 

27  Et  e  Vous  dis  po  ir  vr'  i  ,  qu'il  v  en  à 
de  ceux  qui 'ont  ici  preitns  ,  quincgoufte- 
ront  point  la  mort ,  jufques  à  ce  qu'ils  ayent 
veu  lcregn-de  lieu*' 

28  Or  il  advint  .nviron  huift  jo  1rs  après 
ces  paroles,  qu'il  prit  avec  lui  l>ierr.-,cx 

&  laques  ,  &  monta  en  une  montagne 
pourpnt-r. 

20  Et  comme  il  prioit,  la  forme  de  fa  face 
devint  toute  aut  e  ,  &  ion  vefte  1  ent  devint 
blanc,  Se  rel;dendi  fiant  comme  un  éclair. 

50  Et  voici,  deux  pcrlonna^cs  partaient 
avec  lui,  qui  rftoicnt  Moy  le  &  fcli 

?i  Qui  apparurent  en  gloire,  &  par- 
lote&t de Joli ifftic  qu'il  devoit accomplir  à 
Ierufalem. 

jfl  Or  Pierre  &  ceux  qui  ejlolert  avec 
fcllj  eftoient  appefa-tis  de  lommeil  :  & 
quand  ils  furent  réveillez  ils  virent  h  gloi- 
re d'icdtii,  &  les  deux  per.onnages  qui 
eftoient avec  lui. 

Et  il  ad  . inr  comme  ces  perronnages- 
M  fedepartoient  d'avec  lui,  que  Pierre  dit 
à  lefus  Maiftre,  i!  eft  bon  que  nous  foyons 
ici  :  lai. onsv  donc  trois  tabernacles,  un 
pour  toi,  &  un  pour  Mov<e,  K  un  pour  Elie: 
ne  lâchant  pas  ce  tnrtl  di  oit. 

M  Ft  comme  il  di  oit  ces  chofes  .  une 
nuée  vinr  oui  hs  enombra,  Se  ainfi  qu'ils  en- 
trou  nr  en  là  nuée,  ils  eurtnr peur. 

?>  Alors  une  voixvmt  de  la  nuc'c,  di'ant, 
Celui-ci  eft  mon  jpiîà  bir  n -aimé  :  étourcz-le. 

;6  Et  comme  la  vo  x  fe  prononcoit ,  le- 
fus  le  trouva  ftul  :  Se  ils  fe  teurent  tous,  & 
ne  rapportèrent  en  e  s  jours-la  rieo  à  per- 
Jonne  de  ce  qu^ih  avoient  veu. 

17  Or  il  advint  le  jour  enfui vant ,  qu'eux 
eftans  descendus  de  la  tr  ontagne  ,  une  gran- 
de troupe  Je  vint  rencontrer. 

;8  Et  voici,  un  homme  d'entre  la  troupe 
s  Vcria,  difant,  Mai;tre ,  je  te  prie  regarde 
à  mon  fils,  car  il  m'eft  unique. 

$0  Et  voici,  un  esprit  le  prend,  Si  il  s'é- 
crie  foud  iincment,&  le  defrompt  en  le  fai- 
sant écumer.  Se  a  grand'  peine  ledtpartde 
lui,  mcfmes  en  Je  fro;:fant. 

40  Or  j'ai  prie  tes  disciples  qu'ils  le  jet- 
taffent  hors,  mais  ils  n'ont  peu. 

41  Et  Ielus  répond rm  dit ,  O  génération 
infidèle  3c  de  (cas  renverlï  !  iniques  a  quand 
finalement  ferai-je  avec  vous ,  S:  vous  fup- 
porterii-je  ?  amtne  ici  ton  fils. 

4:  Ft  comme  il  app-ocho  t  feulement, 
lediablele  froiiTa ,  4  le defiom  it  :  mais 
le  fus  tança  l'e 'prit  immonde,  Se  guérir  l'en- 
fant, Si  le  rendit  *  fonpue. 

4$  Et  tous  furent  eftonnez  de  la  magnifi- 
que vertu  de  Dieu.  Et  comme  tous  s'ehen 
noient  de  tout  ce  qu'il  faifoit,  il  dit  a  les 
dilciplcs, 

44  Vous  autres  mette?  ces  paroles  en  vos 
oreilles  :  car  il  advi.ndra  que  le  Fils  de 
l'homme  fera  livré  es  mains  des  hommes. 

4ç  Mais  ils  n'entendoient  j  oint  cette  pa- 
rplc,&  elle  leur  cftoit  tzllemer.t  caelicc,qu'ils 


GUE 

ne  la  com;  renoient  mont:  fi  craignoîcnt 

de  l'intei  1  oger  touchant  cette  parole. 

46  Puis  lis  entrer. nt  en  djfjiute  cr.tr 'eux, 
alavoir  lequel  d'cmrcux  ciUut  le  plus 
grand. 

47  Mais  Ielus  voyant  la  penféede  leur 
cœur,  prit  un  peu:  eiVant,  &  le  mit  auprès 
de  lui . 

4<i  Et  leur  dit ,  Quiconque  recevra  ce  pe- 
tit enfant  en  mon  Non»,  il  me  reçoit  :  Si  qui- 
conque me  recevra  ,  Ji  reçoit  celui  qui  m'à 
envoyé.  Car  celui  qui  eft  le  p  uspetitd'en- 
tre  vous  tous,  celui  la  fera  grand. 

49  Et  Iean  pi  enant  la  paroïc  ,  dit  :  Mai- 
Arc,  nous  iVOOS  veu  quelqu'un  qui  jettoit 
hors  les  diables  en  tofl  No. 11  ;  Se  i\n  avons 
empefeh/,  dautan:  qu'il  ne  te  luit  point  avec 
nous. 

>o  Alors  lefus  leur  dit ,  Ne  l'empefehez 
point  :  car  qui  n'eft  point  contre  nous  ,  il  eft 
pour  nous. 

çi  Or  il  advint  qin?nd  les  jours  de  fon 
élévation  s'accomn'iToicnt ,  ou 'il  4rcna  fa 
face,  tout  reJÙU d'aller  a  Ierufalem. 

S  -  Et  H  envova  des  meflâg  rs  devant 
foi,  lelnucls  tftans  partis  cnrrtrenten  une 
bourgade  des  Sannruains  pour  lui  préparer 
U  \'u. 

5;  Mais  les  Sd-K4rltd)m  ne  le  reccurent 
point,  parte  que  ù  face  eftoit  cctmne  il:  cl  lui 
qui  a!lo!t  J  Ier-ulalem. 

>4  Et  quand  laqties  Se  Iean  fes  dif* 
ciples  virent  cela,  ils  dirent,  Seigneur, 
veux-tu  que  nous  dirons  que  le  tcu  deicende 
du,  ciel  ^  Se  les  conluu;t  ,  comme  auffi  fie 
E.ie  r 

H  Ma^ia  lefus  fe  retournant  les  tança,  8c 
dit,  Vous  ne  lavez  de  queleiprit  vous  eitçs 
quant  à  vous. 

5  6  Car  le  Fils  de  l'homme  n'eft  point  ve- 
nu pour  fa&tpcr  r  lésâmes  des  hommes, 
mais  pouf  U  v  fauver.  AinliiJs  s'en  allèrent 
en  nue  a  :ti  e  bourgade. 

c7  Et  il  advint  comme  ils  alloitnt  par 
le  chemin,  qu'un  certain  lui  dit ,  le  te  Jiu- 
vrai.  Seigneur,  qûebfK  p*f*  qi.c  tu  illes.  , 

^'d  Mais  lefus  lui  répondit,  Les  renards 
ont  lies  tanière*  ,  :v  les  oiicaux  du  ckI  ont 
dj»  nid-,  mars  le  Fils  de  l'iiomme  n'a  point 
où  repoler  la  tefte. 

59  Puis  il  dit  a  un  autre,  Si'i  moi  :  le^ 
quel  dit,  Permets  moi  premièrement  d'aller 
enîêvelir  mon  nerc. 

60  Et  lefus  lui  dit,  Lai'reles  morts  enfe- 
\clir  îc  1rs  morts  :  mais  toi,  \a,  Se  annonce 
le  royaume  i.'e  Dieu. 

6\  Alors  un  autre  auffi  dit ,  le  te  fuivrai, 
Stugneur,  mais  permets  moi  de  prendre  pre- 
mièrement congé  de  ceux  qui  font  en  ma 
inaron. 

61  Mais  lefus  lui  reperdit,  N'nlqnimet 
la  main  a  la  charrue,  &  regatde  en  arriè- 
re ,  n'cil  bien  difpofé  pour  le  royaume  de 
Dieu.  ^ 
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/^~~\r  apt  es  ces  choies  le  Seigneur  en  or- 
donna  auili  toixan:e  5c  dix  autres ,  Se 
les  envoya  deux  a  deux  devant  fa  lace,  en 
Boute  ville  &  en  tout  heu  où  il  dcvoit  vc- 
njr. 

i  1  il  il  leur  dilbit ,  La moilfon  eft  gran- 
de, mais  il  y  a.  j>lu  d  'ouvriers  :  priez  donc 
le  Seigneur  delà  moilfon  ,  qu'il  poulie  des 
ouvriers  en  iamoiffon. 

\  Al  ez  ê  v.  ici  |C  vous  envoyé  comme  des 
agneaux  au  milieu  des  loups. 

4  Ne  portai  tu  bourfe  ,  ni  malctce,ni  fou- 
liers  :  6c  ne  ialuez  perlonncpar  le  chemin. 

^  Et  en  quelque  ma  lion  que  vous  entre- 
rez |  ducs  premièrement  É  Paix  Joit  à  ccue 
mai  ion. 

6  Que  fi  quelque  enfant  de  paix  eft  U  , 
voftre  pa  x  repolera  fur  lui  :  linon,  elle  re- 
tourne! a  a  vous. 

7  Ht  demeurez  en  cette  maifon-li  mnn- 
geans  S*,  beuvans  d  ce  oui  lèra  misdevart 
vous  :  car  l'ouvrier  eft  digne  de  foa  lalairc. 
Ne  p.»  ei  point  de  mai'on  en  maiion. 

8  Melînes  au  m  en  quelque  ville  que  vous 
entrerez  ,  &  qVil  <  vous  recevront,  mangez 
de  ce  qui  1er  a  tn:s  devant  vous. 

9  fct  gi:eriircz  les  malades  qui  feront  en 
elle  ,  &  leur  dite* ,  Le  royaume  de  Lueu  «A 
approché  de  \<jus. 

10  Mais  en  quelque  v:lle  que  vous  ferez 
entiez,  &  ils  ne  vous  auron:  point  reccus, 
forcez  en  les  rues,  &  dires. 

11  Nous  fccoùons contre  vous,  meimes 
la  poudre  de  voftre  ville,  qui  s'elt  attachée 
à  nous  :  toute-lois  fâchez  cela,qucle  royau- 
me de  Dieu  eft  approché  de  vous. 

il  Or  je  vous  dis,  qu'encette  joirnre 
1^  ceux  de  Sodorre  feront  tramez  plus  tolc- 
rablcmem  que  cette  ville-la. 

||  Val-heur  iur toi,  Corazin,  malheur 
fur  toi  BethJaïda  :  car  (i  les  vertus  qui  ont 
elle  faites  en  vous  ,  euflent  efté  faites  à  Tyr 
6c  à.  Sidon  ,  elles  le  fuiîent  dés  long- temps 
repenties,  gifantes  avec  le  lac  &  la  cen- 
dre. 

14  Partant  Tyr  te  Sidon  feront  traitées 
plus  tulerablemcnt  au  jugement  que  vous. 

iç  Et  toi,  Capernaum  ,  qui  as  efté  élevée 
julques  au  ciel,  tu  feras  abbailféc  julques  en 
enfer. 

16  Qui  vous  écoute  il  m'écoute,  &  <,ri 
VOUS  re.ette  il  me  rejette  :  or  qui  me  rejet- 
te il  rejette  celui  qui  m'a  envoyé. 

17  Or  les  fonçante  &  dix  s'en  revinrent 
avec  joyc,  diians,  Seigneur,  le  diables  inc- 
line* nous  font  alfu  cttisen  ton  Nom. 

18  Et  il  leur  dit,  Iecontemplois  Satan 
tombant  du  ciel  comme  un  éclair. 

19  Voici, je  vous  donne  puifïance  de  mar- 
cher fur  les  lerpcns  &  &I  les  feorpions  (  & 
fur  route  la  foret  de  l'ennemi  ;  cv  rien  ne 
vous  biclfera. 


10  Tout  stois  ne  VOUS  éjouiffez  po;nt 
de  «.e  qre  les  eiju  its  vous  iont  alïiiictti  , 
OJUÛS  <  joui,Mcz-vo  s  phiftoft  de  ce  que  vos 
noms  (ont  écrits  es  ueux. 

En  ce  iik  Gne  mitant  Ielus  s'éjomt  en 


efprit,  6c  dit,  le  ce  rens  grâces,  o  Pere!  Sei- 
gneur du  ciel  c\de  la  ter rc, de  CC  que  tu  as  t  .i. 
ché  ces  choies  aux  fagefl  &  aux  eutendu  i9  6c 
les  as  révélées  aux  petit  s  infins:  il  cftainii, 
Fere,  parce  que  tel  a  cil?  ton  boa  p  .uhr. 

22  Toutes  choies  m'ont  efte  données  en 
main  de  mon  Perc  :  &  nul  ne  connoit  qui 
eft  le  Fils,  fi  on  le  Pere  :  nioui  eft  le  Pcre, 
iinon  le  Fils  ,  àc  celui  auquel  le  1  ils  le  \ou- 
dra  révéler. 

25  Puis  Te  tournant  vers  fes  difciplcs ,  il 
dit  a  part ,  Bien  heureux  Jit.t  les  >  eux  qui 
voyent  ce  que  vous  voyez. 

24  Car  je  vous  dis,  quepluficurs  Pro* 
phetes  & pltifi.'tirs  Rois  ont  déliré  de  voir  les 
choies  que  vous  voyez  ,  \  ne  les  ont  point 
veues  ,  6c  d'ouïr  ks  choies  que  vous  oyez, 
6c  ne  les  ont  point  ouïes. 

2$  Alors  voici  un  dochur  de  la  loi  t  qui 
fc  leva  le  tentant,  &dilant,  Maiftre,  en  quoi 
faifant hériterai  |C  la  vie  éternelle  ? 

16  Auquel  ii  dit,  v^u  cft-il  écrit  en  la  Loi? 
comment  (ta »tu  ? 

27  Ht  il  repondît  ,  6c  dit ,  Tu  aimeras  le 
Seigneur -ton  bioude  tout  ton  cour,  &de 
toute  ton  ame,  cV  de  toute  ta  force,  6c  de 
toute  ta  pmf.c  :  Lt  ton  prochain  comme 
toi-meime. 

28  Alors  il  lui  dit ,  Tu  as  droitement  ré- 
pondu :  (ai  cela.  &  lu  vivrai* 

20  Mais  lui  le  voulan:  juttificr  ,  dit  à  le» 
fns,  Ft  <)ui  eft  mon  proeh  un  > 

jo  Iefus  répondant,  dit ,  Un  homme  de- 
fcendoitde  Ieruialema  Ienco,  6c  tomba  en- 
tre les  mains  des  brigands,  qui  le  defpouil- 
lereut  :  ^  ^pjes  quMs  Peurcnt  navré  de 
plufieurs  co  ips  ,  ils  s'en  allèrent  le  laiUans 
a  demi  mort. 

;i  Or  par  rencontre  un  Sacrificateur 
defeendoit  par  le  chemin:  6c  quand  il  le  vid, 
il  pafiade  l'autre  cofté. 

^1  Seniblablemcnt  aulliun  Lévite  cftant 
arn>  é  a  l'endroit,  6c  le  voyant,  paila  de  Pau- 
tre  colté. 

33  Mais  un  Samaritain  paiTant  fon  che- 
min ,  vint  à  Pendroit  d*icelui ,  6c  le  voyant 
tut  ,  meu  de  compatiMHfc 

54  Et  s'approeîiant  lui  rcHerra  fes 
plaves ,  6c  y  mu  demis  de  Phuilc  &  du  vin  : 
puil  îetrit  furi'a  befte  ,  6c  le  mena  en  Pho- 
ftellei  Je,  61  le  penfi. 

H  Le  lendemain  au  dcpnit,  il  tira  deux 
den:ers,&  ki  bailla  a  i'hofte:  cV  dit,  Pen!e- 
le  :  &  tout  ce  que  ru  defpen'eras  davantage, 
je  te  le  rendrai  a  n  on  retour. 

$6  Lequel  donc  de  ces  trois  te  fen  ble 
avoir  efté  Je  prochain  a  celui  qui  tomba  en- 
tre  les  maim  des  bri^nds  ? 

57  Et  il/*/ dit,  (  eiui  nui  a  u.e  demiferi. 
cordeenvers  lui.  Ieûiscfonc  lui  dit.  Va,  6c 
toi  auffi  fai  le  lemblable. 

}S  Puis  il  advint  courue  ils  s'en  alloient , 

qu'il 
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cjii'j]  entra  en  une  bourgade  :  k  une  femme 
Émanée  Marthe  le  rectut  en  lamaifon. 

$9  Or  elle  avoit  une  locur ,  nommée  Ma- 
rie ,  laquelle  aufli  le  tenant  aflîfe  aux  pieds 
de  lefus,  ecoutojt  fa  parole. 

40  Et  Marthe  eftoit  diltraire  à  faire  beau- 
coup de  fervke  :  laquelle  eftant  furvenuc 
vers  lui,dit,Seigncur,  ne  te  fondes- ru  peint 
que  ma  faut  me  Lille  fervir  toute  feule  ?  pi 
lu»  donc,  qu'elle  m'ftide  de  fon  cofté. 

41  Et  Iefu  S  répondant  lui  dit,  Marthe, 
Marthe.tu  te  ibucies  &  te  travailles  de  beau- 
coup de  chofes. 

41  Mais  une  chofe  eft  necelfaire.  Or  Ma- 
rie a  choiff  la  bonne  part,  qui  ne  lui  iera 
point  oftéc. 

C  H  A  P.  XI. 
le  Seigneur  cnfîigne  à  lien  prier  ,  45  délivre 
un  demonïajue.  Il  confond  $5  menace  l'im- 
piété des  Juifs. 

Il  advint  auflî  comme  il  eftoit  en  prière 
en  quelque  lieu,  après  qu'il  eut  celfé, 
que  quelqu'un  de  les  difcipleslui  dit,  Sei- 
gneur, enieignenous  a  prier  ,  amfique  lean 
a  auflî  enfeigné  les  di Icij  les. 

2  Et  il  leur  dit,  Quand  vous  prierez  dite?. 
NoftrePcre  qui  es  es  cieux.  Ton  Nom  foil 
ian<ftifié.  Ton  règne  vienne.  Ta  volonté  loit 
faite  en  la  terre  comme  au  ciel. 

3  Donne  nous  de  jour  à  autre  noftre  pain 
quotidien. 

4  Et  nous  pardonne  nos  péchez:  cir  non  s 
pardonnons aufli à  tous  ceux  qui  nous  doi- 
vept.  Et  ne  nous  mdiu  point  en  tentation, 
mais  délivre  nous  du  malin. 

ç  Puis  il  leur  du,  Qui  fera  celui  d'entre 
vous  qui  aura  un  ami,  lequel  ira  à  lui  a  la 
minute!  ,  &  lui  dira  :  Mon  ami ,  prcltemoi 
trois  pains  : 

6  Carun  mien  ami  m'eft  furvenu  en  paf- 
iànt,  &  je  n'ai  rien  pour  lui  orefenter. 

7  Et  que  celui  qui  eft  dedans  réponde  ,  Se 
die,  Ne  me  fâche  point  :  car  mu  porte  tft 
déjà  fermée,  &  mes  petits  enfans  font  avec 
moi  au  hct,je  ne  me  puis  lever  p«*ur  t'en 
donner. 

8  le  vous  dis ,  encore  qu'il  ne  fe  levé 
point  pour  lui  en  donner  ,  parce  qu'il  eft  (on 
ami  ,  toutesfois  pour  fon  importunité  jl  fe 
lèvera ,  Se  lui  en  donnera  autant  qu'il  en  au- 
ra befbin. 

9  Et  moi  je  vous  dis  ,  Demandez,  &  il 
vous  fera  donne  :  cherchez.,  &  vous  trouve- 
rez :  heurtez, &  il  vous  fera  ouvert. 

10  Car  quiconque  demande,  il  reçoit  :  & 
qui  cherche  trouve  :  &à  celui  qui  heurte, 
il  fera  ouvert. 

1 1  Que  fi  un  enfant  demande  du  pain  à 
quelqu'un  d'entre  vous  qui  foit  pere ,  lui 
baillera-t'il  une  pierre  >  Ou  s'il  demande  du 
poilTon ,  lui  baillera-t'il  au  lieu  de  poilTon 
un  ferpent  ? 

12  Ou  s'il  demande  un  œuf,  lui  baillera- 
t'il  un  feorpion? 

1$  Si  vous  donc  qui  cftes  médians  favez 


bien  donnera  vos  enfans  de  bonnes  chofes, 

combien  plus  voftrc  1ère  eelefte  donnera- 
t'il  le  fait) et  Lïprit  a  ceux  qui  le  lui  deman- 
dent ? 

14  Alors  il  jttta  hors  un  dable,  qui  eftoit 
muet  :  &  il  advint  quand  le  diable  fu:  lorti, 
que  le  muet  parla  :  dont  les  troupes  s'eiton- 
nerent. 

1  ^  Et  quelq;ies-uns  d'entreux  dirent, Ceft 
par  Beelzebul  prince  des  diable*,  qu'il  jette 
hors  les  diables. 

10*  Mais  les  autres  pour  le  tenter,  lui  dc- 
mandoient  tm  figue  du  ciel. 

17  Mais  lui  connoilfanr  leurs  penfées, 
leur  dit,  Tout  royaume  divile  contre  loi- 
mefme  fera  réduit  en  dcfert,&  toute  mai  fon 
diviiee  contre  foi  mefme  tombe  en  ruine. 

18  Que  fi  Satan  eft  aufli  divifé  contre  loi- 
mefme,  comment  fubfiftera  Ion  règne  ?  puis 
que  vous  dites  que  je  jette  hors  les  diables 
par  Beelzebul. 

19  Que  /i  je  jette  hors  les  diables  par 
Beel/ebul  ,  vos  fils  par  qui  les  jettent-ils 
hors  >  pour  cette  cauk  ils  feront  vos  juges. 

20  Mais  (i  ;c  jette  hors  les  diables  par  le 
doigt  de  Dieu,  certes  le  règne  de  Dieu  eft 
parvenu  à  vous. 

2  1  Quand  un  fort  hontm?  bu  n  armé  gar- 
de fon  hoftel ,  les  choies  qu'il  a  l'ont  en  feu- 
reté. 

22  Mais  fi  un  plus  fort  que  lui  tvtffk^ 
qui  le  furmonte  ,  il  lui  oftetontes  les  ar- 
mes efquelles  il  ie  conhoit ,  &:  partage  les 
defpoûîllcs. 

2  5  Qui  n'eft  point  avec  iroi  il  eft  contre 
moi  :  ce  qui  ne  recueille  point  avec  moi,  il 
épard. 

24  Quand  l'efprit  immonde  eft  fortide 
quelque  homme,  il  chemine  par  des  lieux 
lcc*,  cherchant  du  rcoos  ,  &  n'en  trouv.-.nt 
point ,  dit ,  le  retournerai  en  ma  maifon 
dont  je  fuis  ibrti. 

2*  Et  quand  il  vient ,  il  la  trouve  baliée 
&  parée. 

16  Et  alors  il  s'en  va,  Se  prend  avec  foi 
fept  autres  efpnts  pires  que  lui,  &  ils  y 
entrent,  &  habitent  la  :  tellement  que  la 
dernière  condition  de  cet  homme-la  eft  pi- 
re que  la  première. 

27  Or  il  advint  comme  il  difoit  ces  cho- 
fes ,  qu'une  femme  d'entre  les  trouves  éle- 
va la  voix,&  lui  dir,Bien  heureux  eft  ie  ven- 
tre cjui  t  a  porté,&  les  mammelles  que  tu  ùs 
tettees. 

28  Alors  il  dit  ,  Mais  pliiroft  bien  heu- 
reux l§m  ceux  qui  oyent  la  parole  de  Dieu, 
Se  qui  la  gardent. 

29  Et  comme  les  troupes  s'amaflbient, 
il  fe  prit  à  dire,  Cette  jrenerauon  eft  mé- 
chante :  elle  demande  un  ligne  ,  &  jl  ne  lui 
fera  point  donne  de  ligne ,  finon  Je  figne  de 
Jonas  le  Prophète. 

30  Car  comme  Jonas  fut  un  figne  à  ceux 
de  Nini  ve,a:nfi  le  fera  aufii  le  I  ils  de  l'hom- 
me à  cette  génération. 

31  La  reine  de  Midi  fe  lèvera  au  juge- 
ment «VvC  kl  hommes  de  cette  genciarjou, 

Me* 
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xi).  SELON  S 

&  les  condamnera  :  dautant  quelle  vint  du 
bout  de  la  terre  pour  ouïr  lai  fapience  de  Sa- 
lomon :  Se  voici  iljd  ici  plus  que  Salo- 
mon. 

%t  Les  gens  deNinive  le  lèveront  au  ju- 
gement avec  cetiegeneration,&  la  condam- 
neront ,  dautant  qu'ils  fe  font  amendez  a  la 
prédication  de  Jonas  :  &  voici  il  j  a.  ici  plus 
q-..e  Jonas. 

1 5  Or  nul  n'allume  la  chandelle,  &  la 
met  en  un  litu  caché  ,  ni  fous  un  boilllau: 
mais  iur  un  chandelier,  a  fin  que  ceux  qui  en- 
crent, voyentla  lumière. 

54  La  chandelle  du  corps  ,  c'eft  Tocil  :  fi 
donc  tonocii  elt  limple,  tout  ton  corps  aufli 
lera  e -lairc:mais  s'il  cil  mauvais,ton  corps 
auili  fera  tenebicux. 

$ç  Regarde  donc  qne  la  lumière  quieft  I 
en  toi  ne  loit  ténèbres* 

16  Si  donc  tout  ton  corps  cft  éJairc  , 
n'ayant  aucune  partie  tenebreufe ,  il  lera 
éclairé  par  tout,  comme  quand  la  chandelle 
t'cclaire  par  la  lumiei  e. 

57  Et  comme  il  parloit  >  ouelque  Phari-  ! 
fienlepria  de  dilner  efafit  lui  :  Uhfiuf 
entra,  &  le  mit  à  table. 

;8  Mais  te  Phanfien  s'eftonna  de  ce  qu'il 
vid  qu'il  ne  s'eftoit  point  premièrement  la- 
ve devant  le  dilner. 

59  Et  le  Seigneur  lui  dit,  Vous  autres 
Pharilicns  mttoyez  le  dehors  de  la  coupe  & 
du  plat  :  n  ais  le  dedans  de  vous  eft  tout 
pjem  de  rapine  &  de  méchanceté. 

40  Jnienfez,  celui  qui  a  fait  le  dehors, 
n'a-t'il  pas  tait  aufîi  le  dedans  ? 

41  Mujpluftoft  donnez  en  aumoine  ce 
que  vous  avez,  &  voici,  toutes  choies  nous 
icront  nettes, 

41  Maiv  malheur  fur  vous,  pharificns: 
car  vous  di.mez  bien  la  menthe  ,  &  la  rue, 
£.  toute  iorte  d'herbage,  &  îaiftci  en  arriè- 
re le  ;ugc<»ivnt  &  il  charité  de  pieu  :  il  ial- 
io;t  faire  ces  chofes-ici,  &  ne  laiHer  point 
cellcs-ia. 

45  Mal-heur  fur  vous ,  rhanfiens  qui  ai- 
mez les  premières  feances  es  lynagogucs,& 
les  lalutations  es  marchez. 

44  Mal-heur  fur  vous ,  Scribes  &:  Phari- 
fiens  hypocrites  :  car  vous  cftes  comme  les 
icpulcresqui  n'apparoiflent  point  ,  &  les 
hommes  qui  paflent  par  dclfus  n'en  lavent 
rien. 

45  Alors  quelqu'un  des  Doclcurs  delà 
loi  prit  le  propos, &  lui  dit,Maiftre,  en  di- 
fant  ces  choies  tu  nous  dis  aufli  outrage. 

46  Et  il  dit,  Malheur  aufli  iur  vous ,  Do- 
cteurs de  la  Loi  :  car  vous  chargez  les  hom- 
mts  de  charges  infupportables  ,  mais  vous 
melmes  ne  touchez  point  les  lardeaux  de 
l'un  de  vos  doigts. 

47  M  al -heur  fur  vous  ,  car  vous  baftifez 
les  lepulcres  des  Prophètes,  lesquels  vos 
pères  ont  tuez. 

48  Four  vrai  vous  tefmoignez  que  vous 
confentez  aux  ae>cs  de  vos  peres  :  car  ils  les 
ont  tuez,  &  vous  baftnfcz  leurs  fepulcres. 

49  Ftmr  ccue  taule  aufîi  U  Sajuejice 


LUC.  Fol.;r 

de  Dieu  adir,  le  leur  envoveraides  Prophè- 
tes &  des  Apoftres,  &  Us  en  tueront,  tk  en 
dureront  : 

50  Afînquele  fang  de  tous  les  Prophè- 
tes ,  quiaefté  répandu  des  la  fondation  du 
monde ,  f<*it  redemanda  de  cette  nation, 

51  Depuis  le  fangd'Abcl  ,  iufqu'au  fang 
de  Zacharie,  qui  tut  tue  entre  l'autel  &.  le 
temple  :  voire  je  vous  dis ,  qu'il  lira  rede- 
mandé a  cette  nation. 

5 1  Mal  heur  fur  vous  Porteurs  de  la  Loi: 
car  ayant  retiré  la  clef  de  conr.oiffance^ous 
mefmes  n'y  elles  point  entré  ,  &  avez  em- 
pefché  ceux  qui  y  entroient. 

5  ?  Et  comme  il  leur  difoit  ces  chofe«,lcs 
Scribes  &  les  Pharilîens  fe  prirent  a  le  tenir 
de  pi  es,  &  a  lui  tirer  de  la  bouche  p  lutteurs 
choies  : 

54  En  l'épiant ,  &  tafehant  de  recueillir 
captieufement  quelque  chofe  de  fa  bouche, 
pour  l'acculer. 

CHAP.  XII. 
fuir  Vhyp  enft'.  Crkindte  Vit**  PecLtrrep 
tQ*snosJo*<iifi'rli4'.  Imiter  h  f.rbtteHrïl- 
gilxut.  Vlffxë  de  la  puttUatipn  de  l'Enan^* 
le,  S* accorder  avec fen  adperfe  fwtic* 

Cependant  les  troupes  s'eftant  affem- 
blées  a  milliers  ,  tellement  qu'ils  fe 
fouloient  les  uns  les  autres  ,  il  fe  prit  à  dire 
à  les  diiciples  ,  En  premier  lieu  ,  donnez 
vous  garde  du  levain  des  Pha.ifiens ,  qui  eft 
hypocrifîe. 

I  (  ar  rien  n'eft  couvert,  qui  ne  doive 
eftre  revelé  ,  &  rJftfaV/i  caché  qui  ne  doive 
eftre  connu. 

5  Fartai.t  les  choies  que  vous  avez  dite? 
en  ténèbres, feront  ornes  en  lumière  ,  &  ce 
dont  vous  avez  parle  en  l'oreille  es  cham- 
bre?, fera  prefchê  fnr  les  mai  Ion  >. 

4  Orjedis  a  vous,  mes  amis ,  N'ayez 
point  de  peur  de  ceux  qui  tuent  le  corps  ,  & 
qui  après  cela  ne  lauioicnt  rien  faire  da- 
vantage. 

ç  Mais  je  vous  montrer  i  qui  vous  dever 
craindre  :  craignez  celui  qui  a  puiuance, 
après  qu'il  a  tue  ,  d'envoyer  en  la  géhenne: 
voire  ;e  vous  dis,  craignez  celui-là. 

6  Ne  vend-on  pas  cinq  petits  palTercaujc 
deux  pites ,  &:  un  feul  d'eux  n'eft  point  ou. 
blié  devant  Dieu  ? 

7  Mefmes  tous  les  cheveux  de  voftre  tefle 
font  contez  :  ne  craignez  donc  point  , 
vous  valez  mieux  que  beaucoup  de  pafle- 
reaux. 

8  Or  je  vous  dis,  que  quiconque  me  con- 
fcflèra  devant  les  hommes  le  $u*4*\*hwB* 
me  le  confeffera  aufli  devant  les  Anges  de 
Dieu. 

9  Mais  qui  me  reniera  devant  les  hom- 
rnes,il  fera  renie  devant  les  Anges  de  Dieu. 

10  Et  quiconque  parlera  contre  le  Fils  de 
l'homme,  il  lui  leia  pardonne  s  mais  à  celui 
oui  aura  blafphemé  contre  le  fainct  Efpnt, 
il  ne  lui  fera  point  pardonné. 

I I  Et  quand  ils  vous  emmèneront  aux  fy n- 

ago- 
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nagogucs  (  &  aux  Magiftrats  Se  aux  puifan- 
ce\s,nc  fuyez  point  en  fuuci  comment  ,  011 
quelle  cho  c  vous  reponurez,ou  ce  que  vous 
aurez  a  dire. 

H  Car  le  iain/t  F.fprit  vous  enfeignera 
en  ce  menue  ,munk-la  ce  qu'il  Vous  faudra 
dire. 

i  j  Et  Quelqu'un  de  la  troupe  lui  dit  , 
Mailtre  ,  tu  à  mon  ffferc  qu'il  partage  a.  ce 
mu:  l'héritage. 

14  Mais  il  lui  répotA it ,  O  homme  i  qui 
eft-ce  quim'aeftabli  juge  ou  partageur  lur 
vous  } 

1$  Puis  il  leur  dit, Voyez,  &  vous  gardez 
d'avarice  :  car  encore  que  lu  hîem  abon- 
dent a  quelqu'un  t  fi  elt-ce  qu'il  n'a  pas  la 
vie  p.:r  fei  bien^. 

16  Et  il  leur  recita  une  Mmilitudç,di Tant, 
Les  champs  de  quelque  riche  homme 
avoient  rapporte  en  abondance  : 

17  Dont  il  penioiun  foi -me line  ,  difanr, 
Qne  ferai  je,  car  je  n'ai  point- où  je  pui.fe 
allemblcr  mes  rmi&s  ? 

18  Puis  il  dit,  Vokiceque  je  ferai  :  j'ab- 
battrai  mes  greniers  ,  &  en  biftirai  de  plus 
|rands,&  y  afiemblcrai  tous  mes  revenus 
ce  mes  bicn>. 

1 9  Puis  je  dirai  à  mon  amc  ,  Ame  ,  tu  as 
beaucoup  de  biens  aflemblcz  pour  beaucoup 
d'années  :  repoié  toi,  mange  ,  3c  boi ,  &  fai 
grand' chere. 

20  Mais  Dieu  lui  dit ,  Infenfc  ,  en  cette 
me  fine  nu  ici:  on  te  redemandera  ton  ame:  & 
les  choies  que  tu  as  apprcftc'es  à  qui  îcront- 
clles  ? 

21  Ainfi  en  prend-il  de  celui  qui  fait  de 
grands  amgs  de  biens  pour  foi ,  Se  n*eft  point 
11  che  en  Dieu. 

il  Alors  il  dit  à  fes  difciplcs  Pour  cette 
eaufe  je  vous  dis,  ne  lovez  point  en  loucide 
voftre  vie,  ce  que  vous  mangerez  ,  ni  de  vo- 
ftre corp*,  de  quoi  vous  ferez  vertus. 

2?  La  vie  eft  plus  que  la  viande ,  &  le 
corps  plus  que  le  vertement. 

24  Confidcrez  que  les  corbeaux  ne  fement 
m  ne  m oi .Tonnent ,&  n'ont  point  de  celier  ni 
de  grenier,  &  toutes^iù  pieu  les  nourrit  :  do 
combien  valez- vous  mieux  que  les  oi  féaux  > 

25  Lt  qui  eft  celui  de  vous  ,  qui  pnr  Ion 
fouci  puifleadjoufter  une  coude'e  à  fa  fta- 
rure  } 

26  Si  donc  vous  ne  pouvez  pas  mcfmes 
ce  qui  eft  tre^-petit,  pourquoi  eftes-vous 
en  ïouci  du  refte  } 

27  Confiderez  comment  croiflent  les  lis: 
ils  ne  travaillent  ni  ne  filent  :  &  je  vous  dis 
que  Salomon  meihe  en  toii'e  fa  gloire  n'e- 
ftoit  point  veftu  comme  l'un  d'eux. 

28  Q^efi  I>ieu  reveft  ainfi  l'herbe qui  eft 
aujourd'hui  au  champ,  &  demain  eft  naft  au 
four,  combien  plus  vous  rcVrJiirA-t^il^o  gens 
de  petite fo:> 

29  Vous  donc  ne  demandez  point  ce  que 
vous  mangerez  ,  on  ce  que  vous  boirez  ,  cV 
ne  lovez  point  en  iufpens  : 

;o  r  Car  les  gens  de  ce  monde  font  après 
à  rechercher  toutes  ces  choies  j  mais  voilre 
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Pere  fait  que  vous  avez  befoin  de  ces  cho- 
ies. ) 

?i  Mais  plûtoft  cherchez  le  royaume  de 
Dieu,  &  toutes  ce  chofti  vuus  feront  bail- 
îecs  par  fie  (fus. 

^2  Ne  crain  point ,  petit  troupeau  :  car 
Je  bon  pJaifîr  de  voltre  Pere  a  efte  de  vous 
donne  le  royaume. 

I  ;  Vendez  ce  que  vous  avez  .  &  donnez- 
f  Paumofne  :  faices-vous  des  bourfes  qui 
nes'envieijiiffcntpoint,  un  tai  cfor  éi  ciei.x 
qui  ut  défaille  jamais  ,  d'où  le  larron 
n'approche  point ,  0  eu  la  tigne  ne  galle 
rien  : 

H  Car  la  où  eft  voftre  thr  f<>r,la  aulli  fe- 
ra  voit  re  ».  gl  u  r. 

35  \os reins  ioient trou ifez,  &  vos 
chandelles  allumées. 

36  Lt  eue  vous  f^yez,  femblables  aux  fer- 
viteurs  qui  at  te:  dent  leur  mailtre  ,  quand  ;1 
retournera  des  nonces:  afin  que  quand  il  ie- 
ra  venu,  &  heurtera  >  incontinent  î.s  lui  ou- 
vrent. 

77  Bicn-hcurcnx/W  ce*  fcrvitcui  s-1  j,que 
lemaidre  tiouvera  \  cil  ans j  quand  il  arri- 
vera. Ln  vente  je  vous  dis,  qu'a  fe  t<ouf!e- 
ra,  &  les  fera  mettre  à  table  ,  &  s'avancant 
les  lervira. 

Que  s'il  arrive  fur  la  féconde  veille, 
Se  pareillement  (iir  i.i  troiiie'mt,  ?^  qu'il  h  s 
trouve  ainfi ,  bienheureux  l'ont  ces  îcrvi- 
teurs-la. 

*o  Or  fâchez  ceci ,  que  t  le  pere  de  fa- 
mille euft  Iceu  a  quelle  heure  le  larron  euft 
dui  venir,  il  euft  veille,  &  n'euft  point  faùA 
lé  percer  fa  mai  Ton. 

40  Vous  donc  au  H 1  foyez  prefh  :  carie 
Vu*  de  |  homme  vundra-à  Theurc  que  vous 
n'y  penlciez  point. 

'  41  Alors  1  ierre  lui  dit,  Seigneur  ,  dis-m 
cette fimiii.Uwîer pour  nous,  ou  aulîi  pour 
tous  > 

42  Et  le  Seigneur  dit,  Mais  qui  eft  le  de- 
pencicr  HdJc  tk  prudent,  que  ic  maiftre 
auia  tftabli  liir  Ton  meinage  ,  pour  donner 
en  temps  i* ordinaire  ? 

4;  Uien-hcui  eux  ry?ce  ferviteur-là  ,  que 
fon  majftrc  trouvera  ainli  lailant,  quand  il 
arrivera. 

44  Je  vous  dis  pour  vrai ,  qu'il  Pcftabli- 
ra  fur  tout  ce  qu'il  a. 

45  Que  fi  ce  ferviteur-là  dit  en  fon  ca  ur> 
Mon  maiftre  met  long-ten  ps  a  venir  , 
qu'il  fe  prenne  a  bartre  les  lerv  itturs  &  ks 
lerv.mtcs,      à  manger,  &  a  boire  ,  cV:  à 
s'enyvrir. 

46  Le  maiftre  de  ce  fcrviteur-la  vie  ndra 
au  jour  qu'il  ne  l'attend  pe  int ,  tk  a  l'heure 
qu'il  ne  lait  point,  &  le  ieparera,  &:  le  met- 
tra au  rang  des  defloyaux. 

47  Or  ce  lervireur  qui  a  connu  la  volon- 
té de  fon  mailtre,  &nes'eft  point nuVcn 
devoir  ,  &  n'a  point  fait  félon  la  volonté 
d'icelui,  fera  battu  de  plulieurs  cc$4ps. 

48  Mai?-  celui  qui  ne  l'a  point  connue, 
&  a  fait  des  choies  dignes  d'eftre  battu  ,  l£ 
ra  battu  de  moins  ùti^n  $c  a  un  chacun  à 

qui 
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oui  il  aura  efté  beaucoup  donne  ,  il  lui  fera  , 
Beaucoup  redemande  :  Se  à  celui  à  oui  il  au- 
r'  :f  ra  efté  be  ucoup  commis  ,  il  lui  lera  tant 
plus  rttk  ma! 

K49'  )ë  fuis  verni  mettre  le  feu  en  la  r:rrc : 
&  que  veux-je pi  -<  s'il  eft  dr'ja  allumé  ? 

ço  Or  j'aiacftre  bapr.z*  d'un  b  iptefme, 
Zc  comment  fuis-je  pre'Te  jufques  a  ce  qu'il 
foit  parlait  ? 

51  Fen.'cz-vous  que  je  fois  venu  mettre 
la  paix  en  Ja  terre  ?  Non  vous  dis-je  :  mais 
pluftolt  ladivûlon. 

s,z  Car  de.orn  ais  ils  feront  cinq  en  une 
mai  Ton,  tuvifez,  troib  contre  deux  ,  Se  deux 
toutr^  trot.' . 

ç  3  Le  pere  fera  divifé  centre  le  fils,  Se  le 
fils  contre  le  pere  :  la  merc  centre  la  fille, 
cV  la  fille  contre  la  mère:  la  beile-mere  con- 
tre <a  bclle-rîlle ,  &  la  bclie-fille  contre  fa 
belle-mère. 

.-4  puai  il  irîi  oit  aux  troupes, Quaud  vous 
vovez  une  nuée  nui  le  levé  d'Occi  :cnt ,  in- 
conti..(nt\ous  dues,  La  pluye  vient  :  &  il 
en  advient  ainfi. 

ç<  1  t  quand  Voua  î'o^Icvcnt  de  Mi 'y 
fotfflcr,vous  dius  qu'il  iei  a  chaud:  &  il  ad- 
vivnt  ai  -7. 

^6  Hypocrites,vous  favezbkn difeerner 
l'apparence  du  ciel  &  de  la  te  rre  :  &  com- 
ment ne  difeernez  vous  point  cette  faifon  ? 

ci  Et  que  ne  jugez-vous  aufli  de  vous- 
me fines  ce  qui  cftjufte? 

<2  Or  quand  tu  vas  au  Magiftrat  avec  ton 
a  'ver  Je  partie,  mets  peine  en  chemin  d'eftre 
délivré  d'elle  :  afin  qu'elle  ne  te  tire  devant 
le  iuge,  Se  que  le  juge  ne  te  livre  à  l'exécu- 
teur^ Se  que  l'exécuteur  ne  te  mette  cnpri- 
fon. 

ço  Je  te  dis ,  que  tu  ne  fort  iras  point  de 
la,  julques  à  ce  que  tu  a)  es  rendu  la  derniè- 
re pite. 


C  H  A  P.  XIII. 
E:>hrt.tt:on  s.  la  rcper.tdKce.  la  ÇmùUtvide  d» 
fiouler.  La  femme  tmrlit  depuù  dix  h  HSâSt 
eji  gncrïe.  Le  similitudes  du  ;rain  de  mou- 
farde  C>  dit  lei>al  Entrer  par  la  porte  ejhol- 
te.  Vrcdi&lonac  I  I  rtune  de  lernfJem. 

Enee  mefme  inftant-la  ,  quelques  uns  qui 
(e  trouvoient  la  prefens,  lui  racontè- 
rent touchant  lesGalilécns  ,  defuucls  Pila- 
tc  avoir  metlc  le  iang  avec  leur*  lacrih- 

j  Et  Jefus  répondant  leur  dit,  Penfcz- 
voiîsqueccs  Galihens-lu  fuflent  plus  pe- 
clr  ursque  tous  les  autres  Galilcem,  parce 
qirils  ont  foutfert  de  telles  choies? 

;  Non,  vous  tiis-jc  :  mail  !i  vous  ne  vous 
amendez,  vous  périrez  tous  emblablemcnt. 

4  Ou  penfez-vousqueces  dix-huit,  fur 
lefquels  tomba  la  tour  enSiloé ,  eV  les  tua, 
euflent  otfenlc  plus  que  tous  les  habitans  de 
de  Jcruiaîcm  ? 

s  Non,  vous  dis-je  :  mais  d  vous  ne  vous 
amendez,  vous  périrez  tous  fcmblablement. 

6  Udifoic  aulli  cette  iimiiitude ,  Qj**l* 
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qu'u navoit  un  figuier  planté  en  fa  vigne  ,  5c 
y  vint  chercher  du  fruiCt ,  Se  n'en  trouva 
point. 

7  Tient  il  dit  au  vigneron.  Voici ,  il  y  a 
trois  ans  que  je  viens  chercher  du  îYuicr  en 
ce  flguier,&  je  n'en  trouve  point  :coupe  le  ;à 
quel  propos  aufli  empe  che  1  il  la  terre  ? 

ii  £t/t  Ifi  ncron  répondant  ,  lui  dit,  Sei- 
gneur^ laide-Je  encore  pour  cette  aanee,p|£< 
ques  a  ce  je  que  je  l'ayc  defehauflé  ,  Se  que 
j'y  aye  mis  du  rient. 

9  Q^es'il       du  fe**ftj  tlen  :finontu  lt 
couperas  ci-apres. 

10  Or  comme  il  enfeignoit  en  un:  de 
leurs  fvnagogues-  en  un  jour  de  Sabbat. 

11  Voici,  u  iurvint  une  femme  0111  avoit 
un  efpritde  maladie  ,  déjà  par  l'ci^uede 
dix  huiéians  :  laquelle  eltoit  courbée  ,  & 
nepouvoit aucuncmciu  le  redre'  ci  . 

i  2  ht  quand  Jefus  l'eut  veué  ,  il  l'appcl- 
la,  5c  lui  dit,  femme  ,  tu  es  délivrée  de  ta 
maladie. 

i  j  Et  lui  impofa  les  irains  :  ^  à  r.nftant 
[  elle  fut  rcdrefïce,  k  gîonfioit  Lieu. 

14  Mais  le  maiftrede  la  i)  nagogue,  indi- 
gne de  ce  que  Jcius  avoit  çucruu  jourdu 
Sabbat,  prenant  la  wole  dit  a  railembîce, 
Il  y  a  fix  jours  cfquels  il  faut  travailler  ; 
venez  donc  en  ces  jours -la,  $c  îoyez  guéris, 
Se  non  point  au  jour  du  Sabbat. 

1  ç  Dont  le  Seigneur  lui  répondit,  Se  dit, 
Hypocrite,  chacun  de  vous  ne  deftache-t'il 
pas  !onbauf,ou  fen  aine  de  la  crèche  au 
jour  du  Sabbat  S:  les  mené  abbreuver  ? 

16  Et  ne  falloir- il  point  defticr  de  ce 
lien  au  jour  du  Sabbat  celle-ci,  qui  eft  fille 
d'Abraham  ,  laquelle  Satan  avoit  lice,  il  y 
a  déjà  dixhuitt  ans  ? 

17  Luidnaotceschofes  ,  tous  fes  adver- 
faires  eftoicnt  contm:  mais  toutes  les  trou- 
pes s'éjouïîfoient  de  toutes  les  cho fes  glo- 
rieufes  qui  eftoient  f.  ites  par  lui. 

18  Alors  ildifoit,  A  quoi  eft  femblablc  le 
règne  de  Dieu,&  a  quoi  l'accompaterai-je? 

19  II  eft  lunbi  .ble  au  grain  de  lemence 
de  mouftarde,  qu'un  homme  prit.,  &  mit 
en  fou  jardin  ,  lequel  erciit ,  Se  devint 
un  grand  arbre  ,  tellement  que  les  ©ifcau* 
du  ciel  tailoient  leurs  nids  en  les  bran- 
ches. 

20  Derechef  il  dit,  A  quoi  a;compaierai- 
jele  règne  de  Dieu  r 

21  II  eft  fêmblabïeau  levain,  qu  une  fem- 
me prit,  Se  mit  parmi  trois  melurcsdeta- 
rine,  juftacs  a  ce  qu'elle  fuft  tout  e  levée. 

22  Tins  :1  s'en  alloit  par  les  villes  &  les 
bourgades,  enfcignai:t ,  cV:  tenant  le  chemin 
de  Jenralem.  lAzi 

2 1  Et  quelqu'un  lui  dit,  Stigneur,  y  a  t  il 
peu  de  eens  qui  iotent  fauvei  > 
1   24  Alors  il  leur  du,  Mettez  peine  d  en 
trerpar  la  porte  éftroire  :  car  ,c  vous  dis, 
que  pluheurs  talcheront  d  en.rer  ,  èv  ne 

rT/E"quandlepercacf.n1inelcralr' 

&aùratcrnu  la  porte,  * 
|  Udwr* .  vou>  mettrai  a  lieurur  a  ta  Igrte, 
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difans ,  Seigneur  ,  Seigneur ,  o-ivrc  nons,  Se 
que  lui  rcpondant,vou:>  dira,  le  oc  fais  d'#ù 
vous  elles  : 

26  Alors  vous  vous  prendrez  a  dire 
Nous  avons  mangf  &  beu  en  ta  prefenec,  & 
tu  as  enfeigne  en  nos  rues. 

27  Aîor*  il  dirige  vous  dis  que  je  ne  fais 
<1  ou  vous  efres:  départez  vous  de  moi, vous 
tous  qui  faites  le  njeftier  d'iniquité. 

28  La  il  y  anra  pleur  Se  grincement 
«e  dents  :  q.)and  vous  verrez  Ab  aham,  Se 
Ifaac,  &  Jacob,&  tous  les  Prophètes  au  roy- 
aume de  Dieu ,  Se  q  je  vous  ferez  jette/  de- 
hors. 

29  II  ve«  viendra  anffi  d'Orient  &d'Oc 
cident,&  d'Aqmion,  &: de  Midi,  lelquels 
lerontji  tab!e  au  royaume  de  1  iett. 

50  Et  voi.i ,  1!  y  en  a  des  den  iers  qui  fe- 
ront les  premiers,  &  des  premiers  qui  feront 
les  derniers. 

îi  lin  ce  mefme  jour- là  quelques  Phari- 
Rens  vinrent  bersUi,  luidilans,  Rtrire  toi, 
«  t'en  xziïiA  :  car  Herod;  te  veuttu^r, 

fl  Alors  il  leur  dit ,  Allez  ,  &  dites  à  ce 
renard-la  ,  Voici ,  je  jette  hors  les  diables, 
^  achevé  de  donner  guéri 'on  aujourd'hui  Se 
demain,  Se  au  troific'me  jour  je  prens  fin. 

Tant  v  a  qu'il  me  faut  marche  r  au- 
J0urd>hui&  demain,  &  le  jour  enfuivant: 
car  il  n'ekhet  point  qu'aucun  Prophète 
meure  hors  de  Ierulalem. 

54  Ierufalem,  Icrufalcm,  qui  rues  les 
Prophètes,  &qui  lapidesceux  qui  te  font 
envoy  ez  :  combien  de  fois  ai  je  voulu  raf- 
lembler  en  un  tes  enfans,  ainli  que  la  poulie 
T*gemU*  fa  couvée  fous fié  ailes,  Se  vous  ne 
I  avez  r^omt  voulu? 

AS  Voici,  voftrcmaifon  s'en  va  vous  eftre 
Wffët  deferte.  Oren  veritc  je vousdisque 
vous  ne  me  verrez  point  jufques  a  ce  qu'il 
adviendra  que  vous  direz,  Unit  foit  celui 
qui  vient  au  Nom  du  Seigneur. 

C  H  A  T\    X  I  V. 
Vhyàr»p  '<?wgier;.r xhortat hn  ù  Humilité^ 
à  ccnîflerch^foi  le s  Amïret.  /{énoncer  a  te  ut 
ce >fnin  n-  empiche  Je fuiVre  U  Seigneur. 

Il  advint  anfïï  que  lui  eftant  entré  en  la 
mu 'on  d'un  des  principaux  des  Phari- 
ilens  en  un  jour  de  Sabbat,  pour  prendre  la 
réfection,  ils  l'obfervoient. 

z  Et  voici  ,  un  homme  hydropique  eftoit 
là  devant  lui. 

î  Et  Iefus  prenant  la  parole  ,  parla  aux 
Poseurs  de  la  Loi,:*:  aux  Pharidcns  difint, 
Eft-il  permis  de  guérir  au  jour  du  Sabbat  ?  j 
4  Fr  ils  ne  dirent  mot.  Alors  a)  antpris  I 
le  ntaljJ:,  il  le  guérit.  &  le  renvoya. 

^  Puis  leur  repondant,  il  dit  ,  Qui  fera  1 
cc]i\i  d'entre  vous  ,  qui  aura  un  afnc  ,  on  un  I 
boeuf,  qui  tombe  en  un  puits ,  qui  ne  le  re-  j 
tire  hors  incontinent  an  iour  du  Sabbat  > 

6  Et  ils  ne  lui  pouvoient  répliquer  à  ces 
choie 

7  II  propofoir  aurïï  aux  conviez  une  fimi  i 
lirude, prenant  garde  comme  ils  choifiiroient 
les  premières  places  a  table,  en  leur  difant,  î 
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8  Quand  tu  feras  convi-  par  quelqu'un 

aux  nopec  s  ,  ne  te  met,  point  a  table  au  pl  u| 
haut  lien,  de  peur  qtrll  advienne  qu'un  plus 
honorable  que  toi  îoit  convié  par  lui  : 

9  Et  que  ceuiqui  aura  convie  Ht  toi  Se 
lui,  vienne,  Se  te  die  .  Fai  place  à  celui-ci  : 
Se  qu'alurs  tu  commence*  im  taite  a  tenir 
le  plus  bai  Heu. 

10  Mais  quand  tu  feras  convié  ,  va,  &  te 
mets  au  pkts  bas  lien  :  afin  que  quand  celui 
qui  t'a  -onvié  viendra  ,  il  t  die  ,  Mon  ami, 
moilte plus  haut.  Alors  cela  te  tournera  4 
Donneur  devant  tou>  ceux  qui  feront  a  table 
avec  toi. 

n  Car  quiconque  veLeve ,  fera  abbaifle: 
&  quKonques'abbaifîe,  fera  eîcvv. 

12  II  difoir  auiii  a  celui  qui  ['«voit  ton. 
TO,  (Viand  tu  fais  un  difner ,  ou  un  louper, 
n  appelle  point  t  s  amis ,  ni  tes  frères ,  ni 
tes  parens,  m  tes  runes  voifins  :  de  peur 
qucparaventureils  te  convient dj  leur  part 
«  que  ia  pareille  te  foit  rendue. 

1  i  Mais  quand  tu  ferai  un  banquet,  con- 
vie les  pauvres,  les  impotens,  les  boiteux, 
«les aveugles  : 
^  14  ht  tu  feras  bien  heureux  :  parce  qu'ils 
n'ont  pas  dequoi  te  rendre  la  pareille  :  car 
la  pareil  je  te  fera  rendue  en  la  relun  ection 
des  jultcs. 

i>  Etl'un  decenx  qui  ertoient  enfemblc 
a  tab'e,  avant  ouï  ces  paroles,  lui  dit,  Bien- 
heureux fera  celui  qui  mangera  du  pain  au 
royaume  de  Dieu. 

10*  Mai^  il  lui  dit,Un  homme  fit  un  grand 
louper,  Se  y  convia  beaucoup  de  gens  : 

17  Et  envoya  ion  fervitrur  a  l'heure,  dn 
fouper,  dire  a  ceux  qui  cftoknt  convie^ 
Venez,  car  tout  eftdejapreft. 

i3  Mai>  ils  fe  prirent  tous  d'un  accord  1 
s'exeufer.  Le  premier  lui  dit,  l'ai  acheté  un 
héritage,  Se  il  me  faut  neceflairement  par- 
tir pour  Palier  voir  :  jeté  prie,  tien  moi 
pour  ex  eu  fé. 

19  Et  i'autre  dit,  l'ai  acheté  cinq  cou- 
pies  de  boeufs  ,  Se  je  m'en  vais  pour  les 
éprouver:  je  te  ptie,tunmoi  poorexeufé. 

20  Et  l'autre  dit,  l'ai  pris  une  femme  en 
mariage ,  Se  partant  je  n;y  puis  al'er. 

zi  Ainfi  le  fervitcur  Wn  retourna,  5c 
rapporta  ce,  choies  à  l'on  maiftre.  Alors  le 
pere  de  famille  tout  en  colère,  dit  a  f'on 
fervitcur,  Va-t  en  virement  par  les  places 
^par  les  rues  delà  viile,  Se  arn^ne  céans 
les  pauvres  Se  les  impotens.  Se  les  boiteux, 
Se  les  aveugles. 

zi  Etle  erMteur,  dit,  Mon  Maiftre,  il 
a  eftt  fait  ainft  que  tu  as  commande  ,  Se  il  y 
a  encore  de  la  place. 

♦  ?  Et  le  maiftre  dit  au  ferviteur  ,  V'  par 
le? chemins  Se  par  les  hayes ,  Se  contrain 
d'entrer  cmv  </uc  t  *  trouveras ,  afin  que  ma 
m  iifon  foit  remplie. 

24  Car  je  vous  dis ,  que  nul  de  ces  hom- 
mes-la qui  avoient  efte  convienne gouftera 
de  mon  louper. 

2;  Or  de  grandes  troupes  aîloient  avec 
lui  :  Se  lui  le  tournant  leur  dit. 

26  Si 
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xv.  SELON  S. 

z6  Si  quelqu'un  rient  vers  moi,cV  ne  hait 
fon  pere  Se  fa  merc,  &  fa  femme  ,  Se  les  tn- 
fans,  &  fe>  frères ,  &  res  lceurs ,  &  encore 
mefmes  ion  ame  ,  il  ne  peut  eftre  mon  dilci- 

27  Et  quiconque  ne  charge  fur  fol  fa 
croix, &  ne  vient  après  moi  ,  il  ne  peut  eftre 
mon  disciple. 

2fc  Car  oui  eft  et  lui  d'entre  vous,  qui 
vou'ant  baflir  une  tour  ,  premier*  ment  ne 
s'afee,  Se  ne  calcule  les  dtfpcns,  s'il  a  pour 
l'achever  ?  1 

20  De  peur  qu'après  qu'il  aura  701e  le 
fondement,!*  n'aura  peu  achever, tou;  ceux 
qui  Le  verront ,  commencent  à  Te  moquer  de 

lui,  .  , 

pi  fans ,  Cet  homme  a  commence  a 
baftir,  &  n'a  pui  achever. 

?i  Ou,  qui  eft  le  Koi  qui  parte  pour  don- 
rcr  bataiile  a  un  autre  Roi ,  qui  première- 
ment ne  s'aîTéc,  Se  ne  confulic  s'il  pourra 
ave;  dix  mille  h»mmes aller  rencontrer  celui 
ciui  vient  ave:  vingt  mille  contre  lui  ? 

j  I  Autrement  ce  ÇoJ  eftant  encore  loin, 
1!  envove  un  ambaliade,  Se  demande  les 
movens  de  paix. 

g;  Ai;ifi  donc  chacun  de  vous  qui  ne  re- 
nonce pas  a  tout  ce  qu'il  a,ne  peut  eftre  mon 

-     J4  T  e  fol  .ft  bon:mais  fi  le  Tel  perd  fa  la- 
veur,  de  quoi  le  filera  t'on  } 

35  II  n'eft  propre.ni^r^f rfrf  en  la  ter- 
re ,  ni  au  fumier  :  rn.ua  on  le  jette  dehors. 
Qui  a  des  oreilles  pour  ouïr,  qu'il  oy  e . 


CHAT.  XV. 

7 a  flmilmit  des  ^reUt  &  des  drachmes p:r- 

dn-s,  15  du  fi  s  deshauché. 
/^vr  tous  les  peagers  Se  les  gens  de  ma"- 
V_/vai  e  vie  s'approchoient  de  lui  pour 

rouir. 

2  Dont  les  Pharifiens  &  les  Scribes  mur- 
muroier.t,  ditans  ,  Celui-ci  reçoit  les  gens 
de  mauvaise  vie,  Se  mange  avec  eux. 

;  Mais  il  leur  propoia  cure  iiinilitude, 
difant. 

4  Qui  eft  l'homme  d'entre  vous  qui  ayant 
centbrebis,  s'il  en  perd  une,  ne  laifle  les 
quatre-vingts  Se  dix  neuf  au  defert,  Se  n? 
s'en  aille  après  celle  qui  eft  perdue,  juf- 
qiKS  a  ce  qu'il  l'ait  trouvée  > 

g  T  t  î  'ayant  trouvée ,  ne  la  mette  fur  Tes 
efpauUs  bien  joveux  ? 

6  Puis  eftant  venu  en  la  maifo  ne  n'appel 
le  fes  amis  3c  Tes  voifins  ,  &  ne  leur  die 
EfOUÏffez  vous  avec  moi  :  car  j'ai  trouve;  ma 
brebis  qui  eftoit  perdue. 

7  le  vous  dis,  qu'ainfi  il  y  aura  iove  au 
ciel  pour  un  feul  pécheur  venant  1  *'a  nen- 
der,  plus  <\ue  pour  quatrevingts  Se  dix-neuf 
juftes,  nui  n'ont  pas  befoinde  repentanec. 

H  Ou  qui  eft  la  femme  qui  avant  dix 
drachmes  ,  ii  elle  perd  une  drachme, n'allu- 
me la  chandelle,^  ne  balie  la  nuifon  ,  &  ne 
U  cherche  diligemment,  juiqu'a  ce  quelle 
1  ait  trouvée  } 


LUC.  Toi.;? 

4  Lt  quand  elle  l'a  trouvée,  n'appelle 

fes  amies  Se  ies  voifmes,  à  liant ,  Ejouidez- 
vousavccmoi  j  car  j  ai  trouvé  la  drachme 
que  j'avois  perdue  ? 

1©  Ain(i  je  vous  dis, qu'il  y  aura  ioye  de- 
vant les  Anges  de  Dieu  pour  un  feul  pécheur 
venant  à  s'amender. 

x  1  II  leur  dit  auiiï,Un  homme  aroit  deux 
fils  : 

1  a  Pont  le  plus  jeune  dit  a  fon  pere, Mon 
pere  ,  donne  moi  La  part  du  bien  quim'ap- 
partii  nt.  AinG  il  leur  partagea  fes  bi«ms. 

1-  Et  pCU de  jours  après ,  quand  îr  plus 
jeune  rîls  eut  tout  afiemblé  ,  il  s'en  alla  de- 
hors en  un  pais  éloigné  :  Se  là  il  diflipa  Ion 
bien,  en  vivant  prodigalement. 

14  Et  après  qu'il  eut  tout  deipenteyl  ad- 
vint u;.c  famine  en  ce  pais-là  :  dont  il  corn- 
mença  à  avoir  dileite.  . 

14  Alors  iîi'enalla,^  le  mit  avec  un  des 
citoyens  du  lieu  ,  qui  l'envoya  en  fes  potîef- 
fions  pour  paiftre  fes  poureca  tx. 

je  Ét  il  defiroit  de  remplir  Ton  ventre 
desgomfes  que  les  pourceaux  mangeuienti 
mais  per.onnc  ne  lui  en  donnoit. 

1 7  Dont  eftant  revenu  a  foi-mcfmc,il  dit^ 
Combien  y. a  t'il  de  mercenaires  en  la  mai* 
fon  de  mon  pere,  qui  ont  du  pain  tant  & 
plu  s,  Se  mov  \é  meurs  de  faim  ? 

18  le  me  lèverai ,  &  m'en  irai  vers  moa 
pere,  &  iui  dirai,  Mon  pere,  j'ai  peche  con- 
tre le  ciel  Se  devant  toi  : 

19  Et  je  ne  fuis  plus  digne  d'efire  appel- 
lé  ton  fils;  fai  moi  comme  à  l'un  de  tes  mer  - 
cenaires  r 

20  Ainfi  donc  il  partit,  Se  vint  vers  fon 
pere.  Or  lui  eftant  encore  loin,  Ion  pere  le 
vid  ,  &  fut  émeu  de  compaflion  Se  accourut, 
&féjertaàlbncol,  ^lebaifa.        t  ■ 

î  1  Mais  le  fils  lui  dit,  Mon  pere  ,  j'ai  pé- 
ché contre  le  ciel  \  Se  devant  toi  :  Je  ,e  ne 
fuis  plus  digne  d'eftre  appelle  ton  fils. 

2-  Or  le  pere  dit  a  fes  ferviteurs ,  Tire* 
rmJhors  la  plus  belle  robbe,  Se  le  veftez  Se 
lui  donnez  un  anneau  en  la  main,  &  des  tou- 
liers  en  fes  pieds  :  . 

Et  amenez  moi  le  veau  gras,&  le  tuer, 
Se  faifons  bonne  chere  en  le  mangeant. 

-4  Car  mon  fils  que  voki  ,  eftoit  more 
Se  il  eft  retourné  a  vie  :  ileftoir  perdu,  mail 
il  eft  retrouvé.  Et  ils  commencèrent  a  hure 
bonne  chere.  .         ,       „  Qr 

^  Or  ion  fils  aime  eftoit  aux  champs,  5c 
cornu  e  en  veuant  il  approchpit  de.  iamai- 
fon,  .1  oin  t  la  mclotlie  cV  les  dank-s. 

16  Et  il  appclîal'un  des  ierwtenrs,  U 
Tinrcrro^ea  ce  quec'eftoit. 

27  Lequel  lui  dit,  Ton  frerc  eft  venu  Se. 
ton  pere  a  tu  j  le  veau  gras ,  parce  qu  il  l  a 
recouvré  fain  Se  fauf.  ^fu* 
22  Mais  il  fe  mit  en  colère.  S:  ne  voulut 
point  entrer.  Son  pere  donc  eftant  1  orti ,  le 
nrioit  tPcntKr.  ,  -  xr. 

V,„Hùsr\ re>on.lit,&  dit  i  fon  pere^o.- 
ci,  .1  v  a  t.mt  .l'anaces  q.ie  je  te  f  ers  & 
mUS  n'outrep^V-u  ton  conwwn^»^ 
tu  ne  nu-  du.U  jamais  iu>  chevreau 
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Chap.xvj.xvij.  E  U  A 

faire  bonne  cherc  avec  mes  amis. 

jo  Mais  quand  celui-ci  ton  fils,qtii  a  man- 
go  ton  bien  avec  les  ,  ailLrdes  ,  eft  Ncnu  ,  tu 
lui  as  tue  le  veau  gra*. 

fl  Zilej>ere  luid:t.Mon  enfant  tu  e<  tou- 
jours avec  moi,&  tom  mes  biens  font  riens. 

|2  Or  j|  falloij  faire  bonne  chere,cV  s  V- 
jouir  parce  que  celui-ci  ton  frère  eftoit 
mort,  &  Jlcft  retourne  a  vie  :  ilcftoitper- 
«îu,  cV  il  eft  retrouve. 


C  H  A  p.  XVI. 
to  muift,^/! el  ini^e.  De  Varice  de 

CJ  «te  I  .uare. 

T 1  cijfoir  auffi  à  fes  diTcipIes,  U  y  avoir  un 
1  ndie  homme  qui  aNOit  un  mai/tre  d'ho- 
fteJJcquel  fut  aceufé  envers  lui  comme  dif 
fixateur  des  biens  d'icelui. 

2  Lequel  il  tppella  ,  &  lui  dit,  Qu'cft-ee 
«nie  i  ois  due  de  toi?  rtu  conte  detonad- 
miniitration:car  tu  Sauras  plus  la  pui:fan- 
ce  de  manier  la  dcf-cncc. 

|  Alors  le  maiftre  dHioftel  dit  en  foi- 
mefme,  Que  ferai-je,  "  on  maiftre  m'oftantv 
I  adm.niftrationr  icnc  nuishuïr  /4*iW, 
e:j  ai  honte  de  mendier. 

4  Or  je  lais  ce  que  je  fcrai>fin  que  quand 
inonadminift^ationme  fera  oftee,  mTjmt 
uns  me  reçoivent  en  leurs  mai  ions' 

c  Alors  il  appelJa  un  chacun  des  debteurs 
de  ion  maiftre,  &  dit  au  premier  .  combien 
dois -tu  a  mon  maiftre  ? 

6  Lequel  dit,  Cent  mefures  d'huile.  Et  il 
lui  dit,  Pren  ta  fcedule,  8c  t'aflieds  vifte ,  Se 
en  ecri  cinquante. 

7  Puis  il  dit  à  un  autre,  Et  toi  combien 
dois,  tu  ?  Lequel  dit,  Cent  mefures  de  fro- 
ment. Et  il  lui  dit,  Pren  ta  iiedulc,  &  en 
ecri  quatre-vingts. 

b  8  Etle  maiftre  loûa  le  maiftre  d'hoftel 
inique  ,  parce  qu'il  avoit fait  prudemment  : 
amiiles  enfans  de  ce  Hecle  font  pluspru- 
dens  en  leur  génération,  que  ne  loin  les  en- 
Janv  de  lumière. 

9  Ht  moi  auffi  je  vous  di,  Faites-vous  des 
amis  des  richetfes  iniques  :  afin  que  quand 
vousdefaudrez,  ils  vous  reçoivent  él  ta- 
bernacles éternels. 

10  Qnieft  lovai  en  bien  petite  chofe  ,  il 
eft  auftï  lo\aîenarande,hofe  :  &  qnieft  in- 
jufteen  bien  peu  de  chofe  ,  il  eft  aufti  in,ufte 
en  grande  chofe. 

i  i  Si  donc  vous  n'avez  pas  cfté  lova  ix 
és  richeflés  iniques,  qui  fe  fiera  en  vous  des 
vrayes  rhhe/fes  ? 

i  2  Et  ii  en  ce  qui  eft  à  autrui  vous  n'avez 
pas  eftê  loyaux  ,  qui  vous  baillera  ce  oui  eft 
voftre  ? 

j>  Nui  fervitcur  ne  peur  fervi/  à  deux 
maiftres  :  car  ou  il  haira  l'un,  &  aimera 
l'antre  :  ou  il  fe  tiendra  à  l'un  ,  &  mépri fe- 
ra l'autre.  Vous  ne  pouvez  iêrvir  a  Dieu  & 
aux  richefTes. 

14  Or  les  Pharifiens  auflî  qui  tftoicnt 
avaricieux,ovoicnt  toutes  ces  choies  ,  &  le 
moquoicnt  de  lui. 


N  G  I  L  E 

M  Et  il  leur  dit  ,  CVft  vous  qui  rou<  fa. 

ftih.zvous  melmcs,  devant  les  homme*  î 
ma^Dieuconnoit  vos  errurs  :  car  ce  qui  eft 
ta*  devant  les  hommes,  eft  en  abomination 
devant  Dieu. 

16  La  Loi  &  les  Prophètes  •*fV„rejuf. 
ques  ajean  :  depuis  ce  remps-là  le  règne 
de  Dku  eft  euaitjclizc,  ft  chacun  le  force 

lj  Or  il  eft  plus  aile  que  le  ciel  &  la  t  r- 
re  le  panent  que  non  pas  qu'il  tombe  un 
leuipoinctdelaLoi. 

i*  ^riconque  délai  Te  fa  femme,  &  fe 
marie  a  un  autre,  commet  adultère  :  cV  qui- 
,  conque  prend  ce  lle  qui  eft  delaifTéc  de  fon 
|  »«an,  commet  adultère. 
I    19  Or  il  v  avoir  un  riche  homme  qui  fève- 
foHtdt  pourpre  &  de  fin  lin,  &  qui  par  cha- 
que ,oui  le  tcaittwb^3cTOgni6^uetnerir. 

îo  II  v  a\ oit  iîy.tutrepart  un  pauvre  nom. 
me  La/are  q,„  gifmtula  porte  dHceltth 
citant  tout  plein tPulccrcs.  , 

>1  Lequel  defiroit  d'eftre  raflafic  des 
miettes  qui  tomboient  de  la  t.iblc  du  n\hc  : 
j  «  mtfmes  les  chiens  venoient  ,  &  lui  lé- 
chaient les  ulcères-. 

% 2  Or  il  advint  que  le  pauvre  mounit,  & 
qu'il  fut  porte  par  lesAnges  au  fem  d'Abra. 
hamror  le  riche  auflï  mou  rut,  cV  fut  enfeveli. 

2*  Ethueftanten  enfer,  $c  élevant  fes 
yeux,  comme  il  eftoit  es  tourmens,  î]  vid  de 
loin  Abraham,  &  Lazare  au  fein  d'icelui. 

24  EtsYcnant,  il  dit,  Pcre  Abraham, 
aye  pitié  de  moi,  Se  envove  Lazare,  afin 
qu  il  mouille  d'eau  le  bout'  de  fon  doigt ,  «c  1 
qu'il  rafraichiire  ma  langue  :  car  je  fuis 
grièvement  tourmente  en  cette  flamme. 

2}  Et  Abraham  rendit,  Mon  fils,  fbu- 
vicn  -  toi  que  tu  as  receu  tes  biens  en  ta  vie, 
«  Lazare  fembîablement  les  maux:^  main- 
tenant  il  eft  conîolé,  &  tu  es  grièvement 
tourmentr. 

26  Et  outre  tout  cela  ,  il  y  a  t:n  grand 
abyfme  eftabli  entre  vous  &  nous:telIement 
que  ceux  qui  veulent  pafTcr  d'ici  vers  vous, 
ne  le  peu\  ent  :  ni  de  là  pafler  ici. 

27  Et  il  dit,  Je  te  prie  donc,  pcre  ,  que 
tu  l'cnvoycs  en  la  mai. 'on  de  mon  pere: 

z?>  Car  j'ai  cinq  frères,  afin  qu'il  kur 
en  attefte  :  de  f»eur  qu'eux  aufii  ne  viennent 
en  ce  lieu  de  tourment. 

29  Abraham  lui  répttàit  f  llsontMoyfe 
«  les  Prophètes,  qu'ils  les  écoutent. 

?o  Mais  il  dit,  Non,  pcre  Abraliam,  mais 
«quelqu'un  des  morts  va  vers  eux,  ils  s'a- 
menderont. 

?i  Ft  Abr.iham  lui  dit ,  s'ils  n'r'coutcne 
Moyle  Si  les  Prophètes  ,  ils  ne  feront  non 
plus  perfuadez  ,  quand  hlcn  quelqu'un  des 
morr«  reffuciteroit. 

C  H  A  p.    X  V  I  I. 
Ei  lt'r  lc  pendule,       pxrdonner  a  fo»  f rere. 
l'ef^ùicede  U  foi.  Nom  fortunes  tout  des  fer- 
)>}tenrt  inutiles  de>*  t  Dieu.   Dix  lépreux 
nettoyez,'  Le  règne      le  ;oi<r  du  Seigneur. 

Or  il  dit  à  fes  difcipîes  ,  Il  ne  fe  peut 
taire  qu*il  n'arrive  des  fcandalej  : 

toutes* 
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Cap.xv'ni.  SELON  S.  LUC 

tout*  s' ois  mal-heur  à  celui  par  qui  ils  arri- 
vent. 

z  II  lui  vaudroit  mieux  qu'on  lui  nv.ît 
lire  pierre  de  meule  a  Traceur  de  l'on  col: 

qa'il  tulr  jette  en  la  :Ter  ,  que  de  i  canùa- 
lizcr  un  eul  de  ces  petits, 

l  Prenez  garde  a  nous  ,  Si  donc  ron  frère 
a  j  cché  conerc  toi  ,  repren-ic  :  &  s'il  s  a- 
rr. cr.de,  pardonne  lui. 

4  ttii  lept  lois  le  j*ur  il  a  pèche'  contre 
toi,  &  que  'ept  toi*  le  jour  il  retourne  a 
loi,  ciiauhjer.  e  repen>:tu lii  pardonneras. 

5  Alors  es  Apoltres  dirent  au  Seigneur, 
Augmente  nous  ta  toi. 

6  ht  le  Seigneur  dit ,  Si  vous  aviez  de  la 
foi  aasli  gro>  qu'un  grain  de  femenee  de 
mouftardc\\<  09  pourriez  dire  a  ccmeurier, 
Detarine  toi ,  c\  te  fiante  en  la  mer  :  &  il 
vous  obciroit. 

7  Maisqu  eft  celui  d'emre  vous  qui  ait 
Un femteur  labo-.iant ou  pa;  (Tant le biftaii, 
qu  te  poy.it.t  retourne  r  des  champs  ,  lu.  die, 
Avance  toi  incontinent ,  8k  te  mecs  a  ta- 
ble : 

8  Et  ne  lui  die  p!uftoft ,  App refte  non 
louper,  &  tetroufl'e  ,  Nue  tirs  julques  à 
ce  que  j'ave  mange  ^  beu  :  &  après  cela  tu 
mangeras  &  tu  boiras  ? 

o  jait-ilgrc  a  ce  ferviteur-là, parce qp'il 
a  lut  ce  qui  lui  atott  cite  commande  \  Je  ne 
le  peu îe  pas. 

io  Vous  auflîr*mblablcmcnt,qi!and  vous 
aurez  lait  routes  les  choies  qui  vous  lont 
commandées,  dites,  Nous  tommes  fervi* 
teurs  inutiles  ,  d'autant  eue  ce  e^ue  dqqs 
tftion*  tenu;  de  faire,  nv  ^  l'a.ons  tan. 

w  Et  il  advint  qu'en  allanc  a  Jerutalem, 
il  pafî'i  u  par  le  a  iiieu  de  la  Samarie  ,  &l  de 
latitiitét.  - 

12  Ei  comme  il  entroit  en  une  bourgade, 
dix  hommes  lepicux  le  rencontrèrent  ,  lei- 
queU  s'arîeftcrent  de  loin, 

i  ;  Et  eleveren;  fcnrs  \oix,difans,Jc;us, 
mefire  Mailire  a\  e  puic  de  nous.  , 
i«|  Et  quand  il  le*  tut  mu*,  îileurdit, 
Allez  ,  montrez  voub  a~x  Sacrificateurs.  Et 
il  advint  quVn  s'en  allant  ils  farencnei- 

t0>ez-  *  • 

EtPund'entr'eux  voyant  qu'n  eltoit 

guéri,  s'en  retourna,  glorihant  Dieu  a  hau- 
te \oix. 

16  Etfe  cta  en  terre  iur  la  face  aux 
pieds  d'icelui,  lui  rendant  grâces.  Or  il 
cfto.c  Samaritrin.  _ 

17  A  o.  s  Jeius  prenant  la  parole,dit,Lcs 
dix  n'ont  ils  pas  cfte  netto\  ez  ,  &  le*  neuf 

©U /è/i/-  ÎS  ? 

18  Nt.lne  s 'eft  trouvé  qi  oit  retourne 
pour  rendre  gloire  a  Luu,  ûnon  çét  cttran- 

19  Alors  il  lui  <li ^Lcve-toi:  va,tafoi  t  a 

fauv**  w  * 

20  Oreftant  in.crrogé  parles  fhanfiens, 

quand  le  re^ne  de  Tieu  viendroit  :  il  ieur 
Tr  pondit,  \  dit ,  le  re^nc  de  Dieu  ne  vien- 
dra point  avec  apparence. 

il  Et  on  ne  dira  point  f  Voici ,  il  ejt  ici  : 


Pol.  m 


ou  vo:Ia,//  eft  là  :  car  voici, le  règne  de  Dieu 

cit  dans  vous. 

llditauflia  iesdifciples  ,  tes  jours 
viendront  que  vous  délirerez  de  voir  Tu n 
des  jours  du  Fils  de  l'homme  ,  &  ne  lèver- 
iez point. 

?  I  Alors  ©nvousdir?,  Voici,  i/rtficirott 
eoila  ,  it  eft  là  :  mais  n'y  allez  point  6c  ne  Us 
durez  point. 

14  Car  comme  l'éclair  éclaire  de  l'un 
dcscoftczde  de!rous  le  ciel  ,  &  reluit  *uf- 
ques  a  laut  rccui  eft  fous  le  ciel,  tel  fera 
au'li  le  f  i!s  de  l'homme  en  ton  jour. 

2  s  Mais  premièrement  U  tant  qu'il  foof- 
tre  beaucoup  ,  5e  qu'il  fou  rc;tttc  eie  cette 
nation. 

zti  Et  comme  il  advint  es  iours  de  \*oé. 
;1  en  fera  auili  ce  meûne  es  jours  du  rils  de 
l'homme. 

%f  onrrangcoit  &  onbeuvoit,  on  pré- 
nom Se  on  bail. oit  à  femme  ,  ji.fqucs  au  jour 
que  No:  entra  en  l'arche  :  &  le 'déluge  vinc 
qui  es  6t  tous  re:  ir. 

28  Sembîabltment  auflî,  comme  il  advint 
es  jours  de  î  oî  :  on  mangcoit ,  on  beuvbit, 
on  .îehetoit,  on  vendoit ,  on  plamoit  ,  5c  on 
bcftiùoit: 

20  Mais  au  jour  que  î  ot  '"ortit  de  Sodo- 
me,  il  p  ût  Ku  ^  tbùlphrc  du  ciel  ,  qui  les 
ft  K  us  [  erir. 

je  U  en  era  tout  de  meurtes  au  jour  que 
le  I  ils  de  l'homme  lera  re\clé.      '  , 

:t  î  n  ce  )O  ir-)a  rue  celui  qui  ^cra  fur  la 
ma  Ton  ,  &  4**ra  fonmefnage  en  la  maifon, 
ne  défende  pomt  pour  l'emporter  :  &  que 
ceJUiqtn  fera  aux  champs  ,  :en  blabîemcnt 
nerttourre  point  a  ce  fU  eft  demeure  en 
arriéré* 

51  Souvenez-\eu>  de  la  femme  de  lot. 
;  î  Q^Lonque  cherchera  a  i.  uver  fa  vie, 
il  la  perdra  :  i  qL-iconque  la  perdra  ,  il  la 
vivifiera. 

54  Je  vous  dkj  qu'en  cette  nu  ici.  là  deux 
èronf  entinmcfine  iict  :  l  un  fera  pris ,  & 
l'autre  laifle.  ' 

Il  y  en  mira  deux  lefqueTes  n  omirent 
cnftmble  :  l'une  fera  prile  &:  l'autre  iail- 
iVe.  t  k 

;6  Deux  feront  aux  champs  :  l'un  lera 
prii  5c  l'antre  laifl*é.  x  . 

?7  Et  eux  c  p<  nd.ins,  luidirent,  Cu  Sei- 
gneur ?  Et  il  leur  dit ,  Enquctçue  lieu  que 
fera  le  corps  m*/f,  la  auili  s'alîembleiofit 
les  aigles. 


C  H  A  P.    X  VIII. 
Le  Seirneur  enfei^ne  far  Jeux  Çtm'litudet 
i'.ifi^îé  S  L  hxmlité  rtfMifjï"  U)  km 
Jl  me  .tre  le  meyen  d\  h: t  ir  ta  V ietterneUe. 
llprcdit JesfoHjfrM.d' ,      rend  la  Veuë  d  un 

Or  il  leur  dit  aiiflî  une  Hmilmide,  tt+ 
rf^/acequ'il  faut  toujours  prier,  5t 

ne  re  point  la  1er  : 

a  Liiai:t,llyavoitunjuge  ennnevtll^ 
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Cap.  xviij. 

lequel  ne  ernignoit  point  Dieu  &:  ne  refpe- 
Ctoit  per  tonne. 

g  Or  il  y  ai  oit  en  cette  ville-là  une  ven- 
te, qui  vint  a  lui,  di.ant,  Faimoi  juftice  de 
BU  partie  adver  e. 

4  Etduranc  un  longtemps  il  n'en  vou- 
lut r  en  f  irc.Toutesfois  après  ce! a  il  dit  en 
foi-melme ,  Bien  que  je  ne  craigne  point 
Dieu,  &  que  je  ne  rcfpecce  per  onne  : 

5  Néanmoins  parce  que  cette  veuve  me 
«tonne  de  la  peine,  je  lui  ferai  jufticc  ,  de- 
peur  que  finalement  elle  vienne. &  me  rom- 
pe la  tefte. 

6  Et  lcS.  igneur  dit,  Efcoutczce  que  dit 
le  juge  inique. 

7  El  Dieu  ne  vengera-t'il  point  Tes  elcus 
oui  crient  à  lui  jour  &  nuict  ,  bien  qu'i!  dil- 
fere  de  fe  courroucer  pour  I  amour  «.'eux? 

8  Je  vous  ois ,  que  bim  toft  il  les  venge- 
ra. Mais  quand  le  Fi!>  de  l'homme  viendra, 
penfez  vous  qu'il  trouve  de  la  foi  en  ta  ter- 
re ? 

9  II  dit  auiîi  cette  fimiJitude  à  quelques- 
uns  qui  fe  confioienttneux-me  "misd'eftre 
juftes,  &  qui  tenoient  les  autres  pour  rien  : 

10  Deux  hommes  montèrent  au  tem- 
ple jour  prier ,  l'un  Phanfien,  &  l'autre 
Tcager. 

1 1  Le  Pharificn  fe  tenant  à  part  prioit  en 
foi  mefme  ,  dlfimt  tilles  choies,  O  Dieu  |  \t 
te  rens  grâces  %  que  je  ne  fuis  point  comme 
le  refte  des  hommes,  «/*#/  /7  r  t  a  î  Teurs  ,  in- 
iuftes ,  adultères  j  ni  me fmes  aulTi  comme 
ce  péage r. 

il  Jjcjcufnedcux  fois  la  femaine :jc  don- 
■c  la  difme  de  tout  ce  que  j s  poTcdc. 

i  ;  M  us  le  penger  le  tenant  loin,  n'ofoit 
pas  mefme  s  le  ver  les  yeux  vers  le  ci  1:  mais 
franoit  fa  noictrine,difant,0  Dieu!  fois  ap- 
paif':  envers  moi  qui  fuis  pécheur. 

T4  le  vous  dis,  que  celui  ci  defeendit  ju- 
ftifr-  en  fa  maifon  pluftoft  que  l'autre.  Car 
emeonque  s'eleve  fera  ubbaifTe,  &  qui  s'ab- 
baiiTe,  fera  cl cvc. 

15  Or  on  lui  ;>refenta  aufïï  de  petits  en- 
fans,  afin  qu'il  les  touchaft  :  ce  que  les  di- 
fcijdcs  voyans  ils  les  tancèrent. 

16  Mais  Iefus  Ks  ayant  fait  venir  à  foi, 
dit,  Lai/T.z  Jcs  petits  enfans  venir  a  moi,  3c 
ne  les  empefehez  point:  car  à  tels  cft  le  roy. 
anmj  de  Lieu. 

17  En  vérité  je  vous  dis  ,  Quiconque  ne 
recevra  corrvnc  enfant  le  règne  de  Dieu , 
Centrera  point  en  tcelui, 

18  Alors  quelque  Seigneur  l 'interrogea,  ; 
jifantjlo^  Mai/Ire  que  ferai-je  pour  hériter 
la  vie  éternelle  > 

19  Tefus  lui  dit,  Pourquoi  m'appelles-rû 
bon  ?  il  n'y  a  nul  bon  qu'un  icul,  ëtffréÊt 
Dieu  . 

îo  Tu  f  »is  les  commandemens  :  Tu  ne 
commettras  ••oint  adultère.   Tu  ne  tueras 
point.   Tu  ne  déroberas  peint.  Tu  ne  diras 
point  faux  teiir.oi^nage.  Honore  ton  pei  e  &  ; 
ta  mere. 

ii  Et  celui  la  dit ,  l'ai  gardé  toutes  ces  ■ 
chofes  des  ma  j eunefle.  | 


E  U  A  M  G  I  L  E 


21  Qjmd  Jefus  eut  oui  cela,  ilfuidi» 

Il  te  manque  encore  une  chu  c  :  tn  tout 
ce  que  tu  as,  &  .e  iftnbuè  aux  pafl\  r<  ,  U 
tu  auras  un  ihrcforau  ciei  :  pnjsfici»,&  me 
fui. 

:  l  Icelui  ayant  entendu  ces  cho  es  devint 
font  Me,  cari:  efton  gr.indeun.nt  riche. 

24  le  fus  voyanr  qu'i  cft  oit  d  venu  fort 
(  trille,  dit,  Q/i  cft  ma -aif  que  ceux  qni 

or.tde  biens  entrent  au  royaume  de  Pie»  ! 

25  II  cft  cert  s  plus  aile  qu'un  chameau 
,  entre  par  le  trou  d\n  aiguille  que  non  pas 
,  qu'un  riche  entre  au  royaume  de  Dieu. 

26  1  rce  xq. li  ouïrent  ceLJcircntJ  Et  qui 
|  pem^ccftretwve  > 

3  7  Et  il  leur  d  t  B  Les  chofes  qui  'ont  im- 
|  pofTibles  aux  hommes  ,  loin  pojf&bles  à 
I  Dieu. 

|  :8  Et  Pierre  dit,  Voici,  nous  avons  tout 
abandonné  &  t'avons  luivi. 

29  Etillen»  dit ,  En  vérité  je  vous  dis, 
I  qu'il  n'y  a  pas  nnq  i  ait  abandonné  fa  mai- 
I  Ion,  ou  fes  païens,  ou  l'es  Ircres,  ou  U 
femme,  ou  tes  en  an>,pour  l'amour  du  roy- 
aume de  D  eu, 
j  jo  Qui  ne  reçoive  be  ucoup  plus  en 
,  ce  temj  s- ici,  &  au  liecle  a  veni,  la  vie  eter- 
j  nelle. 

U  Puis  Jefus  prit  à  part  Jcsdouzc,&  leur 
dit,  Vo  ci ,  no:*s  montons  a  le  u'aicm  ,  6c 
toutes  les  cho.e>  qui  font  écrites  par  les 

;  Prophètes  touchant  le  Fils  de  l'homme  ,  fe- 
ront accomplies  : 

j  $  1  Car  il  Lra  livre'  aux  Nations  ,  &  fera 
moque  ,  &  injnric  ,  &  on  lui  crachera  4  <  i<  t- 

r  11  Et  apresqu'ils  l'auront  fouette,  ils  le 
mettront  à  mort  :  m.iis  au  troificmc  jour  il 
refluicitera. 

54  Et  ils  n'entendirent  rien  de  ces  cho- 
fes  :  mais  ce  difeours  Jeur  eftoit  cach?' ,  & 
ils  n'entendoient  point  cequ'i  teurdi-'oit. 

;ç  Or  il  advint  comme  il  approchoit  de 
Ierico,  qu'il  y  avoitun  aveugle  afin,  près  du 
chemin,  6c  mendiam  : 

16  Lequel  oyant  la  multitude  qui  pa^Toit, 
<Jc  randa  ce  que  c'erloit. 

37  Et  ils  lui  rendirent,  que  Jefus  le 
NazaricnpafToit. 

^8  Alors  il  cria,  di  fant  Jefus  fils  de  Da- 
vid, aye  pitié  de  moi. 

59  Et  ceux  qui  alloient  devant ,  le  tan- 
çoient  afin  qu'J  fe  te  iftunais  il  crioit  beau- 
coup plus  tort,  fils  de  David ,  aye  paie  de 
moi. 

40  Et  Jefus  s 'errant  arrefté  commandi 
qu'on  l'amenaft  verb  lui.  puis  quand  il  fut 
approché,  il  l'interrogea. 

41  Difmt,  Qje  veux-tu  que  je  te 'ace? 
Et  il  répondu,  Seigneur  ,  que  je  recouvre  la 
veuc. 

42  Et  Jefus  lui  dit,  Recouvre  la  veuc  ,  ta 
foi  t'a  Grave'. 

4^  Et  j  l'inftant  il  recouvra  la  veuë: H  le 
fuivoit,  glorH  nt  Dieu.  Et  tout  le  peuple 
voyant  cela,  donna  louange  a  Dieu . 

C  H  A  P. 
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Cap.  xix. 

C  H  A  P.  XIX. 

Xe  Meneur  appelle  Z Athée*  Il  prcpofe  laftml- 
litudi  tlt  s  mate  ktflle^  uuxfirvit  enrs.  il  ew- 
-  tr8<U>  *  JerrJJrm  ,  pleur;  j  'ur  elle  ,  i3  mêfi 
les  niATi h  mds  *ln  tar.p  e. 

Et  UJ\a6  citant  entré  dans  Icrico  ,  alJoit 
par  la  ville. 

2  ht  voici  un  homme  appelle  Zachrc, 
qui  cftoit  principal  |  eager ,  tk  eftoit  i  iche. 

3  1 1  il  tafehoit  a' voir  lequel  eftoit  Jclus: 
&  r,<  pouvoit  pour  la  foule  ,  car  il  eftoit  de 
petirc  ftatuie. 

4  Et  il  accourut  devant,  &  mont ,  for  un 
fycciii.orepour  ic  voit  :  car  iWlevoit  pafler 
parla. 

5  Et  quand  Jcfus  fut  venu  à  l'endroit, 
regardant  m  haut,  il  le  vid  ,  &  lui  dit,  '/a 
chée  ,  defeen  haftixement  :  car  il  t .ut  que  je 
demeure  au  ourd'hui  en  ta  maiibn. 

6  Alors  il  i!elcendithaftivcment,&  le  ré- 
cent avec  joye. 

•7  Et  tous vo  ans  cela  murmuroient ,  di- 
fans  ,  011*1!  <  ftoit  enrr':  chez  un  homme  de 
mauvaife  vie  pour  v  ioger. 

8  It  Zach  e  e  | )re tentant  U  ,  dit  au  Sei- 
gneur Voici.  Seigneur  ,  je  donne  la  moitié 
de  mes  biens  aux  pauvres  :  ^  iî  ;  'ai  circon- 
venu quelqu'un  de  quelque  choie  ,  j'en  rens 
le  quadruple. 

9  Alors  tcfns  lui  dit ,  Le  falut  eft  advenu 
aujourd'hui  à  cette  maifonici  :  parce  que 
celui-ci  eft  fils  d'Abraham. 

xo  CarleFils  de  Tl  omme  cft  venu  cher- 
cher &  lauver  ce  qui  eftoit  perdu. 

1 1  Or  eux  o,  ans  ces  chofes  ,  Jcfus  pour- 
fuivit  ion  prOpOS,&  prbpofa  une  finulituelc, 
parev  qu'il  e-ftoit  pr  fs de  JcrufakmA  qu'ils 
penfoknt  qu'a  l'mftnut  le  règne  de  Dieu 
Revoit  cftre  manifefté. 

il  II  dit  donc,  rJn  noble  homme  s'en  alla 
en  un  pats  éloi-m  conquérir  pour  foi  un 
royaume,  &  puis  s'en  revenir. 

i  ;  Et  ayant  ap]  ell  dix  fiens  fervireurs, 
il  leur  (ionna  dix  marcs.  &  leur  dit  ,  Trafi- 
quez jufques  a  ce  que  je  vienne. 

14  Or  Tes  citoyens  le  haifi'oient  :  c'eft 
pourquoi  ils  envoyèrent  nne  ambafTadc 
après  lui,  endi.'ant,  Nous  ne  voulons  point 
que  celui  ci  règne  fur  nous. 

i>  Il  advint  donc  après  qu'il  fut  retour- 
ne, ayant  conquis  le  royaume,  qu'il  com- 
manda qu'on  lui  appellaft  ces  ierviteurs-h, 
*au  quels  il  avoit  bîillé  l'argent ,  afin  qu'il 
feuft  combien  chacun  aurok  gagne  par  ion 
trafic. 

16  Alors  le  premier  vint,  difant,  Sei- 
gneur, ten  rrarc  a  faitdtjc  autres  marcs. 

17  Et  il  lui  dit,  C'eft  bien  fait,  bon  1er- 
vitcur,  parce  que  tu  ai  efte  fidèle  en  pea  de 
cho(e,  a\  e  puiffance  iiir  dix  villes. 

i2  Et  l'autre  vint ,  difant  ,  Seigneu;  ton 
marc  en  a  lai'  cirq  autres. 

19  1 1  celui  ci  il  dit  auflt,  I  t  toi,  fois 
fur  cirq  v  lits. 

20  Et  l'jutre  vint,  difant,  S  igneur,  voi- 
ci ton  marc  que  j'ai  tenu  envel^'pt  en  un 
linge. 


%J  Car  je  t'ai  craint ,  parce  que  tu  es  un 

hoirme  rude  :  tu  pren<>  ce  que  tu  n'as  point 
BQM  ,  tu  moidonnes  ce  que  tu  n'as  point 
iemê. 

22  Fr  il  lui  dit,  Méchant  ferviteur  >  je  te 
jugerai  pa  ra  parole  :  tu  favoi*  que  je  fuit 
un  homme  rude, prenant  ce  que  e  n'ai  point 
mis,  &  moi  onnant  ce  que  je  n'ai  point 
femé. 

23  I  t  pourquoi  n'as-tu  pas  mis  mon  ar- 
gent à  la  barque  ,  &  d  mon  retour  je  l'eu(fe 
redemandt  avec  ufure  ? 

24  Alors  il  dit  a  ceux  qui  le  eftoient  pre- 
fv  iv  ,  Oftez  lui  le  marcj&  le  donnez  a  vdui 
qui  n  les  dix. 

2n  I.i  1.5  lui  dirent ,  Seigneur  ,  il  a  dix 
marcs. 

20*  Ainfijevous  dis.  qu'a  un  chacun  qui 
aura,  il  feia  donne  :  &  à  celui  qui  n'a  rien, 
cela  ireime  qu'il  a  lui  .era  oité. 

27  Au  •urplus  amenez  ici  ce^  miens  en* 
nemis,  qui  n'ont  point  voulu  que  je  rcgnatfc 
;ur  eux^  î\  les  viLi  devant  moi. 

28  Et  avant  dit  ces  choies ,  il  alloit  de- 
vant eu?,  mentant  a  lern  aîem. 

:o  Ht  il  advint  comme  il  apptochoit  de 
Beth-phaec  \  c^e  BéUianie,  vers  la?'  enta- 
gne  qui  eit  appel]  e  de;  oliviers  ,  qu'il  en- 
voyadeuxde  fes  diki,  les. 

je  !  't  ant^Aliez    la  bourgade  qui  eft  vis  1 
à  vis  de  vt  u>.,  en  laq:  elle  eftans  ertrez,vous 
trouverez  un ainon  attaché  ,  fur  lequel  a- 
mai  homme  ne  monc.i  :  dertachez-lc  ,  & 
l'amenez. 

^1  Que  fi  quelqu'un  vous  demande  pour 
e\v.oi  vouj  U  ûeftachea  ,  vous  lui  direz  ainfi. 
Parée  que  le  Seigneur  en  t  .t  faire. 

\i  Et  ceux  qui  eftoicnt  envoyez  s'en  al- 
lèrent, 8c trouvèrent  ainH  qu  il  leur  avoit 

dit. 

l\  Et  comme  ils  def;achoient  l'afnon.les 
maiftrcs  leur  dirent,  Pourquoi  deftache z- 
vous  cet  a  mon? 

;4  Ils  rendirent ,  Le  Seigneur  enaà 
faire. 

;t  Ils  Tameneient  donc  a  Jcfus,  &:  jette- 
renticurs  veUemcnk  iur  i'alnon  ;  Tuis  ils 
mirent  Jefus  delrus. 

g 6  Et  comme  il  alloit,  ils  eftendoient 
leurs  veftemens  par  le  chemin. 

37  Et  comme  déjà  il  approchoit  à  la  de- 
feentede  Ja  mon;a^ne  des  Olivier., toute  la 
multitude  des  diiciples  s'ejouiflant ,  le  prit 
à  louer  Lieu  a  haute  \oix  ,  pour  toutes  le* 
vertus  qu'i.'s  avoient  veu^s. 

$8  1  1  ans,  Bénit  fait  le  Roi  qri  vient  au 
nom  du  Seigiieur  :  Paix  fiit  au  ciel  ,  c^  |Wm 
rc  e's/fffuxtres-hauis.  . 

59  Alors  quelques-uns  d'entre  les  î  han- 
flern  de  la  troupe  lui  dirent  ,  Maiftre  ,  re- 
prentes  dilcipl^s. 

4c  I  ui  répondant,  leur  dit ,  Je  vous  dis, 
que  fi  ceux-ci  k  taiïent,  les  pu  1res  me  fines 
crieront. 

41  Ett)uandil  lut  approche,  voyant  la 
ville  ,  il  pleura  iiir  elle  ,  dilant., 

42  Ohtoiauilï  eulîcs  connu,  vojre  au 
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moins  en  cette  tienne  journ-'e  les  choies  qui 
arparticnntntatapaix  i  mais  maintenant 
tllci  lont  cachées  de  ilevjnt  tes  yeux. 

4?  Carier  ,<>urs  viendront  fur  toi  que 
tes  ennemis  t'afficheront  de  tranchres ,  & 
t'environneront,  À:  t'enferreront  de  tous 
collez. 

44  E|  te  raferonr  to:,&  tes  enfans  qui  font 
en  foi,&  ne  bifferont  en  toi  pierre  <"ur  pier- 
re  >  parce  que  tu  n'as  point  connu  le  temps 
de  ta  vihtation. 

45  Puu  eft.  ntentre'  nu  temple  ,  il  fc  prit 
ajetter  hors  ceux  qui  verdoient  tk  achc- 
toient  en  îcclui. 

4*  Leur  difant,  Il  eft  cc>  it,  M.1  maifon 
eft  h  maiion  de  prière  :  mais  vous  en  avez 
iai(  une  caverne  de  brigands. 

47  £tileltoit  tous  les  jours  enseignant 
au  temple,  ht  les  Principaux  S  :crificatcurs 

les  Scribes,  &:  les  priactp aux  du  peuple, 
ta!  choisir  a  le  fa; rc  mourir. 

Mais  ils  ne  louvoient  aucune  chofe 
qu  ils  luipcul.'etu  taire:  car  tout  le  peuple 
eftoit  tort  attentif  a  i  ouïr. 

C  H  A  P.  XX. 
Je  Semeur  ferme  la  tanche  a  fet  adirer/ai- 
res. Il  met  en  42m»/  U  fatlttu*  de  la  i>i*ne. 
h  cnjcigr.e^il  but  payer  le  tribut,  llfro»- 
Vr  U  rcfurrcffioK.  h  montre  /' excellence  tk 
W'rlfty  0  pa  le  contre  V "ambition  & 77»/*- 
erifie  des  Serbes. 

/^vriladv  nt  qu'en  l'un  de  ces  jours,  là, 
comme  il  emei-noit  le  peuple  au 
temple,  &  euangcli7oit ,  que  !cs  pr.ncipaux 
Sacrifie  teurs ,  &  les  Senbes  avec  les  An- 
ciens furvinrent. 

2  I-t  parlèrent  à  lui ,  difans,  Dînons  de 
quelle  authonte  ru  fais  ces  choies  :  ou  qui 
eft  celui  qui  t  a  donne  cct.e  authorité  ? 

g  Et  Jet  us  repondant ,  leur  die ,  le  vous 
interrogerai  moi  auifi  d'un  poinCc,  &  me 
re ponde? : 

4  Le  baprefme  de  Jean  eftoit-il  du  ciel, 
OU  cics  hormes  ? 

5  Or  ilsdiip.'toient  entr'eux,  difans  ]  Si 
nousdi!bns,I)u  ciel  :  il  d:ra,  Pourquoi  donc 
ne  Pavez  vou^  j  ointereu  ? 

6  Et  fi  nom  diions,  i  es  hommes,  tout  le 
peuple  nous  lapidera  :  car  ils  ft  nt  perfua- 
dcz  que  leaneftoir  p  ophete  : 

7  Et  ils  répondirent,  Qu'ils  ne  favoient 
d'où  Urflolt. 

Z  Alors  Jcfus  leur  dit,  Je  ne  vous  dirai 
point  aufïï  de  quelle  authonte  je  lais  ces 
cIk  le* . 

9  Alorsil  fe  prit  à  dire  au  peuple  cette 
fimilitude,  Un  certain  homme  planta  une 
vigne,  &  la  loua  à  des  vignerons ,  &  Jut  de- 
hors nn  long  temps. 

îc  Et  quand  ce  vint  fa  iaifon,  il  envoya 
un  ficn  fervirenr  vers  les  vignerons  /  afin 
qu'il*  lui  baillai  et  du  iruiyl  de  la  vigne:!cf. 
quels  i'avanç  battu  îe  renvoyèrent  a  vuidc. 

il  Lt  derechef  il  y  tnvova  un  autre  lit 
viteur  :  lequel  ayans  aulïi  battu  ,  a--re^ 


EUANGILE 

I  avoir  vilainement  tr  itc,  ils I-  renvovt. 

rcr.tavuid  . 

il  Et  puis  il  v envoya  aufli  un iroiTi.'me, 
lequel  ayans  auflï  navre  t  ils  le  jetteren:  de- 
hors. 

i?  Alors  le  feigneur  de  la  vigne  dit,  Que 
ferai- je  ?  frenvoyerai  n  on  Hl s  le  bien  ai- 
me :  peut.eftre  quand  ils  Je  verront  qu'ils  le 
révéreront. 

14  Mais  quand  les  vignerons  le  virent,ils 
tinrtntpropoi  cnrr'eux  ,  difans  ,  Celui-ci 
eftPhcritier  :  venc/,tuons-k\  afin  que  1  hé- 
ritage devienne  nottre. 

i  >  Et  ils  le  jetrerent  hors  de  la  vigne  ,  & 
le  tuèrent.  Que  Jcurieia  donc  le  feigneur 
de  la  vigne  r 

16  II  viendra,  &  fera  périr  ces  vignerons, 
la  ,  &  baillera  la  vigne  a  d'autres. Ce  qifay- 
ans  oui,  ils  dirent,  Ainlï  n'advienne. 

17  Alors  il  les  regarda,  &  dit  ]  Qre  veut 
donc  dire  ce  qui  eft  c  crit  ?  La  pierre  que  les 
edihansont  rejettec ,  eft  devenue  la  mai- 
ftreflè  pierre  du  coin. 

i3  Quiconque  cherra  fur  cette  pierre-la, 
lcranoiifé:  cV  elle  brifera  celui  iur  lequel 
elle  cherra. 

19  Alors  les  principaux  Sacrificateurs  & 
les  Scribes,  enceinefmc  fnftant  tache runt  a 
mettre  les  mains  fur  lui  :  (  nais  ils  craigni- 
rent le  peuple  )  car  ils  cor.nurent  bien  qu'il 
avoit  dit  cette  fimilitudc  conti  'eux. 

20  Et /'ci  pians  ,  ils  envoyèrent  des  gens 
atiitrcz,  qui  contrefaifoienr  Ls  genï  de 
bien,  pour  le  llirprcndre  en  parole/ 'afin  de 
le  livrer  a  la  feigneune  &  a  la  puiilaocc  du 
Gouverneur. 

z  i  I  cfquels  Pinte:  rogerent,  difans,Mai- 
ftre^  rous  lavons  que  iu  dis  &  que  tu  en  ci- 
cnes  droitement ,  cV:  ne  regardes  point  a 
l'apparence  des  perlônnes  :  mais  enitignes 
la  voyede  Dieu  e  n  vérité, 

22  N\)us eft -il permis  de  payer  le  tribut 
à  Ce  far,  ou  non  > 

2$  Mais  lui  ayant  apperceu  leur  rufe, 
leur  dit,  Pourquoi  me  rent»  z- vous } 

24"  Montrez  moi  un  denier  :  l  e  <;ui  a  t'il 
Vmjt^é  K  Tinlcription  }  Eux  rcpondaiii»,di- 
rent/DcCcfar. 

25  Et  il  leur  dit,  Rendez  donc  à  Ccfar  les 
choies  qui  font  a  Cciar  ,  U  a  Dieu  les  cho- 
ies qui  fo  «ta  ];ieu. 

26  Ainfiilsie  peurent  trouvera  r  dire 
en  la  paroic  devant  le  peuple  :  mais  tout 
cftonnczde  (a  reponfe  ils  fc  teurent. 

27  Alors  quelques-uns  d'entre  les  Sa^'tfu- 
ciens(qui  nient  iormcllement  la  refuiic- 
cèion  )  s'approchèrent ,  cV  l'interrogcrent. 

2Î?  Dilans ,  Maiftre  ,  Moyie  non»  a  iaiffe' 
par  écrit.  Si  le  frère  de  quelqu'un  eft  mort 
ayant  une  femme,  h  qu'il  toit  mort  fans  en- 
îans  :  que  fou  frère  prenne  la  iemme  d'icc- 
lui,  tk  qu'il  fuîcire  lignée  a  fon  Irere. 

29  or  il  y  eut  fept  irercs,  dontleprc-* 
nier  prit  une  femme»  &  mourut  fans  eni.ms. 

$c  Et  le  fécond  !a  prit,  Se  mourut  aufti 
Tans  enfans. 

31  Puis  le  troifieme  la  prit,  &  lembla- 

blcnunt 
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Cap,  xxj. 

blcment  tous  les  fcpt,  k  mou  ru  rem  .ans 
avoir  taifiéd'entans. 

ji  ht  après  tous,  )a  femme  auffi  mourut. 

3 1  1  nquèl  d'eux  donc  iera-t'cllc  femme 
en  h  reiur  cet  ion  }  car  les  fept  Pont  eue  à 
iemme. 

34  Et  Jefus  répondant,  leur  dit,  Les  en- 
fanv  de  ce  iicclc-ci  prennent  &  l'ont  pris  en 
maru^e. 

?5  Mais  ceux  qui  feront  fait*  dignes 
d'ob.enir  ce  ncclc-.a  la  refurrec'ion  des 
mort  ,  ne  prendront  ni  ne  lero/up^is  en 
mariage  : 

lô  Car  ils  ne  pourront  plus  mourir,  dau- 
tant  qu'ils  feront  pareils  aux  Anges  ,  cV  fe- 
ront ies  tils  de  Dieu  ,  titans  fil»  delà  refur- 
reetion. 

j7  Or  qu'il  foitainfi  nue  les  morts  ref- 
fuicitent  ,  Moyfe  mctmcVa  montré  auprès 
du  buifîbn,  quand  il  appelle  le  eùnctir  ,  le 
Dicud'AbrMiam  ,  &  le  Dieu  d'ilàac  ,  &  le 
Dieu  de  Jacob. 

;8  Or  il  n'eft  point  le  Dieu  des  morts, 
mais  des  rivât)  :  car  tous  vivent  a  lui. 

19  Et  quelques  uns  d'entre  les  Scr  bcs 
répondan  ,  dirent,  Maiitre,  tu  as  bien  dit. 

40  Or  ils  ne  l'otoient  plus  interroger  de 
rien. 

41  Mais  il  leur  dit.  Comment  dit  on  que 
le  Ctiriltcft  fils  de  David? 

41  Vcu  que  David  incline  dit  au  livre  des 
Pfeaumes.Lc  Sci?ncur  a  die  a  mon  Seigneur, 
Sieds  toi  a  ma  dextre, 

4  g  lu  qu'a  ce  que  \Htft  mis  tes  ennemis 
pour  le  mardi  pieu  de  te  pied*  *• 

44  David  donc  l'appelle  Seigneur,  &  com- 
ment cft-il  fon  rtls  * 

4  S  Et  comme  tout  le  peuple  écoutoit  %  il 
«lit  a  iesdiicip.es. 

46  Donnez-vous  garde  des  Scribes,  qui 
fc  promènent  volontiers  en  robbes  longues, 
&.  qui  aiment  les  ialutatu  n  e  s  marchez  ,  & 
les  premières  uanecs  es  lynaçogtics,  &  les 
première»  p. ace*  é»  banquets  : 

47  Ufquels  mandent  entièrement  les 
maison*  des  veuves  ,  voiie  en  faisant  iem- 
fclautde  prier  beaueoii  »  :  ils  en  recevront 
iéjic plus  grande  condamnation. 

C  H  A  P.    X  X  I. 
Vaumefnc  de  U  pMiPre  Peupe.Predielfô»  de  U 
rmne  de  iemfslcm,    ter  (i%nes procéder*  la 
dernière  penui  de  Chrlfi  ,  J  comment  il  Je 
f*mr  préparer  u  a  jour-lù. 

Et  comme  il  rcçardoit,  il  vid  les  riches 
qui  mettoicntleur»  dons  au  tronc. 

2  Jl  vi  i  auiliune  pauvre  veuve  qui  y  met- 
toit  deux  pites. 

3  Dont  il  dit,  Te  vous  dis  pour  vrai  ,  que 
cette  pauvre  veuve  a  plus  mis  que  tous  Us 
autres. 

4  Car  tous  ceux-ci  ont  mis  aux  offran- 
des de  Dieu,  de  ce  qui  leur  abonde  ;  mais 
celle-ci  y  amis  de  ià  difette  tout  le  vivre 
^D'elle  âvoit. 

5  Jbt  cttnmc  quelques  uns  difoient  du 


roi.  ?6 

temple,  qu'il  cfloit  orné  de  belles  pierres  3c 

de  dons,  il  dit. 

6  Eft-ce  cela  que  vous  regarde! ?tes  jours 
viendront,  cloue  s  il  ne  ut* laide' pierre 
iur  pierre  qu.  ne  ioic  démolie. 

7  Alors  ils  l'interrogèrent,  dilans,  Mai- 
ftre,  quand  iera-ecdonc  que  ces  cho:es  ad- 
viendront?  fcquelfigne  y  qnr#*fil  qUan4 
ces  choies  devront  advenir? 

8  Et  il  dit,Prtnez  garde  que  vous  ne  foy- 
ez  ieduits  :  car  pknettri  viendront  en  mon 
Nom,  difans,C'eft  moi  fii  faute  (  hr*Jî%  &  le 
temps  app  roche  -.n'allez  dôc  point  après  eux. 

0  Et  quand  vous  orrez  des  guerres  &  des 
(éditions  ,  ne  vous  épouvantez  point  :  car  il 
Jautque  ces  choies  advitnnenc  premierc- 
mcnt,inais  la  fin  vu:  fer*  point  incontinent. 

10  Alors  il  leur  dit,  Nation  s'clevert 
contre  nation :&  royaum.-  contre  rovaume. 

11  Et  ii  y  aura  de  grands  tremb.'cmcns 
de  terre  en  tous  lieux ,  &  des  famines,  & 
des  peftilences  :  Se  il  y  aura  des  épouvante» 
mens,  &  de  grands  lignes  du  ciel: 

11  Mais  devint  toutes  ces  c  ho  Ces ,  ils 
mettront  les  mains  fur  vous  ,  &  petit  periè- 
cuteront,  )r«M#  livrant  aux  iynagogues ,  & 
aux  pnfons:cv  vous  cireront  devant  les  Uou 

&  le*  Gouverneurs  ,  pour  l'amour  de  mot 

Nom. 

1  s  Et  cela  vous  fervira  pour  témoignage. 

14  Mettez  donc  en  vos  cccui s  de  ne  pré- 
méditer point  comment  vous  aurez  a  ré- 
pondre. 

15  Car  je  vous  donnerai  une  bouche  & 
une  iapience,  à  laquelle  tous  ceux  qui  vous 
feront  contraire  s  ne  pourront  contredire  ru 
rchftcr. 

16  Au flï  vous  ferez  livrez  depercs  &  de 
mères,  6c  defreres,  5c  de  pare»»,  6c  d'amis; 
ôc  ils  en  fe.  ont  mourir  d'entre  vous. 

17  Et  vou  ferez  hais  de  tous  pour  l'a- 
mour de  mon  Nom. 

18  Mais  un  du  vcu  de  voftrc  tefte  ne  fera 
point  perdu. 

19  ro.Tcdcz  vosamespar  voftre  patience, 

20  Et  quand  vous  verrez  leruia<e  n  citre 
environnée  d'a.mées,  lâchez  alors  que  fa 
de  olation  elt  prochaine. 

li  Alors  que  cegx  qui  font  en  Iudee, 
s'enfuyent  aux  montagnes  :  &  que  ceux  qui 
font  au  milieu  d'elle,  le  retirent  :  &  que 
ceux  qui  tont  aux  champs ,  n'entrent  point 
en  elle. 

11  Car  ce  feront  là  les  tours  de  vengean- 
ce, aHnquc  toutes  les  choies  qui  fptU  écri- 
tes ioicnt  accomplies. 

1 1  Or  m:  1- heur  fur  celles  <jui  feront  en- 
ceintes ,  &  fur  celles  qui  allaiterom  en  ces 
jours-la  :  c.:r  il  y  aura  une  grande  extrémi- 
té fur  le  pais,  cV  ire  en  ce  peuple, 

24  Eril*  tomberont  au  rrencliantde  l'e- 
fpée,  Se  lèrontmcnc*  captifs  en  toutes  na- 
tiens  :  &  Ierulalem  !era  toukepar  Us  na. 
tions,  jufqu'à  ce  que  Ico  temps  des  n.uiuns 
Ioicnt  accomplis . 

1$  Davantage  t  il  v  atra  des  lignes  au  So- 
1  cil  &  en  la  Lu  Ai,  8t  €*$  eftoillcs^et  deurcife 
d  aux 
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aux  nations,  tellement  qu'on  nefaaraque 
devenir  lur  la  terre  p  la  mer  bruyant  &  les 
ondes . 

26  De  forte  que  les  hommes  feront 
comme  rendansl'amc  de  peur,  &  à  caufe 
rie  l'attente  des  chofes  qui  fui  viendront 
au  monde  univerfel  :  car  les  vertus  des 
cieux  feront  ébranlées. 

27  Et  alors  on  verra  le  Fils  de  l'homme 
venir  en  une  nuce  avec  puiflance  &  grande 
gloire. 

^  28  Or  quand  ces  chofes  commenc  ront 
a  advenir  ,  drciTcz-vous  en  haut ,  &  levez 
vos  teftes  j  d'autant  que  vofti  e  délivrance 
approche. 

29  Et  il  leur  dit  une  fimilitude,  Voyez 
le  figuier  ,  &  tous  les  arbre-  : 

Quand  déjà  ils  pou'fcnt,  vous  con- 
noifî'ez  de  vous-mcfmes  en  regardant,  que 
l'ciV' eft  déjà  prés. 

3 1  Vous  aufll  pareillement ,  quand  vous 
verrez  que  ces  chofes  adviendront,  lâchez 
que  le  règne  de  Dieu  eft  pres. 

*j  En  vérité  je  vous  dis ,  que  cr't  âçe  ne 
pafl'cra  point  ,  jufqu*  à  ce  que  toutes  ces 
choies  adviennent. 

t*  Le  ciel  &  !a  terre  paieront,  mais  mes 
paroles  ne  paieront  point. 

34  Prenez  donc  garde  à  vous  mefmcs, 
^ue  d'aventure  vos  cœurs  ne  foient  acca- 
blez parla  gourmandife,  &  I'yvrognene, 
&  par  les  loucis  de  cette  vie  :  Se  que  ce 
jour-là  ne  vous  furprenne  fubitement. 

jç  Car  il  fur  prendra  comme  un  laqs 
toits  ceux  qui  habitent  fur  le  dcûus  de  toute 
la  terre. 

16  Veillez  donc,  priant  en  tout  temps, 
afin  que  vous  foyez  faits  dignes  d'éviter 
toutes  ces  chofes  qui  doivent  advenir,  & 
nue  vous  puiniezfubfiflcr  devant  le  Fils  de 
l'homme. 

37  Or  il  eftoit  de  jour  enfeignant  an 
temple:&  fortint  il  demeuroit  la  nuiftcnla 
montagne  oui  eft  appellée  des  Oliviers. 

58  Et  des  le  ;  oin£>  du  jour ,  tout  le  peu- 
ple venoit  vers  lui  au  temple,  pour  l'ouir. 

C  H  A  P.    XX  I  T. 

té  Selfreur  efl  Vend*  pir  Judas.  Il  Infctvî 
fd  fU'.tltCcnr.  Il  reprend  <5  eonfde  fes 
*s4pc/?res.  Jlftprep.tre  a  la  rtwrt  par  de  tres- 
Miettes  prières.  Il  efl  ftp  par  les  Juifs. 
Pierre  le  renie,  h  eft  mcf.c  t  <&  entraxe 
de  coups.  Il  fe  confère  l?  pis  de  Vieu. 

Or  la  feftedes  psiins  fans  levain  ,  qu'on 
appelle  Pafque,  approchoir. 
t  Et  les  princr  aux  Sacrificateurs  &  les 
Scribes  cherchoient  comment  ils  le  pou- 
roient  mettre  à  mort  :  car  ils  craignoient  k 
peuple. 

i      3  Mais  Satan  entra  en  Judas  fiir-nemmé 
Iicanot,  qui  efton  du  nombre  des  douze. 

4  Lequel  s'en  alla,  &  parla  avec  les 
principaux  Sacrificateurs  &  les  capitaines, 
comment  il  le  leur  livieroiu 


G  I  LE 

ç  Dont  ils  furent  Joyeux  ,  k  accordè- 
rent de  lui  bailler  de  l'argent. 

6  Et  il  en  convint  ai>cc  eux  ,  &  cherchoit 
te  temps  propre  pour  le  leur  livrer  Jan$ 
émeute. 

7  Or  le  jour  des  pains  fans  levain  ar- 
riva, auquel  il  faloit  lacrifier  l'agneau  de 
Pafque. 

fc  Et  îejm  envoya  Pierre  &  Jean,  difant  : 
Allez,  &  nous  appreftez  l'agneau  de  Pa- 
fque, afin  que  nous  le  mangions. 

0  Et  ils  lui  dirent,  Où  veux- tu  que  noui 
l'apprcftions  ? 

ïo  Et  il  leur  dit,  Voici,quand  vous  ferez 
entrez  en  la  ville,  vous  rencontrerez  un 
homme  portant  une  cruche  d'eau  ,  fuivez  le 
en  la  maifon  01  il  entrera. 

Il  Et  dites  au  maiftre  de  la  mai  Ion,  le 
maiftre  r' envoyé  dire  ,  Où  eft  le  logis  où  je 
manderai  l'agneau  de  Paique  avec  mes 
difciples  > 

11  Et  il  vous  montrera  une  grande 
chambre  haute ,  parce:  appreftez  la  l'ayt.ea* 
de  Paf;ue; 

1  ?  Alors  ils  s'en  allèrent ,  &  trouvèrent 
félon  qu'il  leur  avoit  dit,  &  apprêtèrent 
l'agneau  de  Pafque. 

14  Quand  donc  l'heure  fut  venue,  il  fe 
mit  a  table  ,  &  les  douze  Apoftres  avec  lui. 

1%  Alors  il  leur  du  ,  J\ai  grandement 
deurc  de  manger  cet  agneau  de  Pafque  avec 
vous ,  avant  que  je  fouftre. 

16  Car  je  vous  dis  ,  que  je  n'en  mande- 
rai plus  ,  jufquesà  ce  qu'il  fou  accompli 
au  royaume  de  Dieu. 

17  Et  il  prit  la  coupe  :  &  rendit  grâce  », 
S:  dit,  Prenez  la,&  la  diftribuez  entre  vous. 

18  Car  je  vous  dis,  que  je  ne  boirai  plus 
dufruictde  la  vigne,  jufques  a  ce  que  le 
règne  de  Dieu  foitvcnu. 

19  Fuis  prenant  le  pain,  &  avant  rendu 
grâces,  il  Je  rompit  ,  &  le  leur  bailla  , 
diiant ,  Ceci  eft  mon  cor  r  s,  lequel  eft  donne 
pour  vous:  faites  ceci  en  commémoration 
de  moi. 

20  Semblablement  auffi  //  leur  laill.i  la 
coupe  après  le  fouper  ,  dnant ,  Cette  coupe 
eft  le  nouveau  Teftament  en  moo  fang ,  qui 
eft  répandu  pour  vous. 

21  Toutefois  voici ,  la  main  de  celui  qui 
me  trahit ,  rjf  avec  moi  a  table. 

22  Et  certes  le  Eils  de  l'homme  s'en  va, 
félon  qu'il  eft  détermine  :  rouresfois  mal- 
heur a  cet  homme-là,  par  qui  il  eft  trahi. 

2;  Alors  ils  fe  prirent  a  Centre  deman- 
der l'un  a  l'autre  ,  affavoirqui  leroit  celui 
d'entr'eux  à  qui  il  ad  viendront  de  commettre 
cela. 

24  II  advint  auflî  une  contention  entr'eux# 
Jequcld'emrVux  feroiteftimé  le  plus  grich 

2^  Mais  il  leur  dit ,  î  es  rois  de?  nations 
les  maiftrifrenr  :  &  ceux  qui  ufen:  d'autho- 
rué  fur  elles, lont  nommez  bien  faiteurs. 

16  Mais  il  n'en  fera  point  ainfî  de  vois? 
a  in  s  le  plus  grand  entre  vous,  i  oit  comme  le 
moindre  :  &  celui  qui  gouverne,  comme  ce- 
lui  qui  lert. 

a  3  Car 
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Chap.  xxij. 


a?  Carlcquel  eft  le  pins  granJ,  celui 
qui  eft  a  rabe,  où  celui  qui  iert  ?  n'eft-ce 
point  celui  qui  eft  à  table  }  or  ie  fuis  au 
milieu  de  vous  comme  celui  qui  fert. 

28  Or  vous  cttes  ceux  qui  avez  per'-everé 
avec  moi  en  mes  tent  ations. 

29  Partant  je  vous  diipofe»  le  royaume, 
comme  mon  pere  me  Ta  di  pofé , 

30  Afin  que  vous  mangiez  &  beuviez  à 
ma  table  un  iru.n  ro1  aume  f  Se  que  vous 
iby  ez  aflis  iur  des  thrones,  jugeans  les  dou- 
ze lignées  d'Ifraêl. 

31  Autfî  le  Seigneur  dit ,  Simon,  Simon, 
voici ,  Sa  tan  a  demande  incarnaient  a  vous 
cribler  comme  le  blé. 

$2  Mais  j'ai  prié  pour  toi ,  que  ta  foi  ne 
de/aille  point  :  toi  de  ne  quand  quelque  jour 
tu  feras  converti ,  confirme  tes  rrercs. 

|j  Er  il  lui  d;t,Scigneur,je  fuis  tout  preft 
d'aller  avec  toi,  &  en  priion,  &  à  la  mort. 

34  Mais  Jefus  dit ,  Pierre,  je  te  dis,  que 
le  coq  ne  chantera  point  aujourd'hui,  que 
premièrement  tu  ne  renies  par  trois  lois  de 
m 'avoir  connu. 

3f  Puis  il  leur  dit.  Quand  je  vous  ai 
envoyez  ians  bourfe  ,  fans  malette  ,  &  fans 
icu'icrs,  avez-vous  eu  faute  de  quelque 
fchdfe?  Et  ils  rryxv. dirent ,  pe  rien. 

56  Et  il  leur  dit,  Mais  maintenant  qui  a 
une  bourfe  la  prcr.nc  ,  &  qui  a  une  malette 
lembJabkmcnt  :  &  qui  n'en  a  point ,  vende 
fa  robbe,  &  acheté  une  efpéc. 

*7  Car  je  vous  dis,  qu'il  faut  que  ceci 
auflî  qui  eft  écrit,  foit  accompli  en  moi  ,  al- 
fa voir  ,  Et  il  a  cité  mis  au  rang  des  iniques. 
Car  certainement  les  cho'es  qui  font  dites 
*!e  moi,  s'en  vont  tftre  accomplies. 

58  lit  ils  diient,  Seigneur  4  voici  deux 
efpées.  Et  il  leur  dit,  C\  Raflez. 

$9  Puis  il  partit,  &  s'en  alla  félon  fa 
couftume  au  mont  des  Oliviers  ;  &  l'es  difei- 
plek  at'fli  le  fuivirent. 
.  40  Ltouand  il  fut  venu  au  Feu  ,  il  leur 
dit  ,  Priez  que  vous  n'entriez  en  tentation. 

41  Alors  il  fe  retira  loin  d'eux  environ 
un  jecVde  pierre,  cV  s'agenoûillantprioit  t 

42  Difont ,  pere  fi  tu  voulois  tranlnorter 
cette  cou;»e  arrière  de  moi;  toutefois  que 
ma  volonté  ne  foit  point  laite  ,  mais  la 
tienne. 

4;  Etun  Ange  s  apparut  du  ciel  à  lui  ,  le 
foi  u riant. 

44  Lr  .ui  eftant  en  agonie,  prioit  plus  in- 
ftamment  :  &  la  lueur  .de\  int  comme  des 
grumeaux  de  fangdccoulans  en  terre. 

4>  Puis  *'ertanr  lève  de  la  prière  ,  il  vint 
vers  fesdifciples ,  lefquels  il  trouva  dor- 
mans  de  triftefle. 

,46  Et  il  leur  dit ,  Pourquoi  dormez- 
vous*  levez-vous  ,  &  priez  ,  que  vous  n'en- 
triez en  tentation. 

47  Et  comme  il  parloit  encore,  voici  urc 
troime  :  &  celui  oui  fc  nommoit  Judas,  l'un 
des  douze ,  vint  devant  eux  ,  Se  s'approcha 
de  Jefus  pour  le  baifer. 

48  Mais  Je  fus  lui  djt,  Judas,  trahis -tu  le 
Jils  de  l'homme  parun  baifer  } 
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49  Alors  cent  qui  eftoient  autour  de 


lui,  voyans  ceq.  i . 'enaIJoit  advenir,  lui 
direnr^eigneur/raj  erons-nous  de  l'epée  > 

50  Etuncerta  nd'cmr'cux  frapa  le  ferl 
\ittur  du  fouverain  Sacrificateur,  &  lui  em- 
porta i'ortillc  drote  : 

51  Mais  Jefus  prenant  la  parolc,dit,Laif- 
kz  tes  fulre  ju  ques  ici.  Et  ayant  touche 
1  oreille  d'jcelui ,  il  le  guérir. 

$1  Puis  Jefus  du  aux  principaux  S^cri^ 
heateurs  ,  &  aux  Capitaines  du  temple  ,  & 
aux  Anciens  qui  efioitnt  venus  coutre  lui. 
Elles- vous  for  ris  comme  après  un  brigand 
aveç  des  efpées  &  des  baftons  > 

5$  Bien  que  j'aye  cfté  journellement  au 
temple  avec  vous  ,  \ous  n'avez  point  eften- 
du  les  mains  fur  moi  :  mais  c  eA  ici  vortre 
heure  &  la  pui Mince  des  ténèbres. 

54  Alors  ils  l'empoigne  »-ent ,  Se  l'emme- 
nèrent ,  &  le  firent  entrer  en  la  mai  on  du 
fouverain  Sacrificateur.  Or  Pierre  fuivoit 
de  loin. 

55  Et  ay ans  allumé  du  feu  au  milieu  de 
la  cour,  &  s'eftans  a  (fis  enfcmble ,  Pierre 
aufli  s'aflît  au  milieu  d'eux. 

56  Et  une  fer  vante  le  voyant  aflîs  auprès 
du  /eu,  &  ayant  l'œil  riche  fur  lui,  dit ,  Ce- 
lui-ci auliî  cftoit  avec  lui. 

57  Mais  il  le  renia,  dilant,  Femme,  je  ne 
ieconnois  point. 

58  Et  un  peu  après  un  autre  le  voyant; 
dit,  Tu  es  auflî  de  ceux-là.  Mais  Pierre  dit, 
O  homme  !  je  n'en  fuis  point. 

59  Et  environ  P  efpacc  d' une  heure 
après,  quelque  autre  arfrmoit,Pour  vrai  ce- 
lui-ci auflî  eftoit  avec  lui:car  il  eft  Calilcen. 

60  Et  Pierre  dit ,  O  homme  !  je  ne  fais 
ce  que  tu  dis.  Et  a  l'inftant ,  comme  il  par- 
loit encore  ,  le  coq  chanta. 

61  Et  le  Seigneur  fc  retournant,  regarda 
Pierre  :  &  Pierre  fe  ramenteut  la  parole 
du  Seigneur ,  comme  il  avoit  dit  ,  Devant 
que  le  coq  chante  ,  tu  me  renieras  par  trois 
/ois. 

61  Alors  Pierre  eftant  forti  dehors, 
pleura  amèrement. 

6"?  Or  ceux  qui  tenoient  Jefus  ,  fe  mo- 
quoient  de  lui ,  &  le  frapoient  : 

64  Et  l'ayans  bande  lui  donnoient  des 
coups  fur  le  viftgc  :  Se  l'interrogoient , 
di'.ans,  Prophetize,  qui  eft  celui  qui  t'a 
frapé  ? 

6*5  Et  difoient  plufîcurs  autres  chofes  ■ 
contre  lui  ,  en  l 'outrageant  de  paroles. 

66  Quand  le  jour  lut  venu  ,  les  Anciens 
du  ucupîe,  &  les  principaux  Sacrificateurs, 
&  les  Swnbes  s'aflcmblcrcm,  &  i'emmenc- 
rent  dans  le  confeil. 

6*7  Et  ils  lui  dirent,  Si  tu  es  le  Chrift,  di- 
le  nous.  Et  îl  leur  repo  <\ii  ,  Si  je  vous  le 
dis,  vous  ne  le  croirez  point. 

^58  Que  fi  auflî  je  vous  interroge,  vons  4 
ne  me  repondrez  point ,  &  ne  me  laïUciez  ^ 


point  aller. 

69  r/erormats  le  Fils  de  l'homme  fera 
aflîs  a  1 1  Jc  xtrc  de  la  vertu  de  Dieu. 

70  Alors  ils  dirent  tous ,  Es  .  tu  donc  le 

U  1  Fil» 


Early  European  Books,  Copyright©  201  1  ProQuest  LLC. 

Images  reproduced  by  courtesy  of  Koninklijke  Bibliotheek,  Den  Haag. 

1  A  10  [1] 


Chap.X*iî).  E  U  A 

Fils  de  Dieu  >  Il  leur  dit, Vous  le  dites  vous 
mefmes,  que  je  le  fuis. 

71  Alors  ils  dirent,  Qu/avons-nous  be- 
foin  encore  de  témoignage?  car  nous-meû 
mes  l'avons  oui  de  fa  bouche . 


C  H  A  P.  XXIII. 
Le  StlgntHrcftmené  a  Pilote  ,  Interrogé; 
tondait  l>crs  lie  rode  ,  condamné  il  Unurt% 
trneifié  entre  deux  Lrl^ds,  &  tnfeïeli* 

Puis  après  il  s  fie  levèrent  tous  ,  Se  le  me- 
nèrent à  Pilate. 
1  Et  ils  fc  prirent  a  Paccurer ,  difms, 
Nous  avons  trou.é  celui  ci  fubverti Tat.t  fa 
nation  »  &  défendant  de  bailler  le  t;  ibut  a 
Cefar,&  fedi  font  cftre  leChriftie  Hoi. 

î  Alors  Pilate  l'interrogea  ,  difant ,  Es- 
ru  le  Koides  luifs  }  Lui  repondant  dit,  Tu 
le  dis. 

4  Et  Pihte  dit  aux  principaux  Si  rifica- 
teurs  Se  aux  troupes  ,  le  ne  trouve  aucun 
crime  en  cét  homme-ici. 

c  Mita  il  s'edbr^oient  tant  plus ,  difans. 
Il  'meut  le  peuple  ,  cnfcignnnt  par  toucc  la 
Judée,  ayant  commencé  depuis  la  Galilée 
juiques  ici. 

6  <>uandPiia?e  ouït  parler  de  Galilée, 
il  demanda,  fi  le  per.onnagc  eftoit  Gah 
lcen. 

7  Et  ayant  entendu  qu'il  cfto  t  de  la  ju- 
rî 'diction  d'Hcrodc.  il  le  renvoya  vers  He- 
rode  :  lequel  aulli  en  ces  jours. la  eftoit  a 
Ierulalem. 

8  Et  quand  Herode  vid  Icfus ,  il  en  fut 
fort  jovenx  :  cir  il  y  avoit  long-temps  qu'il 
defiroit  de  1e  voir ,  à  caufe  qu'il  ovoh  dire 
plusieurs  choies  de  lui:  cV :  il  elperoit  qu'il 
lui  ver  roi  t  faire  quelque  (îgne. 

g  Or  il  l'In  errogea  par  divers  propos  : 
tnaisi  ne  lui  Hpondoit  rien. 

10  Et  les  principaux  Sacrificateurs  Se  îes 
Scribes  comparurent  là ,  i'aceufans  avec 
grande  véhémence. 

11  Mais  Hciode  avec  fes  gens  l'avant 
méprit  ,  Se  s'eftant  moouédc  lui  ,  après 
qu'il  l'eut  revcfVu  d'un  veflement  blanc  ê  le 
renvoya  a  Pilate. 

12  Et  en  ce  melme  jour  Pilate  &  FIcrode 
devinrent  anus  entr'eux  :  car  auparavant  iU 
eftoient  en  inimitié  tntr'cnx. 

1  j  Alors  Pilate  ayant  appelle  le?  prinri- 

ÎauxSacrificucui  s  ,  &  le*  Gouverneurs  Se 
c  peuple,  leur  du. 

14  Vous  m'avez  prefenté  cet  homrre 
fubvertiiTant  le  peuple  :  Se  voici,  l'en  ayant 
lait  repondre  devant  vous,  je  n'ai  trouvé  en 
cet  homme  aucun  crime  de  ceux  delquels 
tous  Paccu.ez  : 

Ni  melmcs  Herode  :  car  »e  vous  ai 
renvoyez  vers  lui,  Se  voisi,  rien  ne  lui  a  efte 
fait  *f*l  emporte  ytfil fdt  digne  de  mort. 

16  Q^and  donc  je  l'aurai chaftié  ,  je  le 
relalchcrai. 

17  Or  il  lalloitqu'illcur  rclafchaft  quel- 
qu'un a  la  fefte. 

i>.  Lvm  toutes  les  troupes  sVcricretu 
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enfcmble,  difons,Oik  nom  celui  ci,  Se  nous 

relafche  liarrab  <s. 

19  Lequel  a  voit  efte  m  f  enprifon,  pour 
quelque  fcftiusa  faite  en  la  ville,  avec 
meurtre. 

20  Dv  rechef  donc  Pilate  parla  *  eux,  vou- 
lant relaùhertefus. 

21  Mais  îlss'écrioicnt,  Jiians  ,Crucirîc, 
crucifie-le. 

21  Et  Pour  la  troifiéme  fois ,  il  leur  dit, 
Mais  quel  mal  a  fait  celui-ci >  \t  ne  trouve 
en  lui  aucun  c rlm?  digne  de  mort  :  l'ayant 
donc  lait  fouetter,  je  le  relâcherai. 

2?  Mais  Ils  icchargi oient  a  grands  cris, 
demandans  qu'il  iuft  crucifie  :  fcJcurscrts 
&  ceux  des  principaux  Sacrificateur*  fe 
renforçaient. 

24  Alors  ri'ate  prononça  la  deffus  ,  que 
ce  qu'ils  demau- lofent  Fuft  fait. 

25  Et  il  leur  rclakha  celui  qui  pour  fe- 
dition  Se  pour  meurtre  a\oit  efte  mis  en  pri- 
son, Se  lequel  ils  demandoitut  :  &  abaoùoa- 
na  lefusa  leur  volonté. 

26  Et  comme  ils  le  menoient  ,  ils  prirent 
un  certain  Simon  Cyrenien  ,  qui  venoit  des 
champs ,  Se  lui  chargèrent  la  croix  pour  la 
porter  ap»  es  Icfus. 

27  Et  une  grande  multitude  de  peuple  Se 
de  femmes  le  Mil  voient  ,  Icûjucllcs  le  trap- 
poient  la  poitrne,  5c  le  pleuroient. 

iZ  M.us  Iclus  le  retournant  vers  elles, 
dit,  Filles  de  îcruûlem  ,  ne  pleurez  poinc 
fur  moi,  mais  pleurez  fur  vous  mclmo  ,  & 
fur  vos  entant. 

^  29  Car  voici,  les  jours  viendront  efqiicls 
on  dira,  Bien- heureu  les  f.nt  le.%  ftenks  ,  Se 
les  ventres  qui  n'ont  point  enfanté  ,  Se  lei 
mamii  elles  qui  n'ont  po  nt  allaité. 

Alors  ils  le  prendront  à  dire  aux  morv 
tagnes  ,  Tombez  fur  nous  :  Se  aux  coftaux, 
Couvrez  nous. 

j  1  Car  s'ils  font  ces  choies  aa  bois  verd* 
que  ièra-t'ii  fait  au  bois  (ec  ? 

;2  Deux  autres  aulîi  qui  eftoient  mal- 
faiteurs, furent  menez  pour  les  taire  mou* 
Vir  avec  lui. 


? l  Elans  donc  venus  au  lieu  qui  eft  an. 
peflé  le  Teft  ,  ih  le  crucifièrent  la  ,  &  lej 
mal-'.aiteurs  :  l'un  à  la  droite  p  Se  Tautre  X 
la  gauche. 

24  Mais  tefus  diToit,  Pcre,  pardome 
leur  :  car  ils  ne  Ta  vent  ce  qu'ils  font.  Puis 
railant  le  parrage  de  fes  hîabiJiemens  ,  ils 
jctt.rcntle  îort. 

5;  Et  le  peuple  fe  tenoit  la  regardant. 
Pareillement   les   Gouverneurs   le  mo- 

Îuojcnt  de  lui  avec  eux  ,  difans  ,  Il  a  fauarc 
es  antres  on  il  fe  fauve  loi-mefme*,  s'il  eft 
le  (  Lrif:,  l'eleude  Dieu. 

l6  I  e>  foldats  auflî  fe  moquoientde  Jw, 
s'approchans,  &  lui  prefentans  Ju  vinaigre. 

Î7  Et  difans.  Si  ru  es  le  roi  des  II i  s, 
fauve  toi  toi- me  line. 

;Z  Or  il  y  avoit  unécriteau  fvr  liù  a% 
lertres  Grecques,  5^:  Roma  ses ,  Se  Hebrai- 
QUCVJ  ror«cf.s(  EIUI-C1  ES  T  LE 
KOÏDES  IUIFS. 

$9  R 
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$9  Et  un  des  mal-faiteurs  qui  eftoient 
pendis,  Poutragcoit ,  cillant  >  Si  tu  es  le 
Chrift,  ùuve  toi  toi-mefmc,  &  nous. 

40  Mais  l'autre  répondant  le  taxiçoit,di- 
fant,  Au  moins  ne  crains- tu  point  Dieu,  veu 
que  tu  es  en  la  me  line  condamnation  t 

41  Et  qu  nt  à  nous  ,  nota  y  Jommes  iufte- 
tnent  :  car  nous  recevons  d-s  choies  dignes 
de  nos  iorriits  :  mais  celui-ci  n'a  rien  j ait 
qui  ne  fc  deuft  taire. 

41  Puis  il  diioit  à  Iefus, Seigneur ,  Sou- 
tien-toi  de  moi  ,  quand  tu  viendras  en  ton 
règne. 

4  \  Alars  îefus  lui  dit,En  vérité  je  te  dis, 
^'aujourd'hui  tu  feras  avec  moi  en  para- 
dis. 

44  Or  il  eftoit  environ  fix  heures ,  cV  il 
fe  fit  des  ténèbres  par  tout  le  pais  jufqu'a 
neuf  heures. 

45  Et  le  Soleil  fut  ob feu rci,  le  le  voile 
du  temple  fe  fendit  par  le  milieu. 

40*  Alors  Ieitis  criant  a  haute  voix  dit, 
Pere,  ie  remets  rronefpih  entre  tes  mains. 
Et  ayant  dit  cela,  il  rendit  l'efprit. 

47  Or  le  centenier  voyant  ce  qui  eftoit 
advenu,  glorifia  Dieu,  dilant ,  Pour  vrai  cet 
homme-ci  cftoit  jufte. 

48  Et  toutes  les  troupes  qui  s'eftoient 
afîcmblécs  à  ce  fpectacle,  voyans  les  chofes 
«jui  eftoient  advenues,  s'en rcrournoient 
frapans  leurs  poitrines. 

49  Or  tous  ceux  de  là  connoi  (Tance  fe 
tenoicnt  loin  >  &  les  femmes  quienfemblc 
l'avoient  iui\  i  de  Galilée  re*ardans  ces  ebo- 
f«. 

ko  Et  voici  un  perfonnage  appelle*  lofeph 
f*ie/?c/f  confci'lcr,  homme  de  bicn&  jutte. 

çt  Lequel  n'avoit  point  confcnti  a  leur 
confeil ,  ni  à  leur  acte  îJ  tfioli  d'Arimathée 
ville  des  Imf  s ,  qui  auflî  attendoit  le  règne 
de  Dieu, 

Ki  l  ui  cftant  venu  vers  Pilate  ,  demanda 
le  corps  de  le  lu*. 

k  5  Et  l'ayant  defeendu  de  U  crotx,  il  l'en, 
veloppa  en  vn  linceul ,  &'  le  mit  en  un  fepul- 
cre  raillé  dans  le  roc ,  auquel  perfonne  n'a- 
voit  encore  efté  mis. 

^4  Orc'cftoit  le  jour  de  la  préparation, 
te  le  jour  du  Sabbat  commençoit  à  venir. 

K*>  Et  les  femmes  auflî  qui  eftoient  ve- 
nues avec  lui  de  Galilée  ,  ayant  Ûtivi  lofeph, 
regardèrent  le  fepulcre,  &  comment  le 
corps  d'iceJuj  feroit  mis. 

t6  Puis  eftant  retournées  elles  préparè- 
rent des  fente  urs  &  des  onguens  :  &  le  ionr 
du  Sabbat  elles  fc  repo l  e rent  H  Ion  le  com- 
mandement. 

C  H  A  P.  XXIV. 
Tïevix^n  ?es  p.iroifct.t  aps  p-pulcre  du  .<>:£>j/»Kr, 
<L7  jffênri>>.t  tlt  fa  rc'urrrÏÏior..  Jlft  ntJni- 
ftjie  lui  me/me  à  denr  Difi/ples,  1?  fui*  a-tx 
lAprfrcs.  Il  luu  meutre  Jes  mutns  $J  fis 
pieds.  )l  man*e  aVec  eux,  l:ur  donne  fis  or- 
dres, les  bénit  %  05  monte  4<  Ciel. 

Mais  le  premier  jour  de  la  femainc, 
eftaut  enurt  fort  matin,  elles  vinrent 
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aa  fepulcre,  apportais  les  fcnteurs  qu'elle* 
avoient  préparées  :  &  quelques  autres  «I 
efloient  avec  elles. 

2  Or  elles  trouvèrent  la  pierre  roulée 
de  devant  le  lèpulcre. 

?  Et  eftant  entrées  elles  ne  trouvèrent 
point  le  co^  du  Seigneur  Iefus. 

4  Et  il  advint  que  comme  elles  eftoient 
en  grande  perplexité  touchant  cela,  voici, 
deux  perfonnages  furvinrent  vers  elles  ea 
veftemens  reluifans  comme  vn  éclair. 

ç  Et  comme  elles  eftoient  tout  épouvan- 
tées, &  baitfbicnt  la  face  en  terre  ,  ils  leur 
dirent,  Pourouoi  cherchez- vous  entre  les 
morts  celui  qui  eft  vivant  > 

6  II  n'eft  point  ici ,  mais  il  eft  reflufeité. 
Qu'il  vous  fouvienne  comme  il  parla  à 
vous,  quand  il  eftoit  encore  en  Galilée. 

7  Dilant,  qu'il  falloit  que  le  Fils  de 
l'homme  W  livré  entre  les  mainsdesmal- 
viyans,  &  qu'il  fuft  crucifie'  :  t\  qu'il  rciTu- 
icitat  au  troifiéme  jour. 

8  Et  elles  eurent  fouvenance  des  paroles 
d'icemi. 

9  Et  cftant  retournées  de  devers  le  fcpul- 
cre,  elle*  annoncèrent  toutes  ces  choies  aux 
onze  difii^ts,  &  a  tous  les  autr  s. 

10  C'eftoit  Marie  Magdcleinc,©;  Icanne, 
&  Marie  mère  de  laques  ,  &  les  autres  ?m! 
efloient  avec  elles,  Ici  quelles  dirent  ces  cho- 
ies aux  Apoftrcs. 

11  Mais  les  paroles  d'icclles  leur  fem- 
blerent  comme  des  rêveries  ,  &  ils  ne  le 
creurent  point. 

il  Toutestois  Pierre s'eftant  levé, courut 
au  iepulcre  :  &  s'eftant  courbe  pour  regar- 
der ,  vid  eulen  em  les  linceuls  mis  a  part  : 
puis  il  partit  4  s'émervcillant  en  (bi-mefme 
de  ce  qui  eitoit  a<Wenu. 

1  ;  Or  voici  >  deux  d'ectr'eux  eftoienr  en 
chemin  en  wc  me»me  jour,  pour  aller  en  une 
bourgade  nommée  Emmaus  ,  laquelle  eftoit 
loin  de  Ierufalem  ,  emiron  ioixantefta- 
des: 

14  Lcfquels  devifoient  entr'eux  de  tou- 
tes ces  choies  qui  eftoient  advenues. 

iç  Et  il  advint  comme  ils  en  devifoient 
&  en  conferoit  nt  entr'eux  ,  que  Iefus  auffi 
lui-mel'me  s'eftant  approché ,  fe  mit  a  cke- 
ra  ner avec  eux. 

i<5  Mais  leur  yeux  eftoient  retenus,  afia 
qu'ils  ne  lepeuflent  reconnoftre. 

17  Et  il  leur  dit,  Q^eis  'ont  ces  dilcours 
que  vous  tenez  ei  tre  vous  en  cheminant  ?  8c 
psurjud  >  ftes-vous  toottriftes? 

18  Alors  l'un  d'eux,  qui  avoit  nom 
Cleopas,  répondit,  &  lui  dit,  Es-tu  feul 
eftrangerà  Ierufalem  ,  qui  ne  fâches  point 
les  cho  ies  qui  y  font  advenues  ces  jours  ? 

19  Ftilleurdir,  Quelles?  lia  rendi- 
rent, Touchant  le  lus  le  Na?arien,  qui  à  efté 
homme  Prophète  ,  puilfant  cr»  oeuvres  &  en 
paroles  devant  I>icu  &  tout  h  peuple. 

20  tt  comment  les  principaux  Sacrifica- 
teurs ,  &:  nos  Couverneurs  l'ont  livré  en 
condamnation  de  moi  t,  &  l'ont  crucirîé. 

n  Or  nous  ciperions  que  ce  fuftcchii 
d  i  qui 
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«juidevoit  délivrer  ïtràél,  &  "encore  avec 
cela  ,  c'eft  aujocrdTuii  le  troific'me  jour  que 
ces  chofes -la  mnt  advenues.  * 

22  Mais  aufii  quelques  femmes  des  no- 
ftres  nous  ont  grandement  eftonnez,  qui  ont 
efte  de  grand  matin  au  fepulcre  : 

2 1  Et  n'ayant  point  trouvé  ion  corps , 
fent  venues  ,  difzns  ,  que  mefmes  elles 
avoient  veu  une vifion d'Anges,  leiquels  di- 
foient  qu'il  eft  vivant. 

24-  Dont  aucuns  des  noftres  font  allez  au 
fepulcre  ,  &  ont  trouvé  ainfi  que  les  femmes 
avoient  dit  :  mais  yuant  a  lui  ils  ne  Tont 
point  veu. 

2ç  Alors  il  leur  dit ,  O  gens  dépourveus 
de  fens,  &  tardifs  de  coeur  à  croire  a  toutes 
les  choies  que  les  Prophètes  ont  pronon- 
cées ! 

26  Ne  falloit-il  pas  que  IcChriftfouf- 
frift  ces  chofes  ,  &  qu'aiiji  il  entraftenia 
gloire  ? 

27  Puis  commençant  par  Moyfe,&  fui- 
}>*Ht  par  tous  les  Prophètes  ,  il  leur  decla- 
roit  en  toutes  les  Efcritures  les  chofes  qui 
ejUient  de  lui. 

28  Et  ils  approchèrent  de  la  bourgade 
ou  ils  alloicnt  :  mai,  lui  fai.oit  fcmblanr 
d'aller  plus  loin. 

29  Mais  ils  le  forcèrent, di fans, Demeure 
avec  nous  :  car  le  foir  commence  a  venir,  & 
le  jour  eft  Jéj.ideJiné.  Il  entra  donc  pour 
demeurer  avec  eux. 

go  Et  il  advint  que  comme  il  eftoit  à  ta- 
ble avec  eux  ,  il  prit  le  pain ,  &  rendit  gra- 
cc$j  uujs  l'avant  rompu,  le  leur  diftribua. 

$  1  Alors  leurs  yeux  forent  ouverts  ,  tel- 
lement qu'ils  le  reconurent  :  mais  il  fc dis- 
parut de  devant  eux. 

52  Alors  ils  dirent  entr'eux.Noftre  cœur 
ne  bru/Ioir-jl pas  dans  nous  ,  quand  il  par- 
lait à  nous  par  le  chemin  >  &  nous  declaroit 
les  Efcritures  > 

$  $  Et  fe  levant  au  mefme  inftant ,  ils  re- 
tournèrent a  Icrufalem  ,  où  ils  trouvèrent 
Jes  onze  aflemblcz ,  &  ceux  qui  efloient  avec 
eux  : 

M  Q^i  difoient ,  Le  Seigneur  eft  vraye- 
ment  reftullité,  &  s'eft apparu  à  Simon. 

35  Dont  ceux-ci  auffi  récitèrent  les  cho- 
fes iuiletir  efloient  odjcnu'ês  en  chemin  ,  & 
comme  il  avoit  efte  reconnu  d'eux  en  rom- 
pant le  pain. 

36  Et  comme  ils  tenoient  ces  propos,Te- 
fus  lui-mefmc  fe  prefenta  au  milieu  d'eux, 
&  leur  dit,  Paix/Ô/f  avec  vous. 

3-7  Mais  eux  tout  troublez  &  épouvantez, 
pen. oient  voir  un  tforit, 

38  Dont  il  leur  dit ,  Pourquoi  eftes-vous 
troublez  ,  &  pourquoi  monte-t'il  des  penfées 
en  vos  coeurs  ? 

*o  Vovez  mes  mains  &  mes  pieds  :  car 
je  fuis  moi  me  fine  :  tnftez  moi,&  voyez  :  car 
un  cfprit  n'a  ni  chair  ni  os  comme  vous 
voyez  que  j*ai. 

40  Quaad  il  eut  dit  ces  chofes,  il  leur 
montra  les  mains  &  fes  pieds. 

41  Mais  comme  encore  de  joyc  ils  ne 


croyoient  point, &  sVftonro  ent,  ilîeurdit, 

Avez-vous  ici  quelque  choie  a  manger  ? 

42  Et  ils  lui  preiemerent  une  pièce  de 
poiflon  rolU,  &  d'tin  rayon  de  mit  1. 

43  lit  r^t^ant  pris ,  il  en  mangea  devant 
eux. 

44  Puis  il  leur  dit ,  Ce  font  ici  les  dif- 
cours  que  je  vous  tenois  ,  quand  i  Vftois  en- 
core avec  vous ,  qu'il  falloit  que  toutes  les 
chofes  qui  font  écrites  de  moi  en  iaLoide 
Moyfe,&  és  Prophètes,  &  és  Pfeaumes, 
fu(fcnt  accomplie  s. 

4^  Alors  il  leur  ouvrit  l'entendement 
pour  entendre  les  Ecritures  : 

a6  Et  leur  dit  :  Il  eft  ainfi  écrit,  &  ai n  fi 
falloit-il  que  le  Chrift  loutfrift  ,  &  rcflïifci- 
taft  des  morts  au  troifiéme  jour  : 

47  Et  qu'on  prefehaft  en  Ion  Nombre- 
penrance  &  la  remiifiôn  des  péchez,  par  tou-  1 
tes  les  nations  ,  en  commençant  depuis  Ic- 
rufalem. 

48  Or  vous  eftes  témoins  de  ces  chofes, 
&  voici,  je  m'en  vais  envoyer  la  promeffe  de 
rrjon  I  cre  fur  vou<. 

49  Vous  donc  demeurez  en  la  ville  de  Ic- 
rufalem ,  jufques  à  ce  que  vous  foyez  reve- 
ftus  d'enhaut. 

ço  Apres  il  les  mena  dehors  jufques  à 
Bethanie  :  puis  élevant  fes  mains  en  haut ,  il 
les  béni  t. 

51  Et  il  advint  qu'en  les  bcnifont,il  ft- 
retira  rf'avec  eux>  &  fut  élevé  nu  ciel. 

52  Et  eux  l'ayant  adoré  ,  s'en  retourne* 
rent  à  Icrufalem  avec  grande  ioye. 

5  3  Et  eftoient  toujours  au  temple,loûan$ 
&  bennfans  Dieu.  Amen. 

FIN. 

-»^-  -»^-  ."V  -J^-  -â^.        &l  A  -^TL 

^W^TT^V  91%  vil  pif  'T',['1',p  'r*  'I*   1    'T*  r7» 

Le  Sainft 

EU  ANGILE 

Selon 

SA1NCTJEAN. 

CHAPITRE  li 
Cbrijlcft  la  Varde  éternelle  du  Fereje  Créateur 
de  toutes  clwfej,  le  Vrai  ï  Hru,  la  l*ie,U  lumiè- 
re ,  Q5  l**A$ntaude  Dienjul  eftt  1*  péché  thé 
monde.  La  bocdtion  d\^.ndré ,  de  Simon,  de 
Philippe,  (6  deHathanaël. 

~  11  coinmencement  eftoit  la 
Parole  ê  &  la  Parole  eftoit 
Dieu  : 

2  Elle  eftoit  au  commen* 
cernent  avec  Dieu. 

$  Toutes  chofes  ont  efte 
faites  par  elle  :  &  fans  clic  rien  de  ce  qui  a 
efte  tait,  n'a  efte  fait. 

4  En  elle  eftoit  la  vie,  &  la  vie  eftoit  la 
Lumière  des  hommes. 

;  R  la  Lumière  luit  es  ténèbres  &  les 
.  tenebre*  ne  l'o.u  poiut  comprife. 

C  IL 
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(5  IL  Y  EUT  wn  homme  envoyé  de 
I)ieu,  qui  avoit  nom  Iean. 

7  IJ  vint  pour  porter  témoignage  ,  a  ce 
qu'il  rendift  témoignage  de  la  Lumière,  afin 
<jue  tous  creufient  par  lui. 

8  II  n'eftoit  pas  cette  Lumiere-là,mais  il 
tfloit  enlroyé  pour  témoigner  de  la  Lumière. 

0  Elle  eftoit  la  Lumière  véritable,  qui  il- 
lumine tout  homme  venant  au  monde. 

10  Elle  eftoit  au  monde  ,  Se  le  monde  a 
efté  fait  par  elle:  mais  le  monde  ne  Ta  point 
connue. 

11  II  eft  venu  chez  foi  :  &  les  Tiens  ne 
l'ont  point  receu. 

i:  M  lis  à  tous  ceux  qui  l'ont  receu  ,  il 
leur  à  donné  ce  droit  d'eftre  faits  enfans  de 
Dieu ,  *i(fdl>oir  à  ceux  qui  croyent  en  ion 
Nom  : 

1  $  Lcfquels  ne  font  point  nez  de  fang,  ni 
de  la  volonté  de  la  chair  ,  ni  de  la  volonté 
de  Phomme  :  mais  ils  l'ont  nez  de  Dieu. 

14  Et  cette  Parole  a  efte  faite  chair  :  Se  a 
habité  entre  nous  (Se  nous  avons  contemplé 
fa  gloire  ,  voire  une  gloire  comme  de  l'Uni- 
que fffu  dupere)pleine  de  grâce  Se  de  vérité. 

15  Iean  a  rendu  témoignage  de  lui  ,&  à 
crié,  difant ,  Celui-ci  eft  celui  duquel  je  di- 
fois ,  Celui  qui  vient  après  moi  eft  préféré  à 
moi,  car  il  eftoit  premier  que  moi. 

16"  Et  de  fa  plénitude  nous  avons  tous  re- 
ceu, Se  grâce  pour  grâce. 

1-  Car  Ja  Loi  a  efté  donnéepar  Moyfc  : 
la  grâce  Se  la  vérité  eft  advenue  par  iefus 
Chrift. 

1$  Nulnevid  jamnis  Dieu  :  le  Fils  uni- 
que qui  eft  au  il  in  duPere,  lui-mefme  l'a 
«Jeclaré. 

19  C'eft  donc  ici  le  témoignage  de  Tean, 
lors  que  les  Iuifs  envoyèrent  de  Ierufrlem 
des  Sacrificateurs  Se  des  T  évites  ,  rour  l'in- 
lerrogt  r,  d'funt,  Toi,  qui  es -tu  r 

le  Et  il  Padvotia,  Se  ne  le  nia  point  :  voi- 
re il  Padvoua  ,  difint ,  Ce  meltpas  moi  qui 
fuis  le  Chrift. 

21  Alors  ils  l'interrogèrent,  Quir.'-f* 
donc  ?  Es.ru  Elie  ?  Et  il  dit  ,  Je  ne  le  fuis 
point.  Es-tu  le  Prophète  ?  Et  il  répondit, 
Non. 

21  Ils  lui  dirent  donc,Qni  es -tu?afîn  que 
no:is  donnions  réponfe  à  ceux  qui  nous  ont 
envoyez  ?  que  dis -tu  de  toi-mefme  ? 

2  ;  Il  dit,  le  fuis  h  voix  de  celui  qui  cric 
au  defert  ,  Applanilfcz  le  chemin  du  Sei- 
gneur, ainfi  qu'a  dit  Efaïc  le  Prophète. 

24  Or  ceux  qui  avoient  efté  envoyez  l>ers 
lui  eftoient  d'entre  les  pharifiens. 

2  s-  Et  ils  l'interrogèrent ,  Se  lui  dirent, 
Pourquoi  donc  baptizès-tu  ,  fi  tu  n'es  point 
IcChrift,  niElie,  ni  le  Prophète  ? 

76  Iean  leur  répondit  ,  difant,  le  baptize 
d'eau,  quant  a  moi  :  mais  il  y  en  aun  au  mi- 
lieu de  vous ,  que  vous  ne  connoilïez  point  : 

27  C'eft  celui  qui  vient  après  rnoi,qui  eft 
préféré  a  moi ,  duquel  je  ne  fuis  pas  digne 
de  délier  la  courrove  du  fouîicr. 

28  Ces  choies  advinrent  à  Bethabara, 
outre  le  Iordain,  la  où  Iean  baptizoit. 
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ao  Le  lendemain  Tean  vid  Tefus  venir  à 

lui,  Se  dit,  Voici  l'Agneau  de  pieu,  qui  ofte 
le  péché  du  monde. 

10  C'eft  celui-ci  duquel  je  difois  ,  Apres 
moi  vient  un  perfonnage  qui  eft  préfère  à 
moi  :  car  il  eftoit  prerùei  que  moi. 

|1  Et  de  moi ,  ie  ne  le  connoifTois  point  : 
mais  afin  qu'il  foit  manifefté  a  Ifraël ,  pour 
cela  je  fuis  venu  baptizer  d'eau. 

31  Voire  Iean  en  rendit  témoignage,  di- 
fant ,  J'ai  veu  l'efprit  defeendanr  du  -ciel 
comme  une  colombe  ,  qui  auili  eft  demeuré 
fur  lui. 

11  Et  de  moi,  je  ne  le  connoifTois  point  : 
mais  celui  qui  m'a  envoyé  baptizer  d'eau, 
m'avoit  dit,  Celui  fur  lequel  tu  verras  l'E- 
fprit  defeendre ,  Se  demeurer  fur  lui  ,  c'eft 
celui  qui  baptize  du  fainct  Efprit. 

34  Et  je  l'ai  veu,  Se  j'ai  rendu  témoigna- 
ge, Que  c'eft  lui  qui  eft  le  Fils  de  Dieu. 

;ç  Le  lendemain  derechef  Iean  s'arrefta. 
Se  deux  de  les  difciples  : 

36  Et  regardant  Iefus  qui  chcminoit ,  il 
dit,  Voila  V  Agneau  de  Dku. 

37  Et  les  deux  difciples  l'ouïrent  tenant 
ce  difeours,  dont  ils  fuivirent  Iefus. 

-P.  Alors  Iefus  fe  reto  ma,  & voyant  qu'ils 
le  fuivoient ,  leur  dit ,  (Vie  cherchez. vous  ? 
Ils  lui  re'pondir  ent,  Rabbi  (qui  vaut  autant  à 
dire  que  Maiftre)  ou  demeures-tu  ? 

Î9  II  leur  dit ,  Venez  ,  Se  le  voyez,  ils  y 
allèrent,  &  virent  ou  ildcmeuroit  :  ^  de- 
meurèrent avec  lui  ce  jour-là  :  car  il  eftoic 
environ  dix  heures. 

40  Or  André  frère  de  Simon  Fierre,eftoit 
l'un  des  deux  qui  en  nvoient  oui  parlera 
Iean,  Se  qui  l'a\ oient  tu;  vi. 

41  Celui-ci  trosva  le  premier  Simon  font 
frère,  Se  lui  dit ,  Nous  avons  trouvé  le  Mel- 
f:e  (qui  vaut  autant  à  dire  que  le  Chrift.) 

41  Et  il  le  mena  vers  Iefus.  Iefus  ayant 
jette  la  veuë  fur  lui,  dit,  Tu  es  Simon  le  fils 
de  Iona,  tu  feras  appelle  Cephas  (  qui  vaut 
autant  à  dire  que  Pierre.) 

4ï  Le  lendemain  Iefus  voulut  aller  en 
Galilée ,  Se  trouva  Fhilippe ,  auquel  il  dit, 
Suimoi. 

44  Or  Philippe  eftoit  de  Bethfaïda  ,  la 
ville  d'André,  Se  de  Pierre. 

4^  Philippe  trouva  Nathanaél,  &  lui  dit, 
Nous  avons  trouvé  Iefus  qui  efl  de  Naza- 
reth, fils  de  Iofepb,p*Jej3  celui  duquel  Moy- 
fe  a  écrit  en  la  Loi,  Se  les  Prophètes. 

46*  Et  Nathanaél  lui  dit,  Peut-il  venir 
quelque  chofe  de  bon  de  Nazareth  ?  Fhilip- 
pe  lui  dit,  Vicn  Se  voi. 

47  Iefus  anperceut  Nathanaél  venir  vert 
lui,  Se  dit  de  lui,  Voici  vrayement  un  Ilrac- 
lite  auquel  il  n'y  a  point  de  fraude. 

48  Nathanaél  lui  dit.D'où  meconnots  tu» 
Iefus  répondit,  Si  Lui  dit.  Avant  que  Philip- 
pe t'euft  appelle  ,  quand  m  eftois  lous  le  fi- 
guier, ie  te  voyois. 

49  Nathanaél rcpondit,&  lui  dit,Maiftr<\ 
tues  le  Fils  de  Dieu  :  tu  es  le  Roid'llrael. 

So  Iefus  répondit ,  Se  lui  dit ,  Parce  que 
je  t'ai  dit  que  je  te  voyois  lous  le  figuier, 
d  4  KM 
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tii  crois  :  tu  verras  de  plus  grandes  chofes 

<|i! t  CCcJ . 

ç  i  11  lui  dit  auflî,  En  veritr,  en  vérité  je 
vous  dis  ,  Déformais  vous  verrez  le  ciel  cu- 
ti rt  :  &  les  Anges  de  I)ieumontans  &  de- 
feendans  Jur  le  Fils  de  l'homme. 


C  H  A  p.  IL 
CUrifl  convertit  Peau  en  >in  t  Mt»  te  k  îem- 
Jltlem:  C.hajfe  les  marchât  ds  du  temflc  :  Et 
f  redit Jàmcrt  45  fi  nfurreO.on. 

Or  trois  jours  après  on  faifoit  des  nop- 
ces  à  Cana  de  Galilée:  cVlameredc 
lefu'^  efroir  l.i. 

2  Et  Iefus  fut  auiTi  convie  aux  nopees,  & 
fts  àifci pies.. 

3  Or  le  vineftant  failli,  la  mtre  de  Iefus 
1  u  i  dit,  ll<  n'ont  point  de  vin. 

4  Mais  Iefus  lui  réf  o.  dit ,  Qu'v  a-t'iï  en- 
tre moi  &  toi,  femme?  «r.on  heure  n'eft  point 
encore  vei.ue. 

5  Samcre  dit  .rux  fenitcurs,  Paires  tout 
ce  ^u'il  vous  (  ira. 

6  Or  il  y  avoit  iix  cruches  de  pierres, 
miles  félon  l'ufage  de  la  purification  des 
luifs,  le/quelles  contenoient  chacune  ,  deux 
àftrois  melîircs. 

7  Et  Ielus  leur  dit,  Fmp^iflerces  cru- 
ches d'eau.  Et  ils  les  emplirent  jufques  au 
haut. 

8  Alors  il  leur  dit, Verfez  en  maintenant, 
&  en\  ortezau  maiftre  d'hoftel,  Et  ils  lui  en 
portèrent. 

9  Quand  le  maiftre  d'hoftel  eut  goufte 
l'eau  ai  i  a  oit  cfté  convertie  en  vin  ,  (Or  il 
ne  fa^it  d'où  cela  venoit,  mais  les  lervi- 
reurs  nui  avoient puifé  l'eau,  le  favoient 
bien)  il  appella  le  marié, 

10  Et  h,i  dit,  Tout  homme  fert  le  bon 
Tin  le  premier,  &  puis  le  moindre  après 
qu'on  i  beu  plus  largement  :  m^wtoi,  tu 
«s  gard-:  le  bon  vin  jufques  à  maintenant. 

iî  Iefus  fit  ce  commencement  de  fignes 
à  Cana  ïlic  de  Galilée,  &  maniu  fta  fa  gloi- 
re :  &  lès  difcinles  creurent  en  lui. 

i  %  Apres  cela  il  defeendit  a  Capernanm, 
lui,  &  fa  merr,  &  lès  freres,&  fesdifciples: 
£  ils  demeurèrent  là  un  bien  peu  de  jours. 

i  *  Car  la  folemm'té  de  la  Pafque  des  luifs 
ertoit  prochaine.  Iefus  donc  monta  a  Ieru- 
Ulem  : 

14  Et  trouva  au  temple  des  gens  qui  ven. 
Soient  des  borufs,  &  des  brebis  ,  cV  des  pi-  4 
geons  :  &  les  changeurs  qu^ y  eftoient  nflïs. 

Et  ayant  fait  un  fouet  de  cordelettes, 
il  les  ietta  tous  hors  du  temple  ,  &  les  bre- 
bis. Se  les  bccHfs  :  &  répandit  la  rronr.oye 
dt a  changeurs  >  &  renvctf.i  les  tables  : 

i<5  Et  dit  a  ceux  qui  vendoient  des  pi- 
geons ,  Oftcz  ces  choies  d'ici,  0?  ne  faites 
point  eiela  mailon  de  mon  Pcre  un  lieu  de 
mardi? . 

17  Alors  fes  difciples  fe  fouvinrent  qu'il 
eftoit  écrit ,  Le  zelc  de  ta  maifon  m'a  ron- 
gé. 

18  Les  luit*  donc  prenans  la  parole  lu: 
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dirent,  Quel  ftfnc  nous  rronrrfmro,  qOe  ta 

entrepren>.  de  fan  e  de  telles  chofes  ? 

19  le  us  répondit,  &  leur  dit,  Abbatte» 
ce  templc-iti,  &  en  trois  jours  je  le  relè- 
verai. 

20  Les  luifs  donc  dirent,  Onaeftéqua- 
rante-fix  ans  i  baftir  ce  temple,  &  tu  le  relè- 
veras en  trois  jours  > 

2 1  Mais  lui  parloit  du  temple  de  fon  corps. 

22  C'cft  pourquoi  cjuand  il  fut  refluické 
des  morts  ,  les  «ufcipies  le  fouvinrent  qu'il 
leur  avoir  dit  cela ,  &  creurent  a  l'E  Tentu- 
re, &  a  la  parole  que  iefus  avoitdite. 

2t  Et  comme  il  eftoir  à  I.  ruîalem  à  Taf- 
que  au  jour  de  la  fefle  .  plufieurs  Lteurent  en 
fon  Nom,  contemplant  les  figne*  qu'il  fai- 
llit. 

:4  Mais  Iefus  ne  fe  fîoir  point  à  eux  par- 
ce qu'il  les  connoifToittous  : 

2ç  Et  qu'il  ne  lui  cAoit  point  de  befoûl 
q  ;  'aucun  1 1  i  ren»  I  i  te  moi  gn  I  ge  de  l 'honune, 
car  iui-meime  lavoit  ce  qui  cltoit  de  i  hom- 
me. 


C  H  A  )>.  III. 

Chrifl  Injlrult  X  coderi"  d'  l.i  re*er,erM)cn% 
de  U  f'ct  f  43  de  lu  Ju  :*e*,e  Dt  w  envers  le 

mof.de.  Iran  rend  ti'^e  ïn.ige  ét  ChrlJ). 

Or  il  y  avoit  un  homme  d'entre  les 
Ph.irifiens  ,  nommé  Nicoc:emc  ,  l'ua 
des  principaux  d'entre  les  îuifs. 

2  Celui-ci  vint  de  nuidta  Iefus ,  3c  lui 
dit  ,  Maiftre  ,  nous  favons  que  tu  es  un  L-o* 
cleur  venu  de  Dieu:  car  nul  ne  peut  f  lire  cec 
lignes  que  tu  fais,fi  Dieu  n'eft  avec  lui, 

2  Ielus  repondit ,  &  lui  dit  ê  En  vérité, 
en  veritr  jeté  dis,  finonqtie  quelqu'un  toit 
ne  derechef,  il  ne  peut  voir  le  royaume  de 
ticu. 

4  Nicodeme  lui  dit ,  Comment  l'homme 
peut- il  naiftre  quand  il  eft  ancien  >  peut-il 
derechef  entrer  au  ventre  de  la  mere  8c 
naiftre  > 

^  Iefus  répondit ,  En  vérité  ,  enverit? 
je  te  dis  ,  finon  que  quelqu'un  foit  ne'  d'eau 
&d*Ei'prit  line  peut  entrer  aurcaumede 
Dieu. 

6  Ce  qui  eft  né  de  la  chair ,  eft  chair,  & 
ce  qui  eft  ne  de  l'Efprit  eft  cfprit. 

7  Ne  t'émerveille  point  que  je  t'ai  dit, 
Il  vous  faut  eftre  nez  derechef. 

8  Le  vent  fourUcou  il  vetp  ,  &  tu  en  en- 
tens  le  fon  :  mais  tu  ne  mis  t!'ou  il  \  k  m,  ni 
où  il  va  :ainfien  prend-il  de  tout  homme 
qui  eft  ne  de  l'Efprit: 

9  Nicodeme  r  ;<ondit ,  8c  lui  dit  j  Com- 
ment fe  peuvent  f  nre  ces  choses  > 

10  Ielus  repondit  j  &  an  dit ,  Tu  es  Do* 
fteur  d'Ilracl ,  &  tu  ne  connois  point  ces 
chofes  > 

11  En  vérité  .  en  vérité  je  te  dis ,  Que  ce 
que  nous  frvons  ,  nous  le  difons  ,  Bt  ce  que 
nous  avons  veu,  nous  le  té irci^nons  :  mais 
vous  ne  recevez  point  noftre  teOMtigVttge. 

12  Si  je  vous  ai  dir  Je*  cho  es  terriennes, 
5c  vous  ne  les  croyez  poiot  ;  comment  croi- 
rez 
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Chap.  iv. 

rci-vous  (i  jcvous  dis  Jes  chofes  celcftes  ?  j 
ij  Carperfonnc  n'eft  meute  au  ciel,  fi- 

non  celui  qui  eft  deteendu  du  ciel,  ajftMr 

le  Fils  de  l'homme  qui  eft  au  uel. 

14  Or  comme  Moy:e  eleva  le  feruent  au 

de  ici  t  :  aiuii  raut-il  que  le  lih>  de  i  homme 

ibit  élevé: 

iç  Afin  que  quiconque  croit  en  lui,  ne 

periile  point,  mai*  qu'il  ait  la  vie  éternelle. 

16  Car  Dieu  a  tellement  aimé  le  monde, 
qu'il  a  donné  ion  r  ils  unique ,  afin  que  qui- 
conque croit  en  lui  ne  perilfe  point  mais 
qu'il  ai;  U  vie  éternellement. 

17  Car  Dieu  n'a  point  envoyé  fon  Fils  au 
momie  ,  pour  condan  ner  le  monde  :  mais 
afin  que  le  monde  l'oit  fauve  par  lui. 

18  Qui  ci  oit  en  lui,  ne  lera  point  con- 
damne: mais  qui  ne  croit  point  cit  déjà  con- 
damna :  car  il  n'a  point  ci  eu  au  Nom  du  i  ils 
unique  de  Dieu. 

19  Oi  voici  la  condamnation,  c'eft(;ue 
la  Lumière  eft  venue  au  nondc,  &  les  hom- 
mes ont  mieux  aimé  les  unebrei»  que  la 
Lumière  :  parce  que  leurs  œuvres  font  me - 
cliantei. 

20  Car  quiconque  s'adonne  à  chofes  mé- 
chantes, hait  la  Lumière  ,  &  ne  vient  point 
à  la  Lumière,  de  peur  que  les  œuvre*  ne 
(oient  redarguées. 

11  Mais  celui  qui  s'adonne  à  la  vérité', 
vient  a  la  Lumière  ,  afin  que  les  ceavres 
fount  manifeftées,  dautant  qu'elles  iont 
faites  lclon  Dieu. 

22.  Apres  ces  chofes  Jefus  avec  fes  difci- 
ples vint  au  territoire  de  Iudée  :  &  demeu- 
ro.t  là  avec  eux .  &  baptizoit. 

2  1  Or  lean  baptizoit  auflî  à  Enon ,  près 
de  Sûim  ,  parce  qu'il  y  avoit  la  beaucoup 
dVaux:&  on  venoit  là,&  on  y  cftoit  btpris** 
24  Car  Ican  n'avoit  point  encore  elic  mis 
enprifon. 

25  Or  il  y  eut  une  qurftjonmeue  des  dif- 
ciples de  lean  avec  ies  luifs  ,  touchant  la 
purification. 

16  Dont  ils  vinrent  a  lean,  Se  lui  dirent, 
Maiftre,  celui  qui  eftoit  avec  toi  outre  le 
lordam,  auquel  tu  as  rendu  témoignage 
voila,  il  baptize,  &  tous  viennent  a  lui. 

27  lean  répondit,  &  dit  ,  l  'homme  ne 
peut  recevoir  choie  aucune  ,  linon  qu'il  lui 
foit  donn?  du  ciel. 

28  Vous-mcimes  m'eftes  trmoins, comme 
}*ai  dit,  Ce  n'eft  pas  moi ,  qui  fui*  le  Chr ift, 
nuis  \c  fuis  envoyé^car  aller  devant  lui. 

29  Celui  qui  a  la  mariée  ,  eft  le  marié: 
mais  l'ami  du  marie  qui  atfute  ,  &:  qui  l'o:t, 
eft  tout  réjoui  pour  la  voix  du  marié  :  c'efl 
pourquoi  cette  mienne  joye  eft  accom 
plie. 

30  U  faut  qu'il  croitfc ,  mais  que  je  fois 
amoindri. 

ji  Celui  qui  eft  venu  dVnhaut,  eft  par 
deflustous  :  celui  qui  eft  venu  de  la  ter- 
re, eft  de  la  terre,  ôf  parle  comme  Venu  de  la 
terre  :  celui  qui  eft  verni  du  ciel,  eft  par  dcl 
lia*  tous. 

IX  Et  ce  qu'il  aveu  ce  ouï  ,  il  le  temoi 
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gne  :  mais  nul  ne  reçoit  fon  témoignage. 


5  j  v.eiui  qui  a  receu  Ion  témoignage  ,  a 
feelic  que  Dieu  eft  véritable. 

34  Car  «fiai  que  Dieu  a  envoyé ,  anronce 
les  paroles  de  Dieu  :  car  Dieu  ne  lui  donne 
point  l'clprit  par  melure. 

$c  LePereaime  le  Fils,  cVluiadonné 
toutes  choies  en  main. 

l6  Quic  oit  au  Fils,  a  la  vie  éternelle: 
mais  qui  deiobeitau  Fils ,  ne  verra  point  la 
vie  :  ains  l'ire  de  Dieu  demeure  fur  lui. 


CHAP.  IV. 
V Entretien  du  Seigneur  ai>e<  la  Samaritaine: 
La  conVerfton  de plufkurs  Samaritain*  j  Et  lê 
miraadcHfe gucrlfon  d'un  malade. 

Quand  donc  le  Seigneur  eut  connu  que 
les  Phmfiens  avoient  ouï  dire  qu'il 
fai  l'oit  &  baptizoit  plus  de  difciples  que 
lean. 

2  (  Toutcsfois  Jefus  ne  baptizoit  point 
lui  me  fine,  mai*  les  djfciples.  ) 

3  II  lailla  la  Iudcc ,  6c  s'en  alla  derechef 
en  Gaiilée. 

4  Orilfalloit  qu'il  trarerfaftpar  la  Sa* 
marie. 

5  II  v:nt  donc  en  une  ville  de  Samnrie, 
nommée  Sichar ,  <jhI  eft  prés  de  la  polfeflioo 
que  Iacob  donna  a  lofeph  (on  fils. 

6  Or  il  y  avoit  là  une  fontaine  de  Iacob. 
Jefus  donc  eftant  la(fé  du  chemin  ,  Ce  tenoic 
la  ain/i  alfis  fur  la  fontaine  :  c'citoit  environ 
les  fix  heures. 

7  Une  femme  Samaritaine  vint  pour  pui- 
fer  de  l'eau,  &  Jefus  lui  die  ,  j:onne  moi  À 
bo.re. 

8  Car  fes  difciples  s'en  eftoient  niiez  à 
la  ville  pour  acheter  des  vivre  s. 

9  Cette  femme  Samaritaiuff  donc  lui  dit, 
Comment  toi  qui  es  luit ,  me  demandes  eu 
a  boire,  a  moi  qui  fuis  une  femme  Samari- 
taine ?  war  les  luifs  n'ont  point  de  commu- 
nication avec  les  Samaritains. 

10  Jeliis  répondit,  &  lui  dit,  Situfa- 
vois  le  don  de  Dieu  ,  &  qui  eft  celui  qui  te 
dit,  Donne  moi  à  boire ,  tu  lui  en  culfcs  de- 
mande toi-rrufuM  f  &  il  t'euft  donné  de  l'eau 
vive. 

11  La  femme  lui  dit ,  Seigneur,  m  n'as 
pas  avec  quoi  puifer,&  le  puits  eft  profond: 
d'où  as-tu  donc  cette  eau  vive  ? 

12  Es-tu  plus  grand  que  Iacob  noftre  pè- 
re, qui  nous  a  donne1  le  puits ,  &  lui  meime 
en  abcu,  &  fes  tnfans,  &  Ion  beftail  ? 

1  j  Jefus  répondit,  &  lui  dit  9  Quiconque 
boit  de  cette  eau-ci  aura  encore  ioit. 

14  Mais  qui  boira  de  l'eau  que  je  lui  don- 
nerai, n'aura  plus  jamais  ioif  :  mais  l'eau 
que  je  lui  donnerai  fera  laite  en  lui  une  fon- 
taine d'eau  faillante  en  vie  éternelle. 

la  femme  lui  dit,  Seig»cur,dunne  moi 
de  cette  eau,  afin  crue  je  n'aye  plusdefoif, 
&  que  je  ne  vienne  plus  ici  pouf  en  pui- 

\6  Jefus  lui  dit ,  Vt  t'en  <îT  appelle  ton 
mari,  fct'cn  vicn ici. 

d  %  37  La 
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17  La  femme  répondit  &  lui  dit ,  Je  n'ai 
point  de  mari.  Jefus lui  dit,  Tu  as  bien, 
dit ,  Je  n'ai'point  de  mari. 

18  Car  tu  as  eu  cinq  maris,  tk  celui  que 
tu  as  maintenant  9  n'eft  point  ton  mari  :  en 
«ela  tu  as  dit  la  vérité. 

19  La  femme  iui  dit  t  Seigneur  ,  je  vois 
que  tu  es  Prophète, 

20  Nos  pères  ont  adoré  en  cette  mon- 
ta  ne  .  cV  vous  dites  qu'à  Jerufalem  eft  le 
heu  où  il  faut  adorer. 

2 1  Jelirs  lui  dit ,  Femme  ,  croi  moi ,  que 
l'heure  vient  que  vous  n'adorerez  le  Pere, 
#ù  en  cette  montagne,  ni  à  Jerufalem. 

22  Vous  adorez  ce  que  vous  ne  connoif- 
fez  point  :  nou^  adorons  ce  que  nous  con- 
ûoifTbns  :  car  le  falutcft  des  Iuifs. 

2  ?  Mus  l'heure  vient,  &  eft  maintenant, 
que  les  vrais  adorateurs  adoreront  le  Père 
en  efprit  &  en  vérité  :  car  aufli  le  pere  en 
demande  de  tels  qui  l'adorent. 

2.1  Dieu  eft  efprit  :  &  il  faut  que  ceux 
qui  l'adorent,  l'adorent  en  efprit  &  en 
vtritc. 

2r  La  femme  lui  répondit ,  Je  Tais  que  le 
Même  (  qui  eft  appelle  Chrift  )  doit  venir  : 
quand  donc  il  fera  venu  ,  il  nous  annoncera 
toutes  chofes. 

z6  Jcfus  lui  dit,  C'eft  moi,  qui  parle 
à  toi. 

27  Et  fur  cela  fes  difciples  vinrent,  & 
s'eftonnerentde  ce  qu'il  parloit  avec  une 
femme  :  toutefois  nul  ne  dit ,  Q^e  deman- 
des-tu >ou,  Pourquoi  parles-tu  avec  elle  ? 

28  La  femme  donc  lai  (Ta  fa  cruche  ,  & 
$'en  alla  a  la  ville,  &  dit  aux  gens, 

29  Venez  0  voyez  un  homme  qui  m'a  dit 
tout  ce  que  j'ai  fait ,  celui-ci  n'cft-il  point 
le  Chrift? 

30  Ils  fortirent  donc  de  la  ville ,  &  vin- 
rent  vers  lui. 

31  Or  cependant  les  difciples  le  prioi- 
Cnt,  difans,  Maiftre mange. 

32  Mais  il  leur  dit ,  J'ai  à  manger  d'une 
viande  que  vous  ne  favez  point  : 

$  ;  Les  difciples  donc  difoient  entr'eujr, 
Quelqu'un  lui  auroit-il  apporté  à  manger? 

34  Jefus  leur  dit ,  Ma  viande  eft  que  je 
face  la  volonté  de  celui  qui  m'a  envoyé ,  3c 
que  j'accomplifle  fon  oeuvre. 

Ne  dites  vous  pas  qu'il  y  a  encore 
quatre  mois  ,  &  la  moiflbn  viendra  ?  voici, 
je  vous  dis,  levez  vos  yeux,  Se  regardez 
les  contrées  :  car  elles  font  déjà  blanches 
pour  moi  Tonner. 

16  Or  celui  qui  moi  {Tonne  reçoit  le  fa- 
Jtaire,  &  aflemble  le  fruid  en  vie  éternelle  : 
afin  que  celui  qui  feme  ait  enlcmble  joye,cV 
celui  qui  moiflbnne. 

37  Car  en  cela  eft  ce  dire  véritable,  Que 
J'un  feme  ,  &  l'autre  moiflbnne. 

38  je  vous  ai  envoyez  moi  donner  ce  en 
quoi  vous  n'avez  point  travaillé:  d'autres 
©rt  travaillé ,  &  vous  eftes  entrez  en  leur 
travail. 

;*>  Or  plirfienrs  de*  Samaritains  de  cette 
▼ille  la  creureju  en  lui ,  pour  la  parole  de 
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la  femme,  laquelle  avoit  rendu  ce  témoi* 
gnage,  Il  m'a  dit  tout  ce  que  j'ai  fait. 

40  Quand  donc  les  Samaritains  furent 
venus  vers  lui ,  ils  le  prièrent  qu'il  demeu- 
raft  avec  eux  :  &  il  demeura  là  deux  jours. 

41  Et  beaucoup  plus  de  gens  creurent 
pour  fa  parole. 

42  Et  ils  difoient  à  la  femme,  Ce  n'eft 
plus  pour  ta  parole  que  nous  croyons  :  car 
nous-meimes  l'avons  oui  :  &  favons  que  ce- 
lui-ci eft  véritablement  le  Chrift, le  Sauveur 
du  monde. 

4  ?  Or  deux  jours  après  il  partit  de  là:  Se 
s'en  alla  en  Galilée. 

44  Cir  Jcius  avoit  rendu  témoignage 
qu'un  prophète n'eft  point  honore'  en  ion 
pais. 

45  Quand  donc  il  fut  venu  en  Galilée* 
les  Galilécns  le  receurent ,  ayans  veu  tou- 
tes les  chofes  qu'il  avoit  faites  à  Jerufalem 
au  jour  de  la  ttfte  :  car  eux  aufli  cftoienc 
venus  à  la  tefte. 

4(5  Jefus  donc  vint  derechef  à  Cana  ViHâ 
de  Galilée,  où  il  avoit  converti  l'eau  en 
vin.  Or  il  y  avoit  un  feigneur  de  cour  ,  du- 
quel le  fils  eftoit  malade  a  Opernaum. 

47  Celui-la  ayant  entendu  que  Iefus 
eftoit  venu  de  Judée  en  Galilée,  s'en  alla 
vers  lui,  &  le  pria  qu  il  dtfccndift,  pour 
guérir  fon  fis  :  car  il  s'en  alloit  mourir. 

48  Alors  lelus lui  dit,  Si  vous  ne  voyes 
des  fignes  &  des  miracles  ,  vous  ne  croyez 
point. 

49  Et  ce  feigneur  de  cour  lui  dit,  Sei- 
gneur, defcen,devant  que  mon  fils  meure. 

50  Jefunuidit,  Va,  ton  fils  vit. Cet  hom* 
me  creut  à  la  parole  que#Jefus  lui  avoit 
dite,  &  s'en  alloit. 

51  Et  comme  déjà  il  defeendoit,  fes  fer- 
viteurs  lui  vinrent  au  devant,  &  lui  appor- 
tèrent des  nouvelles,  rlifans,  Ton  fils  v  it. 

Alors  il  leur  demanda  à  quelle  heure 
il  s 'e  ftoit  trouvé  mieux.  Et  ils  luidirear^ 
Hier  fur  les  fept  heures  la  fièvre  le  laifTa. 

5j  Le  pere  donc  connut  que  c'eftoit  à 
cette  me  fine  henrc-Ii  que  Jefus  lui  avoit  dit, 
Ton  fils  vit.  Et  il  creut,  &  toute  fa  maifon. 

^4  Jefus  fit  encore  ce  fécond  fignc,quand 
il  fut  venu  de  ludc'c  en  Galilée. 


C  H  A  P.  V. 
C/ir//?  pterit  un  p*ralltè>fMe.  Il  rrpreche  aux 
Jaffj  leur  impiété ,  Çj  leur  preuve  par  fit 
eml>res     par  Us  fainelet  F.critares  ,  yn'/7  efl 
>*rîtéUtmentU  Fils  de  Dieu. 

Apres  ces  chofes-la  il  y  avoit  une  fefte 
des  lu  ifs  :  &  Iefus  'monta  à  Icrufa- 

lem. 

2  Or  il  v  a  à  Ieruralem  ,  en  la  porte  aux 
brebis  un  lavoir  qui  eft  appelle  en  Hébreu 
Bethefda ,  ayant  cinq  porches  : 

3  Efquels  gifoit  une  grande  multitude  de 
malades,  aveugles,  boiteux,  4fj*ftJ  qui 
avoient  les  membres  fecs  ,  aitendans  le 
mouvement  de  l'eau. 

4  Car  un  Ange  defeendoit  en  certain 

temps 
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temps  au  lavoir,  Se  rroubloit l'eau:  Se  alors 
le  premier  qui  deicendoit  au  lavoir  apre<  le 
troublement  de  Peau,  cftoit  guen  m  de  quel- 
que maladie  qu'il  fuft  détenu. 

ç  Or  il  y  avoit  là  un  certain  homme  qui 
eftoit  detenu  de  maladie  depuis  trcntc-nuict 
ans. 

6  Iefus  le  voyant  gifant  par  terre  ,  & 
connoiflànt  qu'il  avoit  déjà  cfté  là  long- 
temps, lui  dit,  Veux-tu  eftre  guéri  ? 

7  Le  malade  lui  répondit ,  Seigneur,  je 
n'ai  perionne  qui  me  jette  au  lavoir  quard 
l'eau  eft  troublée  :  car  pendant  que  j'y 
vicnsjtin  autre  v  defeend  devant  moi. 

8  Ielus  lui  dit.  Levé  toi  ,  charge  ton  pe- 
tit JicT:,  Se  marche. 

0  Et  incontinent  l'homme  hit  rendu 
fain,  &  chargea  Ion  petit  lift ,  &  mar choit. 
Or  il  eftoit  Sabbat  en  ce  jour- là. 

10  Les  luifs  donc  dirent  à  celui  qui  a  voit 
cfté  rendu  fain.  Il  eft  Sabbat  ,  ilnct'eft 
point  permis  de  charger  ton  petit  lift. 

1 1  11  leur  répondit,  Celui  qui  m'a  rendu 
fain,  m'a  dit,  Charge  ton  petit  lift,  & 
marche.  . 

1 1  Alors  ils  lui  demandèrent,  Qui  eft  ce- 
lui-la  qui  t'a  dit ,  Charge  ton  petit  lift ,  Se 
marche  ?  . 

1 1  Et  celui  qui  avoit  cfte  guen  ne  favoit 
qui  c'eftoit:  car  Ieius  s'eftoit  écoulé  du  mi- 
lieu des  troupes  qui  eftoient  en  ce  lieu-la. 

14  Depuis,  Ieius  le  trouva  au  temple,  Se 
lui  dit,  Voici ,  tu  as  efté  rendu  fain  :  ne  pè- 
che plus  déformais,  de  peur  que  pis  ne 
('advienne. 

i  j  Ce't  homme  t'en  alla,  Se  rapporta  aux 
luifs  que  t'eftoit  Ieius  qui  l'avoit  rendu 
fain. 

16  Pour  cette  caufo  donc  les  luifs  peur- 
fuivoient  Iefus  ,  &  cherchoient  à  le  faire 
mourir  ,  dautant  qu'il  avoit  fait  ces  chofes 
au  Sabbat. 

17  Mais  Iefus  leur  répondit,  Monpcre 
travaille  jufques  a  maintenant^  je  travail- 
le auiîî.  .f 

18  Pour  cette  caufe  donc  les  Iuits  ta- 
fchoient  tant  plus  de  le  mettre  a  mort,  par- 
ce que  non  feulement  il  avoit  viole  le  Sab- 
bat ,  mais  aufli  qu'ildiioitque  Pieu  eftoit 
fon  propre  Pere,  fc  faifant  égal  à  Dieu. 

19  Iefus  donc  répondit ,  Se  leur  dit,  En 
tenté ,  en  venté  ie  vous  dis  ,  que  le  Fils  ne 
peut  rien  faire  de  par  foi  mefme  ,  faon 
qu'il  le  voye  faire  au  Pere  :carouelque 
chofe  qu'il  face,  le  Fils  le  fait  femblable- 

20  Car  le  Pere  aime  le  Fils,  Se  lui  de- 
montre  toutes  les  chofes  qu'il  fait  :  voire 
bu  démontrera  de  plus  grandes  œuvres  que 
celle-ci,  afin  que  vous  vous  émerveilliez. 

ii  Car  comme  le  Pere  reflulcitc  les 
morts  Se  les  vivifie  ,  femblablcment  aufli  le 

1  ils  vivifie  ceux  qu'il  veut. 

il  Car  le  Pere  ae  juge  penonne,  mais 
il  a  donné  tout  jugement  au  Fils  : 

2  ;  Afin  que  tons  honorent  le  Fils  ,  com- 
me ils  honorent  le  Pere,  Celui  qui  n'hono. 
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re  point  le  Fils,  n'honore  point  le  Pere 

qui  l'a  envoyé 

24  Enverité,  en  vérité  je  vou<  dis,  que 
celui  qui  oit  ma  parole,  S:  croit  a  celui  qui 
m'a  envoyé,  a  Ja  vie  t  ternclle  ,  &  ne  vien- 
dra point  en  condamnation ,  mais  il  eft  pairé 
de  la  mort  à  la  vie. 

25  En  vérité,  en  venté  je  vous  dis,  que 
l'heure  vient,  Se  eft  déjà,  que  les  morts  or- 


ront la  voix  du  Fils  de  Dieu  ,  Se  ceux  qui 
l'auront  ouïe,  vivront. 

26  Car  comme  le  Pere  a  vie  en  foi-meC 
me  ,  ainfi  il  a  donné  au  Fils  d'avoir  vie  en 
foi -mefme. 

27  Et  il  lui  a  donne  puitfhncc  d'exercer 
aufli  jugement,  entant  qu'il  eft  le  Fils  de 
l'homme. 

28  Ne  foyez  point  eftonnez  de  cela  :  car 
l'heure  viendra  en  laquelle  tous  ceux  qui 
font  és  fepulcres  orront  la  voix. 

29  Et  iortiront,  aTavoir  ceux  qui  auront 
bien  fait,  en  re  fur  région  de  vie  :  mais  ceux 
nui  auront  mal  fait,  en  refurreftionde  con- 
damnation. 

50  le  ne  puis  rien  faire  de  par  moi-me- 
fme  :  je  juge  ainfi  que  j'ois  ,  Se  mon  juge- 
ment eft  jufte:  car  je  ne  cherche  point  ma 
volonté  ,  mais  la  volonté  du  Pere  qui  m'a 
envoyé. 

31  Si  je  rens  témoignage  touchant  mou 
meftiie,  mon  témoignage  n'eft  point  digne 
de  foi. 

-2  C'eft  un  autre  qui  rend  témoignage 
de  moi,  Se  je  fais  que  le  témoignage  qu'il 
rend  deiroi  eft  digne  de  foi. 

?  ;  Vous  avez  envoyé  vers  Iean  ,  Se  il  a 
rendu  témoignage  à  la  vérité. 

54  Or  je  ne  cherche  point  le  témoignage 
des  hommes:  mais  je  dis  ces  chofes  afin  quo 
vous  lovez  fauvez. 

H  II  eftoit  vne  chandelle  ardente  Se  lui- 
fante:  Se  vous  avez  voulu  pour  un  peu  de 
temps  vous  é jouir  en  fa  lumière. 

16  Mais  moi  j'ai  un  témoignage  plus 
grand  que  celui  de  Iean  :  car  les  oeuvres 
que  mon  Pere  m'a  données  pour  les  accom- 
plir ces  oeuvres-là  mefmes  que  je  tais ,  té- 
moignent de  moi  que  mon  Pere  m'a  en* 

VOy»7  Et  le  Pere  qui  m'a  envoyé',  a  lui  me- 
fme rendu  témoignage  de  mqi.  lama»  vous 
n'omîtes  fa  voix,ni  ne  viftes  fa  femblrnce. 

îg  Et  vous  n'avez  point  fa  parole  de- 
meurante  en  vous  :  car  vous  ne  croyca 
point  à  celui  qu'il  a  envoyé. 

zo  Enquerez  vous  diligemment  des  Ecri- 
tures :  car  vous  cftimez  avoir  par  eues 
la  vie  éternelle  :  &  ce  font  elles  qui  portent 
témoignage  de  moi.  .  * 

40.  Mais  vous  ne  voulez  point  venir  a 
moi,  pour  avoir  la  vie. 

4,  le  ne  cherche  point  la  gloire  de  paf 

les  hommes.  .  ««m*  n»a- 

42  M  is  ie  connois  bien  que  vous  n  a- 
vez  point  l'amour  de  Dieu  en  vous. 

A  f„is  venu  au  nom  de  mon  Pere  5c 
voVs  ne mcrecevezpoinM  fi  «n  «tue  vient 
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en  fon  propre  nom  ,  vous  recevez  ce- 

bîi-là. 

44  Comment  pouvez-vous  croire  ,  veu 
que  vous  cherchez  la  gloire  l'un  de  l'autre, 
jk  ne  cherchez  point  la  gloire  ^ui  vient  de 
pieu  ieul  > 

^  Ne  penfez  point  que  je  vous  doive  ac- 
culer envers  mon  Perc  ,  Moy  le  auquel  vous 
avez  cfpcrance,  eft  celui  qui  vous  acculera. 

46  Car  fi  vous  croyiez  a  "Moyfc,  vous 
croiriez  auflî  à  moi:vcii  qu'il  a  écrit  de  moi. 

^7  Mais  (i  vous  ne  croyez  point  à  les 
e'cnrs  ,  comment  croirez- vous  à  mes  pa- 
roles > 


C  H  A  P.  VI. 
Chrîft  rejhtlfl  mlraculeufcment  lej  troupes.  Son 
fermon  totuh.mt  U  mtndkCdtton JpirîtmQe  de 

f*  chair  0  de  fon  f*ng  ,  45  tormneni  il  eft 

receit* 

Apres  ces  ehofes  Iefus  s'en  alla  outre  la 
mer  de  Galilée  j  qui  eft  de  Tiberias. 
1  Et  de  grandes  troupes  le  ;uivoicnt ,  a 
«ufe  qu'il  s'ioy oient  les  figues  qu'il  faifoit 
*ir  cc;!x  qui  eftoient  malades. 

I  Mais  le  fus  monta  en  une  montagne  ,  & 
s  afiit  la  avec  fesdi  ciplcs. 

4  Or  le  )ourde  Paique  (quieftoitla  fefte 
des  h  ifs)  eftoit  prochaine. 

ç  Ieius  donc  ayant  levé  les  yeux,&  voy- 
ant que  de  grandes  troupes  venoient  a  lui, 
du a  Philippe,  D'où  aJictcrons-nous  des 
pains  ,  afin  que  ceux-ci  ayent  à  manger  ? 

ô*  (Or  il  difoit  cela  pour  l'c  prouver:  car 
iJ  iavoj  :  bien  ce  qu  il  devoit  faire.) 

7  Philippe  lui  répondit ,  Tour  deux  cens 
deniers  de  p^in  ne  ieur  liitnroit  pas ,  a  ce 
que  chacun  d'eux  en  prift  tant  ioit  peu. 

2  Et  l'un  de  es  difciplcs,  jr  André, 
frerc  de  Simon  pierre  ,  lui  dit, 

t  II  y  a  ici  un  petit  garçon  qui  a  cinq 
paim  d'orge  &  deux  poiflbns  :  mais  qu'eft- 
ce de  cela  pour  tam de  gens  ? 

10  Alors  Iefus  dit>Faitcs  afleoir  les  gens, 
(Or  il  y  avoir  beaucoup  d'herbe  en  ce  h  eu- 
la.)  les  gens  donc  s'aJfircnt,  environ  au 
©ombre  de  cinq  mille. 

1 1  Et  Iefus  prit  les  pains  :  &  après  qu'il 
rat  rendu  grâces  il  les  distribua  aux  àifù- 
pie*,  &  les  difcipks  à  ceux  qui  eftoient 
arîu .  5c  fcmblablemcnc  des  poiOons  autant 
qu'ils  en  vouloienr. 

12  Et  après  qu'ils  furent  raflànez  ,  il  dit 
a  fes  diiciplcs  Â  Ama^cz  les  pièces  qui  'ont 
de  refte  ,  afin  que  rien  ne  foit  perdu. 

1  $  Ils  les  amafTerent  donc  .  tk  emplirent 
douze  corbeilles  de  pièces  des  cinq  pains 
d'orge,  qui  eftoient  demeurées  a  ceux  qui 
enavoient  mangé. 

14  Or  h  s  gens  ayans  veu  le  miracle  que 
Iefus  avoit  fait,  difoient  ,  Celui  ci  eft  ven- 
•r.blement  le  Prophète  qui  devoit  venir  au 
«-.onde. 

ic  Dont  Iefus  ayant  connu  qu'ils  dtvoi- 
Or  venir  pour  \crn\ir ,  afin  de  le  faire  Roi, 
le  retira  derechef  teut  l*ul  en  U  mon- 
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16  Et  quand  le  foir  fut  venu ,  fesdifet,' 

pics  defeendirenta  la  mer. 

17  Et  ef  ans  montez  en  la  nalfclle  ,  ti  oi- 
ent outre  la  mer  \  ci  s  Capcrnaum  :  &  il  fai- 
ioitdéja  obfcur,  &  Ieius  n'ertoit  j-oint  venu 
4  eux. 

18  Et  la  mer  s'éleva  par  un  grand  vent 
qui  fourfloit. 

19  Apres  donc  qu'ils  eurent  ramé  envi- 
ron vingt-cinq  ou  trente  ftades  ,  ils  vu  cru 
Iefjis  cheminant  lur  la  mer,  &  s'approchant 
delanaifelle  :  ci  ont  ils  étirer,  t  peur. 

20  Mais  il  leur  dit  ,  C'cft  moi  ,  necrai. 
gnez  point . 

21  li  s  le  receurent  donc  volontiers  en  la 
narTellc ,  K  niconiineni  la  naifclle  prit  terre 
•mlieu  où  ils  .illoicot. 

21  Le  lendemain  les  troupes  qui  eftoient 
demeurées  de  l'autre  coftV  de  la  mer ,  voy- 
ansqu  il  n'y  avoit  point  la  d'au:  re  nielle, 
li  non  cette  feule,  en  laquelle  eftoient  en. 
trez  fes  .difciplcs  :  &  que  Ieius  n'eftoit 
point  entré  avec  les  dilciples  enlanaifcile, 
mais  que  fes  difciplcs  s'en  eftoient  aile» 
feuls  : 

2  j  (Or  d'autres  naflcllcs  eftoient  venues 
d*  Tiberias  ,  pres  le  lieu  où  ils  avoient 
man^é  le  pain,  après  que  ie  Seigneur  eut 
rendu  grâces.) 

24  Les  troupes  donc  voyant  que  ïeibt 
n 'eftoit  point  la ,  ni  fes  dilciples ,  eux  aufli 
montèrent  dans  les  nalTelles  ,  bc  vinrent  a 
Capcrnaum,  cheuhans  Iefus. 

2ç  Et  l'ayant  trouvé  outre  la  mer,  ils 
lui  dirent,  Miiftre,  quand  es-tu  arrivé  ici? 

16  Iefus  leur  répondit,&  dit,  En  vérité^ 
en  verftéie  vous  dis,  veu^  me  cherchez,non 
point  parce  que  vous  avez  veu  des  lignes, 
m.iis  parce  que  vous  avez  mangé  des  pains, 
ex  avez  efté  raflaficz. 

27  Travaillez,  non  point  après  la  viande 
qui  peru  ,  mais  après  celle  qni  eft  perma, 
nenre  a  vie  éternelle:  laquelle  le  lii>dc 
l'homme  vous  donnera.    C.ir  le  Perc/  *ff+* 
»olr  Dieu  ,  l'a  approuvé  de  Ion  cachet. 

28  Ils  lui  dirent  donc,  Que  ferons- nou$ 
pour  ouvrer  les  œuvres  de  I;ieu  > 

29  Iefus  répondit,  &  leur  dit,  C'eftici 
l'ecuvre  de  Dieu ,  que  vous  croyiez  en  celui 
qu'il  a  envoyé. 

îo  Alors  ils  lui  dirent,  Qjel  figne  donc 
fais  tu ,  afîn  que  nous  levoyions,  cVque 
nous  croyions  à  toi  ?  quelle  auvre  fais- 
tu  r 

|i  Nos  peres  ont  mangé  la  manne  aa 
dc'ert ,  ùuii  qu'il  eft  éc«  it ,  Il  leur  adonné 
à  mander  le  pain  du  ciel. 

32  Iefus  donc  leurdit,  En  vérité  ,  en  vé- 
rité je  vous  dis ,  ce  n'eft  point  Moy  le  qui 
vous  a  donné  le  pain  du  ciel:  mais  mon  Pere 
vous  donne  le  vr.ii  pain  du  ciel. 

?  ;  Car  le  pain  de  Dieu  c'eft  celui  qui  cft 
di  feendu  du  ciel ,  &  qtii  donne  la  vie  au 
monde 

$4  Ils  lui  dirent  donc,  Seigneur ,  doane 
nous  toujours  ce  pain-li. 

Etlclus  leur  dit  9  le  fuis  le  pain  de 

vit* 


■  m 

I 
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Chap.vJ. 

tk  :  qui  sicnt  à  moi.  n'aura  point  de  faim: 
&  qui  wi-oir  en  moi ,  n'aura  jamais  foif. 

l6  Mais  ic  vous  ai  dit .  que  vous  m'avez 
veu,  &  vous  ne  croyez  point. 

j7  Tout  ce  que  mon  Pere  me  donne, 
viendra  a  moi ,  3c  je  ne  jetterai  point  hors 
celui  qui  \  îcndra  a  moi. 

$8  Car  je  fais  defeenchi  du  ciel  ,  non 
point  pour  faire  ma  volontc,mais  la  volonté 
de  celui  quim'aenvové. 

39  Etc'cftki  lavolomé  duPcrcquim'a 
envoyé' ,quc  je  ne  perde  rien  de  tout  ce  qu'il 
m'a  donné  :  mais  que  je  le  reilulcitc  au 
dernier  jour. 

40  Eic'cft  ici  mtftl  la  volonté  de  celui 
C)Ui  m'a  envoyé  ,  que  quiconque  contemple 
le  Fils  %  &  croit  en  lui ,  ait  la  vie  éternelle: 
ce  partant  je  le  rctîuUitci\.i  au  dernier 
jour. 

41  Les  Iuift  donc  mnrmuroîcnt  de  lui, 
parce  qu'il  avoit  dit,  Je  fuis  le  pain  defeen. 
du  du  ciel. 

41  Car  ils  diloient^'eft  ccpas  ici  Iefus 
fis  de  loleph ,  duquel  nous  connoilfons  le 
pere  ex  la  mere  >  comment  donc  dit  celui- 
ci,  le  fuis  delcendu  du  ciel  > 

43  Icius  donc  répondit ,  Se  leur  dit  ,  Ne 
murmurez  point  entre  vous. 

44  Nul  ne  peut  venir  a  moi ,  fi  le  Pere, 
qui  m'a  envoyé  ,  ne  le  tire:  &  je  le  rcfi'uiti- 
ti  rai  au  det nier  iour. 

45  11  eft  ce»  ît  e*  Prophètes  ,  Et  ils  feront 
etilugncz  de  Dieu.  Quiconque  donc  a  oui 
du  Pere,  &  a  appris,  vient  a  moi. 

46  Non  point  qu'aucun  ait  veu  le  Pere, 
fi  non  celui  qui  eft  de  Dieu  :  celui-là  aveu 
Je  Pere. 

4^7  En  vérité,  en  vérité  je  vous  dis  ,  Qui 
Croit  en  moi  a  la  vie  éternelle. 

48  le  luis  le  pain  de  vie. 

49  Vos  percs  ont  mangé  la  maime  au  de- 
lêrt,  &  font  morts. 

so  C'eft  ici  le  pain  qui  eft  defeendu  du 
ciel,  afin  que  fi  quelqu'un  en  mange  il  ne 
meure  point. 

s  1  le  fuis  le  pain  vivifiant ,  qui  fuis  de- 
lcendu du  ciel:  U  qielou'un  mange  de  ce 
pain-ci,  il  vivra  éternellement  :  &  le  nain 

Sue  je  donnerai ,  c'clt  ma  chair,  laquelle  je 
onnerai  pour  la  vie  du  monde, 
çi  Les  luit  s  donc  fe  debattoient  cn- 
tr'euK,  di  làm, Comment  cclui-à  nous  peut- 
u  donner  la  chair  a  manger  ? 

5^  Alors  Iefus  leur  dit,  En  vérité,  en 
Venté  je  vous  dis  ,  que  li  vous  ne  mangez  la 
chair  du  Hlsde  l'homme  ,  fc  ne  beuvez  fon 
fan«  t  vous  n'aurez  point  la  vie  en  vous- 
mclmcs. 

*4  Celui  qui  mange  ma  thair  ,  &  qui  boit 
mon  lang,  a  la  vie  éternelle  :  &  je  le  rcllu- 
iciterai  au  dernier  jour, 

e  ç  Car  ma  chair  eft  vrayement  viande,  eV 
mon  lang  eft  vrayement  breuvage. 

Ceim  qui  mange  ma  chair  te  qui  boit 
mon  fang  ,  demeure  en  moi  &  moi  en  lui. 

<7  Comme  le  Pere  qui  eft  vivant  m'a 
envoyé  ^fic  je  fuis  vivant  4ep?ricPcrc  ; 


Fol.  4* 


amii  celui  qui  me  mangera,  vivra  auffide 
par  moi. 

58  C'cft  ici  le  pain  qui  eft  defeendu  du 
ciel,  non  point  comme  vos  percs  ont  man^r 
la  manne,  8c  font  morts  :  qui  mangera  ce 
pain  ici.  vivra  éternellement. 

ç  9  II  dit  ce>  chofes  en  la  i)  nagogue  l  c«* 
feignant  à  Capernaum. 

60  Pluûeur  donc  de  fei  diftfplcfl  Pavant 
ouï ,  dirent ,  Cette  parole  eft  rude  :  qui  la 
peut  oui  r  } 

0*1  Mais  Iefus  fâchant  en  foi  mcfmeque 
<esdifciplesmurmuroientdc cela,  leur  dit» 
Ceci  vous  fcandalize.t'il. 

61  Qir féroce  donc  fi  vous  voyez  le  Tilt 
de  l'homme  monter  là  où  il  eftoit  premiè- 
rement ? 

ô**  C'cft  l'efprit  qui  vivifie  f  la  chair  ne 
pi  <•  rite  de  rien  :  les  paroles  que  je  vous  dis, 
font  cfp  rit  ik  vie. 

0*4  Mais  il  y  eu  a  d'entre  vous  «mi  ne 
croyent  point.  Car  Ici  us  la  voit  d  s  le 
iommenwcment ,  qui  icroient  ceux  qui  ne 
croit  oient  point,  &  qui  leroit  celui  qui  le 
trahiroit. 

65  Dont  il  leur  dit,  Partant  je  von  s  ai 
dit,  que  nul  ne  peut  venir  a  moi ,  s'il  oc  lui 
eft  donné  de  mon  Pere. 

66  Dés  cette  heurc-là  pluficurs  de  fec 
difciplet  s'en  aîlcrcnr  en  arrière  :  h  ne 
cheirinoient  plus  avec  lui. 

67  Dont  Iefus  dit  aux  douze,  Et  vous» 
ne  vous  en  voulez-vous  point  aufli  aller  > 

0*8  Simon  Pierre  donc  lui  répondit.  ScJk 
gncur,à  qui  nous  en  irions-nous  ?  tu  as  les 
paroles  de  vie  éternelle: 

69  Et  nous  avons  creti ,  êV  avons  connu 
que  tu  es  le  Fil»  du  pieu  vivant. 

70  Iefus  leur  répondit,  Ne  vous  ai-je 
pas  choifi  vous  douze  }  $c  Tun  de  vousift 
diable. 

71  Or  il  difoit  cela  de  Iudas  Tfcar iot, 
fils  de  Simon  :  car  c'eftoit  celui  a  qui  il  de- 
voit  arriver  de  le  trahir,  bien  qu'il  tu*  l'un 

des  dou7«. 


C  H  A  p.  VII. 
Chrift  mente  au  temple  d  U  fefte  des  Taltmt- 
des  ,  0  enJU^ne  le  peuple.    Diïerfes  en- 
treprises fc  fyrïtC9*trc  Imi  :  muUsMuumnê 
reufit. 

Apres  ces  chofes  Iefus  converfoit  cm 
(.alliée:  car  il  ne  vou loi*  point  con- 
voie r  ea  Iudéc  9  parce  que  Jes  Imfs  cher- 
choient  à  le  mettre  a  mort. 

a  Or  la  fehc  des  Iuits,  dite  des  Taber- 
nacles, efioit  prochaine. 

;  ses  ticres  donc  lui  dirent ,  Virs  d'ki, 
Se  t'en  va  en  Iudéc,  afin  que  tes  difcipies 
aufh  contemplent  les  auvrckque  tu  tais 

4  Car  nul  ne  tait  aucune  chofe  en  »ecret# 
qui  cherche  de  le  porter  tranclutncnt.  Si 
tu  fais  ces  chofes  ki,  montre  toi  toi-melme 
au  monde. 

5  Car  les  £rcr«  mcfincs  ne  croyoïcnt 
pointeur  0cfu# 
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Chap.  vij.  EUAN 

6  Jefus  donc  leur  dit ,  Mon  temps  n'eft 
point  encore  venu  ,  mais  voftre  temps  cft 
toujours  preft. 

7  Le  monde  ne  vous  peut  avoir  en  h.iinc: 
mais  il  m'a  en  haine  ,  parce  que  je  remis  té- 
moignage de  lui  que  les  œuvres  lont  mé- 
chante. 

8  Vous  autres  montez  à  cette  fifte:pour 
moi  je  ne  monte  point  encore  à  cette  tefte, 
damant  que  mon  temps  n'clt  point  encore 
accompli. 

9  £t  leur  ayant  dit  ces  chofes,il  demeura 
en  Galilée. 

10  Et  comme  Tes  frères  furent  montez, 
alor  s  il  monta  aufli  a  la  fefte,  non  point  ma- 
nifeftemcnt,  mais  comme  en  cachette. 

11  I  es  Iuiffl  donc  le  cherchaient  à  la  fe- 
fte, Se  dilount,  Où  cft  celui-là  > 

il  Et  îj  y  avoitun  grand  murmure  de  lui 
entre  les  troupes.  l  es  uns  difoient ,  Il  eft 
homme  de  bien  :  Se  les  autres  difoient, 
Non  cft,  mais  il  feduitle  peuple. 

i$  Toutefois  nul  ne  parloit  franche- 
ment de  lui,  pour  la  crainte  des  Iuifs. 

14  Et  comme  la  fefte  eftoit  déjà  demi  paf- 
fée,  Jefus  monta  au  temple,  Se  enfeignoit. 

15  Dont  les  Iuifs  s'eftonnoient ,  difans, 
Comment  celui-ci  fait-il  les  Efcrkures,  veu 
qu'il  ne  les  a  point  apprifes  } 

16  Jefus  leur  répondit,  Se  dit,  Ma  doctri- 
ne n'eft  point  mienne,  mais  de  celui  qui  m'a 
envo  . 

17  Si  quelqu'un  veut  faire  la  volonté  d'i- 
celui ,  il  connoitra  de  la  doctrine  ,  atfavoir 
li  elle  eft  de  Dieu,  ou  fi  je  parle  de  par  moi- 
mefme. 

18  Qui  parle  de  par  foi-mefîne ,  il  cher- 
che la  propre  gloire:  m?.it  celui  oaii  cherche 
la  gloire  de  celui  qui  l'a  envoyé,  celui-là 
cft  véritable  ,  Se  il  n'y  a  point  d  injiftice  en 
lui. 

10  Moyfenc  vous  a-t'ilpas  baille  la  Loi, 
&  toutefois  nul  de  vous  ne  met  en  HM  la 
ioi?Pourquoi  tafehez  vous  à  me  faire  mou- 
rir ? 

20  Les  troupes  répondircnt,Tu  as  le  dia- 
ble :  qui  eft-ce  qui  talche  à  te  faire  mourir: 

11  Jefus  repondit,  &  leur  dit,  l'ai  fait  un 
cenvre,  Se  vous  eneftes  tous  eftonnez. 

21  Moyfe  vous  a  baillé  la  circoncilîon, 
(non  point  qu'elle  foit  de  Movfc,  mais  des 
Pères)  Se  vous  eirconcifez  l'homme  au  Sab- 
bat. 

2j  Si  l'homme  reçoit  la  circoncifion  au 
Sabbat ,  afin  que  la  Loi  de  Moyiè  ne  l'oit 
point  violée  :  eftes-vous  irritez  contre  moi, 
parce  que  j'ai  guéri  un  homme  tout  entier 
au  Sabbat. 

24  Ne  jugez  point  félon  l'apparence, 
mais  jugez  d'un  droit  jugement. 

25  Alors  quelques-uns  de  cenxdeTcru- 
falem  difoient ,  N'cft-cc  pas  celui-ci  qu'ils 
cherchent  à  faire  mourir? 

16  Et  voici,  il  parle  franchement ,  Se  ils 
ne  lui  di'ent  rien  î  les  Gouverneurs  au- 
roient-ih  bien  connu  de  fait  que  celui-ci  eft 
véritablement  le  Chrift  ? 


GILE 

27  Or  nous  favons  bien  d'où  eft  celui-ci: 
mais  quand  le  Chrift  viendra ,  nul  ne  l'aura 
d'où  if  eft. 

28  Jefus  donc  crioit  au  temple  .  enfei- 
gnant  8c  difant ,  Et  vous  me  connoiflez  ,  Se 
lavez  d'où  je  luis  :  &:  je  ne  fuil  point  venu 
depar  moismcime,  mais  celui  qui  m'a  en- 
voyé, eft  véritable  ,  lequel  vous  ne  coiinoif- 
lez  point. 

29  Mais  moi,  je  le  connois  :  car  je  fuis 
de  par  iui,  &  c'eftlui  qui  m'a  envoyé. 

30  Alors  ils  tafchoient  de  l'empoigner: 
mais  nul  ne  mit  la  main  fur  lui,  dautant  que 
fon  heure  n'eftoit  pointcqcore  venue. 

xi  Et  î'lufieurs  d  entre  les  troupes  creu. 
rent  en  lui,  &  di  foient ,  Quand  le  Chrift  f— 
ra  venu,  fera-t'il  plus  de  figues  que  celui-ci 
n'a  tait  ? 

32  Les  Pfiarifiens  entendirent  la  troupe 
murmurant  ces  choies  de  lui  :  dont  ÎCC  i< 
Pii  irifiens  avec  les  pnncipauxSacn6cateurs 
envoyercntdes  lergens  pour  l'empoigner. 

33  Jefusdonc  leur  dit,  le  fuis  encore 
pour  un  peu  de  temps  avec  vous  ,  puis  je 
m'en  vais  vers  celui  qui  m'a  envoyé. 

34  Vous  me  chercherez  ,  Se  ne  me  trou- 
verez point  ;  Se  la  où  je  ferai,  vous  n'y  pou- 
vez  venir  ? 

25  Dont  les  Iuifs  dirent  entr'eux  ,  Ou 
doit  aller  celui-ci ,  ou e  nous  ne  le  trouve- 
rons point  :  doit  il  aller  vers  ceux  qui  font 
épars  entre  les  Grecs  Se  enfeigner  les 
Grecs  ? 

l6  Quel  eft  ce  di: cours  qu'il  a  tenu^Vous 
me  chercherez,  5c  ne  me  trouverez  point  Se 
là  où  /c  lerai  w>us  n'y  pourez  vtmr  > 

37  Or  en  la  dernière  Se  grande  journée 
de  la  fefte.,  Jefus  le  trouva  la  ,  criant  Se  di. 
ftat,  Si  <|Utlqu'un  a  loif,  qu'il  vienne  a  moi 
Se  qu'il  boivw-, 

3*  Qyi  croit  en  moi,  fuivant  ce  que  dit 
l'Etui ture  ,  il  découlera  des  neuves 
vivante  de  Ion  ventre. 

39  (Or  il  difou  cela  de  l'Efprit  que 
dévoient  recevoir  ceux  qui  croy  oient  en  lui  : 
car  le  fainei  Elprit  n'eftoit  poin;  encore 
donne  ,  parce  que  Jefus  n'eftoit  point  encore 
glorifié.  ) 

40  Plufieurs  donc  de  la  troupe  avans  ouï 
ce  difcoiirs,  difoient,  Celui-ci  eft  véritable- 
ment le  Prophète. 

41  Les  autres  difoient,  Celui-ci  cft  le 
Chrift.  Et  les  autres  difoient ,  Mai*  auff»  lç 
Chrift  viendra-  t'il  de  Galilée  ? 

42  L'Ecriture  ne  .dit-elle  pas  que  le 
Chrift  viendra  de  la  iemence  de  David,  Se 
de  la  bourgade  de  Beth-lehem,  où  a  elle  Da- 
vid. 

43  II  y  eut  donc  dilfenfion  entre  le  peu- 
ple pour  lui. 

44  Et  quelques  uns  d'entr'eux  le  vou- 
Ioient  empoigner  :mais  nul  ne  mit  les  mains 
fur  lui. 

4ç  Àinfï  les  fergens  s'en  revinrent  aux 
Principaux  Sacrificateurs  Se  aux  rhaniiens, 
le 1 quels  leur  ci i rent,  Pourquoi  ne  l'avez- 
vous  point  amené? 

46  Le 
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Chap.viiî.  SELON  S. 

46  Les  fergens  répondirent,  Iamais  hotiu 
me  ne  parla  comme  fah  cet  homme. 

47  Les  1  liai  îficns  donc  leur  répondirenr, 
N'avez  vous  point  efté  feduits  vous  aulli? 

48  Aucun  des  Gouverneurs  ou  des  Phari- 
ilens  a-t'il  creu  en  lui  ■ 

49  Mais  ce  populaire-ci ,  qui  ne  fait  ce 
que  c'eft  de  la  Loi,  eft  plus  qu'exécrable. 

c,o  Nùodcmc  (  ceiuiquieftoit  venu  vers 

Jefus  de  nuitt  -9  Se  qui  eftoit  l'un  d'entr'eux) 
eur  dit.' 

q  1  Koftre  Loi  juge-t'ellc  un  homme  avant 
que  de  Ta  voir  oui,  Se  avoir  connu  ce  qu'il  a 
fait  > 

ç  1  Ils  répondirent,  Se  lui  dirent,  N'es-tu 
pas  aulli  de  Galilée  ?  enouiers  toi ,  &  fâche 
que  nul  Prophète  n'a  efté  iulutc  de  Gali- 
lée. 

5  3  Et  chacun  s'en  alla  en  fa  maifon. 

C  H  A  P.    VI IX. 
La  femme  furprife  en  adultère.  Chrljl  eft  la  lu- 
rnlere  du  monde.  Il  montre  aux  Iuifs  leur  im- 
piété\(p  leur  enfeigne  ^  il  faut  croire  en  lui 
pour  al>oïrla  l>te  $y  la  \>r.\ye  liherté. 

Mais  Jcfus  s'en  alla  en  la  montagne  des 
oliviers, 

1  Etaupoinft  du  jour,  il  vint  derechef 
au  temple,  &  tout  le  peuple  vint  vers  lui,  & 
tftant  alîis  il  les  enleignoit. 

I  Alors  les  Scribes  &  les  Pharificns  lui 
amenèrent  une  remme  furpnfe  en  adultère: 
&  l'ayant  truie  là  au  milieu, 

4  Lui  dirent ,  Maiftre ,  cette  femme  ci  a 
en\p  furprife  fur  le  fait  mcfme  ,  commettant 
adultère. 

%  Or  en  la  Loi,  Moyfe  nous  a  commandé 
de  lapider  celles  qui  lbnt  telles,  Toi  donc 
quV^  dis -tu  ? 

6  Or  ils  difoient  cela  le  tentans ,  afin 
qu'ils  eulfentdequoi  l'accu  fer.  Mais  Jefus 
cftant  cncljné  en  bas ,  cemoit  du  doigt  en 
terre. 

7  Et  comme  ils  continuoient  de  l'inter 
roeer,  lui  s'eftant  redrefle,  leur  dit,  Que 
celui  de  vous  qui  eft  fans  péché ,jette  le  pre- 
mier la  pierre  contr'elle. 

8  Et  derechef  èftant  encliné,  il  écrivoit 
en  terre. 

9  Or  quand  ils  curent  ouï  cela^cftans 
T f  d a  r  gu  c  z  p  a  r  1  eu  r  c  on  fc  i ence  , ils  for t i r e n t 
un  à  un  ,  commençons  depuis  les  plus  an- 
ciens iniques  aux  derniers  :  tellement  que 
Je  lus  demeura  lcul ,  &  la  femme  qui  cftoit 
ià  au  milieu. 

10  Alors  Jefus  s'eftant  redrefTé  ,  &  ne 
voyant  perfonne  linon  la  femme  y  lui  dit , 
Femme,  où  font  ceux  qui  t'acculoient  >  nul 
ne  t'a  t'il  condamnée  ? 

11  Elle  dit,  Nul,  Seigneur.  Tt  Jefus  lui 
dit,  Te  ne  te  condamne  point  aufh*  :  va  ,  Se 
ne  pèche  plus. 

\z  Iefusdonc  parla  derechef  à  eux  di- 
fant,  Te  fuis  la  lumière  du  monde  :  celui  qui 
me  luit,  ne  cheminera  point  en  tcncbrçs, 
mais  il  aura  la  lumière  de  vie» 


JEAN.  F0I.4Î 

ij  Alors  les  Pharifiens  lui  dirent,  Tui 
rens  témoignage  de  toi  meime,  ton  témoi- 
gnage n'eft  point  digne  de  lui. 

14  Icfus  répondu,  Se  leur  dit ,  Encore 
que  ic  rende  témoignage  de  moi  me  fine, 
mon  témoignage  eft  digne  de  foi  :  car  je 
fais  d'où  je  luis  venu  ,  6e  où  ic  vais  :  mais 
vous  ne  favez  d'où  je  viens,  ni  où  je  vais. 

iç  Vous  lugez  félon  la  chair  :  moi ,  je  ne 
juge  perfonne. 

16  Que  li  mefme  je  juge  .  mon  jugement 
eft  digne  de  foi  :  car  je  ne  fuis  point  feul, 
mais  il  y  a  moi  Se  le  Perc  qui  m'a  envoyé. 

17  Mefmcs  il  eft  écrit  en  vofti  c  Loi,  que 
le  témoignage  de  deux  hommes  eft  digne  de 
foi. 

18  le  fuis  celui  qui  rens  témoignage  de 
moi-mcimc,  Se  le  Perc  qui  m'a  emoyé  rend 
témoignage  de  moi. 

19  II  s  lui  dirent  donc ,  Où  eft  ton  Perc? 
Icfus  répondit ,  Vous  ne  connoiflèz  ni  moi, 
ni  mon  Perc.  Si  vous  me  connoillîez  ,  vous 
eonnoitriez  aufli  mon  Pcre. 

20  Iefus  dit  ces  paroles  en  la  threforerie, 
en  feignant  au  temple:  &  nul  ne  l'empoigna, 
parée  que  ion  heure  n'eftoit  point  eneore 
venue. 

11  Et  Iefus  leur  dit  derechef,  le  m'en 
vais,  &  vous  me  chercherez,  Se  mourrez  en 
voltrc  péché  :  la  où  je  vais  0  vous  ne  pouve* 
venir. 

zz  Les  Iuifs  donc  difoient ,  Se  tucra-t'il 
foi-melme  ?  dautant  qu'il  dit,  Là  où  je  vais, 
vous  ne  pouvez  venir. 

2  3  Alors  il  leur  dit,  Vous  eftes  d'embas, 
moi,  je  luis  d'enhaut  :  vous  eftes  de  ce  mon- 
de, moi,  je  ne  fuis  point  de  ce  monde. 

24  Partant  je  vous  ai  dit,  que  vous  mour- 
rez en  vos  péchez:  car  h  vous  ne  croyez  que 
c'eft  moi,vous  mourrez  en  vos  péchez. 

iç  Alors  ils  lui  dirent, Toi,qu'es-tu  f  Et 
Iefus  leur  dit ,  Ce  que  je  vous  dis  dés  le 
commencement. 

16  l'ai  beaucoup  de  chofes  à  parler  Se  i 
juger  de  vous  :  mais  celui  qui  m'a  envoyé, 
eft  véritable  :  Se  les  choies  que  j'ai  ouïes  de 
lui,  je  les  dis  au  monde. 

27  Ils  ne  connurent  point  qu'il  leur  par* 
loit  du  Pcre. 

18  Ieius  donc  leur  dir,Quand  vous  aurei 
élevé  le  Fils  de  l'homme  ,  vous  connoitrez 
alors  que  c'eft  moi ,  &  que  je  ne  fais  rien  de 
par  moi-mcfme ,  mai*  que  je  dis  ces  chofes 
ainfi  que  mon  pcre  m*a  enfeigné. 

29  Car  celui  qui  m'a  envoyé,  eft  avec 
moi  :  le  père  ne  m'a  point  laifle  feu!  :  parce 
que  je  fais  toujours  les  chofes  qui  lui  plai- 
lent. 

30  Comme  il  difoit  ces  chofes  ,  pluficur* 
creurenten  lui. 

3 1  Alors  Iefus  difoit  aux  Iuifs  qui  avoient 
creu  en  lui,  Si  vous  perfiftez  en  ma  parole, 
vous  lère/.  \  ravement  mes  difciples  ; 

32  Et  connoitrez  la  vérité  ,  &  la  vérité 
vous  affranchira. 

1 3  Ils  lui  répondirent ,  Nous  fommes  la 
poftexite  d'Abraham,  Se  jamais  cous  ne 

Jet* 
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Chap. 


EUANGILE 


Point  berger  (  â  qui  n'appartiennent  point 
les  brebis)  voit  venir  Je  loup,  Se  abandonne 
les  brebis,  &  s'enfuit  :  Se  le  loup  les  ravit, 
Se  épard  les  brebis. 

li  Ainfi  le  mercenaire  s'enfuit,  parce 
qu'il  eft  mercenaire,  Se  qu'il  ne  fefoucie 
point  des  brebis. 

14  Je  fuis  lebonbrrger  ,  Se  connoismes 
brebis,  Se  fuis  connu  des  miennes. 

15  Comme  le  Pereme  cunnoit,  auflîjc 
Connoislc  pere,  cVinets  ma  vie  pour  mes 
brebis. 

16  J'ai  encore  d'autres,  brebis  qui  ne  font 
point  de  cette  bergerie  :  il  me  les  faut  aufiï 
amener,  &  elles  orront  ma  voix  ,  &  il  y  au- 
ra un  feul  troupeau,  ey-  un  icul  berger. 

17  Pour  cette  caufe  le  Pcre  m'aime,  par- 
ce que  je  laifTe  ma  vie  $  afin  que  je  la  prenne 
derechef. 

18  Nul  ne  me  l'ofte  ,  mais  je  la  laifTe  de 
par  moi-mefme  :  j 'ai  pui  fiance  de  la  lai  lier, 
&  j'ai  pi;i,Tance  de  la  reprendre.  J'ai  receu 
ce  mandement  de  mon  Pere. 

1  d  Alors  il  advint  derechef  diflenfion  en- 
tre les  Juifs  pour  ces  propos. 

20  Et  pîufieurs  d'entr'eux  difoient.  îfa 
le  diable  ,  Se  eft  hors  du  uns  ,  pourquoi  l'é- 
coutez-vous  ? 

21  Les  autres  difoient,  Ces  paroles  ne 
font  point  d'un  démoniaque  :  le  diable  peut- 
il  ouvrir  les  veux  des  aveugles  > 

22  Or  la  fefle  de  U  dédicace  ic  fît  à  Icru- 
falem.  Se  il  eftoit  hvver. 

2j  Et  Jcfus  le  prune  noie  au  temple  au 
porche  »je  Salomon. 

24  Les  Juifs dooe l'environnèrent,  Se  lui 
dirent,  Iufqucs  à  quand  tiens -tu  noftre  amc 
en  iufpens  >  fi  tu  es  le  Chrift,  di  le  nous 
franchement. 

2ç  Jefus  leur  répondit  ,  Je  vous  l'ai  dit, 
Se  vous  ne  le  croyez  point  :  les  oeuvres  que 
je  fais  au  nom  de  mon  Pere  ,  rendent  témoi- 
gna gne  de  moi. 

26  Mais  vous  ne  croyez  point  :  car  vous 
n'eftes  point  de  mes  brebis  :  comme  je  vous 
ai  dit. 

27  Mes  brebis  oyent  ma  voix  ,  Se  je  les 
connois,  Se  elle  me  fuivent. 

28  Et  moi  je  leur  donne  la  vie  éternelle  : 
Se  elles  ne  périront  jamais  :  nul  auuj  ne  les 
ravira  de  ma  main. 

29  Mon  Pere  ,  qui  me  les  a  données,  eft 
plus  grand  que  tous,  Se  perfohne  ne  les  peut 
ravir  des  mains  de  mon  Pere. 

30  Moi  Se  le  Pere  fommes  un. 

^  31  Alors  les  Juifs  prirent  derechef  des 
pierres  pour  le  lapider. 

g2  Iefus  répondit,  Je  vous  ai  fait  voir 
pluficur s  bonnes  oeuvres  de  par  mon  Pcre, 
pour  laquelle  d'icclles  me  lapide/- vous  ? 

g  1  Les  Juifs  lui  répondircnt,diûns,Nous 
ne  te  lapidons  point  pour  quelque  bonne 
œuvre  :  mais  pour  blafpheme  ,  &  parce  que 
toi  eftant  homme,  tu  te  fais  Dieu. 

$4  Iefus  leur  rq>ondit,N'cit-iI  pas  écrit 
en  voftre  Loi,  J'ai  dit,  Vous  eftes  dieux  ? 

;>  Si  cllca  appelle  ceux-là  dieux,»  auf- 


quels  la  parole  de  Dieu  eft  adrcfîVe,  U 

l'efcriturene  peut  cftrc  enfranuc  : 

36  Dites-vous  que  je  blafpheme,  moi  que 
le  l-crc  a  landihé  &  qu'il  a  envoyé  au  mon- 
de ,  parce  que  j-ai  dit,  Je  fuis  le  fils  de 
Dieu  ? 

37  Si  je  ne  fais  les  œuvres  de  moaPere> 

ne  me  croyez  point. 

;8  Mais  fi  je  Us  fais ,  5c  vous  ne  me  vou- 
lez point  croire ,  croyez  aux  auvres  :  afin 
que  vous  conuoilîîez  &  croyiez  que  le  Pcre 
eft  en  moi,  8:  moi  en  lui. 

$9  Ils  cherchoiem  donc  derechef  à  l'em» 
poigne r  :  mais  il  échappa  de  leurs  mains  :  . 

40  Et  s'en  alla  derechef  outre  le  lordain, 
au  quartier  ou  Iean  baptizoic  première» 
ment,  &  demeura  là. 

4 1  Et  pîufieurs  vinrent  à  1  ui,  Se  difoienr, 
Quant  a  Iean,  il  n'a  fait  aucun  ligne  :  mai* 
toutes  les  chofes  que  lean  a  dites  de  celui- 
ci,  eftoient  véritables. 

42  Et  pîufieurs  creurent  là  en  lui. 

CHAP.  XI. 
Uhlflcl  e  deU  reftérrefliên  du  Ldzjire.  Le 

confeil  des  Juifs  contre  le  Seign.ur. 

Or  il  y  avoit  un  certain  homme  mala- 
de, appelle  Lazare  ,  de  Beihanie,  de  U 
bourgade  Je  Marie  Se  de  Marthe  la  œur. 

2  (  Et  Mar;e  fut  celle  quioi-nit  d'oigne. 
ment  le  Seigneur ,  Se  c  ru>  a  les  pieds  d'ice- 
lui,  de  fes  cheveux  :  de  laquelle  le  irere  La- 
zare eftoit  malade.) 

I  Ses  Tueurs  donc  envoyèrent  vers  Jui» 
difans,  Seigneur,  voici ,  celui  que  tu  aiires* 
eft  malade. 

4  Iefus  ayant  entendu  ce dit ,  Cette  ma- 
ladie n  eft  puint  a  la  nurt,  mais  pour  la 
gloire  de  Dieu  :  afin  que  le  fils  de  Dieu  foit 
glorifie  par  elle. 

5  Or  Iefus  aimait  Marthe  ,  Se  fa  fœur  Se 
Lazare. 

6  Et  après  avoir  entendu  qu'il  eftoit  ma- 
lade, il  demeura  deux  jours  au  meime  lieu 
où  il  eftoit.  , 

7  Et  après  cela  il  dit  à  fçs  difcipîes  ,  Al- 
lons derecher  en  ludée. 

8  Les  difcipîes  loi  dirent,  Maiftre ,  les 
Iuifs  cherchoient  n'agueres  a  te  lapider,  & 
tu  y  vas  derechef r 

9  Iefus  répondit,N'y  a  t'il  pas  douze  heu* 
resaujour  ?  fi  quelqu'un  chemine  de  jou^ 
il  ne  bronche  point  :  car  il  voit  la  lumière 
de  ce  monde. 

10  Musfi  quelqu'un  chemine  de  nuiStp 
ilbronJie  :  car  il  n'y  a  point  d:  lumière 
avec  bi. 

II  II  dit  ces  chofes,  Scpuis  après  leur 
dit,  Lazare  noftre  ami  dort  :  mais  j'y  vais 
pour  l'cveiller. 

12  Dont  fes  difcipîes  lui  dirent ,  Sei- 
gneur, s'il  dort  il  fera  gueri. 

1  $  Or  Iefus  avoit  dit  cela  de  la  mort  d'i- 
celui  :  mais  ils  penfoient  qu'il  parlait  du 
dormir  du  fommeil. 

14  Iefus  donc  leur  dit  alors  ouverte- 
ment, Lazare  eft  more. 

15  Et 
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selon  s.  Jean. 


Toi.  4? 


15  Et  je  fuis  ioycux  pour  l'amour  de 
\ous>quc  je  n*y  ef.ois  point,  afinquc\ous 
croyiez  :  mais  allons  vers  lui. 

16  Alors  Thomas  appelle  Didyme,  dit  à 
fes  condifciples,  Allons  y  auflî,ahn  que  mm  s 
mourions  avec  lui. 

17  le  fus  donc  eftant  venu,  le  trouva  qu'il 
eftoit  déjà  de pilifl  quatre  jours  au  iepuicre. 

1 8  (Or  Bethanic  cftoit  prés  de  Icru l'alun 
environ  quinze  ftades.) 

19  Et  placeurs  des  Iuifs  eftoient  venus 
vers  Marthe  &  Mark  ,  pour  les  conioler 
touchant  leur  trere. 

20  Quand  donc  Marthe  ouït  d)re  que  Iefus 
venoit,  elle  ail*  au  devant  de  lui  :  mais  Ma- 
rie île  tenoit  aiîife  en  la  mai i en. 

21  Marthe  donc  dita  Iefus,  Seigneur,  fi 
tu  eufles  efte  ici,  mon  frere  ne  fuft  pas 
mort. 

22,  Mais  auflî  fais-  je  maintenant  que  tout 
ce  que  tu  demande  r  is  a  Dieu  >  Dieu  te  le 
donnera. 

2,5  IefuSluidit,  Ton  frere  reflufeitera. 

24  Marthe  lui  dit,Ie  lins  qu'il  rcilufcûe 
»a  en  la  1  eii\ru  fl  ion  au  dernier  jour. 

ZS  Icluslui  dit,  Je  fuis  la  refurreflion 
&  la  vie  :  qui  croit  crimoi  ,  encore  qu'il  feu 
mort,  il  vivra  : 

26  Et  quiconque  vit  Se  croit  en  moi  ,  ne 
mourra  jamais.  Crois-tu  cela  ? 

27  Elkluidit,  Ouï  Seigneur ,  Je  crois 
i]Ue  ru  es  le  Chrift  le  Fit  s  de  Dieu  ,  qui  de 
voit  venir  au  monde. 

28  Puis  ayant  dit  cela  ,  elle  s'en  alla,  & 
appella  Marie  la  lbcur  en  ûrcret,  dhant ,  Le 
Maiftrc  eft  ici,  Se  t'appelle. 

29  Et  auflî -tort  qu'elle  Teut  entend»!, 
elle  fcleva  kaftivement,  Se  s'en  vint  vers 
lui. 

$0  Or  Iefus  n'efto't  point  encore  venu  à 
la  bourgade,  mais  il  cftoit  au  lieu  où  Marthe 
l'avoit  rencontré. 

}i  Alors  les  Iuifs  qui  eftoient  avec  elle 
en  la  maifon  ,  &  la  confoloient ,  quand  ils 
virent  que  Marie  s'eftoit  levée  ii  toft ,  Se 
qu'elle  cftoit  fortie,  la  fuivirent ,  diians, 
Elle  s'en  va  au  iepuicre,  afin  de  pleurer  la. 

f%  Quand  donc  Marie  fut  venue  là  ou 
efloit  lelus  ,  l'ayant  veu  ,  elle  fe  jetta  à  fes 
pieds,  lui  difarit" ,  Seigneur ,  fi  tu  eufles  efté 
ici,  mon  trere  ne  fuft  pas  mort  ! 
f  m  Cnandlefus  lavid  pleurant,  cVles 
ïuirs  qui  eftoient  là  venus  avec  elle,  aufli 
pleurans,  il  frémit  en  ton  ciprit,  Se  s'emeut 
loi- me  J  me. 

34  Et  dit,  Où  l'avez- vouf  mis  >  Ils  lui  ré- 
pondirent, Seigneur,  vien  Se  voi. 
$î  Et  Iefus  pleura. 
16  Les  Iuifs  donc  dirent,  Voyez  comme 
il  J'aimoit. 

m  Et  quelques  unsd'entreux  dirent, 
C 'eiui-ci  qui  a  ouvert  les  yeux  de  l'aveugle, 
ne  p ouvoit-il  pas  faire  auffi  que  cet  homme 
ne  mourut*  point  ? 

58  Alors  Iefus  fremifant  derechef  en 
foi  me  fme,  vin  tau  fcpulcre.(Or  c'eftoit  une 
grotte;  &  il  y  avoit  uoe  pierre  mùc.dcflu*.) 


Iefiis  dit»  Levez  la  pîerre.  Mais  Mar- 
the, la  focur  de  celui  qui  cftoit  mort,  lui 
dit,  Seigneur,  il  put  dc>a  :  car  il  t  ft  de  qua- 
tre jouis. 

40  Iefus  lui  dit ,  Ke  t'ai- je  pas  dit ,  que 
fi  tu  crois,  tu  verras  la  gloire  de  Dieu  } 

41  Ils  levèrent  donc  la  pierre  de  deflU*  le 
lie*  où  giloit  le  mort.  Alors  Iefus  levant 
fes  yeux  en  haut,  dit ,  Pere,  je  te  rends  gra- 
cesque  tu  m'as  exaucé.  j 

42.  Or  je  favois  bien  rue  tu  m'exauces 
toujours  :  mais  je  l'ai  dit  à  caufe  des  trou- 
pes qui  font  à  I'entour,  afincju 'elles  croyent 
que  c'eft  toi  qui  m'as  envoyé. 

4  $  Et  ayant  dit  ces  choses,  il  cria  à  hau- 
te voix,  Lazare  vien- t'en  dehors  - 

44  Alors  fortit  le  mort ,  avant  les  mains 
Se  les  pieds  liez  de  bandes  :  Selon  vifage 
eftoit  enveloppé  d'un  couvrechef,Iefus  leur 
dn,DeJlie/-le,  &  Je  laitlez  aller. 

4^  Plufîeurs  donc  des  Iuifs  qui  eftoient 
venus»  vers  Marie ,  Se  avoient  veu  les  chofes 
que  lefu*  a  voit  fanes,  ereurent  en  lui. 

45  Mais  quelques  un>d'entreux  s'en  al- 
lèrent aux  Phariiiens,  Se  leur  dirent  les  cho- 
ies que  Iefus  avoitfaites. 

47  Alors  les  principaux  Sacrificateurs 
Se  les  Pharificns  afTcmblerent  le  confeil ,  & 
di  1 oient ,  Que  faifons- nous  r  car  cet  hom- 
me, ci  fait  beaucoup  de  fïgncs . 

48  Si  nous  le  laiiïbns  ainfi,  chacun  cr©irt 
en  lui  :  &  les  Romains  viendront  qui  nous 
extermineront ,  Se  le  lieu  &  la  nation. 

49  Alors  un  certain  d'entr'eux  appelle* 
Caiphe,  qui  eftoit  le  fouverain  Sacrificateur 
de  cette  année-la,  leur  dit ,  Vous  n'y  enten* 
dez  rien  : 

50  Et  ne  confierez  poir.t  qu'il  nouseft 
expédient  qu^un  homme  meure  pour  le  peu- 
ple, Se  que  toute  la  nation  ne  nerifte  point. 

5 1  Or  il  ne  dit  point  cela  de  par  foi-me- 
fme,mais  luieftantle  lbuverain  Sacrificateur 
de  cette  annce-la,  prophetiza  que  Iefus  de- 
voit  mourir  pour  la  nation. 

S 1  Et  non  pas  feulement  pour  la  nation, 
mais  auilî  afin  qu'il  aflcmblaft  en  un  les  en- 
fans  de  Di*u  qui  eftoient  tlifpcrt'cz. 

çî  Depuis  ce  jour-la  donc  ils  confulte- 
rent  enfemble  de  le  mettre  à  mort. 

54  C'eft  pourquoi  Te  lu  s  ne  chcminoit 
plus  ouvertement  entre  les  Iuifs  :  mais  il 
s'en  alla  de  là  en  la  contrée  qui  tft  prés  du 
deiert,  en  une  ville  appelle'e  Ephraim  ,  Se  il 
converioit  là  avec  fes  diiciples.  . 

S?  Or  le  jour  de  la  Pafoue  des  Iuifs  eftoit 
prochain,  Se  plufîeurs  de  ces  quartiers-l* 
montèrent  a  Ierufalcm  avant  Pafquc  ,  afin 
qu'ils  fe  purifiaifent.  . 

ï6  Ils  cherchoient  donc  Iefus  ,  Se  di- 
foient  entr'eux  eftans  au  temple  ,  Que  vous 
lemblc  >  vous  fimll^d  qu  ilne  viendra 
point  a  la  fefte  ?  f 

S7  Or  les  principaux  Sacrificateurs  Se  les 
Pharifiens  avoient  donné  commandement, 
que  fi  quelqu'un  connoiiioit  ou  il  eftoit,  ,  il 
ledecjaraft.afinqif  ils  l'cmpoignafTcnt. 

CHAV. 
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C  H  A  T. 


IUANGILE 

XII-  )    19  l>ont  les  Phinfiens  diToient  entr^ux 


jUarie  êint  les  pieds  du  Seigneur.  Il  fait  fon 
tntrée  dans  lerufalem.  H  parle  de  J'a  mort 
prêchai  ne  de  fis  fruits.  Vlncredtdltc  de 
fueh/ucs  uns  des  luifs,  &  V Infirmité  de  fueU 
ynej  autres. 

Iefusdonc  fix  jonrs  devant  Parues  vint 
à  Bethani^où  cftoi1r.a2.arc  oui  avoit  cfte 
mort,  lequel  il  avoit  refTufcitc  des  morts. 

I  fcron  lui  fit  la  un  loiipcr  ,  &  Marthe 
fèrvoit  a  table ,  &  Lazare  eftoit  l'un  de  ceux 
qui  cftoient  a  table  avec  lui. 

î  Alors  Marie  ayant  pris  uneliurcd'oi 
gnemem  d'afpic  liquide  de  grand  prix  ,  en 
oignit  les  pieds  de  Jefus,  &  les  effuya  de  o 
cheveux  :&  la  mai  fon  tue  remplie  de  l'odeur 
de  Poigricmcnt. 

4  Alors  ludas  Ifcariot  fils  de  Simon,  l'un 
de  les  diûiplcs  ,  celui  à  qui  il  devoir  arriver 
de  le  trahir,  die. 

ç.  Pourquoi  cri  oignement  n'a-r'il  efté 
vendu  rrois  cens  deniers,  &  donne  aux  pau- 
vres ? 

C  Or  il  dit  cela,  non  point  qu'il  fc  <ou- 
ciaft  des  pauvres,  m  is  parce  qu'il  eftoit 
larron,  &  qu'il  avoit  la  bourle  ,  Se  porton 
ce  qu'on  v  mettou. 

7  Jefus  don,  dit,  Laiffc  la  :  elle  l'a  garde 
pour  le  jour  de  l'appareil  de  ma  iepultu 
re. 

t  Car  vous  aurez  toujours  les  pauvres 
tveevous  :  mais  vous  ne  m'aurez  pas  tou 
jours. 

o  Alors  de  grandes  troupes  des  Itttfi 
connurent  qu'il  eftoit  la  :  Se  v  vinrent ,  non 
feule  ment  pour  Je  lus  ,  mais  auflî  afin  qu'il* 
vifTenr  Lazare ,  lequel  il  .«voit  reifiikucdc 
morts. 

10  Dont  les  principaux  Sacrificateurs 
confulterent  de  mettre  auflî  a  mort  Lazare. 

I I  Car  pîuHeurs  des  Iuits  fe  departoient 
àcautc  de  lui,  te  crovoienr  en  Jeliis. 

12,  Le  lendemain  unegrande  troupe,  qui 
eftoit  venue  à  la  fefte,  ayant  oui  dtre  que  Je- 
lus  venoir  alerufalcm, 

11  Prirent  des  rameaux  de  ralme* ,  cV 
fortirent  au  devanr  de  lui ,  &  crioiem  ,  Ho 
fanna  :  bénit  filt  le  Koi  d'ifraêl  qui  vient  an 
nom  du  Seigneur, 

14  El  jvfus  avant  recouvré  un  afnon 
•  'a Hit  de^rs,  fnivant  ce  qui  eft  écrit. 

15  Ne  cr  ;in  Point,  fille  de  Sionrvoici  ton 
Roi  vient,  aflh  «ur  Icpoulainde  l'afnefTe. 

10*  Or  Tes  difciples  n'entendirent  point 
ces  chores  du  premier  coup  :  mai*  quand 
Jefus  fut  glorifié,  alors  ils  fc  fouvinrent 
qu<  ces  chofes  eftoient  écrites  de  lui  & 
Otl'fn  avoient  fait  ces  chofes  en  ion  en 
droit. 

1-  Ft  la  troupe  oui  eftoit  avec  lui,  ren- 
doit  te'moignage  qu'il  avoit  appelle  I  azare 
du  fepulcrc,  &  qu'il  l'avoir  refî'uciré  des 
morts. 

18  C'eft  pourquoi  au flî  le  peuple  alla  au 
devant  de  lui  :  car  ils  avoictn  cm:udu  com- 
me il  avoir  fait  ce  miracle. 


mcimes ,  Ne  vovez  von*  pas  que  vo.ii  ne 
profitez  de  rien  }  voici,  le  monde  va  apret 
lui. 

20  Or  il  y  avoir  quelques  Grecs  de  ecujr 
qui  eftoient  montez  pour  adorer  .1  la  tefte  : 

21  LcfqueJs  vinrent  vers  Philippe,  qui 
eftoit  de  Bethfaida  de  (^liléc,  &  le  prie- 
ront, diuns,  Seigneur,nousddirons  de  voir 
Jelus. 

2  2  Philippe  vint,  &  le  dit  a  André,&  de- 
rechef André  U  Philippe  k  dirent  a  Jefus. 

1  j  Et  Jeliis  leur  répondit,  difant,  L'heu- 
re cft  venue  que  le  Fils  de  l'homme  doit 
cftrc  glorifié. 

24  Fn  vérité,  en  vérité  je  vous  dis,  file 
grain  de  froment  tombant  en  la  terre  ne 
meurt  point,  il  demeure  feul  :  mais  s'il 
menrt,  il  apporte  beaucoup  de  fruicl. 

2  s  Qui  aime  fa  vie,  il  la  perdra  :  J<  qui 
hait  U  vie  en  ce  monde ,  il  la  gardera  en  vie 
cternellc. 

z6  Si  quelqu'un  me  fer  c,  qu'il  me  fuive: 
&làou  je  ferai,  Ja  auflî  fera  celui  qui  me 
ert  :  &  fi  quelqu'un  me  lert,  mon  Perc 
l'honnorera 

27  Maintenant  mon  ame  eft  troublée  :  St 
oucdi  ai-i©  ?  Pere,  délivre  moi  decétta 
heure  :  mais  pour  cela  fuis- je  venu  a  cette 
heure. 

28  Pere,  glorifie  ton  Nom.  Alors  une 
voix  vint  du  ciel ,  dlfant.,  Et  je  l'ai  glorifié, 
Se  derechef  je  Je  glorifierai. 

:  0  ht  la  troupe  qui  tftoit  là,  H  qui  l'a- 
voit  ouïe  ,dilbit  ,  que  c'eftoit  un  tonner r* 
qui  avoir  enc  lait  z  les  autres  diioicnt ,  Un 
Ange  a  parlé  à  lui. 

;o  Jeius  prit  la  parole ,  Se  dit,  Cette  voit 
n*eft  point  venue  pour  moi, mais  pour  vous» 

;i  Ma  intenant  eft  le  jugement  de  ce  mon- 
de :  maintenant  le  prince  de  ce  monde  fera 
jetté  dehors. 

$  1  Et  moi,  fi  je  fuis  enlevé  de  la  terre, je 
tirerai  tous  hommes  à  moi. 

3  7  Or  il  di loir  cela  ,  fignifiant  de  quelle 
mon  il  devoit  mourir. 

$4  Les  troupes  lui  répondirent,  Xout 
avons  entendu  par  la  Loi ,  que  le  C  hrift  de- 
meure ererncllcmcnt:  comment  donc  di»- ta 
qn'il  raur  cjue  le  Fils  <ie  l'hômme  loir  enlè- 
ve! qui  eft  ce  Fils  de  l'homme  > 

-  Alors  Jciiis  leur  dit,  Encore  pour  un 
petit  de  temns  la  Lumière  eft  avec  vous: 
Jieminezinndis  cjue  vous  avez  la  Lumière, 
de  peur  que  les  tenebrts  ne  vous  fur:  ren- 
nenr.  Ciir  celui  qui  chemine  en  rcntbres, 
ne  fair  ou  il  va. 

16  Tandis  que  vous  avez  la  Lumière, 
crovez  en  la  I  umicre  ,  afin  que  vous  loyex 
enfans  de  Lumière.  Jc'us  «fir  ces  choies, 
puis  il  s'en  .^Ua,  eV  fe  cacha  de  devant  eux. 

r~  >  r  bienqu'ilcuft  fait  tant  de  figncl 
devant  erx.  ils  ne  cr  curent  pointen  lui  : 

j8  Afin  que  la  parole  dTfaie  le  Prophe* 
te  fuft  accoiîiplie  laquelle  il  a  dite, Seigneur, 
qui  a  creu  a  noftre  naroîe  ,  &  à  qui  a  efté  rc- 
v  clé  la  bras  du  Seigneur  } 


il 
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xnj.  SELON 

$9  C'eft  pourquoi  ils  ne  ponvoienc  .roi- 
re,  a  orale  que  derechef  ht  aie  t  i.  . 

40  U  a  avrugk-  Jours  yeux  ,  &  1  endura 
leur  caur,  afin  qu'ils  ne  vovcr.uU-  1  u*,  & 
n'entendent  du  caar^  ne  ibant  convertis, 
&  que  je  ne  les  gueride. 

41  L  iait  dit  ces  choies ,  quand  il  vid  la 
gloire  d'icelni,  &  parlade  luu 

42  Toutesiois  pfulieurs  des  principaux 
incimes  crciirenr  en  lui  1  mais  ils  ne  le  con- 
leflbicnt  point  a  caufe  des  Pharifiens  ,  de 
f  cur  qii  ils  ne  fuirent  jettez  hors  de  la 
Jynagogue. 

4$  Car  ils  ont  mieux  aime  la  gloire  de  s 
liommes  que  la  gloire  de  Dieu. 

44  Or  Jefm  décria  ,  &  dit ,  Qui  croit  en 
■*.oi,  nccron  point  en  moi  2  mais  encvli.i 
aiii  m*a  envoyé. 

45  Et  qui  me  contcmpIe,contempie  celui 
aiii  m'a  envoyé. 

46  le  luis  venu  au  mondt  pour  cftrc  la 
lumière,  afin  que  quiconque  croit  en  moi  ne 
«lemeurc  point  en  ténèbre* . 

47  Et  fi  quelqu'un  oit  mes  paroles  Si  ne 
les  croit  point,  je  ne  le  juge  point  :  car  e  ne 
ftis  point  venu  pozir  juger  le  monde  ,  mais 
|»our  iàuver  le  monde. 

48  Celui  qui  me  rejette  9  Se  ne  reçoit 

f»oint  me<  paroles,  il  a  qui  le  juge  :  la  paro- 
e  que  j'ai  portée,  ce  fera  celle  qui  le  jugera 
au  dernier  jour. 

49  Car  je  n'ai  point  parlé  de  par  mei 
»^elmc,  mais  le  Pere  qui  m'a  envoyé'  ,  m'a 
donne  commandement  de  ce  que  j'ai  a  dire 
&  à  parler. 

^o  Et  je  fais  que  fon  commandement  eft 
vie  éternelle  :  les  choies  donc  que  je  dis  ,  je 
les  dis  ainfi  que  mon  Pere  m'a  uir. 

CHAP.  XIII. 

If  Selrneur  h\>e  les  Wtei$  dfes  ^pflret  f  43 
les  exhorte  a  l  humilité  $  d  Lchfirl*é.llû''e- 
dit  U  trahi  fon  de  Ihcïm  ,  V  lacheute  de  Pier- 
re* 

i  r  devant  la  feAe  de  Pafque ,  Jefus  fa- 
'  chant  que  i  on  heure  eftoit  venue  pour 
paflTerde  ce  inonde  au  Pere,  convive  il  a  voit 
aimé  les  Tiens  qui  cftoicnt  au  monde  ,  il  les 
aima  jwfqu'a  la  fin. 

2  Et  après  avoir  foupé  (le  diable  ayant 
déjà  mis  au  coeur  de  ludas  Hcuriot  ,fih  de 
Simon,  de  letrahir.) 

1  Jeius  i achant  que  le  Pere  lui  «voit  don- 
ac  toutes  cho  les  entre  les  mains  ,  &  qu'il 
cftoit  venu  de  l>ieu.&  s'en  al  loir  a  Lucu  : 

4  Se  le\a  du  fouper ,  &  oira  la  robbe  :  & 
ayant  pris  un  linge,  il  s'en  ceignit. 

ç  Puis  lima  de  l'eau  en  :  n  b*Af  ,  &  fe 
prit  à  laver  let  pieds  de  fe*di  cipk  s  a  les 
cfluycr  du  linge  duouel  il  cftoit  ceint.. 

6  II  vint  donc  Simon  pierre  :  Se  Pierre 
lui  dit,  Seigm  ur  me  Javes-tu  les  pieds? 

7  Jefus  réjondit  ,  &  lui  dit  é  l  u  ne  fais 
pas  maintenant  ce  que  je  fais^mais  tu  le  Sau- 
ras ci  après. 

I  Pierre  luid  t,  Tu  ne  me  Java  as  jamais 


pafler. 


s.  Jean-  rei.46 

les  pieds.  Jeius  lui  repondit,  Si  je  ne  te  la* 

v  e,  tu  n'auras  point  de  part  avec  11.01. 

9  Simon  P;erre  lui  dit,  Seigneur,  non 
feulement  n  es  pieds,  mais  auiîi  les  main»  & 
la  te  lté. 

10  Jefus  lui  dit,  Celui  oui  eu  lavé,  n'a 
bctoin  finon  qu'on  lui  la. t  les  pieâi ,11^1$  cfl 
tout  net.  Or  voub  elles  nets  ,  mais  non  pas 

tous. 

j  1  Car  ikfavoit  lequel  c'crtoit  qui  le  tra- 
hiroit  :  c'elt  pourquoi  il  dit,\ous  n't-ftes  pat 
nets  cous. 

12  Apres  donc  qu'il  eut  lave'  leurs  pieds, 
&  repris  les  vertemens  ,  &  qu'il  fc  tut  ren  is 
à  table,  il  leur  du  ,  Sa\ei-vous  bien  ecque 
je  voub  ai  fait } 

ij  Vous  m'appeliez  Maiftre  &  Sfcigneur* 
&  vou.s  dites  bien  :  car  je  le  fois. 

14  Si  donc  moi,  qui  fuis  le  Seigneur  &  le 
Maiitretaj  lavé  \os  pict.s,  vous  auJli  deve* 
la\et  Jes  pieds  les  un>  des  autres 

1^  Car  je  vous  ai  don.ié  un  exemple, 
à  fin  qu'ainfi  que  je  vous  ai  fait ,  vous  facic* 
auiïi. 

16  En  vérité  ,  en  vérité  je  vous  dis ,  Q*e 
le  feivitcur  n'eft  point  grand  que  loo 
maiitre,  nil'ambai  adeur  plus  grand  que  ce» 
lui  qui  .'a  envoy  é. 

17  Si  vous  fa/ez  ces  chofes,  vous  efte# 
bien  heureux,  fi  vous  les  faites. 

i2  le  ne  parle  point  de  vom  tous  :  je  faif 
ceux  que  j'ai  eleus  :  mais  H  faut  que  l'Elcri- 
ture  (oit  accomplie  ,  dlfiht ,  Celui  qui  man- 
ge le  pain  avec  moi ,  a  levé  ion  talon  comre 
moi. 

1 9  Dés  maintenant  jtf  vous  le  dis,  devant 
qu'il  advienne,  afin  que  quand  il  lèra  advc* 
nu,  vous  croy  iez  que  c'en  moi, 

20  En  vérité,  en  vérité  ?e  vous  dis,  Si 
i'envoye  quelqu'un,  quiconque  le  reçoit ,  il 
me  reçoit  :  &  qui  me  reçoit  ,  il  reçoit  celui 
qui  m'a  envoyé. 

2 1  C^uand  Jeiiis  eut  dit  c  s  cho  es  t  il  rut 
cme'i  en  efprit  :  dont  il  déclara  ,  &  dit ,  En 
venté,  en  xerite  k  vous  ois,  que  l'un  do 
vous  me  trahira. 

21  Alors  les  difciplesfe  regardoient  le* 
uns  les  autres,  eitans  en  perplexité  duquel 
il  parloit. 

2}  Oi  il  yavoit  l'un  des  dilciples  de  Je- 
fus lequel  Jefus  aunoit,  qui  eAou  a  table  au 
itindicelui. 

24  Simon  Pierre  donc  lui  fit  figne,  qu'il 
demandaiè  qui  eftoit  celui  duquel  il  par- 
loit. 

2e  Lui  donc  eftant  encline  fur  l'cftomacli 
de  Jefus,  lui  dit,  Seignur,  quieft  ce  ? 

26  Jefus  répondu,  C^lt  celui  auquel  i« 
baillerai  le  morceau  trewpé.Et  ayant  trem- 
pé k  morceau  ,  il  le  hfiïi*  a  llca. 
riot  fUsdi.  Simon. 

27  Etaprvslc  morceau  ,  alors  Satan  en- 
traen  lui.  Jeius  lui  du  donc,  I  ai  bien  toft  ce 
quetuf^is. 

28  Mais  nul  de  ceux  qui  efto^ema  ta- 
ble n  entendit  pour.  B#î  U  1"»  «von  du  e,U. 

20  Car  quelque:  um  ^ca.giint  t  [  a  ce 
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jenem'en  tais,  le  Confolateu me  viendra  i 

"  l'en-  I 


Chay>.  xvij. 


point  à  vous:  &  fi  )C  m'en  vais,  je  vous  l'en 
voyerai. 

8  ht  quand  il  fera  venu  ,  il  convaincra  le 
monde  de  peché,  de  luftice  ,  6c  de  ingénient. 

9  De  peche,  parce  qu'il*  ne  croyent  point 
en  moi. 

10  De  juftice,  parce  que  jcm'envai^à 
mon  Pcre,  6c  que  vous  ne  me  verrez  plus. 

11  De  jugement,  parce  que  le  prince  de 
ce  monde  eft  dé*  a  uge. 

12  J'ai  a  vous  dire  encore  piufhurs  cho- 
fes  ,  mais  \ous  ne  les  pouvez  porter  mainte- 
nant. 

il  Mais  quand  celui-là  fera  venu  , 
>«Jri'Elpntde  vciitc  ,  il  vous  conduira  en 
toute  vente  ;  car  il  ne  parlera  point  de  par 
foi  meime  :  mais  il  dira  tout  ce  qu'il  aura 
•ui>  6c  mus  annoncera  les  choies  avenir. 

14  Celui -la  .ne  glorifiera  :  car  il  prendra 
du  mien,  6c  vous  l'annoncera. 

1  ç  Tout  ce  qu'a  mon  l'ere,  eft  mien,  c'eft 
pourquoi  i'ai  dit  qu'il  prendra  du  mua  t  6c 
vous  'annoncera. 

16  Un  pet  u  de  temps  ,  &  vous  ne  m  ver- 
rez point  :  6c  derechef  un  peti:  de  temps  p  Ôc 
Tous  me  verrez:car  je  m  en  vais  a  mon  Pcre. 

17  Dont  quelques  un*  de  fesditciplcs  di- 
rent enrr'eux  ~  Qn'eft-ce  qu'il  nous  dit  ?  Un 
petit  dt  temps ,  6c  vou<  ne  me  verres  po  nt  : 
&  dereche  un  peut  de  temps ,  6c  vous  me 
terrez  :  cr  «em  en  vais  a  mon  Pcre  ? 

15  l  idi  oiemdonc,  Q^en-ce qu'il  dit < 
Unpetr  d  temps^no  is  ne  fr.ons  ce  qu'il  dur. 

19  fct  Ufus  connoi  fant  qu'ils  le  vou 
loient  interroger ,  leur  dit,  Vous  demandez 
entre  \  ou  s  touchant  ce  que  j'ai  dit ,  Un  pe- 
tit d€  temps ,  6c  vou>  ne  me  verrez  plus  :  6c 
dctcchcf  un  petit  dt  temps ,  &c  vous  me  ver- 
rez. 

20  En  verit^  en  veritr  je  vous  dis,  que 
vous  pleurerez  &  lamenterez ,  6c  le  monde 
f'eiouira  :  voire  que  vou>  ferez  confiiez  : 
mais  voftre  tmleffe  fera  convertie  en  joye. 

2 1  Quand  la  femme  entante,  elle  lent  'es 
douleurs,  parce  que  fon  terne  eft  venu  : 
Biais  après  qu'elle  a  fait  un  petit  enfant,  il 
ne  lui  fonvient  plus  de  Tango i -Te  ,pour  la 
jovequ'elle  a  qu'une  créature  humaine  eft 
née  au  monde. 

12  Vous  donc  au ffi  ,  avez  maintenant  de 
la  trifrefre  :  nais  je  vous  verrai  derechef,  6c 
voftre  cœur  s  Y,  ouïra,  6c  perionnenc  vous 
©ftera  voftre jo  e. 

2  ?  Et  en  ce  jour- là  vous  ne  m'interroge- 
rez de  rien,  tnverite,  en  vérité  je  vous  dis, 
que  toutes  les  choies  que  vous  demanderez 
au  1  cre  en  mon  Nom  ,  il  vous  les  don- 
nera. 

24  Tufques  à  prefent  vous  n'avez  rien 
demandé  en  mon  Nom  :  demandez,  6c  vous 
recevrez,  afinque  voftre  joye  loit  accom- 
plie. ... 

2  *  Je  vous  ai  dit  ces  chofes  par  fiminru- 
des  :  niais  l'heure  vient  que  je  ne  parlerai 
•lus  à  vous  par  fimiliudes:mais  je  vous  par- 
lerai ouYei  tement  de  mon  Pcre# 


ILE 

16  En  ce  jour-là  vo  s  demanderez  m 
mon  Nom,&  re  ne  vous  dis  point  que  je  prie- 
rai Je  Pere  pour  vous  : 

27  Car  le  Pere  lui  mefme  vous  aime, 
parce  que  vous  m  avez  aimé,  6c  que  vous 
avez  creu  que  ;e  fuis  iGTu  de  Dieu. 

28  Je  fuis  iiïudu  Pcre,  &  luis  venu  aa 
monde  :  derechef  je  iaifTc  le  monde,  &  m'eo 
vais  au  Pere. 

29  Ses  difciples  lui  dirent ,  Voici,  main- 
tenant tu  parles  ouvertement,  &  ne  dis  nul- 
le fin  il  itude. 

30  Maintenant  nous  favons  que  tu  fais 
toutescho.es,  fcn'as  pas  de  betoinqu'au» 
cun  t'interroge  :  par  cela  nous  croyons  que 
tu  es  1  m  de  |)écs« 

31  Icfus  répondit ,  Croyez-vous  main:c- 
nant  ? 

32  Voici,  Tkeurc  vient ,5c  eft  déjà  venue, 
que  vous  ferez  épars  chacun  a  part  loi ,  6c 
medelaiflerez  leul  :  mais  ;c  neiui>  point 
fcul  :  car  le  Pere  eft  avec  moi. 

35  Je  v  ous  ai  dit  ces  chofes  ,  afin  que 
vous  ayez  paix  en  moi  :  vous  aurez  de  l 'an. 
goii  e.iU  monde,  mais  ayez  bon  courage, 
j'ai  vaincu  le  monde. 

C  H  A  P.  XVII. 
OrMfonde  Chrlfl  *  Vie» fon  Pere  ,  f**fih 
mefme 9  pourfes  *Apofires  ,  &  p*»r  tout  Ici 
fidèles. 

Il  us  dit  ces  chores  :  puHcvant  les  yeux 
au  cielildit,Pcrc,l  heu.cclt  \er.uc,glori- 
tie  ton  Fil*.,  afinque  ton  Fils  te  glorrîc. 

2  Comme  tu  lui  as  donné  pui  iance/*r 
toute  chair,  afin  qu'il  donne  la  vie  éternel- 
le à  tous  ceux  que  tu  lui  as  donnez. 

I  fct  c'cftjci  la  vie  éternelle,  QVils  re 
connoilTent  leul  \  rai  Dieu,  &  celui  que  tu  a» 
envoyé,  Iefu*  Chr  ft. 

4  Je  t'aigloriri-  i'urlaterr..  J'ai  achevé 
l'œuvre  que  tu  m'as  baillée  *  laire. 

$  ht  maintenant  gloriùe  moi  ,  toi  Pe 
envers  101-mcCne  ,  de  la  gloire  que  i'ai  eue 
par  devers  101  devant  que  le  monde  fuft 
tait. 

6  J'ai  manifefte  ton  Nom  aux  hommes 
le  (quel  s  tu  m'as  donnez  du  inonde  :  ils 
cftoient  tiens ,  5c  tu  me  les  as  donnez,  &  ils 
ont  gardé  ta  pat  oie. 

7  Maintenant  ils  ont  connu  que  tout  ce 
que  tu  m'a*  donné,  eft  de  toi. 

8  Car  je  leur  ai  donne  le>  paroles  que  td 
m'as  données  ,  &  ils  les  ont  receués  :  (c  ont 
vrayement  connu  ;uc  je  fuis  l'Xu  de  toi ,  3C 
ont  creu  que  tu  m'as  envoyé. 

9  Jepriepo  ir  eux  :  e  ne  prie  point  pouf 
le  monde  ,  mais  ;>our  ceux  que  tu  m'a^  don- 
nez ;  dautaat  qu'iis  fom  tientf. 

10  lit  tout  ce  qui  eft  mien,  eft  tien  3c  co 
qui  eft  tien,  eft  mien  :  6c  je  fuis  glorifié  en 
eux. 

1 1  Et  maintenance  ne  fuis  plus  au  mon- 
de :  mais  ceux  ci  font  au  monde  ,  6c  je  viens 
a  toi  :  'creSainct,  garde  les  en  ton  Nom, 
voire  ceux  q  e  tu  m'as  donnez  ,  afioqu'ils 

I!o»cnt  un,  ainu*  que  nou>. 
12  Quan4 


mm 
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Chap.  xviij. 


il  Quand  j'eftois  avec  eux  ai  monde,  \ 
je  Us  gardois  en  ton  Nom  :  j'argardé  ceux 
q  ic  tu  m'as  donne*,  8c  pas  un  d'eux  n'eft 
f  eri,  finon  le  fils  de  perdition  ,  afin  que  l*E- 
ienture  fuft  accomplie. 

M  Et  maintenant  je  viens  à  toi,  5:  dis 
«es  chofes  e  fi  ont  encore  au  monde,  afin  qu'ils 
a\  ent  ma  joye  accomplie  en  cux-mc- 
imes. 

14  Je  leur  ai  donn^  ta  parole,  &  le  mon- 
de les  a  eus  en  haine  ,  parce  qu'ils  ne  font 
point  du  monde,  comme  aufli  je  ne  fuis  point 
du  monde. 

15  J.  ne  prie  point  que  du  Lsoftcs  du 
ttonde,  mais  que  tu  les  gardes  de-  mal. 

16  Ils  ne  font  point  <..u  monde  >  comme 
suffi  je  ne  luis  point  du  monde: 

17  S.nûifie  les  par  ta  vente  :  ta  parole 
eft  vérité. 

\'è  Comme  tu  m'as  envoyé  au  monde, 
ainfî  auiii    les  ai  envoyez  au  monde. 

19  Et  pour  eux  je  me  fanéiifie  moi  me- 
fme,  afin  qu'eux  aufli  (oient  ianctifiez  en 
vente. 

20  Or  je  ne  prie  point  feulement  pour 
eux,  nuis  auiH  pour  ceux  quicroiiot  en 
moi  par  leur  parole, 

2 1  Afin  que  tous  t'oient  un  j  ainfi  que  toi, 
Perc  ,  es  en  moi ,  &  moi  en  toi ,  a. in  qu'eux 
aufli  h  km  un  en  nous  :  a  ce  que  le  monde 
cro)  e  que  c'eft  toi,  qui  m'as  envoyé. 

22  Et  moi  aufli  je  leur  ai  donne  la  gloire 
que  tu  m'as  donnée  :  afin  qu'ils  ioientun, 
comme  nous  Tommes  un. 

23  Ic/î*Veneux,&  toi  en  moi,  afin  qu'ils 
feient  coniommezen  un,  &  que  lemond^* 
connoilTe  que  c'eft  toi  qui  m'as  envoyé,  & 
que  tu  les  aimes,  amlique  tu  m'a.  aimé. 

24  Tere,  mon  delir  cft  touchant  c  ux  que 
tu  m'as  donnez,  que  la  on  je  luis,  lis  fuient 
aufli  avec  moi  :  ann  qu'ils  contemplent  ma 
gloire,  laquelle  tu  m'as  donme  :  d'autant 
que  tu  m'as  aimé  devant  la  fondation  du 
inonde. 

25  Perc  jufte,  le  momie  ne  t'a  point  con- 
nu, mais  moi  e  t'ai  connu,  &  ceux-ci  ont 
connu  que  c'en"  toi  qui  m'as  envoyé . 

26"  Et  je  leur  ai  fait  connoitre  ton  Nom, 
&  le  leur  ferai  connoitre ,  a'în  que  l'amour 
duquel  tu  m'as  aime,  foit  en  eux  ,  &  moi  en 
eux. 

CHAP.  XVIII. 
(h  ifltft  prù  a*  jardin  :  mené  a  *Anne9  d5 
jm'u  u  C.upbe  t  renié par  V iere  :prefenté  a 
Pilote,  O  h.terre^é. 

A  presque  Iefus  eut  dit  ces  chores,  il 
j^s'enalla  outre  le  torrent  de  Cedron  , 
ou  il  y  avoit  un  jardin ,  auquel  il  entra  avec 
fes  difciples. 

2  Or  Iudas  qui  le  trahifoit ,  favoitaufïï 
le  lieu  :  car  Iefus  s'eftoit  fouvent  al  emble 
la  avec  fe>  diLiplés. 

3  L.das  donc  avant  pris  une  bande  Je  fol- 
Mtt ,  &  de  fer  gens  ,  de  par  les  principaux 
Sacrificateurs  &  de  par  1er  1 harifkns ,  s'en 
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vint  là  avec  lanternes  ,  Se  flambeaux,  &  ar- 


mes. 

4  Or  Iefus  fâchant  toutes  les  chofes  qui 
lui  dévoient  advenir,  s'avançant  leur  dit, 
(Vit  cherchez-vous  ? 

ç  Us  lui  répondirent:  Iefus  le  Nazarien. 
Iefus  leur  dit,  C'eitmoi.  ht  ludas  qui  le 
trahiflbi;  eftoit  aulfi  avec  eux. 

6  Apres  donc  qu'il  leur  eut  dit,C'eft  moi, 
ils  s'en  allèrent  a  la  renverte ,  &  cheurent 
par  terre. 

7  Derechef  donc  il  les  interrogea  ,  Qui 
cher.hez-\ous  }  Et  ils  répondirem,  Ieius  ie 
Nazanen. 

2  Ieius  répondit,  le  vous  aidii  quec%eft 
moi  :  ii  donc  vous  me  cherchez,  hiflez  aller 
ceux  c . 

9  C'eftcit  afin  que  îa  parole  qu'il  avoit 
dite  fuft  accom  plie  ,  Te  n'aipeidu  pas  un  de 
ceux  que  iu  m'as  donnez. 

ie  Or  >imou  lierre  ayant  uneefpée,  la 
tira,  &  frappa  le  'ervaeur  du  fouverainSa- 
cnhcate  :r,  &  lui  coupa  l'oreille  droite  ,  & 
ce  lenteur  la  avoit  nom  Malchus. 

11  Iefus  dOttC  dit  a  Pierre,  Rem  ts  ton 
efpc  e  au  fourreau.  N:  boirai-je  p  >s  la  cou- 
pe  que  le  i  ère  m'a  donnée  ? 

12  Alors  i a  bande,  &  le  capitaine,  5»:  les 
fergensdes  Iuils,  empoignèrent  Ieius  ,  Se 
le  Uerem  : 

ij  lit  l'emmenèrent  premièrement  à  An- 
ne icarilefto  t  beau  perc  de  Caiphe  ,  qui 
eftoit  le  louverain  Sac.ificat  .ur  de  cette  an- 
née-la. 

14  Or  Caiphe  eftoit  celui  qui  avoit  donne 
confe.-l  aux  Iuits  ,  qu'il  eftoit  exp  dient 
qu'un  homme  monruft  pour  le  peuple. 

Or  Simon  lierre,  avec  un  aut;e  di- 
fcip.e  é  fît: voit  Ieius.  Et  ce  diùip  e  cfioit 
connu  du  louverain  Sacrificateur. 

16  Mais  Pierre  eitoit  dehors  à  la  porte. 
L'a  itre  difciple  donc  qui  eltoit  connu  du 
louverain  Sacrificateur.,  fortit  dehors ,  & 
parla  à  la  portière,  laquelle  fit  entrer  Pier- 
re. 

17  La  fervanre  donc ,  qui  eftoit  Jaror- 
tierre  ,  dit  a  Pierre  ,  N'es  tu  point  aufli  des 
difciples  de  cet  homme  ?  Il  dit,  le  n'en  luis 
point. 

18  Et  les  ferviteurs  &  les  rcrgens,ayans 
fait  du  bralier  ,  eftoienr  la,  parce  cju'ii  fai- 
Joit  froid,  fe  chaurtoie-.t.  l  ierre  p.uûj 
eftoit  avec  eux,  fechauHoit. 

19  Le  louverain  Sacrificateur  donc  inter^ 
rogea  Ufus  touchant  les  dnciplcs  ,  &  tou- 
chant  la  doctrine. 

20  Iefus  lui  répondit ,  l'ai  ouvertement 
parlé  au  monderai  toujours  enfeigné  en  la 
lynagoguecV  au  temple  . où  les  ïoih  s 'afll ni- 
aient toujours, &  re  n'ai  rien  du  en  cachent, 

21  Pourquoi  m'inteiroge  tu  ?  n.renq- 
ge  ceux  oui  ont  oui  ce  que  je  leur  ai  du:  \oj- 
la,  ceux-la  Savent  ce  que  j'.ii  dit. 

22  Qnandil  eut  dit  ces  choies,  un  des 
ressens  qui  eiloit  prelent, bailla  un  coup  de 
fa  Cerge  ,  dilant  ,  Efc-c«  aajili  que  tu  répons 
au  louverain  Sacrificateur  ? 

c  aj  Iefus 
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Chap.xî*.  ÎU  A  N 

1 1  lefus  lui  répondit ,  Si  j'ai  mal  parle, 
rcn  témoignage  du  mal  :  Se  fi  Y  al  bien  dit, 
pourquoi  me  frappes- tu  > 

2.4  Or  Arme  i 'avoit  envoyé  lié  à  Caiphc 
fouverain  Sacrificateur. 

25  Ec  Si  non  Pierre  eftoit  là,  &  fc  chanf- 
foit  :  alors  ils  lui  dirent ,  N'es  tu  pas  auffi 
de  les  difciples  >  Lui  le  ma ,  Se  dit ,  Je  n'en 
iiiis  point. 

16  Ef  l'un  des  krvitcurs  du  fouverain 
Sacrificateur  ,  parent  de  celui  à  qui  Pierre 
avoit  co  ipél 'oreille, dit ,  Ne  t'ai-je  pas  veu 
au  jardin  avec  lui  ? 

27  Pierre  donc  le  nia  derechef,  le  incon- 
tinent le  coq  chanta. 

28  Puis  après  il  menèrent  lefaj  de  Cai- 
phe  au  Prétoire  :  orc'eftoit  au  matin  ,  &  ils 
Ç*enjrerem  point  au  iretoirc,de  peur  qu'ils 
ne  mffent  fouillez  ,  mais  afin  qu'ils  peuifent 
marge  r  l 'agneau  de  P  afqn  e . 

29  Pilate  donc  fortit  vers  eux  ,  Se  dit, 
Qu'elle  accu  ation  apportez-vous  contre 
et  t  homme -ci  ? 

50  Ils  répondirent,  Se  lui  dircnt,Si  celui- 
ci  n'eftoit  uuï-faitcur,  nous  ne  te  Teuilions 
pas  livré. 

31  Alors  Pilate  leur  dit,  Prenez-lc,vous, 
&  le  jugei  idon  vuître  Loi.  Alors  les  Iuifs 
lui  dirent,  Il  ne  nous  cft  pas  permis  de  met- 
tre aucun  a  mort.  r 

$2  Et  ce  fut  afin  eme  la  parole  de  Ielis 
fuft  accomplie  ,  laquelle  il  avoit  d:te  ,  figni- 
fiant  de  quelle  mort  il  devoir  mourir, 

5;  Piiate  donc  entra  derechef  au  Pre- 
toi  re ,  Se  appella  Iclus  B  Se  lui  dit ,  Es  -tu  le 
K01  des  Iuifs  > 

54  lefus  lui  répondit,  Dis-tu  ceci  de  par 
toi-mefme  ,  ou  fi  les  autres  te  Tout  du  de 
moi  > 

Pilate  répondit,  Suis-Je  luit }  tana- 
tion  Se  les  principaux  Sacrificateurs  t'ont 
livré  à  moi  :  au 'as- t  i  fait  ? 

16  lefus  rcpoMit ,  Mon  règne  n'eu  point 
de  ce  monde  :  (i  mon  rc^nc  eftoir  de  ce  mon- 
de ,mes  geos  combattraient  afin  que  je  ne 
fitfie  point  livré  aux  Iuifs:  mais  maintenant 
mon  reanc  n'eft  point  d'ici  bas. 

p  Alors  Pilate  lui  dit,  Es-  tu  donc  Roi  ? 
Ic'iis  répondit,  Tu  le  dis  que  je  fuis  Koi  : 
je  fuis  ne  pour  cela  ,  &  pour  cela  je  fuis  ve- 
nu au  momie  ,  afin  que  je  rende  témoignage 
a  la  vérité.  QuLonque  cft  de  vérité  ,  oit  ma 
voix. 

38  Pilate  lui  dit  :  Qu'eft  ce  que  vérité? 
Et  quand  il  eut  dit  cela  ,  il  fortit  derechef 
yers  les  Iuifs  ,  Se  leur  dit  ,  Je  ne  trouve  au- 
cun  crime  en  lui. 

39  Or  vous  avez  une  couftume,  que  ;e 
vous  en  délivre  unàlaftftcde  palque:  vou- 
lez vous  donc  que  je  vous  délivre  le  Roi  des 
Iuifs  ?  , 

40  Alors  tous  derechef  sVcnercnt ,  tu- 
fans,  Non  i»a*  ecim-ci  ,  mais  Barrabis.  Or 
Barrabas  cftoit  un  brigand. 


G  I  L  E 

C  II  A  P.  XIX. 

le  Stlfmtur^  npres  al>oir  beaucoup  fouftert ,  eQ 
continu*  é  «i  Umcrt,  35  crucifié.  IhI p:rce 
le  cofté  après  fd  mort,  S  on  co  p$  vfl  emb.mmé 
07  enft  lftlipar  lofeph  tt^irimuthée  15  f*t 
Nlcodcme. 

Alors  donc  Pilate  prit  lefus,  Se  le  fouet* 

i  Et  les  foldats  plièrent  une  couronne 
d'efpines  qu'ils  mirent  fur  fa  tefte,  Se  le  vc- 
ftirent  d'un  vertement  de  pourpre: 

3  Et  di (oient, Roi  des  Iuifs ,  bien  te  foit. 
Et  loi  donnaient  des  coups  de  leurs  verges, 

4  Celaeftant  tait ,  Pilate  forrit  lerechef 
d  hors,  Se  leur  dit ,  Voici ,  ic  rot]  T  uncne 
dehors ,  afin  que  vous  connoif fiez  que  je  ne 
trouve  aucun  cri  re  en  lui. 

q  lefus  donc  sortit  dehors  portant  la 
couronne  d'e:pincs.&  le  vertement  dj  pour- 
pre :  Se  î  ilate  leur  dit,  Voici  l'hom  ne. 

6  Mais  quand  ies  principaux  Sacrifica- 
teurs Se  les  fergens  le  virent ,  ils  s':  criè- 
rent, dtfftDS,  Crucifie,  crucifie.  Pilate  leur 
dit,  Prenez  le  vous  mefmes,  Se  le  crucifiez  : 
car  |e  ne  trouve  point  de  crime  en  ,ui. 

7  Les  Iniîs  lui  répondirent  ,  N'o  is  avons 
une  I  01  ,  S.  félon  noftre  Loi  i)  doit  mourir  : 
car  il  *î5efi  f -it  le  Fils  de  Dieu. 

8  Qumd  donc  î  ilate  tut  oui  cette  paro- 
le,  il  craignit  Mus  fort. 

0  Et  il  entra  derechef  an  Pretofre  ,  6V  dit 
à  lefus ,  D3<m  es- tu  ?  Et  Ieliis  ne  lui  donnai 
point  de  reponiè. 

10  Alors  Jilate  lui  dit, Ne  parJcs-tu  point 
à  moi  ?  ne  ais-tu  pas  que  j'ai  puiffance  de 
te  crucifier,  Se  puiffance  de  te  délivrer  } 

1 1  lefus  répondit,  Tu  n'aurois  puiffance 
quelconque  for  moi s'il  ne  t'eftoit  donné 
d'enhaur  :  pour  cette  caufe  c^  lui  qui  m'a  li- 
vre .1  toi,  a  plus  grand  pechc. 

12  Depuis  cela  Pilate  ta fchoit  a  le  déli- 
vrer: mais  les  Iuifs  crioient  difans,Si  tu  dé- 
livres celui-ci,  tu  n*es  i^oint  ami  de  Ccûi  : 
car  quiconque  lé  f.iic  Koi.conrrethr  a  (  elar. 

i\  Et  quand  Pilate  eut  oui  cette  parole, 
il  amena  lefus  dehors  ,  Se  s'alîit  au  fiege  ju- 
dicia!,  tu  lieu  appelle  Pavement ,  &  en  Hé- 
breu Gabbatha. 

14  Or  il  eftoir  Mrs  la  préparation  de 
Pafque, environ  flx  heures  :  Se  Pllutc  dit  aux 
Iuifs,  Voici  voftre  Roi. 

1^  Mais  ils  crioient.  Ofte,  o  rte,  cru  ci  fê- 
le, pilate  leurdit, Crucifierai  je  voftre  Koi? 
Les  principaux  Sacrificateurs  répondirent, 
Nous  n'avons  point  de  Koi  finon  Cefnr. 

16  Alors  donc  il  le  leur  livra  roureftre 
crucifié.  Ils  prire.it  donc  lefus.  Se  l'emme- 
nèrent. 

1 7  Et  lui  portant  fa  croix  ,  vint  en  la  pla» 
ce  qu'on  appelle  UpUtt  du  Teft,  &enHe- 
breu  Golsotha  : 

18  Où^ils  le  crucifièrent^  avec  lui  deux 
autres  ,  l'un  deçà  ,  ex  l'autre  delà  ,  Se  lefus 
au  milieu. 

19  Or  Pilate  écrivit  un  écriteau,&  le  mit 
fur  la  croix:  où  il  v  avoit  en  e^rir,  JESUS 
NAZARIEN  LE  KOI  DES  JUIJS. 

lo  Plu- 
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Chap.  xx.  SELON 

:o  plufieurs  donc  des  lui fs  1  curent  crt 
ecriteau  ,  da'  tant  que  le  lieu  où  ïefus  cltoit 
crucifie  ,  cftoit  près  tic  !a  ville  :  &  il  efteit 
tfcrit  en  Hébreu,  en  Grec,     en  Latin. 

2 1  C  Y.'t  pourquoi  les  principaux  Sacrifi- 
cateur des  luifs  dirent  a  Pi)  are  ,  N'<  c  ri 
point,  Le  Roi  des  Iuirs  :  mais  ,  Que  celui-ci 
1  dit,  Je  fuis  le  I  oi  des  Iuifs. 

22  Filatc  répondit,  Ce  que  j'ai  écrit  ,  je 
J'ai  écrit. 

i;  Or  quand  les  foldats  curent  crucifié 
ïefus.,  ifs  prirent  l'es  veftetnens ,  &:  en  firent 
quatre  parties  a  chaq-'Cioldat  une  partie  : 
ihpnrc )  t  auiîilc  faye  :  mais  le  faye  cltoit 
fans  comh  rc ,  tiflti  depuis  le  haut  tout  au 
long. 

24  Dont  ils  dirent  entr'eux  ,  Ne  Je  met- 
tons point  eu  pièces  j  mais  jettons  le  ion 
delîus  a  q  1  il  fera.  *r  cela  afin  rue  l'Efcri- 
tute  fuft  accomplie,  difant  :  lis  ont  parta  ge 
mes  veftemens  cntr'eu:: ,  &  ont  jette  le  fort 
fur  mon  habillement.  Les  foldats  donc  fi- 
rent ces  choies. 

2^  Or  la  prés  de  la  croix  de  îefus,  eftoit 
fa  mere,&  la  aur  de  fa  rrere,  Marie  femme 
de  c  1ch>  a  ,  U  Marie  Magdcleine. 

26  Et  Ictus  voyant  fa  mere,&  le  di  fiplc 
qu'i.  aimoit,  eftrc  la,  dit  a  la  mcre,t crame, 
voila  ton  ni  s. 

27  Puis  il  dit  au  difciple,  Voilà  ta  mere. 
Et  dés  cette  hrurc-la  le  difciple  lareceur 
chez  foi. 

28  Puis  après  Iefus  fâchant  que  toutes 
choies  eftoient  dé, a  accomplies  ,  afin  que 
riferiture  fuft  accomplie,  dit,  J'ai  foir. 

29  Et  il  y  avoit  la  un  atfleau  plein  de  vi- 
naigre. Ils  emplirent  donc  de  vinai:;rc  une 
efp^onçe  ,  S:  la  mirent  a  l'emour  de  l'hy  (To- 
pe, &  h  lui  |  reientereni  a  ia  bouche. 

*o  Ltq  and  Ictus  eut  pris  le  vimi|re,  il 
dit  ,  l  oin  eft  accompli.  Lt  ayant  bai l]c  la 
tefte,  il  rendit  l'efprit. 

31  Alors  les  llttfs  y  ^fin  que  les  corps  ne 
demeuraient  point  en  croix  au  jour  du  Sab- 
bat :  parce  qu'alors  eftott  le  jour  de  la  pré- 
paration (carc'eftoit  le  grand  jour  de  ce 
Sabbat-îà  )  prièrent  PiLue  qu'on  leur  rom- 
pit les  jambes  &  qu'on  les  oft  ift. 

32  Les  foldats  donc  vmrtmt ,  ik  rompi- 
rent les  ïambes  du  pren  ier,c\:  de  l'autre  qui 
tftoit  crucifié  avec  lui. 

33  Mais  quand  ils  vinrent  à  Iefus,  &  vi- 
rent qu'il  efteit  d  jtmort,  ilsneluirom. 
pirent  poin:  les  jambes  : 

54  Mais  l'un  des  foldats  lui  perça  le  co- 
dé avec  une  lance  ,  &  incontinent  ii  en  ior- 
tit  du  fang  &  de  l'eau. 

Et  celui  qui  l'a  veu  ,  Ta  témoign ; ,  & 
futi  témoignage  eft  digre  de  toi  :  &  celui  la 
fait  qu'il  du  vrai ,  afin  que  vous  le  croyiez. 

36  Car  ces  chofes-ia  îont  advenues ,  afin 
que  PEfcriture  fuft  accomplie,  pas  un  de 
Ks  os  ne  fera  calfé. 

37  Et  encore  une  autre  Ecriture  dit,  Ils 
▼erront  celui  qu'ils  ont  perce. 

^8  Or  après  ces  choies,  Ioieph  d'Arima- 
(héet(qtH  eitoit  difciple  de  Iefus,  ieciet 
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toutesfois  pour  la  crainte  des  Iuifs  )prii 
Pilate  qu'il  lui  permit*  d'ofter  le  coipj,  de* 
Iefus  :  &  Pîlate  le  lui  permit.  Il  vint  donc, 
5c  prit  le  corps  de  Iefus. 

39  Ni  codéine  Ibffi.  celui  qui  efiotpre- 
micrement  venu  de  nuift  a  Iefus,  y  vint,  ap- 
portant une  mixtion  de  myrrhe  ex  d'a'oés  , 
environ  cent  livres. 

40  Alors  ils  prirent  le  corps  de  Iefus,  & 
le  bandèrent  de  linge*  avec  des  lenteurs 
aromatiques ,  comme  c'eft  la  couftume  des 
lui! s  d*l nievelir. 

41  Or  il  y  :>voit  au  lieu  où  il  rut  crucifié 
un  jardin,  &  au  jardin  un  fepulcre  neuf,  au- 
quel ptribnne  n'avoir,  encore  efte  mis. 

42  Ils  mirent  dom  la  Iefus  ,  acaufe/« 
jfor<rde  Ja  préparation  des  Iuifs,parce  que  le 
fepulcre  eiloitprés. 

CHAP.  XX. 
Te  Seigneur  eftdfit  rcffufcJté  .tj'paroit  prerxic- 
remet  t  a  M.ir.'e  Ml  deiehie  ,  $5  fui*  aux 
lAêoftre*.  I?  incrédulité  CT     coKfcjîîon  de 

7  h    >  44m 

Or  le  premier  jour  de  la  fcmaine,Marie 
Magdaieine  vint  le  matin  au  fe  irl  .re, 
comme  il  i^i l'oit  encore  obfci  r  :  5c  vid  que 
la  pierre  citoir  oC  'e  du  fepulcre. 

2  Alors  elle  ce  \  n  5c  vint  à  Simon  Pier- 
re, &  ài'anrredtidpleque  T^iii  aimoit^&V 
leurdkj  Ona  enlevé  1:  Seigneur  du  icpul. 
cic,  ^  nous  rc  lavons  où  on  l'a  mis. 

t  Alors  Pierre  partit,  &  l'autre  difciple, 
te  ils  s'en  vinrent  nu  fepulcre. 

4  Et  couroient  eux  det'X  enfeinblc  :  irais 
l'autre  difciple  couroit  plus  vifte  que  Pier- 
re, &  vint  le  premier  au  fepulcre. 

%  Et  s'eftant  baifl"*"  ,  il  vid  fu'en  les  linges 
mis  à  coite  :  touteioisiî  n'y  entra  point. 

6  Alors  Simon  Pierre  vint ,  le  iuivant.  Se 
entra  au  iepulcre,  &  vid  les  linges  mis  à 
cofté, 

7  Et  le  couvrechef  qui  avoit  efte  fur  Ta 
refte^non  point  mis  avec  les  linges,  mais  en- 
veloppé en  un  lieu  à  part. 

8  Alors  l'autre  ouetph  ,  qui  eftoit  venu 
le  premier  au  fepulcre  ,  y  entra  auili ,  6c  le 
vid,  &  créa  t. 

9  Car  ils  dj  (avaient  point  encore  VlUkri- 
turc  ,  qu'il  falloit  qu'il  reléuûitaft  des 
morts. 

10  Lesdifcipleï  donc  s'en  allèrent  dere- 
chef chez  eux. 

1 1  Mais  Marie  fc  renoit  prés  du  fepulcM 
dehors  en  pleurant.  Comme  donc  elle  pku- 
roit,  elle  le  baid'a  dans  le  fepnlcre. 

12  Et  clic  vid  deux  Anges  vclr  il  de  blanc, 
afîisl'un  àlatcfte  ,  !k  l'autre  aux  Ptedl ,  là 
où  giCoit*$t**rd>*»*  le  corps  de  Iefus. 

il  Et  ik  lui  dirent,  femme,  pourquoi 
pleures-tu  ?  Elle  leur  d.t,  P ITCC  qu'onaftl* 
levémonSeigoeur:^  je  ne  lais  ou  on  Ta  mis. 

14  Et  «liànd  elle  eut  dit  cela,  en  <e  re- 
tournant en  arrière  ,  elle  ttd  fclUS  qui 
eftoit  là  :  ^  elle  ne  i"avo>t  point  qu^  cVftoit 
Ictus. 

c  i  15  Iefus 
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Cliap.xxî.      EU  A  N  G ILE  SE 

15  le  Tus  ttiî  dit,  Femme,  pourquoi  pleu- 
res-tu  >  qui  ch-rches  ru  >  Elle  penfant  que 
ce  tuft  le  .ardimer ,  lui  dit ,  Seione:r  ,  fi  tu 
l'as  emporté,  dimoi  où  tu  l'as  mis,  &je 
Porterai. 

16  Ieius  lui  dit ,  Marie.  Elle  s'eftant  re- 
tournée ,  lai  du,  Kabboni,  qui  eft  adiré, 
Maiitre. 

17  Ieius  lui  dit,  Ne  me  touche  point: 
car  je  ne  fuis  peint  en.ore  monte  a  mon  Pc  • 
re  :  mais  va  a  mes  frères,  6c  leur  di,  le  mon 
te  a  mon  Père  ,  6c  a  \  ortre  Terc  ,  &  a  mon 
fjùem9  6c  à  voltre  Dieu. 

ifc  Marie  Magdeieine  vint  annonçant  aux 
difciples  qu'elle  avoit  veule  Seigneur,  6c 
qu'il  lui  avoit  d  ic  ces  chofes. 

19  Etquand  le  loir  de  ce  ïour-là  fut  ve- 
nu a  qui  eftoit  le  premier  de  la  lemaine  ,  6c 
que'  lea  portes  du  lieu  où  les  duciples 
eftoienr  alTemblez ,  pour  la  cramte  qu'ils 
avoient  des  Iuits,  cftoient  fermées  :  Ieius 
vint ,  6c  hit  là  au  milieu  d'eux  ,  &  leur  dit , 
Faix  vous  loi it. 

20  Et  quand  il  leureutdit  cela,  il  leur 
montra  fes  mains  6c  fon  cofté.  Alors  les 
diki  >les  s'qouirent ,  quand  ils  eurent  veu 
le  Seigneur. 

21  Et  il  leur  dit  derechef,Paix  vous  foit: 
comme  mon  rere  m'a  envoyé ,  ainfi  aufli  e 
vous  envoyé. 

22  Et  quand  il  eut  dit  cela  ,  il  forffla  fur 
eux,  6c  leur  dit,  Recevez  le  fainct  Efj  rit. 

2;  A  quiconque  vous  pardonnerez  les 
péchez  ,  ils  feront  pardonnez  :  6c  a  quicon- 
que vous  le^  tiendrez,  ils  feront  retenus. 

24  Or  Thomas  l'un  des  douze,  appelle 
DMymc  ,  n'eftoit  point  avec  eux  ,  quand  Ie- 
fus  vint. 

2;  I /ont  les  autres  difciples  lui  dirent, 
Nous  avons  veule  Seigneur.  M.iis  il  leur 
dit ,  Si  ;e  ne  vois  les  en  eignes  des  doux 
en  les  mains  ,  &  fi  je  ne  mets  mon  doigt  là 
où  cftoient  les  clo»:x0  &  fi  je  ne  mets  ma 
main  en  Ion  coftr  je  ne  le  croirai  point. 

26"  Et  hmet  lours  après,  les  dif  iplcs 
eftoient  derevh- 1  la  dedans,  &  Thomas  avec 
eux.  ^lorslefos  wnt,  les  portes  cftant  fer- 
mées, 6c  fut  la  au  milieu  d'eux,  6c  leur  dit , 
Paix  vous  foit. 

"  27  Fuis  il  dit  à  Thomas  ,  Mets  ton  doigt 
ici  4  Se  regarde  mes  mains  :  avance  aulli  ta 
ira  n  ,  6c  h  mer*  en  mon  cofté  :  &  ne  :ois 
poinri  uredule,  mais  fidèle. 

28  Tt  Thomas  répondit  &  lui  dit,  Mon 
Sci  ;neur,  6c  n  on  Dieu. 

29  le  us  lui  dit,  Parce  que  tu  m'as  veu, 
Thomas  tu  as  creu:  bien  heureux  .ont  ceux 
qui  n'onr  point  veu,  &  ont  creu. 

îo  Iefus  fit  aufli  plufieurs  antres  fignes 
en  la  pre'ence  de  (es  di* ciplcs  t  lefquels  ne 
font  point  écrit!  en  ce  livre. 

îi  Mii  ces  choies  fort  écrites,  afin oue 
vous  croy  ez  rue  îerus  eft  le  Chrift ,  le  Fils 
de  Dieu,  &  qu'en  croyant \ous  àyczlavic 
par  fon  No  n. 


LONS.JEAN. 

C  H  A  P.  XXI. 

te  Seigneur  fe  manftïle  peur  la  troifiémê 

fois  a  (es  ^rtj.oftres  apr.s  fa  fefiêrrediên  ,  15 
mange  a.rc  eux,  Jl  commande  a  VUrredt 
paijtre  fesbrebuy  y  lui  prédit  fon  martyre, 

Apres  cela  Iefus  le  manjfefta  derechef 
prés  de  la  mer  de  Tiberus,  Ôciema- 
nileitaninii  ; 

2  Simon  Pierre,  6c  Thomas ,  a  pelle*  Di- 
dyme ,  6c  Nathanaél,  qui  eltoit  de  Cana  de 
Gaii  èe,  &  les  Fils  de  Zebedce  :  6c  deux  au- 
tres de  les  diuinle*  cftoient  enfemble. 

g  Simon  Pierre  leur  du,  Je  m'en  va  s  pe- 
fcher.IlsJuj  dirent, Nous  y  allons  aulli  avec 
toi.  Ils  partirent ,  6c  montèrent  inconti- 
nent en  U  nallelle,  6c  ne  prirent  rien  en  cet- 
te nuict-la. 

4  Mais  le  matin  cftant  venu  ,  Iefus  fe 
trouva  au  rivage:  tourefois  les  difciples  ne 
connurent  point  que  c'eftoit  Iefus. 

5  Lfc  fus  donc  leur  dit ,  Encans,  avez-vous 
quelque  petit  poii.on  a  inanger  ?  Ils  lui  ré- 
pondirent Non. 

6  Et  il  leur  dit,Iettez  le  filé  à  cofté  droit 
delanaflTele,  6c  vous  en  trouverez,  lis  le 
jetteront  donc ,  &nele  pou\ oient  plus  ti- 
rer pour  la  multitude  des  poitfons. 

7  C'elt  pourquoi  le  difciple  que  Iefus 
airr.oit,dit  a  Pierre,C'cft  le  Seigneur.  Qjand 
donc  Simon  Pierre  eut  oui  que  e'eftoit  le 
Seigneur  ,  il  fe  ceignit  de  fa  juppe  ,  (parce 
qu'ilcftoir  i  ud)  6c  le  îetta  en  >amer. 

8  Et  les  atjtres  $ïçi$lcs  vinrent  en  la 
naffelle,  (car  ils  n'eftoient  pas  loin  de  terre, 
m.iis  feulement  environ  deux  cens  coudées) 
ti  amans  le  file  de  poi'fons. 

p  Or  quand  i  s  lurent  dépendus  enterre, 
i's  virent  de  la  braife  miie  6c  du  poilibnmis 
dellus,  6c  du  pain. 

10  Iefus  leur  dit,  Apportez  des  poilfons 
q  ie  vous  avez  maintenant  pris . 

H  Simon  Pierre  monta,  6c  tira  le  filé 
plein  de  cent  cinquan.e  iiois  ^rans  poiflbnsf 
&  bien  qu'jj  y  en  cuit  tant,  le  filé  ne  lut 
poinr  rompu. 

12  Iefus  leur  dit,  Venez  0  difnez.  Et 
nui  de  fe>  difciples  ne  l'olbit  in.erroger, 
Qhics-iu  ?  fachaiu  que  c'eftoit  le  Seigneur. 

1$  Iefus  donc  vint,  6c  prit  du  pain,  6c 
leur  en  bailla:  6c  du  poîflbn  emblablement, 
14  Ce  t  t  deja  a  troilicmc  lois  que  Iefus 
fe  mniulelta  a  fes  di.ciples  ,  après  eftre  ref- 
fuicite  des  morts. 

1$  Or  après  qu'ils  eurent  dimé,  Iefus 
dit  à  Simon  Pierre, Simon  fils  de  Iona,  m'ai- 
n  es  tu  p  us  que  ne  ont  ceux-ci  ?  Il  l«u  ré- 
pondit ,  Oui  vraveir.ent ,  Seigneur  :  tu  lais 
que  je  l'aune,  Il  lui  dit  F  ai  mes  agneaux. 

16  i:  lui  dit  encore  derechef,  Simon/*// 
de  Iona,  m'aimes-tu  ?  I.  lui  répondit  0  Oui 
vra v errent,  Seigneur  :  tu  lais  que  je  t'aime, 
lrVui  dir,Paimcs  brebis. 

17  II  lui  dit  pour  la  troifirme  fois  ,  Si- 
mon/?/* de  Iona,  m'arre^tu  ?  Ficrrelut 
contrite  de  ce  m'i.  lui  avoit  djt  pour  la 
troificme  loJ«,M,aimes-tu?Lt  ii  lui  re'fondy, 

Sei- 
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Seigneur,  tii  fais  toutes  choies  ,  tu  fais  que 
je  t'aime.  Iefus  lui  dit,  Pai  mes  brebis. 

18  En  vérité  ,  en  vérité  je  te  dis  ,  quand 
tu  eftois  plus  jeune  tu  te  ctignois  ,  &  allois 
où  tu  vouUis  :  mais  quand  tu  feras  ancien, 
tueftendras  tes  mains,  &  un  autre  te  cein- 
dra, &  te  mènera  où  tu  ne  voudras  pas. 

19  Or  il  dit  cela  (lénifiant  de  quelle  mort 
ilde\oit  glorifier  Dieu.  Quand  il  eut  dit 
cela,  il  Jui  dit,  Sui  moi. 

20  Et  Pierre  fe  retournant  vidle  di(ci- 
ple  queïeius  aimoit ,  quifnivoit  :  lequel 
aufli  s'eftoit  encline  au  louper  fur  l'eftomac 
d'icelui,  5c  avoitdit.  Seigneur,  qui  cft  ce- 
lui à  qui  il  adviendra  de  te  trahir  ? 

2 1  Quand  donc  Pierre  le  vid,  il  dit  à  Ic- 
fus,  Seigneur,  &  celui-ci,  quoi  > 

21  Iefus  lui  dit,  S*  je  veux  qu'il  demeure 
jufques  à  ce  que  je  vienne,  qu'en  as-tu  a  tai- 
re ?  toi,  lui  moi  : 

ij  Or  cette  parole  courut  entre  les  frè- 
res ,  cjue  ce  difciple-là  ne  mourroit  point. 
Toutefois  Ieius  ne  lui  avoit  pas  dit ,  Il  ne 
mourra  point  :  mais,  Si  je  veux  qu'il  de- 
meure jiifques  a  ce  que  je  vicnne,qu'en  as-tu 
à  iaire. 

24  C'eft  cedifciple.li  qui  rend  temoi- 
gnagne  de  ces  chofes  ,  &  qui  a  écrit  ces 
cho'es  ,  &  nous  lavons  que  fon  témoignage 
eft  digne  de  foi. 

2ç  II  y  a  auflî  plufieurs  autres  chofes 
Oue  Iefus  a  faites  ,  lefquelles  eftant  écr.tes 
depoincten  poinft  ,  jenepenfe  pas  que  le 
monde  uiefme  peuft  tenir  les  livres  qu'on  en 
écriroit.  Amen. 

FIN. 

&  *f»       4»    4*  A  ^  4*"^  4^  t  4*" 

LES  ACTES 

Des 

SAINCTS  APOSTRES 

CHAP.  I. 

1?  entretien  de  Chrift  aVee Jet  ^pojfres ,  (tp*es 
fa  refît  reflion.  Son  afcenpon  dans  les  Cleux. 
l'occupation  des  *Apoflres  dans  l'a'trr.te  du 
tétnft  Ejjrir.   Veleclzon  d:  Matthias,  à 


►  ous  avons  fait  le  premier 
traité,  ô  Théophile,  tou- 
jÂj  chant  toutes  les  chofes  que 
&  Iefus  s'eft  mis  à  faire  &  à 
enfeigner. 

2  Iufques  au  iour  qu'il 
fut  receu  en  haut  è  après  avoir  <Jonnç  fes 
mandemens  aux  Apoftres  par  le  Sair.cT 
Eiprit,  lefquels  il  avoit  eleus. 

7.  Auiquels  auflî  après  avoir  fourTert  il  (e 
prefenta  foi  me  fine  vivant  j  avec  plufieurs 
preuves  afl'eurees  ,  eftant  veu  par  ei:x  l'e- 
ipacc  de  quarante  jours ,  &  parlant  des  cho- 
ies qui  appartiennent  au  royaume  de  Dieu. 


4  fct  les  avant  affemblez,  il  leur  com- 
manda qu'ils  ne  fe  départi  Ment  point  de  Ie- 
rufalcm,  mais  qu'ils  attendirent  la  promef- 
e  du  Pere,  Laquelle  ,  dit-  il,  vous  avez  ouie 
de  moi. 

%  Car  Ican  à  baptizé  d'ea.i,  mais  vous  fe- 
rez baptizez  duSainct  Efprit ,  dans  peu  dm 
jours. 

6*  Eux  donc  cftans  aflerruVez  l'inrerro- 
gercnt,diians,Seigneur,  fera.ee  en  cr  temps- 
ci  que  tu  reftabliras  le  royaume  a  I  rael  ? 

7  Mais  il  leur  d*t ,  Ce  n'eft  point  a  vous 
dv  connoitre  les  temps  ou  les  faifons  ,  qut 
le  Pere  a  mi  fes  en  fa  propre  pui  (lance. 

8  Mais  vous  recevrez  la  vertu  du  Sainft 
Efprit  venant  fur  vous  :  &  me  ferez  témoins 
tant  à  Icrufalcm  qu'en  toute  la  ludée,  &  la 
Samarie,  &  jufques  au  bout  de  la  terre. 

9  Et  quand  il  eut  dit  ces  chocs,  il  fut 
élevé,  eux  le  regardans,  &  une  nuée  le  fju- 
ftenant,  l'emporta  dedev  m  leurs  yeux, 

10  Et  comme  ils  avoientles  yeux  fichez 
vers  le  ciel,  lui  s'en  ail  ;nr^vo;ci.  de:  x  hom- 
mes le  prelentcrent  devant  eux  en  vcltcmens 
blancs  ? 

11  Lefquels  aufli  dirent ,  Hommes  Gali- 
Ic'ens  ,  pourquoi  vous  arreftez-vous  reçar- 
dansauciel  ?  Ce  Iefus  ici,  qui  a  eftr  eleve' 
en  haut  d'avec  vous  au  ciel, viendra  amfi  que 
vous  l'avez  contemple  allant  au  ciel. 

12  Alors  ils  s'en  retournèrent  a  Ierufa- 
lem,  de  la  montagne  qu'on  appelle  des  Oli- 
viers ,  qui  cft  prés  de  Ieruialemie  chemin 
d'un  Sabbat. 

1$  F  t  quand  i-s  furent  entrez,  il wr entè- 
rent en  une  chambre  haute ,  où  demeu  . 
roient  Pierre  &  laques.  Iean  te  André, Phi- 
lippe  &  Thomas  ,  Bûrthclemi  h  Matthieu, 
Urnes  fils  d'Alphce,  &  Simon  Zclotcs  ,  & 
lude  frère  de  laques. 

14  Tous  ceux-ci  perfeveroient  d'un  ac- 
cord en  prière  &  en  oraifon,  aveele  fem- 
mes, &  Marie  mere  de  Iefus,&  avec  ks  ire- 
resdicehu. 

1^  or  en  ces  jours-là  Pierre  fe  leva  au 
militu  des  diicip'es  ,  (6c  là  eftoit  aTen  bh  e 
une  compagnie  d'environ  lix  vingts  peribn- 
nes)  ^'  dit: 

16  Hommes  frères,  il  falloir  que  cette 
Efcriturc  fuit  accomplie  ,  que  fe  Saincl 
Efprit  avoit  prédite  par  la  bouche  de  David 
touchant  Ittdatj  qui  a  efte  la  guide  de  ceux 
qui  ont  pris  Iefus. 

17  C^ril  eftoit  du  nombre  avec  r  ous,  & 
avoit  receu  fa  part  de  cette  adminirh.  tion. 

18  Lui  donc  s'eftant  acquis  un  ch.imp  du 
falaire  de  méchanceté,  &  sortant  précipité, 
Teftcrcvc  parle  milieu  ,  &  toutes  les  en. 
trailles  ont  efte  répandues. 

19  Ce  qui  aeftéconnu  de  tous  leshabi- 
tans  de  ïerufalem  :  tellement  que  ce  champ- 
la  a  eflé  appellé  en  leur  propre  langue ,  Ha- 
celdama,  c'eft  à  dire  le  champ  du  tang. 

20  Car  il  eft  écrit  an  livre  des  Pleau- 
mes,  Que  fa  demeure  loitdeiertc,  &  qu'il 
n'y  ait  nul  qui  y  habite.  ttCO  ,  Qu'un  autre 
prenne  Ion  aûminiil ration. 

e  }  ai 


il 
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ai  II  faut  donc  que  d'entre  ces  hommes  - 
là  qui  fc  font  afcmolez  avec  nous .  tout  le 
temps  que  le  Seigneur  Je  (lis  eft  allé  Se  venu 
entre  nous  : 

21  Commençant  des  le  Baprcfmc  de  Ican, 
jufqucsau  jour  qu'il  a  çftg  enlevé  d'avec 
nous^  quelqu'un  d'entr'eux  fou  témoin  avec 
nous  de  (a  refurrection. 

2*  Alors  ils  en  r»reientcrent  deux  ,  afla- 
voir  Ioleph  appelle  Barfabas  ,  (  qui  clloit 
fur  nommé  jufte)  &  Matthias. 

24  ht  en  ;>rùnt  ils  dirent  Toi,  Seigneur, 
quiconnois  les  cœurs  de  tous,  montre  le- 
quel de  ces  deux  tu  as  clcu  : 

2>  Afin  ou'il  prenne  l'a  part  de  ce  mini- 
Acre  ^  Apoftolat,dont  Iudas  s'eft  détourné 
pour  s'en  aller  en  Ton  lieu. 

26  Alors  ils  entrent  le  fort  fur  eux  :  & 
le  fort  cheuc  fur  Matthias,  cmi  d'un  commun 
aejord  fut  mis  au  nombre  des  onze  Apo- 
ftres. 


C  H  A  P.  II. 
Le  fttnl  Efpriteft  envoyé  fur  les  *Apcfir-s 
le  jour  d~  ù  l'et.tecofle  ,  &  les  Uit  parler  dl- 
Verfis  Lin?i4*s.  L* pr?dîc.îtion  de  Pierre*  La 
€oh)>er(iVh  de  rreu  miUt  perjt nr.es  ,  "S  leurs 
Jki.uts  exercices. 

Et  comme  le  jour  de  la  rentecofte  s 'ac- 
compli fo»t,  i!s  eltoient  tous  d'un  ac- 
cord en  un  nve'me  lieu. 

2  Alors  il  {e  fit  fondainement  un  fondu 
ciel,  conme  d'un  vent  nui  fotifle  M  vehe- 
mence,  lequel  remplit  toute  la  maifon  où 
lis  cftoient  aflis . 

;  l  :  il  leur  apparut  des  langues  dépar- 
ties comme  d P  feu  ,  Se  elles  fe  poferent  fur 
un  chacun  d'eux. 

4  Dont  ils  lurent  tous  remplis  du  Sainte 
Efprit.Sî  commencèrent  à  parler  des  langa- 
ges eftrangcs  ,  ainfi  que  l'Efprit  leur  don- 
noit  à  parler. 

r  Or  il  v  avoit  des  Iuifs  fejournans  à  Ie- 
n.f.ilem,  hommes  dévots ,  de  toute  nation 
qui  eft  fous  le  ciel. 

6  Apres  donc  que  le  bruit  en  fut  fait,  une 
multitude  vint  enfemblc  ,  laquelle  fut  toute 
émeuc  ,  parce  que  chacun  les  oyoit  parler 
eu  Ion  propre  langa  :e. 

n  Dont  tous  eftoiCOf  cftonnez,  Se  s'orner- 
veilloient,  difam>  Puni  l'autre.  Voici,  tous 
ceux-ci  qui  parknc,  ne  font-ils  pas  Gali- 
lccns  > 

8  Comment  donc  chacun  de  nous  les 
oyons-nous  parler  en  noitre  propre  langa- 
ge, aunucî  nous  fommes  nez  ? 

9  Parth-'s,  &  Medes  ,  Elamircs  ,  nous 
qui  h  bitons  en  Mcfopotamie  >  &:  en  Iudée, 
&  en  (  nppa.'oce,  en  Ponte,  Se  en  Af?e  : 

1?  FtenPhrvgie  ,  Se  en  Pamfhylic,  en 
Egypte,  Se  éffparties  de  Libve ,  qui eft à 
l'endroit  de  Cy  rené,  &  nous  qui  nous  tenons 
à  Rome  : 

11  Tant  Iuifs  que  proftlytrs  .  Crttems, 
6V  Arabes  ,  nous  les  oyons  parler  cii  icun  en 
nos  propres  langues,  les  choies  magnifi- 
ques de  Dieu. 


TES 

11  Ils  eflo/ent  donc  tous  cftonnez  ,  Se  ne 
favoient  que  penfer,  diiàns  Tun  a  Tautre, 
Qm*  veut  du  e  ceci  ? 

il  Et  les  autres  fe  moquans  difoient, 
C'elt  qu'ils  font  pleins  de  vjndoux. 

1  4  Mais  Pierre  lè  pi  e<er  tant  avec  les  oa- 
ze,  éleva  la  voix,  &  leur  dit,  Hum  ms  lui  -s. 
Se  vous  tous  qui  habitez  a  leru  al  cm  ,  ceci 
vous  foit  notoire,  Se  mettez  mes  paroles  en 
vos  oreilles. 

15  Car  ceux-ci  ne  font  point  vvres,  corn* 
me  vous  penfez,  veu  qu'il  eft  la  trodkire 
heure  du  jour. 

16  Mais  c'eft  ici  ce  quiaefte  ditpar  le 
Proplure  loel. 

17  Et  il  adviendra  es  derniers  jours  (dit 
"  i  ti  )  que  je  r- pandrai  de  monLlprit  fur 
toute  chair  :  &  vos  fils  prophétiseront,  8c 
vos  filles  auflï  ,  &  vos  j tunes  gens  verront 
desvilions,  Se  vos  anciens  longeront  des 
fonges. 

îfc  Et  pour  vrai  en  ces  jeurs-'à  je  répan- 
drai de  mon  Efpnt  fur  mes  tèrviteurs  &  ur 
mes  lervantes,  dont  iL  prophétiseront. 

19  ttjeicrai  de*  caoiçs  mcrvcrLufes 
au  ciel  en  haut ,  &  des  lignes  en  la  ierre  en 
bas,  iâng  Se  feu,  &:  vapeur  de  tumée. 

20  Le  Soleil  fera  changé  en  ttnebres  ,  & 
la  Lune  en  fang  ,  devant  que  ce  grand  &  no- 
table jour  du  Seigneur  vienne,, 

21  Et  il  adviendra  que  quiconque  invo- 
quera le  Nom  du  Seigneur  1er  a  i.mvé. 
.  22  Hommes  lir  e  itCî  ,  o\  ez  ces  paro- 
les  :  Jelus  le  Nazaricn,  perlonnage  aj  p)OU- 
v(  de  I);t;j  entre  vous  par  venus,  par  mer- 
veilles, Se  par  lignes  ,  lefquels  Dieu  a  laits 
par  lui  au  milieu  de  vous,  comme  aufli  \  ous 
le  favez  2 

il  Ayant  efté  livré  par  le  confeil  défini 
&  parla  providence  de  I  ieu ,  vous  l'avez 
pris,  &:  l'avez  mis  en  la  croix ,  Se  lait  mou- 
rir parle-  mains  des  iniques. 

24  Lequel  Dieu  a  remifeite  ,  ayant  deflié 
les  douleurs  de  la  mort,  parce  qu'il  n'eltoit  1 
pas  pofl'ibie  qu'il  fuft  retenu  par  elle. 

2s  Car  David  dit  de  lui ,  le  contempîois 
toujours  le  Seigneur  en  ira  prefence  :  car 
il  eit  a  ma  dextre ,  afin  que  je  ne  fois  point 
esbranlé. 

26  C'eft  pourquoi  mon  coeur  s'eft  éicuï, 
Se  ma  Iang  ea  eu  he?e,  Se  déplus  ma  chair 
repofera  en  eiperance. 

27  Car  tu  ncdelaiiferas  point  mon  ame 
au  fcpukre,  Si  tu  ne  permettras  point  que 
ton  Saiaâ  fente  de  corruption. 

28  Tu  m'as  fait  connoitre  les  voyes  de 
vie,  tu n  e  remplies  de  lieCe  avec  ta  face. 

29  Hommes  frères, je  vous  pins  bien  dire 
franchement  touchant  le  Patriarche  David, 
qu'il  eft  mort  &:  qu'il  a  efté  enteveli  :  cV 
on  fepuicre  eft  entre  nous  jufques  à  1 
jour. 

?o  lui  donc  cftanr  Prophète,  cV  fâchant 
que  Dieu  lui  avoit  promis  avec  ferment, 
quçdu  mua  de  "es  reins  ,  ;elon  la  chair  ,  il 
fiifciteroir  icChuitpour  le  iairc  icoir  iur 
fon  jhrone  : 

il  II 
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ES  APOSTRES. 


11  II  a  dit  de  la  refurrection  de  Chrift, 
cn  /.<  prévoyant,  que  ibname  n'a  point  efte 
delaiHVc  au  ftpulcre  0  &cjiic  la  chair  n'a 
point  fenti  de  corruption. 

31  Dieu  a  relfufcite  ce  Je  fus:  de  laquelle 
choie  nous  lommes  tous  témoins. 

Il  Apres  donc  qu'il  a  cfté  élevé  par  la 
dextre  tic  j  ;ieu  ,  ^  qu'il  a  reccu  de  ion  pci  c 
la  promette  du  SainclEfprir ,  il  a  répandu 
ce  que  maintenant  vous  voyez  Se  oyez. 

Î4,  Car  David  n'clt  point  monte  aux 
cieux  :  mais  lui-mcfme  dit,  J,e  Seigneur  a 
dit  a  mon  Seigneur,  Sieds  toi  à  ma  dcxrre. 

35  Iufoucs  a  ce  que  j'aye  mis  tes  enne- 
mis pour  le  marchepied  de  tes  pieds. 

\6  Q^e  donc  tome  la  mai  Ion  d'Ifraèl  fâ- 
che apurement  que  Dieu  Ta  tait  Seigneur 
&  Chrift,  2>oi/rce  Jefus  que  vous  avez  cru- 
ci  fié, 

37  Ayant  ouï  ces  chofes  ,  ils  eurent  com- 
ponction de  cœur,  &  dirent  a  Pierre  Se  aux 
autres  Apoftres, Hommes  freres,que  ferons 
nous  > 

38  Et  Pierre  leur  dit .  Amendez  vous,  Se 
que  chacun  de  vous  Toit  b^p.izê  au  Nom  de 
Jclus  C.hrift ,  en  remiflion  des  péchez,  & 
votii  recevrez  le  don  du  Sainft  Eiprir. 

30  Car  a  vous  Se  a  vosenlans  elt  f  aite  la 
prometfe,  Si  a  tous  ceux  qui  l'ont  loin  ,  au- 
tant que  le  Seigneur  noftre  Dieu  en  appelle- 
ra à  loi. 

40  Et  par  pluHcurs  antres  paroles  il  tc- 
moi^iOit  k  Se  lc.<  cxhortoit ,  di.ant ,  Sauvez - 
vous  de  cette  nation per ver  e. 

41  Ceux  donc  qui  receurent  d'un  franc 
courage  fa  parole  ,  turent  baptizez  :  &  tu- 
rent adjoultccs  en  ce  iour-la  environ  trois 
mille  ames. 

41  Or  ilsperfevercient  tous  en  la  doctri- 
ne des  Apoftres,  &  en  la  communion  Se  en 
la  fraction  du  pain,  Se  aux  prières. 

4?  Or  toute  perfonne  a\oit  de  la  crainte: 
Se  beaucoup  de  merveilles  Se  de  lignes  fe 
failoientpar  les  Apoltres. 

44  Et  tous  ceux  qui  croyoient,  cftoient 
enlemble  en  an  me  (me  lien  ,  Se  avoient  tou- 
tes choies  communes  : 

4^  Et  vendoient  leurs  poffeffons  &  leurs 
biens ,  &  les  diftnbuoient  a  tous ,  leiun 
que  ck  uun  en  avoit  be'bin. 

46  Et  tous  les  jours  ils  perfeveroient  tous 
d'un  accord  au  temple  :  Se  rompans  le  pain 
de  mail  on  en  mai!  on  ,  i!s  p renoient  leur  re- 
pas avec  ibve  &  fimpiicicé  de  cœur  ; 

47  Louans  pieu  ,  &  avans  grâce  envers 
tout  le  peuple.  Et  le  Seigneur  adjoignit  de 
jour  en  jour  a  l'Egltie  des  gens  pour  eftre 
lauvez. 


C  H  A  P.  III. 

Vn  loftcv.xcfl  '  tier!  pur  le.*  istpoflres  ;F.t  le  pett- 
ait t*t*  émet>c  llmt,  efl  exhorté  pur  Pierre 
à  croire  en  Ufm  (  Jt?lJ}. 

Or  Pierre  Se  IetO  montoient  enfemblc 
au  temple  a  l'heure  de  la  prière 
ef'.it  u  neuf  heures. 


X  Et  un  certain  homme  boiteux  dés  le 
ventre  de  h  mère,  y  cltoit  porte ,  lequel  on 
mcttoit  ;ourncllemcnt  i  la  porte  du  temple 
nommée  la  belle, pour  demander  laumotne 
à  ceux  qui  entroient  au  temp.e. 

]  Lui  voyant  Pierre  Se  Iean  qui  vouloient 
entrer  au  temple,  les  pria  de  lui  donner 
l'aumo  ne. 

4  Mais  Pierre  avec  lcan  ayant  l'œil  fiché 
fur  lui,  dit,  Regarde-nous. 

5  Et  il  les  regardoit  attentivement ,  s'at- 
tendant  de  recevoir  quelque  chofe  d'eux. 

6  Alors  Pierre  dit,  Je  n'ai  m  argent,  ni 
or,  mais  ce  que  j'ai,  je  te  le  donne  t  Au  nom 
de  Jefus  Chrilt  le  Nazanen  levé  toi  &  che- 
mine. 

7  Et  l'ayant  pris  par  la  main  droite, 
il  le  leva  :  Se  incontinent  les  plante*  Se  les 
chevilles  de  ics  pieds  devinrent  termes. 

8  Et  il  Tau  ta,  Se  fe  tint  debout,  Se  che  7  i- 
noit  :  Se  entra  avec  eux  au  temple,  chemi- 
minant,  Se  fautant,  Se  louant  Dieu. 

9  Et  tout  le  peuple  le  \id  cheminant  & 
louant  I  leu. 

10  Et  le  reconnoùTantqtte  c'eftoit  celui- 
là  meftne  qui  eftoit  aflis  a  la  Belle  porte  du 
temple,  pour  avoir  l'aumo-ne,  ils  lurent 
remplis  d'ébahiilemtnt  &  d'eftonnenunt 
touchant  ce  qui  cfto:t  advenu. 

11  Et  comme  le  boiteux  qui  avei:  cfté 
guéri  tcnoit  par  la  main  Pierre  Se  Iean,  tout 
le  peuple  tout  eftonne  courut  a  eux  au  por- 
che qui  s'appelle  de  Salomon. 

12  Mais  Pierre  voyant  re/«t  dit  au  peuple, 
Hommes  Ifraclitcs,  pourquoi  vo  is  cfton- 
nez-vous  de  ceci  ?  ou  pourquoi  avez-\ous 
l'œil  riche  fur  nous  ,  comme  li  par  noltrc 
puiffance  ou  par  noftre  lainctetc,  nous 
avions  lait  chen  iner  celui-ci  ? 

1  j  Le  Dieu  d>Abraham,  &  d'ifiac  ,  Se  de 
Iacob,  &  le  1  ietl  de  DOJ  peres  a  glorifie*  Ion 
I  ils  J  t  i  11  s ,  lequel  vous  avez  livre  &  rt&tâ 
devant  h  lace  c£e  Pila  te  ,  bien  qu'il  jugeaft 
qu'il  devoit  cftre  délivré. 

14  Mais  \ous  avez  renié  le  Saincl ,  Se  le 
IuAe,  Se  avez  requis  qu'on  vous  dounaft  un 
meurtrier  : 

15  Et  avez  mis  à  mort  le  Prince  de  vie, 
que  Dieu  a  reflufeite  des  morts  :  dequoi 
nous  fournies  témoins. 

16  Et  par  la  foi  du  Nom  d'iceîui ,  'on 
Nom  a  raffermi  celui  ci ,  lequel  vous  voyez 
Se  connoi'Tez.  Voire  la  toi  qui  elt  par  jftli  ,  a 
donné  a  celui-ci  cette  entière  ilnpofition  de 
tous  fes  membres  en  la  prefenec  de  vous 
tous. 

17  Et  maintenant, freres,ie  fais  que  vous 
l'avez  fait  par  ignoiancc  ,  comme  aulîi  vos 
Gouverneurs. 

18  M  lis  Dieu  a  nmfi  accompli  les  cho- 
fes qu'il  avoit  prédites  par  la  bouche  de 
tous  les  Prophètes ,  que  le  Un  il*  devoit 
fouîfrir. 

19  Amcndcz-vo'is  donc,  &  ▼om  con- 
veniez, afin^ue  vos  péchez  loient  tf.a- 

CtZîo  Q^andles  temps  de  r  affranchi 'fanent 
c  4 


feront 
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feront  venus  de  la  prefence  du  Seiçncur ,  & 
qu'il  aura  envoyé  Jefus  chrift ,  4UI  aupara- 
vant vous  à  efté  annonce. 

21  Lequel  il  fa  it  que  le  ciel  contienne, 
jufques  au  temps  du  reftabli  dément  de  tou- 
tes les  chofes  que  Dieu  a  prononcées  par  la 
bouche  de  tous  fej  fiin.ls  Prophètes,  des  le 
commencement  du  monde. 

22  Car  Movfe  melme  a  dit  aux  Pères,  Le 
Sei^reur  vottre  Dieu  vous  fufeiter  1  ii*entre 
vos  frères  un  Prophète  tel  que  moi  :  vous 
l'écouterez  en  tout  ce  qu'il  vous  dira. 

2$  Et  il  adviendra  que  toute  performe 
qui  n'aura  point  écouté  ce  Prophete-là,  fe- 
ra exterminée  d'entre  le  peuple. 

24  Et  meimes  tous  les  Prophètes  depuis 
Samuel  ,  Se  .eux  qui  Tont  fuivi ,  tous  tant 
qu'il  y  en  a  qui  ont  parlé  ,  ont  auflï  prédit 
ces  jours -ci. 

2?  Vous  eftes  les  enfans  de?  Prophètes, 
&  de  l'alli.Jîue  que  l  ieu  a  traittre  avec  nos 
Pères,  difant  a  Abraham  ,  Et  en  ta  lemence 
feront  benire^  toutes  les  familles  de  la  ter- 
re. 

16  C'eft  pour  vous  premièrement  que 
Pieu  avai  t  ufeite  îon  Li's  Jefus,l'a  envove 
pour  vous  benir,  en  retirant  chacun  de 
vous  de  vos  mauvainiez. 

C  H  A  P.  IV. 

Pierre  fr-  îe.mf  1 1  mû  enprlptn  ,  15  hiterro- 
£?z*t  s  cor.  f  ^ent  Vraiment  U  nom  de  Chrift, 
Onlrs  rrlttflhe  t.  rcdcfe> fî>  de  prefiner.  Ta 
prête  des  lApojlres.  Utv.lon     U  churité  de 

Mars  comme  ils  parloiert  au  peuple, 
les  Sacrificateurs,  Se  le  Capitaine  du 
temple,  &  les  Sadducicns  furvinrent. 

2  FJhns  en  grand*  peine  de  ce  qu'ils  en- 
fei^noient  le  peuple  ,  Se  qu'ils  annonçoient 
la  tefurrection  des  morts  au  Nom  de  Je- 
fus. 

$  Et  ayars  jette  les  mains  fur  eux  ils  les 
mirent  en  prifon  jufques  au  lendemain  :  car 
le  foi r  cftoit  déjà  venu. 

4  Etplufienrsdeceuxqui  avofentouïla 
parole  creurent  :  Se  le  nombre  des  per  Ton- 
nes fut  environ  cinq  mille. 

ç  Or  il  advint  que  le  lendemain  l.urs 
Gouverneurs  s 'afTembierert,&  les  Anciens, 
&:  les  Scribes,  à  Ierafalera  : 

6  Et  Anne  fouverain  S  icrifîcateur ,  Se 
Caphe,  &  le  an,  &  Alexandre,  &  tous  ceux 
qui  cftoientde  la  iumvc  Sacirdotale. 

7  Et  les  ay  ans  QHS  en  place,  ils  les  inter- 
rogèrent dlfan.'i  Par  quelle  puiifance,  ou  au 
nom  de  qui  avez  vous  fait  ceci  ? 

8  Alors  Pierre  eftant  rempli  du  Sainèt 
Efprit  leur  dit,  Gouverneurs  du  peuple  ,  3c 
vous  Anciens  d'ifraël. 

9  Puis  que  non  s  fommes  aujourd'hui  re- 
cherchez pour  un  bien  qui  a  efte  fait  à  l'en- 
droit d'un  homme  impotent ,  pour  fumoir 
comment  il  a  efté  guéri  : 

10  Qu'il  -oit  notoire  avons  tous  »  à 
tout  le  peuple  d'ifiacl ,  que  f\  tjle'au  nom 


TES 

de  Jefus  Chrift  le  Nazarien  ,  que  vous  avei 

cruciii-  ,  lequel  Dieu  a  rcfuflUfcité  des 
morts  :  voire  en  vertu  du  Nom  de  celui-là* 
cet  homme  afiifte  fain  ici  devant  vous. 

1  1  C'eft  cette  Pierre  qui  a  efté  rejette* 
par  vous  les  edifians,qui  a  efté  faite  le  prin- 
cipal du  coin.  » 

12  Et  il  n'y  a  point  de  falut  en  aucun  an- 
tre: car  auflï  il  n'y  a  point  d'autre  Nom  fous 
le  ei  I  qui  (bit  eîonné  aux  hommes  ,  par  le- 
quel il  nous  faille  eftre  lauvez. 

i|  Eux  iIofs  voyans  la  hardieTede  Pier- 
re Se  de  Iean,  &  connoi.fant  auflï  qu'ils 
eftoient  hommes  fans  lettres  Se  idiots  ,  i*e% 
mer .  eilloicnt,&  reconnoiflbient  bien  qu'ils 
avoient  cflé  avee  Je  ir . 

14  Et  voyans  que  l'homme  qui  avoit  efté 
guéri,  eftoit  prcitnt  avec  eux,  ils  ne  pou- 
vaient contredire  en  rien. 

15  Alors  leur  ayans  commandé  de  fortir 
hors  du  eonfeil,  ils  conferoiem  entr'eux. 

16  Difans ,  Q^e  ferons -nous  à  cjs  gens 
ci  ?car  ;1  eftmaitcite  a  tous  les  habirans  de 
Ierulalem,  qu'un  ligne  noîoi  c  a  cité  fait 
pal  eux,  Se  ne-us  ne  k  pouvons  nier. 

17  Mais  afin  qu'il  ne  loit  plus  divulgué 
pimi  le  p  uple,  défendons  leur  ave.  mena- 
ces exprefles  ,  qu'ils  n'ayent  plus  à  parler 
à  homme  vivant  en  ce  Nom. 

18  Et  les  appelions ,  ils  leur  commandè- 
rent que  totalement  ils  ne  parla  ient  ni 
n'cnfeignaiTenr  au  Nom  de  Jet" .  j . 

19  Mais  Pierre  Se  Iean  rrpondans  leur 
dirent,  Tugez,  s'il  eft  jufte  devant  Dieu  de 
vous  obéir  pluftoft  qu'a  Dieu, 

70  Car  nous  ne  pouvons  que  nous  ne 
diflons  les  ehoies  que  nous  avons  veucs  Se 
ouies. 

21  Alors  ils  les  relafcherent  avec  mena- 
ces, ne  trouvant  point  comment  il  les  peuû 
fent  punir  ,  à  caule  du  peuple  ,  parce  que 
tous  glorifioient  Dieu  de  ce  qui  avoit  efté 
fait. 

22  Car  l'homme  fur  lequel  avoit  efté 
fait  un  te!  miracle  de  gucrilon  avoit  plus  de 
quarante  ans. 

2  5  Or  après  qu'on  les  eut  lai  ^ez  aller,  ils 
vinrent  vers  kurs  gens  ,  Se  leur  récitèrent 
tout  ce  que  les  principaux  Sacrificateurs  & 
les  Anciens  leur  avaient  di*. 

24  Ce  qu'ayant  entendu,  ils  élevèrent 
tous  d'un  accord  la  voix  a  Dieu  ,  Se  c\irt:ntt 
Seigneur,  tu  es  le  Dieu  qui  as  fan  ]e  ciel,  Se 
la  terre,  la  mer  ,  &  toutes  les  chocs  qui  y 
font  : 

2^  Qui  as  dit  par  la  bouche  de  David  ton 
ferviteur,  Pourquoi  eft  ce  quel:  s  Natiom 
ont  frémi ,  Se  que  les  peuples  ont  projette 
des  chofes  vaines  ? 

26  Les  Rois  de  la  terre  fe  font  trouver 
en  perfonne,  Se  les  Princes  le  font  alfemblcz 
en  un  mefme  lie  1 ,  conire  le  Seigneur,  5c 
contre  fon  Chrift. 

27  Car  de  vrai,  contre  ton  Sainc*t  Fils  Je- 
fus que  tu  as  oinft  ,  &  ont  ailcmblez  Hero- 
de  Se  ronce  rilatc,avec  les  Nations  :  Se  les 
peuples  d'Uracl. 

23  Pour 
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28  Pour  faire  toutes  les  chofes  que  ta 
main  Se  ton  confeil  avoient  auparavant  dé- 
terminées d'eftre  faites. 

29  Maintenant  donc,  Seigneur  ,  regarde 
à  leurs  menaces,  Se  donne  a  tes  tèrvitcurs 
d'annoncer  ta  parole  avec  toute  hardie^ e  : 

30  Eneftcndant  ta  mainàce ouf  guen- 
fon  ,  &  (îgnes  ,  Se  merveilles  le  facent  par 
le  Nom  de  ton  faincï  Fils  Je  fus. 

31  Et  quand  ils  eurent  prié,  le  lien  au 
quel  ils  eftoient  aflcmblcz  ,  trembla  :  &  iis 
furent  tous  remplis  du  SainA  Efprit,&  an- 
nonçoient  la  parole  de  Dieu  avcchardie:ie. 

}i  Or  la  multitude  de  ceux  4111  crojr- 
oient,  n'eftoit  qu'un  cœur ,  &  qu'une  a  rncs 
Se  nul  ne  diibit  aucune  choie  eftre  lienne  de 
ce  qu'il  polTedoit  $  mais  toutes  choies 
eftoient  communes  entr'eux. 

$  $  Aufli  les  Apoftres  rendoient  témoi- 
gnage àgrande  pui'lancede  la  lefurrcclion 
du  Seigneur  Jcius  :  Se  une  grande  grâce 
eftoit  lur  eux  lotis. 

34  Car  il  n'y  avoit  entr'eux  aucun  difet- 
tcux  ,  parce  que  tous  ceux  qui  polledoient 
des  champs  ou  des  maifons  ,  les  vendoient, 
&  apportoient  le  prix  d^s  cho.es  qiu  ciioien: 
vendues  : 

1$  Et  le  mettoitnt  aux  pieds  desApo- 
ft;  es  2  &  <eii  eftoit  dift!  îbuc  à  chacun,  fcion 
qu'il  en  avoit  befoin. 

$6  lofes  donc,  qui  par  les  Apoftres  fut 
fui  nommé  Barr.abas,  (  c'eft  a  dire ,  fils  de 
coniblaiion;  Lévite  05  Cyprien de  nation. 

37  Ayant  une  poifeiîion  ,  la  vendit  Se  en 
Importa  le  prix,&  le  mac  aux  pieds  des  Apo- 
lues.   

'  C  H  A  V.  V. 

JLdmort  fUhite  f^navi**  <&  <t(fi  femme  hj- 
pocrltcs.  Vaccroljpmcni  deCEfJife.  Lcsmi- 
tades  des  apoftres.  Leur  emprlfonncrnent 
leur  Jelntranc:  wfrua'eufe.  I  eurma^^iime 
confe  fion  $3 '  perfiUerance^noneèflant  tows  op- 

preh  es  i$  trut:s  menaces. 

Mais  un  certain  homme  nomme  Ana- 
nias,  avec  Sapphi»  a  la  lemme,  vendit 
nne  pofcflîon. 

2  Et  Couàtty&mepà >;-dupnx,  fa  tern- 
ir e  confentant  âuffi  à  cela ,  Se  en  apporta 
quelque  partie, Se  la  mit  aux  pieds  des  Apo- 
ftres. 

$  Dont  Pierre  dit,  Ananias, pourquoi  Sa 
tan  a-t'il  rempli  toncaur  pour  mentir  au 
Saiuft  Efprit,  Se  fouftrairc  du  prix  delà 
po'cflion  ? 

4  Si  tu  TeufTes  gardée,  ne  tedetneureroit- 
cïle  pas  >  Se  eftant  vendue  n'eftoit  elle  pas 
en  ta  puiffance  ï  qu'y  avoit-il  pourquoi  tu 
deilffes  mettre  cela  en  ton  cœur  ?  tu  n'as 
point  menti  aux  hommes,  mais  à  Dieu. 

;  Et  Ananias  ovant  ces  pai  o!es,tomba,& 
rendit  Pefprit  :  dont  ii  advint  une  grande 
crainte  à  tous  ceux  qui  entendirent  ces  cho- 
fes. 

6  Et  quelques  jeunes  compagnons  fe  le- 
vant le  prirent ,  Se  remportèrent  hors ,  Se 
fonterrerent. 


STR  ES.  Fol. 

7  II  advint  environ  l'efpaee  de  trois  heu- 
res après,  que  fa  femme  aufli,  ne  fâchant 
pointée  qui  eftoit  advenu,  entra. 

3  El  Pierre  prenant  ia  parole,  luidit:Di 
moi,  avez- vous  autant  vendu  le  champ  ?  Et 
elle  dit,  Oui,  autant. 

9  A:ors  Pierre  lui  dit,  Qu'y  a-t'il  que 
vous  ayez  fait  complot  entre  ous  de  tenter 
l'Eipnr  du  Seigneur  >  voici  à  la  porte  les 
^ieds  de  ceux  ^ui  ont  enterré  ton  mari,  Se 
ils  t'emporteront. 

10  Etaumcime  inftant  elle  tomba  à  les 
pieds.  &  rendit  Pefprit.  Et  quand  les  jeunes 
compagnon^  luren  cntrez,ils  la  trouvèrent 
morte,  Se  l'emportèrent  hors  ,  Se  l'enterre- 
rent auprès  de  ion  mari. 

H  Dont  ii  adv  m  une  grande  crainte  à 
tout  l'Egliic,  &  à  tous  ceux  qui  oyoïent 
ces  chofes. 

iz  Et  beaucoup  de  fignes  Se  de  miracles 
e  failbient  entre  le  peuple  ,  par  les  mains 
des-  Apoftres  :  (  Se  ils  eftoient  tous  d'un  ac- 
cord au  porche  de  Salomon  : 

1  g  Et  nul  des  autres  ne  s'ofoit  adjoindre 
à  eux,  mais  le  peuple  les  magnifioit. 

14  Et  de  plus  en  plus  s  a  igmentotth 
multitude  de  ceux  qui  croyoient  au  Sei- 
gneur, tant  d'hommes  que  de  femmes.  ) 

iç  Tillemcnt  qu'ils  apportoient  les  ma- 
lades es  rues  ,  Se  les  mctioicrt  en  de  petits 
li£h  Se  couchettes ,  atin  que  quand  Pierre 
Me.  droit,  au  moins  (bfl  ombre  palfaft  fur 
quclqu'und'entr'eux. 

16  Pareillement  le  populaire  des  villes 
fui  eJioUnt  \  oilines  ,  s'a :  embloit  a  Icruia- 
lem  ,  apport.mc  les  malades ,  Se  ceuxq  ii 
eftoiecttourmentei  dcsef;rits  immondes: 
lelquels  tous  eftoient  guerib. 

17  Alors  le  fouverain  Sacrificateur  fe 
levai  lui  Se  tous  ceux  qui  eftoient  avec  lui, 
(qui  eftoit  la  Secte  des  Saddudens)&  ils  fu- 
rent remplis  d'envie  : 

18  Et  jetterent  les  mains  fur  les  Apoftres, 
Se  les  mirent  en  la  pri  on  publique. 

iq  Mais  l'Ange  du  Seigneur  ouvrit  de 
nuift  les  portes  de  la  prion,  Se  les  ayant 
mis  dehor  ,  leur  dit, 

20  Allez,  Se  vous  prefentans  au  temple, 
annoncez  au  peuple  toutes  les  paroles  de 
cette  sic 

21  E^donc  avnns  ouï  c  *U  ,  entrèrent  au 
temple  environ  le  poin<ft  du  jour  ,  Se  en;èi- 
gnoient.  Mais  le  fouverain  Sacrificateur 
eftantvenu,  Se  ceux  nui  eftoiert  avec  lui, 
aifemblerent  le  conilif,  5c  tous  les  Amiens 
des  enfansd'Ifracl ,  Se  envoyèrent  à  la  pri- 
ion  pour  les  faire  amener. 

21  Mais  quand  les  ferons  y  furent  ve- 
nus ,  ils  ne  les  trouvèrent  po  m  <  D  la  pri- 
fon:  ainfi  ils  s'en  retournèrent,  S:  le  rappor- 
tèrent, 

2?  Dirans,Nous  avons  bien  trouve  la 
pnïon  fermée  avec  tonte  llureté,^  les  gar- 
des qui  eftoient  dehors  devant  ks  portes: 
mais  quand  non v  l'as  on  omcrte,nous  n'a- 
vons trouve  per(onned.da  -s. 

24  Incontinent  que  le  Jluïeratn  Sacrifi- 
e  5  catvur 
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cncur  2c  le  Capitaine  du  temple  ,  &les     eonieil ,  s 
principaux  Sa^r.ncatcurs  errent  oui  ces 
paroles,  ils  eltoicnt  en  perplexité  d'eux  que 


deviendi  oit  cela. 

25  Mais  quelqu'un  furvint  qui  leur  fit 
un  rapport ,  Voila  les  hommes  que  vous 
aviC£  mi*  en  priion,  (ont  au  temple,  &  le  te- 
nai  s  la  eoicjgpcot  le  peuple. 

26  Alors  le  Capitaine  du  emplc  avec  les 
fereenj ,  s  en  alla  ,  &  les  amena ,  w.<w  fans 
violence  :  car  ils  crai&noicm  le  peuple, 
qu'ils  ne  ruiîent  lapidez. 

27  Et  les  ayai  s  amenez,  ils  les  prefente- 
rent  au  cou  "eil.  te  le  iouverain  Sacrificateur 
les  interrogea. 

28  Diiant,  Ne  vous  avons-nous  pas  dé- 
fendu par  exprès  commandement  de  n'en- 
feiguer  point  en  ce  Nom-ci  ?  &  voici,  vous 
avez  rempli  lerulYem  de  voftre  doctrine,  & 
vous  vouiez  ian  e  venir  fur  nous  le  iangdc 
cet  homme. 

29  Alors  Pierre  &  les  autres  Apoftres  ré- 
pondans,  dirent,  Iliaut  pluftoft  obéir  à 
Dieu  qu'aux  hommes. 

10  Le  Dieu  de  nos  peres  a  reflufeité  Ic- 
fus,  lequel  vous  avez  nm>  a  mort ,  le  pen- 
dant an  bois. 

1 1  C'eft  celui  que  Dieu  à  élevé  par  la  dex- 
tre  pour  prince  N  Sauveur  ,  pourdonner  re- 
pentante a  Ilracl.,  Scrcmiflion  des  péchez. 

Il  Et  nous  lui  Tommes  témoins  de  ce 
que  nous  di  ons  :  &  k  Sainct  Efpritaufii  que 
Dieu  a  donn:  a  ceux  qui  lui  ob-iflcnt. 

32  Eux  doncayans  oui  cela  ,  grinçoient 
les  dents ,  &  coniukoicnt  pour  le*  mettre  a 
mort. 

54  Alors  iinPliarifien  nomme  Gamalicl, 
Docteur  de  U  l  oi ,  honorable  a  tout  le  peu- 
ple, le  levant  au  eonieil ,  commanda  que  les 
Apoftres  fe  ruiraffentun  peu  dehors. 

35  Puis  il  leur  dit ,  Hommes  lfraelites, 
prenez  gard.  a\otis  touchant  ces  gens  ,  ce 
que  vous  devez  rairc. 

30"  Car  devant  ce  temps-ci  ,  s'eft  levé 
Theudas  ,  le  ditant  eftre  quelque  chofe,  au- 
quel s'adjoignit  un  nombre  d'hommes  envi- 
ron de  quatre  cens  :  lequel  a  efté  desfait,  5c 
tous  ceux  qui  s'elioknt  joints  a  lui  ont  efté 
rompus  &  réduits  a  rien. 

37  Apres  lui  fe  leva  Iudas  le  Galil/en  es 
jours  de  la  defeription,  &  deitourna  un 
grand  peuple  après  loi  :  &  celui-ci  aufli  ctt 
péri,  Se  tous  ceux  qui  s'eftoient  ,oints  a 
lui  ont  efté  efpars  ça  &  là. 

38  Et  maintenant  je  vous  le  dis ,  depor- 
tcz-vous  de  ces  hommes  ,  8c  les  lailfez  :  car 
il  ce  eonieil  ou  cet  auvre  ett  des  hommes  il 
fera  des  fait. 

39  Mai  s  s'il  eft  de  Dieu  vous  ne  îc  pour- 
rez desfaire  :  &  r<r?.«r<A^que*  mefmcs  vous 
ne  ioyez  trouvez  faire  la  guerre  a  Dieu.  Et 
ils  furent  de  fon  opinion. 

40  Alors  ils  appellerenr  les  Apoftres,  & 
après  les  avoir  fouettez  ,  ils  Ic.ir  comman- 
dèrent de  ne  parler  point  au  Nomdclcûis, 
&  ]e>  lai.Tercnt  aller. 

41  Eux  donc  s'en  allèrent  de  devant  le 


jouïfTans  d'avoir  efté  rendus  di* 
gnes  de  icurUir  opprobres  pour  ic  Nom 
d'icclui. 

41  Et  tous  les  jours  ils  ne  cttibient  au 
te  nplc,  &  de  mai  ion  eu  nui  fon,  d'cnicigner 
x^  d'anuoncer  le  lus  Ch. r  lit. 


C   H  A  P.    V  I. 

VàeVvUn  d:s  lept  Di  aères.  Les  mi  .tel es 
éTEfilenne.  La  faufil  accuj at  Un  formée  ton* 
tre  Ul. 

£'  t  en  ces  jours -là,  comme  îes  diftiplcs  fe 
^multiplioient,  il  ad  vint  un  murmure  des 
(il  ecs  contre  les  Hébreux  ,  parce  que  leurs 
veuves  eitoient  mépriieesau  fervice  ordi- 
naire. 

2  Ceil  pourquoi  les  douze,  ayans  appel- 
lé  la  multitude  ue>  diiciplcs,  dirent,  Il  n'eu; 
pas  railonnabJequc  nous  laiilîcns  la  parole 
de  Dieu  pour  fervir  aux  tables. 

g  Regardez  donc  ,  lrtres  ,  de  choifir  fept 
hommes  d'entre  vous  de  qui  on  au  bon  té- 
moignage, pleins  du  Sainct  Efprit  &  de 
(âpicocc  ,  auqucL  nou>  commettions  cette 
affaire. 

4  Et  quanta  nous.,  nous  pour  Cuivrons  i 
vacquerala  prière  ,  5c  a  radminilti  auon 
de  la  parole. 

5  Etcediicours  pleut  à  toute  la  compa- 
gnie qui  eftoit  U  prelente:  dont  ils  eieurent 
Eftiennc  ê  personnage  plein  de  foi  &  du 
Sainct  Esprit  :  &  Philippe,  &  Procore,  Ht 
Nicanor,  &  Timon,  &  Parmcnas,  6c  Nicolas 
profelyte  Antiochicn. 

6  Lefquels  ils  piefentercnt  devant  les 
Apoftres  :  Se  eux  après  avoir  prie,  leur 
imposèrent  les  mains. 

7  Et  la  parole  de  Dieu  croiflbit,  &Je 
nombre  des  difciples  ft  mnltiplioit  fort  a 
Icnnalem  :  un  grand  nomb  eaufii  des  Sa- 
crificateurs obeilioità  la  foi. 

8  Or  Eftiennc  plein  de  foi  &  de  vertu, 
faifoit  de  grands  miracles  &  fignes  entre  le 

I  peuple. 

0  Et  quelques  uns  delà  fynagogie  qui 

eft  ftppeJftre  des  Libertins  5c  d  -  s  C\  reniens, 
1  6c  des  Alexandrins,  &  de  ceux  qui  eftoient 
deCilicc,  ^c  d'Afie ,  feleverent  dilputans 
contre  Eftiennc. 

10  Et  ils  ne  pouvoient  refifter  à  la  fa- 
pitnee  &  a  l  eiprit  par  lequel  il  parloit. 

11  Alors  ils  fubornerent  des  hommes, 
lefquels  di. oient ,  Noîis  lui  avons  oui  pro- 
férer des  paroles  blafphematoires  contre 
Moyle  &  contre  Dieu. 

il  Luis  émeurent  le  peuple,  &  les  An- 
ciens ,  &  les  Scribes ,  &  lui  cowrans  lus  le 
rawreut,  5^  l'amenèrent  au  confeil  : 

1 1  Et  présentèrent  de  faux  témoins  ,  qui 
difoient ,  Cét  homme-ci  ne  cefte  de  proférer 
des  paroles  biafphc  î.atoires  contre  ce  fainct 
lieu  t\  h  Loi. 

14  Car  nous  h  i  avons  ouï  dire  ,  que  ce 
Idus  le  Na/arien  deltruira  ce  lieu-ci  & 
changera  les  ordonnances  que  Moyle  nous 
a  baiilée>. 

15  Et  comme  tous  ceux  qui  e/toient 

atàs 
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Chap.  vij. 


DES  APOSTRES. 


aflîsau  confeil ,  avoicn 
lui,     virent  fon  wlage  comme  le 
d'un  Auge. 


Fol.  jj 

les  yeux  fichez  fur        18  Juiqucs  à  ce  qu'un  autre  Roi  (e  ]cva 

n'avoit  point  60000 


Lequel 


CHAP.  VII. 
la  h.tranjne  0  te  martyre  d'Efllenne. 

A lors  le  iouverain  Sacrificateur  dit,  Ces 
choies  font-elles  ainfi  ? 
i  Et  Bftlcnmê  d%i  Hommes  frères  Opè- 
res ,  oyiz,  l  e  Dieu  de  gloire  s'appaïut  à 
nofti  e  pere  Ab:aham  du  temps  qu'il  eitoit  en 
lldbpotamtc  ,  devant  qu'il  demeuraft  en 
Carran  : 

l  Et  lui  dit ,  Sors  de  ton  païs ,  &  d'avec 
ton  parentuge,  &  vien  au  pais  quejc  te 
montrerai. 

4  Alors  .ftant  furti  du  païs  des  Caldc'ens, 
il  habita  en  Carran.  ht  de  là,  après  que  ion 
pere  fut  moi  t ,  Dieu  le  tranîporta  en  ce  pais 
auquel  vous  habitez  maintenant. 

5  lit  il  ne  lui  donna  aucun  héritage  en 
{celui,  non  pas  feulement  pour  affeoJf  le 
phi,  bien  qu'il  lui  euft  pro.nis  de  le  lui 
donner  en  polfefïion  ,  &  à  fa  porter ité  après 
lui,  t  ncore  qu'il  n'euft  point  d  enfanr. 

6  Mais  Dieu  en  parla  ainfi,  Ta  poflerité 
fcjourneracn  une  terre  eftrange  :  &  la  on 
l'aflervira,  &  on  la  mal-menera  quatre  cens 
ans. 

7  Mais  je  jugerai  la  nation  à  laquelle  ils 
auront  fervi,  dit  Dieu  :  Se  après  cela  lis  for- 
liront  &  me  fers  iront  en  ce  lieu. 

8  Puis  il  lui  donna  l'alliance  de  h**  Cir» 
concition  :  fc  ainfi  i/lh.ih.mi  engendra  Ilaac, 
lequel  il  circoncit  au  huitième  jour  :  & 
Ifaac  engendra  Iacob,  &  Iacob  les  douze 
Tatriarchcs. 

9  Et  les  Patriarches  eftans  meus  d'envie, 
vendirent  ïofeph ,  o*r  eftre  me»c  en  Bgypte: 
mais  Dieu  eftoit  avec  lui  : 

10  Q^i  le  délivra  de  toutes  fes  tribula- 
tions, &  lui  donna  grâce  &  iapience  devant 
Vharao  roi  d'Egypte  ,  qui  l'eftablit  gouver- 
neur fur  Egypte  ,  &  fur  toute  fa  maiion. 

11  Or  S  advint  une  lamine  par  tout  le 
pa'û  d'i'gyptc ,  &  en  Canaan  ,  Se  une  grande 
angoiùe  :  tellement  que  nos  percs  ne  pou- 
voir nt  trouver  de  vivres. 

1 1  Mais  quand  Iacob  eut  entendu  qu'il  y 
avoit  du  ble  en  Egypte  ,  il  y  envoya  premiè- 
rement t.os  Pères. 

15  Et  à  la  féconde  fois  Iofeph  hit  recon- 
nu par  fes  frères  ,  Se  la  lignée  de  Ioleph  tut 
déclarée  a  Fharao. 

14  Alors  Iofeph  envoya  quérir  Iacob 
fon  pere  ,  &  tout  ion  part-mage ,  >jtii  eftcUnt 
foixante  &  quinze  ames. 

iÇ  Iacob  donc  defccndit  en  Egypte ,  &  y 
oxr.irut,  lui  &  nos  Pères. 

ï6  Lcfqucls  furent  tran'portez  en  Sichem, 
&  mis  au  fepulcrequ  'Abraham  avoit  achette 
à  prix  d'argent  des  fils  dlmir.or,  fils  de 
Sichem. 

17  Mais  comme  le  temps  de  la  promefe 
S'approehoit ,  pour  laquelle  Dieu  avo,t  ju- 
rr  a  Abraham,  le  peuple  creut  Se  le  multi- 
plia en  Egypte. 


en  I  gypte 
lofcplu 

19  Lui  liftât  de  rufe  contre  noftre  na- 
tion, mal-mciu  nos  pères  jufquej  à  leur 
faire  expoièr  à  l'abandon  leurs  entans  ,  afin 
d'en  faire  laiilir  la  race. 

20  Auquel  temps  n.i  quit  Moyfe ,  qui  fut 
excellemment  bcau,&  fut  nourri  trois  mois 
en  la  maiJbn  de  Ion  pere. 

21  Puis  quand  il  lut  expo fe'  à  l'abandon, 
la  fille  dePiurao  l'emporta,  &  le  nourrit 
pour  foi  comme  fon  fils. 

22  Et  Moyfe  fut  inftruit  en  toute  la  fapien- 
cc  des  Fgyptieiii»  :  or  il  citoit  puilfant  en 
dits  &  en  faits. 

23  Mais  quand  il  vint  à  l'âee  de  quaran. 
te  ans ,  il  [ni monta  au  cuur  d'aller  viiiter 
les  frères  les  enïans  d  lirael  : 

24  Et  voyant  l'und'eux  aqui  on  fa:  foi  t 
tort,  ii  le  défendit  wS:  vtn^ea  celui  qui  eftoit 
outrage,  en  tuant  l'Egvptun  : 

25  Or  A  penfoit  que  les  frères  entendif- 
fent  que  Dieu  leur  de\ oit  donner  délivran- 
ce p^r  la  main  :  mais  ils  ne  l'cmendirent 
point. 

26  Et  le  jour  fuiv3nt  il  fe  trouva  en- 
trai* comme  ils  le  querelloient,  &  tacha 
de  les  mettre  d'accord  ,  difant  :  Hommes, 
vous  efles  freres,  pourquoi  vous  faites- vous 
tort  l'un  a  l'autre  ? 

27  Mais  celui  qui  faifoit  tort  à  fon  pro- 
chain 4  le  rebuta  ,  di  iant^  Qji  t'a  ordonné 
prince  &  juge  fur  nous  ? 

28  Me  veux- tu  tuer,  ainfi  que  tu  tuas  hier 
l'Egyptien  > 

29  Alors  Movfe  s'enfuît  fur  un  teîdif- 
cours,  &  fut  cftran>erau  pais  de  Madian, 
ou  il  engendra  deux  fils. 

30  Et  quarante  ans  eftant  accomplis, 
l'Ange  du  Seigneur  s'apparut  à  lui  au  defert 
delà  monngnede  Sina,  en  une  flamme  de 
leu  qui  eftoit  en  un  buiffon. 

3  1  Et  quand  Moyfe  le  vid,  il  s'emervei- 
la  de  la  vilion:  &  comme  il  a?  prochoit  pour 
conliderer  ce  ftc  cy  eftoit ,  la  voix  du  Seigneur 
lui  fut  addreflec, 

32  Pifint ,  le  fuis  le  Dieu  de  res  pères,  le 
DicudaAbraham,  tk  le  Dieu  d'ifaac,  tk  îc 
Dieu  de  Ucob»  Et  Moyfe  tout  tremblant 
n'ofoit  conliderer  ee  >jt*e  fcf>oîr. 

Il  Alors  le  Seigneur  lui  dit,  Dechaufie 
tes  fouliers  de  tes  pieds  :  car  le  lieu  où  tu 
es,  eft  une  terre  faindte. 

34  J'ai  veu  ,  j'aiveu  l 'affliction  de  mon 
peuple  qui  eft  en  Egypte,  j'ai  oui  leurge- 
milfement  ,  &:  \t  luis  deicendu  pour  les  dé- 
livrer :  maintenant  donc  vien-çja,  je  t'en- 
voyerai  en  Egypte. 

^  CeMoylc,  qu'ils  avoient  renie  ,  <Jt- 
fans  ,  Qui  t'a  ordonné  prince  &  juge  <  c'eit 
celui  que  Dieu  envova  po.jr  prince  ^libé- 
rateur par  la  main  de  1  Ange  qui  lui  eftoit 
apparu  au  buiflun. 

26  C'eft  celui  qui  les  tira  hcr< ,  fartant 
des  miracles  ce  des  fi-ncs  en  î  ^pte,  en  la 
mer  rouge,  &  au  defert  par  quarante  m*. 
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Chap.  vii). 


ACTES 


37  Ceft  ce  Moyfe  qui  a  dit  aux  cnfans 
i*Ifrael.  Le  Seigneur  voftre  bien  vous  iii- 
fcitera  d'entre  vos  freres  un  Prophète  tel 
que  moi  :  écoutez-le. 

38  C*eft  celui  tjui  fut  en  l'afTemblée  au 
delert,  avec  l'Ange  qui  parloic  à  lui  en  la 
montagne  de  Sina  ,  &  y«i  far  avec  nos  pè- 
res :  lequel  a  receu  Jes  divines  paroles 
vivo  pour  nous  les  donner. 

30  Auquel  nos  pères  ne  voulurent  point 
obéir,  mais  les  rebutèrent  jSe  le  deftourne- 
rent  en  leur  coeur  pour  retourner  en  Egypte, 

40  Diians  à  Aaron,  Fai  nous  des  Dieux 
qui  aillent  devant  nous  $  car  nous  ne  lavons 
ce  qui  eft  advenu  à  ce  Moyfe  qui  nous  a 
amenez  hors  du  pais  d'Egypte. 

41  Et  en  ces  jours-Iàïls  firent  un  veau, 
Se  offrirent  des  facrifices  à  l'idole,  & 
s'e'jouircnt  es  oeuvres  de  leurs  mains. 

42  Dont  auflî  Dieu  le  deftourna ,  &  les 
abandonna  à  lèrvir  la  gendarmerie  du  ciel, 
a infi  qu'il  eft  écrit  au  livre  des  Prophètes, 
Mai  îon  d'Ifraël,  m'avez-vous  offert  des  fa- 
crifices &  des  oblations  par  quarante  ans 
au  deiert  > 

4*  Mais  vous  avez  porte  le  tabernacle 
de  Moloch,  Se  l'eftoille  de  voftre  Dieu 
Rempham  :  lefqneîles  figures  vous  avez 
faites  pour  les  adorer  :  C'eft  pourquoi  je 
vous  tranf;>orterai  outre  Babvlone. 

44  Le  tabernacle  du  témoignage  a  efte 
avec  nos  Pères  au  defert,  comme  avoir  or- 
donne celui  qui  a^oit  dit  a  Moyfe  ,  qu'il  le 
fift  félon  le  patron  qir il  avoit  vcu. 

45  Lequel  tabernacle  auflî  nos  Pères  re- 
ceurei  t,  Se  l'amenèrent  avec  lofué  au  pais 
qui  eftoit  pofTedé  par  les  nations,  que  Dieu 
a  dejettées  de  devant  nos  Pères  ,  jufqucs 
aux  jours  de  David. 

46*  Lequel  trouva  grâce  devant  Dieu  ,  Se 
demanda  de  trouver  un  tabernacle  au  Dit u 
de  Iaeob. 

47  Et  Salomon  lui  édifia  une  maifon. 

48  Mais  le  Souverain  n'habite  point  es 
temples  faits  de  main ,  comme  dit  le  Pro- 
phète. 

49  Le  ciel  eft  mon  throne,  Se  la  terre  eft 
le  marchepied  de  mes  pieds  :  quelle  mai  ion 
rr.e  baftirez-vous,  dit  le  Seigneur  ?  ou  quel 
eft  le  lieu  de  mon  repos  > 

50  Ma  main  n'a- 1 'elle  pas  fait  toutes  ces 
choies  ? 

çi  Gens  derolroide,  &  incirconcis  de 
cœur  3c  d'oreilles  ,  vous  \ous  aheurtez 
toujours  contre  le  Saind  Eiprit  ?  comme 
vos  Pères  ontfaltt  auflî  f.iirr>-vous. 

51  Lequel  des  Prophètes  vos  Pères 
n'ont-ils  point  perfecuté  ?  Ilscntmeime 
tué  ceux-là  oui  ont  prédit  l'adventment  du 
Iufte  ,  duquel  maintenant  vons  avez  efté 
traiftres  Se  meurtriers. 

^  3  Vous  qui  avez  receu  la  Loi  par  la 
difpofition  des  Anges  ,  Se  ne  l'avez  point 
gardée. 

s4  Euxoyansccs  chofes  ,  crevoient  en 
leurs  cœurs.  Se  grinçoient  les  dents  contre 
lai. 


55  Mais  fai  eftant  rempli  dn  Snincl  E- 
fprit,ayant  les  yeux  fichez  vers  le  ciel,  vid 
la  gloire  de  Dieu,  &  Ielus  citant  a  la  dextre 

de  Dieu. 

56*  Et  il  dit,  Voici,  je  vois  les  cieux 
ouverts  ,  Se  le  Fiis  de  1  homme  eftant  a  la 
dextre  de  Dieu. 

57  Alors  ils  s'c'crierent  à  haute  voix, 
Se  eftouperent  leurs  o:  cilles  ,  Se  cous  d'va 
accord  ie  jetterent  fur  lui. 

58  Et  l'ayant  jette  hors  delà  ville  ils  le 
lapidoient  ;  &  les  témoins  mirent  leurs 
veftemens  aux  pieds  d'un  jeune  homme 
nommé  Saul. 

59  Et  ils  lapidoient  Eftienne  iuvoquant 
Se  di Unt  ,  Seigneur  leius  ,  rveoi  mon 
cfprir. 

60  Puis  f.'eftant  mis  à  genoux ,  il  s'écria 
à  haute  voix.,  Seigneur  ne  leur  impute  point 
ce  péché.  Et  quand  il  eut  dit  cela ,  il  s 'en- 
dormit. 


CHAP.    VI  I  i. 
Perfectitlon  en  l'Egli/è*   Les  fidèles  épars  pre- 
fchett  eu      l*t.  Uni  Art  ce  us-  l'hypocrifie  de 
Simon*  Laccn^crfion  de  l'Eunuyue. 

r  Saul  eftoit  confentanr  à  la  mort  d'i- 
celui.  It  en  et  temps-là  il  le  fit  une 
grande  perlecution  contre  l'Eg  iiequi  eftoit 
a  Icruialem  :  dont  tous  furent  épars  par 
les  quartiers  de  ludée  Se  de  Samarie  ,  hor- 
mis ies  Apoftres. 

2  Et  quelques  hommes  craigmns  Dieu, 
emportèrent  Eftienne  pour  l'enjeïclir  ,  Se 
menèrent  un  grand  deuil  fur  lui. 

g  Mais  Saul  ravageoit  l'Eglife  ,  entrant 
par  toutes  les  mai  ions  :  Se  traînant  par  for- 
ce  hommes  &  lemmes  ,  il  les  mettoiten 
prilon. 

4  Ceux  donc  qui  furent  épars,  alloient 
çà  Se  la  annonçant  la  paroi*  de  Dieu. 

5  Et  Philippe  eftant  de  cendu  en  une  vil- 
le de  Samarie,  leur  prefcha  Chrift. 

6  Et  les  troupes  eftoient  attentives  d'un 
accord  à  ce  que  Philippe  diloit ,  oyans & 
voyans  les  n.itacles  qu'il  laifoit. 

7  Caries  ciprits  immondes  en  criant  i 
haute  voix  fortoient  hors  de  plul  eurs  qui 
en  eftoient  détenus,  Se  beaucoup  de  perclus 
Se  de  boiteux  furent  guetts. 

8  Dont  il  advint  une  grande  joye  en  cet- 
te ville-la. 

9  Or  il  y  avoit  eu  auparavant  en  la  ville 
un  homme  qui  s'appelloit  Simon,  qui  excr- 
çok  l'art  ti'enchanteur  ,  cV  en'orceioit  le 
peuple  de  Sam.:ric  ,  le  diiànteftre  quelque 
grand  pei  fonmge. 

10  Auquel  tous  eftoient  attentifs  depuis 
le  plus  petit  jufques  au  plus  grand ,  di  ans# 
Celui-ci  eft  la  vertu  de  l  ieu,  la  grande. 

11  Et  ils  eftoient  attenti.s  à  lui  ,  parce 
nue  dés  long-teirps  il  les  avoit  eniorcelex 
d'entendement  par  fes  enchantemens. 

il  Mais  quand  ils  eurent  creu  à  Philip- 
pe annonçant  ce  qui  appartient  au  royau- 
me de  Dieu  ,  6c  au  Nom  de  Ielus  Chrift, 

tant 
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tant  hommes  que  femmes  furent  bapti/ez. 

i  $  Et  Simon  créât  aufli  lui-mefme  :  le- 
quel après  avoir  efté  baptizé ,  ne  bougeoit 
d'auprès  de  Philippe:  &  voyant  les  ligne  s 
&  les  vertus  qui  fe  fa i foie nt ,  eftoitravi 
comme  hors  de  foi-mefme. 

14  Or  quand  les  Apoftres  qui  eftoient  à 
Icruialem  ,  eurent  entendu  que  Samarie 
avoit  receu  la  parole  de  Dieu,  ils  leur  en- 
voyèrent Pierre  &  Iean. 

1 5  Lefquels  eftans  là  defeendus  prièrent 
pour  eux ,  afin  qu'ils  receuflent  le  Saine* 
Efprit. 

16  (Car  il  n'eftoit  point  encore  defeenciu 
fur  aucun  d'eux,  mais  feulement  ils  eftoient 
baptizez  au  Nom  du  Seigneur  Iefus.  ) 

17  Puis  ils  leur  imposèrent  les  mains,  & 
ils  receurent  le  Sainft  Efprit. 

18  Alors  Simon  ayant  apperceu  que  par 
l'impoiition  des  mains  des  Apoftres  ,  le 
Saincl:  Efprit  cftoit  donné  ,  il  leur  preienta 
de  l'argent. 

19  Difant ,  Donnez-moi  auflï  cette  puif- 
fance  ,  que  tous  ceux  à  qui  j'impoferai  les 
mains,  reçoivent  le  Saincl:  Efprit. 

20  Mais  Pierre  lui  dit,  Ton  argent  pé- 
ri fie  avec  toi ,  de  ce  que  tu  as  eftime  que  le 
don  de  Pieu  s'acquiert  par  argent. 

21  Tu  n'as  point  de  part  ni  d'héritage 
en  cette  affaire  :  car  ton  cœur  n'eft  point 
droit  devant  Dieu. 

22  Kepen  toi  donc  de  cette  tienne  mali- 
ce, &  prie  Dieu  ,  fi  d'aventure  la  penfée  de 
ton  eccur  te  pourroit  eftre  pardonnée. 

2$  Car  ie  vois  que  tu  es  en  unfieltres- 
amer,  &  en  lien  d'iniquité. 

24  Alors  Simon  répondit,  &  dit  ,  Vous, 
priez  pour  moi  envers  le  Seigneur,  afin  que 
rien  ne  vienne  fur  moi  des  cliofcs  que  vous 
avez  dites. 

25  Eux  donc  après  avoir  teftifié  Se  an- 
noncé la  parole  du  Seigneur  ,  r<  tournèrent 
à  leru'àlem  ,  &  annoncèrent  l'Euangile  en 
plufieurs  bourgades  des  Samaritains. 

26"  Puis  après  l'Ange  du  Seigneur  parla  à 
rhilippe,  enfant,  Leve-toi,  &  t'en  va  vers  le 
Midi ,  au  chemin  qui  defeend  de  Ierufalcm, 
à  Gaza,  celle  qui  tftdeferte. 

27  Lui  donc  fe  levant,  s'en  alla  :  &  voi- 
ci un  homme  Ethiopien,Eunuque,  qui  eftoit 
l'un  des  principaux  Seigneurs  de  la  cour  de 
Candace  Reyne  des  Ethiopiens,  commis  fur 
toutes  fes  richefles  ,  Scquieftoit  venu  pour 
adorer  à  ïerufalem. 

1?,  Or  il  s'en  retournoit  eftant  affis  en 
fon  chariot,  &  Jifoitle  Prophète  Efaïe. 

1$  Alors  l'efprit  dit  à  Philippe,  Appro- 
che, &  t'adioin  à  ce  chariot. 

30  Et  Philippe  accourut ,  &  l'ouït  qu'il 
lifoit  le  Prophète  Efaïe,  &  lui  dit,  Mais 
entens-tu  ce  que  tu  lis  > 

31  Lequel  dit, Et  comment  le  pourrois- 
je  entendre  ,  fl  quelqu'un  ne  me  guide  ?  Et 
il  pria  Philippe  de  monter  ,  &  de  s'aJeoir 
avec  lui. 

ta  Or  le  paTage  de  l'Efcrirure  qu'il 
lifoit  eftoit  celui  ci ,  Il  a  efté  mené  comme 
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une  brebis  à  la  tuerie,  èV  comme  un  agneau 
muet  devant  celui  qui  le  tond,  ainhilna 
point  ouvert  fa  bouche. 

1  l  En  fon  abbailfement  fon  jugement  a 
efte  haulfé  ;  mais  qui  recitera  fa  durée  ? 
car  fa  vie  eft  élevée  de  la  terre. 

34  Alors  l'Eunuque  prit  la  parole,  $c 
dit  à  Philippe  ,  le  te  prie  ,  de  qui  eft-ce  que 
le  Prophète  dit  cela  ?  de  loi  ê  ou  de  quelque 
autre  > 

35  Alors  Philippe  ouvrant  fa  bouche  ,  & 
commençant  par  cette  Elcriture,  lui  annon- 
ça Ielùs. 

16  Et  comme  ils  alloientnar  le  chemin, 
ils  vinrent  a  quelque  eau  :  alors  l'Eunuque 
dit,  Voici  de  l'eau  :  qui  eft-ce  qui  m'empe- 
iche  d'eftre  baptizé  ? 

37  Et  Pî ilippe  dit,  Si  ru  crois  de  tout  ton 
coeur,  il  eft  permis.  L'Eunuque  donc  répon- 
dant, dit,  le  crois  que  lefus  Chrift  eft  lo 
Eïls  de  Dieu. 

38  Et  il  commanda  que  le  chariot  fuil 
arrefté  :  &  tous  deux  dépendirent  en  l'eau, 
Philippe  &  l'Eunuqu.  :  &  il  le  baptiza. 

39  Et  quand  ils  fui  c.  t  remontez  de  l'eau, 
!5Ef|>rit  du  Seigneur  ravit  Philippe,  &  l'Eu- 
nuque ne  le  vid  plus  :  &  il  s'en  alla  joyrux 
par  fon  chemin. 

40  Mais  Philippe  fe  retrouva  à  Azote  & 
e  npaurant,il  annonça  l'Euangile  par  toutes 
les  villes ,  juiques  a  ce  qu'il  vint  à  Ceiarée. 

C  H  A  P.  IX, 
I.aeonVerfion  de  Suai.  Sa  location  a  PoÇfîet 
<P*s4poftrc,  45  fon  z.ele  a  l'exécuter.  Il  épitê 
les  cmh'Jcb'  s  des  îuif  f  fe  joint  aux  ^Apo- 
fires  a  lerufalem.  Les  Egiifcs  fout  en  Paix* 
Pierre  guérit  Ente,       reujfufcite  Taiitha* 

f~\r  Saul  tout  enflammé  encore  de  mena- 
V_/c2s  &  de  tuerie  ,  contre  Iesdifciples 
du  Seigneur,  s'eftant  adrelfé  au  fouverain 
Sacrificateur, 

2  Lui  demanda  des  lettres  de  fa  part  pour 
port  -r  à  Damas  aux  Synagogues  :  afin  que 
s'il  en  trouvoit  quelques  uns  de  cette  iecle, 
homme:»  Se  femmes,  il  les  amenait  liez  à  le- 
rufalem. 

I  Or  il  advint  qu'en  cheminant  il  appro- 
cha de  Damas  ,  Se  iubitement  une  lumière 
refp lendit  du  ciel  comme  un  éclair  a  l'en* 
tour  de  lui. 

4  Dont  eftant  tombé  parterre,  il  ouït 
une  voix  oui  lui  difoit,  Saul ,  Saul ,  pour- 
quoi me  perlée  tes  ru? 

«;  Et  il  lui  répondit.  Qui  es-tu,  Seigneur  } 
Et  le  Seigneur  dit,  le  luis  Ie<iis  ,  lequel  tu 
nerfecutes  :  il  t'eft  dur  de  regimber  contre 
tes  aiguillons. 

6  Et  tout  tremblant  Si  effrayé  il  dit,  Sei- 
gneur, que  veux-tu  que  ,e  fa  e  ?  Et  le 
Seigneur  lui  Jtt ,  T  c  e  toi  ,  ertre  en  la 
ville,  Si  là  il  te  fera  dit  ce  que  tu  dois  faire. 

7  Or  les  hommes  qui  chemin©»  nt  avec  lui 
s'arrefttrent  tout  c'pouv.imezyoyan$  bien  la 
voix,  mais  ne  voyans  pcriOMCj 

*  8  Et 
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8  FtSauï  fc  leva  de  terre,  «couvrant  (es 
veuxncvovoitpcrionnc  :  Se  ils  -  condr.iii- 
rcnt  par  la'main,  Se  le  menèrent  à  Damas. 

9  Où  il  lut  trois  jours  fans  voir ,  &  ians 
manger  ni  boire. 

10  Or  il  y  avoit  un  certain  difciplc  a  Da- 
mas ,  nomme  Ananias ,  auquel  le  Seigneur 
dit  en  vifion,  Ananias  :  Et  il  dit,  me  voici, 
Seigneur. 

fi  Et  le  Seigneur  lui  dit,  teve-toi,  & 
t'en  va  en  la  rue*  qui  eft  nommée  la  Droite, 
&  cherche  en  la  maiibnde  Iudas  un  nomme 
SauL  qui  cft  de  Tarfe  :  car  voila  il  prie. 

(Or  Satil  avoitveuenvifionunper- 
fonn'age  nommé  Ananias,  entrant,  fctai 
impolanc  la  main,  afinqu'il recouvrait la 

TCl!C-  Et  Ananias  répondit,  Seigneur,  j'ai 
oui  Urler  à  plufieurs  touchant  ce  perionna- 
ge  /combien  de  maux  il  a  fait  à  tes  Sawcïs  a 
IerufaUm.  #  â  . 

14  Meimes  aufliil  a  authoritc  de  par  les 
principaux  Sacrificateurs,  de  lier  tous  ceux 
cui  invoquent  ton  Nom. 

ic  Mais  le  Seigneur  luidit,  Va:canl 
m'eft  un  mftrumcnt  d'élite,  pour  porter 
mon  Nom  devant  les  Gentils  ,  8c  les  Rois, 
&lesenfansd'lfraè'l,  . 

16  Car  ie  lui  montrerai  combien  il  lui 
faut  fouifrir  pour  mon  Nom. 

,7  Ananias  donc  s'en  alla,  8c  entra  en  la 
maifon  :  Se  lui  impofant  les  mains  du, 
Frère  Saul ,  le  Seigneur  Iefus  qui  teftap 
paru  par  le  chemin  par  lequel  tu  vcnois 
m'a  envoyé  afin  que  tu  recouvres  la  veue, 
&  que  tu  fois  rempli  du  Samft  Efprit. 

18  Et  aufli  toft  il  cheut  de  les  yeux 
comme  des  égailles  ,  «(i  ^jj 
recouvra  la  veue  :  puis  il  le  leva,  Se  fut 

bai'tizé.  ...        .  r  c 

19  Et  avant  mangé  il  reprit  fes  forces. 
Ainfi  Saul  fut  quelques  jours  avec  les  dilci- 
plcsquieftoientaDamas. 

20  Etpreicha  incontinent  es  lynagogues, 
que  Chrifteftoitie  Fils  de  Dieu. 

il  Dont  tous  ceux  qu  royojcnt,eftoient 
comme  ravis  hors  d'cux-mcfmes  Se  di- 
rent, N'eft-ce  pas  celui-ci  qui  a  deftruit  a 
Ierufalem  ceux  qui  invoqnoicnt  ce  Nom- 
là,  &  eft  venu  ici  exprès  afin  qu  il  les 
amenaft   liez  aux  principaux  Sacrifica- 

a>Mâîa  Saul  fc  fortifioit  de  plus  en  plus 
&  confondoit  les  Iuifs  qui  habi  oicnt  a 
Damas,  confirmant  que  celui-ci  eltoitje 

Chrift.  .    _  -r  m  

y*  Or  longtemps  après  les  lui <s  corn 

Dictèrent  cnicmblc  pou  r  le  me  ttre  a  mort 

ia  Mais  leurs  embufchrs  vinrent  a  la 

connoiHancc  de  Saul.    Or  ils  gardoient 

les  portes  jour  &  nui*  ,afindc  le  mettre  a 

m°"  Mais  les  difciples  le  prenans  de  nui*, 
le  dcfcer.dircnt  par  la  muraille,  en  le  A  var- 
iant en  une  corbeille. 

Itf  Et  quand  Saul  fut  venu  a  Teru^lem  , 
ikafchoit  de  fc  joindre  aiixdilcipies  -  ™" 


TES 

ils  le  craignoient  tous,  ne  croyans  point 

qu'il  luit  di Q i pie. 

27  Mais  Barnabas  le  prit,  Se  le  mena  aux 
Apoftres>  Se  leur  recita  comment  parle 
chemin  il  avoit  veu  le  Sei>n.ur  /  q  i  avoit 
parlé  à  lui  ;  Se  comment  il  avoit  parlé 
trunclicircLt  a  Dama^  au  nom  de  Ielus. 

28  Ainli  denc  il  eftuit  allant  Avenant 
avec  eux  a  Ierulaîem. 

29  Et  fc  portant  f  ranchement  au  Nom  du 
Seigneur  EettU  ,  il  ;  arloit,  Se  difpurou  con- 
tre les  Grec  ,  :  mais  lis  tafchoient  de  le 
metcieàmort. 

30  Ce  que  les  frères  connoiiTans  ,  ils  le 
menèrent  a  Ceiàrée,8d'envoyerentàTarfe. 

M  Ainfi  donc  les  Egliles  par  toute  la 
Iudcc  ,  &  la  Galilée.,  Se  la  Samarie  avoient 
paix  ,  eftant  édifices  Se  cheminant  en  la 
crainte  du  Seigneur ,  5c  eftoient  multipliées 
par  la  confolation  du  Sainét  Efprit. 

$2  Or  -ii  advint  que  comme  Pierre  paf- 
foit  par  devers  ioun,  il  vint  aufli  vers  les 
Saincts  qui  habitoient  à  Lyddc. 

j l  Et  trouva  la  un  homme  nommé  Enée> 
qui  depuis  hui&  ans  gifoit  en  un  petu  lift, 
&.  cftoitparalvtiquc. 

34  Et  Wierrcluidit  ,Enée,  Iefus  Chrift 
te  çuerit  :  levé  toi ,  Se  te  lai  ton  lui  :  Se  in- 
continent il  !è  "eva. 

3$  Et  tous  ceux  quihabitoicntàLydde 
ScaSaron,  le  virent ,  le iquels  turent  con- 
vcrtis  au  Seig-eur. 

16  Or  il  y  avoit  auflî  à  Ioppe  une  cer- 
taine difciplc  nommée  Tabitha  ,  qui 
lignifie  Dorcas  :  laquelle  cltoit  pleine  de 
bonnes  «livres  Se  d'aumoibes  qu'elle  fai- 

57  II  advint  en  ces  jours  -  la  qu  elle 
devint  malade  Se  mourut.  Et  qua  d  ils 
l'eurent  lavce  ,  ils  la  nuven:  en  une  cham- 
bre haute. 

33  Et  damant  que  T.ydde  cltoirprcs  de 
Ioppe  ,  les  di  ciples  entendans  que  Pierro 
ettoit  a  Lyddc,  envoyèrent  vers  lui  deux 
hommes ,  le  priant  qu'il  ne  tardaft  point  de 
veni»  julqu'àeux. 

;9  Pierre  donc  fe  leva,  Se  s'en  vint  avec 
eux.  Et  quand  il  lut  arrivé,  ils  le  menèrent 
en  la  chambre  haute  :  8c  toutes  les  veuves 
le  prelc  ntei  eut  a  lui  en  pleurant ,  Se  mon. 
tram  combien  Torcas  faifoit  de  rob- 
bes  Se  de  veftemens  qu;uid  elle  eltoit  avec 
elles. 

40  Mais  Pierre  après  les  avoir  tous  en- 
voyez dehors  ,  fe  BÛ«  à  genoux  ,  Se  pria  : 
puis  en  ie  tournant  vers  le  corps  ,  \\à\x% 
Tabitha  ,  levé  toi.  Et  elle  ouvrit  fes  y  eux. 
Se  voyant  Pi-  n  e  elle  fe  raflit. 

41  Alors  il  lui  donn?  1a  main,  Se  la  leva, 
puis  avant  appelle  les  Samcts  Scies  veuves, 
il  Ja  Irur  prefenta  vivante. 

42  Et  cela  fut  connu  par  toute  Ioppe  :  Se 
plulieurscreurert  au  Seigneur. 

4?  Et  il  adunt  011*11  demeura  pluficurs 
Jours  a  Ioppe  ,  chez  un  certain  Simon  con- 
ro\eur. 


CHAP. 
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DES  APOSTRES. 


c  H  a  p. 


f\r  il  V  a  voit 
V^^/Ceiarcc,  nom 

de  la  bande  appelle 


Pierre  AnrtKce  Chrlft  a  Corneille.  Le  Saintl 
Efpr)t  defienâfur  Us  Gentils. 

un  certain  per Tonnage  à 
,  nommé  Comeille,Ccmenicr 
:  appclléc  Italique  : 
z  Homme  dévot  &  craignant  Dieu  ,  avec 
toute  la  iamiile,  iaiiànt  aufli  beaucoup 
d'aumofnes  au  peuple ,  &  priant  Dieu  affi- 
duellement. 

I  I»  vul  en  vifion  manifeftement,  environ 
les  neuf  heures  du  jour ,  un  Ange  de  Lieu 
qui  vint  a  lui,  &  lui  dit,  Corneille. 

4  Lt  icclui  avant  les  yeux  fichez  vers  lui, 
cV  ef.rayé  dit ,  Qu'y  a-t'il  Seigneur  >  Et  1 1 
lui  dit ,  Tes  oraiions  &  tes  aumoines  iont 
montées  en  mémoire  devant  Dieu. 

5  Maintenant  donc  cnv<n  e  des  gens  Alop- 
pe,  &  envoyé  quérir  Simon  qui  cil  lurnom- 
tné  Pierre, 

6  II  cft  logé  chez  un  certain  Simon  con- 
royeur  ,  qui  a  fa  maiion  prés  de  la  mer  :  ce- 
lui la  redira  ceqif  il  te  faut  faire. 

7  Quand  l'Ange  qui  parloir  a  Corneille 
s'en  fut  allé  ,  il  appella  deux  de  les  iérvi- 
tcurs,&  un  foldat  craignant  Dieu  ,  d'entre 
ceux  qui  ié  tenoient  autour  de  lui. 

8  Aufjuels  ayant  recité  le  tout,  il  les 
envoya  a  Ioppe. 

9  Or  le  lendemain  comme  ils  chemî- 
noient  &:  approchoient  de  la  ville  ,  Pierre 
monta  fur  la  maiion  pour  prier ,  environ 
le*  fix  heures. 

10  Et  il  advint  qu'ayant  faim  ,  il  voulut 
prendre  la  réfection  :  &  comme  ceux  de  la 
maiion  lui  appreftoient  à  manger,  il  lui  lur- 
vint  un  ravinement  d'efpnt  : 

11  Er  il  vid  le  ciel  ouvcit,5c  un  vaiiïeau  de- 
scendant fur  lui  comme  un  grand  linceul  lié 
par  les  quatre  bouts, &  dcvallant  en  terre  : 

12  Auquel  il  y  avoit  de  toutes  furies 
d'animaux  terreftres,  à  quatre  pieds  ,  &  des 
beftes  Jàuvages,  &dcs  reptiles,  &  des 
oifeaux  du  ciel. 

13  Et  une  voix  lui  futadrefféc,  difant, 
Pierre,  levé- toi,  tue  &  mange. 

14  Mais  Pierre  rendit ,  Ainfin'advien- 
ne.  Seigneur  :  car  jamais  je  ne  mangeai  au- 
cune choie  pollue  ou  fouillée. 

1^  Et  la  voix  dit  encore  pour  la  féconde 
fois,  Les  choies  que  Dieu  a  purifiées,  ne  les 
tien  point  pour  pollués  • 

16  Or  cela  advint  par  trois  fois  :  &  puis 
après  levaifieau  le  retira  au  ciel. 

17  Et  comme  Pierre eftoit  en  perplexité 
en  foi-mefmc  ,  quelle  vifion  c'eftoit  qu'il 
avoit  veue  :  alors  voici,  les  hommes  qui 
eftoient  cnvo\cz  de  la  pârt  de  Corneille, 
s'enquerans  de  la  maiion  de  Simon,  Jùrvin- 
xent  3  la  porte. 

18  Et  ayant  appelle  ^fA/w'M»,  demandè- 
rent fi  Simon  ,  qui  eftoit  furnomme  Pierre, 
clloit  lopé  là  dedans. 

19  Et  comme  Pierre  penfoit  à  la  vifion, 
PE'pru  lui  dit,  Voici  trois  personnages  qui 
te  demande  tu, 


20  Lcve-toi  donc  cV  defeen,  3c  t'en  va  avec 
eux,  ians  en  taire  dirficultc  :  car  c'elt  moi 
qui  les  ai  envoyez. 

21  Pierre  donc  eftant  deftendu  vers  les 
gens  quiîui  avoient  cité  envoyez  de  la  part 
de  Corneille,  leur  dit.  Voici  ,  jeluisie'ui 
que  vous  cherchez  :  quelle  eil la  caufe  pour 
laquelle  vous  cftes  vimis  ? 

22  Le iqucls  dirent,  Corntillc  Ccntener, 
homme  jufte  &  craignant  Dieu  ,  cV  ayant  te-, 
moignage  de  toute  la  nation  des  Iuiis,  a  efté 
adveiii  de  Dieu  par  un  fainét  Ange,  de 
t'envoyer  quérir  peur  tenir  en  fa  maifon# 
5c  t'ouir  parler. 

2$  Alors  Pierie  les  avant  fait  entrer,  les 
logea.,  &  le  lendemain  il  i'en  alla  avec  eux» 
tk  quelques  uns  des  ireres  de  Ioppc  lui  tin- 
rent compagnie. 

24  Et  le  Jendemain  ils  entrèrent  à  Cefa- 
rée.  Or  Corneille  les  attendoit  ,  ayant  ap- 
pelle les  parens  Se  les  familiers  anus. 

2  5  Et  il  advint  que  comme  Pierre  entroit, 
Corneille  v  enant  au  élevant  de  lui ,  6c  le  jet* 
tant  a  tes  pieds,  l'adora. 

26  Mais  Pierre  le  releva,  difant,  Levé 
toi  :  je  luis  aufli  homme. 

27  Pnil  parlant  avec  lui,  il  entra,&  trou- 
va plufieurs  qui  s 'eftoient  la  atTemblez: 

28  Et  ieui  dit,  Vous  lavez  comme  il  n'eft 
pas  permis  a  un  homme  luit  de  lé  joindre, 
ou  d'aller  vers  un  cftranger  :  mais  Dieu  m'a 
montre  qne  je  ne  die  aucun  homme  eftre 
poilu  ou  iouillé. 

29  C'eft  pourquoi  aufli  eftant  envoyé 
Ouc;ir,  je  luis  venu  lans  contredire:  je  vous 
demande,  donc,  Pour  quelic  caulc,  m'avez- 
vous  envoyéquerir  ? 

$0  Alors  Corneille  lui  dit  ,  Il  y  a  quatre 
jour!»  à  cette  heure  que  j'cftois  en  jeune  ,  & 
lai  fois  la  prière  a  neuf  heures  en  ma  mai- 
fon  :  alors  voici  un  homme  fe  preieuta  de- 
vant moi  en  un  veftementreluilant. 

$1  Et  dit,  Corneille  ,  ta  pierre  cft  exau- 
cée, &  tes  aumofncs  ontefte  raincntués  de- 
vant Dieu. 

32  Envoyé  donc  à  Ioppe,  8c  envoyé  que* 
rirdeià  Simon  lui  nommé  Pierre,  qui  cft 
logé  en  la  maiion  de  Simon  conroycur  près 
de  la  mer,  lequel  eftant  venu  parlera  a  toi. 

3?  C'eft  pourquoi  j'ai  incontinent  en- 
voyé vers  toi,&  tu  as  bien  fait  de  veni. .  Or 
maintenant  nous  fommes  tous  preens  de- 
vant Ticu,  pour  ouir  tout  ce  qui  t'eft  com- 
mande de  Lieu. 

$4  Alors  Pierre  ayant  ouvert  fa  boiiche, 
dit ,  En  vérité  j'apperç,oi>  que  Dieu  n'a 
point  d'égard  à  l'apparence  des  perlonnes: 

35  Mais  qu'en  toute  nation  celui  qui 
le  craint,  Se  s'adonne  a  juftice,  lui  eft  agréa- 
ble. 

$6"  C'eft  ce  qu'il  a  envoyé4  Mgnif  er  aux  en- 
fans  d'Ilraël  ,  annonçant  la  paix  par  Jefua 
Chtift,  lequel  cft  le  Seigneur  de  tous. 

;7  Vous  (avez  la  parole  advenue  par 
conte  la  ludée,  en  commençant  pai  la  Gali- 
lee,  apre  L  i  .j  tcimcqnc  kanaprefehé. 
58  C'eft  aiiavoir ,  cemmu;  JuiQU  a  oinft 

du 
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Chap.xj,  A  C 

du  Saintt  Elprit  &  de  vertu  Jcfus  le  Naza- 
rien,  lequel  a  palié  de  lieu  en  lieu,  en  bien- 
laifant  Se  en  gueriflant  tous  ceux  qui 
eftoient  oppieifezdu  diable:  car  Dieu  eftoit 
avec  lui, 

39  JEt  nous  fommes  te'moins  de  toutes  les 
chofes  qu'il  a  faites  ,  tant  au  pais  des  luit  s 
qu'à  Ierufalem  :  lequel  ils  ont  lait  mourir, 
le  pendant  au  bois. 

40  Ceft  celui-là  que  Dieu  a  reflufeite  au 
troificne  jour,  Se  qu'il  a  donné  pour  eftrc 
manifefte'. 

41  Non  point  à  tout  le  peuple ,  mais  aux 
témoins  auparavant  ordonnez  de  Dieu  :  à 
nous  qui  avons  mangé  &  beu  avec  lui,  après 
qu'il  a  efte  reflucité  des  morts. 

42  Et  il  nous  a  commandé  de  prefeher  au 
peuple,  &  de  témoigner  que  c'eft  lui  qui  eft 
ordonné  de  Dieu  pour  eftre  le  juge  des  vi- 
vons Se  des  morts. 

45  Tous  les  1  rophetes  lui  rendent  témoi- 
gnage, que  quiconque  croira  en  lui,  recevra 
remiflîon  de  ;es  péchez  par  Ton  Nom. 

44  Comme  Pierre  tenoit  encore  ce  dif- 
cou:s,  le  Sain<ft  Elprit  descendit  fur  tous 
ceux  qui  écoutount  ce  qu'il  difoit. 

4c  Dont  les  fidèles  de  la  Circoncifion 
qui  eftoient  venus  avec  Pierre,  s'eftonnerent 
que  le  don  du  Sainâ  Efprit  eftoit  auflfré- 
pandu  fur  le  Gentils. 

46  (  ar  ils  les  oy oient  parler  des  langa- 
ges, Se  magnifier  pieu. 

47  Alors  P:erre  prit  la  parole  ,  di  ant, 
Quelqu'un  powrroit-il  empeicher  qu'on 
baptizaft  d'eau  ceux  qui  onc  receu  le  Sa:n& 
Efprit  comme  nous  > 

4fc  Et  il  commanda  qu'i's  fuiTent  baptifez 
au  Nom  du  Seigneur.  Alors  ils  le  prièrent 
de  demeurer  la  quelques  jours. 

C  H  A  P.  XL 
Pierre  rend  raifen  Auxfidcls  de  ludéf%  de  ce 
yu'il  al>oit  fuit  chez.  Corbeille.  Vaccroifîc- 
mer.t  de  l'EAifc.  La  churité  des  fidèles  £*An- 
tioch:. 

Or  les  Apoftres  Se  les  frères  qui  eftoient 
en  Iudée  ,  entendirent  comme  les 
Gentils  aufli  avoitnt  receu  la  parole  de 
Dieu. 

1  Quand  donc  Pierre  fut  remonte  a  Te. 
ru'/alem,ceux  de  la  Circoncifion dilputoient 
avec  lui: 

^  Difans,  Tu  es  entrr  chez  des  hommes 
incirconcis,  Se  :  s  mange  ave  c  eux. 

4  Alors  Pierre  commentant  ieurcxpofa 
le  tout  par  ordre,  difant. 

ç  I'eftois  en  prière  en  la  ville  de  Ioppe, 
Se  eftant  ravi  en  efprit ,  ie  vis  une  vilion, 
afftlfoir  un  vai:feau  descendant  comme  un 
grand  linceul  qui  fc  devalloit  du  ciel,  lie 
p  ,r  les  quatre  bouts,  Se  qui  vint  ju  qu'a 
moi.  ;  à 

6  Dans  lequel  avant  jette  mes  yeux,  j  ap- 
perceus,  &  vis  des  animaux  terreftres  ,  a 
quatrepieds,  &  des  beftes  lainages,  Scdcs 
reptiles,  Se  des  oiieuux  du  ciel. 


TES 

7  j'ouïs  auflî  une  voix  qui  me  dit,?icrre# 
levé  toi,  tue,  &  mange. 

8  Et  je  répondis  ,  Ainfi  n'advienne  ,  Sei- 
gneur :  car  jamais  choie  pollue  ou  iouillc'c 
n'entra  en  ma  bouche. 

9  Et  derechef  ia  voix  me  répondit  dit 
ciel,  Ce  que  Dieu  a  purihé  ,  ne  le  tien  point 
pour  poilu. 

10  Et  cela  (c  fit  jufques  à  trois  fois  :  & 
derechef  loutej»  ces  choies  turent  retirées 
au  ciel. 

1 1  Puis  voici,  trois  hommes  en  ce  mef- 
me  inftantfe  prcler.ttrcnt  en  la  mai  fou  où 
j'eftois  ,  ayant  cite  envoyez  de  Celaree  vers 
nu  i. 

12  Et  PEfprit  me  dit  que  j'allafTe  avec 
eux,  ians  en  taire  dirhcultc:aufli  ces  hx  frè- 
res-ici  vinrent  avec  moi  ,  &  nous  entraimes 
en  la  maiion  du  per.onnage. 

1$  Et  il  nous  récita  comme  il  avoitveil 
un  Ange  en  ia  mailun  qui  s'eftoi.  prelenté  à 
lui  &  lui  avoitdit ,  i  nvoye  des  gens  .*  Jop- 
pe,  &  en  oye  quérir  Simon  qui  eft  iur nom- 
me Picr;c  : 

14  Leque  te  dira  des  paroles  par  lef- 
quelkstu  tr^s  iauvé,  toi ,  Se  toute  ia  mai- 
ion. 

1 5  Et  quand  j  eus  commence  à  parler  ,  le 
SandE  prit  deieeiH.'it  ;ureux,  comme  aufli 
il  eftoit  dejendn  fur  nous  au  commence- 
ment. 

\6  Alors  ie  me  fouvins  de  la  parole  du 
Seigneur  ,  Cunnic  ildi  oi. ,  lean  a  baptizé 
d  ea.i  :  mai;  vous  lerez  baptizez  du  Sainft 
£ipr:t. 

17  Puis  donc  que  Dieu  leur  a  donné  un 
pa.  cil  don  comme  a  nous,  qui  avons  creu  au 
Seigneur  Klus  C  h:  îft,  qui  eftois-je  moi, qui 
peui!c  empefeher  Dieu  } 

18  Alors  ayant  ouï  ces  choies,  ils  s'ap- 
paiierent,  Se  glorifièrent  Dieu,  diians  , 
Dieu  donc  a  auili  donne  aux  Gentils  repen. 
tance  pour  avoir  ia  vie. 

19  Or  quant  a  ceux  aufli  qui  avo:ent  efté 
éparspar  l'oppreflîon  advenue  a  cauie  d'E- 
iticnne  :  ilspaflerent  julqu'en  Phenice  ,  Se 
en  Cypre,  &aAmiochc,  ians  annoncer  i 
perlonne  ia  Parole,  hnon  aux  Iuils  feule- 
ment. 

10  Toutefois  il  veut  quelques  uns  d'en- 
rr'eux,  Cvpriens  &  Cyreniens,  lelqueis 
eftant  enirez  a  Antioch-  ,  parloient  aux 
Grecs,  annonçons  le  Seigneur  Ietus. 

21  Et  la  main  du  Sibneur  eftoit  avec  eux: 
tellement  q  l'un  grand  nombre  ayante,  eu, 
lut  converti  au  Seigneur. 

22  Dont  le  bruit  <n  vint  iufques  aux 
oreilles  de  l'Eglise  qui  eitoit  à  lerufalem  : 
araiiondequoi  lis  envoyèrent  Birnabas, 
pourpaifer  jufail'à  AntioJie. 

23  Lequel  eftant  arrive  ,  Savant  vtula 
grâce  de  Dieu  ,  ie  re jouit ,  Se  les  exhortoit 
tous  de  perievertr  avec  fermeté  de  caur 
au  Seigneur. 

24  C  ar  il  eftoit  homme  de  bun  ,  Se  plein 
duSainft  Elprit  Si  de  foi  :  &  une  grande 
multitude  fut  adjointe  au  Seigneur. 

25  Puis 
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Chap.  xi) .  xiij.  DES  AP 

2<c  Puis  Barnabas  s'en  alla  à  Tarfe,  pour 
rechercher  Saul. 

20"  Et  l'ayant  trouvé,  il  le  mena  à  An- 
tioche  :  &  il  advint  que  tout  l'an  entier ,  ils 
s'aifemblerent  avec  l'Eglife,  &  enfeigne- 
rent  un  grand  pcup'e  ,  tellement  qu'à  An- 
tioche  premièrement  les  diiciples  furent 
nommez  Chreftiens. 

27  En  ces  jours-là  <juel(p*es  Prophètes 
defcendirentde  Ierufalem  à  Antiochc. 

28  Et  l'un  d'eux  nomme  Agabus  fe  leva, 
&  fignifia  par  l'Efprit ,  qu'une  grande  fami- 
ne devoit  advenir  par  tout  le  monde  laquel- 
le auflî  advint  fous  Claude  Ccfar. 

29  Et  les  dilciples^chacun  félon  fon  pou- 
voir ,  determincri  nt  d'envoyer  yuWywe  chfe 
pour  fubvenir  aux  frères  demeurans  en  Iu- 
dée. 

30  Ce  qu'ils  firent  auflî  ,1'envoyans  aux 
Anciens  par  les  mains  de  Barnabas  &  de 
Saul. 

CHAP.  XII. 
Japtes  foujfre  le  rruirtyre.  Pierre  eftdnt  en  pr!-\ 
for.%  1 rji  mit  '  tetUeu/lmcnt  d:hi>ré par  un  %An- 
ge.  Herod:  eji  ron^c  des  Vers. 

Etencemelme  temps-là  le  roi  Herode 
le  mit  a  mal-mcncr  quelques  uns  de 
ceux  de  l'Eglife. 

2  Et  mit  àmort  par  l'efpce  laques  frère 
de  Iean. 

j  Et  voyant  que  cela  eftoit  agréable  aux 
Iuifs ,  il  ht  encore  davantage  ,  &  s'avança 
d'empoigner  aufli  pierre. 

4  Orc'eftoités  jours  des  pains  fans  le- 
vain. Et  quand  il  l'eut  empoigne,  il  le  mit 
cnpnfon,&  le  baiila  à  garder  a  quatre  qua- 
tra«ncs  de  foldats  :  le  voulant  produire  au 
fupplice  devant  le  peuple  ,  après  la  fefle  de 
Fa  1  que. 

ç  Ainfi  I'ierre  eftoit  gardé  en  la  prifon: 
mais  l'Eglife  faifoit  fans  celle  des  prières  à 
Dieu  pour  lui. 

6  Et  comme  Herode  le  devoit  produire 
au  fupplice,  Pierre  dormoit  cette  nui&lu. 
entre  deux  foldats ,  lié  de  deux  chaînes  ,  & 
les  gardes  devant  la  porte  gar^oient  la  pli- 
ion. 

7  Et  voici ,  un  Ange  du  Seigneur  furvint, 
&  une  lumière  refplcndit  en  la  prifon  :  8c 
frappant  le  cofte  de  I'ierre,  il  l'éveilla  0  di- 
fant,  Levé- toi  légèrement.  Et  Us  chaînes 
tombèrent  de  lès  mains. 

8  Alors  l'Ange  lui  dit.  Cein  toi,  8c  chauf- 
fe tes  lbuliers.  Ce  qu'il  fit.  Puis  il  lui  dit, 
Iettetarobbe  fur  toi,  &  me  lui. 

9  Lui  donc  fortant ,  le  lui  vit ,  &  il  ne  fa- 
voit  point  que  ce  qui  fe  faifoit  par  l'Ange 
fuit  vrai  :  mais  il  penibit  voir  quelque  vi- 
fion. 

10  Et  quand  ils  eurent  paiTé  la  première 
&  la  féconde  garde,  ils  vinrent  a  la  porte  de 
1er,  qui  fe  rend  en  la  ville,  laquelle  s'ouvrit 
à  eux  d'elle-mefme,&  eftans  (ortifl  ils  paffe- 
rentnne  rue,  &  incontinent  l'Ange  le  dé- 
partit de  lui. 


OSTRES.  Fol. 56 

11  Alors  Pierre  eftant  revenu  à  foi-me- 
fme,di:,Je  connois  maintenant  pour  vrai  que 
Je  Seigneur  a  envoyé  fon  Ange,  Se  m'a  dé- 
livré ce  la  main  u'Herode ,  &  de  toute  l'at- 
tente du  peuple  des  ïuiïs. 

•*J?**y*»tcoafiderëlf  tout,  il  vint  en 
la  maifon  de  M  irie,  mere  de  Iean  furnommé 
Marc:  où  plufieurs  eftoient  alîcmblcz,  & 
lai:ans  des  prières. 

13  Et  quand  il  eut  heurté  à  la  porte  du 
porebe,  une  fille  nommée  Rhode  vint  pour 
écouter  : 

14  Laquelle  ayant  connu  la  voix  de  Pier- 
re, de  ;oyc  n'ouvrit  point  le  porche  :  mais 
s'encourut  en  la  maifon,  &  annonça  que 
Pierre  eftoit  devant  le  porche. 

iç  Et  ils  lui  dircnt,Tu  es  folle.Mais  elle 
au  contraire  affirmoit  qu'il  elloit  ainfi  :  & 
eux  difoient,  C'eft  fon  Ange. 

16  Mais  Pierre  continuoit  à  heurter  :& 
quand  ils  eurent  ouvert,  ils  le  virent,  & 
turent  comme  ravis  hors  d'eux-me  mes. 

Et  lui  leur  ayant  fait  figne  de  la  main 
qu'ils  nflent  filence  %  leur  récita  comment 
le  Seigneur  l'avoit  mis  hors  de  la  prifon ,  8c 
leur  dir,Annoncez  ces  chofes  a  laques  &  aux 
freiti .  Puis  iortant  de  la,  il  s'en  alla  en  uo 
autre  Ken. 

18  Mais  le  jour  eftant  venu  :  il  y  eut  un 
grand  1  rouble  entre  les  ioldats,  pour  lavoir 
ce  que  Pierre  feroit  devenu. 

10  Et  Herode  i  'ayant  cherché ,  8c  ne  le 
trouvant  point ,  après  en  a/oir  fait  le  pro- 
cez  aux  gardes,  comuanda  qu'ils  fu(Tent 
menez  au  fupplice.  Poil  il  deicenuit  de  Iu- 
dée  à  Celarée,  où  il  feiourna. 

20  Or  il  eftoit  en  humeur  de  faire  la 
guerre  aux  Tiriens ,  &  aux  Sidoniens.  Mais 
ils  vinrent  à  lui  tous  d'un  accord  :  Se  ayans 
gagn  Blaftequi  eftoit  chambellan  du  roi, 
ils  demandèrent  la  paix,  parce  que  leur  paît 
eftoit  nourri  de  celui  du  roi. 

21  Et  en  un  certain  jour  ordonné,  Hero- 
de reveftu  d'une  robbe  royale  ,  s'alfit  au  fie- 
ge  judicial,  &  les  haranguoit. 

22  Dont  le  peuple  s'ecria,  Voix  de  Dieu, 
8c  non  point  d'homme  î 

25  Et  a  l'inftant  un  Ange  du  Seigneur  le 
frappa  ,  parce  qu'il  n'avoir  point  donné 
gloire  à  Dieu  :&ilfut  rongé  de  vermine, 
&  rendit  l'ef;>rit. 

24  Mais  la  parole  du  Seigneur  croilfoit, 
&  fe  multiplioit. 

25  Barnabas  auflî  &  Saul,  après  avoir  ac- 
compli leur  charge  ,  retournèrent  de  lerui'a- 
lem^ayans  aufli  pris  avec  eux  Iean  qui  eftoit 
furnoir.nic  Marc. 


H  A  P.  XIII. 
Bitrn.'.hus  Î5  r.ud  fof.t  Jcp.irez.  pour  prejeher 
aux  Centlls.  Sergc-I'aul  croît  en  Chrijl.  l'uni 
prefche  a  *Ant loche.  Les  Juifs  émeute t  t  une 
perfcciitioh  e  ntre  lui,  12  contre  Barnal*s. 

Or  il  y  avoit  à  Antiochc  ,  en  l'Ego* 
fc  qui  y  eftoit,  certains  Prophètes,  & 
Doftcurs,  allavoir  Barnabas,  &  Simcon, 

qui 
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^m).  ACT 

qui  cftoit  appelle  Ni er,  &  Lucitis  le  Cyre- 
nien  ,  Manahen  (qui  avoit  cfté  nourri 
avec  Hcrodele  Tetrarque)  &  Saut. 

1  Eux  donc  fervans  en  Jeur  miniftereau 
Seigneur,  &  eftans  en  jeulne,  Je  Sainft 
J-fprit  dit,  Séparez  moi  Barnabas  &  Saul, 
pour  l'œuvre  auquel  je  les  ai  appeliez. 

I  Alors  ayans  jeûne  Si  prié  ,  Se  leur 
avans  impofé  les  mains ,  ils  leur  baillèrent 
congé.  . 

4  Eux  donc  eftant  envoyez  du  Sainft 
ïfprit,  defjendircnt  a  Seieucie  :  Si  de  la 
navigercm  enO  pre. 

ç  Et  quand  ils  furent  à  Salamis ,  l'f  an- 
eoncerent  la  parole  de  Dieu  dans  les  fynt- 
go*ues  des  Iuirs  :  &  avoient  au'ii  lean  pour 
Aide. 

6  Puis  ayant  travcr'c  l'Iflcjufqu'à  Pa- 
phos,  ils  trouvèrent  /jun  cerrain  ench  m- 
teur,faux  prophète  luit, qui  avoit  nom  Bar- 
je  lu  :  . 

7  Lequel  eftoit  avec  le  ProconfuI  Serge 
Paul,  homme  prudent.  Lui ,  ayant  tait  ap- 
peler Barnabas  Se  Saul,  dcfiroit  d'ouir  la 
parole  de  Dieu. 

8  Mais  Elvmas  ,  c'eft  U  dire,  enchanteur 
(car  onnomcftaiiili  expofé  )  leur  refiftoir, 
cherchant  a  deftourncrle  Proconiul  de  la 

f°9  Mais  Saul  (qui  eft  aufli  apptllé  Paul) 
eftant  rempli  du  SainA  Efpnt,  ayant  les 
yeux  fichez  fur  lui  dit, 

10  O  plein  de  toute  fraude  &  de  toute 
rufe  !  fils  du  diable,  ennemi  de  toute  indi- 
ce, ne-  cefleras-tu  point  de  rcnverierles 
roves  du  Seigneur  qui  font  droites  ? 

11  Pourcc  voici  maintenant  IwuaAl 
Seigneur  fur  toi,  8c  tu  feras  aveugle  fans 
voir  le  foleil  jufqu'à  un  certain  temps.  Et  a 
l'inftant  obfcurité  Se  ténèbres  tombèrent 
iurlm,  5c  to  irnoyant  il  cherchoit  qui  le 
conduiroit  par  la  main. 

il  Alors  le  Proconful  voyant  ce  qui 
eftoit  ad  venu,  creut ,  eftant  tout  ravi  en  ad- 
miration de  la  doctrine  du  Seigneur. 

m  Et  quand  Paul,  &  ceux  qui  eftoient 
avec  lui ,  furent  partis  de  Paphos  ,  ils  vin- 
rent à  Perge,  Mgr  de  Pamphihc.  Alors 
lean  s'eftant  retire  d'avec  eux,  s'en  retour- 
na à  Icrufalem. 

14  Et  eux  partans  de  Perge,  vinrent  a 
Antiochc  V'Ue  de  Pifidie  :  là  où  eftant  en- 
trez en  la  iynagogue  au  jour  du  Sabbat ,  ils 
i 'attirent.  .   ,  „   .  .  . 

Or  après  la  leâure  de  la  Loi  5c  des 
Prophètes,  les  Principaux  de  la  fynagogue 
envoyèrent  vers  eux,  difans ,  Hommes  frè- 
res s'il  y  a  de  voftre  part  au||gue  pa- 
role d'exhortation  runr  le  peuple,  duc- 
la.  c  • 
16  \lor<  Vm"  s'eftant  levé  ,  Se  avant  fait 
fîgnc  de  la  main  qu'on  fift  filcnee,  dit:  Hom- 
mes Ifraelites ,  &  vous  qui  craignez  Dieu, 

°yCiZ7  le  Dieu  de  ce  peuple  d'Tfraèl  a  eleu 
nos  Pères  ,  5c  a  haulTé  ce  peuple  du  temps 
qu'ils  Ucaicuroknc  au  r>ai>  *T  tgypte , 


E  S 

&  les  en  fît  fortir  avec  un  bras  élevé*. 

18  Fc  a  fupporté  leur  train  au  defert  en* 
viron  le  temps  de  quarante  ans. 

19  Puis  avant  deftruit  fept  nations  au 
pais  de  Canaan,  il  leur  a  diftribaé  leur 
pais  par  iort. 

20  Et  en.  iron  quatre  cens  cinquante  ans 
apre>  cela  ,  ii  leur  donna  des  luges  jufqu'à 
Samuel  U  prophète. 

21  Puis  après  ils  demandèrent  un  roi, 
Se  Dieu  leur  donna  Saul  fils  de  Kis  ,  homme 
de  1* lignée  de  Benjamin  :  tlnftfc  p.iflcrct.t 
quarante  sns. 

22  Et  Dieu  Payant  ofté,  leur  fufeita  Da- 
vid pour  roi ,  duquel  aufll  il  donna  témoi- 
gnage, &  dit,  t'ai  trouve  David  fils  de  leTe', 
pcrVonna»c  félon  mon  cœur ,  lequel  fera 
toute  ma  volonté. 

23  Dieu  félon  fa  promeffe  a  fillette' de 
la  femence  dicelui,  le  Sauveur  a  lira  cl, 
affiltoir  Iefus  : 

'24  lean  ayant  auparavant  prefchc  le 
Biptcfme  derepentance  a  tout  le  peuple 
d'ilraé',  devant  l'advenement  d'icelui. 

2ç  Et  comme  lean  achcvoit  fa  courle  ,  il 
difoir ,  Qui  mt  prefumez-vouseftre  }  je  ne 
fois  point  cînl-IU  ,  mais  voi.i  ,  il  en  vient 
un  après  moi, duquel  je  ne  fuis  pas  digne  de 
délier  le  fouberde  les  pi.ds. 

25  Hommes  frères ,  enfans  de  la  race 
d'Abraham  ,  5c  ceux  qui  d'entre  vous  crai- 
gnez Dieu  ,  c'clt  a  vous  que  la  parole  de  ce 
îaluia  efté  envoyée. 

27  Car  les  habitans  de  Ierufalem,  & 
leurs  gouverneurs  ,  ncl'ayans  point  connu, 
ont  mefmes  en  le  condamnant  accompli  les 
paroles  des  Prophètes  ,  qui  le  1j  ent  chaque 
Sabbat. 

18  Et  bien  qu'ils  ne  trouvaient  en  lut 
aucnn  crime  digue  de  mort ,  ils  requirent 
Pilate  qu'il  le  mift  à  mort. 

29  Et  après  qu'il»  turent  accompli  tou- 
tes les  chofes  qui  eftoient  écrites  de  lui,  on 
Pofta  du  bois,  5c  on  le  mit  en  un  icpulcre. 

10  Mais  Dieu  Pa  refTufcitc  des  morts  . 

11  Et  il  a  efté  veu  par  plofieors  jours,  de 
ceux  qui  eftoient  montez  cnfemble  avec  lui 
de  Galilée  a  lerulalem  :  lcfjuels  font  fes 
témoins  envers  le  peuple. 

$2  Et  nous  aufli  vous  annonçons  touchant 
la  promette  qui  a  efté  faite  a  nos  Pères, 

Il  Que  Pieu  l'a  accomplie  envers  nous 
rjulfhmmcj  leurs  entans  ,  ayant  lu  'cit-  Ie- 
ius  ,  comme  aufll  i!  eft  écrit  au  Pleaumr  fé- 
cond ,  Tu  es  mon  Fils  ,  je  t'ai  aujourd  nui 
;  engendré.  >■        ^  £  m 

34  Et  pour  montrer  qu'il  Pa  reflufcité  des 
morts,  pour  ne  devoir  plu^  retourner  au 
fepulcre,  il  a  dit  ainù,  Te  vous  donnerai  les 
laïnSctczde  David  alieurées. 

35  Et  c'eft  pourquoi  il  dit  auflTicnun 
autre  endroit ,  Tu  ne  permettras  point  que 
ton  SainCt  iente  de  corruption. 

l6  Car  certes  David ,  après  avoir  en  l'un 
temps  fervi  au  conseil  de  Dieu,  c'eft  tndor- 
mi ,  Se  a  cfté  mis  avec  les  percs ,  Se  a  ieuti 
de  la  corruption, 

3*7 


Mais 
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57  Mais  celui  que  Tu'eu  a  rcfiufcitJ  ,  n'a 
point  fenti  de  corrtipti  mi. 

38  Qu'il  vous  (oit  donc  no  toi  renomme  s 
frères ,  que  par  lui  vous  eft  annoncée  la  re- 
miu'ion  tics  péchez  : 

59  ht  que  de  tout  ce  de  quoi  vous  n'avez 
peu  cftre  juftihéz  par  la  1  01  de  Mo) Te  ,  qui- 
conque croit  eit  juftific  par  lui. 

40  Regardez  dore  qu'il  ne  vous  advienne 
ce  qui  cft  dit  es  Prophètes. 

41  Voyez,  contempteurs ,  Se' vous  crton- 
nez,  is.  {oyez  évanoui:  car  je  m'en  vais  lai- 
re  une  oeuvre  en  voftrc  temps  :  iclre  une 
oeuvre  que  vous  ne  croirez  point ,ii  quel- 
qu'un vous  la  recite. 

42  Puis  cft.ms  partie  de  la  fvnagogue  des 
lui î s  ,  iv-  ^  tntils /r.'prie  ent  (jifau  S.ibbat 
enfui vaut  ils  leur  annonçaient  ves  paroles. 

4;  Et  quanti  Taiiembl  c  rut  départ  i- ."lu- 
ficursdes  iaifç  &  proiclytes  fervans  L  ieu, 
uuvirent  Paul&  Barnabas  ,  lefquels  en  par- 
lant a  eux,  les  exhortèrent  de  pcricvcrcr  en 
la  grâce  de  lu  eu. 

44  M.iis  au  'ourô*  Sabbat  enfuivant,r  ref- 
que  toute  la  \ille  s'aflcmbla  pour  ouir  Ja  pa- 
role de  Dit  u. 

4^  Alors  les  Iuils  voyans  les  troupcSjfu- 
rent  remplit  d'envie  ,  $  ctmtrcdifoient  u  ce 
que  PauldiioJt,  >ctre  contrcdilans  ce  bla  - 
ipjbemaiit. 

45  Alors  Paul  Se  Barn;ib?s  s'eftans  en- 
hardis ,  dirent,  C'eftoit  bien  avons  qu'il 
faîloit  premièrement rnnoncer  la  parole  de 
L>icu  :  m  us  puis  que  vous  la  rejette!  ck  que 
vous  vous  juçez-vous-meluies  indignes  de 
la  vie  éternelle,  voici  0  nous-nous  tournons 
vers  les  Gentils. 

47  Car  le  Seigneur  nous  Pa  ainfi  com- 
mandé, dlfant,  Je  t'ai  ordonné  pour  cfti  c  la 
lumière  des  Gentils  ,  afin  que  tu  fois  en  fa- 
lut  iniques  au  bout  de  la  terre. 

48  Et  les  Gentils  ovans  cela  9  s'éjouï & 
foient  &  glorifioient  la  parole  du  Seigneur: 
&  tous  ceux  qui  eftoient  ordonnez  a  la  vie 
éternelle,  creurent. 

40  Ainh"  la  parole  du  Seigneur  s'épandoit 
par  tout  le  pais. 

s:o  Mais  les  loirs  incitèrent  quelques 
femmes  dévotes  &  honorables  Se  les  prin- 
cipaux de  la  ville  ,  &  ils  émeurent  perfecu- 
tion  contre  Paul  Se  Barnabas ,  &  les  jette, 
rent  hors  de  leurs  quartiers. 

çi  Mais  eux  avans  fecoiir  la  poudre  de 
leurs  pieds  conti 'eux  ,  s\n  vinrent  à  Ico- 
nie. 

§1  Ft  les  disciples  eftoient  remplis  de 
joye,  Se  du  Sainft  Efprit. 

C  H  A  P.    xi  y. 

VltH£i«tor}fc  Lt parole  de  pi  frace  par  divers 
miradts,  Paul  i5  BdnuAm  rftins  pfrfecutrz 
k  honte  y  Ce  retirent  à  Lrflre  ,  <3  d:  la  a  T  er- 
t\c.  Jl<  étatllfint  des  Anciens  par  thajuc 
Efl':fcy  (Sr  retournent  a  %A,.tioche. 


o 


r  il  advint  à  Iconie  ,  qu'ils  entrèrent 
en&rablc  en  Ja  lynago^uc  des  luit  s ,  U 
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parlèrent  en  telle  façon  ,  qu'une  grande 

multitude  de  Tiuh  Se  de  Grecs,  creut. 

1  Mais  les  luits  qui  croient  rebelles 
émeurent  &  irritèrent  les  cfprits  des  Gen- 
tils contre  les  frères. 

;  Ainlî  donc  ils  demrurerent  I)  a  fer 
long-temps  ,  fe  portans  hardiment  au  Sei- 
gneur, lequel  rentioit  t  :moignaçe  à  la  paro- 
le i!e  la  i^race,  donnant  tme  des  figues  Se  des 
merveilles  le  filfent  par  leurs  mains.  • 
4  Mais  la  multitude  de  la  ville  tut  parta- 
gée en  deux,  &  les  uns  eftoient  du  cofte  des 
luits,  &  les  autres  du  coftédes  Apoftres. 

ç  Et  comme  il  le  preparoit  une  émeute 
des  Gentils  *  des  Iuirs  avec  leurs  Gouver- 
neurs ,  pour  leur  hure  outrage  ,  Se  pour  les 
lapider  : 

6  La  chofe  entendue  ,  ils  s'enfuirent  aux 
villes  de  Lycaonic  ,  ajfai  oir  à  Lyftrc  &  à 
Dcrbe,  Se  aux  quartiers  d'alentour. 

7  Et  î/s  eftoient  la  annonçons  PEuan- 
gile. 

8  Or  un  certain  homme  de  T.vftrc,  impo- 
tent de  les  pieds  y  cftoit  U  aflis  boiteux  dés 
le  ventre  de  la  mere  ,  lequel  n'as  oit  jamais 
chemin 

9  II  ouït  parler  Paul ,  lequel  ayant  fiche' 
fes  yeux  lui  lui  >  Se  voyant  qu'il  avoit  la  loi 
d'eftreçueri, 

10  Dit  .1  hmte  voixj.eve  toi  droit  fur  tts 
pieds.  Ft  il  faillit,  cV:  chemina. 

ï  ï  Et  les  troupes  ayans  veu  ce  que  Paul 
avoit  fait ,  élevèrent  leur  voix  ,  difans  en 
langage  I.vcaoniquc,  I  es  Dieux  eft.ins  deve- 
n  d  1 1  emb  1  able  s  a  u  x  homme  s,  I  on  t  d  e  i  cend  u  s 
vers  nous. 

11  Ft  ils  appelloientBnrn.ihas  Tupirer,SÉ 
Paul  Merture  ,  parce  que  c'eftoit  lui  qui 
portoit  la  parole. 

i  ?  Et  mefme  le  Sacrificateur  de  Tupiter, 
quieftoit  devant  leur  ville,  ayant  amené 
des  taureaux  couronnez  ,  iu'qn'a  l'entrée 
de  la  porte  ,  vouloit  facnfier  avec  la  fou- 
le. 

14  Mais  quand  les  Anoures,  Baraabtl  V 
PauJ  ,  curent  entendu  m*  ,  ils  déchirèrent 
leurs  vefbtmens^  Se  fe  jetterentau  milieu  do 
la  troupe,  t*écrtant« 

1^  Et  dtfftfit,  Vlommes  ,  pourquoi  faites- 
vous  ces  choies  ?  Nous  fommes  au llî  hom- 
mes ,  fujets  amelincs  aàVMons  que  vous 
vous  annoncans  que  de  teîhs  choses  vai- 
nes vous  vous  convertirez  an  Dieu  vivanr, 
qui  a  fait  le  ciel  la  terre,  la  mer  ,  &.  tou- 
tes les  chofe  s  qui  font  en  eux. 

1  e>  Lequel  es  temps  patfez  a  laifTr  toutes 
les  Kations  cheminer  en  leurs  vot  es. 

17  Nonobftant  qu'il  ne  s'efl  point  laitTe 
fans  témoignage,  en  bien  faifant  &  en  nous 
donnant  des  pluves  du  ciel,  9c  des  laiions 
fertiles  ,  ck  rempliflant  nos  caurs  de  viande 

cV  de  jove. 

18  Et  endifanteeschofes  ..ipeineem- 
pefcherent.ils les  troupes  quelles  ne  leur 
facritîaflent. 

10  Alors  'fuel  tuf  s  Tuifs  lurvinrent  d' An. 
tiochc.&d'lcome  :  lefqucls  gagnèrent  le 

peuple, 
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peuple,  tel  lementqu'avans  lapide'  W»d  ,  ils 
le  traînèrent  hors  de  la  ville  1  penfans  qu'il 
fuft  mort. 

20  Mais  les  difciplcs  s'eftans  afTemblez  à 
Pcntour  de  lui,  il  Te  leva,  &  entra  en  la  vil- 
le, Se  le  lendemain  il  s'en  alla  avec  Barna- 
bas  à  Derbe. 

21  Et  après  qu'ils  eurent  annonce 
PEuangile  en  cette  ville  là  ,  Se  endoctrine 
fluftcurs,  ils  retournèrent  à  Lyftre  ,à  Ico- 
nie,  Se  à  Antioche  : 

22  Confirmans  les  courages  des  di  fciple*, 
&  les  exhortans  de  perfifttr  en  la  foi  ,  & 
/r«r  remontrons  comme  c'eft  par  plufieurs 
affligions  qu'il  nous  faut  entrer  au  royau- 
me de  Dieu. 

2  g  Et  après  que  pir  l'advis  des  affem- 
blées ,  ils  eurent  eftabli  des  Aocicns  par 
chaque  Eglife,  ayans  prié  avec  jeufnes  ,  ils 
les  recommandèrent  au  Seigneur  ,  auquel 
ils  avoientereu. 

24  Puisavans  traverféla  Pifidie,  ils  s'en 
vinrent  m  Pamphylie. 

2^  Et  avans  annonce'  la  parole  à  Perge> 
ils  dépendirent  à  Attalie  : 

26  Et  de  là  nav itèrent  à  Antioche,  d'où 
ils  avoient  efté  recommandez  à  la  grâce  de 
Dieu  ,  pour  l'oeuvre  qu'ils  avoitnt  accom- 
plie. 

27  Et  quand  ils  furent  venus ,  Meurent 
aflembh- PI  glife  ,  ils  récitèrent  toutes  les 
chofes  que  Dieu  avoit  faites  par  eux,&  qu'il 
avoit  ouvert  aux  Gentils  la  porte  de  la  foi. 

►  28  Et  ils  demeurèrent  la  long- temps 
avec  Jesdifciples. 

C  H  A  P.  XV, 

\Accordde  ladiffènfton  touchât  U  clrco>.c'ftor. 
Séparation  dt  Paul  c  di  Btrnakas  à  caufe 
de  Jean  Marc, 

Or  quelques  uns  qui  eftoient  defeendus 
de  Iudée  ,  enleignoient  les  frères,  di- 
fans  ,  Si  vous  n'eftes  circoncis  félon  Pillage 
de  Moyfe,  vous  ne  pouvez  eftrc  fauvez. 

2  Dont  un  grand  débat  Se  une  grar.de  dif- 
pute  eftant  furvenuè"  a  Paul  Se  a  Barnabas 
eontre  eflx,  il  fut  ordonne  que  Taul  Se  Bar- 
nabas ,  Se  quelques  autres  d'entr'eux, 
monteroient  à  Ierufalem  vers  les  Apoftres 
Se  les  Anciens,  pour  cette  queftion. 

1  Eux  donc  eftans  envoyez  deparPE- 
glife  ,  traverferent  la  Phenice  Se  la  Sama- 
rie  ,  recitans  la  converfion  des  Gentils  :  Se 
donnèrent  une  grande  jove  à  tous  les  frères. 

4  puis  eftant  arrivez  à  Ierufalem  ils  fu- 
rent receus  del'Eglife,  &  des  Apoftres  ,  Se 
des  Anciens  ,  Se  annoncèrent  toutes  chofes 
que  Dieu  avoit  faites  par  eux. 

ç  Mais  quelques  uns,  difiier.t  ils  ,  de  la 
feftedes  Phariuens  qui  ont  creu,  fe  font  le- 
vez, difans, qu'il  les  faut  circoncir  ,  Se  liur 
commander  de  garder  la  Loi  de  Movfc. 

6  Alors  les  Apoftres  Se  les  Anciens  s'af- 
fcmblercnt  pour  avifer  à  cette  affaire. 

7  Et  après  une  grande  difpute,  Pierre  fe 
leva ,  Se  leur  dit ,  Hommes  frères  ,  vous 


TES 

favez  que  d''s  longtemps  Dieu  a  eïeu  d'en- 
tre nous  ,  que  les  Gentils  ouiftent  par  ma 
bouche  la  parole  de  PEuangile  ,  Se  cruffent. 

8  Et  Dku  qui  connoit  les  coeurs,  leur  en- 
a  rendu  témoignage  ,  en  leur  donnant  le 
Sainct  Efpnt  comme  aulîi  à  nous. 

9  Et  n'a  point  fait  de  différence  entre 
nous  &eux,  ayant  purifié  leurs  cœurs  par 
la  foi. 

10  Maintenant  donc  pourquoi  tentez- 
vous  Dieu  pour  mettre  un  joug  fur  le  col 
des  difciples  ,  lequel  ni  nos  pères  ni  nous 
n'avons  peu  porter  } 

11  Mais  nous  croyons  que  nous  ferons 
iàilvcz  parla  grâce  du  Seigneur  IefusChrilr,, 
comme  eux  aufli. 

12  Alors  toute  la  multitude  fe  tcut  :  Se 
ils  ccoutoient  Barnabas  Se  Paul  recitans 
quels  fignes  Se  «/m  lies  merveilles  Dieu  avoit 
faites  par  eux  entre  les  Gentils. 

1  ;  Et  après  qu'ils  fe  furent  teus,  laques 
prit  la  parole,,  dilànt,  Hommes  frères  écou- 
tez-moi : 

14  Simon  a  récite  comme  Dieu  a  pre- 
mièrement regardé  les  Gentils  ,  pour  en 
prendre  un  peuple  à  Ion  Nom. 

15  Et  a  cela  s'accordent  les  paroles  des 
Prophètes,  félon  qu'il  eft  écrit, 

16  Apres  ceci  je  retournerai,  Se  rebafti- 
rai  le  tabernacle  de  David ,  qui  eft  de cheu, 
Se  rebaftirai  les  ruines,  &  le  redrefltrai  : 

17  Afin  que  le  refte  des  hommes  recher- 
che le  Seigneur,  &  toutes  les  nations  fur 
lefquelles  rron  Nom  eft  réclamé,  dit  le 
Seigneur,  qui  fait  toutes  ces  cho  es . 

18  De  tout  temps  font  a  Dieu  connues 
touces  fe  s  œuvres. 

19  C'eft  pourquoi  je  fuis  d'advis  de  ne 
point  fafcher  ceuxtdes  Gentils  qui  fe  con- 
verti lïent  à  Dieu  : 

20  Mais  bien  de  leur  écrire  qu'ils  ayent 
à  s'abftenir  des  foûillures  des  idoles,  Se  de 
pai  Hardi  fe  ,  Se  des  chofes  cftoutTées  ,  &  de 
fong. 

2 1  Car  quant  à  Moyfe  ,  il  a  d'ancienneté 
des  gens  par  chaque  vil  e  qui  leprefchcnr^ 
veu  qu'es  fynagogues  il  eft  leu  chaque  Sab- 
bat. 

22  Alors  il  fembla  bon  aux  Apoftres  8c 
aux  Anciens  avec  toute  l'Eglife  ,  d'envoyer 
a  Antioche  des  gens  choifis  d'entr'eux, 
avec  Paul  3c  Barnabas ,  affti>o!r  Iuda  fer- 
nommé  Barfabas,  Se  Silas ,  hommes  princi- 
paux entre  les  frères  : 

2  $  En  écrivant  par  eux  ce  qui  s'enfuit  : 
Les  Apoftres  ,  Se  les  Anciens,  Se  les  frères , 
aux  frères  qui  font  des  Gentils,  à  Anticche, 
Se  en  Syrie,  Se  en  Cilicie,  falut. 

24  Farce  que  nous  avons  entendu  que 
quelques  uns  eftant  partis  d'entre  nous, 
vous  ont  troublez  par  quelques  propos, 
renverfans  vos  ames ,  en  vous  corrrrun- 
dant  d*cftre  circoncis  ,  Se  de  garder  la  Loi, 
aufquels  nous  n'en  avions  point  donne  de 
charge  : 

25  Nous  avons  efté  d'advis,  eftant  afTem- 
blez. d'un  accord ,  d'envoyer  vers  vous  des 

per- 
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fer  Tonnages  qtic  n*us  avons  choifis ,  avec 
nos  rrcs-chers  Barnabas  &  Paul. 

z6  Perfonnages  quiont  abandonne  leurs 
▼ies  pour  le  Nom  du  Seigneur  le! us  Chrift. 

27  Nous  avons  donc  envoyé  Iudas  &  Si- 
las  ,  lefquels  aufli  vous  feront  entendre  le 
mc!me  de  bouche. 

z2  Car  il  a  lemblé  bon  au  SaincïEfprit 
ic  a  nous,dc  ne  mettre  point  de  plus  grandie 
charge  lur  vous  que  ces  choies  necelfaircs  : 

29  C'eft  que  vohs  vous  abfteniez  des 
choies  iacrihées  aux  idoles,  &  du  lang ,  Se 
des  chofes  eftouffres,  & depaillardife  :  des- 
quelles cho'es  g  vous-vous  gardez ,  \ous 
(erezbien.  Bien  vous  foit. 

jo  Eux  donc  ayans  pris  congés  vinrent  à 
Antioche  :  &  ayant  aflerr.blc  la  multitude, 
ils  rendirent  les  lettres. 

$1  Et  quand  ils  les  curent  leuës,  ils  lu- 
rent réjouis  delà  confolation. 

î2  Pareillement  auflî  Iudas  &  Silas,  qui 
eftoient  suffi  Prophètes,  exhortèrent  les 
frères  par  plulieurs  paroles  ,  &  les  confir- 
mèrent 

S  2  Et  quand  ils  eurent  demeuré  la  quel- 
que cfpacede  temps,  ils  furent  renvoyez 
en  paix  par  les  frères  vers  les  Apoftres. 

$4  Toutefois  il  fembla  bon  à  Silas  de 
demeurer  là. 

$ç  Et  Paul  ScBarnabas  demeurèrent  a 
Antioche,  enfeignans  Se  annonçons  aalB  a- 
vec  plufieurs  autresja  Parole  du  Seigneur. 

{6  Etquelques  jours  après,  Paul  dit  à 
Barr.abas,  Or  fus  ,  retournons ,  Se  vifuors 
«os  frères,  par  toutes  les  villes  e:'quclles 
nous  avons  annoncé  la  parole  du  Seigneur, 
feur  i>otr  comment  ils  ic  portent. 

$7  Et  Barnabas  confeilloit  de  prendre 
avec  eux  Itan  liirnommé  Marc. 

;8  Mais  il  ne  lcmbîoit  pas  raifonnable  à 
Paul,  que  celui qui is'eftoit  départi  d'avec 
eux  dés  la  Pamphy  lie  ,  Se  n'eftoit  point  allé 
avec  eux  en  cette  œuvre  là,  leur  fuft  ad- 
joint. 

$0  Dont  il  y  eut  tel  différent  ,  qu'ils  fe 
feparerent  i'undc  l'autre  t  Se  que  Barnabas 
prenant  Marc,  navigea  en  Cypre. 

40  MaisP  ul  avant  choifi  Silas  pour  l'ac- 
compagner, fe  départit ,  eftant  recomman- 
de' à  la  grâce  de  Dieu  par  les  frtres. 

41  Et  traverfa  la  Syrie  &  la  Cilicie  con- 
firmant JesEglifes. 
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C  H  A  P.  XVI. 

T^mothée  eft  circoncis.  Paul  &  S  lia*  lifttent 
les  Eçtif'r.  Jls  )>ont  annêr.ccrla parole  du  Sei- 
gneur k  Philippes^liHt  de  Mac  denc.  Ils  y  fort 
fouette^  0  en:pr\f7rjrtez,-L'Ur  geôlier  ejl  <ok- 
Irtrt!.  on  les  m.  t  hors  ce  prlfon  aî>ec  honneur. 

Or  il  arriva  à  Derbe  Se  à  Lyftrc  :  Se  voi- 
ci,  il  y  avoit  M  vn  certain  difciple 
nommé  Tirrothce,fiJi  d'une  femme  luive,fi- 
dele,  mais  d'un  ncre  Grec. 

2  Lequel  avoit  un  bon  témoignage  des 
frères  qui  eftoient  à  Lyflie  Se  I  ïconie. 

3  C'eft  pourquoi  paul  voulut  qu'il  al- 


laft  avec  lui  :  Se  l'ayant  pris  arec  foi,  le  cir- 
concit ,  à  eau  e  des  Iuifj  c;ui  eftoient  en  ces 
licux-là  :  car  tous  lavcient  que  ion  perc 
cftoit  Cirée. 

4  Eux  donc  pafîans  par  les  vil  es,  les  in- 
ftruiicient  de  garder  les  o:donnances  dé- 
crétées par  .es  Apoftres,  &  par  les  Ancien* 
de  Iemiakm. 

5  Ainfi  les  Eglifes  eftoient  confirmées  en 
la  foi.  S'  croidoient  en  nombre  chaque  jour. 

0  Pui>  ayant  trave rie  la  Plirygie  &  U 
contrée  de  C*,a  atie  ,  il  leur  fat  défendu  par 
le  SainCt  Efpril  d'annoncer  la  parole  en 
Afie. 

7  Eftans  donc  venus  en  Mvfic,  ils  ef. 
Tayoïent  d'aller  en  Bithy  nie  :  maisl'Eiprit 
de  {efuf  ne  leur  pe.ni.it point. 

8  C'eft  pourquoi  ayans. paflé  la  M)  fie, 
ils  defctndireni  a  Troas. 

9  Or  il  apparut  de  nuictà  Paul  une  vi- 
fion,  rV/?y«'unhoir.n  e  Macédonien  le  pre- 
I  entant  devant  lui,  le  pria,  diiant ,  Pane  en 
Macedone,  &  nous  aide. 

10  Q^and  donc  il  eut  ven  la  vifion,  in- 
continent nous  tafehaimes  d'al  er  en  Mace- 
done  9  concluans  par  cela  que  le  Seigneur 
nous  a\ oit  appeliez  pour  leur  Euangelizer. 

11  Ainfi  eftans  partis  ce  Troas  ,  nous 
tiraiines  d  oit  a  San  othiace ,  &  le  lende- 
main a  Xeapolis  : 

11  Et  de  la  a  Philippe*  ,  qui  eft  la  pre- 
n  u  re  \ille  du  quartier  de  Macedone,  tk  eft 
colonie  s  Se  fejournalm.es  quelques  temps 
en  la  Mile. 

1  j  h  au  jour  du  Sabbat  nous  fortifines 
hoi  s  de  la  ville,  auprès  du  fleuve  où  l'on 
avoit  accouftumé  de  faire  la  prie rt:&  eftans 
la  alTis  ,  nous  parlions  aux  femmes  qui 
eftoient  la  aflemblées. 

14  Alors  une  certaine  femme  nommée. 
Lydie,  de  la  Mile  de  1  \  atire  ,  marchande 
de  pourpre,  fervante  à  Dieu  whu  ouit  :  de 
laquelle  le  Seigneur  ouvrit  lecaurpour 
entendre  aux  chofes  que  Paul  difoit. 

1$  Et  quand  elle  eut  efté  baptizée  avec 
fa  famille  ,  elle  nous  nria  dii:  nt ,  Si  vous 
m'avez  tftimée  eftre  fidèle  au  Seigneur,  en- 
trez en  ma  mai  Ton,  Se  y  demeurez.  Et  elle 
nous  contraignit. 

16  Or  il  advint  comme  nous  allions  à  la 
prière,  qu'une  certaine  iervante  qui  avoit 
Pefprit  de  Python,  nous  rencontra,laquel- 
Ic  failoit  un  grand  profit  a  les  maiftrrs  par 
les  devinemtns. 

17  Elle  fmvantPaul  Se  nous,  crioir ,  di- 
fant,  Ces  gens  font  ferviteurs  du  Dieu  'ou- 
verain,  lefquels  nous  annoncent  la  vo)  c  de 
falut. 

18  Et  elle  fit  cela  parpfotiettri  Jours  : 
mais  Paul  en  e  fiant  ennuyé  ,  fe  ruournant 
dit  à  l'esprit ,  le  te  commande  au  Nom  <.  e 
Iefus  Chrift,  que  tu  fortes  d'elle.  1 1  1  lor- 
tit  au  mefm.e  inftant. 

19  Alors  les  maiftres  voyans  que-  l'ttys 
rance  de  leur  pi  ofit  eftoit  perdue  ,  empoi- 
gnerentPaul  fcV  Sihs  ,  Sci  s  urerent enla 
place  du  marché  aux  Magiitrat^  : 

20  Et 
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Chap.xvij. 


ACTES. 


ao  Et  les  prefcntf  rem  aux  Gouverneurs, 
«îifans ,  Ces  gcn^-ci  eftans  Iuifs,  troubUnt 
noftre  ville  : 

xi  Et  annoncent  des  ordonnances  qu'il 
ne  nous  cft  point  per.r.is  de  recevoir  ,  ni  de 
gardcr,vcu  que  nous  fommcs  Romains. 

22  Auiïi  le  populaire  s'éleva  eniemblc 
contr'cux  :  Se  le»  Gouverneurs  leur  de- 
fchirans  leurs  robbes,  commandèrent  qu'ils 
fuifent  fouettez. 

2?  Et  après  leur  avoir  <  onne  plufieurs 
coups  de  fouet,  ils  les  mirent  en  pn'on, 
coinmandans  au  geôlier  qu'il  les  gardaft 
feurcment. 

24  Lequel  ayant  receu  un  ici  comman- 
dement, les  mil  au  fond  de  la  priion,  Se  leur 
enferra  les  pieds  aux  ceps. 

2ç  Or  fur  In  minuict  Paul  Se  Silas 
prioient ,  chantans  des  louanges  à  Dieu  : 
tellement  que  les  priibnniers  les  enten- 
doknt. 

26  Et  fondunement  il  advint  ungr.nd 
tremblement  de  terre,  de  forte  que  les  fon- 
demens  de  la  priibn  crouloient  :  Se  incon- 
tinent toutes  les  portes  furent  ouvertes  ,  Se 
les  riens  de  tous  turent  lâ  chez. 

27  ilors  le  geôlier  cft  nt  /veille',  & 
voyant  que  le*  portes  d*  la  prifon  eftoient 
ouvertes, tira  fon  épéc  .  $c  le  votiloit  tuer  , 
pen.ant  que  les  prilbnnien  s'en  fu'rent  fuis. 

28  Mais  i>aul  cria  a  hute  voix  ,  difant, 
Ne  te  ÉU  ;oint  de  mal  :  car  nous  lommes 
tous  ici. 

>  9  Alors  ayant  deirnnd  '  de  la  lumière  il 
faillit  dedans,  5c  tremblant  fe jetta  am fêté* 
de  Paul  &  de  Silas. 

;o  Et  les  ayant  menez  hors  i\l?i  tdit, 
Seigneurs  4  que  me  laut-il  »aire  pour  eftre 
iauVc  > 

;  1  ils  lui  dirent,  Croi  au  Seigneur  Iefus 
Chrift,  &tu  leras  fauvé.toi  &  ta  mai  on. 

j2  Et  ils  lui  annoncèrent  la  parole  du 
Seigneur  ,  &  a  tous  ceux  qui  eftoient  en  la 
mai  bu. 

Ig  Apres  ce'a,  les  prenant  en  cette  me- 
fme  be  ire  delà  nnict,  il  lava  /<r**r  playes  : 
puis  incontinent  il  fut  baptizé  >  lui  3c  tous 
ics  douu  ftiques. 

U  Et  |ei  avant  amenez  en  fa  maifon  ,  il 
leur  Jrefla  la  t'ible^s'ciouï^parce  qu'avec 
toute  la  mai  ion  il  avoit  creu  en  pieu. 

gj  Et  le  jour  eftam  venu  ,  les  Gouver- 
neurs y  envoyèrent  des  fergens ,  diians, 
Baille  congé  a  ces  sens-là. 

Alors  le  geôlier  rapporta  ces  paroles 
à  Paul  ,  <l;f*ot\.cs  Gouverneurs  ont  envoyer 
dire  qu'on  vous  baiilaft  congé  :  maintenant 
donc  ibruz,  &  vous  en  allezen  paix. 

37  M  fis  P3ulleur  dit  ,  Apr.s  nous  avoir 
fouettez  publiquement,  fans  forme  de  juge- 
ment, nous  qui  fommes  Komains  ,  ils  nous 
ont  mis  enprilon:  &  maintenant  ils  nous 
mettent  dehors  en  cacheté  ?  il  n'en  iera 
point  aiafi  :  mais  qu'ils  viennent  cux-me- 
Imes,  Se  ou'ils  nous  mettent  dehors. 

58  Et  les  fergens  rapportèrent  ces  paro- 
les au  Gouverneurs  ,  lefquels  craignirent, 


ayans  entendu  qu'ils  eftoient  Romains. 

$9  C'cft  pourquoi  ils  vinrent  )>cn  9hx3  Se 
les  prièrent ,  Se  les  ayans  mis  hors  ,  il.s  les 
rc(jui  ent  qu  il^  partiifentdc  la  ville. 

40  Mors  cftans  foriis  de  la  prifon  ,  ils 
entrèrent  chez  Lydie  :  &  ayans  veu  les  frè- 
res, ils  les  coniolcrent  Se  puis  ils  partirent. 

C  H  A  P.  XVII." 
Paul  0  Silos  annoncent  C  hrift  a  lieffdonJ^ue 
0  k  Beréc.  Vaw  dlfouc  ^  prejihc  a  t/u- 
nes,  H  y  cenvertit  qun.^ues perfonnes. 

Puis  ayant  traverfé  par  Amihino'is  & 
ApoLonie  ,  ils  vinrent  a  ThetTalonique, 
ou  il  y  avoit  une  ï>  na^ogue  de  Iuifs. 

2  Et  P.<ul  îc  on  (S  couftume  entra \ ers 
eux,  &  par  trois  Sabbats  diiputoit  avec  eux 
par  les  Efcritures  : 

I  Leur  déclarant  Se  propofant  qu'il  avoic 
fallu  que  le  Chrift  Ibuffrift,  Se  re  fufeitaft 
des  mo^ts  :  Se  que  ce  le  "us  eftoitk  Chrift, 
lequel, dlf.it  ilJ  je  vous  annonce. 

4  Et  quelq  ies  uns  d'entr'eux  creurept, 
Se  furent  adjoints  a  Paul  Se  a  Silas ,  éV  une 
grande  multitude  de  Grecs  iervans  Dieu,  Se 
de  femmes  de  qualité  en  aflèz  grand  nom- 
bre. 

5  Mais  les  Iuifs  rebelles,  eftans  émeus 
d'envie,  prirent  certains  vaut-néants ,  ba- 
tcursde  pavé  ,  lefquels  ayans  fait  un  amas 
de  peuple,  cmeurem  r.  :*rc  la  ville  ,  Se  fai- 
fans  eHTort  à  la  mai  fonde  Iafon,  cherchaient 
a  les  amener  ver*  le  pe  iple. 

6  Et  ne  les  ayans  point  trouvez,  ils  tire- 
re  nr  la  fon  &  quelques  treres  arx  Gouv.r- 
ncursde  la  ville,  en  criant,  Ceux-ci  qui  ont 
remué  cent  le  monde  ,  font  au  (H  veom  ici. 

7  Lefquels  Iafon  a  retirez  chez  foi  :  Se 
C'.ix  tous  lont  contre  le  décret  de  Cefar,  di- 
(axu  ,  Qj'il  y  a  un  autre  roi,  qu'ils  nom- 
ment Ieliis. 

8  Ils  eWurent  donc  le  peuple,  Se  les 
Gouverneurs  de  la  vi.lequi  entendoient  ces 
choies. 

9  Mais  apre's  avoir  receu  caution  de  Ia- 
fon &  des  autres,  ils  les  laiTerenial  er. 

10  Et  incontinent  les  treres  mirtnr  hors 
de  nuict.  Paul  &  Silas,  font  Mer  a  Berée .: 
lefquell  eftans  ven  is  la  f  entrèrent  en  la 
fynagoguei^Cj  Iuirs. 

I I  Or  ceux  ci  furent  plus  courageux  que 
les  Iuifs  qui  eftoient  a  The  fiionique  ,  en- 
tant qu'ils  receurent  la  parole  avec  toute 
promptitude  ,  conlerans  journellement  les 
Efcritures, poH'f.iscir  s'ii  eftoit  ainfi. 

12  l^l.ificurs  donc  d'entr'eux  ci  eurent, 
Se  des  femmes  Grecques  honorables,  &  des 
hommes  en  tifei  -<rand  non/ore. 

1 5  Mais  quand  1. s  Iuifs  de  Theflaionique 
feurent  que  la  parole  de  Pieu  eftoit  aufti 
annoncée  par  Paul  àBere'e  ,  ils  y  vinreni  ^ 
émeurent  le  peuple. 

1^  Mais  alors  les  frères  envoyèrent  in- 
continent Paul  dehors  ,  co-nme  po.ir  aller 
vers  lamer;:r.ais  Silas  Se  limothée  demeu- 
rèrent encore  la. 

15  *t 
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Chap.  xvii|.  DES  A 

ïs  Ét  ceux  quiavoicnt  pris  la  charge  de 
meurt*  Paul  à  iauvcté  ,  lemencrtnc  luiqtfà 
Athènes  :  &  après  avoir  recta  mandement 
4ejjp.irt  a  Silas  8c  a  Ttmothée,  de  revenir 
bien  toit  vers  lui,  ils  partirent. 

16  Or  comme  Paul  'es  attendoita  Athè- 
nes, ion  efprit  s'aigrilfoit  en  lui-mcihic, 
conlidcrant  la  ville  du  couc  ado/ ne c  a  Pido- 
latrie. 

17  Ildifputoitdoncen  la  fynagogue  avec 
les  huis,  &  avec  les  dévots,  &  tous  les 
jours  en  la  place  du  marche  avec  ceux  qui  le 
rencontroient. 

1  »  Mors  quelques  uns  d'entre  les  Philo- 
fophes  Epicuriens  &  Stoïcien?  j*adrefi*e- 
rent  a  lui  en  paroles  ;  Se  les  nns  diibknr, 
Mais  eue  vtu  dire  ce  babi  lard  }  El  les  m 
rrcsdifoitnt ,  Il  ferable  cftre  annonciateur 
de  Dieux  eftrange*  :  parce  Qu'il  leur  an- 
nonçait Iciiis  &  la  rciurrcction.  1 

tç  Lt  l  u  art  apprelund-  ,  ils  le  mené- 
rcni  cui  l'Aréopage  j  difans,  Nepoorroos- 
ri«)tis  point  iavojr  quelle  cit  cette  nouvelle 
do&fJttC  iù  ni  tu  parles  ? 

10  Car  tu  nous  mets  de  certaines  cho 'es 
effranges  en  hos  ore  lies  :  nous  vouions 
donc  lavoir  ce  ouc  veulent  dire  ces  cho  c*. 

ZI  Cr  tons  les  Athéniens  &leSeftr  n- 

gci  s  qui  fc  tenoient  la  ,  nt  vaonoient  à  au- 
tre choie  qu'a  dire  ou  a  \oir  quelque  nou- 
velle. 

21  Alors  Paul  fc  tenant  au  milieu  de 
l'Aréopage  ,  dit,  Hommes  Athéniens  ê  je 
vous  aperçois  en  toutes  chofes comme  f^ar 
trop  devoiieux. 

i\  c  tr  tn  parlant  £V  contemplant  vos 
tjevotfi  ns,  i*ai  trouvé  mefines  un  autel  au- 
tjuei  il  efioitefçrit,  au  DIEU  I  N- 
v  O  N  N  U.  Celui  donc  due  VOUS  bono 
rez  Uns  le  conroitrc  c'eit  celui  que  je  voti: 
annoiue. 

24  Le  Dieu  qui  a  fau  le  monde  &  toutes 
les  choies  qui  y  /•>  r ,  cftam  Seigneur  du 
ciel  w\  de  la  terre,  n  habite  point  es  temples 
laits  de  n.a;n  : 

2$  ht  il  n'eft  point  fervi  parles  mains 
des  hommes  4  comme  ayant  ntccilîtc  de 

quelque  cho ;e  ,  veu  que  c'eft  lui  qui  donne 
a  tous  la  vie  ,  cV  h  relpirttion  ,  3c  toutes 
chofes. 

X6  Et  il  a  fait  d'un  feul  'angtour  le  genre 
humain,  pour  habitei  lui  toute  Tcftciuîne 
de  la  terre:  ayant  détermine  les  tàJfbns 
tt'il  a  a  iparavan:  ordonnée»,  &  les  boi  nés 
c  leur  habitat. on. 

27  Afin  qu'ils  cherchent  le  Seigneur ,  fi 
en  quelque  for  e  ils  pourroient  le  toucher 
entaftonnant,  &  le  trouver  :  encore  ou *il 

ne  ioir  pas  loin  de  chacun  de  nous. 

28  Car  par  lui  avons  nous  la  vie  ,  le 
mouvenent,  &  Tertre  :  comme  meimes 
quelques  uns  de  vv>s  Poète,  ont  dit,  Car 
aufli  nous  fotnmes  ion  lignage. 

29  F.flans  donc  le  lignage  de  Pieu  .  nous 
ne  devons  nullement  eitir.cr  que  la  divini- 
té I bit  femblablc  a  or, ou  à  argent,ou  a  pier- 
re taille  e  par  art  &  par  invention  d'homme. 
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to  Dieu  donc  ayant  diflîrmilé  les  temps 
de  l'ignorance  ,  maintenant  dénonce  à  tous 
hommes  en  tous  lieux  quais  ayent  a  ic  re- 
pentir. 

il  Parce  qu'il  a  ordonne' un  jour,  au- 
quel il  doit  juger  le  monde  universel  en  lu- 
itice  |>ar  l'homme  qu'il  a  duerminc  ,  donc 
il  adonné  certitude  a  tous,  Payant  1  cituui- 
tc  des  morts. 

?:  E  quand  ils  outrent  ce  mot  de  la  re- 
Ajrrection  des  mort  ,  les  uns  sen  moc- 
quoicm,  &  les  autres  difoient ,  Nous  for- 
ions derechef  fol  cela. 

1  ;  Ajofî  !  aul  fortit  du  milieu  d'eux. 

;4  De  certains  peribnnagts  routesfois  fc 
joignirent  à  lui  A  creoristiiï  entre  Jeiqucls 
eftottauffî  Denis  l'Areopagirc  ,  ôv  une  teni- 
U  e  nommée  Damans,  ,\  d'autres  avec  eux. 

C  H  A  p.     XVIII.  ~~ 

P.uél  rra:>jj,l?  J.  fis  w.i  •».-.■■, .  pefih.  UCcrtPt- 
the.  H  y  tonl>  rtli piufi  *>> perfi>.ne<.  Pn* 
ernetc  i  y  (dit  contre  1*1.  U  va  4  Ephcfi, 
OîT  dê  léi  u  Un'J'.dtm  ,  cnàK  ers  Autns 
lieux,  L'tlogc  u*%sipi<lUs* 

Or  après  ces  chofes  Paul  partant  d'A- 
thenesi  \  in.  a  Corinthe* 

2  Et  ayant  trouve  Ia  un  certain  lu  if 
nomme  Aqtule  (  de  a  nation  de  Ponte  ,  qui 
un  peu  auparavant  ehoj.  venu  d  Italie,  avec 
Prifcille  fa  iemme,  (;  arce  ((lie  Claude  avoit 
commandé  q  c  ions  Jcs  iuns  vuidaflent  de 
Rome)  il  s'adrelTa  à  eux. 

;  J  1  parce  qu'iK-ftoit  de  mefine  meftier, 
;1  demeura  avec  eux,  &  travaiiloit.  Et  leur 
meftitreftoii  de  faire  des  tentes. 

4  tt  tldilputOJt  en  la  !\nagogue  chaque 
Sibbat,  Si  indtfiioil  à  croire  tant  les ;  luifs 
que  les  Gieo. 

5  Et  Quand  Silas  Se  Timothéc  fuient  vc* 
nu>  de  Macedone  ,  Paul eftant  enferré  eo 
fin  efpj  it,teftirioit  aux  Iuiis  que  le  lus  cjh  it 
leChrift 

6  Et  comme  ils  s'oppofoient,  $i  blafphe- 
moient ,  ayant  lecou  /  1  \  cftemens  ,  il  leur 
dit,  Voiire  ùn^.  Jl/t  ht  vo.tre  reite  j'en  luis 
net  :  ces  maintenant  je  m'en  vais  vers  les 
Ce'.tiis. 

7  A'orseftant  parti  de  là ,  il  entra  en  la 
nation  d*un  nommé  Iultc  lérvant  Dieu,  du- 
quel la  mai  Ion  tcnoit  a  la  fynagogue. 

8  Et  Cjrifpe  principal  de  la  lynagogue 
creut  au  Seigneur  avec  toute  i'amaiion: 

|  IufScurs  ai  très  auiii  des  Corinthiens 
Payansouï,  creurenr,^  turent  baptûez. 

9  Or  ic  Seigneur  dit  de  nuict  par  \  i(km 
à  Paul,  ne  cram  point,  mais  parle  ,  &  ne  te 
tai  point  : 

10  Car  je  fois  avec  toi ,  &  nul  ne  mettra 
.  les  mains  fur  toi  pour  re  malfairc  :  carj'ai 

un  grand  peuple  en  cu:t  \  il  le  ci. 

1 1  II  demeura  donc  la  lit:  an  £  fix  trois, 
enleignant  entr'eux  la  parole  de  Dieu.. 

11  Mais  eu  temps  que  Cail.un  cftoit 
Proconiiil  d'Achaïe  ,  les  Iut6  /t^d'un  ao- 
cor.!  s'élevèrent  contre  Paul,  \  Pamcnt- 
rent  au  liège  udicial, 

J  5  r  î- 
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Ghap.  xix.  ACTES 

1 3  pi  fans,  Celui-ci  induit  les  gens  à  fer- 
vir  Dieu  contre  la  Loi. 

14  Et  comme  l  aul  vouloit  ouvrir  fa  bou- 
che ,  Gallion  dit  aux  Iuifs,  O  lui. s  !  fi 
c'eftoit  la  marierre  de  quelque  outrage  ,  ou 
maléfice  .  je  \oiu  uppcrterois  autant  qu'n 
feroitraiibnnable. 

15  Mais  s'ileft  queftion  de  paroles  ,  & 
de  mots,&  de  vottre  Loi, vous  y  regarderez 
vous  mefmes  :  car  je  ne  veux  poiat  eftre 
juge  de  ces  choies, 

16  Et  il  les  chairadufiegejudicial. 

17  Alors  tous  les  C?rccs  ayans  empoi- 
gné Softhene*  le  principal  de  la  fy  nagogue, 
K  basaient  devant  le  lic^e  judical  :  6c  OaU 
lionn^  s'en  fou ci<  it  pas. 

18  Mais  quand  Paul  euft  encore  cfté  là 
aflez  long  temps, il  prit  congé  de*  freres,  & 
navigea  en  Sv  Je  (Se  avec  lui  Priiciile  8c 
AquUe)  après  qu  ii  le  fut  fait  rairelatefte 
à  C«nchrc  :  car  il  avoitun  vœu. 

19  Puibil  arrivai  Ephefe »  &  les  laiiTa 
li  :  maiseftant  entré  en  la  f>  nagogue  ,  il 
diipuia  avec  les  Iuifs. 

:c  Lcfquels  le  prians  qu'il  demeuraft 
encore  plus  long-tcu  ps  avec  eux,  iines'y 
Touiut pointaccorder  : 

ai  Mais  il  prit  .ongé  d'eux,  difant,  lime 
faut  absolument  taire  la  tefte  prochaine  à 
Ieruialem  :  mais  je  retournerai  encore  vers 
vous,  s'il  plaiita  Dieu.  Ainiiii  defancra 
d'Ephele. 

22  Et  quand  il  fut  c'ercendu  a  Cefaree, 
il  montai  Umfdem  -  &  après  avoir  ialué 
l'Egiile  il  deicendit  à  Antioche. 

2$  Puis  ayant  le  ourne  là  quelque 
temps,  il  s'en  alla,  traveriant  tout  d'un 
train  la  conrree  t  e  <  aiaue  &  de  phrygic, 
confirmais  tous  les  di :ciples. 

24  Mais  un  certain  luit  nommé  Apol- 
los,  Alexandrin  de  naiion,  homme  éloquent 
&  puiifant  es  Etcr. turcs,  vint  à  Ephefe. 

25  Lequel  eftoit  aucunement  inftruiten 
la  voye  du  Seigneur  :  6c  eft.mt  en  terveur 
d*e:prit  ,ilparloit,  6c  enfeignoit  ti'.igem- 
ment  i es  v  ho  es  qui  font  du  Seigneur  ,  con 
noiifant  feulement  le  Biprcfme  de  Ican. 

26  II  commença  donc  a  parler  tranche 
mentcnla  fynago^ue.  ttquand  i>riicilïc  3c 
Aquile  l'eurent  ouï  ,  ils  le  prirent  avec  eux, 
&  lui  déclarèrent  plus  avant  ia  voye  de 
Pieu. 

27  Et  comme  il  vouloit  paiier  en  Achaie, 
les  fi  ères  l'avant  exhorté  a  ccl  t,  eferivi- 
rcntauxdifciples  qu'ils  le  receufllnt  :  le 
quel  cftanr  arrivé  la,  profita  beaucoup  à 
ceux  qui  avoient  creu  par  la  grâce. 

28  Car  il  convainquoit  publiquement  les 
Iuiis  en  grande  véhémence  ,  démontrant  par 
les  Efcntures  que  lefus  eftoit  le  C  hnft, 


XIX. 


C  H  A  P. 

Pmi  t*. fi*Z"  *        d:  AX  ans  *î  T  *  ***** 

<•■  y  fuitpluft^scprii>erftons  C5  flufù'Hrs  mi- 
mdeê.  K.c  gNt  de  fiiHI»»  efl  ex,  H  eeeontr 
l-ilp.irDe>rctr!H.<  :  m.Û4  tilt  ffi  A\fMj9 :  fur 
le  ^rcflier  de  U  l>îU* 


Il  advint  comme  Apollos  eftoit  à  Coria- 
the,que  Paul ,  après  avoir  traveric  tous 
les  quartiers  d'enhaut,  vint  à  Ephefe,  où 
ayant  trouve  de  ce.  tains  diiciples ,  il  leur 
die, 

%  Avcz-vous  reccu  le  Sainc*t  Efprit,quand 
vous  avez  creu  ?  MaLils  lui  rr  ordirenc, 
Nous  n'avons  pis  meimes  oui  dire  s'il  y  a 
un  SainctE  prit. 

I  Alors  il  leur  dit,  En  quoi  donc  ave  z« 
vous  efté  bapùzez  :  lefqueb  redirent, 
Au  Baptclme  de  Itan. 

4  Alors  Paul  dit ,  Iean  a  bien  baptizé  du 
Baptefme  de  repentante ,  diiant  au  peuple 
qu'iis  creullent  en  celui  qui  vtnoit  après 
lui  :  a'favoir  en  lefus  Ch:  iit. 

ç  Ayan  oui  ces  choie*,  ils  furent  bapti- 
zezauNom  du  St-i^nei.r  le  lu  s. 

6  Et  après  qu-  Paul  leur  eut  impofé  les 
mains,  le  Sainét  Efnr  t  vint  fur  eux,  tr  a:n(t 
ils  parioient  des  langages,  &  piopheti- 
zoient. 

7  Et  tous  ces  perionnages-là  eftoient  en- 
viron douze. 

8  Puisil  entra  m  la  fynagogue ,  &  par- 
tait franchement  t'eipace  de  trou  mois,  dif- 
putant  5c  induiiant  à  ce  qui  eft  du  royaume 
de  bieu. 

0  Mais  comme  quelques  uns  s'endurcif- 
(ôieotj  5c  eltoicnt  rebelles  ,  médlifaoi  de  la 
voye  du  Seigneur  devant  la  multitude  ,  lui 
s'eftant  départi  d'avec  eux,  lepara  le  di- 
fcîplei ,  ditpu  ant  tous  les  jours  en  l'cllole 
d'un  cLïAitir.omrtié  T)  rannus. 

jo  Et  cela  continua  i'eipace  de  deux 
ans  :  tellement  que  tous  ceux  qui  habitoient 
en  Alie ,  ouïrent  la  parole  du  Seigneur  le- 
fus, tant  luilsque  Grecs. 

11  Et  Dieu  rai. oit  des  vertus  non  accou- 
ftumées  par  les  tna»m  de  Paul  : 

12  De  ibrte  que  ir.clmcs  on  portoit  de 
defîus  Ion  corps  des  couvrecheis  &  des 
mouchoir!  fur  les  malades  :  H  leurs  mala- 
dies le  de~>artoun.  d'eux  ,  6c  le*  mauvais 
efpri'ts  iortoien'.  hors. 

1  $  Alors  quelques  uns  d'entre  les  Iuifs, 
exorcifttb^qui  trottoient  ça  &  là,  elîayerent 
d'invoquer  le  Nom  du  Seigneur  leius  fur 
ceux  qui  avoient  de  mauvais  eipritî»,  èiÙDSm 
Nous  \ous  adjurons  par  leius  que  Paul 
preiche. 

14  (Et ceux  qui  fai  oient  cela,  eftoient 
i'ept  certains  fils  de  Sceva  Iuif ,  l'un  des 
principaux  Sacrificateur^  ; 

n  Mais  l'efprit  maîin  répondant,,  dit 
le  connois  leius  ê  6c  iau  qui  eft  Paul:  mais 
voui»  autres-  qui  eftes-vous  ? 

16  Et  J'homme  en  qui  eftoit  le  malin 
efprit ,  fautant  fur  eux,  &  s'en  eftant  rendu 
maiftre,  ufa  de  force  contr  eux,  de  forte 
qu'ils  i 'enfuirent  nuds  &  navrez  de  cette 
mai  :bn- là 

17  Or  cela  vint  à  la  connoi (Tance  de 
tous  les  luiis  &  des  Grecs  deu.eurms  à 
Ephefe  :  dont  la  crainte  les  fkifit  tous, 
cVle  Korn  du  Seigneur  lefus  eftoit  magni- 

&i'  ,8  Et 


Early  European  Books,  Copyright©  201  1  ProQuest  LLC. 

Images  reproduced  by  courtesy  of  Koninklijke  Bibliotheek,  Den  Haag. 

1  A  10  [1] 


Chap.  x*.  DES  A  P 

1 8  Et  plufrurs  de  ceux  qui  avoient  crcu, 
vcnoitnt ,  confelîans  &  declarans  leurs 
a.Ub. 

19  Plunrurs  aufli  de  ceux  qui  s'eftoient 
adonnez  à  des  choies  ennemies  ,  apporte* 
rent  leurs  livres,  &  les  bruflerent  d.vart 
tous  :  'ion:  caîculan-  le  prix,  ils  trouvèrent 
«ju'ii  momoit  à  cinquante  mille  pièces  d'ar- 
gent. 

20  Ainfi  la  parole  du  Seigneur  croiflbit 
puiftament,  Si  ie  reniorçoit. 

21  Or  comme  ces  choies  furent  accom- 
plies, Paul  propofa  par  n  i:  rit  de  pater 
par  la  Maadcne,  &  par  PAchaïc,  &  ù'aller 
a  Jerufalem,  di  ant  à  Apres  que  j'aurai  eftê 
la,  il  me  iaur  auflî  voir  Rome. 

22  Et  ayant  envoyé  en  Macedone  deux  de 
ceux  qui  i'aflïftoient  affairolr  Timothée  & 
trafic,  il  demeura  pour  un  temps  en  Afie. 

2?  Mais  en  ce  temps-là  i]  advint  un 
grand  trouble,  à  eau fe  de  la  doctrine. 

24  Car  un  certain  nommé  Pemetrius, 
qui  travailloitd'argtnterie,  Se  faifoit  de  pe- 
tits temples  d'argent  de  Diane  ,  apportoit 
beaucoup  de  profit  aux  ouvriers  du  me- 
kicr  : 

2%  Lefquels  ayant  aflemblé ,  avec  ceux 
ejui  tr.'vaiiloient  en  ces  ouvragcs-là ,  il  dit, 
Hommes  vous  favez  que  tout  noftre  gain 
vient  de  cet  ouvrage. 

25  Or  vous  voyez  &  oyez  comme  non 
feulcmenrà  Ephele  ,  mais  prefque  par  tou- 
te l'A/ie,  ce  l'aui-ci  pat  fes  nerfuafions  a 
deftourne  une  grande  multitude,  difant  que 
ceux-  la  ne  font  point  Dieux  ,  qui  iont  faits 
de  mains. 

27  Ht  il  n*yapas  feulement  de  danger 
pour  nous,  en  ce  que  noftre  fait  ne  vienne 
4  cftrc  deicric  ,  mais  aulTi  que  le  temple  de 
b  grande  Diane  ne  l'oit  plus  rien  cfrime  du 
tout,  &  qu'il  n'advienne  que  famajefte, 
q  *  toute  1  Wie  &  le  monde  univerûl  a  en 
révérence,  ne  vienne  aufli  à  néant. 

22  Eux  donc  ,  ayant  oui  ces  chofes, 
furenr  tout  remplis  décolère ,  &  s'eferie- 
rent,  dii  ans  ,  Grande  eft  la  Liane  des  Ephe. 
ïîcns  ! 

•29  Et  toute  la  ville  fut  remplie  de  confu- 
fion  :  &  ils  fe  jetrerent  tous  d'un  courage 
dans  le  théâtre,  Si  ravirent  Gaïc  &  Ariftar- 

2ue  Macédoniens,  compagnons  de  \oyage 
eraul. 

30  Et  comme  Paul  vouloit  entrer  vers  le 
peuple  ,  les  difcipîes  ne  le  lui  permirent 

point. 

31  Quelques  uns  auflî  d'entre  les  Afîar- 
ques  qui  lui  eftoient  amis  ,  envoyèrent  vers 
lui,  le  prians  qu'il  ne  fe  preicntaft  point  au 
«heatre. 

3  1  î  es  uns  donc  crioyent  d'un  ,  Si  les  au- 
tres d'autre  :  car  Patf  emblée  cftoit  contufe: 
êcplufieurs  ne  iavoyent  pour  quelle  caufe 
ils  eftoient  affembltz. 

3  ;  Alors  Alexandre  fut  avancé  hors  de  la 
foule,  les  Iuifs  le  poulfans  en  avant.  Et 
Alexandre  faifart  fi^rie  de  la  main,  vouloit 
alléguer  jn<r/«ya  r  exeufe  au  pfttp  e* 


OSTfcES. 


Fol.  6* 


$4  Mais  quand  ils  eurent  connu  qu'il 
efton  Iuif,  une  voix  de  tous  «'éleva,  quafi 
j)arl'cfpacededenxheures,  en  crion^Graru. 
de  tfl  îa  Diane  lies  Epheliens. 

3$  Alors  le  Greffier  ayant  appaifé  la  mul- 
tirude,  dit,  Homm.s  Lphef  ens,&  qui  eft  ce- 
lui de-  hommes  qui  ne  iaJit  que  la  vile  d.s 
Ephcfiens  eft  dédiée  a  i  fervicc  de  la  orande 
Diane,  &  à  l'image  qui  eft  dticenduc '2c  lu- 
piter  } 

l6  Ces  chofes  donc  cftant  telles  fans  con- 
tredit, il  faut  que  vous  foyez  appaii'ez,  & 
que  vous  ne  faciez  rien  à  l'eftouruie. 

37  Car  vous  avez  amené*  ces  gens,  qui  ne 
font  ni  facrileges ,  ni  diffamateurs  de  \  oftrc 
Decfe. 

38  Que  (î  Demctrius  &  ïes  ouvriers  qui 
font  avec  lui,ont  quelque  caufe  contre  quel- 
qu'un, on  tient  les  plaids ,  c\  il  v  a  des  Pro- 
confnls  :  qu'ils  s'aceufent  l'un  l'autre. 

39  Et  U  vous  demandez  quelque  chofe 
d'autre  cas,  cela  fe  pourra  conclurre  en  une 
alfemblée  dcuè'mcnt  convoquée. 

40  Car  nous  lommes  en  danger  d'eftre 
aceufez  de  (édition  pour  ce  jourdlr.ii  :  veu 
qu'il  n'y  a  caufe  aucune  pour  laquelle  nous 
puiifiofu  rendre raifon  de  cette  émeute.  Et 
quand  il  eut  dit  ces  chofes  il  bailla  conec  i 
rafTcmblée.  6 


CHAP.  XX. 

Paul  raffe  par  plvficurs  lieux,  fait  U  Ccnr 
prr/che  la  nuléf.  r:JJuJi:tc  Futjchj  ,  (jF  f*- 
hortc  1rs  *Ancrerjs  d*Ej,hcfi. 

Or  après  que  le  trouble  futcefle,  Paul 
ayant  appelle  les  difcipîes  ,  &  les 
ayant  embraflez ,  partit  pour  aller  en  Mace- 
done. 

2  Et  quand  il  eut  chemine'  par  ces  quar- 
tiers-l.i  ,  &  les  eut  exhortez  parpluiieurs 
paroles,  il  vint  en  Grccw*. 

3  Là  où  qu  md  il  eut  efte  trois  mois,d'au- 
tant  que  les  lui  f  s  lui  dreflbient  des  en  bu- 
iches  >  b'il  euft  navigé  en  Syrie  ,  i'ad vis  fut 
de  retotunerpar  Macedone. 

4  EtSopater  Bcréen  le  devoit  accompa- 
gner jufques  en  Afie:  &d  s  Thcifaloniciens, 
Ariftarquc  ,  Se  Second,  ^  Gaie  Derbicn  ,  & 
Timothée ,  &  de  ceux  d'Afie,  Tychique ,  & 
Trophime. 

5  Ceux-ci  donc  eftant  allez  devant,nous 
attendirent  à  Troas. 

6  Mais  quant  à  nous ,  après  les  jours  des 
paim  fans  levain  ,  nous  defancrafmes  de 
Fh»lippe ,  Se  vinlmcs  vers  eux  à  Troas  au 
bout  de  cinq  jours  :  là  où  nous  fejournafmes 
lèptjours, 

7  lt  le  premier  jour  de  h  femaine  ,  les 
difctpltj  eftant  afleniblez  rwjur  rompre  ic 
pain,  Iaui  (datitant  qu'il  dc.oit  partir  le 
lendemain  )  traittoit  de  lapai  oie  avec  eux  ; 
&  eltrndit  fondifeours  lufqu'à  la  n.inuict. 

8  Or  il  y  avoit  en  la  chambre  haute  ,  où 
ils  cfioient  afTemblez  ,  beaucoupde  IjUB]  ri, 

q  Et  un  ici  ne  homme  nomme  Eun  che, 
î  '  rffa 
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Cliap.  A  C  T 

aflh  liir  une  feneftre  ,  eftant  abbani  de  pro- 
iontl  fommeil ,  pendant  que  Paul  tr  «ittoit 
de  la  Parole  plus  longuement  .  emporte  de 
fommeil  cheut  en  bas  du  iroificme eftage, 
&  fut  levé  mort. 

10  Mais  Paul  eftant  defeendu,  fe  pancha 
fur  lui,  &  l'embratfà,  Se  dit  ,  Ne  vous  trou- 
blez point  :  car  foname  eft  en  lui. 

11  Et  quand  il  fut  remonte  :  Se  eut  rom- 
pu le  pain  ,  Se  mange  ,  Se  parlé  long-temps 
jufqu'a  l'aube  du  jour,  ainfi  il  partit. 

12  Etiis  amenèrent  la  le  jeune  homme 
vivant ,  dont  ils  lurent  grandement  con- 
folcz. 

i  j  Or  eftans  venus  au  navire  ,  nous  fu- 
fmes  portez  à  Afos  :  &  de  la  nous  devions 
reprendre  Paul  :  car  il  l'avoit  ainli  ordon- 
né, voulant  quant  à  lui,  faire  ce  chemin  par 
terre. 

14  Quand  donc  il  nous  eut  rencontrez  à 
Affos  ,  nous  le  prilines  avec  nous ,  &  vin  - 
fmes  aMctclin. 

Puis  cfians  partisdelà,  le  jour  en- 
fuivant  nous  vinimes  à  l'endroit  de  Chios. 
Le  lendemain  nous  arrivafmes  à  Samos  : 
Se  ayans  demeuré  à  TrogylLf  ,  le  jour  cn- 
fuivant  nous  vinfmes  à  Muet. 

16  Car  Paul  avoit  pronofé  de  paf^er 
outre  Ephcfc  ,  afin  qu'il  ne  lui  falluft  point 
fejourner  en  Afic  :  carilfc  haftoit  d'eftre 
(s'il  lui  cftoitpoflible  )  le  jour  de  la  Pcn- 
tecofte  a  Jerufalem. 

17  Or  il  envoya  deMiîct  à  Ephefc  ,  Se 
envoya  quérir  les  Anciens  de  PFglile. 

x3  Lelquels  eftant  venus  vers  lui ,  il  leur 
dit,  Vous  favez  comme  je  me  fuis  porté 
tou  jours  avec  vous,  dés  Je  premier  jour  que 
je  luis  entré  en  Afic. 

19  Servnt  au  Seigneur  avec  toute  hu- 
milité ,  &  avec  plufieurs  larmes ,  &  tenta- 
tions ,  lesquelles  me  font  advenues  par  les 
embufehes  des  Iuifs. 

10  Comme  je  n'ai  rien  retenu  à  dire  des 
choies  qui  beus  eftoient  utiles,  que  je  ne 
vous  les  aye  prefehées  &  enfeignc'cs  publi- 
quement &  par  les  maifons  : 

zi  Teftihant  tant  aux  Juifs  qu'aux  Grecs, 
la  repentanec  qui  eft  envers  nieu  ,  &  la 
foi  en  ïefus  Chrift  noftre  Seigneur. 

11  Et  maintenant  voici ,  eftant  lie  par 
l'Efprit,  je  m'en  vais  à  Ierufalem,  ignorant 
les  chofes  qui  m'v  doivent  advenir  : 

1$  Sinon  que  le  SainCtEfpritm'advertit 
de  ville  en  ville  ,  difant ,  Que  des  liens  Se 
des  tribulations  m'attendent. 

24  Mais  je  ne  ûis  cas  de  rien  :  Se  ma  vie 
ne  m'tft  point  precieufe ,  moyennant  qu'a- 
vec joyc  j'achève  ma  courfe  ,  Se  le  mimftere 
que  j'ii  receu  du  Seigneur  Je  fus  pour  tefti- 
fi er  l'Euangile  de  la  grâce  de  bien. 

z$  Et  maintenant  voici ,  je  fais  que  nul 
de  vous  tous ,  parmi  lefquels  j'ai  paflV  pre- 
fçhantlc  royaume  de  Dieu  ,  ne  verra  plus 
ma  face. 

76  Pour  ce  je  vous  prens-  à  t-moins  au- 
jourd'hui, que  je  fuis  net  du  fmg  de  tous. 
17  Car  je  ne  inc  fuis  point  retenu  que  je 


E  S 

ne  vous  aye  annoncé  tout  le  eonfeil  de  Dicw* 

28  Prenez  donc  garde  à  vous  mefmes,  8c 
à  tout  le  troupeau  ,  auquel  leSaincè  1  Ipnc 
vous  a  eftablis  Eve'qucs  ,  pour  paiftre  lrE- 
glifc  de  Dieu  ,  laquelle  il  a  acquilc  par  fou 
propre  fang. 

29  Car  je  fais  cela, qu'après  won  départ 
il  le  fourrera  parmi  vous  des  loups  tres- 
dangereux ,  n'eparçnans  point  le  trou- 
peau. 

$0  Et  d'entre  vous-meimes  fejeveront 
des  hommes  annonçans  des  choies  perver- 
fes,  afin  a'attircr  des  diiciples  après  eux. 

ji  Partant  veillez,  vous  fouvenans  com« 
me  par  l'efpace  de  trois  ans  ,  nuift  Se  jour, 
je  n'ai  cefle  avec  larmes  d'admonefter  un 
chacun. 

{2  Et  maintenant,  frères,  je  vous  rc* 
commande  à  D:cu  ,  Se  a  la  parole  de  fa  grâ- 
ce :  lequel  eft  puiflant  pour  achever  de  vous 
édifier,  &  de  vous  donner  l'héritage  avec 
tous  les  SainCis. 

Je  n'ai  convoite'  l'argent ,  ni  l'or,  ni 
la  robbe  d'aucun. 

34  Et  vous  lavez  vous-meimes  que  ces 
mains  ont  fourni  les  chofes  qui  m'eftoient 
necefiaires,  Se  à  ceux  qui  eftoient  avec  moi. 

Je  vous  ai  montre  en  tout,  qu'en 
travaillant  ainri ,  il  faut  lupporter  les  in- 
firmes ,  Se  fe  fou  venir  des  paroles  du  Sei« 
gneur  Je  lus  :  car  il  a  dit,  Q^e  c'eft  une  cho- 
fe  plus  heureufe  de  donner  que  de  secevoir. 

30"  Et  quand  il  eut  du  ces  paroles  ,  il  le 
mit  à  genoux,  ft  pria  avec  eux  tous. 

37  Alors  il  y  eue  un  grand  pleur  de  tous  t 
&  fe  jet  tans  lùr  le  col  de  Paul ,  iU  le  bai- 
foient  : 

38  Eftans  triftes  principalement ,  pour 
la  parole  :  qu'il  avoit  dite  ,  Qu'ils  ne  ver- 
roient  plus  fa  lace.  Et  ils  le  conduifirent  ait 


C  H  A  P.  XXI. 
Tafaitte  Jxlrry.ty  Jt  Paul.   Son grand  ecu- 
rdfre  à  recevoir  les  affligions  fui  lui  font 
prédites.  H  eji  fait prifonnier  4  ierufaiem. 

Ainfi  donc  eftans  partis  &  reculez  d'eux, 
nous  tirafmcs  tout  droit  a  C  00s ,  Se 
le  jour  enfuivant  à  Rhode,&  de  là  a  Patara. 

2  Et  ayars  trouvé  là  un  navire  qui 
traverfoit  en  l  henice,  nous  montafmes 
dclfus,  &  partifmcs. 

^  Puisa>  ans  découvert  Cypre  ,  nous  la 
laiualmCJ  à  main  gauche  :  Se  tirans  vers  la 
Syrie,  nous  arrivaimes  à  Tyr  :  car  le  navire 
devoir  là  defeharger  la  charge. 

4  Etayans  trouvé  là  des  difcipîcs  ,  nou* 
y  demeurafmcs  fept  jours.  Ils  ai 'oient  par 
l'Efprit  à  Paul  qu'il  ne  montaft  point  à> 
Jerufalem. 

ç  Mais  ces  jours-là  eftans  accomplis  nous 
parti  fines  &  nous  ouïmes  en  chemin  ,  eftans 
conduits  de  tous  avec  leurs  femmes  Se  leurs 
enfans,  jufques  hors  de  la  ville  :  Se  ayans 
mis  les  genoux  ea  terre  fur  le  rivage, 
nous  priafmes. 

C  Puis 
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6 . Puis  après  nous  cftre  embrafllz  les  uns 
If  s  autres  ,  nous  montalines  au  navire  s  & 
les  autres  reconnurent  chez  eux. 

7  Àinll  aJievans  noftrc  navigation  de 
Tvr  ,  ois  abordàfitlCJ  a  Ptolemais  :  (c 
ap  ti  avoir  àlû  1  les  frères  à  nous  demeu- 
rafmes  un  jour  a^ec  eux. 

Z  Le  lendemain  :  aul  &  fa  cqrrpa  nie 
partirent,  &  nous  vin  fines  à  Cetar  c  :  \ 
cîtans  entres  en  la  n  aifon  de  Philippe 
l*£gta0ge  j  (te  (ù  i  croit  l'un  des  Sfcpt  )  nous 
ctemettrafotee  cliez  foi. 

9  Il  avoit  qua  rc  hlles  vierges ,  Icfquel- 
lcs  prophuizoicnt. 

10  Et  comme  nous  dcmcu.ion-  là  pîu- 
fieurs  jours  ,  il  turvint  un  Prophète  de  Ju- 
dée, no:^ine  Agabus  : 

1 1  Lequeltltant  venu  vers  nous,  &  ayant 
pris  la  ceinture  de  Paul  ,  s'en  lia  les  mains 
cV  les  :  ieds  liant ,  Le  SainA  Efprit  dit  ces 
chofes  j  Ainfilcs  Juifs  lieront  a  JcrufaUm, 
l'homme  a  qui  eft  cetre  ccin:urc,&  le  livre- 
ront es  mains  des  Gentils. 

il  Et  quand  nous  eu '."mes  entendu  ces 
choies  ,  tant  nous  que  ceux  qui  eftoient  du 
lieu,  nous  l'cxhorta:mcs  qu'il  nemoniaft 
point  à  Jcrtifalem. 

i  j  Alors  Paul  repondit, Qne  faites-vous, 
en  pleurant ,  &  affligeant  mou  cœur  ; 
carpourmoi,  je  fuis  tout  preft  non  feu- 
lement d'eftre  lir,  mais  auiu*  de  mourir 
à  Jcruiàltm  pour  le  Nom  du  Seigneur 
Jefus. 

14  Ainfi ,  parce  qu'il  ne  pouvoit  cftre  in- 
duit à  cela,  nous  nous  lu  déporta  (mes  ,  di- 
fans,  La  volonté  dti  Seigneur  oit  faite. 

Et  quelques  jouri»  aprcs ,  ayans  char- 
gé nos  hardes,  nous  montafmes  à  Jéru- 
salem. 

\f)  Et  petfftti  uns  des  difciples  vinrent 
«uflî  de  Cciarée  avec  nous  ,  amenans  avec 
eux  un  certain  Mnafon,  qui  elloit  Cypricn, 
ancien  difeiplc  ,  chez  lequel  nous  devions 
loger. 

"17  Quand  nous  fufmes  venus  à  Jerufa- 
lern  ,  les  frères  nous  receurent  fort  volon- 
tiers. 

i3  Et  le  jour  fuivant,  P;ml  vint  avec 
nous  chez  Jaques,  &  tous  les  Anciens  y 
furent  aflcmblcz. 

1  g  Et  après  qu'il  les  eut  cmbrafTcz  ,  il 
recita  de  poinec  en  poinft  les  chofes  que 
Dieu  avoit  faites  entre  les  Gentils  par  fon 
nuniftere. 

20  Ce  qu'ayans  ouï  ,  ils  glorifièrent  le 
Seigneur,  &  lui  dirent  :  Frerc,  tu  vois 
combien  il  v  a  de  milliers  de  Juifs  qui  ont 
çreu,  &  tous  font  zélateurs  de  la  Loi. 

2  1  Or  ils  ont  efte  informez  de  toi ,  que 
ta  enfeienes  tous  les  lui! s  qui  font  entre 
les  Gentils  defe  départir  de  Moyfe  ,  di  !ant 
qu'ils  ne  doivent  point  circoncir  leurs  en- 
lans,  ni  cheminer  félon  les  ftatuts. 

22  Qu'cft-il  donc  défaire?  Il  faut  en- 
tièrement aflcmbler  la  multitude  :  car  il 
orront  dire  que  tu  es  venu. 

25  Fai  donc  ce  que  nous  te  difons ,  Nous 


avons  quatre  hommes  qui  ont  fait  un  voeu  : 
lrcnles,  &  te  purifie  avec  eux  > & 
contribue  avec  eux  ,  a5n  qu'ils  le  raCnr  la 
tefte  :  <ji  c  tous  :aJient  cm'il  n  eft.  ien 
des  cho  es  dont  ils  ont  cite  informez  de 
toi:  mais  que  tu  chemines  aufligardant 1* 
Loi. 

2 S  Mai*  louchant  ceux  qui  ont  creu  d'en- 
tre  les  Gentils  ,  nous  en  avons  écrit ,  après 
avoir  ordonné  qu'ils  n'ob  ervent  rien  de 
ftmbiabîe  :  linon  qu'ils  le  gardent  de  ce 
qui  efr  fac  ifié  aux  idoles  ,  &  du  fang, 
À:  des  chofes  eftoutiées  ,  &  de  paiilar- 
dife. 

z6  Alors  Paul  ayant  pris  ces  hommes, 
là  avec  foi  ,  &  le  lour  enfunant  s'eftant 
purifié  avec  eux  ,  entra  au  temple,  dénon- 
çant l'ac.omp  i/:eir.cnt  des  jours  de  la  puri- 
fication ,  ju  loues  à  ce  que  Poblarion  tuft 
prcflntéc  pour  chacun  d'eux. 

27  Etcomme  les  fept  jours  (ê  dévoient 
accomplir,  quelques  Iuirs  d'Afie  ,  l'a  ans 
veu  au  temple  ,  émeurent  toute  la  multitu- 
de, &  jetterent  les  mains  Ivr  lui, 

28  Cnans  t  Hommes  Iîiv.ciites  ,  aidez 
r.o'is  voici  cet  homme  qui  enfeigne  par 
tout  un  chacun  contre  le  peuple  ,  &  la  Loi, 
&  ce  Ijeu-ci  :  davantage  il  aauiîîamené 
des  Grecs  dans  le  temple,  Ika  pollué  ce 
faine?  lieu. 

29  Car  auparavant  jls  avoient  veu  Tro- 
phime  Enhenen  en  la  vi  le  avec  lui  :  lequel 
ils  eftimoicnt  que  Paul  euft  amené  dan*  le 
temple. 

Et  toute  la  ville  fut  cmeuc,  Se  le  peu- 
ple y  accourut  :  Se  ayans  eu  poigne  Fatil,  ils 
Iciiroient  hors  du  temple  :  tk  incontinent 
ks  portes  furent  fermées. 

}i  Mais  comme  ils  ta  Choient  3 île met- 
tre à  mort ,  le  bruit  virt  au  Capitaine  de  la 
bande  Je  lu  çAn.ifo  .,  (jue  ;oute  Jeruialem 
eftoit  en  trouble. 

g 2  I  equel  tout  à  l'heure  prit  des  foîJats 
6^  des  Centeniers,  cV:  courut  vers  eux.  Eux 
donc  voyans  le  Capitaine  &  les  foldats  ,  ils 
cédèrent  de  battre  Paul. 

7>z  Alors  le  Capitaine  approcha,  &  fe 
fai' t  âthxié  commandant  qu'il  fuitliéde 
deux  Chaînes  :  puis  il  demanda  qui  il  cftoit, 
Se  ce  qu'il  avoit  fait. 
...  54  Et  les  uns  crioient  d'un,  &  les  autres 
d'autre  ,  en  la  foule  :  &  parce  qu'il  ne  pou- 
voit cornoiftre  rien  de  certain  à  cauleda 
bruit ,  il  commanda  qu'il  fuft  mené  en  la 
fortere(Te. 

Et  quand  il  fut  venu  aux  degrez  ,  il 
advint  qu'il  fût  porté  des  foldats  pour  la 
violence  de  la  foule. 

l6  Car  la  multitude  du  peuple  le  filfVOUj 
criant,  Ofte-le.  . 

57  Et  comme  Taul  commençoita  cflrc 
mené  en  la  for tereffe  ,  iJ  dit  au  Capitaine, 
M'cft-il  permis  de  te  dire  quelque  chofe  ? 
Et  il  demanda,  Sais  tu  parU  r  Grec  ? 

38  N'es  tu  pas  Pfcgyptienqui'ces  jours 
parYez  as  é meu  uncfedition  ,  ^  as  retire  au 
defert  quatre  mille  bngandeaux. 

fi  19  u 
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Chap.  xxii.  ,  A  C 

jl  Et  Paul  lui  dit ,  Certes  je  fois  homme 
Iuif,  citoyen  natif  de  Tar  Avilie  renommée 
deCiJicie  :  mais  je  te  prie,  permets-moi 
déparier  au  peuple. 

<4  £ t  quand  il  lui  eut  penr.is^Paul  fe  te- 
nant fur  les  degrez ,  fit  figne  delà  main  au 
peuple  :  puis  un  grand  filcncc  eftant  fait  ,  j1 
parla  a  eux  en  langue  Hébraïque,  disant. 


CHAP.  XXII. 
F W  rendrai/on  de  fit  Vie  ,  rettrr fente  ft 
conl>e,(h>n.  H  échdpye  le  fonët  jur  le  meyen  de 
fa  bonr^Ci  ifie  s\omalne* 

Hommes  frères  &:  pères,  ecoutez-moi 
en  la  deieniè  dont  j'ufe  maintenant 
envers  voir. 

2  Et  quand  th  ouïrent  qu'il  parloit  à  eux 
en  langue  Hébraïque,  n s  firent  tant  plu*  de 
fîlenec.  Alors  il  dit  : 

$  Certes  ,e  fuis  homme  Iuif .  ne  à  Tarîe 
de  CiliciL ,  mats  no.  rri  en  certc  ville  aux 
pieds  de  Gamaliel ,  ayant  chc  inrtruit  en  ia 
Loi  des  Pères,  eftant  zélateur  de  Dieu,coin. 
me  vous  eftes  tous  aujourd'hui  : 

4  Qui  ai  pe  r  ecuté  cette  doctrine  jufques 
à  la  mort, liant  Se  mettant  es  priions  tant 
homme  i  qut  lemmes  : 

5  Connue  me  (mes  le  fouverain  Sacrifica- 
teur m'eft  témoin  ,  Se  toute  raffemblc'e  des 
Anciens  :  desquels  aulîî ayant  receu  de  let- 
tres adreff.i-.tes  aux  frères,  j'alloisi  Da- 
mas pour  amener  auflî  liez  à  Ierulalem 
ceux  qui  cftoicnt  là  ,  afin  qu'ils  fuffent  pu- 
nis. 

6  Or  il  advint  comme  je  cheminois  Se 
apr  rochois  de  Damas,  environ  le  midi  ,  que 
futilement  une  grande  lumière  venant  du 
ciel,  refplcndû  comme  un  éclair  à  l'entour 
de  moi. 

7  Et  je  tombai  fur  la  place  :  Se  ouïs  une 
voix  qui  me  dit.  Saul,  Saul,  pourquoi  me 
per!ccutes-tu  ? 

8  Et  je  répondis  ,  Qui  es-tu  Seigneur  >  Et 
il  me  dit, le  fuis  Jcfus  IcNazaricn, lequel  tu 
periecutes. 

9  Or  ceux  qui  eftoient  avec  moi  virent 
bien  la  lumière  ,  &  en  furent  tout  effrayez; 
mais  ils  n'ouïrent  point  la  toix  de  celui  qui 
parloit  à  moi. 

to  Alors  je  dis,  Seigneur ,  que  ferai- je? 
EtleSe  gneur  me  dit  Levé  toi,  Se  t'en  va 
à  pâmas:  Se  là  il  te  fera  parle  touchant  tout 
ce  qui  t'eft  ordonné  de  faire. 

il  Ftn.:r.e  que  je  ne  voyois  goutte,  à 
*aufc  de  la  fplendutr  de  cette  lumiere-là, 
je  fus  amené' par  la  main  par  ceux  de  ma 
compagnie,  «  vins  à  Dama;. 

il  Depuis, un  certain  Ananias  ,  homme 
Craignant  Dku  félon  la  loi ,  ayant  témoi- 
gnage de  tous  les  luifi  qui  demcuroitnt  la, 
vint  à  moi  : 

i;  Ft  eftant  nrcs  de  moi, me  dit,  Frère 
fini,  rec ouvre fa  teie.  Et  à  cette  niefme 
heure  je  regardai  vers  lui. 

14  tnid;t,  Le  Dieu  de  nos  Pères  t'a 
preordonuc  ^ottr  uttoauifti'e  ù  volonté. 


TES 

&  voir  îe  Iufte,Sd  ouïr  la  voix  de  fa  bouche. 

1$  Cartului  feras  témoin  envers  tous 
hommes  des  chofes  que  tu  as  veues  Se  ouïes. 

16  Et  maintenant  que  tardes  tu>  levé  toi 
Se  lois  baptizé,&lavé  de  tes  péchez,  en 
invoquant  ie  Nom  du  Seigneur. 

17  Or  après  il  advint  que  quand  je  fus 
retourné  a  Ierulalem  ,  Se  que  je  priais  au 
temple,  je  fus  ravi  en  exftale  : 

l3  Et  je  le  vis  q;ii  mediîok,Ha(tc-toi,& 
pars  légèrement  de  Ierulalem  :  car  ils  ne 
recevront  point  le  témoignage  que  tu  leur 
rendras  de  moi. 

19  Et  je  dis,  Seigneur  ,  eux-mcfmcs  fa- 
vent  comme  je  mettais  en  pril'on  ,  Se  fouêt- 
tois  parles  fy nagogue*, ceux  qui  croyoient 
en  toi. 

zo  Et  lors  que  le  fang  d'Eftiennc  toa 
mai*]  r  ftitépandu  :  j'y  cftoi*  aufli  pre  ent, 
Se  cor;fentois  a  fa  mort,  Se  gardois  les  vefte- 
mensdeceux  qui  le  mettaient  a  mort. 

21  Mais  il  me  dit,  Vat'cn,c3r  je  t'en, 
voyerai  loin  vers  les  Gentils. 

21  Or  ils  l'écouterent  julques  ace  mots 
alors  ils  élevèrent  leur  voix,diians  :  Ofte 
de  la  terre  un  tel  homme,  car  il  n'eft  point 
convenab  e qu'il  vive. 

2  *  Et  comme  ils  crioient  à  haute  voix,  Se 
fecoUoienc  leurs  veftemens  ,  Se  jettoientU 
poudre  en  l'air. 

24  Le  Capitaine  commanda  qu'il  fuft  me- 
h  -  en  la  torterclfe  ,  Se  ordonna  qu'il  fuft 
examiné  par  le  fouet,  afin  qu'il  feuft  pour 
quelle  caufe  ils  crioient  ainli  contre  lui. 

2*  Quand  donc  ils  l'eurent  garotté  de 
couroye.,  Pauh.it  au  Ccntenier  qui  eftoïc 
prés  de  lui,  Vous  e/Kil  permis  de  fouetter 
un  homme  Romain.  6e  non  condamn.  î 

z6  Ce  que  Je  Ccntenier  avant  entendu, 
il  s'en  alla  au  Capitaine  pour  r.  Avertir,  di- 
fant,  Regarde  ce  que  tu  as  à  faire  :  car  ecc 
homme-ci  cft  Romain/ 

27  Srle  Capira  ne  vintàlui ,  Se  lui  dit, 
Di-moi,  es  «tu  h  orna  in  ?  Se  il  re'f*>,dit ,  Oui 
vrayement 

28  Le  Capitaine  lui  dit,  ï 'ai  acquis  cetto 
bourgeoifie  a  grande  fomme  d'argent.  Et 
Paul  dit,  Et  moi,  je  le  fuis  de  nai Tance. 

29  Incont  nent  donc  ceux  qui  le  dévoient 
examiner  fe  renièrent  de  lui  :  Se  le  Capitai- 
ne auflî  craignit  quand  il  eut  connu  qu'il 
eftoit  bourgeois  de  Rome  ,  Se  qu'il  l'avoic 
hé. 

$0  Or  le  lmdemain  voulant  ùkvoir  pour 
certain  pour  quelle  cauic  il  cftoit  accule 
des  Iuifs,  il  le  délia  des  iiens  ,  Se  cou. man- 
da que  1  es  principaux  Sacrificateurs  s'afTem- 
blatfcnt,  Se  tout  le  confeil,  Se  amena  Paul^fc 
le  prefenta  devant  eux. 


CHAP.  XXIII. 


#' 
«iteni 


Pxulfe  défend  devant  le  Confeil  des  lui/  .71  et 
Cêt.folé parle  Seigneur.  Les  Inifscomplotten 
contre       Uefi  envoje  à  Cefarée. 

Et  Pau!  ayant  les  yeux  dreflez  vers^ 
ic  confeil ,  eu,  Hommes  frères ,  j'ai 


lï 


H 


I 
I 


conver- 
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Chap.xxiij.  DES  APOSTREJ. 

"convcrfe  en  route  b«nne  confeience  devant 
Dieu  juf^ues  à  ce  jour. 

2  Aiors  le  fouverain  Sacrificiteur  Ana- 
îîus  commanda  a  ceux  quicltoicm  prés  de 
iui  de  Je  tra:>pcr  au  vjfage. 

5  Alors  Paul  lui  dit,  Dieu  refrappera, 
P*roi  blanchie  :  veu-que  tu  es  a<fîs  pour  me 
J"ger  félon  la  Loi ,  H  qu'en  trangreflantla 
tu  commandes  que  je  fois  frappe. 

4  Et  ceux  qui  cftoient  prefens  dirent, 
Iniuries-tu  le  f*uverain  Sacrificateur  de 
Dieu  > 

«  &  Paul  dit,  Frères,  fc  ne  favois  pas 
^u  il  fuft  iouverain  Sacrificateur  :  car  il  clt 
écrit,  Tu  ne  médiras  point  du  prince  de 
ton  peuple. 

6  FtPau!  fâchant  qu'une  partie  fertr'eux 
eftoit  Sadducicns  ,  &  l'autre  Fharificns, 
s  rena  dans  le  confeil ,  Hommes  frères  >  je 
fin  Ihanficn,  fils  de  Pharificn  :  ie  fuis  tiré 
en  .au te  pour  l'efpcrancc  5c  la  refurretf  ion 
«es  morts. 

7  Et  quand  il  eut  dit  cela ,  il  s'emeut  une 
djfTenf.on  entre  les  Pharifiers,  &  les  Saddu- 
cicns :  &  l'airerrblcc  rut  divifee. 

8  Car  les  Sadducicns  diflnt  qu'il  n'y  a 
pomtderefurre#ifcn,  ni  d'Ange,  ni  d'E- 
Jpnt  :  mais  les  Phanfiens  contcUent  l'un  & 
I  autre. 

9  Et  il  fefit  un  grand  cri.  Alors  les  Scri- 
bes c*e  ia  partie  des  PhanTuns  fc  levèrent  & 
dtbattoientdiftns,Nousne  trouvons  rien 
demalencrt  homme  ci  :  mais  fi  un  Efprit 
ou  un  Ange  a  parlé  à  lui,nc  bataillons  point 
contre  Dieu. 

te  Et  comme  il  fut  advenu  une  grande 
divifion,  le  Capitaine  .ra  gnant  que  Paul  ne 
fuft  tais  en  pièces  par  eux ,  commanda  que 
.  les  ioldats  defeendiffent,  &  qu'ils  le  ra- 
vivent du  milieu  d'eux  ,  &  J'amenaiTent  en 
la  forterefle. 

t1  Et  Vivante,  le  Seigneur  fe 

prefenta  a  lui,&  dit,  Aye  bon  courage, Paul: 

Car  L'nmm^  tu  it  »».  r\Au  ».   :  °  i 


car  comme  tu  as  ruidu  témoignage  demoi 
a  Icniralcm,  ainfu'en  faut-ii  aufli  témoi- 
gner à  Rome. 

}i  Le  lendemain  eftant  venu,  quelques 
"Juifs  firent  un  comploté  un  ferment  avec 
exécration,  difans ,  qu'ils  ne  mangeroient 
ni  ne  b  iroient  jufques  à  ce  qu'ils  euflent 
tué  Paul. 

y  Et  ils  efloient  plus  <!e  quarante  qui 
avoicnt  fait  cette  conjuration  avec  exécra- 
tion de  ferment. 

14  I  efquels  s'adrerîercnt  aux  principaux 
Sacrihcat  tirs  &  aux  Anciens,  &  leur  dirent, 
Nous  avons  fait  un  vœu  avec  execrationde' 
ferment  ,  que  nous  ne  goutterions  de 
rien  mfques  à  ce  que  nous  ayons  tué 
Paul.  ' 

•  i>  Vous  donc  miintenant/aites  (hvoir  au 
Capitaine  par  l'advis  du  Conieil  qu'il  vous 
1  amené  ,  comme  fi  vous  vouliez  connoi- 
ftre  de  lui  quelque  choioplus  exactement: 
«  nous  ferons  tout  prefts  pour  le  tuer  de- 
rantqn'  il  approche. 

16  Mais  le  fils  de  la  faur  de  Paul ,  ayant 


forS  Centra  en  !• 

torterefle,  fc  Jc  rapporta  à  Paul. 

mers,  lui  dit,  Mené  ce  ,eune  homme  vers  le 
poTter    '  ;      J  4  qUC,<ÏOe  th°fc  *  W  rap! 

18  Il  le  prit  donc,  &  le  mena  vers  le  Cà 

Pm  d>amCnCr  CC  »runc  ho«> 
"è  dire!     â        W  ^ a  *Uel*uc  choic  * 

19  Kt  le  Capitaine  le  prenant  par  la  main, 
le  retira  a  part,  &  lui  demanda ,  Qu'cft-cc 
que  tu  as  a  me  rapporter  ? 

20  Et  il  /*/  dit,  Les  luifs  ont  eonfpire  de 
■  puer  que  demain  tu  envoyés  Paul  au 
çenfcjj  comme  s'ils  vouloient  s'enquérir 
de  lui  plus  exactement  de  quelque  chol  e. 

21  Mais  ne  t'y  accorde  point  :  car  plus 
de  quarante  hommes  d'entre  eux  font  en 
embuiches  contre  hti,  qui  ont  fait  un  vœu 
avec  execrationde  ferment,  de  ne  mantèr  ni 
boire  ,ufques  à  ce  qu'ils  l'ayent  mis  à 
n:ort  :  &  maintenant  ils  font  tout  prefts  at- 
tendans  ce  que  t  u  leur  promettras. 

22  Le  Capitaine  donc  renvoya  le  jeune 
homme,  lui  commandant  qu'il  ne  dift  a 
perfonne  qu'il  lui  euft  déclaré  ces  cho- 

23  Puis  ayant  appelle  deux  certains  Cen. 
tcniers,  il dir,  Tenez  prefts  deux  cens  fol. 
dats  pour  aller  jufqu'i  Ccfârée ,  &  luxan- 
tes* dix  hommes  de  cheval,  ôc  deux  cens 
Archers,  à  trois  heures  de  nuift. 

2$  Et  qu'il  v  ait  des  montures  preftes, 
afin  qu'ayans  fait  monter  i  auî,  U  me- 
nent  en  fauveté  au  Gcurcrneui  tilià. 

25  Et  il  lui  écrivit  une  lettre  d'une  telle 
teneur. 

26  Claude Lyfias autres-excellent  Gou- 
verneur Félix,  Salut. 

27  Comme  cet  homme  empoigné  des 
Illlft  eftoit  preft  d'eftre  tue  par  eux,  je 
fuis  furvenu  avec  la  garnifon  &  fc  leur  2i 
oitc,  ayant  connu  qu'il  eftoit  Komain. 

28  Et  voulant  favoir  la  caufe  pourquoi 
ils  l'accufoient,  je  le  menai  en  leur  eoufeil. 

29  Eàoù  j'ai  trouve  qu'il  eftoit  aceuf^ 
touchant  des  queft/ons  de  leur  Loi ,  n'avant 
commis  nul  crime  digne  de  mort  ou  d\ra- 
prifonnement. 

jo  Et  ayant  efte'  adverti  des  embuées 
Que  les  luifs  avoient  âre^cs  contre  lui, 
incontinent  je  te  l'ai  envoyé  :  avant  auffi 
coir.mnndéaux  acculàtcurs  de  dire  Jevnnt 
toi  les  chofes  qu'ils  ont  contre  lui.  Bien  te 
fou. 

?ï  Les  foldatsdonc  feîonqn'il  leur  eftoit 
enioint,  prirent  I  aul ,  6c  le  menèrent  de 
nuict  à  Ancipa:ris. 

52  Et  le  lendemain  avans  laifle  les  hom- 
mes de  cheval  pour  n  ier  avec  lui,  ils  s'en 
retournèrent  a  la  fom  reffe. 

Eux  donc  efians  venus  à  Ccfare'e, 
après  avoir  rendu  les  lettres  au  <k>uycr- 
neur,  prefenterentauffi  Paul  devant  lui. 

S4  Et  quand  le  Gburverneur  Us  eut 
f  1  leucs. 
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_p.:xxiv.  xxv.  A  C 

îeucs,  8c  l'eut  interroge  de  quelle  Province 
ileltoit,  ayant  entendu  qu'il  citoit  de  Ci- 
licic, 

3^  Je  t'orrai,  dit-il ,  plus  amplement, 
intand  tes  aceufateurs  feront  aufiï  venus, 
Et  il  commanda  qu  il  riiftgardiau  pal  ah 
4  Herode. 

C  H  A  P.  XXIV. 
F4mJ  rft  ateufé  par  Tertttlle  devant  Félix.  Jl 
rtpo  ù  pur  f  i-me fini  rendit  ralJo>:  de  fa 
pie  &  Je  fa  fi  l.  Jl  demeure  emprifor.hé. 

r  cinq  jours  après,  Ananias  le  tou- 
verain  Sacrificateur  descendit  avec  les 


o 


Anciens,  &  Tcrtulle  un  certain  orat.ur, 
lefquels  comparurent  devant  le  Gouver- 
neur contre  Paul. 

i  Et  Paul  eltant  appelle  ,  Tertnlle  com- 
mença à  l'acculer,  duant, 

3  Trcs-excellcm  Fe'ix,  nous  recormoif- 
fons  en  tout  &  par  tout  avec  tout  remer- 
ciement, que  nous  avons  ob:enu  une  grande 
paix  par  toi,  &  par  les  bonnes  ordonnances 
que  tu  as  dreaces  en  ce  peuple  ,  ièlonta 
pourvov  nce.  . 

4  Mais  afin  que  je  net'empefche  point 
plus  longuement,  je  te  prie  que  m  nous 
©yes  en  peu  de  paroles  félon  ton  équité. 

ç  C'eft  que  nous  avons  trouve  cet  hom- 
me peftiîcntieux  ,  &  émouvant  iedition 
entre  tous  les  Iuifs  par  tout  le  inonde  ,  & 
chef  de  la  fetfedes  Nazaricns. 

6  Qjj"  melmes  a  attenté  de  profaner  le 
temple  :  lequel  auflî  nous  avons  faifi ,  & 
l'avons  voulu  j 'ger  félon  noftrc  Lot. 

7  Maïs  îc  Capi  aine  Lyfus  furvenant, 
fious  l'ofta  d'entre  les  mains  avec  une  gran- 
devio'ence:  . 

8  Commandant  que  fes  aceufateurs  vint- 
fent  vers  toi  :  auquel  toi- me fme  après  Tin 
quifition  faite  ,  pourras  favoir  toutes  ces 
chofes,  defquelles  nous  l'acculons. 

p  Alors  les  Iuifs  auflî  s'y  accordèrent, 
diians,  que  ces  chofes  alloient  ainii. 

10  Mais  Paul ,  après  que  le  Gouverneur 
lui  eut  fait  figne  qu'il  parïaft  ,  répondit. 
Sachant  qu'il  v  a  deja  plufciirs  années  que 
ta  es  juge  Je  cette  nation  t  je  répons  pour 
moi-melmc  de  meilleur  courage.  4 

1 1  Ven  que  tu  peux  connoiftre  qu'il  n'y  a 
pas  plus  de  douze  jours  que  je  fuis  monté 
pour  adorer  à  Jïrnfalem. 

n  Et  ils  ne  m'ont  point  trouve  au  temple 
difputar.t  avec  aucun  ,  ni  faifant  amas  de 
peuple, ni  és  fynagogues,  ni  en  la  ville  : 

H  Et  ne  peuvent  maintenir,  ks  choies 
dont  i>s  m'accu fent. 

14  Or  jetecoifcflebicnccpoinct ,  que 
félon  la  vove  qu'ils  appellent  fefte ,  ainfi  je 
fers  le  Dieu  de  mc>  Pères,  croyant  a  toutes 
les  choies  qui  .font  écrites  en  la  Loi  &  és 

Prophètes  ; 

Ayant  crpcrance  en r,ieu,  que  la  re- 

fnrrection  des  morts,  tant  des  jnftes  que  des 
inertes,  laquelle  auHi  ceux-ci  mefinc  at- 
tendent, adviendra* 


TES 

16  Ettmtant  auflîie  mets  peine  d'avoir 

toujours  la  conrcience  iàns  o.^ence  envers 
Dieu  8f  envers  les  hommes.  . 

17  Or  aj>res  niuficurs  années,  je  hus 
venu  pout  taire  des  aun.oîncs  &  des  obla- 
lions  en  ma  nation. 

18  Et  comme  je  vaqttois  a  cela,  ils  m  ont 
trouvé  purifie  au  temple  ,  non  point  avec 
troupe  ni  tumulte, 

10  Et  cef»rer.t  de  certains  Iuifs  d  Afic  : 
le  Lefoucls  dévoient  comparoitre  de- 
vant toi,  i  m'acaifcr,  s'ils  avoient  quelque 
choie  contre  m#î.  ,., 
21  Ou  que  ceux-ci  mefmes  dient,  s  ils 
ont  trouvé  en  moi  quelque  chofe  d'miQUC, 
quand  j'ai  efte  pt  efenté  au  Confcil  : 

21  Sinon  quant  a  cette  .eu le :  parole  ,  d« 
laquelle  ie  me  fuis  écri.  eftant  crtr'eux, 
Au  ourd'hui  je  luis  tire  en  cauic  par  vous, 
pour  la  r'  furrection  des  n.orts. 

1,  felix  ayant  oui  ces  chofes  le  remua 
une  autre  fois  ,  disant,  Apres  que  j'aurai 
plus  exactement  connu  ce  que  c'elt  de  cette 
fce>e,  quand  Je  Capitaine  Iyl:as  fera  de- 
scendu ,  je  connoitrai  entièrement  de  vos 
affaires.  é 

24  Et  il  commanda  a  unCentcnier  que 
Paul  ruft  tenu  en  garde  ,  &  qu'il  euft  rela 


fche,  &  qu'on  r/empefehaft  perlonnc  des 
fiens  de  le  lervir,  ou  de  venir  vers  lui. 

2s  Et  quelques  joui  s  après,  Telix  vint 
avec  Drufile  fa  femme  qui  eftoit  luifve  :  ic 
envoya  quérir  Paul,  &  l'ouït  parler  de  la 
foiquieften  ChrilK 

-»6"  Et  comme  il  traittoit  de  la  juftice  ,  « 
de  "la  tempérance,  &  du  jugement  a  venir, 
Eclixtout  effrayé,  répondit,  Pour  main- 
tenant va  t'en  :  quand  j'aurai  la  commo- 
ditt-  je  te  rappellerai  : 

27  Ffperant  quant  &  quant  que  quelcme 
argent  lui  feroit  bai-lé  de  Paul,  pour  Le  de. 
livrer  :  pour  laquelle  cau'c  auffl  (ornent 
il  l'envovoit  quérir,  fcdevifoit  avec  lui. 

-8  Deux  ans  eftans  accomplis  ,  reiix 
eut  pour  fuccefleur  Portius  Eeftus  :  Si  vou- 
lant gratifier  aux  Iuifs  il  laifla  Paul  em- 
prifonné. 


C  H  A  F.  XXV. 

FM  fi  défend  del>.mt  Wefitu.  Jl  appelle  * 
Cefar.  Weft*i   repre fente   cette  ^{ft're  A4 

Paul. 

FeRus  donc  eftant  entré  en  la  province, 
monta  trois  jours  après  de  Cefaree  à 
lerufalem.  t  • 

•»  Et  le  fouverain  Sacrihcnteur  ,  S  les 
premiers  d'entre  les  Iuifs ,  comparurent 
devant  lui  contre  panU  3c  le  pnoient:  L 
■  Detnandans  de  la  faveur  contre  Un. 
afin  qu'il  le  fift  venir  à  Jerufale.n,  drcl- 
fans  des  embufehes  pour  le  tuer  par  le 
chemin 


4  A  quoi  Peftus  répondit,  que  Paul  eftoit 
ùen  gardé  a  Cefaree,     qu'en uref  il  s  y 

5  Q^c 


bien  g 

endevoit  aller 
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Cliap.  xxvj. 


DES  APOSTRES. 


t  Que  ceux  donc  (dit-il)  d'entre  vous 
qui  le  peuvent  faire  ,  descendent  enfemble  : 
&  s'il  y  a  quelque  crime  en  cet  homme, 
qu'ils  l\accufent, 

6  Et  n'ayant  pas  demeuré  entr'eux  pîus 
de  dix  jours  ,  il  defeendir  à  Ce  farce  :  S  le 
lendemain  s\iflît  au  fiege  judiciai  ,  &  com- 
manda que  Paul  fuft  amène. 

7  Lequel  citant  venu  là,  les  Iuifsqni 
eftoicntdefccndus  de  Jcrufalfai  l'environ- 
nèrent^ lui  mcttans'a  lus  pluficurs  crur.es 
griefs ,  leiqucls  ils  ne  pou  voient  prouver  : 

8  Paul  répondant  qu'il  n'avoit  en  rien 
failli,  ni  contre  la  Loi  des  luifs ,  ni  contre 
le  temple,  ni  contre  Cefar. 

9  Mais  leftus  voulantgratificf  jux  luifs, 
répondit  à  Paul  ,  &  dit  ,  Veux-tu  monter  à 
Jérusalem  ,  &  eftrc  là  jugé  de  ces  choies 
devant  mot  ? 

10  Et  Paul  dit,  I'affifte  au  fiege  judiciai 
de  Cefar  ,  où  il  me  faut  eftre  juge  ;  ie  n'ai 
fait  aucun  tort  aux  Juifs  ,  comme  aulfi  tu  le 
reconnois  tres-bien. 

1 1  Que  fi  j'ai  forfait ,  ou  commis  quel- 
que choie  digne  de  mort,  je  ne  refufe  point 
de  mourir  :  mais  s'il  n'eft  rien  de  ce  dont 
ils  m'aceufent ,  nul  ne  me  peut  donner  à 
eux  :  j\n  appelle  à  Cefar. 

i  :  Alors  quand  Fcihfi  eut  confère'  avec 
le  confeil ,  il  répondit ,  En  as-tu  appelle  à 
Cefar  ?  tu  iras  a  Cefar. 

i  \  Or  quelques  jours  après  ,  le  Roi 
Agrippa  &  Bernice  arrivèrent  a  Cefarée, 
pour  faîuer  Feftus. 

14  Et  après  avoir  demeuré  là  pluucurs 
jours ,  Feftus  fît  mention  au  Roi  de  J'alfairc 
de  Paul ,  difant,  Un  cert un  perfonna^e  a 
tft s  laiXé  prifonnicr  par  Uix  : 

M  A  caufe  duquel ,  comme  i'eftois  à  Jc- 
rul'alem,  les  principaux  Sacrificateurs  & 
les  Anciens  des  luifs  font  comparus,  reque- 
tans  condamnation  contre  lui. 

16*  Aufqucls  j'ai  repondu  que  ce  n'eft 
point  î'ufage  des  Romains  ,  de  livrer  quel- 
qu'un a  la  mort ,  devant  que  celui  qui  eft 
accule  ait  fes  accu lateurs  prelèns  ,  &  qu'il 
lit  lieu  de  fc  défendre  du  crime. 

17  Quand  donc  ih  furent  venus  ici,  fans 
que  j'u faire  d'aucun  dclai,  le  jour  en- 
Ktivant,  feant  au  fiegc  judiciai,  je  comman- 
dai que  le  perfonnage  fuft  amené  : 

18  Duquel  les  aceufateurs  cftans  làprc- 
fens ,  n'amenèrent  aucun  crime  touchant  ce 
dont  je  me  d  ou  toi  s. 

19  Mais  ils  avoient  quelques  queftions 
contre  lui,  touchant  leur  fuperftùion  ,  & 
touchant  un  certain  Jefus  mort,  lequel  Paul 
airîrmoit  eftre  vivant. 

10  Or  moi  eftant  en  pcrplexité,comme  je 
m'enquerois  de  cela  ,  je  demandai  ^'il  vou- 
loit  aller  à  Jcrufalcm,&  eftre  la  juge  de  ces 
cho  fes. 

7 1  Mais  parce  qu'il  en  appel  la  ,  deman- 
dant d'eftre  refervé  à  la  connoiilance  d'Au- 
£Ultc,  je  commandai  qu'il  fuft  gardé  jufqucs 
a  ce  que  ie  l'cnvoyafTcà  Cefar. 

2Z  Alors  Agrippa  dità  fcftus^Jc  voudrois 


Fol.  6; 

bien  ouïr  aurTi  le  perfonnage.  Demain  ,  dit 
il,  tu  l'orras. 

2$  Le  lendemain  donc  quand  Agrippa  & 
Bernice  furent  venus  avec  une  grande  pom- 
pe, &  furent  entrez  en  l'auditoire  me  les 
Capitaines,  &  les  gens d'auihorité  de  la 
ville,  Paul  par  îe commandement  de  Feûus, 
fut  amené. 

24  Et Feftus  dit ,  Roi  Agrippa  ,  tous 
tous  qui  cftes  ici  avec  nous,  \oycz  cet  hom- 
me ,  duquel  toute  la  multitude  des  luifs 
m'en;  venue  interpeller,  tant  a  Jerufalem 
qu'ici  ,  criant  qu'il  ne  le  faloit  plus  lailîer 
vivre. 

2 s-  Mais  moi  ayant  trouvé  qu'il  n'avoit 
rien  fait  qui  fuft  digne  de  mort  :  &  lui  me- 
fine  en  ayant  appeflé  a  Augufte ,  j'ai  arrefte 
de  \clui envoyer. 

16  Dequoi  je  n'ai  rien  que  j'écrive  de 
certain  au  Seigneur.  4f*eft  pourquoi  je  \  dus 
l'ai  prefente  ,  &  principalement  à  toi  ,  Koi 
Agrippa  :  afin  qu'après  Tinquilition  faite* 
j'aye  dequoi  écrire. 

2-»  Car  il  me  fembîe  qu'il  n'y  a  point  de 
rai  fon  d  envover  un  prifonnier  t  fans  lignû 
fier  le  cas  qu'on  lui  met  a  fus. 

C  H  A  P.  XXVI. 
Pjm  rend  ruifontie  fa  Vie  45  de  fa  foi  del>Ant 
•Agrfpp*.  Son  inmcznce  eft  reconnu?. 

Alors  Agrippa  dit  à  Paul  :  Il  t'eft  per- 
mis de  pari er  pour  toi  J^aul  donc  ayant 
eftendu  la  m  «in  ,  commença  à  rendre  rai  ion 
de  fon  fan,  Jif.tnt, 

2  Roi  Agrippa  ,  je  m'eftime  heureux  que 
je  dois  répondre  aujour-dliui  devant  toi, 
de  toutes  les  chofes  dont  je  fuis  acculé  par 
les  Iuits. 

I  Et  fur  tout  damant  que  je  fais  que  ttt 
as  tres-bonne  connoiffante  de  toutes  les 
couftumes  &  queftions  qui  font  entre  les 
luifs.  C'cft  pourquoi  je  te  prie  que  tu 
m'oyes  patiemment. 

4  Ainlî  donc,  quant  à  la  vie  que  j'ai 
menée  des  ma  jeune  île  ,  telle  qu'elle  a  cfte* 
du  commencement  p.umi  ma  nation  a  Jcru- 
lalcm,  tous  les  luifs  la  lavent. 

ï  Ayans  par  ci  devant  connu  (  s'ils  en 
veulent  j  en  !re  témoigmje)  que  dés  mes 
anceftres  j'ai  vefeu  i'hariden,  félon  la  fetfc 
la  plus  exquiic  de  noftre  religion. 

6  Et  maintenant  j'affifte  eftant  tiré  en 
caufe  ,  pour  l'e fyerance  de  la  promeilc  que 
Dieu  à  faite  à  nos  Pères  : 

7  A  laquelle  nos  douze  lignées  fervant 
Dieu  continuellement  nuift  Se  jour,efpe- 
rent  de  parveni  r  :  cV  de  lacmclle  cfperance 
(ô  roi  Agrippa)  je  fuis  accuiV  par  Les  luifs» 

3  Quoi  >  tenez  vous  pour  une  cho fe  in- 
croyable que  Dieu  reflufci>c  les  morts  > 

9  Certainement  qiKHIt  à  moi,  il  m'a 
bien  lêmblé  qu'il  falloit  que  je  fi  (Je  de 
grands  efforts  contre  le  Nom  de  Iefusle 
Nazarien. 

10  Ce  que  j'ai  f^it  aufîîà  Jerufalemt 
Ôe  ai  coniluuc  .pnlonnit  rs  pluiieurs  des 

f  4  Saùiûs, 
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litnôs,  ayans  reeeu  pouvoir  de  le  faire  des 
principaux  Sacrificateurs  :  Se  quand  on 
Us  nKUjit  a  mort  ,  j'en  baillois  ma 
voix. 

il  Etfouvent  par  routes  les  fynagogues 
en  les  panifiant,  e  les  contraignois  à  bla- 
fphemer,  5c  eftant  forcené  contr'eux  tout 
outre,  je  les  perfecutois  jufques  aux  villes 
eftrangtres. 

i  1  En  ^quant  à  cela ,  comme  j'aUois 
auflîà  Damas  avec  pouvoir  &  commifiion 
de  par  les  principaux  Sacrificateurs. 

1 1  le  vis  (ô  Roi;  par  le  chemin ,  en  plein 
midi  une  lumière  du  ciel,  plus  grande  que 
la  IplerkkurduSoleil^quircfplendita  t'en- 
lourde  moi,  Se  de  ceux  qui  cheminoient 
avec  moi. 

14  Dont  nous  tous  eftans  tombez  par 
terre,  j'ouïs  une  voix  parlant  à  moi ,  Se  di- 
sant en  langue  Hébraïque,  Saul,  Saul,  pour, 
quoi  me  perlecntes-ft  ?  il  t'eft  dur  de  re- 
gimber-contre les  aiguillons. 

iç  Alors  je  dis,  Qui  es  tu  Seigneur  ?  Et 
il  répondit ,  le  fuis  Iclus  lequel  tuperfe- 

€lltCS. 

\6  Mais  levé  toi,  Se  te  tien  fur  tes  pieds  : 
car  pour  cette  caufejete  luis  apparu  /pour 
re  conftituer  ir.iniftre  &  témoin,  tant  des 
chofes  que  tu  as  veuë>,  que  de  celles  efqucl- 
les  je  t'apparoiftrai  : 

17  Te  délivrant  du  peuple,  &  des  Gen- 
tils, ver*  lesquels  maintenant  je  t'envoye. 

18  1  our  ouvrir  l.urs  veux  ,  afin  qu'ils 
foient  convertis  des  ténèbres  à  la  lumière, 
&  de  la  puiffaneede  Satan  à  Dieu  ,  Se  qu'ils 
reçoivent  la  remiflion  de  leurs  péchez,  Se 
part  entre  ceux  qui  font  fan&ifiez,  parla 
foi  qui  eft  envers  moi. 

10  Tartant  (ô  roi  Agrippa)  je  n'ai  point 
efte'  rebelle  a  la  vilion  celcite  : 

20  Mais  premièrement  j'ai  annoncé  à 
ceux  qui  (fto:e>  t  à  Damas  ,  Se  puis  à  Ierufa- 
lcm,  &  f  ar  toute  la  contrée  de  Iudce,  Se 
aux  Gentils,  qu'ils  fe  repentirent,  Se  fc 
convertiuentàDicn,  en  faifantdcs  œuvres 
convenables  à  repenrance. 

11  Tour  cette  caufe  les  luifs  m'ayans 
pris  dans  le  temple  ,  ont  talché  de  me 
tuer  : 

22  Mais  ayans  receti  du  fecours  par  rai- 
de  de  Dieu  Je  fuis  vivant  jufques  à  ceiour- 
d'hui ,  teftifiant  à  petit  Se  à  grand,  Se  ne  di- 
fantrienfinon  les  chofes  quêtant  les  Pro- 
phètes que  Moyfe,  ont  prédites  devoir  ad- 
venir. 

H  ,-iifuiclr  qu'il  falloit  que  le  Chrift 
fourTrift,  &  qu'il  fuft  le  premier  de  lare- 
furrecrion  des  morts  qui  deuft  annoncer  la 
lumière  au  peuple  Se  aux  Gentils. 

14  F.t  comme  il  ufoit  de  cette  defenfe, 
Feftus  dit  a  haute  voix  ,  Tu  es  hors  du  lcns, 
Taul  :  le  grand  lavoir  es  lettres  te  met  hors 
du  fins. 

15  Et  Paul  dit,  Te  ne  fuis  point  hors 
du  fens  ,  tres-cxcellent  Feftus  |  mais  je 
profère  des  paroles  de  veruc  ck  de  l'en* 
raûu  : 


E  S 

2<5  Carie  Roi  fait  ce  que  c'eft  de  ces  cfce- 

fes, auquel  auflîjc  parle  franchement ,  par- 
ce que  j'eftime  qu'il  n'ignore  rien  de  ces 
chofes  :  car  cela  aulfi  n'a  point  elle  fait  en 
quelque  coin. 

27  O  Roi  Agrippa  !  crois-tu  aux  Prophè- 
tes ?  je  fais  que  tu  y  crois. 

28  El  Agrippa  réédita  Paul,  Tu  me 
perluades  a  peu  pres  d'eftre  Chreftien. 

29  Alors  Paul  dit ,  le  fouhaitterois  en- 
vers Dieu,  que  non  feulement  roi,  mais  au  fit 
tous  ceux  qui  m'oyc«  aujourd'hui,  &  a  peu 
près  t\  bien  avant,  fuffent  faits  tels  que  je 
fuis,  hormis  ces  liens. 

30  Et  Paul  ayant  dit  ces  cho  es  ,  le  Roi 
fe  leva.  Se  le  Gouverneur ,  &Bemitc,8c 
ceux  qui  eftoient  alfis  avec  eux. 

31  Et  quand  ils  furent  retirez  à  part, 
ils  conférèrent  entr'eux  ,  difans  ,  Cet  hom- 
me ne  commet  rien  digne  de  mort  ou  de 
prifon. 

32  Et  Agrippa  dit  à  Feftus  ,  Cét  homme 
pouvoit  eftrc  relalché  ,  s'il  n'euft  appelle  a 
Ce  far. 


CHAP.  XXVII. 
Laper  il  *fî  naltiguicn  de  V*ul  U  de  ceux  pii 
eftoient  s, ce  IhJ, 

Or  depuis  qu'il  futarreft?  que  nous  na- 
vige rions  en  Italie,  ils  bail.erent  î-aul 
avec  de  certains  autres  prifonniers  a  un 
Centenier  nommé  Iule  ,  de  la  baadc  uppeUee 
Augufte. 

2  Etcftans  montez  en  un  navire  d'Adra- 
mite ,  nous  partifmes  pour  tirer  vers  les 
quartiers  d'Ane,  Ariftarquede  Maccdone 
Theiralonicicn,  eftant  avec  nous. 

$  Et  le  jour  uivant  nous  arrivafmes  à 
Sidon  :  Se  Iule  traittant  humainement  Paul, 
permit  qu'il  allait  Vtfsfa  amis,  &  qu'ils 
eu(fent  loin  de  lui. 

4  1  uis  eftans  partis  de  là  nous  tinfmes 
la  route  d'au  défions  de  Cypie,  parce  que 
les  vents  eftoient  contraire  s. 

ç  Et  après  avoir  pa.Té  la  mer  qui  eft  à 
l'endroit  de  CtUctc  Se  de  l  amphylie,  nous 
vinimes  à  Mvra  Ville  de  Lycie. 

6  La  où  le  Centenier  trouva  un  navire 
d'Alexandrie,  tirant  en  Italie,  auquel  il  noitf 
fit  monter.* 

7  Et  comme  par  plufieurs  jours  nous  na- 
vigions  pefamment ,  tellement  qu'a  grand 
peine  eltions-nous  p  irvenus  a  l'endroit  de 
Gnide,  pareeque  lèvent  nenoas  pouffoit 
point ,  nous  palatines  au  deàous  de  Crète  à 
l'endroit  de  Salmone  : 

8  Laquelle  cofioyans  avec  grande  peine, 
nous  vinlines  en  un  lieu  Ctfl  eft  appelle! 
Beaux- ports  À  prés  duquel  cïtoit  la  ville  de 
Lafée. 

9  Et  dautant  que  beaucoup  de  temps 
s'eftoit  pafl'é,  Scque  la  navigation  cftoit 
déjaperilleufe  ,  parce  auc  dejamefmcsle 
jcufne  eftuit  palft1,  Paul  fes  admonefta, 

10  Leur  diiant.  Hommes  ,  je  vois  que  la 
navigation  fera  avec  péril  6e  grand  domma- 


1 


mm 


1 
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mais  auffidc  nos  vies. 

11  Mai»  le  Cer.tenier  crovoit  plus  au 
gouverneur  &au  patron  du  navire,  qfô  cc 

iz  Et dautant  que  le  portn'eftoit  point 
bonnc  **%ttc  pour  hyverner,  la  plus 
part  furent  J 'ad vis  de  partir  de  U,W H* 
^onpourroit  aborder  à  Fhenix ,  pour  v 
paJcr  J'hyver  :  oui  eft  un  port  de  Cre- 

Cora5egarCiant  VCrS  1C  VCnt  dC  Libs  &  dc% 

ùJILPj-*  Vfntde  Mi:ii  commençant  à 
iouffler  doucement  ,  penfans  eftre  au  dcii'us 

Crète  de  plus  prés. 
14  Mais  un  peu  après,  un  vent  tempe- 

I|  Et  lenavire  eftant  emporte  du  vent, 
tellement  qu  il  ne  pouvoit  parer  au  vent 
rious fuîmes  emportez,  ayans  abandonné, 

lé  Et  ayans  paTc  au  deffous  d'une  peti- 
te i, le  appellée  dauda,  a  grand»  peine 
peuimes-nous  eftre  maiftres  dei'efquit. 
•  17  Lequel  ayans  attiré ,  les  nautonniers 
cnercnoient  tous  remèdes,  ceignms  le  navi- 
g,  pardeflous  :  &  craignant .de  tomber  en 
\vrte  après  avoir  abbatu  la  iartie  ils 
Cftoient  ainfi  portez. 

18  Or  parce  que  nous  eftions  agitez  de 
fejcî  tClUpc(ïc>  ^Jourfuivant  ils  firent 

19  Puis  le  troificme  jour  nous  ictrafmes 
de^nos  propres  mains  l'équipage  du  na- 

1  20  Etnetnoiïsapparoifans  par  plufieurs 
feursni  Soleil  „j  efto.les,  &  une  grande 
tempeftenous  prefTantde  prés  ,  toute  efpe 

rance  de  nous  pouvoir  fauver  à  l'adyenir 

rut  oftec. 

zi  Mais  après  qu'ils  eurent  efté  long 
temps  Uns  manger ,  alors  I  aul  Te  tenantau 
milieu  d'eux,  dit,  O  hommes  !  certes  il  fal 
loit me  croire,  Se  ne  partir  point  de  Crète 
&  gagner  ce  dommage  &  cette  perte.  " 

zz  Mais  maintenant  je  vous  exhorte  que 
vous  preniez  bon  courage  :  cariln'vaura 
perte  aucune  entre  vous  quant  à  la  vie':  mais 
leulement  du  navire. 

z  1  Car  cette  propre  nuiâ  s'eft  prefenté 
4  moi  I  Ange  du  Dieu  auquel  je  fuis  ,  Se  au- 
quel 1e  fera  : 

14  Difant,Paul,  ne  crain  point ,  il  faut 
que  tu  fois  prefenté  à  Cefar  :  &  voici  Dieu 
ta  donne  tous  ceux  qui  navigent  avec  toi 


DES  APOSTRES.  Po,;6 

*  -Et  ,cLtM"?  M  fonde  en  bas ,  ils  trouve- 
nt V,ngt  bra!fc^ :  i>n^  p.  (Hz  un  peu 
Nus  outre,  &  ayans  derechef  fondé  Pils 
trouvèrent  quinze  br  (Tes  * 

oneln,,^  f^3"^^^  ne  tombaient  en 
^elque  efcueil,  ,ls  itèrent  quatre  ancres 

i$ï$iïÈ**&  marinicrs  '"crehoient 
?S  cnfuir^u  navire  ayans  dévale  Peiqutf  en 
g  mer,  comme  s'i!s  euflent  voulu  liicher 
les  ancre*  du  cofté  d.  la  proue. 

*i  Paul  dit  au  Ctntenier  Se  auxfoldats 
g  ceux-ci  ne  demeurent  dans  le  navire  vous' 
ne  pouvez  vous  fauver. 

aJ]  tl°rrS  ÏCS  Çoll*ts  couperent  les  cor. 
àcs  de  l'cfquit,  Se  le  laiifcreîn  choir  en  bas. 

iJf  ,  ta,nn<]ueie'™rapprochoir  Paul 

r  mue,  difant ,  C'eft aujourd'hui  le  quator- 
zième,our,  qu'en  attendant  vous  tftes  de- 
meurez a  jeun,  &  n'avez  rien  pris. 

34  le  vous  exhorte  donc  que  vous  pre- 
SJF**  no?rr»ure,vcu  qu'il  cft  ex- 
pédient pour  voftrc  confection  ;  car  1] 

tefte        dC       dC  V°US  Un  chcvcudc!a 

3ç  £t  quand  il  eut  dit  ces  chofes  ,  &  pris 

rCndK  *race*  a  »'c"  *vant 
tous,  &  1  ayant  rompu  il  commença  a  man- 

16  Alors  tons  ayans  pris  courage,  fe  pri. 
rentaum  a  manger.  6'  F 

il  Or  nous  eftions  au  navire  en  tout 
deux  cens  foixante  Se  feize  ames. 


Icraain- 


 "        J**  -  «vit  IU1. 

Z^  C  eft  pourquoi ,  ô  hommes  !  ayez  bon 
urage  :  car  je  crois  à  Dieu,  ç  ' 
U  qu'il  m*a  efté  dit, 

16  Mais  il  faut  que  nous  foyons  jettez  en 
quelque  iflj. 

z 7  Quand  donc  la  quatorzième  nuicl  fut 
▼enue,  comme  nous  eftions  portez  ça  &  là 
en  U  mer  Adriatique,  environ  la  minuift  les 
ma:  iniers  eurent  opinion  que  quelque  CQO. 
Valeur  approchait.  ^  ^ 


58  Et  quand  ils  furent  raftafiez  de  viande 

îne"    èCrCmlCfUlVirC  1  ,ettaDs]c  W««U 

°r,ci°ur efant venu,  ils  nerecoru 
no.  Wntnoint  le  pais  :  mais  i!s  apperceuT 
r  nt  un  golte  ayant  un  rivage,  auquel  ils  de- 
hberoientdejetter  le  navfre,  s  S  eulfenc 

40  Ceft  pourquoi  ayans  retiré  les  an- 
cres ,  ils  l'abandonnèrent  a  la  mer  ,  lâxhans 
quand  &  quand  les  attaches  des  gouver! 
naux  :  Se  J 'artimon  eftant  levé  au  vent  ils  ri 
rcrent  vers  le  rivage. 

41  Mais  eftans  tombez  en  un  lieu  où  deux 
courans  <e  renconrroient,ils  y  heurtèrent  le 
navire  ,  &  la  nroué  eftant  fichée  demeuroit 

vXce^^^ 

42  Alors  le confeil  des  foldats  futde  ruer 
les  pruonmcrs,  de  peur  que  quelqu'un  so- 
rtant iau ye  à  nage,  ne  s 'enfuift» 

43  Mais  le  Centcnier  voulant  fauver  Paul, 
les  empefcha  d'exécuter  ce  confeiJ ,  Se  com- 
manda que  ceux  qui  pourroient  nager,  fe 
jettaffent  hors  les  premiers,  Se  ù  lauvaifent 
en  terre  : 

44  Et  le  refte  ,  les  itns  fur  des  ars ,  & 
les  autres  fur  quelque  pièces  du  navire. 
■Et  ainfi  il  advint  que  tous  fe  fauvercat  en 
terre. 
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chat,  xxviii. 

Paul  al>rc  fa  comp.i  nh'  eft  fumai  r.ement  trait- 
té  par  les  Makoh  \  &  v<  rit  fluors  malades 
e  tr'eux.  *Arri)>é  a  Jt**f  il  eft  recta  par  les 
frftes,  &- prefehe  là  deux  Ans  entiers  ,  fans 
empêchement. 

'  ftansdonc  venus  à  fauveté,  ils  reconnu- 
rent alors  que  l'ifle  cftoit  appellce 


ACTES  DES  ÀPOSTRES 

m3is  quant  à  Paul ,  il 


T7  ftai 
rcr 


Et  les  Barbares  uferent  d'une  fmgu- 
Uerc  humanité  tXttàtt  nous,  car  ils  allumè- 
rent un  grand  feu  ,  &  nous  recueillirent 
tons,  pour  la  pluye  qui  nous  pretfoit ,  & 
pour  le  Froid. 

»  Alors  Paul  ayant  ramant  quelque 
quantité  de  farmens ,  comme  il  les  eut  mis 
au  feu  ,  une  vipère  fortit  hors  à  caufe  de  la 
chaleur,  &  lui  faifit  M  main. 

4  Etqu3nd  les  Barbires  virent  labefte 
pendante  à  fa  main,  ils  dirent  l'un  à  l 'autre, 
.  Certainement  c/t  homme-ci  cft  meurtrier  : 
lequel  après  cftrs  échappe  de  la  mer  ,  la 
vengeance  ne  permet  point  ou'il  vive. 

(  Mais  lui  ayant  fccouéla  beftedansle 
feu,  n'en  eut  aucun  mal  : 

6  Au  lieu  qu'ils  s'attendoient  qu'il  deuft 
s'enfler,  ou  fubitement  choir  tout  mort  : 
mais  quand  ils  eurent  long  temps  attendu, 
Il  qu'ils  eurent  veu  que  nul  inconvénient 
ne  lui  en  advenoit ,  ils  changèrent  de  langA- 
gtj  diians,  (Vi'il  eftok  Dieiu 

7  Or  en  cet  endroit  là  cftoient  lespof- 
fenlons  du  principal  de  l'ifle  ,  nommé  Pu- 
blius ,  lequel  nous  récueillit  ,  &  durant 
trois  jours  nous  logea  fort  graaeulement. 

8  Et  il  advint  que  le  pefe  de  Publius  gi- 
foit  détenu  de  fièvre  &  de  dyfcotcne  ,  vers 
lequel  Paul  :»lla  :  &  quand  il  eut  prié,  &  lui 
eut  impolc  les  main* ,  il  le  guérit. 

9  Cela  donc  eftant  advenu  ,  tous  les  au- 
tres auflide  l 'iflc  qui  eftoient  malades ,  vin- 
rent vers  lui,  &  furent  guéris. 

10  Lefquels  anflï  nous  firent  de  grands 
honneurs  ,  &  au  départ  nous  fournirent  ce 
qui  nous  cftoit neceflaire. 

11  Or  trois  mois  a  >res  ,  nous  parti  (mes 
en  un  navire  d'Alexandrie  oui  avoit  hvver- 
»é  en  l'ifle,  &  avoit  pour  enfeigne  Caftor  & 
pollux. 

12  Et  eftant  arrivez  a  Syracufe,  nous  de- 
mcurafmes/à  trois  jours. 

jj  De  la  ayans  tournové  ,  nous  arriva- 
fmes  à  Rhcge.  Et  un  jour  après  ;  le  vent  de 
Midi  citant  lurvenu  ,  nous  vinfmes  le  deu- 
xième lour  à  Puzol. 

14  Auquel  Heu  ay ans  trouve  des  frères 
nous  fuîmes  priez  de  demeurer  avec  eux, 
feot  jours.  Er  ain!î  nous  vinfmes  a  Komc. 

Et  quand  les  freresde  laeurent  oui 
de  nos  nouvelles  ,  ils  vinrent  au  devant  de 
nous  jufquesau  Marché  d'Appuis  ,  &  aux 
trois  boutjques  :  lefquels  Paul  voyant,  ren- 
diteracrs  a  Dieu,  &  prit  courage. 

i6*  Quand  donc  nous  furmes  venus  a 
JFUi»e,k  ÇCWPkt  livra  Us  pnfonmers  au  \ 


Capitaine  gênerai  :  m3i s  quant  à  Paul ,  il 
lui  fut  permis  de  demeurer  a  part  avec  un 
loldat  qui  le  gardoit. 

17  Or  il  advint  trois  jours  après  ,  que 
Paul  convoqua  les  principaux  des  Juifs  :  & 
quand  il>  furent  venus  .  il  leur  dit  :  Hom- 
mes frères  ,  bien  que  je  n'aye  rien  commis 
contre  le  peuple,  ni  contre  les  couftumes 
des  Pères  ,  toutefois  eftmr  emprtfonné  des 
Jcrufalfcm ,  j'ai  efte  livré  es  main>  des  Ko- 
mains  :  ( 

ï8  Lefquels  après  m'avoir  examine  me 
vouloient  relaicher  ,  parce  qu'il  n'y  avoit 
en  moi  aucun  crime  digne  de  mort. 

19  Mais  les  Iuifs  s'y  oppofans  ,  j'ai  efté 
contraint  d'en  appel  1er  a  Celar ,  non  point 
que  j'aye  de  quoi  aceufer  ma  nation. 

10  Pour  cette  caufe  donc  ic  vous  ai  ap- 
peliez, pour  vous  voir  &  parler  à  vous  :  car 
c'eft  pour  l'efperan.e  d'ifraël  que  je  fuis 
environné  de  cette  chaine. 

11  Maisils  lui  rendirent, Nous  n'avons 
point  receu  de  lettres  de  Judée  touchant 
toi,  ni  perfonr.e  des  frères  n'eft  venu  qui 
ait  rapporté  ou  dit  quelque  mal  de  toi  : 

21  Neantmoins  nous  entendrons  bien 
volontiers  de  toi  quel  eft  tonfentiment  i 
car  quant  à  cette  fefte  ,  il  nous  eft  notoiro 
qu'on  lui  contredit  par  tout. 

2;  Et  quand  ils  eurent  aiïignénn  jour, 
pluficurs  vinrent  à  lui  au  logis  :  aufquels  il 
expofoit  par  témoignages  le  royaume  de 
Dieu  ,  &  les  induifoit  a  croire  ce  qui  cft  de 
Jefus  ,  tant  par  la  Loi  de  Moy  Te  que  par  les 
Prophètes,  depuis  le  matin  jurqnes  au  foir. 

24  Dont  les  uns  furent  perfuadez  par  les 
chofes  qu'il  difoit  :  mais  les  autres  n'y 
croyoient  point. 

ic  C'eft  pourquoi  eftans  endifeorden- 
tr'eux  ,  ils  le  départirent,  après  que  Paul 
leur  eut  dit  un  mot  ,  4jJ>o>,  Le  Sainct 
Llprit  a  bien  parlé  à  nos  Pères  par  Elaie  le 
prophète, 

26  Difant,  Va  vers  ce  peuple,  &  di,Vous 
orrez  de  l'oreille  ,  n'entendrez  point  * 
&  en  regardant  vous  verrez  ,  &  n'apper- 
cevrez  point. 

27  C  ar  le  eocur  de  ce  peuple  eft  engraiu 
f r  :  &  ils  ont  ouï  dur  desorcilles  ,  &  ont 
cligné  de  leurs  veux,  afin  qu'ils  ne  voyent 
des  v  eux,  &  qu'ils  n'oyentdes  oreilles  ,  5c 
qu'ils  n'entendent  du  cœur  ,  &  qu'ils  ne  fe 
convertirent,  &  que  je  ne  lesgu.  riffe. 

28  Qu,'il  vous  foi  t  donc  notoire  ,  que  ce 
ftlutde  Dieu  eft  envoyé  aux  Gentils  ,  8c  ils 
l'orront. 

29  Et  quand  il  eut  dit  ces  choies  ,  les 
luit  v  partirent  d'avec  lui ,  ayans  une  gran- 
dediiputeentr'cux. 

30  Mais  Paul  demeura  deux  ans  entiers 
en  ion  propre  louage,  &  recueilloit  tous 
ceux  nu  venoient  ver*  lui  : 

51  Prefchant  le  royaume  de  Dieu  &  en- 
feignant  les  chofes  qui  font  du  Sei-neur 
Jclui,  Chrift,  avec  toute  hardieffe  de  parler, 
6m  aucun  empelchement. 

FIN. 

EPi; 
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EPISTRE 
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S.  PAUL  APOSTRE 

AUX  ROMAINS. 

C  H  A  p.  I. 

ta  location  de  Salnft  Paul  à  l\  JpcJîoLtt.  Son 
defir  de  Vc Irle s  Romains.  V Ingrat itutle 
V brifitté  des  hommes . 

A  U  L  ferviteur  de  Jcfus 
Chrift  ,  appelle  a  cftrc  Apo- 
itre  ,  mis  a  part,  pour  anmn- 
cerl'Euangiicde  Dit», 

2  (Lequel  il  a  voit  aupa- 
__       ravant  promis.,  par  les  Pro- 
phètes t  s  Tainctes  E<critures.  ) 

g  Touchant  ion  Kiis  (qui  a  efté  fait  de  la 
femence  de  David,  félon  la  chair  : 

4  Et  a  efte  pleinement  déclaré  Fils  de 
Pieu  en  puitfanec  ,  félon  l'Ffprit  de  fanfti- 
fîcation ,  par  la  rcinrrecuon  des  morts  ) 
C'eft  aflivoirnoftre  Seigneur  Jefus  Chrift  : 

5  Par  lequel  nous  avons  receu  grâce  & 
charge  d' Apoftre  ,  afin  qu'il  y  ait  obeiflanec 
«Je  foi,  entre  tous  les  Gentils  en  fon  Nom. 

6  Entre  lefquels  aufli  vous  elles ,  vous 
qui  eftes  appeliez  de  Jefus  Chrift.  ) 

7  A  Pons  tous  qui  eftes  a  Rome  bien- 
aimez  de  Dieu  >  appeliez  à  eftre  fainds  : 
Grâce  vous  f$it  &  paix  de  par  Dieu  noftre 
Pere,  &  de  par  le  Seigneur  Jefus  Chrift. 

Premièrement  je  rens  grâces  touchant 
vous  tous  à  mon  Dieu  par  Jefus  Chrift ,  de 
ce  que  voftre  foi  eft  renommée  par  tout  le 
monde.  . 

p  Car  Dieu  (auquel  je  fers  en  mon  efpnt 
en  l'Euangile  de  ion  I  ils  )  m'eft  témoin 
comme  fans  ceife  je  fais  mention  de  vous  : 

10  Requérant  roiijours  en  mes  oraiions 
cjue  je  vienne  vers  vons  ,  fi  enfin  en  quelque 
manière  que  ce  foit  jepuis  obtenir  adreîfe 
pour  parvenir  à  vous  ,  par  lavoloutê  de 
Dieu. 

11  Car  je  defire  grandement  de  tous 
▼eir,  pour  vous  départir  quelque  don 
îpirituel,  afin  que  vous  ibyez  confirmez  : 

il  C'eft  a  dire,  afin d'eitre  confolé  avec 
vous,  par  la  foi  mutuelle  de  vous  &  de  n  ui. 

i  5  Or  mes  frères  ,  je  neveux  point  que 
vous  ignoriez  que  j'ai  fou  vent  propole  de 
venir  vers  vous  (mais  j'en  ai  efte  empe- 
fché  jufquesàprcfent)  afin  que  je  rccueil- 
liflc  quelque  fruift  entre  vous  aufli,,  com- 
me entre  les  autres  notions. 

14  Je  fuis  debteur  tant  aux  Grecs,  qu'aux 
Barbares,  tant  aux  fages  qu'aux  ignorans. 

15  Ainfi,  ent.mtquVn  moi  eft,je  fuis  preft 
d'euangelizer  à  vous  auflîqui  eftes  a  Rome. 

16  Car  je  ne  prens  point  à  honte  l'Euan- 
gile  de  Chrift  ,  veu  que  c'eft  la  puiifance  de 
l>ku  en  ûlut  à  tout  croyant ,  au  luif  pre- 


mièrement, puis  auflTi  au  Grec. 

17  Car  en  lui  le  revtle  tout  à  plein  la 
jufticcde  Dieu  de  foi  en  foi:  félon  qu'il  eft 
cent,  Or  le  uifte  vivra  de  foi. 

18  Car  Tire  de  Dku  ic  révèle  tout  à 
plein  du  Ciel  fur  toute  impie t 4  &injjftke 
de-  hommes  ê  dautant  qu'ils  détiennent  U 
vtricéeni.îjuiUce. 

19  Parce  que  ce  qui  fepeut  connoiflre  de 
Dieu  eft  mamtefté  en  eux  :  car  Dieu  le  leur 
a  manifefté. 

20  Car  les  chofes  invifbles  d'icelui 
(affavoir  tant  fa  pui'Jancc  éternelle  que  fa 
divinité)  iê  voyent  comme  a  Poeil  depuis 
la  création  du  monde,  eftant  conliderées  en 
l'es  ouvrages,  afin  qu'ils  foient  rendus  inex- 
eu labiés. 

21  Parce  qu'ayans  connu  Dieu  ,  ils  ne 
l'ont  point  glorifie  comme  Dieu  ,  &  ne  lui 
ont  point  rtndu  grâces:  mais  ils  font  de- 
venus vains  en  leurs  difeours  ,  5c  leur  toeur 
deftitué  d'intelligence ,  à  cfté  rempli  de 
ténèbres  : 

22  Se  difanseftre  fages,  ils  font  deve- 
nus fols  : 

2$  Et  ont  changé  la  eloire  de  Dieu  in- 
corruptible, a  la  rcflemblance  &  image  de 
l'homme  corruptible,  &  des  oi  féaux,  &  des 
beftes  à  quatre  pieds,  &  des  reptiles. 

24  C'eft  pourquoi  aufli  Dieu  les  a  livrez 
aux  convoitifes  de  leurs  propres  coeurs  ,  à 
ordure,  pour  deshonorer  cmr'cux  leurs 
propres  corps  : 

25  Lefquels  ont  changé  la  vérité  de  Dieu 
en  faufleté,  &  ont  adoré,  fcontieivila 
créature,  en  débitant  le  Créateur  ,  qui  eft 
bénit  éternellement,  Amen. 

16  C'eft  pourquoi  Dieu  les  a  livrez  1 
leurs  alîeftions  mtames  :  carmelmcsles 
femmes  d'entr'eux  ont  changé  Tufagc  na- 
turel en  celui  qui  eft  contre  nature. 

27  Et  femblablemcnt  aufli  les  mafles, 
laiifans  le  naturel  ufage  de  la  femme,  fe 
ibntembralfi  z  en  leur  convoitife  l'un  en- 
vers l'autre  ,  commettons  malle  avec  mr.fle 
des  chofes  infâmes  ,  &  recevans  en  eux- 
n,t  1  ;  esla  recompenfede  leur  erreur,  telle 
qu'il  appartenoit, 

28  Car  comme  ils  n'ont  tenu  conte  de 
reconnoiftre  Dieu,  aufli  Dieu  les  a  livrez  en 
un  efprit  dépourveu  de  tout  jugemcnt,pour 
commettre  des  chofes  qui  ne  font  nulle- 
ment convenables  : 

29  Efcans  remplis  de  toute  inju(tKC,nail- 
lardifc ,  mrchanceté,  avarice,  mauvaiihc  : 
pleins  d'envie,  de  meurtre  ,  de  querelle,  de 
fraude,  de  malignité  : 

go  Rapporteurs,  d  et  rameur  s  ,  haifTans 
Dieu  ,  injurieux  ,  orgueilleux  ,  vanteurs, 
inventeurs  de  maux  ,  rebelles  à  pères  &  à 
mercs  : 

?i  Sans  entendement ,  ne  tenans  point  ce 
qu'ils  ont  accordé  ,  fans  aiïecNon  naturelle, 
gens  qui  jamais  ne  fc  rappat.cnt ,  fans  nu- 
fer  icor  de. 

,2  Lefquels  bien  qu'ils  ayem  connu 

le  droicl  de  pieu ,  <P*  CCl,x 

f  6  cem- 
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commettent  de  telles  choies  ,  lont  dignes 
4c  mort  :  ne  les  commettent  pas  l'eu  cment, 
nuis  auilifavorifent  a  ceux  fj#  les  wm*Wt 
ton  t. 


C  H  A  P.  IL 
Le  jugement  de  Vie*  far  Ut  impénitent.  En- 
ter* Dàen  il  n*y  d  point  d'égard  de  perfonnet. 

Partant,  ô  homme  !  quiconque  tu  fois  qui 
juges  des  outres ,  tu  es  lans  exeufe  :  car 
en  ce  que  tu  juges  autrui ,  tu  te  condamnes 
toi-mcime,  veu  que  toi  qui  juges  ,  commets 
Itb  mefmes  choies. 

1  Or  nous  ù  ons  que  le  jugement  de 
Dieu  eft  félon  vente  lur  ceux  qui  commet- 
tent de  telles  cho  es. 

5  Et  pentes,  tu,  b  toi  homme,  qui  juges 
de  ceux  qui  commettent  de  telles  choies ,  & 
qui  les  commets ,  que  tu  doives  échapper  le 
jugtanent  de  Lieu  ? 

4  Ou  méprîtes- tu  les  richefTes  de  fa  bé- 
nignité^ de  ia  pat  enec,  &  de  fa  longue  at- 
tente :  ne  connoi.iant  point  -  \uc  la  bénignité 
de  Dieu  te  convie  a  repentanec  ? 

$  Mais  par  ta  dureté,  Se  ton  coeur  qui  eft 
fans  repentance,  tut'ama.Tes  ire  an  jour  de 
Pire  &deladechrationdu  jufte  jugement 
de  Dieu  : 

6  Q^i  rendra  à  chacun  félon  fes  œuvres. 

7  Alfa  voir  a  ceux  qui  avec  patience  à 
bien  faire  cherchant  gloire,  honneur,  5c  im- 
mortalité, la  vie  éternelle. 

8  Mais  à  ceux  qui  lont  contentieux  ,  & 
qui  fe  rebellent  contre  la  vérité,  Stobeillcnt 
à  l'injurtice,  indignation  Se  ire. 

9  Jl  y  unr.t  t.  ibulauon  &  angoiffe  fur  tou- 
te ame  d'homme  f  ai  fant  mal,  du  luit  pre- 
mièrement, puis  an ili  de  Grec  : 

10  Mais  gloire,  honneur  ,  Se  paix  à  cha- 
cun qui  fait  bien:  au  luif  premièrement, puis 
aurti  au  Grec. 

11  Car  envers  Dieu  il  n'y  a  point  d'é- 
gard a  l'apparence  des  perionne>. 

il  Car  tous  ceux  qui  auront  péché  fans 
la  Loi,  périront  aufliians  la  Loi:  Se  tous 
ceux  qui  auront  pèche  en  la  Loi ,  feront  ju- 
gez par  la  Loi  : 

13  (Car  ce  ne  font  point  ceux  quioyent 
la  Loi,  qui  font  juftes  devant  Dieu  :  mais 
ceux  qui  mettent  en  ctfeft  la  Loi,  feront  m- 
/Wuez. 

14  Car  veu  que  les  Gentils  ,  qui  n'ont 
point  la  Loi,  font  naturellement  les  choies 
qui  font  de  la  Loi,  n'ayans  point  la  Loi ,  ils 
Iutk  Loi  è  eux  me/mes  : 

iç  Lefquels  montrent  l'œuvre  de  la 
Lui,  écrite  en  leurs  cœurs  ,  leur  confcicncc 
rendant  pareil lemrnr  témoignage  ,  Se  leurs 
penïcejencr  'elles  s  Voulant,  ou  auluVcx- 
çufant.  ) 

lô*  Au  jour  que  Dieu  jugera  les  fterets 
dfshooiTics  par  Jcftis  Cbnft,  félon  mon 
Jàuangile. 

17  Voici,  tues  furnommé  luif ,  Se  su  te 
repofes  du  coin  en  la  Loi,  &  M  glorihc»  en 
Hpll 


18  Et  tu  conrois  la  volonté,  Se  fais  discer- 
ner ce  qui  eft  contraire,  eftan;  inttruit  par 

la  Loi  : 

19  E\  tu  penies  eftre  le  conduileur  des 
aveugles,  la  lumière  de  ceux  qui  lont  ea 
ténèbres. 

zo  L'inftru&eur  des  ignorans  ,  I'enfct- 
gûcurdcs  idiots ,  ayant  le  patron  de  la  con- 
noiifaucc  &  de  la  venté  en  la  Loi. 

11  Toi  donc  qui  enleignes  autrui,  ne 
t'en  éignes-tu  point  toi-mefme  >  toi  qui 
prefchc:,  qu'on  ne  doit  point  dérobber  t  de- 
robbes-tu  ? 

21  Toi  qui  ois  que  l'on  ne  doit  point 
commettre  adultère ,  commets  tu  adultère? 
toi  qui  as  en  abomination  les  iditle*  ,  com- 
mets-tu facrilcge  ? 

23  Toi  qui  te  glorifies  en  la  Lot,  des. 
honore.-,- tu  Dieu  par  la  tranlgreflion  de  la 
Loi  r 

24  Car  le  nom  de  Dieu  eft  bîafphemé  1 
eau  le  de  vous  encre  les  Gentils  :  comme  il 
eft  cent. 

15  Car  il  eft  vrai,  que  la  circoncision  eft 
prorîtablc  ,  fi  tu  gardes  la  Loi  :  mais  li  ta  es 
tranfgretfeur  de  ia  Loi ,  ta  urconcifiou  de- 
vient prépuce. 

16  Si  donc  le  prépuce  garde  les  ordon-. 
nanecs  delà  Loi ,  ion  prépuce  ne  lui  lera- 
t  il  point  réputé  pour  circoncilion  ? 

27  Et  li  le  prépuce  qui  eft  de  natui  e,  ac- 
complit la  Loi,  ne  te  jugera- t'il  point,  toi 
qui  par  la  lettre  Se  circoncifion  es  tranlgref» 
leur  de  la  Loi  ? 

18  Car  celui-là  n'eft  point  luif  qui  l'eft 
par  dehors  ,  Se  la  circoncifion  n'eft  point 
celle  qui  eft  faite  par  dehors  en  la  chair. 

19  Mais  ce  ui-Ja  eft  luif,  qui  l'eft  au  de- 
dans, &  ia  circoncifion  clt  celle  qui  eft  du 
cœur  encfprir,  non  j.omt  en  la  lettre  :  du- 
quel /m:'  h  louange  n'elt  point  des  hommes» 
mais  de  Dieu. 

C  H  A  P.  111. 
Vdl>*  t.tçe  des  Juifs  fnr  les  Métrés  Kdtlcns. 
T*m  les  hommes,  t.int  Juifs  mt  Centils  tfint 
pécheurs.  Ko;+s  fortunes  jttjlljïez,  par  U  foi 
fa.ilcs  ombres  de  U  Lùi9 

Quel  eft  donc  l'avantage  du  luif  ?  ou 
que!  eft  le  profit  de  la  circoncilîon  r 

2  Grand  en  toute  manière  :  fur  tout  en  ce 
que  les  oracles  de  Dieu  leur  ont  efté  com- 
mis. 

3  Car  qu'en  eft.  il,  fi  quelques  uns  n'ont 
point  creu>  leur  incrédulité  aneantira-C  elle 
la  loi  de  Dieu? 

4  Ainfi  n'advienne  :  mais  Dieu  foit  véri- 
table &  tout  homme  menteur:  îelun  qu'il  eft 
(  cm,  Ahn  que  tu  lois  trouvé  jufte  en  tes  pa- 
roles, Se  que  tu  ayes  gain  de  cao-lè  quand  tu 
es  jugé. 

|  Quefinoftrc  iniuftice  recommande  la 
lufticc  i!c  Dieu,  que  dirons-nous  }  Dieu  cft- 
iJ  injufte  quand  il  punit  ?  (  je  jurle  enhom. 

nie.  ) 

6  Ainfi  n'advienne  :  auti  eruent,  coimucnt 
I;icu  jujera-t  il  le  monde  ? 

n  Car 


]  mm 
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7  Cir  (i  la  vérité  de  Dieu  eft  plus  abon. 
dnntc  par  ma  menterie  à  fa  gloirc,pourquoi 
fui*- je  encore  condamné  pour  p teneur  > 

8  Uaispluftoft  (  félon  que  nous  lommes 
blatinez,  &  félon  que  diient  quelques-uns 
que  nous  difons)  que  ne  faifons-nous  des 
maux,  afin  qu'il  en  arrive  du  bien*  deiquels 
la  condamnauon  cil  jufte.  ) 

9  Quoi  dont ?  tommes  nous  plus  excel- 
ler ?  Nullement.  Car  nous  avons  ci-devant 
convaincu  que  tous,  tant  Iuifs  que  Grco, 
lont  ious  le  péché. 

10  Selon  qu'il  eft  écrit.  Iln'y  a  nul  jufte, 
non  pu  unieul. 

1 1  11  n'y  a  nui  qui  entende  ,  il  n'y  a  nul 
qui  recherche  Dieu. 

i  :  Ils  ont  tous  fourvoyé,  &  ont  cftr  ea- 
femblc  i  endus  inutiles,  il  n'y  a  nul  qui  tac  e 
bien,  non  pas  mcfmes  juiques  à  un. 

1 3  C'eft  un  lepulcre  ouvert,  que  leur  go- 
der :  ils  ont  frauduleusement  uii  de  leurs 
langues  :  Sous  leurs  lèvres  il  y  a  du  venin 
d'alpic. 

14  Defquels  la  bouche  eft  pleine  de  ma- 
lédiction &  d'amertume. 

iç  Leurs  peds  font  légers  à  épandrele 
fang. 

16  Deftrudion  &  mi  1ère  cft  en  leurs 
royes. 

17  Et  ils  n'ont  point  connu  la  voye  de 
paix. 

18  La  crainte  de  Dieu  n'eft  point  devant 
leurs  yeux. 

19  Or  nous  favons  que  tout  ce  que  la 

Loi  dit,  elle  ledit  a  ceux  qui  lont  fous  la 
Loi,  afin  que  toute  bouche  foit  fermée ,  & 
que  tout  le  monde  ion  coupable  devant 
Dieu. 

20  C'eft  pourquoi  nulle  chair  ne  fera  ju- 
flifîée  devant  lui  par  les  œuvres  de  la  Loi: 
car  par  la  Loi  eft  dtnnée  la  connoilfancc  du 
péché. 

21  Mais  maintenant  la  juftice  de  Dieu  eft 
maniteltee  lans  la  Loi  t  lui  citant  rendu  té- 
moignage p:.r  la  Lui, \\  par  les  Prophètes. 

il  Voire  la  juilice  de  Dieu,  <]Hi  eft  par  la 
foi  enjelus  Chrift ,  envers  tous  &  lur  tous 
les  croyans  :  (  car  il  n'y  a  nulle  différence  : 
veu  que  tous  ont  pechc  ,  &  font  entièrement 
deftituez  de  la  gloire  de  Dieu.  ) 

i$  Lrtans  juftifiez  gratuitement  paria 
grâce,  par  la  rédemption  qui  eft  en  Jcius 
Chrift  : 

14  Lequel  Dieu  a  ordonné  de  tout  temps 
pour  propitiatoire  par  la  foi  en  ion  fang, 
afin  de  démontrer  fa  juftice,p~r  la  remiihon 
des  péchez  precedens,fuivam  la  patience  de 
Dieu. 

15  Voire  afin  de  démontrer  la  juftice  au 
Wnps  prêtent,  afin  qu  ii  foitf  ouïré  jufte,  & 
juftifiant  celui  qui  eft  de  la  foi  de  Jelus. 

îô*  Ou  eu  donc  la  vancerie  ?  JElle  eft  for- 
clofe.  Par  qucle  Loi  }  cft  ce  par  celle  des  œu- 
vres >  Non,  «nais  r>ar  la  Loi  de  la  foi. 

17  Nous  concluons  donc  que  l'homme 
eft  juninc  p-rlaioi  fans  lcj>  ouvres  de  la 
Loi, 


18  Dieneft-il  feulement  le  Dieu  des  Imfs> 

nd\ft  il  point  auih  de!»  (,cnuls  r  cènes  il 
l'efl  auiii  bien  de*  Gentil*. 

19  Car  ii  y  a  un  Leul  Dieu  qui  juftificra 
de  la  toi  la  Circoneihon  ,  ce  le  prépuce  par 
la  toi. 

30  AneintilTons-nous  donc  la  Loi  par  la 
foi  ?  Ainiin  «dvicune  :  mais  nous  eitabiif- 
tons  la  Loi. 

C  H  A  P.  IV. 

%Ahr*hAm,pcrc  da  crojdns  9  défié  juftifié  par 
Ujei. 

Que  dirons-nous  donc  quVbraham  no- 
ftre  peie  a  trouvé  le, on  la  chair  > 
a  Certes  ii  Abraham  a  elle  juititi-  par 
les  œuvres,  i  a  dequoi  fe  vanter  ;  mai»  non 
pas  e  vers  Lieu. 

j  Car  que  dit  l'Efcri  urc  ?  Abraham 
a  creu  a  Dieu,  &  il  lui  a  efte  alloué  a  ji.tu- 
cc. 

4  Or  à  celui  qui  œuvre,  le  1  alaire  ne  lui 
eft  point  alloué  pour  grâce,  mais  pour  cho- 
ie dcué. 

ç  Mais  celui  qui  n 'œuvre  point,  mais 
croit  en  celui  qui  juftifie  le  nu- chant ,  fa  foi 
lui  eft  allouée  a  juftice. 

6  Comme  aufii  David  déclare  la  beat  un. 
de  l'homme  à  qui  Dieu  alloue  la  jiiioi  .ans 
œuvres,  Mfant. 

7  Ban  heureux  font  ceux  defquels  les 
iniauitez  font  pardonnées  ,  ce  deiquels  les 
pecuez  font  couverts. 

8  Bien-heureux  eft  l'homme  auquel  le 
Seigneur  n'aura  point  impute  le  pcJic. 

9  Cette  déclaration  donc  de  la  béatitude, 

eft  -  elle  fctdement    CQ  la  Cil  COUClilon  ,  OU 

aufli  au  nrepuce  ?  car  nous  diions  que  la  toi 
a  efté  allouée  à  Abraham  à  juftice. 

10  Comment  donc  lui  a-t'ellc  efté  al* 
louée  ?  a-ce  efté  lui  eftant  déjà  circoncis,  ou 
durant  le  prcpuce?ce  n'a  point  efte  en  la  cir- 
concifion,mais  durant  le  nrcpu.e. 

11  Puis  il  receut  le  hgm  de  la  circonci- 
fion  ,  pour  un  feaude  la  juftice  de  ia  loi, 
tjiâtUe  il  air rect  ui  durant  !e  prépuce  ,  aria 
qu'il  fuit  perc  de  tous  ceux  qui  croyent 
cftans  au  prépuce  ,  &  que  la  juftice  Lur  fuft 
aufti  allouée  : 

11  Etperedela  circoncifion  ,  affjhoirdc 
ceux  qui  ne  lont  point  feulement  delà cu- 
conciiion,  mais  qui  anilî  fuivent  ie  train  d« 
la  foi  de  noftre  pere  Abraham  ,  laquelle  il  * 
eue  durant  le  prépuce. 

M  Car  la  promclfe  tfeft  point  <ui)>e*H§ 
par  ia  Loi  à  Abraham,ou  à  la  fcmcni.e,(a/Ji- 
petr  d^ftre  héritier  du  monde  ;  man  ,> .  i  la 
juftice  de  la  toi. 

14  Car  fi  ceux  qui  *bnt  de  la  Loi  font  he. 
ritiers  ,  la  foi  eft  anéantie,  &  la  promclfe 
abo  ie. 

ij  Veu  que  la  Loi  engendre  ire  :  car  U 
où  il  n'y  a  point  de  Loi ,  il  n'y  a  point  auftl 
de  tranfgreflion. 

16  loar  cette  cau>  c'eft  par  foi  :  à  co 
qutee/oirpar  grate»  aan^uw  ia  pron.e.  e 
1  toit 
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foit  alternée  à  toute  h  fcmcncc  :  non  feule- 
ment a  celle  qui  eft  de  la  Loi,  mais  aufllà 
celle  qui  eft  de  la  toi  d'Abraham ,  lequel  eft 
*>eie  de  nous  tous. 

it  (Selon  qu'il  eft  eerit,  le  t'ai  eftabh 
perc  de  plusieurs  nation-)  devant  Dieu,  an- 
quel  il  a  creu  ,  lequel  tait  vivre  les  morts, 
êc  appelle  les  choies  qui  ne  font  point,  com- 
me fi  elles  eftoient. 

18  Lequel  ^Abrahxm  outre  efperance 
creut  fous  efperance,  a  ce  qu'il  devinft  pere 
de  plufieurs  nations  :  félon  ce  qui  lui  avoïc 
efte  dit,  Ainli  fera  ta  femenec. 

19  Et  n'eftantpa<> débile  tnh  foi,il  n'eut 
point  d'égard  à  Ion  corps  déjà  amorti ,  veu 
qu'il  avoit  cn/iron  cent  ans ,  ni  aufli  a  Ta- 
mortiHcmcnt  de  1 1  matrice  de  Sara. 

20  tt  il  ne  fit  point  de  doute  fur  la  pro- 
meuve de  Dieu  par  deffianec  :  mais  il  fut  for- 
tifié par  la  foi,  donnant  gloire  à  Dieu. 

i  1  Et  fâchant  certainement  que  celui  qui 
lui  avoit  promis,  eftoit  puiflant  aufli  pour 
le  faire. 

^^  C'cft  pourquoi  aufli  cela  lui  a  efte 
alloué  à  juft:cc.  , .  n 

îj  Or  que  cela  lui  ait  efte  alloue  a  v'\ti<t> 
if  a  point  efte  écrit  feulement  pour  lui: 

14  Mais  aufli  pour  nous^iufquels  anffi  il 
fera  alloué  ,  afavoir  à  nous  qui  croyons  en 
iceliu  qui  a  reflufeité  des  morts  Jefus  no- 
ftre  Seigneur: 

25  Lequel  a  efte  livré  pour  nos  often- 
fes ,  &  elt  reflufeité  pour  noitre  juftifica- 


tion. 


C  H  A  P.  V. 

lis  fruits  de  U  fol.  Vammr  de  Dieu  envers 
nous.  Comp.ir*lfon<CiAdam  <&  de  Chrift. 

EStans  donc  juftifiez  par  la  foi,  nous 
avons  paix  envers  Dieu,  par  noftrc  Sei- 
gneur Jefus  Chrift: 

2  Par  lequel  aufli  nous  avons  efte  amenez 
parla  foi  à  cette  grâce,  en  laquelle  nous 
nous  tenons  fermes  ,  cV  nous  glorifions  en 
Tci  perance  de  la  gloire  de  Dieu. 

I  Et  non  feulement  cela  ,  mais  nous  nous 
glorifions  mcfmes  dans  les  tiibulation*.  :  fa- 
chans  que  la  tribulation produit  la  patience. 

4  Et  la  patience  l'épreuve ,  Si  l'épreuve 
l'clperance. 

ç  Or  l'cfperance  ne  confond  point,parce 
queladile<ftion  de  Dieu  eft  épnnduc  en  nos 
cœurs  par  le  Sainft  Efprit  qui  nous  a  efte 
donné. 

6  Car  du  temps  que  nous  eftions  encore 
de  (huez  de  toute  force ,  Chnft  eft  mort  en 
fon  temps  pour  nous  qui  eftions  d'Atout  me 
chans.  .  . 

7  Car  à  grande  peine  advient-il  que  quel- 
qu'un  meure  pour  un  jufte  :  mais  encore 
pourroit-il  eftre  que  quelqu'un  ofcroit 
mourir  pour  quelque  bienfaiteur. 

8  Mais  J.ieurecomnv.r.iL  du  tout  fa  diie- 
âionenversnoiis,enceque  lors  que  nous 
n'eftions  que  pécheurs ,  Chrift  eft  mort  pour 
nous. 

p  Beaucoup  pluftoft  donc,  cftans  mamtc- 


DE  S.  PAUL 

nant  juftifiez  en  fon  iang,  ferons-nous  fatl* 
vez  de  Tire  par  lui. 

10  Car  fi  lors  que  nous  eftions  ennemis, 
nous  avons  cfté  réconciliez  avec  Dieu  par 
la  mort  de  ion  Fils  :  beaucoup  pluseftani 
déjà  réconciliez  lerons-nous  iau»ez  parla 
vie  d'icelui. 

1 1  Et  non  feulement  ccla,mais  nous  nous 
glorifions  mefmes  en  Dieu  par  noftrc  Sei- 
gueur  Jefus  Chnft  :  par  lequel  maintenant 
nous  avons  obtenu  la  réconciliation. 

12.  C'tft  pourquoi  comme  par  un  leul 
homme  le  péché  eft  entre  an  monde  ,  &  par 
le  péché  ia  mort  :  &  ainli  la  mort  eft  parve- 
nue fur  tous  les  hommes  ,  dautant  que  tous 
ont  péché. 

1 1  Car  jufqucs  à  la  Loi  le  péché  efto  t  a« 
monde  :  or  ie  peché  n'eft  point  imputé» 
quand  il  n'y  ■  point  de  Loi. 

14  Mais  la  moit  a  re^né  depuis  Adam 
jufques  à  MoyiV,  mcfmes  fur  ceux  qui  n'a- 
voient  point  peché  à  la  façon  delatrans- 
grcflîon  d'Adam ,  qui  elt  la  figure  de  celui 
qui  devoit  venir. 

1  ^  Mais  il  n'en  prend  pas  du  don  comme 
de  l'ofteniP.  Car  fi  par  l'olfenfe  d'un  feul 
plufieurs  font  morts  ,  beaucoup  pluftoft  M 
grâce  de  Dieu,  &  la  donation  par  la  grâce, 
(jui  eft  d'un  leul  homme  :  affiïolr  de  Jetus 
Chrift,  a  abondé  lur  plufieurs. 

16  Et  il  n'en  prend  p3s  du  don  ,  comme 
de  et  </Hi  eft  par  un  feul  qui  a  peché  ,  Car  la 
toulpe  eft  tî'iire  ùti'e  offenfe  en  condamna- 
tion :  mais  le  don  elt  de  plufieurs  oftenics 
en  juftif;cation. 

17  Or  fi  par  l'olfenfe  d'un  feul  la  mert  a 
régné  par  un  feul  ,  beaucoup  pluftoft  ceux 
qui  reçoivent  l'abondance  de  graie  ,  &  du 
don  dJjufticc,  régneront  envie  par  un  icul 
Jefus  Chrift. 

18  Comme  donc  par  une  feule  offenfe  u 
coulpc  eft)>cnu2  fur  tous  les  hommes  en  con* 
damnation,  ainli  aulfi  par  une  feule  juftice 
iuftlfuiwr.  h dk* 41  Ifitif  fol  tous  les  hom- 
mes en  juftificatirn  de  vie. 

19  Car  comme  par  la  defobciflance  d'un 
feul  homme  plufieurs  ont  efté  rendus  pc. 
cheurs,  ainli  par  l'obeilfance  d'un  feul  plu- 
fieurs leront rendus  juftes. 

20  Or  la  Loi  eft  entrevenuë,  afin  qua 
Poflenfc  abondaft  :  mais  la  où  le  peché  a 
abonde,  la  gi  ace  y  a  abondé  par  delfm:  • 

21  Afin  que  comme  le  peché  a  règne  a 
mort ,  ainfi  aufli  la  grâce  regnaft  par  ,ufti- 
ce  a  vie  éternelle ,  par  Jefus  Chrift  noftrc 
Seigneur. 

C  H  A  P.  VI. 
JL<  nouveauté  de  Vie  jointe  d  U  grâce  âe  Ujt* 
fli peut  ion- 

,uc  dirons-nous  donc  ?  demeurcrons- 
^nous  en  peché,afin  que  la  grâce  abon- 
de?^ 

2  Ainfi  n'advienne.  Car  nous  qui  fommes 
morts  a  peché  ,  comment  vivrons-nous  en* 
coréen  lui? 

3  N« 
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3  Ne  iavez-vous  pas  que  nous  tous  qui 
avons efte  baptizez  en  Jcfus  Chrift  3Vons 
efte  baptizez  en  la  mort  ? 

4  Nous  iommes  donc  enfevelis  avec  lui 
en  la  mort  par  le  bapufine  :  afin  que  comme 
Chrift  eft  refufeite  des  morts  par  la  gloire 
du  Pcre,  nous  au  Mi  pareiilement  chemi- 
nions en  nouveauté  de  vie. 

ç  Car  fi  nous  avons  elle'  faits  une  mefme 
plante  avec  lui  par  la  conformité  de  fa 
mort,  auflïle  ferons-nous /ur  U  conformité 
de  «a  rcliirre&ion. 

.  6  Sachant  cela,  que  noftre  vieil  homme  a 
cfté  crucifié  avec  lui ,  à  ce  que  le  corps  du 
pechi  fuft  rcduità  néant  :  afin  que  n*us  ne 
iervions  plus  au  pcehe. 

7  car  celui  qui  cft  mort,  cft  quitte  de 
péché. 

8  Or  fi  nous  fommes  morts  avec  Chrift, 
nous  croyons  que  nous  vivrons  auiîi  avec 

9  Sachans  que  Chrift  cftant  reffufcite 
des  mort  s  ne  meurt  plus  :1a  mort  n'a  plus 
de  domination  fur  lui . 

10  Car  ce  qu'il  eft  mort,  il  eft  mort  pour 
une  fois  au  péché  :  mais  ce  qu'il  eft  vivant, 
il  eft  vivant  a  Dieu. 

xi  Vous  auiîi  faites  ainfi  voftre  con- 
te, que  vous  eftes  morts  au  péché,  mais 
vivans  à  L>ieu  en  Je  lus  Chrift  nottre  Sei- 
gneur. 

iz  Q»c  le  péché  donc  ne  règne  point  en 
voftre  corps  mortel ,  pour  lui  obéir  en  les 
convoitifes. 

13  Et  n'appliquez  point  vos  membres 
pour  cftre  mftnimcns  d'iniquité  à  pé- 
ché :  mais  appliquez-vous  à  Dieu,  com- 
me de  morts  cftans  faits  vivans  3c  vos  mem- 
bres peur  ejlre  inftrumcns  de  jufticc  à 
Dieu.  É  . 

14  Car  le  péché  n'aura  point  de  domina- 
tion lur  vous,  puis  que  vous  n'eftes  point 
fous  la  Loi,  mais  fous  la  Grâce. 

15  Quoy  donc  ?  pecherons-nous  ,  parce 
que  nous  ne  fommes  point  fous  la  Loi,  mais 
Lotis  la  Grâce  ?  Ainfi n'advienne. 

16  Ne  favez-vous  pas  bien  qu'à  quicon- 
que vous  vous  rendez  ferrs,pour  obéir, 
vous  eftes  ferfs  de  celui  à  qui  vous  obcïf- 
fez,  foit  de  péché  à  mort ,  ou  d'obeitfance 
à  jufticc  ? 

17  Or  grâces  à  Dieu  que  vous  avez  efte 
ferfs  du  péché  :  mais  vous  avez  obéi  de 
cœur  à  la  forme  exinclfe  de  do&rine  à  la- 
quelle vous  avez  cité  attirez. 

18  Ayansdoncefté  affranchis  du  pèche, 
vous  eftes  faits  ferfs  a  la  juftice. 

jo  Je  parle  à  la  façon  des  hommes, 
caufe  de  l'infirmité  de  voftre  chair.  Ainli 
donc  que  vous  avez  appliqué  vos  membres 
pour  fervir  à  la  ioiiillurc  &  l'iniquité  ,  à 
commettre  iniquité  :  ainli  appliquez  main^ 
tenant  vos  membres  ponr  fervir  a  la  jufti 
ce,  en  (àinc'teté. 

20  Car  lors  que  vous  eftiez  ferfs  du  pé- 
ché, vous  eftiez  franco  quant  à  la  jufticc. 
ai  Quel  fruKtdonç  aviez- vou*  alors  es 


cho fes  defquelles  mamtenant  vous  avez 
honte  ?  certes  leur  fin  eit  U  mort. 

21  Mais  maintenant  «y ans  clic  aflran- 
chis  du  péché  ,  8c  faits  ferfs  à  Dieu  ,  vous 
avez  voftre  fruict  en  iànCtiricatu  n  :  &  pour 
fin,  la  vie  éternelle, 

2 1  Car  les  gages  du  péché,  c'eft  la  mort: 
mais  le  don  de  Dieu  ,  c'eft  la  \ic  éternelle 
par  Jefm  Chrift  noftre  Seigneur. 

C  H  A  P.  VII. 

LVgfaf  fS  les  effets  de  U  Ui  C5T  cemmem 
les  fidèles  en  font  affranchis. 

Ne  favez  vous  pas  ,  frères,  (car  je  par- 
le a  ceux  qui  entendent  que  c'eft  de  1* 
Loi  ;  que  la  Loi  a  domination  fur  la  pcrlbn- 
ne  tout  le  temps  qu'elle  ett  en  vjc  ? 

2  Car  la  lemme  qui  cft  en  1  uifïance  de 
mari  eft  liée  à /on  mari  par  la  Loi ,  tandis 
qu'il  eft  en  vie  :  mais  fi Jon  mari  meurt,  elle 
eft  délivrée  de  la  Loi  du  mari. 

j  Le  mari  donc  cftant  vivant,  fi  elle  fe 
joint  à  un  autre  mari ,  cl!c  fera  appcllée 
adultère  :  mais  fen  mari  cftant  mort,  die 
cft  délivrée  de  la  Loi  :  tellei^cnt  qu'el  le  ne 
fera  point  adultère,  li  elle  cft  jointe  u  un 
autre  mari. 

4  Ainli ,  mes  frères ,  vous  eftes  auflî 
morts  à  la  Loi  par  le  corps  de  Chrift  :  afin 
que  vous  foyez  a  un  autre,  ajftuoir  à  celui 
qui  eft  refliifcité  des  morts  ,  afin  que  nous 
fructifions  à  Dieu. 

5  Car  quand  nous  eftions  en  la  chair, 
les  affections  des  pechez  (  efians  ért.cu'às  par 
la  Loi)  avoient  vigueur  en  nos  membres, 
pour  fructifier  à  la  mort. 

6  Mais  maintenant  nous  fommes  délivrez 
delà  Loi,  ce  à  quoi  nous  eftions  retenus 
cftant 
nouveaut 
leftedc  Lettre 

7  Qmc  dirons-nous  donc  >  la  Loi  cfl-cile 
péché  ?  Ainfi  n'advienne  :  au  contraire  je 
n'ai  point  connu  le  péché  ,  finon  par  la  I  où 
Car  je  n'cufTc  point  connu  ce  </r*r  rVAlr  de 
convoirife  ,  fi  la  Loi  n'euftdit ,  Tu  ne  con- 
voiteras point. 

8  Mais  le  péché  ,  ayant  pris  occafion,a 
engendré  en  moi  toute  convoitilc  par  lo 
commandement  :  car  lans  la  Loi  le  péché 
cft  mort. 

9  Car  ja  lis  fne  ïeflols  fans  la  Toi ,  je 
vivois  :  mais  quand  le  commandement  cft 
venu,  le  péché  a  commencé  à  revivre. 

10  Et  moi  je  luis  devenu  mort  :  Si  le 
commandement  qui  rneftolt  orJomé  pour 
vie,  a  eft'1'  trouvé  me  tourner  2  mort. 

1 1  Car  le  pech-  prenant  occasion  par  le 
commandement,  nf  a  ledtiir ,  &  par  lui  m'a 
nus  .1  mort. 

1 2  La  Loi  donc  eft  fainAe,  &  le  comman- 
dement efi  iainc'f,  &  juftc&  bon. 

1 1  Ce  donc  qui  cft  bon  1  m 'c  ft  il  tourné 
à  mort  ?  Ainfi  n'advienne  :  mais  le  pechc, 
afin  qu'il  apparuft  peché,  ma  engendré 


V  '  1      ,      V  «.       %\      »  Jll  W  »   IIW»  •»  V^HJ    I   k   \  »  .11.3 

mort  :  afin  que  nous  fervions  en 
uté  d'Hfprit,     non  point  en  vieil- 
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la  mort  par  le  bien:  à  ce  que  le  péché  fuft 
rendu  exceffivement  pcJiant  par  le  com- 
mandement. 

14  Car  nous  favons  que  la  Loi  eft  (piri- 
tuclle  :  nuis  je  fuis  charnel  ,  vendu  fous  le 
pèche. 

15  Car  je  n'approuve  point  ce  que  je 
fais,  veu  que  je  ne  fais  point  ce  que  je 
▼eux  ,  mais  )e  fais  ce  que  je  hais. 

16  Or  je  fais  ce  que  je  ne  veux  point, 
je  con  'e  ns  à  la  Loi  qu'elle  eft  bonne. 

17  Maintenant  donc  ce  n'eft  plus  moi 
qui  tais  cela  :  mais  c'eft  le  peche  habitant 
en  moi. 

18  Car  je  fais  qu'en  moi  ^c'eft  à  dire  en 
ma  diair  )  n'habite  point  de  bien  :  carie 
vouloir  eft  bien  attache  a  moi  :  mais  je  ne 
trouve  point  le  moyen  de  pat  faire  le  bien. 

19  Car  je  ne  fais  point  le  bien  quCje 
veux  ,  mais ,  je  fais  le  mal  que  je  ne  veux 
|>oint. 

20  Que  fi  je  fais  ce  que  je  ne  vefax  point, 
ce  »'eft  plus  moi  qui  le  fais  ,  mais  le  pe.hé 
qui  habite  en  moi. 

21  Je  trouve  donc  cette  Loi  en  moi,  c'eft 
que  quand  je  veux  faire  le  bien  t  le  mal  eft 
attache  a  moi. 

22  Car  je  prens  plaifir  à  laLoi  de  Dieu 
quant  à  l'homme  de  dedans. 

2;  Mais  je  vois  une  autre  Loi  en  mes 
membres,  bataillant  contre  la  Toi  de  mon 
entendement,  cV  me  rendant  prifonnicr  i  la 
Loi  du  péché  qui  eft  en  mes  membres. 
*  14  (Las  1  miferableque  je  fuis  \  qui  me 
délivrera  du  corps  de  cette  mort  > 

2ç  Je  rens  grâces  à  Dieu  par  Jcfus  Chrift 
noftre  Seigneur.  )  le  fers  donc  moi- me  fine 
de  l'entendement  à  la  Loi  de  Dieu  ,  mais  de 
la  chair  a  la  Loi  de  peche. 

CHAP.  VIII. 
Vaffeurànee  &  UconfolétUn  des  Fidèles  d.it* 
Uïie  <^  dans  la  mort. 

Ainfi  donc  il  n'y  a  maintenant  nulle  con- 
damnation à  ceux  qui  lont  en  Jefus 
Chrift  j  lesquels  ne  cheminent  point  félon  la 
chair,  mais  fclon  l'Efprit. 

1  Car  la  Loi  de  l'Efprit  de  vie  y«i  <^  en 
Jefus  Chrift  ,  m'a  affranchi  de  la  Loi  du  pé- 
ché &  de  la  morr. 

3  Car  ce  qui  eftoit  impoflîble  à  la  Loi, 
dautant  qu'elle  eftoit  foible  en  la  chair, 
Dieu  ayant  envoyé  fon  propre  Fils  en  for- 
me de  chair  de  péché  ,  &  pour  le  péché,  a 
condamné  le  peche  en  la  chair  : 

4  Afin  que  la  juftice  de  la  Loi  fuft  ac- 
complie  en  nous,  qui  ne  cheminons  point 
félon  la  chair,  mais  lelon  l'Efprit. 

ç  Car  ceux  qui  font  félon  la  chair  ,  font 
affectionnez  aux  chofes  de  la  chair  :  mais 
ceux  qui  font  félon  i'Eiprit ,  aux  *ho  es  de 
l'Efprit. 

6  Car  l'affection  de  la  chair  eft  mort  : 
maib  l'arTcclionde  r£fi>rit  eft  vie  &  pnix. 

7  Farce  que  l'affection  de  la  chair  eft 
inimitié  contre  Dieu  :  car  elle  ne  fc  rend 


point  fujette  à  la  LofdeDîeu:  &  devrai 
elle  ne  le  peut. 

8  C'eft  pourquoi  ceux  qui  font  en  U 
chair,  ne  peuvent  plaire  à  t  fceu. 

0  Oi  vous  n 'elles  point  en  la  chair,  mais 
cnl'E.'piit  i  voire  fi  l'E  put  de  Dieu  habi- 
te en  >ous  :  mai;  fi  quelqu'un  n'a  point 
I'Eiprit 4e Chrift,  celui  Im'eftpointa  lui. 

10  Et  fi  Chrilt  e/?  en  vous,  le  corp-  tjk 
bien  mort  a  eau  le  du  peche  2  mais  I'Eiprit 
eft  vie  a  eau  fc  de  la  juftice. 

1 1  Or  h  l'Efprit  de  celui  qui  a  reflu  'citr 
Jcfus  des  mort*,  habiie  en  vous  ,  celui  qui 
a  reifufeite  Chrift  des  morts,  vivifiera  auifi 
vos  corps  morick  ,  par  l'on  Efprit  habitant 
en  vous. 

12  Partant  donc,  mes  frères,  nous  fom- 
mes  debreurs ,  non  point  à  la  cha.r ,  pour 
vivre iclon  la  chair. 

1 1  Car  Ci  vous  vivez  félon  la  chair,  voué 
mourrez  :  mais  fi  par  J'Liprit  VOUS  morti- 
fiez les  faits  du  corp>,  vous  vivi  ez. 

14  Car  tous  ceux  qui  font  conduits  par 
l'Efprit  de  Dieu,  font  enrans  de  Dieu. 

15  Car  vouj>  n'avez  point  reccu  un  Efprit 
de  fervitude,  pour  eftre  derechef  en  crainte, 
mais  vous  avez  receu  l'Efprit  d'adoption, 
par  lequel  nous  crions,  Abba  1ère. 

16  C'eft  ce  mefc.e  Efprit  qui  rend  tc- 
moignaeeà  noftre  c:prit que  nous  fommes 
enfant  ue  Dieu. 

17  Et  fi  nous  /arcim-i  enfans ,  nous  fom- 
mes donc  héritiers  :  héritiers  dis  -je  de 
Dieu,  Se  cohéritiers  de  Chrift  :  voire  fi  nous 
fouirons  avec  lui,  afin  que  nous  foyons 
auflî  glorifiez  ivec  lui. 

18  Car  tout  bien  conté  ,  j'eftime  que  les 
foufFranccs  du  temps  preient  ne  ont  point 
à  contrepefer  à  la  gloire  qui  doit  eftre  re. 
vel  e  en  uous. 

19  Car  le  grand  tardent  defir  des  créa- 
tures, eft  en  ce  qu'elles  attendent  que  les 
enfans  de  Dieu  1  oient  révélez. 

20  Caries  créatures  font  ûijettes  à  vanw 
té,  non  point  de  leur  volonté  ,mais  à  caufe 
deceluiqui  les  a  aflujetties,  îous  eiperance 
qu'elles  feront  auflî  délivrées  de  la  fervi- 
tude de  corruption ,  pour  eftre  en  la  liberté 
de  la  gloire  des  enians  de  Dieu. 

21  Car  nous  favons  que  toutes  les  créa- 
tures ibûpirent  &  font  en  travail  enfemble 
lufques  à  maintenant. 

22  Et  non  feulement  elles ,  mais  nous 
auflî,  qui  avons  les  prémices  de  l'Efprit, 
nous-mefmes  foùpirons  en  nous  me'mes, 
en  attendant  l'adoption  ,  a.(fapoirla.  redem. 
ption  de  noftre  corps. 

2$  Car  ce  que  nous  fommes  fauvez,  c'eft 
en  e'perance  :  or  l'efperance  qu'on  voit, 
n'eft  point  efperunce  :  car  pourquoi  mefmes 
quelqu'un  elpereroit-jl  ce  qu'il  voit  r 

24  Mais  fi  nous  efperons  ce  que  nous  ne 
voyons  point,  c'eft  que  nous  Va  t  tendons 
par  patience. 

25  Pareillement  auflî  l'Efprit  fo.:la;e 
de  fa  part  nos  foiblefles,car  nous  ne  favons 
point  ce  que  nous  devons  prier  comme  il 
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appartient  :  nuis  l'Esprit  lui-mefme  prie 
pour  no  is  par  des  foùpus  qui  ne  fe  peu* 
vent  exprimer. 

16  Mais  celui  qui  fonde  les  coeurs  ,  con- 
noitquclleeft  i'arteftiondc  l'Efprit  :  car  il 
prie  pour  les  fkioûj  félon  Dieu. 

27  Or  nous  fa  von*  au  flîijue  toutes  cho- 
fes  aident  cnfemble  en  bien  à  cenx  qui  ai- 
ment Dieu,  atfùïcir  a  ceux  qui  l'ont  appeliez 
félon  fon  propos  arrefté. 

28  Car  ceux  qu'il  a  connus  auparavant, 
il  les  a  aufliprcdeftiiiez  a  eftre  conformes  à 
l'image  de  fonFils  :  afin  qu'il  loit  le  pre- 
mier ne  entre  plufieurs  frères. 

29  Et  ceux  qu'il  apredeftinez ,  il  les  a 
aufîi  appeliez  :  &  ceux  qu'il  a  appeliez  ,  il 
les  a  aufli  juftifiez  :  Se  ceux  qu'il  a  juftifiez, 
il  les  a  aufli  glorifiez. 

30  Q^e  dirons- neus  donc  à  ces  chofes  ? 
fi  Dieu  eit  pour  nous,  qui  eft  ce  qui  fera 
contre  nous  ? 

31  lui  qui  n'a  point  épargné  fon  propre 
Fils,  mais  l'a  livré  pour  nous  tous  ,  com- 
ment ne  nous  donnera  t'il  aufli  toutes  cho- 
ies avec  lui  ? 

yi  Qui  eft  ce  qui  intentera  aceufation 
contre  les  eleus  de  Dieu  ?  Dieu  eft  celui  qui 
juftifie. 

3*  Qui  fera  celui  qui  condamnera? 
Chrift  eft  celui  qui  eft  mort,  &qui  plus  eft 

2 ai  eft  reffulvitc  :  lequel  aufli  eft  a  la  dextre 
t  Dieu,  Se  oui  meimes  prie  pour  nous. 
3*  Qui  eft- ce  qui  nous  feparera  de  la  di- 
leclion  de  Chrift  >  /era-ce  opprefîion .  ou 
angoifle,  ou  nerlccution  ou  fanùnc ,  ou  nu- 
dité, ou  péril,  ou  eipée  > 

55  Aind  qu'il  eft  écrit ,  Nous  fommes 
livrez  a  la  mort  pour  l'amour  de  toi  tous 
les  iours  .  &  fommes  eftimez  comme  des 
brebis  de  la  boucherie. 

36  Au  contraire  en  toutes  ces  chofes 
nous  fommes  plus  que  vainqueurs  par  celui 
qui  nous  a  aimez. 

37  Car  je  fuis  afleuré  que  ni  mort ,  ni 
vie,  ni  Ange<,ni  principautez,  ni  puitfances, 
ni  chofes  pre fentes,  ni  chofes  à  venir, 

-  38  Ni  hiuteffe,  ni  profondeur,  ni  aucune 
autre  créature,  ne  nous  pourra  leparer  de 
la  dilc&ion  de  Dieu,  qu'il  nous  a  montrée 
en  ïe fus  C hrift  noftre  Seigneur. 


CHAP.  IX. 
Vel*eUiïion  d5  de  U  réprobation 

Iedis  vérité  en  Chrift  ,  je  ne  mens  point 
ma  confeience  me  rendant  témoignage 
jar  le  SainâEfprit, 

i  Que  j'ai  une  grande  triftefle  Se  un  con- 
tinuel tourment  en  mon  cœur. 

3  Car  je  defirerois  moi-raefme  d'eftre 
leparé  de  Chrift  pour  mes  frères  ,  qui  font 
mes  p3rens  félon  la  chair. 

4  Lelquels  font  Ifraélites  ,  defquels  eft 
l'adoption,  Si  la  gloire,  &  les  alliances,  Se 
l'ordonnance  de  la  Loi  ,  ce  le  fervice  divin, 
Jt  les  promettes. 

5  Defquels  fi*  les  pères ,  &  defquels 


feîon  la  chair  eft  Chrift,  qui  eft  Dieu  fur 
toutes  chofes,  bénit  éternellement.  Amen. 

6  Toutefois  il  ne  peut  faire  que  la  paro- 
le de  Dieu  foit  décheute  :  car  tous  ceux  qui 
font  d'Ifraèl ,  ne  font  pas  pourtant  I  fraél  1 

7  Et  pour  eftre  la  femence  d'Abraham, 
ils  ne  /#nf  pas  tous  enfans  :  mais.  En  ltaac 
te  feraappelléc  femence. 

8  C'eft  adiré,  ce  ne  font  pas  ceux  qui 
font  enians  de  la  ckair  ,  qui  font  enfans  dt 
Dieu  :  mais  ceux  qui  font  enfans  de  i.i  pro. 
mette,  iont  rci  utcz  \  our  femence. 

9  Car  voici  la  parole  de  la  promeffe,  I* 
viendrai  en  cette  melmc  failon  &  Sara  aura 
un  fils. 

10  Et  non  feulement  ctlui-ei ,  mais  aufli 
Rebecca  quand  elle  eut  conceu  d'un,  ajpii>$t* 
tit  noftre  pcrelfaac. 

1 1  Car  devant  que  les  enfans  ftiflent  nés, 
Se  qu'ils  eufTent  fait  ni  bien  ni  mal  (  afin  qu« 
le  propos  arrefté  félon  l'eledion de  Dieu, 
demeurait,  non  point  par  les  œuv  res  ,  mais 
par  celui  qui  appelle  ) 

11  11  bu  fut  dit,  Le  plus  grand  fenrir* 
au  moindre  : 

1  j  Ainfi  qu'il  eft  écrit ,  l'ai  aimé  Iacob, 
cVaihaï'Efau. 

14  Que  dirons-nous  donc  ?  Ya-t'ilde 
l'inirjnité  en  Dieu  ?  Ainfi  n'advienne. 

is  Car  il  dit  à  Moyfe,  l'aurai  com- 
pafllon  de  celui  de  qui  ; 'au  rai  compaflion  : 
Si  je  f  erai  mifehcorde  à  celui  à  qui  je  ferai 
ini.'cricordc. 

irf  Ce  n'eft  point  donc  ni  du  voulant  ni 
du  courant  :  mais  de  Dieu  qui  fait  mileri- 
corde. 

T7  Car  l'Efcriture  dit  a  Pharao ,  Te  t'ai 
fticitéà  cette  propre  fin,  pour  demonftrer 
en  toi  mapuiflance,  &  afin  que  mon  Nom 
foit  public  en  toute  la  terre. 

18  II  a  donc  compaflion  de  celui  qu'il 
veut,  Se  endurcit  celui  qu'il  veut. 

19  Or  tu  me  diras,  Pourquoi  fe  plaint -il 
encore  ?  car  qui  eft  celui  qui  peut  rciiftcr  à 
fa  volonté  > 

20  Mais  pluftoft  ,  ô  homme  !  qui  cs-tit, 
toi  qui  conteftes  contre  Lieu?  La  choie  for- 
mée i!ira-  t'elie  à  celui  qui  l'a  formée,Pour- 
quoi  m'as-tu  ainfi  faite  } 

2 1  Le  porierde  terre  n'a-t'il  pas  la  puil* 
fance  de  faire  d'une  mefme  maffe  de  terre 
un  vaiffeau  à  honneur,  &  un  autre  à  des- 
honneur ? 

2  2  Et  qu'eft-ce,  fi  Dieu  en  voulant  mon- 
trer fin  ire  ,  Se  donner  à  connoitre  fa  pu if- 
fanec  ,  a  toléré  en  grande  patience  les  vaif- 
féaux  d'ire  appareillez  à  perdition  ? 

2  3  Et  pour  donner  a  connoiftre  les  n- 
chefles  de  fa  gloire  és  vaifleaux  de  miieri- 
corde,  lefquels  il  a  préparez  à  eloire  ? 

24  Lefquels  il  a  aufli  appeliez  ,  *$«\\oir 
nous,  non  point  feulement  d'entre  les  luits, 
mais  aufli  d'entre  les  Gentils. 

2f  Selon  aufli  qu'il  dit  en  Ofée:  l'appcr- 
lerai  mon  peuple,  celui  qui  n'eftoit  noint 
mon  peuple  :  Se  la  bien-aimée  ,  celle  qui 
n'eftoit  point  bien-aiincc*. 
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26  Et  il  adviendra  ,  qu'au  lieu  qu'il  leur 
aeftédit  ,  Vousn'cftcs  point  mon  peuple, 
là  ils  feront  appeliez  les  enfans  du  Dieu  vi- 
Tanr. 

27  Au  (fi  FJaïecrie  touchant  lfrael, Quand 
le  nombre  des  enfans  d'Iiraêl  feroit  comme 
le  fablon  de  la  mer,  il  n'y  en  aura  qu'un 
iit  rtfte  de  fauve. 

if6  Car  le  Seigneur  met  à  fin  Se  abbrege 
l'affaire  en  juftice  :  voire  il  fera  une  affaire 
abbregec  fur  la  terre. 

29  Et  comme  Efaie  avoitdit  auparavant, 
Si  le  Seigneur  des  aruves  ne  nous  euft  Jaifle 
y*el<jue  iemenec ,  nous  euflîons  eftr  hits 
comme  Sodome  j  Se  cuilions  efte  femblables 
à  Gomorrhc. 

|0  Qje  dirons-nous  donc  ?  Que  les  Gen- 
tils qui  ne  pourclufToient  point  la  juftice 
ont  atteint  la  ,ut:.c  voire  la  juftice,  qui  eft 
par  Jafoi. 

31  Mais  lfrael  pourchafïant  la  T  oi  de  ju- 
stice, n'tft  point  parvenu  a  la  Lo  i  de  juftice. 

}2  Pourquoi ?parce  que  ce  n'a  point  efte 
par  la  foi,  mais  comme  par  les  œuvres  de  la 
Loi  :  car  ils  ont  heurté  contre  la  pierre 
cfachoppement. 

1 1  Ainfi  qu'il  eft  écrit,  Voici,  ie  mets  en 
Sion  la  pierre  d'achoppement ,  S  la  pierre 
de  trcbi  tellement  &  quiconque  croit  en  lui, 
ne  fera  point  confus. 

C  H  A  P.  X. 

la  prière  ie  /' ^ -<p:flre peur  les  Juifs.  Leur  tit$ 
fans  eohnnlffif  ce.  Chrift  eft  la  f.n  de  la  lo/, 
PEuançile  a  efié  prefhé  par  toute  la  terre 0 
U  incrédulité  d' s  lui' s. 

Frères,  quant  à  la  bonne  affection  de  mon 
caur  ,  &  à  la  prière  que  ;e  fais  à 
Dieu  pour  lfrael,  c'eft  qu'ils  fbient  lau- 
vez. 

1  Car  je  leur  rens  tr'meignaçe  qu'ils  ont 
le  zelede  Dieu,  mais  non  pas  félon  connoil- 
lance. 

^  Car  ne  connoifcns  point  la  juftice  de 
Dieu  ,  &  cherchant  à  eftablir  leur  propre 
juftice,  ils  ne  fe  font  point  rangez  a  la  jufti- 
ce de  Dieu. 

4  Car  Chrift  eft  la  fin  de  la  Loi,  en  jufti- 
ce a  tout  croyant. 

5  Car  Moy fe  deferit  4/n7  la  juftice  qui  eft 
par  la  Loi,  atfai  oir ,  Que  l'homme  qui  fera 
ces  choies  ,  vivra  par  elles. 

6  Mais  iajiifli.e  qui  eft  par  la  foi,  dit 
ainfi,  Ne  di  point  en  ton  cœur,  Qui  montera 
au  ciel  ?  cela  eft  ramener  Chrift  d'en- 
haut. 

7  Ou,  Qui  defeendra  en  l'aby  fme  >  cela 
eft  rarener  Chrift  des  morts. 

8  Mais  que  dit-elle  ?  La  parole  eft  près 
de  toi  en  ta  bouche,  &  en  ton  cœur.  C'eft 
la  la  parole  de  la  foi,  laquelle  nous  pré- 
férions. 

9  Car  fi  tu  confefles  le  Seigneur  Jefus 
de  ta  bouche,  &  que  tu  croyes  en  ton  cœur 
cme  pieu  l'a  refufeue  des  morts,  tu  feras 
îauvé. 
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10  Car  de  cœur  on  croit  a  /uftice ,  Se  dt 
bouche  on  fait  confeflion  à  fâ?ut. 

11  Car  l'Efcriture  dit,  Quiconque  croit 
en  lui,  ne  fera  point  confus. 

12  Dautant  qu'il  n'y  a  point  de  différence 
du  lu  if  ni  du  Grec  :  car  il  y  a  un  me  fine  Sei- 
gneur de  tons,  qui  eft  riche  envers  tous  ceux 
qui  l'invoquent. 

1 5  Car  quiconque  invoquera  le  nom  du 
Seigneur  fera  fauvé. 

14  Comment  donc  invoqueront-ils  celui 
auquel  ils  n'ont  point  creu  ?  Se  comment 
croiront-ils  en  celui  duquel  ils  n'ont  point 
oui  parler  }  Se  comment  orront-ils  s'il  n'y 
a  quelqu'un  qui  leur  prcfche  ? 

15  Et  commentpreLhera-t'on  finon  qu'il 
y  en  ait  qui  foient  envoyez  ?  amli  qu'il  eft 
écrit,  O  que  les  pieds  de  ceux  qui  annoncenr 
la  paix  font  be.  ux,  voire  de  ceux  qui  annon- 
cent les  bonnes  chofes  ? 

16  Mais  tous  n'ont  pas  obeï  à  l'Euangile: 
car  Efaie  dit,  Seigneur  ,  qui  a  creu  à  noftrc 
prcdîcation  ? 

17  La  toi  donc  eft  par  l'ouïr  :  &  l'ouïr 
parla  Parole  de  Dieu. 

i2  Maii/e  demande.  Ne  l'ont-ils  point 
ouï?  au  contraire  leur  ion  eft  allé  par  toure 
h  terre,  &  leurs  paroles  jufques  aux  bouts 
du  monde. 

19  M  is  je  demande,  lfrael  ne  Ta-f  il  point 
connu  >  Mo\  fe  le  premier  dit ,  le  vous  pro- 
voquerai a  jalon  fie  par  celui  qui  n'eft  point 
peuple  :  je  vous  émouver.ii  à  ire  par  une 
nation  deftuuee  d'intelligence. 

70  Et  E'aie  s'enhardit  tout  à  fait,  &  dit, 
l'ai  cfté  trouve  de  ceux  qui  ne  me  cher- 
chotent  point  :  Se  fuis  mani<eftcmcnt  ap- 
paru a  ceux  qui  ne  s'cnqueroient  point  de 
moi. 

21  Mais  quand  à  lfrael,  il  dit,I'ai  toutk 
jour  efiendu  mes  mains  vers  un  peuple  re- 
belle Se  contrediianr. 

C  H  A  p.  XI. 

Tous  les  Juifs  ne  font  pas  r/jettez*.  ^Admonition 
aux  Gentils  de  s'humilier.  Vàbyfme  des  Ju- 
gement de  Dieu* 

Ie  demande  donc  ,  Djîu  a-t'il  rejette'  fon 
peuple  r  Ainfi  n'ad\ienne  :  car  je  fuis 
au«1i  liraëlitc,  delà  pofteritc  d'Abraham, 
de  la  lignée  de  Denjamin. 

1  Dieu  n'a  point  rejette  fon  peuple,  le- 
quel il  a  auparavant  connu.  Ne  favez-vous 
pas  ce  que  l'Elcriturc  dit  d'Elie  ?  comment 

11  parle  a  Dieu  contre  lfrael,  difant  : 
l  Seigneur,  ils  ont  tue  tes  Krophetcs ,  & 

ont  démoli  tes  autels  :  Se  je  fuis  demeure 
moi  feul,  Se  ils  tafchcntà  m'ofter  la  vie. 

4  Mais  que  luifut-il  répondu  de  Dicurle 
me  fuis  refervé  fept  mille  hommes  qui 
n'ont  point  ployé  le  geuoûil  devant  Baal. 

5  Ainfi  donc  autfi  au  temps  prêtent  il  y  a 
du  refte  félon  l'élection  de  grâce. 

6  Qjc  G  c'eft  par  la  grâce  ,  ce  n*eft  plus 
par  les  œuvres  :  autrement  la  grâce  n'eft 
plus  grâce.  Mai*  fi  c'eft  par  les  oeuvres,  ce 
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R'cJt  plusparlagract  :  autrement  l'ccutre 
h  cft  plus  œuvre. 

7  Quoi  donc  ?  ce  qu'lfraê'l  cft  après  à 
1      chercher,  il  ne  l'a  point  obtenu  ,  mais  l'ele- 

ftion  l'a  obtenu ,  &  les  autres  ont  efté  en- 
durcis. 

8  Ainfi  qu'il  cft écrit,  Dieu  leur  a  donne 
tin  elpnt  a.Toupi,  *  des  yeux  pour  ne  point 
voir,  &  des  oreilles  pour  ne  point  ouir 
jufques  au  jour  preftnt. 

o  Et  David  dit,  (gicleur  table  leur  foit 
tournée  en  piège  &  en  trcbufchcmcnt,  &:  ce- 
la pour  leur  rétribution. 

10  Qje  leurs  yeux  foient  obscurcis  pour 
ne  point  voir  :  &  courbe  continuellement 
Jeurdos. 

1 1  Mais  je  demande, Ont- ils  choppé  pour 
trc'bufchcr  >  Air.fi n'advienne:»-,  ajs  par  leur 
cheure  le  lalut  r (l  udlfe nu  aux  G»ntiU  ,  peur 
les  provoquer  à  la  jaloufie. 

12  Or  li  leur  cheure  eft  la  riche  flê  du 
monde,  leur  diminution  la  ruhefic  des 
Gentil  s  :  combien  plus  le  lera  leur  abor.dan- 

<c  ? 

13  Car  j;  parle  a  vous  ,  Gentils  :  entant 
certes qÛC je  luis  Apoftrc  des  Gentils,  je 
rens  honorable  mon  mini  itère  : 

14  Peur  loir  i\  en  quelque  façon  je  puis 
provoquer  ceux  de  ma  chair  à  la  jaloufie,  Se 
en  (au ver  quelques  uns. 

iç  Car  fi  leurre  jecfJ  ion  cft  la  reconct'i» 
tiondu  n  onde  ,  quelle  fera  leur  réception 
finon  la  vie  d'entré  les  morts  ? 

16  Or  fi  les  prémices  font  fàinâes  ,  auflï 
cft  la  maffe  :  5c  fi  la  racine  cil  fainfte  ,  auflï 
font  les  branches. 

1 7  Que  fi  quelques  unes  des  branches  ont 
efte'  retranchées  ,  &  toi  qui  eftois  olivier 
fauvage  as  efte  enté  en  leur  place  ,  &  as  efté 
fait  participant  de  laracine  tk  de  la  graille 
de  l'olivier. 

18  Ne  te  glorifie  point  contre  les  bran- 
cY  :  nue  nia  te  glorifie*  j  cen'eft  p.is  toi 
qui  portes  la  racine  ,  mais  c'eft  la  racine  qui 
te  perte. 

1  0  Or  tu  diras,  Les  branches  ont  efte  re- 
tranchées, afin  que  j'y  fufle  enté. 

20  C'cft  bien  dit,  elles  ont  efté  retran- 
chas par  incrédulité  ,  cV  toi  tu  es  debout 
par  la  foi:ne  t'clcve  point  par  orgueil,  mais 
crain.  i 

2î  Car  fi  Dieu  n'a  point  épargne  les 
bran  hes  naturelles,  ç.irdc  qu'il  n'advienne 
qu'il  ne  t'épargne  point  auflï. 

21  Regarde  donc  la  bénignité  &  lafeve- 
rite'dcpîeu  :afla\oir  la  feverite  fur  ceux 
qui  font  trébuchez  :  &:  la  bénignité  envers 
toi,  fi  tu  perfeveres  en/*  bénignité  :  autre- 
ment tu  feras  auflï  coupé. 

2  ?  Et  quant  à  ceux-là  aufîî  ,  s'ils  ne  per- 
feverent  point  en  incrédulité,  ils  feront  en- 
tez :  car  Dieu  cft  puiifant  pour  les  enter  de- 
rechef. 

24  Car  fi  tu  as  efte  coupe  de  l'oli- 
vier qui  de  nature  cftoit  fauvage  Se  as 
efté  contre  nature  enté  en  l'olivier  franc: 
ceux  qui  le  font  félon  nature  ,  combien  plu- 


ftoft  feront-ils  entez  en letir  propre  olivier? 

25  Car  frères,  je  veux  bien  que  vous*  fâ- 
chiez ce  myftereA  afin  que  vous  ne  foye* 
point  fages  en  vous-meimes  :  *>V?  qu'il  eft 
.uivmu  un  endurci ifemenr  en  partie,  jufques 
à  ce  que  la  plénitude  des  Gentils  loit  en- 
trée. 

16  Etainfi  tout  Ifracl  fera  fauvé  :  ainfi 
qu'il  eft  écrit,  Celui  oui  délivre  viendra, 
de  Sion,  Se  deftournera  de  Iacob  tes  infide- 
litez  ; 

27  Et  ils  auront  de  par  moi  cette  allian- 
ce, C'cft  que  j'ofterai  de  demis  eux  leurs 
péchez. 

28  Ils  font  certes  ennemis  quant  à  l'Euan- 
giîc,  a  caule  de  vous  :  mais  ils  font  bien- 
aimez  quant  à  l'dc&ion  ,  à  caufe  des  Pc- 
rcs. 

29  Car  les  dons  Se  la  rocation  de  D.en 

font  fans  repentanec. 

le  Car  comme  vous  avez  auflï  autrefois 
eft:-  rebelles  à  Dieu  ,  Se  maintenant  vous 
avez  obtenu  nufericorde  par  la  rébellion  de 

ceux-ci  : 

II  pareillement  auflï  maintenant  ils  ont 
efte  rebelles,  afin  qu'ils  obtiennent  aufli 
mifericorde,parla  milericorde  qui  vous» 
efté  laite. 

32  Car  Dieu  a  tout  enclos  fous  la  rébel- 
lion, afin  qu'il  fift  mi.ericoTde  à  ious. 

5J  O  profondcurdesricrufles,Scde  la  fa- 
pience  ,  &  de  la  connoitfance  de  Dieu  |  que 
les  jugemens  lont  iiicomprchcnhblcs  ,  X 
les  \oyes  impoflîbles  à  trouver  1 

^4  Car  qui  cft-ce  qui  a  connu  lapenfée, 
du  Seigneur  f  ou  qut  a  efté  Ion  concil- 
ier r 

3$  Ou  qui  cft-ce  qui  lui  a  donne  Je  pre- 
mier, &  il  lui  fera  rendu  ? 

;<$  Car  de  lui,  &  par  lui,  Se  pour  lui  font 
toutes  chofes  :  à  lui  fiii  gloire  éternelle, 
ment.  Amen.   

C  H  A  P.  XII. 
ExhortMion  an  ferVice  de  Dieu  45  auxhonntt 
attires. 

Ic  vous  exhorte  donc,  freres,par  les  corn, 
partions  de  Dicu,que  vous  prelenticz  vos 
corps  en  fa.ritkc  vivant ,  h&à  ,  plailant  à 
Dieu,  7*1  eft  voftre  raiionnable  fcryice. 

2  Et  ne  vous  conformez  point  à  ce  pre- 
fent  Hccle  ,  mais  foyez  transformez  pif  » 
renouvellement  de  voftre  entendement ,  afin 
que  vous  éprouviez  quelle  cft  la  volonté  de 
Dieu,  bonne,  Se  plaiïante,  &  parfaite. 

5  Or  par  la  grâce  qui  m'eft  donnée,  je  dis 
à  chacun  d'entre  vous  ,  que  nul  ne  prelume 
d'eftre  lage  par  defius  ce  qu'il  faut  eftrc  la- 
ge  :  mais  qu'il  foit  fage  à  lobrietc,felonque 
Dieu  à  départi  à  chacun  la  mclurc  de  toi. 

4  Car  comme  nous  avons  pluficurs  mem- 
bres en  un  feul  corps  ,  *  tous  les  membres 
n'ont  pas  une  melmc  opération  : 

c  Ainfi  »•*< mdf-nmfi plttfie«rt^C«Pti 
un  feul  corps  en  Chrift  :  Se  chacun  en  Ion 
endroit  membre  Tun  de  l'autre.  ^ 
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6  Orayans  des  dons  diflerens ,  félon  la 
grâce  qui  nous  eft  donnée  :  foit,  prophétie, 
frùihttizjns,  félon  l'analogie  de  la  foi  : 

7  Soitminifterc,  y»f  ce  foit  en  administra- 
tion :  foit  que  quelqu'un  enicigne,^'//  don- 
ne enfeignement  : 

8  Soit  que  quelqu'un  exhorte,  <j*e  eefoit 
en  exhortation  :  ioirque  quelqu'un  diftri- 
buë,7«* il  le  f.xce  en  fimplicite  :  foit  que  quel- 
qu'un prchde  9  y»' H  le  face  foigneufement  : 
foit  que  quelqu'un  exerce  mifericorde,  fttil 
le  face  joyeufement. 

9  Qne  la  charité  foit  (ans  feintife.  Ayez 
en  horreur  Je  mal ,  vous  tenans  collez  au 
bien. 

10  Enclins  par  charité  fraternelle  1 
montrer  de  l'affedhon  l'un  envers  l'autre  : 
prévenant  l'un  l'autre  par  honneur. 

11  Nonparetîêux  .1  i«i  employer  pour 
autrui  :  iervens  d'efpric  :  rtrvaos  au  Sei- 
gneur. 

il  Jovcuxenefperance  :  patiens  en  tri- 
bulation  :  perfeverans  en  orailon. 

il  Communiquans  aux  neceflîtez  des 
Sainfts  :  pourchafTans  l'hofpiralite'. 

14  Beniffez  ceux  0  qui  vous  péri ccutent  : 
beniUex  les,  &  ne  les  maudiflez  point. 

15  Soyez  en  joye  avec  ceux  qui  font  en 
joye  :  Se  foyez  en  pleur  avec  ceux  nui  font 
en  pleur. 

16  Ayans  un  merme  fentiment  les  uns 
envers  les  autres  :  n'atfettans  point  les  cho- 
fes  hautes  :  mais  vous  accommodans  aux 
chofes  baffes.  Ne  foyez  point  fages  en  vous- 
mefmcs. 

17  Ne  rendez  à  perfonne  mal  pour  mal. 
rourchafltz  les  cho'es  honneftes  devant 
tous  les  hommes. 

18  S'il  fc  peut  faire,  entant  qu'en  vous 
eft,  ayez  la  paix  avec  tous  les  hommes. 

10  Nevousvangez  point  vousmefmes, 
mesbien-airres  :  n  ais  donnez  lieu  à  l'ire  : 
car  il  eft  écrit ,  A  moi  appartiens  la  vengean- 
ce :  je  le  rendrai,  dit  le  Seigneur. 

20  Si  donc  ton  ennemi  a  faim ,  donne-lui 
à  manger  :  s'il  a  foif,  donne-lui  à  boire  : 
car  en  ce  faifant  tu  lui  afembleras  des  char- 
bons de  feu  fur  fa  tefte. 

1 1  Ne  Ibis  point  fu  rmonté  du  mat  :  mais 
furmonte  le  mal  par  le  bien. 

CHAP.  XIII. 
Exhortation  a  l'obeiflance  au  Maçiftrat  t  4 
tnour  au  prochain  >  &  a  U  fui»  fie  té . 

ne  toute  personne  foit  fu  jette  aux  Puif- 
2*  fances  fiipeneures  car  il  n'yapointde 
Puiflance  (inon  de  par  Dieu  :  Si  les  Puiffan- 
ces  qui  fubfiftent  font  ordonnées  de  Dieu. 

l  C'eft  pourquoi  celui  qui  refifte  à  la 
Tuilfance  ,  refifté  à  l'ordonnance  de  Dieu  : 
&  ceux  qui  y  refiftent,  feront  venir  conda- 
mnation fur  eux-meimes. 

j  Car  les  Princes  ne  font  point  à  crain- 
dre four  de  bonnes  œuvres  ,  nris  four  de 
mauvaifes.  Or  veux-tu  ne  craindre  point  la 
puiflance  }  faibien,  fit  tu  recevras  d'elle 
de  la lvuange. 
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4  Car  le  P rince  eft  fervîreurde  Dieu  pouf 

ton  bien  :  mais  fi  tu  fais  mal,  ci  ain:  damant 
qu'il  ne  porte  point  l'efpcc  fans  caufe  :  car 
il  eft  fervireur  de  Dieu,  ordonné  pour  faire 
juftice  en  ire  de  celui  qui  rait  mal. 

ç  Et  partant  il  fauteftre  fu jet  s  ,  non  feu- 
lement pour  lire,  mais  auflï  pour  la  con- 
fciencc. 

6  Car  pour  cette cau<e  auflï  vous  pavez 
leç  tributs  :  dautant  qu'ils  font  miniftres  de 
Dieu,  s'employans  à  cela. 

7  Rendezdoncàtous  ce  qui  leur  eft  ctettf 
a  qui  tribut,  le  tribut  :  a  qui  péage  ,  le  péa- 
ge :  à  oui  crainte,  la  crainte  :  a  qui  hon- 
neur, J'honnenr. 

8  Ne  devez  rien  à  perfonne  ,  finon  qne 
vous  vous  aimiez  l'un  l'autre  :  car  celui  qiu 
aime  autrui,  il  a  accompli  la  toi; 

9  C  ar  ce  J*?*jWfr ,  Tu  ne  commettras 
point  adultère  :  Tu  ne  rueras  point  :  Tune 
drroberas  point  :  Tu  ne  diras  point  faux 
témoignage:  Tu  ne  convoiteras  point  :  & 
s'iîy  aquelque  autre  commandement ,  il  eft 
lommairement  compris  en  ce  poin&ici  ,  Ta 
aimeras  ton  prochain  comme  toi  mefme. 

10  Lacharitênefaitpojrttdemaiau  pro-. 
chain  :  l'ncjompliffement  donc  de  la  Lot 
c'eft  la  charité. 

1 1  Mefmes  veu  la  faifon,4flCi2>e/r  qu'il  eft 
déjà  temps  de  nous  réveiller  du  fommeil  : 
car  maintenant  le  falut  eft  plus  prés  de 
nous,  que  lor?  que  nous  avons  creu. 

12  I  a  nuiel:  cft  paffée&  le  our  eft  appro- 
che* ,rejt  tton<  donc  les  œuvres  de  tenebret, 
cV  lovons  rsveftus  des  armes  de  lumière. 

ij  Cheminons  honeftement  comme  de 
jour:  non  point  en  gounrandifes  ,  ni  r» 
y  vrogneries,  non  point  en  couches, ni  en  in- 
dolences :  non  point  en  querelles ,  ni  en  erw 
vie. 

14  Mais  foyez  reveftus  du  Seigneur  Ieftit 
Chrift  ,  &  n'ayez  point  de  l'ointe  la  chair 
pour  accomplir  fts  convoitifes. 

C   H  A  P.  XIV. 

Il  ne  faut  pas  jurer  <t autrui,  ni  donner  Je  fean- 
d.de. 

Or  quant  à  celui  qui  eft  débile  en  la 
foi,  recevez-le ,  non  poirt  tn  débats 
de  d  if  putes. 

2  L'un  croit  qu'on  peut  mander  de  tou- 
tes ehofes ,  &  l'autre  qui  eft  debîle  ,  mange 
des  herbes. 

3  Qe»e  celui  qui  mange  ,  ne  m-'prife  pat 
celui  qui  ne  mange  point*  :  &  que  celui  qni 
ne  mange  pas  ,  ne  juge  point  celui  qui  man- 
ge :  car  Dieu  l'a  pris  a  loi. 

4  Qui  es-tu  toi ,  oui  juges  le  ferviteur 
d'autrui  ?  il  fe  tient  terme  ou  trébuche  x 
l'on  propre  Seigneur  :  mefmes  il  fera  affer- 
mi :  enr  Dieu  eft  puiflant  pour  l'affermir. 

ç  L'un  eftime  un  jour  plus  que  l'aurre,5c 
l'autre  eftime  chaque  jour  également  :  que 
chacun  foit  pleinement  refolu  en  Ion  enten- 
dement. 

6  Celui  quia  égard  au  jour,  il  y  a  égard 
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au  Seigneur  :  &  celui  qui  n'a  point  d'égard 
au  joi  r  ,  il  n'y  a  point  dYgard  au  Seigneur. 
vCelui  qui  mange,  il  mange  an  Seigneur  :  car 
il  en  rend  grâces  a  Dieu  :  &;  cdui  qui  ne 
mange  point, i  f  ne  mange  point  au  Seigneur, 
&  en  rend  grâces  a  J  ieu. 
n.  I  7  Car  nul  de  vous  ne  vit  à  ibi  ,&nulnc 
i  meurt  a  loi. 

8  Car  fait  que  nous  vivions ,  nous  vivons 
au  Seigneur  :  ou  ibit  que  nous  mourions 
noub  mourons  au  Seigneur.  Soit  donc  que 
iious  vivions,  ion  que  nous  mourions,  nous 
lommcs  au  Seigneur. 

9  Car  pour  cela  Chrift  eft  mort,&  eft  ref- 
wfcite  ,  ^:  cit  retourné  en  vie  :  arînqu  ilait 
icigneuric  tant  fur  les  mores  que  fur  les  vi- 
vans. 

10  Mais  toi  ,  pourquoi  j?Tges-tu  ton  fre- 
*e  }  ou  toiaufti ,  pourquoi  mepnfes-tu  ton 
frère  ?  cer.es  nous  comparoiftrons  tous  de- 
Tant  le  fiegc  judicial  de  Chrift. 

f>  n  Cai  il  eft  écrit  ,Jelbis  vivant ,  dit  le 
Seigneur  ,  que  tout  genoùi!  fe  pJoyera  de- 
van;  moi  ,  &  toute  langue  donnera  louanee 
•  Dieu.  9 

1 1  Ainfi  donc  chacun  de  nous  i  cud.*  a  con- 
tepour  loi  meimea  Dieu. 

il  Ne  jugeons  plus  donc  l'un  l'autre: 
mai,  ufez  pluftoft  du  jugement  en  cc!a,dt  ne 
mettre  aucun  achoppement  ou  trébuchè- 
rent devant  Uoflretrcre. 

14  Je  fais,  fi  luis  perfuadé  par  le  Sei- 
gneur lefus  que  rien  n'eft  fouillé  de  Toi- 
même  :  flnon  à  celui  qui  cftnne  nue  quel- 
que choie  eft  fomllée,  ,Ue\u\  eft  j'oûiilce. 

1  s  M.  is  11  ton  frère  eft  contrifté  pour  la 
viande,  tu  ne  chemines  point  félon  la  chan- 
te ;  nedeftrui  point  pour  ta  viande  celui 
pour  lequel  C  hrift  eft  mort. 

Lt  16  <*onc  vo^rc  bien  ne  foit  point 
blaime. 

17  Car  le  Royaume  de  Dieu  n'eft  point 
Viande  ni  braivage  :  mais  juftice  ,  paix,  & 
joye,  par  le  Sainct  Efprit. 

18  Car  celui  qui  en  cela  fert  à  Chrift,  eft 
igreablc  a  Dieu  ,  Se  eft  approuvé  des  hom- 
mes. 

19  Pourchafïbns  donc  les  chofes  qui  font 
de  paix,  &quifortd'cdin*cation  mutuelle. 

20  Ne  ruine  point  l'auvre  de  Dieu  pour 
la  viande.  Il  eft  vrai  que  tomes  cho 'es  font 
nares  :  maisijy  a  du  mal  pour  l'homme 
qui  mange  avec  achoppement. 

21  I J  eft  bon  de  ne  j  oint  manger  de  chair, 
c  de  repoint  boire  de  vin,  U  de  ne  t  aire 
luetinc  choie  en  laquelle  ton  frère  choppe. 
>ule  feandaliie,  ou  Joit  infirme. 
22  As-tu  la  foi  *  ayc-la  entoi-mefme 
r^ant  Dieu. Bien-heureux  eft  celui  qui  ne  le 
.        point  loi  mcfme  en  ce  qu'il  approuve, 
y  Mais  celmquieniait  fcrupulc ,  il eft 
>  condamnr  s'il  en  mange  :  car  il  »»«  m^rt 
Point  par  foi  :  or  tout  ce  qui  n'eft  point  de 
^eftpeché. 

C  H  A  P.  XV. 
r  dtytnsfutforttr lu  foiiics  Jcftu  Chrifi  4 


m******  U  ClTtcntifa.U  min  fieré 

Or  nous  dcvons,nous  qui fomroes  forts. 
Utflpiiftex  hs  innrmjtczdesfoibles  & 
non  point  complaire  a  uous-uu  Imes 

I  Partant  que  chacun  de  nous  compJaifc 
a  Ion  procham  en  bien,  pour  1  eJifi ,anon. 

J  Carai  ftichrut  u'a  point  voulu  com- 
plaire a  Joi-mcime  :  mais  ainh  cm'iI  eft 
cent  Les  reproches  de  ceux  qui  te  tout  des 
1  eproches,  lont  iombc'cs  fur  moi. 

4  Car  toutes  les  choJes  qui  ont  efté  au- 
paravant '  crues ,  ontefté  écrites  pour  no- 
itre  endoctrinement  :  afin  que  par  patience 
&  conioiation  des  fclcnmrcs  nous  ayons 
ciperance.  7 

5  Or  le  Dieu  de  patience  Se  de  confola- 
tionvou.s  donne  d'avon  un  mclme  fenti- 
ment  entre  >  ous,  félon  Ieiut  Chrift  : 

6  Arin  que  tout  d  uu  courage  &  d'une 
bouche  vous  glorifiez  le  Dieu  &c  l^erede 
noftre  Seigneur  Ielus  Chrift. 

7  C'eit  pourquoi  recevez  vous  l'un  l'au- 
tre ,  comme  aufli  chrift  nous  a  rcecus  a  foi 
a  la  gloire  de  Dieu. 

«  ^r^disquclefusChriftaeftéminiftre 
oelaGirconcifion0  pour  la  vente  de  Dicm 
alm  de  ratifier  les  p.  omettes  laites  aux  Pe- 

rCi  : 

9  Et  défaire  que  les  Gentils  honorent 
Dieu  pour  la  mjiencorde  :  ielon  qu  il  eft 
cent, Pour  cette  cauie  je  te  donnerai  louan- 
ge entre  les  Gentils  ,  &  plalmoideraicn  ton 
Nom . 

10  Et  derechef  il  dit:  Gentils  .  eioùiITe» 
vous  avec  fon  peuple. 

II  Et  derechef,  Toutes  nations,  loûezlo 
Seigneur:  &  vous  tous  peuplcs,celebrei-Ie. 

11  ht  derechef  tfaïe  dit,  ]J  y  aura  Ane 
racine  de  leflé,  Se  un  qui  sMeverapour 
gouverner  les  Gentil»  :  les  Gentils  auront 
clperance  en  lui. 

1  i  Le  Dieu  d'efperance  donc, vous  vucil- 
lc  ren  plir  c'e  toute  joye  ,  &  de  paix ,  en 
croyant  :  aiinque  vous  abondiez  enefpe- 
ranec  par  la  puiliance  du  Sainct  tlprit. 

14  Or  mc^  frères,  je  fuis  .  uflimoi-rnc- 
firc  perfuadé  de  vous ,  que  vous  eftes  auflî 
p  cms  di  bonté  ,  remplis  de  toute  connoil- 
fance  ,  &  que  vous  pouvez  mefmcs  vous  ad- 
monefter  l'un  l'antre. 

iç  Mais,  frères,  je  vous  ai  écrit  en  quel- 
que lorte  plus  librement ,  comme  vous  rc- 
BM  uant  en  mémoire,  a  caule  de  la  grâce  qui 
m'a  cfté  donnée  de  Dieu. 

16  Afin  que  je  fois  miniftre  de  Ielus  Chrift 
envers  les  Gentils,  vacquant  au  lacrihee  de 
TEuangile  de  1  ieu,  à  ce  que  l'oblation  des 
Gentils  i  oit agreable^eftmt  fandtifi;  e  par  le 
Sainô  Efprit. 

17  J'ai  donedequoi  me  glorifier  en  le  fus 
Chrift  ,  es  choies  qui  appartiennent  a  Dieu. 

18  Car  je  n'o  crois  rien  dire  que  Chrift 
n'ait  lait  par  moi  pour  amener  Ics  Gt  mils  à 
l'cbeiiTan.e,  parparole,&  par  œuvre  : 

19  Asew  vertu  de  iignes  &  de  mir at ïc$ 
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en  la  puiflance  de  lT.fprit  de  Dieu  :  telle- 
ment  que  depuis  Icrufalem  &  à  l'environ, 
jutqucs  en  l'illyric,  j'ai  fait  abon.  er  l'Eiian- 

gilc  de  Chrift  : 

aoM'eliudiantainriaffefhKtircmentd  an- 
noncer l'Euangile ,  nonpavoùi:  avoit  c W 
tait  mention  de  Chrift  :  (  afin  411e  je  n  ecu- 
fiairepoint  iur  la  fondation  d'au,  rui.; 

21  Mai,,  félon qu  il eft  cent,  Ceux  aux- 
quels il  n'a  rien  efté  annonce  de  lui,  le  ver- 
ront :  &  ceux  qui  n'en  ont  rien  oui,  l'tntcn- 

^  îî'c'eft pourquoi  au<Ti  j'ai  efté  fouvente- 
fois  empc.chc  de  venir  fCTI  vous. 

-  X  Maib  maintenant,  vtu  que  je  n  ai  plus 
ce  l/eu  en  ces  quartie.  s-ci ,  &  M  de,a  par 
pluficurs  ann:  csj'ai  un  grand  cdtf  de  venir 

▼ers  vous  :  .  M 

24  Quand  je  parti  ai  pour  al!c:  en  Elpa- 
gne  Reviendrai  vers  vous  :  car  j'e'ptreque 
îc  vous  verrai  en  payant  par  devei s  vous,» 
que  je  icrai  la  conduit  de  par  vous  ,  après 
avoir  eft-j  premièrement  en  partie  .a  .alie 
d'avoir  efté  avec  vous.  . 

9  s  Mais  pour  le  prient  je  m  en  vais  a  le- 
rufalem  pour  fibvenir  aux  Saints. 

Car  i.  a  fêdobU  bon  aux  Macédoniens 
«taux  Achaiens  de  faire  une  contribution 
pour  communiquer  aux  pauvtes  d  entre  les 
Sainûsqnilontaleruialein. 

27  Car  il  Uur  a  semble  bon  atnfi  ,  &  aulh 
ils  leur  lont  obligez.  Car  li  les  Gentils  ont 
cité  participant  de  leurs  biens  fpir  tucls,i  s 
leur  doivent  aufli  adminiitrcr  quant  aux 

charnels.  .         ,    ,  « 

28  Apres  donc  que  j'aurai  achève  cela,  & 
que  j'aurai  cuniign:  ce  fruift,  j'irai  par  de- 
vers vous  en  Efpagne.  (  . 

20  Et  ,e  fais  que  quand  je  viendrai  vers 
vous,  j'y  vend  1  ai  avec  une  abondance  de  be- 
neduftion  de  i'Euan^ïe  de  Chrift. 

20  Or  je  vous  exhorte,  frcres,par  noltre 
Sc4i  eur  jefus  Chrift,  &  par  la  dilcftion  de 
PElprit,  que  vous  combattiez  avec  moi ,  en 
tos  prières  à  Dieu  pour  moi  : 

«  Afin  que  je  fois  délivré  des  rebelles 
qui  font  en  Iudce:&  que  mon  adminiftration 
que  j'ai  a  frire  a  leruialem  loit  rendue 
aercable  aux  Sainfts. 
*  ,2  Afinque  je  vienne  vers  vous  en  ,oye 
par  la  volonté  de  Dieu,  &  que  je  me  recrée 

avec  vous. 
H  Or  le  Dieu  de  paix /.if  avec  vous  tous. 

Amen.   


C  H  A  P.  XVI. 
V^foflre  r:com,nan4t  rh:k  ,  V  fii<* 
Ut  (ÙUUt  it  R°me.  M  'xhortc  iMrUs  f»- 
tWttp.  S*fricrtÛ-f<">*l>™  *  £rM"  * 
Vit*. 

Te  vous  recommande  noftre  fÇLSfSâ 
1  laquelle  eft  Ducomflc  de  1  EgU  c  de 

^  Afin  que  vous  la  recueilliez  an  Seigneur 
comme  il  appartient  aux  Samfts ; k  que 
vous  l'affiftiei  en  toute  «Uole  qu'elle  aura 


DE  S.  PAUL 

befoin  de  vous  :  car  elle  a  efté  hoftefle  de 
pluiiet:rs,  yoire  dcmoi-inefme. 

3  Saluez  î  riicille  &  Aquile,  mes  compa- 
gnons d'aune  e  I  Jefus  Chrift  : 

4  Qui  ont  fourni  leurcol  pour  ma  vie: 
aufqucb je  ne  reai  point  grâces  moi  feul, 
mus  auiu  tou:ts les  Failles  des  Gentil*. 

5  J  âlu  au  ffi  Tl  %\  île  qui  eft  en  leur  tr.ai- 
fon.  feutiea  Epaînete  mon  bien-  limé,  qui  eft 
les  premicei  d'Achaie  to  Uintt.  / 

6  Saluez  M  rie  laquelle  a  fort  travaille 
envers  nous. 

7  Saluez  Androniquc&  Iunias  mes  cou- 
lin  qui  ont  efté  prisonniers  a  ce  moi, 
leiquels  font  notabks  entre  les  Apoftrcs  ,  3c 
qui  ont  meimes  efté  dev  ot  moi  en  Chrift, 

8  Saluez  Amplias  mon  bicn-aimc  au  Sci- 
gUCUf. 

9  Silu  z  Urbain  noftre  compagnon  <  'oeu- 
vre en  Chriit,  &  Tachys  mon  bien  aimé. 

10  Saluez  Appelles  approuvé  en  Chrift  .fil 
Saluez  ceux  de  chez  Arifiobulc. 

n  S  i.iïezHcrod  on  mon  coufin.  Saitiei  ï 
ceux  de  chez  N-  reine,  qui  font  en  nofln  Sci-  to> 

Saluez  Tryphcnc  &  Tritmofc,lefquel-  fa 
les  travaillent  en  «*/?/•«•  Seigncur.Saluez  fer-  (a 
fidelabien  aimée  ,  laquelle  a  beaucoup  tra-  s 
vaille  en  noftre  Seigneur. 

1 1  Saluez  Rufus  cleu  au  Seigneur,  fa  mè- 
re &  la  mienne. 

14  Saluez  A  yncrite,  Ph'cgon  ,  Hcrmas,  ; 
Fatrobas,  Hermès  ,  &  ies  iieres  qui  i^nt  ! 
avece^x.  lÀ 

15  Saluez  Philologue,  8t  lulie,  Ntree^  Se 
b  faur,  ^  Olympe  ,  &  tous  les  Samcts  quij 
font  av  .c  eux.  ■  . 

16  Saluez  vous  l'un  î'aut-e  par  un  famâp 
bai  er.Lcs  Egliles  iîc  Chrift  vous  iahient. 

17  Or  je  vous  exhorte,  f'rei  es  ,  que  voua  1^ 
I  preniez  garde  a  ceux  qui  i  ont  des  partuli-|j(W9l 
1  tez&desicSndales  centre  la  doctrine  oue  M» 

vous  avez  apprile  :  Se  que  vous  vous 
ftourniez  d'eux. 

18  C  ar  ceux  qui  font  tels, ne  Icrvcnt  point 
noftre  Seigneur  Je'us  Chrift,  mais  leur  pro- 
pre ventre  :  &  par  de  douces  parole*  &  desi 
flatteries  icJuiicnt   les  caurs  des  innr 

ples«  _        «  ..1 

19  Car  voftrc  obeiffance  eft  parvenuci 

la  connoiflance  de  tous.  le  m'ejonis  donc  de 
vous  :  mais  je  dcfire  que  vous  foyez  iagci 
quant  au  bien  &  fimples  quand  au  mal. 

20  OrlcDieudepaixbnferacnbrcfSa; 
tan  fous  vos  pieds.  La  grâce  de  noKre  Sci-tf 
Sncur  Jefus  Chrift  fift  avec  vous.  Amen. 

11  Timcthrc  îvon  compagnon  d'œuvrfl 
vou's  falue,  i5c  Lucius,  &  Iafon,&  Sodi^ater; 
mes  coufms. 

21  (Moi  Tertius  qui  ai  efte  l'écrivait 
de  cette  Epiftre,  vous  faluc  en  nofln  Sei4 

gneur.  )  ..r  iU 

z  x  (îajus  mon  hofte,  &  de  toute  1  F.gJi  Ct    .  »te 
vous  faluc.  Erafteleproaireurdc  la  ville^ 
vous  taluc,  &  Q^artus  «n/?rr  frère. 

24  la  grâce  de  noftre  Seigneur  Jchid 
Chnft/oir  avec  vous  tous.  Amen. 

■  a>  O. 


BM 
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Chap.  j\ 

2;  Or  à  celui  qui  eft  puifla 


affermir  félon  mon  Euangile  :  &  félon  la 
preJic  tion  de  Jefus  Chrift,  fui vant  la  révé- 
lation du  myftcre  qui  a  efte  teu  des  le  temps 
jadis. 

16  Mais  qui  eft  maintenant  rwanifefté  & 
donné  à  connoiltrc  par  |ei  Efcriturcs  des 
Prophètes,  fuivant  le  mandement  du  pieu 
Eternel,  a^în  qu'il  y  ait  obeïiJance  de  toi 
parmi  toutes  les  nations  : 

27  ADieufenJ  fage/ô  tt  gloire  atout  ja- 
mais, par  Jefus  Chrift.  Amen. 

Eferite  de  Corinth?  aux  Romains  ,  par  Vhebt 
DiacçnlQ'e  de  PEtftfi  d<  Cencbrée. 

FIN. 

PREMIERE  EPI  S  TRE 
De 

S.  PAUL  APOSTRE 

A  u  X 

CORINTHIENS. 

C  H  A  p.  I. 

V^Apoftre  celehe  la  grâce  d-  Dieu  envers  les 
Corinthiens.  Ules  exf»rtc  a  U  concorde  ,  & 
raj>ku  toutefupier.ee  O  toute  rlolrc  <jui  n'eft 
f44  fondée  en  Dieu. 


I.  EPÏST.  DE  S.  PAUL  AUX  CORINT.  FoI.7t 

piiiflant  pour  vous  I      10  Or  je  vous  prie,  frères ,  parle  Nom 


AUL  appelle  à  cftre  Apo- 
ftrede  Jefus  Chrift,  par  la 
volonté  de  Dieu  ,  &  le  frère 
Softhcnes  2 

2  Al'Eglile  de  Dieu  qui 
eft  à  Coi  inthe  ,  aux  fanfri- 
fiez  en  Jclus  Chrift,  qui  cftes  appeliez  à 
cftre  fain/ls,  avec  tous  ceux  qui  en  quelque 
lieu  que  ce  UHt ,  invoquent  le  Nom  de  Je- 
fus Chrift,  Seigneur  d'eux  &  de  nous  : 

$  Grâce  vous  fit  Se  paix  de  par  Dieu 
noftre  Perc,  &  de  pur  le  Seigneur  Jefus 
Chrift. 

4  le  rens  toujours  grâces  à  mon  Dieu  à 
caufe  de  vous,  touchant  la  prace  de  Dieu  qui 
vous  eft  donnée  en  Jefus  Chrift. 

s-  De  ce  qu'en  toutes  chofes  vous  eftes 
enrichis  en  lui,  en  tout  don  de  parole  cV  en 
toute  connoiflance  : 

6  Selon  que  le  témoignage  de  Jefus  Chrift 
*  efté  confirmé  en  vous. 

3  Tellement  qu'il  ne  vous  défaut  au- 
cun don  ,  pendant  que  vous  attendez  la 
manifeftation  de  neftre  Seigneur  lefus 
Chrift.  J 

5  Lequel  anflî  vous  affermira  jafquesà 
la  fin, pour  tftre  irreprehrnfiblcs  en  la  joui* 
née  de  noftre  Seigneur  lefua  Chrift. 

9  Ditur/?  fidèle,  par  lequel  vous  avez 
efté  appeliez  à  la  communion  de  fou  1  iH  Je- 
fu*  Chrift  noftre  Seigneur. 


de  noftre  Seigneur  Je  lus  Chrift ,  que  vous 
pariiez  tous  un  mefme  langage,  &:  qu'il  n'y 
ait  point  de  partialitcz  entre  vous:  mais  que 
vous  f<  yez bien  unis  en  un  incline  fens  ,  & 
en  un  inclue  advis. 

11  Car  ,meî>ireres  ,  il  m  a  efté  déclare 
ton  .liant  vous  par  ceux  qui  font  de  cher 
Chîoé  t  qu'il  y  a  des  contentions  entre 
.vous. 

12  Or  voici  ce  que  jc  dis,  <V/?que  cha- 
cun de  vous  dit,  De  moi,  je  ims  de  Paul:  Et 
demoi,  d'ApoJlo*  :  Et  de  moi ,  de  C  ci  has: 
Et  de  moi,  de  Chrift. 

15  Chrift  eit-il  àisiCc}  Paul  a-t'il  efte 
crucifie  pour  vous?  01  avez- vous  efté  bapti- 
fez  au  N'en,  de  i'aul  } 

14  le  jciîs  gracc^à  Dieu  que  je  n'ai  ba- 
ptizc  aucun  d'emrc  vous  ,  fmon  Cnfpu*  & 
Gajus  : 

15  Afin  que  quelqu'un  ne  die  point  que 
j'aye  baptizé  en  mon  nom. 

16  l'ai  bien  auflî  baj  tizé  la  famille  de 
Stephanas  :  au  furplu*  je  ne  fais  fi  j'ai  ba- 
ptizé quelque  autre. 

17  Cir  Chrift  ne  m'a  point  envoyé  pour 
bapuzer,mais  pou.  euangclifcr  :  non  point 
avec  iàgeflc  de  paroles,  alin  que  la  cro.x  de 
Chrift  ne  loit  point  anéantie. 

1 8  Car  à  ceux  qui  perilîent ,  la  parole  de 
la  croi\  leur  eft  folie :mais  a  nous  qui  ob:c« 
nons  le  laJut,  elle  eft  la  vertu  de  Dieu. 

19  Car  il  eft  écrit,  l'abolirai  a  iapience 
des  lages  ,  &  anéantirai  l'intelligence  des 
entendus. 

20  Où  eft  le  fage  ?  où  eft  le  feribe  >  où  eft 
ledifputeurdeceliecl  ?  Dieu  n'a-til  pas 
aîioibli  la  iapience  de  ce  monde  ? 

2 1  Car  damant  qu'en  la  Iapience  de  Dieu, 
Je  monde  n*a  point  connuDieu  par  la  fapien- 
ce,  le  bonpUnirde  Dieu  a  efté  de  fauver 
les  croyant  par  la  folie  de  la  prédication. 

22  Puis  que  les  Iuifs  demandent  un 
figue  ,  &  que  les  Cirées  cherchent  la  iapien- 
ce. 

2;  Mais  quanta  nous,  nous  prêchons 
Chrift  crucifié,  qui  elt  feandaleaux  Iuifs,  & 
folie  aux  Grecs. 

24  Mais  a  ceux  qui  font  appeliez,  tant 
liùfb  que-  (  irecs  ,  nom  leur prejebon s  Chrift, 
la  puidance  de  Dieu  &  la  Iapience  de 
Dieu. 

2ç  Car  la  folie  de  Dieu  eft  plus  fige  que 
les  hommes  :  &  la  roibleiTe  de  Dieu  eft  plus 
forte  que  les  hommes . 

26  Car,  mes  frères ,  vous  vovez  voftre 
vocation,  que  vous  n'eftes  point  beaucoup 
de  fages  félon  la  chair,ni  beaucoup  de  forts, 
ni  beaucoup  de  nobles. 

27  Mail  Dieu  a  choifi  les  chores  folies  de 
ce  monde,  pour  rendre  confufes  les  fages: 
&  Dieu  a  choifi  les  choies  foiblcs  de  ce 
monde,  pour  rendre  confufes  les  lortes. 

28  Et  Dieu  a  choifi  les  chofes  viks  de 
ce  monde,  &:  les  m<  pril  tes,  voire  celles  qui 
ne  font  point  ,  ahn  d'abolir  celles  qui 
font, 

29  ASm 
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a 9  Afin  que  nultc  chair  ne  fc  glorifie 

devant  lui.  r 
îo  Or  c'eft  de  lui  que  vous  eftes  en  Jelus 

Chrift  ,  qui  vous  a  efté  fait  de  par  Dieu  ia- 
picncc,&  juftice,  &  fanctification  ,  ré- 
demption :  ...  v  i  • 
|\  Afin  que  (comme  il  eft  écrit)  celui 
qui  le  glontie,  fc  glorifie  au  Seigneur. 

CHAI'.  II. 
UfsfonJeprefchcrâe  V^ptftre  ♦  fnt^tU 
fapl:nu  d:  Dieu  enfelgnée  par  le  Sainèt 
E/prlt. 

T"1  tde  moi,  frcresyquand  je  fuis  venu  vers 
hvous,  je  n'y  luis  point  venu  avec  excel- 
lence de  bien  parler  ou  de  Tapunce,  en 
voub  annonçant  le  témoignage  de  Dieu. 

r  Car  je  n'ai  rienpropoic  de  lavoir  en- 
tre vous ,  finon  Jelus  Chrift  ,  ck  ûelui  cru- 
cibé. 

j  Et  j'ai  efté  moi-mefme  entre  vous  en 
foiblelfe ,  en  crainte ,  &  en  grand  tremble- 
ment. 

4  Et  ma  parole  Se  ma  prédication  n  a 
point  efté  en  paroles  attrayantes  de  fapicn- 
cc  humaine  :  mais  en  évidence  d'Efprit  & 
depuiflanec  :  ....  , 

s  Afin  que  voftrefoi  ne  foit  point  en  la 
fapience  des  hommes ,  mais  en  la  puiflaoce 

de  Dieu.  . 

6*  Or  nous  propofons  une  fapience  entre 
les  parfaits,  voire  une  fapience  ,  non  point 
de  ce  monde  ,  ni  des  princes  de  ce  fiecle  qui 
S'en  vont  à  néant. 

7  Mais  nous  propofons  la  fapience  de 
Bien  fui  eft  en  myftere,  c'eft  a  dire,  cachée  : 
que  Dieu  avoir  déjà  devant  les  fiecles  dé- 
terminée à  noftre  gloire. 

8  Laquelle  nul  des  princes  deceficcle 
n'a  connue  :  car  s'ils  Peuflent  connue  ,  ja- 
mais ils  n'euflent  crucifié  le  Seigneur  de 

^o^Mais  ainfi  qu'il  eft  écrit ,  Ce  font  les 
chofes  qu'ail  n'a  point  veucs  ,  m  oreille 
ouïes,  Se  qui  ne  font  point  montées  au  cœur 
de  Phomme  ,  que  Dieu  a  préparées  a  ceux 
quiPaiment.  r 

10  Mais  Dietînousfc*  a  révélées  par  ion 
Efprit.  Car  PEiprit  tonde  toutes  choies, 
voire  mefmes  les  chofes  profondes  de  Dieu. 

11  Car  qui  eft  ce  des  hommes  qui  fâche 
les  choies  de  l'homme,  finon  Pcipritde 
Phomme  qui  e tl  en  lui  ?  Pareillement  auffi 
nul  n'a  connu  les  chofes  de  Dieu  ,  finon  l'E- 
fprit  de  Dieu. 

il  Or  nous  avons  receu  non  point  1  fc- 
fpnt  de  ce  monde  ,  mais  PEfprit  qui  eft  de 
Dieu  :  afin  que  nous  connoiflions  les  choies 
qui  nous  ont  efté  données  de  Dieu  : 

iî  Lefqucllesaufli  nous  propoions,  non 
point  en  paroles  qu'enfeiene  la  iapience 
humaine,  maisqu'enfeigne  le  Sainft  Eiprir, 
approprians  les  chofes  fpirituelles  a  ctux 
qui  font  fpiritucls. 

'  ,4  Or  Phomme  animal  ne  comprend 
point  les  choies  qui  font  de  PEiprit  de 
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Dieu  :  car  elles  lui  font  folie,  il  ne  lee 
peut  entendre,  dautant  qu'elles  iedilccr. 
nent  fpirituellcment. 

15  Mais  le  fpintueldi! cerne  toutes  cho- 
fes, &  il  n'eft  jugé  de  perfonne.  ' 

16  Car  qui  a  connu  l'intention  du  Sei- 
gneur ,  qui  le  puifle  mftruire  ?  Mais  nous 
avons  l'intention  de  Chrift. 


C  H  A  P.  III. 

Les  parti Aitez.  i 'entre le s  Corinthiens  fo^.t  re. 
prifes.  Dieu  frul  c/luitrur  du  f. il  ut.  Je/ut 
Chrift  eft  le  fini  fondement  de  PBf/ttf*.  No** 
fommes  letcmpl:  de  Dieu.  Lufa^effe  de  ce 
monde  eft  folle  dVant  Dieu. 

Mais  de  moi ,  frères,  je  n'ai  peû  parler 
à  vous  comme  à  des  ipirituels,  mais 
comme  à  des  charnels,  comme  à  des  enfans 
en  Chrift.  ^ 

1  Je  vous  ai  donné  du  bict  à  boire,  $£  ne 
Vous  ai  point  donné  de  la  viande  :  car  vous  ne 
le  pouviez  encore  porter  :  melïnes  mainte* 
nant  vous  ne  le  pouvez  encore  ,  parce  que 
vous  eftes  encore  charnels. 

j  Car  y  ayant  entre  vous  de  l'envie,  3c 
des  contentions,  &  des  partialitez  ,  n'eftes- 
vouspas  charnels,  &  ne  cheminez-vous  pas 
a  la  façon  des  hommes? 

4  Car  quand  l'un  dit,  De  moi ,  je  fuis  de 
Paul  :&  l'autre,  De  moi,  je  luis  d'Apol-  . 
los,  n'eftes-vous  pas  charnels  > 

g  Qui  eft  donc  Paul ,  &  qui  eft  Apollos, 
finon  des  Miniftres  ,  par  le  (quels  vous  ave* 
creu  ,  voire  comme  le  Seigneur  a  donne  à 
chacun  ?  . 

6  l'ai  plante,  Apollos  a  arroufe  :  mais 
Dieu  a  donné  l'accroiflement. 

7  C'eft  pourquoi,  ni  celui  qui  plante 
n'eft  rien,  ni  celui  qui  arroufe  ï  mais  Diea 
qui  donne  Paccroineinent. 

8  Or  tant  celui  qui  plante  que  celui  nui 
arroulê,  font  une  mefmc  chofe  :  mais  cha- 
cun recevra  fon  propre  falairc  félon  fon 
labeur. 

9  Car  nous  fommes ouvriers  avec  Dieu  : 
vous  eftes  le  labourage  de  Dieu,  Pcdifice  de 
Dieu. 

10  Tai  pofé,  fclonla  grâce  de  Dieu  qui 
m'a  efté  donnée  ,  le  fondement,  comme  un 
architecte  bien  expert,  &  un  autre  édifie 
deflus  :  mais  que  chacun  regarde  comment 
il  édifie  defius. 

1 1  Car  nul  ne  peutpofer  un  autre  fonde- 
ment que  celui  qui  eft  pofé  ,  lequel  eft  Jefus 

chrift-  r 

il  QLÏC  ^  que!qu'un  edme  fur  ce  fonde- 
ment, de  Por,  de  l'argent ,  des  pierres  pic 
cieufes,  du  bois,  du  roin,  du  chaume  î 

1 1  L'œuvre  de  chacun  fera  manifefiV'e  t 
carie  jour  la  dcc!arera,d-»utant  qu'elle  fera 
mamfeftée  par  !e  Jeu  :  Se  le  feu  éprouvera 
quelle  fera  l'œuvre  de  chacun. 

14  Si  l'œuvre  de  quelqu'un  qui  aura 
édifié  dtflus ,  demeure  ,  il  en  recevra  du 
falaire. 

jç  Si  Pauvre  de  quelqu'un  brulc  ,  il  ne 
3  ter* 
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(cri  perte  ,  mais  il  fera  fauve  quant  à  lui, 
toutesfois  ainfi  que  par  feu. 

16  Ne  lavez  -  vous  pas  que  vous  eftes  le 
temple  de  Dieu,  &  que  l'JEijnitde  Dieu 
habite  en  vous  > 

17  Si  quelqu'un  deftruir  le  temple  de 
Dieu,  Dieu  le  deftruira  :  carie  temple  de 
Dieu  eft  fa  met,  lequel  vous  eftes. 

18  Que  nul  ne  s'abufe  foi  mefme  :  fi 
quelqu'un  d'entre  vous  pen  c  tftré  fage  en 
ce  monde  ,  qu'il  foit  rendu  loi ,  afin  qu'il 
foit  rendu  iage.  w 

19  Car  la  fageiïe  de  ce  monde  eft  folie 
devant  Dieu  :  dautant  qu'il  eft  écrit ,  Ccft 
lui  qui  fùr  prend  le»,  fages  en  leur  rufe. 

20  ht  derechef,  Le  Seigneur  tonnoit  les 
difeours  des  fages,  qu'ils  lont  vains. 

21  Que  nul  donc  ne  fe  glorifie  es  hom- 
mes :  car  toutes  choies  font  a  vous  : 

22  Soit  Paul,  foit  Apollos,  ibitCephas, 
foit  le  monde,  loit  la  vie,  foit  la  mort,  foit 
les  cho'es  prefentes  ,  ou  les  choies  à  venir 
toutes  choies  font  à  vous,  &  vous  à  Chrift, 
&  Chrift  a  Dieu. 

C  H  A  P.  IV. 
devoir  des  Minftrcs  de  h  fus  Chrift.  Il  fie 
faut pas  Je  glorifie*  di'j  dcKS'jnc  l'on  a  receus 
de  Dieu.  Les  JouffrOntet  £f  la  fidélité  de 
l'iApoftre  en  fon  minlfterc.  Son  ajf.  cl  ion  en- 
Vers  les  Corinthiens. 

Ç)uc  chacun  nous  tienne  pour  Miniftres  de 
^Chrift,  &  difpenfateurs  desmyftcrcs 
de  Dieu. 

2  Mais  au  refte  ,  il  eft  requis  entre  les  di- 
fpenfateurs,que  chacun  foit  trouve  fi  !elc. 

3  Pour  moi  je  me  foucie  fort  peu  d'eftre 
jugé  de  vous  ,  ou  de  jugement  d'homme  : 
mcfmes  auili  je  ne  me  juge  point  moi- 
mefme. 

4  Car  je  ne  me  fens  en  rien  coulpablc, 
mats  pour  cela  je  ne  fais  point  juftifié  : 
mais  celui  qui  me  juge,  e'eft  le  Seigneur. 

ç  t'tft  pourquoi  ne  jugez  de  rien  avant 
le  temps,  jufqucs  à  ce  que  le  Seigneur  vien- 
ne^, lequel  aniii  mettra  en  lumière  les  cho- 
ies cachées  des  ténèbres ,  &  manifeftera  les 
conilils  des  coeurs  :  &  alors  fera  rendue  à 
chacun  fit  louange  «le  Dieu. 

6  Or,  mes  frères,  j'ai  ton  m  :  ces  propos 
par  une  façon  de  parler,  fur  moi  &  fur 
Apollos  ,  à  caillé  de  vous  :  afin  que  vous 
appreniez  en  nous  ,  que  per Tonne  ne  pre fu- 
me outre  ce  qui  eft  écrit  :  à  ce  que  l'un 
pour  l'autre  vous  ne  vous  enfliez  point  con- 
tre autrui. 

7  Car  qui  cft-ce  qui  met  de  la  différence 
entre  toi  &  un  autre?  &  qu'eft-cc  que  tu 
as  que  tu  ne  l'ayes  receu?&  u  tu  l'asreceu, 
pourquoi  t'en  glorifies-iu  ,  comme  fi  tu  ne 
Ta  vois  point  receu  t 

8  Vous  eftes  déjà  foulez,  vous  eftes 
déjà  enrichis  ,  vous  eftes  faits  Rois  fans 
nous  :  &  à  la  mienne  volonté  que  vous 
regnailîez,  afin  que  nous  re°nafhons  auffi 
avez  vous. 
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9  Car  je  penfe  «jue  Dieu  nous  a  mis  en 
montre ,  nons  qui  fournies  les  derniers 
Apoftres ,  comme  des  gens  condamnez  a  la 
mort ,  veu  que  nous  fommes  rendus  le  »pe- 
tocle  du  monde ,  &  do  Anges ,  &  des 
hommes. 

10  Nous  fommes  fols  pour  l'amour  de 
Chrift,  mais  vous  eftes  fages  en  Chrift  :  nous 
fommes  débiles  ,  tk  vous  eftes  torts  :  vous 
eftes  honnorabks,  &  nous  ians  honneur. 

11  Jufqucs  à  cette  heure  nous  fouHrc  ns 
&  faim  Se  ïoif,  &  fommes  nuds  ,  &  fommes 
foufïïcttez,  &  fommes  errans  ça  &  U  : 

12  Et  travaillons  oeuvrans  de  nos  pro- 
pres mains  :  on  dit  mai  de  nous ,  &  nous 
benifTons  :  nous  fommes  perfecutez,  & 
nous  l'endurons  : 

ig  Nous  ibmmes  blaimez ,  &  nous 
prions  :  nous  'ommes  (ait s  comme  le*  bal. 
lieures  du  monde  ,  45  comme  la  raclure  de 
tous  juiques  a  maintenant. 

14  Je  n'écris  pointées  chofespour  vous 
faire  honte  :  mais  je  vous  admonefte  comme 
mes  cbei  s  en  fans  : 

15  Car  quand  vous  auriez  dix  mille  pé- 
dagogues en  Chrift,  ncantraoins  vous  n'avez 
pas  plufieurs  pères  :  enr  c'eli  moi  qui  vous 
ai  engendrez  en  Jcfus  Chrift  par  l'£uan- 
gile. 

16  Je  vous  prie  Jonc  que  vous  foyez  mes 
imitateurs. 

17  Pour  cette  caufe  je  vous  ai  envoyé 
Timothée  ,  qui  eft  mon  fils  bien-aimc  &  fi- 
dèle au  Seigneur  :  lequel  vous  ramentevra 
mes  voyes  en  Chrift  ,  comme  j'enfeigne  par 
tout  en  chaque  Eglile. 

18  Or  quelques-uns  fe  font  enflez  com- 
me fi  je  ne  devois  point  venir  vers  vous. 

19  Mais  je  viendrai  biemtoft  vers  sous, 
fi  le  Seigneur  le  veut  :  &  connoitrai  no» 
point  laparole  de  ceux  qui  fc  font  enflez, 
mais  la  vertu. 

20  Car  le  royaume  de  Dieu  ne  confifte 
point  en  paroles,  mais  en  vertu . 

2 1  C^ue  voulez-vous  ?  viendrai-je  à  vous 
avec  la  verge,  ou  bien  en  charité  &efprit 
de  douceur  > 

C  H  A  P.  V. 
La  negltier.ee  des  Corimh:ens  a  punir  Vin- 
ctftueux.  Son  excommunication.  La  fureté 
yuld&it  eftre  entre  les  ChrcjHtns* 

On  oit  entièrement  afleurer  qu'il  y  a  en  - 
tre  vous  de  la  paillardiTc  ,  voire  une 
telle  paillardi le, qu'entre  les  Gentils  il  n'eft 
point  fait  menrionde  Peu  bl.iblc  ;  cV/f  que 
quelqu'un  entretient  la  femme  de  ion  pere, 
2  Et  vous  eftes  enflez,  &  n'3vez point 
pluftoft  mené  deuil  ,  afin  que  celui  qui  a 
commis  cetacle^ruft  ofte  du  milieu  de  vous? 

1  Moi  certes  ,  comme  ablent  de  corps, 
mais  prcfentd'efprit  ,  ai  déjà  arrtfté  com- 
me prefent ,  touchant  celui  qui  a  ainfi  com- 
mis un  tel  acte. 

4  (Vous  Se  mon  efprit  eftans affemblez 
au  Nom  de  noftrc  Seigneur  Jcfus  Chrift, 
g  avec 
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t.V).Vl). 
avec  la  puniancc  de  noftrc  Seigneur  Jelus 

Chrift.  >  ,  ,     .        >  i  j 

I  Qu'il!)  tel  foit  livre  a  Sathan  ,  a  la  de. 
Arucuun  de  la  chair:  ahn  que  l'elprit  loit 
fauvé  au  jour  du  Seigneur  lelus. 

6  Voltre  vantene  n'e/r  pas  bonne  :  ne 
lavez-vous  pas  bien  qu'un  peu  de  levain  fait 
lever  toute  la  patte  ? 

7  Kepurgcz  donc  le  vieil  levain,  afin 
que  vous  ibyez  une  nouvelle  pane  ,  comme 
vous  eftes  fans  levain  :  car  Chrift  noftrc 
Pafqtres  a  cite  facriric  pour  nous  : 

8  C'eft  pourquoi  laitons  la  fefte  ,  non 
point  avec  du  vieil  levain  ,  ni  avec  du  levain 
de  mamaiftic  &  de  malice  ,  mais  avec  des 
p  ins  lans  levain  deûpccrité  &  de  vente. 

9  Je  vous  ai  écrie  par  lettrcs,que  vous  ne 
vous  tntîcmeflicz  point  avec  les  paillards  : 

10  Mais  non  pas  abfolument  avec  les 
paillards.de  ce  monde  ,  ou  avaricicux  ,  ou 
raviifeurs,  ou  idolâtres  :  car  autrement 
pertes  il  vous  faudroitiortir  du  morde. 

1 1  Or  maintenant,  je  vous  écris  que  vous 
oe  vous  y  emrcmefliez  point,  c'eft  .que  1i 
quelqu'un  qui  le  nomme  li  ère,  eft  paillard, 
X>u  avaric»cux  ,  ou  idolâtre  ,  ou  mcdifant, 
ou  yvrogne,  ou  ravitleur ,  \0Uo  ne  mangiez 
ra>  me  Unes  avec  un  tçl. 

il  Car  qu'ai-jc  à  faire  de  juger  aufh  de 
ceux  qni  font  d B  dehors  ?  ne  jugez-vous  pas 
de  ceux  qui  font  de  dedans  t 

lj  Mais  Dieu  juge  ceux  qui  font  de  de- 
hors, oftez  donc  d'entre  vous  me  line  le 
médian:. 

C  H  A  P.  VI. 

fjV9fHisft**M*m%  <5  tontes  fortes  <Pini- 
ytttcz,  0  de JiUiîlures font  rrpy'fes  <&  <ok- 

/^V^and  quelqu'un  d\  n?rc  voir  a  quel- 
\  'que  affaire  cont-e  un  autre,  eft-fl  bien 
fî  hardi  que  d'aller  en  jugement  par  devant 
Jcs  iniques,  &  non  joint  par  devant  les 
.Sair.tts  ? 

i  Ne  favez-vous  pas  qne  les  S  ain<fts  -ti- 
reront le  monde  }  Se  fi  le  monde  eft  jugé 
par  vous,  efley-veus  indignes  de  juger  des 
pluspetiies  choies  ? 

I  Ne  (avez  -  >r<  pas  que  nous  jugerons 
les  Ar.gc*  r  combien  plus  des  choies  appar- 
tenante--, i  cette  vie  ? 

4  Si  donc  vous  avez  des  procès  touchant 
les  affaires  Je  ccuc  vie  ,  eiîablifez  au  fie 
^e  ceux  qui  font  de  moiuire  cftime  en 
f-Eglifc. 

5  Je  U  dis  a  vo'rrc  honte  :  eft -il  ainfi 
;qu'il  n'y  aitnoint  de  fage  entre  vous  ,  non 
!ças  me  ;mes  un  feul  ,  qui  puifîe  juger  entre 
ici,  frères  ? 

6  Mail  un  frere  a  des  procès  contre  fon 
frère,  8c  cela  par  devant  Ks  infidèle*. 

7  Déjà  certes  il  y  a  entièrement  du  dé- 
faut en  vous  ,  de  ce  qtic  vous  avez  des  pi  o- 
ces  entre  v<»  R  .  PoOTOHoi  '.'endurez-vous 
pas  pluftoft  que  Ton  vous  face  tort  >  Pcur- 


tDES.  PAUL 

quoi  ne  recevez- vous  pas  pluftoft  du  dorar 

mage  > 

8  Mais  vous  faites  tort,  &  endommagez, 
&  cela  encore  à  l'endroit  de  vos  irercs. 

9  Ne  lavez-vous  pas  que  les  in,uft*« 
n'hériteront  point  le  royaume  de  pieu  ? 

10  Ne  vous  abutez  point:  ni  les  pail- 
lards, ni  les  idolâtres,  ri  les  adultères  ,  ni 
les  cîfcmincz,ni  ceux  qui  habitent  avec  les 
maflcs,  ni  les  larrons,  ni  les  avaricieux  ,  »i 
les  y vro^ncs,  m  Jes  médilans,  ni  les  ravif- 
leurs  n'hériteront  point  le  royaume  de 
Dieu. 

ix  Et  vous  cftiez  telles  chofes  quelques 
uns  :  mais  vous'*»  avez  efté  lavez  , mais 
vous  en  avez  elle  fan'riHez ,  mais  vous  en 
avez  efte  juftifiez  au  Nom  du  Seigneur  Je* 
fus,  &  par  TE  fprit  de  noftrc  Pieu. 

il  Toutes  chofes  me  font  licites,mais  tou- 
tes chofes  ne  font  pas  expcdicntes  :  toutes 
chofes  me  font  licites,majs  je  ne  ferai  point 
affujetti  fous  la  puiflancj  d'aucune  choie. 

1 1  Les  viandes  fort  pour  le  ventre  ,  &  M 
ventre  pour  les  viandes  :  mais  Dieu  deftrui- 
ra  &  !iû  &  elles.  Or  le  corps  nV/?  poiftt 
pour  la  paillardife  ,  mais  pour  le  Seigneur, 
&  je  Seigneur  pour  le  corps. 

14  Or  Dieu  a  reflufeite  le  Seigneur,  & 
no:is  reffuîciiera  auflîpar  fa  pui-.îa-ce. 

15  Ne  (avez- vous  pas  que  vos  corps  font 
les  membres  de  Chrift  }  ofterai-jc  donc  les 
membres  de  Chrift,  pour  en  fai  e  les  mem- 
bres d'une  paillarde  ?  ainfi  n'advienne. 

16  Ne  lavez- vous  pas  que  celui  qui  s'ad- 
joint à  une  pailla >de,  ctt  fait  unmeline 
corps  avec  :1e  >  car  deux  (  dit-il  )  feront, 
une  me  me  chair. 

17  Mais  celui  qui  eft  adjoint  au  Seigneur, 
eft  un  me  line  efprit  àb&  lui» 

18  Fuyez  la  paillardiie  :  car  quc'que 
pèche  que  l'homme  commette,  :1  eft  hors 
du  corps:  mais  celui  qui  paillarde,  pechc 
contre  fon  propre  corps. 

10  Ne  lavez-vous  pas  que  .oftre  corps 
eft  le  temple  du  Sain3:  E'rrit  qui  eft  c» 
vous,  lequel  \  or.s  avez  de  riui,  &  que  vous 
rf  eftes  point  à  vous  mcfmes  ? 

20  Car  voms  avez  efté  achetez  p-îr  prix  « 
glonîlez  donc  Dten  en  voftre  corps  ÎL  en 
voftre  eîprit,leiqucls  appartiennent  aDieu. 


I 


Il 


£  H  A  P.  VII. 

Vu  n?+*rUge  &  du  eellktt. 

Or  touchant  les  points  dont  vous  m'a> 
vez'4ciir,  il  eft  bon  a  l'homme  de  ne 
point  toucher  à  la  femme. 

1  Toucefois  pour  éviter  la  paillardile  , 
que  chacun  ait  fa  femme  ,  Se  que  chacune 
ait  fon  mari. 

X  Que  le  mari  rende  la  bien-vueill  ince 
dette  S  h  femme  :  ûmblablemcnt  aullî  la 
femme  au  mari. 

4  l  a  femme  n'a  point  la  puiffancede 
fon  prop;  e  corps  ,  rmis  le  mari  :  iemfela- 
biur.cnt  aufÇ  le  mari  n'a  point  la  puiûance 
de  iom  propre  corps,  mais  la  temii.e. 

S  Ne 
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Chap.vii.  AUX  COR 

g  Ne  vous  fraudez  point  Pun  l'autre,  fi 
cenC't  par  wn  conlenteaaent  mutuel  pour 
un  bemps,a  n  tjuc  vous  -  a-quiez  au  jeune  5c 
à  loraifon  :  &  dere  .lier  retournez  enfem- 
ble,  afin  que  Satan  ne  vous  tente  point  a 
vaille  de  voftre  incontinence. 

6  Or  je  dis  ceci  par  permillîon,  non  point 
par  commandement. 

7  Car  je  voudrois  que  tous  hommes  fuf- 
Kii  comme  moi  :  mai-  chacun  a  ion  propre 
don  c]l  Dieu,  l'un  en  une  manière, &  l'autre 
Cn  une  autre. 

8  Oi  je  dis  à  ceux  qui  ne  font  point  ma- 
riez, &  au*  veuves ,  qu'il  leur  cft  bon  s'ils 
pemeurent  comme  moi. 

9  Mais  s'ils  ne  fe  contiennent ,  qu'ils  fe 
marient  :  car  il  vaut  mieux  fe  marier  que 
ce  bruJer. 

îo  £t  quand  aux  mariez,  je  leur  comman- 
de, non  point  moi,  mais  le  Seigneur,  Que  la 
femme  ne  fe  Reparte  point  du  mari. 

11  Et  fi  clk  s'en  départ ,  qu'elle  demeu- 
re* fani  eftre  mariée,  ou  qu'elle  fe  réconci- 
lie au  mari.  Qjcle  mari  ne  delaiflc  point 
la  femme. 

12  Mais  aux  autres  je  leur  di  ,non  point 
le  Seigneur,  Si  quelque  frère  a  une  femme 
infidèle,  &  qu'elle  confeme  d'habiter  avec 
lui,  qu'il  ne  ladelaiffe  point. 

I  $  Et  h  quelque  femme  a  un  mari  inhde 
Je,  &  qu'il  consente  d'habiter  avec  elle, 
qu  elle  ne  le  dcJaific  po  nt. 

14  Car  le  mari  infidèle  ift  fanclinc  cn  la 
îcmmc;&la  femme  infidèle  cft  faoôifiée 
au  mari  :  autrement  vos  enfans  feroient 
poilus  :  or  maintenant  ils  font  faincts. 

15  Que  fi  l'infidèle  fe  départ,  qu'il  fe 
départe  :  car  !e  irere  ou  la  foeur  ne  font 
point  affervis  en  tel  cab  :  mais  î)icu  nous  a 
appeliez  à  la  paix. 

16  Carquefaiv-tu  femme,  fi  tu  fauveras 
ton  mari  ?  ou  que  fais  tu  mari ,  fi  tu  fauve- 

.  tas  ta  femme  ? 

17  Toutefois  que  chacun  chemine  ainfi 
que  Dieu  lui  a  départi,  Kire  chacun  comme 
le  Seigneur  l'a  appelle.  Et  c'eft  ainfi  que 
j'en  ordonne  en  toutes  tes  tglifes. 

18  Quelqu'un  eft-il  appelle  eftant  circon- 
cis qu'il  ne  ramené  point  le  prépuce  :  quel- 
qu  un  cft- il  appelle  eft:  nt  au  prépuce  ?  qu'il 
ne  foit  point  circoncis. 

19  La  (  irconcifion  n'eft  rien,  &  le  pré- 
puce n'eftrien,  mais  Toblervation  des  corn, 
«îandcmcns  de  JDieu. 

20  Que  chacun  fc  tienne  cn  la  vocation 
en?Iaqutlleil  cft  appelle. 

2 1  Es-tu  appelle  eftant  rcrf?  ne  t'en  fou- 
cie  point:  mais  fi  tu  ptux  aufïi  cftre  mis  en 
liberté,  ufes  cnpluftoft. 

22  Carlcfcrfqui  eft  appelle'  en  noftrc 
S.i-;ncur,  eft  l'affranchi  de  noftre  Seigneur: 
fcmbl;  bîement  auflî  celui  qui  eft  appelle 
eftant  franc,  cft  ferf  de  Chrift. 

2 1  Vous  eftej  achetez  par  prix  ê  ne  deve- 
nez point  ferfs  des  hommes. 

24  Frères,  que  chacun  fe  tienne  envers 
X>teu  en  ce  en  quoi  il  eft  appelle. 
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25  Or  touchant  les  vierges,  Je  n'ai  point 
de  commandement  du  Seigneur  j  mai>  j'en 
donne  advis  comme  ayant  obtenu  mifericor. 
de  du  Seigneur,  pour'eftre  fideJe. 

2<5I'eftimc  donc  que  cela  eft  bon  pour  Ja 
nece.Tité  nrdente,  entant  qu'il  cft  bon  i 
l'homme  ucftre  ainfi. 

27  Es  tu  lié  aune  femme  >  ne  cherche 
pointdefeparation  :  es-tu  délivré  de  fem- 
me >  ne  cherche  point  de  femme. 

28  Que  fi  tu  te  maries,  tu  n'as  point  pè- 
che :  &  fi  la  vierge  le  marie  ,  elle  n'a  point 
peché.  Toutefois  ceux  qui  font  tels ,  auront 
de  Jatribuiation  en  la  chair  :  or  je  vous 
épargne. 

29  Mais  je  vous  dis  cc.i,  mes  frères,  que 
le  temps  eft  raceurci  :  il  refte  que  ceux  qui 
ont  une  femme,  foient  comme  n'en  ayans 
point  : 

30  Et  ceux  qui  font  cn  pleurs,  comme 
s'ils  n'eftoient  point  en  pleurs  :  S:  ceux  qui 
fontenjoye,  comme  s'ils  n'eftoient  point 
en  joye  :  &  ceux  qui  achètent,  comme  ac 
pofledam  point  : 

g  1  Et  ceux  qui  u  Cent  de  ce  monde, comme 
n'en  abufans  point:  caria  figure  de  ce  mon* 
de  pafe. 

71  Or  je  voudrois  que  vous  fuflîcz  fans 
folieirude.  Celui  qui  n'eft  point  marié  ,  a 
foin  de  s  ckofes  qui  font  du  Seigneur  ,  com- 
ment iî  plaira  3U  Seigneur. 

3j  M.iis  celui  oui  cft  marie  ,  a  foin  des 
choies  de  ce  monde,  comment  il  plaira  a  fa 
femme,  &  cft  diviie. 

$4  La  femme  oui  n  eft  point  mari»,  & 
la  vierge,  a  foin  des  choies  qui  font  du  '  e»u 
gnewr  ,  pour  eftre  faincle  de  corps  &  d'e- 
frrit  ;  mail  celle  qui  eft  marice  ,  a  foin  des 
enofesqui  font  du  monde,  comment  clic 
plaira  a  fin  mari. 

$ç  Or  je  dis  ceci  ayant  égard  à  ce  q«i 
vous  eft  expédient,  non  point  pour  vous  en- 
lacer, mais  tendant  à  ce  qui  cft  b:cnfcant,& 
propre  â  1>  cm  joindre  au  Seigneur  i'ms  au~ 
cunc  diftrnclion. 

16  Mais  il  quelqu'un  penfe  que  ce  Toit 
déshonorer  fa  vierge,  qu'elle  pafle  la  fieur 
de  'on  âge,  &  qu'il  faille  qu'il  foit  fau  ain- 
fi, qu'un  tel  face  ce  qu'il  veut ,  il  ne  peebe 
point:  qu'elles  foient  m  iri'  es. 

?7  Mais  celui  qui  demeure  fern  e  cn  foa 
cœur,  &  n'a  point  de  neeefl'iu,  mais  a  puiû 
lance  fur  fa  propre  volonté  ,  3c  a  arrefte 
cela  en  fon  coeur  ,  de  garder  ia  vierge  ,  il 
fait  bien. 

$2  Celui  donc  qui  marie  fu  tierce,  fait 
bien  :  mai*  celui  qui  ne  la  marie  point ,  fait 
mieux. 

39  La  femme  eft  lice  par  la  l  oi  tout  le 
temps  que  fon  mari  rit  :  mais  (i  fon  mari 
meurt,  elle  eft  cn  liberté  de  fe  marier  a  qui 
elle  veut,  feulement  qne  €e  fî.t  au  Sei- 
gneur. 

40  Toutefois  elle  eft  plus  heureufe  fi  el- 
le demeure  ainli,  félon  mon  advis.  Or  j'efti- 
me  auifi  que  j'ai  Tciprit  de  Dieu. 

(i  C  H  A  P. 


i 
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C  H  A  P.  VIII. 


A>  f  point  e>.treme{l:r  au  far ifice s  des  ido- 
lâtres. Se  fcAnddizjnt  en  aucune  ckfe  le* 
infirmes. 

Touchant  les  choses  qui  font  facrifiets 
aux  idoles,nous  favons  que  nous  avons 
tous  de  la  connoi  .ance  :  Ja  connoiflance 
enfic  :  mais  la  chante  édifie. 

2  Mais  fi  quelqu'un  ptnfe  favoir  quelque 
chofe  f  iPn'a  encore  rien  connu  comme  il 
faut  connoiftre. 

g  Mais  fi  quelqu'un  aime  Dieu,  il  en 

connu  de  lui. 

4  Ainfi  donc  quant  au  manger  des  cho  es 
facnhVcs  aux  idoles,  nous  favons  que  l'ido- 
le n'eit  rien  an  monde  t  &  qu'il  n'y  a  aucun 
autre  1  »ieu  qu'un  icul.  ( 

ç  Car  encore  qu'il  y  en  ait  qui  foient  ap- 
pelle?  Dieux  ,  foitauciel  ,  foit  en  terre  : 
(comme  il  y  a  plufieurs  Dieux  ,  Se  plulieurs 
Seigneurs.) 

6  Toutefois  nous  n'avons  qu'un  feul 
Dieu,  qui  eft  le  Pere ,  duquel  fo,t  toutes 
chofes,  8c  nous  en  lui  :  &  un  Icul  Seigneur 
Ielus  Chrift  ,  par  lequel  font  toutes  choies, 
&  nous  par  lui. 

7  Mais  il  n'y  a  pas  de  la  connoiflance  en 
tous  :  car  quelques  uns  en  mangent  avec 
conlcicnce  de  l'idole,  jufques  a  mainte- 
nant, comme  des  chofes  <acrihf  es  à  l'idole  : 
&  leur  cunicience  eftant  débile,  elle  eft 
polluée. 

2  Or  la  viande  ne  nous  rend  pas  plus 
agréables  à  Dieu  :  car  fi  nous  mangeons, 
nous  n'en  avons  rien  davantage  :  &  fi  nous 
ne  mangeons  point ,  nous  n'en  avons  pas 
moins. 

9  Mais  prenez  garde  que  cette  puiflance 
que  vous  avez  ,  ne  foit  en  quelque  lorte  en 
Icandale  aux  infirmes. 

10  Or  fi  quelqu'un  te  voit,  toi  qui  as  de 
la  connoiflance  .  cftrc  à  table  au  temple  des 
idoles,  la  confeience  de  celui  qui  eft  foi- 
ble,  ne  fera-t'elle  pas  induite  a  mander  des 
chofes  facrifiées  à  l'idole. 

11  I  tainfirow  frère  qui  eft  foiblc  ,  pour 
leouel  Chrift  eft  mort,  périra  par  ta  con- 
noiflance. 

il  Or  quand  vous  péchez  ainfi  contre  j 
vos  frères,  &  navrez  leur  confeience  ,  qui  , 
eft  dtbilc,  vous  péchez  contre  Chrift. 

1 1  Pour  cette  caufe  ,  fi  la  viande  fean-  j 
dalize  mon  frère  ,  )e  ne  manderai  jamais  de  | 
chair ,  afin  que  je  ne  feandalize  point  mon  ; 
frère. 

C  H  A  P.  IX. 
te  devoir  de  PM/Ùfi  f**r  Ver.tretien  des 
Payeurs.  Lacharité  del'^ipoflre  fesmor- 
tlficMioKS. 

Ne  fuis- ie  pas  Apoftre  >  ne  fuis-ie  pas 
libre  >n'ai-jepas  veu  noftre  Seigneur 
lefus  Clirift  }  n'eftes-vous  pas  mon  ouvra- 
ge au  Seigneur  ? 


RE  DE  S.  PAUL 

i  Si  je  ne  (vis  Apoftre  aux  autres,  an 
moins  le  fuis-je  à  Tous  :  car  vous  eftes  le  S 
leau  de  mon  Apoftolat  au  Seigneur. 

5  Telle  eft  ma  defenfe  envers  ceux  qui  î 
me  contrerollent. 

4  N'avons-nous  pas  la  puifTancc  de  man- 
gerez déboire  > 

c  N'avons-nous  pas  la  pu î (Tance  déme- 
ner avec  nous  une  femme  faur ,  ainfi  aufii  • 
que  les  autres  Àpoftres,  &  les  frères  du  i 
Seigneur,  &  Cephas  ? 

6  Ou,  rroi  feul  &  Barnabas  n'avons-nous  î 
pas  la  puiflance  de  ne  tra\  ailler  point  ? 

1  Qui  eft-cc  qui  va  jamais  a  la  guerre  a 
fa  Toîde  }  qui  eft-ce  qui  plante  la  vigne,  &  I 
n'en  mange  point  de  truie*  î  qui  eft-ce  qui  i 
paiit  le  troupeau  ê  Se  ne  mange  point  du  ï 
laicl  du  troupeau  ? 

8  Dis  je  ^es  chofes  félon  l'homme  ?  La  t 
Loi  ne  dit-elle  poir.t  aufii  le  me  fme  ? 

9  Car  il  eft  <crit  enla  Loide  Moyfe,  Ttt  l 
n'emmufcleras  point  le  bœuf  qui  foule  le  » 
grain.  Dieu  a-t'il  foin  des  bœufs  ?  t 

10  Ne  dit-il  point  entièrement  ces  chofes  u 
pour  nous }  certes  elles  font  rcrites  pour 
nous  :  car  celui  qui  laboure  >  doit  labourer  1 
fous  efpcrance  ,  &  celui  qui  foule  le  ble#  ; 
fous  cifK  ranced'en  eftrc  participant. 

-  Si  nous  vous  avons  Je  me  les  chofes  * 


1 1 


fpirituclles ,  eft. ce  fi  grand  cas  que  nous  tuo 
recueillions  les  voftres  charnelles  ? 

il  Si  les  autres  font partùipans  de  cet« 
te  puiflance  fur  vous ,  pour*;  «.•/ non  pluftoft  tp 
nous  ?  mais  nous  n'avons  point  ui  e  de  cette  Ij 
puiflance  :  mais  nous  fupportons  tout ,  afin  i 
que  nous  ne  donnions  aucun  empefchcimnt  ■  - 
alTuingilcdcChrift. 

I|  Ne  favez-vous  pas  que  ceux  qui  vac-  or 
quent  aux  chofes  facr^'es  ,  mangent  de  ce  | 
qui  eft  facré?  0  me  ce.ix  qui  fervent  a  Pau- 
tel,  participent  à  Pautel  ? 

14  Pe  mefme  auffi  le  Seigneur  a  ordon. 
né  que  ceux  qui  annoncent  PEuangile, 
vivent  de  PEuangile. 

15  Toutefois  je  n'ai  ufe'  de  pas  une  de 
ces  chofes.  Or  je  n'ai  point  écrit  ceci, afin 
qu'il  en  foit  fait  ainfi  en  mon  endroit  :  car 
il  m'eft  bon  de  mourir  pluftolt ,  que  fi  quel- 
qu'un aneantifloit  ma  gloire. 

16"  Car  encore  que  j'euangelize ,  je  n'ai 
pas  dequoi  me  g'orifier  :  parce  que  lane- 
1  ccflîtr  m'en  eft  impofre  :  &  maUhcur  eft  fur 
I  moi,  fi  je  n'euangelize. 

17  Que  fi  je  le  fais  volontiers ,  j'en  ai  du 
faîairc  :  mais  fi  je  le  fais  à  contrecœur^ 
tout  ft  is  la  difpeniation  m'en  eft  commife. 

18  Quel  fahire  Jonc  en  ai-je>  c'eft  qu'en 
prefchanr  PEuangile,  je  face  que  PEuan- 
gile de  Chrift  n'apporte  point  de  defpenfe, 
afin  que  ,e  n'abufe  point  de  ma  puiifance  en 
PEuangile. 

19  Car  bien  que  je  fois  en  liberté  à  l'en- 
droit de  tous,  je  me  fuis  affervià  tous  ,  afin 
de  gagner  plus  de  perfonnes. 

16  Et  je  me  luis  fait  aux  lu  ifs  comme 
Iuif,afin  de  gagner  les  luifs  :  à  ceux  qui  font  b 
fous  la  Loi,  comme û j'e ftois  ious  la  Loi  h 

afin  m 
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afin  de  gagner  cenY  qui  font  fou  s  la  Loi  : 
il  A  ceux  qui  font  fans  Loi  ,  comme  (i 
j'efîois  fans  Loi ,  (  bien  que  je  ne  fois  point 
fans  Loi  quant  à  Dieu  :  mais  fous  la  Loi  de 
C  hrift  :  )  afin  de  gagner  ceux  qui  îont  fans 
loi. 

2i  Je  me  fuis  fait  comme  fo:blc  aux 
fbibles  afin  de  gagner  les  fobles  :  je  me 
fuis  faut  toutes  choies  à  tous  ,  afinqu'ab- 
foJ ument  j  en  fauve  quelque*  uns. 

z;  Et  je  fai*  cela  a  cnufe  de  l'Euangile, 
afin  que  j*en  Ibis  fait  auiïî  participant  avec 
les  autres. 

24  Ne  favez-vous  pas  que  quand  on 
court  à  la  lice  ,  tous  courent  bien  ,  mais  un 
feul  emporte  le  prix  >  courez  tellement  que 
vous  l'emportiez. 

2ç  Or  quiconque  luite  ,  vit  entièrement 
par  régime  :  &  quant  à  ceux-la  ils  le  font 
pour  avoir  une  couronne  corruptible  :  mais 
nous,  une  incorruptible. 

26  Je  cours  donc,  non  pas  fans  favoir 
comment  :  ;e  combats ,  non  point  comme 
battant  l'air. 

27  Mais  je  matre  &  réduis  mon  corps 
en  fervirude,  de  peur  qu'en  quelque  maniè- 
re ,  après  avoir  preùhé  aux  autres ,  je  ne 
lois  trouvé  moimclmc  non  rccevable. 

C  H  A  P.  X. 

faire  no/irr  profit  de  ce  y*l  eft  trr."Ue  aux  an* 
clins  hêifs*  Fui'r  les m.iH's<(:Jss  eonïoitlfes.. 
T idolâtrie  ,  Uftiïïirdife  >  le  murmure 4  <Î5  le 

fcdnJtle. 

Or  frerc*  Je  neveux  parque  vous  igno- 
riez que  nos  Pères  ont  tous  efté  lous 
la  nue'e,  &  ont  rouspaife  par  la  mer  : 

2  Et  ont  tous  efte  baptizez  enMoyfecn 
la  nuée  &  en  la  mer  : 

$  Et  ont  tous  mangé  d'une  mefme  viande 
ipi  rituel  le  : 

4  Et  ont  tous  beu  d'un  mefme  bruvage 
fpirituel  :  car  ils  beuvoient  de  la  pierre 
fpirituellequi  les  fuivoit,  &  la  pierre  cftoit 
Chrtfr. 

>  Mils  Dieu  n'a  point  pris  plaiHr  en 
plu  lieu  r  s  d'eux  :  car  ils  ontefté  accablez  au 
defert. 

6  Or  ces  chofes  or.t  cftr  des  exemples 
pour  nous  ,  afin  que  nous  ne  lovons  point 
convoiteux  des  chofes  mauvai les  >  comme 
eux  au  Ai  ont  convoité. 

7  Et  que  vous  ne  deveniez  point  idolâ- 
tres, comme  quelques  uns  d'entr'eux  :  ainlî 
qu'il  eft  écrit ,  Lé  peuple  s 'eft  aflîs  pour 
manger  &  pour  boire  ,  puis  ils  le  font  levez 
pour  1011er. 

V,  l  t  que  nous  ne  paillardions  point, com- 
me quelques  uns  d'entr'eux  ont  paillarde, 
Zc  font  tombez  en  un  jour  vingt  &  trois 
mille. 

0  Et  que  nous  ne  tentions  point  Chrift, 
comme  suffi  quelques  uns  d'entr'eux  l'ont 
tenté ,  &  ont  efté  deftruus  par  les  fer- 
pens. 

10  Et  que  vous  ne  murmuriez  point , 


comme  aufïî  quelques  uns  d'entre  eux 
ont  murmuré,  Se  lont  péris  par  le  deftru- 
fteur. 

11  Or  toutes  ces  chofes  leur  advenoient 
en  exemple,  &  lont  écrites  pour  nous  ad, 
monefter,  comme  eux  auiquels  les  der- 
niers temps  iont parvenus. 

1 2  C'cft  pourquoi  que  celui  qui  s'eftime 
eftre  debout,  regarde  qu'il  ne  tombe. 

12  Tentation  ne  vous  a  point  l'aifis  ,  li- 
non humaine»:  Or  Dieu  eft  fidèle  ,  lequel  , 
ne  permettra  point  que  vous  fovez  tentez 
outre  ce  que  vous  pouvez  :  mais  il  donnera 
avec  la  tentation  l'ifluc ,  afin  que  \ous  la 
pailliez  fou ftenir. 

14  Partant  mes  bien-aimez  j  fuyez  arriè- 
re de  l'idolâtrie. 

15  le  parle  comme  à  ceux  qui  font  enten- 
dus :  jugez  vous-mcfmcs  de  ce  que  je  drs. 

16  La  coupe  de  bénédiction,  laquelle 
nous  beniflons  ,  n'eft-ellc  pas  la  commu* 
nion  du  fang  de  C  hrift  ?  &  le  pain  que  nous 
rompons  ,  n'eft-il  pas  la  communion  du 
corps  de  Chrift  ? 

17  Pautant  que  nous  qui  fommes  plu- 
fieur  s,  fommes  un  feul  pain  &  un  feul  corps. 
Car  nous  fommes  tous  participans  d'un 
mefme  pain. 

18  Voyez  Plfraèl  *}hî  eft  félon  la  chair  : 
ceux  qui  mangent  les  iacrinces,  ne  font-ils 
pas  participans  de  l'autel  ? 

19  Que  dis- je  donc  }  que  l'idole  foit 
quelque  choie  ?  ou  queeequi  eft  lâcrifié  à 
l'idole,  foit  quelque  choie  ?  ..on. 

20  Mais  je  dis  que  les  chofes  que  les 
Gentils  .'acrifient  ,ils  les  facritîent  aux  dis- 
bîes ,  &  non  point  à  Dieu  :  or  je  ne  veux 
point  que  vous  lovez  participons  des  dia- 
bles. 

21  Vous  ne  pouvez  bhire  la  coupe  du 
Seigneur  ,  &  la  coupe  des  diables  :  vous  ne 
pouvez  eftre  participans  de  la  table  du  Sei- 
gneur, &  de  la  table  des  diables. 

2Z  Voulons-nous  provoquer  le  Seignerr 
à  la  jalonne  ?  fommesnous  plus  forts  que 
lui  ? 

2  3  Toutes  chofes  me  font  licites ,  mais 
toutes  chofes  ne  font  pas  expédient  : 
toutes  chofes  me  font  licites  ,  mais  toutes 
choies  n "édifient  pas. 

.  24  Que  perfonne  ne  cherche  ce  qui  lui 
eft  propre,  mais  que  chacun  cherche  cç<\ui 
eft  pour  autrui. 

2s  Mangez  de  tout  ce  qui  fe  vend  à  la 
boucherie,  iàns  vous  en  enquérir  pour  la 
confeience. 

16  Car  îa  terre  eft  au  Seigneur,  &  le  coiv- 
tenu  en  elle. 

27  Que  fi  quelqu'un  des  infidèles  vous 
convie,  &  vous  v  voulez  aller  ,  mangez  de 
tout  ce  qui  eft  mis  devant  vous  ,  lans  vous 
en  enquérir  pour  la  confeience. 

28  Mais  il  quelqu'un  vous  dit,  Cela  eft 
fncnriéaux  idoles,  n'en  mangez  point,  a 
caufede  celui- la  qui  vous  en  a  adverti  a 
caufe  de  la  confeience  :  caria  terre  e{i  au 
Seigneur,  &  le  contenu  en  elle. 

■  g  i       l»  On 
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2o  Or  je  dis  îaconfcience,  non  point  la 
tienne,  mais  celle  de  l'autre  :  car  pourquoi 
Bialibcrtc  cft-clle  jugée  par  la  conicicnce 
^'autrui  ? 

30  £t  ti  par  grâce  j'en  puis  eftre  partici 
p.mt,  pourquoi  fuis- je  blafmë  encedequoi 
>c  rens  grâces  ? 

3 1  Soit  donc  que  vous  mangiez  ,  foi t  que 
vous  b cuviez  ,  ou  que  vous  facicz  quelque 
antxc  choit,  laites  toutes  choies  a  la  gloire 
4c  Dieu. 

32  Soyez  tels  que  vous  ne  bailliez  aucun 
achoppement  ni  a*x  ïuifs,  ni  aux  Grecs  ,  ni 
8  \'t  gli  c  de  Dieu. 

^  Comme  suffi  je  complais  à  tous  en 
toutes  chofes,  ne  cherchant  point  ma  com- 
mo< Uté  propre,  PMÎ*  celle  de  plufieurs,  afin 
qu'ils  foient  fauvez. 

C  H  A  P.  XI. 

Cwtmcp.t  on  fe  doit  remporter  *'*r,s  Us  fdintes 
tAfcmUtes.  le  U  Cene  Ju  Seigneur ,  <ir  Âjf 
tlusy**  les  Corinthiens  j  commettouht, 

Soyez  mes  imitateurs,  comme  aufli  je  U 
fimàtCnt'tSu 

%  Or,  frères,  je  vous  loue  de  ce  que  vous 
avez  ouvenancede  tout  ce  qui  eft  de  moi,  &: 
que  vous  gardez  mes  ordonnances  comme 
j  t  vous  les  ai  baillées. 

^  Mais  je  veux  que  vous  Tachiez ,  que  le 
«hef tie  tout  homme,  c'eft  Chrilt  :  h  h  chet 
de  la  femme,  c'eft  l'homme  1  eV  le  chef  de 
Chrift,  c'eft  Dieu. 

4  Tout  homme  priant,  ou  prophetizant, 
#♦1  ayant  quelque  chjufc  fur  la  tefte ,  de*ho- 
aore  fon  chef  :^ 

5  Mais  t«utc  femme  priant  ou  prophéti- 
sant fanb  avoir  la  tefte  couverte  ,  déshono- 
re fon  chef  :  car  c'eft  tout  un  comme  ii  elle 
•ftoitra'.ée. 

6  Partant  fi  la  femme  n'eft  point  couver- 
te, qu'elle  fait  menues  tondue  :  or  s'il  eft 
deshonnefteà  la  femme  d'eftre  tondue  ou 
<peftre  rafée,  qu'elle  foit  couverte. 

9  Car  quand  à  l'homme,  il  ne  doit  point 
couvrir  fa  tefte,  veu  qu'il  eft  l'image  &  la 
gloire  de  Dieu  :  mais  la  femme  eft  lu  gloire 
*le  l'homme. 

y  Car  l'homme  n'eft  point  de  la  femme, 
dais  la  femme  eft  de  l'homme. 

o  Car  auili  l'homme  n'a  pas  efte  créé 
pour  la  femme,  nuis  la  femme  pour  Thom- 
•nc. 

10  C'eft  pourquoi  la  femme ,  a  caufe  des 
Anges,  doit  avoir  fur  fa  tefte  une  enfeigne 
qu'elle  eft  fous  puifïancc. 

1 1  Toutefois  ni  l'homme  n'eft  point  fans 
la  femme,  ni  la  femme  ians  l'homme  en  nc- 
fire  Seigneur. 

1-  Carcommela  hmmeeftde  l'homme, 
fenbhblement  l'homme  eft  par  la  lemme: 
mais  toutes  choCcs  fcht  de  l  ieu. 

ïj  Iugez  en  entre  vous-mefmes  :  eft-Jl 
convenable  que  la  femme  prie  Dieu  fans 
«ftre  couverte  i 

ia  La  nature  mcfoie  ne  tous  enfcigne- 
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t'eîlepasq»ie  hi'humnc  nourrit  fteheve?»- 

rc,  ce  lui  eft  du  déshonneur. 

t  ç  Mais  fi  \x  femme  no.irrit  fa  chevelure, 
ce  lui  eft  de  la  gloire,  parce  que  la  chevelu- 
re lui  eft  b  îilh  e  pour  couverture. 

16  Q^e  s'il  y  a  quelqu'un  qui  penfe  eftre  - 
contentieux,  nous  n'avons  pas  une  telle 
couftume,  ni  auili  les  Eglites  de  Dieu. 

17  Or  en  ceci  cfie  je  vous  déclare  ,  je  ne 
vous  loué  point  :  c'eft  que  vous  vous  a:fcn»- 
bîez  non  point  en  mieux,  mais  en  pis. 

18  Car  premièrement ,  quand  vous  vous 
aTemblez  en  I'Eglile ,  j  cnter.s  qu'il  y  a  des 
partialité?  entre  vous  :  Se  j'en  crois  quel- 
que partie. 

19  Car  il  faut  qu'il  y  ait  mefmes  des  hc- 
refic  s  entre  vous,  afin  que  ceux  qui  font  de 
mi'c  foient maniteftez entre  vous. 

le  Q^and  donc  vous  vous  aJfen-bl.z  en. 
femble,  cela  n'eft  point  manger  la  Cenc  du 
Seigneur. 

11  Car  chacun  s'avance  de  prendre  fo» 
fouper  particulier  quand  ce  vient  a  manger,, 
fcl'un  à  faim,  &  l'autre  fait  bonne  die-* 
re. 

22  N'avez-vous  point  donc  de  mai  fon* 
pour  manger  &  pour  boire  >  meprifez-vous 
l'Eglifede  Dieu  ?  &  faites-vous  honte  à 
ceux  qui  n'ont  pas  dequoi  ?  que  vous  dirais 
)t  }  vous  loùcrai-je  ?  je  ne  vous  loue  point 
en  ceci. 

il  Car j'aircccuduScieneurcc  qu'auflî 
je  vous  ai  baille  :  c'eft  que  le  Seigneur  JefuJ 
cnlanuitfen  laquelle  il  fut  trahi ,  prit  du 
pain  : 

24  îv.  ayant  rcndiï  grrecs  le  rompit,  & 
dit,  l  renez,  mangez,  ccm  eft  mon  corps  qui 
eft  rompu  pour  \ous  ;  Faites  ccvi  en  comme- 
mu  rit  ion  de  moi. 

25  Semblable  ment  amTi  après  le  fouper, 
il  prit  la  coupe,  dilant.  Cette  coupe  eft  la 
nouvelle  alliance  en  mon  fang,  faites  ceci» 
toutefois  &  quintes  que  vous  en  boirez  en 
commémoration  de  moi. 

26  Car  toutes  lois  &  quantes  que  vous 
mangerez  de  ce  pain ,  &  que  vous  boirez  d<j 
estte  coups,  vous  annoncerez  h  mort  du 
SeigOCUr,  nilques  a  ce  qu'il  vienne. 

27  C'eft  pourquoi  q^icorque  mangera  de 
ce  pa*n,ou  boira  de  la  counetdu  Seigneur  in- 
dignement ,  firta  coulpable  du  corps^  Se  dtè 
lai.g  du  Seigneur. 

28  Q^cJia;un  clone  s'éprouve  foi-mefme, 
&  aialî  qu'il  mange  de  ce  pain,  &  qu'il  boi- 
ve de  cette  coupe. 

29  Car  celui  qui  en  mange  T.  qui  en  boic 
inciignement,mange  &  boit  fon j urement,nc 
diî  cernant  point  le  corps  du  Seigneur. 

50  Pour  cette  caufe  plufieurs  font  foi- 
bles  Se  malades  entre  vous,ck  plufieurs  dor- 
ment. 

31  Car  certes  fi  nous  nous  jugions  nous 
mefmes,  nous  ne  (crions  point  jugez. 

32  Mais  quand  nous  fommes  jugez,  nous 
fomn.es  eafcigaei  par  le  Scignerr ,  zfin  que 
nous  ne  feyons  point  condaainez  avec  le 
monde» 

il  Par. 
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Partant,  mes  frères,  quand  vous  vous 
yifcmbiczpour  manger,  attendez  vous  Tan 
l'antre. 

;4  Que  fi  quelqu'un  a  faim  ,  qu'il  mange 
en  lamaifou,  afin  que  vous  ne  vous  aflein- 
blicz  point  en  jugement.  Touchant  les  au- 
tres poin&s,  j'en  ordonnerai  quand  je  fe- 

verni. 


C  H  A  P.  XII. 

7b.f  '  les  dem  d*  S.iin<lEfprit doivent  eftre  r*ip- 
ferrez,  ti  VedifiC4tton  commune  des  fidèles,  «/iti 
ne  font  tom^vCnn  mefme  eorpsal'ce't  b'ift» 

Or  touchant  les  dons  fpirituels  ,  je  ne 
veux  point  frères,  que  vous  foyer 
ignorans. 

2  Vous  lavez  comme  vous  eft iez  Gentils, 
qtii  citiez  tranlportcz  après  les  idoles  muet- 
tes, félon  que  vous  eftiez  menez. 

\  Pour  ce  je  vohs  fais  favoir ,  que  nul 
parlant  par  l\Efprit  de  pieu,  ne  dit  que  Jc- 
m)  eft  malédiction  :  &  nul  ne  peut  dire  que 
Jcius  eftSeigneur^finon  par  le  Sainte  JEfprit. 

4  Or  il  y  a  divcrfitt  de  dons  :  mais  il  y  a 
Un  mefme  Efprit. 

ç  Ilyaaufîî  diverfitcd'adminiftrations: 
niais  il  y  a  un  mefme  Seigneur. 

6  II  y  a  pareillement  diverfité  d'opéra- 
tions :  mais  il  y  a  un  mefme  JDicu,  qui  opère 
toutes  chofes  en  tous. 

7  Mais  à  chacun  eft donné  la  manifefta- 
tion  de  l'Efprit  pour  ce  qui  eft  expédient. 

2  Car  à  l'un  eft  donne  par  l'Efnrit,  la  pa- 
role de  lapience  :  &  à  l'autre  ,  félon  le  me- 
fme E<pr;t,  1 1  parole  de  connotfiance  : 

ç  Et  à  l'autre,  la  foi  en  ce  mefme  Efprit: 
cV  à  l'autre ,  des  dons  de  guenfon  en  ce  inc- 
line Efprit: 

10  Et  à  l'autre  ,  des  opérations  de  ver- 
rus  :  &  à  l'autre,  la  prophétie  :  &  a  l'autre, 
le  don  de  difeerner  les  efprit  s  :  Se  a  l'antre, 
la  diverhté  de  langages  :  Se  à  l'autre  ,  le 
don  ei'interpreter  les  langages. 

1 1  Mais  ce  feul  &  mefme  Efprit  fait  tou- 
tes ces  chofes,  diftt  ibuant  particulièrement 
à  chacun  félon  qu'il  veut. 

1 1  Ci  r  comme  le  corps  eft  un  ,  Se  a  plu  - 
fîcurs  mtmbrcs  :  mais  tous  les  membres  de 
ce  corps,  qui  eft  un,  encore  qu'ils  foient 
plufreurs,  font  un  corps  :  en  telle  manière 
auifi  tfi  Chrift. 

i  $  Car  nous  avons  tous  efté  baptizez  en 
un  mefme  Efprit  pour  eftre  un  mefme 
corps:  (bit  luifs,  foit  Grecs,  foit  ferfs,  foit 
francs  s  &  avons  tous  efte  abbreuvez  d'un 
mefme  Efprit. 

14  Car  suffi  le  corps  n'eft  point  un  feul 
membre,  mais  pîufieurs. 

Si  le  pied  dit,  Damant  que  je  ne  fuis 
point  la  main,  je  ne  fuis  point  du  corps, 
n'eft-  il  point  du  corps  pourtant  ? 

10"  Et  fi  l'oreille  dit,  Dautant  que  je  ne 
fuis  point  l'ceil .  ic  ne  fuis  point  du  corps, 
n'cft-eîîc  point  du  corps  pourtant  ? 

1-  Si  tout  le  corps  eft  l'ail  ,  ou  ftrj, 
l'ouïe  r  fi  tout  eft  l'ouïe,  oufer*  le  flair  ? 
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18  Mais  maintenant  Dieu  a  pofe  chaque 
membre  au  corps,  ainfi  qu'il  a  voulu . 

19  Que  fi  tous  étaient  un  leul  mcin'arr, 
OU  fereitlc  corp&> 

20  Mais  maintenant  il  y  a  pîufieurs  mem- 
bres :  toutefois  il  n'y  a^u'an  feul  corps. 

2 1  Et  l'œil  ne  peut  dire  à  la  main,  le  n'ai 
que  faire  de  toi  :  ni  auftï  la  telle  aux  pieds, 
le  n'ai  que  faire  de  vous . 

2  2  Et  qui  plus  eft,  les  membres  du  corps 
qui  femblent  eftre  les  plus  débiles  font 
beiucoupplus  neceflaires. 

2$  Et  ceux  que  nous  cftimens  eftre  les 
moins  honorables  au  corps  ,  lont  accouftrez 
par  nous  plus  foijncufcmcnt  :  Se  les  parties 
qui  font  en  nous  les  moins  belles  a  voir, ont 
le  plus  departniwHt. 

24  Et  les  parties  qui  font  belles  en  nous 
n'en  ont  point  de  beioinimais  Dieu  a  tem- 
péré Je  corps  cnfemble^donnanc  plus  d'hon- 
neur à  celui  qui  en  avoic  be.oin. 

25  Afin  qiril  n'y  ait  point  de  divifion  au 
corps  :  mais  que  les  membres  ayent  un  foin 
mtliel  les  uns  pour  les  autres. 

26  Et  foit  que  l'un  des  membres  fouffre 
quelejuc  choie,  tous  les  membres  fouflrcnt 
avec  lui  :  ou  foit  que  Pun  été  membres  Cokt 
honore,  tous  les  membres  en  cmble  s'en 
éjouilfent. 

27  Or  vous  eftes  le  corps  de  Chrift,&  fes 
membres,  chacun  en  Jon  endroit. 

28  Et  Dieu  m  a  mis  les  uns  en  PEglife, 
premièrement  Apoftres,  fecondement  Pro- 
phetes  ,tiercement  Doreurs  :  Se  pris  les 
vertus  :  cenfequemment  les  dons  degueri- 
fons,  les  Recours,  les  gouvernement îvs.  Mi- 
ver  ucz  de  langages. 

20  Tous  foin  ils  Apoftres  ?  tous  fc^nt-ils 
Proph.tcs  ?  tous  fonr  ils  Docleurs  }  tous 
font-ils  a>  Mns  des  vertus  > 

30  Tous  ont-ils  les  dons  de  guerifons? 
tous  parlent. ils  des  langaocs  r  tous  inter- 
prètent- ils  > 

3 1  Mais  foyez  convoiteux  des  plus  excel- 
lent duns  :  &  je  m'en  vais  vous  en  montrer 
encore  un  chemin  qui  furpaffede  beaucoup, 

G  H  A  P.  XIII. 

VextcUence  de  U  Charité p*r  défit*  toutes  Ici 

Ant ressert us, 

Quand  bien  je  parlerois  les  langages  des 
hommes ,  voire  des  Anges,  Se  que  je 
n'aye  point  de  charité ,  je  fuis  comme  l'ai- 
rain qui  refonne,  ou  comme  la  cymbale  qui 
tinte. 

2  Et  quand  bien  j'aurois  le  don  de  Pro- 
pretie,  cV  connoitrois  tous  les  (cents  H 
toute  feience  :  cV:  quand  j'aurois  toute  la 
foi.  tellement  que  je  tranfportafle  les  mon- 
tagnes, Se  que  je  n'aye  po;nt  de  chante,  \0 
ne  fuis  rien. 

I  Et  quand  mefmes  je  diftnbuerois  tout 
mon  bien  à  la  nourriture  des  pouvres  Se 
'juandmeftnesiclivreroismon  corps  pour 
eftre  bru  fie  ,  Se  que  je  n'aye  point  de  chari- 
té, cela  ne  me  profite  tn  rien. 

I  |  4  |  t» 
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4  La  tharitcfcft  d'un  cfprit  patient  :  clic 
fc  montre  bénigne  :  la  chante  n'elt  point 
envieuie  :  la  charité  n'ufe  point  d'infolen- 
ce  :  elle  ne  > 'enfle  point  : 

ç  Elle  ne  le  roi  te  point  de^honneftement: 
elle  ne  cherche  |  omt  fon  propre  profit  :  el- 
le n'eft  point  dépiteule  l  elle  ne  pen  c 
point  à  m  il. 

6  El'c  ne  s'éiouït  point  de  l'injufticc: 
mais  elle  iV  jouit  de  la  vérité. 

7  Mie  endure  tout,  elle  croit  tout,  elle 
cfpere  tout,  elle  fupporte  tout. 

8  La  charité  rc  déchet  jamais ,  au  heu 
que  quant  aux  prophéties, elles  feront  abo- 
lies :  &  quant  m  langages  ils  celîeront  :  Se 
quant  à  laconnoi{fan*e,  elle  fera  abolie. 

9  Car  nous  connoilTons  en  partie,  &  pro- 
phetizons  en  partie. 

xo  Mais  qtnr.d  la  perfection  fera  venue, 
alors  ce  qui  eft  en  partie  fera  aboli. 

1 1  Q^md  j'eftois  cmant,  je  p.rlois  com- 
me enfant,  je  jugeois  comme  entant,  je  p<  n- 
fois  comme  entant:  mais  quand  je  fuis  déte- 
nu homme,  j'ai  aboli  ce  qui  eftoitdc  l'en- 
fance. 

il  Car  nous  voyons  maintenant  par  un 
miroir  obfcurement,  mais  alors  nous  ver- 
rons lace  à  face  :  maintenant  je  connais  en 
partie,  mais  alors  je  reconnuitrai  félon  que 
j'ai  efte  aufli  reconnu. 

il  Or  maintenant  ces  trois  chofes  de* 
mcurer.t,  la  loi,  l'Efpcrance,  cV  la  Charité  : 
mai»  la  plus  grande  d'elles,  eft  la  Charité. 

C  H  A  P.  XIV. 
En  <*HtZt  Line  ne  on  do't  f.ir/er  en  l*£?life  »  $3 
êWx  frl  doivent  y  pd.  ler. 
TYmrchafl'cz  h  chat  itr ,  fovez  convoitcux 
X  des  dons  fpintucls:  mais  beaucoup  plus 
de  prophetizer. 

i  Car  celuiqui  parle  en  langage  Incomt*, 
ne  parle  point  aux  hommes,  mais  à  Dieu: 
car  nul  ne  l'entend,&  il  prononce  des  myfte- 
res  en  efprit. 

3  Mais  celui  qui  prophetize,propofe  aux 
hommes  édification,  &  exhortation,  Se  con- 
lblation. 

4  Celui  qui  parle  un  langage  h.ccn.u 
s'édifie  foi  mefmc  :  mais  celui  qui  prophe- 
tize,  édifie l'Eglife. 

^  le  délire  bien  que  vous  parliez  tous 
des  langa^e\  :  mais  beaucoup  plus,  que 
vous  proj' hetiziez  :  car  celui,  qui  prophéti- 
se eft  plus  grand  que  celui  qui  parle  des  lan- 
gages :  fi  ce  n'eft  qu'il  interprète  ,  afin  que 
f'Eglife  en  reçoive  de  l'édification. 

6  Maintenant  donc  frères  ,  fi  K"  viens  à 
vous  parlant  des  langages  tmcottmu,  que 
vous  profiterai  je,  fi  je  ne  VOUS  pirle  par  ré- 
vélation, ou  par  icience ,  ou  par  prophétie, 
•u  pardoflrinc? 

7  Et  de  lait,les  chofes  qui  (ont  'ans  ame, 
qui  donnent/  *r  Ion,  ioit  un  haut  boi<>,  foi: 
une  harpe,  fi  elles  ne  donnent  quelque  di- 
ftnu'fcion  en  leurs  tons,co.nment  connoitra- 
t'onecqui  eft  fonne  fur  le  haut-bois  ou 
âir  la  harpe  ? 
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8  Car  fi  Ja  trompette  donne  un  fon  qu'on 

n'entende  point,  qui  elt-tc  qui  fe  préparera 
a  la  bataille  ? 

9  Pareillement  aulTî  vom,  fi  vous  ne  pro- 
noncez par  voftre  langage  une  paiole  qui 
puiUc  titre  entendue,  comment  entendra 
t'on  ce  qui  Ct  dit  ?  car  vous  ferez  parlans  en 
l'air. 

10  II  y  a  (  félon  qu'il  échet  )  tant  de  di- 
vers fons  au  monde,  &  nul  d'eux  n'eft  mucu 

11  Sidonc  je  ne  fais  ce  que  Ton  veut  fi- 
gnifierpar  la  parole  3  je  ferai  barbare  a  ce- 
lui qui  parle  :  Se  celui  qui  parle  me  fera 
barbare. 

il  Ainfi donc,  puis  que  vous  cftes  con- 
voitcux des  dons  lpirituels  ,  cheichez  d'a- 
bonder en  eux  pour  l'édification  de  l'Egi» 
(c. 

i$  C'eft  pourquoi  il  faut  que  celui  qui 
parle  un  langage  Incom*»,  prie  de  pourvoir 
interpréter. 

14  Car  fi  je  prie  en  un  langage  /V/cwjj*, 
moneli. rit  prie,  mais  mon  intelligence  eft 
(ans  fruile. 

ij;  Quoi  donc  ?  je  prierai  d'efprit,  mais 
je  prierai  aufli  d'intelligence  .  \*  chât  ierai 
d'efprit,  mais  je  chantt  rai  auili  d'intelligen- 
ce. 

16  Autrement  fi  tu  bénis  d'efprit,  celui 
qui  eft  du  iimplc  popul  ire,  comment  dira- 
t'il  Amen  a  ton  achonde  grâces  ?  car  il  ne 
lait  ce  que  tu  dis. 

17  Ilertvrai  que  tu  rens  bien  grâces* 
mais  un  autre  n'en  eft  point  édifié. 

18  le  rens  grâces  a  mon  Dieu  que  je  par- 
le plu  s  de  langages  que  vous  tous . 

19  Mais  j'aime  mieux  prononcer  en  l'E- 
glifc  cinq  paroles  en  mon  intelligence  ,  âfin 
que  j 'inftruife  aufli  les  autres,  que  dix  mille 
paroles  en  un  langage  incvnnn. 

20  Freres,ne  ioyez  point  enfans  de  Cens, 
mais  foyez  petits  enfans  en  malue  :  mais 
quant  au  fins,  foyez  hommes  laits. 

21  II  eft  écrit  en  la  Loi ,  Partant  je  pari 
lerai  à  ce  peuple-ci  par  des  ^ens  d'autre 
langage,  &  par  des  lèvres  1  (transes  :  Se  en- 
core ainfi  ils  ne  m'entendront  point ,  dit  le 
Seigneur. 

21  C'eft  pourquoi  les  langages  rontpour 
fiene,  non  point  aux  croyans ,  mais  aux  in- 
fidèles :  au  s  outrai  rcjji  prophuic  non  point 
aux  infidèles,  mais  aux  croyans. 

2$  Sidonc  toute  l'Egli'e  ^afTcmbïe  en 
un,  &  que  tous  parlent  des  langages  cflrun- 
gts4  &  que  le  commun  peuple  ,  ou  les  infi- 
dèles y  entrent  ,  ne  diront  ils  point  que 
vous  eftes  hors  du  fens. 

24  Mais  fttousprophetizent ,  Se  qu'il  y 
entre  quelque  infidèle  ,  ou  quelqu'un  du 
commun,  il  eft  redargué  de  tous ,  Se  eft  jugé 
de  tous. 

is  Et  ainfi  les  feercts  de  fon  cœur  font 
manifeftez  :  dont  il  le  jettera  fur  fa  face  ,  & 
adorera  Dieu,  Se  déclarera  que  vrayement 
L)ieu  eft  entre  vous. 

16  Q"e  fera-cedonc,  frères >c'eft  que  tou- 
tes les  tois  que  vous  vous  aifcmblerez,  félon 

que 
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que  chacun  de  vous  aura  pfeaumc,  ou  do- 
crniK  ,  on  langage,  ou  révélation ,  ou  inter- 
prétation, le  tout  fc  face  à  édification. 

27  Soit  que  quelqu'un  parle  un  langage 
inconnu,  que  cela  le  face  par  deux  ,  ou  au 
plus  par  trois,  Se  cela  par  tcur  i  mais  qu'il 
y  en  ait  un  qui  interprète. 

22  Que  s 'il  nV  apointd'intcrprere,qu'il 
fc  taife  enl'Eghfe  ,  &  qu'il  parle  a  ioi-me  - 
fme  &  a  Dru. 

29  It  que  deux  ou  trois  prophètes  par- 
lent, &  que  les  autres  en  jugent. 

Et  li  quelque  choie  eft  revcljeàun 
autre  qui  eft  aflis  ,  que  ie  premier  fc  tai- 
ie. 

$  1  Car  vous  prophétisez  l'un  après  l'au- 
tre ,  afin  que  tous  apprennent ,  &  que  tous 
loientconlolez. 

Il  Et  les  Efprits  des  Prophètes  font  fu- 
j  et  s  sou  irophetes. 

Car  Dieu  n'eft  point  Dicté  de  confu- 
ficn,  mais  de  paix,  comme  on  l>olt  tn  toutes 
lft  EgU&s  def  Saints. 

34  Que  les  femmes  qui  font  entre  vous  fe 
taiient  es  Egliles  ,  car  il  ne  leur  eft  point 
permis  de  parler  j  mais  elles  doivent  eftre 
îujettes,  comme  aufli  dit  la  Loi. 

35  Que  liell. s  veulent  apprendre  quel- 
que choie,  qu'elles  interrogent  leur  pro- 
pres maris  en  la  maifon  :  car  il  eft  deshon- 
nefte  que  les  femmes  parlent  en  l'Eglife. 

36"  La  parole  de  Dieu  cft-elle  nrocedée 
de  vous  ?  eft-elle  parvenue  feulement  à 
vous  > 

Il  Si  quelqu'un  penfe  eftve  Prophète,  ou 
fpirituel,  qu'il  reconnoiffe  que  les  chofes 

2 ne  ;e  vous  écris  font  des  commandemens 
u^ei^neur. 
|8  Que  (S  quelqu'un  eft  ignorant ,  qu'il 
foit  îgs&raot, 

30  Partant,  frères,  foyez  convoitcux  de 
prophci'/er,  II  n'empeichez  point  de  parler 
dos  langages. 

40  Que  toutes  chofes  fe  racent  honnefte- 
ment  &  par  ordre. 

C  H  A  p.  xV. 

la  preuve  de  tf  npArrecllondcs  mort  s. Le  i<]  avi- 
lirez, de*  corps  rcjfti filiez,  ,  ($  U  manière  de  la 
refur recl ion* 

Or  ie  vous  déclare ,  frères ,  l'Euangilc 
que  je  vous  ai  annoncé  ,  Se  que  vous 
avez  receu,  &  auquel  vous  vons  tenez  fer- 
mes : 

z  Et  par  lequel  vous  eftes  aufli  fauvez,  fi 
vous  retenez  en  quelle  manière  je  vous  l'ai 
annonce  :  fi  ce  n'eft  que  vous  ayez  creu  en 
vain. 

*  Cir  avant  toutes  chofes ,  je  vous  ai 
baillé  ce  que  j'avois  aufll  receu  ,  affttVoir, 
que  Chrift  eft  mort  pour  nos  péchez  ,  félon 
les  Efcritures  : 
4  Et  qu'il  a  efté  enfeveli ,  &  qu'il  eft  refTu- 
feité  letroifiéme  jour,  félon  les  Efcritures: 

k  Etqu'iUefté  veudeCephaSj  6:  puis 
des  douze. 


6  Depuis  il  a  efté  veu  de  plus  de  cinq 
censtreresa  une  foi*,  deiquels  plulicurs 
font  vivans  lufquesa  prêtent,  &  quelque» 
uns  dorment. 

7  Depuis  il  a  efté  veu  de  laques ,  &  puis 
de  tous  le>  Apoit rcs. 

8  Et  après  tous,  il  a  efté  aufll  veu  de  moi, 
comme  d'un  avorton. 

o  Car  je  luis  le  moindre  des  Anoftres,qui 
ne  luis  pas  digne  d'eftre  appelle  Apottre,' 
dautant  que  j  ai  pcrlccutc   l'Eglile  de 
Dieu. 

10  Ma  s  par  la  grâce  de  Dieu  je  fuis  ce 
que  je  lias  :  5c  fa  grâce  qui  eft  envers  moi, 
n'a  point  cfte'  vaine  :  mais  j'ai  travaillé 
beaucoup  plus  qu  eux  tous  :  toutesrois  non 
point  moi,  mais  la  grâce  de  Dieu ,  qui  efl 
avec  moi. 

11  Soit  donc  moi,  foit  eux,  nous  pre- 
fdions .  inli,  &  vous  Lavez  ainfi  creu. 

11  Or  (i  onprelchcqtie  Chrift  eft  reflu- 
feité des  mo  ts,  eommentdilent  quelques-» 
uns  d  entre  vous,  qu'il  n'y  a  point  de  refur- 
recuon  des  morts  ~; 

1;  Car  .s'il  n'y  a  point  de  refurrcclion 
des  morts  ,  Chrift  aufll  n'eft  point  reflufei- 
té. 

14  Et  fi  Cbl  ift  n'eft  point  reflufeité  ,  no* 
ftre  prédication  donc  eft  vaine,  &  voftrc  foi 
aufll  efl  vaine. 

1?  Et  mefrnes  nous  fommes  trouvez  faux 
tefmoins  de  Dieu  :  car  nous  avons  porté 
témoignage  de  par  Dieu  qu'il  a  reflufeité 
Chrift,  lequel  il  n'a  point  retfufcité,  voire  fi 
les  morts  ne  rcfluLitcnt  point, 

16  Car  li  les  morts  ne  relfu  citent  point 
Chrift  aufll  n'eft  point  reflufeité. 

17  Et  fi  Chrift  n'eft  point  rcîfufcité ,  vow 
ftre  ,oi  eft  vaine,  vous  eftes  encore  en  vos 
péchez. 

18  Ceux  donc  aufli  qui  dorment  en  Chrift 
font  péris, 

19  Si  nous  avons  efperance  en  Chrift,  en 
cette  vie  feulement,  nous  lommes  les  plu» 
milerables.de  tous  les  hommes. 

zo  Or  maintenant  Chrift  eft  reflufeité 
des  morts  <tf  a  efté  fait  les  prémices  des 
dormans. 

21  Car  depuis  que  la  mort  eft  par  un 
homme,  aufli  la  refurrection  des  morts  eft 
par  un  homme. 

11  Car  comme  en  Adam  tous  meurent, 
pareillement  aufli  en  Chrift  tous  font  vi- 
vifiez. 

2  ;  Mais  chacun  en  fon  rang ,  les  prémi- 
ces c'eft  Chrift  :  puis  après  ,  ceux  qui  font 
de  Chrift  feront  pipifiez,  en  fon  advene- 
ment. 

14  Et  puis  la  fin ,  quand  il  aura  remis  le 
royaume  a  Dieu  le  Pcre:  quand  il  aura  abo- 
li tout  empire,  &  toute  puilfance  &  force. 

15  Car  il  faut  qu'il  règne  ,  jufques  i 
ce  qu'il  ait  mis  les  ennemis  fous  fes 
pieds. 

z6  L'ennemi  qui  fera  deftruit  le  dernier, 
c'eftlamort. 

17  Car  4  aflujctti  toutes  choies  fous* 

1  ir  * 
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les  pieds  d'kclui  :  (  or  quand  il  dit  que  tou- 
tes choies  iuiionc  alftijc:  ne  ; ,  i  appert  que 
celui  qui  lui  a  aifujetti  toutes  choies,  cft  ex- 
cepté. 

z'i  Et  quand  toutes  chofes  lui  auront  efte 
avTincrtics ,  alors  auffi  le  fils  me  line  fera 
a'iujcui  à  celui  qui  a  aflujctti  toutes  cho- 
ie» :  afin  que  Dieu  bit  tout  en  tous. 

29  Apurement  que  feront  ceux  qui  font 
bapti fez  pour  morts,fiabfolumcnt  les !  morts 
r>c  rcffuiticentpoiiu  ?  pourquoi  aullî  ibni- 
ils  baptizez  pour  morts  ? 

go  Pourquoi  au  Ri  fommes-nous  en  dan- 
ger a  toute  heure  ? 

$1  Par  noftre  gloire  que  j'ai  en  noftre 
Seigneur  Jefus  Chrift,  je  meurs  de  jour  en 
jour^ 

n  Si  j'ai  combattu  contre  les  b.fles  a 
Eshefc,  klon  1  homme,  que  me  profite- 
t'il,  fi  les  morts  ne  relut  fcitcnt  point }  Man- 
geons &  beuvons  :  car  demain  nous  mour- 
rons». 

23  Ne  foyez  point  feduits ,  tes  mauvai- 
les  compagnies  corrompent  les  bonnes 
moeurs. 

34  Efveillcz-vous  à  vivre  juftement ,  & 
ne  péchez  point  :  car  quelques  uns  font  fans 
connoiîfancc  de  Dieu:  je  vous  le  dis  a  \oftrc 
honte 

3  5  Mais  quelqu'un  dira,  Comment  reffu- 
foitenr  les  morts  ?  8c  en  quel  corps  vien- 
dront ils  > 

l5  O  fol  !  ce  que  tu  femes  n'eft  point  vi- 
vifie ,  s'il  ne  meurt. 

37  Et  quand  a  ce  que  tu  femes ,  tu  ne  fe- 
rmes point  le  corps  qui  nantra  .  mais  le 
grain  nud4  iclon  qu'il  cfchet,  tic  blé,  ou  de 
quelque  autre  grain. 

38  Mais  Dieu  lui  donne  le  corps  ainfi 
qu'il  veut  ,  &  à  chacune  des  lemences  Ion 
propre  corps. 

39  Toute  chair  n'eft  point  une  mefme  for- 
fe  de  chair:  mais  autre  eji  la  chair  des  hom- 
mes, &  autre  la  chair  des  bel  tes  ,  cV:  autre 
gfel  poiifom,  &  aurre  des  oifeaux. 

40  1/  7  a  au  fil  des  corps  ecleftts  ,  &  de? 
tprps  terreftres  itnats  autre  eft  la  gloire 
des  celeftes,  &  rutre  celle  des  terreferes. 

41  Autre  eft  la  gloire  du  Soleil  ;  U  aurre 
la  gloire  de  la  Lune,  &  autre  la  gloire  des 
cftoilcs  :  car  unccftoiJe  c:t  diHcrcnte  de 
l'autre  cl  toi  Le  en  gîoirc. 

41  Ainfi  aufli  fera  la  refurre^ion  des 
morts  :/ero^/eft  femé  en  corruption ,  il 
rclfufcircra  en  incorruption. 

4î  île  It  femé  en  deshonneur.,  ilrefTufci' 
rcra  en  gloire  :  il  cft  feme  en  foibleflc,  il 
ictfiifcicera  en  force. 

44  II  cft  femé  corps  fenfut  1 ,  il  refïu  foi- 
rera-corps  lpirituel  :  il  y  a  un  corps  fcnlueJ, 
%  il  y  a  un  corps  lpirituel. 

4-  Comme auffj il  eft  écrit ,  Le  premier 
homme  Adam  a  tiré  fair  ftmc  vivante  :  fl  le. 
demier  Adam  en  efprit  vivifiant. 

45  Or  ce  qui  eft  fpirituel  nV/?  point  le 
premier,mais  ce  oui  eû  iênikel  :  puas  après 
it  41Ù  lit  fpintuu* 


?A11L  AUX  GORTNT. 

47  Le  premier  homme  cJÎAnt  de  terre,  efc 
de  poudre  :  ïj  ts  fécond  homme,  a(fti>oir  le 
Seigneur,  f,?du  ciel. 

48  Telqu'eit  celui  qui  ef:  tJe  poudre, 
tels  audi  font  ceux  qui  font  de  poudre  :  Se 
ici  un  c;t  le  ctleftc,  telsautfi  fout  Lscelc- 
fies. 

49  Et  comme  nous  avons  porté  l'image 
de  celui  qui  cft  de  poudre ,auffi  porterons- 
nous  ! 'image  du  celefte. 

Voila  donc  ce  que  je  dis,  frères ,  que 
la  chair  &  ie  ian^;  ne  peuvent  hériter  le  roy- 
aume de  Dieu  :  ni  la  corruption  n'herue 
point  Tincorruption. 

51  Voici,  |C  vous  dis  un  myftcre  f  il  efc 
vrai  qnenous  ne  dormi  ons  point  tous,mais 
nous  lcrons  toîts  tranfmucz  : 

51  En  un  moment,  &  en  un  clin  d'oeil ,  a 
Il  dernière  trompette  :  (car  elle  tonnera) 
&  les  morts  rciJut'citerontincor  uptiblcs,& 
nous  icronstraiilrnuez. 

5  $  Car  il  faut  que  ce  corruptible-  ici  rê- 
ve! te  l'incorruptmn  :  &  que  ce  mortcl-ici 
r.veftc  l'immortalité. 

54  Or  quand  ce  corruptiblc-ici  aura  ré- 
vélai l'mcorr  .ption ,  &  mie  ce  morteî-ici 
aura  reveftâ  l'immortalité  ,  alors  fera  ac- 
complie la  parole  qui  eft  cci  i  e,La  mo:  t  eft 
engloutie  en  victoire. 

cç  Cà  efi,  6  mort  !  ta  victoire?  où  eft ,  &. 
fepulcre  !  ton  aiguillon  > 

ç6  Or  l'aiguillon  de  la  mort,  e>/?  le  pè- 
che ;  &  la  puiifancediipcchc,  cV^Ma  Loi. 

$7  Mais  grâces  a  Dieu ,  qui  nous  a  don- 
né la  victoire  par  noftre  Seigneur  Jefus 
(1  ift. 

58  Ccfrpourquoi,mcs  frères  bien-aimez# 
forez  fermes  4  immuables,  abondans  tou- 
jours en  l'oeuvre  du  Seigneur  :  lachans^quc 
voftrc  labeur  n*eft  point  vain  au  Seigneur. 

C  H  A  P.  XVI. 

La  itllcfie pMr  les ponsre s  de  lerufJem,  LV 
Ugt  de  lïrmthce  <S  dr  <fucl<>nes  twtrcs.  -DJ- 
Verfesfdluutions  dcs.fidcles. 

Touchant  la  colieûcqui  fc  fait  pour  les 
Sajirô$.fiutès  en  comme  j'en  ai  ordon-. 
ne  aux  Jbglifcs  de  Galatie. 

2  C  'elt  que  chaque  premier  jour  de  la  fe- 
maine,  chicun  de  vous  mette  a  part  par  de- 
vers foi,  atiemblant  ce  qu'il  pourra  félon  la 
bénignité  de  Dieu: afin  que  lors  que  je  vien- 
drai, les  collectes  ne  foient  point  à  faire. 

3  Puis  quand  je  ferai  arrivée  j'envove- 
rai  ceux  que  vous  aprouvtrez  par  let- 
tres, pour  porter  voftre  libéralité  a  lerufa- 
lem. 

4  Et  s'il  eft  à  propos  que  j'y  aille  ,  ils. 
viend.ont  aufTi  avec  moi. 

5  le  viendraidonc  vers  vous  ayantpafTié 
parla  M.tcedonc  :  (  car  je  paierai  par  la- 
Maccdone.) 

6  Etpcut-cftrc  que  je  fcjourncr.ii  avec 
vous,  ou  me  foies  que  j'y  paierai  Tliyver: 
afin  que  vous  me  couduifiez par  tout  la  où 
l'irai. 

'  ?  Car 
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-  (  ir  je  ne  vous  veux  point  maintenant 
voir  en  paffant:  mais  j 'efperc  que  ,e  demeu- 
rerai ave.  vous  quelque  temps,  fi  le  Sei- 
gneur le  permet. 

8  Touresfois  je  demeurerai  à  Ephcfe  jui- 
ques  à  la  Pcmccofte. 

9  Car  une  grande  porte  &  d'efficace  m'eft 
ouverte,  mais  il  y  a  plufieurs  adverlàires. 

10  Que  fi  TimouVe  vient  >  p.  enez  garde 
qu'il  (bit  avec  vous  feurement  :  car  il  Rem- 
ployé d  l'oeuvre  du  Seigneur  comme  moi- 
roefmc. 

n  Que  nul  donc  ne  le  menriie  :  mais 
conduirez  le  en  toute  teurete^annqu'il  vien- 
ne a  moi  :  car  je  l'attens  avec  les  frères. 

1 1  Touchant  Apollos  t.cftre  frere  ,  je  l'ai 

beaucoup  prié  qu'il  allait  vers  vous  arec  les 
frères  :  mais  il  n'a  nullement  eu  la  volon- 
té d'y  aller  maintenant  :  toutefois  il  y  ira 
quand  il  aura  la  commodité. 

i  j  Veillez,  foyez  fermes  en  la  foi  >  por- 
tez vous  vaillamment,  fortifiez-vous. 

14  Que  toutes  vos  affaires  fe  facent  en 
charité. 

is  Or  je  vous  prie,  frères ,  vous  con- 
noi liez  la  famille  de  Stcphanas,  comme 
elle  eft  les  prémices  d'Achaïe  ,  &  qu'ils 
fe  font  du  tout  adonnez  au  fervice  des 
Saôrôss 

16  Donnez  crdre  que  vous  foyez  auffi 
afTujcttis  à  de  telles  gens  ,  &  à  chacun  qui 
Remployé  en  l'auvrc ,  &  qui  travaille  avec 

17  Or  je  m'é jouis  delà  venue*  de  Stepha- 
nas ,  de  Fortunat ,  cV  d'Achaïque  :  parce 
qu'ils  ont  fuppleé  à  voftrc  deftaut. 

\Z  Car  ils  ont  recréé  mon  clprit  &  le 
voftrc  :  reconnoilïcz  donc  ceux  qui  font 
tels. 

19  Les  F.gliics  d'Afic  vous  falUent.  Aqui- 
le  Se  Prifcillc  (  avec  lTglife  qui  eft  en  leur 
inaifon)  vous  faluent  alfcctucuîemcnt  au 
Seigneur. 

20  Tous  les  frères  fvons  falUent.  Sa- 
lùez-vous  l'un  l'autre  d'un  lainct  baiferl 

21  LA  SALUTATION  DE 
IA  PROPRE  MAIN  DE  MOI 
PAUL. 

22  S'il  y  a  quelqu'un  qui  n'aime  point 
]e  Seigneur  Jefus  Chr  ift,  qu'il,  foit  anatheme 
Man.natha. 

il  grâce  de  noftre  Seigneur  Jefus 
Chrift  fît  avec  vous. 

24  Ma  dile/tion  folt  avec  vous  tous  en 
Jefus  Chrift.  Amen. 

lé  première  Zplftre  aux  Corinthien s  4 
ejé  écrite  de  I'h  lippes, pdr  Sts- 
jh.V.rt4  y  FurtHriAty  iAfkéS* 
f  *r,  O  Tlmothét. 

I  l  N. 


C  H  A  P.  % 

L(s. if  fiions  d:  l**Apoflret  [es  confolatlons. 
L&  ftncerlté  Je  f.\  predlcaticn.  La  Vérité 
immuable  de  PCtaftgffe  {ondée  en  1e fus 
C  hr;ft ,  i$  fesllée  en  nos  cœurs p>ir  le jÀittH 
Efprlt.  ^  r 

AUL  Apoftre  de  Jefus 
Chrift  rar  la  volonté  de 
Dieu  ,  &  le  frere  Timothce, 
àl'Egulede  Dieu  qui  eft  à 
Corinthe  ,  avec  tous  les 
Saincts  qui  font  en  toute 
l'Achaïc: 

2  Grâce  vous  folt  8e  paix  de  par  Dieo 
noftre  Pcre ,  &  de  par  le  Seigneur  Jefus 
Chrift. 

3  Bcnit  fit  Dieu  qui  eft  le  Père  de  noftre 
Seigneur  Jefus  Clin ît  >  le  Perc  des  miferi- 
cordes,  &  le  Dieu  de  toute  coufolation  : 

4  Qui  nous  confole  en  toute  noftre  affli- 
ction, afin  que  par  la  conlblacion  de  laquel- 
le nous- me  1  mes  fomme  s  confolez  de  Dieu, 
nous  puiflions  confoler  ceux  qui  font  en 
quelque  affliction  que  ce  fait, 

^  Car  comme  les  fourfrances  de  Chrifc 
abondent  en  nous^  pareillement  aullî  noftre 
confolation  abonde  par  Chrilt. 

6  Etfoitquc  nous  foyons  atfli*ez, 'c\r/! 
pour  voftre  confolation  &  falut,  qui  le  pro- 
duit en  endurant  les  mcfmcs  foutfranccs  que 
nous  fouffrons  auflî  :  foit  que  nous  foyons 
confolez,  c'eft  pour  voftre  confolation  & 
falut. 

1  7  EtPefperance  que  nous  avons  devons, 
eft  ferme ,  fachansque  comme  vous  eftes 
panicipans  des  lou/franccs  ,  pareillement 
aulTi  le  ferez,~ïoH<  de  la  confolation. 

8  Car,  frères,  nous  voulons  bien  que  vous 
foyez  advertis  de  noftre  affliction  qui  nous 
eft  advenue  en  Aue  :  c*eft  que  nous  avons 
cfté  chargez  à  outrance  plus  que  nom  ne 
pouvions  porter  :  tellement  que  nous  en 
avons  eltc  en  extrême  perplexité,  mcfmcs 
delà  vie. 

9  Mcfmes  n«us  nous  fommes  veus,  com- 
me fi  nous  cuffions  receu  en  nous  mefmcs  la 
fentenec  de  mort  :  afin  que  nous  n'cuflions 
point  de  confiance  en  nous-mcfmes  >  mais 
en  Dieu  qui  refiuftite  les  morts  : 

10  Lequel  nous  a  délivrez  d'une  fi  grande 
mort,  &  nous  délivre  :  auquel  nous  cipe- 
rons  qu'encore  ci  après  il  nous  délivrera  : 

11  Moyennant  auffi  voftre  aide  par  la  prj  - 
re  que  vous  ferez  pour  nous  :  afin  que  par 
pluficuis,  grâces  foitut  rendue*  pour  nous 
1  g  C  oour 
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Chap.i).  iij. 


II.  EPI  ST  RE  DE  S.  PAUL 


pour  le  don  qui  nous  aura  efté  fait  :  pour 
yé"  rd  de  nlufieurs  perfonnes. 

?a  Car  c'eft  noftre  gloire  ,  afîaî>olt\t}é- 
moi-nage  de  noftre  con  cience  ,  qu'en  im- 
plicite &  fincerité  de  Dieu,  &  non  point 
en  fapience  charnelle,  mais  félon  la  gloire 
de  Dieu,  nous  a\  ons  converfé  au  monde ,  & 
(înguliercment  envers  vous. 

1 1  Car  nous  ne  vouj»  écrivons  point  d'au- 
tres v  ho  les  que  celles  que  vous  l'avez  ,  ou 
mefmes  conuoiflez,  &  l'efperc  que  vous  les 
rewonnoitrezjufques  au  bout. 

14  Comme  auifi  vous  vous  avez  reconnus 
en  pat  tie,  que  nous  fommes  voftre  gloire, 
comme  vous  efie*  aufli  la  noftre  pour  le  jour 
du  Seigneur  Jefus. 

15  Et  en  une  telle  confiance  je  v©ulois 
premièrement  venir  vers  vous  afin  que  vous 
eufllez  une  féconde  grâce  : 

16  EtpuispalTcrpardevers  vous  en  Ma. 
cedone  :  puis  derechef  de  Macedone  venir 
vers  vous,  &  eftre  conduit  par  vous  en  lu- 
déc.  . 

17  Quand  donc  je  propofois  cela,ai-je 
ufédeleoercté  ?o  i  les  chofes  que  je  pen- 
fe  ,  les  pDenfe-;e  félon  la  chair,  tellement 
qvi\n  mon  endroit  il  y  ait.  Oui,  oui  :  & 
puis ,  Non,  non  ? 

18  Or  Dieu  efl  fidcle  ,  que  noftre  parole 
«Je  laquelle  j'aiu  le  envers  vous  ,  n'a  point 
tfté,  Ouï,  &  Non. 

19  Car  Jefus  Chrift  le  Fils  de  Dieu,  qui 
par  nous  a  efté  prel'ché  entre  vous ,  affapolr 
par  moi,  &  par  Silvam,  &  par  Timothée, 
n'a  point  efté  Ouï,  &  Non  :  mais  a  efte,Oui 
en  lui. 

20  Car  autant  qu'il  y  a  de  promeuves  de 
Dieu,  elles  font  Ouï  en  lui,  &  Amen  en  lui, 
À  la  gloire  de  Dieu  par  nous. 

21  Or  celui  qui  nous  confirme  avec  vous 
en  Chrift,  &  qui  nous  a  oinfts  ,  c'eft  Dieu  : 

ai  Lequel  aufli nous  a  feellez,  &  tomté 
donné  les  arrhes  de  l'Efprit  en  nos  cœurs. 

2  3  Or  j'appelle  Dieu  à  témoin  (ur  mon 
ame,  que  ç'a  efté  pour  vous  épargner  que  je 
ne  fuis  point  encore  venu  à  Corinthe. 

24  Non  point  que  nous  ayons  domina- 
tion fur  voftre  foi,  mais  nous  aidons  à  vo- 
ftre ioye  :  car  c'eft  par  la  foi  que  vous  eftes 

debout.   _____ 

"  C  H  A  P.  II. 

La charité de  V±Apoftre  envers  les  Ccrlnth'em „ 
t.icomp*ffion  fa' *ls  doivent  abolr  de  Vin- 
etft'Aeux  repentant.  La  prédicat  ion  de  V  Evan- 
gile efl  cdenrdeïie  &  de  mort, 

Mais  j'avois  délibéré  cela  en  moi-  me. 
fme,  de  ne  venir  point  vers  vous  de- 
rechef avec  trifte  fTe. 

2  Car  G  je  vous  contnfte/jni  fera  ce  puis 
après  qui  me  réjouira,  finon  celui  qui  auroit 
efté  contrifte  par  moi  ? 

3  Et  je  vous  ai  écrit  ceci  mefme,  afin  que 
quand  je  viendrai,  je  n'aye  point  de  triftefTe 
par  ccuxdefquds  je  devois  recevoir  de  la 
joyc  :  m:  confiant  de  vous  tous  que  ma  joye 
eft*c#wde  vous  tous. 


4  Car  je  vous  ai  écrit  en  gran  'e  affliclîon 
&  angoi(re  de  cœur,  avec  beaucoup  de  lar- 
mes :  non  point  afin  que  vous  fuiluz  contri- 
ftez  j  m:,is  afin  que  \otis  feuifiez  la  charité 
que  j'ai  très  abondamment  envers  vous. 

ç  Que  fi  quelqu'un  a  efté  caufe  de  triftef- 
fe,  ce  n'eft  point  moi  qu'il  a  contrifté  ,  mais 
aucunement  (  afin  que  je  ne  le iurcharge) 
vous  tous. 

6  II  luflït  a  celui  qui  eft  tel,  de  cette  cen- 
fure  qui  a  eflé  faite  par  plufieurs. 

7  Tellement  qu'au  contraire  vous  devez 
pluftoft  /*/ pardonner  &  le  confoler,afin  que 
celui  qui  eft  tel,  m  (bit  point  englouti  de  U 
trop  grande  trifteffe. 

8  C'eft  pourquoi  je  vous  prie  ,  que  vous 
ayez  a  ratifier  envers  lui  Poflre  charité . 

9  Car  je  vous  ai  auftî  écrit  pour  cela,afin 
de  connoiftre l'expérience  de  vous ,  affavoir 
fi  vous  eftes  obei.îans  en  toutes  chofes. 

10  Or  à  celui  a  qui  vous  pardonnez  quel- 
que chofe,  je  pardonne  'aufli  :  car  de  ma  part 
auflïfi  j'ai  pardonné  quelque  choie  à  celui 
à  qui  j'ai  pardonné  je  Val  fait  à  caule  de 
vous,  levant  la  face  de  Chrift. 

11  Afin  que  nous  ne  foyons  point  circon- 
venus par  Satan  :  car  nous  n'ignorons  pas 
fes  machinations  . 

11  Au  furpluseftant  venu  à  Troas  pou* 
l'Euangilede  Chrift,  encoreque  la  porteme 
luft  ou .  erte  par  le  Seigneur, 

1;  le  n'ai  point  c  i  de  relafchc  en  mon 
efprit,  dautant  que  je  n'ai  point  trouve  Tite 
mon  frère  :  mais  ayant  pris  congé  d'eux ,  je 
m'en  fu  i  >  venu  en  Macedone. 

14  Or  grâce  à  Dieu  qui  nous  fait  toujours 
triompher  en  Chrift  :  &  qui  manifefte  par 
nous  l'odeur  de  fa  connoilfance  en  tous 
lieux- 

15  Car  nous  fommes  la  bonne  odeur  de 
Chrift  à  Dieu,  en  ceux  qui  lont  fauvez,  & 
&  en  ceux  qui  périment. 

il  A  ceux-ci,  odeur  de  mort  à  mort ,  &  a 
ceux-là  odeur  de  vie  a  vie.  Et  qui  eft  furfi- 
fant  pour  ces  chofes  > 

17  Car  nous  ne  fommes  pas  maquignons 
de  la  Parole  de  Dieu,  comme  plufieurs, mais 
nous  parlons  touchant  Chrift  comme  en  fin- 
ccritc,  &  comme  de  par  Dieu,  devant  Dieu. 

C  H  A  P.  III. 
Camp  ira: f on  dn  miniftere  de  la  Lol>  4>ec  celui 
de  rEmmgàft 

Commençons  -  nous  derechef  à  nous 
recommander  nous-mefmes  ?ou  bien 
avons-nous  befoin,  comme  quelques  uns, 
d'epiftres  recommamfatoircs  vi  rs  vous  ,  ou 
de  recommondatoires  de  par  vous  ? 

2  Vous  eftes  noftre  epiftre,  écrite  en  nos 
cœurs  :  laquelle  eft  connue  Se  leûë  de  tous 
les  hommes. 

1  Entant  qu'il  apparoit  en  vous  que  vous 
eftes  l'epiftrede  Chrift,  adminiftrée  par 
nous,  &  écrite  non  point  d'ancre,  mais  de 
reprit  du  Dieu  vivant:  non  point  en  des 
plaques  de  pierre,  mais  c's  plaques  charnel- 
les du  cœur* 

4  Or 
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Chap.iv.v.         AUX  CORI 

4  Or  nous  avons  une  telle  confiante  en 
Pie  i  par  Chrift. 

ç  Non  peint  que  nous  foyons  fuffifans  de 
peofer  quelque  choie  de  nous ,  comme  de 
nous-mefmes  ,  mais  noftre  furïiiance  eft  de 
Dieu: 

6  Lequel  auflî  nous  a  rendus  fuflfifans  pour 
cftrc  minières  du  nouveau  Teftament  :  non 
pas  de  lettre,  mais  d'efprit  :  car  la  lettre 
lue,  mais  1  Ll'prit  vivifie. 

7  Qje  (i  le  ininifteiede  mort  écrit  en  let- 
tres &  grave  en  pierres,  a  efté  gloi  icux,tel- 
lementqueles  cntansd'lfraél  ne  pouvoient 
regarder  en  la  face  de  Moyfc  pour  la  gloire 
de  la  lace:  (  laquelle  gloire  de  voit  prendre 
fin.  ) 

8  Comment  eft-ce  que  le  minifterc  de 
re  (prit  ne  fera  plus  glorieux  ? 

9  Car  (i  le  minifterc  de  condamnation  * 
efté  glorieux,  le  miniftere  de  jufticc  le  fur- 
pale  de  beaucoup  en  gloire. 

10  Car  mefme  s  ce  qui  a  efté  glorifié  ,  n'a 
point  efté  glorifie  en  cet  égard  ,  a  cauie  de 
la  gioire  qui  furmonte. 

1 1  Car  iï  ce  qui devoit  prendre  fin  ,  a  efté 
glorieux,  ce  qui  eft  permanent,  eft  beaucoup 
plus  glorieux. 

ii  Ayansilonc  une  telle  efpcrancc,  nous 
ufons  de  grande  hardietle  de  parier. 

1 1  Et  nous  ne  ftmmes point  comme  Moyfe, 
qui  metioit  un  voile  fur  Ta  face,  afin  que  les 
entans  d'Iiraè'l  ne  regardatïcnt  point  à  la 
consommation  de  ce  qui  devoit  prendre 
fin. 

14  Mais  leurs  entendemens  font  endur- 
cis:car  jufques  à  ce  jourd'hui  ce  mefme  voi- 
le demeure  en  la  lecture  de  l'ancien  Tefta- 
ment, fanseftreofté  (lequel  eft  aboli  par 
Chrift.  ) 

15  Iufquesàce  jour  d'hui  donc  ,  quand 
on  lit  Moyfc,  le  voile  demeure  fur  leur 
cœur. 

16  Mais  quand  il  fe  fera  converti  au  Sei- 
gneur, le  voile  fera  ofté. 

17  Or  le  Seigneur. eft  cet  Efprit-là  î  & 
là  où  eft  Te. prit  du  Seigneur  ,  là  eft  liber, 
té. 

18  Ainli  nous  tous  qui  contemplons  com- 
me en  un  miroir  la  gloire  du  Seigneur  à 
face  découverte ,  lommes  tr.m<formcz  en  la 
mefme  image  de  gloire  en  gloire,  comme 
par  i'efpritdu  Seigneur. 

C  H  A  P.  IV. 

Vint  e ?Tité  4S  U  confiance  de  l* \Apoflrt  en  fon 
miniftere»  Lefrutcl  des  affiliions, 

Pour  cette  caufeayans  ce  miniftere,  fé- 
lon la  mifericorde  que  nous  avons  rc- 
ceuë,  nous  ne  nous  rela'chcns  point. 

2  Mais  nous  avons  entièrement  rejette 
les  cachettes  de  honte  :  ne  cheminans  point 
avecrufe,  &  ne  lallîfiins  point  ia  parole  de 
Dieu,  mais  nous  approuvons  a  toute  con- 
fcience  des  ho  nnies  devant  Dieu,  par  la  ma. 
ni  fellation  de  la  vérité. 

$  Que  iinoftreEuangilecft  encore  cou-  1 
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vert,  il  eft  couvert,  \  ceux  qui  perifllm: 
4  Btquehlenieudece  lieclc  a  av.uglé 
les  entendemens,  a(fal>oir  des  incrédules, 
afin  que  la  lumière  de  PEuangile  de  la  gloi- 
re de  Chrift  (qui  eft  l'image  de  rieu  )  ne 
leur  rcîplendiit  point. 

S  Car  nous  ne  nous  pre  chons  point  nous- 
mefmes  ,  mais JeiusChriUk  Seigneur  ;  & 
que  nous  fommes  vos  ienitcur*  pour  l'a- 
mour de  Jeliis. 

6  Car  Dieu  qui  a  dit  que  la  lumière  re- 
fplendiftdes  ténèbres, f/?  celui  qui  a  re  uien 
nos  caurs,  pour  donner  i.lumination  de  la 
connoilfance  de  la  gloire  de  Dieu  en  la  face 
de  Jefu  s  Chrift. 

7  Mais  nous  avons  ce  threfor  en  des  vaif- 
féaux  de  terre,  afin  que  l'excellence  de  cet- 
te lorce  ioit  de  Dieu  ,  &  non  point  de  nous: 

8  Eftans  opprelïez  en  toutes  lones,  mais 
non  point  réduits  du  tout  à  TeHroit  :  eftans 
en  perplexité  ,  mais  non  point  defiituez: 

£  Eltans  pcrltcutez,  mais  non  point  aban- 
donnez :  eftans  abbatus,mais  non  point  per- 
dus : 

10  Portans  toujours  nar  tout  en  noftre 
corps  la  mortifica  ion  du  Seigneur  Jelus, 
afin  aufll  que  ia  vie  de  Jeius  ioit  manileftce 
en  noftre  corps. 

1 1  Car  nous  qui  vivons,fommes  toujours 
livrez  a  la  mort  pour  l'amour  dejefus  ,  afin 
auifî  que  la  vie  de  Jeius  loic  manifeftée  en 
noftre  chair  mortelle. 

Il  La  mort  donc  fe  déployé  en  nous^ 
mais  la  vie  en  vous. 

1  ;  Or  ayans  un  mefme  efprit  de  foi ,  fé- 
lon qu'il  eft  écrit ,  l'aicreu,  pource  ai- je 
parle  :  aufli  croyons-nous,  &  pourtant  par» 
lons-nous. 

14  Sachans  que  celui  qui  a  reflufeité  le 
Seigneur  Jeus,nous  reffufeitera  par  Jcfus, 
&  nous  fera  comparoitre  en  »a  prefence 
avec  vous. 

is  Car  routes  choCesf ont  pour  vous,  afin 
que  cette  tres-grande  grâce  redonde  à  la 
gloire  de  Dieu,  par  le  remerciment  déplu- 
iieurs. 

16  C'eft  pourquoi  nous  ne  nous  relafchoni 
pointnnais  bien  que  noftre  homme  extérieur 
fe  dechéc,  toute  lois  l'intérieur  eft  renou- 
velle'de  jour  en  jour. 

17  Car  noftre  légère  affliction,  qui  ne 
frit  qne  nafler ,  produit  en  nous  un  poids 
éternel  d'une  gloire  fouverainement  excel- 
lente : 

i'6  Quand  nous  ne  regaidons  point  aux 
chofes  vilibles,  mais  aux  imifibles  :  car  les 
choies  vi/ibles  font  pour  un  temps  :  mai* 
les  invilibles  font  éternelles. 


C  H  A  P.  V. 

tes  fidèles  en  délogeant  du  corps,  f$nt  reeetu  en 

U  mai  fon  celefte.  Ceux  </*/ font  en  Chrift  dolr 
Vent  efire  nouvelles  créature*,  l  es  miniftres 
de  Chrift  font  ambaffadeurs  de  reconciliation* 

Car  nous  favons  que  fi  noftre  habitation 
terreftre  de  cette  loge  eft  deftruitc, 

unn 
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Chap.  V). 

nous  avons  un  édifice  de  par  Dieu  ,  ap^oir 
une  maifon  éternelle  es  cicux  ,  qui  n'eit 
point  faite  de  main. 

i  Car  aufl*i  pour  cela  geini  :ons-noi:s, 
dcfirans  tant  &  plus  d'eftre  rcveftusde  no- 
ftre  domicile  qui  cft  du  ciel  : 

?  Voire  me  Unes  fi  nous  tommes  trouvez 
veftus>  ^nonpointnihis. 

4  Car  nous  qui  fommes  en  cette  loge, 
gémirons  cftans  chargez  :  entant  que  nous 
dcHrons,  non  point  d'eftre  defpouillez,mais 
d'eftre  reveftus  :  afin  que  ce  qui  eft  mortel, 
lbîc  englouti  par  la  vie. 

«j  Or  celuiqui  nous  aformez  a  cela  mc- 
fme,  rVy?  Pieu  :  lequel  aulH  nous  a  donne- 
les  arrhes  de  l'Efprir. 

6  Nous  avons  donc  toujours  confiance,  v 
favons  que  logeans  au  corps  é  nous  fomme. 
cftrangers  du  Seigneur. 

7  Car  c'eft  par  foi  que  nous  cheminons, 
Si  non  point  par  veuf. 

2  Mais  nous  avons  confiance  ,  &  aimons 
mieux  eftre  e  trangers  de  ce  corps ,  S:  eftrc 
avec  le  Seigneur. 

o  C'eft  pourquoi  aufli  nous  nous  étu- 
dions de  lui  citra  agréables  ,  &  prefens  & 
akfens. 

10  Car  il  nous  iaut  tous  comparoiftre 
devant  le  fiege  judicial  de  Chrift ,  afin  que 
chacun  emporte  en  Ton  corps  félon  qu'il  au- 
ra fait,  ou  du  bien,  ou  du  mal. 

11  Sachans  donc  ce  que  c'eft  de  la  fray- 
eur du  Seigneur  ,  nons  indui  Ions  les  hom- 
mes à  la  foi ,  Se  fommes  maniteiteza  Dieu: 
&  je  m'attens  suffi  que  nous  fommes  mani- 
feltez  en  vos  confeiences. 

il  Car  nous  ne  nous  recommandons  point 
derechef  envers  vous,  mais  c'eft  que  nous 
vous  donnons occafion  de  vous  glorifier  de 
nous  :  afin  que  vous  avez  de/Aoi  répondre  a 
ceux  qui  fe  glorifient  de  l'apparence ,  &  non 
point  du  coeur. 

i  i  Car  foir  que  nous  foyons  tranrportez 
d'entendement,  r  oh:  k  fommes  a  Dieu  :  foit 
que  nous  foyons  de  lens  ralfis ,  ncus  le  f>m- 

fwf/àvous.  .  f  . 

î4  Car  la  charité  de  Chrift  nous  c  ftremt, 
tenans  cela  pour  certain  que  (i  un  eft  mort 
pour  tous,  tous  auffi  font  morts. 

iç  Et  qu'il  eft  mort  pour  tous  ,  afin  que 
ceux  qui  vivent  .  ne  vivent  point  d'orefena- 
x-ant  a  eux-mcfmes  ,  mais  a  celui  qui  eft 
mort  &  qui  cft  reflufeité*  pour  eux. 

16  C'eft  pourquoi  d- s  maintenant  nous 
»e  connoiuons  personne  filon  la  chair  me- 
fmesencoreque  nous  avons  connu  Chriir 
fcloa  Ta  chair,  toutefois  maintenant  nous  ne 
le  connoiuons  plus. 

7n  Si  donc  quelqu'un  cft  en  Chrift ,  v*'if 
fdt  nouvelle  créature  :  les  chofes  vieilles 
font  paflees,  voici,  toutes  chofes  font  fai- 
tes nouvelles.  . 

l8  or  le  tout  eft  de  par  Dieu  ,  qui  nous  a 
réconciliez  à  foi  par  Jtfus  Chnit,  &  nous  a 
donne  le  miniftere  de  réconciliation. 

io  Car  Dieu  eftoit  er  Chnit,  réconci- 
liai le  mon^c  à  loi ,  en  ne  leur  imputant 
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point  leurs  forfaits  :  &  amis  en  nous  la  Pa^ 
rôle  de  réconciliation. 

20  Nous  fommes  donc  anbaffadeurs  pour 
Chrift,  comme  fi  1  ieu  cxhortoit  par  nous* 
nous  firpplions  pour  Chrift,  que  vous  ibyez 
réconciliez  à  Dieu. 

zi  Car  il  a  fait  celuiqui  n'a  point  connu 
depech?,  cftre  péché  pour  nous  :  afin  que 
nous  fuflions  juftice  de  Dieu  en  lui. 


C  H  A  P.   V  I. 
Le  devoir  &  U  cor>à}tlon  des  Minlftres  de  1e- 
fm  Chrift.  ExhvrtMion  U  fe  J'ej>arer  d'*î>ec  Ici 
idolâtres, 

Ainfi  donc  cftans  ouvriers  avec  Iui,nous 
vous  prions  aum  que  vous  n'ayez  point 
receu  la  grâce  de  Dieu  en  vain. 

z  (Car  il  dit,  le  t'ai  exaucé  en  un  temps 
agréable,  &  t'aifecouru  au  jour  de  ialut: 
Vorci  maintenant  le  tc.nni  agréable  ,  voici 
maintenant  le  jour  de  falut.  ) 

5  En  lo  te  que  nous  ne  donnions  aucun 
fcand.ilc ,  afin  que  noftre  miniftere  ne  foit 
point  deshonoré. 

4  Maiî  nous  rendans  recommandsbles  ea 
toutes  chofes,  comme  eftans  rr.iniftrcsdc 
Dieu,  en  grande  patience,  en  arflicuon*,  ea 
neccflité,  en  angoiffes. 

ç  fin  bai  urcs ,  en  priions ,  en  troubles, 
en  travaux.  _ 

6  En  veilles,  en  jeufnes  ,  en  pureté  :  par 
connoi(fance,  par  un  cfpnt  patient ,  par  bé- 
nignité, par  le  Sain.'l  Elprit,  par  une  chari- 
té non  feinte. 

7  Par  la  Parole  de  vérité,  par  la  put  Tan  . 
ce  de  Dieu,  par  les  armes  de  juftice  a  droit© 
cV  à  gauche  :  .  . 

g  Parmi  l'honneur  &  Kignommie,  parmi 
le  diffame  &  la  bonne  renonmec 

9  Comme  réducteurs,  &  tentefe*  venta- 
bîes  :  comme  inconnus ,  &  t,»tef<u  recon- 
nus :  comme  mourans,  &  voici  nous  vivons: 
comme  chaftiez  ,  &  toutefois  non  mis  a 
mort  :  A 

10  Comme  contriftez,  BC  toutefm  tou- 
jours joveux  :  comme  pauvres  ,  &  toute  fek 
enrichiflans  plufieurs  r  comme  n^ayans 
rien,  &  tontefc^  peflcdans  toutes  choies. 

il  O  Corinthiens  î noftre bouche  cft  ou- 
verte envers  vous^noftre  coeur  s'clteflargi. 

iz  Vous  n'eftes  point  à  Peftroit  dans 
nous  :  mais  vous  eftes  a  l'eftroiten  vos  en- 
trailles. 

1 1  Or  pour  nous  recompenicr  tiemelmes 
(  je  parie  comme  à  mes  cnJans  )  cflargificz- 
vous  aum. 

14  Ne  vous  accouplez  point  avec  les  in- 
fidèles :  car  quelle  participation  y  a  t'il  de 
la  juftice  avec  l'iniquité  ?  &  quelle  commu- 
nication y  a-t'il  de  la  lumière  avec  les  ténè- 
bres ? 

1^  Et  quel  accord  y  a-t'il  de  Chrift  avec 
Belial?  ou  quelle  portion  a  le  fidèle  avec 
Pinfideîe  : 

16  Et  quelle  convenance  y  a-t  il  du  tem- 
ple de  Dieu  avec  les  uJoUs  ?  gu  ftttl  eftes 
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Cîiap.  vi? .  vil). 

Je  temple  du  Dieu  vivant ,  ainfi  que  Dieu  a 
die  l'habiterai  au  milieu  d'eux,  &  y  cbemi- 
ncrai  :  à:  ferai  leur  Dieu  :  &  Ml  feront  mon 
peuple. 

17  C'cft  pourquoi  deparwz-vous  du  mi- 
lieu d'eux  ,  Se  vous  en  feparez  é  dit  le  Sei- 
gneur: &  ne  to  ichcz  à  chofe  quelconque 
iouilléc,  Se  je  vous  recevrai. 

18  Et  vous  ferai  pour  perc,  flt  vous  me  fe- 
rez pour  fils  &  pour  filles  ,  dit  le  Seigneur 
Tout -pu;  fiant. 


AUX  CORINTHIENS 


C  H  A  P.  VII. 
Exhert.it ici  a  U pureté.  La  f.tlnu  jcyc  de  V*A- 
f&fïrc  dans  fes  afflkhoKi.  VexH&enti  de  la 
trlfi  fcfdon  Dieu. 

Or  donc,  bien-simez ,  puis  que  nous 
avons  de  telle»  pr  orne  Ces,  nettoyons- 
nous  de  toute  .'ouilhirv.  de  chair  &  d'eJprit, 
aJievans  la  ian&ificatian  en  la  crainte  de 
Dieu. 

2  Recevez- nous  :  nous  n'avons  fait  tort 
a  perfonne,  nous  n'avcns  corrompu  perfon- 
ne, nous  n'avons  pille  perfonne. 

5  le  ne  dis  point  ceci  à  ïcjire  condamna- 
tion :  car  j'ai  dit  ci-devant  que  vous  cites 
en  nos  cœurs  à  mourir  Se  a  vivre  en'ein- 
fele. 

4  l'ai  une  grande  liberté  en  voftre  en- 
diojt,  j'ai  grandement  de  quoi  me  glorifier 
de  vous  :  je  fuis  rempli  de  confolation  ,  je 
fuis  plein  de  joyc  tant  Se  plus  en  toute-no- 
ftre  nfnVtion. 

$  Car  nous  eftans  venus  en  Maecdone, 
xvoftrc  chair  n'a  eu  aucune  rclalchc,  au  con- 
traire nous  avons  en  toutes  façons  efte  arfli- 

f ez  :  combats  par  dehors ,  craintes  par  de- 
ans. 

6*  Mais  Dieu  qui  con foie  les  abbattus, 
nous  a  confoîez  parla  venue  de  Tit.-. 

7  Et  non  feulement  par  fa  venue  ,  mai» 
aufiî  par  la  confojation  de  laquelle  il  a  efté 
confolé  en  vous>nous  racontant  voftre  grand 
defir,  voftre  pleur,  voftre  a.fcc'tion  ardente 
envers  moi  :  en  forte  que  je  m'en  fuis  tant 
&  plus  éjeùi. 

8  Car  encore  que  je  vous  aye  contriftez 
par  mon  epiftre,  je  ne  m'en  repens  point: 
encore  que  je  m'en  fmXc  repenti  :  car  je 
vois  que  cette  epiftre- là ,  quoi  que  pour  un 
temps,  voik  a  contriftez. 

9  l'en  luis  maintenant  joyeux,  non  point 
parce  que  vous  avez  efté  contriftez  ,  mais 
parce  que  vous  avez  efté  contriftez  a  repen- 
tante :  car  vous  avez  eftc  contriftez  félon 
Dieu ,  tellement  que  vous  n'avez  efté  en- 
dommagez en  r,cn  Je  par  nous. 

10  Car  la  trifteffe  qui  eft  félon  Dicu,pro- 
duitune  repentance  à  ià!ut,dont  on  ne  le 
repent  jamais  :  mais  la  trifteffe  de  ce  monde 
produit  la  mort. 

11  Car  voici,  ceci  mefme  que  vous  avez 
Cfté  contriftez  félon  Lieu  ,  quel  loin  a-t'il 
produit  en  vous  ?  voire  quelle  fatis  faction? 
Yoire  marri (Tement  >  voire  crainte  ,  voire 
Srooidçjir,  vgueîçlc,  \çu^  ven^canc^ 
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rous  vous  cftes  par  tour  montrez  eftrc  purs 
en  cette  affaire. 

11  Encore  donc  que  je  vous  aye  écrit, 
ce  n'a  point  efte  .t  caule  de  celui  nui  a 
commis  la  faute,  ni  à  caule  de  celui  en- 
\  n  qui  elle  a  efté  eemmife,  irais  pour  ma- 
Direfter  entre  vous  1- foin  que  j  ai  de  vous 
devant  Dieu. 

1  $  Pour  cette  eau  !e  no  .s  avons  efté  con- 
foîez de  voftre  coniola  ion  :  n  ais  encore 
nous  fommes-nouv  de  pius  fort  é  jouis  pour 
la  joyede  Titc,  de  ce  que  Ion  efpnt  a  eitc 
recréé  par  vous  tous. 

14  Et  de  ce  que  li  jcme  fuis  glorifié  de 
vous  envers  lui  en  aucune  choie  ,  je  n'en  ai 
point  receu  de  eonfulion  :  mais  comme  nous 
'.ou  s  avons  die  toutes  choies  en  verre' ,  pa- 
reil lement  ce  dcqKoi  je  m'cftois  glorifié  cu- 
ver* Tite,  a  efté  tro  v  c  rente. 

15  C'eit  pourquoi  quand  il  lui  louvient 
de  PobeiUanee  de  vous  tous,  &  comment 
vous  l'avez  receu  avec  crainte  &  tremble- 
ment, fonat'céuon  eft  dautant  plus  i  ronde 
envers  vous. 

16*  le  mV  jouis  donc  qu'en  toutes  chofes 
je  me  puis  aiTeurcr  de  vous. 


C  H  A  P.  VIII. 

Exiortotion  à  Vamtofnc. 

Or  ê  frères  ,  nous  vous  taifons  favoir 
la  grâce  de  Dieu  qui  a  efté  donnée  aux 
Eghfes  deMacedonc. 

2  Oefl  qu'en  une  grande  épreuve  d'affli- 
ction ,  l'abondance  de  leur  joye,&  leur  pro- 
fonde pauvreté ,  aredondé  en  richeiTcs  de 
leur  prompte  libéralité. 

1  Car  je  fu»s  témoin  qu'ils  ont  efté  vo- 
lontaires félon  leur  pouvoir  >  voire  outre 
leur  pouvoir  : 

4  Nous  requerans  avec  de  grandes  priè- 
res, que  nous  receufîions  la  grâce  Se  focic- 
té  de  cette  fubventiun  oui  fe  fait  envers  les 
Saincts. 

ç  Et  ils  n'onf  point  fa.'ts  comme  nous  nou» 
attendions  >  mais  ils  fe  iont  donnez  premiè- 
rement cux-meûnes  au  Seigneur ,  Se  puiôà 
nous  par  la  voloncé  de  Dieu  : 

6  Ar]n  que  nous  exhortaflïons  Tite, 
qu'ai nfi  qu'il  avort  auparavant  commencé, 
pareillement  auili  il  achevaft  cette  grâce 
par  devers  vous. 

7  C'eft  pourquoi,  comme  vous  abonJez 
en  toutes  choies,  en  foi,  Se  en  paroîe  ,  Se  en. 
connoilfanec  ,  Se  en  :oute  diligence ,  &  en 
voftre  charité  envers  nons^  fa.  tes  que  vous 
abondiez  aufiî  en  cette  grâce. 

2  le  ne  le  dis  point  par  commandement, 
mais  pour  éprouver  auffi  par  la  diligence 
des  autres,  le  naïf  de  voftre  1  linriH. 

0  C  ar  vous  connoiifcz  la  gr.tce  de  noftre 
Seigneur  Je  fus  Chrift  ,  affaire  ir  qu'il  s 'eft 
rendu  pauvre  pour  vous ,  bien  qu'il  fuft  ri- 
che :  alîn  mie  par  fa  pauvreté  vous  fuflïcs 
rendus  riches. 

10  Eu  vtci  dont  je  donne  advis  :  car  cela 
vùiuçftwavciKiWcj voirçi  y^us  qui  avez 

raa- 


Early  European  Books,  Copyright©  201  1  ProQuest  LLC. 

Images  reproduced  by  courtesy  of  Koninklijke  Bibliotheek,  Den  Haag. 

1  A  10  [1] 


Chap. 


IX.  x. 

commence  des  l'année  partec  t  non  pas  le 
fait  feulement ,  mais  aufli  la  franche  vo- 
lonté. 

1 1  Maintenant  donc  achevez  aufli  le  tait  : 
âfin  qu'ainhquc  la  promptitude  du  vouloir 
y  a  efte, tel  fin  aufli  le  parlaire  félon  ce  que 
vous  avez. 

1 i  Car  fi  la  promptitude  de  courage  va 
devant,  on  cit  agréable  félon  ce  qu'on  a  ,  & 
non  pas  félon  ce  qu'on  n'a  point. 

i  $  Car  ce  n'eit  point  afin  que  les  autres 
foicnt  foulagcz  ,  &  que  vous  lovez  foulez  : 
mais  afin  que  ce  foit  par  égalité  : 

14  Maintenant  voftre  abondance  fipplee 
à  leur  indigence  ,  afin  aufli  que  leur  abon- 
dance ioitpour  voftre  indigence,  a  ce  qu'il 
y  ait  de  l'égalité. 

Ainft  qu'il  eft  écrit,  Celui  oui  aVcit 
beaucoup,  n'a  rien  eu  de  furabondant  :  & 
celui  qui  <il>i<  't  peu,  n'a  point  en  moins. 

îo"  Or  grâces  a  l  ieu  qui  a  donne  le  me. 
fme  foin  pour  vous  au  coeur  de  Tire  : 

17  ^AffiVolr  qu'il  a  eu  mon  exhortation 
pour  agréable  ,  &  mefmes  qu'eftant  tort 
affectionné,  il  s'en  eft  allé  vers  vous  volon- 
tairement. 

18  Or  nous  avons  au flî  envoyé  avec  lui 
le  frerc,  duquel  la  louange  eft  en  l'araire  de 
î'Euangile  par  toutes  les  Egliîes  : 

19  (Et  non  feulement  cela  ,  mais  aufliil 
aefte  ordonné  par  les  Eglifes  compagnon 
de  noftre  voyage ,  pour  cette  grâce  qui  eft 
adminiftrée  par  nous  à  la  gloire  du  Seigneur 
rr.elme,  Scpourfcrpir  a  la  promptitude  de 
voftre  couraee.  ) 

20  Nous  donnans  garde  que  perfonre  ne 
nous  reprenne  en  cette  abondance  qui  eft 
adminiftrée  par  nous  : 

2 1  Et  procurans  ce  qui  eft  bon  ,  non  feu- 
lement devant  le  Seigneur,  mais  aufli  devant 
les  hommes. 

11  Nous  avons  auflî  envoyé  avec  eux  no- 
ftre frère  ,  lequel  nous  avons  éprouvé  fou- 
ventefois  en  pluficurs  chofes,eftre  diligent, 
&  maintena  it  beaucoup  plus  diligent,  pour 
la  grande  afleurance  que  j'ai  de  vous. 

H  Ainfi  donc  quant  à  Tue,  il  eft  mon 
aflbcié  &  compagnon  ^'oeuvre  envers  vous  : 
&  quant  à  nos  frères  ,  ils/c».f  ambaffadeurs 
des  Eglifes,<5  la  gloire  de  Chrift. 

24  Montrez  don:  envers  eux  >  Se  devant 
les  Eglifés,  l'approbation  de  voftre  charité, 
&  de  ce  que  nous  nous  glorifions  de  vous 
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que  je  me  fuis  glorifié  de  vous,  ne  foit  par 
vain  en  cet  endroit  ,  &  que  vous  foyez 
prelh,  comme  .'ai  dit. 

4  De  peur  qu-j  ceux  de  Macedone  eftans 
venus  avec  moi,  &  vous  ayans  trouvezmal 
prcfK  ,  nous  ne  recevions  de  la  honte  (  je 
n'oie  dire  de  vous)  en  cette  alfeurance  de 
nous  eftr.  glorifiez^  vous. 

5  C'eft  pourquoi  l'ai  eftime  qu'il  eftoit 
neccffairc  de  prier  les  i  reres ,  que  premiè- 
rement ils  allafl'ent  vers  vous  ,  &  <lu>1]s 
achevaient  de  mettre  en  o  dre  U  benth- 
cence  drja  par  ci  devant  dénoncée  :  afin 
qu'elle  foit  prefte  ,  comme  beneficence  ,  ÔC 
non  point  comme  thicheté. 

6  Or  je  <àV-ceci ,  Que  celui  qxii  feme  chi- 
chement,  rccucill  ir.i  a  i*îi  chichement  :  Se 
que  celui  qui  feme  libéralement,  recueillir* 
auili  libéralement. 

7  QttjÇ  chacun  en  face  félon  qu'il  a  pro- 
posé en  ion  coeur  ,  non  poini  a  regrét  t  nu 
par  contrainte  :  car  Lieu  aime  celui  qut 
donne  gayement. 

8  Et  Dieu  efi  puiTant  pour  faire  abonder 
toute  prace  en  vous ,  afin  qu'ayant  toujours, 
toute  furtilance  en  toute  cliofe ,  vous  foye* 
ab«nd  ins  en  toute  bonne  œuvre  : 

9  (Am!î  qu'il  cit  écrit,  Ilaépars,  il  a 
donné  aux  pauvres,  fa  jufticc  demeure  éter- 
nellement. ) 

10  Or  celui  qui  fournit  de  femence  au 
femeur  ,  \ous  vueille  auflî  pourvoir  de 
pain  a  manger  ê  &  multiplier  voftre  fenun- 
ce ,  &  augmenter  les  revenus  de  voftre 
jufticc.  ) 

11  Eftans  pleinement  enrichis  en  toute 
prompte  libéralité,  laquelle  fait  que  par 
nous  grâces  foient  rendues  à  Dieu. 

Il  Car  l'adminiftrationdc  cette  oblation 
n'eftpas  feulement  pour  fubvenir  aux  in- 
digences  des  Saints  ,  mais  ,  auflî  redonde 
en  ce  que  pluficurs  en  rendent  grâces  à 
Dieu  : 

1  g  En  glorifiant  Dieu  par  le  moyen  de 
L'épreuve  de  cette  fubvention  ,  de  ce  que 
vous  vous  fub  rcttez  à  I'Euangile  de  Chrift: 
&  de  voftre  prompte  &  libérale  communi- 
cation envers  eux  5c  envers  tous. 

14  Et  en  ce  qu'ils  prient  pour  vous,  en 
vous  defirant  artcAueufement  pour  l'excel- 
lente grâce  de  Dieu  fur  vous. 

ir  Or  grâces  à  Dieu  de  fon  don  ine* 
narrable. 


CHAP.  IX. 
Su!t e  àe  exhortation  à  V.iumcfie. 
/^2T  de  vous  écrire  de  la  fubvention  qui 
V.  fe  fait  envers  les  Saintts ,  ce  ra'eft  une 
chofefuperfluc. 

1  Veu  que  je  fais  la  promptitude  de  vo 
ftre  courage,  pour  laquelle  je  me  glorifie  de 
vous  envers  ceux  de  Macedonc  :  leur  faifint 
er.t  ndre  que  l'Achaie  eft  prefte  de  s  l'année 
paflee  :  &  voftre  zele  en  a  provoque  plu. 

fieurs.  t     _  i 

^  Or  j'ai  envoyé  ces  frères ,  afin  que  ç£ 


CHAP.  X. 
les  armer  fp'rltneUes  <jue  VieU  donne  a  fit 
ferPIteurs pour  gapier  les' ornes  a  lui,  H 
ne  fe  fdut  glorifier  <ptyau  Seigneur. 

Aureftc,  moi  Paul  je  vous  prie  par  la 
douceur  &  debonnaireté  de  Chrift  : 
moi  qui  en  prefence  /«m  petit  entre  v§us  : 
mais  abfent  fuis  hardi  envers  vous. 

l  Je  vous  requiers  donc  qu'eftant  pre- 
fent  il  ne  me  faille  point  u!er  de  hardicfîci 
par  cette  afiTeurance  de  laquelle  je  délibère 
cfe  me  porter  hardiment  envers  quelques 

uns  ? 
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Chap.  fi- 
lins, qui  nous  cftiment ,  comme  fi  nous  che- 
minions ielon  la  chair. 

$  Certes  en  cheminant  en  la  chair  ,  nous 
ne  guerroyons  point  félon  la  chair  ; 

4  (Car  les  armures  de  noitre  guerre  ne 
font  point  charnelles,  mais  puiifantes  de 
par  Dieu  ,  à  la  deftruftion  des  toitei  elles.  ) 

<  Denruifans  les  confeiis  &  toute  hau- 
te(Te  qui  s 'eleve  contre  la  connoilfance  de 
Dieu  :  &  amenans  toute  penfée  prifonnicre 
à  l'obeïflaace  de  Chrift  : 

6  Et ayans la  vengeance  toute  prefte  con- 
tre toute  dclbbcifiance,  quand  voftre  obeif- 
fance  aura  efté  accomplie. 

7  Regardez,  vous  les  chofes  félon  l'ap- 
parence ?  Si  quelqu'un  fe  confie  en  ibi-me- 
fme,  qu'il  eft  a  Chrift  ,  qu'il  penfe  ceU  de- 
rechef en  foi  mefmc,  que  comme  il  eft  à 
Chrift ,  pareillement  aulîî  nous  fortunes  à 
Chrift. 

8  Car  fi  je  me  veux  mefmes  glorifier 
davantage  de  noftre  nuisance  ,  laquelle  le 
Seigneur  nous  a  donnée  à  édification  ,  Se 
non  point  a  voftre  denruCtion ,  je  n'en  re- 
cevrai point  de  honte  : 

g  Afin  qu'il  ne  femblc  point  que  je  vous 
vucillc  épouvanter  par  des  epiftres. 

10  Car  les  epiftres  (di'ent  ils  )  font  bien 
paves  &  fortes,  mais  la  prefence  du  corps 
eit  foible,  S:  la  parole  contemptible. 

11  Que  celui  qui  eft  tel ,  penfe  cela  ,  que 
tels  que  nous  fommes  de  parole  par  epiftres 
cftant  ablens  i  tels  auflî fomrnt5_rtQUs  de  fait 
eftant  prefens. 

il  Car  nous  ne  nous  ofons  pas  mettre 
du  rang  t!e  quelques-uns  ni  accomparcr  à 
eux  ,  lelqijcls  fe  recommandent  eux  me- 
fmes :  mais  ils  n'entendent  point  qu'il*  fe 
me  furent  eux- mefmes  par  eux- mefmes  ,  6c 
s'accomparent  eux-mefmes  à  eux-me(mes. 

1 1  Maisquant  à  nous  nous  ne  nous  glorifie- 
ras point  de  ce  qui  n'eft  point  de  noftre  mc- 
fure:mais  felo  la  mefure  rcgléejaquclle  me- 
fure  Dieu  nous  adepartie,*o«i  nous  jJor  fîc~ 
ttwd'cftre  parvenus  mefmes  jufque  a  vous. 

14  Car  nous  ne  nous  eftendons  point 
nous-mefmes  plus  qu'il  ne  faut,  comme  fi 
nous  n^eftions  point  parvenus  jufques  à 
vous  ,  veu  que  nous  fommes  parvenus  me- 
fmes jufques  à  vous  ,  par  la  prédication  de 
l'Euangile  de  Chrift  : 

15  Ne  nous  glorifions  point  en  ce  qui 
n'eft  point  de  noftre  mefure  ,  c9efè  ù  dire  es 
labeurs  d'autrui  :  mais  ayans  efperance  que 
voftre  foi  venant  à  croiftre  en  vous  ,  nous 
ferons  amplement  accreus  en  ce  qui  nous  a 
eft c départi  félon  la  mefure  réglée  : 

16  Jufques  à  euangelizer  es  lieux  qui 
font  plus  outre  que  v  ous  :  &  non  point  nous 
glorifier  en  ce  qui  a  efté  départi  à  autrui, 
ielon  la  mefure  réglée  ajfiïoir  és  chofeg 
déjatoutes  préparées. 

17  Mais  que  celui  qui  fe  glorifie,  fe  glo- 
rifie au  Seigneur. 

18  Carce  n'eft  point  celui  qui  fe  recom- 
mande foi-mefme  ,  qui  eft  approuve  ,  mais 
celui  que  le  Seigneur  recommande. 


A  tlX  CORINTHIENS* 


MU  80 


CHAP.  XI 

taftir.clejAhufie  de  V^Apoftre.  Son  Intégrité* 
L>t  compArtifon  fifH  fuit  de  foi  me /me  ofreC 
les  fax  nApofires  :  Et  Ldefcrzpthndefcs 

fouffrances. 

A la  mienne  volonté  que  vous  me  fup" 
portafliez  un  petit  en  mon  impruden- 
ce ;  mais  encore  l'importez  moi. 

i  Carie  fuis  jaloux  de  vous  d'une  jalou- 
fie  de  Dieu  :  car  je  vous  ai  appropriez  i  un 
feul  mari ,  pour  vous  preienter  comme  une 
vierge  chafte  à  Chrift  1 

I  Mais  je  crains  qu'ainfi  que  le  ferpent* 
feduit  Eve  par  fa  ruie,  femblablcment  en 
quelque  forte  vos  penfées  ne  feient  cor. 
rompues  ,fc  détournant  de  la  fimplicité  qui 
eft  en  Chrift  : 

4  Car  fi  quelqu'un  venoit ,  qui  vous  pre- 
fchaft  un  autre  Icfusque  nous  n'avons  pre- 
fch?  ,  ou  fi  vous  receviez  un  autre  Efprit 
que  \  ou.s  n'avez  receu  ,  ou  un  autre  Eu.in- 
gile  que  vous  n'avez  receu,  vous  feriez  bien 
de  l'endurer. 

5  Mais  j'eftime  que  je  n'ai  eftéenriea 
moindre  que  les  plus  excellens  Apoftrcs. 

6  Q^e  h  je  fim  comme  quelqu'un  du  vul- 
gaire a  parler ,  toutefois  je  ne  le  fui*  point 
enconnoilfance  :  mais  nous  avons  cfté  en- 
tièrement maniieftVz  en  toutes  chofes  en- 
vers vous. 

7  Ai-je  commis  une  offenfe  en  eeque  jt 
me  luis  abaiJfé  moi-mefme,  afin  que  vous 
fuflîez  élevez  ?  parce  que  fans  rien  prendre 
je  vous  ai  annoncé  l'F.uangile  de  Dieu. 

8  J'ai  pillé  les  autres  Eglifes ,  prenant 
entretenementpour  vous  lèrvir. 

9  Et  quand  j'eftois  avec  vous  ,  &  que 
j 'a  vois  c  ifette  je  n'aiefté  en  charge  à  per- 
fonne  :  car  les  frères  qui  eftoient  venus  de 
Macedone  ê  ont  fuppleé  a  ce  qui  me  defril- 
loit  :  &  je  me  fuis  eirdc  devouseftreen 
charge  en  chofe  quelconque  ,  5c  m'en  gar- 
derai. 

10  La  vérité  de  Chrift  eft  en  moi ,  que 
cette  gloire  ne  tera  point  eftoupée  pour 
moi  és  contrées  d'Achaie, 

II  Pourquoi  ?  eft  ce  parce  que  je  ne  vous 
aime  point  ?  Dieu  le  tait. 

1 1  Mais  ce  que  l'en  fais,  }e  le  ferai  enco- 
re •  afin  que  je  retranche  l'occafion  à  ceux 
qui  demandent  occafion  :  afin  qu'en  ce  de 
quoi  ils  fe  glorifient ,  ils  foient  auflî  trou- 
vez tels  que  nous. 

1  j  Car  tels  faux  *Vpoftres  fant  des  ouvriers 
cauteleux, fedéeui fans  enApoftres  dcChrift. 

14  Ttce  nV//pas de  merveilles  :  carSa- 
tan  mefine  fe  dégui  :e  en  Ange  de  lumière. 

i<?  Ce  n'eft  donc  pas  grand  cas  fi  les  rai- 
niftres  aufli  fe  deguifent  en  miniftics  de 
juftice,  deiqueJs  la  fin  fera  comme  leurs 
oeuvres. 

10*  Je  ledisencore,  afin  que  perfonne  ne 
me  penlè  cftre  imprudent  :  hnon  recevez- 
moi  ,  mefmes  comme  imprudent  j  afin  que 
j  e  me  vante  auflî  quelque  peu. 

17  Ce 
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17  Ce  que  je  dis  en  cotte  aTcurancc  de 
fanteric,  je  ne  le  dis  félon  le  Seigneur,  mais 
comme  par  imprudence. 

1S  Puis  que  pluficurs  Te  vantent  ielon  la 
chair,  ie  me  var.tei  ai  au flfi  : 

19  Car  vous  endurez  volontiers  les  im- 
prndens,  parce  quevous  eftes  fages. 

20  Mcfmes  vous  endurci  fi  quelles*!» 
▼ous  affervit ,  fi  quelqu'un  vous  mange  ,  li 
quelqu'un prend  4r  *màû  quelqu'un  s'cleve 
fur  y oas,  fi  quelqu'un  vous  trappe  au  vi- 
Jagc. 

21  Jeudis  par  opprobre,  voire  comme 
fi  nous  avions  efté  1  ans  aucune  vertu  1  mais 
en  quelque  chofe  que  quelqu'un  Toit  har- 
di (  je  parle  en  imprudent)  je  fuis  hardi 

22  Sont-ils  Hébreux  ?  ft  le  fut*  auîu. 
Sont-ils  Ifraëlites  ?  je  le  fuii  auîîl.  Sont-ils 
de  la  femenec  d'Abraham  ?  j'enfuis  aufTi. 

z  )  iont-ils  minières  cte  Chrift  ?  (  je  par. 
le  comme  imprudent  )  je  te  fa"  par  defllis, 
en  travaux  davantage  f  en  bauurcs  par  dei- 
fuseux,  en  priions  davantage,  en  morts 
fou  vente -fois. 

24  raireccu  des  Inifs  par  cinq  fois  qua- 
rante coups,  moins  un.  m 

2>  l'ai  efté battu  de  verges  par  trois  fois, 
j'ai  efté  lapidé  une  fois,  j'a  if ait  naufrage 
trois  fois  ,  j'ai  pa(fé  Pefpace  d'un  jour  & 
d'une  nuielenticrc  en  la  profonde  mer. 

26  En  voyages,  en  périls  des  fleuves  ,  en 
périls  desbrigans  ,  en  périls  définition, 
en  périls  des  Gentils,  en  périls  en  villes,  m 
périls  en  defert,  cnpcrilscnmer  ,  en  péril* 
entre  de  faux  frères  : 

27  En  peine  8t  en  travail,  en  veilles  fou- 
vent,  en  faim  &  en  foif ,  en  jeunes  fouvent, 
C«  froidure  fc  en  nudité, 

28  Outre  les  chofes  de  dehors  ,  ce  qui 
me  rient  afliegé  «Je  jour  en  jour,,  e*eft  le  loin 
purjfWde  toutes  les  Eglifcs. 

20  Qni  eft  affoibli^que  je  ne  fois  affoibli 
auflî?quî  eft  feandalizé,  que  je  n'en  fois 
aufTi  brûlé  > 

30  S'il  fe  faut  vanter,  je  me  vanterai 
des  chofes  qui  font  de  mon  infirmité. 

51  Dieu  qui  eft  le  Pere  de  noftrc  Seigneur 
ïefus  Chrift,  &  qui  eft  bénit  éternellement, 
Élit  que  je  ne  mens  point. 

I  z  A  Damas  le  gouverneur  pour  le  roi 
Aretas  avoit  mis  dès  gardes  en  la  ville  des 
Pamarcenicns,  me  voulant  faifir  : 

g}  Mais  je  tus  dévalé  de  la  muraille  en 
une  corbeille  nar  une  feneftre  :  Se  ainfi 
j'échappai  de  fes  mains. 


C  H  A  P.  XII. 

tes  l>l(io»s  t!e  i9*Ap(!re.  VtAâdU  <pCll  *Mt 
enft  ebdir.  fjrf*  foret  iâm  Ut  infir- 

m&Zifi*  af:âion4nl  ers  les  Corinthiens.' 

Chertés  il  ne  m'eft  point  convenable  de 
j  me  vanter  :  car  je  vendrai  j.ifqucs  aux 
Vifîons  &  aux  révélations  du  Seigneur. 
1  Je  cQaûûisualxQUimceu  Chrift,  il  y  a 


quatorze  ans  patfcz,  (fi  ce  fut  en  corps  ,  ;e 
ne  fais  :  fi  ce  tut  hors  du  corps ,  je  ne  lais  y 
Dieu  le  fait)  qui  a  efte  ravi  julques  au  troi- 
fiéme  ciel. 

j  Et  je  fais  qu'un  tel  homme  (  fi  ce  fut 
en  corps ,  ou  fi  ce  fut  hors  du  corps  ,  j«  ne 
fais  :  Dieu  le  fait  ) 

4  A  efte  rav  i  en  Paradis,  5e  a  ouï  des  pa. 
rôles  inénarrables  ,  lcfquelles  il  n'eft  pas 
poflible  à  l'homme  d'exprimer. 

^  Je  me  vanterai  d'un  tel  homme  ,  mais 
de  moi-mefme  je  ne  me  vanterai  point  ,  fi- 
non  en  mes  infirmiez. 

6  Car  quand  e  me  voudrai  vanter  ,  je  ne- 
fcrai  point  imprudent  :  car  je  dirai  la  ven- 
té :  mais  je  m'en  épargne  ,  ahn  qu'aucun  ne 
m'eftime  point  par  demis  ce  qu'il  me  voit 
e  sire  ,  ou  /ur  diffus  ce  qu'il  entend  de 
moi. 

7  Et  de  peur  que  je  ne  m'clcvalTe  outre 
me  Jure ,  à  eaufe  de  l'excellence  des  révéla- 
tions ,  il  m'a  efté  mis  une  écharde  en  la 
chair ,  un  Ange  de  Satan ,  pour  me  fouffle- 
ter\  afin  que  jcne  m'tlevane  point  outre 
me  Turc. 

3  Pour  laquelle  chofe  j'ai  prié  trais 
fois  le  Seigneur  ,-afin  qu'icclui  le  departilt- 

de  mo-i. 

9  Mnis  il  m'a  dit,  Ma  grâce  te  funat  :  car 
ma  vertu  s'accomplit  en T'infirmite'.  le  me 
vanterai  donc  trcs-volontiers  pluftoft  en 
mes  innrmitez,  afin  que  la  vertu  de  Chrift 
habite  en  moi  : 

10  Et  partant  je  prens  plaifir  en  inhrmi- 
tez,  en  injures ,  en  neceflitez  ,  en  perfecu- 
tions,  en  angoiiTes  pour  Chrift  :  carquand*- 
je  fuis  foible,  alors  je  fuis  fort. 

11  l'ai  efte  imprudent  en  me  vantant  : 
vous  m'y  avez  contraint  :  car  jedevois  cftre 
rc  commandé  par  vous  ,  veu  que  je  n'ai  efte 
moindre  en  nulle  choie  que  les  plus  ex- 
cellens  Apoftres,  encore  que  je  oc  fois 
rien. 

12  Certes  les  enseignes  de  mon  Apofto- 
lat  ,  ont  efte  accomplis  contre  vous  avec 
tonte  patience,  avec  lignes,  merveilles  ,  Se 
vertus. 

1 5  Car  en  quoi  avez-vous  efté  moind  res 
que  les  autres  Eglises  ,  hnooquc  je  ne  luis 
point  devenu  laichc  au  travail  a  voftre 
dommage  ?  pardonnez-moi  ce  tort. 

14  Voici  pour  la  troifiVuie  fois  que  je 
fuis  preft  d'aller  vers  vous  :  cV  je  ne  vous 
feraipoint  en  charge:  car  je  ne  demande 
point  le  voftre  ,  mais  vous-mefmcs  :  a  uni 
les  enfans  ne  doivent  point  faire  d  amas 
pour  leurs  percs,  mais  les  pères  pour -leurs 
enfans. 

1^  Et  quanta  moi,  je  d'.-penferai  tres- 
volomicrs,  cV  ferai  dépend  pour  vos  ames: 
bienquevous  aimant  tant  &  plus,  je  fois 
moins  aime*. 

16  Mais  foit  ,  que  je  ne  vous  ave  point 
chargez  ,  toutefois  eftant  rufe  ,  je  vous  ai 
pris  par  finefTc. 

in  Ai. je  donc  fait  mon  profit  de  vous» 
par  aucun  de  ceux  que  je       ai  envoyez  ? 
»  1 


ifriei- 


■  h 
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raiprié  Titc  ,  &ai  envoyé  un  frerc 
arec  lu:.  Titc  a  t'il  fait  Ton  profit  de  vous } 
«'avons-nous  pas  chemin:  d'un  intime  e- 
fprit?n'avons-nous  pas  chemin*  d'un  mcfme 
train  ? 

19  Fenfez-  vous  derechef  que  nous  met- 
trons en  avant  nos  defenfes  envers  vous? 
flous  parlons  devant  Dieu  en  Chrift  :  & 
le  tout,  ô  tres-chers  !  pour  voftrc  édifica- 
tion. 

20  Car  ie  crains  qu'il  n'a.Ivienne,  que 
quand  je  viendrai  je  ne  vous  trouve  point 
tels  que  je  voudrois:&  que  je  fois  trouve  de 
votn  rel  que  vous  ne  voudriez  pas  ;  &  qu'il 
n  v  .lit  en  quelque  forte  querelles  ,  envies, 
courroux,  débats,  detraelions ,  murmures, 
eMetires,  tumultes. 

1 1  Et  qu'eftant  derechef  venu,  mon  Dieu 
re  m'ab.îi,re  envers  vous  :  $c  que  je  ne 
osenc  deuil  de  pluficurs  d'entre  ceux  qui 
ont  peché  auparavart  ,  fie  qui  ne  fe  font 
point  amendez  de  l'ordure,  &dela  pail- 
Urdi.'c,  &dc  rinfokncc  qu'aïs  ont  cammi- 
fe. 

C  H  A  P.  XIII. 

Mer.  Je:  contre  les  iynpcr.it  en  s.  Exhortât  ions  à 
VexJmen  defui-mejhte,  a  UJ. tinte  je  je ,  a  lu 
ptrfeïlio»  Cb.eJIiCHKCj      a  Uj>4?a. 

C'eft  ici  la  troifiéme  fois  que  je  viens  à 
vous.  En  la  bouche  de  deux  ou  de  trois 
témoins  toute  parole  fera  confirmée. 

1  l'ai  deja  dit ,  &  je  le  dis  des  cette  heu- 
re comme  h  j'eftois  prefent  pour  la  féconde 
fois ,  &  maintenant  abîcnt  j'eferis  à  ceux 
qui  ont  peché  auparavant,  &  à  tous  les  au- 
tres, que  fi  je  viens  derechef,  je  n'épargne- 
rai perjlnne  : 

3  Puis  que  vous  cherchez  l'expérience  de 
Chrift  qui  parle  en  moi,  lequel  n':ft  point 
faible  envers  vous  ,  mais  eft  puilTant  en 
vous. 

4  Car  encore  qu'il  ait  efte'  crucifie  par 
infirmité  ,  ne.inmioins  il  eft  vivant  par  la 
pui (Tance  de  Dieu  :  certes  aufli  nous  fom- 
ir.es  faibles  en  lui ,  mais  nous  vivrons  avec 
lui  par  la  pu i (Tance  de  Dieu  envers  vous. 

5  Examinez- vous  vous-mefmcs  fi  \ous 
efte*  en  la  foi:  éprouvez-vous  vous-mc!mcs 
ne  vous  rcconnoitfcz-vous  point  vous-mc- 
fmes,  tjfûhit  que  Jefus  Chrift  eft  en  vous? 
fi  ce  n'eft  qu'en  quelque  forte  vous  fuf- 
fiez  reprouvez. 

C  Mais  j'w  lpere  que  vous  coonoitrez  que 
nous  ne  fouîmes  point  reprouvez. 

7  Or  je  prie  Dieu  que  vous  ne  faciez  au- 
cun mal  :  non  point  a6n  que  nous  'oyons 
trouvez  approuvez  ,  mais  afin  que  vous  fa- 
ciez ce  qui  eft  bon,  &que  nous  lovons  com- 
me reprouvez . 

8  Car  nous  ne  pouvons  rien  contre  la 
vérité,  mais  pour  la  vérité. 

o  Car  nous  nous  ej ou ï(fon s  fi  nous  fouî- 
mes faibles,  &  que  vous  foyez  forts  &  mc- 
fmesnous  fouhaitons  cela,  ajfipçtrvcjftrQ 
tuûcr  accoinplifteiuen^ 


10  Partant  j 'écris  ces  chofes  eftant  ab- 
fent,  afin  que  quand  je  lèrai  ^refent,  je  n'u- 
fc  point  de  rigueur  ,  iclon  l'a  pu  i  Tance  la- 
quelle le  Seigneur  m'a  doRiicc  à  c'diîkativn, 
&  non  point  a  deftruction. 

11  Aulurplus,  frères,  éjouïffez- vousf 
tendez  à  vous  rendre  parfaits,  foyez  confo- 
lez,  foyez  tous  d'un  confentement  ,  \  i\  cz  en 
paix,  cV  le  Dieu  de  dileclfan  &  de  paix  fera 
avec  vous. 

12  Saluez-vous  l'un  l'autre  cPoD  fain& 
baifer.  Tous  les  Sain&f  vous  falucn.-. 

13  Ll  grâce  du  Seigneur  Jefus  Chrift, 
la  dileftionde  Dieu,  &  la  commURica- 

tiondu  Sain&  Efprit  fait  avec  vous  tous 
Amen. 

L+Jècondc  aux  Corinthiens  de  fié  écrite 
île  l'biUppcsde  Muced«nc  tpAjr 
Tite  <tf  Lue. 

r  FIN. 

41,  4*  %  4^  4"4*  ^4*^4"4"4,4'4e4,4',ji* 

£  P  I  S    T  RE 

De 

S.  PAUL  APOSTRE 

AUX 

G  A  L  A  T  E  S. 

C  H  A  P.  % 

V^Apoftre  reprend  les  Calâtes  4e  Scjlre  Ul(p% 
détourner  de  U  Vérité de  PEuangile.  Il  ful- 
mine un  AnAtlrtme  confc  ceux  fit  lew  enfel. 
gner oient  une  Autre  detlrlni  </«e  celle  *ju*il- 
leur  a  enfelgrée.  ]lp.irle  de  fo  conte rfion  $3 
de  yueljucs  uns  de/es  tcjAges. 

fjSftJdl  A  U  L  Apoftrc  (  non  point  de 
-  '  r  '  par  les  hommes ,  ni  de  par 
nomme,  mais  de  par  Jefus 
Chriàj  &:  de  par  Dieu  le  Pè- 
re ,  qui  l'a  reffufeité  .  des 
morts.  ) 

2  Et  tous  les  frères  qui  font  avec  moi, 
auxEgliitsdeGalatie  : 

3  Grâce  voiu  Joit  Se  paix  de  par  Dica 
le  Pere  ,  cV  de  par  cottre  Seigneur  Jefus 
Chrift. 

4  Qji  s'eft  donné  foi-.refme  pour  nos 
péchez,  afin  que  félon  la  volonté  de  pieu 
noftrc  Pere  il  nous  rctiraft  du  prefent  iieelt 
mauvais. 

5  Au queJ/V:r  gloire  aux  fiecles  des  fic- 
elés. 

6  le  m'eftonne  qu'en  delaiffant  Chrift 
qui  vous  avoit  appeliez  par  grâce ,  vous 
eftes  fubitement  tranfportez  à  un  autre 
Entagîte  : 

7  Qu^i  n'eft  pas  un  autre  Euxnoile  :  mais 
il  y  en  a  qui  vous  troublent  Se  qui  veulent 
renverfer  I'Euangilcdc  Chrift. 

8  Or  quand  &cn  nç>u$ -me foies ,  ou  un 
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Ange  du  Ciel  vou»  euan^clizeroit  ourre  ce 
que  nous  vous  avons  euangelizé  ,  qu'il  Toit 
exécration. 

9  Ainfi  que  nous  avons  déjà  dit ,  mainte- 
nant  auftt  \c  le  dis  derechef,  Si  quelqu'un 
vous  euangelize  outre  ce  que  vous  avczrc- 
ceu,  qu'il  toit  exécration. 

10  Car  maintenant  prefehai-je  les  hom- 
mes ,  ou  Dieu  ?  eu  cherchai  -  je  à  complaire 
aux  hommes  \  car  fi  je  complaifois encore 
aux  hommes,  je  ne  ferois  point  ierviteur  de 
Chrift. 

1 1  Or,freres,ie  vous  déclare  que  PEiian- 
tile  qui  a  efte  annonce  par  moi  :  n'eft  point 
iclon  l'homme. 

1 1  Car  je  ne  Pai  ni  receu  ni  appris  d'au- 
cun homme,  mais  par  la  révélation  de  Ieius 
Chrift. 

12  Car  vous  avez  entendu  quelle  a  efte 
autrefois  ma  convcriation  au  Iudaitme  : 
comment  je  perfecutois  PEglife  deDieuà 
•utrance,  &  la  dcgaftois. 

14  Et  avançais  au  Iudatime  plus  que  plu- 
fieurs  de  mes  pareils  en  ma  nation  eftant  le 
plus  ardent  zélateur  des  traditions  de  mes 
pères. 

iç  Mais  quand  c'a  efte'  le  bon  plaifir  de 
Dieu(qui  m'avoitmisà  pai  tdcsle  ventre  de 
ma  mere,  Se  qui  m'a  appelle  par  fa  grâce,) 

16  De  révéler  fon  Fils  en  moi^atin  que  je 
Peuangclizafle  entre  les  Gentils  ,  »e  ne  pris 
point  confeil  incontinent  de  la  chair  &du 
lang  : 

17  Et  ne  revins  point  à  Iemfalem  vers 
ceux  qui  avoit  nt  efté  Apoftres  devant  moi  : 
mais  je  m'en  allai  en  Arabie ,  Se  derechef  a 
Damas. 

18  Depuis  trois  ans  après,  je  revins  à  Te- 
rufalem  pour  vifiter  Pierre  ;  Se  demeurai 
chez  lui  quinze  jours  . 

19  Et  ne  vis  nul  autre  des  Apoftresjfinon 
laques  frère  du  Seigneur . 

20  Or  des  chofes  que  je  vous  écris,  voici 
je  ïoutdu devant  Dieu,que  je  ne  mens  point. 

1 1  Depuis  je  vins  es  contrées  de  Syrie  Se 
de  Cilicie. 

il  Or»  j'eftois  inconnu  de  face  aux  Egli- 
fes  de  îudr'e,  qui  eftoient  en  Chrift. 

2$  Mai^  ils  a  voient  feulement  ouï  dke, 
Celui  qui  autrefois  nous  perfecutoit ,  an- 
nonce maintenant  la  foi ,  laquelle  autrefois 
il  deftruifoit. 

24  Dont  ils  r lorifioient  Dieu  en  moi. 

"  C  H  A  P.  ÎT. 

le  VoyA^e  de  l\4po0re  a  Jenijulcm.  Son  Jiffe* 
rer  t  d\  ec  Salr.tl  Pierre  émê  ^niiocht.  Ld 
)Hflific.ttionfMr  la  feule  fet  en  iefnt  Chrift. 

Du  depuis  .quatorze  anî  aprcs,ic  montai 
derechef  a  Ierufalem  avec  Bai  nabas, 
Se  pris  auftï  avec  moi  Tite. 

2  Or  j'y  montai  par  révélation,  Se  conte» 
rai  avec  eux  touchant  l'Euangile  que  je  pre- 
fcheentre  lesGcntiîs  ,  me'mes  en  particu- 
lier avec  ceux  qui  font  en  cftime:  afin  qu'en 
quelque  forte  que  ce  foit  je  ne  couruile  ou 
n'eufle  couru  en  vain. 


E  S.  PAUL 

3  Mais  aufli  Tite  mcfme,  qui  eftoit  avec 

moi,  bienqu'il  iuft  Grec  ,  ne  lut  point  con- 
traint d'eftre  circoncis. 

4  Et  celaàcauledes  faux  frercs  qui  s'e- 
ftoient  fourrez  r»/'£g/'/? ,  lefqucls  eftoient 
couvertement  entrez  pour  épier  noftrc  li- 
berté que  nous  avons  en  le  lus  Chrift  ,  afin 
de  nous  réduire  en  fervitudc  ; 

5  Au 'quels  nous  n'avons  cédé  par  fou- 
mifïïon  quelconque  ,  non  pas  me  line  un  mo- 
ment :  afin  que  la  vérité  de  l'Euangilc  fuft 
permanente  «.n  vous. 

6  Et  ie  nJai  chofe  aucune  différente  de 
ceux  qui  lemblent  efti  C  quelque  cho  lesquels 
qu'ils  ayent  efte  autrefois  :  car  Dieu  n'ac- 
cepte point  l'apparence  extérieure  de 
l'homme  :  carceux  qui  font  en  cftime ,  ne 
m'ont  rien  apporté  davantage. 

7  Mais  au  contraire  ,  quan  !  ils  ont  veu 
que  la  prédication  de  l'Euan-iledu  Prépuce 
m'cftoit  commife  ,  comme  celle  de  la  Circon- 
cifion  a  Pierre  : 

8  (Car  cel  ui  qui  a  opéré  avec  efficace  par 
Pierre  en  la  charge  d'Apoftre  envers  la  Cir- 
concifion,  a  auflî  opéré  avec  efficace  par  moi 
envers  les  Gentils.) 

9  Et  laques ,  Cephas,&  Iean  ,  (qui  font 
cftimez  eftre  les  colomnes  )  ay ans  connu  la 
pracc  qui  m'eftoit  donnée,  me  baillèrent  à 
moi  &  a  Barnabas  la  main  cPaflbciation.afin 
que  nous  aUrficns  vers  les  Gentils  ,  &  eux 
vers  ceux  de  la  Circoncifion. 

10  Seulement  que  nous  eufTiom  fouve- 
nance  des  pauvres  :  ce  que  je  me  fuis  auffi 
cftudié  de  raire. 

11  Et  quand  Pierre  fut  venu  àAntioche, 
je  lui  rclîftaicnface,  parce  qu'il  cftoitàre- 
piendre. 

Il  Cardevantque  quclqres  uns  fuflent 
v  nus  de  la  part  de  laques.,  il  mangeoitavec 
les  Gentils  :  mais  quand  ccux-la  turent  ve- 
nus ,  il  s'en  retira  ,  Se  fc  fepara  ,  craignant 
ceux  qui  eftoientde  laCirconcifion. 

H  Et  les  autres  Iuifs  ufoient  aulTi  de 
disfimulation  comme  lui^ellemenr.  que  Bar- 
nabas mefinc  fe  lailloit  emporter  a  leur  dif- 
fimulation. 

14  Mais  quand  je  vis  qu'ils  ne  chemi- 
noient  point  de  droit  pied  (e!on  la  vérité  de 
l'Euangile  ,  je  dis  à  Pierre  devant  tous ,  Si 
toi  qui  es  Iuif  ,  vis  comme  les  Gentils  t  8c 
non  comme  les  luifs  ,  pourquoi  contrains- 
tu  les  Gentils  à  jmîaïzer  ? 

is  Nous  <]Hl  femmes  luifs  de  nature  ,3C 
non  point  pécheurs  d'entre  le<  Gentils  j 

1 6  Sachans  que  Phomme  n'eft  point  jufti- 
fié  par  les  œuvres  de  la  î  01,  mais  feulement 
par  la  toi  de  Icfus  Chrift  :  nous  auflTi  avons 
creu  en  le  lus  Chrift ,  afin  que  nous  fuflions 
juftifiez  par  la  loi  de  Chrift,&  non  point  par 
les  œuvres  de  la  Loi  ;  parce  que  nulle  chair 
ne  (en  juOifié  par  les  œuvres  de  la  Loi. 

17  Or  fi  en  cherchant  d'eftre  juftifiez  par 
Chi  ift,nous  fommes  auflfi  trouvez  pécheurs, 
Chrift  cft-il  pourtant  minilire  de  péché  > 
Ainfi  n'advienne.  .  . 

18  Car  û  je  rcédifie  les  chofes  que  j'a* 

deftruir 


Early  European  Books,  Copyright©  201  1  ProQuest  LLC. 

Images  reproduced  by  courtesy  of  Koninklijke  Bibliotheek,  Den  Haag. 

1  A  10  [1] 


si 

raté 
M 


m* 


«te 


Cbap.  iij.  iv.  AUX  G 

dcftruitcs,jc  me  conftituë  moi-mcfmc  tranf- 
greffcur. 

1 9  Car  par  la  I  oi  je  fuis  mort  à  la  Loi  : 
■fin que  je  vive  a  Dieu. 

20  le  fuis  crucifié  avec  Chrift,  &  vis, non 
point  maintenant  moi ,  mais  Chrift  vit  en 
moi:  &  ce  que  je  vis  maintenant  en  la  clwir, 
je  vis  en  U  roi  du  Fils  de  Dieu  ,  qui  m'a  .li- 
mé, &  qui  s'eft  donné  foi-melme  pour  moi. 

2 1  le  n'anéantis  point  la  grâce  de  Dieu  : 
car  fi  la  jufticc  efl par  la  Loi ,  Chrift  donc 
eft  mort  pour  néant. 

C  H  A  P.  III. 
floutfîmmes  juplfiez.  par  U  fol.   La  Loi  ne 
poulr  oit  non,',  <uft:fier  ,  ç5  7' a  ffié  qu'un  pé- 
dagogue peur  non^  amener  a  Cbflft. 

Galates  infenfez  î  qui  vous  à  en'or- 
y^ycclez  four  faire  que  vous  nVbeï.fiez 
point  à  la  vérité  ,  aufqiiils  le  us  Chrift  a 
efté  ci-devant  pourtrait  devant  les  yeux  >  & 
crucifie  entre  \011s. 

z  Je  voudn  1  •>  feulement  entendre  ceci 
de  vous  ,  Avcz-vous  recru  l'Efpi  jt  par  Ils 
oeuvres  de  la  Loi ,  ou  par  la  prédication  de 
Ja  loi  > 

|  Eftes-vous  fi  infenfez,qu'en  avant  corn- 
mencé  par  l'H îprit  â  maintenant  vous  ache- 
viez par  la  chair  ? 

4  Avcz-vous  tant  fouffert  en  vain  ?  voire 
il  c'eft  me fmes  en  vain.  * 

I  Cwltii  donc  qui  vous  fournit  J'Efprit,& 
qui  produit  les  vci  tus  en  vous,  (e  falt-ii  uar 
ICI  œuvres  de  la  Loi ,  ou  par  la  prédication 
de  la  foi  ? 

6  Ainfi qu'Abraham  a  creu  à  Dieu,  &  il 
lui  a  efté  allouV  à  iuliiee. 

7  Sachez  donc  que  ceux  qui  font  de  la 
foi,  font  enfans  d'Abraham* 

8  Dont  l'Efcriuire  prévoyant  que  Dieu 
jnftifie  les  Gentils  par  la  foi,  a  devant  cuan- 
gclizé  à  Abraham,  Mfant, Toutes  les  nations 
feront  bénites  en  toi. 

9  C'eft  pourquoi  ceux  qui  Cent  de  la  foi, 
font  bénits  avec  le  fidèle  Abraham. 

10  Car  tous  ceux  qui  iont  des  oeuvres  de 
la  Loi,  font  fous  la  maiediclion  :  carileft 
écrit,  Maudit  */?  quiconque  n'eft  permanent 
en  toutes  les  choies  qui  iont  écrites  au  livre 
de  la  Loi  pour  les  faire. 

II  Orque  par  la  Loi  nul  nefoitjuftific 
emers  Dieu  ,  il  appert,  dautantque  le  jufte 
▼i\  ra  de  foi. 

12  Or  la  Loi  n'eft  point  de  la  foi  :  mais 
J'homme  qui  aura  fait  ces  chofes  a  vivra  par 
«elles. 

1  5  Chrift  nous  a  rachetez  de  la  malédi- 
ction de  la  Loi ,  quand  il  a  efté  fait  malédi- 
ction pour  nous  :  (car  il  eft  écrit,  Maudit 
quiconque  pend  au  bois.) 

1^  Afin  que  la  bénédiction  d'Abraham 
advinftaux  Gentils  par  Iefns  Chrift  :  à  ce 
que  nous  recevions  la  piomefle  del'Efprit 
par  la  foi. 

iç  Frères  ,  je  parle  à  la  façon  des  hom- 
mes. Bien  qu'une  alliacée  loit  d'un  homme, 


AL  AT  ES.  Fol.  8» 

fi  elle  eft  confirmée,  nul  ne  la  caifc,ou  y  ad- 
joufte. 

16  Or  les  promefTes  ont  efté  dites  à 
Abraham  ,  tk  a  la  iémence.  Il  ne  dit  point, 
Et  aux  iemences  ,  comme  pa4ar,t  de  plu- 
fieurs  :  mais  comme  d'une,  E t  a  ta  femence, 
qui  eft  Chrift. 

17  Voila  donc  ce  que  je  dis  ,  quant  à  l'al- 
liance qui  auparavant  a  ef  té  confirmée  de 
Dieu  enChrift ,  que  la  Loi  qui  eft  venue 
quatre  cens  &  trente  ;  ns  après  ,  ne  la  peut 
enfreindre,  pour  abolir  la  promefic. 

18  Car  fi  l'héritage  eft  de  la  Loi,  il  nV/î 
plus  par  la  promené.  Or  Dieu  l'a  denné à 
Abraham  par  la  promette. 

19  A  quoi  donc  fert  la  Loi  >  Elle  a  efté 
adjouftee  a  cauiedes  tran'greflïonsjuiques 
à  ce  que  la  Semence  vinfc ,  au  regard  de  la- 
quelle la  prome.îe  avoit  eité  faite  :  &  a  efté 
01  cionnee  par  le  mini  tere  d'un  Moyenneur. 

20  Cr  le  mo>enncur  n'eft  point  d'un 
leul  :  mais  D  eue'.tun  feul. 

2 1  La  Loi  donc  a-tycUe  efté  adjouftee  cOO» 
tre  les  promeuves  de  Lieu? Ainfi  n'advienne: 
car  fi  la  Loi  euft  efté  donnée  pour  pouvoir 
vivifier ,  vravemenr  la  juftice  leroitdela 
Loi. 

22  Mais l'Efcriture  atout  enclos  /bus 
le  péché,  afin  que  la  promette  p.ir  la  foi  de 
Ieiiis  Chrift  fuit  donnée  aux  cro>  ans. 

1  ;  Or  devant  que  la  foi  v;nft,nous  eftion*- 
gardez  'otib  la  Loi,e  tans  enclos  fous  l'attend 
te  ela  loi  qui  dc\ oit  e  tre  révélée. 

24  La  Loi  donc  a  efté  noftre  pedagogué 
peur  nrus  an.et.er  à  Chti  t,  afin  que  nous 
foyons  iuftifiez  par  la  foi. 

2 s  MaiV  la  Foi  eft  nr  vcnuc,nous  ne  fom- 
mes  plus  fous  pédagogue. 

16  Car  vous  eftes  tous  enfans  de  Dieu 
par  la  foi  en  lefus  Chrift. 

27  Car  vous  tous  qui  avez  efté  baptizei 
en  Chriit,  a\ezeité  reveùusde  Chriit, 

28  La  où  il  n'y  a  ni  ïuif  ni  Grec  :  laoù  il 
n'y  a  ni  ferf ni  franc  :  la  où  il  n'y  a  ni  mafle 
ni  femelle:  car  vous  eftes  tous  un  en  lefus 
Chriit. 

29  Que  fi  vous  eft  s  de  Chrift,  vous  eftes 
donc  la  Semence  d'Abraham,  héritiers  félon 
la  promeflè. 

C  H  A  P.  IV. 
L*t  dlffcrer.ee  de  lyrpatde  tBfltfkfim  la  Loi  & 
fcusLxrac'.  L'affection  des  Calâtes  envers 
l^poftre  J  0 de  l**ApoQre  enVcrs  eux.  La* 
figure  des  deux  femmes  yul  refrefentt  Ut 
deux      lance  s. 

Or  je  dis  que  durant  tout  le  temps  que 
l'héritier  eft  enfant ,  il  n'eSt  différent 
en  runduferf,  bien  qu'il  foi  t  Seigneur  de 
tout  : 

2  Mais  il  eft  fous  des  tuteurs  &  des  cu- 
rateurs, ;uiques  au  tcmfs  déterminé  par  le 
pere. 

X  Nous  auflî  pareillement  lors  que  nous 
efttons  er.rjns ,  nous  eltions  alfervis  tout 
les  rudiment  du  monde. 
4  Mais  quand  l'accomplûTcmem  du  temps 

eli 
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car  il  y  a  beaucoup  p!us  d"  enfans  de  la  dc- 
Mair.tenantdonc  tu  n'es  plus  ferf.mais    lai  Te !e  que  de  celle  qui  avait  un  mari. 

28  Or  quant  a  nous  ,  nies  frères  ,  nous 
ibmmts  enfans  de  la  promefle  ,  ainfi 
qn'lfaac. 

20  Mais  comme  alors  celui  qui  eftoit  nr 
félon  la  chair,pcrfccutoit  celui  ftii  ejîcit  ryé 
félon  l'Efprit  M  pareillement  aufli  mainte  - 
nant. 

o  Mais  q-ie  dit  l'Eftritnre  >  Jette  hors 


eft  venu,  Dieu  a  envoyé  lonPils,  fait  de 
femme,  43  fait  fujet  à  la  Loi  : 

5  Afin  qu'il  rachetait  ceux  qui  iRo'ert 
(bus  la  Toi  :  afin  que  nous  receuflions 
l'adoption  des  enfant 

6  Et  parce  que  vous  eftes  enfans  ,  Dieu 
a  envoyé  lTfprit  de  ion  Fils  en  vos  cœurs, 
*ri-nt  Abba^Pere 

7  Maintenant  à 
fils  :  que  fi  tu  es  fils,  tu  es  auttï  héritier  de 
Pieu  par  Chrift. 

3  Mai  s  Jors  que  vous  ne  connoiffiez  point 
pieu,  vous  iervici  ceux  qui  de  nature  ne 
font  point  Dieux. 

9  Or  maintenant,  puis  que  vous  avez 
connu  Dieu  ,  ou  pluftoft  que  vous  avez  elle 
connus  de  Dieu  ,  comment  retournez-vous 
derechef  aux  ru .iimens  foiblcs  &  pauvres, 
aufquds  voua  voulez  derechef  fervir  com- 
me auparavant  ? 

10  Vousobfcrvcz  les  jours>  fc  les  mois, 
i  les  temps,  &  les  années. 

1 1  Je  crains  de  vous  que  d'avanture  je 
ti'ayc  travaillé  en  vain  envers  vous . 

12  Soyez  comme  moi  nczr]c  fuis  3uffi 
Comme  vous  :  je  vous  en  prie  ,  frères  :  vous 
ne  m'avez  fait  aucun  tort. 

1$  Et  vous  favez  comme  par-ci  devant 
avec  infirmité  de  la  chair  je  vous  ai  cuan- 

14  Et  vous  n'avez  point  meprifé  ni  rejet- 
te mon  épreuve  ,  qui  eftoit ,  en  ma  chair  : 
mais  vous  m'avez  receu  comme  un  Ange  de 
Dieu,  ).o<Vr  comme  Jefus  Chrift  me fœe. 

H  Q^ci  eftoit  donc  le  témoignage  de 
▼oftrc  béatitude  ?  car  je  vous  rens  trmoi- 
gnage,ques'il  euftefté  pomVe^vous  eufliez 
arraché  vos  yeux  &  me  les  enfliez  donnez. 

16  Suis-je  donc  devenu  voftrc  ennemi, 
en  vous  cillant  la  vérité  ? 

17  Ils  font  jaloux  de  vous ,  mou  non  pas 
de  bonne  forte  :  au  contraire  ils  vous  veu- 
lent exclurre  ,  afin  que  vous  foyez  jaloux 
d'eux. 

18  Mais  il  eft  bon  d'eftre  toujours  jaloux 
en  bien,  &  non  feulement  quand  je  fuis  pre- 
fent  avec  vous. 

1 9  Mes  petits  enfans  ,  pour  lefqtiels  en- 
fanter je  travaille  de  rechef  jufqUcs  à  ce  que 
Chrift  foit  formé  en  vous. 

20  Je  voudrois  maintenant  eftre  avec 
vous  Si  changer  ma  parole:  car  je  fuis  en 
perplexité  quant  à  vous. 

11  Dites-moi,  vous  qui  voulez  eftrc  fous 
la  Loi,  n'ovez  vous  point  la  Loi  ? 

22  Car  il  eft  écrit  qu'Abraham  a  eu  deux 
fils,  Tun  delafcrvantc,  &  l'autre  de  la 
franche. 

2}  Mais  celui  qui  eftoit  de  la  ferrante, 
toafquit  félon  la  chair  ,  celui  qui  eftoit  de 
la  fran.he,  par  la  promette. 

24  Icfquellcs  choies  doivent  eftrc  en- 
,  tendues  par  allégorie  :  car  ce  font  les  deux 
alliances,  Pane  au  montdeSina,  engen- 
drant à  fervitude,  qui  eft  Agar  : 

2*  Car  ce  nom  d'Agar  veut  dire  Sina, 
qui  en  une  montagne  en  Arabie ,  Se  çorre- 


fpondanre  a  la  Icrufalem  de  maintenant:  la* 
quelle  fert  avec  fes enfans. 

20"  Mais  la  Lerufalem  d'enhaut  eft  fran- 
che, laqucîlccft  la  mere  de  nous  tous. 

27  Car  il  eft  écrit,  Réjoui  toi ,  fterile, 
qui  n'enlantois  point.:  efforce  toi  &  t'ecrie, 
toi  qui  n'eftois  point  en  travail  d'enfant  î 


qui 
ilv 


arrte  &  l'on  fils  :  car  le  fils  de  la  fer- 


i° 
la  ferv 

vante  ne  fera  po.nt  héritier  avec  le  fils  de 
ta  franche. 

5 1  Or,  frères,  nous  ne  fommes  point  en* 
fans  de  la  fervante,  mais  de  la  franche. 


CHAP.  V. 

La  ftinile  liherté  du  Ch'cfticn.  Je  comh  tt  <jnl 
fc  f.Ut  en  Vbnnmê  >  Les  autres  de  :  a  ch.il  r 

15  ICS  f  Miels  tUVEfyYlt. 

MT^encz-vous  donc  fermes  en  la  liberté 
J[  de  laquelle  Chrjft  nous  a  aHranchis,  & 
ne  lovez  point  derechef  retenus  du  joug  de 
fervitude. 

z  Voici, moi  Paul  vous  dis ,  que  fi  vous 
eftes  circoncis  ,  Chrift  ne  vous  profitera  de 
rien. 

^  Et  derechef  je  protefteà  tout  homme 
qui  fe  circoncit,  qu*il  eft  obligé  d'accom- 
plir toute  la  Loi. 

4  Chrift  eft  anéanti  k  lVgnrd  de  vous 
tous  qui  voulez  eftre  juftifiez  par  la  Loi ,  3c 
vous  eftes  décheus  de  la  grâce. 

ç  Car  par  la  foi  en  Efprrt  nous  atten» 
dons  l'efperance  dejufti.e. 

6  Car  en  Jefus  Chrift  ni  circonetfon  ni 
prépuce  n'a  aucune  vertu  ,  mais  ia  foi  ou- 
vrante parla  charité. 

7  Vous  cbnrici  bien  :  qui  vous  a  donné 
de  rempefeheme nt  pour  faire  que  vous 
n'obcïflïcz  point  a  la  vérité  ? 

8  Cette  perfuafion  ne  >UrJ  point  de  ce- 
lui qui  vous  appelle. 

9  Vu  peu  de  levain  fait  lever  toute  la 
patte. 

10  Je  m'afteurc  de  vous  au  Seigneur  que 
vous  n'aurez  point  d'autre  fentiment  :  mais 
celui  qui  vous  trouble  f  en  portera  la  con- 
damnation, quiconque  foit -il. 

11  Et  quant  à  moi,  frères,  fijcprcfçhe 
encore  la  circoncifion  ,  pourquoi  fourfrai-je 
encore  péri  édition  ?  le  fcandale  de  la  croix 
eft  donc  aboli. 

12  A  la  mienne  voîonté  que  ceux  qui 
vous  mettent  en  trouble,  furent  retranchez. 

1  ;  Car ,  frères,  vous  avez  efté  appeliez 
à  la  liberté  :  feulement  ne  fttKfX  pomt  une 
telle  liberté  pour  une  0  ccafi^o  de  vi.  re  re* 

lit 
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îon  l.i  chair:  mais  fcrvcz  l'un  l'autre  par 
charité. 

14  Car  route  la  Loi  eft  accomplie  en  une 
feuîc  parole,  affiïclr  en  celle-ci,  Tu  aimeras 
ton  prochain  comme  toi  mcfme. 

i>  Qi^c  fi  vont  vous  entremordez  &  en. 
trerongez  ,  gardez  que  vous  ne  foyez  con- 
fumez  l'un  par  l'autre. 

16  Or  je  î  on/dis  ,  Cheminez  félon  PE- 
fprir:  &  vous  n'accomplirez  point  les  con- 
voitiies  de  la  chair. 

17  Car  la  chair  convoite  contre  l'Efprit, 
&  l 'Efprit  contre  la  chair  :  &  ces  chofes  la 
ibnt  oppoft'es  l'une  a  l'autre  :  tellement 
que  vous  ne  faites  point  les  choies  que  vous 
voudriez. 

18  Que  fi  vous  cftes  conduits  par  TE- 
<]>rit,vous  n'eftes  po«nt  fous  la  Loi. 

19  Car  les  œuvres  de  la  chair  font  ma- 
Htfeftées,  îefquelîes  font  adultère  ,  paillar- 
dife,  foùillure,  infolencc, 

20  Idolâtrie  ,  cmpoiforinement ,  inimi- 
tiez ,  querelles  ,  dépits ,  colères,  conten- 
tions, di\  ifjons,  herefies, 

21  Envies,  meurtres,  yvrongnerics, 
ËOutmandifcs,  &'  chofes  fcmblables  à  ctl- 
tes-là  :  defquellcs  je  vous  prédis  ,  comme 
aufli  j'ai  prédit,  que  ceux  qui  commettent 
de  telles  chofes,  n'hériteront  point  le 
royaume  de  Dieu. 

22  Maisle  fruiel  de ]'E<p»tcft charité, 
Joyc,  paie,  cfprit  patient,  bénignité,  borne, 
loyauté, douceur,  tempérance. 

2  i  La  Loi  ne  s'adrefle  point  contre  de 
tclJcs  chofes. 

24  Or  ceux  c\\û  fint  de  Chrift  ,  ont  cru- 
cifié la  chair  avec  les  affecuons  &  les  COU* 
veitifes^/cetf.:. 

2^  Si  nous  vivons  par  PEfprit,  che- 
minons aujfi  en  Efprit.: 

26  Ne  (oyons  point  convoitcu-x  de  vaine 
gloire,  nous  provoquant  l'un  l'autre  j  nous 
portons  de  l'envie  l'un  à  l'autre. 


C  H  A  P.  VI. 
Supporter  abec  douceur  les  f dures  d\tHtrui. 
Â^>  eirc  tdrtJnfuint  de  tcus fis  liens  les  Mini- 
fires  de  ht  pan  I*.  Faire  du  hlen  a  tous.  Se  fe 
glorifier     en  la  creix  de  Vtjw  Chrifl. 

Frères,  encore  qu'un  homme  foit  f urpris 
en  quelque  faute,  vous  qui eftes  fpiri- 
tucls^redrcn'ez  un  tel  homme  arec  un  eîprit 
de  douceur  :  te  conliderant  toi-mefme,  que 
<u  ne  fois  atiflfj  tenté. 

2  Portez  les  charges  les  uns  des  autres, 
&  ainfi  accomplirez  la  Loi  de  Chrifr. 

5  Car  fi  quel<ju'nn  penie  eftre  quelque 
choie,  encore  qu'il  ne  foit  rien  ,  il  le  déçoit 
foi-mcfine  par  fa  fantaific. 

4  Mais  que  chacun  éprouve  fon  œuvre  : 
&  alors  il  aura  dequoi  fc  glorifier  en  foi- 
melrr.c  feulement,  &  non  point  en  aiurqi. 
Ç  Car  chacun  portera  foû  propre  fardeau . 
6  Q^e  celui  qui  eftenfeigné  en  la  parole, 
face  participant  de  tous/es  biens  celui  qui 
rcnfiignc.  1  1 


7  l^î  vous  abufez  point.  Dieu  ne  peut 
e0re  moqué  :  car  ce  que  J 'homme  aura  le- 
mé,  il  le  moilfonnera  auffi. 

8  Car  celui  qui  feme  à  la  chair  ,  ilmoif- 
fonnera  auflï  ,  de  la  chair  ,  la  corrr.pt  ion  : 
msjj  celui  qui  feme  à  l 'Efprit ,  il  moiffon- 
nera,  dcPEfprit,  la  vie  éternelle. 

9  Or  ne  nous  lafions  point  en  bien  fai- 
îant  :  ca*  nous  moilfonnerons  en  la  propre 
laiion,  fi  nous  ne  devenons  point  laiches. 

10  C'eft  pourquoi  pendant  que  nous 
avons  le  temps  ,  faifons  du  bicnatous  : 
mais  principalement  aux  domcftiqucs  de 
la  foi. 

1 1  Vous  voyez  quelles  grandes  lettres  je 
vous  ai  écrites  de  ma  propre  main. 

12  Tous  ceux  qui  cherchent  une  belle 
apparence  en  la  chair  ,  lont  ceux  qui  vous 
contraignent  d'eftre  circoncis  :  afin  feule- 
ment qu  ils  n'endurent  point  de  persécution 
pour  la  croix  de  Chrift. 

Car  ceux-là  mefmes  qui  font  circon- 
cis, ne  gardent  point  la  Loi  :  mais  ils  veu- 
lenr  que  vous  foyez  circoncis ,  afin  qu'ils  fe 
glorifient  en  voftr^  chair. 

14  Mais  pour  moi,  ja  ne  m'ad  vienne  que 
je  me  glorifie,  finon  en  la  croix  de  noftre 
Seigneur  fefofl  C  hnft,  par  laquelle  le  mon. 
de  m'eft  crucifié,  &  moi  au  monde. 

15  Car  en  Ielus  Chrift  ni  circoncifion, 
ni  prépuce  n'a  aucune  vertu ,  mais  la  nou- 
velle créature. 

16  Et  tous  ceux  qui  marcheront  félon 
cette  règle,  paix  &  miitricorde  fut  fur  enx> 
&:  furPifraèldepicu. 

17  Au  rcftCj  que  nul  <\e  me  donne  de  la 
£archerie  :  car  je  porte  en  mon  corps  les 
floiri. Turcs  du  Seigneur  Iefus. 

t3  Frères ,  la  grâce  de  noftrc  Seigneur 
Ielus. Clirift/f/r  avec  voftre  efprit.  Amen. 

F.fçritc  de  t\cme  aux  Calâtes. 

EPISTRE 

De 

S.  PAUL  APOSTRE 

AUX 

EPHESIENS. 
C  H  A  p.  I. 
Le  mjflere  de  VeUtlion  éternelle,  de  l'adoption. 
05  de  la  r.  demtt;*n  en  Iefus  C  hrifl,  dor.  tri 
connaître p;rV  h»  t»£ilef0  feelle  en  ><cs  cours 
far  U  Saint?  Zjfrit.  L*t  prière  de  l'^'ifoflre 
pour  la  Ephefiei.s. 

AU  T.  Apoflrc  de  Tef«s 
C  hriri  (  p.ir  Ja  volonté  de 
Pieu  /aux  Saints  &  Fidèles 
en  IciusChrift,  qui  font  à 
Fphefe. 

2  Grâce  vous  foit  &  pain 
de  par  Dicunoftre  Perç  & 
de  pur  le  Seigneur  icius  Cluift. 

5  Bénit 
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Chap.  ij. 

•  Bénit  fiH  Dieu,  qui  eft  le  Pere  de  noftre 
Seigneur  lefus  Chrift ,  qui  nous  a  bénits  en 
toiuc  benediftion  fpintuelle  ,  es  lieux  ce- 
leftes  en  Chrift  : 

4  Selon  qu'il  nous  avoit  eleus  en  lui, 
devant  la  fondation  du  monde,  afin  que  nous 
Biffions  faincls  &  irreprcheniiblcs  devant 
lui  en  hanté  : 

«;  Nous  ayant  predeftinez  pour  nous 
adopter  à  foi  p  »r  lefus  Chrift  ,  félon  le  bon 
plaifir  de  la  volonté  : 

6  A  la  louange  de  la  gloire  de  fa  grâce, 
de  laquelle  il  nous  a  rendus  agréables  en 
fon  bien-aimé. 

7  En  qui  nous  avons  rédemption  par  (on 
fang,  af^z/oir  remifhon  des oifenfes  ,  ieïon 
IcsVichéfTesde  fa  grâce. 

8  Laquelle  il  a  fait  largement  abonder 
fur  nous  en  toute  fapi-nce  &  imcT-i^ence  : 

9  Nous  avant  donne  a  connoiftre  Je  IÇ- 
cretde  fa  voîont'',  félon  on  bon  nlaifir,  le- 
quel il  avoit  premièrement  arrefté  en  oi  : 

10  Afin  qu'en  la  difnenl'ation  de  l'ac- 
compli i Sèment  des  temps  ,  il  rcaieiihft  en- 
fcmUe  If  tout  tn  Chrift  ,  tant  ce  qui  cft  es 
cicux,  que  ce  qui  eft en  la  terre  ,  en  hu- 
me fine. 

11  En  qui  auflî  nous  fommes  faits  ion 
héritage,  ayans  cfté  predeftinez  ,  fuivant  le 
propos  arrefté  de  celui  qui  accomplit  en 
efficace  toutes  chofes  félon  le  conleil  de  fa 
volonté  :  .  t "  . 

1 i  Afin  que  nous  foyons  a  la  louange  de 
fa  gloire,  nous  qui  avons  les  premiers  ef- 
peré  en  Chrift. 

Il  En  qui  vous  eftes auflî  ,  ayans  oui  la 
parole  de  vérité  ,  aflavoir  l'Euangilc  de 
voflre  falut  :  auquel  auflî  avans  creu  ,  vous 
avez  efté  feellezdu  faincVEfpritde  iapro- 
mefle. 

14  Lequel  eft  l'arrhe  de  noftre  héritage, 
jufques  a  la  rédemption  de  la  pofleflîon 
acquife,  à  la  loûange  de  fa  gloire. 

i$  Pour  cette  caufe  moi  auflî  ayant  en- 
tendu la  foi  que  vous  avez  au  Seigneur  Je  - 
fus,  &  la  charité  que  vous  avez  envers  tous 
les  Saincîs, 

iô*  le  ne  cefle  de  rendre  grâce  pour  vous, 
faifant  mention  de  vous  en  mes  prières  : 

17  Afin  que  le  Dieu  de  noftre  Seigneur 
lefus  Chrift,  le  Pere  de  gloire  ,  vous  donne 
l'Efprit  de  fapience  &  de  révélation ,  par  la 
connoiffance  d'icelui  : 

î8  .Affal'oir  les  yeux  de  voftre  entende, 
ment  illuminez  ,  afin  que  vous  fâchiez  quel- 
le cft  Pefp'.*rance  de  fa  vocation  :  &  quelles 
font  les  riche(fes  de  la  gloire  de  fon  hérita- 
ge és  Sainets  : 

ïo  Et  quelle  eft  l'excellente  grandeur  de 
fa  puiPance  envers  nous  qui  crovons,  fé- 
lon l'efficace  de  la  puifTance  de  fa  force  : 

10  Laquelle  il  a  déployée  avec  efficace 
en  Chrift  ,  quand  il  l'a  reffir'citc  des  morts, 
&  Pa  fait  feoir  à  fa  dextre  és  /imvccleftes  : 

11  Par  deflus  toute  principauté,  &  puif- 
fance,  &  vertu,  fc  feigneurie ,  &  par  deflus 
tout  nom  qui  fc  nomme,  non  feulement  en 
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ce  fiecle  ,  mais  auflî  en  celui  qui  cft  à  venir. 

iz  Et  a  aflujetri  toutes  choies  ibus  les 
pieds  d'icelui ,  &  Pa  donne  fur  toutes  clio- 
fes  pour  eftrc  chef  a  PEg'ife  : 

U  Laquelle  eft  fon  corps,  CTPaccom- 
pliflement  de  celui  qui  accomplit  tout  en 
tous. 


CHAP.  IL 
Veftat  de  tons  Us  hommes  *par.t  la  regenert- 
t  'ron*  Le  fdut  <j*c  Dieu  nous  dont.e  Je  fa 
pure  grdee  en  lefus  C  hnft.  Vmhhies  Juifs 
O*  dl> s  Cent  l  s  en  un  me  fine  corps. 

Et  lors  que  vous  eftiez  morts  en  vos  fau- 
tes &  p.  chez, 
2  Eiquels  autrefois  vous  avez  cheminé, 
fuivant  letra.ndc  ce  monde,  îèlon  le  prince 
delà  pui  (Tance  de  Pair,  qui  eft  Pefp  it  qui 
opère  maintenant  avec  efficac.  éseufansde 
rébellion  : 

i  :  ntre  lefquels  auflî  nom  avons  tous 
converfr  autrefois  és  convoitifes  de  noftre 
chair,  accomp  i.^ans  les  defirs  de  la  cha  r  5d 
de  nos  pcnlees  :  &  nous  eftions  de  nature 
enfans  d'ire,  comme  auflî  le*,  autres. 

4  Mais  Dieu,qui  eft  riche  en  mifericorde, 
par  fa  grande  charité  de  laquelle  il  nous  a 
aimez, 

c  Du  temps  mefmc  que  nous  eftions 
morts  en  nos  tantes  ë  nous  a  vivifiez  enfem- 
bie  avec  Chrift,  par  la  grâce  dujucl vous 
eftes  fauvez. 

6  Et  nous  a  reflufeité  enfemblcz,&  nous 
a  fait  feoir  eniemblc  ,  és  /imxcc leftes  en 
lefus  Chrift  : 

7  Afin  qu'il  montraft  és  fiecles  a  venir 
les  abondamment  excellentes  richclfes  de  fa 
grâce,  paria  bénignité  envers  nous  en  le  - 
lus  Chrift. 

8  Car  vous  eftes  fauvez  par  grâce,  par  la* 
foi  i  &  cela  non  point  de  vous ,  c'ejt  le  don 
de  Dieu  : 

o  Non  point  par  les  œu  vires ,  afin  que 
nul  ne  fe  glorifie. 

10  Car  nous  fommes  fon  ouvrage,  cftans 
créez  •  Ieius  Chrift  a  bonnes  œuvres,  que 
Dieu  a  préparées,  afin  que  nous  cheminions 
en  elles. 

11  Partant,  ayez  fouvenance  que  vous 
qui  eftiez  autrefois  Gentils  en  la  chair  ,  5c 
eftiez  appeliez  prtpuce,  par  celle  qui  cft 
appcllee  la  Circoncifion ,  faite  de  main  en 
la  chair, 

il  Eftiez  en  ce  temps-là  hors  de  Chrift, 
n'avans  rien  de  commun  avec  la  republique 
d'Iiïaël,  eftans  étrangers  des  alliances  de 
la  promette,  n'ayans  point  d'eJpcrance  ,  & 
eftans  fans  Dieu  au  monde. 

H  Mais  maintenant  par  lefus  Omit, 
vous  qui  eftiez  autrefois  loin ,  eftes  appro» 
chez  par  le  fane  de  Chrift. 

14  C-ir  il  elt  noftre  paix,  qui  de  tous  les 
deux  en  a  fait  un  ,  ayant  rompu  la  dofturc 
de  la  paroi  eotremoyenne  : 

i?  Ayant  aboli  en  fa  chair  l'inimitié, 
afaMr  la  Loi  des  commanderons  oui  con- 
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lifte  en  ordonnances  :  afin  qu'il  creaft  les 
deux  en  foi-meinae,  en  un  homme  nouveau  , 
eu  f  ai  faut  la  paix: 

16  Et  qu'il  raliiaft  les  uns  Se  les  autres 
en  un  corps  *  I  )tu,  par  ia  croix  ^  ayant  dc- 
ftruit  en  elle  rinimuic . 

\n  Et  eftant  venu  il  a  cuangelizé  la  paix  à 
vous  qui  citiez  loin  ,  Se  a  ceux  q  u  eitoient 
près. 

18  Car  nous  avons  par  lui  le*  uns  &  les 
WUics, accez au  Pcre enxin me .  m  c J  prit. 

19  Votib  n'eftes  donc  plus  étrangers  ni 
forains,  niais  coinbourgeois  des  Suincts  ,  Se  | 
domeft  iqttes  de  nieu. 

20  Eftans  édifiez  fur  le  fondement  des  | 
ApoHres  Se  des  Prophète  ,  Jeltis  Chrift  lui- 
mcime  eftant  lamaiitrefle  pierre  du  c-  in  : 

21  En  qui  tout  l'édifice  rapporte  Se  adju- 
ge cnfemblc,  ie  levé  pour  eftrc  un  temple 
iainct  au  Seigneur. 

22  En  qui  vous  aufll  eftes  cnlemble  édifier, 
pour  ejire  un  tabernacle  de  Dieu  en  Eiprit. 

C  H  A  P.  III. 
le  myflere  de  U  l  ocation  des  Centlls.Les  mer- 
peues  de  ladileclJon  de  Chrift. 

Pour  cette  caure,  moi  Paul  fui*  le  prifon- 
nicr  de  Jefus  Chriii  pour  vous  les  Gen- 
tils. 

2  Voire  fi  vous  avez  entendu  ladifycnfa- 
tion  de  U  grâce  de  L;ieu  ,  qui  m'a  efte  don- 
née t  nverj-  vous  : 

g  Comment  par  révélation  il  m'a  don- 
né a  connoiftre  le  my  Itère  :  (  ainfi  que  par 
ci  devant  je  vous  ai  c'erit  en  peu  de  mots  : 

4  Dcquoi  vous  pouvez  en  lifani  av>pcrce- 
vo  r  l'intelligence  que  j'ai  au  myftere  de 
Chrift.)  *  ■ 

*  Lequel  n'a  point  efté  donne  a  con- 
noiftre aux  enfans  des  hommes  és  autres 
âges,  ainli  que  maintenant  il  a  eft4  révélé 
par  l'I  fpritales  iaincts  Apoftrcs  Se  Pro- 
phètes : 

6  o0j>oirque  les  Gentils  font  cohéri- 
tiers, &  d'un  menue  cor;>s  ,  S:  participais 
enfembl.  de  la  promette  d'icelui  en  Jclus 
Chiift,  |  arl'Euangile  : 

7  Duquel  j'ai  efte  fait  miniftre  ,  félon  le 
don  de  la  grâce  de  Dieu, lequel  m'a  efté  don- 
né fuivant  PehScacc  de  Ta  puiftance. 

2  Cette  grâce  m'a  efté  donn^càmoi  qui 
fuis  le  moindre  de  tous  les  Saincts  ,  pour 
annoncer  entre  les  Gentilb  les  ritheifes  in- 
comprehcnlibles  de  Chrift  : 

9  Et  pour  mettre  en  évidence  devant 
tous  quelle  eft  la  communication  du  myfte- 
re ,  qui  ehoit  cactu  de  tout  temps  en  Dieu  , 
qui  a  créé  toutes  choies  par  Jelus  Ghrift  : 

10  Afin  que  la  fapience  de  Dieu  ,  qui  eft 
Wiverfe  en  «outes  iortc*  ,  foit  maintenant 
donnée  à  connoiltre  aux  Principautcz  Se  aux 
Puifances,  és  <i<  m*  celcftes,  par  PEgliie  : 

11  Suivant  le  propos  arrefté  dés  les  fie- 
«les,  lequel  il  aeftablien  Jefus  Chrift  no- 
flre  seigneur  : 

il  Par  lequel  nous  avons  hardiefle  &  ac- 
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ce  s  en  confiance  ,  par  la  foi  que  nous  avons 
en  lui. 

13  C'eft  pourquoi  ;e  requiers  que  vous 
ne  vous  alliez  point  a  eau  (c  de  mes  tribula- 
tions 4t4i  j3en<iure  pour  l'amour  de  vous  ,  ce 
qui  eft  voftre  g  oire. 

14  J  our  laquelle  caufe  je  ployé  mes  ge- 
noux devant  le  Perc  de  noftre  Seigneur  le- 
fusChift:  6  J 

1  s  (  Duqueî  toute  la  pa: enté  1  ft  nommée 
és  cieux  &  en  'a  te:  re.  ; 

16  Afin  que  ieJon  les  iKhefTes  de  fa  gloire, 
il  VOUS  donne  d'eftre  puii.amment  tonifie* 
par  fon  Efprit  en  l'homme  intérieur  : 

17  Itliemcntque  Chrift  habite  en  vos 
eau r s  par  la  foi  : 

18  Afin qu'eftans  enracinez  &  fondez  en 
charité  t  vous  puifliez  finalement  compren- 
dre avec  tous  les  S:tin<fts,  quel  !e  eft  la  lar- 
ge'. xSe  la  longueur  ,  la  profondeur  Se  U 
hauteur  : 

19  Et  connoitre  la  dilcéticn  de  Chrift, 
laquelle  furpa  Te  toute  connoiliance  :  afin 
quc  vous  foyez  rcmp.is  en  toute  pienitude 
de  Dieu. 

"  20  Or  à  celui  qui  par  fa  pitance  qui 
agir  en  nous  avec  efficace,  peut  faire  en  tou- 
te abondance  par  detfus  tout  ce  que  nous 
demandons  &  pcnions  : 

21  A  lui /o/r  gloire  enl'Eglife  ,en  Jefus 
Chnft,  en  tous  lc>  âges  du  iiecle  des  tiecles. 
Amen. 

C  H  A  P.  IV. 
L'union  «tfj  doit  eftre  entre  les  fidèle  t.  TaidU 
ïerfité des  dons  .  descharges  en  i'Eglife.l 'V. 
pvuiller  l»  Vieil  homme     tontes  fis  conçoit  i. 
fes./\el>eft:rle  Koui>eauaV.c  toutes  fis  Vertus  ; 

Ie  vous  prie  donc,  moi  le  prilbnnicr  ait 
Seigneur,  que  vous  cheminiez  dignement 
comme  il  eft  P  ane  à  la  vocation  a  laquelle 
vous  eftes  appeliez  : 

X  Avec  toute  humilité  Se  douceur  ,  avec 
unefprit  patient,  fupuoitans  i'un  l'autre 
en  charité  : 

$  Eftans  ibigneux  de  garder  l'unité  de 
l'Elprit  par  le  lien  de  la  pa.x. 

4  //  y  u  un  (cdl  corps  tk  un  feul  efprit^ 
comme  aufti  vous  eftes  appeliez  en  une  feu- 
le e.pcrance  de  voftre  vocation. 

s-  U  y  a  u.i  feul  Seigneur,  une  feule  foi, 
un  fett|  Bapiefme  : 

6  Un  leul  Di-n  Se  Perc  de  tous  ,  qui  eft 
fur  tous,  Se  parmi  tous,  &.cn  vous  tous. 

7  Mais  la  gr  cecft  donnée  à  chacun  de 
nous,  félon  la  melure  du  don  de  Chrift. 

8  Pour  laquelle  cholê  il  dit ,  Eftant  mon- 
té en  haut  il  a  mené  captive  une  grande 
multitude  de  captits  ,  Se  a  domu  des  dons 
aux  hommes. 

9  Or  ce  qu'il  eft  monte,  qu'eft  ce  *«f 
(Ac/êfinonque  premièrement  il  eftoit  de- 
scendu és  paties  les  plus  balfes  de  la  terre? 

10  Cclniqujcftdeicendu  , c'eft lcnefme 
qui  eft  mont,  fur  tous  les  cieux  ,  afin  qu'il 
remplift  toutes  choies. 

h  nLui- 
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ii  Lui-mefmc  donc i  donné  les  uns  ponr 
tfire  Apoftres,  les  autres  fonr  cflre  l'ro 
phetes,  &  tes  autres/xwr  cfire  Euangcliftes, 
&  les  autres po*reflrc  Payeurs  &  Docteurs  : 
Il  pour  Taflemblage  des  Sainfts  ,  pour 
l'oeuvre  du  miniftere  ,  pour  l'édification  du 
corps  dcChrift  : 

I]  Jwtques  à  ce  qwe  nous  nous  rencon- 
trions tous  en  l'unité  de  la  foi,&  de  la  con* 
noiliancedu  Fils  deDieu,en  homme  partait , 
à  la  mefure  de  la  parfaite  ftaturc  de  Chrift. 

14  Afin  que  nous  ne  foyons  plus  enfans, 
tettans,  Se  eftans  démenez  çà  &  là  a  tous 
vents  de  doctrine  ,  par  la  piperie  des  ho  n- 
mes  ,  &  par  leurrufe  a  cautcleufemcnc  fe- 

duirc:  „         .  , 

1^  Mais  afin  que  fui  vins  la  ventravec 
la  chante  ,  nous  croiflîons  en  tout  e«  celui 
qui  eft  le  chef,  .t/fc^i' Chrift. 

16  Duquel  tout  le  corps  bien'ainfterc 
ferré  tnfcmble  par  toutes  les  jointures  du 
fournifltment ,  prend  Pacer  oifTcment  du 
corps  ,  fclon  la  vigueur  7«/  e/?  en  la  mefure 
<k  chaque  partie  ,  pour  l'édification  de  foi- 
mefme  en  charité. 

17  Voici  donc  ce  que  je  dis  9c  attefte  de 
par  le  Seigneur.,  c'eft  que  vous  ne  cheminiez 
plus  comme  aufti  le  refte  des  Gentils  che- 
mine eu  la  vanité  de  leur  pcnlée  : 

1?.  \yans  leur  entendement  obfcurci  de 
ténèbres,  &  eftans eftrangez de  la  vie  de 
Dieu,  à  caufe  dcl'ignoi  ince  qui  eft  en  eux, 
par  l'endurciuimentde  leur  cœur. 

1 0  Lefqutls  avans  perdu  tout  fentiment, 
Ce  font  abandonnez  a  diflolution,  pou  r  com- 
mettre toute  ioùiliure,  a  qui  en  feroit  pis. 

20  Mais  vous  n'avez  point  ainfi  appris 
Chrift: 

11  Voire  fi  vous  Pavez  écouté,  &  fi  vous 
avez  eftr  enfeiçnez  de  par  lui ,  ainfi  que  la 
vérité  eft  en  Ictus  : 

il  c^jpï'o/r  que  vous  dépouilliez  le  vieil 
homme  ,  quant  a  la  converiation  precrJen- 
te  ,  lequel  fe corrompt  par  les  convoitifes 
qui  feduifent  : 

2$  Et  que  vous  fovez  renouveliez  en 
Pefprit  de  voftre  entendement  : 

24  ht  que  vous  fovez  revenais  du  nouvel 
homme  ,  créé  félon  Dieu  en  juftice  &  vraye 
fainfleté. 

2>  C'eft  pourquoi  ayans  drponillr  le 
irtenfonge ,  parlez  en  vérité  chacun  avec  fon 
prochain  :  car  nous  fummes  membres  les 
uns  des  autres. 
26  Courroucrz-vous,  Jf  ne  péchez  point  : 
que  le  iblcil  ne  fe  couche  point  lur  voftre 
courroux. 

27  Et  ne  donnez  point  de  lieu  au  diable. 

28  Que  celui  qui  dfrobboit,  nedrrobbe 
plus:  nuis  pluftoft  qu'il  travaille  en  œu- 
vrant de  les  majns  en  ce  qui  eft  bon  :  afin 
qu'il  ait  pour  départir  à  celui.qui  eu  a 
feefoin. 

29  Que  nul  propos  infect  ne  forte  de 
voftre  bouche  :  mais  celui  nui  eft  bon  à 
Pfc&gc  d'édification  ,  afin  qu'il  donne  grâce 
a  ceux  qml'oyent. 
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30  Et  ne  contriftez  point  le  Sainrt  FfnWe 
de  Dieu  ,  par  lequel  vous  avsz  efte  leelle* 
pour  le  jour  de  la  rédemption. 

;  1  Que  toute  amertume,  &  colère,  &  ire, 
&  cric  ne  ,  .&  medifance  ,  loient  oftées  de 
vous.,  avec  toute  malice. 

32  Mais  foyez  bénins  les  uns  envers  les 
autres,  pleins  de  coaapafli»a>&  pardonnant 
les  uns  aux  autres,  ainfi  auffi  que  Dieu  veiw 
a  pardoooé  par  Chrift. 


C  H  A.  P.  V. 

Imiter  U  ddrttJ de  Cltrift.  +A)>olr  en  horreur 
tontes  les  fouik»rcs  de petké  :  Et  cftemi  ur 
dans  les  /entiers  de  U  itêjiice  ,  comme  enfant 
de  lumière*  Le  dey  dit  réciproque  des  fem- 
mes u  des  irutrls.  * 

S'  oyez  donc  imitateurs  de  Bicu ,  comme 
chers  enfans. 
2  Et  cheminez  en  charité,  ainfi  que  Chrift 
auftt  nous  a  aimez,  &  j  'eft  donné  foi-mefmc 
pour  nous ,  en  oblanon  &  sacrifice  à  Du-u> 
en  odeur  de  bonne  fenteur . 

I  Que  la  paillardife,  &  toute  fouillure, 
ou  avarice, ne  foit  pas  me  (mes  nommée  eu- 
tre  vous,  ainfi  qu'il  appartient  aux  Sainds  : 
4  Ni  chofe  vilaine,  ni  parole  îolle  ,  ni 
plaifinterie,  qui  font  des  cho  fes  oui  ne  font 
pas  bien  feantes  :  mais  pluftoft acuon de 
grâces. 

ç  Car  vous  favez  ceci  >  que  nul  paillard, 
on  immonde,  ou  avancieux  ,  qui  eft  idolâ- 
tre .  n'a  point  d'héritage  au  royaume  de 
Chrift  &  de  Dieu. 

6  Que  nul  ne  vous  feduife  par  de  vains 
difeours  :  c  îr  pour  ces  cho  fes  l'ire  de  Dieu 
vient  furies  entans  de  rébellion. 

7  Ne  (oyez  donc  point  leurs  compagnons. 

8  Car  vous  eftiez  autrefois  ténèbres  :  mais 
maintenant  bons  efies  lumière  au  Seigneur  s 
cheminez  comme  enfuis  de  lumière  : 

9  (Car  le  fraià  de  l'Efprit  eonfifte  en 
toute  debonnaircté,  jnftice,  8c  vérité.  ) 

10  Efprouvans  ce  qui  eft  agréable  ait 
Seigneur. 

11  Et  ne  communiquez  point  aux  œu- 
vres infruclueufes  de  tcncbrts,mais  meimes 
rcdarguez-les  pluftoft. 

12  Or  il  eft  mefmesdeshonneftc  de  dire 
les  cho 'es  qui  font  faites  par  eux  en  ca- 
chette. 

13  Mais  toutes  chofes  eftans  mifes  en 
évidence  parla  lumière  ,  font  rendues  ma- 
nifcftes  ;  car  la  lumière  eft  celle  qui  mani- 
refte  toot. 

14  A  caufe  dequoi  »'l  dit ,  Réveille-roi, 
qui  dors  ,  &  ic  relevé  des  morts  #  ce  Chrift 
t'éclairera. 

1 5  Advifcz  donc  comment  vous  chemine- 
rez foigncufcmcnr,non  point  comme  eftans 
dénuez  de  iage (fermais  comme  eftans  fages: 

16  Rachetans  le  temps  :  car  les  jtmrs 
ion:  mauvais. 

17  C'eft  pourouoi  ne  foyez  point  fans 
prudence  ,  mais  Wn  entendans  quelle  «/l 
la  volonté  du  Seigneur, 

18  Et 
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18  Et  ne  vous  envurez  nc'r.r  de  vin  ,  au- 
qikl  il  y  auc  la  timolution  :  mais  lovez 
ri'in;'li^  de  PEfprit  : 

19  ra>lans  entre  vous  par  Pfeattmes, 
lotianges  ,  S:  chantons  fpintwcllcs  :  chan- 
tons &  pfalmodians  en  voftic  coeur  au 
Seigneur  : 

20  Rendans  toujours  grâces  pour  toutes 
choies  ,  au  nom  de  noftre  Seieneur  lefus 
Chrift,  à  >  ofîre  Dieu  Se  Pere  : 

ii  Vous  fout  mettant  les  uns  aux  autres 
;   en  la  crainte  de  Dieu. 

•  21  Femmes,  foyez  fu jettes  à  vos  propres 
maris,  comme  au  Seigneur. 

i  1  Car  le  mari  ctt  le  chef  de  la  femme, 
linfi  que  Chrift  aufli  cft  le  chef  de  l'Eglife, 
te  pareillement  eft  le  Sauveur  de  fon  corps 
14  Comme  nonc  l'Eglilé  eft  fujetre  a 
m  I  Chrift ,  que  femblablcmcnt  aufli  les  femmes 
U  filent  a  leurs  propres  maris  ,  en  toutes 
choies. 

25  Fohs  maris,  aimez  vos  femmes ,  com- 
me aufli  Chrift  a  aimé  l'fglilêj  Se  s'eft  don- 
né loi-mcfme  pour  elle  : 

76  Afin  qu'i.  la  îantfifiaft  ,  après  l'avoir 
nettoyée  parle  lavement  d'eau  par  la  pa- 

* ;;  H  r°k s 

27  Afin  qu'il  fe  rendift  une  Eglifeglo- 
*■*  lr   *iCl»îc  >  n'avant  point  de  tache  ,  ni  de  ride, 
ni  antre  telle  choie  :  mais  afin  qu'elle  fuit 
faincte  &  irrcprehtnfible. 
•         22  Ainfi  les  maris  doivent  aimer  leurs 
.  femmes  comme  leurs  propres  corps.  Celui 
i]ui  aime  fa  femme,  s'aime  ibi-mcfmc. 

29  Car  perfonne  n'eut  jamais  en  haine 
fa  chair  :  mais  il  la  nourrir  tk  l'entretient, 
comme  aulTi  fait  le  Seigneur  l'Eglife. 

lo  Car  nous  fournies  membres  de  fon 
•    j       corps  cftar.tdc  fa  chair  8  de  Ici  os. 
'■M  I        i  \  Pour  cela  l'homme  dchifléra  fon  pere 
art  I      Se  làmcre  ,  Se  s'adjoindra  a  fa  iemme  2  Se 
les  deux  feront  une  uel  me  chair. 

51  Ce  mvftere  eft  grand  :  or  je  parle  tou- 
chant Chrift  &  l'Eglife. 
è'.î*  I  11  Partant  quant  a  vous  aufli ,  que  cha- 

cun en  fon  cadroit  aime  fa  femme  comme 
ptr-  I      loi-nu  fme,  Se  que  la  femme  reverc  fon 
mari. 

C  H  A  P.     V  1. 

J,c  devoir  des  enfjrj.*,  des  ftres*  des  Cerlriteursy 
des  mMfires9   l  e  contait  Jfirltm'l  des 
Fidel? s,  $3  leurs  armes. 

Enlans  t  obeiflez  à  vos  pères  Se  mères 
au  Seigneur  :  car  cela  eft  jufte. 
l  Honore  ton  pere  &  ta  mere,  (qui  eft  le 
premier  commandement,  avec  promclfe.  ) 
$  Afin  que  bien  te  foit,  &  que  tu  fois  de 
I       longue  vie  fur  la  terre. 

4  Et  vous  pères,  ne  dépitez  point  vos 
enfans  :  mais  nourriflez.les  en  ladifeipline 
Se  remontrance  du  Seigneur. 

ç  Serviteurs,  obéi  fiez  à  ceux  qui  font  vos 
maiftres  félon  la  chair, avec  crainte  Se  trem- 
i>lemenj,  en  (implicite  de  voftre  cœur,  com- 
ttic  a  Chrift  : 


6  Non  point  Terrans  à  l 'ail, comme  vou- 
Ians  complaire  aux  hommes  ,  mais  comme 
ferfs  de  Chrift,  laifans  de  courage  la  volon- 
té de  Dieu. 

7  Ser  vans  de  bonne  affection  au  Seigneur 
Se  non  point  aux  hommes  : 

8  Sacluns  que  chacun  recevra  du  Sei- 
gneur le  bien  qu'il  aura  fait,  foil  lerf,  foit 
franc. 

9  Et  vous  maiftres  ,  faites  envers  eux  le 
femblr.blc,  relachans  les  menaces ,  fachans 
qtie  le  Seigneur  autant  d'eux  que  de  vous, 
cft  ^s  ciet.x  :  Se  qu'envers  lui  il  n'y  a  point 
d'acception  de  perfonne. 

10  Au  refte  ,  mes  frères,  fortifiez-vous 
au  Seigneur,  &  en  la  pui (Tance  de  fa  force. 

11  Soyez  reveftus  de  toutes  les  armures 
de  Dieu  ,  ahn  que  vous  puifliez  1  c(ifter  con- 
tre lés  embûches  du  diable. 

1  2  Car  nous  Savons  point  la  luite  con- 
tre le  fang  Se  la  chair,  mais  contre  les  Pnn- 
cipautez,  contre  les  Pui flânecs  ,  contre  les 
Stigncu  rs  du  monde ,  gcuktrmntrs  des  ténè- 
bres de  ce  Occlc,  contre  Je  s  malices  Ipiri- 
tuelles qui  font  ts  f/fwrcelHttf. 

1  j  C'eft  pourquoi  picnez  toutes  ks  ar- 
muresde  Dieu  ,  afin  que  vous  puifikz  refi- 
fter  au  mauvais  jour,  Se  ayans  tout  furmoo- 
té,  demeui  erfenr.es. 

14  Soyez  i.onc  iermes ,  ayans  vos  reins 
ceints  de  vérité,  Se  cftans  reveftus  de  la 
cuiraflede  juftice  : 

15  Et  ayans  les  pieds  chauffez  de  la  pré- 
paration de  l'Euangile  de  paix. 

16  Prtnans  fur  tout  le  bouclier  de  la  foi, 
par  lequel  vous  puifliez  efteindre  tous  les 
dards  entamez  ou  malin. 

17  Prenez  anlïï  le  cafque  de  falnt ,  Se 
Pefpéedc  i5Efprit,quieft  Ja  parole  deliieu. 

18  Prians  en  toutes  lôrtes  de  prière  3c 
derequefte,  en  tout  temps,  cr  esprit,  Se 
veillans  a  cela  avec  toute  perfeverance  8c 
requefte  pour  tous  les  Satnofl  ; 

19  Et  pour  moi,  afin  que  la  paro!c  me 
foit  donnée  à  boudie  ouverte  en  hardie 0e  : 
afin  de  donner  à  connoiftre  lemyfUrede 
l'Euangile. 

20  Pour  lequel  je  fuis  ambafladeur  en  U 
chaîne  ,  afin  que  je  parle  franchement  com- 
me il  me  faut  parler. 

21  Or  afinque  vous  anfîî  enten  Uez  mon 
eftat  f+  ce  o^ue  je  fais  ,  Tychique  no<tre 
frère  bien  anjaé  ,  Se  fidel  miniltre  au  Sei- 
gneur, vous  fera  favoir  le  tout. 

21  Lequel  je  vou^  ai  envoyé  exprès  pour 
cela,  afinque  vous  entendiez  noltre  eftat,  Se 
qu'il  confolc  vos  c*rurs . 

it  Pail  /?.7aux  treres  ,  Se  charité  avec 
foi ,  de  par  i  »ieu  le  Pere  ,  Se  de  p*r  le  Sei- 
gneur If  fus  Chrift. 

24  Grâce  f*H  avec  toMs  ceux  qui  aiment 
noftrc  Seigneur  lelus  chrift  en  pureté. 
Amca. 

ïfi  lttd*  i\çme  dut  EfbcfUn* 


h  1 
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C  H  A  P.  I. 
VM0k%*  Je  /*  tp4**  e»*eri  Us  *Utp*ty* 

tflefrHicldefi»  tmfitifim***  t.  H  dc;>rt 
dedëlo  et  pour  ***  "  HP»  11  exhorU  A 
Ufainrctc  tf  uU  conlUnce. 


AUL  &  Timothée,  fervî- 
tcurs  de  Jefus  Chrift  ,  a 

1^    JP  M\  tous  *es  en  Jcl"l,s 

fy    ErfB   Chrift  ,  qui  ;ont  à  Philip- 

Bf  TT^&  les  Libres: 

^^■CSérT  2  Grâce  vous  /Wr  &  paix 
de  par  Dieu  noftre  Pere, *  Je  pir  le  Seigneur 
Jefus  Chrift. 

I  Te  rens  grâces  à  mon  Dieu  toutes  les 
fois  queic  lais  mention  de  vous. 

4  Faifant  toujours  des  prières  avec  joye 
pour  n  ous  tous,  en  routes  mes  oraiions. 

ç  A  caufe  de  la  communion  de  l'fcuangile 
que  vo  «s  avez  démontrée,  depuis  le  premier 
jour  juiques  a  maintenant  : 

6  Eftantaffeuréde  cela  mefme  ,  que  ce- 
lui^ qui  a  commence  cette  bonne  œuvre  en 
vous,  l'achèvera julques  à!a  journée  de  Je- 
fus Chrift: 

7  Comme  il  m'eft  rai fonnabîe  de  penfer 
cela  de  vous  tous,  parce  que  |C  retiens  en 
mon  cœur  que  vous  avez  tous  efté  partici- 
pant de  la  grâce  avec  moi  en  mes  liens,  & 
en  la  defenie  &:  confirmation  de  i'Euan- 
gile. 

8  Car  Dieu  m'eft  témoin  comme  je  vous 
affectionne  tous  d'une  cordiale  affection  de 
Jefus  Chrift. 

g  F.r  je  requiers  ceci,  afin  qnc  voftre  cha- 
rité abonde  encore  de  plus  en  plus,  avec 
reconnoiflance  &  route  intelligence  : 

10  Afin  que  vous  difeerniez  les  chofes 
contraires,  pour  eftre  purs  $c  fans  achope- 
ment  julques  a  la  journée  de  Chrift. 

11  Eftans  rempli-,  de  froicls  de  juftice, 
qui  font  par  Jefus  Chrift  ,  à  la  gloire  & 
louange  de  Dieu. 

il  Or  frères,  je  veux  bien  eue  vous  fâ- 
chiez nue  les  choies  qui  me  fjnr  dJvem*'é.<j 
font  advenues  à  un  tant  plus  grand  avance- 
ment de  l'Enangile. 

il  En  forte  que  mes  liens  en  Chrift  ont 
efté  rendus  célèbres  *ar  tout  le  Prétoire,  & 
par  tous  les  autres  Ue*<  ; 

14  Et  que  plufieurs  des  freret  au  Sei- 
gneur, eftnns  atfeurez  par  mes  liens ,  efent 
parler  plus  hardiment  de  la  Parole  fans 
arainte. 

15  II  eft  vrai  que  quelques  uns  pre fchent 
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Chrift  par  1  nvic  &  contention,     les  autres 
au  contraire  par  une  bonne  volonté. 

16  l  es  unv  annoncent  Chrjft  par  conten- 
tion, non  point  purement,  penfans  adjoufter 

del'afflift:»  naines  liens. 

17  Mais  les  autres  le  -par  charité, 
fachans  que  je  uis  ordonné  pour  la  defenie 
de  l'Euangile. 

\'é  Quoi  donc  ?  toutefois  en  quelque  ma- 
nière que  ce  loi  c ,  ou  par  occafion  ,  ou  en 
venté,  Chrift  eft  annoncé  :  &  en  cela  je 
m'éjouis,  &  m'en  éjoinrai. 

19  Car  je  lais  que  «.ela  me  tournera  à  fk- 
lut  par  voftre  prière,  & /ur  la  fubvention 
de  PEfprit  de  Jefus  Chrift. 

20  Selon  ma  ferme  .mente  &  mon  efpe- 
rance,  que  je  ne  ferai  confus  en  rien  :  mais 
qu'en  toute  a'reurance,  comme  toujours, 
auflî  maintemntChrift  fera  magnifié  en  mon 
corps,  loit  par  la  vie,  loir  par  la  mort. 

:i  Car  Chrift  m'eft  gain  à  vivre  5c  k 
mourir. 

11  Or  fi  de  vivre  en  la  chair  cela  m'eft 
profitable,  &  que  c'eft  que  je  dois  choifir,  je 
n'en  fais  rien. 

il  Car  ie  mis  enferré  des  deux  coflez* 
mon  defir  tendant!  bien  a  déloger,  &  eftro 
avec  Chrift ,  ce  qai  m'eft  beaucoup  meil- 
leur. 

24  Maisileftplus  neceflaire  pour  vous 
que  je  demeure  en  la  chair. 

1%  Et  ie  lais  cela  comme  tout  afleuré,que 
je  demeurerai  &  perfevererai  avec  vous 
tous, a  voftre  avancement, &  à  la  joye  de  i>o* 
Jlre  foi. 

26  Afin  que  voftre  gloire  abonde  en  je- 
fus Chrift  par  moi ,  au  moyen  de  mon  re* 
tour  vers  vous. 

27  Seulement  converfez  discernent  corn* 
me  il  eft  feant  félon  l'Euangile  de  Chrift: 
afin  que  (bit  que  je  vienne  &  que  ie  vous 
voye,  foit  que  je  fois  abfent, j'entende  quant 
à  voftre  eftat,  que  vous  perfiftez  en  un 
mefme  Efprit ,  combntans  enlemblc  tous 
d'un  courage  par  la  foi  de  l'Euangile  ,  8c 
n'eftans  en  rien  épouvantez  par  les  adver- 
laires. 

28  Ce  qui  leur  eft  une  derr.ontrance  de 
perdition  j  mais  à  vous,  de  falut  ;  &  cela 
de  par  Dieu. 

2 9  Dautant  qu'il vo" ç  1  efté  çratu •  temenc 
donné  pour  Chrift,  non  feulement  de  croire 
en  lui,  mais  auflî  de  foulfrïr  pour  lui. 

30  En  avant  le  mefme  combat  que  vous 
avez  veu  en  moi  ,  &  que  maintenant  vous 
entendez  eftre  en  moi: 


C  H  A  P.  TI. 

Exhortation  d  U  concorde  iJ  *  ^humilité.  Le 
profond  ah uJffcment  d*  le/us  (  hrljî  pour  ne 
Jlre  f'aluty     fon  cxMt.Xion  fouberj,ir,e.  Di^H 

prod'iit   1  n  >;••;••  l.t    )>olont*    ±J  l* dCttmjpU fi- 

ment,  L*ifdinte  jojre  d:  ly *Apojlrt •  L'éloge  de 
Timothée     V envoi  d' Epjtphrodite. 

^i  donc  il  y  &  quelque  conlblation  en 
JChrift,  Ci  quelque  feqlas  de  charité,  fi 

quel- 
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astique  vo  nmunion  d'cfprit,  quelques  cor- 
<lia';es  affections  8e  mifericordes  : 

a  Rendez  mi  joye  accomplie ,  tellement 
que  vous  ayez  un  me  fine  ientiment ,  ayans 
une  mefme  chante,  eftans  d'un  mefine  cou- 
rage, &  d'un  mefme  fentiment. 

3  Q^e  rien  ne  Je  fnce  par  contention  y  ou 
par  vaine  gloire  ,  mai>  en  eftimant  l'un  l'au- 
tre, par  l'humilité'  de  coeur,  plus  excellent 
que  foi  -mefme. 

4  Ne  regardez  point  chacun  à  fon  particu- 
Iicr,mai*  aufli  à  ce  qui  appartient  aux  autres. 

5  Qu'il  y  ait  donc  un  mefme  fentiment 
en  vous,  qui  a  efté  aufli  en  Jefus  Chrift  : 

6  lequel  citant  en  forme  de  Dieu,  n'a 
point  réputé  rapine  d'eftre  égal  à  Dieu  : 

7  Toutefois  il  j>'eft  anéanti  foi-mefme, 
avant  pris  la  forme  de  ferviteur  ,  fait  a  la 
ieuiblancc  des  hommes  : 

8  Et  eft  a  m  trouvé  en  figure  comme  un 
homme,  il  s'eft  abbaifle  foi-mefme,&  a  efté 
obe/flant  jufques  a  la  mort ,  voire  la  mort 
de  la  croix. 

9  Pour  laquelle  caufe  auflî  ,  Dieu  l'a 
fouverainement  élevé  ,  &  lui  a  donne  un 
nom,  qui  eft  fur  tout  nom. 

10  Afin  qu'au  Nom  de  Jefus  ,  tout  ge 
ooùil  fe  ployé,  de  ceux  qui  Ibnt  es  cieux,3e 
en  la  terre,  &  fous  la  terre  : 

11  L t  rue  toute  langue  confefle  que  Jefus 
Chrift  eft  le  Seigneur,*  la  gloire  de  Dieu  le 
Tere. 

i  :  C'eft  pourquoi,  mes  bien  aimez,  ainfi 
eue  vous  avez  toujours  obéi,  non  feulement 
fOTOie.  eûttja-^^cnce,  mai:,  beaucoup  pius 
maintenant  en  mon  abfence ,  employez- 
vous  j  voftre  propre  falut  avec  crainte  & 
tremblement. 

i$  Car  c'eft  Dieu  qui  produit  en  vous 
ave.  efficace,  &  îe  vouloir  ,  &  le  parfaire, 
félon  fon  bon  plaifîr. 

14  Faites  toutes  chofes  fans  murmures 
ni  queftions : 

iç  Afin  que  vous  Ibyez  fins  reproche,  & 
fimples ,  enfansde  Dieu,  irreprehenfiblcs 
au  milieu  de  la  génération  tortue  5e  pet- 
verfc  :  entre  lesquels  vous  rcluifez  comme 
des  flambeaux  au  monde,  qui  portent  au 
devant  d'eux  la  Parole  de  vie  : 

16  ^ur  me  glorifier  en  la  journée  de 
Chrift,  que  je  n'ai  point  couru  en  vain,  ni 
travaille  en  vain. 

17  Qmc  finie  Ime  je  fers  d'afperfion  furie 
facriSce,  &  fervicede  voftrc  foi,  j'en  fuis 
joyeux  :  Se  m'en  éjouïs  avec  vous  tous. 

iX  Vous  aulli  pareillement  foyez-en 
joyeux,  &  vous  en  éjouilfez  avec  moi. 

1 9  o»"  i'eipere  au  Seigneur  Jefus  de  vous 
envoyer  bkn-toft  i  i.roihcc ,  afin  que  j'ave 
auflî  tant  meilleur  courage  quand  j'aurai 
connu  voftre  eftat. 

20  Car  je  n'ai  perfonne  de  pareil  coura- 
ge ,  qui  foit  vrayement  (oigneux  de  ce  qui 
vous  concerne. 

21  C  ar  tous  cherchent  ce  qui  eft  de  leur 
particulier,  non  point  ce  qui' eft  de  Jefus 
Chrift. 
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22  Mais  vous  connoifTez  fon  épreuve 
qu'il  a  fervi  avec  moi  enl'Euangilc,  comme 
l'enfant  /rrf  au  pere. 

2  g  l'ai  donc  efperancedr  l'envoyer  ,  in- 
continent que  j'aurai  pour veu  à  mes  affai- 
res. 

24  Et  je  m'afleure  au  Seigneur  que  moi- 
mefme  aufli  viendrai  bien  toft. 

2>  Mais  j'ai  eftimé  qu'il  cftoit  necefiai- 
rc  de  vou<  envoyer  Epaphrodite  mon  frè- 
re, compagnon  d'oeuvre  &  d'armes  avec 
moi  :  qui  a  efté  aufli  envoyé  de  voftre  part 
pour  m'adminiftrer  ce  dont  j'ai  eu  bc- 
foin. 

16  Car  il  vous  defiroit  tous  fmguliere- 
ment,  &  eftoit  fort  angoiifé  de  ce  oue  vous 
aviez  entendu  qu'il  avoit  efté  malade. 

27  Et  de  fait  il  a  efté  malade,  l>oire  très- 
proche  de  la  mort  :  mais  Dieu  a  eu  piné  de 
lui,  &  non  feulement  de  lui ,  mais  aufli  de 
moi,  afin  que  je  n'culfe  pas  trifteife  fur  tri- 
ftefle. 

28  le  l'ai  donc  envoyé  tant  plus  foigneu- 
fement,  afin  qu'en  le  voyant  vous  vous  ré- 
joui fli' z  derechef,  &  que  ,'aye  taot  moins 
de  trifte  Te. 

29  Recevez-le  donc  au-  Seigneur  avec 
toute  joye  :  &  ayez  en  eftime  ceux  qui  font 
tels. 

30  Car  il  a  efté  proche  de  la  mort  pour 
Pauvre  de  Chrift,  n'ayant  eu  aucun  égard 
afa  propre  vie,  aïin  qu'il  iuppleaft  au  dé- 
faut de  voftre  fervice  envers  moi. 


V*    —    "A    '   *  {    -  - 

Exhortât hn  k  Ujoyt ïplritH.U:,  45  u  A  t 
n  r  carde  des  faux  ^poflres.  Prtfer  îejus 
Cbnflpar  deffts  toute  >  chof  s  ch.  relier  1.0- 
flrcjHjhce  en  lui.  Te  .art  uu  but  de  té  iroc-Jion 
ftipern.ïïe.  Eftre  tous  d'accord.  Conter  fer 
coinmc  Bourgeon  des  deux. 

Aureftemcs  frères,  éjouïflez-vous  au 
Seigneur.  Il  ne  m'eft  point  grief,  Ôc 
c'eft  voftre  feureté  ,  que  je  vous  écrive  les 
inclines  choies. 

2  Prenez  garde  aux  chiens,  prenez  garde 
aux  mauvais  ouvriers,  prenez  garde  a  la 
circoncifion. 

g  Car  c'eft  nous  qui  fournies  la  Circonci- 
fion ,  nais  qui  iérvons  à  f  >ieu  en  el  prit ,  & 
qui  nous  glorifions  en  Jefus  Chrift ,  Se  qui 
n'avons  point  confiance  en  la  chair  : 

4  Encore  que  je  pourrois  auifi  avoir  con- 
fiance en  la  chair.  Si  quelqu'un  eftime  q  1  il 
a  dequoi  fe  confier  en  la  chair,  j'en  ai  enco- 
re davantage  : 

ç  Mol  qui  fuis  circoncis  le  huicTirme 
jour,  qui  fuis  de  la  race  d'ifraèl ,  de  la  tri- 
bu de  Benjamin,  Hébreu  ,  hé  des  Hcbreux, 
P ha  rifle  n  de  religion  : 

6  Qpndau  ze!e  ,  perlècutant  PEgîife, 
ejuind  a  la  juftue  qui  eft  en  la  Loi,  citant 
lans  reproche. 

7  Mais  ce  qui  m'eftoit  gain,  je  Y:À  rt- 
puti:  m'eftre  dommage  pour  l'amour  de 
Chrift. 

kl  %  Voû 
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EPISTRE  DE  5.  PAUL  AUX  PHILIPPIENS. 

avec  moi  en  l'Euangile ,  tvec  Clément  a!>iîi 

eV  mes  autres  compagnons  d'oeuvre  ,  des- 
quels les  nomsyrwf  nu  livre  de  vie. 

4  Ejouiflcz  vou<  toujours  an  Seigneur  s 
derechef  \t  Vchs dis,  éjouïflcz  vous, 
ç  Qnc  voftrc  débonnaire  te  Joit  connue!  . 
de  tous  les  hommes.  Le  Seigneur  eft  prt  s. 

6  Ne  foyea  en  ibuci  de  rien  :  mais  qu'en  i 
toutes  choies  vos  requêtes  foient  notifiées  j 
à  Dieu  par  prière  Se  par  application  avec 
action  de  grâces. 

7  Et  la  paix  de  Tien  ,  laquelle  furmonte 
tout  entendement  gardera  vos  cceurs  &  vos 
fens  en  le  lu  s  Chrift. 

8  Au  refte,  frères  ,  que  toutes  les  cho Tes 
qui  iont  véritables  é  toutes  les  choies 
fo/it  vénérables,  toutes  Ifs  choies  J  ni 
juftes  ,  toutes  les  chofes  *jui  (but  pures, 
toutes  les  choies  <j*!  font  aimables  ,  toutes 
les  cho.es  ^  font  Je  bomne  renommée  ,  s'il 
y  a  quelque  vertu,  is:  quelque  louange,  pen- 
fez  à  ces  chofo  : 

0  l  e fqnelles  auffi  vous  avez  apprifes ,  & 
receuc  .s  ,  &  entendue^  ,  &  veurs  en  moi  : 
faites  ces  choies,  &  le  Dieu  de  paix  fera 
avec  vous. 

10  Or  je  me  fuis  grandement  e'jouïau 
Seigneur  ,  qu'a  la  fin  vous  efte.  reverdis' 
quanr  au  foin  que  vous  avez  d'*  moi  :  à  quci 
suffi  vous  penfiez  ,  mais  \«u  n'aviez  pa*  Jai 
commodité. 

1 1  Non  point  que  :e  dis  ceci  a;r  a  ru  e\>ar<l 
à  quelque  indigence  :  car  j'ai  appris  d'eftre 
contenr  des  chofes  félon  que  je  me  trouve. 

T!  Car  je  f  is  titre  abbaïué  ,  je  Ùis  «uflï 
eftre  dbondant,  par  tout  &  en  toutes  chofes 
je  iuis  inftrmt  tant  à  eftre  r  a  (la fié  ,  qu'à 
avoir  faim  ,  tant  a  abonder  ,  qu'à  avoir  du 
iette. 

1  ;  le  puis  toutes  chofes  en  Chrift  qui  me 

fortifie. 

14  Neintmoios  vous  avez  bien  fait  de 
communiquer  à  mon  arfliclioR. 

Vous  favez  auffi,  vous  Philippiens, 
qu'au  couv.  cMcement  de  Lt  prédication  de 
l'I  uan^ile  ,  quant  je  partis  de  Maccdone, 
nulle  Faille  ne  me  communiqua  rien  en  ma- 
tière de  bulle*-  &  de  recevoir  ,  finon  vous 
leuls. 

i<5  Car  metmes  moi  eftanr  à  ThclTaloni- 
que  ,  vous  m'avez  envove  une  fois  ,  voire 
deux,  ce  qui  m'eftoit  «le  befoin. 

17  Non  poiiu  que  je  recherche  des  dons 
mais  je  recherche  le  fruict  abondant  qui 
foit  alloue  en  voftre  conte. 

18  Or  j'ai  reccu  le  tout.  &  abonde  j  j'ai 
efté  rempli ,  ayant  receu  d'Fps^hrodite  ce 
qui  m\t  efc  envoyé  de  par  vous  ,  comme  une 
odeur  de  bonne  fenteur  ,  un  facrif.ee  agréa- 
ble C5plaifant  à  l  ieu. 

19  Auffi  mon  Dieu  fupplecra  à  tout  ce 
dont  vous  aurez  befoin  ,  félon  fes  richctTes, 
avec  gloire  en  leiis  Chrift. 

20  Or  à  noftre  Dieu  &  Perc ,  foit  gloire 
aux  fieclesdes  ftecles.  Amen. 

2j  Saluez  dncundesSainfl>cnTefu.*Chrift. 
Les  frères  qui  font  avec  moi  vous  faluent. 

il  T«KS 


Chnp.  IV. 

8  Voire  certes  je  repure  toutes  chofes 
nfeftre  dommage  pour  l'excellence  de  îa 
comoiffance  de  refus  Chrift  mon  Seigneur, 
po.r  l'amour  duquel  ;e  me  fuis  privé  de 
toutes  ces  chofes,  Si  les  repute  comme  fien- 
te, afin  que  je  gagne  Chrift  : 

9  Et  que  ^e  lois  trouvé  en  lui,  ayant  non 
point  ma  jufticc  qui  eft  de  1 1 1  <  i,  nuis  celle 
qui  eft  j;ar  la  foi  de  Chrift,  >tjfii>olrla  juftice 
qui  «ft  de  Dieu  par  la  toi  : 

10  Pour  le  connoiftre  ,  3<  la  vertu  de  fa 
refurrettion  ,  U  la  communion  de  fes  affli- 
ctions ,  en  cftanc  rendu  conforme  à  fa  mort. 

t  1  Efldutsit  fi  par  aucune  manière  je  puis 
parvenir  a  la  reiurre&ion des  morts. 

11  Non  poir.t  que  j'aye  d^a  appréhendé , 
ou  que  je  <oi  d  j  i  ren  l:i  accompli  :  mais  te 
pour  uis  pour  tafeher  d'appréhender  :  pour 
la q  ie:Ie  cau'e  atiflî  j'3i  efté  appréhendé  de 
Icfui>  Chrift. 

1 1  Frères,  quanr  a  moi ,  »e  ne  me  repute 
point  encore  avoir  appréhendé  : 

14  Mais  je  fm  une  cho'.e  ,  e'eft  ffen  ou- 
bliant les  m&£ii  qui  !bnt  en  arrière, &  m'a- 
vancant  aux  chofes  qui  font  en  devant ,  je 
tire  vers  le  but  ,<*/]fo/<>  rau  prix  de  la  fuper- 
Dt  lle  vocation  de  I  ieu  en  îefus  Chrift. 

15  C'cft  pourquoi,  nous  ro'.is  qui  fom- 
mes  parfaits  ,  a^  ons  ce  fen.iment  :  ^fc  fi  en 
enieîque  choie  vous  avez  un  autre  ienti- 
racnt,  Dieu  vous  le  révélera  auffi. 

\6  Toutefois  ch  .v.inons  d'une  mefme 
règle  ,  en  ce  a  quoi  nous  Tommes  parvenus, 
<fr  ayons  un  .ne. me  fentiment. 

17  Soyxz  d'un  accord  mes  iminteurs, 
frères  >  le  confiderez  teux  qui  cheminent 
ainfï  que  vous  nolti  avez  pour  patron. 

18  Car  rluficurs  cheminent ,  desquels  je 
TOîis  ai  fouvent  dit ,  bk  maintenant  je  l  e  dis 
anfM  en  pleurant ,  qu'ils  iônt  ennemis  de  la 
croix  de  Chrift  : 

19  Delquels  la  fin  efl  perdition ,  le  Dieu 
defquels  eft  le  ventre  ,  &  ia  gloire  en  leur 
confufion  ,  qui  ont  leur  affection  aux  chofes 
terriennes. 

10  Mais  noftre  converfation  eft  de  bour- 
geois des  cieuxtd'où  auffi  nous  attendons  le 
Sauveur,  *{fH)>$lr  le  Seigneur  Iefus  Chrift  : 

2  t  Lequel  transformera  noftre  corps  vil, 
afin  qu*il  foit  rendu  conforme  à  fon  corps 
glorieux,  félon  cette  efficace  par  laquelle 
il  peut  mcfmes  autijcttir  toutes  chofes 
à  foi. 


C  H  A  P.  IV. 

SxbortArion  <t  U perftPér&ut ,  h  Ltjoje  rpirt- 
ttiellc  ,  05  *  tout?  forte  de  )>ert:is.  Le  fin 
des  Phûlfflens  envers  P^pojire, 

Partant ,  mes  frères  bien-nimez  &  tres- 
defireij  ma  jove  ^  ma  couronne,  tenez- 
vous  ainfi  en  noftre  Seigneur,  mes  bien - 
aimez. 

2  Je  prie  Euodie ,  Si  prie  Svntithe ,  d*a- 
voir  un  mefme  fenriment  au  Seigneur. 

^  je  te  prie  aulfi  ,  mon  vrai  compagnon, 
aide  Kur  ,  comme  à  celles  qui  ont  bàuillc 
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Cbap.  j. 

12  Tons  les  Sninrts  vous  fait)  est,  & 
principalement  ceux*  qui/#«fde  la  mai  fon 
deCelar. 

:  :  La  grâce  de  noftrc  Seigneur  Ieius 
Cknrt  foit  avec  vousious,  Amen. 

Ffcrite  de  r\cme  anx  Philifflcnt 
pur  Epuphroditc* 

If  i s  f  i  l 

De 

S.  PAUL  APOSTRE 

AUX 

COLOSSIENS. 

C  H  A  P.  I. 

"£4  f#J  desCohjfiens  ,  iS  U prière  fut  S.  PahI 
fait  pour  eux.  Chrift  efi  neftre  l(rdemptrt4r, 
rhmip  de  Dieu,  U  Créateur  de  toutes  ehofes 
&  le'ihsf  de  PBjltft*  VsApofire  s' e jouit 
dans  fis  JoUjfrunces. 

A  U  l  Armure  de  Tcfus  Chrifl 
par  la  voh  ritédc  Dieu  ^  &  le 
frerc  Tnnotht  c  : 

2  Aux  Sainfts  &  Frères  fi- 
dèles en  Chrift  qui  font  à 
Coloifcs  :  Grâce  vous  (hit  & 
paix,  de  par  Dicn  noftre  Père  é  &  de  pur  le 
Seigneur  lefus  Chrift. 

3  Nous  rendons  toujours  grâces  de  vous 
à  lJcu  quf<«ft  k  pere  de  noftre  Seigneur  Ie- 
fus Chrift,  prians  U)ù;ours  pour  vous. 

4  Ayans  o  1 1  parler  de  voftre  M  en  Iefus 
Chrift,  &  de  h  chante  que  vous  avez  envers 
tous  les  Sainfts  : 

C  Pour  l'efpcranee  qui  vous  eft  i  efervée 
es  cieux  ,  laquelle  vous  avez  ci-devarrt  oufe 
par  la  parole  de  venté,  a(fti>oir  de  i'Euan- 
gile. 

6  Qvj  eft  parvenu  à  vous,  comme  au  m*  il 
e^  par  tout  le  monde  ,  3e  fructifie  ainfi  en 
vous  ,  depuis  le  jour  que  vous  avez  oui  & 
connu  |a  grâce  de  pieu  Bfl  vérité. 

7  Comme  aulfi  vous  Pavez  appris  d'Epa- 
phras  noftre  cher  compagnon  de  fervice, 
qui  eft  fidèle  miniftre  de  Chrift  pour  vous  : 

8  Lequel  au*ïi  nous  a  déclaré  voftre  cha- 
rité ya-  ïêwétimcn  l 'Efp  r  it. 

9  Et  partant  anfli  dés  le  jour  que  nous 
avons  entendu  ccit,  nous  oc  ccflbns  de  prier 
pour  vous,&  de  demander  que  vous  (oyez 
remplis  de  la  connoiifance  delà  volonté 
d'icelui,  en  toute  apience  &  intelligence 
ipirituelle  : 

i  o  Afin  que  vous  cheminiez  dignement 
comme  il  eft  feant  felou  le  Seigneur  ,  en 
lui  plaifant  entièrement  ,  fru&ifians  en 
toute  bonne  œuvre,  &  cronTans-  en  counoif- 
fance  de  Dieu  : 

11  Eftan*  fortifiez  en  toute  force  ,  fclon 


la  vertu  de  la  gloire  ,  en  toute  fonflfrance  6c 
eipr it  patient  avec  joyc  : 

12  Rendans  grâces  au  Pere  nui  nous  a 
rendus  capable*  de  participer  a  l 'héritage 
des  Saincis  en  la  lumière  : 

1 3  Lequel  nous  a  délivrez  de  la  puiTTanee 
des  ténèbres,  &  nous  a  transportez  au 
Royaume  de  fon  Fils  bien  aimé. 

14  En  qui  nous  avons  délivrance  par  fou 
fang,  dfpiïotr  rcmiîuon  des  péchez. 

Lequel  eft  l'image  de  Dieu  invifible, 
le  premier  né  de  toute  créature. 

16  Car  par  lui  ont  efte  créées  toutes  les 
choies  qui  font  es  cieux  &  qui en  la 
terre,  vilibîes  &:  invilibles,  loit  les  Troncs, 
ou  les  Domination-; ,  ou  les  Priocipaui'  > , 
ou  les  puilfances  :  toutes  chofes  ont  efte 
créées  par  lui ,  &  pour  lui. 

17  Et  il  eft  devant  toutes  chofes, &  tou- 
tes fubfiftent  par  lui. 

18  Et  c'eft  lui  qui  cfl  le  Chef  du  corps  de 
PEglife  t  cj  qui  eft  le  commencement  ^  \4 
premier  né  d*entre  les  morts  :  afin  qu'il 
tienne  le  premier  lieu  en  toutes  chofes. 

19  Car  le  bon  plaifir  du  Pere  a  eltc  qut 
toute  plénitude  habitait  en  lui  : 

20  Et  de  réconcilier  par  lui  tontes  cho>- 
fes  à  foi ,  ayant  fait  la  paix  par  le  fang  de 
la  croix  d'icclui,  afj.i)>cir  tant  les  chofes  qui 
font  es  cieux,  i;uc  celles  qui  fint  en  la  terre. 

21  Et  voiis  nui  efticz  autrefois  eftrangez 
de  lui,  &  qtiieUKz  /rr  ennemis  en  voftrc  en- 
tendement, en  mauuailci  oruvres  : 

21  Maintenant  toutefois  il  voirs  a  recon- 
ciliez au  corps  de  fa  chair  ,  par  ta  a  ort, 
pour  vous  rendre  faincls  ,  fans  tache,  &  :r . 
repr  ehenfibî  c  s  de  van  t  foi . 

2  ;  Voire  li  vous  »Jemcurezen  la  foi.eftarw 
fondez  &  fermes,  cVrreftes  point  tranlpor- 
tez  hors  de Pefperânct  <'e  l'Euangile  que 
vous  avez  oui, lequel  eA  prcfché  entre  tou- 
te créature  qui  eft  fous  le  ciel,  duquel  <uof 
Paul  ai  efté  rait  miniftre. 

24  Dont  je  irPcjout's  maintenant  en  mes 
foulfrances  pour  vous  ,  cV  accomplis  le  refter 
des  afflictions  de  Chrift  en  ma  chair  ,  pour 
on  corps  qui  eft  PEglife  : 

2ç  De  laquelle  j'ai  efté  fait  miniftre  ,  fé- 
lon la  diipenfation  de  Dieu  qui  m'a  efté 
donnée  envers  vous  ,  pour  accomplir  la  pa- 
role de  Dieu. 

ié  lAffii'olr  le  myftcre  qui  avoit  efté  ca- 
ché dés  tous  les  fiecles  :  &  âges  :  mais  qui 
eft  maintenant  manifefté  à  les  Saind^  : 

27  Aufquels  Dieu  a  voulu  donner  à  conp- 
noiftre  quelks  font  les  richefles  de  la  gloire 
de  ce  myfterc  entre  les  (ientils ,  qui  eft 
Chrift  en  vou*,  Pcfperance  de  gloire  : 

28  Lequel  nous  annonçons ,  adtnoneftans 
tout  homme  ,  Se  enfeignam  tout  homme  en 
toute  lapienec  :  afin  que  nous  rendions  tout 
homme  parfait  en  Ieius  Chrift. 

19  A  quoi  auftije  travaille,  combattant 
fclon  fon  efficace,  laquelle  agit  puiifauv 
meut  en  moi. 

b4  CHA?. 


Early  European  Books,  Copyright©  201  1  ProQuest  LLC. 

Images  reproduced  by  courtesy  of  Koninklijke  Bibliotheek,  Den  Haag. 

1  A  10  [1] 


Chap.  i).  ii).     EPIST.  DE  S.  PAUL  AUX  COLOSS. 


C  H  A  P.  II. 

Exhortation  à  s'arrfler  à  U  p-nplUîté  de 
VEn*ng}le  ><3  a  ne fe point  laiffer  emporter 
tut  traditions  des  l»mmes. 

Car  je  m  ux  que  vous  Tachiez  combien 
eft  grand  le  combat  ;uc  j'ai  pour  vous, 
&  pour  ceux  qui  font  à  ï  aodicéc  ,  Se  pour 
tous  ceux  <{ui  n'ont  point  veu  ma  prefenec 
en  la  th  »ir  : 

I  Afin  que  leurs  cccnr*  foitnt  ton roIe7» 
eux  eftans  joints  cnfemblc  en  charité  ,  Se  en 
toutes  riJn  "es de  pleine  certitude  d'inu  î- 
li^e:ice  ,  d  h  connoiTance  du  myftere  de 
nof.re  pieu  &  fctre,  &  de  Chrift  : 

-  En  oui  font  cachez  tous  les  trefors  de 
fapi?nce  Se  de  fcicncc. 

4  Or  je  dis  ceci ,  afin  quenulneveus 
aburf  pir  tlci  paroles  de  pcrliiafion. 

ptr  bien  que  je  ibis  ab'enr  de  corps, 
toutefois  d'eTprit  je  fuis  avec  vous  ,  en 
nVéjouitiànt ,  &  voyant  voftre  ordre  Se  la 
fermeté  de  voftre  foi  que  vous  avez  en 
Chrift. 

6  Ainfl  donc  que  vous  avez  receu  le  Sei- 
gneur Tefus  Chrift,  cheminez  en  lui  : 

7  Eftans  enracinez  Se  édifiez  en  lui,  Se 
confirmez  en  ia  foi ,  comme  vous  avez  efte 
cnfci»n«  ,  abondans  en  elle  avec  action  de 
grâce?. 

8  Pre-ez  garde  que  nul  ne  vous  butine 
par  la  philo  foMiie,  &  vaine  déception  .félon 
la  tradition  des  hommes  ,  félon  le  rudiment 
du  mon ^e  &  non  point  félon  Chrift. 

©  Or  en  lui  habite  corporellement  tou- 
te plénitude  de  Dcïté. 

to  Et  vous  eftes  rendus  accomplis  en 
lui  ,  qui  eft  le  chef  de  toute  principauté  & 
pu  i /Tance: 

I I  *F.n  qui  auflî  vous  avez  efté  circoncis 
d'une  circoncifion faite  fans  mains  ,  parle 
dépouillement  du  corps  des  péchez  delà 
chair  :  allaifolr  par  la  circoncifion  de 
Chrift: 

12  Eftans  cnfevelis  avec  lui  par  leBa- 

pteftue  :  en  qui  auflî  vous  eftes  enfemble 
reffu 'citez ,  par  la  foi  de  l'efficace  de  Dieu 
qui  Ta  reftufeité  des  morts. 

t?  Et  lors  que  vous  eftiez  morts  en  vos 
oTen  fes  Se  au  prépuce  de  voftre  chair  ,  il 
vous  a  vivifiez  enfemble  avec  lui,  vous  ayant 
gratuitement  pardonne  toutes  )/c/offenfes  : 

14  En  avant  e.Tac^  Tobli^arion  <mi  eftoit 
contre  nous  ,  laquelle  coniiftoit  es  ordon- 
nances, Se  nous  eftoit  contraire  :  Se  laquel- 
le il  a  entièrement  abolie,  Payant  fichée 
en  la  croix  : 

ïç  Ayant  dépouillé  les  Principantez  & 
les  Puifljnces  *  Jelquelles  il  a  publique- 
ment menées  en  montre ,  trio  nphant  d'el- 
les en  elle. - 

16  Que  nul  donc  ne  vous  condamne  en 
manger  ou  en  boire,  ou  en  diftinclion  d'nn 
jour  de  fefte  ,  ou  de  nouvelle  lune ,  ou  de 
fabbats. 

17  Lcfquelles  chofes  font  ombre  de  cel- 


les qui  eftoient  à  venir  ,  mais  le  corps  ên  >fl 

en  Chrift. 

18  Que  nul  ne  vousmaiftrife  à  fon  plai- 
iir  par  humilité  d'cfprit ,  Se  fervicc  des  An- 
<(es,  s'inserant  r$  choies  qu'il  n'a  point 
veucs,  eftanttcmeraircment  enfle  du  fens  de 
ta  chair  : 

19  Et  ne  retenant  point  le  chef,  dnqHel 
tout  le  corps  cftant  fourni  Se  aditifté  enfem- 
ble par  les  jointures  Se  les  lianon*  ,  croift 
en  accroifTementde  Dieu. 

20  Si  donc  vous  eftes  morts  avec  Chrift, 
quant  aux  rndimen*  du  monde ,  pourquoi 
.vous  charge  t'on  d'ordonnances  ,  comme  fi 
vous  eftiez  au  monde  ? 

21  véfffHir,  Hc  mange  ,  Negoufte,  Ne 
tOQche  point. 

22  Qui  font  toutes  chores  perifTables  par 
Pu'agc,  ej&Ant eJUUies  luivant  les  comman- 
dement 5*  les  doctrines  des  hommes  : 

2  j  I.ef.  nielles  ont  toutefois  quelque  ap« 
parence  de  lapieme  en  dévotion  volontaire 
Si  humilité  d'cfprit  é  Se  en  ce  qu'elles  n'e- 
fnargnent  nullement  le  corps  ,  Se  n'ont  au- 
cun e/gard  au  raflàiiement  de  la  chair. 


CHAP.     II  U 

La  mer  ification  du  lieil  h^mme  ,  la  l>!e  d* 
nouveau.  Le  devoir  des  femmes  ,  des  maris  % 
des  er.fanS)  des  peres,  flj"  des  fen  Heurs. 

Si  donc  vous  eftes  refTufcitcz  avec  C  hrift, 
cherchez  les  chofes  quiyW  m  haut  ê  là 
ou  Chrift  eft  aflis  à  la  dextre  de  Dieu. 

1  Pcnfez  aux  chofes  oui  fa*Gâ  haut, 
non  point  à  celles  qui       fur  la  terre. 

■y  Car  vous  eftes  morts ,  &  voftre  vie  eft 
cachée  avec  Chrift  en  Dieu. 

4  Qnand  Chrift,  qui  eft  voftre  vie  ap- 
paroiftra,  alors  auflî  vous  apparoiftrtz  avec 
lui  en  gloire. 

g  Mortifiez  donc  vos  membres  qui  fat 
fur  larerre,  paillardife,  fouillure  ,  appétit 
de'oj  Jonné,  mauvaie  convoi tife  ,  &  avari- 
ce, qui  eft  idolâtrie. 

6  pour  lefqwelles  chofes  Pire  de  Dieu 
vient  fur  les  enfan  de  rébellion. 

7  Efquelles  aufti  vous  avez  cheminé  au- 
tresfc»i\  :  quand  vous  viviez  en  elles. 

8  Mais  maintenant  vous  auflî  defpoûillez 
toute1  ces  die  fes,  ire,  colère  ,  mauvaiftir, 
médi lance  ,  parole  deshonnefte  hors  de 
voftre  bouche. 

9  Ne  mentfz  point  l'un  à  l'autre  ,  ayans 
devcftu  le  vieil  homme  avec  <ès  actes  : 

10  Et  ayans  reveftu  le  nouvel  homme  ,  le- 
quel le  renouvelle  en  connoifTance  t  feloa 
l'image  de  celui  qui  Ta  créé. 

1  t  r  à  où  il  n'y  a  ni  Grec,  ni  Iuif,  ni  Cir- 
concifion, ni  Prc;>Hcc,  m  Barbare  ,  ni  Scy- 
the,^ (crf,  ni  franc  :  mais  Chrift  y  efl  tour, 
&  en  tous.  y 

T2  Soyez  donc  (comme  cleusdePieu, 
faincts  Se  bien  aiirez  )  revcftus  des  entrail- 
les de  mi.'ericorde,  de  benign*té  ,  d'humili- 
téj  dedouceur^  d'cfprit  patient  : 

i$Sup- 


Early  European  Books,  Copyright©  201  1  ProQuest  LLC. 

Images  reproduced  by  courtesy  of  Koninklijke  Bibliotheek,  Den  Haag. 

1  A  10  [1] 


1 


Chnp.  j. 


I.  EPIST.  DE  S.  PAUL  AUX  THESSAL. 


Fol.  88 


ii  I 


i$  Supportons  l'un  l'nntrc  >  &  pardon- 
«ans  les  uns  aux  aimes,  h  l'un  a  querelle 
centre  l'autre*  comme chrift von s  a  par- 
cion  é,  vous  auflî  faites  le  femblablc. 

14  Lt  outre  tout  cela,  ftyes  rerefius  de 
cru  rué,  qui  eft  le  lien  de  perieftion. 

iç  Et  que  la  paix  de  Dieu  tienne  le  prin- 
cipal lieu  en  vos  coeurs  ,  à  Jacjneile  vous 
pies  appeliez  en  un  corps  ,  &  foyez  recon- 
noifTans. 

16"  Que  la  parole  de  Chrift  habite  en 
vous  planmreufement  en  toute  fapienec,  en 
vous  enfeignant  &  admoneftant  l'un  l'autre 
par  Pieaumes,  louanges  ,  Se  chanfons  fpiri- 
tfréttes,  avec  grâce,  chantans  de  voftrc  coeur 
au  Seigneur. 

17  Et  quelque  chore  que  vous  facrez, 
foi  t  par  parole  ou  par  auure;/d/ffi  le  tout 
ani  Nom  du  Seigneur  Jeius  ,  rendam  grâces 
par  lui  a  Koftrc'Dicu  Se  Pere. 

18  Femmes,  foyez  fujettes  à  vos  pro- 
pres maris,  ainli  qu'il  appartient  félon  le 
Seigneur. 

19  Maris,  aimez  vos  femmes,  Se  ne  vous 
enai^rinTez  point  contre  elles. 

20  Enfans  ,  obeïrTez  à  neres  à  mercs 
en  toutes  choies:  car  cela  eft  plaifantau 
Seigneur. 

2 1  Percs,  n'irritez  point  vos  enfans,  afin 
cju'jIs  ne  perdent  point  courage. 

iz  Serviteurs  obeïlfez  en  toutes  chofes 
à  ce  ix  qui  font  vos  maiftres  félon  la  chair, 
ne  fervans  pointa  l'ail,  comme voulans 
complaire  aux  hommes  ,  mais  enfimplicité 
de  cœur,  craignans  Dieu. 

2;  Et  quelque  choie  que  vous  faciez, 
faites  le  tout  avec  courage,  comme  au 
Seigneur  .  Se  non  point  comme  aux  hommes  : 
•  24  SaJians  que  vous  recevrez  du  Sei- 
gneur le  ialaire  de  l'héritage  :  car  vous  fer- 
vez  à  Chrift  le  Seigneur. 

iç  Mais  celui  qui  fait  injufteircnt,  re- 
cevra ce  qu'il  aura  fait  in.uftcmcnt  :  Se  il 
n'y  a  point  d'égard  a  l'apparence  des  per- 
sonnes. 

C  H  A  P.  IV. 

Ii4e\êêt4è*m*fftr<*  envers  le-.irj  Ptr)>lteurs. 
LaperfiifcrAi.ee  en  priera.  Lafa^effc  d.ois  U 
ccn.  c  fit  on.  ïenl>oy  <ie  TjrchifHe  0-  fOne- 
fime.  Viifirfesfthttdtlor.s. 

Maiftres ,  rendez  le  droict  5t  l'équité  à 
vos  lerviteurs,  lachans  que  vous  aufli 
avez  un  Seigneur  es  cieux. 

2  Pcrie.xrtz  tn  prière  ,  vcillans  en  clic 
avc>.  action  de  grâces  : 

-  Prians  cniemble  auftî  pour  nous  ,  afin 
que  Dieu  nous  ouvre  la  por  e  de  la  parole, 
pour  annoncer  le  myftere  de  Chrift  ,  pour 
Icque]  auflî  je  fuis  prifonnier  : 

•4  ASn  que  je  le  maniiefte  comme  il  faut 
que  je  pari  . 

5  Cheminez  fixement  envers  ceux  de  de- 
hors, r  îchetars  le  temps. 

6  Qtfe  vo  ire  r 'rolc  lôit  toujours  confi- 
te en  iel  avec  grâce  ,  aSfl  que  vous  ladûcz 


comment  vous  avez  à  répondre  à  chacun. 

7  Tychique  nojire  rrere  bien-aimé ,  &  fi- 
dèle miniftre,  Se  compagnon  de  lervice  au 
Seigneur,  vous  lera  îavoir  tout  mon  eftat  : 

8  Lequel  \\À  envoyé  vers  vous  expreffe- 
ment,  afin  qu'il  connoillede  voftre  eftat ,  Se 
qu'il  confofe  vos  coeurs  : 

9  Avec  Onefime  noftre  fidèle  &  bien-aimé 
frère,  qui  eft  des  voftrcs  :  ils  vous  adver- 
liront  de  toutes  les  affaires  de  par  deçà. 

10  Ariftarque,  qui  . eft  nnfonnier  avec 
moi  >  vous  iàlue  ,  Se  Marc  le  coufin  de  Bar- 
nabas  :  (touchant  lequel  vous  avez  receu 
mandement, s'il  vient  a  vous,  recueillez-le) 

it  Et  Jefus  qui  eft  appelle  Iufte ,  lef- 
Ouels  font  de  la  Circoncilion  :  ceux-ci  feuli 
truies  compagnons  d'oeuvre  au  royaume 
de  Dieu  »  lelquels  m'ont  efte  en  confo- 
lation. 

11  Epaphras  qui  eftdesvoftres,  fervi* 
tcur  de  Chrift,  vous  faîne,  combattant  toû- 
jours  pour  vous  en  prières  ,  afin  que  vous 
demeuriez  parfaits  Se  accomplis  en  toute  la 
volonté  de  Dieu. 

iî  Carjehu  rens  témoignage  qu'il  a  nn 
grand  zele  pour  vous,  &  pour  ceux  qxnfcnt 
a  Laodicée ,  &  pour  ceux  yii  J'ont  a  Hiera- 
polis. 

14  Luc  le  médecin  bien-aime  vous  fa- 
lue,  Se  Damas  aufti. 

1 5  Saluez  les  frères  qui  f  à  Laodicée, 
Se  Nymphas  Se  TLglife  qui  eft  en  la  maifon. 

16  Et  quand  cette  Epiftre  aura  efte  leuc 
entre  vous  ,  faites  qu'elle  foit  aufti  leué  en 
l'F.glifedesLaodiciens  :  &  que  vous  lifiei 
aufti  celle  qui  eft  \>enu'é  de  Laodicée. 

1 7  Et  àites  a  Archippe  ,  Regarde  l'a  Jmi- 
niftration  que  tu  as  receu  c  au  Seigneur,  afin 
que  tu  l'cccomplirïcs. 

rl  I  A  SALUTATION  DELA 
PROPRE  MAIN  DE  MOI  PAUL. 
Ayez  fouvenance  de  mes  liens.  Graces/e* 
avec  vous.  Amen. 

Efcrîte  de  Rgne  4HxC0hfilent,fM. 

Tjihljuew  One  fime. 

F    I  N. 

44444444*44** ****** 

PREMIERE  EPISTRE 

s.  paul/apostre 

AUX 

THESSALONICIENS. 

C  H  A  P.  J. 
Floge  de  U  fo>  des  7h:f.le*ic:ens. 

AUI  it  Silvain,  &  Timo- 
rhée  à  l'Ig.ife  des  Thefîa- 
Joniciens  ,  .;*/*/?  en  Dieu  le 
Pere  ,  Se  au  Seigneur  Jtlus 
Chrift  :  Grâce  vous  /à  t  Se 
paix,  de  pari  îeu  noftre  PC- 
re,  Se  d:  :.ir  le  Seigneur  Icfus  Chrift. 
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Chap.ij.iii.         I.  EPIST  R 

z  Nous  rendons  toOjours  grâces  à  Dieu 
devons  t<  i. s  ,  tai (ans  mention  de  vous  en 
nos  prières  : 

l  Nous  ramentevans  fanscefle  Pauvre 
4e  voftre  loi  ,  &  le  travail  de  voftre  charité, 
&  la  patience  de  Vofire  eiperance  «/mc  Vous 
*\>ck  en  noftre  Seign.ur  Jeius  Chrift,  devant 
noftre  Die.i  &  Père  : 

4  Sachans ,  frères  bien-aimez  de  Dieu, 
voftre  élection. 

5  Car  noftre  prédication  de  l'Euangile 
n'a  point  efté  en  voftre  endroit,  feulement 
en  parole  $  mais  aulli  en  vertu,  &  en  sainct 
lifprit,  &  en  gfande  certitude  à  ainfi  que 
vous  favez  quels  nous  avons  efté  entre  vous 
pour  l'amour  de  vous. 

6  Audi  avez-vous  efte  imitateurs  de  nous, 
&  du  Seigneur  :  ayans  receu  avec  joye  du  S. 
Efprit  la  Parole  accompagnée  de  grande 
aflh'tiun  : 

7  Tellement  que  vous  avez  efté  pour  pa- 
tron a  tous  les  croyans  en  la  Macedone  & 
en  PAchaïe. 

8  Car  la  parole  du  Seigneur  a  retenti  de 
par  vous  ,  non  feulement  tn  la  Maccdone  & 
en  PAchaïe,  mais  auflj  en  tous  lieux  ;  &  vo- 
ftre foi  envers  Dieu  eft  divulguée, tellement 
qu'il  ne  nous  eftpas  befoind'en  rien  dire  : 

9  Car  eux-melmes  racontent  de  nous,quel- 
le  entrée  nous  avons  eue  vers  vous,  &  com- 
ment vous  avez  efté  convertis  des  idoles, 
à  Dieu  pour  fervir  le  Dieu  vivant  &  vrai  : 

10  Et  pour  attendre  des  cieux  fon  fils 
Jefus,  cru  3ii  arc  (Tuf  cite  des  morts,  lequel 
nous  d:  livre  de  Pire  à  venir. 


C  H  A  P.  II. 
V Intégrité  0  la  charité  de  V*Af*fire  en  fin 
mini  fie  rt ,   0  fa  £rÂ,t^e  4™fo*  pour  lis 
Theffuloniïiinj,  ù*nt  A  Une  U  fol  <J  la  cen- 
ftur.te  : 

Car, frères, vous-mefmes  favez que  no- 
ftre entrée  vers  vous,  n'a  point  efte 
vaine  : 

1  Mais  encore  qu'auparavant  nous  euf- 
fic-ns  efte  Mfligez  &  outragez  a  Fhilipocs, 
comme  voub  lavez,  nous  avons  pris  haruief- 
fe  en  noftre  Dieu  de  vous  annoncer  l'Euan- 
gile de  Dten  avec  un  grand  combat. 

$  Car  noftre  exhortation  n'a  poi::t  tfié 
par  abufion,  ni  par  vilenie  ni  en  fraude. 

4  Mais  comme  nous  avons  efte  approuvez 
de  lu'cu,  à  ce  que  la  prédication  de  PJEuan- 
gile  nous  fuft  commiië  ,  ainli  parlons  nous, 
non  poi.it  comme  voulans  complaire  aux 
hommes  ,  mais  à  Dieu  qui  approuve  nos 
coeurs. 

5  Car  aufli  nous  ne  femmes  famaii  trouvez 
en  parole  de  naterie,  ainli  que  vous  le  favez, 
ni  en  prétexte  d'avarice:  Dieu  en  cfl  témoin. 

6  Et  nous  n'avons  point  cherche  la  gloire 
des  hommes ,  ni  de  par  vous  ,  ni  de  par  au- 
tres: encore  que  nous  euflions  peu  montrer 
éc  J'authorité  comme  Apoftrcs  de  Chrift  : 

7  Mais  nous  avons  efté  doux  au  milieu 
de  vous,  comme  fi  une  Bourice  nourriÛoit 
teQuicuxnc  ,u  enfaxu» 


E  DE  S.  P  Allî 

8  Eftans  donc  ainfi  all-cûionez  envers  vo*s# 

I  nous  loubaituons  de  vous  eûargir,  non  icu- 
leinent l'Evangile  de  Dieu,  mais auifi nos 
propres  aines  ,  pa.c-que  vous  eftiez  bicn- 

ai:nezdc  col  s. 

9  Car,lrcres,  vous  vous  fouvenez  de 
noftre  labeur  &  travail  :  veu  que  nous  vous 
avons  preiché  l'Euangile  de  Dieu  ,  travail- 
lai nuict  &  jour  ,  ahn  de  ne  charger  aucua 
de  v  ous. 

10  Vous  eftes  témoins,  &  D:cu  auflî^co  rt- 
me  noui  nous  iomme^  portez  laintement  $c 
jullemcut,  &  fans  reproche  envers  vous  qui 
croyez  : 

11  AinG  que  vous  lavez  que  nous  avons 
exhorte  chacun  de  vous ,  (comme  un  perc. 
les  enfans  ; 

11  Etconfolé,  &  adjuri  que  vous  chc- 
minafiiez  dignement ,  comme  U  cft  feant  fé- 
lon Dieu  ,  qui  vous  appelle  à  fon  royaume 
&  à  la  gloire. 

1$  Pour  cette  eau fe  au ffi  ,  nous  rendons 
grâces  a  Dieu  fans  cefle  ,  de  ce  que  quand 
vous  avez  receu  de  nous  la  pa:  oie  de  la  pré- 
dication de  Dieu,  vous  Pavez  receué  ,  non, 
point  couvre  pat  oie  des  hommes  mais  (ai  nfi 
qu'el.e  eft  véritablement,  comme  parole  t.c . 
Dieu,  laquelle  au  lu  agit  avec  eftua.e  en 
vous  qui  croyez. 

14  Car  frères,  vous  eftes  faits  imita-, 
tcurs  des  Eg  ifes  de  Dieu  qui  font  en  Iud<  e 
en  Jefus  Chrift,  p.rce  que  vous  avez  aufli 
fourtert  les  me  fuies  choies  de  par  ceux  tic 
voftre  propre  nation  ,  comme  aufii  eux  par 
lei  luits  : 

15  Lefquelsont  mefmes  mis  à  mort  le 
Seigneur  Jelus  ,  Si  leurs  propres  Prophe. 
tes ,  &  nous  ont  decha  ez  ,  &  ne  plailènc 
noint  à  Dieu  ,  &  iont  adver  faire*  à  tous 
hommes  : 

16  Nous  empefehans  de  parler  aux  Gen- 
tils a  ce  qu'ils  foient  fauvcz,ah*nqu  ils  com- 
blent toujours  leur*  péchez  :  car  Pire  eft 
pai uenjë  fur  eux  juiques  au  bout. 

17  Or,  frères ,  entant  que  nous  avons 
efté  privez  de  vous  pour  un  moment  de 
tcn.ps  J  de  vcué  non  point  de  coeur,  nous 
nous  fommes  employez  avec  un  grand  defir 
de  voir  voftre  face.  •  • 

18  C'eft  pourquoi  nous  avons  voulu  ve- 
nir vers  vous  (au  moins  moi  lJaul)  une  fois, 
voire  deux  :  mais  Satan  nous  y  a  mis  de 
Pempcfchcment. 

19  Car  quelle  tft  noftre  eiperance,  ou 
joye,  ou  couronne  de  gloire  }  nVJÎ  ce  pas  . 
vous  aufli  devant  noltrc  Seigneur  Jefus 
Chrift  à  la  venue  ? 

20  Certes  vous  eftes  noftre  gloire  5c  »:o- 
Jlre  joye. 

C  H  A  P.  III. 
VtnVoî  âeTimothéi  Vers  les  TleffJoKlclinsx 
La  joye  fH^  récent  l^lpoft.-e  efiant  informé 
de  Unr  eftat*  Le  defir  yayil  a  de  Us  loir» 

C tft  pourquoi  ne  pouvant  plus  endurer, 
il  nous  a  lembic  bon  d'eftre  lai  lez, 
iculs  à  Athènes. 
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Chap.iv.v.         AUX  THESS 

z  Et  nous  avons  envoyé  Timothéc  noftre 
frerc,  &  miniftrcdeDicii,  &:  noitre  com- 
pagnon u'ceuvrc  eu  l'fcuangile  de  Chrift, 
pour  vous  affermir,  Se  pour  Pou*  exhorter 
touchant  voftre  foi. 

g  Afin  que  nul  ne  Ml  troubl  '  en  Tes  affli- 
gions ,  car  vous  favez  vuus-mcimes  que 
bous  femmes  ordonnez  a  et  la. 

4  Car  i.uand  nous  eft.ons  avec  vous, nous 
▼ous  prediiions  que  nous  aurions  a  ioutirir 
des  afflictions  comme  auili  il  cft  advenu  ,  & 
vous  te  lavez. 

5  El  partant  auflî  ne  pouvans  plus  endu- 
rer ê  ie  l'ai  envoyé  pour  connoitre  de  Tcftat 
de  vonrç  foi:  Je  peur  ope  celui  qui  tenter  ne 
vous  euft  :  entez  en  quelque  forte,  Se  que  no- 
ftre labeur  ne  tuft  loumc  a  néant. 

0  Or  Timothée  citant  venu  depuis  peu 
vers  nous  de  devers  vous,  Se  nous  ayant  ap- 
porte vie  joyeuies  nouvelles  touchant  voftre 
PU  Se  pojtri  charité,  Se  comme  vous  avez 
toujours  bonne  fouvtnance  de  nous,deiirans 

randemcntde  nous  voir  ,  comme  nous  aufli 
vous  : 

7  Pour  cette  caufe ,  fi  ères  ,  nous  avons 
efte  con  olez  en  vous,  en  toute  noitre  aftti- 
ôion  àc  necerfite,  par  voftre  foi. 

8  Car  maintenant  nous  vivons  ,  fi  vous 
Vous  tenez  iermes  au  Seigneur. 

9  Car  quelle  action  de  grâces  pouvons- 
nous  rendre  à  Dieu  touchant  vous  ,  pour 
toute  la  joye  de  laquelle  nous  nous  éjouii- 
fionsa  cauiede  vous  dfvant  noftre  Dieu: 

10  Priait!  iour&  nuiCtde  plus  en  plus 
ic  revoil  voftre  lace,  afin  de  iupplccr  a  ce 
qui  défaut  a  voftre  foi  ? 

11  Or  noftre  Dieu  Se  Pere,  &  noftre  Sei- 
gneur Jelus  ,  vucille  adrelfcr  noftre  chemin 
vers  vous. 

12  Et  le  Seigneur  vous  accroiite,  Se  vous 
face  abonder  tant  Se  plus  en  charité  les  uns 
envers  les  autres,  Se  envers  tous,  comme 
nous  aufli  abondons  envers  vous  : 

1  *  Pour  atfermir  vos  cœurs  fans  reproche 
en  fain6èeté,dcvant  Dieu  qui  eft  noftre  Pere, 
a  la  venue  de  noftre  Seigneur  JeiùT  Chrift, 
avec  tous  les  Sain&s. 


C  H  A  P.  IV. 

Exhortation*  Ufalnteté*  <15T  4  Pmour  du 
froikiin,të autraixitL  Lamaniere  &  rm 
dre  de  U  refurreétion. 

Au  refte  donc,  frères,  bous  vous  prions 
Se  requérons  par  le  Seigneur  Je  fus, 
qu'ainîî  que  vous  avez  receu  de  nous  ,  com- 
me il  faut  converfer  Se  plaire  à  Dieu  ,  vous 
abondiez  de  plus  en  plus. 

2  Car  vous  faves  quels  commandemens 
nous  vous  avons  donnez  de  par  le  Seigneur 

Jcfus- 

5  Car  c'eft  ici  la  volonté  de  Dieu,  voftre 
fanrtifi  cation,  que  vous  vous abftenrez  de 
paillardifc  > 

4  A  ce  que  chacun  de  vous  fâche  poiie- 
der  fon  vaiLieau  en  lancuficaàoo  Se  bon- 
rieur  : 


ALONICIENS.        Fol. £9 

^  Non  point  avec  paiîîon  de  convoitife, 
comme  les  Ccniils  qui  ne  connoit.ent  point 

Dieu. 

6  Q^eper Tonne  ne  foule  ou  face  fon  pro- 
fit au  dommage  de  fon  frère  en  aucune  ait  i- 
re,  dautant  que  le  Seigneur  efl  ie  vengeur  de 
toutes  ces  choies  »  comme  auilî  nous  vous 
l 'avons  auparavant  dit  &  teftifié. 

7  Car  Dieu  ne  nous  a  point  appelle*  à 
ordure,  mais  à  fanClification. 

8  C'eft  ponrquoi  celui  qui  r»jette  cec/,no 
rejette  point  un  homme  ,  mais  Dieu  qui  a 
aufTimis  ion  fainet  Efpriten  nous. 

9  Quand  a  la  dilccuon  iratcrnelle  ,  vous 
n'avez  point  de  betbin  que  je  vous  en  écri- 
ve :  car  vous-meimes ,  cftes  enfeignez  de 
Dieu,  à  vous  aimer  l'uni  autre. 

10  Car  au (fr  vous  le  faites  envers  tous 
les  frères  qui  fot.t  en  toute  la  Macedonc: 
maié  frères,  nous  vous  prions  que  vous 
abondiez  de  plus  en  plus  : 

11  Et  que  vous  vous  évertuiez  a  vivre 
paifiblemcnr ,  &  à  faire  vos  propres  affai- 
res, &  que  vous  travailliez  de  vos  propres 
mains,comme  nous  vous  l'avons  commandé. 

12  Afin  que  vous  vous  portiez  honnefte- 
ment  envers  ceux  qui  font  de  dehors  ,  U 
que  vons  n'ayez  faute  de  rien. 

s  l  Orfrcr«s,  je  ne  veux  point  cme  vous 
foyez  ignorans  touchant  ceux  qui  dorment, 
afin  que  vous  ne  foyez  point  contriftez 
comme  les  autres  qui  n'ont  point  d'efpe-« 
ranec.  A 

14  Car  fi  nous  croyons  que  Jefus  eÇ 
mort ,  Se  qu'il  cft  reflufcité  :  pareillement 
auific^ux  qui  dorment  en  Jefus  ,  Dieu  les 
ramènera  avec  lui. 

1 5  Car  nous  vous  difons  ceci  par  la  paro- 
le du  Seigneur,  Seft  que  nous  qui  vivrons  & 
refterons,  à  la  venue  du  Seigneur  ,  ne  pre- 
viendrons  Point  ceux  qui  dorment. 

j6  Car  le  Seigneur  lui-mefmc  avec  cri 
d'exhortation,  Se  voix  d'Archange  ,  &  avec 
la  trompettede  Dieu  defeendra  du  cicl,& 
ceux  qui  font  morts  en  Chrift  reflukueront 
premièrement. 

17  purs  apies  nous  qui  vivrons  Si  réité- 
rons ,  ferons  ravis  eniemble  avec  eux  és 
nuées  au  devant  du  Seigneur  en  l'air:  &  air> 
ûnous  ferons  toujours  avec  le  Seigneur. 

18  C'eft  pourquoi  conlolcz-vous  l'a» 
l'autre  par  ces  paroles. 

C  H  A  P.  V. 
Se  préparer  pour  le  jour  du  Se  l.neur par?  exer- 
cise de  toute  s  fort  es  de  bertus. 

Or  touchant  les  temps  &  les  momens, 
frètes,  vous  n'avez  point  de  befoin 
qu'on  vous  en  écrive. 

2  Car  vous  mefmes  favez  tres-bien  que 
le  jour  du  Seigneur  viendra  comme  le  lar- 
ron en  la  nui  A.  . 

I  Car  quand  ils  diront,  Paix  &  feuretc, 
alors  il  leur  fur  viendra  une  foudaint  de- 
ftnution,  comme  le  travail  à  celle  qui  eft 
enceinte,  Se  ils  n'échapperont  point. 

h  6  4  Mais 
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Chap.j.  II 

4  Mais  quant  a  vous,  frères,  vous  n'eftes 
point  en  ténèbres ,  de  furtc  q-ie  ce  jour  la 
vous  furptcnne  comme  le  larron. 

5  Vous  cftes  tous  enfans  de  lumière  ,  & 
enf  :nsdti  jour  :  nous  ne  lommes  point  de  la 
nuift,  ni  des  ténèbres. 

6  Ainli  donc  ne  dormons  point  comme 
le*  autre  ,  mais  veillons  &  foyons  fubres. 

7  Car  ceux  qui  dorment  ,  dorment  de 
nuift  :  &  ceux  qui  s'enyvrcnt ,  s'enyvrent 
de  nuitt.  / 

8  Mais  nous  qui  fommes  du  jour,  foyons 
fobres  ,  cftans  revenais  de  la  tuiralfe  de  toi 
&  de  charité,  &  pour  calque ,  de  l'efpcran- 
cede  faillie. 

9  Car  Dieu  ne  nous  a  point  ordonnez  à 
ire,  mus  pour  Tacquilition  du  lalut  par  no- 
ftre  Seigneur  Jcfiil  Chrift, 

10  Q^i  cft  mort  pour  nous  ,  afin  que  (bit 
que  nous  veillions  ,  loir  que  nous  dor- 
mions, nous  vivions  avec  lui. 

11  C'eft  pourquoi  exhortez -vous  l'un 
l'autre  ,  &  edifiez-vous  chacun  l'un  l'autre, 
tomme  aulTi  vous  faites. 

il  Orjfreres,  nous  vous  prions  que  vous 
reconnoiflïez  ceux  qui  travaillent  entre 
tous  y  &quinrefident  fur  vous  au  Seigneur, 
?c  qui  vous  admoneftent  : 

\l  Et  que  vous  lesavtxen  fouverainc 
amour  pour  Pauvre  qu'ils  font.  Soyez  en 
paix  entre  vous. 

14  Pareillement  nous  vous  prions  ,  frè- 
res, que  votiv  admoneltiez  les  déréglez: que 
vous  confoliez  ceux  qui  font  de  petit  coura- 
ge :  que  vo  is  foulagiez  les  foibles ,  que 
vous  loyez  d'efpnt  patient  envers  tous. 

1^  Advifez  que  nul  ne  rende  à  aucun  mal 
pour  mal  :  mais  pourchaîfez  toujours  ce  qui 
eft  bon ,  tant  les  uns  envers  les  autres  , 
qu'envers  tous. 

16  Soyez  toujours  joyeux. 

17  Priez  fans  ceffe. 

18  Rendez  grâces  en  toutes  chofes  :  car 
telle  efl  la  volonté  de  Dieu  par  Jefus  Chrift 
envers  vous. 

19  N'efteignez  point  Pefprit. 

20  Nemetpnfcz  pointiez  prophéties. 

21  Efprouvcz  toutes  chofes  :  retenez  ce 
qui  eft  bon. 

22  Abftenez  vous  de  toute  apparence  de 
mal. 

2  j  Or  le  Dieu  de  paix  vous  vneiTe  fancl  i- 
fîer  entièrement  :  5:  voftree  prit  entier  ,  & 
Pâme,  Se  le  corps,  loiteonfervé  fans  repro* 
clic  à  la  venue  de  noftreScj  ;0Wjefus<  lu  1  t 

24  Celui  qui  vous  aappe  Iciejl  hdeley^iii 
aufli  le  fera. 

2s  Frères,  priez  po:  r  nous. 

16  Saluez  tous  les  fi  ères  par  un  fain& 

27  Je  vous  adjure  par  le  S^ueur  que  cet 
teJEpiftre  foit  !euê*àtous  Icslainfts  brvrcs 
28  T  a  grâce  de  noître  Seigneur  jf£m 
Chrift  foit  avec  voir.  Amen. 

La pretn  te  rc  <t*<r  Thefidonîdtnt  4 
tjté  écrite      t  fane  s* 
*   l  K. 


EPISTRE  DE  S.  PAUL 
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SECONDE  EPISTRE 
De 

S.  PAUL  APOSTRE 

AUX 

THESS  ALONICIE  NS. 

C  H  A  P.  I. 

La  foi,  U  charité,  la patic.e*  aes  Thfffal #J 
niclens.  Lajnjie  Vengeante  préparée  d  le*r$ 
perfccutctêrs. 

A  U  L,  Se  Siîvain,  Se  Timo* 
thée,  aPfcgliledes  Thelfa- 
leniaens  ,  pti  csl  tn  Dieu 
nôtre  Pere ,  Se  au  Seigneur 
JcUis  Chrift  : 
2  Grac.  vous  foit  Se  paix, 
de  par  Dieu  noftre  Perc,  Se  de  pur  le  Sei- 
gneur Ieius  Chrift. 

$  Frères ,  nous  devons  toujours  rendre 
grâces  a  Dieu  de  vous  ,  comme  c'eft  biea 
rajfon,  d'autant  que  voitre  loi  croift  gran- 
dement,  &  que  la  chariu  de  chacun  de  vous 
abonde  de  l'un  envers  l'autre  : 

4  Tellement  que  nous-mei  mes  nous  glo- 
rifions de  vous  es  Egltiej  de  Dieu  ,  a  eau  le 
de\oftrc  patience  de  bofire  roi  en  toutes 
vos  persécutions  Se  artliàions  que  \ous  iou- 
Jknez  : 

ç  Le  Quelles  fimi  une  manifefte  demonftra- 
tion  du  jufte  jugement  de  Dieu  :  à  ce  que 
vous  foyez  reputez  dignes  du  royaume  de 
Dieu  :  pour  lequel  auffivous  ouvrez. 

6  Vcu  que  c'eft  une  chofe  iiifte  envers 
Dieu  ,  qu'il  rende  affliction  a  ceux  qui  vous 
aifligen: : 

7  Et  a  vous  qui  cftes  nffl'gea  ,  relâche 
aveen^us  ,  lors  que  le  Stri^iKur  fcius  fera 
r«.\eL:  cm  ciel  avec  les  Auges  ,de  la puif. 
fjnee, 

8  Avec  fî.imme  de  feu,  exerç  mt  vengean- 
ce contre  ceux  Qui  ne  colooi  ent  point 
l)ku  ,  &•  qi:i  n'obci  'cni  point i  PEuangile 
de  noftrc  Seigneur  Jefus  C  hrift. 

9  Lelouels  ieront  pimis  de  perdition 
éternelle,  de  par  la  hc.  du  Seigneur,  Si  de 
par  la  g  oire  de  'a  force. 

10  c^uind  il  viendra  pour  cftre  glorifié 
en  lès  s  to&  t  ^  eftre  rend  i  adu  irab  e  en 
tous  le»  crov  ans  (  pai  we  que  noftre  trmoi- 
gna^e  enver>  vêtis  aeile  creu,  en  ce  jou  -là. 

1  1  1  our  laque  le  caufe  auflî  nous  puons 
tou  ouri  pour  voua  %  q  ,c  noiti  e  Ucit  vous 
readedi^nei  dey^  vocation  #  S{  acco.npliflc 
r«  .  §m  tour  le  bon  ptai/irde  (aboate  j  & 
Tauvre  de  la  foi  puitfioiq  eut  : 

1:  Afin  que  Je  NOm  ier.oftre  Sei^n  ur 
Jefus  C  hrift  «oit^l  r\.\é  en  vous,     vuus  en 
ui ,  klon  1  \  fcraje  de  uoftre Dieu  >  &  Un 
Seigneur  Jeùu  Chrift. 

CHAr 


Early  European  Books,  Copyright©  201  1  ProQuest  LLC. 

Images  reproduced  by  courtesy  of  Koninklijke  Bibliotheek,  Den  Haag. 

1  A  10  [1] 


Chap. ij. iij.     AUX  THESSALONICIENS.        Fol.  90 


1 


i 


: 


\  î 


C  H  A  P.  II. 

Frediftten  de  larcVolte  enVEglife  ,  ^5  delà 
penuë  Je  l'^ntcchrifl* 

Or  ,  frères  ,  nous  vous  prions  par  Pad- 
venement  de  noftre  Seigneur  Jefus 
Chrift,  &  par  noftre  recueil  en  Fui, 

1  Q^e  vous  ne  l'oyez  point  toft  ébranlez 
d'entendement ,  ni  troublez  par  efprit  ,  ni 
par  parole,  ni  par  epiftre  ,  coirmede  par 
nous  comme  fi  la  journée  de  Chrift  eftoit 
prochaine. 

g  Qjc  nul  ne  vous  feduife  en  quelque 
forte  que  ce  foit  :  car  ce  jour-la  ne  tiendra 
peint  que  premièrement  ne  foit  advenue  la 
révolte  ,  &  que  l'homme  de  péché  ne  foit 
révélé,  le  fils  de  perdition. 

4  Qni  s'oppofe,  & s'clevc  contre  tout 
ce  qui  cft  nomme  Dieu,  ou  qu'on  adore, 
jufquesà  eltre  aflîs  comme  Dieu  au  tem- 
ple de  Dieu  ,  le  portant  comme  s'il  eftoit 
Dieu. 

ç  Ne  vous  fouvient-il  point  que  quand 
i'eftois  encore  avec  vous ,  je  vous  difois  ces 
choies } 

6  Et  maintenant  vous  favez  ce  qui  le  re- 
tient, ahn  qu'il  foie  révélé  en  fon  temps. 

7  Car  d^j a  le  myftcre  d'iniquité  fc  met  en 
train:  feulement  celui  qui  obtient  mainte- 
nant ,  dt  tendra  jufques  a  ce  qu'il  Ibit  aboli, 

8  Et  alors  le  méchant  fera  révèle  ,  lequel 
le  Seigneur  déconfit  a  par  l'Efprit  de  fa  bou- 
che ,  le  abolira  par  la  clarté  de  l'on  advene- 
ment  : 

9  Duquel  n  édmi  l'événement  eft  fclon 
TefricaeL  di  Satan,  m  toute  puifiancc,  & 
ligne*,  £:  miracles  demenfonge  : 

10  Et  c»  toute  feduc":  ion  d'iniquité,  en 
ceux  qui  périment  :  dautant  qu'ils  n'ont 
point  receu  la  diicclion  de  vérité,  pour 
cftre  fauvez  : 

1 1  Et  partant  Dieu  kurenvoyera  efficace 
d'erreur,  pour  croire  au  menfonge  : 

12  Afin  que  tous  ceux -là  foient  jugez  qui 
n'ont  point  creu  à  la  vérité,  mais  ont  plis 
pîaifir  a  1  iniquité. 

13  Mais,ô  rre-es  bien-aimczdu  Seigneur! 
noui  devons  toujours  rendre  grâces  à  Dieu 
uant  à  vous ,  de  ce  que  Dieu  vous  à  eleus 
rs  le  commencement  à  falut,  en  fan&ifica- 
tion  d 'Efprit,  &  par  la  foi  de  vei  il  . 

14  A  quoi  il  vous  a  appeliez  par  noftre 
Euangik,  en  l'acquifition  de  la  gloire  Je 
noftre  Seigneur  Jefus  Chrift. 

15  C'eît pourquoi,  frères,  demeurez  fer- 
mes ,  &  retenez  les  enfcignerren.s  que  nous 
avez  appris ,  foit  par  noftre  parole  ou  par 
noftre  epift'e. 

16  Or  hu  rr.-myr  Jefus  Chrift,  r.o/lre 
Seigneur  &  noftre  Dieu  &  Vcre  qui  nous  a 
aimez,  &  nons  a  donné  cou ib la tion  éternel- 
le,  &  bonn-  efperance  en  rrace, 

17  Vutille  eonfbjer  vo^  coeurs,  fit  vous 
iffcraur  en  toute  bo^ne  parole  5c  bonne 
oeuvre. 


C  H  A  P.  m. 

Prier  tour  l'aitanccm  ut  de  l'Ennngile.  Fuit 
la  con>crfution  des  <.  x-b tu ihe^.  Et  i'a^li^mt 
mi  traitait  de  Ja  y  veut  . 

Au  refte  9  hfgt,  priez  pour  nous  afin 
que  ia  parole  du  Seigneur  ait  ion 
cours,  &  fou  glorifiée  ainfi  qu'ent.  e  vous  : 

2  Et  que  nous  l'oyons  délivrez  des  gens 
defordonnez  &  mechaus  ,  car  la  loin  eft 
point  de  tous. 

3  Or  le  Seigneur  eft  fidèle,  qui  vous  af- 
fermira, cV  gardera  du  malin. 

4  Auiiinous  a:  eurons-nous  de  vous  par  le 
Seigneur  ,  que  vous  laites  &  ferez  toutes 
les  chofes  que  nous  vous  commandons. 

5  Or  le  Seigneur  vueiiL  addrcliër  vos 
cœurs  a  Tainour  de  Dieu,  &  a  l'attente  de 
Chrift. 

6  Erercs  ,  nous  vous  dénonçons  auflî  au 
Nom  de  noftre  Seigneur  Jefus  Chtift  ,  quc 
vous  vous  retiriez  d'avec  tout  frère  chc- 
nunum  dtfordonnément,  &  non  point  leloa 
l'cnfeignemcnt  qu'il  a  receu  de  nous. 

7  Car  vous-meiiiiCb  favez  comment  il  faut 
que  vous  nous  cntinviez  :  car  nous  ne  nous 
iommes  point  porcez  delbrdonnémcnt  en- 
tre  vous  : 

8  Et  n'avons  point  mangé  le  pain  d'au- 
cun pour  néant  :  mais  en  labeur  eV  en  tra- 
vail,  travaillans  nuicl  &:  jour ,  afin  de  ne 
charger  aucun  de  vous- 

o  Non  point  que  nous  n'en  ayons  bien  la 
puiflanec  :  mais  afin  de  nous  donner  nous- 
mefmcs  pour  patron  en  voftre  endroit,  afin 
que  \ous  nous  enluiviez. 

10  Car  aufli  quand  nous  eft  ions  avec 
vous  ,  nous  vous  dénoncions  cela  me  :me, 
que  fi  quelqu'un  ne  veut  pas  travailler, 
qu'il  ne  mange  point  aulli. 

1 1  Car  nous  tnter.dons  qu'il  y  en  a  queU 
que* -uns  entre  vous  qui  cheminent  de for- 
donnément ,  ne  faiians  rien,  mais  vivans 
curieufement. 

il  Or  nous  dénonçons  à  ceux  qui  font 
tels  ,  &  les  exhortons  par  noftie  Seigneur 
Jtfiii  Chrift,  ou'en  travaillant  ils  mandent 
leur  pain  p  -i'  olement. 

1 1  Mais  quant  à  vous,  frères ,  ne  vom 
la.Cez point  en  bien-faifint. 

14  Et  h*  quelqu'un  n'obéit  point  à  noftre 
paroIe,marquez-le  par  lettres, &  ne  conver- 
fez  point  avec  lui.ahn  qifil  ait  de  la  honte. 

1  5  Toutefois  ne  le  tenez  point  comme  en- 
nemi, mai  h  admont  ftez  le  comme  I  rtre. 

16  Or  ie  Seigneur  de  paix  vous  donne 
t« ni  i.rs  paix  en  tou'c  manière.  Ec  Sei- 
gneur foit  avec  vous  tous. 

17  LA  SAi  UTATION  DE  LA 
PROPRE  MAIN  DE  MOI  PAUL, 
qui  eft  un  ligue  en  toutes  mu  Epiftre:,  j*é. 
cris  ninfi. 

18  la  gra.e  de  noftre  Seigneur  Jefus 
Chnlt  foh  ave  VOttî  tous,  .li^en. 

ta J}ct>*r!e  éhx  7 lteffalo>Mlen$é 
ffié  t  jïrUe  tti/ibenu* 

F   I  N. 
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Chap.J.ii.         I.  EPISTRE 

PREMIERE  EPISTRE 

S.  PAUL  APOSTRE 

A 

TIMOTHEE. 

C  H  A  Pv,  J. 

V~4poJlre  infeirne  l»'ll  ne  fe  faut  point 
éUonnerdHX'jugfhoHS  l>u!nes  &  cnrieuft.  Il 
montre  <j»el  efl  ï'mfilgt  de  U  Loi.  Il  fe  propofe 
peur  an  exemple  de  la  mi  fer  iurde  de  Dtett* 
U  exhorte  Jhnvt hé e  U  fe  porter  en  Vaiïïmt 
Jf.ldat  de  Jcjks  Chrift. 

AUL    Apoftre    de  Jefus 
Chrift  par  le  mandement  de 
Die»  noftte  Sauveur  ,  &  du 
|  Seigneur  Iefus Chrift  noftre 
!  eiperance  : 

 .^J     2  A  Timothée  mon  vrai 

fils  en  la  foi,  grâce,  &  miierieorde ,  & 
paix,  de  par  Dieu  noftre  Perc,  &  de  pur  Je- 
fus Chrift  noftre  Seigneur. 

3  Suivant  ce  dont  je  t'ai  prié  que  tu  rit- 
meuraOes  à  Ephcfe  ,  quand  gallois  eu  Ma 
cedonej*  féd*ert**efB*  tu  dénonces  a  cer- 
tains qu'ils  n'enfeignent  point  une  diverlc 
doctrine  : 

4  Et  qu'ils  ne  s'adonnent  point  aux  fa- 
bles &  généalogies  qui  loin  Uns  fin  ,  Irl- 
quclles°cngendrent  pîuftoft  des  queftions 
eue  l'édification  de  Dieu,laquellc  confiée  en 
foi. 

ç  Or  la  fin  du  commandement ,  c  eit  la 
charité  frrrr^n?  d'un  coeur  pur  If  d'une 
bonne  confcicnce,  &  d'une  foi  non  feinte. 

6*  Defquelles  chofes  quelques-uns  s^feftans 
dévoyez,  fe  font deftournez  à  un  vain  ba- 
bil :  „ 

7  Voulans  eftre  doreurs  de  la  Loi,  n  en- 
lendans  point  les  chofes  qu'ils  dilcnt,  ni 
defquelles  ils  afTeurent. 

8  Or  nous  favoos  que  la  toi  eft  bonne, 
h  quelqu'un  en  ufe  légitimement  : 

9  Sachans  cela,  que  la  Loi  n'eft  point 
mm  pour  le  jufte  ,  mais  pour  les  iniques, 
&qui  ne  fe  peuvent  ranger  :  pour  ceux 
qui  font  fans  pieté,  &  les  mal-vivans  :  pour 
les  gens  fans  religion,  &  profanes  -.pour 
Jes  meurtriers  de  pere  &  de  roere,  Se  homi- 
cides t  . 

10  Pour  les  paillards,  pour  ceux  oui  ha- 
bitent avec  les  mafles,  les  larrons  d'hom- 
mes, les  menteurs,  les  panures  ;  &  s'il  y  a 
quelque  autre  chofe  qui  foit  contraire  à  la 
fainte  doctrine  I 

u  Suivant  l'Euangile  de  la  gloire  de 
Dieu  bien-heureux,  lequel  Euangllt  ra'eft 

commis.  . 

11  F  t  je  rens  grâces  a  celui  qui  m  *  for- 
tifié, 4*Pilr  à  Jcfus  Chrift  noftre  Seigneur, 


D  E  S.  V  A  U  L 

de  ce  qu'il  m'a  eftimé  fidèle ,  m'ayant  efa* 

bli  au  miniftere: 

ij  Mol  qui  eftois  auparavant  un  bla- 
fphemateur,  6c  perfecuteur  ,  &  opprcfTeur? 
n..u  >  mifericorde  m'a  cité  faite,  entant  que 
je  l  ai  fait  par  ignorance ,  eftar.t  en  infidé- 
lité. *  ^ 

14  Mais  li  grâce  de  noftre  Seiçueur  a 
doutant  plus  abondé  avec  foi  &  dilcôion,' 
laquelle  eft  en  Je  lus  C  hrift. 

1 5  Cette  parole  efl  certaine, &  digne"  d'e  • 
ftre  entièrement  receuë  ,  c'eft  que  Jcfus* 
Chrift  eft  venu  au  monde  pour  1  au ver  Icf 
pécheurs.,  defquels  je  fuis  le  premier. 

16  Mais  pour  cette  caufe  mi  fericorde  m'* 
efté  faite,  afin  que  Jefus  Chrift  montrai*  enf 
moi  le  premier  toute  clémence,  pour  u» 
exemplaire  à  ceux  qui  viendront  a  croire 
en  lui,  a  vie  éternelle. 

17  Or  au  Roi  des  ficelés  ,  immortel  ,  in- 
vrfible,  à  Dieu  feul  fage  ,  Jblt  honneur  Se 
gloire  és  fiecles  des  fiecles.  Amen. 

18  Mon  fils  Timothée  ,  je  te  recomman- 
de ce  commandement ,  que  félon  ta  pro- 
phéties qui  auparavant  ont  efté  de  toi ,  p*r 
elles  tu  faces  devoir  de  guerroyer  en  cette 
bonne  guerre. 

ro  Ayant  foi  &  borroe  confeience:  laqueU 
le  quelques  uns  ayans  rejettée  ont  tait  nau- 
frage quant  a  la  foi  : 

20  D'entre  lefqucls  font  Hvmence ,  9c 
Alexandre,  lefqucls  j'ai  livré  a  Satan  ,  a^n 
qu'ils  apprennent  par  ce  chaftiment  a  ne 
plus  blafphemer. 

C  H  A  p.  II. 

Vrlere  pour  tous  les  homm's.  Chrift  eft  feml 
Medi.tt  e*r.  ^H/He  doit  eftre  la  medeftie  des 
femme  u 

I'3dmone(re  donc  qu'avant  routes  chofes 
on  face  des  requeftes,  des  pricres  ,  de* 
fupphcations,  &  des  acuons  de  grâces  pour 
tous  les  hommes  : 

i  Pour  le»  Rois,  nour  tous  ceux  qui  font 
conftituez  en  dignité ,  afin  que  nous  potf- 
fions  mener  une  vie  paifible  &  tranquillc,en 
toute  pieté  &  honnefteté. 

X  Car  cela  eft  bon  &  agréable  devant 
Dieu  noftre  Sauveur  : 

4  Lequel  veut  que  tous  les  hommes 
foient  fauvez  ,  Se  viennent  à  la  conooifTance* 
de  la  vérité. 

«;  Car  il  y  a  un  feul  Dieu,  &  un  feul 
Moycnneur  entre  Pieu  &  les  hommes  «<jp- 
>c/r  Jcfus  Chrift  homme  : 

6  Qui  s 'eft  donné  foi-mefme  en  rançoa 
pour  tous,  afin  d'eftre  en  témoignage  en  fort 
propre  temps. 

7  A  quoi  j'ai  efté  eftabli  Héraut  Se  Apo- 
ftre,(  je  dis  vérité  en  Chrift  ,  je  ne  mens 
point  )  Doftcur  des  Gentils  en  foi  &  en  vé- 
rité. 

8  le  veux  donc  que  ïts  hommes  prient 
en  totrs  lieux ,  levans  leurs  mains  purcs^ 
fans  ire  &  fans  qutftion. 


I* 
r  ' 

I" 
1 

■  1 
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9  P.irertiemcntauiïï  que  les  femmes  fc 
parent  d'un  accouftrement  honnefte  avec 
vergogne  &  modeftie,  non  point  avec  trei- 
fes,  ni  or ,  ni  perles  ,  ni  habillcmens  fom- 
ptueux  : 

10  Mais  de  bonnes  oeuvres ,  comme  il  eft 
feant  a  des  femmes  qui  font  profciîîon  de 
fervirDieu. 

1 1  Que  la  femme  apprenne  en  fllcnce,  en 
toute  furettion-. 

12  Car  je  ne  permetspointque  la  femme 
enfeigne ,  mi  qu'elle  ufe  d'authorke  inr  le 
MTJj,  mais  qu'elle  foit  en  filence. 

i  $  Car  Adam  a  eflé  lormë  le  premier  & 
puis  après  Eve. 

14  Et  ec  n'a  point  efté  Adam  qui  a  efté 
feduit.  mais  la  femme  ayant  efté  feduite  ê  a 
efte  en  tranlgreflîon. 

te  Or  elle  iera  fauvée  en  engendrant 
des  en  fan  s,  fi  elle  demeure  en  foi,  dilectton, 
&  lanification,  avec  modeftie.  

C  H  A  1>.  III. 
lêdeïeir  des  Eté  fines  <fr  celui  des  Diacres. 
VEglife  cftlamaifonde  VJe*.  LemjjUrtàe 
fie  te  eft  gra  tdm 

Cette  parole  eft  certaine  •  fi  qu<  Jqu'un  a 
affection  d'eftre  Evefque ,  il  délire  une 
ttuvre  excellente. 

^  Mais  il  faut  nue  FEvcfque  foit  irre- 
prehenfible,  m  ri  d'une  feule  femme  ,  vigi- 
lant, modéré,  honorable  A  hospitalier  , pro- 
pre à  enfeigner  : 

l  Non  point  adonné  au  vin,  non  batteur, 
non  convoùcux  de  gain  deshonnefte  :  mais 
bénin,  non  ^uereleux,  non  avaricjeux  : 

4  Conduifant  honneftement  la  propre 
Mai  Ion,  ayant  fesenfans  fujtts  en  toute  ré- 
vérence i 

ç  (  Car  fi  quelqu'un  ne  fait  pas  conduire 
fa  propre  mailbn,  comment  pourra- t'il  gou- 
verner l'figfiTe  de  Dieu?  ) 

6  Non  point  nouvel  apprenti  :  de  peur 
qu'eftant  enflr'  d'orgueil ,  il  ne  tombe  en  la 
condamnation  du  calomniateur. 

7  Iifautaulfi  qu'il  ait  bon  témoignage 
de  ceux  qui  iont  de  dehors  :  afin  qu'il  ne 
tombe  point  en  reproche  ,  &  au  piège  du 
diable. 

8  Semblablement  il  f.n#f  que  les  Diacres 
foient  graves,  non  double  s  tn  parole,  non 
adonnez  à  beaucoup  de  vin  ,  non  convui- 
tetix  de  gnin  deshonnefte  : 

9  Retenant  le  myfterc  de  la  foi  en  une 
confcience  pure. 

10  Et  queceui-ci  aufïî  foient  première- 
ment éprouvez,  puis  qu'ils  iervent,  cftans 
trouvez  irreprehenfiblcs. 

ii  SerablaWemenr  ilf aat  que  leurs  fem- 
mes foient  honneurs,  non  medifaotes ,  fo- 
bres,  fidèles  en  toutes  choies. 

12  Que  les  Diacres  foient  maris  d'une 
feule  femme^condui  ians  honneftement  leurs 
enfans,  &  leurs  propres  mai  Ions. 

i  ;  Car  ceux  qui  auront  bien  fervi,  acquiè- 
rent un  bon  degre  pour  eux  ,  &  une  grande 
liber  te  en  la  fo'i,faqndk  e/^çn  Jefus  Uuift. 


T  H  E  E.  Fol. 9* 

14  le  t'écris  ces  chofes,  efperant  que  je 
viendrai  bien-toit  vers  toi  : 

15  Queii  je  urde,  c'eft  afin  que  iu  fâ- 
ches comment  il  faut  converkr  en  la 
mailonde  Dieu  ,  qui  eft  l'Eglife  du  Dieu 
vivant ,  ia  colonme  &  l'appui  de  la  véri- 
té. 

16  Et  fans  contredit,  le  myfterede  pieté 
eft  grand  ajft.  >t>i r  yne  Dieu  a  efté  mamiefté 
en  chair,  juftihé  en  Eiprit ,  vendes  Anges, 
prcfché  aux  Gentils,  creu  au  monde  ,  &  eu- 
le»  é  en  gloire. 

C  H  A  P.  IV. 
Def:ndr  >  de  fe  marier  t  05"  d*ufer  des  Vidxdes$ 
efl  la  doclrbéC  des  diaèlcs.  Le  devoir  d*Hn  kon 
Minière  de  Jefus  Chrifl. 

Or  l'Eiprit  dit  notamment  qu'es  der- 
niers temps,  quelques  uns  le  révolte- 
ront de  Ja  foi,  s 'adonnans  aux  c  prit*  abu- 
feurs,  &  aux  doctrines  des  diabks  : 

I  Entcignans  des  menlongcs  par  hypo- 
crific,  eftans  cauteruez  en  leur  propre  con- 
fcience : 

3  Detendans  de  fe  marier,  commandant 
des*abftenir  des  viandes  que  Dieu  a  creées 
pour  les  fidèles  :  &  pour  ceux  qui  ont 
connu  la  vérité,  pour  en  uler  avec  action  de 
grâces. 

4  Or  toute  créature  de  Dieu  efl  bonne,&J 
ricnn'eftà  rejetter,  eftantpris  avec  ac~ii^n 
de  grâces. 

c  Car  elle  eft  fanftificepar  la  Parole  de 
Dieu,  &  parla  prière. 

6  Situ  propolesces  chofes  anx  frères,  ra 
feras  bon  Miniftre  de  Jefus  Chrift ,  nourri 
és  paroles  de  foi  &  de  la  bonne  do&r me  qne 
tu  as  ioignculemcnt  iuivie. 

7  MaL>  rejette  les  fables  profanes,  &  fem- 
bljbles  à  celles  des  vieilles  :  &  t'exerce  en 
la  pieté. 

8  Car  l'exercice  corporel  eft  profitjble 
à  peu  de  chofes,  mais  la  pieté  eft  profitable 
a  toutes  choies ,  ayant  les  promefles  de  la 
vie  prefente,  3c  de  celle  qui  eft  à  vfi  ir. 

p  Cette  parole  eft  certaine,  &  digne  d'e- 
ftre entièrement  reccue. 

10  Car  pour  cela  au  fit  nous  travaillons* 
te  fommes  en  opprobre  ,  parce  que  nous 
efperons  auLieu  \ivant:  qiu  cftleconfer- 
vateur  de  tous  les  hommes,  mais  principa- 
Ien.cnt,  des  fidèles. 

II  Annonce  ces  chofes  &  les  enfeigne. 

1 1  Que  nul  ne  méprife  ta  jeunefle  :  maif 
fois  patron  des  fidèles  en  paroles  9  en  con- 
v  c  r  a: /on,  en  direction,  en  cfprit,  en  foi,  en 
pureté. 

1 1  Sois  attentif  à  la  leôure,  à  l'exhorta- 
tion#  &  à  Pcndoâriacmem  )ufqucs  à  ce  que 
je  vienne. 

14  Ne  néglige  point  le  don  qui  eft  en  toi, 
lequel  t'a  efté  donné  par  prophétie  ,  par 
l'impolition  des  mains  de  la  compagnie  des 
Anciens. 

1$  I  ratique  ces  chofes  ,  &  y  fois  attentif; 
afin  qu'il  foie  connu  À  tgiu^ue  *u  profites. 

16  En- 
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16  Enten  i  toi  &  à  l'endo&rinement:fois 
perfeverant  en  ces  choies  j  car  en  ce  taifant 
tu  te  fauverastoi-mefmc,  8e  ceux  qui  réé- 
coutent. 


C  H  A  P.  V. 
^prendre  chuun  félon  ptqudtté.Ç^eUesVe^. 
* es  font  pr  près  A»fcrl>  ce  de  P&jjfifi*  Van- 
neur itt'il  fait   rendre  a*x  Minières  de 
rWiljMjrfl ,  <8  comment  ils  fe  doivent  con- 
duire en  leur  charge. 
*v  Te  repren  pas  rudement  l'homme  an- 
PSJ  cien:  mais  admonefte-le  comme  pere, 

les  jeunes  comme  frères  : 

2  Let  fetmnes  anciennes  comme  mères  : 
les  jeunes  comme  foeurs,  en  tout- pureté. 

I  Honore  les  veuves  qui  font  vrayement 
veuves. 

4  Mais  fi  quelque  veuve  a  des  enfans  ou 
des  enfans  de  les  enfans  ,  qu'ils  apprennent 

f>remicrcment  à  montrer  leur  pieté  envers 
eur  propre  maifon  ,  &  à  rendre  la  pareille 
à  leurs  devanciers:car  cela  eAbon&  agréa- 
ble devant  Dieu.  \ 

c  Or  celle  qui  eft  vravement  veuve  &  de- 
laiflee  feule ,  efperc  en  Dieu  ,  &  perfevere 
en  prières  &  oraifons  nui&  &  jour. 

6*  Mais  celle  qui  vit  en  deHces  >  cfl  morte 
en  vivant. 

7  Dénonce  donc  ces  choies,  afin  qn'clles 
foient  irreprchcnfibîes. 

8  Que  G  quelqu'un  n'a  pas  foin  des  fiens, 
^principalement  de  ceux  de  fa  famille,  il  a 
renié  la  foi,  &  eft  pire  qu'un  infidèle. 

9  Qae  la  veuve  ioit  ^nrolKc  n'ayant  pas 
moins  de  foixante  ans,  &  qui  ait  efté  temme 
d'un  feul  mari  : 

10  Ayant  témoignage  d'avoir  fait  de  bon- 
nes œuvres ,  fi  elle  a  nourri  les  propres  en- 
fans fi  elle  a  logé  les  étrangers,  fi  elle  a  la- 
vé les  pieds  des  Saincts ,  fi  elle  a  fubvenu 
aux  affligez,  li  elle  a  foigneufement  luivi 
toute  bonne  oeuvre. 

1 1  Mais  refuie  les  veuves  qui  font  plus 
jeunes  :  car  quand  elles  font  devenues  lai  ci- 
ves contre  Chrift,  elles  fc  veulent  marier  : 

12  Ayans  leur  condamnuion  ,  entant 
qu'elles  ont  fauflee  leur  première  foi. 

\l  Et  avec  cela  aufil  eftant  oifeufes, elles 
apprennent  d'aller  de  maifon  en  maifon  :  & 
font  non  feulement  oifeufes ,  mais  auiTi  ba- 
biliardes,  &  curieufes ,  en  babillant  des 
chofé*  matfeantfcs. 

14  Je  veux  donc  que  Idjeuncs  VeuVesie 
marient,  qu'elles  procréent  lignée,  qu'elles 
gouvernent  le  ménage  :  5  qu'elles  ne  don- 
nent aucune  cccafion  à  i'advertanc  de  me- 

Car  quelques  unes  fc  fons  d:ja dé- 
voyées après  Sa t m. 

36  Que  fi  quelquehommc  ou  femme  tule- 
Je  a  des  veuves,  qu'il  leur  fub-  ienne,  &  que 
PEjHife  n'en  fut  point  chargée  ,  afin  ..u'il  y 
ait  afiez  pourcelles  qui  font  vrayemem  veu- 
y  e  s . 

m  Qttc  1rs  Anciens q-ii  prcOdcnt  deuè- 
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ment  0  foient  reputez dignes  de  double  lion* 

neur  :  principalement  ceux  qui  travaillent 
tn  la  parole  y.  en  l'endoctrinement. 

18  Carl  Elcricurc  dit,  Tu  n'cmmufelcras 
point  Iç  bœuf  qui  foule  le  gram:  item  L'ou- 
vrier e*iuignc  de  fon  ialaire. 

19  Ne  reç-oi  point  d'aceufation  contre 
l'Ancien,  finonfous  deux  ou  trois  témoins. 

20  Repren  publiquement  ceux  qui  pè- 
chent ,  afin  que  les  autres  auili  en  ayent 
crainte. 

21  Je  t'adjure  devant  Dieu,  &  le  Seigneur 
Ielus  Chritf,& -les  Anges  eleus:  que  tu  gar- 
des ce  >  chofes  fans  préférer  l'un  a  l'autre» 
ne  faifans  rien  en  panchant  d'an  cofté. 

22  N'impolepointhattivCrnent  les  mains 
fur  aucun  ,  &  ne  communique  point  aux  pé- 
chez d'autrui  :  garde  toi  pur  toi  mef  ne. 

2  $  Ne  boi  piu>  d'eau  ,  mais  ufc  d'un  peu 
de  vin  a  caufe  de  ton  cftoinach  ,  &  à  caufe 
des  maladies  que  tu  a  fouvent. 

24  Les  péchez  de  quelques  unsfemant- 
feftent  devant ,  &  viennent  en  avant  en  leur 
condamnacion  :  mais  en  d'autres  ils  f.iivent 
après. 

25  Sembîablement  aufli  les  bonnes  œu- 
vre;|  le  maniieftent  devant celles  qui  font 
autrement  ne  peuvent  eftre  cachées. 

C  H  A  P.  VI. 

Le  deVo.r  des  ferait cws^des  Mîr.iflres  de  lefu 
Cbrtjly  |f  de  cenxfil  ont  des  richcQes. 

Que  tous  ferfs  qui  font  fous  le  joug ,  re- 
mmène leurs  propres  maiitres  digne* 
de  to::thon:*cnr  :  afin  q  ie  îe  Nom  de  Dictt 
&  fd doctrine  ne  foit  point  bl?fphcmée. 

2  fct  ceux  qui  ont  d.s  maiitres  riJdcs, 
qu'ils  ne  les  meprifent  point  à  ca.ife  qu'ils 
font  frereî»,  mais  pluitoftv,qu'ils  les  fervent, 
a  eau  le  qu'ils  font  hdoles  &  bien  aimez, 
eftans  participans  du  bénéfice,  hnieignc  ces 
choies,  &  exhorte. 

3  Si  quelqu'un  enfeigne  autrement,  &  ne 
confent  point  aux  laines  paroles  de  noftre 
Seigneur  Ielus  Clmlt ,  &  la  doctrine  qui  cft 
feion  la  pictt  : 

4  II  cft  enfl",  ne  Tachant  r  en.mais  eftant 
fol  anresdes  queftions  &  débats  de  paro* 
lit,  aVIqptttts  s'engendrent cnv.es,  querel- 
les, m<  i;i  . ui.es,  mauvais  foup^ons, 

ç  Vaincs  di(f*Rtt  d'hommes  qui  font 
corrompus  d'entendement,  ^delUtuezde 
ve»  »t«  ,  reputans  la  pipte  eitre  gain  :  retire 
toi  de  ceux  qi'i  font  tels. 

6  Or  la  pieté  avec  contentement  d'efprit 
eft  un  grand  gain. 

7  Car  nous  n'avons  rien  apporte  au  mon- 
de :  auili  efi  il  e  1  ivient  que  nous  n'en  pou- 
vons rien  empoi  u  r. 

8  M<is  yans  h  nourriture,  dequoi 
nous  polluons  eilie  couvci  ts,  cela  nous  luf- 
fira. 

9  Or  ceux  ojii  veulent  devenir  ricbei, 
tombent  j  n  ten^tion,^  u  piege,  &  en  plu., 
fieurs  detîrs  loN  &  m  i  'ibies  ,  .jui  plongent 
le.  lioiiiiiic^  en  dcruuO^^t  pcrdiwon. 

10  Car 
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Chap.î-  îi. 


A  TIMOTHEE. 


.  10  Or  h  racine  de  tous  maux  c'eft  la 
convo'tife  des  rubéfies:  de  laquelle  quel- 
ques uns  ayans  envie  ,  le  lbnt  dévoyez  de 
lafoi,&  le  lbnt  eux  niclïnes  enterrez  en 
plufieus  douleurs. 

1 1  Mais  toi ,  b  homme  de  Dien  ,  fui  ces 
î        choies,  & pourchaQe juftice ,  pieté,  foi, 
charité,  patience,  débonnaire  té. 

il  Coir.ba  le  bon  combat  de  la  foi  :  ap- 
:a*  I     prehende  la  vie  éternelle,  a  laquelle  auJïi  tu 
es  appelle  ,  &  en  as  fait  une  benne  profef- 
f*fln  H   /ion  devant  beaucoup  de  témoins. 

|  j  Je  t'enjoins  devant  Dieu  qui  vivifie 
'  toutes  chofes,&  devantJciusChrinViqtti  a  fafl 

cette  belle  conïeiTion  devant  Ponce  rilate  : 

14  Que  tu  gardes  ce  commandement, 
iap<.  I  eftant  fans  macule  &  fans  reprchc.nhon, 
ri:  jufques  à  l'apparition  de  noftre  Seigneur 
17,  I       Jcfus  Chrift  : 

15  Laquelle  le  bien  heureux  Se  feul  Prin- 
ce, Roi  des  rois  ,  &  Seigneur  des  feigneurs, 

sr».  I      montrera  en  fa  propre  ï'aifon. 

10*  Lequel  feul  a  immortalité  ,  &  habite 
en  une  lumière  inaccefTible  :   laquelle  ttiA 
<les  hommes  n'a  veu  ,  &  ne  peut  voir  :  au- 
M»  I      que! /Tir  honneur  H  force  éternelle.  Am<  n. 

17  L  enoncea  ceux  qui  font  riches  en  ce 
monde,  qu'ils  ne  foient  point  hautains  : 
— ,         quVs  ne  mettent  point  leur  confiance  ,  en 
l'incertitude  des  richefles ,  mai*  au  Dieu 
vivant ,  qui  nous  baille  toutes  chofes  abon- 
I     damment  pour  en  jouir. 

\f6  Qj'ils  facent  du  bien,  qu'ils  foient 
-  c  I     riches  en  bonnes  oeuvres  ,  qu'ils  foient  fa- 
!     cilesà  diftribuer,  commun ieMtfà$9 
il        19  Se  failhns  un  trefor  d'un  bon  fonde- 
ment pour  l'ad venir ,  afin  qu'ils  apprehen- 
,  I     dent  la  vie  éternelle. 

10  O  Timothée  !  garde  le  déport  ,  fuyant 
les  crierics  vaines  &  profanes  ,  &  les  con- 
tradictions d'une  feience  faullcment  ainii 
!     nommée  : 

21  De  laquelle  quelques  uns  faifans  pro- 
:  »  I  feflion,  fe  f  ont  dévoyez  de  la  foi.  Grâce  foit 
.-««  I     avec  toi.  Amen. 

La  premier:  à  Thnot^ée  a  efté  écrite  de 
Laod ce'c  <jui  eft  la  Métropolitaine  Je 
VhrygU  la  Pacatienne. 

SECONDE  EPISTRE 
De 

S.  PAUL  APOSTRE 

A  TIMOTHEE 

C  H  A  P.  I. 
V^po^re  témoigne fon  affeftton  à  Timothée. 
Il  ï exporte  a  eflre  courageux  03  fidèle  en  Vex- 
erc-ce  de  fin  mîKlllerc.'ll  parle  de  fes  propres 
*r  Mimit  <&  loué  la  charité  d*Onefiphorc. 

A  U  L  Apoftre  de  Jefus  Chrift, 
parla  volonté  de  Dief  ,  fé- 
lon la  promette  de  la  vie  qui 
eft  en  Jefus  Chrift  : 

2   A  Timothée  mon  -fils 
bien-aimé  ,  grâce  è  miferi- 


Fol.  92 

corde,  Se  paix.de  par  Dieu  le  Pere,  &  de  pat 
Jelus  Chrift  noftre  Seigneur. 

\  Je  rens  grâces  a  Dieu  auquel  je  fers  dés 
mes  anceftres  en  pure  conlcience  $  de  ce 
que  fans  cette  je  tais  mention  de  toi  en  mes 
prierei  nuiét  Se  jo  ir  : 

4  Defirant  grandement  de  te  voir ,  ayant 
fouvenance  de  tes  larmes  ,  afin  que  je  ioii 
rempli  de  <oye  : 

5  Me  réduisant  en  mémoire  la  foi  non 
feinte  qui  eft  en  toi,  laquelle  a  première- 
ment habité  en  I  ois  ta  grand'  mere  :  Si  en 
Euniceea  mere  :  Se  je  luis  perfuadé  qu'elle 
hakite  au fli  en  toi. 

6  Pour  laquelle  caufe  je  t'admonefte  que 
tu  rallumes  le  don  de  Dieu  qui  eft  en  toi, 
par  l'impofition  de  mes  maim . 

7  Car  Dieu  ne  nous  a  point  donné  un 
e  (prit  de  timidité  :  mais  de  force ,  de  dilc- 
(ftion,  &  de  fens  raflîs. 

8  Ne  pren  donc  pointa  honte  le  témoi- 
gnage de  noftre  Seigneur  ,  ni  moi  qui  fuit 
ion  prifonnier  :  mais  fois  participant  det 
afflictions  de  l'Luangilc ,  ielon  la  puilfance 
de  Dieu  : 

9  Qui  nous  a  fauve*  8c  appeliez  par  une 
hindi  c  vocation  :  non  point  félon  nos  œu- 
vres ,  mais  félon  ion  propos  arrefté,  Se  U 
grâce  laquelle  nous  aeftr  donnée  en  Jefus 
Chrift  devant  les  temps  éternels  : 

10  Et  eft  maintenant  manifeftée  par  l'ap- 
parition de  noftre  Sauveur  Jelus  Chrift,  qui 
a  *i  eft  mit  la  mort ,  &  amis  en  lumière  la 
vie  Se  l'immortalité  par  l'Euangile. 

1 1  A  quoi  \C  iuis  eftabli  Héraut  SC 
Apoftre,  8c  Do&cur  des  Gen  As. 

il  Pour  laquelle  caufe  aulîi  j'endure  cet 
chofes:  toutefois  je  ne  1rs  prens  point  à 
honte  :  je  fais  à  qui  j'ai  cru  a ,  &  mil  per- 
fuadé cju'il  eft  puinant  pour  gaidcr  mon  dé- 
port julques  à  cette  journre-Ii. 

1^  Retien  Je  vrai  patron  des  faines  pa- 
roles que  tu  as  ouïes  de  moi  ,  en  foi  Se  en 
charité  qui  eft  en  Jefus  Chrift. 

14  Carde  le  bon  depoft  par  le  SainA 
Efpritqui  habite  en  nous. 

1  ç  Tu  fais  cela  que  tous  ceux  qui  font  en 
Afie,  fe  font  deftournez  de  moi  :  d'entre 
lefquels  font  phvgellccV  Hermogene. 

1^  Le  Seigneur  face  mifericorde  à  lamai- 
fon  d'Oneuphore  :  car  fouventefois  il  m'a 
recréé,  Se  n'a  point  pris  à  honte  ma  chaîne  : 

17  Au  contraire  quand  il  a  efté  à  Rome, 
il  m'a  cherché  tres-ibignculcracnt  t  Se  m'a 
trouvé. 

18  Le  Seigneur  lui  donne  de  trouver  mi- 
fericorde  envers  le  Seigneur  en  ce  tte  jour- 
née-là :  Se  tout  ce  en  quoi  il  niJa  fervià 
Ephefe,  tu  le  connois  très- bien. 

C  H  A  p.  II. 

T  e  courape,  la  pureté  ,  l  idoncew  43  les  autret 
>  *rtus  fit  doivent  eflre  dans  le  Mlnijlre  de 
Jefus  Chrift. 

Toi  donc,  mon  fils,  fois  fortifié  en  la 
gracclaquclle  eft  en  Jcfus  Chrift. 

Z  Et 
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II.  epistredes.paulatimothee. 


2  Et  les  chores  que  tu  as  entendue  de  moi 
eatre  pluficurs  tifmoins  commets  les  à  des 
eens  fidèles ,  qui  ioient  iumYans  pour  en- 
icignerauffi  les  autres. 

3  Toi  donc  endure  les  travaux  comme  ua 
bon  foldat  de  Je  fin  Chriit. 

4  Nul.qui  rai  la  guerre  ne  s'empefehe 
des  affaires  de  cette  vie  :  afin  qu'il  plaife 
à  celui  qui  !'a  enrollé  pour  la  çuerre. 

ç  Pareillemenr  fi  quelqu'un  combat  en  la 
lice,  il  n'eft  point  couronné  ,  s'il  n'a  c©m- 
barru  deuement. 

6  II  faut  que  le  laboureur  en  travaillant 
premicreraenr  ,  recueille  puis  après  les 
frui'cs. 

7  Confidcreccquc  jedis:  &  le  Seigneur 
te  donne  entendement  en  toutes  chofes. 

8  Souvicn  toi  que  ïefus  Chrift  eft  reflu- 
cité  des  morts  ,e  fiant  delà  femence  de  Da- 
vid, félon  mon  Euangile  : 

e  Auquel  j'endure  des  travaux  juTques 
aux  liens,  comme  mal  faiteur  :  niais  la  pa- 
role de  Dieu  n'eft  point  liée. 

io  Pour  cette  caufe  je  fouffre  toutes  cho- 
fes  pour  l'amour  dès  eleus  ,  afin  qu'ils  ob. 
tiennenr  aufli  le  falutqui  efi  en  Jelus  Chrift, 
avec  gloire  tcrnelle. 

1 1  Cette  paroîe  ejl  certaine  :  que  fi  rous 
mourons  avec  /*; ,  nous  vivrons  au  m*  avec 
lui. 

12  Si  nous  fouffrons  *l>ec  lui ,  nous  ré- 
gnerons au ffi avec  lui.  Si  nous  h  renions, 
il  nous  reniera  aufïï. 

i }  Si  nous  iommes  d* Ho vaux,  il  demeure 
fidèle  :  il  ne  fe  peut  rcnit.r  loi-mcfme. 

ta  Ramer.tci  ces  dttJf* 1  proteftant  de- 
vant le  Seigneur  qu'on  ne  débatte  point  de 
parole*  :  oui  eft  une  chefe  qui  ne  revient  à 
aucun  profit ,  mai*  à  la  ruine  des  auditeurs. 

14  Btoli*  toi  de  te  rendre  approuvé  à 
Dieu, ouvrier  fans  reproche  détaillant  droi- 
temenrîa  parole  de  vérité. 

io*  Mais  reprime  les  vaines  &  profanes 
crieries  :  car  elles  pafferont  plus  avant  en 
impieté  : 

17  Et  leur  parole  rongera  comme  *an- 
greane,  d'entre  le  quels  lont  Hymence  Se 
Philct.  : 

\'t  Qm  fe  font  dévoyez  de  la  vente,  en 
di  Tant  que  îa  refnrrcftion  eft  déjà  advenue 
&  reaverfem  la  foi  de  quelques  uns. 

19  Toutefois  le  fondement  de  rie»!  de 
meure  ferme  ,  avant  ce  feau  ,  Le  Seigneur 
connoit  ceux  qui  font  fien*  :  &  ,  Quiconque 
invoque  le  Nom  de  Chrift,  qu'il  e  retire 
d'iniquité. 

10  Or  en  une  grande  mai  Ton  il  n'v  a  pas 
feulement  des  vaifleaux  d'or  &  d'argent 
mais  au(fidcbois,&  de  terrcrles  uns  à  hon- 
neur, &  les  autres  à  deshonneur. 

11  Si  quelqu'un  donc  fe  purifie  de  ces 
chofes  ,  il  fera  un  vaiireau  fanctifié  à  hon- 
neur ,  &  utile  au  Seigneur  ,  &  appareillé  a 
toute  bonne  oeuvre. 

2i  Fui  auflî  les  defirs  de  jeunefle,  &  pour- 
chafTe  iuftice,  foi,chtrité,  ?i  paix  avec  ceux 
qm  invoquent  de  coeur  pur  le  Seigneur, 


2 $  Et  rejette  les  queftrons  folles  ,  &  oui 
font  fans  inftru&idn  ,  fâchant  qu'elles  en- 
gendrent des  deban. 

14  Or  il  ne  faut  point  que  le  fervitcur 
du  Seigneur  ibitdebateur  :  mais  qu'il  foit 
doux  envers  tous,  propre  a  tndoftriner, 
fupportant  patiemment  les  tnaurais  : 

25  Eméignant  avec  douceur  ceux  qui 
ont  un  femimcar  contraire  :  pur  effaytr  ft 
quelque  jour  Dieu  leur  donnera  repentanec 
pour  reconnoiftre  la  vérité. 

26  Et  qu'ils  iè  réveillent  en  fartant  Ha 
p:cge  du  diable,  par  lequel  ils  ont  eUc  prit 
pour  faire  fa  volonté. 


C  H  A  l>.  III. 
LeiéttfficH'tez<jni  fur^iertlr»  t  mhx  dernier* 
temps.  Lû  dignité  "JJ  h  s  ftwfeli  effets  dè 
lEfirltt-.refulnte* 

Or  fâche  ceci  quVs  derniers  jours  il 
fur  viendra  des  temps  lafeheux. 
2  Car  les  hommes  J  eront  amateurs  d'eux- 
mefmes,avaricieux  ,  vanteurs,orgueilleux> 
diifamatcurs,  delubc:  fans  a  pères  &  a  mc- 
rcs,  ingrats  profane  : 

$  Sans  a.ftciionn  .rji elle,  fans  loyauté', 
calomniateurs,  incontinens,crueh,  hailfant 
les  bons  : 

4  Tra'Cres,temeraires,  enflez,  amateurs 
de  vohiptez  pluftoft  que  de  pieu  : 

5  Ayans  l'apparence  de  la  pieté  mais 
ny.ins  renié  là  force  :  dcftourne-toi  aulfi  de 
telle-  gens. 

6  Car  d'entre  ceux-ci  font  ceux  qui  fê 
fourrent  és  maifoas  cV  qui  tiennent  capti- 
ves les  femmelettes  chargées  de  péchez^ 
tranfportées  pardiverfes  convoitifes  : 

n  Lesquelles  apprennent  toujours,  &  ja« 
mais  ne  peuvent  parvenir  a  la  pleine  con- 
noifTance  de  la  vérité. 

8  Et  comme  lames  â  TambrrsontrcfiftéL 
à  Moyfe  ,  ceux-ci  pareillement  refirent  à  U 
vérité,  gens  du  tout  corrompus  d'entende* 
ment,  r»  prouvez  c\u?.nt  à  îa  foi. 

9  Mais  ils  n^vanceront  pas  plus  outres 
car  leur  folio  fera  maniteftee  à  tous,comme 
aufii  a  efté  celle  de  ceux-là. 

10  Mais  toi,  tw  as  pleinement  comnris 
ma  doctrine,  conduite,  intention,  foi  ,  dofl- 
ceur,  charité,  patience, 

1 1  Me/perfecutiohs  13  rffliclions ,  telles 
qu'cl'e  me  font  advenues  a  Antioche  ,&  à 
Iccnie  ^.àLyftre  j  Voire  quelles  pcrfccH- 
tions  j'atfouftenucs,8c  comment  \e  Seigneur 
m'a  delivréde  toutes. 

11  or  tous  ceux  auflî  qui  veulent  vivre 
félon  la  pieté  en  Jefus  Chrift  ,  fouftrironC 
perfecutîon. 

1 1  Mais  le<  hommes  mauvais  8^  abufeurs 
s'avanceront  en  ci^pirant  ,  feduiians  8c 
cftans  feduits. 

Or  toi,  demeure  es  chofes  que  tu  as. 
apprii'cs,  6c  qui  t'ont  efté  commifes  9  fa- 
chant  de  qui  tu  les  as  apprifes  : 

Et  que  dés  ton entance  tu  as  la  c*iw. 
noiuaacc  des  l'ainétes  letues  ,  lefquelles  te 
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peuvent  rendre  Cage  àfalut ,  par  la  foi  qui 
ijlcn  Jefus  Chrift. 

16  Ioutc  Ifcfcriture  e/2  divinement  in- 
Ipirce  y&  profitable  à  endoelrioer  ,  à  con- 
vaincre, à  corriger  ,  2k  ajnftruire  ielon  ju- 
ftice  : 

1 7  Afin  que  l'homme  de  Dieu  foit  accom- 
pli ,  &  parfaitement  mftruu  a  toute  bonae 
crus  r€t 


PAUL  A  TITE* 


CHAP.  IV. 

La  Jill ~er ce rU  douceur ,  0  fe*»*M£f  » 

doiUent  trouver  ù*ns  le  Minlfvre  d'  JejUs 


Chrift.  U  couronne  preptrée p*ur  les  fidèles 
d$thutdel.i  ecurfe.  L'fflStl  parthidie*  de 
ï^eftre. 

Ie  te  femme  donc  devant  Dieu  ,  &  devant 
le  Seigneur  Jefus  Chrift  ,  qui  doit  juger 
les  vivons  &  les  morts  ,  en  fon  apparition 
Se  en  Ton  règne  : 

2  Prefchela  Parole ,  infiftc  en  temps  & 
hors  temps  :  repren  ,  tance  :  exhorte  en 
toute  douceur  d'eiprit  &  doctrine. 

<  Car  il  viendra  un  temps  qu'ils  ne  fouf- 
friront  point  h  f  line  doctrine  :  mais  avans 
les  oreilles  chatouilleuses ,  ils  s'ailemble- 
ron:  des  docteurs  ielon  leurs  defirs. 

4  Et  Geftournvtont  leurs  oreilles  de  la 
vente  i.  &  le  tourneront  aux  fable  j. 

^  M  lis  toi ,  veille  en  toutes  chofes  ,  en- 
dure le9  r-ffiictions,  fai  l'œuvre  d'un  Euan- 
gelifte  ,  ren  ton  miniftere  pleinement  ap- 
prouv  . 

6  Car  de  moi  ,  je  m'en  vais  mainte- 
nant eftre  mit  pour  afpcrfion  du  xacrirîcr,ot 

1  e  temps  de  mon  deflogement  cft  prochain. 

7  l'ai  combattu  le  bon  combat,  j'ai  ache- 
vé la  cour  le,  j'ai  gardé  la  foi  : 

8  Quant  au  relte  ,  la  ronronne  de  jufticc 
rn'eft  refervec  ,  laquelle  le  Seigneur  jufte 
juge  me  rendra,  en  cette  jo'irnéé-la  :  &  non 
feulement  à  moi,  mais  ayJïi  a  tous  ceux  qui 
auront  limé  fon  apparition. 

•  Diligente  toi  de  venir  Uicn  toft  \ers 
moi. 

10  Car  Dcmas  m'a  abandonne  ,  avant 
aimé  ce  prefent  lïecle,  &  s'en  cft  aile  a 
Thcffaîoniquc,  Crefcens  en  Galatic,  Tite  en 
Dalmarie. 

11  Luc  cft  fcul  avec  mor.  Pren  Marc  & 
l'amené  avec  toi:  car  il  m'eft  bien  utile  pour 
le  mini  Acre. 

il  l'ai  aulîî  envoyé  Ty chique  à  Ephefe. 

ij  Quand  tu  viendras  apporte  al*ec  toi  la 
manteline  ,  que  j'ai  latflee  a  Troas  chez 
Carpe  ,  &  les  livres  ,  mais  principalement 
les  parchemins. 

14  Alexandre  le  forgeron  m'a  fait  fentir 
beaucoup  de  maux  :  le  Seigneur  lui  rende 
fek>n  les  œuvres. 

Duquel  aufTî  donne  toi  garde  :  car  il 
a  grandement  refifre  à  nos  paroles. 

16  Nul  ne  m'a  aflîitê  en  ma  première  de- 
fenfe,  mais  tous  m'ont  abandonné  :  qu'il  ne 
leur  loit  point  imputé. 

17  Ubttt  le  Seigneur  m'a  affilié  è  &m'a 


fortifié,  afin  que  la  prédication  fuft  rendue 
par  moi  pleinement  approuvée,  &  que  tous 
les  Gentils  Touillent  :  &  j'ai  efte  délivre 
de  la  gueule  du  lion. 

i3  Le  Seigneur  auflî  me  délivrera  de  tou- 
te mavaile  oeuvre  ,  &  me  lauvera  en  fou 
royaume  ceiefte  :  i  lui J«it  gloire  es  ficelés 
des  ficelés. 

19  Salue  Prifce&  Aquile  ,  &  la  tara  il  1« 
d'Onciiphor*. 

•2e  Erafte  eft  demeure  à  Corinthr ,  &  i*ai 
laiife  Trophime  malade  à  Milet. 

1 1  Diligente  toi  de  venir  devant  Phvver. 
Eubulus,  #  lJudcns,  Ht  Liant,  &  Claudia, & 
tous  les  frères  te  ialuent. 

il  Le  Seigneur  Jefus  Chrift  foit  avec  ton 
efprit.  Grâce  filt  avec  vous.  Amen. 

Lafconde  u  T:mothe'e>yul  *  tfié efidhlil* 
premier  E]>ffjuedc  l'Ejllfe  des  Epbe- 
jtens,  a  eflé  écrite  de  J{omc ,]:*ar,d 
Vétul  fut  derechef prêftnté  A 
CeJ'ir  Seron* 

jfr  ^  ifr       J^&*  4^4^*^  4^M^  4^*v 
*  ipii rti 

S.  PAULDAPOSTRE 

A  TITE. 

CHAP.  h 
Quelles  doivent  eftrc  les  ^.d'tez  d*m  T>r*t 
El>effHe,  i$f#imni  il  Je  doit  induire  tu- 
Vers  lesfaiéx  Dofleurf. 

A  tj  L  ferviteur  de  Dieu  ,  & 
Apoftrc  de  Jefns  Chrift,  fé- 
lon la  foi  des  cîeus  de  Dieu, 
&la  connoiffance  de  la  vé- 
rité ,  qui  eft  félon  I3  pie* 

 té  : 

1  (  Sous  pefperancedela  vie  éternelle, 
hquelîc  Dieu  qui  ne  peut  mentir  ,  a  proml- 
fe  devant  î<»s  temps  I  ternch  : 

l  Mttstt  V*  manifeftee  en  fon  propre 
temps,  affvjolr  fa  Parole,  par  la  prédica- 
tion qui  m'eft  commife  ,  par  le  mandement 
de  Dieu  noftre  Sauveur.  ) 

4  A  fite  mon  vrai  fils  félon  li  foi  com- 
mune ertre  nous  i  grâce,  milericordc, 
p       de  par  Pieu  noftre  t'ere  ,  5c  de  par  le 
Seigneur  Jefus  rliriftnorire  Sauveur. 

^  fa  caufe  pour  laquelle  je  t*ai  laiffe 
en  Crète  ,  c'eft  afin  que  tu  nourfuives  de 
dreTer  en  bon  ordre  les  chofes  qui  re* 
frenr  .  Se  que  tu  cftabiifles  des  Anciens 
deviîîe  enrilk-,  iuivantce  que  je  t'ai  or- 
donné :  . 

6  lAfiaboir  s'il  y  a  quelqu'un  qui  foit 
irreprehenfibk» ,  mari  d'une  Icule  lemraé, 
avant  des  enfans  Hekl  ,  non  aceufex 
dediifolution,  ou  qui  ne  fe  puiflent  ran- 

°Cf7  Car  il  faut  que  l'Erefque  foit  il  repre- 
henfible,  comme  difoenfateur  de  la  m.ttfê* 
dt  Dicu.non  ado»ué  à  fon  Uas  :  non  colère, 

no  a 
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Cliap.ij.iii.  EPISTREDE  S 

non  fejet  au  vin  ,non  bitcur,  non  convoi- 
teux  de  gain  deshonncftc  : 

8  Mais  hofpna'ier  ,  amateur  des  gens  de 
bien,  fage,  jufte,  fainft,  continent  : 

9  Retenant  ferme  la  Parole  fidèle  qui  eft 
félon  inftrucïion,  afin  qu'il  Toit  lumYant, 
tant  pour  admonefter  par  la  l'aine  do- 
ctrine ,  que  pour  convaincre  les  contredi- 
tes. 

10  Car  il  y  en  a  plusieurs  qui  ne  fè  peu- 
vent ranger ,  caufeurs  &  réducteurs  d'e- 
fprits  :  principalement  ceux  qui  Cent  de  la 
Circoncifion  :  aulquels  il  faut  iermer  la 
bouche  : 

ti  Q^i  renverfenr  les  maifons  toutes 
entières,  enfeignans  pour  gain  deshonnefte, 
ce  qu'il  ne  taut  point. 

11  Quelqu'un  d'entr'eux  ,  efhnt  leur 
propre  prophète,  a  dit ,  Les  Crcteins  fort 
toujours  menteurs,  mauvaifes  beftes ,  ven- 
tres pareffeux. 

i  \  Ce  témoignage  eft  véritable  :  pour 
cette  caufe  repren  les  vivement ,  afin  qu'ils 
foient  la  in  s  en  la  foi  : 

14  Nes'adonnans  point  aux  fables  Iu- 
daiques,  &  aux  commandemens  des  hom- 
mes qui  le  dcfîourncnt  delà  vérité. 

1  ?  Toutes  chofes  font  bien  pures  à  ceux 
«jui  font  pur*  :mai  >  rien  n'eftpnr  aux  f  ouil- 
lez Se  aux  infidèles  ,  au  contraire  leur  en- 
tendement £V  leur  confcience  font  foùille'es. 

16  Ils  font  p.  ofelïiondc  connoiftre  Dieu, 
mais  ils  le  rcnicntparœuvres  :  veu  qu'ils 
font  abominables  Se  rebelles  >  Se  reprouvez 
à  toute  bonne  œuvre. 


C  H  A  P.    ï  I. 
Zedïo'rdes  re'fnnts  a?ées  13  dis  jeunes, 
des  r>iiïc«*s  tr  des  ferait -un.  La  {race  de 
Dieu  en  UJki  Chrift  nom  oblige  aux  bonnes 
autres. 

Maistoi,  pror*ofe  les  chores  qui  con- 
viennent à  la  faine  do/trine. 
2  Que  les  hommes  anciens  foient  fobres, 
graves,  bien  rafiîs,  fainsenfoi,  en  charité, 
i3  en  patience. 

j  Pareillement  que  les  femmes  ancien- 
nes lôicnt  d'une  contenance  convenable 
à  la  fain»5h.*té,nonmédi  famés  ,  non  fnjettes 
à  beaucoup  de  vin,  enfeignans  ce  qui  eft 
bon  : 

4  Afin  qu'elles  inftruircnt  les  jeunes  fem- 
mes à  cftVe  modeftes,  a  aimer  leurs  maris, 
à  aimer  leurs  enfans  : 

^  A  eftre  fa^es,  pures  ,  gardans  la  mai- 
fon,  bonnes,  fujrttesà  leur  profères  m.iris: 
afin  que  la  Parole  de  Dieu  ne  foit  point  bla- 
fmée. 

6*  SemblaSlemrnt  exhorte  les  jeunes 
hommes  a  efl  rc  modérez. 

7  Te  montrant  toi  -mcfme  en  toutes 
chofes  pour  patron  de  bonnes  oeuvres, 
montrant  incorruption  endoctrine  ,  gravité, 
intégrité. 

8  Parole  faine ,  Se  qu'on  ne  puirTc  con- 
damner :  afîu  que  celui  qui  OÉ  conaaire, 


.PAUL  ATITE. 

foit  rendn  confus ,  n'ayant  rien  à  diic  4c 

mal  de  vous. 

9  Que  tel  ferviteurs  foient liijets  à  leurs 
maiftres  ,  leur  complaifans  en  toutes  cho- 
fes., noncontredif  ins  : 

10  Ne  fouftrayans  rien ,  mais  montrans 
toute  fidélité  :  afin  qu'ils  rendent  honora- 
ble en  toutes  chofes  la  do&rme  de  Dieu  no- 
ftre  Sauveur. 

11  Car  la  grâce  de  Dieu  falutaire  à  tous 
hommes,  eft  clairement  apparue  : 

xi  Nous  enfeignant  qu'en  renonçant  à 
l'impiété  &  aux  mondaines  convoiiifes  * 
nous  vivions  en  ce  pi  cfent  rlecle  ,  fobre- 
ment,  juttement,  Se  reli^icufcment  : 

1  ;  Attendans  la  bien  heurtufe  efperancc 
Se  l'apparition  de  la  gloire  du  grand  Dieu, 
qui  eft  noftrc  Sauveur  Jefus  Chrift  : 

14  Lequel  s'eft  donne  loi  mefme  pour 
nous,  afin  qu'il  nous  rachetait  de  toute  ini- 
quité ,  &  nous  purifiaft  pour  Juteftreunj 
peuple  peculier,  adonne  aux  bonnes  œu- 
vres. 

1  $  Propofe  ces  chofes,  Se  admonefte  ,  Se 
repren  avec  toute  authorite  de  commander: 
que  perfonne  ne  te  mép  ri fe . 


C  H  A  P.  III. 

Uolcïfïance  deuê  aux  pu!"*  e:s  friper lettres. 
Le  falut  yue  r  ôtis  avons  rectu  de  la  •  ont é  de 
/>/.•!*.  Fuir  les  ^jutftinns  l  util  s.  fy  'ytter 
Vheretlqae  incorrigible  :  Et  s'appL>ju:r  aux 
bonnes  autres. 

1  AmtmmQi  Jy  ^ffa  |-0;cnt  fujcts  ,inc 
/\  Principautez  Se  Piuifances  ,  qu'ils 
oa  îflent  aux  Gouverneurs ,  qu'ils  i  oient 

prefts  à  toute  bonne  œuvre  : 

2  Qu'ils  ne  médifent  de  perfonne,  qu'ils 
ne  foient  point  quereleux,  m  ils  bénins ,  Se 
montr  ns  toute  debonnairetc  envers  tous 
hommes. 

j  Car  nous  eftion*  auflfî  autrefois  infen- 
fez  ,  rebelles  ,  abufez,  fervans  2  diverfci, 
convoj'tifcs  Se  voluptez  ,  vivans  en  mal  i.t 
Se  envie,  dignes  d'eftre  hais  &  noushaiflant 
l'uo  l'autre. 

4  M  lis  quand  la  bénignité  Se  l'amour  de 
Pieu  m»ftre  Sauveur  envers  les  hommes é  eft 
clairement  apparue,  il  nous  a  fauvez  : 

5  Non  point  par  œuvres  de  juftice  qu« 
nous  cufTions  faites  ,  mais  félon  la  miferi- 
corde  ,  par  le  lavement  de  la  régénération 
Se  le  renouvellement  du  SainftEfprit. 

6  Lequel  il  a  e'pandu  abondamment  e» 
nous  par  Jefus  Chrift  noftre  Sauveur  : 

7  Afinqu'ayans  efté  juftificzpar  fa  grâce, 
nous  foyons  héritiers  iclon  lVfperance  d« 
la  vie  éternelle. 

2  Cette  parole  eft  certaine ,  Se  je  veux: 
que  tu  aftîrmcs  ces  chofes,  afin  que  ceux  qui 
ontereu  à  Dieu  ,  ayent  foin  de  s'appliquer 
principalement  aux  bonnes  œuvres  :  voila 
les  chofes  qui  font  bonnes  &  utiles  aux 
hommes. 

p  Mais  reprime  les  folles  queftions  &  ge- 

ncaU- 
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cealogies  ,  &  conditions  ,  &  débats  de  la 
Loi  :  car  ils  l'ont  inutile*  &  vains. 

10  Rejette  l'homme  hérétique  ,  après  la 
première  &  féconde  admonition  ; 

11  Sachant  que  celui  qi  eft  ici  ,  eft  ren 
rerfé ,  &  pèche  citant  condamné  par  i'oi- 
meime. 

12  Quand  j'envoyerai  vers  toi  Artc  r.as 
ou  Tvchivjuc  ,  deligente-toi  de  venir  vers 
moi  d  Nko;  olis  :  car  j'ai  délibère  deiaire 
la  mon  hy  ver* 

i$  Accompagne  foigneurement  Zenas 
DoOeur  de  la  Loi,  &  Apoilos,  afin  que  rien 
ac  leu,  d-tai.le. 

14  tt  que  les  noftres  auflî  apprennent  à 
«'appliquer  principalement  aux  bonnes 
Oeuvres,  po  .r  les  ulagcs  necertahes ,  ahn 
qu  ils  ne  foient  point  uns  fruiû. 

i>  Tous  ceux  qui  J'o.t  avec  moi  te  fa- 
Jûent.  Sa  uè  ceux  qui  nous  aiment  en  ibi. 
Crace  fo/t  avec  vous  tous.  Amen. 

Efcritc  de  Hîcopclis  en  Mitcedone%  a  J  lté  fui 
a eslé  ejtahiile preml  r  Ei/c/yne  de 
PEgliiedes  Crète ins. 

44e444-4>44,*T*4  4*  $  4  4*1*44' 

E  p  I  S  T  R  £ 
De 

S.  PAUL  APOSTRK 

A  PH  ILE  MON-  • 

V^peftre  renVcyétntlt  Ph  -lemon  un  f;rf fu- 
gitif nouïellcmn.t  ccnlerti  le  recommande 
tres-f*.  tlcnlh-remer.t  a J.ï  churité. 

A  U  L  prifonnicr  de  Jefîis 
Chrift,  &  le  /rere  Timorhc'c, 
a  I  iulemon  noftre  bien  aime 
Se  corn;  a gi on  d'oeuvre, 

2  tt  a  Àpphie  noftre  ben- 
aimee  ,  &  a  Archippe  nolire 
compagnon  d'armes,  &  a  l'fcghle  qui  eft  en 
ta  mai  ion  : 

g  Grâce  vous /o/f  Se  paix,de  par  Dieu  no- 
ftre Perc,&  de/wr  le  Seigneur  JtfusClinO. 

4  Je  rens  grâces  à  mon  Dieu  ,  fai.ant 
toujours  mention  ce  toi  en  mes  prières  : 

5  Entendant  ta  charité  ,  &  la  loi  que  tu 
as  envers  le  Seigneur  Jcfus,  tk  envers  tous 
les  S  a  in  et  s  : 

6  Afin  que  la  communication  de  ta  foi 
montre  ion  efficace ,  en  le  fa  liant  recon- 
noiftre  par  tout  le  bien  qui  eft  en  vous  par 
Icius  Chrift. 

7  Car,  frères,  nous  avons  une  çrande 
joyc  &  con  olation  de  ta  charité  ,  en  ce  que 
Jes  entrailles  des  Saints  ont  efte  recrées 
par  toi. 

8  C'eftpourouoi  bien  que  j'aye  une  gran- 
de Lbtrtr  en  Chrift  de  te  commander  ce 
qui  eft  de  ton  devoir  : 

9  Toutestois  je  te  prie  pluftoft  par  cha- 
rité,cncorc  que  je  lots  tel,  aXavoir  Paul  an- 
cien ,  Se  melmes  maintenant  priionnierde 
lefus  Chrift. 


Toi.  94 

io  le  te  prie  dor.e pour  mon  fils  Oncfime, 

lequel  j'ai  engendré  en  mes  liens. 

i  i  Qiji  t'a  autrefois  eft\;  inutile  ,  niais 
maintenant  elt  bien  utile  à  toi  &  a  moi  ;  6c 
lequel  ie  it  ren-  oye. 

i_  i  .evoilcdonc,  c'eftaflTavoir  mes  pro- 
pres entrailk* . 

lj  Lequel  e  voulois  retenir  par  devers 
moi,  ann  qu  il  m  le  viitauiicu  de  toi, 
aux  liens  de  l'Euangile. 

14  Mais  e  n'ai  rien  voulu  !  aire 'ans  ton 
:  dviv,  atîn  que  tonbkn  ne  iuR  point  comme 
par  tont  ainte,  mais  volontai  e. 

15  Car  pour  cette  cauîe  eut  cftrea-t'il 
eft-  îepare  de  toi  pour  tin  temps  J  afin  que 
tu  le  recouvrafes  pour  am  .is  : 

1  6  Non  plus  comme  krf,  mais  au  deflus 
n*  Jerr ,  c\ft  a'airotr  comice  frère  bicn- 
aimé  ,  principalement  de  moi,  &  con. bien 
mus  tic  <  oi,  ex  iclon  .a  chair,  6c  lelon  le  Sei- 
i  1  c  : .  r  } 

17  Si  donc  tu  me  tienr  pour  compagnon, 
reçoi-Ie  cornue  moi  ir.ciine. 

18  Que  s'il  .'a  lait  quelque  tort,  ou  s'il 
te  doir,  rners>lc  moi  en  com,  te. 

19  Moi  Paul  ai  cci  it  de  ma  propre  ma  n, 
ie  le  payerai  :  aHn  que  je  ne  redie  point  que 
melmes  tu  te  do  tD.-melmeamoi. 

20  Voire  rere,  que  ;e  reçoive  ce  plaifir 
de  toi  au  Seigneur  :  reerce  mes  entrailles 
au  Seigneur. 

21  le  t'ai  écrit  m'afTeurantde  ton  obeif- 
i'ii.ce,  fichant  que  tû  îeras  melmes  plus  que 
je  ne  dis. 

22  Mais  auffiqu.'nd  Se  quand  prépare  moi 
un  logis  :  car  j'eipere  que  je  vous  ferai  don- 
ne par  vo^  prières. 

25  Epaphras  prifonnier  avec  moi  en  Je- 
fus  Chrift  te  la.'uè. 

24  Enfen  hlt  Marc ,  AriftarqMe,  Demas,Sc 
Luc,  mes  con, pagnons  d'ex. ivre. 

25  La  grâce  de  noftre  Seigneur  Je  fut 
Chrift jolt  avec  voftre  Efprit.  Amen. 

Bfcrltede  Home  U  Ph'lemonff>ar  Onrfimâ 
ferllteur. 
F    I  N. 

444444^,  444444444 
E  P  I  S  T  R  E 
De 

S.  PAUL  APOSTRE 

AUX  HEBREUX. 

CHAPITRE  I. 
DleUitjrt.U  ù  >  ouy/Mdc  nier  temps  pur  Ton 

F  ils  y  'fui  etl  Con  Intdçe,  Vexp^Minr  de  n%sp€% 
cbczS  Héritier  Je  (treutenr^  le  (  onferïa* 
te ;<r  de  toutes  cftofet,  te  Vrmee  d  s  xÂngesM 
Dieu  t?  le  Ho l  éternel. 

l  IEU  ayantjadis,à  plufieurs 
I  fois  &  en  p!u(ieurs  manie- 
1  res,paW-  aux  pères  par  les 
f  Pro^hercf, 

h     2  A  parlé  à  nous  en  ces 
fl  derniers  jours  par  Jqh  Fils, 
lequel 
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Chap.  ij.  iij. 

lequal  il  a  eftablikeritier  «le  toutes  chofes: 
par  lequel  auflî  il  a  fait  les  ficelés: 

$  lequel  Fils  citant  la  rei'pkndeur  de  la 
gloire  ,  &  la  marque  engravee  de  la  peribn- 
ned'icelui  ,&  foutenant  toutes  chofes  par 
fa  parole  puilTante^ivant  fait  par  foi-mefme 
la  purgation  de  nos  péchez  ,  s'eftaflïsa  la 
dextre  de  la  Majcfté  es  lieux  très,  haut  s  : 

4  Eftant  fait  d'autant  plus  excellent  que 
les  Anges,  qu'il  a  hérite  un  nom  plus  excel- 
lent par  deflus  eux. 

ç  Car  auquel  des  Anges  a-t'il  jamais  dit, 
C'*/?  toi  yui  es  mon  Fils  ,  je  t'ai  aujourd'hui 
engendre  }  Et  derechef,  le  lui  ferai  Pcrc,  & 
ii  me  fera  Fils  > 

6  Et  encore  quand  il  introduit  au  inon- 
de lbn  Fih  prcmier-né,  il  dit  ,  Etquetous 
les  Anges  de  Dieu  l'adorent. 

7  Ex  quand  aux  Anges,  il  dit ,  Faifant  les 
vents  (es  Anges,  &  la  flamme  de  feu  le*  mi- 
nières. 

8  Mais  il  dit  quant  au  Fils  ,  O  Dieu  !  ton 
trône  demeure  és  ficelés  des  fiecles,&  le  fee- 
ptre  de  ton  royaume  ejlun  feeptre  de  droi- 
ture. 

9  Tu  as  aimé  la  jnftice  ,  S:  as  haï  Puu- 
quitv  :  pour  certe  ciu'.e  t  b  Pieu  !  ton  Pitu 
t'a  oinû  d'huile  de  licflepar  deflustes  com- 
pagnons. 

10  Item,  Toi,  Seigneur,  as  fondé  la  terre 
dés  le  commencement ,  les  cieux  font  les 
«cuvres  de  tes  mains. 

^  ii  Usperiroat,  mais  tu  es  permanent: 
&  ils  s'cnvieilliroiu  tous  comme  un  verte- 
ment: 

-  il  Et  tu  lesployeras  en  ronlciu  comme 
un  habit,  &  ils  feront  changer  :  mais  toi,  tu 
es  U  mcfme  ,  &  tes  ans  ne  defaudront 
point. 

H  Et  auquel  des  Anges  a-t'il  jamais  dit, 
Sicds  toi  a  ma  dextre ,  jufques  à  ce  que 
j'ay^mis  tes  ennemis  pour  le  marchepied 
de  tes  pieds  > 

14  Ne  font  ils  pas  tous  efprits  admini- 
ftrateurs,  envovezpour  fervir  ,  pour  l'a- 
mour de  ceux  qui  doivent  recevoir  l'hérita- 
ge de  falut  ? 

CHAP.  II. 


Demeurer  enVoleïftincc  de  rEutn^ile. 

Jgrnmes  les  frzret  de  Chrlft.  H  4  'ft*  fa* 
fefiihldîe  ù  *cHj,f>oHreJire  noftref* libertin 
SucrJfic.U.'ur. 

Pour  cette  eau  fc  il  nous  faut  prendre  de 
plus  prés  garde  aux  choses  que  nous 
avons  ouics ,  afin  que  nous  ne  venions  point 
à  nous  écouler. 

1  Car  fl  la  parole  prononcée  par  les  An- 
fces  a  efté  ferme  :  &  tonte  tranfgreflion  & 
defobeifl'ance  a  recen  une  jufte  rétribution: 
î  Comment  échapperons-nous  fi  nous 
négligions  un  fi  grand  falut,  lequel  ayant 
premièrement  commencé  d'eftre  déclaré 
parle  Seigneur,  nous  a  efte  conàrmé  par 
ceux  qui  F'a voient  ou i  ? 

4  Dieu  en  outre  leur  rculaiu  enfemble 
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témoignage  par  fignes  &  miracles,  &  divetw 

tes  vertus,  &  diftnbutiom  du  Saine*  Efprit, 
fcîon  fa  volonté. 

5  Car  ce  n'eft  point  aux  Anges  qu'il  a  affu- 
jctti  le  monde  a  venir  duquel  nous  pari»  ns. 

6  Et  quelqu'un  a  témoigné  en  quelque 
lien  ,  ditant,  Qu'eft  cc  que  de  l'homme, 
que  tH  te  fouviei  nes  de  lui  -:  oh  du  rils  de 
l'homme  que  tu  le  vifites  ? 

7  Tu  l  as  fait  un  petit  moindre  que  les 
Anges,  tu  l'as  couronné  de  gloire  &  d?hon* 
ncur,  &  l'as  cftabli  fur  les  Œuvres  de  tes 
mains. 

8  Tu  as  afhY.ctti  toutes  chofes  fous  fes 
pieds.  Orencequ'il  luia  afl'ujetti  toures 
chofes,il  n'a  rien  laifle  qui  ne  lui  foit  aifu-» 
jetti.  Sieft-ce  que  nous  ne  voyons  point 
encore  maintenant  toutes  chofes  lui  titre 
alfujctties. 

9  Mais  nous  voyons  couronné  de  gloire 

6  d'honneur  celui  qui  avoit  efté  fait  un  pe- 
tit moindre  que  les  Anges  uffulfoir  Jefus,par 
la  paflîon  de  fa  mort,  afin  que  par  la  gra^e 
de  Dieu  il  goutaft  la  mort  pour  tous. 

jo  Car  il  eftoit  convenable  que  celui 
pour  ieotsel  font  toutes  choies ,  &  par  le- 
quel font  toutes  chofes  ,  puis  qu'il  amenoit 
plufieurs  enfans  a  la  gloire,  coniacraft  le 
Prince  de  leur  falut  par  affligions. 

1 1  Car  &  celui  qui  ianftirîe ,  Se  ceux  qui 
font  fanctifiez,yô»f  tous  d'un  :  pour  laquel- 
le caufe  il  ne  prend  point  a  honte  de  les 
appeller  frères, 

1 i  Difant  f  l'annoncerai  ton  Nom  à  mes 
frères  ,  cV  te  louerai  au  milieu  de  l'ahera- 
b!ée. 

1 1  Et  derechef, le  me  confierai  en  lui.  Et 
encore,  Me  voici,moi  &  les  enfans  que  Die* 
m'a  rljîinri 

14  Puis  donc  que  les  enfans  partici- 
pent à  la  chair  cV  au  fang ,  lui  aufli  ferbla- 
blement  a  participé  aux  meiiues  chofes, 
afin  que  par  lamort'il  àHÊbnàuk  ceiui  qui 
avoit  l'empire  de  la  mort,  c'eft  aflavoir 
le  diable  : 

15  Et  qu'il  en  délivrait  tous  ceux  qiH 
pour  la  crainte  de  la  mort,  eftoient  toute 
leur  rie  affujetris  a  la  fervitude. 

16  Car  certes  1)  n'a  nullement  pris  les 
Anges^mais  il  a  pris  la  femence  d'  Abraham. 

17  C'eft  pourquoi  il  a  fallu  qu'il  fuft 
femblab'e  en  toutes  chofes  a  fes  frères, 
afinqu'iiruft  fouverain Sacrificateur,  mile- 
ricordieux  ,  $c  fidèle  és  chofes  qui  doivent 
efire  fuites  envers  Dieu  ,  afin  de  faire  pro- 
piti ation  pour  les  péchez  du  peuple. 

18  Car  par  ce  qu'il  a  fourfert  eftant  ten- 
té, il  eft  auifi  puilfaat  pour  fecour ir  ceux  qui 
font  tentez. 


CHAP.  III. 


UcxceH-net  du  Minière  de  l  fus  Chrlfî  p*r 
deffus  éclat  de  Mtyfe.  Exhërtufion  A  L  foi 
k  U  perfe)>erjs>cc. 

Ceft  pourquoi,  frères  fainfls,  qui  eftes, 
participais  de  la  vocation 


celefte, 

COB- 


Early  European  Books,  Copyright©  201  1  ProQuest  LLC. 

Images  reproduced  by  courtesy  of  Koninklijke  Bibliotheek,  Den  Haag. 

1  A  10  [1] 


Clap.K'.v.  AUX  HEB 

conlijcrcz  Jefus  Chrift  l'Apoftre*  le  Jouve- 
rain  Sacrificateur  de  noftre  profeifion. 

I  Qui  eft  fi  fîciclc  a  celui  qui  l'a  efta- 
Jbh,  que  Movic  auflï  cflêit  fideU  en  toute 
lamailon  d'icclui.  • 

3  Car  celui-ci  eft  repute  .digne  d'une 
plus  grande  gloire  que  Moyfc ,  entant  que 
«elui  qui  a  edihé  la  mailon,  eft  en  plus 
grande  dignité  que  larnaifon  me  ira  e. 

4 -Car  tome  mai fon  eft  baftie  par  qucl- 
qu'umor  celui  qui  a  bafii  toutes  ces  chofes, 
Hr/Dieu. 

5  Et  quant  à  Moyfc,  il  4  bien  r/rV  fidèle 
cntoti::  la  rnaiion  d'icelui  >  comme  ferw- 
tcur  ,  pour  témoigner  les  cho.es  qui  dc- 
voienteltre dites  : 

6  M  us  Chrift  r/?  comme  Fils  fur  là  mai- 
Ton  :  diKjucl  nous  Tommes  la  maifoiyi  nous 
létenons  ferme  jufques  a  la  ma  l'aûeurance 
$c  la  gloire  de  l'efj  eranec. 

7  Partant  ainrt  que  dit  le  Saincî  Efprit, 
Au  ourd'hui  fi  vous  oyez  la  voix, 

S  N'endorcifTez  point  vos  coeurs,  ainfi 
^u'en  l'irritation,  au;ourdcla  tentation 
audefert  : 

•9  Là  où  vos  pères  m'ont  tente,  &  m'ont 
éprouvé,  &ontvcumes  œuvres  par  qua- 
tante  ans. 

10  C'eft  pourquoi  i 'ai  efle  ennuyé  de  cet- 
te génération  ,  &  ai  dit  ,  Ils  errent  toû;ours 
en  leurs  cœurs,  &  n'ont  point  connu  mes 
voyes. 

II  Dont  j'ai  jure  en  mon  ire  ;  Si  j^rn.w 
ils  entrent  en  mon  repos. 

12  Frères,  prenez  garde  qu'il  n'y  ait  en 
uclqu'un  de  vous  un  mauvais  coeur  d'incre- 
nlite  pour  fe  révolter  du  Dieu  vivant, 
t  ;  Mais  exbortez-vous  l'un  l'autre  cha- 
qnc  jour,  tandis  que  ce  rourd'hui  eft  nom- 
mé ,  de  peur  que  quelqu'un  d'enire  vous  ue 
c  'cnuurcilie  par  fe  dation  de  pechc. 

14  Carnous  avons  efté  faits  ;  articipans 
de  Chrift,  voire  fi  nous  retenons  ferme 
jUfques  à  la  fin  ,  le  commencement  de  ce 
qui  nous  foûtient  : 

15  Pendant  qu'il  eft  dit ,  Aujour-d  hui 
fi  vous  oyez  fa  voix,  n'endurci  flez  point  vos 
cœurs,  ainfi  qu'en  l'irritation. 

16  Car  quelques-uns  Payans  ouïe  ,  tf 
provoquèrent  à  ire  :  mais  non  pas  tous  ceux 
qui  fortirenrhors  d*Egypte  par  Moyfe. 

17  Mais  delquels  a-t'il  cite  ennuyé  par 
«jiiarante  ans  ?  rr*a- ce  pas  efté  de  ceux  qui 
péchèrent,  delquels  les  corps  tombèrent  au 
45e'crt* 

18  £t  aafquels  jura-t'il  qu'ils  n'entre- 
roient  point  en  Ton  repos  ,  finonà  ceux  qui 
fuie;  t  rebelles  ? 

10  Ainfi  nous  voyons  qu'ils  n'y  peu- 
rent  entrer,  à  caufe  de  leur  imreduîitê. 

C  H  A  P.  IV. 
lifjutperf.lrerer  en  U  fci,fi  neut  Voulons 
•  entrer  au  r.-pot  *}ui  ncus  a  ejlé  acquit  par  le- 

fus  C  hrift. 

Craignons  donc  que  quelqu'un  d'en- 
tre vous  ayant  delaiffé  la  promefle 
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d'entrer  au  rçpos  d'icelui  ,  ne  s'en  trouve 

prive. 

I  Car  il  nous  a  efté  euangelizé  comme 
auifi  à  ceux-la  :  mais  la  parole  de  la  prédi- 
cation ne  leur  a  de  rien  profité  ,  parce 
qu'eilcn'eftoit  point mtlet  avec  la  foi,  en 
ceux  qui  Touircnt. 

3  C3r  nous  qui  avons  creu,  entrerons  au 
repos,  luivant  ce  qui  a  efté  dit ,  Partant  ;  'ai 
jure  en  mon  ire,  Si jtmtâii  ils  entrent  en  mon 
repos  .  bien  que  les  ouvrages  d'icelui  fuf- 
fent  déjà  achevez  des  la  fondation  du  mon* 
de. 

4  Car  il  a  dit  ainfi  en  quelque  lieu  tou- 
chant le  icpncme  rôtir  ,  Et  Dieu  fe  repofa 
de  tous  fes  ouvrages  au  fepticrae  iour. 

ç  Et  de recheùn  ce^jji^c' ,  S'ils  entrent 
en  mon  repos. 

6  Pujs  donequ'il  refteque  quelques  uns 
y  entrent,  &  que  ceux  aufqucls  première- 
ment il  a  efté  eirangclizé  ,  n'y  font  po:nt  en- 
trez, à  caufe  de  leur  rebelJjon  : 

7  II  détermine  derechef  un  certain  jour, 
àiiant  par  Da\id  filon^  temps  apres,iuivant 
ce  qui  a  cite  dit  %  Aujourd'hui  fi  vous  oyez 
fa  voix,  n'cndurcn'îèz  point  vos  cœurs. 

8  Car  i\  Iolué  les  euft  introduits  au  re- 
pos, jamais  après  cela  il  n'euft  parle  d'u« 
autre  jour. 

9  II  relie  denc  un  repos  pour  le  peuple 
de  Dieu. 

10  Car  celui  qui  eft  entré  au  repos  d'i- 
celui, s 'eft  repose  auilide  fes  œuvres  com- 
me I>icu  Sefl  repe/ïdes  fiennes. 

II  fcftudionb-nous  donc  d'entrer  en  ce 
rep©s-]a  ,  de  peur  que  qu'elqu  un  ne  tombe 
par  un  meimc  exemple  de  rébellion. 

11  Car  la  Faroîe  de  Dieu  eft  vivante  Se 
d'efficace  t$c  plus  pénétrante  que  nujie  e- 
IpJe  a  deux  trenclians  i  Se  elle  atteint  juf- 
oues  à  la  divifionde  l'ame,  &  del'clju  it,  & 
des  jointures ,  cV  d^s  mouelles ,  Se  tft  juge 
despenfees  &  intention^  du  cœur. 

1^  ht  il  n'y  a  créature  aucune  qui  Coit 
racin  e  devant  lui  :mau  toutes  choies  font 
nues  cV  entièrement  ouvertes  aux  yeux  de 
celui  devant  lequel  nous  avons  a  faire. 

14  Puis  donv  que  nous  avons  un  fouve- 
rain^c  grand  Sacrificateur,  Jcfus  Fils  de 
Dieu  ,  qui  eft  entre  es  cieax  ,  tenons  ferme 
la  profeflion. 

1 5  Car  nous  n'avons  point  un  fouverain 
Sacrificateur,qui  ne  puiHe  avoir  compafîîon 
de  nos  infirmitez  :  mais  nous  ulxwsceluij  qui 
a  efté  tenté  de  meimc  cjue  nous  en  toutes 
chofes,  horfmis  le  pèche. 

16  Allons  d  ne  avec  aiTeurancc  au  tro- 
ue de  grâce:  afin  que  nous  obtenions  grâ- 
ce, pour  eft  re  aidez  en  temps  opportun. 


L'effice  au fiuVerain  Sacr:f.c.tteur.  ChriR  eft 
S.crifttatcHr  itetntl  d  U  fufon  de  MeUhU 
fedec. 

Or  tour  fouverain  Sacrificateur  Repre- 
nant d'entre  les  hommes ,  eft. eftabli 

pour 
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qui  vient  fur  elle  ,  8c  produit  de  l'herbage 

propre  a  ceux  defquels  elle  eft  labour:  e, 
reçoit  ta  bénédiction  de  Dieu, 

8  Mais  ce  le  qui  produit  des  épines  &  des 
ch.  irdons,  cit  rej ettée  ,  &  prochaine  de  ma* 
icdiCi;on:  de  laquelle  la  fin  tend  a  eftre  brû- 
lée, 

9  Or  nous  nous  fommes  perfuadez  quant 
a  vous  ,  bien  aimez  ,  des  chofes  meilleures 
&  convenable-  a  ;alui,encoxe  que  no  %  par- 
lions ainfi. 

10  Car  Dieu  nV/?point  iaiufte,pour  met- 
ire  en  o..bli  voitre  œuvre,  &  le  travail  de  la 
cha  ici  (]tie  vous  avez  montrée  envers  foo 
nom,  entant  que  .ous  avez  ubvenu  aux 
Sain:t<>,&  y  mb  venez. 

11  Mais  noas  i.efirons  que  chacun  de 
vous  montre  le  me:me  foin ,  pour  la  pleine 
cert  tude  de  l 'efpcrancc  ju'ques  a  la  nn  ; 

ii  Alînq»!e  vous  ne  deveniez  point  Ja- 
fche«,  mais  que  vous  ensuiviez  ceux  qui  par 
loi  &  patience  reçoivent  les  promeuves  en 
héritage. 

i  g  Car  quand  Dieu  fit  la  promeflTe  à  Abra- 
ham ,  parce  qu'il  ne  pouvoït  jurer  par  un 
plus  gr  nd,  il  jura  par  foi -tne  fine, 

14  Dil  ant, Certes  je  ce  bénirai  abondam- 
ment, &  te  muhiplierai  mcrveilleufement. 

i>  Etainfi  ^tèr.ibum  avant  attendu  pa- 
tiemment, obtint  la  promclfe. 

16"  Car  les  hommes  jurent  par  un  plus 
grand  qu'eux  :  &  le  ferment  f.tit  pour  con- 
firmation, leur  r/?  te  fin  de  tout  diilercnt. 

17  En  quoi  Dieu  voulant  monne  d'a- 
bondantl'immuabletermcté  de  onconleil 
aux  heritiers  de  la  promette  ,  s'eft  entrepo- 
ie  par  ferment  : 

18  Afin  que  par  dcix  chofes  immuables 
(cfquelles  il  eft  impoflfible  que  Dieu  mente) 
nous  ayons  une  terme  confoiation,nous  qui 
avons  noftre  refuge  a  obtenir  l'efperance 
qui  nous  eft  propoiee. 

19  Laquelle  nous  tenons  comme  un  an* 
chre  feure  &  ferme  de  l'ame  ,  &  pénétrante 
julques  au  dedans  du  voile  :  / 

20  Ou  Jefus  eft  entré  comme  avant-cou- 
reur pour  nous  .  eftantfait  i'ouvcr3in  Sacri- 
ficateur éternellement ,  a  la  façon  cU  IfteË 
chi-ftdec. 


pour  les  hommes  es  chofes  oui  (ê  font  cn. 
TersDieu,  afin  qu'il  offre  debdons#d;> 
iacrihees  pout  les  péchez  : 

2  Eftant  propre  u  avoir  furTii  miment  p 
tié  des  ignorans  &  errans  :  damant  que  lui 
neirneauili  c!t  environné  d'in.ir./ité. 

3  rellement  qu'a  eau  le  tic  cette  Infirmi- 
té, comme  il  doit  olfnr  pour  le  peuple  auTi 
doit  ilotiVir  pour  les  péchez  de  ioi-me'me. 

4  Or  nul  n.  s'attribue  cf't  hon  >cur,mais 
celui-la  r«  j  qui  eft  appelié  de  Dieu, 
MM  Aaron. 

5  Pareillement  anfll  Chrift  ne  s'eft  point 
fait  fou  ver  lin  S  icrificateur  :  mais  cciui  /'•» 
glorifié  ,  qui  lui  a  d:r ,  C'eft  toi  qui  es  mon 
1  iK.ic    aiuujourd  luii engendré. 

6  Comme  auiUen  unant  dieu  il  dit,  Tu 
es  S  icrirkateur  éternellem  ent  a  la  ;açon  de 
Mc.clii  edec. 

7  Lequel  éê  jours  de  fa  chair,ayant  oîTert 
avec  grand  cri  &  larmes  des  prie:  es  &  des 
fu;>plic  aions,  a  celui  qui  le  pouvoit  fauver 
de  mort,  &  ayant  elle  exauce  de  ce  qu'il 
craignoit  : 

8  Encore  qu'il  fnft  Fils,  toutefois  il  a 
appris  l'obeillance  par  les  chofes  qu'il  a 
twtâfkg  : 

9  Er  cftan:  confacre  ,  il  a  efté  autheur  de 
faJur  éternel  à  tous  ceux  qui  hu  obeilfent  : 

1©  Eftant  appelle  de  Dieu,  Souverain 
Sacrificateur  a  la  façon  de  Melchi-fedec. 

11  Duquelnous  avons  un  long  propos  à 
dire,  ^  ditflcilc  a  de.  iarer  :  veu  que  vous 
eftes  devenus  lâ  ches  a  ouir. 

11  Pa:ce  que  la  où  vous  devriez  eftre 
maiftres  ,  veu  Je  temps ,  vous  avez  derechef 
befoin  qu'on  vous  enfeigne  quel-  lbnt  les 
ru  !imcns  du  commence.nent  des  paroles  dï 
Dieu  :  Se  vous  eftes  devenus  tels  que  vous 
ayez  encore  befoin  de  Jaicc ,  &  non  pas  de 
viande  ferme. 

CHA  P.    V  I. 
Tendre  ait perfeclion  de  U  doiïrlne*  Menace 
e$ntr*l -se  rtenp'ears  de  U  rr  te:  de  UCm 
Cbrifl.  \.A  fermet  é  des  promets  de  DitU*" 

C'eft  pourquoi  lailTans  la  parole  qui 
donne  le  commencement  de  Chrift, 
tendons  à  la  perteclion  ,  ne  mettans  point 
derechef  le  fondement  de  repentance  des 
«uvres  mortes,  Se  de  la  foi  en  Dieu, 

1  De  la  doctrine  des  bapteimes ,  &  de 
rinpofition  es  mains,  de  la  -efurreclion 
des  morts,  &  du  jugement  éternel. 

$  Et  nous  feron  ,  cela  ,  voire  6  Dieu  le 
permet. 

4  Car  il  eft  impoTibîe  que  eux  qui  ont 
une  fois  cfté  illuminez,  &  ont  gouftë  le  'on 
celefte,^  ont  efté  raits  participâtes  du  Sainft 
Efprit, 

ç  Etontgoutc  labonnc  Parole  de  Dieu, 
le  les  p'ii.Tar.CvS  du  fiecle  a  venir  : 

6  Vils  rcto  nb_nt  ,  loient  renouveliez  à 
repentance,  vvu  «vi'ils cr  uirîent  derechet 
le  fils  de  Dieu  quant  a  eux  ,  &  l'ex^olcnt  a 
©pprobe. 

7  Car  la  terre  qui  boit  fouvent  la  pluye 


C  H  A  P.  VII. 

V exceller.ee  de  McUhi*  fedec  ,  les  avunrd?et 
de  U  f*crJficaturc  de  le  fus  t  hriji  far  d:{f*4 
U  LePitifM. 

Car  ce  Melchi-fcdec  eftoit  Roi  de  Salem, 
Sacrificateur  du  Dieu  Souverain  ,  le- 
quel vint  au  devint  d'Abraham  comme  il 
retournoit  de  la  défaite  des  Rois ,  Se  le 
b^nit. 

2  Auquel  auflî  Abr  Inm  partagea  la 
difine  de  to:»t,  &  premièrement  eft  inc  rpre- 
te  :(oi  de  jurtie^*  Se  puis  aulli  Roi  de  Saicm^ 
c'eft  a  dire  ,  »,oi  de  paix  : 

?  Sanspere,  fansmere,  fans  généalogie, 
n'ayant  ni  co  mmencement  de  jours,  ni  fin  àÀ 
vit  :  mais  eftantfait  femblableau  Fi'  s  de 

Dieu, 
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Dieu,  ri  demeura  Sacrificateur  à  toujours. 

4  Or  c«nfuitrcz  combien  grand  a  efléct- 
W-ci, auquel  me fme s  Abraham k  Patriarche 
donna  la  Uilme  du  butin. 

c  Et quand  a  ce  x  d'entre  lesenfans  de  Le- 
yn  qui  reçoivent  la  Sacrificat«re,  ils  ont  bien 
^ordonnance  de  difmcr  le  peuple  félon  la 
loi,  (c'tftadne  leur*  frères  )  bien  qu'ils 
fbient  l'ortie  des  reins  d  Abraham  : 

6  liais  celui  (jui  n'eft  pomt  conte' d'une 
Oie  f  me  race  qu'eux  ,  a  difmé  Abraham.  &  a 
kenjt  celui  qui  avoit  les  promciTes 


7  Or  (gai  contredit  quelconques  ce  qui  eft 
ftoirdre,  eft  bénit  par  ce  qui  eft  plus  grand 

8  Et  ici  les  hommes  qui  font  mortels  pre- 
nent  les  di<mcs:ma's  la,  celui  tesprerd duquel 

il  eft  témoigne  iju'il  elt  vivant, 
o  Et  par  manière  de  pavler,Levimefme  qui 
prend  les  di  ("mes, a  efte  di  fine  en  Abraham, 
ro  Car  il  eftuit  encore  és  reins  de  ibnpe- 
C  j  quand  Melcbi-icdeC  lui  vint  au  devant. 
1 1  Si  donc  la  perfection  euft  cité  en  la  Sa- 
rificaturc  Le\  iiique,  (  car  le  peuple  a  receu 
Loi  fous  elle)  quel  bwfoinfÂc/Ml  davama- 
qu'un  autre  S3criricateur  fc  levaft  a  la  la- 
nde Melchi  iedec ,  &  qui  ne  ruft  point  dû 
la  façon  d'Aaron  ? 

n  CarlaSacriruatureeftantchanoée,il  eft 
•ece.Taire  qu'il  y  ait  aufli  un  changement  de 
Loi. 

il  Car  celui  au  regard  duquel  ces  chofes 
font  dites,  appartient  a  une  autre  tribu  >  de 
laquelh  nuln'aafliltc  à  l'autel* 

14  Veu  qu'il  eft  notoire  que  noftre  Sei- 
gneur eft  ifitide  lu 4a,  an  regard  de  laquelle 
tribu  Moy fe  n'a  rien  dit  de  la  Sacriîicature. 

ic  Et  d'abondant  ceci  eft  COCO'  e  plus  rr.ani- 
feitc  ,  dautant  qu'un  intre  Sacrificateur  a  la 
Cm  litudcdcM.Lhi-itdcc,cit  mis  en  avant: 

16  Lequel  n'a  point  cité  fait  Sacrificateur 
félon  la  Loi  du  commandement  charnel,mais 
félon  la  puifTmce  de  la  vie  non  periiTablc. 

17  Car  il  témoigne  aj^fijtu  ^Sacrificateur 
éternellement ,  à  la  façon  de  Melchifedec. 

18  Car  il  fe  fait  abolition  du  mandement 
précèdent,  àcaufede  la  Ibibleffe,  cV  qu'il 
Ce  pouvoir  profiter. 

ip  (Caria  Loi  n'a  rien  amené  à  perfe- 
ction :  mais  ce  qui  a  efte  introduit  par  dei- 
fus  ,  a  (Ta  voir  une  meilleure  e  perance  t  par 
laquelle  nous  approchons  de  Dieu.  ) 

20  Et  me  (m  es  entant  que  ce  n\a  point  cfté 
fans  ferment:  (  car  cewx-la  ont  efté  lait*  Sa- 
crificateurs fans  ferment  : 

21  Mais  celui-ci  avec  fermtnt,  par  celui 
qui  lui  a  dit ,  Le  Seigneur  I  juré  ,  &  ne  s'en 
repentira  point ,  Tu  es  Sacrificateur  éternel- 
lement a  la  façon  de  jjsjifhi  finUTi) 

22  D'un  tant  plus  excellent  Teftament 
Jtfus  -i  efté  iaitpUige. 

2$  Davantage 3  quant  aux  Sacrificateurs  il 
en  a  cfté  tait  ulnlieurs,  parce  que  la  mort  les 
empel choit  de  durer. 

24  Mais  celui-ci  parce qu 'il demeure  éter- 
nellement, a  une  Sacnhcaiurc  perpétuelle. 

2>  Et  partant  auffi  il  peut  îauver  a  plein 
«eux  qui  s'approchent  de  1  .jeu  par  lui,  eftant 
wûjwirs  vivant  pour  intercéder  povr  eux. 
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ô*  Car  il  nous  corjvenoît  d'avoir  un  tel 

fouverain  Sacrificateur  ,  ♦ainft  ,  innocent, 
fans  macule,  lèparé  des  pécheur!,  5c  exalte 
pardeiTus  les  cieux. 

27  Quin'euft  point  de  neceflFité  (  comme 
les  louverains  Sacri; i.cattui  s  d'oiTnr  tous  les 
!oursdes  facrinfCj  premièrement  pour  fes 
pèche/, f>uis  apn.«  ;-our  ceux  du  peuple  :car  il 
a  fait  ceci  une  lois ,  s 'étant  offert  foi-mefme. 

28  Car  la  Loi  ordonne  pour  fouverainê 
Sacrificateurs  des  hommes  infirmes  :  mais 
la  Parole  du  ferment,  qui  eft  après  la  Loi^ 

ràonne  le  Fils  qui  eft  confacre  a  jamais. 

VI  11. 


C  H  A  P. 

La  Sacrificature  Lebitijue  v  l'ancienne  *AU 
tiare*  font  abolies  par  la  Sacrlfic.itnre  dz  îefy» 
Chrifiy  $3 par  ta  neuPeli;  sAllancc. 

Or  la  Tomme  de  noftre  propos ,  cefl  fiée 
nous  avons  un  tel  fou  .erain  Sacrifica- 
teur ,  qui  eft  aiîîs  à  la  dextre  du  ti  bnc  de  la 
mai  eft'.'  de  Dieu  es  cieux. 

2  Miniftre  du  Sanctuaire  &  du  vrai  Ta- 
bernacle, lequel  le  Seigneur  a  fiché  ,  &  non 
point  Phonme. 

■I  Car  tout  fouverain  Sacuficatcur  eft  or- 
donne pour  oiirir  des  dons  &  des  iacrivees: 
c'eft  pourquoi  il  eft  necUfairc  que  celui-ci 
auJli  ait  quelque  choie  pour  olfrir. 

4  Car  s'ileftoit  1er  la  terre,  il  ne  feroitpas 
me  fuies  Sacrificateur ,  pendant  qu  i!  y  auroit 
des  Sacn.icateurs  ortrarw»  les  dons  feion  U 
Loi  : 

5  Lefquels  fervent  au  patron  Si  à  l'ombre 
des  chofes  celehes ,  lelon  qu'il  fut  répondu 
de  pat  l  ieu  a  Moy  fe, quand  il  devoit  achever 
le  Tabernacle:  Or adviie(dit-il) ^ue  tu  laces 
toutes  chofes  félon  le  patron  qui  t'a  efté 
montré  en  la  montagne. 

6  Mais  maintenant  wftre JoHÏtcratn  Sacrifi- 
cateur a  obtenu  un  minifterc  dautai.t  pjm  ex- 
cellent qu'il  eft  Médiateur  d'un  plus  t  xcellenc 
Tcftament,quieft  eftabli  lous  de  jr»ei Lieu rc$ 
prom  elfes. 

7  Car  s'il  n'y  euft  eu  rien  à  redire  en  ce 
preinicr-là  ,  il  n'eufl  jamais  efté  thei  clic  de 
lieu  à  un  fécond. 

8  Car  en  les  reprenant  il  leur  dit ,  Voici, 
Jes  jours  viendront  4  (dit  le  Seigneur)  que 
j'accomplirai  fur  la  m  .1  ton d'Ilr  ici  &  fuiJ* 
mai  .cn  de  Iuda,  un  nouveau  Teftament  : 

9  Non  point  félon  le  Teftament  que  je  dif- 
pofai  envers  leurî»  pere^ ,  SU  jour  que  ie  les 
pris  par  la  main  ,  pour  les  tirer  hor 1  de  vis 
d'£g\  pte,  parce  qu'ils  n'ont  point  perfiâV  ett 
mon  Teftament^  je  les  ai  meprixz,  dit  le 
Seigneur. 

10  Car  voici  le  Teftament  que  je  diipofe- 
rai  envers  la  maifond'l  irael  après  tes  jours 
la,  dit  le  Seigneur  :  c\jï^  je  mettrai  mes 
loixenkur  entendement,  H  les  éaiiraica 
leur  coeur,  U  je  leur  ferai  Hieu  ,  Se  ils  me  £c- 
ront  peuple. 

11  Et  chacun  n*enfcignera  point  fon  pro- 
chain, ni  chacun  fon  frere,  dif.mt,  Connoi  le 
Seigneur  :  car  tous  me  connoiftrom  ,  depuis 
je  plus  peut  juiques  au  plus  grand  d  en- 
tr'euji* 

»  12  Cat 
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A  Car  je  ferai  âppaifc  quand  à  leurs  inju- 
ftices,  &  n'aurai  plus  feuvenance  de  leurs  pc- 
she/ ,  ni  de  leurs  iniquitez. 

13  Endifantun  nouveau ,  il  envieillit  le 
-premier  :  or  ce  qui  devient  vieil  &  ancien  , 
•ftprés  d'eftre  aboli. 

C  H  A  P.  IX. 
Comparu] fin  des  figures  de  P ancienne  %A\Uance 
4)>cc  la  ïêrJtfJèfïttt fi  trouve  en  hjitê  C  hrift, 
fU  parlejacrifice  de  fl-mefme  nou*  a  acjMi* 
une  rédemption  éternelle.  Jl  comfureit  pour 
nous  au  Ciel  devant  Dieu  ,  ne  s'offre  point 
flufieursfoù. 

Le  premier  Tefttment  donc  avoit  auflî  des 
ordonnances  du  iervice  divin,  &:  le  San- 
iie  mondain. 
2  Car  le  Tabernacle  a  eft-  conftruit  ,  dffa- 
Polr  le  premier  cù  eftoit  le  chandelier  ,  &  la 
table,  *  lespain^  de  proportion  :qui  eft  ap- 
pcJléj,  Lev  lieux  laincts. 

;  ht  après  le  fécond  yoile>  ilyaVolt  le  Ta- 
bernacle, qui  eft  appelle,  Le  lieu  ti  es-famc>: 
.  4  Ayant  «m  cn^enfoir  d'or ,  &  l'Arche  du 
r  Teftarticnt  entièrement  couverte  d'or  a  l'en 
tour  :  en  laquelle  cftoit  une  cruche  d'or,  ou 
eltoit  la  Manne  ,  5.  la  verge  d'Aaron  qui  avoit 
tëeuri,  Se  les  Tables  du  Teitament. 

5  Ht  fur  cette  arche  ejloient  les  Chérubins 
de  gloire ,  fttfaftf  ombre  au  Propitiatoire, 
deiquclles  chofes  il  n'eft  point  de  befoin 
maintenant  de  parler  par  le  menu. 

6*  Or  tes  choies  eftant  ain/î  ordonnées,les 
Sacrificateurs  entrent  bien  toujours  au  pre- 
mier Tabernacle  pour  accomplir  le  fervice  y 
7  Mais  le  feul  fouveram  Sacrificateur  en- 
tre au  fécond  une  fois  l'an  ,  <V!  cela  non  point 
ians  fang,  lequel  il  offre  pour  foi  mefmc  ,  & 
pour  les  fautes  du  peuple. 

8  Le  Saintt  Efprit  déclarant  cela,que  le  che- 
min des  lieux  faincTs  n'-eft  point  encore  mani- 
fcfté, tandis  que  le  premier  Tabernacle  eft  en- 
core debout,  qui  eftoit  figure  pour  le  temps 
d'alors. 

9  Durant  lequel  des  dons  &  des  facrifices 
eftoient  offerts  ,  qui  ne  pouvoient  lanftifier 
quant  à  la  confciencc  celui  qui  iailbit  le  fer- 
vice. 

10  Seulement  ordonnez  en  viandes,  &  breu- 
vages,&  divers  lavemcns,&  cérémonies  char- 
pelles  ,  ju loues  au  temps  que  cela  foit  re- 
drefTé. 

1 1  Mais  Chrift eftant  venu^ar  eftrc  le  fou- 
veran  Sacrificateur  des  biens  à  venir ,  par  un 
plus  grand  &  plus  parfait  Tabernacle  ,  non 
point  fait  de  main,  c'eft  à  dire  non  point  de 
cette  ftru&ure  : 

il  Et  non  point  parle  fang  des  boucs  ou 
des  veaux,  mais  par  ion  propre  fang  ,  eft  en- 
tré une  fois  es  lienx  fain&s ,  ayant  obtenu 
une  rédemption  éternelle. 

1  j  Car  fi  le  fang  des  taureaux  &  des  boucs, 
êc  la  cendre  de  lagenicc,  dont  on  tait  afpcr- 
fion,  iancliÊc  les  fouillez  quant  a  la  chair: 

14  C0.7  bien  plus  le  lang  de  Chrîft,qui  par 
TElprit  éternel s'eft  offert,  à  Dieu  foi-mefir.e 
£ms  nulle  tache,  purifiera- fû  vuHre  con-1 
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fcicncedes  oeuvres  mortes ,  peur  fervir  I© 

Dieu  vivant  } 

I  ^  Et  partant  il  eft  Médiateur  du  Nouveau 
Teftamcnt^afin  qu«  la  mort  entrevenant  pouç 
la  rançon  des  trinigreiîions,lel*quelJcs  eft  oient  ; 
fous  le  premier  Tcitamenr,  ceux  qui  font  ap- 
peliez reçoivent  la  promelfe  de  l'héritage 
éternel. 

16  Car  où  il  y  a  un  teftament ,  il  «^necef- 

fairc  que  la  mort  du  teftateur  entrevienne. 

17  Car  es  morts  le  teftament  eft  confirme':  : 
veuou'il  n'a  point  encore  de  vertu  durant 
que  le  teftateur  eft  en  vie. 

ifc  C'eft  pourquoi  au fli  le  premier  mefmc 
n'a  point  efté  dédié  ian.  fang. 

19  Car  après  que  Moyfe  eut  recité  à  tout, 
le  peuple  tous  les  commandemens  félon  la 
Loi  ,  ayant  pris  le  fang  des  veaux  &  des 
boucs ,  avec  de  l'eau  &  de  la  laine  teinte  en 
pourpre,  &  de  l'hyftopc  ê  il  en  fit  alperlion 
fur  le  livre,  $c  tur  tout  le  peuple. 

20  L ilànt ,  C* eft  ici  le  lang  du  Teftament, 
lequel  Dieu  vous  a  ordonné. 

II  Puisauflîil  fit  a:perfion  du  fang  fern»' 
blablement,  fur  le  Tabernacle  &  iur  tous  les 
vaitlcaux  du  /ërvice. 

22  Et  prefque  routes  chofes  félon  la  Loi 
•ont purifiées  par  fang,  &  fans  cttufion  de* 
lang  il  ne  fe  fait  point  de  remiiîion.  % 

2 1  11  a  donc  fallu  que  les  choies  qui  repre-  ' 
ientoient  celles  qui  iont  es  Jeux  ,  rufênt  pu-' 
rifiées  par  de  telles  chofes  y  mais  que  les  ce-- 
\cbtsfîter,t purifiées  par  de  plus  excellent  fa- 
crifices que  ceux-la. 

24  Car  Chrift  n'eft  point  entré  es  lient 
faincîs  faits  de  main ,  qui  cftoient  des  figures 
correfpondanteî.  aux  vrais ,  mais  eft  entré  au 
ciel  mefme ,  pour  maintenant  comparoiftre 
pour  nous  de  vant  la  face  de  Dieu. 

25  Mais  non  point  qu'il  s'otfre  fouvente- 
fois  foi-mcfme,  ainli  que  le  louvr  rain  Sacrifi- 
cateur entre  es  lieux  lamts  chacun  an  avec  ua. 
autre  fang  : 

20*  (  Autrement  il  lui  euft  fallu  fouvente-, 
fois  four'Vir  depuis  la  fosdation  du  monde) 
mais  maintenant  en  la  confommation  des  fie* . 
cles,  il  et  comparu  une  fois  pour  l'abolition 
du  peché,  par  le  facrifice  de  foi-melme. 

27  Et  tout  ainfi  qu*il  eft  ordonné  aux  hom- 
mes de  mourir  une  lois,  k  après  cela  S  en  fuit  - 
le  jugement  : 

28  Pareillement  aufïî  Chrift  ayant  efté' 
offert  une  fois,  pourofter  le*  péchez  de  plu- 
licurs,  apparoiftrapour  la  féconde  fois  fans 
peché  à  ceux  qui  l'attendent  à  lalut . 

C  H  A  P.  X. 
Tous  les fucrlpces  de  Vekr.cleime  %AUlance  ont  efté' 
aho]if  parle  fier  l fiée  dt  h  fus  Chrift  jpJ  explt 
hesptchet,  0  noue  fttnfltfie  pour  toujours.  Éx~ 
hortatlon  i  emirufi  r  cette  gTAct  dpec  une  foi. 
fi  cerc  O"  c  ura^eujv. 

Car  la  Loi  ayant  l'ombre  des  biens  à  ve- 
nir, non  point  la  vive  image  des  chofes, 
ne  peut  jimais  par  les  me  fines  facrifices,  lef- 
qurls  on  offre  chacun  an  eontinuellcment^-' 
taiiLtjfitrccux  qui  s'y  adreiTent. 

a  Autrement  n'cuffcnt-ils  pas  ceffe  d'eftr^ 

«rfci  ts,; 
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offerts,  vcu  que  les  facrifians  cftans  purifiez 
une  fois,  n'euffent  plus  eu  aucune  confeiettee 
cjcpcchc  ? 

5  Or  il  y  a  en  ces  f.tcripces  une  commémo- 
ration des  péchez  rcïrcrée  d'an  en  an. 

4  Car  il  eft  impoflibleque  le  fiwg  des  tau~ 
rcaux  le  des  boucs  ofte  les  pèches . 

5  C'eft  pourquoi ,  entrant  au  monde  il  dit, 
Tu  n'as  point  voulu  de  facrifice  ni  d'olfrande, 
maic  tu  m'as  approprie'  un  corps  : 

6  Tu  n'as  point  pris  de  plaifir  és  holecau- 
ftes,  ni  en  l'ablation  pour  le  peché. 
r7  Alors  j'ai  dit,  Me  voici,  je  viens  :  au  com- 
mencement du  livre  il  eft  écrit  de  moi  ,  que  je 
race,  o  Dieu  î  ta  volonté. 

8  Avant  dit  auparavanr,Tu  n'as  point  vou- 
lu de  facrifice,ni  d'orFrandc,nid'holocauftes, 
ni  d'oblation  pour  le  peché  ,  &  tu  n'y  as 
point  pris  plaifir  (  lefquelles  chofes  font  of- 
fertes félon  la  Loi)  alors  il  a  dit,  Me  voici,  je 
▼iens  afin  de  faire,  f»  Dieu  î  ta  volonté. 

9  11  ofte  le  premier  ,  afin  qu'il  cftabliffe  le 
fécond. 

~*  io  Par  laquelle  volonté  nous  fommes  fan- 
^ifiez>4/j4)»o/rpar  l'oblation  une  feule  fois 
faite  du  corps  de  Jefus  Chrift. 

il  Tout  Sacrificateur  donc  affifte  chaque 
jour,  adminiftrant  Se  offrant  fouventefois  les 
«îefmes  facriflces,lcfquelsne  peuvent  jamais 
ofter  les  péchez  : 

il  Mais  celui-ci  ayant  offert  un  fcul  facri- 
fice pour  les  péchez  ,  eft  aflîs  pour  toujours 
à  la  dextrede  Dieu. 

1 1  Attendant  ce  qui  rcfte ,  a(fâ>oir  Wifques 
â  ce  que  fes .ennemis' fuient  mis  pourlemar 
chepied  de  fes  pieds. 

14  Car  par  une  feule  oblation  il  a  confacré 
pour  toujours  ceux  qui  font  ianéHfiez. 

15  Etaufij  le  Sainft  Efprit  nous  le  témoi- 
gne :  car  après  avoir  dit  en  premier  lieu. 

16  C'eft  ici  le  Tcftamentque  je  dîfyoferai 
envers  eux  âpres  ces  jours -la,dit  le  Seigneur, 
je  mettrai  mes  loix  en  leur  cœur,  &  les  écri- 
rai en  leur  entendement  : 

17  Et  n'aurai  plus  fouvenance  de  leurs  pé- 
chez, ni  de  leurs  iniquitez. 

18  Or  là  où  il  va  remiffion  de  ces  chofcs, 
il  n'y  a  njus  d'oblation  pour  le  peché. 

19  Vcu  donc,  frères  ,  que  nous  avons  la  li- 
berté u'entrer  aux  lieux  fainûs ,  pur  le  fang 
de  Jefus. 

20  Par  le  chemin  lequel  il  nous  a  dédié  nou- 
veau &  vivant,  par  le  voile  ,  c'eft  a  dire  par 
fa  propre  chair  : 

11  Et      »p  un  grand  Sacrificateur 

commis  iurla  maifon  de  Dieu  : 

12  Allons  avec  un  vrai  cœur,en  pleine  certi- 
tude de  foi,avans  les  cœurs  pnrioez  de  mau- 
vaife  confcience,  &  le  corps  lavé  d'eau  nette. 

2  ?  Retenons  la  profcflîon  de  r.oftrc  efperance 
làns  varier :car  celui  qui  /  'a  promis,  eft  fidèle 
24  Et  prenôs  garde  l'un  à  l'autre, afin  de  nous 
inciter  à  la  charité  &  aux  bonnes  œuvres  : 

2ç  Ne  delailTans  point  noftre  mutuelle  af- 
femblce,  comme  quelques-uns  ont  de  cou  Hu- 
me: mai  s  nous  admone flans  Vun l'autre:  Se  cela 
d'autant  plus  que  wus  voyci  approcher  le 
jeur. 
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26  Car  M  nous  péchons  volontairement 
après  avoir  reccu  la  connoifTance  de  la  veri- 
tc,il  ne  refte  plus  de  facrifice  pour  les  péchez. 

27  Mais  une  attente  terrible  de  jugement, 
Se  la  ferveur  d'un  feu  qui  doit  devorer  les  ad- 
verfaircs. 

28  Si  quelqu'un  avoit  méprifé  la  Loi  de 
Moyfe  ,  il  mouroit  fans  aucune  mifericorde 
furie  témoignage  de  deux  ou  de  trois. 

29  Combien  pires  tourmens  penfez-vous 
que  méritera  celui  qui  aura  foulé  aux  pieds 
le  Fils  de  Dieu  ,  &  qui  aura  tenu  pour  une 
chofe  profane  le  fang  de  l'Alliance,  par  le- 
quel il  avoit efté  fanftific  :  Se  qui  aura  outra, 
gé  l'Efprit  de  grâce  ? 

30  Car  nous  connoifTons  celui  qui  a  dit, 
A  moi  eft  la  vengeance,  &  ic  le  rendrai ,  dit  le 
Seigneur.  Et  derechef,  Le  Seigneur  jugera 
fon  peuple. 

*i  C'eft  une  chofe  terrible  de  tomber  és 
mains  du  Dieu  vivant. 

3 1  Ramentcvez  vous  les  jours  precedens, 
efquels  après  avoir  efté  illumine?,  vous  ave* 
fouftenn  un  grand  combat  de  fouffrances  : 

?  ?  Quand  d'une  part  vous  avez  efté  échaf- 
faudez  devant  tous,  par  opprobres  Ik  tribula- 
tions :  &  quand  d'autre  part  vous  avez  efté 
faits  compagnons  de  ceux  qui  efloient  airtfi 
harafiez. 

34  Car  vous  avez  auflîefté  participans  de 
l'affliftion  de  mes  liens, &  avez  rcceu*en  joye 
le  raviUe.ncnt^e  vos  biens  :  connoilfans  en 
vous  mefmes  que  vous  avez  une  meilleure 
fubftancc  és  cieux,&  qui  eft  permanente. 

35  Ne  rcicttezdonc  point  au  loin  voftre 
confiance,  laquelle  a  une  grande  rémunéra- 
tion. . 

\6  Car  vous  avez  befom  de  patience  ,  afin 
qu'ayans  fait  la  volonié  de  Dieu,  vous  en 
remportiez  la  promefle. 

;7  Car  encore  tant  foit  peu  de  temps,  & 
celui  qui  doit  venir ,  viendra,  Se  ne  tardera 
point. 

38  Orlejnfte  vivra  de  foi  :  mai  fi  quel- 
qu'un fe  louftrait,  mon  amc  ne  prend  point 
de  plaifir  en  lui. 

30  Maisnous  ne  fommes  point  pour  nous 
fouftraire  à  perdition,mais  pour  luiurc  la  foi 
pour  Ta  confervationde  l'ame. 

C  H  A  P.  XI. 

T excellence  C?  les  ejfeSls  de  h  fol. 

Or  la  foi  eft  une  fubfiftancc  des  chofes 
qu'onefpere,  &  une  demontrance  des 
chofes  qu'on  ne  voit  point 

2  Car  par  elles  les  anciens  ont  obtenu 
témoignage.  , 

g  Par  loi  no'is  entendons  que  les  fieclcs 
ont  efté  ordonnés  par  la  Parole  de  Dieu,  de 
forte  que  les  chofcs  qui  le  voycnt  n  ont 
pomt  efté  faites  de  choies  qui  appaxaffent, 

4  Par  foi  Abc!  a  offert  un  plus  excellent 
facrifice  à  Dieu  qoeCaïn  :  •  ai  u'.ueile  il  a 
obtenu  teWgnagcd  c.Uc  jufte  fautant oue 
Dieu  rendoit  témoignage  de  fes  dons  :  Se  lui 
cftant  mort,  parle  encore  par  e  lle. 
>  ç  Par  foilinocha  efté  tranlportc,  pour  ne 
J  i%  point 
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point  voir  la  mort  %  Se  ne  fut  pe  int  trouve,  (     24        fw  Moyie  eftant  d^'ja  gra  ât  refuf* 
paie  '(u?  Pieu  l'avoir  tran  porté  :  car  de-  .  d'eftre  nomme  fils  de  la  fille  de  Pharao  : 
vam  ôu'il  ruft  tranfporré    il  a  obtenu  téuaoi-  Choifilfant  pluftoft  d'eftre  affligé  avec 

gnage  d'avoir efté  ^reabfe  a  r.itu.  le  peuple  de  Dieu  ,  que  de  jouir  pour  unpe» 

6  Or  ii  eft  imptuTible  «ïe  lui  cftrc  agréable  de  temp  S  de  s  délices  du  peché  : 

fans  foi  :  car  il  faut  que  celui  qui  vient  à  2 Ayant  cftimé  que  l'opprobre  de  Chrift 
Dieu,  croye  que  pieocft,  &  qu'il  eik  remur.e-  t^bîrifc'pltis  grandes  ;  icheflès,que  les  tiefori 
rareurde  ceux  qui  le  requièrent.  d'^gyp**  :  &T  :1  regardoitàla  rémunération. 

7  Par  foi  Noé  ayant  eic-  divinement  ad-  j  *7  Par  foi  il  quitta  l'Egypte,  n'ayant  point 
▼erndev  cho'es  qui  nt fe  vo\  ;  ient  pomt  en  ciaii  t  la  fureur  du  K01  :  car  il  tint  le:  ir.e, 
Cdre,  craignit  t  Se  baitit  l'arche  pt  r  la  con-  j  comme  voyant  celui  qui  eft  invi.  blt 


férvation  .  e  fa  famille  :  par  laoueilc  anhc  il 
condamna  ïe  mon  Je  ,  Si  fut  fait  EU  1  nier  tic  la 
jufticé  qui  ifl  félon  la  foi. 

2  Far  foi  Abraham  eftant  appelle  ,  obéît, 
pour  \enir  au  lieu  qu'il  de  voit  recevoir  en 
■erirrge,  S'  parti  ,ne  fâchant  OÙ  i»  ai  loir. 

o  Par  foi  il  demeura  comme  eft  ranger  en 
la  terre  promiie  ,  comme  fi  elle  ne  Juieuft 
point  appartenu  ,  habitant  tn  des  tentes  avec 
1  fnc  Se  iacob,  héritiers  avec  lui  de  la  meîme 
prome.  e. 

10  Car  il  attendit  la  cite  qu  i  a  des  fonde- 
ment,  &  de  laquelle  Dieu  efl  l 'architecte  Se 
le  baftitteur. 

11  Par  foi  auffî  Sara  receut  vertu  à  con- 
cevoir kmenec,  &  enfanta  hors  d'aage,  parce 
qu'elle  eftima  qne  celui  qui  It  fit*  a  voit  pro- 
mis, eftoit  fidèle. 

il  partant  auffi  d'un  feul  (  voire  mefmes, 


2«  Par  foi  il  célébra  la  Pafque  Se  l'erTufioii 
du  !hng  :  afin  que  celui  qui  deftruuoic  les 
premiers-ne/:  ne  les  lotldgaA  point. 

29  Par  foi  ils  traversèrent  la  mer  rouge, 
courte  par  le  fec  :  ce  qne  les  E£ypticns,voU> 
l.*ns  expérimenter,  ils  firent  engloutis. 

30  Par  foi  les  im'.r<  de  Icrico  tombèrent* 
après  qu'ils  eurenreft :  circuispar  tèpt  jours. 

51  Par  foiRahab  la  paillarde  ne  périt 
point  avec  les  incrédules,  ayant  recueilli  les 
eipiiis  en  pax. 

?î  Ft  que  dirai  je  plus  ?  carletempsme 
delaudra  ,  fi  je  veux  raconter  de  Gedeon  ,  8c 
de  Barac,  &  de  Sauifon ,  Se  de  le;  ht<  ,  Se  d# 
David,  &  de  Samuel  Se  des  Prophètes  : 

i  i  Lefquels  par  foi  ont  combat u  les  roy- 
aumes, ont  exercé  juftke  ,  ont  obtenu  les 
p  o.neffes ,  ont  fermé  les  gueules  des  lions  3 
$4  Ontefteintla  force  du  feu,  'ont  échap* 


amerri')  fournis  détient  en  multitude  comme  ,  PS2  ^es  tr  mehans  des  e  pées  ,  de  maladea 
les  cftoiîesducîel.cVcômelefablonciui^au  J°nt  devenus  vigoureux,  ïe  font  montre* 
rivage  de  11  merjequel  ne  fe  peut  nombrer.'  |  'ol/'ls  cn  braille  ,  ont  tooroc  en  fuite  les  ar. 
f  J  In  foi  tous  ceux-ci  Pont  morts,  n'avans  1 ,nces  <*eç  eftrangers. 

intreccu  les  promeffes  ,  mais  les  ayansL   35  l  es  femmes  ont  par  re.urrec^îon  rerea 


point  1 

venë<  de  loin  ,  creu  ifs,  Se  faluces  :  ayant  iait 
nrofeflion  d'eftre  eftrangers  Se  pèlerins  lur 
la  terre. 

14  Car  ceux  qui  tiennent  ces  difeours  mon- 
trent qu'ils  cherchent  encore  leur  païs. 

t,-  J  t  certes  s'ils  fe  luttent ramenrus  celui 
dont  ils  efl  oient  fortis  ,  ils  avoient  du  temps 
pour  y  retourner. 

iô"  Mai<  maintenant  ils  en  défirent  un  meil- 
leur ,  c'eft  à  dire,  le  celefte.  C'eft  pourquoi 
Dieu  mefme  ne  prend  point  a  honte  d\ ftre 
appelle"  leur  Dieu  ,  car  il  leur  avoit  préparé 
une  cité. 

1-  Par  foi  Abraham  oPrit  Ifaac  quand  il 
fut  éprouvé  ,  voire  celui  qui  avoit  receu  les 
promeffes^  offrit  fon flb  unique  : 

\Z  (  Au  regard  duquel  il  avoir  efté  dit  t  En 
Ifaac  te  fera  appellêc  femence.  ) 

10  Ayant  eftimé  que  pieu  le  pouvoit  me- 
fîres  re'fîifciter  des  mortf  :dont  auffi  il  le  re- 
couvra par  quelque  reiTemblance. 

10  Par  foi  1  aie  donna  la  benc  icTion  tou- 
chant les  choies  a  venir,  à  Iacob,  &  à  tfau. 

2 1  Par  toi  Iacob  en  mourant  bénit  chacun 
des  fils  de  Iofcph  :  Se  adora  fur  le  bout  de 
fon  bafton. 

11  Par  foi  Tofeph  en  mourir  t  fit  mention 
de  la  fortic  de^  enfan*  d'Ilraël ,  Se  donna 
charge  touchant  es  os. 

Ij  Par  foi  Moy  'celant  né,  fut  rnrhé  trois 
moiv  pat  l'es  pere  cVrrrerê  ,  parce  qu'ils  It 
vo  '  1  fnt  beau  p<-  tit  enfant,  Se  ne  craignirent 
point  i'eaitdu  Roi. 


leurs  morts  :  mais  d'autres  ont  efté  eftendu* 
au  tourmentée  tenans  conte  d'eftre  délivrez^ 
afind'obienir  une  meilleure  refurreclion. 

?6  £t  les  autres  ont  efté  éprouvez  par  des 
moqueries  Se  des  b  mures  :  davantage  au  ni 
par  liens  Se  par  prifon. 

n  Ils  ont  efté  lapidez,  ils  ont  efté  fciezf 
ils  ont  cfte  remez,  ils  ont  efté  mis  a  mort  par 
occifion  d'efpéc,  ils  ont  cheminé  çà  Se  là 
veftus  de  peaux  de  brebis  Se  de  chèvres,  defti- 
tuez,  affligez,  tourmentez  : 

j8  Delciuels  Je  monde  n'eftoir  pas  digne  2 
errans  e  s  deî'eits  ,  és  montagnes ,  és  caver- 
nes, Se  es  trous  de  la  terre. 

?o  Et  tous  ceux-la  avans  obtenu  témoigna- 
ge par  la  foi ,  n  ort  point  reccu  la  prome.Te  : 
40  Dieu  ayant  pottrveu  quelmie  cho<*ede 
meilleur  pour  nous,  afin  qu'ifs  ne  vinTeut 
point  à  la  perfection  fans  nous. 

t  H  A  P.    X  1 
Exhortation  a  i.i^tt  'trcf^  U  l.tp.ux,  a  U  f.ilriïle^ 
1 1,      a  la  irulr.te  de  Dieu. 

Novt  donc  auffi,  veu  que  nous  fommes 
environnez  d'une  fi  grande  nuée  de  té- 
moins, reii  ttan^  tout  fardeau,  Se  le  peché  qui 
nous  envelonpe  fi  aifement,  poursuivons 
conftament  la  cour  fe  qui  nous  eft  prt  pofée  : 

i  Kegardansa  Iefus  le  chef  Se  le  consom- 
mateur de  la  foi  :  lequel  pour  la  joye  qui  lui 
eftoitpropofée,  a  fouffert  la  croix,  ayint  mé- 
prifé  la  honte,  &  s'eitafiis  à  la  dextre  du 
trône  dcLuu. 

3  C'eft 


■l 
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Cbap.xilJ.  A  11  X  H 

*  C'eftpourquoiconfiderezdiligement  ce- 
lui qui  a  ioutfert  une  telle  contradiction  des 
pcduurs  contre  foii.afinque  vous  ne  deveniez 
point  la  chesen  défaillant  en  vos  courages. 

4  Vous  n'avez  point  encore  refifté  julques 
au  làng,  en  combattant  contre  le  peche  : 

ç  ht  vous  avez  oublie  l'exhortation  la- 
quelle parle  à  vous  comme  aux  entans  ,  di- 
iant,  Mon  enfant,  ne  néglige  point  le  chifti- 
ftient  du  Seigneur  ,  &  ne  perds  point  courage 
quand  tu  es  repris  de  lui  : 

6  Car  le  Seigneur  chaftie  celui  qu'il  aime, 
&  fouette  tout  enfant  qu'il  advouë. 

7  Si  vous  endurez  le  chaftiment ,  Dieu  fe 
prefente  à  vous  comme  à  les  enfans  :  car  qui 
cft  l'enfant  que  le  pere  ne  chaftie  point  > 

2  Mais  fi  vous  eftes  fins  chaftiment ,  dont 
tous  fontparticipans,  vous  eftes  donc  enrans 
fuppofcz,  $c  non  point  légitimes. 

9  Et  nuis  que  nous  avons  bien  eu  nour  cha* 
frieurs  les  pères  de  noftre  chair,  &  les  avons 
eus  en  révérence  :  ne  ferons-nous  point  donc 
beaucoup  plus  fujets  au  Pere  des  efprits ,  & 
vivrons  > 

10  Car  quant  à  ceux-11,  ils  nous  chaftioy  - 
cm  pour  un  peu  de  temps,  comme  bon  leur 
fembloit  :  mais  celui-ci  nous  chaftie  pour 
noftre  profit  ,  afin  que  nous  f oyons  partici- 
pai de  fafamclcté. 

1 1  Or  tout.chaftiment  fur  l'heure  ne  fem- 
h)t  point  cftre  de  joye  ,  mais  de  trifteffe  : 
mais  puis  après  il  rend  un  fruicï  paifibie  de 
jufticca  ceux  qui  font  exercez  pari  celui, 
♦il  Relevez  donc  l>os  mains  qui  font  laiches, 
ic  Vos  genoux  qui  font  déjoints, 

i  ;  Et  faites  les  fcntiers  droits  à  vos  pieds, 
afin  que  ce  qui  cloche  ne  fe  dévoyé  point: 
mais  que  pluftoft  il  foit  remis  en  fon  entier. 

14  Fourchaflcz  la  paix  avec  tous,  &  la 
fantfificarion,  fans  laquelle  nul  ne  verra  le 
Seigneur. 

15  Prenans  garde  que  nul  ne  foit  défaillant 
de  la  grâce  de  Dieu  :  que  quelque  racine 
d'amertume  bourgeonnant  en  haut  ne  yous 
deftourne  ,  &  que  plufieurs  ne  foient  foûillez 
par  elle. 

10"  Que  nul  ne  foit  paillard  „  ou  profane, 
comme  Efau  ,  qui  pour  une  viande  vendit  fon 
droit  d'ainefie. 

17  Car  vous  favez  que  mermes  puis  après 
defirant  d'hériter  la  benediction  il  fut  rejet- 
té  :  car  il  ne  trouva  point  lieu  de  renentan- 
ce,  encore  qu'il  Peuft  demande'e  avec  larmes. 

18  Car  vous  n'eftes  point  venus  à  une 
montagne'qui  fe  puitfe  toucher  à  la  main ,  ni 
au  feu  brûlant,  ni  au  tourbillon,  ni  a  l'obfcu- 
rité,  ni  a  la  tempe  fte, 

10  Ni  au. retenti fement  delà  trompette, 
ni  à  la  voix  des  paroles  :  laquelle  ceux  qui 
l'oyoienr  ,  requirent  que  la  Parole  ne  leur 
fîift  plus  ad rtiTée  : 

20  Car  ils  ne  pouvoient  porter  ce  qui 
cftoit  enjoint  afluïolr ,  Si  mefmes  une  befte 
touche  la  montagne,  elle  fera  lapidée,  ou 
percée  d'un  dard. 

21  Et  Moyfe  (tant  eftoit  terrible  ce  qui 
■pparoifroit  )  dit ,  le  luis  épouvanté ,  &en 
tremble  tout. 
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il  Mais  vous  cftes  venus  à  la  montagne 

de  Sion  :  &  à  la  cité  du  Dieu  vivant ,  a  la  Ic- 
rufalem  ceîcfte,  &  auxmilliersd'Anges, 

2$  Et  à  l'afïemhlée  &Egliie  des  premiers- 
nez  qui  font  (  crus  és  cicux  ,  &  à  Dieu  qui  cft 
le  lucre  de  tous  ,  &  aux  efprits  des.  juftes 
•andifiez  : 

24  Et  a  Iefus  le  Médiateur  de  la  nouvelle 
alliance ,  &  au  fang  de  l'aiperfion,  pronon- 
çant de  meilleures chofes  que  celui  d'Abcl. 
25  Voyez  que  vous  ne  méprifiez  point  celui 
gui  parle:  car  fi  ux-la  qui  mépriioient  ceh'i 
qui  parloit  lur  la  terre,  ne  lont  point  cchap* 
pcz^nous  ferons  puni*  beaucoup  plus",  fi  nous 
nous  deftournonsde  celui  qui  parle  des  Cieux? 

26  Duquel  la  voix  émeut  alors  la  terre  : 
mais  maintenant  il  a  dénoncé,  dil  ant ,  Encore 
une  fois,  j'émouverainon  feulement  la  terre, 
mais  aufti  le  ciel. 

27  Or  ce  mot,  Encore  une  fois,  fignifie 
l'abolition  des  chofcs  muables ,  comme  de 
celles  qui  ont  efté  faites  de  main  ,  afinqu* 
celles  qni  font  immuables,  demeurent. 

28  C'eft  pourquoi  apprehendans  le  royau- 
me qui  ne  peut  cftre  ébranlé  ,  retenons  la 
grâce  par  laquelle  nous  fervions  à  Dieu,  tel- 
lement que  nous  lui  foyons  agréables  avec 
révérence  &  crainte. 

29  Car  aufli  noftre  Dieu  ejl  un  feu  con- 
famant. 


C  H  A  P.  XILI. 
Exhortation  à  la  charité,  h  Uihafleté,  à  U  ttn~ 
fidf.ee  au  SelgntHr  j  a  la  conjlancr  en  la  fol,  k 
porter  l'opprobre  de  Chrifi,  a  conf effet  fon  nom, 
45  à  ahetr  a  nos  cor.sbtfeHru 

Oue  l'amour  fraternel  le  demeure. 
2  N'oubliez  point  l 'hospitalité*.  Car 
par  elle  quelques  uns  ont  logé  des  Anges, 
n'en  fachansrien. 

$  Ayez  fouvenance  des  prifonniers  comme 
fi  vous  eftiez  emp  ri  Tonnez  avec  eux  :  &  de 
ceux  qui  font  tourmentez ,  comme  vous  me- 
fmes aullî  eftnns  du  mefme  corps. 

4  Le  mariage  eft  honorable  entre  tous,  êc 
ia  couche  fans  mnculs.  Mais  Dieu  jugera  les 
paillards  &  les  adultères. 

c.  Que  vos  mœurs  foient  fans  avarice  , 
eftans  contens  de  ce  que  vous  avez  présente- 
ment, car  lui-mefmea  dit,  le  ne  te  dclailferai 
point,  Se  ne  t'abandonnerai  point. 

6  Tellement  que  nous  pouvons  dire  en  af- 
feurance,  Le  Seigneur  m *efl  en  aide  :  dont  je 
ne  craindrai  point  ce  que  l'homme  me  pour- 
roi  t  faire: 

,  n  Ayez  fouvenance  de  vos  conducteurs, 
qui  vous  ont  porté  la  parole  de  Dieu  :  def- 
quels  enhiivez  la  foi .  confiderans  quelle  a 
efté  l'ilTuc  de  leur  converfation. 

8  Jelus  Chrift  a  eflc  le  me  fine  hier  Se  au- 
j  ou  rd  *hn  i\&  l  yeft  au  Ti  e  te  r  ncl  1  eme  nt ■ . 

9  Ne  foyez  point  emportez  çà  Se  la  par  dej' 
doarinesdiverfes&eftranges  ;  caril^/rbon 
que  le  coeur  foit  affermi  par  grâce,  non  point 
par  viandes  ,  lesquelles  n'ont  de  rien  profité 
•  a  ceux  qui  $>  font  occupez. 

10  Nous  irons  un  Autel  duquel  ceux  qui 
1  i  ferrent 
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EPISTRE 

$  Sachans  eue  l'épreuve  de  voftre  foi  e*-* 

gendre  la  nativnce, 

4  Cr  il  f>wt  qi  e  la  patience  ait  une  oeuvre 
parfaite,  afin  que  vous  loyez  pariaits  &  en.  H 
tiers  :  de  -or te  que  rien  ne  vous  détail  e. 

5  Q^c  ii  quelqu'un  d 'en ire  vous  a  fauede 
fapiencc,  qu'il  la  t  cmandea  Dieu  :  qui /^don- 
ne à  toui  be  :igren  eut ,  &  ne  la  reproche 
point  :  &  elle  lui  tera  donm  C  : 

6  Mai*  qu'il  la  demande  en  foi ,  ne  doutant 
nullement  :  car  celui  qui  doute  eft  iernblablc 
au  flot  de  la  mer,  agité  du  vent  &  démené. 

7  Or  que  cet  homme-là  ne  s'attende  point 
de  recevoir  choie  aucune  du  Seigneur. 

8  L'homme  double  de  cœur  ett  inconftant 
en  toutes  fes  voyes. 

9  Or  que  le  frere  qui  eft  de  baffe  condi- 
tion, fe  glorifie  en  fa  hautelfe. 

10  Q^e  le  riche  au  contraire  ,  fi  glorifie  ett 
fa  bafle  condition  :  car  il  padera  comme  la 
fleur  de  l'herbe. 

11  Car  ccmrn;  le  Soleil  ardent  n'eft  pai 


Clup.j. 

fervent  au  Tabernacle,  n'ont  point  lapuif- 
fance  de  mange . 

Il  Car  les  corps  des  belles  defquelles  le 
fang  eft  apporté  pour  le  péché  par  le  louvc- 
rain  Sacnfc.-.teur  dans  le  îanctuairc,  font 
bru  le/  hors  du  camp. 

il  Partant  auC  le'iis  ,afifi qu'il  fandifiât 
le  peuple  par  ion  propre  lang,  a  fourîert  hors 
ia  porte. 

ij  Sortons  donc  vers  lui  hors  du  camp, 
portans  km  opprobre. 

14  Car  nous  n'avons  point  ici  de  cité  per- 
manent e:  mais  nous  recherchons  celle  qui  eft 
à  venir. 

ic  Offrons  donc  par  lui  facrifice  de  louan- 
ge à  toujours  a  Dieu,  c'eft  a  dire,  le  rruiû  dis 
lèvres,  conieffnns  ion  Nom. 

16  Or  ne  mettez  po  nt  en  oubli  la  benefi- 
cence  Se  la  communication  :  car  Dieu  prend 
piaiur  à  de  tels  iacrinces. 

17  Obeiflézàvos  conducteurs,  &  vous  y 
foumettez  :  car  ils  veillent  pour  vos  âmes, 

corn  re  ceux  qui  en  doivent  rendre  conte:  afin  P  uftoft  .eve  que  1  herbe  eft  bn,:ce,&  ia  fi:  ur 
que  ce  qu'il,  en  font,  ils  le  lacent  joyeufe.  M  cherne  :& :  fa  belle  apparence  ^ 
.  rnt,  S?ooo  point  a  regri  t  :  car  cela  ne  vous  tout  amh  auiu  fiettrira  le  riche  avec  :es  entre- 

riendroit  point  à  orofit.  r  1€S'«-    1  a  t,i  • 

18  i  iiezpournous  :  car  nous  nous  affeu-  1  £  Bien- heureux  eft  l'homme  qui  endu  e 
rons  que  nous  avons  une  bonne  confonde-  tentation:  car  quand  il  aura  efte  rendu  eprou- 
ûrans  de  conver  1er  honneftemtnt  entre  tous.  ;  *s  d  «i  *  la  couronne  de  vie  ,  que  bien  a 

19  Etjevous  prie  de  le  faire  d'autant  plus  promie  a  ceux  qui  1  aiment. 

gr  ndemement/ahnque  ,e  vous  lois  tant  H  ÇLjnd  quelqu'un  eft  tente  qu  il  ne  die 

pluftoft  ren  lu           ^  point,  Je  iuiv  tente  de  Dieu  :  car  Dieu  ne  peut 

20  Or  le  Dieu  de  paix  (qui  a  ramené' des  erre  tente  de  maux ,  &  auftï ne  tente-t'il  per- 
morts  le  grand  \  afteur  des  brebis,  par  ie 
iang  de  1  Alliance  éternelle,  ujfapolr  noftre 


Seigneur  JeTus  Chrift) 

i  i  Vous  ren  e  accomplis  en  toute  bone  œu- 
vre, pour  Hre  fa  vo!onré  ,  fajfant  en  vous  ce 
qui  eft  agr  able  devant  lui, par  [el*.Chrift,au- 
qjel  foit  oJoire  aux  fiecles  des  ficelés. Amen. 

t,  ZiïSi  ,C  "°UTlt^cZ  '  rT  Tonte  bonnedonaxion,  Se  tout  don  par. 

hparok  d'ad  r.omaon  :  car  je  vous  ai  écrit  j  f  ^  ^ndin\  du  ?LTCl  ^  1|U 

ITwffi  que  k-fre  e  TirrotVe  eft  mieres,rar  devers  lequel  il  n'y  a  point  de  va. 
*5  y  v/u  5  ^'"T1'  1      ji.rii    »,i  viVn-   nation,  ni  d'ombrage  de  changement, 
délivre  avec  lequel  ,e  vous  verra»,  I  il  #K*  (     ^  g  ^  Prop;  e\ouloir  en^en- 

^^SaiQez  tous  vos  condtu'tenrs^  tons  les  drez  par  la  parole  de  vente  ,  a*  n  que  nous 
Sainds.  Ceux  qui  font  d'Italie  vous  frluent. 


15  Grâce  fit  avec  vous  tous .  Amen. 

Eferitt  fhatié  aux  Htlrcuxj^rTîmctUe. 

EPISTRE  CAtHOLIQUE 
De 

S.  JAQJL1ES  APOSTRE. 

C  H  A  P.  T. 
V*t:hté  Jesaffiiclions.  I  *Jln-ce  i'uhl'n  &  <!h 
mat,  T4  mJr-atlon  y  Uftortié,  tàêiïfftitc, 
CJJ  la  ih>  ri,  é  tue  t  i.  m  mhs  Â  nundc . 

A  QJUB  S  fervitcur  de  ricu, 
&  du  Seigneur  Jefus  Chrift 
aux  douze  lignées  qui  §Jles 
éparfes,  falut. 

k    1  Mes freres,tenez  pour  une 
parfaite  joye, quand  vous  cher- 
endiverfes  tentatK  ne  s 


fonne. 

14  Mais  chacn  eft  tenté,quand  il  eft  attiré 
Se  amorcé  par  fa  propre  convoitile. 

15  Puis  après  quand  la  comoitife  a  con- 
ccu,  elle  enfante  le  péché  ,  Se  le  péché  eftant 
amené  a  fa  Hn,  engendre  a  morte 

16  Mesirercs  bien  aimez, ne  vous  abufex 


i  unions  .omme  tes  pren  i.es  de  fes  créatures. 

19  partant,mes  treresbien-aiirez/^ue  tout 
homnie  foit  pronq  t  a  ouïr,  tardif  a  parler, 
tardif  à  colère. 

20  Car  lacoîerede  Thomme  n'accomplie 
poin:  la  juft  ce  de  pieu. 

21  C'eft  pourquoi  rejettins  toute  ordure 
Se  fuperfluitr  de  malice  ,  recevez  en  douceur 
la  parole  plantée  en  vous  ,  laquelle  peut  Sau- 
ver vos  ames. 

11  tt  mettez  en  erTeft  la  parole  ,  &  ne  M* 
coûtez  point  feuJcmei»t  ,  en  vous  décevant 
\ -ouN-mclmes  par  de  vains  di  cours. 

^l  Car  fi  quelqu'un  écoute  h  parole,&  ne 
la  met  point  en  eacet,i}  eft  eu.blab!e  a  Thr-m- 
mequi  conîidcre  en  un  miroir  fa  face  natu- 
relle. 

24  Car  s'eftant  confdert  foi  mefnie,&  s'eo 
eftant  allé  ,  il  a  aufli-toft  oublié  cjuel  il  eftoit. 
j     25  Mais  wc  lui  qr.i  aura  regardé  au  dedans 
l delà  Loiparlaùequi  ejlôe  liberté,  &  aura 

perfc 
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perfevcre  ,  n'cftant  point  écouteur  oublient 
m  >is  mettant  en  etfect  Pauvre  :  ccJui-la  fera 
bien-heureux  en  ce  qu'il  aura  lait. 

16  Si  quelqu'un  pcne  eftre  religieux  en- 
tre vous  ,  ne  tenant  point  en  bride  la  langue  j 
in  :s  feduiiant  Ion  cœur ,  la  religion  d'un  tel 
perionnage  eji  vaine. 

17  La  religion  pure  Se  fans  macule  envei  1 
noflre  Dieu  &  l'ère,  c'eft  de  vifiter  les  orphe- 
lins &  les  veuves  en  leurs  tribulations ,  Si  le 
ton  fer  ver  Tins  eftre  entache  de  ce  monde. 

^<4|  C  H  A  P.  II. 

line  faut  point  aVoir  eterard  à  V  apparence  des 
' perftnnes.  I  a  foi  fans  les  ambres  efimerte* 

Mes  frères  ,  n'ayez  point  la  loi  de noftre 
Seigneur  Iefus  Chrift  glorieux  ,  en 
ayant  égard  à  l'apparence  des  per Tonnes. 
2  Car  s'il  entre  en  voftre  alTemblec  un 
<       homme  qui  porte  un  anneau  d'or,  veftu  de 
.  ^ueltjUv  précieux  veftement ,  Se  qu'il  y  entre 
âuffi  quelque  pouvre  ,  veftu  de  quelque  mé- 
chant habit  : 

*  Et  que  vous  ayez  égard  à  celui  qui  por. 
te  le  précieux  veftement ,  &  lui  difiez  ,  Toi, 
aflieds-toi  ici  honorablement ,  Se  que  vous 
«lifiez  au  pauvre  ,  Toi  tien-toi  là  debout  :  ou 
alîieds-toi  fous  mon  marchepied  : 

4  N'avez-\ous  pas  fait  dirterence  en  vous- 
me  {  mes  ,  &  n£ftes  vous  p3s  devenus  juges  de 
ma  ivaifcspemees  !• 

ç  Efcoutez,  mes  frères  bien  aimez ,  Pieu 
n'a- 1 'il  point  choifi  les  pauvres  de  ce  monde, 
qui  font  riches  en  foi ,  &  héritiers  du  Royau- 
me, qu'il  a  promis  a  ceux  qui  l'aiment  } 

6  Mais  vous  avez  déshonoré  le  pauvre.  Or 
les  riches  ne  vous  inaiftrifent-  il>  pas,  &  ne 
tous  tirent- ils  pas  aux  plaidoyers  ? 

7  fux-mefmes  ne  blalphement-ils  pas  le 
bon  Nom  qui  a  efte invoqué  fur  vous  > 

8  Toutefois  fi  vous  accompli  Tez  la  Loi  roy- 
ale félon  l'Ecriture,  a;Jai  o:r,  Tu  aimeras  ton 
prochain  »  omme  toi-mc  me:  vous  faites  bien 

9  Mais  fi  vous  avez  égard  a  l'apparence  <'es 
perfonnes,vous  commettez  un  pcthe,&  eftes 
redarguez  par  la  Loi  comme  tranfgrefleurs. 

10  Car  quiconque  aura  gardé  toute  la  Loi, 
S'il  vient  à  t«ilJir  en  un  feul  point!  ,  il  eft  cou- 
pable de  tous. 

11  Car  celui  qui  a  dit.  Tu  ne  commettras 
point  adultère,  a  dit  aurtî,  Tu  ne  tueras  point. 
Si  don:  tu  ne  commets  point  adultère,  mais 
tu  tues,  tu  es  tr.infgrcfleur  de  la  Loi, 

il  Parlez  Se  faites  comme  ceux  qui  doi- 
vent eftre  jugez  par  la  Loi  de  liberté. 

1 1  Car  condamnation  fans  miséricorde  fe- 
ra, fur  celui  qui  n'aura  point  uféde  mifericor- 
de  :  8t  la  n  ifericorde  ic  -glorifie  contre  la 
condamnation. 

14  Mes  freres  ,  que  profitera-t'il  fi  quel- 
_  fun  dit  qu'il  a  la  roî,«  qu'il  n'ait  point  les 
œuvres  >  la  îoi  Je.pourra  t'ellc  fauv£r> 

15  Fr  fi  le  frère  ou  la  iaur  lont  nuds ,  Se 
ent  faire  du  .ivre  quotidien: 

15  Et  que  quelqu'un  d'entre  vo:s  leur  die, 
Allez  en  paix,ch  .11' "cz-\ous,&  vous  raîîafiez, 
&  vous  ne  leur  donnez  point  les  chofes  necef- 
iàires  pour  le  corps  ;  que  /riftproficcra-tM  > 


qtl 


A  Q^n  I  S. 

17  Pareillement  auffi  la  foifi  elle  n'a  point 

les  oeuvres,  elle  eft  moi  te  en  eiJe-meiinc. 

18  Mefme  quelqu'un  dira,  1  u  as  ia  loi  ,  3c 
moi  j'ai  les  auvi  es  :  montre  moi  d*nc  ta  foi 
fans  tt  s  œuvres ,  Se  je  te  montrerai  ma  toi 
par  mes  auvres. 

19  Tu  crois  qu'il  y  a  un  fcul  Dieu  :  tu  fait 
bien  î  les  diabLs  ie  cro>  ent  auiïi,  &  en  ti  cm- 
blent. 

20  Mais  o  homme  vain  !  veux-tu  faveir 
comme  la  foi  qui  eft  toi  le  >  auvres  eft  iner- 
te ? 

it  Abraham  noftre  perc  n'a-fil  point  efte 
juftifir  par  les  œuvres,  quand  il  offrit  fonils 
Ilaac  fur  l'autel  ? 

12  Ne  vois  tu  pas  que  la  foi  operoit  arec 
les  auvres  d'icelui ,  &  que  pat  les  œuvies  U 
foi  a  efte  rendue  accomplie  , 

2î  Et  que  l'Efcriture  a  eux  accomplie,  dî- 
fant,  Abraham  a  creu  a  I)icu,&  il  lui  a  efté  al- 
loué a  juftne,&  il  a  efté  appelle  ami  de  Pieu, 

24  Ke  voyez-vous  pas  -  onc  que  rhoivme 
eft  juftifié  par  les  œuvres  ,  &  non  feulement 
par  la  foi  > 

25  Semblablemcntaiifri  Kahab  la  paillarde, 
n*a  t\lle point  efte  juftific'e  par  les  œuvres, 
quand  elle  eut  recueilli  les  meifagers ,  Se  les 
eut  ris  dehors  par  un  autre  chemin  > 

2<5  Car ainfi  que  le  corps  fans  Pcfprit  eft 
mort,  aufli  la  foi  qui  eft  lans  les  auvres  ,  eft 
morte,   

C  H  A  P.  III. 
Dcfcrtftlo»  de  U  lanfue     de fes  effets  %  $3  ie  U 
> raye  45  famfi foge'ffe . 

Mes  freres,ne  oyez  point  plufienrs  mai- 
ftres  :  lachans  que  nous  en  recevrons 
11s  grande  condamnation. 
2  Car  nous  choppons  tous  en  plufictirs  cho- 
fes. Si  quelqu'un  ne  choppe  point  en  paroïet, 
il  eft  homme  parfait ,  &  peut  mefmes  tenir  c  a 
bride  tout  le  corps. 

j  Voila ,  nous  mettons  aux  chevaux  de» 
mords  en  leurs  bouches  ,  afin  qu'ils  nous 
obcifttnt,  &  menons  ça  Se  la  tout  leur  corps, 
4  Voila  aufli  les  navires ,  encore  qu'ils 
loi*  m  fi  grands,  Se  qu'ils  foient  agirez  de  ru- 
des vents,  h  eft-eequ'ils  font  menez  par  tout 
çà  Se  là  avec  un  petit  gouvernail,  félon  que 
porte  h  volonté  de  celui  qui  gouverne. 

ç  Ainfi  la  langue  eft  un  pc  rit  membre, Si  t  Me 
fc  vante  de  grandes  chof  es  :  \oila  un  petit 
feu  ,  combien  allume-t'il  de  grand  bois  > 

6  La  largue  aufli  e/?nn  feu  ,  \>.,lre  un  mon- 
de d'iniquité  :  ainfi  la  langue  eft  po  éc  entre 
nos  membres,  houclle  fouille  tout  le  corps, 
&  enflamme  tout  le  mon  fc  qui  a  efte'  créé  ,  & 
eft  enflammée  de  la  géhenne. 

7  Car  toute  nature  de  beftes.  Se  d*oifeauxJ& 
de  reptile^ ,  Se  de  po/ffons  de  mer  ,  fe  dompte, 
Se  a  erV  domptée  par  1 1  nature  btnnttBe. 

8  Mais  nul  homme  ne  pt  ur  dompt<  r  N  lan- 
gue, enrrnt  q»;e  c'eft  un  mal  qui  ne  fe  peut  ré- 
primer, &  t  Ile  eft  pleine  de  venin  mortel. 

9  Far  elle  nous  bcniflons  ncflre  Dieu  Se  Pè- 
re :  5c  par  elle  nous  maudirons  les  hommes 

I  fcitsàlafembl-mi  de  i  K'ii. 
I     10  V'vnc  ujcfme  bouche  procède  la  bene- 
i  4  J»c  ion 


Early  European  Books,  Copyright©  201  1  ProQuest  LLC. 

Images  reproduced  by  courtesy  of  Koninklijke  Bibliotheek,  Den  Haag. 

1  A  10  [1] 


Chap.  îv.  v. 


il  ne 


diction  &  lamalediâion.  Mes  frères 
faut  point  que  ces  choies  aillent  ainfi. 

11  Une  fontaine  jette-t'eUc  d'un  melme 
trou  le  doux  Se  l'amer  > 

12  Mes  ireres  ,  un  figuier  peut-il  produire 
des  olives,,  ou  une  vigne  des  figues  >  ainii  nul- 
le fontaine  ne  peut  jetrer  de  l'eau  falce  &  de 
Veau  douce. 

i$  Qui ry?-ce qui  tftfage $c  entendu  parmi 
▼ous  e  qir  il  montre  par  une  bonne  converfa- 
lion  fes  œuvres  en  douceur  de  lapience. 

14  Mais  fi  vous  avez  de  l'envie  amere,&  de 
l'irritation  en  vos  coeurs  ,  ne  vous  glorifiez 
pointé  ne  mentez  point  contre  la  vérité. 

15  Car  cen'eft  point  là  la  hpience  qui  de- 
feend  d'enhaut  :  mais  clic  eft  terrienne ,  fen- 
fucl  le .  Se  diabolique. 

16  Car  où  il  y  a  de  l'envie  &  de  l'irritation, 
là  eft  le  trouble, &  toute  œuvre  méchante  : 

17  Mais  la  fapienceqni  cft  d'enhaut  pre- 
mièrement eft  pure ,  puis  paifiblc ,  modérée, 
traitable ,  pleme  de  mifericorde,  &  de  bons 
ix  u ici  s  ,  fans  faire  beaucoup  de  dirficultcz ,  & 
fans  hypocrific.^ 

iS  Or  le  fruict  de  jnftice  fe  feme  en  paix 
pour  ceux  qui  s'adonnent  à  la  paix. 

CHAP,   IV.  * 
fie  point  oh :ïr  aux  conVoitifes  charntUes.  S'ap- 
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il  II  y  a  un  feul  Tegtflateur,  qui  peut  Cxiir^ 

5e  deltruire  :  toi  qui  c  s-tu  ,  qui  juges  autrui  ?l 

ïj  Or  camainrcnant,vousquidites,Allo* 
au  jourd  'hui  &  demain  en  une  tel  le  vjllc,&de^ 
meurons-ia  un  an,  Se  y  trafiquons  &  gagnons. 

14  (  Qui  toutefois  ne  lavez  pas  ce  qui  a^ 
viendra  le  lendemain  :  carqu'eft  ce  de  voftre 
vie  ?ccn*cft  certes  qu'une  vapeur  quiappa- 
roitpourun  peu,  &  puis  s'évanouit.) 

Au  lieu  que  vous  deviez  dire  ,  Si  le  Sei- 
gneur Je  veut,  &  li nous  vivons  ,  nous  fer 
ceci  ou  cela. 

16  M  u»  maintenant  vous  vous  vantez 
vos  fierrez  :  toute  telle  vanterie  eft  mauvajft 

17  II  y  a  donc  pcehé  a  celui  qui  fuit  Mireu 
le  bien  &  ne  le  fait  point. 

CHAP,  V. 
Menaces  eor.tre  l  •/  montais  rieh.s.  Fxh0rt.1t IûtÀ 
a  la  pat  ier.ee,  42  U  ne  point  jurer.  Uefpca.ee  dt\ 
lapriere9$3  lcfrtêiel  des  admonitions  [rat  r*:. 
ncilci . 

Or  fus  maintenant,  vous  riches,  pleurez,  f 
heurlans  pour  vos  mileres,  Jclqucllcsj 
s 'en  vont  ton  berfur  vous. 

1  Vosrichefles  font  pourries  :  vos  vefte-J 
mens  font  devenus  tout  rongez  de  tignes  ; 

Voftre  ôr  &  voftre  argent  eft  enroQi!RFr| 


iroch:r  de  Dàeua^ecHntiurpHr.Kepolnt  de-  !  &  leur  roûillurc  vous  fera  en  témoignage,* 
trotter  dn  prochain.  Dépendre  de  laproUden- .  î  mangera  voftre  chair  comice  le  feu.  Vous 
€t  divine. 


viennent  les  combats  Se  les  quere- 
entre  vous  ?  n'eû-ce  point  d'ici  >  af- 


T"V0U 

les  entre 

Ja)foirdc  vos  voluptcz  ,  lelquellcs  guerroyent 
en  vos  membres  r 

1  Vous  convoitez,  &:  ne  /'avez  point  :  vous 
elles  envieux  &  jaloux,  Se  ne  pouvez  obtenir: 
vous  querclez  Se  combattez  ,  Se  n'avez  point 
te  <jhc  iront  ^f/irr^ ,  parce  que  vous  ne  le  de- 
mandez point. 

j  Vous  demandez  Se  ne  recevez  point  : 

Î>arce  que  vous  demandez  mal ,  afin  que  vous 
e  dcfpenficz  en  vos  voluptez. 

4  Adultères,  &  adultciefTcs,  nefavez-vous 
pas  que  Tarn itié  du  monde  cft  inimitié  contre 
Dieu  }  qui  voudra  donceftre  ami  du  monde, 
il  fe  rend  enneiri  de  Dieu. 

^  Penfez-vous  que  l'Efcriture  die  en  vain, 
t'F.fprit  qui  a  habite  en  vous ,  convoite  a 
envie  è 

C  Mais  il  donne  une  plus  grande  grâce, 
C'eft  pourquoi  il  dit,  Dieu  refifte  aux  orgueil- 
leux, mais  il  lait  grâce  aux  humbles.  ' 

7  Aflujcttilfcz-vous  donc  à  Dieu  ,  refiliez 
au  diable,  Se  il  s'enfuira  de  vous. 

Z  Approchcz-vousdePieu  ,  &  il  s'appro- 
chera de  vous:  pécheurs,  nettoyez  vos  mains, 
doubles  de  coeur,  purifiez  vos  caurs. 

9  Sentez  vos  miferes  ,  Se  lamentez,^  pleu- 
rez :  que  voftre  ris  foit  converti  en  pleur,  & 
voftre  joye  en  tr;fteffe. 

10  Humiliez-vous  en  h  prefence  du  Sei- 
gneur, Se  il  vous  élèvera. 

xi  Frères  ne  Jetraftez  point  les  uns  des 
autres  :  celui  qui  detraftede  fonfrerc  ,  Se  qui 


avezamaflé  un  rrefor  pour  les  derniers  jours  J 

4  Voici ,  lefalaire  des  ouvriers  qui  ont  l 
moiffonné  vos  champs  (duquel  ils  ont  cfté  j 
fruftrezpar  vous  )crie  :  Se  les  cris  de  ceux  ! 
qui  ontmoiflonné  >  cft  entré  aux  oreilles  du  j 
Seigneur  des  armées. 

5  Vous  avez  vefeu  en  délices  fur  la  terre, 
Se  vous  eftes  débordez ,  «5  avez  raffafié  vos 
cœurs  comme  aujou^s  des  facrifices. 

6  Vous  avez  condamne' ,  C5"  avez  mis  à 
mort  le  jufte,  lefttei  ne  vous  refifte  point. 

7  Or  donc,  frères  ,  attendez patieinment 
jufqnes  à  la  venue  du  Seigneur  :  voici ,  le  la- 
boureur attend  le  fruict  précieux  de  la  terre, 
ufiuK  de  patience^  jufques  à  ce  Qu'il  reçoive 
la  pluye  de  la  première  Se  delà  dernière  fai- 
fon. 

8  Vous  ^owcauftî  attendez  patiemment,  & 
aftcrmiirez  vos  caurs  :  caria  venue  du  Sei- 
gneur eft  prochaine. 

9  Frères,  ne  vous  plaignczpointles  uns 
des  autres  ,  afin  que  vous  ne  foyez  point  con* 
damnez  :  voici,  le  juge  fe  tient  à  la  porte. 

10  Mes  frères ,  prenez  pour  un  exemple 
d'affliv'cion  &  de  patience  les  Prophètes  qui 
ont  parlé  au  Nom  du  Seigneur. 

1 1  Voi.i,  nous  teno^  pour  bien-heureuk 
ceux  qui  ont  enduré  :  vous  avez  entendu  la 
patience  de  lob  :  Se  avez  veu  la  fin  du  Sef. 
gneur  :  car  le  Seigneur  cft  plein  de  compaf. 
non,  Se  pitoyable. 

il  Or  fur  toutes  chofes  ,  mes  frères ,  rte 
jurez  point  par  le  ciel,  ni  parla  terre  ,  ni  par 
quelque  autre  ferment  :  mais  voftre  ouï,  foft 
Ouï  :  &  voftre  non ,  Non  :  afin  que  vous  ne 


jii2e  fon  frère,  il  dctratfe  de  la  Loi,  &  iuge  Ja  tombiez  point  en  condamnation. 
Loi  :  or  fiju  juges  la  Loi .  tu  n^s  point  fa  1-    Il  Y  a-t»i!  quelqu'un  qui  louffrc :< 
4tV  de  la  Loi,  mais  juge.  'qu'ilprie.  Y  a-  rtl  quelqu'un 
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Chap.  i.         I.  EPISTRE  DE  S.  PIERRE. 

josd'efprit  ?  qu'il  pfaîmodie.  eV>mfc  z  d^rxjoyc- inénarrable  & 
nocÎQU*im  d^ewte  vouf  mala- 1     9  Remportons  la  fin  de  voftrc  foi , 
de  >  qu'il  appelle  lés  Anciens  de  l'feW'e  ,  &  1  le  fa  lut  des  ames. 
oirih  prient  pour  h  i ,  &  qu'ils  l'oigrent  ;     ic  Duoueî  laînt  les  Propheres  (qui  ont 
d'huile  au  Nom  du  Seigneur.  prophetize  de  la  grâce  qui  cftoit  refervec 

1^  f:tlaprierrcdefoifauveralema1ade,&:  'pour  vous)  fe  lont  enquis  ,  &  l'ont  diligcm- 
]c  Scigneui  le  reUvera  :  Se  s'il  a  commis  des  mène  recherché. 

peJ.cz,  ils  lui  feront  pardonnez.  1 1  Kcc'n  rchins  diligemment  quand  Se  en 

16  Conférez  vos  fautes  l'un  envers  l'au-  I  quel  te a>ps  i'el  rit  nrophttique  de  C  hrift  qui 
tre  ,  &  priez  l'un  pour  l'antre  :  afin  que  vous  eft.  it  en  eua^rcRcant  témoignage  auparavant, 
tenfovczg-eris  icarlapricrc  du  piftc  faite  J 


a  vec  véhémence  eft  de  grande  efficace. 
I  17  Flic  cfio  t  un  homme  fujet  a  de  fer-b'a- 
4  facs  atTeûions  que  nous  ,  ncartmoim  il  re- 
.  qmr  en  priant  qu'il  ne  pîuft  point, &  il  ne  plut 
I  point  'ur  ïa  ter*  e  partrois  ans  cV  fixmois. 
1  18  Et  derechef  il  requit  en  priant ,  cV  le 
ciel  donna  de  la  pluye ,  Se  la  terre  produifit 
I  foniruift. 

'  I  19  Frcres,fi  quelqu'un  d'entre  vous  i"e  four- 
'  Voycde  îa  venté. que  quelqu'un  ieradrcfl'c. 

20  II  doit  'avoir  que  ccîtH  Oiiî  attM  r^dref- 
I  fé  tm  pécheur  >  de  ce  qu'il  s 'eftoit  fourvoyé, 

il  fâuvera  uneame  de  mort,  &  couvrira  une 

'I  multitude  de  péchez. 

L  EPISTRE  CATHOLIQUE 
De 

J   S.  PIERRE  APOSTRE. 

CHAP.  I. 
VtUfthn  &ïifyers»n  *l?s  fidèles.  Te  f  mal  des 
Affligions*   Le  fulut  .u  t'Js p.ir  le  fan£  Je  1((m.< 
Cbr/fî.  lu  fatr.teté  >]»l  doit  eflre  en  ec*x 
furt  c'ytht  à  cette  redemi  tien, 

IERRK  Apofire  de  Jefus 
Chrift  3îtx  étrangers  qui  eftes 
epars  en  Ponte,  en  Galatic,cn 
Cappadoce  ê  eu  Afie  i  &  en  Bi- 
thynie. 

"  X  Eleus  félon  la  providen- 
ce de  Dieu  le  Perc,  en  fanftificationd'Efprit, 
i  l'obeïiTance,&  al'afpei  fton  du  fang  de  leius 
Chrift  :  Grâce  &  paix  vous  foit  multipliée. 

*  Bénit  fait  Dieu  <j*left  le  Pcre  de  noftre 
S  s  1  ;nenr  Jefus  Chr  ift ,  qui  par  fa  grande  mi- 
fcr'corde  nous  a  régénère/  en  c'ptr.mce  vi- 
te, par  h  relurrcftion  de  Jefus  Cnrift  ê  d'en- 
tre  les  morts  z 

4  Tour  obtenir  l'héritage  incorruptible, 
qui  ne  ie  peut  fothller  ni  fleftrir  ,  conferve 
dans  les  cieux  pour  nous  : 

c  Q^i  Sommes  gardez  en  la  vertu  de  Dieu 
par  l  i  loi,  nour  avoir  le  falut  preft  o'eftrc 
révélé  au  dernier  temps. 

6  En  quoi  vous  vous  c  jouiriez ,  efhns 
n-.ii menant  un  peu  de  temps  contrifte;  en  di 
verfes  tentations,  s'il  cft  convenable. 

7  Afin  que  l'épreuve  de  voftre  foi,  f$*ieft 
beaucoup  plitsprccieufe  cjue  l'or,  (  qui  périt, 
cV  toutefois  cft  éprouve  par  le  feu  )  vous 
tourne  à  louange,  &  à  honneur ,  &  à  gloire, 
quand  Jefus  Chrift  fera  rc-.clr  . 

8  Lequel,quoi  que  vous  ne  l 'avez  point  veu, 
vous  aimez  :  auquel,  quoi  que  maintenant 


declaroitles  (ouffrances  qui  dévoient  adve- 
nir à  Chrift  le*  gloires  qui  s  m  dévoient 
e  ni  u  ivre. 

il  Arâpjll  ilaefté  révélé  <juc  cen'eftoic 
point  pour  cux-mefmes,tiuis  pour  nous  qu'ils 
adminiftroicr.t  ces  cho  es ,  leiqntlles  main» 
tenant  vous  ont  cfté  annoncées  par  ceux  qui 
voi  s  ont  prefché  l'Enangile  ,  par  le  Sainet  E- 
iprit  envoyé  du  ciel  :  efquellcs  choies  les  An- 
ges délirent  de  regarder  jufques  au  fonds. 

i  ?  Vous  donc^  en  ayant  les  reins  de  voftre 
entendement  ceinte,  avec  (obr  eté  ,  elperet 
parfaitement  en  la  grâce  qui  vous  cH  pre- 
ft-ntéc,  jiifques  à  cecjue  Jefus  Chrift  ibit  ré- 
vélé. 

14  Et  eeU  comme  enfans  ohe- flans,  ne  vont 
conformait*  point  à  vos  convoivitts  de  par 
ci- devant  en  voftre  ignorance. 

iç  Mais  comme  celui  qui  voit*  a  appelle* 
eft  Sainti  ,  vouz  aufli  parcinetnent  foyes 
faines  en  toute  }»o/Vr  converfation  : 

16  Pau  tant  qu'il  cft  écrit ,  Soyez  faincts, 
car  je  fuis  Sainft. 

17  Et  fivous  invoqi:ez  pour  Pcre  celui  mil 
fans  avoir  égard  à  l'apparence  des  perfon- 
nes  ,  juge  félon  l'œuvre  de  chacun ,  conver- 
fez  en  crainte  durant  le  temps  de  voftrc  lie- 
jour  temporel  ; 

18  Sachant  que  vous  avez  efte  racheptex 
de  voftre  vaine  converiation  .  qui  vous  avott 
efte  enfeignéc  par  vos  pères  :  non  point  par 
deschofes  corruptibles  ,  comme  par  argent, 
ou  par  or  : 

19  Mais  par  le  précieux  fing  de  Chrift  , 
comme  de  l'agneau  fans  macule  &  fans  tichet 

10  Déjà  ordonné  devant  la  fondation  du 
monde  ,  mais  manifefte  és  derniers  temps 
pour  vous. 

21  Qm  par  lui  croyez  en  pieu  qui  l'A 
retfuTctte  des  morts,  i  lui  a  donné  gloire, 
afin  que  voftre  foi  &  voftre  efperancc  fuft  en 
Dieu. 

22  Ayans  donc  purifié  vos  aires  ;  enobeït- 
fance  à  la  vérité  par  l'Efprit,  pour  vous 
adonner  à  la  charité  fraternelle ,  fans  leinti- 
fe  ,  aimez- vous  l'un  l'autre  affe&ueufemcnt 
d'un  coeur  pur  : 

2?  Eftans  régénérez  ,  non  point  par  une 
femence  corruptible  mais  incorruptible  ,  4.A 
/iZ>o/rparla  parole  de  Dieu  vivante,  &  de- 
meurante a  toujours. 

24  Parce  que  toute  chair  r/?  comme  l'her- 
be, &  toute  la  gloire  de  I  homme  comme  la 
fleurde  l'hetbe  :  l'herbe  cft  léchée,  &  ia  fleur 
eft  cheute : 

2ç  Mais  la  Parole  du  Scicneur  demeure 
éternellement  t  h  cette  Parole  cft  celle  qui 


vous  ne  le  Toyiezpoim,  vous  croyei^Sc  vous  |  vous  aefte  euangelizee. 


*  S 


CHAp* 
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I.  EPISTR 


C  H  A  P.  II. 

DeÇirtr  le  laicl  inintelligence  &  s 'approcher  de 
Chrlft  *ful  efi  U  pierre  >iîre.  /\efl/icr  aux  ccn- 
Itoltijes  cnurnelles.S'affujcttir  à  ncsfuperieurs: 
Et  fupporter  p.ttiemment  les  ûffliHlons  en 

fuiïant  les  traces  du  Saïteur. 

Ayans  donc  dépouille  toute  malice  &  tou- 
te fraude,  &  temeïfès,  &  envies,  &  tou- 
tes detractions, 

i  Defjrezaîfe&ueufement ,  comme  enfans 
n'a  gueres  ne s,le  laid  d'intelligcnce^&qui  eft 
fans  fraude,  afin  que  vous  croiflïez  par  icclui. 

3  Voire  pourveu  que  vous  ayez  goûté  que 
le  Seigneur  eft  bénin. 

4  Duquel  vous  approchant,  Voire  de  lui  qui 
tfl  la  pierre  vive ,  qui  a  efté  rejettée  des  hom- 
mes ,  mais  qui  eft  eleuc  Se  prccicufc  envers 
Dieu  : 

ç  Vous  nu  (Ci  comme  des  pierres  vives, 
eftes  edi  fiez  pour  eflre  une  mai  ion  fni  rituelle, 
&  une  fainaeSacrificature,pour  offrir  des  fi- 
crifices  fpiritucls  ,  agréables  a  Dieu  par  Ie- 
fus  Chrift. 

6  C'eft  pourquoi  auflï  il  eft  contenu  en 
l'Efcriture,  Voici  je  mets  enSion  la  maiftrefle 
pierre  du  coin  ,  elcue  &  precieufe  :  &  celui 
qui  croira  en  elle,  ne  fera  point  confus. 

7  Elle  eft  donc  honneur  à  vous  qui  croyez: 
mais  quant  aux  rebelles,  La  pierre  que  les 
edifians  ont  rejettée,  a  efté  faite  la  maiftrelTc 
pierre  du  coin,  &  pierre  d'achoppement ,  & 
pierre  de  trebuchement  i 

8  Lefquels  s'aheurtent  contre  la  Parole,** 
font  rebelles  :  à  quoi  auflîilsont  efté  or- 
donnez. 

9  Mais  vous  efles  la  génération  eleuë  ,  la 
Sacrificature  rovale,  la  nation  fainîte,Ie  peu- 
ple acquis,  afin  quevous  annonciez  les  vertus 
de  celui  qui  vous  l  appeliez  des  ténèbres  à  fa 
merveillcufe  lumière  : 

io  Fous  qui  jadis  nV/frf*.  point  peuple,mars 

maintenant  eftes  lepenple  de  Dieu:  qui  ja- 
dis n'aviez  point  obtenu  mi  iericorde  :  mais 
f«/ maintenant  avez  obtenu  ini  Iericorde. 

1 1  Bien-aiivez,  je  vous  exhorte,  que  com- 
me eftrangers  &  voyageurs,  vous  vous  abftc- 
niez  des  convoi  tifes  charnelles  qui  guer- 
royent  contre  l'aine  : 

1 1  Ayans  voftrc  converfation honnefte  en- 
vers lesGenti!s,afin  qu'en  ce  qu'il  s  drtractent 
de  vous  comme  de  mal-faiteurs,  ils  glorifient 
Dieu  au  lourde  la  viùntion  ,  pour  vos  bon- 
nes œuvres  qu'ils  aurontvcuës. 

il  Rendez- vous  donc  fu,  cts  a  tout  ordre 
hutmin  pourl'amourde  Dieu  :  foit  au  Roi  , 
comme  à  celui  qui  eft  par  defl'usles  autres  : 

14  Soit  aux  Gouverneurs  ,  comme  à  ceux 
qui  font  envoyezde  par  lui,  pour  exercer 
vengeance  fur  les  mal-faiteurs;  &:  a  la  loûan- 
ge  de  ceux  qui  font  bien. 

1  x,  Car  telle  eft  la  volonté  de  Dieu  ,  qu'en 
faifam  bien,  vous  fermiez  la  bouche  à  l'igno- 
rance des  hommes  fols  : 
1  16  Comme  libres  ,  &  non  point  comme 
avans  la  liberté  pour  couverture  de  malice, 
«oais  comme  fervitcurs  de  Dieu. 


E  DE  S.  PIERRE. 

17  Portez  honneur  à  tous.  Aimez  la  frftUiî  ■ 

ternité.  Craignez  Dieu.  Honorez  le  Roi. 

iZ  Serviteurs,  foyez  fujets  en  toute  craii 
te  à  vos  maiftres ,  non  feulement  aux  bons 
cquitables,-majs  aufllaux  falcheux. 

10  Car  cela  eft  agréable  ,  hquel-qi'un  à 
caufe  de  la  confeience  qu'il  a  envers  Dieu, 
endure  de  la  faLhene,  fouftrant  injuftement. 

20  Autrement  quel  honneur  vous  eft-cc, 
fi  cftans  fouffletez  pour  avoir  mal  tait  ,  vous 
l'endurez  ?  mais  fi  en  bien  faifant/eftans  tou- 
tefois affligez  ,  vous  endurez ,  voilà  où  Dictt 
prend  plaitir. 

21  Car  vous  eftes  atrflî  appeliez  à  cela: 
veu  aulB  que  Chrift  a  fouffert  pournomt, 
nous  laiflant  un  patron,  afin  que  vous  cn^  19 
fuiviez  fes  traces. 

21  Lequel  n'a  point  commis  dépêché,  nifli 
fraude  aucune  n'a  efté  trouvée  en  fa  bouche» 

2 1  Lequel  ,  quand  on  lui  di foit  des  outra» 
ges  n'enrendoit  point:  Se  quand  on  lui  faifoic  I 
du  mal,  n'ufoit  point  de  menaces  :  mais  fe  re- 
mcttoit  à  celui  qui  juge  iuftement. 

24  Lequel  mefmeà  porte  nos  péchez  en 
fon  corps  fur  le  bois  :  afin qu'eftms  morts  a, 
péché  ,  nous  vivions  a  iuftice  :  par  la  baturt 
duquel  mcfme  vous  avez  efté  guéris. 

2s  Car  vous  eftiez  comme  des  brebis  er- 
rantes ;  mais  maintenant  vous  eftes  conver- 
tis au  Pafteur  &  Evefque  de  vos  âmes- 


C  H  A  P.  III. 
Le  devoir  des  femmes  C>  dci  maris.   Ta  chirlili 

43  les  bonnes  autres  ou  les fidèles Je  nt  aidiez.  ! 

Et  le  courage  qu'ils  doll>c«t  montrer  dans  le  à 
fouff ronces  a  l'exemple  de  le  fus  Chrift. 

Semblablement  que  les  femmes  fc  rendent 
fujettes  à  leurs  propres  maris,  afin  que 
mefmes  s'il  y  en  a  qui  n'obeiflent  point  a  la 
Parole  ,  ils  foient  gagnez  fans  parok  par  la 
converfation  des  femmes  : 

2  Ayans  veu  voftre  chafte  converfation  , 
qui  eft  avec  crainte. 

j  Defquelles  le  parement  ne  foit  point  ce- 
lui de  dehors,  qui  confifte  en  entortillement 
de  cheveux,  ou  en  parure  d'or,  ouenac- 
couftrement  d'habits  : 

4,  Mais  l'homme  uui  eft  caché  ,  a(ftlrêlr  ce- 
lui  du  coeur//fii  confi  te  en  t'incorruption  d'un 
efpritdoux  Se  pailible  :  qui  en? degrand  prix 
devantDieu, 

ç  Car  ainfi  aufE  autrefois  fe  paroient  les 
lainCèes  femmes ,  efperantes  en  Dieu  ,  eftam 
fujettes  à  leurs  propres  maris  : 

6  Comme  Sara  obeïfToità  Abraham  ,  l'aw- 
pellant  fexgncur  :  de  laquelle  vous  eftes  filles 
en  bien  fa  liant ,  quand  mefmes  vous  ne  crai. 

1  gnez  aucun  épouvanter/ient. 

7  Vous  maris  femblabiement  comportez 
vous  diferetement  avec  elles,  comme  avec  un 
vai'Tca  i  plus  fragile,  cyeft  affaïoir  féminin, 
leur  portans  du  refpeô ,  con  me  ceux  qui 
eftes  aufii  enîe  nble  héritiers  de  la  grâce  de 
vie  :  afin  que  vos  prières  ne  foient  point  en- 
trerompuës. 

8  Et  finalement  foyez  tous  d'un  confente- 
ruent ,  3c  adonne*  à  une  mutuelle  compalîÎQnr 

voeu 
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y oub  entr'aimaos  fraternellement,  mifericor- 
aïeux,  gracieux. 


9  Ne  rendanj  point  mal  pour  mal,  ni  ou- 
trage pour  outrage  :  mais  au  contraire  bc- 
jiiilans  :  fachans  que  vous  eftes  appeliez  à  ce- 

afin  que  vous  obteniez  l'héritage  de  bc 
rdifiion. 

10  C  arque  celui  qui  veut  aimer  fa  vie,  & 
voir  fis  jours  bien  heureux  ,  garde  la  langue 
«Je  mal  ,  &  fes  levrei  qu'elles  ne  prononcent 
point  de  fraude  :  , 

^,11  Qu'il  le deftourne  du  mal ,  Se  qu'il  face 
Jrbicn  :  qu'il  cherche  la  paix,  &  qu'il  la 
pour  chaire. 

12  Car  les  yeux  du  Seigneur  font  furies 
{liftes,  &  fes  oreilles /o»r  enclines  à  leurs 
prières  :  mais  la  face  du  Seigneur  eft  fur  ceux 
eui  font  les  maux  : 

i?  Et  qui  eft-ce  qui  vous  fera  du  mal,  fi 
vous  cniujvez  le  bien  > 


3  Car  le  temps  paffe  nous  doit  avoir  I liffi 
pour  avoir  accompli  la  vt 


olontédes  Gentils, 
quand  nous  convergions  en  infolences ,  con- 
voin tes,  y vrogneries  ,  gourmandtfcs  ,  beu- 
veries, &  idolâtries  abominables. 

4  En  quoi  fe  trouvent  effranges ,  en  >hu 
bl.ilînant ,  quand  vous  ne  courez  point  avec 
eux  en  un  mefme  abandon  de  di  Ho!  ution, 

ç  Ceux  qui  rendront  ».ont e  i  celui  qui  eft 
preft  de  juger  les  vivans  &  les  morts. 

6  Car  c'eft  poui  cela  aufii  qu'il  a  cAc  euan- 
£elizeaux  morts,  afin  ou: ils  fufîênt  jugez  ic- 
ion  les  hommes  en  la  chair  ,  &  qu'ils  vclcuf- 
lent  lelon  Dieu  en  Efprit . 

7  Or  la  fin  de  toutes  chofes  eft  prochaine. 
Soyez  doncfobres  &  vcillans  à  prier. 

8  Et  fur  tout  ayez  entre  vous  une  véhé- 
mente chariié  :  car  la  charité  couvrira  une 
multitude  de  péchez. 

9  Soyez  ho  piraliers  les  uns  envers  les  au- 


14  Meimcs  encores  que  vous  enduriez  miel-  très  fans  murmures, 
^uc  choie  pourjuftice,  vous  eftes  bien. heu- 1     10  Que  chacun,  félon  qu'il  a  receu  le  don, 
reux  ,  mais  ne  craignez  point  pour  la  crainte  !  l'admimftre  envers  les  autres  t  comme  bons 
d'eux,  &nV»  fbvez  point  troublez  :  !  diipeniàteursde  la  diverfc  grande  l  ieu. 

15  Mais  fanctifiez  le  Seigneur  en  vos  eau  rs,|  t»  Si  quelqu'un  par  le  ,  <ju'ilfur!c  comme 
&  i'oyci  roû;our>  prefts  a  répondre  avec  ciou- 1  1e*  paru  es  de  Dieu  :  (i  quelqu'un  adminiftre, 
feur  &  révérence^  a  chacun  qui  vous  demande  j  f*f«  ééminijht  comme  par  la  puitiance  que 
fai /on  de  Te  peranec  qui  eft  en  vous  :  j  V,Cu  f°u™it  :  afin  qu'en  toutes  chofts  Pieu 
•  16  Ayansune  bonne  eonfeience  ,  afin  que  '  »oit  glorifié  par  Iefus  Chritt,  auquel  ap- 
Ceux  qui  blafmcnt  voftre  bonne  conversation  p artient  gloiie  &  torceaux  liecles  des  (ieclcs. 
CnChrift,  ibient  confus  ,  en  ce  qu'ils  de-  !  Amen. 

tracent  de  vous  comme  de  malfaiteurs.  i  -  Bien-aimez  ,  ne  trouvez  point  cftrange 

•  17  Car  il  vaut  mieux  que  vous  fourfriez  en  quand  vous  eftes  comme  en  la  fournaife  pour 
bien  faifànr,  fi  telle  eft  la  volonu  de  Dieu,  j  y^re  épreuve,  comme  (i  quelque  chofe 
^u'cnmal  fartant. 

18  Car  au/H  Chrift  à  fbntifert  une  foi<  pour 


les  pediez  ,  lui  jufte  pour  les  injuftes  :  -  n 
4u'ii  nous  amenaft  a  Pieu,  avant  efté  mortifie 
Wd chair,  mais  vivifie' par  l'JEfprit  : 
1 19  Par  lequel  aufTî  eftant  aile,  il  a  prcfché 
aux  cfprjts  encharire  . 

le  A/ans  efté  jadis  dclobeiffans, quand  la 
patience  de  1  ieu  atreruîoit  une  fois  es  jours 
de  Noé  ,  lors  que  l'arche  s'appreftoir,  en  la- 
quelle un  petit  nombre,  *(f.tl>clr  huift  per- 
sonnes fiirent  sauvées  par  Peau. 

21  A  quoi  aufli  maintenant  repond  à  f  op- 
poiire  la  figure  qui  nous  fauve  .tff.boir  le 
Baptelmc  :  non  point  celui  par  lequel  les  or- 
dures de  la  chair  font  rettoyres  ,  mais  l'at- 
teftation  d'une*  bonne  eonfeience  dcvantDicu, 
par  la  refurreftion  de  Iefus  <  hrift  : 

22  Qui  eft  à  la  dextrede  Dieu,  eftant  allé 
tu  Ciel  :  atuiuel  ont  aflujcttis  les  Anges  ,  & 
les  Puiflances,  &  les  Vertus. 


C  H  A  P.  IV. 
Gaïtc  des  frtAlfls  dignes  de  ncjfre  régénération, 
<5  féiouïrdAnj  IcsZfffjclions^i  nous  arrivent 
font  te  Kom  de  Chriji. 

Or  donc ,  puis  que  Chrift  a  fouflfert  pour 
nous  en  la  chair, vous  auflï  foyer  armez 
de  cette  mefme  penfée  ,  c\Jl que  celui  qui  a 
touftert  en  U  chair,  a  defifté  dépêche  : 

2  Afin  que  le  temps  qui  refte  en  la  chair, 
¥ous  ne  viviez  plus  félonies  convoitifes  des 
hernies,  nuis  iclon  lavelontcde  Pieu. 


d'eftraoge  vous  adveooit  : 

1  ;  Mais  entant  que  vous  communiquez 
aux  fotif'ranccs  deChrift^  r joui'  ez-vous  : 
afin  qu'aufl  i  à  la  révélation  de  fa  gloire  vous 
vous  e';ouilfiez  en  vous  égayant. 

14  Si  on  vous  dit  des  injures  au  nom  de 
Chrift,,  vous  tftes  bien-heureux  :  car  l'fcfprit 
de  g  loire  &  de  Dieu  repolè  fur  vous ,  lequel 
quant  à  eux  eft  blafphemé,  mais  quant  a  vous 
cit  glorifie. 

Et  défait,  que  nul  de  vous  ne  fou  fTre 
comme  meurtrier  ,  ou  larron  ,  ou  malfai- 
teur 9  ou  curieux  des  affaires  d'autrui. 

16*  Mail  li  <iuelqirun/,«/f>f  comme  Chre- 
ftien,  ou *il  ne  le  prenne  point  à  honte  ,  mais 
qu'il  glorifie  Pieu  en  cet  endroit. 

17  Car  il  eft  temps  lufli  que  le  jugement 
commence  par  la  maifon  de  Dieu  :  &  s* il  com- 
mence premièrement  par  nous ,  quelle  fera  la 
fin  de  ceux  qui  n'obciJent  point  à  TEuangile 
de  Dieu  è 

i*  Et  file  jufte  eft  difficilement  fauvé,  oè 
comparoiftra  IC  méchant  cV  le  pécheur  ? 

19  Que  ceux-là  donc  aufTi  qui  fouft  rent  par 
la  volonté  de  Dieu  ,  lui  recommandent  leurs 
ames ,  comme  au  fidèle  Créateur  ,  en  bicn- 

C  H  A  p.  V. 
Du  dcVoir  des  Pdjleurr.  De  rh*militr\de  U  con- 
fiance en  Dieu  ,  <J  de  h  tenifertmc.  Des  em» 
Enfiches  de  Sdtdn,  15  des  moyens  de  lui  refijler. 
e  prie  les  Anciens  qui  fir.t  entre  vous, 
moi  qui  fuis  Ancien  avec  eux  ,  &  témoin 

de 


1 
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des  fouflfrances  de  Chrift,  &  oui  fuis  auffi 
participant  de  la  gloire  laquelle  doit  eft i  c 
révélée  : 

i  paiflez  le  troupeau  de  Chr:ft  qui  vous 
rj?  commis,  en  prenant  garde  furicelui  ,  non 
point  par  contrainte ,  mais  volontairement  : 
non  point  pour  gain  deshonnefte  ,  ma:s  d'un 
prompt  courage  : 

3  fct  non  point  comme  ayans  dominatîor 
fur  les  héritages  du  Seigneur  ,  mai*  tellement 
que  voub  fo\  ez  pour  patron  du  troupeau. 

4  Et  quand  le  touverain  Payeur  appa 
roiftra  ,  vous  recevrez  la  couronne  incorru 
ptible  de  gloire. 

ç  Scmblablement  Vous  jeunes  gens  ,  aHu- 
jettifiez-vous  aux  anciens,  tellement  que  vou> 
ioyez  tons  lu  jets  l'un  a  l'autre  :  loyez  parez 
par  dedans  d'humilité  :  parce  que  Dieu  refifte 
aux  orgueilleux  ,  mais  il  tait  grâce  aux 
humbles. 

6  Humiliez  vous  donc  fous  la  puinantc 
main  de  Dieu  ,  afin  qu'il  vous  cleve  quand  il 
fera  temps  ; 

7  Dechargcans  tout  voftre  fouci  fur  lui  : 
car  il  a  loin  de  vous. 

8  Soyez  fubres ,  éveillez  :  dautactquc 
voftre  adveriaire  le  diable  chemine  comme 
un  lion  rugiflant  à  l'entour  de  vous,  cher- 
chant qui  il  pourra  engloutir. 

9  Auquel  il  vous  faut  refifter,  eflum  fermes 
en  la  foi ,  tachans  que  les  mefmes  fouffrances 
s'accompiiffcnt  en  la  compagnie  de  vos  fre 
res  qui  eft  par  le  momie. 

10  Or  le  Dieu  de  toute  grâce  qui  nous  a 
appeliez  à  la  gloire  éternelle  en  Iefus  Chrift, 
après  que  vous  aurez  un  peu  fouftert ,  vous 
rende  accomplis ,  vous  arTcrmûTe,  fortifie,  0 
eftablilTe.  _  . 

11  A  lui  fiit  gloire,  Se  force  aux  fieclcs 
des  fiecles.  Amen. 

i:  le  Vins  ai  écrit  brièvement  par  Silvain 
noftre  frère  ,  qui  vous  eft  fidèle  ,  comme 
j'cflime  ,  vous  exhortant  Se  témoignant  que 
c'eft  h  vraye  grâce  de  Dieu,  en  laquelle  vous 
cftes. 

1 3  ISEgllfe  oui  tâ  à  B2bylonc,eteuc  enfem- 
blcavcc  vous,  &  Marc  mon  fils,  vous  faliient 
14  Salilez-vous  l'un  l'autre  d'un  baifer  de 
charité.  Tnix  foit  à  vous  tous  opxefict  en 
Iefus  Chrift.  Amen. 

IL  EPIS  T  RE  CATHOLIQUE 
De 

S.  PIERRE  APOSTRE. 

C  H  A  P.  h 
Exhortation  4ttx  Vertus  Chrtftler.nes.l  teert!- 
rWf^l'ta/^,  (infirmée  mefmes  par  les 
E/cr;t<<t  <  P'ofheies  ! 

IMF  ON  PIERRE,  fèrviteur  & 
\;<oftre  de  le  fut  Chrift, à  vous 
qui  avez  obtenu  une  foi  de  pa- 
reil prix  avec  nous  ,  par  la  ju 
ftice  de  noftre  Dieu  Se  Sau- 
veur Iefus  Chrift  : 
Grâce  cV  paix  vous  foit  multipliée,  en  la 


E  DE  S.  PIERRE. 

connoifTancc  de  Dieu  Se  de  noftre  Seignenr 

Iefus  : 

$  Puisque  fa  divine  puitfance  nous  a  don-  ie' 
ne  tout  ce  qi  i  (tftdrticr  t  1 1 1  \  :e  &  a  la  ;>ieté,>i9 
>:ir  la  coimoi  anec  de  ce'ui  qui  nous  a  ap-,~ 
,)  cl  lez  par  fa  propre  gloire  &  vertu  : 

4  Par  lefquclles  nous  font  données,  les 
grandes  &  precieules  promené^  arin  <jue  par  .<; 
elles  vous  foyez  tairs  partkipan  de  la  nature  i. 
divine  ,  eftans  échappez  de  Ji  corruption  qui  \\> 
c  au  :nonde  en  con .  oitile. 

5  Vous  donc  auili  de  mefmes  y  apportans 
toute  diligence,  adjouftez  venu  pardeffus 
uec  voftre  loi  :  avec  vertu ,  feience  : 

6  Et  avec  feience,  tempérance:  Se  avec  tem-  rm 
perance,  patience  :  Se  avec  patience,  pieté  :  m 
7  Et  avec  pieté  ,  amour  fraternelle  :  &i  : 
avec  amour  fraternelle  charité. 

Z  Car  fi  ces  chofes  font  en  vous,  &  y  a  bon-  ton 
dent,,  elles  ne  vous  bifferont  point  oifeux,  I 
ni  Hérites  ,  en  la  connoiffance  de  noftre  Sei-  *t 
.mur  Iefus  Chrift. 

9  Car  celui  en  qui  ces  chofes  ne  fc  trou-  Wl 
vent  point ,  eft  aveugle  ,  Se  ne  voit  goutte  de  fc 
loin, ayant  oublie  la  purification  de  les  vieux  Ht 
.•echez. 

10  Partant,  frères  ,  eftudiez-vous  phiftoft  o} 
à  affermir  voftre  vocation  Se  élection  :  car 
en  ce  faifant  vous  ne  chopperez  jamais. 

11  Car  par  ce  moyen  l'entrée  au  royaume  » 
erernel  de  noftre  Seigneur  &  Sauveur  Jeiut  Ê 
Oirift  vous  Tra  abondamment  fournie. 

12  C'eft  pourquoi  je  ne  ferai  point  paref-  ■ 
feux  a  vous  ramemevou  toujours  ces  chofes,  ■ 
encore  que  vous  foyez  connoilfans  &  tosde*  si 
en  î.i  vérité  prefente. 

r*  Car  j'eftime  que  c'eft  une  chofe  jufte,  *l 
tandis  que  je  luis  en  ce  tabernacle ,  de  vous 
éveiller  par  advertiffement  : 

t4  Sichant  qu'en  bref  j'ai  à  defloger  de  ce  H 
mien  taberna.le  ,  comme  noftre  Seigneur  le-  f 
fus  Chrift  mefme  me  l'a  déclaré. 

iç  Mais  :emettr.ii  ptine qu'après  mon  de-  I 
part  aufti  vous  puiflicz  continuellement  vous  4 
ramentevoir  ces  chofes. 

16  Car  nous  ne  vous  avons  point  donné  1  I 
connoiftre  la  puiflance  Se  la  venue  de  noftre  | 
Seigneur  Iefus  Clirift  ,  en  enfui  van  t  des  fa- 
bles artificiellement  composes:  mais  comme 
ayans  veu  fa  Majefté  de  nos  pr  -^res  y^eux. 

17  Car  il  avoit  receu  de  Dieu  le  Pcre  hon- 
neur Se  gloire  ,  cpiand  une  te  Ile  voix  lui  fut 
cnvoyeVdc  la  gloire  magnifique  ,  Celui-ci  eft 
mon  Fils  bien-aimé  ,  auquel  j'ai  pris  mon  boa 
plaifir. 

18  Et  nous  ouïfmes  cette  voix  envoyée  du 
ciel,  eftans  avec  lui  en  la  fainfte  montagne. 

19  Nous  avons  aufli  la  parole  des  Prophè- 
tes tt-cs-ferme,  a  laqucl'e  vom  faites  biea 
d'entvndre,  comme  à  une  chandelle  qui  éciai- 
rc  en  un  lieu  obfcur,  jufqucv  à  ce  que  le  jour 


commence  à  luire,  Se  que  PeAoiledu  nutin  \ 
levé  en  vos  cœurs  : 

20  Si  vous  entendez  premièrement  cela, 
que  nulle  prophétie  de  l'Efcriturc  n'eft  de 
partiailiere  déclaration. 

21  Car  la  prophétie  n'a  point  efté  jadis 
apportée  parla  volonté  humaine  2  mais  les 

iaiDct#  I 
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faines  hommes  Je  Dieu  titans  pouffez  du 
Su  i  net  fcfprit  ont  parle. 

C  H  A  P.    1 1 

X>efcrIf.t:>OTi  Je  li  rn%\h.tr.cetè  ,  Vf  deU  perdi- 
y  tlo?i  île:  f \tux d\i lUurs ,  $3  de  leurs  difijple.. 

Mais  il  y  a  «eu  aufîî  de  faux  Prophètes 
entre  le  peuple  ,  comme  il  y  aura  pa- 
reillement entre  vous  de  faux  docteurs,  cjui 
» -introduiront  couvertement  des  fettes  de 
perdition,  Se  renieront  le  Seigneur  qui  les 
*  rachetez  ,  amenans  fur  eux-mcfmes  une 
Soudaine  perdition. 

2  Et  plufieurs  enfuivront  leurs  perdition^  : 
J>ar  lefquels  la  voye  de  vérité  fera  blafphe- 
«née  : 

|J  3  De  forte  que  par  avarice  ils  feront 
trafic  de  vous  par  des  paroles  dé  gui  fées,  fur 
Jefcjuels  des  long- temps  la  condamnation 
tic  tarde  point,  &  leur  perdition  ne  fom- 
rncille  point. 

4  Car  fi  Dieu  n'a  point  épargné  les  An- 
f  es  qui  ont  péché  :  mais  les  avant  abyfmez 
avec  des  chaifnes  d'obfcurité  ,  il  les  a  li- 
erez pour  (.Are  refervez  au  jup ement. 

5  Et  n'a  point  épargné  le  monde  ancien, 
triais  a  gardé  NToc,  lui îïmictirme  ,  héraut  de 
juftice  ,  &:  a  amené  le  déluge  fur  le  monde 
des  médians  : 

6  Et  a  condamne  à  fubverfion  les  villes 
«Je  Sodome&de  Gomorrhc ,  les  reduiiant 
en  cendre,  Se  les  mettant  pour  exemple  a 
ceux  qui  vivroient  en  impieté 

7  Et  ena  deliuré  le  juftcl.or,  qui  eftoi: 
cppre/fé  des  abominables  par  leur  infâme 
converfation. 

8  (  Car  ce  jufte-là  habitant  entr'eux, par- 
ce qifi!  o)  oit  &  voyou, tourmcntoit<4e  jour 
en  jourfonamejufte,  à  caufe  de  leurs  mé- 
dians aCtes.) 

9  Le  Seigneur  fut  délivrer  de  tentation 
ceux  qui  l'honorent ,  &  referver  les  inju- 
res pour  cftrc  punis  au  jour  du  jugement: 

10  Et  principalement  ceux  qui  cheminent 
tpres  la  chair,  en  convoirife  de  pollution, 
Se  méprifent  les  Seigneuries,  audaucux, 
adonnez  a  leurs  fens  ,  qui  n'ont  point  hor- 
reur de  blafmcr  les  diimitez. 

1 1  Au  lieu  que  les  An^es  ,  qui  font  plus 
grands  en  force  &  en  puilfancc  ,  ne  donnent 
point  Tentcnce  de  blnfme  contre  elles  de- 
vant le  Seigneur. 

12  Mais  ceux-ci  comme  des  bettes  brutes, 
.«)ui  fuivent  leur  fenfualité  ,  eftant  faites 
poureftreprifes  &dcftruites  ,  blafmans  ce 
qu'ils  n'entendent  point,  périront  par  leur 
propre  corruption  : 

15  Rcmportan  le  lalaire  d'iniquité,  pre- 
nanslcur  plaifir  en  leurs  dtlices  ordinai- 
rcs,taches,  foùillurcs  ,  prenans  leurs  déli- 
ces eu  leurs  tromperies,  en  banquetant  avec 
vous  : 

14  Ayans  les  yeux  pleins  d'adultère,^  qui 
Recèlent  jamais  de  pécher,  amorfans  les 
ames  mal-a(feurces,  ayans  le  toeur  excercé 
co  rapines,  enfans  de  malcdiéHou  : 

15  Lcûjucls  ayans  delaiifé  le  droit  chemin, 


DE  S.  PIERRE.  Fol  roi 

le  font  fourvovez ,  ayanteofiiivi  Je  train  de 
Balaam//,  deBofor,qui  aima  le  falairc  d'ini- 
quité, mais  il  fiit  redargué  de  foninjuftice. 

16"  Cdr  une  a  nelfe muette  parlant  en  voix 
d'homme  ,  reprima  la  folie  du  Prophète. 

17  Ce  font  des  fontaines  fans  eau  Se  des 
nuées  agitées  par  le  tourbillon  :  aufqucls 
î'oMcuj  ité des  ténèbres  eft  rcfervôe  éter- 
nellement. 

18  Car  en  prononçant  des  difeours  fort 
enflez  de  vanité,  ils  amorfent ,  par  les  con» 
voiti les  de  la  chair,  cV  par  infolences ,  ceux: 
qui  eftoient  à  bon  e'cient  échappez  d'entre 
ceux  qui  converfent  en  erreur  : 

iq  Leur  promettans  la  liberté:  encore 
qu'ils  foient  eux  me  fine  s  ferfs  de  corru- 
ption :  car  on  eft  réduit  en  la  fervitude  de 
celui  par  lequel  on  eft  furmonté. 

20  Car  fi  après  eftre  échappez  des  foùil- 
lurcs du  monde,  par  la  connoi 'Tance  du  Sei- 
gneur &  Sauveur  ferai  Chrift  :  toutefois 
eftans  derechef  entortillez  en  elles,  ils  en 
font  furmontez  ,  leur  dernière  condition 
leur  eft  devenue  pire  que  la  première. 

21  Car  il  leur  euft  mieux  valu  n'avoir 
point  connu  la  voye  de  juftice,  qu'après  l'a- 
voir connae,  fe  deftourner  arrière  du  laine! 
commandement  qui  leur  avoitefté  baillé. 

22  Mais  ce  qu'on  dit  par  un  vrai  proverbe, 
leur  eft  advenu  ,  Le  chien  eft  retourné  a  Ion 
propre  vomi ffement:  Se  la  truve  lavée  eftre~ 
tmrnée  à  fe  veautrer  au  bourbier. 

cTh  a  p.  iïT. 

V Impiété  .des  moqtêcurs  des  promené  i  de  Vie* 
$5  le  renouvellement  des  CltHx  y  de  U  terre 
qui fe  fera  oh  àcrnler  jour. 

Rien  aimez, je  vous  écris  déjà  cette  fécon- 
de Epiftre  ,  par  la  quelle  je  réveille  par 
advertiflemens  voftre  pur  entendement  : 

2  Afin  que  vous  ayez  fouvenance  des  pa. 
rôles  qui  auparavant  ont  cfté  dites  par  les 
fainfts  Prophètes  ,  &  de  noftre  laine!  com- 
mandement, qui  fouîmes  Apoftres  du  Sei- 
gneur Se  Sauveur. 

î  Saehans  premièrement  cela,  quil  vien- 
dra és  derniers  jours  des  moqueurs,  chemi- 
nans  félon  leurs  propres  convoitifes, 

4  Et  difanv,  Où  eft  la  promeffe  de  fnn  ad- 
venement?  car  depuis  que  les  Percs  font  en- 
dormis, toutes  thofes  per  levèrent  ainfi  dés 
le  commencement  de  la  création. 

>  Car  ils  ignorent  volontairement  ce 
poinft,  que  dés  jadis  les  cieux  ont  eu  leur 
eftre>  Se  la  terre  confiffart  dans  Peau  ,  & 
parmi  l'eau,  par  la  parole  de  pieu. 

6  Par  le  (quelles  chofes  le  monde  d'a!ors 
eft  péri,  eftart  couvert  d'un  déluge  d'eaux. 

7  Mais  les  cieux  qui  font  maintenant,  & 
la  terre,  font  refervez  par  la  me  line  Parole, 
eftans  gardez  pour  le  feu  au  jour  du  juge- 
ment, Se  de  la  dcftruc"tion  des  médians  hom- 
mes. 

8  Mais ,  o  Vont  bien-aimez  !  n»içnorer, 
point  une  chofe  ,  c'eft  qu'un  jour  eft  envers 
le  Seigneur  comme  mille  ans  ,  Se  mille  ans 
jent  comme  un  jour* 

9  k  t  Le 


m 
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9  Le  Seigneur  ne  retarde  point  fa  pro- 
mette ,  comme  quelques  uns  eftiment  retar- 
dement *  mais  il  cft  patient  envers  nous  , 
ne  voulant  point  qu'aucun  perilfe  j  mais 
que  tous  viennent  à  rcpcntancc. 

10  M  iis  le  jour  du  Seigneur  viendva  com- 
me le  larron  enlanuift,  auquel  les  en  uk 
paieront  avec  un  bruit  fiiflant  de  umpelte, 
&  les  elemens  feront  dilfous  par  chaleur, 
&  la  terre  ,  &  toutes  les  œuvres  qui  font  en 
clic,  br,  leront entièrement. 

il  Veu  donc  que  toutes  ces  chofes  fe 
doivent  diflbudrc,quels  vous  faut-il  tftre  en 
faincres  convc  nations,  &  oeuvres  de  pieté? 

il  En  attendant  ,  te  vous  haftant  a  la 
venue  du  jour  de  l)icu  ,  par  lequel  les  cieux 
eftans  enflambez  feront  di  ï©uts,  &  les  ele- 
mens »c  tondront  de  chaleur 

1 5  Ornons  attendons  félon  fa  promette, 
de  nouvea.ix  cieux  &  une  nouvelle  terre» 
cfqu<.ls  habite  ia  juftice. 

14  Ceft  pourquoi,  bien  aimez,  en  atten- 
dant ces  chofcs>eftudie7-vous  à  cftni  trouvez 
de  lui  fans  tache  &  tans  reproche  en  paix. 

15  Et  t(  nez  pour  faîut  îa  longue  attente 
de  DoftfC  Seigneur  :  comme  au  (fi  noftrc 
bien-aimr  frère  Taul  vous  en  a  écrit  félon 
la  fapience  qui  Jui  a  tft<  donnre  : 

16  Comme  celui  qtfj  en  toutes  fes  Epi- 
ftres  parle  de  ces  »otn&s  :  enfe  lcfqm  Is'il 
y  a  des  clioTes  difficiles  à  entendre  ,  que  les 
jgnorans  &  mal-a'lcurez  tordent ,  comme 
mfijei  autres  Efcrittircs  ,  à  leur  propre 
perdition. 

17  Vous  donc,  bien-aimez,  puis  que  vous 
en  eftes  déjaadvertis  ,  gardez  vous  qu'e- 
ftans  emporte?  avec  les  autres  par  la  fc- 
duction  des  abominables ,  vous  ne  decheïcz 
de  voftre  fermer  ( . 

i3  Mais  creiflez  en  grâce  &  en  connoif- 
fance  de  noftre  Seigneur  &  Sauveur  Jefus 
Chrift.  A  lui  folt  gloi  e  ,  &  maintenant,  & 
jui'ques  au  jourd'ctcrr.ite\  Amen. 

4^  «a  4^  4t-  Jft  4*  ^  4"  $  4    4^  4^  ▼ 

I.  EPISTRC  CATHOLIQJJE 
De 

s.  Jean  apostre. 

CHAT.  I- 
JLa  Jlïflr.Hc  éternelle  e>  Vh  mdnité  de  Ufnt 
Chrlf.  fioflrt  eomr>m*iton  a.  te  lui  O  a)rcc 
Die*  le  Pere.  7/  fa,f  (kcnilner  en  Immigre 
pour  èil.  t  df]  'tiré  de  cttts  rr.ue,  reconnol- 
tr^et  fTckc^pour  en  obtenir  le  pardon. 

e  qui  cOoit  dés  le  commen- 
cement* ce  que  nous  avons 
ouï  ,  ce  que  nous  avons  veu 
de  nos  propres  yeux,  ce  que 
rous  avons  contemple  >  & 
que  nos  propres  mains  ont 
touché,  de  la  Parole  de  vie  : 

i  (Car  la  vi>a  eftérr»anireftée,& nous  Pa- 
vons VfUC,&  nous  auiTile  t~'moi£nois,&  vous 
annonçons  la  vie  éternelle  ,  laquelle  eftoit 
avec  le  Pere,  &  qui  nous  a  cfV  manifeftée.) 
i  Cela  donc  que  nous  avons  veu  &  ouï, 


nousvous  l'annonçons;  afin  que  vous  avei 
communion  avec  nous,  &que  noltre  com-  r 
munion  foit  avec  le  Pere  ,  &  avec  ion  Filf  '\ 

Jefus  Chrift. 

4  Et  nous  vous  écrivons  ces  chofes  afin 
que  voftre  jove  foîl  accomplie. 

ç  Or  c'eft  ici  la  promqjfe  que  nous  avons 
ouïe  de  lut,  &  que  nousvous  annonçons, 
cV/f*quc  Dieu  eft  lumière,  &  qu'en  lut  il  n'y  / 
a  ténèbres  quelconques. 

6  Si  nous  di  Ion*  que  nous  avons  coaimur  I 
nion  avec  lui,  &  nous  cheminons  ente  ne-  : 
bres>  nous  mentons  &  ne  nous  portons 
point  en  vérité. 

7  Mais  fi  nous  cheminons  en  lumière,  com- 
me il  eft  en  lumière,  nous  avons  commu»  4 
mon  Pun  avec  Pautre,  &  le  fang  de  ion  Fils  I 
Iefus  Chrift  nous  purifie  Je  tout  pèche'. 

8  Si  nous  difons  que  nous  n'avons  point 
de  péché,  nous  nous  feduilons  nous  me-  i 
Imes,  &  il  n'y  a  point  de  vérité  en  nous.. 

9  Si  nous  confelîons  nos  ptche/,  j!  eft  fi- 
dèle &  jufte  pour  nous  pardonner  nos  po  i 
chez,  &  nous  nettoyer  de  toute  iniquité. 

10  Si  nous  difons  que  nous  n'avons  point  \ 
pech    nous  le  iaiions  menteur  cV:  ia  paro- 
le  n'eft  point  en  notis. 

CHAP.  II. 
Chrlfl  efl  noflre  ^dbocat  ,  *3 U profitUtim 
pour  nos  pech- Conf.ciftre  Dieu  ,  C"  farder 
fa  parole.  Celui  fui  hait  fenfrercefl  en  t  «rwe*. 
bre .  Wi  '.mer  point  le  monde.Vl'.ifisHrs  *sinte- 
ihrljhdint  il  fe  fautgjirdcr* 

Mes  petits  enfans  ,  je  v^us  écris  cet 
chofes  ,  afin  que  vous  ne  péchiez 
point  :  que  fi  quelqu'un  a  pechf ,nous  avons 
un  Advocat  envers  le  Pere  ,  ajfa>oir  Icfus 
ChrilHe  Iufte. 
i  Car  c'eft  lui  qui  efl  la  propitiation  pour 
nos  pechez  ,  cV  non  feulement  pour  les  no- 
ftres:mais  a^flî  pour  ceux  de  tout  le  monde, 

3  Et  par  cela  nous  lavons  que  nous  Pa- 
vons connu  >  fi  nous  gardons  les  comman- 
demens. 

4  Celui  qui  dit,  le  Pai  connu,  %t  ne  garde 
point  fes  commandemens,  il  cft  menteur,  $1 
il  n'y  a  point  de  vérité  en  lui. 

5  Mais  celui  qui  garde  fa  parole:  Pa- 
mour  de  Pieu  cft  v;avcmcnt  accompli  en 
lui  :  &  par  cela  nous  lavons  que  nous  tom- 
mes en  lui. 

6  Celui  qui  dit  qu'il  demeure  en  lui  .doit 
aufii  cheminer  comme  iceîui  a  cheminé. 

7  Frères,  je  ne  vous  écris  noint  un  com- 
mandement nouveau,  mais  le  commande- 
ment ancien  que  vous  avez  ouï  des  le  com- 
mencement :  Pancien  commandement  c'eft 
la  Parole  que  vous  avez  entendue  dés  le 
commencement. 

8  Derechef,  je  vous  écris  un  commande- 
ment nouveau  ,  ce  quieft  véritable  en  lui  5c 
en  vous  :  parce  que  les  ténèbres  font  paf- 
lées,  &:  la  vraye  lumière  luitdc'îa. 

9  Celui  qui idit qu'il .eû  en  lumière  ,  9c 
luit  ion  frère  ,.il  cft  en  ténèbres  juiques  à 
cette  heure. 

10  Ccl«î 
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10  Celui  qm'  aime  fon  frerc  ,  il  ticmeurc 
en  lumkre,  cV  il  ny  a  point  d'achoppe- 
ment en  lin. 

ii  Mai-  celui  gui  hait  fô  frere,i!  eft  en  tene- 
frres,&  chemine  en  ténèbres, &  ne  fait  où  il 
fcscarles  ténèbres  lui  ont  aveugle les  yeux. 
12  Petits  enfans,  je  vous  écris,  parce  que 
*os  pechez  vous  fbnrpardonnez  par  Ion  Nom. 

î  g  Pères ,  je  vous  écris,  parce  que  vous 
avez  connu  celui  qui  eft  dés  le  commence- 
ment. Jeunes  gens,  ;c  vous  écrit,  parc,  que 
Vous  avez  fur  mon  ré  le  malin. 

14  Jeunes  enfans, je  v  >us  écris. pirec  que 
Vous  ave?  connu  le  v  cre.  Pcres>jc  voui  ai  é- 
Critj parce  que  vous  avez  connu  celui  qm  eft 
des  le  commencement.  Jeunes  gens  je  vous 
ai  écrit,  parce  que  vous  eftes  forts ,  &  que 
la  parole  de  Dieu  demeure  en  vous ,  &  que 
vous  avez  furmonté  le  malin. 

U  N'aimez  point  le  n  onde,  ni  les  chofes 
qui  fini  au  monde  :  fi  quelqu'un  aime  le 
monde,  l'amour  du  Pere  n'eft  point  en  lui. 

16  Car  tout  et  qui*/?  au  monde  (ajftïo.'r 
aconvojti/e  de  la  chair  ,  &  la  convoitife 
es  yeux,  &  l'outrecuidance  de  la  vie)  n'eft 
oint  du  Pere,  n  us  eft  du  moi  tié. 

17  Et  Je  monde  pafle ,  &  fa  convoiti'e  : 
mai*  celui  qui  fait  la  volonté  de  Dieu,  de  - 
meure  éternellement, 

ifc  Jeunes  enfans  ,  le  dernier  temps  eft  : 
•j-  comme  vous  avez  entendu  ,  que  Vante 
chrift  viendra  ,  des  maintenant  me  (mes  il  y 
a  plufieurs  Antechrifts ,  donc  nous  compil- 
ions que  c'eft  le  dernier  temps. 

?  tp  Ils  font  fort i s  d'entre  nous  :  mais  ils 
to'eftoientpointd'entre  nous  :  car  s'ils  vu* - 
tIent  efté  d'entre  nous  ,  il>  fufTent  d  tnèurez 
avec  nous  ,  mais  c'eft  afinquM  fuft  mani- 
fefté  que  tous  ne  ibnt  point  d'entre  nous . 

20  Mais  vous  avez  Ponction  de  par  le 
Sa  in  cl,  Se  connoiflez  toutes  chofes. 

1  21  Je  ne  vous  ai  pas  écrit  comme  fi  vous 
ne  connojfllez  point  la  venté  ,  mais  parce 
que  vous  la  cor, noi flez,  cV  qu'aucune  mente- 
rie  n'eft  de  veriré. 

2  2  Qui  eft- ce  qui  eft  menteur,  f  non  celui 
qui  me  mie  Jefus  eft  le  Chrift  >  celui-là  eft 
iMntechritt  qui  nie  le  Pere  &  le  riîs. 

2  ?  Quiconque  nie  lclils,n'a  non  plus  le  Pe- 
*e;  quiconque  confefle  lefils^a  auflî  Ictère. 

24  (Vie  cela  donc  que  vous  avez  entendu 
«des  le  commencement ,  foit  permanent  en 
*'ous:  car  li  ce  que  vous  ave/  entendu  des  le 
commencement,  eft  permanent  en  vous, 
Vo:is  demeurerez  auflî  au  Fils  &  au  Pere. 

25  Et  c'eft  ici  lapromcfTe,  laquelle  il 
vous  a  annoncée,  (tffti>c!rln  vie  éternelle. 

26  le  vous  ai  écrit  ces  choies  ,  touchant 
ceux  qui  voui  feduifent. 

27  Mais  Ponction  que  vous  avez  reccuc 
celui,  demeure  en  vous,  Se  vous  n'avez  pas 
befoin  qu'on  vous  enfeigne,  mais  comme  la 
mcfme  onction  vous  enfeigne  toutes  chofes, 
*  eft  véritable,  &  n^eft  point  menterie  ,  Se 
comme  elle  vous  a  enfeignez  vous  demeu- 
ferezen  lui. 

*8  Maintenant  donc  me /petits  cnfans,dc- 
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meurezen  lui:  afin  que  quand  il  annaroiflr.i . 

nous  avons  alieurance  ,  &  que  nous  ne  lov- 
ons pomt  courus  de  fa  prefence,  a  fa  venue'. 

29  Si  vous  lavez  qu'il  cl;  |\rft*  fâche* 
que^quiconnuetaitjufti^,  cft  1  é  de  lui 


p    .    ,      <   H  A  P.  m. 
Par  la  chanté  Je  Dieu  V  M  h  <]tl^4Fvftre  rut. 
borte  a  Ujainsh  t  é%v  a  ïm***  à* p.  «bain. 

Voyez  quelle  charué  le  !  ère  nous  a  don- 
née, q,.e  nous  (oyons  nommez  enfans 
de  Dieu  :  pour  ce  le  monde  ne  nous  connoit 
point,  dautant  qu'il  ne  l'a  poinr  connu. 

2  Bien  aimez  ,  nous  fouîmes  maintenant 
enfans  de  Dieu  ,  mais  c«  qu<  nous  ferons, 
n'eft  point  encore  apparu  :  or  nous  favoni 
quMpres  qu'il  fera  apparu  nous  lerons 
fen  blables  a  lui  :  car  nous  le  verrons  ainfi 
qu'il  cit. 

$  Kt  quiconque  a  cette  e'perance  en  lui, 
fe  pur  fie  comme  auflî  iôe'iil  eft  pur. 

4  Quiconque  fait  h  ,  ni.  a». fil  contre 
la  Lo;:&  le  pech-  eft  ce  qui  eft  contre  JaLoi. 

y  Or  vous  lavez  qu'il  eft  apparu,  afin 
qu'il  oftaft  nos  pechtz  :  &  iL  n'y  a  point  de 
pèche*  en  lui. 

6  Quiconque  demeure  en  lui ,  ne  peche 
point  :  quiconque  peche  ,  ne  l'a  point  veu, 
ni  ne  Ta  point  connu.  , 

7  M&fOents  cnf.ms ,  que  nul  ne  vous  fe- 
duife  :  edui  qui  iait  jufticc  ,  eft  jufte  ,  com- 
me icelui  eft  jufte  : 

3  Celui  qui  lait  péché* ,  i!  eft  du  d;ab!e  : 
car  le  diable  peche  dés  le  commencement. 
Or  le  Fils  de  Dieu  eft  apparu,  afin  qu'il 

fift  les  oeuvres  du  diable. 

g  QMi conque  eft  né  de  Dieu  ,nc  fait 
point  de  péché  :  car  la  femence  d'uelui  de- 
meure  en  lui:  &  il  ne  peut  pécher  ,  parce 
qu'il  eft  né  de  Dieu. 

10  Par  ceci  les  enfans  de  Dieu  Se  le<?  en* 
fans  du  diable,  font  maniteftez  :  qui  onque 
ne  fait  point  juftice,  êV  qui  n'aime  point  ion 
frère,  n'eft  point  de  Dieu. 

11  Cir  c'eft  ici  ce  que  vous  avez  ouï  an- 
noncer dés  le  commencement  <i,7<ii/i/r,  Que 
nous  nou>  aimions  l'un  l'autre. 

12  Non  point  commeCa in  ywi  cftoitdu  n  a- 
lin,&  tua  l'on  trere.  Et  pour  quelle  caufe  le 
tua-t'il?  parce  que  fes  œuvres  cftoient  mau- 
vaifes,  8c  celles  de  fon  frerc  cftoient  juftes. 

1  $  Mes  frères,  ne  vous  cftonnez  point  fi 
le  monde  vous  hait. 

14  hti  ce  que  nous  aimons  les  frères, 
nous  lavons  que  nous  fommes  trans ferez  de 
1  a  mort  â  la  vie  :  erlui  qui  n'aime  point  ion 
frère,  il  demeure  en  h  mort. 

ic  Quiconque  hait  fon  frere  eft  meur* 
trier  1  &  vous  lave/  que  nul  meu -trier  n'a 
la  vie  éternelle  demeurante  en  roi. 

16  A  ceci.nous  avons  connu  la  charite'^c'eft 
qu'il  a  mis  fa  vie  pour  nous  :  nous  devons 
donc  auflî  mettre  nos  vies  pour  nos  frères. 

T7  Or  celui  qui  tara  dts  biens  d<  ce  mon- 
de, Se  verra  fon  frerc  avo  i:  ncccflicé,  S(  lui 
fermera  tes  entrailles  ,  commt  nt  eft- ce  que 
la  charité  de  Dieu  demeure  en  lui  ? 

kl        xë  Mes 
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Çhap.  îv\  v, 

18  Mes  petits  enfin*  f  n'aimons  point  de 
parole  ,  ni  de  longue  :  mais  d'oeuvre  &  de 
\crité. 

19  Cari  ceci  nous  connoiflbns  que  nous 
fommes  de  venté,  &  nous  affam  ons  nos 
eccuts  devant  lui. 

10  Qnc  fi  noftre  coeur  nous  condamne, 
Dieu  certes  cft  plus  grand  que  noftre  caur, 
&  connoit  toutes  choies. 

il  Bien  aimjez,h  noftre  caur  ne  nous  con- 
damne point,  nous  avons  afieurance  envers 
Dieu. 

22  Et  quoi  que  nous  demandions ,  nous 
le  recevons  de  lui  :  car  nous  gardons  les 
commandemens  ,  &  faifons  les  choies  qui 
lui  font  agi  cables, 

25  Et  c'eitici  Ton  commanJementQue  nous 
croy  ions  au  Nom  de  fon  Fils  Jcfus  Chrift, 
&  que  nous  nous  aimions  i'un  l'autrc,com- 
ine  il  nous  en  a  donné  Je  commandement. 

24  Et  celui  qui  garde  les  commandemens 
demeure  en  lui,  &  lui  en  icelui  :  Se  par  ceci 
nous  connoiflbns  qu'il  demeure  en  nous, 
fitfisoir par  l'Efprit  qu'il  nous  adonné. 

'  C  H  A  P.  IV. 

JL*  rnAnïcrt  tTeprotibcr  les  e  prits*  Lafotirce 

de  la  charité  eft  en  Dieu. 
"T^ien  aimez,  ne  croyez  point  à  tout  e- 
JQfprit  ,  mais  éprouvez  les  cfprits  s'ils 
font  de  Dieu  ;  car  pluficurs  faux  prophètes 
font  venus  au  monde. 

z  Con  ioiTez  par  ceci  l'Efprit  de  Dieu  : 
Tout  efprit  qui  contefleque  lefus  Cluift  cft 
venu  en  chair,  eft  de  Dieu. 

5  Et  tout  efprit  qui  ne  confère  point  que 
lefus  Chrift  cft  venu  en  chair ,  n'eft  point 
de  Dieu:  &  tel  cft  Pefprit  de  l'Antcchrift, 
duquel  vous  avez  oui  parler  cm'il  viendra, 
&  cft  deja  maintenant  au  monde. 

4  Mes  petits  enians,  vous  tftes  de  Dieu,  & 
les  avez  furmontcz:car  celui  oui  eflen  vous, 
^ft  plus  grand  que  celui  qui  rrfau  monde. 

ç  Ils  ibntdu  m<  nde  ,  c'eft  pourquoi  ils 
pari  :nt  du  monde,  &  le  monde  les  écoute. 

6  Nous  femme!  de  Dieu  ;  celui  qui  con- 
çoit Dieu  ,  nous  écoute  :  celui  qui  n'eft 
point  de  Dieu ,  ne  nous  écoute  point  :  nous 
COnnoi-Tons  à  ceci  Pefprit  dç  vérité  & 
l 'efprit  d'erreur. 

7  /Bien-aimez,  aimons  nous  l'un  l'autre  : 
car  la  charité  eft  de  Dieu  ,  &  quiconque 
aime,  eft  né  de  Dieu,  &  connoit  Dieu. 

g  Celui  qui  n'aime  point,  n'a  point  connu 
pieu  :  car  Dieu  cft  charité. 
9  En  cela  la  charité  dcDieu  envers  nous  eft 


l.  EPISTRE  DE  S.  JEAN. 

ij  Par  ceci  nous  connoiffons  que  vcavê 
demeurons  en  lui,&  lui  en  nous,  parce  qu'jj.' 
nous  a  donné  de  ton  efprit. 

14  Et  nous  Pavons  veu,  &  ténaoigronsï 
que  le  Pere  a  envoyé  lefils  pour(ftre)A\ 
Sauveur  du  monde. 

îcQ^ùonque  confclîera  quelcfus  eft  le  Fils 
de  D'eu,  Dieu  demeure  en  lui, 5c  lui  ennieu, 

16  Et  nous  avons  connu  &  creu  la  charjJ 
té  que  Dieu  a  envers  nous.  Dieu  eft  charùft 
té  :  &  celui  qui  demeure  en  charité,  de- 1 
meure  en  Dieu.,  &  Dieu  en  Jui. 

17  En  ceci  la  charité  envers  nous  eft  aç-ja 
compile  (afin que  pour  lej.ourdu  jugemenjli 
nous  ayons  afleurance)  que  tel  qu'il  eft,  tels 
fommes  nous  en  ce  monde. 

1  ?,  Il  n'y  a  point  de  peur  en  la  chai  ité ,n:ai$ 
la  parfaire  charité  chafle  dehors  la  peur  « 
cir  la  peur  apporte  de  la  peine,  &  celui  qui 
a  peur,  n'eft  point  accompli  en  charité  . 

19  Nous  l'aimons ,  dautantque  lui  pre- 
mier nous  a  aimez. 

10  Si  quelqu'un  dit,  l'aime  Dieu  ,  Se  if 
haït  fon  frere  ,  il  eft  menteur. Or  celui  qui 
n'aime  point  fon  frere,  lequel  il  voit,  com- 
ment peut  il  aimer  Dieu  lequel  il  ne  voi^t 
point  > 

21  Et  nous  avons  ce  commandement  de 
par  lui,  que  celui  qui  aime  Dieu  t  aime  auflj 
ion  frère. 


C  H  A  P.  V. 
On  ne  p*ut  eftre  enfant  de  Dieu  fins  garder  Cet 
commandemens,  La  foi  des  fidèles  tr.onph:  di$ 
monde,  tï:  ed  affermie par  trois  témoins  du 
ciel  ,  05  trois  de  U  terre.  La  Vie  éternelle  fc 
trcul>e  en  lefus  Chrift.  Vie*  exauce  les  prierc$ 
<jh!  font  faites  félon  fa  Volonté,  llfe  faut  jnir. 
4e r  des  idoles, 

Quiconque  croit  que  Icfus  cft  le  Chrift, 
il  eft  né  de  Dieu  s  &  quiconque  aime 
celui  quf  l'a  engendré ,  aime  aufli  celui  quf 
cft  né  de  lui. 

2  par  ceci  nous  connoi (Tons  que  nous  ai* 
moos  les  enfms  de  Dieu,  quand  nous  ai- 
mons Dieu,  cV  gardons  fes  commandemens. 

3  Car  c'eft  ici  l'amour  de;  Dieu,  que  nous 
gardions  fes  commandemens  ;  &  les  coin* 
rnandemcps  ne  font  point  griefs. 

4  Car  tout  ce  qui  eft  ne  dcDieu,  furmon- 
te  le  monde  :  &  c'eft  ici  Ja  victoire  qui  9 
furmonté  le  monde,  tfptpclr  noftre  foi. 

ç  Qui  eft  celui  qui  l'urmonte  k  monde,  fî- 
non  celui  qui  croit  que  Içfus  cft  le  Filf 
de  Dieu  > 

6  C'eft  ce  lefus  qui  eft  venu  par  eau  & 


frflnifeftée,  que  Dieu  a  envoyé  fon  Fils  «ni-  |  par  fang  :  non  feulement  par  eau,  mais  par 
oue  au  monde,  afin  que  nous  rivions  parlui.  1  eau  &  par  fang  :  &  c'eft  TE  fp  rit  <;ui  ente* 
 .-.ai..!..^;   -on  point  que    moigne,  veu  que  PE'pnt     la  vente. 

7  Car  il  y  en  a  trois  qui  donnent  témoi- 
gnage au  ciel ,  le  Pere ,  la  Parole  ,  &  le 
Sain#  Efprit  ;  &  ces  trois-Jî  font  un. 

8  II  y  en  a  aufli  trois  qui  donnent  témoî# 
eaage  en  la  terre  ,  aflavoir  l'Efprit  J'cau  Se 
Je  lang  ;  &  ces  trois-là  fe  rapportent  a  un. 

9  Si  nous  recevons  le  témoignage  de*  konv 
mcs,ie  témoignage  de  Dieu  cft  plus  grand  : 


10  En  ceci  eft  la  charité,  non 
ttous  ayons  aimé  Dieu  ,  mais  narecque  lu 
nous  a  aimez  ,  Se  a  envoyé  fon  Fils  pour 
Cftre  laprooitiation  pour  nos  péchez. 

1 1  Bien-aimez,  fi  Dieu  nous  a  air.fi  aimez, 
nous  nous  devons auin  ai  uer  Punl'autre. 

12  Nul  ne  vid  jamais  Dieu  :  fi  nous  nous 
simoos  l'un  l'autre.  Dieu  demeure  en  nous, 
&  la  chante  eft  accomplie  en  nous. 
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éflrc'cftîàle  témoignage  de  Dieu,  lequel 
il  a  témoigne  de  fon  Fils. 

ic  Celui  qui  croit  au  Fifsdepieu,  il  .1  le 
témoignage  de  Dieu  en  foi  incline:  celui  qui 
ne  croit  point  a  Dieu  ,  il  Ta  fut  menteur  : 
car  il  n'a  point  créa  au  témoignage  que 
pieu  a  témoigné  de  <on  propre  Fils. 
Et  !  Et  c'eft  ici  le  témoignage,  afftbttr  que 
î)icu  nous  a  donné  lxvie  éternelle  :  &  cette 
♦ie  elt  en  l'on  Fils. 

\  11  Celui  qui  a  îe  Fils,  a  la  vie  :  ecluf  qui 
\wi  point  le  Fils  de  Dieu,  n'a  point  la  vie. 
}$  Je  vous  ai  écrit  ces  choies ,  à  vous 
qui  croyez  au  Nom  du  Fils  de  Dieu  :  afin 
que  vous  fâchiez  que  vous,  avez  la  vie  éter- 
nelle ,  &  afin  que  vous  croyiez  au  nom  du 
J  ils  de  Dieu. 

14  ÊC  c'eftici  Pafleurance  que  nous  avons 
ptfvers  Dieu  ,  que  fi  nous  demandons  quel- 
que chofe  félon  fa  volonté  ,  il  nous  exauce. 

Et  fi  nous  favons  qu'il  nous  exauce, 
djliei  que  nous  demandions, nous  favons  que 
lions  obtenons  les  requeftes  lcfqucllcs  nous 
lui  avons  demandées. 
^  16"  Si  quelqu'un  voit  fon  frerc  pécher  du 
ftchî  qui  n'eft  point  à  mort ,  il  demandera 
èt  Dieu,  &  il  lui  donnera  la  vie  :  voire* 
Icnx  qui  ne  pèchent  point  à  morr.  il  y  a  un 
frtrché  a  mort  :  je  ne  dis  point  que  tu  pries 
four  ce  pech'Ma.  < 

17  Toute  iniquité  eu:  péché  :  maïs  il  y  a 
tjuclque  péché  qui  n'eft point  à  morr. 

18  Nous  lavons  que  quiconque  eft  né  de 
fcieu,  nepechc  point  :  mais  celui  qui  eft  en- 
fcndréde  Dieu  fe  conferve  loi-melme,  & 
lé  Malin  ne  le  touche  point. 

I '  *9  Nous  lavons  que  nous  fommex  de 
fcieu,  Se  t«utle  monde  gilt  en  ttnni  vaiftié. 
i  20  Mais  nous  favons  que  le  Fils  de  Dieu 
eft  venu  ,  &  nous  a  donné  un  entendement 
pourconnoiftre  celui  qui  eft  véritable  ,  & 
nous  fommes  au  véritable,  a(fu>oir  en  fon 
Jils  Ielus  Chrift  :  il  eft  le  vrai  Dieu ,  &  la 
lie  éternelle. 

21  Mes  petits  enfans,  girdez-vous  des 
idoles.  Amen. 

SECONDE  EPISTKE 
De 

s.  Jean  apostre. 

Exh  rt.it io».  a per Centrer  en  Ij  Mérité  fr-  en  U 
étâriti%  &  4  rejetterlrs  faux  D$ïîeurs. 

'ANCIEN  à  laDamecIcuë, 
1  8c  a  fes  enfans  ,  lefquels  j'ai- 
Jme  en  venté  :  &  non  point 
\moi  feu  1, mai  s  aufll  tous  ceux 
/  qui  ont  cornu  la  vérité  : 
^  A  caulc  de  U  vérité  qui 
demeure  en  nous ,  &  .m  fera  avec  nous  a 
jamais  : 

l  Grâce  ,  mifericorde,  &  pix  ,  de  par 
pieu  le  Pere,  &  de  par  le  Seigneur  Tc'iis 
Chrift  le  Vils  du  Pere,  (oit  avec  vous  en 
*erit<-  Se  en  charité. 

a  l'ai  cite  iwt  réjoui  de  ce  que  j'ai  crou- 


vé  de  tes  enfans  chemin  m  <  en  vérité  :  felori 
que  nous  avons  receu  le  commandement  du 
Pere. 

5  Et  maintenant.  Dame,  je  fe  prie,  (  non 
point  comme  décrivant  un  nouveau  com- 
mandement ,  mais  celui  que  nous  avons  eu 
érs  le  commencement)  que  nous  nous  ai- 
mions l'un  l'autre. 

6  f  tc'cft  ici  la  charité  ,qnc  nous  chemi- 
nions félon  (es  commandemens  :  &  le  com- 
mandement eft  ,  fcl^n  que  vous  avez  enteri- 
00  dés  le  commencement ,  que  vous  chemi- 
niez en  lui. 

•/  Carplufieurs  feduclenrs  font  entrez  ail 
monde  lefquels  ne  confclfcnt  point  que  Ie- 
fus  Chrilt  eft  venu  en  la  chair  :  un  u  lift 
fedufleur  3c  Antechrift. 

8  Prenez  garde  à  vous-mefmes  :  afin  que 
nous  ne  perdions  point  ce  que  nous  avons 
faitimais  querous  recevions  un  plein  fal a  ire. 

0  Quiconque  tranfgreffe ,  Se  ne  demeure 
point  en  la  doctrine  de  Chrift  ,  n'a  point 
Dieu  :  celui  qui  demeure  en  I3  doctrine  de 
Chrift,  a  Se  le  Pere  Me  Fils. 

10  Si  quelqu'un  vient  vers  vous,  Se  n'ap- 
porte point  cette  doctrine,  r.c  le  recevez 
point  en  voftre  maifon,&  ne  le  falùez  point. 

11  Car  celui  qui  le  faluë,  communique  à 
les  œuvres  mauvaifes. 

il  Bien  que  j'enfle  plufieurs  cKofes  à 
vous  écrire  :  je  ne  les  ai  point  voulu  écrire 
avec  du  papier  &  de  l'ancre  :  mais  Tel  pere 
de  venir  vers  vous,  &  de  parler  bouche  a 
bouche  afin  que  noftre  joye  foir  accomplie. 

1  j  Les  enfans  de  ta  feeur  eleue  te  fa- 
luènt.  Amen. 

TROISIESME  EPÎSTKE 
De 

s.  Jean  apostre. 

lé  Çtneerité  &  U  e  bar  lté  de  Gait*s.  Vinfden- 
ceJe  Diotrtfhes.  j.4  PerUi  je  l)(ruetri  >.  • 

'ANCIEN  à  Gain  s  le  bien, 
aimé,  lequel  ;'aime  en  ventr. 
1  Bien  aimé  ,  je  délire  que  M 
profperes  en  toutes  choies,  Se 
que  tu  lois  en  lanté  ,  félon 
que  ton  ame  eften  profperité. 
$  Car  j'ai  cfté  fort  é  joui  quand  les  freret 
font  venus ,  Se  ont  rendu  témoignage  de  ta 
fmeeriré,  comme  tu  chemines  en  venté. 

4  Je  n'ai  point  de  plus  grande  joye  que 
celle-ci ,  ytiefl  d'entendre  que  mes  enfans 
cheminent  en  vérité. 

ç  Bien  aimé  ,  tu  fais  fidèlement  en  tout 
ce  qtie  tu  lais,  envers  les  f  rères ,  &  envers 
les  eltrangers  ; 

6  Lefquels  ont  rendu  témoignage  de  ta 
charité  en  la  prefence  de  PFgliie  ;  leiquels 
tu  feras  bien  d'accompagner  dignement 
comme  il  eft  feant  félon  Dieu. 

7  Car  iU  fout  partis  pour  ion  Nom ,  ne 
prenant  rien  des  Gentils. 

8  NOUS  dctoni  donc  recevoir  ceux  qui 
iont  tels  .  atiu  que  nous  aidions  à  U  vérité. 

^       h  g  9  rai 
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ÊPÎSTRE 

f)  J'ai' ccrîta  l'Eglife^naisDiothrephes 
qui  aime  d'tftre  le  premier  entr'eux ,  ne 
nous  reçoit  point. 

io  Four  cette  caufc,fi  je  viens,je  rameme- 
▼rai  )es  a<ftes  qu'il  comm  t,babiilant  de  nous 
en  de  mauvais  dilconrs  non  content  de 
cela,  non  feulement  line  reçoit  point  les 
frei  rs,mais  il  cmpeJdie  ceux  mii  les  veulent 
recevoir,  Se  !e<  jette  hors  de  rFglife. 

i  l  Bien-aime,  n'enfui  point  le  mal,  mais 
le  bien  :  celui  gui  fait  bien  ,  i]  eft  de  Dieu  : 
»ais  celu  i  oui  fait  mal ,  n'a  point  veu  Pieu. 

il  Tous  rendent  témoignage  à  Peme- 
trius  f  cV  la  vente  mefme  :  Se  nous  en  ren- 
dons auflî  témoignage  ,  &  voas  favez  cjue 
noftre  témoignage  eft  vcr'nMe. 

t  $  Tavois  plusieurs  chofes  à  écrire,mais 
je  ne  ver*  joint  écrire  avec  encre  Se  plume  : 

14  Mii>  j'efpere  de  te  voir  en  bref  ,  Se 
bous  parlerons  bouche  à  bouche. 

i>  Paix  te  foit.  Les  amis  te  faîucnt. 
Salue  les  amis  nom  par  nom. 

EPISTRE  CATHOLIQUE 
Pe 

S.  JUDE  APOSTRE. 

Vcfir'pthr.Jts  fgyx  7V?V«r/  &  deUcord.im- 
raihn  <fn:  doit  tomber  Tut  CHx.Frhtrtttlc,.  U 

DDE  'erviteurdelciusChrift, 
raS  }Sp\  ^  ^reilcjaçues^auxappe'lez 
f  *~<)ru  lan^t#i^^'  enDieu  ltPe- 

I^ÎlO  rc'^ •  4;n'Vrvez  parlefirChrift; 
'£&\!TX?    2  MJkncorde,&  paix,  &  di- 
lution vous  foit  multipliée, 
j  Bien-  aimez,commc  ainfi  foit  que  m'eftu. 
diant  entièrement  à  vous  écrire  du  falut 
commun,  il  m'a  eftV  neceffairede  vous  écri- 
re ,  pour  vous  exhortera  fouftcnirle  corn, 
bat  pour  h  foi,  laquelle  a  efté  une  fois  bail- 
lée aux  Saincts. 
4  Car  quelques-uns  fe  font  gîifTezJefquels 
des  long-temps  auparavant eftoient  enrôliez 
à  une  telle  damnation ,  gens  fans  pietÉ, 
changeans  h  grâce  de  noftre  Dieu  en  dilTb- 
lution ,  Se  rcnon.anv  le  fèol  dominateur 
le  fus  Chrift,  nottre  Dieu  &  Seigtrcttr. 

ç  Or  j  j  vous  veux  -amentevoir  ces  ch^fs 
reu  qu'une  fois  vous  favez  cel.î,  aiïwùir  que 
le  Seigneur  avmt  délivré  le  peuple  du  pais 
d'Egvpte,  deftruifit  puis  après  ceux  qui 
n'avoienr  point  creu. 

<5  Et  a  refervé  fous  Pob<curité  en  des 
liens  éternels  ,  iufques  au  jugemcntde  la 
grande  tournée  les  Anges  qui  n'ont  point 
garde  leur  origine,  mais  ont dclaiflc  leur 
propre  domicile. 

n  Co  1  me  Sodome  Se  Corrorrhe  ,  Se  les 
villes  circonvoifmes,  lcfqu-  lie-  avant  pail- 
larde en  pareille  manière  que  ceux-là ,  Se 
s'eftans  débordées  après  une  mtre  chiir, 
ont  cft':  propofées  pour  exemple ,  ayant  re- 
ceu  jugement  de  feu  éternel. 

2  ht  ceux-ci  neantmoins  iemblablcmcnt 
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cftam  endormis ,  d'une  part  /oj;/?Jcnt?e»fl 

chai;,  &  d  ailleurs meprifent h  feigncurir 
Se  blaumnt  les  dignité/. 

9  routcfois  Miche!  l'Archançe  ,  qnan 
il  debattoit  dilputant  avec  le  diable  toun 
chant  le  corps  de  Moyfe  ,  n'oia  j  ci  ter  fen 
tcn:c  de  blal'me,  mais  il  dit  ieulen  ent,  Le 
Seigneur  te  redargue. 

10  Mais  ceux-ci  médifent  de  tout  ce 
qu'ils  n'entendent  point ,  Se  (h  corrompis! 
en  tout  ce  qu'ils  eonnoif?ent  r.aturcllements 
comme  les  bd.ej  brutes. 

1 1  Mai  heur  fur  eux  :  car  ils  ont  fuivîi 
le  train  de  Catn,  Se  fe  font  débondez  en  l'erj 
reur  du  faiaire  de  Balaam  ,  Se  font  pei  js  fc-j 
Ion  la  contradi<fiion  de  Coré. 

12  Ceux  ci  font  des  taches  en  vos  repa* 
de  charité,  en  banquetant  avec  vous ,  fe  re-1 
paiflans  eux-mefmes  fans  crainte  :  nuéet 
fans  eau,  emportées  des  vens  ça  Se  là  :  ar4 
bres  <tontle  iruicl  fe  pourrit,  <&  fans  fruic\ 
deux  fois  morts  &  déracinez  : 

1 1  Vague. v  impetueufes  de  la  nacr  >  écu 
mins  leurs  vilenies,  efloiles  errantes  ,  km 
quels  eft  réservée  l'oblcurité  des  ténèbre 
éternellement. 

14  Defquels  auflî  a  prophrtize  Enoc, 
fcpttéine  homme  après  Adam,  di faut, 

15  Voici ,  le  Seignetir  eft  venu  avec  d 
faincts^qui  font  par  millions  ,  pourdonn< 
jugement  centre  tous,  &:  convaincre  rouj 
les  médians  d'entreux  ,  de  tous  leurs  âÇf 
médians  qu'ils  ont  commis  m*t.hamment 
Se  de  toutes  les  rudes  paroles  que  les  pi 
cheurs  médians  ont  proférées  contre  lui. 

16  Ce  font  des  murmurateurs ,  queri 
leux,  cheminans  lélon  leurs  convoitiies  :  & 
leur  bo'iche  prononce  des  propos  fort  en- 
flez ,  ayans  en  admiration  les  personne; 
pour  Surprofit. 

17  Mais  \ous,  bien-aimez ,  ayez  fouvcnan-i 
ce  des  paroles  qui  ont  efté  dit^  s  auparavant 
parles  Apoftres de  noftre  Sekneur  lefut 
Chrift  : 

18  Comme  ils  vous  di.  oient  qu'il  y  auroit 
au  dernier  t?mps  de*  moqueurs,  cheminans 
lelon  leurs  convoitiies  de  médiancetez. 

19  Ce  (ont  ceux  qui  <e  feparent  enx-mc 
fitttSj  gens  fenfueis,  n'avars  point  l'Elprir. 

20  Mfi:  vous^  bien-aiirer,  vous  edifalU 
votiç-mefme^Jurvoftretrei-fainûe  foi,  13 
prians  par  le  fun«ft  F.fbrit, 

2  î  Confervez-vous  les  uns  les  antres  en  Fa] 
dileâion  de  Dieu,  attendans  la  miiericorde 
de  noftre  Seigneur  Iefui  Chrift  ,  à  vie  éter- 
nelle: 

21  Et  ayez  pitié  des  uns,  en  ufant  de 
lîifcretion  : 

2  ?  Et  fauvez  les  autres  par  frnyeur,  ecm~ 
me  les  arra^hans  hors  du  feu  t  haïlfans  me- 
fme la  robbe  tachée  par  la  chair. 

24  or  à  celui  qui  vouspeut  garder  fans 
chopper  :  Se  vous  prcfénter  irreprehenfi- 
bles  devant  fa  gloire,  avec  lietfe  : 

2^  A  Pieu,  jeu  11  âge  noftre  Sauveur,  /cri 
gloire  5c  magnificence,  force  Se  puilTance, 
maintenant  èc  à  tout  jamais.  Amen. 

L'A  P  O* 
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L'APOCALYPSE 
Ou  Révélation 

D  E 

SA1NCT  JEAN 

LE  THEOLOGIEN. 

C  H  A  P.  U 
{yV^AuihtHT  &•  l'utilité  de  cehkre.lefHfC hri:- 
plein  Je  mafefté  <tf*  de  gloire  apparoit  en  >l- 
fion  à  Suh.cl  Jean^lni  commande  d'éirire. 

^"^^Ç*^a  Révélation  de  Jefus  Chrift, 
R  ^7  laquelle  Dieu  lui  a  donnée, 
)pour  déclarer  à  fes  fervi- 
\teurs  les  chofes  qui  doivent 
fertre  faites  bien-toft  :  lequel 
'  les  a  lignifiées  ,  les  avant  cn- 
Toyées  par  Ibn  Ange  à  Jean  Ton  ferviteur  ; 

i  Qri  a  témoigné  de  la  parole  de  Dieu, 
Se  du  témoignage  de  Je  fus  Chrift,  Se  de  tou- 
tes les  choies  qu'il  a  vcués. 

*  Bien  heureux  eft  celui  qui  lit  ,  Se  ceux 
qui  ovent  les  paroles  de  cette  Prophétie,  Se 
gardent  le  s  choies  qui  ibnt  écrites  en  elles  : 
car  le  temps  cft  prés. 

4  Jean  aux  lept Fglifes  qui  eftes en  Afie, 
Oace  &  paix  vous  /"oit  de  par  celui  QJLJ  I 
EST.&  QUî  ESTOIT ,  &  QlUI  EST  A 
VENIR-  :  8c  tfe  par  les  fept  EJp  rus  qui  font 
devant  Ton  trône  : 

•  ç  Et  de  par  Jefus  Chrift  ,  eft  le  fidèle 
témoin, le  premier-né  d'entre  les  morts,  Se 
Je  Prince  des  Rois  de  la  terre  : 

o*  A  celui  qui  nous  a  aimez  ,  5c  nous  a  la- 
vez de  nos  péchez  par  Ion  fang  .  Se  nous  a 
f.iitv  Rois  ^Sacrificateurs  à  Dieu  ion  Pere: 
à  lui  (Hé  gloi  re  Se  force  es  ficelés  des  fic- 
elés. Amen. 

7  Voici ,  il  vient  avec  les  nuées, &  tout 
œil  le  verra,  voire  mcfmcs  ceux  qui  l'ont 
pereé  :  &  toutes  les  tribus  de  la  terre  mè- 
neront deuil  devant  lui,  ouï,  Amen. 

8  Je  fuis*  Alpha  Se  Oméga,  le  commen- 
cement Se  h  fin,dit  le  Seigneur  ,  QUI  EST, 
&  QUl  FSTO!T,&  Qyi  ESr  AVENIR. 

9  Moi  Jean  ,  'frlfimivtfà  voftre  frère  Se 
compagnon  en  l'arfli  rH on,  &  au  règne,  &  en 
la  pati»  ncede  Jefus  Chrift,  cftois-  en  l'ifle 
appellée  Patmos  pour  la  Parole  de  Dieu,  Se 
pour  le  témoignage  de  le  tus  Chrift. 

10  Or  je  fus  rÀul  en  efprit  un  jour  de  Di- 
manche ,  &  ouïs  derrière  moi  une  grande 
voix  comme  d'une  trompette, 

1 1  Difaitr,  Je  fuis  Alpha  5:  Omega,le  pre- 
mier^ k  dermerren  outre, Efcn  en  <n  livre 
ce  nue  tu  vois  ,  Se  l'envove  aux  fept  Eglilcs 
qui  put  en  Afie:  jffairoir  à  Ephefe,&  à  Smy  r- 
ne,  Se  à  Pergame,  be  à  1  hyatirc,  Se  à  Sarde, 
Ze  à  Philadelphie,  6e  a  Laodicée. 

iz  Alors  je  me  retournai  pour  vtir  la 
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voix  qui  avoit  parle  à  moi  :  Se  m'eftant  re- 
tourné, je  vis  fept  chandeliers  d'or. 

i  $  Et  au  milieu  des  fept  chandel  jers  d'or 
un  perfonnage  femblable  a  un  homme,  veftu 
d  une  longue  robbe  ,  Se  ceint  d'une  ceinture 
d'or  a  l'endroit  des  mammelles  : 

14  Et  fon  chef  Se  fes  cheveux  eftoitnt 
blancs  commme  laine  blanche  comme  neige, 
&  fes  yeux  efioUnt  comme  flammes  de  feu. 

i  <;  Et  les  pieds  tjlolcnt  lemblables  i  de 
l'airain  tres-luilant ,  comme  s'ils  enflent 
efté  cmbralez  en  une  fou  mai  le  :  &  fa  voix 
cftttt  comme  le  bruit  de  grolfes  eaux. 

16"  Et  il  avoit  en  fa  main  droite  fept  eftoi- 
les  t  Se  de  fa  bouche  il  fortoit  une  efpée  ai- 
£uë  à  deux  trenchans  Se  Ion  regard  eftoit 
lemblable  au  Soleil  quand  il  reluit  en*  fa 
force. 

17  Et  quand  je  l'eus  veu ,  je  tombai  à  fes 
pieds  comme  mort ,  Se  il  mit  la  mai  n  droite 
fur  moi ,  me  dilànt ,  Ne  crain  point ,  je  luis 
le  premier  Se  le  dernier: 

j8  Et  qui  vis,  mai»  j *  ai  efte  mort,  &  voi- 
ci je  fuis  vivant  aux  fiecles  des  liccles  , 
Amcu  :  &  je  tiens  les  ciels  de  l'Enter  &  de 
la  mort. 

19  Efcri  les  cho'es  que  tu  as  veuës  ,  cel- 
les qui  font ,  Se  celles  qui  doivent  eftre  fai- 
tes ci-apres. 

20  Le  myftere  des  fept  eftoiles  que  tu  as 
veuës  en  ma  main  droite  ,  5c  les  fept  cha*- 
deliersd'or.  Les  fept  eftoiles  foutle^An- 
gesd  s  fept  Eglifcs  :  Se  les  fept  chandeliers 
qaet  x  as  veus,  font  les  fi.pt  Eglifcs. 

C  H  A  P.  II. 

Lej  EgUfis  d'ZjheCeJe  StiijJntjk  Prrgtme, 
43  deVy.fiïre,  ft»it  fxfartéts  a  l* amer  dé- 
ment de  Vie  ,  à  /.<  charité  ,  la  cn/hnee. 
Des premeffes  glortiufes  fint  f.iites  a  ceux 
yui  ob.  tr o-.t  a  ces  comma  .demer.s  là. 

Efcri  a  l'Ange  de  l'Eglifed'EphercCelui 
qui  tient  les  iept  eftoilen  en  ia  mai  a 
droite,  lequel  chemine  au  milieu  desleyc 
chandeliers  d'or,  dit  ces  choies. 

1  Je  connoistes  œuvres, &  tontravail,& 
ta  patience  ,  &  que  tu  ne  ;>ewx  foutTrir  les 
mauvais,  &  as  éprouvé  ceux  quifcdiTent 
eftre  Apoftres  *  Se  ne  lo  font  point  :  &  les  as 
trouvez  menteurs. 

3  Et  as  endure  ,  Se  as  eu  patience  ,  Se  as 
travaille  pour  mon  Nom,  Se  ne  t'es  point 
lalic. 

4  Mais  j'ai^f/y*;  chêfe  contre  toi,  c'eft 
que  tu  as  délai fl*é  ta  première  charité. 

%  C'cft  pourquoi  fou  vit  n  toi  d'où  tu  es 
decheu  ,  SL  te  repen  ,  &  fai  les  premières 
œuvres  :  autrement  ic  viendrai  a  toi  bien 
toft.  Se  o  itérai  ton  chu.de  lier  de  ion  lieu,  G 
tu  ne  te  repens. 

6  Mais,  tu  as  ceci ,  que  ru  haïs  les  aftet 
des  Hkolaites,  lefquels  je  hafs  moi  aufli. 

7  Qj^e  celui  qui  a  oreille  ,  oye  ce  qne 
l'Efpritdit  aux!  g'iics.  A  celui  qui  vaiûcrf 
je  lui  donnerai  a  manger^de  l'arbre  de  vie, 

i  lequel  çâ  au  milieu  du  ta  radis  4ei>Ku. 
I  k  4  «  Ucri. 
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8  EfcriauflïàPAngeoc  l'Eglifede  ceux 
«eSmyrne  ,  Le  premier  &  le  dernier  qui  a 
cfté  mort,  &  eft  retourné  en  vie,, du  ces  cho- 
fes. 

9  le  connois  tes  œuvres ,  &  r<<  tribula- 
tion,  ta  pauvreté  ,  (  mais  tu  es  riche  )  &  le 
blafpheme  deceux  qui  le  diknt  cftre  Iuits, 
&  ne  le  font  point,mais  la  fynagogue  de  Sa- 
tan. 

10  Ne  crain  rien  des  chofes  que  tu  as  à 
foutfrir.  Voici ,  il  adviendra  que  le  diable 
mettra  yueljues-uis  d'entre  vous  en  pri- 
fon  ,  afin  que  vous  foye/  éprouvez  :  Si  vous 
aurez  une  tribulation  de  dix  jours  :  fois 
fidèle  juiques  a  la  mort ,  &  je  te  donnerai 
la  couronne  de  vie. 

11  Que  celui  qui  a  oreille,  oye  ce  que 
l'cfrritditaux  Eglics.  Celui  qui  vaincra, 
n'aûr*  point  de  nuifancc  par  la  mort  fécon- 
de. 

12  Efcriauflï  à  l'Ange  de  l'Eghfe  qui 
cftàHcrgame,  Celui  qui  à  l'epée  HN  a 
deux  tranchons,  dit  ces  chofes. 

H  le  connois  tes  œuvres,  &  où  tu  habi- 
Ifs  ,  M(f:l>9ir  la  où  eft  le  fiege  de  Satan  ,  Si 
que  tu  retiens  mon  Nom  ,  Si  n'as  point 
renonce  ma  foi  :  mefmes  lors  qu'Antipas 
mon  fidèle  martyr  a  erté  mis  à  mort  entre 
tous,  la  où  habite  Satan. 

14  Mais  l'ai  quelque  peu  Je  chofes  contre 
toi  :  c'cftqueruen  as  là  qui  retiennent  la 
doctrine  de  Balaam ,  qui  enfeignoit  Balak  à 
mettre  fcandale  devant  les  enf ans  d'lfraé'1, 
afin  qu'ils  mangeaflent  des  cholfes  facrifices 
aux  idoles,  &  qui  paillardafîent. 

i  c  Pareillement  tu  en  as  toi  anfli  qui  re- 
tiennent la  doctrine  des  Nicolaïtes  ;  ce  que 
je  hais. 

iô*  Repentoi  :  autrement  je  viendrai  à 
toi  bien-tort,  &  bataillerai  contr'eux  par 
l'epée  de  ma  bouche. 

17  Que  celui  qui  a  oreille  ,  oye  ce 
que  l'EfpritditauxEglifes.A  celui  qui  vain- 
cra je  lui  donnerai  a  manger  de  la  Manne 
qui  eft  cachée,  8c  lui  donnerai  un  caillou 
blanc,  &  au  caillou  un  nouveau  nom  écrit, 
lequel  nul  ne  connoit  linon  celui  qui  le  re- 
çoit. 

18  Efcriauffi  a  l'Ange  del'Eçlife  qui  eft 
«Thyatire,l  eFilsde  Dieu  qui  a  fes  yeux 
comme  une  flamme  de  feu,  &  duquel  les 
pieds  fout  fembïablcs  à  de  l'airain  tres-lni- 
iant  dit  a'v  chofes. 

19  Xe connois  tes  œuvres  ,  M  charité, 
&  ton  fervice,  &  ta  foi,  &  ta  patience,  Si  tes 
œuvres  ,  &  que  tes  dernières  ancres  paflTent 
les  premières, 

10  M  lis  j'ai  quelque  peu  de  chofe  contre 
toi:  c'eftque  tu  fouffres  que  la  femme  Ie- 
ïabet,  qui  fe  diteftre  prophète ffe,  enfeigne, 
&  feduife  mes  ferviteurs,  pour  les  faire 
pnilîarder,  &  manger  des  choies  facrifiées 
aux  idoles. 

21  Et  je  lui  ai  donné  du  temps,  afin  cruel- 
le fe  repcntiftde  la  paillardife  :  &  elle  ne 
$ytfk  point  reoentie. 

21  Voici,' je  k  mets  a»  lia ,  3c  ceux  qui 
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commettent  adultère  avec  elle ,  en  grande 
tribulation  9  s'ils  ne  le  repentent  de  le  1rs; 

actes  : 

2$  Et  je  tuerai  de  mort  fes  enfans ,  Se 
toutes  les  Eglifcs  connoiftront  que  je  luis 
celui  qui  fonde  les-  rems  Se  Ic<*  cuurs  :  Si  je 
rendrai  a  chacun  de  vous  félon  les  œuvres. 

24  Mais  je  vous  dis  à  vous,  &  aux  au. 
très  qui  foui  a  Tkyatire ,  a  tous  ceux  qui 
n'ont  point  cette  doarine,&  qui  n'ont  point 
connu  des  profonde. *n  de  Satau  (  comme  ils 
parlent  je  ne  mettrai  point  iur  vous  une 
autre  charge. 

2ç  Mais  retenez  ce  que  vous  avez  juf- 
ques  a  ce  que  je  vienne. 

26  Car  a  celui  qui  aura  vaincu  ,  &  aura 
garde  mes  œuvres  /ulquesàh  fin,  je  lui 
donnerai  priflanec  fur  les  nations  : 

2i  Et  il  le? gouverne» a  aucc  une  verge 
dckr,  Se  elles  feront  briite^  comme  les 
vaiileaux  d'un  potier]  comme  j'ai  receu  moi 
auûi  de  mon  Père. 

23  lit  je  lui  dtmncraH'eftoillc  du  marin. 
Q3C  celui  qui  a  orcjJlc,  oye  ce  que 
l'Eiprudit  aux  Eglifes.  , 

C  H  A  P.  111. 

les  Efllfcs  de  Sarde  ,  de  Vh'.Udeljhle ,  d* 
Lacdlcée t font  erhort ces  à  fe  repentir  C3  + 
p*rfel>erer  en  la  foi.  Pes  prix  ma^nifi^net 
I   font  promis  a  laperfeUerance  des  fidèles» 

Efcri  aufli  à  l'Ange  de  l 'Eglise  qui  eft  à 
Sarde,  Celui  qui  a  les  lept  eiprits  de 
I>ieu,  Se  les  fept  eftoiles ,  dit  ces  chofes  ,  le 
connois  tes  œuvres  :  c'eft  que  tu  as  le  bruit 
de  vivre,  &  tu  es  mort. 

2  Sois  veillant,  &  confirme  le  refte  qui 
s'en  va  mourirrcar  je  n'ai  point  trouvé  tes 
œuvres  parfaites  devant  Dieu. 

3  Souvien  toi  donc  quelles  chofes ,  tuas 
rcccucs,  &  ouïes,  &  les  garde  Si  te  repen. 
Que  fi  tu  ne  veille»  ,  je  viendrai  contre  toi 
comme  le  larron  ,  Si.  tu  ne  fauras  a  quelle 
heure  je  viendrai  contre  toi. 

4  Toutefois  tu  as  quelque  peu  de  perfonnes 
aulfi  à  Sarde  ,  qui  n'ont  point  fouillé  leurs 
veftemens,  cV  qui  chemineront  avec  moi  en 
veftemens  blancs  ;  car  ils  en  lont  dignes. 

ç  Celui  qui  vaincra  fera  veftu  de  veftemens 
blancs  ,  &  je  n'effacerai  point  fon  nom  du 
livre  de  vie,mais  je  conre  (ferai  fon  nom  de- 
vant mon  Pere,  Si  devant  fes  Anges. 

6  Que  celui  qui  a  oreille  t  oye  ce  que 
l'Efprlt  dit  aux  Egîifes. 

7  Efcriauflial'Angedc  l'Eglife  qui  eft 
à  Pliiladelphie,  Le  Saincl  ,  &  leveriiable, 
qui  a  la  cletde  David^  qui  ouvre  ,  &  nui  ne 
terme  :  qui  ferme ,  &:  nui  n  ouvre  >  dit  ce» 
choies. 

8  le  connois  tes  œuvres  :  voici  je  t'ai 
donné  la  porte  ouverte  devant  toi  >  &  nul 
ne  la  peut  fermer ,  parce  que  tu  as  un  peu 
de  force,  &  tu  as  gardé  ma  Parole  >  &  n'as 
point  renoncé  mon  Nom. 

9  Voici,  iemettrai ceux  de  l'aflcmblée 
de  Satan ,  qui  le  Uiknt  dire  Iuifs ,  &  ne  le 

mm 
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font  point,  mais  mentent  :  voici ,  je  les  fe- 
rai venir  fe  profterner  devant  tes  pieds,  Se 
connoiftreque  je  t'aime. 

10  Parce  que  ta  as  gardé  la  parole  de  ma 
patience,  moi  aufil  je  te  garderai  de  l'heure 
de  Ja  tentation  qui  doit  venir  au  monde  uni- 
ver!  el  ,  pour  éprouver  ceux  qui  habitent 
fur  la  terre. 

11  Voici,  je  viens  bien  toft  :  tien  ferme 
ce  que  tu  as,  afin  que  nul  ne  prenne  ta  cou- 
ronne. 

1 1  Celui  qui  vaincra,  je  le  ferai  eftre  une 
colomne  au  temple  de  mon  Dieu  ê  &  il  ne 
Ibrrira plus  dehors  :  &  j'écrirai  fur  lui  le 
nom  de  mon  Dieu  ,  Se  fe  nom  de  la  cité  de 
taon  Dieu ,  qni  eft  la  nouvelle  Ierufalem, 
laquelle  delcend  du  ciel  de  devers  mon 
Dieu,  &  mon  nouveau  Nom. 

11  Que  celui  qui  a  oreille,  oye  ce  que 
fLiprit  ditauxEglifcs. 

14  Êfcri  aufîi  à  l'Ange  de  rF&life  de 
ceux  de  Laodicée,  L'Amen,  le  témoin  fidèle 
&  véritable,  le  commencement  de  la  créa- 
lure  de  Dieu,  dit  ces  chofes. 

iç  Te  connois  tes  oeuvres  :  c'eft  que  tu 
■'es  ni  froid,  ni  bouillant  :  à  la  mienne  vo- 
lonté que  tu  rufles  froid,  ou  bouillant. 

16*  C'eft  pourquoi  dautant  que  tu  es  tiè- 
de, Se  que  tu  n'es  ni  rroid ,  ni  bouillant ,  je 
te  vomirai  hors  de  ma  bouche. 

17  Car  tu  dis,  le  fuis  riche,  Se  fuis  en- 
richi,  Se  n'ai  à  taire  de  rien:  Se  tu  ne  con- 
nais point  que  tu  es  mal-heureux ,  5c  mife- 
rablc,  Se  pauvre,  8e  aveugle,  Se  nud. 

12  le  te  confeille  d'acheter  de  moi  de 
Tor  c prouvé  par  le  feu,  afin  nue  tu  devien- 
nes riche  :  Se  des  veftemens  blancs,  afin  que 
en  en  fois  vertu  ,  8e  que  la  vergogne  de  ta 
nudité  n'apparoiflTe  point  :  Se  d'oindre  tes 
yeux  de  collyre,  afin  que  tu  voyes. 

19  le  renren  &  chaftie  tous  ceux  que  j'ai- 
me: pren  donc  le  zele,  Se  te  repen. 

le  Voici,  je  me  tiens  à  la  porte  ,  Se  frap- 
pe :  fi  quclqu^n  oit  ma  voix,  Se  m'ouvre  la 

f orte,  j'entrerai  vers  lui,  Se  fouperai  avec 
ui,  Se  lui  avec  moi. 

11  Celui  qui  vaincra,  je  le  ferai  fcpîr 
avec  moi  en  mon  trône  :  ainfi  que  moi  auflâ 
ai  vaincu,  Se  fuis  aflîs  avec  mon  Pere  en  fon 
crône. 

21  Que  celui  qui  a  oreille,  oye  ce  que 
l*Efnritclit  aux  Eglifcs. 


C  H  A  P.  IV. 
SAlntl  Je  An  eft  ont  rAïlen  efprit  au  Ciel ,  *#lf 
h  M.tjcfîé  Dil>h.e  ,  loué:  <3  adorée  par  Us 
quatre  avi/mtux  tÔ  les  )>ln£t-quAtre  .Anciens* 

Apres  ces  chofes  je  regardai ,  &  voici 
une  porte  ouverte  au  ciel:  Se  la  pre- 
mière voix  que  j'avois  ouïe  comme  d'une 
trompette  parlant  avec  moi,  difoit,  Monte 
ici,  Se  je  te  montrerri  les  chofes  qui  doi- 
vent eftre  faites  ci-apres. 

2  Et  incontinent  je  rus  ruWenefprit  :  8c 
▼oiciun  tronc  eftoit  pofé  au  ciel,  &  il/ 
éïolt  quelqu'un  aiTis  fur  le  trCue, 


E  A  N.  FoI-TOfj 

?  Or  celui  aux  eftoit  aflîs  eftoit  fém- 
blablc  de  regarda  une  pierre  de  jaîpe  Se  de 
fardoine,  Se  l'arc  eclefte  eft,  it  a  l'entour  du 
trône,  fcmblable  à  voir  à  une  émeraude. 

4  Et  a  l'entour  du  trône  il  y  ai>olt  vingt- 
quatre  heges  :  Se  je  vis  lur  les  fieçes  vingt- 
quatre  Anciens  aflis,  veftus  d'habillemens 
blancs ,  Se  qui  a  voient  fur  leurs  teftes  des 
couronnes  d'or. 

ç  Et  du  trône  procedoient  des  éclairs,  Se 
des  tonnerres, Se  des  voix  :  Se  il  y  aï  oit  lept 
lampes  de  feu  ardentes  devant  le  trônctlck 
quelles  font  les  fept  fciprits  de  Dieu. 

6  Et  au  devant  du  trône  il  y  alnlt  une 
mer  de  verre  femblableàducriftal  :  Se  au 
milieu  du  trône  &  à  l'entour  du  trône,  qua- 
tre animaux  pleins  d'yeux  devant  Se  der- 
rière. 

7  Et  le  premier  animal  efloit  fembla- 
ble  a  un  lion,  Se  le  fécond  animal  fcmblable 
à  un  veau  :  Se  le  troKiéme  animal  avoit  la 
face  comme  un  homme  2  Se  le  quatrième 
animal  ejlo.t  fcmblable  à  une  aigle  volan- 
te. 

2  Et  les  quatre  animaux  avoient  chacun 
à  part  foi ,  hx  ailes  à  l'entour  :  Se  par  de- 
dans ejldent  pleins  d'yeux  :&  ils  n'ont  point 
de  ccflê  ni  jour  ni  nuift  ,  di  làns  ,  Sainft, 
Sainft  ,  Sainc"t ,  le  Seigneur  Dieu  tout-puif- 
fant,  QJ7 1  ES  TOIT  y  Se  Qyi  EST,  Se  QJUl 
EST  A  VENIR. 

9  Or  qaant  les  animaux  donnoient  gloi- 
re, Se  honneur,  Se  action  de  grâces  ,  à  celui 
qui  cftou  affis  fur  le  trône  ,  à  celui  qui  eft 
vivant  és  ficelés  des  fiecles, 

10  Les  vingt-quatre  Anciens  fe  profter- 
noient  devant  celui  qui  eftoit  affis  fur  It 
trône,  Se  adoroient  le  Vivant  és  fiecles  des 
fiecles  tk  jettoient  leurs  couronnes  devant 
le  trône,  difans. 

11  Seigneur,  tu  es  digne  de  recevoir  gloi- 
re, Se  honneur,  Se  puillance  :  car  tu  as  créé 
toutes  chofes,  &  a  ta  volonté  elles  font,  fie 
ont  cfté  creces. 

C  H  A  P.  V. 
V^içneAU  tfl  Jeu!  tronVé  digne  toubfir  le 
lll>re  fceUé  de  feft  féaux.  Louanges  15  Action 
de  forâtes  lui  en  font  rendûet  pur  toutes  iet 

et Sature s* 

Puis  je  vis  en  la  main  droite  de  celui 
qui  eftoit  aflîs  fur  le  trône  ,  un  livre 
écrit  dedans  &  dehors  ,  feelié  de  iept 
féaux. 

1  le  vir  auflî  un  fort  Ange, publiant  à  hau- 
te voix,  Qiii  eft  ce  qui  eft  digne  d'ouvrir  le 
livre,Se  d'en  délier  les  féaux? 

I  Or  nul  ne  pouvoir  ni  au  ciel,  ni  en  la 
terre,  ni  au  défi  ou  s  de  la  terre,  ouvrir  le 
livre,  ni  le  regarder. 

4  Dontiepleurois  tres-forr,  parce  que 
nul  n'eftoit  trouvé  digne  d'ouvrir  le  livre, 
ni  de  le  regarder, 

ç  Et  l'un  des  Anciens  me  dit,  Ne  pleure 
point-.voiwi  le  l  ion,  qui  eft  de  la  tribu  de  Iu- 
da  j  U  racine  de  David,  a  vaincu  pour  ou- 
k  %  f tir 
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vrir  le  livrc,&  délier  les  fept  féaux  d'icclui . 

6  Et  je  regardai ,  Se  voici  au  milieu  du 
trône  S:  des  quatre  «nimaux  ,  6c  au  milieu 
des  Anciens,  un  Agneau  cjui  le  renoit  là 
comme  mis  a  mort  ,  ayant  fepr  cornes  ,  Se 
fept  yeux  ,  qui  font  le*  fept  Efprits  de  Dieu 
envoyer  en  toute  la  terre. 

7  Ec  il  vint,  Se  prit  le  livre  de  la  main 
droite  de  celui  qui  eftoit  aïfis  iiir  le  trône. 

8  Et  quand  il  eut  pris  le  livre,  les  quatre 
animaux  Se  les  ving-qua.re  Anciens  le  pro- 
fternerent  devant  l'Agneau  ,  ayans  chacun 
des  harpes,,  Se  des  phioles  d'or  pleines  de 
parfum-  ,  qui  lont  les  prières  des  Saindis. 

9  £t  ils  Jnntoien-  une  chanfon  nouvel- 
le, difans,  Tu  es  digne  de  prendre  le  livre, 
Srd'enouvrir  les  féaux  :  car  tu  as  efté  mis 
à  mort,  &  nous  as  racheptex  à  Dieu  par  ton 
fang,  de  toute  tribu,  Se  langue ,  3c  peuple, 
Se  nation  : 

10  Et  nuits  as  faits  Rois  &  Sacrificateurs 
â  noftre  1  ieu  :  Se  nous  regneron.  fur  la  ter 
rc. 

11  Puis  }e  regardai ,  &  j'ouïs  la  voix  de 
plufieurs  Anges  a  l'entour  du  trône  &  des 
Anciens,  Se  leur  nombre  eftoit  dix  mille 
fois  dix  mille,  Se  mille  fois  mille  : 

12  Et  ils  di'oicnt  a  haute  voix,  Digne 
eft  l'Agneau  qui  a  efté  mis  à  mort,  de  rece- 
voir puifrance,  &  richefTes  ,  Se  lapience  ,  & 
force  ,  &  honneur,  6c  gloire,  6c  louange. 

13  l'ouïs  auffi  toi  te  créature  qui  eft  au 
ciel,  Se  en  la  terre,  &  en  deîfous  de  la  terre, 
Si  qui  eft  en  la  mer,  voire  toutes  choies  qui 
font  comprifes  en  eux  ,  difant,  A  celui  qui 
eft  affis  fur  le  tiône,  &:  a  l'Agneau,  fl& 
Joîlange,  cV  honneur,  Se  gloire,  Se  force  ,  es 
fiecles  des  fiecles. 

14  Et  les  quatre  animaux  difoient,  Amen: 
Scies  vingt  quatre  Anciens,  fe  profterne- 
rent.  &  adorèrent  le  Vivant  és  ficelés  des 
fiecles. 


C  H  A  p.    V  I. 
lêéckofa      arrivèrent  a  VonVertHre  des  (ix 
frtmtt  rs  fidtix. 

Alors  je  regardai  qusnd  l'Agneaei  eut 
ouvert  l'un  des  ieaux,&  i'ouis  l'un  des 
quatre  aniiiiaux,  difant  comme  fi  c'euft  efté 
iQI  voix  de  tonnerre,  Vien  Se  voi. 

a  Et  je  regardai,  Se  voici  un  cheval  blanc  : 
Se  celui  qui  eftoir  monté  defïus,  avoitun 
arc  ,  Se  il  lui  fnt  donné  une  couronne  :  Se 
il  forrit  viclorieux  ,  Se  afin  «fil  vainquit*. 

I  Et  quand  il  eut  ou\ert  Je  fécond  feau, 
j  ouis  le  fécond  animal,  difant,  Vien,&  voi. 

4  Et  il  fortit  un  autre  cheval  qui  cftoit 
roux  :  Se  i!  fut  donné  i  celui  qui  eftoit  mon- 
te defus,  de  pouvoir  ofter  la  p3ix  de  la  ter- 
re ,  afin  qu'on  fe  tue  l'un  l'autre  :  3c  iJ  lui 
fut  donné  une  grande efpée. 

5  El  quand  il  eut  ouvert  le  troisième 
feau,  j'ouj's  le  troificme  animal,  difant, 
Vkm,  Se  voi.  Et  je  regardai ,  Se  voùi  un 
cheval  noir,  Se  celui  qui  eftoit  monté  delfus, 
«voit  une  balance  en  la  main. 


A  L  Y  P  S  E 

6  Et  j'ouïs  une  voix  au  milieu  des  qifarrt 

am  natix  ,  (i>\iâifoit,  Le  chenis  de  froment 
pour  un  denier  ,  &  les  trois  chenis  d'o  ge 
nour  un  denier  :  Se  ne  nui  point  au  vin  ni  à 
J'huile. 

7  Et  quand  il  eut  ouvert  le  quatrième 
feau,  j'ouïs  la  voix  du  quatrième  animal, 
difant,  Vien,  Se  voi. 

8  Et  je  regardai.  Se  voici  un  cheval  fau- 
ve :  Se  ,elui  ^ui  eftoit  monté  dei'us,  avoit 
nom  la  Mort,  Se  l'Enfer  fuivoit  après  lui: 5c 
il  leur  tut  donnai  puiffancefur  la  quatrième 
partie  de  la  terre ,  pour  tuer  avec  Tefpéc, 
Se  Rarramine,  Se  par  mortalité  ,  Se  par  les 
beftes  lauvages  delà  terre. 

p  Et  quand  il  eut  ouvert  le  cinquième 
feau,  je  vis  fous  l'autel  les  ames  de  ceux 
qui  avoient  e  fté  tuez  pour  la  parole  deDicu, 
Se  pour  le  témoignage  qu'ils  avoient  main- 
tenu. 

io  Etelles  cpoycnr  à  haute  voix,  di- 
fant, Iufaucs  à  quand  Seigneur,qui  es  faiBC* 
Se  véritable  ,  ne  juges-tu  point  Se  ne  ven- 
ges-tu  point  noftre  fang  ,  de  ceux  qui  habi- 
tent fur  la  terre  ? 


1 1  Et  il  leur  fut  donné  «à  chacun  des  rob- 
bes  blanches,  Se  i]  leur  fut  dit, qu'ils  i'e  re- 
pofaifent  encore  un  peu  de  temps,  jufques  à 
ce  que  fu/Tcnt  accomplis  leurs  compagnons 
de  fervice,  Se  leurs  frères  qui  doivent  eftre 
mis  a  mort  comme  eux. 

il  Et  je  regardai  quand  il  eut  ouvert  le 
fixieme  feau,  Se  voici  il  fut  fait  un  grand 
tremblement  de  terre  :  Se  le  fo'cil  devine 
noir  comme  un  facfait  de  poil ,  Si  la  lune 
devint  toute  comme  du  fang. 

i$  Et  les  eftoilesdu  ciel  tombèrent  fur 
[j  t.crr5>  comme  quand  le  figuier  jette  ça  Sé 
làksfîgons,  eftant  fecoùé  par  un  grand 
vent. 

14  Et  le  ciel  fe  retira  comme  un  livre  Ie- 
ouel  on  roule  :  Se  toute  montagne  Se  toutes 
ifles  furent  remuées  de  leurs  lieux. 

15  Et  les  Rois  de Ja  terre,  &  les  Prin- 
ces, Se  les  riches ,  Se  les  capitaines  ,  Se  les 
puiffrns,  Se  tout  ferf,  fe  tout  franc,  fe  ca- 
chèrent es  cavernes ,  &  entre  Jes  rochers 
des  montagnes  : 

io*  Et  difoient  aux  montagnes  Se  aux  ro- 
chers, Tombez  fur  nous,  Se  nous  cachez  de 
devant  la  face  de  celui  qui  eft  affis  fur  le 
trône,  Se  de  devant  l'ire  de l'Agneiu  : 

17  Car  la  grande  journée  de  fon  ire 
eft  venue,  Se  qui  eft-ce  qui  pourra  fubfi- 
fter? 

C  H  A  P.  vir. 

Kt^xfeef}  envoyé  p  ur  rrtdrfuyr  les  fer)fU 
uhts  de  rirM.  U  fonder  Aine  félicité  Jet 
Sa.'nts  glorifie^. 

près  ces  chofes  ,  je  vis  quatre 
Anges  fe  tenans  fur  les  quatre  coins 
de  la  terre  ,  qui  retenoient  les  quatre 
ve,nts  de  la  terre  ,  afin  que  nul  vent  ne  fouf- 
fiot  fur  la  terre,  ni  fur  la  mer  .  nilurau- 
cun  arb*e. 

1  puis 


en. 
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i  Puis  je  vis  un  autre  Ange  qui  montoit 
du  cofté  d'Orient ,  tenant  Je  lèau  du  vi- 
vant ,  lequel  cria  à  haute  voix  aux  quatre 
Anges,  aufquels  il  eftoit  donné  de  nuire  à 
la  terre  &  a  la  mer. 

î  Dilant,  Ne  nuifez  pointa  la  terre  ,  ni 
à  la  mer  0  ni  aux  arbres  :  iniques  à  ce  que 
nous  ayons  marqué  les  icrviteurs  de  noftrc 
Dieu  en  leurs  fronts. 

4  Et  j'ouïs  le  nombre  de  ceux  qui  eftoient 
marquez,  //  y  *»§lt  cent  quarante-quatre 
mille  marquez  de  toutes  les  tribus  des  en- 
fan>  d'ifraé'I. 

ç  De  la  tribu  de  Iuda,  douze  mille  mar- 
quez. Delà  tribu  de  Ruben  ,  douze  mille 
marquez.  x)e  la  tribu  de  Cad  ,  douze  nulle 
marquez. 

6  Delà  tribu  de Xephtha'i ,  douze  mil- 
le marquez.  De  la  tribu  de  ManafTc,  douze 
millemarquez. 

7  Delà  tribu  de  Simeon,  douze  mille 
marquez.  De  la  tribu  de  Levi ,  douze  miLe 
marquez.  De  la  tribu  d'IiTach-ir,  douze  nul- 
le marquez. 

8  De  la  tribu  de  Zabulon,  douze  mille 
marquez.  De  la  tribu  de  Ioièph,  douze  mil- 
le marquez.  De  la  tribu  de  Benjamin ,  dou- 
ze mille  marquez. 

9  Apres  ces  chofes ,  je  regardai ,  &  voici 
une  grande  multitude  ,  laquelle  nul  ne  iau- 
roit  nombrer,de  toutes  nations,  &  tribus, 
Se  peuples, 3dmgues,qui  le  tenojent  devant 
le  rrone,  Se  en  la  prefence  de  l'Agneau, 
veftus  de  longues  robbes  blanches  ,  Se  uytns 
des  palmés  en  leurs  rmins  s 

ip  Et  ils  criovent  a  haute  voix  ,  àifan*., 
Le  laluc  tfl  de  noftrc  Dieu  qui  eft  afÏÏs  fur  le 
trône,  Se  de  l'Agneau. 

ix  Et  tous  les  Anges  fe  tenoient  à  Peu. 
tour  du  trône,  Se  des  Anciens,  Se  des  quatre 
animaux,  &  fe  ^rofternerent devant  le  trô- 
ne fur  leurs  faces,  Se  adorèrent  Dieu. 

Il  Di fans, Amen  :  Louange, Se  gloire,  Se 
fapience,  Se  action  de  grâces,  Se  honneur, 
Se  puiflance,  Se  loro-  uçp*, -tient  a  noftre 
Pieu  és  ficelés  des  fieclcs.  Amen. 

i  $  Alor>>  l'un  des  Anciens  prit  la  parole, 
pie  ai  faut.  Ceux  qui  font  veftus  de  longues 
•f  obbes  blanches,  qui  font  ils.  Se  d'où  font- 
ils  venus  ? 

14  Et  je  luitîis ,  Seigneur  ,  tu  le  fais.  Et 
il  me  dit,  Ceux-ci  ionteeux  qui  font  venus 
de  la  grande  tribulation  Se  ils  ont  lave 
leurs  longues  robbes  ,  Se  les  ont  blanchies 
au  fangdc  l'Agneau. 

iç  C'cft  pourquoi  ils  font  devant  le  trô- 
ne de  Dieu,  Se  le  lervent  jour  Se  nuitf  en  fon 
temple:&  celui  qui  eft  alfis  fur  le  trône,  ha- 
bitera avec  eux. 

16*  Ils  n'auront  plus  de  faim,  Se  n'auront 
plus  de  foir" ,  &  Je  Soleil  ne  frappera  plus 
fur  eux,  n  i  chaleur  quelconque. 

^17  Car  l'Agneau  qui  eft  au  milieu  du 
trône,  les  paiftra,  Se  le*  conduira  aux  vives 
fontaines  dei  eaux  :  Se  Dieuctfuyera  toute 
larme  de  leurs  yeux. 


E  AN. 
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C  H  A  P.  VIII. 

VoiiïcrtHrtdnfeptiémefeau.  Les  prières  iet 

Sainelsprefentécs  d  !  Heu  alrec  des  parfums. 
Le  fen  des foutre  premières  trompettes  de$ 
fept  *Anges,  &  Jl  s  effets. 

Et  quand  il  eut  ouvert  le  feptiéme  feaiî^ 
,il  fe  fît  filenceau  Ciel  environ  une  de- 
mie heure. 

X  Et  je  vis  les  fept  Anges  qui  afîîftcnt  de- 
vant Dieu  ,  aufquels  turent  bailiées  fept 
trompettes. 

3  Et  un  autre  Ange  vint ,  Se  fetint  de- 
vant  l'autel,  ayant  un  encenfoir  d'or,  Se 
plusieurs  narfums  lui  furent  baillez,  pour 
offrir  avec  les  prières  de  tous  les  Saincts  fur 
l'autel  d'or,  qui  eft  devant  le  trône. 

4  Et  la  fumée  des  parfums  avec  les  priè- 
res des  Sainfts,  monta  de  la  main  de  l'Ange 
devant  Dieu. 

5  Puis  l'Ange  prit  l'enceufofr,  Se  le 
remplit  du  feu  de  l'autel,  Se  le  jet  ta  en  la 
terre  :  Se  il  fit  fit  des  tonnerres  ,  &  des 
voix,  Se  des  éclairs  ,  Se  un  tremblement  de 
terre. 

6  Alors  les  fept  Anges  qui  av.oJent  Jet 
fept  trompettes,  fe  préparèrent  pour  fon- 
ner  des  trompettes. 

7  Et  le  premier  Ange  fonna  de  la  trom- 
pette, Se  il  fe  fit  de  la  grefle  Se  du  feu  mêlez 
de  fang,  Se  ils  furent  jertez  en  la  terre  :  Se 
la  troificfme  partie  des  arbres  fut  brûlée>  Se 
tome  herbe  verre  fut  brûlée. 

8  Et  le  fécond  Ange  fonna  de  la  trom- 
pette :  Se  comme  une  grande  montagne  ar- 
dente de  feu  fut  jettee  en  la  mer  :  Se  la  troi- 
ficme  partie  de  la  mer  devint  iang. 

o  Et  la  troifie'me partie  des  créatures  qui 
eftoiext  en  la  mer,  lefquelles  avoient  vie, 
mourut  :  &  la  troifieme  partie  des  navires 
périt. 

10  Et  le  troifie'me  Ange  fonna  de  la 
trompette ,  Se  il  tomba  du  ciel  une  grande 
étoile  ardente  comme  un  flambeau,  Se  elle 
cheut  en  la  troiliéme  partie  des  fleuves,  Se 
éi  fontaines  des  eaux. 

11  Er  lcnomdePctoileeftdit,  Abfyntei 
Se  la  troiftVme  parrie  des  eaux  devint  abfyn- 
te,  Se  plufieurs  des  hommes  moururent  par 
les  eaux,  à  eau  fe  qu'elles  eftoient  devenues 
ameres. 

il  Puis  le  quatrième  Ange  Tonna  Je  fa 
trompette  :  &  la  troi/ieme  partie  du  iolcil 
fut  frappée ,  Se  la  trafic  me  partie  de  la  lu- 
ne, Se  la  troiuïme  partie  des  t:toiies  ,  telle- 
ment que  la  troifieme  partie  d'iceux  fut 
oblcurcie,  Se  la  troilr'me  partie  du  jour  ne 
luifoit  point  $  ni  femblablement  de  la 
nuift. 

1$  Aîor< je  regardai,  &/Wis>  un  Ange 
volant  par  le  milieu  du  ciel ,  difant  a  haute 
voix,  Mal  heur,  mal-heur  ,  mal  heur ,  aux 
habitans  de  la  terre  ,  pour  les  fom  des 
trompettes  qui  reftçnt  des  trois  Anges  qui 
doivent  Tonner  de  là  trompette. 

k  *  CHAP* 
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C  H  A  P.  IX. 

l$fv»  Jt*  trompettes  die  clnf  Aicme  AS  du 
fixiéme  */lngc  t  0  U  s  effets  ^Hi  /en  enfui- 
rent. 

À  lors  le  cinquième  An^e  fonna  de  la 
j\  trompette  :  Se  je  vi*  une  étoile  cjui 
tomba  du  ciel  en  la  terre:  Se  la  clef  du  puits 
de  l'abyfme  lui  fut  baillée. 

2  Et  il  ouvrit  le  puits  de  l'abyfme  : 
&  une  fumée  monta  du  pries  comme  la 
fumée  d'une  grande  fou  mai  l  e  :  Se  le  fo- 
lul  &  l'air  furent  obfcurcis  d«  la  famée  du 
puits. 

j  Et  il  fortit  de  la  fumée  du  nuits  des 
fauterelles  en  la  terre  :  Se  il  leur  tut  baillé 
une  puiflance  fcmblable  à  la  puhTancc  qi'ont 
les  feorpions  de  la  terre. 

4  Et  il  leur  tut  dit  qu'elles  ne  nuifitfent 
point  à  l'herbe  de  la  terre  ,  ni  a  nulle  ver- 
durr,niinul  arbre:  mais  feulement  aux 
faommes  qui  n'ont  point  la  marque  de  Dieu 
Cn  leurs  fronts. 

5  Et  il  leur  fut  permis  non  point  de  les 
tuer,  mais  de  les  tourmenter  par  cinq  mois, 
cV  leurs  tourmens  font  femblablcs  au  tour- 
ment que  donne  k  icorpion  quand  il  frappe 
l'homme. 

6  Et  en  ces  Jours- là  les  hommes  cherche- 
ront la  mort  ,&  ne  la  trouveront  point  :  Se 
defireront  de  mourir ,  Se  la  mort  s'enfuira 
d'eux. 

7  Or  la  forme  des  fauterelles  eftoit 
femblable  à  des  chevaux  préparez  à  la  ba- 
taille:  Se  fur  leurs  reftes  il  y  éftoit  com- 
me des  couronnes  fcmWablcs  à  de  l'or:  Se 
leurs  faces  eftoientjCominc  des  faces  c  hom- 
mes. 

S  Et  elles  avoient  les  cheveux  comme  des 
cheveux  de  femmes  Se  leurs  dents  eftoieot 
comme  des  dents  de  lions. 

o  Et  elles  avoient  des  eufrarfes  com- 
me des  cuirafles  de  fer  :  Se  le  bruit  de 
leur  ailes  eftoit  comme  le  bruit  des  cha* 
riots,  quand  plufîeurs  chevaux  courent  au 
combat. 

10  Et  elles  avoient  des  queues  fembla- 
iitl  a  des^ueuis  de  feorpions  :  Se  avoient 
des  aiguillons  en  leurs  queues  :  Se  leur 
puirtance  eftoit  Je  nuire  aux  hommes  par 
cinq  mois. 

11  Et  elles  avoient  fur  elles  pour  Roi 
VAngedePabyfme  qui  a  nom  en  Hébreu, 
Abaddon,  Se  duquel  le  nom  en  Grec  eft ,  A- 
pollyon. 

iz  Un  mal-heur  eft  pa(Tç  :&voicivenir 
encore  deux  malheurs  après. 

ij  Alors  le  fîxicme  Ange  fonna  de  la 
trompette,  Se  j'ouïs  une  voix procedu>.te  des 
quatre  cornes  de  l'autel  d'or,  qui  eft  devant 
la  tacedeDicu. 

14  Laquelle  dit  au  frxiéme  Ange  qui 
avoit  la  trompette,  Dcflic  les  quatre  An- 
ges qni  font  liez  fur  le  grand  fleuve  Euphra- 
tcs. 

tS  les  quatre  Auges  donc  furent  déliez. 


A  L  t  F  S  E. 

|ui  efto;cnt  prefts  pour  l'heure ,  Se  le  \mt^ 
le  mois,  Se  l'an,  afin  de  tuer  la  troiiîcmd 
parcic  Jes  hommes 

i6  Et  le  nombre  de l'armée  à  cheval  eftoit 
de  vingt  mille  fois  dix  mille;  car;  'entendis 
leur  nombre  : 

17  Et  je  vis  aihft  les  chevaux  en  vifion? 
Se  ceux  qui  cftoient  montez  detfus ,  ayans 
des  cuirafles  de  feu,  &  de  hyacinthe  ,  Se  de 
foulphrc  :  &  les  teftes  des  chevaux  eftotent 
comme  des  teftes  de  lions  :  Se  il  fortoit  de? 
leur  bouche  du  feu,  Se  de  la"  fumée,  Se  du 
foulphre. 

18  Par  ces  trois  choies  la  trôifîéme  par- 
tie d  c  s  homme  sfuttuée,  *(fiU  0  i  rt  p  a  r  1  e  f  eu# 
Se  par  la  fumée,  Se  par  le  loulphre  qu  i  for- 
toit  de  leur  bouche. 

1  0  Car  leur  puiifance  eftoit  en  leur  bou- 
che :  car  leurs  queues  eft  dent  femblable  s  k 
des  ferpens,  ayans  des  teftes  par  lcfquellcs 
elles  nuiibient. 

20  Et  le  refte  des  hommes  qui  ne  fo- 
rent point  tuez  par  ces  playes ,  ne  fc  rc- 

f sentirent  pas  pourtant  des  oeuvres  de 
eurs  mains  ,  a  ce  qu'ils  n'adoraflem  point 
les  diables  ,  &  Jes  idoles  d'or,  Se  d'ar- 
gent, 5c  de  cuivre,  Se  de  pierre  ,  Se  de  bois, 
qui  ne  peuvent  ni  voir  ,  ni  ouïr  ,  ni  chemi- 
ner. 

21  Ils  ne  fc  repentirent  point  aufli  de 
leurs  meurtres ,  ni  de  leurs  empoifonne- 
im  ns,  ni  de  leurs  paillardifes  *  m  de  leurs 
larrecins. 

CHAP.  X. 

Les fept  tonnerre t  profèrent leurs  >•/*.  S*int 
Jean  p.tr  Vordre  <jui  imi  en  aïoit  efté  donné 
décore  le  Us* ta  ?«*  eftoit  en  U  mdin  d$ 
V^Anfe. 

À  lors  je  vis  on  autre  fort  Ange  dc- 
J\  feendant  du  ciel  ,  environné  d'une 
nuée ,  en  la.tefte  duquel  eftoit  l'arc  ccleitc: 
cV  fa  face  eftoit  comme  le  foleil,  Se  fes  pieds 
comme  des  colomnes  de  feu. 

1  Et  il  avoit  en  là  main  un  Jivret  ouverts 
Se  mit  fon  pied  droit  fur  la  mer  ,  Se  le  gau- 
che fur  la  terre  : 

3  Et  cria  à  haute  voix ,  comme  quand  un 
lion  rugit  :  S:  quand  il  eut  crié,  les  fepe 
tonnerres  proférèrent  leurs  voix. 

4  Et  quand  les  fept  tonnerres  curent  pro» 
feré  leurs  voix,  je  m'en  allois  les  écriret 
mais  j'ouïs  une  voix  du  ciel  me  dilant. 
Cachette  les  cho fes  que  l  es  fept  tonnerres 
ont  proférées,  Se  ne  les  écri  point. 

5  Et  l'Ange  que  j'avoisveu  fe  tenant  fur 
la  mer  Se  fur  la  terre  ,  leva  fa  main  vers  le 
ciel. 

6  Et  iura  par  le  Vivant  és  fiecîes  des  fie. 
cîcs,  qui  a  créé  le  ciel  Se  les  chofes  qui  f 
font ,  Se  la  terre  Se  les  chofes  qui  y  font ,  Se 
la  mer  Se  les  chofes  qui  y  font,  qu'il  n'y 
auroit  plus  de  tcm;>s  : 

7  Mais  quVs  ;ou^s  de  la  voix  du  feptié- 
nie  Afi&e  ,  quand  il  commencera  à  iocacr  de 
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&Chap.*).xii.  A  P  O  C 

I  Jatrompctte^emvftcrede  Dieu  fera  c«n- 

I  jfomme,  comme  il  a  déclare  a  les  icrviteurs 

\.  hs  Prophètes. 

2  Et  la  voix  que  i'avois  ouïe  du  ciel,  par- 
la derechet  a  moi,  dilant ,  Va,  &  pren  le 

|   livret  ouvert ,  <jtti  e!i  en  la  main  de  l'Ange 
qui  le  tient  fur  la  met  Se  for  km» 

9  le  m'en  allai  donc  vers  l'Ange,  &  lui 
I  dis,  Baille  moi  le  livret  :  il  me  dii,  Pren-Je, 
I  &  le  dévore  :  Se  il  mettra  ton  ventre  en 
I  amertume,  mais  enta  bouche  il  icra  doux 
I  comme  du  miel.  ' 

10  le  pris  donc  le  livret  de  H  main  de 
I  l'Ange,  &  le  dévorai  il  eftoit  doux  en  ma 
I   bouche  comme  du  michmais  quand  je  l'eu* 

«ievorc,  mon  ventre  fut  en  amertume. 

H  Alors  il  me  dit  ,  Tl  te  taur  derechef 
prophetizer  à  plufieurs  peuples,  &  nations, 
&  langues,  Se  Rcis. 


A  L  Y  ?  S  E 


C  H  A  P.  XI. 

Je  ttmjlede  Vleu  tfl  mefaré.  les  deux  té- 
nu  in .<  du  f  erreur  fit  t  ma  k  rrortpdr  la  be~ 
J!c,p  't<  rfflyjcftez  fuit  U  j>ni[ft*ict'  de  Pieu. 
Laftptiémctrc»>f  itefcxne  ,  0  U$  /{oyun^ 
mes  tlu  monde  fo>.t  réduits  a  h  fus  Chrlji. 


A  lors  il  me  fut  b*ïiU  un  rofeaii  rembla- 
yé blcàune  verge  :  Se  il  fe  preienta  un 
Ange  qui  me  dir,ï.evc^tui,^  nufiire  le  Tem- 
ple de  Dieu,  Se  Pauccl ,  Se  ceux  qui  adorent 
enicelui. 

2  Mais  jette  hors  le  parvis  qui  eft  hors  du 
temple,  Se  ne  le  melure  point  r  car  il  eft 
donne  aux  Gcntils,&  ils  fouleront  aux  pieds 
la  fainerc  cite  par  quarante  deux  moiy. 

$  Mais  je  lu  donnerai  à  mes  deux  témoins 
cjui  prophetizeront  par  mille  ('eux  cens  foi- 
rante jours,  cftans  veftus  de  Tacs. 

4  Ceux-ci  font  les  deux  olives  Se  les  deux 
chandeliers  qui  le  tiennent  en  la  prelence 
«lu  Seigneur  delà  terre. 
.  <  Et  fi  quelqu'un  leur  veut  nuire  ,  le  feu 
fort  de  leur  bouche,  Se  dévore  leurs  enne- 
mis :  car  fi  quelqu'un  leur  veut  nuire,  il 
faut  qu'il  foitainli  tué. 

6  Ceux-ci  ontpuiflance  de  fermer  le  ciel, 
afin  qu'il  ne  pleuve  point  es  jours  de  leur 
prophétie  :  À  ont  puiflance  furies  eaux  de 
les  tourner  en  fang,  Se  de  frapper  la  terre 
de  toute  playe  ,  toutes  3c  quantes  fois  qu'ils 
voudront. 

7  Et  quand  ils  auront  achevé  leur  témoi 

Înage,  la  befte  qui  monte  de  l'ab^ime ,  fera 
a  guerre  contr'eux,  Si  les  vaincra,  &  les 
tuera. 

S  Et  leurs  corps  morts  feront  yifanr  es 
places  de  la  grande  Cité,  qui  eft/appelléc 
fpiritucllement  Sodome  Se  Egypte,  là  où 
aulTinoftre  Seigneur  a  eftê-  crucifié. 

9  Et  ceux  des  tribus,  8e  des  peuples  ,  Se 
des  langues ,  Se  des  nations ,  verront  leurs 
torps  morts  par  trois  jours  Se  demi ,  Se  ne 
permettront  point  que  leurs  corps  morts 
ieient  mis  es  fepulcres. 

10  Lclcs  hnbiuw  de  U  une  tVjouueut 


Po1.tc8 

d'eux, Se  s'égayeront,  8e  envoyeront  des 

prefens  les  uns  aux  autres  :  parce  que  ces 
deux  Prophètes  auront  tourmenté  ceux  qui 
habitent  lur  la  terre. 

il  Mais  après  ces  trois  jours-la  &  de- 
mi  |  l'Eiprit  de  vie  i>e»ar  t  de  Dieu  entra  en 
eux  ,  &  ils  fe  tinrent  fur  leurs  pieds  ,  Se 
i  ne  grande  crainte  iaiiit  ceux  qui  ic$ 
avoienr  veus. 

il  Apres  cela  ils  euïrent  une  grande 
voix  du  ciel,  leur  dilant ,  Montez  ici  :  Se  ils 
montèrent  au  ciel  en  une  nuée  :  &  leurs  en- 
nemi il  es  virent. 

i  j  Et  à  cette  mcfme  heure-là  il  fe  fit  un 
grand  tremblement  de  terre  :8c  la  dixième 
partie  de  la  Cite  tomba,  Se  la  furent  tuez  eor 
ce  tre;r,blement  de  terre  fept  mille  hommes 
en  nombre:  Se  les  autres  furent  épouvan- 
tez, Se  donnèrent  gloire  an  Dieu  du  ciel. 

14  Le  fécond  mal-heur  eft  pafle  :  Se  voi- 
ci, le  troiiiémc  malheur  viendra  bien  toft. 

15  Le  fepticme  An^e  donc  lonna  deU 
trompette,  &itfefitde  grandes  voix  au 
cie^.quidi /oient,  Les  royaumes  du  monde 
ibnt  réduits  à  noftrc  Seigneur,  Se  à  Ion 
Chrift,  &  il  régnera  ésfieclv des fiecles. 

16  Alors  les  vingt-quatre  Anciens  qui 
fontaflïs  devant  Dieu  fur  leurs  fieges  ,  fe 
pro'tuncrent  fur  leurs  faces ,  &  adorèrent 
Dieu.  . 

17  Difans,Notis  te  rendons  çraces  ,  Sei- 
gneur Dieu  Tout  puilfant ,  QJJ  I  E  S  ,  Se 
QUI  ESTOIS  ,  Se  QUI  ES  A  VENIR,  de  ce 
que  tu  as  pris  ta  grande  puiflance  ,  Si  as 
commencé  ton  règne. 

18  Et  les  nations  fe  font  courroucées ,  & 
ton  ire  eft  venue  t  Se  le  temps  des  morts 
poureftie  jugez,  &  pour  donner  le  lalaire 
à  tes  ferviteurs  les  Prophètes  ,  &  aux 
Sain&s  TSc  à  ceux  qui  craignent  ton  Nom, 
petits  Se  grands,  Se  pour  deftruire  ceux  qui 
deftruifent  la  terre. 

19  Alors  le  temple  de  Dieu  fut  ouvert 
an  ciel,  Se  l'Arche  de  fon  alliance  tut  veuc 
au  temple  d'icelui  :  Se  il  le  fit  des  éclairs  Se 
Se  de*  voix,  Se  de>:  tonnerres, Se  un  tremble- 
ment de  terre,  Se  une  grande  grefle. 


C  H  A  P.  XII. 

La  Viiton  de  U  femme  redéfini  dufolttt.  l* 
rare  imptéiflante  du  dragon  r§ux  contre  le  fit 
yfeUe  met  au  monde,  ta  ïitloirc  de  Mhhel 
02  de  fes  ^Anges  eentre  ee  dru  on  ,  <p*i  SJtM 
dnciel  enterre,  perfeeute. fret  fwttm  V  U 
femme  (J  tout  ceux  de  fa feme  née. 

Or  un  grand  figne  apparut  au  ciel ,  afta- 
)fir  une  femme  revêtue  du  loicil, 
fous  les  pieds  de  laquelle  eJU*  la  lune  1  Se 
il  y  a^it  lur  fa  tefte  une  couvonne  de  douze 
étoiles  :  . 

i  Laquelle  eftoit  enceinrc  ,  dont  elle 
crioitlc  trouvant  en  travail  d'enfant,  « 
foullrant  des  tourmens  pour  enfanter. 

1  îlappaïutaufiiunautrcfignc  ait  ciel, 
5c  VQiwi  un  grand  dragott  roux#  ayant  fept 
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teftes  &  dix  cornes,  &fur  fes  teftes  fept 

djademes.  1 

4  Et  fa  queue  rrainoit  la  troifie'me  partie 
des  eftoiles  du  ciel,  lefquclles  il  jetra  en  la 
terre,  puis  Je  dragon  s'arrefta  devant  la 
femme  qui  dcyoït  enfanter  ,  afin  que  quand 
cUe  auroit  enfanté,  il  dévorât  ion  enfuit. 

<  OreJic  enfanta  un  fils  mafle,  qui  doit 
gouverner  tontes  les  nations  avec  une  ver, 
ge  de  fer,  &  fon  enfant  lut  ravi  à  Dieu  $ 
au  trône  d;icelui.  ' 

6  Et  Ja  femme  s'enfuit  en  un  deferr,oii  el- 
le a  un  lieu  P  renarde  Dieu,  afin  qu'on  la 
nourri fie  la  mille  deux  cens  foixante  jours. 

7  Et  il  fe  fit  une  bataille  au  ciel.  Michel 
«  les  Ang.  s  combattount  contre  Je  dragon: 
&  Je  dragon  combattoit& fis  Anges. 

8  Mais  ils  ne  furent  pas  les  plus  forts,  & 
leur  lieu  ne  fut  plus  trouvé  au  ciel. 

0  Etfut  jerté  le  grand  dragon  Je  ferpenr 
ancien,  appelle  le  Diable  Si  Satan,  qui  fê- 
ta tout  le  monde  :  il  fut  iCtte  en  la  lerre 
&  les  anps  furent  jettes  avec  lui. 

10  Alors  i'ouïs  une  grande  voix  au  ciel, 
dilant ,  Maintenant  eft  advenu  le  falut,  Se 
force,  &  le  rt-p*  de  noftre  Dieu,  Si  la  puif- 
iance  de  Ion  Chrift  :  car  l'aceufatcur  de 
nos  frères  eft  dejetté,  qui  les  aceufoit  de- 
vant  noftre  pieu  jour  S:  nuùft. 

M Mais  ils  l>ont  vaincu,  à  caufe  du  fana 
de  l'Agneau,  &à  caufe  delà  parole  de  leur 
témoignage,  Si  n'ont  point  aimé  leurs  vies 
fu/ques  a     rt/x,/?.  f  .j  J3  lllort 

12  Partant  éjouïfll-z  vous  ,  cieux  &  vous 
qui  y  habitez:  mal-heur  fur  Vous,  habitans 
de  la  terre  &  de  la  mer  :  car  le  diable  eft 
defeendu  vers  vous,eftant  en  grande  fureur; 
lâchant  qu'il  a  peu  de  temps. 

1  ?  Qi;and  donc  Je  dragon  eut  veu  qu'il 
avoit  cfte,ctté  en  la  terre,  il  perfecuta  la 
femme  qui  avoit  enfante  l'enfuntmih. 

14  Mais  deux  ailes  d'une  grande  aiVle 
nirent  baillées  à  la  femme,  afin  qu'elle 
s  envohit  de  devant  le  ferpent  en  fon  lieu 
la  ou  elle  eft  nourrie  par  un  temps  ,  &  P3r 
des  temps,  Se  par  la  moitié  d'un  temps. 

Et  le :  ferpent  jetta  de  l'eau  comme  un 
fleuve  de  ja  gueule  après  la  femme,  afin 
qu  il  la  nft  emporter  par  le  fleuve. 

16  Mais  la  terre  aida  a  la  femme  :  car  la 
terre  ouvrit  la  bouche. &  cnçlontit  le  fleuve 
que  le  dragon  avoit  iett  de  fa  £ieule. 

17  Alors  le  dragon  lut  irrité  contre  la 
femme,*  s'en  alla  faire  la  guerre  contre  les 
autres  qui  font  de  la  femence  d'icelle ,  qui 
gardent  les  commandemens  de  Dieu,&  qui 
ont  le  témoignage  de  Jefus  Phrift. 

18  Et  je  me  tins  inr  le  fable  de  la  mer. 

C  H  A  p.  XIII. 

Vefcrîptlon  des  deux  hfles  ,  dont  Vune  mon- 
Uit  de  lu  mer,     ÏUHtrc  de  L  terre. 

À  lors  ie  vis  monter  de  la  mer  une  befte 
qui  avoit  lept  teftes  &  dix  cornes,  & 
fur  U  s  cornes  dix  diadèmes  ;&  fur  les  te- 
ftes  un  nom  de  bhfpheœe. 


APOCALYPSE 


2  Et  la  befte  que  ^e  vis  eftoit  femblaMe  i 
un  léopard,  &  fes  pieds  edoient  comme  le* 
pieds  d'un  ours,  &  fa  gueule  comme  hr 
gueule  d'un  Jion  :  Si  le  dragon  lui  donna  la 
puifiance,S  fon  trone,&  un^rund  pouvoir. 

?  Et  je  vis  Tune  de  fes  teftes  comme  frap- 
pre  a  mort,  mais  la  pfaye  mortelle  fut  gué- 
rie :  Se  toute  la  terre  s'énierveillant  aila 
apte*  labtfte. 

4  Et  adorèrent  le  dragon  qui  avoit  don-- 
ne  pouvoir  a  la  befte  ,  &  adorèrent  la  befte-* 
<Want,  Q^i  eft  lemblable  a  la  befte  Se  qU* 
pourra  .ombattre  contr'elle  > 

5  Et  il  lui  fut  baillé  une  bouche  profé- 
rante 4*  grandes  chofes  Si  des  blafphemes, 
Se  il  lui  fut  baille  pmifancc  d'accomplir 
quarante  deux  mois. 

6  Et  elle  ouvrit  fa  bouche  en  bhfphemt* 
contre  Dieu,  a  blalphemer  ion  Nom,  &  fon 
tabernacle,  Se  ceux  qui  habitent  au  ciel. 

7  II  lui  fut  auffi  donné  de  laire  la  guerre- 
contre  les  Saints,  Se  de  les  vaincre  :  il  lui 
fut  aufii  baillé  puiuance  fur  toute  tribu,  Se 
langue,  &  nation. 

8  Tellement  que  tous  ceux  qui  habitent 
fur  la  terre  l'adoreront,  deloucls  les  noms 
ne  lonr  point  écrits  au  livre  Je  vie  de  l'A- 
gneau, occis  dés  la  fondation  du  monde. 

9  Si  quelqu'un  a  oreille,  qu'il  ove. 

10  Si  quelqu'un  mené  en  capriviV  ,  il  fe- 
ra mené  en  captivité  :  fi  quelqu'un  tué"  avec 
refpée,  il  faut  qn'il  fûk  tué  avec  l'cfpéej 
ici  eft  la  patience  Si  la  foi  des  Saints. 

11  luisie  vis  une  autre  befte  montant  de 
la  terre,  laquelle  avoit  deux  cornes  fembla- 
bles  a  celles  de  l'Agneau  :  mais  «lie  parloit 
comme  le  dragon. 

iî  Et  exerçait  toute  Ja  puifTance  de  la 
première  befte,  en  prefence  d'elle  :  Si  fai- 
loitquela  terre  &  fes  hibitnns  adorafîcnt 
la  première  befte,  la  playe  mortelle  de  la- 
quelle avoit  eftV  guérie. 

Ij  fit  faifoitde  grands  fignes,  voire  juf. 
ques  a  hirt  defeendre  du  feu  du  ciel  en  ter- 
re devant  les  hommes. 

T4  Et  leduifoitles  habitans  de  Ja  ter- 
re, à  caufe  des  fignes  qti'il  lui  eftoit  don- 
né de  faire  devant  la  befte  ,  commandant 
aux  habitans  de  la  terre  de  faire  une  image 
à  la  befte  qui  ayant  receu  le  coup  mortel  de 
l'efpce,  neantmoins  eftoit  vivanre. 

i<ï  Et  il  leur  fut  permis  de  donner  ame  à 
l'image  de  la  befte,  à  ce  que  melmes  l'ima- 
ge de  la  befte  parlaft  ,  &  fift  oue  tous  ceux 
qui  n'auroient  point  adoré  l'image  de  la 
befte,  furent  tuez. 

16"  Et  faifoit  que  tous,  petits  5e  grands, 
ri IJies  5c  pauvres,  francs  Si  ferfs,  prenoienc 
une  marque  en  leur  main  droite, ou  en  leurs 
fronts. 

17  Et  qu'aucun  ne  pouvoit  acheter  ouv 
vendre,  s'il  n'avoit  la  marque  ou  le  nom  de 
la  befte,  ou  le  nombre  de  fonno.n. 

i&  Ici  eft  la  lauicnce.  Que  ce'ui  qui  a  en- 
tendement ,  conte  le  nombre  de  la  bcfte:car 
c'eft  un  nombre  d'homme  :  &  fon  nombre 
eft  fix  cens  ibixame-lix, 

CHAP. 
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C  H  A  P.  XIV. 
Z.i  Me  comp  atit  de  i**Jgnean.  Uchwtede 
Batihie.Ld punition  its/etlMims  de  U  Be- 
Jle.  La  h^uimde  des  fîdcles  en  leur  mort. 

Puis  )fl  regardai,  &  voici,  l'Agneau  fe 
tenoit  fur  la  montagne  tic  Siort  ,  & 
avec  lui  cent  quarante  quatre  mille  qui 
«voient  ic  nom  de  fon  Pcrc  écrits  en  leurs 

fronts.  .  . 

z  Et  j'ouïs  une  veix  dû  ciel  comme  le 
bruit  de  plulieurs  eaux  ,  &  comme  le  bruit 
d'an  grand  tonnerre  :  &  o  »  ts  une  voix  de 
joueur*  de  harpes  j  où  ans  de  kursharj  es. 

$  Qui  chantoient  comme  une  c'.nn'on 
nouvelle  devant  le  trône,  &  devant  Ici  qua- 
tre animaux  &  les  Anciens  :  &  nul  ne  poii- 
voit  apprendre  la  chanibn  ,  (mon  les  cent 
quarante  quatre  mile  ,  lelquels  ont  cite 
achetei  d'tr.ti  e  ceux  de  la  terre. 

4  Ceux-ci  font  ceux  qui  ne  fe  font  point 
foUil  e*  avec  lesiemmes  :  car  lis  Ton!  vier- 


ges. Ceux  ci  font  ceux  qui  iuivenr  l'Agneau 
quelque  part  qu'il  aille.  Ceux-ci  ront  ceux 
qui  ont  efté  achetez  d'entre  les  hommes 
pour  eftrc  prémices  a  Dieu  &  a  l'Agneau, 

^  Et  en  leur  boucha  il  n'a  eltc  trouve  au- 
cune fraude  :  ils  font  (ans  tache  devant  le 
trône  de  Lieu. 

6  Puis  je  vis  un  autre  Ange,  voler  par  le 
milieu  du  ciel,  avant  l'Buangiic  éternel, 
afin  qu'il  euangclizât  à  ceux  qui  habitent 
fur  I  a.  terre,  &  a  toute  nation,  &  tribu  ,  & 
langue,  &  peuple  : 

7  i  tifeot  a  btnCC  voix,  Craignez  Dieu,  Se 
lui'donne/.  gloire  :  car  l'heure  de  Ton  ingé- 
nient e(t  rentre  :  &  adorez  celui  qui  a  fait  le 
ciel  &  la  terre  ,  la  mer  &  les  lontames  des 
eaux. 

8  Et  un  autre  Ange,  le  fwvit,  dnant,fc!le 
eft  cheute  ,  elle  W'cheute  ,  Babvlone,  cette 
grande  cité,  parce  qu'elle  à  abreuve  ton- 
tes  les  nations  du  vin  tie  Tire  de  la  paillar- 
aile. 

9  Et  un  troifieme  Ange  fuivit  ccux-la  di- 
fant  a  hiwte  voix,  Si  quelqu'un  adore  la  be- 
tte &  Ion  image  ,  &  prend  la  marque  en  fon 
front,  on  en  la  main, 

10  Cclui-liauiliboiradu  vin  de  Pire  de 
pieu»  Voire  du  \  in  pur  veriV  en  la  toupe  ds 

"fon ire  :  &  fera  tourmenté  de  leu  &  de 
fouiplu  e  devant  les  iamcls  Anges,  &  devant 
l'Agneau. 

u  Et  la  fumée  de  leur  tourment  monte- 
ra aux  hecîes  des  fiecles  :  &  n'auront  point 
de  repos  ni  jour  ni  nuict ,  ceux  qui  adorent 
la  befte  &  Ion  image,  &  quiconque  prend  la 
marque  4c  ion  nom. 

11  ici  eft  la  patience  des  Saincls  :  ici  font 
ceux  qui  gardent  les  commandemens  de 
Dieu,  &  lafoidejefus. 

ij  Alors  i 'oui s  une  voix  du  ciel  me  di- 
fant,  Efcri,  Bien-heureux foKt  ]cs  morts  qui 
d'orelcnavant  meurent  au  Seigneur  :  Oui 
pour  certain,  du  i'Efprir.car  Us  le  repofent 
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de  leurs  travaux  ,  cV  leurs  oeuvres  les  fui- 
vent. 

14  Et  je  regardai,  &  voici  une  nure  blan- 
che ,  &  fur  la  nuée  quelqu'un  eftant  alTis 
Un  blable  a  un  homme  ,  a>  ant  lur  fa  telle 
une  couronne  dor,&  en  la  main  une  faucil- 
le trenchante. 

15  Et  un  autre  Ange  fortit  du  temple, 
criant  à  hante  voix  à  celui  qui  eltoit  allis  fur 
la  nuée,  lette  ta  faucille,  &  moiilonne  ,  car 
l'heure  de  moiîTonmr  t'eft  venue  :  dautant 
que  la  tr.oilTbn  de  la  terre  eft  meure. 

itf  Alors  celui  qui  cftoit  aftib  fur  la  nuee> 
jetta  fa  faucille  fur  la  terre,  &  la  terre  fut 
moilTonnce.  ,  . 

17  Et  un  autre  An-e  fortit  du  temple  qui 
eft  u  ciel,  ayant  lui  àiifli  une  faucille  tren- 
chante.  f 

18  Et  un  autre  Ange  fortit  de  l'autel, 
ayant pui (lance  furie  feu,  &  cria  jouant  un 
gi  and  cri  à  celui  qui  avoit  la  faucille  tren- 

I  chante,  diUnt,  jette  ta  faucille  ti enchante, 
&  vendange  les  arapes  de  la  vigne  de  la 
terre  :  car  tes  railms  font  meurs. 

19  lit  l'Ange :  jetta  la  faucille  trenchante 
on  la  terre,  &  vcnd.ingca  la  vigne  de  la  ter- 
re, 5c  imaU  Pendre, ctk  la  grande  cuve  de 
Tire  de  Dieu.  .  ^ 

:o  Et  la  cuve  fut  foulée  hors  de  la  Cite: 
&  de  la  cuve  il  fortit  du  Cane  iniques  aux 
frv  ins  des  chevaux  ,  par  mille  hx  cens  1U- 
des. 


C  H  A  P.  XV. 

le  iMiMi  des  fidèles  prrferpez  des  dominé- 
tfo.-.sdeUlepe.  Les  ftp  ^n^es  tenons  Iff 
fhioletdeVir*  de  DtiH. 

Pui  jevisunautrefigne  au  ciel,  grand 
&  admirable, .i^oirfcpt  Anges  ayans 
les  iept  dernières  play es  :  car  par  elles  l'i- 
re de  Dieu  eft  conibmmée. 

i  le  vis  auffi  comme  une  mer  de- verre 
mêlée  de  feu  :8c  ceux  qui  avoient  obtenu 
la  victoire  de  la  befte,  &  de  Ion  image,  &  do 
fa  marque,  cV  du  noflïbVe  de  fon  nom,  le  tc- 
nans  fur  la  mer  qui  ciloit  comme  de  verre, 
ayans  les  harpes  de  Dieu. 

j  Lefquel  s  chantoient  le  cantique  de  Moy- 
fe  fervitcur  de  Dieu,  &  le  cantique  de  l'A- 
gneau,difins,  Grandes  &  mervcilleuTes 
fin*  tes  œuvres  ,  Seigneur  Dieu  tout-puiL 
fant  :  tes  \oycs  font  juftes  Se  vcritabIes,Koi 

dcsSainfts.  .  .i^sU 

4  Seigneur,  qui  cft-ce  qui  ne  te  cramdrt 
&  ne  magnifiera  ton  Nom  ?  car  toi  (cul  es 
Saincl  :  dont  toutes  les  nations  viendront  8c 
adoreront  devant  toi,  veu  que  tes  jugemens 
font  tout  a  plein  nunilcltez. 

<  Et  après  ces  choies  »c  regardai,  ^  voi- 
ci le  temple  du  Tabernacle  de  témoignage 
fut  ouvert  au  ciel.  At* 
6  Et  les  fept  Anges  qui  avoient  les  lent 
plavcs  fortirent  du  temple,  cftans  vcftus  de 
lin  pur  &  blanc,  &  troulTez  fur  Jeurs  pou 
Ctnncs  avec  des  ceintures  d'or. 

7  M 
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Ctap.xvj.xvii.       À?  6  C  Al  Y  t  S  t 

7  Et  l'un  des  quatre  animaux  donna  aux 
fept  Anges  fept  phioles  d'or ,  pleines  de  ! 
Tire  du  Dieu  vivant  es  fiecles  des  ficelés. 

8  Et  le  temple  rut  rempli  de  la  fumc'e 
fteeedante  de  la  majefté  de  Dieu  &  de  la 
puiftance  :  &  nul  ne  pouvoit  entrer  au  tem-  j 
fie  jjfijues  à  ce  que  les  fept  play es  des  feps  ; 
Anges  lu /lent  accomplies. 


C  H  A  P.  XVI. 
ttjfept  fhioles  deïire  de  Dieufênf  >crfées 
J*r  le  monde p4r  les  maint  du  ^Anges* 

A lors  j'ouïs  du  temple  une  grotfe  voix: 
dil'ant  aux  fept  Anges  $  Allez  ,  8c 
verrez  fur  la  terre  les  phioles  de  l'ire  de 
Dieu. 

i  Ainfi  donc  le  premier  *An*c  s'en  alla, 
Il  verfa  fa  phiolc  fur  la  terre  :  &  il  fe  fit 
une  pla>e  mauvaife  &  dangereufe  fur  Jei 
hommes  qui  avoient  la  marque  de  la  befte, 
8c  fur  ceux  qui  adoroient  fou  image. 

}  trie  fécond  Ange  verfa  fa  phiole  en 
la  mer,  laquelle  devint  fang  comme  d'une 
charogne,  &  toute  ame  vivante  mourut  en 
Ja  mer. 

4  Et  Je  troilicme  Ange  verfa  fa  phiole 
fur  les  fleuves  ,  &  fur  les  fontaines  des 
eaux,  &  elles  devinrent  fang. 

ç  Et  j'ouïs  KAnge  des  eaux,  difant ,  Sei- 
gneur, tu  es  jurre  ,  QUI  ES,  8c  QUI  LS- 
TOIS,  8c  QUI  SERAS  :  dautant  que  tu  as 
fait  un  tel  jugement. 

6  Parce  qu'ils  ont  re'pandu  le  fang  des 
Saincls&  desProphetes.tu  leur  as  aufli  bail- 
le' du  fang  à  boiretcar  ils  en  font  dignes. 

7  Et  j'en  ouïs  un  autre  dus  mduaire,  di- 
fant, Pourcertain,Seigneur  Diea  tout-puif- 
fant,  res ijugcmcns/W  véritables  8c  juftes. 

8  Puis  le  quatrième  Ange  verfa  la  phiole 
fur  le  Soleil,  &  il  lui  fut  donné  de  brûler 
les  hommes  par  feu. 

9  Et  les  hommes  furent  brûlez  par  de 
grandes  chaleurs,  Se  biafphemerent  le  Nom 
de  Dieu  qui  a  pui.fance  fur  ces  playes  :  Se 
ne  fe  repentirent  point  pour  lui  donner 
gloire. 

îo  Apres  cclale  cinquième  Ange  verfa 
&  phiole  fur  le  fiege de  la  befte,  8c  ion  rè- 
gne devine  ténébreux,  &  de  douleur  ils  ma- 
ichoient  leurs  langues. 

il  F.t  à  eau  fe  ie  leurs  peine?  &  de  leurs 
playes,  ils  bhfphcmercnt'Ie  Dieu  du  ciel, 3c 
ne  fe  repentirent  point  de  leurs  ac>cs. 
\li  Puis  le  Hxiéme  Ange  verfa  fa  phioîe 
Fur  le  grand  fleuve  Euphrates  ,  8c  l'eau  d'i- 
celui  tarir,  afin  que  la  voyc  des  Rois  de  de- 
rersle  Soleil  levant fuft  préparée. 

Et  je  vis  finir  de  laguèuledu  dragon, 
&  de  la  gueule  de  la  befte  ,  &  de  la  bouche 
Al  faux  Prophète  ,  trois  écrits  immondes 
femblablesa  des  grenouilles. 

14  Car  ce  font  des  efprits  diaboliques, 
faifans  des  firnes,qui  s'en  vont  vers  les 
Rois  de  la  terre  8c  du  inonde  uni  ver  fcl,  pour 
lesaucmbltr  i  la  bitaiîlc  Jcc€grio4  jour 
li    Dieu  wut-  pu  .ifaa 


t$  (Voici,  je  viens  comme  fe  U  fctl 
BW  heureux  */? celui  qui  veille,  &  qui  gaf* 
j  de  les  veftemen*,afin qu'il  ne  chrmine  poinÉ 
and,  &  qu'on  ne  voye  point-  la  vergogne.) 
16  Et  il  lesaffcmbla  an  lien  qui  eit  ap- 
i  pelle  en  Hébreu  Armageddon  : 
j      17  Puis  ic  feptiéme  Ange  ver  fi  fa  ftiâ* 
le  en  l'air  :  &i\  Ibrtit  une  groiTe  voix  du 
temple  du  ciel,  de  devers  le  rôtie  .  diûnt# 
e'eftfait. 

|  i*  Alors  il  fe  fit  des  écUit$,8t  des  voiVy 
&  des  tonnerres  :  &  il  fe  fie  un  grand  f  rem* 
bîement de  terre,  l>oirc  untel  trembltmcrf 
&  h  grand,  qu'il  n'en  fut  jamais  de  tel  de* 
puis  que  les  hommes  ontefte'  iur  la  terre, 

19  lit  la  grande  Cite  fut  divifec  en  Ci^JJ 
parwcs,&  les  villes  des  nations  tombèrent  i 
«Il  grande  Babylone  vint  en  mémoire  d£* 
vant  Dieu, pour  lui  donner  la  coupe  du  vi# 
de  l'indignation  de  fon  ire. 

20  Et  toute  ifle  s'enfuit  %  &  les  monta)* 
gnes  ne  furent  plus  trouvées. 

21  Etil  defeendit  du  ciel  fur  les  homme* 
une  grefle  grofle  comme  une  miche  de  paift* 
&  les  hommes  blafphcmerent  Dieu  a  caufe 
de  h  playe  de  la  çreile  ;  car  I*playequ'*ll# 
fat,  fut  fort  grande. 

■ — ■  ■  .  «.m 

C  H  A  P.    X  Vît, 

Defirlptidn  de  'la  grande  paillarde  t  4?lafr& 
dl:iiùn  dt  fa  ruine. 

Alors,  l'undes  fept  Anges  qui  avoiemf 
les  fept  phioles ,  vint ,  &  parla  a  moi, 
me di Tant,  Vicn  je  te  montrerai  laconda- 
mnarion  de  Ja  grande  paillarde ,  laquelle  ti$ 
fied  fur  plusieurs  eaux  : 

2  Avec  laquelle  les  Rois  de  la  terre  ort* 
paillarde,  Se  du  vindela  paillard/le  de  la*, 
quelle  ontefté  enyvrcz  les  habitans  de  XI 
terre. 

3  Ainfi  donc  il  me  tranfporta  en  cfpn'É 
enundetèrt  :  8(  je  vis  une  femme  montent 
fur  une  befte  de  couleur  d'c'carlatte,  qui 
eftoit  pleine  de  noms  de  blafphemc ,  ayant 
fept  teftes  &:  dix  cornes. 

4  Et  la  femme  eftoit  accouftrée  de  pour- 
pre &  u'écarlatte,  p ttée  d'or,  &  de  pic*» 
res  urecicuies,  %  de  perles  :  tenant  en  Bf 
main  une  coupe  d'or  ,  pîeine  d'abominacioo 
de  la  foUiUurc  de  fa  paillardife. 

5  Et  en  fon  front  il  y  aVolt  un  nom  c'erif, 
Myftere,  la  grande  Babylone,  la  meredes 
pailla rdifej  Se  des  abominations  de  la  tcrre# 

6  Et  je  vis  la  femme  enyv  rée  du  l  ang  des 
Saïncts,  Se  du  fang  des  Martyrs  de  Jei.is  :  & 
la  voyant  je  m'émerveillai  d'un  grand  éba« 
lùiTement . 

7  Et  PAnge  me  dit,  pourquoi  t'émer- 
veilles-tu  )  ;e  te  dirai  le  myftere  de  la  fem- 
me, &  de  la  befte  qui  la  porte,  laquelle  | 
fept  teftes  8c  dix  cornes. 

8  La  befte  que  tu  as  veuc  ,  a  cfté ,  8c  n  ciï 
plus  :  &  doit  monter  de  l'abylme ,  &  -'en 
aller  a  perdition,*:  les  habitans  de  la  terre, 
dcfquels  les  noms  ne  !onc  point  écrits  au  U« 
vre  4c  vie  dés  U  foodariga  du  monde  » 
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^\«r.crvci)îfront  vayans  la  beftc  laquelle 
;  1     ^ftcut,  &  n'eft  plus,  &  toutefois  elle  tft. 

9  Ici  W?l 'entendement ,  Qui  a  de  la  ia- 
|>ience.  l  es  fept  teftes  font  fept  montagnes 
/ur  lefquellcs  eft  afiiic  la  femme. 

10  El  ce  font  fept  Rois  :  les  cinq  tont 
^beus;  l'un  ett,  &  l'autre  n'eu1  point  encore 

l  jrenu  :  &  quand  il  fera  venu  ,  il  faut  qu'il 
M  R  àemeurc  pour  un  peu  de  temps. 

11  }t  la  beftequieftoit ,  &n'eftplus, 
j'eft  auflî  le  huieticmc^ci ,  Se  eft  des  tept, 
£  >'en  va  a  perdition. 

il  Et  les  dix  cornes  que  tu  as  venës, 
font  dix  Rois  ,  qui  n'ont  point  eqcore  com- 
mence à  régner,  mais  ils  prendront  puiifan- 
çc  comme  Rois ,  en  un  mefmc  temps  avec 
Jabcfte. 

ij  Ceux-ci  ont  un  mefme  confeil  Se 
pailleront  leur  puitfance  Si  authoritc  a  la 

14  Ceux-ci  combattront  contre  l'Agneau  : 
puis  l'Agneau  les  vaincra  :  doutant  qu'il 
eft  Je  Seigneur  des  feigneurs,  Se  le  Roi  des 
/ois  ;  Se  ceux  qui  font  avec  lui ,  font  ap- 
peliez, Se  eleus,  Se  fidèles. 

\z  i  uis  il  me  dit ,  Les  eaux  que  tu  as 
yeuës,  fur  le  f quel  les  cftaififela  paillarde, 
ft  fout  peuples,  Se  nations,  Se  langues. 

16"  Et  les  dix  cornes  que  tuas  veuës  à  la 
f>efte,  font  ceux  oui  haïront  U  paillarde,  Se 
Ja  rendront  dcfolcc  Se  nue  ,  Se  mangeront 
fa  chair,  &:  Ja  brûleront  au  feu. 

17  Car  Lieu  a  mis  en  leurs  coeurs  qu'ils 
facent  ce  qu'il  lui  plmft  ,  Se  qu'ils  arrcfU  nt 
line  mcfmechofe,  Se  qu'il»*  donnent  leur 
royaume  à  la  befte,  julqucs  à  ce  que  les  pa- 
roles de  Dieu  !  oient  accomplie*. 

18  Et  la  femme  <rue  tu  as  veuë ,  c'eft  la 

£rande  Cité,  qui  a  l'on  règne  fur  les  Kois  de 
1  terre. 

C  H  A  P.    XVII  I. 
Ld  ruine  fuhlt*  0  épouVctntahle  de  U  nrdnde 
BabylQf.e.  Let  lamentât /'okj  des  irfit.'clcs,  45 
ijjvjc  des  S ai nu. 

Et  après  ces.chofes  je  vis  un  autre  Ange 
defeendre  du  ciel ,  ayant  une  grande 
puiflance  ,  Se  la  terre  fut  illuminée  de  fa 
gloire  : 

a  El  il  s'écria  de  force  à  haute  voix  ,  di- 
fant,  Elle  eft  cheute,  elle  eft  cheure  la  gran- 
de Babylone,  Se  eft  devenue  l'habitation 
des  diables  #  &  le  repaire  de  tout  cfprit  im« 
monde,  Si  le  repaire  de  tout  oifeau  immon- 
de Se  exécrable. 

?  Car  toutes  les  nations  ont  beu  du  vin 
4e  l'ire  de  fa  paillardifc .:  Se  les  Rois  de  la 
ferre  ont  paillardé  avec  elle  :  Se  le*  irar- 
chands  de  la  terre  font  devenus  riches  de 
J'abondance  de  Tes  délices . 

4  Puis  j'ouïs  du  ciel  une  autre  voix  ,  di- 
fant,  Sortez  d'elle  ,  mon  peuple  ,  afin  que 
vous  ne  foyez  point  participans  de  Tes  pc- 
jchez ,  Se  que  vous  ne  receviez  point  de  fe$ 
Play  es. 

r  5  Çar  fes  péchez  fe  font  entre fuivi s  juf 


Jean.  foî.tto 

ques  au  ciel ,  Se  Dieu  a  fouvenance  des  in> 

quitez  d'icelle. 

6  Rendez  lui  ainfi  qu'il  vous  a  fait  ,  8c 
lui.paycz  au  coub^c  félon  fes  au vres  t  ca 
la  coupe  en  laquelle  elle  vous  a  verfé  ,  ver- 
fez  lui  en  au  double. 

7  D'autant  qu'elle  s'eft  glorifiée  ,  eV 
qu'elle  a  efté  en  délices ,  d'autant  donnez 
lui  de  tourment  &  de  pleur.,  car  elle  dit  en 
Ion  coeur,  le  ficds  Reine  ,  Se  ne  fuis  point 
veuve,  Si  ne  verrai  point  «iedcu il. 

8  C'eft  pourquoi  en  un  ieul  jour  vien- 
dront fes  playes,  la  mort,  Se  le  deuil ,  &  la 
famine ,  Se  elle  tera.enticrement  brûlée  au 
feu  :  carie  Seigneur  Dieu  eft  tort.,  qui  la 
jugera. 

9  Et  les  Rois  de  la  terre,  oui  ont  paillar- 
dé  avec  elle,  &  ont  vefeu  en  délices  ,  quanti 
ils  verront  la  fumée  de  fon  bru lement  ,  la 
pleureront ,  Se  mèneront  deûii  fur  elle  ,  eo 
fe  battant  la  poi&rinc  : 

10  Se  tenans  loin  pour  la  crainte  de  fou 
tourment  9  di fant,  Las ,  las  ï  Babylone  la 
grande  cité,  la  cité  fi  piaffante  ,  comment 
cft-ce  quê  ta  condamnation  tft  vt.nuë  en  un 
wftant  ? 

î  1  Les  marchands  de  la  terre  pleureront 
auflî,  Se  mèneront  deuil  à  caufe  d'elle,  <'e  cc 
que  no]  n'acheté  plus  de  leur  marchandife  1 

11  Marchandi'e  d'or  Se  d'argent  ,  Si  de 
pierres  precieufes,  Se  c'e  perles  y  Se  àt 
crelpe,  Se  de  pourpre,  Se  de  foye,&  d'écar- 
lattc,  5.-  de  toute  forte  de  boi*  odoriférant, 
Se  de  tous  vailTcaux  d'y  voire  ,  &  de  tous 
vaitTcaux  de  boji  tres-precieux,  Se  d'r.irain, 
Se  de  fer,  Se  de  marbre  ; 

1  s  Et  canelle,  Se  fenteurs,  Se  oignemensf 
Se  encens .  Se  vin  ,  Se  huile,  Se  fine  6cur  de 
farine,  Se  blé.  Se  jumens.  8c  brebis  ,  Se  che* 
vaux,  Se  chariots,  Si  ferfs  0  Scames  d'hom^ 
mes  ; 

14  rFt  les  fruiâs  dudefir  de  ton  ame 
fent  départis  de  toi  :  Se  toutes  chofes 
délicates  Se  excellentes  te  font  peries  ; 
Se  d'orefnavant  tu  ne  t:ouveras  plus  cet 

chofes.  ) 

15  Les  marchands  donc  de  ces  chofes  qui 
en  font  devenus  riches  ,  fe  tiendront  loin 
d'elle,  pour  la  crainte  de  fou  tourment, 
plturan\&  tnenans deuil, 

16*  Ftdifans,  Las.  las  !  Ja  grande  Cité, 
qui  eftoit  reveftuëde  crefpe,  Se  de  pourpre. 
Se  d'écarlattc.  Se  eftoit  parre  d'or,  Se  ornée 
de  pierres  precieufes ,  &:  de  perles  :  com- 
ment en  un  inftant  ont  efte  n  ifes  a  néant, 
tant  dericheffes  ? 

tj  Tout  patron  de  navire  auflî ,  Se  toute 
Ja  troupe  de  ceux  qui  hintent  es  uavjres,  Se 
tous  nautonnirr  s,  ouiconque  trafique  fur  U 
mer,  fe  tiendront  loin  : 

18  Et  vovant  la  fumée  de  fbn  brGlemcnt, 
s'écrieront  en  ililart,  Quelle  cité  tjlolt  feov 
blablc  .icet'c  (  lté  > 

19  Et  jetteront  de  la  pendre  fur  leurs  te- 
ftes,  Se  crieront  en  pleurant,  &  menant 
deûil.  Se  dilans,  Las, las  î  la  grande  Cité,en 
laquelle  tous  ceux  qui  ivoient  des  navires 

«* 
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Chap.  xix.xx.  A  P  O  C  A 

en  h  mer ,  eftoient  devenus  riches  de  fen  ic 
opulence  !  comment  a-t'ellc  efte  deiolre  en 
uninftant  > 

20  O  ci :li  éjoMÏ-toi  d'elle,?*  vous  faines 
Apoftrcs  Se  Prophcnes:  car  Dtea  a  prib  ven- 
geance d'eilc  pour  l'amour  de  vous. 

21  Puis  un  fort  Ange  prit  une  pierre 
comme  une  grande  meule ,  Se  la  jetta  .n  la 
mer  4  dilant  ,  Ainli  fera  jettée  d'impctuoiué 
Babylone  cetee  grande  Cite  :  Se  ne  fera  plus 
trouvée. 

22  Et  la  voix  des  joueurs  de  harpe,  Se 
des  muficirns,  Se  de>>  joueurs  de  hautbois, 
&  t'es  fonneurs  de  trompettes  ne  fera  plus 
oui'c  en  toi  :  &  tout  ouvrier  de  quelque  me- 
ftier  que  ce  foit ,  ne  fera  plus  trouve  en  toi* 
&  le  bruit  de  la  meule  ne  lera  plus  oui  en 
toi. 

23  Et  la  lumière  de  la  chandelle  ne  luira 
plus  en  toi  :  &  la  voix  de  l'époux  Se  de  Vé~ 
poule  ne  fera  plus  ouïe  en  toi:  parce  que  tes 
marchands  eitoient  rcs  prmees  en  la  tene, 
parce  que  par  tes  empoifonnemens  toutes 
les  nations  ont  elle  feduites. 

24  Et  en  elle  a  efte  trouvé  le  fang  des 
Prophètes  Se  des  Saints,  &  de  tous  ceux 
qui  ont  efté  mis  a  mort  fur  la  terre. 

C  H  A  P.  XIX. 
les  allons  de  grâces  rendu?*  a  Dieu  peur  la 
punition  d?  la  grande  paillarde.  L'adoration 
refuJeeparl^Jinfe.  Larlorlenfi  liStcl'e  de 
lefit,;  Ch  'ift  centre  la  Bcfie  & fis  armées. 

Or  après  ces  chofes  j'ouïs  une  voix  d'u- 
ne grande  mnltit  de  au  Ciel  ,  dilant,, 
Hallelu-jah  :  Salut,  Se  gloire  ,  Se  honneur, 
&  puiflance  appartient  au  Seigneur  noftre 
L>ieu  : 

2  Car  Tes  jugemens  font  véritables  8e  j  li- 
ftes ,  parce  qu'il  a  fait  luftice  de  la  grande 
paillarde  qui  a  corrompu  la  terre  par  fa 
paillardife,  Se  a  vengé  le  iang  de  les  fervi- 
teurs  de  la  main  d'ijellc. 

2  Et  derechef  ils  dirent,  Hallelu-jah  :  Se 
la  fumée  d'iecîle  en  monte  à  jamais. 

4  Et  les  vinet-ouatre  Anciens  Se  les  qua- 
tre animaux  fe  jetrereat  fur  leurs  faces  ,  Se 
adorèrent  Dieu  feant  fur  le  tronc,  difans, 
Amen,  Hallelu-jah. 

ï  Et  une  voix  partit  du  trône ,  difant , 
Louez  noftreDieu  ,  tous  fes  fervitcurs,  Se 
vous  qui  le  craignez,tant  petits  que  grands. 

6  Puis  j 'ou  is  comme  h  voix  d'une  gran- 
de aflemblée,  Se  comme  Je  fon  de  plulieurs 
*Vïx,  Se  comme  la  voix  de  forts  tonnerres, 
dilant,  Hallelu-jah  :  car  le  Seigneur  noftre 
Dieu  Tout-puiflant  cft  entré  en  ion  règne. 

7  Ejouiffons-nous,  Se  nous  égavons ,  Se 
lui  donnons  gloire  :  car  les  nopees  de  l'A- 
gneau font  venues.  Se  fa  femme  s'eft  parée. 

8  Et  il  lui  a  efté  donné  d'eftre  veftuë  de 
crcfpe  pur  &  luifant  :  car  le  crcfpe  font  les 
juftifications  des  Sainfts. 

o  Alor-s  il  me  dit,  Efcri ,  bien  heureux 
font  ceux  qui  ront  appeliez  nu  banquet  des 
nopees  de  l'Agneau  :  Il  me  dit  auiîi.  Ces 
paroles  de  Dieu  font  véritables. 


LYPSE 

10  Alors  je  me  jetrai  à  fes  pîeh  pouf 
l'adorer.  Et  il  me  dir,  Gardetdfd*  le  faire: 
je  luii  ton  compagnon  de  fen  ice  ,  &  d  tes 
frères  qui  ont  Je  témoignage  de  Jeu*.  Ado- 
re Dieu:  car  le  témoignage  de  Jelus  ett  l'Ef- 
prit  de  prophétie. 

11  Puis  je  vis  le  Ciel  ouvert,  8c  voici  un 
cheval  blanc  :  &  celui  qui  eftoit  mont<  defl 
fus  eftoit  jp;  eJl  <  )  IDLLE  Se  VERITABLE, 
lequel  juge  &  bataille  juftement. 

12  Et  les  >  eux  ejloi-  nt  comme  une  fîam* 
me  de  feu  :  &  il  y  ai>oit  fur  la  tefte  plusieurs 
diadèmes,  ayanrun  nom  écrit  que  nul  n'a 
connu  (mon  j'ui-mefme. 

Sj  II  eftoit  veftti  d'une  robbe  teinte  en 
ITO,  cVfon  nom  s'appelle.  LA pAROlB 
JjElIIU. 

14  Et  les  armées  'julfent  au  Ciel  lefii- 
voientfur  des  chevaux  blancs,  vcltus  de 
creipe  blanc  &  net. 

i>  Et  de  fa  bouche  il  fortoit  une  efpée 
trenJiante,  afin  qu'il  en  frappe  les  nation*: 
car  il  Je  gouverne:  a  avec  une  verge  de  fit  rj 
Se  c*e(l  \w\  tft4i  foulera  la  cuve  du  vin  du 
courroux  Se  de  l'ire  de  Dieu  Tout-pui'fanr: 

16  Et  en  fon  vertement  Se  en  ia  cui'fe  il 
avoit  en  écrit  ce  nom  t  LE  ROI  ])hS  ROIS, 
ET  LE  SEIGNEUR  DES  SE  IGNEURS. 

17  Puis  je  vis  un  Ange  fe  tenant  dans  le* 
JoIciI,qui  cria  a  haute  voix  ,  disant  2  tous 
iesoifeaux  qui  toloient  par  le  milieu  du 
ciel:  Venez  Se  vous  afTemblezau  banquet  du 
grand  Dieu  : 

11  Afin  que  vous  mangiez  la  clnir  des 
Rois,  &  la  chair  des  capitaines  ,  Se  la  chair 
des  forts,  Ja  ernir  des  chevaux  ,  &  de  ceux 
qui  !ont  montez  défais.  Se  U  chair  de  tous, 
francs  Se  ferfs,  petits  Se  grands. 

19  Alors  jevjs  la  befte,  &  les  Rois  de  Ja 
terre,  &  leurs  armées  afierrblées  pour  faire 
la  guerre  contre  celui  qui  eftoit  monté  fur 
le  cheval,  Se  contre  ion  arm  e. 

20  Mais  la  befte  fut  pnfe  ,  Se  avec  elle 
le  faux  Prophète  qui  avoir  fait  les  fignes  de- 
vant  elle,  par  lefqucls  il  avoit  feduit  ceux 
qui  avoicnt  la  marque  de  la  befte,  Se  qui 
avoient  adoré  fon  image  :  ces  deux  furent 
jettez  tous  \  ifs  dans  l'eftang  du  feu  ardent 
de  fouJphre  : 

21  Et  le  reftefuttuépar  l'épée  qui  for- 
toit  de  la  bouche  de  celui  qui  eftoit  monté 
furie  cheval,  &  tous  les  oiieaux  lurent 
foulez  de  leur  chair. 

C  H  A  P.  XX. 
Satan  e  fille  pour  mil  ans.  Vais  c  fiant  mis  h  rs 
dcsfers9tlfufcitede  grands  peuples  c  ntre 


ie  rra>ids 

les  falnts.  Maïs  enfin  Ji  efl  jet'té  in  Vefiang 
ard  Ktdcfoiilp/tre  (s-  de  feu.  Us  morts  com- 
paraient en  jugement. 

Apres  cela  je  vis  un  Ange  defeendant  du 
ciel,  qui  avoit  la  clef  de  i'abyfme,  8c 
une  grande  chaine  en  fa  main. 

S    Lequel  faifit  le  dragon,  affuïcir 
vieux  ferpent,  qui  cft  le  Diable  &  Satan,  & 
le  lia  pour  mille  ans* 

3  *t 
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Cîmp.xxî*  DE  S.  J 

3  Etlejcttaen  l'abyfme  :  Se  l'enferma,  . 
&  fcclla  fur  lui  :  afin  qu'il  ne  feduife  plus 

k  -,  T  les  nations  juiques  a  ce  que  les  mille  ans 
I  foient  accomplis  :  Se  puis  après  i;  laut 
qu'il  foit  délie  pour  un  peu  de  temps. 

4  Alors  je  ris  des  trônes,  iur  lefquels 
^  I  s'aiîîrcnt  des  gens  ,  Se  le  jugement  leur  rut 
.  iKdonné :  q$  je  Hi  les  âmes  des  dccipi:ez  pour 

le  témoignage  de  Jclus ,  Se  pour  la  Parole 
i   de  Dieu  ,  &  qui  n'a  voient  point  adore  la 
:  ,  j    befte,  ni  Ton  image  :JSe  qui  n'avoieut  point 
A    pris  la  marque  en  leurs  fronts ,  ou  en  leur* 
,  I    mains,  leiquels  vivroient  &  regneroient 
|r  avec  Chrift  mille  ans. 

<;  Mais  le  refte  des  morts  ne  doit  peint 
>reflufciter  juiques  à  ce  que  les  mille  ns 
jbient  accomplis  :  c'eft  iU  la  refurrection 
.première. 

6*  Bkn-heureux  S:  fainct  tfl  celui  qui  a 
jpart  en  'ta  première  refurreeugn  :  la  fécon- 
de mort  n'a  point  de  puiliance  lur  eux,mais 
ils  feront  Sacrificateurs  dv  Dieu  ,  &  de 
fChrift,  Se  régneront  avec  lui  mille  ans. 

7  Et  quand  les  mille  ans  feront  accom- 
plis, Satan  fera  délié  de  la  p  ri  for.  : 

8  Et  fortira  pour  feduire  les  nations  qui 
font  fur  les  quatre  coins  de  la  terre,  Gog 

&  Magog  :  pour  les  afl'emblcr  en  bataille: 
dont  le  nombre  eft  comme  le  fable  de  la  mer. 

9  Et  îU  font  montez  iur  la  largeur  de 
la  terre  ,  cV  ont  environné  le  camp  des 
:5ainc"b,  &  la  Cité  birn-aimc'e  :  mais  il  de- 
scendit du  feu  du  ciel  de  par  Dieu, lequel  les 
dévora. 

10  Et  le  diable  qui  les  fednifoit,  fur  jette 
en  Peftang  de  feu  Se  de  foulphre,  !à  ou  tfl  la 
befte  Se  le  faux  Prophète, &  ils  feront  tour- 
mentez jour  &  nu  ici:  es  l'.ecles'  des  fiecles. 

11  Puis  je  vis  un  grand  tronc  bl  me  ,  & 
quelqu'un  aJîis  de  devant  lequel  8 'enfuit  la 
terre  fc  le  ciel  :  &  il  ne  fe  trouva  point  de 
lieu  pour  eux. 

1 1  le  vis  auflî  les  mom,  grands  Se  petits, 
fe  tenans  devant  Dieu  :  &  les  livres  furent 
OHvcrts  :  Se  un  autre  livre  fut  ouvert ,  dffi- 
*r/r  le  libre  de  vie  :  &  les  morts  firent  ju- 
gez par  les  chofes  qui  cftoiént  écrites  es 
livres  félon  leurs  oeuvres. 

i  ?  Et  la  mer  rendit  les  morts  qui  efloienî 
en  elle,  Se  la  mort  Se  l'enfer  rendirent  les 
morts  qui  eftoienteneux  :  &  ils  furent  ju- 
gez chacun  félon  leurs  œuvres. 

14  Et  l'enfer  &  la  mort  furent  jettez  en 
l'eftang  de  feu:  c'eft  la  la  mort  féconde. 

15  Et  quiconque  ne  fut  point  trouvé 
écrit  au  livre  de  vie  ,  fut  jette  en  Peftang 
éc  feu. 

C  H  A  P.  XXI. 
Zd  faïtr  it *e  fellçité  des  B/#jéf,  £T  le  m? fert- 
ile efl.t  des  r'proubez,.  Defirtpthn  de  la  U- 
rujltlcmcelrlle. 

Puis  je  vis  un  nouveau  ciel  Se  une  nou- 
velle terre  :  car  le  premier  ciel  Se  la 
première  terre  s'en  eftoit  alite,  &  la  mer 
n'eftoit  plus. 

2  Et  o;oi  Jean  vis  la  fainfte  Cité  ,  la  Ic- 
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rufalem  nouvelle,  dépendante  du  ciel ,  de 
par  Dieu,  parée  comme  une  époufe  orme 
pour  Ion  mari. 

5  Et  j'ouïs  une  grande  voix  du  ciel,  di- 
wnt /Voici  le  tabcrnacîede  Dieu  avec  les 
hommes,  Se  il  habitera  avec  eux  :  Se  ils  fe- 
ront Ion  peuple,*  Dieu  lui  mefmc  fera  leur 
Dieu  avec  eux. 

.4  Et  Dieu  efTuyera  toute  larme  de  leurs 
yeux,  Se  la  mort  ne  fera  plus  :  &  il  n'y  aura 
plus  ni  deuil,  ni  cri,  ni  travail  :  car  les  pre- 
mières chofes  font  paff  es. 

5;  Et  celui  qui  eftoit  aflis  fur  le  troue ,dit, 
Yoici,  je  lais  toutes  choies  nouvelles ,  Puis 
il  me  dit,  Efcri  :  car  ces  paroles  iont  vérita- 
bles Se  certaines. 

6*  Il  me  dit  auflî,  C'eft  fait,  le  fuis  Alpha 
&  Oméga,  lecomrnancemcnt,&  la  fin  :  à  ce- 
lui qui  aura  foiï  je  lui  donnerai  de  la  fon- 
taine de  Teau  de  vie,  lans  qu'elle  lui  courte 
rien. 

7  Celui  qui  vaincra  ,  héritera  toutes 
chofes  :  &  je  lui  lerai  Dieu  ,  &  il  me  fera 
61s. 

8  Mais  aux  timides,  Se  aux  incrédules,  & 
aux  exécrables ,  &  aux  meurtriers  ,  Se  auw 
paillards,  &  aux  empoifonneurs ,  Se  auj^r 
idolâtres,  Se  à  tous  menceurs,  leur  part  fe- 
ra en  Peftang  ardent  de  feu  &de  foulphre, 
qui  i  ft  la  mort  féconde. 

9  Alors  l'un  des  fept  Anges  qui  avoient 
eu  les  fept  phiolcs  ph  ines  des  fept  derniè- 
res plaves ,  vint  à  moi,  Se  parla  a  moi  ,  di- 
fant,  Vien,  Se  je  re  montrerai  l'Eipoufe  qui 
eft  la  femme  de  PAgeau. 

10  Et  il  me  tranf  orta  en  efpriten  une 
grancîe  Se  haute  montagne  :  Se  me  montra 
la  grande  Cité, la  -ain^te  Jerufalcm,defccn. 
dante  du  ciel  de  devers  Dieu. 

1 1  Ayant  la  gloire  de  Dieu  :  Se  fa  lumiè- 
re efiolt  femblablc  a  une  pierre  tres-pre- 
cieu  b,  comme  à  une  pierre  de  jafpc  tirant 
fur  lecriftal. 

il  Et  elle  avoit  une  grande  Se  haute  mu- 
raille, avec  douze  portes,  Se  és  portes  dou- 
ze Angr s  :  Se  des  noms  écrits  fur  elle  ,  qui 
font  les  noms  des  douze  tribus  des  enfans 
d'ifraël. 

1  ?  Pu  cofté  d'Orient ,  trois  portes  1  du 
cofté  d'Aquilon  ,  trois  portes  :  du  cofté  de 
Midi,  trois  portes  :  Se  du  cofté  d'Occident, 
trois  portes. 

14  Et  la  muraille  de  la  Cité  avoit  douze 
fondemens  :  Se  en  eux  rfaitnt  écr:t>  les 
noms  des  douze  ApoltrcsdcPAgneau. 

iç  Et  celui  qui  parloit  à  moi  ,  avoit  un 
rofeau  d'or  pour  mefurcr  la  Cité,  Se  Cet 
portes,  &:  la  muraille. 

\6  Ft  la  Cité  eftoit  (itiu'e  Se  baftie  en 
quimire,  Se  fa  longueur  eftoit  auffi  grande 
que  fil  largeur  :  Se  il  me:ura  la  Cité  avec  le 
rofeau  d  cr,  «ufques  à  douze  mille  ftades  ,  & 
lalonçrueur,  Se  la  largeur,  Se  la  hauteur 
d'icelle  eftoient  égales. 

17  Puis  il  meîura  la  muraille  de  cent 
quarante-quatre  coudées  ,  &  de  la  mefure 
1  du  perlonnaee,afravoir  de  l'Ange. 

r  iî  Et 
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18 -Et  le  baftimenrde  la  muraille  eftoit 
de  jafpe  :  mais  la  C  ite  c/roit  d'or  pur,  fem- 
blablc  a  du  verre  trcs-cîair. 

19  Et  les  tonde  mens  de  la  muraille  de  h 
Cité  eftoicnt  ornez  de  toute  pierre  precieu- 
fe.  Le  premier  fondement  crtoit  de  jafpe  : 
le  fécond  ,  de  fapphir  :  Je  troilieme  ,  de 
chalcedoinc  :  le  quatrième,  d'ehneraude  : 

20  Le  cinquième  ,  de  fardonix  :  le  hxié- 
rne ,  de  fardoine  :  le  iiepricme ,  de  chry fo- 
lithe  :  le  huictic'me ,  de  ber/1  •  le  neuviè- 
me ,  de  topaze  :  le  dixième  ,  de  chrviôpra- 
zt  :  l'onzi  ma,  de  hyacinthe  :  le  douzième, 
d'amethyrtc. 

21  Et  les  douze  portes  efioient  douze 
nerles  :  chacune  des  portes  eftoit  d'une  per- 
le. Et  la  rue  Je  la  Cité  eftoit  d'or  pur, 
comme  du  verre  trcs-lui  tant* 

22  Et  je  ne  vis  point  de  temple  en  elle; 
carie  Seigneur  Dieu  tout-puilfant  eft  ion 
temple,  &  l'Agneau. 

23  Et  la  Citï  n'a  pas  befoin  du  Soleil 
ni  delà  Lune,  alînqu'ils  lurent  en  elle  :  car 
la  clarté  de  Dieu  Ta  illuminée  ,  &:  l'Agneau 
eft  la  chandelle. 

24  Et  les  nations  qui  auront  efté  fau- 
JKees,  chemineront  en  la  lumière  :  &  les 

Rois  de  la  terre  apporteront  leur  gloire  & 
leur  honneur  en  elle. 

25  Etfes  portes  ne  feront  point  fe  mures 
de  jour  :  car  il  n'y  aura  point  làdenuieh 

16  Et  on  apportera  encîle  la  gloire  & 
l'honneur  des  Gentils. 

27  II  n'entrera  en  elle  mante  chofe 
fouillée,  ou  qui  commette  abomination  & 
faufTcté  :  mais  feulement  ceux  qui  font 
t'erirs  au  livre  de  vie  de  l'Agneau. 


C  H  A  P.  XXII. 
ta  plolre  de s  fidèles  ,      la  punition  des  mé- 
ckins.  L\4n?e  rejmfl  (Peflre  adoré.  Ljcer* 
titud-  C5 l\mth-riti  Je  cette  Vrophte.  De- 
fen/e  d'y  rien  adjonflcr,      d'en  rien  oftfr, 

Puis  il  me  montra  un  fleuve  pur  d'eau 
vive  ,  refplendiflant  comme  du  criftal, 
procédant  du  tronc  de  Dku  5c  de  l'Agneau. 

2  Et  au  milieu  de  la  place  d'icelfe, 
des  deux  coftez  du  fleuve,  l'arbre  de  vie, 
portant  dou?c  frtll&s,  rendant  fon  fruift 
chique  mois  :  5c  les  fueilles  de  l'aibre  fp*$ 
pour  la.  fan  té  des  Gentils. 

t  Et  toute  chofe  maudite  ne  fera  plus, 
mais  le  trône  de  Dieu  &  de  l'Agneau  fera 
en  elle  :  5c  fes  ferviteurs  le  ferviront. 

4  Et  ils  verront  fa  face  :  5c  Jun  Nom  fera 
en  leurs  fronts. 

ç  Et  il  n'v  aura  plus  là  de  nuirt,  &  ils 
n'ont  que  faire  de  lumière  de  chandelle ,  ni 
delà  lumière  du  Soleil  :  car  le  Seigneur 
Pieu  les  illumine,&  ils  régneront  es  hedes 
desficclcs, 


SE  DE  S.  JE  AN. 

6  Puis  il  me  dit,  Ces  paroles  font  certain 
ne,  &  véritables  &  le  Seigneur  le  Dieu  del 
tainUs  î'rophctcs  a  envoyé  fon  Ançe  ,  r>outo» 
montrer  a  fes  ferviteurs  les  cho^qui  doU 
vent  cftre  faites  bien-toft. 

7  Voici,  je  viens  bien-toft  :  bien  heureux 

I  eJui  qui  garde  les  parotes  de  b  nrophclil* 
tic  de  ce  livre. 

8  Et  moi  Iean  fuis  celui  qui  ai  ouï  &  veitv 
ceschoie*  Et  apresque  j'eus  oui  &  vtnM 
jcmejettaipour  me  pruirerner  devant  lcsl 
pieds  de  l'Ange  qui  me  u.omroit  ces  cho-4 
ies. 

9  Mais  il  me  dit,  Garde  toi  de  le  faim* 
car  je  ims  ton  compagnon  de  fervice ,  5c  def 
tes  frères  les  Prophètes,*  de  ceux  qui  gar-l 
dent  les  paroles  de  ce  lii  re  :  adore  Dieu,  i 

:o  il  me  dit  auflî ,  Ne  cachette  point  ksi 

paroles  de  la  prophétie  de  ce  livre  ,  car  Ici 
temps  cfï près.  ■ 

II  Que  celui  qui  eft  injufte,  foie  injuftcfu 
encore  ;  tk  que  celui  qui  eft  fale  ,  ie  fali  flel 
encore:  &  que  celui  qui  eft  jufte,ibit  juftifie* 
encore  :  &  qUe  celui  qui  eft  ùmtt  ,  foit  lan- 

etine  encore. 

r  i'2  °^voicl  >ie  vicn*  bfen-toft  :  &  mon  i 
iiijrce/f  avec  moi,  pour  rendre  à  chacun 
lelon  Ion  œuvre. 

J?  le  fuis  Alpha  &  Oméga,  le  premier 
&  le  dernier,  Je  commencement  &  la  fin. 

14  Bicn-hcureux/W  ceux  qui  font  fes 
commandemens,  afin  qu'ils  avent  droit  en 
l'arbre  de  vie,  &  qu'ils  entrent  par  les  por- 
tes en  la  Cite.  r  1 

15  Maisdehors^reKf  les  chiens ,  5c  les 
empoilbnneurs,&  les  paillards^  les  meur- 
triers, 5c  les  idolâtres,  &  quiconque  aime 
8c  commet  fauffeté. 

16  Moi  Jei  us  ai  envoyé  mon  An^e  pour 
vous  témoigner  ces  choies  par  les  Egiifesi 
>e  luis  la  racine  5c  la  pofterité  de  David, 
l'cftoile  ref plcndiiiantc  &  matiniere. 

17  Et  l'Efprit  &i'Efpou  e  diient,  Vien: 
Et  que  celui  qui  l'oit,  die,  Vien  :  Et  que  ce- 
lui qui  a  foit:  \ienne  :  Et  que  celui  qui 
veut,  prenc  de  l'eau  de  vie,  fans  qu'elle  lui 
courte  rien. 

18  Or  je  protefte  à  chacun  qui  oit  les  pa- 
roles de  la  prophétie  de  ce  livre,  que  fi 
quelqu'un  a  l  jufteàces  cho fes ,  Dieu  ad- 
joultera  fur  lui  les  playes  écrites  en  ce  li- 
vre. 

19  Et  fi  quelqu'un  ofre  des  paroles  du 
livre  de  cette  prophétie,  Dieu  offera  (a  p  irt 
du  livre  de  vie,  5c  fc  la  laiiitfe  Cité  ,  &  des 
choies  qui  font  écrites  en  ce  livre: 

20  Celui  qui  rend  témoignage  de  ces 
chofes,  dit,  Pour  certain  je  viens  bien-toft» 
Amen,  Voire,  Sci  meur  Je  fus,  vien. 

21  La  grâce  de  noitre  Seigneur  Jefuf 
Chrift/ôif  avec  vous  tous.  Amen. 


TIN  DU  NOUVEAU  TESTAMENT, 
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